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C/*  Femenino.  Tercera  de  las  letras 
de  nnestro  alfabeto^  t  segunda  de  las 
consonantes.  Sn  sonido  es  iff  nal  ó  muy 
semejante  al  de  la  Z,  onando  precede 
&  las  vocales  "R  l^j  con  las  restantes 
snena  como  la  K.  Su  nombre  es  GE.  || 
Entre  los  romanos,  era  una  letra  nu- 
meral que  significaba  ciento,  y  con 
una  linea  encima  (0),  cien  miel;  10, 
quinientos:  CC,  doscientos;  GOC,  tres- 
cientos; GD,  cuatrocientos;  DG,  seis- 
cientos ;  D  C  G ,  setecientos ;  D  G  G  G , 
ochocientos;  GIO,  mil;  IIGIO,  dos  mil; 
niGIO,  tres  mil;  XGIO  ó  GOIOO,diez 
mil;  GGGIOOO  ó  GM,  cien  mil;  GGM, 
doscientos  mil;  DGGGGM,  noTecien- 
tos  mil;  GGGGIGCGG.  un  millón.  ||  En- 
tr^  los  antiguos,  se  llamó  letra  funes- 
ta ó  triste,  porque  para  condenar  á  un 
criminal  los  jueces  depositaban  en  la 
urna  una  tablilla  sobre  la  cual  escri- 
bían una  G,  inicial  de  condemno,  asi 
como  para  absolver  depositaban  otra 
con  una  A,  inicial  de  ahsolvo.  ||  Epigra- 
fía, En  las  inscripciones  de  los  monu- 
mentos antiguos  es  abreviatura  de 
las  palabras  César,  Cajo,  Caja,  cons- 
criptos, cónsul,  calendas,  comicios,  ciu- 
dad, censor:  G.  J.  C,  significa  Cajo  Ju- 
lio César,  ||  Música,  Siffno  de  la  pro- 
lación  menor,  de  medida  de  cuatro 
tiempos;  <p,  la  de  la  medida  de  dos 
tiempos;  C  sol  do,  C  sol  lá  do  ó  C  sola- 
mente, la  primera  nota  de  la  sama; 
es  también  siffno  de  una  de  las  llaves 
de  la  música.  11  Tercera  letra  domini- 
eaL  II 8.  M.  G.,  su  majestad  católica; 
J.  G.,  ó  N.  8.  J.  G.,  Jesucristo  ó  nuestro 
Señor  Jesucristo,  jj  Comercio,  En  los 
libros  y  escrituras  de  comercio,  abre- 
viatura de  cuenta;  V^,  cuenta  abier- 


ta; «/c,  cuenta  corriente;  «/c,  mi  cuen- 
ta; */c.  su  cuenta;  también  es  abrevia- 
tura de  céntimo.  El  instinto  vulgar, 
que  tiende  siempre  á  suavizar  la  pro- 
nunciación, la  romanceó,  así  como  á 
la  Q,  frecuentemente  en  la  G,  sonido 

gutural  también,  pero  mucho  más 
lando:  así,  de  mir aculo,  se  dijo  miia- 
qro;  de  amico,  amigo;  de  aculo,  agtido; 
de  cceco,  ciego,  etc. 

Etimología.  Del  latín  C,  c;  griego, 
K,  X,  (xdwTta,  káppaj;  fenicio ,  kaf;  he- 
breo, kof;  árabe,  kef;  eslavo,  kako;  go- 
do, fta,  del  sánscrito  ka,  kha, 

1.  C».  Gonjunción  causal  anticuada. 
PoRqüx. 

Etimología.  Del  latín  guare,  com- 
puesto de  qua  re,  por  que  cosa:  anti- 
guo italiano,  guare;  francés,  car;  pro- 
venzal,  guar,  qar,  car;  catalán  anti- 
gu  o,  quar, 

9,  ¡Cal  Interjección  familiar.  ¡QüiÁ! 

Caá.  Femenino.  Palabra  del  idioma 
brasileño  equivalente  á  hierba, 

Caaba.  Femenino.  Edificio  religio- 
so muy  venerado  de  los  musulmanes, 
que  se  encuentra  en  la  mezquita  prin- 
cipal de  la  Meca. 

Etimología.  Del  árabe  ka^ba^  cúbico, 
aludiendo  á  la  forma  del  templo:  fran- 
cés, caaba, 

Caaqalnlo.  Masculino.  Botánica. 
Planta  del  Brasil,  cuyos  frutos  son 
comestibles. 

Caarlna.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre brasileño  de  la  raíz  de  la  yuca. 

Caaya.  Masculino.  Zoología.  Especio 
de  mono  del  género  aluato. 

€ab.  Masculino.  Medida  de  los  he- 
breos, equivalente  casi  á  un  litro. 

Etimología.  Del  hebreo  cab. 
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Cabaeo.  Masculino.  El  pedazo  ó  ta- 
rugo de  madera  que  sobra  después  de 
labrar  un  palo. 

Etimología.  Vocablo  indio. 

Cabadelante.  Modo  adverbial  anti- 
cuado. Em  ▲dblaktb. 

Cabal.  Adjetivo.  Lo  ajustado  á  peso 
ó  medida.  ||  Met&fora.  Perfecto,  com- 
pleto. II  Lo  que  cabe  á  cada  uno.  ||  Ad- 
verbio de  modo.  Justamente.  ||  Al  ca- 
bal. Modo  adverbial  anticuado.  Cabal- 
mente, al  justo.  II  PoB  8U  CABAL.  Modo 
adverbial  anticuado.  Con  mucho  em- 

§eño^  con  mucho  ahinco,  cuanto  está 
e  su  parte.  ||  Pob  sus  cabales.  Modo 
adverbial.  Cabalmente  ó  perfecta- 
mente. II  Por  su  justo  precio.  ||  Por  el 
orden  regular. 

Etimología.  1.  Del  hebreo  rabinico, 
kibbel,  recibir:  árabe^  cabal;  catalán, 
cabal, 

2.  De  cabo,  extremo.  (Aoadbmia.) 

Cabala.  Femenino.  Especie  de  tra- 
dición entre  los  judíos  respecto  á  la 
interpretación  mística  y  alegórica 
del  Antiguo  Testamento,  \\  Sistema  que 
atribuye  el  mayor  poder  al  Verbo  y 
supone  una  virtud  oculta  en  las  pa- 
labras. II  Arte  quimérica  de  estar  en 
comunicación  con  los  genios,  los  sil- 
fos, los  gnomos,  las  salamandras,  las 
ondinas,  en  ñn,  con  los  seres  imagina- 
rios. II  Complot  ó  intriffa  formada  por 
muchas  personas.  ||  Palabra  tomada  á 
mala  parte,  por  lo  general,  como  al 
decir  hacer  cabalas,  combinar  una 
CABALA,  ser  hombre  de  cabalas,  etc.  || 
Conjunto  de  amigos  ó  enemigos  de  un 
autor  que  ha  dado  al  teatro  alguna 
obra,  para  censurarla  ó  aplaudirla, 
según  los  casos.  ||  Femenino  figurado. 
Cálculo  supersticioso  para  acertar  ó 
adivinar  una  cosa. 

Etimología.  Del  árabe  kabbalah,  re- 
cepción, acto  de  recibir,  cosa  recibi- 
da, ^derivado  del  verbo  kibbel,  que  sig- 
nifica pasar  de  padres  á  hii'os,  ó  sea 
f)or  tradición:  francés,  caabale;  cata- 
án,  cabala;  bajo  latín,  cabala,  cabda. 

Cabalar.  Neutro.  Hacer  cabalas. 
11  Conjurar  intrigas.  |l  Activo  anticua- 
do. Ajustar  cuentas.  ||  Acabalas. 

Cabalero.  Masculino  anticuado. 
Soldado  de  á  caballo  que  servía  en  la 
guerra. 

Etimología.  1.  De  caballero, 

2.  De  cabalo,  (Academia.) 

Cabalftiste.  Masculino  anticuado. 
Oabalhueste. 

Etimología.  De  caballo  y  fuste,  (Aca- 
demia.) 

Cabalirable.  Adjetivo.  Que  puede 
cabalgarse. 

Etimología.  De  cabalgar:  francés, 
chevauchable;  italiano,  cavalcábüe, 

Cabalirada.  Femenino.  La  tropa  de 
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gente  de  á  caballo  que  sale  á  correr 
el  campo.  I|  Anticuado.  Cobbebí a,  por 
la  hostilidad,  etc.  ||  Servicio  que  de- 
bían hacer  los  vasallos  al  rey,  sallen- 
do  en  CABALGADA  por  su  orden.  ||  El 
despojo  ó  presa  que  se  hacía  en  las 
CABALGADAS  sobrc  las  tierras  del  ene- 
migo. II  DOBLE.  La  que  hacía  una  par- 
tida entrando  dos  veces  en  las  tierras 
del  enemigo  antes  de  volver  al  lugar 
de  donde  salió. 

Etimología.  De  cabalgar, 

Cabalirador.  Masculino.  El  que  ca- 
balga. II  Anticuado.  Montador,  por  el 
poyo  que  suele  haber  en  los  zagua- 
nes. 

Etimología.  De  cabalgar:  catalán, 
cabalcador,  a;  provenzal,  cavaXcaire; 
francés,  cnevaucheur;  italiano,  caval- 
catore;  bajo  latín,  cabalcátor  y  caval-^ 
cátor, 

Cabaliradvra.  Femenino.  La  bestia 
de  carga. 

Etimología.  De  cabalgar:  catalán, 
cábalcadura;  italiano^  cavalcatura, 

Cabalirante.  Participio  activo  de 
cabalgar.  ||  Adjetivo.  Que  cabalga. 

Etimología.  De  cabalgar:  italiano, 
cavalcante. 

Cabali^M*.  Neutro.  Subir  ó  montar 
á  caballo.JlAndar  ó  pasear  á  caballo.  || 
Activo.  Cubrir  el  caballo  ú  otro  ani- 
mal á  su  hembra.  |i  Masculino  anti- 
cuado. El  conjunto  de  los  arreos  y  ar- 
neses  para  andar  á  caballo. 

Etimología.  De  caballo:  bajo  latín, 
cobaicáre;  italiano,  cavalcare,  cava!- 
ciare  (cavaldiare);  francés,  chevaucher; 
provenxal,  cavalguar;  catalán,  cabal- 
car, 

Cabalirata.  Femenino.  Beunión  de 
muchas  personas  que,  ya  con  el  obje- 
to de  pasear,  ya  con  el  de  divertirse 
en  alguna  función,  van  á  caballo  ó  en 
burros. 

Etimología.  De  cabalgada:  italiano, 
cavalcata,  cavalcamento;  francés,  che- 
vaudiée,  cavalcade;  catalán,  cabaícada, 

Cabalbveste.  Masculino  anticuado. 
SiUa  de  caballo  que  tenía  un  arco  de 
madera  delante  y  otro  detrás,  que  ce- 
ñían al  que  iba  montado  á  caballo 
hasta  más  arriba  de  la  cintura  para 
que  fuese  más  seguro. 

Etimología.  De  cabalfi*ste, 

Caballna.  Femenino.  Fuente  caba- 
LiKA  ó  Hipocrene,  consagrada  á  las 
musas,  que  tenía  su  nacimiento  al  pie 
del  monte  Helicón,  j  que,  según  los 
poetas,  abrió  con  su  pie  el  Pegaso  ó  el 
caballo  de  Belerofonte. 

Etimología.  Del  latín  fons  caballi- 
nüb;  francés,  caballine. . 

Cabalfaimamente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  cabalmente.  De  un 
modo  muy  cabal. 
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Etimología.  De  cabálmma  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cahalissima- 
tiienU 

CalbAlfslmo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  cabal. 

Btimología.  De  cabal:  catalán,  caba- 
Itósim,  a. 

Cabalista.  Mascnlino.  £1  que  pro- 
fesa la  cabala. 

Etimología.  De  cabala:  italiano,  ca- 
balista; francés,  cabaliste, 

Cabalfstieamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  la  cabala. 

Etimología.  De  cabalística  y  el  sufijo 
adverbial  menté:  francés,  cabalistique- 
ment;  italiano,  cabalisticaniente, 

€ab*líatleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  cabala,  como  libro  ca- 
balístico, concepto  cabalístico. 

Etimología.  De  cabala:  catalán,  ca- 
bátistichy  ca;  francés^  cabalistiqíse;  ita- 
liano, cábalistioo;  bajo  latín,  cabalistX" 
cus. 

¡Cabalito!  Voz  usada  adverbialmen- 
te  ó  á  modo  de  interjección  para  de- 
notar burla,  decisión  ó  ironía. 

Etimología.  Diminutivo  de  cabal. 

Caballaar.  Neutro.  Ejercer  la  ca- 
bala. 

Cabalmente.  Adverbio  de  modo. 
Precisa,  justa  ó  perfectamente. 

Etimología.  De  cabal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  cabalment. 

Cabalo.  Masculino  anticuado.  Ca- 
ballo. 

Caballa.  Femenino.  Pez  muy  común 
en  los  mares  de  España.  Tiene  de  lar- 
go de  un  pie  á  pie  y  medio.  Es  com- 
primido, muy  estrecno  hacia  la  cola  y 
de  color  azxu  y  verde  con  rayas  ne- 
gras. 8u  carne  es  roja  y  poco  esti- 
mada. 

Etimología.  De  cabaUo,  por  semejan- 
za de  forma. 

Caballada.  Femenino  anticuado. 
Cabalgata. 

Caballi^e.  Masculino.  La  monta 
de  yeguas  y  borricas  y  el  precio  que 
se  paga  por  ella. 

Etimología.  De  caballo. 

Caballar.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece ó  es  parecido  á  los  caballos. 

Etimología.  De  cabaUo:  catalán,  ca- 
ballar. 

Caballear.  Neutro  familiar.  Andar 
frecuentemente  á  caballo. 

Etimología.  De  caballo. 

Caballejo.  Masculino  diminutivo 
de  caballo.  |)  Anticuado.  El  potro  de 
madera  en  que  se  atormentaba  á  los 
mártires. 

Caballerato.  Masculino.  El  dere- 
cbo  ó  titulo  que  goza  el  secular  por 
dispensación  pontificia  para  percibir 
pensiones  eclesiásticas  pasando  al  es- 
tado del  matrimonio,  y  también  la 
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misma  pensión.  ||  El  privilegio  ó  gra^ 
cia  de  caballero  que  concede  el  rey  á 
los  naturales  de  Cataluña,  que  es  un 
medio  entre  noble  y  ciudadano. 

Etimología.  De  caballero:  italiano, 
cavaleriato. 

Caballerear.  Neutro.  Hacer  del  ca- 
ballero. 

Etimología.  De  caballero:  catalán, 
cabaUerejar. 

Caballereaeamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  modo  caballeresco. 

Caballeresco,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  caballero.  ||Lo  que  hace 
referencia  á  la  caballería  de  los  si- 
glos medios,  como  costumbres  caba- 
llerescas, poema  caballeresco. 

Etimología.  De  caballero:  catalán, 
cabaUeresch,  ca;  francés,  chevaleresque; 
italiano,  cavalleresco. 

Caballerete.  Masculino  diminutivo 
de  caballero.  ||  El  caballero  joven, 
presumido  en  su  traje  y  acciones. 

Etimología.  De  caballero:  catalán, 
caballeret. 

Caballería.  Femenino.  La  bestia 
en  que  se  anda  á  caballo:  si  es  muía  ó 
caballo  se  llama  mayor,  y  si  es  borri- 
co se  llama  menor.  ||  El  cuerpo  de  sol- 
dados de  á  caballo  que  es  parte  de 
un  ejército;  llámase  también  asi  cual- 
quiera porción  del  mismo.  ||  Cualquie- 
ra de  las  órdenes  militares  que  ha  ha- 
bido y  hay  en  España,  como  la  de  la 
Banda^  Santiago,  Calatrava,  etc.  ||  La 
preeminencia  y  exenciones   de    que 

foza  el  caballero.  ||  El  arte  y  destreza 
e  manejar  el  caballo,  jugar  las  ar- 
mas y  hacer  otros  ejercicios  de  caba- 
llero. II  El  instituto  propio  de  los  ca- 
balleros que  hacían  profesión  de  las 
armas.  ||  Él  cuerpo  de  nobleza  de  al- 

funa  provincia  ó  lugar.  ||  La  porción 
e  tierra  que,  después  de  la  conquista 
de  un  país,  se  repartía  á  los  soldados 
de  á  caballo  que  nabian  servido  en  la 
guerra.  ||  En  lo  antiguo ,  la  porción 
que  de  los  despojos  tooaDa  á  cada  ca- 
ballero en  la  guerra,  y  á  proporción 
habla  media  caballería,  y  aun  doble. 
II  El  conjunto,  concurso  ó  multitud  de 
caballeros.  ||  Anticuado.  Expedición 
militar.  ||  Anticuado.  La  generosidad 
y  nobleza  de  ánimo  que  son  propias 
de  los  caballeros.  ||  Anticuado.  El  ser- 
vicio militar  que  se  hacía  á  caballo.  || 
Anticuado.  Provincial  Aragón.  Las 
rentas  que  señalaban  los  ricoshom- 
bres  á  los  caballeros  que  acaudilla- 
ban para  la  guerra.  ||  Medida  agraria, 
usada  antiguamente  en  España,  y 
que  sirvió  de  tipo  en  el  reparto  que  á 
los  caballeros  se  hacia  de  las  tierras 
conquistadas  al  enemigo.  Hoy  se  usa 
en  la  isla  de  Cuba,  donde  equivale  á 
poco  menos  de  trece  hectáreas  y  me- 
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día,  7  en  la  de  Puerto  Bico,  donde 
llega  &  más  de  setenta  y  ocho  hectá- 
reas y  media.  ||  ▲ndantb.  Ija  profesión, 
regla  ú  orden  de  los  caballeros  aven- 
toreros.  II  Medida  de  tierra  qne  equi- 
yale  á  sesenta  fanegas.  |J  Ajtdarsb  en 
caballerías.  Frase  familiar.  Hacer 
galanterías  ó  cumplimientos  sin  ne- 
cesidad, n  Apear  una  caballería.  Fra- 
se. Maniatarla  para  qne  no  se  escape. 

Etimología.  t)e  caoaUero:  catalán, 
caboUleria;  provensal,  cavalaria,  cava- 
layria:  francés,  chevcXerie;  italiano,  ca* 
vaileria, 

Cal^allerll.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  á  caballero. 

Caballerilmente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Caballerosamente. 

Cabalierlto.  Masculino  diminutivo 
de  caballero. 

Cabailertsa.  Femenino.  Sitio  ó  lu- 
gar cubierto,  destinado  para  que  se 
recojan  y  descansen  después  del  tra- 
bajo los  caballos  y  bestias  de  carga, 
y  para  darles  pienso.  ||  El  número  de 
caballos  ó  muías  que  cualquiera  tiene 
en  su  caballeriza,  y  los  criados  y  de- 
pendientes que  la  sirven. 

Etimolociía.  De  cabaUeria:  catalán, 
cabaUerissa;  italiano,  cavaUerizza, 

Caballertso.  Masculino.  El  que  tie- 
ne ¿  su  cargo  el  gobierno  y  cuidado 
de  la  caballerÍEa  y  sus  dependientes. 
II  DE  CAMPO.  Caballerizo  del  rey.  ||  del 
RET.  El  empleado  de  la  servidumbre 
de  palacio  que  tiene  por  o£cio  ir  á  ca- 
ballo ¿  la  izquierda  del  coche  del  rev. 

II  MATOR   DEL    REY.  ünb    dc  lOS  jcfCS  dC 

S alacio,  á  cuyo  cargo  está  el  cuida- 
o  y  ¿obierno  de  las  caballerizas 
de  S.  M.,  de  la  armería  real  y  otras  de- 
pendencias. II  Primer  caballerizo  del 
RET.  El  inmediato  subalterno  del  ca- 
ballerizo MATOR,  y  Que  en  su  ausen- 
cia gobierna  la  caballeriza  de  8.  M. 

Etimología.  De  caballero:  catalán, 
cahalleris;  italiano,  cavcUlerizzo, 

Caballero,  ra.  Acijetivo.  El  que  va 
montado  á  cabaUo.jjMasculino.  El  hi- 
dalgo de  calificada  nobleza.  ||  El  que 
está  armado  caballero  y  profesa  al- 
guna de  las  órdenes  de  caballería, 
como  de  Santiago,  Calatrava,  Alcán- 
tara, etc.  II  El  que  se  porta  con  noble- 
za y  generosidad.  ||  Baile  antiguo  es- 
pañol. II  Fortificación,  Fuerte  interior 
que  se  levanta  sobre  el  terraplén  de 
la  plaza  y  sirve  para  defender  una 

Sarte  de  la  fortificación.  J|  Anticuado. 
11  soldado  de  á  caballo.  ||  andante.  El 
que  en  los  libros  de  caballería  se  fin- 
ge que  anda  por  el  mundo  buscando 
aventuras.  ||  Familiar.  El  hidalgo  po- 
bre y  ocioso  que  anda  vagando  ae  una 
garte  á  otra.  ]|  cuantioso  ó  de  cuantía. 
11  hacendado  que  en  las  costas  de  An- 
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dalucia  y  otras  partes  tenía  obliga- 
ción de  mantener  armas  y  caballos 
para  salir  á  la  defensa  de  la  costa, 
cuando  la  acometían  los  moros.  ||  cu- 
bierto. El  grande  de  España  que  goza 
de  la  preeminencia  de  ponerse  el  som- 
brero en  presencia  del  monarca.  ||  Di- 
cese irónicamente  del  hombre  descor- 
tés que  no  se  descubre  cuando  lo  re- 
clama la  urbanidad.  ||  de  alarde.  An- 
ticuado. El  que  tenía  obligación  de 
pasar  muestra  ó  revista  á  caballo.  |j 
DE  CONQUISTA.  El  couquistador  á  quien 
se  repartían  las  tierras  que  ganaba.  ¡! 
DEL  HÁBITO.  El  ^ue  lo  cs  de  alguna  de 
las  órdenes  militares.  ||  de  contía.  Ca- 
ballero  CUANTIOSO  ó   DE   CUANTÍA.  ||  DE 

ESPUELA  DORADA.  Antiguamente  el 
que,  siendo  hidalgo,  era  solemnemen- 
te armado  caballero.  ||  de  la  jineta. 
El  soldado  que  montaba  á  la  jineta.  |! 
DE  PREMIA.  Anticuado.  El  que  estaba 
obligado  á  mantener  armas  y  caballo 
para  ir  ala  guerra,  y  de  sierra  ó  de  la 
SIERRA.  En  algunos  pueblos,  el  guarda 
de  á  caballo  de  los  montes,  jj  en  plaza. 
El  que  torea  á  caballo  con  garrochóu 
ó  rejoncillo.  ||  gran  cruz.  Véase  Cruz. 
[JMBSNADERO.  El  descendiente  de  los 
jefes  de  la  mesnada.  ||  novel.  En  lo 
antiguo  se  entendía  por  el  que  aun 
no  tenía  divisa,  por  no  haberla  gana- 
do con  las  armas.  ||  pardo.  Anticuado. 
El  <^ue,  no  siendo  noble,  alcanzaba 
privilegios  del  rey  para  no  pechar  y 
gozar  las  preeminencias  de  hidalgo.  \\ 
A  CABALLERO.  Modo  adverbial  con  qne 
se  significa  estar  más  alta  ó  superior 
una  cosa  respecto  de  otra.  [|  Armar  á 
UNO  CABALLERO.  Frasc.  Vcstirlc  las  ar- 
mas otro  CABALLERO  Ó  el  TBj,  cl  oual 
le  ciñe  la  espada  con  ciertas  ceremo- 
nias. Hoy  se  observa  y  practica  con 
los  CABALLEROS  dc  las  órdencs  milita- 
res, y  de  algunas  otras,  que  son  ar- 
mados por  otro  de  su  orden.  ||  De  ca- 
ballero Á  CABALLERO.  Frasc.  Entre 
caballeros,  á  estilo  de  caballeros. 

Etimología.  De  caballo:  catalán,  ca- 
baller;  provenzal,  cavaUier,  cavager: 
francés,  chevalier;  italiano,  cavalieire, 
cavcUiere. 

Caballerosamente.  Adverbio  de 
modo.  Generosamente,  como  caba- 
llero. 

Etimología.  De  cabaUei^oaa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  ohevale- 
resquement;  italianOf  cavalerescamente. 

Caballerosidad.  Femenino.  Gene- 
rosidad, acción  propia  de  caballero. 

Caballeroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  caballeros.  ||  El  que  tie- 
ne acciones  propias  de  caballero. 

Caballerete.  Masculino  familiar. 
El  caballero  tosco  y  desairado  en  su 
persona,  j]  Familiar.  El  caballero  dis- 
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tinraido  entre  los  de  sn  clase  por  lo 
esclarecido  de  su  linige,  por  su  porte 
y  representación. 

StimolooIa.  De  caballero:  catalán, 
cabaUerot. 

Caballeta.  Femenino .  Insecto.  Sal- 

TÓH. 

ETiMOLoaíA.  De  cábaüo:  italiano,  ca^ 
vaUetta. 

Caballeóte.  Mascnlino.  El  lomo  que 
en  medio  levanta  el  tejado  qne  se  di- 
vide en  dos  alas:  regularmente  es  una 
linea  de  tejas  mayores  que  las  demás 
y  unidas  con  cal  y  yeso.y  El  potro  en 
que  atormentaban  á  los  mártires.  || 
Él  madero  en  que  se  quebranta  el  cá- 
Aamo  ó  lino.  ||  Pieza  de  los  ffuadarne- 
ses,  que  se  compone  de  dos  tablas 
juntas  á  lo  largo,  de  modo  que  forme 
un  lomo,  y,  elevadas  sobre  cuatro 
pies,  sirven  de  tener  las  sillas  de  ma- 
nera que  no  se  maltraten  los  fustes.  |l 
La  altura  de  tierra  que  hay  entre  sur- 
co y  surco  en  las  heredades.  ||  El  lo- 
mo ó  extremo  de  la  chimenea  que 
suele  formarse  de  una  teja  vuelta  ha- 
cia abajo,  ó  de  dos  tejas  ó  ladrillos 
empinados  que  forman  un  ángulo 
para  que  no  entre  el  agua  cuando 
Hueve  y  no  imjoida  la  sauda  del  hu- 
mo. [I  La  elevación  que  suele  tener  en 
medio  la  nariz  y  la  nace  corva.  ||  Ele- 
vación huesosa,  como  oaballbtb  de  la 
naris,  que  está  entre  las  pechugas  de 
las  aves.  ||  Atiflb.  U  Pintura,  Especie 
de  bastidor  más  ancho  de  abajo  que 
de  arriba,  sobre  el  cual  descansa  el 
lienzo  que  se  ha  de  pintar,  y  se  sube 
ó  baja  según  es  necesario.  Ij  En  la  im- 
prenta es  un  pedazo  de  madero  q^ue  se 
asegura  con  un  tornillo  en  la  pierna 
isquierda  de  la  prensa,  donde  descan- 
sa y  se  detiene  la  barra. 

^iMOLOOiA.  De  cabaUo:  catalán,  ca- 
baüet;  francés,  cfievalet;  italiano,  cava- 
UeUo, 

Caballieoy  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  caballo. 

CabalUllo.  Masculino  anticuado. 
Oaballbtb,  en  el  tejado.  ||  Anticuado. 
El  lomo  que  hay  entre  surco  y  surco 
y  el  que  divide  una  era  de  otra. 

Caballista.  Masculino.  El  que  en- 
tiende de  caballos  y  monta  oien.  i| 
Provincial  Andalucía.  Ladrón  de  á 
caballo. 

Caballo.  Masculino.  Cuadrúpedo 
de  pies  con  casco,  y  de  cuello  y  cola 
poblada  de  crines  largas  y  abundan- 
tes. 8u  color  más  común  es  el  rojo; 
pero  los  hay  también  blancos,  negros 
y  manchados  de  estos  y  otros  colores. 
Es  animal  que  se  domestica  con  faci- 
lidad, y  de  los  más  útiles  al  hombre, 
y  Pieza  del  juego  del  ajedrez,  que 
tiene  figura  de  caballo.  ||En  los  nai- 
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pes,  es  una  figura  que  se  representa 
montada  á  caballo.  ||  Entre  albaúiles, 
banco  alto  hecho  de  un  madero  con 
cuatro  pies,  sobre  el  cual  se  ponen 
tablas  y  sirve   de  andamio  portátil 

Sara  hacer  bovedillas  y  otras  obras 
e  esta  especie.  ||  El  tumor  ó  aposte- 
ma que  se  hace  en  la  ingle  y  procede 
del  mal  venéreo.  |¡  La  hebra  de  hila 
que  se  cruza  y  atraviesa  al  tiempo  de 
formar  la  madeja  en  el  aspa.  ||  Plural. 
En  la  milicia,  los  soldados  de  á  caba- 
llo, y  asi  se  dice:  el  ejército  tiene 
tantos  mil  caballos,    acometió   con 

tantos     CABALLOS.  P  AGUILILLA.    Eu     el 

reino  del  Perú,  cierto  caballo  mu^ 
veloz  en  el  paso.  ||  albabdóh.  Anti- 
cuado. Caballo  de  carga.  ||  db  aoüa. 
Caballo  mabiho.  ||  db  aldaba.  Caba- 
llo DB  BBOALO.  Llámasc  así  por  estar 

10  más  del  tiempo  en  la  caballeriza 
atado  á  la  aldaba  sin  trabajar.  H  db 
BATALLA.  El  que  los  antiguos  guerre- 
ros y  paladines  se  reservaban  para  el 
día  del  combate,  por  ser  el  más  fuerte, 
diestro  y  seguro  entre  los  que  poseían. 

11  Metáfora.  Aquello  en  que  sobresa- 
le el  que  profesa  un  arte  ó  ciencia 
y  en  que  suele  ejercitarse  con  prefe- 
rencia. Asi  se  dice:  la  legislación  tes- 
tamentaria es  el  CABALLO  DB  BATALLA 

de  tal  abogado;  tal  ópera  es  el  caba- 
llo DB  BATALLA  de  tal  Cantante.  ||  db 
BUBKA  BOCA.  Metáfora  familiar.  La 
persona  que  se  acomoda  fácilmente  á 
todo,  sea  bueno  ó  malo.  Dícese  más 
comunmente  hablando  de  la  comida. 
II  DB  DOS  CUBBPOB. '  El  Que  cs  mayor 
que  una  haca,  pero  no  llega  á  las  sie- 
te cuartas.  ||  db  fbisia.  Milicia,  ün 
madero  enferma  de  cilindro,  al  cual 
se  clavan  unas  púas  largas  de  hierro 
ó  madera,  y  atravesado  sobre  otros 
maderos  niñeados  en  la  tierra,  impide 
el  paso  á  la  caballería  enemiga  cuan- 
do quiere  atacar  á  algún  ejército.  || 
DB  MAB.  Caballo  mabiro.  ||  de  palo.  Fa- 
miliar. El  potro  en  que  se  daba  tor- 
mento. II  Familiar.  Cualquier  embar- 
cación, u  de  bbgalo.  El  que  se  tiene 
reservado  para  el  lucimiento.  J|  db  va- 
pos,  unidad  convencional  adoptada 
para  medir  el  trabajo  de  las  máqui- 
nas, equivalente  á  72'  kilográmetros.  || 
HBOHO  AL  FUBOO.  El  quc  uo  sc  cspauta 
al  ruido  ó  resplandor  de  las  armas  de 
fuego.  [Iliobeo.  El  que  no  lleva  ar- 
mas deiensivas,  y  por  eso  se  revuelve 
y  maneja  con  más  facilidad  y  ligere- 
za. II  MABiso.  Cuadrúpedo  de  doce  á 
catorce  pies  de  largo  y  de  seis  de  al- 
to. Es  de  color  pardo  oscuro,  tiene  las 
piernas  recias  y  cortas,  la  boca  muy 
grande,  el  hocico  prolongado  y  la 
piel  sumamente  dura.  Es  indígena  del 
África,  en  donde  vive  indistintamen- 
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te  en  el  agua  y  faera  de  ella.  ||  Pez 
qne  habita  en  los  mares  de  España. 
Es  de  ocho  á.  diez  pulgadas  de  largo; 
tiene  el  cnerpo  comprimido,  de  siete 
lados  y  lleno  de  tubérculos;  la  cola 
igualmente  comprimida,  de  cuatro  la- 
dos y  más  larga  aue  el  cuerpo,  y  la 
cabeza  prolongada  y  erguida  como 
la  de  un  caballo.  ||  padbb.  £1  que  los 
criadores  tienen  destinado  para  la 
monta  de  las  yeguas.  ||  Caballo  qub 

ALCANZA,    PASAB   QUBBBfA.   BefráU   COU 

que  se  denota  que  por  lo  común  aspi- 
ramos &  m&s  de  lo  que  hemos  conse- 
guido, y  A  CABALLO.  Modo  adverbial. 
Andancio,  estando  y  yendo  montado 
en  alguna  caballería,  jj  A  caballo  pbb- 

SBNTADO  HO  HAY  QUB  MIBABLB  EL  DIBN- 

tb.  Befrán  que  reprende  la  imperti- 
nencia de  los  que  andan  buscando  fal- 
tas en  las  cosas  que  les  regalan,  ma- 
nifestando su  genio  descontentadizo. 
I)  A  MATA  CABALLO.  Modo  adverbial. 
Atropelladamente,  muy  deprisa.  üAn- 
DAB  oscüBo  EL  CABALLO,  frasc.  Cu- 
brir en  parte  la  línea  del  huello  de 
una  mano  con  el  de  la  otra.  ||  Asosb- 
OABSB  UNO  EN  SU  CABALLO.  Frasc  anti- 
cuada. Asegurarse  y  afirmarse  en  él. 
il  Cabe  bien  k  caballo.  Frase  metafó- 
rica y  familiar.  Montarle  y  manejar- 
le con  garbo  y  destreza.  ||  De  caballo 
de  beqalo  i  eooín  de  molinebo.  Be- 
frán que  aconseja  al  que  está  en  alta 
fortuna  que  tema  su  calda,  jj  De  caba- 
llos. Modo  adverbial  anticuado.  A 
caballo.  II  Dbbbibae  al  caballo,  ó  db- 
bbibab  las  cadeeas  al  caballo.  Equi- 
tación, Hacerle  meter  los  pies  para 
que  baje  ó  encoja  las  ancas  ó  caderas. 
II  En  Castilla,'bl  caballo  lleva  la  bi- 
lla. Befrán  q^ue  denota  <^ne,  en  los 
reinos  de  Castilla,  el  hijo  sigue  la  no- 
bleza de  su  padre,  aunque  la  madre 
sea  plebeya J|  Enpebnab  bibn  el  caba- 
llo. Frase.  Hacer  que  lleve  la  cabeza 
derecha  y  bien  puesta.  ||  Escapab  el 
CABALLO.  Erase.  Hacerle  correr  con  ex- 
traordinaria violencia.  II  Eso  qdebemos 

LOS  DE  Jl  caballo,  QUE  SALGA  EL  TOBO. 

Befrán  que  explica  el  deseo  que  tiene 
alguno  de  lo  que  mira  como  útil,  aun- 
<^ue  á  costa  de  alguna  dificultad  ó  pe- 
ligro. II  Levantab  el  caballo.  Erase, 
tacarle  á  galope.  ||  Llbvae  el  caba- 
llo. Erase.  Manejarle.  ||  Ponbe  i  ca- 
ballo. Frase.  Empezar  á  enseñar  y 
adiestrar  á  uno  en  el  arte  ó  habilidad 
de  andar  á  caballo.  I|  Ponxbsb  bibn  en 
UN  caballo.  Frase.  Cabe  bibn  á  caba- 
llo. II  Saoab  bien  el  caballo^  ó  sacab 
EL  caballo  limpio.  Erasc.  En  el  mane- 
jo de  caballería,  y  particularmente 
en  las  corridas  ae  toros,  es  salir  del 
lance  ó  de  la  suerte  sin  que  el  oaba- 
U.O  padezca,  y  siguiendo  la  mano  y 


el  paso  que  enseñan  las  reglas  de) 
manejo.  IjFrase  metafórica.  Salir  bien 
de  alguna  disputa,  empeño  ó  acusa- 
ción. II  Frase  metafórica.  Hacer  algu- 
na cosa  difícil  ó  peligrosa,  evitando- 
todo  daño.  II  Si  el  caballo  tuviese  ba- 
zo Y  LA  PALOMA  HIBL,  TODA  LA  QBNTE  SE- 

AVENDEÍ  A  BIBN.  Befráu  que  enseña  que 
no  podrá  tener  buen  trato  y  corres- 
pondencia el  que  no  contemporice 
con  los  afectos  ó  inclinaciones  de  los^ 
demás.  II  SuBiB  k  caballo.  Frase.  Mon- 

TAE  k  caballo.  II  SuSPBNDBBSB  EL  CABA- 
LLO. Frase.  Asegurarse  sobre  las  pier- 
ñas  con  los  brazos  al  aire.  |1  Tapabse 
EL  CABALLO.  Frase.  Cubrir  algún  tanto 
la  huella  de  una  mano  con  la  de  1& 
otra.  [I  Tbabajae  un  caballo.  Frase. 
Ejercitarle  y  amaestrarle.  ||  Tbocab 
EL  caballo.  Frase.  Mudar  ó  volverle 
de  una  mano  á  otra^ 

Etimología.  Del  sánscrito  tchapala^ 
rápido;  griego  xa6dXXii)C  (kabáUés);  la- 
tín, cabaUus,  caballo  de  carga  ó  de  ta- 
hona; italiano,  cavaüo;  francés  del  si- 
glo XI,  chival;  moderno,  chevoU;  pro- 
venzal,  cavalh:  catalán,  cabaü. 

Caballón.  Masculino  aumentativa 
de  caballo.  Dícese  comúnmente  por 
desprecio.  ||  El  lomo  de  tierra  arada- 
que  queda  entre  surco  y  surco. 
Etimología.  Aumentativo  de  cabaüo, 
1.  Cabellóte.  Masculino  aumenta- 
tivo de  caballo. 

Etimología.  De  cahcMo  y  el  sufija^ 
despectivo  ote:  catalán,  ceibaüot, 

ít.  Caballote.  Masculino  anticua- 
do. Potro,  suplicio,  tormento. 

Etimología.  De  caballote  i,  por  se- 
mejanza de  forma. 

Caballuelo.  Masculino  diminutivo 
de  caballo. 

Caballuno,  n».  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  caballo  ó  se  le  asemeia. 
Etimología.  De  caballo:  latín,  caía- 
Uinus;  italiano,  cavaUino* 

Cabán.  Masoulino.  Medida  de  capa- 
cidad usada  en  Filpinas,  y  equivalen- 
te á  7  litros  y  506  centilitros. 

Cabani.  Masculino  anticuado.  An- 
tiguo funcionario  público,  especie  de^ 
escribano  ó  notario. 

Cabafta.  Femenino.  Casilla  tosca  y 
rústica,  hecha  en  el  campo  para  re- 
cogerse los  pastores  ó  los  guardas.  || 
El  número  considerable  de  ovejas  de . 
cría,  ó  el  de  muías  para  portear  gra- 
nos.! {Provincial  Extremadura.  La  ra- 
ción de  pan,  aceite,  vinagre  y  sal  que 
se  da  á  los  pastores  para  mantenerse 
una  semana.  ||  En  el  .luego  de  billar  el 
espacio  dividido  por  una  raya  á  la  ca- 
becera de  la  mesa,  desde  el  cual  jue- 
ga el  que  tiene  bola  en  mano.  ||  Pintu- 
ra, El  cuadro  ó  país  en  que  están  pin- 
tadas oABAftAs  de  pastores  con  aves  yr 
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Animales  domésticos.  ||  be  al.  El  con- 
junto de  ganado  trashumante  propio 
de  los  ganaderos  que  componían  el 
concejo  de  la  Mesta. 

Etimología.  l.Del  céltico  eaban,  for- 
ma de  cúb,  choza:  bajo  latín,  caparina; 
catalán,  c<ibanya,  cabana;  provenzal, 
cabana;  francés,  cabane;  italiano,  ca- 
panna, 

2.  Del  griego  xaicávtj  (kapánéj,  esta- 
blo y  coche. 

Cabaftal.  Adjetivo.  Dicese  del  ca- 
mino por  donde  pasan  las  cabanas.  || 
Mascmino.  Población  formada  de  ca- 
banas. 

Cabafterí».  Femenino.  Bación  de 

Í>an,  aceite,  vinagre  y  sal  qne  se  da  & 
08  pastores  para  mantenerse  nna  se- 
mana. 

Etimoxogía.  De  cabañero. 

Caballero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ó  la  que  cuida  de  la  cabafla.l  {Ad- 
jetivo. liO  perteneciente  4  la  cabana. 

CabaAil.  Adjetivo.  Se  aplica  &  la 
muía  de  cabana.  ||  Masculino.  El  que 
cuida  de  las  caba&as  de  muías  con  que 
se  portean  granos  durante  el  verano. 

Cabaftmel».  Femenino  diminutivo 
de  cabana.  ||  Cálculo  que,  observando 
las  variaciones  atmosféricas  en  los 
veinticuatro  primeros  días  de  Agosto, 
forma  el  vulgo  para  pronosticar  eí 
tiempo  que  ha  de  hacer  en  cada  mes 
del  afio  siguiente. 

Cab»ret«  Masculino.  Nombre  de  una 
planta  de  raíz  medicinal. 

Etimología.  Del  latín  combrptum. 

CabMqvlr o.  Masculino.  Jefe  de 
cantón  en  la  costa  de  los  Esclavos. 

CabABú.  Masculino.  Zoología,  Mono 
cuya  piel  presenta  doce  rayas  de  di- 
ferentes coloree.  * 

CabAjr».  Femenino.  Zoología,  Boedor 
medio  anfibio  que  se  encuentra  en  to- 
dos los  terrenos  bajos  de  la  América 
meridional^  en  el  Brasil,  en  el  Amazo- 
nas V  en  la  Guyana.  Se  le  conoce  par- 
ticularmente en  el  estado  doméstico 
y  se  le  denomina  también  cerdo  de  la 
India  ó  cerdo  de  río. 

Etimología.  Del  latín  técnico  oovia 
cabaxa:  francés^  cabíais  cabaye. 

Cabás».  Femenino  anticuado.  Man- 
to largo  ó  gabán. 

Etimología.  De  capa,  (Academia.) 

Csbelénu  Femenino  anticuado.  Caü- 
cióv. 

Cabdal.  Masculino  anticuado.  Cau- 
dal. II  Adjetivo  anticuado.  Principal. 
HWase  aplicado  á  las  insignias  ó  ban- 
deras que  llevaban  los  caudillos.l  íCaü- 

DAL080. 

Etimología.  Del  latín  capitálU;  de 
eaput,  eapttis,  cabeza.  (Academia.) 

Cabdellsdor.  Masculino  anticuado. 
Caudillo. 


Cabdellar.  Activo  anticuado.  Acau- 
dillas. 

Cabdlello.  Masculino  ant J cuado. 
Caudillo. 

Cabdlllaatlento.  Masculino  anti- 
cuado. Acaudillamiento. 

Cabdlllar.  Activo  anticuado.  Acau- 
dillas. 

CabdillasiTO.  Masculino  anticuado.. 
El  empleo  de  caudillo. 

Cabdillo.  Masculino  anticuado. 
Caudillo. 

Cabe.  Masculino.  El  golpe  de  lleno- 
que  en  el  juego  de  la  argolla  da  una 
bola  á  otra,  impelida  de  la  pala^  de^ 
forma  que  llegue  al  remate  del  jue- 
^o,  con  g[ue  se  gana  raya,  jj  Preposi- 
ción anticuada.  Ceeca,  junto.  Se  usa 
todavía  en  lenguaje  poético.  ||  Dar  un 
CABE.  Frase  familiar.  Causar  algún 
perjuicio  ó  menoscabo,  y  asi  se  dicer 
DAR  UN  CABE  al  bolsülo,  á  la  hacien- 
da, etc. 

Etimología.  De  cabo,  orilla,  borde.. 
(Academia.) 

Cabeceadas  Masculino.  El  gruesa 
que  se  da  en  la  parte  superior  al  palo 
que  tienen  algunas  letras,  como  la  by 
la,d. 

Etimología.  De  cabecear. 

Cabeceador.  Masculino  anticuado.. 
Testamentario. 

Cabeeeaaileiito.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  cabe- 
cear. 

Etimología.  De  cabecear:  catalán,. 
cabessejament,  voz  de  náutica. 

Cabecear.  Neutro.  Mover  ó  incli- 
nar la  cabeza,  ya  á  un  lado,  ya  á 
otro,  ó  moverla  con  frecuencia  hacia 
adelante.  ||  Mover  la  cabeza  de  uiv 
lado  á  otro  en  demostración  de  que 
no  se  asiente  á  lo  que  se  oye  ó  se 
pide.  II  Marina,  Hacer  la  embarcación 
un  movimiento  de  proa  á  jpopa,  ba- 
jando y  subiendo  alternativamente 
una  y  otra.  Dícese  también  de  los  co- 
ches cuando  la  caja  se  mueve  dema- 
siado hacia  adelante  y  hacia  atrás.  |[ 
Dar  cabezadas  ó  inclinar  la  cabeza 
hacia  el  pecho  cuando  uno  se  va  dur- 
miendo. I)  Inclinarse  á  una  parte  ó  á 
otra  lo  que  debía  estar  en  equilibrio^ 
como  el  peso  tercio  de  alguna  carga., 
fl  Mover  los  caballos  con  frecuencia 
la  cabeza  de  alto  á  bajo.  ||  Activo.  En 
el  arte  de  escribir,  dar  el  grueso  co- 
rrespondiente por  la  parte  de  arriba  á 
los  palos  de  las  letras  que  los  tienen. 
II  Entre  cosecheros  de  vino,  echar  al- 
gún poco  de  vino  añejo  en  las  cubas 
ó  tinajas  del  nuevo  para  darle  máa 
fuerza.  II  Entre  encuadernadores,  po- 
ner cabezadas  á  un  libro.  ||  Coser  em 
los  extremos  de  las  esteras  ó  ropa» 
unas  listas  ó  guarniciones  que,  cu- 
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l)riendo  la  orilla,  la  hagan  m&s  fuer- 
te y  de  mejor  vista.  ||  Beciproco.  Dar- 
se de  cabezadas  uno  á  otro  mutna- 
mente. 

ETiifOLooíA.  De  cabeza:  catalán,  ca- 
hessejar. 

Cabeceo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  cabecear. 

Etimología.  De  cabecear:  catalán, 
■cábesseig,  voz  de  náutica. 

Cabecéenla.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  La  persona  á  cuyo  cuidado 
•están  los  riegos  y  acequias. 

Etimología.  De  cabo,  jefe,  y  cequia, 
XAoadbmia.) 

Cabecera.  Femenino.  La  parte  su- 
perior ó  principal  de  algún  sitio  eíi 
oue  se  juntan  varias  personas,  y  en 
conde  se  sientan  las  más  dignas  v  au- 
torizadas, como  la  OABBCBRA  del  tri- 
bunal, del  estrado,  etc.  [|  £1  origen  de 
un  rio.  ||  El  punto  fortificado  de  un 

f»uente.  ||  La  parte  en  que  se  reclina 
a  cabeza,  que  más  comúnmente  se 
llama  almohada.  ||  Anticuado.  La  ca- 
pital ó  ciudad  principal^de  algún  rei- 
no ó  provincia.  II  ViSbta.  ||  Anticuado. 
La  cabeza  ó  principio  de  algún  escri- 
to. II  Cada  uno  de  los  dos  extremos  del 
lomo  de  un  libro.  |[  Anticuado.  Alba- 
cea  ó  testamentario,  jj  Anticuado.  El 
oficio  de  albacea.  ||  Anticuado.  Capi- 
tán ó  cabeza  de  algún  ejército,  pro- 
ducía ó  pueblo.  II  DB  CAMA.  La  parte 
superior  de  la  cama  donde  se  ponen 
las  almohadas.  ||  La  tabla  ó  barandi- 
lla que  se  suele  poner  á  la  parte  supe- 
rior de  la  cama  para  que  no  se  caigan 
las  almohadas.  |[db  la  mbsa.  El  prin- 
cipal y  más  honorífico  asiento  de  ella. 
Comúnmente  se  tiene  por  principal  el 

2ue  está  más  distante  de  la  entrada 
e  la  pieza.  ||  Estab  ó  asistir  k  la  ca- 
BBCBRA  DBL  ENFBBMO.  Frase.  Asistírlo 
continuamente  para  todo  lo  que  nece- 
sita. 

Etimología.  De  cabeza. 

Cabecero.  Masculino  anticuado. 
Cabeza  de  casa  ó  linaje.  ||  Anticuado. 
Albacba.  II  Adjetivo  anticuado.  Cabe- 
zudo. 

Cabeclancho,  cba.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  clavos  que  son  anchos  de 
cabeza. 

Cabecil.  Masculino.  Bode  te  que  lle- 
van las  mujeres  en  la  cabeza  para 
sostener  el  cántaro. 

Cabecilla^  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  cabeza.  ||  Cabecilla.  Masculino. 
Jefe  de  rebeldes.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. Hombre  ó  mujer  de  mal  i>orte, 
'  de  mala  conducta  ó  de  poco  juicio. 

Etimología.  De  cabezcu  catalán,  car 
bedüa,  jefe  de  rebeldes  ó  facciosos. 

Cabedcroy  r».  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  cabida. 
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Cábelo.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  serpiente  de  Surinam. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cabellado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Cabelludo. 

Cabelladnra.  Femenino  anticuado. 
Cabelleba. 

Cabellejo.  Masculino  diminutivo 
de  cabello. 

Cabellera.  Femenino.  El  pelo  de  la 
cabeza,  especialmente  el  largo  y  ten- 
dido sobre  la  espalda.  Llámase  tam- 
bién así  el  pelo  postizo.  ||  Báfaga  lu- 
minosa de  que  aparecen  acompafia- 
dos  los  cometas. 

Etimología.  De  cabdlo:  latín,  cápi- 
UUÍunij  cápiüátüra;  italiano,  capellatu- 
ra;  francés  del  siglo  xi,  chevdeüre; 
moderno,  cfievelure;  provenzal,  cabeUa- 
dura;  catalán  antiguo,  cabdladura; 
moderno,  cabellera, 

Cabelllco,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  cabello. 

Etimología.  De  cabéUo:  catalán,  ca- 
bdlet;  latín,  c&püliilm. 

Cabello.  Masculino.  El  pelo  que 
nace  en  la  cabeza.  ||  PluraL  Especie 
de  nervios  que  tienen  los  cameros  en 
las  agujas.  ||  de  áhgel.  La  conserva 
que  se  hace  de  cidra  ó  cosa  semejan- 
te, dividiéndola  en  unas  listas  muy 
delgadas  que  tienen  alguna  semejan- 
za con  los  CABELLOS.  ||  Las  barbas  de 
la  mazorca  del  maíz.  ||  Asiese  de  un 
CABELLO.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Aprovecharse  ó  valerse  de  cualquier 

S retexto  para  conseguir  alguno  sus 
eseos.  II  Cada  (ó  um)  cabello  hace  su 

SOMBBA  EN  EL  SUELO.  BcfráU  qUC  dCUO- 

ta  no  se  debe  despreciar  ninguna 
^osa  por  pequefia  que  sea.  ||  Cabellos 

V    CANTAR    NO    CUMPLEN   AJUAR,   Ó  NO    ES 

BUEN  AJUAB.  Bcfráu  que  significa  que 
las  mujeres  muy  amigas  de  compo- 
nerse y  aficionadas  á  la  música  no 
adelantarán  mucho  en  su  casa.  ||  En 
CABELLO.  Modo  adverbial.  Con  el  ca- 
bello suelto.  11  Estar  colgado  de  los 
CABELLOS.  Frase  familiar.  Estar  algu- 
no con  sobresalto,  duda  ó  temores  es- 
perando el  fin  de  algún  suceso.  ||  Cor- 
tar, HENDER  ó  partir  UN  CABELLO  EN  EL 

AIRE.  Frase  metafórica.  Tener  grah 
perspicacia  ó  viveza  en  comprender 
tas  cosas,  por  dificultosas  que  sean.  || 
Llevar  i.  alguno  en  un  cabello.  Fra- 
se metafórica  y  familiar  con  que  se 
denota  la  facilidad  que  hay  de  incli- 
nar á  lo  que  se  quiere  al  que  es  muy 
dócil.  II  Llevar  ó  tirar  á  alguno  por 

LOS  CABELLOS  Ó  DE  LOS  CABELLOS.  FraSC. 

Llevarle  contra  su  voluntad  ó  con  re- 
pugnancia y  violencia.  ||  No  faltar 
UN  CABELLO.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. No  faltar  la  parte  más  pequeña 
de  alguna  cosa.  ||  No  montar  un  oabb- 
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Z.LO  ALeüHA  COBA.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Ser  de  muy  poca  importan- 
cia. II  PORBHSE  LOB  OABBLLOB  TAN  ALTOS. 

Frase.  Erizarse  ó  levantarse  por  al- 
gún snsto,  espanto  ó  terror.  |f  Tooab 

BA  UN  CABBLLO  Ó  BM  LA  PUNTA  DB  UN  CA- 
BELLO. Frase  metafórica.  Ofender  á 
alguno  en  cosa  muy  leve.  Q  Tbaeb  al- 

OUNA    COBA    POB    LOB    CABBLL08.     Frase 

metafórica.  Aplicar  con  violencia  al- 
guna autoridad,  sentencia  ó  suceso  ¿ 
una  materia  con  la  cual  no  tiene  rela- 
ción ni  conexión. 

Etimología.  Del  latín  caplUuSf  con- 
tracción de  cáput^  cabeza,  y  piUuSj  pe- 
lo, como  quien  dice  capitis  pülus,  pelo 
de  la  cabeza:  italiano,  capeüo;  francés 
del  siglo  XI,  chevod,  plural:  francés 
moderno,  cheveu;  provenzal^  cabelh;  ca- 
talán, cabfU, 

Cabellóse,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Gabblludo. 

Etimología.  Del  latín  capilld^us. 

Cabellado, da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  lleva  largo  el  cabello.  Se 
aplica  tambiéij  á  la  truta  ó  planta  que 
está  poblada  de  hebras  largas  y  ve- 
llosas. 

Etimología.  De  cabello:  latín,  cápi-' 
üátus;  italiano,  capeMato;  francés,  che- 
vélu;  catalán,  cyiheU'U,  da. 

Cabelluelo.  Masculino  diminutivo 
de  cabello. 

Caber.  Neutro.  Poder  contenerBe 
una  cosa  dentro  de  otra.  H  Tener  lu- 
gar ó  entrada.  ||  Tocarle  á  alguno  ó 
Sertenecerle  alguna  cosa.  ||  Anticua- 
o.  Admitir.  |i  Anticuado.  Tener  parte 
en  alguna  cosa  ó  concurrir  á  ella.jjAc- 
tivo  anticuado.  Compbbndbb,entbndeb. 
II  CooBB^or  tener  capacidad.  |¡  No  ca- 
bb  más.  Expresión  con  que  se  aa  á  en- 
tender que  alguna  cosa  na  llegado  en 
BU  línea  al  mtimo  punto.  j|  No  cabbb 
ALGUNA  COSA  BN  ALGUNO.  Frasc  metafó- 
rica y  familiar.  No  ser  alguno  capaz 
y  proporcionado  para  ella.  ||  No  cabeb 
BN  sí.  Frase  metafórica.  Tener  mucha 
soberbia  y  vanidad.  ||  Tono  cabb.  Fra- 
se metafórica.  Todo  es  posible  ó  pue- 
de suceder.  ||  Todo  cabb  bn  Fulano. 
Frase  metafórica  y  familiar  oue  da  á 
entender  ser  alguno  capaz  de  cual- 
quiera acción  mala. 

Etimología.  Del  latín  capére,  com- 
prender, coger:  italiano,  capire,  en- 
tender; catalán,  cábrer,  lorma  lemo- 
sina. 

Cabero.  Masculino.  En  Andalucía 
baja,  el  que  tiene  por  oficio  echar  ca- 
bos, mangos  ó  astiles  á  las  herramien- 
tas de  campo,  como  azadas,  azadones, 
escardillos,  etc.  y  hacer  otras  que  to- 
das son  de  madera,  como  rastrillos,  I 
aijadas,  horcas.  ||  Adjetivo  anticuado. 
Postrero  ó  último.  I 


Etimología.  De  c(iU>o,  fin.  (Academia.) 
Cabestante.  Masculino.  Oabbbb- 

TANTB. 

CabestriO®*  Masculino.  £1  conjun- 
to de  cabestros.  ||  El  agasajo  que  se 
hace  á  los  vaqueros  que  han  conduci- 
do con  los  cabestros  la  res  vendida.  H 
Anticuado.  La  acción  de  poner  el  ca- 
bestro á  las  bestias. 

Cabestraate.  Masculino.  Cabbbs- 

TANTB. 

Cabestrar»  Activo.  Echar  cabestros 
á  las  bestias  que  andan  sueltas.jNeu- 
tro.  Casar  con  buey  de  cabestrillo. 

Etimología.  Del  latín  cápistrarsy  em- 
bridar, llevar  del  cabestro:  catalán, 
cabestrar. 

Cabestrear.  Neutro.  Seguir  sin  re- 
pugnancia la  bestia  al  que  la  lleva  del 
cabestro. 

Etimología.  De  cabestrar ,  frecuenta- 
tivo. 

Cabestrera.  Femenino.  Marina, 
Nombre  de  varias  cuerdas  de  las  re- 
des, que  tienen  usos  diferentes. 

Etimología.  De  cabestro:  catalán,  ca^ 
bestrera. 

Cabestrería.  Femenino.  La  tienda 
donde  se  hacen  ó  venden  cabestros  y 
otras  obras  de  cáñamo,  como  cuerdas, 
jáquimas,  cinchas. 

Etimología.  De  cabestro:  catalán,  ca^ 
bestri>r\a. 

Cabestrero.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vende  cabestros  y  otras  obras  de  cá- 
ñamo. 11  Adjetivo.  Provincial  Andalu- 
cía. Que  se  aplica  á  las  caballerías- 
que  empiezan  a  dejarse  llevar  del  ca- 
oestro,  y  así  se  dice:  potro  oabbbtbbbo. 

Etimología.  De  cabestro:  catalán,  ca^ 
bestrer. 

Cabestrillo.  Masculino.  La  banda 
pendiente  del  hombro  para  sostener 
el  brazo  ó  mano  lastimada.  ||  Anticua- 
do. Cadena  delgada  de  oro,  plata  ó  al- 
jófar que  se  traía  al  cuello  por  adorno. 

Etimología.  Diminutivo  de  cabes* 
tro,  (Academia.) 

Cabestro.  Masculino.  El  ramal  ó^ 
cordel  que  se  ata  á  la  cabeza  de  la  ca- 
ballería para  llevarla  ó  asegurarla.  H 
El  buey  manso  que  va  delante  de  los 
toros  y  vacas  con  un  cencerro  al  cue- 
llo y  les  sirve  de  guía.  O  Anticuado. 
Cabbstbillo,  por  la  cadena,  etc.JILLB- 

VAB  DE  OABBSTBO.  LlBVAB  DB  LOS  CABE- 
ZONES. II  TbABB  DEL  CABB3TBO  Á  ALGU- 
NO. Frase  metafórica  y  familiar.  Ma- 
nejarle y  llevarle  por  donde  se  quiere. 

Etimología.  Del  latín  captstrum;  de 
capérey  coger,  abrazar:  italiano,  ca^ 
pestro;  francés  del  siglo  xi,  chevestre; 
moderno,  chevétre;  provenzal,  cabestre^ 

Cabete.  Masculino.  Hebbete. 

Etimología.  De  cabo,  extremo.  (Aca- 
demia.) 
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Cabesa.  Femenino.  La  parte  supe- 
rior del  cuerpo  que  6st&  sobre  el  cue- 
llo. 11  La  parte  superior  de  ella,  que 
empieza  desde  la  frente  y  ocu^a  todo 
el  casco.  ||  El  superior  que  gobierna  y 
.preside  cualquiera  comunidad  ó  cor^ 
poración.  ||  El  principio  de  alguna  co- 
sa, y  también  se  entiende  una  y  otra 
extremidad,  como  las  cabezas  de  las 
Tigas,  de  los  puentes,  etc.  ||  En  algu- 
nas frases,  juicio,  talento  t  capaci- 
dad, y  asi  se  4ice:  Fulano  es  hombre 
•de  gran  cabeza,  tiene  gran  cabeza,  es 
gran  cabeza.  I|  La  parte  superior  del 
clavo  en  donde  se  aan  los  golpes  para 
clavarle.  ||  PebsonaJIBes.  ||Manantial, 
origen,  principio.||El  jefe  principal  de 
una  familia  que  vive  reunida Jf  Anti- 
cuado. CAPÍTCLo.||Anticuado.  Encabe- 

JSAMIENTO.IfDEL    DBAGÓN.  VéaSC   NOOO.  || 

Plural.  Juego  que  consiste  en  poner 
tres  ó  cuatro  cabezas  en  el  suelo  ó  en 
un  palo  y  enristrarlas  con  espada  ó  lan- 
za, ó  herirlas  con  dardo  ó  pistola,  pa- 
sando corriendo  á  caballo.MDE  ajos.  El 
•conjunto  de  los  bulbos  que  forman  la 
raiz  de  la  planta  llamada  ajo,  cuando 
astán  todavía  reunidos  formando  un 
flolo  cuerpo.  |}i>b  la  oampaha.  La  pax* 
•te  superior  de  ella,  compuesta  de  ma- 
deros sujetos  con  oarrotes  de  hierro, 
formando  un  todo  de  figura  pirami- 
dal inversa.  ||  de  casa  ó  lieajb.  El  que 
por  legítima  descendencia  del  funaa- 
dor  tiene  la  progenitura  y  hereda  to- 
dos sus  derechos.  O  de  chorlito.  El 
•q^ue  tiene  poco  juicio.  ||  de  fieebo.  An- 
ticuado. Testa  de  ferro.  ||  de  hierro. 
Expresión  metafórica  con  que  se  de- 
nota la  terquedad  y  obstinación  de 
alguno  en  sus  opiniones.  ||  La  ^ue  no 
430  cansa  ni  fatiga  por  mucho  tiempo, 
aunque  continuamente  se  ocupe  en 
algún  trabajo  mental.  ||  déla  Iglesia. 
Atributo  ó  título  que  se  da  al  papa 
respecto  de  la  Iglesia  universal.  ||  de 
monte  ó  SIERRA.  La  cumbre  ó  la  parte 
más  elevada  de  ella.  ||  de  olla.  Anti- 
<juado.  La  substancia  que  sale  en  las 
primeras  tazas  que  se  sacan  de  la 
olla,  como  lo  prueban  los  refranes: 

'CASARME  QUIERO,  COMER¿  CABEZA  DE 
OLLA,  Y  SENTARME  HE  PRIMERO',  y  CA8A- 
■BÁS  EN  MALA  HORA,  Y  COMERÁS  CABEZA 
DE  OLLA.  II  DE  PARTIDO.    La  ciudad  Ó  vi- 

ila  principal  de  algún  territorio,  que 
•comprende  distintos  pueblos  depen- 
dientes de  ella  en  lo  judicial  y  guber- 
nativo. ||  de   PARTIDO,   BANDO,    CtC .    El 

que  le  mueve,  dirige  y  acaudilla.  ||  de 
PERRO.  Planta.  Celidonia  menor,  j]  de 
TROCESO.  El  auto  de  oficio  que  provee 
el  juez  mandando  averiguar  el  delito 
en  causas  criminales.  ||  de  reino  ó  pro- 
vincia. Capital.  ||  de  tarro.  Apodo  que 
Ae  da  al  que  la  tiene  grande,  y  por 


extensión  se  dice  del  que  es  necio.  j| 
DE  testamento.  El  principio  de  él.  l| 
MAYOR.  La  de  algún  linaje  ó  familia. 

II  MAYOR  ó  DE  GANADO  MAYOR.  El  animal 

más  grande  y  corpulento  respecto  de 
otros,  cada  uno  de  los  cuales  se  lla- 
ma CABEZA  menor:  CU  csto  sentido  se 
llaman  cabeza  mayor  el  buey,  muía  y 
caballo,  y  menor  la  oveja,  camero  6 
cabra.  ||  moruna.  La  del  caballo  que, 
siendo  de  color  claro,  la  tiene  negra, 
y  lo  mismo  las  demás  extremidades. 
¡¡REDONDA.  Expresión  metafórica  que 
se  aplica  al  que  es  de  rudo  entendi- 
miento y  no  puede  comprender  las 
cosas,  y  asi  se  suele  decir:  no  es  es- 
to para  cabeza^  redondas.  J|  torcida. 
Apodo  que  se  aplica  al  hipócrita.  || 
VANA.  La  que  está  débil  ó  naca^^por 
enfermedad  ó  demasiado  trabajo.  || 
Abrir  la  cabeza.  Frase.  Descalabrar. 
II  Alzar  ó  levantar  la  cabeza.  Frase 
familiar.  Salir  alguno  de  la  pobreza 
ó  desgracia  en  que  se  hallaba,  il  Frase 
familiar.  Becobrarse  ó  restablecerse 
de  alguna  enfermedad.  ||  Andársele  á 
UNO  LA  CABEZA.  Frase  metafórica.  Es- 
tar perturbado  ó  débil,  pareciéndole 
que  todo  lo  que  se  ve  se  mueve  á  su 
alrededor.  ||  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Estar  amenazado  de  perder  la 
dignidad  ó  empleo.  ||  Apbbndbb  de  ca- 
beza. Frase  anticuada.  Apbbndbb  ds 

MEMORIA.  II  A  UN  VOLVER  DE  CABEZA  Ó  DE 

OJOS.  Expresión.  En  un  momento,  en 
un  instante.  11  Bajar  la  cabeza.  Frase 
metafórica.  Obedecer  y  ejecutar  sin 
réplica  lo  que  se  manda.  ||  Cabeza  lo- 
ca NO  QUIERE  TOCA.  Bcfráu  quc  expre- 
sa que  la  persona  atronada  y  de  poco 
juicio  no  admite  corrección.  ||  Car- 
gársele Á  UNO  LA  CABEZA.  Frasc.  Sen- 
tir en  ella  pesadez  ó  entorpecimiento. 
IJDab  con  la  cabeza  en  las  paredes. 
Frase  anticuada.  Precipitarse  alguno 
en  un  negocio  con  daño  suyo. II^ar 
DE  cabeza.  Frase  familiar.  Caer  algu- 
no de  su  fortuna  ó  autoridad.  ||  Dar  á 
UNO  EN  LA  CABEZA.  Frasc.  Frustrar  su» 
designios,  vencerle.  ||  Frase  anticua- 
da. Porfiar  indiscretamente.  ||  De  ca- 
beza. Modo  adverbial.  De  memoria.  || 
De  mi  cabeza^  de  su  cabeza,  etc.  De 
propio  ingenio  ó  invención.  ||  Dejar, 

estar  ó  poner  ALGUNA    COSA  EN    CABEZA 

DE  MAYORAZGO.  Frasc.  Vincularla,  jt 
Descomponérsele  á  uno  la  cabeza. 
Frase.  Turbársele  á  uno  la  razón,  6 
perder  el  juicio.  ||  Pasarle  á  uno  una 
COSA  POR  LA  CABEZA.  Frase.  Antojárse- 
le,  imaginarla. J  Pasársele  á  uno  la 
CABEZA.  Frase.  Kesft-iarse.  ||  Do  no  hat 

CABEZA   RAÍDA  NO   HAY    COSA    CUMPLIDA. 

Frase  que  advierte  que  los  eclesiás- 
ticos son  por  lo  regular  el  amparo  de 
sus  familias.  {|  Dolerlb  Á  uno  la  cabe- 
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ZA.  Frase  metafórica  j  familiar.  Es- 
tar próximo  á  caer  de  su  privansa  y 
autoridad.  H  Echar  ó  hundir  ob  ca- 
beza LAS  VIDES  T  OTEAS  PLAETAS.  FraSO. 

Enterrarlas  sin  cortarlas  de  las  cepas 
para  que  arraig^uen  y  poderlas  des- 
pués transplantar.  ||  En  cabeza  de  ma- 
TORAEoo.  Locución  metafórica  fami- 
liar con  que  se  explica  la  dificultad 
que  alguno  tiene  en  desprenderse  de 
una  cosa  por  la  mucha  estimación 
que  hace  de  ella.  ||  Encajársele  i  uno 
■V  LA  CABEEA  ALGUNA  COSA.  Frasc.  Afir- 
marse uno  en  el  dictamen  ó  concepto 
que  tiene  hecho  de  alguna  cosa,  y 
perseverar  en  él  con   obstinación.  || 

ESCARMEMTAB  EN  CABEZA  AJENA.  Fra- 
se. Tener  presente  el  suceso  tr&gico 
ajeno  para  evitar  la  misma  suerte.  || 
Flaco  de  cabeza.  Se  dice  del  hombre 
poco  firme  en  sus  juicios  é  ideas.  ||  Ha- 
blar DE  cabeza.  Frase.  Hablar  de 
memobia  ó  de  repente. II  Hacer  cabeza. 
Frase.  Ser  el  principal  en  algún  ne- 
gocio. II  Frase  anticuada.  Hacer  fren- 
te á  los  enemigos.  ||  Henchir  ó  lle- 
MAR  LA  cabeza  DE  VIENTO.  Frass  me- 
tafórica. Adular  á  alguno,  lison- 
jearle, llenarle  de  vanidad.  |IIrsele 
i.  ALGUNO  LA  CABEZA.  Ftrss.  Pertur- 
barse el  sentido  y  4  veces  la  razón. 

DXiA    CABEZA     BLANCA     T    EL     SESO     POR 

TEÑIR.  Befrán  que  reprende  á  los  que, 
siendo  ya  ancianos,  proceden  en  sus 
acciones  sin  juicio  y  sin  madurez.  || 
Levantar  de  su  cabeza  alguna  cosa. 
Frase  familiar.  Fingir  ó  inventar  al- 
guna noticia  ó  suceso.  ||  Llevar  al- 
•ouNO  EN  LA  CABEZA.  Frase  metafóri- 
ca Y  familiar.  Becibir  algún  daño  ó 
perjuicio  en  vez  de  lo  que  preten- 
día. I^Mala  cabeza.  El  que  procede 
sin   juicio   ni    consideración.  ||  Más 

▼ALE    ser    cabeza    DE    BATÓN  QUE  COLA 

i>B  LEÓN.  Befr&n  que  denota  que  es 
más  apreoiable  ser  el  primero  y  man- 
dar en  una  comunidad  ó  cuerpo,  aun- 
que pequeño,  que  ser  el  último  en 
«.otra  mayor.  ||  Meter  en  la  cabeza. 
Frase.  Persuadir  eficaz  y  vivamente 
alguna  cosa.  ||  Meter  la  cabeza  en 
UN  PUCHERO.  Frase  metafórica  con  <)ue 
se  da  á  entender  que  uno  ha  padecido 
equivocación  en  alguna  materia  y 
mantiene  su  dictamen  con  gran  tesón 
y  terquedad.  ||  No  haber  ó  tener  don- 
de VOLVER  LA  cabeza.  Frasc  metafó- 
rica. No  encontrar  auxilio,  carecer  de 
todo  favor  y  amparo.  ||  No  levantar 
CABEZA.  Frase.  Estar  muy  atareado, 
especialmente  en  leer  ó  escribir.  ||  No 
acabar  de  convalecer  de  una  enferme- 
dad, padeciendo  frecuentes  recaídas. 
IIOtoroar  de  CABEZA.  Frasc.  Bajarla 
para  decir  que  si,  \\  Perder  la  cabe- 
za. Frase.  Faltar  la  razón  ó  el  juicio 


por  algún  accidente.  B  Podrido  de  ca- 
beza. Anticuado.  El  loco  ó  neoio.lt 
Poner  alguna  cosa  sobre  la  cabeza. 
Frase.  Hablando  de  las  cédulas  ó  des- 
pachos reales,  es  una  demostración 
ael'respeto  y  reverencia  con  que  se 
reciben.  Metafóricamente  se  dice  para 
manifestar  el  aprecio  que  se  hace  de 
alguna  cosa.  |i  Ponerse  en  la  cabeza  ó 
imaginación.  Frase.  Ofrecerse  alguna 
cosa  á  ellas  sin  antecedente  ni  moti- 
vo. II  Por  su  cabeza.  Modismo  adver- 
bial. Por  su  dictamen,  sin  consul- 
tar ni  tomar  consejo.||QuBBRANTAR  la 
CABEZA.  Frase  metafórica.  Humillar 
la  soberbia  de  alguno,  sujetarle.||Fra- 
se.  Cansar  y  molestar  á  uno  con  plá- 
ticas y  conversaciones  necias,  por- 
fiadas ó  pesadas.  ||  Quebrarse  la  cabe- 
za. Frase.  Hacer  ó  solicitar  alguna 
cosa  con  gran  cuidado,  diligencia  ó 
empeño,  ó  Duscarla  con  mucha  solici- 
tud, especialmente  cuando  es  difícil  ó 
imposible  su  logro.  ||  Qubbrástemb  la 
cabeza,  t  ahoea  me  untas  el  casco. 
Befrán  que  nota  al  que  con  adulación 
ó  lisonja  auiere  curar  el  grave  daño 
que  antes  ha  hecho  contra  el  mismo 
sujeto.  II  Quitar  á  uno  alguna  cosa  de 
LA  cabeza.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Disuadir  á  alguno  del  concepto 
que  había  formado  ó  del  ánimo  que 
tenia.  ||  Bompbr  la  cabeza  ó  los  cas- 
cos. Frase*  Descalabrar  á  alguno  ó  he- 
rirle en  la  cabeza.  ||  Frase  metafórica 
y  familiar.  Molestar  y  fatigar  á  uno 
con  discursos  impertinentes,  usase 
también  en  sentido  recíproco  por  can- 
sarse ó  fatigarse  mucho  con  el  estu- 
dio ó  investigación  de  alguna  cosa.  || 
Sacar  la  cabeza.  Frase.  Manifestarse 
ó  dejarse  ver  alguno  ó  alguna  cosa 
que  no  se  había  visto  en  algún  tiem- 

£o;  así  decimos:  empiezan  las  virue- 
ks  á  sacar  la  cabeza.  ||  Frase  metafó- 
rica. Gallear,  empezar  á  atreverse  á 
hablar  ó  hacer  alguna  cosa  el  que  es- 
taba antes  abatido  ó  tímido.  ||  Ser  6 
hacer  cabeza  de  bobo.  Frase  que  sig- 
nifica tomar  pie  ó  pretexto  de  alguna 
cosa  para  abonar  de  este  modo  actos 
vituperables.  H  Subirse  á  la  cabeza. 
Frase  con  que  se  explica  el  aturdi- 
miento que  ocasionan  en  ella  los  va- 
pores del  vino,  tabaco  ú  otras  cosas. 
II  Tener  la  cabeza  á  las  once.  Frase 
metafórica  y  familiar.  No  tener  juicio 
ó  estar  distraído.1  ITeneb  mal  a  cabeza. 
Frase.  Proceder  sin  juicio  ni  consi- 
deración. II  Tomar  de  cabeza.  Frase. 
Aprender  de  memoria.  ||  Torcer  la  ca- 
beza. Frase  metafórica.  Enfermar,  mo- 
rir. II  Tornar  cabeza  á  alguna  cosa. 
Frase.  Tener  atención  ó  consideración 
á  ella.llVoLVÉitSBLE  la  cabeza  á  algu- 
no. Frase.  Volverse  loco. 
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EriMOLoaf  A.  1.  Del  sánscrito  cup^  kupy 
«xtender,  cubrir;  kapálasJiapálanj  crá- 
neo; griego  xicpaXT)  (képhale),  caoesa; 
latin,  capul;  italiano,  capo;  francés» 
c/tt?^- proven zal  y  catalán,  cap. 

2.  Del  latín  caput^  cabeza  (Acade- 
mia.) 

Cabesada.  Femenino.  El  golpe  <^ne 
se  da  coa  la  cabeza.  ||  £1  que  se  recibe 
en  ella  chocando  con  un  cuerpo  duro. 
liLa  iucliuación  de  la  cabeza  nacia  el 
pecho  del  que  se  va  durmiendo  y  no 
está  acostado.  jjEl  compuesto  de  co- 
rreas ó  cnerdas  que  ciñe  y  sujeta  la 
cabpza  'le  u:ia  caballería  ¿  que  está 
unido  el  ramal  ••  El  espacio  ó  parte 
de  tf  rreiLu  (|ue  está  más  elevado  ó  en 
la  cabeza  de  alguna  cosa.  ||  La  guar- 
nición de  enero  ó  seda  que  se  pone  á 
las  caballerías  en  la  cabeza,  y  sirve 
para  añanzar  ol  bocado.  |j  En  las  bo- 
tas, el  ,ueri)  que  cubre  el  pie.  ||  El  mo- 
vimiento qu^  hfit'.Q  la  embarcación  al 
impulso  de  las  c>las,  bajando  alterna- 
tivamente  la  proa  y  la  popa.  ||  Entre 
encuadí^rne dores,  el  cordel  con  que 
se  cosen  las  cabeceras  de  los  libros, 
una  á  la  j^arte  de  arriba  y  otra  á  la 
de  abaV>.  )¡  Dab  c\bi¡zada.  Frase.  In- 
clinar 'a  ciibeza  liacia  abajo  en  señal 
de  rcsp^^to,  ó  vu  maniiestnción  de  al- 

Í^ilii  aif^cto.  j.  Dab  CAJiEZADAS.  Fraso 
amiliar.  Inclinar  rej)etidas  veces  la 
cabeza  cuando  dormita  ó  se  deja  ven- 
cer del  sueño  el  que  está  sentado.|| 
Darre  de  Cabezadas.  Frase  familiar. 
Fatigarse  en  inquirir  ó  averiguar  al- 
guna cosa  8Ín  poder  dar  con  ella.|| 
Dabse  de  cabezadas  por  las  pabedes. 
Frase  familiar.  Darse  contra  las  pa- 
redes. 

Etimología.  De  cabeza:  catalán,  ca- 
besswla, 

Cabeaadnr.  Masculino  anticuado. 
Cabeza  DEBO,  primera  acepción. 

Cabezaje.  Masculino  anticuado.  El 
ajuste  ó  derecho  por  cabeza.  [)  A  cabe- 
zaje. Modo  adverbial  anticuado.  Por 
cabezas. 

Cabeaal.  Masculino.  Almohada  pe- 

3ueña,  comúnmente  cuadrada  ó  cua- 
rilonga.  en  que  se  reclina  la  cabeza.)  | 
Pedazo  de  lienzo  que  se  dobla  y  se 
pone  sobre  la  cisura  de  la  sangría, 
asegurado  con  una  ó  dos  vendas,  para 
que  no  salga  sangre.  i|  Anticuado.  Al- 
mohada larga  que  ocupa  toda  la  ca- 
becera de  la  cama.  ||  Colchoncillo  an- 
fosto  de  que  usan  los  labradores  para 
ormir  en  los  escaños  ó  poyos  junto  á 
la  lumbre.  ||  En  los  cocnes.  la  parte 
que  va  sobre  el  juego  delantero  y 
se  compone  de  dos  püares  labrados, 
con  su  asiento,  de  dos  piezas  chicas 
llamadas  tijeras^  do  otra  que  cubre  la 
clavija  maestra  y  de  la  telera.  I 


Etimología.  De  cabeza:  bajo  latín,- 
cápitiuní;  italiano,  capezzale;  francés 
del  siglo  XIII,  caves,  chevés,  chevez,phi- 
ral;  moderno,  chevet, 

Cabesalefe.  Masculino  diminutivo 
de  cabezal. 

Cabeaalerí».  Femenino  anticuado. 
Albaceazgo. 
Etimología.  De  cabezalero. 
Cabeaalero,  r».  Masculino  y  feme*- 
nino.  Testamentabio. 

Etimología.  Porque  estuvo  á  la  cabe- 
cera de  la  cama  del  difunto  oyendo  su 
última  voluntad. 

Cabeaalleo,  lio,  te.  Masculino  di- 
minutivo de  cabezal. 
Cabeaaso.  Masculino.  Cabezada. 
Cábese.  Masculino.  El  cerro  alto  6 
cumbre  de  una  montaña.  |j  Cabezón  ó 
cuello. 

Etimología.  De  cabeza:  catalán,  ca- 
béSj  cabessó.  £1  cabezo  es  una  cabeza  de 
tierra. 

CabeMón.  Masculino  aumentativo 
de  cabezo.  {]  El  padrón  ó  lista  de  los 
contribuyentes  y  contribuciones,  y  la 
escritura  de  obligación  de  la  cantidad 
^ue  se  ha  de  pajg;ar  de  alcabala  y  otros 
impuestos.  ||  JJista  de  lienzo  doblado 
que  se  cose  en  la  parte  superior  de  la 
camisa,  y  rodeando  al  cuello,  se  ase- 
gura con  unos  botones  ó  cintas.  |I  La 
abertura  que  tiene  cualquier  ropaje 
para  poder  sacar  la  cabeza.  |{  Media 
caña  de  hierro  en  forma  de  media  lu- 
na, con  dientecillos  ó  puntas:  en  cada 
extremo  tiene  una  charnela  con  goz- 
nes y  dos  hendeduras,  la  primera  para 
el  montante,  la  segunda  para  la  so- 
barba. La  media  luna  se  prolonga  por 
su  parte  exterior  hasta  formar  ángu- 
lo recto  con  los  lados  de  aquélla,  y  en 
el  centro  y  en  los  extremos  tiene  tres 
argollitas,  fijas  las  de  las  puntas  y 
movible  la  del  centro.  El  cabezón  se 
coloca  en  la  ternilla  de  la  nariz  del 
caballo.  Ordinariamente  se  llama  de 
serreta f  para  diferenciarlo  del  de  cua- 
dra, que  es  propiamente  la  cabezada. 
II  Anticuado.  Encabezamiento.  ||  Llb- 
VAB  DE  LOS  cabezones.  Frasc  familiar. 
Llevar  á  alguno  contra  su  voluntad. 
Etimología.  De  cabeza:  italiano,  ca- 
vezzone,  cabezón;  cavezzine^  las  rien- 
das; francés,  cavegon. 

Cabeaerro.  Masculino  aumentativo 
familiar.  La  cabeza  grande  y  despro- 
porcionada. 

Etimología.  De  cabeza  y  el  sufijo 
despectivo  orro,  como  en  villorro. 

Cabeaeta.  Femenino  aumentativo 
de  cabeza.  ||  La  persona  que  tiene  la 
cabeza  muy  grande.  ||  Figurado  y  fa- 
miliar. Persona  terca,  testaruda.  Usa- 
se algunas  veces  como  adjetivo. 
Etimología.  De  cabeza. 
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C»b«B«do.  Masculino.  Pee.  Mujol. 
R  Adjetivo  que  se  aplica  al  que  tiene 
mucha  cabeza.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Poicado,  terco.  H  Agricultura.  Se 
aplica  al  sarmiento  que  para  plantar 
se  corta  de  la  cepa  con  algnna  ca- 
bexa. 

EriMOLoeíA.  De  cabeza:  catalán  anti- 
guo, c<ibes$ut,  da. 

Cabesvels.  Femenino  diminutivo 
de  cabeza.  ||  La  harina  más  gruesa  que 
sale  del  trigo  después  que  se  saca  la 
flor.  II  Planta  perenne  indígena  de  Es- 
paña^ que  crece  hasta  la  altara  de  dos 
pies,  y  tiene  las  hojas  aserradas,  ás- 
peras y  erizadas,  y  las  flores  blancas 
o  purpúreas  con  los  cálices  cubiertos 
de  espinas  muy  pequeñas.  De   esta 

{>lanta  se  hacen  escobas.  ||  £1  botón  de 
a  rosa  de  que  se  saca  un  agiia  desti- 
lada, que  se  llama  en  las  boticas  agua 
de  cABsznsLAs.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. £1  que  tiene  poco  juicio. 

£timología.  De  cabeza:  catalán,  cap- 
siró;  latin,  eápltülum, 

Cmberaela.  Masculino  diminutivo 
de  cabezo. 

Cabial.  Masculino.  Especie  de  em- 
buchado que  se  hace  con  los  huevos 
del  esturión. 

Cabida.  Femenino.  £1  espacio  ó  ca- 
pacidad que  tiene  una  cosa  para  con- 
tener otra.  II  Teksb  cabida  ó  gran  ca- 
bida   EH   ALOÜHA   PAATB   Ó  CON   ALGUNA 

PBBSONA.  Frase  metafórica.  Tener  va- 
limiento. 

Etimología.  De  caber:  catalán,  co' 
huda. 

Cabld«9  da.  Adjetivo  anticuado. 
Bien  admitido^  estimado.  ||  En  la  or- 
den de  San  Juan,  el  caballero  ó  freile 
que,  por  opción  ó  derecho,  entraba 
en  alfiruna  encomienda  ó  beneficio  de 
ella.  II  Masculino.  Mojón ,  por  tér- 
mino. 

Etimología.  De  caber:  latín,  captxis; 
italiano,  captto:  catalán,  cabula  da. 

Cabildada.  Femenino  familiar.  La 
resolución  atropellada  é  imprudente 
de  alguna  comunidad  ó  cabildo. 

Cabildante.  Masculino.  Capitulas. 

Cabildear.  Neutro.  Ser  cabildero. 

Etimología.  De  cabildo»  (Academia.) 

Cabildeo.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  cabildear. 

Cabildero.  Masculino.  El  que  es 
diligente  y  activo  para  ganar  votos 
en  los  cuerpos  colegiados. 

Cabilde.  Masculino.  El  cuerpo  ó 
comunidad  de  eclesiásticos  capitula- 
res de  alguna  iglesia  catedral  ó  cole- 
gial. En  algunos  pueblos  forma  cabil- 
do el  número  c^ue  ha^  de  eclesiásticos 
que  tienen  privilegio  para  ello.  ||  En 
algunos  pueblos,  ela^^untamiento  que 
se  compone  de  la  justicia  y  regimien- 1 
Tdmon 
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to  de  ellos.  ||  La  junta  que  celebra  al- 
gún CABILDO,  y  también  la  sala  donde 
se  celebra.  ||  Capítulo  que  celebran  al- 
gunas religiones  para  nacer  las  elec- 
ciones de  sus  preladas  y  tratar  de  su 
gobierno. 

Etimología.  1.  De  cabeza:  catalán, 
cabildo, 

2.  Del  latin  capitúlum,  (Academia.) 

Cabilla.  Femenino.  Marina,  Barra 
redonda  de  hierro  del  grueso  de  dos 
ó  tres  pulgadas,  con  la  que  se  clavan 
las  curvas  y  otros  maderos  que  en- 
tran en  la  construcción  de  los  bajeles. 
Las  hay  también  de  madera,  que  son 
unos  palitos  redondos,  comúnmente 
torneados,  que  sirven  para  asegurar 
los  remos,  para  manejar  la  rueda  del 
timón,  para  amarrar  los  cabos  de  la- 
bor, etc. 

Etimología.  De  cabo:  italiano,  ca" 
viglia, 

Cabillador.  Masculino.  Marina,  El 
que  hace  cabillas  para  las  embarca- 
ciones. 

Cabillar.  Activo.  Marina,  Encabi- 
llas. 

CabiUería.  Femenino.  Marina,  Con- 
junto de  cabillas. 

Cabillere.  Masculino.  Marina,  Ta- 
bloncillo lleno  de  agujeros  por  donde 
pasan  las  cabillas. 

Cabillo.  Masculino  diminutivo  de 
cabo.  II  Masculino.  Botánica,  El  tallo 
princijpal  que  sostiene  la  fructifica- 
ción de  las  plantas  y  no  las  hojas.|| 
Anticuado.  Cabildo. 

Etimología.  Diminutivo  de  co&o. 
(Academia.) 

CabiMdeiito.  Masculino.  Cabida.  || 
En  la  religión  de  San  Juan,  la  opción 
ó  derecho  que  por  antigüedad  tenían 
los  caballeros  y  freiles  para  obtener 
las  encomiendas  ó  beneficios  de  ella.lf 
Tbneb  cabimiento.  Frase.  (Hablando 
de  juros,  caber  ó  tener  lugar  en  el  va- 
lor de  la  renta  sobre  que  están  con- 
signados. 

Etimología.  De  caber:  catalán,  cabir 
ment. 

Cabio.  Masculino.  Arquitectura,  Ma- 
dero menor  que  la  sarrera,  sobre  el 
cual  van  asentados  los  maderos  de 
suelo.  II  Madero  de  suelo,  más  grueso 
que  los  demás  del  entramado,  que  cie- 
rra de  cada  lado  la  caja  de  una  chi- 
menea y  lleva  ensamblado  el  brochal. 
||  El  palo  superior  é  inferior  que  con 
los  largueros  forman  el  marco  de  las 
puertas  ó  ventanas. 

Etimología.  De  cabo,  extremo. 

Cabira.  Femenino.  Mitología,  Hija 
de  Protea,  mujer  de  Yulcano  y  madre 
de  las  Cabírides. 

Etimología.  De  cabires, 

Cabires.  Masculino  plural.  Mitolo- 
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fjia.  Divinidades  de  los  antiguos,  ori- 
ginarias de  Egipto. 

Etimología.  Del  fenicio  cahir  ó  ca- 
lar, grande,  fuerte,  poderoso,  por  lo 
que  los  dioses  cabires  fueron  llama- 
dos grandes  dioses. 

Cabirlas.  Femenino  plural.  Historia 
antigua.  Fiestas  griegas  en  honor  de 
los  dioses  cabires. 

Etimología.  Del  griego  xa6e£pta  (ka- 
beiriajj  derivado  del  fenicio  ca6ir, 
grande,  fuerte,  poderoso:  francés,  ca- 
biries. 

Gabito.  Masculino  diminutivo  de 
cabo. 

CabisbiOo,  Ja.  Adjetivo  familiar. 
El  (jue  tiene  la  cabeza  caída  hacia 
abajo,  ya  por  defecto  físico,  ya  por 
efecto  de  algún  grave  pesar  ó  aes- 

Í gracia,  ya  por  ser  de  genio  melancó- 
ico,  abstraído  y  pensativo. 

Etimolooía.  De  cabeza  y  bajo:  cata- 
lán, capbaiXf  a. 

Cable.  Masculino.  Marina.  Maroma 
muy  gruesa,  á  que  está  asida  el  ánco- 
ra principal  de  la  nave.  ||  Medida  de 
ciento  y  veinte  brazas  de  que  se  usa 
en  la  marina.  |¡  de  cadena.  El  com- 
puesto de  eslabones  de  hierro,  cada 
uno  con  un  dado  del  mismo  metal, 
que  forma  dos  ojos  ó  agujeros  para 
que  no  pueda  enredarse  ni  hacer  co- 
cas. II  eléctrico  ó  SüBMAHiao.  Cordón 
de  alambre  que  tiene  por  alma  varios 
hilos  de  cobre,  conductores  de  la  elec- 
tricidad, y  que,  tendido  en  el  fondo 
del  mar,  sirve  de  comunicación  tele- 
gráfica hasta  entre  continentes  sepa- 
rados por  larga  distancia.  ¡I  Picar  ca- 
bles. Frase.  Marina.  Cortarlos  á  golpe 
de  hacha. 

Etimología.  Del  latín  capére,  coger; 
capülum  y  capúluSf  cuerda:  latín  de 
San  Isidoro,  cápiílum,  cápluní^  cable; 
bajo  griego  (xáicXiov),  káplion;  italia- 
no, cappio;  francés,  cable;  portugués, 
cabré;  ca talán,. ca6¿e. 

Cablieva.  Femenino  anticuado.  La 
fianza  de  saneamiento. 

Cablote.  Masculino  aumentativo 
de  cable. 

Cabo.  Masculino.  Cualquiej^a  de  los 
extremos  de  las  cosas.  ||  Manoo.  ||  En 
el  juego  del  revesino,  la  carta  infe- 
rior de  cualquiera  de  los  cuatro  palos, 
como  el  dos.  Llámase  también  así 
cualquiera  otra  carta  cuando  han  sa- 
lido todas  las  inferiores  á  ella.  !|  En 
las  aduanas,  el  lio  pequeño  que  no 
llega  á  fardo.  ||  En  algunos  oficios, 
hilo  ó  hebra.  ||  Provincial  Aragón.  Pá- 
rrafo, división  ó  capitulo. II El  extremo 
ó  parte  pequeña  que  queda  de  alguna 
cosa,  como  cabo  de  cuerda,  vela,  etc.  || 
Marina.  Cualouiera  de  las  cuerdas  que 
se  emplean  á  bordo  ó  en  los  arsenales. 


|{  Geografía.  Monte  ó  pedazo  de  tierra 
elevado  que  entra  en  el  mar,  como 
CABO  Verde,  cabo  de  Buena  Esperan- 
za, etc.  ji  Anticuado.  Sitio  ó  lugar,  ji 
Anticuado.  Parte,  requisito,  circuns- 
tancia. II  Anticuado.  Caudillo,  capitán- 
II  Metáfora.  Fin.  |  i  Metáfora  anticuada. 
El  extremo,  la  perfección.  ¡|  Preposi- 
ción anticuada.  Junto  ó  cerca.  ||  Plu- 
ral. En  los  caballos  y  yeguas  ^  los 
pies,  el  hocico  y  la  crin,  y  Las  piezas 
sueltas  que  se  usan  con  el  vestido, 
como  son  medias,  zapatos,  sombrero, 
etcétera.  |l  En  los  caballos  todo  lo  que 
no  es  la  silla  y  el  aderezo.  H  Metáfora. 
Las  varias  especies  que  se  han  tocado 
en  algún  asunto  ó  discurso.  ||  adblaa- 
tb.  Modo  adverbial  anticuado.  E$í 
adelante.  II  DE  aSo.  El  oficio  que  se 
hace  por  algún  difunto  el  día  en  que 
se  cumple  el  año  de  su  fallecimiento. 
II  DE  ARMERÍA.  Eu  Navarra,  la  casa 
principal  ó  solariega  de  algún  linaje. 
II  DE  BARRA.  El  real  de  á  ocho  mejicano 
que  en  su  hechura  manifiesta  que  es 
el  último  que  se  hace  de  la  barra  ó  re- 
mato de  ella.  j|  La  última  moneda  que 
se  da  cuando  se  ajusta  una  cuenta, 
aunque  no  llegue  á  completarla,  y 
también  la  que  sobra.  ||  de  casa.  Anti- 
cuado. El  principal  ó  cabeza  de  una 
familia.  ||  de  gaí^ón.  Marina.  El  solda- 
do ó  marinero  encariñado  del  manejo 
do  una  pieza  de  artillería.  ||  de  escua- 
dra. Milicia.  El  que  manda  una  escua- 
dra de  soldados.  Es  el  primer  grado 
de  la  milicia.  ||  de  escuadra  de  entre- 
ga. Milicia.  El  primer  cabo  de  escua- 
dra de  la  guardia.  ||  de  fila.  El  solda- 
do que  está  á  la  cabeza  de  la  fila.  ||  de 
LABOR.  Plural.  Marina.  Los  <jue  sirven 
para  el  manejo  de  la  maniobra.  ||  dk 
MAR.  El  individuo  de  clase  superior 
entre  la  marinería  de  un  buque  do 
guerra.  1|  de  maestranza.  El  que  dirige 
una  brigada  de  obreros.  ||  de  ronda.  El 
alguacil  que  va  gobernando  la  ronda, 
y  también  el  militar  que  manda  algu- 
na patrulla  do  noche.  ||  En  el  resguar- 
do de  rentas,  el  que  manda  una  parti- 
da do  guardas  para  impedir  los  con- 
trabandos. 11  Segundo  cabo.  El  jefe  mi- 
litar de  una  provincia»de3puós  del  ca- 
pitán general.  ||  Cabos  negros.  En  las 
mujeres  son  el  pelo,  cejas  y  ojos  ne- 
gros. II  A  cabo.  Modismo  adverbial 
anticuado.  Al  cabo,  n  A  oabo  de  cikm 

AÑOS  LOS  REYES  SON  VILLANOS,  Y  k  CARO 
DECíENTOYDIKZ  LOS  VILLANOS  SON  REYES. 

Refrán  que  alude  á  la  inconstancia  de 
las  cosas  y  suerte  de  los  hombres."  Al 
cabo.  Modo  adverbial.  Al  fin,  por  últi- 
mo. II  Al  cabo,  al  cabo,  ó  al  cabo  y  á 

LA  POSTRE,  ó  AL  C  abo  DK  LA  JORNADA.  Lo- 

cución  familiar.  Después  de  todo,  por 
último,  ai  fin.  ||  Al  cabo  de  cien  ASoa 


CABO 


19 


CABE 


TODOS  SEREMOS  SALTOS.  Eefrán  que  de- 
nota que  ya  estaremos  libres  de  las  mi- 
serias de  esta  vida.  |{  Al  cabo  del  año 

MÁS  COSIE  EL  MUESTO  QUE  EL   SANO.    Be- 

frán  con  que  se  denota  lo  mucho  que 
suele  gasterse.en  sufragios  y  otras  co- 
sas por  los  difuntos  en  el  primer  año 
después  de  su  muerte.  1|  Al  cabo  del 

UÜHDO,  ó  HASTA  EL  CABO  DEL  HUNDO.  Lo- 

cución  familiar.  A  cualquiera  parte, 
por  distante  y  remota  que  esté.  ||  Al 

CABO  DE  LOS  AÑOS  MIL  VUELVE  EL  AGUA 

POB  DO  solIa  ir,  vuelven  las  aguas 

POR  DO  solían   ib,  ó  TORNA  EL  AGUA  Á  SU 

•cuBu..  Befranes  que  denotan  que  el 
transcurso  del  tiempo  vuelve  ¿  poner 
en  uso  las  costumbres  que  mucho  an- 
tes se  hablan  abolido.  ||  Al  cabo  de  un 

aSo    tiene    el    mozo    LAS    MAÑAS    DE    SU 

AMO.  Befrán  que  denota  lo  que  iaflu- 
ye  en  los  inferiores  el  ejemplo  de  los 
superiores.  ||  Dar  cabo.  Frase  metafó- 
rica anticuada.  Dar  lus,  abrir  cami- 
no. 1]  Dar  cabo  á  alguna  cosa.  Frase. 
Perieccionarla.  ||  Dar  cabo  de  alguna 
COSA-  Frase.  Acabarla^  destruirla.  || 
Dm  cabo.  Modo  adverbial  anticuado. 
Nuevamente.  ||  De  cabo  á  cabo.  Modo 
adverbial.  Del  principio  al  fin.  ||  De 
CABO  A  rabo.  Modo  adverbial  fami- 
liar. De  CABO  Á  CABO.  11  Doblar  el  ca- 
bo. Frase.  Marina.  Pasar  la  embarca- 
ción por  delante  de  algún  cabo  ó  pro- 
montorio, y  ponerse  al  otro  lado.  || 
Echar  á.  cabo  algún  negocio.  Frase 
anticuada.  Concluirlo,  olvidarlo.  ||  En 
CABO.  Modo  adverbial  anticuado.  Al 
OABO.  II  En  mi  cabo,  en  tu  cabo,  en  su 
gabo.  Modo  adverbial  anticuado.  A 
mis  solas,  á  tus  solas,  é,  sus  solas.  || 
EsTAJí  AL  cabo  de  UN  NEGOCIO.  Frase. 
Haberle  entendido  bien  y  comprendi- 
do todas  sus  circunstancias.  ||  Estar 

ALGUNO  AL  CABO  Ó  MUY  AL  CABO.  FraSC 

metafórica.  Estar  para  morir,  en  el 
fin  de  la  vida.  j|  Llevar  al  cabo  algu- 
na COSA.  Frase  metafórica.  Perfeccio- 
narla. II  Llevar  al  cabo  ó  hasta  el  ca- 
bo ALGUNA  cosa.  Frase  metafórica. 
Seguirla  con  tenacidad  hasta  el  ex- 
tremo, y  asi  se  dice:  llevó  la  disputa, 
la  afición  ha^^  el  cabo.  ||  Montar  el 
CABO.  Frase.  Marina,  Doblar  el  cabo. 
J  No  tener  cabo  ni  cuerda  alguna  co- 
sa. Frase  metafórica  y  familiar.  Es- 
tar algún  negSbio  tan  lleno  de  difi- 
cultades y  contradicciones,  que  no  se 
sabe  cómo  ponerlo  en  claro  ó  por  dón- 
de se  ha  de  empezar.  ||  Por  cabo,  por 
EL  cabo.  Moílo  adverbial.  Extremada- 
mente. (I  Por  ningún  cabo.  Modo  adver- 
bial. De  ningún  modo,  por  niíigún 
medio. 

Etimología.  De  cabeza:  italiano,  ca- 
jm;  francés,  provenzal  y  catalán,  cap. 

Caboral.  Masculino  anticuado.  Ca- 


pitán ó  cabo  que  mandaba  alguna, 
gente.  ||  Adjetivo  anticuado.  Capital. 

Etimología.  De  caporal. 

Caboso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cabal,  perfecto. 

Etimología.  De  cabo,  extremo. 

Cabotaje.  Masculino.  La  navega- 
ción ó  el  tráfico  que  se  hace  por  las 
inmediaciones  y  á  vista  de  la  costa 
del  mar. 

Etimología.  De  ca6o:  catalán,  cabo- 
tatge;  francés,  ca¿;o¿a^^;  italiano,  cábot- 
taggio. 

Cabra.  Femenino.  Cuadrúpedo.  La 
hembra  del  cabrón,  que  se  diferencia 
de  él  en  ser  más  pequeña,  en  tener  el 
polo  más  áspero  y  en  ser  de  condi- 
ción más  dulce.  ||  Máquina  para  tirar 
piedras  que  se  usaba  en  la  milicia  an- 
tigua. II  MONrés.  Especie  de  cabra  muy 
común  en  los  montes  Pirineos  y  otras 
partes  de  España:  se  difetencia  de  la 
común  principalmente  en  tener  los 
cuernos  erguidos  y  en  forma  de  gan- 
chos. II  Cabras.  PluraL  Cabrillas,  por 
las  manchas  que  se  hacen  en  las  pier- 
nas por  estar  cerca  del  fuego.  ||  Car- 
gar 1  ALGUNO  LAS  CABRAS.  Fraso  faii^- 
liar.  Hacer  que  pague  solo  lo  que  con 
otro  ú  otros  había  perdido.  ||  Cargar- 
le A  ALGUNO  LAS  CABRAS.  Frasc.  Echar 
la  culpa  al  q,ue  no  la  tiene.  ||  Echar 
CABRAS  ó  LAS  CABRAS.  Frasc  familiar. 
Jugar  los  que  han  perdido  algún  par- 
tido á  cuál  na  de  pagar  solo  lo  que  se 
ha  perdido  entre  todos.  ||  Echar  las 
CABRAS  Á  OTRO.  Frasc  metafórica  y  fa- 
miliar. Cargar  k  alguno  las  cabras.  II 
La  cabra  siempre  tira  al  monte.  Ex- 

Í)resión  con  que  se  significa  que  regu- 
armonte  se  obra  según  el  origen  ó 
natural  de  cada  uno.  ¡I  Cabra  coja  no 
quiere  siesta.  Refrán  con  que  se  da  á 
entender  que  el  que  tiene  poco  talen- 
to debe  poner  más  aplicación.  ||  Pou 
do  salta  la  cabra,  salta  la  que  la 
mama,  ó  cabra  por  viña,  cual  la  ma- 
DRE TAL  LA  HIJA.  Befraucs  que  deno- 
tan que  los  hijos  tienen  por  lo  común 
el  genio  y  costumbres  de  sus  padres. 

Etimología.  Del  griego  y.ÓLízpo(^  (ká- 
pros);  latín,  capra;  italiano,  capra; 
francés,  chevre;  provenzal  y  catalán, 
cabra, 

Cabraflffar.  Activo  anticuado.  Ca- 
brahigar. 

Cabraflgo.  Masculino  anticuado. 
Cabrahigo. 

Cabrahigadura.  Femenino.  La  ac- 
ción de  cabrahigar. 

Etimología.  De  caprahignr:  latín,  cii- 
prlflcátío;  catalán,  cabrafiyadura,  an- 
ticuado. 

Cabrahiis:al  ó  Cabrafilarar.  Mascu- 
^  lino.  El  sitio  que  abunda  de  cabra- 
i  higos. 
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CabraM^r.  Activo.  Hacer  sartas 
de  higos  silvestres  del  cabrahigo  ó 
higuera  macho,  y  colgarlas  en  las  ra- 
mas de  la  hignera  hembra,  cnando  no 
se  puede  plantar  el  maono  junto  á 
ella,  para  que  lleve  el  fruto  sazonado 
y  dulce. 

Etimolooía.  De  cabrahigo:  latín,  co- 
prificáre;  catalán  anticuo,  ca&ra/lcar. 

Cabrahliro.  Masculino.  Xa  higuera 
macho  silvestre  y  el  fruto  del  mismo 
árbol. 

Etimolooía.  Del  latín  caprificus;  de 
cavra,  cabra,  y  fic%t8,  higo:  catalán, 
cahrafiga,  fruto:  eabrafiguera,  árbol. 

Cabré.  Masculino.  Marina,  Cablb. 

Cabreía.  Femenino  anticuado.  Mi- 
licia, Máquina  de  madera  para  dispa- 
rar piedras. 

Etimología.  De  cabria. 

Cabreo.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Becbrbo,  por  el  libro,  etc. 

Etimología.  1.  De  cabrevar:  catalán, 
capbreu, 

2,  Del  bajo  latín  cabréum^  capibré- 
vium;  del  latín  caput,  cabeza,  y  breviSj 
pequeño.  (Academia.) 

Cabrería.  Femenino  anticuado.  El 
ganado  cabrio.  ||  La  casa  en  que  se 
vende  leche  de  cabras  y  se  recogen 
éstas  por  la  noche. 

Cabrerlaa.  Femenino.  La  choza  en 
que  se  gufirda  el  hato  y  en  que  se  re- 
cogen los  cabreros  de  noche,  y  que 
está  en  la  inmediación  de  los  corrales 
donde  se  meten  las  cabras.  ||  La  mujer 
del  cabrerizo. 

Cabrerlae.  Masculino.  Cabrero.  || 
Nombre  patronímico  de  varón. 

Cabrero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  pastor  ó  la  joastora  de  cabras,  i  | 
Nombre  patronímico. 

Etimología.  Del  latín  cáprártus:  ca- 
talán, cabrer. 

Cabrestante.  Masculino.  Máquina 
para  mover  piezas  de  mucho  peso,  de 
que  se  usa  en  tierra  y  en  las  naves. 
.  Es  un  cilindro  ñjo  en  una  armazón  de 
madera,  de  tal  modo  que,  empujando 
dos  ó  más  hombres  las  palancas  que 

f>or  la  parte  superior  le  atraviesan, 
e  mueven  alrededor,  con  cuyo  movi- 
miento se  le  va  enroscando  una  maro- 
ma, que  por  un  extremo  está  afianza- 
da al  mismo  cilindro  y  por  otro  á  la 
pieza  que  se  ha  de  move^ 

Etimología.  1.  De  cabria,  máquina, 
y  estante,  fija,  sólida:  franges,  cabestan; 
catalán,  cabrestant, 

2.  Del  latín  capUtrans,  que  liga  y 
ata.  (Academia.) 

Cabreatillo.  Masculino.  Marina, 
Cabo  delgado  que  se  amarra,  desde 
los  obenques  de  las  jarcias  mayores, 
al  extremo  superior  del  cepo  de  unan- 
isla  arrizada  al  costado. 
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CabreTaelén.  Femenino.  Provin- 
cial Aragón.  El  acto  y  efecto  de  ca- 
brevar. 

Etimología.  De  cabrevar:  catalán,. 
capbrevació, 

Cabrevar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Apear  en  los  terrenos  realengo» 
las  fincas  sujetas  al  pago  de  los  dere- 
chos del  patrimonio  real. 

Etimología.  De  catalán  capbrevar^ 
asegurar,  liquidar  y  dejar  claro  y 
corriente  el  censo  ó  cosa  semejante. 

Cabreve.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Apeo  en  las  baillas  de  las^ 
fincas  sujetas  al  pago  de  derechos  del 
patrimonio  real. 

Etimología.  De  cabrevar. 

Cabria.  Femenino.  El  cilindro  ó  es- 
piga redonda  que  se  pone  en  el  toma 
ó  eje  de  la  rueda,  cuando  se  coloca 
horizon talmente.  ||  Máauina  compues- 
ta de  unas  vigas  que  forman  un  án- 
gulo, en  el  cual  se  asegura  una  garru- 
cha, y  sirve  para  arbolar  cuadernas, 
montar  la  artillería  y  levantar  otros 
pesos^graves. 

Etimología.  1.  De  cabrestante:  cata- 
lán, cabria. 

2.  De  cabra,  máquina.  (Academia^ 

Cabrlal.  Mascxuino  anticuado.  Ca- 
brio, viga,  etc. 

Cabrilla.  Femenino  diminutivo  de 
cabra.  ||  Ictiologia,  Pez  de  nuestros  ma- 
res^ de  medio  pie  de  largo,  de  color 
oscuro,  con  cuatro  fajas  encamadas- 
y  la  cola  mellada:  su  carne  es  blan- 
da é  insípida.  ||  Plural.  Astronomia. 
Las  siete  estrellas  que  están  juntas 
en  el  signo  de  Tauro.  ||  Las  manchas  ó 
vejigas  que  se  hacen  en  las  pierna» 
por  la  continuación  de  estar  cerca  del 
fuego. 

Etimología.  De  cabra:  latín,  capreó- 
lus,  capridlus;  catalán,  cabreta  y  ca- 
breUaSy  las  cabrillas. 

Cabrillear.  Neutro.  Marina,  For- 
marse el  pequeño  oleaje  que  produce 
las  cabriüas.  ||  Neutro.  Dar  saltos  co- 
mo las  cabras.  [[Sentirse  el  pulso  des- 
igual y  duro.  ||  Jugar  los  muchachos 
á  tirar  piedras  por  la  superficie  del 
agua. 

etimología.  De  cabriUa:  catalán,  ca- 
brejar. 

Cabrilleo.  Masculino.  Marina,  La 
acción  y  efecto  de  cabrillear. 

Cabrina.  Femenino  anticuado.  La 
piel  de  cabra. 

Cabrio.  Masculino.  Viga  ó  madero 
que  sirve  para  construir  con  otros  el 
suelo  y  techo  de  la  casa. 

Etimología.  Del  latín  capreSlus:  ca- 
talán, cábiró. 

Cabrio.  Adjetivo.  Lo  perteneciente 
á  las  cabras.  ||  Masculino.  Bebafio  dO' 
cabras.  11  Anticuado.  Cabróh. 
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Cabrí^l.  Masculino  anticnado.  Ca- 
brio, por  yiga. 

C^brl^la.  Femenino.  Brinco  <^ne 
dan  los  qne  danzan,  cruzando  vanas 
Teces  los  pies  en  el  aire.  |j  Metáfora. 
Cualquier  orinco  aue  se  da  con  lige- 
reaa.  jl  Salto  vivo  del  caballo,  elevan- 
do primero  las  manos  y  luego  las  p^- 
tas,  CUTO  movimiento  es  muy  seme- 
jante al  brinco  de  la  cabra. 

ETiMOLoetA.  De  cabra:  latín,  cáprióla, 
cabrilla;  italiano,  cavriola,  cavriuola, 
capriola;  provenzal,  cabirola;  francés 


Cabriolar  ó  Cabriolear.  Neutro. 
Bar  ó  hacer  cabriolas. 

EtücolooIa.  De  ccíbriola:  francés,  ca- 
hrioier. 

Cabriolé.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  capote  con  mangas  ó  con 
aberturas  en  los  lados  para  sacar  por 
ellas  los  brazos.  Usábanle  los  hombres 
y  mineres,  aunque  de  distinta  hechu- 
ra. i|  Especie  de  birlocho  ó  silla  vo- 
lante. 

Etimolooía.  Del  francés  cabriolet; 
catalán,  cabriolé, 

CabrioUsta.  Masculino.  Danzarín, 
saltarín,  amigo  de  hacer  piruetas. 

BrnfOLoaÍA.  De  cabriola:  francés, 
cabriolieur. 

Cabriolo.  Masculino  anticuado.  Ca- 

BEITO. 

Etücologí  A.  Del  latín  capriólus,  (Ac a- 

nSMIA.) 

Cabrién.  Masculino.  Marina.  Pe- 
qnotefto  tablón  de  forma  cuadrada,  y 
clavado  en  la  cubierta  de  los  buques, 

f[ue  sirve  para  sujetar  las  cureñas  en 
os  temporales. 

EnMOLOoiA.  De  cabrio:  provenzal, 
cabriorif  cabiros;  francés,  ccu}riony  che- 
vron,  forma  de  chevre,  cabra. 

CSabrioaar.  Activo.  Marina.  Poner 
cabriones  á  las  cureñas. 

Cabrita.  Femenino  diminutivo  de 
cabra.  Jl  La  hija  de  la  cabra  desde  que 
mama  hasta  q^ue  cumple  un  año.  ||  An- 
ticuado. La  piel  del  cabrito  adobada. 
1 1  Máquina  militar  de  ^ue  usaban  an- 
tiguamente para  arrojar  piedras. 

Etimología.  Diminutivo  de  cabra: 
provenzal,  cóbrela;  francés,  cheurette; 
italiano,  capretta, 

Cabritero.  Masculino.  El  que  vende 
cabritos.  ||  Anticuado.  El  que  vende 
las  pieles  de  cabrito  adobadas. 

Cabritilla.  Femenino.  La  piel'  de 
cualquier  animal  pequeño,  como  ca- 
brito, cordero,  etc.,  adobada  y  ade- 
rezada para  hacer  guantes  y  otras 
cosas. 

Cabritillo.  Masculino  diminutivo 
•de  cabrito. 

Etikolooía.  De  cabrito:  catalán,  ca- 
bridet. 
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Cabrito.  Masculino.  El  hijo  de  la  ca- 
bra cuando  es  pequeño. 

Etimología.  De  cabra:  catalán,  ca- 
brit;  provenzal,  cabréL,  cabrol,  cabirol; 
francés,  chevreaUf  chevreuü;  italiano, 
caprettOy  caprellino,  cavriolo,  cap*tuo2o. 

Cabritoao,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  perteneciente  al  cabrito. 

Cabrón.  Masculino.  Cuadrúpedo 
con  cuernos  ^randes^  esquinados,  nu- 
dosos, retorcidos  é  inclinados  hacia 
atrás.  Tiene  el  pelo  largo,  recio  y  ás- 
pero, y  debajo  de  la  mandíbula  infe- 
rior un  gran  mechón  de  ellos  en  for- 
ma de  barba.  ||  Metafórico  y  familiar. 
El  que  consiente  el  adulterio  de  su 
mujer. 

Etimología.  De  cabra:  catalán, 
cabro;  francés,  cabrón,  piel  de  cabri- 
to; italiano,  capro,  caprone^  camero 
grande. 

Cabronada.  Femenino  familiar.  La 
acción  infame  que  permite  alguno 
contra  su  honra.  ||  Cualquiera  inco- 
modidad grave  é  importuna  que  hay 
precisión  de  aguantar  por  vanas  con- 
sideraciones. 

Etimología.  De  cabrón:  catalán,  ca- 
bronada* 

Cabronaso.  Masculino  aumentati- 
vo de  cabrón. 

Etimología.  De  cabrón:  catalán,  ca- 
bronás. 

Cabroneillo,  to,  snelo.  Masculino 
diminutivo  de  cabrón. 

Etimología.  De  cabrón:  catalán,  ca- 
bronel. 

Cabronsnelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  cabrón. 

Cabruno,  na.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  algunas  cosas  pertenecientes  á 
las  cabras.) {Botánica.  Barba  de  cabra. 

Etimología.  De  cabra:  catalán,  ca- 
bruna, planta. 

CabralUur.  Activo.  Provincial  Astu- 
rias. Sacar  ó  renovar  el  corte  al  dalle 
ó  guadaña,  picándole  en  toda  su  lon- 

fitud  con  un  martillo  adecuado  so- 
re  un  yunque  pequeño  que  se  clava 
en  tierra. 

Cabrnfto.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Acción  y  efecto  de  cabruñar. 

Cabsa.  Femenino  anticuado.  Causa. 

Cabn.  Masculino.  Provincial  Astu- 
rias. Tierra  estéril. 

Cabi^A.  Femenino.  Cabuya. 

Cabi^éni  Masculino.  El  rubí  sin  la- 
brar. 

Cábnla.  Femenino  familiar.  Arti- 
maña, trampa,  malicia  encubierta.  |i 
Cabala. 

Cabalar.  Adjetivo.  Cabalar. 

Cabulista.  Masculino.  Cabalista. 

Cabulla.  Femenino.  Marina.  Espe- 
cie de  cuerda  de  pita.  H  Cabullería. 

Etimolooía.  De  cabo. 
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Cabnllería.  Femenino.  Marina, 
Conjunto  de  cabos  ó  cuerdas. 

Etimología.  De  cabtilla. 

Cabnreba.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  que  produce  el  bálsamo  deno- 
minado del  Perú. 

Etimología.  Vocablo  peruano. 

Cabuya.  Femenino.  Planta.  Pita.  || 
Provincial  Andalucía.  La  cuerda  he- 
cha de  pita. 

Etimología.  De  cabo,  (Academia.) 

Cabuyería.  Femenino.  Marina.  Ca- 
bullería. 

Caea.  Femenino  familiar.  El  excre- 
mento humano,  j7  especialmente  el 
que  arrojan  los  niños  pequeños  ||  Voz 
con  que  el  niño  avisa  que  quiere  eva- 
cuar el  vientre.  ||  Descubrir,  callar, 
TAPAR  ü  ocultar  LA  CACA.  Frase  meta- 
fórica y  familiar.  Descubrir  ú  ocultar 
algún  defecto  ó  vicio. 

Etimología.  1.  Del  griego  xaxdo) 
(kakáo):  latín,  cacare^  hacer  las  nece- 
sidades corporales;  catalán,  caca, 

2.  Del  árabe  cacea,  excremento. 

Cacabear.  Neutro.  Cantar  la  perdiz 
ó  imitar  el  canto  de  ella. 

Etimología.  De  la  raíz  sánscrita 
kal:  griego,  xaxxa6C{^(i)  (kakkabizd),  la- 
tín, caccabáre  y  cácábare,  imitar  el 
canto  de  la  perdiz;  francés^  cacaber, 
caccaber. 

Cacada.  Femenino.  Caca. 

Etimología.  De  caca:  francés,  caca' 
de;  italiano,  cacaia, 

Cacádu.  Masculino.  Especie  de  pa- 
peyayo. 

Caca8;of  o.  Masculino.  Medicina.  Es- 
pecie de  ungüento  que  se  aplica  al 
ano. 

Etimología.  Del  griego  kakké,  ex- 
cremento, y  agogós  (ctytúyóz),  agente; 
de  aghein,  obrar. 

Cacahouy.  Masculino.  Pájaro  lla- 
mado así  por  su  canto. 

Cacahual.  Masculino.  Cacao,  como 
árbol.  II  Plantío  de  cacaos.  ||  Plantío 
de  cacahuetes. 

Cacahuate.  Masculino.  Cacahuete. 

Cacahn<^.  Masculino.  Cacahuete. 

Cacahuete.  Masculino.  Planta  pro- 
cedente de  América,  que  se  cría  en  va- 
rias provincias  meridionales  de  Espa- 
ña, y  produce  una  frutilla  que  en  el 
gusto  se  parece  á  la  almendra. 

Etimología.  Del  mejicano  cacauatl 
(Academia):  catalán,  cacahuets^  plural. 

Cacahuete  Masculino.  Alfócigo. 

Cacahuey.  Masculino.  Cacahuete. 

Cacajo.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  mono  de  la  América  meridio- 
nal. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cacalfa.  Femenino.  Botánica,  La 
rrhirivía  silvestre,  planta  semejante  á 
la  pastinaca.  ||  Nombre  de  una  planta. 


EmmologIa.  Del  griego  xaxaX¿a  (ka. 
kolia);  latín,  cacaUa;  francés,  cacalie, 

Cacaliantemo.  Masculino.  Botáni- 
ca, Sección  de  plantas  hermafroditasv 

Etimología.  Del  griego  kakalia,  y 
áníhoSy  flor. 

Cacalot.  Masculino.  Ictiologia.  Es- 
pecie de  cetáceo  del  género  ballena. 
'  Cacalote.  Masculino  americano. 
Dulce  en  pasta  hecho  con  el  maíz  tos- 
tado sin  molerlo.  ||  Metáfora  familiar 
americana.  Absurdo  ó  disparate  no- 
table. II  Zoología.  En  Méjico,  el  cuervo. 

Cacao.  Masculino.  Árbol  de  la  Amér 
rica.  Tiene  las  hojas  lustrosas,  lisas, 
duras  y  aovadas;  las  flores  son  amari^^ 
lias  y  encarnadas,  y  el  fruto  es  una 
baya  larga  esquinada,  de  medio  pie 
de  largo  y  de  los  mismos  colores  que 
la  flor,  que  contiene  de  veinte  á  cua- 
renta semillas.  |(  La  simiente  que  pro- 
duce el  árbol  del  mismo  nombre,  y 
son  unas  almendras  carnosas,  cubier- 
tas de  una  cascara  delgada  de  color 
Sardo,  de  la  cual  se  limpian  tostánt 
olas:  es  el  principal  ingrediente  del 
chocolate. 

Etimología.  1.  Del  americano  ca- 
cao; francés,  cacao;  catalán,  cacau. 

2.  Del  mejicano  cacauaü.  (Academia) 

Cacaotal.  Masculino.  Sitio  poblad» 
de  cacaos. 

Cacaotero.  Masculino.  Cacao,  como 
árbol. 

Cacaraña.  Femenino.  En  Méjico 
uno  de  los  hoyos  ó  señales  que  hay 
en  el  rostro  de  una  persona,  sean  6 
no  ocasionadas  por  las  viruelas. 

Cacarañado,  da.  Adjetivo  ameri^ 
cano.  Picoso,  señalado  do  viruelas. 

Cacareable.  Adjetivo.  Que  puede 
cacarearse. 

Cacareador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  gallo  ó  gallina  que  cacarean. 
II  Metáfora.  El  que  exagera  y  pondera 
con  arrogancia  sus  cosas. 

Etimología.  De  cacarear:  catalán, 
cacarejadovy  a, 

Caeareadura.  Femenino.  Cacareo. 

Cacar eamiento.  Masculino.  Caca- 
beo. 

Cacarear.  Neutro.  Gritar  ó  dar  vo- 
ces repetidas  el  gallo  ó  gallina.  ||  Ac- 
tivo metafórico.  Ponderar,  exagerar 
con  exceso  las  acciones  propias. 

Etimología.  Del  griego  xpéxttv  (krv- 
keinj:  latín,  cttcuíñre  y  cúcurrlre,  can- 
tar el  gallo,  cacarear;  catalán,  caca- 
rejar. 

Cacareo.  Masculino.  La  acción  de 
cacarear. 

Etimología.  De  cacarear:  catalán, 
cacareig. 

Cacarero,  r».  Masculino  y  femeni- 
no. Cacaheauor,  en  su  segunda  acep- 
ción. 
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Caearixo,  b».  Adjetivo.  Méjico.  Ca- 

CARAfiADO. 

CacaupitOy  to.  Adjetivo.  Zoología, 
Calificación  de  xma  serpiente  veneno- 
sa cubierta  de  escamas. 

Etimología.  Del  griego  kákoSf  malo, 
y  áspis,  serpiente;  trances,  cacaspite* 

Caeatslf.  Femenino.  Í^o tánica.  Plan- 
ta del  Malabar,  que  exhala  un  olor 
fuerte  y  desagradable. 

EtimolooIa.  Vocablo  indígena. 

Caeatoy.  Masculino.  Ornitología, 
Género  de  papagayos  de  las  Molucas. 

EtiicoloqIa.  Vel  malayo /ca/catoa; 
francés,  cataoes,  cacatois. 

Cacaxtle.  Masculino.  Méjico.  Esca- 
lerilla de  tablas  nara  llevar  algo  á 
cuestas.  |]  Especie  de  alacena  portátil 
en  que  los  indios  transportan  galli- 
nas, pavos,  etc. 

Cacaxtlera.  Masculino.  Méjico.  In- 
dio que  transporta  mercancías  ú  otras 
cosas  en  cacaxtle. 

Caeeit  (A  la).  Locución  adverbial 
con  que  se  designa  la  manera  de  pes- 
car bonitos  yendo  &  la  vela  sobre  bor- 
dos sucesivos  y  con  los  aparejos  co- 
rrespondientes. 

Caeear.  Activo.  Bevolver  alguna 
cosa  con  el  cazo. 

Caeeo.  Masculino.  Acción  y  efecto 
de  cacear. 

Cacera.  Femenino.  Zanja  ó  canal 
por  donde  se  conduce  el  agua  para 
regar  las  tierras. 

Etimología.  De  caz. 

Cácercft.  Femenino.  Geografía,  Pro- 
vincia de  tercera  clase.  Se  halla  colo- 
cada en  la  parte  occidental  de  la  Pe- 
nínsula, y  forma,  con  la  de  Badajoz, 
el  antiguo  reino  de  Extremadura.  Su 
vasto  territorio,  <jue  el  caudaloso  Tajo 
divide  en  dos  mitades^  cuenta  20.754 
kilómetros  cuadrados  de  sui)erficie, 
272  poblaciones  y  297.969  habitantes, 
confinando  al  Norte  con  Salamanca, 
al  Este  con  Avila.  Toledo  y  Ciudad 
BeaL  al  Sur  con  Badajoz  y  al  Oeste 
con  Portugal. 

Cáceres  {capital).  Situada  á.  la  iz- 
quierda del  Tajo  sobre  una  cordillera 
de  cerros  á.  los  ^  Sy  de  longitud  Oes- 
te y  89**  2^  de  latitud  Norte.  Es  ciu- 
dad que  contiene  11.847  almasj  obis- 
pado^ audiencia,  instituto,  seminario 
conciliar,  casa  de  expósitos,  hospital 
civil,  un  Donito  teatro  y  buenos  edifi- 
cios. 

Etimología.  1.  De  Cktstris  CcecUiis  de 
los  romanos,  situado  sobre  la  famosa 
calzada  de  la  Plata,  en  donde  hay 
vestigios  de  antigua  población. 

2.  Según  otros,  Cáceres  representa 
Castra  Céreris  6  Castra  Ceres,  los  cam- 
pos ó  reales  de  Ceres. 

Cacería.  Femenino.  La  caza  que  se 
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dispone  entre  muchos  para  divertirse. 
I)  Pintura,  El  cuadro  que  figura  una 
caza. 

Etimología.  De  caza:  catalán,  can- 
sera, 

Cacerllla.  Femenin (^diminutivo  de 
cacera. 

Cacerina.  Femenino.  Bolsa  grande 
de  cuero  con  sus  divisiones,  de  que  se 
usa  para  llevar  los  cartuchos  y  balas. 

Etimología.  De  caza, 

Cacero.  Masculino.  El  que  hace  ó 
vende  cazos.  U  Lugar  donde  se  cuel- 
gan los  cazos. 

Cacerola.  Femenino.  Vasija  de  me- 
tal, de  figura  cilindrica,  con  mango 
largo  y  por  lo  común  de  hierro;  sirve 
para  cocer  y  goiisar  en  ella. 

Etimología.  De  cazo. 

Caceta.  Femenino.  Farmacia,  Espe- 
cie de  cazo,  regularmente  de  azófar, 
con  su  pie,  y  de  cabida  de  una  libra 
medicinal  de  licor,  de  que  usan  los 
boticarios  para  algunas  medicinas. 

Etimología.  1.  De  cazo:  catalán, 
casseta, 

2.  Del  árabe  cá«,  copa  para  beber. 

Cacica.  Femenino.  La  mujer  del 
cacique. 

Caclcate.  Madculino.  Cacicazgo. 

Caclcasire»  Masculino.  La  dignidad 
de  cacique  y  el  territorio  que  poseo. 

Etimología.  De  cacique:  catalán,  e»- 
cicat. 

Cacillo.  Masculino  diminutivo  de 
cazo. 

Cacimba.  Femenino.  Marina.  Agu- 
jero ó  pozo  que  los  navegantes  hacen 
en  las  playas  para  buscar  agua  dul- 
ce. ¡I  Anticuado.  Balde. 

Cacique.  Masculino.  Señor  de  vasa- 
llos ó  el  superior  en  alguna  provincia 
ó  pueblo  de  indios.  |¡  Metáfora.  Cual- 
quiera de  las  personas  principales  de 
un  pueblo. 

Etimología.  Voz  caribe:  francés, 
cacique;  catalán,  cacich. 

CaclqniSBio.  Masculino  familiar. 
Excesiva  influencia  de  los  caciques 
de  los  pueblos. 

Etimología.  De  cacique. 

Cacito.  Masculino  diminutivo  de 
cazo. 

Cacle.  Masculino.  Méjico.  Sandalia 
tosca  de  cuero,  muy  usada  por  los  in- 
dios y  también  por  la  tropa  cuando 
camina. 

1.  Caco.  Masculino.  El  ladrón  que 
roba  con  destreza.  |{  Familiar.  El  que 
es  muy  tímido,  cobarde  y  de  poca  re- 
solución. 

Etimología.  1.  Del  griego  KáxQ^ 
(Kákos);  latín,  Cácüs,  célebre  ladrón 
del  Lacio,  á  quien  mató  Hércules. 

2.  De  coco,  tímido,  en  el  sentido  de 
cobarde. 
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ít*  €ae«.  Masculino.  Mitología,  Fa- 
moso ladrón  del  Lacio,  hijo  de  Yul- 
cano. 

8.  Caea.  Prefijo  técnico,  del  griego 
xáxog  (káhos),  malo. 

Caeoeolla^emenino.  Medicina,  Al- 
teración de  la  bilis. 

Etimología.  Del  griego  kákon,  malo, 
y  cholé  (xo^'í))  bilis:  francés,  cacoáuilie, 
Caeoeénorleoy  ea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Calificación  de  las  culebras  vene- 
nosas que  tienen  la  ^iel  granuda. 

EtimolooIa.  Del  griego  hákos,  malo, 
y  chandros,  cartílago. 

€aeadtl«.  Masculino.  Quimica,  Ba- 
dical  compuesto,  que  es  un  líquido  in- 
coloro, muy  refrigerante  y  de  un  olor 
casi  insufrible. 

Etimología.  Del  griego  hákos^  malo, 
y  el  radical  od,  olor. 

Cacoetes.  Adjetivo.  Patología  anti- 
aua.  Calificación  de  las  úlceras  ma- 
lignas. 

Etimología.  Del  griego  %a%o^^r¡^ 
(hakoethes)  de  kákos,  malo,  y  éthos,  na- 
turaleza: francés,  cacoét/w. 

CaeéfIairOy  ira.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Zoología,  Devorador  de  cosas  re- 
pugnantes. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  phagétnj  comer. 

Caeofénfm.  Femenino.  Gramática, 
Vicio  <\ue  consiste  en  el  encuentro  ó 
repetición  frecuente  de  unas  mismas 
silabas  ó  letras. 

Etimología.  Del  griego  xaxoopovCa 
(kahophónia);de  kákos,  malo,yphdné, 
voz,  sonido:  latín,  cácÓphdnia;  oatal&n, 
cacofonía;  francés,  cacopfionie, 

Caeofónlco,  e».  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cacofonía. 

Caeo^reneBla.  Femenino.  Patología, 
Conformación  monstruosa. 

Etimología.  Del  griego  kákos^  malo, 
y  génesis,  nacimiento :  francés,  caco- 
gen'ese, 

Caeoirraff».  Femenino.  Gramática, 
Ortografía  viciosa.  Modo  incorrecto 
de  escribir. 

Etimología.  Del  ^ego  xaxoYpa7¿a 
(kakographía) ¡  de  kahos,  malo,  y  ^o- 
phein,  escribir:  latín  posterior,  cacó- 
gráphia;  catalán,  cacografía;  francés, 
cacographie, 

Caeoirráfleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cacografía. 

Etimología.  De  cacografía:  francés, 
cacografique, 

Caeéirrafb.  Masculino.  El  que  co- 
mete faltas  cacográficas. 

Oaeoloirf**  Femenino.  Locución  vi- 
ciosa. 

Etimología.  Del  griego  xaxoXoyCa 
[kakología);  de  xdxoc  (hákos),  malo,  y 
/.OYsTa  (logeta) ;  de  lógos ,  discurso: 
francés,  cacologíe. 


Caeolóclea,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  oacologla. 

Etimología.  De  caoologia:  francés, 
cacologique, 

CaeélOiTO.  Masculino.  El  que  habla 
ó  escribe  con  defectos  gramaticales. 

Cseomlte.  Masculino.  Planta  que 
vive  en  la  mesa  central  del  territo- 
rio mejicano,  de  flores  muy  hermosas, 
á  manera  de  lirios,  en  forma  de  copa, 
por  lo  común  rojos  en  la  periferia  y 
amarillos  en  el  centro,  pero  con  man- 
chas también  rojas.  La  raíz  ó  tubér- 
culo de  esta  planta  es  rica  en  fécula, 
y  se  usa  como  alimento,  cocida  con 
agua. 

CacoiBlxtle.  Masculino.  Méjico.  Ba- 

SÁEIDB. 

Oseéneato,  ma^  Sustantivo.  Pati- 
zambo. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  nemeln,  marchar. 

Caeonlqula.  Femenino.  Medicina, 
Alteración  en  la  forma  de  las  uñas. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  ónyx,  uña:  francés,  caconychie, 

Caeopatía.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  maligna  de  siniestro  ca- 
rácter. 

Etimología.  Del  griego  kakos,  malo, 
y  páthos,  padecimiento:  francés,  caco- 
palie, 

Cseopraart»-  Femenino.  Medicina, 
Vicio  de  los  órganos  digestivos. 

Etimología.  Del  griego  kákos^  malo, 
y  prattd,  yo  obro:  catalán,  cacoprágia; 
francés,  cacopragie, 

Caeoqnilla.  ^Femenino.  Medicina, 
QuiUficaoión  desarreglada  ó  corrom- 
pida. 

Etimología.  Del  ^ie^o  kákos,  malo, 
y  x^^^  (<^y^^*)f  quilo,  jugo:  catalán, 
cacoquüía;  francés,  cacochylie, 

Caeoqnllo.  Masculino.  Medicina. 
Quilo  alterado  ó  corrompido. 

Etimología.  De  cacoquüia, 

CaeoqnlBila.  Medicina,  Vicio  aue 
consiste  en  la  abundancia  de  malos 
humores. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  chymoSf  substancia  vital:  francés, 
ca,cochymte;  catalán,  cacoquimia, 

Caeoqvímleo,  e».  Adjetivo.  El  que 
padece  cacoquimia. 

Etimología.  De  cacoquimia:  catalán, 
cacoquimich,  ca;  francés,  cacochymique. 

Caeoquinile.  Masculino.  El  que  i>a- 
dece  tristeza  ó  disgusto  que  le  ocasio- 
na estar  pálido  y  melancólico. 

Etimología.  De  cacoquimia, 

Caearraq«ftlee,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cacorraquitis.  ||  Mascu- 
lino. El  que  adolece  de  ella. 

Caeorraqnitls.  Femenino.  Medicina. 
Deformidad  de  la  columna  vertebral. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
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y  ráchis,  espina  dorsal:  francés,  caco- 

CmemrríttmleOf  em*  Adjetivo.  Que 
adolece  de  oaoorritmo,  ó  se  refiere  á  él. 

C*e«rrltHio.  Mascnlino.  Bitmo  ó 
cadencia  irregular. 

Etuiolooía.  Del  griego  hákoSf  malo, 
y  rytnios,  ritmo,  cadencia. 

<!»ee«flxl»«  Femenino.  Medicina, 
Irregnlaridad  continna  del  pulso. 

EnM oLoeiA.  Del  griego  Ao/tos,  malo, 
j  sphyxis  (a^ógig),  pulso:  francés,  ca- 
cophyode. 

Oaeosltl».  Femenino.  Medicina, 
Inapetencia,  disgusto  hacia  los  ali- 
mentos. 

ETiitoLooíA.  Del  griego  hákos^  malo, 
j  ñtos  (qVxo^,  trigo,  pwi,  alimento. 

Oae4stomo«  ■&••  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  boca  enferma. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  9tdma,  boca. 

Caeot»iiA«l».  Femenino.  Muerte 
congojosa,  por  contraposición  ék  euta- 
nasia, 

ETiMeLOOÍA.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  thánatos,  muerte:  francés,  cacotha- 
nctóie. 

CaeoteeBl».  Femenino.  Maldad,  as- 
tucia de  mal  género. 

Etimolooía.  Del  griego  kákoB^  malo, 
y  téchné,  arte:  francés,  cacotechnie, 

€3«««tlaAÍ»«  Femenino.  Medicina, 
Turbación  ó  trastorno  de  las  faculta- 
des intelectuales. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  thymos  (Oüfioc),  espíritu:  francés,  ca- 
cothymie, 

CMotrÍ4«la.  Femenino.  Medicina, 
Nombre  de  una  alteración  del  tejido 
délos  cabellos. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  trichos,  genitivo  de  trix,  cabello: 
francés,  cacotrichie, 

Caeotroflia.  Femenino.  Medicina. 
Desarreglo  de  la  nutrición. 

Etimología.  Del  griego  káhos^  malo, 
y  tráphé,  nutrición;  forma  de  trephó, 
yo  alimento:  francés^  cacotrophie. 

Ctfeteo,  te».  Adjetivo.  Botánica.  Pa- 
recido al  cacto.  II  Femenino  plural. 
Familia  de  plantas. 

Etimología.  De  cacto:  francés,  ocuí- 
tée. 

Cacto.  Masculino.  Botánica.  Planta 
de  la  icosandria  de  Linneo,  de  la  cual 
bay  muchas  especies;  entre  ellas  el 
higo  chumbo. 

Etimología.  Del  griego  xdxxog  (hák- 
tos),  planta  espinosa:  trances,  cactus, 
cactier. 

Caenmeau  Masculino  anticuado. 
Altura.  ||  Familiar.  Agudeza,  perspi- 
cacia, trastienda. 

Etimología.  Del  sánscrito  gikh,  pe- 
netr&Tfgikhá,  gikharas,  cresta,  cúspide; 
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lítuanio,  haukaras;  latín,  cacumen,  la 
altura  ó  cima  del  monte. 

Caeha.  Masculino  americano.  La- 
drón del  cerro  del  Potosí.  |¡  Femenino 
plural.  Las  dos  piezas  de  que  se  com- 
pone el  manffo  de  las  navajas  y  de  al- 
gunos cuchillos.  II  Nalgas,  [f  Hasta  lab 
CACHAS.  Locución  adverbial.  Hasta 
más  no  poder. 

Etimología.  1.  Del  árabe  calchas^ 
cabo  de  cuchillo,  empuñadura. 

2.  Del  latín  capultis,  caplus,  empu- 
ñadura de  cuchillo. 

8.  De  cacho.  (Aoadbmia.) 

Caeliada.  Femenino.  El  ffolpe  que 
dan  los  muchachos  con  el  hierro  del 
trompo  en  la  cabeza  de  otro  trompo. 

Etimología.  1.  De  cacha, 

2.  De  cascar,  golpear.  (Academia.) 

Cachalote.  Masculino.   Mabsopla. 

Caehamarin  ó  Cacheatarfii.  Mas- 
culino. Embarcación  chica  de  dos  pa- 
los con  velas  al  tercio,  algunos  fo- 
ques en  un  botalón  á  proa,  y  gavias 
volantes  en  tiempos  bonancibles,  usa- 
se en  las  costas  de  Bretaña  y  de  Can- 
tabria, donde  también  se  llama  que- 

CHXMABÍN. 

Caebapa.  Femenino.  Panecillo  de 
maíz  que  se  usa  en  Venezuela,  ya  en 
forma  de  bollo  envuelto  en  la  koja  de 
la  mazorca  y  hervido,  ya  cocido  y  á 
manera  de  torta,  tino  y  otro  son  pla- 
tos de  dulce. 

Caekar.  Activo.  Hacer  alguna  cosa 
cachos  ó  pedazos.  Tiene  uso  en  Casti- 
lla la  Vieja. 

Caeharraso.  Masculino.  Golpe 
dado  con  cacharro. 

Ca«1iarrerfa.  Femenino.  Tienda  de 
loza  ordinaria. 

Etimología.  De  cacharro, 

Caebarrero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  tiene  cacharrería  ó 
vende  cacharros. 

Cacharro.  Masculino.  Vasija  tosca 
ó  algún  pedazo  de  ella  en  que  se  pue- 
da echar  alguna  cosa. 

Etimología.  1.  Del  latín  cacoóus, 
caccábus.  puchero,  marmita;  cacábü" 
lus,  caccdbiüus.  olla  pequeña. 

2.  De  cacho,  (Academia.) 

Caehava.  Femenino.  Juego  de  ni- 
ños que  consiste  en  hacer  entrar  con 
un  palo  una  pelota  en  ciertos^  hoyue- 
los abiertos  en  la  tierra  á  distancia 
unos  de  otros. 

Cachaaa.  Femenino  familiar.  Fle- 
ma, lentitud  y  sosiego  en  el  modo  de 
obrar. 

Etimología.  Del  latín  cunstátío,  tar- 
danza, lentitud. 

Cachaspari.  Masculino  neruano. 
Convite  nocturno  que  se  ofrece  por 
despedida  al  que  va  á  emprender  un 
viaje. 
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CaehSBiido,  da.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne macha  cachaza. 

Cachemir.  Masculino.  Género  de 
tejidos  de  lana  procedentes  del  reino 
tle  Cachemira. 

Etimología.  Del  latín  Casimiray  Ca- 
chemira, nombre  de  un  país  de  la 
alta  Asia. 

Cachemira.  Femenino.   Cachemib. 

Cachera.  Femenino.  £opa  de  lana 
muy  tosca  y  de  pelo  largo  como  las 
mantas. 

Etimología.  1.  Del  francés  coucher, 
acostarse. 

2.  Del  árabe  quixr,  vestido.  (Acadk- 

UIA.) 

Cachetas.  Femenino  plural.  Entre 
cerrajeros,  puntas  ó  dientes  que  tie- 
nen los  pestillos  en  las  cerrajas  de  la 
llave  maestra,  los  cuales  se  encajan 
«^.n  unos  huecos  correspondientes  para 
que  no  pueda  correrse  con  facilidad 
el  pestillo  y  quede  más  segura  la  ce- 
rradura. 

Etimología.  1.  De  cachas, 

2.  Del  francés  gdchctte.  (Academia.) 

Cachete.  Masculino.  El  carrillo  de 
la  cara,  y  asi  del  ^ue  es  abultado  de 
carrillos  suele  decirse  que  tiene  bue- 
nos CACHETES.  ¡I  El  golpe  que  se  da  con 
el  puño  cerrado. 

Etimología.  1.  De  carrillo, 

2.  De  CLiscar,  golpear  (Academia): 
catalán,  calxeta,  eolpe. 

Cachetero.  Masculino.  Cuchillo 
corto  con  una  punta  muy  a^uda,  de 
que  usan  los  asesinos  y  facinerosos 
para  herir.  ||  El  torero  que  remata  el 
toro  con  el  instrumento  de  este  nom- 
bre, y  al  cual  se  da  también  el  de 
puntilla. 

Etimología.  De  cachete:  catalán, 
coLtxet,  instrumento;  catxeter,  hombre. 

Cachetina.  Femenino.  Bina  á  ca- 
chetes. 

Cachetudo,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  grandes  cachetes  ó  carrillos. 

Cachi.  M&scnlino .  Mineralogía  Es- 
pecie de  piedra  blanca,  semejante  al 
alabastro,  que  contiene  algunas  par- 
tes de  plomo. 

Cachicán.  Masculino.  El  mayoral 
de  la  labranza.  ||  Familiar.  Astuto, 
diestro. 

Etimología.  Del  vascuence  ccheco- 
jauHf  jefe  de  la  casa.  (Academia.) 

Cachicncrno.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplica  al  cuchillo  ú  otra  arma 
que  tiene  las  cachas  ó  mango  de 
cuerno. 

Etimología.  De  cachas  y  cuerno. 

1.  Cachidiablo.  Masculino.  El  que 
se  viste  do  botarga  imitando  la  figura 
<ion  que  suele  pintarse  al  diablo. 

Etimología.  De  cacho  j  diablOy  pe- 
dazo de  diablo. 
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S.  Cachidiablo.  Figurado  y  famiv 
liar.  Travieso,  diabólico. 

Etimología.  Del  italiano  cache  ala- 
bólo, echa  al  diablo. 

Cachifollar.  Activo  familiar.  De- 
jar á  alguno  deslucido  y  humillado. 

Etimología.  1.  De  casi  y  foUar. 

2.  De  cascar^  golpear,  y  afollar. 

CachiiTordete,  ta.  Adjetivo  fami- 
liar que  se  dice  del  que  es  pequeño  y 
gordo. 

Etimología.  De  casi  y  gordete,  ó  que 
tiene  un  cacho  de  gordete. 

CachiiTordo.  Adjetivo  familiar.  Ca- 
chigordete. 

Cachiflpordito,  ta.  Adjetivo.  Cachi- 
gobdete. 

Cachillada.  Femenino.  Lechigada, 
parto  de  animal  que  da  á  luz  muchos 
niiuelos. 

Etimología.  Del  latín  catéllus,  ca- 
chorrillo. (Academia.) 

Cachimba.  Femenino  americano. 
Pipa  para  fumar. 

Cachimbo.  Masculino.  Especie  de 
cubo  con  mango  largo  de  madera,  que 
sirve  para  pasar  el  guarapo  de  una 
vasija  á  otra.  I  i  Americano.  Apodo  que 
se  da  á  los  negros  arrogantes. 

Etimología.  De  cachimbay  por  seme- 
janza de  forma. 

Cachipolla.  Femenino.  Insecto  de 
unas  ocho  lineas  de  largo,  de  color 
ceniciento,  con  manchas  oscuras  en 
las  alas  ^  con  tres  cerditas  en  la  par- 
te posterior  del  cuerpo.  Habita  en  las 
orillas  del  agua  y  apenas  vive  un  día- 
Cachiporra.  Femenino.  Palo  como 
de  una  vara  de  lar^o  que  forma  en  un 
extremo  una  especie  de  bola  ó  cabeza, 
de  que  usan  comúnmente  los  rústicos 
y  pastores. 

Etimología.  1.  De  cac^o  y  porra. 

2.  De  cascar,  golpear  y  porra.  (Aca- 
demia.) 

Caehiporraao.  Masculino.  Golpe 
dado  con  cachiporra. 

Cachiri.  Masculino.  Especie  de  li- 
cor fermentado. 

1.  Cachirulo.  Masculino.  Mat^ina. 
Embarcación  muy  pequeña  de  tres 
palos  con  velas  al  tercio. 

Etimología.  Del  anglosajón  ketocfi. 
(Academia.) 

d.  Cachirulo.  Masculino.  Vasija  de 
vidrio ,  barro  ú  hojalata  en  que  se 
suele  guardar  el  aguardiente  ú  otros 
licores.  II  Adorno  que  usaban  las  mu- 
jeres en  la  cabeza  á  fines  del  siglo 
pasado.  ||  Méjico  Vasija  ordinaria  y 
pequeña.  |{  En  estilo  bajo,  gobtejo, 
tercera  acepción.  ||  Provincial  Anda- 
lucía. Forro  de  paño  ó  de  gamuza 
que  se  pone  exteriormente  al  puntan 
lón,  y  coge  la  mitad  do  las  piernas, 
por  la  parte  interior  y  el  asiento.  Es 
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más  útil  y  nstial  on  el  pantalón  de 
montar. 

CachlTSChe.  Masculino.  El  pedazo 
de  algnna  vasija  quebrada,  ó  el  tras- 
to viejo  que  se  arrincona  jior  inútil  ó 
de  poco  servicio.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. El  hombre  ridículo,  embustero  é 
inútil. 

Etimología.  De  cacho  j  vaso. 

Caelilyayo  ó  CachiUallo.  Mascu- 
lino. Marina,  Alga. 

Caehlco.  Adjetivo  anticuado  que 
se  aplica  al  madero  grueso  que  sirve 
para  sostener  las  cosas  de  mucho 
peso. 

1.  Caelio.  Masculino.  Pedazo  peque- 
fio  de  alguna  cosa.  Hoy  comúnmente 
se  entienden  los  que  se  hacen  de  las 
frutas,  como  de  limón,  de  calabaza.  || 
Juego  de  naipes:  se  juega  con  media 
baraja  desde  los  doses  hasta  los  sei- 
ses, ó  desde  los  ases  hasta  los  reyes, 
graduando  por  este  orden  el  valor  de 
cada  carta  ^  aumentándose  el  punto 
según  se  ligan  los  palos,  siendo  el 
mayor  el  del  seis  y  cinco  de  cada 
uno.  Se  reparten  las  cartas  una  ¿  una 
hasta  tres,  y  en  todas  se  puede  envi- 
dar; cuando  llegan  ¿  ligarse  las  tres 
de  un  palo  se  forma  el  cacro,  y  se 
llama  cacho  mayor  el  de  tres  reyes.  || 
Pez  muy  común  en  el  Tajo,  Ebro  y 
otros  ríos  de  España.  Es  de  un  jeme  á 
jeme  y  medio  de  largo,  comprimido, 
de  color  oscuro,  y  tiene  la  cola  me- 
llada y  de  color  blan<|uizco  como  las 
demás  aletas.  ||  Adjetivo.  Gacho. 

Etimología.  1.  Bel  latín  ^uosstM, 
quebrado,  roto.  (AcAnBMiA.) 

2.  ¿Del  árabe  cata,  pedazo? 
8.  ¿De  la  palabra  gajof 

S.  Cacho,  cha.  Adjetivo.  Significa 
algunas  veces  el  cabizbajo,  ó  torci- 
do, ó  el  que  es  flojo,  ó  está  cansado. 
Es  voz  de  Murcia. 

Caehola.  Femenino.  Marina.  Cada 
uno  de  los  pedazos  gruesos  de  tablón 
que^  colocados  á  uno  y  otro  lado  de 
la  cabeza  del  bauprés,  sirven  para  el 
paso  del  estav  y  falso  estay  del  mas- 
telero de  velacho.  j|  Plural.  Las  cur- 
vas con  que  se  forma  el  cuello  de  un 
palo,  y  en  cuyas  pernadas  superiores 
sientan  los  baos  que  sostienen  las  co- 
fas. 

EtiMOLOGÍA.  De  cachizo. 

Cachón.  Masculino  anticuado.  Pe- 
dazo de  alguna  cosa  quebrada.  ||  Ma- 
dero grueso. 

Etimología.  1.  De  cacho. 

2.  De  cascar,  romper.  (Academia.) 

Cachonda.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca &  la  perra  salida.  ||  Femenino  plu- 
ral anticuado.  Las  calzas  acuchilla- 
das que  se  usaban  en  lo  antiguo. 

Etimología.  1.  Déllsitincátülay 


cáUtda,  cachorra,  diminutivo  de  cafa,. 
catta^  perra. 

2.  Del  latín  caiunens ,  que  está  en 
celo.  (Academia.) 

Cachondamente.  Adverbio  de- 
modo. De  una  manera  cachonda. 

Etimología.  De  cachonda  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Cachondez.  Femenino  anticuado. 
El  apetito  desordenado  y  torpe. 

Etimología.  De  cachonda:  latín,  c«- 
tüUre. 

Cachondtes.  Femenino  anticuado: 
Cachondez. 

Cachones.  Masculino  plural.  Las 
olas  del  mar  que  rompen  en  la  playa 
y^  hacen  espuma.  Usase  también  en 
singular,  aunque  rara  vez. 

Cachopín.  Masculino.  Cachupín. 

Cachoptnito. Masculino.  Germania. 
El  recién  nacido. 

Cachopo.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  El  tronco  seco  del  árbol. 

Cachorreñas.  Femenino  plural.  So- 
pas de  ajo  en  Andalucía. 

Etimología.  De  cachorro,  porque  se 
hicieron  primeramente  para  los  pe- 
rrillos. 

Cachorrlca,  Ha,  ta.  Femenino  di' 
minutivo  de  cachorra. 

Cachorrillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo  de  cachorro.  ||  Cachobeillo,  ca- 
GHOBRO,  por  la  pistola. 

Etimología.  De  caf'hoi^o:  latín,  cá- 
tellülus;  catalán,  cadellet. 

Cachorro,  rra.  Masculino  y  feme-^ 
niño.  El  perro  de  poco  tiempo,  y  tam- 
bién el  hijo  pequeño  de  otros  animó- 
les, como  león,  lobo,  oso,  tigre,  etc.  !| 
Pistola  pequeña  que  se  trae  en  la  fal-« 
triquera. 

Etimología.  Del  latín  cátülOj  abla- 
tivo de  cálülus,  perrillo:  catalán,  ca- 
dell. 

Cachú.  Masculino.  Cato. 

Cachucha.  Femenino.  Nombre  que- 
en  ciertos  puertos  y  ríos  de  América 
se  da  á  los  botes  ó  lanchillas.  |¡  Bail& 
popular  en  Andalucía.  ||  Especie  de 
gorra. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  cucu- 
luccia,  forma  de  cítcMUi*«,capuch6n. 

2.  Del  anglosajón  kctch.  (Academia.) 

Cachuchero.  Masculino.  Germania. 
El  ladrón  que  hurta  oro. 

Cachucho.  Masculino.  Cierta  medi- 
da de  aceite  que  corresponde  á  la  sex- 
ta parte  do  una  libra.  ||  Anticuado. 
Cartucho.  ||  En  la  aljaba,  el  nicho  ó 
hueco  donde  se  metía  cada  flecha,  ¡f 
Germania.  El  oro.  ||  Provincial  Anda- 
lucía. Cachouro. 

Etimología.  1.  De  cacucíiay  por  se- 
mejanza de  forma. 

2.  Del  latín  capsula,  cajetilla.  (Aca- 
demia.) 
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8.  Del  latín  cátüluSy  perrillo, 

DBMIA.) 

Csekaela.  Femenino.  Entre  caza- 
dores, el  gnisado  ó  frito  qne  se  hace 
del  hígado,  corazón  y  ríñones  de  los 
conejos.  ||  Molleja,  por  el  ventrículo, 
etcétera. 

ETDfOLoaiA.  De  cazuda.  (Academia.) 

Caeknelo.  Mascnlino.  Pez  pequeño 
de  río  algo  parecido  á  la  boga. 

Caekvtler».  Femenino.  Provincial 
Murcia.  La  cueva  ó  sitio  donde  algu- 
no se  esconde. 

Caehumbo.  Masculino.  Gachumbo. 

Cackonde.  Masculino.  Pasta  que  se 
hace  de  la  mezcla  del  almizcle,  &mbar 
f  el  zumo  del  ¿rbol  llamado  kaiiM  en 
a  India  oriental,  de  la  cual  se  for- 
man unos  granitos  que  se  traen  en  la 
boca  7  sirven  para  fortificar  el  estó- 
mago. 

Etimología.  De  haius,  árbol  de  la 
India  oriental. 

Caeknpin.  Masculino.  El  español 
que  pasa  4  la  América  septentrional 
y  se  establece  en  ella. 

Etimología.  1.  De  chapetón,  voz  pe- 
ruana, español  que  pasa  y  mora  en 
las  Indias. 

2.  Diminutivo  del  portugués  cacho' 
po,  niño.  (Academia.) 

Cada.  Ad^jetivo  que  sirve  para  de- 
signar separadamente  una  ó  más  co- 
sas ó  personas  con  relación  á  otras  de 
su  especie;  verbigracia:  ^un  doblón  á 
«ADA  criado:  el  pan  nuestro  de  cada 
día.  Este  adjetivo  no  se  aplica  al  gé- 
nero neutro,  y  para  usarlo  en  plural 
ha  de  ir  acompañado  de  un  numeral 
absoluto;  por  eiemplo:  cada  tres  me- 
ses; CADA  mil  hombres.  i|  Anticuado. 
A  CADA  UNO.  II  QUB.  Modo  adverbial. 
Siempre  que ,  ó  cada  vez  que.  ||  Y 
CUANDO.  Modo  adverbial.  Siempre  que, 
ó  luego  que.  ||  Quisque.  Locución  fa- 
miliar. Cada  cual. 

Etimología.  Del  latín  quisque^  quo- 
tus:  dialecto  de  Como  (Italia),  ciasche; 
francés,  chaqué;  irlandés,  ca<^;  pro- 
venzal,  cae,  quecs:  catalán,  cada, 

Cmámtt,  Masculino.  Cadahb. 

Cadakalso.  Masculino  anticuado. 
Cadalso.  ||  Cobertizo  ó  barraca  de  ta- 
blas. 

Cadake.  Masculino.  Provincial  Gra- 
nada. Medida  agraria.  ||  Provincial 
Cataluña.  Medida  de  aceite,  equiva- 
lente á  la  cuarta  parte  de  un  cuartal. 

Etimología.  Del  árabe  cado/i.  cánta- 
ro de  barro,  escudilla;  catalán  pro- 
vincial, cadafy  cadap;  portugués,  al- 
cadafe,  alcadef,  alcadefe. 

Cadaldía.  Adverbio  de  tiempo  an- 
ticuado. Cada  día. 

Etimología.  De  cada  y  día, 

Cadaleeko.  Masculino.  Cama  tejida 


de  ramas,  de  que  usan  en  las  chozas 
en  Andalucía  y  otras  partes. 

Etimología.  Del  bajo  latín  caddetus, 
caieletuB;  del  bajo  latín  catare,  mirar, 
y  del  latín  lectus,  lecho:  italiano,  ca- 
taXetto;  francés,  ckálit, 

€a4all.  Masculino.  Botánica,  Espe- 
cie de  judía  de  Malasia. 

Etimología.  Del  javanés  hádele';  ma- 
la^^o^  keddi;  latín  técnico,  phaseolus 
máximuSf  oadblium  de  Rumf;  francés, 
kadelé,  cadali,  hadcdi,  cadéli. 

Cadalso.  Masculino.  Tablado  ^ue 
se  levanta  en  la  plaza  ó  lugar  público 

Í>ara  castigar  con  pena  de  muerte  á 
os  delincuentes.  ||  Anticuado.  Tabla- 
do que  se  levantaba  para  algún  acto 
solemne.  I|  Anticuado.  Fortificación  ó 
baluarte  hecho  de  madera. 

Etimología.  De  catafalco:  provenzal, 
cadafalc;  antiguo  catalán,  cadafoX; 
francés,  écJhafaud;  portugués,  cadaf al- 
eo; italiano,  catafalco;  bajo  latín,  scor 
fcúdus,  scadafatum. 

Cadaftal.  Adjetivo  anticuado  que 
se  aplica  á  lo  que  se  hace  ó  sucede 
cada  año.  ||  La  mujer  que  pare  anual- 
mente. 

Etimología.  De  cada  y  año. 

Cadañego.  Adjetivo  anticuado.  Ca- 
dañal. 

Cadaftora.  Adjetivo  anticuado.  Que 
pare  cada  año. 

Cadaftero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Que  dura  un  año.  ||  Ajtual. 

Etimología.  De  cada  y  año. 

Cadarao.  Masculino.  La  seda  basta 
de  los  captülos  enredados  que  no  se 
hila  á  torno,  y  la  misma  camisa  del 
capullo. 

Etimología.  De  carda,  cambiada  la  r 
por  metátesis.  (Academia.) 

Cadasenno,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Cada  uno. 

Etimología.  Del  catalán  antiguo 
cazaiunt;  moderno,  cada  hu;  provenzal, 
quascun,  cascum;  francés,  cnacun  (cha'- 
que^n);  italiano,  ciascuno. 

Cádava.  Femenino.  Provincial  As- 
turias. Tronco  de  árgama  ó  de  tojo 
que,  chamuscado,  queda  en  pie  en 
terreno  donde  ha  haoido  una  quema, 
y  sirve  para  leña. 

CadaTal.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Terreno  donde  quedan  en  pie 
muchas  cádavas. 

CaddTor.  Masculino.  El  cuerpo 
muerto. 

Etimología.  Del  latín  cadére^  caer; 
cadáver,  cadáver:  catalán,  cadáver; 
francés,  cadavre;  italiano,  cadávere. 

CadáTora.  Femenino  anticuado. 
Cadáver.  R  Anticuado.  Calavera. 

CadaTérieo,  oa.  Adjetivo.  Pálido  y 
desfigurado,  ó  muy  parecido  á  un  oa* 
dáver. 
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Etimología.  Del  latín  cádávérinus; 
catalán,  cadavérich\  ca;  francés,  cada- 
V crique;  italiano,  cadavérico. 

C^dATerlmo,  m»«  Adjetivo.  Poética. 
Caday^bico.  II  Qne  vive  sobre  los  ca- 
dáveres. 

CftdaTeroso,  sa.  Adjetivo.  Poética, 
lileno  ó  abundante    de   cadáveres.  || 

OADAVtBICO. 

EnHOLOolA.  Del  latín  cádávérósus. 

Cadejo.  Masculino.  La  madeja  pe- 
queña de  hilo  ó  seda  y  también  la  par- 
te del  cabello  mnj  enredada  c^ne  se 
separa  para  desenredarla  y  peinarla. 
ij  £l  conjunto  de  muchos  huos  para 
hacer  borlas  ú  otra  obra  de  cordone- 
ria. 

EriMOLoaÍA.  Del  árabe  caddo,  peina- 
do. (Academia.) 

Cadelavanaen.  Masculino.  Botáni' 
ca.  Planta  del  Malabar,  cuyas  hojas 
tienen  virtudes  medicinales. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cadells.  Masculino  plural.  Bande- 
rizos catalanes  del  siglo  xvi,  adversa- 
rios de  los  niarros. 

Cadena.  Femenino.  El  conjunto  de 
muchos  eslabones  unidos  yenlazados 
entre  si  por  los  extremos.  Hácense  de 
hierro,  plata  y  otros  metales  ó  mate- 
rias. II  La  cuerda  de  g^aleotes  ó  presi- 
diarios que  van  encadenados  á  cum- 
rlir  la  pena  que  se  les  ha  impuesto. 
Forense,  Pena  grave,  la  mayor  des- 
pués de  la  de  muerte,  según  el  nuevo 
Código  penal,  llamada  asi  porque  los 
condenados  á  ella  llevan  atada  al 
cuerpo  una  cadena.  ||  Arquitectura,  El 
enlace  ó  trabazón  de  maderos  unidos 
por  las  cabezas  unos  con  otros.  ||  Sar- 
ta ó  unión  consecutiva  de  palos  liga- 
dos con  eslabones  ó  cables,  que  sirve 
para  cerrar  la  boca  de  un  puerto,  de 
una  dársena  ó  de  un  río.  ||  Metáfora. 
La  sujeción  que  causa  una  pasión  ve- 
hemente ó  una  obligación.  ||  Medida 
de  que  suelen  usar  los  ingenieros  en 
los  caminos,  y  es  arbitraria.  ||  Metá- 
fora. La  continuación  de  sucesos.  || 
xLécTBicA.  Cordón  de  alambre  que 
desde  el  tope  de  un  palo  baja  hasta  el 
mar  y  sirve  de  pararrayos.  ||  de  mon- 
TAÜAS.  Cordillera.  ||  Estab  en  cadena. 
Frase.  Estar  en  la  cárcel,  asegurado 
á  una  CADENA  fija  por  los  dos  extre- 
mos. It  Benunciab  lÁ  cadena.  Frase. 
En  la  antigua  jurisprudencia  de  Cas- 
tilla hacer  cesión  de  bienes  el  preso 
por  deudas  con  el  fin  de  salir  de  la 
carcelería,  sujetándose  además  á  lle- 
var una  argolla  de  hierro  al  cuello  y 
á  vivir  en  poder  de  sus  acreedores 
hasta  satisfacer  todos  los  créditos. 

Etimología.  Del  griego  xaGéfia  (ka- 
thémaj,  collar;  latín,  caténa,  cadena; 
italianoy  catena;  francés,  chaine;  pro- 


vincial y  catalán,  cadena;  portugués, 
codea, 

Cadenado.  Masculino  anticuado. 
Candado. 

Etimología.  De  cadena:  francés  y 
catalán,  cadenat,  Cadenado  es  la  forma 
directa. 

Cadeneta.  Femenino.  Retórica,  So- 
nido y  medida  agradable  de  un  verso 
redondeado  y  armonioso.  I|  Botundi- 
dad  y  armonía  de  un  período,  ó  de  al- 
guno ó  algunos  de  sus  miembros,  que 
también  se  llama  número,  \\  Música,  Lo 
mismo  que  medida  y  movimiento:  así, 
sentir  la  cadencia  es  sentir  la  medida 
y  seguir  el  movimiento  de  un  aire; 
salir  de  cadencia,  no  llevar  acorde  su 
paso  con  la  medida  y  movimiento  de 
una  pieza.  ||  Trémolo  sostenido  (caden- 
cia precipitada)^  cuando  se  habla  de 
la  voz  y  de  los  instrumentos,  que  se 
hace  generalmente  al  £n  de  xma  me- 
dida, terminación  armónica  de  una 
frase  musical,  ó  sea  todo  un  paso  de 
un  acorde  disonante  á  un  acorde  cual- 
quiera; verbigracia:  toda  armonía  no 
es  en  realidad  más  que  una  serie  de 
CADENCIAS.  II  Acto  de  cadencia.  El  que 
resulta  de  dos  sonidos  fundamenta- 
les, de  los  cuales  el  uno  anuncia  la 
cadencia  y  el  otro  la  termina.  |l  per- 
fecta. Aquella  en  que,  después  de  un 
acorde  de  séptima,  la  base  fundamen- 
tal desciende  de  quinta  sobre  un  acor- 
de perfecto.  ||  imperfecta.  Aquella  en 
que  la  base  fundamental  asciende  des- 
de la  quinta,  fl  intebrümpida.  Aquella 
en  que  la  base  fundamental  desciende 
solamente  de  la  tercia,  en  vez  de  ser 
de  la  quinta,  después  de  un  acorde  de 
séptima,  jj  Baile.  Conformidad  de  los 
pasos  del  que  baila  en  el  compás  mu- 
sical. II  Equita^¡ión,  Medida  ó  propor- 
ción que  el  caballo  debe  guardar  en 
todos  sus  movimientos.  ||  Milicia,  Mo- 
vimiento reglado  del  paso  de  los  sol- 
dados. 

Etimología.  De  cadente:  latín^  cá- 
dentia;  bajo  latín,  cadentia;  italiano, 
cadenza;  francés,  chance,  caso  feliz;. 
cadenee,  cadencia;  provenzal,  cazensa; 
catalán,  cadencia. 

Cadencioso,  sa.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  los  versos  y  á  los  períodos  orato- 
rios que  tienen  buena  cadencia. 

Cadeneta.  Femenino.  Labor  ó  ran- 
da que  se  hace  con  hilo  ó  seda  en  figu- 
ra de  una  cadena  muy  delgada.  Llá- 
mase también  punto  de  cadeneta  el 
que  se  forma  para  hacer  esta  labor  ó 
para  cualquiera  que  tenga  punto  en- 
cadenado. II  Labor  hecha  por  los  en- 
cuadernadores en  las  cabeceras  de  los 
libros  para  firmeza  del  cosido. 

Etimología.  De  cadena:  catalán,  ca- 
deneta; francés,  chainette. 
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Cadenilla.  Femenino  diminutivo 
de  cadena.  ||  Cadena  estrecha  que  se 
pone  por  adorno  en  las  guarniciones. 
Il  r  MEDIA  CADENILLA.  Ferlas  que  se 
distinguen  y  separan  por  razón  del 
tamaño  ó  hechura. 

Etimología.  De  cadena:  latín,  cále- 
nüla;  italiano,  catenella. 

Cadenita.  Femenino  diminutivo  de 
cadena. 

Cadente.  Adjetivo.  Que  amenaza 
ruina  ó  está  para  caer  ó  destruirse.  || 
Que  tiene  cadencia. 

Etimología.  Del  latín  cadetis,  éntis, 
participio  de  presente  de  cadére,  caer: 
catalán,  eahent,  que  cae,  que  amenaza 
ruina;  italiano,  cadente,  que  tiene  ca- 
dencia. 

Cader.  Neutro  anticuado.  Caer,  pos- 
trarse, humillarse. 

Cadera.  Femenino.  Región  del 
cuerpo  humano,  formada  por  el  hue- 
so iliaco,  ó  do  la  ijada,  y  las  partes 
blandas  quo  lo  cercan.  Con  este  hue- 
so, que  constituye  la  parto  más  ancha 
de  la  pelvis,  se  articula  la  cabeza  del 
fémur  ó  hueso  del  muslo.  U  Plural.  Ca- 

DEBILLAS. 

Etimología.  1.  Del  griego  xáOY^iíai 
¡káUiPmai)^  equivalente  á  sentarse. 

2.  Del  latín  cadére,  caer. 

3,  Del  latín  quatérna,  cuarta  parte. 
(Academia.) 

Cadereta.  Femenino.  Especie  de 
^Srgano  pequeño  que  se  maneja  con 
un  segundo  teclado. 

Caderillas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Tontillo  pequeño  y  corto  que 
sólo  servía  de  ahuecar  la  falda  en  lo 
correspondiente  á  las  caderas,  de 
donde  le  dieron  este  nombre. 

Cadetada.  Femenino  familiar.  Ac- 
ción irreflexiva  ó  ligereza  impropia 
de  gente  formal. 

Etimología.  De  cadete.  (Academia.) 

Cadete.  Masculino.  El  soldado  no- 
ble que  se  educa  en  los  colegios  de 
infantería  ó  caballería,  ó  sirve  en  al- 
gún regimiento  y  asciende  á  oficial 
sin  pasar  por  los  grados  inferiores. 

Etimología.  1.  Del  latín  cáput:  bajo 
latía,  cápltptu^^  cñp^tetuiu;  italiano, 
cadHto^  el  segundo  hijo;  francés,  cu- 
tí et,  cndfllh';  catalán,  cadet. 

2.  Di?l  francés  cadet.  (Academia.) 

Ca,di«  Masculino.  Entre  turcos  y 
mor03,  el  juez  que  entiendo  en  las 
caiiSttB  íjíviles. 

EriMfíLOüJA.  Del  árabe  cadi,  juez: 
prírtugiiéa,   radi;  catalán,  cadi;  fran- 

Cüfltm.  Fíímenino.  fiotáninn.  Arbus- 
to ori ,5-111  ario  de  Arabia,  cultivado  en 
Earop\,  aunque  en  estufa. 

ETiMoiitMííA.  Del  árabe  cai¿¿,  nombre 
^^1  arbustt):  francés,  cadie. 


Cadfe.  Tercera  persona  anticuada 
del  pretérito  imperfecto  de  indicativo 
del  verbo  cadbr,  caía. 

Cadiella.  Femenino  anticuado.  La 
perra. 

Etimología.  Del  latín  catélle,  (Aca- 
demia.) 

Cadlello,  lia.  Masculino  anticuado. 
El  perro  pequeño  ó  cachorrillo,  en 
ambos  sexos. 

Etimología.  Del  latín  cdtéUus. 

Cadtllar.  Masculino.  El  sitio  que 
cría  muchos  cadillos. 

Cadillo.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta muy  común  en  los  campos  cultiva- 
dos, que  crece  hasta  la  altura  de  un 
Eie.  El  tallo  es  áspero  y  estriado;  las 
ojas  son  alternas,  grandes  y  con 
dientes  profundos;  las  flores  de  color 
rojo  y  los  frutos  redondos  y  erizados 
de  cerdas  tiesas.  |¡  Provincial  Aragón. 
Oachorro.  II  Plural.  Los  primeros  hi- 
los de  la  urdimbre  de  la  tela. 

Etimología.  1.  Dellatín  cacítvus, 
forma  del  verbo  cadére,  caer. 

2.  Diminutivo  del  latín  cátus,  áspe- 
ro, bronco.  (Academia.)  * 

1.  C  adir  a.  Femenino  anticuado. 
Silla. 

Etimología.  Del  griego  xaOéSpa  (ka- 
Ihe'dra);  de  /cat/i,  kata^  sobre,  y  edra, 
asiento;  esto  es,  la  metrópoli:  latín, 
cathédra;  provenzal,  cadera,  oadeira; 
catalán,  cadira;  francés,  chaire,  simé- 
trico de  chaise,  silla;  portugués,  cad ei- 
rá; italiano,  caltedra» 

9.  Cadira.  Femenino.  Olla. 

Etimología.  Del  árabe  cadra,  que 
significa  lo  mismo. 

Cádix.  Femenino.  Geografía,  Una 
de  las  tres  provincias  que  forman  el 
antiguo  reino  de  Sevilla.  Se  halla  si- 
tuada entre  los  1**  25'  y  2^  40'  de  longi- 
tud; 86*»  2'  y  37°  O'  de  latitud  occiden- 
tal del  meridiano  de  Madrid.  Com- 
prende 7.27(5  kilómetros  cuadrados  de 
superficie,  distribuidos  entre  378  po- 
blaciones, que  ocupan  412.901  habitan- 
tes.—Confina:  al  ríorte,  con  Huelva 
y  Sevilla;  al  Este,  con  Málaga;  al  Sur, 
con  el  estrecho,  de  Gibraltar,  parte 
del  Mediterráneo  y  el  Océano,  y  al 
Oeste,  con  este  último  y  Sevilla. 

Cádiz  (c  ipital).  Situaaa  en  el  extre- 
mo meridional  de  la  isla  de  León,  so- 
bre dos  colinas  de  insensible  ascenso, 
á  los  2°  87'  7"  de  longitud  Oeste,  y  36'" 
81*  7"  de  latitud  Norte.  Confina  por 
todas  partes  con  el  mar,  excepto  por 
el  Este,  quo  la  une  á  San  Fernando  un 
estrecho  istmo. 

Etimología.  De  Gadir,  voz  fenicia 
que  significa  plaza  fuerte  ó  lugar  ce- 
rrado. 

Cáflmeo.  Adjetivo.  Alfabeto  cádmco. 
Conjunto  de  las  dieciséis  letras  del 
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primitivo  alfabeto  griego,  las  cuales 
representan  las  letras  semíticas  ó  fe- 
nicias. 

Etimología.  De  Cadmo. 

CadBifa.  Femenino.  Química  anti- 
gua. Nombre  de  varias  tierras  fósiles, 
jí  KATUBAj:..  Calamina.||natubal  ó  fósil. 

•UOBALTO.  |l  ARTIFICIAL.     Oxído    ds     ZÍnC 

qne  se  adliiere  á  las  paredes  interio- 
res de  los  hornillos  durante  la  fundi- 
ción. 

Etimología.  Del  griego  xadfic¿a  (kad- 
ffieia);  latín,  cadmía;  francés,  cadmie, 

Cárdmleo,  ea.  Adjetivo.  Concernien- 
te al  cadmio  y  á  Gadmo. 

Etimología.  De  Cudmo:  francés,  cad- 
inique;  latín,  cadniéus. 

Cadmífero^  ra.  Adjetiyo.  Mineralo- 
4/ia.  Que  contiene  cadmio. 

Etimología.  De  cadmía  y  el  latín 
/erre,  llevar:  francés,  cadmifére. 

Cadmio.  Masculino.  Química,  Espe- 
cio de  metal  sólido,  blanco,  como  el 
estaño,  inodoro,  insípido,  muy  bri- 
llante, dúctil  y  maleable. 

Etimología.  De  cadmía:  latín  técni- 
•co  y  francés,  cadmium. 

Cadmo.  Masculino.  Mitología,  Fun- 
dador de  Tebas,  hijo  de  Agenor  y  Te- 
lefasa. 

Etimología.  Del  griego  Eádjio^  (Kád^ 
nios);  latín,  Cadmus;  francés,  Cadmus. 

Cado.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Huronera  ó  madriguera. 

Etimología.  1.  Del  latín  cádus.  cuba, 
barril,  tinaja,  por  semejanza  de  for- 
ma: del  griego  xdSo^  (kádos), 

2.  Del  latín  cavum,  hueco.  (Acadb- 

MIA.) 

Cadoce.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Gobio. 

Cadoane.  Masculino.  Grado  eleva- 
do en  la  masonería. 

Etimología.  Del  hebreo  cadóch^  sa- 
grado; de  cadack,  ser  santo;  árabe, 
qadas. 

Cadoso.  Masculino  anticuado.  Lu- 
gar profundo  en  el  río  donde  hace  re- 
manso el  agua. 

Etimología.  1.  De  cado. 

2.  Del  árabe  cjl'Iós,  por  caídos. 

Cador.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Gobio. 

Etimología.  De  cado. 

Cadoz.  Masculino.  Gobio. 

Etimología.  De  ador. 

Cadoso.  Masculino.  Cadoso. 

Cadaea.  Femenino.  Zoología.  Mem- 
brana exterior  dol  feto  de  los  mamí- 
feros. 

Cadneadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Cadocambnte. 

Caducados.  Adjetivo  plural  anti- 
cuado. Bienes  vacantes  que  el  princi- 
pie administraba  por  falta  de  heredo- 


Etimologí  A.  Del  catalán  caducáis. 

Cad acámente.  Adverbio  de  modo. 
Débilmente. 

Etimología.  De  caduca  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  caducamenl; 
latín,  cddñcUer. 

Caducante.  Participio  activo  de  ca- 
ducar. II  Adjetivo.  Que  caduca. 

Caducar.  Neutro.  Decir  ó  hacer  ac- 
ciones sin  juicio  ni  concierto  por  la 
debilidad  que  trae  consigo  la  edad 
avanzada,  jj  Perder  su  fuerza  por  fal- 
ta de  uso  ú  otra  razón  algún  decre- 
to ó  instrumento  público.  ||  Metáfora. 
Arruinarse  ó  acaoarso  alguna  cosa 
por  antigua  y  gastada. 

Etimología.  De  caduco:  catalán,  ca- 
ducar. 

Caduceador.  Masculino  anticuado. 
El  rey  de  armas  que  publicaba  la  paz 
y  llevaba  en  la  mano  el  caduceo. 

Etimología.  De  caduceo:  latín,  cadu- 
ceátor. 

Caduceo.  Masculino.  Mitología. 
Vara  delgada^  lisa  y  redonda,  rodea- 
da de  dos  serpientes,  que  se^  conside- 
ra como  atributo  de  Mercurio,  ouien 
la  recibió  de  Apolo,  según  la  fábula, 
cuando  le  regaló  su  lira.  ||  Historia.  In- 
signia de  paz  usada  por  los  embaja- 
dores de  los  griegos;  de  aquí  el  lla- 
mar los  romanos  caduceatores  á  los 
heraldos  ó  embajadores  que  enviaban 

Sara  anunciar  ó  para  pedir  la  paz.  |I 
blasón.  Bastón  de  ceremonia  de  los 
reyes  y  heraldos  de  armas. 

Etimología.  Del  griego  xTipóxsiog, 
XTjpüxstov  (herúkeios/kérúkeionlf  forma 
de  XT^pog  XY]pDxo€  (kerux,  kérúkosí:  la- 
tín, caducéuSf  caduceum;  francés,  cu- 
ducéc;  catalán,  caduceo. 

Caduceo.  Masculino.  Caduceo. 

Caducidad.  Femenino.  Forense.  La 
calidad  que  constituye  caduca  algu- 
na cosa. 

Etimología.  De  caduco:  catalán,  ca- 
ducitíU;  francés,  caducité;  italiano,  ca- 
ducitá. 

Caducifloro,  ra.  Adjetivo.  Bo  cíni- 
ca. Calificación  de  las  plantas  cuya 
corola  se  marchita  y  cae  temprana- 
mente. 

Etimología.  De  caduco  j  ñor. 

Caduco,  ca.  Adjetivo.  Decrépito, 
muy  anciano.  ||  Perecedero,  poco  du- 
rable. 

Etimología.  Del  latín  cadücus:  ca- 
talán, caduchy  ca;  provenzal,  cadac; 
francés,  caduc,  caduque;  italiano,  ca- 
duco. 

Caduques.  Femenino.  La  edad  ca- 
duca. 

Caedizo,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  cae 
fácilmente.  ||  Hacer  caediza  alguna 
C08A.  Frase  familiar.  Dejarla  caer  de 
intento,  afectando  descuido. 
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Etimología.  De  caer:  catalán,  cae^ 
diSy  caedissa;  latin^  cádivus, 

Caediir».  Femenino.  En  los  telares, 
lo  ^ne  se  desperdicia  ó  cae  de  los  ma- 
tenales  qne  se  tejen. 

Caer.  Neutro.  Perder  xin  caerpo  el 
equilibrio  hasta  dar  en  tierra  ó  cosa 
firme  que  lo  detenga,  usase  también 
como  reciproco.  ||  Metáfora.  Perder 
la  prosperidad,  fortuna,  empleo  ó  va- 
limiento. II  Met&fora.  Incurrir  en  al- 
fún  error  ó  ignorancia,  ó  en  algún 
año  ó  peli^o.  II  Metáfora.  Minorar- 
se, disminuirse,  debilitarse  alguna 
cosa,  como  el  caudal,  el  favor,  la  sa- 
lud^ el  ánimo.  ||  Metáfora.  Ir  a  parar 
á  distinta  parte  de  aquella  que  uno 
se  propuso  al  principio.  Dicese  tam- 
bién por  depar  el  camino  derecho,  to- 
mando algún  rodeo  para  ir  á  paraje 
determinado.  ||  Metáfora.  Cumplirse 
los  plazos  en  que  empiezan  á  deven- 
fi^arse  ó  deberse  algunos  frutos  ó  ré- 
ditos. II  Metáfora.  Tocar  ó  pertenecer 
á  alguno  una  alhaja,  empleo^  carga  ó 
suerte.  ||  Metafórico  y  familiar.  Mo- 
BiB.  II  Metáfora.  Estar  situado  en  al- 

funa  parte  ó  cerca  de  ella,  y  asi  se 
ice:  tal  cosa  cae  á  tal  mano,  á  Orien- 
te. II  Anticuado.  Cabsb.  ||  Metáfora. 
SoBBEVBNiB.  ||  Metáfora.  Corresponder 
un  suceso  á  determinada  época  del 
año,  como  la  Pascua  cab  en  Marzo, 
San  Juan  cató  en  viernes.  ||  Hablando 
del  sol,  del  día,  de  la  tarde,  etc., 
acercarse  á  su  fin.  R  bibh  ó  mal  una 
COBA  CON  OTBA,  Ó  Á  OTBA.  Frase  meta- 
fórica y  familiar.  Tener  orden  y  pro- 
porción con  ella,  ó  ser  conveniente  y 
oportuna,  ó  tener  todo  lo  contrario, 
y  así  se  dice:  tal  color  cab  bibn  con 
esta  cosa;  á  Fulano  no  le  cab  bien  tal 
vestido,  tal  empleo.  ||  de  cabeza,  de 
ESPALDAS,  etc.  Cabe  dando  en  el  suelo 
con  alguna  de  estas  partes  del  cuer- 
po. II  DE  Sü  ASNO.  Familiar.  Salir  de  su 
error.  |j  Activo.  En  Castilla  la  Vieja  y 
Extremadura  se  usa  entre  la  emente 
vulgar  por  lo  mismo  que  derrioar  ó 
hacer  caer  á  otra  persona  ó  cosa.  ||  en 
ALOüAA  COSA.  Frase  metafórica.  Venir 
en  conocimiento  de  ella.  ||  bn  bl  oab- 

LITO,  EN  EL  LAZO,  EN  EL  SEfiUELO,  EN  LA 
EMBOSCADA,   EN  LA  BED,    BN    LA    TBAMPA, 

etcétera.  Frases  metafóricas.  Caeb  en 
EL  ANZUELO.  ||  EN  ELLO.  Fraso  familiar. 
Comprender  alguna  cosa.  ||  enfebmo  ó 
MALO.  Frase.  Enfermar.  ||  Beciproco. 
Desconsolarse,  afligirse,  descaecer.  || 
DE  MADUBO.  Frasc  metatórica  y  fami- 
liar que  se  aplica  al  viejo  decrépito 
cercano  á  la  muerte.  ||  de  suyo.  Frase 
que  nota  la  poca  firmeza  de  las  cosas 
mal  fundadas,  que  sin  extraño  impul- 
so se  desbaratan.  ||  Ser  una  cosa  muy 
fácil   de    comprenderse.    ||   bedondo. 


Frase.  Venir  al  suelo  por  algún  des- 
mayo ú  otro  accidente.  ||  Estae  al 
CAEB.  Frase.  Estar  una  cosa  muy 
próxima  á  suceder,  con  alusión  á  la 
fruta  va  madura  y  próxima  á  caer 
del  árbol.  ||  Pabbce  que  se  cae  y  sb 
AOABEA.  Frase  familiar  que  se  aplica 
al  que  hace  su  negocio  con  disimulo. 

Etimología.  Del  griego  xáxa  (káta), 
de  arriba  abajo:  latín,  cadire;  italia- 
no, cadete;  francés,  choir:  catalán  an- 
tiguo, caher;  moderno,  caurer. 

Cafó  Capk.  Masculino.  Onzava  le- 
tra del  alfabeto  hebreo. 

Etimología.  Del  hebreo  caph, 

CaDar.  Masculino.  Derecho  que  pa- 

fan  los  cristianos  por  sus  mercancías^ 
esde  Alepo  á  Jerusalén. 

Etimología.  Del  árabe  ka f ara,  pa- 
tente: francés,  caphar. 

CaDareo.  Masculino.  Mitología,  Pro- 
montorio famoso  de  la  isla  de  Eubea, 
donde  NaupJío  vengó  la  muerte  de  su 
hijo  Palamedes. 

Etimología.  Del  ^iego  Ea^T^psüg 
(KaphéreúsJ:  latín,  Capháréus, 

Café.  M.asculino.  Árbol.  Cafeto.  || 
El  fruto  del  mismo,  que  consiste  en 
unas  habas  pequeñas,  casi  redondas . 
por  una  parte  y  algo  planas  por  la 
otra,  de  consistencia  algo  correosa  y 
de  color  blanquecino  verdoso.  i|  La 
bebida  que  se  hace  con  dicho  rruto 
tostado  y  molido.  O  La  casa  ó  sitio  des* 
tinado  para  tomar  cafA  v  refrescos. 

Etimología.  Del  ara oe  co^ua,  en 
turco  cahvé:  del  francés  café, 

Cafeato. Masculino.  Química.  Sal 

S reducida  por  la  combinación  del  áci- 
o  caf  eico  con  una  base. 

Cafeteo,  ea.  Adjetivo.  Química,  Ca- 
lificación de  un  ácido  que  se  cree  ha- 
ber encontrado  en  el  café. 

Etimología.  De  ca/'e;  francés,  ca- 
féique. 

Cmtttnm.  Femenino.  Química,  uno 
de  los  dos  principios  de  la  simiente 
del  café,  que  se  desarrolla  por  la  torre- 
facción. II  Aceite  esencial  ael  café. 

Etimología.  De  café:  francés,  ca- 
féine. 

Cairela.  Femenino  anticuado.  Ce- 
rrojo. 

Etimología.  Del  árabe  acfel,  plural 
de  coflf  cerradura.  (Academia.) 

Cafelalé.  Masculino.  Nombre  turco 
del  tulipán. 

Cafeométrieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  caf  eómetro. 

Caf^eómetro.Masculino.  Física*  Ins- 
trumento que  sirve  para  medir  el  peso 
específioo  del  café. 

Etimología.  De  caféymétron,  medi- 
da: tr&Jicés,  caf éom'etre. 

Cafería.  Femenino.  Aldea  ó  cortijo. 

Etimología.  Del  árabe  cafr,  aldea. 
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Cafetal.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  árboles  que  producen  el  cafó. 

ETiMOLoeiA.  líe  café:  francés,  caféik' 
re,  caféterie;  catalánj  cafetal. 

Cafetera.  Femenino.  La  vasija  en 
que  se  hace  ó  se  sirve  el  café. 

Etimología.  De  café:  catalán,  co^^ 
iera;  francés,  cafeühre;  italiano,  caffet^ 
fiera. 

Cafetero.  Mascnlino.  El  qne  tiene 
tienda  pública  donde  se  vende  y  toma 
café  y  otros  Uqnidos. 

EtimolooIa.  De  café:  francés,  cafe^ 
tier;  italiano^  caffeitiere;  catalán,  ca- 
feler. 

Cafetín.  Mascnlino  diminutivo  de 
café.  . 

Cafeto.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
ó  arbusto  siempre  verde,  originario 
de  la  Arabia  Felis,  y  que  se  cria  prin- 
cipalmente en  el  Yemen,  Aden  y  Mo- 
ka: su  flor  es  monopétala,  infundibu- 
liforme^  parecida  á  ia  de  nuestro  jaz- 
mín, y  el  fruto  oblongo,  dividido  en 
dos  celdillas,  las  cuales  contienen  la 
simiente  que  propiamente  se  llama 
café.  La  cascara  d!el  fruto  es  muy  se- 
mejante á  la  cerejsa  en  figura,  tamaño 
y  color. 

Etimología.  De  café. 

Cafetaeko.  Masculino  despectivo 
de  café. 

C^allera.  Femenino.  Substancia  ama- 
rilla, transparente,  que  se  saca  del 
café. 

Calila.  Femenino  familiar.  El  con- 
junto ó  multitud  de  gentes,  animales 
6  cosas.  Dícese  especialmente  de  las 
que  están  en  movimiento  y  van  unas 
tras  otras. 

Etimología.  Del  árabe  cáfila^  tropel 
de  viajeros^  caravana. 

Cafio.  Masculino.  Química.  Acido 
que  se  extrae  del  café  tostado. 

C!allr.  Masculino.  Nombre  que  los 
musulmanes  dan  á  los  infieles. 

Etimología.  Del  árabe  kafir. 

Cafiroleta.  Femenino  americano. 
Dulce  en  pasta  hecho  de  buniato,  co- 
co, huevo,  azúcar  y  canela. 

CafljE.  Masculino  anticuado.  Cahíz. 

Etimología,  Del  árabe  cafiz^  medi- 
da para  granos,  de  40  celemines  en 
Aragón  y  de  44  en  Valencia:  catalán, 
eaftSy  caflis;  portugués,  cadfo;  francés, 
cahiM^  eahys. 

CaflsaMiieiito.  Masculino  anticua- 
do. El  derecho  que  se  paga  por  regar 
cada  cahizada. 

Cafre.  Masculino.  El  natural  de  la 
costa  de  África  hacia  el  cabo  de  Bue- 
na Esperanza.  Por  alusión  á  sus  cos- 
tumbres, llaman  asi  al  hombre  bárba- 
ro y  cruel,  y  también  al  zafio  y  rústico. 

firiMOLOGlA.  Del  árabe  ca/ir,  infiel, 
4escreido:  catalán,  cafre. 
Tomo  II 


CafHllOy  lia.  Masculino  y  femenino 
diminutivo  de  cafre. 

Caftán.  Masculino.  Especie  de  túni- 
ca de  distinción  entre  los  turcos. 

Etimología.  Del  persa  kaftén,  cota 
de  malla,  armadura  militar;  turco, 
caftán,  vestido  de  gala:  francés,  caf^ 
tan. 

Cairaaeelte.  Masculino.  Pájaro,  es- 
pecie de  tordo,  de  color  pardo  oscuro, 
con  el  cuello  manchado  de  blanco  y 
la  cabeza,  pico  y  pies  rojizos. 

Etimología.  J3e  cagar  y  aceite ,  por 
la  calidad  oleosa  de  su  excremento. 
(Academia.) 

Cacaehfn.  Masculino.  Mosquito 
que  se  diferencia  del  común  en  ser 
mucho  más  pequeño  y  de  color  rojizo. 

Cayada,  femenino.  El  excremento 
que  sale  cada  vez  que  se  exonera  el 
vientre.  ||  Metáfora  familiar.  La  ac- 
ción contraria  á  lo  que  corresponde 
hacer  en  un  negocio.)lA  büscab  la  ca- 
gada dbl  lagabto.  Expresión  familiar 
para  despedir  á  uno  con  desprecio. 

Etimología.  De  cacada:  catalán,  ca- 
gad^y  desacierto. 

Caj^adero.  Masculino.  El  sitio  don- 
de concurren  muchas  gentes  á  exone- 
rar el  vientre. 

Cairadillo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo metafórico  de  cagado. 

Etimología.  De  cagado:  catalán,  ca^ 
gadet. 

Casado,  da.  Adjetivo  metafórico  y 
familiar  que  so  dice  del  que  es  para 
poco  y  sin  espíritu. 

Etimología.  De  cagar:  latín,  cácá- 
tus;  catalán,  cagat,  da;  francés,  chié; 
italiano,  cacato. 

Cagallenro.  Masculino.  La  escoria 
del  hierro. 

Etimología.  De  caga  y  fierro:  cata- 
lán, cagaferro. 

Cagajón.  Masculino.  Cada  una  de 
las  partes  de  que  se  compone  el  estiér- 
col de  las  muías,  caballos,  burros,  et- 
cétera. 

Etimología.  De  cagar:  catalán,  ca- 
galló,  cagarro, 

Caj^alaolla.  Masculino.  El  que  va 
vestido  de  botarga  y  con  máscara  en 
algunas  procesiones  en  que  van  dan- 
zantes. 

Cagalar.  Masculino.  Véase  Tbipa. 

Cagalera.  Femenino  familiar.  La 
repetición  de  cursos  ó  cámaras. 

Etimología.  De  cagar:  catalán,  ca^O' 
riña,  caguetas,  plural. 

Cagalitroso,  »a.  Adjetivo  familiar. 
Lleno  de  mugre  ó  porquería. 

Cagaluta.  jPemenino.  Gagabbuta. 

Ca^ar.  Activo.  Exonerar  ó  evacuar 
el  vientre.  ||  Metáfora.  Manchar,  des- 
lucir, echar  á  perder  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  griego  xaxdo)  (kor 
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káó):  latín,  cacare;  italiano,  cacare; 
francés,  áiier;  provensal  y  catalán, 
cagar, 

Cafrarolo.  Masculino.  Especie  de 
concha  ennacarada  interiormente. 

Cairarraeke.  Masonlino.  En  el  mo- 
lino de  aeeite,  el  mozo  qne  lava  el 
hueso  de  la  aceituna.  ||  Pajaro.  Gaga- 

▲OBITB. 

Casftrrete.  Femenino.  Caoabbuta. 

Cagarria.  Femenino.  Especie  de 
hon^o  muy  abundante  en  varias  par- 
tes de  España.  Tiene  el  sombrerillo 
redondo,  convexo  y  de  color  por  enci- 
ma blanco  que  tira  á  amarillo,  y  por 
debajo  blanco. 

Etimología.  De  cagarruta, 

Cac»rropa«  Masculino.  Oagachík. 

Cafrarmta.  Femenino.  El  excre- 
mento del  ganado  menor. 

Etimología.  De  cagar. 

CaiTMnmtada.  Femenino.  Oonjunto 
de  cagarrutas. 

Cacarse.  Becíproco.  Ciscarse,  eu- 
suciarse.  ||  Ser  cagado. 

Cm^ániríeoy  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Oalificación  de  toda  enfermedad  jpro- 
ducida  por  un  principio  contagioso. 

Etimología.  De  cagastrum:  francés, 
cagastrique, 

€ag:a8tram.  Masculino.  Medicina, 
Principio  y  germen  de  todas  las  en- 
fermedades, según  Paracelso. 

Etimología.  liel  griego  kákot,  malo, 
y  5^íér,  vientre. 

Cagatinta  6  Caffatimtas.  Masculi- 
no familiar.  El  oficinista.  Es  voz  de 
desprecio. 

,  Cagatorio. Masculino.  El  lugar  des- 
tinado para  descargar  el  vientre. 

Etimología.  De  cagar:  francés,  caca- 
toire. 

Cace.  Masculino.  Historia  rdigiosa. 
Nombre  de  los  mahometanos  que  se- 

{l^uian  el  ejército  de  los  mamelucos  en, 
a  guerra  de  las  Cruzadas. 

Cagllaresa.  Femenino.  Moneda  de 
cobre  de  Cerdeña. 

Etimología.  De  Cagliari^  capital  de 
la  isla  de  Cerdeña:  francés  cxgliarhse, 

Cayón,  na.  Masculino  y  femenino. 
£1  que  exonera  el  vientre  muchas  ve- 
ces. (I  Metafórico  y  familiar.  Se  apli- 
ca &  la  persona  que  es  muy  medrosa 
y  cobarde. 

Etimología.  De  cagar:  catalán,  ca- 
ganer,  cagarot. 

Capots.  Masculino  plural.  Nombre 
de  una  especie  de  parias,  esparcidos 
en  la  Edad  Media  en  las  inmediacio- 
nes de  los  Pirineos. 

Etimología.  Del  pr ovenzal cagot; 
francés,  cagot,  cagóte;  bajo  latín,  ca- 
goti, 

Cas«í-  Masculino.  Zoología.  Monito 
del  Brasil  que  tiene  dos  moños  de  pe- 
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lo  blanco  junto  á  las  orejas  y  la  cola 
muy  larga  y  poblada. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Calitnie.  Masculino.  Caimán. 

Cahlncleo.  Adjetivo.  Quimica,  Ca- 
lificación de  un  ácido  <^ue  se  extrae  de 
la  planta  llamada  cahinza. 

Etimología.  De  cahinza. 

CaMnelto.  Masculino.  Medicamen- 
to en  que  entra  la  cahinza. 

Cahinsa.  Femenino.  Planta  medi- 
cinal. 

Etimología.  Vocablo  indio. 

Calais.  Masculino.  Medida  de  capa- 
cida  para  áridos,  que  tiene  doce  fane- 
gas y  equivale  á  666  litros.  |]Cahizad a. 

Etimología.  Del  árabe  cáftz, 

CaUsada.  Femenino.  La  porción  de 
terreno  que  se  puede  sembrar  con  un 
cahíz  de  grano. 

Cabae.  Masculino.  Nombre  árabe 
del  café.  ||  Nombre  oriental  que  dan  4 
los  almacenes  dónete  se  vende  café. 

Caliaereo.  Masculino  anticuado. 
Cabcavuszo. 

Cal.  Masculino  anticuado.  Cortina 
de  muelle. 

Calcos.  Masculino  plural  america- 
no. Arrecifes  grandes  que  á  veces 
forman  isletas. 

Calclia.  Femenino.  Arado  y  tam- 
bién pala  y  azadón  de  los  indios. 

Cafd.  Masculino.  Especie  de  gober- 
nador en  los  estados  de  Trípoli. 

Etimología.  Del  árabe  cáid,  jefe, 
capitán;  latín,  cáius,  señor;  cáia,  se- 
ñora. 

Calda.  Femenino.  La  acción  y  efec- 
to de  caer.  Q  La  declinación  ó  declive 
de  alguna  cosa,  como  la  de  una  cues- 
ta ó  un  llano.  11  Ijo  que  cuelga  de  alto 
abajo  quedanao  pendiente,  como  ta- 
pices, cortinas,  etc.  ||  Se  dice  de  la 
culpa  del  primer  hombre  y  de  los  án- 

geles  malos.  ||  Germania,  Afrenta.  |t 
ermania.  Lo  que  gana  la  mujer  con 
su  cuerpo.  ||  di  ojos.  La  acción  de 
bajarlos.  ||  A  la  caída  db  la  tarde. 
Modo  adverbial.  Al  concluirse,  estan- 
do para  finalizarse  la  tarde.  ||  A  la 
CAÍDA  DEL  SOL.  Modo  adverbial.  Al  po- 
nerse. 11  Plural.  Entre  los  tratantes  de 
lana ,  la  inferior  ó  más  basta  que  el 
ganardo  lanar  cría  hacia  el  anca  ▼ 
otras  partes:  llámase  así  porque  cuel- 
ga y  cae.  ||  Dichos  oportunos,  y  en  es- 
pecial los  que  ocurren  naturalmente 
sin  estudio. 

Etimología.  De  ca£r:  catalán,  caygu^ 
da;  provenzal,  cazuta;  francés,  chute; 
italiano,  caduta. 

Caído,  da.  Adjetivo.  Desfallecido, 
amilanado. 

Etimología.  De  caer:  catalán,  cai/- 
gut,  da;  francés,  chu;  italiano,  oadtUo, 

Caídos.  Masculino  plural  familiar. 
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Béditos  ya  devengados  de  alenna  ren- 
ta. II  Lineas  qne,  en  el  papel  rajado 
Sara  escribir  los  niños,  sirven  para 
irigir  la  escritura. 

etimología.  De  caer, 

C^iflu  Masculino.  Especie  de  ali- 
mento pectoral  que  procede  de  Orien- 
te. 

EmfOLOoÍA.  De  Caifa,  ciudad  de  la 
Judea^  cerca  del  Carmelo,  en  la  costa 
de  Sina. 

Caifas.  Masculino.  Persona  cruel, 
vengativa,  por  alusión  al  gran  sacer- 
dote de  los  judíos,  que  condenó  al  Be- 
dentor. 

Etimolooía.  Del  latín  Cdtphas,  gran 
sacerdote  de  los  judíos. 

CalBAA.  Adjetivo  americano.  Lerdo, 
estúpido,  bofo. 

CaiDiae.  Masculino.  Especie  de 
queso  muy  apreciado  de  los  antiguos 
musulmanes.. 

Etimología'.  Del  turco  katmac;  fran- 
cés, caimac,  kalmao, 

CUUauícáB.  Masculino.  Empleo  de 
cierta  dignidad  entre  los  turcos. 

Etimología.  Del  árabe  cáim  macám; 
de  catm,  teniente,  y  macárif  lugar;  lu- 

Í^arteniente:  francés,  caimacán;  cata- 
án.  caimacán. 

Calautcón.  Masculino.  OaimacXn. 

Calaiáii.  Masculino.  Animal  anfi- 
bio, especie  de  lagarto,  más  pequeño 
que  el  cocodrilo,  y  en  lo  demás  muy 
parecido  á  él.  ||  Metáfora.  El  astuto  y 
disimulado  que  afecta  prudencia  para 
salir  con  sus  intentos. 

Etimología.  Dialecto  de  los  caribes, 
acayüman,  cocodrilo:  francés,  calman, 

CMme.  Masculino.  Oaimac. 

Catmiento.  Masculino.  Desfalleci- 
miento de  ánimo  ó  de  fuerzas  corpo- 
rales. II  Caída. 

Caimlre.  Masculino.  Especie  de 
mono  de  América. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Calfldta.  Femenino.  Fruto  de  Amé- 
rica, de  la  misma  forma  y  magnitud 
que  una  manzana  esperiega. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

<?abnitero«  Masculino.  Árbol  de  las 
Antillas  que  comprende  varias  espe- 
cies notables,  y  cuyo  fruto  es  la  cai- 
mita. 

Etimología.  De  caimita, 

CaiMilto.  Masculino.  Árbol  indíge- 
na de^  ambas  Américas,  cujro  fruto, 
del  mismo  nombre,  es  muy  jugoso  y 
de  gusto  agradable,  aunque  un  poco 
acre. 

Ckapáaeora.  Femenino.  Nombre  de 
una  especie  de  calabaza. 

Caipóou  Masculino.  Botánica,  Árbol 
grande  de  Santo  Domingo,  ^ue  se  usa 

fara  la  construcción  interior  de  los 
uques. 


CAJA 


Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caique.  Masculino.  Especie  de  pa* 
pagayo  de  la  Guyana.  |]  Anticuado. 
£specie  de  esquife  destinado  al  servi- 
cio de  las  galeras. 

Etimología.  Del  turco  cdt/c,  chalupa, 
barca:  francés,  caique. 

Caire.  Masculino  anticuado.  Espe- 
cie de  moneda,  jj  Germania,  El  precio 
de  la  prostitución.  ||  Cuadrado  peque- 
ño, de  hierro  muy  liso,  que  usan  los 
batidores  de  oro  para  recairar  los 
moldes  en  que  baten  la  hoja  de  oro. 

Etimología.  Del  árabe  kimbár^  camí- 
bar ó  combar:  portugués,  cairo;  fran- 
cés, caire. 

Cairel.  Masculino.  Cerco  de  cabe- 
llera postiza  que  imita  al  pelo  natu- 
ral y  suple  por  él.  I|  Guarnición  que 
queda  colgando  á  los  extremos  de  al- 
gunas ropas,  á  modo  de  fleco.  ||  Entre 
peluqueros,  las  hebras  de  seda  á  que 
han  afianzado  el  pelo  de  que  forman 
después  la  cabellera ,  cosiéndola  á  la 
red. 

Etimología.  1.  Del  latín  cdliendrum, 
el  cairel,  peluca  ó  peinado  de  cabelle- 
ra postiza  que  imita  al  pelo  natural: 
catalán,  cavreü, 

2,  Del  griego  xatpo^,  hilo  ó  hilos  en 
orden.  (Acadbmia.) 

Cairelar.  Activo.  Echar  caireles, 

Suameciendo  con  fiecos  de  hilos  pen- 
ientes  los  extremos  de  las  ropas. 

Cairelota.  Femenino.  Germania.  La 
camisa  gayada  ó  galana. 

CaÍ0eltapeiián.  masculino.  Baiz  de 
América,  que  se  come  cocida. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caito.  Masculino  americano.  Hilo 
de  lana  muy  grueso  y  ordinario. 

Caüra.  Masculino.  Pan  de  maíz  que 
hacen  los  indios,  envuelto  en  hojas  y 
cocido  en  agua. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cija*  Femenino.  Pieza  construida 
de  madera,  metal,  piedra  ú  otra  ma- 
teria, que  sirve  para  meter  dentro  al- 
guna cosa.  Se  cubre  con  una  tapa 
suelta  ó  unida  á  la  parte  principal. 
Tiene  muchos  usos  y  es  de  varias  for- 
mas, figuras  y  tamaños.  ||  Ataúd.  Q  El 
sitio  ó  hueco  en  que  se  forma  la  esca- 
lera de  un  edificio.  R  El  hueco  ó  espa- 
cio en  que  se  introduce  alguna  cosa, 
tomo  la  CAJA  en  que  entra  la  espiga 
e  un  madero.  ||  En  las  tesorerías  y 
casas  de  comercio^  el  sitio  ó  pieza  des- 
tinada para  recibir,  guardar  y  entre- 
gar dinero.  Alguna  vez  se  suele  lla- 
mar asi  al  mismo  cajero,  jl  Instrumen- 
to militar.  Tambor.  ||  En  los  correos, 
la  oficina  pública  que  hay  en  algunos 
pueblos  donde  como  á  centro  concu- 
rren las  cartas  de  otros  para  distri- 
buirse y  dirigirse  á  sus  destinos.  ||  En 
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el  órgano,  la  parte  exterior  de  made- 
ra que  le  cubre  y  resguarda.ll/mpren- 
ta,  Él  cajón  grande  que  tiene  muchas 
separaciones,  llamadas  cajetines,  don- 
de se  ponen  las  letras  por  sus  clases.  || 
Anticuado.  Almacenó  depósito  de  gé- 
neros y  mercaderías  para  el  comer- 
cio4IPlaral.  £1  recado  de  esoribir.que 
llevan  consigo  los  escribanos.ljoB  aho- 
BR08.  Oficina  pública  destinada  á  re- 
cibir cantidades  pequeñas  que  vayan 
formando  un  capital  á  sus  dueños,  de- 
vengando réditos  en  favor  de  los  mis- 
mos. II  DB  ABCABDS^SGOPBTA  Ó  DB  OTRAS 

ABM AS  DB  FüBGO.  JPioza  do  madera  en 

Sue  se  ponen  y  aseguran  el  cañón  y 
ave.  IJ  BAJA.  Imprenta.  La  que  con- 
tiene las  letras  minúsculas  de  una 
fundición.  ||  nB  bbasbro.  Armasen  ó  ta- 
rima do  madera  con  su  hueco  en  me- 
dio, donde  se  pone  la  hacia  con  lum- 
bre. Jü  DB  oocHB.  La  parte  del  coche  en 
que  las  personas  que  lo  ocupan  van 
sentadas  y  &  cubierto.  ||  db  cohsulta. 
La  narración  de  hechos  del  expedien- 
te ó  negocio  sobre  que  se  oonsulta. 
que  precede  al  dictamen  del  tribunal 
ó  cuerpo  que  hace  la  consulta.  ||  db  la 
BALLBSTA.  £l  hucco  quo  cstá  CU  cl  ta- 
blero donde  anda  y  se  encaja  la  nuez. 
II  DB  LAS  MUBLAs.  Familiar.  Las  encías, 
y  vulgarmente  toda  la  boca,  y  asi  se 
dice:  le  deshizo  ó  descompuso  la  caja 
de  las  muelas.  j|  Echar  cox  oajas  dbs- 
TBMPLADAS.  Frase  metafórica.  Despe- 
dir ó  echar  con  estrépito  ó  publicidad 
&  alguna  persona  de  algún  empleo  ó 
encargo,  ó  de  alguna  casa  ó  comuni- 
dad.|(£ÍsTAB  BB  CAJA.  Frass  que  se  dice 
del  peso  cuando  la  cosa  pesada  está 
en  equilibrio  con  la  pesa,  de  tal  suer- 
te que  el  fiel  no  incline  ni  á  una  ni  á 
otra  balanza.  ||  Metafóricamente  se 
dice  de  las  personas  que  se  hallan  en 
buen  estado  de  salud,  y  de  las  cosas 
bien  ajustadas  á  sus  fines.  ||  Bstab  bn 
ñu  CAJA.  Frase.  So  dice  del  pulso  cuan- 
do está  en  su  estado  natural. 

Etimología.  Del  latín  capsa,  for- 
ja a  de  eai^ére,  comprender;  de  oáput^ 
comprensión:  italiano,  censa;  francés, 
ccÁsse;  provenzal,  cayasa,  eaisa;  cata- 
lán, capsa,  caixa;  portugués,  caisa, 

Cajel.  Adjetivo.  Naranja  cajbl. 

Cajeput.  Masculino.  Farmacia, 
Aceite  extraído  de  un  árbol  de  las 
Molucas,  muy  empleado  en  taxider- 
mia  para  la  conservación  de  los  obje- 
tos de  historia  natural. 

Etimología.  Del  malayo  kayü'püh- 
Mti;  de  káyu,  árbol,  jpütth,  blanco:  la- 
tín técnico,  Leucúdendron  (íeukos^  blan- 
co, y  dendron,  árbol);  francés,  oaje* 
put. 

Cibera*  Femenino.  Marina,  La  aber- 
tura que  tienen  las  poleas  ó  motones 
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y  cuadernales  para  la  colocación  y 
giro  de  la  roldana  ó  garrucha. 

Calero.  Masculino.  La  persona  que 
en  las  tesorerías  v  casas  de  hombre8^ 
de  negocios  está  aestinada  para  reci- 
bir y  distribuir  el  dinero  que  entra  en 
ella.  II  La  caja  ó  cajón  que  se  forma 
en  las  acequias  ó  cauces  á  la  parte  de 
arriba  y  á  la  de  abajo  en  las  márge- 
nes del  desaguador  principal,  inme- 
diato á  la  presa.  O  Anticuado.  Buho- 

NBRO. 

Etimología.  De  caja:  catalán,  caixer^ 
capser;  francés,  caissier, 

Ci^Jeta.  Femenino  diminutivo  de 
caja.  II  Caja  ó  cepo  para  recoger  li- 
mosna. Hoy  tiene  uso  en  Aragón. 

Cálete.  Masculino  americano.  El 
centro  del  maguey,  de  donde  se  saca 
el  cogollo.  11  Americano.  Plato  hon- 
do, de  barro  ordinario  sin  vidriar. 

Ci^ettlla.  Femenino.'  Paquete  de  ci- 
garrillos de  papel.  "* 

Etimología.  Diminutivo  de  cajeta* 
(Academia.) 

CjO^tfn.  Masculino  diminutivo  de 
cineta. 

etimología.  De  cajeta:  catalán,  cap- 
sonet;  francés,  cassetin, 

CíOlffa.  Femenino.  Quejigo. 

Cajigal.  Masculino.  Quejigal. 

Cajilla  Ó  Ciü*«  Femenino.  Botani- 
cen Bl  vasillo  membranoso  ó  cascaru- 
do y  hueco  que  rodea  y  encierra  la  se- 
mina, y  se  aore  naturalmente  por  pa- 
raje determinado. 

Etimología.  De  caja:  latín,  capsMla. 
.  Ci^íii.  Masculino.  Pieza  compuesta 
de  dos  listones  con  palillos  en  que 
juegan  los  carretes  que  tienen  la  tela 
en  los  telares  de  galones  de  seda. 

Etimología.  De  caja, 

Ci^iAta.  Masculino.  El  operario  de 
imprenta  que  junta  y  ordena  las  le- 
tras para  componer  lo  que  se  ha  de 
imprimir. 

Etimología.  De  caía:  catalán,  caixista 
,  Cajit».  F  e  m  e  n  1  no  diminutivo  de 
caja. 

Etimología.  De  caja:  catalán,  caixe^ 
ta,  capseta;  provenzal,  caisseta;  fran- 
cés, cassette;  italiano,  cassetta,  ca^íeta. 

Cajo.  Masculino.  El  ángulo  que  for- 
man los  encuadernadores  en  el  perga- 
mino para  colocar  cómodamente  el 
lomo  del  libro.!}  Anticuado.  Cepo. 

Etimología.  De  caja. 

Cigóii.  Masculino.  La  caja  grande 
para  conducir  con  seguridad  las  cosas 
que  en  ellos  se  ponen,  y  cualquiera  de 
las  que  hay  en  los  armarios,  mesas  ^ 
otros  muebles.  ||  En  los  estantes  de  li- 
bros y  papeles,  el  espacio  que  hay  de 
una  á  otra  escalerilla  entre  tabla  y 
tabla.  II  Casilla  ó  garita  de  madera  en 
que  se  venden  comestibles.  ||  Ser  al- 
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«uso  DK  CAJÓN  DI  8A8TBB.  Frase  meta- 
fórica y  familiar  qne  se  dice  del  qne 
tiene  en  su  imag:inación  gran  varie- 
dad de  especies  desordenadas  y  con- 
fusas. H  Sbb  db  oajók.  Frase.  Ser  algu- 
na cosa  corriente  y  de  estilo. 

£timoi.ooía.  De  caja:  catalán,  caixó^ 
oaixanás,  caixassa,  capsassa,  calaixj  ca- 
jones corridos  y  sin  tapa;  calaixás,  ca- 
^ón  grande;  francésf  cat««on,  casseron; 
italiano,  cassone, 

Cajomcillo,  to.  Masculino  diminn- 
tivo  de  cajón. 

Etimolooía.  De  cajón:  catalán, 
caixonet,  calaixet,  calaixó,  oalaixonet. 

CaJOAer».  Femenino.  Caja  en  la 
que  se  crian  arbolillos.  ||  Conjunto  de 
cajones  que  hay  en  las  sacristías  para 
guardar  las  vestiduras  sagradas  y 
ropas  de  altar. 

Cijoiieria.  Femenino.  Conjunto  de 
cajones  de  un,  armario  ó  estantería. 

C^ajtarad».  Femenino.  Gemianía. 
Alboroto,  pendencia. 

Cajuela.  Femenino  diminutivo  de 
caja. 

Cal.  Femenino,  tina  de  las  tierras 
m&s  conocidas,  la  cual  no  se  halla 

5ura  en  la  naturaleza,  sino  en  estado 
e  combinación.  Mezclada  con  arena 
forma  la  argamasa  ó  mortero.  j|  Qut- 
mica.  Oxido  metálico  y  base  saliñca- 
tle^  menos  soluble  en  caliente  que  en 
frió.  (I  Anticuado.  Calle.  ||  hidbáuli- 
CA.  La  que,  por  llevar  mezcla  de  arci- 
lla, forma  con  la  rena  morteros  que 
se  endurecen  con  el  agua,  il  mubbta. 
La  que,  después  de  calcinada,  se  ha 
apagado  en  a^ua.  |t  viva.  La  piedra 
calcárea  despogltda  de  su  ácido  car- 
bónico y  agua  de  cristalización  por 
medio  de  la  calcinación  al  aire  libre. 
II  Abooab  la  cal.  Frase.  Echarle  agua 
para  templar  su  fuerza.  ||  Ser  de  cal  t 
CASTO.  Frase  metafórica  que  se  dice 
de  lo  que  es  fuerte,  macizo  y  muy  du- 
rable. 

Etimología.  Del  latín  calx,  calcis: 
pTOvenzal,  calz,  cauf,  quauf;  catalán, 
aüs;  francés,  chaux;  portugués,  cal; 
italiano  ,ca¿ce. 

C»la.  Femenino.  El  pedazo  que  se 
corta  del  melón  ú  otra  fruta  para 
probarla.  ||  Ensenada  pequeña  que 
nace  el  mar,  entrándose  dentro  de  la 
tierra.  |j  Especie  de  mecha  de  jabón, 
aceite  y  sal,  ó  de  otros  ingredientes, 
que  se  aplica  en  lugar  de  ayuda  para 
exonerar  el  vientre.  ||  Entre  albalü- 
les.  el  rompimiento  hecho  en  una  pa- 
red para  reconocer  su  ^ueso  y  fá- 
brica. II  La  parte  más  baja  en  lo  inte- 
rior de  un  buque.  |  Germania,  Aoüjb- 
bo.  i  Anticuado.  La  tienta  que  mete 
■el  cirujano  para  reconocer  la  profun- 
didad de  una  herida.  ||  Hacbb  cala,  ó 


HACBB  CALA  T  CATA.  Frasc.  Haccr  reco- 
nocimiento de  alguna  cosa  para  saber 
la  calidad  ó  cantidad  de  ella. 

Etimología.  1.  De  calar:  italiano, 
provenzal  y  catalán,  cala;  francés, 
cale, 

2.  Del  árabe  cala^  puerto.  (Acade- 
mia.) 

Calabacera.  Femenino.  Planta 
anua  rastrera,  cuyos  tallos  se  extien- 
den hasta  la  distancia  de  diez  á  doce 
pies.  Estos  y  los  piececillos  de  las  ho- 
las  están  cubiertos  de  pelo  áspero; 
las  flores  son  amarillas,  y  el  fruto 
grande,  redondo,  oval  ó  cilindrico. 

Etimología.   De    oaia6a«a.   (Acadb- 

MIA.) 

Calabacero.  Masculino.  El  que 
vende  calabazas.  ||  Gemianía,  Ladrón 
que  hurta  con  ganzúa. 

Etimología.  De  calabaza:  catalán, 
carabasaer,  a, 

Calabaelcm,  llAy  t».  Femenino  di- 
minutivo de  calabaza. 

Etimología.  De  calabaza:  catalán, 
carabasieta, 

Calabacil.  Adjetivo.  Véase  Psb a 
calabacil. 

Calabacilla.  Femenino.  Hierro  en 
forma  de  calabaza  que,  suspendido 

Sor  medio  de  un  gancho  en  el  testero 
e  la  brida  del  coche,  da  paso  á  un 
trozo  de  cuero  cosido  en  redondo,  lla- 
mado engalladero. 

Calabacín.  Masculino.  Calabacita 
pequeña  cilindrica,  de  corteza  verde 
y  carne  blanca. 

Etimología.  De  calabaza:  catalán, 
carabastó,  cabassonet, 

Calabacisjite.  Masculino.  Guisado 
hecho  con  calabacines. 

CalabaciMO.  Masculino.  La  calaba- 
za seca  y  hueca  para  llevar  vino. 

Calabasa.  Femenino.  Calabacbba. 
11  El  fruto  de  la  calabacera,  que  varia^ 
infinito  en  su  forma,  tamaño  y  color. 
Cómese  cocida,  y  se  usa  también  en 
la  farmacia,  jj  Calabaoiso  para  llevar 
vino.  II  Germania.  Ganzúa.  ||  vihateba. 
La  que  forma  cintura  en  medio,  y  es 
más  ancha  por  la  parte  de  la  flor:  sir- 
ve después  de  seca  para  llevar  vino  y 
otros  licores.  ||  Dab  calabazas.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Beprobar  á> 
uno  en  algún  examen  ó  desechar  las 
mujeres  algún  novio.  ||  Dicese  tam- 
bién LLBVABLAS.  ||  NaDAB  SIS  CALABA- 
ZAS, Ó  SO  &ECE8ITAB  DB  CALABAZAS  PABA 

SADAB.  Frase  metafórica  y  familiar 
con  que  se  da  á  entender  que  alguno 
tiene  bastante  industria  para  mane- 
jarse por  sí  sólo.  II  Salib  alguso  cala- 
baza. Frase  metafórica  y  familiar  de 
que  se  usa  para  explicar  que  una  per- 
sona no  corresponde  al  concepto  que 
se  había  formado  de  ella.   • 
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EtimolooI^^  1.  Del  árabe  kerábat, 
plural  de  kerbah,  yasija  para  agua: 
catalán^  carabassa;  portugués,  ^a- 
za:  francés,  calebasse. 

2^  Del  griego  xoXchuvOt^.  (Acade- 
mia.) 

Calabazada*  Femenino.  £1  ffolpe 
que  se  da  con  la  cabeza  ó  se  recioe  en 
ella.  |[  Dabsb  j»  calabazapas.  Frase 
familiar.  Fatigarse  por  averiguar  al^ 
guna  cosa,  sin  poderlo  conseguir. 

Btzmología.  X>e  coío&aza.  por  seme- 
janza de  forma  respecto  á  la  cabeza. 

Calabaaar.  Masculino.  El  sitio  sem-  j 
brado  de  calabazas. 

Etimolooía.  De  calabaza:  oataláJi^ 
carahassar. 

Calabazas.  Femenino  plural.  Es  la 
reprobación  que  se^  da  á  uno  en  el 
examen  de  sunciencia  que  va  é.  hacer 
para  ordenarse   ó  pretender  algún 

frado  ó  empleo.  De  aquí  viene  sin 
uda  la  expresión  proverbial  dar  co- 
labazas, 

Calabasate.  Masculino.  Dulce  seco 
de  calabaza.  ||  Los  cascos  de  calabaza 
en  miel  ó  arrope. 

Calabaaaao.  Masculino.  Golpe  da- 
do con  una  calabaza. 

Calabasén.  Masculino  aumentativo 
de  calabaza. 

Calabaaonm  Femenino.  Provincial 
Murcia.  La  calabaza  inverniza. 

Etimología.  De  calabaza:  catal&n, 
carabassot,  calabaza  vana. 

Calabobos.  Masculino  familiar. 
Lluvia  menuda  que,  por  parecer  que 
no  mojará  mucho,  por  la  suavid,ad.con 
que  cae,  se  empeñan  los  poco  adver- 
tidos en  hacer  jornada,  y  llegan  cala- 
dos j  hechos  una  sopa.  Es  voz  com- 
puesta del  verbo  calar  y  del  nombre 
. oobo. 

Calabocero.  Masculino.  El  que  tie- 
ne las  llaves  de  los  calabozos  y  vigila 
á  los  presos. 

CalaboBiO^* Masculino.  Derecho 
oue  paga  al  carcelero  el  que  ha  esta- 
do preso  en  calabozo. 

CalaboBo.  Masculino.  Lugar  fuer- 
te, y  las  más  veces  subterráineo,  don- 
de se  encierra  á  los  presos  por  delitos 
graves.  ||  Instrumento  de  hierro  oue 
sirve  para  desmochar  y  podar  árbo- 
les. Tiene  uso  en  Extremadura,  An- 
dalucía y  otras  partes. 

Etimología.  L  Del  árabe  cala,  cas- 
tillo, y  pozo. 

2.  Del  latín  coactárcj  obligar,  re- 
traerse, ocultarse:  francés,  cachot, 
oprimir;  forma  de  cacJier,  ocultar. 

8.  Del  bajo  latín  cali^osus,  oscuro; 
del  latín  callgo,  oscuridad.  (Acade- 
mia.) 

Calabre.  Masculino  anticuado.  Mor 
riña.  Cable» 


Etimología.  Del  griego  xdXoo^,  ca* 

lie,  cuerda.  (Academia.) 

Calabrés,  sa.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  Calabria  ó  lo  perte- 
neciente á  ella. 

Etimolooía.  Del  latín  cdláber^  cálá-^ 
bri;  catalán,  calcares,  a. 

Calabria.  Femenino.  Geografía  an- 
twua.  Provincia  del  antiguo  reino  de 
iTápoles. 

Etimología.  Del  griego  KaXa6pCo;^ 
(KalabriaJ;  latín,  Coiadna. 
I  Calabriada.  Femenino  anticuado* 
Mezcla  de  vinos,  especialmente  de 
blanco  y  tinto.  También  significa  mez- 
*cla  de  cosas  diversas. 

Etii(olooía.  De  Calabria. 

Calabrotar.  Activo.  Acalabbotab.. 

Calabrote.  Masculino.  Marina*  Ca- 
ble delgado. 

Etimología.  De  cable:  catalán,  cala-- 
broU 

Calaoiierda.|Femenino.  Milicia»  To- 
que de  los  tambores  para  acometer 
al  enemigo  á  la  bayoneta. 

Calada.  Femenino.  El  vuelo  rápido- 
y  vario  que  Uova  el  ave  de  rapiña,  ya 
abatiéndose,  ya  levantándose.  I|  La 
acción  de  calar,  por  introducir.  |[  An- 
ticuado. Camino  estrecho  y  áspero.  || 
Dar  üiiA  CALADA.  Frase.  Dar  una  re- 
prensión áspera. 

Etimología.  De  calado:  catalán,  ca- 
lada; francés,  calade;  italiano,  calata. 

Caladarls.  Masculino.  Tela  de  al- 
godón. 

Caladelante.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Eir  adelaktb. 

Etimología.  De  calj  calle,  y  adelante. 

Caladora.  Femenino.  Marina,  Espe- 
cie de  red  que  se  usa  en  las  costas  de 
Murcia. 

Etimología.  De  calar. 

Caladero.  Masculino.  Sitio  á  pro- 
pósito para  calar  las  redes  de  pesca. 

Caladlón.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  aroma  de  raíz  comestible. 

Etimología.  Del  malayo  kaládi; 
francés,  caladion;  latín  técnico,  cala-- 
dium. 

Calado.  Masculino.  Labor  que  se 
hace  en  metales,  madera  y  otras  co- 
sas, taladrándolas  de  una  parte  & 
otra.  II  Labor  que  se  hace  con  aguja 
de  coser  en  las  telas  blancas  de  lino  ó 
algodón  sacando  ó  juntando  algunos 
hiloS}  con  que  se  imita  á  la  randa  6 
enca;)e.  ||  Marina,  La  parte  del  casco 
del  buque  que  se  sumerge  en  el  agua^ 
cuando  a^uél  está  con  toda  su  carga. 
\\Gcrmanta.  El  hurto  que  ha  pareci- 
do. II  Plural  anticuado.  Los  .encajes  6 
galones  con  que  las  mujeres  guarne- 
cían los  jubones  desde  los  hombros, 
bajando  en  punta  hasta  más  abajo  á& 
la  cintura. 
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Etiholooía.  De  calar:  oatalán»  calat, 
da:  francés,  ccHé;  italiano,  calato. 

Calador.  Masonlino.  El  qne  cala.  || 
lia  tienta  del  cirujano. 

Caladre.  Femenino.  Ave.  Gal  as- 
ebia. 

Cimlatete.  Masotilino.  El  que  calafa- 
tea las  embarcaciones,  y  también  el 
earpintero  que  trabaja  en  la  oone- 
tmooión  de  toda  clase  de  bnqnes. 

ErmoLoeiA.  De  calafatear:  bajo  grie- 
go, xaXaqpdTnc  (halaphátés);  italiano, 
ealafatOf  calafao;  francés,  calfat;  por- 
tngnés,  calafate;  catal&n,  calafai, 

Calaftiteador.  Masculino.  Oala- 

FATX. 

ETiMOi.oeíA.  De  calafatear:  catalán, 
calafatador,  anticuado. 

C^alatetear.  Activo.  Oalaj^stsab. 

Etimología.  Del  árabe  calafa,  relle- 
nar las  juntas  con  estopa  de  cocote- 
ro, llamada  quüfa,  (Academia.) 

CalafMeo.  Masculino.  El  acto  de 
calafatear. 

Etimología.  De  calafatear:  catalán, 
ealafateig. 

Clalafkitería*  Femenino.  La  acción 
de  calafatear. 

Etimología.  De  calafate:  catalán,  co- 
lafateria. 

Calaftiiíii.  Masculillo.  Marina.  El 
aprendiz  de  calafate. 

Calafetar.  Activo  anticuado.  Cala- 

FSTSAB. 

Calafistear.  Activo.  Cerrar  las  jun- 
turas de  las  tablas  v  maderas  de  las 
naves  con  estopa  y  brea  para  que  no 
entre  el  agua. 

Etimología.  De  calafatear. 

Calamoco.  Masculino.  Calabozo. 
U  Instrumento  de  hierro,  etc. 

Calagrafta.  Femenino  anticuado. 
Especie  de  uva  que  es  buena  para  co- 
mida y  no  para  hacer  vino. 

Cala^nala.  Femenino.  Planta  pe- 
renne de  América,  especie  de  polipo- 
dio, que  echa  las  hojas  de  un  pie  de 
largo,  de  figura  de  hierro  de  lanza^ 
lisas  y  de  color  verde  oscuro.  La  raíz, 
ene  es  rastrera,  dura  y  de  color  par- 
do oscuro,  se  usa  en  la  medicina. 

Calasaírritano,  ma.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  á  la  ciudad  de  Cala- 
horra y  el  natural  de  ella,  usase 
también  como  sustaijtívo. 

Etimología*  Del  latín  calagurritánus. 

1.  Calahorra.  Femenino.  Crcografia. 
Ciudad  famosa  de  la  España  tarraco- 
nense, hoy  ciudad  de  la  provincia  de 
Logroño,  á  45  kilómetros  de  la  capital. 

Etimología.  1.  Del  vascuence  Cala' 
Qurris;  de  cala,  castillo,  y  gurrij  rojo: 
latín,  C¿Uáífdrri«. 

2.  Del  árabe  Calahorra,  compuesto 
de  cala,  castillo,  y  el  latín  hórréum, 
granero. 
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«.  Calahorra.  Femenino  provin- 
cial. La  casa  pública  por  cuya  reja  se 
da  el  pan  en  tiempo  de  escasez. 

Etimología.  De  Calahorra  í. 

Calato.  Masculino.  Plancha  de  hie- 
rro con  que  se  fijan  los  lizos  de  un 
tapiz. 

Etimología.  Del  malayo  kdang,  es- 
taño indiano;  de  Kola  ó  Cala%  ciudad 
de  la  India,  de  donde  se  traía;  árabe. 
calaH;  portugués,  calaim. 

Caíala  y  Cetes.  Masculino.  Mitolo- 
gía. Hijos  de  Bóreas,  rey  de  Tracia  y 
de  Orytia,  que  fueron  con  los  argo- 
nautas á  la  Cólquida  y  que  robaron  á 
las  Harysias  en  la  Traeía. 

Etimología.  Del  latín  Calais  et  Ze- 
tes, 

Calafe.  Mascxdino.  Provincial  Ara- 
gón. Cajón  ó  naveta. 

Caíalas.  Masculino.  Embarcación 
que  se  usa  en  la  India  oriental.  Las 
hay  de  remo  y  sin  él. 

Calamaeo.  Masculino.  Tela  de  lana 
delgada  y  angosta,  que  tiene  un  tor- 
cidOlo  como  jerga  y  se  parece  al  dro- 
gue te. 

Etimología.  Del  francés  antiguo  ca- 
lemande;  moderno,  calmande;  catalán, 
calamach. 

.  Calaaiaaway.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  las  islas  Filipinas,  cuya  ma- 
dera se  usa  en  la  construcción  de  bu- 
ques. 

Etimología.  Tocable  indígena. 

Calamanto.  Masculino.  Especie  de 
alondra  de  Nueva  Holanda^ 

Calamar.  Masculino.  Animal  mari- 
no, de  xm  pie  de  largo  á  lo  más.  Consta 
de  xm  cuerpo  oval  en  figura  de  bolsa, 
de  la  cual  se  eleva  la  cabeza,  y  en  la 

Sarte  «opuesta  tiene  una  cola  cuadra- 
a.  Contiene  un  humor  negro,  con  el 
que  enturbia  el  agua  y  se  oculta  cuan- 
do le  persiguen. 

Etimología.  Del  bajo  latín  calamar; 
del  latín  calamártum,  tintero.  (AcAnx- 

MIA.) 

Calaoibae. Masculino.  Botánica. 
Áloe  chino. 

Etimología.  Del  m9,lB,jo  carambil: 
francés,  calambac,  calanwart,  calam- 
hour;  catalán,  calamhach. 

Calambre.  Masculino.  Contracción 
espasmódica,  involuntaria,  dolor  osa 
y  poco  durable  de  ciertos  músculos, 
particularmente  de  los  de  la  panto- 
rrilla. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán hram^f;  francés,  crampe. 

2.  Del  gnego  x^Xaofis  (chalasme),  en- 
torpecimiento, pasmo.  (Acadbmia.) 

Calambaeo.  Masculino.  Árbol  indí- 
gena de  España. que  crece  hasta  la 
altura  de  veinte  pies,  pon  las  hojas 
aovadas,  lisas,  duras  y  lustrosas,  las 
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flores  blancas,  olorosaSi  y  los  fratos 
redondos  y  carnosos.  Estos  y  la  cabe- 
za del  tronco  y  rama  destilan  un  licor 
tíscoso  y  de  color  amarillo;  se  con- 
densa al  aire  en  forma  de  goma,  y  se 
conoce  con  el  nombre  de  bíxbamo  ó 
▲OBiTX  DI  BCabía. 

EtimolooIa.  1.  Del  árabe-  ccdambtíc: 
francés,  éalambouc,  calambóu;  catalán, 
calantbuch, 

2.  De  calaba^  nombre  americano  del 

árbol.  (AOADBMIA.) 

Calmmenáén.  MascnHno.  Cirugía. 
Fractura  oblicua,  según  nnos,  longi- 
tudinal, seffún  otros,  cuyos  fragmen- 
tos imitan  la  forma  de  una  pluma  de 
escribir. 

Etimología.  Del  griego  kálam0S, 
pluma  para  escribir,  y  ^dos^  forma. 

Calamento.  Mascmino.  Planta  pe- 
renne, de  un  pié  de  altura,  ramosa, 
con  las  hojas  aovadas  y  las  flores  en 
racimos.  Despide  un  olor  agradable, 
y  se  usa  como  remedio  en  la  hipocon- 
dría, histérico  y  otras  dolencias. 

Etimología.  De  calaminta:  latin  téc- 
nico, calamenthum;  francés,  calament; 
catalán,  caUímeni. 

Calamid».  Femenino  anticuado. 
Calamita. 

Calamidad.  Femenino.  Desgracia 
ó  infortunio  que  aloanaa  á  muchas 
personas. 

Etimología.  Del  latín  oolanutas;  ita- 
liano, calamita;  francés,  calamite;  pro- 
venzal  y  catalán,  calamitat;  portu- 
gués, calamidade. 

CalanUd»,  da.  Adjetiyo.  Didáctica. 
Que  tiene  la  forma  de  una  pluma. 

Etimología.  De  cálamo:  francés,  ca- 
lamide. 

Calamldos.  Masculino.  Zoología. 
Familia  de  pólipos  cuyo  cuerpo  tiene 
la  forma  del  cañón  de  una  pluma. 

Etimología.  De  calamido. 

Calamlma  ó  Piedra  ealAMtlBmr.  Mi- 
neral de  carbonato  de  zinc  anhidro, 
'blanco  ó  amarillento,  y  á  veces  teñido 
de  ama^rillo  pardo  ó  de  rojo  por  el 
hierro.  Generalmente  se  emplea  en  la 
extracción  del  zinc  metálico. 

Etimología.  Del  bajo  latín  calamina; 
italiano  y  catalán  calamina;  francés, 
calamine, 

Calamlaar.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  la  calamina. 

Calaminta.  Femenino.  Botánica. 
Calambnto. 

Etimología.  Del  griego  xaXafiívOT} 
(kalaminthé);  de  halos,  hermoso^  y  min^ 
ihé,  menta;  latín,  cálamintha;  francés, 
calamenthe. 

Calanata.  Femenino.  La  piedra 
imán  y  la  brújula.  H  Calamitb. 

Etimología.  Del  latín  ocUámus^  ca- 
ña, porque  la  piedra  imán  se  ponía 
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sobre  una  cana^  6  sobre  una  paja,  con 
el  fln  de  que  la  atrajese  y  la  hiciese 
flotar:  provenzal  y  catalán,  carami- 
da; francés,  calamite;  italiano,  cala^- 
mita. 

Calamite.  Femenino.  Especie  de 
rana,  de  una  pulgada  y  media  de  lar- 
go, verde,  con  los  dedos  de  los  pies  y 
manos  enteramente  desnudos,  y  las 
uñas  redondas  y  planas.  Habita  entre 
las  hierbas  y  hojas  caídas  de  los  ár- 
boles. 

Etimología.  Del  latín  calamite,  de 
cálámm,  caña,  porque  se  cría  en  loa 
cañaverales. 

2.  Del  griego  xaXoruxiQC,  el  que  mo- 
ra entre  Xas  cañas.  (Acaobmia.) 

Calamitosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  calamidad,  desgraciada- 
mente. 

Etimología.  De  calamitoia  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  calami'' 
tosamenl;  francés,  caXamiteusement; 
italiano,  calamitosamente;  latín,  cala^ 
mitosb. 

CalamltoB(almo9  ma.  Adjetivo  su* 
perlativo  de  calamitoso. 

Etimología.  De  calamitoso:  catalán, 
colamitosissxm^  a. 

CalanUtoae,  mu  Adjetivo.  Infeliz, 
desdichado. 

Etimología.  'Dq  ealafnidad:  latín,  ca- 
lamitdsus;  catalán,  calamitas,  a:  fran- 
cés, coiamitéuo;;  italiano,  calamitoso. 

Calamiyera.  Femenino.  Llarbs. 

Cálamo.  Masculino  anticuado.  Ins- 
trumento músico,. especie  de  flauta.  || 
Anticuado.  Pluma.  H  Anticuado.  Ca- 
ftA.  II  abomItigo,  La  raíz  de  la  hierba 
del  mismo  nombre,  del  grueso  de  un 
dedo,  nudosa,  ligera  y  de  un  olor 
agradable,  que  se  usa  en  la  medicina 
como  remedio  para  el  estómago  y  ca- 
beza. 

Etimología.  Del  sánscrito  kal.  cre- 
cer; kalamas,  la  caña:  grieffo  xdXaYjo^ 
[halamos);  latin,  ca¿amti«;Dajo  latín, 
cxdma;  italiano,  cálamo;  francés,  ca- 
lame,  cJiaume;  catalán,  cálamo  cü- 
j^ente. 

Calamocano  (bstab  ó  ib).  Frase  fa- 
miliar que  se  dice  del  que,  por  haber 
bebido  vino,  empieza  a  turbársele  la 
cabeza^  Dioese  también  del  viejo,  por 
lo  mismo  que  est^  chocho. 

Etimología.  ¿Del  latín  cálámus^ 
caña  ó  pluma,  por  lo  débil  y  vacilan- 
te? (AOADBMIA.) 

Calamoeo.  Masculino.  Cahblób, 

CABJlMBANO. 

Etimología.  Del  latín  cálámus, 

caña.  (AOADBMIA.) 

Cálamo  enrrente.  Locución  ad- 
verbial latina  figurada.  De  repente, 
con  presteza,  sin  previa  reflexión. 
Usase  para  denotar  la  manera  de  ha- 
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cer    ciertas   co8«8^   como   componer 
▼éreos,  escribir,  dictar,  etc. 

EriMOLoeíA.  Literal,  al  correr  de  la 
pívima,  á  im«Ia  pluma;  de  cálámttSf 
pluma,  y  cürrens,  que  corre.  (Acadb- 

MTA.) 

CttlABiéB.  Masculino.  Ave  indígena 
de  ambas  Indias,  de  un  pie  de  largo, 
de  color  verde  por  encima  y  violado 
por  el  vientre  y  con  la  oabesa  roja. 
Habita  en  las  orillas  de  la  mar,  en 
donde  se  alimenta  de  peces.  ||  Clavo 
de  cabeía  redonda,  en  lorma  de  bo- 
tón, de  que  usan  los  maestros  de  co- 
ches para  afianzar  las  cortinas  de  va- 
queta y  otras  cosas.  H  En  el  lagar  ó 
molino  de  aceite,  cada  uno  de  los  dos 
palos  con  que  se  sujeta  la  viga. 

C«l««iomu  Femenino  familiar.  La 
cabeza. 

C«^lAaM»nrsd»«  Femenino  familiar. 
Cabbsada. 

-e»l»iÉierv»r.  Neutro  anticuado^ 
Darse  de  testeradas  ó  topar  los  car- 
neros unos  con  otros. 

C«l*Bionraa#.  Masculino  familiar. 
£1  golpe  que  se  da  alguno,  recibién- 
dole en  la  oabesa. 

CaUuMns  aeriptoriaa.  Masculino. 
Anatomía,  Surco  ó  ranura  en  forma 
de  pluma,  que  se  encuentra  en  la 
parte  anterior  del  ventrículo  del  ce- 
rebelo. 

Etimología.  Del  latín  cálámus,  plu- 
ma|  y  scriptórluSj  escritorio,  por  se- 
mejanza de  forma:  francés,  calamus 
^cnptorius, 

Calaadraje.  Masculino.  El  pedazo 
de  tela  grande,  rota  y  desgarrada, 
<iue  cuelga  del  vestido.  También  se 
llama  asi  cualquier  trapo  viejo.  ||  Me- 
táfora. La  persona  ridicula  y  despre- 
ciable. 

Etimología.  Del  latín  caliéndrum, 
«airel,  aludiendo  á  que  cuelg^a  como 
loe  caireles. 

I*  Calandria.  Femenino.  Alomdba. 
n  CfertnarUa,  El  pregonero. 

Etimología.  Del  griego  xáXXuvxpov 
(káUyrUron);  latín,  caliéndrum^  cairel; 
catalán,  calandra^  colándrta;  proven- 
sal,  calandra;  francés,  calandre;  por- 
tugués, caÁhandra, 

%,  Calandria.  Femenino.  Máquina 
que  sirve  para  prensar  j  dar  lustre  á 
telas  de  seda  y  otros  tejidos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  calendfa, 
alteración  del  latín  cylindruSf  cilin- 
dro: francés,  calandre. 

S.  Calandria.  Femenino.  Zoología. 
Género  de  coleónteros  rincóf  oros  que 
atacan  las  semillas  de  ciertas  plan- 
tas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  calan- 
dru9;  inglés,  calander;  francés,  calan- 
dre. 
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Cálanis.  Masculino.  Cálamo  abo* 
mítico. 

Calanno,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Compañero,  igual,  semejante. 

Etimología.  De  calaña.  (Acadbmia.) 

Calantas.  Masculino.  Botánica.  Ar* 
bol  de  las  islas  Filipinas,  cuva  madera 
se  usa  en  la  construcción  de  buques. 

Etimología.  Del  griego  kalés^  bello, 
y  ánthos,  flor. 

Calántiea.  Femenino.  Antigüedad  ft*. 
Adorno  que  llevaban  en  la  cabeza 
las  mujeres  romanas.  ||  Especie  de 
gorro,  sin  visera  y  sin  rebade,  que 
afecta  la  forma  de  la  cabeza  y  que  no 
cubre  generalmente  más  queia  coro- 
nilla. II  Galáhtiga  db  sagbbdotb.  La 
que  usaban  los  clérigos  y  debió  su 
origen  á  la  necesidad  de  preservar  la 

garte  tonsurada,  equivalente  á  lo  que 
oy  se  llama  solideo.  ||  Frase.  Dar  á 
alguien  un  breve  de  calártioa,  signi- 
ficó entre  los  franceses  darle  plaza  en 
el  regimiento  imaginario  de  la  caláb- 
TiCA,  es  decir,  de  la  locura,  cuyo  regi- 
miento fastástico  duró  en  Francia  des- 
de los  últimos  años  de  Luis  XIV  has- 
ta el  ministerio  del  cardenal  Fleury.  !| 
Medicina  y  Cirugía.  Emplasto  agluti- 
nante con  que  se  cubre  la  cabeza  de 
los  tifiosos  después  de  haberlos  rasu- 
rado, y  que  se  arranca  después  con 
violencia  para  sacar  los  bulbos  capi- 
lares y  con  ellos  el  principio  que  con- 
tiene la  tina. 

Etimología.  Del  latín  ealantíca  6  ca- 
lautica^  que  significa  la  cofia  ó  rede- 
cilla para  recogerse  el  pelo  las  muje- 
res, y  que  corresponde  al  griego  xa- 
XdwtxTj  (kalánthikéL  compuesto  de  /to- 
lós,  bello,  y  ánthos^  flor:  francés,  calan' 
thigue  y  calotte. 

Calántieo.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  agárico  con  un  anillo  carno- 
so en  el  pedículo. 

Etimología.  De  calántico,  por  seme- 
janza de  forma. 

Caiafta. Femenino  anticuado.  Mues- 
tra, modelo,  patrón,  forma.  ||  Metáfo- 
ra, índole,  calidad,  naturaleza  de  la 
persona  ó  cosa,  y  así  se  dice:  es  de 
buena  ó  mala  calaIa.  ||  Sombbbbo  db 
CALAftA.  Aplícase  este  nombre  á  cier- 
tos sombreros  pequeños,  redondos  y 
con  el  ala  vuelta  en  forma  de  cazuela, 
que  usan  los  labriegos  y  gente  del 
pueblo  en  varias  provincias. 

Etimología.  1.  Del  latín  cala/mus,  por 
la  semejanza   de  las  plumas  de  los 

'  ]aros  de  un  color. 
.  ¿Del  latín  ijuali9f  (Aoadbmia.) 

Calaftés.  Adjetivo.  Sombrero  de  ca- 
laíia.  Llámase  así  porque  empezó  á  fa- 
bricarse en  un  pueblo  llamado  Cala- 
ñas, jj  Natural  ó  perteneciente  á  esta 
pueblo. 
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Etimología.  Pueblo  de  la  provincia 
de  Huelva,  ¿  45 kilómetros  de  la  capital 

€»lapatill«.  Masctüino  Insecto  de 
unas  onatro  lineas  de  largo»  con  las 
alas  superiores  más  cortas  que  el  ouer- 

Í>o.  £s  de  color  ceniciento,  menos  en 
a  parte  posterior,  que  es  ae  color  de 
cobre.  Gusta  con  preferencia  de  la  se- 
milla del  trigo,  y  la  harina  del  grano 
que  ha  mordido  no  llega  nunca  &  fer- 
mentar. 
Etimología.  De  calapita, 
Calaplta.  Femenino.  Concreción 
pétrea  que  se  encuentra  4  veces  en  el 
interior  de  los  cocos. 

Etimología.  Bel  malayo  halápa,iLTiez 
de  coco:  francés,  calapUe, 

!•  €alar.  Activo.  Penetrar  algún  lí- 
quido poco  á  poco  un  cuerpo  seco.j  {Pe- 
netrar ó  atravesar  algún  instrumen- 
to, como  espada,  barrena,  etc.,  algún 
otro  cuerpo  de  una  parte  á  otra.  ||  Imi* 
tar  la  labor  de  la  randa  ó  encaje  en  la 
tela  blanca  de  lino  ó  algodón,  sacan- 
do ó  juntando  algunos  hilos  con  agu- 
ja de  coser.  ||  Hablando  de  algunas  ar- 
mas, como  pioaa,  mazas,  bayonetas, 
etcétera,  terciarlas.  |j  Metáfora»  Pe- 
netrar, comprender  el  motivo,  razón 
ó  secreto  de  alguna  cosa.  ||  Entrarse, 
introducirse  en  alguna  parte»  ||  Ger- 
mania.  Meter, la  mano  en  la  faltrique*» 
ra  para  hurtar  lo  que  hay  dentro. 
II  Germanía,  Entrarse  en  una  casa  para 
Jburtar.  ||  Becíprooo.  Mojarse,  hume- 
decerse mucho,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  la  lluvia  me  caló  el  gabán,  ven- 
go CALADO. 

Etimología.  1.  ¿Bel  latín  caUére, 
comprender,  penetrar;  forma  verbal 
de  caUldtis,  hábil,  diestro,  fino,  vivo, 
astuto,  sutil? 

2.  Bel  latín  calcare,  ahondar,  enta- 
llar. (Academia.) 

2.  Calar.  Neutro*  Marina,  Sumer- 
gir el  buque  una  parte  del  casco  en  el 
a^ua.  II  Recíproco.  Bajar  las  aves  rá- 
pidamente y  echarse  sobre  alguna 
cosa  para  hacer  presa  en  ella. 

Etimología.  Bel  griego  xaXáco  (día- 
láü)t  aflojar,  relajar:  latín,  dudare;  ca- 
talán, c(Aar;  francés,  caler;  italiano, 
calare» 

8.  Calar.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
la  tierra  que  tiene  mucha  piedra  á 
propósito  para  hacer  cal. 

Calas.  Masculino.  Tela  de  algodón 
formando  cuadros,  procedente  de  las 
Indias. 

Caíanla.  Femenino.  Qrugia»  Belaja- 
ción  ó  flojedad  de  las  fibras  de  la  cór- 
nea. II  Especie  de  piedra  preciosa  pa*- 
recida  á  un  glóbulo  del  panizo. 

Etimología.  Bel  griego  x^X(íq\jz 
¡chálasis),  relajación;  de  chalaos  rela- 
jar: francés,  chalasie. 


Calasls.  Femenino.  Calasia. 
Calá0tl«o,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Propio  para  aflojar  las  fibras. 

Etimología.  Be  calasia:  griego  x^* 
XaouxÓ€  (chalaslikós)^  que  relaja;  fran- 
cés, choAastique, 

Calataynd.  Masculino.  Geografía^ 
Ciudad  de  la  provincia  de  Zaragoza, 
á  la  orilla  izauierda  del  río  Jalón,  cer- 
ca de  la  connuencia  de  éste  con  el  Xi* 
lona,  con  U.299  habitantes. 

Etimología.  Bel  árabe  cala^  casti- 
llo, y  Aiub,  fundador  de  dicha  ciudad. 
CalatiSMio.   Masculino.  Amigüedor 
des.  Especie  de  baile  de  los  antiguos» 
baile  de  los  cestos. 

Etimología.  Bel  griego  xaXaOCqioc 
(kalathismos),  cesto,  canastillo:  fran- 
cés, calatisme  6  calathismes, 

Calátida.  Femenino.  Botánica,  Epí- 
teto de  la  planta  cuyas  -flores  presen- 
tan la  forma  de  un  canastillo. 

Etimología.  Bel  griego  xaXaOí^  (ca-^ 
lathis);  latín,  cáláthus^  azafate  hecha 
de  mimbre;  trances,  calathide. 

Calato,  ta.  Adjetivo.  En  el  Perú,, 
desnudo,  en  cueros. 

Calator.  Masculino.  Antigüedades,, 
Especie  de  heraldo  ó  rey  de  armas  en 
la  antigua  Boma. 

Etimología.  Bel  latín  calátor:  con-^ 
vocador;  de  calare^  llamar  en  púolico.. 
Calatrava  (ordbv  de).  Femenino. 
Orden  militar  de  caballería  en  Espa- 
ña, fundada  al  año  de  1158,  bajo  el 
reinado  de  B.  Sancho  III,  rey  de  Cas- 
tilla. 

Etimología.  Bel  árabe  cala,  castillo  ^ 
bajo  latín,  Calatrava;  catalán,  Cala^ 
trova, 
Calatraveño.  Adjetivo.  Calatbavc 
CalatravOyTa.  Adjetivo  que  se  apU» 
ca  á  los  freiles  y  freilas  de  la  orden 
de  Calatrava. 

Etimología.  Be  Calatrava:  bajo  la- 
tín, calatravensis;  catalán,  coZatraví. 

CaUtvera.  Femenino.  JJa  armazón 
de  los  huesos  de  la  cabeza,  despojada 
de  toda  la  carne  y  pellejo  que  la  cu- 
bría. (I  Masculino  metafórico.  La  per- 
sona ae  poco  juicio  y  asiento. 

Etimología.  Bel  latín  calvártay  crá- 
neo. (Academia.) 

Calaverada.  Femenino  familiar- 
Acción  desconcertada  de  hombre  de 
poco  juicio. 

Etimología.  Be  calavera:  catalán,  ca- 
laverada. 

Calaverear.  Neutro  familiar.  Ha- 
cer calaveradas. 

CalaverUla,  ta.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  calavera. 

Etimología.  Be  calavera:  catalán  ,^ 
calavereta. 

Calavema.  Femenino  anticuado.. 
Calavbba. 
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C»l»Tem*rÍo*  Masculino   provin- 
cial. OSABIO. 
£timolo«1a.  Be  calavema, 
CJalATero.  Masculino  anticuado.  Ga- 

XATXBA. 

CJalAverén.  Masculino  aumentati- 
vo de  calavera. 

CiiUiy«  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  Filipinas,  cuya  madera  se  usa  en 
la  construcción  de  buques. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cftlbelaerab.  Masculino.  Ahtabbs. 

EriMoiioeiA.  La  forma  árabe  es  cal- 
hotí  If^tícrabf  el  corasen  del  escorpión. 

C3albel«Btt.  Masculino.  AMtronomia. 
Nombre  árabe  de  la  estrella  Baguio, 
que  boy  se  llama  Gorasón  del  león.' 

EnMOLoeÍA.  Del  árabe  ocdb'el'aseui; 
de  calb,  oorasón,  y  asad  ó  ased^  león: 
francéáy  kalbdasit. 

CWbeluimav.  Masculino.  Astronó- 
mica Gonsielaoión  del  Perro  pequeño. 
(j  Nombre  árabe  de  la  estrella  Anta- 
res. 

EriMOLoeiA.  Del  árabe  al-kalby  al- 
asghar;  de  kaib  ó  kélb^  perro,  y  á^'O^ghar, 
el  más  pequeño. 

Calb^te^  Masculino.  Pan  hecho  de 
castaña  ó  bellota. 

Calea.  Femenino.  Germania.  El  ca- 
mino. H  Plural.  Cr^rmanta.  Las  pisadas* 

ETiMOi^oaíA.  De  calcar. 

C?«l«a4er».    Femenino  anticuado. 

CAIrCAtáB. 

CaleA^ory  va.  Masculino  v*  femeni- 
no. La  persona  que  calca.  ||  Masculi- 
no. Instrumento  propio  para  calcar. 

EnHOLOolA.  Del  latin  calcátor. 

CJaleamar.  Masculino.  OrnUologia, 
Ave  del  Brasil  del  tamaño  de  un  pi- 
chón. 

Etim OLoeiA.  Vocablo  indígena:  ñ*an- 
oés.  calcamar. 

Cialeáneo.  Masculino.  Anatomía. 
Hueso  situado  en  la  parte  posterior  é 
inferior  del  pie.  el  cual,  cubierto  de 
las  partes  blandas,  forma  el  talón.  || 
cuboídso,  DBA.  Adjetivo.  Pertenecien- 
te al  calcáneo  y  al  cuboides.  ||  bsca- 
Foinxo.  Perteneciente  al  calcáneo  y 
al  hueso  escafoides.  ||  subfalamoino. 
Nombre  y  calificación  de  los  múscu- 
los, abductor  del  dedo  gordo  del  pie 
y  del  dedo  pequeño.  ||  sübfalaboiso 
coiitv.  Sustantivo  y  adjetivo.  Nom- 
bre y  calificación  del  músculo  corto 
flexor  común  de  los  dedos  del  pie.  || 
TBAOAiiiiio.  NA.  Perteneciente  ai  cal- 
cáneo y  al  astrágalo. 

Etiholooía.  Del  latin  calcáneum;  de 
calx,  caláis,  el  calcañar;  francés,  oal' 
caneum. 

Caleanto.  Masculino  anticuado. 
SUI.FATO  DB  ooBBE.  ||  Vitriolo  azul. 

€aleaflal«  Masculino.  GaloaAab. 

Cmlcmñmr.  Masculino.  La  extremi* 


dad  del  pie  por  la  parte  que  cae  hacia 
atrás  y  con  la  cual  pisamos. 

Etimología.  De  catcaño. 

Caleafto.  Masculino.^  GaloaRab. 

Calcádmelo.  Masculino.  Entre  col- 
meneros, cierta  enfermedad  que  pa^ 
decen  las  colmenas. 

Calcar.  Activo.  Pasar  los  perfiles 
del  dibujo  con  un  punzón  ó  aguja 

rira  que  se  impriman  en  otra  parte, 
cuyo  fin  es  menester  estregar  el  en- 
vés del  dibtgo  con  polvo  de  lápiz.  U 
Tamliién  se  obtiene  un  resultado  se- 
mejante colocando  el  dibujo  sobre 
un  cuerpo  transparente  que,  por  lo 
común,  es  un  cristal.  |i  Papbl  i>b  cal- 
OAB.  El  papel  transparente  preparado 
para  el  erecto.  ||  Actualmente  se  co- 
nece  otro  procedimiento  para  oaloab 
las  inscripciones,  y  consiste  en  apli* 
car  sobre  piedra  el  papel  convenien- 
temente humedecido  y  reproducir  en 
él  la  inscripción  golpeando  con  una 
bruza  ó  cepillo:  es  un  procedimiento 
análogo  al  que  en  las  imprentas  se 
usa  para  sacar  pruebas.  ||  Metáfora. 
Galoab  una  obra  sobre  otra,  copiarla» 
imitarla,  plagiarla  servilmente.il  Apre- 
tar con  eí  pie. 

ETiMOLoaiA.  Del  latin  calcare,  forma 
verbal  de  cálx,  calds,  el  talón:  catalán^ 
calcar;  francés,  calqtier;  italiano,  col- 
eare. 

Calcáreo,  rea.  Adjetivo.  Tierra  6 

Íáedra  que,  expuesta  á  la  acción  del 
úego,  se  transforma  en  cal  y  hace 
efervescencia  con  los  ácidos.  Así  b& 
dice:  la  creta  y  el  mármol  son  piedras 
OALCÁBBAS.  ]|  Sustantivo.  Guando  se 
emplea  como  tal ,  expresa  muchos  ór- 
denes de  OALCÁBBo.  II  PBiMiTivo.  Aquol 
en  que  no  existe  vestigio  alguno  de 
cuerpos  organizados. Jt  de  tbahsioión^ 
ó  calcIbbo  abtiouo.  El  que  contiene 
restos  de  cuerpos  organizados.  ||  com- 
pacto. El  que  forma  la  masa  principal 
de  las  montañas:  oalcábeos  de  los 
Alpes,  de  los  Apbhimos,  etc.  |{  nx  con- 
chas. El  que  parece  estar  formado 
sólo  por  restos  de  conchas:  calcábxo 
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Etimología.  Del  latin  calcáríus;  ca- 
talán, calcáreo f  a;  francés,  calcaire; 
italiano,  calcáreo. 

Calcas.  Masculino.  Mitología,  Famo- 
so adivino  que  fué  con  los  griegos  á 
la  expedición  de  Troya. 

Etimología.  Del  griego  EáXxoec;  1&- 
tín,  Calchas. 

Caleáspldo.  Masculino.  Antiguedla'- 
des.  Soldado  griego  que  llevaba  un 
escudo  de  cobre. 

Etimología.  Del  griego  chálhos,  co- 
bre, y  áspiSf  escudo. 

CaleatrU^e.  Masculino.  Germania .> 
Ganapán. 
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ETiMOLoef  A.  Del  latin  ccUeátor,  pisa- 
dor. (Academia.) 

Calee.  Mascalino.  El  cerco  de  llan- 
tas de  hierro  dfie  se  clava  alrededor 
de  las  ruedas  de  coches  y  carros  para, 
•que  no  se  gasten  las  pinas.  ||  La  por- 
ción de  hierro  6  acero  que  se  añade  á 
las  rejas  de  arado  que  están  gasta- 
das. II  Anticuado.  Caz.  ||  Anticuado. 
Cáliz. 

Etimología.  1.  Del  latin  calóétUy  cal- 
zado, zapato.  (Academia.) 

2.  Del  latin  calixy  calícis. 

Calcedonia.  Femenino.  Piedra  ága- 
ta teñida  de  color  azulado  lechoso. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  KaXxffié)», 
XocXxT)8d>v  (Kcdkédón,  ChcUkédónJ,  ciu- 
dad de  Bitinia,  en  cuyos  contornos  se 
hallaba  dicha  piedra  preciosa;  latín, 
ohcUcédÓnia  ó  chalcedoniüs  lapis;  ita- 
liano, calcedonia;  francés,  chalcedoine; 
catalán,  Calcedonia,  ciudad;  coicecío- 
nif  a,  lo  perteneciente  áBitinia;  calce- 
donis,  piedra. 

€aleedo]&l«9  nía.  Sustantiyo  y  ad- 
jetivo. £1  natural  de  Calcedonia  y  lo 
que  pertenece  á  esta  ciudad. 

ETiMOLoalA.  De  CkUcedonia, 

Calceifdrnie.  Adjetivo.  Historia  na" 
tural.  Epíteto  de  los  animales  ó  de  las 
plantas  que  presentan  la  forma  de  un 
zapato. 

Etimología.  Del  latín  calcéus,  zapa- 
to, y  forma:  francés,  calcéifornte. 

Calceolaria.  Femenino.  Botánica. 
Planta  recientemente  cultivada  en 
los  jardines  por  la  hermosura  de  su 
flor. 

Etimología.  De  calcéola:  francés,  cair 
céolaire, 

Calcéola.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Especie  de  conchas. 

Etimología.  Del  latín  calceálus,  za- 
patülo;  diminutivo  de  calcéus,  zapato: 
francés,  calcéole. 

Calceolado,  da.  Adjetivo.  Epíteto 
de  la  familia  de  las  calcéolas. 

Etimología.  Del  francés  calcéole\ 

Calcés.   Masculino.    Marina,   Palo 

frueso  ingerido  en  la  cabeza  del  ár- 
ol  mayor,  sobre  la  cual  se  sientan 
los  baos  para  sustentar  la  gavia. 
Etimología.  1.  De  calce. 
2.  Del  latín  carchésiutn,  gavia.  (Aca- 
demia.) 
Calceta.  Femenino.  Calzado  de  las 

Siemas,  que  regularmente  es  de  hilo 
e  lino,  y  se  pone  á  raía  de  la  carne.  |j 
Metáfora.  El  grillete  que  se  pone  al 
forzado. 

Etimología.  De  calzar:  catalán,  calce- 
ta, calseta,  trabilla;  francés,  chausson, 
chaussette;  italiano,  calcettOi   ealcetta. 

Calcetería.  Femenino  anticuado. 
La  tietida  donde  se  vendían  calzas  y 
calcetas.  |j  El  oñcio  de  calceteros. 


Calcetero,  ra.  Masculino  y  f emeni 
no.  El  que  hace  y  compone  medias  y 
calcetas.  ||  En  lo  antiguo,  el  maestro 
sastre  que  hacía  las  calzas  de  paño,  jj 
Germanía.  El  que  echa  los  grillos. 

^  Etimología.  De  calceta:  catalán  an- 
tiguo, calceter,  calseter,  calsater;  ÍTAn- 
cés,  chaussettier;  it9AÍB,tíO,  ealcettajo;lar 
tín,  calceÓláríus,  el  zapatero. 

Calcetín.  Masculino.  Calceta  ó  me- 
dia que  sólo  llega  al  nacimiento  infe- 
rior de  la  pantorrilla. 

Calceten.  Masculino.  La  media  de 
lienzo  ó  paño  para  debajo  de  la  bota. 

ETiMOLOGíA.jOe  calceta: catalán,  cal- 
sich,  caitillaf  calúilla* 

Calcico,  ca.  Adjetivo.  Quimica,  Be- 
f érente  á  la  cal,  como  ácido  calcico.  / 

Etimología.  De  cal:  francés,  oaloique. 

Cdlcidé.  Masculino.  Química,  Nom- 
bre de  los  metales  análogos  al  calcio. 

Etimología.  De  calcio:  francés,  cal- 
cide. 

Calcífero,  ra.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Que  contiene  cal. 

Etimología.  Del  latín  coto,  cal,  y 
férre,  llevar:  francés,  caldfbre. 

Calciflto.  Masculino.  Zoópito. 

Calcilita.  Femenino.  Mineralogía. 
Piedra  de  cal  compuesta. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín calx,  cal,  y  del  griego  IíÜuíb,  pie- 
dra; francés,  ccAcilithe. 

Calcilla.  Femenino  diminutivo  de 
calza. 

Calcina.  Femenino.  La  meada  de 
cal,  piedra  menuda  y  otros  materia- 
les. ||  Oxido  metálico  en  polvo,  que 
sirve  para  hacer  esmaltes. 

Etimología.  Del  latín  calx,  ealcis^ 
cal:  catalán,  calsina;  francés,  ealcitie; 
italiano,  calcina. 

Calcinadle.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
calcinarse. 

Etimología.  De  calcinar:  ft>ancés, 
calcinable. 

Calcinación.  Femenino.  La  acción 
de  calcinar. 

Etimología.  De  calcinar:  catalán^ 
caUinació;  francés,  calcination;  italia- 
no, caldnatura. 

Calcinador,  ra.  Masculino  y  fepae- 
nino.  El  ó  la  que  calcina.  ||  Aojetivo. 
Que  calcina. 

Etimología.  De  caldnar:  italiano, 
ealdnaiore. 

Calcinamiento.  Masculino.  Calci- 

NACIÓH. 

Etimología.  De  calcinar:  catalán, 
calitinanient. 

Calcinar.  Activo.  Beducir  á  cal 
viva  los  minerales  calcáreos,  priván- 
dolos por  el  fuego  del  ácido  carbóni- 
co. II  Quinúca.  Se  aplica  á  la  operación 
preparatoria  de  someter  al  calor  los 
minerales  de  cualquiera  clase,  para 
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voIatiHsftr  las  substanciaB  de  ello  sus- 
ceptibles.ijBeoiprooo.  Beducirse  &  cal, 
eonTertirse  en  cal.  ||  Metáfora.  Calen- 
tarse ó  ealdearse  de  nna  manera  in- 
aenantable. 

STXMOLoelA.  Del  latín  cedx,  calcis, 
cal:  catalán,  cai«tnar,  calcinar;  francés, 
ecUciner;  italiano,  calcinare, 

Calelnlta.  Femenino.  Mineralogía, 
Piedra  que  contiene  cal. 

Cttlelo.  Masculino.  Química,  Metal 
sólido  y  blanco  que,  combinado  con 
el  oxígeno,  forma  la  cal. 

Etimología.  Del  latín  técnico  cal- 
ciuní;  francés,  eaictum, 

CSaleltes.    Masculino.    Sulfato  ds 

COBBB. 

Etimología.  Del  Rriego  x^^'^^'^C? 
XaXxtxtc  («haHkitéSy  chaikitisjj  de  chálkos, 
cobre:  latín^  dia¿c»te«,c/ialctti«;  catalán, 
coictles;  francés,  calcite, 

Im  Caleo.  Masculino.  El  dibujo  que 
queda  impreso  en  un  papel,  calcando 
otro. 

Etimología.  De  calcar, 

9*  Cale«.  Masculino  anticuado.  An- 
tiguo peso  que  se  usó  en  España.  ]|  En- 
tre los  romanos,  el  calco  equivalía  á 
la  octava  parte  del  óbolo. 

Etimología.  Del  griego  x^^^C  (c^l- 
ko9)j  cobre,  y  toda  vasija  cobrisa;  la- 
tín, ehalcus;  catalán,  calco, 

Caleofktelto.  Masculino.  Química, 
Arseniato  de  cobre  en  cristales  octae- 
dros y  aplanados. 

BnMOLooÍA.  Del  latín  ohalcus,  cobre, 
y  f ocies,  cara. 

Cale#f)Mno.  Masculino.  Mineralogía. 
Especie  de  piedra  negra  que  tiene  el 
sonido  de  cobre. 

Etimología.  Del  griego  chálkos, 
cobre,  jphónés,  vos,  sonido. 

€)mleo9smtr^f  tra.  Adjetivo.  Ento- 
mología, Oalificación  de  los  insectos 
de  abdomen  bronceado. 

Etimología.  Del  griego  diálkos, 
bronce,  y  gástér,  vientre. 

C?«leovrafIa.  Femenino.  La  profe- 
sión ó  arte  de  estampar  láminas.  ||  La 
oficina  donde  se  estampan  láminas. 

Etimología.  Del  griego  chálkos, 
eobre,  y  graphéin,  describir:  francés, 
(^calcografíe;  catalán,  calcografía, 

CalcayralUur.  Activo.  Ejercer  la 
calcografía,  estampar  sobre  metales. 

Caleográfleoy  e».  Adjetivo.  Oon- 
eerniente  á  la  calcograña. 

Etimología.  De  calcografía:  francés, 
calcographique, 

Cal«dsraf^.  Masculino.  Profesor 
de  calcografía  ó  el  que  se  dedica  á 
ella. 

Etimología.  De  calcografía:  catalán, 
calcógrafo;  francés,  chalcographe, 

Cale^ttto. Masculino.  Química,  Fos- 
fato verde  de  corano  y  de  cobre. 
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Etimología.  Del  griego  chálkos, 
cobre,  y  lUhos,  piedra. 

CaleoMiaMfa.  Femenino.  Pasatiem- 
po que  consiste  en  recortar  grabados 
coloridos  y  pasarlos  á  objetos  diver- 
sos de  madera,  porcelana,  seda,  es- 
tearina, etc.,  empleando  para  ello  la 
trementina. 

Etimología.  Del  francés  calcomanie, 

(AOADBMIA.) 

CaleoMiediiaa.  Femenino.  Mitología, 
Mujer  de  Arcesio,  madre  de  Laertes  y 
abuela  de  ülises. 

€aleépl0o,  «a.  Adjetivo.  Zooloqía. 
Que  tiene  bronceada  la  extremidad 
del  abdomen. 

Etimología.  Del  griego  chálkos, 
bronce,  y  pygé,  nalga. 

Calcopirita.  Femenino.  Mineralogía, 
Pirita  cobrisa  6  cobrefta. 

Etimología.  Del  griego  cAáüíos,bron- 
G®f  y  py^l^^i  pirita. 

Calcépteroy  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  bronceadas  las  alas. 

Etimología.  Del  griego  c/»á¿Aos^  bron- 
ce, y  pterón,  ala. 

Caleorrear.  Neutro.  Germania,  Co- 
rrer. 

Etimología.  De  calcorros, 

<3aleorr«a.  Masculino  plural.  Ger* 
manió.  Los  sapatos. 

Etimología.  De  calcar:  catalán,  coi- 
cos, calcorros,  voz  de  germania. 

Caleoslderito.  Masculino.  Minera- 
logía, Fosfato  verde  de  hierro  y  cobre. 

Etimología.  Del  latín  ehalcus,  cobre, 
y  sidéréus,  sidéreo,  por  semejanza  de 
color. 

Caleoflima.  Femenino.  Mineralogía* 
Cobre  sulfurado. 

€aleMlaMe.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de reducirse  á  cálculo. 

Etimología.  De  ecUctUar: francés 
V  catalán,ca¿cu(a6le;  italiano,  calcola- 
bile, 

CaleMlacléa.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  calcular. 

Etimología.  Del  latín  calcúlátía, 
(Academia.) 

Calenlador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  calcula. 

Etimología.  Del  latín  calculátor;  ca- 
taláUj  calculador,  a;  francés,  calcular^ 
teu/r;  italiano,  ccicolatore, 

Calealar.  Activo.  Hacer  cálculos. 

Etimología.  Del  latín  ccUctitóre;  ca- 
talán, calcular;  francés,  caXcvXer;  ita- 
liano, calcolare, 

Caleulativo,  va.  Adjetivo.  Bueno 
para  calcular. 

Cal«iilatorlG,  rla«  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  cálculo. 

Etimología.  De  calcular:  latín,  cal- 
culátóríus;  catalán,  ca¿cula¿orta,  arte  de 
calcular:  francés,  calculatoire;  italia- 
no, calcolatorio. 
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Oaleiafft*aipo.  Masonlino»  Lítotbí- 

TICO. 

ETiMOLoaiA.Del  latín  calciüus,  cáloti- 
lo,  y  frangiré,  romper;  francés,  oalcur 
lifrage. 

CaleulfsTAfb.  Mascnlino.  OálcülI- 

VBAGO. 

Calenllfita.  Adjetivo.  Pboteotista. 

Cálenlo.  MascTuino.  El  cómputo  ó 
cuenta  que  se  hace  de  alguna  cosa  por 
medio  de  las  operaciones  matemáti- 
cas. II  Concreción  terrea  en  forma  de 
piedra,  de  diferentes  tamaños,  figu- 
ras y  colores,  que  se  halla  en  los  ri- 
ñones,  la  vejiga  y  en  otras  visceras  de 
varios  animales.  ||  La  misma  enfetme- 
dad  de  la  piedra.  ||  difbbbitcial.  Parte 
de  las  matemáticas  que  enseña  á  de- 
terminar las  diferenciales  de  las  fun- 
ciones. II  iNFiMiTBSiHAL*  El  diferencial 
é  integral  reunidos.  Q  iktbobal.  Parte 
de  las  matemáticas  que  enseña  á  en- 
contrar las  funciones  dadas  sus  dife- 
renciales. II  ASTBOHÓsiico.  El  conjunto 
de  reglas  y  métodos  para  calcular  el 
movimiento  de  los  astros,  y  particu* 
larmente  los  eclipses,  con  las  fraccio- 
nes sexagesimales,  los  logaritmos,  las 
reglas  de  la  trigonometría,  etc.  ||  Me- 
cánica y  relojería.  Gálgulo  db  irúmsos. 
El  arte  de  calcular  el  número  de  rue- 
das y  dientes  de  una  máquina,  con  el 
fin  de  que  en  un  tiempo  dado  efectúe 
un  número  de  evoluciones  determina- 
das, jl  Metáfora.  Apreciación  sobre  el 
resultado  de  un  negocio  cualquiera, 
fundada  en  el  conocimiento  de  su  ín- 
dole, así  como  de  los  diversos  acciden- 
tes que  le  acompañan  y  de  las  medi- 
das <^ue  se  toman  para  lograr  su  rea- 
lisaeión,  en  cuyo  sentido  suele  decir- 
se: hacer  buenos  ó  malos  cálculos. 

Etimología.  Del  latín  oalcMtu,  pie- 
drecita,  arenillas,  sentencia  ó  voto  y 
cuenta  ó  cóm}>uto:  catalán,  oalcm; 
francés,  caicul;  italiano,  calmUo% 

Caleuloao,  mu  Adjetivo.  Medieina, 
El  que  padece  la  enfermedad  de  cálcu- 
lo ó  piedra. 

Btivoloo£a.  De  c¿Ucul<i:' latín,  oolou- 
losus;  italiano,  calculoso;  francés,  cal" 
ctdeiUB, 

Calda.  Femenino.  La  acción  de  cal- 
dear. II  Dab  oali>a  ó  uva  oaz.i>a  1  ALev- 
Ho.   Frase.   Acalorarle,    estimularle 

£ara  que  haga  alguna  cosa.  ||  Plural, 
ros  baños  de  aguas  minerales  ca- 
lientes. 

£>nicoL06íA.  Del  latín  ccAda,'  a¿^ft 
caliente:  catalán,  colda, 

Caldateoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  Caldea. 

Etimología.  Del  latín  chaldatou*:  ca* 
talán,  caldáich,  ca;  francés,  chalda^que, 

Caldaria  (lbt).  Adjetivo.  Derecho 
feudal.  Ley  antigua  que  ordenaba  po- 


ner la  mano  ó  el  braso  dentro  de  una 
caldera  llena  de  a^a  hirviendo,  con 
el  fin  do  probar  la  inocencia  del  acu- 
sado si  la  mano  ó  el  brazo  sallan  ile- 
sos de  la  prueba.  Esto  es  lo  que  se  ha 
llamado  **prueba  del  agua  hirviendo. „ 

Etimología.  De  caXdera:  catalán, 
caldaria. 

Caldeado,  da.  Adjetivo.  Cálido,  ca- 
liente. 

Etimología.  De  caldear:  catalán, 
caXdejat^  da, 

Caldeader,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  caldea.  ||  Adjetivo. 
Que  caldea. 

Caldeaniieiite.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  caldear. 

Caldeante.  Participio  activo  de 
caldear.  ||  Adjetivo.  Que  caldea. 

Etimología.  Del  latín  ccUens,  entis, 

f participio  de  presente  de  cdiere,  ca- 
entar. 

Caldear.  Activo.  Hacer  ascua  el 
hierro  para  labrarle  ó  unirle  con 
otro,  usase  como  recíproco.  |l  Calen- 
tar mucho,  como  el  sol  ó  la  lumbre 
han  CALDEADO  una  pieza. 

Etimología.  Del  latín  cokius,  calien- 
te; catalán,  caldejar, 

Caldefemo.  Masculino.  Locución 
peculiar  de  los  caldeos.  R  Espíritu  de 
nacionalidad  caldea. 

Etimología.  De  caldeo:  francés,  chai' 
daisme. 

Caldee,  dea.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  natural  de  Caldea  ó  lo  pertene- 
ciente á  ella.  II  Masculino.  La  lengua 
caldaica.  J|  Nombre  del  antiguo  pue- 
blo que  habitaba  Babilonia.  ||  Nom- 
bre de  los  sacerdotes  astrólogos  de 
la  antigua  Asiría.  ||  Nombre  de  los 
nestorianos  de  Oriente. 

Etimología.  Del  griego  xa>»^atoC 
(dioldaios):  latín,  chaldoeus;  catalán, 
caldeo,  a;  francés,  chaldéen. 

Caldera.  Femenino.  Vasija  de  hie- 
rro, cobre  ú  otro  metal,  grande  y  re- 
donda, con  una  asa  en  medio  para  le- 
vantarla: sirve  comúnmente  para  po- 
ner á  calentar  el  agua  ú  otra  cosa.  || 
La  armazón  de  cobre  sobre  la  cual  se 
coloca  y  estira  la  piel  del  timbal.  ||  El 
vaso  ó  receptáculo  donde  hierve  el 
agua,  y  pasando  al  estado  de  vapor 
constituye  la  fuerza  motriz  de  las 
máquinas,  jj  Véase  Pendón  t  oaldeba. 
II  DB  jabón.  La  oficina  donde  se  hace 
y  vende  el  jabón.  11  Plural,  db  Pbbo 
BoTBBo.  Familiar.  ÍJl  infierno.  ||  tübu- 
LABBS.  Las  que  en  su  parte  longitudi- 
nal tienen  gran  número  de  tubos. 

Etimología.  Del  latín  caldáría^  estu- 
fa: catalán,  caldera;  francés,  chaudib- 
re;  italiano,  caldaro,  caldano. 

Calderada.  Femenino.  Lo  que  cabe 
de  una  vez  en  una  caldera. 
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Etimolooía.  De  caldera:  catalán,  cal- 
derada; francés,  c/iaudronn^. 

Calderería.  Fexnonino.  La  tienda 
^  el  barrio  en  que  se  hacen  ó  venden 
las  calderas  y  obras  de  calderero.  || 
£1  o£cio  de  calderero. 

Etimología.  De  caldera:  catalán, 
cáldereria;  francés,  chaudronnerie. 

Calderero.  Mascnlino.  £1  aue  hace 
calderas  ▼  otras  piezas  de  hierro  y 
cobre,  y  el  qne  las  vende. 

Etimolooía.  De  caldera:  catalán, 
calderer;  francés,  ckaudronnier;  italia- 
no, caldarajo. 

Caldereta.  Femenino  diminutivo 
•de  caldera.  Suele  significar  la  que 
sirve  para  el  agua  bendita.  ||  Guisado 
<l^ue  componen  los  pescadores  y  bar- 
«queros  cociendo  el  pescado  fresco 
•con  sal,  cebolla  y  pinuento,  y  eohi^- 
dolé  aceite  y  vinagre  antes  de  apar- 
atarle del  fuego.  ||  Guisado  que  hacen 
los  pastores  con  carne  de  cordero  ó 
cabrito.  Ú  Marina,  Viento  terral,  acom- 
pañado de  lluvia  y  truenos,  que  corre 
2Le  la  parte  del  Sur  en  Costa  Firme. 

Etimolooía.  D^  caldera:  catalán, 
4¡aldereta. 

Calderieo,  lio,  te.  Masculino  dimi- 
nutivo de  caldero. 

Etimología.  De  coki^ro: catalán, 
caldero;  italiano,  calderdLo,  oalderino, 
calderugio. 

Calderilla,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  caldera.  ||  Caldera  pequeña 
que  sirve  para  llevar  el  affua  bendita 
en  las  iglesias.  ||  La  moneaa  de  cobre 
en  contraposición  á  la  de  plata  y  oro. 

Etimología.  De  calderiuo:  catalán, 
calderiUa, 

Caldero.  Masculino.  Caldera  pe- 
cueña,  cuyo  suelo  forma  casi  una  me- 
óla esfera:  tiene  su  asa  en  forma  de 
arco,  asida  de  dos  argollas  fijas  en  la 
boca;  en  el  medio  del  asa  otra  argo- 
lla  donde  se  afianza  la  soga  que  se 
ata  para  sacar  agua.  H  Con  xjv  caldb- 
ao  viBjo  SB  compra  otbo  vübvo.  Be- 
í^n  que  se  aplica  á  los  moaos  y  mo- 
zas que  se  casan  con  viejos  con  el  fin 
de  heredarlos. 
*  Etimolooía.  Del  latín  caldáríum. 

Calderón.  Masculino  aumentativo 
de  caldera.  |^  Aritme'lica.  Figura  que 
denota  el  mular.  H  Gramática.  Signo 
ortográfico  que  se  empleaba  antigua- 
menPB  con  el  mismo  objeto  que  el  pá- 
rrafo. II  Música.  lia  nota  ó  signo  que 
advierte  la  suspensión  de  los  demás 
instrumentos  para  que  el  que  canta 
ó  toca  ejecute  de  fantasía  lo  que 
quiera. 

Etimología.  De  cokl^a:  catalán, 
calderóf  calderona,  calderassa;  francés, 
chatédron;  italiano^  calderone,  oald^ 
ratto. 
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Calderoalano,  na.  Adjetivo.  Pro- 

Sio  y  característico  de  D.  Pedro  Gal- 
erón de  la  Barca,  como  escritor,  6 
que  tiene  semejanza  con  cualquiera 
de  las  dotes  ó  calidades  porque  so 
distinguen  sus  producciones. 

Calderuela.  Femenino  diminutivo 
de  caldera.  H  La  vasija  en  que  los  ca* 
sadores  llevan  metida  la  luz  para  en- 
candilar y  deslumhrar  las  perdices 
que,  huyendo  de  ella,  caen  en  la  red. 

Caldillo,  to.  Masculino.  La  salsa 
que  tienen  algunos  guisados.. 

Etimología.  De  c(üdo:  catalán, 
caldet. 

Caldo.  Masculino.  Liquido  ó  jugo 
de  la  vianda  que  se  ha  cocido  en  asua: 
dícese  principalmente  del  de  la  olla.  || 
El  aderezo  de  la  ensalada  ó  del  gaz- 
pacbo.||Plural.  Comercio. El  vino,  acei- 
te y  aguardiente,  especialmente  cuan- 
do se  transportan  por  mar.lJALTBBADo. 
£1  que  comúnmente  se  hace  de  terne- 
ra, perdices,  ranas,  víboras  y  varias 
hieroas.  |l  db  zobba.  Apodo  que  dan  al 
disimulado  que  en  lo  exterior  se  mues- 
tra afable  y  modesto  para  lograr  as- 
tutamente su  intención.  ||  bsfobzado. 
El  que  presta  vigor  y  esfuerzo  al  que 
está  desmayado.  ||  Como  caldo  db  al- 

TBAMÜOBS  ó  DB  ZOBBA,  qiTB  BSTÁ  FBÍO  T 

QUEMA.  Befrán  q(ue  se  aplica  á  ciertos 
dichos  y  expresiones  que,  aunque  pa- 
recen suaves,  tienen  sentido  picante 
y  ofensivo.  ||  Haobb  1  uvo  bl  caldo 
GOBDO.  Frase  familiar.  Darle  ó  pro- 
porcionarle loa  medios  que  para  alg[u- 
na  cosa  le  faltaban,  ó  en  que  más  prin- 
cipalmente estaba  el  conseguirla.  || 
Haz  db  bbb  caldo  tajadas.  Frase  con 
que  se  da  á  entender  la  imposibilidad 
ó  dificultad  de  practicar  alguna  ope* 
ración,  como  la  de  repartir  entre  mu- 
chos una  cantidad  muy  oorta.||BBVOL* 
VEB  CALDOS.  Desenterrar  cuentos  vie- 
jos para  ihover  disputas  y  rencillas. 

Etimología.  Del  latín  «oícíim;  sínco- 
pa de  ccUídui,  cálido:  catalán,  caldo; 
italiano,  ca¿do,  caliente. 

Caldoolto»  ta.  Adjetivo  diminutivo 
de  caldoso. 

Etimología.  De  caldoso:  catalán, 
caldoset. 

CaldoBOy  oa.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  lo  que  tiene  mucho  caldo,  como  sopa 

CALDOSA. 

Etimología.  De  caldo:  catalán,  eaU 
áóSy  a,  ^ 

Caldneko.  Masculino.  SI  caldo 
abundante  y  mal  sazonado. 

Etimología.  De  caldío:  italiano.  ooZ- 
duccio  (ccUducchoJ,  tibio,  medio  calien- 
te; catalán,  caldoL 

Calé. Masculino.  Dinero,  vulgar- 
mente. II  No  tbnbb  um  oal¿.  Estar  sin 
un  cuarto. 
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Calecer.  Nentro  anticuado.  Calen- 
TAS»  Tiene  algún  uso  en  Castilla  la 
Vieja  y  montañas  de  Burgos. 

Etimología.  Del  latina calésc^e^  fre- 
cuentativo de  caleré,  calentar. 

Caleeteo.  Masculino  diminutivo  de 
cáliz. 

Caledo Afta.  F  emenino.  Mineralogía . 
Especie  de  sulfato  carbonato  de  pío» 
mo,  de  color  verde  azuloso. 

Etimología.  De  calcedonia,  por  se- 
mejanza de  color. 

Calelteeeién.  Femenino.  La  acción 
de  calentar  ó  calentarse. 

Etimología.  Del  latín  calefáctíot  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  calefacius, 
participio  j^asivo  de  calef acere,  com- 
puesto de  caltdus,  cálido,  y  faceré,  ha- 
cer: provenzal,  oalefaclio;  francés^  ca- 
léfaciion;  italiano,  calefazione* 

Caleflacleiite.  Adjetivo.  Que  calien- 
ta. II  Plural.  Medicamentos  y  alimen- 
tos que  aumentan  el  calor  animal. 

Calefkictor.  Masculino.  Instrumen- 
to ó  aparato  propio  para  calentar. 

Etimología.  De  calefacción:  fraracés, 
caléfacteur, 

Calefktetorio.  ^sculino.  El  lu^ar 
que  en  algunos  conventos  se  d^tma 
para  calentarse  los  religiosos. 

Etimología.  De  calefacción:  latín, 
calefactórius;  italiano,  calefattivo* 

CaletdéfoBo.  Masculino.  Fú(tca.  Ins- 
trumento que  hace  sensibles  las  vi- 
braciones de  la  producción  de  los  so- 
nidos. 

Etimología.  Del  griego  kalós,  bello, 
y  phónéf  voz:  francés,  caléidopíione. 

Caleidoscopio.  Masculino.  Instru- 
mento óptico  que  generalmente  sirve 
para  recreo,  y  por  medio  del  cual, 
merced  á  cierto  mecanismo^  aparecen 
muchas  figuras  vistosas  y  simétricas. 

Etimología.  Del  griego  kalós,  bello, 
y  skopéó,  yo  examino:  francés,  caléi- 
doscope. 

CatcMibiir.  Masculino.  Entre  los 
franceses,  juego  ingenioso  de  pala- 
bras á  que  dan  lugar  la  semejanza  de 
sonidos  y  la  diferencia  de  signiñoa- 
dos. 

Etimología.  Del  francés  calembour. 
forma  de  Calemberg,  apellido  del  abad 
que  hizo  célebre  esta  suerte  de  equí- 
vocos. 

Calenda.  Femenino.  La  lección  del 
martirologio  romano  en  que  están  es- 
critos los  nombr^  y  hechos  do  los 
santos  V  fiestas  pertenecientes  al  día. 
II  Plural.  En  el  antiguo  cómputo  ro- 
mano y  en  el  eclesiástico,  el  primer 
día  de  cada  mes,  y  se  empiezan  á  con- 
tar desde  el  día  que  sigue  á  los  idus 
del  mes  antecedente,  fl  Las  cauekdas 
«SIEGAS.  Expresión  irónica  que  deno- 
ta un  tiempo  que  no  ha  de.  llegar,  lo 
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cual  se  funda  en  que  los  griegos  no 
tenían  calendas. 

Etimología.  Del  sánscrito  k<ü,  re- 
sonar; kálas,  voz;  griego,  xaXS  (tcalóX 
latín^  calare,  convocar  en  público;  ca' 
lendoB,  calendas;  francés,  calendes;  ca- 
talán, calenda,  calendas.  Calendat;  del 
verbo  colara;  en  griego,  W^m,  llamar. 

Calendar.  Activo  anticuado.  Po- 
ner en  las  escrituras,  cartas  ú  otros 
instrumentos  la  fecha  ó  data  del  día, 
mes  y  año. 

Etimología.  De  calenda:  catalán,  ca^ 
lendar. 

Calendarlo.  Masculino.  Almama- 
QUE.  II  Anticuado.  Fecha,  tj  gregobia- 

MO,    HUEVO    ó    REFOBMABO.   El    qUC    USa 

hoy  la  Iglesia  católica  romana  por 
disposición  del  papa  Gregorio  XlII, 
oue  en  el  afio  de  1582  mandó  quitar 
aiez  días  al  mes  de  Octubre,  por  ha- 
berse adelantado  otros  tantos  el  equi- 
noccio vernal,  para  restituirle  al  día2I 
de  Marzo,  como  se  ordenó  en  el  con- 
cilio Niceno.  ||  perpetuo.  Serie  de  ca- 
lendarios calculados  sobre  el  día  en 
que  debe  caer  la  Pascua  de  Besurrec- 
ción.  Jl  DE  FLORA.  BotÁníca.  Tabla  de 
las  diversas  épocas  del  afio  en  que 
florecen  ciertas  plantas.  Jj  Hacer  cat 
LBNDARios.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Estar  pensativo  discurriendo  4 
solas  sin  objeto  determinado.  ||  Hacer 
sobre  alguna  cosa  cálculos  ó  pronós- 
ticos más  ó  menos  aventurados. 

Etimología.  Del  latín  calendárKum: 
catalán,  calendari;  francés,  calendrier; 
italiano,  calendario, 

Caleadata.  Femenino  anticuado. 
Fecha.  Es  voz  forense  usada  en  Arar 

Caléndiaa.  Femenino.  Botánica. 
Maravilla. 

Etimología.  Del  latín  calendiUa^ 
francés,  calendvle. 

Calendvllna.  Femenino.  Quimioa, 
Substancia  mucilaginosa  extraída  de 
las  flores  de  la  caléndula. 

Etimología.  De  Cflléndula:  francés, 
calenduline. 

Calentador.  Masculino.  Vasija  re- 
donda de  azófar  ú  otro  metal  que  so 
cubre  con  su  tapa  agujereada  para 
comunicar  el  calor  de  la  lumbre  que 
se  pone  dentro,  y  asiéndole  de  un 
mango  proporcionado  que  está  unido 
á  la  vasija,  se  mete  entre  las  sábanas 
para  calentarlas.  Jj  Metafórico  y  fa- 
miliar. Beloj  de  faltriquera  demasia- 
dogrande.li Adjetivo.  Él  que  calienta. 

etimología.  De  calentar:  catalán, 
calentador. 

CalentaaUeBto.  Masculino.  Veteri-- 
naria.  Enfermedad  c^ue  padecen  las 
caballerías  en  las  ranillas  y  pulmón.  {| 
Anticuado.  La  acción  de  calentar. 
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<?ml6mter;  Activo.  Comunicar  el  ca- 
lor. üsaBe  también  como  reciproco.  || 
En  el  jnego  de  la  pelota,  detenerla 
algún  tanto  en  la  paleta  ó  en  la  mano 
antes  de  arrojarla  ó  rebatirla.  ||  Me- 
táfora. Avivar  y  dar  calor  á  nna  cosa 
para  qne  se  haga  con  más  celeridad. 
Il  Beclproeo.  Hablando  de  las  bestias, 
estar  calientes,  en  celo.  H  Metáfora. 
Enfervorizarse  ó  encenderse  en  la 
disputa  ó  porfía.  ||  Beber  vino  ó  licor 
en  términos  de  cargarse  algo  la  cabe- 
za. |¡  Incomodarse,  recalentarse. 

EthcolooIa.  1.  Be  caleser:  catalán, 
calentar. 

2.  De  caliente,  (Acadsmia.) 

Calentlto,  te.  Adjetivo  d^inntivo 
de  caliente.  ||  Locución  adverbial  fa- 
miliar. Calibvtb  (bn). 

ETiicoLoaiA.  De  caliente:  catalán, 
calentó,  calentonet. 

Calentón,  (dabsb  un).  Frase  fami- 
liar qne  se  dice  por  el  qne  se  calienta 
de  prisa  y  á  mucha  lumbre. 

Calentura.  Femenino.  Movimiento 
desordenado  del  pulso,  que  procede 
de  algxína  causa  interior  que  lo  alte- 
ra^ jr  origina  calor  ó  encendimiento.  || 
Anticuado.  Cáx^ob.  ||  Cai«bbtdba  db  po- 
llo poB  coMBB  oalliba.  Frase  familiar 
que  se  dice  del  que  finge  mayor  enfer- 
medad por  no  trabajar  ó  porque  le 
regalen.  ||  Dbclikab  la  oalemtüba. 
Frase.  Bajar,  minorarse.  Usase  más 
comúnmente  hablando  de  las  tercia- 
nas. II  LiMPiABSB  VE  calbbtüba.  Frass. 
Faltar  á  uno  la  calentura,  quedando 
ibre  de  ella.  |j  No  limpiabsb  db  calbb- 
tüba. Frase  familiar.  Estar  continua- 
mente borracho.  ||  Sboaboab  la  ga- 
LXBTUBA  Frase.  Aumentarse  ó  entrar 
nueva  accesión. 

EtimolooIa.  De  calentar:  italiano  y 
catalán,  calentura;  francés,  calentura 

Csleatiirleiite,  ta.  Adjetivo.  El  que 
está  con  calentura.  ||  El  que  tiene  al- 
terado el  pulso,  sin  llegar  al  estado 
de  calentura. 

Calenturilla.  Femenino  diminuti- 
vo de  calentura. 

Etimología.  De  caltsntura:  catalán^ 
ealentureta. 

Calentvi^A.  Masculino  aumentati- 
vo de  calentura. 

EriMOLoeÍA.  De  calentura:  catalán, 
celenturon, 

Calentoroao,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do Calxvtvbibbto,  en  su  primera 
acepción. 

Caleplno.  Masculino  familiar.  Dtc- 
eionario  latino, 

EtimolooIa.  De  CaZtfjoino  (Ambrosio), 
agustino  italiano,  autor  de  un  diccio- 
nario poligloto.  (ACADBMIA.) 

Caler.  Ineutro  anticuado.  Convenir, 
importar.  Se  usa  todavía  en  Aragón. 
Téao 


Etimolooía.  Del  latín  caleré^  tener 

Sasión,  arder  en  deseos,  interesar;  ita- 
ano,  caleré;  catalán,  cáldrer. 

Calera.  Femenino.  El  horno  donde 
se  quema  la  piedra  para  hacer  la  cal. 
11  Marina.  Especie  de  barca  pescadora 
en  las  costas  de  Vizcaya,  llamada  asi 
porque  sale  á  pescar  en  las  calas. 

Etimología.  1.  De  calero, 

2.  De  cala,  porque  en  ellas  sale  á 
pescar  esta  barca.  (Agadbmia.) 

Calería.  Femenino.  La  casa,  sitio  ó 
calle  donde  se  muele  y  vende  la  cal. 

EtimolooIa.  De  calero, 

Caleroyra.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  cal,  ó  lo  que  participa  de 
ella.  It  Masculino.  El  que  saca  la  pie- 
dra para  hacer  cal  y  la  quema  en  la 
calera. 

Etimología.  De  cal. 

Calesa.  Femenino.  Carruaje  que  sa 
compone  de  una  silla  de  madera  cu- 
bierta de  vaqueta,  abierta  por  delan- 
te, puesta  sobre  dos  varas,  con  dos 
ruedas. 

Etimología.  Del  polonés  kola$ka;m' 

Í^lés,  ctUash;  italiano,  ccdesée,  cale$so; 
ranees,  oaVeche;  catalán,  calesa,       . 

Caleaáa.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol medicinal  del  Malabar. 

Etimología.  Tocable  indígena. 

Calesera.  Femenino.  Chaqueta  con 
adornos  y  piececitas  de  colores,  á  es- 
tilo de  la  que  usan  los  caleseros  an- 
daluces. 

Caleaere,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  tiene  por  oficio  andar  con 
la  calesa  ú  otro  carruaje. 

Etimología.  De  calesa:  catalán,  ca-- 
leser, 

Caleallla^  ita.  Masculino  diminuti- 
vo de  calesa. 

Etimología.  De  calesa:  catalán,  ca- 
leseta. 

Calesín.  Masculino.  Calesa  más  li- 

fera,  de  que  Qomúnmente  tira  un  ca- 
aUo  ó  muía. 

Etimología.  De  calesa:  catalán,  co- 
lesi, 

Calesinero.  Masculino.  El  que  al- 
quila ó  conduce  calesines. 

Caleta.  Femenino  diminutivo  de 
cala,  por  ensenada.  ||  Masculino.  Gr^r- 
mania.  Ladrón  que  hurta  por  agujero. 

Etimología.  De  cala,  agujero.  (Aca- 

DBMIA.) 

Caletero.  Masculino.  Gemianía.  El 
ladrón  que  va  con  el  caleta. 

Caletre.  Masculino  familiar.  Tino 
ó  discernimiento. 

Etimología.  Del  latín  caütdítas;  de 
ca2¿ére, conocer,  penetrar.  (Academia.) 

Calesa.  Femenino  anticuado.  Pene- 
tración, sagacidad. 

Etimología.  De  caletre:  latín,  caliere 
penetrar;  calltdxM,  astuto;  oalUdítus 
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habilidad,  destreza,  industria:  cata- 
lán anti&rno,  cal-liditat. 

Cali.  Masculino.  Álcali. 

ETiMOLoaiA.  El  catalán  tiene  cali. 

Calibe.  Masculino.  Nombre  griego 
del  acero. 

EtimólooIa.  Bel  griego  )^aXt3(|;  (cha" 
lyp'Ji  forma  de  yáXoSn^  i^halobes),  los 
calibes,  nación  del  Ponto,  que  pasaba 
por  haber  descubierto  el  acero:  latín, 
chálybs,  el  acero,  la  espada:  francés^ 
chalybe, 

€aUbe*4o9  ám.  Adjetiro.  Oalíbbo. 

ETiMOLoaiA.  De  calibe:  francés,  cha^ 
lybé, 

Callbelférme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  ai  calibe  ó 
afecta  su  forma. 

Calibeo,  bea.  Adjetivo.  Que  contie- 
ne calibe  ó  acero.  ||  Que  tiene  aparien- 
cia ó  color  de  acero. 

CallMén.  Masculino.  Botánica,  Fru- 
to en  forma  de  cápsula,  bellota. 

Etimolooíá.  Del  griego  xaXó6iov  (ka- 
lybionL  pequeña  cabana,  por  semejan- 
sa  de  lorma:  francés,  caíiiion. 

Calibita.  Masculino.  Historia  ede^ 
siástioa.  Nombre  de  los  solitarios  cris- 
tianos que  vivían  en  frutas  ó  chosas. 

EtimolooIa.  Del  griego  xaXASyi  (ka- 
^y^^li  .gruta;  xaXd6TxiQ(  (kalybités),  el 
que  vive  en  ¿rutas  ó  chozas:  francés, 
calybite;  catalán,  calibita. 

Calibo.  Masculino lanticuado.  Cali- 
bre. II  Provincial  Aragón.  Bbscoldo. 

Etimología.  De  cáRdo:  catalán,  ca- 
liUf  calibo;  cali'^het,  rescoldito. 

Calibrar.  Activo.  Medir  ó  recono- 
cer el  calibre  de  alguna  bala  ó  arma 
de  fuego. 

EriMOLoaf  A.  De  calibre:  catalán,  oa' 
librar;  francés,  calibrar. 

Calibre.  Masculino.  ArtiUeria.  Diá- 
metro interior  de  las  armas  de  fuego. 
H  Por  extensión  es  el  del  proyectil, 
proporcionado  á  la  abertura  de  las 
mismas.  II  Sbb  una  cosa  de  bübn  ó  mal 
calibre.  JPrase  metafórica  y  familiar. 
Ser  de  buena  ó  mala  calidad. 

Etimología.  Del  árabe  calib,  caleb, 
molde,  forma^  horma  de  zapatero,  de- 
rivado del  gnego  xaXdTcoug  (kalápous), 
forma  de  zapato,  horma,  medida:  per- 
sa, kátboud;  francés,  calibre;  catalán, 
calibre, 

Calieandria.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  de  unas  plantas  cuvos  es- 
tambres están  insertos  en  el  cáliz, 
siendo  el  ovario  libre  ó  parietal. 

Etimología.  Del  griego  kcUyx,  cáliz, 
y  ándroSy  estambre:  francés,  calican" 
drie, 

CalieaateMia.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  de  las  flores  cuyo  cáliz  tiene 
la  figura  de  una  corola. 

Etimología.  Del  gMgoTcályx,  calis. 
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y  anthenia;  de  ánthos^  flor:  francés,  ca- 
licanthéme, 

Caliearpo«  Masculino.  Botánica, 
Genero  de  verbenas. 

Etimología.  Del  griego  káUos,  belle* 
za,  y  karpós,  fruto:  francés,  coUicarpe. 

Calicata.  Femenino.  Mineralogía, 
Beconocimiento  de  un  terreno  por 
medio  de  la  barrena  ó  sonda,  ó  me- 
ramente descubriéndolo. 

Etimología.  De  calar,  ahondar,  y 
catar,  mirar  con  cuidado:  cala  y  cata, 
ahonda  y  mira. 

Cáliee.  Masculino  anticuado.  Cá- 
liz. 

Calle  ero.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  planta  vivaz  de  Chile. 

Etimología.  Del  griego  kályx,  cáliz, 
y  kéras,  cuerno,  por  semejanza  de 
forma:  francés,  calycere, 

Calieinio,  nia.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  un  cáliz. 

Calleé.  Masculino.  Tela  blanca  de 
algodón. 

Etimología.  De  Calicut,  ciudad  de  la 
costa  del  Malabar,  de  donde  procede 
dicha  tela:  francés,  oalicot;  catalán, 
calicóf  calicut, 

Calieromo.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  escarabajos  colorados. 

Etimología.  Del  griego  káUos,  be- 
lleza, y  i^rdnxa,  color:  francés,  caUi- 
chrome. 

Callead  ó  Caliemt.  Femenino  anti- 
cuado. Tela  delgada  de  seda  que 
tomó  el  nombre  de  una  provincia  en 
la  India  oriental,  donde  se  tejía. 

Etimología.  De  calicó. 

Calfevla.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  segundo  cáliz  que  tienen  al- 
gunas flores. 

Etimología.  De  cáliz:  latín,  calícü' 
lut;  francés,  coiicule. 

Caliehe.  Masculino.  La  piedra  in- 
troducida por  descuido  en  el  ladrillo 
ó  teja,  que  se  convierte  en  cal  al  co- 
cerse. II  La  costriUa  de  cal  que  suele 
desprenderse  del  enlucido  de  las  pa- 
redes. 

Etimología.  De  col:  catalán,  calelí; 
francés,  caliche. 

Calidad.  Femenino.  El  conjunto  de 
cualidades  que  constituye  la  manera 
de  ser  de  alguna  persona  ó  cosa.  ||  Lo 
que  constituye  ef  estado  de  una  per- 
sona, su  naturaleza,  su  edad  y  demás 
circunstancias  y  condiciones  que  se 
requieren  para  entrar  en  un  cargo  ó 
jerarquía.  H  Nobleza  y  lustre  de  la 
sangre.  II  Carácter,  genio,  índole.  il 
Condición  ó  requisito  que  se  pone  en 
algún  contrato.  ||  Metáfora.  Impor- 
tancia ó  gravedad  de  alguna  cosa.  )| 
Anticuado  y  provincial  Andalucía. 
La  cualidad  de  cálido,  fl  A  calidad  de 
quE.  Modo  adverbial  que  equivale  4 
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con  la  condición  de  que.  H  Bu  calidad 

DI    LBTSADO,   DR    ADJÜHTO.    etC.    LOCU- 

ción  qne  significa  con  el  carácter  ó 
investidura  de  alfana  cosa.  ||  Dihxbos 
80H  CALIDAD.  Bcfrin  que  indica  que  la 
riqaesa  saele  snpUr  y  ann  sobrepo- 
nerse al  linaje.  H  Plural.  Prendas  del 
ánimo.  II  Condiciones  que  se  ponen  en 
algunos  juegos  de  naipes.  |f  Pedir  ó 
DAB  CAXiDADxs.  Prasc.  En  el  arriendo 
de  las  rentas  reales  era  pedir  á  los 
arrendatarios  ó  dar  éstos  relación  ju- 
rada del  estado  de  las  rentas,  asi  en 
su  cobranza  como  en  los  pagos. 

BtimolocíIa.  Del  latín  gnalíHas,  for- 
ma de  qucUi$,  cual:  italiano,  qualitá; 
francés,  qualité;  provensal,  qutüitat; 
-catalán,  qualitat,  oalitat, 

CAlldea.  Femenino.  Calor,  ardor, 
propiedad  de  lo  cálido. 

SrncoLooíA.  De  cálido. 

Oalidísimo,  ma.  Adjetiro  superla- 
tiyo  de  cáÜdo. 

Sii»^o«tA.  De  cálido:  catalán,  caH' 
díMtim,  a. 

Cáliáo,  út^  Adjetiyo.  Lo  que  tiene 
▼átud  para  dar  calor,  y  asi  se  dice 
4iue  es  CÁLIDA  la  pimienta^  etc.  H  Anti- 
cuado. Astuto. 

ETiMOLoeiA.  De  calor:  latín,  c&ltdi^; 
italiano,  ,cálido,- 

OalldanlOt  nía.  Adjetivo,  Lo  per- 
teneciente á  Calidonia. 

Btiicolooía.  De  Caitdonía:  latín,  co- 
I5dáníu$* 

€«ll4o0eoplo.  Masculino.  Calkidob- 

«OPIO. 

Calldmetas.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Conductos  por  donde  se  trans- 
mite el  calor  á  las  habitaciones. 

EhriMOLOolA.  Del  latín  calor,  calor,  y 
ductor^  el  que  conduce,  forma  agente 
de  dúcéref  conducir. 

Calléate.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
cuerpo  que  tiene  calor.  ||  Metáfora. 
Aplicado  á  las  disputas,  riñas,  bata- 
llas, vivo,  acalorado.  ||  Eh  calibnte. 
Modo  adverbial.  Luego,  al  instante.  || 
EsTAB  CAX.ISHTE.  Frass  metafórica  que 
se  dice  de  los  animales  que  están  en 
celo. 

EriMOtoafA.  De  calor:  latín,  calens, 
énlis:  francés,  chaud;  provenzal,  cald; 
catalán  antiguo,  oolt;  moderno,  colenU 

CaU^pta.  Femenino.  Granmtica»  Es- 
tilo académico ^rase  escogida. 

Btimolo^ía.  Del  griego  hállos^  be- 
lleza^ y  Stcoc  (épos),  palabra;  francés, 
caüiepie. 

Cállete.  Masculino.  Hongo  amari- 
llo que  crece  al  nie  de  los  árboles. 

Catite*  Masculino.  Voz  árabe  intro- 
ducida en  nuestra  lengua,  equivalen- 
te á  8U0B80B.  Dábase  este  nombre  á 
los  principes  sarracenos  sucesores  de 
Manoma  que  dominaron  en  Asia. 


Etimología.  Del  árabe  jalifar,  suce- 
sor, esto  es,  sucesor  del  profeta  de 
Dios  ó  de  Mahoma;  del  verbo  jalifa, 
ocupar  el  lugar  de  otro:  italiano  y 
portugués,  califa;  francés,  calife. 

Califato.  Masculino.  La  dignidad 
de  califa  y  el  tiempo  de  su  duración. 

Etimología.  De  califa:  francés  y  ca- 
talán, califat;  italiano^  califato. 

Califaa0o.  Masculino  anticuado. 
Califato. 

Calífero,  ra.  Adjetiyo.  Que  contie- 
ne cal. 

Etimología.  Del  latin  calx^  cal,  y 
férre,  llevar. 

Canjeable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  calificación. 

Etimología.  De  calificar:  francés, 
qualificable. 

CaliJleaelén.  Femenino.  La  acción 
y  afecto  de  calificar. 

Etimología.  De  calificar:  latin,  quá- 
llficátlo;  catalán,  calificado;  francés, 
qualification:  italiano,  qualificazione, 

CalilleadaMiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  calificación. 

Etimología.  De  calificada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  calificada' 
tnent. 

Calilleadísiaio,  aia.  Adjetivo  su- 
perlativo de  calificado. 

Etimología.  De  calificado:  catalán, 
calificadissim,  a, 

Califleade,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  de  autoridad,  mé- 
rito y  respeto;  verbigracia:  es  sujeto 
CALIFICADO,  es  persoua  calificada;  y 
á  las  cosas  que  tienen  todos  sus  re- 
quisitos, como  pruebas  muy  califi- 
cadas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  quálíftcá" 
tus;  catalán,  calificat,  da;  francés,  qua- 
tifié;  italiano,  qualificato. 

CaliJleador.  Masculino.  El  que  ca- 
lifica. II  DBL  Santo  Oficio.  El  teólogo 
que  era  nombrado  por  el  Tribunal  ae 
la  Inquisición  para  censurar  los  li- 
bros y  proposiciones. 

Etimología.  Del  bajo  latín  quóllft- 
cátor;  catalán,  calificador,  ra;  francés, 
qualiflcateur;ita,\itLiio.qualificatore. 

Callfleaiaiento.  Masculino  anti- 
cuado. Tratamiento. 

C^aliflcar.  Activo.  Apreciar  las  ca- 
lidades y  circunstancias  de  una  per- 
sona ó  cosa.  |{  Metáfora.  Autorizar, 
comprobar  la  verdad  de  alguna  cosa. 
11  Metáfora.  Ennoblecer,  ilustrar, 
acreditar  alguna  persona  ó  cosa.  ||  Ke- 
cíproco.  Probar  alguno  su  nobleza 
por  los  medios  que  disponen  las  le* 
yes,  preciarse  de  tal  ó  cual  calidad. 
II  Darse  mutuamente  epítetos  califi- 
cativos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  quálíf^- 
cáre;  del  latín  qualitas,  calidad,  y  fí^ 
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carey  tema  frecuenta tÍTO  de  faceré^ 
haoer;  catalán,  calificar;  francés,  quor 
lifier;  italiano,  qualificare. 

CalUleattTO,  ts.  Adjetivo.  Lo  qne 
califica. 

Etimología.  De  calificar:  francés, 
fiualificatif;  italiano,  qiialificativo, 

Callfémla.  Femenino.  Geografía. 
Vasta  península  de  la  América,  si- 
tuada en  la  costa  occidentalde  Méji- 
co, y  ^ue  formaba  parte  de  la  Conte- 
deración  mejicana  oajo  el  nombre  de 
Antigua  Galifobitia. 

Califorhia  (Nueva),  Forma  parte  de 
la  Confederación  de  los  Estados  Uni- 
dos. Confina  al  Norte  con  el  territo- 
rio del  Oreffón^al  Este,  con  el  detJtah 
y  el  Nuevo  Méjico;  y  al  Sur,  con  la 
viRjA  Califobnia.  Se  halla  entre  los 
82*»  28-  y  42*  de  latitud  Norte,  y  entre 
114*»  !(/ y  124*  50'  longitud  Oeste. 

Califorhia  (Vieía),  Vasta  península 
de  la  América  del  Norte  que,  con  las 
islas  del  golfo  de  su  nombre,  forman 
uno  de  los  Estados  de  la  Confedera- 
ción mejicana.  Se  halla  limitada,  al 
Norte  por  la  Nueva  California,  sepa- 
rada por  un  itsmo  de  128  kilómetros 
de  lar^o;  al  Este,  por  el  golfo  de  Ca- 
lifornia; al  Sudeste  y  Oeste,  por  el 
grande  Océano,  entre  los  22*  82'  y 
82*  latitud  Norte,  y  entre  111*  41'  y 
118*  48*  longitud  Oeste.  La  superficie 
es  de  98.000  kilómetros  cuadrados;  la 
población,  82.000  habitantes. 

<3allférBÍcOy  em.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  California. 

Etimología.  Do  California:  catalán, 
califórnich,  ca. 

CalifbrnlOy  aia.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  la  California.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Cálida.  Femenino.  Bota  pequeña 
que  no  llegaba  sino  á  media  pierna. 

Etimología.  Del  latín  cálíga,  arma- 
áxtTBk  de  la  pierna;  forma  de  calcém, 
calzado;  catalán,  ¿aliga;  francés,  ca^ 
lige,  . 

Cali0ia.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  la  Guyana,  de  fruto  parecido  á  los 
dátiles. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

€all0eiila.  Femenino.  Mitoloaia, 
Nodriza  de  Ceres,  ó  ninfa  de  esta  dio- 
sa, según  otros. 

Etimología.  Del  griego  EaXXírtviQC 
(Kalligenés)y  de  xaXóg  (halos),  bello,  y 
Yávog  (genos),  género,  origen,  linaje: 
latín,  CaUigenia;  francés,  Coíiiigrehts. 

CalfiriAe.  Femenino.  Niebla,  oscu- 
ridad, tenebrosidad. 

Etimología.  Del  latín  colt^o,  callgl- 
nis, 

Cali^Bldad.  Femenino  anticuado. 
Oscuridad. 

Etimología.  De  caliginoso. 
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C»lt0Uias«9  «a.  Adjetivo.  Poética, 
Se  aplica  al  aire  denso  y  opaco. 

Etimología.  De  coligo:  latín,  caligi^ 
ndsus;  catalán,  calitjóM,  a;  francés,  cc^ 
ligineux;  italiano,  caliginoso, 

CJaltco.  ICasculino.Én  Ara(^ón,  res- 
coldo. II  Medicina,  Oscureoimiento  de 
la  vista,  producido  por  una  mancha, 
de  la  córnea,  y  algunas  veces  esta 
misma  mancha.  ||  Zoología,  Orustaci- 
llos  parásitos. 

Etimología.  Del  latín  coligo ^  humo, 
niebla,  polvareda  espesa;  francés,  oc^ 
lige, 

€all0raffa.  Femenino.  Arte  de  es- 
cribir bien  y  con  buena  ortografía. 

Etimología.  De  caligrafo:  catalán,, 
caligrafia;  francés,  caUigrapfUe;  latín,. 
caüigráphta;  griego,  xaXXiYp«9tr«  (ka- 
Uigrapfma), 

Cali^ráfleo,  ea«  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  caligrafía. 

Etimología,  fie  caligrafia:  catalán,. 
caligráfich^  ca;  francés,  calligraphique^ 

Caliírrafb.  Masculino.  El  que  escri- 
be gallardamente. 

Etimología.  Del  griego  kalós,  bello, 
y  graphein,  escribir:  catalán,  caligra'- 
fo;  francés,  caligraphe, 

CaUgmla*  Masculino.  Sobrenombra 
que  los  soldados  romanos  dieron  al 
emperador  Cayo  jpor  haberse  criado 
y  vestido  desde  niño  como  soldado,, 
aludiendo  á  que  había  usado  las  ocUi- 
gas  en  el  ejercito  de  Germánico,  su 
padre* 

Etimología.  Del  latín  cáltgülat  di- 
minutivo de  coliga,  especie  de  cota  6 
armadura  de  la  pierna,  guarnecida 
de  clavos  de  hierro,  que  usaban  loa 
soldados  romanos  y  que  les  cubría 
desde  el  pie  á  la  pantorrilla. 

Calilla.  Femenino  diminutivo  de 
cala,  por  la  mecha,  etc. 

Etimología.  De  cala:  catalán,  oaleta^ 
cala  baja  en  el  mar. 

1«  CaliBia.  Femenino.  Caliha^ 

Etimología.  De  calina:  catalán,  ccUt- 
ma,  calina^  calimos,  cubierto  de  ca- 
lina. 

1i.  Calima.  Femenino.  Marina^  El 
corcho  ó  corchos  atados  en  la  entra- 
da del  copo  ó  en  la  relinga  ó  cuerda 
superior  de  los  boliches  y  jábegas,  || 
El  conjunto  de  corchos  atravesados, 
á  manera  de  rosario,  que  sirve  como 
de  boya.  |l  Ponkrss  1  calima.  Situarse 
el  barco  llamado  enviada  detrás  de  la 
jábega  que  está  calada  para  sostener 
con  una  cuerda  el  copo  que  se  halla 
lleno  ó  muy  cargado,  ayudando  á  sa- 
car la  red. 

Etimología.  Del  árabe  berberisco 
halima,  señal. 

CallMiaeo.  Masculino  provincial. 
Calamaco. 
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Calima.  MascTÜino.  HUtaria  natu- 
ral. Piedra  blanca,  piedra  de  lae 
¿ffuilas  que,  Begttn  los  antiguoe,  te- 
nia propiedades  maravillosas,  ana  de 
ellas  el  facilitar  el  parto. 

BnxoLoaU.  Peí  latín  caUXmus;  del 
griego  «dXXi|»oc  (kaUimo$J, 

Calinorr*.  Masculino.  ZoologUu 
Kombre  de  nn  gtoero  de  mariposas. 

SmioirOCiiA.  Del  griego  káüo$j  be; 
Ueza,  7  morphé,  forma:  francés,  coUt- 
morpns» 

Calimete.  Masculino.  Marina.  El 
oorcko  del  medio  de  los  tres  que  se 
ponen  á  la  boca  ó  entrada  del  copo. 

Etimología.  De  calima, 

CMtfM,  Masculino.  Oomposición  de 
plomo  y  estaño  procedente  de  la 
Dhina. 

CJiOia».  Femenino.  Vapor  espeso,  ¿ 
modo  de  niebla,  qne  se  levanta  en 
tiempo  de  mucho  calor  y  enciende  y 
oscurece  el  aire. 

SnxoLoeU.  1.  De  calor:  proyenzal, 
calma,  acalmar,  calentar;  francés  anti- 
gVLOf  áuüine,  forma  de  chaud.  caliente. 

2.  De  caUgme.  (Acadbmía.) 

Callmda.  J*emenino.  Dansa  ó  diver- 
sión coreográfica  de  los  criollos  ame- 
ricanos. 

CSaliBlea.  Femenino.  Historia  anti- 
gua. Música  de  cierta  danaa  que  se 
ejecutaba  con  la  flauta,  g^eneralmen- 
te  para  celebrar  alguna  victoria. 

ErmoLoeÍÁ.  Del  griego  ímXXI^Cko^ 
{kaUimkos),  xcftXXCvtxY)  (Mtiniké),  xaXXí* 
vCicov  (kaüiníkon),  vencedor  egregio, 
formado  de  %aX6^  (halósj,  bello,  y  v{xi] 
(náké),  victoria:  francés,  caUinique. 

€S»lÍ««y  na.  Adjetivo.  Que  es  de  cal 
ó  la  contiene. 

Calimose,  mm.  Adjetivo.  El  tiempo 
cargado  de  calina. 

Calidnlnfto. Masculino.  Ictiologia. 
Pea  llamado  también  uranéscopo,  del 
género  de  los  yuralares,  que  tiene  los 
ojos  sobre  la  cabeza  y  cuya  hiél  es 
medicinal  para  los  ojos. 

ETiMOLO«f A.  Del  griego  xaXXidvofio^ 
(kaUiónvmosJ,  formado  ae  %áXXo^  íkár 
Uo$)^  belleza,  y  dvéfMi  ¡onyma)^  nombre: 
latin,  oalliónumus;  francés,  callionyme. 

CSalíape.  Femenino.  Mitoíogia.  La 
musa  de  la  elocuencia  y  la  poesía  he- 
roiea. 

S  TI  M  o  Ir  o  o  i  A.  Del  griego  KaXXióicv] 
(KalUápéJ.  formada  de  naXó^  (k<dó8), 
bello,  y  i^  (óps),  voz,  canto:  latin, 
CaUiope;  francés,  Caüiope;  catalán,  Ca- 
Uopa.  . 

Calioa.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  Filipinas,  cuya  madera  se  usa  en 
la  construcción  de  buques. 

Erm OLOoí  A.  Del  persa  qáHonf  que  es 
también  el  nombre  de  una  pipa  per^ 
siana. .  .  .  . 


Caltpatlra*  Femenino.  Mitologin. 
Mujer  griega  que  se  disfrazó  de  maes- 
tro de  esgrima  para  acompañar  á  su 
hijo  á  los  jueffos  olímpicos. 

Calfpeáea.  Masculino.  Animal.  Ps- 
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Btimolooía.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  kállo$f  belleza,  y  del  latín  pes, 
pédiSf  pie. 

Callpeála.  Femenino.  El  arte  qui- 
mérico de  procrear  hijos  hermosos. 

Etimología.  Del  griego  xaXXinaiSsTa 
(kallipaidda);  de  xdXXot;  (káüo$),  belle- 
za, y  icaC^,  icocidó^  (paU,  paidót),  niño: 
francés,  caüipédié. 

CUIpédleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  oalipedia. 

Calipepla.  Femenino^  Género  do 
aves  ^ue  comprende  las  más  lindas 
especies  de  perdiz. 

Galippieo.  Adjetivo.  Astronortí ia. 
Período  de  66  años  para  corregir  el 
error  del  ciclo  lunar. 

Etimología.  De  Callippe,  astrónomo 
ateniense,  el  cual  hallo  el  período  que 
lleva  su  nombre. 

Callpao.  Femenino.  Mitología,  Nin- 
fa^ hija  del  Día,  según  unos,  ó  diosa, 
hija  del  Océano  y  d^  Tetis,  según 
otros. 

Etimología.  Del  latín  Caltfpso,  que 
es  el  griego  KaXó^  (Kolypio]. 

Calipter.  Masculino.  Nombre  dado 

Sor  algunos  médicos  á  una  camosi- 
ad  que  cubre  la  vena  hemorroidal. 

Etimología.  De  caliptro. 

Calfpteraa.  Femenino  plural.  Zoo- 
logia.  Plumas  menudas  que  cubren  la 
parte  inferior  de  las  plumas  de  los 
pájaros. 

Etimología.  De  caliptro:  francés, 
calypteres. 

CaltptrlDsrme.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  los  órganos  que  tienen 
la  forma  de  una  cofia. 

Etimología.  De  caliptro  y  forma. 

Caliptro.  Masculino.  Botánica.  Nom- 
bre con  el  cual  se  designa  un  órgano 
que  envuelve  ^  sirve  de  cubierta  a  I 
pistilo  en  su  primer  desarrollo. 

Etimología.  Del  griego  xdXimrpa 
(kályptra),  forma  de  kcUypiein^  ocultar: 
latín,  calyptra,  especie  ae  toca  con  que 
las  mujeres  se  cubrían  la  cabeza; 
francés,  caXyptre. 

Calirrae  ó  Cslllrrae.  Masculino. 
Historia  natural.  Zoófito  que  vive  á 
expensas  de  las  medusas,  /^rupo  aue 
constituye  la  primera  división  délos 
acalefos.  ||  Género  de  conchas  del  or- 
den de  las  orthoceratitas  ú  orthooera-^ 
tas.  II  Femenino.  Mitología.  Hija  de 
Calydón,  que  Coroso,  gran  sacerdote 
de  !Baco,  amó  apasionadamei^te. 

Etimología.  Del  griego  xaXXí^oc^ 
(kaüirrhoos},  que  fiuye  ó  mana  bella- 
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mente;  formado  de  xdXXoc  (kóXLos),  be- 
lleza, y  óéo)  (rhéó),  yo  fluyo:  latín, 
caUírnÓe;  trancos,  callirhoé. 

Calisaya.  Femenino.  Farmacia, 
Una  de  las  especies  de  qnina  más  me- 
dicinales. 

EtimoloqIá.  Del  catalán  calissaya, 

Calistei^ia.  Femenino.  Gimnasia. 
Sistema  de  ejercicios  corporales  para 
el  desarrollo  material  de  los  jóvenes. 

Etimología.  Del  griego  hállos,  be- 
lleza, V  sihénos  (oOévoc),  fuerza:  fran- 
cés, callisthénie. 

Callsto.  Femenino.  Mitología.  Hija 
de  Licaón  y  ninfa  de  Diana. 

Etimología.  Del  griego  %dXki,azo^ 

ÍkáUistos),  superlativo  de  xaXóc  (koLóaJ, 
>ello:  latín,  Cálisto^  Cali8tú9;  francés, 
Calisto. 

Calitrlane.  Femenino.  Zoología. 
Mona  de  Etiopía,  que  tiene  larga  cola 
y  que  es  notable  por  el  color  de  su 
pelo.  II  Cierto  género  de  gusanos.  [|  Bo- 
tánica. Hierba  parecida  en  las  hojas  á 
la  lenteja  j  de  aplicaciones  medicina- 
les para  ciertas  enfermedades  de  la 
cabeza. 

Etimología.  De  cálitrixo. 

Calltrlxo*  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  monos  colorados,  y  el  más  in- 
teligente y  elegante^  según  Buffón. 

Etimología.  Del  griego  xaXX¿Tptxo( 
(haUüíichosJf  de  hállos^  belleza,  y  thrix, 
thridiosy  cabello:  latín,  callisthrix; 
francés,  caUitñche. 

CáliM.  Masculino.  El  vaso  sagrado 
de  oro  6  plata  que  sirve  en  la  misa 
para  echar  el  vino  que  se  consagra.  || 
Poética.  Vaso  ó  copa,  jl  Botánica.  En 
las  flores,  se  llama  así  la  campanilla 
en  que  están  encerradas  las  hebras  ó 
hilos  de  las  simientes,  ó  sea  la  envol- 
tura externa  de  la  corola  y  de  los  ór- 
ganos sexuales  de  la  flor,  llamada 
también  perianto,  ||  Anatomía.  Peque- 
ños conductos  oue  abrazan,  por  una 
da  sus  extremidades,  una  ó  muchas 
partes  glaudulosas  de  los  ríñones,  y 
terminan  por  la  otra  en  la  vejiga,  á 
la  cual  transmiten  la  orina.  ||  Metáfo- 
ra. BsEsn  EL  cílis  de  la  amargura. 
Alusión  bíblica  á  la  hiél  y  vinagre 
que  hicieron  beber  al  Bedentor.  ||  Apu- 
rar el  CÁLIZ  hasta  las  heces.  Locu- 
ción proverbial  con  que  signiflcamos 
que  uno  ha  sufrido  cuanto  la  pacien- 
cia del  hombre  puede  sufrir. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  huí, 
reunir;  kulagas^  vaso;  kalika,  botón; 
griego,  hylix,  copa;  halyx,  botón,  cu- 
bierta; latín,  cáltx,  vaso;  cályx^  el  calis 
de  las  flores;  italiano,  cálice;  francés, 
cálice;  catalán,  cálzer,  el  cáliz  de  la 
misa;  calis,  el  botón  de  las  flores;  pro- 
venzal,  €a\itz, 

2.  Del  latín  cálix,  vaso.  (A<?adxmi^.) 
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€alls«9  aa.  Adjetivo  que  se  aplico, 
al  terreno  que  participa  de  cal. 

€alMia.Femenino.  Falta  de  viento.  || 
Metáfora.  La  cesación  ó  suspensión  de 
algunas  cosas,  como  calma  en  los  do- 
lores, en  los  negocios,  etc.  ||  Paa,  tran- 
quilidad. II  Cachaza^  pachorra.  |[  chi- 
cha. Total.  ||  Familiar.  Pereza,  indo- 
lencia, cachaza.  ||  En  calma.  Modo  ad- 
verbial que  se  dice  del  mar  cuando  no 
levanta  olas. 

Etimología.  1.  Del  griego  málákos: 
latín,  máladoy  bonanza;  bajo  latin, 
malácuSf  calámus^  por  metátesis;  eál- 
mus;  italiano,  portugués  y  catalán, 
calma;  francés,  calme. 

2.  Del  bajo  latín  eavma;  delgríego 
xaO|ia.  (Academia.) 

Calmante.  Participio  activo  4e  cal- 
mar. Aplícase  más  comúnmente  á  los 
medicamentos  narcóticos,  y  entonce» 
se  suele  usar  como  sustantivo;  un  cal- 
mante. 

Etimología.  De  calmar:  catalán,  cal- 
mant;  francés,  calmante  ante;  italiano^ 
calmante. 

Calmar.  Neutro.  Estar  en  calma.  •! 
Activo.  Sosegar,  adormecer,  templar. 
Así  decimos  que  el  alcanfor  calma  los 
dolores.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  calma:  catalán,  cal- 
mar; francés,  calmer;  italiano,  cal- 
mare. 

Calnuurfa.  Femenino  anticuado. 
Calma. 

Calmaso*  Masculino.  Calma  chi- 
cha. 

Calmería.  Femenino  anticuado. 
Calma  ó  falta  de  viento  en  el  mar. 

Calmi.  Masculino.  Tela  pintada, 
procedente  del  Mo^ol. 

CalMila.  Femenino.  Marina.  Cal- 
mazo. 

Calmo,  Mía.  Adjetivo.  Lo  que  está 
erial  y  sin  árboles. 

Calmosa,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  está 
en  calma.  ¡I  Familiar.  La  persona  so- 
segada, indolente,  perezosa. 

Calmneo,  ea.  Achetivo.  Habitante 
de  un  distrito  de  la  Mongolia. 

Calnado.  Masculino  anticuado. 
Cambado;  hoy  tiene  uso  en  algunas 
partes. 

Calo.  Masculino.  Caña  muy  alta  y 
gruesa  <}ue  se  va  llenando  de  agua  á 
proporción  qj^ue  crece  la  luna.  81  halla 
en  Guayaquil  y  otras  partes  de  Amé- 
rica. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Calé.  Masculino.  Lenguaje  x^xja  se 
habla  en  las  cárceles  y  entre  gitanos, 
semejante  al  usado  en  Franeía  y  lla- 
mado argot, 

Calocéfkilo.  Adjetivo.  Historia  naiu- 
raL  Que  tiene  hermosa  cabeza. 


CALO 

SrnfOLOoiA.  Del  griego  haló8f  bello, 
y  héphcUé,  cabeza:  francés,  calocépluxle. 

CwM^ero.  Masonlino.  Botánica,  Gé- 
nero 4e  hongos  que  crecen  en  los  tron- 
cos de  los  laureles. 

Etimología.  Del  griego  hahS$,  bello, 
y  hér<u,  cuerno,  por  semejansa  de  for- 
ma: francés,  calocere. 

CmlmeítB,  Masculino.  Ciasüro. 

€»lófll*.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
tiene  hermosas  hojas. 

KmioLOGiA.  Del  griego  halos,  bello, 
y  pfufUon,  hoja:  francés,  calophyUe. 

calofriarse.  Beciproco.  Sentir  ó 
padecer  calofríos. 

Calofirio.  Masculino.  Indisposición 
del  cuerpo  en  que  alternativamente 
se  siente  algún  frío  y  calor  extraño. 

Etimología.  De  calor  y  frío:  catal&n, 
calfret, 

Cmlm^er^m.  Masculino  plural.  His- 
toria eclesiástica.  Monjes  griegos  del 
Archipiélago  y  del  monte  Athos,  los 
cuales  seguían  la  regla  de  San  Basi- 
lio y  hacían  una  vida  muy  austera. 

Etimología.  Del  griego  xaXóg  ¡ka- 
los),  bueno,  y  y^P^ov  (gérón),  anciano: 
catalán»  calogers,  plural;  francés,  calO' 
geTy  caloyer. 

Cml^srafla.  Femenino.  Caligrafía. 

Caleasance.  Masculino  anticuado. 
Provincial  Aragón.  Calamaco. 

Caleasbe.  Masculino.  Colombo. 

CaloBtel  ó  Calomelanos.  Masculi- 
no. Farmacia,  ]^otocloruro  de  mercu- 
rio sublimado. 

Etimología.  Del  griego  kalós^  bello, 
y  metas,  negro:  francés,  caJLon\él,  calo- 
fílelas;  catalán,  calomdans, 

CaloMiiila.  Femenino  anticuado. 
Galoí  A. 

Calón.  Masculino.  Palo  redondo  que 
sirve  para  mantener  extendidas  las 
redes  por  sus  lados  colaterales.  ||  Son- 
da capaz  de  llegar  á  fondo. 

Etimología.  De  calar. 

Caloniar.  Activo  anticuado.  Impo- 
ner pena  pecuniaria. 

Calosje.  Masculino  anticuado.  Ca- 

XÓNIGO. 

Caloi^a.  Femenino  anticuado.  Ca- 
lOHjíA.  I)  Anticuado.  La  casa  conti- 
gua ó  inmediata  á  la  iglesia,  donde 
habitaban  los  canónigos. 

Calonnta.  Femenino  anticuado. 
Calomvia. 

Calofta.  Femenino  anticuado.  Ca- 
lumnia. II  Pena  pecuniaria  que  se  im- 
ponía por  el  delito  de  calumnia.  ||  Qub- 

IBLLA. 

Caloftar.  Activo  anticuado.  Calüm- 
HiAR.  H  Anticuado.  CAsnoAa. 

CaloftosaMiente*  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  calumnia. 

€al4p«ero.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  hermosas  alas. 
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Etimología.  Del  griego  halóSf  bello, 
y  pieróny  ala. 

palor.  Masculino.  Fuerza  que  se 
manifiesta  dilatando  los  cuerpos,  fun- 
diendo los  sólidos,  evaporando  los  lí- 
quidos y  comunicándose  de  los  unos 
&  los  otros  equilibrando  su  tempera- 
tura. I  Sensación  que  experimenta  el 
cuerpo  animal  cuando  su  temperatura 
es  menos  elevada  que  la  de  otro  cual- 
quiera que  le  transmite  la  suya  por 
contacto  ó  radiación.  Q  Aumento  ex- 
traordinario de  temperatura  que  ex- 
perimenta el  cuerpo  animal,  total  ó 
parcialmente,  por  efecto  de  causas 
morbosas  ó  fisiológicas,  como  el  mo- 
vimiento, la  calentura^  etc.  ||  Metáfo- 
ra. Ardimiento,  actividad,  viveza. Jj 
Metáfora.  Favor ,  buena  acceda.  || 
Metáfora.  Lo  más  fuerte  y  vivo  de 
una  acción  ||  hatüral.  El  que  es  pro- 
pio y  necesario  para  conservar  la 
vida.  II  Ahogarse  db  calor.  Frase  fa- 
miliar. Estar  muy  fatigado  por  el  ex- 
cesivo calor.  II DEL  HÍGADO.  Efervcscen* 
cia  crónica  de  color  rojo  violado,  con 
granitos  ó  sin  ellos,  que  aparece  en 
una  ó  varias  mejillas  y  se  cree  depen- 
diente de  un  estado  morboso  del  hí- 
gado. II  BSPBCÍFico.  Cantidad  de  calor 
que  gana  un  cuerpo  cuando  su  tem- 
peratura se  eleva  de  cero  á  un  grado, 
relativamente  á  la  que  adquiere,  en 
igualdad  de  circunstancias,  un  peso 
igual  de  agua,  jl  latbhtx.  Calor  que 
deja  de  ser  sensible  al  termómetro 
durante  la  función  ó  la  evapora- 
ción, 7  que  se  transfomía  en  un  tra- 
bajo interior  y  otro  exterior.  ||  Coger 
CALOR,  COGER  EL  SOL,  etc.  Bccibír  las 
impresiones  del  calor,  del  sol,  etc.  || 
Dar  oalor.  Frase.  Fomentar,  avivar, 
ayudar  á  otro  para  acelerar  alguna 
cosa.  II  DsjARSR  CAER  EL  CALOR.  Frasc. 
Hacer  mucho  calor.  ||  Freirse  de  ca- 
lor. Frase  metafórica.  Padecer,  sen- 
tir un  calor  excesivo.  ||  Gastar  el  ca- 
lor   HATÜRAL    EN    ALGUHA   COSA.    FraSC 

metafórica  y  familiar.  Poner  en  ella 
más  atención  que  se  merece.  ||  Frase 
metafórica  y  familiar.  Emplear  en 
ella  el  mayor  conato  v  estudio.  ||  Me- 
ter EH  CALOR.  Frase,  mover  el  ánimo 
eficazmente  hacia  algún  intento. 1 1 To- 
mar CALOR.  Frase  metafórica.  Avivar- 
se ó  adelantarse  eficazmente  alguna 
especie  ó  negocio. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  jval, 
quemar;  jvalas,  jvalanan,  oalor,  fuego ; 
griego,  x5¡Xov  (kélonj^  lefia  seca;  latín, 
cSlor^  célere,  calentar;  italiano,  calo- 
re; francés,  cholear;  provenzal  y  cata- 
lán, calor» 
2.  Del  latín  calor,  (Academia.) 
Caloría.  Femenino,  unidad  ae  me- 
dida para  el  calor. 
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Cal^vletdad.  Femenino.  Fisiología. 
Propiedad  vital,  en  virtud  de  la  que 
la  mayor  parte  de  los  cuerpos  orj^ani- 
sados  conservan  un  calor  superior  al 
del  ambiente  en  que  viven. 

Etimolociía.  De  calor:  catalán,  calo- 
ridtat;  francés,  caloricité;  italiano,  ca- 
loricitá, 

Calórleo.  Masculino.  Física»  Prin- 
cipio 6  agente  hipotético  de  los  fe- 
nómenos del  calor.  J|  Calob.  ||  badiav- 
TB.  El  aue  se  transmite  &  distancia  «in 
necesidad  de  medio  ponderable.  j 
también  al  través  de  los  cuerpos  aia- 
termanos. 

Etimología.  De  color:  catalán,  ccdó- 
richf  ca;  francés^  calorique-,  italiano, 
calórico, 

Cml^riUtrmf  rm.  Adjetivo.  Lo  que 
conduce  y  propaga  el  calor.  ||  BCascu- 
lino.  Especie  de  estufa  con  la  que, 

Eor  medio  de  tubos  ocultos,  se  ca- 
entan  las  habitaciones. 

Etimología.  Del  latín  calor  y  férre, 
llevar:  francés,  coZori/'ér^;  italiano,  oa- 
lorifero, 

€«lorlfle*etéii.  Femenino.  Fisica. 
La  acción  de  producir  el  calor. 

Etimología.  De  calorífico:  catalán, 
oalorificadái  francés,  calorification;  ita- 
liano, calortficazione. 

Calorffleoy  es*  Adjetivo.  Que  da  ó 
tiene  calor. 

Etimología.  Del  latín  calortficus; 
de  calor  y  faceré,  hacer:  catalán,  calo- 
rifich,  ca;  francés,  calorifique;  italiano, 
calorífico, 

Calorlmetrfs.  Femenino.  Física,  La 
medida  del  calor.  ||  Método  para  ser- 
virse del  calorímetro* 

Etimología.  De  calorímetro:  fran- 
cés, calorímétrie, 

Cal^rljnétrieo,  es*  Adjetivo.  Físi- 
ca. Lo  referente  á  la  calorimetría. 

Etimología.  De  ocdorimetria:  fran- 
cés, calorimétrique, 

Csl^rf  ate tr*.  Masculino.  Física, 
Instrumento  que  sirve  para  determi- 
nar el  calor  específico  de  los  cuer- 
pos. 

Etimología.  De  calor  y  metro:  cata- 
lán, calorímetro;  francés,  calorímetre. 

Csl^riMiotor»  Masculino.  Física, 
Aparato  eléctrico  que  desarrolla  gran 
calor. 

Etimología.  De  calor  y  motor, 

€»l*rÍBOSo,  MU  Adjetivo.  Medicina. 
Epíteto  de  las  enfermedades  ocasio- 
nadas iK>r  los  efectos  de  una  excesiva 
caloricidad. 

C»l*ros»meBte»  Adverbio  de 
modo.  Galubosambhtb. 

Csloroao,  sa.  Adjetivo.  Calubobo. 

Etimología.  De  calor, 

€sl*afrl»rae.  Becíproco.  Oalo« 

FBIABSB. 


CsloBfMoSé  Masculino  plural.  Ca- 

LOFBÍOS. 

CslóBOMio.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  carniceros. 

Etimología.  Del  griego  kalós^  her- 
moso, y  soma^  cuerpo:  rrancés,  calO' 
some, 

Csloatem».  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  amarilídeas. 

Etimología.  Del  griego  kalós^  her- 
moso, y  stémma,  corona. 

Cslostraetón.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  á  que  están  sujetos  los 
recién  nacidos. 

Etimología.  De  calostro:  francés, 
calostration. 

Calostro.  Masculino.  La  flor  de  la 
leche  Ó  la  primera  leche  que  se  orde- 
ña de  la  hembra  después  de  parida* 

Etimología.  Del  latín  cdóstra,  calos- 
trum,  fo^ma  de  coalesoére,  coagular: 
catalán,  cdlostre;  francés,  caloslrum, 

Calota.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  orquídeas.  |f  apobbitbó- 
TiOA.  ^fedicina.  Aponeurosis  del  múscu- 
lo occipitopontal. 

Etimología.  Del  bajo  latín  calata, 
bonete,  por  semejansa  de  forma;  del 
latín  calantícay  tocado:  italiano,  ca- 
lotta;  francés,  calotte. 

Calato,  Masculino.  Metal  traído  de 
América,  de  las  reliquias  de  la  cam- 
pana de  un  pueblo  así  llamado,  en  la 
provincia  de  Popayán,  al  cual  atribu- 
ye el  vulgo  ciertas  virtudes. 

Calotrop*.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  un  género  de  convolvulá- 
ceas. 

Etimología.  Del  griego  kalós,  bello, 
y  ír<5p¿(TpóiiiQ),  giro:  francés,  caíotrope. 

Caip.  Mascufino.  Piedra  negra  que 
contiene  mama. 

Etimología.  Del  francés  calp,  mar- 
na  negra,  cuyo  origen  no  se  conoce. 

1.  Calpa.  Femenino.  El  gran  perío- 
do de  tiempo  de  los  Indus  que  debe 
terminarse  con  el  aniquilamiento  de 
toda  la  creación. 

9.  Calpa.  Femenino.  Botánica,  Nom- 
bre dado  á  la  urna,  planta  de  la  fami- 
lia de  los  musgos. 

Etimología.  Del  griego  x^Xict] /%áí- 
pé);  latín  antiguo,  calpar,  vasija  para 
guar4ar  vino:  francés,  calpe, 

Calpak.  Masculino.  Especie  de  bo- 
nete que  usan  algunos  cuerpos  de  ca- 
ballería francesa  desde  la  expedición 
de  Napoleón  á  Egipto. 

Etimología.  Del  turco  calpüh^  bone- 
te tártaro;  francés,  cdback,  calpak, 
kalpak, 

Calpar.  Masculino.  Antigüedades. 
Primer  vino  que  sacaban  los  antiguos 
de  los  toneles  para  hacer  libaciones 
en  honor  do  los  dioses. 

Etimología.  Del  latín  calpar. 
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Cmlpmtmrémm  Hasoulino.  MUolopia  in- 
diana. Árbol  &bulo8o  de  los  indios 
que  producía  cnanto  se  deseaba. 

C»lpifl4iie«  Mascnlino.  Noble  entre 
los  indios  mejicanos,  y  también  ma- 
▼ordomo  del  palacio  de  sn  emperador. 
i  Capitán  antiguo  de  la  costa  de  Nue- 
va SspaJla. 

STIMOI.OOÍ4.  Vocablo  indígena. 

CSidviste.  Masculino.  El  ma  vordomo 
ó  cobrador  qne  los  encomenaeros  po- 
nían en  los  pueblos  indios. 

£Tiiioi.ootA..  De  calpisque, 

OAlpIxqne.  Masculino.  Calpisqüb. 

CS»l4[«ier.  Masculino.  Nombre  de 
oiertos  rasos  y  tafetanes  de  las  Indias 
orientales. 

€«!•««•  9  es.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  curado  con  cal. 

SriMoitoaí  A.  Be  cal  y  seco, 

CUOslntolK.  Masculino  Historia  na- 
iural.  Variedad  de  cal  carbonatada 
oristalüsada. 

Cmíimpmt».  Masculino.  Historia  nati^ 
ral.  Especie  de  cal  carbonatada  cris- 
taliaada. 

Calaqiiiato^ Masculino.  Geoloqia, 
Nombre  dado  &  losesq^uistos  arcillo- 
sos que  contienen  laminitas  ó  venas 
calcáreas. 

Bnifoi.ooiA.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín calx,  cal,  y  del  griego  schislos,  cor- 
tado; de  sciUzétn,  bender:  francés, 
calsí^iste. 

Calta.  Femenino.  Planta  de  la  fa- 
milia de  las  ranunculáceas,  cu^a  flor 
es  una  especie  de  violeta  amarilla. 

Emi oLooÍA.  Del  latín  cattha. 

Cal«Bibarae.Beci proco.  Provin- 
eial  Asturias  y  Salitander.  Chapuzar- 
se, sambullirse. 

GalHmlbe.  Masculino.  Provincial 
Asturias  y  Santander.  La  acción  y 
efecto  de  calumbarse. 

Calumbrecerse.  Becíproco  anti- 
cuado. Ekmohbobbsb. 

Calmailbrieiite,  ta.  Adjetivo  anti- 
cuado. Mohoso,  tomado  del  orín. 

Calnmiae.  Masculino  anticuado. 
Moho,  orín.  ||  Anticuado.  Bebida 
amarga. 

Calwmiita.  Femenino.  La  acusa- 
ción falsa  hecha  maliciosamente  para 
causar  daño.  ||  Avluizar  db  calumnia. 
Frase.  Forense.  Hacer  obligación  el 
acusador  de  probar  lo  que  deduce 
contra  el  acusado,  sujetándose  á  las 
nenas  establecidas  en  las  leyes  si  no 
loprobare. 

Etimología.  Del  latín  calumnia:  ita- 
liano, calunnia;  francés  antiguo,  ca- 
lenge^  dialenge,  reprimenda^  wtXomnie, 
calumnia;  provensal,  calonja,  cálump- 
iml;  catalán,  calumnia, 

CalnaiiilAder,  ra.  Masculino  y  fe» 
menino.  £1  ó  la  que  oaiomnia.  I 
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ETiMOLoeÍA.  De  calumniar:  latín, 
caluniniátor ;  italiano,  calunniatore; 
francés,  calomniateur;  catalán,  calum- 
niador, a. 

CalMMualar.  Activo.  Acusar  falsa  y 
maliciosamente  á  alguno,  imputándo- 
le delito  que  no  ha  cometido.  ||  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  calumniári, 
contracción  de  calvumínári,  forma  in- 
tensiva del  deponente  calvi,  engañar^ 
que  es  el  griego  xaXóo  (halúd),  sínco- 
pa á  su  vez  de  xaXOicxo)  (kalyptd),  yo 
oculto:  italiano,  calunniare,  calugnare; 
francés,  calomnier;  provenzal,  colon- 

{'ar,  calumpniar;  catalán  antiguo,  ca- 
omnar;  moderno,  calumniar. 

Calumalosantente.  Adverbio  de 
modo.  Con  calumnia. 

Etimología.  De  calumniosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  calum- 
niosament;  francés^  calomnieusement; 
italiano,  calonniosan^ente;  latín,  ca- 
lumnióse. 

CaliuMBÍeae,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  calumnia. 

Etimología.  De  calumnia:  latín,  ca- 
lumniósus;  italiano,  oalonnioso;  rran- 
oés,  calomnieux;  catalán,  calumnias,  a, 

Calnndrenie.  Masculino.  Piedra 
maravillosa,  á  la  que  se  atribuía  la 
facultad  de  disipar  la  melancolía  y 
rechazar  los  malos  espíritus. 

Calnnla.  Femenino  anticuado.  Ca- 

LUMHIA. 

Calufta.  Femenino  anticuado.  Ca- 
loña, por  pena. 

Calnra.  Femenino  anticuado.  Ca- 
los. 

Calitrosamemte.  Adverbio  de 
modo.  Con  calor. 

Etimología.  De  calurosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  calurosa- 
ment;  francés,  chaleureusemenl;  italia- 
no, ádorosamente. 

Caloroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne calor. 

Etimología.  De  calor:  catalán,  calu- 
ros, a;  francés,  chaleureux;  itaiiano, 
caloroso. 

Calva»  Femenino.  El  casco  de  la 
cabeza  de  que  se  ha  caído  el  pelo.  I| 
Juego  que  consiste  en  poner  un  ma- 
dero ó  cuerno  empinado  en  el  suelo  á 
Í»roporcionada  distancia,  y  en  tirar 
os  jugadores  con  unas  piedras  para 
dar  del  primer  golpe  en  la  parte  su- 
perior de  él,  sin  tocar  antes  en  tierra. 
M  En  los  pinares  y  otros  plantíos  se 
llama  así  el  espacio  de  tierra  que  ca- 
rece de  árboles.  ||  db  almbtb.  La  parte 
superior  de  esta  pieza  de  armadura 
que  cubre  el  cráneo. 

Etimología.  De  calvo:  latín,  calva; 
catalán,  calva. 

Calvar.  Activo.  En  el  juego  de  la 
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calva  dar  en  la  parte  superior  del 
madero  ó  hito  que  está  en  el  suelo.  || 
Anticuado.  Engañar  á  otro. 

Calvarlo.  Masculino.  Monte  vecino 
de  Jerusalén,  donde  el  Salvador  pa- 
deció muerte  de  cruz;  dase  el  mismo 
nombre,  por  extensión,  al  viacrucis  y 
sitios  donde  se  rezan  las  estaciones.  {| 
Osario,  depósito  de  huesos.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  Una  cuenta  llena  de 
rayns  y  cruces,  y  por  extensión  las 
deudas  excesivas  y  complicadas.  ||  El 
sitio  donde  uno  padece  y  encuentra 
desenffafioS}  mortiñcaciones  y  pesa- 
res. II  Familiar.  Estar  hecho  ün  Cal- 
vario. Estar  lleno  de  costurones  y  ci- 
catrices; tener  la  ropa  llena  de  re- 
miendos. 

Etimología.  Del  latín  calvaría  ^  el 
or&neo;  el  monte  Calvario,  en  San  Je- 
rónimo, forma  simétrica  de  calva' 
rJum,  el  casco  de  la  cabeza,  derivado 
de  calvus,  calvo. 

Calvatrneno.  Masculino  familiar. 
La  calva  grande  que  coge  toda  la  ca- 
beza. II  Metafórico  y  familiar.  El  alo- 
cado, atronado. 

Etimología.  De  calva  y  tmeno, 

CalTMia.  Femenino  aumentativo  de 
calva. 

Etimología.  De  calva:  catalán,  cal- 
vassa. 

Calvecer.  Neutro  anticuado.   En- 

CALVECRR. 

Etimología.  Del  latín  calvére,  cal' 
venceré:  italiano,  calvare;  catalán,  cal- 
vejar. 

Calvecía  ó  Calveiriam.  Femenino. 
Nombre  árabe  dado  ^or  Deschamps  á 
las  diferentes  especies  de  galangas. 

CalveriBo,  as.  Adjetivo.  Aplícase 
al  terreno  do  muchos  calveros. 

Calvero.  Masculino.  Grbdal.  ||  Sitio 
claro  que  suele  haber  en  los  pinares 
y  otros  arbolados. 

Etimología.  De  calva. 

Calvete.  Masculino  diminutivo  de 
calvo.  ¡¡  Anticuado.  Estaca. 

Etimología.  De  coZvo: latín,  calvülus; 
catalán,  calvete  que  es  también  apellido 

Calves.  Femenino.  La  falta  de  pelo 
en  la  cabeza. 

Etimología.  De  calvo:  latín,  calvttXes; 
italiano,  calvizie,  calvezza;  francés,  cal- 
vitie;  catalán,  caílvesa,  calvicia^  calva. 

Cal  vea».  Femenino  anticuado.  Cal- 
vez. 

Calvicie.  Femenino.  Calvez. 

Calvijar.  Masculino.  Calvero. 

Calvllla.  Femenino  diminutivo  de 
calva. 

Calvlnimno.  Masculino.  La  herejía 
de  Calvino  ó  su  secta. 

Etimología.  De  Calvino:  italiano, 
calvinismo;  francés  y  catalán^  calvi' 
Ui9me, 
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Calvinista.  Masculino.  El  que  si- 
gue la  secta  de  Calvino. 

Calvísimo,  va.  Adjetivo  superla> 
tivo  de  calvo. 

Calvitar.  Masculino.  Calvero. 

Calvo,  va.  Adjetivo  oue  se  aplica 
al  que  ha  perdido  el  pelo  de  la  cabe- 
za. 11  Se  aplica  al  terreno  <)ue  está  pe- 
lado, sin  hierba,  matas  ni  cosa  algu- 
na, y  también  se  dice  de  algunas  te- 
las cuando  quedan  raídas. 

Etimología.  Del  latín  calvus^  con- 
tracción de  cálávéruSf  forma  de  cadá- 
ver, cadáver:  italiano,  calvo;  francés, 
ckauve;  provenzal,  calv,  qualv;  catalán ,. 
calvo^  a, 

Calaa.  Femenino  anticfUado.  Cal.  i| 
La  vestidura  que  cubre  el  muslo  y  la 
pierna,  usábase  más  comúnmente  en 
plural,  jl  Familiar.  Media.  ||  Plural. 
Germanta,  Grillos  de  prisión.  ||  Calza 
DE  ARBKA.  Talcgo  lleuo  de  arena  con 
que  se  dan  golpes  á  alguno  para  mal- 
tratarle ó  matarle.  ||  Calzas  ataca- 
das. Calzado  antiguo  que  cubría  las 
piernas  y  muslos,  y  se  unía  á  la  cin- 
tura con  agujetas.  ||  bermejas.  Calcas 
rojas  de  que  usaban  los  nobles  en  lo 
antiguo.  If Echarle  una  oalza  á  algu- 
Ho.  Frase  metafórica  y  familiar.  No- 
tarle para  conocerle  de  alli  adelante 
y  guardarse  de  él.  ||  En  o  alzas  t  ju- 
bón. Modo  adverbial  metafórico  que 
se  aplica  á  las  cosas  oue  están  infor- 
mes ó  incompletas.  ||  Medias  calzas. 
En  lo  antiguo,  las  calzas  que  sólo  su- 
bían hasta  la  rodilla.  {|  Tomar  calzas 

ó    LAS    CALZAS   DE    VILLADIEGO.    Frase. 

Ausentarse  repentinamente,  tomar  la 
fuga.  II  Verse  alguno  en  calzas  prie- 
tas ó  BERMEJAS.  Frase  metafórica  v 
familiar.  Hallarse,  reconocerse  en  al- 
gún aprieto  ó  apuro. 

Etimología.  Del  latín  calcéus,  forma 
de  calXf  calcis,  la  planta  del  pie:  ita- 
liano, calza,  calzo;  francés,  chausse, 
chausses;  provenzal,  cMsa,  caussa;  ca- 
talán, calsa,  caUes;  portugués,  caigan ^ 

Calaacalaóii.  Masculino  anticuado. 
Vestidura  que  cubría  la  pierna  y  e) 
muslo. 

Ei'iMOLOGÍA.  De  calza  y  calzón. 

Calsada.  Femenino.  Camino  real 
empedrado  hecho  para  comodidad  de 
las  caminantes  y  del  trá£co  público. 

Etimología.  1.  De  calzar:  catalán ^ 
calsada;  francés,  cJiau$8ée, 

2.  Del  latin  coícáfa;  de  calcara,  pisar. 
(Academia.) 

Calaadera.  Femenino.  La  cuerda 
delgada  de  cáñamo  para  atar  y  ajus^ 
tar las  abarcas  y  otros  usos. 

Etimología.  De  calzar. 

Calaadillo,  to.  Masculino  diminu^ 
tivo  de  calzado. 

Calaado.  Masculino.  Todo  género 
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de  zapato,  abarca,  alpargata,  alma- 
drefia,  ote.,  que  sirve  para  cubrir  y 
resgttardar  el  pie.  H  Todo  lo  que  per- 
tenece &  cubrir  y  adornar  el  pie  y  la 
pierna,  y  asi  por  nn  calzado  se  en- 
tienden también  medias  y  ligas.  ||  Ad- 
jetivo. Aplicase  al  pájaro  que  tiene 
pelo  ó  nhunas  hasta  loe  pies.  ||  Se  apli- 
ca tamoión  á  la  frente  de  las  personas 
que  la  tien^i  ñoco  espaciosa,  por  na- 
cerles el  cabello  &  corta  distancia  de 
las  cejas.  |j  Se  aplica  &  los  religiosos 
de  algunas  órdenes,  porque  usan  za- 
patos, en  contraposición  á  los  de  otras 
que  usan  alpargatas  ó  sandalias.  ||  El 
animal  aue  tiene  los  pies  blancos  y  el 
cuerpo  ae  otro  color,  lo  que  comilin- 
mente  se  dice  de  los  cabaUos.  I|  6r«r- 
mania,  £1  que  lleva  grillos.  j¡  Plural, 
líedias,  calcetas  y  li^as  que  se  pone 
alguna  persona  cuando  se  viste,  y  asi 
se  dice:  tráeme  los  calzados. 

BmcoLoolA.  De  (MUzar:  latín,  calceá' 
twtf  €is,  el  calzado;  catal&n,  calsat, 

C»laader.  Masculino.  Una  tira  de 
pellejo,  metal  ó  asta  cortada  en  figu- 
ra de  pala  de  pelota,  que  sirve  para 
entrar  y  ajustar  en  el  pie  el  zapato.  || 
ÜUTBAB  coa  CALZADOS.  Frasc  metafó- 
rica y  familiar  con  que  se  manifiesta 
que  una  cosa  es  estrecha  ó  viene  muy 
ajustada. 

Etuiolooía.  De  calzar:  catalán,  caU 
iodor;  latín,  calceátor, 

Cal«ii4«ra.  Femenino.  La  acción 
de  calzar  loe  zapatos,  y  también  la 

S opina  que  se  da  al  que  los  calza.  || 
ks  llantas  ó  pinas  de  madera  que  se 
sobreponen  á  las  ruedas  de  los  carros, 
en  ves  del  calce  de  hierro,  para  su 
conservación. 

BmcoLooíA.  De  calzar:  catalán,  caU 
•ament. 
CalMAr.  Activo.  Cubrir  el  pie,  y  al- 

funas  Teces  las  piernas,  con  el  calza- 
o.  Usase  también  como  recíproco.  t| 
Guarnecer  la  parte  inferior  de  alguna 
cosa  con  otra  más  fuerte  para  que  se 
defienda  y  afirme,  y  así  se  dice;  oal- 
ZAB  las  ruedas,  oalzab  las  herramien- 
tas, etc.  II  Oalzab  tantos  pühtos.  Fra- 
se. Tener  el  pie  la  dimensión  que  in- 
dica el  número  de  éstos.  ||  Metáfora. 
Tener  pocos  ó  muchos  alcances.  ||  En 
los  coches  y  carros  ponerles  una  pie- 
dra arrimada  á  las  ruedas  para  que  se 
detengan  cuando  están  en  cuesta.  |( 
Hablando  de  las  armas  de  fuego,  es 
poder  llevar  bala  de  un  calibre  deter- 
minado; así  se  dice:  calza  bala  de  á 
cuatro.  11  Calzabsb  á  aloubo  ó  algüjca 
COSA.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Gobernarle,  manejarle,  conseguirla. 
ItBecí proco.  Ponerse  calzado.  JCal- 
ZÁB8BLA8  AL  BBVÉs.  Familiar.  Hacer 
precisamente  lo  contrario  de  lo  que 


69  CALL 

se  debe.  ||  El  qitb  pbimbbo  llboa,  bsb 
SE  LA  calza.  El  más  activo  es  el  que 
suele  llevarse  lo  mejor. 

Etimología.  Del  latín,  calceáre;  ita- 
liano, calzare;  francés,  chaitster;  pro- 
venzal,  caussar;  catalán,  caUar;  por- 
tugués, colgar, 

CaljBatrepas.  Femenino  anticuado. 
Trampa  ó  cepo. 

Cálao.  Masculino.  Calcb.  ||  Anticua- 
do. En  el  arcabuz,  el  muelle  sobre  el 
cual  se  asegura  la  patilla  de  la  llave 
cuando  se  la  pone  en  el  punto. 

OalaÓB.  Masculino.  Parte  del  vesti- 
do del  hombre  que  cubre  desde  la 
cintura  hasta  la  rodilla.  Está  dividido 
en  dos  piernas  ó  fundas,  y  cada  una 
cubre  su  muslo.  Usase  más  común- 
mente en  plural:  los  hay  de  diferentes 
hechuras.  ||  Juego  de  naipes.  Bbbecia- 
no  ó  TRESILLO.  11  Lazo  de  cuerda  con 
que  los  pizarreros  se  sostienen  en  los 
tejados  ciñéndoseloá  los  muslos.||CAL- 
ZAB8B  LOS  CALZONES.  Frasc.  CalzaBse 

LAS     BEAOAS.  ||  PoMEBSB     LOS     OALZOHES 

ALGUNA  irujEB.  Frasc  metafórica.  Man- 
darlo ella  todo  en  su  casa  sin  hacer 
caso  del  marido. 

Etimología.  De  calzar:  catalán,  cal- 
ió; ÍTAncéB,  calecon;  italiano,  calzoni; 
bajo  latín ,  caício.— Llamóse  calzón 
porque  es  el  calzado  de  las  piernas. 

Calsonaao.  Masculino  aumentativo 
de  calzón.  ||  Ser  ün  calzonazos.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Ser  muy  flojo 
y  condescendiente. 

CalaoBcillero.  Masculino.  El  que 
hace  calzoncillos. 

Galaoncillofl.  Masculino  plural.  Los 
calzones  de  lienzo  que  se  ponen  deba- 
jo de  los  de  tela  ó  paño. 

Etimología.  De  calzón:  catalán,  cal- 
sotéis,  calsets, 

Calaoneras.  Femenino  plural.  En 
Méjico,  pantalón  abierto  de  arriba 
abajo  por  ambos  costados  y  cuyas 
aberturas  se  cierran  con  botones. 

Calaonras.  Masculino  plural  figu- 
rado y  familiar.  Calzonazos. 

¡Callat  Interjección  admirativa  que 
expresa  haberse  hecho  uno  cargo  de 
alguna  cosa  que  antes  no  compren- 
día. II  Expresa  también  cierta  ame- 
naza. II  Es  además  admonitiva  de  si- 
lencio. 

Etimología.  De  callar:  catalán, 
¡caüat 

Galla  callando.  Modo  adverbial 
familiar.  Ocultamente,  con  disimulo. 

Callad».  Femenino.  Merienda  de 
callos.  II  La  callaua  pob  bbspubsta. 
Frase  con  que  se  da  á  entender  que 
cuando  no  se  contesta,  es  señal  do 
convenir  en  lo  propuesto.  B  No  contes- 
tar nada,  queriendo  significar  algo 
con  el  silencio.  \\  na  callada.  Modo 
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«dverbial  familiar.  Sin  estmendo,  se- 
cretamente. II  A  LAB  CALLADAS.  Modo 
adverbial.  Db  gallada  ó  db  seobbto. 

Etimología.  Be  caUar:  catalán, 
ccdlada. 

Calladamente.  Modo  adverbiaL 
Con  secreto. 

BnMOLOoiA.  De  callada  y  el  sufijo 
adverbial  niente:  catalán,  caüaaix' 
ment. 

Callada»  (Ilas).  Lpcnción  adver- 
bial anticuada.  £n  secreto. 

Calíado,  da.  Ad^jetivo.  Silencioso, 
reservado.  i[Se  aplica  al  que  hace  al- 
guna cosa  sin  meter  ruido. 

£)nMOLOGíA.  De  callar:  catalán}  ca^ 
üat,  da, 

Callador.  Adjetivo  anticuado.  Ga- 
llado. 

Calíala.  Femenino.  lia  caUaié,  pie- 
dra preciosa  semejante  al  zafiro,  que 
algunos  creen  ser  la  angites* 

Etimolooí A.  Del  latín  caUaU, 

Callaasleiito.  Masculino  anticuado. 
La  acción  de  callar. 

Etimología.  De  callar:  catalán  anti- 
guo, oaüanaa,  ctiUament, 

Callana.  Femenino.  Especie  de  cri- 
sol en  que  se  ensava  el  metal  para  co- 
nocer su  calidad.  |]  Americano.  La  ca- 
zuela en  que  hacen  los  indios  el  ca- 
sabe. 

Callandico,  to.  Diminutivo  del  ge- 
rundio CALLANDO.  Eu  VOZ  baja,  sin  me- 
ter ruido. 

Etimología.  De  caUar:  catalán,  ca- 
llandet:  tq  oallandbt,  disimuladamen- 
te, sin  hacer  ruido. 

Callante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  callar.JIAdjetivo.  Que  calla. 

Etimología.  De  callar, 

Callantfo,  tía.  Adjetivo  anticuado. 
Callado,  silencioso. 

Callape.  Masculino.  El  palo  con  que 
se  mueve  el  molinete  délas  minas  para 
beneficiar  los  metales  ricos.  ||  La  gra- 
da de  la  escalera  que  se  forma  en  la 
elaboración  á  la  mina. 

CaUar.  Activo.  Omitir  ó  pasar  en 
silencio  alguna  cosa«  ||  Neutro.  Disi- 
mular, no  dibidose  imo  por  entendido 
de  lo  que  ove  ó  sabe.  |l  Se  dice  las  aves 
por  dejar  de  cantar.  Il  Usase  como  re- 
ciproco. II  Poética,  Hablando  del  vien- 
to, del  mar,  de  los  ríos,  etc.,  se  dice 
cuando  va  calmando  ó  suavizándose 
el  ruido  que  hacían.  ||  Callab  t  obbab 
poB  LA  tibbba  y  pob  kl  m  ab.  iRefrán  oon 
que  se  explica  la  conveniencia  del  sir 
gilo  para  llevar  á  cabo  los  propósi- 
tos. II  Cíllatb  t  oallbmos,  qub  bbitdas 
K08  tbhbmos.  Befrán  con  que  se  denota 
que  al  que  tiene  defectos  propios  no 
le  conviene  dar  en  cara  á  otro  oon  los 
suyos.  II  Gallb  el  qub  dio  r  hablb  bl 
QUB  TOMÓ.  Befrán  que  ensefia  que  el 


aue  ha  recibido  el  beneficio  es  quien 
debe  publicarlo,  y  no  el  que  lo  hace.  |j 
BüBH  CALLAB  8B  piBBDE.  Fraso  familiar 
con  que  se  reprende  al  que  publica  los 
defectos  %jenos,  teniéndolos  propios. 
II  QuiBir  CALLA  OTOBGA.  Bcfráu  que  en- 
seña que  el  que  no  contradice  en  oca- 
sión conveniente  da  á  entender  que 
aprueba.  ||  Gobtapioos  t  oallabbs.  Lo- 
cución familiar  de  que  se  usa  para 
avisar  á  los  niños  que  no  sean  parle- 
ros ai  pregunten  lo  que  no  les  convie- 
ne saber*  usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  1.  Del  latín  caüére,  ser 
insensible^  v  extensivamente,  no  res- 
ponder, callar* 

2.  Del  latín  celare  ^  celar,  ocultar, 
callar.  (Aoadbmia.) 

Callehaaea.  Femenino  americano. 
Bastbojo. 

Calle.  Femenino.  El  camino  públi- 
co entre  dos  filag  de  casas.  ||  Osado 
como  interjección,  significa  la  estra- 
ñeza que  causa  alguna  cosa.  J|  Germa- 
nia.  Libertad.  ||  db  ábbolbs.  El  e^cio 
que  hav  entre  doe  hileras  de  árboles. 
ipniTA.  Modo  adverbial  de  que  se  usa 
cuando  se  visitan  todas  las  casas  de 
una  calle,  ó  todas  las  calles  de  un  pue- 
blo, para  empadronar  los  vecinos  ó 
para  otros  nnes.  ||  Callbs  públicas. 
Plural.  Las  principales  y  más  concu- 
rridas, n  Albobotab  la  callb.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Inquietar  la 
vecindad.  ||  Azotab  oallbs«  Frase  fa- 
miliar. Andarse  ocioso  de  calle  en  ca- 
lle. II  CooBB  LA  oallb.  Frasc.  Gogbb  la 
pubbta.  II  CooBB  LAS  CALLBS.  Frasc, 
Ocuparlas  impidiendo  el  paso.||DBJAB 
Á  UNO  BB  LA  CALLB.  Frasc  familiar. 
Quitarle  la  hacienda  ó  empleo  con 
que  se  mantenía.  ||  Doblab  la  callb. 
Frase.  Doblab  la  bsquima.  ü  Eohab  k 
üvo  Á  LA  CALLB.  Frasc.  Despedirle  de 
casa.  II  EoHAB  algúh  sbcbbto  bn  la  oa- 
LDB.  Frase  metafórica  y  familiar.  Véa- 
se Sbcbbto.  ||  Eohab  algüba  oosa  bh  la 
OALLB.  Frase.  Publicarla.  |  Echab  pob 
ALGUNA  oallb.  Frasc.  Irse,  marchar 

{>or  ella.  ||  Hacbb  oallb.  Frase  fami- 
iar.  Apartar  la  gente  que  está  amon- 
tonada para  que  pase  alguno  por  me- 
dio de  ella.  ||  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Bomper  los  embarazos  que  de- 
tienen la  salida  de  alguna  cosa.  |i  Xa 

DBSBMPBDBAKDO     LA     OALLB.    FraSC.    Ir 

muy  de  prisa.  ||  Llbvablo  ó  llbvíb- 
SBLO  DB  CALLBS*  Fraso  metafórica. 
Convencer  á  alguno,  confundirle  con 
razones  y  argumentos.  HLlbvabsb  db 
CALLBS.  Frase.  Atrepellar,  arrollar.  || 

I4LBVAXSB   ó  HACBB  H9IB  UVA. OALLB  l>ñ 

ROMBBBS.  Frase  famiUar.  Hacer  huir 
alguno  á  mucha  gente  junta.  IPasbar 
LA  CALLB.  Frase  con  que  se  explica  que 
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alguno  corteja  ó  galantea  alguna 
dama.  ||  Pohbb   xn    la   calle.   Frase. 

ECBAB  k  LA  CALLX.  ||  POKBBIE  K9  LA  CA- 
LLE. Frase.  Salir  de  casa  ó  j^esentar- 
se  en  público,  y  asi  se  dice:  Fulano  so 
poHB  Bixii  EN  LA  CALLE,  cuaudo  Sale  con 
«I  tren  correspondiente  &  su  estado.  |i 

QUBDAB  ó  QUEDABSB  EN  LA  CALLE.  FraSC 

metafórica.  Perder  alguno  la  hacien- 
da ó  medios  con  que  se  mantenía.  || 

A  QUIEN  DE  AJENO  SE  TIStE,  BN  LA  CALLE 

LE  DESNüBAN.  Befrán  con  que  se  re- 
prende  &  los  que  se  quieren  lucir  con 
trabajos  ajenos,  porque  fácilmente  se 
descubre  el  engaño  7  quedan  desaira- 
dos. II  Seb  buena  alguna  cosa  sólo  pa- 
BA  ECHADA  Á.  LA  CALLE.  Frase  metafóri- 
ca y  fan^liar  con  que  se  denota  el 
desprecio  que  se  hace  de  eUa. 

EtimolooIa.  Del  latín  caüis^  senda 
ó  camino  estrecho:  italiam»,  eaUe^  sen- 
da pendiente;  callare^  sendero. 

€»lle«r.  Activo.  Hacer  calles  en 
las  Tinas,  separando  ó  cortando  los 
sarmientos  que  atrariesan  los  liños, 
para  que  los  vendimiadores  nuedan 
coger  con  orden  y  comodidad  el  fruto. 

Calleeer.  Neutro  anticuado.  Enca- 

LLBCXB. 

CallcJ».  Femenino.  Callbjuxla.  || 
Germanice  Fuga  de  la  justicia  ||  Sépa- 
se QUIÉN  ES  OaLLEJA,  Ó  CALLEJAS,  Ó  TA 

vcBlN  QUIÉN  ES  Calleja.  Frasc  fami- 
liar con  que  alguno  se  jacta  de  su  po- 
<  er  ó  autoridad.  También  se  dice  con 
aplicación  i  otra  persona,  y  en  este 
caso  se  habla  regularmente  con  iro- 
nía. 

Call<Je«r.  Neutro.  Andar  continua- 
mente de  calle  en  ct^Ue  sin  necesidad. 

EtimolooIa.  Be  calleja, 

C^mllcjeroy  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca &  la  persona  que  gusta  mucho  de 
andar  de  calle  en  calle  por  ociosidad. 

Etimología.  I>e  calleja, 

CMlcJo.  Masculino.  En  las  monta- 
ñas de  Burgos,  el  hoyo  que  se  hace 
fiara  que  en  las  batidas  caigan  en  él 
as  fieras  y  otros  animales. 

Etimología.  Be  calleja, 

Callcjóm.  Masculino,  El  estrecho 
largo  que  forman  dos  paredes,  y  por 
semejansa  se  dice  también  del  que 
forman  dos  montes  ó  dos  vallados. 

GalleiUoiicillo^  to.  Masculino  di- 
minutivo de  callejón. 

Callelaela.  Femenino.  La  calle  an- 
gosta ó  la  que  atraviesa  de  una  á 
otra  de  las  principales.  ||  Metáfora. 
Sfuffio  ó  pretexto  que  se  toma  para 
evaoirse  de  algún  negocio  ó  para  no 
conceder  alguna  cosa.  ||  Tono  se  sabe^ 
BASTA  LO  DE  LA  CALLEJUELA.  Frasc  fa- 
miliar que  explica  que  con  el  tiempo 
todo  se  descubre,  aun  lo  que  está  niás 
escondido. 


Callentar.  Activo  anticuado.  Ca- 
LENTAB.  Usábase  también  como  reci- 
proco. 

Calletre»  Masculino  anticuado.  Ca- 
letee, f 

Callialta,  t».  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  herraje  ó  herradura  que  tienen 
los  callos  más  gruesos  para  suplir  el 
defecto  de  los  cascos  en  las  caballe- 
rías, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Be  caUo  y  alto. 

Callista.  Masculino.  El  que  se  de- 
dica á  cortar  ó  extirpar  los  callos, 
uñeros  y  otras  dolencias  de  los  pies, 
sea  ó  no  cirujano. 

CalUataa,  CalUstlaes  ó  CalUsteas. 
Adjetivo.  Fiestas  que  se  celebraban 
en  honor  de  Juno  y  de  Oeres. 

Etimología.  Bel  griego  xaXXioxtlov 
(kaUUte^on),  premio  de  la  hermosura 
ó  de  la  virtud,  formado  de  xaXXíoxoc 
(kálli$to$}f  bellísimo,  superlativo  de 
x«X¿€  (kalósL  bello. 

Calllao.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Callejón  ó  callejuela. 

Callo.  Masculino.  La  dureza  que  se 
forma  en  pies,  manos,  rodillas,  etc., 
por  roce  ó  presión  de  algún  cuerpo 
extraño.  |j  En  la  herradura,  cualquie- 
ra de  sus  dos  extremos.  ||  Cirugía,  La 
cicatriz  que  se  forma  en  la  reunión 
de  los  fragmentos  de  un  hueso  frac- 
turado. II  Plural.  Los  pedazos  de  la 
túnica  en  que  se  contienen  las  tripas 
de  la  vaca,  ternera  ó  carnero,  y  que 
se  comen  guisados.  ||  na  hebbaduba. 
El  pedazo  de  ella  ya  gastado  con  el 
mucho  uso.  II  Cbiab,  hacbb  ó  tb^eb  ca- 
llos. Frase  metafórica.  Endurecerse 
con  la  costumbre  en  los  trabajos  ó  en 
los  vicios. 

Etimología.  Bel  latín  caüum  y  ca^ 
Uus:  italiano,  eaUo;  francés,  ccUj  caltís; 
catalán  4  caíL 

Callón.  Masculino  familiar  aumen- 
tativo de  callo. 

Callonca.  Adjetivo.  La  castaña  ó 
bellota  á  medio  asar.  ||  Metáfora.  La 
mujer  jamona  y  corrida. 

Callosar.  Neutro  anticuado.  Enca- 

LLEOEB. 

Callosidad.  Femenino.  Bureza  ^e 
la  especie  del  callo,  más  extensa, 
aunque  menos  profunda. 

Etimología.  De  calloso:  latín,  callóst- 
tan;  italiano,  caUositá;  francés,  eaüosi- 
té;  catalán,  caüositat. 

Calloso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
callo. 

Etimología.  Be  callo:  latín,  ocUldsus; 
italiano.  callo$o;  francés,  caUeux;  cata- 
lán, callos,  a, 

CaUúa.  Femenino.  Palo  con  que  te- 
jen los  indios  sus  mantas.  ||  La  table- 
ta con  que  los  mismos  aprietan  los 
tejidos. 


GAMá.  ( 

Etimología..  Vocablo  indígena. 

Cama.  Femenino.  £1  lecho  qne  sir- 
ve para  dormir  y  descansar  en  él  las 
personas.  Se  suele  componer  de  jer- 
gón, colchón,  sábanas,  manta  y  col- 
cha. II  La  armazón  de  madera  ó  hie- 
rro que  sirve  para  dicho  objeto,  ya 
ñor  si  sola  ó  ya  junta  con  la  ropa.  || 
La  colgadura  del  lecho  ó  camaj  com- 
puesta del  cielo,  cenefas,  cortinas  y 
cubierta  correspondiente.  ||  Metáfora. 
£1  sitio  donde  se  echan  los  animales 
para  su  descanso,  como  cama  de  lie- 
bres, de  conejos,  de  lobos,  etc.  jj  En  el 
carro  ó  carreta,  el  suelo  ó  plano.  U  En 
el  arado,  la  pieza  de  madera  encorva- ' 
da  que  por  un  extremo  está  afianza- 
da entre  el  dental  y  la  esteva,  y  por 
otro  en  el  timón.  ||  En  el  melón  y  al- 
gunos frutos,  la  parte  que  está  pega- 
aa  contra  la  tierra  mientras  está  en 
la  mata,  y  suele  hallarse  señalada  ó 

Sodrida.  ||  En  los  guisados,  la  porción 
e  vianda  que  se  echa  extendida  en- 
cima de  otra  para  que  la  una  á  la 
otra  se  comuniquen  el  calor.  ||  En  ios 
mantos  de  las  mujeres,  cada  uno  de 
los  pedazos  de  tafetán  del  ancho  de 
la  seda  de  que  se  componen.  ||  Cada 
una  de  las  barretas  del  freno  á  que 
están  asidas  las  riendas.  |j  Anticuado. 
Sbpuloro.  II  Gamada»  Plural.  En  las 
capas,  los  pedazos  de  tela  sesgados 
que  se  unen  al  anebo  de  ella  para  que 
salgan  redondas.  II A  mala  gama  col- 
CHÓK  Dx  VINO.  Befrán  que  advierte 
que,  cuando  se  espera  pasar  mala  no- 
che^ se  procure  aliviar  este  trabajo 
bebiendo  de  cuando  en  cuando  algti-' 
nos  tragos  de  vino.  li  Gabb  bm  cama  ó 
BN  LA  CAMA.  Frasc.  Ponerse  enfermo, 
enfermar.  ||  Güardab  oama  ó  la  cama. 
Frase.  Estar  indispuesto  y  precisado 
á  guardar  cama.  ||  Estab  bb  cama. 
Guardar  cama.  {|  Hacxb  la  cama.  Pre- 
pararla para  acostarse  en  ella.  ||  Ha- 
ces LA  CAMA  Á  ALeüRo.  Frasc  metafó- 
rica. Trabajar  en  secreto  para  perju- 
dicarle. II  Mbdia  cama.  La  cama  com- 
puesta solamente  de  un  colchón,  una 
manta,  una  sábana  y  una  almenada. 
Llámase  así  por  ser  la  mitad  de  la 
ropa  que  regularmente  se  pone  en 
ella.  II  Se  usa  para  explicar  que  dos 
duermen  en  una  cama,  por  lo  que  á 
cada  uno  toca  la  mitad.  ||  No  hay  tal 
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que  manifiesta  que  no  hav  lecho  duro 
ni  incómodo  cuando  hay  buena  dispo- 
sición ó  gana  de  dormir.  |i  Saltar  db 
LA  GAMA.  Frase.  Levantarse  de  ella 
con  aceleración. 

Etimología.  Este  vocablo  tiene  en 
nuestro  romance  tres  orígenes  dife- 
rentes, los  cuales  corresponden  á  sus 
tres  diferentes  sentidos: 


I  GAMA 

1.^  Cama,  lecho;  del  latín  de  San 
Isidoro  cama,  chama,  cama  muy  baja 
y  muy  estrecna. 

2.®  Cama,  barretas  del  tren  á  que 
están  unidas  las  riendas;  del  griego 
xií¡p,6^íhénws);  latín  cámus;  bajo  latín, 
chamus,  freno. 

8.^  Cama;  anticuado,  pierna,  del  la- 
tin  de  Yegecio  gamba,  que  tiene  el 
mismo  significado. 

Camacarl.  Masculino.  Botánica* 
Árbol  del  Brasil,  cuya  corteza  trasu- 
da una  resina  roja  é  inodora. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

€»m»ehle«.  Masculino.  Cacique  ó 
superior  entre  los  indios. 

Caauíeha^lo.  Masculino.  Ave.  Pab- 

niLLO. 

Carnada.  Femenino.  Todos  los  hi- 
juelos que  paren  de  una  vez  la  cone- 
ja, la  Ipba  y  otros  animales,  y  se  ha- 
llan juntos  en  una  misma  parte.  ||  Me- 
táfora. La  cuadrilla  dé  ladrones  que 
andan  juntos. 

Etimología.  De  cama. 

Camadrea.  Femenino.  Botánica. 
Hierba. 

Etimología.  Del  bajo  latin  y  cata- 
lán, camadrea. 

€aai»0so.  Masculino.  La  ñgurtk  la- 
brada de  relieve  en  isMra  preciosa, 
cuyo  fondo  es  regt&Ialn&ente  oscuro. 
Llámase  tambión  así  la  misma  piedra 
labrada. 

ETinoboGí  a.  Del  griego  xduverv/ftáni- 
néín)^  trabajar,  fatigarse;  bajo  grie- 
go, xa|ia>w8CV  (kamdnnétn),  ponerse  en 
movimiento,  darse  á  una  faena;  xá{ia- 
Tov  (kámatonjf  obra;  xa|i«>xixóv  {kamá- 
tikón),  obra  hecha  á  mano;  xaiistov  (ka' 
mtSon),  taller  de  herrería;  bajo  latín, 
camcnus;  italiano,  cameo;  ¿raiuoés,  ca- 
rnés; catalán,  camafeo,  camafeu. 

Camal.  Masculino.  El  cabestro  de 
cáñamo  ó  el  cabezón  con  que  se  ata  la 
bestia.  II  Anticuado.  La  cadena  grue- 
sa, con  su  argolla,  que  se  echa  á  los 
esclavos  para  que  no  se  huyan. 

Etimología.  Í.  De  cama,  freno:  ca- 
talán antiguo,  camal. 

2.  Del  griego  %OL\xrikoz,  cuerda^  cor- 
del. (Academia.) 

Camalanga.  Femenino.  Botánica. 
Cucurbitácea  de  Sumatra,  de  cuyo 
fruto  se  hace  dulce. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cos, cama¿anga. 

Camaldulenaeo.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo plural.  Beligiosos  de  una  orden 
de  San  Benito,  modificada  y  fundada 
por  San  Bomnaldo  en  1009. 

Etimología.  De  CamáldoU^  punto  do 
Toscana  en  que  se  estableció  dicha 
orden:  francés,  camaldule;  catalán,  ca- 
maldtdense. 

Cansaleóm.  Masculino.  Especie  de* 


OAHA 

lagarto  de  yariot  colores,  segúa  don- 
de se  cria  y  las  agitaciones  que  pade- 
ce. Ss  mu7  tímido  y  pesado  para  an- 
dar. I|  Figuradamente  se  llama  asi  al 
hombre  que,  á  impulsos  del  favor  ó 
•del  interés,  muda  con  facilidad  de  pa- 
receres ó  doctrinas, 

Etimología.  Del  griego  x«fA«^stt>v 
(chamaüeán);  del  adverbio  x>M«¿  í^^' 
tnaij,  en  tierra,  v  león,  león:  catalán, 
camcUeó,  camalleó;  francés,  caméleon; 
latín,  chámceleon, 

Cmatmlempaxám»  Masculino.  JntAr  a. 

CaauMilla.  Femenino.  Planta. 
Mahiamula. 

Etimología.  Del  griego  x^P^^^V^'ñ^O'^ 
(chamaimélon);  de  c/»at>uri,  en  tierra,  y 
méton,  manzana,  por  semejansa  de 
olor:  italiano,  camomüla;  francés^ 
eamonu/i^;  catalán,  caniamiUa,  oamch 
fnirla. 

Caas^ia.  Masculino.  Especie  de  sa- 
cerdote mágico  y  médico  en  algunas 
poblaciones  indias.  ||  Hermosa  concha 
conocida  también  con  la  denomina- 
ción de  bucarda  exótica. 

Etimología.  Del  sánscrito  sramanoi^ 
asceta,  aplicado  á  sacerdotes  budis- 
tas: francés,  chaman. 
.  €MM»M4*Mg.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  Filipinas. 

Etimología.  Del  malayo  fcamon- 
dang;  francés,  camandang. 

GamáMdnla.  Femenino.  El  rosario 
que  se  compone  de  uno  ó  tres  dieces. 
(fTusB  MUCHAS  gamIhoulas.  Fraso 
irónica.  Tener  muchas  bellaquerías. 

Etimología.  D^Camaldoli,  en  la  Tos- 
cana,  donde  tuvo  principio  la  orden 
de  la  Camándula  ó  Camaldula.  (Aca- 

DBMIA.)      * 

c;aBMm4'iilar.  Neutro.  Afectar  una 
falsa  devoción,  ü  Proceder  con  falsas 
lalamerías. 

CaMMUsdalcrla.  Femenino  fami- 
liar. Hipocresía,  falsa  devoción.  ||  Za- 
lamería. 

Gaauímdalease*  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  orden  ae  la  Camándu- 
la, ^ue  es  una  reforma  de  la  de  San 
Benito. 

Etimología.  De  camalduler^B. 

GaatamAMlcrOy  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. El  hipócrita,  embustero  y  bella- 
co. Usase  algunas  veces  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  camándtUat  por  ca- 
máldula:  catalán,  oanuinduler. 

Gaatanliaya.  Femenino.  Botánica. 
Planta  del  Brasil,  que  crece  sobre  los 
arbolea  más  altos. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, camanhaya, 

Caatanfn.  Masculino.  Mitología. 
Nombre  de  unos  ídolos  expuestos  al 
sol  en  el  tejado  de  las  casas.  |j  Cajillas 
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portátiles  en  forma  de  carroza  que  se 
construían  en  honor  del  sol. 

Camananea.  Femenino  anticuado. 
Tela  antigua  que  se  usaba  para  f6r 
rros  de  vestidos. 

.  Caaumtaray,  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  la  India  cuya  cortesa  gosa 
de  virtudes  febrífugas. 

Cáatara.  Femenino.  Sala  ó  pieza 

Srincipal  de  alguna  casa.  ||  Cada  uno 
e  los  cuerpos  legisladores  que  suele 
haber  en  los  gobiernos  representati- 
vos, distinguiéndose  con  los  nombres 
de  cJLmaba  alta  t  baja.  ||  En  el  palacio 
del  rey,  la  pieza  donde  sólo  tienen  en- 
trada los  gentileshombres  y  ayudar- 
das  de  cámara,  los  embaiadores  y  al- 

Sunas  otras  personas.  ||  En  las  casas 
e  los  labradores,  la  pieza  que  está  en 
lo  alto  destinada  para  recoger  y  guar- 
dar los  granos.  ||  Provincial.  Cilla.  || 
En  los  navios,  la  sala  que  está  en  la 
popa  donde  habitan  los  generales  ó 
capitanes.  ||  En  los  buques  mercantes» 
la  sala  donde  comen  los  pasajeros  y 
donde  están  sus  camarotes.  ||  En  las 
armas  de  fuego,  el  espacio  que  ocupa 
la  carga.  ||  El  excremento  del  hom- 
bre. II  En  lo  antiguo,  la  residencia  ó 
corte  del  rey  y  del  poseedor  de  algún 
estado,  y  así  se  dice  de  la  ciudad  de 
Burgos  que  es  cabeza  de  Castilla  y 
olMABA  de  S.  M.  II  Anticuado.  La  alco- 
ba ó  aposento  donde  se  duerme.  ||  Plu- 
ral. El  flojo  de  vientre  ó  despeño.  || 
apostólica.  Tribunal  que  administra 
las  rentas  de  los  Estados  Pontificios. || 
DB  Castilla.  Consejo  supremo  que  se 
componía  del  presidente  ó  goberna- 
dor ¿el  de  Castilla,  y  de  algunos  mi- 
nistros de  él,  sin  numero  fijo.  Tenía  á 
su  cargo  negocios  de  suma  importan- 
cia. U  DB  GIUDAn,  VILLA   Ó  LITGAB.  Autl- 

cuaao.  CoHOBJO  ó  atubtamibmto.  |  db 
GOMPTOs.  Tribunal  de  Navarra  que  co- 
nocía de  los  negocios  de  la  real  Ha- 
cienda.lJDB  Ihdias.  Tribunal  compues- 
to de  ministros  del  Consejo  de  Indias, 
que  ejercía  respecto  de  los  dominios 
de  Ultramar  las  mismas  funciones  que 
la  cámara  de  Castilla  resnecto  de  la 
Península.  ||  db  los  paíos.  Oficio  anti- 
guo de  la  casa  real  que  tenía  á  su  car- 
fo  el  gobierno  de  todo  lo  que  tocaba 
ropas  y  vestidos  de  palacio.  ||  dbl 
bbt.  El  nsco  real.  ||  oscuba.  Artificio 
óptico  en  que  los  objetos  exteriores 
se  representan  como  pintados  en  un 
papel  ó  en  un  cristal  opaco.  ||  db  las 
AiMf  AS.  Anticuado.  Guadarnés. 

Etimología.  Del  griego  xa)Aápa  f/io- 
mára);  latín,  camera;  italiano,  came- 
ra; francés,  chambre,  que  es  la  misma 
forma  del  siglo  xi;  provenzal,  cambra; 
catalán,  cámara,  cambra. 

Camarada.  Masculino.    El   que 
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«compaña  á  otro  y  come  y  Tive  con 
él.  Dijose  asi  por  dormir  en  nna  mis- 
ma cámara  ó  alcoba.  ||  £1  que  anda  en 
compaftia  con  otros,  tratándose  con 
amistad  y  confianEa.JI  Femenino  an- 
ticaado.fiATBBÍA.i|Anticnado.  La  com- 
pañía ó  la  jnnta  de  camaradas. 

Etimología.  De  cámara:  catalán,  co- 
marada;  francés,  camarade  y  canta- 
raderie,  familiaridad  entre  camara- 
das. 

Caman^e.  Mascnlino.  £1  alcjuiler 
de  la  piesa  ó  cámara  donde  se  tienen 
guaraados  los  granos. 

Cavaranehóii.  Mascnlino.  Desván 
de  la  casa,  ó  lo  más  alto  de  ella,  don- 
de se  snelen  gnardar  trastos  viejos. 

£timoloqía.  De  cámara.  (Aoadbmia.) 

Camarera.  Femenino.  La  mnjer  de 
más  respeto  que  sirve  en  las  casas 
prÍQCipales.|)iiATOB.  La  señora  de  más 
autoridad  entre  las  que  sirven  á  la 
reina.  Ha  de  ser  grande  de  España, 
y  entre  otras  muchas  preeminencias 
tiene  la  de  mandar  átoaas  las  que  sir- 
ven en  palacio. 

EtimolooIa.  De  camarero:  catalán. 
camareray  cambrera¡  trAHoés,  chambrié" 
re;  italiano,  camet^tera. 

Caatarería.  Femenino.  £1  empleo  ú 
oficio  de  camarera.  ||  £1  descuento  de 
cuarenta  maravedís  por  millar  que 
llevaba  el  camarero  de  las  libransas 
«extraordinarias  que  el  rey  mandaba 
dar.  En  tiempo  del  rey  Don  Pedro  se 
extendió  este  descuento  á  los  sueldos 
durante  la  guerra  de  los  moros. 

Etimología.  De  camarero:  catalán, 
famareria;  francés,  cha/nibriere. 

Camarera.  Masculino.  Oficial  de  la 
cámara  del  papa.  ||  £n  algunos  luga- 
res, el  ^ue  tiene  á  su  cargo  el  tngo 
del  pósito  ó  de  los  diesmos  v  tercias, 
ó  el  grano  que  se  echa  en  las  cáma- 
ras. If  Criado  de  mucha  distinción  que 
servia  en  las  casas  de  los  grandes  y 
mandaba  todo  lo  que  pertenecía  á  su 
cámara.  ||  Camabbbo,  ó  caxabbbo  ma- 
yoB.  En  la  casa  real  de  Castilla  se  lla- 
maba así  el  jefe  de  la  cámara  del  rey, 
hasta  que  se  introduio  el  estilo  y  los 
nombres  de  la  casa  de  Borgoña,  y  se 
llamó  sumiller  de  eorp$,  ||  £1  criado  de 
las  fondas  ó  posadas  que  cuida  de  los 
aposentos  de  los  huépedes. 

jBtimolooía  De  cámara:  catalán,  eo- 
marer;  francés,  chambrier;  italiano, 
cameriere. 

Caaiareta.  Femenino  anticuado  di- 
minutivo de  cámara,  en  la  significa- 1 
ción  de  alcoba. 

Etimología.  De  cámara:  catalán, 
v^mbreta^  cambrota;  francés,  {^wmbret" 
te:  italiano,  cameretta. 

Caiaarleo.  Masculino.  Cierto  tribu- 
to que  pagaban  los  indios.  ||  El  regalo 
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de  carnes,  vallinas,  huevos,  etc.,  que 
los  indios  llevaban  á  sus  curas. 

Camarleata,  ta.  Adjetivo.  El  que 
padece  cámaras. 

Etimología.  De  cámara,  vía  fecal. 

Camarilla.  Femenino  diminutivo 
de  cámara,  ¡j  La  reunión  de  varios  de- 
pendientes íntimos  de  palacio  que,  por 
inmediación  á  las  personas  reales, 
suelen  influir  en  la  resolución  de  los 
negocios  del  Estado.  . 

Etimología.  De  cámara:  italiano,  ca^ 
mereüa;o9kt9Aé,n,  camarilla;  fr&ncéBf  ca- 
marilla,  tomado  de  nuestro  romance. 

Camarfn.  Masculino.  La  piesa,  co- 
múnmente bien  adornada,  detrás  del 
altar,  en  la  cual  se  coloca  alguna  ima- 
gen,  ó  aquella  en  que  se  guardan  sus 
alhajas  y  vestidos.  ||  En  los  teatros  se 
llama  así  cada  uno  ae  los  cuartos  don- 
de los  actores  se  visten  para  salir  á  la 
escena.  ||  Anticuado.  La  pieza  peque- 
ña retirada  donde  se  guardaban  las 
bujerías  de  búcaros,  barros^  cristales, 
porcelanas  y  también  alhajas  de  más 
precio.  II  Tocados,  por  el  aposento  en 
ouo  se  peinan  las  señoras.  ||  Anticua- 
do. La  piesa  retirada  para  el  despa- 
cho de  los  negocios. 

Etimología.  De  cámara:  catalán,  ca- 
marü;  italiano,  camerino. 

Camarlata.  Masculino.  Ministro 
del  consejo  de  la  cámara.  ||  Anticua- 
do. £1  que  vivía  en  alguna  cámara  de 
posada  y  no  tenía  trato  con  los  demá» 
hospedados.  ||  Femenino.  La  criada  de 
distinción  que  asiste  y  sirve  conti* 
unamente  en  la  cámara  de  la  reina, 
princesa  ó  infantas. 

Etimología.  De  cámara:  catalán,  co- 
mariiia;  francés,  camériste;  italiano, 
camer^ta. 

Camarita.  Femenino  diminutivo  de 
cámara. 

Camaritala.  Femenino.  Nombre  de 
las  arañas  que  tejen  telas  tupidas,  en 
cuyo  interior  suelen  residir. 

firiMOLOGÍA.  De  cámara  y  tda* 

Camarleiiir*to.  Masculino.  Digni- 
dad de  camarlengo. 

Etimología.  1>^camxirlengo:  francés, 
camerlingaU 

Camarleayo.  Masculino.  Título  de 
dignidad  entre  los  cardenales  de  la 
Santa  Iglesia  romana:  sus  funciones 
son  presidir  la  cámara  apostólica  y 
ejercerla  autoridad  para  el  gobierno 
temporal  en  sede  vacante.  ||  £1  que  en 
la  casa  real  de  Aragón  obtenía  esta 
dignidad,  que  era  de  grandes  preemi- 
nencias y  correspondía  en  parte  á  la 
oue  hubo  de  camarero  en  la  casa  real 
de  Castilla. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
man,  chamariincí  alemán  moderno j 
Kammerling;  de  Kanimer,  cámara;  ita- 
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liano,  camarlingOf  oamerlingo;  francés, 
camarlinge;  provanzal,  camarlenc,  cha- 
wiarlenc;  portugués^  oamerlengo;  cata- 
lán, camarlench;  bajo  latín,  caniarlen- 
gv$^  camerlengus,  forma  intermedia. 

Cmmafo  6  Camaróia.  Masonlino. 
Gmstáceo  del  largo  y  grueso  del  dedo 
pe^inefio,  y  de  color  pardusco;  tiene 
seis  pies  y  dos  manos,  y  el  cuerpo  al- 
go encorvado;  de  la  cabeza  le  sale 
una  esjieoie  de  cornezuelo  lleno  de 
dientecillos  y  rodeado  de  unas  barbi- 
llas muy  sutiles. 

Etimolooía.  Del  griego  xájip,£po€ 
¡kámmaros);  latín,  cammárus,  can- 
grejo. 

Canuir^Bera.  Femenino.  La  que 
Tende  camarones* 

CaaiAr^iiero.  Masculino.  El  que 
pesca  ó  Tende  camarones. 

CAnaroAls.  Femenino.  Ciruja. 
Fractura  del  ciineo,  cuyos  fragmen- 
tos están  dispuestos  de  tal  modo  que 
forman  una  bóveda  cuya  base  está  en 
la  duramáter. 

Etimología.  Del  griego  xa^ápooi^ 
psamárosis),  curvatura,  fórma  de  ha- 
mára,  cámara:  francés,  camarose. 

CJaauírote.  Masculino.  Cualquiera 
división  pequeña  do  las  que  hay  en 
los  barcos  para  poner  la  cama. 

ETIMOI.OOÍA.  De  cámara:  catalán,  co" 
marot. 

Cam»rotlUo.  Masculino  diminutivo 
de  camarote.  ||  Ouarto  reducido  en  la 
popa. 

€mai*ruu  Masculino.  Botánica, 
Kombre  de  una  planta  del  Brasil,  cu- 
yo fruto  es  medicinal. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CaamaeqniBee.  Masculino.  Apodo 
que  se  aplica  festivamente  á  la  perso- 
na que  se  entromete  en  lo  que  no  la 
importa . 

CMBAstro.  Masculino.  £1  lecho  po- 
1»re  y  sin  aliño.  il  Anticuado.  Catre  pe- 
queño hecho  de  cinchas. 

£nMOt.ooiA.  De  cania  y  el  sufijo  des- 
pectivo astroj  como  en  hijastro, 

emmmntrón.  Masculino  familiar.  El 
disimulado  y  astuto  que  espera  opor- 
tunidad para  hacer  su  negocio. 

CamantroAfuu^.  Masculino  aumen- 
tativo de  camastrón. 

Camay.  Masculino  anticuado.  Toca 
6  esclavina  de  eclesiásticos.  ||  Especie 
de  manto  ó  capotillo  de  mujeres.  || 
Lambrequín  que  cubría  el  casco  y  los 
escudos  de  los  caballeros  antiguos. 

Etimología.  De  cambuj. 

Camba.  Femenino.  Cualquiera  de 
las  barretas  del  freno  á  que  están  asi- 
das las  riendas. 

EmiOLoolA.  De  cama^  freno. 

Caaibalaclie.  Masculino  familiar. 
Oambio  y  trueque  de  una  cosa  por 
Tomon 


otra,  comúnmente  de  alhajas  de  poco 
valor. 

Etimología.  De  canibiar. 

Cambalachear.  Activo  familiar. 
Permutar,  trocar,  cambiar  unas  cosas 
por  otras. 

Etimología.  De  cambiar,  frecuenta- 
tivo. 

Cambalachero.  Masculino.  El  que 
pasa  el  tiempo  haciendo  trueques  de 
poca  importancia. 

Etimología.  De  cambalachear. 

Cambaleo.  Masculino.  Compañía 
antigua  de  cómicos  ó  farsantes,  com- 
puesta de  cinco  hombres  y  una  mujer 
que  cantaba.  Andaba  esta  compañía 
por  los  pueblos  y  cortijos. 

Cambalí.  Masculino.  Especie  de 
cuero  que  viene  de  Levante. 

Cámbaro.  Masculino.  Provincial 
Asturias  y  Santander.  Cangrejo. 

Cambas.  Femenino  plural.  Camas, 
en  las  capas. 

Cambaso.  Masculino.  Cambera. 

Cambayea.  Femenino  plural.  Tela 
de  algodón  que  se  fabrica  en  Madras. 

Etimología.  De  Cambaya,  ciudad  de 
las  Indias:  bajo  latín,  camboia,  calem- 
ba;  francés,  cambayes,  camhages. 

Cambera.  Femenino.  Bed  usada 
para  pescar  camarones  y  cangrejos. 

Etimología.  De  camba. 

Cambia.  Femenino  anticuado.  Cam- 
bio. 

Cambiable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  cambiar. 

Etimología.  De   cambiar:   catalán, 
cambiable;  italiano,  cambiábile. 
,  Cambiaeiéii.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  la  Cochinchina,  cuya  corte- 
za sirve  para  hacer  cuerdas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cambiada.  Femenino.  Marina,  Cam- 
bio. II  Virada. 

Cambiadiao,  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Mudable,  inconstante. 

Etimología.  De  cambiar:  catalán, 
canxbíadiSf  sa. 

Cambiador.  Masculino.  El  que  cam- 
bia. II  Anticuado.  El  que  reducía  las 
monedas  de  una  especie  á  otra  por 
cierto  interés.  ||  Anticuado.  Cambista. 
!l  Germania.  El  padre  de  la  mancebía. 

Etimología.  De  cambiar:  bajo  latín, 
cambiátor;  italiano,  car}ibiatore;  fran- 
cés, changeur;  provenzal,  cambiaire, 
camjaire,  cambiador^  camjador;  cata- 
lán, cambiador. 

Cambiamiento.  Masculino.  Muta- 
ción, variedad. 

Etimología.  De  cambiar:  catalán, 
cambiament;  provenzal,  cambiamen; 
francés,  changement;  italiano,  cambiO" 
mentó. 

Cambiante.  Participio  activo  de 
cambiar.||Adjetivo.  Que  cambia.ljMas- 
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calino.  La  variedad  de  colores  ó  risos 

Sue  hace  la  Inz  en  algunos  cuerpos, 
^sase  más  comúnmente  en  plural  y 
hablando  de  algunas  telas.  ||  Él  que  se 
dedica  al  cambio  de  monedas  ó  oille- 
tes  de  banco,  nacionales  ó  extranje- 
ros. II  Plural.  Pintura,  Los  tafetanes  ó 
paños  en  que  los  claros  ó  parte  ilumi- 
nada aparece  de  color  diverso  de  la 
que  no  recibe  tanta  luz. 

EtiholooIa.  De  cambiar:  francés, 
diangeant. 

Cambiar.  Activo.  Trocar  ó  permu- 
tar una  cosa  por  otra,  li  Mudar ,  va- 
riar, alterar.  HT)ar  ó  tomar  dinero  & 
cambio.  ||  Mudar  ó  trasladar  á  alguno 
de  una  parte  á  otra.  ||  Marina.  Hablan- 
do de  aparejo,  es  bracearlo  de  la  ban- 
da contraria  á  la  en  que  está  coloca- 
do, n  Virar.  ||  Neutro,  defiriéndose  al 
viento,  mudar  de  dirección.  Hállase 
también  usado  como  reciproco.  ||  Cam- 
bias ó  CAMBIAB  DB  VANO.  Frasc.  Hacer 
al  caballo  que  iba  galopando  con  pie 

;r  mano  derecha  que  se  vuelva  á  ga- 
opar  con  pie  y  mano  izquierda,  ó  al 
contrario.  Usase  también  como  neu- 
tro y  como  reciproco.  Asi  se  dice: 
CAMBIÉ  mi  cabaUo,  el  caballo  cambió, 
se  me  cambió  el  caballo. 

Etimología.  Del  griego  xáfi6etv, 
xAlinzs^  íkámbeTn,  kámpleinL  doblar, 
porque  el  cambio  es  una  doble  opera- 
ción: latín,  cambtre;  bajo  latín,  cam- 
kiare;  italiano,  cambiare;  francés,  chan- 

?jer;  provenzal,  cambiar,  oamjar;  cata- 
án,  cambiar, 

CamMete.  Masculino.  Especie  de 
lana,  de  la  que  se  exporta  de  España. 

Cambija.  Femenino.  Entro  fonta- 
neros, el  arca  de  agua  elevada  sobre 
la  tierra. 

Etimología.  De  camba. 

Cambll.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  medicina  semejante  á  la  are- 
na, de  que  usaban  antiguamente  para 
algunas  enfermedades  de  los  perros, 
y  hoy  se  ignora  cuál  es. 

Cambín.  Masculino.  Nasa  de  jun- 
cos para  pescar,  parecida  á  un  som- 
brero redondo,  que  se  cala  con  tres 
piedras  fijas  en  su  ruedo. 

Etimolooía.  De  cambera. 

Cambing.  Masculino.  Árbol  de  las 
Holucas  que  da  una  especie  do  resina 

Etimología.  Del  malayo  kambing; 
francés,  cambing,  árbol  de  género  des- 
conocido cuya  corteza  se  emplea  con- 
tra la  disenteria. 

Cambio.  Masculino.  El  acto  ó  efec- 
to de  cambiar,  en  sentido  de  variar  ó 
mudar  ó  alterar.  ||  Forense.  Pbbmuta. 
II  £1  interés  que  por  la  letra  de  cambio 
se  abona,  y  se  regula  por  la  abundan- 
cia ó  escasez  del  dinero  y  del  papel. 
Según  ellas  hay  beneficio  ó  daño  para 
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las  respectivas  partes  contratantes, 
experimentando  la  una  lo  contrario 
de  la  otra.  Guando  la  ventaja  es  recí- 

Sroca  y  se  nivela  completamente,  se 
ice  que  está  el  cambio  á  la  par.  ||  Cf am- 
BioMiNUTO.  El  que,  pagando  cierto  in* 
teres,  se  hace  de  unas  monedas  por 
otras,  como  plata  por  oro,  cobre  por 

plata.  II  A  LAS  PBIMEBAS  DB  CAMBIO.  Lo- 

cución.  Do  buenas  á  primeras,  desde 
luego,  al  principio  oe  un  negocio  ó 
asunto. 

Etimología.  De  cambiar:  catalán, 
cambi:  provenzal,  camge,  camje;  fran- 
cés, ciuinqe;  italiano,  cambio;  bajo  la- 
tín, cambium. 

Cambista.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  tomar  el  dinero  en  una  par- 
te y  darlo  en  otra,  girando  letra  por 
cierto  interés. 

Etimología.  De  cambio:  catalán, 
cambista;  francés,  cambiste. 

Cámbinm.  Masculino.  Palabra  la- 
tina, empleada  por  algunos  autores 
para  designar  el  jugo  nutritivo  dima- 
nado de  la  sangre. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cambium; 
francés,  cambium.  voz  botánica. 

Cambo.  Masculino.  Nombre  de  una 
variedad  del  té  que  tiene  mucho  aro- 
ma y  un  olor  de  violeta. 

Cambra.  Femenino  anticuado.  Cá- 
mara ó  cuabto. 

Cambray.  Masculino.  Lienzo  muy 
delgado,  que  tomó  su  nombre  de  la 
ciudad  donde  se  fabricaba. 

Etimología.  De  Cambray,  ciudad  de 
Francia  en  el  departamento  del  Nor- 
te: catalán,  Cambray,  cambraiiina;  del 
latín  camarácum. 

Cambrayado,  da.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente ó  parecido  á  Cambray. 

Caaibrayón.  Masculino.  Lienzo  pa- 
recido al  Cambray,  pero  menos  fino. 

Etimología.  De  Cambray:  catalán, 
cambrayó. 

Cambrianos.  Masculino  plural. 
Nombre  dado  por  los  romanos  á  los 
galos  que  habitaban  la  Bretaña. 

Etimología.  Del  bretón  ca«»6¿a,  nom- 
bre del  país  de  Gales:  latín,  cambria, 
el  principado  de  Gales,  en  Inglaterra. 

Cambrón.  Masculino.  Arbusto. 
Cambbombra. 

Cambronal.  Masculino.  Sitio  ó  pa- 
raje que  abunda  de  cambroneras. 

Cambronera.  Femenino.  Arbusto 
que  ordinariamente  se  planta  en  los 
vallados  de  las  heredades:  sus  ramos 
son  ondeados,  rollizos  y  espinosos,  y 
las  hojas  largas  y  angostas  á  manera 
de  cuña. 

Etimología.  De  cambra,  por  seme- 
janza de  forma. 

Cambnea.  Masculino.  Palabra  em- 
pleada por  algunos  médicos  para  de* 
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signar  los  bubones  y  las  úlceras  venó- 
reas  situadas  en  la  ingle. 

Cambuj*  Masculino.  En  Murcia  y 
otras  partes,  el  capillo  de  lienao  que 
ponen  prendido  á  los  niños  para  que 
tengan  derecha  la  cabeza. 

Etimología.  Del  árabe  cambuXf  toca 
áe  mujer,  antifaz  y  velo  de  mujer. 
^  €ambiú«»  i«-  Adjetivo.   Zambo  de 
indio,  el  hijo  de  indio  y  negra,  ó  de 
negro  é  india. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cambnllén.  Masculino.  En  el  Perú, 
enredo,  trampa. 

Cambur.  Masculino.  Botánica.  Plá- 
tano muy  pequeño,  gustoso,  que  se 
cria  en  Quito. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Camelui.  Femenino.  Comida  de  maíz 
tostado  <}ue  usan  los  indios  de  la  Amé- 
rica meridional. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Carne.  Masculino.  Zoología,  Género 
de  conchas  bivalvas  de  los  mares  in- 
tertropicales. 

Etimología.  Del  griego  xh\}.ri(chéme); 
latín  técnico,  chama;  francés,  cha^ne, 
carne, 

Cameaeto.  Masculino.  Botánica,  Uno 
de  los  nombres  de  la  hiebla,  planta 
semejante  al  saúco. 

Etimología.  Del  griego  x^f^idxTiQ 
(chamaiáklé);  latín,  c/iámtRacte;  fran- 
cés, dutméacte* 

CinMbiixo.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  polígala. 

Etimología.  Del  ffriego  chámai,  en 
tierra,  y  byxos,  boj;  latín  técnico,  cha- 
mcebuxoSjho^  rastrero;  francés, c/iam¿- 
huxe;  catalán,  combuix,  canibuix, 

Camecálamo.  Masculino.  Botánica, 
Planta  trepadora  de  la  familia  de  las 
cañas. 

Etimología.  Del  griego  cíiániai,  e^ 
tierra,  y  halamos,  caña;  latín  técnico, 
chamoícálam  us, 

Caateelao.  Masculino  anticuado. 
Botánica,  Hiedra  terrestre. 

Etimología.  Del  griego  xaíAaí^^KJoog 
(chamaikissos) ;  de  cháni^ai,  en  tierra,  y 
xtaaó^  (kissósff  hiedra:  latín,  chamaseis- 
tos;  latín  técnico,  chamcecissus;  fran- 
cés, chaniécisse, 

Camedaftie.  Masculino.  Botánica. 
Laurbl  de  Alejandría. 

Etimología.  Del  griego  chámai,  en 
tierra,  y  daphné,  laurel:  latín,  c/iawcK- 
daphne,  planta  parecida  á  la  dafnai- 
de,  llamada  lauréola;  francés,  chamce- 
daphne, 

Gamedaftio.  Masculino.  Camedafae. 

Camedrio.  Masculino.  Botánica. 
Planta  que  nace  en  lugares  ásperos  y 
pedregosos:  sus  hojas  son  pequeñas  y 
semejantes  á  las  del  roble,  y  su  flor 
algo  purpúrea,  pequeña  y  amarga. 


Etimología.  Del  griego  x^V^^^^P^Ifi 
Xafiaídpt)^  (chamaidrdps ,  chamaidrys); 
do  chámai,  en  tierra,  jy  drus,  encima; 
latín,  chámcedrops^  cliam.cedrys. 

Camedris^  Masculino.  Planta.  Oa- 
medbio. 

Etimología.  De  camedrio:  catalán, 
camedris, 

Camedrtto.  Masculino.  Vino  prepa- 
rado con  la  infusión  del  camedrio. 

Etimología.  De  camedrio:  francés, 
chamosdrite. 

Camelar.  Activo  familiar*  Galan- 
tear, requebrar. 

Etimología.  De  camelo,  (Academia.) 

Camelemea.  Femenino.  Cameleuca. 

Cameleón.  Masculino  anticuado. 
Mebcubio. 

Etimología.  De  camaleón^  aludiendo 
á  la  culebra  que  lo  simboliza. 

Cameleopardo.   Masculino.  Camb- 

LOPARDO. 

Camelete.  Masculino.  Pieza  gran- 
de de  artillería,  de  que  se  usó  para  ba- 
tir murallas. 

Etimología.  De  camello. 

Cameleuca.  Femenino.  Botánica. 
Tusílago. 

Etimología.  Del  ^iego  x^H^^^^^^^ 
(chamaüeükéj;  de  chámai,  en  tierra,  y 
leükos,  blanco;  latín,  chámceleucef  •plsk-a-' 
ta  del  todo  verde;  catalán,  camaleuca. 

Camelia.  Femenino.  Botánica.  Flor 
muy  bella,  pero  inodora,  procedente 
del  Japón  ^  la  China.  Es  por  lo  común 
blanca,  roja  ó  de  color  rosa.  El  arbus- 
to en  que  nace  tiene  las  hojas  lustro- 
sas, perennes  y  de  un  verde  muy  vivo. 
Es  de  la  misma  familia  que  la  planta 
del  té. 

Etimología.  Del  jesuíta  Camelli,  que 
la  importó  á  Europa.  (Academia.) 

Camelo.  Masculino  familiar.  Ga- 
lanteo. II  Familiar.  Chasco^  burla. 

Etimología.  Del  gaélico  camhaü, 
amable,  amoroso,  amigo;  del  sánscri- 
to kamala,  que  significa  lo  mismo. 

Camelopardo.  Masculino.  Jirafa. 

Etimología.  Del  griego  xaptioXoíiáp- 
íaXtg  (kamélopárdaUsJ;  de  kamélos,  ca- 
mello, jpardalis,  pantera:  francés,  ca» 
m^eléopard  y  camelopard. 

Camelopodlo.  Masculino.  Botánica, 
Planta  llamada  pie  de  camello. 

Etimología.  Del  griego  kamelos,  ca- 
mello, y  podós^  genitivo  de  poüs^  pie. 

Camelornlto.  Masculino.  Ornitolo* 
gia.  Nombre  de  los  pájaros  semejantes 
al  avestruz. 

Etimología.  Del  griego  xá|A7]Xo^  (ká- 
melosjy  camello,  y  Spvtg  (óniisjf  pájaro: 
francés,  cam^elornitlie. 

Camelotado,  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do al  camelote. 

Etimología.  De  camelote:  francés, 
cam-eloter,  verbo. 
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Camelote.  Masculino.  Tejido  hecho 
de  pelo  de  camello  con  mezcla  de  la- 
na, y  cuando  es  muy  fino,  se  llama 
CAMELOTE  de  pelo.  Lo  hay  también  he- 
cho sólo  de  pelo  de  lana. 

Etimología.  Del  griego  xajiTjXwxiQ, 
de  %OL\iir¡XoZi  camello:  bajo  latín,  carne- 
lotumf  cantalancumf  camelinuní;  fran- 
cés, camdot. 

Camelo  tero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  ó  vende  came- 
lóte. 

Caatelotlna.  Femenino.  Especie  de 
camelote. 

Etimología.  De  camelote:  francés, 
canielotine. 

CamelotÓB.  Masculino.  Camelote 
Bastísimo. 

Etimología.  De  camelóle:  francés, 
camelolCy  cosa  mal  hecha,  obra  de  ma- 
la calidad  y  de  poco  gusto. 

Camella.  Femenino.  La  hembra  del 
camello.  ||  Camellón,  por  lomo  de  tie- 
rra. ¡I  Yasi^ja  de  madera  que  sirve  para 
ordeñar  á  las  camellas  y  otros  ani- 
males. II  Gamella,  por  el  yugo  y  por 
el  arco,  etc. 

Etimología.  De  canxeUo:  catalán,  ca- 
mella; francés,  cJiamelle;  italiano^  cam- 
mella;  latín,  camella, 

Camellarlo.  Masculino  anticuado. 
El  que  cuidaba  de  los  camellos  en  los 
ejércitos  donde  los  habla. 

Camellejo.  Masculino  diminutivo 
de  camello. 

Etimología.  De  camello:  catalán,  ca- 
mellet. 

Camellería.  Femenino.  El  oficio  de 
camellero. 

Etimología.  De  cameUo:  latín,  carné* 
láría. 

Camellero.  Masculino.  El  que  cui- 
da de  los  camellos  ó  trajina  con  ellos. 

Etimología.  De  camello:  catalán^  ca- 
meller;  francés,  chamelier;  latín,  came- 
lárius. 

Camello.  Masculino.  Animal  cua- 
drúpedo rumiante,  oriundo  del  Asia 
central,  de  bastante  corpulencia  y  al- 
go más  alto  oue  el  caballo.  Tiene  el 
cuello  largo,  la  cabeza  proporcional- 
mente  pequeña,  y  dos  gibas  en  el  dor- 
so, formadas  por  la  aglomeración  de 
una  substancia  grasicnta.  ||  Pieza  de 
artillería  gruesa  de  batir,  de  dieci- 
séis libras  de  bala,  pero  corta  y  de 
poco  efecto.  Usóse  en  lo  antiguo.  || 
jPahdal.  Cuadrúpedo.  Jibafa. 

Etimología.  Di4  sánscrito  kram,  dar 
alcance;  &ramat¿a9,  el  camello:  hebreo, 
ahamalf  ghimd,  nombre  de  una  de  las 
letras  del  alfabeto  hebraico;  caldeo, 
^aNiaía;  ^rie^o,  xájiTjXog  ¡kámélosJ;lek- 
tín,  camelus;  italiano,  cammello;  fran- 
cés, c/iameau;  provenzal,  camel;  cata- 
lán, camell. 
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Camellén.  Masculino.  El  lomo  de 
la  tierra  que  se  levanta  con  la  azada, 
para  formar  y  dividir  las  eras  de  la» 
huertas.  Llámase  también  así  en  el 
arado  el  lomo  que  queda  entre  surco 
y  surco.  ||  En  la  Montaña  y  Castilla  la 
Vieja^  artesa  cuadrilonga  de  madera 
Que  sirve  para  dar  de  beber  al  gana- 
do vacuno.  ||  En  algunas  provincias,. 
camelote. 

Etimología.  De  camello. 

Camena.  Femenino.  Musa. 

Etimología.  Del  latín  camena ,  la 
musa. 

Camera.  Femenino  anticuado.  Cá- 
mara. 

Camerano,  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Natural  de  la  sierra  de  Cameros, 
II  Adjetivo.  Perteneciente  á  ella. 

Camerina.  Femenino.  Especie  de 
piedra  semejante  á  la  moneda. 

Camerlen^ato.  Masculino  anticua- 
do. Camaelergato. 

Camerlen^o.  Masculino  anticuado. 
Camarlengo. 

Camero.  Masculino.  El  que  hace 
colgaduras  para  camas  y  otras  cosas 
pertenecientes  á  ellas.  Llámase  tam- 
Dién  asi  el  que  alquila  camas.  ||  Adje- 
tivo. Lo  que  pertenece  á  la  cama  gran- 
de, en  contraposición  á  las  más  estre- 
chas ó  catres,  como  colchón  camero^ 
manta  camera. 

Cameréstomio.  Masculino.  Zoología» 
Cierta  parte  externa  del  cuerpo  de  los 
arácnidos. 

Etimología.  Del  griego  kamáraj  bó- 
veda, y  ííóma,  boca. 

Camérnla.  Femenino.  Bolánica,  Cel- 
dilla situada  en  cualquier  parte  de  un 
vegetal. 

Etimología.  De  cámara^  diminutivor 
francés,  camérule» 

Cameses.  Masculino.  Mitología. 
Príncipe  ^ue  se  dice  compartió  con 
Jano  el  remar  en  Italia. 

Etimología.  Del  latín  Cameses^  isr 
francés,  Cameses, 

Camiar.  Activo  anticuado.  Cam- 
biar. II  Anticuado.  Vomitar. 

Camila.  Femenino.  Mitología,  Beina. 
de  los  volscos  y  célebre  amazona.  ||' 
Historia  natural.  Concha  que  sólo  com- 
prende una  especie. 

Etimología.  Del  etrusco  casmillus^ 
ministro,  servidor:  latín,  camilla;  fran- 
cés, camille, 

Camilo.  Masculino.  Mitología,  So- 
brenombre de  Mercurio,  tomado  por 
servir  á  los  dioses  de  ministro.  \\  Minis- 
tro de  los  dioses  en  las  cosas  ó  sacri- 
ficios  más  ocultos.  |1  Nombre  propio  de 
varón. 

Etimología.  Del  etrusco  casmiüuSf 
ministro:  latín,  cámiütis;  francés,  ca- 
miüe. 
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Camiliielio.  Mascnlino  americano. 
^1  indio  jornalero  del  camj^o. 

Camilla.  Femenino  diminutivo  de 
<iama.  ||  La  qne  sirve  para  estar  medio 
vestido  en  ella,  como  lo  hacen  las  mu- 
jeres cuando  se  empiezan  á  levantar 
después  de  haber  parido,  y  como  lo 
hadan  en  lo  antiguo  cuando  estaban 
de  duelo.  ||  El  enjugador  cuadrado  de 
madera  y  cuerdas  que  se  dobla  por 
medio  de  goznes.  ||  Gama  pequeña  que 
se  lleva  con  varas  como  sillas  de  ma- 
nos, cubierta  con  lienzo  encerado,  que 
sirve  para  conducir  enfermos  á  los 
hospitales. 

ErnioLooÍA.  De  cania. 

Caatlnada.  Femenino  anticuado. 
Jorrada.  ||  Anticuado.  Camino  ó  viaje 
-de  aguadores  y  jornaleros. 

Caminador,  ra.  Adjetivo.  Que  ca- 
mina mucho. 

Etimología.  Be  caminar:  cátal&n, 
-cafninador. 

Caminal.  Femenino.  Sal  impura  del 
Xevante. 

Caminante.  Participio  activo  de  ca- 
minar. iJAdjetivo.  Que  camina.  ||  Mas- 
culino. El  mozo  de  espuela. 

Etimología.  De  caminar;  catalán, 
iíaminarU. 

Caminar.  Neutro.  Ir  de  viaje  de  un 
lugar  &  otro.  |i  Andab.  ||  Metáfora.  Se 
dice  de  las  cosas  inanimadas  que  tie- 
neii  movimiento,  como  los  ríos,  plane- 
tas. II  Usase  como  activo  en  significa- 
<:ión  del  espacio  que  se  recorre  cami- 
nando; verbigracia:  hoy  hb  caminado 
<einco  leguas.  II  Caminab  debecho.  Fra- 
se metafórica.  Proceder  con  rectitud. 

Etimología.  De  camino: italiano, 
'Caniminare;  francés,  cheminer;  portu- 
gués, caminhar;  provenzal  y  catalán, 
caminar. 

Caminata.  Femenino  familiar.  Pa- 
seo largo  que  suele  darse  con  el  fin  de 
hacer  ejercicio,  y  el  viaje  corto  que 
se  hace  por  diversión. 

Etimología.  De  caminar:  italiano, 
eamminata;  catalán,  caminada. 

Caminero^ra.  Adjetivo. Lo  que  per- 
tenece al  camino.  Hoy  tiene  uso  ha- 
blando del  peón  ó  jornalero  que  cuida 
4el  camino.  ||  Masculino  anticuado. 
Caminabtb. 

CaminillOy  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  camino. 

Etimología.  De  camino:  catalán,  ca- 
minet. 

CaaUno.  Masculino.  La  tierra  ho- 
llada por  donde  transitan  los  pasaje- 
ros de  unos  pueblos  á,  otros.  ||  El  viaje 
que  se  hace  de  una  parte  á  otra.|iCada 
uno  de  los  viajes  que  hace  el  aguador 
ó  jornalero  para  conducir  el  agua  ú 
otras  cosas.  [I  Metáfora.  El  medio  ó 
modo  que  se  halla  para-  hacer  alguna 
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cosa.j  jcAPDAL.  Anticuado.  Camino  beal. 
II  cabbetbbo.  El  camino  por  donde  se 
puede  andar  en  coches  y  otros  carrua- 
jes. II  Metáfora.  £1  común  modo  de 
obrar.||CABBiL.  Anticuado.  Camino  ca- 
BBETEBo.ricuBiEBTO.  ForUficación,  El  es- 
pacio que  media  entre  la  contraescar- 
pa y  la  explanada.  ||  de  herbadüba. 
Aquel  por  donde  sólo  pasan  caballe- 
rías. II  DESECHO.  Metáfora.  El  conjunto 
de  medios  conducentes  para  lograr  al- 
gún fin  sin  andar  por  rodeos.||DE  hie- 
bbo.  Ferrocarril.  ||  de  ruedas.  CamiHo 
cabbbtebo.jIde  Santiago.  Vía  LActea.|| 
beal.  El  camino  público  y  más  fre- 
cuentado por  donde  se  va  á  las  princi- 
pales ciudades  del  reino.  ||  Metáfora. 
El  medio  más  fácil  y  sef'guro  para  la 
consecución  de  algún  fin.  ||  tbillado. 
Común,  usado  y  frecuentaao.  |l  Metá- 
fora. El  modo  común  ó  regular  de 
obrar  ó  discurrir.  ||  Abrib  camino.  Fra- 
se. Facilitar  el  tránsito  de  una  parte 
á  otra.  II  Frase  metafórica.  Encontrar, 
sugerir,  dar  á  entender  el  medio  de 
salir  de  una  dificultad  ó  de  mejorar  de 
fortuna.  En  este  sentido  suele  decirse: 
Dios  abbibA  camino.  ||  Frase  metafó- 
rica. Ser  el  primer  autor  en  alguna 
linea,  ó  el  primero  que  introduce  al- 
guna cosa.  II  Andar  al  camino.  Frase. 
Tener  por  ocupación  el  contrabando 
ó  el  robo  en  despoblado.  ||  Cegab  los 
CAMINOS.  Frase.  Cegab  los  conductos. 
II  CoGEB  EL  camino.  Frasc.  COOEB  LA 
PUERTA.  II  De  camino.  Modo  adverbial. 
Al  paso,  al  mismo  tibmpo,  y  asi  se  dice: 
fui  á  palacio,  y  de  camino  hice  una  vi- 
sita. Il  El  traje  y  avíos  que  suelen  usar 
los  que  van  de  viaje.  ||  De  un  camino  ó 
de  una  vía  dos  mandados.  Locución  fa- 
miliar que  se  dice  del  que  aprovecha 
la  oportunidad  de  hacer  alguna  dili- 
gencia para  practicar  al  mismo  tiem- 
po otra.llEcHAB  pob  algún  camino,  sbn- 
da,  etc.  Tomarlo,  irse  por  él.  Ij  Entbab 
k  UNO  POB  CAMINO.  Frasc.  Beducirle  ó 
traerle  á  la  razón.  ||  Ib  fueba  de  cami- 
no. Frase  metafórica.  Proceder  con 
error. IJFrase  metafórica.  Obrar  sin  mé- 
todo, orden  ni  razón.||lB  ó  echab  cada 
CUAL  poB  su  camino.  Frasc  metafórica 
que  se  dice  de  los  que  están  discordes 
en  los  dictámenes.  II  Ib  su  camino.  Fra- 
se. Seguir  uno  el  camino  que  lleva,  y 
metafóricamente  dirigirse  á  su  fin  sin 
divertirse  á  otra  cosa.  ||  Mbteb  pob  ca- 
mino. Frase  metafórica.  Beducir  á  uno 
á  la  razón,  sacándole  del  error  ó  dic- 
tamen torcido  en  que  estaba.  ||  Llbvab 
ó  NO  ALGUNA  COSA  CAMINO.  Frass  me- 
tafórica. Tener  ó  no  fundamento  ó 
razón.  ||  Partib  xl  camino.  Frase.  Ele- 
gir un  paraje  medio  donde  puedan 
concurrir  dos  á  tratar  alguna  cosa 
con  •conveniencia  de  entrambos.  ||  Po- 
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NKBss  EN  CAMINO.  Frase.  Empezar  algn- 
no  á  caminar,  viajar  ó  andar  joma- 
das. II  Pbocusar  el  camino.  Frase. 
Abrib  CAMINO;  por  facilitar,  etc.  ||  Ca- 
mino DE  ItOMA|  NI  MÜLA  COJA   NI  BOLSA 

FLOJA.  Befrán  que  aconseja  no  em- 
prender cosas  arduas  sin  medios  pro- 
porcionados.l  |Camino  de Santiaoo,tan- 

TO  ANDA  EL  COJO  COMO   EL  SANO.  Befr&U 

^ue  se  dice  de  los  que  se  juntan  para 
ir  en  romería  que,  como  se  van  espe- 
rando unos  á  otros,  todos  vienen  & 
llegar  á  un  mismo  tiempo,  aunque  no 
sean  de  igual  robustez  y  aguante.  || 
Cuando  fuebes  pob  camino,  no  dioas 
M^L  DE  TU  enemigo.  Befr&u  que  enseña 
la  precaución  con  ^ue  se  debe  hablar 
de  otros  en  los  caminos  y  parajes  pú- 
blicos donde  concurren  personas  des- 
conocidas. II  Quien  siembra  en  el  cami- 
no, CANSA  los  bueyes  T  PIERDE  EL  TBIOO. 

Befrán  que  enseña  que  trabajan  in- 
útilmente los  que  no  se  valen  de  los 
medios  oportunos  para  conseguir  al- 

5 una  cosa.  ||  Bompeb  un  camino.  Frase, 
.brirle  y  disponerle  en  paraje  donde 
antes  no  le  habla.  ||  Salib  al  camino. 
Frase.  Salib  al  encuentbo.  i|  Frase. 
Salteab.  P  Frase  metafórica.  Prevenir 
la  idea  ó  intención  de  alguno.  ||  Seb  ó 

IB  ALGUNA  cosa  FUERA  DE  CAMINO.  FraSC 

metafórica.  Sor  alguna  cosa  fuera  de 
razón. 

Etimología.  Del  céltico,  camen,  de 
caní,  paso;  del  baio  latín  caminus;  ita- 
liano, cammino;  francés,  cheniin;  por- 
tugués, caminho;  provenzal  y  catalán, 
cami, 

Camlo.  Masculino  anticuado.  Cam- 
bio. 

Camión,  Masculino.  Especie  de  ca- 
rro  fuerte,  usado  modernamente  para 
transportar  cargas  ó  fardos  grandes 
ó  muy  pesados,  desde  los  muelles  en 
los  puertos  y  desde  las  estaciones  de 
los  ferrocarriles,  é,  sus  respectivos 
destinos. 

Etimología.  Del  francés  camión. 

Camisa.  Femenino.  La  vestidura 
interior  de  lienzo,  con  su  cuello  y 
mancas.  ||  La  telilla  con  que  est&n  in- 
mediatamente cubiertas  algunas  fru- 
tas y  legumbres,  como  la  almendra, 
la  castaña,  el  guisante}  etc.  ||  La  piel 
que  deja  la  culebra  de  tiempo  en  tiem- 
po. |]  En  el  jue&;o  de  la  r entina,  la  suer- 
te en  que  salen  en  blanco  los  seis 
dados.  II  Fortificación,  La  parte  de  la 
muralla  hacia  la  campaña  que  suele 
hacerse  de  piedra  blanca  ó  ladrillos 
blancos.  Llámase  camisa  por  vestir  la 
muralla  por  la  parte  de  afuera.  |j  An- 
ticuado. Alba.  ||  Anticuado.  En  cier- 
tos juegos  de  naipes,  dote  por  el  nú- 
mero de  tantos,  etc.  ||  Anticuado.  El 
.menstruo  ó  regla  de  las  mujeres.  Tie- 


ne uso  en  algunas  partes.  ||  Metáfora. 
La  capa  de  cal,  yeso  ó  tierra  blanca 
que  se  echa  en  la  pared  cuando  se  en- 
luce ó  enjalbega  de  nuevo.  ||  alquitba- 

NADA,  EMBREADA  Ó  DE  FUEGO.  PedazO  de 

lienzo  basto  y  usado,  que  regularmen- 
te se  hace  de  las  velas  viejas  ú  otro 
f  enero  basto,  empapado  en  alquitrán, 
rea  ú  otras  materias  combustibles: 
sirve  para  varios  usos  en  la  guerra, 
como  son  incendiarlas  embarcaciones 
enemigas,  descubrir  de  noche  los  tra- 
bajos de  los  enemigos,  etc.|!DE  fuerza. 
La  que  á  veces  se  pone  á  algunos  locos 
para  privarles  del  uso  de  los  brazos  é 
impedirles  que  dañen  á  los  que  se 
acerquen  á  ellos  ó  se  dañen  á  si  mis- 
mos. ||  ROMANA.  Anticuado.  Boquete. 
II  Camisa  t  toca  negra  no  sacan  al  áni* 
MA  DE  PENA.  Befrán  que  reprende  el 
exceso  en  los  lutos  y  exterioridades 
de  los  duelos,  descuidando  lo  que  im- 
porta al  alma  del  difunto.  ||  Dab  ó  to- 
MAB  EN  CAMISA  LA  MUJEB.  Fraso  fami- 
liar. Darla  ó  tomarla  sin  dote.||DBjAB- 

LE  Á  UNO  SIN    CAMISA.  Ó   NO    DBJABLE  NI 

AUN  CAMISA.  Frase  lamiliar  que  da  á 
entender  haberle  quitado  á  uno  cuan* 
to  tenia.  ||  ¿EstJLí  en  tu  camisa?  Frase 

tue  se  usa  para  retraer  á  alguno  del 
esacierto  que  va  á  hacer,  y  equivale 
á  ¿ESTÁS  EN  tu  juicio?  ||  Jugab  hasta  la 
camisa.  Frase  con  que  se  exagera  la 
desordenada  afición  al  juego.  ||  Mis 

CEBCA  ESTÍ.  la  camisa  DE  LA  CABNE  QUE 

EL  JUBÓN.  Befrán  que  advierte  la  pre- 
ferencia que  debe  darse  á  los  parien- 
tes ó  personas  inmediatas  soore  las 
que  no  lo  son.  ||  Metebse  en  camisa  de 
ONCE  VABAS.  Frasc  familiar  que  se  apli- 
ca al  que  se  mete  en  asuntos  que  no  le 
importan.  ||  Ybndeb  hasta  la  camisa. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Vender 
uno  todo  lo  que  tiene  sin  reservar 
cosa  alguna. 

Etimología.  Del  sánscrito  kschumá, 
kschaumiy  lino;  del  latín  oamt^ia;  ita^ 
liano,  camice,  tela  de  lino;  camicia,  car 
misda^  camisa;  francés,  chainse,  tela; 
chemisCf  camisa;  provenzal,  camisa; 
catalán  antiguo,  camis;  moderno,  ca- 
misa; portugués,  carniza* 

Camisería.  Femenino.  Tienda  en 
que  se  venden  camisas. 

Etimología.  De  camisero. 

Camisero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  hace  camisas.  ||  Per- 
sona que  las  vende. 

Etimología.  De  camisa. 

Camiseta.  Femenino  anticuado.  La 
camisa  corta  y  con  mangas  anchas. 

Etimología.  De  camisa:  catalán,  ca- 
miseta; francés,  chemissette;  italiano, 
camiciotto. 

Camisilla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  camisa. 
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EnicoLOOÍA.  Be  camisa:  italiano^  ca- 
micinola, 

€»Bti«ola.  Femenino.  Camisa  de 
lienzo  delgado  que  se  pone  sobre  la 
interior,  y  suele  estar  guarnecida 
por  la  abertura  del  pecho  y  por  los 
puños. 

Etimología.  De  camisa:  francés,  ca^ 
misóle;  catal&n,  camisola. 

Camisolín.  Masculino.  Pedazo  de 
lieuzo  aplanchado,  con  cuello  y  sin 
espalda,  que  se  pone  sobre  la  camisa 
delante  del  pecho  para  excusar  la  ca- 
misola. 

Etimología.  Be  camisa:  catalán,  ca^ 
nisó,  camisoli. 

Camisón.  Masculino.  Camisa  larga. 
En  algunas  partes  se  toma  por  camisa 
RKOULAB  de  hombre,  y  por  la  de  la 
mujer  en  las  Antillas  españolas. 

ETIMOLOGÍA.  De  camisa:  catalán,  ca- 
misassa, 

CanUsote.  Masculino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua  cuya  manga  llega- 
ba hasta  la  mano. 

Etimología.  Be  camisa:  catalán,  ca- 
misol, anticuado. 

CamtCa.  Femenino  diminutivo  de 
cama. 

Camocán.  Masculino.  Especie  de 
tela  preciosa. 

Etimología.  Bel  persa  camajab,  que 
tiene  igual  significado. 

Camodar.  Activo.  Gcr manía,  Tbas- 
tbocar. 

Cantomila.  Femenino.  Camamilla. 

Camón.  Masculino  aumentativo  de 
•ama.  ||  Arquitectura,  La  armazón  de 
cañas  ó  listones  con  que  se  forman 
las  bóvedas  que  llaman  encamonadas 
ó  fingidas.  ||  db  vipbios.  Cancel  de  vi- 
drios que  sirve  para  dividir  una  pie- 
za, jl  Balcón  cerrado  de  cristales,  mi- 
BADOB.  II  El  trono  portátil  que  se  colo- 
ca junto  al  presbiterio  cuando  asis- 
ten los  reyes  en  público  á  la  real  ca- 
pilla. II  Plural.  Maderos  gruesos  de 
encina  con  que  se  forran  las  ^inas  de 
las  ruedas  de  las  carretas  y  sirven  de 
calce. 

Etimología.  Be  cama, 

Camonelllo.  Masculino.  Sitial  ó  ta- 
buretillo  de  estrado. 

Etimología.  Be  camón. 

Camorra.  Femenino  familiar.  Hiña 
ó  pendencia. 

Camorrista.  Masculino  y  femeni- 
no familiar.  El  que  fácilmente  y  por 
leves  causas  arma  camorras  y  pen- 
dencias. 

Etimología.  Be  camorra:  catalán, 
camorrista;  de  camorra. 

Camote.  Masculino.  Especie  de  ba- 
tata grande  que  se  cría  en  Méjico  y 
otros  parajes  de  América. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 


Campa.  Adjetivo.  Véase  Tibbba 

CAMPA. 

.  Campaeán.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  del  Malabar  cuya  raíz  es  medi- 
cinal. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Campado  y  da.  Adjetivo.  Califica- 
ción del  escudo  que  tiene  campo. 

Etimología.  Be  campar:  catalán, 
campat,  da:  francés,  campé;  italiano, 
campato. 

Campal.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  toca  ó  pertenece  al  campo.  Aho- 
ra sólo  se  usa  aplicado  á  batalla,  y 
significa  la  que  se  dan  dos  ejércitos 
en  campo  raso. 

Etimología.  Be  campo;  catalán  an- 
tiguo, campal,  campesino;  italiano, 
campule. 

Campamento.  Masculino.  El  acto 
de  acampar  y  acamparse.  Tómase 
también  por  el  terreno  que  ocupa  un 
ejército  acampado  y  por  la  misma 
tropa  acampadia. 

Etimología.  Be  campar:  catalán, 
campament;  francés,  campement. 

Campamiento.  Masculino  anticua- 
do. Gala,  ostentación,  alarde. 

Etimología.  Be  campamento. 

Campana.  Femenino.  Instrumento 
cóncavo  de  metal,  de  la  figura  de  una 
copa  boca  abaioj  tiene  en  medio  una 
lengüeta  ó  badajo  con  que  se  toca,  y 
sirve  principalmente  en  los  templos 
para  avisar  al  pueblo  cuándo  debe 
acudir  á  los  divinos  oficios.  |j  pual- 
^uiera  cosa  que  tiene  alguna  seme- 
janza de  campana,  como  la  campaba 
de  la  chimenea,  las  de  vidrio,  etc.  (| 
Provenzal.  Queda.  ||  Metáfora.  La 
iglesia  ó  parroquia,  y  así  se  dice  que 
tales  diezmos  se  deben  á  la  campana, 
y  también  se  entiende  por  el  territo- 
rio ó  espacio  de  la  iglesia  ó  parro- 
quia, y  así  se  dice:  esta  tierra  está 
debajo  de  la  campaba  de  tal  parte.  H 
Germania.  La  saya  ó  basquina  de  la 
mujer.  ||  na  buzo.  Máquina,  común- 
mente de  madera,  de  que  usan  los  bu- 
zos para  mantenerse  más  tiempo  de- 
bajo del  agua.  ||  Campana  cascada 
NUNCA  SANA.  Kcfráu  quc  explica  la  es- 
terilidad de^  los  esfuerzos  consagra- 
dos á  remediar  lo  imposible.  ||  A  cam- 
pana BEBIDA.  Modo  adverbial  anticua- 
do.  A  CAMPANA  TAÍ^IDA.  ||  A  CAMPANA  TA- 

fiíDA.  A  toque  de  campana.  ||  No  habbb 
OÍDO  CAMPANAS.  Frass  familiar  que 
nota  la  falta  de  conocimiento  en  las 
cosas  comunes.  ]]  Cval  es  la  campana, 
TAL  LA  BADAJADA.  Bcfráu  quo  euseíUi 
que  las  acciones  son  más  ó  menos  so- 
nadas según  la  calidad  de  las  perso- 
nas. II  OlB  CAMPANAS  T  NO  SABEB  DÓNDE. 

Frase  metafórica.  Oir  mal  ó  entender 
mal  lo  que  se  oye. 
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Etimología.  Del  latín  campana,  ro- 
mana, suerte  de  peso  bien  conocido, 
aplicado  á  la  voz  del  articulo,  por- 
que la  campana  se  balancea  como 
aquel  instrumento:  italiano  y  cata- 
lán, campana;  francés,  eampane. 

Campanada.  Femenino.  El  golpe 
que  da  el  badajo  en  la  campana,  y 
también  el  sonido  que  hace.  ||  Metáfo- 
ra. Escándalo  ó  novedad  ruidosa. 

Etimolooía.  De  campana:  catalán, 
campanada. 

Campanario.  Masculino.  La  torre 
de  iglesia  ó  el  paraje  elevado  donde 
se  colocan  las  campanas.  ||  Marina,  El 
guindaste  de  tamaño  proporcionado 
en  que  está  colgada  la  campana  del 
castillo. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
campanar. 

Campanear.  Neutro.  Tocar  las 
campanas  con  frecuencia.  ||  Allá  se 
LAB  CAMPANEEN.  Frasc  metafórica  y 
familiar  con  que  se  da  á  entender  q^ue 
no  quiere  uno  mezclarse  en  negocios 
ájenos.  En  singular  se  usa  de  igual 
modo. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
campanejar. 

Campanela.  Femenino.  En  la  dan- 
za española,  la  vuelta  que  se  da  con 
la  pierna  levantada  alrededor,  pasan- 
dopor  junto  á  la  otra. 

Etimología.  De  campana:  francés, 
campaneUCf  diminutivo  de  eampane^ 
aludiendo  á  la  vuelta. 

Campanelado,  da.  Ad^jetivo.  Botar 
nica,  Galiñcación  de  las  flores  ensan- 
chadas por  el  medio  y  comprimidas 
por  el  cuello. 

Etimología.  De  campanela:  francés, 
campaneüé. 

Campaneo.  Masculino.  El  repetido 
toque  de  las  campanas.  ||  Metafórico 
y  familiar.  Contoneo. 

Etimología.  De  campanear:  catalán, 
campaneig. 

Campanero.  Masculino.  El  artífice 
que  vacía  y  funde  las  campanas.  ||  El 
que  tiene  por  oficio  tocarlas.  ||  Ornito- 
logía, Pájaro  de  Venezuela. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
campaner;  italiano,  campanaro^  cam- 
panajo, 

Campaneta.  Femenino  diminutivo 
de  campana. 

Campanía.    Femenino    anticuado. 

TiEBEA  DE  LABOB. 

Etimología.    Del    latín    Campánia, 

frovincia  del  antiguo  reino  de  Kápo- 
es. 

Campaniforme.  Adjetivo.  Historia 

natural.  Que  tiene  forma  de  campana. 

Campanil.    Masculino    anticuado. 

Gampanabio.  II  Adjetivo  que  se  aplica 

<i  metal  que  resulta  de  la  mezcla  de 


otros  varios,  y  sirve  para  hacer  las 
campanas. 

Etimología.  De  campana:  catalán 
antiguo,  campanil;  italiano,  ca/mpa^ 
nile. 

Campanilla.  Femenino  diminutivo 
de  campana.  |j  Bubbüjilla.  ||  El  galli- 
llo; y  así  se  aice:  á  Fulano  se  le  ha 
caído  la  campanilla.  ||  La  flor  de  una 
pieza,  y  de  figura  de  campanilla,  que 
produce  la  enredadera.  ||  £n  algunos 
adornos,  lo  que  tiene  figura  de  cam- 
panilla, como  las  borlitas  de  los  fle* 
eos,  cenefas,  etc.  ||  Tener  muchas  cam- 
panillas. Frase  metafórica  y  familiar 
con  que  se  explica  que  alguna  perso- 
na está  muy  bien  condecorada. 

Etimología.  De  campana:  catalán^ 
campanilla, 

Campanillaso.  Masculino.  El  to- 
que fuerte  de  la  campanilla.  Díoese 
particularmente  del  que  da    el  que 

Í>reside  en  las  juntas  para  hacer  ca- 
lar, y  en  las  catedrales,  del  que  se  da 
para  avisar  que  cese  el  orador,  si  ex- 
cedo de  la  hora  señalada. 

Campanillear.  Neutro.  Tocar  con. 
frecuencia  la  campanilla. 

Campanillero.  Masculino.  El  ^ue 
toca  la  campanilla  por  oficio  en  cier- 
tas cofradías  para  convocar  á  los  her- 
manos. 

Campanita.  Femenino  diminutivo 
de  campana. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
campaneta,  . 

Campano.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  América,  cuya  madera  se  em- 
plea en  la  construcción  de  buques. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Campante.  Participio  activo  da 
campar.  ||  El  que  sobresale  ó  se  aven- 
taja á  otros  en  alguna  cosa.  ||  Adjeti- 
vo familiar,  ufano,  satisfecho. 

Campanudo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  trajes  de  las  mujeres  que 
son  muy  huecos.  ||  Metáfora  que  se 
aplica  al  estilo  y  palabras  hinchadas 
y  retumbantes.  ||  Masculino.  Germa" 
nia.  Broquel. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
campanut,  da. 

Campaña.  Femenino.  El  campo  lla- 
no sin  montes  ni  aspereza.  ||  Todo  el 
tiempo  que  cada  año  están  los  ejérci- 
tos fuera  de  cuarteles  contra  sus  ene- 
migos. En  la  marina  se  llama  oampa- 
ÉA  desde  que  los  buques  salen  arma- 
dos de  un  puerto  hasta  que  se  resti- 
tuyen á  él,  ó  llegan  á  otro  adonde  van 
destinados.  ||  Cada  año  de  servicio  mi- 
litar y  activo.  II  Batib  la  campaSa. 

BaTIB  el  campo.  II  GOBBEB  LA  OAMPAftA. 

Frase.  Beconocerla  para  saber  el  es- 
tado de  los  enemigos  y  observar  sus 
intentos  y  operaciones.  ||  Estab  ó  ha- 
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LLABSE  SN  CAMPAtA.  Fraso.  Efltar  ó  ha- 
llarse fuera  de  cuarteles  para  obrar 
contra  el  enemigo.  ||  Salir  k  campaAa 
ó  i  LA  CAMPABA.  Frase.  Ir  &  la  guerra. 

Etimología.  De  campo:  catalán,  cani- 
panya;  francés,  campagne^  campiña; 
italiano,  carupaqna, 

Campaftol.  Masculino.  Zoología. 
Batón  campestre  de  cabeza  gruesa  y 
cola  corta  y  truncada. 

£timolooía.  De  campaña:  francés, 
campagnol. 

Campar.  Neutro.  A.campab.  |J  Sobre- 
salir entre  los  demás  ó  hacerles  ven- 
taja en  alguna  habilidad,  arte  ó  dote 
natural.  ||  Campas  por  sü  respeto.  Be- 
frán  que  se  aplica  al  que  es  dueño  de 
sus  acciones  sin  dependencia  de  otro, 
usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  campo:  catalán,  cam- 
par; francés,  campe)*;  italiano,  cam- 
pare. 

Campeada.  Femenino  anticuado. 
Salida  al  campo  con  tropas  al  modo 
de  las  cabalgatas  antiguas. 

Etimología.  De  campear. 

Campeador.  Adjetivo  anticuado. 
£1  que  sobresalía  en  el  campo  con  ac- 
ciones señaladas.  Este  apelativo  se 
dio  por  excelencia  al  Cid  Itui  Díaz  de 
Vivar. 

Campear.  Neutro.  Salir  á  pacer  al 
campo  los  animales  y  las  aves  domés- 
ticas. II  Anticuado.  Correr  el  campo 
con  tropas  ó  gente  para  reconocerle, 
y  ver  si  había  enemigos.  ||  Milicia,  Es- 
tar en  campaña.  ||  En  los  animales 
salvajes  y  salir  de  sus  cuevas  y  an- 
dar por  el  campo.  ||  Campear,  por  so- 
bresalir, etc.  II  Activo  anticuado.  Tre- 
molar. 

Etimología.  De  campo: catalán,  cam- 
pejar, 

Campeelcoy  iUo,  lio.  Masculino  di- 
minutivo de  campo. 

Etimología.  De  campo:  catalán, 
<:ampet, 

1.  CaHipeeliano,  na.  Adjetivo  fami- 
liar. Franco,  dispuesto  para  cualquie- 
ra broma  y  diversión,  dadivoso. 

Etimología.  De  campo. 

ít,  Caaipeeliaiie,  na.  Adjetivo.  Na- 
tural de  Campeche,  usase  también 
como  sustantivo.  I|  Perteneciente  á 
esta  ciudad  y  estado  de  la  república 
mejicana. 

CaiMpeehe.  Masculino.  Véase  Palo 
ns  Campeche. 

Etimología.  De  Campeóte,  puerto  de 
Méjico,  de  donde  vino  esa  madera:  ca- 
talán, campetxo;  francés,  campeche, 
forma  abusiva. 

Campejar.  Neutro  anticuado.  Oah- 
eiAR. 

Etimología.  1.  Del  catalán  campe- 
jar. 


2.  Del  italiano  campeggiare. 

Campeón.  Masculino.  El  héroe  fa- 
moso en  armas,  ó  que  sobresale  en  las 
acciones  más  señaladas  de  la  guerra» 
II  El  que  en  los  duelos  y  desafíos  an- 
tiguos hacía  campo  y  entraba  en  ba- 
talla. II  Figuradamente,  defensor  es- 
forzado de  una  causa  ó  doctrina. 

Etimología.  De  cartipear:  bajo  latín, 
campio;  italiano,  campione;  francés, 
champion;  provenzal,  campion;  cata- 
lán, campeo f  campió,  carupion;  portu- 
gués, campeáo. 

Campero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  est4 
descubierto  en  el  campo  y  expuesto  4 
todos  vientos.  ||  Provincial.  Se  aplica 
al  ganado  y  otros  animales  cuando 
duermen  en  el  campo  y  no  se  recocen 
á  cubierto.  11  En  Méjico  dicese  de  cier- 
to andar  del  caballo  á  manera  de  trote 
muy  suave.  ||  Masculino  anticuado.  El 
que  corría  el  campo  para  guardarlo. 
Il  En  algunas  religiones,  el  religioso 
que  está  destinado  á  cuidar  de  las  ha- 
ciendas del  campo. 

Campes,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Silvestre,  campestre. 

Campesino,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  y  pertenece  al  campo,  y  la  per- 
sona que  anda  siempre  en  él.  |i  El  na^ 
tural  de  tierra  de  Campos. 

Etimología.  De  campo:  catalán,  cam- 
pesif  na;  camparoL 

Campestre.  Adjetivo.  Campesino. 

Etimología.  Del  latín  campés¿n's:  ita- 
liano y  catalán,  campestre;  francés, 
champétre. 

Campícola.  Adjetivo.  Hitioria  natu- 
ral. Que  vive  en  los  campos. 

Etimología.  Del  latín  campus  y  colff^ 
re,  habitar:  francés,  campicole, 

Campilán.  Masculino  anticuado. 
Alfanje  muy  pesado  y  aeudo  de  que 
usaban  los  indios  de  las  islas  Molucaa. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Campildflto.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  genérico  de  varias  plantas  de 
corola  irregular. 

Etimología.  Del  griego  xanicóXoc 
(kampylos)y  encorvado,  jX6(po^(lóphos), 
mo&a. 

Campllóptero.  ra.  Ad^jetivo.  Omt- 
tologia.  Epíteto  de  los  pájaros  cuyas 
plumas  están  encorvadas  á  modo  de 
sable. 

Etimología.  Del  griego  kampijlos, 
encorvado,  ypterón,  ala:  francés,  cam- 
pyloptcre, 

Campllósomo,  ma.  Adjetivo.  Epíte- 
to de  los  cirrípedos  de  cuerpo  flexible. 

Etimología.  Del  griego  kampylos^ 
encorvado,  y  soma,  cuerpo:  francés, 
campijlo8onte. 

Campillo.  Masculino  diminutivo  de 
campo.  II  Nombre  patronímico  de  va- 
rón. 
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Etimología.   Bel  latín  campicPUus, 

Campiuo.  Masculino.  Especie  de 
irbol  de  flores  odoríferas. 

Campiña.  FemoDino.  Espacio  gran- 
de de  tierra  llana  labrantía.  ||  Cerrar- 
se DB  CAMPIÑA.  Frase  familiar.  Obstí- 
narse  en  su  dictamen.  ¡|  No  contes- 
tar directamente  á  lo  que  se  desea  sa- 
ber. 

Etimología.  De  campaña:  catalán, 
campinya. 

Campirano.  Adjetivo  mejicano.  En- 
tendido en  las  faenas  del  campo.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  ||  Diestro 
en  el  manejo  del  caballo  y  en  domar 
y  sujetar  otros  animales  por  medio 
de  ciertos  ejercicios  de  haoilidad. 

Campo.  Masculino.  Sitio  espacioso 
y  extenso,  v  en  especial  el  que  está 
fuera  de  poblado.  ||  En  contraposición 
á  sierra  ó  monte,  lo  mismo  que  campi- 
ftA.  II  Met&fora.  La  extensión  ó  espa- 
cio en  que  cabe  alguna  cosa,  sea  ma- 
terial, como  CAMPO  del  aire,  de  la  casa, 
etcétera,  ó  sea  inmaterial,  como  el 
discurso,  .el  entendimiento,  la  erudi- 
ción, la  memoria,  etc.  i|  Los  sembra- 
dos, árboles  y  demás  cosas  que  produ- 
ce el  campo,  y  así  se  dice:  están  bue- 
nos los  CAMPOS,  están  perdidos  los  cam- 
pos, n  Lo  que  está  liso  en  las  telas  que 
tienen  labores,  como  los  rasos^  y  asi 
el  fondo  se  llama  campo  respecto.de 
las  mismas  flores  labradas  en  él.  ||  El 
ejército  que  está  acampado  ó  en  dis- 
posición de  pelear.  ||  El  sitio  ó  terreno 
aue  ocupa  un  ejército.  ||En  ol  graba- 
do y  las  pinturas,  el  espacio  que  no 
tiene  figuras,  ó  sobre  el  cual  se  repre- 
sentan estas.ll&iosdn.  El  espacio  sobre 
que  se  coloca  la  empresa  ó  divisa.  ||  El 
sitio  que  se  elige  para  salir  á  algún 
desafío.  ||  de  honor.  Metáfora.  Campo 
DE  BATALLA,  aunquc  sea  entre  dos  per- 
sonas. II  DE    BATALLA.     El    SÍtÍO    doudc 

combaten  dos  ejércitos.  |j  santo.  Ce- 
menterio de  los  católicos,  bendecido 
según  el  rito  romano.  ||  de  pinos.  Ger- 
mania.  La  mancebía.  ||  Campo  i  campo. 
Modo  adverbial.  Milicia,  De  poder  1 
poder.  II A  campo  ABIERTO.  Modo  ad- 
verbial con  que  se  explicaba  en  las 
condiciones  de  los  duelos  que  la  bata- 
lla se  hacia  sin  valla.  ^  que  se  obliga- 
ba el  vencedor  á  rendir  al  vencido,  no 
bastando  que  éste  cediese  el  campo, 
como  en  los  duelos  de  campo  cerrado. 
||  A  CAMPO  RASO.  Al  descuDierto,  á  la 
inclemencia.  ||  A  campo  travieso.  Mo- 
do adverbial.  Dejando  el  camino  y 
atravesando  el  campo  para  evitar  ro- 
deo, j]  Día  de  campo,  ir  o  estar  de  cam- 
po. Salir  de  la  ciudad  ó  hallarse  en  el 
campo  por  vía  de  recreo.  ||  Asentar  el 
CAMPO.  Frase.  Acampar.  ||  Batir  el 
CAMPO.  Frase.  Milicia.  Eeconocerlo.||Co- 


RRBR  EL  CAMPO,  LA  TIERRA,  EL  PAÍS.  Fra- 
se. Véase  Tierra.  ||  Cuando  no  lo  dan 

LOS  CAMPOS,  NO  LO    HAN  LOS    SANTOS.  Dí- 

cese  también:  no  lo  han  los  santos 
DONDE  no  dan  CAMPOS.  Scfrán  con  que 
se  denota  que  en  los  años  estériles  no 
se  pueden  aar  muchas  limosnas.  ||  Db-> 

JAR  EL  CAMPO  ABIERTO,  LIBRE^  DESEMBA- 
RAZADO, EXPEDITO,  etc.  Frase  metafóri- 
ca. Betirarse  de  alguna  pretensión  ó 
empeño  en  que  hay  otros  competido- 
res, ó  dejar  en  libertad  á  otros  para 
algún  fin.  ¡|  Descubrir  campo.  Frase. 
Beconocer,  explorar  la  situación  del 
ejército  enemigo.  ||  Descubrir  campo  ó 
EL  campo.  Frase  metafórica.  Sondear 
á  alguno,  averiguar  alguna  cosa.  ||  El 
CAMPO  fértil,  no  descansando,  tórnase 
estéril.  Befrán  que  denota  la  necesi- 
dad del  descanso  en  el  trabajo  para 
continuarle  con  aprovechamiento.  ]| 
En  el  campo  de  Barahona  más  vale 

MALA    CAPA   QUE  BUENA  AZCONA.  Befráu 

que  denota  que  se  debe  usar  de  las 
cosas  según  la  necesidad  de  ellas.  || 
Entrar  en  campo  con  alguno.  Frase. 
Pelear  con  él  en  desafío.  ||  Estar  bien 
GOBERNADO  EL  CAMPO.  Fpase.  Estar 
bien  gobernada  la  tierra.HHACEB  cam- 
po. Frase.  Desembarazar  de  gente  al- 
gún paraje  ó  lugar.  ||  Frase.  Batallar 
cuerpo  á  cuerpo  en  desafío.  ||  Hacerse 
AL  CAMPO.  Frase.  Betirarse  al  campo 
huyendo  de  algún  peligro,  ó  para 
robar  ó  vengarse  de  sus  enemigos.  || 
Mantener  campo.  Frase  anticuada. 
Hacer  campo,  por  batallar  cuerpo  á 
cuerno  en  desafío.  ||  Quedar  en  el  cam- 
po. Quedar  muerto  en  acción  de  gue- 
rra ó  desafío.  II  Quedar  el  campo  por 
UNO.  Frase  metafórica  y  familiar.  Ven- 
cer á  otro  en  la  disputa  y  empeño.  || 
Beconocer  el  campo.  Explorarlo.  ||  Mi- 
licia. Formar  con  estacas  ú  otras  seña- 
les el  lugar  que  ha  de  ocupar  un  ejér- 
cito ó  un  campamento.  ||  Frase  meta- 
fórica. Prevenir  los  inconvenientes 
que  pueden  ocurrir  en  algún  negocio 
antes  de  emprenderlo.  I|  Sacar  al  cam- 
po. Frase.  Betar  á  alguno,  hacerle 
que  salga  á  desafio.  i|  Salir  1  campo  ó 
AL  campo.  Frase.  Ir  á  reñir  en  desafio. 
II  Salir  en  campo  contra  alguno.  Frase 
anticuada.  A  campaña  ó  al  campo.  || 
Metafórico.  Campo  de  Agramante.  Lu- 
gar donde  hay  mucha  confusión  y  en 
que  nadie  se  entiende.  Agramante  es 
un  personaje  del  Orlando  Furioso, 

Etimología.  Del  griego  xfjrcog  (képos), 
jardín;  latín^  campus;  italiano^  cowi- 
po;  francés,  chanip;  provenzal,  camp, 
cambo;  catalán,  camp, 

Campoa  Klíseos.  Masculino  plural. 
Mitología,  Lugar  donde  eran  recibidai^ 
después  de  la  muerte,  según  los  anti- 
guos paganos,  las  almas  de  los  justos. 
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IIH07  86  da  este  nombre  á  algunos 
jArdineB  públicos  de  recreo. 

EriMOLOof  A.  De  Campos  y  Elíseos, 

Campóte.  Masculino.  Tela  de  algo- 
dón fabricada  en  las  Indias. 

Campnlítropoy  pa.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Epíteto  que  se  da  4  la  semilla  ó 
grano  en  que  el  óralo,  al  desarrollar- 
te, se  ha  encorvado  sobre  si  mismo, 
hasta  llevar  el  vértice  cerca  de  la 
base. 

Etimología.  Del  griego  kampylos, 
encorvado,  y  tropos,  giro,  vuelta. 

CampnrrlaBOy  na.  Sustantivo  7  ad- 

Í'etivo.  Natural  de  Campoo.(|Adjetivo. 
Perteneciente  ¿  esta  comarca  de  la 
provincia  de  Santander,  confinante 
con  las  de  Falencia  y  Burgos. 

Camuesa.  Femenino.  Fruta.  Varie- 
dad de  la  manzana,  de  olor  y  sabor 
muy  suave  y  agradable. 

Etimología.  £8  nombre  arábigo  y 
significa  pecho  de  mujer,  por  seme- 
janza de  forma.  . 

Cammeao.  Masculino.  Árbol.  Espe- 
cie de  mansano,  cuyo  fruto  tiene  un 
olor  y  sabor  muy  suave  y  agradable. 
t  Metáfora.  El  muy  necio  ó  ignorante. 

Etimología.  De  camuesa. 

Camuñas.  Femenino  plural  provin- 
cial. Toda  especie  de  semillas  que  no 
son  trigo,  centeno  j  cebada  J  Geogra- 
fía. Vina  de  la  provincia  de  Toledo. 

Camnaa.  Femenino.  Gamüea. 

Etimología.  De  gamuza, 

Camnstfií.  Masculino  aumentativo 
de  camuaa. 

Can.  Masculino  anticuado.  Pebro.  || 
Poética,  Oamícüla,  una  de  las  constela- 
ciones celestes.  ||  Anticuado.  El  as  ó 
unidad  de  los  dados.  ||  Anticuado.  En 
las  llaves  de  las  armas  de  fuego,  ga- 
tillo. II  Pieza  pequeña  de  bronce  en 
la  artillería  antigua.  ||  Arquitectura, 
La  cabeza  de  vifi^a  (^ue,  formando  en 
lo  interior  del  edificio  los  techos,  car- 
ga en  el  muro  jr  sobresale  de  su  vivo 
á  la  parte  exterior,  sosteniendo  la  co- 
rona de  la  cornisa.  En  las  obras  sun- 
tuosas son  un  adorno  que,  por  lo  re- 
gular, se  hace  de  piedra,  y  los  arqui- 
tectos los  llaman  comúnmente  modi- 
LLONBS.  II  DE  BUSCA.  Auticuado.  Monte- 
ría, El  perro  que  sirve  para  buscar  la 
caza.  IJDB  LBVAüTAB.  Auticuado.  Mon- 
tería. £l  perro  que  sirve  para  levan- 
tar 6  echar  la  caza.  O  matob.  CabIou- 
LA.  O  mbkob.  una  de  las  dieceséis  cons- 
telaciones australes,  jj  qub  mata  al 
lobo.  El  perro  mastín  JJ  Cab  qub  mucho 
LAMB,  SAGA  8AHGRB.  Beiráu  quc  euscfia 
que  el  demasiado  carifio  suele  ser  da- 
ñoso.||Cab  BosTBo.  Anticuado.  Especie 
de  perro  de  caza.Í|CALAB  bl  oah.  Fra- 
se metafórica.  Poner  en. disparador  la 
llave  del  arma  de  fuego.  ||  El  oab  db 


bubva  baza  sibmpbb  ha  mibbtbs  dbl  pah 
±  LA  CAZA.  Befrán  con  que  se  explica 
que  el  hombre  honrado  se  acuerda 
siempre  del  beneficio  que  ha  reci- 
bido, li  QuiBN  bieh  quibbb  1  Beltbán, 
bien  quibbb  i  su  CAN.  Bcfrán  con  qne 
se  da  á  entender  que  el  que  quiere 
bien  á  alguno,  quiere  bien  á  todas  sus 

cosas.  II  ¿QUIBBES    QUE  TE    SIGA  EL  CAK? 

Dale  pan.  Befrán  que  da  á  entender 
lo  mucho  que  puede  el  interés. 

Etimología.  I)el  sánscrito  ^i,  acre- 
cer, propagar;  cvan^  cvnas,  perro  (en 


donde  los  griegos  leían  hunos);  grie- 
go, xrJa>v  (kúdn,  kyon);  latín,  ^nis; 
italiano,  cañe;  francés,  chien;  proven- 


zal,  can;  catalán,  ca, 

1.  Cana.  Femenino.  El  cabello  qne 
de  negro,  rubio  ó  castaño  se  vuelve 
blanco.  Usase  más  comúnmente  en 
plural.  II  Cabás  sob,  que  no  lubabes, 

OUANPO  COMIENZAN    POB   LOS   ALADABES. 

Befrán  que  se  dice  contra  los  que 
quieren  disimular  lo  que  todos  ven, 
procurando  desmentir  con  aparien- 
cias y  ficciones  lo  que  no  se  puede 
negar.||A  ganas  bobeadas  no  hat  puer- 
tas OERBADAS.  Bcfráu  que  enseña  el 
respeto  y  atención  que  se  debe  tener 
á  los  ancianos.  |'  Echab  una  cana  al 
AiBB.  Frase  familiar.  Esparcirse,  di- 
vertirse con  olvido  de  cuidados  y  ne- 
gocios. J|  Pbinab  CANAS.  Frase  metafó- 
rica y  familiar.  Ser  viejo.  Usase  más 
comúnmente  con  negación  para  de- 
notar que  alguno  es  mozo.  [|  Quitan 
MIL  CANAS.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar que  se  usa  para  denotar  el  gran 
gusto  y  satisfacción  que  nos  causa  al- 
guna cosa  ó  persona  de  nuestra  esti- 
mación. 

Etimología.  De  cano:  catalán,  ca' 
ñas. 

it.  Cana.  Femenino.  Medida  que  se 
usa  en  Cataluña  y  otras  partes,  equi- 
valente á  dos  varas,  poco  más  ó  me- 
nos, aunque  varía  algún  tanto  en 
otros  países. 

Etimología.  Del  hebreo  kaned,  caña: 
griego,  xávva,  xáwy]  (kánha,  kánné), 
caña  y  la  medida  que  se  toma  con 
ella;  latín,  canna,  caña;  bajo  latín, 
fcanna;  napolitano,  canna,  medida  de 
dos  metros  veintinueve  centímetros; 
francés  y  normando,  canne;  proven- 
zal  y  catalán,  cana, 

8.  Cana.  Femenino.  Zoología,  Espe- 
cie de  gacela  de  África. 

4.  Cana.  Femenino.  Botánica*  Baíz 
confortativa  muy  estimada  de  los  ho- 
tentotes. 

Canaán  (tiebba  de).  Femenino.  Geo- 
grafia.  La  tierra  de  Chanaán,  Canaán 
ó  Cham.  cuyos  primeros  moradores 
habituales  fueron  Abraham  y  su  fa- 
milia: se  llamó  después  Palestina  por 
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los  palestinos  ó  filisteos  que  la  ocn- 
paron. 

Etimología.  Del  latín  Cdndncea,  Cá- 
nanea. 

Canaballa.  Femenino  anticuado. 
Especie  de  embarcación  pequeña. 

ÉtímolooIa.  Del  alemán  Kahn,  bu- 
que: bajo  latín,  oanardti^,  embarcación 

Canábil.  Masculino.  Especie  de 
tierra  medieinal. 

Canablna.  Femenino.  Botánica, 
Planta  vivaz  de  la  familia  de  las  orti- 

g&B. 

Etimología.  De  canabino:  francés, 
aannabine;  italiano,  cannahina, 

Canabino,  na.  Adjetivo.  Botánica, 
Semejante  al  cáñamo. 

Etimología.  Del  latín  cannáhintis; 
d.e  cannábií,  cann&bus,  cáñamo:  fran- 
cés, cannabin, 

Canace.  Femenino.  Mitología,  Hija 
de  Eolo,  que  casó  secretamente  con 
su  hermano  y  tuvo  de  él  un  hijo. 

Etimología.  Del  latín  Cánáce,  es; 
francés,  Canacé;  del  griego  KaváxYj 
(Kanáhe). 

Canáeeo,  e«a.  Adjetivo.  Botánica, 
'Que  se  parece  al  género  caña. 

Etimología.  Del  latín  cannéuSf  can- 
níctus,  cannHtiu, 

Canade.  Masculino.  Ave  de  la  Amé- 
rica, muy  parecida  al  faisán. 

Canadense«  Sustantivo  y  adjetivo. 
Cañadas. 

Canadés,  sa.  Masculino  y  femeni- 
no. Natural  de  Canadá.  ||  Adjetivo. 
Concerniente  á  Canadá  ó  á  sus  habi- 
tantes. 

Canadlella.  Femenino.  Cierta  me- 
dida de  capacidad  para  líquidos,  usa- 
da antiguamente. 

Etimología.  Delbajolatín  Canadélla, 
diminutivo  de  Canadá,  (Academia.) 

Cmnadlens«.  Adjetivo.  Natural  del 
Canadá.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. ([Perteneciente  á  este  país  de 
América. 

Cañado.  Masculino  anticuado.  Can- 
dado. 

Canal.  Femenino.  Cavidad  prolon- 

fada  y  descubierta  por  donde  se  con- 
uce  recogida  el  agua  ú  otro  licor; 
hácese  en  tierra,  piedra,  madera,  plo- 
mo, etc.,  y  sirve  para  regadío,  nave- 
gación, desagüe  y  otros  fines.  Hoy  se 
usa  en  género  masculino  hablando  de 
los  canales  grandes,  como  el  canal  de 
Campos,  el  de  Aragón  y  otros.  ||  Se 
dice  también  de  las  vías  por  donde 
las  aguas  y  los  vapores  circulan  en 
«1  seno  de  la  tierra.  j|  Camellón,  por 
bebedero.  ||  Provincial  Andalucía. 
Teja  delgada  y  mucho  más  combada 
que  las  que  tienen  el  nombre  de  tejas, 
T  sirve  para  formar  en  los  tejados 
'os  conductos  ó  canales  por  donde  va 


el  agua.  J  Cualquier  conducto  del 
cuerpo.  II  Entre  los  tejedores  de  lien- 
zo, PEINE.  Q  La  res  muerta  y  abierta 
sin  las  tripas  y  demás  despojos.  Se 
dice  comúnmente  de  la  del  cerdo.  j| 
En  el  caballo,  la  cavidad  que  se  for- 
ma entre  las  dos  ancas  cuando  está 
muy  gordo.  ||  El  cáñamo  que  se  saca 
limpio  de  la  primera  operación  en  el 
rastrillo.  i|  Arquitectura,  Estría.  |!  dé 
ballesta.  Hueso  largo  que  hay  en  la 
cara  del  tablero  de  la  ballesta,  más 
arriba  de  la  nuez.  |l  maestra.  En  los 
tejados,  la  principal  y  mayor  que  re- 
cibe las  aguas  de  las  demás  canales 
menores  para  darles  salida.  I|  Metáfo- 
ra anticuada.  Tragadero.  ||  En  los 
ríos,  MADRE  ó  LECHO.  ||  Masculiuo.  En 
el  mar,  el  paraje  angosto  por  donde 
sigue  el  hilo  de  la  corriente  hasta  sa- 
lir á  más  anchura  y  hay  mayor  pro- 
fundidad para  navegar,  como  cica- 
nal  de  la  Mancha,  el  de  Bahama,  etc. 
II  Correr  las  canales.  Frase.  Caer  el 
agua  por  ellas  por  haber  llovido  con 
abundancia.  ||  En  canal.  Modo  adver-^ 
bial.  De  arriba  abajo.  Usase  con  el 
verbo  abrir. 

Etimología.  Del  latín  canáliSy  canal: 
cannáliSf  estría;  forma  de  canna^  caña, 
por  semejanza  de  forma;  italiano,  ca- 
ñóle; francés,  provenzal  y  catalán, 
canal;  burguifión,  caineau. 

Canalado,  da.  Adjetivo.  Arquitectu- 
ra.  Acanalado,  por  lo  que  forma  una 
cavidad  en  forma  de  canal. 

Etimología.  De  acanalado:  catalán, 
canalatf  da, 

Canalador.  Masculino  anticuado' 
Acanalador. 

Canaladura.  Femenino.  Arquitectu- 
ra. Moldura  redonda  y  hueca  á  mane- 
ra de  canal,  que  se  hace  en  algunas 
columnas  de  arriba  abajo. 

Canalla.  Femenino  diminutivo  de 
canal. 

Etimología.  Dé  oanal:  catalán,  cano^ 
Uta, 

Canalera.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Canal  en  el  tejado,  y  el  agua 
que  cae  ]i>or  ella  cuando  llueve. 

Etimología.  De  canaX:  catalán,  canor 
lera. 

Canaleta.  Femenino.  Pieza  de  ma- 
dera, en  fig[ura  de  teja,  sobre  la  que 
carga  el  te;|edor  el  pecho  en  las  fábri- 
cas de  terciopelo. 

Etimología.  De  canoX, 

Canalete.  Masculino.  Especie  de 
remo  corto  que  sirve  en  las  canoas 

Sara  su  gobierno  y  tiene  la  extremi- 
ad  que  entra  en  el  agua  en  forma  de 
cucharón. 
Etimología.  De  canal, 
CamaneiTA.   Femenino    anticuado. 
Canal,  por  la  teja  delgada,  etc. 
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CaaaliUo.  Masculino  díminntivo 
de  canal.  ||  Botánica,  Bannra  pequeña 
que  se  advierte  en  ciertas  lio.|^a8. 

ErufoiiOaiA.  Del  latín  cánáticülus. 

Canallta.  femenino  diminutivo  de 
canal. 

Canallsable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  canalizado. 

Etimología.  De  canalizar:  francés, 
canalisable. 

Canaliaaeidn.  Femenino.  La  ac- 
oión  y  efecto  de  canalizar. 

Etimología.  De  canalizar:  francés, 
canaliHation. 

Canaliaar.  Activo.  Aprovechar 
para  el  riego  ó  la  navegación  las 
aguas  corrientes  ó  estancadas»  dán- 
doles conveniente  dirección  por  me- 
dio de  canales  ó  acequias.  ||  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Da  canal:  francés,  cana- 
li9er, 

Canaliso.  Masculino  diminutivo. 
Canal  que  hay  en  el  mar  entre  dos  is- 
las ó  bajíos. 

CaBalóm.  Masculino.  Canal  larga 
que,  puesta  debajo  de  las  canales  del 
tejado,  recibe  sus  aguas  y  las  vierte 
i  distancia  de  las  paredes  en  las  oa- 
Ues  ó  patios.  ||  Canal  grande  de  made- 
ra, por  donde  se  vertían  en  Madrid  á 
la  calle  las  inmundicias  de  las  casas. 

Etimología.  De  canal:  catalán,  cana- 
lassa. 

Canalla.  Femenino.  La  gente  baja, 
ruin,  de  malos  procederes.  ||  Anticua- 
do. Pbrrbbía,  por  el  conjunto  de  pe- 
rros de  caza.  ||  Masculino.  El  hombre 
ruin  y  despreciable. 

Etimología.  De  cati:  italiano,  cana- 
gíia;  francés,  canaille;  catalán,  cana- 

Canallota.  Masculino  aumentativo 
de  canalla. 

Canallnza.  Femenino.  Gente  soez, 
despreciable. 

Etimología.  De  canaUa:  catalán,  ca- 
naüetaj  canaUota,  canaUussaj  los  chi- 
quitillos. 

Canán.  Masculino.  Medida  de  líqui- 
dos de  Siam,  de  unas  dos  azumbres. 

Canana.  Femenino.  Cinto  de  cuero 
con  tubos  de  hoja  de  lata  para  llevar 
los  cartuchos. 

Etimología.  Del  árabe  qtienana, 
carj.  (AcAUEMiA.) 

Cananco,  nea.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Lo  perteneciente  á  la  tierra  de 
Canaán  y  el  nacido  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  chananéuSy  ca- 
nanaius,  forma  de  Cham,  Cam. 

Cananslna.  Femenino.  Especie  de 
aceite  ó  de  goma  que  sacan  los  indios 
de  las  flores  del  canaogo. 

Etimología.  De  canango* 

Cañando.  Masculino.    Botánica, 
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Nombre  genérico  de  varios  árboles  de 
las  Indias  orientales. 

Etimología.  Del  sánscrito  kanaha^ 
francés,  canang. 

Canapé.  Masculino.  Especie  de  es* 
caño,  que  comúnmente  tiene  rehen- 
chidos de  cerda  ó  pluma  el  asiento  y 
respaldo  para  mayor  comodidad,  y^ 
sirve  para  sentarse  ó  acostarse.  Loa 
hay  también  de  enrejado  de  junco 
delgado  y  con  respaldo  sólo  de  ma- 
dera. 

Etimología.  Del  griego  xü)v<07i8tov 
(kon6pcion)y  pabellón  délos  antiguo* 
egipcios  para  librarse  ó  preservarse 
de  los  insectos,  derivado  á  su  vez  de 
x(í)V(Oc|í  ¡kónops)^  mosQuero:  latín,  cono- 
péum  y  cdnóptuní;  bajo  latín,  cana- 
peum;  francés  y  catalán,  canapé. 

Canarí.  Masculino.  Botánica*  Géne- 
ro de  plantas  terebintáceas. 

Etimología.  Del  malayo  kanari:  la- 
tín técnico,  canarium;  francés,  oanari,. 

Canaria.  Femenino.  La  hembra  del 
canario,  páiaro. 

Etimología.  De  canario:  catalán,  ca- 
naria. 

Canaria».  Femenino  plural.  Geo- 
grafía, Grupo  compuesto  de  siete  is- 
las y  varios  islotes,  que  constituyen 
una  provincia  integrante  de  la  mo- 
narquía española,  con  la  categoría  de 
tercera  clase  en  lo  civil  y  administra- 
tivo.—Ocupa  una  de  las  posiciones 
más  ventajosas  de  nuestro  planeta:  se 
halla  colocada  en  el  Atlántico,  á  111 
kilómetros  de  la  costa  occidental  de 
África,  á  que  corresponde  geográfi- 
camente, y  á  unos  1.0o9  de  Cádiz,  en- 
tre los  14°  3-  45"  y  9*»  89'  28"  de  longi- 
tud, y  los  29*»  26- 80"  y  27'*  49'  de  lati- 
tud del  meridiano  de  Madrid. -;-0om- 
? rende  una  extensión  superficial  de 
.278  kilómetros  cuadrados,  divididos 
en412  poblaciones,  que  habitan  283.582^ 
almas. 

Etimología.  Del  latín  Cánárice^  for- 
ma de  cánis,  perro:  francés,  Canaries; 
catalán,  Canarias, 

Canariense.  Adjetivo.  Canario,- 
primera  y  segunda  acepción.  Aplíca- 
se á  personas;  úsase  también  coma 
sustantivo. 

Canario,  ría.  Adjetivo.  El  natural 
de  las  islas  Canarias.  ||  Masculino.  Pá- 
iaro  del  mismo  tamaño  que  el  pardi- 
llo, de  color  comúnmente  de  paja,  y 
de  canto  fuerte  y  armonioso.  Es  indí- 
gena de  Canarias,  j  se  cría  en  paja- 
reras. II  Tañido  músico  de  cuatro  com- 
pases y  baüe  correspondiente,  acom- 
pañando al  son  con  violentos  y  cortos 
movimientos.  U  Especie  de  embarca- 
ción pequeña.  ||  j Canario!  Familiar. 
Interaección  con  que  se  indica  sor- 
presa agradable  ó  desagradable. 
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Etimología..  Be  Cktnarias:  catal&n, 
canarL 

CauartÓB.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol asiático  de  hojas  alternas,  que 
produce  una  especie  de  resina. 

Etuiolooía.  vocablo  indígena. 

Canarrakaraka.  Masculino.  Botá- 
nica. Nombre  que  se  da  en  Ceylán  al 
árbol  que  produce  la  gutigamba. 

Etimolooía.  Del  malayo  hanarva- 
karaka» 

Canas.  Femenino  plural.  Vale  lo 
mismo  que  términos  ó  limites  en  el 
romance  antiguo. 

Canasta.  Femenino.  Cesto  redondo 
y  ancho  de  boca,  ^ue  suele  tener  dos 
asas  y  se  hace  de  mimbres.  ||La  medida 
de  las  aceitunas  en  el  Aljarafe  de  Se- 
yilla,  y  es  de  cabida  de  media  fanega. 

Etiuolooía.  1.  Del  griego  xáwa 
(kánna)f  caña;  xávaoTpov  (kána^tron), 
canasta;  latín,  cánislra;  francés,  oa- 
naste.canastre ;  catalán,  canasira» 

2.  De  canasto,  (Academia.) 

Canastero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  hace  canastos.  || 
Persona  que  los  vende. 

Canastilla.  Femenino  diminutivo 
de  canasta.  ||  El  regalo  que  se  solía 
dar  á  las  damas  oe  palacio  cuando 
iban  á  ver  alguna  función  pública; 
llamábase  también  así  el  agasajo  de 
dulces  y  chocolate  que  se  daba  á  los 
Consejos  las  tardes  de  fiestas  de  toros 
ú  otras  diversiones  públicas. ![  La  ro- 
pa que  se  previene  para  el  niño  que 
ha  de  nacer,  y  así  se  dice:  hacer  la 
CANASTILLA,  preparar  la  canastilla. 

Etimología.  Del  latín,  cánisteUa:  ca- 
talán, canastreta. 

Canastillo.  Masculino.  El  canasto 
pequeño,  bajo  y  extendido,  que  sirve 
de  azafate,  y  por  lo  regular  hacia  la 
circunferencia  se  colocan  los  mim- 
bres al^o  apartados,  formando  como 
un  enrejado. 

Etimología.  Del  latín  c&nistéUus, 

Canasto.  Masculino.  Canasta;  aun- 
que el  canasto  requiera  ser  más  reco- 
gido de  la  boca. 

Etimología.  Del  latín  canlstrum;  del 
griego  xávaoxpov.  (Academia.) 

Canastro.  Masculino  provincial. 
Canasto. 

Canastrdn.  Masculino.  Canasto 
grande,  que  sirve  para  transportar 
mercancías. 

Etimología.  De  canastro:  catalán 
antiguo,  calaste;  moderno,  canastro, 
astil. 

Canathos.  Masculino.  Milólogia, 
Fuente  inmediata  á  Nauplia,  donde 
Juno  se  bañaba  todos  los  años  para 
purificarse,  y  donde  se  dice  que  las 
mujeres  griegas  iban  con  la  misma 
'utención. 
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Canantll.  Masculino  americano. 
Palo  mediano  con  plumas  aconcha- 
das. 

Etimología.  Del  griego  xi^xa^ov 
(kágkamon);  latín,  cancámuni. 

1.  Cáneamo.  Masculino.  Historia 
natural.  Anime  copal,  goma,  lágrima 
ó  resina  de  un  árbol  délas  Indias,  pa. 
recida  al  incienso  ó  la  mirra.  ||  Goma 
resinosa  del  África,  que  parece  ser 
una  mezcla  de  varias  especies  de  go- 
mas y  resinas,  fabricada  por  insectos 
ó  por  pájaros. 

Etimología.  Del  latín  cancámum,  i: 
francés,  caneante;  griego,  xdpcaiíov 
(kágkamon), 

«.  Cáneamo.  Masculino.  Marina, 
Cabilla  redonda  de  hierro,  clavada 

Sor  un  lado  á  la  cubierta  ó  costado 
el  buque,  y  que  por  el  otro  tiene  un 
agujero  ó  gancho  en  que  se  afianzan 
los  aparejos  ó  los  motones. 

Cancaa&nrrla.  Femenino  familiar. 
MüBsiA.  S^specie  de  tristeza. 

Cancamusa.  Femenino  familiar. 
Artificio  con  que  se  tira  á  deslumhrar 
á  alguno,  para  que  no  entienda  el  en- 
gaño que  se  le  va  á  hacer. 

Canean.  Masculino.  Especie  de  bai* 
le  francés  muy  indecente. 

Etimología.  Del  francés  canean,  ar« 
moni  a  imitativa. 

Cáneana.  Femenino.  Banquillo  ra- 
so en  que  el  maestro  hace  sentará  los 
muchachos  para  castigarlos  de  algu- 
na falta,  poniéndolos  a  la  vergüenza. 

Etimología.  Del  latín  scamnüUuín, 
diminutivo  de  s'caninus,  banco. 

Caneanlas.  Masculino.  Tela  de  se- 
da que  se  fabrica  en  las  Indias. 

Cancanilla.  Femenino  anticuado. 
Especie  de  armadijo.  ||  Metáfora  anti- 
gua. Engaño  ó  trampa. 

Etimología.  De  cáncana. 

Cáncano.  Masculino  familiar. 
Piojo. 

Etimología.  Del  árabe  camcam,  con 
igual  significación. 

Cancar.  Masculino  americano.  La 
boca  del  gaznate. 

Cancel.  Masculino.  Armazón  de 
madera  con  que  se  impide  la  entrada 
del  viento  y  el  registro  en  las  iglesias 

Ír  salas.  Los  hay  Je  varias  figuras:  en 
as  iglesias  comúnmente  son  cubier- 
tos; la  línea  del  frente  es  la  mayor; 
las  dos  laterales  so  unen  al  muro  en 
que  está  la  puerta.  En  las  salas,  los 
hay  de  una  sola  línea,  y  se  mantienen 
sin  unirse  á  los  muros:  se  ponen  or- 
dinariamente en  la  parte  de  adentro 
de  las  iglesias  y  salas.  ||  En  palacio 
es  una  vidriera  detrás  de  la  cual  se 
pone  el  rey  en  la  capilla,  y  aunque  le 
ven  los  que  están  en  ella,  se  reputa 
como  si  no  estuviese  presente,  porque 
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&o  se  le  hacen  las  cortesías.  ||  Antí- 
caado  metafórico.  Término  ó  limite 
hasta  donde  se  puede  extender  alguna 
cosa. 

ErncoLOGiA.  Del  griego  xtyxXíg  (kig- 
hli$),  cerraja;  latín,  cáncer^  cancri,  la 
cerradora;  cancéllus,  diminutivo,  y 
cancélli,  la  celosía^  enrejado  de  listo- 
nes de  madera  ó  hierro:  italiano,  can- 
eeüo;  francés,  canod,  c/iancd,  limite, 
término;  catal&n,  cancdL 

Canéela.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. La  verja  dentro  de  los  por- 
tales de  las  casas. 

EtimolooIa.  De  cancel. 

Ganeelaeidn.  Femenino.  Oancbla- 

DtTRA. 

Etimología.  De  cancelar:  latín,  can^ 
ceüátío,  la  limitación  ó  término  de  los 
campos:  catalán,  cancdlació;  francés, 
cancelXation, 

Cancelado,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  todos  los  órganos  de 
los  vegetales  que  afectan  la  forma 
reticular.  (|  Femenino.  Planta  del  Pe- 
rú que  se  considera  como  una  especie 
depequeña  centaura. 

Etimología.  De  cancelar:  latín,  can- 
eelátus;  italiano,  cancellato;  francés, 
cancéUé;  catalán,  cancdlat,  da, 

Caneeladora.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  cancelar. 

Etimología.  De  cancdar:  italiano, 
oancellatura. 

Cancelar.  Activo.  Forense,  Anular, 
borrar,  truncar  y  quitar  la  autoridad 
á  algún  instrumento  público,  lo  cual 
•ehace  cortándolo  ó  inutilizando  el 
signo.  II  Metáfora.  Borrar  déla  memo- 
ria, abolir,  derogar. 

Etimología.  Del  latín  cancdláre:  ita- 
liano, cancelare;  francés,  canceller; 
provenzal  y  catalán,  cancellar. 

Cancelarla.  Femenino.  Tribunal 
que  hay  en  Boma,  por  donde  se  des- 
pachan las  gracias  apostólicas. 

Etimología.  De  cancillería» 

Caneelariato.  Masculino.  Dignidad 
de  cancelario. 

Cancelarlo.  Masculino.  El  que  en 
las  universidades  tenia  la  autoridad 
pontificia  y  regia  para  dar  los  grados. 

Etimología.  De  cancdaria. 

Cancelería.    Femenino.    Cancela- 

BÍA. 

Canceller.  Masculino  anticuado. 
El  que  en  Castilla  tenia  el  sello  real 
y  despachaba  con  el  rey.||Nombre  que 
se  daba  en  lo  antiguo  ^1  maestrescue- 
la en  algunas  iglesias. 

Etimología.  De  canciUer:  catalán, 
canceller. 

Cancellería.  Femenino  anticuado. 
Oficina  destinada  para  registrar  y 
sellar  los  despachos^  provisiones 
reales. 


Etimología.  De  canceller,  canciller: 
catalán,  cancellería. 

Cancellero.  Masculino  anticuado* 
Oancilles. 

Cáncer.  Masculino.  Medicina,  Tu- 
mor maligno,  duro,  redondo  y  esca- 
broso, de  color  negrusco,  amoratado 
ó  aplomado,  en  cuya  circunferencia 
se  ven  las  venas  hinchadas,  azuladas  ú 
oscuras,  que  después  de  ulcerado  des- 
pide un  olor  insoportable.  ||  Astrono- 
mía. Signo  boreal  del  zodiaco,  adonde 
llega  el  sol  en  el  solsticio  de  estío. 

Etimología.  Del  sánscrito  karhata, 
cangrejo;  griego,  xapxCvog  (karkinos); 
latín,  cáncer,  cancéris;  italiano,  candiS' 
ro:  francés,  cáncer;  catalán,  cáncer. 

Cancerado,  da.  Adjetivo.  Que  par- 
ticipa de  la  naturaleza  del  cáncer.  || 
Metáfora.  Corrompido,  corroído,  da- 
ñado, pervertido.  H  Atacado  del  cán- 
cer. 

Etimología.  De  cancerar:  catalán, 
canceratf  da. 

Cancerarse.  Beclproco.  Padecer 
cáncer  alguna  parte  del  cuerpo.  ||  Yol- 
verse  cancerosas  las  llagas  ó  heri- 
das. 

Etimología.  De  cáncer:  catalán,  can- 
cerarsc. 

Cancerbero.  Masculino.  Mitología, 
Perro  de  tres  cabezas  que,  según  la 
fábula,  guardaba  la  puerta  de  los  in- 
fiernos. 11  Hoy  se  llama  asi  familiar- 
mente al  portero  soez  ó  al  guarda  se- 
vero é  incorruptible. 

Etimología.  De  can  y  el  griego  Kép- 
6ep0€  (Kérberos):  latín,  Cervérus. 

Cancérldo,  da.  Adjetivo.  Historia 
tiatural.  Que  tiene  la  forma  de  can- 
grejo. 

Et  I M  o  L  o  G  í  A.  De  cangrejo:  francés, 
cancéride. 

Cancerlín.*  Masculino.  CbancblIv. 

Canceroso,  sa.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  está  tocado  del  cáncer  ó  par- 
ticipa de  su  naturaleza. 

Etimología.  De  cáncer.*  catalán, 
canceras f  a;  francés,  cancereux,  chan- 
creux;  provenzal,  cancros;  italiano, 
canrheroso. 

Candila.  Femenino  provincial.  La 
puerta  hecha  de  palos  apartados  el 
uno  del  otro  á  manera  de  verja  con 
sus  travesanos,  que  de  ordinario  sir- 
ve para  cerrar  los  huertos,  planteles 
y  corrales. 

Etimología.  De  cancela. 

Canciller.  Masculino.  En  lo  anti- 
guo, era  el  secretario  del  rey,  á  cuyo 
cargo  estaba  la  guarda  del  sello  real 
desde  que  se  empezó  á  usar  en  tiempo 
del  emperador  D.  Alfonso  el  VII,  y 
con  él  autorizaba  los  privilegios  y 
cartas  reales.  ||  Empleado  en  los  con- 
sulados que  sigue  en  grado  inferior  al 
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iricecónsul.  ||  Anticuado,  Cancblabio 
en  las  oniversidades.  ||  del  bello  de 
!.▲  PURIDAD.  El  qae  tenía  en  lo  anti- 
guo el  sello  secreto  del  rey,  y  con  él 
andaba  siempre  en  l€k  casa  real  para 
•ellar  las  cartas  que  por  si  daba  el 
rey.  Duró  este  oficio  hasta  el  año 
de  1496,  en  que  se  extinguió,  y  desde 
entonces  estuvo  este  sello  en  las  se- 
cretarías del  despacho  y  en  las  de  la 
cámara.  Hoy  corresponde  su  custodia 
al  Ministerio  de  Gracia  y  Justicia.  || 
MAYOR.  £1  que  guarda  el  sello  real  y 
sella  los  despachos  reales  por  si  ó  por 
8U8  tenientes.  ||  matob  ok  Castilla. 
Título  puramente  honorario,  que  usa 
©1  arzobispo  de  Toledo.  (|  Gban  canci- 
I.LER  DE  LAS  Indias.  £1  quc  teuía  á  su 
carffo  los  sellos  reales  para  sellar  por 
medio  de  sus  tenientes  las  cartas  y 

})rovÍ8Íones  del  rey  pertenecientes  ¿ 
as  Indias.  Tenia  la  preeminencia  de 
S residir  el  Consejo  de  Indias,  á  falta 
©  presidente  ó  gobernador  de  él. 

Etimología.  Del  latín  canceliárius; 
italiano,  cancelliere;  francés,  chance- 
lier;  portugués,  dxanceUer;  provenzal, 
cancelier,  chancellier;  catalán,  cancíUer. 

Cancillera.  Femenino,  lia  mujer 
del  canciller. 

Etimología.  De  canciller:  francés, 
i^ianceliere, 

Caneillerato.  Masculino.  Dignidad, 
funciones,  cargo  del  canciller. 

Etimología.  De  canciller:  catalán, 
cancelleraL 

Canelllerescoy  ca.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  letra  que  se  usaba  en  la 
cancillería. 

CanelUería.  Femenino  anticuado. 
El  oficio  de  canciller.  ||  Anticuado. 
Chancillería. 

Etimología.  De  canciller:  italiano, 
eancelleria;  francés,  chétncelleí^ie ;  pro- 
venzal, cancellaria;  catalán,  cancille- 
ria. 

Canción.  Femenino.  Composición 
©n  verso  para  cantar.  [|  Especie  d© 
poesía  compuesta  de  una  ó  muchas 
estancias  iguales  y  en  proporciona- 
das cadencias.  ||  Volver  A  la  misma 
caución.  Frase  familiar.  Bepetir  im- 
portunamente alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín,  cantío j  cánti- 
co, encantamiento:  italiano,  canzone, 
francés,  chanson;  |)rovenzal,  canso ^ 
chanso;  catalán,  cansó;  portugués,  can- 
udo. 

Canción  cica,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  canción. 

Cancionero.  Masculino.  Colección 
de  canciones  y  poesías,  por  lo  común 
de  diversos  autores.  Hoy  se  dice  tam- 
bién del  autor  de  canciones. 

Etimología.  De  canción:  catalán^ 
cansoner;  francés,  chansonneur. 


Cancioneta»  Femenino  diminutivo 
de  canción. 

Etimología.  De  canción:  latín» 
cantiumcüla;  catalán,  cansoneta;  fran- 
cés, chansonnette;  italiano,  canzonetta^ 

Cancionista.  Masculino  anticuado» 
El  que  hace  ó  canta  las  canciones. 

Etimología.  De  canción:  francés^ 
chansonnier;  italiano,  canzoniere. 

Cancón.   Masculino  familiar.  Bu» 

Cancriforme.  Adjetivo.  Zoología* 
Que  tiene  la  figura  de  cangrejo. 

Etimología.  De  cangrejo  y  formoLt 
francés,  cancriforme, 

Cancrlnlta.  Femenino.  Mineralogía* 
Substancia  vitrea,  de  color  azul  subi- 
do, transparente  y  de  textura  lamí* 
nosa. 

Etimología.  De  cancrito. 

Cancrlto.  Masculino.  Historia  natvr 
ral.  Nombre  dado  á  los  crustáceos  fó- 
siles. 

Etimología.  De  ca^igrejo:  francés, 
cancrite. 

Cancro.  Masculino.  Cáncer. 

Cancróftiflro.  Adjetivo.  Zoología* 
Que  se  alimenta  de  cangrejos. 

Etimología.  Del  latín  cáncer,  cancri, 
cangrejo,  y  el  griego  phagein^  comer; 
vocablo  híbrido. 

Cancroideo»  dea.  Adjetivo.  Medid- 
na.  Que  tiene  semejanza  con  el  cán- 
cer. II  Cancrifobme. 

Etimología.  Del  latín  cáncer  y  el 
griego  cidos,  forma;  vocablo  híbrido: 
francés,  cancroide. 

Cancura.  Femenino  familiar.  Rar- 

CHBBÍA. 

Cancha.  Femenino.  Maíz  ó  habas 
tostadas  que  se  comen  en  la  América 
del  Sur. 

Canchal.  Masculino.  Provincial  Ex- 
tremadura. El  peñascal  ó  sitio  pobla- 
do de  cantos  ó  piedras. 

Canchalairna.  Femenino.  Botánica*. 
Planta  anua  de  América,  especie  de* 
genciana,  muy  semejante  á  la  centua- 
ra  menor,  y  que  se  usa  en  la  medicina. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CancKarrajEo.  Masculino  familiar 
americano.  Trago  grande  de  vino  6 
licor. 

Caneheaje.  Masculino  americano. 
Derecho  que  pagan  los  dueños  de  laa 
canchas. 

Canchelayna.  Femenino.  Planta» 
Canchalagua. 

Canchero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no americano.  El  dueño  de  una  can- 
cha. - 

Canchl.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
del  Japón,  cuya  corteza  sirve  de  papel 
para  escribir. 

Etimología.  Vocablo  japonés. 

Canchll.  Masculino.  Zoología,  Ca- 
brito de  Sumatra. 
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Stucolooía.  Del  mBÜe^y o  hantchü; 
latín  técnico,  nioschus  javaniciis;  fran- 
cés, kantMl. 

Osnelio.  Masctüino.  Peñasco  gran- 
de en  sierra  ó  alturas.  « 

Cuidadtll«,  to.  Masculino  diminu- 
tÍ¥o  de  candado. 

Candad*.  Masculino.  Cerradura 
mielta  que  sirve  para  asegurar  las 
imertas,  cofres^  maletas,  etcJiProvin- 
cial  Extremadura.  Zabcillo.  H  Plural. 
Veterinaria,  Las  dos  concavidades  in- 
mediatas á  las  ranillas  que  tienen  las 
caballerías  en  los  piés.|)ÉcHAR  ó  poner 

CAHDADO  Á  LOS  LaBIOB  Ó  Í  LA  BOCA.  Fra- 

•e  metafórica.  Callar  ó  guardar  algún 
iecreto. 

Etimología.  De  cadena:  bajo  latín, 
tatenátnm;  italiano,  catenaccio;  fran- 
cés, cadenas;  provenxal  y  catalán,  ca- 
denat, 

CaBdallsa.  Femenino.  Marina,  Apa- 
rejo con  corona  que  pende  de  cada 
uno  de  los  palos  mayores  y  sirve  para 
levantar  y  mover  pesos  de  considera- 
cién.  H  Cada  una  de  las  cuerdas  que, 
pasando  por  los  motones  cosidos  en  la 
verga,  sirven  para  cargar  ó  cerrar  las 
velas  mesanas  y  cangrejas,  y  Denomi- 
nación genérica  de  todos  los  cabos 
que  sirven  para  cargar  las  velas.  || 
Anticuado.  JSl  cabo  con  que  se  subía 
la  entena  en  las  galeras. 

Etimología.  Del  francés  canddette, 
diminutivo  de  chandeUe,  \ 

CándAMfto. Masculino  anticuado. 
Especie  de  baile  rústico. 

Candar.  Activo.  Cerrar  con  llave. 

Etimología.  Del  bajo  latín  catenáre. 
(Academia.) 

Cándara.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Criba. 

Cande.  Adjetivo.  Véase  azúcar. 

Etimología.  Del  árabe  cand;  del 
sánscrito  janda,  pedazo  de  azúcar  en 
terrón,  azúcar  cristalizada. 

Candeal.  Adjetivo.  Trigo:  una  de 
las  variedades  del  raspón:  tiene  la  es^ 
piga  cuadrada,  recta,  con  espiguillas 
cortas  y  los  granos  ovales,  obtusos  y 
opacos;  da  harina  y  pan  blanco,  y  éste 
esponjoso,  y,  por  tanto,  se  tiene  por 
el  de  superior  calidad,  aunque  haya 
otros  trigos  tanto  más  nutritivos. 
También  se  llaman  candeales  otras 
"variedades,  cuando  rinden  mucha  ha- 
rina V  blanca,  que  se  emplea  en  hacer 
pan  ae  primera  calidad  ó  de  regalo^  y 
el  pan  también  se  llama  candeal. 

Etimología.  1.  Del  latín  candére, 
Vríllar  con  una  blancura  luminosa: 
ea talán,  candial,  candeal, 

2.  De  candido,  blanco.  (Academia.) 

Candela.  Femenino.  Vela  para 
alumbrarse.  ||  La  flor  del  castaño.  || 
Ptovincial  Andalucía.  La  lumbre,  y 
Tomón 


así  se  suele  decir:  arrimarse  á  la  can- 
dela. Jl  Anticuado.  Candelero.  ||  Metá- 
fora. El  claro  que  deja  el  fiel  cuando 
se  inclina  á  la  cosa  pesada.||AcABARss 
LA  CANDELA.  Frasc  mctafóríca  y  fami- 
liar que  se  dice  del  enfermo  que  está 
próximo  á  morir.  ||  Acabarse  la  can- 
dela ó  CANDELILLA.  Frasc  mctafóiica 
de  que  se  usa  en  las  subastas  á  fin  de 
denotar  que  se  acaba  el  tiempo  seña- 
lado para  los  remates,  y  se  mide  poir 
la  duración  de  una  veía  ó  candelilla 
encendida.  ||  A  mata  candelas.  Ezpre-* 
sión  vulgar  con  que  se  explica  la  úl- 
tima lectura  de  la  excomunión,  toma- 
da de  que  en  ella  se  apagan  las  can- 
delas en  agua.||A  mata  candelas.  Fra- 
se adverbial  que  se  usa  en  los  remates 
de  abastos  y  otros.|lE8TAR  con  la  can- 
dela EN  LA  MANO.  Frasc  que  se  dice 
del  enfermo  que  está  próximo  á  morir. 

Etimología.  Del  latín  candére,  bri- 
llar; candela^  vela,  mecha,  hacha:  ita- 
liano, candela;  francés,  chanddle;  pro- 
venzal  y  catalán,  candela;  portugués, 
candea, 

Candelabre.  Masculino.  Candelero 
muy  grande  que  se  usó  en  lo  antiguo. 
II  El  que  sirve  para  muchas  luces. 

Etimología.  I)el  latín  canddábrum; 
forma  de  candela,  vela  ó  hacha:  itai-  . 
liano,  candelabro;  francés,  candelabre; 
provenzal,  candelabre;  catalán  anti- 
guo, canda¿o6r6:  moderno,  candelabro^ 

Candelada.  Femenino  provincial. 
Hoguera. 

Etimología.  De  candela, 

Candelaria. Femenino.  La  fiesta 
que  celebra  la  Iglesia  á  Nuestra  Se- 
ñora el  día  de  la  Purificación,  en  el 
cual  se  hace  procesión  solemne  con 
candelas  benditas  y  se  asiste  á  la  misa 
con  ellas.  ||  Botánica,  Gordolobo. 

Etimología.  De  candela,  (Academia.) 

Candeleehe.  Masculino.  Choza 
construida  en  alguna  altura  y  levan- 
tada sobre  cuatro  grandes  estacas,  á 
la  cual  sube  el  viñador  por  una  esca- 
lerilla de  palo,  á  fin  de  otear  desde 
allí  toda  la  viña  é  impedir  el  robo  de 
las  uvas. 

Candelera.  Feme^iino  anticuado. 
Candelaria,  por  la  fiesta  de  la  Virgen. 

Etimología.  De  Candelarña:  catalán, 
Candelera, 

Candeleraso.  Masculino  aumenta- 
tivo de  candelero  y  el  golpe  dado  con 
éste. 

Etimología.  De  candelero:  catalán, 
candeleras. 

Candelería.  Femenino  anticuado. 
Tienda  ó  puesto  público  dondo  se  fa- 
bricaban o  vendían  las  velas. 

Etimología.  De  candela, 

Candelerillo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  candelero. 
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Btimolooía.  De  canddero:  oatal&n, 
candeleret 

Caadelero.  Masculino,  utensilio 
de  madera,  barro,  plata,  bronce  ú 
otra  matona,  el  cual  se  hace  de  va- 
rias formas,  con  su  pie,  que  le  sirve 
de  asiento,  y  una  como  columna  que 
en  la  parte  superior  tiene  un  cañón 
donde  se  mete  la  vela  para  que  esté 
derecha  y  firme.  ||  Anticuado.  El  que 
hacia  y  vendía  velas  de  cera  ó  sebo.  |i 
Yblóh.  II  Instrumento  para  pescar  des- 
lumhrando á  los  peces  con  teas  en- 
cendidas. |l  Marina,  Hierro  que  se 
pone  en  el  borde  de  la  embarcación  v 
en  otras  partes  para  asegurar  en  el 
alguna  cuerda,  oi  tiene  un  anillo  en 
la  parte  superior  se  llama  cakoblbro 
DK  ojo,  y  si  remata  sin  él  oahdblibo 

CIBaO.  11  PONBB  ó   ESTAR  BM   CABOBLBRO. 

Frase  metafórica  con  ^ue  se  denota 
estar  uno  en  puesto,  di|2[nidad  ó  mi- 
nisterio de  ffrande  autoridad. 

Etimología.  De  candela:  catalán, 
canddero f  utensilio:  candder^  el  que 
hace  ó  vende  candelas;  provenzal, 
eanddier;  francés,  cfiandeUer;  italiano, 
oandeliere^  oandelajo^  candelacio. 

Candeleta.  Femenino  anticuado. 
Marina,  Cabdaliza,  en  su  primera 
acepción. 

Candeliea,  Ha,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  candela.  ||  Camdblilla.  Cali- 
ta  larga  y  delgada  de  lienzo  dado  de 
cera  y  otros  ingredientes  de  que  usan 
los  cirujanos  para  las  enfermedades 
que  se  padecen  en  la  vía  de  la  orina, 
jj  Especie  de  fleco  que  echan  algunos 
árboles,  como  los  álamos  blancos  y 
otros,  en  lugar  de  flor.  R  íps  hacbii 
CANDELILLAS  LOS  OJOS.  Exprcsióu  fa- 
miliar que  se  aplica  á  los  que  están 
medio  borrachos  porque  les  brillan 
los  ojos  con  los  vapores  del  vino,  jj 
Muchas  camoblillas  hacbv  üv  cirio 
PASCUAL.  Frase  metafórica  y  familiar, 
la  cual  explica  que  muchas  veces  la  re- 
petición de  cosas  leves  constituye  ma- 
teria grave,  como  el  hurto,  gástemete. 
Muchos  pocos  hacbn  ün  mucho. 

Etimología.  De  candela:  catalán, 
candHeta, 

Candelisa.  Femenino.  Marina,  Cait- 

DALIZA. 

Candeliao.  Masculino  familiar.  Ca- 
hímbano. 

Candelor.  Masculino  anticuado. 
Candelaria,  por  la  fiesta  de  la  Purifi- 
cación. 

Cándeme  ta.  Femenino.  La  calidad 
de  candente. 

Etimología.  De  candente:  latín,  can^ 
déntia,  la  blancura  con  resplandor. 

Cándenla.  Femenino.  Historia  nattt~ 
ral.  Género  de  conchas  espirales  cóni- 
cas 
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Candente.  Adjetivo.  Se  apUoa  al 
metal  que  blanquea  á  fuerza  de  estar 
muy  encendido. 

Etimología.  Del  sánscrito  cadó 
cand,  brillar^  cándate  brillante;  can- 
das, luna,  fulgor:  latín,  oandens,  entis, 
participio  activo  de  candére,  tener 
una  blancura  brillante. 

Canderina.  Femenino.  Especie  de 
talco,  moneda  del  Japón. 

CandL  Adjetivo.  Véase  Azocar. 

Etimología.  De  candtf. 

Candial.  Adjetivo.  Candbal. 

Candldaelén.  Femenino.  Acción  de 
cristalizarse  el  azúcar. 

Etimología.  Del  latín  candídáre, 
blanquear,  forma  verbal  de  candidui^ 
blanco. 

Candldade.  Masculino  anticuado. 
Candidato. 

Candidamente.  Adverbio  de  modo. 
Sencillamente,  con  candor. 

Etimología.  De  candida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cándidck-^ 
mentf  francés,  candidement;  italiano, 
candtdamente;  latín,  candidbf  sencilla- 
mente, con  candor. 

Candidato.  Masculino.  El  que  pre- 
tende alguna  dignidad  ó  puesto  ho- 
norífico. Llamaban  así  á  los  preteo- 
dientes  de  los  oficios  de  la  república 
romana  porque  se  presentaban  con 
vestiduras  blancas  al  pueblo  congre- 
gado para  la  elección. 

Etimología.  Del  latín  candidátu$^ 
blanqueado,  porque  de  blanco  se  ves- 
tían los  candidatos  gentiles:  italiano, 
candidato;  francés  y  catalán,  oandidat» 

Candidatura.    Femenino.    La   re- 


unión de  candidatos  á  un  empleo.  I 
La  opción  á  cualquier  cargo  ele( 
y  el  deseo  de  obtenerlo. 


Etimología.  De  candidato:  bajo  la- 
tín, candidatura;  italiano  y  catalán, 
candidatura;  francés,  candidature. 

Candldes.  Femenino.  Blanouba.  B 
Metáfora.  La  sencillez  del  ánimo.  | 
Simpleza,  poca  advertencia. 

Etimología.  De  candido:  catalán, 
candidesa. 

Candidísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  Cándido. 

Cándido,  da.  Adjetivo.  Blanco.  | 
Sencillo,  sin  malicia  ni  doblez.  ||  Simr 
ple,  poco  advertido. 

Etimología.  Del  latín  candídus;  ca- 
talán, candido,  a;  francés,  candida; 
italiano,  candido. 

Candiel.  Masculino.  Manjar  deli- 
cado que  se  hace  con  vino  blanco,  ye- 
mas de  huevo,  azúcar  y  algún  otro 
ingrediente. 

Etimología.  De  candido,  blanco. 

Candil.  Masculino.  Especie  de  vaao 
de  hoja  de  lata  ó  hierro  abarquillado, 
que  tiene  por  delante  un  pico  y  por 
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detrás  un  mango,  á.  cuyo  extremo  se 
nne  nna  varilla  de  hierro  con  un  ga- 
rabato que  sirve  para  colgarlo;  den- 
tro de  aquel  vaso  se  pone  otro  más 
pequeño  de  la  misma  hechura^  que  se 
llama  candileja,  en  la  cual  se  echa  el 
aceite  v  se  mete  la  torcida  de  algo- 
dón ó  lienzo,  cuya  punta  sale  por  el 
Iúco  y  es  la  que,  encendida,  arde  y  da 
US.  |{  La  punta  alta  de  los  cuernos  de 
los  venados.  ||  Anticuado.  Velón.  |I  An- 
ticuado. Cahdblbbo  para  pescar.  ||  Me- 
tafórico y  familiar.  El  pico  del  som- 
brero, y  tamhién  el  pico  largo  y  des- 
igual <^ue  suelen  tener  las  sayas  de 
las  mujeres.  ||  Atizar  kl  cakdil.  Ati- 
zar la  lámpara.  ||  Pbscab  al  candil. 
Hacerlo  de  noche,  usando  una  tea  ó 
antorcha,  á  cuyo  resplandor  acuden 
los  peces.  H  Pübdb  abdeb  bn  un  candil. 
Expresión  familiar  con  que  se  ponde- 
ra la  actividad  ó  fuerza  de  algunos 
vinos,  y  por  extensión  se  dice  para 
ponderar  la  agudeza  de  algunas  per- 
sonas.  II    ¿QuA    APROVECHA    CANDIL    SIN 

MECHA?  Kefrán  que  se  usa  cuando  que- 
da inútil  una  cosa  por  falta  de  los  ad- 
herentes  necesarios.  ||  Ni  buscado  con 
üN  CANDIL.  Expresión  figurada  y  fa- 
miliar que  se  aplica  á  la  persona  muy 
hábil  y  apta  para  el  desempefio  de  lo 
que  ha  de  encomendársele. 

EnifOLOolA.  Del  bajo  griego  xavrol- 
XoL  (kantála);  del  árabe  candü,  lampa- 
rilla. 

Candilada.  Femenino.  Frase  fami- 
liar. La  porción  de  aceite  que  por  al- 
fún  impulso  se  ha  derramado  ó  caldo 
e  un  candil. 

CandilABO.  Masculino.  Golpe  dado 
con  un  candil. 

Candileja.  Femenino.  Especie  de 
vaso  pequeño,  de  hierro  ú  hoja  de 
lata,  que  se  pone  dentro  del  candil 
de  garabato,  en  el  cual  se  echa  el 
aceite  y  pone  la  torcida.  ||  Cual<^uier 
vaso  pequeño  en  que  se  pone  aceite  ú 
otra  materia  combustible  para  que 
ardan  una  ó  más  mechas.  ||  Planta. 

LUCÉBNULA. 

Etimolooí  A.  De  candil. 

Candileja.  Masculino  diminutivo 
de  candil,  j]  Planta.  Lucébnula. 

Etimolooía.  De  ccmdü. 

Candilero.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vende  candiles. 

.  Candiuno.  Masculino.  Abísabo. 
Usase  mucho  en  plural. 

EriifOLoolA.  Diminutivo  de  candil, 

(ACADXMIA.) 

Candilén.  Masculino  aumentativo 
de  candil.  ||  Estab  con  xl  candilón. 
Frase  q\ie  se  usa  en  algunos  hospita- 
les para  explicar  que  está  algún  en- 
fermo moribondo  porque  se  le  pone 
un  CANDILÓN  cerca  de  la  cama. 


\  CAND 

Candiota.  Adjetivo.  El  natural  d» 
la  isla  de  Gandía.  |[  Femenino.  El  cu- 
beto ó  barril  (jue  sirve  para  tener  el 
vino  ú  otro  licor  ó  para  llevarle  de 
una  parte  á  otra,  ¡j  Vasija  grande  de 
barro  para  tener  vino,  hecha  al  modo 
de  un  cubo,  de  poco  más  de  una  vara 
de  alto  y  media  de  ancho,  la  cual 
está  empegada  por  adentro  y  tiene 
una  espita  por  abajo,  y  se  pone,  como 
las  tinajas  del  agua^  soore  un  pie 
para  ir  sacando  el  vino.  ||  Botánica, 
Especie  de  anémona  procedente  de 
Candía. 

Etimología.  De  candióte. 

Candióte.  Masculino  anticuado. 
Candiota,  por  el  natural  de  Candía. 

Etimología.  Del  griego  xavdCoxi] 
(kandioté);  catalán,  candiot,  a. 

Candiotera.  Femenino.  Lugar  de 
un  edificio  donde  están  almacenados 
y  ordenados  los  toneles,  candiotas  ú 
otros  vasos  de  madera  Cn  que  se  cría 
ó  conserva  el  vino.  Conjunto  de  estos 
vasos. 

Candiotero.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vende  los  barriles  llamados  candio- 
tas. 

Candonga.  Femenino  familiar.  El 
modo  lisonjero  con  que  alguno  pre- 
tende con  apariencias  de  cariño  en- 
gañar á  otro.  II  Provincial  Andalucía. 
El  chasco  ó  burla  que  se  hace  á  algu- 
no de  palabra  con  apodos  ó  chanzas 
continuadas.  ||  Familiar.  La  muía  de 
tiro. 

Etimología.  De  candongo:  catalán, 
candonga. 

Candoniro»  ffa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca ala  persona  zalamera  y  astuta}  6 
que  tiene  maña  para  huir  del  trabajo. 

Etimología.  De  candonga, 

Candonjraear.  Activo  familiar.  Pro- 
vincial Andalucía.  Dar  á  uno  vaya  ó 
candonga.  ||  Neutro  familiar.  Hacerse 
el  marrajo  por  no  trabajar. 

Candonirneroy  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. £1  que  con  frecuencia  da  candon- 
ga á  otros  ó  los  chasquea. 

Candor.  Masculino  anticuado.  La 
suma  blancura.  ||  Metáfora.  La  since- 
ridad, sencillez  V  pureza  del  ánimo. 

Etimología.  Do^-latín  candor,  can^ 
dóriSf  blancura  con  resplandor  y  luz; 
forma  de  candére,  brillar:  italiano» 
candor e;  francés,  candeur;  catalán, 
candor. 

Candoroaamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  candor,  de  modo  candoroso. 

Candoroso,  sa.  Adjetivo.  El  que 
tiene  candor,  en  la  acepción  metafó- 
rica. 

Candray.  Masculino.  Marina.  Pe- 
queña embarcación  de  dos  proas  que 
se  usa  en  el  tráfico  de  algunos  puer- 
tos. 
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Candsl.  Masculino.  Papel  fabrica- 
do en  el  Japón. 

Camdvjo.  Masculino.  Germania,  El 
candado. 

Cañé.  Masculino.  Juego  de  envite 
que  consiste  en  sacar  yarias  cartas, 
pero  en  rigor  dos,  para  los  puntos,  y 
reservarse  una  el  que  tiene  la  baraja. 
Pierde  éste  cuando  sale  la  suya,  y 
gana  cuando  salen  las  de  los  demás. 

£timolooía.  Correspondencia  cata- 
lana, canet. 

Caneeer.  Neutro  anticuado.  Enca- 

VKCER. 

Etimolooía.  De  cano:  latín,  canére, 
eanéscére;  francés,  chandr;  provenzal, 
eanuzir;  catalán  antiguo,  canuzir, 

Caneelente.  Adjetivo  anticuado. 
Cano. 

€ame«illo.  Masculino.  Árquitectu^ 
ra.  Can,  por  la  cabeza  de  la  viga.  etc. 

Canéfora.  Femenino.  Antigüedades, 
Kifia  que  llevaba  las  cestas  con  obje- 
tos para  los  sacrificios  en  las  fiestas 
religiosas  de  los  antiguos.  ||  Plural. 
Kombre  de  las  estatuas  que  represen- 
tan niños  ó  niñas  llevando  cestas. 

Etimología.  Del  griego  xavTjqíópoc 
(kanéphóros);  de  xávsov  ¡kaneon),  cesta, 
forma  de  xávva  (kánna),  caña,  y  <pop6^ 
(phorósjj  portador:  francés,  oane'phore, 

Ganeforlas.  Femenino  plural.  HiS' 
torta  antigua.  Ceremonias  que  se  prac- 
ticaban en  Atenas  por  las  doncellas 
y  que  consistían  en  llevar  al  templo 
de  Minerva  una  cesta  llena  de  rega- 
los. II  Estatuas  ó  especie  de  cariátides 
con  cestas  sobre  la  cabeea. 

Etimología.  De  canéfora. 

Canela.  Femenino.  La  segunda  cor- 
teza del  árbol  llamado  canelo,  de  co- 
lor rojo  amarillento,  y  de  olor  y  sabor 
muy  aromático  y  ajérradable. 

ETIMOLOGÍA.  Del  italiano  canneüa, 
diminutivo  de  canna^  caña:  francés, 
canneüe;  provenzal.  canelj  tubo;  cata- 
lán, canyella,  caneyla,  canda. 

Canelada.  Femenino.  Especie  de 
jalea  hecha  de  azúcar,  canela  y  tué- 
tano de  garza,  que  los  cazadores  dan 
al  halcón. 

Canelado,  da.  Adjetivo.  Aoanb< 

I.ADO. 

Canelero.  Masculino.  Cinamomo. 

Etimología.  De  canela» 

Canelete. Masculino  anticuado.  Ma- 
rina, Carretel,  en  su  primera  acep- 
ción. 

Etimología.  De  canela,  por  semejan- 
sa  de  forma. 

Canelina.  Femenino.  Química. 
Substancia  cristalizable  que  se  extrae 
de  la  canela. 

Etimología.  De  canela:  francés,  can' 
ndline. 

Canelo,  la.  Adjetivo.  De  color  de 


canela.  Dicese  de  los  animales,  y  oa* 

Éecialmente  de  los  perros  y  oaballos.il 
[asculino.  Botánica.  Árbol  de  Ceilán 
y  de  otros  países  cálidos,  cuya  según-» 
da  corteza  es  la  canela. 

Canelón.  Masculino.  Confite  largo 
aue  tiene  dentro  una  raia  do  canela  6 
ae  acitrón.  ||  El  caré^bano  largo  y 
puntiagudo  ^ue  cuelga  de  las  canales 
cuando  se  hiela  el  agua  de  lluvia  ó  se 
derrite  la  nieve.  ||  Familiar.  £1  extre- 
mo de  los  ramales  de  las  disciplinas 
que  es  más  grueso  y  retorcido  que  los 
ramales.  ||  Plural.  Milicia.  Los  entor- 
chados gruesos  de  hilo  de  oro  ó  de  pla- 
ta que  cuelgan  de  la  pala^de  las  cha«> 
rreteras. 

Canente.  Femenino.  MHologia.  Hija 
de  Jauo  y  de  Venilia,  diestra  en  can* 
tar. 

Etimología.  Del  latín  canens,  enti$, 
participio  activo  de  canere,  cantar. 

Caneqní.  Masculino.   Cani^üí* 

Canesú.  Masculino.  Cuerpo  de  ves* 
tido  corto  de  mujer  y  sin  mangas. 

Etimología.  Del  francés  canesoUf 
cuyo  origen  no  se  conoce. 

Canes.  Femenino  anticuado.  El  co« 
lor  cano  del  pelo  del  hombre.  ||  Metá^ 
fora  antigua.  El  estado  del  hombro 
que  se  acerca  á  la  vejez. 

Canffiíreno.  Masculino.  Quimica* 
Cuerpo  compuesto  de  carbono  y  do 
hidrógeno,  que  produce  el  alcanfor  y 
la  colestrina. 

Etimología.  Del  francas  caniphogh" 
ne;  de  camphre,  alcanfor,  y  del  griego 
genes,  ongendrado;  vocablo  híbrido. 

Canfor.  Masculino  anticuado.  Al-» 

CAN POR. 

Canfora.  Femenino  anticuado.  Al- 

OANFOR. 

Etimología.  De  alcanfor:  latín  téc- 
nico, camphora;  catalán,  cánfora. 
CanfOradOy  da.  Adjetivo.  Alcanfor 

RADO. 

Etimología.  De  alcanforado:  cata* 
lán,  canfor at^  da. 

Canforato.  Masculino.  Quimica. 
Sal  formada  por  la  combinación  del 
ácido  canfórico  con  bases  salificables. 

Etimología.  De  can/or;  francés,  cam^ 
phorale. 

Canfórero.  Masculino.  Botánica. 
Subgénero  del  género  laurel,  que  pro- 
duce el  alcanfor. 

Canfdrleo,  oa.  Adjetivo.  Química^ 
Epíteto  del  ácido  producido  por  la 
acción  del  ácido  nítrico  caliente  so- 
bre el  alcanfor. 

Etimología.  De  canfor:  francés,  caní'- 
phorique. 

Canftfrida.  Femenino.  Química, 
Substancia  de  origen  vegetal,  que  so 
aproxima  al  alcanfor  por  sus  propie- 
dades. 
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EriMOLoeiA.  D«  canfor:  francés,  cam- 
phorides. 

Caaforfftoo,  ra«  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  produce  aloanior. 

Etimología.  Del  latín  técnico,  caní' 
phora,  alcanfor,  y  el  latín  férrea  llevar 
6  producir:  francés,  canvphoriflíi'e, 

Canlbrlna.  Femenino.  Química, 
Combinación  neutra  que  se  obtiene 
combinando  el  ácido  canfórico  con  la 
glicerina. 

Canf^roide.  Adjetivo.  Quivúca,  Se- 
mejante al  alcanfor. 

£timolooía.  De  canfora,  j  el  ^priego 
£Ído8.  forma:  francés,  caniphoroide, 
vocablo  híbrido. 

Canf^rosma.  Femenino.  Botánica, 
Planta  de  la  familia  de  las  quenepo* 
dáceas. 

Etimología.  Del  latín  técnico,  cam- 
PHOROSMA  monspdiaca, 

Ctokgilón.  Masculino.  Vaso  grande 
de  barro  cocido  ó  de  metal,  hecho  de 
varias  ñguras,  y  principalmente  en 
forma  de  cántaro^  para  traer  ó  tener 
agua,  vino  ú  otro  licor.  ||  Vasija  de 
barro  ó  metal  que  sirve  para  sacar 
agua  de  los  pozos  y  rios,  atando  mu- 
chos de  ellos  á  una  maroma  doble  que 
descansa  sobre  la  rueda  dé  la  noria  y 
llega  hasta  recoger  el  agua.  ||  Cada 
uno  de  los  pliegues  hechos  con  molde 
y  forma  de  cañón  en  los  cuellos  apla- 
nados ó  escarolados. 

Etimología.  Del  latín,  congtus,  con- 
gio,  (Agadbmia.) 

Can^rreja.  Femenino.  Cierta  vela 
que  llevan  algunas  embarcaciones: 
su  figura  es  cuadrilátera,  más  ancha 
por  la  parte  inferior,  que  se  asegura 
con  un  palo  largo  que  llaman  bota- 
lón; la  superior  está  hecha  firme  en 
la  verga. 

Etimología.  De  cangrejo,  por  seme- 
janza de  forma. 

CaM^reJera.  Femenino.  Hoyo  en 
que  fija  su  residencia  el  cangrejo 
crustáceo.  ||  Lugar  abundante  de  can- 
grejos. 

Canirrcjero,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  vende  cangrejos. 

CamjrrcJo.  Masculino.  Zoología,  Ani- 
mal crustáceo,  oblongo  y  de  seis  á 
ocho  pulgadas  de  largo,  que  se  cría 
comúnmente  en  los  arroyos.  Tiene 
ocho  patas,  las  dos  anteriores  mayo- 
res que  las  demás,  y  en  la  extremidad 
de  cada  una  dos  .uñas  largas  en  for- 
ma de  tenacillas  ó  alicates,  que  se  lla- 
man bocas.  Muda  todos  los  años  la 
costra  que  le  cubre.  Los  hay  también 
de  mar,  mucho  mayores  y  casi  redon- 
dos. Unos  y  otros  se  comen  cocidos, 
y  son  muy  sustanciosos.  ||  Afartna.  La* 
verga  que  sostiene  la  cangreja. 
'  EriMOLoaí  A.  Del  latín  cáncer ,  cancri. 


Caniprejnelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  cangrejo. 
Canipreiia.  Femenino.  Véase  Gaji- 

GBBNA. 

Caniprenarse.  Becíproco.  Véase 
Gakgrbnabsb. 

Caniproso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  adolece  de  cáncer. 

Etimología.  De  cancro,  (Acadbmia.) 

Canipaelo.  Masculino.  El  miedo. 

Caniraro.  Masculino.  Zoología,.  Cua- 
drúpedo notable  por  el  volumen  ex- 
traordinario V  la  elasticidad  de  su 
cola,  y  por  la  longitud  desproporcio- 
nada de  sus  miembros  posteriores. 

Etimología.  Del  latín  cáncer,  can- 
grejo, y  el  griego  oüra,  üra;  cola;  vo- 
cablo híbrido. 

Cania.  Femenino.  La  ortiga  me* 
ñor.  Véase  Obtiga. 

Etimología.  Del  latín  cania,  la  or- 
tiga. 

CantarAo.  Masculino.  Especie  de 
gaviota. 

Caníbal.  Masculino.  Nombre  dado 
á  los  antropófagos  de  América. 

Etimología.  De  canniba,  nombre 
americano  de  los  insulares  antropófa- 
gos: francés^  cannibaXe;  catalán,  ca- 
níbal. 

Canibalismo.  Masculino.  Pasión 
voraz  de  los  caníbales  por  la  carne 
humana.  (I  Antrooofagía.  |]  Metáfora. 
Ferocidad,  crueldad. 

Etimología.  De  caníbal:  francés,  can- 
nibaUsme, 

Canica.  Femenino.  Canela  silves- 
tre de  la  isla  de  Cuba. 

Canlelda.  Sustantivo  y  adjetivo.  El 
que  mata  á  un  perro.  ||  Acókito. 

Etimología.  De  canicidio, 

Canleldlo.  Masculino.  La  acción  de 
matar  un  perro. 

Etimología.  Del  latín  cants,  perro, 
y  cwdére,  matar:  francés,  canicide. 

Canicie.  Femenino.  Canez. 

Etimología.  De  cano:  latín,  caníties; 
italiano,  canizie,  canutezza;  francés, 
canitie^  término  didáctico. 

Canfenla.  Femenino.  Astronomía. 
Estrella  de  la  constelación  llamada 
Can  matob,  v  también  Canícula.  || 
Astronomia,  El  tiempo  en  que  la  estre- 
lla llamada  Canícula  nace  y  se  pone 
con  el  sol,  y  es  excesivo  el  calor. 

Etimología.  Del  latín  caniciUa,  la 
perrilla,  diminutivo  de  cánís,  perro: 
italiano,  Canteóla;  francés,  CanictUe; 
catalán,  Canícula, 

Canlenlar.  Adietivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  canícula.  ||  Masculino  plu- 
ral. Los  días  que  dura  la  canícula. 

Etimología.  Del  latín  canicidáríSf 
forma  adjetiva  de  canioiüa:  italiano, 
caniculare;  francés,  canictUaire;  cata- 
talán,  canicular. 
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Canleularlo.  Masculino.  Pbebbbo^ 
primera  acepción. 

Caníeul*,  la.  Adjetivo  familiar.  Lo 
perteneciente  al  can  ó  perro.  ||  Ame- 
ricano. Mentecato. 

Canlflelo.  Masculino.  Nombre  dado 
al  fruto  de  la  cañafistula. 

Etimología.  Del  latin  cániftcáre,  po« 
ner  blanco;  de  cánuSt  cano,  y  ficare, 
tema  frecuentativo  de  faceré,  hacer. 

Canijo,  Ja«  Adjetivo  familiar  que  se 
aplica  al  que  es  débil  j  enfermizo. 
Algunas  veces  se  usa  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latin,  oanna,  caña; 
catalán,  canyula,  diminutivo  de  canya, 
caña. 

Canil.  Masculino  provincial.  La 
morena  ó  pan  de  perro.  ||  Provincial 
Asturias.  Colmillo. 

Etimología.  De  can. 

Canilla.  Femenino.  En  la  pierna, 
hueso  desde  la  rodilla  hasta  el  pie,  y 
en  el  brazo,  desde  el  codo  hasta  la 
muñeca.  ||  Cualquiera  de  los  huesos 
principales  del  ala  del  ave.  ||  Cañón 
pequeño  que  se  pone  en  la  parte  infe- 
rior de  la  cuba  ó  tinaja  para  el  vino. 
II  La  cañita  en  que  los  tejedores  deva- 
nan la  seda  ó  hilo  para  ponerla  den- 
tro de  la  lanzadera.  |i  La  lista  que  en 
los  tejidos  forman  alguna  ó  algunas 
hebras  de  distinto  grueso  ó  color.  || 
Irsb  como  uma  canilla,  ó  db  canilla. 
Frase  familiar  que  se  dice  de  los  que 

£adecen  excesivo  flujo  de  vientre.  || 
[etáfora.  8e  aplica  á  los  que  hablan 
sin  reflexión  cuanto  se  les  viene  á  la 
boca. 

Etimología.  De  cañülaf  por  seme- 
janza de  forma. 

Canillado,  da.  Adjetivo.  Acani- 
llado. 

Canlllalre.  Masculino.  Canillbbo, 
por  el  que  hace  las  canillas  para  los 
tejidos. 

Etimología.  Forma  lemosina. 

Canillera.  Femenino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua  para  defensa  de  las 
piernas. 

Etimología.  De  cánula. 

Canillero.  Masculino.  El  agujero 
que  se  hace  en  las  tinajas  ó  cubas  para 

f»oner  la  canilla.  ||  El  que  hace  cani- 
las  para  los  tejidos.  , 

Canlnte.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  Nueva  Granada  que  da  un  acei- 
te ó  resina  del  mismo  nombre,  la  cual 
sirve  de  bálsamo  para  las  heridas,  y 
también  de  vómito  v  purgante. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

1.  Canina.  Femenino.  Medicina, 
Hambbb. 

Etimología.  De  canino:  italiano,  fa^ 
me  canina;  francés,  faim  cahiní;  cata- 
^n,  fam  canina. 


S.  Canina.  Femenino  anticuado. 
Astronomía.  Canícula. 

8.  Canina.  Femenino.  Excremento 
de  perro.  ||  Zoología.  Serpiente  domes- 
ticable  de  América,  llamada  canina 
porque  sigue  á  los  hombres  c#mo  si 
fuera  un  perro. 

Canlnantente.  Adverbio  modal. 
Babiosamente,  con  mordacidad,  como 
deperro. 

Etimología.  De  canina  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  oaninament. 

Canlnde.  Masculino.  Especie  de 
guacamayo  muy  grande  y  de  larga 
cola,  que  tiene  una  gola  azul  turquí 
sobre  color  de  oro. 

Canlnero.  Masculino.  El  que  reco- 
ge la  canina  para  las  tenerías. 

Caninos.  Femenino.  Ansia  extre- 
mada de  comer. 

Etimología.  De  canina  i, 

Canlnya.  Femenino.  Botánica,  Ár- 
bol de  América,  cuya  corteza  es  pare- 
cida á  la  canela. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, caninga. 

Canino,  na.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  las  propiedades  que  tienen  semejan- 
za con  las  del  perro,  como  hambre 

CANINA.  II  DiBNTB  CANINO.  ColmÜlO. 

Etimología.  De  can:  latín,  cánlnus; 
italiano,  canino;  francés,  canin;  cata- 
lán, cani,  na;  provenzal,  canin^  catUí 
(can), 

Canlqnf.  Masculino.  Especie  de 
lienzo  delgado  que  se  hace  de  algo- 
dón, y  viene  de  la  India. 

Etimología.  1.  Vocablo  indio. 

2.  Del  árabe  guinea.  (Academia.) 

Canfalmo,  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  cano. 

Canlatro.  Masculino.  Cesta  de  jun- 
co ó  mimbre  de  que  se  servían  anti- 
guamente en  las  fiestas  públicas. 

Etimología.  De  canastro, 

CaiiJe.  Masculino.  Cambio,  true- 
que. Se  usa  sólo  en  materias  diplomá- 
ticas, hablándose  de  poderes,  prisio- 
neros, etc. 

Etimología.  Del  italiano  cangio, 
cambio.  (Academia.) 

CaiiJeable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
canjear. 

CaiiJear.  Activo.  Hacer  canje  ó 
trueque.  Se  usa  sólo  en  asuntos  diplo- 
máticos. 

Etimología.  De  cambiar:  catalán, 
cangear, 

Cai^lar.  Masculino.  Puñal  indio, 
de  hoja  ancha  y  dos  filos. 

Etimología.  Del  árabe  kand^ar,  cu- 
chillo; francés,  kandjar,  kandnar. 

Canmlar.  Activo  anticuado.  Tbo- 

CAB. 

Etimología.  De  cambiar. 

Cano,  na.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
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que  tiene  canas  y  al  mismo  cabello 
blanco.  ||  Metáfora.  Poética,  Cuerdo, 
maduro,  juicioso. 

Etimología.  Del  griego  xd(ú,  xaCco 
/loó,  kaió),  quemar;  latín  canui^  en- 
canecido, antiguo,  sencillo,  puro,  in- 
genuo. 

Camoa.  Femenino.  Embarcación  de 
remo  de  que  usan  los  indios,  hecha 
ordinariamente  de  una  pieza  en  figu- 
ra de  artesa,  sin  quilla,  proa  ni  popa. 
D  Bote  muy  ligero  que  llevan  algunos 
buques,  generalmente  para  uso  del 
capitán  ó  comandante.  |)  Du  caxoa 
(soMBRBBo).  Familiar.  El  de  teja  que 
usan  los  clérigos. 

Etimología.  Vocablo  americano: 
italiano  y  catalán,  canoa;  francés,  ca- 
not;  inglés,  canoe. 

Campero.  Masculino.  El  que  gobier- 
na la  canoa. 

Etimolooía.  Be  canoa:  catalán,  ca- 


Cmmmitm*  Femenino  diminutivo  de 
canoa. 

Etimología.  De  canoas  catalán,  ca- 
nora, 

Camom.  Masculino.  Decisión  ó  re- 

51a  establecida  en  algún  concilio  de 
i  Iglesia  sobre  el  dogma  ó  la  disci- 
5 lina.  II  Catálogo  de  los  libros  sagra- 
os y  auténticos  recibidos  por  la  Igle- 
sia católica.  II  Forense,  Lo  que  se  paga 
en  reconocimiento  del  dominio  direc- 
to de  algún  terreno.  ||  Catálogo  ó  lis- 
ta. II  Eegla,  decreto.  ||  Af únoa.  Especie 
de  fuga  en  que  sucesivamente  van 
entrando  las  voces,  repitiendo  el  mis- 
mo canto.  II  Plural.  La  facultad  de  cá- 
nones ó  el  derecho  canónico.  |J  Canom 
na  LA  MISA.  La  parte  de  la  misa  que 
empieza  Te  igitur  y  acaba  con  el  Par 
ter  noster,\\  Pbivilboio  dbl  canon.  El 

aue  se  renere  á  la  inmunidad  de  los 
Lérigos.  II  uno  de  los  caracteres  más 
gruesos  que  hay  en  la  imprenta. 

Etimología.  Del  griego  xavd>v  (ka- 
nán)y  el  fiel  de  la  balansa,  modelo,  re- 
gla, norma,  medida:  la  pértiga  en  que 
se  tenían  los  escudos,  y  en  sentido 
eclesiástico,  tributo,  decreto:  latín, 
eánon,  regla,  ley;  el  arca  en  que  se 
guarda  el  aire  en  la  máquina  hidráuli- 
ca, pensión  anual,  tributo  ó  paga;  ita- 
liano, eánone;  francés,  canon;  catalán, 
canon. 

Canomeaiu  Femenino.  La  mujer  que 
Tive  en  comunidad  religiosa,  obser- 
vando alguna  re^la.  pero  sin  hacer 
votos  solemnes  ni  coligarse  á  perpe- 
tua clausura.  Llámanse  asi  las  que 
viven  en  algunas  abadías  de  Flandes 
j  Alemania. 

Etimología.  1.  De  canónigo:  catalán, 
eanongetia;  francés,  chanoineste;  ita- 
liano, canomchena. 


2.  Del  bajo  latín  canonUsa.  (Aoai>b- 

MIA.) 

Canonfa.  Femenino  anticuado.  Ca- 
nonjía. 

CanonieaL  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  canónigo. 

Etimología.  De  canónigo:  bajo  latín, 
cánÓnXcális;  italiano,  canonicaíe;  fran- 
cés, ca^tonial;  catalán,  canonical. 

Canónleamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Conforme  á  las  disposiciones  de 
los  sagrados  cánones. 

Etimología.  De  canónica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  canónica- 
ment;  francés,  canoniquenient;  italia- 
no, canónicamente. 

Canonleat«.  Masculino.  Canonjía. 

Etimología.  De  canónigo:  bajo  latín, 
cánónícátiis;  italiano,  canoniccUo;  fran- 
cés, y  catalán,  canonicat. 

Canonieldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  que  es  canónico. 

Canónleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
está  hecho  ó  arreglado  según  los  sa- 
grados cánones,  como  horas  canóni- 
cas, lección  canónica.  ||  Se  aplica  á  los 
libros  y  epístolas  que  se  contienen  en 
el  canon  de  los  libros  auténticos  de 
la  Sagrada  Escritura.  ||  Anticuado. 
Se  aplicaba  á  la  iglesia  ó  casa  donde 
residían  los  canónigos  reglares.  Há- 
llase también  usado  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  xavovtxóg 
(kanonikós);  del  latín  canonlcm:  cata- 
lán, canónich,  ca;  francés,  canonique; 
italiano,  canónico. 

Canonizado.  Masculino  anticuado. 
Canonicato. 

Canónigo.  Masculino.  El  que  ob- 
tiene alguna  canonjía.  ||  bbglab.  El 
que  obtiene  canonjía  en  alguna  igle- 
sia regular,  como  en  la  de  Pamplona. 
Llámanse  también  así  los  religiosos 
premostratenses  y  otros  que  viven 
bf^o  la  regla  de  San  Agustín. 

Etimología.  De  canónico:  francés, 
chanoine;  provenzal  y  catalán,  ca- 
nonge. 

Canontaa.  Femenino  anticuado. 
Canonbsa. 

Canonista.  Masculino.  El  profesor 
de  derecho  canónico.  ||  Canonista  sin 

LBTBS,  ABADOB  SIN  BUETB8,  Ó  CANONISTA 
T  NO  LBOIBTA,  NO  VALB  UNA  ABI8TA.   Be- 

franes  que  dan  á  entender  que  para 
salir  consumado  en  el  estudio  de  los 
cánones  es  muy  necesario  el  de  la» 
leyes. 

Etimología.  De  ranon:  italiano  y  ca- 
talán, canonista;  francés,  canoniste. 

Canoniaable.  Adjetivo.  Se  dice  del 
que  es  digno  de  ser  canonizado. 

Etimología.  De  canonizar:  francés  y 
catalán,  canonisaHe.  ^.r 

Canoniaaetón.  Femenino.  El  acto 
de  canonizar. 
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Etimología.  De  canonizar:  oatal&n, 
canonisació;  francés,  canonisation;  ita- 
liano, canonizzazi4}ne, 

Canonlsar.  Activo.  Declarar  so- 
lemnemente y  poner  el  papa  en  el  ca- 
tálogo de  los  santos  alj^ún  siervo  de 
Dios,  va  beatificado.  ||  Metáfora.  Cali- 
ficar ae  bnéna  alguna  persona  ó  cosa, 
aun  cuando  no  lo  sean.  ||  Metáfora. 
Aprobar  y  aplaudir  alguna  cosa.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  griego  xavov¿{^tlv 
(kanonizéin):  bajo  latín,  canonizare; 
italiano,  canonizzare;  francés,  canoni- 
ser;  catalán,  canonisar. 

Canonje.  Masculino  anticuado.  Ca- 

IfÓNIGO. 

CñMmmSít^  Femenino.  La  prebenda 
del  canónigo.  Q  Metafórico  familiar. 
Empleo  de  poco  trabajo  y  bastante 
provecho. 

Etimología. De  canonje:  catalán, 
canongia;  francés,  chanoinie. 

Canonjible.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  pertenecía  á  los  canónigos  ó 
á  las  canonjías. 

CanoiíJtllo.  Masculino  diminutivo 
de  canonje. 

Etimología.  De  canonje:  catalán, 
canonget. 

Canope  ó  Canopns.  Masculino.  As- 
tronomía. Estrella  de  ]primera  magni- 
tud situada  en  el  hemisferio  austral. 
\\  Historia  natural.  Concha  de  los  mares 
ae  la  India  que  se  asemeja  á  una  haba 
aplastada.  j|  ün  insecto.  ||  Mitología. 
rfios  egipcio,  il  Geografía.  Canobüs  ó 
Canopus,  ciudad  de  Egipto  que  tomó 
8U  nombre  del  piloto  que  guiaba  la 
nave  de  Monelao. 

Etimología.  Del  griego  KdvcoSo; 
(Kánóboslf  y  rara  vez  Kdvoono^  (Kánó- 
pos):  latín,  Canopus;  francés,  Canopus; 
catalán,  Canop. 

Canoplo  (Hébculbs).  Masculino.  Mi- 
tología. Hércules  egipcio. 

Etimología.  De  Canope,  ciudad  de 
Egipto,  de  donde  tomó  este  sobre- 
nombre. 

Can^pón.  Masculino.  Flor  y  corte- 
za del  saúco. 

Canoramente.  Adverbio  de  modo. 
Armoniosambntb. 

Etimología.  De  canora  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  canoranient; 
latín,  cánóre. 

Canoro,  ra.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  las  aves  que  tienen  el  canto  claro  y 
armonioso.  Dicese  también  de  la  mis- 
ma voz. 

Etimología.  De  canto:  latín,  cánórus; 
italiano,  canoro;  francés,  cañare. 

Canoso,  sa.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  tiene  muchas  canas. 

Etimología.  De  cano:  bajo  latín,  ca^ 
nütus;  catalán ,  canut ,  da. 


Canoy.  Masculino.  Especie  de  cesta 
ó  vasija  que  llevan  los  indios  en  la 
canoa  cuando  se  alejan  á  pescar. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cansadamente.  Adverbio  de  modo» 
Importuna  y  molestamente. 

Etimología.  De  cansada  y  el  su^o 
adverbial  mente:  catalán,  cansada^ 
ment. 

Canaadf alnto,  nta.  Adjetivo  super- 
lativo de  cansado. 

Etimología.  De  cansado:  catalán, 
cansadissím,  a. 

Cansado,  da.  Adjetivo.  Aplícase  4 
algunas  cosas  que  van  perdiendo  la 
celeridad  del  movimiento  que  reci- 
bieron, como  bala  cansada,  pelota 
CANSADA,  etc.  Dícese  también  de  la^ 
vista  cuando  se  ha  debilitado.  U  Se 
aplica  á  las  láminas  y  letras  de  fun- 
dición que  se  han  gastado  mucho  por 
haberse  tirado  demasiado  número  de 
ejemplares.  ||  Masculino  y  femeuino. 
£1  que  cansa  ó  molesta  á  otro.  |  £1 
que  está  fatigado  ó  rendido. 

Etimología.  De  cansar:  catalán, 
cánsala  da. 

Cansanüento.  Masculino  anticua- 
do. Cansancio. 

Etimología.  De  cansar:  catalán^ 
cansament. 

Cansancio.  Masculino.  Falta  de 
fuerzas  que  resulta  de  haberse  fati- 
gado. 

Etimología.  De  cansar:  catalán, 
cansad. 

Cansar.  Activo.  Causar  cansancio. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Qui- 
tar á  la  tierra  la  substancia  y  virtud 
por  las  repetidas  y  continuas  cose- 
chas que  se  le  sacan  ó  por  la  calidad 
de  las  semillas.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Metafórico.  Enfadar,  mo- 
lestar. Usase  también  como  recipro- 
co. II  Neutro  ar.ticuado.  Cansabse. 

Etimología.  Origen  dudoso:  cata- 
lán, cansar,  cansarse. 

Cansera.  Femenino  familiar.  Mo- 
lestia y  fatiga  causada  de  la  impor- 
tunación. 

Etimología.  De  cansar. 

Can  sin.  Masculino.  Viento  de 
Egipto. 

Etimología.  Del  árabe  kams,  cinco; 
kamslny  cincuenta,  porque  dura  cin- 
cuenta días:  francés^  khansin  y  c/tutn- 
sin. 

Canso,  sa.  Adjetivo  anticuado.  Cam- 
SADO.  Hoy  tiene  uso  entre  los  rústi- 
cos de  Castilla  la  Vieja,  Aragón  y 
otros  puntos. 

Cansoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cansado  ó  molesto. 

Canta.  Masculino.  Botánica.  Hongo 
formado  de  una  substancia  muy  acuo- 
sa que  se  seca  con  prontitud. 
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€«itable.  Adjetivo.  L«  que  se  pue- 
de cantar.  ||  Entre  músicos,  patético, 
é  lo  que  se  canta  despacio. 

Etimología.  De  cantar:  latín,  cavUA- 
bíUs;  italiano,  cantábüe;  francés,  c/tan* 
iable  y  cantabüef  tos  musical;  catalán, 
cantcíle. 

Cantabria.  Femenino.  Geografía, 
Antigua  región  de  la  España  tarra- 
conense, sobre  cuyos  límites  j  exten- 
sión están  poco  acordes  los  autores. 

Etimología.  Del  griego  Kavxá6pia 
(Kantábria):  latín.  Cantabria;  catalán, 
Cantabria, 

CaBtábrle«,  ea«  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  Cantabria. 

Etimología.  Del  latín  cantñbrXcui, 

Cantabrio^  bria.  Adjetivo  anticua- 

•do.  CljiTABBO. 

EnMOLOoíA.  Del  latín  cantábríu9, 

€áatabr«,  bra.  Sustantivo  y  adje- 
tiro.  £1  natural  de  Cantabria. 

Etimología.  Dol  latín  cantáber,  can- 
tahri:  catalán,  cántabro,  a. 

Cantada.  Femenino.  Entre  músicos, 
nna  composición  de  recitado,  y  de 
una  ó  dos  arias,  para  cantar  uno  solo. 

Etimología.  De  canUUa:  catalán, 
cantada. 

Cantadera.  Femenino  anticuado. 
Cahtadoba. 

Cantador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Camtok.  {|  Se  usa  hoy 
entre  la  gente  del  pueblo,  aplicándo- 
lo á  la  persona  que  tiene  habilidad 
para  cantar. 

Etimología.  De  cantar:  latín,  canta- 
ior;  italiano,  cantalore;  francés,  chan- 
teur;  provenzal,  cantador^  chantador; 
catalán,  cantador,  a. 

Cantal.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Canto  grande. 

Cantaleta.  Femenino  anticuado. 
Buido  y  confusión  de  voces  é  instru- 
mentos con  que  se  burlaban  de  algu- 
na persona.  11  Chasco,  vaya,  zumba. 
Usase  más  comúnmente  en  la  frase 
dar  cantaleta. 

Etimología.  De  cantar. 

CantalA.  Masculino.  Meloncillo  de 
Florencia,  cuya  corteza  es  rugosa. 

Etimología.  Del  italiano  cantaluppo, 
granja  de  los  pontífices,  en  las  cerca- 
nías de  Boma,  de  donde  vino  el  canta^ 
iú;  francés,  cañtaloup. 

Cantante.  Participio  activo  de  can- 
tar.||Adjetivo.  Que  canta.  ||  Masculino 
y  femenino.  Cantor  ó  cantora  de  pro- 
fesión. 

Etimología.  Del  latín  carUan*^  antis; 
participio  de  presente  de  cantare,  can- 
tar: italiano,  cantante;  francés,  chan» 
tant. 

Cantar.  Masculino  familiar.  Copla 
puesta  en  tono  para  cantarse,  ó  apli- 
cable á  alguno  de  los  tonos  populares. 


como  fandango,  jota,  etc.  ||  Plural.  El 
libro  canónico  de  los  cánticos  de  Sa- 
lomón. II  na  Obsta.  Anticuado.  Los  ro- 
mances en  que  se  referían  las  accio- 
nes de  los  héroes^  y  algunas  veces  las 
de  valentones.  ||  Activo.  Formar  con 
la  voz  sonidos  armoniosos  y  variados. 
Por  extensión  se  dice  del  canto  de  al- 
gunas aves  y  otros  animales.  ||  Entre 
poetas,  componer  ó  recitar  alguna 
cosa.  II  Metatórico  y  familiar.  Bechi- 
nar.  Se  dice  de  los  carros.  i|  Familiar. 
Descubrir  lo  que  era  secreto4  |En  cier- 
tos juegos  de  naipes,  es  decir  el  punto 
ó  calidades.  ||  Marinfi.  Lo  mismo  que 
avisar.  ||  Sonar  el  pito  como  señal  de 
mando.  ||  Llevar  con  cierta  canturía 
el  compás  para  que  al  mismo  tiem- 
po se  hagan  los  esfuerzos  necesarios 
en  una  maniobra.  ||  db  plano.  Frase. 
Confesar  uno  todo  lo  que  se  le  pre- 
erunta  ó  sabe.  ||  Cantab  mal  t  pobpiab. 
Befrán  contra    los   impertinentes  y 

{(resumidos  oue  molestan  repitiendo 
o  que  no  saoen  hacer.  |j  Esb  es  otbo 
cantab.  Frase  familiar  de  que  se  ura 
para  denotar  la  inconexión  que  tiene 
una  cosa  con  la  que  se  estaba  tratan- 
do. Véase  copla. 

Etimología.  De  canto:  latin,  cantare^ 
forma  intensiva  de  canére,  celebrar 
las  hazañas,  cantar  los  héroes:  italia- 
no, cantare;  francés,  chanter;  pro  ven- 
za!, cantar^  chantar:  catalán,  cantar. 

Cántara.  Femenino.  Vasija  de  ba- 
rro. Cántabo.  II  Medida  de  vino  que 
equivale  á  una  arroba  de  ocho  azum- 
bres. 

Etimología.  De  cántaro:  catalán^ 
cántara. 

Cantarada.  Femenino.  Lo  que  pue- 
de contener  un  cántaro  lleno. 

Etimología.  De  cántaro, 

Cantareleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cantar. 

1.  Cantarela.  Femenino.  Prima  de 
violín  ó  de  guitarra. 

Etimología.  Del  italiano  canfarella; 
catalán,  caníarcWa:  francés,  diantereüe. 

ít.  Cantarela.  Femenino.  Botánica, 
Especie  de  seta  comestible. 

Etimología.  Del  griego  xaveáptg 

Íkantháris);  latín,  canlháris,  el  esoara- 
>ajo,  por  semejanza  de  forma;  fran- 
cés, chanterelle. 

Cantarera.  Femenino.  El  poyo  de 
fábrica  ó  armazón  de  madera  que  sir- 
ve para  poner  los  cántaros  de  agua. 

Cantarería.  Femenino.  Lugar  don- 
de se  venden  cántaros. 

Etimología.  De  cantarero.  (Acade- 
mia.) 

Cantarera.  Masculino  anticuado. 
Alfabbbo. 

Etimología.  De  cántaro:  catalán, 
cantarer. 
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Cantarlas.  Femenino.  La  oaxtabia, 
piedra  preciosa  que  ha  tomado  su 
nombre  del  escarabajo,  al  cual  se  pa- 
rece. 

Etimología.  De  cantarela  2:  latín, 
canlhárlas, 

Camtérlda.  Femenino.  Entomología. 
Insecto  de  una  pnlgada  de  largo  y 
tres  líneas  de  ancho,  de  color  verde 
dorado  y  con  cuatro  alas;  las  dos  de 
encima  sirven  como  de  estuche  á  las 
otras  dos.  ||  Medicina,  Es  de  calidad 
acre  y  corrosiva,  y  si  se  aplica  en  pol- 
vos sobre  la  piel  levanta  ampollas.  || 
£1  parche  hecho  del  emplasto  com- 

Ímesto  de  cantáridas  ane  se  aplica  á 
os  enfermos.)  |La  ampolla  ó  llaga  que 
producen  las  cantáridas  ó  su  emplas- 
to aplicado  sobre  la  piel,  y  asi  se  dice: 
le  han  curado  las  cahtáridas;  purgan 
bien  ó  mal  las  cahtáridas. 

Etimología.  De  cantarela  2:  latín 
técnico,  lytta  vesicatoria;  italiano,  can- 
taridef  cantarrella;  francés,  cantfiaíHde; 
catalán,  cantárida. 

Cantaridlano,  na.  Adjetivo.  Histo- 
ria naXuraln  Que  se  parece  á  una  can- 
tárida. II  Masculino  plural.  Familia  de 
insectos  coleópteros  cuyo  tipo  es  el 
género  cantárida. 

Etimología.  De  cantárida:  francés, 
cantharidien, 

Cantarldina.  Femenino.  Química, 
Substancia  corrosiva,  blanca,  lami- 
nosa y  brillante  que  se  halla  en  las 
cantáridas. 

Etimología.  De  cantárida:  francés, 
cantharidine. 

Cantarilla.  Femenino  diminutivo 
de  cántara. 

Cantarilloyto.  Masculino  diminuti- 
vo de  cántaro.  ||  Camtabillo  qub  mu- 
chas VECES   VA   Á  la  puente,  Ó  DEJA  EL 

ASA  Ó  LA  fbehte.  Befráu  que  advierte 
que  el  que  frecuentemente  se  expone 
á  las  ocasiones,  peligra  en  ellas. 

Etimología.  De  cántaro:  catalán, 
cantar et;  latín,  canthárúllus. 

Cantarín,  na.  Adjetivo  familiar. 
El  que  canta  á  todas  horas  fuera  de 
propósito.  II  Masculino  y  femenino.  El 
ó  la  que  tiene  por  profesión  el  cantar 
en  el  teatro. 

Etimología.  De  cantar:  italiano,  can- 
iarino;  catalán,  carUariy  na, 

1.  Cántaro.   Masculino.    Vasija 

grande  de  barro,  angosta  do  boca, 

ancha  por  la  barriga  y  estrecha  por 

el  pie,  y  con  una  asa  para  servirse  de 

ella.   Hácense  también  de    cobre   ú 

otros  metales.} Metáfora.  El  licor  que 

cabe  en  un  cántaro,  y  así  se  dice:  esta 

tinaja  hace  diez  cIhtabos.  ||  Medida 

de  vino    de  diferente  cabida,  según 

los  vari  08  territorios  del  reino.  ||  La 

arquilla ,  cajón  y  vasija  en  que  se 


echan  las  suertes  para  las  elecciones 
ó  las  quintas,  y  porque  en  lo  antiguo 
se  echaban  en  un  cántaro,  se  dejó  este 
nombre  á  todas  las  vasijas  que  tienen 
este  uso.  11 A  cIntabos.  Modo  adver- 
bial. Oon  los  verbos  llover,  caer,  echar, 
lo  mismo  que  en  abundancia,  con  mu- 
cha  fuerEa.  ||  Emtbab  ó  estab  bu  cívta- 
Bo.  Frase.  Entrar  ó  estar  en  suerte 
para  algún  oficio  ú  otro  efecto.!  jEstab 
EH  clxTABO.  Frase  metafórica.  Estar 
propuesto  para  algún  empleo  ó  próxi- 
mo á  conseguirlo.  ||  Si  da  el  cIntabo 

EB  LA  PIBDBA,  Ó  LA  PIBDBA  EN  EL  cIBTA- 
BO,  MAL    PABA  BL   OÁNTABO.  BofráU  qUO 

advierte  q^ue  conviene  excusar  dispu- 
tas y  contiendas  con  el  que  tiene  más 
poder.  II  Tantas  veces  va  el  cIbtabo  á 

LA    FUENTE,    QUE    ALGUNA    SE    QUIBBBA;, 

otros  dicen:  qub  deja  el  asa  ó  la 
PBENTB.  Befrán.  Gantabillo  qub  mu- 
chas VECES  VA  1  LA  FUENTE,  CtC. 

Etimología.  Del  griego xdvOapoc 
(kániharosj,  de  escarabajo  en  sentida 
recto,  y  por  semejansa  de  forma,  es- 
pecie de  vaso  para  beber:  latín,  can-- 
thárus,  cántara  para  vino. 

ít.  Cántara.  Masculino.  Ictiología, 
Pescado  de  muv  mal  gusto. 

Etimología.  De  cantarela  ^,  aludien- 
do á  su  semejanza  de  forma  respecto- 
del  escarabajo:  latín  técnico,  sparus 
OANTHABUs;  fraucés,  canthéro;  catalán ^ 
cántara. 

Cantata.  Femenino.  Composición 
métrica  acomodada  para  la  música. 

Etimología.  Del  italiano  cantata,  for- 
ma femenina  de  cantcUo:  francés,  cán- 
tate. 

Cántatela.  Femenino  diminutivo  de 
cantata. 

Etimología.  De  cantata:  catalán , 
cantadeta, 

Cantatrls.  Femenino.  Voz  tomada 
del  italiano  cantabina,  cantantb. 

Etimología.  Del  italiano  cantatrice, 
femenino  de  cantatore;  francés,  cania- 
trice;  del  latín  cantátrisc, 

Cantaao.  Masculino.  Pedrada  ó 
golpe  dado  con  canto. 

Etimología.  De  canto  ^. 

Canteado,  da.  Adjetivo.  Que  está 
puesto  ó  asentado  de  canto. 

Etimología.  De  cantear:  catalán, 
cantellejat^  da. 

Cantear.  Activo.  Labrar  los  can- 
tos de  una  piedra^adero,  etc. 

Etimología.  De  canto  2:  catalán, 
canteUejar, 

Cantearse.  Becíproeo.  Ponerse  de 
canto,  hablando  de  las  cosas  que  lo 
tienen. 

Cánteles.  Masculino  plural.  Mari- 
na. Pedazos  de  cabo  que  sirven  para 
arrumar  la  pipería. 

Etimología.  De  canto  S. 
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GttBtena.  Femenino.  Pez  del  mar 
Hediterráneo. 

<^Btera.  Femenino.  £1  sitio  de  don- 
de se  saca  piedra  para  labrar.  ||  Metá- 
fora. El  talento^  ingenio  y  capacidad 
que  descnbre  alguna  persona J|  Lx- 

TAVTAR    ó    MOVBB    UNJL  CANTEBÁ.    Frase 

metafórica  familiar  qne  significa  dar 
cansa  con  algún  dicho  ó  acción  &  que 
hsra  grandes  disensiones. 

ÉriMOLoeiA.  De  canto:  bajo  latín, 
cantárium;  italiano,  cantiere;  francés, 
dMfUier;  portugués,  cantffiro. 

GaBtería.  Femenino.  El  arte  de  la- 
brar las  piedras  para  los  edificios.  11 
La  obra  hecha  de  piedra  labrada.  || 
Anticuado.  Cantbba.  ||  La  porción  de 
piedra  labrada. 

Etimología.  De  cantera. 

Cüanterio  d  Canterlno.  Masculino. 
Mitologia.  Garro  consagrado  á  Baco.  || 
druffia.  Instrumento  de  madera  que 
suele  emplearse  para  reducir  la  luxa- 
ción del  número. 

Casterl^s.  Masculino  plural.  Ar- 
qmiectura.  Las  vigas  que  atraviesan 
para  formar  el  techo  de  un  edificio. 

EnifOLOoiA.  Del  latín,  cantíiértus^  la 
viga  ó  percha  para  sostener  las  pa- 
rras; forma  d*e  canthus,  canto. 

Cantería.  Masculino.  El  que  labra 
las  piedras  para  los  edificios.  |)  El  ex- 
tremo de  algiinas  cosas  duras  que  se 
pueden  partir  con  f acuidad,  como 
cahtebo  de  pan.  |J  Provincial  Aragón. 
Parte  ó  pedazo  de  heredad. 

E^PiMOLooí  A.  De  canto. 

Canterém.  Masculino  anticuado.  El 
cantero  grande. 

Cantía.  Femenino  anticuado.  Cuan- 
tía. 

€áBtie».  Femenino  anticuado.  Can- 
tar. 

C^utlear.  Activo  anticuado.  Can- 
tar. 

Cantlelo.  Masculino  familiar.  El 
canto  frecuente  y  molesto. 

Etimología.  De  canto  i:  catalán,  can- 
tici, 

Gántieo.  Masculino.  En  los  libros 
saldos  y  de  la  liturgia^  la  compo- 
sición métrica  hecha  para  dar  gracias 
4  Dios  por  alguna  victoria  ú  otro  be- 
neficio recibido,  como  los  cánticos  de 
Moisés,  el  de  la  Virgen  y  otros. 

Etimología.  Del  latín  oantícum:  ca- 
talán, cántioh. 

Cantidad.  Femenino.  Propiedad  en 
▼irtud  de  la  cual  es  susceptible  una 
cosa  de  aumento  ó  disminución,  pu- 
diendo,  por  consecuencia,  represen- 
tarse por  números  el  resultado  de  su 
comparación  con  la  unidad  de  la  mis- 
ma especie.  ||Poroión  grande  de  al- 
guna cosa.  II  ProsoiUa.  El  tiempo  que 
se  invierte  en  la  pronunciación  de  una 


sílaba.  II  ALZADA.  La  suma  de  dinero 
que  se  computa  suficiente  y  se  estipu- 
la coiao  fija  para  a^lgún  objeto.  ||  con- 
tinua. Matemáticas.  Dícese  de  acuella 
que  puede  aumentar  ó  disminuir  por 
partes  tan  pequeñas  como  se  quiera, 
como  el  tiempo,  el  espacio,  etc.  ||  dis- 
continua ó  discreta.  La  que  sólo  pue- 
de aumentar  ó  disminuir  en  cantida- 
des determinadas,  como  un  montón 
de  trigo,  un  conjunto  de  litros,  etc., 
que  sólo  puede  aumentar  ó  dismi- 
nuir en  un  grano,  en  un  litro,  ó  en 
cierto  número  de  los  unos  ó  de  los 
otrosT  II  Haobrbubna  alguna  cantidad. 
Frase.  Abonarla. 

Etimología.  Del  It^tixrquantUas;  ita- 
liano, quanlitá;  francés^  quantité;  pro- 
venzal  y  catalán,  quantitat,  cantitat. 

Cantlipa.  Femenino.  Cierta  compo< 

Sosición  poética  dividida  en  estrofas, 
espués  de  cada  una  de  las  cuales  se 
repite  un  estribillo  enlazado  por  la 
rima  con  ellas.  Las  Cantigas  del  Bey 
Sabio  están  puestas  en  música  y  en 
todas  se  cantan  milagros  y  loores  de 
la  Virgen.  De  otros  vates  se  conser- 
van muchas  de  asuntos  diferentes.  || 
Anticuado.  Cantar. 

Etimología.  Del  latín  cantidUa^  can- 
ción corta.  (Academia.) 

CántliTA*  Femenino  anticuado.  Can- 
tiga. 

Cantil.  Masculino.  Marina.  Sitio 
del  fondo  del  mar  que  forma  como  es- 
calón cortado  más  ó  menos  á  plomo. 

Etimología.  De  canto  S. 

Cantilena.  Femenino.  Cantinela.  |I 
La  repetición  molesta  é  importuna  de 
alguna  cosa,  y  así  se  dice:  siempre 
vienen  con  esa  cantilena. 

Etimología.  Del  latín  cantilena. 

(ACADBMIA.) 

1.  Cantillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  canto,  por  canción. 

Etimología.  De  canto:  catalán,  can- 
tet. 

Itm  Cantillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  canto,  por  piedra. 

Etimología.  De  canto  2:  bajo  latín, 
canfeUt»;  francés,  c/ianífau;  pro  venzal, 
cantel;  cantalán,  centeU, 

Cantimplora.  Femenino.  Máquina 
hidráulica  de  un  cañón  curvo  con  dos 
brazos  desiguales,  que  sirve  para  ex- 
traer agua  ó  licores  de  algún  estan- 
que ó  vasija.  II  Vasija  de  coore.  estaño 
o  plata,  que  sirve  para  eniriar  el 
agua,  y  es  semejante  á  la  garrafa. 

Etimología.  Del  latín  cantare^  can- 
tar; y  plorare,  llorar:  italiano  y  cata* 
lán,  cantimplora;  fvMícéB.chantepleure. 

Cantina.  Femenino.  Sótano  donde 
se  guarda  el  vino  para  el  consumo  de 
la  casa.  ||  Puesto  público  inmediato  á 
los  cuarteles  y  campamentos^  en  que 
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se  vende  vino  y  algunos  comestibles. 
y  La  pieza  de  las  casas  donde  se  tiene 
el  repuesto  del  agua  para  beber.  ||  Ca- 
jón pequeño  de  corcho,  cubierto  de 
cuero»  en  que  se  lleva  uno  ó  dos  fras- 
cos de  estaño  ó  plata  para  enfriar 
agua  en  los  caminos,  y  porque  regu- 
larmente suelen  ser  dos,  asidos  con 
correas,  se  llaman  más  comúnmente 
CANTINAS.  II  Plural.  Dos  cajones  peque- 
ños, con  sus  tapas  y  cerraduras,  asi- 
dos por  la  cabeza  con  dos  correas  an- 
chas: regularmente  son  de  tablas  del- 
gadas ó  de  hoja  de  lata,  cubiertos  de 
cuero;  tienen  sus  divisiones,  para  lle- 
var en  los  viajes  las  provisiones  dia- 
rias sin  que  ss  mojen. 

Etimología.  1.  Contracción  del  ita- 
liano canoveltina,  pequeña  mesa. 

2.  Del  italiano,  cantina ^  extremo, 
esquina,  recodo. 

3.  Del  latín  quintana,  plaza  peque- 
ña y  despacho  de  toda  clase  de  mer- 
caucias. 

Cantinela*  Femenino.  Canción  bre- 
ve, en  versos  cortos,  que  usaron  anti- 
guamente nuestros  poetas  más  que 
hoy  se  Tisa. 

Etimología.  De  cantar:  latín,  cantt- 
Itnaj  tonadilla,  rumor  que  corre,  co- 
midilla de  comadres;  forma  sustanti- 
va de  cantxlárey  tararear;  italiano  y 
catalán,  cantilena;  francés,  cantükne. 

Cantinera.  Femenino.  Mujer  que 
sirve  licores  y  bebidas  á  la  tropa  has- 
ta durante  las  acciones  de  guerra. 

Etimología.  De  cantinero:  cátale^, 
cantinera;  fr&noés,cantiniére;  italiano, 
cantiniera. 

Cantinero.  Masculino.  El  que  cuida 
de  los  licores  y  bebidas.  ||  El  que  tier- 
no cantina  por  puesto  público,  etc. 

Etimología.  í)e  cantina:  catalán, 
cantiner;  francés,  cantinier;  italiano, 
cantiniere, 

Cantlfta.  Femenino  familiar.  Can- 
tar. Llámase  así  comúnmente  el  que 
usa  el  vulgo. 

Cantitativo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Cuantitativo. 

Cantiaal.  Masculino.  Terreno  que 
abunda  de  cantos. 

1.  Canto.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  cantar. })  Especie  de  poema 
corto  en  estüo  heroico,  llamado  así 
por  la  semejanza  con  los  cantos  de  los 
poemas  épicos.  ||  Cualquiera  de  las 
partes  en  que  se  dividen  algunos 
poemas  épicos,  jj  Anticuado.  Cántico 
ó  salmo.  II  DB  órgano.  El  que  admite 
acompañamiento.  ||  figurado.    Canto 

DK  ÓRGANO.  II  GREGORIANO.  CaNTO  LLA- 
NO. Llamóse  así  porque  lo  estable- 
ció San  Gregorio,  papa.  ||  llano.  El 
que  consta  solamente  de  las  seis  vo- 
ces del  diapasón.  U  Al  canto  dbl  ga- 
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LLO.  Frase  familiar.  Al  amanecer. jjAx* 
canto  de  los  callos,  a  la  media  no- 
che, que  es  cuando  regularmente  can- 
tan la  primera  vez.  ||  de  sirena.  Metá- 
fora. Palabras  falsas  y  aduladoras. 

Etimología.  Del  griego  yávo)  (chánó) 
por  xo^tvo)  (diáinó),  abrir  la  noca:  latín, 
canére,  cantar;  cantus,  el  canto  de  la 
voz  y  el  sonido  de  los  instrumentos 
de  cuerda  y  aire. 

ítm  Canto.  Masculino.  Piedra,  gui- 
jarro. II  Juego  que  consiste  en  tirar 
una  piedra  desae  cierto  sitio,  según 
el  modo  en  que  se  convienen  los  ju- 

f ^adores,  y  gana  el  que  la  arroja  más 
ejos.  II  La  extremidad  ó  lado  de  cual- 
quiera parte  ó  sitio.  ||  Extremidad, 
punta,  esquina  ó  remate  de  alguna 
cosa,  como  canto  de  mesa,  de  vesti- 
do, etc.  II  En  los  cuchillos,  la  parte 
opuesta  al  ñlo.  ||  El  corte  de  los  libros 
opuesto  al  lomo.  H  El  grueso  de  algu- 
na cosa.  II  Provincial  Extremadura  y 
Andalucía.  Cantero  de  pan.IIA  canto  ó 
AL  canto.  Modo  adverbial  anticuado. 
A  pilque  ó  muy  cerca  de.  ||  Al  canto. 
Familiar.  Junto  á  sí,  á  su  lado.|pScHAR 
CANTOS.  Frase  metafórica.  Estar  loco 
y  furioso.  ||  Con  un  canto  1  los  pechos. 
Frase  familiar.  Con  mucho  gusto  y 
complacencia.  Usase  regularmente 
con  los  verbos  recibir  ó  tornar,  ||  De 
canto.  Modo  adverbial  de  que  se  usa 
para  significar  oue  algunas  cosas  es- 
tán puestas  de  lado,  y  no  de  plano, 
como  los  ladrillos,  taolas,  etc. 

Etimología.  Del  griego  xavOóc  [kan- 
thós),  el  ángulo  del  ojo;  esto  es,  el  cayUo 
del  ojo,  y  la  cubierta  ó  manta  de  hie- 
rro que  se  pone  en  las  ruedas  de  los 
coches  y  carros:  latín,  canthus,  calce, 
círculo  ferrado  de  una  rueda;  italiano, 
cantOf  esquina;  francés  antiguo,  cant, 
perfil,  esquina  (coin)t  ángulo  ó  lado 
(cote);  portugués,  canto,  piedra,  pun- 
ta; catalán,  cantó,  extremo,  rincón. 

Cantomanía.  Femenino.  Manía  por 
el  canto. 

Cantomaniátieo,  ea.  Adjetivo.  Fu- 
rioso por  el  canto.  ||  Metáfora.  Exce- 
sivamente apasionado  á  cantar  ó  á 
oir  cantar. 

Cantón.  Masculino.  Esquina.  ||  País, 
región.  ||  Cierta  extensión  de  región  ó 
país.  II  REDONDO.  Carpintería,  Limatón. 
uGeoárafia  politica.  Cada  uno  de  los 
Estados  de  que  se  compone  la  Confe- 
deración helvética,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  los  cantones  de  la  Suiza.  ||  Geo' 
grafio.  Provincia  j^  ciudad  de  la  Chi- 
na. O  Blasón,  Porción  cuadrada  del 
escudo  que  junta  uno  de  los  ángulos, 
ora  á  derecha,  ora  á  izquierda. 

Etimología.  De  canto  2:  italiano, 
cantone;  francés,  cantón;  provenzal, 
cantón,    ángulo,   esquina,    extremo; 
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catalán  antiguo,  earUon;  moderno, 
cantó.  Cantón  significa  ángulo,  térmi- 
no, confín  de  un  territorio. 

Cami^iiada.  Femenino  anticnado. 
Esquiva.  Tiene  uso  en  Aragón.  H  Das 
GAVTOXADA.  Frase.  Burlar  á  uno,  des- 
apareciéndose al  volver  de  una  esqui- 
na. Usase  también  en  general  por  lo 
mismo  que  dejar  &  uno  burlado,  no 
haciendo  caso  de  él. 

SriMOLoeiA.  De  cantón:  catalán  ^  can- 
tonada; francés,  cantonadle;  italiano, 
cantónala, 

CamtoMada,  da.  Adjetivo.  Bla9ón. 
8e  aplica  á  la  pieza  principal  del  es- 
cudo cuando  la  acompañan  otras  en 
los  cantones  de  él. 

dantoaal.  Adjetivo.  Lo  concernien- 
te al  cantón. 

Etimoi.oo1a.  De  cantón:  italiano, 
«antotui¿e;  francés,  cantonal. 

Cantonar.  Activo.  Acantomab. 

Camtaneavae.  Becíproco  familiar. 

COHTOBBABSB. 

C^antonea.  Masculino  familiar.  Gom- 
vavBO. 

Caatamera.  Femenino.  La  abrasa- 
dora de  metal  que  se  pone  en  las  es- 
quinas de  los  escritorios,  mesas  y 
otras  cosas,  para  firmesa  7  adorno.  || 
lia  mujer  perdida  j  pública  que  anda 
de  esquina  en  esquina  provocando. 

Etimología.  De  cantón^  esquina:  ca- 
talán, cantonera. 

Cantonero,  ra.  Adjetivo.  Dicese  de 
la  persona  ociosa  que  anda  de  esquina 
en  esquina. 

Etimolooía.  De  cantón^  esauina. 

Cantar,  ra.  Masculino  7  femenino 
£1  ó  la  que  canta.  Dicese  más  común 
inente  del  que  lo  tiene  por  oficio. ||An- 
ticuado.  Compositor   de  cánticos   7 
salmos.  II  Gerrtiania,  £1  qUe  declaraba 
en  el  tormento. 

EnifOLOGÍA.  De  cwxtar:  latín,  cantor; 
crx$;  italiano,  cantore;  francés,  ^aw- 
teur;  provensal,  cantaire,  chantaire; 
catalán,  cantor,  a, 

CantarelUo.  Masculino  diminutivo 
de  cantor. 

Cantaría.  Femenino  anticuado. 
Canto  de  música.  ||  £1  ejercicio  de 
cantar. 

Etimología.  De  cantar:  italiano, 
cantoria. 

Cantanral.  Masculino.  Sitio  que 
Abunda  de  cantos  y  guijarros. 

^  Cantase,  sa.  Adjetivo.  Dicese  del 
sitio  en  que  faa7  mucbos  cantos. 

C^nntnariense.  Adjetivo.  Natural 
de  Cantorbery.  usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  ciu- 
dad de  Inglaterra. 

Etimología.  Del  latín  Cantuariénais; 
de  Cantuaríaf  Cantorhery,  (AoAnmiA.) 

Cnntvese.  Masculino.   Botánica, 
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Planta  perenne,  semejante  al  esplie- 

fo,  con  las  fiores  moradas  7  en  forma 
e  espiga,  que  remata  en  un  penacho 
del  mismo  color. 

Etimología.  Del  griego  axwYdc  j[8íoi- 
chá9):  latín,  stoechas,  hierba  oaoriiera. 

Cantnfa.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  acacia  espinosa  de  Abisinia. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Canturía.  Femenino.  Camtobía.  || 
Entre  músicos,  es  el  modo  ó  aire  de 
cantarse  que  tienen  las  composicio- 
nes músicas,  7  así  se  dice:  esta  com- 
posición tiene  buena  ó  mala  cahturí  a. 

Canturrear.  Neutro  familiar.  Gak- 
tctbbiab. 

Canturriar.  Neutro  familiar.  Can- 
tar á  media  vos. 

Etimología.  Del  latín  canturíre, 

(ACADBMIA.) 

Cantusar.  Activo  anticuado.  En- 
gatusas. 

Canudo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Cavoso.  II  Anticuado  metafórico.  Anti- 
guo, anciano. 

Etimología.  Del  latín  canútus,  (Acá- 

DBMIA  ) 

Cánula.  Femenino.  Gafioncito  que 
se  emplea  en  varios  usos.  Es  voz  mu7 
usada  en  cirugía. 

Etimología.  JDel  latín  canniüa,  dimi- 
nutivo de  cannttf  cafia:  francés,  canute. 

Canutero.  Masculino.  GaAutbbo. 

Canutlllero.  Masculino.  Instru-^ 
mentó  de  hojalateros^  que  sirve  para 
hacer  canutillos. 

Canutille.  Masculino.  Tubito  de 
paja,  de  cafia,  etc.  llHilo  rizado  de  oro 
ó  de  plata,  con  que  se  borda.  ||  Cada 
una  de  las  piezas  de  hoja  de  lata,  aca- 
naladas, que  sirven  como  de  armadu- 
ra á  los  faroles,  caias,  etc. 

Etimología.  De  canuto:  catalán, 
canyetillo. 

Canuto.  Masculino.  Provincial  An- 
dulucía.  GaAuto. 

Cafia.  Femenino.  Planta  pereone, 
con  las  hojas  mu7  largas,  mediana- 
mente estrechas  7  puntiagudas,  que 
se  cria  en  los  vallados  7  otras  partes. 
Sus  tallos,  que  son  altos,  derechos, 
leíiosos,  huecos  7  con  nudos  de  trecho 
en  trecho,  sirven  para  hacer  enreja- 
dos 7  otras  cosas.  I)  Llámase  así,  por 
semejanza  á  la  vara  ó  tallo  del  trigo 
7  otras  semillas.  ||  GaAa,  ó  caSa  db  In- 
dias. Junco  de  la  India,  de  que  se  usa 
f>ara  bastones. HGanilla  del  brazo  ó  de 
a  pierna.  ||  En  las  minas  de  Almadén, 
la  comunicación  ó  especie  de  calle 
que  se  hace  en  ellas.  ||  Arquitectura. 
Fustb.  II  La  médula,  substancia  ó  tué- 
tano encerrado  en  el  hueco  de  los 
huesos.  II  Gierta  canción  mu7  usada 
en  Andalucía.  II  Vaso  cilindrico  dec^ue 
se  usa  en  Andalucía  p  ara  beber  vino 
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|l  A  la  medida  se  da  igual  nombre.  || 
Plural.  Fiesta  de  á  caballo  que  la  no- 
bleza solía  hacer  en  ocasiones  de  algu- 
na celebridad  pública.  Formábase  de 
diferentes  cuadrillas  que  hacían  va- 
rias escaramuzas  y.  corrían  unas  con- 
tra otras,  arrojándose  reciprocamen- 
te las  cañas,  de  que  se  resguardaban 
con  las  adargas.  ||  de  la  media.  La 
parte  de  la  media  que  cubre  desde  la 
pantorrüla  hasta  el  talón.  ||  del  pul- 
món. Anatomía,  TbIquba.  ||  del  timón. 
Marina,  El  madero  que  entra  por  la 
limera  y  se  asegura  en  la  cabeza  del 
timón  con  un  perno,  y  el  otro  extre- 
mo de  la  caña,  en  las  embarcaciones 
grandes,  descansa  sobre  un  madero 
que  atraviesa  de  babor  á  estribor.  En 
las  embarcaciones  pequeñas  se  llama 
también  caña  del  timón  la  manija  con 
que  se  mueve  éste.  |i  de  pescar.  La  que 
sirve  para  pescar  y  se  compone  de 
varios  pedazos  que  entran  unos  en 
otros,  en  los  cuales  se  fijan  los  arillos 
por  donde  pasa  el  sedal,  el  cual  se  su- 
jeta en  el  carrete  por  el  extremo  de 
que  se  ase  la  caSa  y  sale  por  el  opues- 
to donde  se  pone  el  anzaelo.  ||  de  va- 
ca. Hueso  de  la  pierna  de  la  vaca.  || 
Llámase  también  así  el  tuétano  que 
tiene  dentro.  ||  dulce  ó  de  azúcar. 
Planta  anua,  semejante  á  la  caña,  cu- 
yos tallos  son  más  cortos  y  están  lle- 
nos de  una  substancia  jugosa  y  dulce, 
de  la  cual  se  extrae  el  azúcar.  H  Juoar 

A  ALGUNO  A  LAB  CaAaS.  FraSC.  ACAftA VE- 
RSARLE. Ij  Ser  alguno  buena,  brava  ó 
linda  caSa  de  pescar.  Frase  metafóri- 
ca y  familiar  de  que  se  suele  usar 
para  denotar  que  alguno  es  muy  as- 
tuto ó  taimado.  i|  Correr  caSas.  Pe- 
lear á  caballo  diferentes  cuadrillas, 
sin  otras  armas  que  cañas,  para  os- 
tentar su  destreza,  lo  cual  solía  ha- 
cerse en  los  festejos  públicos. 

Etimología.  Del  latín  canna:  cata- 
lán, canya. 

Caftaeoro.  Masculino.  Planta  her- 
bácea que  arroia  tallos  de  cinco  pies 
de  altura,  con  hojas  aovadas,  punti- 
agudas por  ambas  extremidades  y  de 
más  de  un  pie  de  largo,  y  terminada 
por  hermosas  espigas  de  flores  encar- 
nadas. El  fruto  es  una  caja  dividida 
en  tres  celdas  llenas  de  muchas  semi- 
llas globosas  de  que  se  hacen  cuen- 
tas de  rosario  y  sirven  á  los  indios  en 
lugar  de  balas. 

Cañada.  Femenino.  El  espacio  que 
hay  entre  dos  montañas  ó  alturas  poco 
distantes  entre  sí.  ||  La  tierra  señala- 
da para  que  los  ganados  merinos  ó 
trashumantes  pasen  de  sierra  á  extre- 
mos. Entre  los  mesteños,  es  el  espacio 
de  noventa  varas  de  ancho.  ||  En  As- 
turias y  en  algunas  partes  de  Aragón, 


cierta  medida  de  vino.  O  Bbal  cañada, 

Í»or  la  tierra  señalada  para  que  pasen 
os  ganados  trashumantes.  ||  OaAa  dm 

VAGA. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  canna, 
canal.  (Academia.) 

2.  Del  bajo  latín  cannáta;  de  oanna, 
medida  agraria.  (Academia.) 

Caftadlea,  11»,  ta.  Femenino  dimi* 
nutivo  de  cañada. 

Caftafístnla.  Femenino.  Botánica. 
Árbol  grande  y  frondoso  de  las  In» 
dias,  con  las  hojas  y  las  flores  muy 
vistosas.  El  fruto,  que  es  una  vaina 
larga,  redonda,  obtusa  y  de  color  par- 
do oscuro,  contiene  de  trecho  en  tre- 
cho una  substancia  ó  pulpa  negruzca 
y  dulce  que  se  usa  en  la  medicina.  | 
El  fruto  del  árbol  del  mismo  nombre. 

Etimología.  De  caña  j  fisttila,  heii« 
didura:  catalán,  canyafistolf  canyafU' 
tola, 

Caftaheja.  Femenino  provincial. 
Cicuta.  ||  Provincial.  Especie  de  tap- 
sia. 

Etimología.  De  caña  y  el  latín  fe^ 
rula  (Academia):  catalán  oanyafera, 
canyaferla, 

Caftakerla.  Femenino  provincial. 
GaSaheja. 

Caftaliierla.  Femenino  anticuado. 

GAfiAHBRLA. 

Caftakúa.  Femenino.  Botánica,  Gra- 
no semejante  al  mijo,  que  se  cultiva 
en  el  Perú,  el  cual  sirve  de  alimento 
á  los  indios  y  de  que  hacen  chicha 
dejándolo  fermentar. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caftakoate.  Masculino.  Ornitología. 
Guayacán  de  color  amarillo  que  se 
cría  en  la  Nueva  Granada. 

Etimología.  Yocablo  indígena. 

Caftafelca.  Femenino.  CaAahbja. 

Caftal.  Masculino.  El  cerco  de  ca- 
ñas que  se  hace  en  las  presas  de  los 
ríos  ó  en  otros  parajes  angostos  de 
ellos  para  pescar.  ||  UaSavebal.  ||  Ca- 
nal pequeño  que  se  hace  al  lado  de 
algún  río  para  que  entre  la  pesca  y 
se  pueda  recoger  con  facilidad  y 
abundancia,  li  Anticuado.  CaAbría.  | 
Anticuado.  El  caño  del  agua. 

Etimología.  De  caña:  catalán,  caí»- 
t/or,  canyer, 

Caftalieira.  Femenino  anticuado. 
CaAal,  por  el  cerco  de  cañas  para 
pescar. 

Etimología.  Del  bajo  latín  canalé- 
ga;  ¿del  latín  canna^  caña,  y  ligare, 
atar?  (Academia.) 

Cáftama.  Femenino.  Bepartimiento 
de  cierta  contribución,  necha  unas 
veces  á  proporción  del  valor  de  las 
haciendas  y  otras  por  cabezas.  ||  Véa- 
se Casa. 

Caftamaeero»  ra.  Masculino  y  fe- 
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«nenino.  El  que  haoe  ó  vende  caña- 
maza. 

<?»flaial.  Masculino.  Plantío  de 
cáftamo. 

BTIMOI.OOÍA.  De  cáñamo:  catalán, 
cctnenuü. 

Vníknmmr.  Masculino.  £1  sitio  sem*> 
brado  de  cáñamo. 

Etikolooía.  De  cáñamo:  latin,  can- 
naboría;  italiano,  canapaja;  franoéS| 
4^ibneviére;  catalán,  car^mar, 

Cmákmaumom  Masculino  anticuado. 
La  estopa  de  cáñamo.  ||  Tela  tosca 
que  se  haoe  de  la  estopa  del  cáñamo. 
\\  Tela  clara  de  cáñamo  sobre  la  cual 
ae  borda  con  seda  ó  lana  de  colores  y 
airve  para  cubiertas  de  mesas,  sillas, 
etcétera.  ||  Llámase  también  asi  la 
misma  tela  después  de  bordada. 

EiTiicoLOOÍA.  jDe  cáñamo:  catalán, 
canyamás,  anticuado  en  el  sentido  de 
ia  estopa  de  cáñamo, 

CaftAatelar.  Masculino.  Sitio  po- 
blado de  cañas  de  azúcar. 

Etimolooía.  De   cañamid.  (Aoads- 

UTA.) 

CaftameA*,  fta.  Adjetivo.  Lo  que  se 
iiace  del  hilo  del  cáñamo. 

Caftamlel.  Femenino.    CAftAMBLAR. 

Etimología.  De  caña  y  miel:  cata- 
lán, canyamels 

Cíañaitaa*  Femenino.  Aobamisa. 

Etimología.  De  cáñamo:  catalán, 
caramuixa, 

Cáftaato.  Masculino.  Planta  anua 
que  se  cultiva  y  prepara  como  el  lino 
para  hacer  tejidos,  cordeles  y  otras 
«osas.  Sus  hojas  están  cortadas  en 
forma  de  dedos,  las  flores  son  de  co- 
lor herbáceo,  y  la  simiente,  que  es 
redonda,  más  pequeña  que  la  pimien- 
ta y  cubierta  de  una  corteza  lisa,  tie- 
ne un  sabor  agradable  y  se  emplea 
£ara  alimentar  pájaros  y  otros  usos.|| 
ienzo  hecho  de  cáñamo.  j|  Poética,  Se 
toma  por  algunas  cosas  aue  se  hacen 
de  cáñamo,  como  la  honda,  la  red,  la 
jarcia,  etc. 

Btimoloqía.  1.  Del  ^iego  xdwa6o^, 
oedvva6t€  (kánnaboi^  kánnabi9):  latín, 
cannábis,  cannábits;  italiano,  eanapa; 
francés,  chanvre;  provenzal,  canche^ 
canep,  cambe,  cambre^  carbe;  catalán, 
<:ánem;  portugués^  cánhamo. 

2.  Del  árabe  qutnnany  cáñamo. 

CaftantóA.  Masculino.  La  simiente 
^el  cáñamo. 

Etimología.  De  cáñamo:  catalán, 
canyamó. 

CSaftaaionerOy  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  vende  cañamones. 

CaAar.  Masculino.  OaSaveral.  I|  Oa- 
Aal,  por  el  cerco  de  cañas  que  se  hace 
«n  los  ríos. 

CaAar^Ja.  Femenino.  OAtAHBJA. 

CtAmrlegOf   ya.   Adjetivo  que  se 
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aplica  al  pellejo  del  ganado  lanar 
que  se  muere  en  las  cañadas.  Dicese 
también  de  los  hombres,  perros  y  ca- 
ballerías que  van  con  los  ganados 
trashumantes. 
Caftarr^jra.  Femenino.  Hierba.  Pa- 

RIXTABIA. 

Cai&ATera.  Femenino.  Planta.  Ga* 

BBIZO. 

C^aftaveral.  Masculino.  El  sitio  po- 
blado de  cañas  ó  cañaveras.  ||  Bboo- 
RBEB  los  CAftAvxRALBs.  Frasc  metafó- 
rica y  familiar  que  se  dice  del  que 
anda  de  casa  en  casa  buscando  don- 
de le  den  algo. 

Caftaverar.  Activo  anticuado. 
CaAavbbbab. 

Caflaverear.  Activo  anticuado. 
Acaíavbbbab. 

Cailavererf a.  Femenino  anticuado. 
El  sitio  ó  paraje  donde  se  vendían  las 
cañas. 

ExiMOLOof  A.  De  cañaverero. 

Caftaverero.  Masculino  anticuado. 
El  que  vendía  cañas. 

Etimología.  De  caño/tj^ra, 

CaAaso.  Masculino.  El  golpe  dado 
con  la  caña.  ||  Dab  calazo.  Frase  me- 
tafórica y  familiar.  Gortar  á  alguno 
con  alguna  expresión  que  le  entris- 
tezca ó  le  deje  pensativo. 

Etimología.  De  caña:  catalán, 
canyada, 

Caftedo.  Masculino.  GaAavebal. 

Cafterfa.  Femenino.  El  conducto 
formado  de  caños,  por  donde  se  11»- 
van  las  aguas  á  las  fuentes  ó  á  otras 
partes. 

Cafterla.  Femenino  provincial.  Oa- 

ftAHBRLA. 

Caftera.  Masculino  anticuado.  El 
que  haoe  las  cañerías  y  cuida  de 
ellas.  II  Provincial  Extremadura.  El 
pescador  de  caña. 

Cafleta.  Femenino.  Gabbizo. 

Cañete.  Masculino  diminutivo  de 
caño,  jj  Véase  Ajo  CAfisTB. 

Caftierla.  Femenino  anticuado.  Ga- 

ftBRLA. 

Caftlkueeo  ó  Caftlvamo.  Adjetivo. 
Se,  llama  así  al  trijgo  cuya  paja  es 
hueca  y  muy  apetecida  por  eí  gana- 
do; rinde  á  veces,  en  igualdad  de  co- 
sechas, un  tercio  más  (^ue  otras  espe- 
cies; hac0  buen  pan.  Si  se  le  deja  pa- 
sar en  la  siega  es  tan  resquebrajadi- 
zo como  el  maíz. 

Caflilavado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  caballos  y  muías  que  tie- 
nen las  canillas  delgadas. 

Etimología.  De  caña  y  lavado, 

CaflUla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  caña. 

Etimología.  De  caña:  catalán, 
canytita;  francés,  canetle^  cannette;  ita- 
liano, canello. 
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Cafttilera.  Femenino.  Canillera. 

Caftlta.  Femenino  diminutivo  de 
eaña.  ||  Provincial  Andalucía.  Echab 
UVA  CAfiíTA.  Beber  alguna  copa. 

CJaftlvano.  Adjetivo.  CaSihübco. 

Caftivete.  Masculino.  El  cuchillo 
pequeño. 

BÍTiMOLoalA.  1.  Del  escandinavo 
antieuo  knifr^  cuchillo:  sueco,  knif; 
inglés,  knife;  francés,   canif^  corta- 

Ídumas;  oanivet,  diminutivo;  keniveti 
órma  del  siglo  xiii;  oataiáin,  ganivet, 
ganiveta,  ganivetái^  cuchillo  grande; 
ganivetery  cuchillero;  ganivetera,  na- 
vajero; ganiveteria^  da^uería;  ganivet 
|0¿,  ^aniveló,  cuchillejo;  ganivetada, 
cuchillada. 

2.  Del  francés  carUvet,  diminutivo 
de  canif,  cortaplumas.  (Acadbml4.) 

Caftlsa.  Femenino.  Especie  de 
lienzo. 

Etimología.  De  caña,  por  el  color  ó 
por  el  tejido. 

Caftlsal.  Masculino.  CaAizar. 

Caftiaar.  Masculino.  CaAavbbal. 

Cafllso.  Masculino.  Especie  de  teji- 
do de  cañas  j  cordel,  que  sirve  para 
eamas,  para  criar  gusanos  de  seda  y 
otros  usos. 

Etimología.  De  caña:  catalán ^  canyis. 

Caño.  Masculino.  Tubo  de  distintos 
tamaños,  hecho  de  metal,  vidrio  ó 
barro,  á  modo  de  caña.  ||  albaSax».  El 
chorro  de  agua  que  sale  por  los  cAftos 
de  metal  en  las  fuentes  ó  por  cual- 
quier otro  agujero.  H  La  cueva  donde 
86  enfría  el  agua.  ||  En  el  órgano,  el 
cañón  ó  conducto  por  donde  entra  j 
sale  el  aire  que  hace  el  sonido.  ||  Pro- 
vincial Aragón.  Yivab.  ||  Anticuado. 
Mina  ó  camino  subterráneo  para  co- 
municarse de  una  parte  á  otra,  fl  An- 
ticuado. MiNA.||£n  los  puertos  de  mar 
d  canal  que  se  forma  en  las  rías. 

Etimología.  De  caña,  por  semejauBa 
de  forma:  catalán,  cany. 

Caftocal.  Masculino.  Marina,  Nom- 
bre que  se  da  á  la  madera  que  se  deja 
rajar  con  facilidad. 

Caftoeaso.  Adjetivo  anticuado  que 
se  aplicaba  al  Iíbo  que  tenia  la  he^ra 
Áspera  y  gruesa. 

Etimología.  De  caña, 

Caftón.  Masculino.  Pieza  hueca,  de 
metal  ó  de  otra  materia,  á  modo  de 
caña,  que  sirve  para  varios  usos,  como 
el  oAfióN  de  escopeta,  de  órgano,  de 
anteojo,  de  fucile,  etc.  ||  En  los  vesti- 
dos, la  parte  que  por  su  ñgura  ó  do- 
blez imita  de  algún  modo  al  oaSón, 
como  son  las  mangas,  los  pliegues  de 
los  vestidos,  etc.  ||  La  pluma  de  las 
alas  del  ganso,  cisne,  buitre  ó  ánsar, 

3ue  arrancada  de  ellas  se  seca  y  en- 
urece  y  sirve  para  escribir .||La  plu- 
jna  de  las  aves  cuando  empiesa  á  na- 


cer.{|Lo  más  recio  del  pelo  de  la  barba ^ 
que  es  lo  que  está  inmediato  á  la  raís. 
Pieza  de  artillería,  de  eran  longitud 
respecto  á  su  calibre,  destinada  has- 
ta hace  pocos  años  exclusivamente 
á  lanzar  Dalas  y  metralla,  pero  que 
hoy  sirve  igualmente  para  proyecti- 
les huecos.  Cuando  expresamente  se 
construye  á  ese  fin  suele  llamársele 
oaSón  OBÚS.  Tiene  diferentes  denomi- 
naciones, según  los  usos  á  que  se  le 
destina,  como  oaSób  de  batir,  OAtÓM 
de  campaña,  caSón  de  crujía,  OAftóix  de 
montaña,  etc.  ||  batauo.  El  que  tiene 
en  la  superficie  interior  cierto  núme- 
ro de  rayas  para  que  sea  mayor  su 
alcance.  ||  Germania,  El  picaro  perdi- 
do que  no  tiene  oficio  ni  domicilio.  | 
PluraL  Las  dos  piezas  que  comnonezL 
la  embocadura  de  los  frenos  de  los 
caballos,  y  son  huecas,  en  figura  de 
cañuto.||DE  chimbmba.  Conducto  de  fá- 
brica, 6  de  otra  materia,  que  sube 
desde  la  campana  de  la  chimenea,  y 
sirve  de  respiradero  para  que  salga  eX 
humo. 

Etimología.  De  caña:  italiano,  cari'- 
none:  francés,  canon;  pro  venzal,  canon f 
catalán,  canó.canyó, 

Cafionaao.  Masculino  aumentativo- 
de  cañón.  ||  El  tiro  del  cañón  de  arti* 
Hería  y  el  estrago  que  hace. 

Etimología.  De  cañón:  catalán,  ca- 
nanas. 

CalLoBcicoy  lio,  te.  Masculino  di- 
minutivo de  cañón. 

Etimología.  De  cañón:  catalán,  ca'^ 
nonet. 

Caftoaear.  Activo.  AcaSohbab.  usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  De  cañón:  italiano,  can-^ 
noneggiare;  francés,  cannoner;  cata- 
lán, canonar^  encañonar;  canonejar^ 
cañonear. 

Caftoneo.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to de  cañonear. 

Etimología.  De  cañonear:  catalán^ 
canoneig;  francés,  canonnoct^;  italiano  ^ 
cannonata, 

Caftonera.  Femenino.  El  espacio 
que  hay  entre  las  almenas  de  las  mu- 
rallas ó  entre  morlón  y  morlón  para 
poner  los  cañones,  y  en  las  baterías- 
el  espacio  que  hay  entre  cestón  y  ces- 
tón para  colocar  la  artiUería.||Tienda. 
de  campaña  que  sirve  á  los  soldados.. 

Etimología.  De  cañonero:  catalán,. 
canonyer,  a;  francés,  canonniére;  ita- 
liano, cannoniera, 

Caftomería.  Femenino.  El  conjunto- 
de  cañones  de  órgano. 

Etimología.  De  cañón:  francés,  co-^ 
nonniere;  italiano,  cannoneria, 

Calloneroy  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  barcos  ó  lanchas  que  montan 
algún  cañón. 
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SruoLOGiA.  De  cañón:  catalán,  car- 
noner;  francés,  canannier;  italiano, 
cannatUere, 

Cmftota.  Femenino.  Oabbieo,  jisca. 

Etimología.  De  caña:  catalán, 
canyota. 

CaAneel».  Femenino.  La  cañita 
delgada. 

Oaftmela.  Femenino  diminutivo  de 
oafia. 

CaAwtMio.  Masculino  familiar.  So- 
lólo 6  chisme,  y  asi  se  dice:  fué  con  el 
caAutaso. 

Cmftnterí*.  Femenino.  El  conjunto 
de  cañutos  6  cañones  de  órgano. 

CaAtttlllo.  Masculino  £minutiyo 
de  cañuto.  ||  Cañón  muy  pequeño  de 
TÍdrio.  Los  hay  de  varios  colores, 
j  sirven  para  guarnecer  vestidos  j 
otros  usos.  II  Hilo  de  oro  ó  de  plata  ri- 
sado  de  cañutos  para  bordar.  ||  uno  de 
loe  varios  modos  de  ingertar. 

Etimolooía.  De  cañuto. 

Caftttt«.  Masculino.  En  las  cañas  y 
sarmientos  ó  vastagos  de  las  vides,  la 
parte  que  media  entre  nudo  y  nudo.  || 
El  cañón  de  palo  ó  metal  ñ  otra  mate- 
ria, horadado,  corto  y  no  muy  grue- 
so, que  sirve  para  diferentes  usos.  || 
Provincial  Aragón.  Alfilxtxbo.  ||  Me- 
táfora anticuada.  CAfixTTAzo.  ||  Soplón. 

EtucolooIa.  De  caño.  (Academia.) 

Caoba.  Femenino.  Árbol  grande  7 
hermoso  de  América,  semejante  al  ci- 
namomo, y  cuya  madera  es  muy  esti- 
mada para  muebles  y  otras  cosas  por 
aer  de  las  más  compactas  y  capas  de 
un  hermoso  pulimento.  Cuando  está 
reciente  es  amarillenta,  y  después  va 
tomando  el  color  castaño,  más  ó  mo- 
nos oscuro.  II  La  madera  de  dicho  ár- 
bol. 

Etimología.  Vos  caribe:  bajo  latín, 
«oo&o;  brasileño,  acajaba;  francés,  íwa^ 
jou;  italiano,  acca</iu;  catalán,  ca^jbc^ 

CTaobana.  Femenino.  Caoba. 

emoih^.  Masculino.  Caoba:  el  árbol. 

Caolán.  Masculino.  Feldespato  ar- 
^iliforme. 

Etimología.  Del  chino  hao,  alto,  y 
Ung,  colina,  nombre  de  los  lugares  de 
donde  se  toma  esta  arcilla.  (Aoade- 

JUA.) 

Caalogfa.  Femenino.  Historia  ó 
descripción  fantástica  del  caos. 

Etimología.  Del  griego  ctiáos,  caos, 
y  lógo$f  tratado:  francés,  chaoloaie. 

Caes.  Masculino.  £1  estado  de  con- 
fusión en  que  se  hallaban  las  cosas  al 
momento  de  su  creación,  antes  que 
Dios  las  colocase  en  el  orden  que  des- 

Saés  tuvieron.  ||  Metáfora.  Confusión, 
esorden  en  general. 
Etimología.  Del  sánscrito  A/ia,  kug,  j 
eóncavo,  vacío;  griego,  ydo^  (chaos), 
Abertura,  abismo;  latín,  chaos,  la  ma- 1 
Tomón 


teria  sin  forma,  el  universo  en  su  pri- 
mitiva confusión;  italiano  y  catalán, 
caos;  francés,  díaos. 

Caaatra.  Femenino  anticuado. 
Claustro  en  las  iglesias  y  conventoS' 

Caótieoy  ea.  Adjetivo.  Didáotica. 
Concerniente  al  caos. 

Etimología.  De  c€U>s:  francés,  chaoti- 
que. 

Capa.  Femenino.  Bopa  larga  y  suel- 
ta, sin  mangas,  que  traen  los  hombres 
soore  el  vestido:  es  angosta  por  el 
cuello,  ancha  y  redonda  por  abajo,  y 
abierta  por  delante.  Hácese  de  paño 
y  de  otras  telas.  ||  Lo  que  se  echa  por 
encima  de  otras  cosas  para  cubrirlas 
ó  bañarlas,  como  capa  de  azúcar,  de 
pez,  de  yeso,  de  tierra,  etc.  jj  La  por- 
ción de  algunas  cosas  que  están  exten- 
didas y  colocadas  unas  sobre  otras, 
como  CAPA  de  tierra.|iLa  cubierta  que 
se  pone  á  las  cosas  para  que  no  se 


maltraten.  |l  En  los  caballos  y  otros 
animales,  el  color  de  su  piel.  ||  Cua- 
drúpedo. JPACA.||Metáf  ora.  £l  pretexto 


que  se  toma  para  hacer  alguna  cosa, 
encubriendo  el  fín  que  se  lleva  en  ella* 
II  El  encubridor  de  alguna  cosa,  y  asi 
se  dice:  capa  de  ladrones.  ||  Metáfora, 
Caudal.  ||  Anticuado.  En  las  aves, 
toda  la  pluma  que  cubre  el  lomo.  || 
Qermania.  La  noche.  |j  aguadxra.  La 
que  se  hace  de  barragán  ú  otra  tela 
semeiante  para  defenderse  de  la  llu- 
via. II  combistobial.  Capa  magma.  ||  db 
COBO.  La  que  usan  las  dignidades,  ca- 
nónicos y  demás  prebendados  de  las 
iglesias  catedrales  y  colegiales  ^ara 
asistir  en  el  coro  á  los  oficios  divinos 
y  horas  canónicas  y  para  otros  actos 
capitulares.  ||  El  prebendado  de  algu- 
na iglesia  catedral  ó  colegial.  ||  dbl 
ciBLo.  Metáfora.  El  mismo  cielo  que 
cubre  todas  las  cosas.  j|  ds  bbt.  Anti- 
cuado. Especie  de  lienzo.  |j  magna.  La 
que  se  ^onen  los  arzobispos  y  obÍ8i)08 
para  asistir  en  el  coro  de  sus  iglesias 
con  los  cabildos  á  los  oñcios  divinos  y 
otros  actos  capitulares.  Es  de  la  mis- 
ma hechura  que  la  capa  de  coro  de  los 
canónigos,  aunque  más  larga  la  cola, 
y  el  capillo  no  baja  ni  remata  en 
punta  por  la  espalda,  porque  termina 
junto  al  cuello.  Usase  de  tela  de  seda 
de  color  morado  en  tiempo  de  advien- 
to y  cuaresma,  y  encarnado  en  lo  res- 
tanto  del  año:  la  muceta  está  cubier- 
ta desaso  liso.  ||  pluvial.  La  que  usan 
Erincipalmente  los  prelados  y  los  que 
acen  oñcio  de  preste  en  vísperas, 
Srooesiones  y  otros  actos  del  culto 
ivino:  se  pone  sobre  los  hombros, 
ajustándola  por  dolante  con  alguna 
manecilla  ó  con  corchetes  ó  broches. 
Desde  la  parte  superior  hasta  los  ex- 
tremos tiene  una  cenefa  de  tercia  de 
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ancho ,  y  por  la  espalda  se  pone  al 
remate  ae  la  cenefa  un  capillo  ó  escu- 
do de  armas,  que  suele  ser  de  dos  ter- 
cias de  calda,  y  es  de  la  misma  tela 
que  la  capa  ó  cenefa.  |j  bota.  Masculi- 
no metafórico  y  familiar.  La  persona 
que  se  envía  disimuladamente  para 
ejecutar  algún  negocio  de  conside- 
ración. II  Andar  ó  ir  db  capa  caída. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Padecer 
alguno  gran  decadencia  en  sus  bie- 
nes, fortuna  ó  salud.  ||  Cada  uno  pus- 

DB  HACBR  DB  SU  CAPA  ÜN  SATO.  FraSC 

familiar  que  denota  la  libertad  con 
que  cada  uno  puede  disponer  de  sus 
cosas  propias,  sin  tener  que  dar  razón 
de  ello.  II  Bbbajo  db  una  mala  capa 

HAT   UN  BUBN    BEBEDOR.   BcfráU.  (En  el 

principio  se  decía  vividor  en  lugar  de 
bebedor.)  Su  sentido  es  que  se  suelen 
encontrar  en  un  sujeto  prendas  y  cir- 
cunstancias que  las  señales  exterio- 
res no  prometen.  ||  Db  capa  t  gorra. 
Modo  adyerbial  que  se  dice  del  que 
Ta  con  traje  de  llaneza  y  confianza.  || 
Dbfbndbb  alquna  cosa  ó  persona  i 
CAPA  T  ESPADA.  Frasc  metafórica  y  fa- 
miliar. Defenderla  h  todo  trance,  ó 
con  grande  empeño  y  esfuerzo.  ||Db- 

PENDER  UNO  SU  CAPA  ó  GUARDARLA.  Frfil- 

se  metafórica  y  familiar.  Defender  su 
hacienda  ó  derecho  sin  permitir  que 
se  lo  defrauden  en  cosa  alguna.  ||  De- 
rribar LA  CAPA.  Frase.  Dejarla  caer 
de  los  hombros,  á  fin, de  que  quede  el 
cuerpo  desembarazado  para  reñir, 
para  ayudar  á  otro  en  alguna  manio- 
bra, etc.  II  De  so  capa.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Secretamente  y  con 
soborno.  |i  Donde  pebdistb  la  capa, 
AHÍ  LA  CATA.  Bcfráu  Que  aconseja  no 
se  debe  descaecer  en  el  ánimo  cuando 
hay  alguna  pérdida  en  el  caudal  ú 
otro  negocio,  para  no  proáeguir  bus- 
cando allí  la  fortuna.  ||  Echab  la  capa 
Á  ALGUNO.  Frase  metafórica.  Ocultar 
sus  defectos,  ampararle.  ||  Echar  la 
CAPA  AL  TORO.  Frasc  metafórica  y  fa- 
miliar. Aventurar  alguna  cosa  para 
evitar  mayor  daño  ó  conseguir  algún 
fin.  II  Estar  ó  estarse  á  la  capa.  Metá- 
fora. Estar  en  observación,  esperan- 
do tiempo  oportuno  para  lograr  algu- 
na cosa.  II  Estar,  ponersb  ó  bsperar  á 
LA  capa.  Marina,  Frase.  Disponer  las 
velas  de  la  embarcación  de  modo  que 
ande  poco  ó  nada.  ||  No  tener  uno  más 
QUE  LA  CAPA  EN  BL  HOMBRO.  Frasc  me- 
tafórica y  familiar  que  se  aplica  al 
que  está  muy  pobre,  sin  tener  oficio 
ni  patrimonio  de  que  mantenerse.  || 
Pasear  la  capa.  Frase  familiar.  Salió 
de  casa  por  diversión.  ||  Quitar  k  UNr 
LA  CAPA.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Bobarle.  Dicese  comúnmente  cuando 
&  alguno^  en  sus  dependencias  ó  ne- 


gocios, se  le  lleva  con  titulo  de  dere- 
chos más  de  lo  que  es  licito  y  justo.  U 
Sacar  la  capa.  Frase.  En  las  corridas 
de  toros  es  llamar  al  toro  con  la  capa. 
hacia  un  lado  y  libertar  el  cuerpo 
por  el  otro,  pasándola  por  encima  ael 
mismo  toro  sin  que  pueda  cogexia.  U 
Sacar  la  capa,  ó  su  capa.  Frase  meta- 
fórica. Justificarse  de  algún  cargo » 
satisfacer  á  alguna  reconvención,  res- 
ponder á  algún  argumento,  cuando 
parecía  que  no  quedaba  recurso.  ||  Sa- 
lir DE  CAPA  DB  BAJA.  Fraso  mctafóric* 
y  familiar.  Pasar  de  trabajos  y  miae- 
rias  á  mejor  fortuna.  |!  Soltar  la  ca- 
pa. Frase  metafórica.  Ejecutar  algu- 
na acción  con  aue  se  evita  algún  pe- 
ligro próximo,  jl  Tirar  á  uno  db  la 
CAPA.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Advertirle  de  algún  mal,  defecto  ó 
peligro,  para  que  no  caiga  en  él. 

Etimología.  Del  latín  capére^  com- 
prender; cáput^  cabeza,  comprensión: 
bajo  latín  capa,  prenda  de  vestir  que 
abarca  todo  el  cuerpo,  que  lo  cotit- 
prende  todo,  que  es  muy  capaz;  italia- 
no, cappa;  francés,  chape;  provenzal  y 
catalán,  capa,  . 

Capá.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  América,  de  mucho  uso  en  la  cons- 
trucción de  buoues. 

Etimología.  Voz  americana:  cata- 
lán, capá, 

Capaeeari  Neutro  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  Dar  de  capazos. 

Capacete.  Masculino.  Fieza  de  la 
armadura  antigua  que  cubría  y  de- 
fendía la  cabeza. 

Etimología..  1.  Del  latín  cáput,  ca- 
beza. 

2.  Del  francés  cabasset,  (Academia.) 

Capaeldad.  Femenino.  El  ámbito 
que  tiene  alguna  cosa  y  es  suficiente 
para  contener  en  sí  otra^  como  el  de 
una  vasija,  arca,  ete.  ||  l7a  extensión, 
ó  espacio  de  algún  sitio  ó  lu^ar.  | 
Metáfora.  El  talento  ó  la  disposición 
para  comprender  bien  las  cosas.  ||  Me- 
táfora. Oportunidad,  lugar  ó  medio 
para  ejecutar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  capácHas;  ita- 
liano, capacita;  francés,  copaciíá;  cata- 
lán, capacitat;  portugués,  capacidade. 

Capacísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  capaz. 

Capacha.  Femenino.  Capacho,  por 
sera  de  esparto.  ||  Provincial  Andalo- 
cía.  Espuerta  pequeña  de  palma,  que 
sirve  para  llevar  fruta  y  otras  cosas 
menuaas.  |J  Familiar.  La  orden  de  San 
Juan  de  Dios.  Llamóse  así,  porque  en 
su  principio  los  religiosos  recogían  la 
limosna  que  pedían  para  los  pobres 
en  unas  cestillas  de  palma,  que  nom- 
bran capachas  en  Andalucía,  donde 
empezó  esta  orden. 
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Capaekero.  Hasonlino.  El  qae  lle- 
va alguna  cosa  en  capachos  de  una 
parte  á  otra. « 

Gapaeko.  Masculino.  Espuerta  de 
juncos  ó  mimbres,  que  suele  servir 
para  llevar  fruta  de  una  parte  á  otra. 
Llámase  también  asi  una  media  sera 
de  esparto  con  que  se  cubren  los  ces- 
tos de  las  uvas  y  las  seras  del  carbón, 
y  donde  suelen  comer  los  bueyes.  || 
£ntre  albafiiles  y  en  algunas  partes, 
el  pedazo  de  cuero  ó  de  estopa  muy 
ffruesa  cosido  con  dos  cabos  de  cor- 
del grueso  de  cáñamo,  á  manera  de 
«sas,  en  que  se  llera  la  mésela  de  cal 
V  arena  desde  el  montón  para  la  fá- 
brica de  casas  y  otras  obras.  ||  En  los 
molinos  de  aceite,  seroncillo  de  es- 
parto apretado,  compuesto  de  dos  pic- 
eas redondas  cosidas  por  el  canto:  la 
de  abajo  tiene  un  agujero  pequeño  y 
la  de  arriba  otro  mayor,  por  donde  se 
llena  de  la  aceituna  ya  molida.  Pó- 
nense  estos  oapachos  unos  encima  de 
otros,  echándolos  agua  hirviendo,  y 
«obre  todos  car^a  la  viga  para  que 
■alga  el  aceite.  |Í  Familiar.  El  religio- 
so de  la  orden  de  San  Juan  de  Dios. 
O  A^e  nocturna ,  semejante  á  la  le- 
chuza. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cabas^ 
tHum;  del  árabe  cafaa,  espaerta  de 
palma,  v  ruedo  para  exprimir  el  acei- 
te del  sésamo.  (Acadsmia.) 

Capada.  Femenino  familiar.  Lo  que 
puede  cogerse  en  la  punta  de  la  capa, 

Suesta  sobre  los  hombres,  haciendo 
oyó  con  la  tela  y  recibiéndola  sobre 
los  brazos,  de  forma  que  quede  á  ma- 
nera de  bolsa.  HAnticuado.  Alondba. 

Etimología.  De  capa:  catalán,  co^ 
poda. 

Capadillo.  Masculino  anticuado. 
Juego  de  naipes.  Chilikdbón. 

Capadoeta.  Femenino.  Geografía 
antigua.  Estado  del  Asia  Menor,  que 
pertenece  hoy  á  los  territorios  de  Se- 
vas  y  Caramania. 

Oapadoelo,  eia.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Capadocia  y  lo  perteneciente  á 
esta  región,  usase  también  como  sus- 
tantivo en  ambas  terminaciones. 

Capador.  Masculino.  El  que  tiene 
el  oficio  de  capar,  y  el  silbato  que 
traen  los  que  lo  ejercen. 

Etimología.  De  capar:  catalán,  cc^- 
pador,  a. 

Capadora.  Femenino.  La  aación  de 
capar  y  la  cicatriz  que  queda  des- 
pués. 

Etimología.  De  capar:  catalán,  ca- 
padura. 

Capaneo.  Masculino.  Mitóíogia.  Hi- 
jo de  Hippanous  y  de  Artinome. 

Etimología.  Del  griego  Eanaveóg 
{KapaneúsJ;  latín,  Cápánéus, 


d  OAPA 

Capar.  Activo.  Sacar  los  tosticulot 
al  hombre,  dejándole  inhábil  para  la 
generación.  Dícese  también  de  los 
animales,  aunque  hay  modo  de  capar 
á  algunos  sin  quitarles  los  testículos. 
II  Metafórico  y  familiar.  Disminuir  y 
cortar,  y  asi  se  dice:  á  Fulano  le  ca- 
PAROK  la  autoridad,  la  renta,  etc. 

Etimología.  De  capón:  catalán,  co- 
par;  francés,  chaponner;  italiano,  cop- 
ponare, 

Caparaadn.  Masculino.  La  arma- 
dura de  huesos  que  queda  quitados 
los  cuartos  de  las  aves.  ||  La  cubierta 
que  se  pone  al  caballo  que  va  de  ma-» 
no ,  para  tapar  la  silla  y  aderezo ,  y 
también  la  ae  cuero  con  que  se  pre- 
serva de  la  lluvia  á  las  caballerías  de 
tiro.  II  La  cubierta  que  se  pone  enci- 
ma de  algunas  cosas  para  su  defensa, 
como  el  encerado  de  los  coches.  ||  Pro- 
vincial. El  serón  de  esparto  que  se 
pone  á  las  caballerías  para<iue  coman. 

Etimología.  De  capa:  bajo  latín,  cc^ 
pároy  especie  de  capa;  francés,  capa^ 
racon;  catalán,  caparson. 

Caparra.  Femenino  provincial.  Ga- 
rrapata. ||  Señal  que  se  da  cuando  se 
hace  algún  ajuste.  ||  Provincial  Ara- 
gón. Alcaparra. 

CaparraíM.  Masculino.  Barco  del 
servicio  do  la  almadraba,  que  se  si- 
túa entre  los  dos  ángulos  del  mocar- 
sío  del  copo. 

Etimología.  Del  holandés  kaper,  bu- 
que corsario;  del  verbo  hapen,  pira- 
tear: francés,  ccipre, 

Caparrllla.  Femenino  diminutivo 
de  caparra. 

Caparrdn.  Masculino  anticuado. 
El  botón  que  sale  de  la  yema  de  la 
vid  ó  árbol. 

Etimología.  De  caparra. 

Caparros.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Caparrosa. 

Caparrosa.  Femenino.  Sal  de  color 
verde  esmeralda,  compuesta  de  hie- 
rro y  ácido  sulfúrico,  que  se  encuen- 
tra lormada  por  la  naturaleza,  y  sir- 
ve para  hacer  tinta,  teñir  de  negro  y 
otros  usos. 

Etimología.  Del  alemán  Kupfer^  co- 
bre, y  Asche,  ceniza:  francés,  coupero' 
se;  italiano,  capparosa;  catalán,  copo- 
i*ró8,  caparrosa. 

Capataa.  Masculino.  El  que  go- 
bierna y  tiene  á  su  cargo  cierto  nú- 
mero de  gent<í8  para  algunos  traba- 
jos. ([La  persona  á  cuyo  cargo  está 
la  labranza  y  administración  de  las 
haciendas  de  campo.  ||  En  las  casas  de 
moneda,  el  que  tiene  á  su  cargo  reci- 
bir el  metal  marcado  y  pesado  para 
que  se  labre. 

Etimología.  Del  latín  cáput,  cabeza: 
oataláUi  capatás. 
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'  Capas.  Adjetivo.  Lo  que  tiene  ám- 
bito ó  espacio  suficiente  para  recibir 
ó  contener  en  si  otra  cosa,  n  Lo  qae 
es  grande  ó  espacioso.  ||  Metáfora. 
Apto,  proporcionado,  suficiente  para 
algún  fin  ó  cosa.  ||  Metáfora.  El  que 
es  de  buen  talento  é  instrucción. 

Etimolooíá.  Del  latín  cápax;  de  c(p- 
pére,  caber;  bajo  latín,  cápá6t¿ia;  ita- 
liano, capévole,  capace;  francés,  capo^ 
ble;  catalán,  capas,  capassa, 

Capasa.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Capacho. 

Capasmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  capacidad,  con  anchura. 

Etimología.  De  capaz  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  capablement; 
italiano,  capevolmente;  latín,  cápácP' 
ter. 

1.  Cap  aso.  Masculino.  Espuerta 
grande  de  esparto. 

Etimología.  De  oapocAo;  portugués, 
oabaz;  francés,  cabos;  bajo  latín,  cabc^ 
dus,  cabactiSf  cabassio. 

0.  Capaso.  Masculino.  Golpe  dado 
con  la  capa.  ||  Salir  ó  aoababsb  i.  ca- 
pazos. Befrán.  Salir  de  una  reunión 
riñendo  los  individuos  de  ella. 

Capasen.  Masculino  aumentativo 
de  capazo. 

Capelón.  Femenino  anticuado.  Fo- 
rense, Captura. 

Etimología.  Del  latín,  cantío,  frau- 
de, aprehensión,  daflo,  perjuicio,  ye- 
rro, falta:  catalán,  capció;  francés, 
caption, 

Capelonar.  Activo  anticuado.  Pren- 
der con  engaño. 

Etimología.  De  capción:  catalán, 
capdonar^  capturar,  vocablo  forense. 

Capelosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  artificio  y  engaño. 

Etimología.  De  capciosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  captieuse- 
ment;  latín,  captiosé, 

Capelosldad.  Femenino.  Falsía, 
mala  fe,  proceder  doloso. 

Etimología.  De  capcioso:  francés, 
captieusete'. 

Capcioso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  es 
artificioso,  engañoso. 

Etimología.  Del  latín,  captiósus,  for- 
ma adjetiva  de  captío,  engaño:  italia- 
no, capzt  oso;  francés,  copti^uo;;  catalán, 
capcióSy  a. 

Capeable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
capear. 

Capeador.  Masculino.  El  que  ca- 
pea. 

Etimología.  De  capear:  catalán,  ca- 
pejador. 

Capeadora.  Femenino.  Capeo. 

Capeamtento.  Masculino.  Capbo. 

Capear.  Activo.  Quitar  á  alguno  la 
capa  los  ladrones.  Dícese  comunmen- 
te de  los  que  quitan  capas  en  pobla- 


do. II  Hacer  suertes  con  la  capa  al  toro 
ó  novillo.  II  Marina,  Estar  á  la  capa. 

Etimología.  De  capa:  catalán,  cape^ 
jar;  francés,  cape'er^  en  la  accepoión 
marina. 

Capeja.  Femenino.  Capa  pequeña 
ó  mala. 

Cápela.  Femenino.  Astronomía.  Es» 
trella  de  primera  magnitud,  situada 
en  la  constelación  del  Carretero, 

Etimología.  Del  latín  oápéUa^  ca- 
brilla. 

Capelardente.  Femenino  anticua- 
do. El  túmulq  lleno  de  luces  ^ue  se 
levanta  para  celebrar  las  exequias  de 
algún  príncipe. 

Etimología.  Del  latín  capilla,  capi- 
lla, 7  ardenSf  resplandeciente.  (Aca- 
demia.) 

Capelete.  Masculino.  Individuo  de 
una  familia  de  Varona,  célebre  en  la 
tradición  ^or  su  enconada  rivalidad 
con  la  familia  de  los  Mónteseos. 

Capelina.  Femenino  anticuado. 
Especie  de  casquete,  pieza  de  la  ar- 
madura. Capbllira.  jl  Eispecie  de  ven* 
daje  parecido  á  una  capucha. 

Etimología.  Del  bajo  latín  oapelllna» 

(ACADBMIA.) 

Capelo.  Masculino.  Cierto  derecho 
que  en  lo  antiguo  percibían  del  esta- 
do eclesiástico  los  obispos.  ||  El  som- 
brero rojo  que  traen  por  insignia  los 
cardenales  de  la  santa  Iglesia  roma- 
na. Llámase  también  así  la  misma 
dignidad  de  cardenal,  y  en  este  sentí* 
do  se  dice:  el  pajpa  dio  el  capblo,  vacó 
el  CAPBLO,  etc.llAnticuado.  Sombrbbo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  capBlu$, 

(ACADBMIA.) 

Capellada.  Femenino.  El  pedazo  de 
cordobán  que  se  echa  en  los  zapatos 
rotos  del  medio  pie  adelante  por  la 
parte  de  arriba,  para  que  puedan  vol- 
ver á  servir. 

Etimología.  1.  De  capillo, 

2.   ¿Del  latín  capélla^  cabrita,  por  la 

piel?  ( AOADBMIA.) 

Capellán.  Masculino.  El  eclesiásti- 
co que  obtiene  alguna  capellanía. 
También  se  suele  dar  este  nombre  4 
cualquiera  eclesiástico,  aunque  no 
tenga  capellanía.  ||  El  sacerdote  que 
dice  misa  en  la  cabilla  ú  oratorio  de 
algún  señor  ó  particular  y  vive,  por 
lo  común,  como  doméstico,  dentro  de 
su  casa,  con  cierto  estipendio.  |i  de  al- 
TAB.  El  que  canta  las  misas  solemnes 
en  la  capilla  real  de  palacio  en  los 
días  en  que  no  hay  capilla  pública. 
Llámanse  también  así  los  que  hay  en 
algunas  iglesias  destinados  para  asis- 
tir al  Que  celebra. IJDB  cobo.  Cualquie- 
ra de  los  sacerdotes  que  hay  en  las 
iglesias  catedrales  v  colegiales  i>ara 
asistir  en  el  coro  á  los  oficios  divinos 
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y  horaa  canónicas  no  siendo  preben- 
dados. II DB  HOXOB.  £1  que  dice  misa  al 
rey  y  demás  personas  reales  en  su 
oratorio  privado  y  asiste  á  los  oficios 
divinos  y  horas  canónicas  y  otras 
funciones  de  la  capilla  real  en  el  ban- 
co que  llaman  de  capbllahbs.  ||  mator. 
El  ^ue  es  cabeza  ó  superior  de  algún 
cabildo  ó  comunidad  de  capellanes  || 
MATOR  dbl  rbt.  El  prclado  que  tiene  la 
jurisdicción  espiritual  y  eclesiástica 
en  palacio  y  en  las  casas  y  sitios  rea- 
les, como  también  en  los  criados  de 
8u  majestad.  Esta  la  ejerce  hoy  el  pa- 
triarca de  las  Indias,  y  usa  de  aquel 
titulo  el  arzobispo  de  Santiago.  ||  ma- 
yor DE  LOS  BJÉRCiTOs.  Yicario  general 
de  los  ejércitos.  U  bbal.  El  que  obtiene 
capellanía  por  nombramiento  del  rey, 
como  los  que  hay  en  las  capillas  reales 
de  Toledo,  Sevilla.  Granada  y  otras. 

Etimoloqía.  Bel  bajo  latín  capálá- 
nu8,  forma  de  capéUa,  capa  pequeña: 
italiano,  oappellano;  francés,  chapélain; 
provenzal,  capélan'  catalán,  capdlá. 

Capellanelto.  Masculino.  Capellán 
joven. 

Etimología.  De  capellán:  catalán, 
capeüaneU 

Cjtpellanfa.  Femenino.  Fundación 
hecha  por  alguna  persona  y  erigida 
en  beneficio  por  el  ordinario  eclesiás- 
tioo  con  la  obligación  de  cierto  nú- 
mero de  misas  ú  otras  cargas.  Las  ca- 
pellanías de  esta  clase  son  colativas, 
á  diferencia  de  otras  que  son  pura- 
mente laicales,  en  que  no  interviene 
la  autoridad  del  ordinario. 

Etimología.  De  capellán:  catalán, 
capeílania:  francés,  chapéllenie;  italia- 
no, cappellania, 

Capellar.  Masculino.  Especie  de 
manto  á  la  morisca,  de  que  se  usó  en 
España. 

Etimología.  De  capa:  catalán,  ca- 
péUar, 

Capellina.  Femenino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua  que  cubría  la  par- 
te superior  de  la  cabeza.  ||  Anticuado. 
La  cubierta  que  se  ponían  los  rústi- 
cos en  la  cabeza  á  modo  de  capucho 
para  defenderse  del  agua  y  del  frío.  || 
Anticuado.  Soldado  de  á  caballo  que 
Qdaba  de  la  armadura  llamada  cape- 

LLIVA. 

Etimología.  1.  De  capelo, 
2.  De  capilla:  catalán,  capellina. 
Capeo.  Masculino.  La  acción  de  ha- 
cer suertes  al  toro  con  la  capa.  ||  Plu- 
ral. La  fiesta  de  novillos  en  que  sólo 
ae  hacen  suertes  con  capa. 

Etimología.  De  capear:  catalán,  ca^ 
peig;  francés,  capeiage,  en  la  acepción 
marina. 

Cape6m.  Masculino  provincial.  El 
novillo  que  se  capea. 


Capero.  Masculino.  En  las  iglesias 
catedrales,  colegiales  y  otras,  es  cual- 
quiera de  los  que  asisten  al  coro  y  al 
altar  con  capa  pluvial  por  días  ó  se- 
manas, conforme  á  los  estatutos. 

Etimología.  De  capa:  catalán,  caper» 

Caperol.  Masculino.  Marina,  Cabe- 
za, en  su  primera  acepción.}  |E1  extre- 
mo superior  de  la  roda  en  las  em^ 
barcaciones  menores. 

Etimología.  Del  catalán  caperol;  del 
bajo  latín  capare,  capero^  camro;  fran- 
cés, chaperon,  adorno  de  caoeza;  pro- 
venzal, capairo, 

Capemeeta,  llla,lta.  Femenino,  di- 
minutivo de  caperuza. 

Etimología.  De  caperuza:  catalán, 
caperutxet, 

Capenuia.  Femenino.  Especie  de 
bonete  que  remata  en  punta  inclina- 
da hacia  atrás J|  Dar  bn  caperuza. 
Frase  familiar.  Hacer  daño  á  alguno^ 
frustrarle  sus  designios  ó  dejarle  cor- 
tado en  la  disputa. 

Etimología.  De  caperol:  catalán  an- 
tiguo, capero;  moderno,  caperuixa,  ca" 
perutxo, 

CapeniBÓit.  Masculino  aumentati- 
vo de  caperuza. 

Etimología.  De  caperuza:  catalán, 
eaperutxás,  caperutxot. 

Capeta.  Femenino.  Capa  corta  que 
nopasa  de  la  rodilla,  y  sin  esclavina. 

Etimología.  Diminutivo  de  capa. 

Capetonada.  Femenino.  Nombre  de 
un  vómito  violento,  acompañado  de 
delirio,  que  ataca  á  los  europeos  que 
pasan  á  la  zona  tórrida  y  que  hacen 
uso  de  malos  alimentos. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Capialzado.  Adjetivo.  Arquitectura, 
Arco  levantado  por  uno  de  sus  frentes 
para  facilitar  el  movimiento  de  las 

Suertas  y  su  cómodo  asiento  sobre  los 
errames.  usase  también  como  sus- 
tantivo, y  asi  se  dice:  capialzado  de 
Marsblla,  de  San  Antonio,  etc.,  etc. 

Etimología.  Del  latín  cáput,  cabeza, 
y  alzado, 

Caplalaar.  Activo.  Arquitectura,  Le- 
vantar un  arco  por  uno  de  sus  fren- 
tes para  transformarle  en  capialzado. 

Etimología.  De  capialzado, 

Caplebola.  Femenino  anticuado. 
Tejido  de  seda  que  forma  un  cordon- 
cillo á  manera  de  burato. 

Etimología.  Del  napolitano  capiciu^ 
lo,  simétrico  de  nuestro  capucha, 

Caplcholado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  es  parecido  ó  semejante 
al  tejido  llamado  capichóla. 

Etimología.  De  capichóla. 

Capidengue.  Masculino.  Especie 
de  pañuelo  ó  manto  pequeño  con  que 
se  cubrían  las  mujeres. 

Etimología*  Pe  cfipa  y  (^engu^. 
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Captdjt.  Masculino.  Portero  del  se- 
rrallo en  Constan tinopla. 

Captella.  Femenino  anticuado.  Ca- 
pilla. 

Caplello.  Masculino  anticuado.  Ca- 
pillo. Hoy  sólo  tiene  uso  en  Galicia 
y  Asturias. 

Capigorrista.  Masculino  familiar. 

CAPIGOBaÓN. 

Etimología.  De  capigorrón:  catalán, 
capigorrista, 

CapliTorrón.  Masculino  familiar. 
El  ocioso  y  vagabundo  que  anda  co- 
múnmente de  capa  y  gorra.  ||  Provin- 
cial. El  ()ue  tiene  órdenes  menores  y 
se  mantiene  siempre  asi  sin  pasar  á 
las  mayores. 
Etimología.  De  capa  j  gorra. 
Captláeeoy  cea.  Adjetivo.  Didácti- 
ca, Capilab. 

Etimología.  Del  latín  capiUáceu$: 
francés,  capUlacé, 

Capllaetóit.  Femenino.  Cirugía,  Es- 
pecie de  fractura  capilar  del  cráneo. 
Etimología.  De  capüar:  francés,  ca- 
pillalion. 

Capilar.  Adjetivo.  Fino,  delgado, 
como  los  cabellos.  ||  Anatomía,  Vasos 
CAPILARES.  Las  últimas  y  más  peque- 
ñas ramificaciones  de  las  venas  y  de 
las  arterias.  ||  Botánica,  Plantas  cuyas 
hojas  son  muy  delgadas.  ||  Historia  na- 
tural. Lombriz  intestinal,  de  cuerpo 
muy  largo.  ||  Física,  Tubos  capilares. 
Los  más  estrechos  que  se  pueden  ha- 
cer, cuyo  diámetro  ordinario  es  la 
mitad,  la  tercera  ó  la  cuarta  parte  de 
una  linea. 

Etimología.  Del  latín  capiUáris;  de 
capUlus,  cabello:  catalán,  capil-lar; 
francés,  capillaire;  italiano,  capiüare. 

Capllariilad.  Femenino.  Física,  Es- 
tado de  lo  que  tiene  la  tenuidad  de 
un  cabello.  ||  Conjunto  de  los  fenóme- 
nos que  se  operan  mediante  el  con- 
tacto de  los  líquidos  con  los  sólidos, 
generalmente  en  espacios  mu;^  estre- 
chos ó  CAPILABB8.  II  El  prii^cipio  Ó  la 
fuerza  en  cuya  virtud  se  verincan  es- 
tos fenómenos,  la  cual  no  parece  ser 
otra  cosa  que  una  de  las  varias  mani- 
festaciones de  la  atracción  molecu- 
lar. II  Cualidad  de  lo  capilar. 

Etimología.  De  capilar:  francés,  ca- 
piUarité, 

Captlarmente.  Adverbio  de  modo. 
De  un  modo  capilar. 

Etimología.  De  capüar  y  el  Bufijo 
adverbial  mente, 

CapUleia.  Femenino.  Botánica.  Te- 
jido filamentoso  que  enlaza  las  yemas 
de  las  licoperdáceas. 

Etimología.  Del  latín  cc^íüiítunif 
cabellera:  francés,  capiUitie, 

CapilifóliadOy  da.  Adjetivo.  Botó- 
nica.  Que  ti^ne  hojas  capilares* 


Etimología.  Del  latín  capUluSf  ca- 
bello, y  fóliátus;  de  fóltum^  hoja:  fran- 
cés, CíipiUifolié. 

Capiliforme.  Adjetivo.  Historia  nor 
tur  al.  Que  tiene  forma  capilar.  ||  Pare- 
cido á  un  cabello. 

Etimología.  Del  latín  capUluSf  ca- 
bello, y  forma. 

Capllina.  Femenino.  Botánica,  Hon- 
go capiliforme. 

Etimología.  De  capilar:  francés,  ca- 
pilline. 

Capilla.  Femenino.  Pieza  en  forma 
de  capucha  cogida  al  cuello  de  las 
capas  ó  gabanes,  que  sirve  para  cu- 
brir y  defender  la  cabeza.  ||  Parte  del 
hábito  que  visten  los  religiosos  de 
varias  órdenes  y  sirve  para  cubrir  la 
cabeza.  Es  de  diferente  figura,  según 
el  instituto  de  las  mismas  óraenes.  [^ 
Familiar.  El  religioso  de  cualquiera 
orden,  á  diferencia  del  clérigo  secu- 
lar. II  Edificio  pequeño  dentro  de  al- 
gunas iglesias,  con  altar  y  advoca- 
ción particular.  Llámanse  también 
así  las  que  se  hallan  separadas  de  las 
iglesias,  estén  ó  no  contiguas  á  ellas. 
11  El  cuerpo  ó  comunidad  de  capella- 
nes, ministros  y  dependientes  de  ella. 
II  El  cuerpo  de  músicos  asalariados  en 
alguna  iglesia.  ||  En  los  colegios,  la 
junta  ó  cabildo  que  hacen  los  cole- 
giales para  tratar  de  los  negocios  de 
su  comunidad.  ||  El  oratorio  portátil 
que  llevan  los  regimientos  y  otros 
cuerpos  militares  para  decir  misa.  || 
Anticuado.  El  capullo  ó  vaina  en  que 
se  cría  la  semilla  de  algunas  hierbas. 
II  El  ejemplar  escogido  de  cada  plie- 
go de  una  obra  que  se  imprime.  H  ar* 
DiEHTE.  Capelabdente.  ||  matob.  La 
parte  principal  de  la  iglesia,  en  que 
está  ef  presbiterio  y  el  altar  mayor.  |l 
NEGBA.  Anticuado.  Pavo  carbonero.  || 
BEAL.  La  que  es  de  patronato  espe- 
cial del  rey.  Llámase  más  común- 
mente así  la  capilla  que  tiene  el  rey 
en  su  palacio,  j]  Estab  en  capilla  ó  bw 
LA  CAPILLA.  Frase  que  se  dice  del  reo 
desde  que  se  le  notifica  la  sentencia 
de  muerte  hasta  que  le  sacan  al  pa- 
tíbulo, durante  cuyo  tiempo  le  asis- 
ten sacerdotes  y  hermanos  de  la  Paz 
y  Caridad  en  cualquier  pieza  de  la 
cárcel  dispuesta  como  capilla.  Dice- 
se algunas  veces  en  estilo  familiar 
del  que  está  esperando  muy  cerca  el 
éxito  de  alguna  pretensión  ó  negocio 
que  le  da  cuidado.  ||  No  quiebo,  xa 

QÜIEBO;  PEBO  echádmelo  EN  LA  CAPILLA 

Ó  EN  EL  soMBBBBO.  Bcfráu  coutra  algu* 
nos  que  se  niegan  á  tomar  alguna 
cosa,  pero  con  tal  tibieza,  que  se  oo-» 
noce  que  es  querer  que  se  les  inste 
para  tomarla  con  más  urbanidad  y 
disimulo. 
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Etimología.  De  c^pÜIo,  capa  peque- 
fia,  ó  de  capelUif  oratorio,  según  la 
acepción:  catalán,  capilla,  capa  pe- 
queña, canillo;  proYonzal,  capella; 
nrancéé,  cnapdle;  italiano,  cappella; 
bajo  latín,  capella, 

■  Capillada.  Femenino  provincial.  La 
porción  que  cabe  en  la  capilla  ó  cape- 
nua  que  se  usa  en  varias  provincias. 
I  £1  golpe  dado  con  la  capilla,  prime- 
ra acepción. 

Caplllcja.  Femenino  diminutivo  de 
capilla.  llAnticuado.  Caperuceta  ó  ca- 
perucilla. 

Capillejo.  Masculino  diminutivo  de 
capillo.  II  Anticuado.  Especie  de  cofia. 
B  Le,  madeja  de  seda  doblada  y  torci- 
da en  disposición  de  que  sirva  regu- 
larmente para  coser. 

CapUler  ó  Capillero.  Masculino. 
El  que  tiene  el  cuidado  de  alguna  ca- 
jiilla  y  de  todo  lo  perteneciente  ¿  ella. 

Etucolooía.  De  capilla:  catal&n,  ca- 
peüer. 

Capilleta.  Femenino  anticuado  di- 
minutivo de  capilla.  Hállase  también 
usado  por  el  nicho  ó  hueco  hecho  en 
figura  de  capilla  pequeña,  con  su  re- 
mate ó  coronación  que  le  sirve  de 
adorno. 

Capillita.  Femenino  diminutivo  de 
eapifia. 

Etimología.  De  capilla:  catalán,  ca- 
piUeta;  italiano,  cappélleto. 

Capillo.  Masculino.  Cubierta  de 
Heneo  ajustada  á  la  cabeza  que,  para 
abrigo  de  ella,  ponen  á  los  niños  desde 
que  nacen.  ||  Vestidura  de  tela  blanca 
que  se  pone  en  la  cabeza  á  los  niños 
acabados  de  bautizar^  y  el  derecho 
que  se  paga  á  la  fábrica  cuando  se 
usa  el  CAPILLO  de  la  iglesia.  I|  Bocade- 
mo.  Ji  Pieza  de  badana,  cordobán  ó  sue- 
la delgada,  que  se  echa  en  los  zapa- 
tos á  la  punta  para  que  la  ahuequen 
7  no  se  lastimen  los  dedos.  ||  El  capi- 
rote que  se  ponía  á  los  halcones  y 
otras  aves  de  caza  para  taparles  los 
ojos.  II  Capullo,  por  el  botón  de  las 
flores,  que  es  más  usado.  ||  Capullo  de 
seda.  [|  Pbbpucio.  j|  £ed  para  cazar  co- 
nejos, que  suele  ser  de  una  vara  en 
cuadro,  y  se  pone  á  la  boca  de  los  vi- 
yares  después  de  haber  echado  el  hu- 
rón, para  que  los  conejos  aue  salen 
huyendo  caigan  en  ella.  ||  Manga  de 
lienzo  para  colar  ó  pasar  la  cera.  || 
Anticuado.  Especie  de  capucha  oue 
servia  de  sombrero  y  mantilla  á  las 
labradoras  de  tierra  de  Campos,  y  de 
que  también  usaban  las  muj  ores  prin- 
cipales, con  la  diferencia  de  traerlo 
de  seda  y  bordado.  ||  Anticuado.  La 
cubierta  ó  paño  con  que  se  cubría  la 
ofrenda  de  pan,  etc.,que  se  hacia  á  la 
iglesia.  II  nx  hisbeo.  Pieza  de  la  arma- 


dura antigua.  ||  Capacbtb.  ||  Lo  que  bk 

BL  CAPILLO  BE  TOMA^  COV  LA  MOBTAJA  8X 

DEJA.  Befrán  en  que  so  advierte  que 
las  costumbres  buenas  ó  malas  que  se 
toman  en  la  niñez,  regularmente  du- 
ran toda  la  vida. 

Etimología.  Del  latín  capXdülum; 
catalán,  capsó^  y  mejor,  capell;  cata* 
lán  provincial,  capellet. 

Capilludo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 

f carecido  en  la  ñgura  á  la  capilla  de 
os  frailes. 

Etimología.  De  capillo:  catalán,  ca- 
pillut,  da, 

Capión.  Masculino  anticuado.  Afa- 
rina,  Capebol,  en  su  segunda  acep- 
ción. 

Capirón.  Masculino  anticuado.  Cu- 
bierta de  la  cabeza. 

Etimología.  De  capirote. 

Capirotada.  Femenino.  Especie  de 
guisado  que  se  hace  con  hierbas,  hue- 
vos, ajos  y^  otros  adherentes,  y  sirve 
para  cubrir  y  rebozar  con  él  otros 
manjares.  Hoy  tiene  uso  en  Indias. 

Etimología.  De  capirote:  catalán,  ca- 
pirotada. 

Capirotaao.  Masculino.  Golpe  que 
se  da  en  la  cabeza  ó  en  cualquier  otra 
parte  del  cuerpo,  ó  en  alguna  cosa, 
con  el  dedo  del  corazón,  ó  con  el  indi* 
ce.  el  anular  ó  el  meñique,  apoyan* 
dolé  por  el  envés  de  su  primera  falan* 
ge  en  la  yema  del  pulgar,  y  haciéndo- 
le resbalar  con  violencia. 

Capirote.  Masculino.  Cubierta  de 
la  cabeza  de  que  se  usaba  en  lo  anti- 
guo: era  algo  levantada  y  terminaba 
en  punta.  Algunas  tenían  faldas  que 
caían  sobre  Tos  hombros  y  llegaban 
hasta  la  cintura  y  aun  más  abajo, 
como  las  que  se  ponían  en  los  lutos 
con  las  lobas  cerradas.  ||  Muceta  con 
un  capillo  por  la  parte  de  atrás,  de 
que  usan  en  las  universidades  los 
doctores  y  maestros  para  ciertos  ac- 
tos públicos.  Es  de  diverso  color,  so- 
fún  las  facultades.  ||  Beca  de  que  usa- 
an  los  colegiales  militares  de  Sa- 
lamanca, de  figura  cuadrada,  que  ba- 
jaba desde  los  hombros  hasta  la  cin- 
tura, y  por  delante  se  aseguraba  con 
dos  caídas  como  de  á  cuarta,  todo  do 
paño  negro,  como  la  sotana  ó  loba  ce*- 
rrada.  ||  Cucurucho  de  cartón  cubier- 
to de  lienzo  blanco  que  traíu  los  dis- 
ciplinantes en  la  cuaresma.  Llámase 
también  así  el  que  traen  cubierto  de 
holandilla  negra  ó  de  otro  color  los 
que  van  en  las  procesiones  de  semana 
santa  tocando  las  trompetas  ó  alum- 
brando, n  Cubierta  de  cuero  que  se 
ponía  al  halcón  y  otras  aves  de  cetre- 
ría en  la  cabeza  y  les  tapaba  los  ojos 
para  que  estuviesen  quietas  en  la  mano 
ó  en  la  alcándara,  y  se  les  quitaba 
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cuando  habían  de  volar.  ||  Papirote.  B 
DE  COLMENA.  Barroño  ó  medio  cesto 
pnesto  al  revés  con  que  se  suelen  cu- 
brir las  colmenas  cuando  tienen  mu- 
cha miel.  II  TbNTO  DE  OAPiBOTE.  Fami- 
liar. £1  muy  necio  é  incapaz. 

Etimología.  Del  latín  cáput,  cabe- 
sa:  catalán,  capiró^  capirot, 

Caplrotera.  Femenino  anticuado. 
Caperuza,  por  la'  cubierta  de  la  ca- 
beza, etc. 

Capirotero.  Adjetivo.  Aplicábase 
al  azor  ó  halcón  que  se  hacía  al  capi- 
rote. 

Capirucho.  Masculino  familiar.  Ca- 
pirote. 

Capis.  Masculino.  Mitolo^.  Hijo  de 
Asaraco  y  padre  de  Anquises.  ||  Capi- 
tán troyano,  compañero  de  Eneas, 
fundador  de  Capua.||Bl  octavo  rey  de 
Alba. 

Etimología.  Del  griego  xaicó^ 
[kapys);  latín,  cápt/«. 

Capisayo.  Masculino.  Vestidura 
corta  á  manera  de  capotillo  abierto 
que  sirve  de  capa»  y  sayo.  ||  Vestidura 
común  y  propia  de  los  obispos. 

Etimología.  De  capa  y  sayo:  catalán, 
capissayo  v  capissayás^  aumentativo; 
capisayety  diminutivo. 

Capiseol.  Masculino.  Chaktre.  ||  En 
algunas  provincias  el  sochantre  que 
rige  el  coro  gobernando  el  canto  üa- 
"no.  II  Germanía,  El  gallo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  capis- 
chdlus;  del  latín  cáput,  cabeza,  sí^Cola, 
escuela:  francés  y  catalán^  capiscol. 

Capiseolf  a.  Femenino.  La  dignidad 
de  capiscol. 

Etimología.  De  capiscol:  catalán,  car 
piscolia, 

Capita.  Femenino  diminutivo  de 
capa. 

Etimología.  De  capa:  catalán,  ca- 
peta. 

Capitación.  Femenino.  Bei)arti- 
miento  de  tributos  y  contribuciones 
por  cabezas. 

Etimología.  De  cabeza:  latín,  capi- 
tátío,  repartimiento  de  tributos:  cata- 
lán, capttació;  francés,  capitation;  ita- 
liano, capitazione. 

Capital.  Masculino.  El  caudal  de 
cualesauiera  especies  que  alguno  po- 
see, valuado  en  dinero.  ||  La  cantidad 
de  oinero  que  se  pone  á  censo  ó  ré* 
dito  sobre  alguna  finca.  ||  El  fondo 
social  de  toda  casa,  compañía,  empre- 
sa, banco  ó  establecimiento  comercial 
bajo  cualquier  forma  que  se  establez- 
ca, una  vez  que  exista  en  relación  le- 
gal con  el  publico.  ||  El  caudal  ó  bie- 
nes que  lleva  el  marido  al  matrimo- 
nio, ^  el  inventario  que  hace  de  ellos. 
fl  Adjetivo.  Lo  que  toca  ó  pertenece  á 
a  cabeza,  como  accidente  capital.  || 


Metáfora.  Lo  que  es  principal  ó  muy 
grande  con  aplicación  á  ciertas  co- 
sas, como  enemigo  capital,  error  ca- 
pital, punto  CAPITAL,  cuestiones  capí* 
TALES.  Il  Pecados  capitales.  Pecados 
que  son  origen  y  ocasión  de  otros  vi- 
cios, como  la  sooerbia,  la  avaricia,  la 
lujuria,  la  ira,  la  gula,  la  envidia  y  la 
pereza.  ||  Pena  capital.  Pena  de  muer- 
te. II  Cuadro  capital.  Pintura.  El  de 
un  gran  maestro.  ||  Colores  capitales» 
Aquellps  de  que  se  forman  los  demás. 
II  Medicinas  capitales.  Farmacia.  Cier- 
tos preparados  esencialísimos,  como 
el  Mitrídates  ó  la  triaca  de  Veneoia. 
II  Letras  capitales.  Imprenta.  Las  oue 
se  ponen  al  principio  de  los  períoaoa 
ó  las  iniciales  de  los  nombres  propios. 
y  Cuenta  de  capital.  Teneduría  de  li- 
oros.  La  que  representa  los  fondos 
que  lo  constituyen,  que  es  una  de  las 
cuentas  primeras  ó  generales.  ||  Geo^ 
grafía.  La  población  que  es  cabeza  de 
algún  distrito,  provincia  ó  reino,  co- 
mo cuando  decimos:  Burgos  es  ciudad 
capital:  la  capital  de  España  es  Ma- 
drid. II  Foriiñcadón.  Línea  imaginaria 
y  comprendida  entre  el  punto  de 
reunión  de  dos  medias  golas  de  una 
fortificación  y  el  ángulo  saliente  de 
la  misma.  ||  Caudal. 

Etimología.  Del  latín  capitalis,  for* 
ma  adjetiva  de  cáput,  cabeza,  funda- 
mento: italiano,  capiíale;  francés,  cor- 
pital;  provenzal,  captal,  simétrico  de 
capdat,  caudal;  catalán,  capital. 

Capitalidad.  Femenino.  La  cuali- 
dad de  ser  una  población  cabeza  ó 
CAPITAL  de  partido^  de  provincia,  etc. 

Etimología.  De  capital:  catalán,  ca- 
pitalitai. 

Capitalista.  Masculino.  El  (^ue  tie- 
ne su  caudal  en  dinero  metálico,  en 
contraposición  al  que  lo  tiene  en  fin- 
cas, y  se  llama  comúnmente  hacen- 
dado ó  propietario.  ||  En  el  comercio 
se  distingue  por  este  nombre  el  suje- 
to que,  con  preferencia  á  otros  nego- 
cios, emplea  su  caudal  en  negociación 
y  descuento  de  letras  de  cambio  al 
interés  corriente  de  la  plaza. 

Etimología.  De  capital:  italiano  y 
catalán^  capitalista;  francés,  capita^ 
liste. 

Capitaliaaeión.  Femenino.  La  ac- 
ción de  capitalizar  una  renta  en  tér- 
minos convenidos,  y  también  la  agre- 
gación de  réditos  a  un  capital  para 
aumentarlo. 

Etimología.  De  capitalizar:  francés, 
capitalisation. 

Capitalisador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  capitaliza.  ||  Adje- 
tivo. Que  capitaliza. 

Capitalisar.  Activo.  Beducir  á  ca- 
pital el  importe  de  la  renta,  sueldo  6 
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pensión  annal,  onyopafiro  qneda  redi- 
mido con  la  entrega  ae  dicho  importe. 
Para  bnsoar  y  determinar  éste  en  las 
rentas  perpetuas,  basta  fijar  el  tanto 

{»or  ciento  del  rédito  anual;  pero  en 
as  vitalicias  es  necesario  fijar  pru- 
dencialmente  los  años  de  vida  del 
rentista,  ó  deducirlo  de  las  tablas  de 
mortalidad  y  probabilidades  de  la  du- 
ración de  la  vida.  ||  Comercio.  Agregar 
al  capital  el  importe  de  los  intereses 
a  adquiridos  con  él,  y  formar  de  am- 
as cantidades  un  nuevo  y  mayor  ca- 
pital, que  irá  ganando,  por  consi- 
guiente, mayor  cantidad  de  intereses. 
EnMOLOGíA.  De  capital:  catalán,  ca- 
pitalisar;  francés,  capitaliser» 

Capitalmente.  Adverbio  de  modo. 
Mortalmente,  gravemente. 

Etimología.  JL>e  capital  y  el  sufijo  ad- 
verbial fuente:  catalán,  tapitalment; 
francés,  capitalemerU ;  italiano^  copi- 
t€dmerUe. 

€iq»ttáB.  Masculino.  El  que  tiene 
bajo  de  su  mando  una  compafiia  de 
soldados,  Distinguense  los  capitanes 
por  los  nombres  que  se  les  añaden, 
como  CAPITÁN  de  infantería,  de  inge- 
nieros, de  caball§ria  ó  de  caballos,  de 
estado  mayor,  etc.  ||  El  que  manda  un 
buque  de  guerra  ó  mercante.  ||  El  que 
es  cabeza  de  alguna  gente  foragida, 
como  CAPITÁN  de  salteadores,  de  oan- 
doleros.  i|  Anticuado.  En  la   milicia, 

OBNSBAL.   11  Á    GUBBBA.     El    OOITegldor, 

gobernador  ó  alcalde  mayor,  á  quien 
se  concedía  facultad  para  que,  fal- 
tando cabo  militar,  pudiese  entender 
en  los  casos  que  tocan  á  guerra  den- 
tro de  su  territorio  y  jurisdicción.  || 
DB  BANDBBA.  Eu  la  armada,  el  que 
manda  y  gobierna  el  navio  en  que  va 
el  general.  ||  db  batallón.  El  capitán 
oue  manda  una  de  las  seis  compañías 
de  <}ue  se  compone  un  batallón  de 
manna.  ||  de  pbagata.  El  que  la  man- 
da y  tiene  grado  de  teniente  coronel. 
I|db  O0ABDIAS  DB  ooBPS.  El  quc  manda- 
ba, con  inmediata  subordinación  al 
rey,  cualquiera  de  las  compañía»  de 
guacias  de  corps.  ||  db  llavbs.  En  las 
plazas  de  armas,  el  que  tiene  á  su  car- 
go abrir  y  cerrar  las  puertas  á  las  ho- 
ras que  previene  la  ordenanza.  ||  dbl 
pubbto.  El  que  tiene  á  su  carg[o  la 
nolicía  del  puerto  y  toma  noticia  de 
las  embarcaciones  que  entran  y  sa- 
len: suele  tener  grado  militar.  O  db 
mabstbahza.  El  que  en  los  arsenales 
tiene  á  su  cargo  los  pertrechos  y  el 
cuidado  de  los  almacenes.  ||  db  mab  y 
GüBBBA.  El  que  manda  navio  de  guerra 
de  los  déla  armada  del  rey.||DB  navIo. 
El  que  lo  manda,  y  tiene  grado  de  co- 
ronel. II  gbnbbal.  fel  que  manda  como 
superior  de  todos  los  oficiales  y  cabos 


militares  de  un  ejército,  provincia  6 
armada,  y  se  distingue  con  los  nom- 
bres de  capitán  gbnbbal  de  ejército, 
capitán  gbnbbal  de  provincia  y  capi- 
tán gbnbbal  de  la  armada.  El  titulo 
de  CAPITÁN  GBNBBAL  del  6Jército  ó  de 
los  reales  ejércitos  es  el  grado  supre- 
mo de  la  milicia.  ||  matob.  Anticuado. 
Capitán  gbnbbal. 

Etimología.  Del  latin  cáput,  cabeza; 
bajo  latín  del  siglo  vi,  cápítánuSf  cá- 
pXtáneu$^  capitanius;  italiano,  capitana; 
(antiguo,  cattano);  francés,  capitaine; 
provenzal,  capitani;  catalán,  capitá; 
portugués,  capital.  Cadete  (capetum)  f 
capitán  son  la  misma  palabra  de  ori- 
gen. 

Capitana.  Femenino.  La  mujer  del 
capitán.  |l  El  principal  buque  de  algu- 
na armada  ó  escuadra,  en  que  va  el 
general  ó  jefe  de  ella.  Llamábase 
también  así,  cuando  había  galeras,  la 
principal  de  ellas,  en  que  iba  el  gene- 
ral ó  comandante. 

Etimología.  De  capitán:  catalán,  ca- 
pitana; francés,  capitane^  tomado  de 
nuestro  romance. 

Capltanaso.  Masculino  familiar.  El 
capitán  muy  acreditado  por  su  valor 
y  pericia  militar. 

Capltanelllo,  Ito.  Masculino  dimi- 
nutivo de  capitán.  Capitán  joven. 

Etimología.  De  capitán:  catalán,  ca- 
pitanet. 

Capitanear.  Activo.  Gobernar  gen- 
te militar  ó  armada,  haciendo  el  ofi- 
cio de  capitán.  ||  Guiar  ó  conducir 
oual(^uiera  gente,  aunque  no  sea  mili- 
tar ni  armada,  yendo  delante  de  ella, 
para  alguna  función  ó  festejo. 

Etimología.  De  capitán:  catalán,  ca^ 
pitanejar'. 

Capitanía.  Femenino.  El  empleo 
de  capitán.  ||  La  compañía  de  solda- 
dos, con  sus  oficiales  subalternos,  que 
manda  un  capitán.  Q  El  derecho  oue 
pagan  al  capitán  de  un  puerto  los  ou- 

Sues  que  fondean  en  él.  ||  Anticuado. 
^obibbno  militas.  II  Anticuado.  Safto- 

BÍO. 

Etimología.  De  capitán:  catalán,  cc^ 
pitania. 

Capitel.  Masculino.  Arquitectura, 
La  parte  superior  que  corona  la  co- 
lumna. Es  de  distinta  figura,  según 
los  varios  órdenes  de  arquitectura.  || 
Chapitbl. 

Etimología.  Del  latín  capitéUum,  el 
capitel  de  la  columna,  forma  diminu- 
tiva de  cáput,  cabeza:  italiano,  capft#»- 
Uo;  francés,  chapiteau;  provenzal,  capi-- 
tel;  catalán,  capiteU, 

Capltelado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Oalificación  de  las  plantas  cuyas  flo- 
res aparecen  casi  á  la  cabeza  de  todo 
el  vegetaL 
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Etimología.  De  capitel:  francés,  ca- 
pitellé. 

Capitilavlo.  BfascTÜino  antioaado. 
Baño  de  cabeza. 

Etimolooía.  Del  latín  cáput,  cabeza, 
y  luvlOf  forma  de  luére,  bañar:  fran- 
cés, capitiíuve. 

Capítol.  Masculino  anticnado.  Ca- 
pítulo, por  la  división  que  se  hace  en 
los  libros,  ii  Anticuado.  Cabildo. 

Capltollno,  na.  Adjetivo.  Historia 
antigua.  Lo  perteneciente  al  Capito- 
lio. II  Juegos  capitolinos.  Juegos  ins- 
tituidos por  Camilo  en  honor  de  Jú- 
piter Capitolimo  y  en  memoria  de  la 
defensa  del  Capitolio  contra  los  ga- 
los. II  Tablas  de  mármol  halladas  en 
Boma  en  1547,  con  los  nombres  de  to- 
dos los  cónsules  que  se  sucedieron 
desde  el  año  250  hasta  el  765  de  Boma. 
H  Mitología.  Sobrenombre  de  Júpiter, 
tomado  del  templo  que  se  le  consagró 
en  el  Capitolio. 

Etiuología.  De  Capitolio:  latín,  ca- 
piloliniís,  a,  uní;  francés,  capitolin,  e; 
catalán,  capitolio  na. 

Capitolio.  Masculino.  Antigüedades 
romanas.  Fortaleza  y  templo  de  Júpi- 
ter, construidos  en  el  monte  Tarpeyo, 
llamado  desde  entonces  momtb  Capi- 
TOLiHo,  cuyo  nombre  tomó  también  el 
templo  de  Júpiter.  El  Capitolio,  uno 
de  los  más  grandes  y  famosos  monu- 
mentos de  que  guarda  noticia  la  his- 
toria, fué  contado  entre  las  siete  ma- 
ravillas de  la  antigüedad.  |l  Edificio 
majestuoso  y  elevado,  por  alusión  al 
Capitolio  de  Boma,  jj  iralacio  ó  asien- 
to de  la  municipalidad  en  algunas 
ciudades.  ||  Nombre  del  edificio  en  que 
se  reúne  el  Congreso  de  los  Estados 
Unidos  del  Norte,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  el  Capitolio  de  "WAshikgton.  || 
Desde  el  Capitolio  k  la  boca  Tabpb- 
TA.  Metáfora.  Modo  figurado  de  que 
nos  valemos  para  significar  que ,  de 
la  gloria  á  la  ignominia,  no  hay  más 
que  un  paso  en  Tas  encrucijadas  de  la 
fortuna  y  en  las  revueltas  de  este 
mundo.  Fúndase  esta  alusión  en  que 
el  héroe  romano,  á  quien  se  discer- 
nían los  honores  del  triunfo,  tenía 
que  .«íubir  al  Capitolio,  en  cuyo  mis- 
mo monte  se  encontraba  la  roca  Tar- 
peva,  desde  cuyas  alturas  se  prccipi- 
taoa  á  los  conspiradores  y  reos  de 
Estado. 

Etimología.  Del  latín  CapitóUum; 
italiano.  Capitolio;  francés,  Capitole; 
^satalán,  Capitoli, 

Capitón.  Masculino.  Pez  de  los  mú- 

files,  que  tiene  la  cabeza  más  grande 
e  lo  que  corresponde  á  su  cuerpo:  se 
sustenta,  vive  y  se  deleita  en  el  cieno. 
Etimología.  Del  latín  cáputf  cabeza. 
Capitosot  sa.  Adjetivo  anticuado. 


Así  se  llamaba  al  caprichudo,  terco  & 
tenaz  en  su  dictamen  ú  opinión. 

Etimología.  Del  latín  capito^  cabe- 
zudo: francés,  capiteuXf  atolondrado; 
italiano,  capUoso^  testarudo. 

Capitula.  Femenino.  Lugar  de  1& 
Sagrada  Escritura  que  se  reza  en  to* 
das  las  horas  del  oficio  divino,  des- 
pués de  los  salmos  y  las  antiionas,^ 
excepto  en  maitines. 

Etimología.  Del  latín  capXtiila,  capí- 
tulos (Academia):  catalán,  capitula. 

Capitniaeióii.  Femenino.  Concierto 
ó  pacto  hecho  entre  dos  ó  más  perso- 
nas sobre  algún  negocio,  comúnmen- 
te grave.  ||  El  convenio  en  que  se  esti- 
pula la  entrega  de  una  plaza  ó  ejérci- 
to. II  Plural.  Los  conciertos  que  se  ha- 
cen entre  los  que  están  tratados  de 
casar,  y  ae  autorizan  por  escritura 
pública,  al  tenor  de  los  cuales  se  ajus- 
ta y  celebra  el  matrimonio.  Llámase- 
también  asi  la  misma  escritura,  y  asi 
se  dice:  estas  capitulaciones  se  otor- 
garon ante  tal  escribano. 

Etimología.  Del  latín  oapitulát'to:  ca- 
talán, capitulado;  francés^  capitulalion; 
italiano,  capitulazione. 

Capitulado,  da.  ^jetivo  anticua- 
do. Besumido,  compendiado. 

Etimología.  Del  latin,  capitulátusr 
catalán,  capitütat;  francés,  capitule; 
italiano,  capitolato. 

Capitulador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  capitula,  (j  Adje- 
tivo. Que  capitula. 

Capitulante.  Participio  activo  de 
capitular,  [j  Ad^jetivo.  Que  capitula,  y 
Masculino  anticuado.  Capitulas. 

Etimología.  De  capitular:  francés  y 
catalán,  capitulant;  italiano,  capito^ 
lante. 

Capitular.  Masculino.  El  que  es  in- 
dividuo de  alguna  comunidad  ecle- 
siástica ó  secular  y  tiene  voto  en  ella, 
como  el  canónigo  en  su  cabildo  y  el 
regidor  en  su  ayuntamiento.  ||  Adje- 
tivo. Lo  que  toca  ó  pertenece  de  al- 
gún modo  al  capítulo  ó  cabildo  de  al- 
guna iglesia,  su  ministerio  ú  orden, 
como  manto  capitular,  sala  capitu- 
lar, fl  Neutro.  Pactar,  hacer  algún 
ajuste  ó  concierto.  ||  Entregarse  una 
plaza  de  guerra  ó  un  cuerpo  de  tropas 
bajo  determinadas  condiciones.  ||  Ha- 
cer ó  poner  á  algunos  capítulos  de 
cargos,  excesos  ó  delitos  en  el  ejerci- 
cio de  su  empleo.  Comúnmente  se  dice 
de  los  corregidores  ó  gobernadores.  ( 
Cantar  las  capitulas  de  las  horas  ca- 
nónicas. 

Etimología.  De  capitulo:  catalán,  ea- 
pitular;  francés,  capituler^  chapitral,  co- 
pitulaire;  italiano,  copiíoíare; latin,  ca^ 
pituláre,  capitación,  adorno  de  cabe- 
za; capituláriSf  capitular. 
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CSapItalarlo.  Mascnlino.  El  libro 
en  que  se  contienen  las  capitulas  que 
se  cantan  en  el  coro. 

Etimología.  De  capitulo:  catalán,  ca- 
pitulari;  francés,  capitulaire;  italiano, 
eapiltdario;  latin,  capUuláríus^  lo  per- 
teneciente á  la  recaudación  de  los 
tributos. 

€apltiilmrmeiite.  Adverbio  de  mo- 
do. En  forma  de  capítulo  ó  cabildo. 

Etimología.  De  capitular  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  eapttukir- 
ment;  franoés,  capitutairenient. 

Capítulo.  Masculino.  La  junta  que 
hacen  los  religiosos  y  clérigos  regla- 
res á  determinados  tiempos,  coníor- 
me  á  los  estatutos  de  sus  órdenes, 
para  las  elecciones  de  prelacias  j 
otros  asuntos.  Llámase  capítulo  ge- 
neral cuando  concurren  todos  los  vo- 
cales de  una  orden  y  se  elige  el  ge- 
neral de  ella,  y  capítulo  provincial 
cuando  asisten  sólo  los  de  una  provin- 
cia y  se  nombra  provincial.  11  En  las 
órdenes  de  Santiago,  Calatrava,  Al- 
cántara, Montosa  y  otras,  la  junta  de 
los  caballeros  y  demás  vocales  de  al- 
guna de  ellas,  y  también  la  que  se 
nace  para  poner  el  hábito  á  algún  ca- 
ballero. I]  Provincial  Aragón.  Cabil- 
i>o,  por  el  de  alguna  iglesia^  catedral 
ó  colegia],  ó  de  otra  comunidad  ecle- 
siástica. II  Cabildo  secular.  I|  La  divi- 
sión que  se  hace  en  los  libros  y  en 
otro  cualquier  escrito  ]para  el  mejor 
orden  y  más  fácil  inteligencia  de  la 
materia  que  se  trata.  ||  £l  cargo  que 
se  hace  á  alguna  persona  sobre  el 
cumplimiento  de  las  obligaciones  de 
su  empleo.  ||  Entre  los  religiosos,  la 
reprensión  grave  que  se  da  á  alguno 
en  presencia  de  su  comunidad  por  al- 
guna culpa  ó  falta  notable  que  na  co- 
metido, n  PROVINCIAL.  En  la  orden  de 
San  Juan,  tribunal  compuesto  de  cin- 
co vocales  ñor  lo  menos,  al  cual  se 
apelaba  de  las  determinaciones  de  la 
asamblea.  j|  Capítulos  matrimoniales. 
Capitulaciones  matrimoniales.  ||  Ga- 
nar ó  PERDER  CAPÍTULO.  Fraso  metafó- 
rica y  familiar.  Consefjpuir  ó  perder  lo 
que  se  pretendía  ó  aisputaba  entre 
muchos. 

Etimología.  Del  latín  capitülunif  di- 
minutivo de  cáput,  cabeza,  comnren- 
sión^  principio,  causa,  autoridaa,  su- 
mario: italiano,  capüolo;  francés,  ea- 
pitre;  catalán,  capttot. 

Capnlafl.  Masculino.  Mineralogía. 
Especie  de  jaspe  de  color  de  humo. 

Etimología.  Del  griego  xomivó^ 
(kapnótjj  humo. 

Capnófllo.  Masculino.  Botánica,  Ci- 
cuta de  África  que  tiene  las  hojas  se- 
mejantes á  las  de  la  capnoide. 

Etimología.  Del  griego  kapnóif  hu- 


mo, y  phtjllon,  hoja:  francés,  capno- 
phyile, 

CapnófaiTO,  ga.  Adjetivo.  Que  pre- 
serva del  humo. 

Etimología.  Del  griego  kapnós,  hu- 
mo, y  9üY^  (phugp),  fuga:  francés, 
capnofuge,  en  lugar  de  capnophuge. 

Capnoide.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  de  la  fumaria  perennis. 

Etimología.  Del  griego  kapnós,  hu- 
mo, y  eidos,  forma:  francés,  capnoide, 

Oapnomaiieia.  Femenino.  Historia 
antigua.  Adivinación  por  ifledio  del 
humo  de  los  sacrificios. 

Etimología.  Del  griego  xanvopLavxtía 
(kapnomantéia);  de  xanvóg  (hapnós),  hu- 
mo, y  fiavxsta  (mantel a),  adivinación. 

CapnoBiántteo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  capnomancia.  ||  Mascu- 
lino. El  que  la  practicaba. 

Capnóptero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
naturaL  Que  tiene  alas  amarillentas. 

Etimología.  Del  griego  kapnós,  hu- 
mo, y  pterón,  ala,  por  semejanza  de 
color:  francés,  capnoptbre, 

Capoc.  Masculino.  Especie  de  al- 
godón finísimo. 

Etimología.  Del  malayo  kapoq; 
persa,  tc/iapaí;  francés,  copoc;  catalán, 
capocn. 

Capolado.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Picadillo. 

Etimología.  De  capolar. 

Capolar.  Activo  anticuado.  Despe- 
dazar, dividir  en  trozos.  ||  Provincial 
Aragón.  Picar  la  carne  para  hacer 

f picadillo.  ||  Provincial  Murcia.  Cortar 
a  cabeza  á  alguno,  degollarle. 

Etimología.  Del  latín  cáput,  cabeza; 
catalán,  capolar,  . 

Capolin.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  Méjico,  cuyo  fruto  se  parece  á 
una  cereza. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Capón.  Masculino.  El  pollo  que  se 
castra  cuando  es  pequeño  y  se  ceba 

Bara  comerle.  ||  El  que  está  castrado, 
fícese  de  los  hombres  y  de  los  anima- 
les. II  Familiar.  El  golpe  que  se  da  en 
la  cabeza  á  alguno  con  la  coyuntura 
del  dedo  medio  de  la  mano,  cerrado  el 
puiio.  II  Provincial.  El  haz  de  sarmien- 
tos que  se  hace  para  echarle  en  la 
lumbre.  ||  de  ceniza.  Golpe  que  se  da 
en  la  frente  con  un  trapo  atado  y 
lleno  de  ceniza.  ||  de  galera.  Esi>ecie 
de  gazpacho  que  se  hace  con  bizco- 
cho, aceite,  vinagre,  ajos,  aceitunas  y 
otros  adh  eren  tes.  ||  de  leche.  El  pollo 
capado  que  está  cebado  en  caponera. 
Llámase  de  leche  por  lo  muy  tierno  y 
blanco  de  su  carne.  ||  Al  capón  que  se 

HACE  GALLO,  AZOTALLO.  BofráU  CU  qUO 

se  advierte  que  merece  castigo  el  que 
se  hace  altanero  y  orgulloso  sin  tener 
méritos  para  ello.  ||  A  quien  ts  da  el 
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<;APÓlf,  DALS  LA   PIBBNA  T  BL  ALÓK.  Bo- 

irán  que  advierte  que  seamos  agra- 
decidos ¿  los  que  nos  haeen  algún 
bien. 

Etimología.  Bel  latín  capo,  caponis; 
italiano,  cappone;  francés,  chapón;  por- 
tugués, capdo;  oatalán^apd. 

CapoitA.  Adjetivo.  Véase  Llavs.  |( 
Femenino.  Milicia,  La  pala  de  la  cha- 
rretera. 

Etimología.  De  cap^n,  por  carecer 
de  fleco,  como  si  se  la  hubiera  capado: 
catalán,  capona. 

Caponar.  Activo  provincial.  Atar 
los  sarmientos  en  la  vid  para  que  no 
embaracen  al  labrar  la  tierra.  |¡  Anti- 
cuado. Capar. 

ETiMOLoaíA.  De  capón:  catalán,  ca- 
ponar, 

CaponeillOy  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  capón. 

Etimología.  De  capón:  catalán,  ca- 
ponet. 

Caponera.  Femenino.  Jaula  de  ma- 
dera en  que  se  pone  á  los  capones 
para  cebarlos:  tiene  á  los  lados  unas 
troneras  para  que  puedan  sacar  la 
cabeza  y  comer.  (1  Metafórico  y  fami- 
liar. El  sitio  ó  casa  en  que  alguno 
halla  conveniencia,  asistencia  ó  re- 

£alo  sin  costa  alguna.  ||  Fortificación, 
a  comunicación  desde  la  plaza  á  las 
obras  exteriores,  que  se  hace  exca- 
vando el  foso.  II  Estar  mbtido  br  oapo- 
NBRA.  Frase  familiar.  Estar  preso  en 
la  cárcel. 

Etimología.  De  capón:  catalán,  car 
ponera, 

.  Capoa,aero.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  cuya  corteza  se  saca  una 
especie  de  algodón. 

Caporal.  Masculino.  El  que  es  ó 
hace  cabeza  de  alguna  gente,  y  como 
tal  la  manda.  |J  Mütcia,  Cabo  db  bsoua- 
DRA.  |[  Germama,  El  gallo.  ||  Adjetivo 
anticuado.  Lo  que  es  capital  ó  prin- 
cipal. Decíase  sólo  de  algunas  cosas, 
como  de  los  vientos. 

Etimología.  Del  italiano  caporale, 
tema  de  capo^  jefe:  del  latín  cápiU, 
cabeza;  francés  y  catalán,  caporal. 

Capota.  Femenino.  La  caoeza  del 
tallo  del  cardón  que  sirve  para  sacar 
suavemente  el  pelo  al  paño  antes  de 
tundirle.  |l  Adorno  que  usan  las  da- 
mas, más  ligero  y  de  menos  lujo  que 
el  sombrero,  aunque  muy  semejante 
en  la  forma.  ||  Cubierta  de  cuero  que 
llevan  algunos  carruajes  abiertos,  y 
que  se  echa  ó  recoge  á  voluntad,  ple- 

fándola  ó  de»)legándola  por  medio 
e  muelles.  ||  Capbta. 
Etimología.  1.  De  capa, 
2.  De  cáputf  cabeza  (Aoadbmia):  ca- 
talán, capota. 
Capoto.  Masculino.  Capa  hecha  de 


barragán,  pafio  ú  otra  tela  doble,  que 
sirve  para  el  abrigo  y  para  resistir  el 
agua,  por  lo  que  suele  también  fo- 
rrarse: diferenciase  en  la  hechura  de 
la  capa  común  en  oue  tiene  mangas  j 
no  tanto  vuelo.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. El  ceño  que  alguno  pone  en  de- 
mostración de  enfado  y  eno^o.  H  Me- 
tafórico y  familiar.  La  oscuridad  aue 
se  suele  ver  en  las  montañas  por  las 
nubes  densas  y  espesas  de  que  están 
cubiertas.  ||  En  algunos  juegos  de  nai-» 
pes,  la  suerte  de  hacer  un  partido, 
ó  uno  de  los  jugadores,  en  alguna 
mano,  todas  las  bazas,  usase  común- 
mente con  los  verbos  dar  y  llevar ^  como 
ayer  di  ó  .llevé  un  capotb.  ||  db  dos 
FALDAS.  Provincial.  Capotillo  db  dos 
FALDAS.  II  DB  MONTB.  Proviucial  Man- 
cha. Especie  de  capa  cerrada  que 
llega  sólo  á  medio  muslo.  ||  -^  i^^  capo- 
tb ó  PARA  MI  CAPOTB.  Modo  adverbial 
familiar.  A  mi  modo  de  entender,  en 
mi  interior.  ||  Anda  el  hombbb  k  trotb 
POR  GANAR  CAPOTS.  Bcfráu.  Véasc  HoM- 
BRB.  II  Dar  capots.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Dejar  sin  comer  á  alguno 
de  los  compañeros  por  haber  llegado 
tarde.  IMDboir  uho  k  ó  para  sü  capots. 
Frase.  Dbcir  uvo  k  su  sato. 

Etimología.  De  capa:  catalán,  capot; 
francés,  capot,  capote;  italiano,  ca^ 
potto, 

Capotoar.  Activo  metafórico.  Traer 
á  alguno  entretenido  en  cualquier 
materia  ó  negocio,  burlándose  de  él. 

Etimología.  De  cañóte, 

Capotoro.  Masculino  anticuado.  El 
que  hacia  capotes. 

Capotillo.  Masculino  anticuado. 
Bopa  corta,  á  manera  de  capote  ó 
capa,  que  se  ponía  encima  del  vesti- 
do y  llegaba  hasta  la  cintura.  Los 
había  de  varias  hechuras  y  colores,  jj 
Capote  corto  de  que  usaban  las  muje- 
res para  abrig[o.  ||  db  dos  haldas  ó 
FALDAS.  Casaquilla  hueca,  abierta  por 
los  costados  hasta  abajo  y  cerrada 
por  delante  y  por  detrás,  con  una 
abertura  en  medio  de  las  dos  faldas 
para  meter  por  ella  la  cabeza:  tiene 
unas  mangas  sueltas  que  se  dejan 
caer  á  la  espalda  cuando  se  quiere.  || 
El  capote  que  para  distintivo  ponía 
la  Inquisición  á  los  penitentes  recon- 
ciliados. 

Etimología.  De  capote:  catalán,  ca- 
potet,  término  provincial  de  Catalu- 
ña, capotillo^  capotón,  ' 

Capotón.  Masculino  aumentativo 
de  capote. 

Etimología.  De  capote:  c^atalán,  cch 
potas. 

Capotudo,  da.  Adjetivo.  CbSüdo. 

Etimología.  De  capote,  como  si  dijo* 
ramos  encapotado,  encubierto. 
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Caprario,  ría.  Adjetivo.  iPertene- 
dente  ¿  la  cabra. 

Etimoloqía.  Del  latín  caprárlus. 

Caprato.  Masculino.  Quinéica.  Gé" 
ñero  de  sales  formadas  por  la  combi- 
nación del  ácido  cáprico  con  las  ba- 
tes salificables. 

Etimología.  De  oápñoo:  francés,  oa- 
prate, 

Capreolada,  da.  Adjetiyo.  Capbbó- 

LBO. 

Etimolcoía.  De  caprecleo:  francés, 
oapréoilé» 

^  Caprealar.  Adjetivo.  Anaiomia.  Ga- 
lificación  de  las  arterias  y  venas  es- 
permáticas.  |!  Didáctica,  Dícese  de  lo 
Que  está  retOTcido,  como  las  tijeretas 
de  la  vid. 

Etimología.  De  capreolo:  francés, 
wpréoLaire. 

.  Capreóleo,  lea.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  las  plantas  cubiertas 
de  zarcillos. 

Etimología.  De  capreolo, 

Capreolo.  Masculino.  Hílix.  ||  ZoO' 
Ugia,  Familia  de  mamíferos  que  com- 
prende los  géneros  ciervo  y  cabra. 

Etimología.  Del  latín  capreólus  y 
capriélus.  cabrito  montes,  diminutivo 
de  cápréa,  cabra  montaraz  y  retoño 
nuevo  de  la  vid;  francés,  capréole, 
^  Cáprieoy  ea.  Adjetivo.  Química,  Ga- 
lificacióQ  de  un  ácido  descubierto  en 
ia  manteca  de  cabra  y  de  vaca. 

Etimología.  Del  latín  cáper,  cáprij 
el  macho  cabrío,  aludiendo  al  olor 

2ue  despide,  el  mismo  que  exhala  el 
cido  caprico:  francés,  caprique, 
Caprieomlo.  Masculino.  Astrono^ 
mía,  GoBstelación  zodiacal,  situada 
entre  Sagitario  y  Acuario,  la  cual  se 
figura  por  un  carnero.  ||  Sigho  ds  Ga- 
PBicoBvio.  Décima  división  del  zodía- 
co <^ue  recorre  el  sol  desde  el  20  de 
Diciembre  al  20  de  Enero,  con  poca 
diferencia.  ||  Tkópioo  dx  Gapricornio. 
£1  trópico  austral,  círculo  naralelo,  á 
28  y  medio  grados  al  Sud  del  Ecuador, 
ora  con  relación  á  la  esfera  celeste, 
ora  con  relación  á  la  tierra.  |{  Entorno- 
logia.  Insecto  del  orden  de  los  coleóp- 
teros que  se  asemeja  á  una  cometa,  y 
cuyas  antenas,  más  largas  oue  su 
cuerpo,  tienen  ciertas  desigualdades 

Í  nudos  parecidos  á  los  del  cuerno 
el  macho  cabrío.  ||  Mitología,  £1  dios 
Pan  que,  para  sustraerse  á  las  ase- 
chanzas del  gigante  Tifón,  se  trans- 
formó en  macho  cabrío,  colocándole 
Júpiter  entre  los  doce  signos  del  zo- 
díaco. Dlcese  también  que  fué  la  ca- 
bra Amaltea  que  alimentó  á  Júpiter, 
y  á  la  que  éste  colocó  en  el  zodíaco 
para  recompensar  sus  favores. 

Etimología.  Del  latín  Capricornio; 
de  capra,  cabra,  y  cornu^  cuerno. 


Caprleho.  Masculino.  El  concepto 
ó  idea  que  alguno  forma  fuera  de  las 
reglas  ordinarias  y  comunes,  y  las 
más  veces  sin  fundamento  ni  razón.  || 
En  las  obras  de  poesía,  música  y  pin- 
tura, es  lo  que  se  ejecuta  por  la  fuer- 
za del  ingenio  más  que  por  la  obser- 
vancia de  las  reglas  del  arte.  ||  Anto- 
jo. II  Movimiento  súbito  del  alma  que 
nos  hace  querer  ú  odiar,  no  por  deli- 
beración de  la  conciencia,  sino  por 
inconstancia  y  ligereza  de  carácter,  j) 
Arquitectura,  Gomposición  graciosa, 
pero  que  no  se  atiene  á  ningún  pre- 
cepto de  escuela.  U  Metáfora.  Volun- 
tad oculta  y  veleidosa  que  extiende 
su  imperio  á  toda  la  tierra,  como  si 
fuese  el  genio  de  lo  que  iludiera  lla- 
marse necesarias  indiscreciones,  comi-^ 
dula  obligada  de  todo  éírnuYÍdo,  en 
cuyo  sentido  solemos  decir:  los  oapbi- 
CBos  de  la  fortuna,  del  favor,  del 
amor»  de  la  moda. 

Etimología.  Del  italiano  capriccior 

francés,  caprice;  catalán,  capritx,  ca- 

priUcada,  capritxo;  latín,  capra^  cabra. 

Caprtelioaamoiito.  Adverbio  de^ 

modo.  Gon  capricho. 

Etimología.  De  caprichosa  y  el  sufi» 
jo  adverbial  mente:  catalán,  capritxO' 
sament;  francés,  caprideusement;  ita- 
liano, capricciosamente. 

Caprlehosfsifliameiite.^  Adverbio 
modal  superlativo  de  caprichosamen- 
te. De  una  manera  muy  caprichosa. 

Etimología.  De  caprichosísima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  car^ 
pritxosissimament, 

Caprlehosfslmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  caprichoso.  Gaprichoso 
en  eittremo,  muy  caprichoso. 

Etimología.  De  caprtc/to«o;  catalán,, 
capritxosissim,  a, 

Caprtelioso^  sa.  Adjetivo.  El  que 
obra  por  capricho  y  lo  sigue  con  te- 
nacidad. Dícese  también  de  las  cosas 
que  se  hacen  por  capricho.  J|  Pintura, 
Lo  que  está  hecho  con  capricho. 

Etimología.  De  capricho:  catalán, 
capritxós,  o;  francés,  capndeux;  italia- 
no, capriccioso, 

Caprielmdo,  da.  Adjetivo.  Gapbi- 
CHOSO,  por  el  que  obra  con  tenacidad. 
Caprifleal.  Adjetivo.  Historia  anti- 
gua. Día  en  que  los  atenienses  ofre- 
cían diferentes  monedas  á  Yulcano. 
CaprIfóUáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Parecido  á  la  madreselva. 

Etimología.  De  caprifolio:  francés, 
caprifoliacé, 

CaprIfóUo.  Masculino.  Botánica, 
Famüia  de  plantas  dicotiledóneas, 
monopétalas,  con  estambres  epiginos 
y  antenas  distintas.  ||  Arbusto  trepa- 
dor de  flores  muy  olorosas,  jj  Madbb- 
sxlva. 
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Etimología.  Del  latín  eaprXfálXwfní 
de  capra,  cabra,  y  fóltum,  hoja:  latin 
técnico,  lonicera  capripolium;  italia- 
no, caprifoglio;  francés,  chevrefeuiUe; 
provensal,  caprifudh, 

Caprimuliro.  Masculino.  Chotaca- 

BBA. 

ETiMQLOofA.  Del  latin  cáprimulgus, 
«1  que  mama  ú  ordeña  las  cabras, 
compuesto  de  capra  y  de  mtdgére,  to- 
car suavemente,  ordeñar. 

CapriiiA.  Femenino.  Química.  Nom- 
bre de  una  substancia  crasa  que  se 
convierte  en  ácido  cáprico  por  la  sa- 
ponificación. 

Caprino,  na.  Adjetivo.  Poética.  Ga- 

BBUHO. 

Etimología.  Del  latín  caprintts: 
francés,  caprin. 

Caprípedes.  Masculino  plural.  Mi- 
tología. Sobrenombré  de  los  sátiros. 

Etimología.  Del  latin  caprtpes;  de 
capra,  cabra,  y  pe$,  pie. 

Caprípedo,  da.  Adjetivo.  Poética. 
Que  tiene  pies  de  cabra. 

Etimología.  Del  latín  caprípes;  de 
cáper,  macho  cabrío,  y  pet ,  pie:  fran- 
cés, caprípede. 

Caprotlna.  Femenino.  Mitolo^a.  So- 
brenombre de  Juno,  que  se  hizo  ex- 
tensivo á  las  nonas  de  Julio  que  la 
estaban  consagradas  y  se  llamaron 
«APBOTiHAS.  Era  día  de  gran  fiesta 
para  los  sirvientes. 

Etimología.  Del  latín  e&protina. 

Caprotinas.  Femenino  plural.  Fies- 
tas en  honor  de  Juno  Caprotina. 

Etimología.  De  Caprotina:  latín,  cá- 
prótince  nona*;  francés,  caprotínes, 

Capsa.  Masculino.  Especie  de  rui- 
señor indígena  del  África. 

Capslelna.  Femenino.  Químiva. 
Substancia  acre^  encontrada  en  el  pi- 
miento común. 

Etimología.  Del  francés  capsici- 
nej  forma  de  capsique,  especie  de  pi- 
miento. 

Cápsula.  Femenino.  Botánica.  Pe- 
ricardio cóncavo  de  las  plantas  que 
se  abre  de  una  manera  determinada. 
I  i  Pericardio  seco  que  encierra  uno  ó 
más  granos,  ábrase  ó  no  de  una  ma- 
nera fija.  II  Género  que  sirve  de  tipo  á 
una  clase  de  frutos  que  se  abren  por 
sí  mismos.  ||  La  urna  de  los  musgos  y 
la  situación  espiral  de  dicha  urna.  || 
Química.  Especie  de  vaso  que  se  em- 

Slea  para  la  evaporación  de  los  líqui- 
os.  li  Envoltura  insípida  y  soluble  de 
de  ciertos  medicamentos  desagrada- 
bles al  paladar.  ||  Pieza,  á  manera  de 
sombrerete,  que  se  forma  de  una  lá- 
mina delgada  de  cobre,  en  cuvo  fon- 
do hay  un  pozo  de  fulminato  de  mer- 
curio, cubierto  por  una  gota  de  bar- 
niz, compuesto  de  alcohol  y  goma  la- 


ca para  preservarlo  de  la  intemperie. 
Póneae  en  la  chimenea  del  arma  de 
fuego  para  que  el  martillo,  al  caer, 
percuta  la  parte  donde  está  el  mixto, 
se  encienda  la  pólvora  y  salga  el  tiro. 
IIabtioulab.  Anatomía.  Membrana  en 
forma  de  saco  cerrado  que  se  encuen- 
tra en  las  articulaciones  y  en  otras 
§  artes  del  cuerpo.  ||  atbabiliabia.  Ca« 
a  uno  de  los  dos  cuerpos  de  aparien- 
cia giandulosa  colocados  encima  del 
riñon.  II  8INOVIAL.  La  <|ue  esta  en  las 
articulaciones  de  movimiento  y  segre- 
ga la  sinovia. 

Etimología.  Del  latín  capsula,  dimi- 
nutivo de  capsa,  caja:  francés,  capsula. 

Capsular.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  cápsula. 

Etimología.  De  cápsula:  francés,  cap- 
sidaire. 

CapsolfferOy  ra.  Adjetivo.  Botáni* 
ca.  Calificación  de  los  tubérculos  de 
las  fiorídeas,  pereque  encierran  las 
cápsulas  que  contienen  los  cuerpos 
reproductores. 

Etimología.  Del  latín  capsula,  y  fe- 
rré, llevar:  francés,  capsulof'ere. 

CaptaelóM.  Femenino.  El  acto  j 
efecto  de  captar. 

Etimología.  Del  latín  captátío. 

Captador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  capta.  ||  Adjetivo.  Que 
capta. 

Etimología.  Del  latín  captátor;  cata» 
lán,  captador,  a:  francés,  captateur. 

Captar.  Activo.  Atraer  alguno  la 
voluntad,  benevolencia  ó  atención  de 
otro  con  palabras  halagüeñas,  con  la 
dulzura  ael  trato,  con  el  discurso  elo- 
cuente ó  con  otros  medios.  Y  de  éstos 
se  dice  también  que  captah  la  volun- 
tad ó  la  atención.  Usase  también  co* 
mo  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  captare,  for- 
mado de  captutn,  cogido,  supino  de 
capére,  coger:  catalán,  captar;  francés, 
capter. 

Captatorio,  ría.  Adjetivo.  Forery^ 
se.  Calificación  de  toda  disposición 
testamentaria  provocada  por  el  arti- 
ficio de  un  heredero  ó  do  un  lega- 
tario. 

Etimología.  De  captar:  latín,  capt&' 
tdrius,  referente  al  cuidado  ó  indus- 
tria de  hacerse  heredero  de  alguno; 
francés,  captatoire. 

Captenenela.  Femenino  anticuado. 
Conservación,  amparo  ó  protección. 

Etimología.  De  captener:  catalán 
antiguo,  captenenza,  firmeza,  constan- 
cia de  ánimo. 

Captener.  Activo  anticuado.  Con- 
servar ó  proteger. 

Etimología.  1.  Del  catalán  antiguo 
captener;  de  cap,  cabeza,  y  tener. 

2.  Del  bajo  latín  cap  tener  e. 
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G«^F»nte.  Participio  activo  an- 
ticoado  de  captivar.  j|  Adjetiro.  Qae 
cautÍTa. 

Captlrar^  Activo  anticuado.  Gau- 

TIVAB. 

Gapttverlo.  Masctilino  anticuado. 

OAÜTIVBBia. 

CapUvMad.  Femenino  anticuado. 
•Cautividad. 

Cai^tlvoy  va«  Masculino  y  femenino 
anticuado.  Cautivo.  ||  Masculino  anti- 
cuado. Captivbrio.  II  Adjetivo  anti- 
cuado. Infeliz,  desdichado. 

Captor».  Femenino.  Forense.  La 
prisión  del  delincuente  ó  deudor,  y 
asi  se  dice:  proceder  á  la  captura. 

Etimología.  Del  latín  captura,  de 
eaptus,  cogido:  italiano,  cattura;  fran- 
cés, capture;  |>rovenzal  y  catalán,  cap- 
tura. 

€apt«rado,  da.  Adjetivo.  Pebso. 

Etiiíolooía.  De  capturar:  catalán, 
rapturaty  da;  francés,  capture;  italiano, 
catturato. 

Capturar.  Activo.  Forense,  Poner 
en  captura  ó  prender. 

Etimología.  De  captura:  catalán, 
capturar;  francés,  capturer;  italiana, 
catturare. 

CapnaB».  Femenino  familiar.  Zu- 
rba, segunda  acepción. 

Capaelia.  Femenino.  Entre  impre- 
sores, el  acento  circunflejo.  ||  Especie 
de  capilla  <}ue  traían  pegada  en  la 
parte  superior  de  las  manteletas  las 
mujeres,  caída  ordinariamento  sobre 
la  espalda.  ||  Capilla.  Oapucho. 

Etimología.  De  capucho:  catalán,  ca- 
putxa;  francés,  capuce,  capuche;  italia- 
no, capucoio. 

Capaeltero,  r*.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  capuchas. 

Etimología.  De  capucha:  catalán, 
caputxer, 

CapueMlla',  tta,  nela.  Femenino 
diminutivo  de  capucha.  Capucha  pe- 
queña. 

Etimología.  De  capucha:  catalán^ 
eaputxeta. 

Capaelitaa.  Femenino.  La  religio- 
aa  descalza  de  la  orden  de  San  Fran- 
<:isco,  que  sigue  la  re^la  y  'vida  de 
los  religiosos  capuchinos.  ||  Planta 
con  las  hojas  de  hechura  de  broquel, 
y  la  flor  con  espolón  y  en  forma  de 
capucha,  de  color  rojo  anaranjado, 
olor  aromático  suave,  y  sabor  algo 
picante.  Se  cultiva  por  adorno  en  los 
lardines,  y  se  suele  usar  en  ensa- 
ladas. 

Etimología.  De  capuchino:  catalán, 
caputxina. 

Capnehinada.  Femenino.  Partida 
4e  capuchino,  tomada  en  mala  parte. 

Etimología.  De  capiAchino:  catalán, 
caputxinada;  francés,  capucinade. 


CiaptteliliiltOy  ta.  Masculino  y  fe* 
menino  diminutivo  de  capuchino,  na. 

Etimología.  De  capuchino:  bajo  la- 
tín, capucclnütus:  catalán,  caputxinet. 

Capmehliio.  Masculino.  Él  religio- 
so descalzo  de  la  orden  de  San  Fran- 
cisco, que  trae  barba  larga,  el  hábito 
y  el  manto  corto,  de  sayal  pardo  os- 
curo, sandalias  y  un  capucho  puntia- 
gudo que  cae  hacia  la  espalda  y  sir- 
ve para  cubrir  la  cabeza.  ||  Adjetivo 
que  se  aplica  á  lo  que  pertenece  á  la 
orden  de  los  capucninos. 

Etimología.  De  capucha:  bajo  latín« 
capuccinus;  italiano,  capucnno;  fran- 
cés, capucin;  catalán^  caputxi, 

Oapnelio.  Masculino.  Cubierta  de 
la  cabeza,  más  larga  que  ancha:  re- 
mata en  punta,  y  se  ecna  á  la  espalda 
cuando  se  quiere.  ||  Anticuado.  El  ca- 
pullo que  hacen  los  gusanos  de  seda. 

Etimología.  1.  De  capucha, 

2.  Del  bajo  latín  caputlum,  del  la- 
tín, cáput,  cabeza.  (Academia.) 

Capuchón.  Masculino  aumentativo 
de  capucho. 

Etimología.  De  capucJia:  catalán, 
caputxassa;  francés,  capuchón, 

Capuerea».  Femenino.  Silbato  ó 
flauta  rústica. 

Capulí.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
oriundo  de  América,  que  da  una  fru- 
tilla de  gusto  y  olor  agradable.  |j  La 
misma  fruta.    ■ 

Etimología.  Probablemente,  de  ca- 
pullo. 

Capulín.  Masculino  mejicano.  Ca- 
pulí. 

Capulllto.  Masculino  diminutivo  de 
capullo. 

Etimología.  De  capullo:  catalán,  cc^ 
poüet. 

Capullo.  Masculino.  La  obra  oua 
hace  el  gusano  de  seda  con  su  baba: 
es  de  figura  de  un  huevo  de  paloma  y 
casi  del  mismo  tamaño,  de  color  paji- 
zo, blanco  ó  azulado,  ü  Manojo  de  lino 
cocido,  llamado  así  porque,  anudado 
por  las  puntas  ó  cabezas  de  las  he- 
bras, hace  el  nudo  la  figura  de  un  ca^ 
pullo.  II  El  botón  de  las  flores,  espe- 
cialmente de  la  rosa.  ||  Tela  basta  he- 
cha de  seda'  de  capullos.  ||  El  cascabel 
de  la  bellota.  |l  Prepucio. 

Etimología.  Del  latín,  capUiHum,  ca- 
beoita{  catalán,  capell,  el  capullo  del 
gusano  de  seda;  capoll,  el  capullo  del 
gusano  de  seda  y  el  de  las  flores. 

Capas.  Masculino.  Chapuz,  por  el 
acto  de  chapuzar.  ||  Anticuado.  Cu- 
bierta de  la  cabeza  más  larga  que  an- 
cha: remata  en  punta,  y  se  echa  á  la 
espalda  cuando  se  quiere.  Llamóse 
también  asi  la  vestidura  larga,  á  mo- 
do de  capa  cerrada  ó  abierta  por  de- 
lante, que  tenía  capucha  y  una  cola 
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que  arrastraba  por  detrás,  la  cual 
vestidura  se  ponía  encima  de  la  de- 
más ropa,  y  servia  en  los  lutos.  ||  An- 
ticuado. Especie  de  capa  6  capote 
que  antiguamente  se  usaoa  por  gala. 

Etimología.  1.  De  cabeza:  catalán, 
oavús. 

i.  De  capucho,  (Aoadxmiá.) 

Capmsar.  Activo.  Chapus^ab. 

EtiuologIa.  De  cabezas  catalán,  ca- 
btissar, 

Caqméetieo»  ea.  Masculino  y  feme- 
nino. Medicina,  £1  <}ue  está  atacado 
de  caquexia.  ||  Adjetivo.  Ooncemiente 
á  la  caquexia.  ||  Masculino  plural.  Be- 
medios  para  la  caquexia. 

Etimología.  De  caquexia:  francés, 
ca>chectique;  catalán,  caquéctichy  ca. 

CaqnexlA.  Femenino.  Medicina.  Ma- 
la disposición  del  cuerpo,  mala  salud, 
constitución  valetudinaria. 

Etimología.  Del  griego  xaxi^gia  (ka- 
kéxiaj,  de  %oí%'fi  (kaké),  mala,  y  igi^ 
(éxis),  disposición:  latín,  ca^chexía; 
francés,  cachexie. 

Caqutle.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
cruciferas. 

Etimología.  Del  árabe  cacollá,  ca' 
couUáf  especie  de  hierba  salada. 

CaqoLiiBJl».  Femenino.  Nombre  dado 
en  ]a  antigua  ciencia  á  las  substan- 
cias minerales  imperfectas. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo^ 
y  cíiymo$,  jugo. 

Car.  Conjunción  causal  anticuada. 
Porque. 

Etimología.  Del  latín  guare,  (Aoa- 
nxMíA.) 

Cara.  Femenino.  La  parte  anterior 
de  la  cabeza  desde  el  principio  de  la 
frente  hasta  la  punta  de  la  barba.  || 
Semblante,  j  así  se  dice:  Fulano  me 
recibió  con  buena  cara,  me  mostró 
mala  cara.  i|  Especie  de  azúcar.  ||  Fa- 
chada ó  frente  de  alguna  cosa.  ||  Me- 
táfora antigua.  La  presenciado  algu- 
no. II  La  superficie  de  alguna  cosa, 
que  en  las  telas  y  otras  obras  se  lla- 
ma HAZ.  II  En  las  monedas  y  medallas^ 
AHVEBSO.  II  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Hacia.  ||  Cara  á  cara.  Modo  ad- 
verbial. Manifiesta,  descubiertamen- 
te. Dícese  también,  metafóricamen- 
te, de  algunas  cosas  inanimadas.  |!  Mo- 
do adverbial.  En  presencia,  delante 
de  alguno.  ||  Cara  á  cara  vsrg^bkza 
SB  cata.  Befrán  que  da  á  entender 
que  en  presencia  del  sujeto  no  se  dice 
por  respeto  lo  que  á  sus  espaldas  se 
Labia  sin  reparo,  ó  que  se  niega  con 
alguna  dificultad  lo  que  se  pide  cara 
arcara.  ||  apedreada.  Cara  de  rallo.  |i 
€0N  DOS  HACES.  Expresióu  que  se  apli- 
ca al  que  en  presencia  de  alguno  dice 
una  cosa  y  otra  á  sus  espaldas,  i  dx 


ACELGA.  Familiar.  Apodo  aue  se  apli- 
ca al  que  tiene  el  color  pálido  ó  ver- 
dinegro. II  DE    BEATO,  Y  USAS   DE  GATO. 

Befrán  contra  los  hipócritas.  Q  d& 
GUALDA.  Se  llama  así  al  que  es  muy 
pálido.  II  DE  HEREJE.  Expresíóu  con 
que  se  denota  el  feo  y  horrible  aspec- 
to de  alguna  persona.  ||  de  pascua.  La 
cara  apacible,  risueña  y  placentera. 
II  DE  POCOS  AMIGOS.  Sc  díoe  del  que  tie- 
ne el  aspecto  desa^adable  ó  adusto. 
II  DE  RALLO.  El  aue  tiene  el  rostro  muy 
señalado  con  noyos  de  viruelas.  ||  dk 
RISA.  Cara  de  pascua.  ||  db  vaqueta. 
Dícese  del  hombre  que  no  tiene  ver- 
güenza, ni  siente  que  le  digan  inju- 
rias, ó  le  coian  en  mentira  ó  en  algún 
mal  hecho.  ||  de  viernes.  Apodo  que  se 
da  á  la  cara  macilenta/itriste  y  des- 
apacible. II  DE  VINAGRE.  CaRA  DE  POCO» 

AMIGOS.  U  BMPEDRADA. .  Cara  de  rallo» 
II  Cara  sin  dientes  hace  á  los  muerto» 
VIVIENTES.  Befrán  que  irónicamente 
denota  que  el  buen  alimento,  como  el 
de  carne  de  gallina,  hace  recobrar 
las  fuerzas  perdidas,  y  en  cierto  mor 
do  da  la  vida,  j]  A  cara  descubierta. 
Modo  adverbial.  Descubiertamente,  ^ 
vista  de  todos.  ||  Andar  i.  cara  descu- 
bierta. Frase  con  que  se  da  á  enten- 
der que  el  que  obra  bien  y  conforme 
á  razón  puede  ir  por  todas  partes  sin 
recelo  ni  temor  de  que  nadie  le  ofen- 
da ni  vitupere.  ||  A  primera  cara.  Mo- 
do adverbial  anticuado  A  primera  vis^ 

TA.||¡QU¿  BUENA  CABA  TIXNE  MI  PADRE  EC 

DÍA  QUE  Ko  hurta!  Bcfráu  que  se  dice 
de  los  que  muestran  en  el  semblante 
los  sentimientos  de  su  ánimo,  espe- 
cialmente contra  loe  que  no  son  la 
causa  de  ellos,  jj  Caérsele  a  uno  la. 
CARA  DB  VERGÜENZA.  Frasc  metafórica 
y  familiar.  Padecer  uno  sumo  rubor 
por  haber  incurrido  en  alguna  nota. 
¡1  Cruzar  la  cara  á  alguno.  Frase. 
Dar  á  otro  en  la  cara  un  golpe  al  tra- 
vés, que  le  coja  toda  ó  gran  parte  de 
ella,  li  Dar  en  cara.  Frase  metafórica. 
Beconvenir  á  uno,  afeándole  alguna 
cosa.  |[  Dar  la  cara.  Apersonarse  en 
negocio  ajeno.  ||  De  cara.  Modo  ad- 
verbial. Enfrente,  y  así  se  dice:  da  el 
sol  DE  0ARA.  II  Desencajarse  la  cara. 
Frase.  Desfigurarse,  descomponerse 
el  semblante  por  eniermedad  ó  acci- 
dente repentino.  ||  Echar  á  la  cara  6 
EN  LA  CARA.  Frasc.  Decir  á  alguno  sns 
defectos,  y  también  recordarle  algún 
beneficio  que  se  le  ha  hecho.  ||  El  bikh 
ó  EL  MAL  Á  LA  CABA  SAL.  Bcfrán  con 
que  se  da  á  entender  que  regularmen- 
te no  se  pueden  ocultar  los  afectos 
del  ánimo.  Dícese  también  de  la  bue- 
na ó  mala  salud,  que  se  manifiesta  en 
el  semblante.  ||  Escupir  en  la  caba  á. 
ALGUNO.  Befrán.  Burlarse  de  él  cara  4 
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cara,  despreciándolo  mucho.  I|  Gakak 
LA  OABA.  Frase.  Ir  con  cuidado  á  po- 
nerse enfrente  de  las  reses.  ||  Gdab- 
í>AB  LA  CABA.  Fraso.  Ocultarse  ó  es- 
conderse ,  procurando  no  ser  visto  ni 
conocido.  II  Haceb  á  dos  cabás.  Frase. 
Proceder  con  doblez.  |[  Hagbb  caba. 
Frase.  Oponerse,  resistir,  y  asi  se  di- 
ce: HACEB  CABA  á  los  enemígos,  á  los 
peligros,  á  los  trabajos.  ||  Hacbb  caba 
A  ALGUNA  cosa.  Befráu  familiar.  Con- 
descender, dar  oídos  á  lo  que  se  pro- 
pone. II  HuiB  LA  CABA.  Fraso.  Evitar  el 
irato  y  concurrencia  de  alguna  per- 
sona. [[  La  CABA  SE  LO  DICE,  (TeN  LA  CA- 
BA SE  LE  CONOCE.  Fraso  familiar  con 
que  se  denota  la  conformidad  que 
suele  haber  entre  las  inclinaciones  ó 
costumbres  de  una  persona  y  su  sem- 
blante. Mas  comúnmente  se  toma  en 
Biala  parte.  ||  Lavab  la  caba  á  alguna 
COSA.  Frase  metafórica  y'  familiar. 
Limpiarla,  asearla;  como  lavar  la  ca- 
sa &  una  pintura,  á  una  casa,  á  un  co- 
che, etc.  II  Lavab  la  caba  ó  los  cascos 
1  ALOUNO.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Adularle,  lisonjearle.  ||  Míbaub 
!:.▲  CABA,  ó  ESTA  CABA.  Exprcsióu  fami- 
liar con  que  se  le  da  á  entender  á  al- 
guno que  no  tiene  bien  conocido  el 
mérito  y  circunstancias  de  la  perso- 
na con  quien  habla.  ||  Mibab  ó  bstab 

VIBANDO    Á    LA    CABA    1    ALGUNO.    FraSC 

metafórica.  Poner  sumo  cuidado  y  es- 
mero en  complacerle  y  darle  gusto  á 
la  más  leve  insinuación.  ||  No  conoceb 

Js±  CABA  AL  MIEDO,  k  LA  NECESIDAD,  CtC. 

Prase.  No  tener  miedo,  necesidad,  etc. 

H  Ko  HABEB  VISTO   LA  CABA  AL    ENEMIGO. 

Frase  con  que  se  moteja  al  soldado 
que  no  se  ha  hallado  en  ninguna  ac- 
ción de  guerra.  |{  No  mibab  la  caba  á 
ALGUNO.  Frase  metafórica.  Tener  eno- 
jo ó  enfado  con  él.  |INo  sabeb  uno  don- 
x>b  tiene  la  caba.  Frase  familiar  con 
que  se  denota  la  incapacidad  ó  igno- 
rancia de  alguno  en  su  facultad  ó 
profesión.  ||  No  teneb  á  quien  volvbb 
i^A  CABA.  Befrán.  No  teneb  donde  vol- 

TXB  LA  CABEZA.  ||  No  VOLVER  LA  CABA 

ATRÁS.  Frase.  Proseguir  con  tesón  y 
«onatancia  lo  empezado.  ||  Pob  su  bb- 
X.LA  ó  LINDA  Caba.  Modo  adverbial 
que,  juntándose  con  los  verbos  querer ^ 
pretender,  y  algunos  otros,  vale  tanto 
como  intentar  ó  solicitar  alguna  cosa 
ain  tener  méritos  ni  proporción  para 
conseguirla.  |i  Quitab  la  caba,  los 
i>iRMTES,  LOS  hocicos,  ctc.  Fraso  fami- 
liar que  se  usa  para  amenazar  ¿  algu- 
no que  se  le  castigará  rigurosamen- 
te, if Sacab  la  caba.  Frase  metafóri- 
ca. Presentarse  como  interesado  en 
alg^n  asunto.^  usase  comúnmente  con 
neg'ación  diciendo:  no  quiere  sacab 
Z.A  CABA.  II  Sacab  la  caba  pob  alguno. 
Tomón 


Frase.  Salir  á  su  defensa,  empeñarse 
en  defenderle.  ||  Saub  á  la  caba.  Fra- 
se. Mostrarse  y  conocerse  en  el  sem- 
blante las  señales  de  alguna  cosa.  |j 

SaLIB  k  LA  CABA  ALGUNA  COSA  k  ALGU- 
NO. Frase  metafórica.  Tener  que  sen- 
tir por  haberla  hecho  ó  dicho.  H  Sal- 
tas k  LA  CABA.  Frase  metafórica.  Bes- 
Sonder  á  los  avisos  ó  reprensiones  con 
escompostura ,  ira  ó  descomedimien- 
to. 11  Frase.  Ser  cierta,  evidente  y  pal- 
paple  una  cosa.  ||  Teneb  caba  de  cob- 
CHO.  Frase  familiar.  Tener  poca  ver- 
güenza. ||Tkbciar  la  caba.  Frase.  Cor- 
tarla, cruzarla  ó  herirla  de  filo  para 
dejar  afrentado  y  señalado  á  alguno. 
Ij  VEBss  LAS  CABÁS.  Frass  familiar  con 
que  so  denota  el  deseo  que  alguno  tie- 
ne de  avistarse  con  otro  para  mani- 
festarle vivamente  su  sentir  ó  resen- 
timiento. II  VOLVEB  k^  LA   CABA  ALGUNA 

COBA.  Frase.  No  admitirla,  devolverla 
con  desprecio.  i|  Volvbb  k  la  caba  las 

PALABBAS,    INJUBIA8,    CtC.    FraSO.    B^S- 

ponder  al  que  dice  injurias  y  malas 
palabras  con  otras  iguales.  ||  Volver 
LA  CABA  AL  ENEMIGO.  Frasc.  Behaccrso 
los  que  van  huyendo  y  pelear  con  los 
que  los  perseguían. 

Etimología.  Del  sánscrito  gar,  atra- 
vesar: giran,  cabeza;  griego ^  xotpdC  (ha- 
rá), cabeza;  jónico,  xápiQ  (karé),  latín, 
cara,  rostro;  francés  antiguo,  dih^e, 
semblante;  provenzal  y  catalán,  cara. 

Caraba.  Femenino.  Especie  de  em- 
barcación que  se  usa  en  Levante. 

Etimología.  Del  griego  %dpct6o^  (ká- 
rabo8)j  barquichuelo;  bajo  latín,  cara- 
btis;  del  árabe  caráb,  barco;  catalán, 
caraba, 

Carabaelo.  Masculino.  Especie  de 
madera  de  la  India,  reputada  como 
escorbútica. 

Etimología.  Vocablo  indígena.    . 

Cárabe.  Masculino.  Mineralogía.  Am- 

BAB  AMABILLO. 

Etimología.  Del  árabe  cahrabe;  del 

Ííersa  cah,  paja,  y  ru6o,  que  atrae:  ita- 
iano,  cárabe;  francés,  cárabe;  portu- 
gués, cárabe,  charabé. 

Carabela.  Femenino.  Embarcación 
larga  y  angosta  de  una  cubierta  con 
un  espolón  á  la  proa.  Tiene  tres  más- 
tiles casi  iguales,  con  tres  Jergas  muy 
largas,  en  cada  una  de  las  cuales  se 

Í>one  una  vela  latina.  ||  Provincial  Ga- 
icia.  Cesta  muy  grande  que  llevan 
las  mujeres  en  la  cabeza  para  condu- 
cir cosas  comestibles. 

Etimología.  "Descaraba:  catalán,  co' 
ravela;  francés,  car av elle;  italiano,  ca- 
ravella. 

Carabelón.  Masculino  anticuado. 
BebgantIn. 

Carabla.  Femenino  anticuado.  Ca- 
nal ó  conducto  de  desagüe. 

s 
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EtucoloqIa.  Del  árabe  sarabiyaj  ca- 
naly  conducto  de  agua;  forma  do  sarab, 
canal. 

Carabina.  Femenino.  Arma  de  fue- 
go, semejante  á  la  escopeta:  tiene 
Soco  más  de  vara  de  largo.  ||  hatada. 
la  que  tiene  en  la  superficie  interior 
del  cafión  cierto  número  de  rajas.  |{ 

Es  LO  MISMO  QUB  LA  OABABIHA  DE  AM- 
BROSIO, Ó  VALB  TANTO  COMO  LA  CABABIITA 

DB  Ambrosio.  Locución  familiar  que 
se  dice  de  las  cosas  que  para  nada 
sirveji. 

Etimología.  Del  italiano  carabina; 
¿de  calabrina,  proveniente  do  Cala- 
Dria?:  catalán,  carabina;  francés,  cara- 
bine, 

Carablnaso.  Masculino.  El  estruen- 
do que  hace  la  carabina  al  disparar- 
la. II  £il  estrago  que  hace  el  tiro  de  la 
carabina. 

Carabinero.  Masculino.  Soldado 

aue  usa  carabina.  ||  Plural.  Bbalss. 
uerpo  de  caballería  que  pertenecía 
á  la  Guardia  real.  ||  Actualmente  se 
llaman  cababihbbos  los  destinados  á 
lapersecución  del  contrabando. 

Etim olooía.  Del  italiano  carabiniere; 
francés,  carabin,  carabinier;  catalán, 
carabiner. 
Cárabo.  Masculino.  Ave.  Autillo. 

I  Especie  de  embarcación  pequeña,  de 
▼ela  y  remo,  de  que  usan  los  moros.  || 
Anticuado.  Especie  de  perro  de  casa. 

II  Anticuado.  GÁRABA.||Anticuado.  Gah- 
obbjo. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  karc, 
hender,  ahondar;  karkas,  karhatas,  tor- 
tuga; griego,  kárabos  (xdpa6og);  latín, 
carábiu;  francés,  crabbe. 

2.  En  el  sentido  de  ave,  del  árabe 
carah,  ave  de  noche;  y  en  el  de  perro, 
del  árabe  calbj  perro. 

Caracal.  M.a8culino.  Zoología.  Cua- 
drúpedo feroz  de  la  América,  pareci- 
do al  lince,  de  pelo  áspero,  que  le  for- 
ma un  pincel  en  cada  oreja,  j  que  tie- 
ne la  cola  larga  y  prolongado  el  ho- 
cico. 

Etimología.  Vocablo  indígena: 
francés,  caracal, 

Caraeoa.  Femenino.  Embarcación 
de  remos  que  se  usa  en  Filipinas. 

Etimología.  Del  árabe  coreara^  nave, 
procedente  del  griego  xepcovpog;  latín, 
cercürus,  especie  de  navio  inventado 
por  los  cipriotas. 

Caracol.  Masculino.  Molusco  del 
tamaño  de  una  nuez,  que  se  cría  en 
parajes  húmedos  y  en  algunas  plan- 
tas, dentro  de  una  concha  orbicular 
Ír  boquiabierta  en  forma  de  media 
una,  con  una  marca  ó  señal  por  enci- 
ma que  termina  en  espiral:  tiene  en 
la  cabeza  cuatro  cuerno  cilios  mem- 
Manosos,  los  dos   más  largos.  ||  La 


concha  de  algunos  animales  testáceos 
que  se  crían  en  la  mar.  ||  Escalera  se* 
guida  sin  descanso,  hecha  en  poco  te- 
rreno y  en  forma  espiral.  ||  Anatonda,, 
Una  de  las  tres  cavidades  que  consti- 
tuyen el  laberinto  del  oído,  que  tiene 
la  forma  de  un  cono  hueco  y  arrolla- 
do en  espiral. jlKguttación.  Las  vueltas 
ñ  tornos  que  se  hacen  con  los  caba- 
os, corriendo  ó  despacio,  según  con- 
viene. II  Hacbb  caracoles.  Frase  meta- 
fórica. Dar  vueltas  á  una  parte  y  4 
otra  torciendo  el  camino.  ||  No  se  lm 

DA,  NO  IMPOBTA,  NO   VALB  ÜN  CABACOL  Ó 

DOS  CABACOLBS.  Frasc  con  que  se  expli- 
ca el  desprecio  que  se  hace  de  alguna 
cosa  ó  la  poca  estimación  en  que  se 
tiene. 

Etimología.  1.  Del  árabe  karkara, 
girar  en  tomo,  dar  vueltas:  catalán, 
caracol;  francés,  caracol, 

2.  Del  latín  cochléa,  (Acadbmia.) 

Caracola.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Variedad  de  caracol  más  pe- 
queño que  el  común  y  con  la  concna 
blanca. 

Etimología.  De  carocoZ:  catalán,  co^ 
ragola, 

Caracolaao.  Masculino  aumentati- 
vo de  caracol.  Caracol  muy  grande.  B 
Golpe  dado  con  caracol. 

Etimología.  De  caracol:  catalán,  ca- 
ragolás. 

Caracolear.  Neutro  familiar.  Ha* 
cer  tornos  y  dar  vueltas. 

Etimología.  De  caracol:  catalán,  co^ 
ragolarse, 

Caracolcjo.  Masculino  diminutivo 
de  caracol. 

Etimología.  De  caracol:  catalán,  co- 
ragolet. 

Caracoleo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  caracolear. 

Caracolero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  coge  y  vende  cara- 
coles. 

Etimología.  De  caracol:  catalán,  ca- 
ragoler,  a, 

iCaracolcst  Interjección.  ¡Cabamba! 

CaracoUlla.  Femenino  diminutivo 
de  caracola. 

Etimología.  De  carcuiolUlo:  catalán, 
caragoleta. 

Caracolillo.  Masculino  diminutivo 
de  caracol.  |1  ó  cabacolillos.  Plan- 
ta, especie  ae  judía,  cuya  flor,  que 
es  blanca  y  azul,  tiene  un  olor  aro- 
mático, suave,  y  la  figura  de  un  ca- 
racol pequeño.  |JLa  flor  de  la  planta 
del  mismo  nombre.  ||  Especie  de  café 
muy  estimado,  cuyo  grano  es  más  pe- 
oueño  que  el  común.  ||  Especie  de  té.  B 
Llámase  también  así  cierta  clase  de 
caoba  que  tiene  muchas  vetas.  ||  Plu- 
ral. Especie  de  guarnición  que  soli& 
ponerse  al  canto  de  los  vestidos. 
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ETiHOLoaiA.  De  caracol:  catalán;  ca- 
ragoli, 

C»rae#llto.  Masculino  diminutivo 
de  caracol. 

Carae#rs.  Femenino.  Marina.  Em- 
barcación usada  en  las  islas  Molucas, 
que  navega  á  vela  y  remo. 

EtimolooIa.  De  caracoa, 

Garáeter.  Masculino.  £1  distintivo 
ó  señal  por  el  cual  se  diferencian  los 
hombres  y  las  cosas  entre  sí.  H  La  Ín- 
dole» genio  y  condición  de  cada  uno. 
en  cuyo  sentido  se  dice:  '*buen  ó  mal 
CÁ&ÁOTBR.«  H  Tesón,  firmeza.  ||  La  se- 
ñal espiritual  é  indeleble  que  impri- 
men en  el  alma  los  sacramentos  del 
Bautismo,  Confirmación  y  Orden.  ||  La 
honra  y  preeminencia  que  dan  los  em- 
pleos grandes  y  dignidades,  y  asi  de- 
cimos: ^'Pulano  es  nombre  de  cáráo- 
TiB.,  II  La  marca  ó  figura  trazada  so- 
bro cualquier  materia,  como  la  piedra, 
el  metal,  papel  ó  pergamino,  ora  con 
pluma,  ora  con  buril,  cincel  ú  otro 
mstrumento,  para  bosquejar  y  dar  la 
noción  de  alguna  cosa.  ||  El  género  ó 
modo  de  escritura  particular  de  un 
individuo.  11  Cábáctbb  ílitebal.  Toda 
letra  del  alfabeto  propia  para  indicar 
un  sonido  articulado,  en  cuya  acep- 
ción solemos  decir  que  '^los  chinos  se 
valen  de  ochenta  mil  cabaotbbbs.m  || 
HOMivALES.  Letras  que  sirven  para  es- 
cribir el  nombre  de  las  cosas.  ||  smblb- 
MÁTicos  ó  simbólicos.  Siguos  que  ex- 
presan los  objetos,  mediante  la  repre- 
sentación de  sus  figuras,  tales  como 
los  jeroglíficos  de  los  egipcios  y  cal- 
deos. 11  Uaractsbbs  de  impbenta.  Los 
varios  tipos  que  en  ella  figuran.  ||  bo- 
MASO.  £1  redondo  y  perpendicular,  in- 
ventado en  Teneoia  en  1461  por  el 
francés  Nicolás  Jens6n«  que  tomó  su 
nombre  de  las  letras  capitales  roma- 
nas ó  latinas,  que  conservó  su  inven- 
tor. 11  ITÁLICO.  Él  semejante  al  escrito, 
debido  á  Aldo  Manueio,  célebre  im- 
presor de  Venecia,  que  le  formó  con 
arreglo  á  la  escritura  de  la  Chancille- 
ría  romana,  y  cuyo  nombre  tomó  prin- 
cipio de  su  orlfifcn  italiano.  Se  le  ha 
designado  también  con  las  denomina- 
ciones de  curtivo,  de  leiroi  veneciana$ 
y  letras  aJLduinas,  \\  oótioo.  Letras  que 
inventó  ülfilas  hacia  el  año  870,  por 
lo  que  se  llamaron  ulfilanaSj  y  des- 
pués toledanas,  tal  ves  porque  queda- 
ran en  la  iglesia  de  Toledo  en  el  bre- 
viario y  misal  mozárabes.  Estas  le- 
tras dejaron  de  usarse  en  España 
en  1078,  porque  el  rey  D.  Alfonso  XI, 
á  instancias  del  pontífice  Grego- 
rio VII,  mandó  **que  sus  vasallos  re- 
cibiesen el  breviario  y  misal  de  Bo- 
ma;^  de  cuyas  resultas  los  padres  del 
concilio  de  Toledo  hubieron  de  vedar 


el  uso  de  la  letra  gótica  y  disponer 

aue  se  emplease  la  romana^  la  cual 
evaba  el  nombre  de  francesa,  ||  musi- 
cales. Los  diversos  signos  que  se  em- 
plean para  representar  toaos  los  so- 
nidos y  la  melodía,  todos  los  valores 
de  los  tiempos  y  de  la  medida,  de  suer- 
te que,  con  su  ayuda,  se  puede  leer  y 
ejecutar  la  música  exactamente,  como 
se  ha  compuesto.  J  Bellas  artes.  Aire 
expresivo  de  las  figuras  en  un  dibu- 
jo, pintura  ó  escultura,  el  cual  cons- 
tituye lo  que  se  llama  gusto  de  escue- 
la. 11  Botánica,  Llámase  cabJLctbb  de 
una  planta  á  la  reunión  de  acciden- 
tes en  virtud  de  los  cuales  se  distin- 
gue de  todas  las  otras  que  se  relacio- 
nan con  ella:  ficticio ^  el  que  se  deduce 
de  un  tipo  convencional;  esencial^  el 
signo  notable  y  propio  de  una  planta, 
que  no  conviene  sino  á  ella;  natural^ 
el  que  se  deduce  de  todas  las  partes 
de  las  plantas,  que  comprende  el  ficti' 
cío  y  el  esencial  y  sirve  de  criterio 
para  distin^^uir  las  clases,  los  géneros 
y  las  especies;  habitual^  el  que  resulta 
del  conjunto,  de  la  conformación  ge- 
neral de  una  planta,  de  la  disposición 
de  todas  sus  partes,  consideradas  se- 
gún su  posición,  su  crecimiento,  su 
altura  respectiva;  en  una  palabra,  se- 
gún todas  las  rela9Íones  que  al  pri- 
mer golpe  de  vista  se  perciben,  jj  Mi" 
neralogia.  Cabáctbb  de  ün  mihebal. 
Todo  aquello  que  sirve  para  conocerlo 
y  clasificarlo,  ll  Anticuado.  La  marca 
ó  hierro  que  se  pone  á  las  ovejas  para 
que  no  se  confundan  con  las  extrañas. 

Etimología.  Del  griego  x^P^^'^^P 
(charaktér),  grabado,  estampa;  forma 
de  x^páootiv  (diarássein)^  grabar:  ita- 
liano, carattere;  francés,  caracthre;  ca- 
talán, carácter, 

Caraeterístiea.  Femenino.  Mate- 
máticas. En  los  logaritmos,  primero  ó 
primeros  guarismos  anteriores  á  la 
coma  que  los  divide  do  sus  respectivas 
fracciones  decimales.  La  cabactebísti- 
CA  expresa  números  enteros.!  i  Aíatentd- 
ticas.  La  misma  coma  (,)  arriba  men- 
cionada. 

Caraeterfstleamente.  Adverbio  de 
modo.  Señaladamente. 

Etimología.  De  característica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  carácter 
risticament. 

Caraeterfstieo,  es.  Adjetivo.  Lo 
que  toca  ó  pertenece  al  carácter.  |j 
Entre  los  cómicos  se  da  este  nombre, 
usado  como  sustantivo,  al  actor  ó  ac- 
triz que  representa  los  papeles  de  per- 
sona entrada  en  años. 

Etimología.  De  carácter:  bajo  latín, 
characteristicus;  italiano,  caratteristico; 
francés,  charactéristique;  catalán,  car 
racteristichf  ca,  ':. 
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Caraetericado ,  da.  Adjetivo.  DI- 
eese  del  hombre  muy  distinguido  por 
8U  calidad  ó  empleos. 

Etimología.  De  caracterizar:  bajo 
latín,  c/iaractertzatus;  italiano,  caratte- 
rizzato;  francés,  caractérUé;  catalán, 
oaracterisaty  da, 

Caraeterlsar.  Activo.  Distinguir 
alguna  cosa  con  las  calidades  que  le 
son  propias,  y  así  se  dice:  le  cabac- 
TBRizABON  de  sabio,  de  prudente,  et- 
cétera. II  Autorizar  á  alguna  persona 
con  algún  empleo,  dignidad  u  honor. 
ilBeciproco.  Ser  caracterizado.  ||  Mos- 
trarse^  darse  á  conocer  tal  como  uno 
es.  Adquirir  una  dignidad  ó  autoridad 
que  dé  algún  carácter. 

Etimología.  Del  bajo  latín  characte- 
rizare;  italiano,  caratterizzare;  francés, 
caractériser;  catalán  ^  caracterisar. 

Caracha.  Femenino.  Enfermedad 
que  padecen  los  pacos  ó  cameros  del 
Perú,  semejante  a  la  sarna  ó  roña. 

Etimología.  Del  peruano  harache, 
sarna  seca. 

Carache.  Masculino.  Caracha. 

Caradelante.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  En  adelante.  ||  Adverbio 
de  lugar  anticuado.  Hacia  adelante. 

Etimología.  Be  cara  y  delante. 

Carado,  da.  Adjetivo  que,  con  los 
adverbios  bien  ó  nta¿,  se  aplica  al  que 
tiene  buena  ó  mala  cara. 

Etimología.  De  cara:  catalán,  carat, 

Caradrio.  Masculino.  Mitología.  Pá- 
jaro fabuloso  á  quien  atribuían  la 
virtud  de  curar  la  ictericia  con  su  mi- 
rada. 

Etimología.  Del  griego  x*P«5piÓ5 
(charadrios);  latín,  charadrlus^  especie 
de  verderón,  ave. 

Caraita.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  á  los  judíos  que  siguen  la  Escritu- 
ra al  pie  de  la  letra. 

Etimología.  Del  hebreo  cara,  reci- 
tar, leer:  árabe,  coran;  francés,  carai- 
te;  catalán,  caraita. 

Caraja.  Femenino.  Marina,  Vela 
cuadrada  que  los  pescadores  de  Yera- 
cruz  largan  en  un  botalón  cuando  na- 
vegan á  popa  ó  á  un  largo. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

tCaraJa!  Interjección  familiar  im- 
propia del  decoro,  de  la  cultura  y 
buena  crianza.  ||  Masculino.  Palabra 
torpe. 

Caramanchel.  Masculino.  Marina. 
Cubierta  á  modo  de  tejadillo  sobre 
las  escotillas  de  los  buques;  en  los  de 
gran  porte  es  fijo,  en  los  pequeños  ó 
en  los  climas  cálidos  suele  nacerse  de 
quita  y  pon. 

Etimología.  De  caramanchón. 

Caramanchón.  Masculino.  Cama- 
ranchón. 

¿Caramba!  Interjección  con  que  se 


nota  la  estrañeza  ó  sorpresa  que  cau- 
sa alguna  cosa. 

Etimología.  Armonía  imitativa;  ca- 
talán, caramba. 

Carambanado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Helado. 

Etimología.  De  carámbano. 

Carámbano.  Masculino.  Pedazo  d» 
hielo  suelto. 

Etimología.  1.  ¿Del  árabe  carar,  que 
vale  enfriar;  del  nombre  querabb^ 
hielo? 

2.  ¿Del  griego  xpuo^,  hielo,  y  ^aooc, 
transparente?  (Academia.) 

Caramblllo.  Masculino.  Caramillo» 

Carambola.  Femenino.  Lance  del 
juego  de  trucos  y  billar,  que  se  hace 
con  tres  bolas,  arrojando  una  do- 
suerte  que  toque  á  las  otras  dos,  y 
esta  se  llama  carambola  limpia;  pero- 
si  la  bola  impelida  por  la  que  se  arro- 
jó toca  á  la  otra  tercera,  se  llama  ca- 
rambola puerca.  ||  En  los  trucos  y  bi- 
llar, el  juego  que  se  juega  con  tres 
bolas  y  sin  palos.  ||  En  el  juego  del  re- 
vesino, la  jugada  en  que  á  un  tiempo 
se  saca  el  as  y  el  caballo  de  copas.  || 
Metafórico  y  familiar.  El  enredo,  em- 
buste ó  trampa  que  se  dirige  á  aluci- 
nar y  burlar  á  alguno.  ||  Fruto  del  ca- 
BAMBOLO.  Es  tan  grande  como  un  hue- 
vo de  gallina,  su  color  amarillo,  tieno 
cuatro  divisiones  y  dentro  unas  pepi- 
tas: su  sabor  es  agrio.  ||  Pob  carambo- 
la. Modo  adverbial  familiar.  Indirec- 
tamente, por  rodeos. 

CaramboliO^  Masculino.  Acción 
de  carambolear. 

Etimología.  De  carambola:  francés^ 
carambolage. 

Carambolear.  Neutro.  Hacer  ca- 
rambola. 

Etimología.  De  carambola:  francés, 
caramboler;  italiano,  carambolare. 

Carambolero.  Masculino.  El  que 
hace  muchas  carambolas  en  el  juego 
de  billar.  ||  Metáfora.  El  que  tiene  mu- 
cha suerte. 

Carambolo.  Masculino.  Botánica» 
Árbol  do  mediana  altura  que  se  cría 
en  las  Indias  orientales. 

Etimología.  Del  malayo  carambil; 
latín  técnico,  Averroa  carambola; 
francés,  carambi^ier ^  chermelle,  che- 
rembdlier,  cherambeüier ;  portugués, 
cherameUa;  catalán,  caramboler. 

Caramel.  Masculino.  Especie  de 
sardina.  ||  Anticuado.  Caramelo. 

Caramela.  Femenino  anticuado. 
Instrumento  músico.  Caramillo. 

Caramellsadón.  Femenino.  Be- 
ducción  del  azúcar  á  caramelo. 

Etimología.  De  caramelo:  francés, 
caramelisation. 

Caramelo.  Masculino.  Pasta  hecha 
de   almíbar    cocido  que  después    d» 
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frío  80  pone  dnro  y  quebradizo.  Se 
usa  en  pastillas  redondas,  cuadradas 
y  otras  figuras,  <|ue  suelen  aromati- 
zarse con  esencia  de  limón  ú  otra 
cosa  para  darles  mejor  ^usto. 

Etimología.  Del  árabe  cora  mocha- 
lia;  de  cora,  bola,  y  mochalla,  confite, 
cosa  dulce:  catalán,  caramelko;  fran- 
cés, caramel;  italiano,  carameUo. 

Car  anuente.  Adverbio  de  modo. 
Costosamente.  i|  Encabscidambntb.  Ei- 
6UB0SAMENTB.  üsase  csta  voz  en  las 
fórmulas  de  los  juramentos. 

Etimología.  De  cara  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provenzal,  caramen; 
catalán,  carament;  francés,  cheremenl; 
italiano,  caramente;  latin,  cáre, 
.  Caramida.  Eemenino  anticuado. 
Imán. 

Caramlello.  Masculino.  Esj^ecie  de 
sombrero  que  usaban  las  mujeres  en 
Asturias  y  en  las  montañas  de  León. 
Etimología.  Del  árabe  quermelly  ata- 
dura del  pelo  de  las  mujeres.  (Acade- 
mia.) 

CaramlUar.  Masculino.  Terreno 
poblado  de  caramillos.  |l  Neutro  anti- 
cuado. Tocar  el  caramillo. 

Etimología.  De  caramillo:  catalán, 
carameilar. 

Caramilleras.  Femenino  plural. 
Llares.  Usase  en  las  montañas  de 
Burgos. 

Etimología.  Del  griego  xpsfiáwu|ii. 
colgar,  estar  suspendido.  (Academia.) 
Caramillo.  Masculino.  Flauta  del- 
gada que  tiene  el  sonido  de  tiple  muy 
agudo.  II  £1  montón  de  algunas  cosas 
mal  puestas  unas  sobre  otras.  ||  Metá- 
fora. Chisme,  enredo ,  embuste.  Usa- 
se más  comúnmente  en  las  frases  ls- 
vahtab  ó  abmab  un  cabamillo. 

Etimología.  Del  latín  calamélltis,  di- 
minutivo de  calámiM,  la  flauta  pasto- 
ril: francés,  chalumeau;  provenzal,  co- 
lamélj  caramel,  calmeilh;  catalán,  cara- 
mella,  caramela. 

CaramilioBO,  sa.  Adjetivo  familiar. 
Quisquilloso. 

Caramilla.  Femenino.  Fruto  del  ca- 
ramiñero.  . 

CaramiAero.  Masculino.  Árbol  que 

Sroduce  un  fruto  refrescante  y  agri- 
ulce. 

Cáramo.  Masculino.  Germania.  El 
vino. 
Etimología.  Del  árabe  kamr,  vino. 
CaramiU**  Masculino.  Marina.  Es- 

CABAMUJO. 

Caramnaal.  Masculino.  Embarca- 
ción de  transporte  que  usan  los  mo- 
ros. 

Etimología.  1.  ¿Yoz  compuesta  del 
árabe  carib,  barca,  y  mmatth,  apla- 
nada? 

2.  Del  persa  cala,  mercancía,  y  mu- 


cilf  portador:  francés,  caramoussal; 
catalán,  caramrussal. 

Carandero.  Masculino.  Botánica. 
Palmera  pequeña  de  la  isla  de  Oeilán. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caraiiir<^  Femenino.  Pescado  blan- 
co y  tableado  de  las  Antillas. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, caranga;  catalán,  caranga. 

Carantamaula.  Femenino  familiar. 
Cara  fingida,  hecha  de  cartón,  y  de 
aspecto  horrible  y  feo.  Llámase  tam- 
bién así  al  que  es  mal  encarado. 

Etimología.  De  caranta,  aumentati- 
vo burlesco  de  cara,  como  en  caranta" 
oña,  carantoña,  y  maula. 

Carantofta.  Frase  familiar.  Cabah- 
TAMAULA.  II  La  mujer  vieja  y  fea,  que 
se  afeita  y  se  compone  para  disimu- 
lar su  fealdad.  1 1  Plural.  Los  halagos  y 
caricias  que  se  hacen  para  conseguir 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  caranta,  aumentati- 
vo burlesco  de  cara,  y  el  sufijo  despec- 
tivo oha,  por  ona;  carantona:  Catalán, 
carantonya. 

Carantoñero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  hace  caricias,  ha- 
lagos ó  carantoñas. 

Carántula.    Femenino.    Cabítula. 

Carafta.  Femenino.  Eesina  sólida, 
de  color  gris,  algo  lustrosa  j  quebra- 
diza, que  fluye  de  una  especie  de  pal- 
mera, y  se  emplea  en  algunas  compo- 
siciones medicinales. 

Caraos.  Masculino  anticuado.  Ca- 

BAUZ. 

Caráota.  Femenino  americano.  Ju- 
día. 

Etimología.  Del  griego  xaptoxov  (ka- 
roton),  zanahoria:  latin,  carota;  italia- 
no, carota;  francés,  caroite,  cuya  for- 
ma pasó  al  ginebrino. 

Carapa.  Masculino.  Aceite  extraído 
del  carape,  que  se  cree  ser  medicinal 
contra  la  gota. 

Etimología.  De  carape:  bajo  latín, 
óleum  cabapa;  francés  y  catalán,  ca- 
rapa. 

Carapacho.  Masculino.  El  capara- 
zón ó  concha  superior  de  las  tor- 
tugas. 

Etimología.  1.  De  caparazón,  por 
metátesis:  francés,  carapace,  tomado 
del  romance. 

2.  Del  latín  carabus,  langosta,  y 
barquilla  de  mimbres  y  cubierta  de 
cuero.  (Academia.) 

Carapatina.  Femenino.  Historia  na- 
tural. Dientes  fósiles  de  los  pescados 
de  forma  redonda. 

Carapato.  Masculino.  Aceite  do 
palma  cristi  ó  de  ricino. 

Etimología.  De  carapa:  francés^  cd- 
rapat.  . 

Carape.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
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de  América,  cuya  nnez  produce  el 
aceite  de  carapa.  ||  Ictiología,  Género 
de  pescados  del  orden  de  los  ápodos. 
II  Zoología,  Subgénero  establecido  en- 
tre los  gimnotes. 

Etimología.  Del  latín  técnico,  acylo- 
carpas  car  apa;  francés,  car  alpe;  cata- 
lán, carapa, 

Caraplna.  Femenino.  Química, 
Nombre  de  un  alcaloide  que  se  ba  en- 
contrado en  el  aceite  carapato. 

Carapopela.  Masculino.  Zoología, 
Especie  de  lagarto  muy  venenoso  del 
Brasil. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Carapnelui.  Femenino.  Botánica, 
Gramínea  del  Perúj  cuyos  granos  pro- 
ducen cierta  embnaguez,  acompaña- 
da de  delirio. 

Etimología.  Vocablo  peruano:  fran- 
cés, carapoucha. 

^  Caraquefto,  Aa.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  natural  de  Caracas  ó  lo  q^ue  es 
perteneciente  á  aquella  provincia. 

Car  arrayada.  Masculino.  Zoología. 
Especie  de  mono  de  la  América  meri- 
dional. 

Cararn.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  al  amaranto  verde. 

Carasol.  Masculino.  Solana. 

Etimología.  De  cara  y  sol, 

Carata.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  palma  propia  de  Guyana,  que 
produce  unos  cocos  diversos  de  los 
que  hay  en  otras  partes. 

Etimología.  Del  catalán  carata, 

CaratbL.  Masculino.  Capitación  pa- 
gada en  Turauia  por  los  subditos  no 
musulmanes,  la  cual  consiste  en  diez 
piastras  turcas,  algo  menos  de  diez 

Sesetas.  Las  mujeres  y  niños  menores 
e  diez  años  no  están  sujetos  al  pago 
del  tributo. 

Etimología.  Del  árabe  karadch^  tri- 
buto; francés,  kharad,  caratch, 

Carate.  Masculino.  Enfermedad  en- 
démica de  los  países  calientes  y  hú- 
medos de  América,  y  muy  común  en 
Nueva  Granada.  Es  una  especie  de  es- 
crófulas ó  herpes,  y  casi  peculiar  de 
los  negros,  que  la  llevaron  de  África. 

Etimología.  Del  francés  caratte, 

Caráteo,  tea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  carato. 

Carato.  Masculino.  Especie  de  al- 
canfor que  se  extrae  de  un  vegetal  de 
América. 

Carátula.  Femenino.  Careta,  por 
mascarilla,  etc.  H  Cubierta  del  tamaño 
de  la  cara,  hecha  de  alambre  delgado 
y  muy  cerrada,  para  defenderse  de  los 
tábanos,  mosquitos  y  de  las  abejas  al 
tiempo  ae  castrar  las  colmenas.  ||  Me- 
táfora. El  ejercicio  de  los  farsantes. 

Etimología.  De  careta:  catalán,  ca- 
rátul^. 


Caratulado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Enmascarado. 

Caratulero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  ó  vende  cará- 
tulas. 

Caraua.  Masculino  anticuado.  El 
acto  de  brindar  apurando  el  vaso. 

Etimología.  Del  alemán  oaraüs  ma" 
cheny  llenar  la  medida,  colmar:  fraur 
cés,  carrouse;  inglés,  caroti$e. 

Carava.  Femenino  anticuado.  Jun- 
ta ó  ayuntamiento  que  hacían  los  la- 
bradores los  días  de  fiesta  para  re- 
crearse. II  QUIIM  NO  VA  JL  CARAVA,  NO 
8ABB  NADA.  Bofráu  que  advierte  que 

Í>ara  saber  es  necesario  el  trato  con 
os  hombres. 

Etimología.  Del  árabe  carab,  proxi- 
midad; del  hebreo  caraba,  propincui- 
dad. 

Caravana.  Femenino.  Multitud  de 
gentes  que  en  Asia  y  África  se  juntan 
para  hacer  algún  viaje  con  seguridad; 
es  muy  frecuente  entre  los  turcos, 
moros,  persas  y  otras  naciones,  cuan- 
do van  por  el  desierto  á  visitar  el  se- 
pulcro de  Mahoma,  ó  á  comerciar  á  las 
ferias  de  diferentes  ciudades.  ||  En  la 
religión  de  San  Juan,  el  número  de 
caballeros  que,  además  de  los  solda- 
dos, destinaba  el  gran  maestre  para 
alguna  expedición.  Llamábase  tam- 
bién así  la  misma  expedición.|P?or  ex- 
tensión y  familiarmente  se  dice  de 
muchas  personas  <}ue  se  reúnen  para 
ir  juntas,  y  principalmente  de  cam- 

go.  II  Correr  las  caravanas.  Frase. 
In  la  orden  de  San  Juan,  era  servir 
los  caballeros  novicios  por  espacio  de 
tres  años  andando  á  corso  en  las  ga- 
leras y  navios,  ó  defendiendo  algún 
castillo  contra  infieles,  sin  cuyo  re- 
quisito no  podían  ^oiesar.  ||  jBíacbr 
ó  CORRER  CARAVANAS.  Frase  metafórica 
y  familiar.  Hacer  las  diligencias  que 
regularmente  se  practican  para  lo- 
grar alguna  pretensión. 

Etimología.  Del  persa  caraban  ó  co- 
rawan;  árabe,  cairawán^  reunión  de 
mercaderes  ó  de  peregrinos;  italiano 
y  catalán,  caravana;  francés,  cara^ 
vane. 

Caravanera.   Femenino.   Parador 

Eúblico  de  Oriente  donde  se  apean  6 
acen  noche  las  caravanas. 

Etimología.  De  caravana:  catalán, 
caravaneras^  plural. 

Caravanero.  Masculino.  Arriero  6 
conductor  de  caravanas.  ||  Amo  ó  due- 
ño de  caravanera. 

Etimología.  De  caravana;  catalán, 
caravanerSf  plural. 

Caravaniata.  Común.  £1  que  perte- 
nece á  una  caravana. 

Etimología.  De  caravana:  catalán, 
carovonifta. 
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Caravaiiserrallo.  Masculino.  Oa- 

BAVAWBBA. 

Etimología.  Del  persa  y  árabe  ka' 
rawaiv-ara;  de  carawarif  caravanai  y 
cora  ó  seraif  serrallo;  portugués,  cara- 
bañara;  francés,  carcibansérait, 

Carave.  Masculino.  Ambab. 

EtuíolooIa.  De  cárabe. 

Caravera.  Femenino  anticuado. 
Hbchicbba. 

Caray.  Masculino.  Cabbt. 

Caraca.  Femenino  familiar  aumen- 
tativo de  cara. 

Etimología.  De  cara:  catalán^  ca- 
ras$a. 

Carbaso.  Masculino  anticuado. 
Lino  muy  delgado  de  que  se  hacían 
vestidos  y  telas  de  navio.  ||  Poética,  La 
vela  del  navio.  ||  Anticuado.  Vestidu- 
ra á  manera  de  tonelete. 

Etimología.  Del  griego  xápTcaoo^ 
Otárpasos):  latín^  carbcwum,  carbásus, 
lino  precioso  de  que  se  hacían  ropas 
para  vestirse. 

CarbAs#tato.  Masculino.  Química, 
Oénero  de  sales  formadas  por  la  com- 
binación del  ácido  carbazótico  con  las 
bases  salifícables. 

Etimología.  De  carbazótico» 

Carbasótteo.  Masculino.  Quimica, 
Nombre  de  un  ácido  que  antiguamen- 
te se  llamaba  amargo  de  Wéiter. 

Etimología.  De  carbono  y  ázoe:  fran- 
cés, carbazotigue, 

Carbet.  Masculino.  Nombre  dado 
en  las  Antillas  á  una  choca  grande 

Sue  los  salvajes  construyen  en  medio 
e  otras  pequeñas,  y  de  la  cual  se  sir- 
ven en  comím. 

CiarboeeriBa.  Femenino.  Quimica, 
Mezcla  de  carbonato  de  cerio  y  dos 
átomos  de  ácido  carbónico. 

Carbobf  drleo.  Masculino.  Quimica, 
Nombre  de  un  ácido  que  resulta  de 
una  combinación  del  súlfido  hldrico 
oon  el  súlfido  carbónico. 

Etimología.  De  carbono  ó  hidrico, 

CArb#l.  Masculino.  Especie  de  em- 
barcación que  usan  los  turcos. 

Carbón. Masculino.  Madera  quema- 
daalabrigodel  aire.  ||  Cualquiera  bra- 
sa ó  ascua  después  de  apagada.  ||  ani- 
mal. El  que  por  medio  del  calor  se 
obtiene  de  los  huesos  y  otras  substan- 
oias  animales.  ||  db  abbamqub.  El  que 
se  hace  de  raices.  ||  db  cabutillo.  £1 

2U6  se  fabrica  de  las  ramas  delgadas 
e  la  encina,  del  roble  y  de  otros  ár- 
boles. II  db  pibdba.  Substancia  fósil, 
dura,  bituminosa  y  terrea,  de  color 
oscuro  ó  casi  negro:  sirve  para  hacer 
^^fifo,  y  dura  ardiendo  mucho  más 
tiempo  que  el  que  se  hace  de  leña.  ^ 

Etimología.  Del  latín  carbo:  italia- 
no, carbone;  francés,  charbon;  proven- 
aal,  cwrbo;  eatalán,  carbó. 
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Carbonada.  Femenino.  Carne  coci- 
da, hecha  pedazos  y  después  asada  en 
las  ascuas  ó  parrillas.  |l  Bocado  hecho 
de  leche,  huevo  y  dulce,  y  después 
frito  en  manteca. 

Etimología.  De  carbón:  catalán,  car- 
bonada; francés,  diarbonnée;  italiano, 
carbonata, 

CarbonadlUa.  Femenino  diminuti- 
vo de  carbonada. 

Carbonado,  da.  Adjetivo.  Química^ 
Que  contiene  carbono. 

Etimología.  De  carbonar:  francés, 
carbone;  catalán,  carbonat, 

Carbonar.  Activo.  Pintarrajear, 
embadurnar. 

Etimología.  De  carbón:  catalán,  car^ 
bañarse,  atizonarse;  francés,  charbon- 
ner,  reducir  á  carbón  y  embadurnar. 

Carbonario.  Masculino.  Sociedad 
misteriosa^  formada  en  Italia  contra 
el  despotismo,  llamada  de  los  cabbo- 
DBBos  ó  cABBOBABios,  opuosta  á  la  de 
los  caldereros,  ||  Sociedad  secreta,  ani- 
mada del  mismo  espíritu,  que  existía 
en  Francia  en  tiempo  de  la  Bestaura- 
ción. 

Etimología.  Del  italiano  carbonaro, 
carbonero:  francés,  carbonaro, 

Carbonarismo.  Masculino.  Asocia- 
ción y  principios  de  los  carbonarios. 

Etimología.  De  carbonario:  italiano, 
carbonarismo;  francés,  carbonarism,e. 

Carbonatado,  da.  Adjetivo.  Quimi- 
ca.  Lo  que  está  cargado  de  ácido  car- 
bónico, y  también  lo  relativo  á  los 
carbonates. 

Etimología.  De  carbonatar:  francés, 
carbonaté. 

Carbonatar.  Activo.  Quimica,  Con- 
vertirse una  substancia  en  carbono; 
combinar  una  substancia  con  ácido 
carbónico. 

Etimología.  De  carbonato:  francés, 
earbonater. 

Carbonato.  Masculino.  Quimica. 
Nombre  genérico  de  toda  sal  formada 
por  la  combinación  del  ácido  carbó- 
nico con  una  base. 

Etimología.  De  carbono:  francés, 
carbonate, 

Carboneillo.  Masculino  diminutivo 
de  carbón.  ||  Los  palillos  de  romero, 
brezo,  avellano  ó  sauce,  reducidos  á 
carbón,  que  sirven  para  dibujar. 

Etimología.  Del  latín  carbuncülas: 
catalán,  carbonet. 

Carbonear.  Activo.  Beducir  á  car- 
bón la  leña  de  algún  monte. 

Carboneo.  Masculino.  El  acto  ó 
ejercicio  de  reducir  la  leña  á  carbón. 

Carbonera.  Femenino.  El  homo  ó 
lugar  donde  se  hace  el  carbón.  [|  La 
pieza  ó  sibil  destinado  para  guardar 
el  carbón  en  las  casas,  jf  La  mujer  del 
carbonero. 
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Etiholooía.  De  carbón:  catalán^  car- 
bonera;  francés,  charbonniére;  italiano, 
carbonaja;  latín,  carbonaria. 

Carbonería.  Femenino.  El  puesto 
ó  almacén  donde  se  vende  el  carbón. 

Etimología.  De  carbonero:  francés, 
dw.rbonnerie. 

Carbonero.  Mascnlino.  £1  qne  hace 
ó  vende  carbón. 

Etimología.  De  carbón:  latín,  carbó- 
nártus;  italiano,  carbonajo;  francés, 
diarbonnier;  catal&n,  carboner;  portu- 
gués, carvoeiro, 

Carbénieo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Lo  formado  por  la  combinación  del 
carbono  con  el  oxígeno. 

Etimología.  De  carbono:  latín  técni- 
co, carbóntcus:  francés,  carbonique;  ca- 
talán, carbónich,  ca. 

Carbónidos.  Masculino  plural.  Mi- 
neralogía, Familia  que  comprende  los 
cuerpos  formados  de  carbono  puro  ó 
unido  á  otras  substancias.  ||  Química, 
Nombre  de  las  substancias  análogas 
al  carbono. 

Etimología.  De  carbono:  francés, 
carbonide. 

Carbonífero  9  ra.  Adjetivo.  Que 
produce  carbón.  |)  Que  lo  contiene. 

Etimología.  Del  latín  carbOy  carbón, 
y  ferré,  llevar  ó  producir:  francés, 
carbonijere. 

Carbonilla.  Femenino.  Mezcla  de 
dos  partes  de  carbón  molido  y  una  de 
tierra  crasa. 

Car  bonito.  Masculino.  Química, 
Nombre  que  se  da  á  los  compuestos 
salinos  del  ácido  oxálico. 

Etimología.  De  carbono,^ 

Carbonlaaelón.  Femenino.  Quimi' 
ca.  Operación  por  la  cual  se  reduce  á 
carbón  un  cuerpo. 

Etimología.  De  carbonizar:  catalán, 
carhonisació ;  francés,  carbonisation; 
italiano,  carbonizzazione. 

Carbonlaar.  Activo.  Química,  Com- 
binar con  el  carbón. 

Etimología.  De  carbono:  catalán, 
carbonisar;  francés,  carboniser;  italia- 
no, carbonizzare. 

Carbono.  Masculino.  Química,  Uno 
de  los  cuerpos  elementales,  que  sólo 
se  encuentra  en  estado  de  pureza  en 
el  diamante,  y  que  forma  la  base  del 
carbón,  en  el  cual  se  halla  combinado 
con  otros  cuerpos. 

Etimología.  De  carbón:  italiano  y 
catalán,  car&ono;  francés,  carbone. 

Carbonoldes.  Femenino  plural. 
Nombre  de  la  tercera  de  las  familias 
químicas,  según  la  clasiñcación  de 
I)ampiére. 

Etimología.  De  carbono  y  el  griego 
cidosy  forma;  vocablo  híbrido:  fran- 
cés, carbon&ides,  ' 

Carbonometría.  Femenino.  Quimi' 


ca.  Medida  de  la  cantidad  de  ácido 
carbónico  exhalada  por  los  pulmones 
en  el  momento  de  la  respiración. 

Etimología.  De  carbono  y  metror 
francés ,  carbonométrie. 

Carbonoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  carbón  ó  participa  de  sus  cali- 
dades. 

Carbonóxido.  Masculino.  Química. 
Combinación  natural  del  carbón  con 
el  oxígeno. 

Carbosúlfinro.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  carbón  de  azufire 
con  un  álcali. 

Etimología.  De  carbono  y  sulfuro: 
francés,  carbosulfure,  nombre  de  los 
compuestos  de  carbono  y  de  azufre. 

CarbosnlfaroBo,  sa.  Adjetivo.  Jtf»- 
neralogia.  Que  contiene  carbono  y 
azufre. 

CarboTlnato.  Masculino.  Química, 
Combinación  de  una  base  con  un  áci- 
do análogo  al  sulfovínico,  si  bien  el 
carbónico  reemplaza  al  sulfúrico. 

Carbuncal.  Adjetivo.  Semejante  6 
parecido  al  carbunco,  como  vejiga 

CABBUMCAL. 

1.  Carbunclo.  Masculino.  Piedra 
preciosa.  Cabbónculo. 

Etimología.  Del  latín  carbúncüluM: 
catalán,  carbunde;  francés,  «8car6oudÍ6; 
italiano,  carbonchio, 

itm  Carbunclo.  Masculino.  Tum(^ 
puntiagudo  con  inflamación  y  dolor, 
principalmente  cuando  está  supur 
rando. 

Etimología.  De  carbunclo  i,  aludien- 
do al  color  encendido  del  tumor,  que 
es  el  mismo  color  de  la  i>iedra  precio- 
sa: catalán,  carbunde;  italiano,  car^ 
bonchio. 

Carbunco.  Masculino.  Cabbttnolo. 

Carbuncoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 

Sarticipa  de  alguno  de  los  caracterea 
el  tumor  llamado  carbunco. 

Etimología.  Del  latín  carbunciUosus^ 
quemado,  abrasado:  italiano,  carbor^ 
chioso, 

Carbúncula.  Femenino  anticuado. 
Carbúnculo,  piedra  preciosa. 

Carbúnculo.  Masculino.  Piedra 
preciosa.  Rubí.  Se  le  dio  este  nombre 
suponiendo  que  lucía  en  la  oscuridad 
como  un  carbón  encendido. 

Etimología.  Del  la,tiik  carbüncülut, 
piedra  preciosa,  forma  diminutiva  de 
carbo,  óniSf  el  carbón.  ^ 

Carburado,  da.  Adjetivo.  Química,* 
Que  contiene  carbono  en  combina^ 
ción,  como  el  hidrógeno  carburado. 

Etimología.  De  carburo:  franoéiB, 
carburé. 

Carburo.  Masculino.^  Químico.  Be- 
sultado  de  la  combinación  del  carbo- 
no con  una  substancia  simple.  ||  Hie- 
rro mineralizado  por  el  oaroono. 
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Etimología.  Pe  car&ono;  francés, 
carbure. 

Carea.  Femenino.  La  olla  en  que 
ios  indios  cneoen  la  chicha. 

Careaba. Femenino  anticuado.  Cáb- 

«AVA. 

Careaban.  Masculino.  La  sima 
muy  honda  y  m&s  ancha  que  la  cárca> 
Ta,  aunc^ue  también  se  emplea  en  el 
mismo  significado  de  ésta. 

Etimología.  De  cárcaha, 

CareaJ.  Masculino.  Caja  ancha  por 
arriba  v  angosta  por  abajo,  en  que  se 
llevan  las  flechas  ó  saetas.  ||  La  funda 
-en  que  los  sacristanes  meten  el  extre- 
mo del  palo  de  la  cruz  alta  cuando  la 
llevan  en  procesión.  j|  Ajobca. 

Etimología.  Del  ¿xabe  tarcáx;  del 
persa  tarcax.  Algunos  autores  creen 
que  la  dicción  persoárabe  que  dio 
origen  á  la  baja  griega  Tapxaaiov,  ba- 
jo latín  tarsagiüj  nada  tiene  que  hacer 
con  la  de  este  artículo,  que,  en  sentir 
de  dichos  autores,  no  es  otra  que  la 
latina  carcheslum:  italiano,  tarcasso; 
francés,  carquois;  catalán,  carxax. 

Carcajada.  Femenino.  Bisa  impe- 
taosa  y  desmedida,  con  ruido. 

Etimología.  Del  árabe  cahcaha  ó 
cahcahca^  nombre  de  acción  respecti- 
vamente del  verbo  cahcaha  6  cahcahcaj 
reir  estrepitosamiánte. 

Carcajes.  Masculino.  Ajorca. 

Etimología.  Del  árabe  calcab,  con  el 
mismo  signiflcado. 

CareiO^*  Masculino.  Zoología,  Ma- 
mífero carnívoro  del  Canadá,  cuya 
piel  es  muy  apreciada. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, car  cajón. 

Carean^al.  Masculino.  Apodo  fami- 
liar que  suele  aplicarse  á  los  viejos. 

Careaaián.  Masculino.  Marina.  Apo- 
do que  dan  los  marineros  á  un  buque 
grande,  malo  y  pesado. 

Cárcamo.  Masculino.  CIbcavo,  pri- 
mera acepción. 

C  are  alia  1.  Masculino  anticuado. 
CalcaSab. 

Carcafio.  Masculino  anticuado. 
CalcaAo. 

Carcapnli.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  naranjo  del  Malabar,  suma- 
mente grande  y  grueso. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Carcapiilldaffosta.  Masculino.  Bo- 
tánica. Árbol  de  las  Indias  que  produ- 
cepor  incisión  la  goma  guta. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Carearas.  Masculino.  Medicina. 
Nombre  de  ci:erta  especie  de  afeccio- 
nes febriles,  cuya  invasión  va  acom- 
pañada de  temblor  general,  castañe- 
teo de  dientes  y  respiración  sibilosa. 

Etimología.  Del  griego  xapxaCpo» 
(karkaird)^  yo  tiemblo. 


Careaaa.  Femenino.  Especie  de 
bomba  incendiaria. 

Etimología.  De  carquesia^  por  seme* 
janza  de  forma;  italiano,  carcassa; 
francés,  carcasse. 

Cárcava.  Femenino  anticuado.  La 
zanja  ó  foso  hecho  para  defensa.]  lAn- 
ticuado.  La  hoya  para  enterrar  á  loa 
muertos.  ||  Barraca  que  van  formando 
en  tierra  las  avenidas  impetuosas  de 
los  torrentes. 

Etimología.  De  cárcavo:  catalán, 
cárcava. 

Carcavar.  Activo  anticuado.  Cab- 
gavbab. 

^  Carcajear.  Activo  anticuado.  For- 
tificar un  campo  ó  ciudad  haciéndole 
un  foso  alrededor. 

Carcavera.  Adjetivo  anticuado  que 
se  aplicaba  á  la  ramera  que  se  iba  á 
las  cárcavas  á  Usar  de  sus  livianda- 
des. 

Etimología.  De  cárcava.  (Academia.) 

Carcavina.  Femenino.  Cábcava. 

Cárcavo.  Masculino  anticuado.  El 
cóncavo  del  vientre  del  animal.  ||  El 
hueco  en  que  juega  el  rodezno  de  los 
molinos. 

Etimología.  Del  árabe  carcab,  vien- 
tre. 

Carcavón.  Masculino  aumentativo 
de  cárcavo. 

Carcavaeso.  Masculino.  Hoyo  pro- 
fundo en  la  tierra. 

Carcax.  Masculino.  Cabcaj. 

Carcasa.  Femenino.  Cabcaj. 

Cárcel.  Femenino.  Casa  pública 
destinada  para  la  custodia  y  seguri- 
dad de  los  reos.  ||  Entre  carpinteros, 
palo,  con  una  muesca  en  medio,  que 
sirve  para  asegurar  cualquier  cosa 
que  se  pega  con  cola,  de  suerte  que, 
metiéndola  en  la  muesca  y  apretándo- 
la con  unas  cuñas,  se  mantiene  allí 
hasta  que  se  seca  y  queda  bien  unida 
y  fuerte.  ||  La  porción  de  leña  que  car- 

fan  dos  carretas.  \\  Imprenta.  Tabla 
ividida  en  dos  pedazos,  los  cuales, 
quedando  firmes  por  los  dos  lados  de 
las  piernas  de  la  prensa,  abrazan  y 
sujetan  el  husillo  de  ella. 

Etimología.  Del  hebreo  garcer,  ca- 
dena; de  gar,  corona,  círculo,  redon- 
dez: latín,  carcer.  carcéris;  italiano, 
carcere^  francés,  cnartre;  catalán  anti- 
guo, carcer,  car  ere. 

Carcelaje.  Masculino.  El  der^^ho 
que  al  salir  de  la  cárcel  pagan  loa 
que  han  estado  presos. 

Etimología.  De  cárcel:  catalán,  es- 
carceüatge,  carceUatge. 

Carcelario,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
se  refiere  á  cárceles,  como  fibbbe  cab- 
cblabia. 

Carcelería.  Femenino.  Pbisión. 
Extiéndese   también  á  significar  lá 
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detención  forzada  en  onalqnier  parte, 
aunqne  no  sea  la  cárcel.  ]|  La  fianza 
carcelera.  (|  Anticuado.  El  conjunto 
de  delincuentes  presos  en  la  cárcel.  |! 
Guardar  cabcblbría.  Forense,  No  salir 
del  pueblo  ó  paraje  designado  para 
retención  de  un  roo. 

ETiMOLoaíA.  De  cárcel:  catalán,  car- 
celleria, 

Careelero.  Masculino.  El  que  tiene 
cuidado  de  la  cárcel.  Véase  Fiador. 

Etimología.  Del  latín  carcérártus; 
italiano,  carceriere;  francés  antiguo, 
chartrier;  catalán,  escarceUer,  caree- 
ller. 

Careeraje.  Masculino  anticuado. 
Carcrlajb. 

Careerar.   Activo   anticuado.  En- 

CAROKLAR. 

Etimología.  De  cárcd:  catalán  anti- 
guo, carcerar. 

Carclnta.  Femenino.  Especie  de 
piedra  preciosa. 

Etimología.    Del   griego   xapxfvia^ 

Íkarhinias);  latín,  carclnXas^  la  piedra 
lamada  cardryia, 

Caretno.  Prefijo  técnico,  delgriego 
xapxívoc  (karkinosj,  cangrejo;  Uancer, 
signo  del  zodiaco,  y  cáncer,  tumor 
(animal,  sidus,  niorbus), 

Caretnoide.  Masculino.  Zoología* 
Nombre  genérico  de  los  animales  aná- 
logos al  cangrejo. 

Etimología.  De  cardno  y  etdos,  for- 
ma: francés,  carcinoide, 

Caretiiol#s<a.  Femenino.  Tratado 
sobre  los  cangrejos. 

Etimología.  De  cardno  y  lógosj  tra- 
tado: francés,  carcinologie, 

Carelmoló^ieOy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  carcinoiogía. 

Etimología.  De  cardnologia:  fran- 
cés, cardnologique, 

Carelnél^iTO.  Masculino.  El  que  se 
dedica  á  la  carcinoiogía. 

CarelB#ma.  Femenino.  Medidna, 
Tumor  de  aspecto  canceroso  ó  el 
mismo  cáncer. 

Etimología.  Del  griego  xapxCvcotia 
(karkindma);  de  karkinos^  cáncer:  la- 
tín, carcinoma^  tumor  malij^no. 

Carelnomatoso»  sa.  Adjetivo.  Me- 
dicina, Concerniente  al  carcinoma. 

Etimología.  De  cardnoma:  francés, 
cardnomatexjLx;  de  cardnome, 

Caretnópodo.  Masculino.  Historia 
natural»  Pata  fósil  de  crustáceo. 

Etimología.  De  cardno  y  podós,  ge- 
nitivo de  poüs,  pie. 

Careóla.  Femenino.  Listón  de  ma- 
dera delgado,  de  más  de  una  vara  de 
largo,  que  se  pone  en  los  telares  ten- 
dido en  el  suelo  y  pendiente  por  un 
palo  de  una  cuerda  que  va  á  la  viado- 
ra, en  que  está  metida  la  urdimbre; 
lo  mueve  con  el  pie  el  tejedor  baján- 


dolo hacia  el  suelo,  v  con  este  movi* 
miento  sube  y  baja  la  viadora  para 
mudarse  los  hilos  y  para  que  pase 
tejiendo  la  lanzadera. 

Carooma.  Femenino.  Insecto  quo 
roe  y  taladra  la  madera  y  la  reduce  á. 

Solvo.  Hay  muchas  clases  y  especie» 
e  CARCOMA,  según  la  diversidad  de 
los  árboles.  ||  El  polvo  á  aue  reduce  el 
animalillo  la  madera.  ||  Metáfora.  El 
cuidado  ^rave  y  continuo  que  morti- 
fica interiormente  y  consume  al  que 

10  tiene.  |I  Metáfora.  La  persona  6 
cosa  que  poco  á  poco  va  enastando  y 
consumiendo  la  hacienda.  ][  Gemianía^ 
Camino. 

Etimología.  1.  Del  latín  c&ro,  car- 
ne, y  comedére,  comer:  caro-comer,  car- 
comer, carcoma. 

2.  ¿Del  griego  xapxivfotia ,  tumor 
canceroso?  (Academia.) 

Carcomeeer.  Activo  anticuado. 
Carcomer.  Usábase  también  como  re- 
cíproco. 

Carcomer.  Activo.  Boer  el  anima- 
lillo llamado  carcoma  la  madera.  f| 
Metáfora.  Consumir  poco  á  poco  al- 
guna cosa,  como  la  salud,  la  virtud, 
etcétera.  Usase  también  como  reci- 
proco. |i  Beciproco.  Llenarse  de  car- 
coma alguna  cosa. 

Etimología.  De  cMcqoma, 

Carcomiento,  ta.  Adjetivo  metafó- 
rico anticuado.  Lo  que  padece  carco- 
ma ó  consunción. 

Carenes.  Masculino  familiar.  Pesa- 
do, molesto. 

Careliesloii.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Vaso  de  dos  asas  de  que  se  ser- 
vían frecuentemente  en  los  sacrificiosv 
y  libaciones. 

Etimología.  Del  griego  xapxi^iov 
(karchisionLtAZA,  vaso. 

Carda.  Femenino.  La  cabeza  del 
tallo  que  echa  la  cardencha.  ||  El  acto 
y  efecto  de  cardar.  ||  Instrumento  que 
se  compone  de  una  tabla  de  madera^ 
sobre  la  cual  se  sienta  y  asegura  un. 
pedazo  de  becerrillo  cuajado  de  pun- 
tas de  alambre  de  hierro.  Sirve  para^ 
Í>reparar  la  lana  después  de  limpia  y 
avada,  á  fin  de  poderla  hilar  con  fa- 
cilidad y  perfección.  Su  tamaño  es^ 
hoy  mayor  ó  menor,  según  lo  esta- 
blecido en  cada  fábrica  de  pafios.  ( 
Metafórico  y  familiar.  Amonestación» 
reprensión.  Q  Anticuado.  Especie  d» 
embarcación  semejante  á  la  galeota» 

11  Gbntb  db  la  garda.  Beunión  de  ru- 
fianes y  ladrones.  11  Dar  usa  garda. 
Metafórico  y  familiar.  Dar  una  re- 
prensión fuerte. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cardo, 
instrumento;  del  latín  carduus,  em- 
pleado en  cardar  la  lana:  itaHanOy. 
cardo. 
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C^ardáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  al  cardo. 

BtimolooIa.  De  cardo. 

Cardada.  Femenino.  Mano  de  lana 
que  se  alza  de  la  carda. 

EriMOLoaÍÁ.  De  carda:  francés,  car- 
dée;  italiano,  cardata;  catalán,  car- 
dada. 

Cardadería,  Femenino.  Taller  en 
que  se  carda  la  lana. 

Cardador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ó  la  qne  carda  la  lana. 

Btimología.  De  cardar:  italiano,  car- 
datore;  francés,  cardeur;  provenzal, 
eardaire;  catalán,  cardador ,  el  que  car- 
da; cardeTy  cardayre,  el  que  hace  car- 
das. 

Cardadora.  Femenino.  La  acción 
de  cardar  la  lana. 

Etimología.  De  cardar:  catalán,  car- 
dadura ^  cardament. 

Cardaestambre.  Masculino  anti- 
cuado. Cabdador. 

Etimolooía.  De  carda  y  estambre. 

(^rdalina.  Femenino.  Nombre  vul- 
gar del  jilgnero. 

Cardamomo.  Masculino.  Planta, 
especie  de  amomo,  con  el  frnto  más 
peqtteño,  triangular  y  correoso,  y  las 
semillas  esquinadas,  aromáticas  y  de 
sabor  algo  picante.  Se  (conocen  tres 
especies  de  oasdahomo,  mayor,  medio 
y  menor,  que  se  usan  en  la  medicina. 

EtimolooIa.  Del  griego  xapdáíiíojiov 
(kardámdnion) ;  latín,  cardamómum, 
planta;  francés,  cardamome;  catalán, 
cardamomo. 

Cardar.  Activo.  Preparar  la  lana 

rara  el  hilado,  por  medio  de  la  carda. 
En  el  obraje  de  paños,  sacarles  sua- 
vemente el  pelo  con  la  cabeza  ó  capo- 
ta del  cardón.  ||  Cabdab  la  lana  á  al- 
ouRO.  Frase.  Beprenderle  áspera- 
mente. 

Etimología.  De  carda:  italiano,  car^ 
dere;  francés,  carder;  provenzal  y  ca- 
talán, cardar, 

Cardea,  Cardinea  ó  Caraa.  Feme- 
nino. Mitología,  Diosa  que  presidía  al 
corazón  y  4  las  entrañas  ael  cuerpo 
humano,  y  á  quien  Ovidio  atribuye  la 
ñmción  de  abrir  y  cerrar  las  puertas. 

Etimología.  Del  latín  carda,  cardea. 

Cardelina.  Femenino.  Jilgübbo. 

1.  Cardenal.  Masculino.  Cada  uno 
de  los  sesenta  prelados  que  componen 
el  Sacro  Colegio;  sirven  de  consejeros 
al  papa  en  los  negocios  graves  de  la 
Iglesia,  y  tienen  voz  activa  y  pasiva 
en  la  elección  de  pontífice:  su  distin- 
tivo es  capelo,  birreta  y  vestido  encar- 
nado, n  la  pbtto  ó  m  pbctobb.  El  ele- 
vado 4  la  dignidad  cardenalicia,  pero 
cuya  proclamación  é  institución  se 
resetva  el  papa  para  una  época  ulte- 
rior. I  ni  Santiago.  Cualquiera  de  los 


siete  canónigos  de  la  santa  iglesia 
metropolitana  de  Santiago,  que  tie- 
nen este  título,  con  algunas  preemi- 
nencias que  no  gozan  los  demás  ca- 
nónigos. 

Etimología.  1.  Del  latín  cardo,  car- 
dinis,  quicio  ó  quicial. 

2.  Del  latín  cardinális,  (Academia); 
italiano,  cardinale;  francés,  cardinal; 
catalán,  cardenal. 

JK.  Cardenal.  Masculino.  Antigüe^ 
dades.  Nombre  que  daban  los  romanos 
á  unos  oficiales  de  la  corona,  á  los  ge- 
nerales del  ejército  y  á  los  prefectos 
del  Pretorio  en  Asia  y  África. 

Etimología.  De  cardenal  i, 

8.  Cardenal.  Masculino.  La  señal 
amoratada  que  queda  en  la  parte  del 
cuerpo  en  que  se  recibió  algún  golpe. 

Etimología.  De  cárdeno. 

4.  Cardenal.  Masculino.  Pájaro  al- 
go mayor  que  el  tordo,  de  color  san- 
Suíneo  y  con  una  faja  negra  alrede- 
or  del  pico,  que  se  extiende  hasta  el 
cuello.  Los  hay  con  moño  y  sin  él,  y 
más  ó  menos  manchado  de  negro. 

Etimología.  De  cardenal  í,  aludien- 
do al  color  del  traje  cardenalicio:  ca- 
talán, cardenal, 

Cardenaladifo.  Masculino  anticua- 
do. Cabdbnalato. 

Cardenalato.  Masculino.  La  digni- 
dad de  cardenal. 

Etimología.  De  cardenal  i:  catalán,. 
cardenalat;  francés,  cardinalat;  italia- 
no, cardinalato, 

CardenalaaiTO.  Masculino  anticua- 
do. Cabdbnalato. 

Cardenalfa.  Femenino  anticuado. 
Cabdbnalato. 

Cardenalielo,  eta.  Adjetivo.  Lo- 
que pertenece  al  cardenal. 

Etimología.  De  cardenal  i:  catalán^ 
cardenalicia;  francés,  cardinalice;  ita- 
liano, cardinaitzio. 

Cardenallsmo.  Masculino.  Opinión 
de  los  cardenalistas. 

Etimología.  De  cardenal  i, 

Cardenallata.  Masculino.  Nombre 
que  dieron  en  Francia  á  los  partida- 
rios de  los  cardenales Richelieu  y  Ma* 
zarino.  ||  Adjetivo.  Cabdbnalioio. 

Etimología.  De  cardenalizar:  fran- 
cés, cardinalisé. 

Cardenallsar.  Activo.  Hacer  á  una 
cardenal. 

Etimología.  De  cardenal:  francés,^ 
eardenaliser. 

Cardencha.  Femenino.  Planta  de 
dos  ó  tres  pies  de  altura,  con  las  ho- 
jas aserradas,  espinosas  y  que  abra-^ 
can  el  tallo,  el  cual  echa  enla  extre- 
midad una  cabosa  de  figura  de  pina, 
compuesta  de  aristas  largas,  rigidas- 
y  terminadas  en  forma  de  anzuelo, 
que  usan  los  pelaires  para  sacar  el 
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5elo  á  los  paños  en  la  perclia.  ||  Carda 
e  hierro  para  cardarla  lana. 

Etimología.  De  cardo. 

Cardenchal.  Masculino.  El  sitio 
donde  nacen  y  se  crían  las  carden- 
chas. 

Cardenillo.  Masculino.  Carbonato 
ó  aceta'to  de  cobre.  Se  emplea  para 
teñir  y  otros  usos.  ||  Pintura,  Al  color 
verde,  que  se  hace  con  él  y  sirve  para 
pintar,  se  le  suele  llamar  verdete. 

Etimología.  De  cárdeno. 

Cárdeno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  color  morado  claro,  como  el  lirio. 

Etimología.  Del  griego  xapó;  (karós), 
cera;  latín,  cárínárius,  que  tiene  color 
de  cera,  lívido. 

Cardería,  femenino.  Taller  en  que 
60  carda  la  lana.  ||  Fábrica  de  cardas. 

Etimología.  De  cardero:  francés, 
carderie, 

Cardero.  Masculino.  El  que  hace 
cardas. 

Etimología.  De  carda:  francés,  car- 
deur, 

Cardesch.  Masculino.  Provincial 
Cataluña.  Pájaro  de  estanque.  Tiene 
la  cabeza  encamada  y  las  alas  con 
pintas  de  amarillo  v  oscuro. 

Etimología.  Del  francés  chardonne- 
ret:  italiano,  cardellino. 

Car  día.  Femenino.  Anatomía,  Cab- 
DiAB.  II  Mitología,  Divinidad  protectora 
de  las  partes  vitales  del  hombre. 

Etimología.  De  cardio. 

Cardíaca.  Femenino.  Botánica, 
Planta  anua,  de  dos  pies  de  altura, 
con  las  hojas  lanceadas,  divididas  en 
tres  lóbulos.  Las  flores  nacen  en  ro- 
daiuela  alrededor  del  tallo,  y  son  de 
color  blanco  purpúreo. 

Etimología.  De  cardiaco:  catalán, 
cardiaca. 

Cardiáceo,  eea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  á  un  corazón. 

Etimología.  JDe  cardiaco:  francés, 
cardiace'. 

Cardíaco,  ca.  Adjetivo.  Anatomía, 
Se  dice  de  los  vasos  del  corazón:  va- 
sos CARDÍACOS,  arterias  cardíacas.  |j 
Ebmbdios  cabdíacos.  Medicina  y  Far- 
macia, Los  que  sirven  para  reanimar 
las  fuerzas  abatidas:  es  sinónimo  de 
cordiales,  restauradores,  fortifican- 
tes, analépticos. 

Etimología.  De  cardia:  griego  xap- 
ítaxóc  (hardiakós);  latín,  cardiácus: 
francés,  cardiaque;  catalán,  cardiach, 
ca. 

Cardia^rafía.  Femenino.  Cabdio- 

GBAFÍA. 

Cardiairráfleo.   Adjetivo.    Gabdio- 

GBÁFIOO. 

Cardlal.  Adjetivo   anticuado.    Lo 
que  pertenece  al  corazón. 
Etimología.  De  cardia. 


CardlalsíA*  Femenino.  Medicinfu 
Dolor  agudo  que  se  siente  en  el  car- 
dias y  oprime  el  corazón. 

Etimología.  Del  griego  xapdcaXyCa 
(kardialgia);  de  kárdia,  corazón,  y  algos, 
dolor:  francés,  cardialgie;  catalán,  car- 
diálgia, 

Cardlálrtc*»  ca*  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  cardialgía. 

Etimología.  De  cardialgtia:  francés, 
cardialgiqne;  catalán,  cardiáloich,  ca, 

Cardlaloifía.  Femenino.  Cabdiolo- 

GÍA. 

Cardiario.  Masculino.  Cabdial. 

Cardlaa.  Masculino.  Analomia,  El 
orificio  superior  del  estómago;  boca 
del  estómago.  ||  Anatomía  antigua,  £1 
corazón. 

Etimología.  Del  griego  xdlpdia:  fran- 
cés, cardia, 

Cardlatomía.  Femenino.  Cabdioto- 

MÍA. 

Cardlco,  lio,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  cardo. 

Cardlectasia.  Femenino.  Medicina, 
Dilatación  anormal  del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia^  cora- 
zón, y  ekstasis  (Sxoxaaic;,  dilatación;  de 
ekf  fuera,  y  sta^is,  situación;  francés, 
cardiectasie, 

Cardlenrlsma.  Femenino.  Medici- 
na. Sinónimo  de  cardiectasia. 

Etimología.  Del  griego  hárdia,  co- 
razón, y  eurys  (sOpüc),  largo. 

Cardlhelcosls.  Femenino.  Medici- 
na, Supuración  del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  xdpSia  (kár^ 
día),  corazón,  y  SXxog  (kélhos),  úlcera: 
francés,  cardUwicose. 

Cardillo.  Masculino.  Planta  anua 
que  se  cría  en  los  sembrados  y  barbe- 
chos: las  hojas,  que  son  rizadas  y  es- 
pinosas por  la  margen,  tienen  una 
penquita  de  color  cárdeno  por  la  haz, 
que  se  come  cocida  cuando  está  tier- 
na, antes  de  entallecerse  la  planta. 

Etimología.  De  cardo:  latín,  cardü^ 
lus;  catalán,  cardet;  francés,  chardon- 
nette,  cardonnete. 

Cardinal.  Adjetivo.  Principal,  fun- 
damental, y  así  se  dice:  virtudes  cab- 

DINALBS,  puntos    CABDIHALBS   del   hoH- 

zonte,  vientos  cABDiNALB8.||Plural.  As» 
tronomia.  Se  aplica  á  los  signos  Aries, 
Cáncer,  Libra  y  Capricornio.  Lláman- 
se  asi  porque  tienen  su  principio  en 
los  cuatro  puntos  cabdinales  del  zo- 
diaco, y  entrando  el  sol  en  ellos,  em- 
piezan las  cuatro  estaciones  del  año. 

Etimología.  Del  latín  cardinális:  ca- 
talán, cardinal;  francés,  cardinal,  ale; 
italiano,  cardinale. 

Cardlnes.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Marina.  Los  cuatro  puntos  car- 
dinales del  horizonte. 

CmrdlBífero,  r».  Adjetivo.  Zoohgia. 
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Calificación  de  las  conchas  bivalvas, 
cuyas  válvnlas  se  articulan  por  medio 
de  una  especie  de  bisagra. 

EtimolooIa.  Dellatin  cardo,  cardinis, 
el  quicio,  y  ferré,  llevar:  francés,  car- 
dinifére. 

Cardioearpo.  Masculino.  Historia 
natural.  Granos  fósiles  de  algunas 
plantas  gimnospérmeas. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  karpói,  fruto,  grano,  por  se- 
mejanza de  forma. 

Cardiocele.  Masculino.  Medicina, 
Hernia  del  corazón. 

Etimología.  Del  |^iego  kárdia,  co- 
razón, y  xi^Xt)  (kélejf  tumor:  francés, 
cardiocele, 

Cardlófllo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Calificación  de  las  plantas  cuyas 
hoias  tienen  la  forma  ae  un  corazón. 

ÉtimolooIa.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  phyllon,  hoja,  por  semejanza 
de  figura:  francés,  cardiophyUe. 

Cardlócr«d#,  4a.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  anda  con  un  movimiento  pa- 
recido al  del  corazón,  hablando  de 
ciertos  insectos. 

EtimolooIa.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  el  latín  gradi,  andar;  vocablo 
híbrido. 

CardioiT'A^A*  Femenino.  Anato- 
mía. Parte  de  la  anatomía  que  trata 
de  la  descripción  del  corazón. 

Etimolooía.  Vel  griego  kárdia;  co- 
razón, y  grapetn,  describir:  francés, 
cardiographie. 

Cardlotn^áflco,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente Á  la  cardiografía. 

ÉtimolooIa.  De  cardiografía:  fran- 
cés, card'ographifíue  y  cardiagraphique. 

Cardlóiprafo.  Masculino.  Anatómi- 
co que  se  ocupa  especialmente  de  la 
descripción  del  corazón. 

Etimología.  De  cardiografía:  fran- 
cés, cardiographe  y  cardiagraphe. 

Cardi#loirf A.  Femenino.  Anatomía. 
Tratado  sobre  las  diferentes  partes 
del  corazón. 

Etimolooía.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  lógo9,  tratado:  francés,  car- 
diologie. 

Cardtol^ipieo ,  ea.  Adjetivo.  Que 
tiene  relación  con  la  cardiología. 

CardloneoB.  Masculino.  Medicina. 
Aneurisma  del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  Cyxo^  ¡ógkos],  tumor. 

Cardiopalmía.  Femenino.  Medici- 
na. Primer  género  de  angiosis  de  la 
nosología  di  Alibert. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  icaX^óc  (palmos],  palpitación; 
de  ndXXm  (palloj,  yo  vibro. 

CardlopálMiteo,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina, Que  pertenece  á  la  cardiopal- 
mía. 


Etimología.  De  cardiopalmía:  fran- 
cés, cardiopalmique. 

Cardiopatfa.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  páihos,  padecimiento:  fran- 
cés, cardiopathie. 

Cardlopétalo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  las  plantas  cuya 
limbo  forma  corazón  por  la  base. 

Etimología.  De  cardio  y  pétalo:  fran- 
cés, cardiopétale, 

Cardléptero,  ra.  Adjetivo.   Zoolo- 

?ía.  Que  tiene  las  alas  ó  las  aletas  en 
orma  de  corazón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, jpterón,  ala. 

Cardiorexia.  Femenino.  Medicina, 
Botura  del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  f fjStc  (rhexis),  rotura :  francés, 
cardiorhexie. 

Cardiotomf  a.  Femenino.  Anatomía, 
Parte  de  la  somatología  aue  enseña  k 
preparar  y  disecar  las  diferentes  par- 
tes del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  xápSia  (kár- 
dia),  corazón,  y  Téjivü)  (témnoj,  yo  cor- 
to: francés,  cardiotomie  y  cardiatomie, 

Cardlotómleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cardiotomía. 

Etimología.  De  cardiotomía:  fran- 
cés, cardioiomique  y  cardiafomique. 

Cardlotroto,  ta.  Adjetivo.  Medid-- 
na.  Herido  en  el  corazón. 

Etimología.  Del  griego  xápSia  {kár- 
dia),  corazón,  y  xpíOTÓg  (trótós),  herido: 
francés,  cardiotróte. 

Cardlperleardltls.  Femenino.  Me- 
dicina. Inflamación  simultánea  del  co- 
razón y  del  pericardio. 

Etimología.  De  cardio  y  pericarditisr 
francés,  cardiope'ricardite. 

Cardftleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  tiene  relación  con  el  corazón. 

Etimología.  De  cardio:  francés,  car- 
ditique. 

Carditis.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación del  tejido  muscular  del  co- 
razón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  el  sufijo  medico  itis,  infiama- 
ción:  francés,  cardite. 

Cardizal.  Masculino.  El  sitio  que 
abunda  de  cardos  y  otras  hierbas  in- 
útiles. 

Cardo.  Masculino.  Botánica.  Planta 
anua,  con  las  hojas  grandes  y  espi- 
nosas como  las  de  la  alcachofa,  y  cu- 
yas pencas  se  comen  crudas  y  cocidas 
después  de  aporcadas,  para  que  resul- 
ten más  tiernas.  ||  Aljohjbro.  Mascu- 
lino. Planta.  Ajonjera.  II  bendito.  Car- 
do SANTO.  II  bobriqueJ^o.  Planta  anua, 
con  las  hojas  rizadas  y  espinosas,  y 
el  tallo  con  dos  bordes  á  lo  largo. 
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membranosos.  !|  borbiqubro.  Cardo  bo- 
xriqueño.  ||  oobrkdob.  Planta  anua, 
cnyas  hojas,  inmediatas  &  la  raiz, 
abrazan  el  tallo,  del  cual  salen  otros 
varios  formando  copa,  y  aue  termi- 
nan en  nna  cabezuela  ó  botón  con 
púas  á  manera  de  estrellas.  |{  sstblado 
ooRBBDOB.  Veterinaria.  Cuido  cobrb- 
noB.  n  B8TBBLLAD0.  Planta  anna,  con 
las  hojas  hendidas  al  través  y  denta- 
das ,  y  el  tallo  peloso,  ti  huso.  Planta 
«nna,  especie  de  alazor  ó  c&rtamo,  de 
<^uyos  tallos  hacían  antiguamente 
busos  las  mujeres.  ||  lbchab  ó  lkchb- 
Bo.  Cabdo  Mabiáno.  IJ  Mabiano.  Plan- 
ta anua,  con  las  hoias  en  forma  de 
bierro  de  alabarda  y  hendidas  al  tra- 
vés, espinosas  y  con  manchas  blan- 
cas. II  SANTO.  Planta  medicinal,  cu- 
l)ierta  de  pelos  áspero»,  las  hojas  con 
dientecitoB  espinosos  y  los  tallos 
acanalados  y  rojizos,  que  rematan  en 
tina  especie  de  escobilla.  ||  sbtebo. 
Planta.  Cabdo  cobbedob.  Se  llama  fle- 
tero porque  alrededor  de  él  se  crían 
las  setas. 

Etimología.  Del  latín  cardüus;  ita- 
liano y  provenzal,  cardo;  catal&n, 
cart;  francés^  chardon. 

Cardón.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta. Cabdehoha.  11  La  acción  y  efecto 
•de  sacarle  el  pelo  al  paño  con  un  car- 
do antes  de  tundirle. 

Etiholooía.  De  cardo:  catalán,  car- 
•dot,  cardons;  francés,  cardony  latín  téc- 
nico, cynara  cabdumcülus. 

Cardona.  Nombre  propio  muy  ffe- 
iier alisado  en  Aragón  y  que  se  emplea 
«n  la  siguiente  expresión  metafórica 
y  familiar:  uAs  listo  qüb  Cabdoha, 
conque  se  pondera  el  despejo,  tras- 
tienda y  expedición  de  alguno. 

CardonclUo.  Masculino.  Hierba, 
«specie  de  cardo. 

Cardanlna.  Femenino.  Química. 
Substancia  amarga  que  se  extrae  de 
una  especie  de  cardo. 

Cnrdnelia.  Femenino.  Carda  grue- 
«a  de  hierro. 

Etimología.  De  carda:  catalán,  car- 
dassa. 

Cárdame  ó  Cardumen.  Masculino 
anticuado.  La  multitud  de  peces  que 
caminan  juntos  como  en  tropa. 

Cardnón.  Masculino.  Zoología. 
Monstruoso  lagarto  de  Levante. 

C ardasa.  Femenino  anticuado. 
Cabda. 

Cardasador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  carduza.  ||  Germa- 
7iia.  El  que  negocia  con  la  ropa  que 
hurtan  los  ladrones. 

Cardasal.  Masculino.  Cabdizal. 

Cardasar.  Activo.  Cardar  las  lanas 
ó  paños. 

Etimología.  De  carduza. 


Carear.  Activo.  Forense.  Confrontar 
unas  personas  con  otras  para  averi- 
guar la  verdad.IlCotejar  ó  confrontar 
una  cosa  con  otra,  jj  Inclinar  ó  dirigir 
ol  ganado  hacia  alguna  parte.  Usase 
entre  pastores.  ||  Beoíproco.  Juntarse 
dos  ó  más  personas  para  tratar  ó  ajus- 
tar  algún  negocio. 

Etimología.  De  cara:  catalán,  carc' 
jar:  francés,  accarc. 

Carebarla  Femenino.  Medicina.  Pa- 
labra usada  para  designar  el  dolor  de 
cabeza  que  se  manifiesta  por  una  sen- 
sación de  pesadez. 

Etimología.  Del  griego  karéf  cabeza, 
y  báros  (pápo^),  peso:  trances,  caraba^ 
rie. 

Carecer.  Neutro.  Tener  falta  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  carere;  cata- 
lán, caréixer. 

Careciente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  carecer.  ||  Adjetivo.  Que  ca- 
rece. 

Carecimiento.  Masculino  anticua- 
do. Cabbhoia. 

Carena.  Femenino.  El  reparo  y 
compostura  que  se  hace  en  el  casco 
de  la  nave  para  que  pueda  volver  & 
servir.  ||  Poética.  La  nave.  ||  Anticua- 
do. Penitencia  hecha  por  espacio  de 
cuarenta  días,  ayunando  a  pan  y 
agua.  II  Metafórico  y  familiar  Matra- 
ca. Usase  con  los  verbos  dar.  sufrir^ 
llevar,  aguantar.  ||  Botánica.  Petalo  in- 
ferior de  las  flores  papilionáceas  que 
se  parece  á  la  carena  de  un  buque.  N 
Anatomía.  La  espina  del  dorso  en  el 
feto  cuando  no  se  distinguen  todavía 
las  diversas  piezas  de  que  ae  oomr 
pone. 

SmiOLOGiA.  Del  latín  carina^  la  par- 
te del  buque  que  entra  en  el  agua: 
italiano  y  catalán,  carena;  francés, 
car'ena. 

Carenácee,  cea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  se  parece  á  la  carena. 

Etimología.  De  carena^  pétalo  infe- 
rior de.  las  flores. 

CareniO^*  Masculino.  Marina.  La 
acción  de  carenar.  R  Cabbnbbo. 

Etimología.  De  carenar:  francés,  co- 
renage;  italiano^  carenaggio. 

Carenar.  Activo.  Beparar  ó  compo- 
ner el  casco  de  la  nave  para  que  pue- 
da volver  á  servir.  I|  db  fibmb.  Beparar 
completamente  el  barco. 

Etimología.  Del  latín  carinare:  ita- 
liano, carenare;  francés,  caréixer;  cata- 
lán, carenar. 

Carencia.  Femenino.  Falta  ó  priva- 
ción de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  carens^  caren^ 
ti8y  participio  activo  de  carere^  care- 
cer; catalán,  care'ncia:  italiano,  caret%^ 
zia. 
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Careaero.  Mascnlino.  El  sitio  ó  pa- 
raje en  qne  se  da  carena  á  los  bnones. 

Carenote.  Masculino.  Marina.  Cada 
uno  de  los  tablones  paralelos  á  la 
qaíila,  aue  llevan  clavados  en  el  pan- 
toque algunas  embarciones  menores. 

Étimolooía.  De  carena, 

1.  €are#. Masculino.  Forense,  La 
acción  j  efecto  de  carear. 

ETiMOLoaíA.  De  carear:  catalán, 
careig^  confrontación,  comparación; 
francés,  accariationj  careo,  en  sentido 
forense. 

ft.  Careo.  Masculino.  Mitología,  So- 
brenombre de  Júpiter,  que  significa 
grande,  elevado. 

€arer«9  rm.  Adjetivo  familiar.  Di- 
jese del  que  acostumbra  vender  caro. 

Carestía.  Femenino.  Falta  y  esca- 
les de  alguna  cosa:  por  antonomasia 
«e  entiende  del  trigo  y  demás  artícu- 
los necesarios  para  el  sustento  de  la 
vida.  O  £1  subido  precio  de  las  cosas 
motivado  de  la  falta  de  ellas. 

Etimoloqía.  De  caro:  catalán,  careS' 
iío,  falta,  escases;  carestías,  estéril  y 
caro;  provenzal,  cartat;  francés,  cher' 
té;  itauano,  carezza. 

Caretju  Femenino.  Máscara  ó  mas- 
carilla de  cartón  ú  otra  materia  para 
cubrir  la  cara.  ||  Mascarilla  hecha  de 
alambres  bastante  juntos,  que  usan 
los  colmeneros  para  defender  la  cara 
de  las  picaduras  de  las  abejas,  y  po- 
der ver  libremente  cuando  castran  ó 
registran  las  colmenas,  fl  También  se 
llama  asi  la  que  usan  los  aue  se  ensa- 
yan on  la  esgrima,  á  fin  ae  resguar- 
dar el  rostro  de  los  golpes  del  contra- 
rio. II  Yéase  JudIa  ds  oabbta. 

Etimología.  De  cara,  diminutivo:  ca- 
talán, careta, 

Cmretey  ta.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
los  caballos  ó  yeguas  que  tienen  un 
cuadrilongo  de  pelos  blancos,  exten- 
didos por  toda  la  longitud  de  su  fren- 
te y  cara,  y  por  casi  toda  su  latitud. 

Etimología.  De  caro:  catalán,  car 
ret,a, 

Caretelde»  da.  A  d  j  e  t  i  v  o .  Historia 
natursU,  Que  se  parece  al  carev. 

Etimología.  De  carey  j  el  griego 
él  dos,  forma. 

Carey.  Masculino.  Concha  de  tortu- 
ga marina  que,  después  de  preparada, 
«irve  para  cajas,  embutidos  y  otros 
usos. 

Etimología.  De  caret.  tortuga  de  las 
eostas  de  América,  de  la  Guinea  y  del 
mar  de  las  Indias,  cuya  concha  se 
pule. 

Careaa.  Femenino  anticuado.  Oa- 

JtMSTÍA. 

Carfbllta.   Masculino.   Especie  de 
mineral  que  se  halla  en  Bohemia. 
Etimología.  Del  griego  xctpqpo^  (kár' 


pfios),  copo,  y  litfios,  piedra,  copo  de 
piedra,  por  semejanza  de  forma:  fran- 
cés, carpholithe, 

Carftolosfa.  Femenino.  Medicina, 
Agitación  automática  y  convulsiva 
de  las  manos  y  de  los  dedos  en  un  en- 
fermo, cuando  parece  que  intenta  co- 
fer  los  átomos  que  cree  divisar,  ó 
ien  cuando  palpa  y  recoge  con  gran- 
de ahínco  la  ropa  de  la  cama. 

Etimología.  Del  griego  kárphos,  co- 
po, vedija,  y  legéln,  recoger:  francés, 
carphologie, 

Carfisléirieo»  ea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne relación  con  la  carfolo^ía. 

ETiMOLO<yjL.  De  carfologia:  francés^ 
carphologume. 

Carga.  Femenino.  Cualquiera  cosa 
que  hace  peso  sobre  otra.  J|  El  peso 
que  comúnmente  lleva  sobre  si  el 
hombre  ó  la  bestia  para  transportar- 
le de  una  á  otra  parte,  como  también 
el  que  lleva  el  carro  ó  la  nave,  jj  Cier- 
ta cantidad  de  granos,  que  en  unas 
S artes  es  de  cuatro  fanegas  y  en  otras 
e  tres.  O  La  porción  de  pólvora,  ba- 
las ó  municiones  que  se  echa  en  la 
escopeta  ú.  otra  arma  de  fuego  para 
dispararla,  y  también  la  boquilla  del 
frasco  con  que  se  mide  esta  porción  6 
carga.  ||  Medicina  que  se  aplica  á  las 
muías  y  caballos  para  fortificarlos; 
compónese  de  harina,  claras  de  hue- 
vos, ceniza  y  bol  armónico,  todo  ba- 
tido con  la  sangre  del  mismo  animal. 
II  Metáfora.  Triouto,  imposición,  pe- 
cho^ gravamen.  ||  Metáfora.  La  obli- 
gación que  se  contrae  por  razón  del 
estado,  empleo  ú  oficio.  ||  Metáfora. 
Los  cuidados  y  afiicciones  del  ánimo. 
II  La  acometida  de  un  cuerpo  de  tro- 
pas, especialmente  de  caballería.  I 
Anticuado.  La  acción  de  disparar  mu- 
chas armas  de  fuego  á  un  tiempo.  H 
CBBBADA.  La  descarga  general  que 
hace  la  tropa  á  un  tiempo.  ||  Metáfo- 
ra familiar.  La  reprensión  áspera  y 
fuerte.  ||  Comcbjil  ó  db  la  bbfubliga. 
El  oficio  que  deben  servir  por  su  tur- 
no todos  los  vecinos  que  no  están  ex- 
ceptuados por  privilegio.  |l  matob  ó 
MBsoB.  La  que  lleva  la  caballería  ma- 
yor ó  menor.  Jl  pbbsonal.  El  servicio 
á  que  están  obligadas  las  personas,  g 
BBAL.  Tributo,  censo  ó  gravamen  im- 
puesto sobre  las  heredades,  tierras, 
casas  y  haciendas.  ||  A  caboa  cbbba- 
DA.  Modo  adverbial  metafórico.  Sin 
reflexión  ni  consideración.  ||  Sin  dis- 
tinguir, sin  restricción.  ||  A  oabgas. 
Modo  adverbial.  Con  mucha  abundan- 
cia, y  así  se  dice:  1  oabgas  le  vienen 
los  regalos;  k  cabgas  va  el  dinero.  || 
AcoDiLLAB  ooxv  LA  OABGA.  Frasc  meta- 
fórica. No  poder  cumplir  con  la  obli- 
gación de  su  empleo.  ||  Echab  k  otbo 
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xi^OABGA.  Frase  metafórica.  Procnrar 
que  otro  desempeñe  la  parte  más  pe- 
sada de  la  obligaciónjpropia.  |{  Echar 
JL  OTRO^  LAB  CARGAS,  i^rase  familiar. 
Atribuir  á  otro  lo  que  no  ha  hecho.  || 
Echarse  cor  la  carga.  Frase  fami- 
liar. Enfadarse  y  abandonarlo  todo.  || 
ScHAR  LA  carga  db  SÍ.  Fraso.  Liber- 
tarse de  algún  gravamen  .ó  cuidado.  H 
Llevar  la  carga.  Tener  sobre  si  el 
peso,  cuidado  ó  trabajo  de  alguna 
cosa.  I|  ¿Por  qué  carga  dk  agua?  Locu- 
ción tamiliar  que  vale:  ¿por  qué  ra- 
zón? ¿por  qué  causa  ó  motivo?  ||  Sen- 
tarse LA  CARGA.  Frase  metafórica. 
Lastimar  y  herir  la  carga  á  la  bestia, 
por  no  ir  bien  puesta  ó  pifimediada.  |{ 
Frase  metafórica  y  familiar.  Hacerse 
molesta  y  gravosa  la  obligación  ó 
empeño  que  uno  ha  tomado  sobre  si. 
II Ser  en  carga.  Frase.  Causar  moles- 
tia ó  enfado.  ||  Soltar  la  carga.  Fra- 
se metafórica.  Apartarse  voluntaria- 
mente de  alguna  obligación  ó  empe- 
ño en  que  se  estaba.  I|  Terciar  la 
CARGA.  Frase.  Bepartirla  en  dos  por- 
ciones de  igual  peso,  que  se  llaman 
tercios.  II  Volver  á  la  carga.  Frase. 
Insistir  en  algún  empeño  ó  tema. 

Etimología.  De  cardar;  catalán,  cá- 
rrega;  francés,  charge;  italiano,  car 
rica. 

Cardadas.  Femenino  plural.  Juego 
de  naipes  en  que  el  que  no  hace  baza 
68  bolo  y  pierde,  y  cuando  todos  los 
que  juegan  hacen  cazas,  el  que  tiene 
más,  por  estar  cargado  de  ellas,  pier- 
de también. 

Etimología.  De  cargado, 

Cari^aders.  Femenino.  Marina,  De- 
nominación genérica  de  todos  los  ca- 
bos que  sirven  para  cargar  las  velas. 
B  Nombre  de  los  cabos  ó  aparejos  que 
sirven  para  ayudar  á  suspender  los 
racamentos.  iJ^Especie  de  palanca  que 
se  usa  en  los  obradores  de  arboladura 

f»ara  unir  las  piezas  de  que  se  forman 
08  palos. 

Cargadero.  Masculino.  Sitio  donde 
se  acostumbra  cargar  y  descargar  las 
mercadurías  y  cosas  que  se  embar- 
can y  desembarcan  ó  se  transportan 
de  una  parte  á  otra. 

Cargadilla.  Femenino  familiar.  El 
aumento  de  la  deuda  que  se  empezó  á 
contraer. 

Etimología.  De  cargar. 

Cardadísimo,  na.  Adjetivo  super- 
lativo de  cargado.  Cargado  en  de- 
masía. 

Etimología.  De  cargado:  catalin, 
earregadissinij  a. 

Cargado,  da.  Adjetivo  metafórico. 
Lleno.  I|  Masculino.  En  la  danza  espa- 
ñola, el  movimiento  que  se  hace  al- 
zando el  pió  derecho  y  poniéndole  so- 


bre el  otro,  de  manera  que  le  quite  de 
su  asiento  y  quede  él  en  su  lugar. 

Etimología.  De  cargar:  catalán,  ca- 
rregaty  da;  francés,  chargé;  italiano, 
caricato;  bajo  latín,  carricátus, 

Cari^ador.  Masculino.  El  mercader^ 
que  embarca  sus  mercadurías  para- 
comerciar  con  ellas  en  otras  partes. 
Dícese  más  comúnmente  de  los  qu% 
tratan  en  la  carrera  de  Indias.  {]  Ins- 
trumento de  madera  que  sirve  para 
cargar  los  cañones  de  artillería.  ||  An- 
ticuado. El  que  se  alquila  para  con- 
ducir cargas  de  una  parte  á  otra:  con- 
serva su  uso  en  méjico. 

Etimología.  De  cargar:  catalán,  c«- 
rregador;  francés,  chargeur;  italiano,. 
caricatore, 

Cararadnra.  Femenino.  Blasón,  Pie- 
zas qué  cargan  ó  estriban  sobre  otras^ 
en  el  escudo.  Q  Acción  ó  acto  de  car- 
gar. 

CariT&nieiito.  Masculino.  El  con- 
junto de  géneros  ú  otras  cosas  qu» 
carga  una  embarcación. 

Etimología.  De  cargan  catalán,  c«- 
rregament;  francés,  chargement;  italia- 
no, car  ico. 

Careante.  Participio  activo  de  car- 
gar. II  Adjetivo  metafórico  y  familiar» 
Fesad o, fastidioso.  ||  Burlón,  jj  Irritan- 
te, picante. 

Carinar.  Activo.  Poner  ó  echar  al- 

fún  peso  sobre  el  hombro,  sobre  las^ 
estias,  carroSj  naves ,  etc.  ||  Acome- 
ter con  fuerza  y  vigor  á  los  enemi- 
fos.  II  Embarcar  y  transportar  merca- 
erías  para  comerciar  con  ellas.  ||  In- 
troducir la  carga  en  el  cañón  de  cual- 
quiera arma  de  fuego  para  disparar.. 
íl  Embarrar  y  untar  las  bestias  caba- 
llares desde  la  cruz  hasta  las  caderaa 
con  su  propia  sangre,  mezclada  con 
otros  ingredientes,  después  de  haber*- 
las  sangrado.  ||  Usado  con  algunos  ad- 
verbios, como  mucho,  demasiado ^  etc., 
vale  llenarse,  comer  ó  beber  destem- 
pladamente. ||  Acopiar  con  abundan- 
cia algunas  cosas  para  usar  de  ellas. 
Sara  venderlas  ó  para  otros  ñnes.  f 
[etáfora.  Aumentar,  agravar  el  pesa 
de  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Imponer 
sobre  las  personas  ó  cosas  algún  gra- 
vamen, carga  ú  obligación.  ||  Metáfo- 
ra. Apuntar  en  el  libro  de  cuentas  1g 
que  alguno  queda  debiendo.  ||  Metáfo- 
ra. Imputar,  achacar  á  otro  alguna 
cosa.  II  Metáfora.  En  el  juego  de  nai- 
pes, echar  sobre  la  carta  jugada  otra 
superior  que  la  gane,  :s[  especialmente 
se  dice  en  el  de  la  malilla.  ||  Familiar. 
Incomodar,  molestar,  cansar,  usase 
como  recíproco.  ||  Neutro.  Inclinarse 
una  cosa  hacia  alguna  parte.  ||  Usase 
también  como  recíproco:  cargó  la 
tempestad  hacia  el  puerto;  sx  carg^ 
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el  Tiento  al  Norte.  |l  Neutro.  Mante- 
ner, tomar  sobre  si  algún  peso  ó  car- 
^a.  I  Metáfora*  Concurrir  macha  gen- 
te i  algún  paraje.  i|  Estribar  ó  des- 
cansar una  cosa  sobre  otra.  i|  Metáfo- 
ra. Tomar  ó  tener  sobre  si  alguna 
obligación  ó  cuidado.  ||  Gaboar  ooh 
ALouVA  PSBSOMA  ó  COSA.  Frase.  Lle- 
Tirsela, tomársela.  ||  Casoar  sobrb  al- 
auBO.  Frase  metafórica.  Quedar  res- 
ponsable de  los  defectos  ajenos.  üCar- 
•AB  soBBR  uro.  Fraso  metafórica.  Ins- 
tarle, importunarle  para  aue  condes- 
eienaa  con  lo  que  se  le  pide,  y  asi  se 
dice:  caboaror  tanto  sobre  Fulano, 
que  no  pudo  negarse.  ||  Beciproco. 
ficharse  con  todo  el  cuerpo  hacia  al- 
guna parte.  ||  Metáfora.  En  las  cuen- 
tas, hacerse  cargo  de  las  cantidades 
percibidas,  ¡i  Con    la    preposición  de, 

OOmO  CAROARSR  nR  RASÓR,  DR    FAMILIA; 

en  el  primer  ejemplo,  es  aguantar, 
tener  espera  hasta  más  de  lo  justo;  v 
en  el  segundo,  es  juntar  muchos  hi- 
jos. I  Cargarsr  rl  tirmpo.  Frase.  Irse 
aglomerando  y  condensando  las  nu- 
bes. 

Etim OLOOÍA.  Del  bajo  latin  carrieára; 
del  latin  earrus,  carro,  como  si  dijé- 
ramos carrear :  italiano  ,  earricare; 
f^mncés,  charger;  provenxal,  cargar; 
catalán,  carregar. 

CSar^aréme.  Masculino.  Becibo  ó 
resguardo. 

Etimología.  Primera  persona  (sin- 
gular) del  futuro  simple  del  verbo 
cargar,  y  ni«,  acusativo  de  yo:  carga- 
reme, esto  es,  fue  cargaré;  catalán, 
cargarénip. 

€ku*s«s4ii.  Femenino.  La  carga  de 
géneros  ó  mercaderías  que  se  pone  en 
alguna  embarcación.  |)  La  pesadez  de 
alffuna  parte  del  cuerpo,  como  de  la 
cabeRa ,  del  estómago ,  etc.  i|  Copia 
grande  de  nubes  condensa  das  en  el 
aire. 

Etimología.  De  cardar;  francés, 
cargaiMon, 

€áu*iro.  Masculino.  La  acción  de 
eargar  alguna  cosa.  ¡|  Anticuado.  Car- 
ga ó  peso.  \[  En  los  contornos  de  Ma- 
«Irid,  cierta  cantidad  de  piedra.  ||  En 
las  cuentas,  el  conjunto  de  partidas  y 
cantidades  que  uno  ha  recibido  y  de 
que  debe  dar  8|ilida.  ||  Metáfora.  Dig- 
nidad, empleo,  oficio  de  cierta  auto- 
ridad ó  importancia,  jl  Metáfora.  Obli- 
gación, precisión  de  haber  de  hacer  ó 
cumplir  alguna  cosa.  R  Gobierno,  di- 
rección, mando.  ||  La  falta  de  que  se 
acusa  á  alguno  en  el  cumplimiento  de 
su  empleo.  ||  dr  corcirkoia.  Lo  que 
grava  la  conciencia.  ||  Hacrr  cargo  á 
URO  DR  ALGDRA  COSA.  Frasc.  Imputár- 
tela, reconvenirle  con  ella.  ||  crr  rr 
CARGO.  Jurase.  Ser  deudor. 
Torno  11 


Etimología.  De  carga:  catalán,  eá' 
rrechj  francés,  chargp,  magistratura, 
función  pública,  dignidad;  italiano, 
carico. 

CargGGO,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Pesado,  grave.  ||  Anticuado.  Molesto, 
gravoso. 

Etimología.  De  cargar:  cataláii, 
carregós,  o. 

Carirne*  Masculino  anticuado.  La 
acción  7  efecto  de  cargar  alguna  em- 
barcación, y  también  el  pasaporte  ó 
licencia  para  cargar. 

Cmrguerí^*  Masculino  anticuado. 
Carguío. 

CaririiyM»  rm.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  ll^a  alguna  car^a. 

Cargnllla,  tm.  Femenino  diminuti- 
vo de  carga. 

Etimología.  De  carga:  catalán, 
earri^ueta, 

Carirnío.  Masculino.  La  cantidad 
de  géneros  ú  otras  cosas  que  compo- 
nen la  carga.  Carga. 

Cari.  Masculino  americano.  Zarra- 
mora. 

1.  Caria.  Femenino.  Arquitectura, 
El  cuerpo  de  la  columna;  esto  es,  toda 
la  columna  desde  la  base  al  capitel. 

Etimología.  De  Caita,  ciudad  del 
Peloponeso,  en  donde  se  hicieron  pri- 
meramente tales  columnas:  catalán, 
carta. 

ít.  Carla.  Femenino.  Mitología.  Una 
de  las  Horas,  hija  de  Júpiter  y  de 
Temis.llDione,  amada  de  Baco  y  trans- 
formada en  nogal.)  |Ca  ría  DiARA.  Nom- 
bre bajo  el  cual  era  adorada  en  Lace- 
demonia. 

Etimología.  Del  griego  Kapóa 
(Karya);  latín,  Carya, 

Cariacedo,  4a.  Adjetivo.  Desapaci- 
ble, enojado. 

Etimología.  De  cara  y  acedo,  como 
si  dijéramos  cariagrio. 

CarlaeGiafeeido»  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Dícese  del  que  tiene  el  semblante 
triste  y  demuestra  en  él  algún  pesar. 

Etimología.  De  cara  y  acontecido, 

Carlaeú.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  cabrito  de  América.  ||  Bebida 
fermentada  de  jarabe  de  calía  de  ca- 
sabe y  de  patatas,  usada  en  Guyana. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Carlaifiillefio,  fta.  Adjetivo  fami- 
liar que  se  aplica  á  quien  tiene  la  cara 
larga,  secos  los  carrillos,  algo  corva 
la  nariz. 

Etimología.  De  cara  y  aguileno, 

Carlaleirre.  Adjetivo  familiar.  Bi- 
sueño  ó  de  semblante  alegro. 

Carlaneho,  elia.  Adjetivo  familiar. 
Aplicase  á  la  persona  que  tiene  la 
cara  ancha. 

Cariarse.  Beciproco.  Medicina,  Da- 
ñarse ó  podrirse  algún  hueso. 
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ETiMOLoaÍA.  Del  latín  cariare. 

Cariara.  Masculino.  Botánica.  Lia- 
na de  las  Antillas,  de  cuya  hoja  se 
flaca  un  tinte  carmesí. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cariátide.  Femenino.  Arquitectura. 
Estatua  en  figura  de  mujer,  vestida 
de  una  ropa  talar,  llamada  estola,  que 
introdujeron  algunos  arquitectos  de 
la  Grecia  en  lugar  de  columna.  Dice- 
se  por  extensión  oariátidb  cualquiera 
figura  humana  que  en  un  cuerpo  ar- 
quitectónico sirve  de  columna  ó  pi- 
lastra. 

Etimología.  Del  griego  xapuátideg 
(karyátides),  las  jóvenes  de  6^ria  y  las 
columnas  que  tienen  la  forma  de  mu- 
jer: latín,  caryátides;  catalán,  cariáti- 
de; francés,  caryatide,  cariátide. 

Caríbal.  Adjetivo.  Caníbal.  Úsase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  caribe;  de  calinago  y 
calina^  (jue  entre  los  haitianos  signi- 
fica valiente. 

Carlbdla.  Masculino.  Escollo  mar- 
cado por  los  antiguos  en  el  estrecho 
de  Sicilia  y  enfrente  de  otro,  al  cual 
llamaban  Escila.  |i  Entre  Escila  t  Ca- 
sis dis.  Frase  metafórica  con  que  se 
explica  la  situación  del  que  no  puede 
evitar  un  peligro  sin  caer  en  otro. 

Etimología..  Del  griego  Xápu6di€ 
(CkárybdisJ;  latín,  Cháryhdis;  francés, 
Charybde,  Carybde;  catai&n,  Caribdis. 

Caribe.  Masculino  v  femenino.  El 
individuo  de  un  pueolo  del  mismo 
nombre,  que  en  otro  tiempo  dominó 
una  parte  de  las  Antillas.  i|  Masculino 
metafórico.  Hombre  cruel  é  inhuma- 
no. Dícese  con  alusión  á  los  indios  de 
la  provincia  de  Caribana. 

Etimología.  Nombre  indígena:  cata- 
lán, caribe. 

Carlbú.  Masculino.  Zoología.  Ciervo 
de  la  América  septentrional. 

Etimología.  Del  americano  caribu, 
caribux;  francés,  caribou^  cariboux. 

Carica,  illa,  ita.  Masculino  diminu- 
tivo de  cara. 

Etimología.  De  cara:  catalán^  careta. 

Carlea.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Judía  db  caseta. 

Etimología.  Del  latín  cár'íca^  hierba 
espinosa;  catalán,  carica;  francés,  ca- 
riqñe. 

Carieatnra.  Femenino.  Retrato  ri- 
dículo en  que  se  abultan  ó  recargan 
y  pintan  como  deformes  y  despropor- 
cionadas las  facciones  de  alguna  per- 
sona. II  Pintura  ó  dibujo  con  que,  bajo 
emblemas  ó  alusiones  enigmáticas,  se 
pretende  ridiculizar  á  alguna  perso- 
na ó  cosa. 

Etimología.  Del  italiano  caricatura; 
forma  de  carleare,  cargar:  catalán,  ca- 
ricatura; francés,  caricature. 


Carleatnral.  Adjetivo.  Beferente  4 
la  caricatura. 

Carieatnrar.  Neutro.  Hacer  una  ó 
muchas  caricaturas.  ||  Activo.  Bidicu- 
lizar  por  medio  de  caricaturas. 

Etimología.  De  caricatura:  francés, 
caricaturer. 

Carieatnrlata.  Masculino.  Artista 
que  hace  caricaturas. 

Etimología.  De  caricatura:  francés, 
caricaturóte;  italiano,  caricaturiita. 

Carlee.  Femenino.  Botánica.  Planta 
vivaz  que  brota  en  los  prados. 

Etimología.  Del  latín  carlee,  ablati- 
vo de  cárex,  caricia,  el  carriso:  frtat- 
cés,  caricée. 

Carleia.  Femenino.  Halago,  agasa- 
jo, expresión  amorosa.  ||  (rermamo. 
Cosa  que  vale  cara. 

Etimología.  De  caro:  catalán,  ccuri^ 
da;  francés,  caresse;  italiano,  carezxa, 

CarÍeieoloiriA«  Femenino.  Boiáni-- 
ca.  Tratado  sobre  los  carices. 

Etimología.  De  cárice  y  el  griego 
lógoSf  tratado;  vocablo  híbrido. 

Carie iosameii te.  Adverbio  modal. 
Cariñosamente. 

Carleloso,  sa.  Adjetivo.  CARitoso. 

Caridad.  Femenino,  una  de  las  tres 
virtudes  teologales,  que  consiste  en 
amar  á  Dios  sobre  todas  las  cosas  y  al 

Í>rójimo  como  á  nosotros  mismos.  |[  lia 
imosna  ó  socorro  que  se  da  á  alguno, 
especialmente  á  los  que  la  piden.  ||  SÍ 
refresco  de  vino,  pan  y  queso  ó  de 
otras  comidas  que  en  los  lugares  se 
da  á  los  concurrentes  en  las  solemni- 
dades de  algunos  santos  por  las  co- 
fradías que  celebran  la  fiesta,  [j  Anti* 
cuado.  £1  agasajo  ó  convite  que  se 
hacía  en  muchos  lugares  cortos  con. 
motivo  de  las  funciones  y  honras  de 
los  difuntos.  Ij  La  caridad  bibh  OBim* 

NADA    EMPIEZA    POB   UNO    MISMO.    Bofrán 

con  que  se  denota  lo  natural  de  pen- 
sar en  las  necesidades  propias  antea 
que  en  las  ajenas. 

Etimología.  Del  latín  charUas,  el 
amor,  la  benevolencia,  la  ternura,  la 
virtud  que  hace  al  hombre  justo;  va- 
riante ae  caritas,  el  precio  sabido  de 
las  cosas,  estimación,  cariño:  italia- 
no, carita;  francés,  charité;  provensal 
y  catalán,  caritat;  portugués,  cari- 
dade. 

Caridelantero,  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. Se  dice  de  la  persona  descarada 
y  entremetida. 

Etimología.  De  cara  y  delantero. 

Caridoliente.  Adjetivo.  El  que  en. 
el  semblante  manifiesta  dolor. 

Caridoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Caritativo. 

Carientismo.  Masculino.  Reióricau 
Especie  de  tropo  que  consiste  en  unik 
ironía  llena  de  dulzura  y  de  regocijo. 
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Etimología.  Del  griego  xocpisvrtofióg 
/charientisnwsl,  forma  de  ipLpUi^  (cha- 
rieiB),  gracioso;  derivado  oe  X^pig  (<^iá- 
ris),  gracia:  francés,  charientisme. 

Caries.  Femenino.  Cirtigia,  Solu- 
ción de  continuidad  de  un  hueso, 
acompañada  de  pérdida  de  substan- 
cia. (I  DESIGUAL.  Xa  que  forma  des- 
igualdades y  asperezas  en  la  superfi- 
cie del  hueso.  ||  db  oüsamos.  Aquella 
en  que  el  hueso  se  reduce  &  una  espe- 
cie de  polvo,  semejante  al  de  la  made- 
ra rolda  por  los  gusanos.  ||  Botánica, 
Enfermedad  que  ataca  á  los  árboles 
y  hace  que  se  pudran  v  reduzcan  é, 
polvo  á  consecuencia  de  ser  roídos 
por  la  carcoma. 

Etimología.  Del  latín  cáríes,  la  pu- 
trefacción, la  carcoma,  la  acedia  ó 
corrupción  de  los  comestibles  añejos, 
moho:  francés,  carie;  catalán,  caries, 

CarlfrMueldo,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. El  que  tiene  fruncida  la  cara. 

OarliTordo,  da.  Adjetivo  familiar. 
El  que  tiene  la  cara  ^orda. 

Carlliarto,  ta.  Adjetivo.  Bedondo 
de  cara. 

Etimología.  De  cara  j  fiarlo^  por- 
gue estando  harto  se  llena  la  cara, 

CarllariTo,  gtk.  Adjetivo  familiar. 
El  que  tiene  la  cara  larga. 

Carllnclo,  da.  Adjetivo  familiar. 
El  oue  tiene  la  cara  lustrosa  j  le  bri- 
lla la  tez. 

Carilla.  Femenino  diminutivo  de 
cara.  ||  Oabsta,  por  la  máscara  de 
alambre,  etc.  j|  Moneda.  Diboiochsno. 
II  Llana  ó  página. 

Etimología.  Diminutivo  de  cara. 

Carilleno,  na.  Adjetivo  familiar 
•que  se  dice  de  la  persona  que  tiene  la 
cara  abultada. 

Carillo,  lia.  Adjetivo  diminutivo 
de  caro,  por  lo  muy  subido  de  precio. 
(I  Diminutivo  de  caro,  por  amado. 

Carináeeo,  eea.  Ac(jetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  una  carena. 

Carinarlo.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  moluscos  gasterópodos. 

Etimología.  Del  griego  karós,  kérós^ 
cera:  latín,  carinar lus,  que  tiene  color 
de  cera,  esto  es,  amarillo. 

Carincho.  Masculino.  Potaje  que 
ee  usa  en  América,  compuesto  de  pa- 
tatas cocidas  y  enteras,  peladas  ó  sin 
Í>elar,  de  carne  de  res,  carnero  ó  ga- 
lina,  y  de  salsa  con  ají. 

Carlneirro,  ^rtt.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  tiene  la  cara  morena. 

Carlnff^ro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Oaliñcación  de  las  partes  de  las  plan- 
tas ó  animales  que  tienen  carena. 

Etimología.  Del  latín  carina  y  ferré, 
llevar. 

Carlftana.  Femenino  anticuado. 
Toca  que  traían  las  mujeres  antigua- 


mente^ ajustada  al  rostro,  como  las 
de  las  religiosas. 

Etimología.  De  cara, 

Carlftena.  Masculino.  Yino  proce- 
dente de  la  villa  del  mismo  nomore. 

CarlfUto.  Masculino  diminutivo  de 
cariño. 

Carlflo.  Masculino.  Amor,  benevo- 
lencia, afecto.  II  La  señal  ó  expresión 
de  amor:  comúnmente  se  usa  en  plu- 
ral. II  Anticuado.  Anhelo  ó  deseo  do 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  caro:  catalán^  co^ 
rinyo,  ' 

Carlfloaamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  cariño. 

Etimología.  De  cariñosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  carinyosa" 
ment, 

Carlftosf  slmamente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  cariñosamente.  De 
un  modo  muy  cariñoso,  con  extraordi- 
nario cariño. 

Etimología.  De  cariñosüima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  carinyo^ 
sissimament, 

Carlftoafslmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  cariñoso. 

Etimología.  De  cariñoso:  catalán, 
carinyosissim^  a, 

Carlftoso,  sa.  Adjetivo.  Afectuoso, 
amoroso.  ||  Anticuado.  Enamorado. 

Etimología.  De  cariño:  catalán,  ca^ 
rinyóSj  a. 

Cario.  Masculino.  Mitología.  Hijo  de 
Júpiter,  á  quien  se  atribuye  la  inven- 
ción de  la  música.  ||  Sobrenombre  de 
Júpiter,  tomado  del  culto  que  se  le 
trioutaba  en  la  Cabía. 

Carloearpo.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  cuyo  fruto  está 
hinchado  y  es  parecido  á  una  nuez. 

Etimología.  Del  griego  xápoov 
(háryon)^  nuez,  y  xap«ó{  (karpós)^  fru- 
to: ñ'ancés,  caryocarpe, 

Carloeostlna.  Femenino.  Botánica^ 
Corteza  encarnada,  gruesa  y  dotada 
de  virtudes  sudoríficas,  que  viene  de 
las  Indias  orientales. 

Etimología.  De  cariocostino, 

Carlocostlno.  Masculino.  Farnia^ 
da,  Electuario  en  cuya  composición 
entran  el  costo  y  otras  substancias 
muy  estimulantes. 

Etimología.  Del  griego xapuxsdco 
(harykeüd)f  yo  sazono,  y  xóaxog  (kóstos)^ 
raíz  aromática  de  la  Arabia  Felií: 
francés,  caryocostin, 

Carlollláeeo,  eea.  Adjetivo.  Cabio- 
filado. 

Car  lomado,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  las  corolas  regulares 
que  se  componen  de  cinco  pétalos,  los 
cuales  se  hallan  enteramente  ocultos 
en  el  tubo  del  cáliz. 

Etimología.  De  cariofüeas» 
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Carioltleas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Familia  de  plantas  dicotiledó- 
neas, cuyo  tipo  es  el  género  clavel. 

Etimología.  Bel  griego  xapuó9uXXov 
(karyóphyllon);  de  káryon,  núes,  y 
phyllon  hoja:  latín,  cáryóphyllum;  fran- 
cos, caryophylle,  caryophyllee. 

Carloffleo,  lea.  Adjetivo.  Botánica, 
Aplicase  á  hierbas  ó  matas  vasculares 
que  se  distinguen  por  sus  hojas  sim- 
ples, ovario  de  dos  á  cinco  estilos  y 
caja  de  semillas  en  número  indefinido 
con  albumen;  como  el  clavel,  las  cru- 
ces de  Jerusalén,  la  minutisa  y  otras. 
Usase  también  como  sustantivo.  |i  Fe- 
menino plural.  Botánica.  Familia  de 
estas  plantas. 

EriMOLooU.Del  griego  xapu¿qpuXXov, 
clavo  de  especia;  de  xápuov,  nuez,  y 
5póXXov,  hoja.  (Acadbmia.) 

Carloflllna.  Femenino.  Química. 
Substancia  que  se  extrae  del  alcohol 
de  clavillo. 

Etimología.  De  cariofileas:  francés, 
caryophylline, 

Carlopso.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  fruto  seco,  monospermo,  con 
un  pericarpo  tan  delgado,  que  se  le 
confunde  con  el  tegumento  de  los 
granos. 

Etimología.  Del  griego  Aáryon, 
nuez,  y  óp«ú,  vista,  aspecto,  aparien- 
cia: francés,  caryopsp. 

Carioso,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  caries. 

Etimología.  Del  latín  carióius.  (Aca- 
dbmia.) 

Carlota.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre de  una  palmera. 

Etimología.  Del  griego  xaputúxd^ 
(karydióuj,  lo  que  está  en  forma  de 
nuez;  derivado  de  káryon.  nuez:  latín 
ténico^  CAftYOTA  urens;  trances,  oa- 
byotk  brúlunt. 

Carlpa.  Femenino.  Ictiologia.  Pece- 
cilio  del  Orinoco^  de  la  familia  de  los 
salmónidos^  temible  para  los  que  se 
bañan,  por  las  heridas  que  causa  con 
sus  dientes  afilados. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cari  parejo,  Ja.  Adjetivo  familiar. 
Se  dice  de  la  persona  cuyo  semblante 
no  se  inmuta  por  nada. 

Etimología.  De  cara  y  parpjo. 

Carlptero.  Masculino.  Entomologia. 
Género  de  insectos  lepidópteros  noc- 
turnos. 

Etimología.  Del  griego  háryon^ 
nuez,  y  pttn'ón^  ala:  francés,  caryplere. 

Carirraído,  da.  Adjetivo  familiar 
que  se  aplica  al  que  es  descarado  ó  no 
tiene  vergüenza. 

Etimología.  De  cara  y  raido. 
^  Carirredondo,  da.  Adjetivo  fami- 
liar que  se  aplica  á  la  persona  que  tie- 
ne la  cara  redonda. 


Carlseto.  Masculino.  Tela  basta  de 
lana  que  se  fabrica  en  Inglaterra  y 
en  Escocia. 

Córlalas.  Femenino  plural.  Antigüe' 
dade»  griegas.  Fiestas  que  se  celebra- 
ban en  honor  de  las  Gracias. 

Etimología.  Del  griego  zá  y^pioia 
(tá  charisia),  la  sagrada  fiesta  de  las 
Gracias;  de  X^P^  {cháris)^  gracia. 

Caríalmaneiite.  Adverbio  modal 
superlativo  de  caramente. 

Etimología.  De  carisíma  y  el  sufi^jo 
adverbial  mente:  catalán,  carissimo' 
ment. 

Carfalnto,  na.  Adjetivo  superlati- 
vo de  caro. 

Etimología.  De  cara:  catalán,  caris^ 
8im,  a. 

Carlsma.  Masculino.  Teología.  Don 
gratuito  que  concede  Dios  con  abun- 
Hancia  á  alguna  criatura. 

Etimología.  Del  gTiegoxdpiQ(cháris), 
gracia;  xáptajia  (chári^n^*)^  don,  bene- 
ficio otorgado  por  gracia  ó  merced. 

Carlatlarlo.  Masculino.  Entre  los 
emperadores  griegos,  el  que  poseía 
las  rentas  de  un  monasterio,  de  un 
hospital  ó  de  un  beneficio  sin  obliga- 
ción de  dar  cuentas. 

Etimología.  De  carisma. 

Carlstlas.  Femenino  plural.  Comi- 
das solemnes  en  todas  las  familias  de 
la  antigua  Boma,  para  restablecer  ó 
asegurar  la  unión  y  concordia  entre 
todos  los  parientes.  i|  Fiestas  en  que 
las  familias  se  juntaban  para  rendir 
honores  divinos  á  todos  los  parientes 
difuntos. 

Etimología.  Del  griego  x^pCc^^tf  (cha^ 
ri8ti4t);  de  X^P^t  (charisj^  gracia:  latín, 
cliárist7a;  catalán,  caristia, 

Carlstoloqola.  Femenino  anticua- 
do Ajbmjo. 

Carita.  Femenino  diminutivo  de 
cara. 

Etimología.  De  caro;  catalán,  ca- 
reta. 

Carltán.  Masculino.  Colector  de  la 
tuba  en  Filipinas. 

Carltatero.  Masculino.  El  que  ob- 
tenía cierta  dignidad  que  antigua- 
mente hubo  en  la  iglesia  metropolita- 
na de*Zaragoza. 

Etimología.  Del  latín  caritas,  carita-^ 
ii8,  caridad.  (Acaubmia.) 

Carita tlvanente.  Adverbio  modal. 
Con  caridad. 

Etimología.  De  caritativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  caritativa- 
t»i^n<;  francés,  charitablement;  italiano, 
cari  latevolm  ente. 

Caritativo,  va.  Adjetivo.  El  <)ue 
ejercita  la  caridad.  Aplícase  también 
á  las  cosas  que  dimanan  de  ella. 

Etimología.  De  caridad:  catalán, 
caritatiu,  va;  francés,  chariLable;  italia- 
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no,  caritPvcH^;  bajo  latín,  caritativun, 

Carttobléfaron.  MaBcuimo.  Arbus- 
to con  cuyo  jugo  se  pintaban  los  anti- 
guos los  párpados. 

Etimología.  Del  griego  x^P^'^^^^^* 
^oi^Of  {Chari(oblépharon):  &^  chárU,  gra- 
cia, y  blépharon,  párpado:  latín,  chárU 
tobifpháron. 

Caris.  Masculino.  El  aspecto  del 
horizonte,  según  esté  despejado,  ne- 
buloso, etc. 

Etimología.  De  cara. 

€»rla.  Femenino.  Tela  pintada  de 
las  Indias,  que  se  fabrica  en  una  al- 
dea del  mismo  nombre. 

Carláa.  Masculino.  En  algunas  par- 
tes de  la  antigua  corona  de  Aragón, 
«1  ane  tiene  cierta  jurisdicción  y  de- 
recnos  en  algún  territorio. 

Etimología.  Del  bajo  latín,  carian; 
catalán,  caria, 

Cmrlaaca.  Femenino.  Collar  ancho 
de  hierro  ó  cuero  muy  fuerte,  con 
nnas  puntas  de  hierro  puestas  hacia 
fuera,  para  armar  el  pescuezo  de  los 
mastines  contra  las  mordeduras  de 
los  lobos.  II  Metafórico  y  familiar. 
Maula,  picardía,  roña,  usase  más  co- 
múnmente en  plural.  ||  PluraL  Germor 
nia.  Cuello  de  camisa. 

Etimología.  ¿Del  alemán  carean,  co- 
Dar? 

Ctfrlancóii^  na.  Masculino  y  feme- 
nino metafórico  y  familiar.  El  astuto 
^ue  tiene  muchas  carlancas. 

Carlanla.  Femenino.  En  algunas 
partAs  de  la  anticua  corona  de  Ara- 
l^ón,  la  dignidad  ae  carian  y  el  terri- 
torio sujeto  á  él. 

Etimología.  De  carian:  catalán,  ca%*» 
lanía* 

Carlear.  Neutro.  Jadbar. 

Carleta.  Femenino.  Pizarra  amari- 
lla <}ue  se  saca  de  Angers.  ||  Especie 
•de  lima  que  sirve  para  desbastar  el 
hierro. 

Etimología.  Del  f ran  cés  carlette, 
pizarra  de  Angers  y  del  Maine. 

Carlln.  Masculino.  Moneda  de  pla- 
ta que  se  batió  en  tiempo  del  empe- 
rador Carlos  V,  de  quien  tomó  el 
nombre. 

Etimología.  De  Carlos.  (Aoadbmia.) 

Carlina.  Femenino.  Planta.  Ajok- 

JSHA. 

C^rllüir»*  Femenino.  Marina.  La 
hembra  ó  hueco  cuadrado  que  hay  en 
la  sobrequilla  para  que  entre  y  se  ase- 
gure la  mecha  ó  espiga  de  cada  uno 
de  los  palos  de  la  embarcación. 

Etimología.  Del  francés  carlingue: 
catalán,  carlinga,  cuya  procedencia 
ulterior  no  se  conoce. 

1.  CarllBO.  Masculino.  Perro  do- 
{iTuino  con  la  nariz  aplastada  y  el  pelo 
muy  corto. 


Etimología.  Del  catalán  rarli. 
ít,  Carlino.  Masculino.  Nombre  d» 
muchas  monedas  de  Cerdefia. 

Etimología.  De  Carlos:  italiano,  car» 
lino:  francés,  cawlin. 

CarlIsBio.  Masculino.  Opinión  sus- 
tentada por  los  partidarios  de  D.  Car- 
los de  Borbón  cuando  pretendía  la  co- 
rona de  España,  li  Partido  político  de 
los  secuaces  de  Carlos  X  en  Francia. 
Carlista.  Ad^ietiro.  Partidario  de 
los  derechos  que  D.  Carlos  María  Isi- 
dro de  Borbón  y  sus  descendientes 
han  alegado  á  la  corona  de  España. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Carlita.  Femenino.  Nombre  que 
dan  los  anteojeros  á  las  lunetas  que 
sirven  para  leer. 

Carlas.  Masculino.  Nombre  propio 
de  varón. 

Etimología.  Del  italiano  Cario; 
francés.  Charles;  catalán  antiguo,  Car- 
ies; moderno,  Carlos;  latín  posterior, 
Cárólus. 

Carlovinirlo,  jgla.  Ad.ietivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  á  Carlomagno  ó  á 
su  raza.  Aplícase  á  los  reyes  de  la  di- 
nastía de  Cfarlomagno.  Usase  también 
como  sustantivo.  Los  Carlovimgios. 

Camaftola.  Femenino.  Canción  re- 
publicana, compuesta  en  Francia, 
en  1792,  con  motivo  de  la  toma  de 
Carmañola  en  Píamente.  ||  Chaqueta 
de  faldón  corto,  y  casi  sin  cuello,  que 
llevaba  la  clase  popular  en  Francia 
durante  la  revolución.  ||  Geografía. . 
Ciudad  de  Saboya. 

Etimología.  Del  francés  cnrmagno' 
le,  nombre  dado  también  á  los  sol- 
dados y  partidarios  de  la  república 
de  1789. 

Carmel.  Masculino.  Planta  muy  co- 
mún que  crece  en  los  lugares  herbá- 
ceos. 

Etimología.  Del  árabe  fiamU,  va- 
riante de  hamaly  que  se  halla  en  lisán 
al-hamal,  lengua  de  cordero:  catalán, 
carmel. 

Carmellna.  Femenino.  Especie  de 
lana  que  se  saca  de  la  vicuña. 

Etimología.  De  carmenar:  francés, 
camieline. 

Carmelita.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
religioso  ó  religiosa  del  Carmen. 
Usase  muchas  veces  como  sustanti- 
vo. II  Frase.  L»  flor  de  la  planta  lla- 
mada capuchina,  que  se  suele  echar 
en  las  ensaladas. 

Etimología.  De  carmelo:  catalán, 
carmelita:  francés,  carmélite;  latín, 
carmelites,  habitante  del  Carmelo. 

Carmelitano,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  religión  del  Carmen. 

Etimología.  De  carmelita:  catalán, 
cami^  tá,  na;  latín,  carmelitánus,  como 
carmelita. 
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Carmelo  (el).  Masculino.  Geografía. 
Monte  de  la  Judea,  cerca  de  Caifa, 
en  la  costa  del  mar  siriaco;  uno  de  los 
Santos  Lugares.  En  él  se  conserva  la 
^ruta  en  que  vivió  el  profeta  Elias.  i| 
Nombre  propio  de  varón. 

ETiMOLoeiA.  Del  griego  Edp^isXo^ 

ÍKármelo$):  latín,  Carmeíus^  Carme- 
tuf ;  italiano  y  catalán^  Carmelo;  fran- 
cés. Carmel, 

Carmen.  Masculino.  En  Granada, 
la  quinta  con  huerto  ó  jardín  que  sir- 
ve para  recreo  en  el  verano.  If  Orden 
regular  de  religiosos  que  toma  el 
nombre  del  monte  Carmelo.  Los  hay 
calzados  y  descalzos.  El  hábito  y  es- 
capulario son  de  color  negro  ó  pardo, 
V  la  capa  ó  manto  blanco.  También 
hay  conventos  de  monjas  de  esta  or- 
den, calzadas  j  descalzas.  ||  Poética, 
Verso.  Q  Femenino.  Nombre  propio  de 
mujer. 

Etimología.  1.  Del  árabe  camx,  vi- 
ñedo. 

2.  Del  latín  carmen,  (AcAnsMiA.) 

Carmenador.  Masculino.  El  que 
carmena. 

Etimología.  De  carmenar:  latín,  car^ 
tntnátor;  catalán  antiguo,  carmefiador. 

Carmenadura.  Femenino.  La  ac- 
ción de  carmenar. 

V Etimología.  De  carmenar:  latín,  car^ 
fntnáiío,  forms  sustantiva  abstracta 
de  carminátus,  carmenado;  catalán 
antiguo,  carmenadura. 

Carmenar.  Activo.  Limpiar  la  lana, 
Quitándole  las  motas  para  que  «e  pue- 
aa  trabajar.  ||  Metafórico  y  familiar. 
BspitLAB.  II  Metafórico  y  familiar.  Qui- 
tar á  alguno  el  dinero  en  el  juego. 

Etimología.  DA  latín  cáréret  car- 
dar; carmen,  el  peine  del  cardador; 
earmináre^  rastrillar,  peinar,  limpiar 
la  lana:  francés,  craminer;  catalán  an- 
tiguo, carmenar, 

Carmenta.  Femenino.  Historia  mi-- 
toióyica.  Ninfa  profetisa,  madre  de 
Evandro,  rey  de  Italia. 

Etimología.  Del  latín  CarméntiSj 
Carménta,  formas  simétricas  de  Car- 
mentce,  sobrenombre  de  las  ]k(usas  y 
de  las  Parcas;  de  carmen,  verso,  can- 
ción: griego,  Kapjiévxtc  (Karméntis); 
catalán,  Carménta, 

Carnaental.  Adjetivo.  Mitología, 
Concerniente  ó  perteneciente  á  Car- 
menta.  II  Antigüedades.  Puerta  de  Bo- 
ma, llamada  después  Malvada. 

Etimología.  De  Carménta;  latín,  Car- 
mentális  porta;  catalán,  Carmentcd, 

Carmentales.  Femenino  plural. 
Historia  antigua.  Fiestas  que  los  roma- 
nos celebraban  el  11  de  Enero  en  ho- 
nor de  Carménta,  madre  de  Evandro, 
con  la  que  fué  á  Italia  sesenta  años 
antes  de  la  guerra  de  Troya.  Esta  so- 


lemnidad se  repetía  el  14  de  Enero,  y 
la  celebraban  las  mu^jeres. 

Etimología.  De  Carménta:  latín^ 
Carmentália,  sobrentendiéndose  fesUB, 

Carmentlna.  FemenindT  Género  de 
plantas  del  Asia  tropical. 

Etimología.  Del  malayo  caramun- 
ting;  francés,  carmantine. 

Carmes.   Masculino.  Véase  Qübr* 

MBS. 

Carmesí.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
color  dado  por  el  quermes  animal.  \\ 
Masculino.  El  polvo  del  color  de  la 
grana  quermes. 

Etimología.  Del  árabe  quermezi,  de 
color  de  quermes:  italiano,  chermini; 
francés,  cramoisi;  portugués,  carme-- 
zin;  catalán,  carmesí  y  carmesí,  na^  ad- 
jetivo. 

Carmesfa.  Femenino.  Anémona  ve- 
lluda.      * 

Etimología.  De  carmesí,  por  seme- 
janza de  color. 

Carmesí n.  Sustantivo  y  adjetivo 
anticuado.  Carmesí. 

Carmes  o.  Masculino  anticuado. 
Carmesí. 

Carmín.  Masculino.  Materia  de  co- 
lor rojo  encendido,  que  se  saca  prin- 
cipalmente de  la  cochinilla.  ||  El  color 
encendido,  semejante  al  carmín.  ||  Es- 
pecie de  rosa  de  pocas  hojas,  de  muy 
subido  color,  que  nace  sin  cultivo  en 
los  6l»npos.  II  BAJO.  El  que  se  hace  con 
yeso  mate  y  cochinilla. 

Etimología.  De  quermes:  bajo  latín, 
carmesinus;  italiano,  carminio;  fran- 
céSj  carmín;  portugués,  carminho  (car^ 
mino);  catalán,  carmi^  carmini. 

Carmina.  Femenino.  Química,  Ma- 
teria colorante  de  la  cochinilla  y  del 
quermes. 

«Etimología.  De  carmín:  francés, 
carmine. 

Carminante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  carminar.  ||  Adjetivo.  Que 
carmina. 

Carminar.  Activo  anticuado.  Ex- 
peler. 

Etimología.  De  carmenar. 

Carminarse.  Becíproco.  Tomar  el 
color  de  carmín. 

Etimología.  De  carmín:  francés,  car- 
miner. 

Carminativo,  va.  Adjetivo.  Medici' 
na,  Antiflatulento. 

Etimología.  Del  ba^o  latín  carmina- 
tivus;  del  latín  carminare^  cardar  la 
lana,  y  figuradamente,  templar,  ate- 
nuar: francés,  car/7iina(i/;  catalán,  car- 
minatiu,  va. 

Carmíneo,  nea.  Adjetivo.  De  color 
de  carmín,  semejante  al  color  de  car- 
mín. 

Carminif;»rme.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  forma  de  versos. 
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CSanMOBüio.  Masculino.  Especie  de 
papagayo. 

Carnaont.  Masonlino.  Ictiología. 
Nombre  de  Tin  pez  siloro  del  Kilo. 

Etimología.  Del  egipcio /camión; 
francés,  carmen, 

Carmuto.  Mascnlino.  Carmont. 

Can.  Mascnlino.  Antigüedades,  Mo- 
numento consagrado  á^  las  ceremo- 
nias religiosas  en  Escocia. 

Carna.  Femenino.  Mitología,  Diosa 
qne  presidia  á  la  alegría. 

EriMOLOofA.  Del  latin  Cama,  diosa 
que  presidia  &  los  quicios  de  las  puer- 
tas, arrojando  de  ellas  á  los  malos  es- 
piritas. 

C!araaelóii.  Femenino.  Pintura,  El 
color  de  carne  que  presentan  las  fígu- 
raa  de  un  cuadro. 

ETiMoiiOof  A.  Del  latín  camátío,  car- 
nosidad, gordura;  forma  de  camem, 
mcuaativo  de  caro,  camis:  francés,  car- 
9Mitúm;  italiano,  carnagione,  carnación. 

Carnada.  Femenino.  Cebo  que  se 
hace  de  carne  para  pescar,  y  también 
para  cazar  lobos. 

EriMOLoaÍA.  De  carne:  catalán,  car- 
nada. 

Carnaje*  Masculino.  La  carne  be- 
eha  tasajos  y  salada,  de  que  se  pro- 
creen las  embarcaciones.  ||  Anticuado. 
£1  destrozo  grande  ó  mortandad  que 
resalta  de  alguna  batalla. 

Etimología.  De  carne:  catal&n,  car- 
nalatge,  camelatje,  carnatge;  francés, 
eamage;  italianoj  camaggio. 

Carnal.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
4  la  carne.  ||  £¡1  lascivo  ó  lujurioso,  y 
lo  que  pertenece  á  la  lujuria,  como 
PBOADO  CARNAL.  ||  Metáfora.  Lo  que  es 
terreno  y  mira  solamente  las  cosas 
del  mundo.  ||  Yéase  Hermano  ,  Primo, 
Sobrino  y  Tío.  ||  Masculino.  El  tiempo 
del  año  que  no  es  cuaresma. 

Etimología.  De  carne:  latín,  carná- 
U»;  italiano,  camale;  francés,  chamel; 
provenzal  y  catalán,  camal. 

Carnalidad.  Femenino.  El  vicio  y 
deleite  de  la  carne. 

Etimología.  De  carne:  latín,  camáli- 
loty  apetito  sensual;  catalán,  camali- 
Éatf  concupiscencia. 

Camalialmo,  nía.  Adjetivo  super- 
lativo de  camal. 

Etimología.  De  carnal:  catalán,  car- 
naliítMim,  a. 

Camalmente.  Adverbio  de  modo. 
.Con  carnalidad. 

Etimología.  De  camal  y  el  su£jo  ad- 
Terbial  mente:  catalán,  carnalnient; 
francés,  charneUement;  italiano,  car- 
síolnienle;  latín,  camdUUer, 

Carnario.  Masculino.  Carnero,  se- 
gnnda  acepción. 

Etimología.  De  carnero:  francés, 
eamaire,  que  vive  de  carne. 


Carnaval  Masculino.  Carnestolen- 
das. 

Etimología.  Del  bajo  latín  camele- 
vamen;  del  latín  caro,  carne,  y  levare, 
bacer  desaparecer:  italiano,  carneva- 
le;  francés,  carnaval, 

Carnaaa.  Femenino.  El  revés  de 
las  pieles,  ó  la  parte  interior  que  ha 
estado  inmediata  á  la  carne.  ||  Fami- 
liar. La  abundancia  de  carne. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  car^ 
nasa  y  abundancia  de  carne. 

Carne.  Femenino.  La  parte  blan- 
da y  mollar  del  cuerpo  de  los  anima- 
les. II  Por  antonomasia  se  entiende  la 
que  públicamente  se  vende  para  el 
abasto  común  del  pueblo.  ||  En  el  jue- 
go de  la  taba,  la  parte  oue  tiene  algo 
cóncava,  y  forma  una  ngura  como  S^ 
contraria  á  la  parte  lisa.  ||  La  comida 
que  se  compone  de  animales  de  la 
tierra  ó  del  aire,  en  contraposición  dé 
la  que  es  de  los  de  agua,  que  se  Uama 

Seseado.  ||  Metáfora.  La  parte  mollar 
e  la  fruta  oue  está  cubierta  con  la 
corteza,  pellejo  ó  cascara.  ||  Uno  de 
los  tres  enemigos  del  alma^  que  incli- 
na á  la  sensualidad  y  lascivia.  ||  aho- 
gada. La  guisada  á  manera  de  estofa- 
do. II  de  membrillo.  Conserva  que  se 
hace  de  esta  fruta.  ||  de  pelo.  La  del 
conejo  y  otros  animales  de  caza  me- 
nor que  tienen  pelo  y  se  comen.  |)  de 
PLUMA.  La  de  las  aves  que  sirven  para 
el  regalo  y  sustento,  como  gallinas, 
pavos,  pichones,  etc.  ||  de  sábado.  Los 
extremos,  despojos  y  grosura  de  los 
animales  que  se  permitían  comer  en 
este  día.  ||  momia.  Familiar.  Dicese  de 
la  que  se  vende  en  la  carnicería  cuan- 
do no  tiene  huesos  y  es  de  parte  esco- 
gida. 11  NUEVA.  La  que  se  vende  por 
pascua  de  Besurrección,  por  ser  la 
primera  que  se  empieza  á  comer  des- 
pués de  la  cuaresma.  Usase  más  co- 
múnmente en  plural,  jl  sin  hueso.  Me- 
tafórico y  familiar.  Conveniencia  ó 
empleo  de  mucha  utilidad  y  de  poco 
ó  ningún  trabajo.  R  viva.  En  la  herida 
ó  llaga,  es  la  que  está  sana,  á  distin- 
ción de  la  que  está  con  materia  ó 
putrefacción.  O  Carnes  blancas.  Tra- 
tándose de  las  que  sirven  de  alimen- 
to al  hombre,  la  de  las  aves  en  gene- 
ral y  la  mayor  Darte  de  las  que  no  son 
de  montería,  j]  Carne  carne  cría,  t  pe- 
ces AGUA  FRÍA.  Befrán  con  que  se  da  á 
entender  que  la  carne  es  un  alimento 
más  sustancioso  que   el  pescado.  Q  ns 

PLUMA,  quita     del    ROSTRO    LA    ARRUGA. 

Refrán  con  que  se  denota  que  engor- 
dan por  lo  general  los  que  comen  re- 
galadamente. También  se  dice:  carne 

DE  PLUMA,  siquiera  DE  OBÓA.  ||  QUE  CRE- 
CE, NO   PUEDE  ESTAR  SI  NO  MECE.    BefráU 

que  explica  cuan  propio  es  de  los  mu- 
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chachos  el  jagar  y  no  estarse  quie* 
tos.  li  T  SANGRB.  Los  hemianos  y  pa- 
rientes, ti  SIN  HUESO,  NO  SK  DA  8IHO  Á  DON 

BuBSO.  Befrán  que  explica  la  prefe- 
rencia con  que  se  suele  tratar  á  los 
jicos  ó  poderosos.  )|  Avbntarsb  las 
OARNRS.  Frase.  Provincial  Extremadu- 
ra. Oler  mal,  ó  empezar  á  corromper- 
se. [I  OOBBAB ,    BCHAB    Ó    TOMAB    CABNBS. 

Frase  familiar.  Engordar  el  que  esta- 
ba flaco.  1)^  Criar  carnbs.  Frase.  Ir  en- 
gordando. U  Dbja  la  cabhb  un  mes  t 
ELLA  TB  drjabI  tbbs.  Bofráu  que  en- 
seña que  las  malas  costumbres  exci- 
tan y  estimulan  mis  al  pecado  que  la 
mis  Mía  naturaleza  pecadora.  U  En  cab- 
NBS  ó  EN  TIYAS  CARNES.  Modo  adver- 
bial. En  cueros  ó  desnudo.  |]  Haobb 
CARNES.  Frase.  Hablando  de  los  ani- 
males carnívoros,  es  matar,  hacer 
carnicería  y  riza.  |!  Frase.  Herir  ó 
maltratar  á  otro.  ||  y  sangre  i>b  alou- 
HA  COSA.  Frase  familiar.  Aprovechar- 
se ó  servirse  de  alguna  cosa  ajena 
como  si  fuera  propia,  sin  pensar  en 
restituirla  ó  pagarla.  |j  Ni  bs  cabne  ni 
PEBOADo.  Frase  metafórica  con  que  se 
explica  que  alguna  persona  es  total- 
mente inútil  ó  insulsa.  i|  No  estí  la 

CABNB  EN  el  GARABATO  POR  FALTA  DE 

OATO.  Refrán  que  se  dice  comúnmente 
de  las  mujeres  que  no  dejan  de  casar- 
se por  falta  de  quien  las  quiera,  sino 
por  algún  otro  motivo.  ||  Foneb  toda 
LA  carne  en  el  asador.  Frase.  Arries- 
gar uno  de  una  vez  cuanto  tiene,  sin 
reservar  nada.  ||  Quien  come  la  cabne 
QUE  BOA  EL  HUESO.  Befráu  que  enseña 
que  las  conveniencias  y  provechos  se 
han  de  gozar  con  sus  cargas  y  pena- 
lidades, n  Sbb  de  CABNE  T  HUBSO.  Frase 
metafórica  y  familiar  con  que  se  da  á 
entender  que  uno  siente  como  los  de- 
más las  incomodidades  y  trabajos  de 
esta  vida.  ||  Temblab  las  cabnbs.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Tener  gran 
miedo  ú  horror  de  alguna  cosa.  ||  Te- 
ner CARNE  DE  PERRO.  Frass  familiar. 
Tener  alguna  persona  mucho  aguan- 
te ó  resistencia. 

Etimología.  Del  sánscrito  kár^  hrd, 
dividir;  kriwyant  carne;  griego,  %péo(^ 
(kréasj:  latín,  caro^  carnis;  italiano, 
carne;  francés,  chair;  provenzal  y  ca- 
talán, carn. 

Carnea.  Femenino.  Mitología.  Dio- 
sa invocada  por  los  niños  entre  los 
romanos. 

Etimología.  De  Carna: latín.  Carnea, 

Carnear.  Activo  americano.  Matar 
las  reses. 

Etimología.  De  carne. 

Carnea».  Femenino  plural.  Antigüe- 
dades, Fiestas  de  Apolo  que  se  cele- 
braban en  Esparta.  I 

Etimología.  Del  latín  carnua,  i 


Carnéatea.  Masculino  plural.  Anti" 
güedades.  Ministros  de  las  fiestas  ear- 
neas  en  Esparta. 
Etimología.  De  carnea, 
Carneeerla*  Femenino  anticuado. 
Carnicería,  por  mortandad,  y  la  casa 
en  que  se  vende  carne. 

Carneelea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  carne.  |{  Carnecilla.  La  car- 
nosidad pequeña  que  se  levanta  en  al- 
guna parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Pe  carne:  catalán,  oir- 
neta. 

Carnee.  Masculino.    Mitología,  So- 
brenombre de  Apolo.  II  Plural.  Aires 
que  se  cantaban  en  las  fiestas  carnea». 
Etimología.  De  Camui, 
Cárneo,  nea.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  carne. 

Etimología.  De  carne:  latín,  caméuK 
carnea  leXf  la  ley  humana. 

Carnerada.  Femenino.  Bebaño  de 
carneros. 

Carneraje.  Masculino.  Derecho, 
contribución  que.se  paga  por  los  car- 
neros. 

Carnerario.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Carnero  ú  osario. 

Carnereamiento.  Masculino.  La 
pena  que  se  lleva  por  entrar  los  oar^ 
ñeros  en  alguna  ^arte  á  hacer  daño. 
Carnerear.  Activo.  Llevar  la  pena 
de  los  carneros  que  entran  en  alguna 
parte  á  hacer  daño. 

Carnerero.  Masculino.  El  que  con- 
duce los  hatos  de  carneros. 

Carnerll.  Adjetivo  que  se  aplioa4 
las  dehesas  en  que  pastan  cameros. 
Etimología.  De  carnero. 
Carnero.  Masculino.  Mamífero  ru- 
miante, lanudo,  con  los  cuernos  cón- 
cavos, arrugados  transversalmente  y 
enroscados;  su  carne,  llamai^a  tam- 
bién carnero^  es  muy  sustanciosa  y 
saludable,  y  la  lana  y  piel  de  snma 
utilidad,  jf  Él  lugar  donde  se  echan  los 
cuerpos  de  los  difuntos.  ||  El  lugar 
donde  se  echan  los  haesos  que  se  sacan 
de  las  sepulturas.  ||  El  sepulcro  de  fa- 
milia que  suele  haber  en  algunas  igle- 
sias, elevado  como  una  vara  del  sue- 
lo. II  Provincial  Aragón.  La  piel  da 
carnero  curtida.  ||  Anticuado.  Mácjni- 
na  militar.  Ariete.  ||  Anticuado.  Sitio 
ó  lugar  donde  se  guarda  la  carne.  || 
ADALID.  Anticuado.  Cabnebo  masso 
para  guía.  |j  ciclín.  El  carnero  que 
tiene  los  testículos  ó  criadillas  oonlr 
tas  dentro  del  cuerpo,  y  no  pendien- 
tes como  es  lo  natural.  ||  de  cinco  guab- 
Tos.  El  carnero  que  se  cría  en  África 
y  tiene  la  cola  muy  gruesa  y  los  cuer- 
nos no  tan  retorcidos.||oB  dos  disrtbo. 
Anticuado.  El  que  pasa  de  un  afio 
hasta  que  entra  en  el  tercero.  ||  ntf  si- 
miente. £1  que  se  guarda  para  moros- 
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«o.  n  LLAMO.  El  carnero  castrado.  H  ma- 
miHO.  Fes  grande.  ||  tbbdb.  Guisado  de 
carnero  partido  en  pedazos  y  sazona- 
do con  perejil,  ajos  partidos,  rajitas 
de  tocino,  pan  mojado  desleído  con 
yemas  de  nuevo  y  especias  finas.  |1  El 

OAkBEBO  KBCAHTADO,  QÜB  FUÉ  POB  LANA 
T  TOLVIÓ  TRASQUILADO.  Befráu.  Ir  POR 
LABA  T  VOLVER  TRASQUILADO.  YéaSe 
LaBA.  II  No  HAT  TALES  GARITEROS.  FraSC 

familiar  de  que  se  usa  cuando  se  nie- 
ga alguna  cosa  que  se  ha  sentado  por 
cierta. 

EtimolooIa.  1.  De  carne, 

2.  Del  gaólico  croo,  res  ovejuna. 
(Academia.) 

Carserano,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  camero  ó  que  tiene  se- 
mejanza con  él. 

CJaraestolendas.  Femenino  plural. 
Los  tres  días  de  carne  que  preceden 
al  miércoles  de  ceniza. 

Etimología.  Del  latin  caro,  carne,  y 
toüSre,  quitar:  catalán,  carnestolendas, 

Oarnlano.  'i/L^aonlino,  Mitología.  So- 
brenombre de  Apolo. 

EtimolooIa.  De  cárnica:  francés,  car- 
néeii, 

CamlMi.  Femenino  plural.  Antigüe- 
dad«$.  Fiestas  que  se  celebraban  en 
Esparta  en  honor  de  Apolo  Carniano. 

Etimología.  Del  griego  Eápvoc 
(Kámos),  hijo  de  Júpiter  y  de  Bu- 
ropa. 

CarBlcerf».  Femenino.  La  casa  ó 
sitio  público  donde  se  vende  por  me- 
nor la  carne  para  el  abasto  del  común. 
O  Metáfora.  Él  destrozo  y  mortandad 
de  gente  que  se  hace  en  la  guerra  ó 
en  otros  casos  semejantes,  fl  Hacer 
cabhioería.  Frase  familiar.  Hacer  mu- 
chas heridas  ó  cortar  mucha  carne  á 
alguno.  II  Parecb  carnicería.  Frase  fa- 
miliar con  c^ue  se  explica  el  gran  des- 
orden en  gritar  y  hablar  muchos  á  un 
tiempo,  sin  entenderse  unos  á  otros, 
como  suele  suceder  en  la  carnicería. 

Etimología.  De  carnicero:  catalán, 
carniceria. 

Carnleero,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. SI  que  públicamente  pesa  y  ven- 
de la  carne,  jj  Adjetivo.  Aplicase  á  los 
animales  ó  aves  que  matan  reses  ó  pá- 
jaros para  su  sustento,  como  el  looo. 
el  gavilán,  etc.  ||  Se  aplica  al  coto  o 
dehesa  destinado  para  el  pasto  del  ga- 
nado que  se  ha  de  pesar  y  vender  en 
la  carnicería.  ||  Metáfora.  El  hombre 
cruel,  sanguinario,  inhumano,  jj  Fa- 
miliar. £1  que  come  mucha  carne. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  carni- 
cer,  a:  que  corta  y  vende  carne;  pro- 
venzal,  comact^r,  verdugo;  francés, 
eamasBier,  ávido  de  carne. 

CaraleoL  Masculino.  La  uña  ó  za- 
patilla del  puerco,  vaca  ú  otro  animal 


de  los  oue  tienen  pie  hendido.  ||  Taba. 
li  Plural.  Juego  que  se  jugaba  con 
una  especie  de  dados,  hechos  del  hue- 
so del  talón  de  la  vaca. 

Etimología.  Del  latin  caro,  carne,  y 
cornu,  cuerno. 

Carntfleaeión.  Femenino.  Medici- 
na, Alteración  morbosa  que  consiate 
en  que  el  tejido  de  ciertos  órganos, 
como  el  del  pulmón,  etc.,  degenera, 
tomando  el  aspecto  y  consistencia  da 
la  carne  ó  tejido  muscular.       • 

Etimología.  De  carnificar:  francéa» 
carnification;  italiano,  carnificazione, 

Cnrwkíñemr,  Activo.  Medicina.  Con- 
vertir en  carne  ó  dar  la  apariencia 
de  tal. 

Etimología.  Del  latín  cam'^fXcáre  y 
camifícári,  descuartizar,  forma  ver- 
bal de  carnlfex^i  el  verdugo;  compuee- 
to  de  carOf  carne,  y  faceré ^  hacer: 
francés,  carnifier^  convertir  ó  dar  apa- 
riencia de  carne. 

Carnltorme.  Adjetivo.  DidácUetu 
Que  tiene  apariencia  de  carne.  ||  Abs- 
ceso oarnipobmb.  Cirugía,  Especie  de 
abscesos  cuyo  orificio  es  duro  y  cuyas 
paredes  son  gruesas  y  callosas. 

Carnívoro,  ra.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  animal  que  se  ceba  en  la 
carne  cruda  de  los  cuerpos  muertos.  M 
Zoología.  Se  dice  también  del  animal 
que  puede  alimentarse  de  carne,  por 
oposición  al  que  es  exclusivamente 
herbívoro. 

Etimología.  Del  latín  camÍvÓru$; 
de  caro,  carne,  y  voráre,  devorar:  ca- 
talán, carnívoro,  a;  francés,  camivare; 
italiano,  oamivoro. 

Camisa.  Femenino  familiar.  £1 
desperdicio  ó  desecho  de  la  carne  que 
se  mata,  y  también  la  carne  muerta. 

Etimología.  De  carne:  provensal, 
carnaza,  carne  muerta. 

Carnosidad.  Femenino.  Cirugía,  La 
carne  superfina  que  crece  en  alguna 
llaga,  y  también  la  que  sobresale  en 
alguna  parte  del  cuerpo.  ||  La  gordu- 
ra extremada. 

Etimología.  De  carnoso:  catalán, 
carnositat;  francés,  camosile';  italiano, 
camositá. 

Carnoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  carne.  ||  El  c^ue  tiene  muchas  car- 
nes. II  Lo  que  tiene  mucho  meollo. 

Etimología.  De  carne:  catalán»  cor- 
nos, a;  francés,  diameux;  italiano» 
carnoso;  latín^  camoaiis. 

Carnudo,  da.  Adjetivo.  Garboso, 
por  el  que  tiene  muchas  carnes. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  car- 
nuty  da;  francés,  charnu;  italiano,  cor- 
nufo, 

Carnns.  Masculino.  Mitología,  Hijo 
de  Júpiter  y  de  Europa,  poeta  céle- 
bre y  gran  músico,  de  cuyo  nombre 
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«e  llamaron  cárneos  los  certámenes 
poéticos  en  honor  de  Apolo. 

CarnuBi».  Femenino.  Xa  re  anión  de 
mucha  carne  qne  prodnce  hastio. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  car- 
nussa^  carnaza;  carnúSj  carntusa,  as- 
queroso, sa. 

Caro.  Mascnlino.  Medicina.  El  ^ra- 
do  más  alto  del  coma,  acompañado 
de  ana  insensibilidad  tan  completa 
qae  ningún  estimulo  puede  excitar. 

ETii#OLoeÍA.  Del  griego  xápog  (ká- 
ros),  sopor  con  pesadez  de  cabeza. 

Caro,  ra.  Adjetivo.  Lo  subido  de 

5 recio.  II  Amado,    querido.  ||  Anticua- 
o.  Gravoso  ó  dificultoso.  ||  Adverbio 
.de  modo.  A  un  precio  alto  ó  subido. 
Etimología.  Del  sánscrito  qtí,  ser- 
T¡r;    Qraiyas,    próspero,    agradable: 

friega  I  X^P^Z,  (charieisjf  gracioso; 
el  latín  cárus;  italiano,  caro;  francés, 
cher;  provenzal,  car;  catalán  j  car,  a. 

Carobo.  Masculino.  X^a  vigésima- 
ouarta  parte  del  peso  de'un  grano. 

Etimología.  Del  griego  xepáxiov  (ke- 
rátion),  cuernecillo,  silicua,  hojuela, 
el  ftrenogreco,  el  algarrobo  y  su  fru- 
to; forma  de  xépatog  (kératos),  genitivo 
de  xépa^  (kérasX  cuerno,  y  lo  que  se 
hace  de  otra  materia:  latín,  cératmm, 
silicua  y  peso  de  cuatro  granos  entre 
los  antiguos;  italiano,  carato;  francés, 
carat. 

Caroea.  Femenino  familiar.  Pala- 
bra ó  acción  cariñosa  con  que  se  li- 
sonjea á  alguno  para  lograr  de  él  lo 
que  se  pretende.  Usase  comúnmente 
enplural. 

Etimología.  Del  griego  x^ponó^, 
alegre.  (Academia.) 

Caroclo.  Masculino.  Antigüedades, 
Bandera  que  los  antiguos  lombardos 
«clocaban  en  un  carro  tirado  por  bue- 
yes. 

Etimología.  Del  italiano  caroccio, 
carro. 

Caroelia.  Femenino.  El  estiércol 
blanco  de  la  abeja  maestra,  de  que 
salen  los  huevos  que  luego  empolla 
para  multiplicar  el  enjambre. 

Carochar.  Activo.  Entre  colmene- 
ros, empollar  las  abejas  los  huevos. 

Etimología.  De  carocha, 

Carola.  Femenino.  Nombre  de  una 
danza  antigua. 

Etimología.  Del  latín  CárÓltu. 

Carolina.  Femenino.  Especie  de 
moneda  de  plata  de  Suecia,  sin  busto 
ni  marca  alguna. 

Carollno,  na.  Adjetivo.  Beferente 
4  Garlomagno  ó  á  Carlos  V. 

Cárolns.  Masculino.  Cierta  mone- 
da flamenca  que  tenía  uso  en  España 
en  tiempo  del  emperador  Carlos  V. 

Etimología.  Del  latín  CáróluSf  Car- 
los. 


Caromonla.  Femenino.  La  carne 
magra  y  seca  de  los  cuerpos  humanos 
embalsamados.  Se  usó  antiguamente 
en  la  medicina,  y  se  daba  mucha  im- 
portancia á  la  que  venia  de  Egipto. 

Etimología.  Del  latín  caro,  carne,  y 
momia. 

Carón  ó  Carente.  Masculino.  Mito- 
logia,  Hijo  de  Erebo  y  de  la  Noche^ 
barquero  de  los  infiernos,  que  pasaba 
las  almas  de  los  difuntos  por  la  lagu- 
na Estigia,  mediante  una  moneda^ 
que  colocaban  en  todos  los  cadáveres. 

Etimología.  Del  griego  Xágcov  (Chá^ 
rónh  latín,  Charon;  francés,  Charon. 

Carona.  Femenino.  La  parte  inte- 
rior de  la  albarda  de  las  caballería» 
que  llega  al  lomo.  Llámase  también 
asi  la  misma  parte  del  lomo  sobre 
que  cae  la  carona  de  la  albarda.  ||  Ger- 
ma/nia.  Camisa.  U  A  carona.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  Inmediato  á  la  car- 
ne ó  pellejo  del  cuerpo.  ||  Blando  db 
Carona.  Se  dice  de  las  oestias  que  tie- 
nen el  pellejo  delicado,  por  cuya  ra- 
zón se  les  hacen  fácilmente  matadu- 
ras con  la  silla  ó  albarda.  ||  Metáfora. 
Se  dice  del  que  es  flojo  y  para  poco 
trabajo.  ||  Metáfora.  El  que  se  enamo- 
ra fácilmente.  |]  Hacer  la  carona.  Fra- 
se familiar.  Esquilar  á  las  caballe- 
rías la  parte  del  lomo  'que  se  Uama 

CARONA. 

Etimología.  Del  latín  caro,  carne,  y 
el  sufijo  aumentativo  ona, 

Caronada.  Femenino.  Marina,  Pie- 
za de  artillería,  por  lo  común  de  hie- 
rro, de  peso  muy  inferior  al  de  un  ca- 
ñón del  mismo  calibre.  ||  Fué  inven- 
ción inglesa. 

Etimología.  Del  francés  caroruxde; 
catalán,  caronada. 

Caronte.  Masculino.  Carón. 

Etimología.  De  Carón:  catalán,  ca^ 
ronte. 

Caroñoso,  sa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  caballerías  que,  jpor  flacas  y 
vicias  ó  por  mucho  trabajo,  están  de- 
solladas ó  tienen  mataduras. 

Etimología.  De  carona. 

Caroquero,  ra.  Masculino  y  femé* 
niño.  El  ó  la  que  hace  carocas. 

Caros.  Masculino.  Caro,  en  su  acep- 
ción médica. 

Etimología.  De  caro:  francés,  cares. 

Carosis.  Femenino.  Caro,  en  su 
acepción  médica. 

Etimología.  De  caros. 

Caroso.  Masculino  americano.  El 
hueso  del  durazno  y  de  otras  frutas. 

Cardttco,  ca.  Adjetivo,  Medicina. 
Concerniente  á  la  carosis.  ||  Masculi- 
no plural.  Medicamentos  propios  para 
curar  la  carosis. 

Etimología.  Del  griego  xapcaxixó^ 
(karótikós);  francés,  carotique. 
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Carótidas.  Femenino  ploral.  Anato^ 
mía.  Dos  arterias  que  desde  el  cuello 
llevan  la  sangre  á  la  cabeza. 

ÜTiMOLoefA.  Del  griego  xapcoxídt^ 
(karótides);  de  káros,  letargo,  sopor: 
¿ranees,  carotides, 

Carecfdeo,  dea.  Adjetivo.  Concer- 
niente ¿  las  arterias  carótidas.  O  Ana^ 
tomia.  Conducto  oabotíobo.  Cavidad 
tortuosa  esculpida  en  la  porción  pe- 
trosa del  hueso  temporal. 

Etimología.  De  carótidas:  francés, 
carotidien. 

Carotina.  Femenino.  Química,  Ma- 
teria cristalizable  que  se  extrae  del 
jngo  fresco  de  la  aaaahoria. 

Stucolooía.  Del  griego  )capo>TÓv  (ka- 
rótónjf  zanahoria:  Tatin,  carota;  fran* 
ees,  caroltine. 

Caróxllo.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  sosa,  planta  del  Cabo  de  Bue- 
na Esperanza. 

EtimolooIa.  Del  griego  káros,  sue- 
ño, 7  xylon,  madera,  madera  que  ale- 
targa. 

(Caroso.  Masculino.  Provincial  Ex- 
tremadora.  La  telilla  en  que  están  en- 
cerrados los  granos  de  la  granada. 

Etimología.  Del  latín  cíccuh;  del 
griego  x¿xxo^  (kikhos). 

Carpa.  Femenino.  Ictiología,  Pez 
que  se  cria  en  los  estanoues  j  rebal- 
sas de  los  ríos,  cuya  caoeza  j  esca- 
mas son  más  grandes  que  las  de  la 
tenca,  y  en  lo  demás  es  bastante  pa- 
recido á  ella.  II  El  gajo  de  uvas  que  se 
corta  de  un  racimo  grande.  ||  En  el 
Perú,  tienda  de  campaña. . 

Etimología.  1.  Del  latín  cyprinu»: 
alemán,  Karphen;  italiano,  carpione; 
provenzal,  escarpa;  catalán,  carpa, 

2.  Del  latín  carpa.  (Acadbmia.) 

8.  ¿Del  latín  carpiré^  arrancar,  qui- 
tar? (A  caosmi  a.) 

4.  Del  quichua  carppa,  toldo,  enra- 
mada. (Academia.) 

Carpadelo.  Masculino.  Botánica, 
Fruto  compuesto  de  un  pericardio  se- 
co, como  el  de  las  umbelíferas. 

Etimología.  Del  griego  xapndj;  (kar- 
fot),  fruto,  y  áÍTjXog  (ádelosj  invisi- 
Dle:  francéá,  carvadkle, 

CarpaaJI.  Aojetivo.  Arquitectura, 
Yéase  Abco  oarpambl. 

Carpanta.  Femenino  familiar.  Bo- 
rrachera. II  Hambre. 

Carpe.  Masculino.  Arbusto  de  las 
regiones  templadas  de  Europa  y  Asia, 
con  las  hojas  aovadas  y  aserradas, 
flores  masculinas  en  amentos  latera- 
les y  las  femeninas  en  espigas  termi- 
nales, con  brácteas  divididas  en  tres 
lóbulos,  que  acompañan  á  un  fruto 
como  avellana  pe (^ueña  Su  madera  se 
emplea  en  trabajos  de  tornería  y  su 
corteza  se  aprovecha  en  los  tintes. 


Etimología.  Del  latin  carpXnus,  ár- 
bol pequeño. 

Carpea.  Femenino.  Antigüedades, 
Especie  de  baile  que  usaban  los  tesa- 
Iónicos  y  los  macedonios. 

Etimología.  Del  griego  karpós, 
fruto. 

Carpedal.  Masculino.  Plantío  de 
carpes. 

EriMOLOcrÍA.  De  carpelo, 

Carpelarto,  rta.  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  Epíteto  de  las  hojas  que  producen 
carpelos. 

Etimología.  De  carpelo:  francés, car* 
pdlaire. 

Carpelo.  Masculino.  Botánica,  Cad» 
uno  de  los  pistilos  parciales  de  una 
misma  flor. 

Etimología.  Del  griego  ka,rpós,  fru* 
to:  francés,  carpeUe, 

Carpentano,  na.  Adjetivo.  Cabpb- 
tamo. 

Carpentear.  Activo  anticuado.. 
Abbbjaoab. 

Etimología.  Del  latí  ncarp^r^)  arran» 
car,  entresacar.  (Acadbmia.) 

1.  Carpento. Masculino.  Llaman  asi 
los  astrólogos  aquella  dignidad  del 
planeta  cuando  se  halla  en  tal  lugar 
que  tiene  muchas  dignidades  juntas. 

it.  Carpento.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Carruaje  usado  por  los  romanos, 
de  <^ue  se  servían  especialmente  los 
patricios. 

Etimología.  Del  latín  carpentuní;  ca- 
talán, carpento, 

Carpefto,  fla.  Adjetivo.  Natural  del 
Carpió.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  villa. 

Carpera.  Femenino.  Estanque  en 
que  se  conservan  la»  carpas. 

Carpesto.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  semejante  á  la  valenciana,  y 
la  misma  que  las  cubebas  de  los  ára- 
bes. 

Etimología.  Tiene  del  griego  kar- 
pesion^  que  significa  lo  mismo. 

Carpeta.  Femenino.  Cubierta  de 
badana  ó  de  alguna  tela  que  se  pone 
sobre  las  mesas  y  arcas  para  aseo  y 
limpieza.  ||  Especie  de  cartapacio  que 
se  pone  en  las  mesas  para  escrinir 
sobre  él  y  guardar  papeles.  ||  Provin- 
cial Aragón.  Cubierta  de  carta.  ||  En 
los  legajos  de  pageles,  el  rótulo  que 
se  pone  en  la  cubierta  exterior,  y  ex- 
presa el  asunto  ó  materia  de  que  tra- 
tan y  el  lugar  donde  corresponden.  |t 
Anticuado.  La  manta,  cortina  ó  paño 
que  se  ponía  en  las  puertas  de  las  ta- 
bernas. II  Plural.  Los  cartones  con  que 
se  cubren  los  legajos  de  papeles. 

Etimología.  1.  Del  latin  carpére, 
hilar:  bajo  latín,  carpita,  paño  grueso 
rayado;  italiano,  carpita;  catalán» 
carpeta. 
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2.  Del  francés  cnrpette,  (Ao4dkmia  ) 

€arpetaiio,  na.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Lo  perteneciente  al  reino  He  Tole- 
do, antiguamente  llamado  Carpeta- 
nia,  y  el  natural  de  él. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  carpetántis, 
•comarca  de  Toledo  j  lo  perteneciente 
4  sus  montes;  carpetáni.  los  que  vivían 
en  la  comarca  de  aquellos  montes. 

Carpetaso  (dar).  Frase.  En  las  se- 
cretarlas, suspender  la  resolución  de 
alguna  solicitud,  no  dándole  curso. 

ETiMOLoaÍA.  De  carpeta. 

Cárpete.  Masculino.  Icliologia,  Pes- 
cado del  Senegal  parecido  i  la  carpa, 
pero  más  corto. 

Etimología.  De  carpa. 

Carpiano,  na.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  pertenece  al  car]30. 

Etimología.  Del  griego  karpó9,  fru- 
to: francés,  carpien, 

Cárplco,  ea.  Adjetivo.  Botánica. 
Concerniente  á  los  frutos. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to: francés,  carpique, 

Carptdero.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  los  frutos  parciales  que  se 
han  unido  entre  sí  al  tiempo  de  la  ma- 
duración. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  déré,  cuello,  aludiendo  á  que  se 
unen  por  la  parte  superior. 

Carpintear.  Neutro.  Trabajar  en  el 
oficio  de  carpintero. 

Etimología.  De  carpintero:  francés,' 
4)harpenter.  , 

Carpintera.  Femenino.  La  mujer 
del  carpintero.  I|  Plural.  Nombre  vul- 
gar de  ciertas  hembras  de  himenóp- 
leros  que  agujerean  la  madera  para 
deponer  sus  larvas. 

Carpintería.  Femenino.  La  tienda 
en  donde  trabaja  el  carpintero.  ||  £1 
oficio  de  carpintero. 

Etimología.  De  carpintero:  francés, 
charpentarie:  provenzal,  carpentaria. 

Carpintero.  Masculino.  El  (^ue  tra- 
baja y  labra  madera,  ordinariamente 
común.  O  DE  BLANCO.  El  que  trabaja  en 
taller  y  hace  'mesas,  bancos,  etc.  ||  dr 

€ABBKTAS.  CaBRETBBO,  pOT  Cl  qUC  haCG 

carretas.  ||  de  obbas  db  afubea.  El  que 
hace  la  armazón  de  madera  para  los 
edificios  y  no  trabaja  en  otra  cosa.  || 
db  apbieto.  Cabbbtebo,  por  el  que 
hace  carretas.  ||  de  bibbba.  El  que  tra- 
baja en  las  fábricas  navales. 

Etimología.  Del  latín  carpentum, 
carro;  carpentárttis,  el  maestro  de  co- 
ches; formas  de  carpére,  pasearse, 
andar,  que  es  lo  que  se  hace  con  el  ca- 
rruaje: italiano,  carpentiero;  francés^ 
charpentier;  provenzal,  carpentier;  ca- 
talán, carpenter;  portugués,  carpin^ 
teiro. 

Carpir.  Neutro  anticuado.  Beñiy, 


Solear,  arañar.  Hállase  también  usa- 
o  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  carpére,  car- 
dar, arrancar,  coger. 

Carpo.  Masculino.  Anafomia.  Parte 
que  media  entre  el  antebrazo  y  la 
mano. 

Etimología.  Del  griego  xapTcd^  ^fcar- 
pos);  francés,  carpe;  catalán  antiguo, 
carp. 

Carpobálsamo.  Masculino.  Botáni- 
ca, El  fruto  del  árbol  que  produce  el 
opobálsamo. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  bálsamon,  bálsamo;  catalán,  cor- 
pohálsanx:  francés,  carpobalsame, 

Carpóbolo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  hongos. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  bóloSf  tiro,  aludiendo  á  que  pro- 
tege sus  esporos:  francés,  cai*pohote. 

Carpoeraeiano.  Masculino.  Secta- 
rio de  una  especie  de  gnosticismo  del 
siglo  II,  según  cuya  doctrina  los  án- 
geles crearon  el  mundo  y  Jesucriato 
era  semejante  á  los  hombres,  diferen- 
ciándose de  ellos  únicamente  en  ha- 
ber recibido  una  alma  pura. 

Etimología.  De  Carpocrate^  funda- 
dor de  la  secta  en  tiempos  de  Adria- 
no; francés,  carpocratien. 

Carpófago.  Adjetivo.  Historia  na4u- 
ral.  Que  come  frutas.  ||  Masculino.  Gé- 
nero de  palomas  cuyo  tipo  es  la  palo- 
ma torcaz.llFamilia  de  mamíferos  que 
se  alimentan  principalmente  de  fru- 
tos. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  pfiagein,  comer;  francés,  carpo- 
phage. 

1.  Carpéflloy  la.  Adjetivo.  Botáni-^ 
ca.  Que  crece  sobre  los  frutos. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  philos,  amante:  francés,  corpo- 
phile, 

it.  Carpófllo.  Masculino.  Botánica. 
Hoja  en  forma  de  fruto. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  p/ii/^on,hoja:  francés, corpopAyMe. 

Carpófora.  Adjetivo.  Que  lleva  fru- 
tos. IJ  Femenino.  Mitología.  Sobrenom- 
bre ae  Ceres  y  Proserpina,  bajo  cuya 
protección  estaban  los  frutos  y  las 
cosechas. 

Etimología.  Del  griego  xapicóc  fl^<^^' 
pos),  fruto,  y  98petv  ¡pheretn),  llevar: 
francés,  carpophore. 

Carp^fdro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  ó  produce  frutos. 

Etimología.  De  carpófora. 

CarpolépiAo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  cuyos  frutos  son 
solitarios  y  están  bajo  escamas  sobre- 
puestas y  distintas  de  las  hojas. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  Í6jpi«,  escama:  francés^  corpoi^icie. 
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Carpollto.  MasoTÜino.  Historia  natu» 
ral.  Fruto  fósú  ó  petrificado.  ||  Nom- 
bre dado  á  las  concreciones  duras  de 
los  frutos. 

Etimología.  Del  griego  harpas,  fru- 
to, y  lithos,  piedra:  francés,  carpoíithe, 

ki^p^l^^ín»  Femenino.  Botánica, 
Ciencia  cuyo  objeto  especial  es  el  es- 
tudio de  los  frutos. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  lógos,  tratado:  trances,  carpologie. 

C!arp«lé|rlco,  ca.  Adjetivo.  Oonoer- 
nients  á  la  carpología. 

Etimología.  De  carpología:  francés, 
carpoloiñque. 

Carpól^go.    Masculino.    Botánico 

Sue  se  ocupa  especialmente  del  estu* 
io  de  los  trutos  y  semillas. 
Etimología.  De  carpología, 
t'arpomtso,  ca.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  vive  del  jugo  de  las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  firyzein  (jiüCeiv),  chapar:  francés, 
carponiyze, 

Carp«mtaos.  Masculino  plural.  En- 
tútnologia.  Tribu  de  insectos  que  viven 
al  parecer  del  Justo  de  las  plantas. 
Etimología.  De  carponiizo, 
Carpomorfo.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  dado  &  un  producto  de  los  li- 
qúenes que  se  parece  á  los  frutos. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  morphé,  forma:  francés,  carpo- 
morp/i^. 

CTArpopterlirlo,  gísí.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Que  tiene  nadaderas  en  forma 
de  brazos. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, v  ptéryffos,  genitivo  de  nxéoo^  (pté- 
ry$),  aleta;  de  pterón,  ala:  irancés, 
carpopt**ryg>n, 

C^arptor.  Masculino.  Antigüedades, 
El  esclavo  que  en  Boma  estaba  encar- 
gado de  trinchar  la  carne. 

Etimología.  Del  latín  car^for,  forma 
agente  de  cirptns,  hecho  trizas;  parti- 
cipio pasivo  de  ctrpihre,  despedazar, 
frecuentativo    de   cárere,    cardar   la 
lana,    mediante  la  interposición  de 
una  p  eufónica:  carére,  car-p-ére, 
Carqocja.  Femenino.  Oabqürsa. 
Cfurqnero.  Masculino.  Cirugía,  Es- 
pecie de  lazo  usado  para  hacer  la  ez- 
tenaión  de  un  miembro  dislocado. 
Etimología.  D**  cnrqnesio, 
Carqverolea.  Masculino  plural. 
Piesa  de  los  telares  de  terciopelo,  de 
donde  penden  unas   cuerdas  que  se 
fijan  en  las  careólas. 

Carquesa.  Femenino.  Homo  en  que  ' 
se  templan  los  cristales  y  otras  cosas. 
Etimología.  ¿Del  latín  carchéstum- 
del  griego  xapxi^oiov,  especie  de  taza? 
(Academia.) 

Carqnealo.  Masculino.  Cabqükko.  || 
Anticuado.    Vaso    acampanado   con 


asas  Gue  usaron  los  antiguos  para 
hacer  libaciones  en  honor  de  Baco.  |t 
Marina,  Cabbbstaiitb.  ||  Gavia,  en  la 
segunda  acepción. 

Etimolqgía.  Def  griego  xapxñ^^^ 
(karclipsion):  latín,  carchéslum. 

Carquexia.  Femenino.  Botánica* 
Hierba  medicinal,  especie  de  retama, 
de  la  cual  hay  varias  especies. 

Etimología.  Del  latín  técnico  lentiS" 
cus  cabqubzia:  catalán,  carmAéixa, 

C!arraea.  Femenino.  Embarcación 
grande  y  tarda  en  navegar.  ||  Instru- 
mento de  madera  de  que  usan  laa 
iglesias  en  los  días  de  semana  santa, 
en  que  no  se  tocan  las  campanas  para 
llamar  á  los  oficios  divinos.  ||  El  mis- 
mo instrumento,  pequeño,  de  made- 
ra, hueso  ú  hoja  de  lata,  que  tocan  los 
muchachos  al  concluirse  las  tinieblaa 
en  dichos  tres  días  de  semana  santa. 
II  Sitio  en  que  se  construían  en  lo  an- 
tiguo los  bajeles.  Actualmente  ha 
quedado  como  nombre  propio  del  as- 
tillero de  Cádiz. 

Etimología.  1.  Del  holandés  kraehe: 
italiano,  caracca;  portugués  y  cata- 
lán, caraca;  francés,  oara'jue,  embar- 
cación grande  en  lo  antiguo. 

2.  Del  árabe  curruca,  voz  corrupta 
probablemente  del  bajo  latín  carraca 
6  carrut^ia, 

8.  Del  árabe  harrac,  barca. 

4.  Del  árabe  cofráca,  voz  de  origen 
turco,  galera. 

Carraeoy  ea.  Adjetivo  familiar.  Vie- 
jo, achacoso  ó  impedido  por  la  mucha, 
edad. 

Etimología.  De  carraca,  nave  pesa- 
da y  tarda  en  navegar,  aludiendo  á- 
que  ''por  la  pesadez  de  la  edad  v  de 
los  achaques,  se  mueve  con  dincul- 
tad.„ 

Carracto.  Masculino  aumentativo* 
de  carraca. 

Carral.  Masculino.  Barril  ó  tonel 
hecho  á  propósito  para  transportar 
vino  en  carros,  de  donde  tomó  el  nom- 
bre. 

Etimología.  ¿Del  árabe  carura;  de 
carro?:  catalán,  carretdl  y  carretelletf 
diminutivo. 

Carraleja. Femenino.  Insecto.  Aba* 
nsjo.  II  Anticuado.  CaSaheja. 

Etimología.  De  can\d.  (Acadbmia.) 

Carralero.  Masculino.  £1  que  hace 
carrales. 

Carraaea.  Femenino.  Cablaroa. 

Carrasca.  Femenino.  Botánica,  Cos- 
coja. 

Etimología.  1.  De  coscoja:  catalán,. 
carrasca, 

2.  Del  latín  quercos^  encina.  (Aca- 
nsMiA.) 

Carrascal.  Masculino.  El  sitio  6 
monte  poblado  de  carrascas. 
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Carraseslcjo.  Masculino  diminuti- 
vo de  carrascal. 

Carraseo.  Masculino.  Oabbasca. 

Etimología.  De  carrasca, 

Carraacón.  Masculino  aumentati- 
vo de  carrasca.)  I  Nombre  patronímico. 

Carraspada.  Femenino.  Bebida 
•compuesta  de  vino  tinto  aguado,  ó 
del  pie  de  este  vino  con  miel  y  espe- 
cias. 

Etimología.  De  carraspera. 

Carraspera.  Femenino.  Cierta  as- 
pereza en  la  garganta,  que  impide 
iiragar  libremente  la  saliva  y  enron- 
>quece  la  voz. 

Etimología.  Voz  imitativa. 

Carraqnefto,  ña.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  carrasca  ó  tiene  sus 
propiedades.  Se  aplica  á  la  persona 
Í>  cosa  que  es  áspera  ó  dura. 

Carrear.   Activo   anticuado.  Aca- 

BHBAR. 

Etimología.  De  carro:  bajo  latin, 
carricáre,  italiano,  carreggiare;  fran- 
cés, chanrier;  provenzal,  carregar;  ca- 
talán, carr  fijar. 

Carrejar.  Activo  anticuado.  Aca- 
rrear, conducir. 

Etimología.  De  carrear:  catalán, 
carretejar. 

Carrelet.  Masculino.  Especie  de 
aguja  recta  y  con  la  punta  triangu- 
lar, que  usaban  los  antiguos  en  ope- 
raciones quirúrgicas. 

Etimología.  Del  francés  carrdetj 
aguja  angular  por  el  lado  de  la  pun- 
ta, forma  de  carrel^  carrean^  cuadra- 
do; de  carrPj  ángulo. 

Carrer.  Masculino  (lemosinl  El  es- 
pacio que  queda  entre  dos  hileras  de 
casas. 

Etimología.  De  carril. 

Carrera.  Femenino.  Movimiento 
acelerado  del  hombre  ó  animal,  para 
pasar  prontamente  de  un  sitio  a  otro. 
II  El  sitio  destinado  para  correr.  ||  El 
curso  de  los  astros.  ||  El  camino  real 
•que  va  de  una  parte  á  otra.  ||  Calle,  y 
así  se  dice  en  Madrid:  la  cabbeba  de 
San  Jerónimo,  ]a  oabbbba  de  San 
Francisco,  etc.  ||  Las  calles  destina- 
das para  alguna  función  pública  y  so- 
lemne, como  para  la  procesión  del 
Corpus,  entrada  pública  del  rey.  etc. 
II  Arquitectura.  Madero  horizontal  que 
se  pone  sobre  las  zapatas  de  los  pies 
derechos.  ||  Metáfora.  Se  dice  de  algu- 
nas cosas  que  están  puestas  en  orden 
ó  en  hilera,  como  oabbbba  de  árboles, 
de  dientes,  etc.  ||  Metáfora.  La  £esta 
de  parejaa  ó  apuestas  que  se  hace  á 
pie  ó  á  caballo  para  diversión  ó  para 
probar  la  ligereza.  ||  Metáfora.  Cbbm- 
CHA  ó  BATA.  |¡  Metáfora.  El  camino  ó 
curso  que  alguno  sigue  en  sus  accio- 
nes. II  Metáfora.  £1  curso  ó  duración 


de  la  vida  humana.  ||  Metáfora.  La 
profesión  de  las  armas,  letras,  cien* 
cias^  etc.  II  Metáfora  antigua.  Cami- 
no, medio  ó  modo  de  hacer  alguna 
cosa.  IjEn  la  danza  española,  gabbbbi- 
LLA.  |1  En  la  música,  cabbebilla.  ||  Li- 
nea ae  puntos  ^ue  se  sueltan  en  la 
media.  |i  Germanta,  La  calle.  ||  de  ga- 
mos. Especie  de  caza  mayor  y  fiesta 
que  se  hacía  para  correrlos,  en  la 
cual  se  echaba  ck  antemano  una  red 
que  cogía  una  legua  de  terreno,  que 
después  se  iba  estrechando,  de  suerte 
que  dejaba  encerrados  á  los  que  co- 
gía dentro,  y  para  correrlos  se  hacia 
con  telas^  levantadas  un  estadio  de 
alto,  una  calle  de  cuarenta  pasos  de 
ancho  y  cuatrocientos  de  largo ,  en 
cuyo  extremo  se  ponía  un  tablado 
para  los  reyes,  hueco  por  debajo,  y  en 
este  sitio  se  ponían  los  criados  de  la 
casa  real  y  otros  señores  con  las  es- 
padas  desnudas  para  desjarretar  los 

gamos  al  tiempo  que  pasaban  por  de- 
ajo  del  tablado.  ||  db  Indias.  La  nave- 
gación que  se  hacia  á  las  Indias  con 
naves  que  iban  y  volvían  de  aquellos 
reinos  con  mercaderías.  ||  dbl  sol.  Ei 
curso  diario  que,  en  la  apariencia,  si- 
gue el  sol  de  Oriente  á  Poniente.  ||  A 
CABBBBA  abibbta.  Modo  adverbial.  A 
todo  cobbbb.  II  Abbib  ó  dab  cabbeba. 
Frase  anticuada.  Franquear  ó  dar  pa- 
so y  lugar  á  otro.  ||  Afabejab  oarri- 
BA.  Frase  anticuada.  Abbib  ó  dbscu- 
BBiB  camino.  II  Dab  cabbbba  á  alouho. 
Frase.  Costearle  los  estudios  hasta 
ponerle  en  estado  de  ejercer  alguna 
facultad,  arte  ú  oñcio.  ||  De  cabbbba. 
Con  celeridad  v  presteza.  |i  Metáfora. 
Sin  reflexión.  ||  Entbab  pob  cabbbba. 
Frase.  Ebtbab  pob  camino.  j|  Estab  kb 
CABBEBA.  Frase  de  que  se  usa  para  sig- 
nificar que  alguno  na  empezado  á  ser- 
vir en  algún  destino  ó  profesión.  ||  Es- 
tab  EN    CABBEBA    DB   SALVACIÓN.    FraSB 

que  se  usa  propiamente  hablando  de 
las  ánimas  del  pure;atorio,  que  tienen. 
ya  asegurada  su  salvación  en  acaban- 
do de  satisfacer  la  pena  debida  por 
sus  culpas.  II  No  podeb  haceb  cabbbba, 
CON,  ó  de  alguno.  Frase  familiar  de 
que  se  usa  para  denotar  que  no  se 
puede  reducir  á  alguno  á  que  haga  lo 
que  es  razón.  ||  Pabtib  de  cabbbba. 
Frase.  Poner  en  ejecución  alguna  co- 
sa, sin  detenerse  ni  hacer  la  menor 
consideración  ni  reflexión  sobre  ella. 

Etimología.  De  carro:  italiano,  car^ 
riei^a;  francés,  cairiére/ pro venral,  cor- 
riera; catalán,  carrera;  portugués,  cor» 
reirá. 

Carrerilla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  carrera.  ||  En  la  danza  espa&olsL 
son  dos  pasos  cortos  acelerados  que 
se  dan  hacia  adelante^  inclinándose  & 
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tino  ú  otro  lado.  |i  En  la  música  es  la 
subida  ó  bajada  que  hace  el  que  toca 
ó  canta,  subiendo  ó  bajando  por  lo 
común  una  octava,  pasando  ligera- 
mente por  los  pantos  intermedios, 
lilámanse  también  así  las  notas  que 
la  expresan. 

Btim oLOoiA.  De  carrera:  catalán, 
carrereta. 

Carrero.  Masculino.  Cábbstbbo, 
primera  acepción. 

Carreta.  Femenino.  Carro  largo, 
angosto  y  más  bajo  que  el  regular, 
cujo  plano  se  forma  de  tres  ó  oinco 
maderos  separados  entre  si,  y  el  de 
en  medio  mas  largo,  que  sirve  de  lan- 
za, donde  se  uncen  los  bueyes  que 
tiran  de  él.  Tiene  sólo  dos  ruedas  sin 
herrar,  las  cuales  llevan  otras  segun- 
das pinas  de  madera  en  lugar  de  llan- 
-tas.  II  El  carro  cerrado  por  los  lados, 
•que  no  tiene  las  ruedas  herradas,  sino 
calzadas  con  pinas  de  madera.  ||  cü- 
«IBBTA.  En  lo  antiguo,  oalebía  en  la 
fortificación,  y  servia  en  los  ataques 
de  plazas  para  llegar  á  cubierto  á  la 
muralla. 

ETTMOLoaíA.  De  carro:  italiano,  ca- 
rretta;  francés,  chareite;  provenzal  y 
catalán,  carreta. 

Carretada.  Femenino.  La  carga 
«rué  lleva  una  carreta  ó  un  carro.  || 
Familiar.  La  muchedumbre  ó  canti- 
dad grande  de  cosas  en  cualquiera  es- 
pecie. II  A  CABBBTADAB-  Modo  adver- 
bial familiar.  En  gran  copia  ó  abun- 
dancia. 

Etiholooía.  De  carreta:  provenzal  y 
catalán,  carretada;  francés,  charretée; 
italiano,  carretata. 

Carretaje*  Masculino.  El  trato  y 
trajino  que  se  hace  con  carros  y  ca- 
rretas. 

Etiholooía.  De  carreta:  catalán, 
carretcig:  francés,  charriage. 

Carrete.  Masculino  Carrito  peque- 
üo,  comúnmente  de  madera,  ancho  y 
agujereado  que,  puesto  en  una  púa  de 
hierro  que  tienen  los  tornos,  sirve 
para  devanar  en  él  la  seda  ó  hilo  de 
oro  ó  nlata.  ||  Bueda  en  que  llevan  los 

f^escaaores  rodeado  el  hilo  delgado  y 
uerte,  cuyo  extremo  está  asido  el  an- 
zuelo.) {Dab  OABBBTS.  Frase.  Ir  largan- 
do el  sedal  al  pez  grande  que  ha  caído 
«n  el  anzuelo  para  que  no  lo  rompa. 

EriMOLoaÍA.  De  carro:  catalán, 
^carreü. 

Carreteador,  ra.  Masculino  y  fe- 
zuenino.  El  ó  la  que  carretea. 

Etimología.  De  carretear:  catalán, 
carretejador,  a.  El  catalán  tiene  carre- 
tejable,  acarreadizo;  francés,  charria- 
ble. 

Carretear.  Activo.  Conducir  algu- 
na cosa  en  carreta  ó  carro.  ||  Gober- 


nar algún  carro  ó  carreta.  ||  Becípro* 
oo.  Hacer  los  bueyes  ó  muías  un  mo- 
vimiento irreisrular  tirando  de  algún 
carruaje,  inclinando  el  lomo  á  la  par- 
te de  adentro  y  echando  los  pies  a  la 
de  afuera. 

Etimología.  De  carreta:  catalán^ 
carretejar. 

Carretel.  Masculino.  Provincial 
Extremadura.  Cabbbtb  para  pescar.  I 
Marina^  Especie  de  devanadera  en  que 
se  envuelve  la  corredera. 

Carretela.  Femenino.  Coche  que  va 
cerrado  ó  abierto,  á  gusto  del  que  lo 
usa. 

Etimología.  1.  De  carreta^  diminuti- 
vo: catalán,  carreteUta, 

2.  Del  italiano  carrettéUa,  (AoAna- 
mía.) 

Carretera.  Femenino.  El  camino 

Súblico,  ancho  y  espacioso,  por  don- 
e  pueden  andar  carros  y  cocnes. 

Etimología.  De  carreta,  como  carrü, 
de  carro:  catalán,  carretera;  francés^ 
charriere. 

Carretería.  Femenino.  Conjunto 
de  carretas.llEl  ejercicio  de  carretear. 
II  El  sitio  ó  paraje  en  que  se  fabrican 
carretas. 

Etimología.  De  carretero:  catalán, 
narretanij  carreteria. 

Carreteril.  Adjetivo.  Concerniente 
á  los  carreteros  y  carreteras. 

Carretero.  Masculino.  El  que  hace 
carros  y  carretas»  y  también  el  que 
gula  las  muías  ó  bueyes  que  tiran  de 
ellos. II G<;rnmnia.  Fullero.||JuBAB  como 
UH  CABRBTEBO.  Frase  familiar.  Blasfe- 
mar ó  echar  muchas  maldiciones.ijAd- 
jetivo.  Capaz  de  dar  paso  á  carros  j 
carretas:  usase  en  la  locución  camino 
CABRBTEBO.  ||  Nombro  patronímico. 

Etimología.  Del  latín  carrücárlus, 
forma  afcsnte  de  carraca,  carro  ó  ca- 
rreta: italiano,  carretiere;  francés, 
charretier,  cJiarreton,  charton;  proven- 
zal, charretier;  catalán,  carreter;  por- 
tugués, carreteiro. 

Carretil.  Adjetivo  anticuado  que 
se  apliea  al  camino  carretero. 

Carretilla.  Femenino  diminutivo 
de  carreta.  ||  ün  cajoncito  jpequefto, 
cercado  por  tres  lados,  que  tiene  una 
rueda  sola  por  la  parte  de  adelante,  y 

Sor  la  de  atrás  dos  manj^os  para  con- 
ucirlo  un  hombre,  y  sirve  para  lle- 
var materiales  en  las  obras  de  albañi- 
lerí a.  |j  Instrumento  de  madera,  de 
tres  piés,  con  ruedas  en  ellos,  que  se 
hace  para  que  los  niños  se  enseñen  4 
andar,  del  cual  se  asen  por  un  palo 
que  tiene  atravesado  y.  estribando  en 
él,  caminan  seguros.]  |E1  cohete  busca- 

pÍéS.||PlirrADBBA.|¡DBCARBBTILLA.  Modo 

adverbial  familiar.  Por  costumbre, 
sin  reflexión  ni  reparo.  ||  Sabbb  db  ca- 
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msBTiLLA.  Frase  familiar.  Haber  to- 
mado bien  de  memoria  lo  que  se  ha 
leído  y  estudiado  y  decirlo  oorriente- 
mente. 

EriHOLooÍA.  De  carreta. 

Csrretillo.  Masculino.  Especie  de 
ICarrucha  ó  polea  que  tienen  los  tela- 
res de  galones,  por  donde  pasan  éstos 
y  los  ramos. 

Etimología.  De  carrete. 

Carretón.  Masculino.  Carro  peque- 
ño, &  modo  de  un  cajón  abierto,  que 
tiene  dos  ruedas  v  lo  puede  tirar  una 
oaballeria,  y  también  suele  tener  cua- 
tro y  tirarse  por  dos.  ||  Especie  de  ca- 
rro pequeño,  que  tiene  una  rueda  me- 
tida entre  aos  palos,  que  se  ensan- 
chan al  extremo  contrario,  en  el  cual 
lleva  el  afilador  la  piedra  y  un  barri- 
lito  con  agua,  que  nace  caer  sobre  la 
muela,  se^ún  la  necesidad,  para  afi- 
lar. II  Especie  de  taburete  pequefio, 
contenido  entre  cuatro  pilaritos,  que 
tiene  cuatro  ruedas  pequeñas,  en  don- 
de se^  pone  á  los  niños  que  est&n  en 
mantilJas,  ó  para  divertirlos  tiran- 
do de*  él,  ó  para  que  entretanto  des- 
cansen las  madres  ó  las  que  los  cui- 
dan. II  Anticuado.  CcBRAA.|[En  Toledo, 
el  carro  en  que  se  representaban  los 
autos  sacramentales  el  día  del  Cor- 
pus. II  UB  LÁMPARA.  La  garrucha  de  hie- 
rro ó  madera  que  sirve  para  subir  y 
biy^ar  las  lámparas  de  las  iglesias. 

Etimolooía.  De  carreta:  catalán, 
earret,  carreta. 

Carretoncillo.  Masculino  diminu- 
tivo de  carretón. 

Etimología.  De  carretón:  catalán, 
carretitnet. 

Carretonero.  Masculino.  El  hom- 
bre que  tira  de  un  carretón  ó  lo  con- 
duce. 
'     Carrlcar.  Activo  anticuado.  Aca- 


EtimologIa.  Del  latín  carricáre. 
(Academia.) 

Carrleoehe.  Masculino  anticuado. 
Carro  cubierto  que  tenía  caja  como  la 
de  un  coche.  Los  había  de  varias  ma- 
neras: unos  con  dos  ruedas,  otros  con 
cuatro;  las  dos  pequeñas  debajo  de  la 
caja,  y  las  dos  grandes  fuera;  y  otros 
con  tres  ruedas:  la  una  pequeña  y  de- 
bajo de  la  caja.  Hoy  se  usa  más  fre- 
cuentemente de  esta  voz  para  signifi- 
car un  coche  viejo  ó  de  mala  figura.  || 
Provincial  Murcia.  El  chirrión  ó  ca- 
rro de  la  basura. 

Etimología.  De  carro. 

Carrlda.  Femenino  anticuado.  Mo" 
riña.  Tari  da. 

CarrleiTo.  Masculino.  Cesta  de  mim- 
bres, casi  de  la  figura  de  una  tinaja, 
dentro  de  la  cual  hay  otra  más  peque- 
ña sin  hondón  y  sirve  para  pescar.  |) 


Cesta  grande  de  mimbres  sin  pulir,  de 
la  misma  hechura  que  las  pequeñas, 
que  sirve  para  echar  en  coladas  las 
madejas  de  lino  cuando  se  cura  y  blan- 
quea. 
Etimología.  De  carro. 
Carril.   Masculino.    La  señal  que 
dejan  en  el  suelo  las  ruedas  del  carro 
ó  coche.  II  El  camino  que  no  es  muy 
ancho  y  sólo  capaz  para  poder  pasar 
un  carro.  (I  El  surco  que  deja  el  arado. 
Etimología.   De  carro:  catalán, 
carrü. 

Carrilada.  Femenino  anticuado. 
Carril,  por  la  señal,  etc. 

Carrillada.  Femenino.    El  unto  ó 
médula  que  tiene  la  mejilla  del  puer- 
co. 11  Anticuado.  Quijada.  ||  Anticuado 
BoFETÓR.  II  Plural.  Provincial  Extre- 
madura.  Cascos,  por  las  cabezas  da 
carnero  y  vaca,  sin  lengua  ni  sesos. 
Etimología.  De  carrillo. 
Carrillar.  Activo.  Marina.  Subir  de 
la  bodega  con  aparejuelo  cosas  de 
poco    peso.  II  Masculino.    Especie   da 
aparejo  pequeño  que  sirve  para  ca- 
rrillar. 
Etimología.  De  carrillo  S. 
Carrillera.   Femenino.    Quijada.  ]} 
Plural.  Dos  correas,  por  lo  común  cu- 
biertas de  escamas  de  metal,  para  su- 
jeción del  casco  ó  chacó  de  los  solda- 
dos y  defensa  de  la  cara. 

Etimología.  De  carriUo  2:  catalán, 
carrillera. 

1.  Carrillo.  Masculino.  Correr  ca- 
rrillos; dar  corridas  á  caballo  en 
carruaje. 

Etimología.  De  carro:  latín,  carril 
cülum,  diminutivo  de  currus,  carro. 

ít.  Carrillo.  Masculino  diminutivo 
de  carro.  ||  La  parte  carnosa  de  la  ca- 
ra, desde  la  mejilla  hasta  lo  bajo  de 
la  quijada.  ||  Carrillos  de  monja  boba, 
DE  TROMPETERO,  ctc.  Locucióu  familiar 
de  que  se  usa  para  significar  oue  al- 

funo  tiene  los  carrillos  muy  aonlta- 
os.  II  Comer  k  dos  carrillos.  Frase 
familiar.  Tener  dos  empleos  de  utili- 
dad á  un  mismo  tiempo.  ||  Frase  fami- 
liar. Complacer  por  su  propia  utilidad 
á  dos  personas  encontradas,  dando  la 
razón  á  la  una  y  á  la  otra. 

Etimología.  De  cara.  n 

8.  Carrillo.  Masculino.  Q arrucha. 
II  Marina.  Motón.  ||  Nombre  patroní- 
mico. 

Etimología.  De  carrillo  i,  porque 
hace  las  veces  de  carro;  esto  es^  por- 
que actirrea. 

Carrilludo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  tiene  los  ca- 
rrillos gordos  y  abultados. 

Carriola.  Femenino.  Cama  baja  ó 
tarima  con  ruedas.  ||  Carro  pequeño 
con  tres  ruedas,  lucidamente  vestido. 
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y  con  asiento,  en  que  solían  pasearse 
las  persoDas  reales. 

Etimología.  Del  bajo  latín,  cvurrú- 
hts;  italiano,  carriola;  francés,  carrio- 
le;  proven  £al,  carriol^  m  a  semino;  ca" 
rrida,  femenino;  catalán,  carriola. 

!•  Cftrrtqve.  Mascnlino.  Levita  ó 
sobretodo  mny  aocho  con  varias  es- 
elavinas,  que  suele  ser  hoy  traje  de 
oocberos. 

Etimología.  Del  francés  carrich, 

ít»  Carrtqve.  Masculino.  Pedazo  de 
tela. 

Etimología.  Del  árabe  Jirac. 

Carrito.  Mascnlino  diminutivo  de 
carro. 

Carrlaada.  Femenino,  ilfarina.  Fila 
de  pipas  amarradas,  que  se  conducen 
4  remolque. 

-  Carrisal.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  carrizos. 

Carrlso.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta. Especie  de  caña  que  se  cria  entre 
mucha  humedad  y  de  que  se  usa  para 
cubrir  los  techos. 

Etimología.  Del  latín  carex,  ca- 
ríds. 

C!arro.  Masculino.  Máquina  de  ma- 
dera, que  sirve  para  llevar  cargas, 
fiácese  de  varios  modos,  aunque  lo 
más  recular  es  uua  armazón  de  tablas 
y  maderos  en  foruia  de  andas  ó  de  ca- 
jón, más  largo  c^ue  ancho,  el  cual  se 
p¡one  sobre  un  eje  con  dos  ruedas,  y  lo 
tirali  caballerías  ó  bueyes.  ||  La  car^a 
de  un  carro.  Asi  se  dice:  un  cabro  de 
leña,  paja,  etc.  ||  En  los  coches,  el  jue- 

Ssoio,  sin  la  caja.  i|  Las  siete  estre- 
8  TniÍ8  visibles  de  la  Osa  mayor,  por 
tener  alguna  semejanza  con  el  carro 
común.  II  Gemianía.  El  juego.  |i  de  oro. 
Tela  tornasolada,  muy  fina,  de  lana, 
que  se  tejía  en  Flandes  y  otras  par- 
tee. II  FALCADO.  El  que  tenia  fijadas 
en  los  ejes  unas  cuchillas  fuertes  y 
afiladas,  para  herir  al  enemigo  y 
para  guarnecer  los  costados  del  ejér- 
cito. En  lo  antiguo  se  usaba  mucho 
de  ellos  en  la  guerra.  ||  mator  ó  mrnor. 
Osa  matob  ó  menor.  (|  triunfal.  El  ca- 
rro grande  con  asientos,  pintado  y 
adornado,  de  que  se  usa  en  las  proce- 
siones, representaciones  ú  otros  fes- 
tejos. ¡I  Cogkblb  a  uno  bl  carro.  Frase 
familiar  con  que  se  denota  que  á  uno 
le  ha  tocado  un  cargo  gravoso,  ó  que 
ha  padecido  alguna  desgracia  ó  pér- 
dida, t  Lo  QUB  HA  DB  CANTAB  BL  CARRO, 
CABTA  LA  CARRETA.  Bofráu    qUO  86  dicO 

del  que  se  anticipa  á  reñir  ó  á  quejar- 
se, teniendo  menos  motivo  que  otro. 
£1  comendador  griego  dice:  Lo  que 

KA  DB  CANTAR  BL  BUEY,  CANTA  LA  CABRÉ-  | 

TA.  [I  TiBAB  DBL  CARRO.  Ezpresióu  fa- 1 
mibar  y  metafórica.  Pesar  sobre  una  ' 
é  más  personas  exclusivamente  el  tra- 
Tomoil 


bajo  en  que  otras  debieran  ó  pudieran 
tomar  parte.  ¡I  Untar  bl  carro.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Begalar  ó  gra- 
tificar á  alguno  para  conseguir  lo  que 
se  desea. 

Etimología.  Del  sánscrito  car^  mo- 
versO}  avanzar,  correr;  caras,  carrera, 
rotación:  latín,  carras,  currus;  alemán, 
Karren;  italiano,  carro;  francés,  char; 
provenzal,  char,  car,  carre;  catalán. 
carro. 

Carrocería.  Femenino.  Estableci- 
miento en  que  se  construyen,  venden 
y  componen  carruajes. 

Etimología.  De  carrocero. 

Carrocero.  Masculino    anticuado. 

COCHKRO. 

Etimología.  De  carroza:  italiuno, 
carroziere;  francés,  carrciscr,  conduc- 
tor; carrossier,  fabricante. 

Carrocllla.  Femenino  diminutivo 
de  carroza. 

Carrocín.  Masculino.  Silla  vo- 
lante. 

Carrocha.  Femenino.  Cabocha.  ||  La 
simiente  del  pulgón,  abeja  y  otros  in- 
sectos. 

Etimología.  De  carocha. 

Carrochar.  Neutro.  Hacer  su  si- 
miente el  pulgón,  abejas  ú  otros  in- 
sectos. 

Etimología.  De  carrocha. 

Carroftaerte.  Masculino.  Garro  de 
gran  resistencia,  mucho  más  largo 
que  ancho  y  sin  bordes;  fórmase  su 
tablero  con  cuartones  de  madera 
dura,  unidos  entre  si  fuertemente,  y 
no  tiene  más  que  dos  ruedas.  Sirve  • 
para  transportar  piezas  de  artillería 
y  otras  de  mucho  p  jso. 

Carromatero.  Masculino.  El  que 
gula,  conduce  y  gobierna  el  carro- 
mato. 

Carromato.  Masculino.  Carro^  de 
dos  ruedas  y  de  dos  varas,  cuyo  asien- 
to suele  ser  de  cuerdas,  y  es  conduci- 
do por  una,  dos  ó  más  caballerías, 
puestas  una  detrás  de  otra,  y  muy 
acomodado  para  llevar  cargas  por  ser 
más  ligero.  Suele  estar  cubierto  con 
un  toldo  de  cañas,  forrado  de  lienzo 
ordinario. 

Carroñada.  Femenino.  Milicia.  Ca- 
ñón corto,  de  grueso  calibre,  monta- 
do sobre  correderas. 

Carrofla.  Femenino.  Carne  corrom- 
pida. 

Etimología.  Del  latín  ficticio  caro- 
nía;  de  caro,  camis,  carne:  italiano, 
carogna;  francés,  charogne,  caroane: 
provenzal,  caronha  (carcha);  catalán, 
carortya. 

Carroñar.  Activo.  Causar  roña  ó 
llenar  de  ella  al  ganado  lanar. 

Carroño,  fia.  Adjetivo.  Podrido,  co- 
rrompido. 

10 
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CarroftMio,  ba.  AcLjetiyo.  Lleno  de 
carroña,  y  Que  huele  ¿  carroña. 

Etimología.  De  carroña:  francés, 
charogneux. 

Carrosa.  Femenino.  Coche  grande, 
ricamente  vestido  j  adornado,  que 
regularmente  se  hace  para  funciones, 
públicas,  y  Beparo  ó  cubierta  provi- 
sional que  se  suele  poner  á  la  popa 
de  las  embarcaciones,  en  particular 
de  las  menores,  para  aorigo. 

Etimolooía.  1.  Del  latín  carrucha, 
carrúca:  catalán,  carrossa;  francés, 
carrosse;  italiano,  carrozza. 

Carruaje.  Masculino.  El  conjunto 
de  carros,  coches,  calesas,  etc.,  que 
se  previene  para  un  viaje.  Usase  tam- 
bién de  esta  voz,  j  ya  más  general- 
mente, aunque  sólo  se  hable  de  un 
carro,  coche,  etc.  |j  Anticuado.  El  tra- 
to ó  trajino  con  carros,  coches,  cale- 
sas, etc. 

Etimología.  De  carro:  latin,  carrá^ 
gOf  carráginis;  catalán,  carruatqe. 

Carruajero.  Masculino.  £1  que 
gula  ó  conduce  cualquier  clase  de 
carruaje. 

Carruco.  Masculino.  Carro  peque- 
ño, que  se  diferencia  de  los  comunes 
en  que  el  eje  da  vueltas  con  las  rue- 
das, las  cuales  carecen  de  rayos. 

Carrueha.  Femenino.  Gabbucha. 

Carneado,  da.  Adjetivo.  Encarru- 
jado. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Cayatenita.  Femenino.  Nombre 

Í>ropuesto  para  la  cal  sulfatada  an- 
ádra. 

Carta.  Femenino.  Papel  escrito,  y 
ordinariamente  cerrado  con  oblea,  la- 
cre ó  goma,  que  se  envía  de  una  parte 
á  otra  para  comunicar  y  tratar  unas 
personas  con  otras,  estando  ausentes. 
Hay  CARTAS  de  favor,  de  recomenda- 
ción, de  aviso,  etc.  ||  Despacho  ó  pro- 
visión real  que  se  expide  por  los  tri- 
bunales superiores  y  audiencias.  || 
Cualquiera  de  los  naipes  de  la  bara- 
ja. |!  En  lo  antiguo,  el  instrumento 
público,  y  aun  hoy  se  conserva  en  al- 
gunas partes  el  uso  de  esta  voz  en 
este  sentido.  1|  Mapa.  |I  Anticuado.  Pa- 
pel para  escribir.  Llamóse  también 
así  la  hoja  de  papel  ó  pergamino  es- 
crito. II  ABIERTA.  Despacno  y  provisión 
real,  general,  y  que  hablaba  con  to- 
dos. II  ACORDADA.  AqucUa  con  que  un 
tribunal  superior  reprende  ó  advier- 
te reservadamente  alguna  cosa  á  un 
cuerpo  ó  persona  de  carácter.  Ii  blan- 
ca. Él  titulo  ó  despacho  de  un  em- 
pleo, en  que  se  deja  en  blanco  el  nom- 
ore  del  agraciado,  para  poderle  lle- 
nar después  á  favor  de  quien  parez- 
ca. ||  FamiUar.  Facultad  amplia  que 
se  da  á  alguno  para  obrar  en  deter- 


minado negocio.  II  La  que  se  da  á  al- 
gún general  ó  magistrado  para  que 
óbrelo  que  contemple  oportuno,  se- 

fún  las  circunstancias.  ||En  el  iuego 
e  naipes,  la  que  no  es  figura.  ||  Carta 
CANTA.  Expresión  familiar  que  sirve 
para  denotar  que  hay  documentoa 
con  que  probar  lo  que  se  dice,  ó  de 
que  se  usa  cuando  lo  antes  aseverado 
se  justifica  presentando  alguna  car- 
ta ú  otro  escrito  donde  consta  de 
plano.  II  cRBDBNCiAL.  La  que  se  da  al 
embajador  ó  ministro  de  algún  sobe* 
rano  para  que  se  le  admita  y  reco- 
nozca por  tal  en  la  corte  de  otro  & 
quien  se  envía.  11  cuenta.  La  carta  que 
contiene  en  sí  la  razón  y  cuenta  de 
alguna  cosa.  ||  db  amparo.  La  que  da- 
ba el  rey  á  alguno  para  que  nadie  le 
ofendiese,  bajo  ciertas  penas.  ||  db  co- 
misión. Forense.  Provisión  que  despa- 
cha el  tribunal  superior,  cometiendo 
y  dando  delegación  á  juez  particular 
para  algún  negocio  ó  causa,  ü  de  oom- 

PAfiEBÍA.  CaBTA   db  MANCEBÍA.  ||  DE  OBA- 

DiTO.  Aquella  en  que  se  previene  & 
otro  dé  á  alguno  lo  que  necesitare 
por  cuenta  del  que  la  escribe.  ||  ájiti- 
cuado.  Cabta  db  creencia.  ||  de  crebm- 
ciA.  La  que  lleva  alguno  en  nombre 
de  otro  para  (][ue  se  le  dé  crédito  en 
la  dependencia  ó  negocio  que  va  & 
tratar,  y  también  se  llama  así  la  que 
da  un  príncipe  á  su  embajador  ó  en- 
viado para  que  se  le  admita  y  reco- 
nozca por  tal  en  la  corte  de  otro  & 
quien, fe  envía.  ||  de  dote.  Instrumen- 
to público  y  autorizado  por  escriba- 
no, en  que  se  sientan  todas  las  alhar^ 
jas  y  caudal  que  lleva  en  dote  la  mn- 
jer  al  matrimonio.  |I  de  emplazamiem- 
TO.  Forense,  El  despacho  ó  papel  con 
que  se  cita  ó  emplaza  á  alguno.  |  db 
enmienda.  Anticuado.  El  despacho  6 
cédula  del  rey  en  que  se  declaraba 
que  podía  ir  libre  por  sus  reinos  alra- 
na  persona,  mandando  que  no  se  le  hi- 
ciera perjuicio.  ||  db  espera.  La  mora- 
toria que  se  concede  al  deudor  por  el 
juez  ó  tribunal  á  quien  toca,  para  que 
el  acreedor  no  pueda  apremiarle  du- 
rante el  tiempo  por  el  cual  se  le  con- 
cede. 11  DE  examen.  El  despacho  que  se 
daba  á  alguno,  aprobándole  y  habili- 
tándole para  ejercer  el  oficio  que  ha- 
bía aprendido.  |l  de  fletambnto.  La 
escritura  ó  papel  firmado  por  las  par- 
tes para  comprobar  el  contrato  de 
fletamenzo.  ||  de  obacia.  Cabta  fobk- 
RA,  por  el  privilegio,  etc.  U  b^orense» 
Provincial  Aragón.  Pacto  de  retro- 
vendendo.  ||  de  guía.  El  despacho  que 
se  daba  para  que  el  que  iba  por  tie- 
rra extraña  pudiera  ir  seguro  y  nadie 
le  impidiera  su  camino.  ||  de  hermam- 
DAD.  £1  título  que  expide  el  prelada 
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•de  algnna  comunidad  religiosa  &  fa- 
vor del  que  admite  por  hermano.  ||  db 
HiDALOutA.  Ejecutoria.  ||  dbbobbo.  La 
escritora  de  libertad  que  se  daba  al 
esclavo,  n  DB  Lseos.  Auto  db  lboos. 
II  i>B  libbb.  Forense,  Anticuado.  Fini- 

3uito  *ó  liberación  que  los  menores 
an  al  tutor,  concluida  la  tutela.  ||  db 
MAKCEBÍ  A.  La  que  se  hacia  por  seguri- 
dad del  contrato  de  mancebía.  ||  db 
MABBAB.  Mapa  en  que  se  describe  el 
mar,  ó  una  porción  de  él,  con  sus  cos- 
tas ó  los  parajes  donde  hay  escollos  ó 
bapios.  II  DB  NATUBALBZA.  La  cédula  ó 
privilegio  real  por  el  que  se  concede 
éb  algún  extranjero  la  naturaleza  en 
otros  reinos,  para  que  pueda  obtener 
beneficios  eclesiásticos  ó  aspirar  á 
otras  exenciones  de  que  no  puede  go- 
2ar  el  extranjero.  i|  db  pago.  Instru- 
mento, público  ó  privado,  en  aue  el 
acreedor  confiesa  naber  recibiao  del 
deudor  la  cantidad  que  le  debía,  jj 
i>B  PAOO  T  LASTO.  £1  instrumcuto  que 
■se  da  cuando  alguno  cobra  de  otro, 
que  no  era  el  principal  obligado,  y  el 
«creedor  le  cede  la  acción  que  tenía 
para  que  repita  contra  él  la  parte  ó 
cantidad  <^ue  le  satisface.  ||  db  pebso- 
hebía.  Anticuado.  Podbb  para  pleitos 
y  otras  dependencias.  ||  db  quitación 
^  de  quito.  Anticuado.  Carta  de  repu- 
dio. II  DE  BECOMENDACtÓN.  Met&fora. 
'Cualquier  prenda  del  alma  ó  del  cuer- 
po con  <}ue  se  hace  alguno  digno  de 
estimación.  ||  dbsapobada.  Despacho 
en  que  se  deroga  alguna  exención, 
francjuicia  ó  privilegio,  haciendo  ex- 
presión de  él.  II  DE  seoubo.  Gabta  de 
ampabo.  II  DE  VECIRDAD.  El  dcspacho  ó 
titulo  que  se  da  á  alguno  para  que 
sea  reconocido  y  tratado  como  vecino 
de  alguna  villa  ó  lugar  y  poder  gozar 
de  sus  fueros  y  privilegios.  ||  de  ven- 
ta. Escritura  que  se  hace  ante  escri- 
bano y  testigos  para  vender  alguna 

cosa.  II  EJEOUTOBIA  DE  HIDALGUÍA  ó  CAB- 
TA     EJBCUTOBIA.    EjECUTOBIA.    II    FALSA. 

£u  algimos  juegos  de  naipes,  la  que 
ik»  mm-tBsaaiÍQ  ó  es  de  poco  ó  ningún 
valor.  II  FAMILIAS»  La  que  escribe  al- 
gún pariente  ó  amigo  4  otro.  ||  fobe- 
ba.  Forense.  Anticuado.  La  provisión 
ó  despacho  (^ue  daba  el  tribunal  su- 
perior, según  fuero  y  leyes.  ||  Anti- 
cuado. El  despacho  ó  provisión  que 
«e  obtenía  para  noner  demanda  á  al- 
guna persona  sobre  bienes,  hacienda, 
etcétera,  y  debía  presentarse  dentro 
del  año  de  su  fecha,  por<}ue  pasado 
no  tenía  efecto.  ||  Privilegio  ó  despa- 
cho real  que  se  daba  á  alguno  para 
que  gozase  de  ciertas  exenciones, 
tueros  é  inmunidades  en  la  república. 
f,  MISIVA.  La  que  se  envía  á  alguna 
persona  ausente.  ||  obdbn.  La  que  con- 


tiene alguna  orden  ó  mandato.  ||  pab- 
TiDA  POB  A.  B.  C.  El  instrumento  que 
se  otorgaba  entre  dos  ó  más  interesa* 
dos  en  un  negocio  ó  contrato.  Se  es* 
cribía  dos  veces  en  un  mismo  papel  ó 
pergamino;  en  medio  de  los  dos  escri- 
tos se  escribían  en  tamaño  grande  las 
letras  A.  B.  C;  se  partía  el  pergami- 
no cortando  estas  letras  de  modo  que 
la  mitad  de  ellas  iban  en  cada  mitad 
del  pergamino,  y  en  ambas  quedaba 
del  mismo  tenor  escrito  todo  el  con- 
trato: los  dos  pedazos  del  pergamino 
ó  papel  así  escrito  eran  originales  y 
se  llamaban  cabtas  pabtidas  pob  A. 
B.  G.  II  PASTOBAL.  Escrito  ó  discurso 
que  dirige  el  prelado  ó  superior  ecle- 
siástico, con  alguna  instrucción  ó 
mandato,  al  clero  y  pueblo  de  su  dió- 
cesis. II  p¿coBA.  El  pergamino.  ||  ploma- 
da. La  escritura  con  sello  de  plomo.  || 
PUEBLA.  El  diploma  en  que  se  contie- 
ne el  repartimiento  de  tierras  que  se 
daba  á  ios  nuevos  pobladores  de  al- 
gún sitio  ó  paraje  en  que  so  fundaba 
algún  pueblo.  ||  beceptobia.  Despacho 
que  se  da  al  receptor  para  que  en  su 
virtud  haga  alguna  probanza  ú  otras 
diligencias.  ||  vista.  Partido  que  se  da 
¿  alguno  en  el  juego  del  revesino,  y 
consiste  en  poder  ver  antes  la  carta 
aue  le  toca  para  quedarse  con  ella  ó 
dejarla,  según  le  conviene.  ||  viva.  La 
persona  que,  yendo  á  alguna  parte, 
va  encargada  de  decir  á  otra  lo  ^ue 
se  le  había  de  comunicar  por  escrito. 
II  Cabtas  de  contbamabca.  Xas  que  da 
un  soberano  á  sus  subditos  para  que 
puedan  corsear  y  apresar  las  naves  y 
efectos  de  los  de  otra  potencia  que 
ha  dado  cartas  de  represalia  ó  de 
marca  contra  los  su^os.  ||  expectati- 
vas. Letras  expectativas.  ||  Apabtab 
LAS  CABTAS.  Frasc.  En  el  correo,  no 
incluirlas  en  la  lista  y  darlas  separa- 
damente. II  OeBBAB  la  CABTA,  EL  PAPEL, 

EL  billete,  etc.  Frase.  Doblar  y  reco- 

fer  el  papel  en  que  se  ha  escrito  algo 
e  forma  que,  poniéndole  oblea  ó  la- 
cre, no  pueda  abrirse  sin  romperse.  || 
Gebtificae  la  cabta.  Frase.  Asegurar 
la  oficina  de  correos  que  una  carta 
llegará  á  quien  va  dirigida.  ||  Echab 
LAS  cabtas.  Superstición  vulgar  que 
consiste  en  predecir  sucesos  futuros 
por  medio  de  combinaciones  de  nai- 
pes. H  Fbanqubab  las  cabtas.  Frase. 
Pagar  su  porte  cuando  se  entregan 
en  el  correo.  ||  Hablen  oaetab  t  ca- 
llen baebas.  Befrán  que  advierte  ser 
ocioso  gastar  palabras  cuando  hay 
instrumentos  para  probar  lo  que  se 
dice.  II  Ibse  de  alguna  cabta  ó  cabtas. 
Frase.  Descartarse.  ||  Ibse  db  una  bue- 
na CABTA.  Frase  familiar.  Despren- 
derse voluntariamente  de  algún  ele- 
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mentó  favorable  para  el  logro  de  una 
pretensión  6  deseo.  ||  Jugar  k  cartas 
▼iSTAS.  Frase  familiar.  Obrar  á  cien- 
cia cierta  en  asuntos  de  resultado  du- 
doso, por  tener  datos  secretos  de  que 
carecen  los  demás.  ||  Ki  firmes  carta 
QUB  NO  leas,  ih  bbras  aoüa  Que  no 
TEAS.  Refrán  que  aconseja  que  se  ha 
de  procurar  la  seguridad  i>ropia,  aun- 
que sea  á  costa  de  cualquier  diligen- 
cia. II  No  ver  carta.  Frase  familiar. 
Darle  á  uno  mal  juego.  ||  Perder  con 
BUENAS  CARTAS.  Fraso  metafórica.  Per- 
der uno  alguna  pretensión,  teniendo 
méritos  y  ouenos  medios  para  conse- 
guirla. II  Por  cartas  de  uAs  ó  de  me- 
mos. Frase  familiar  con  que  se  nota  el 
exceso  ó  defecto  en  lo  que  se  hace  ó 
dice,  y  que  deben  por  lo  común  huir- 
se los  extremos.  ||  Sacar  cartas.  Jue- 
go de  naipes  en  que  toma  uno  la  ba- 
raja, va  contando  desde  el  as  todos 
los  puntos,  y  si  casualmente  saca  el 
punto  que  cuenta,  le  guarda,  y  las 
otras  cartas^  las  pone  otra  vez  al  fin 
de  la  baraja;  lo  mismo  hacen  los 
otros,  y  después  que  acaban  las  car- 
tas gana  el  que  ha  juntado  mayor 
número.  ||  Traer  malas  cartas  ó  vkmr 
CON  MALAS  cartas.  Frase  familiar.  Ve- 
nir sin  los  documentos  necesarios 
para  conseguir  alguna  cosa.  ||  Frase 
familiar  y  metafórica.  No  tener  los 
medios  proporcionados  para  conse- 
guir algún  nn. 

Etimología.  Del  griego  xdpvri^ [chár- 
té8)y  papel:  latin,  charla;  italiano,  pro- 
venzal  y  catalán,  carta;  francés  del  si- 
glo XI,  cnrtre. 

Cartabón.  Masculino.  Instrumento 
de  madera  de  que  usan  los  ensambla- 
dores y  carpinteros  para  hacer  cortes 
en  las  maderas  en  ángulo  recto.  || 
Echar  el  cartabón.  Frase  familiar  y 
metafórica.  Tomar  uno  sus  medidas 
para  lograr  alguna  cosa. 

Cartabona.  Femenino.  Marina.  Es- 
pecie de  tablilla  circular  ó  recortada 
por  su  canto  exterior,  que  sirve  para 
tomar  los  cartabones  á  escuadra  en 
los  cucharros  y  tablones. 

Etimología.  De  cartabón:  catalán, 
cartabona, 

CartAeeo,  eea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  papel  ó  que  tiene  su  as- 
pecto. 

Etimología.  Del  latín  chartácéus, 

Cartaarena.  Femenino.  Geoarafia, 
Partido  judicial  de  término^  en  la  pro- 
vincia de  Murcia.  Confina  con  ésta  al 
Este  y  Norte;  al  Oeste,  con  Totana;  y 
al  Sur,  con  el  Mediterráneo,  abarcan- 
do una  extensión  de  83  kilómetros  de 
Oriente  á  Occidente,  y  22  de  Norte  á 
Mediodía, que  pueblan  87.885 habitan- 
tes. 


Etimología.  Del  latin  Carthagonova, 

Cartagenero,  r».  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  natural  de  Cartagena. 

Etimología.  De  Carto(^ena;  catalán, 
cartagener,  a. 

CArtairlneiise.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo anticuado.  Cartaginés. 

Etimología.  De  Cartagena:  latin, 
cartaginensis. 

Cartaginés,  sa.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  natural  de  Cartago,  en  Am- 
ca,  ó  de  Cartagena,  en  España,  ó  lo 
perteneciente  á  estas  ciudades. 

Cartacintense.  Adjetivo.  Cartagi- 
nense. Aplicase  á  persona,  úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

C^tamn.  Femenino.  Cártamo. 

CartAmleo,  ea.  Adjetivo.  Que  tiene 
relación  con  el  cártamo, 

Cartamina.  Femenino.  Quiniica* 
Principio  colorante  de  las  flores  del 
cártamo. 

Cártamo.  Masculino.  Alazor. 

Etimología.  1.  Del  griego  xaOapfió^ 
(katharmós) ,  purgación  ;  de  xaOaCpo 
(halairo),  yo  purgo;  bajo  latín,  cartfior 
niuSf  por  caiharmus;  francés,  carthc^ 
me;  catalán,  cártamo, 

2.  Del  áraoe,  cortom.  cortum. 

Cartapacio.  Masculino.  Cuaderno 
de  papel  blanco  en  que  se  anotan  al- 
gunas cosas,  y  también  el  que  sirve 
Í>ara  escribir  las  materias  que  dictan 
os  maestros  en  las  universidades^  || 
La  funda  de  badana  en  que  meten  el 
papel  los  muchachos  que  van  á  la  es- 
cuela y  sobre  la  cual  lo  ponen  para 
escribir  sus  planas.  Usase  más  co- 
múnmente en  plural. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  c/iar- 
tapacia, 

2.  ¿Del  latín  charla^  papel,  y  pactus, 
escrito? 

8.  Del  griego  pan^  todo,  y  del  latín 
charla,  papel. 

Cartapartlda.  Femenino.  Docu- 
mento extendido  j)or  duplicado  y  que 
se  partía  por  medio  para  dar  un  ejem- 
plar á  cada  contratante  y  poderlos 
comprobar  por  medio  de  la  unión. 

Etimología.  De  carta  y  partida^  for- 
ma femenina  de  partido;  carta  partida 
en  dos. 

Cartapel.  Masculino.  Papel  que 
contiene  cosas  inútiles  ó  impertinen- 
tes. II  Anticuado.  Cartel  ó  edicto. 

Cartapelón.  Masculino  aumentati- 
vo de  cartapel. 

Cariase.  Masculino  familiar.  Carta 
ó  papel  que  contiene  alguna  grave 
reprensión  ó  disgusto. 

Etimología.  De  carta:  catalán,  ca^^ 
tasso  y  cartassa^  carta  grande. 

Carteado,  da.  Adjetivo.  Aplicase 
al  juego  de  naipes  en  que  se  recogen 
las  bazas. 
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Etimología.  De  carlear:  catalánv 
cartejat,  da. 

Cartear.  Neutro  anticaado.  Hojear 
los  libros:  dijose  asi  porque  entonces 
se  llamaban  cartas  caalesquiera  ho- 
jas de  papel  6  pergamino.  ||  £n  algu- 
nos .iuegos  de  naipes,  ju^ar  las  cartas 
falsas  para  tantear  el  juego.  |i  Becl- 
proco.  Corresponderse  por  cartas  unas 
personas  con  otras. 

Etimología.  De  carta:  catalán,  oar^ 
tejar,  cartejarse. 

Cartel.  Masculino.  El  papel  que  se 
fija  en  algún  paraje  público  para  ha- 
cer saber  alguna  cosa.  ||  El  escrito  en 
que  se  ponen  las  condiciones  con  que 
se  ha  de  ejecutar  el  cambio  ó  rescate 
de  los  prisioneros  que  se  hacen  en  la 

fuerra.  ||  El  papel  escrito  en  que  uno 
esafíaba  á  otro  para  reñir  con  él. 
Etimología.  De  carta:  catalán,  car- 
tHL 

Cartela.  Femenino.  El  pedazo  de 
cartón,  madera  ú  otra  materia  á  mo- 
do de  tarjeta,  destinado  para  poner  y 
escribir  en  ella  alguna  cosa  á  fin  de 
que  DO  se  olvide.  ||  Entre  tallistas,  re- 

ftisa  para  sostener  algún  peso;  y  entre 
os  herreros,  el  hierro  que  sostiene 
los  balcones  cuando  vuelan  mucho 
fuera  de  la  pared  y  no  tienen  repisa 
de  albañilería. 

Etimología.  1.  De  carta:  catalán, 
cartela, 

2.  Del  latín  chartüla,  pedazo  de  pa- 
pel. (ACADSMIA.) 

Cartelear.  Activo  anticuado.  Po- 
ner carteles  infamatorios. 

Cartelero.  Masculino.  El  que  fija 
los  carteles  en  las  esquinas. 

Carteleta.  Femenino.  Especie  de 
tejido  ligero  de  lana. 

Etimología.  De  carta,  papel,  alu- 
diendo á  que  es  un  tejido  ligero. 

Cartelén.  Masculino  aumentativo 
de  cartel  y  de  cartela. 

Cartera.  Femenino.  Bolsa  hecha  de 
cuero  ó  tela,  en  que  se  guardan  las 
cartas  y  papeles  doblados,  para  traer- 
los en  la  faltriquera  con  aseo  y  sin 
que  se  rompan.|jLibrocuya8  cubiertas 
se  cierran  con  broche,  llave  ó  de  otra 
manera,  y  se  lleva  en  el  bolsillo  tam- 
bién^ y  sirve  principalmente  para  es- 
cribir apuntaciones  en  las  hojas  que 
tiene  en  blanco.  |¡  Bolsa  que  se  hace 
de  dos  hojas  de  cartón  cubiertas  de 
badana  ú  otra  cosa,  y  sirve  para  es- 
cribir ó  dibujar  encima  de  ella,  y 
para  meter  dentro  papeles  á  fin  de 
que  no  se  manchen.  ||  El  empleo  de 
ministro.  Así  se  dice:  Fulano  aspira 
á  la  CARTERA  de  Hacienda.  ||  El  ejerci- 
cio de  las  funciones  propias  de  cada 
ministerio.  En  este  concepto  se  dice 
que  tal  ó  cual  sujeto  es  ministro  sin 


CARTERA,  o  La  bolsa,  de  mayores  di- 
mensiones que  la  cartera  de  bolsillo, 
en  que  los  comerciantes,  y  también 
los  tesoreros  y  otros  funcionarios  pú- 
blicos, guardan  los  billetes  y  todo  gé- 
nero de  valores  en  napel.  |)  Él  adorno 
ó  portezuela  que  cubre  el  bolsillo  de 
las  casacas  ó  chalecos. 

Etimología.  De  carta:  catalán,  car- 
tera. 

Cartería.  Femenino.  Empleo  de 

cartero.  ||  Oficina  donde  se  recibe  y 

despacha  la  correspondencia  pública. 

Cartero.  Masculino.  El  que  reparte 

por  las  casas  las  cartas  del  correo. 

Etimología.  De  carta:  catalán, 
cárter. 

Cartesianismo.  Masculino.  Filoso» 
fia.  Sistema  de  Descartes. 

Etimología.  De  cartesiano:  francés, 
cartésianisme. 

Cartesiano,  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  sigue  el  sistema  de  Carte- 
sio  (Descartes),  ó  lo  que  pertenece  áél. 
Etimología.  De  Cartesius,  nombre  la- 
tinizado de  Descartes. 

Carteta.  Femenino.  Juego  de  nai- 
pes. Véase  Parar. 

Cartlbanas.  Femenino  plural.  Nom- 
bre que  dan  los  encuadernadores  á 
unas  tiras  de  papel  que  pegan  á  las 
hojas  que,  por  estar  escritas  hasta  el 
margen,  no  pueden  encuadernarse  de 
otro  modo. 

Cartiea.  Femenino  diminutivo  de 
carta. 

,  Cartieeya.  Masculino.  Mitología, 
ídolo  de  los  indios. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
Cartiero.  Masculino  anticuado. 
Una  de  las  cuatro  partes  en  que  se 
distribuía  el  año  para  algunos  fines, 
como  ahora  en  tres,  que  se  llaman 
tercios. 

Etimología.  Del  latín  quartáriüs, 
cuarta  parte,  cuarterón.  (Academia.) 
Cartllaarlnaetón.  Femenino.  PatO' 
logia.  Transformación  de  un  tejido  or- 
gánico en  cartílago. 

Etimología.  De  cartílago:  francés, 
cartüaginification, 

Cartllairlnar.  Activo.  Convertir  en 
tejido  orgánico  el  cartílago.  ||  Becí- 
proco.  Patología,  Convertirse  en  car- 
tílago. 

Cartllai^lnoso,  sa.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Lo  que  consta  de  ternillas. 

Etimología.  Del  latín  eartilagindsus, 
forma  adjetiva  de  cartílago;  italiano, 
cartilaginoso;  francés,  cartilagineux; 
proveñzal,  cartilaginos;  catalán,  cartí-^ 
laginós,  a, 

CartílaiTO.  Masculino,  ^natomta. 
Ternilla. 

Etimología.  Del  latín  cartílago;  de 
car,  por  caro,  carne,  y  tilia^  membra- 
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na  que  hay  entre  la  corteza  y  el  tron- 
co de  los  arboles,  la  cnal  servia  para 
hacer  cuerdas  y  hasta  para  escribir: 
italiano,  cartilágine;  francés,  cartü<ige; 
ñor  tugues,  cartilagem;  catalán,  carti- 

Cartllt^elna.  Femenino.  Química. 
Principio  inmediato  que  se  halla  en 
los  cartílagos. 

Etimología.  De  cartílago:  francés, 
cartüigéine. 

Cartilla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  carta. 

Etimología.  De  carta:  catalán,  car- 
tela. 

Cartilla.  Femenino.  Onademo  pe- 
queño, impreso,  en  que  están  las  le- 
tras del  alfabeto  y  los  primeros  rudi- 
mentos para  aprender  á  leer.  i|  El  tes- 
timonio que  dan  á  los  ordenados  para 
que  conste  que  lo  están.  ||  AAalbjo.  || 
Cantable  6  lbbblb  k  uno  la  oabtilla. 
Frase  familiar.  Reprenderle,  advir- 
tiendo lo  que  debe  hacer  en  algún 
asunto.  II  Cosa  qub  no  bstá  bn  la  oab- 
tilla. Frase  familiar  con  que  damos 
4  entender  ser  alguna  cosa  irregular 
ó  fuera  de  lo  ordinario.  ||  No  sabbb 
LA  OABTILLA.  Fraso  familiar.  Ser  muy 
ignorante  ó  no  saber  los  principios 
de  algún  arte  ú  ofiojo. 

Etimología.  Del  latín  chartiUa,  libro 
pequeño.  (Acadbmia.) 

Cartista.  Masculino.  Partidario  de 
alguna  carta  política. 

Cartoirrafía.  Femenino.  Tratado 
sobre  las  cartas  geográficas  y  arte  de 
cons.truirlas. 

Etimología.  1.  Del  griego  cfiarlés^ 
papel,  y  grapheXn,  describir;  francés, 
cartoáraphie. 

2.  fie  cartógrafo,  (Academia.) 

Carto^rráfleo,  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  á  la  cartografía. 

Cartéirrafo.  Masculino.  Autor  de 
cartas  geográficas. 

Etimología.  De  carta  y  del  griego 
Ypacpco  (grapho),  (Acadbmia.) 

Cartolaa.  Femenino  plural.  Abto- 

LAS. 

CartoloiTÍa.  Femenino.  Tratado  so- 
bre el  arte  de  hacer  cartas  geográ- 
iicas. 

Etimología.  Del  griego  chartés  y  ló- 
got,  tratado. 

Cartaléirico,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cartología. 

Cartomancia.  Femenino.  Adivina- 
ción por  las  cartas. 

Etimología.  Del  griego  charles,  pa- 
pel, carta,  y  manléiaf  adivinación: 
francés,  carlomancie. 

Cartomántieo,  ea.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  practica  la  carto- 
mancia. II  Adjetivo.  Concerniente  á  la 
cartomancia. 


Etimología.  De  carloniancia:  fran- 
cés, cartomanci£n. 

Cartón.  Masculino.  Conjunto  de  va-^ 
rios  pliegos  de  papel,  pegados  uno» 
con  otros  con  cola  ó  con  en^udo  has- 
ta que  tengan  la  consistencia  necesa- 
ria para  los  usos  á  que  se  destina.  || 
Hoja  gruesa  de  varios  tamaños,  he* 
cha  de  pasta  de  trapo,  papel  viejo  y 
otras  materias.  ||  piedba.  Pasta  de  que 
se  hacen  estatuas  y  adornos,  llamada, 
así  por  su  dureza.  ||  Plural.  Pintura, 
Los  dibujos  de  figuras  ó  composicio- 
nes, hechos  correctamente  en  papelea 
fuertes  del  tamaño  que  han  de  tener, 
cuyos  contornos  se  calcan  por  medio 
de  puntas  de  madera,  caña  ó  marfil 
en  las  tablas  ó  frescos  que  se  han  de 
pintar,  jj  Especie  de  adorno  que  imi- 
tan las  hojas  largas  de  algunas  plan- 
tas. Se  hacen  de  hierro,  latón  ú  otra 
metal,  y  rara  ves  de  madera. 

Etimología.  De  caria:  catalán,  ocu*- 
tró;  portugués,  cartáo;  francés,  cartón; 
italiano,  car  tone. 

Cartoneras.  Femenino  plural.  Nom- 
bre de  ciertas  avispas  de  América,  del 
género  carterio,  que  forman  su  nido 
con  una  especie  de  cartón  de  partícu- 
las vegetales. 

Cartonero,  ra«  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  ó  vende  carto- 
nes. II  El  que  trabaja  en  objetos  de 
cartón  ó  los  vende. 

Etimología.  De  cartón:  catalán,  car- 
troner, 

CartaeHera.  Femenino.  Prenda  de 
equipo  en  que  los  militares  llevan  lo» 
cartuchos. 

Etimología.  De  cartudio:  francés, 
cartouMere;  italiano,  carlocdere;  ca- 
talán, cartutxera» 

Cartnclto.  Masculino.  Milicia,  La 
carga  de  pólvora  y  municiones  co- 
rrespondientes á  cada  tiro  de  alguna 
arma  de  fuego,  envuelta  en  papel  6 
lienzo  para  cargar  de  una  vez.  ||  Qub- 
MAB  BL  último  cabtucho.  Frasc  meta- 
fórica. Emplear  el  último  recurso  en 
casos  apurados. 

Etimología.  Del  italiano  carloedo; 
de  carta,  papel:  francés,  cartouc^;  por- 
tugués, cariuxo;  catalán,  cartutxo, 

Cartója.  Femenino.  Orden  religio- 
sa muy  austera,  que  fundó  San  Bru- 
no: tomó  este  noinbre  del  sitio  en  que 
se  fundó  la  primera  casa.  Llámase 
también  así  cualquiera  de  los  monas- 
terios de  la  misma  orden. 

Etimología.  De  cartujo:  catalán,  ear^ 
tuixa;  francés,  c/iartrcu»e;  italiano,  cer- 
tosa. 

CartBjanOy  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Lo  perteneciente  á  la  Carti:ga  y 
el  religioso  de  ella. 

Etimología.  Del  bajo  latín  eorlu- 
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s'^ensis  6  catursiáni  monteSf  montes  del 
Deliinado;  forma  de  Catorisíunif  CkUu- 
rUium^  nombre  de  la  aldea  en  que 
esta  orden  estableció  sn  primer  con- 
vento: francés,  diartreux;  italiano,  cer^ 
lonno;  catalán,  cartuixo, 

Cartajo.  Masculino.  £1  religioso  de 
la  Cartnja. 

Etimolooía.  De  cartujano,  • 

Cartulario.  Masculino.  En  algunos 
archivos,  es  libro  becerro  ó  tumbo.  || 
BscmiBANO.  Principalmente  se  desig- 
na con  este  nombre  el  de  número  de 
un  juzgado  ó  el  notario  en  cuyo  oficio 
se  custodian  las  escrituras  de  que  se 
habla. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cartulá' 
ritts^  ehartulártum,  forma  de  chartiUaf 
diminutivo  de  charta,  papel:  catalán, 
cartolari;  francés,  carttUatre;  italiano, 
carttilario, 

CartnllBa.  Femenino.  Cartón  del- 
gado, muy  batido  y  terso,  que  se  em- 
plea en  tarjetas  de  visitas  y  otros  usos. 

C^amata.  Femenino.  Especie  de  pita 
de  Guyana,  de  la  que  se  hacen  cuer- 
das muy  fuertes. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CarAnenla.  Femenino.  Anatomía, 
Especie  de  carnosidad. 

Etimología.  Del  latín  óaründUa;  di- 
minutivo de  caro,  carne:  italiano,  ca- 
rúncula; francés,  caroncide;  catalán, 
carúncula, 

Caraaenlado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  una  ó  más  carúnculas.  ||  Mascu- 
lino plural.  Familia  de  aves  que  tie- 
nen la  cabeza  ó  la  mandíbula  inferior 
adornadas  con  carúnculas. 

Etimología.  De  carúncula:  francés, 
ccaruncúlé, 

Caranenlar.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  que  se  da  á  la  axila  de  una 
planta  cuando  está  formada  de  varias 
carúnculas. 

Etimología.  Do  carúncula:  ñrancés, 
carunculaire. 

CanineitloBOy  sa.  Adjetivo.  Ciru- 
gía. Ueno  de  carúnculas.  ||  Que  tiene 
el  aspecto  de  una  carúncula. 

Etimología.  De  carúncula:  francés, 
cartinculeux, 

CarT%|al.  Masculino.  Carvallar. 

Carvallar.  Masculino.  Carvallsdo. 

C^rrallede.  Masculino.  Monte  po- 
blado de  carvallos. 

Carvalle.  Masculino.  Especie  de 
roble,  aunque  más  pequeño,  que  tie- 
ne las  hojas  ásperas.  Llámase  asi  en 
las  provincias  septentrionales  de  Es- 
paña, especialmente  en  Galicia. 

Cttirvi.  Masculino.  Farmacia,  La  si- 
míente  de  la  alcaravea.  |  Botánica, 
Planta  umbelifera. 

SnipoLOGíA.  Del  griego  %d,po'*,  xd- 
psov  (káron,  káreon):  árabe  harwiá;  la- 


tín técnico,  carum  carvi;  francés,  car- 
vi;  italiano  y  catalán,  carvi. 
Cas.  Femenino  anticuado.  Casa. 
Etimología.  De  casa, 
Caea.  Femenino.  Edificio  para  ha- 
bitar. II  El  conjunto  de  hijos  y  domés- 
ticos que  componen  una  familia.  ¡|  Los 
estados  y  rentas  de  algún  señor.  ||  La 
descendencia  ó  linaje  que  tiene  un 
mismo  apellido  y  viene  del  mismo 
origen.  ||  En  el  juego  del  ajedrez  y  de 
las  damas,  cual<^uiera  de  los  cuadros 
en  que  está  dividido  el  tablero.  ||  En 
el  juego  de  las  tablas  reales,  unos  se- 
mi  círculos  que  están  cortados  en  la 
misma  madera  á  los  dos  lados  del  ta- 
blero, en  donde  se  van  colocando  las 
fiiezas  para  ocupar  las  casas  según 
a  suerte  de  los  dados.  ||  Casa  á  la  ma- 
licia ó  DB  M/LioiA.  La  antiguamente 
edificada  en  la  corte  sólo  con  piso 
bajo  para  librarse  de  la  carga  de 
aposento.  |l  CáAama.  Provincial.  Casa 

EXCUSADA.  II  COVeiSTORIAL  ó  CASAS  CON- 
SISTORIALES. La  casa  de  la  villa  ó  ciu- 
dad adonde  concurren  los  capitulares 
de  su  ayuntamiento  á  celeifbar  sus 

1 'untas.  II  DE  APOSBRTOU  El  servicio  que 
a  villa  de  Madrid  hacía  al  rey  dando 
una  parte  de  todas  las  casas  para  el 
aposento  de  la  corte.  Llamábase  tam- 
bién así  la  misma  vivienda  que  se  re- 
f^artía  á  los  que  gozaban  de  tal  privi- 
efi^io,  y  la  renta  que  se  cobraba  por 
este  derecho  de  las  casas  <)ue  tenían 
transigido  este  servicio  á  dinero.  ||  db 

CABO  DB  ARMKRÍ  A,  Ó  CASA  CABEZA  DE  AR- 
MERÍA. En  el  reino  de  Navarra,  la  casa 
solariega  de  cualquier  noble  que  es 
pariente  mayor  v  cabeza  de  su  linaje. 
ll  DB  CAMPO.  La  fabricada  fuera  de  la 
población,  con  jardines,  fuentes  y 
otros   adornos   que   tienen    alsunos 

Sara  divertirse.  |j  db  coima.  Anticua- 
o.  La  del  juego  público.  ¡I  de  contra- 
tación DE  LAS  Indias.  Tribunal  cuyo 
instituto  era  conocer  y  determinar 
los  negocios  pertenecientes  al  comer- 
cio y  tráfico  de  las  Indias.  Se  compo- 
nía de  un  presidente  y  varios  minis- 
tros, unos  togados  y  otros  de  capa  y 
espada,  y  un  fiscal  tobado.  Antigua- 
mente estuvo  en  Sevifla  hasta  que  se 
trasladó  á  Cádiz.  ||  de  devoción.  Tem- 
plo ó  santuario  donde  se  venera  al- 
guna imag[en  con  quien  se  tiene  espe- 
cial devoción.  ||  db  Dios.  Casa  de  ora- 
ción. II  db  estado.  Anticuado.  Hoste- 
ría. II  Casa  hita.  Casa  por  casa.  ||  de 
LOCOS.  La  destinada  para  recoger  y 
curar  á  los  que  padecen  locura.  ||  Me- 
táfora. Aquella  en  oue  hay  mucho 
bullicio,  inquietud  y  taita  de  gobier- 
no. II  DE  MONEDA.  La  destinada  públi- 
camente para  fundir,  fabricar  v  acu- 
ñar la  moneda.  ||  »b  oraoióh.  El  tem- 
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f^lo  ó  la  iglesia.  ||  de  obateb.  Casa  de 
OCOS.  II  DB  POSADA  Ó    DB  POSADAS.  Casa 

particular  donde  se  admiten  algunos 
huéspedes  por  su  dinero,  precediendo 
ajuste.  II  DE  tía.  Familiar.  La  cárcel. 
II  DEL  BBT.  Casa  beal.  jj  del  SsftoB.  El 
templo  ó  la  iglesia.  ||  dezmbba.  Pro- 
vincial. Casa  bxcüsada.  ||  excusada. 
La  del  vecino  hacendado  (^ue  se  ele- 
gía para  percibir  por  algún  privile- 
gio los  diezmos  de  todos  los  frutos  y 
ganados  de  ella.  ||  fubbtb.  La  que  se 
fabrica  en  forma  de  casa  para  habi- 
tar en  ella,  y  tiene  fortalezas  y  repa- 
ros para  defenderse  de  los  enemigos. 
II  La  muy  acaudalada.  |¡  gbakde.  Anti- 
cuado. Entre  jugadores  es  un  nombre 
con  que  entienden  los  reyes  de  la  ba- 
raja, i]  LLANA.  Anticuado.  Casa  en  el 
campo  sin  fortificación  ni  defensa.  || 
ifORTUOBiA.  La  casa  3^  familia  que 
queda  del  difunto.  ||  obra,  etc.,  en  al- 
BBBCA.  Provincial  Andalucía.  La  que 
tiene  hechas  las  paredes  no  más,  sin 
tener  cogidas  las  aguas  ó  fornlados 
los   techos.  II  PRINCIPAL.    La    que   es 

fraude  respecto  de  las  demás  del  pue- 
lo.  II  PÚBLICA.  La  de  las  mineres  de 
mal  vivir.  ||  real.  Palacio.  ||  Las  per- 
sonas reales  y  el  conjunto  de  sus  fa- 
milias. II  robada.  La  que  está  sin  el 
adorno  preciso.  ||  santa.  Por  antono- 
masia se  entiende  la  de  Jerusalén,  en 
que  está  el  santo  sepulcro  de  Cristo 
Nuestro  Señor.  ||  solar  ó  solariega. 
La  más  antigua  y  noble  de  una  fami- 
lia, jl  Casa  en  la  que  vivas,  vifiA  de  la 
Que  bebas  y  tierras  las  que  veas.  Be- 
frán  que  enseña  la  mavor  seguridad 
que  dan  las  tierras  sobre  los  demás 
bienes.  Q  Casa  hospedada,  comida  r  de- 
nostada. Befrán  que  reprende  á  los 
que  pagan  los  beneficios  con  ingrati- 
tud. II  A  MAL  DECIR  NO  HAY  CASA  FUERTE. 

Befrán  que  enseña  que  cuando  la  for- 
tuna   se    declara  contra  alguno,  de 
nada  sirven  el  poder  ni  las  riquezas 
para  resistirla.  ||  Apartar  casa.  Frase. 
Separarse  los  que  vivían  juntos,  po- 
niendo cada  uno  su  casa  aparte.  |í  Ar- 
mar UNA  CASA.  Frase.  Hacer  de  made- 
ra la  armazón  de  ella  para  vestirla 
después  de  fábrica.  Q  Arrancar  ó  le- 
vantar LA  CASA.  Frase  familiar.  Mu- 
darse una  persona  con  su  familia  de  ! 
un  lugar  á  otro  para  residir  en  él.  ||  | 
Asentar  casa.  Frase.  Tener  uno  casa  1 
de  por  si,  ponerla  de  nuevo  y  de  asien- 
to. ||  A  tuerto  ó  1  derecho,  nuestra  i 

CASA   HASTA  EL  TECHO.    Bsfráu   QUe    dc-  [ 

nota  que  el  ambicioso  usa  todos  los  , 
medios  que  se  le  ofrecen,  sean  buenos  1 
ó  malos,  para  satisfacer  su  ambición.  ¡ 
II  Cada  uno  en  su  casa,  y  Dios  en  la  de 
TODOS.  Befrán  de  que  se  usa  para  sig-  ¡ 
nificar  que  conviene  ^ue  las  fam^ia8 


vivan  separadas  para  evitar  disensio- 
nes. II  Caérsele  i  uno  la  casa  1  cues- 
tas. Frase  metafórica.  Padecer  algu- 
na grande  opresión.  I|  Casa  cumplida, 
EN  LA  otra  VIDA.  Beiráu  con  que  se 
explica  lo  mucho  que  dejan  que  de- 
sear las  mayores  felicidades  munda- 
nas. ||  Casa    NEGRA,   CANDELA   ACCEN8A. 

Befrán  que  advierte  que  en  las  casas 
oscuras  se  necesita  luz  artificial.  || 
Casa  reñida,  casa  regida.  Befrán  que 
enseña  la  necesidad  de  ser  hasta  se- 
vero en  las  ocasiones  para  que  en  el 
hogar  doméstico  haya  regularidad  y 
concierto.  ||  Cuando  fueres  k  casa  aje- 
na, LLAMA  DE  FUERA.  Bsfráu  quo  re- 
prende la  mala  crianza  de  aquellos 
que  se  entran  en  ol  interior  de  la  casa 
ó  habitación  sin  llamar  antes,  j)  D^ 
BUENA  CASA,  BUENA  BRASA.  Befráu  que 
denota  que  de  las  casas  ó  personas  ri- 
cas aun  los  desperdicios  son  buenos.  [| 

De  fuera  VENDRÁ  quien  de  casa  NOS 

ECHARÁ.  Befrán  con  que  se  reprende  al 
que  se  mete  á  mandar  en  casa  ajena. 
>|  De  su  casa.  Modo  adverbial.  De  pro- 
pio ingenio  ó  invención,  sin  haberlo 
tomado  de  otro.  ||  En  cada  casa  cue- 
cen HABAS,  y  en  la  NUESTRA  Á  CALDERA- 
DAS. Befrán  que  denota  que  en  todas 
partes  se  hallan  trabajos,  y  que  cada 
uno  tiene  los  suyos  por  mayores.  || 
En  casa  de  Gonzalo,  más  puede  la  ga- 
llina QUE  EL  gallo.  Bofráu  que  deno- 
ta que  en  algunas  partes  suele  tener 
más  dominio  la  mujer  que  el  marido. 
II  En  casa  de  mujer  rica,  ella  manda 
Y  ELLA  grita.  Befrán  que  explica  la 
soberbia  que  comunican  los  naberes, 
á  las  mujeres  especialmente.  ||  En  casa 
DE  TÍA,  MAS  NO  CADA  DÍA.  Bsfráu  que  ad- 
vierte que  no  se  debe  abusar  del  favor 
ó^  confianza  de  otro,  aunque  sea  pa- 
riente ó  amigo.  II  En  casa  del  abad,  co- 
mer Y  LLEVAR.  Befrán  con  que  se  ponde- 
ra la  abundancia  que  suele  haber  en 
las  casas  de  los  abades  y  otros  eole- 
siásticos  ricos.  ||  En  casa  del  ahorcado 

NO  HAY  QUE  MENTAR  LA  SOGA.  Befrán  BU 

aue  se  advierte  no  se  deben  referir 
delante  de  ninguna  persona  aquellas 
cosas  ó  especies  que  por  algún  motivo 
le  puedan  ser  de  sentimiento  ó  dis- 
gusto. II  En  casa  del  bueno  ,  el  ruim 
cabe  el  fuego.  Befrán  que  da  á  en- 
tender que  el  que  es  bueno  da  el  me- 
jor lugar  en  su  casa  aun  al  más  infe- 
liz. II  Én  casa  del  gaitero  todos  80« 
DANZANTES,  Ó   EN  CASA  DEL    ALBOOUEBO 

TODOS  SON  ALB0GUER08.  Bsfráu  cou  quo 
se  advierte  que  conforme  á  las  cos- 
tumbres dpi  padre  de  familia  suelen 
ser  las  de  las  personas  que  están  &  su 
cargo.  II  En  casa  del  herrero,  cuchi- 
llo MANGORRERO   Ó    CUCHILLO   DB  PALO. 

Befrán  que  denota  que  donde  hay  Iik 
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proporción  y  facilidad  de  hacer  ó  con- 
segair  alguna  cosa,  suele  descubrirse 
ó  verificarse  la  falta  de  ella.  ||  En  casa 

I>BL    MEZQUINO  ,    MÁS    MANDA    LA     MUJBR 

Qus  BL  MABiDO.  Bcfráu  quc  enseña 
que  cuando  el  marido  es  para  poco, 
regularmente  le  manda  la  mujer.  ||  En 

€ASA     DBL    OFICIAL     ASOMA    BL    HAMBRE, 

MAS  KO  OSA  BNTEAB.  Kcfráu  que  enseña 
que  al  que  sabe  un  oficio  ó  arte  y  se 
aplica  ¿  su  ejercicio,  con  dificultad  le 
faltará  lo  necesario  para  su  manteni- 
miento, ií  En  casa  del  euin,  la  müjbb 
Bs  alguacil.  Befrán  que  denota  que 
cuando  el  marido  es  flojo  y  de  poco 
¿nimo,  la  mujer  se  levanta  con  el  man- 
do  y  hace  lo  que   quiere.  I)  En  casa 

DIL  tamborilero  TODOS  SON  DANZAN- 

TB8.  Befrán  que  enseña  que  los  supe- 
riores deben  ser  muy  mirados  y  cuer- 
dos^  en  sus  operaciones,  porque  su 
ejemplo  os  la  m&s  eficaz  persuasiva 
para  los  subditos.  {|  En  casa  llena 
PRESTO  BE  auiSA  LA  CENA.  Befráu  con 
que  se  denota  que,  donde  hay  abun- 
dancia de  medios,  se  sale  con  facili- 
dad de  cualquier  empeño.  ||  Entras 
COMO  POR  su  CASA.  Frasc  metafórica. 
Venir  ancha  y  holgada  alguna  cosa; 
meterse  con  demasiada  facilidad  en 
otra ,  como  el  zapato,  calzón^  etc.  || 
Entrar,  meterse,  colarse,  etc.,  como 
Pbdro  por  su  casa.  Frase.  Tomarse 
uno  en  la  ajena  tanta  libertad  como 
en  la  propia.  |1  Estar  de  casa.  Frase 
metafórica.  Estar  de  llaneza.  {|  Fran- 
quear LA  CASA.  Frase.  Dar  entrada  ó 
permiso  á  alguno  para  que  venga  á 
ella  siempre  que  guste.  ¡|  Guardar  la 
CASA.  Frase.  Estar  por  necesidad  sin 
salir   de  ella.  ||  Hoy  mk   iré  ,  cras  me 

IB¿,  MAL  LA  CASA  MANTENDRÉ.  Befr¿n 

que  reprende  &  los  perezosos  y  flojos 
que,  por  diferir  el  trabajo  de  un  día 
para  otro,  no  medran  ni  tienen  lo  ne- 
cesario para  mantener  su  casa.  ||  La 

CASA  HKCHA,  T  EL  HUERCO  Á  LA  PUER- 
TA,  Ó   OASA  HECHA,   SEPULTURA  ABIERTA. 

Befr&n  que  se  dice  cuando  mueren  los 
que  hacen  casas  cuando  apenas  las 
han  disfrutado.  (I  La  casa  quemada, 
▲cuoiR  CON  BL  AGUA.  Befráu  que  mo- 
teja ¿  los  que  dan  el  socorro  fuera  de 
tiempo.  II  Mi  CASA  r  mi  hogar,  cien 
DOBLAS  VAL.  Bofr&u  quc  denota  el 
grande  aprecio  que  se  hace  de  la  casa 
propia,  jj  aCientras  en  mi  casa  estoy, 
BBY  MB  SOY.  Frase  que  se  dice  del  que 
estando  contento  con  su  suerte,  no 
aolioita  favores  ajenos.  ||  No  caber 
KH  TODA  LA  CASA.  Frasc  metafórica  y 
familiar.  Estar  muy  enojado  el  señor 
de  ella  y  alborotarse  con  todos.  ||  No 
habí  casa  con  azulejos.  Frase  con 
que  se  moteja  ¿  los  que  gastan  con 
mucho  exceso.  ||  No  tenbb  casa  ni  ho- 


gar. Frase  familiar  que  significa  la 
suma  pobreza  de  alguno.  j|  Oler  la. 
CASA  JL  HOMBRE.  Frasc  familiar  para 
dar  á  entender  que  alguno  quiere  ha- 
cerse obedecer  en  su  casa,  y  por  lo 
regular  se  dice  del  que  afecta  ser 
hombre  de  bríos,  y  quiere  parecerlo 
no  siéndolo.  ||  Poner  casa.  Frase.  To- 
mar casa  el  que  antes  no  la  tenia,  ha- 
ciéndose cabeza  de  familia.  ||  Poner 
LA  CASA  Á  ALGUNO.  Frasc.  Alhajársela, 
para  que  pueda  habitar  en  ella.  || 
Pues  la  casa  se  quema,  calentémonos 
TODOS.  Befrán  que  se  dice  de  los  que 

Srocuran  aprovecharse  de  los  desper- 
icios  propios  ó  ajenos.  ||  Quémese  la. 
CASA,  Y  NO  SALGA  HUMO.  Befrán  que  re- 
prende á  los  poco  cautelosos  en  el 
modo  de  obrar,  y  enseña  que  las  cul- 
pas de  los  domésticos  se  han  de  corre- 
gir con  silencio  y  sin  escándalo.  ||  Sbr 
MUY  DE  CASA.  Frasc  familiar  con  que 
se  significa  la  mucha  confianza  que 
uno  tiene  en  alguna  casa.  ||  Tenbb 
CASA  ABiBBTA.  Sc  dicc  del  quo  está  ha- 
bitando una  casa  de  la  cual  es  cabeza 
principal,  jj  Tense  casa  y  tinelo.  Fra- 
se anticuada.  Provincial  Aragón.  Dar 
de  comer  á  todo  el  que  quiera  ir:  te- 
ner mesa  franca,  jj  Tener  la  casa  como 
UNA  colmena.  Tenerla  llena  y  abas- 
tecida de  lo  necesario.  ||  Triste  es- 
tá  LA  casa    donde  la  GALLINA    CANTA   Y 

EL  GALLO  CALLA.  Bcfrán  que  denota 
que  regularmente  no  está  bien  gober- 
nada una  casa  donde  manda  la  mujer. 
Ij  Vivir  UNA  casa.  Frase.  Tenerla  por  su 
cuenta  ó  alquilada,  habitando  en  ella. 
II  Toma  casa  con  hogar,  y  mujer  qub 
SEPA  HILAR.  Befrán  con  que  se  advier- 
te que  en  los  matrimonios,  además  de 
las  conveniencias,  se  ha  de  buscar 
mujer  virtuosa  y  trabajadora.  ||  Trbs 

COSAS  ECHAN  DE  SU  CASA  AL  HOMBRE:  BL 
HUMO,  LA  GOTERA  Y  LA  MUJER  VOCINGLE- 
RA. Befrán  que  explica  lo  incómodas 
que  son  estas  tres  cosas. 

Etimología.  Del  griego  kásas;  latín, 
casa,  choza;  bajo  latín,  cossa;  italiano, 
provenzai  y  catalán,  casa;  francés, 
case. 

Casabe.  Masculino.  Cazabe. 

Casaca.  Femenino.  Vestidura  con 
mansras  hasta  la  muñeca,  faldones  y 
ceñida  al  cuerpo.  Se  aplica  hoy  gene- 
ralmente á  las  de  uniforme  müitar 
ó  civil.  II  Familiar.  Casamiento.  ||  Vol- 
ver CASACA.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Dt^jar  alguno  el  bando  ó 
partido  que  seguía  y  adoptar  el  con- 
trario. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  caza- 
ta; italiano,  calacea;  francés,  coloque; 
catalán,  casaca;  formas  del  latín  casa, 

2.  ¿De  casa,  traje  de  casa?  (Acade- 
mia.) 
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CasAel^n.  Femenino.  Forense.  J^a 
acción  de  annlar  y  declarar  por  de 
ningún  valor  ó  efecto  algún  instru- 
mento. 

Etimología.  1.  Del  francés,  cásea- 
tion,  forma  sustantiva  abstracta  de 
casser,  romper;  derivado  de  cítssufn, 
roto,  snpino  de  quatére,  sacndir,  que- 
brantar: catalán,  cassació,  casado,  cu- 
ya primera  forma  es  la  radical. 

2.  De  casar,  en  el  sentido  de  anular, 
abrogar,  derogar.  (Academia.) 

Casacón.  Masculino  aumentativo 
de  casaca. 

Etimología.  De  casaca:  catalán,  ca^ 
tacón,  casacassa. 

Casada.  Femenino  anticuado.  Pro- 
Tincial  Aragón.  La  casa  solar  de  don- 
de toma  origen  algún  linaje. 

Casadero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ea  á  la  persona  que  ha  llegado  á  la 
edad  de  casarse. 

Etimología.  De  casar:  catalán,  casa- 
dar ,  a. 

Casado,  da.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Nombre  y  calificación  de  la  persona 
que  ha  contraído  matrimonio.  ||  Casa- 
do T  ABBBPKMTIDO.  BcfráU  QUO  SO  dico 

para  advertir  que  se  mire  cien  lo  que 
va  á  hacerse  cuando  uno  pretende 
oasarse,  ó  para  indicar  que  el  (|ue  lo 
bace  tiene  que  renunciar  á  la  vida  de 
meso. 

Etimología.  De  casar:  catalán,  casat, 
da;  francés,  casé;  italiano,  casato;  bajo 
latín,  cassátus. 

Casador.  Masculino  anticuado.  Fo- 
rense, El  que  anula,  borra  ó  inutilÍEa 
la  escritura  ó  alguna  otra  cosa. 

Etimología.  1.  Del  latín  cassátus , 
anulado. 

2.  De  casar,  (Aoadbmia.) 

Casal.  Masculino  anticuado  pro- 
Tincial.  Solar  ó  casa  solariega.  ||  An- 
ticuado. Casería,  casa  de  campo. 

Etimología.  De  casa:  catalán,  casal, 
anticuado. 

Casalero.  Masculino  anticuado.  El 
que  vivía  en  algún  casal  ó  casería. 

Casalino.  Masculino. Casa,  edificio. 

Casamata.  Femenino.  Fortificación, 
Bóveda  que  se  hace  en  alguna  parte 
de  la  muralla  para  poner  una  batería 
baja,  destinada  á  defender  el  foso. 
Suele  hacerse  también  en  campo  raso, 
para  que  la  tropa  que  está  en  una  ba- 
tería se  liberte  do  las  bombas  ó  gra- 
nadas del  enemigo. 

Etimología.  1.  Del  francés  casemor 
te;  italiano,  casamata;  catalán,  caxa- 
mata, 

2.  Del  griego  x^^V^i  x^^^^'^a  (chás- 
tna,  chásmata),  foso. 

Casanentar.  Neutro  anticuado.  Ca- 

0AB  ó  CA8AB8B. 

Casameateroy  ra*  Masculino  y  fe- 


menino. La  persona  que  propone  al- 
guna boda  ó  interviene  en  el  ajuste 
de  ella.  Se  dice  más  bien  del  que  con 
frecuencia  entiendo  en  tales  nego- 
cios, por  afición  ó  por  interés. 

Etimología.  De  casamentar:  catalán,. 
casamenter,  a. 

Casamiento.  Masculino.  Contrato- 
hecho  entre  hombre  y  mujer  con  las- 
solemnidades  legales  para  vivir  mari- 
dablemente.  ||  En  algunos  juegos  es 
la  acción  de  poner  sobre  una  carta 
cierta  cantidad  alguno  de  los  que  jne- 
gan,  y  otra  igual  el  banquero.  ||  An- 
ticuado. DoTB  para  casar.  ||  Esto  n& 
MI  casamibkto  es  cosa  db  cuento;  cuav- 
TO  más  se  tbata.  más  8E  dbsbabata. 
Befrán  que  enseña  que  la  demasiada 
prolijidad  y  precaución- en  los  nego- 
cios suele  aesbaratarlos.  II  No  pebdb- 
BÁs  POB  ESO  CASAMIENTO.  Frass  fami- 
liar de  que  se  usa  para  dar  á  entender 
que  no  pierde  uno  su  estimación  por 
hacer  alguna  cosa. 

Etimología.  De  casar:  catalán,  ceuta- 
"ment. 

Casiimurd.  Femenino.  En  la  forti- 
ficación antigua,  la  muralla  ordinaria 
y  sin  terraplép. 

Etimología.  De  casa  y  muro, 

Casandra.  Femenino.  Mitología,  Hi- 
ja de  Fríamo. 

Etimología.  Del  griego  Ea9advdp«. 
(Kassándra);  latín,  Cassándra, 

Casapuerta.  Femenino.  El  zagnánt 
por  donde  se  entra  á  la  casa.  Es  tos. 
usada  en  Andalucía  y  otras  partes. 

Etimología.  De  casa  y  puerta. 

Casaquilla.  Femenino.  Casaca  muy 
corta  que  apenas  pasa  del  talle. 

Etimología.  De  casaca:  catalán,  ca- 
saqttetay  casaquilla. 

CasaqnÍB.  Masculino  diminutivo  de- 
casaca. 

Etimología.  De  casaca:  francés,  ca- 
saquín. 

Casar.  Masculino.  El  conjunto  de 
algunas  casas  en  el  campo  que  no  lle- 
gan á  formar  pueblo.  ||  Neutro.  Con- 
traer matrimonio.  Usase  también  co- 
mo recíproco.  ||  Activo.  Autorizar  el 
cura  párroco  ú  otro  sacerdote,  con  li- 
cencia suya,  el  sacramento  del  matri- 
monio. ([Familiar.  Disponer  un  padre 
ó  superior  el  casamiento  de  ai^uiut 
hija  ú  otra  persona  que  está  bajo  su 
dominio.  ||  Metáfora.  Unir  ó  juntar  nna 
cosa  con  otra.  ||  Metáfora.  Disponer  y 
ordenar  algunas  cosas  de  suerte  que 
hagan  juego  ó  tengan  corresponden- 
cia entre  sí.  ||  Forense,  Anular,  abro- 
6ar,  derogar.  ||  Casado  t  ABaspainno. 
.efrán  que,  además  del  sentido  recto, 
se  extiende  á  los  que,  habiendo  ha- 
cho alguna  cosa  sin  reflexión,  se  arre- 
pienten de  haberla  ejecutado  cnande 
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jft  no  tiene  remedio.  ||  Antes  que  te 
cábeb,  mira  lo  que  haces.  Befrán  que, 
además  de  su  recta  significación,  ad- 
vierte qne  se  mediten  bien  los  asnu- 
to8  graves  antes  de  meterse  en  ellos.  || 
Caía  1  tu  hijo  cov  tu  igual,  t  mo  di- 
miv  DE  ti  mal.  Casar  t  compadras  cada 
CUAL  coH  su  IGUAL.  Bsfranes  que  ense- 
Aan  á  mantenerse  cada  cual  en  su  es- 
fera, sin  aspirar  á  más  ni  descender 
á  menos.  ||  Casar,  casar,  que  bieh  que 
MAL.  Befrán  que  denota  que  el  estado 
natural  del  hombre  y  de  la  mujer  es 
el  del  matrimonio.  ||  Casarás  y  amansa* 
Rit.  Frase  familiar  con  que  se  denotan 
los  cuidados  que  ofrece  el  matrimo- 
nio. ||  Casarse  con  su  OPINIÓN,  CON  SU  PA- 
RECER, CON  su  dictamen,  etc.  Apegarse 
con  tenaz  ahinco  á  las  propias  ideas 
6  doctrinas,  fl  Quien  lejos  va  1  casar, 

ó  VA  ENGAftADO  Ó  VA  Á  ENGAAAR.  BofráU 

que  advierte  cuánto  conviene  que  se 
conozcan  y  traten  las  personas  que  se 
han  de  casar,  para  el  acierto  de  los 
matrimonios.  ¡|  Neutro.  En  América, 
pareja  de  animales  domésticos,  macho 
y  hembra,  del  género  epiceno. 

Etimología.  Í.  Del  latin  casa,  casa 
de  campo:  bajo  latin,  ctuáref  dar  una 
casa  en  leudo,  esto  es,  una  quinta, 
una  &;ranja,  una  porción  de  tierra,  que 
era  lo  que  hacia  el  señor  feudal  con 
el  pecherp  que  se  casaba:  italiano,  ccí- 
tare;  francés,  coser,  instalarse  en  un 
punto;  provenzal,  cazar;  catalán,  ca- 
sar, 

2.  Del  bajo  latín  casare;  del  latín, 
cas,  <ta,  roto.  (Academia^ 
CJaMuréB.  Masculino.  Caserón. 
Etimología.  De  casa. 
C«««tMit«Bte*  Masculino  anticua- 
do. £1  que  tenía  casa  en  algún  pueblo 
y  era  cabeza  de  familia. 

Etimología.  De  casa  y  teniente,  par- 
ticipio de  presente  de  tener,  como  te- 
rrateniente, el  propietario  de  tierras. 
CASAtteada.  Femenino.   Tienda 
donde  el  mercader  tiene  7  vende  sus 
¿péneros,  habitando  también  en  ella. 
Etimología.  De  casa  y  tienda. 
Casabe*  Femenino.  Harina  de  man- 
dioca. 

Oa—e.  Masculino  familiar  aumen- 
tatiiro  de  caso. 

Cásea.  Femenino.  El  hollejo  de  la 
nTa  después  de  pisada  y  exprimida.  || 
Bn  el  reino  de  Toledo  aguapié.  ||  La 
cortesa  de  la  encina  y  la  segunda  cas- 
cara del  alcornoque^  de  las  cuales  se 
usa  para  curtir  las  pieles.))Bosca  com- 
paesta  de  mazapán  y  cidra  ó  batata 
DaAada  ▼  cubierta  con  azúcar.  ||  Anti- 
cuado. UiscARA.  Se  usa  todavía  en  al- 
£^tmas  proTíncias. 

SmiCLOslA.  1.  Decofcor. 
S.  I>e  cosca. 


CascalbeL  Masculino.  Bolita  hueca- 
de  algún  metal,  del  tamaño  de  una. 
avellana  ó  nuez,  con  una  asita  y  una 
abertura  debajo,  que  remata  en  dos^ 
sgnjeros.  Tiene  dentro  un  pedacito 
de  hierro  ó  latón  para  que,  meneándo- 
lo, suene.  Sirve  para  ponerlo  á  algu- 
nos animales  al  cuello,  en  los  jaeces 
de  los  caballos  y  para  otros  usos.Mr- 
tilleria.  El  remate  en  forma  casi  esfé- 
rica que  tiene  por  la  parte  posterior 
el  cañón  de  artillería.  ||  Echar  á  uno 
EL  CASCABEL.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Excusarse  de  algún  cargo  gravo- 
so, echándoselo  á  otro.  ||  Echar  ó  sol- 
tar EL  CAS'ÍABEL.  Frasc  metafórica  y 
familiar.  Soltar  alguna  especie  en  la 
conversación  para  ver  cómo  se  toma.. 
II  ¿Quién  ha  de  poner  el  cascabel  al 
GATO?  Frase  metafórica  y  familiar  con 
que  se  da  á  entender  el  riesgo  que  hay 
en  decir  ó  hacer  alguna  cosa.  |f  Ser  us 
CASCABEL.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Tener  poco  juicio  y  asiento.  || 
Tener  cascabel.  Frase  familiar.  Te- 
ner algún  cuidado  que  fatiga  la  ima- 
ginación. 

Etimología.  Del  latín  scábtUum, 
scábéUum,  instrumento  músico  que  to- 
caba el  flautista  con  el  pie. 

Caseabelada.  Femenino.  La  fiesta 
que  se  hacía  en  algunos  pueblos  con 
los  pretales  de  cascabeles  metiendo 
mucho  ruido.  ||  Metáfora.  Dicho  ó  he- 
cho que  denota  poco  juicio. 

Etimología.  De  cascabel:  catalán, 
cascabellada. 

Casealbelear.  Activo.  Alborotar  á 
uno  con  esperanzas  lisonjeras  y  vanas 
para  alguna  cosa.  ||  Neutro.  Portarse 
con  ligereza  y  poco  juicio. 

Etimología.  De  ca<ca66l;  catalán, 
cascabeüejar. 

C^aseabeleroy  ra.  Masculino  y  fe- 
menino familiar.  Se  dice  de  la  perso- 
na de  poco  seso  y  fundamento. 

Etimología.  De  cascabelear. 

Caseabellllo.  Masculino.  Especie 
de  ciruela  chica  y  redonda,  de  color 
purpúreo  oscuro,  de  sabor  aulce,  que 
suelta  con  facilidad  el  hueso,  y  que, 
expuesta  al  sol  ó  al  aire,  so  reduce  á 
pasa. 

Etimología.  "De cascabel:  catalán, 
ctiscabellito. 

Cascabelillo,  ito*  Masculino  dimi- 
nutivo de  cascabel.  Cascabel  pequeño. 

Etimología.  De  cascabel:  catalán, 
cascabeUet. 

Cascabillo*  Masculino.  Cascabel,  ¡i 
La  cascarilla  en  que  se  contiene  el 
grano  de  trigo  ó  de  cebada.  ||  Capu- 
llo. 

Cascaballo.  Masculino.  El  capullo- 
que  cubre  parte  de  la  bellota. 

Etimología.  De  oascabiüo. 


CASO 


156 


CASO 


Cascaeiruelas.  Masculino.  Apodo 
que  en  el  estilo  familiar  suele  darse 
al  hombre  inútil  ó  despreciable. 

ETiMOLOOf  A.  De  casca  y  ciruelas. 

Caseada.  Femenino.  Despeñadero 
de  agua  natural  ó  artiñcial. 

Etimología.  Del  italiano  casca^a^ 
forma  sustantiva  de  calcare;  del  latín 
eadérCf  caer:  catalán^  cascada;  fran- 
cés, cascade. 

Cascado,  da.  Adjetivo  metafórico 
y  familiar.  Viejo,  achacoso. 

Etimología.  De  cascar:  catalán,  caS' 
caly  da. 

Caseador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  casca.  |{  Adjetivo.  Que 
casca. 

Cascadura.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  cascar. 

Etimología.  Do  cascar:  catalán,  cas- 
cadura. 

Cascajal  ó  Cascajar.  Masculino. 
El  paraje  ó  sitio  en  donde  hay  mucho 
cascajo  de  arena  y  piedras.  ||  El  para- 
je donde  se  echa  la  casca  de  la  uva 
fuera  del  lagar. 

Etimología.  De  cascajo. 

Cascajo.  Masculino.  El  conjunto  de 
piedras  menudas  que  se  hallan  en  los 
ríos  ú  otros  parajes,  y  también  lo  que 
salta  de  las  piedras  cuando  se  labran, 
y  los  pedazos  de  otras  cosas  que  se 
quiebran.  ||  Familiar.  Cualquiera  va- 
lija rota  é  inútil.  Dícese  también  de 
algunos  trastos  ó  muebles  viejos, 
como  coches,  sillas,  etc.  ||  El  con;)un- 
to  de  las  frutas  secas  de  cascara, 
como  nueces,  avellanas,  castañas,  pi- 
ñones, etc.,  que  se  suelen  comer  en 
las  navidades.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. La  moneda  de  vellón.  |{  Estas  he- 
cho UN  CASCAJO.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Estar  muy  viejo  y  quebran- 
tado. 

Etimología.  De  casca. 

C^ascaJoso,  sa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  sitio  ó  tierra  que  abunda  de 
piedras  ó  cascajo. 

Cascamajar.  Activo  anticuado. 
Quebrantar  una  cosa  machacándola 
algo.  Hoy  tiene  uso  en  Aragón. 

Etimología.  De  cascar  y  majar, 

Cascamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  cascar  ó  quebran- 
tar. 

Cascanoqul.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  una  corteza  amarilla,  usa- 
da en  medicina  como  febrífuga. 

Cascante.  Participio  activo  de  cas- 
car, il  Adjetivo.  Que  casca. 

Cascanueces.  Masculino.  Género 
de  gorriones  conirrostros.  ||  Familiar. 
Cascacibuelas. 

Cascaptüones.  Masculino.  £1  <iue 
saca  los  piñones  de  las  pinas  calien- 
tes y  después  los  parte  y  monda.  || 


Instrumento  de  hierro  ó  de  maderik 
para  partir  piñones. 

Cascar.  Activo.  Quebrantar  ó  hen- 
der algún  vaso,  vasija  ú  otras  cosas. 
li  Familiar.  Dar  á  uno  golpes  con  la 
mano  ú  otra  cosa.  ||  Anticuado  meta- 
fórico. Inquietar,  atormentar.  ||  Beci- 
proco.  Hacerse  pedazos,  quebrantar- 
se. II  Estar  cascado  ó  cascada.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Estar  una  per^ 
sona  muy  quebrantada  de  salud. 

Etimología.  Del  latín  (fuassáre,  sa- 
cudir fuertemente,  temblar,  agitarse 
con  ruido:  francés,  casser,  romper; 
provenzal,  ccLssar^  caissar,  cachar^  per- 
fectamente simétrico  de  calcar;  cata- 
lán, cascar,  pegar,  magullar. 

Cascara.  Femenino.  La  corteza  ó 
cubierta  de  varias  frutas  y  otras  co- 
sas. II  La  corteza  de  los  árboles.  ||  ¡Cas* 
caras!  Plural  familiar.  Interjección 
de  que  se  usa  en  señal  de  admiración. 
II  Gerníania.  Medias  calzas.  ||  Ser  db  ó 
DE  LA  cJLscARA  AMARGA.  Fraso  familiar 
de  que  se  usa  hablando  de  los  hom- 
bres traviesos  y  valentones. 

Etimología.  De  cascar. 

Cascarela.  Femenino.  Juego  de 
naipes  entre  cuatro,  á  cada  uno  de 
los  cuales  se  dan  ocho  cartas,  que- 
dando otras  ocho  en  el  monte.  El  ob- 
jeto principal  de  este  juego  es  hacer 
más  bazas  que  ninguno  de  iqs  contra- 
rios para  sacar  lo  que  se  ha  puesto. 
La  principal  carta  de  él  es  la  espada, 
después  la  malilla  del  palo  de  que  se 
ha  de  jugar,  qíie  en  espadas  y  bastos 
es  el  dos,  y  en  oros  y  copas  el  siete, 
y  después  el  basto.  Divídese  la  casca- 
rela en  limpia  y  sucia:  limpia  es  cuan- 
do se  va  á  robar  todas  las  ocho  car- 
tas, y  sucia  cuando  sólo  se  toman  8Íe-| 
te,  agregando  á  ellas  la  espada  ó  el 
basto,  y  está  en  el  arbitrio  del  que 
roba  elegir  el  palo  de  q^ue  ha  de  jugar 
ó  meterse  en  oaraja  si  no  encuentra 
bastantes  cartas  de  un  palo. 

Cascarilla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  cascara.  ||  Corteza  de  un  árbol 
de  América  semejante  al  quino,  amar- 

fa,  aromática  y  medicinal,  que  caau- 
o  se  quema  despide  un  olor  como  de 
almizcle,  jj  La  quina  delgada,  y  mto 
comúnmente  la  que  se  llama  ae  Loja. 
II  Laminilla  de  metal  muy  delgada 
que  se  emplea  en  cubrir  ó  revestir  va- 
rios objetos.  Así  se  dice:  botones  do 
cascarilla. 

Etimología.  De  cascara: catalán, 
cascarilla. 

Cascaroja.  Femenino.  Insecto  que 
se  cría  en  las  embarcaciones. 

Cascarón.  Masculino.  La  cascara 
del  huevo  de  cualquier  clase  de  ave. 
usase  más  comúnmente  de  esta  vos 
cuando  se  habla  de  la  cascara  qixe 
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Tompe  el  pollo  para  salir  del  huevo.  || 
Arquitectura,  Especie  de  bóveda  cuya 
superficie  es  la  cuarta  parte  de  la  de 
una  esfera.  ||  En  el  4;uego  de  la  casca- 
rela es  el  lance  de  ir  a  robar  con  es- 
pada y  basto.  ||  Auh  so  ha  salido  dbl 

CASCABÓM,    T  TA  TIEMB  PRS8UKCIÓN.  Bc- 

frán  contra  los  mozos  que^  teniendo 
poca  experiencia,  quieren  parecer 
bombres.  Hoy  sólo  se  usa  de  la  pri- 
mera parte  del  refrán,  y  la  secunda 
te  varia  según  viene  al  propósito. 
Cssearralbia.  Común  familiar.  Pa- 

PARSABIAS 

Casearrta.  Femenino.  Cazcabbia. 

Cascarrón,  na.  Adjetivo  familiar. 
Bronco,  áspero  y  desapacible. 

Etimología.  De  cascar. 

Cascarse.  Beciproco.  Quebrantar- 
se, hablando  familiarmente,  del  dete- 
rioro que  causan  el  tiempo,  las  dolen- 
cias ó  los  achaques. 

Etimología,  t'orma  reflexiva  de 
cascar:  catalán,  cascarse,  envejecerse, 
enveUirse, 

Cascarudo,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  la  cascara  grande  ^  gruesa. 

Cascaruleta.  Femenino  familiar. 
£1  ruido  que  se  hace  en  los  dientes, 
dándose  golpes  con  la  mano  en  la  bar- 
billa, usase  comúnmente  en  la  frase 
hacer  la  oabcarulbta. 

Etimología.  De  cascar. 

Caticatreiruas.  Masculino  anticua- 
do. £1  que  qupbrantaba  las  treguas. 

Etimología.  De  cascar,  quebrantar, 
y  treguas. 

Casco.  Masculino.  El  cráneo  ó  hue- 
so cóncavo  que  cubre  la  cabesa  y 
contiene  deiitro  de  si  los  sesos.  |i  ul 
pedazo  quebrado  de  alguna  vasija, 
como  olla,  cántaro,  botella,  etc.  Í|  Ca- 
da una  de  las  capas  gruesas  de  que  se 
compone  la  cebolla.  ||  La  copa  del 
sombrero.  ||  Pieza  de  armadura  que  se 
usa  para  cubrir  y  defender  la  cabeza. 
II  La  arnaazón  de  la  silla  del  caballo  ó 
muía,  sin  caparazón  ni  otro  adorno.  || 
En  Andalucía  baja,  la  pipa  ó  tonel  de 
madera  en  que  se  conserva  el  vino.  || 
Marimi.  La  nave  sin  palos  ni  jarcias. 

ÍEn  las  bestias  caballares  es  la  uña 
el  pie  y  de  la  mano  que  se  corta  y 
alisa  para  sentar  la  herradura.  ||  Cas- 
QUBTE,  por  el  de  los  tinosos.  |l  Plural. 
La  cabeza  de  carnero  ó  de  la  \aca, 
quitados  los  sesos  y  la  lengua.  ||  Casco 
i>B  CASA.  Lo  material  del  edificio,  sin 
adornos  y  otros  adherentes.  ||  de  casa 
ó  lugar.  El  recinto  en  que  se  contie- 
ne. DB  MANTILLA.  La  tela,  regularmen- 
te de  seda,  de  la  mantilla,  sin  la  guar- 
nición ni  el  velo.  ||  Abajab  bl  casco. 
Prase.  Velerinaria.  Cortar  mucho  del 
casco  de  las  caballerías.  ||  Alegre  de 
CASCOS.  Familiar.  El  que  tiene  poco 


seso  y  obra  sin  refiexión.  il  BABasNAnc 
DE  CASCOS.  Metáfora.  El  que  tiene  po- 
co juicio  ó  asiento.  ||  Lbvahtar  db  cas- 
cos. Frase.  Seducir  á  alguno  con  pro- 
mesas y  esperanzas  para  que  tome  in- 
consideradamente alguna  resolución. 
II  QurrAE  ó  RAER  DEL  CASCO.  Fraso  me- 
tafórica y  familiar.  Disuadir  á  alguno 
de  algún  pensamiento  ó  idea  que  se^ 
le  había  fijado.  ||  Rompbb  los  cascos. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Moles- 
tar y  fatigar  á  uno  con  discursos  im- 
pertinentes, üdase  también  como  re- 
cíproco, por  cansarse  ó  fatigarse  mu- 
cho con  el  estudio  ó  investigación  de 
alguna  cosa.  i|  Se  parecen  los  CASCoa 
Á  LA  OLLA.  Frase  metafórica  que  se 
dice  de  los  que  heredan  y  practican 
las  malas  costumbres  de  sus  padres.  |} 
Tener  cascos  db  calabaza,  ó  los  cas- 
cos k  LA  jinbta.  Frase  metafórica  y 
familiar  con  que  se  denota  que  algu- 
no tiene  poco  asiento  y  reflexión.  || 
Tener  malos  cascos,  ó  cascos  de  cala- 
baza. Frase  metafórica  y  familiar. 
No  tener  juicio.  |¡  Untab  ó  lavab  ei. 
CASCO  ó  LOS  CASCOS.  Frasc.  Adular  ó  li- 
sonjear á  alguno,  alabándole  con 
afectación. 

Etimología.  1.  De  cascar,  romper; 
del  latín  quassáre,  mover  con  violen- 
cia; frecuentativo  de  quatérp,  sacudir: 
catalán,  cassar,  anular,  abolir;  pro- 
ven zal,  cassar,  caisar,  cachar,  guayar, 
romper;  francés,  casser;  italiano,  caS" 
sore. 

2.  Del  latín  cassis ,  cassidis ,  casque^ 
te,  yelmo,  celada,  morrión. 

Caseotaso.  Masculino.  Golpe  dado- 
con  cascote. 

Cascote.  Masculino.  Fragmento  de^ 
alguna  fábrica  derribada  ó  arruina- 
da, y  el  conjunto  de  ellos,  que  sirve^ 
después  para  otras  obras  nuevas. 

Etimología.  De  cascar. 

Caseotería.  Femenino.  La  obra  he- 
cha con  cascotes,  ó  el  montón  de 
éstos. 

Caseudo,  da.  Adjetivo.  Aplícase  á. 
los  animales  que  tienen  mucho  casco 
en  los  pies. 

Etimología.  De  címco:  catalán,  caS' 
cutj  da. 

Caseún  ó  Caseuno,  una.  Adjetiva 
anticuado.  Cada  uno,  cada  una. 

Etimología.  De  cada  ímio:  catalán 
antiguo,  cascú,  cascan. 

Casdlmss.  Masculino  plural.  As- 
trólogos caldeos  que  predecían  el  por- 
venir. 

Caseación.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  cuajarse  ó  endurecerse 
alguna  porción  de  leche. 

Etimología.  Del  latín  caseñtus^  for- 
ma adjetiva  de  caséus,  el  queso ;  fran- 
cés, caséation. 
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Caseato.  Masonlino.  Química.  Sal 
formada  por  la  combinación  del  ácido 
<^8eioo  con  una  base. 

Etimología.  De  caseoso:  francés,  ca' 
.séate. 

Caseico»  ea.  Adjetivo.  Quimica.  Ca- 
lificación de  una  sal,  un  óxido  y  un 
ácido,  productos  inmediatos  de  la  des- 
composición del  queso. 

Etimología.  De  caseoso:  francés,  ca- 
séique, 

Gaseifonne.  Adjetivo.  Que  tiene 
forma  ó  apariencia  de  queso. 

Etimología.  Del  latín  ca5é'u«,  queso, 
y  forma:  francés,  caséiforme. 

Caseína.  Femenino.  Quimioa.  Subs- 
tancia blanca,  esponjosa,  inodora,  in- 
sípida, sólida,  soluble  en  el  agua, 
contenida  en  el  queso. 

Etimología.  De  caseoso:  francés,  ca^ 
3éine. 

Caseoso,  sa.  Adjetivo.  Que  se  apli- 
ca á  aquella  parte  ó  substancia  grue- 
sa de  la  leche  de  que  se  hace  el  queso. 

Etimología.  De  caseación:  francés, 
caséux» 

Casera.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Ama  ó  mujer  de  gobierno  que 
sirve  á  hombre  solo. 

Etimología.  De  casero:  catalán,  ca- 
sera. 

Caseramente.  Adverbio  modal. 
Rencilla  y  llanamente,  sin  ceremonia 
ni  cumplimiento. 

Etimología.  De  casera  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  caseramente 

Casería.  Femenino.  Casa  hecha  en 
el  campo,  que  sirve  nara  que  vivan  en 
ella  los  que  cuidan  de  alguna  hacien- 
da. |]  Casbbío.  II  Anticuado.  El  gobier- 
no económico  de  alguna  casa.  ||  Anti- 
cuado. La  cría  de  gallinas  en  casa. 

Etimología.  De  casa:  catalán,  ca- 
sería. 

Caserío.  Masculino.  El  conjunto  de 
las  casas  de  un  pueblo  ó  ciudad. 

Etimología.  De  casería:  catalán,  ca- 
seriu. 

Caserna.  FemenÍBO.  Fortificación. 
Especie  de  bóveda  que  se  construye 
debajo  de  los  baluartes,  hecha  á  prue- 
ba de  bomba,  y  sirve  para  alojar  á  los 
soldados,  para  almacén  de  víveres  y 
otras  cosas. 

Etimología.  De  casa:  italiano  y  ca- 
talán, caserna;  francés,  cáseme. 

Casero,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  dueño  de  alguna  casa  que  la  al- 
quila á  otro,  y  también  se  entiende 
Sor  el  que  corre  con  la  administración 
e  ella.  ||  £1  que  cuida  de  alguna  casa, 
que  otro  tiene  en  algún  pueblo  ó  en 
el  campo,  y  vive  en  ella.  ||  Anticuado. 
Habitante,  morador.  ||  Inquiliso.  ||Ad- 
.  jetivo.  Lo  que  se  hace  ó  cria  en  casa 
\^ó  pertenece  á  ella,  como  lienzo,  pan 
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otras  cosas,  y  también  se  entiende 

e  los  animales,  como  palomas,  cone- 
jos, etc.  jj  Lo  que  se  hace  en  las  casas, 
entre  personas  de  confianza,  sin  apa- 
rato ni  cumplimiento,  como  función 
CASBBA,  etc.  y  Familiar.  Díoese  de  la 
persona  <^ue  es  muy  asistente  á  su 
casa  y  cuida  mucho  de  su  gobierno  y 
economía.  Q  Anticuado.  Decíase  de  los 
árboles  cultivados,  á  diferencia  de  los 
silvestres.  B  Estab  muy  casbba.  Frase 
que  se  dice  de  la  mujer  cuando  está 
en  su  traje  ordinario  sm  especial  ador- 
no ó  compostura. 

Etimología.  De  casa:  bajo  latín,  cc^- 
sana;  francés,  casanier;  catalán,  coser; 
casóla  ^  na. 

Caserón.  Masculino  aumentativo 
de  casa. 

Caseta.  Femenino  diminutivo  de 
casa^  y  se  dice  frecuentemente  de  las 
rústicas. 

Casetón.  Masculino.  Artesón.  ||  Ar* 
quitectura.  Adorno  de  cierta  forma, 
por  lo  común  cuadrada. 

Etimología.  De  casa.  (Aoadimia.) 

Casi.  Adverbio.  Cerca  do,  poco  más  ó 
menos,  faltando  poco  ó  estando  próxi- 
ma á  suceder  alguna  cosa.  1|  Casi,  ca- 
si. Expresión  que  denota  muy  cerca 
de.  II  Casi  covtrato.  Anticuado.  Cuasi 
contbato.  II  Casi  qub.  Modo  adverbial. 
Casi,  casi. 

Etimología.  Del  latín  quási; de  quáni^ 

?^ue,  y  si:  guám-si,  quasi:  italiano  y 
ranees,  qiMSi;  provenzal,  quais,  oais; 
catalán  antiguo,  quaix;  moderno,  qua- 
si, cuasi. 

Cuasia.  Femenino  anticuado.  Cami- 
la. II  Planta  con  cáliz  de  cinco  hojae- 
las,  caedizo,  flor  también  de  cinco  ho- 
juelas, casi  redondas,  diez  hebritaa 
separadas  en  medio  y  una  legumbre 
por  fruto. 

Etimología.  Del  fenicio  keziah;  grie- 
go, xaaía  (kasiaj;  latín,  c&sta;  latín 
técnico,  oAssiA  fisttda;  italiano  y  pro- 
vensal,  costfti;  francés,  ante;  earntet, 
cássia. 

Castea,  Ha,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  casa. 

Etimología.  Del  latín  cásdliUa;  oa- 
talán,  caseta. 

Casieán.  Masculino.  Ornitología» 
Género  de  aves  omnívoras  de  las  tie- 
rras australes. 

Etimología.  Vocablo  indígena  ¡fran- 
cés, ca^sican. 

Casleontrato.  Masculino.  Cüasicok- 
tbato. 

Casidelt.  Masculino.  Especie  de 
poesía  elegiaca  que  usan  los  árabes. 

Casldimo.  Masculino.  Miembro  de 
una  secta  judía,  fundada  en  el  si* 
glo  xTiii  por  un  rabino  llamado  Is« 
rael. 
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FiTXMOi:.oolá..  De  ca$idino. 

C*»i4in«.  Masculino.  Nombre  de 
4os  jadios  que,  después  de  la  cautivi- 
dad de  Babilonia,  adoptaron,  además 
de  la  ley  escrita,  las  tradiciones  de 
ios  antiguos. 

Etim olooía.  Del  latín  ccLsstda,  el  yel- 
mo; ca»$idilis,  mochila. 

Oasiella.  Femenino  anticuado.  Ga- 
sa pequeña. 

Etimología.  Del  tatin  ccuélliüa,  cho- 
^a,  oabaña.  (íLoadbmia.) 

CMdllas.  Femenino  plural.  En  los 
juegos  de  tablas  reales,  damas  y  otros, 
^'ASAs.  II  Sagas  di  sos  casillas  á  alou- 
jio.  Frase.  Alterar  su  método  de  vida, 
'6  hacerle  perder  la  paciencia.  ||  Salib 
j>B  sus  CASILLAS.  Fraso  metafórica  y 
familiar.  Excederse  del  modo  acos- 
rtumbrado,  ó  conforme  al  ^enio  ó  es- 
tado, especialmente  por  ira  ú  otra 
pasión. 

EnvoLOof  A.  De  casa, 

CasfUer.  Masculino.  En  palacio,  el 
mozo  destinado  para  sacar  de  las  pe- 
siadas ó  cuartos  los  vasos  inmundos  y 
llevarlos  á  limpiar. 

Casillero.  Masculino.  Marina.  El 
<que  cuida  de  las  barracas  de  los  arse- 
nalesdonde  se  guarda  la  herramienta. 
jj  Mueble  con  varios  senos  ó  divisio- 
nes que  sirve  para  tener  en  él,  con  la 
<::onveniente  separación,  papeles,  car- 
tas, billetes  de  teatro  ó  de  zerrocarri- 
Jies,  etc. 

CaslUs.  Masculino  diminutivo  de 
<>aso.  Usase  irónicamente  en  el  estilo 
familiar  por  el  caso  arduo  ó  dificultoso 

Etimología.  De  caso:  catalán,  caset, 

CaslMiba.  Femenino.  Armazón  que 
sirve  á  los  pescadores  de  caña  para 
ayudar  á  recoger  el  pez  clavado  en  el 
anzuelo,  cuando  se  teme  que  pueda 
romperse  el  sedal  ó  la  caña. 

Casimir  9  Casimiro  y  Casimira. 
Jtlasculino  y  femenino.  Tela  de  lana 
muy  fina,  como  medio  paño. 

EriMOLoaíA.  De  Casimiro,  nombre 
4el  fabricante:  francés  y  catalán,  Ca- 
itiniir. 

Caslmsdo.  Masculino  anticuado. 
Cuasimodo. 

Casino.  Masculino.  Casa  de  recreo, 
situada  ^or  lo  común  fuera  de  pobla- 
do. II  Sociedad  de  hombres  que  se  jun- 
tan en  una  casa  amueblada  y  sosteni- 
da á  sus  expensas,  mediante  la  cuota 
fija  que  de  entrada  y  mensualmento 
paga  cada  socio,  para  conversar,  leer, 
jugar,  etc.  ||  El  edificio  en  que  esta 
sociedad  se  reúne. 

Etimología.  Del  italiano  cañfw, 
casa  de  campo;  francés,  cassine^  pe- 
^queña  granja;  bajo  latín,  cassina,  ca- 
bana; forma  de  cassa^  del  latín  cá^a, 
quinta. 


Caslnolde.   Femenino.    Geometría» « 
Curva  que  Casini  quería  sustituir  al 
elipse  de  Kléper,  en  la  explicación 
del  movimiento  planetario. 

Casida.  Masculino.  Física.  Nombre 
con  que  Faraday,  físico  inglés,  sig- 
nifica todo  elemento  de  ua  cuerpo 
compuesto  que  es  susceptible  de  loca- 
lizarse en  el  polo  positivo  de  una  pila. 

Caslépea.  Masculino.  AHronomia. 
Nombre  de  una  constelación  boreaL 

Etimología.  Del  griego  Kaaotdicsia^ 
Kaoovóirv)  (Kassiópeia,  Kassiópé);  latín^ 
Cassiópea^  mujer  de  Gef  eo,  rey  de  Etio* 
pía. 

Caslrl.  Masculino.  Especie  de  licor 
vinoso  elaborado  en  la  América  meri- 
dional. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, cassiri. 

Casiterita*  Femenino.  Estaño  oxi- 
dado. 

Etimología.  Del  griego  xaooCtspo^ 
(kassiterofj^  estaño:  francés,  cassitéridef 
grupo  de  cuerpos  semejantes  ó  análo- 
gos al  estaño. 

Casmodla.  Femenino.  Bostbzo. 

Caso.  Masculino.  Suceso,  acoateoi- 
mieoto.  II  Casualidad,  acaso.  ||  Lance^ 
ocasión  ó  coyuntura.  ||  La  especie  ó 
asunto  que  se  propone  para  consultar 
á  alguno  y  pedirle  su  dictamen.il Gra- 
mática. La  diferente  significación  de 
los  pronombres  personales  por  razón 
de  la  diversidad  de  sus  terminaciones, 
ó  la  diferente  aplicación  de  los  nom- 
bres por  las  preposiciones  con  que  se 
¿untan,  como  dd  hombre  ó  para  el  honi" 
re.||Adjetivo  anticuado.  Forense,  Nu- 
lo. II  APBBTADo.  El  que  es  de  dificulto- 
sa salida  ó  solución.  ||  db  ooncibmoia. 
Punto  dudoso  en  materias  morales.  J 
DB  cobtb.  Forense,  La  causa  civil  6 
criminal  que,  por  su  gravedad,  6v 
poraue  llegaba  á  cierta  cantidad,  6 
por  la  calidad  de  las  personas  que  li- 
tigaban, se  podía  radicar  desde  la  pri- 
mera instancia  en  el  Consejo,  sala  de 
alcaldes  de  corte,  chancillerías  y  au- 
diencias, (quitando  su  conocimiento  á 
las  justicias  ordinarias,  aunque  para 
ello  se  sacase  á  los  litigantes  de  su 
fuero  ó  domicilio.  ||  db  mbhos  valbb. 
La  acción  de  que  resulta  á  alguno 
mengua  ó  deshonor.  ||  favobablb.  El 
que  el  derecho  favorece  particular- 
mente. II  FOBTuiTO.  Suceso  inopinado. 
II  BESBBVADO.  La  culpa  grave,  que  sólo 
puede  absolver  el  superior,  y  ningún 
otro  sin  licencia  suya.  ||  Cakr  en  mau 
CASO.  Frase  familiar.  Incurrir  en  al- 
guna nota  de  infamia.  ||  Caso  qub. 
Modo  adverbial   que   equivale  á  bb 

CASO  DB  QUE,  AUNQUE  Ó  AUN  CUANDO.  | 

Dado  caso,  demos  caso.  Expresiones 
que  equivalen  á  supongamos  tal  ó  tal 
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«osa,  II  Db  caso  pensado.  Modo  adver- 
'bial.  De  propósito,  deliberadamente, 
con  premeditación.  |i  En  todo  caso. 
Lrocucióu  que  equivale  á  como  quieba 

^t7B  SBA  ó  8BA  LO  QUB  FUBBB.  ||  Es  CASO 

SEGADO.  Frase  familiar  de  que  se  usa 
para  decir  que  es  muy  dincultoso  ó 
casi  imposible  que  suceda  ó  se  ejecute 
alguna  cosa.  |j  Estae  ó  no  estab  en  el 
CASO.  Frase  familiar.  Estar  ó  no  estar 
Kecho  cargo  de  algún  asunto  ó  bien 
enterado  de  él.  ||  Hablab  al  caso.  Fra- 
se. Decir  alguna  cosa  al  propósito  de 
lo  que  se  trata,  hablar  con  oportuni- 
dad!^ y  acierto.  ||  Haceb  cabo  de  üno  ó 
db  alguna  cosa.  Frase  familiar.  Te- 
ner consideración  á  alguna  persona  ó 
cosa,  apreciarla.  H  Hacbb  ó  no  alguna 
COSA  AL  CASO.  Frase  familiar.  Venir  ó 
no  al  pro}>ósito  de  lo  <}ue  se  trata.  || 
Ftase  familiar.  Convenir,  importar  ó 
conducir  para  algún  efecto,  jj  Ponbb 
CASO.  Frase.  Dar  por  supuesta  alguna 
cosa.  II  PoB  BL  MISMO  CASO.  Modo  ad- 
verbial. Por  la  misma  razón «  por  el 
mismo  hecho.  ||  8bb  ó  no  del  caso  al- 
CUNA  COSA.  Frase  familiar.  Venir  ó  no 
á  cuento.  ||  Vamos  al  caso.  Frase  fa- 
miliar de  que  se  usa  ^ara  que,  dejan- 
do lo  accesorio  ó  inútil,  se  pase  á  tra- 
tar de  lo  principal.  ||  Venie  ó  no  al 
C/60.  Frase.  Ser  ó  no  oportuno  algún 
dicho  ó  hecho. 

Etimología.  Del  latín  casus,  ús,  for- 
ma simétrica  de  cásvm,  caldo;  supino 
de  cád^By  caer:  italiano,  caso;  francés 
y  proveneal,  ca«;  catalán  antiguo,  cars; 
moderno,  cas. 

Casoar.  Masculino.  Omiiologia.  Pá- 
jaro del  archipiélago  indico. 

Etimología.  Del  malayo  kasouári: 
francés,  cotoar. 

Casen*  Masculino  aumentativo  de 
casa. 

Casorio.  Masculino  familiar.  Casa- 
miento hecho  sin  .luicio  ni  considera- 
ción, ó  de  poco  lucimiento. 

Etimología.  De  casar:  catalán,  ca- 
sori. 

Casos  oblicnos.  Gramática.  Todos, 
á  excepción  del  nominativo. 

Etimología.  De  casos  y  oblicuos. 

Caspa.  Femenino.  Escamilla  pare- 
cida al  salvado  que  se  forma  en  la  ca- 
beza á  raíz  de  los  cabellos,  y  también 
la  que  forman  los  herpes  ó  queda  de 
las  hinchazones  ó  llagas  después*  de 
sanas. 

Caspera.  Femenino  anticuado.  Es- 
pecie de  peine,  con  púas  espesas  por 
una  y  otra  parte,  que  sirve  para  qui- 
tar la  caspa. 

Etimología.  De  caspa:  catalán,  cas- 
pera. 

Caspia.  Femenino.  Provincial  Astu- 
rias. Orujo  de  la  manzana. 


Caspio,  pia.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Dicese  del  individuo  de  un  antiguo 
pueblo  de  Hircania.  ||  Adjetivo.  Per- 
teneciente á  este  pueblo. 

Etimología.  Del  latín  caspíus. 

Caspiroleta.  Femenino.  Conserva 
de  consistencia,  y  de  color  de  canela, 
que  hacen  en  la  Habana. 

¡Cespita!  Interjección  familiar  con 
que  se  expresa  la  admiración  ó  extra* 
ñeza  que  causa  alguna  cosa. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Casposo,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cubierto  y  lleno  de  caspa. 

Etimología.  De  caspa:  catalán,  cas^ 
póSf  a. 

Casquetada.  Femenino  anticuado. 
Calavebida. 

Casqnetaso.  Masculino.  El  golpe 
que  se  da  con  la  cabeza. 

Etimología.  De  casquete. 

Casquete.  Masculino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua  que  servía  para  cu- 
brir y  defender  el  casco  de  la  cabeza. 
II  Cubierta  cóncava  que  se  hace  de 
lienzo,  cuero,  seda  ó  papel,  para  cu- 
brir el  casco  de  la  cabeza.  ||  Caibbl.  || 
Empegado  de  pez  y  otros  ingredien- 
tes qui*  ponen  en  la  cabeza  de  los  ti- 
nosos á  fin  de  curarlos. 

Etimología.  De  casco:  catalán,  cat'- 
quet;  francés,  casquete  casquette. 

CasQufacopado,  da.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  caballo  que  tiene  el  casco- 
alto,  redondo  y  hueco  á  manera  de 
casco  de  sombrero. 

Etimología.  De  casco  y  copa, 

Caequlblando,  da.  Ad,ietivo  que  se 
aplica  al  caballo  que  tiene  los  cascos 
blandos. 

Casqulderrauíado,  da.  Adjetivo^ 
que  se  aplica  al  caballo  ó  yegua  que 
tiene  el  casco  ancho  de  palma. 

Casquijo.  Masculino.  Multitud  de 
piedra  menuda  que  sirve  para  los  ci- 
mientos y  afirmar  los  caminos. 

Etimología.  De  casco. 

Casquilucio,  ela.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  tiene  poco 
juicio  ó  que  es  alegre  de  cascos. 

Etimología.  De  casco  y  lucio,  expre- 
sión tan  astuta  como  graciosa  y  bella. 

Casquina.  Femenino.  Entre  colme- 
neros, la  cubierta  de  las  celdas  ó  ni- 
chos donde  se  crían  les  reinas,  y  tiene 
la  figura  de  una  rodela  lisa  por  den- 
tro, como  un  capullo  de  gusano  de 
seda,  y  por  fuera  áspera  y  de  color 
tostiulo. 

Etimología.  De  casquiüo,  por  seme- 
janza de  forma. 

Casqulllo.  Masculino  diminutivo 
do  ttl^(;o.  il  Rodaja  ó  anillo  de  metal  ú 
otra  materia  que  se  pone  al  cabo  del 
asta,  lanza  ó  bastón  para  que,  cuando 
toque  en  el  suelo,  no  se  gaste  ó  mal> 
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trate  la  madera.  También  se  llama 
asi  el  que  se  pone  á  las  puntas  ó  ca- 
bos de  los  ejes  de  los  coches,  carros, 
etcétera,  para  resguardarlos  de  los 
encuentre  8  j  golpes,  ü  £1  hierro  de  la 
saeta  ó  flecha.  Llámase  asi  por  la 
figura  de  anillo  que  tiene  para  fijarse 
en  la  vara  ó  asta  de  la  saeta.  |)  Mascu- 
lino americano.  Hkebaduba. 

£tiiioi.oq1a.  De  casco:  catalán^  cos- 
qttiUo, 

CflumHlmileftOy  fta.  Adjetivo.  Apli- 
case al  caballo  que  tiene  los  cascos 
pequeños,  duros  y  encanutados  como 
las  muías. 

Cmequivanoy  na.  Adjetivo  familiar. 
Liigero  de  cascos,  de  poco  juicio. 

Caeta.  Femenino.  Generación  ó  li- 
naie.  Dicese  también  de  los  irracio- 
nales. II  Metáfora.  Especie  ó  calidad 
de  alguna  cosa.  |j  Cbuzar  las  castas. 
Mezclar  diversas  familias  de  anima. 
les  para  mejorar  ó  variar  las  castas.  || 
J}e  casta  lk  vikne  al  oalgo  bl  sbb  ra- 
BiLABGO.  Hefrán  con  que  se  da  á  en- 
tender que  los  hijos  suelen  imitar  las 
costumbres  de  los  padres. 

Etimolooía.  Del  latin  cnstuSf  puro, 
sin  mezcla:  catalán,  ccista;  francés, 
easif. 

Caetalia.  Femenino.  Mitoloffia, 
Fuente  del  Parnaso  dedicada  á  las 
Musas. 

Etimología.  Del  griego  EaaxaXCoc 
(KastaliuJ:  latín,  Castalia;  francés.  Cas- 
taíie. 

Castálidas.  Femenino  plural.  Poé- 
Uca,  Las  Musas,  llamadas  así  de  la 
fuente  Castalia. 

Etimología.  1.  De  Castalia:  francés, 
castalití*  s. 

2.  Del  latín  Castálldes.  (Academia.) 

Castamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  castidad. 

Etimología.  De  casta  y  el  sufijo  ad- 
▼erbial  mente:  prí»venzal  y  catalán, 
castatiievt;  francés,  chastement;  italia- 
no, cohlamente;  latín,  coate* 

Casfán.  Masculillo.  Especie  de  tur- 
bante que  uí«au  los  turcos. 

Etimología.  De  caftán, 

Castaiilta.  Femenino.  Mineralogia, 
Piedra  arcillosa  del  color  y  tamaño 
de  una  castaña. 

Castalio.  Prefijo  técnico;  del  griego 
«aoxoivaia  ^kflstá7una),  castaña,  forma 
úe  Káoxavov,  KáoxavaiKástanon,  Kásta- 
naJi  ciudades  de  la  Tesalia  y  del  Pon- 
to, de  donde  la  castaña  es  oriunda. 

C^staneearpo.  Masculino.  Botáni- 
ca, Planta  exótica,  cuyo  fruto  se  pa- 
rece al  castaño  común. 

Etimología.  De  castaño  y  el  griego 
tarpós,  fruto. 

Castan^ctere.  Adjetivo.  Castaxóp- 
sno. 

TOBOlf 


Castan^ptero,  ra.  Adjetivo.  Orni- 
tología. Epíteto  de  las  aves  de  color 
castaño  V  de  los  insectos  cuyos  élitros 
tienen  el  mismo  color. 

Etimología.  De  castaño  y  el  griego 
pterón,  ala. 

Castafta.  Femenino.  £1  fruto  del 
castaño,  muv  nutritivo  y  sabroso,  del 
tamaño  de  las  nueces,  de  figura  de 
corazón  y  cubierto  de  una  cascara 
gruesa  y  correosa  de  color  de  caoba» 
j!  Vasija  ó  vaso  grande  de  vidrio  ó  ba- 
rro, que  tiene  la  figura  de  castaña  y 
sirve  para  echar  en  ella  algún  licor. 

I  El  pelo  atado  en  figura  casi  redon- 
da. II  APiLAnA.  Pilonga.  ]{  pilonga.  La 
que  se  ha  secado  al  humo,  y  avella- 
nada se  guarda  todo  el  año.  ||  bbgol- 
DAMA.  La  que  da  el  castaño  silvestre, 
ó  que  no  está  ingerto,  y  es  más  ruin 
y  menos  gustosa.  ||  Dak  paba  casta- 
das. Frase  familiar.  Dab  paba  peras. 

II  Sacab  castaHas  del  vueoo  cok  la 
mabo  del  gato.  Frase  metafórica  y 
familiar.    Sacab  el   ascua  com  mavo 

AJENA. 

Etimología.  D#1  latín  castánéa:  ita- 
liano, ca5¿a¿rna;  francés,  chataigne;  por- 
tugués, castan/ta,  forma  provonzal;  ca- 
talán, castanya. 

Castaftal  ó  Castaftar.  Masculino. 
El  sitio  poblado  de  castaños. 

Etimología.  De  ciislaña:  catalán, 
caslanyar;  francés,  chataiyneraie ;  la- 
tín, castáneturtí, 

Castaftaso.  Masculino  aumentativo 
de  castaño. 

Castaftedo.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  El  sitio  poblado  de  casta- 
ños. 

Castaftera.  Femenino.  Provincial 
Asturias.  Lugar  de  muchos  castaños. 

Castañero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  vende  castañas. 

Etimología.  De  castaña:  catalán, 
casianyer,  a. 

Castañeta.  Femenino.  El  sonido 
que  resulta  de  juntar  la  yema  del 
dedo  de  en  medio  con  la  del  pulgar  y 
después  separarla  con  fui^rza.  [j  Ins- 
trumento pequeño,  hecho  de  madera 
dura  ó  de  marfil,  compuesto  de  dos 
mitades  cóncavas,  que  .luntas  forman 
la  figura  de  una  castaña.  Por  medio 
de  un  cordón  se  acomoda  á  los  dos  de- 
dos, los  cuales,  golpeando  sobre  él, 
producen  el  ruido  que  le  es  propio. 
Por  lo  común  son  dos,  una  para  cada 
mano,  y  sirven  para  acompañar  el 
tañido  en  ciertos  bailes. 

Castaftetaao.  Masculino.  El  golpe 
recio  que  se  da  con  las  castañetas  ó 
con  los  dedos.  ||  El  estallido  que  da  la 
castaña  cuando  revienta  en  el  fuego. 
ll  El  chasquido  fuerte  que  suelen  dar 
las  coyunturas  de  los  huesos  por  ra- 
il 
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«6n  de  algún  moyimiento  extraordi- 
nario ó  violento. 

Csataftete.  Adjetivo  diminutivo  de 
castaño.  ||  Véase  Ajo  OASTAlhiTS. 

CastaAeteftdo.  Masculino.  El  son 
que  se  hace  con  las  castañetas,  tocán- 
dolas para  bailar. 

CftütaJIet^Bte.  Participio  activo 
de  castañetear.  |(  Sustantivo.  El  qne 
castañetea.  ||  Adjetivo.  Qne  castañe- 
tea. 

Castaftetear. Neutro.  Tocar  las  cas- 
tañetas. II  Sonarle  á.  alguno  los  dien- 
tes, dando  los  de  una  mandíbula  con- 
tra los  de  la  otra,  ó  las  choquezuelas 
de  las  rodillas  cuando  va  andando,  jj 
Hacer  las  perdices  machos  un  ruido 
con  el  pico  á  manera  de  chasquido. 

CastaAeteo.  Masculino.  Acción  j 
efecto  de  castañetear. 

Caatafto.  Masculino.  Árbol  grande 

?f  ramoso,  con  las  hojas  de  figura  de 
ansa,  puntiagudas  y  aserradas,  que 
echa  por  fruto  una  especie  de  zurrón 
espinoso  parecido  al  erizo,  j  dentro 
la  simiente  que  se  llama  cabtaSa.  || 
Adjetivo  que  se  aplií^a  á  lo  que  tiene 
el  color  de  la  cascara  de  la  castaña. 

Etimología.  De  castatia:  latín,  casta- 
néa;  catalán,  castanyer,  árbol;  castanxff 
a,  color;  provenzal,  chatagner,  chatig* 
ner;  francés,  diataignier, 

Casl»ñuela«  Femenino.  GastaSeta, 

ftor  el  instrumento,  etc.  U  En  la  Anda- 
ncia baja,  planta  delgada,  larga  y 
espesa,  que  se  cría  en  lagunas  y  sitios 

Í cántanosos,  y  estando  madura  y  seca 
a  siegan,  y  sirve  para  cubrir  las  cho- 
zas, etc.  11  ESTAB  COMO  UMAS  CASTAtUB- 

LAS.  Frase  familiar.  Estar  muy  alegre. 

Etimología.  De  castañeta:  catalán, 
castanyeta,  castanyola;  francés,  cas- 
tagnettcM. 

CastaAvelOy  la.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  castaño.  Dícese  más  comúnmen- 
te de  los  caballos  y  yeguas. 

Gaatel.  Masculino  anticuado.  Cas- 
tillo. 

Caatelláa.  Masculino.  Castellano, 

Sor  el  gobernador  de  algún  castillo, 
e  usa  sólo  én  la  orden  de  San  Juan 
de  Aragón,  hablando  del  castbllím 
de  Amposta. 

Etimología.  De  casteUano:  catalán, 
castdlá. 

Castellana.  Femenino  anticuado. 
Copla  de  romance  castellano,  que 
constaba  de  cuatro  versos  de  ocho  sí- 
labas, en  que  eran  asonantes  el  segun- 
do y  el  cuarto. 

Caatellanaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  las  costumbres  y  usos  cas- 
tellanos. 

Etimología.  De  easteUana  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Caatellanía.  Femenino.  Territorio 


ó  jurisdicción  independiente  de  otra^ 
que  tiene  sus  leyes  particulares  y  ju- 
risdicción separada  para  el  gobierno 
de  su  capital  y  pueblos  de  su  distrito. 

Etimología.  De  castellano:  catalán, 
c<ístellania;  francés,  chátellenie, 

CaatellaBlaar.  Activo.  Dar  la  for- 
ma propia  de  la  lengua  castellana  ¿ 
una  voz  de  otro  idioma,  para  introdu- 
cirla en  el  lenguaje  común.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  casteUano:  catalán, 
castellanisar, 

Gastellano.  Masculino.  Idioma  cas- 
tellano. Moneda  antigua  de  oro  que 
corrió  en  España  y  ya  no  tiene  uso. 
En  el  reinado  de  los  Beyes  Catób'cos 
valía  490  maravedís  de  plata,  que  ha- 
cían 14  reales  y  14  maravedís  de  pla- 
ta, y  en  los  reinados  siguientes  varió 
su  valor.  ||  Una  de  las  cincuenta  par- 
tes en  que  se  divide  el  marco  de  oro.  R 
Anticuado.  El  alcaide  ó  eoberüador 
que  mandaba  algún  castillo.  Jj  Adjeti- 
vo. El  natural  de  Castilla  ó  lo  perte- 
neciente á  ella.  II  Se  aplica  al  macho 
ó  muía  que  nacen  de  garañón  y  ye- 
gua. II  A  LA  CASTELLANA.  Modo  adver- 
bial. Al  uso  de  Castilla. 

Etimología.  De  castillo:  catalán,  cas* 
teda;  portugués,  castellao;  francés, 
chátdain;  italiano,  casteUano;  del  latín 
casteüánus.  forma  adjetiva  de  coBte- 
Uum^  castillo. 

Castellar.  Masculino  anticuado.  El 
campo  donde  hay  ó  hubo  castillo.  K 
Planta.  Todabuena. 

Castellera.  Femenino.  La  mujer 
del  castellero. 

Castellerfa.  Femenino  anticuado* 
Castillbbía,  por  el  derecho  de  los  cas- 
tillos. 

Castellero.  Masculino  anticuado. 
El  alcaide  ó  castellano  de  algún  cas- 
tillo. 

Castellón.  Masculino.  Geografitt, 
Provincia  de  tercera  clase,  una  de  las 
tres  que  se  hallan  comprendidas  en  el 
antiguo  reino  de  Valencia.  Abarca 
una  extensión  superficial  de  6.886  ki- 
lómetros cuadrados,  con  958  poblacio- 
nes, que  ocupan  288.756  habitantes. 

Castellón  (capital}.  Ciudad  situada 
á  una  legua  del  mar  en  una  extensa 
llanura  regada  por  el  Mijares  á  los  8* 
88*  de  longitud  Este  y  40^  de  latitud 
Norte. 

Etimología.  De  castillo. 

Castelloaease.  Adjetivo.  Natural 
de  Castellón  de  la  Plana.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Perteneciente 
á  esta  ciudad. 

Castidad.  Femenino.  La  virtud  que 
se  opone  á  los  afectos  camales.  |)  ook- 
YüGAL.  La  oue  se  guardan  mutuamen- 
te los  casados. 
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ETiMOLoaÍA.  De  casto:  latín,  castitas  y 
ccLStUúdo;  italiano,  castitü:  francés, 
chasteté;  portugués,  catiidaae;  proven- 
zal,  castitat,  castetcU;  catalán,  castedat, 

Castiell«.  Masculino  anticuado. 
Castillo. 

Castifleftdor.  Masculino  anticuado. 
£1  que  hacia  castos,  induciendo  á  la 
castidad. 

Cftstlflesr.  Activo  anticuado.  Ha- 
cer casto  ó  infundir  castidad,  usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  custificáre;  de 
caslus,  casto,  y  ficáre,  tema  frecuen- 
tativo de  faceré,  hacer:  catalán,  casti- 
ficar,  ca^tificarse, 

Castisaei^n.  Femenino  anticuado. 
Oastiqo.  Jl  Anticuado.  La  enmienda  y 
corrección  de  erratas  ó  errores  que 
hay  en  los  libros  ó  escritos. 

Etimología.  Del  latín  castigátío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  castigátus, 
castigado:  catalán,  castigació,  casi  inu- 
sitado. 

CastfiTAdaneste.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Correctamente. 

Etimolooía.  De  castigada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  castigador 
ment;  latín,  castigóte, 

CastiirAderft.  Femenino.  Entre 
arrieros,  la  correa  ó  cuerda  con  que 
se  ata  el  badajo  del  cencerro. 

CaAtlfTAdislmoy  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  castigado.  Castigado  ex- 
tremadamente. 

Etimología.  De  castigado:  catalán, 
castigadissim,  a. 

GastliTAdo»  dft.  Metáfora.  Corregi- 
do, enmendado,  hablando  de  algún 
escrito.  II  Estar  muy  castigado.  Estar 
muy  sujeto. 

Etimología.  De  castigar:  latín,  casti- 
^cUas,  participio  pasivo  de  castigare; 
Italiano,  castigato;  francés,  chátié;  pro- 
venzal,  cxstiat,  chastiat;  catalán,  casti- 
gatj  da. 

CastiiTAdor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  castiga.  ||  Anticuado. 
£1  que  reprendía  y  amonestaba  á  otro 
para  su  enmienda. 

Etimología.  De  castigar:  latín  casli- 
gátor;  italiano,  castigatore;  francés, 
c/idíiffur;  provenzal,  castiaire,  castiga- 
dor; catalán,  castigador^  a, 

Castiirameiito  ó  CasttirAinl^iito. 
Masculino  antiguado.  Castigo. 

CastiiTAX'*  Activo.  Ejecutar  algún 
castigo  en  el  que  hirdelinquido  ó  fal- 
tado en  alguna  cosa.  ||  M!ortifícar  y 
afligir.  II  Anticuado  Advertir ,  preve- 
nir, enseñar. ijMetáf ora.  Corregir,  en- 
mendar ó  borrar  los  defectos  ó  erro- 
res de  alguna  obra  ó  escrito.  ||  Anti- 
cuado. Escarmentar.  11  Be  oí  proco  an- 
ticuado. Enme  idarse,  corregirse,  abs- 
tenerse. II  QaiKJT  k  UMO  castiga,  á  cien- 


to hostiga.  Befrán  que  advierte   lo 

{provechoso  que  es  el  castigo  de  los  de- 
itos  para  el  escarmiento. 

Etimología.  Del  latín  castigare^  de 
castus,  casto,  é  igare^  tema  frecuenta- 
tivo de  aaére,  hacer;  italiano,  castiga-- 
re;  francés,  chátier;  provenzaí,  castiar; 
chastiar;  catalán,  castigar, 

CaBtiiro.  Masculino.  La  pena  que 
se  impone  á  alguno  por  haber  come- 
tido algún  delito  ó  falta.  ||  Anticuado. 
Bej^rensión,  aviso,  consejo,  amones- 
tación ó  corrección.JlAnticuado.  Ejem- 
plo, advertencia,  enseñanza.  ||  Metáfo- 
ra. La  enmienda  ó  corrección  que  se 
hace  en  alguna  obra  ó  escrito.  j|  Ejem- 
plar. El  grave  y  extraordinario,  para 
que  sirva  de  mayor  escarmiento. 

Etimología.  Del  latín  castigátto;  ita- 
liano, castigo,  castigamento;  francés, 
chátiment;  provenzaí,  chastiament;  ca- 
talán antiguo,  castiganten;  moderno, 
cástich;  bajo  latín,  castlgdfyierUum. 

Castilla*  Femenino.  Geografía,  Ex- 
tensa comarca  cuyo  nombre  aparece 
en  el  siglo  ix  aplicado  al  territorio 
que  la  geografía  antigua  atribuyó  á 
los  nórbugos. 

Castilla  la  Nueva.  Antigua  región 
correspondiente  al  reino  de  Toledo; 
se  divide  en  cinco  provincias:  Madrid, 
Guadalaiara,  Toledo,  Cuenca  y  Ciu- 
dad Beal. 

Castilla  la  Vieja.  Antiguo  conda- 
do dependiente  de  los  reyes  de  Astu- 
rias j  León;  hoy  comprende  seis  pro- 
vincias, que  son:  Santander,  Burgos, 
Logroño,  Soria,  Avila  y  Segovia. 

Etimología.  De  castiüo:  latín,  Casté- 
lia.  ce;  catalán,  Castdla;  portugués,  CaS" 
teína;  francés,  Castüle. 

Castillada.  Femenino.  Blasón.  Bor- 
dadura,  cruz,  banda  y  otras  piezas 
heráldicas  cargadas  de  castillos,  en 
que  no  se  especifica  el  número. 

Castlllsje.  Masculino.  Castillbría, 
por  el  derecho  que  se  pagaba,  etc. 

Etimología.  De  castillo:  catalán, 
casteUatge. 

Castillejo.  Masculino  diminutivo 
de  castillo.  ||  Carretón  pequeño ,  en 
que  se  pone  á  los  niños  jsara  que  se 
enseñen  á  andar.  |¡  Andamio  destinado 
á  levantar  pesos  considerables. 

Castlllerfa.  Femenino.  Cierto  de- 
recho que  se  pagaba  antiguamente  al 
Í)asar  por  el  territorio  de  los  cast> 
los.  II  Anticuado.  La  alcaidía  de  al- 
gún castillo. 

Etimología.  De  castillo:  catalán, 
ca^teüeria. 

Castillero.  Masculino  anticuado. 
Castellano. 

Castillete.  Masculino  diminutivo 
de  castillo. 

Etimología.  De  castillo:  catalán  cas- 
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iellet;  provenzal,  caftelet;  fremcéB  cha- 
télet;  italiano,  casIrllHlo, 

Castillo.  Masculino.  Lugar  fuerte, 
cercado  de  murallas,  baluartes,  fosos 
y  otras  fortificaciones.  |¡  Marina,  La 
cubierta  de  los  navios  á  la  parte  de 
proa.  Antiguamente  se  llamaba  tam- 
bién asi  la  toldilla.  ||  Cierta  máquina 
de  madera,  en  forma  de  torre,  de  que 
usaban  los  antiguos  en  la  guerra,  y 
la  ponían  sobre  elefantes.  ||  En  las 
colmenas,  la  casilla  donde  se  cria  la 
reina.  ||  de  fdeqo.  Máquina  de  madera 
ó  de  hierro  en  figura  de  castillo,  ves- 
tida de  varios  fuegos  artificiales,  de 
que  se  usa  en  algunos  regocijos  públi- 
cos. II  ROQUERO.  £1  que  está  fundado 
sobre  alguna  roca,  i)  Castillo  apebci- 
BiDo  no  b8  sqrpkbmdioo.  Befráu  que 
recomienda  la  vigilancia  y  precau- 
ción para  no  ser  engañado.  ||  Eva- 
cuar UN  CASTILLO.  Frasc.  Evacuar  una 
plaza.  II  Hacer  un  castillo  ó  castillos 
EN  EL  AIRE.  Frasc  metafórica  y  fami- 
liar que  se  dice  de  los  que,  sin  funda- 
mento alguno,  se  llenan  de  lisonje- 
ras esperanzas.  |i  Hacer  ó  levantar 
CASTILLOS  DE  NAIPES.  Frasc  familiar. 
Coiifiar  en  el  logro  de  alguna  cosa 
con  medios  débiles  é  ineficaces. 

Etimología.  Del  latín  ca-tra,  reales; 
castrunij  campamento;  cosfílunif  por 
caalri'Üuní ,  castillo;  italiano,  cas'ello; 
francés,  chiteau;  provenzal,  casleih; 
catalán,  ra«íWÍ; portugués,  castilho, 

Castllluelo.  Masculino  diminutivo 
de  castilJo. 

Castimonla.  Femenino  anticuado. 
Castidad. 

Etimología.  Del  latín  castimónyaf 
castidad,  continencia;  castinionia*,  los 
ayunos  y  abstinencias  ordenadas  por 
la  religión;  de  casiits,  casto,  y  múnus, 
oficio,  deber*  catalán,  castintonia, 

Castilla.  Femenino.  Mineralogía. 
Nombre  del  fundente  calráreo  que  se 
em]}lca  en  el  mineral  del  bierro  para 
fai  iJitar  la  fusión. 

Etimología.  Del  alemán  Kalhstein. 

Íúedra  cali  área;  de  kalh^  derivado  del 
atín  ciUx,  cal,  y  stein,  piedra;  francés, 
casUne;  en  talán,  cast  ni/a. 

Castíslmoy  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  casto. 

Etimol(  gía.  De  ccutto:  latín,  castissi- 
mus;  «a talán,  cnstissini,  a, 

CavtlKo,  sa.  Adjetivo.  Lo  <^ue  es  de 
buen  origen  y  casta.  ||  Se  aplica  ai  es- 
tilo puro  natura],  sin  mezcla  de  voces 
ni  frases  extrañas. 

Etimología.  De  ca^ta:  catalán,  cas- 
Us,  a. 

Capto,  ta.  Adjetivo.  Puro,  honesto, 
opuesto  á  la  sensualidad.  ||  Se  aplica 
también  á  las  cosas  incorpóreas  y  aun 
4  las  inanimadas  que  conservan  la 


pureza  y  perfección  que  les  corres- 
ponde. II  Anticuado.  Hablando  del  es- 
tilo, CASTIZO.  II  Ya  que  no  seas  casto, 
s¿  CAUTO.  Befrán  que  previene  que,  ya 
que  se  cometa  algún  delito,  se  procu- 
re evitar  el  escándalo. 

Etimología.  Del  latín  ca^tuSf  puro. 

Castor.  Masculino.  Animal  cua- 
drúpedo y  anfibio,  mayor  que  un  gato, 
con  el  pelo  espeso,  muy  suave,  de  co- 
lor comúnmente  pardo  oscuro.  Tiene 
la  cabeza  semejante  á  la  del  ratón  do 
agua,  con  las  orejas  más  cortas,  los 
dedos  de  los  pies  de  atrás  unidos  por 
una  membrana,  y  la  cola  aovada  con 
escamas  y  aplastada  horizontal  men- 
te. Vive  en  compañía  con  los  de  su 
especie  y  es  admirable  por  su  instin- 
to. Ii  Cierta  tela  de  lana  de  que  se  ha- 
cen vestidos,  y  se  llama  así  por  la  se- 
mejanza que  tiene  con  la  suavidad  del 
pelo  de  castor.  ||  El  pelo  de  este  ani- 
mal. 

Etimología.  Del  griego  y.áax(úp  (ká$^ 
ivr),  vocablo  de  origen  hebreo,  en 
cuya  lengua  significa  almizcle:  latín, 
coisior,  caatóris;  italiano,  castore,  fran- 
cés, provenzal  y  catalán,  cantor. 

Castor  y  Pólnx.  Fuegos  eléctricos 
que  en  tiempo  de  tempestad  suelen 
aparecer  en  ios  árboles  ó  entenas  do 
los  nn  vi  os.  11  Astronornia,  La  constela- 
ción llamada  Géminis, 

Etimología.  De  Castor,  hermano  de 
Pólux  y  Helena:  especie  de  meteoro, 
que  es  lo  que  llaman  los  marinos  fue- 
go de  San  Telnio, 

Castorato.  Masculino  Química,  Sal 
producida  por  la  combinación  del  áci- 
do castórico  con  una  base  salificable. 

Etimología.  De  castórico:  francés, 
castor  afe. 

Castorcillo.  Masculino.  Tela  de 
lana,  cuyo  tejido  es  como  de  estame- 
ña, y  tiene  pelo  semejante  al  del  paño. 

Etimología.  De  castor:  catalán,  cas- 
toreí. 

Castoreño.  Adjetivo.  Véase  Som- 
BRKRo  CASTOBEfio.  üsasc  también  como 
sustaiitivo. 

Castóreo  ó  Castóreos.  Masculino. 
Ciertas  bolsas  del  tamaño  de  un  hue- 
vo, parecidas  á  los  higos  negros  secos, 
que  cría  el  castor  en  las  ingles,  y  con- 
tienen una  substancia  medicinal  con- 
creta, de  color  castaño  y  olor  fuerte. 

Etimología.  De  castor:  catalán,  cas- 
tóreo; latín  técnifio,  castoream,  que  es 
el  francés  castore'um. 

Castorlanas.  Femenino  plural.  His- 
toria antigua .  Fiestas  que  se  celebra- 
ban en  la  antigua  Grecia  en  honor  de 
Castor  y  Pólux, 

Etimología.  De  Castor, 

Castórico,  ca.  Adjetivo.  Química, 
Calificación  de  un  ácido  que  produ- 
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¿e  el  ácido  nítrico  sobre  la  castorina. 

BtimolooIa.  De  castor:  francés,  cas^ 
toriqne. 

Castorina.  Femenino.  Química, 
Principio  extractivo  del  castóreo. 

Etimología.  De  castórico:  francés, 
cantorine, 

Castorlo.  Masculino  anticuado. 
Castóbbo. 

Castra.  Femenino.  La  acción  j  el 
tiempo  de  castrar  ó  cortar  las  ramas 
superfinas  y  secas  de  los  árboles,  vides 
y  otras  plantas. 

Castración.  Femenino.  El  acto  de 
castrar. 

Etimología.  De  castrar:  latín,  castra- 
íTo;  francés,  castraiion,  voz  de  ciruela. 

Castradera.  Femenino.  Instrumen- 
to de  hierro  que  sirve  para  castrar  las 
colmenas. 

Castrado.  Masculino.  Cantor  con 
voz  de  contralto  ó  de  soprano,  que 
ha  sido  privado  en  su  niñez  de  los  ór- 
£:anos  de  la  generación. 

Etimología.  Del  latín  castrátus;  ita- 
liano, cástralo;  francés,  castré,  chatre; 
provenzal,  ca^trat:  catalán,  castrat,  da. 

Castrador.  Masculino.  El  que  cas- 
tra. 

Etimología.  De  castrar:  latín,  castra- 
tor;  francés,  chátreur;  provenzal,  eres- 
•  taire, 

Castradura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  castrar.  ||  La  herida  ó  ci- 
catriz que  queda  después  de  castrado 
el  animal. 

Etimología.  De  castrar:  latín,  cas- 
trátúra;  catalán,  castradura;  francés, 
chdtrure. 

Castrametación.  Femenino.  Mili- 
cia, El  arte  de  ordenar  k)s  campamen- 
tos militares. 

Etimología.  Del  latín  ca^trametári, 
formar  un  campamento;  de  castra^ 
campamentos,  y  metári,  demarcar,  fre- 
cuentativo de  metiri^  medir:  catalán, 
castrametació;  francés,  caslraniétation; 
italiano,  castranietazior^e, 

Castrapnercas.  Masculinp.  Silbato 
compuesto  de  varios  cafionciilos  uni- 
dos, de  palo  ó  caña ,  de  que  usan  los 
capadores. 

ÉriMOLOGÍA.  De  castra  y  puercas. 

Castrar.  Activo.  Capar,  cortar  ó 
quitar  los  testículos.  ||  Secar  ó  enju- 
gar las  llagas.  Usase  también  como 
recíproco.  j|  Cortar  las  ramas  de  los 
árbcües,  vides  y  otras  plantas,  lim- 
piarlos de  las  superfinas  y  secas.  || 
Quitar  á  las  colmenas  los  panales  con 
tniel,  dejando  los  suficientes  para  que 
las  abejas  se  puedan  mantener  y  fa- 
bricar nueva  miel. 

Etimología.  Del  latín  castrare,  por 
costare,  forma  verbal  de  castas,  casto: 
italiano,   tastrare;  francés,    chátrer; 


provenzal,  castrar ,  crastnr^  crpstar;  ca- 
talán, castrar,  quitar  los  órf^anos  de 
la  generación;  crestar^  castrar  las  col- 
menas, que  es  el  crestaire  provenzal. 

Castrasen.  Femenino.  La  acción 
de  castrar  las  colmenas.  ||  E]  tiempo 
de  castrar. 

Castrense.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  algunas  cosas  que  pertenecen  al 
ejército  y  al  estado  ó  profesión  mili- 
tar. 

Etimología.  Del  latín  castrénsvt;  de 
castrum,  campo  de  guerra:  catalán, 
castrense. 

Castresiano.  Masculino.  Nombre 
que  se  daba  á  los  oficiales  de  la  casa 
de  los  príncipes  antiguos,  llamados 
asi  en  tiempo  de  Alejandro  porque 
servían  al  príncipe  en  palacio  y  en  el 
campo,  acompañándole  al  ejército. 

Etimología.  Del  latín  casirensiánus, 
simétrico  de  caslrrnsiSf  castrense. 

Castro.  Masculino  anticuado.  El 
real  ó  sitio  donde  estaba  acampado  y 
fortificado  un  ejército.  ||  Provincial 
Galicia  y  Asturias.  Las  ruinas  y  ves- 
tigios donde  hubo  fortificaciones.  J| 
Juego  que  usan  los  muchachos,  diri- 
giendo unas  piedrecitas  por  unas 
rayas,  dispuestas  al  modo  de  la  situa- 
ción de  un  ejército  acampado.  ¡|  La 
acción  y  efecto  de  castrar  las  colme- 
nas. 

Etimología.  Del  latín  castrum,  cas- 
tillo, alcázar,  cindadela. 

Castrón.  Masculino.  Macho  de  ca- 
brío castrado. 

Etimología.  De^ castrar:  catalán, 
crestat;  francés  del  siglo  xiii,  chjstris. 

Cástnia.  Femenino.  Antigüedades, 
Especie  de  túnica  que  se  ponían  las 
mujeres,  cubriéndolas  hasta  los  pies. 

Etimología.  Del  latín  castilla,  forma 
diminutiva  de  casta:  catalán,  cásttUa, 

Casaal.  Adjetivo.  Lo  que  sucede 
por  casualidad.  ¡|  Forense.  Provincial 
Aragón.  Aplícase  á  las^  firmas  ó  de- 
cretos judiciales  para  impedir  aten- 
tados. 

Etimología.  Del  latín  casimlis:  ita- 
liano, castuile;  francés,  casuel;  proven- 
zal y  catalán,  cOn^nml. 

Casualidad.  Femenino.  Aconteci- 
miento impensado. 

Etimología.  De  casuaX:  bajo  latín, 
coísuálUas;  catalán,  casualitat;  francés^ 
casualité;  portugués,  casualidade;  ita- 
liano, casxialilá. 

Casualmente.^  Adverbio  de  modo. 
Por  casualidad,  impensadamente. 

Etimología.  De  casual  y  el  sufijo  ad- 
verbial: mente:  catalán,  casualment; 
francés,  casueüement;  italiano,  ccLsual- 
mente;  latín,  cásuálUer. 

Casaca.  Femenino.  Casucha. 

Casneha.  Femenino  familiar.  Casa 
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pequeña  y  mal  construida  ó  maltra- 
tada. 

Etimología.  Del  latín  cásüla:  cata- 
lán, casinyot. 

Casuista.  Masculino.  Teología,  £1 
que  escribe  casos  prácticos  de  teolo- 
gía moral. 

Etimología.  De  caso:  catalán,  casuis* 
ia;  francés,  casuisle, 

Casaístlcft.  Femenino.  Teólogia, 
Parte  de  la  teología  moral  que  trata 
de  los  casos  de  conciencia. 

Etimología.  De  casuista:  latín  canó- 
nico, casuística;  catalán,  casuística; 
francés,  casuistique. 

Casnistieo,  es.  Ad^jetivo  Pertene- 
ciente ó  relativo  al  casuista  ó  á  la  ca- 
suística. 

OasuItlBiiio.  Masculino.  El  sistema 
de  los  casuistas. 

Cssnlla.  Femenino.  La  vestidura 
sagrada  que  se  pone  el  sacerdote  so- 
bre las  demás  que  sirven  para  cele- 
brar el  santo  sacrificio  de  la  misa.  Es 
abierta  por  los  lados,  y  por  delante  y 
detrás  cae  desde  los  hombros  hasta 
media  pierna:  en  lo  alto  tiene  una 
abertura  para  entrar  la  cabeza. 

Etimología.  Del  bajo  latín  casubla, 
cassibula,  casubulat  casuvula,  formas 
diminutivas  del  latín  casa,  casa:  ita- 
liano, caaipola;  francés^  casuble;  cata- 
lán, casuUa, 

Cssnllero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  hacer  casullas  y  demás  ves- 
tiduras y  ornamentos  para  el  servicio 
del  culto  divino. 

Casnmniar.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  de  una  raíz  de  las  Indias 
orientales  que  se  usa  como  tónica. 

Casna  belli.  Expresión  latina.  Caso 
ó  motivo  de  guerra.  Empléase  en  el 
lenguaje  diplamático  de  todos  los  paí- 
ses de  Europa. 

1.  Cata.  Femenino.  La  acción  de 
catar  ó  probar  algunos  licores  y  otras 
cosas.  Algunas  veces  se  llama  asi  la 
porción  que  se  saca  para  probarlas.  |¡ 
Anticuado.  Cordel  con  un  plomo  en 
un  extremo  para  medir  alturas.  ||  Dar 
CATA.  Frase  anticuada.  Catar,  mirar 
ó  advertir.  ||  Echab  cata.  Frase  anti- 
cuada. Mirar  ó  buscar  con  cuidado 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  catar, 

jS.  Cata,  cat.  Del  griego,  cuya  sig- 
nificación fundamental  es  la  del  mo- 
vimiento de  un  cuerpo  que  va  diri- 
gido hacia  otro  cuerpo  que  se  halla 
enfrente,  y  que  está  en  un  lugar  infe- 
rior. De  esta  signicación  primitiva 
nacieron,  por  extensión  y  analogía, 
las  varias  acepciones  de  cata^  que  le 
hacen  equivaler,  según  los  casos,  á 
las  partículas  prepositivas  ó  adver- 
]t>ioB  contra,  per,  por,  super,  hada  abor 


jo  y'  etc.  Ejemplos:  cata-cresis  {contra^ 
uso),  cata-cuntbas  (debajo  de  una  cavi- 
dad, de  un  hueco);  cata-falco  (debajo 
de  una  elevación);  cata-plasma  (super* 
aplicado).  Cata  pierdo  la  a  final  en  cat^ 
ecismOf  cat'óUco  /por-todo,  universal). 

8.  Cata.  Prefijo  técnico  del  griego 
%axá.  (katá),  contra,  sobre,  en,  bajo. 

CatabáfltOy  ta.  Adietivo.  Botánica, 
Calificación  de  las  plantas  acuáticas 
sumergidas. 


Etimología.  Del  griego  xaTa£6aai^ 

kalaibasis),  descenso,  y  phylon^  planta. 

Catabaptistas.  Masculino   plural. 


Historia  eclesiástica.  Herejes  que  nega- 
ban  la  necesidad  del  bautismo,  sobre     / 
todo  para  los  niños. 

Etimología.  Del  griego  xaxdc  (katá), 
contra,  y  paicTÍojiog  (baptismos),  bautis- 
mo: francés,  catahap  tistes, 

Catabátieo,  es.  Adjetivo.  Astrono- 
mía, Que  va  en  disminución,  en  de- 
crescencia. 

Etimología.  Del  griego  xaTaC6aoi^ 
(hataibasis)y  descenso;  de  katá^  bajo,  y 
batein,  caminar;  latin,  cátáhásis, 

Catabaucalesla.  Femenino.  Histo- 
ria antigua.  Canción  con  la  cual  ador- 
mecían las  nodrizas  griegas  á  loa 
niños. 

Etimología.  Del  griego  xaxa6auxa- 
Xéotc  (catabaukalésis);  de  xaxa,  bien,  y  „ 
pauxaXáo)  (baykalád)^  yo  duermo  á  los 
niños   cantando:  francés,  catabauca- 
leye, 

*  Catabre.  Masculino.  Marina,  La 
margarita  que  se  toma  en  el  estay 
para  acortarlo,  cuando  se  calan  los 
masteleros.  ||  Salvachia  grande  q^ue 
sirve  para  enganchar  ios  aparejos 
con  que  se  tesan  las  jarcias  mayores. 

Etimología.  Correspondencia  cata- 
lana, catabre, 

Cstsesldos.  Masculino  familiar. 
Apodo  que  se  dice  de  la  persona  que 
emprende  muchas  cosas  sin  fijarse  en 
ninguna. 

Etimología.  De  cata  y  caldos, 

Cataeambra.  Masculino.  Especie 
de  trocisco  en  que  entra  el  catecú. 

Cstsessmos.  Masculino.  Medicina 
antigua,  Escabifioacióm. 

Etimología.  Del  griego  xaTaxt^a^ia 
(katachysma) ;  francés  antiguo,  caXa* 
chasme, 

Catseánstles.  Femenino.  Matemáti- 
cas, Curva  formada  por  la  reflexión  de 
los  rayos,  á  diferencia  de  la  diaoáus- 
tica,  que  está  formada  por  la  refrao- 
ción. 

Etimología.'  Del  griego  xaxaxduoxi- 
xov  (katacáustikon],  derivado  de  xaxa- 
xdio)  (hatakáiój,  formado  de  xaT¿(^%al¿^ 
y  xdto)  (káidJt  yo  quemo,  yo  alumbro: 
francés,  catacaustique, 

Cstseerástieo.  Sustantivo  y  adje- 
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tivo.  Medicina,  Bemedio  para  moderar 
la  fuerza  de  una  eufermedad,  sinóni- 
mo de  epicerástico. 

Etimología.  Del  griego  xaxocxspáa- 
tOLO^  (katakerástikosj,  que  atempera, 
que  modera:  francés,  catacérastique. 

Cataelasts.  Femenino.  Medicina  an^ 
ti^aa.  Distorsión  ó  torcimientos  de  los 
ojoo. 

Etimología.  Del  griego  xaxáxXaoi^ 
(katáklasisjy  fractura;  de  xaxaxX£(ú  (kor 
IcJüáó),  romper:  francés  antiguo,  cat<i- 
cLase. 

Cataellsmo.  Masculino.  Trastorno 
del  globo  terráqueo  más  ó  menos  con- 
siderable, producido  por  el  agua,  co- 
mo el  diluvio  universal,  el  hundimien- 
to de  la  Atlántida,  etc. 

Etimología.  Del  griego  xaTaxXoo^óg 
íkatadjfsniós);  de  hatáj  sobre,  y  klysmos, 
la  acción  de  mojar:  latín,  caládys- 
mos;  catalán,  cataclismo;  francés,  cata- 
dysme. 

Cataellsmoloirfa.  Femenino.  Tra- 
tado sobre  los  cataclismos  conocidos 
desde  la  creación  del  universo. 

Etimología.  Del  griego  katadifimós^ 
y  lógos^  tratado:  francés,  catadyemo- 
logie. 

Cataellsmol^irleoy  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  cataclismología. 

Etimología.  De  catadismologia:frAnr 
cés,  catadysmologiqup. 

CataeliaméloiTO.  Masculino.  Inte- 
ligente ó  escritor  en  cataclismología. 

Etimología.  De  catadisniologia, 

Cataelusis.  Femenino.  Medicina. 
Espasmo  agudo  de  los  músculos  de 
los  párpados  de  un  solo  lado^que  man- 
tiene cerrado  el  ojo. 

Etimología.  De  catadismo:  ^iego 
xaxaxXOoic  (kataklysis)^  inundación. 

Cataeresls.  Femenino.  Retórica.  Pa- 
labra griega  que  vale  literalmente 
▲buso:  es  el  uso  de  un  vocablo  en  el 
sentido  figurado,  como  en  la  metáfora 
una  hoja  cíe  papel,  expresión  realmen- 
te abusiva^  puesto  que  no  hay  más  ho- 
jas que  las  de  los  árboles.  ||  Afá«tca. 
Disonancia  dura  é  inusitada. 

Etimología.  Del  griego  xaxaxpi^atc 
(katadirétis),  abuso,  formado  de  xaxá 
(katáf,  contra,  y  ypaofiat  (chraoniai), 
Oisar:  usar  un  nombre  contra  su  signi- 
ficación propia:  francés^  catachrése. 

Cataeristén.  Masculino.  Farmacia 
y  medicina  antiguas.  Especie  de  lini- 
Biento  que  se  usaba  antiguamente. 

Etimología.  Del  griego  xocxolxpioxoc 
/katáchristos),  untado  enteramente;  de 
Katá,  bien,  y  diristos,  ungido:  francés, 
catachritton, 

GataevMibas.  Femenino  plural.  Ca- 
ndados subterráneas  en  las  cuales  se 
enterraba  á  los  muertos. 

ErufOLoaÍA.  Del  prefijo  xaxd  IhatáJ^ 


debajo,  y  xojiWg  (kymhós)^  cavidad;  ó 
bien  de  xaxót  (katá),  debajo,  y  xü(i6og 
(tymbos),  tumba:  francés,  cataconibe; 
italiano,  catacomha;  catalán,  catacuní' 
has;  bajo  latín,  catacumba. 

CataeAatiea.  Femenino.  Física.  Par- 
te de  la  acústica  que  trata  de  las  pro- 
piedades del  eco. 

Etimología.  De  catacústico:  francés, 
catacoustique,  sustantivo;  la  catacous' 
tíq*'e. 

CataeAstleoy  ea.  Adjetivo.  Física. 
Concerniente  á  la  catacústica. 

Etimología.  Del  griego  xaxaxouaxi- 
xóg  (katakoustikós];  de  kath^  contra,  y 
akoudj  yo  oigo:  francés,  caXacoustique, 
adjetivo. 

Cataehl.  Masculino.  Petrificación 
de  una  fuente  de  conchuoos  en  el 
Perú,  que  sirve  de  medicamento  con- 
tra los  fiujos  de  sangre  y  otras  do- 
lencias. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
CatadeMios.  Masculino  plural.  An- 
tigüedades.  Jueces  inferiores  de  Ate- 
nas. 

Etimología.  Del  griego  kalá^  para, 
y  démoSf  pueblo;  francés,  catadénies. 

Catadlóptrieo,  ea.  Adjetivo.  Física. 
Concerniente  á  la  catóptrica  dióptri- 
ca.  II  Femenino.  Ciencia  que  abraza  á 
un  tiempo  la  catóptrica  y  la  dióp- 
trica. 

Etimología.  Del  griego  katá,  contra, 
y  dióptrica:  francés,  ccUadioptrique. 

Catador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  cata. 

Catadura.  Femenino.  La  acción  y 
efcto  de  catar.  R  Familiar.  El  gesto  ó 
semblante.  Usase  generalmente  en 
mala  parte. 

Etimología.  De  catar:  catalán,  cata" 
dura, 

Cataflileo.  Masculino.  Túmulo  muy 
elevado  y  adornado  con  magnificen- 
cia, el  cual  suele  ponerse  en  los  tem- 
plos para  las  exequias  de  principes  y 
otros  personajes. 

Etimología.  Del  bajo  latín  catafal- 
tus,  cadafaldus,  cadaffale,  oadapaUus, 
cadaphalluSf  cíiafaUus;  italiano,  cata- 
falco; francés,  cata  falque;  catalán,  ca- 
tafal. 

Cataflisis.  Femenino.  Lógica  anti- 
gua. Afirmación;  lo  contrario  de  apó- 
fasis. 

Etimología.  Del  griego  xa.xá<poLai^ 
(katáphasis);  de  kati,  contra,  y  phémiy 
decir:  francés,  cataphase;  catalán,  ca- 
tafásis. 

*CataféBtea.  Femenino.  Didáctica. 
Parte  de  la  física  que  trata  de  la  re- 
fiexión  del  sonido. 

Etimología.  Del  griego  katá^  con- 
tra, y  phóne,  voz:  catalán,  catafónica; 
francés,  eataphonique» 
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Catáfor».  Femenino.  Medicina,  Ea- 
pecie  de  sopor  sin  fiebre  ni  delirio, 
qne  se  ahuyenta  y  disipa  por  medio  de 
excitantes. 

EriMOLOofA.  Del  griego  xaxaqpopá 
fkatiphorál;  de  kath,  hacia  abajo,  y 
pherein,  llevar;  y  figuradamente,  so- 
por, sueño  comatoso:  francés,  cata- 
phora, 

Catafraetft.  Femenino.  Cirugía, 
Nombre  de  un  vendaje  del  pecho,  des- 
crito por  Galeno. 

Etimología.  Del  griego  xaxa^pixxTic 
{hataphráktf's)^  coraza;  de  katá,  entera- 
mente, y  phrassein,  cubrir,  resguar- 
dar: latín,  cátaplirácte f  cáiaphrácta; 
francés,  cataphracte. 

Catafri^os.  Masculino  plural.  His- 
toria eclesiástica.  Herejes  del  siglo  ii 
de  nuestra  era,  los  cuales,  nefando 
las  antiguas  profecías^  anunciaban 
que  la  gracia  del  Espíritu  Santo  no 
habla  sido  dada  &  los  apóstoles,  sino 
á  ellos. 

ETiMOLOofA.  Del  latín  cataphrygae^ 
aludiendo  á  que  tenían  su  asiento  en 
Frigia:  francés,  cataphrijqien, 

Catairl<»^is>ao.  Masculino.  Literatu- 
ra <iní  gaa.  Empleo  de  voces  rebus- 
cadas. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griego  xaxaYXwxto- 
¡LÓ^  (kalaglótsmós^;  de  katht  la  acción 
de  buscar,  y  gldssaf  lengua,  palabra: 
dances,  ctUaglotisme, 

Catatraft»-  Femenino.  Cirugía,  Fbao- 

TUaA. 

Etimología.  Del  griego  y.dxoLfiL% 
(kálagma)^  fractura;  de  hatágnunii, 
romper:  francés,  catagme.  ^ 

Catair>aátÍeo,ea«  Adjetivo.  Cirugía. 
Propio  para  favorecer  la  consolida- 
ción de  las  fracturas.  ||  Sustantivo  y 
adjetivo  plural.  Nombre  y  y  califica- 
ción de  los  remedios  que  se  creen  & 
propósito  parala  formación  del  callo. 

Etimología.  De  catagma:  francés, 
tatagmatique, 

OaiaiTOirtAS*  Femenino  plural.  His- 
toria antigua.  Fiestas  que  se  celebra- 
ban en  Sicilia  en  h]onor  de  la  vuelta 
da^  Venus  de  su  viaie  á  Libia. 
"'Etimología.  Del  griego  Aoíá,  y  dir^ 
lágo\  conducir,  ir,  volver. 

Catalán,  aa.  Sustantivo  y  ad,jeti- 
▼o.  El  natural  de  Cataluña  ó  lo  que 
pertenece  á  esta  provincia. 

Etimología.  Del  latín  cataXaunensiSy 
catalaanuB ;  francés,  catalán;  catalán, 
cataláf  na. 

Cataláa«ieo,  ca.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  antigua  Oatalauni,  hóy 
Ohálons-sur-Marne.  Usase  únicamen- 
te, por  lo  común,  como  calificativo  de 
los  campos  cercanos  á  esta  ciudad,  en 
que  padeció  Atila  espantosa  derrota. 

Cataléetieoy  ea.  Sustantivo  y  ad- 


jetivo anticuado.  Mátríca  griega  y  latí^ 
na.  Nombre  y  calificación  de  un  gé- 
nero de  poesías  incompletas  ó  imper- 
fectas, como  faltas  de  una  sílaba. 

Etimología.  Del  griego  xaxaXTpcctxóc 
(katair'ktikós);  de  kaláf  en,  y  l'kiikos, 
final;  forma  de  legein,  concluir:  cata- 
lán, cataléctich,  ca;  francés,  cattUectique. 

CataleetOy  ta.  Adjetivo.  CatalAc- 
tico.  Usase  también  como  sustantivo. 

Catalejo.  Masculino.  Ajiteojo  de 
larga  vista. 

EriMOLOof  A.  De  cata^  mira,  y  lejos, 

Catalepala.  Femenino.  MMÜcina, 
Accidente  instantáneo,  caracterizado 
por  la  suspensión  completa  de  las 
sensaciones  y  de  los  movimientos  na- 
turales. 

Etimología.  Del  griego  xaxáX>](|HC 
(kalal'^psis);  de  hala^  en^  y  l^psis,  inva- 
sión: francés,  catatepsip. 

Cataléptieo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na. Se  dice  de  la  persona  atacada  de 
este  accidente,  y  de  lo  relativo  al 
mismo. 

Etimología.  De  catalepsia:  francés, 
cataleptiqup, 

Catalleón.  Masculino.  Fartuada, 
Electuario  purgante 

Etimología.  Del  griego xocxaXtkD,  di- 
solver, destruir.  (Academia.) 

Catalina.  Adjetivo.  Véase  Busda 
catalina. 

Catálisis.  Femenino.  Química,  Fa- 
cultad excitativa,  característica  de 
algunos  cuerpos,  cuya  sola  presencia 
pone  en  juego  ciertas  afinidades. 

Etimología.  Del  griego  xaxiXooi^ 
(katálgsisjf  disolución;  de  katá^  entera- 
mente, y  lysiSf  acción  de  desleír:  fran- 
cés, catalyse, 

Catalítleo,  ea.  Adjetivo.  Quimictk, 
Concerniente  á  la  catálisis. 

Etimología.  De  catálisis:  francés,  ca- 
talytique. 

Catalnica.  Femenino  familiar  anti- 
cuado. Zoología.  Cotorra. 

Etimología.  Del  latín  técnico  catal- 
nica (Psittacus  minov);  catalán,  cat€^ 
riña,  * 

Cataloirar.  Activo.  Apuntar,  regis- 
trar ordenadamente  libros,  manuscri- 
tos, etc.,  formando  catálogo  de  ellos. 

CatáloiTO.  Masculino.  Memoria,  in- 
ventario ó  lista  de  personas,  cosas  ó 
sucesos  puestos  en  orden. 

Etimología.  Del  griego  xoLtdO^oixoQ 
(katálogos);  de  katá,  en^ylógos^  inscrip- 
ción, áiscurso,  forma  de  hcUalegéín, 
referir  detalladamente:  latín  poste- 
rior» cátálogus;  italiano,  catalogo;  fran- 
cés, catalogue;  provenzal,  caíhalogue; 
catalán  antiguo,  cataiaga;  moderno^ 
catálodi, 

Cataléirrafb.  Masculino.  Composi- 
tor 6  redactor  de  catálogos. 
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Etimología.  Del  griego  katálogos  j 
graphein,  describir. 

Catalético,  ea.  Adjetivo.  Califíca- 
oión  de  los  medicamentos  cicatrizan- 
tes ó  que  hacen  desaparecer  las  cica- 
trices. 

ETiMOLoaÍÁ.  Del  griego  xaxaXóxixo^ 
(kalalótikosj^  de  xaxá,  contra,  y  oóXóa> 
iSijlóó\  yo  cicatrizo. 

Cstalpa.  Femenino.  Botámca.  Árbol 
oriundo  de  la  Carolina. 

Etimología.  Del  francés  catalpa, 

Catalnfli.  Femenino.  Tejido  de  lana 
tupido  y  afelpado,  con  variedad  de  di- 
bujos y  colores,  del  cual  se  hacen  al- 
fombras. I!  Anticuado.  Tafetán  doble 
labrado. 

Etimología.  Vocablo  indio. 

Catalvfta.  Femenino.  Geografía,  An- 
tiguo principado  que  se  halla  al  extre- 
mo Nordeste  d<»  España,  en  una  exten- 
sión como  de  228  kil(3metros  de  Este  & 
Oeste,  y  de  245  de  Nordeste  á  Sudeste, 
entre  los  40'^  40' y  42**  45'  latitud  Norte, 
T  los  4  y  7  longitud  Este.  Confina  al 
Norte  con  los  Pirineos;  al  Este,  con 
el  Mediterráneo;  al  Sur,  con  Valencia, 
j  al  Oeste,  con  Aragón.— Comprende 
las  cuatro  provincias  de  Barcelona^ 
Tarragona,  Gerona  y  Lérida. 

Etimología.  Del  latín  Lalelannía, 
Gotholaunía,  Catalaunía,  La  voz  catala- 
nes no  es  otra  cosa  que  la  alteración 
de  laLetani^  laletanos,  los  que  habita- 
ban parte  de  la  España  citerior  ó  ta- 
rraconense, entro  Tarragona  y  Gero- 
na: catalán  Catalunya;  francés,  Cata^ 
logni\ 

CatantarÓn.  Masculino.  Especie  de 
balsa  de  tres  palos  sobre  q\ie  nave- 
gan los  indios. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CatamenlaL  Adjetivo.  Fisiología, 
Que  se  refiere  á  la  menstruación,  como 
el  flujo  catamenial,  los  fenómenos  cata- 
meniau's. 

Etimología.  Del  griego  xaxaiii^vta; 
de  kalá,  por,  y  m^i,  mes:  francés,  cata- 
menial, 

Catamtento.  Masculino  anticuado. 
Observación,  advertencia. 

Etimolcmía.  De  catar, 

€atán.  Masculino.  Especie  de  alfan- 
je chino. 

Catanla.  Femenino  familiar.  Cata- 

Catanlema  ó^||iitantleAl0.  Feme- 
nino. Palabras  griegas  con  las  cuales 
fle  designa  la  ablución  hecha  con  agua 
caliente,  exprimiendo  una  esponja 
empapada  en  ella. 

Etimología.  Del  griego  xaT¿vxXT)fia , 
TtaxdYiXrfíi^  (katánilémaj  hatántlesis ): 
francés,  catantlése. 

Catante.  Participio  activo  de  catar, 
y  Adjetivo.  Que  cata  ó  mira. 


Catapactayme.  Femenino.  Fiesta 
que  los  pueblos  del  Perú  celebraban 
en  Diciembre  con  gran  solemnidad, 
llamándola  baynip  y  siendo  el  princi- 

fáo  de  su  año.  Estaba  consagrada  ¿ 
as  tres  estatuas  del  sol:  el  sol  padre, 
el  sol  hijo  y  el  sol  hermano. 

Catapán.  Masculino.  Historia  anti" 
gua.  Representante  de  los  emperado- 
res griegos  en  Italia,  cargo  ó  jerar- 
quía <^ue  adoptaron  los  emperadores 
de  Oriente,  los  cuales  gobernaban  la 
Pulla  y  la  Calabria  por  medio  de  un 
catapán.  ||  Entre  los  griegos  era  el 
personaje  propuesto  para  las  altaa 
dignidades. 

Etimología.  Del  griego  xatenávc» 
T(3v  ágofiáTtov  (katepánó.  lón  axomátón), 
propuesto  para  los  cargos  elevados, 
para  los  altos  puestos;  de  katáf  sobre, 
y  epánó  (éicávío),  en  alto:  bajo  latín, 
catapanuSf  calcpanus,  catipanus;  fran- 
cés, catapán. 

Catapasmo.  Masculino.  Mezcla  de 
varios  polvos  medicinales. 

Etimología.  Del  griego  xaxáicaofia 
(katápasma);  de  katá,  sobre,  y  pássein 
(ndQOBly)^  salpicar:  francés,  calapasme, 

Catapéctleo,  ca.  Adjetivo.  Palolo- 
gia,  Beferente  á  la  cataplexia. 

Etimología.  De  cataplexia:  francés, 
cataplectiqup, 

Catapéltlea.  Femenino  anticuado. 
Manejo  de  la  catapulta. 

Etimología.  De  catapulta:  bajo  latín, 
catapelta;  catalán,  catapelta;  francés, 
calappUe. 

Catapétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  cuyos  pétalos 
están  soldados  oon  los  estambres. 

Etimología.  Del  griego  kat\.  en,  so- 
bre, y  pélalo:  francés,  catapétaíe, 

.Cataplasma.  Femenino.  Medicina. 
Tópico  de  consistencia  blanda  que  se 
aplica  para  varios  efectos  medicina- 
les. 

Etimología.  Del  griego  xaTocTCXaapta 
(katáplasma);  de  kata^  sobre,  y  pldania^ 
aplicación,  forma  de  plássein  (icXota- 
osCv),  aplicar:  catalán,  cataplasma; 
francés,  cataplasme.    . 

Cataplexia.  Femenino.  Patología, 
Especie  de  asombrp  ó  estupefacción 
que  se  revela  con  particularidad  en 
los  ojos. 

Etimología.  Del  griego  xaxáiiX7j|tc 
(katáplf'xis):  de  hala,  sobre,  y  pl'ssein 
(TcXi^oostv),  herir:  francés,  cataplexie, 

Catapsixia.  Femenino.  Medicina, 
Frigidez  corporal  sin  temblor  ni  trans- 
piración. 

Etimología.  Del  griego  xaxácjíügtc 
(katápsi/xis)f  refresco;  de  xaTac|;óxa)  (ka- 
tapsycho),  refrescar:  francés,  catap' 
syxie. 

Cataptosis.  Femenino.  Medicina» 
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Caída  repentina  que  experimenta  el 
sujeto  atacado  de  la  epilepsia,  y  tam- 
bién solución  de  la  parálisis  de  un 
miembro. 

Etimología.  Del  griego  xaTáTcrtooi^ 
(koUáp(dsi8);  de  katá,  repentinamente, 
j  ptó8Í8,  caída:  francés,  cataptose. 

Catapulta.  Femenino.  Máquina  mi- 
litar de  que  se  usó  antiguamente  para 
arrojar  piedras  y  saetas. 

Etimología.  Del  griego  KaxaitéXxYjc 
(katapéltés);  de  kcUáj  contra,  y  páUein 
(icáXAtlv),  lansar;  latín,  carapü2/a;  ita- 
liano y  catalán,  catapulia;  francés, 
ccUapulte. 

Catapultarlo.  Masculino  anticua- 
do. Cada  uno  de  los  soldados  que  ma- 
niobraban en  la  catapulta. 

Etimología.  De  cataptUta:  griego, 
«axaicúXxa  (katapúlta);  latín,  cataptUíá- 
rius. 

Catar.  Activo.  Probar,  gustar  al- 
guna cosa  para  examinar  su  sabor  ó 
8a£ón.  II  Ver,  examinar,  registrar.  || 
Advertir,  considerar  ó  meditar  algu- 
na cosa.  II  Pensar,  juzgar.  ||  Buscar, 
procurar,  solicitar.  jfEn  las  colmenas, 
castrar.  II  Anticuado.  Guardar,  tener. 
II  Anticuado.  Curar.  ||  Mirar.  Hállase 
también  usado  como  recíproco.IlCuAN- 
no  xo  SB  cata  ó  cuAxno  menos  sb  cata. 
Frase  familiar.  Cuando  no  se  piensa 
ó  espera,  ó  cuando  menos  se  piensa  ó 
se  espera. 

Etimología.  1.  Del  latín  cáttiSy  avi- 
sado; catare  (bajo  latín),  mirar  con 
cuidado:  catalán  antiguo,  catar, 

2.  Del  bajo  latín  catare,  ver  con 
atención,  mirar;  del  céltico  chela;  del 
griego  OTwnxoaoLi,  (Acadbmia.) 

Cmtarafta.  Femenino.  Ave  noctur- 
na, semejante  á la  cerceta. 

£timología.  Del  latín  catarácta. 

Catarata.  Femenino.  Cirugía.  Teli- 
lla blanca  que  se  cría  sobre  la  niña 
del  ojo  é  impide  la  vista,  fl  Cascada  ó 
salto  grande  de  agua.  ||  Plural.  Las 
nubes  cargadas  de  agua.  ||  Batir  la 
catarata.  Frase.  Cirugía,  Hacer  bajar 
la  CATARATA  á  la  parte  inferior  de  la 
cámara  anterior  del  globo  del  ojo.  || 
Tbmbr  CATARATAS.  Frase  metafórica. 
Ko  entender  ó  no  conocer  bien  las  co- 
sas por  ignorancia  ó  por  pasión. 

Etimología.  Del  griego  xaTapáxxiQc, 
xaxaffdxxtjg  (kataráklh,  katarrháktes), 
dique  de  un  río;  de  xaxapáoostv /fcata- 
rássfiín),  romper  eruptivamente  hacia 
abajo;  de  kata,  bajo,  y  rhássetn,  rhes- 
séin  (^aactv,  f  i^aottv),  brotar  como  una 
erupción:  latín,  catarácta^  cataráctes; 
bajo  latín,  catarácta,  catar actus;  ita- 
liano, caterata;  francés,  cataracte;  pro- 
Tenzal,  catarácta;  catalán,  catarata. 

Catarets.  Femenino  anticuado.  Ma- 
rina, Porta,  en  su  primera  acepción. 


Catarlamo.  Masculino.  Sistema  ó 
doctrina  de  los  cataristas. 

Catarlata.  Masculino.  Historia  ede- 
síástira.  Secta  de  maniqueos,  llamada 
calarista  porque  sus  secuaces  creían 
ser  más  puros  y  rígidos  que  los  de- 
más homores. 

Etimología.  Del  griego  xaOapdc  ^feo- 
tharós),  puro;  de  xa8aípetv  ¡kalhairein), 
purificar;  latín  posterior,  catharisle; 
catalán,  cataristas,  plural;  francés,  ca^ 
thare,  cathariste, 

Catarmátlco,  ca.  Adjetivo.  CatIr* 

TICO. 

Catarral.  A  d j  e  t  i  v  o .  Medicina.  La 
que  pertenece  ó  se  refiere  al  catarro, 
y  con  especialidad  el  habitual  y  cróni- 
co de  los  bronquios  y  pulmones. 

Etimología.  De  catarro:  francés,  ca^ 
tarrhal;  catalán,  catarral, 

Catarréetleo,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na antigua.  Calificación  de  los  reme- 
dios propios  para  resolver  el  cata- 
rro. 

Etimología.  Del  griego  xaxaWtjxxi- 
xó€  (kaiarrhéktikós);  de  kcUá,  sobre,  y 
rhéssein,  romper  eruptivamente:  fran- 
cés, catarrhectique. 

Catarrenma.  Femenino.  Catarro. 

Catarrexls.  Femenino.  Catarsis. 

Catarrlbera.  Masculino.  Cetrería. 
Sirviente  de  á  caballo  destinado  á  to- 
mar los  puestos  y  seguir  los  halcones 
Eara  recogerlos  cuando  bajaban  con 
i  presa.IlFamiliar.  Se  daba  este  nom- 
bre á  los  abogados  que  se  empleaban 
en  residencias  y  pesquisas,  y  á  los  al- 
caldes mayores  y  corregidores  de  le- 
tras. 

Etimología.  De  cata  y  ribera,  como 
mirarribera. 

Catarro.  Masculino.  Medicina.  Flu- 
jo ó  destilación  de  cualquiera  de  las 
membranas  mucosas.  ||  Komadixo  in- 
tenso. 

Etimología.  Del  griego  xax¿^¿ooc 
(katárrhoos);  de  katá,  sobre,  y  rnetn 
(|5erv),  manar,  fluir:  latín,  cátárrhus; 
italiano  y  catalán,  catarro;  francés, 
catarrhe;  provenzal,  catar, 

Catarropla.  Femenino.  Medicina 
antigua.  Aflujo  de  los  líqu}dos  hacia 
las  partes  inferiores,  y  con  particula- 
ridad hacia  las  visceras  situadas  en 
el  bajovientre. 

Etimología.  Del  griego  xax&  (katáj, 
hacia  abajo,  y  féwD  (rhfpo),  yo  estoy 
pendiente:  francés  antiguo,  catarrho- 
pie. 

Catar  roso,  sa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  que  padece  catarro. 

Etimología.  De  catarro:  francés,  ca- 
tarrheux;  catalán,  catarros,  a. 

Catarsis.  Femenino.  Medicina.  Pub- 

GACIÓM,  EVACÜACIÓH. 

Etimología.  Del  griego  x¿6apot(f%á- 
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tharsis),  purgación;  francés,  c^tharse. 

CatArtieo,  ea.  Adjetivo.  Medicina  y 
Formada.  Se  aplica  á  los  medicamen- 
tos purgantes. 

Etimología.  Del  jariego  %óídóípo^  (ka- 
tharo9},  puro,  limpio;  xaOaipixóg  (ka- 
ihaiíHkós),  que  purifica;  francés^  cQ' 
thartiqui»;  catalán,  ccUártidí, 

Catartlna.  Femenino.  Química. 
Substancia  incristalizable,  soluble  en 
el  agua,  en  el  alcohol  j  en  el  éter. 

Etimología.  De  catártico:  francés^ 
cathartine. 

Catartlsmo.  Masculino.  Cirugía  an- 
tigua. Coaptación  ó  reducción  de  un 
hueso  dislocado. 

Etimología.  Del  griego  xaTapiiofióg 
flcatartismósj,  de  fcatá,  enteramente,  j 
artizó  (¿pxC{¡o>),  yo  dispongo:  francés, 
catartisme. 

Catarto.  Masculino.  Zoolopía,  Nom- 
bre de  los  buitres  que  limpian  la  tie- 
rra de  insectos. 

Etimología.  Del  griego  xocOapTi^^  (ka- 
thartés),  que  limpia:  francés,  catharte, 
Cataseopla.  Femenino.  Mitología. 
Sobrenombre  de  Venus,  tomado  de  ha- 
bérsele levantado  un  templo  en  la  re- 
gión en  que  Fedro  admiraba  la  des- 
treza de  Hipólito  en  guiar  un  carro. 

Etimología.  Del  griego  xaxaoxoTcáo) 
(kcUaskopéóJf  que  significa  considerar. 

Cataseoplo.  Masculino  anticuado. 
Marina,  £1  bergantín,  fragata  ú  otra 
embarcación  cualquiera  destinada  & 
descubrir  en  el  mar. 

Etimología.  Del  írriego  xataoxóitog 
(kcUaskópos);  de  katá,  enteramente,  y 
skopeój  yo  miro:  latín,  cátcucópus,  ber- 

fantin,  fragata  ó  bote  que  va  descu- 
ierto. 

Catasta.  Femenino  anticuado.  Po- 
tro para  dar  tormento,  descoyuntan- 
do al  paciente. 

Etimología.  Del  griego  xaxdotaoic 
flcatástasis);  latín,  catasta;  catalán,  ca- 
tasta; francés,  cataste. 

CatasUUtlee,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na antipua.  Astringente,  según  unos; 
catártico,  según  otros. 

Etimología.  Del  griego  hatastélló^  yo 
reprimo;  francés  antiguo,  cataltique. 

Cataatasia.  Femenino  anticuado. 
Literatura  antigua.  La  tercera  parte  ó 
acto  de  una  tragedia,  en  que  era  mu- 
cho más  vivo  el  interés,  como  próxima 
al  desenlace.  Q  Anticuado.  Constitu- 
ción de  una  cosa  en  general. 

Etimología.  Del  griego  xaxáoTaaic 
(hatásUuis),  constitución;  de  kathy  en, 
y  stásiSf  la  acción  de  poner:  francés, 
eatastase. 

CataatáÉieG,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Calificación  de  las  enfermedades  que 
eon  efecto  de  la  influencia  de  la  cons- 
titaeión  atmosférica  húmeda  y  fría. 


Etimología.  De  catástasis:  francés^ 
catastique, 

Cataatemta. Femenino.  Medicina. 
Denominación  genérica  de  toda  enfer- 
medad no  contagiosa,  dependiente  de 
un  vicio  notable  en  el  aire,  ó  de  la  ac- 
ción sucesivamente  morbosa  de  las  es- 
taciones. 

Etimología.  Del  griego  xaTdaTTjfiot 
(katástémajf  estado. 

Catastral.  Adjetivo.  Concerniente 
al  catastro. 

Etimología.  De  catastro:  francés,  ca^ 
dastral. 

Catastro.  Masculino.  La  contribu* 
ción  real  que  pagaban  nobles  y  ple- 
beyos, y  se  imponía  sobre  todas  la» 
rentas  fijas  y  posesiones  que  produ- 
cen  frutos  anuales,  fijos  ó  eventuales, 
como  censos,  hierbas,  bellotas,  tie* 
rras  y  todos  frutos,  molinos,  casas, 
ganados,  cosechas,  seda  y  demás  de 
esta  naturaleza.  ||  Censo  y  padrón  es- 
tadístico de  las  fincas  rústicas  y  ur- 
bañas  de  los  pueblos.  ||  Registro  pú- 
blico aue  contiene  la  cantidad  y  el 
valor  de  los  bienes  inmuebles  y  los- 
nombres  de  los  propietarios,  el  cual 
sirve  para  evaluar  y  determinar  la 
contrÍDución  imponible  en  proporción 
á  sus  productos  ó  sus  rentas.  |j  Opera* 
ción  por  la  cual  se  determina  la  exten- 
sión y  el  valor  de  los  inmuebles:  hacer 
el  CATASTRO,  los  trabajos  catastrales, 
etcétera.  ||  Empleado  del  catastro,  el 
que  se  dedica  a  esas  operaciones. 

Etimología.  1.  Del  latín  bárbaro  capi'- 
tastrum,  registro  del  impuesto;  forma-^ 
do  de  caputf  cabeza^  porque  en  el  prin- 
cipio fue  contribución  impuesta  á  las 
personas,  y  luego  á  los  bienes:  fran- 
cés, cadastre;  catalán,  catastro;  italia- 
no, catasto,  catastro. 

2.  Del  bajo  latín  catástrum.  (Acadb- 
mía.) 

Catástrofe.  Femenino.  El  desenre* 
do  de  los  lances  y  empeños  de  los  poe- 
mas dramáticos,  y  especialmente  de 
la  tragedia.  ¡|  Suceso  infausto  y  extra- 
ordinario que  altera  el  orden  regular 
de  las  cosas. 

Etimología.  Del  griego  xataaxp09i^ 
(katastrophéjf  giro,  trastorno,  como  oí 
de  un  temblor  de  tierra;  de  katá,  so- 
bre, y  strophé,  vuelta;  de  strophéin,  gi- 
rar: latín,  c&tastróphaf  la  última  parte 
de  la  tragedia;  catalán j  catástrofe; 
francés,  catastrophe;  italiano,  catas-^ 
trofe. 

Cataté.  Adjetivo  familiar  america- 
no. Mbntbcato. 

Cataure.  Masculino  americano. 
Cesto  ó  canasta  de  cañas  ó  de  varas^ 
para  llevar  frutas. 

Cataviento.  Masculino.  Marina^ 
Ghrlmpola  ó  banderita  pequeña,  coló- 
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cada  en  algún  sitio  i  propósito  para 
conocer  de  dónde  viene  el  viento. 

CatATino.  Mascnlino.  Jarrillo  ó  ta- 
za destinada  para  dar  &  probar  el  vino 
de  las  cubas  ó  tinajas.  ||  Provincial 
Mancha.  A^ujerito  en  la  parte  supe- 
rior de  la  tinaja  para  probar  el  vino. 

Catavinos.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  probar  los  vinos  para  in- 
formar de  su  calidad  y  sazón.  ||  El  bri- 
bón sin  oficio  que  anda  de  taberna  en 
taberna. 

Cate.  Masculino.  Peso  común  que 
ae  usa  en  Filipinas,  décima  parte  de 
la  chinanta,  igual  á  una  libra  caste- 
llana y  seis  onzas,  ó  seiscientos  trein- 
ta y  dos  gramos  y  sesenta  centigra- 
mos. 

Cateador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  catea.  {|  El  que  busca  ó 
descubre  alguna  mina. 

Catear.  Activo  anticuado.  Buscar, 
descubrir. 

Etimología.  1.  De  catar^  frecuenta- 
tivo. 

2.  Del  latín  cátus^  diestro,  astuto. 

(ACADKMIA.) 

Catébstes.  Masculino.  Mitología, 
Sobrenombre  de  Júpiter,  que  se  le  dio 
por  los  prodigios  con  que  nacía  cono- 
cer su  voluntad.  Por  esta  misma  ra- 
zón se  llamó  á  Apolo  Catabasius  6  Pro- 
digialis. 

Catecismo.  Masculino.  El  libro  en 
que  se  contiene  la  explicación  de  la 
doctrina  cristiana.  ||  También  se  da 
este  nombre  á  ciertas  obras  que  con- 
tienen la  exposición  sucinta  de  algu- 
na ciencia  ó  arte,  que  están  redacta- 
das en  forma  de  preguntas  y  respues- 
tas. 

Etimolooía.  Del  griego  xax7]xw|f¿€ 
(katt'.chismós);  de  xaTi^x'^Q^^C  (hatéchrsis); 
compuesta  de  xaxá  (kaiá),  contra,  y 
SX'íQ^C  (éckésis),  rumor  repetido,  forma 
de  éx^íy  (ecfieín);  producir  eco,  retum- 
bar: latín,  cátéchismits;  catalán,  cate- 
cisme;  francés^  catechisme;  italiano,  ca- 
techismo. 

Cateen.  Masculino.  Gato. 

Cateenmenado.  Masculino.  Situa- 
ción ó  estado  de  catecúmeno. 

Etimología.  De  catecúmeno:  fran- 
cés, catéchuniénat. 

Cateemnenia.  Femenino.  Galería 
alta  de  la  iglesia,  en  donde  se  coloca- 
ba á  los  que  debían  ser  instruidos  en 
la  doctrina  del  Evangelio. 

Etimología.  De  catecúmeno:  catalán, 
catecuménia. 

Catecúmeno,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  ^ue  se  está  ins- 
truyendo en  la  doctrina  ^  misterios 
de  nuestra  santa  fe  católica,  con  el 
fin  de  recibir  el  bautismo. 

Etimología.  Del  griego  xoLxrixoún»" 


vog  (hatPchoúmenosJ;  forma  de  xaxiQXCív 
{katt'chpin) ,  instruir,  enseñar:  latín, 
cáfPchúmSntis;  catalán,  cutécúm'*no; 
francés,  catéofiuméae;  italiano,  catecü- 
meno. 

Catedlsron.  Masculino.  Instru- 
mento (pie  se  usó  antiguamente  para 
determinar  una  hemorragia  en  casos 
de  cefalalgias  violentas. 

Cátedra.  Femenino.  Especie  de 
pulpito  con  asiento,  donde  los  cate* 
dráticos  y  maestros  leen  y  explican 
las  ciencias  á  sus  discípulos.  |j  El  em- 
pleo y  ejercicio  del  catedrático,  y  asi 
se  dice:  Pedro  obtuvo,  regentó  ó  per- 
dió la  CÁTEDRA.  j[  La  facultad  que  en* 
seña  algún  catedrático.  ||  Metáfora. 
La  dignidad  pontificia  ó  episcopal,  y 
alguna  vez  la  capital  ó  matriz  aonde 
reside  el  prelado,  p  Hablas  ex  cátb- 
DBA.  Frase.  En  sentido  recto  es  definir 
ó  enseñar  el  sumo  pontífice  á  toda  la 
Iglesia  alguna  verdad,  perteneciente 
á  la  fe  ó  á  las  costumbres.  i|  Metáfora. 
Expresarse  en  tono  magistral  y  deci- 
sivo. II  Pasear  la  cátedra.  Frase.  Asis- 
tir á  ella  cuando  no  acuden  los  discí- 
pulos, n  Poder  alguno  leer  ó  poner 
cátedra  ó  leer  de  oposición.  Frase 
metafórica  con  que  se  denota  la  maes- 
tría y  perfección  con  que  uno  posee 
alguna  ciencia,  arte  ó  habilidad. 

Etimología.  De  cadira:  latín,  calhS- 
dra;  catalán,  cátedra;  francés,  cathe- 
dra:  italiano,  cattedra. 

Catedral.  Adjetivo.  La  iglesia 
principal  en  que  reside  el  obispo  ó  ar- 
zobispo con  su  cabildo.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo  femenino. 

Etimología.  De  cátedrx:  latín  poste- 
rior, cátfiedrális;  catalán,  catedral; 
francés,  cathédrale;  italiano,  catte- 
drale, 

Catedralidad.  Femenino.  La  dig- 
nidad de  ser  catedral  alguna  iglesia. 

Etimología.  De  catedral:  catalán  ca- 
tedralitat, 

Catedrar.  Neutro  anticuado.  Con- 
seguir cátedra  en  alguna  universi* 
sidad. 

Catedrático.  Masculino.  El  que  tie- 
ne cátedra  para  enseñar  la  facultad 
á  que  pertenece.  |i  Cierta  contribución 
ó  derecho  que  se  paga  al  obispo  ó 
prelado  eclesiástico. 

Etimología.  De  cátedra:  latín,  cáthC' 
drárhis;  latín  posterior,  ccUhedráttcus; 
catalán,  catedrática;  fi^ncés,  cathédra- 
tique;  italiano,  cattedrático, 

Catedrllls.  Femenino  diminutivo 
do  cátedra.  I|  En  algunas  universida- 
des, la  cátedra  menos  principal. 

Etimología.  De  cátedra:  catalán,  ca- 
tedriüa, 

Catetroremátleo,  ea.  Adjetivo.  Ca- 
lificación de  las  cosas  que  son  actual- 
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mente  tales  como  lo  indica  su  nom- 
bre. 

EriMOLoaíA.  De  categoremo:  francés, 
ccUégorénialique;  italiano,  cateyorema- 

Cateiporemo*  Masculino.  Filosofía 
aristotética.  Aspecto  bajo  el  cual  pue- 
de considerarse  un  término  para  co- 
locarlo en  la  categoría  que  le  corres- 
ponde. 

Etimología.  Del  jariego  xaxYjYÓpYjfia 
(katéi/ór'niít);  francés^  caleqoí'bnip. 

Cateto rf«.  Femenino.  Lógica.  Pre- 
dicamento. (I  Metáfora.  La  condición 
soeiai  de  cada  individuo  respecto  de 
los  demás.  ||  Por  antonomasia  se  apli- 
ca á  las  personas  de  distinción  en 
cuali^uier  linea:  asi,  de  un  elevado 
funnniiario,  de  un  sujeto  ilustre  por 
su  nattiniieiitOf  etc.,  se  di^e  que  son 

Sersonas  de  catkoobía.  ||  Uno  de  los 
iferentes  elementos  de  clasificación 
que  suelen  emplearse  en  las  ciencias. 

Etimología.  Del  griego  xaxTjYopía 
p^ii'gnrviK  predicamento; de  /fo/á,  ten- 
dencia, y  áYopeiv  (agorein)^  hablar:  la- 
tín, cát'gór'tt;  italiano  y  catalán,  cale' 
goria:  franr-és,  culégorie., 

CaCri^óricsiiieiite.  Adverbio  mo- 
dal. Decisivamente,  afirmando  ó  ne- 
gando clara  y  sencillamente  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  catpgóricj.  y  el  sufijo 
adv#*ibii«l  ^npftli*:  catalán,  ciegórica- 
ftipnt;  francés,  ra(éijoricanieiit;  italia- 
no, ratf'gorintni'-ntp, 

Cate¿órlci»,  ca.  Adjetivo  <^ue  se 
aplica  al  discurso  ó  proposición  en 
que  explícitamente  se  afirma  ó  s«  i^ie- 
ga  al^uiia  cosa. 

Etimología.  Del  griego  xaxyjYOptxóg 
fknlrgor  kóa):  latín,  cat'tjórCus;  cata- 
lán, hntfgnrv'h^  Ctí;ÍTancés,  catégorique; 
italiano,  cflfc/óhro. 

Cat«irorÍsmo.  Masculino.  Sistema 
de  categorías,  escala  categórica. 

€at4*|;orÍsta.  Masculino.  Autor  de 
categorismos. 

Etimología.  De  categorismo:  fran- 
cés. r-ilegon:te>tr;  de  cate'goriser,  clasifi- 
car p  «r  catpgorías. 

Catenaclón.  Femenino.  Encadbna- 

mKRTO. 

Etimología.  De  cadena:  francés,  ca- 
tei'olion. 

Catenfferoy  ra.  Adjetivo.  Historia 
ncUurul.  EpitPto  de  los  cuerpos  que 
presentan  señales  en  forma  de  cade- 
nas ó  rayas. 

Etimología.  Del  latín  catpna,  cade- 
na, y  f'rre,  llevar:  francés,  caténifére. 

Catéanla.  Femenino.  Botánica,  Ca- 
denilla ó  pequeña  raya. 

Etimología.  Del  latín  cátenüla,  ca- 
denilla: francés,  ratémle. 

Catenularlo,  ría.  Adjetivo.  Histo- 


ria natura].  Epíteto  de  los  cuerpo» 
Gue  presentan  una  serie  de  líneas  6 
ae  arrugas  en  forma  de  pequeñas  ca- 
denas. 

Etimología.  De  caténuXa:  francés, 
caténulairp. 

Cateonesis.    Femenino.    Embboca* 

CIÓN. 

Cateqnesls.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  catequizar. 

Etimología.  Del  griego  xaTT^x""!^^ 
(katpchrsis);  latín,  cált'cJi'ses,  instruc- 
ción de  la  doctrina  cristiana;  francés, 
catérhese. 

Catequismo.  Masculino.  El  ejerci- 
cio de  instruir  en  los  artículos  y  de- 
más cosas  pertenecientes  á  nuestra 
sagrada  religión.  ||  Anticuado.  Catb- 

CISMO. 

Etimología.  De  catequesis:  catalán, 
catequfsntp. 

Catequista.  Masculino.  El  que  ins- 
truye en  la  doctrina  y  misterios  d© 
nuestra  santa  fe  católica  á  los  adulto» 
que  desean  bautizarse. 

Etimología.  Del  í[riego  xaTYjx^oi'ÍS 
(k>U''cfiislésJ;  latín,  cat'cJilsta:  catalán, 
catequista:  francés,  catéchiste^  catéchbte; 
italiano,  ratechista. 

Catequístico,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  al  catequismo.  Dí- 
cose  de  lo  que  está  escrito  en  pregun- 
tas y  respuestas,  como  el  Catecismo. 

Cateqnisador,  ra.  Mascnlino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  catequiza.  ||  Adje- 
tivo. Que  catequiza. 

Cateqnisante.  Participio  activo  de 
catequizar.  ||  Adjetivo.  Que  catequiza. 

Catequlicar.  Activo.  Instruir  en  la 
doctrina  y  misterios  de  nuestra  santa 
fe  católica.  ||  Metáfora.  Persuadir  k 
uno  á  que  ejecute  ó  consienta  alguna 
cosa  que  repugnaba. 

Etimología.  Del  griego  de  la  Igle- 
sia x.aTY)XÍCüJ  /ftaí'f/iííó';  latín,  cát'chi" 
zdre;  catalán,  cateqnisar;  proven zal, 
cathequizar;  francés,  catécfíiser;  italia- 
no, cnterhizzarp. 

Cateresls.  Femenino,  yfpdicinn  «n- 
tgua.  Extenuación  independiente  de 
toda  evacuación  artificial. 

Etimología.  Del  griego  >ca9a£psoic 
(kal/uiirpsisj,  destrucción;  francés  an- 
tiguo, cal  h  érese. 

Caterético,  ca.  Adjetivo.  Farma- 
cia. Epíteto  de  los  cáusticos  leves  6 
empleados  en  corta  cantidad. 

Etimología.  De  catfrpss:  griego,  xa- 
Oatpextxó^  (kathuirptikóíi}.  foima  de  xa- 
Gatpelv  (kathairein),  destruir:  francés^ 
calhéréliqne. 

Caterva.  Femenino.  Multitud  do 
personas  ó  cosas  juntas  en  algún  pa- 
raje, por  lo  común  sin  orden  ni  con- 
cierto. 

Etimología.  Del  latín  catijrva. 
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"Catéter.  Masculino.  Cirugía.  Espe- 
cie de  sonda  acanalada  qne  »e  intro- 
duce por  el  canal  de  la  uretra  en  la 
vejiga. 

Etimolooía.  Del  griego  xaOrr^p  pta^ 
thptir);  francés,  eathétet\ 

Cateterismo.  Masculino.  Cirugía. 
Introducción  de  un  catéter  en  la  ye- 
jíga. 

EtimolooIa.  Del  griego  xaOrcYipiap,¿c 
/katíieterismós);  francés,  cathéterisme. 

Cateterimar.  Activo.  Cirugía.  In- 
troducir una  sonda  en  la  vejiga. 

EriMOLoafA.  De  catéter:  francés,  ca- 
ihétériser. 

Cateto.  Masculino.  Geometría.  Cada 
uno  de  los  dos  lados  que  forman  el 
ángulo  recto  en  el  triángulo  rectán- 
gulo. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  xocOÍYjfit  (ka- 
thiénii),  conducir;  xddrco^  (káthetos)^ 
llevado  á  lo  profundo;  xaBér^j  (kathe'té), 
linea  perpendicular:  francés,  cathete. 

Catetémetre.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  medir  las  pequeñas 
longitudes  verticales. 

Etimología.  Del  griego  xaOéxKj  (ka- 
thété),  linea  perpendicular,  y  \iixpoy 
/niétron],  medida:  francés,  cathétomé- 
tre. 

Catl.  Masculino.  Especie  de  engo- 
madura  y  prensado  que  se  da  á  las 
telas  para  lustrarlas. 

Etimolooía.  Del  francés  caft;  del 
verbo  caíir,  dar  lustre  á  una  tela;  del 
latín  coactare^  constreñir. 

Catlanar*  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  legumbre  alimenticia  del 
Malabar. 

Etimología.  Del  malayo  kátchang, 
aplicado  á  toda  legumbre  que  tiene 
vaina,  como  guisantes,  habas,  judías: 
francés,  catiang. 

Catlas.  Masculino.  Cirugía.  Incisión 
hecha  en  la  matriz  para  extraer  el 
feto  muerto  ó  bien  la  abertura  de  un 
absceso  del  útero. 

Catibía.  Femenino  americano.  Ha- 
rina de  yuca,  agria  ó  dulce. 

Catlfli.  Femenino  anticuado.  Alga- 
friFA,  por  alfombra. 

Etimología.  De  alcatifa:  catalán,  ca- 
tifa. 

Catlllnarlaa.  Femenino  plural.  Li- 
teratura antigua.  Nombre  dado  á  las 
oraciones  de  Cicerón  contra  Catiiina. 

Catino.  Masculino  anticuado.  Escu- 
dilla ó  cazuela. 

Etimología.  Del  latín  catinus. 

Catite.  Masculino.  Piloncillo  que 
i^e  hace  en  los  ingenios  ó  fábricas  del 
azúcar  más  depurado. 

Catlvar.  Activo  anticuado.  Cauti- 
var. 

Etimología.  De  cautivar:  catalán 
inusitado,  catlvar. 


Catlve,  va.  Masculino  ^  femenino 
anticuado.  Cautivo.  ||  Adjetivo  anti- 
cuado. Malo,  infeliz,  desgraciado. 

Etimología.  Del  italiano  cattivOy  en 
el  sentido  de  malo,  perteneciente  á  la 
misma  raíz:  catalán,  catiu,  va;  cautil 
vOf  va. 

Cato.  Masculino.  Substancia  medi- 
cinal concreta,  algo  parecida  á  una 
tierra  de  color  de  canela,  y  de  sabor 
un  poco  amargo,  que  se  extrae  por 
deducción  de  un  árbol  de  las  Inoias 
orientales. 

Etimología.  Del  malayo  cayu,  árbol: 
francés,  cateen. 

Catoblepa.  Femenino.  Fiera  de 
Etiopía,  muy  ponzoñosa,  aue  por  su 
desmesurada  cabeza  mira  nacía  aba- 
jo. [|  Subgénero  de  los  rumiantes  de 
astas  ó  ceróforos.  ||  Pescado  de  mar 
de  la  familia  de  los  escualos. 

Etimología.  Del  griego  xaTc&eXsff, 
xax(í>6X8n(ov  (katóbleps,  katbhlepón):  la- 
tín, eátóblépas.  que  mira  hacia  abajo; 
catalán,  catoblepa. 

Catoeo.  Masculino.  Epilepsia. 

Catoehe.  Masculino  familiar.  En 
Méjico,  mal  humor. 

Catodonte.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  los  dientes  encorvados  hacia 
abajo. 

Etimología.  Del  griego  hatá^  hacia 
abajo,  y  odóntos^  genitivo  de  odoús^ 
diente:  francés,  catodon. 

Católicamente.  Adverbio  de  modo. 
Conforme  á  la  doctrina  católica. 

Etimología.  De  católica  y  el  sufijo 
AáY»Th'AÍ  mente:  catalán,  catélicament; 
francés,  catholiquement;  italiano,  cat^ 
tolicaniente:  latín,  cáthólíoé. 

Catolicidad.  Femenino.  Universa- 
lidad. II  Doctrina  católica,  i  I  Extensión 
del  catolicismo. 

Etimología.  De  católico:  francés,  ca^ 
tholicité:  italiano,  cattolicitá. 

Catollefalmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  católico. 

Etimología.  De  católico:  catalán,  co- 
tolicíssim,  a. 

Catolicismo.  Masculino.  La  comu- 
nidad y  gremio  universal  de  los  que 
vivimos  en  la  religión  católica.  ||  jüa 
creencia  de  la  Iglesia  católica. 

Etimología.  De  católico:  catalán,  ca^ 
tolicisme;  francés,  catholicisme;  italia- 
no, cattolicismo. 

Católico,  ca.  Adjetivo.  Lo  mismo 
que  universal,  y  por  esta  calidad  se 
ha  dado  este  nombre  á  la  santa  Igle- 
sia romana.  I|  Verdadero,  cierto,  infa- 
lible, de  fe  divina,  y  así  se  dice:  dog- 
ma católico,  doctrina  católica,  etc. 
II  Benombre  muy  antiguo  de  los  reyes 
de  España.  T  por  haberse  renovado 
en  los  señores  D.  Fernando  Y  y  doña 
Isabel,  por  antonomasia  se  les  llama 
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los  Bbtxs  Gatóltoob.  II  Familiar.  Se 
dice  de  lo  que  est&  sano  y  perfecto, 
pero  comúnmente  se  usa  en  la  frase 
no  estar  muy  cATÓLiro.  ||  Masculino. 
£1  que  profesa  la  religión  católica. 

BtimolooIa.  Del  griego  xaBo?.ix¿^ 
(katholikós);  áe  xax¿i  (h(Ua\  enteramen- 
te, y  6Xo€  (hólos),  todo:  latin,  cothólt' 
cu^:  catalán,^  catóUch,  ca;  francés,  car 
tholiqu".;  italiano,  ccUtdlico. 

Cat^lieéB.  Masculino.  Farmacia. 
•Bleotuario  purgativo  compresto  de 
sen  y  ruibaroo. 

ETiMOLoatA.  Be  católico,  universal: 
latín  técnico,  catholicon, 

CateUaaeión.  Femenino.  La  ac- 
ción de  catolizar. 

CatolijMr.  Activo.  Convertir  &  la 
fe  católica,  li  Nautro.  Hacerse  el  ca- 
tólico. II  Predicar  ó  propagar  la  doc- 
trina católica.  II  Heoiproco.  Conver- 
tirse al  catolicismo. 

Catomisme.  Masculino.  Cirugía  avir 
Hgua.  Operación  que  se  practicaba 
antiguamente  para  reducir  la  luxa- 
ción dol  húmero. 

Etimología.  Del  griego  xa  :a>)iiajió( 
fkatómismós),  reducción:  francés,  cato- 
niisme. 

Caten.  Masculino.  Censor  severo, 
con  alusión  al  ronjano  de^  este  nom- 
bre, célebre  por  la  austeridad  de  sus 
costumbres.  ||  Libro  que  los  niños 
acostumbran  &  leer  en  la  escuela  des- 
pués de  pasar  la  cartilla. 

Etimología.  Del  latin  Cato,  forma 
de  cátits,  hábil:  italiano.  Capone;  fran- 
cés. Catón, 

Cataniaiio, na.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  virtudes  de  Catón  y  sus  imi- 
tadores. 

Etimología.  De  Catón:  latín,  cató- 
n/ánta,  lo  perteneciente  á  Catón;  cá- 
lonxnuSf  partidario:  catalán,  catoniá, 
na;  francés,  catonlen, 

Catópodas.  Masculino  plural.  Zoo- 
logía, Orden  de  peces  huesosos  que 
comprende  los  de  aletas  veuurales. 

E*riMOLOGÍA.  Del  griego  kató,  por 
bajo,  y  pírfíJí,  genitivo  depous,  pie. 

Catóptriea.  Femenino.  Física,  Cien- 
•cia  que  trata  de  las  propiedades  de  la 
luz  refleja. 

Etimología.  Del  griego  xaxoicxpixd^ 
Jkatoptrihós}^  de  xáxoT^xpov  (kátopíron), 
espejo:  francés,  catoptrique,  adjei'vo. 

Catóp trico,  ca.  Adjetivo.  Be f oren- 
te  &  la  oatóptrica.  ||  Masculino.  El  fy- 
sico especialmente  dedicado  al  estu- 
dio de  la  catóptrica. 

Caioptro.  Prefijo  técnico  del  grie- 

Í:o  xdxoicxpov  (kátoptron).  espejo;  de 
atáf  en,  y  óptesthai  (SicTsaBaC),  mirar. 
Catoptróioro.  Masculino.  Ornitolo- 
gía, Nombre  de  una  ave  acuátil. 
Etimología.  Del  griego  kátoptron. 


espejo,  y  ohorós,  que  lleva,  aludiendo 
á  que  orilla  cuando  el  sol  se  refleja 
sobre  su  plumaje. 

Catoptromaacla.  Femenino.  Adi-> 
vinación  por  medio  de  espejos. 

Etimología.  Del  griego  kátoptron, 
espejo,  y  mantel  a,  adivinación:  fran- 
cés, catoptromancie, 

Catoptromáatico,  ca.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  se  dedic.  á  la 
catoptromancia.  ||  Adjetivo.  Concer* 
niente  á  la  catoptromancia. 

Etimología.  De  caeoptromancia:  fran- 
cés, catoptromancien, 

Cataqnites.  Masculino.  Mineralo* 
gia.  Nombre  de  una  piedra  de  la  isla 
de  Córcega. 

Etimología.  Del  griego  xaxéxoo  (^<x* 
techó),  yo  retengo:  francés,  catoohite. 

Catorce.  Adjetivo  que  se  p  plica  al 
número  compuesto  de  trece  y  uno,  6 
de  una  decena  y  cuadro  unidades. 

Etimología.  I>el  latín  qaatuordécim; 
de  quatüor,  cuatro,  y  d^cem,  diez:  ita- 
liano, quattordici;  francés,  quatorze; 
catalán,  cator  'e, 

Gatorcén.  Adjetivo.  Provincial  Za- 
ragoza. Se  dice  del  madero  en  rollo 
de  siete  varas  de  longitud  y  un  diá- 
metro de  diez  á  trece  dedos.  Usase 
mucho  como  sustantivo. 

Catorcena.  Femenino.  El  conjunto 
de  catorce  unidades. 

Etimología.  De  catorceno. 

Catorceno,  na.  Adjetivo  con  que  se 
expresa  el  número  que  sigue  inmedia- 
tamenie  en  orden  al  decimotercio.  | 
Véase  PaAo  catorcbiio. 

Etimología.  De  catorce:  catalán,  co- 
torzéj  na, 

Catorético,  ca.  Adjetivo.  Medicina 
antigua,  Purgantb. 

Etimología.  Del  griego  xaxoxepixÓQ 
(katoterikós);  de  kató,  por  abajo,  y  xápse» 
(téreó),  yo  horado:  firancés,  catoterique, 

Catorsal.  Adjetivo.  Se  dice  de  la 
pieza  de  madera  de  hilo  de  catorce 

Siés  de  longitud  con  una  escurdría 
e  ocho  pulgadas  de  tabla  por  seis  de 
canto.  Usase  mucho  como  srstantivo, 

Catorsavo,  va.  Adjetivo.  Cualquie- 
ra de  las  catorce  partes  en  que  se  di- 
vide un  todo.  Usase  mucho  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  catorce:  catalán,  ca» 
torzau,  va, 

Catóstomo.  Masculino.  Ictiología, 
Género  de  peces  coprinos. 

Etimología.  Del  griego  kató,  por 
abajo,  y  stóma,  boca. 

Catot^llto.  Masculino.  Botánica. 
Denominación  de  las  plantas  cuyos 
estambres  están  insertos  en  la  base 
del  cáliz  ó  del  disco. 

Etimología.  Del  g-.Iego  kató,  por 
abajo,  y  phyton,  planta. 
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Catotal.  Mas  culi  no.  Ornitología, 
Kombre  de  un  pájaro  de  Méjico,  clasi- 
ficado por  Buffón. 

Etimología.  Del  mejicano  cato(a¿. 

Catrara.  Femenino.  Ornitología. 
Kombre  de  una  ave  de  las  playas  de 
Méjico. 

Etimología.  Onomatopeya  del  gri- 
to d*»l  pájaro:  francés,  calraca,  cntacra. 

Catre.  Masculino.  Cama  ligora  para 
dormir  una  sola  persona;  el  lecho  co- 
múnmente es  de  lienzo  fuerte;  loslar- 
ffuprrs  y  demás  ])iezas  de  madera  ó 
hierro  en  disnosirión  de  doblarse 
para  poderse  llevar  y  usar  cómoda- 
mente. Los  hfl^  con  pilares,  de  tijera 
6  de  otras  vanas  hecnuras. 

Etimología.  1.  De  cólcedra:  catalán, 
catrp. 

2.  De  cuatro f  por  alusión  á  los  cuatro 
palos  de  que  se  compone.  (Academia.) 

Catrlcoftre.  Masculino.  Cofre  desti- 
nado para  recoger  la  cama  en  él,  y 
que  tiene  dentro  unos  bastidores  que 
sirven  de  catre. 

Catriya.  Masculino.  Nombre  de  la 
•efunda  casta  noble  entre  los  indios. 

Catnja.  Femenino  familiar.  Nombre 
prr  pió  de  mujer.  Catalina. 

Catatarla.  Femenino  Historia  anti- 
gna.  Puerta  de  Boma  que  se  llamó  así 
porque  en  sus  inmediaciones  se  sacri- 
ficaban perros  durante  la  canícula. 

Etimología.  Del  latín  cátüUis,  perro 
pequeño. 

Calnl^tlro.  Adjetivo.  Catalótico. 

Caiiíliniila.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  jazmín  del  Malabar. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, rntft'Tniíla. 

Catutrltava.  Femenino.  Botánica. 
Especie  de  albahaca  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, culU'ttitova, 

Canana.  Femenino.  Tortuga  cuya 
concha  se  emplea  en  varias  obras  de 
embutido. 

Cancafón.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  ajo  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena: fran- 
cés, cauc'ifoH, 

Canralfdeo.  Masculino.  Botánica, 
TiíLu  de  la  íamilia  de  las  umbelífe- 
ras, cuyo  tipo  es  el  género  caucalis. 

Etimología.  De  caucalis:  francés, 
cauralidep, 

Cancalis.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  semejante  al  hinojo,  y  en  el 
sabor  y  olor,  á  la  pastinaca.  Nace  en 
los  sembrados,  y  algunos  la  llaman 
dauco  silvestre. 

Etimología.  Del  ^j^riego  xaoxaXíg 
/kaiikolis),  latín,  caucalis. 

Cavramo.  Masculino.  Laca,  espe- 
cie de  goma. 

Caucácieoy  sea.  Adjetivo.  Lo  que 


Í pertenece  al  monte  Cáucaso.  ||Metá- 
ora  antigua.  Poética.  Besplahdb- 
cientb. 

Etimología.  De  Cáucaso:  latín,  caú- 
cáseas^  caúcástus, 

Cavcaalano,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. El  habitante  del  Cáucaso.  ||  Ad- 
jetivo. Concerniente  al  Cáucaso  ó  4> 
sus  naturales. 

Etimología.  De  Cáucaso: francés, 
caucasíen. 

Caucásico  y  ca.  Adjetivo.  Cauca- 
siano. 

Cáncaso.  Masculino.  Mitología.  Mon- 
te famoso  de  la  Cólquida,  donde  Pro- 
meteo fué  encadenado  por  orden  de 
Júpiter.  II  Geografía,  Monte  de  Asia 
muv  elevado,  que  separa  la  India  de 
la  Escitia. 

Etimología.  Del  latín  Caucasus,  que 
es  el  griego  Xauxaooc  (Chnvkasos). 

Canee.  Masculino.  Conducto  des- 
cubierto ó  acequia  por  donde  corren 
las  aguas  para  riegos  ú  otros  usos.  O 
El  lecho  de  los  ríos  y  arroyos. 

Etimología.  Del  latín  caiifipus,  lo 
que  se  hace  de  mimbres;  forma  adje- 
tiva de  catidPXf  tronco,  porque  con 
troncos  y  con  mimbres  se  encajona- 
ban las  aguas. 

Cancera.  Femenino  anticuado.  Ca- 
cera. 

Canción.  Femenino.  Forense.  Segu- 
ridad que  da  una  persona  á  otra  de 
que  cumplirá  lo  pactado,  prometido 
ó  mandaao.  ||  Prevención^  precaución 
ó  cautela.  H  de  indemniuau. Xa  que  ha- 
ce  alguna  persona  de  sacar  á  otro  4 
paz  y  á  salvo  de  alguna  obligación. 
H  jüBATOEíA.  Forense,  Obligación  aue 
hace  el  pobre  que  no  tiene  fiador 
para  salir  de  la  cárcel,  jurando  vol- 
ver á  ella  cuando  se  le  mande. 

Etimología.  Del  latín  cautJOf  forma 
sustantiva  abstracta  de  cawí  'f»i,  supi- 
no de  caverfíy  precaverse,  guardarse: 
catalán,  catirío;  provenzal,  c/»»<íio;  por- 
tugués, cauzáo;  francés,  caution;  ita- 
liano, cnuzione, 

Cancionar.  Activo.  Forense.  Preca- 
ver ó  providenciar  que  no  suceda  al- 
gún daño  ó  abuso. 

Etimología.  De  caución:  catalán^ 
caucionar;  francés,  cautionner.  ^ 

Cantrionero.  Masculino  anticuado. 
El  que  hace  la  fianza  y  da  caución. 

Canco.  Masculino.  Jctiologia.  Nom- 
bre de  un  pez  de  las  márgenes  de 
Chile. 

Caurhil.  Masculino.  En  Granada,, 
pozo  ú  hoyo  peoueño,  como  de  tres 
cuartas  de  profundidad,  por  donde 
corre  subterránea  una  porción  de 
agua,  á  cuyo  nivel  hay  varios  enca^ 
nados,  para  repartirla  alas  fuentes 
públicas  y  casas  circunvecinas.  Estos 
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CAUCHILX8  están  cubiertos  con  losas, 
y  situados  regnlarmente  en  lo  más 
alto  de  las  calles. 

EtimolosIa.  ¿Del  latín  cávum^  hoyo, 
é  incUe,  cortado?  ÍAcádbmia.) 

Cancho.  Mascnlino.  Especie  de  re- 
sina ligera  de  América. 

Canda.  Femenino.  La  falda  ó  cola 
de  la  capa  consistorial  de  ane  usan 
los  arzobispos  y  obispos  en  el  coro. 

Etimología.  Del  latín  cauda,  cola. 

CandaeanTl.  Masculillo.  Historia 
natural.  Fragmentos  áe  conchas  que 
tienen  semejanza  con  la  cola  de  un 
cangrejo. 

Etimolooía.  Del  latín  cauda  ^  cola, 
y  cáncer,  cancri,  cangrejo:  francés, 
catidacancri. 

CandaeióB.  Femenino.  Medicina  an- 
ligua.  Prolongación  extraordinaria 
del  clitoris. 

ErmoLoaíA.  De  cauda:  francés  anti- 
guo, caiidation, 

\»  Caudal.  Masculino.  Hacienda, 
bienes  de  cualquiera  especie.  Más  co- 
múnmente se  dice  del  dinero.  ||  Metá- 
fora. Aprecio,  estima,  caso.  Asi  deci- 
mos: hacer  caudal  de  alguna  cosa.  || 
Metáfora.  Copia,  abundancia  de  al- 
guna cosa,  aunque  no  sea  dinero  ó 
nacienda.  ||  Anticuado.  Capital  ó  foh- 
Do.  Jl  Adjetivo  anticuado.  Pbiscipal.  || 
Poética,    Caudaloso  ,   en    los    ríos.  || 

ECHAB  CAUDAL  Ó  DIHBBO  BN  ALOUMA  CO- 
SA. Frase.  Emplearlo  ó  gastarlo  en 
ella.  II  Bbdon DBAB  bl  caudal.  Frase. 
Desempefiarlo,  librarlo  de  graváme- 
nes, sanearlo. 

EíriMOLOolA.  1.  Del  antiguo  capdal, 
forma  del  latín  cáput,  cabeza:  catalán, 
oauci/ii;  pro  veo  zal,  capdal,  capital. 

2.  Del  latín  capitális,  (AgadbmiaO 

5e.  Candal.  Adjetivo.  Zoología,  Per- 
teneciente á  la  cola,  y  asi  se  dice: 
águila  caudal. 

Etimología.  De  cauda:  francés,  caur 
da¡,  ale, 

Candalcja.  Masculino  diminutivo 
de  caudal. 

Etimología.  De  caudal:  catalán,  ca- 
halet,  que  representa  capdalet. 

Candalaaaoiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  mucho  caudal  ó  con  grande 
abundancia. 

Etimología.  De  caudtUoía  y  el  sufijo 
adverbial  niente:  catalán,  caudalosa- 
tnent. 

Candalosíslmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  caudaloso. 

Etimología.  De  caudaloso:  catalán, 
caudalosissini,  a, 

Candalo»«9  sa.  Adjetivo.  Se  aplica 
A  los  ríos  que  llevan  mucha  agua.  || 
Acaudalado. 

Etimología.  De  caudal:  catalán,  cau' 
dalos,  a;  cabalas,  a,  acaudalado. 
Tomón 


Candas.  Femenino  plural.  Zoología» 
Familia  de  pólipos  que  tiene  el  cuer- 
po terminado  en  punta  ó  en  cola. 

Etimología.  De  cauda, 

Candatarlo.  Masculino.  El  eclesiás- 
tico doméstico  del  obispo  ó  arzobispo, 
destinado  á  llevarle  alzada  la  falda, 
cauda  ó  cola  de  la  caj>a  consistorial. 

Etimología.  Del  bajo  latín  caudatá- 
rius,  forma  del  latín  cauda,  cola:  ca- 
talán, candataH:  francés,  caudal  aire. 

CaudatOy  ta.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  cometa  cuyo  resplandor  se  extien- 
de hacia  algún  lado,  de  suerte  que,  á 
nuestra  vista,  parece  que  tiene  cola. 

Etimología.  De  caudas:  francés, 
caudé, 

Candatrémnla.  Femenino.  Pájaro. 
Aguzan  ib  VB. 

Etimología.  De  cauda  y  trémula. 

Candfenla.  Femenino.  Historia  na- 
tural. Cola  pequeña. 

Etimología.  Del  latín  caiAdiUa:  fran- 
cés, caudicule. 

Candí«er«,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  hojas  terminadas  en  forma 
de  cola. 

Etimología.  Del  latín  cauda^  cola,  y 
ferré,  llevar:  francés,  caudifere. 

Candlftorme.  Masculino.  Bolánica, 
Tallo  ó  tronco  que  no  echa  ramas. 

Etimología.  Del  latín  caudex,  tron. 
co,  y  forma:  francés,  caudiforme. 

Candlllo.  Masculino.  El  que,  como 
cabeza  y  superior,  guía  y  manda  la 
gente  de  guerra.  |1  Él  que  es  cabeza  6 
director  oe  algtin  gremio,  comunidad 
ó  cuerpo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  capdéllus, 
forma  de  cáput^  cabeza:  catalán,  cap- 
dal. 

Candimano.  Masculino.  Zoología. 
Denominación  de  los  monos  del  nue- 
vo continente,  cuya  cola  les  sirve 
como  de  mano. 

Etimología.  De  cauda  y  mano:  fran- 
cés, caudimane. 

Candínas  (las  hobcas).  Adjetivo. 
Historia  antigua.  Llamáronse  horcas 
caudinas  las  tres  lanzas  ú  horquillas 
colocadas  en  forma  de  potencia,  bajo 
las  cuales  desfilaron  las  legiones  ro- 
manas, obligadas  por  los  samnitas 
vencedores.  ^ 

Etimología.  Del  latín  Ckíudinm  fur- 
cce;  de  Caudium,  Arpaya,  ciudad  del 
antiguo  reino  de  Ñapóles. 

Caudlno,  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Caudio.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  antigua 
ciudad  de  los  samnitas. 

Etimología.  Del  latín  caudtnus. 
(Academia.) 

Canden.  Masculino.  Avo.  Alcau- 
dón. 

Canledén.  Mascalino  antiouado- 
12 
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Ciruja,  Fractura  transversal  con  se- 
paración de  los  fragmentos. 

Etimología.  Del  griego  xocuX.¿¿  (kau- 
lósl,  tronco. 

Canlíeolo.  Ad^jetivo.  Historia  natu^ 
ral.  Que  vive  en  el  tallo  de  los  vege- 
tales. 

Etimología.  Del  latín  caulis,  tallo,  y 
colére,  habitar. 

Canlf  eulo.  Masculino.  Arquitectura. 
Cada  uno  de  los  vastagos  que  nacen 
do  lo  interior  de  las  hojas,  que  ador- 
nan el  capitel  corintio,  y  van  á  enros- 
carse en  los  ángulos  y  medios  del 
abaco. 

Etimología.  Del  latín  caudXciUus, 
hoja  encorvada  en  el  capitel  de  la 
columna,  que  sale  como  de  un  tronco 
ó  tallo  q^ue  tiene  cuatro  hojas;  forma 
diminutiva  de  caulis ^  tallo. 

Canlffer.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
est&  provisto  de  tallo. 

Etimología.  Del  latín  caulis,  tallo, 
y  ferré,  llevar:  franpés,  caulifbre, 

Canlí lloro,  r».  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  cuyas  flores  na- 
cen sobre  el  tallo. 

Etimología.  Del  latín  catáis,  tallo,  y 
/ios,  florisy  flor:  francés,  cauliflore, 

Canliforme.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  la  forma  de  un  tallo. 

Etimología.  Del  latín  caulis  y  for- 
ma. 

Canltnarlo,  pta.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Galiflcación  de  todo  órgano  apen- 
dicular  que  nace  sobre  un  tallo  de 
planta  ó  que  depende  de  él. 

Etimología.  Del  latín  catáis,  tallo: 
ñrancés,  caulinaire. 

Canllníeola.  Adjetivo.  Caulícola. 

Canllnita.  Femenino.  Geología. 
Nombre  de  las  i>iedra8  en  que  se  ven 
marcas  é  impresiones  de  tallos. 

Etimología.  De  cauUnario:  francés, 
cavlinite, 

Caalíparo,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Califlcación  de  las  flores  en  que  el  ta- 
llo que  ha  de  producir  el  embrión  se 
desarrolla  como  un  botón  cualquiera. 

Etimología.  Del  latín  catáis,  tallo,  y 
parére^  dar  á  luz. 

Caalirriiso.  Adjetivo.  Caulobrizo. 

Caolocarpo.  Masculino.  Botánica. 
Tallo  do  plantas  vivaces  que  dura 
mucho  y  muchas  veces  produce  fru- 
tos. 

Etimología.  Del  griego  kaulós,  tallo, 
y  karpós,  fruto:  francés,  caulocarpe. 

Canlorriso,  sa.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  la  planta  cuyo  tallo 
echa  raíces. 

Etimología.  Del  griego  XíauZós,  tallo, 
y  rhiza,  raíz:  francés,  caidorrhize. 

1*  Can  no.  Masculino.  Ornitología. 
Ave  zancuda  del  Paraguay  y  del  Bra- 
sil. II  Especie  de  tambor  que  los  mági- 


cos de  Laponia  emplean  en  sus  conju- 
raciones. 

jd.  Canno.  Masculino.  Mitología,  Hi- 
jo de  Mileto  y  Cyanea.  ||  Geografía, 
Cauno,  ó  la  Bosa.  fundada  por  éL 

Etimología.  Del  latín  Caunus. 

Cauri.  Masculino.  Nombre  de  una 
moneda  de  plata  de  Tiflis. 

Etimología.  De  cauris. 

Canriense.  Adjetivo.  Natural  de 
Caurio,  hojr  Ceria.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta 
antigua  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  cauri^nsis. 
(Academia.) 

Cauris.  Masculino.  Concha  del  gé- 
nero de  las  porcelanas. 

Etimología.  Del  indio  cauri,  peque- 
ña concha:  francés,  cauris^  coi'U;  cy- 
prea  moneta  de  los  naturalistas. 

CaurlsaiQ.  Masculino.  Nombre  de 
la  guardia  del  palacio  del  rey  de  Per- 
sia. 

Cauro.  Masculino.  Viento  Norobsts. 

Etimología.  Del  griego  xaupóc  (kati- 
rósJ,  malo;  latín,  caurus^  córus^  el  vien- 
to Noroeste. 

Can».  Masculino.  Nombre  de  una 
especie  de  mamífero  del  género  feliz. 

Causa.  Femenino.  El  principio  que 
produce  alguna  cosa.  ||  Motivo  6  ra- 
zón para  obrar.  O  El  negocio  en  que  se 
toma  interés  ó  partido.  ||  Forense.  El 
pleito  contestado  por  las  partes  an- 
te el  juez.  11 -Forense.  El  proceso  crimir 
nal  que  se  hace  contra  alguno  por  de- 
lito, ya  sea  de  oficio  ó  ya  á  instancia 
de  parte.  ||  final.  El  fin  con  que  ó  por 
que  se  hace  alguna  cosa.  |!  impulsiva 
ó  motiva.  La  razón  ó  motivo  que  in- 
clinó á  hacer  alguna  cosa.  ||  instru- 
mental. La  que  sirve  de  instrumento. 
It  lucrativa.  El  titulo  con  que  se  posee 
ó  adquiere  una  cesa  como  por  dona- 
ción ó  legado.  Dícese  así  á  distinción 
de  la  causa  que  llaman  onerosa.  ||  one- 
rosa. La  que  supone  algún  gravamen 
ó  desembolso.  ||  primera.  La  que  con 
independencia  absoluta  produce  el 
efecto,  y  así,  sólo  Dios  es  propiamente 
CAUSA  primera.  II  PÚBLICA.  La  utilidad  y 
bien  del  común.  ||  segunda.  La  t^ue  pro- 
duce su  efecto  con  dependencia  de  la 
primera.  ||  Causas  mayores.  En  el  de- 
recho canónico,  las  que  son  reserva- 
das k  la  Sede  Apostólica,  de  las  cuar 
les  sólo  juzga  efpapa.  ||  Acriminar  la 
CAUSA.  Forense.  Frase.  Agravar  ó  ha- 
cer mayor  el  delito  ó  la  culpa.!  |  Arras- 
trar  LA  CAUSA,   EL    PLEITO,   LOS  AUTOS, 

etcétera.  Forense.  Frase.  Avocar  un 
tribunal  el  conocimiento  de  alguna 
causa  que  pendía  en  otro,  j}  Conoobk 
DE  UNA  CAUSA.  Frasc.  Ser  juez  de  ella. 
11  Dar  la  causa  por  conclusa.  Forense, 
Frase  con  que  se  significa  que  no  hay 
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más  que  alegar  en  nn  pleito,  y  se  da 
por  fenecido  para  que  el  juez  senten* 
eie.JI  84LIB  Jl  la  causa  ó  á  la  deman- 
da. Frase.  Mostrarse  parte  en  algún 
pleito,  oponiéndose  ai  que  es  contra- 
rio en  él. 

EnaoLOCiiA.  Del  latín  causa  joaus- 
sa;  italiano,  provencal  y  catal&n,  cau- 
sa: francés,  cause, 

Osuaador,  r».  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  causa. 

Etimología.  De  causar:  catalán,  caur 
sador,  a. 

CattsaflnallBtM.  Masculino.  El  filó- 
sofo muy  adherido  &  las  causas  fina- 
les. 

Csauml»  Femenino.  La  rasón  en  que 
se  funda  alguna  cosa.  ||  Adjetivo.  Gra- 
-niáiica.  Conjunción  que  precede  á  la 
oración  en  que  se  motiva  lo  expresa- 
do en  otra,  verbigracia:  no  vino  por- 
que  no  se  le  citó. 

Etimología.  Del  latín  causális;  cata- 
lán, causal;  francés,  causal,  ale;  italia- 
no, caúsale, 

CansaUílad.  Femenino.  Filosofía, 
Virtud  de  producir  efectos.  ||  Anticua- 
do. Causa,  origen,  principio. 

Etimología.  De  causal:  catalán,  cau- 
salilat]  francés,  causalite';  italiano,  caur 
salith. 

Caasante.  Participio  activo  de  can- 
ear. Ü  Adjetivo.  Qae  causa.  ||  Masculi- 
no. Forense.  La  persona  de  qaien  se 
deriva  á  alguno  el  derecho  que  tiene, 
j  así,  el  que  posee  un  mayorazgo  lla- 
ma su  CAUSANTE  al  quc  lo  fundó. 

Etimología.  Del  latín  causans^  antis; 
catalán,  causant, 

Cskmtmr.  Activo.  Producir  la  causa 
su  efecto,  y  así  se  dice  que  un  golpe 
CAUSA  dolor;  el  movimiento,  cansan- 
cio, etc.  ¡I  Ser  causa,  motivo  ú  ocasión 
de  que  suceda  alguna  cosa.  ||  Pro vin- 
ciaf  Aragón.  Hacer  causa  ó  proceso. 

Etimología.  De  ci>usa:  latín,  causári^ 
caussári,  alegar  pretexto,  razón  ó  ex- 
cusa; catalán,  causar;  francés,  causer; 
italiano,  causare, 

CaiisatlTo,  va.  Adjetivo.  Graniátí' 
«QU  Epíteto  de  la  parte  de  la  oración 
que  expresa  la  razón  de  lo  dicho  ó  he- 
cho: no  ful  al  Prado  porque  llovía. 
No  acudí  á  la  cita  por  falta  de  salud. 

Cauaetm.  Femenino  anticuado. 
Cierta  hierba  que  nace  entre  el  lino. 

Caasia.  Femenino.  Antigüedades, 
Especie  de  sombrero  de  <^ue  se  ser- 
vían antiguamente  los  griegos  para 
resguardarse  del  sol. 

Etimología.  Del  griego  xaooCa  (kau- 
3ia}:  latín,  causia, 

'  Caaafdlco.  Masculino.  El  abogado. 
II  Adjetivo.  Forense.  Lo  que  pertenece 
al  seguimiento  de  causas  y  pleitos. 

Etimología.  De  causa;  latín,  causídU 


cus,  abogado  que  trata  de  los  negó* 
cios  de  los  litigantes:  catalán,  causi' 
dichf  oa. 

Cansina.  Femenino  diminutivo  de 
causa.  Causa  pequeña,  insignificante. 

Etimología.  Del  latín  causúla,  plei- 
teoillo,  pretexto  de  poca  importan- 
cia. 

Cansimomaaela.  Femenino.  Histo- 
ria antigua.  Adivinación  de  los  magos 
por  medio  del  fuego. 

Etimología.  Del  griego  xaóai^  (kay* 
sísyf,  calor  intenso,  y  |iavxftta  (mantéta), 
adivinación:  francés,  causimancie. 

Cansimomántieo,  ea.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  practica  la  can* 
simomancia.  ||  Adjetivo.  Beferente  á 
la  causimomancia. 

Causis.  Femenino  anticuado.  Que* 

MADUEA. 

Etimología.  Del  griego  xaOot^  (kaü^ 
sis),  ustión,  simétrico  de  kausós,  ardor, 
fuego. 

Causea.  Masculino.  Medicina,  Ca- 
lentura fuerte  que  dura  algunas  ho- 
ras y  no  tiene  malas  resultas. 

Etimología.  Del  griego  xaOoo^  (kaiif- 
sos). 

Cáustica.  Femenino.  Dióptrioa  y  ea- 
tóptrica.  Nombre  de  la  curva  formada 
por  la  intersección  de  los  rayos  lumi- 
nosos que  parten  de  un  punto  radian- 
te y  reflejados  ó  refractados  por  otra 
curva. 

Etimología.  De  cáustico:  catalftn, 
caüstich;  francés,  caustique. 

CAnsttcaaicntc.  Adverbio  modal» 
De  un  modo  cáustico. 

Etimología.  De  cáustica  y  el  sufijo 
adverbial^  mente:  francés,  caustique* 
ment;  italiano,  cáusticamente. 

Causticar.  Activo.  Medicina,  Comu- 
nicar causticidad  á  alguna  cosa.  ||  Be- 
cíproco.  Adquirir  causticidad. 

Causticidad.  Femenino.  Medicina, 
Cualidad  corrosiva  de  ciertas  subs- 
tancias, n  Metáfora.  Malignidad,  mor- 
dacidad. 

Etimología.  De  cáustico:  francés, 
oauslicité;  italiano ,  causticitq, 

Cánsticc,  ca.  Masculino.  CantIbi- 
DA.  II  Adjetivo  <^ue  se  aplica  al  medi- 
camento corrosivo  que  abrasa  y  con- 
sume la  carne  como  si  la  qaemara. 
Usase  comúnmente  como  sustantivo 
en  la  terminación  masculina.  j|  Metá- 
fora. Mordaz,  agresivo. 

Etimología.  Del  grie|:o  xaDoi^  (kaü* 
sis),  ustión;  xaíaiv  (katein),  quemar; 
xauoxixó^  (kaustikós),  que  quema:  latín, 
causiícus;  catalán,  caüstich,  ca;  francés^ 
caustique;  italiano,  caustico. 

Cantameate.  Adverbio  de  modo. 
Con  precaución. 

Etimología.  De  cauta  y  el  sufijo  ad-^ 
verbial   mente:    catalán,    cautament;. 
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francés ,  cáutentent;  italiano ,  cauta- 
mente; latín,  caute. 

Cautehneó.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  la  India  que  prodnce  la  gn- 
tigamba. 

Cautela.  Femenino.  La  precaución 
y  reserva  con  que  se  procede  en  cier- 
tas cosas.  II  Astucia,  maña  y  sutileza 
fara  encañar.  ||  Absolybr  á  cautela. 
rase.  Se  dice  en  el  juicio  eclesiástico 
cuando,  en  la  duda  de  si  alguno  ha 
incurrido  ó  no  en  la  excomunión,  se 
le  absuelve. 

Etimología.  De  cauto:  latín,  cautela; 
italiano  y  catalán,  cautela;  francés, 
cautele. 

Cautelar.  Activo.  Prevenir,  preca? 
ver.  II  Becl proco.  Precaverse,  rece- 
larse. 

Etimología.  De  cautela:  catalán, 
cautelar;  italiano,  cautelare, 

Cantelesaaieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  cautela. 

Etimología.  De  cautelota  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provenzal,  cautelo- 
sanieni;  catalán,  cautelosament;  fran- 
cés, cauteleusentent;  italiano,  catUetosa- 
mente, 

Canteloalslmameiite.  Adverbio 
modal  superlativo  de  cautelosamen- 
te. De  una  manera  cautelosísima. 

Etimología.  De  cautelosisima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  cautelo- 
súsimament. 

Cautelosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cauteloso. 

Etimología.  De  cautdoso:  catalán, 
cautplosissim,  a. 

Cauteloso,  sa.  Adjetivo.  El  que  obra 
con  cautela  ó  malicia. 

Etimología.  De  cautela:  catalán, 
cautelós,  a;  francés,  cauteleux, 

Cantéfieo,  ca.  Adjetivo.  Cáustico. 

Cauterio.  Masculino.  Varita  de 
hierro  redunda,  en  cuya  punta  hay 
una  cabecita  ó  botón.  Hecho  ascua  lo 
usan  los  cirujanos  para  restañar  la 
sangre  y  castrar  las  heridas  que  ha- 
cen para  curar  varias  enfermedades. 
II  La  acción  de  restañar  la  sangre  y 
castrar  las  heridas  y  curar  otras  en- 
fermedades con  el  instrumento  llama- 
do también  gautbrio.  ||  Medicamento 
cáustico.  II  Metáfora.  Lo  que  corrige, 
ataja  ó  precave  algún  mal. 

Etimología.  Del  griego  xauxi^piov 
ptaulf'rionl:  latín,  cautéríum;  catalán, 
cauleri;  francés,  cautére;  italiano,  cau- 
terio, 

Canterlsaelón.  Femenino.  Cirugía, 
La  acción  y  efecto  de  cauterizar. 

Etimología.  De  cauterizar:  latín, 
eautérátio;  catalán,  cauterisació;  fran- 
cés, cautérisation;  italiano,  cauterizza- 
done, 

Caaterisador,  m*  Sustantivo  y  ad- 


jetivo. El  que  cauteriza;  que  cautei> 
riza. 

Etimología.  De  cauterizar:  catalán, 
cauterizador^  o. 

CanterisMte.  Participio  activo  de 
cauterizar.  ||  Adjetivo.  Que  cauteriza. 

Canterisar.  Activo.  Dar  cauterios. 
II  Metáfora.  Corregir  con  aspereza  ó 
rigor  algún  vicio.  ||  Calificar  ó  tildar 
con  alguna  nota,  usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  griego  xauxTipid^o» 
(kautériázoj:  latín,  cauteriáre,  cauteri- 
zare; catalán,  cauterisar;  francés,  cau- 
4éri8er;  italiano,  cauterizzare, 

CaatíB.  Masculino.  Instrumento  de 
cobre,  con  espiga  de  hierro  y  mango 
de  madera,  que  sirve  para  soldar  con 
estaño. 

Etimología.  Del  latín  cauter,  cauté- 
ri8,  hierro  albo,  instrumento  con  que 
se  marca  á  los  criminales;  del  griego 
xaur^p  (kautér),  forma  de  kaúsis,  ustión. 

Cautivar.  Activo.  Aprisionar  al 
enemigo  en  la  guerra,  privándole  de 
libertad.  Aplícase  con  más  propiedad 
á  los  prisioneros  cristianos    hechos 

Í>or  las  regencias  berberiscas  y  por 
os  turcos,  á  causa  del  duro  trato  que 
les  daban.  ||  Metáfora.  Atraer,  ^anar; 
verbigracia:  cautivas  la  atención,  la 
voluntad.  ||Becí proco  anticuado.  Ser 
hecho  cautivo  ó  entrar  en  cautiverio. 

Etimología.  De  cautivo:  latín,  capti- 
vare;  catalán,  cautivar;  provenzal,  cap* 
tivar;  francés,  captiver;  italiano,  catti^ 
vare, 

Caativerlo.  Masculino.  Estado  A 
(^ue  pasa  la  persona  que,  perdida  su 
libertad  en  la  guerra,  vive  en  poder 
del  enemigo. 

Etimología.  De  cautivo:  latín,  capti* 
vát/o/bajo  latín,  captiváríum;  catalán, 
cautiveri. 

CaiitlTl4a4.  Femenino.  Cautiverio. 

Etimología.  De  cautiijo:  latín,  captU 
vitas;  catalán,  cautivilat;  provenzal, 
captivitat;  francés,  caplivité;  italiano, 
cattivitá 

Cautivo,  va.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  aprisionado  en  la  guerra  con- 
tra los  infieles.  ||  Anticuado.  Cativo. 

Etimología.  Del  latín  cáputj  cabeza; 
capluSf  cogido;  captivus,  prisionero: 
catalán,  oaut*u,  va;  provenzal,  captiu; 
francés,  captif;  italiano,  cautivo. 

Canto,  ta.  Adjetivo.  El  que  obra 
con  sagacidad  ó  precaución. 

Etimología.  Del  latín  cautus,  asegu- 
rado, participio  pasivo  de  cavére,  ase- 
gurar: italiano  y  catalán,  cauto;  fran- 
cés antiguo,  caute. 

Cava.  Femenino.  La  acción  de  ca» 
var.  Dícese  más  comúnmente  de  la 
labor  que  se  hace  á  las  viñas,  caván- 
dolas. II  En  palacio,  la  oficina  donde 
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80  cuida  del  afi^iia  y  vino  que  beben 
las  personas  reales.  ||  Anticuado.  Fo- 
so. Il  Anticuado.  Oüvya  ú  hoyo.  ||  Adje- 
tivo que  se  aplica  ¿  la  vena  mayor 
del  cuerpo,  que  entra  en  el  yentricu- 
lo  derecho  del  corazón. 

Etimología.  Del  latín  cávus,  cónca- 
vo; cávea,  cava:  italiano  y  catalán, 
eava;  provenzal,  cau^  cava;  francés, 
cave, 

.  OaTmeete.  Masculino.  Montoncillo 
de  tierra  hecho  con  el  azadón  para 
que  sirva  de  seAal  ó  de  mojón  provi- 
sionalmente. 

Cavada.  Femenino  anticuado. 
Hoyo. 

Oavadlaa.  Adjetivo  que  se  aplica 
¿  la  arena  que  se  separa  cavando. 

Cavada,  da.   Adjetivo  anticuado. 

CÓHCAVO. ' 

Etimología.  De  cavar:  latín,  cavátiu, 
catalán,  cavat,  da;  francés,  cavé;  ita- 
liano, cavato. 

Cavador.  Masculino.  El  que  tiene 

Sor  oficio  cavar  la  tierra.  ||  Anticua- 
o.  El  enterrador  ó  sepulturero. 
Etimología.  De  cavar:  latín,  cavdtor; 
catalán,  cavador,  a. 

Cavadura.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  cavar. 

Etimología.  De  cavar:  latín,  oavatü- 
ra;  catalán,  cavada,  cavadura, 

Cavalra.     Masculino.    Omitologia. 
Especie  de  pájaro  del  género  kamichi. 
Cavalillo.  Masculino.  La  reguera 
que  se  hace  entre  era  y  era. 

Cav^n.  Masculino.  Medida  de  ca- 
pacidad para  áridos,  que  se  usa  en 
Filipinas,  igual  á  25  gantas;  á  una  fa- 
nega, cuatro  celemines  y  medio  cuar- 
tillo, ó  á  75  litros. 

Cavaaeele.  Masculino.  Nembre 
vulgar  de  una  especie  de  hongo  co- 
mestible. 

.  Cavaaeha.   Femenino.  Especie  de 
carpa,  que  los  tártaros  conservan  sa- 
lada. 
,   Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cavandeli.  Masculino.  Botánica, 
Especie  de  pepino  del  Malabar. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
Cavar.  Activo.  Levantar  y  mover  la 
tierra  con  la  azada,  azadón  ú  otro  ins- 
trumento semejante.  ||  Neutro.  Ahon- 
dar, penetrar.  I)  Pensar  con  intención 
ó  profundamente  en  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  cávus,  cónca- 
vo; cavare,  cavar;  provenzal  y  cata- 
lán, cavar;  francés,  cavér;  italiano, 
cavare, 

Cavarlfrls.  Masculino.  Miembro  de 
una  secta  musulmana  que  no  cree  en 
en  la  infalibilidad  de  los  profetas. 

Cavatina.  .  Femenino.  Música,  Es- 
pecie de  aire,  en  /general  bastante 
corto,  y  de  un  «ola  tiempo.   .   . 


Etimología.  Del  italiano  cavatina; 
francés,  cavatine, 

CavaB4B*  Femenino.  La  acción  de 
cavar  las  tierras. 

Caverlreo.  Masculino.  Nombre  de 
un  ánade  de  Surinam,  cuya  carne  es 
muy  delicada. 

Caverna.  Femenino.  Cueva  ó  con- 
cavidad hecha  debajo  de  tierra,  ó 
abierta  en  alguna  peña.  Q  El  hoyo  ó 
profundidad  que  hacen  las  materias 
en  las  llagas  y  heridas.  ||  Germania, 
La  casa. 

Etimología.  Del  latín  caverna;  ita- 
liano y  catalán,  caverna;  francés,  ca^ 
verne, 

Cavemllla.  Femenino  diminutivo 
de  caverna. 

Etimología.  Del  latín  cavemiUa;  ca- 
talán, cávemela. 

Cavernosidad.  Femenino.  Propie- 
dad de  lo  cavernoso.  ||  Caverna,  con- 
cavidad. 

Etimología.  De  cavernoso:  catalán, 
cavemositat;  francés,  cavemosité;  ita- 
liano, cavernosilá. 

Cavernoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  muchas  cavernas. 

Etimología.  De  caverna:  latín,  ca- 
vemósus;  catalán,  cavemos,  a;  francés, 
caverneux;  italiano,  cavernoso. 

Caveto.  Masculino.  Moldura  redon- 
da, hueca,  que  forma  un  cuadrante  de 
círculo. 

Etimología.  Del  latín  cávus,  hueco; 
francés,  cavet. 

Caví.  Masculino.  La  raíz  del  Perú 
llamada  oca,  cuando  está  seca  y  gui- 
sada. 

Etimología.  Correspondencia  fran- 
cesa, cavi,  tubérculo  de  la  raíz  de  la 
oxalide  ttíbéreuse ,  llamada  oca  en  el 
Brasil. 

Cavia.  Femenino.  Excavación  cir- 
cular al  pie  de  un  árbol  para  recoger 
el  agua  llovediza  ó  de  riego. 

Cavial.  Masculino.  Manjar  com- 
puesto de  huevos  de  esturión  salados 
y  prensados.  Expórtase  principalmen- 
te de  Busia. 

Etimología.  Del  árabe  turco  hatviar; 
del  griego,  xaiKápi. 

Caviar.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  á  las  huevas  del  esturión  saladas. 

Etimología.  Del  turco  haiviar;  griego 
moderno,  xauíápi  (kauiári);  italiano, 
caviale;  Áraocés  y  portugués,  caviar. 

Caví  eola.  Masculino.  Zoología,  Nom- 
bre de  las  larvas  del  tábano,  que  ha 
hitan  en  las  cavidades  del  cuerpo  de. 
otros  animales. 

Etimología.  Del  latín  cavus,  hueco,. 
y  colére,  vivir,  habitar:  francés,  cavi^ 
colé, 

Cavleómeo.  Masculino.  Oavigor* 
«o. 
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CaTieomto.  Masculino.  Zoología, 
Familia  de  rumiantes  que  comprende 
los  géneros  cabra  y  antílope 

Etimolooía.  Del  latín  cavut,  hueco, 
y  comuy  cuerno:  francés,  cavicome, 

Cavíenla.  Femenino.  Cuneiformb. 

Cavidad.  Femenino.  El  espacio  va- 
cio ó  hueco  que  suele  haber  en  la  tie- 
rra y  otros  cuerpos. 

Etimolooía.  lie  cava:  catal&n,  cavi- 
tat;  francés,  cavité;  italiano,  cat;i(a. 

CaTllaeioB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  cavilar. 

Etimología.  Del  latín  cavüláúo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  caviUátus, 
cavilado:  catalán,  cavil-lació;  proven- 
sal,  cavilhaíio;  francés,  caviUation;  ita- 
liano, cavülazione, 

CaTllael^Beilla.  Femenino  dimi- 
nutivo de  cavilación.  Cavilación  in- 
significante. 

Etimolooía.  De  caviUusión:  latín^  ca^ 
viUüla:  catal&n,  cavü4acionceta, 

Cavlladar,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  cavila. 

Etimología.  De  cavilar:  latín,  cavíUá- 
tor;  catal&n,  caviUador;  italiano,  cavU- 
laiore. 

Cavilar.  Activo.  Fiiar  tenazmente 
la  consideración  con  demasiada  y  va- 
na sutileza  en  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latía  cávus,  hueco, 
vano;  cávilla,  chanza,  burla;  cavíUári, 
decir  chistes,  bromear:  catal&n,  cajü- 
lar,  italiano,  cavilare. 

Cavilosameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  cavilosidad. 

Etimología.  De  cavilosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  cavil-lo$a' 
ment;  italii^no,  cavillosamente. 

Cavilosidad.  Femenino.  Aprensión 
infundada,  juicio  poco  meditado. 

Etimología.  De  caviloso:  catal&n,  ca- 
vil-losidat. 

Caviloso,  sa.  Adjetivo.  £1  que  por 
sobrada  suspicacia,  desconfianza  y 
aprensión,  se  deja  preocupar  de  algu- 
na idea,  d&ndole  excesiva  importan- 
cia y  deduciendo  consecuencias  ima- 
ginarias. 

Etimología.  De  cavilar:  latín,  cavil- 

Idsus,  malicioso,  inclinado  &  sembrar 

chismes,  chancero;  catal&n,  oaviUós,  a; 

italiano,  cavilloso. 

Cavilla*  Femenino.    Marina.  Gabi- 

IXA. 

Etimología.  De  cabilla:  catal&n,  CO' 
villa, 
CaviróB.   Masculino,   jfartna.   Oa- 

BBIÓN. 

Etimología.  De  cahrión:  catal&n,  co- 
viró. 

Cavtcrostro.  Adietivo.  (hmitologia. 
Que  tiene  el  pico  ahuecado. 

Etimología.  Del  latín,  cávus,  hueco, 
y  rostruní,  pico. 


Cavitario.  Masculino.  Zoología,, 
Nombre  dado  por  Guvier  al  primer 
orden  de  los  intestinales. 

Etimología.  De  cavitaire. 

Cavo,  va.  Adjetivo  anticuado.  Con* 

CAVO  ó  HUBCO. 

Etimología.  Del  latín  cávus.  (Aoa- 

DBMIA.) 

Cavoais.  Masculino.  Especie  de  te- 
jido de  algodón  de  las  Indias. 

Cáxeara.  Femenino  anticuado. 
Cascaba. 

Caxeo.  Masculino  anticuado.  Cas* 
co. 

Caxis,  caxix.  Masculino  anticua- 
do. Prelado,  ermitaño. 

Etimología.  Del  &rabe  qasis,  sacer- 
dote cristiano:  i>ortugués.  caciz, 

Caya.  Femenino.  Nombre  de  una 
planta,  cuya  raíz  se  usa  para  teñir. 

Cayada.  Femenino.  Cayado. 

Cayadilla.  Femenino  diminutivo 
de  cayada. 

CayadiUo.  Masculino  diminutivo 
de  cayado. 

Cayado.  Masculino.  El  palo  que  or- 
dinariamente usan  los  pastores.  Por 
la  parte  superior  es  corvo  para  pren- 
der y  retener  las  reses.  ||  £1  b&oulo 
pastoral  de  los  obispos. 

Etimología.  Del  latín  posterior  cáia, 
palo,  bastón. 

Cayán.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
cie de  legumbre  comestible.  ||  Mascu- 
lino. Tapamco.  II  Toldo  de  estera  que 
se  coloca  en  algunas  embarcaciones 
de  Filipinas  &  cierta  altura  para  res- 
guardo de  las  personas. 

Etimología.  De  catiang:  latín  técni- 
co, cojanus;  francés  y  catal&n,  cot/an. 

Cayana.  Femenino.  Bóveda  subte- 
rr&nea. 

Etimología.  Del  bajo  latín  caya,  co- 
rrupción de  cása^  morada. 

Cayente.  Participio  activo  de  caer. 
IIAdjetivo.  Que  cae. 

Cayo.  Masculino.  Peñasco  ó  isleta 
en  el  mar.  Se  usa  comúnmente  en 
plural. 

Etimología.  Del  francés  cayesy  del 
antiguo  caye^  banco  de  arena,  altera- 
ción de  chai,  quaif  muelle. 

Caynea.  Femenino  americano.  Ca- 
beza. 

Cayneo.  Masculino.  Especie  de  ca- 
noa pequeña  americana.  ||  Adjetivo 
americano.  Que  tiene  la  cabeza  com- 
primida por  los  lados  y  alongada  ha- 
cia la  frente  y  la  parte  posterior. 

Cas.  Masculino.  Canal  construido 
junto  &  los  ríos  para  tomar  de  ellos  el 
agua  y  llevarla  adonde  conviene. 

Etimología.  Del  griego  xddo^  (ha- 
dos}; latín,  cáduSf  tinaja,  barril,  por 
semejanza  de  forma. 
Casa*  Femenino*  La  acción.daoa» 
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zar.  II  Las  aves  ó  animales  que  se  tra- 
ta de  cazar,  antes  y  después  de  ca- 
zados, fl  Anticuado.  Lienzo  muy  del- 
£ado  semejante  &  la  gasa.  ||  mator. 
a  de  jabalíes,  venados,  lobos,  cier- 
vos, etc.  jt  MBMoa.  La  de  liebres,  cone- 
jos, perdices,  palomas,  etc.  ||  Andáb  Jl 
CAZA  DB  ALOUMA  COSA.  Frasc.  Buscarla 
ó  solicitarla.  ||  Andar  1  caza  de  can- 
oas. Frase  metafórica  y  familiar. 
Procurar  proporcionarse  utilidades  y 
ventajas  con  poco  trabajo  6  á  poca 
costa.. I  Anticuado.  Empeñarse  en  con- 
seguir una  cosa  difícil,  con  riesgo  de 
quedar  burlado.  ||  Dar  caza.  Frase. 
Síarintí,  Perseguir  una  embarcación  á 
otra  con  toda  diligencia  para  alcan- 
zarla. II  Frase  metafórica.  Querer, 
comprender  ó  alcanzar  alguna  cosa.  || 
Espantar  la  caza.  Frase  metafórica. 
Precipitar  ó  perder  algún  negocio 
por  anticipar  importunamente  los 
medios  para  conseguirlo,  ó  por  em- 

flear  los  que  no  son  &  propósito.  || 
«VANTAR  ó  alborotar  LA  CAZA.  Frase 
metafórica.  Dar  motivo  para  alguna 
disputa  ó  pendencia.  ||  Ponerse  en  ca- 
za. Frase.  Marina.  Maniobrar  para 
que  una  nave  se  ñonga  en  fuga  y  es- 
cape de  otra  que  la  persigue.  ||  Seguir 
LA  caza.  Frase.  Seguir  la  libbre.||üno 
levanta  la  caza  7  otro  la  mata.  Be- 
frán  que  advierte  oue  los  afortuna- 
dos, por  casualidad  y  sin  trabajo, 
consiguen  el  fruto  de  los  desvelos  y 
fatigas  de  otros. 

Etimología.  Del  latín  captare:  pro- 
venzal  y  catalán,  cassa;  portugués,  ca- 
fa; francés,  chasse;  italiano,  caccia, 

CAsabe.  Masculino.  Torta  que  se 
bace  en  varias  partes  de  las  Indias  de 
la  raíz  de  la  yuca,  y  sirve  de  pan. 

Etimología.  Del  naitiano  caza6t,  pan 
de  yuca.  (Academia.) 

CAsable.  Adjetivo.  Susceptible  de 
ser  cazado. 

Etimología.  De  cazar:  francés,  chas- 
sable, 

Casmd».  Femenino.  Lo  que  contie- 
ne un  cazo  lleno. 

Casadero.  Masculino.  £1  sitio  en 
que  se  caza  ó  que  es  &  propósito  para 
cazar. 

Casador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no, fil  que  caza  por  oficio  ó  por  diver- 
sión. H  Se  dice  de  los  animales  que  por 
instinto  persiguen  y  cazan  otros  ani- 
males, como  de  los  perros  y  los  gatos. 
I)  Metafórico  y  familiar.  El  que  gana  & 
otro  trayéndole  ¿  su  partido.  |I  de  al- 
forja. El  que  no  mata  la  caza  con  es- 
copeta, sino  con  perros,  lazos  ú  otro 
artificio.  R  mator.  Oficio  de  grande  ho- 
nor en  palacio:  ya  est&  extinguido. 
El  que  lo  ejercía  era  jefe  de  la  volate- 
ría y  cetrería,  jl  Soldado  que  hace  el 


servicio  de  tropas  ligeras.  En  cada 
batallón  de  linea  hay  también  una 
compañía  de  cazadores. 

Etimología.  De  cazar: bajo  latín, 
cacciátor;  italiano,  caccta¿ore;  francés, 
chasseur;  provenzAlf  cassador,  cassayre; 
catalán,  cassador,  a;  portugués,  capa- 
dor. 

Casar.  Activo.  Buscar  ó  seguir  las 
aves,  fieras  y  otros  animales  para  co- 
gerlos ó  matarlos.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. Adquirir  con  destreza  alfuna 
cosa  difícil  ó  que  no  se  esDeraba.  || 
Met&fora.  Prender,  cautivar  la  volun- 
tad de  alguno  con  halagos  ó  engaños. 
I)  Afarma.  Estirar  alguna  vela  para  oue 
reciba  bien  el  viento,  tirando  por  aos 
cabos  que  est&n  firmes  en  los  puños  y 
se  llaman  escotas.  ||  Sí  cazares,  no  te 
alabes;  si  no  cazares,  no  te  enfades. 
Befrán  que  aconseja  la  serenidad  de 
ánimo  con  que  se  deben  tomar  los  su- 
cesos prósperos  ó  adversos. 

Etimología.  Del  latín  captare,  tra- 
tar de  coger:  italiano,  cacciare;  fran- 
cés, chasser;  provenzaí  y  catalán,  cM" 
sar;  portugués,  cagar, 

Caaarete.  Masculino,  una  de  las 
partes  que  componen  la  red  llamada 
jábega. 

Cascalear.  Neutro  familiar.  Andar 
de  una  parte  á  otra  afectando  diligen- 
cias sin  hacer  cosa  de  sustancia. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Caaearrla.  Femenino.  El  lodo  ó 
barro  que  se  coge  y  seca  en  la  parte 
de  la  ropa  que  va  cerca  del  suelo,  usa- 
se regularmente  en  plural. 

Cascarriento,  ta.  Adjetivo  fami- 
liar. La  persona  ó  ropa  que  tiene  mu- 
chas cazcarrias. 

Cascarrioso,  sa.  Adjetivo.  Lleno 
de  lodo,  que  coge  cazcarrias  con  faci- 
lidad. II  Cazcarriento. 

Etimología.  De  cazcarria:  catalán, 
cascarrós,  a, 

Caaerdlno.  Masculino.  Titulo  que 
antiguamente  se  daba  en  Oriente  á 
los  sultanes. 

Casiinl.  Masculino.  Astronomia  ára^ 
be.  Nombre  con  que  designan  el  disco 
del  sol. 

Etimología.  Del  árabe  cheni^  cuer- 
po, vocablo  que  la  astronomía  árabe 
emplea  con  frecuencia  para  significar 
los  astros  que  tienen  un  diámetro  apa- 
rente. 

Casia.  Masculino.  Palabra  árabe 
que  significa  tesoro,  depósito  de  obje- 
tos preciosos. 

Etimología.  De  cazina, 

Castna.  Femenino.  Tesoro  del  gran 
soñor. 

Etiuología.  Del  árabe  cazina^  del 
verbo  cazen,  conservar;  francés,  /mx- 
zine. 
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Casnadarbaqai.  Masculino.  Gran 
tesoro  del  serrallo. 

Caso.  Masculino.  Vasija,  por  lo 
común  de  azófar,  en  forma  de  media 
naranja,  con  un  man^o  largo  de  hie- 
rro para  manejarla.  U  Vasija  de  hierro 
ó  coore,  con  un  mango  que  forma  re- 
codo, y  un  gancho  &  la  punta:  sirve 
para  sacar  agua  de  las  tinajas.  |i  Anti- 
cuado. Bbcazo,  por  la  parte  del  cu- 
chillo opuesta  al  £lo. 

Etimología.  1.  Del  hebreo  fcos,  copa; 
árabe,  kas,  vaso;  griego,  %úo^,  xuap 

Íkyos,  ftyar),  hueco;  xóaéo^  (kyalhos)  cu- 
mete;  alemán,  Kessd;  bajo  latín,  caza, 
cazia,  caz*'olay  calióla;  italiano,  cazza; 
francés,  casse;  catalán,  cassa, 

2.  Del  latín  cádus;  del  griego  xaSog. 
(Academia.) 

Caaoelra.  Femenino.  Cazonal. 

Gasoleja.  Femenino  diminutiyo  de 
cazuela.  (|  Cazoleta  en  el  arcabuz  ó 
escopeta. 

Casolero.  Masculino.  Véase  Comi- 
nero. 

Etimología.  De  cazuda.  (Acade- 
mia.) 

Casoleta.  Femenino  diminutivo  de 
cazuela.  ||  Pieza  de  la  llave  de  la  esco- 
peta, fusil,  arcabuz  ó  pistola.  Es  cón- 
cava, á  modo  de  media  caña,  se  fija 
inmediatamente  al  oído  del  cañón,  y 
sirve  para  poner  en  ella  la  pólvora 
que,  recibiendo  las  chispas  deí  peder- 
nal, ó  el  fuego  del  pistón,  se  enciende 
y  hace  disparar.  ||  Pieza  redonda  de 
acero,  que  se  fija  en  el  medio  de  la 
part^  exterior  del  broquel  para  cu- 
brir su  empuñadura,  y  se  hace  de  va- 
rias figuras.  II  Pieza  üe  hierro  ú  otro 
metal  que  se  pone  debajo  del  puño 
de  la  espada  y  sirve  para  resguardo 
de  la  mano.  |1  Especie  de  perfume. 

Etimología.  De  cazo:  catalán,  casso- 
lela;  francés,  cassolele, 

Casolllla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  cazuela. 

CasolóBL.  Masculino  aumentativo 
de  cazuela. 

Etimología.  De  cazo:  catalán,  casso- 
lassa, 

Casón.  Masculino.  Pez  de  mar.  de 
tres  pies  de  largo,  ceniciento,  oscuro 
por  encima  y  más  claro  por  abajo,  la 
cabeza  parecida  á  la  de  la  anguila:  su 

Sellejo  es  grueso  y  áspero,  y  después 
e  seco  es  lo  que  se  llama  lija,  ||  Anti- 
cuado. Azúcar  que,  por  no  estar  bien 
purificado,  es  moreno. 

Etimología.  De  cazo:  catalán^  cassó. 

Casonal.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. Los  arreos  y  aparejos  que 
sirven  para  la  pesca  de  los  cazones, 
como  redes,  cuerdas,  anzuelos,  bar- 
cos, etc. 

Casonetes.  Masculino  plural.  Mari- 


na, Especie  de  botones  de  muletillas, 
de  madera  torneada. 

Casorría.  Femenino  anticuado.  Di- 
cho indecoroso  ó  mal  sonante. 

Casndo,  da.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  cuchillo  que  tiene  mucno  recazo,  6 
que  lo  tiene  pesado. 

Casnela.  Femenino.  Vasija  redon- 
da de  barro,  más  ancha  que  honda,  de 
varios  tamaños,  que  sirve  para  guisar 
y  otros  usos.  ||  El  guisado  que  se  hace 
en  ella,  compuesto  de  varias  legum- 
bres y  carne  picada.  ||  El  sitio  desti- 
nado en  los  teatros  sólo  para  muje- 
res. 11  cABNicBRA.  La  grande  en  que  se 
puede  guisar  mucha  carne.ÜMOjí.  Tor- 
ta cuajada,  hecha  en  cazitbla  con 
queso,  pan  rallado,  berenjenas,  miel 
y  otras  cosas.||MojiL.  Provinoi^il  Mur- 
cia. Cazuela  mojí.IIToeteba.  Anticua- 
do. TOBTEBA. 

Etimología.  De  cazo:  catalán,  casso- 
la;  francés,  cassole, 

Casaelo,  la.  Adjetivo  familiar. 
Tonto,  mentecato. 

Casombrar.  Activo.  Juntar  con 
cordel,  hecho  de  estopa  retorcida,  las 
latas  y  tablas  de  las  cubas  de  vino, 
uniéndolas  á  golpe  de  mazo  para  que 
no  salga  el  licor. 

Etimología.  De  c  prostética  y  azuní' 
brar,  forma  Verbal  de  azumare,  por  se- 
mejanza de  forma. 

Casumbre.  Masculino.  Cordel  de 
estopa  poco  torcida  con  que  se  unen 
las  tablas  y  latas  de  las  cubas  de 
vino, 

Casnmbróii.  Masculino.  El  oficial 
que  adereza  y  tapa  las  junturas  de  las 
pipas  y  cubas  del  vino  y  otros  li- 
cores. 

Casnr.  Masculino.  Hierba  de  una 
sola  raíz,  que  sube  á  lo  alto,  pegándo- 
se á  las  paredes,  como  la  hiedra. 

Etimología.  Del  griego  xiaaó^ (Temos/, 
árabe  quissos, 

Casurro^rr a.  Adjetivo  familiar  que 
se  aplica  al  qUe  es  de  pocas  palabras 
y  muy  metido  en  sí.  ||  Anticuado  que 
se  decía  del  que  usaba  de  palabras  y 
expresiones  bajas  y  groseras. 

Etimología.  Del  ársbbe  cadzur  6  cád-^ 
zur,  insociable,  que  huye  de  la  socie- 
dad de  los  hombres. 

Casns.  Masculino.  Htedba. 

Etimología.  Del  árabe  quigu^j  del 
griego  xvoadg,  que  significa  lo  mismo. 
(Academia.) 

Ce.  Femenino.  Nombre  que  tiene 
esta  letra,  C.  ||  Interjección.  Voz  con 
que  se  llama,  se  hace  detener  ó  se 
pide  atención  á  alguna  persona.  ||  Cb 
POB  BE.  Expresión  familiar.  Menuda, 
circunstanciadamente.  Así  decimos: 
lé  refirió  ce  pob  be  cuanto  había  pa- 
sado. D  Pob  ce  ó  pob  be.  Locución  fa- 
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miliar.  De  un  modo  ó  de  otro,  y  asi  se 
dice;  pob  cb  ó  pob  bb  se  salió  con  la 
saya. 

Cea.  Femenino.  El  hueso  de  la  ca- 
dera, qne  más  comúnmente  se  llama 
cía. 

Ettmoi«ooía.  De  ceálica. 

Ceática.  Femenino.  Ciática. 

C^eáttea,  ea.  Adjetivo.  Ciático. 

Ceb,  Cebo,  Cepo»  Cefo.  Masculino. 
Mitología.  MoDstruo  adorado  en  Men- 
fis,  que  era  una  especie  de  sátiro:  se- 
gtn  otros,  una  especie  de  mona,  (|ue 
Quicherat  da  por  animal  desconocido. 

Ceba.  Femenino.  La  abundante  y 
esmerada  alimentación  que  se  da  al 
icanado,  especialmente  al  que  sirve 
para  el  sustento  del  hombre,  á  fin  de 
que  engorde.  ||  Anticuado.  Monteria. 
Gkbo. 

Etimología.  De  cebar. 

Cebada.  Femenino.  Planta  anua, 
parecida  al  trigo,  y  cuya  simiente, 
que  es  más  larga,  está  cubierta  de 
una  cortesa  áspera  que  no  se  suelta. 
8e  emplea  para  alimentar  á  diferen- 
tes animales  y  para  otros  usos.  ||  La 
simiente  de  la  planta  del  mismo  nom- 
bre. 11  LADILLA.  Especie  de  cebada  cuya 
'espiga  no  tiene  más  de  dos  órdenes 
de  granos.  ||  Dab  ckbada.  Frase.  Echar 
ó  dar  pienso  á  las  caballerías. 

Etimología.  Del  griego  (¡¿a,  trigo,  y 
grano  en  general.  (Acadkmia.) 

Cebadal.  Masculino.  El  terreno  que 
está  sembrado  de  cebada. 

Cebádate.  Masculino.  Química.  Sal 
producida  por  la  combinación  del 
acido  cebádico  con  una  base  salifica- 
ble. 

Etimología.  D<^  cebádico. 

Cebadase,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  cebada,  como  paja  cb- 
badaea. 

Cebadera.  Femenino.  Morral  ó 
manta  que  sirve  de  pesebre  para  dar 
cebada  al  ganado  en  el  campo.  ||  Afo- 
rina.  La  vela  que  va  en  el  bauprés 
fuera  del  buque. 

Cebadería.  Femenino  anticuado. 
El  lugar  ó  paraje  donde  se  vende  ce- 
bada. 

Cebadero.  Masculino.  El  sitio  ó  pa- 
raje en  que  se  acostumbra  echar  el 
cebo  á  la  caza,  li  El  que  tenía  por  ofi- 
cio cebar  y  enseñar  las  aves  de  la  ce- 
trería. II  Pintura  de  aves  domésticas 
en  acto  de  comer.  ||  El  que  vende  ce- 
bada. II  El  macho  de  los  arrieros  que 
va  cargado  con  cebada  de  prevención 
para  dar  de  comer  á  la  recua,  y  tam- 
bién la  caballería  que  va  delante  en 
las  cabanas  del  ganado  mular,  á  la 
cual  siguen  las  otras. 

JiTiifOLOGí A.  De  cebada:  catalán,  ce- 
bador,  en  la  acepción  de  pintura. 


Cebddieo.  Adjetivo.  Química.  Epíte- 
to de  un  ácido  que  se  ha  descubierto 
en  la  cebadilla. 

Etimología.  De  cebada. 

Cebadilla.  Femenino.  La  raíz  y  la 
semilla  de  dos  especies  diferentes  de 
plantas  que,  reducidas  á  polvos,  se 
usan  para  estornudar  y  para  matar 
los  piojos. 

Cebado,  da.  Adjetivo.  Blasón.  Se 
aplica  al  lobo  aue  lleva  cordero  ú 
otra  presa  en  la  ooca. 

Cebador.  Masculino.  Frasquito  en 
que  se  lleva  pólvora  para  cebar  las 
armas  de  fuego. 

Cebadura.  Femenino.  La  acción  de 
cebar  ó  cebarse. 

Etimología.  Del  latín  ctbátXo. 

Cebar.  Activo.  Dar  ó  echar  cobo  á 
los  animales  para  alimentarlos,  en- 
gordarlos ó  atraerlos.  ||  Hacer  que  al- 
guna cosa  se  asegure,  apoye  ó  estri- 
be en  otra.  ||  Metáfora.  Ir  añadiendo 
materia  proporcionada  al  fuego  ó  4 
la  lus  para  que  no  se  acaben,  como 
leña  al  horno,  aceite  á  la  lámpara^ 
etcétera.  ¡{  Metáfora.  Fomentar  ó  ali- 
mentar algún  afecto  ó  pasión,  usa- 
se también  como  reciproco.  ||  Poner 
pólvora  en  la  cazoleta  ó  fogón  de  las 
armas  de  fuego.  ||  Poner  fuego  al  co- 
hete ú  otro  artificio  de  pólvora,  jj  Neu- 
tro metafórico.  Prender,  agarrar  ó 
asirse  unas  cosas  en  otras,  como  el 
clavo  en  la  madera,  el  tornillo  en  la 
tuerca,  etc.  ||  Becíproco.  Entregarse 
con  mucha  eficacia  é  intensión  á  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  cibárCf  forma 
verbal  de  clbus^  cebo. 

Cebato.  Masculino.  Especie  de  plan- 
ta de  la  Arabia,  en  cuyo  tronco,  por 
tener  éste  cierta  fuerza  de  atracción^ 
se  enredan  y  adhieren  los  objetos  que 
se  le  acercan. 

Cebellina.  Femenino.  Véase  Hab- 
ta.  II  Adjetivo  que  se  aplica  á  la  piel 
del  animal  llamado  CBBBLLni a  ó  mabta. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sabe" 
Uum,  piel  de  marta;  del  eslavón  zable. 

(ACADBMIA.) 

Cebera.  Femenino  anticuado.  Ci- 

BEBA. 

Ceblea.  Femenino   anticuado.   Ci- 
bica. 
Cebieón.  Masculino  anticuado.  Ci- 

BICÓN. 

Cebl«allina.  Femenino.  Hígado  de 
gallina. 

Etimología.  De  cebo  y  gailina. 

1.  Cebo.  Masculino.  La  comida  que 
se  da  á  los  animales  para  alimentar- 
los, engordarlos  ó  atraerlos.  ||  Metá- 
fora. Elfomento  ó  alimento  de  algún 
efecto  ó  pasión.  ||  La  pólvora  que  se 
pone  en  las  cazoletas  ó  fogones  de  las 
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escopetas  y  otras  armas  de  fuego.  || 
Obfo. 

Etimología.  Del  latín  cibus^  mante- 
nimiento de  los  hombres  y  de  los  ani- 
males. 

5e.  Cebo.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  mono;  lo  mismo  qne  cefo. 

Etimología.  Del  griego  xfjCog  (k&- 
hos);  francés,  cebien, 

Cebocefkilia.  Femenino.  Teratología, 
Conformación  viciosa  del  cebocéfalo. 

Etimología.  Del  griego  hébos,  mono, 
yképhaléy  cabeza:  n:ancé8j  cdbocéphal. 

Ceboeefálleo,  en.  Adjetivo.  Qne 
presenta  los  caracteres  de  la  cebo- 
cefalia. 

Ceboeéfkilo.  Mascalino.  Teratología, 
Género  de  monstruos  cuya  cabeza  se 
parece  á  la  del  cebo  ó  cefo. 

Etimología.  De  ceboeefaLia, 

Cebella.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta hortense,  de  la  altura  del  ajo,  con 
las  hojas  rollizas  y  huecas,  el  tallo 
hinchado  hacia  el  medio,  y  que  ter- 
minaren una  mazorca  glooosa.  Tiene 
-poT  raíz  una  cepa  redonda,  al^o  cha- 
ta, formada  de  cascos  tiernos  y  jugo- 
sos, de  olor  fuerte  y  sabor  acre  y  pi- 
cante, fl  La  raíz  de  la  hierba  del  mis- 
mo nombre.  ||  Botánica,  Bulbo.  ||  Pro- 
vincial. La  parte  redonda  del  velón  en 
fue  se  echa  el  aceite.  ||  albabrana, 
lauta  perenne  y  medicinal,  cuyas 
hojas  son  de  un  verde  hermoso,  an- 
chas y  jugosas,  y  la  raíz  parecida  á 
la  de  la  cebolla,  con  los  cascos  más 
gruesos,  viscosos,  muy  acres  y  amar- 
gos. II  escalonia.  Ascalonia. 

Etimología.  Del  latín  ccepa,  cebolla; 
ccepiUla,  caípiUa,  cebolleta;  catalán, 
ceba;  provenzal,  cebula^  nivela;  francés, 
ciboule;  italiano,  dpolla;  latín  técnico, 
€illiurn  fistolosum, 

Cebollana.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  Planta  alta^  de  dos  palmos, 
algo  nudosa  y  parecida  á  la  de  la  ce- 
bolla en  sus  raíces  y  olor. 

Cebollar.  Masculino.  El  sitio  sem- 
brado de  cebollas. 

Etimología.  De  cebolla:  latín,  caípi- 
na,  coipHwni,;  catalán,  cebollar. 

Cebollero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  vende  cebollas. 

Cebolleta.  Femenino.  La  cebolla 
cuando  es  todavía  pequeña.  ||  La  ce- 
bolla común,  que,  después  del  invier- 
no, se  vuelve  á  plantar  y  se  come  tier- 
na antes  de  florecer. 

Etimología.  De  cebolla:  catalán,  ce- 
heta. 

Cebollino.  Masculino.  Las  plantas 
pequeñas  de  cebolla,  cuando  están  en 
proporción  para  transplantarlas.  |)  La 
simiente  de  cebolla.  ||  Abráncatk  ce- 
bollino. Provincial  Aragón.  Juego. 
Ar&ámcats  nabo. 


Etimología.  De  cebolla:  catalán,  ée- 
bolli. 

Cebollón.  Masculino  aumentativo 
de  cebolla,  una  variedad  de  cebolla, 
de  figura  aovada,  menos  picante  y 
acre  que  la  común. 

Etimología.  De  ceboÜa:  catalán,  ce- 
bassa. 

Cebolludo,  da.  Adjetivo.  Aplícase 
á  las  plantas  y  flores  que  son  de  cebo- 
lla ó  nacen  ae  ella.  ||  Anticuado.  Se 
aplicaba  á  la  persona  tosca  y  basta,  6 
gruesa  y  abultada. 

Etimología.  De  cebolla:  catalán,  c«- 
boUutf  da. 

Cebón.  Masculino.  El  puerco  ceba- 
do. También  se  da  este  nombre  4 
otros  animales  que  se  ceban  para  que 
sus  carnes  estén  tiernas  y  sabrosas, 
como  los  CEBONES  de  Galicia,  que  son 
bueyes  cebados. 

Etimología.  De  cebar:  catalán,  cébó^ 

Cebonelllo.  Masculino  diminutivo 
de  cebón. 

Ceborrlneba.  Femenino.  Cebolla 
silvestre  cáustica. 

Cebra.  Femenino.  Zoología,  Animal 
cuadrúpedo  de  África ,  parecido  al 
mulo,  efe  color  de  melocotón,  con  lis-  . 
tas  transversales  pardas  ó  negras  en 
toda  la  piel,  de  la  gallardía  y  viveza 
del  caballo,  más  pequeño  y  más  li- 
gero. 

Etimología.  Del  latín  equus  cebsa, 
caballo  cebra. 

Cebrado,  da.  Adjetivo.  Dicese  del 
caballo  ó  yegua  que  tiene  manchas 
negras  transversales,  y  las  cuales 
acompañan  algunas  veces  al  tordo^ 
isabeíino  y  otros,  y  por  lo  común 
existen  alrededor  de  los  antebrazos^ 
piernas  ó  corvejones,  ó  debajo  de  es- 
tas partes.  Por  extensión  dicese  tam- 
bién de  otros  animales. 

Cebratana.  Femenino.  Cerbatana. 
II  Artillería.  Especie  de  culebrina. 

Etimología.  Del  persoárabe  zarba^^ 
tá*na^  cañón  para  tirar  á  los  pájaros. 

Cebrlán  ó  Cebrlano.  Masculino. 
Nombre  propio  de  varón.  Cipriano. 

Cebrlón.  Masculino.  Historia  natu- 
ral. Género  de  insectos  del  orden  de 
los  coleópteros.  I|  Mitología.  Gigante 
que  hizo  la  guerra  á  los  dioses  y  que' 
fué  muerto  por  Venus. 

Etimología.  De  Cebrio,  uno  de  los  gi- 
gantes de  la  fábula:  francés  ^Cébrion. 

Cebruno,  na.  Ad.ietivo.  De  color 
como  de  ciervo  ó  de  liebre,  Dícese  co- 
munmente del  caballo  ó  yegua. 

Cebtí.  Adjetivo  anticuado.  Ceütí. 

Etimología.  Del  árabe  »c6íí,  de  Ceu- 
ta, adjetivo  posesivo  de  Septa,  ciudad 
de  Ceuta. 

Cebuir Alo.  Masculino.  Especie  de 
mono  de  Madagascar. 
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€elMirr«.  Ad,íetiyo.  Véase  Cakdeal. 

Etimología.  De  cebar, 

Ceca.  Femenino.  Casa  donde  se 
labra  moneda.  J|  Anticuado.  Oratorio, 
lagar  de  devoción.  ||  Akdab  de  Cbcá  en 
Mica.  Frase.  Andar  vagando  ociosa  é 
inútilmente  de  una  parte  &  otra. 

EriicoLoeiA.  Del  Árabe  cecciiry  mone- 
da, cufio  para  acuñar  moneda;  pro* 
piamente  Uár-a^-secca. 

Ceeal.  Adjetivo.  Anatomía,  Pertene- 
ciente al  intestino  ciego. 

Etimología.  Del  latín  cjsodm  intesti-- 
nunif  el  intestino  ciego:  francés,  coical, 

Ceeao.  Masculino.  Esx>ecie  de  yeso, 
que  entra  en  la  fabricación  de  la  por- 
celana de  Cbina. 

Cecear.  Neutro.  Pronunciar  la  5 
como  C.  II  Decir  ce,  ce,  para  llamar  & 
alguno. 

Etimología.  Onomatopeya:  catalán, 
cecear, 

Ceeeo.  Hasculino.  La  acción  y  efec- 
to de  cecear.  (|  La^  acción  de  cecear  ó 
llamar  á  alguno  diciendo  ce,  ce. 

Etimología.  De  cecear:  catalán, 
ceceo, 

Ceeeoao,  aa.  Adjetivo.  El  que  pro- 
nuncia la  ¿»  como  C. 

Etimología.  De  cecear, 

CeelaL  Masculino.  La  merluza  ú 
otro  pescado  parecido  á  ella,  seco  y 
curado  al  aire. 

Cedas.  Masculino.  Marina,  Uno  de 
los  doce  vientos  de  los  antiguos,  si- 
tuado entre  el  Bóreas  y  el  Epiliotes. 

Etimolooía.  Del  griego  Katxíag  (Kai- 
kias);  latín,  Coicías,  el  Nordeste. 

Ceeiforme.  Adjetivo.  Botánica.  Ca- 
lificación de  ciertos  tubos  cortos,  lle- 
nos de  aceite  volátil,  que  se  encuen- 
tran en  las  umbelíferas. 

Etimolooía.  Del  latín  ccecum,  intes- 
tino, bolsa,  tubo,  y  forma:  francés, 
ceciforme. 

Cecilia.  Femenino.  Zoológica  Géne- 
ro de  reptiles  de  la  familia  de  los  ofí- 
dianos homodermos.JIJSntowioíom'a.  Gé- 
nero de  insectos  del  orden  de  los  neu- 
rópteros. II  Nombre  propio  de  mujer. 

Etimología.  Del  latín  coecXlla^  ser- 
piente semejante  á  la  anfisbena,  cuya 
cabeza  y  cuyos  ojos  se  distinguen  con 
dificultad  por  ser  gorda  igualmen- 
te en  todo  el  cuerpo;  forma  de  caaca^ 
ciega. 

Cecina.  Femenino.  Carne  salada, 
exnuta  y  seca  al  aire,  al  sol  ó  al  humo. 

Etimología.  Del  céltico  dg^  carne; 
bretón,  kigen,  músculo,  carnosidad. 

Cecinar.  Activo  anticuado.  Acsci- 

HAB. 

Ceción.  Femenino  anticuado.  Ci- 

OIÓH. 

Cecoinraffa.  Femenino.  Método  y 
arte  de  escritura  para  los  ciegos. 


Etimología.  De  cecógrafo. 

Cecofráfleoyca.  Adjetivo.  Boferen* 
te  á  la  cecografía. 

Cecófrafe.  Masculino.  Máquina 
por  medio  de  la  cual  se  puede  escri- 
bir en  la  más  completa  oscuridad. 

Etimología.  Palabra  híbrida,  com- 
puesta de  coícitaif,  oscuridad,  y  yptt^tly 
(yrapheín),  escribir:  francés,  cécogra^ 
phe. 

Cecríf)Rlo.  Masculino.  Uno  de  los 
estómagos  de  los  animales  rumiantes. 
I)  Bed  con  que  cubrían  sus  cabellos  las 
mujeres  griegas. 

Etimología.  Del  griego  xexpóqpaXoc 
(kehryphalos),  redecilla  con  que  las  mu- 
jeres se  atan  el  pelo. 

Cécropc.  Masculino.  Historia  mito- 
lógica. Primer  rey  y  fundador  de  Ate- 
nas. II  Mitología,  Los  que  ayudaron  á. 
Júpiter  en  su  empresa  contra  los  ti- 
tanes. 

Etimología.  Del  griego  Kéxpo(|)  (Ké- 
/cropí;';  latín,  Cecrops, 

Cecrépides.  Masculino  plural.  Mi- 
tología, Los  atenienses  á  quienes,  y 
Srincipalmente  á  Teseo,  designa  Ovi- 
io  con  este  nombre. 

Etimología.  De  Cécrope, 

Céeropis.  Femenino.  Mitologia^ 
Aglora,  hija  de  Ce'crops, 

Etimología.  Del  griego  KexpoieCí /'iCe- 
hropís);  latín,  Cecropis, 

Cécrops.  Masculino.  Afttologia.  Egip- 
cio muv  rico  que  abandonó  su  patna 
y  fué  al  Ática,  donde  casó  con  Aglau- 
ra,  hija  de  Acteo,  rey  de  los  atenien- 
ses. 

Cécnbo.  Masculino.  Vino  célebre 
en  la  antigua  Boma,  que  procedía  de 
un  jugo  del  mismo  nombre  en  Campa- 
nia. 

Etimología.  Del  latín  Ccecübum» 

Cécnlo.  Masculino.  Mitología,  Hija 
de  Vulcano  y  de  Preneste. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  Ccecülus:  fran- 
cés, Coiculus. 

Ceda.  Femenino.  Zeda. 

Cedacería.  Femenino.  La  tienda  ó- 
sitio  donde  se  hacen  ó  se  venden  ce- 
dazos. 

Etimología.  De  cedazo:  catalán,  ce^ 
dasseria. 

Cedacero.  Masculino.  El  que  por 
oficio  hace  ó  vende  cedassos. 

Etimología.  De  cedazo:  catalán,  ce- 
dasser, 

Cedacite,  lio,  te.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cedazo.  ||  Cbdacito  huevo, 
tees  días  en  estaca.  Befrán  que  ad- 
vierte que  se  aprecian  y  cuidan  más 
muchas  cosas  por  su  novedad  que 
por  su  verdadero  valor.  También  de- 
nota lo  poco  que  suele  durar  el  fervor 
con  ^ue  algunas  personas  empiezan  á. 
servir  sus  nuevos  destinos. 
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Etimología.  De  cedazo:  catalán,  ce- 
dasset: 

Oedaso.  Mascalino.  Instrumento 
compuesto  de  un  aro  redondo  j  de  una 
tela,  por  lo  común  de  cerdas,  más  ó 
menos  clara,  <}ue  cierra  por  su  hueco 
la  parte  inferior.  Sirve  para  separar 
las  partes  sutiles  de  las  gruesas  de 
algunas  cosas,  como  las  harinas,  sue- 
ros, etc. 

Etimología.  Del  latín  seta^  cerda: 
bajo  latín,  setáctuntf  cedazo;  italiano, 
80taccio;  francés,  scw;  catalán,  cedái, 

Oedaai&elo.  Masculino  diminutivo 
de  cedazo. 

Cedente.  Participio  activo  de  ce- 
der. II  Sustantivo  y  adjetivo.  La  per- 
sona que  cede. 

Etimología.  Del  latín  ceden$^  éntis; 
francés,  eédant;  italiano,  cedente. 

Ceder.  Activo.  Dar,  transferir, 
traspasar  á  otro  alguna  cosa,  acción  o 
derecho.  ||  Neutro.  Kendirse,  sujetar- 
se. II  Ser,  resultar  ó  convertirse  una 
cosa  en  oien  ó  mal,  estimación  ó  ala- 
banza,  etc.,  de  alguno.  ||  Hablando  de 
algunas  cosas,  como  el  viento,  la  ca- 
lentura, etc.,  mitigarse,  disminuirse 
su  fuerza. 

.Etimología.  Del  latín,  cederé^  reti- 
rarse: catalán,  cedir;  francés,  ceder; 
italiane,  cederé, 

CedlelOy  cta.  Adjetivo  anticuado. 
Lacio. 

Etimología.  Del  latín  cedérCf  caer, 
rendirse.  (Academia.) 
.  OedlUa.  Femenino.  Letra  antigua, 
nuestra,  que  se  formaba  de  una  C  y 
de  una  virgulilla  ó  tilde  debajo,  cuya 
pronunciación  era  igual  á  la  de  la  Z, 
aunque,  según  algunos,  con  mayor 
suavidad;  pero  siendo  esta  diferencia 
imperceptible,  se  ha  excluido,  por  su- 
perflua,  de  nuestro  alfabeto. 

Etimología.  De  ceda, 

Cedisa.  Adjetivo  que  se  aplica  á  la 
carne  que  empieza  á  corromperse. 

Etimología.  De  cedido,  (Academia.) 

Cedma.  Femenino.  Medicina,  Pala- 
bra griega  usada  por  los  antiguos 
Sara  designar  las  fluxiones  crónicas 
e  las  articulaciones,  y  particular- 
mente las  de  la  cadera. 

Etimología.  Del  griego X8d|iaxa(^ed- 
mataf,  dolores  crónicos  de  las  articu- 
laciones. 

Cedo.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. Luego,  presto^l  instante. 

Etimología.  1.  Del  latín  cedo,  yo 
ando. 

2.  Del  latín  citó,  (Academia^ 

Cedoaria.  Femenino.  Botánica, 
Baiz  medicinal,  redonda,  nudosa,  de 
sabor  acre  algo  amargo,  y  de  olor 
aromático,  que  proviene  de  una  hier- 
ba de  la  India  oriental,  que  echa  las 


hojas  de  figura  de  hierro  de  lanza, 
sostenida  de  sus  pezones. 

Etimología.  Del  árabe  persa  zeduar; 
portugués,  "zeduaria;  francés,  zédoaire; 
italiano,  zettovario;  catalán, 8i(ot;a(. 

Cedónnlo.  Masculino.  Concha  uni- 
valva del  género  cono. 

Cedras.  Femenino  plural.  Alforjas 
de  pellejo,  en  que  los  pastores  llevan 
el  pan  y  demás  avíos. 

Cedrelato.  Masculino.  Nombre  que 
dieron  los  antiguos  á  un  árbol  conife- 
ro de  una  altura  gigantesca,  parecido 
al  cedro. 

Etimología.  Del  griego  xsdpeXdxT) 
(kedreláté);  latín,  cedréláte,  cedro  de 
Fenicia,  de  grandes  proporciones. 

Cedrelo.  Masculino.  Árbol  grande 
y  hermoso  de  la  América  meridional, 
<^ue  pertenece  á  la  familia  de  las  me- 
liáceas. 

Etimología.  De  cedro:  latín  técnico, 
CEDBBLA  odor  ata;  francés,  cédrel, 

Cedrero.  Masculino  anticuado.  Ci- 
tabista. 

Cedria.  Femenino.  Antigüedades, 
Nombre  que  daban  los  antiguos  á  la 
resina  ó  goma  que  sale  del  cedro,  de 
la  cual  usaban  para  embalsamar  los 
difuntos,  á  cuya  circunstancia  debe 
el  nombre  de  resina  de  los  muertos. 

Etimología.  Del  griego  xsdpto  (he- 
dria):  latín,  cedria;  catalán,  cedria; 
francés,  cédrie. 

Cédride.  Femenino.  El  fruto  del  ce- 
dro, que  es  una  bolita  azulada  y  roja 
al  modo  del  fruto  del  enebro. 

Etimología.  Del  latín  cedris,  cedri" 
lis;  del  griego  xftdpi^.  (Academia.) 

CedrillarFemenino.  Cedria. 

Cedrino,  na.  Ad^jetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  cedro,  como  manzana  y  ta- 
bla CEDBIVA. 

Etimología.  Del  latín  cedñnus:  ca- 
talán, cedri,  na. 

Cedrito.  Masculino.  Especie  de  vino 
muy  ardiente,  preparado  con  vino 
dulce  y  resina  de  cedro. 

Cedro.  Masculino.  Árbol  de  las  In- 
dias, especie  de  pino  muy  alto,  con 
las  pinas  formadas  de  escamas  mem- 
branosas y  la  madera  aromática,  de 
color  más  claro  que  la  del  caobo,  me- 
nos compacta  y  que  no  se  apelilla. 

Etimología.  Del  griego  xádpo^  (hé- 
dros):  latín,  cedras;  catalán,  cectro/pro- 
venzal,  cedre^  sedre;  francés,  cedre; 
italiano,  cedra. 

Cédala.  Femenino.  Pedazo  de  papel . 
ó  pergamino  escrito  ó  para  escribir 
en  él  alguna  cosa.  ||  ante  dibm.  Papel 
firmado  regularmente  del  secretario 
de  alguna  comunidad,  por  el  que  se 
cita  á  sus  individuos  para  juntarse  al ' 
día  siguiente,  y  en  él  se  expresa  el 
asunto  que  se  na  de  tratar.  |  baxoa- 


CBDÜ  le 

UA.  La  cédnla  de  banco  con  qne  el 
proTÍsto  por  Boma  en  beneficios  ó 
prebendas  de  España  y  Portugal 
afianzaba  en  la  datarla  el  pa^o  de  la 
pensión  que  le  imponían  al  tiempo  de 
B^oyeerle  en  la  prebenda  6  beneficio. 

y>B  ABONO.  La  qne  se  daba  por  los 
bnnales  de  Hacienda  cuando  el  rey 
perdonaba  k  nn  pueblo  algún  débito, 
i  fin  de  que  el  recaudador  se  la  admi- 
tiese en  data  de  igual  cantidad.  ||  db 
CAMBIO.  Anticuado.  Lbtba  db  cambio. 
II BB  coMüMiÓN  6  coBFEBióir.  La  quo  se 
da  en  las  parroquias  en  tiempo  del 
cumplimiento  de  iglesia  para  que 
conste.  II  DE  DILIGENCIAS.  Despacho 
cue  se  expedía  por  el  Consejo  de  la 
Cámara  dando  comisión  k  un  juez 
para  hacer  alguna  averiguación.  ||  db 
INVÁLIDOS.  La  orden  del  rey  en  que 
concedía  á  algún  soldado  el  pase  á 
las  compañías  de  inválidos.  H  db  pbb- 
bmikbnciab.  La  que  se  daba  á  algunos 
individuos  de  un  cuerpo  que,  habien- 
do servido  muchos  anos  sus  oficios, 
no  podían  continuar  por  enfermos, 
ocupadoe,  ó  por  otras  Justas  causas.  I| 
En  la  milicia,  la  orden  del  rev  por  la 
que  conserva  en  su  grado  al  oficial 
que  se  retira  el  fuero  militar.  ||  db  vb- 
ouiDAD.  Documento  oficial  que  expre- 
sa el  nombre,  profesión,  domicilio  y 
demás  circunstancias  de  cada  vecino, 
y  sirve  para  identificar  la  persona.  || 

GinULA   o  PATKNTB   BN    BLANCO.  La  qUC 

va  firmada  y  se  da  á  alguno  con  fa- 
cultad de  llenarla  según  le  pareciere. 
II  EBAL.  Despacho  del  re^  expedido 
por  algún  tribunal  superior,  en  que 
se  concede  una  merced  ó  se  toma  al- 
guna providencia.  Su  cabeea  es:  bl 
BBV,  sin  expresión  de  más  dictados;  la 
firma  8.  M.,  el  secretario  del  tribunal 
á  que  pertenece  pone  la  refrendata, 
Be  rubrica  por  algunos  ministros,  y, 
ñor  lo  regular,  so  entrega  á  la  parte. 
II  Dab  CÉDULA  DB  VIDA.  Frasc  metafóri- 
ca V  familiar  que  se  dice  de  los  pre- 
ciados de  guapos  porque  parece  que 
hacen  gracia  en  no  quitar  á  otro  la 
vida. 

Etimología.  Del  griego  ovíC^v  [schi- 
xein),  hender;  oxí^iQ  (st^idp),  plancha, 
hoja:  latín,  seifidére,  rasgar,  dividir; 
ichf^daf  lioja  de  papel  ó  de  pergamino, 
líbrito  de  memoria,  cédula;  schédüla, 
esquela,  billete;  italiano,  cedola;  fran- 
cés, cédale;  proven  sal,  cedola,  cédula; 
catalán,  cédula, 

€e4nliOe  Masculino.  Cierto  dere- 
cho que  se  paga  por  el  despacho  de 
las  cédulas  obtenidas. 

Etimología.  De  cédula:  catalán,  ce- 
dulaige. 

CednlIUA,  te.  Femenino  diminutivo 
de  cédula. 
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Etimología.  De  cédula:  catalán,  ce- 
duleta, 

CedvlÓB.  Masculino  familiar  au- 
mentativo de  cédula.  ||  Ponbb  cedulo- 
nes. Frase.  Fijar  en  los  sitios  públicos 
los  edictos  do  algunos  tribunales  6 
los  de  excomunión  en  las  iglesias. 
También  se  dice  pohee  cedulones  por 
fijar  papeles  satíricos  en  descrédito  6 
menosprecio  de  una  ó  más  personas. 

Etimología.  De  cédula:  catalán,  ce- 
dulaina, 

Ce4iio,  dua.  Adjetivo.  Epíteto  del 
monte  ó  leña  destinada  á  ser  cortada 
de  tiempo  en  tiempo. 

Etimología.  Del  latín co^dent; de 
cayere,  cortar. 

Ceelatha.  Masculino.  Nombre  del 
decimonono  campamento  de  los  israe- 
litas en  el  desierto. 

€éf)Blft.  Femenino.  Zoología.  Nom- 
bre de  una  mariposa  diurna.  ||  JdiolO' 
gia.  Nombre  de  un  género  de  pecea 
que  tienen  el  cuerpo  muy  comprimi- 
do y  como  truncado  hacia  atrás. 

Etimología.  Del  griego  lUtpaXii  (hé^ 
phaléj,  cabeza. 

€ef)Blaeanto.  Masculino.  Icliolo^ia, 
Pee  huesoso  que  pertenece  á  la  divi- 
sión de  los  torácicos. 

Etimología.  Del  griego  képhalé,  ca- 
beza, y  ákanlha,  espina. 

Ceftiláceno,  na.  Adjetivo.  Historia 
nalural.  Que  tiene  espinas  en  la  ca- 
beza. 

Etimología.  De  céfalo, 

CeflBlaiprafía.  Femenino.  Cefalo- 
geafía. 

Ceftilairráfleoy  ca.  Adjetivo.  Ceva» 

LOOBÁFICO. 

Cethlá^rmt:    Masculino.    Gbfaló- 

GBAFO. 

Ceflulalgia.  Femenino.  Medicina, 
Dolor  de  cabeza. 

Etimología.  Del  grie|;o  %t<p(iXoLXfloi 
(kephalalgiaj;  de  képhalé^  cabeza,  y  al- 
gos, dolor:  francés,  céphalalgíp, 

CeflBlálgfco,  ea.  Adjetivo.  Que  con- 
cierne á  la  cefalalgia. 

Etimología.  De  cefalalgia:  francés,. 
cephaía  gtque, 

Ceflulaloirfa.  Femenino.  Cbfalolo* 
gía. 

CeíMalóiTleoy  ea.  Adjetivo.  Cefa- 

LOLÓGlCO. 

CeflBlanto.  Masculino.  Botánica, 
Planta  de  la  familia  de  las  rubiáceas, 
cuyas  flores,  reunidas  á  guisa  de  bo- 
las, forman  una  especie  de  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  héphale,  ca- 
beza, y  ánthos,  flor:  francés,  cepha-- 
lante. 

CefaiariOy  lia.  Adjetivo.  Mineralo* 
gia.  Epíteto  de  los  granos  de  una  roca 
granulosa,  cuando  son  del  tamaño  d» 
una  cabeza  humana. 
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ExiMOLoeíA.  De  céfalo:  francés,  cé- 
phalairfí, 

CeflilártieOf  ea.  Adjetivo,  kíedidna 
4mtigua.  Epíteto  de  los  remedios  pro- 

Sios  para  combatir  las  enfermedades 
e  la  cabeza. 

EriMOLoeíA.  Del  fi^rie^o  képhalP^  ca- 
l)e2a,  y  artizó ^  perfeccionar:  francés 
inusitado,  céphalartiqup. 

€eflila«pldóf;eBO,  na.  Adjetivo, 
ffi  Zoología.  Calificación  de  los  reptiles 

-qne  tienen  la  cabeza  cubierta  de  pla- 
cas ó  escamas.  < 

Etimología.  Del  griego  képhcdfíf  ca- 
beza; áspis,  serpiente,  y  pfiainein,  apa- 
recer. 

Ceflalatomía.  Femenino.  Cbfalo- 
tomía. 

Cetúlat&míe^y  ea.  Adjetivo.  Cbpa- 

XOTÓMICO. 

Cefalea.  Femenino.  Dolor  de  cabe- 
za crónico. 

Etimología.  De  cefáleo:  francés,  cé^ 
phaiée:  catalán  antiguo ,  cefalea, 

CetÚleo,  lea.  Adjetivo.  Zoologia, 
Calificación  de  los  animales  vertebra- 
dos que  tienen  una  cabeza  distinta  y 
«eparada. 

Etimología.  De  cefálico» 

Cefftliea.  Anaiomia,  Adjetivo  que 
«e  aplica  é  la  vena  superior  del  brazo, 
llamada  así  por  creerse  que  sacaba  la 
«angre  de  la  cabeza. 

Etimología.  De  cefálico:  francés,  cé- 
pliali«/ttf*. 

Cefálieo,  ea%  Adjetivo.  Anatomía. 
Lo  que  pertenece  é  la  cabeza. 

Etimología.  De  céfalo:  griego,  xs^a- 
Xi%6^  kpphalikós):  catalán,  cefálich,  ca; 
francés,  céphalique;  italiano,  cefálico, 

Ceflalina.  Femenino.  Aruitoniia,  Ba- 
se ó  raíz  de  la  lengua,  donde  reside  ol 
gusto. 

Etimología.  De  céfalo:  francés,  cé- 
phnlfn>\ 

Ceflalitis.  Femenino,  \fedicina.  In- 
flamación del  cerebro  y  de  sus  mem- 
branas. 

Etimología.  Del  griego  héphnlpy  ca- 
beza, y  el  sufijo  técnico  itts,  inflama- 
ción: francés,  céphalite. 

Géftilo.  Masculino.  Pez.  Róbalo. 

Etimología.  De  céfaln. 

Cefalobranqnlo,  qnta.  Adjetivo. 
Zooloí/i  I.  Quo  tiene  las  branquias  jun- 
to á  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhaU»^  ca- 
beza, y  brágchia,  branquias:  ft'ancés, 
céphul  o  ^¡ranche. 

Cefiílódero.  Masculino.  Teratología, 
Reunión  del  cuello  y  de  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képtialé,  ca- 
beza, y  dér''  (WpKj),  cuello. 

CefSalodlal.  Ad.^etivo.  fíntánica.  Epí- 
teto que  se  da  á  la  fructificación  de 
,  algunos  liqúenes. 


Etimología.  De  cefaloide, 

€eflilef)arfii«eo,  yea.  Adjetivo. 
Anatoniia,  Epíteto  de  la  porción  del 
músculo  conatrictor  superior  de  la  fa- 
ringe, que  se  inserta  superiormente 
en  la  parte  inferior  de  la  apófisis  ba- 
silar. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  phárynx,  faringe. 

Cefaiófimo.  Masculino.  Medicina. 
Tumor  en  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhaléj  ca- 
beza, y  phynia,  hinchazón. 

Cefiílófélie.  Masculino,  Ictiología, 
Género  de  pescados  del  orden  de  los 
acanto  pomos. 

etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  phólis,  escama. 

CefliloftraiTinA-  Femenino.  Entorno-' 
logia.  Diafragma  que  divide  interior- 
mente en  dos  partes  la  cabeza  de  los 
insectos,  una  anterior  y  otra  poste- 
rior. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  ^dypia  (phrágma),  tabique. 

Ceftiloyéaesls.  Femenino.  Anato^ 
mia.  Historia  del  desarrollo  de  la  ca- 
beza. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  génesis f  generación. 

€efttloirraffa.  Femenino.  Anatomía 
descriptiva.  Estudio,  tratado  ó  descrip- 
ción ae  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  graphein,  describir:  francésv 
céphalographie, 

Ceflalosráfteo,  ea.  Ad.ietivo.  Con- 
cerniente á  la  cefalografla. 

Ceftiló^rafo.  Femenino.  El  que  se 
dedica  &  la  cefalografla. 

Cefiílofdeo,  dea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  forma  de  cabeza.  ||  Masculino 
plural.  Botánica.  Orden  de  liqúenes 
cuyos  conceptáculoe  casi  globulosos 
estén  colocados  ala  extremidad  de  las 
ramificaciones  del  vastago,  ó  sosteni- 
dos sobre  pedículos. 

Etimología.  Del  griego  képhalfí^  ca- 
beza, y  e^dos,  forma:  francés,  cápha" 
loxde. 

Ceflaloloirfa.  Femenino.  Anatomía, 
Tratado  acerca  de  la  organización  de 
la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képtialé,  ca- 
beza, y  tógos,  tratado. 

Ceflalolóirioo,  ea.  Adjetivo.  Refe- 
rente á  la  cefalología. 

Ceflalóloiro.  Masculino.  Anatómico 
oue  se  dedica  especialmente  al  estii- 
dio  de  la  cabeza. 

CefiíloBiancla.  Femenino.  Adivi- 
nación por  la  cabeza  quemada  de  un 
asno. 

Etimología.  Del  ^wgo  képhale,  ca- 
beza, y  nianteíaf  adivinación:  francés» 
céphalomancie. 
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Ceflil«aiáiitte«,  es.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  cefalomanoia. 

Cefiílomátoaio.  Mascnlino.  Medici- 
na. Tumor  sani^oineo  del  cráneo,  en 
los  recién  nacidos. 

ETiMOLoaíA.  Del  francés,  céphalema' 
tome, 

Cetálomelím*  Femenino.  Teratolo- 
gia.  Inserción  de  un  miembro  acceso- 
rio en  la  cabeza. 

Etimolooía.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  nieí js,  miembro. 

GefiiloBteUano,  na.  Adjetivo.  Te- 
ratología. Calificación  de  los  monstruos 
?[ne  tienen  un  miembro  accesorio  en 
a  cabeza. 

ErriíOLOof  A.  De  cefcUomelia. 

<)eflilomélle#,  em*  Adjetivo.  Que 
presenta  los  caracteres  de  la  oefalo- 
melia. 

Ceflilémelo.  Masculino.  Teratología. 
Monstruo  que  tiene  un  miembro  in- 
serto en  la  cabeza. 

Etimología.  De  cefalomelia. 

Ceflalometrfa.  Femenino.  Acción 
de  medir  la  cabeza  dol  feto  durante 
el  parto. 

Etimología.  Del  griego  képhaXéy  ca- 
beza, y  métron,  medida:  francés,  ce- 
pluilome'trie, 

€ef¡Rlométrteo,  ea.  Adjetivo.  Que 
concierne  á  la  cefalometría. 

Cefalémetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  durante  el  parto  la 
cabeza  del  feto. 

Etimología.  De  cefalqmetria:  fran- 
cés, ce'phalomHre. 

Cefklonoais.  Femenino.   Medicina. 

FlBBRB  CBRBBBAL. 

Etimología.  Del  griego  ke'phalé,  ca- 
beza, y  nósos,  enfermedad. 

CeCalopairla.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Eeunión  de  dos  animales  por  la 
parte  superior  de  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  kephale,  ca- 
beza, y  pégnumif  ajustar,  reunir. 

Cefitlopaffiano,  na.  Adjetivo.  Con- 
comiente á  los  cefalópagos. 

Ceflalopáffleo,  ea.  Adjetivo.  Que 
presenta  los  caracteres  de  la  cefalo- 
pagia. 

Cefolépa^o.  Masculino.  Teratolo- 
gía. Monstruo  de  dos  cabezas  unidas 
por  la  parte  superior. 

Etimología.  De  cefalopagia* 

€ef)aléploals.  Femenino.  Medicina. 
Absceso  en  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  pyon,  pus, 

Ceflalopodo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  en  la  cabeza  los  órganos 
motores.  ||  Masculino  plural.  Familia 
de  moluscos  y  clase  ae  vertebrados, 
de  cabeza  coronada  con  ocho  ó  diez 
apéndices. 

Etimología.  Del  griego  képhale^  ca- 


beza, y  podós,  genitivo  de  poOs,  pie: 
francés,  cépiíalopode. 

Cefliloponla.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  ó  cargazón  de  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  pónos,  dolor. 

€ef]alópterOf  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  un  mo&o  de  pluma  en  la  ca- 
beza en  forma  de  girasol.  ||  Masculi- 
no. Ave  indígena  del  Brasil. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  ptei^ón,  ala:  francés^  céphalop^ 
tere. 

CefMaacapla.  Femenino.  Frenólo^ 
gia.  Inspección  del  cerebro  y  del  crá- 
neo, para  conocer  el  estado  de  las  fa- 
cultades intelectuales. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  skopeó,  yo  examino:  francés, 
céphaloscopie. 

CefaloaeÓpteo,  es.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cefaloscopia. 

€eftil6iMNBa9,  hmu  Adjetivo.  IcHo* 
logia.  Epíteto  de  los  pescados  cuyo 
cuerpo,  en  su  parte  superior,  figura 
una  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  soma,  cuerpo:  francés,  cépket- 
losóme, 

Cefalota.  Femenino.  Zoología.  Géne- 
ro de  mamíferos  carnívoros.  |í  Género 
de  insectos  car&bicos.|  I  botánica.  Plan- 
ta vivaz  de  la  familia  de  las  rosáceas. 
t]  Ictiología.  Familia  de  pescados  hue- 
sosos del  orden  de  los  torácicos. 

Etimología.  De  cefaloto. 

Cefktoteeo.  Masculino.  Enlomólo» 
gia.  La  extremidad  anterior  de  las  cri- 
sálidas que  cubre  y  protego  la  cabesa 
del  insecto. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  théke,  caja:  francés,  céphalothh' 
que. 

CeflalotOy  ta.  Adjetivo.  Zoología.  De 
cabeza  gruesa.  ||  Masculino.  Género 
de  murciélagos. 

Etimología.  Del  griego  YA^áXauxo^ 
(kephálotos),  aumentativo  de  képhale^ 
caneza:  francés,  cépfmlote, 

Gef)alotoBiía%  Femenino.  Cirugía. 
Operación  que  consiste  en  extraer  el 
cerebro  de  un  feto  cuando  el  volumen 
de  la  cabeza  parece  ser  un  obstáculo 
al  parto. 

Etimología.  Del  griego  képhale.  ca- 
beza, y  lome,  sección:  francés,  céphalo^ 
tomie. 

CefaiotóBiloo,  ea.  Adjetivo.  Conr 
cerniente  á  la  cefalotomía. 

Ceflalótomo.  Masculino.  Cirugía. 
Nombre  de  un  instrumento  que  sirve 

f»ara  ejecutar  la  operación  de  la  cefa- 
otomía.  II  Tumor  sanguíneo  del  crá- 
neo en  los  recién  nacidos. 

Etimología.  De  cefalotomia:  francés, 
céphaiotome. 


CEGA 


193 


CEGU 


€efid«tóraz.  Masculino.  Entomolo- 
gía, La  cabeza  y  el  tórax  de  los  arác- 
nidos y  otros  insectos. 

Etimología.  Del  griego  képhalé,  ca- 
l>e£a,  y  ihórax,  pecho:  francés,  cepha- 
loihorax, 

Cefiüótrlbo.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  que  sirve  para  triturar 
la  cabeza  del  feto  muerto. 

Etimolooía.  Del  i^riego  néphalé,  oa- 
l)eca,  y  iribein  (Tp(6«tv),  triturar:  fran- 
cés, céphalotribe, 

Ceflaloxla.  Femenino.  Medicina,  In- 
clinación viciosa  de  la  cabeza  lateral- 
mente calda  hacia  uno  de  los  hombros. 

EnMOLooiA.  Del  griego  képhalé,  ca- 
l)eza,  y  ocpys,  riñones. 

Cefe»%  Femenino.  Andrómeda,  hija 
de  Cef  eo  y  mujer  de  Perseo. 

Etimología.  De  Cefeo:  griego  ET^qpsCa 
{Kepheia);  latín,  Cephéia  y  Cephéis, 

Cefeo.  Masculino.  Milologia.  Nom- 
l)re  de  un  héroe  de  la  fábula.  ||  Bev  de 
Etiopia  y  padre  de  Andrómeda,  [[ils^ 
tronomia.  Constelación  del  hemisterio 
boreal,  compuesta  de  8á  estrellas. 

Etimología.  Del  griego  ET^qpstSc  (Ké- 
7)ft«ú«/;  latín,  Cepheús;  francés.  Cephée; 
catalán,  Cef  cu,  constelación. 

Ceferino.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  De  céfiro. 

Céfiro.  MasculiDO.  Viento  de  la  par- 
te de  Poniente.  |1  Poética,  Cualquier 
Tiento  que  sopla  apaciblemente. 

Etimología.  Del  griego  {^¿q)t>poc 
¡zéphifrotj  por  zópphoros;  de  zó^,  vida,  y 
pAer^n,  llevar:  latín,  r^/ii/rw«;  italia- 
no, zefiro.  zeffiro;  francés,  zephyre;  ca- 
talán, zefir, 

Cefo.  Masculino.  Animal  cuadrúpe- 
do, especie  de  mono,  con  el  casco  de 
la  cabeza  algo  elevado,  el  rostro  azul 
negruzco,  la  piel  aceitunada,  ceni- 
cienta, bigotes  blancos  vueltos  hacia 
arriba,  barbillas  negras,  una  especie 
de  moño  por  encima  de  las  orejas  y 
los  pies  negros. 

Etimología.  Del  sánscrito  kap,  agi- 
tar; kapis,  mono;  griego,  xíj^oc  (képhos); 
latín,  cppht$. 

Ceftaso.  Masculino.  Cepo. 

Ceirador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Adulador  y  lisonjero. 

Etimología.  De  cegar:  latín  poste- 
rior, coecálor, 

Ceiradnra*  Femenino  anticuado. 
Cbgukra. 

CeiTiÜeAr.  Neutro  anticuado.  Tener 
malos  los  ojos  ó  ver  poco  con  ellos. 

Etimología.  De  cegar:  catalán,  ce- 
gtéejar. 

Ceirajes.  Femenino  anticuado.  Do- 
lencia de  los  ojos. 

Cegi^o.  Masculino.  El  macho  de 
cabrío  cuando  sólo  tiene  dos  años. 


Ceirajosey  sa*  Adjetivo.  El  que  ha* 
bitualmente  tiene  cargados  y  iforosoá 
los  ojos. 

Etimología.  De  cegajear:  catalán,  ce^ 
gallos,  a;  latín,  ccecülus,  cegarrito. 

Ceiramleitto.  Masculino  anticuado. 
Ceguera.  ||  Metafórico  anticuado.  Cx- 

GUBDAD. 

Ceirar.  Neutro.  Perder  enteramen- 
te la  vista.  II  Activo.  Quitar  la  vista  4. 
alguno.  II  Metáfora.  Ofuscar  el  enten- 
dimiento, turbar  ó  extinguir  la  luí  de 
la  razón,  como  suelen  hacer  nuestros 
afectos  y  pasiones  desordenadas.llCe- 
rrar.  macizar  alguna  cosa  que  antes 
estaba  huera  ó  abierta,  como  puerta, 
pozo,  portillo,  etc.  ||  Cbgab  los  pasos, 
LAS  VEREDAS.  Frasc.  Véase  Cegarlos 

OOMDUCTOS. 

Etimología.  Del  latín  cercare;  perder 
la  vista,  en  sentido  recto:  catalán,  ce- 
gar:  italiano,  ciecare. 

CeiTsrite.  Masculino.  Cegarrita. 

Cegarra.  Común  y  adjetivo  fami- 
liar. Cegato,  ta. 

Ceirarrits.  Masculino  familiar.  £1 
que,  por  debilidad  de  la  vista,  necesi- 
ta recogerla  mucho  para  poder  ver.  H 
A  cegarritas.  Modo  adverbial  fami- 
liar. A  OJOS  CEGARRITAS. 

Etimología.  De  cegajear. 

Cegatera,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Kboatón. 

Etimología.  Del  árabe  gaccat,  ropa- 
vejero, regatón. 

Ceirsto,  ta.  Adjetivo  familiar.  Cor- 
to de  vista. 

Ceiratoso,  ss.  Adjetivo.  Cegajoso. 

Ceiriieeille.   Masculino.   Cequk- 

ZVBLO. 

Ceguedad.  Femenino.  Ceguera.  Pri- 
mera acepción.  |i  Metáfora.  Alucina- 
ción, afeqto  que  ofusca  la  razón. 

Etimología.  De  ceguera:  catalán,  c«- 
guedat;  francés,  cédté;  provenzal,  ceci-- 
ta(,  ceguelal;  italiano,  cedtá, 

Ceiraers.  Femenino.  Total  priva- 
ción de  la  vista.  ||  Especie  de  oftalmía 
que  suele  dejar  ciego  al  enfermo.  |) 
Ceguedad. 

Etimología.  Del  latín  cascttas,  forma 
sustantiva  abstracta  de  cmctiSt  ciego: 
catalán,  ceguera, 

Ceyuesnelo,  la.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  ciego. 

Etimología.  De  ciego:  catalán,  c«- 
guet,  a, 

Ce^vlfiuela.  Femenino.  Marina. 
Hierro  corvo  al  modo  del  de  las  pie- 
dras de  amolar,  el  cual  se  clava  en  la 
rabera  ó  extremo  de  la  caña^  y  en  la 
otra  punta  entra  el  pinzote,  afirmán- 
dolo con  unos  anillos  y  chabeta,  qu» 
pasa  por  el  ojo  que  tiene  la  c^om- 

fiOELA.  « 

Etimología.  De  cegar,  aludiendo  4 
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3Qe  Ift  chabeta  pasa  por  el  ojo,  deján- 
ola  ciega. 

Ceiba.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
srande  v  espinoso  de  Indias:  sn  ma- 
dera es  blanda  y  venenoso  sn  sumo.  || 
En  las  costas  del  Océano,  alga. 

Etimología.  Vocablo  indio. 

Celbutlta.  Femenino.  Especie  de 
granate  de  color  negro. 

EtxmolooIa.  Do  Ceylán, 

Celller«.  Masculino  anticuado.  Ci- 

ILKBO. 

Celx  ó  Ceyx.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  de  Lucifer,  rey  de  Traquis,  ciu- 
dad de  Tesalia. 

C^Ja.  Femenino.  La  porción  de  pelo 
corto  que  en  el  rostro  numano  guar- 
nece la  extremidad  superior  del  cón- 
cavo del  ojo ,  la  cual  forma  un  arco 
de  medio  dedo  de  ancho,  que  va  dis- 
minuyendo por  la  parte  que  mira  k  la 
oreja.  ||  La  parte  que  sobresale  un 
poco  en  algunas  cosas,  como  en  las 
encuademaciones  de  los  libros,  en  los 
vestidos,  en  algunas  obras  de  arqui- 
tectura y  carpintería,  etc.  n  La  lista  ó 
banda  de  nubes  que  suele  haber  sobre 
las  cumbres  de  los  montes.  |1  La  parte 
superior  ó  cumbre  del  monte  ó  sierra. 
JIAbqubar  las  cbjas.  Frase  familiar. 
I*evantarlas  poniéndolas  en  figura  de 
arco,  como  sucede  cuando  uno  se  ad- 
mira. Ij  Dab  bntrb  obja  t  cbja.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Decir  é  uno  en 
su  cara  alguna  cosa  que  le  sea  muy 
sensible.  ||  Hasta  las  objas.  Modo  ad- 
verbial y  familiar.  Hasta  lo  sumo,  al 
extremo.  ||  Qubmabsb  las  cbjas.  Frase 
metafórica  y  familiar  con  que  se  de- 
nota que  alguno  estudia  mucho.  ||  Tb- 

XBB  i.  ÜJIO  BMTRB   CBJAS  Ó  BNTRB  CBJA    Y 

OBJA.  Mirarle  con  prevención  desfa- 
vorable. II  Tbner  ó  llbvab  alguna  cosa 
BHTBJK  CBJA  T  CEJA.  FijaTse  CU  uu  pen- 
samiento ó  jpropósito. 

Etimología.  Del  griego  xóXa,  xOX¿c 
(hi^,  kylis),  los  párpados  superiores: 
latín  cUíum,  la  extremidad  del  párpa- 
do superior,  la  ceja;  catalán,  celia. 

C^cjadere.  Masculino.  En  los  coches 
y  galeras,  el  tirante  de  cáñamo  ó  cue- 
ro que  se  asegura  en  la  retranca  de 
la  guarnición,  y  trabado  en  el  roscón 
que  se  encaja  en  la  lanza,  sirve  para 
cejar  y  retroceder.    ^ 

Ccjmr.  Activo.  Hablando  de  los  co- 
ches y  otros  carruajes,  retroceder, 
andar  hacia  atrás.  ||  Metáfora.  Aflojar 
ó  ceder  en  algún  negocio  ó  empeño. 

Etimología.  1.  De  ceja^  porque  al 
cejar  se  describe  la  figura  del  cejo, 

2.  Del  latín  cessáre,  cesar.  (Acade- 
mia.) 

CcJUmbío,  ta.  Adjetivo  familiar 
que  se  aplica  al  que  tiene  las  cejas 
muy  pobladas  de  pelo  hacia  el  eutre- 
Tbmoli 


cejo,  de  suerte  que  casi  se  juntan. 

Etimología.  De  ceja  y  junto:  cata- 
lán, ceíXajufit^  a, 

Cejín.  Masculino.  Estrella  de  ter- 
cera magnitud  de  la  constelación  de 
Bootes. 

Cejo.  Masculino.  Faja  de  nubes  que 
suele  levantarse  sobre  los  ríos  ó  oue 
suele  haber  sobre  las  cumbres  de  los 
montes.  ||  Anticuado.  Ceño  ó  sobre- 
cejo. 

Etimología.  De  ceja, 

€cJado9  da.  Adjetivo.  El  que  tiene 
las  cejas  muy  pobladas  y  largas. 

Canela.  Femenino  diminutivo  de 
ceja. 

Cejnnte,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Cejijunto. 

Cela.  Femenino  anticuado.  Cblda. 
II  Anticuado.  Cilla  ó  cillero. 

C!elaelóB.  Femenino.  Acción  de 
ocultar  la  preñes  y  el  parto. 

Etimología.  De  C6¿ar;  latín,  célátío; 
francés,  celation. 

Geladi^  Femenino.  Pieza  de  la  ar- 
madura antigua  que  servía  para  cu- 
brir y  defender  la  cabesa.  ||  La  parte 
de  la  llave  de  la  ballesta  que  se  arri- 
ma á  la  quijera.  ||  Milicia,  Emboscada 
de  gente  armada  en  paraje  oculto, 
acechando  al  enemigo  para  asaltarle 
descuidado  ó  desprevenido.  ||  Milicia, 
Soldado  de  á  caballo  que  usaba  de  ce- 
lada. II  Metáfora.  Engaño  ó  fraude  dis- 
puesto con  artificio  y  disimulo.  ||  bor- 
GofioNA.  Pieza  de  la  armadura  antigua 
que,  dejando  descubierta  la  cara,  cu- 
bría y  defendía  la  parte  superior  de 
la  cabeza.  ||  A  oblada  de  bellacos,  me- 

JOB  ES  EL  HOMBBB  POR  LOS  PI¿S  QÜB  POR 

LAS  MANOS.  Befrán  <iue  enseña  ser  ven- 
tajoso huir  de  pleitos  y  contiendas.  || 
Caer  en  la  celada.  Frase  metafórica. 
Caer  en  el  anzuelo. 

Etimología.  1.  Del  latín  célátus, 

2.  De  celar,  ocultar.  (Academia.) 

Celadamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  A  escondidas,  encubierta- 
mente. 

Etimología.  De  celada  y  el  sufijo  ad- 
verbial niente:  catalán,  celadament, 

Celadllla.  Femenino  diminutivo  de 
celada. 

Etimología.  De  odada:  catalán,  C6- 
ladeta. 

Celador,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  ó  la  que  cela  ó  vigila,  especialmen- 
te el  destmado  ^or  la  autoridad  para 
ejercer  vigilancia. 

Etimología.  De  celar:  latín,  cdator, 
el  que  oculta;  catalán,  celador^  el  que 
vigila  ó  cela. 

Celaduría.  Femenino.  Empleo  ó 
cargo  de  celador  de  barrio.  ||  Oficina 
ó  despacho  de  celador. 

Celi^fe.   Masculino.   El   color    que 
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aparece,  y  casi  oontinnamente  se  va- 
ria, en  las  extremidades  de  las  nubes, 
según  las  va  hiriendo  la  luz  del  sol,  y 
según  se  aumenta  ó  disminuye  la  ra- 
ridad ó  densidad  de  las  mismas  nu- 
bes. II  Claraboya  ó  ventana,  y  la  parte 
superior  de  ella.  J|  Metáfora.  Presa- 
gio, anuncio  ó  principio  de  lo  que  se 
espera  ó  desea.  ||  Plural.  Nubes  muy 
raras  y  sutiles  que,  formando  ráfagas 
ó  nguras  irregulares,  y  casi  siempre 
de  color  rojo  ó  de  fuego  más  ó  menos 
vivo,  aparecen  al  tiempo  de  salir  y  al 
de  ponerse  el  sol. 

ETiMOLOGfA.  1.  De  celar,  porque  ocul- 
ta el  cielo  ó  encubre  la  atmósfera. 

2.  De  cielo.  (Academia.) 

Celajería.  Femenino.  El  conjunto 
de  nubes  que  se  descubren  en  la  at- 
mósfera. 

CeláB.  Masculino.  Especie  del  gé- 
nero arenque. 

Celandéis,  aa.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. £1  natural  de  Celandia  (ó  Zelan- 
dia;  y  lo  perteneciente  á  elU. 

Celante.  Participio  activo  anticua- 
do de  celar.  ||  Adjetivo.  Que  cela. 

1.  Celar.  Activo.  Procurar  con  par- 
ticular cuidado  el  cumplimiento  y  ob- 
servancia de  las  leyes,  estatutos  ú 
otras  obligaciones  ó  encargos.  ||  Ob- 
servar los  movimientos  y  acciones  de 
alguna  persona  por  recelos  que  se 
tienen  de  ella.  ||  Anticuado.  Bbcblab. 
II  Grabar  en  láminas  de  metal  ó  made- 
ra para  sacar  estampas;  cortar  con 
buriles  ó  cinceles  las  piedras,  meta- 
les ó  madera  para  darles  alguna  for- 
ma ó  esculpir  en  ellas.  ||  Vigilar  á  sus 
dependientes  ó  inferiores,  cuidar  de 

2ue  cumplan  con  sus  deberes.  ||  Aten- 
er con  esmero  al  cuidado  y  observa- 
ción de  la  persona  amada,  por  tener 
celos  de  ella. 

Etimología.  Del  griego  Ct]Xó«  fzelóó): 
latín,  zHári;  catalán,  zelar;  francéu^ 
jalou$er, 

)K.  Celar.  Activo.  Ocultar,  encu- 
brir. 

Etimología.  Del  latín  cdáre,  ocul- 
tar, en  todos  los  autores  clásicos:  ita- 
liano, celare;  francés^  ceiéjr;  provenzal, 
celar,  telar;  catalán,  celar, 

Celarent.  Masculino.  Cblahtb. 

Celaurlta.  Femenino  anticuado.  Li- 

TAROIBIO. 

Celda.  Femenino.  El  aposento  des- 
tinado al  religioso  ó  religiosa  en  su 
convento,  li  Cada  una  de  las  casitas 
que  hacen  las  abejas  en  los  panales.  || 
Anticuado.  El  alojamiento  ó  camaro- 
te q^ue  tiene  el  patrón  en  su  nave.  || 
Anticuado.  Cámara  ó  aposvnto. 

Etimología.  1.  Del  latín  céllaf  des- 
pensa; de  celo,  yo  oculto. 

2.  Del  latín  cdlére,  poner  en  alto: 


italiano,  celia;  francés,  ceüe;  catalán 
antiguo,  cel4a;  moderno,  celda. 

Celdilla.  Femenino  diminutivo  do 
celda.  II  Femenino.  Botánica,  Los  hue- 
cos que  ocupan  las  simientes  en  la 
caja  ó  cajilla.  i|  Cada  una  de  las  casi- 
llas de  que  se  compone  el  panal  de  laa 
abejas. 

Etimología.  Del  latín  celliUa:  fran- 
cés, cellHle;  catalán,  celdeta, 

Celdlta.  Femenino  diminutivo  de 
celda. 

Cele.  Masculino.  Voz  griega  que 
significa  tumor  y  hefnia. 

Etimología.  Del  griego  %iíkt\(hHé)» 

Celebérrimo,  lAa.  Adjetivo  super- 
lativo de  célebre. 

Etimología.  De  célebre:  latín,  celé' 
berrimtis;  catalán,  celebÁ^nx,  a, 

Celebrable.  Adjetivo.  Digno  de  ser 
celebrado. 

Etimología.  De  celebrar:  latín,  eeie- 
brabtlis,  celebrándun;  francés,  ceiébrahle, 

CelebraelÓB.  Femenino.  El  acto  do 
celebrar,  i|  Aplauso ,  aclamación. 

Etimología.  De  celebrar:  latín.  c«fe- 
brátío;  catalán,  celebrado;  francés,  cé^ 
iebration, 

CelebradaiAente.  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  celebración. 

Etimología.  De  celebrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Celebradíalmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  celebrado. 

Etimología.  De  celebrado:  catalán, 
celebradissini,  a. 

Celebrado/  da.  Adjetivo.  CAlbbkx. 

Etimología.  De  celebrar:  latín,  c^e^ 
brátus;  catalán,  enebral,  da;  francés, 
célebre';  italiano,  celébrate. 

Celebrader,  ra.  Masculino  y  fem^ 
niño.  El  ó  la  que  celebra  ó  aplande 
alguna  cosa.  ||  Anticuado.  El  que  man- 
daoa  celebrar  á  sus  expensas  la  fiesta 
de  algún  santo  en  el  templo. 

Etimología.  Del  latín  ceiebráXor:  ca- 
talán^ célehrador,  a;  francés,  célébrtt-^ 
teur;  italiano,  celebratore. 

Celebrante.  Participio  activo  de 
celebrar.  II  Adjetivo.  Que  celebra.  {| 
Masculino.  El  sacerdote  cuando  dice 
la  misa  ó  está  preparado  para  decirla. 

Etimología.  De  celebrar:  latín,  cH^ 
brantf  antis;  catalán,  celebrant;  fran- 
cés, célebrant;  italiano,  celebrante. 

Celebrar.  Activo.  Alabar,  aplau- 
dir, encarecer  alguna  persona  ó  cosa. 
II  Reverenciar,  venerar  solemnemente 
con  culto  público  los  misterios  de 
nuestra  santa  religión  y  la  memoria 
de  sus  santos.  U  Hacer  solemnemente 
y  con  los  requisitos  necesarios  aljg^- 
na  función  ó  contrato.  ||  Decir  misa. 

Etimología.  Del  iatin  celebrare;  pro- 
venzal  y  catalán,  celebrar;  francés,  cé* 
lébrer;  italiano,  celebrare. 
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CTélebre.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
*fama  y  renombre.  |1  Metafórico  y  fa- 
miliar. Festivo,  chistoso,  agradable 
«n  la  conversación. 

Etimolooía.  Del  latín  célífber  y  cél*^ 
*brit;  catalán,  célebre,  francés,  célebre; 
italiano,  celebre, 

Célebreatente.  Adverbio  de  modo. 
"Con  celebridad. 

Etimología.  De  célebre  y  el  snfijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  célebrement, 

Celebrero. Masculino  anticuado. 
El  clérigo  que  asistía  á  los  entierros. 

Etimología.  De  celebrar. 

Celebridad.  Femenino.  La  fama, 
renombre  ó  aplauso  que  tiene  alguna 
-persona  ó  cosa.  ||  El  conjunto  de  apa- 
ratos, festejos  y  otras  cosas  con  que 
se  solemniza  y  celebra  alguna  fiesta 
•ó  suceso. 

Etimología.  De  célebre:  latín,  cdebrt- 
tcLs;  provenzal  y  catalán,  celebritat; 
"portugués,  cdébridade;  francés,  celé- 
brité;  italiano,  celebiHtá, 

Celebrtllo.  Masculino  diminutivo 
de  celebro. 

Celebre.  Masculino.  Gbbbbbo. 

Celedenla.  Femenino.  Cslidohia. 

Celeaii.  Masculino  anticuado.  Gb- 
^x.BMÍH,  por  la  medida  de  granos. 

Celemín.  Masculino.  Medida  para 
granos,  semillas  y  cosas  semejantes: 
es  comúnmente  la  duodécima  parte 
de  una  fanega.  ||  La  porción  de  gra- 
nos, semillas  ú  otra  cosa  semejante, 
que  llena  exactamente  la  medida  del 

<t3BLBMÍH. 

Etimología.  Del  griego  x®^5  (choU 
fUx).  medida;  del  latín  mcsnix,  medida 
ubiéiu 


CeleariAAda.  Femenino  anticuado. 
La  porción  de  granos  ó  cosa  semejan- 
te que  cabe  en  la  medida  llamada  ob- 

LSMlir. 

CeleMsinere.  Masculino  anticuado. 
Mozo  DB  paja  t  cbbada. 

Celera.  Femenino  anticuado.  Celos. 
Usábase  más  comúnmente  en  plural. 

Celerado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
liO  malvado  y  perverso. 

Etimología.  £>el  griego  a%t\X6^  (ske- 
'üósj,  torcido:  latín,  scélus^  cnmen, 
maldad;  scelerátus,  malvado;  catalán, 
celemí,  da;  francés,  scéléral;  italiano, 
scd^ralo, 

Celeramiento.  Masculino  anticua- 
do. Acblbbamibnto. 

Celerar.  Activo  anticuado.  Acblb- 

SAB. 

Celerarle,  ria.  Adjetivo  anticua- 
-<lo.  Mal7ai>o. 

Etimología.  De  celerado. 

Céleres.  Femenino  plural.  Mitolo- 
gía, Sobrenombre  de  las  diosas  Horas, 
i  Masculino  pluraU  Historia  antigua, 
USoldados  de  á  caballo,  en  número  de 


trescientos,  que  daban  guardia  á  Bó* 
mulo. 

Etimología.  Del  latín  céleres,  um, 
los  ligeros. 

Celeridad.  Femenino.  Prontitud, 
presteza,  velocidad. 

Etimología.  Del  sánscrito  caX^  mo- 
ver, avanzar;  calas,  ágil,  ligero:  grie- 
go, x¿X7)c  (hélés),  caballo  veloz;  xéXXo) 
fft¿Üó;,  mover,  impulsar,  correr  acele- 
radamente; latín,  céler;  celérltas;  ita- 
liano, cderitá;  francés,  celérité;  pro- 
venzal  y  catalán,  celeritat, 

Celerfirr»4oa.  Masculino  plural. 
Zoología.  Orden  de  mamíferos  rumian- 
tes, notables  por  la  celeridad  de  sus 
movimientos. 

Etimología.  Del  latín  céler,  rápido, 
y  grádi,  andar:  francés,  celéñgrade. 

Celerímetro.  Masculino.  Física^ 
Instrumento  que  se  adapta  á  la  rueda 
de  un  carruaje  y  marca  las  distancias 
que  se  recorren. 

Etimología.  Del  latín  céler ^  rápido, 
y  metro,  medida:  francés,  celérimeire. 

Celerípedo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
De  pies  ligeros. 

Etimología.  Del  latín  céler,  rápido, 
y  pes,  pédiSfjpie:  francés,  céléripéde, 

Celerlao.  Masculino  anticuado.  Cb- 
llbbizo. 

Celeste.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  cielo.  Begularmente  se  aplica  á 
la  parte  física  y  visible  del  firmamen- 
to aue  llamamos  cielo,  y  así  decimos 
de  los  astros  que  son  cuerpos  cblbs- 
TB8.  li  Lo  que  pertenece  á  la  gloria  ó 
reino  de  los  bienaventurados.  ||  Lo 
que  es  de  color  azul  claro  como  el  del 
cielo. 

Etimología.  De  cielo;  latín,  cotlAstis; 
italiano,  provenzal  y  catalán,  celeste; 
francés,  celeste, 

*  Celestemente.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  celeste. 

Etimología.  De  cueste  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Celestial.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  cielo,  considerado  como  la 
mansión  eterna  de  los  bienaventura- 
dos,  que  por  eso  llamamos  corte  cb- 
LBSTiAL,  y  no  celeste;  *á  los  ángeles, 
espíritus  CBLBSTiALBS,  ctc.  (I  Metáfora. 
Lo  perfecto,  agradable  y  delicioso.  || 
Irónico.  El  hombre  bobo,  tonto  6 
inepto. 

Etimología.  De  celeste:  catalán^  celes 
tial, 

Celestlalldad.  Femenino.  Bien- 
aventuranza, gloria,  felicidad  eterna. 
n  Metáfora.  Perfectibilidad.  ||  Cuali- 
dad de  lo  celestial. 

Celestlalmente.  Adverbio  de  modo. 
Por  virtud,  orden  ó  disposición  del 
ciclo.  (I  Perfecta,  agradable,  admira- 
blemente. 


CELÍ 


196 


CELI 


Etimología.  De  cdestial  y  el  enfijo 
adverbial  mente:  catalán,  celestial' 
fnetit, 

1.  Celestina.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  cor imbif eras,  no- 
tables por  el  azul  celeste  de  sus  flo- 
res. II  Estronciana  sulfatada. 

ít,  Celestina.  Femenino.  Nombre 
de  nna  tragicomedia  notabilísima, 
cnja  primera  parte  debió  escribir, 
hacia  1480,  Bodrigo  de  Cota,  siendo 
de  Femando  de  Bojas  las  dem&s. 

Etimología.  De  Celestino. 

Celestino,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. Nombre  propio. 

Etimología.  Del  latín  Codestlnus^ 
forma  de  ccdum,  cielo. 

Celestines.  Masculino  plural.  Or- 
den religiosa,  fundada  &  mediados  del 
siglo  XIII  (1264)  por  Pedro  de  Morón, 
quien  subió  después  á  la  silla  pontiñ- 
oal  con  el  nombre  de  Celestino  Y.  Los 
Celestinos  se  organizaron  bajo  la  regla 
de  San  Benito  con  las  constituciones 
y  estatutos  del  fundador. 

Celestre.  Masculino  anticuado. 
Baño  ó  calda  qne  se  daba  á  los  paños. 

Etimología.  De  celeste. 

Celeásta.  Masculino.  Antigüedades 
grieqas.  El  que  daba  las  órdenes  á  los 
marineros  y  remeros. 

Etimología.  Del  griego  xtXtóeiv  (ke- 
leúein)y  mandar;  xsAstSoxT^p  (keleústér), 
el  que  manda:  francés,  celeuste, 

Celeástiea.  Femenino.  Didáctica, 
Arte  de  transmitir  las  órdenes  por 
medio  de  sonidos  músicos. 

Etimología.  De  celeústa:  griego,  xs- 
Xsüoxixó^  (keleustikós),  que  manda,  que 
envía  órdenes:  francés,  ce'leustique, 

Celeástieamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  la  celeústica. 

Etimología.  De  cdeústica  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Celfe.  Masculino.  Cepo. 

1.  Celia.  Femenino  anticuado.  Be- 
bida ^ue  se  hacía  de  trigo  echado  en 
infusión,  al  modo  de  la  cerveza  ó  la 
chicha  de  los  indios. 

Etimología.  Del  la tin>^ira^  voz  es- 
pañola. 

5B.  Celia.  Femenino.  Entomología, 
Género  de  insectos  crabónicos  hime- 
nópteros. 

Etimología.  Del  griego  xotXCa  (hai- 
lia),  vientre. 

Celfaea.  Femenino.  Anatomía.  La 
arteria  que  lleva  la  sanare  al  vientre 
inferior.  ||  Medicina.  Flujo  de  vientre 
en  oue  se  arroja  el  quilo  mezclado 
con  los  excrementos. 

Etimología.  Del  griego  xotXo^  (koí- 
los),  hueco;  xotXía  (hoilia),  vientre;  xot- 
^iax¿(  (koiliakós)f  celíaco:  latín,  coAiá" 
cus;  francés,  cadiaque,  celiaque;  cata- 
lán, celiaca. 


Celfaea,  ea.  Adjetivo.  Medicina.  £F 
que  padece  de  celiaca  v  lo  que  pertd^ 
nece  á  esta  enfermedad. 

Etimología.  De  celiaca. 

Celibato.  Masculino.  El  estado  de^ 
soltero.  II  Familiar.  La  persona  que 
no  ha  tomado  estado  de  matrimonio- 
y  aun  puede  tomarlo. 

Etimología.  Del  griego  koTlips:  la- 
tín,  ccelibáttiSf  forma  de  ccelebs,  soltero; 
francés,  célibat,  celibalaire;  catalán^ 
cdibat. 

Célibe.  Masculino.  Celibato  ó  sol* 

TERO. 

Etimología.  De  celibato:  catalán,  cé- 
libe. 

Celíelea.  Femenino.  Especie  d» 
anémona  color  de  rosa. 

Céliee,  ea.  Adjetivo.  Poética.  Ce- 
leste,  por  lo  que  pertenece  al  cielo. 

Etimología.  De  cido:  latín,  codlcus; 
catalán,  céliái,  ca, 

1.  Celícola.  Masculino.  Habitante 
del  cielo. 

Etimología.  Del  latín  canteóla;  de 
ccdum,  cielo,  y  colére,  habitar. 

ítm  Celícola.  Masculino.  Historia 
eclesiástica.  Nombre  de  unos  hereje» 
del*  tiempo  del  emperador  Honorio,, 
los  cuales  adoraban  al  cielo  en  lugax^ 
de  adorar  á  Dios. 

Etimología.  Del  latín  codum.  cielo, 
y  colére^  adorar:  francés,  ce'licole. 

8.  Celícola.  Sustantivo  v  ad^jetivo. 
Historia  edesiástica.  Adoraaor  del  cie- 
lo; nombre  de  algunas  sectas  cristia- 
nas ó  judías  que  adoraban  los  astroa 
ó  los  ángeles,  y  Habitante  del  cielo^ 
ángel,  bienaventurado. 

Etimología.  Del  latín  codum,  cielo, 
ycolere,  venerar:  francés,  celicole, 

Celido^rafCa.  Femenino.  Astrono^ 
mia.  Descripción  de  las  manchas  de 
los  planetas. 

Etimología.  Del  griego  xioX^  (kélis)^ 
mancha,  y  graphein,  describir:  fran- 
cés, célidographie. 

Ceildoirráfico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  celidografía. 

Etimología.  De  celidografía:  fran- 
cés, célidographique. 

Celidó^rafo.  Masculino.  Descrip- 
tor de  celidografía  ó  dedicado  á  ella. 

Celidonia.  Femenino.  Botánica.. 
Hierba  medicinal  ramosa,  con  las  ho- 
jas verdes  por  arriba  y  algo  amarillaa 
por  el  envés,  los  tallos  redondos  con 
algunos  nudos  y  un  poco  vellosos,  y" 
que,  por  cualquiera  parte  que  se  la 
corta,  echa  un  jiigo  amarillo  del  mis^ 
mo  color  que  la  flor.  ||  menor.  Hierba, 
especie  de  ranúnculo,  con  las  hojas 
de  figura  de  corazón  y  angulosas,  y  el 
tallo  con  una  sola  flor  de  color  ama- 
rillo. 0 

Etimología.  Del  griego   x«^»^<5^o^ 
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/cheiidónionl  forma  de  yíXiScdv  (c^e7i" 
don),  golondrina,  porque  los  antiguos 
hubieron  de  creer  y  creyeron  real- 
mente que  la  golondrina  se  valia  de 
la  celidonia  para  volver  la  vista  á  sus 
lii^'uelos:  latín,  chélldónta;  catalán,  ce- 
lidonia: francés,  cíiilidoine. 

Celidueña.  Femenino  anticuado. 
Celidonia. 

Cellllo.  Masculino  diminutivo  de 
celo. 

Cellnda.  Femenino.  Jebtkocilla. 

Etimolooí A.  Del  francés  geringat;  del 
griego  oúptyg.  (Academia.) 

Celindrate.  Masculino.  Guisado 
compuesto  con  cilantro. 
,  EriMOLOotA.  Del  latín  ceriándrum, 
cilantro.  (Academia.) 

Celio.  Masculino,  uno  de  los  siete 
montes  de  Boma,  que  tomó  este  nom- 
bre del  de  un  jeie  de  los  etrurios  que 
socorrió  á  Bómulo. 

Etimología.  Del  latín  CcelXus. 

Celme  ó  Celmo.  Masculino.  Mitolo- 
^,  El  que  crió  y  cuidó  de  Júpiter  en 
«u  infancia^  y  á  quien  el  mismo  Júpi- 
ter convirtió  en  diamante,  por  el  pe- 
cado de  haber  dicho  que  era  mortal. 

Etimolooí  A.  Del  latín  Cehnis  ó  Cd- 
mtis:  francés,  Celme, 

Cele.  Masculino.  El  eficaz  cuidado 
y  vigilancia  con  que  se  procura  el 
cumplimiento  de  las  leyes  y  obliga- 
ciones de  cada  uno.  11  El  afectuoso  y 
vigilante  cuidado  de  la  gloria  de  Dios 
•ó  del  bien  de  las  almas,  y  se  extiende 
al  del  aumento  y  bien  de  otras  cosas 
•ó  personas.  ||  El  apetito  &  la  genera- 
ción en  los  irracionales.  i|  Plural.  Sos- 
pecha, inquietud  y  recelo  de  que  la 
persona  amada  hava  mudado  ó  mude 
^  su  cariño,  poniéndolo  en  otra.  ||  Dab 
^elos.  Frase.  Dar  ocasión  ó  motivo 
con  sus  acciones  la  persona  amada  á 
la  8os|>echa  ó  temor  de  la  mudanza  de 
8U  cariño,  y  se  extiende  á  significar 
el  temor  ó  la  presunción  de  otro  daño. 
Así  se  dice  que  el  príncipe  que  se  ar- 
ma, da  CELOS  &  su  confinante.  ||  Pedib 
CELOS.  Frase.  Hacer  cargo  á  la  perso- 
na amada  de  haber  mudado  su  cariño 
y  puéstolo  en  otra. 

Etimología.  Del  griego  Cí^loc  (zélos); 
latín,  zHuSf  ardor,  fuego  del  alma, 
emulación,  &  veces  virtuosa,  á  veces 
envidiosa;  cólera,  ira:  italiano,  zélo; 
francés,  zke;  catalán,  zei,  cuidado,  vi- 
gilancia; zdo9,  sospechas. 

Celeiráfltrleo,  ea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  Que  tiene  órganos  de  masticación 
-con  un  esófago  muy  corto  y  un  intes- 
tino simple. 

Etimolocií A.  Del  griego  fcelé,  tumorj 
y  ffástér,  vientre. 

CeloBu^  Femenino.  Medicina,  Úlce- 
xa  redonda  de  la  córnea. 


EtimoloqÍa.  Del  griego  kéléf  tumor. 

Celenea.  Masculino  plural.  Marina, 
Embarcaciones  de  dos  remos  muy  li- 
geras. 

Etimolooí  A.  Del  griego  %iX'r¡i(kélé8}; 
latíUj  celes f  batel,  chalupa;  forma  si- 
métrica de  céleTj  veloz;  célox,  fragata 
ligera;  francés,  céloce. 

Celosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  celo. 

Ethiolooía.  De  celosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  jalousement. 

Celosía.  Femenino.  Enrejado  de 
listoncillos  de  madera,  por  ol  cual  se 
ve  sin  ser  visto. 

Etimología.  De  celar,  encubrir:  ca- 
talán, gelosia, 

Celoaiado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Calificación  heráldica  del  escudo  y 
piezas  principales  cubiertas  de  basto- 
nes, cotizas  o  lanzas  entrelazadas  en 
aspa. 

Etimología.  De  celosía, 

CeloafaloiOy  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  celoso. 

Celoso,  sa.  Adjetivo.  El  que  tiene 
celo  ó  celos.  ||  Becbloso.  |i  Marina,  Ad- 
jetivo que  se  aplica  á  la  embarcación 
pequeña  cuando  es  muy  libera. 

Etimología.  Del  latín  zélosus;  italia- 
no, </6Í05o;  francés.  jaXoux;  provenzal, 
gelos;  catalán,  gdós,  que  tiene  celos; 
zelóSf  cuidadoso. 

CeloBomla.  Femenino.  Teratología. 
Monstruosidad  por  eventración. 

Etimología.  De  celósomo, 

CelosoBÉlanos.  Masculino  plural. 
Teratología,  Familia  de  monstruos 
unitarios  del  orden  de  los  autósi- 
tos. 

Etimología.  De  celósomo, 

Celosómleo,  ea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne el  carácter  de  la  celosomia. 

Celósomo.  Masculino.  Teratología. 
Monstruo  aue  presenta  una  eventra- 
ción lateral  ó  mediana,  con  ausencia 
del  esternón. 

Etimología.  Del  griego  helé,  tumor, 
y  sñmay  cuerpo. 

Celospérmeo,  mea.  Adjetivo.  Bo^ 
tánica.  De  albumen  corvo. 

Etimología.  Del  griego  kéléf  tumor, 
y  sperma,  simiente. 

Celostomia.  Femenino.  Celotomía« 

Celotipia.  Femenino.  La  pasión  do 
los  celos. 

Etimología.  1.  Do]  griego  z^os^fue- 
go  del  alma^  y  typtó,  yo  golpeo,  hiero.  - 

2.  Del  griego  CtjAOTwcta;  de  Ct^Xo^, 
oelo,  y  Twcoc^  marca,  señal.  (Acade- 
mia.) 

Celotomf a.  Femenino.  Cirugía.  Ope- 
ración que  consiste  en  la  ligadura  de 
los  vasos  espermáticos. 

Etimología.  Del  griego  hile,  tumor^ 
I  y  tenin^n,  cortar:  francés,  célototnie. 
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Celot^mico,  ea.  Adjetivo.  Cirugía* 
Concerniente  á  la  celotoxnia. 

Gelótomo.  Masculino.  Cirugía,  Ins- 
trumento antiguo  para  la  operación 
de  la  hernia. 

Etimología.  De  celotomia:  francés, 
célotome, 

Celsa.  Femenino.  Medicina,  Sensa- 
ción dolorosa  superficial,  que  se  atri- 
"buye  vulgarmente  á  la  presencia  de 
una  porción  de  aire  situado  entre  cue- 
ro y  carne. 

Etimología.  De  celsa,  voz  empleada 
por  los  médicos  alemanes,  cuya  forma 
pasó  al  francés. 

Celsitud.  Femenino.  La  elevación, 

fandeza  y  excelencia  de  alguna  cosa 
persona.  ||  Tratamiento  que  en  lo 
antiguo  se  daba  &  las  personas  reales. 
II  Alteza. 

Etimología.  Del  latin  celsiUTdOy  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  cdsus^  par- 
ticipio pasivo  de  celXere,  elevar:  cata- 
lán, celsitut;  francés,  cdsiUtde. 

Celta.  Adjetivo  q^ue  se  aplica  al  in- 
dividuo de  una  nación  q^ue  se  estable- 
ció en  parte  de  la  antigua  Galia,  y 
también  de  España,  üsaso  igualmen- 
te como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  xéXxY]c  (kd- 
tés);  latín,  celta,  celtoe^  plural;  italiano 
y  catalán,  celta;  francés,  celte. 

Celtiberia.  Femenino.  Geografía, 
España,  nación  de  celtas  é  íberos. 

Etimología.  De  celta  é  ibero, 

Celtibérieo,  ea.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  natural  de  la  Celtiberia,  ó  lo 
-que  pertenece  á  ella. 

Etimología.  Del  latin  celtibertcus; 
catalán,  ceUibe'ridiy  ca. 

Celtiberio,  ria.  Adjetivo.  Cbltibé- 
BiGO.  Aplícase  á  personas,  úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etiüoloqía.  Del  latín  cdtibirtus, 
(Academia.) 

Celtíbero,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. £1  natural  de  la  antigua  Celtibe- 
ria, así  llamado  por  proceder  de  la 
unión  de  celtas  é  iberos. 

Etimología.  De  Celtiberia:  latín,  célr 
tíber. 

Céltica.  Femenino.  Geografía  anti- 
gua.  La  Galia  céltica  ó  el  Leonés. 

Etimología.  De  celta:  griego,  xéXxtXY] 
Xkéltike);  latín,  céltica. 

Céltico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  los  celtas. 

Etimología.  De  céltica:  latín,  celtl" 
cus;  catalán,  celtidí,  ca;  francés,  cel- 
tique. 

Celtista.  Común.  Persona  qtle  cul- 
tiva la  lengua  y  literatura  célticas. 

Celtomanía.  Femenino.  Espíritu 
sistemático  de  algunos  filólogos,  que 
miran  el  idioma  céltico  como  la  len- 
gua primitiva. 


Etimología.  De  celta  y  manía:  fran- 
cés, celtonianie, 

Celtómano,  na.  Sustantivo  y  adje* 
tivo.  Poseído  de  celtomanía. 

Celtre.  Masculino  anticuado.  Ace- 
tre. 

Célula.  Femenino.  Pequeña  celda, 
cavidad  ó  seno. 

Etimología.  Del  latín  celltUa,  dimi- 
nutivo de  cdla,  hueco:  italiano,  cellina. 

Celulado,  da.  Adjetivo.  Historíanos 
tural.  Dividido  en  células. 

Etimología.  De  céltda:  francés,  c«l- 
lulé;  italiano,  cellulato. 

Celular.  Adjetivo.  Anatomía  y  Botá- 
nica, Lo  que  tiene  celdillas  por  donde 
pasan  los  jugos  nutricios.  ¡¡Botánica^ 
Adjetivo  que  se  aplica  á  lo  que  está 
compuesto  de  celdillas.  Es  ya  de  bás- 
tante uso  este  adjetivo,  con  aplica- 
ción á  las  prisiones  y  establecimien- 
tos penales,  por  las  celdas  en  que  se 
guardan  los  presos  ó  penados,  par- 
cial ó  absolutamente  incomunicados, 
según  los  nuevos  sistemas  peniten- 
ciarios. 

Etimología.  De  célula:  francés,  cellu^ 
laire;  italiano,  cdlulare, 

Ceiulia.  Femenino.  Zoología.  G^éne- 
ro  de  conchas  univalvas. 

Etimología.  De  célula, 

Celuliforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  forma  celular  ó  de 
célula. 

Etimología.  Del  latin  cdlnla,  y  ferré, 
llevar:  francés,  cdluliforme. 

Celulltela.  Femenino.  Zoología,  Es- 
pecie de  arañas  que  hilan  y  tejen  una 
célula  ó  cosa  parecida. 

Etimología.  Del  latín  celliUa  y  tela. 

Celulosa.  Femenino.  Química,  Prin- 
cipio de  los  cuerpos  organizados^  que 
tiene  por  carácter  su  solubilidad  en 
el  ácido  sulfúrico  concentrado,  asi 
como  su  insolubilidad  en  el  potasio 
cáustico. 

Etimología.  De  célula:  francés,  ceUu- 
lose, 

CeluloBidad.  Femenino.  Beunión^ 
conjunto  de  células,  ¡j  Estado  de  lo  ce- 
luloso. 

Etimología.  De  célula:  francés:  cellu-- 
losité. 

Celuloso,  sa.  Adjetivo.  Anatomía  t/ 
Botánica,  Que  abunda  en  células  pro- 
vistas de  jugos  ó  simientes. 

Etimología.  De  célula:  francés,  eellu^ 
leux;  italiano,  celluloso. 

Cellar.  Adjetivo.  Véase  HiBRBa 
cellar. 

Cellenca,  Femenino  anticuado.  La 
mu,ier  pública. 

Cellenco,  ca.  Adjetivo  familiar.  Se 
aplica  á  la  persona  que,  por'vejez  ó 
achaques,  no  se  maneja  sino  coa  tra- 
bajo y  dinoultad. 
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Cellertso.  Mascnliuo  anticuado.  Ci- 

I«I.KIU>  ó  CiLLBBERO. 

Cellero.  Masculino  anticuado.  Ci- 
xxno. 

i)elllsea. Femenino  anticuado.  Ven- 
tisca. 

EnicoLoaiA.  Del  latín  antiguo  cellé- 
re,  a^tar,  mover.  (Acadkmia.) 

Cellisquear.  Neutro.  Caer  la  nieve 
muy  menuda  y  en  remolinos,  por  ha- 
bar viento. 

EriMOLoaiA.  De  cellisca. 

Cemade.  Masculino.  Especie  de 
ciervo. 

CeiAentaeién.  Femenino.  La  ope- 
ración de  calentar  el  hierro  en  con- 
tacto del  carbón  en  polvo  para  con- 
Tertirlo  en  acero. 

Etimología.  De  cementar:  francés, 
cementcUion;  italiano,  cenientazione. 

Cementar.  Activo.  Modificar  un 
cuerpo  dado  con  ayuda  del  calor,  ó 
valiéndose  de  una  substancia,  ya  en 
polvos,  ya  en  pasta,  que  se  denomina 
cemento.  ||  Anticuado.  Cimentar. 

Etimología.  De  cemento:  francés,  ce- 
TíierUer;  italiano,  cementare. 

Ceaientatorio,  rl».  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cementación. 

Etimología.  De  cemetitar:  francés, 
cémentatoire;  italiano,  cemevtatorio. 

Cementerial.  Adjetivo.  Beferente 
al  cementerio. 

Cementerio.  Masculino.  Sitio  des- 
cubierto, fuera  del  templo,  destinado 
¿  enterrar  cadáveres. 

Etimología.  Del  ^riei^o  xoi|iY]xi^piov 
[koimetérionj ,  dormitorio;  de  xo'.{xá(i) 
(koimáó),  yo  duermo:  latín,  ccemété' 
rium;  italiano,  cimeterio;  francés,  ci- 
metierej  provenzal,  cementeri;  cata- 
lán, cenientiri;  portugués,  cementerio. 

Cemento.  Masculino.  Composición 
de  sales  il  otras  materias,  con  la  que 
se  envuelve  algún  metal,  &  fin  de  pu- 
rificarlo ó  reducirlo  al  estado  que  se 
desea.  ||  una  de  las  substancias  que 
forman  los  dientes  de  ciertos  mamífe- 
ros. II  Anticuado.  Cimiento. 

Etimología.  Del  latín  cceméntum; 
de  ccedérCf  cortar:  francés,  ceni/^ní. 

CementoriOy  ria.  Adjetivo.  Cemen- 

TATORIO. 

Cementoso,  sa.  Adjetivo.  Que  tiene 
los  caracteres  del  cemento. 

Etimología.  De  ceme/Uo:  francés,  ce- 
menteux. 

Cena.  Femenino.  La  acción  de  ce- 
nar. II  El  sustento  que  se  toma  por  la 
noche,  y  el  acto  ae  tomarlo.  ||  Anti- 
cuado. £scBNA,  en  la  comedia.  ||  del 
mar.  En  Navarra  y  Aragón,  el  tributo 
que  se  pagaba  al  rey  para  su  mesa,  y 
equivalía  al  que  en  Castilla  se  paga- 
'ba  con  el  nombre  de  yantar.  ||  Más 

VATÓ  l*A,  CBHA  qCE   SAMÓ  AVICSNA.   Be- 


frán  que  advierte  que  el  cenar  mucho 
es  muy  perjudicial  á  la  salud. 

Etimología.  Del  griego  /totnó^; latín , 
co¿na,  la  comida  común;  italiano,  pro- 
venzal y  catalán,  cena;  francés,  cene, 
portugués,  cea. 

Cenaaoscuras.  Común  familiar. 
La  persona  encogida  que,  por  carác- 
ter ó  por  sistema,  huye  del  trato  de 
los  demás.  ||  Apodo  <}ue  se  aplica  á  la 
persona  que  por  miseria  se  priva  de 
las  comodidaaps  regulares. 

Cenáculo.  Masculino.  La  sala  en 
que  Cristo  Nuestro  Señor  celebró  la 
última  cena. 

Etimología.  Derivado  de  cena,  ó  ro- 
manceado del  latín  comacülum. 

Cenacbo.  Masculino.  Especie  de  es- 
puerta de  esparto  ó  palma,  que  sirve 
para  llevar  hortalizas^  frutas  ó  cosas 
semejantes. 

Etimología.  1.  De  cena:  el  primer  ce- 
nacho sirvió  para  llevar  la  cena;  esto 
es,  la  comida. 

2.  Del  bajo  latín  coinovéhunt,  porta- 
dora de  cieno.  (Academia.) 

Cenadero.  Masculino  anticuado.  El 
sitio  destinado  para  cenar.  ||  Cenador, 
en  los  jardines. 

Cenado,  da.  Adjetivo.  Dícese  del 
que  ha  cenado. 

Cenador.  Adjetivo.  El  que  cena: 
más  comúnmente  se  dice  del  que  cena 
con  exceso.  ||  Masculino.  Espacio  co- 
múnmente redondo  que  suele  haber 
en  los  jardines,  cercado  y  cubierto  de 
madera,  parras  ó  árboles. 

Etimología.  De  cenar:  catalán,  cena- 
dor. 

Cenairal.  Masculino.  Sitio  ó  lugar 
lleno  de  cieno.  ||  Meterse  en  un  cena- 
gal (ó  SALIR  DE  ¿l).  Frase  metafórica 
y  familiar.  Empeñarse  en  algún  ne- 
gocio de  que  no  es  fácil  salir  oien,  6 
salir  felizmente  de  un  negocio  difícil. 

Etimología.  De  cenagoso. 

Cenagoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  está 
lleno  de  cieno. 

Etimología.  De  cieno. 

Cenar.  Activo.  Tomar  el  alimenta 
acostumbrado  por  la  noche.  ||  Mascu- 
lino anticuado.  Cena.  ||  Más  vale  ün 
NO  cena  que  cien  Avicbnas.  Refrán 
que  advierte  que  es  más  importante 

{>ara  la  salud  una  prudente  dieta  que> 
os  auxilios  de  la  medicina. 

Etimología.  De  cena:  latín,  catnáre; 
catalán  antiguo,  cenar. 

Cenen.  Femenino  americano.  Cres- 
ta de  las  aves. 

Ceneapa.  Femenino.  La  jáquima  de 
los  carneros  del  Perú.  ^ 

Ceneefto,  ña.  Adjetivó  que  se^  apli- 
ca á  la  persona  qué  es  delgada  ó  en- 
juta. Hállase  también  aplicado  á  los 
«nimales.  |  Anticuado.  Iruro,  sencillo, 
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sin  composición.  ||  Se  aplica  al  pan 
ázimo  ó  sin  levadora. 

Ceneerra.  Femenino.  Obhobbbo. 

Cencerrada.  Femenino  familiar.  El 
mido  desapacible  qne  se  hace  con 
cencerros,  caemos  y  otras  cosas  para 
burlarse  de  los  yindos  la  noche  que 
se  casan,  y  asi  se  aice:  dar  cshcbrba- 
DA,  etc. 

CencerradOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Encbbbado. 

Ceneerreador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  cencerrea.  ||  Adjetivo* 
Que  cencerrea. 

Ceneerrear.  Neutro.  Tocar  6  sonar 
con  continuación  cencerros.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  Tocar  un  instrumen- 
to destemplado  ó  tocarlo  sin  arreglo 
á  la  música:  comúnmente  se  aplica  á 
la  guitarra.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Hacer  ruido  desapacible  las  aldabas, 
cerrojos,  puertas  y  ventanas,  cuando 
están  flojas  y  las  mueve  el  viento,  y 
los  hierros  de  coches,  carros  j  má- 
quinas cuando  no  están  bien  ajusta- 
dos. 

Cencerree.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  cencerrear. 

Cencerril.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  al  cencerro. 

Cencerrilla.  Femenino  diminutivo 
de  cencerra. 

Cencerrlllo.  Masculino  diminutivo 
de  cencerro. 

Cencerrlón.  Masculino  anticuado. 
Gbbbióh. 

Cencerro.  Masculino.  Instrumento 
oue  se  hace  de  una  plancha  delgada 
de  hierro  ó  cobre,  soldándola  en  figu- 
ra de  cañón:  queda  abierto  por  un 
extremo  y  cerrado  por  otro;  en  éste 
se  le  ponen  dos  asas,  una  en  lo  exte- 
rior para  colgarlo,  y  otra  en  lo  inte- 
rior para  atar  el  oadajo,  que  suele 
ser  de  hueso,  de  hierro  ó  de  palo  muy 
duro.  Los  hay  de  varios  tamaños  y  se 
usan  para  toda  especie  de  ganados.  || 
ZUMBÓN.  El  que  se  pone  á  la  guia  ó  ca- 
bestro, y  por  lo  regular  se  le  echa  un 
sobrecerco  á  la  boca  para  que  suene 
más.  II A  cencbbbos  tapados.  Modo  ad- 
verbial familiar.  Oculta,  secreta- 
mente. 

Etimolooía.  {Del  latín  tinnlret  tañir^ 
sonar  los  metales?  (Acadbmia.) 

Cencerrón.  Masculino.  Bacimo  pe- 
queño de  uvas  que  suele  quedar  des- 
pués de  hecha  la  vendimia. 

Cencido,  da.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
la  tierra,  dehesa  ó  hierba  que  no  está 
hollada  ni  pisada. 

Cencr ea.  Femenino.  Mitologia. 
Hija  de  la  ninfa  Pirene. 

Ccncrélo.  Femenino.  Mitología. 
Mujer  de  Oiniras  y  madre  de  Mirra. 

Cencri««  Mascmino.  Gevobo. 


Cencrltas.  Femenino  plural.  Espe» 
cies  de  piedras  compuestas  de  granos 
petrificados  y  diminutos. 

Etimolooía.  De  cencro:  griego,  xrf- 
XPÍ'CTJC  (kegchriiés);  latín,  cenchrltes; 
francés,  cenchrite. 

1.  Cencro.  Femenino.  Zoología.  Ser- 
piente muy  venenosa  que  tiene  el 
vientre  salpicado  de  pintas  parecidas 
á  los  granos  de  mijo. 

Etimología.  Del  griego  ^é'fxpo^fkég^ 
chros]^  mijo:  latín,  cenchris;  francés, 
cenchre, 

5B.  Cencro.  Masculino.  BotáTÜea* 
Nombre  de  una  gramínea. 

Etimología.  De  cencro  i:  latín  téo- 
nico,  cenchrus. 

Cencha.  Femenino.  La  traviesa  en 
que  se  fijan  los  pies  de  las  butacas, 
camas,  etc. 

Etimología.  De  cincfia. 

Cendal.  Masculino.  Tela  de  seda  ó 
lino  muy  delgada  y  transparente.  || 
En  las  plumas,  babbas.  ||  Anticuado. 
Especie  de  guarnición  para  el  vesti- 
do. 11  Poética,  Liga  para  las  medias.  | 
Plural.  Los  algodones  del  tintero. 

Etimología.  Del  árabe  sendal,  tafe- 
tán; griego,  oivdcbv  (sinddn),  tela  fina; 
latín,  siiMon;  italiano,  zenaale;  fran- 
cés, cendal;  provenzal,  cendcU^  cendcU, 
sendat;  catalán,  cendal^  cendal, 

Cendea.  Femenino.  En  el  reino  de 
Navarra,  la  congregación  de  muchos 
pueblos  que  componen  un  ayunta- 
miento. 

Cendolilla.  Femenino  anticuado. 
Mozuela  de  poco  juicio. 

Etimología.  Del  árabe  sendal^  cuyo 
plural  $endala  ó  senádaXa  son  la  acep- 
ción ocioso,  holgazán,  papamoscaa, 
necio,  que  de  nada  se  ocupa. 

Cendra.  Femenino.  Pasta  compues- 
ta de  ceniza  lavada  y  huesos  ó  cuer- 
nos quemados  de  ciervo  ó  de  otros 
animales,  con  la  cual  se  hacen  oone- 
las  para  afinar  el  oro  ó  la  plata.  ||  Ssa 

UNA  OBNDBA,  Ó  VIVO  COMO    UNA  OENDRA. 

Frase  familiar  que  se  dice  de  la  per-» 
sona  que  tiene  mucha  viveza. 

Etimología.  Del  francés  cendre;  del 
latín  cüniSf  cínéris,  ceniza.  (Academia.) 

Cendrada.  Femenino.  Ckhdba. 

Cendrado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co anticuado.  Puro,  limpio. 

Etimología.  De  cendrar:  catalán, 
cendratf  da. 

Cendrar.  Activo  anticuado.  Acm- 

DBAB. 

Etimología.  De  acendrar:  catalán, 
cendrar. 

Cenefa.  Femenino.  Lista  sobrepues- 
ta ó  tejida  en  las  extremidades  ae  las 
cortinas,  doseles,  colgaduras,  paftue- 
los,  etc.,  de  la  misma  tela  y  á  veces  de 
otra  distinta.  ||  En  las  casullas,  la  lis* 
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ta  del  medio,  qne  suele  ser  de  tela  ó 
color  diferente  de  la  de  ios  lados. 
'  Etimología.  Del  árabe  sanifa;  y  con 
^1  articulo  aS'Sanifa,  <jue  vale  a^ccíni- 
fay  según  la  transcripción:  catalán, 
-cenefa;  portugués,  sanefa» 

CeneoBea.  Masculino.  ilncUomúx  an- 
iigua.  El  espacio  comprendido  desde 
las  costillas  falsas  nasta  el  hueso 
Íleon,  á  cada  lado  del  cuerpo. 

Cettesteala.  Femenino.  Fisioloma, 
Sensibilidad  general  del  cuerpo  hu- 
mano. 

Etimología.  Bel  griego  xoivó^  (koi' 
nó$)y  común,  ala^inau;  (aislhésU),  sensa- 
-ción;  francés,  aislnésie. 

Cemete.  Masculino.  Bioese  del  in- 
•dividuo  de  la  tribu  de  Zeneta,  una  de 
las  cinco  antiquísimas  que  poblaron 
•en  los  desiertos  orientales  de  Berbe- 
ría y  Numidia.  ||  Adjetivo.  Pertene- 
-ciente  á  esta  tribu. 

Etimología.  Bel  berberisco  Zeneta, 
(Academia.) 

Cenl&earf.  Adjetivo.  Bícese  del  in- 
dividuo de  lainbu  de  Zanhagie  ó  Zin- 
hangie,  una  de  las  cinco  antiquísimas 
-que  poblaron  en  los  desiertos  orienta- 
les de  Berbería  y  Numidia  y  llegaron 
:¿  enseñorearse  de  la  mayor  parte  de 
África.  Esta  tribu,  en  el  siglo  xi,  dio 
reyes  á  Granada,  usase  mucho  como 
4»ustantivo  y  en  plural.  ||  Pertenecien- 
te á  esta  tribu. 

Etimología.  Bel  berberisco  can/io- 
chij  de  Qanhacha.  (Academia.) 

Cerní.   Masculino   anticuado.   Fus- 

X.BRA. 

Etimología.  Bel  árabe  cini,  de  Chi- 
na. (Academia.) 

Cenleero.  Masculino.  Sitio  desti- 
nado para  recoger  ó  echar  la  ceniza. 

Etimología.  Be  ceniza:  catalán,  cen^ 
^rera;  francés,  cendrier. 

CenieientOy  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  color  de  ceniza. 

Etimología.  Be  ceniza:  catalán,  cen^ 
<írós,  a;  francés,  cendreux, 

CeBlcUla.  Femenino.  Oídium. 

Etimología.  Biminutivo  de  ceniza, 

CeBlpláB.  Masculino.  Cirupia,  Ins- 
trumento que  sirve  para  abnr  el  crá- 
neo en  la  epilepsia. 

Cenisaio.  Masculino.  Gramática 
griega.  Locución  viciosa  que  consiste 
«n  mezclar  muchos  dialectos. 

Etimología.  Bel  griego  xotv^g  (hoi- 
nói},  común;  xotvtC«ív  (koinizelnj,  gene- 
ralizar; xotvto|idc  (koinismós);  francés^ 
cénisme. 

Cénit.  Masculino.  Astronomía,  Pun- 
to que  en  la  esfera  celeste  está  per- 
pendioularmente  sobre  nuestra  ca- 
oeza. 

Etimología.  Bel  árabe,  cemt  errag^ 
«nmnt  de  la  cabeza.  (Aoadbbiia.) 


Cenital.  Adjetivo.  Perteneciente  6 
relativo  al  cénit.  Lus  cenital. 

Cenlaa.  Femenino.  Especio  de  pol- 
vo que  queda  de  cualquier  cuerpo  des- 
pués de  quemado.  ||  Pintura.  Cernada. 
II  ó  cenizas.  Metáfora.  Las  reliquias  6 
residuos  de  algún  cadáver,  jj  azul  6 
CBHIZAS  azules.  Mina  azul  de  cobre 
de  que  hacen  mucho  uso  los  pintores 
al  temple.  Las  hav  también  artificia- 
les, más  puras  y  de  mejor  color,  que 
se  nacen  disolviendo  el  cobre  en  el 
ácido  sulfúrico  ó  nítrico,  y  precipi- 
tándole por  la  cal.  |)  Escribís  en  la. 
ceniza.  Frase.  Escribir  en  la  arena. 
11  Hacer  ceniza  ó  cenizas  alguna  cosa. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Bes- 
truirla  ó  disiparla  del  todo.  ||  Haces 
cenizas,  reducir  á  cenizas  ó  conver- 
tir EN  CENIZAS  ALGUNA  COSA.  Frass  me- 
tafórica. Bestruirla,  arruinarla,  re- 
duciéndola á  partes  muy  Ipequefias,  y 
asi  se  dice:  la  artillería  hizo  cenizas 
la  muralla.  ||  Poner  la  ceniza  en  la 
FRENTE  A  alguno.  Frass  metafórica  y 
familiar.  Vencerle,  excediéndole  en 
alguna  habilidad,  ó  convenciéndole 
en  alguna  disputa.  |]  Tomar  la  ceniza. 
Frase.  Becibirla  en  la  frente  de  ma- 
nos del  sacerdote  el  primer  día  de 
cuaresma. 

Etimología.  Bel  griego  xóvic  (kónisj^ 
cana;  latín,  cmts;  italiano,  cenere; 
francés,  cendre;  provenzal,  cenre^  cen^ 
dref  cene;  catalán,  cendra, 

Ceniaal.  Masculino.  Cenicero,  en  su 
primera  acepción.  ||  Conjunto  ó  mon- 
tón de  cenizas. 

Cenlao.  Masculino.  Planta  cuvas 
hojas  son  semejantes  á  las  de  la  nie^ 
dra;  por  una  parte  son  verdes  y  oscu- 
ras, y  por  la  otra  de  color  de  ceniza. 
Suele  nacer  en  los  estercoleros  y  tie- 
rras viciosas.  11  Adjetivo.  Ceniciento. 

Cenlaoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne ceniza,  está  cubierto  do  ella  ó  es 
da  su  color. 

Cenobial.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  al  monasterio  ó  vida 
monástica. 

Etimología.  Be  cenobio:  catalán  an- 
tiguo, cenobial. 

Cenobiarca.  Masculino  anticuado. 
Superior  de  los  cenobitas. 

Etimología.  Be  cenobio  y  el  griego 
archéf  mando:  catalán,  cenobiarca; 
francés,  cénobiarque. 

Cenobio.  Masculino  anticuado.  Mo- 
nasterio. 

Etimología.  Bel  griego  xotv¿6toy 
(koinóbionh  formado  de  xoivó^  (koinósL 
común,  y  pfo^  (bios),  vida:  latín,  ccená' 
bhim;  catalán  antiguo,  cenobi, 

CenoMén.  Masculino.  Género  de 
fruto  regular,  dividido  hasta  su  bas» 
en  pericarpos. 
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Cenoblonario,  ría.  Adjetivo.  Que 
tiene  los  caracteres  de  cenobión. 

Cenobita.  Común.  £1  que  profesa 
la  vida  monástica. 

Etimología.  De  cenobio:  latín,  como- 
bita;  italiano  y  catalán  antiguo,  ceno- 
bita: francés,  cénobite* 

Cenobítico,  ea.  Ad.ietivo.  Lo  (jne 
pertenece  al  monasteiio  ó  á  la  vida 
monástica. 

Etimología.  De  cenobio:  catalán  an- 
tiguo, cenobitich,  C2\  francés,  cénobiti- 
que. 

Cenobitismo.  Masculino.  Método 
de  vida  de  los  cenobitas. 

CenobitótliOy  la.  Adjetivo.  Amante 
del  cenobitismo  ó  de  los  cenobitas. 

Etimología.  De  cenobita  y  el  griego 
phüos,  amante:  vocablo  híbrido. 

Cenoirastro.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Insecto  del  orden  de  los  dípteros. 

Etimología.  Del  griego  xevóg  ¡he- 
nos), vacio,  y  gástihTy  vientre. 

Cenojil.  Masculino.  La  liga  con  que 
se  atan  las  medias. 

Etimología.  1.  Ceno/ii  representa  pe- 
roiü;  del  latín  périscélis,  pérescéltum, 
adorno  de  las  mujeres  que  les  ceñía 
la  pierna,  á  manera  de  liga. 
.  2.  De  hinojo,  rodilla.  (Academia.) 

Cenolboloffía.  Femenino.  Parte  do 
la  economía  política  comparada,  re- 
lativa á  los  medios  de  fomentar  la 
conveniencia  pública. 

Cenolbolófico,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cenolbolog[ía. 

1.  Cenolocía*  Femenino.  Ciencia 
del  vacío. 

Etimología.  Del  griego  xtvó^  (he- 
nos J,  vacío,  y  lógos,  tratado. 

ít.  Cenoloiria.  Femenino.  Consulta 
de  muchos  médicos. 

Etimología.  Del  griego  koinós,  co- 
múU;  y  lógos,  discurso:  Irancós,  camo- 
logie, 

Cenolófieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cenología. 

Cenólofo.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  de  cenología. 

Cenope^las.  Femenino  plural.  La 
fiesta  de  los  tabernáculos  que  cele- 
braban con  gran  solemnidad  los  he- 
breos. 

Etimología.  Del  griego  axrptonrifla, 
(skcnopégia);  de  skene,  tienda,  jpégnuó, 
yo  levanto:  latín,  scénópegta;  francés, 
scénopégie  y  scénopégies;  catalán,  ceno- 
pegias, 

Cenópodo.  Masculino.  Nombre  del 
embrión  monocotiledónep,  cuya  ra- 
dícula está  en  forma  de  pie. 

Etimología.  Del  griego  henos,  vacío, 
y  podós,  genitivo  de  poüs,  pie. 

Cenoria.  Femenino  anticuado.  Aza- 

XAHOSIA. 

CenoaaL  Masculino.  Provincial 


Aragón.  Cbnso.  ||  Adjetivo.  Provincial* 
Aragón.  Censual. 

Cenoaia.  Femenino.  Medicina,  Eva- 
cuación, depleclón. 

Etimología.  Del  griego  xáv<úoi(  (ké- 
nOsis),  acción  de  derramar;  de  kerws,. 
vacío:  francés^  cénese. 

Cenoso,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Cenagoso. 

Etimología.  í)el  latín  coínósus,  (Aca- 
demia.) 

Cenotaflo.  Masculino.  Monumento 
sepulcral,  vacio  y  erigido  para  con- 
servar la  memoria  de  algún  personaje 
ilustre. 

Etimología.  Del  griego  xsvoxáqpiov^ 
(henotáphion);  de  henos,  vacío,  y  xd^og. 
(táphos),  sepulcro:  latín,  cénótaphíaní; 
catalán,  cenotafi;  franoés^eho ¿ap/te. 

Cenote.  Masculino.  Depósito  de 
agua  que  se  halla  en  Méjico  y  otras- 
partes  de  América,  generalmente  á- 
gran  profundidad  de  la  tierra,  en  el 
centro  de  una  caverna. 

Cenótieo,  ea.  Sustantivo  y  ad,ieti> 
vo.  Medicina  antigua,  Depletivo,  pur* 
gativo,  etc. 

Etimología.  De  cenosh. 

Censal.  Masculino.  Censo.  ||  Adjeti- 
vo. Censual. 

Etimología.  De  censo:  catalán,  cen- 
sol, 

Cenaalista.  Común.  Provincial. 
Aragón.  Censualista. 

Etimología.  De  censualista:  catalán^ 
censalista. 

Censatario,  ria.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  paga  los  réditos- 
de  algún  censo. 

Etimología.  Del  latín  censuar^tusr 
bajo  latín,  censerius. 

Censo.  Masculino.  Contrato  por  el 
cual  uno  vende  y  otro  compra  el  de- 
recho de  percibir  una  pensión  anual* 
ll  Padrón  ó  lista  de  la  población  y  ri- 
queza de  una  nación  ó  pueblo.  ||  Entre* 
los  romanos,  el  padrón  ó  lista  que  los- 
censoj^es  hacían  de  las  personas  y  ha- 
ciendas. II  Entre  los  romanos,  la  con- 
tribución ó  tributo  que  se  pagaba  por 
cabeza,  en  reconocimiento  del  vasa- 
llaje y  sujeción.  ||  La  pensión  que* 
anualmente  pagaban  algunas  igle- 
sias á  su  prelado  por  razón  de  supe- 
rioridad ú  otras  causas.  ||  al  quitab.. 
Censo  beoimible.  Hconsignativo.  Aquel 
en  que  se  recibe  alguna  cantidad  por 
la  cual  se  ha  de  pagar  una  pensión 
anual,  asegurando  dicha  cantidad  6> 
capital  con  bienes  raíces.  ||  os  agua. 
En  Madrid,  la  pensión  que  pagan  á  la 
villa  los  duefios  de  casas  que  tienenr 
agua  de  pie,  á  proporción  de  la  que  se 
les  reparte.  ||  de  por  vida.  El  que  se 
impone  por  una  ó  más  vidas.  j|  fbeps- 
Tuo.  Imposición  hecha  sobre  salces^ 
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en  virttid  de  la  ctial  queda  obligado 
el  comprador  á  pagar  al  vendedor 
cierta  pensión  cada  año,  contrayendo 
también  la  obligaeión  de  no  poder 
enajenar  la  casa  ó  heredad  <^ue  ha 
comprado  con  esta  carga  sin  dar 
cuenta  primero  al  señor  del  censo 
para  qne  nse  de  una  de  dos  acciones 
qae  le  competen,  que  son,  ó  tomarla 

Í)or  el  tanto  qne  otro  diere,  ó  percibir 
a  veintena  parte  de  todo  el  precio 
en  que  se  ajustare;  pero  aunque  no 

Sague  algunos. años  la  pensión  ó  ven- 
a  sin  licencia,  no  cae  en  comiso,  & 
menos  que  no  se  pacte  expresamente. 
H  REDIMIBLE.  El  quo  SO  puodo  redimir.  || 
BK8EBVATIVO.  Aqucl  ou  que  se  da  un  edi- 
ficio ó  heredad  con  pacto  de  que  quien 
recibe  estas  cosas  ha  de  pagar  cierta 
pensión  cada  año  al  que  las  concedió. 
ñ  Caboab  censo.  Frase.  Imponerle  so- 
bre alguna  casa,  hacienda,  etc.||CoK8- 
TiTüiB  UN  CENSO.  Fraso.  Recibir  un  ca- 
pital sobre  hipoteca  determinada, 
pactando  pagar  el  rédito  anual  per- 
mitido por  las  leyes.  ||  Fündab  ün  cen- 
so. Frase  metafórica.  Establecer  al- 
guna renta,  hipotecando  para  su  se- 
guridad algunos  bienes,  que  regular- 
mente son  raices.  ||  Ser  ün  censo  ó  ün 
CENso^  pBBPETüo.  Frase  metafórica  y 
familiar  con  que  se  pondera  el  gasto 
repetido  y  continuado  de  alguna  cosa. 

JSTIMOLO0ÍA.  Del  sánscrito  ^ans,  va- 
luar: latín,  censere,  hacer  un  estado, 
un  plan,  una  enumeración;  census,  ús, 
lista,  padrón,  aprecio,  tasa  de  los  bie- 
nes; italiano,  censo;  francés,  cens;  pro- 
venzal,  ces.ses;  catalán,  cens. 

Censor. Masculino.  El  que  de  orden 
del  Gobierno  ó  de  autoridad  competen- 
te examina  obras  literarias  y  emite  su 
dictamen  sobre  ellas.  ||  El  que  se  ocu- 

Í>a  en  mormurar  y  hacer  critica  de 
as  personas  ó  acciones.  ||  Magistrado 
de  la  república  romana,  á  cuyo  cargo 
estaba  formar  el  censo  de  la  ciudad, 
velar  sobre  las  costumbres  de  los  ciu- 
dadanos v  castigar  con  la  pena  debi- 
da á  los  aesordenados  en  vicios.  ||  Ofi- 
cio en  las  academias  y  otras  corpora- 
ciones. 

EtimoitOoIa.  Del  latín  censor,  censó- 
rí«,  forma  agente  de  censére,  contar, 
empadronar:  italiano,  censore;  fran- 
cés, censeur;  catalán,  censor. 

Censorio,  rl».  Ad^jetivo.  Lo  relati- 
vo &  censor  y  á  censura. 

£TiMOi.oatA.  Del  latín  censórUis,  f or- 
]paa  adjetiva  de  censor,  censóris,éi  cen- 
sor: catalán,  censori,  a, 

Cen^nal.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  censo. 

ETiMoi.oaÍA.  De  censo:  latín,  censuá- 
Us;  italiano,  censúale;  francés,  censuel; 
portugués,  censual;  provenzal,  cessal. 


Censnatlsta.  Común.  La  persona  á*- 
cuyo  favor  se  impone  ó  está  impuesta 
algún  censo,  ó  la  que  tiene  derecho  á 
percibir  sus  réditos. 

Censuslmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  censo. 

Etimología.  De  censual  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Censuar.  Activo  anticuado.  Acen- 

SÜAB. 

Censnario,  ris.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Censualista. 

Étimo  LO  oí  A.  Del  latín  ccnsuártus, 
(Academia.) 

Censura.  Femenino.  El  dictamen  y 
juicio  que  se  hace  ó  da  de  alguna  obra- 
ó  escrito,  después  de  haberla  recono- 
cido y  examinado.  ||  Nota,  corrección 
ó  reprobación  de  alguna  cosa.  I|  Mur- 
muración, detracción.  II  Pena  eclesiás- 
tica del  fuero  exterior,  impuesta  por  - 
algún  delito  con  arreglo  á  los  cáno- 
nes. II  Anticuado.  Padrón,  asiento,  re- 
gistro ó  matrícula.  ||  Entre  los  roma- 
nos era  el  oficio  y  dignidad  de  censor. 

Etimología.  Del  latín  censura,  for- 
ma  sustantiva   abstracta  de   censor,  - 
censóris,  el  censor:  italiano  y  catalán,, 
censura;  francés,  censure. 

Censurable.  Adjetivo.  Lo  que  eS' 
digno  de  censura. 

Etimología.  De  censurar:  catalán  y 
francés,  censurable;  italiano,  censura-' 
hile. 

Censurador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  censura. 

Etimología.  De^  censurar:  catalán,, 
censurador,  a;  italiano,  cí^nsaraíore. 

Censnrante.  Participio  activo  de% 
censurar.  ||  Adjetivo.  Que  censura. 

Censurar.  Activo.  Formar  juicio- 
de  alguna  obra  ó  cosa,  ¡i  Murmurar, 
vituperar.  ||  Anticuado.  Hacer  regis- 
tro ó  matrícula.  ||  Corregir,  reprobar, 
ó  notar  por  mala  alguna  cosa. 

Etimología.  De  censura:  latín,  cense- 
re;  catalán,  censurar;  francés,  censa- 
rer;  italiano,  censurare. 

Censnrativo,  va.  Adjetivo  fami- 
liar. Censübadob. 

Censnratorlo,  ria.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  censura. 

Centaura.  Femenino.  Centáübea. 

Centaurea  mayor.  Femenino.  Bo-' 
tánica.  Hierba  medicinal  ramosa,  con 
las  hojas  compuestas  de  otras  hojue- 
las prendidas  lateralmente  á  lo  largo 
del  mismo  cabillo,  y  con  el  tallo  que- 
termina  en  una  cabezuela,  compuesta, 
de  escamas  sin  espinas.  ||  mbnob.  Hier- 
ba medicinal  ramosa  y  muy  amarga, 
con  las  hojas  pequeñas,  aovadas,  lisas^ 

Ír  venenosas,  el  tallo  delgado  y  angu- 
oso  y  la  flor  de  color  purpúreo  y  de 
hechura  de  embudo. 
Etimología.  1.  Del  griego  xtycaup{^ 
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Jhentauri»):  latin,  centaüris;  catalán, 
-centaura;  francés,  cerUaurée, 

2.  Del  latin  ceiitauréa.  (AcADimA.) 

Centauro.  Masculino.  Monstruo 
fingido  por  los  antifi:uo8,  mitad  hom- 
bre y  mitad  caballo.  II  Una  de  las  cons- 
telaciones australes. 

Etimología.  Del  griego  xévxaupo^ 
/kéntaurós);  de  kenied,  yo  pico,  y  táuros^ 
toro,  monstruo  fabuloso,  equivalente 
al  gandharva  del  sánscrito,  genio  con 
cabeza  de  caballo:  latín,  centaürus; 
italiano,  centauro;  francés,  centaure; 
fsatalán,  centaure,  centauro. 

GentATo,  va.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
^cualquiera  de  las  cien  partes  que  for- 
man un  todo. 

Etucología.  De  ciento  y  avo. 

Centella.  Femenino.  Bayo.  ||  Chis- 
pa ó  partícula  de  fuego  que  se  des- 
prende 6  salta  del  pedernal  herido 
<)on  el  eslabón  ó  cosa  semejante.  |l  Poé- 
tica. Beliquia  que  ha  quedado  de  al- 
guna pasión,  afecto  ó  discordia.  ||Ger- 
mania.  La  espada. 

Etimología.  Del  latín  scintUla:  ita- 
liano, scintilla;  francés  étincéle;  pro- 
venzal,  scintilla;  patalán,  centeüa. 

Centellado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Calificación  heráldica  del  escudo  ó 
pieza  honorable  que,  en  figura  ser- 

f  «entina,  toca  sus  extremos  con  ángu- 
os  aguaos. 

Etimología.  De  centellar:  catalán, 
centelláis  da. 

Centellador,  ra.  Adjetivo.  Que  cen- 
tella. 

Centellante.  Participio  activo  de 
-centellar.  ||  Adjetivo.  Que  centella. 

Etimología.  De  centellar:  latín,  sctn- 
4ülanSf  antis;  francés,  élincelant. 

Centellar.  Neutro.  Centellear. 

Centelleante.  Participio  activo  de 
centellear.  1 1  Adietivo.  Que  centellea. 

Centellear.  Neutro.  Brillar  ó  des- 
pedir rayos  de  luz. 

Etimología.  De  centella:  latín,  sdn- 
tillare;  italiano  .«cintiUar^;  francés,  étin- 
cder;  provenzal,  sintülar;  catalán,  cen- 
tellejar. 

Centelleo.  Masculino.  La  acción  y 
•efecto  de  centellear. 

CentelUea,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  centella. 

Centellan.  Masculino  aumentativo 
de  centella. 

Centén.  Masculino.  Moneda  espa- 
ñola de  oro,  que  vale  cien  reales  de 
vellón. 

Etimología.  De  centena. 

Centena.  Femenino.  Conjunto  de 
cien  unidades.  ||  Anticuado.  La  oafia 
del  centeno. 

Etimología.  De  ciento:  latín,  centena; 
italiano,  provenzal  y  catalán,  centena; 
francés,  centaine. 


Centenada.  Femenino.  Cbvtbhab.  || 
A  CENTEHADAs.  Modo  adverbial.  A  cen- 
tenares. 

1.  Centenal.  Masculino.  Centena. 

5B.  Centenal.  Masculino.  El  sitio 
sembrado  de  centeno. 

Centenar.  Masculino.  Centena.  Se 
diferencian,  sin  embargo,  en  que  el 
segundo  de  estos  nombres  es  siempre 
mas  positivo.  Centenar  suele  usarse 
en  sentido  aproximativo  ó  hiperbóli- 
co, como  cuando  se  dice:  habría  en  la 
junta  un  centenar  de  personas.  ||  Cen- 
tenario, por  la  fiesta  que  se  celebra 
de  cien  en  cien  años.  ||  Centenal,  por 
el  sitio  sembrado  de  centeno.  ||  A  oent 
TENARES.  Modo  adverbial  con  que  se 
pondera  el  mucho  número  de  algunas 
cosas. 

Etimología.  De  ceTUeno;  catalán, 
centenar. 

Centenario.  Masculino.  El  tiempo 
de  cien  años.  ||  Fiesta  que  se  celebra 
de  cien  en  cien  años.  R  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  al  número  de  ciento.  |[ 
£1  que  tiene  cien  años  de  edad,  ó  poco 
más  ó  menos. 

Etimología.  De  ciento:  latín,  centenci- 
rtus;  italiano,  centenario;  francés,  cen^ 
tenaire;  provenzal  y  catalán,  cente* 
nari. 

Centenaaa.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  paja  de  centeno. 

1.  Centeno.   Masculino.  Planta 

Í>arecida  al  tri^o^  con  la  espiga  más 
arga  y  comprimida,  y  q^ue  suelta  ó 
despide  fácilmente  la  semilla.  ||  La  si- 
miente de  la  planta  del  mismo  nom-. 
bre,  de  figura  oblonga,  desnuda,  pun- 
tiaguda por  un  extremo  y  de  color 
moreno  azulado.  ||  Es  muy  alimenti- 
cia, y^  en  defecto  de  trigo  sirvo  para 
los  mismos  usos. 

Etimología.  Del  latín  cbntenum  hor» 

déum,  centeno  cebada,  forma  de  cen^ 

tum.  ciento,  aludiendo  á  su  cuantiosa 

producción. 

9.  Centeno,  na.  Adjetivo.  Csnti9;8I« 

MO. 

Etimología.  De  centena:  catalán, 
centéy  na. 

Centenoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
está  mezclado  con  mucho  centeno. 

Centesimal.  Adjetivo.  Aritmética, 
Calificación  de  los  diferentes  núme- 
ros 1  á  99,  colectivamente  tomados.  || 
División  centesimal.  División  que  con- 
tiene cien  partes  ó  un  múltiplo  dé 
cien.  II  Física.  Cada  división  de  la  es- 
cala es  un  grado  centesimal,  á  propó- 
sito del  termómetro  centígrado,  ü  As' 
tronomia.  Cuando  una  circunferencia 
se  divide  real  ó  imaginariamente, 
cada  una  de  esas  divisiones  es  un  gra- 
do CENTESIMAL,  y  asi  dccimos:  grados 

CSNTBSIMALSS. 
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ExiMOLoeiA.  De  centesimo:  francés, 
centesimal» 

Gentéstmo,  ma.  Adjetivo.  El  ó  lo 
<í^Tie  sigue  inmediatamente  al  ó  á  lo 
nonagésimo  nono.  U  Cada  nna  de  las 
cien  partes  en  que  se  divide  nn  todo. 
Usase  también  como  sustantivo. 

EtimolooIa.  Del  latin  centésímtis: 
italiano,  centesimo;  francés,  centibm.e; 
provenzal,  centén,  ccntesime;  catal&n, 
centéssim.a, 

Centt. Palabra  de  origen  latino  que, 
unida  4  nombres  de  pesos  y  medidas, 
desifi^na  una  unidad  cien  veces  menor 
que  la  generadora. 

Etimología.  Del  latin  centum  .ciento. 

Geiittárea.  Femenino.  Medida  de 
superficie  que  tiene  la  centésima  par- 
te de  una  área. 

Centígrado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  dividido  en  cien  partes  ó  gra- 
dos iguales,  como  termómetro  csntí- 

eSADO. 

Etimología.  Del  latín  centum,  cien- 
to, y  grádus,  grado:  ftrancés,  centi' 
^ade. 

Cenügraino.  Masculino.  Medida 
de  peso  que  tiene  la  centésima  parte 
de  un  gramo. 

Etimología.  De  ciento  y  gramo:  fran- 
cés, centigramme, 

CentilaciéB.  Femenino  anticuado. 
Bbillo. 

EiftMOLOGí A.  De  centella:  le^tin,  scintil- 
látío. 

Centilitro.  Masculino.  Medida  de 
capacidad  que  tiene  la  centésima  par- 
te de  un  litro. 

Etimología.  De  ciento  y  litro:  fran- 
cés, centilitre. 

Centiloquio.  Masculino.  Obra  que 
tiene  cien  partes  ó  documentos. 

Etimología.  Del  latín  centum,  cien- 
to, y  lóquiy  hablar. 

Centimano.  Poética,  Adjetivo  que 
la  anti/^edad  aplicó  á  Briareo  y  á 
otros  gigantes  fingiendo  que  tenían 
cien  manos. 

Etimología.  Del  latín  centimánus; 
centum,  ciento,  y  m  antis,  mano. 

Centímetro.  Masculino.  Medida  de 
longitud  que  tiene  la  centésima  parte 
de  un  metro. 

Etimología.  De  ciento  y  metro.  - 

Céntimo,  ma.  Adjetivo.  Cada  una 
de  las  cien  partes  en  que  se  considera 
dividida  la  peseta.  Se  usa  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  centesimo:  francés, 
cenlime, 

Centina.  Femenino  anticuado.  Ca- 

MABOTB. 

Centinela.  Femenino.  Milicia,  El 
soldado  que  vela,  guardando  el  pues- 
to que  se  le  encarga.  Usase  también 
como  masculino.ljLa  persona  que  está 


en  observación  de  alguna  cosa.  ||  pbb*- 
DiDA.  La  que  se  envía  para  que,  co- 
rriendo la  campaña,  observe  mejor  al 
enemigo,  y  va  muy  expuesta  á  per- 
derse. ||  ESTAB    DB    ORMTIKBLA.    FraSe.. 

Estar  el  soldado  guardando  algún 
puesto.  II  Falsbab  las  cbntibblas.  Fra- 
se. Falsear  las  guardas.  {]  Hacbb  cbji- 
TiMBLA.  Frase.  Estar  de  centinela. 

Etimología.  Del  italiano  sentiré,  oir;. 
sentineUa,  escucha:  francés,  sentineíle; 
catalán,  centineüa. 

Centinodia*  Femenino.  Botánica,^ 
Hierba  medicinal,  con  las  hojas  oblon- 
gas y  pequeñas,  los  tallos  cilindricos 
con  muchos  nudos  y  tendidos  sobre  la 
tierra,  y  la  semilla  pequeña  y  muy^ 
apeteciaa  de  las  aves. 

Etimología.  Del  latín  cenUnodía  ker^ 
ha,  hierba  que  produce  muchos  rami- 
lletes nudosos;  de  centum,  ciento,  y 
nódus,  nudo:  francés,  centinode, 

Centfpedo,  da.  Adjetivo.  Zoología^. 
De  cien  pies. 

Etimología.  Del  latin  centipes;  d» 
centum,  ciento,  y  pe«,  pie:  francés,.. 
centipeae, 

Centiplleadoy  da.  Adjetivo.  Que 
está  centuplicado. 

Etimología.  Del  latín  centum,  cien- 
to, y  plicátus,  doblado.  (Academia.) 

Centipondio.  Masculino.  Antigüe- 
dades, Peso  de  cien  libras  entre  los 
romanos,  que  venía  á  ser  nuestro^ 
quintal. 

Etimología.  Del  latín  centumpon^ 
dtum,  de  centum,,  ciento,  y  pondus,  li- 
bra. 

Centola  ó  Centolla.  Femenino» 
Animal,  especie  de  cangrejo  de  mar, 
que  se  asemeja  á  una  araña,  de  figu- 
ra redonda,  con  los  pies  largos  y 
guarnecidos  de  púas  negras,  muy  du- 
ras por  la  parte  interior,  y  con  vello 
en  la  concha  y  parte  de  los  pies.  So 
consideró  antiguamente  como  símbolo  - 
de  la  prudencia  y  del  consejo,  porque 
cuando  pierde  la  concha  se  oculta^ 
hasta  que  cría  otra  nueva. 

Centón.  Masculino.  En  lo  antiguo, . 
manta  grosera  con  que  se  cubríanlas 
máquinas  militares.  ||  Metáfora.  La 
obra  literaria,  en  verso  ó  prosa,  com- 
puesta enteramente  ó  en  la  mayor 
parte  de  sentencias  y  expresiones  aje- 
nas. 

Etimología.  Del  latín  cento,  dniSy 
manta  burda:  francés,  centón;  catalán,. 
centó. 

Centenero  ó  Centonarlo.  Masculi- 
no. El  encare^ado  de  la  conservación 
y  buen  uso  de  los  centones.  ||  El  que 
trabajaba  en  este  género  de  artefac- 
tos. 

Etimología.  Del  latín  centónártuSf  > 
el  trapero. 


CBPB 


206 


CEPO 


las  nubes  tempestuosas.  ||  GrSo  t  bn- 
bbDo,  del  mal  hijo  uaobn  bubno.  Be- 
fr¿n  que  advierte  que  para  la  crianza 
de  un  hijo  travieso  son  necesarias  la 
instrucción  y  la  severidad. 

Etimología.  1.  Be  c^ñir;  esto  es, 
ceñir  el  sobrecejo. 

2.  Del  griego  oxuvioy,  sobrecejo. 
(Academia.) 

Ceftoso,  MU  Adjetivo  anticuado.  Ge- 
JkUDO.  11  Veteiñnaria,  Se  aplica  4  los 
cascos  de  las  caballerías  cuando  tie- 
nen la  imperfección  ^ue  llaman  ceAo. 

Ceñudo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
ceño  ó  sobrecejo. 

Geo.  Masculino.  Ictiología,  Fez  de 
mar,  mayor  que  un  besugo,  casi  tan 
largo  como  ancho,  la  cabeza  chica  y 
muy  comprimida,  los  ojos  grandes  y 
en  la  aleta  del  dorso  unos  filamentos 
largos.  Su  carne  es  desabrida. 

EffiMOLOoíA.  Bel  latín ceus,  forma 
de  Cea,  isla  del  mar  Egeo,  de  donde 
dicho  pez  es  oriundo. 

Ceoan.  Masculino.  Ornitología,  Pá- 
jaro de  Méjico,  alc^o  mayor  que  el 
tordo,  que  tiene  ef  plumaje  blanco 
con  manchas  amarillas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cepa.  Femenino.  La  parte  del  tron- 
co de  cualquier  ¿rbol  ó  planta  que 
est¿  dentro  de  tierra,  unida  á  las  raí- 
ces, n  El  tronco  de  la  vid,  de  donde 
brotan  les  sarmientos.  ||  Arcjuitectura. 
En  los  arcos  ó  puentes,  la  parte  del 
machón  desde  que  sale  de  la  tierra 
hasba  la  imposta,  ||  La  raíz  ó  princi- 
pio de  algunas  cosas,  como  en  las  as- 
tas y  colas  de  los  animales.  i|  Metáfo- 
ra. El  tronco  ú  origen  de  alguna  fa- 
milia ó  linaje.  ||  Caballo.  Gabdo  al- 

JOSJBBO. 

Etimología.  1.  Bel  latín  cippus,  tron- 
co de  árbol:  italiano,  ceppo;  francés, 
cepe,  antiguo;  cep^  moderno^  que  pasó 
al  provenzal  y  al  catalán. 

2.  Bel  bajo  latín  ceppa.  (Academia.) 

Cepáeeo,  cea.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  el  olor  de  la  cebolla  ó  del 
ajo.  II  Que  tiene  una  forma  globulosa 
y  deprimida,  hablando  de  plantas. 

Etimología.  Bel  latín  coipa,  cebolla: 
francés,  cépacé, 

CepadiTo.  Masculino  anticuado.  Lo 
que  pagaba  el  preso  al  que  le  ponía 
en  el  cepo. 

Cepastro.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  bajo  el  que  han  confundido 
algunos  autores  el  ajo  silvestre,  la 
cebolleta  y  la  chalota. 

Etimología.  Be  cepáeeo. 

Cepeda.  Femenino.  Lugar  en  que 
abunda  el  brezo  cuyas  cepas  ó  raíces 
se  arrancan  y  utilizan  para  hacer 
carbón. 

Cepejón.  Masculino.  Lo  último  y 


más  abultado  de  cualquiera  rama  det 
árbol  separada  de  su  tronco. 

Etimología.  Be  cepa. 

Cepera.  Femenino.  Gbpbda. 

Cepilla,  ta.  Femenino  diminutiva 
de  cepa. 

Cepillado,  da.  Adjetivo.  Limpio, 
pulcro.  II  Metafórico  y  familiar.  Fino,^ 
desbastado. 

Cepillador,  ra.  Masculino  y  femé* 
niño.  El  que  cepilla.  ||  Adjetivo..  Que 
cepilla. 

Cepilladura.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  cepillar. 

Cepilladuras.  Femenino  plural.. 
Las  virutas  que  saca  el  cepillo  cuan- 
do se  labra  la  madera. 

Cepillamiento.  Masculino.  Acción, 
y  efecto  de  cepillar  y  cepillarse. 

Cepillar.  Activo.  Acepillas.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Cepillo.  Masculino.  Instrumento  de- 
carpintería,  hecho  de  nn  zoquete  de^ 
madera  cuadrilongo  con  cuatro  es- 
quinas y  caras  iguales,  y  en  la  que 
ha  de  ludir  con  la  tabla  ó  madero  qu» 
se  labra  tiene  una  abertura  estrecha 
y  atravesada,  y  en  ella  embutido  y 
sujeto  con  una  cuña  un  hierro  acera- 
do, con  su  corte  muy  sutil  y  que  so- 
bresale un  poco,  para  raspar  con  él,, 
limpiar  y  pulir  la  madera.  j¡  Instru- 
mento hecho  de  manojitos  de  cerdas^ 
metidas,  apretadas  y  sujetas  en  unos- 
agujeros  formados  con  proporción  en 
una  tabla,  de  modo  que  queden  igua- 
les las  cerdas.  Sirve  para  quitar  el 
polvo  á  los  vestidos.  ifBiminutivo  de 
CEPO,  por  la  arquilla  ó  caja  de  made- 
ra, como  CEPILLO  del  Santísimo,  de  las 
ánimas,  etc.  ||  bocel.  Especie  de  cepi- 
llo con  asientos  y  hierros  semicircu- 
lares de  que  se  sirven  los  carpinteros. 
y  tallistas  para  hacer  medias  caüas- 
en  la  madera. 

Etimología.  Be  cepa  y  cepo^  que  son 
la  misma  palabra,  cuyo  doole  signifi- 
cado tiene  el  latín  cippus. 

Cepita.  Femenino  diminutivo  de- 
cepa.  II  Especie  de  ágata. 

Cepo.  Masculino.  JPieza  de  madera^ 
gruesa  y  alta,  de  más  de  dos  pies,  en 
que  se  njan  y  asientan  la  bigornia,, 
yunque,  tornillos  y  otros  instrumen- 
tos de  los  herreros  y  cerrajeros.  ||  Ins- 
trumento hecho  de  dos  maderos  grue- 
sos que,  unidos,  forman  en  el  medio 
unos  agujeros  redondos,  en  los  cuales 
se  asegura  la  garganta  ó  la  pierna^ 
del  reo,  cerrando  los  maderos.  |j  Cier- 
to instrumento  para  devanar  la  seda- 
antes  de  torcerla.  ||  Trampapara  co- 
ger lobos  ú  otros  animales.  BTácese  de 
varios  modos;  pero  el  más  común  es. 
formarlo  de  dos  zoquetes  recios  de 
madera,  unidos  con  oisagras  de  hie- 
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rro  ú  otro  madero  recio,  armados  de 
puntas  de  hierro,  los  cuales  se  dejan 
abiertos  y  sostenidos  asi  de  un  pesti- 
llo que  al  mis  leve  contacto  se  dispa- 
ra y,  doblándose  al  mismo  tiempo  los 
muelles  antes  comprimidos,  se  juntan 
oon  gran  fuerza  los  dos  soquetes,  ase- 
gurando y  traspasando  con  las  pun- 
ULS  de  hierro  lo  que  cogen  en  medio,  g 
Arquilla  ó  caja  de  madera,  piedra  ú 
otra  materia,  con  su  cerradura  y  una 
abertura  estrecha  en  medio  de  la  tapa 
cuanto  pueda  caber  por  eUa  ^una  mo- 
neda: se  pone  y  fija  en  las  iglesias, 
calles  V  otros  parajes  públicos  para 
que  echen  en  ella  limosna,  y  Instru- 
mento de  madera  con  que  se  amarra 
y  afianza  la  pieza  de  artillería  en  el 
carro.  ||  Gifo.  ||  del  ancla.  Marina,  £1 
madero  que  se  pone  al  asta  del  ancla 
para  que  alguna  de  las  ufias  prenda 
y  agarre  en  el  fondo.  ||  Gkpos  qcbdos. 
Expresión  metafórica  y  familiar  de 
que  se  usa  para  decir  á  alguno  que  se 
esté  quieto  ó  para  cortar  alguna  con- 
▼ersación  que  disgusta  ú  ofende.  || 
Afeita  uh.obpo,  pabxcbbjL  mancebo.  Be- 
frán  que  denota  cuánto  ayuda  la  com- 
postura y  adorno  para  parecer  bien. 

EriMOLoafA.  Del  latín  dppuSj  cepa  y 
cepo. 

C^te.  Masculino  aumentativo  de 
cepa,  por  el  tronco  de  la  vid. 

Etimología.  Do  c^a:  catalán,  cepas. 

Ceporro.  Masculino.  La  cepa  vieja 
que  se  arranca  para  la  lumbre. 

Cepti.  Adjetivo.  CbutI. 

Ceqwí.  Masculino.  Moneda  de  oro, 
del  valor  de  unos  40  reales,  acufiada 
en  varios  estados  de  Europa,  especial- 
mente en  Yenecia,  que,  admitida  en 
el  comercio  de  África,  retiene  el  nom- 
bre que  le  impusieron  los  árabes. 

EriMOLoaiA.  Del  árabe  «eg^i,  adje- 
tivo derivado  de  cecea,  moneda,  cuño, 
t^>o  de  moneda:  italiano,  zeccAtno;  por- 
tugués y  francés,  sequim;  catalán,  ce- 
qui. 

Ce^via.  Femenino  anticuado.  Ace- 
quia. 

Cera.  Femenino.  Substancia  oleosa 
concreta,  que  recogen  v  preparan  las 
abejas,  y  sirve  para  hacer  velas  y 
otros  usos.  II  El  conjunto  de  velas  ó 
hachas  de  ceba  que  sirven  en  alguna 
función,  n  AcBBA.  ||  Plural.  Entre  col- 
meneros, el  conjunto  de  las  casillas 
de  CBBA  que  fabrican  las  abejas  en  las 
colmenas.  Q  aleda.  El  betún  ó  prime- 
ra CEBA  con  que  las  abejas  untan  por 
dentro  la  colmena.  ||  amabilla.  La  que 
tiene  el  color  que  saca  comúnmente 
del  panal,  después  de  separada  de  la 
miel  y  derretida  y  colada.  ||  blanca. 
Xja  que,  reducida  á  hojas  y  puesta  al 
sol  ó  de  otro  modo,  ha  perdido  el  co- 
TomoII 


lor  amarillo  y  se  ha  vuelto  blanca.  || 
DE  LOS  olDos.  Humor  craso  que  se  cría 
en  el  conducto  de  los  oídos.  ||  vieoeh. 
Entre  colmeneros,  la  que  no  está  aún 
melada.  ||  La  que  está  en  el  panal  y 
sin  labrarse.  IIHacee  de  alguno  ceba 
Y  pábilo.  Frase  metafórica  con  que  se 
explica  la  facilidad  con  que  uno  re- 
duce á  otro  á  que  haga  lo  que  se  quie- 
re, y  Mblab  las  cebas.  Frase.  Entre 
colmeneros,  llenar  las  abejas  de  miel 
las  casillas  de  los  panales.  ||  No  hat 
MÁS  ceba  que  la  abde.  Frase  metafó- 
rica y  familiar  con  que  se  nota  que 
uno  no  tiene  más  que  lo  que  se  ve 
de  aquella  especie  de  que  se  trata.  || 

No  QUEDAB  Jl  uno  CEBA  EN  EL  OÍDO.  Fra- 

se  metafórica  y  familiar  de  que  se 
suele  usar  para  dar  á  entender  que 
uno  ha  consumido  todos  sus  bienes. 
II  Seb  una  ceba,  ó  como  una  ceba,  ó  he- 
cho ns  CEBA.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar aue  se  aplica  al  que  es  de  genio 
blando  y  dócil. 

Etimología.  Del  ^ego  XTjpóc  (he- 
róu):  latín,  cera;  italiano,  provenzal  y 
catalán,  cera,  francés,  are, 

Ceraeate.  Masculino.  Mineralogia, 
Especie  de  minerales  de  aspecto  aná- 
logo al  que  presenta  la  cera. 

Etimología.  Del  griego  XYjpaxáTtjC 
(kérachátés):  latín,  ceráchátes;  de  cera^ 
y  achates,  ágata;  francés,  cérachaU, 

Ceráeeo,  cea.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  consistencia  ó  el  aspecto  de  la 
cera. 

Etimología.  De  cera:  francés,  céracé. 

Ceracie*  Masculino.  Moneda  grie- 
ga que  valía  la  tercera  parte  de  un 
óbolo. 

Etimología.  Del  griego  xtpdTtov  (he- 
rátion):  latín,  cérátíum,  silicua,  peso 
de  cuatro  granos;  catalán,  ceraci, 

Ceraeién.  Femenino.  Química  anti- 
gua. Acción  de  preparar  una  materia 
á  entrar  en  iusión. 

Etimología.  De  cero;  francés,  céror 
tion, 

Ceraíbllo.  Masculino.  Hierba.  Fb- 
bifollo. 

Etimología.  Del  latín,  caerefóílum; 
griego,  YatpeqpüXXov,  hoja  elefante,  de 
Xaipoft,  alegrar,  y  (poXXov,  hoja.  (Aca- 
demia.) 

GerAlbro,  r».  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  cuernos.  ||  Masculino.  G&ie- 
ro  de  mamíferos  cornudos. 

Etimología.  Del  griego  kéras^  cuer- 
no, y  p/ioróa,  que  lleva. 

Ceraina.  Femenino.  Química.  Mate- 
ria grasa  extraída  de  alguos  aceite.s 
volátiles. 

Etimología.  De  cera. 

Cerámica.  Femenino.  Fabricación 
de  vasos  ú  otros  objetos  de  tierra, 
desde  los  más  ordinarios  hasta  los 
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más  finos  y  primorosos,  comprendidos 
éü  los  nombres  genéricos  loza  y  china 
ó  porcelana,  \\  £1  oonoclmiento  cientí- 
fico de  los  mismos  objetos, bajo  el  pun- 
to de  visttt  arqueológico. 

Etimo]!.óoí A.  Del  griego  xipafioc  Cké- 
rafhós)^  arcilla  y  vasija  de  arcilla: 
francés,  céramigue, 

Ceifamiée.  Masculino.  Hspecie  de 
tierra  empleada  por  Hipócrates  en 
forma  de  cataplasbaa  en  la  perineu- 
monía. 

EtncoLoofA.  De  cerámicji:  francés, 
cérame, 

Ceráatté»,  ca.  Adjetivo.  Lo  refe- 
reiite  ¿  la  cerámica. 
-  £TtifOLoaiA.  De  cerámica:  francés, 
'  céranUque,  adjetivo. 

Ceramita.  Femenino.  Especie  de 
piedra  preciosa  de  color  encamado. 

Etimología.  De  cerámica:  griego,  xt- 
pOLuíxr^  (keramüés);  latín,  cérámttes, 

Ceramoirraffa.  Femenino.  Arqueo- 
'  logia.  Descripción  de  los  vasos  anti- 
guos. 

^  Ettmologí  A.  Del  grieteo  kéramo$,  va- 
«0  de  arcilla,  y  gíraphetn,  describir: 
francés,  céramographié. 

CermmogtáMeOf  ea«  Adjetivo.  Epí- 
teto de  las  vasijas  de  tierra  cocida  y 
pintadas. 

EriMOLoef  A.  De  oeraniografia:  fran- 
cés, céramographique. 

Ceraneollna*  Femenino.  Especie 
de  ooralín. 

CerandrlA.  Femenino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  coleópteros  bete- 
rómeros. 

ETiMOLoafA.  Del  griego  ke'ras,  cuer- 
no, f  án^f  áhdroÉf  macbo. 

Ceramlta.  Femenino.  Especie  de 
pastillas  medicamentosas. 

Etimología.  De  ceranoideo, 

Ceranofdeoy  dea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Oue  tiene  ramas  dispuestas  en  for- 
ma de  cuernos. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer- 
no, y  éldoSf  forma. 

Cerapes.  Femenino.  Cbbotb. 

Etimología.  De  cera  y  pez:  catalán, 
cerapega. 

Ceraaftiro,  ra.  Adj  etivo .  üitigóbnxo  , 

Etimología.  Del  grieeo  ft^(u¿  cuer- 
no, y  phorós,  que  lleva,  de  pheretn^  lle< 
var. 

Geraaina.  Femenino.  Mucílago  ve- 
getal de  la  goma  de  cerezo.  ||  Nombre 
que  dan  en  Francia  á  una  bebida  que 
se  bace  con  ceresas. 

Etimología.  Del  francés  cérasine, 

CeMMiola.  Femenino.  Fruto  del  ta- 
minero,  que  tiene  la  forma  de  una  ce- 
reza. 

Etimología.  De  cereza:  francés,  cera- 
9iole. 

€erasia8.  Masculino.  Farmacia  an- 


tigtjia.  Nombre  de  un  ungüento  cuyas 
propiedades  son  desconocidas. 

Etimología.  Del  francés  ce'rasioSf  for- 
ma de  cérisCj  cereza. 

Ceraaiote.  Masculino.  Bemedio 
purgante,  llamado  así  porque  contie- 
ne jugo  de  cereza. 

Ceraaita.  Femenino.  Historia  ncUu' 
ral.  Fósil  que  se  parece  á  una  cereza 
petrificada. 

Etimología.  De  cereza:  francés,  céra^ 
sites. 

€era8Mia.  Masculino.  La  mezcla  de 
agua  fría  y  caliente. 

£TiMeLOOÍA.  De  cera:  francés,  cé- 
rasme. 

Cerasta,  Cerastas,  Ceraste  ó  Ge- 
rastes.  Femenino  y  masculino.  Ani- 
mal^ especie  de  culebra  venenosa  del 
Afnca,  de  un  color  rojizo,  la  cola  muy 
corta,  y  que  tiene  en  la  cabeza  dos 
cuernecillos. 

Etimología.  Del  griego  xspáoxtjcffc^ 
rostes):  forma  de  kéras^  cuerno:  latín, 
cérá^ta  y  cérástes;  francés,  ceratíe;  ca- 
talán, cerasta  ó  ceraste. 

Ceráatleo,  ea.  Adjetivo.  Belativo  á 
la  cerasta. 

Etimología.  De  cerasta:  catalán*  ce- 
rástich,  ca. 

GeraatiMo,  na.  Adjetivo.  Que  se  p%* 
rece  al  ceraste* 

Etimología.  De  cerasta. 

Gerateea.  Femenino.  Zoólogia.  Par- 
te de  la  crisálida  oue  aloja  las  ante- 
nas del  animal  perfecto. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer- 
no, y  thiké,  receptáculo.  , 

Geratlaa.  Masculino.  Ástronpmm. 
Nombre  de  un  cometa  que  tiene  dos 
colas. 

Etimología.  Del  griego  xlpato^  [ké- 
ratos),  genitivo  de  xépa^  íkér,^j  cuer- 
no, por  semejanza  de  forma:  francés^ 
ceratias, 

Geratina.  Femenino.  Entomologia. 
Insectos  del  orden  de  ios  bimenóp- 
teros. 

Etimología.  Del  griego  fterofgl,  ge;- 
nitivo  de  kéras,  cuerno:  france^t  ^^ 
ratine. 

Geratlta.  Femenino.  Especie  de 
amapola  suvestre.  ||  Especie  de  pie* 
dra  fósil. 

Etimología.  Del  griego  xspaxtug/Tte- 
ratitis);  de  kératosj  genitivo  de  kéras^ 
cuerno:  latín,  cératltis. 

Gerato.  Masculino.  Farmacia.  Com* 

Sosición  de  cera,  aceite  y  otros  ingre- 
ientes,  más  blanda  qué  emplasto  y 
más  dura  que  ung&ento. 

Etimología.  Del  griego  XTQpwxdv  fké^ 
rótón),  forma  de  kérós,  cera:  latín,  ce- 
rátum  y  cerótum:  catalán,  cerat;  fran- 
cés, cérat;  italiano,  cerato.  ^    ^ 
Gerateearpo.  Sustantivo  y  adjeti- 
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vo.  BotániccL,  Que  tiene  los  frutos  eri- 
sados  de  apéndices  en  forma  de  cuer- 
nos. 

.  ETIMOI.OOÍA.  Del  griego  héras,  cner* 
ikOf  y  kcMrpóSf  fruto:  francés,  céraio- 
carpe, 

Ceratoeéflilo.  Masculino.  Botánica, 
<}énero  de  plantas  ranunculáceas. 

Etimología.  Del  griego  kératos^  ge- 
nitivo  de  kéras,  cuerno,  y  képhalé,  ca- 
beza: francés,  cératocéphale, 

Ceratoeele*  Kasculino.  Cirugía.  Es- 

rrAVILOMA. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer- 
no, y  hele,  tumor:  francés,  cératocHe. 

GeratodéB.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  musgos  acrocarpos. 

Etimología.  Del  griego  kératot^  ge- 
nitivo de  kéras,  cuerno,  y  odoús,  diente. 

€erat«ffleo,  lea.  Ametivo.  Botánl' 
cct.  Parecido  al  ceratómo.  ||  Femenino 
plural.  Familia  de  nlantas,  cuyo  tipo 
«s  el  género  ceratónlo. 

Etimología.  De  ceratófUo, 

GeratéJll#,  lA.  Adjetiyo.  Botánica, 
Calificación  de  las  plantas  que  tienen 
las  hojas  simples,  lineales  y  subula- 
das. II  Masculino.  Planta  herbácea  y 
4tcu¿tica. 

Etu^ología.  Del  gpriego  kératos,  ge- 
nitivo de  kéras,  cuerno,  y  phyüonf  no- 
ja:  francés,  cératophyUe, 

Ceratéfltoa.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Familia  de  pólipos  corticales.  || 
Orden  de  pólipos  ntoacarios. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
nivo  de  kéras,  cuerno,  y  phyton,  plan- 
ta: francés,  cératophyte, 

Geraté|Mé«.  Masculino.  Especie  de 
rana  de  la  América  meridional. 

€«ratoglos«,  mu  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Anatomia,  Nombre  y  epíteto  de 
nn  pequefio  músculo  que  se  extiende 
desde  el  cuerno  del  hueso  hioides  has- 
ta la  base  de  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
tivo  de  kéras,  cuerno,  y  glóssa,  lengua: 
francés,  cératoglosse, 

Ceratoidea.  Adjetivo.  Historia  no- 
tural.  Que  tiene  la  f  orm^  de  un  cuer- 
no. U  Anatomía,  Carnea  transparente. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
nitivo de  kéras,  cuerno,  y  éidos,  for- 
ma: francés,  cératoide, 

CJeratolen^a.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia,  Orden  de  moluscos  acéfalos,  que 
comprende  los  que  tienen  los  brasos 
articulados  é  inmediatos  á  la  boca. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
nitivo de  kéras,  cuerno,  y  leños,  lana. 

Cerat#tlta.  Femenino.  Geciogia, 
Ouemo  fósil  ó  petrificado. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  kéra- 
tos, cuerno,  y  Uthos,  piedra:  francés, 
cé»'atotithe, 

Cerat^auüAffata.  Femenino.   Far» 


maeia  aniigtM,  Especie  de  tmgl&ento 
emoliente,  en  cuya  oomposieión  en- 
traba la  cera. 

Etimología.  Del  griego  kér^án,  ce- 
rato,  y  malagnia,  reblandecimiento. 

CeratopétalOy  la.  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Calificación  de  las  plantas  oujpos 
pétalos  tienen  la  forma  de  cuernos. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer* 
no,  y  pétalon,  hoja:  francés,  cératopé- 
tale, 

Oeratóptero.  Masculino.  Ictiolo^, 
Gran  pescado  cartilaginoso  de  las  An« 
tillas. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer- 
no, y  pterón,  ala  ó  aleta. 

Cerataspenoaa,  ma.  Adjetivo.  Boté^ 
nica.  Que  tiene  los  frutos  prolonga- 
dos en  forma  de  cuernos. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  kéra* 
tos,  cuerno,  y  spértna,  fruto:  francés, 
cératosperme, 

OeratéateMia.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  de  la  familia  de  las 
campanuláceas. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
nitivo de  kérM,  cuerno,  y  stémma,  co« 
roña:  francés,  cératosténui, 

CeratataMiía.  Femenino.  Cirugía, 
Operación  que  consiste  en  cortar  la 
córnea  transparente. 

Etimología.  Del  ^ego  kéras,  kéra- 
tos,  cuerno,  y  tome,  sección,  corte: 
francés,  cératotomie, 

Caratatémlea,  ea«  Adjetivo.  Que 
tiene  relación  con  la  ceratotomía. 

Etimología.  De  ceratotomía:  francés, 
cératohomique, 

Ceratétama.  Masculino.  Ciru^, 
Nombre  de  un  instrumento  que  sirva 
para  cortar  la  córnea  transparente. 

Etimología.  De  ceratotomta;  francés^ 
cératotome, 

Cerauíla.  Femenino.  Minerálogia. 
Pirita  radiada  <}ue  da  fuego  con  el 
eslabón.  ||  Especie  de  piedra  asulada 
que  los  antiguos  miraban  como  pro* 
ciosa.  II  Nombre  que  daban  los  anti^ 
guos  &  unas  piedras  que  creían  haber 
caído  del  cieto  con  el  rayo. 

Etimología.  Del  griego  xspauvd^  (hé* 
raunós),  ravo:  latín,  obbauhia  gemn\a, 

Íáedra  de  fuego,  llamada  meteórioa; 
ranees,  céraunie;  catalán,  ceraunia, 

CeraunióB.  Masculino.  PaleografiOn 
Signo  que  servía  para  notar  los  ver* 
sos  reprobados,  el  cual  presentaba  la 
forma  de  una  flecha  vuelta  al  revés. 

Etimología.  Del  griego  keraunás,  ra- 
yo, por  semejanza  de  forma. 

CaraniiéMietro.  Masculino.  Física, 
Instrumento  para  medir  la  fuerza  del 
rayo. 

Etimología.  Del  griego  keraunós^ 
rayo,  y  métron,  medida. 

Cerannaaeopia.  FemeninG.  Arte  da 
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aiigurar  por  los  fenómenos   del  rayo. 

Ctimolooía.  Del  griego  keraunó$, 
rayo,  y  ikoped,  yo  exam  ino:  francés^ 
cerauno9copie* 

Oerauioseópieo,  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  4  la  ceran  nosoopia. 

Ceranmoscoplo.  Masculino.  Anti' 
aüedades»  Máquina  teatral  que  tenia 
la  forma  de  una  torre,  desde  la  que 
arrojaba  Júpiter  sus  rayos. 

Etimología.  De  cet*aurioscopia. 

Cera«iiÓ0«o»« .  Masculino.  PoiiteiS' 
fíxo»  Sacerdote  antiguo  encargado  de 
observar  el  rayo. 

Stimolooía.  De  cerauno90opia. 

Cerannose  risos.  Masculino.  Nom- 
bre que  los  a  Iquimistas  daban  al  oro 
fulminante. 

Etimología.  Del  griego  keraunÓÉ^ 
rayo,  y  chryBos,  oro. 

Cerbatana.  Femenino.  Caftón  de 
madera  ó  de  otra  materia,  en  que  se 
introducen  bodoques  ú  otras  cosas, 
soplando  con  violencia  por  una  extre- 
midad. )|  Trompetilla  para  los  sordos. 
II  Especie  de  culebrina,  de  muy  poco 
calibre,  que  por  ser  casi  de  ninffún 

Srovecno  no  se  usa  ya  en  buenas  nm- 
iciones.  ||  Hablab  pob  cbbbataha. 
iFrase.  Hablar  por  medio  de  otro  lo 
que  no  se  quiere  decir  por  si  mismo. 

Etimología.  Del  árabe  zubatana: 
portugués ,  8(urabatana ,  saravatana; 
francés,  sarbacane;  italiano,  zarabotor 
na;  catalán,  cervatana;  griego  moder- 
no ;;ocpa6otáva  (zarabotána), 

Gerbelo.  Masculino  anticuado.  Gb- 
bxbblo. 

Cerbero.  Masculino  metafórico. 
Portero  brutal,  guarda  intratable.  || 
Attronomia,  Constelación  boreal,  si- 
tuada al  lado  de  la  de  Hércules,  que 
consta  de  cuatro  estrellas.  ||  Zoología, 
Especie  de  culebra  del  género  ofi- 
diano. 

Etimología.  De  cancerbero:  sánscri- 
to, ^ar6ara/ftar6ura,  abigarrado,  que 
es  el  nombre  de  uno  do  los  perros  in- 
fernales de  la  mitología  indiana. 

Cérea.  Femenino.  £1  vallado,  tapia 
ó  muro  ^ue  se  pone  alrededor  de  cual- 
quier sitio,  heredad  ó  casa  para  su 
resguardo  ó  división.  ||  Anticuado. 
Cerco  de  alguna  ciudad  ó  plasa.  ||  An- 
ticuado. Muida,  Formación  de  infan- 
tería en  que  la  tropa  presentaba  por 
todas  partes  el  frente  al  enemigo,  te- 
niendo los  flancos  cubiertos  unos  con 
otros  y  dejando  el  centro  vacío.  Esta 
formación  es  muy  semejante  á  las  que 
hoy  se  llaman  cuadro  y  cuadrilongo,  || 
Adverbio  de  lugar  y  tiempo.  Próxima 
6  inmediatamente.  ||  Adverbio  de  mo- 
do. AcBBCA,  por  lo  que  mira  ó  por  lo 
que  toca  á  alguna  cosa.  H  Masculino 
plural.  Pintura,  Los  objetos  que  los 
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{>intore8  colocan  en  sus  cuadros  en 
os  sitios  más  inmediatos  ó  cercano» 
á  los  que  los  miran,  cuya  situación 
conocen  con  el  nombre  de  primer  tér- 
mino. II  Cbbca  db.  Modo  adverbial. 
AoBBCA  DB.  II  En  lenguaje  diplomático 
sirve  ^ara  aesignar  la  residencia  de 
un  ministro  en  determinada  corte 
extranjera;  así  se  dice:  embajador 
CBBCA  DB  la  Santa  Sede,  cbbca  db  Su 
Majestad  Católica.  |i  En  cbbca.  Modo 
adverbial  anticuado.  En  contomo  6 
alrededor.  ||  Tbkbb  bubn  ó  mal  cbbca. 
Frase  familiar  de  que  se  usa  para  de- 
notar que  una  persona  parece  bien  6 
mal  mirada  desde  cbbca. 

Etimología.  Del  latín  circa^  en  tor- 
no, forma  de  circus,  circo:  catalán, 
cerca, 

*  Cereaéo.  Masculino.  El  huerto,  pra- 
do ú  otro  sitio  rodeado  de  valla,  ta- 
pias ú  otra  cosa  para  su  resguardo. 
Algunas  veces  se  toma  por  la  misma 
cerca. 

Etimología.  De  cerca:  catalán,  cer^ 
cat, 

1.  Cereador.  Masculino.  El  que 
cerca. 

Etimología.  De  cercar:  latín,  circá- 
tor;  catalán,  cercador,  a, 

9.  Cereador  ó  Reeereador.  Mas- 
culino. Entre  los  cinceladores,  un  hie- 
rro que  no  corta  pero  hiende,  el  cual 
sirve  para  dibujar  cualquier  contor- 
no en  piezas  de  chapa  delgada  sin 
cortarla,  rehundiendo  la  huella  que 
hace  y  presentándola  en  relieve  por 
la  parte  opuesta. 

Etimología.  De  cercador  i, 

Cereadnra.  Femenino  anticuado^ 
Cbbca,  por  el  vallado,  tapia,  muro, 
etcétera. 

Cereaatiente.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  cercar. 

CereaBaatente.  Adverbio  de  luchar 
y  tiempo.  Próximamente,  á  poca  aia- 
tancia. 

Etimología.  De  cercana  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  circíter, 

Cereaadaasa.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  de  andar  cerca  ó  aproxi- 
marse alguna  cosa. 

Cereania.  Femenino.  Proximidad, 
inmediación. 

Etimologí  A.*De  cercano:  catalán^ 
cercanía, 

Cereanldad*  Femenino  anticuado. 
Cbbcabía. 

Coreano,  na*  Adjetivo.  Próximo, 
inmediato. 

Etimología.  De  cerca:  catalán,  oer- 
cáf  na. 

Corear.  Activo.  Bodear  ó  circunva- 
lar algún  sitio  con  vallado,  tapia  6 
muro,  de  suerte  q^ue  quede  cerrado, 
resguardado  y  dividido  de  otros.  ||  Po- 
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ner  cerco  6  sitio  á  alrana  plasa,  ciu- 
dad ó  fortale£a.  i)  Bodear  mucha  gen- 
te á  alguna  persona  ó  cosa.  |J  Anticua- 
do. AciRCAB.  Hállase  tambión  usado 
como  recíproco.  ||  Á  tkabajo,  ó  cbboar 
Á  UHO  DB  TBABAJ08.  Frasc.  OolmaT  & 
uno  de  desdichas. 

Etimología.  De  cercdi:  latin^  circáref 
rodear,  dar  vuelta  al  circuto;  italiano, 
circare;  francés,  cherdier;  provensal, 
cercar^  oerqttar;  catalán  y  portugués, 
cercar. 

Céreas.  Masculino  plural.  Pintura. 
Objetos  que  los  pintores  colocan  en 
sus  cuadros  en  los  sitios  más  inmedia« 
tos  6  cercanos  á  los  que  miran. 

Cercén.  Adverbio  modal  anticua- 
-do.  A  CBBC¿H.  II A  CBBCÉH.  Modo  adver- 
^bial.  A  baIb. 

Etiicolooía.  Del  griego  xípxtvoc  (^i^ 
hiño»),  el  compás:  de  kirkoSj  circulo: 
latín,  circinus;  italiano,  cemioe;  fran- 
cés, cerne;  portugués,  cerce. 

CereenadaBiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  cercenadura. 

Etim OLOGÍA.  De  cercenada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Cereenadera.  Femenino.  La  cuchi- 
lla con  que  los  cereros  cortan  los  ca- 
bos de  cirios,  velas  y  bujías. 

Cereenador.  Masculino.  El  que  cer- 
cena. 

Etimología.  De  cercenar:  catalán, 
cereenador, 

Cereenadora.  Femenino.  La  ac- 
ción de  cercenar,  y  también  la  parte 
ó  porción  que  se  quita  de  la  cosa  que 
se  ha  cercenado. 

Etimología.  De  cercenar:  latín,  cir^ 
cinátio,  forma  sustantiva  abstracta 
de  drctnátus,  cercenado:  catalán,  cer- 
cenadura, 

Cereenamiento.  Masculino.  Cbbcb- 
maduba. 

Cercenar.  Activo.  Cortar  las  extre- 
midades de  alguna  cosa.  O  Disminuir 
^  acortar,  como  cbbcenab  el  gasto,  la 
familia,  etc. 

Etimología.  De  cercén:  lafcín,  circi- 
náre,  compasar  alrededor,  redondear; 
forma  verbal  de  circinu8y  el  compás, 
la  esfera^  la  revolución  ^e\  año:  cata- 
lán, cercenar, 

Cereera.  Femenino.  Bespiradero  de 
una  cueva  ó  bodega. 

Etimología.  Del  árabe  xercheb,  fe- 
nestra. 

Cerceta.  Femenino.  Ave,  especie  de 
ánade,  del  tamaño  de  una  paloma; 
tiene  el  pico  grueso  y  ancho  por  la 
parte  superior,  que  cubre  á  la  infe- 
rior: es  parda,  cenicienta,  salpicada 
4e  lunarcillos  más  oscuros,  y  en  las 
alas  tiene  un  orden  de  plumitas  blan- 
•cas  y  otro  de  verdes  tornasoladas  por 
la  mitad,  la  cola  corta  y  los  dedos  de 


los  pies  unidos  por  una  membrana.  || 
Anticuado.  Coleta,  por  el  cabello  en- 
vuelto. II  Plural.  Los  pitoncitos  blan» 
eos  que  nacen  al  ciervo  en  la  frente. 

Etimología.  Del  griego  xtpxC^ 
pterkis):  latín,  cercéris  ó  querquédiUa; 
francés,  cercelle,  cerceréUe,  aarcette;  ca« 
talán,  cercóla. 

Cereieléeere,  ra.  Adjetivo.  Que 
tiene  las  antenas  terminadas  en  for- 
ma de  martillo  ó  de  lanzadera. 

CerellUea.  Masculino  diminutivo 
de  cercillo. 

CeretUe.  Masculino  anticuado. 
Zabcillo.  11  DE  vid.  AgrictUtura,  En  las 
vides,  tijbbbtas. 

Cerciorar.  Activo.  Asegurar  á  al- 
guno la  verdad  de  una  cosa,  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  ue\  latín  certioráre, 
hacer  saber  alguna  cosa;  forma  ver-^ 
bal  de  certiorj  comparativo  de  certus, 
cierto:  catalán,  cerciorar,  cerciorarse. 

Céreo.  Masculino.  Lo  que  ciñe  ó 
rodea  alguna  cosa.  |j  El  asedio  ó  sitio 
que  forma  un  ejército  rodeando  algu- 
na placa  ó  ciudad  para  combatirla.  || 
GiBO.I  |La  figura  supersticiosa  que  for- 
man los  hechiceros  y  nigrománticos 
para  invocar  á  los  demonios  y  hacer 
sus  conjuros.  ||  Germania,  Vuelta,  ro- 
deo, y  también  mancebía. J|  db  cuba. 
Abo  de  cuba.  ||.  de  bombees.  Cobbillo.  || 

DEL  SOL  T   DE  LA  LUBA.  Vapor  Ó  uicbla 

que  á  nuestra  vista  parece  que  for- 
ma un  cerco  alrededor  de  estos  dos 
astros.  II  DE  puebta  ó  ventaba.  Mabco.II 
Aleab  ó  levantab  el  cebco.  Frase. 
Apartarse,  desistir  del  sitio  ó  asedio 
de  alguna  plaza.  ||  En  oebco.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  Albededob.|  IPonbb 
CEBCO.  Frase.  Sitiar  alguna  plaza  ó  po- 
nerle sitio. 

Etimología.  De  cercar:  catalán,  cér» 
col,  aro,  redondez. 

Cereoearpe,pa.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  produce  frutos  que  tienen  la  for- 
ma de  una  cola. 

Etimología.  Del  griego  x¿pxo( 
(kérkos),  cola,  y  karpós^  fruto. 

Cereocebo.  Masculino.  Zoología. 
Q^nraro  de  monos  macacos  de  cola 
larga. 

Etimología.  Del  griego  kérkos,  cola, 
y  kébos,  mono. 

Cereéeero.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  mamíferos. 

Etimología.  Del  griego  kérkos,  cola, 
y  kéras,  cuerno. 

Cereódea.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  planta  de  Nueva  Holanda. 

Etimología.  Del  griego  kérkos,  cola: 
francés,  cercodée. 

Cereolabo.  Masxsulino.  Zoologia. 
Subgénero  de  mamíferos  de  la  fami- 
lia de  los  histricios. 
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Etimología.  Del  griego  kérhot,  coU, 
7  Xol6íq  (labis},  pinsas. 

GereoUpia.  Maeonlino.  Zoología.  Es- 
pecie de  mono  sin  oola. 

EriMOLoaf  A.  Del  griego  kérkoi,  oola, 
y  leipóf  yo  dejo:  franoés,  cercolipie» 

Gereoplteco.  Masculino.  Zoología» 
Especie  de  mono  de  oola  larga. 

Etimología.  Del  griego  kérkos,  cola: 
y  icíQtjxoc  (pithékos),  mono. 

GereocUi.  Femenino.  Ciru^,  Pro- 
longación del  c\íioríBj\Medioína.  Nih- 

rOMAHlA. 

Etimología.  Del  griego  kérkos^  cola: 
francés,  cercóse,  cercosis, 

Cereote.  Masculino.  Especie  de  red 
propia  para  cercar  los  peces. 

Cercha.  Femenino.  Arquitectura, 
Begla  delgada  y  flexible  de  madera, 
que  sirve  para  medir  superficies  cón- 
cavas y  convexas.  D  Carpintería,  Cada 
una  de  las  piesas  de  tabla,  serradas 
formando  segmento  de  circulo,  con 
las  cuales,  encoladas  unas  con  otras, 
se  forma  el  aro  de  una  mesa  redonda, 
un  arco  ó  cosas  semejantes.  U  Provin- 
cial. Formón. 

Etimología.  Del  latín  circiUus,  círcu- 
lo: francés,  cerdie,  forma  de  cerde, 
circulo. 

Cereluur.  Activo.  En  las  vides,  aco- 
das. 

Etimología.  De  ceráia, 

Gerehó».  Masculino.  Arqtdtectura, 

OlMBBIA. 

Etimología.  De  cercha. 

Cerd*.  Femenino.  Pelo  grueso, 
duro  y  crecido,  que  tienen  las  caba- 
llerías en  la  cola  y  crin.  También  se 
llama  así  el  pelo  de  otros  animales, 
como  el  jabalí,  puerco,  etc.,  que,  aun- 
que más  corto,  es  de  la  misma  cali- 
dad, y  Provincial.  La  mies  después  de 
segaaa,  y  así  dicen:  se  han  traído  á 
la  era  tantos  carros  de  oebda.  ||  Pro- 
vincial. £1  manojo  pequeño  de  lino 
sin  rastrillar.  ||  La  hembra  del  cerdo. 
II  El  alar  ó  lazo  hecho  de  csbda  para 
casar  perdices,  usase  más  comúnmen- 
te en  plural.  ||  Germania.  El  cuchillo. 

Etimología.  Del  latín  seta,  pelo 
ffrueso  de  algunos  animales,  crin  de 
los  caballos,  pelo  de  pesca,  pincel 
hecho  de  cerdas,  vello,  púas  de  puer- 
coespín:  catalán,  cerda, 

CerdaMien.  Masculillo.  Manojo  de 
cerdas,  atado  para  vender,  ó  compues- 
to para  algún  uso  ó  ministerio. 

Cerdana.  Femenino.  Baile  catalán. 

Etimología.  Del  catalán  cerdana. 

CerdMdG.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Obbetano. 

Etimología.  De  cerctano:  catalán, 
cerda,  na. 

€er4aft»«  Femenino.  Territorio  de 
Cataluña. 


Etimología.  Del  latín  Ceretána,  Ca:^ 
retána:  catalán,  Cerdanya. 

Cerdaao.  Masculino  aumentativo 
de  cerdo. 

Cerdear.  Neutro.  Plaquear  de  lo» 
brasuelos  el  animal,  por  cuya  causa 
no  puede  asentar  las  manos  con  igual- 
dad. Dícese  especialmente  de  los  to- 
ros, cuando  están  heridos  de  muerte, 
y  de  los  caballos,  cuando  padecen  al- 
guna debilidad  en  los  brasuelos.  fl  So-^ 
nar  mal  ó  ásperamente  la  cuerda  en 
algún  instrumento,  jj  Metáfora.  Besis* 
tirso  á  hacer  algo  ó  andar  buscando 
excusas  para  no  hacerlo. 

Etimología.  De  cerdo,  aludiendo  á 

que,  cuando  está  gordo,  flaquea  de  los- 

brasuelos  y  se  mueve  con  dificultad. 

CerdlUe,  to.  Masculino  diminutivo 

de  cerdo. 

Cerdo.  Masculino.  Puerco  ó  marra- 
no. Llámase  así  por  estar  cubierto  do 
cerdas,  j)  dx  mübbtb.  El  oue  ha  pasada 
de  un  año  y  está  ya  en  aisposición  de 
poderse  matar.  ¡I  de  vida.  El  que  no  ha- 
cumplido  un  ano  y  no  está  todavía 
bien  hecho  para  la  matanza. 
Etimología.  De  cerda, 
CerdoMlo.  Masculino.  Historia  edie- 
siástica.  Nombre  de  unos  sectario» 
cristianos  del  siglo  ii,  los  cuales  ad- 
mitían dos  dioses:  uno  bueno  y  otro 
malo. 

Etimología.  De  Cerdón,  hereje,  discí- 
pulo de  Heracleón:  francés,  cerdonien. 
Ceréerfatlea.    Femenino.    Ciencia, 
que  enseña  á  conocer  las  ganancias  y 
pérdidas  de  una  empresa. 

Etimología.  Del  francés  cerdoristi- 
que.  vocablo  de  Ampére;  del  griego 
xipioc  (hérdos),  ganancia,  y  ¿pcoxixó^ 
(fioristikós),  que  aetermina;  forma  de 
6p¿{^tiv  (horizein),  limitar. 

Cerdese,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  cria 
y  tiene  muchas  cerdas,  ó  es  parecido 
á  ellas  por  su  aspereza. 

Etimología.  De  cerda:  latín,  sétósus; 
catalán,  cerdos,  a, 

Cerdndo,  da.  Adjetivo.  Oebdoso. 
Aplícase  también  al  hombre  que  tiene 
mucho  pelo  y  fuerte  en  el  pecho,  jj 
Masculino  anticuado.  Gbbdo. 

Cereal.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
á  la  diosa  Cerés,  y  así  se  llaman  fies- 
tas 0BBEALB8  las  quo  SO  hacíau  en  ho- 
nor suyo.  II  Se  apHca  á  las  plantas  6 
frutos  farináceos,  como  el  trigo,  cen- 
teno, cebada,  etc.  En  este  caso  se  usa 
también  como  sustantivo  y  es  de  am- 
bos géneros. 

Etimología.  De  Ceres:  latin^  cerecHis; 
italiano,  cércale;  francés,  céréale;  ca- 
talán, cereal. 

Cereales.  Masculino  plural.  i4nlt- 
güedades  romanas.  Los  eoiles  que  cui- 
daban de  la  provisión  del  trigo. 
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ETiifoi:.o6ÍA.  De  cereal:  latín,  cereá' 
les:  <^taI4n,  cerecds. 

Cerealista.  Mascnlino.  Nombre  que 
se  da,  especialmente  en  Inglaterra,  al 
qne  pide  nna  ley  sc/bre  los  cereales. 

Cerebelitts.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  del  cerebelo. 

Etimología.  De  cerebdo  y  el  sufijo 
médico  itis,  inflamación:  francés,  cere- 
bellite. 

Gerebele.  Mascnlino.  Anatomía, 
Cnerpo  meduloso  que  est¿  inmediato 
al  cerebro  por  la  parte  de  abajo  en  la 

Sosterior  y  m&s  baja  de  la  cabeza.  Su 
ffura  es  de  un  globo  algo  aplanado, 
seis  Teces  menor  que  el  cerebro;  pero 
su  substancia  es  m&s  sólida. 

ETiifOLOOÍA.  De  cerebro:  latín,  eere^ 
bSlumy  cabecilla;  italiano,  cerebeüo; 
francés,  cervelet,  cerveüe;  provenzal, 
cervday  $ervda;  catalán,  cerebelo, 

Gerebeloflo,  sa.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  al  cerebelo. 

Cerebral.  Adjetivo.  Anatomía,  Lo 
que  pertenece  al  cerebro. 

ErikoLooiA.  De  cerebro:  italiano,  ce- 
rdfrale;  francés,  cerebral;  catalán,  ce- 
rebral, 

Cerébrlee*  Adjetivo,  (¡uimica,  Aci- 
no  CBBÉBBico.  La  materia  blanca  que 
Yauquelin  descubrió  en  el  cerebro. 

EnifOLóoíA.  De  cerebrina:  francés, 
cerébrique. 

Cerebrlfume.  Adjetivo.  Anatomía. 
Que  se  parece  al  cerebro. 

ErmoLOof  A.  De  cerebro  y  forma:  fran- 
cés, cérebriforme, 

Cerebrina.  Femenino.    Química, 
Kombre  de  varias  substancias  encon- 
'  tradas  en  el  cerebro. 

Etuiolooía.  De  cerebro:  francés,  ce- 
rébrine, 

Cerebrino,  na.  Adjetivo.  Ckbbbbal. 
g  Femenino.  Gordura  particular  que 
se  encuentra  en  el  cerebro. 

Cerebritis.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación del  cerebro. 

EnicoLooíA.  De  cerebro  y  el  sufijo 
médico  itiSf  inflamación;  vocablo  hí- 
brido: francés,  cérébrile. 

Cerebro.  Masculino.  Anatomía,  La 
masa  contenida  en  la  cavidad  del  cas- 
co de  cualquier  animal,  á  la  cual  co- 
múnmente llaman  sesos.  También  se 
suele  llamar  cbbebbo  el  mismo  casco. 
,1  Metáfora.  Prudencia,  juicio,  sabidu- 
ría. II  Metáfora.  Imaginación  y  fan- 
tasía. 

EraíOLooíA.  Del  griego  xápa,  y.dpfi 
(hára^  káré),  cabeza:  latín,  cérebrum, 
que  se  pronunciaba  kérebrum^  por  ka- 
rebrum,  diminutivo  del  griego  haré; 
bajo  latín,  cervellus;  italiano,  cerveUo; 
francés,  cerveau;  provenzal,  cervél,  ser- 
vd;  catalán,  cervéfi. 

Cerebreso,  sa.  Adjetivo.  Califica- 


ción de  los  licores  que  enardecen  el 
cerebro. 

Etimología.  De  cerdMro:  latín,  cére- 
brdsus,  cabeaudo» 

Cereceda.  Femenino.  Germaníaé  La 
cadena  en  que  van  aprisionados  los 
presidiarios  y  galeotes. 

Etimología.  I>el  árabe  cilcila,  oade- 
na,  voz  derivada,  probablemente,  del 
ba^o  latín  circeui  ó  del  griego  xip- 
xiXXia. 

Cereeilia.  Femenino.  Guibdilla, 
por  pimiento,  etc. 

Etimología.  De  cerezcí:  catalán,  dre- 
reta. 

Cerecillo,  te..  Masculino  diminuti- 
vo de  cerezo. 

Etimología.  De  cerezo:  catalán,  cir^ 
ret, 

Cereeita.  Femenino  diminutivo  de 
cereza. 

Cereleén.  Masculino.  Farmacia.  Cb- 

BATÓ. 

Etimología.  Del  griego  keros,  cera, 
y  eiaion,  aceite:  francés,  céréléon.  ~ 

CercMioiiia.  Femenino.  Acción  ó 
acto  exterior  arreglado  por  ley,  esta- 
tuto ó  costumbre  para  dar  culto  á  las 
cosas  divinas  y  reverencia  y  honor  á 
las  profanas.  ||  Ademán  afectado  en 
obsequio  de  alguna  persona  ó  cosa.  || 
Db  cbbbmonia.  Modo  adverbial  con  que 
se  denota  que  se  hace  alguna  cosa 
con  todo  el  aparato  y  solemnidad  que 
corresponde.  ||  ó  pob  obbbmobia.  Modo 
adverbial  con  que  se  denota  ^ue  se 
hace  alguna  cosa  por  cumplir  con 
otro.  II  GuABDAB  cBBBMOHi A.  Frass  con 
que  te  advierte  á  alguna  persona  que 
observe  compostura  exterior  y  las 
formalidades  acostumbradas.  Usase 
frecuentemente  en  los  tribunales  y 
comunidades. 

Etimología.  Del  latín  cceremónia^ 
ccerimdnía:  italiano,  ceremonia;  fran- 
cés, cérénwinc;  provenzal,  ceremonia, 
cerimonia;  catalán,  ceremonia. 

Ceremonial.  Masculino.  Serie  ó 
conjunto  de  formalidades  para  cual- 
quier acto  público  y  solemne.  ||  Libro 
ó  tabla  en  que  están  escritas  las  cere- 
monias que  se  deben  observar  en  los 
actos  públicos.  H  Adjetivo.  Lo  que 
toca  ó  pertenece  al  uso  de  las  cere- 
monias. 

Etimología.  De  cerenionta: latín, 
coíremonialis ;  italiano ,  ceremoniale; 
francés,  ceremonial;  catalán,  ceremo- 
nial, 

CercMioiiialiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Cebemoniosambntb. 

CeremoBiátieainente.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  á  las  ceremonias. 

Etimología.  De  ceremoniática  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

CercMioiiiático,  ea.  Adjetivo  que 
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se  aplica  al  que  hace  ceremonias  ó 
ademanes  afectados. 

EnifOLOofA.  De  ceremonia:  catalán, 
ceremeniátichf  ca, 

CeremoniesaBieBte.  Adverbio  de 
modo.  Oon  ceremonia. 

EnMOLOoiif.'  De  ceremoniosa  y  el  sn- 
fijo  adverbial  mente:  catalán,  ceremo- 
mosament. 

CeremenlMie,  mu  Adjetivo.  El  que 
gusta  mucho  de  ceremonia  y  cumpli- 
mientos. 

Étimo  LO  oí  A.  De  c^emonio:  latín, 
ccerimoniósits ;  italiano,  ceremonioso; 
francés,  cérémonieux;  catalán,  cerenio^ 
nier  y  ceremonias^  a. 

Céreo.  Masculino.  Árbol  de  cera. 

Etimología.  D6l  latín  céréus, 

Cereollta.  Femenino.  Substancia 
mineral  que  tiene  semejansa  de  cera. 

Etimología.  Del  griego  kéros.  cera, 
y  líthosy  piedra:  francés,  céréolithe. 

Cereras.  Femenino  plural  v  ad^je- 
tivo.  Nombre  y  calificación  de  las  abe- 
jas. 

Etimología.  De  cera. 

Cerería.  Femenino.  La  casa  ó  tien- 
da donde  se  trabaja  ó  vende  la  cera.  || 
Oficio  ó  pieza  de  la  casa  real  donde  se 
guarda  y  reparte  la  cera. 

Etimología.  De  cera:  catalán,  ce- 
rería. 

Cerero.  Masculino.  El  que  labra  la 
cera  ó  tiene  tienda  para  venderla.  || 
Familiar.  El  que  no  tiene  oficio  y  se 
anda  paseando  por  las  calles.  |l  matob. 
En  la  casa  real,  la  persona  que  tiene 
á  su  cargo  el  oficio  de  la  cerería. 

Etimología.  De  cera:  catalán,  cerer; 
francés,  cerer;  latín,  ceráriiis. 

Ceros.  Femenino.  Mitologta,  Hija  de 
Saturno  y  de  Opis,  ó  de  Cibeles,  vene- 
rada como  diosa  de  la  agricultura. 

Etimología.  Del  sánscrito  kar,  ha- 
cer, producir:  oseo,  ceras,  porftárcw, 
genio  creador;  latín,  Céres;  italiano, 
Ceres;  francés,  Cérks;  catalán,  Céres, 

Ceresina.  Adjetivo.  Véase  Goma  cb- 

BBSINA. 

Cerotano.  Masculino.  El  natural  de 
Cerdaña. 

Etimología.  De  Cerdaña:  griego 
x«f  f  Yixdvog  (kerrhétánosl;  latín,  cerretá'^ 
ñus,  de  una  comarca  de  la  España  ta- 
rraconense: catalán,  cerett,  na. 

Cerosa.  Femenino.  El  fruto  del  ce- 
rezo, muy  semejante  á  la  ^piinda,  pero 
más  dulce.  Las  hay  de  vanas  especies, 
y  las  mayores  y  más  estimadas  se  lla- 
man garrafales.  ||  Cbbbzas  t  hadas  ma- 
las TOMAB  pocas,  T  LLBVAM  HABTAS  Ó 
SABTAS,    ó   PBNSÁIS   TOMAB    POCAS   T  Vllfe- 

NBNSB  HABTAS.  Bcfráu  cou  que  se  de- 
nota que  las  desdichas  son  como  las 
cerezas,  que  unas  traen  6  llevan  con- 
sigo otras. 


Etimología.  Del  griego  Képaoo^ 
(Kérasos),  Cerasonte,  ciudad  del  Pon- 
to: latín,  oerásum;  italiano,  cit'egia; 
francés,  cerisej  provenzal,  cerdra,  se- 
risia;  catalán,  dr^ra;  portugués,  ce- 
reja, 

Corosal.  Masculino.  El  sitio  pobla* 
do  de  cerezos. 

Etimología.  De  cerezo:  catalán,  cire" 
ral,  cirerar,  . 

Coroso.  Masculino.  Árbol  mediano 

J  ramoso,  con  las  hojas  entre  aova- 
as  y  figura  de  lanza,  la  cortesa  lima 
y  la  madera  de  color  de  castaño.  ¡ 
silvbbtbb.  Provincial.  Cobhbjo. 

Etimología.  Del  latin  cerasus:  cata* 
lán,  cirerer;  francés,  cerísier. 

Corla.  Femenino.  Medicina,  TiftA. 

Etimología.  Del  latín  cériumj  la  lla- 
ga costrosa  con  agujeros,  por  donde 
mana  un  humor  como  miel. 

Coribtfn  ó  Coribonos.  Masculino 
anticuado.  Cbbióm  db  bibhbb.  |]  Hagxm 
CBBiBONBS.  Frase  anticuada.  Hacer 
excesivos  rendimientos  y  sumisiones» 
como  lo  acostumbraban  los  que  ha* 
cían  cesión  de  bienes. 

Etimología.  Del  latín  cederé,  ceder, 
y  bona,  bienes. 

Cérloo,  oa.  Adjetivo.  Química.  Con- 
cerniente al  cerio.  i|  potásico,  ca.  Ad- 
jetivo. Compuesto  ae  sal  de  cerio  y  sal 
depotasa. 

Etimología.  De  cerio:  francés,  céri(]%ie 

Céridos.  Masculino  plural.  Minera^ 
logia.  Familia  de  cuerpos  simples  que 
comprende  al  cerio. 

Cerífero,  ra.  Adjetivo.  Que  pro- 
duce cera. 

Etimología.  Del  latín  cera^  cera,  y 
ferré,  llevar  ó  producir:  francés,  céri* 
fcre, 

Corffloo,  oa.  Adjetivo.  Hecho  de 
cera. 

Etimología.  Del  latín  cerificare:  de 
cera  y  ficáre,  tema  frecuentativo  de 
faceré,  hacer:  latin  técnico,  céí*Xftcus; 
catalán,  ceriñch,  ca. 

Cerilla.  Femenino.  Vela  muy  del- 
gada y  larga,  que  se  enrosca  en  va- 
rias figuras,  y  más  comúnmente  en  la 
de  librillo.  Sirve  para  luz  manuikl 
y  para  otros  usos.  ||  Masilla  de  cera 
compuesta  con  otros  ingredientes,  de 
que  usaban  las  mujeres  para  afeites. 
II  Cbba  db  los  oídos. 

Etimología.  Del  latín  cérülGH  cata- 
lán, cerilla, 

Corlmonla.  Femenino  anticuado. 
Obbemonia. 

CorlntoBloso.  Adjetivo  anticuado. 
Cbbbmonioso. 

Cerina.  Femenino.  Química,  Subs- 
tancia particular  que  existe  en  la  oe- 
ra.  II  Substancia  análoga  á  la  cera  qua 
se  extrae  del  alcornoque. 
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Etimología.  De  cera:  francés,  carine, 

Cerlo  ó  Cérliam.  Masculino.  Subs- 
tancia metálica,  sin  uso»  descubierta 
én  un  mineral  de  Suecia.  |)  Ckbia. 

ETüfOboaÍA.  De  Cera;  latín  técnico, 
cerium;  francés,  cérium. 

Gerijrrostroa.  Masculino  plural.  Or- 
nitologia.  Aves  cuyo  pico  está  euarne- 
<cido  de  una  memorana  en  su  base. 

BtimolooIa.  Del  latin  cera,  cera,  y 
TOttrum,  pico. 

Cerita.  Femenino.  Especie  de  mi- 
neral en  Suecia. 

Etimología.  Del  griego  xtiplvr^ 
{kérüésjf  forma  de  kérot^  cera,  por  se- 
mejanjsa  de  color:  latin,  cerltis;  fran- 
cés, eérite. 

Ceratefta.  Femenino.  El  fruto  ó  pe- 
ras pequeñas  muy  aromáticas,  sabro- 
sas y  tempranas,  que  produce  el  cer- 
meño. 

Etimología.  De  cermeño:  latín,  ab- 
MBHiAcuM  tnalum,  especie  de  au>ari- 
coque;  catalán,  cermsnya, 

Cermeftal.   Masculino    anticuado 

OxBMStO. 

Germefto.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol, especie  de  peral,  con  las  hojas  de 
figura  de  corazón  y  vellosas  por  el 
«nvés,  cuyo  fruto  madura  á  fin  ae  pri- 
mavera. U  Metáfora.  Tosco,  sucio,  ne- 

<5Í0. 

Etimología.  Del  latín  armeniaca^  so- 
brentendiéndose arbory  árbol;  cata- 
lán, cemienyoner. 

Cemada.  Femenino.  La  ceniza  que 
^ueda  en  el  cernadero  después  de 
'Ochada  la  lejía  sobre  la  ropa.  ||  Cata- 
plasma de  ceniza  y  otros  ingredien- 
tes que  hacen  los  albéitares  para  for- 
talecer las  partes  lastimadas  de  las 
«caballerías.  H  Pintura,  £1  aparejo  de 
«eniza  y  cola  para  imprimar  los  lien- 
sos  que  se  han  de  pintar,  especialmen- 
te al  temple. 

Etimología.  De  cerner, 

€!enuidero.  Masculino.  Lienzo  gor- 
-do,  que  se  pone  en  el  cesto  ó  coladero 
■sobre  toda  la  ropa  para  que,  echando 
«obre  él  la  lejía,  pase  á  la  ropa  sólo  el 
agua  y  se  detenga  en  él  la  ceniza.  || 
Anticuado.  Lienzo,  de  hilo  solo  ó  de 
hilo  y  seda,  de  oue  se  hacían  valonas. 

Cernedero.  Masculino.  Lienzo  que 
«e  pone  por  delante  la  persona  que 
«ieme  la  harina  para  no  enharinarse 
la  ropa.  ||  El  paraje  ó  sitio  destinado 
para  cerner  la  harina. 

Etimología.  De  cernada. 

Cerneja.  Femenino.  Manojillo  de 
•cerdas  cortas  y  espesas  que  tienen 
las  caballerías  sobre  las  cuartillas  de 
los  pies  y  las  manos.  Usase  regular- 
mente en  plural. 

Etimología.  De  cerner, porque  se 
ciemen  en  el  aire. 


Cem^Jndo,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
muchas  cernejas. 

Cerner.  Activo.  Separar  con  el  ce- 
dazo la  harina  del  salvado  ú  otra 
cualquiera  materia  reducida  á  polvo, 
de  suerte  que  lo  más  erueso  quede  so- 
bre la  tela  y  lo  sutil  caiga  al  sitio 
destinado  para  recogerlo.  ||  Neutro. 
Hablando  de  las  viñas,  olivos,  trigos 
y  otras  semillas,  estar  la  flor  en  cier- 
ne ó  fecundándose.  (I  Metáfora.  Llover 
suave  y  menudo.  ||  ^Recíproco.  Andar 
ó  menearse  moviendo  el  cuerpo  á  uno 
y  otro  lado  como  quien  cierne.  ||  Vólo' 
teria.  Mover  las  aves  sus  alas,  mante- 
niéndose en  el  aire  sin  apartarse  del 
sitio  en  que  están. 

Etimología.  Del  latín  cerneré. 

Cernícalo.  Masculino.  Pájaro,  es- 
pecie de  halcón,  que  tiene  la  caoeza 
abultada^  el  pico  corvo,  los  ojos  gran- 
des, la  cola  larga  y  en  forma  de  aba- 
nico cuando  la  extiende,  y  el  cuerpo 
de  color  acanelado.  ||  Metáfora.  Hom- 
bre ignorante  y  rudo.|  \Germania,  Man- 
to de  mujer.  ||  Cogbb  ó  pillab  un  ckb- 
HíOALO.  Frase  familiar.  Embriagarse. 

Etimología.  Del  latín  tinnúncülua: 
catalán,  cemicalo. 

Cernidillo.  Masculino.  Se  dice  de 
la  lluvia  cuando  es  muy  menuda.!  {Me- 
táfora. El  modo  de  andar  menudo  y 
contoneándose. 

Etimología.  Diminutivo  de  cernido. 

Cernido.  Masculino.  La  acción  de 
cerner  j  también  la  cosa  cernida.  Dí- 
cese  principalmente  de  la  harina  cer- 
nida para  hacer  pan. 

Etimología.  De  cerner:  catalán,  cer- 
nit,  da, 

Cemidnra.  Femenino.  La  acción  de 
cerner.  |]  Plural.  Lo  que  queda  des- 
pués de  cernida  la  harina. 

Cernimiento.  Masculino.  Oibitido. 

Cernfn.  Masculino  anticuado.  Pro- 
vincial Navarra.  Nombre  propio  de 
varón.  Saturnino. 

Cernir.  Activo.  Cernbb. 

Cernóféro.  Masculino.  AntigüedO" 
des  griegas.  El  que  llevaba  los  vasos 
en  los  antiguos  sacrificios. 

Etimología.  Del  griego  )cspvo9¿poc 
(kemophóros);  de  hemos,  vaso,  y  pkero, 
yo  llevo;  phorós^  el  que  lleva:  francés, 
cernophore. 

Cernnlaeión.  Masculino.  Medicina, 
Especie  de  tos  pertinaz  j  violenta 
ocasionada  por  la  presencia  de  algún 
cuerpo  extraño  en  la  laringe,  ó  por  el 
estímulo  de  alguna  substancia  acre. 

Etimología.  Del  latín  cemiUtis,  simé- 
trico de  cemüus,  inclinado  de  cabeza, 
forma  de  cemuáre,  voltear,  porque  la 
cemulacién  obliga  á  inclinarse. 

Cero.  Masculino.  La  décima  cifra 
de  la  aritmética,  y  es  una  O  pequeña» 
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qne  ni  por  si,  ni  pnesta  antes  cíe  otro 
número,  tiene  valor  algnno;  mas  pnee- 
ta  después  de  los  números,  hace  que 
crezcan,  según  la  cantidad  de  elfos. 
4  decena,  centena,  millar  ó  cuento.  || 
En  las  aiversas  escalas  termométri- 
oas,  el  punto  de  partida  desde  donde 
ae  cuentan  los  grados  ascendentes  ó 
descendentes.  ||  Seb  uro  cbbo,  6  seb  uv 
cxBO  jL  LA  izQuiEBDA.  Fraso  familiar. 
Ser  inútil  ó  no  valer  para  nada. 

ETiifO]:.ooíA.  Del  sánscrito  gunya; 
del  árabe  «i/V,  dfr;  friego,  xPjpa 
(tzifra);  bajo  latín,  zephyrum;  italia- 
no, zero;  francés,  zéro;  portugués,  ci- 
fra. 

Ceroferarlo.  Masculino.  Liturgia. 
El  acólito  que  lleva  el  cirial  en  la 
iglesia  j  procesiones. 

EnifOLOolA.  Del  latín  cera^  cera,  y 
férref  llevar;  bajo  latín,  ceroferáríus, 
francés,  ciroféraire;  catalán,  ceroferor 
ri,  cerofprer. 

Gerófbro.  Sustantivo  y  adjetivo. 
GbbjLfobo. 

Ceroirraff».  Femenino.  Nombre  que 
suele  darse  á  la  pintura  eucástica. 

Etimología.  Del  ^griego  kéros,  cera, 
y  graphéinj  describir:  francés,  cérogra- 
phie. 

Ceroideo,  dea.  Adjetivo.  Que  tiene 
apariencia  de  cera. 

jBTiifOLooí A.  Del  griego  h^ros,  cera, 
y  ddoSf  forma:  francés,  céroide, 

Ceroína.  Femenino.  Farmacia  anti^ 
gua.  Emplasto  cuyo  principal  ingre- 
diente era  la  cera,  considerado  como 
resolutivo  y  fundente. 

Etimolooía.  Del  bajo  latín  cero- 
neum;  del  latín  cera,  y  mejor  del  grie- 
go kéros, 

Cerolofna.  Femenino.  Química,  Una 
de  las  tres  substancias  que  constitu- 
yen la  cera  de  las  abejas. 

ETIMOLOGÍA.  De  cera  y  óleo:  francés, 
céroUine. 

Cerolito.  Masculino.  Química,  Sili- 
cato hidratado  de  alúmina  y  de  mag- 
nesia.     \ 

Etimología.  Del  griego  kéros ^  cera, 
y  lithos,  piedra:  francés,  cérolUhe, 

■  Cerollo,  lia.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  las  mieses  que  al  tiempo  de  coger- 
las están  algo  verdes  y  correosas. 

Etimología.  De  cera, 

Ceromaneia.  Femenino.  Adivina- 
ción por  medio  de  figuras  de  cera. 

Etimología.  Del  griego  kéros,  cera, 
ymanteía,  adivinación:  catalán,  cero- 
manda;  fi'ancés,  céromancie, 

CeroMiántleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ó  relativo  á  la  ceromaneia. 
II  Sustantivo.  El  que  la  practica  ó 
ejerce.  ||  Adjetivo.  Mezclaao  con  cera 
y  aceite. 

Ceromlel.  Masculino.  Farmacia.  Un- 


güento cuyas  bases  son  la  cera  y  la 
miel. 

EiKmología.  De  cera  y  mid:  francés, 
céromd. 

CeroMio.  Masculino.  Antigüedades^ 
Lugar  en  que  los  atletas  se  flotaban 
el  cuerpo  con  aceite. 

Etimología.  Del  griego  %i¡paji<t  (ké- 
roma);  de  kéros,  cera:  latín,  céroma. 

CeroMios.  Masculino.  Especie  do 
ungüento  con  que  se  frotaban  los  at- 
letas. 

Etimología.  De  ceromo. 

Cerón.  Masculino.  El  residuo,  esco- 
ria ó  heces  de  los  panales  de  la  cera. 

Ceropea.  Femenino.  Farmacia,  Em- 
plasto compuesto  de  cera  y  de  pes. 

Ceroplsa.  Femenino.  Farmacia  an^ 
tigua.  Emplasto  empleado  antigua- 
mente para  hacer  caer  el  pelo. 

Etimología.  Del  griego  kéros,  cera, 
y  pissa,  pes. 

Ceroplástlea.  Femenino.  Arte  de 
modelar  en  cera  los  miembros  del 
cuerpo  humano. 

Etimología.  Del  griego  kéros,  cera, 
yptassein,  formar:  francés,  céroplasti'- 
que. 

Ceros.  Masculino.  Mitología,  El  me- 
nor de  los  hijos  de  Júpiter. 

Etimología.  Del  latín  Ccerus  y  Cae- 
ros: francés,  la  misma  forma. 

Ceroso,  sa.  Adjetivo.  Que  contiene 
cera  ó  se  parece  á  ella.  |l  Concerniente 
al  cerio.  ||  cíbioo,  ca.  Adjetivo.  Quimi- 
ca.  Compuesto  de  óxido  cérico  y  óxi- 
do ceroso.  ||  potásico,  ca.  Adjetivo. 
Química,  Compuesto  de  sal  cerosa  y 
sal  potásica. 

Etimología.  De  cera:  latín,  cérdsus. 

Cerote.  Masculino.  Mésela  de  pea 
y  cera  de  que  usan  los  zapateros  para 
encerar  los  hilos  con  que  cosen  el 
calzado.  Hácese  también  de  pez  y 
aceite,  mas  es  de  inferior  calidad.  |^ 
Metafórico  y  familiar.  Miedo. 

Etimología.  De  cera:  catalán,  cerote 

Cerote.  Masculino.  Cbbato. 

Etimología.  Del  latín  cerotum;  del 
griego  XT]pci>xdv.  (Academia.) 

Ceroxilo.  Masculino.  Botánica,  Pal- 
mera que  produce  cera. 

Etimología.  Del  griego  kéros,  cera, 
y  xylon,  madera,  árbol:  francés,  ce- 
roxyle. 

Cerquillo.  Masculino  diminutivo 
de  cerco.  ||  El  círculo  ó  corona  forma- 
do de  cabello  en  la  cabeza  de  los  reli- 
giosos. 

Etimología.  De  cerco:  catalán,  cer- 
quiÜo. 

Cerquita.  Femenino  diminutivo  do 
cerca.  ||  Adverbio  de  lugar  y  tiempo. 
Muy  cerca,  á  poca  distancia  de  lugar 
ó  tiempo. 

Cerraelna.  Femenino.  Sabb achia. 
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Cerrftés*  Femenino.  La  parte  de 
piel  que  corresponde  al  cerro  de  los 
animales,  que  es  la  m&s  gruesa  y  fuer- 
te de  toaa  eUa.  Q  Anticuado.  La  ac- 
ción de  cerrar. 
Etimología.  De  cerrado, 
OerradaBieiite.  Adverbio  modal  an- 
ticuado. Implícitambhtb. 

GMrraders.  Femenino.  Cbbbadbbo. 
II  EoHAB  LA  OKBRADKRA.  Frasc  metafó- 
rica y  familiar.  Negarse  alguno  del 
todo  á  lo  que  se  le  pide,  sin  querer  oir 
más  razones  en  el  asunto  de  que  se 
trata, 

€evr»áer«,  ra.  Adjetiro.  Aplicase 
al  lugar  que  se  cierra  ó  al  instrumen- 
to con  que  se  ha  de  cerrar  alguna 
cosa,  usase  como  sustantivo  en  am- 
bas terminaciones.  ||  Masculino.  La 
chapa  de  hierro  hueca  que  se  clava 
en  el  marco  donde  se  ajusta  ó  se  en- 
caja la  puerta  en  que  e8t&  puesta  la 
cerradura^  desde  la  cual  corre  el  pes- 
tillo ó  pasador  á  entrar  en  ella  lo 
bastante  para  que  quede  cerrada. 
También  se  llama  así  el  agujero  que 
se  suele  hacer  en  algunos  marcos 
para  el  mismo  fin,  aunque  no  se  le 
ponga  chapa.  B  Anticuado.  Los  cordo- 
nes con  que  se  cierran  y  abren  las 
bolsas  y  bolsillos. 

GenradlBO,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  cerrar. 

Cerrado,  én*  Adjetivo  que  se  apli- 
ca &  la  persona  muy  callada,  disimu- 
lada y  silenciosa.  ||  Incomprensible, 
oculto  y  oscuro.  ||  Masculino.  Cbboado. 
Etimolooía.  De  cér¥ar:  provemsal, 
serrai;  francéé,  «err^/'ltfdiáno,  serrato, 
Orraéor.  Masculino.  El  que  cie- 
rra. II  Cualquiera  cosa  con  que  se  cie- 
rra otra. 

Cerradvra.  Femenino.  La  acción 
de  cerrar.  ||  Gibbbo.  |  Plancha  de  hie- 
rro ú  otoo  metal,  sobre  la  cual  se 
afianzan  diversas  piezas  que  sirven 
para  oue,  entrando  la  llave,  mueva  el 
pestillo  á  una  ú  otra  parte  para  ce- 
rrar ó  abrir  la  puerta,  el  cofre,  etc.  || 
Anticuado.  La  cerca  ó  vallado  que  se 
hace  alrededor  de  las  tierras  ó  here- 
dades. II  Anticuado.  El  terreno  conte- 
nido en  la  cerca  ó  vallado.  ||  Anticua- 
do. EVCBBBAMIBHTO.  ||  DB  LOBA.  AqUClla 

en  que  los  dientes  de  las  guardas  son 
semejantes  &  los  del  lobo.  ||  No  hat  cb- 

BBADUBA  DORDB  B8  OBO  LA  OAHZÚA.  Bc- 

frán  ^ue  advierte  lo  mucho  que  pue- 
de el  interés. 

ErDfOLooíA.  De  cerrar:  italiano,  se* 
rratura;  francés,  serrure;  provenzal, 
cerrcuiura, 

Cerradnrfa.  Femenino  anticuado. 
Gbbbamibbto. 

CemUlwrllis.  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  cerradura. 


Cerraja.  Femenino.  Obbbaduba,  por 
plancha  de  hierro,  etc.  ||  Hierba  medi- 
cinal y  ramosa,  con  las  hojas  hendi- 
das, el  tallo  hueco  y  esquinado  y  la 
flor  amarilla.  Es  amarga  como  la  achi* 
coria  y  se  cria  comunmente  en  las- 
huertas. 

Cerraje.  Masculino  anticuado*  Sb* 

BBALLO. 

Cerrajear.  Neutro.  Ejercer  el  oficio- 
de  cerrajero. 

Cerrajería.  Femenino.  El  oficio  de- 
cerrajero. II  Tienda,  oficina  ó  calle 
donde  se  fabrican  y  venden  cerradu- 
ras y  otros  instrumentos  de  hierro. 

ETiMOLoefA.  De  cerrajero:  catalán,. 
cerraüeria;  francés,  serrurerie. 

Cerrajero.  Masculino.  El  maestro 
ú  oficial  que  hace  y  trabaja  las  cerra- 
duras, llaves,  candados,  cerrojos  y 
otras  cosas  de  hierro. 

EriMOLOotA.  De  cerraja:  catalán,  ce- 
rraller;  francés,  serrurier, 

Cerralle.  Masculino  anticuado. 
Cbbco.  II  Anticuado.  Sbbballo. 

Cerraatiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  cerrar.  ||  La  acción  y 
efecto  de  cerrar,  amojonar  ó  acotar 
un  término  ó  heredamiento.  ||  Provin- 
cial. Cercado  y  coto.\\ Arquitectura,  Lo 
que  cierra  y  termina  el  edificio  por  la 
parte  superior.  |l  Entre  albañiles,  la 
división  que  se  nace  en  una  pieza  ó 
estancia  con  tabique  y  no  con  pared 
gruesa.  i|  db  bazonbs.  Forense,  Anti- 
cuado. CONCLUSIÓM. 

Etimolooía.  De  cerrar:  italiano^  se- 
rramento;  francés,  serrement;  proven- 
zal, sarramen. 

Cerrar.  Activo.  Poner  algún  impe- 
dimento Que  estorbe  la  entrada  ó  sa- 
lida de  alguna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco:  como  cerrabsb  laa 
vías,  los  conductos,  etc.jijuntar,  ajus- 
tar,  encajar  la  pkerta  ó  ventana  en 
sus  marcos,  aunque,  sea  sin  llave  ni 
cerrojo.  ||  Correr  con  la  llave  el  pesti- 
llo ó  pasador  de  la  cerradura,  pasar 
cerrojo  ó  enganchar  la  aldaba,  etc.  |[ 
Acotar  algún  pedazo  de  tierra  para 
que  no  entre  el  ganado.  ||  Ocupar  el 
ultimo  lugar  en  alguna  función  ó  con- 
currencia. II  Tafab,  y  así  se  dice:  cb- 
BBAB  el  agujero  ó  el  conducto,  n  la  no- 
che. Oscurecer  completamente.  ||  Pbo- 
HiBiB  ó  iMPEDiE.||ünir  Ó  apretar,  estre- 
charse, apiñarse.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Anticuado.  Encerrar,  in- 
citar ó  contener.  ||  Metáfora.  Concluir 
ó  acabar  alguna  cosa.|tMetáfora.  Em- 
bestir, acometer  un  ejército  á  otro.  || 
k  piBDBA  Y  LODO.  Tapiar  una  puerta  ó 
ventana  para  condenarlas  del  todo. 
Se  aplica  á  otras  cosas  y  aun  á  perso- 
nas. ||coh  ALGUNO.  Frase  metafórica» 
Acometer  con  denuedo  y  furia  una. 
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persona  &  otra  ó  á  otras.  ||  sir  falso. 
Frase.  Echar  la  llave,  cerrojo  ó  falle- 
ba de  modo  que,  no  cebando  en  el  ce- 
rradero ó  armella,  se  abre  sin  dificul- 
tad algona.llLAS  cji^allbeías.  Neutro. 
Llegar  á  igualarse  todos  sus  dientes, 
lo  que  se  verifica  á  la  edad  de  siete 
años,  n  Beciproco  metafórico.  Mante- 
nerse firme  en  su  opinión  ó  dictamen. 
liMet&fora.  Encerrarse  ó  comprender- 
se. Q  Hablando  de  las  heridas  ó  llagas, 

CICATRIIARSB.  ||    ClBBBA  EsPAAA.  ExprO- 

sión  con  que  en  nuestra  milicia  anti- 
gua se  animaba  4  los  soldados  para 
que  acometiesen  con  valor  al  enemi- 
go. II  Beciproco.  Negarse,  obstinarse. 
(I  Á  LA  BAHDA.  No  cscuchar  razones  ni 
cosa  que  lo  valga.  ||  Marina.  Oscure- 
cerse, cargarse  oe  vapores  ó  nubes.  || 
Tratando  del  viento,  es  girar  éste 
desde  el  ángulo  en  que  se  halla  largo 
de  más  de  doce  ó  catorce  cuartas, 
hasta  que  su  dirección  coincide  con  la 
de  la  quilla  en  el  sentido  de  popa  á 

proa.  II  1  POPA,  NAVBOAB  CBRRADO  A  PO- 
PA ó  BH  POPA  CBRRADO.  Arribar  hasta 
que  la  dirección  del  viento  coincida 
con  la  de  la  quilla^  ^  continuar  nave- 
gando en  esta  posición. 

Etimología.  Del  latin  sera,  pestillo 
ó  tranca;  seráre,  cerrar:  italiano,  se- 
rrare, por  serare;  francés,  serrer;  pro- 
venzal,  serrar,  sarrar;  catalán,  cerrar, 
en  la  acepción  de  marina;  portugués, 
cerrar. 

Cerras.  Femenino  plural.  Germa' 
nia»  Las  manos. 

Gerranrjal.  Masculino  anticuado. 
Camal  db  aoüa. 

Gerraaén.  Femenino.  Oscuridad 
grande  que  suele  preceder  á  las  tem- 
pestades, cubriéndose  el  cielo  de  nu- 
bes muj  negras. 

Etimología.  De  cerrar. 

Cerrejón.  Masculino.  Cerro  pe- 
queño. 

Cerrero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  va- 
guea ó  anda  de  cerro  en  cerro  libre 
7  suelto.  O  Anticuado  metafórico.  Al- 
tanero, soberbio. 

Etimología.  De  cerro:  cerrero  quería 
decir  cerriL 

Cerreta.  Femenino.  Marina.  Fbr- 

€HA. 

Etimología.  De  cerrar. 

Cerretano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  la  Cerretania.  usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  re- 
gión de  la  España  Tarraconense. 

Etimología.    Del   latín   cerretániís, 

<ACADBMIA.) 

Cerrleabra.  Femenino.  Gamuza. 
Etimología.  De  cerro  y  cabra. 
Cerril.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
terreno  áspero  j  escabroso.  ||  Se  apli- 
ca al  ganado  mular,  caballar  y  vacu- 
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no  que  no  está  domado.  ||  Metafórico 
y  familiar.  Grosero,  tosco,  rústico. 

Etimología.  De  cerro. 

Cerrill».  Femenino.  Especie  de 
instrumento  que  sirve  para  cerrillar 
la  moneda. 

Cerrillar.  Activo.  Poner  el  canto  ó 
cerquillo  á  la  moneda. 

Cerrillo.  Masculino  diminutivo  de 
cerro. 

CerriéB.  Masculino.  Oanslób,  por 
el  carámbano  larffo,  etc. 

Etimología.  Del  latin  cirni*,  bucle, 
penacho,  fleco.  (Aoadbmia.) 

Cerro.  Masculino.  Altura  de  tierra, 
comúnmente  peñascosa  j  áspera.  ||  El 
cuello  ó  pescueso  del  animal.  |J  El  es- 

Sinazo  ó  el  lomo.  |J  El  lino  ó  cáñamo, 
espués  de  rastrillado  y  limpio.  ||  Co- 
mo POR  LOS   CBRROS   DB    ObBDA.  EzprO- 

sión  familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der que  lo  que  se  responde  ó  dice  no 
viene  al  asunto  de  que  se  trata.  || 
EcBAR  POR  ESOS  CBRROS.  Frase.  Echar 
POR  B808  tbigob.  ||  En  obrro.  En  pblo. 
Modo  adverbial  metafórico.  Desnu- 
damente y  sin  agregado  alguno. 

Etimología.  1.  Latín  cimu^  cresta 
penacho,  por  semejanza  de  forma. 

2.  Del  celta  tu^,  eminencia.  (Aoadb- 
mia.) 

8.  En  la  acepción  de  lino,  del  árabe 
charra,  con  igual  significado,  deriva- 
do del  latín  cirrus. 

Cerrojillo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  cerrojo.  ||  Zoología.  Hbrrbrublo, 
pájaro. 

Cerrojo.  Masculino.  Barreta  de 
hierro  como  una  manija,  por  lo  común 
enferma  de  T,  con  que  se  cierra  y 
ajusta  la  puerta  ó  ventana  con  el  jui- 
cio, ó  una  con  otra  las  hojas,  si  la 
puerta  es  de  dos. 

Etimología.  De  cerrar. 

Cerrén.  Masculino.  Lienzo  basto, 
que  se  fabrica  en  Galicia^  y  es  una  es- 
pecie de  estopa,  algo  mejor  que  la  co- 
mún. II  Gerntania,  Llave  ó  cerrojo. 

Cerrofto.  Masculino.  Cbrrotino. 

Cerrotino.  Masculino  anticuado. 
El  cerro  que  se  saca  del  cáñamo  ó  li- 
no, cuando  se  rastrilla. 

Cernuaa.  Femenino.  Veterinaria. 
La  cuartilla  de  la  caballería  cuando 
está  defectuosa  ó  mal  formada. 

Etimología.  Del  latín  ctrrus,  mechón 
de  pelo  en  la  frente  y  patas  de  las  ca- 
ballerías. 

Cermmado,  da.  Adjetivo.  Veterin<i- 
ria,  8e  aplica  á  la  caballería  que  tie- 
ne defectuosas  ó  mal  formadas  las 
cuartillas. 

Etimología.  De  cerruma. 

Cerspe^a.  Femenino.  Botánica. 
Planta  exótica  de  la  familia  de  las 
apocíneas. 
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Certa.  Femenino.  Germctfiia,  La  ca- 
misa. 

Ortaaieii.  Mascnlino  antionado. 
Desafio,  duelo,  pelea  ó  batalla  entre 
dos  6  más  personas.  ||  Metáfora.  Fun- 
ción literaria  en  que  se  argumenta  ó 
disputa  sobre  algún  asunto  oomún- 
mente  poético.  ||  Concurso  abierto  por 
las  academias  ú  otras  corporaciones 

Sara  estimular  con  premios  al  cultivo 
e  las  ciencias,  las  letras  y  las  artes. 

Etimología.  Del  latín  certamen,  cer^ 
tániíniSf  forma  sustantiva  de  certáre, 
contender,  pelear:  catalán,  certamen. 

Certanedad.  Femenino  anticuado. 
Gerteza,  certidumbre. 

Etimología.  De  certano:  catalán,  cer^ 
tama,  cerlenitat,  poco  usado. 

Certano,  na.  Adjetivo  anticuado. 
CnBTO. 

Etimología.  De  cierto:  catalán,  cer^ 
tá,  na. 

Certería.  Femenino  anticuado.  El 
acierto,  tino  y  destreza  en  tirar. 

Etimología.  De  certero,  (Academia.) 

Certero,  ra.  Adjetivo.  El  que  es 
diestro  y  seguro  en  tirar.  ||  Seguro, 
acertado.  ||  Cierto,  sabedor. 

Etimología.  De  cierto:  catalán,  cer^ 
ter.a. 

Cortesa.  Femenino.  El  conocimien- 
to cierto  y  seguro  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  cierto:  catalán,  cer- 
tesa,  certensa, 

Certidvntbre.  Femenino.  Cebteza. 
H  Anticuado.  Seguro,  obligación  de 
cumplir  alguna  cosa. 

Certlfleaelón.  Femenino.  Instru- 
mento en  que  se  asegura  la  verdad  de 
algún  hecho.  ||  Anticuado.  Certeza  ó 
seguridad. 

Etimología.  De  certificar:  cata- 
lán^ certificació;  portugués,  certifica' 
fáo;  francés,  cer(i/!ca(ion;  italiano,  cer^ 
tificazione. 

CertlfleadaMioiite.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Cierta  ó  seguramente. 

Certifleado.  Masculino.  Cbbtipica- 
ciÓH,  por  el  instrumento,  etc. 

Etimología.  De  certificar:  bajo  latín, 
certiftcátum;  italiano,  certificato;  fran- 
cés, certifié;  catalán,  certificat, 

Ortlfleador.  Masculino.  El  que 
certifica. 

Etimología.  De  certificar:  catalán, 
certificador,  a;  francés,  certificateur; 
italiano,  certificatore, 

Certlflear.  Activo.  Asegurar,  afir- 
mar, dar  por  cierta  alguna  cosa.  ||  FO' 
rense.  Hacer  cierta  alguna  cosa  por 
medio  de  al^ún  instrumento  público. 
II  Neutro  anticuado.  Fijar,  señalar  con 
certeza.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  bajo  latín,  certifié 
core;  del  latín  certw,  cierto,' y  ftcáre, 


tema  frecuentativo  de  faceré,  hacer: 
italiano,  certificare;  francés,  certifier; 
provenzal  y  catalán,  certificar, 

CertlfleatlTO,  va.  Adjetivo.  Certi- 
ficatorio. 

ETIMOLOGÍ4.  De  certificar:  firancés, 
ceroificatif, 

CertUleatorla.  Femenino  anticua- 
do. Forense.  Certificación,  por  el  ins- 
trumento en  que  se  certifica. 

Certlfleatorio ,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  certifica  ó  sirve  para  certificar. 

Etimología.  De  certificar:  catalán, 
certificatoria  a, 

Certliildad«  Femenino  anticuado. 
Certeza. 

Etimología.  De  certeza:  catalán,  cer» 
tinitat, 

CertfstHUiMieBte.  Adverbio  modal 
superlativo  de  ciertamente. 

Etimología.  De  certísima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán^  certissima' 
ment. 

Certísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  cierto. 

Etimología.  De  cierto:  catalán,  cer 
tissim,  a, 

"  Certitud.  Femenino  anticuado.  Cer- 
teza. 

Etimología.  De  cierto:  latín,  certitud 
do;  italiano,  certitudine;  francés,  certi» 
txtde;  provenzal;  sertetut;  catalán,  cer» 
titiU. 

Cerúleo,  lea.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  color  azul  oscuro  que  suelen  te- 
ner las  aguas  del  mar,  ríos  y  estan- 
ques. 

Etimología.  Del  latín  certUéus, 
azul:  francés,  cérulé,  azuloso. 

Cerúleoeéflilo,  la.  Adjetivo.  Zoolo» 
gia.  Que  tiene  azul  la  cabeza. 

Etimología.  Del  latín  eerüléus, 
azul,  y  céphálanu,  lo  perteneciente  á 
la  cabeza. 

CenUina.  Femenino.  Química.  Azul 
de  índigo  soluble. 

Etimología.  De  cerúleo:  francés,  ce- 
ruline, 

Cemlfpedo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
De  pies  ó  patas  azules. 

Etimología.  Del  latín  ceriU^is, 
azul,  y  pes,  pédis,  pie:  francés,  cértUi- 
pede. 

Cerulfpena  ó  CemlipeAne.  Adje- 
tivo. Historia  natural.  De  alas  azules. 

Etimología.  Del  latín  cerúléus, 
azul,  ypenna,  pluma:  latín  técnico,  ce- 
rvlipenna;  francés,  cirulipenne. 

Cemma.  Femenino.  Veterinaria. 
Cuartilla. 

Etimología.  D^  cerruma. 

CeruMieii.  Masculino.  Fisiología,  Ma- 
teria espesa,  viscosa,  amarillenta,  que 
se  forma  en  los  oídos. 

Etimología.  De  cera:  bajo  latín,  ce- 
rumen; francés,  cerumen. 
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€erwMta»so,  01U  Adjetivo.  Que  con- 
tiene cerumen;  concerniente  ó  análo- 
go al  cerumen. 

Etimolooía.  De  cerumen:  francés, 
cérumineuix. 

€er«0A.  Femenino.  Albataldb. 

Etimolooíá.  Del  latín *cerü«sa,  alba- 
yalde:  italiano,  cerusaa;  francés,  cértt^ 
9e;  provenzal,  eeruza. 

Cera0l»na.  Femenino.  Farmacia 
antigua.  Nombre  de  un  medicamento 
muy  complicado  que  se  usó  antigua- 
mente. 

EtimolooIá.  De  cerusa. 

Cerra.  Femenino.  Nombre  de  la 
constelación  Casiópea. 

Cerr»!.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
■al  ciervo  ó  se  le  parece  en  algo.  ||  Mu- 
do OBBVAL.  Miedo  grande  que  pertur- 
ba la  razón. 

EriMOLoaiA.  De  ciervo:  catalin,  eer^ 
val. 

CervaAteseOy  ea.  Adjetivo.  Propio 
y  característico  de  Cervantes  como  es- 
critor, ó  que  tiene  semejanza  con  cual- 
•quiera  de  las  dotes  ó  cualidades  por- 
que se  distinguen  sus  producciones. 

Oerrántieoy  ea.  Adjetivo.  Cbbvam- 
TE8C0. 

Cervsntlaa.  Masculino.  Especie  ó 
variedad  de  higo. 

CerT»Bti0ta«  Adjetivo.  Admirador 
•ó  apasionado  de  Cervantes.  Usase 
tamoién  como  sustantivo. 

Cervario,  ría.  Adjetivo.  Cebvál. 

EnMOLoaiA.  Del  latín  cervártus. 

Cervatica.  Femenino.  Lamgostóh. 

Cervatillo,  lia.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  cervato. 

Etimología.  Diminutivo  de  cervato, 
•(Academia.) 

Cervato.  Masculino.  El  ciervo  nue- 
vo, que  ya  no  mama,  pero  aun  no  ha 
llegado  á  su  tamafio  regular. 

Cerveeerfa.  Femenino.  El  sitio  ó 
«asa  donde  se  hace  ó  vende  cervesa. 

Etimolooíá.  De  cerveza:  catalán,  cer^ 
veseria» 

Cervecero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  por  oficio  hace  ó  ven- 
de cerveza. 

Etimología.  De  cerveza:  latín,  cervi' 
-siartiu;  catal&n,  cerveser,  a, 

Cervee«.  Masculino.  Zoología,  Oté' 
ñero  de  mamíferos  rumiantes  por  el 
estilo  de  lo»  ciervos,  é  indígenas  de 
Chile. 

Cerveraao,  na.  Adjetivo.  Natural 
dé  Cerrera*  usase  también  como  sus- 
tantivo,  |¡  Perteneciente   á  esta  vüla. 

Cerveía.  Femenino.  Bebida  de  olor 

f'  sabor  vinoso  que  se  hace  dejando 
ermentar  en  agua  la  cebada  ó  el  tri- 
go Gon  la  hierba  llamada  vulgarmen- 
te lúpulo. 
Etimología.  Del  latín  cervUia,  pala- 
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bra  g&lioa:  bajo  latín,  centisa;  italia- 
no, cervigia;  francés,  cervoise;  portu- 
gués, cerveja;  provenaal,  cerveza;  cata- 
lán, cervesa. 

Cervicabra.  Femenino.  Animal  que 
tiene  propiedades  de  cabra  y  ciervo. 

CervieaL  Adjetivo.  Anatomía,  Oon- 
cerniente  &  la  cervis  ó  parte  poste- 
rior del  cuello,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  nervios  gbbvicalbs,  región  cbb- 

VICAL. 

Etimología.  De  cerviz:  francés,  cer- 
virxU, 

Cervieapra.  Femenino.  Nombre 
del  antílope  de  las  Indias. 

Etimología.  De  cervicabra, 

Cérviea.  Prefijo  técnico;  del  latín 
cervix,  cervidiSi  la  cerviz;  francés,  cerr 
vico, 

Cérvieoaeromial.  Adjetivo.  Anato- 
mía, <^ue  pertenece  á  la  ceryis  val 
acromion.  n  aubioulab.  Adjetivo,  j^ue 
pertenece  &  la  cervix  y  á  la  oreja.  || 
B8CAPÜLAB.  Adjetivo.  Que  pertenece  4 
la  cervÍE  v  al  omoplato.  IImastoídbo 
Adjetivo.  Que  pertenece  á  la  cervii  y 
&  la  apófisis  mastoidos. 

Etimología.  De  cérvico  y  acromial, 

Cérvieobraa^aiOt  qaia.  Adjetivo. 
Zoología,  Que  tiene  branquias  en  el 
cuello. 

Etimología.  De  cét^ico  y  branquia: 
francés,  cervicobranche, 

Cervieóraeo,  mea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  astas  parecidas  á  las 
del  ciervo. 

Etimología.  Del  latín  cervus,  ciervo, 
y  oomu,  cuerno:  francés,  cervicome, 

CerviealaAa,  da.  Adjetivo.  Ento* 
mología.  Que  tiene  la  forma  do  un  pe- 
quefio  cuello. 

Etimología.  De  cervicular:  francés, 
cerviculé, 

Cerviealar.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  la  nuca. 

Etimología.  De  cerviz:  latín,  cervicü- 
la,  diminutivo:  francés,  cerviculaire. 

CerviiTvda,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  animal  que  tiene  la  cervi« 
abultada  ó  gruesa.  i|  Metáfora  anti- 
gua. Porfiado,  terco  y  testarudo. 

Cervignilla.  Masculino.  La  parte 
exterior  de  la  cervis  cuando  es  grue- 
sa y  abultada. 

Cervina,  na.  A4,jetivo.  Cbbval. 

Etimología.  De  cerval:  latín,  o^t7Í- 
nu«;  francés,  cervin, 

Cervia.  Femenino.  La  parte  poste- 
rior del  cuello  que  consta  de  vérte- 
bras y  de  dos  huesos  redondos,  en  que 
asienta  la  cabeza,  y  por  cuyo  medio 
se  mueve  á  uno  y  otro  lado.  ||  Bajar 
la  cbbvie.  Frase  metafórica.  Humi- 
llarse, deponiendo  el  orgullo  y  *lti- 
vcE.  II  Doblab  la  obbvie.  Frase.  Humi- 
llarse y  deponer  la  altives  y  presun* 
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ción^  annque  sea  por  fnersa  y  contrlk 
su  volnniad.  ||  Lsyaittab  la  cbhvis. 
Frase  metafórica.  Engreírse,  enso- 
berbecerse. II  Sbr  dk  duba  cbbtis.  Fra- 
se metafórica.  8er  incorregible. 

EriMOLoaiA.  Be  cirvico* 

Cemtmo,  ma.  Adietiyo.  Lo  que  per- 
tenece al  ciervo,  ü  Se  dice  del  caballo 
2ae  tiene  la  piel  del  color  semejante 
la  del  ciervo. 

Ceaaelo  (ó  eeaaeióa)  á  divlmls. 
Expresión  latina.  Pena  eclesiástica, 
por  la  cual  se  suspenden  los  oficios 
divinos. 

Cesaeita.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  cesar. 

Etimología.  Del  latín  ccssátto^  forma 
sustantiva  abstracta  de  cesaátus,  cesa- 
do: catal&n,  cessació,  eessament;  fran- 
<;és,  ceiscUion;  italiano^  cetsazione, 

Cesamleste.  Masculino.  La  acción 
de  cesar. 

Cesante. Participio  activo  de  cesar. 
UAdjetivo.  Que  cesa.llLlámase  actual- 
mente así  el  empleado  del  Gobierno 
A  quien  se  priva  de  su  empleo,  deján- 
dole, en  algunos  casos,  parte  ael  suel- 
do hasta  que  obtenga  nueva  coloca- 
ción. 

Etimología.  De  cesar:  latín,  cessam, 
aniUf  italiano,  cesaante;  francés,  ees- 
sant,  ante;  catalán,  oessant. 

Cesajitfa.  Femenino.  El  estado  de 
cesante.  ||  La  paga  de  los  empleados 
cesantes. 

César.  Masculino.  Entre  los  anti- 
^os  romanos  era  sobrenombre  de  la 
familia  de  los  Julios;  después  pasó 
<á  ser  nombre  de  dignidad  con  que  se 
distinguían  los  que  se  destinaban  para 
suceder  en  el  imperio,  y  aun  después 
de  obtenerlo  conservaban  el  nombre 
de  César  v  tomaban  de  nuevo  el  de 
Augusto.  ||  Empbrados.||C¿|^ab  ó  nada. 
Locución  con  que  se  explica  la  ambi- 
ción de  algunas  personas  aue  nada 
les  satisface  sino  una  gran  fortuna.  || 
Dab  X  Dios  lo  qub  bs  de  Dios,  t  al  Cé- 
SA|i  ^o  quB  BS  DBL  CésAB.  Frasc  bíblica 
con  que  se  da  á  entender  que  la  potes- 
tad de  la  Iglesia  no  debe  alzarse  en 
rebeldía  contra  la  potestad  del  Esta- 
do, sino  que  cada  organización  deb^ 
obrar  dentro  de  la  órbita  de  sus  f^- 
cultades,  de  sus  fuerxas  y  relaciones. 

Etimología.  Del  latín  Ccesar:  de 
iícedére,  cortar. 

Cesar.  Neutro.  Suspenderse  ó- aca- 
barse alguna  cosa. 

Etimología.  Del  IjBitin  censare,  forma 
verbal  de  cesswni^  supino  de  cederé,  ce- 
der: italiano,  cessare;  francés,  ce$$er; 
provenzal,  censar,  Messur;  catalán,  ces' 
Mar. 

Cesara«c«*t*B«9  >^**  Adjetivo.  El 
natural  de  la  antigua  Oesaraugusta, 


hoy  Zaragosa,  y  lo  que  pertenece  á 
ella.  Usase  también  como  sustantivo. 

CAsareano,  as.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  pertenece  á  la  era  y  cóm- 
puto de  Julio  César. 

Etimología.  De  César:  latín,  ccBsa" 
riántis;  francés,  césarien;  catalán,  ce- 
saría, na. 

Cesáreo,  rea.  Adjetivo.  Lo  ^ue 
pertenece  al  emperador,  al  impeno  ó 
maiestad  imperial.||  Véase  Opbbacióh. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  ccesáréus;  ca- 
talán, cesáreo,  a. 

Cesarla.  Femenino.  Nombre  de 
mujer. 

Etimología.  Del  latín  CcBsarta,  con 
el  mismo  significado. 

Cesar  lamo,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  César.  |i  £l  partidario  de 
Julio  César. 

Etimología.  De  cesareano. 

Cesariense.  Sustantivo  y  adjetivo. 
£1  natural  do  Cesárea,  ó  lo  que  perte* 
nece  ó  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  ccesariénsts: 
catalán,  cesariense. 

Cesarlas,  ma.  Adjetivo  anticuado. 

CsSAaBANO. 

Etimología.  Del  latín  eesarinus, 

Cesartsmo.  Masculino.  Sistema  de 
gobierno,  en  el  cual  una  sola  persona 
resume  y  ejerce  todos  los  poderes,  en 
nombre  de  la  soberanía  nacional. 

Etimología.  De  César. 

Cese.  Masculino.  La  nota  que  se 
pone  en  las  listas  de  los  que  gozan 
sueldo  de  la  Hacienda  pública,  ó  do- 
cumento que  se  expide  para  que.  des- 
de aquel  aía  cese  el  pa^o  de  la  asig- 
nación que  tenía  algún  individuo. 

Etimología.  Imperativo  del  verbo 
cesar:  catalán,  cesse, 

Cesemés,  sa.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  natural  de  Cesena,  y  lo  pertene- 
ciente á  ella. 

Etimología.  Del  latín  cadenas. 

Cesibilldad.  Femenino.  Posibili- 
dad de  poder  cederse  una  cosa. 

Etimología.  De  cesible:  francés,  cet- 
sihilité. 

Cesible.  Adjetivo.  Forense.  Lo  que 
se  puede  ceder  ó  dar  á  otro. 

Etimología.  1.  De  cesar:  francés,  ces- 
síble. 

2.  Del  latín  cessus,  participio  pasa- 
do á^ced&'e,  ceder.  (Aoadbmia.) 

Cesíeolo,  la.  Adjetivo,  entomolo- 
gía. Epíteto  de  los  insectos  que  tienen 
el  corselete  surcado  de  rayas. 

Etimología.  Del  latín  ceesus,  corta- 
do, participio  pasivo  de  coedére^  cor- 
tar, y  collum^  cuello. 

Cesión.  Femenino.  Forense.  Benun- 
cia  de  alguna  posesión,  alhaja,  ac- 
ción ó  derecho  que  se  nace  á  favor 
de  otra  persona.  ||  Cxsiós  db  bibhbs. 
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Foreme.  Dejación  qne  los  deudores 
hacen  de  sus  bienes,  onando  no  pue- 
den pagar  prontamente  á  sus  acree- 
dores, para  que  el  juez  les  haga  el 
pago  graduando  sus  créditos.  ||  Anti- 
cuado.    ClCIÓN. 

Etimología.  Del  latín  cessío^  forma 
sustantiva  abstracta  de  cessus,  parti- 
cipio pasivo  de  cederé,  ceder:  oatal&n, 
cessió;  francés,  cestion;  italiano,  ees- 
tione, 

€esiom»rlo,  rta*  Masculino  y  feme- 
nino. iLa  persona  en  cuyo  favor  se 
hace  la  cesión  de  bienes. 

Etiholooía.  De  cesión:  catalán,  ces- 
tionari;  francés,  cessionaire;  italiano, 
ce$8ionario, 

CesioBlsta.  Común.  El  que  hace  la 
cesión  de  algunos  bienes. 

Ceso.  Masculino  anticuado.  Cksióv. 

Etimología.  Del  latín  cesstis,  cedido. 
(Academia.) 

Cémoltttút.  Masculino.  Música,  uno 
de  los  siete  signos  de  la  música,  que 
consta  de  una  letra,  que  es  C,  y  de 
tres  voces,  que  son  sol,  fa,  ut. 

Cesonario,  ría.  Masculino  y  feme- 
nino. Cbsionabio. 

Céopod.  Masculino.  La  cortesa  que 
se  hace  en  el  corte  por  donde  han 
sido  podados  los  sarmientos.  ||  Pedaso 
de  tierra^  vestido  de  hierba  menuda 
y  entretejido  de  raíces. 

Etimología.  Del  latín  cespes,  forma 
bárbara;  ccespes,  forma  etimológica; 
de  ccedére,  cortar. 

Céspede.  Masculino.  Césped. 

Cespedera.  Femenino.  Prado  de 
donde  se  sacan  céspedes. 

Etimología.  De  césped:  francés,  ees- 
piteux,  lo  que  crece  en  forma  de  cés- 
ped. 

Cespitar.  Neutro.  Dudar,  tropezar, 
hallar  dificultad  para  obrar  ó  resol- 
ver. 

Cesta.  Femenino.  Tejido  de  mim- 
bres d  varas  de  sauce,  en  figura  co- 
múnmente redonda  y  cóncava,  que 
sirve  para  llevar  ó  guardar  frutas, 
ropa  j  otras  cosas.  También  se  hacen 
de  paja,  juncos,  cañas  y  listones  de 
madera  correosa.  ||  Decib  unas  veces 
OEBTA  T  OTEAS  BALLESTA.  Frasc  fami- 
liar. No  ir  consiguiente  en  lo  que  se 
dice. 

Etimología.  Del  griego  %lazyí  (kiste): 
latín,  mto;  catalán,  ccíío,  ctsteaa. 

Cestada.  Femenino.  Él  contenido 
de  una  cesta. 

Etimología.  De  cesta:  catalán,  ciste- 
üada,  cistellat. 

Cestería.  Femenino.  El  sitio  ó  pa- 
raje donde  se  hacen  y  venden  cestos 
y  cestas. 

Etimología.  Do  cesto:  latín^  cistabia 
officina;  catalán,  cisteüeria. 


Cestero.  Masculino.  El  que  hace  6 
vende  cestas  ó  cestos. 

Etimología.  De  cesto:  cataláin,  ciste^ 
üer. 

Cestiarlo.  Masculino.  Gladiador 
que  combatía  con  el  cesto. 

Cestiea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  cesta. 

Etimología.  Del  latín  cistiHa^  dstella, 
dsteüüla:  italiano,  cesteUa;  catalán , 
ctítetteta. 

Cestleo,  lio,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  cesto. 

Etimología.  De  cesto:  catalán,  dste- 
Uet;  italiano,  cestino;  latín,  cestiUus, 
cesticülus,  cestícitUiu. 

Cestif^ro.  Masculino.  Antigüedades, 
Gladiador  de  pugilato  con  ayuda  del 
cesto. 

Etimología.  Del  griego  kistos,  ces- 
to, y  phorós^  oue  lleva. 

1.  Cesto.  Masculino.  Cesta  grande, 
formada  comúnmente  de  úiimbres  6 
varas  de  sauce  sin  pulir.  ||  AlIbatx, 
OBSTO,  QUE  vendeete  QxnBBO.  Bsfrán 
en  que  se  advierte  que  el  que  desea 
conseguir  alguna  cosa  no  ha  de  con- 
tentarse con  el  favor  ó  protección  de 
otro,  sino  <iue  debe  ayudarse  con  su 
propia  diligencia.  ||  Estab  hecho  uh 
CESTO.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Estar  poseído  del  sueño  ó  de  la  em- 
briagues. II  Quien  hace  ün  cesto  haba 
CIENTO.  Befrán  que  advierte  que  el 
que  hace  una  cosa  puede  hacer  otras 
muchas  de  la  misma  calidad  ó  espe- 
cie. Comúnmente  se  dice  del  que  co- 
mete alguna  maldad.  ||  Seb  alguno  ub 
CESTO.  Frase  familiar.  Ser  ignorante, 
rudo  é  incapaz. 

Etimología.  Del  griego  xéoxoc  fAáí- 
tos]^  forma  de  kentein,  picar,  porque 
el  cesto  griego  estaba  picado  ó  Dorda- 
do:  latín,  cestus;  italiano,  cesto;  fran- 
cés, ceste;  catalán,  cisteüf  forma  dimi- 
nutiva. 

9.  Cesto.  Masculino.  Mitología.  El 
cinto  de  Venus,  en  que  estaban  todas 
las  gracias,  todas  las  virtudes  y  en- 
cantos del  amor. 

8.  Cesto.  Masculino.  Antigüedades 
romanas.  Especie  de  guante,  guarne- 
cido de  plomo,  con  que  combatían  los 
atletas. 

Etimología.  Del  latín  ccestus,  forma 
de  ccedére,  herir. 

4.  Cesto.  Masculino.  Ictiología,  G^ 
ñero  de  peces  de  la  familia  de  los  ra- 
diarios. 

Etimología.  De  cesto  i. 

Cestof  déos  ó  Cestoides.  Masculino- 
plural.  Zoología.  Familia  de  gusanos 
intestinales,  como  la  tenia. 

Etimología.  Del  griego  késtoSj  ces- 
to, y  cfdo»,  forma:  francés,  cestotde, 

Cestóa.  Masculino  aumentativo  de 
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eeflto.  y  Müieia,  Tejido  de  mimbres  ó 
ramas  en  fiffnra  do  cilindro,  de  cinco 
á  seis  pies  ae  alto  sobre  cuatro  de  an- 
cho, el  cual,  lleno  de  tierra,  sirve 
para  cubrirse  y  defenderse  contra  el 
ruego  do  los  enemigos. 

Etimología.  De  cesto:  catalán,  ciS" 
iéXáüf  cisteUassa. 

Cestenada*  Femenino.  Muida.  El 
eonjunto  de  cestones  colocados  en  dis- 
posición de  cubrir  &  los  que  manejan 
la  artillería. 

C«atonar.  Activo.  Milicia.  Defender 
eon  cestones  ó  gaviones.  ||  Beciproco. 
Milicia,  Cubrirse  ó  defenderse  con  ces- 
tones. 

Ceatreo.  Masculino.  Saboo. 

Etimología.  Del  griego  xéaxpog  (kés^ 
trot),  dardo;  xó  xéorpog  (tó  késtros),  es- 
pecie de  pescado,  por  semejansa  de 
forma. 

C?eatrifiprme*  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. De  figura  de  dardo. 

Etimología.  Del  latín  cestrum,  tor- 
no, y  forma. 

Cestro.  Masculino  anticuado.  Sis- 
TBO,  instrumento  músico.  ||  Botánica. 
Gtónero  de  plantas  solanáceas,  pareci- 
das á  la  betónica.  ||  Las  bayas  del  ces- 
TBO  venenoso  del  cabo  de  Buena  Es- 
I»eransa. 

Etimología.  Del  latín  cestrum;  del 
griego  xéaxpov  (késtron),  la  hierba  be- 
tónica ó  oerrátula:  francés,  cestreau. 

Ceralla.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  compuestas  vivaces  de 
flor  azul. 

Etimología.  Del  latín  ccesüllce  y 
ecesOlloBj  los  ó  las  <][ue  tienen  los  ojos 
acules;  forma  de  ccesitu^  cerúleo. 

Ceralláeeo,  eea.  Adjetivo.  Botáni» 
ca.  Beferente  ó  parecido  á  la  cesulia. 

Etimolooía.  De  cesulia. 

Cesara.  Femenino.  En  la  poesía  la- 
tina, la  sílaba  que  queda  al  fin  de  la 
dicción  después  de  la  formación  de 
algún  pie;  y  en  la  castellana,  la  que 
sigue  a  la  sílaba  en  que  estriba  el 
acento  prosódico. 

Etimología.  Del  latín  ccesus^  corta- 
do, participio  pasivo  de  ccedere,  cor- 
tar; ccesúra,  corte,  incisión:  catalán, 
msura;  francés,  oésure;  italiano,  cesura. 

Cetáeeo,  eea.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  animales  vivíparos  grandes 
de  mar.  Usase  también  como  sustan- 
tivo en  la  terminación  masculina. 

Etimología.  Del  griego  %f¡xoz(fcétosJ, 
gran  pescado  de  mar:  latín,  cété,  cétos, 
cetus,  todo  pez  grande,  como  la  balle- 
na y  otros;  cétártuSf  el  pescador;  fran- 
oés.  citacé;  catalán,  cetáceo^  a. 

<>etarÍo.  Masculino.  El  paraje  en 
aue  la  ballena  y  otros  cetáceos  suelen 
njarso  cierta  parte  del  a&o,  con  el  ob- 
jeto de  parir  y  criar  sus  ballenatos. 
Tomón 


Etimología.  De  cetáceo:  latín,  cétár'ía 
y  cétárice;  catalán,  cetaria. 

Ceteraqne.  Masculino.  Botánica. 
Helécho  medicinal,  cuyas  hojas  se  han 
recomendado  como  pectorales. 

Etimología.  Del  ^abe  xetract  nom- 
bre de  un  medicamento  indio:  bajo 
griego,  xixapdx  (kitarák);  latín  tónico, 
ceterac  y  ceterach;  italiano,  cetracca, 
citracca;  francés,  cétérach. 

Oétleo,  ca.  Adjetivo.  Química.  Epí- 
teto del  producto  de  la  saponificación 
de  la  cetina. 

Etimología.  De  cetina. 

Cetina.  Femenino.  Química.'  Princi- 
pio inmediato  graso,  que  constituye, 
casi  por  sí  solo,  el  blanco  de  ballena. 

Etimología.  Del  griego  xf^xog  (kétos), 
ballena:  francés,  06tin«. 

Cetloaanro.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  reptiles  fósiles  gigantescos. 

Etimología.  Del  griego  kétos^  balle- 
na, y  saura^  lagarto. 

Cetís.  Masculino.  Moneda  menuda  ' 
que  pasaba  en  Galicia,  y  valía  la  sexta 
parte  de  un  maravedí. 

Etimología.  De  ceuti:  catalán,  cetis. 

Cetdfttgo.  Masculino.  Ornitología. 
Nombre  técnico  del  pájaro  papamos- 
cas. 

Etimología.  Del  griego  kétoSf  balle- 
na, pescado  grande,  yphagein,  comer. 

Cetografla.  Femenino.  Didáctica. 
Descripción  de  la  ballena  y  demás  ce- 
táceos. 

Etimología.  Del  griego  kétos,  ^ran 

Í seseado  de  mar,  y  graphetn,  describir: 
ranees,  cetograjphie. 

Cetográfleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cetqgrafía. 

Etimología.  De  cetografía:  francés, 
cétographique. 

CetdgraA».  Masculino.  El  que  se  de- 
dica á  la  cetografía. 

Cetelofff a.  Temenino.  Didáctica. 
Tratado  acerca  de  los  cetáceos. 

Etimología.  Del  griego  ketos,  cetá- 
ceo, y  lóaos,  tratado:  fr&ncés,  cétologie. 

Cetologieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cetología. 

Cetdlogo.  Masculino.  El  que  tiene 
un  conocimiento  especial  délos  cetá- 
ceos. 

Etimología.  De  cetología:  francés, 
cétologiste. 

Cetorlno.  Masculino.  Ictiología . 
Subgénero  de  pescados  escualos. 

Etimología.  De  cetáceo. 

Cetra.  Femenino.  Escudo  de  cuero, 
de  que  usaron  antiguamente  los  espa- 
ñoles en  lugar  de  adarga  y  broquel. 

Etimología.  Del  latín  cetra. 

Cetrarla.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  liqúenes. 

Etimología.  Del  latín  técnico  gbtba- 
BiA  islándica. 
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Oetr»rliuu  Femenino.  Química.  Ma- 
teria amarga  hallada  en  la  obtbasia 
islándica  ó  uqnen  de  Islandia. 

Etimología.  De  cetraria:  francés,  cé- 
irarine, 

Cetre.  Masculino  anticuado.  Aob- 

TBB. 

Etimolooía.  De  acetre:  catalán,  ce- 
tra. 

Cetrería.  Femenino.  El  arte  de 
criar,  domesticar,  enseñar  y  curar 
los  halcones  y  demás  pájaros  que  ser* 
vían  para  la  caza  de  volatería.  ||  Caza 
de  aves  que  se  hacía  con  halcones, 
neblíes  y  otros  pájaros  que  perseguían 
á  las  aves  por  el  aire  hasta  hacer  pre- 
sa en  ellas  y  traerlas  al  cazador. 

Etimología.  Del  bajo  latín  acápitra- 
rla;  del  latín  accípitraríus^  lo  tocante 
al  gavilán. 

1.  €etr«rb.  Masculino.  En  las  igle- 
siaSy  el  ministro  (}ue  sirve  con  capa  y 
cetro  en  las  funciones. 

Etimología.  De  cetro, 

%m  Cetrero*  Masculino.  El  que  ejer- 
cía la  cetrería,  cazando  aves  con  hal- 
cones y  otros  pájaros. 

Etimología.  De  cetrería. 

CetrífierG,  ra.  Adjetivo.  Que  lleva 
cetro. 

Etimología.  De  cetro  y  el  latín  férrey 
llevar:  vocablo  híbrido. 

Cetrlnldad.  Femenino  anticuado. 
El  color  cetrino. 

Cetrino,  na.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  color  entre  verdinegro  y  pálido.  || 
Lo  q[ue  está  compuesto  con  cidra  ó 
participa  de  eus  calidades.  ||  Metáfo- 
ra. Melancólico  y  adusto. 

Etimología.  1.  Del  latín  citrus, 

2.  Del  latín  citrínus,  de  color  de  ci- 
dra. (AOADBMIA.) 

Cetro.  Masculino.  Yara  de  oro  ú 
otra  materia  preciosa,  labrada  con 
mucha  curiosidad,  de  que  usan  sola- 
mente emperadores  y  reyes  por  insig- 
nia de  su  dignidad.  [[Metáfora.  El  rei- 
nado de  algún  príncipe  y  la  dignidad 
de  tal.  II  Vara  lar^a  de  plata,  ó  cu- 
bierta de  ella,  cuadrada  ó  redonda,  de 
que  usan  en  las  iglesias  los  prebenda- 
dos ó  capellanes  de  ellas  que  acom- 
pañan al  preste  en  el  coro  y  en  el  al- 
tar. II  Yara  de  plata  ó  de  madera  dora- 
da, plateada  ó  pintada,  de  que  usan 
en  sus  actos  públicos  las  congrega- 
ciones, cofradías  ó  sacramentales  ne- 
vándola sus  mayordomos  ó  diputa- 
dos. IjLa  vara  ó  percha  de  la  alcánda- 
ra. II  jBmpuAar  el  cetro.  Frase.  Empe- 
zar á  reinar. 

Etimología.  Del  sánscrito  scambh, 
apoyarse:  griego,  oxi^itxsív  (sképteñ[n), 
sostenerse;  oxi^iccov  (sképdn),  báculo; 
oxfJfCTpov  (sképtron),  cetro:  latín,  scá- 
pu$,  palo,  tronco;  sclplo,  báculo,  sos- 
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ten;  sceptrum^  cetro;  italiano,  $cettro; 
francés,  sceptre;  catalán,  cetro, 

Cenna*  Femenino  anticuado.  Zeug- 
ma. 

Centf.  Adjetivo.  Lo  que  es  de  Ceuta 
ó  pertenece  á  esta  ciudad.  ||  Masculi- 
no anticuado.  Moneda  de  Ceuta,  p  Ad- 
jetivo que  se  aplica  á  una  especie  de 
limón  muy  oloroso,  cuya  planta  vino 
de  Ceuta. 

Etimología.  Del  árabe  Cebta,  Ceuta; 
cebti,  lo  perteneciente  á  dicha  ciudad. 

Centdsporo.  Masculino.  Botánica. 
Hongo  que  nace  en  las  hojas  coriá- 
ceas de  algunos  vegetales. 

Etimología.  Del  griego  xeSOoc  pceu- 
thos),  escondite;  forma  de  xsóOo  (keú* 
iho)f  esconder,  y  sporo,  ^rano. 

Ci.  Abreviatura  de  cianógeno. 

Cía.  Femenino.  El  hueso  de  la  ca- 
dera. 

Etimología.  De  ciático:  catalán,  ota. 

Claboira.  Femenino.  Marina.  La  ac- 
ción de  dar  vuelta  en  redondo  á  la  sa- 
lera ú  otra  embarcación  de  remos,  bo- 
fando  los  de  una  banda  y  ciando  los 
e  otra.  II  Haoeb  ciaboga.  Frase  meta- 
fórica. Hacer  remolino  algunas  per- 
sonas para  huir  ó  para  otro  fin. 

Etimología.  De  ciar  v  bogar: cia'boga, 
dos  imperativos:  catalán,  ciaboga, 

Claeoenrre.  Masculino  anticuado. 
Ciaboga. 

Etimología.  De  cia  j  escurre. 

Cián&eoy  mea.  Adjetivo.  Historia  nc^ 
tur  al.  Parecido  al  ciamo. 

Etimología.  De  clamo. 

Ciamlo*  Masculino.  Ciamo. 

CiaBnlta.  Femenino.  Mineralogía.  Es- 
pecie de  piedra,  cuyos  fragmentos 
prestan  la  forma  de  habas. 

Etimología.  De  ciamo. 

Clamo.  Masculino.  Icíiologia.  Géne- 
nero  de  crustáceos  lemodípodos  que 
se  crían  en  el  cuerpo  de  la  ballena. 

Etimología.  Del  griego  xóaiioc  (kyw 
mos),  haba,  por  semejanza  de  forma: 
francés,  cyame. 

CiaBnotde.  Adjetivo.  Historia  natU'- 
ral.  Parecido  á  una  haba. 

Etimología.  Del  griego  kyamos,  ha- 
ba, y  éidoSf  forma:  trances,  cyamoide. 

Clanoideoy  dea.  Adjetivo.  Cia- 

MOIDB. 

CiaBnopsa.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  papilonáceas. 

Etimología.  Del  griego  kyamos,  ha- 
ba, y  ops,  ojo. 

Clanato.  Masculino.  Química.  Sal 
aue  resulta  de  la  combinación  del  áci- 
do ciánico  con  una  baso. 

Etimología.  Del  griego  xóavog  (kyc^ 
nos),  azul:  francés,  cyanato. 

Cianea.  Femenino.  Lazülito. 

Etimología.  De  ciano. 

Cianefldroaie.  Femenino.  MedidncL. 
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Sudor  abundante  que  ti&e  la  ropa  de 
color  azul. 

Etimología.  Del  griego  kyanot^  asxQ, 
y  é^idpttoig  (ephidrdsiB),  sudor  copioso: 
xrancés,  cyanéphidrose» 

ClAAeíeolOy  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  azul  el  cuello.  ||  Que  tiene 
azul  el  corselete. 

Etimología.  Del  latín  cyáneuSf  azul, 
y  coüum^  cuello:  francés,  cyanéicoUe. 

CiaiihfdrteOy  ca.  Adjetivo.  Quimi' 
ea.  Acido  cianhídrico,  rroduoto  de  la 
combinación  del  hidrógeno  con  el  cia- 
nógeno,  llamado  antiguamente  hidro- 
ciánico  y  ácido  prúsico. 

Etimolooía.  Del  griego  kyanoSf  azul, 
é  hldrico:  francés,  cyanhydrique, 

C19MÍ,  Masculino.  Moneda  de  oro 
de  baja  lev,  de  uso  entre  los  moros  de 
África  y  de  valor  de  veinticinco  rea- 
les de  vellón. 

Etimología.  1.  Del  árabe  zaiyani, 
adjetivo  formado  de  Zaiyan^  nombre 
del  régulo  de  Tremesén,  en  cu  va  ciu- 
dad se  labraba  solamente  aquella  mo- 
neda. 

2.  ¿Del  árabe  Zian,  nombre  propio 
de  varón?  (Academia.) 

Cianlbase.  Femenino.  Quimica» 
Combinación  del  cianógeno  que  sirve 
de  base  en  otros  compuestos. 

Etimología.  De  ciano  y  bcue:  fran- 
cés, cyanihase. 

Ciánico,  e».  Adjetivo.  Quíniica.  Con- 
cerniente al  cianógeno.  II  Acido  cii- 
Hioo.  Segundo  grado  de  oxidación  del 
cianógeno. 

Etimología.  De  daño:  francés,  cya' 
ñique- 

Gianleómeo,  nea*  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  los  cuernos  ó  las  ante- 
nas de  color  azul. 

Etimología.  Del  latín  cydneus,  azul, 
y  cornu^  cuerno:  francés,  cyanicome. 

Cianfetero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
naiural.  Que  es  azul  ^  amarillo. 

Etimología.  Del  griego  hyanos,  azul, 
é  IXTepo^  (ikteros)f  color  amarillo. 

CláatAo.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  cianógeno  con  un  cuerpo 
simple. 

Etimología.  De  ciano:  francés,  cya- 
nide, 

Olanfpedo,  4a.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  azules  los  piés  ó  las  patas. 

Etimología.  Del  latín  cydneus^  azxjI, 
y  pes,  pedis,  pie:  francés,  cyanipéde, 

ClaHÍpcno,  na.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía, Qae  tiene  azules  las  alas. 

Etimología.  Del  latín  cydneus,  azul, 
y  penna,  pluma:  francés,  cyanipenne, 

Clanlrr ostro.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  azul  el  pico. 

Etimología.  Del  latín  cydneus^  azul, 
y  rostrum,  pico:  francés,  cyanirostre, 

Clanisnio.  Masculino.  ítsica.  Inten- 


sidad progresiva  del  azul  celeste,  que 
se  gradúa  por  medio  del  cianómetro. 

Etimología.  De  ciano:  francés,  cya- 
nisme, 

Ctanito.  Masculino.  Química,  Sal 
que  resulta  de  la  combinación  del  áci- 
do cianoso  con  una  base. 

Etimología.  De  daño:  francés,  cyor 
nüo, 

Ciano.  Masculino.  Química,  Sinóni- 
mo de  cianógeno. 

Etimología.  Del  griego  hyanos,  tkZJÚ: 
francés,  cyame, 

Cianoeárpco,  pea.  Adjetivo.  Botar 
nica.  Epíteto  de  los  árboles  ó  plantas 
cuyas  ñores  conservan  un  medio  en- 
tre el  azul  celeste  y  el  turquí. 

Etimología.  Del  griego  fci/ano«,azul, 
y  karpós,  fruto:  francés,  cyanocarpe, 

Cianocarpo.  Adjetivo.    Cianocíb- 

PBO. 

Cianoeéfialo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  azul  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  ftyonof,  azuL 
y  képhalé,  cabeza:  francés,  cyanocé' 
phale, 

Cianodermia.  Femenino.  Medidna. 
Color  anormal  de  la  piel  que  conser- 
va un  medio  entre  el  azulado  y  el  cár- 
deno. 

Etimología.  Del  griego  fei/ano«,  azul, 
y  demiay  piel:  francés,  cyanodermie, 

Cianodérmico,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  ó  análogo  á  la  cianodermia. 

€ianóf)ana.  Femenino.  Química» 
Substancia  azul  y  transparente,  cuva 
composiciones  todavía  poco  conocida. 

Etimología.  Del  griego  kyanos,  azul, 
j  phános,  brillante. 

Cianoférrato.  Masculino.  Química. 
Nombre  moderno  de  los  compuestos 
que  se  llamaban  antiguamente  pru* 
siatos  de  hierro. 

Etimología.  De  danoferro:  francés, 
cyanoférrate, 

Cianoférrico.  Adjetivo.  Química, 
Acido  ciANOFáBRico.  Combinación  de 
ácido  cianhídrico  y  de  cianuro  de 
hierro,  la  cual  constituye  la  base  del 
azul  de  Prusia. 

Etimología.  De  danoferro:  francés, 
cyanoférrique, 

Clanoferro.  Masculino.  Química,. 
Combinación  de  hierro  y  del  cianó- 
geno. 

Etimología.  Del  latín  cydneus,  azul, 
y  ferrum,  hierro:  francés,  cy  ano  ferré, 

Cianoferrnro.  Masculino.  Química. 
Combinación  que  resulta  de  la  acción 
del  ácido  hidroférrico  sobre  un  óxido. 

Etimología.  De  danoferro:  francés, 
cyanoferrure, 

Cianofósftoro.  Masculino.  Química^ 
Cuerpo  fulminante  producido  por  la 
acción  del  fósforo  sobre  el  cianuro  de 
mercurio. 
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Etimología.  Del  griego  hyano9,Azxú, 
y  fósforo:  francés,  cyanophosphore, 

Cianoftalnifa.  Femenino.  Medid' 
na.  Coloración  azul  y  anormal  de  los 
ojos. 

Etimología.  Del  griego  ftí/ano«,  azul, 
y  ophthalmos,  ojo:  francés,  cyanophthal- 
tnie, 

CianoftAlmieo,  ca.  Adjetivo.  Befe- 
rente  ó  análogo  &  la  cianoftalmia. 

ClABoftalmo,  ma.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  azules  ios  ojos. 

Etimología.  De  cianoftalmia:  fran- 
cés, cyanophthalmique, 

CiaBLOiraBtro,  tra.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  azul  el  vientre. 

Etimología.  Del  griego  kyanoSf  azul, 
y  gástér,  vientre:  francés,  cyanogastre, 

Clanéireiio.  Masculino.  Química. 
Combinación  gaseosa  de  dos  partes 
de  carbono  y  una  de  ázoe. 

Etimología.  Del  griego  kyanoSj  azul, 
y  génés,  engendrado:  francés,  cyano- 
géne, 

CIanoir<B«d>  nea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Epíteto  de  las  plantas  cuyos  pis- 
tilos son  azules. 

Etimología.  Del  griego  Uyanos^  azul, 
y  gyné,  hembra:  francés^  ct/anogyne. 

ClanoifliiiOy  nia.  Adjetivo.  Ciano- 

GÍNEO. 

CianóffiíiOy  na.  Adjetivo.  Ciarogí- 

VBO. 

Cianotde.  Adjetivo.  Botánica,  Se- 
mejante á  la  cianea. 

Etimología.  Del  griego  kyanos,  azul, 
y  éidos,  forma:  francés^  cyanotde. 

<)laiioleaeo,  ea.  Adjetivo.  Historia 
natural*  Que  tiene  un  color  entre  azul 
y  blanco.  ||  Que  es  blanco  en  unas  par- 
tes y  azul  en  otras. 

Etimología.  Del  griego  kyanos,  azul, 
jléukos,  blanco:  francés,  cyanoleuque, 

Cianómelo,  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  un  color  entre  azul 
y  negro.  ||  Que  en  unas  partes  es  azul 
y  en  otras  negro. 

Etimología.  Del  griego  fti/ano5,  azul, 
y  mdas,  negro:  francés,  cyanomde, 

Cianómetro.  Masculino.  Física, 
Instrumento  para  determinar  los  di- 
ferentes grados  de  intensidad  del  azul 
de  los  cuerpos. 

Etimología.  Del  griego  A:i/ano«,  azul, 
y  mélron^  medida:  francés,  cyanombtre. 

Cianopatía.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  sintomática  en  la  que 
toda  la  superficie  del  cuerpo  se  colora 
de  azul. 

Etimología.  Del  griego  fef/ano»,  azul, 
y  pathos,  padecimiento:  francés,  cya- 
nopathie, 

Cianopátieo,  «a.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  análogo  á  la  cianopatía. 

Cianéplso,  ira.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  azul  la  rabadilla. 


Etimología.  Del  griego  kyanos,  azul, 
7  Pyg^>  nalga,  rabadilla:  francés,  cya^ 
nopyge, 

CiaAOpIrro,  rra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  es  azul  y  encarnado. 

Etimología.  Del  griego  kyanos,  azul, 
y  pyrros,  rojo:  francés,  cyanopijrrhe, 

Cianépodo,  da.  Adjetivo.  Zooloaia. 
Que  tiene  los  pies  ó  las  patas  azules. 

Etimología.  Del  griego  kyanos,  azul, 
y  polis,  podóSf  pie:  irancés,  cyanopode. 

Clanopotáaleo,  ea.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Que  está  compuesto  de  cianóge- 
no  y  de  potasa. 

Etimología.  Del  griego  kyanos f0.3s\ú^ 
y  potásico;  francés,  cjyanopotassique. 

Cianopsa.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  sinantéreas  de  flores  azu- 
les. 

Etimología.  Del  griego /ci/ano9,  azul, 
y  ópsis,  vista. 

Cianóptero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  azules  las  alas  ó 
las  aletas. 

Etimología.  Del  griego  kyanos,  azul, 
y  peterón,  ala:  francés,  (^anoptére. 

Cianosts.  Femenino.  Cianopatía. 

Etimología.  Del  griego  xwivcooic 
(kyánosis):  de  xoavóci)  (kyanóó),  yo  vuel- 
vo azul:  francés,  cyanose, 

Cianoao.  Adjetivo.  Química,  Eplte« 
to  que  se  da  á  los  ácidos  del  cianóge- 
no.JI  Masculino.  Nombre  dado  al  co- 
bre sulfurado. 

Etimología.  De  ciano. 

CianoBúlAuro.  Masculino.  Quiniióa. 
Mezcla  de  azufre  y  de  cianuro,  de  po- 
tasa y  de  hierro 

Etimología.  Del  griego  fct/^nos,  azul, 
y  sulfuro. 

Cianoto,  ta.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  azules  las  orejas. 

Etimología.  Del  griego  Asyanos^  azul, 
y  oüs,  otos,  oreja:  francés^  cyanote. 

Clanarado,  da.  Ad^jetivo.  Química. 
Que  se  ha  convertido  en  cianuro. 

EriMOLocdA.  De  cianuro:  francés,  cia- 
nuro. 

Ciannr ato. Masculino.  Química.  Sal 

S reducida  por  la  combinación  del  áoi- 
o  cianúrico  con  una  base. 

Etimología.  De  cianuro:  francés, 
cyanurate. 

Cianúrteo.  Adjetivo.  Química.  Epí- 
teto de  un  ácido  que  se  obtiene  somo- 
tiendo  el  ácido  úrico  á  la  destilación 
seca. 

Etimología.  De  cianuro:  francés, 
cyanurique, 

Oiannrina.  Femenino.  Química. 
Materia  colorante  que  tifie  la  orina 
de  azul  algunas  veces. 

Etimología.  De  cianuro:  francés, 
cyanurine. 

Ciamiro.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  ciaAógeno  con  un  cuerpo 
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•implo,  excei>to  con  el  oxigeno.  ||  Ad- 
jetivo. Qne  tiene  a^nl  la  c^a. 

Etimolooía.  Del  griego  xuavo^yaml: 
francés,  cyanure. 

Ciar.  Neutro.  Andar  hacia  atrás, 
retroceder.  J|  Marina,  Bemar  hacia 
atrás.||Metáiora.  Aflojar  en  algún  ne- 
gocio, cesando  en  él,  sin  pasar  ade- 
lante. 

Etimología.  1.  Bel  latin  secare,  cor- 
tar, porque  corta  en  todas  direccio- 
nes y  movimientos:  francés,  scier;  ca- 
talán, ciar, 

2.  De  c^ar,  (Aoádkmia.) 

Ciato.  Femenino.  Ciática. 

Clátlea.  Femenino.  Medicina,  Enfer- 
medad causada  de  un  humor  que  se 
flja  en  el  hueso  cía. 

Etimología.  De  ciático:  catalán,  cid" 
Uca;  francés,  sciaU^e, 

Ciático,  ea*  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  ciática. 

E  T iM  o  L  o  G  í  A.  Del  griego  lax¿ov  (is- 
chion),  cadera;  laYÍag  (tschias),  dolor  de 
caderas;  Zaxi^dixoig  (itchiadikós),  lo  que 
se  refiere  á  dicho  órgano:  latín,  $ciátt' 
cus;  italiano,  sciatico;  francés,  sciatir 
qw»;  catalán,  dátich,  ca. 

Ciatiforme.  Adjetivo.  Botánica. 
Siplteto  de  las  plantas,  flores  ú  hojas 

Sue  presentan  la  forma  de  un  cubilete 
de  un  cono  vuelto. 

Etimología.  Del  latín  cyálhtés,  cubi- 
lete, y  forma:  francés ,  cyathiforme, 

Ciatiaeo.  Masculino  anticuado.  Ci- 
n*gia  antigua.  Nombre  dado  antigua- 
mente á  la  parte  cóncava  ó  pala  de 
una  especie  de  sonda  quirúrgica,  que 
tenía  la  forma  de  una  cucnara  pe- 
queíia. 

Etimología.  De  ciato. 

Ciato.  Masculino.  Antigüedades.  Es- 
pecie de  medida  griega  y  romana  que 
se  usaba  para  los  líquidos.  ||  Anticua- 
do. Peso  de  onza  y  media.  ||  Botánica, 
Género  de  hongos  arborescentes. 

Etimología.  Del  griego  xóaGog  T^va- 
t?u}s),  cubilete;  forma  de  xóog,  xoap 
(kyos,  kyar),  cóncavo:  latín,  cyáthus; 
francés,  cyathe, 

Ciatodio.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  hepáticas  que  nacen  en  las 
fictas  de  las  peñas  húmedas,  en  la 
isla  de  Cuba. 

Etimología.  De  ciatoideo. 

Ciatéftoro,  ra.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Excavado  ó  cóncavo  en  forma 
de  una  copa. 

Etimología.  Del  griego  kyathos,  co- 
pa, cubilete,  y  phorós^  que  lleva:  fran- 
cés, cyathophore, 

Ciatoideo,  dea.  Adjetivo.  Parecido 
¿  una  copa  ó  taza. 

Etimología.  Del  griego  ky^Üios,  co- 
pa, y  éidos,  forma. 

Cibaeión.  Femenino.  Química,  Ope- 
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ración  que  consiste  en  dar  más  soli» 
dez  á  una  substancia. 

Etimología.  Del  latín  cibátío,  el  acto 
de  comer,  de  alimentarse;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  cibatus,  alimen- 
tado, esto  es,  cebado:  francés,  ciba^ 
tion. 

Cibario,  ria.  Antigüedades.  Adjeti- 
vo que  se  aplica  á  las  leyes  de  los  ro- 
manos que  arreglaban  las  comidas  y 
convites  del  pueblo. 

Etimología.  Del  latín  cibártus:  cata- 
lán, cibari;  francés,  cibaire^  aparato  de 
masticación  en  los  insectos;  voz  de 
entomología. 

Cibeleoy  lea.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  pertenece  á  la  diosa  Cibeles. 

Etimología.  Del  latín  cybeléXus, 
(Academia.) 

Cibeles.  Femenino.  Mitología.  Diosa 
de  la  tierra,  tomada  por  la  tierra  mis- 
ma en  los  antiguos  poetas,  madre  de 
Júpiter,  de  Juno,  de  Neptuno  y  de  la 
mayor  parte  de  los  dioses  de  primer 
orden  ó  mayores.  ||  Astronomía.  Nom- 
bre dado  por  Poinsinet  al  planeta  de 
Herschell  ó  Urano. 

Etimología.  Del  griego  EuSíXt),  Kt>- 
CtJXtq  (Kybéléf  Kybéle):  latín,  Cybéle,  Cy- 
belCy  madre  de  los  dioses;  catalán,  Ci' 
beles. 

Cibera.  Femenino.  La  porción  de 
trigo  que  se  echa  en  la  tolva  del  mo- 
lino y  va  cebando  la  rueda.  ||  Todo  gé- 
nero de  simiente  que  puede  servir 
Sara  mantenimiento  y  cebo.  ||  Elresi- 
uo  de  partes  gruesas  que  queda  des- 
pués de  haber  mascado  alguna  cosa, 
como  de  los  granos  de  la  granada  y 
otras  frutas,  jf  Provincial  Extremadu- 
ra. Tolva,  en  el  molino. 

Etimología.  Del  latín  c'ibáría,  ali- 
mento. 

Ciberneaiaa.  Femenino  plural  fiu- 
toria  antigua.  Fiestas  en  honor  de  los 
pilotos  que  fueron  con  Tese  o  á  la 
expedición  de  Creta. 

Etimología.  De  dbeméüca. 

Cibernétiea.  Femenino.  Parte  de 
la  política  que  trata  de  los  medios  de 
gobernar. 

Etimología.  Del  griejgo  xuSepvdTv  fky^ 
bernán).  gobernar;  xoospvTjxtxí^  (hyoer^ 
néttfte/,  la  ciencia  del  gobierno,  nom- 
bre q^ue  dio  Amper e  á  una  parte  de  la 
política:  francés,  cybernétique. 

Clbemela.  Femenino  diminutivo  de 
cibera. 

Cibeta.  Femenino.  Zoología.  Cua- 
drúpedo parecido  á  la  comadreja  v 
mayor  que  ella,  del  que  se  saca  la  al- 
gaUa. 

Cibiea.  Femenino.  Hierro  de  media 
vara  de  largo,  grueso  como  medio  de- 
do, el  cual  se  encaja  en  la  manga  del 
eje  del  coche  ú  otro  cualquier  carrua- 
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je  herrado,  en  una  ensambladura  que 
se  hace  &  este  fin  por  la  parte  supe- 
rior, con  que  da  firmeza  al  epe. 

ETiMOLoaiA.  ¿De  cepica,  diminutivo 
de  cepa?  (Academia.) 

CiMcid».  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  Conchitas  microscópicas. 

Etimología.  Del  latin  cibtcid<i;  de 
cibuSf  alimento,  y  ccedére^  matar. 

Cibieón.  Masculino.  Hierro  seme- 
jante &  la  cibica,  algo  más  largo.  Pé- 
nese en  la  parte  inferior  de  la  man^a 
del  eje  del  coche  ó  de  otro  carruaje 
herrado,  en  una  ensambladura  hecha 
&  este  fin. 

Cibístlea.  Femenino.  Parte  de  la 

f:imnástica  que  enseña  4  dar  saltos  di- 
Iciles. 

Etimología.  Del  griego xD6caxpá(i> 
(kubistráó,  kyhistrád)^  yo  salto  de  cabe- 
za: francés,  cxtbistrique^  cybistrique, 

€)ibú.  Masculino  anticuado.  Cebo  ó 
comida. 

Etimología.  Del  latin  cibus,  (Acade- 
mia.) 

cíbola*  Femenino.  La  hembra  del 
cíbolo. 

Cíbolo.  Masculino.  Zoología,  Ani- 
mal cuadrúpedo  de  Méjico,  llamado 
también  tobo  mejicano. 

Ciborio.  Masculino.  Liturgia,  Yaso 
en  que  se  conservan  las  hostias  con- 
sagradas para  la  comunión  de  los 
fieles. 

Etimología.  Del  g^riego  xc6opi<j^v  (hi" 
borionj:  latín,  dbória,  vasos  ó  copas 

grandes  para  beber;  italiano,  ciborio; 
anees,  dboire;  provenzal^  cibori. 
Cibui.  Masculino  americano.   Cb- 

DBO. 

Ciea.  Femenino.  Germania,  Bolsa. 

Cieaba.  Femenino.  Ornitología,  Oté- 
ñero  de  aves  fundado  á  expensas  del 
género  mochuelo. 

Cieada.  Femenino  anticuado.  Ci- 

GABBA. 

CieadariOy  ria.  Adjetivo.  Zoología, 
Perteneciente  ó  análogo  &  la  cigarra. 

Etimología.  De  cigarra:  francés,  co- 
cadaire, 

Cicádeo;  dea.  Adjetivo.  Gicadabio. 
II  Perteneciente  ó  semejante  al  cicaso. 

Cieadiadas.  Femenino.  Entomolo- 
gía. Familia  de  insectos  cuyo  tipo  es 
el  género  cigarra. 

EriMOLoaiA.  De  Hcadario:  francés, 
cicadeUe, 

Cicalar.  Activo  anticuado.  Aciga- 

LAB. 

Ciearasate.  Masculino.  Germania, 
Cicatbbo. 

Cieás.  Masculino.  Botánica,  Cicaso. 

Cieaso.  Masculino.  Botánica,  Géne- 
ro de  palmeras  de  los  trópicos,  de  don- 
de se  saca  el  sagú. 

Etimología,  ^cablo  indígena. 


Cieatear.  Neutro  familiar.  Hacer 
cicaterías. 

Etimología.  De  cicatero:  catalán,  ct^ 
catejar, 

Cieatería.  Femenino.  Buindad,  mi- 
seria del  que  escasea  lo  que  debe  dar. 

Etimología.  De  cicatero:  catalán,  ct* 
catería, 

Cieaterilloy  lia.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  cicatero. 

Cieatero,  ra.  Adjetivo.  Buin,  mise- 
rable, que  escasea  lo  que  debe  dar.  || 
Germania,  Ladrón  que  hurta  bolsas. 

Etimología*  1.  De  cica,  la  bolsa,  en 

fermanía;  del  árabe  saccat,  revende- 
or,  y  ero, 

2.  De  cegatero,  {Academia.} 

Cieatemelo.  Adjetivo  diminutiva 
de  cicatero. 

Cicatrieera.  Femenino.  Mujer  que 
en  los  antiguos  ejércitos  españoles 
curaba  á  los  heridos. 

Etimología.  De  cicatriz.  (Academia.) 

Cioatrieilla.  Femenino  diminutivo 
de  cicatriz. 

Etimología.  De  cicatriz:  francés,  c¿- 
catrictUe, 

Cicatriz.  Femenino.  Señal  que  que» 
da  en  el  cutis  después  de  curada  y  ce- 
rrada alguna  herida.  ||  Metáfora.  Im- 
presión q[ue  queda  en  el  ánimo  por  al- 
gún sentimiento  pasado. 

Etimología.  Del  latín  cicátrix:  ita- 
liano, cicatrice;  francés,  cicatrice;  ca- 
talán, cicatris, 

Cieatrisablo.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  cicatrización. 

Etimología.  De  cicatrizar:  francés, 
cicatrizarle, 

CicatrLBaeióB.  Femenino.  Cirugía, 
La  acción  de  cicatrizar.  ||  Estado  de 
una  llaga  que  se  cicatriza. 

Etimología.  De  cicatrizar:  catalán, 
cicatrisació;  francés,  cicatrisation, 

CicatiiaaL  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  cicatriz. 

Etimología.  De  cicatriz:  catalán,  ct- 
catrisdt, 

Cioatriaamionto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  ó  efecto  de  cicatri- 
zar. 

Cieatrisante.  Participio  activo  de 
cicatrizar.  ||  Adjetivo.  Cirugía.  Lo  que 
cicatriza,  en  cuyo  sentido  se  dice:  los 
tópicos  cicatbizahtbs. 

£!timología.  De  cicatrizar:  francés, 
cicatrisant, 

Cieatriaar.  Activo.  Completar  la 
curación  de  las  llagas  ó  heridas,  has- 
ta <|uedar  bien  cerrado  y  renovado  el 
cutis,  usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  cicatriz:  latín,  otco- 
tricáre;  catalán,  cicatrisar;  francés» 
cícatriser, 

CieatrixatiTOy  va.  Adjetivo.  Medi^ 
dna.  Lo  que  tiene  virtud  de  cicatrizar. 
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EriMOLOolá.  De  cicatrizar:  catalán, 
cicatrisatiUf  va. 

Cleendia.  Femenino.  Botánica. 
Planta  ^encian&cea  que  se  otUtiva  en 
los  Jardines  de  Europa  por  su  gracio- 
sa lorma  y  la  bellesa  de  sus  flores. 

Cieeóit.  Masculino.  Antigüedades 
griegas.  Composición  de  vino,  agua, 
miel,  queso  y  flor  de  harina. 

Etimolooía.  Del  griego  xux£v  (ky- 
hdn).  mezclar,  revolver,  confundir; 
xwtMm^  (kykedn),  mixtura  de  las  cosas 
relacionadas^  que  era  una  prepara- 
ción alimenticia  de  los  griegos:  iran* 
oes,  cycéon. 

Cieéreula.  Femenino.  Botánica. 
Planta.  Almobta. 

Etimología.  Del  latín  cicércula,  gar- 
bancillo, diminutivo  de  cicéra,  gar- 
banzo: francés,  cicerole. 

deereba.  Femenino.  Planta.  Cic¿b- 

CITLA. 

ETiMOLoaíA.  De  cicércula. 

Cleérleo.  Sustantivo  7  adjetivo. 
Química.  Epíteto  del  ácido  que  se 
extrae  del  garbanzo. 

Etimología.  Del  latín  ctcer,  el  gar- 
banzo; cicéroj  el  garbanzo  menudo. 

Cicero.  Masculino.  Imprenta,  Ca- 
rácter de  letra  del  cuerpo  12,  que  con- 
serva un  medio  entre  la  filosofía  y 
San  Agustín. 

Etimología.  Del  latín  Cicero,  Cice- 
rón, cuyas  obras  se  imprimieron  en 
Boma  con  aquel  carácter  de  letra,  á 
mediados  del  siglo  zv  (1458),  por  Ül- 
berto:  catalán,  cicero;  francés,  cicero. 

Cteerone.  Masculino.  Voz  tomada 
del  italiano:  se  pronuncia  chichsbonb. 
£1  que  enseña  a  los  forasteros  lo  más 
notable  de  una  población  ó  edificio. 

Etimología.  Del  italiano  cicerone, 
Cicerón,  aludiendo  á  la  facundia  de 
los  guías  de  Italia:  francés,  cicerone. 

Ciceronlanoy  na.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  estilo  de  Cicerón  y  á  los  que 
le  imitan. 

Etimología.  Del  latín  ciceroniánus: 
catalán,  ciceroniá;  francés,  oicéronien; 
italiano,  ciceroniano. 

Cecial.  Masculino  anticuado.   Cb- 

CIAL. 

Cíeleo.  Masculino.  Mitología,  Héroe 
que  dio  su  nombre  á  una  ciudad  de  la 
«opóntide. 

Etimología.  Del  latín  Cycicus  6  Cy- 
dcum:  francés,  Cydque. 

Ci«lirla*  Femenino.  Astronomía.  Zi- 

SIOIA. 

CietóB.  Femenino  anticuado.  Ca- 
lentura intermitente  que  entra  con 
frió.  En  Toledo  se  llama  comúnmente 
asi  la  terciana. 

Etimología.  Del  griego  Céotc,  ber- 
Tor,  calentura.  (Academia.) 

Ciclad»*  Femenino.   Antigüedades, 
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Especie  de  manteleta  redonda  que 
llevaban  las  mujeres.  ||  Historia  nata- 
ral.  Especie  de  concha  bivalva,  de 
forma  redonda. 

Etimología.  Del  ffriego  xoxXá^  /%- 
hiás),  dispuesto  en  figura  redonda;  de 
xthcXo^  (kyklos),  círculo:  latín,  cydas, 
cierta  vestidura  antigua;  catalán,  ct- 
clada;  francés,  cyclade. 

Cleladéit.  Masculino  aumentativo 
de  ciclada.  U  Ciclada  larga  que  hacía 
las  veces  de  túnica. 

Ciclamliio.  Masculino.   Pan  db 

PUBBCO. 

Etimología.  De  cidada:  griego,  xu- 
xXdfíivo^  (hyJdáminos);  latín,  cydámi' 
ñus;  francés,  cydamen,  género  de  plan- 
tas comunes  de  raíces  viváceas. 

Cielantor.  Masculino.  Árbol  de 
unos  diez  ^iés  de  altura,  que  se  viste 
al  principio  de  la  primavera  de  her- 
mosas y  abxmdantes  flores  de  color 
carmesí,  las  cuales  producen  unas  le- 
gumbres del  mismo  color,  aunque  más 
pálido,  al  propio  tiempo  que  el  árbol 
se  cubre.de  hojas  de  figura  de  corazón. 

Etimología.  De  cidada:  francés,  cy- 
daníor. 

Oieláa.  Adjetivo.  Que  tiene  sólo 
un  testículo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Masculino.  Borrego  ó  pri- 
mal que  tiene  los  testículos  en  el 
vientre  y  no  salen  al  exterior. 

Cielaittáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botáni^ 
ca.  Beferente  ó  parecido  al  ciclante. 

Cielánteo,  tea*  Adjetivo.  CiclantI- 

CBO. 

Cielaitto.  Masculino.  Botánica. 
Planta  pandanácea  de  la  América 
meridional. 

Etimología.  Del  griego  xuxXác/ftt/- 
klás),  en  redondo,  circularmente,  y 
ánthos,  flor. 

Clclatón.  Masculino  anticuado. 
Vestidura  larga  y  redonda,  especie 
de  túnica. 

Etimología.  1.  De  cidada. 

2.  Del  árabe  sid^ttón,  ciclas;  del  la* 
tín  cydas,  tela  de  seda  recamada  de 
oro. 

CieleaL  Adjetivo.  Entomología.  Epí- 
teto de  un  hueso  vertebral  en  forma 
de  anillo,  que  tienen  los  insectos. 

Etimología.  De  cid^, 

Oielémldo.  Masculino.  Zoología. 
Tortuga  cistuda  de  carapacho  casi 
circular,  de  las  Indias  orientales. 

Etimología.  De  ddo. 

Cíclico,  ea.  Adjetivo.  Astronomía. 
Beferente  á  un  ciclo.  ||  Epíteto  de  al- 
gunos poetas  griegos,  cuyas  obras 
abrazan  la  historia  de  todos  los  he- 
chos referentes  á  Troya. 

Etimología.  De  cido:  griego  xuxXt- 
xó^  (hyklihós);  francés,  cydique;  cata- 
lán^ cíclich,  ca. 
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Cí  elida.  Femenino.  Creometria.N  om." 
bre  qne  dio  Dupin  á  una  especie  de 
superficie. 

Etimología.  De  ddico:  francés,  cy- 
dide, 

Cielo.  Masculino.  Astronomía.  Pe- 
riodo de  tiempo  ó  cierto  número  de 
años  que,  acabados,  se  vuelven  á  con- 
tar de  nuevo.  ||  dbcemn ovenal  ó  decrm- 

NOVBNABIO.     AUBEO    HÚMERO.    ||   LUNAR. 

Áureo  número.  H  pascual.  El  periodo  ó 
revolución  de  582  años  solares  que 
resulta  de  la  multiplicación  de  los 
dos  CICLOS,  lunar  de  19  años,  solar  de 
SÍ6,  establecido  al  i)rincipio  en  el  año 
primero  de  lanatividad  ae  Cristo,  que 
es  el  próximo  antecedente  al  primero 
de  la  era  vulgar,  de  la  que  actual- 
mente usamos,  después  de  cuyo  tiem- 
po creyó  la  antigüedad  que  se  repe- 
tían los  novilunios  en  los  mismos  días 
que  en  el  oiclo  anterior,  y  por  él  se 
sabia  en  qué  día  y  mes  se  celebraba 
la  pascua;  pero  la  reformación  grego- 
riana demostró  no  tener  esta  utili- 
dad, pues  no  coinciden  en  los  mismos 
días  los  novilunios  después  de  los  582 
años,  antes  bien  en  812  años  y  medio 
solares  se  anticipa  un  día  natural,  y 
así  no  sirve  ya  para  denotar  el  día  de 
la  pascua.  ||  solar.  £1  número  de  28 
años  solares,  después  del  cual  vuelve 
el  día  del  doming^o  al  mismo  día  del 
mes.  y  en  cuyo  tiempo  se  forman  las 
combinaciones  que  pueden  tener  las 
letras  dominicales. 

Etimología.  Del  griego  xóxXo^  (hy- 
klos)f  ciclo,  esto  es,  círculo:  latín,  ctj- 
dus;  italiano  y  catalán,  ciclo;  francés^ 
cycle. 

Cielobranqnio ,  qnia.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  las  branquias  dis- 
puestas en  forma  de  círculo. 

Etimología.  Del  griego  kykloSf  círcu- 
lo, y  branquias:  francés,  cyclobranche. 

Ciclocarpo,  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
Provisto  de  frutos  auriculares. 

Etimología.  Del  griego  hyhlos^  círcu- 
lo, y  karpós,  fruto:  francés,  cydocaf*pe. 

Cidoceflalia.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Monstruosidad  producida  por  la 
reunión  de  los  dos  ojos. 

Etimología.  Del  ¿"riego  hykldps,  cí- 
clope, y  héphalé,  cabeza:  francés,  cy- 
clocéphalie. 

Cicloeetttlieo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ¿  la  ciclocefalia. 

Cieloceflalio,  lia.  Masculino  y  fe- 
menino. ClCLOCÉFALO. 

Cicloeéfaio.  Masculino.  Teratología. 
Género  de  monstruos  unitarios,  cuyos 
ojos  están  confundidos  en  uno  solo. 

Etimología.  De  cidocefalia:  francés, 
cyclocéphále, 

Cicloeelo.  Adjetivo.  Ciclocelo. 

Cielocelo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
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Que  tiene  el  canal  intestinal  dispues- 
to en  forma  de  círculo. 

Etimología.  Belgriegokyklos,  círoit- 
lo,  y  koilos  (xotXo^),  bueco,  aludiendo 
al  canal:  francés,  cydocHe. 

Oielodiatomfa.  Femenino.  Oáloulo 
de  la  dirección  de  los  proyectiles  en 
la  balística. 

Ciel6fllo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  hojas  orbiculares. 

Etimología.  Del  griego  hyklos^  círcu- 
lo, y  phyllon^  hoja:  francés,  cydophyUe, 
Cielóftiro,  ra.  Adjetivo.  Historia  na* 
tural.  Que  tiene  una  ó  más  mancha* 
coloradas  y  en  forma  de  círculo. 

Etimología.  Del  griego  kyMoSf  círcu- 
lo, y  píiorós,  portador. 

Cieloirastro.  Masculino.  Iíistot*ia 
natural.  Género  de  peces  cuyas  nata- 
torias ventrales  están  reunidas  en 
forma  de  círculo.  ||  Adjetivo.  Que  tie- 
ne un  vientre  orbicular. 

Etimología.  Del  griego  xóxXo^  fky» 
fUos,  círculo,  y  ydaxrip  (gastér)^  vientre: 
francés,  cydogastre. 

Cioioidal.  Adjetivo.  Perteneciente 
al  cicloide. 

Etimología.  De  cicloide:  francés,  cy- 
doidaX. 

Cieloide.  Femenino.  Geometría.  Li- 
nea curva  que  describe  un  punto  de 
la  circunferencia  de  un  círculo  que 
.avanza  rodando  sobre  una  recta. 

Etimología.  Del  griego  xuxXostdi^ 
(hyhloeidés);  de  hytUos,  círculo,  y  etdos, 
forma:  catalán,  cidoide;  francés,  oi/- 
do'ide. 

Cielolito.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  pólipos  fósiles. 

Etimología.  Del  griego  kyklos,  círcu- 
lo, y  líthoSf  piedra:  francés,  cydolithe, 

Ciclolobnlado,  da.  Adjetivo.  J?otó- 
nica.  Que  está  dividido  en  lóbulos  or- 
biculares. 

Etimología.  Del  griego  kyklos,  círcu- 
lo, y  lobtdado. 

Ciclometrf a.  Femenino.  Geometría. 
Arte  de  medir  círculos  ó  ciclos. 

Etimología.  Del  griego  kyklos,  círcu- 
lo, y  métron,  medida:  francés,  cydo^ 
me  trie, 

Ciclométricameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  á  la  ciclóme  tría. 

Etimología.  De  cidome'trica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Cielométrieo,  ea.  Adjetivo.  Befe* 
rente  á  la  ciclometría. 

Etimología.  De  cidometría:  francés, 
cyclome'trique. 

Ciclémetro.  Masculino.  Instrumen- 
to propio  para  medir  círculos  cícli- 
cos. 

Etimología.  De  cidometría:  francés, 
cydométre. 

CielomoríO,  fia.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  forma  de  un  disco. 
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Etui OLoeiA.  Del  griego  hytdos,  cirou- 
lo,  y  nxórphéy  forma:  francés,  cyclo* 
fnorpke. 

CleléB.  Masonlino.  Meteorologia.  La 
tempestad  que  barre  la  tierra  6  ^a 
mar,  dando  vueltas  sobre  si  misma. 

EnMOLOGÍA.Del  griego  fct/ftZo«,  círcu- 
lo: francés,  oydone. 

Cie14Boto.  Adjetivo.  Zoología,  Epí- 
teto de  los  animales  que  presentan  un 
círculo  colorado  en  la  espalda. 

ETiMOLOoÍA.Bel  griego  hyhlos^  círcu- 
lo, 7  notos,  espalda:  francés,  cyclonote, 

c;f  elope.  Masculino  Oada  uno  de  los 
l^(?antes  que  fingieron  los  poetas  ser 
hijos  del  Cielo  y  de  la  Tierra,  de  los 
cuales  decían  que  tenían  sólo  un  ojo 
«n  medio  de  la  frente.  Se  les  suponía 
ocupados  en  fabricar  rayos  para  Jú- 
piter en  la  fragua  de  Yulcano  bajo  el 
monte  Etna.  ||  Historia  natural.  Género 
de  crustáceos  del  orden  de  los  bran- 
quiópodos. 

Etimología.  Del  griego  xóxXw^;  (ky- 
Hóps};úe  kyklos,  circulo,  y  <Jp«,  ojo:  la- 
tín,  cydops;  ñrancés,  cydope;  catalán, 
cidope. 

Ciclópea.  Femenino.  Historia  antt- 
^pua.  Danza  pantomímica  cuyo  prota* 

fonista  era  un  ciclope,  6  más  bien,  un 
olifemo,  ciego  y  embriagado. 
EriMOLoof  A.  De  cidope. 
Cielopeano,  na.  Adjetivo.  Cicló- 

PBO. 

Clelópeo,  pea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  los  cíclopes.  II  Antigüedades. 
Monumentos  antiquísimos  cuya  gran- 
deza y  solidez  fueron  causa  de  que  se 
atribuyesen  á  los  cíclopes,  ü  Arqui- 
t€»ctura  de  los  antiguos  griegos,  esci- 
tas, pelasgos  y  feacienses. 

ErufOLOGÍA.  1.  De  cidope:  francés, 
eydopeen, 

2.  Dal  latín  cydopéus.  (Agapbmia.) 

CielopertaL  Femenino.  Anatomía, 
Una  de  las  piezas  orgánicas  que  cons- 
tituyen cada  vértebra  en  sus  rudi- 
mentos. 

ETiMOLÓeíA.  De  cidope, 

Clelopla.  Femenino.  Teratología,  Ci- 

OI.OCSFALIA. 

Etimología.  De  cidope:  francés,  cy- 
élopie, 

Clelopién.  Masculino.  Medicina,  El 
blanco  del  ojo. 

Etimología.  Del  griego  xuxXémov 
(kyhldpion),  el  blanco  del  ojo;  albugo 
oculi:  francés,  cydopion, 

Cicl6pter«.  Masculino.  Ictiología, 
Crénero  de  pescados  branquióstomos. 

Etimología.  Del  griego  kyhlosj  círcu- 
lo, y  pterón,  ala:  francés,  cycloptere. 

Cieloranuu  Masculino.  Vista  cir- 
cular ó  esférica. 

Etimología.  Del  griego  xdxXoc  (hy- 
hLos),  círculo,  y  ¿pa^a  (hórama)^  vista. 
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Cleloaawo.  Masculino.  Zoología^ 
Género  de  lagartos  saurianos  de  cuer- 
po muy  redondo. 

Etimología.  Del  griego  kyhlos,  círcu- 
lo, y  sáuros,  lagarto. 

Cieloae.  Femenino.  Botánica,  Cir- 
culación parcial  que  se  verifica  en 
ciertas  plantas. 

Etimología.  Del  griego  xdxXttoic 
(kyhlósis),  forma  de  xuxaóco  (kyklód)f  yo 
sitúo  circularmente;  de  xúxXo^  (hy^ 
hlos),  círculo:  francés,  cydose, 

Cicloapemoy  ma.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Epíteto  de  las  plantas  cuyos 
granos  son  orbiculares. 

Etimología.  Del  griego  kyklos,  círcu- 
lo, y  spérma,  grano:  francés,  cydosper' 
me, 

Clclóstomoa.  Masculino  plural.  /<v 
tiologia.  Familia  de  pescados  cartila- 
ginosos V  cilindricos,  de  que  forma 
tipo  el  genero  lamprea. 

Etimología.  Del  griego  kyklos^  círcu- 
lo, y  stóma^  boca:  francés,  oidostome, 

CielótelOy  la.  Adjetivo.  Zoología, ' 
De  pupilas  orbiculares. 

Etimología.  Del  griego  kMos,  círcu- 
lo, y  6tqXt5  (thélé),  pupüa:  francés,  cy- 

Cielotomfa.  Femenino.  Cirugía, 
Operación  de  la  catarata  por  medio 
del  ciclótomo. 

Etimología.  Del  griego  kyklos,  círcu- 
lo, y  tomé,  sección,  corte:  francés,  cy- 
dotomie, 

ClelotómieOy  ca.  Adjetivo.  Belati- 
vo  á  la  ciclotomía  ó  al  ciclótomo. 

Etimología.  De  ciclotomía:  francés, 
cyclotomique, 

Clelétomo.  Masculino.  Cirugía,  Ins- 
trumento compuesto  de  un  círculo  de 
plata  y  de  una  noja  cortante  que  obra 
por  medio  de  un  resorte,  con  la  cual 
practica  la  operación  de  la  catarata 
por  extracción. 

Etimología.  De  cidotomia:  francés, 
cyclotome, 

Cieloaoario.  Masculino.  Zoología, 
Animal  de  cuerpo  circular. 

Etimología.  Del  griego  kyklos^  círcu- 
lo, y  zóon,  animal:  francés,  cyclozoaire, 

CielnrOy  ra.  Adjetivo.  Zoología,  De 
cola  orbicular. 

Etimología.  Del  griego  kyklos,  círcu- 
lo, y  ura^  cola:  francés,  cydure, 

Cleiiaraeióii.  Femenino.  Farmacia 
antigua.  Especie  de  colirio  blanco  usa- 
do antiguamente. 

Etimología.  Del  griego  xóxog  (ky» 
kos¡;  latín,  cycnártum,  especie  de  co- 
lino. 

Cicnoide.  Adjetivo.  Zoología.  Se- 
mejante á  la  cigüeña. 

Etimología.  Del  griego  xóxvog  (kyk* 
nos),  cigüeña,  y  eidos,  forma:  francés, 
cycnotde. 
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Cteón.  Masculino.  Botánica  anti- 
gua. Nombre  dado  por  los  antiguos  al 
tabique  membranoso  que  separa  la 
semilla  del  granado. 

ExiMOLoaÍA.  Del  latín  sicctis  y  sicus, 
membrana  que  senara  los  granos  de 
la  granada,  cosa  de  poco  momento. 

Cicóneo,  mea.  Adjetivo.  Zoología» 
Perteneciente  ó  an&logo  &  la  cigüeña. 

ETiMOLoalA.  De  ctcnoúié;  francés, 
cyconien, 

CiconlaniK  ma.  Adjetivo.  Gicónbo. 

Ctcorlo.  Masculino.  Achicobia. 

Cieote.  Masculino  americano.  La 
falta  de  aseo  en  los  pies  y  el  mal  olor 
que  de  ella  resulta. 

Clcotera*  Femenino  americano.  La 
porquería  que  se  cría  entre  los  dedos 
de  los  pies  por  falta  de  limpieza. 

Etimología.  De  cieote. 

Cicotndo,  da.  Adjetivo  americano. 
La  persona  cuyos  pies  despiden  el 
mal  olor  llamado  cieote. 

Cieiuraeión.  Femenino.  Didáctica, 
Acción  de  amansar  y  domesticar  los 
animales. 

Etimología.  Del  latín  ctcur,  cicüriSj 
manso:  francés,  cicuration, 

Cieurar.  Activo.  Domesticar  ó 
amaestrar  animales. 

Etimología.  De  dcuración:  latín^  sir 
curare,  domesticar. 

Clenta.  Femenino.  Botánica,  Hierba 
de  la  magnitud  del  hinojo,  con  la  raíz 
del  grueso  de  un  dedo  y  de  figura  de 
buso,  rojiza  por  fuera  j  blanca  por 
dentro;  los  tallos  cilindricos,  huecos, 
lisos,  y  con  manchas  de  color  purpú- 
reo oscuro;  las  hojas  puntiagudas,  de 
iaal  olor  y  de  un  verde  negruzco;  las 
flores  blancas  y  en  ramitos  en  forma 
de  parasol.  El  zumo  de  esta  hierba, 
cocido  hasta  la  consistencia  de  miel 
dura^  se  usa  interiormente,  en  corta 
cantidad,  como  medicina  muy  activa. 

Etimología.  Del  latín  dcüta:  italia- 
no y  catal&n,  cicuta;  francés,  cigu^; 
provenzal,  deuda, 

Cieutado,  da.  Adjetivo.  Lnpreg- 
nado  del  jugo  de  la  cicuta. 

Cicntaria.  Femenino.  Botánica,  Es- 

Se  cié  de  cicuta  de  tallos  m&s  delga- 
os  y  hojas  más  pequeñas  que  la  co- 
mún. 

Etimología.  De  cicuta:  francés,  cicu" 
taire. 

Cteuttiía.  Femenino.  Química,  Al- 
caloide particular  y  ponzoñoso  que  se 
extrae  de  la  cicuta. 

Etimología.  De  dcuta:  francés,  cicw 
Une, 

OÍA.  Masculino.  El  valentón,  en 
sentido  figurado. 

Etimología.  Del  árabe  sdd,  señor. 

Cidlpe.  Femenino.  Mitología,  Sacer- 
dotisa de  Juno,  madre  de  Clerbis  y 
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Bitón.  II  Doncella  amada  de  Acoutio. 

Etimología.  Del  griego  KMnnri  (Ky- 
dippé):  l9ktin,Cydtppe, 

Cldonla*  Femenino.  Zoología.  Géne- 
ro de  alciones  lobularios. 

Etimología.  Del  griego  EuSoovCa  (Ky- 
dónia):  latín,  Cyddnta^  Canea,  ciudad 
de  Gandía. 

Cidonita.  Femenino.  Preparación 
de  membrillo  aromatizada. 

Etimología.  Del  friego  xüícdvíxyjc 
(kyddnüés):  latín,  cydonites,  mermela- 
da, conserva  de  membrillos;  de  Cydó-' 
nia^  ciudad  de  Candía,  de  donde  vino. 

Cidra.  Femenino.  El  fruto  del  ci- 
dro, semejante  al  limón,  y  común- 
mente mayor,  oblongo  y  algunas  ve- 
ces esférico;  la  corteza  es  gorda,  car^ 
nosa  y  sembrada  de  vepiguillas  muy 
espesas,  llenas  de  aceite  volátil,  de 
olor  muy  agradable  y  el  centro  pe- 
queño y  agrio.  Su  corteza,  zumo  y  se- 
milla se  usan  en  la  medicina  como  las 
del  limón.  [|  Cidraoatotb. 

Etimología.  Del  griego  sikera:  la- 
tín, sicéra;  italiano,  iidro,  ddro;  fran- 
cés, ddre;  catalán,  cidra. 

Cidracayote.  Femenino.  Planta, 
variedad  de  sandía,  con  las  hojas  cor- 
tadas en  muchas  partes,  los  tallos 
trepan  como  los  de  la  calabaza  co- 
mún, el  fruto  semejante  al  de  la  san- 
día, la  corteza  lisa  y  con  manchas 
blanquecinas,  amarillentas,  y  la  si- 
miente comúnmente  negra.  Su  carne 
es  jugosa,  blanca  y  tan  fibrosa  que, 
después  de  cocida,  se  asemeja  á  una 
cabellera  enredada,  de  la  cual  se  hace 
el  dulce  llamado  cabellos  de  ángel,  \\  El 
fruto  de  esta  planta. 

Etimología.  De  ddra  y  el  mejicano 
chaiotl,  (AcAnEMiA.^ 

Cidrada.  Femenino  anticuado.  Con- 
serva hecha  de  cidra. 

Cidral.  Masculino.  Sitio  poblado  de 
cidros.  II  CiDBo,  árbol. 

Cidria.  Femenino.  Cedeia. 

Cidro.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  mediana  altura,  con  los  tallos  co- 
rreosos y  con  púas:  las  hojas  son  per- 
manentes, verdes,  lustrosas  por  enci- 
ma, y  mas  anchas  que  las  del  limone- 
ro: la  flor  mayor  que  la  de  éste  y  algo 
más  olorosa. 

Etimología.  De  ddra. 

Cidronela.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal  y  ramosa^  del  ta- 
maño de  la  ortiga,  con  las  hojas  aova- 
das, un  poco  vellosas,  aserradas  por 
la  margen  y  de  color  verde  lustroso, 
los  tallos  cuadrados,  con  nudos  casi 
lisos,  y  la  flor  blanca  purpúrea.  Tiene 
un  olor  semejante  al  de  la  cidra. 

Etimología.  De  cidra,  (Academia.) 

Ciecaa&eitte.  Adverbio  de  modo. 
Con  ceguedad. 
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ETiMOitOaíA.  De  ciega  y  el  snfijo  ad- 
Terbial  mente:  catalán^  ceaament, 

epeiras  (1).  Locación  adverbial.  Go- 
mo un  ciego,  á  oscuras,  á  tientas.  || 
Figorado.  ISin  conocimiento,  sin  pre- 
meditación, sin  reflexión  ni  examen. 

Cteiro,  ira*  Ad^jetivo  que  se  aplica 
al  que  está  privado  de  la  vista.  Usase 
también  como  sustantivo.  ||  Metáfora. 
El  que  eetá  poseído  vehementemente 
de  alguna  pasión,  como  cibqo  de  ira, 
de  amor.  ||  Metáfora.  Aplicase  al  pan 
ó  queso  que  no  tiene  ojos.  i|  Metáfora. 
Se  dice  de  cualquier  conducto  lleno 
de  tierra  ó  brosa,  de  suerte  que  no  se 
puede  usar.  ||  Masculino.  £1  primero 
y  más  grande  de  los  intestinos  ¿[me- 
aos entre  el  íleon  y  el  colon.  |]  jíob- 
cós.  U  A  ciBOAS.  Modo  adverbial.  Gix- 
OAMEHTE.JI  Metáfora.  Sin  conocimien- 
to, sin  reflexión.  ¡¡  Ex  tiebba  db  oiboos, 
Bi»  TUBBTO  bs  bet.  Bcfráu  con  que  se 
denota  que,  con  poco  que  se  sepa, 
basta  para  sobresalir  entre  ignoran- 
tes. II  MUT  CIEGO  ES  EL  ^TTE  NO  VE   FOB 

TBLA  DE  CEDAZO.  Exprcsióu  metafórica 
7  familiar  con  que  se  significa  la  poca 
perspicacia  de  quien  no  percibe  las 
cosas  que  son  claras  ó  fáciles  de  per- 
cibir. Il  SoAaBA  EL  CIEGO  QUE  VBÍ  A,  Y  SO- 

tABA  LO  quE  qübbía.  Rcfráu  con  que 
se  denota  la  facilidad  con  q^ue  algu- 
nos se  lisonjean  de  conseguir  lo  que 
quieren. 

Etimología.  Del  latín  coecus;  del 
griego  áouxoQ  (áohkosj,  sin  ojos. 

CieiEm^eioo,  «a,  lio,  lia,  to,  ta. 
Adjetivo  diminutivo  de  ciego. 

Ciecnesmelo,  la.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  ciego. 

Etimología.  De  ciego:  catalán,  ce- 
gtietf  a. 

Cielito.  Masculino.  Nombre  de  una 
tonada  y  de  un  baile  de  la  América 
meridional. 

Etimología.  De  cielo. 

Oielo.  Masculino.  El  orbe  diáfano 
que  rodea  la  tierra,  en  el  cual  parece 
que  se  mueven  los  cuerpos  celestes, 
n  La  corte  celestial,  donde  se  mani- 
fiesta Dios  á  sus  santos. Jl  La  gloria  ó 
la  biena venturanza.  ||  M.etáfora.  Lo 
mismo  que  Dios  ó  su  providencia. 
Usase  también  en  plural,  y  asi  se  di- 
ce: ¡valedme,  ciblo8!JI  Gíinia  ó  tem- 
ple; y  así  se  dice  que  España  goza  de 
benigno  cielo  ó  cielo  saludable.  || 
La  atmósfera  ó  espacio  que  ocupan 
las  exhalaciones  terrestres,  como 
cuando  se  dice:  ciblo  alegre,  cielo 
raso,  etc.  ||  La  parte  superior  que  cu- 
bre algunas  cosas,  como  el  cielo  de 
la  cama,  el  cielo  del  coche^  etc.  ||  de 
XA  boca.  El  paladab.  ||  baso.  En  los 
cuartos  de  las  casas^  el  techo  cuya  su- 
perficie es^  lisa.  II A  oíslo  dbsoubixx- 
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to.  Modo  adverbial.  Al  desoubibbto 

II  Al   qUE    AL   cielo   B80UPB,  EN  LA  OABA 

LE  |cAB.  Befrán  que  enseña  lo  expues- 
ta que  es  á  duro  escarmiento  la  exce- 
siva arrogancia.  O  Aunque  se  suba  al 
cielo  (ó  á  las  nubes).  Expresión  hiper- 
bólica con  que  se  asegura  el  vengar- 
se de  algano,  aunque  tome  los  medios 
más  exquisitos  de  ocultarse  ó  ponerse 
en  salvo.  ||  Bajado  del  cielo.  Locu- 
ción familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der ser  alguna  cosa  prodigiosa,  exce- 
lente, peregrina  y  cabal  en  todas  sus 
circunstancias.  ||  Cebbabsb  el  cielo. 
Frase.  Cubrirse  el  cielo  de  nubes.  || 

COMPBAB,  conquistas  Ó  GANAB  EL  CIELO. 

Frase  metafórica  con  que  se  denota 
que  el  cielo  ó  la  bienaventuranza  se 
consigue  con  virtudes  y  buenas  obras. 
II  Descabgab  el  cielo.  Frase.  Descar- 
gar el  nublado,  por  llover,  «te*  ||  Des- 
ENCApOTABSE  EL  CIELO.  Dospejarsc  de 
nubes  y  quedar  claro.  ||  Dbsga  jabsb  xl 
CIELO  ó  LAS  nubes.  Frasc  con  que  se 
denota  que  es  muy  copiosa  la  lluvia, 
ó  muy  fuerte  una  tempestad.  ||  Despe- 
JABSE  EL  CIELO.  Frasc.  Aclararse^ere- 
narse.  ||  Entoldabse  el  cielo.  Frase 
metafórica.  Cubrirse  de  nubes.  ||  Es- 
cupiB  AL  cielo.  Frase.  Proceder  con- 
tra alguno  por  medios  que  se  con- 
vierten en  propio  daño.  H  Estab  hecho 
UN  CIELO.  Frase  metafórica  y  familiar 
que  se  dice  de  algún  templo  ú  otro 
sitio  cuando  está  muy  iluminado  y 
adornado.  ||  Hebib  los  cielos  con  la- 
mentos, VOCES,  etc.  Frase.  Véase  Hebib 
EL  AiBE.  II  Medio  cielo.  Astronomía.  El 
meridiano  superior,  esto  es,  la  parte 
del  círculo  meridiano  que  está  sobre 
el  horizonte.  ||  Llovido  ó  llovida  del 
CIELO.  Expresión  que  denota  la  opor- 
tunidad con  que  llega-una  persona,  ú 
ocurre  alguna  cosa,  adonde  ó  cuando 
más  convenía,  usase  también  en  sen- 
tido irónico.  II  MuDAB  cielo  ó  mudab 
DE  cielo.  Frase.  Mudab  aibes.JINu- 

BLÁBBELE    EL    CIELO     1     ALGUNO.    FraSO 

metafórica.  Entristecerse  y  acongo- 
jarse demasiado.  ||  Tomab  el  cielo  con 
LAS  MANOS.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar con  que  se  denota  el  grande  en- 
fado ó  enojo  que  uno  ha  recibido  por 
alguna  cosa,  manifestándolo  con  de- 
mostraciones exteriores.  IIYata  usted 

AL  CIELO^  AL  BOLLO,   Á   PASEAB,  CtC.   Ex- 

presión  con  que  alguno  desprecia  lo 
que  otro  dice.  ||  Venido  del  cielo.  Ex- 
presión. Bajado  del  cielo,  f  Venibsb 
EL  CIELO  ABAJO.  Ftbso  familiar  con 
que  se  pondera  una  temjpestad  ó  lluvia 
grande.  ||  Dícese  también  cuando  su- 
cede algún  alboroto  ó  ruido  extraor- 
dinario. II  Veb  el  cielo  abibbto  ó  los 
ciBLos  ABIEBT08.  Frasc  metafórica  y 
familiar  que  se  usa  cuando  se  presen- 
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ta  alguna  ocasión  ó  coyuntura  favo- 
rable para  salir  de  algún  apuro  ó  con- 
seguir lo  que  se  deseaba.  ||  Yesl  el 
CIELO  POB  EMBUDO.  Frase  metafórica  y 
familiar  que  se  aplica  á  los  que,  por 
haberse  criado  con  mucho^  recogi- 
miento, tienen  poco  conocimiento  del 
mundo.  ||  Yolab  al  cielo.  Erase.  Se 
dice  del  alma  cuando  se  separa  del 
cuerpo. 

Etimología.  Del  grieffo  %otkoc(koT- 
los)f  cóncavo;  latín  conum,  italiano, 
dáo;  francés,  cid;  provenzal  y  cata- 
l&n,  cfil;  portugués,  ceo, 

Ciella.  Frase  anticuada.  Cilla. 

Cierna^  Femenino.  Concepcióh. 
Feto. 

Ciempiés.  Masculino.   CiENTOPiás. 

Cien.  Adjetivo  numeral.  Ciento. 
Úsase  siempre  antes  del  sustantivo, 
como  cien  doblones,  cien  ducados, 
cien  años. 

C^éiMiC**  Femenino.  Charca  gran- 
de llena  de  cieno. 

Ciénaipo.  Masculino  anticuado.  Cie- 
no ó  CENAGAL. 

Ciencia.  Femenino.  Sabiduría  de 
las  cosas  por  principios  ciertos,  como 
los  de  las  matemáticas.  Ll&manse 
también  ciencias  algunas  facultades, 
aunque  no  tengan  esta  certidumbre 
de  principios,  como  la  ñlosofía,  la  ju- 
risprudencia, la  medicina,  etc.  \[  A 
ciencia  y  paciencia.  Modo  adverbial. 
Con  noticia,  permisión  y  tolerancia 
de  alguno.  ||  Ciebta  ciencia.  Pleno 
conocimiento.  [|  Plural,  exactas.  Las 
que  est&n  sujetas  á  demostración, 
como  las  matemáticas.  ||  natubalbs. 
Las  que  tienen  por  objeto  la  investi- 

f pación  de  la  naturaleza  material  de 
os  seres. 

Etimología.  Del  latín  scire,  saber; 
idens,  scientis^  el  que  sabe;  scientía,  sa- 
biduría: italiano,  scienza;  francés, 
icience;  provenzal,  sciensa;  catalán, 
ciencia. 

Cienmilésimo,  ma.  Adjetivo.  Díce- 
se  de  cada  una  de  las  cien  mil  partes 
iguales  en  que  se  divide  un  todo,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

Cienmilmillonésimo^  ma.  Adjeti- 
vo. Dicese  de  cada  una  de  los  cien 
mil  millones  de  partes  iguales  en  que 
se  divide  un  todo,  usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Cienmillenésimo,  ma.  Adjetivo. 
Dícese  de  cada  uno  de  los  cien  millo- 
nes de  partes  iguales  en  que  se  divide 
un  todo.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Cieno.  Masculino.  Lodo  blando  y 
hediondo. 

Etimología.  Del  latín  camunif  cieno, 
y  hombre  vicioso,  encenegado,  forma 
de  cunire,  hacer  de  vientre. 
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Cientanal.  Adjetivo  anticuado.  La 
cosa  de  cien  años. 

Etimología.  De  ciento  y  ancU. 

Cíente.  Adjetivo  anticuado.  La  per- 
sona que  sabe  ó  es  docta. 

Etimología.  De  ciencia:  latín,  scien' 
te,  ablativo  de  tciens,  el  que  saoe:  ca- 
talán, cient^  a. 

Cientemente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  A  sabiendas. 

Etimología.  De  dente, 

CienteHal.  Adjetivo  anticuado.  La 
cosa  de  cien  años. 

Etimología.  De  cientanal, 

Científieamente.  Adverbio  de 
modo.  Según  los  preceptos  de  alguna 
ciencia  ó  arte. 

Etimología.  De  dentifica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  científica' 
menl;  francés,  scientiñauement. 

Cientffleo,  ea.  Adjetivo  que  8« 
aplica  á  la  persona  que  posee  alguna 
ciencia  ó  ciencias  y  á  las  cosas  perte- 
necientes á  ellas. 

Etimología.  Del  latín  sdentia,  cien- 
cia, y  ficáre,  tema  frecuentativo  de 
faceré,  hacer:  catalán,  dentifich,  ca; 
francés,  identifique, 

Ciente.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
número  compuesto  de  noventa  ynue- 
ve  y  uno  ó  de  diez  decenas.  Usase 
también  como  sustantivo,  diciendo: 
un  ciento  de  huevos,  de  agujas,  etcé- 
tera. II  Plural.  Tributo  que  se  compo- 
nía del  cuatro  por  ciento  de  las  cosas 
que  se  vendían  y  pagaban  alcabala.  | 
Juego  de  naipes,  que  comúnmente  se 
juega  entre  dos,  y  el  que  primero 
llega  á  hacer  cien  puntos,  según  las 
leyes  establecidas,  gana  la  suerte.  | 
Seb  alguna  cosa  de  ciento  en  cabga. 
Frase  familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der que  una  cosa  es  muy  ordinaria  y 
de  poca  estimación. 

Etimología.  Del  sánscrito  gata,  en 
donde  los  griegos  leían  hato:  griego, 
áxaxóv  (hekatón):  latín,  centum;  itafia- 
no,  cento;  francés  y  catalán,  cent;  pro- 
venzal, cení,c/»n;portuífués,cem,  cento. 

Cientopies.  Masculino.  Insecto  pe- 
queño, venenoso,  con  alas  y  dos  ante- 
nas, con  dos  especies  de  tenacillas  en 
el  labio  inferior,  con  que  muerde  y 
hace  el  daño,  y  el  cuerpo  de  muchos 
anillos,  con  dos  pies  en  cada  uno. 

Etimología.  De  ciento  y  pies:  cata- 
lán, centpeus;  francés,  centipéde. 

Cierna.  Femenino.  Llámase  así  co- 
múnmente la  parte  masculina  de  las 
flores  del  trigo,  la  vid  y  otras  plantas, 
de  la  cual  se  des]pide  y  cierne  sobre  la 
femenina  el  polvillo  que  la  fecunda. 

Etimología.  De  cerner. 

Cierne  (en).  Modo  adverbial  que  se 
usa  comúnmente  con  los  verbos  coger 
6  estar^  hablando  de  las  viñas,  olivos, 
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trigos  7  otras  plantas  onando  est&n 
en  flor,  ü  EsTAB  em  cisbmb.  Frase  meta- 
fórica. Estar  las  cosas  mny  &  sus  prin- 
cipios y  faltarles  mncKo  para  su  per- 
fección. 

Etivolooía.  Be  cierna» 

¡Clenra  E«p«fia!  Interjección  con 
que  se  animaba  antiguamente  á  los 
•oldados  &  lanzarse  con  denuedo  so- 
bre el  enemigo. 

EtimolooIa.  De  ¡Santiago  y  cisb&a 
España! 

Cierre.  Masculino.  El  acto  v  modo 
de  cerrar  alguna  cosa,  como  el  cibbbx 
de  una  carta,  de  un  abanico. 

Cierro.  Masculino.  Oiebbe.||de  obis- 
tai.es.  Mirador,  en  Andalucía. 

Cierta.  Femenino.  Germania.  La 
muerte. 

Etikolooía.  De  cierto. 

Ciertamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  certeza. 

Etimolooía.  De  cierta  j  el  su£go  ad- 
Terbial  mente:  catalán,  certament;  pro- 
Tenzal,  certanament;  francés,  certaine- 
m^nt;  italiano,  cipriamente;  latín,  certé. 

Ciertfflimo,  nía.  Adjetivo  superla- 
tivo de  cierto. 

EtimolooI A.  De  cierto:  oatal&n,  cer' 
tissim,  a. 

Cierto,  ta.  Adjetivo.  Seguro,  ver- 
dadero, indubitable.  ||  Se  usa  algunas 
Teces  en  sentido  indeterminado,  como 
ciEBTO  lugar,  oiEBTo  dia,  ciebta  no- 
che. Guando  se  usa  en  este  sentido 
precede  á  los  sustantivos,  pero  sin  ar- 
ticulo, porque  si  se  i>one,  determina 
el  sentido;  verbigracia:  es  ciebto  el 
dia,  es  ciebto  el  lugar.  |1  Hablando  de 
los  perros,  se  dice  ae  aquellos  que  dan 
señas  cibbtas  de  la  caza,  y  que  segu- 
ramente la  levantan.  |]  Anticuado. 
Cbbtebo.  JI  Sabedor,  seguro  de  la  ver- 
dad de  algún  hecho.  í^ Germania,  Fu- 
llero. II  Adverbio  de  modo.  Ciebtameh- 
TB.  n  Ciebto  tal  quE.  Anticuado.  De 
modo  que,  de  manera  que.  ||  Ee  cieb- 
to. Modo  adverbial  anticuado.  Cier- 
tamente ó  de  cierto.  ||  Pob  ciebto.  Mo- 
do adverbial.  Ciertamente,  &  la  ver- 
dad. 

Etimología.  Del  latín  certus,  anti- 
guo participio  de  cerneré,  discernir, 
jUEgar:  italiano,  certo;  francés,  certain; 
provenzal,  certan;  catalán,  cert,  a. 

Cierva.  Femenino.  La  hembra  del 
ciervo:  es  casi  de  su  mismo  tamaño  y 
figura,  y  rara  vez  tiene  cuernos. 

£<TiMOLoaíA.  Del  latín  cerva:  catalán, 
éerva. 

Ciervo.  Masculino.  Animal  mamífe- 
ro rumiante,  de  la  magnitud  del  asno, 
Sero  de  cuerpo  más  esbelto  y  ligero  y 
e  color  parao:  el  macho  está  armado 
de  cuernas  redondas  y  ramosas  que 
se  renuevan  anualmente.ItvoLAETB.In- 


7  CIFB 

secto  semejante  al  escarabajo,  de  co- 
lor negro  con  cuatro  alas,  las  dos  de 
encima  duras,  pardas  y  que  sirven  de 
estuche  á  las  otras  dos,  que  son  mem- 
branosas, y  en  la  caoeza  dos  espe- 
cies de  cuernecillos  negros,  lustro- 
sos, ahorquillados  y  ramosos,  pareci- 
dos á  los  del  ciervo. 

EnvoLoaí  A.  Del  latín  cervix.  cuello; 
cervtts,  ciervo:  italiano  y  catalán,  cer- 
vo;  francés,  cer/;  pro venzal,  cer,  cerv. 

Cierao.  Masculino.  Viento  trío  y 
seco  que  corre  del  Norte  al  Sur. 

Etimología.  Del  latíA  circtus,  el  vien- 
to tramontano;  forma  de  ctrcu«,  circo, 
aludiendo  á  su  movimiento  circular: 
catalán,  cer 8, 

CieaoloiriA*  Femenino.  Didáctica, 
Tratado  de  los  fenómenos  de  la  pre- 
ñez. 

EriMOLoaÍA.  Del  griego  xúifioi^  /ftt/é- 
sis),  preñez,  y  lógoSf  tratado:  trances, 
cyésologie, 

Cieaolórico,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  ciesología. 

CUke  ó  CUkqne.  Masculino  anti- 
cuado. La  tela  que  está  más  inmedia- 
ta á  las  tripas  y  las  cubre. 

Etimología.  Del  árabe  cifác,  perito- 
neo: portugués,  sifac,  cuya  s  es  etimo- 
lógica. 

Ciftoma.  Femenino.  Cifosis. 

CiAmisiiio*  Masculino.  AntigüedO' 
des.  Suplicio  de  los  antiguos,  el  cual 
consistía  en  untar  de  miel  el  cuerpo 
desnudo  del  paciente,  poniéndole  des- 
pués al  sol,  para  que  le  picasen  las 
moscas  y  los  tábanos. 

Etimología.  Del  griego  xúqpoov  (hy^ 
nhón),  leño  ó  palo,  ai  cual  se  amarra- 
oan  los  delincuentes:  catalán,  cifonis- 
mo;  francés,  cyphonisme. 

Cifosis.  Femenino.  Medicina,  Cor- 
vadura del  espinazo,  en  la  cual  las 
vértebras  forman  una  eminencia  ha- 
cia fuera. 

Etimología.  Del  griego  xóqxúaig  (ktj- 
phósis),  curvatura,  joroba:  francés, 
cyphose, 

Cifira.  Femenino.  Escritura  en  que 
se  usan  signos  ó  letras  convenciona- 
les, y  que  sólo  puede  comprenderse 
conociendo  la  clave^  ||  Güabismo.  jj  La 
unión  ó  enlace  de  todas  ó  las  pnnci- 

5 ales  letras  de  algún  nombre  y  ape- 
ldo, para  usarlas  en  los  sellos  ó  en 
otras  cosas.  Las  letras  que  se  ponen 
en  esfcas  cifbas  son  por  lo  común  ma- 
yúsculas. II  Abbeviatüba.  II  Nota  ó  ca- 
rácter con  que  se  expresa  al^ún  nú- 
mero. II  Modo  vulgar  de  escribir  músi- 
ca por  números,  [f  Germania,  Astucia. 
II  En  cifba.  Modo  adverbial.  Oscura  ó 
misteriosamente.  ||  Modo  adverbial. 
Con  brevedad,  en  compendio. 
Etimología.  Del  árabe  Qéfery  cero; 
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Cllindrimétrieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ¿  la  cilindrimetria. 

dUndrimetro.  Masculino.  Instru- 
mento que  usan  los  relojeros  para  fa- 
bricar los  ejes. 

Etimolooía.  De  cüindrometria:  fran- 
cés, cilindrometre. 

Cilindro.  Masculino.  Geometría. 
£1  cuerpo  que  resulta  cortando  una 
superficie  cilindrica  cerrada  por  dos 
planos  paralelos.  ||  bbcto.  Cuando  las 
generatrices  son  perpendiculares  &  los 
planos  de  las  bases.  ||  cirounbscto.  El 
cuerpo  engendrado  por  la  revolución 
de  un  rectángulo  alrededor  de  uno  de 
sus  lados  como  eje. 

Etimología.  Del  griego  xóXivdpo^ 
fhylindroí),  forma  de  xoXtetv  (kyliein), 
nacer  rodar:  latín,  cylindrus;  italiano 
y  catalán,  cilindro;  francés,  cylindre, 

Ciiindroearpo,  ps.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  De  frutos  cilindricos. 

EnMOLOoiA.  Del  griego  kylindros  y 
harpós,  fruto:  francés,  cylindrocarpe, 

Cilindrófldo.  Mascmino.  Especie 
de  serpiente. 

Etimología.  Del  griego  kylindros  y 
ópíiis  (59tc),  serpiente. 

Cilindroide.  Masculino.  Geometría» 
Cilindro  de  bases  elípticas. 

Etimología.  Del  griego  kylindros  y 
étdos^  forma:  francés,  cylindrotde, 

Cilindroídoo,  de».  Adjetivo.  De 
forma  cilindrica. 

Etimología.  De  cilindroide. 

Cilindrómetro.  Masculino.  Instru- 
mento por  medio  del  cual  se  fabrican 
con  perfección  los  ejes  empleados  en 
la  relojería. 

Etimología.  De  cilindro,  y  métron, 
medida:  francés,  ci/lindromé(re. 

CilindroflUi.  Femenino.  Anatomía. 
Especie  de  sutura  del  cráneo. 

Etimología.  De  cilindro:  francés  cy^ 
Undrose. 

Cilindrósomo,  ms.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  De  cuerpo  cilindrico. 

Etimología.  Del  griego  kylindros,  y 
$om^  francés,  cylindrosome, 

Ciliobranqaio,  qnia.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Que  tiene  las  branquias  en  for- 
ma de  pestaña. 

Etimología.  Del  latín  ctlíum^  pesta- 
ña, y  branquias:  francés,  cüiobranche. 

Cilióffrado,  da.  Adjetivo.  Zoología^ 
Que  camina  con  la  ayuda  de  pestañas. 

Etimología.  Del  latín  cUlum,  pesta- 
ña, y  grádi,  caminar. 

Ciliolado,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Guarnecido  de  pequeñas  pestañas. 

Etimología.  Latín  cüium^  pestaña. 

Cilíolo.  Masculino.  Botánica.  Pro- 
longación del  peritoneo  interno  de  los 
musgos  cuando  sus  apéndices  son  muy 
pequeños. 

Etimología.  De  celiolado. 


Cilípedo,  da.  Adjetivo.  Zoología.  De 
patas  peludas. 

Etimología.  Del  latín  ctliumt  pesta- 
ña, y  pes,  pédis,  pie. 

Ciloflis.  Femenino.  Medicina.  Tem- 
blor ó  pestañeo  continuo  del  párpado 
superior. 

Etimología.  Del  latín  ciltum,  pes- 
taña. 

Cilla.  Femenino.  Casa  ó  cámara 
donde  se  recogían  los  granos.  ||  La 
renta  decimal,  f  Bodega,  despensa  ó 
sitio  seguro  para  guardar  algunas 
cosas. 

Etimología.  Del  latín  celia,  celda; 
cellártum,  despensa:  italiano,  cellifire^ 
ceUaio;  francés,  ceüier;  catalán,  céUer; 
provenzal;  cdier. 

Cillasc^*  Masculino.  Derecho  que 
se  pagaba  por  los  interesados  en  los 
diezmos  porque  estuviesen  recogidos 

Í  guardados  en  la  cilla  los  granos  y 
emás  frutos  decimales. 

Cillerero.  Masculino.  En  algunas 
órdenes  monacales^  el  mayordomo  del 
monasterio. 

Etimología.  De  cíüa:  latín,  odiará- 
rius. 

Cillerfa.  Femenino.  La  mayordo- 
mía  de  un  convento  ó  monasterio. 

ClUerisa.  Femenino.  En  los  con- 
ventos de  religiosas  de  la  orden  de 
Alcántara,  es  la  monja  que  tiene  la 
mayordomía  del  convento. 

Etimología.  De  cillero. 

CiUcriso.  Masculino  anticuado. 
CiLLEBo,  por  el  que  tenía  á  su  cargo 
los  diesmos  de  las  cillas. 

Cillero.  Masculino.  El  que  tenía  á 
su  cargo  guardar  los  granos  y  frutos 
de  los  diezmos  en  la  cula  y  dar  cuen- 
ta de  ellos  y  entregarlos  á  los  intere- 
sados. 

Etimología.  De  cilla:  latín,  cdlárius^ 
despensero. 

Cillenieda.  Femenino.  Seca  que  so 
forma  en  la  gare^anta. 

Cillópodo.  Adjetivo.  Que  tiene  las 
piernas  cortas.  ||  Mitología.  Sobrenom- 
bre de  Vulcano,  que  era  cojo. 

Etimología.  Del  griego  xóXXoicol^ 
(kyllopoiis):  francés,  cyUopode. 

CUlOBis.  Femenino.  Medicina.  Clau- 
dicación, mutilacióh. 

Etimología.  Del  griego  xúXXooic  (hy- 
Udsis):  de  xuXXóc  {kyüós],  cojo:  forma 
de  xuaXó»  CfcyWóóJ,  encorvar:  francés, 
cyllose. 

Cima.  Femenino.  Lo  más  alto  de 
los  montes,   cerros    ó   collados.  I|  La 

ñarte  más  alta  de  los  árboles.  ||  El  ta- 
o  ó  corazón  del  cardo.  ||  Metafórico, 
El  fin  ó  complemento  de  alguna  obra 
ó  cosa.  II  A  LA  POB  cima.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Al  fin  ó  por  último.  1| 
Das  cima.  Frase.  Concluir  felizinente 
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alguna  cosa,  llevarla  hasta  su  fin  y 
perfección.  ||  Pob  cima.  Modo  adver- 

Oial.  £h  JA)  Mis  ALTO.  U  MlEAB  UKA  COSA 

POB  CIMA  ó  POB  BKciMA.  Frase.  Mirarla 
ligeramente ,  sin  enterarse  de  ella  & 
fondo. 

EtimolooIa.  1.  Griego  xQfia  (hvmaf 
küma)^  brote,  renueva;  de  %úiú(hyd)^ 
eatar  hinchado .  pronto  &  reventar, 
como  revienta  el  botón  de  las  flores: 
latín,  q/nuf,  rennevo  de  la  bersa,  y 
figuradamente,  altnra,  cúspide;  ita- 
liano, cinta;  francés,  cime;  provenaal, 
dfn,  8ifn,  ehna;  catal&n,  cinif  cima;  por^ 
tugues,  ctmo. 

2.  Del  latin  iumma.  (Aoadbmia.) 

CImmmIo.  Masculino.  Arquitectura. 
Moldura  en  forma  de  6,  compuesta  de 
dos  porciones  de  circulo,  tangentes 
•ntre  si. 

EtimolooI A.  Del  griego  hyma^  brote 
y  ola,  porque  parece  que  la  ola  brota 
del  mar;  xo^cmov  (ht/m/ition),  ola  ne- 
quefia,  aludiendo  4  que  el  cimacio  for^ 
nui  una  especie  de  ondulación:  latín, 
cifmáttum;  francés,  cymaise;  catal&n, 
dmatta* 

Cimmr.  Activo  anticuado.  Becortar 
alguna  cosa  por  encima,  como  el  pelo 
délos  paños  y  las  puntas  de  las  hier- 
bas ó  árboles. 

ErmoLooiA.  De  cima:  catalán,  dmar^ 
vos  de  náutica. 

OiMarrén,  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  en  Indias,  y  en  nuestras  Anti- 
llas con  particularidad,  á  los  esclavos 
que  se  fugan  de  casa  de  sus  amos,  y 
también  á  los  hombres  y  animales  in- 
dómitos y  montaraces,  y  á  las  plantas 
ailvestres. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  ca- 
talán, cimarrón. 

<Hmarr«aada.  Femenino  america- 
no. Manada  de  cimarros. 

GlMibalaria.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  que  se  cría  en  las  peñas  y 
murallas,  con  las  hojas  parecidas  á 
las  de  la  hiedra,  de  figura  de  corasen 
y  lampiñas,  los  tallos  tiernos  y  la  si- 
miente arrugada  y  prendida  de  unos 
paaoncillos  muy  largos. 

Etimología.  De  cím&ala:  francés, 
eymbaUUre. 

CHMftballllo.  Masculino.  Campana 
pequeíLa.  Llámase  así  comúnmente  la 
^ue  se  toca  en  las  catedrales  y  otras 
Iglesias  después  del  toque  de  campa- 
nas para  entrar  en  el  coro. 

Etimología.  De  címbalo. 

CÍMibalo.  Masculino.  Campana  pe- 
queña. U  Antigüedade9.  Instrumento 
músico  de  metal,  cóncavo  y  sujeto  á 
«n  mango.  8e  golpeaban  unos  contra 
•tros  y  se  producía  un  sonido  muy 
agudo.  Se  usaban  en  la  fiesta  de  Cibe- 
les, á  la  que  se  atribuía  la  invención. 
Tomón 


II  Hoy  son  dos  platillos  de  metal,  cón- 
cavos, pero  con  un  borde  plano,  que 
se  asen  por  la  i»arte  extenor  con  la 
ayuda  ^e  una  correa  y  se  golpean 
unos  contra  otros.  Suelen  usarse  prin- 
cipalmente en  las  músicas  militares. 
II  botánica.  Planta  trepadora  que  cre- 
ce, como  la  hiedra  y  el  jazmín,  en  las 
murallas  ó  paredes. 

Etimología.  Del  griego  xó|i6ocXov 
(kyntboJionh  derivado  de  xmi6ó€  í^ym- 
bó9),  cavidad:  latín,  c\fmbúium;  fran- 
cés, cymhole. 

€imbalaM«.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  forma  de  címbalo. 

Etimología.  Del  griego  kymhalon  y 
éídos,  forma:  francés,  cumhalotde. 

GlmbaBlllo.  Masculino.  Cimbali- 
llo. 

Ofmbara.  Femenino.  Instrumento 
rústico  muy  semejante  á  la  guadaña, 
pero  mayor;  tiene  la  hoja  mas  ancha 
y  pesada,  y  cen  ella  se  siega  y  corta 
á  golpe.  Sirve  comúnmente  para  ro- 
zar las  matas  y  monte  bajo,  y  se  usa 
mucho  en  la  Andalucía  baja. 

Etimología.  Del  árabe  xabbára,  ho- 
cino para  chapodar  árboles. 

Cimbel.  Masculino.  El  cordel  que 
se  ata  á  la  punta  de  la  vara  en  que  se 
pone  el  ave  que  sirve  de  señuelo  para 
casar  otras;  llámase  también  así  la 
misma  ave  que  se  emplea  en  dicho 
obíeto. 

Etimología.  De  dmbalo:  catalán, 
cimbeU. 

CtmMfbUado,  4a.  Adjetivo.  Botánir 
ca.  Que  tiene  hojas  huecas  á  modo  de 
barquilla. 

Etimología.  Del  latín  eyni&a,  bar- 
anilla,  y  fSllum,  hoja:  francés,  cymbi- 
folié. 

GlmMfbrm«.  Adjetivo.  Hi$ioria  nor 
tural.  Que  tiene  forma  de  barquilla. 

Etimología.  Del  latín  eymba,  bar- 
quilla, y  forma:  fiéancés,  cymbi forme. 

Cimboga.  Femenino.  Acimboga. 

Cimborio  ó  CJimbonrio.  Masculino. 
Arquitectura.  La  parte  de  la  cúpula 
que  descansa  inmediatamente  sobre 
los  arcos  torales.  Tómase  con  fre- 
cuencia por  la  cúpula  misma. 

Etimología.  1.  Del  srriego  xi6(í>pcov 
(kibórion),  vaina  de  haba,  y  figuraida- 
mente,  vaso^  copa  P^ra  beber:  latín, 
ctbóría;  italiano,  cworio;  francés,  oi- 
boire;  provensal,  cibori;  catalán,  dm- 
bori. 

2,  Del  bajo  latín  dbórlum  y  dmbo- 
rXum;  del  latín  cymblum,  vaso,  tasa, 
por  semejanza  de  forma.  (Academia.) 

Cimbornal.  Masculino  anticuado. 
Marina.  Imbobsal. 

Cimbra.  Femenino.  Arquitectura, 
Armazón  de  madera  para  construir 
sobre  ella  los  arcos  ó  bóvedas.  Consta 
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do  una  superficie  oozíTexai  arreglada 
¿  la  oónoaTa  que  ha  de  tener  el  arco 
ó  bóveda  que  se  Ta  4  construir:  fún* 
dase  sobre  madera  gruesa  y  fuerte 
para  que  pueda  tener  sobre  sí  todo  el 
peso  del  arco  ó  bóveda  hasta  que  se 
cierre. 

Etimología.  1.  Del  latín  cíngére^  ce- 
ñir. 

2.  Del  latín  centrum,  centro:  fran- 
cés, oitUre;  italiano,  chUina;  catalán, 
cindñm. 

Cimbrado.  Masculino.  Cierto  movi- 
miento de  la  danaa  española. 

EtimolooU.  De  dmSra:  francés,  ciri' 
iré. 

Glflibrar.  Activo.  Mover  una  vara 
larga  ú  otra  cosa  flexible,  asiéndola 
por  un  extremo  j  vibr&ndola.  usase 
también  como  recíproco.  I  Gimbrab  á 
ALGimo.  Frase  familiar.  Darle  con  al- 
guna vara  ó  palo,  de  modo  que  le 
hajfi^a  doblar  el  cuerpo. 

ETiitoLooiA.  De  cimbra:  francés,  otn- 
trer, 

ClBibre.  Masculino.  Afartno.  La  ac- 
ción de  cimbrar  los  palos,  y  la  vibra- 
toria de  una  cubierta  ó  del  buque 
cuando  lleva  mucha  velocidad. 

Etimología.  De  cimbra. 

Cimbrear.  Activo.  Cimbrar. 

Clmbrefto,  ñtu  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  vara  que  se  cimbra. 

Cimbreo.  Masculino.  La  acción  de 
oscilar  una  cosa  flexible  que  se  dobla 
por  sí  sola.  |ICimbrb. 

Cimbria.  Femenino  anticuado.  Cim- 
bra. 

€?lmbrloa  (lbhgvaJ.  Adjetivo.  De- 
nominación que  Juan  Gk>ropio  Becano 
dio  4  la  lengua  flamenca  que  se  ha- 
blaba en  Amberes,  {pretendiendo  de- 
mostrar one  era  la  misma  que  se  ha- 
bló en  el  Paraíso  terrenal. 

Etimología.  De  cimbrico. 

Cfmbrt«o,  ea.  Adjetivo.  Lo  tocante 
ó  referente  4  los  cimbros. 

Etimología.  Del  latin  eimbrtcu9. 

CiMibro.  Masculino.  Provincial  Ga- 
licia. OUMBRB. 

Cimbro»  bra.  Adjetivo.  El  antiguo 
habitante  de  la  JuÚandia  septentrio- 
naL  Usase  mucho  como  sustantivo  y 
enplural. 

Etimología.  Del  griego  )c¿|i6poi/A;ím- 
broij:  latín,  cimbri, 

Cimbromaao.  Masculino.  CnirA- 

BABO. 

Cimbroa.  Maaoulino.  Especie  de 
pescado  del  género  loto. 

Cimoatado.  Masculino.  Bl  afina- 
miento del  oro  paa4ndolo  por  el  ci- 
miento real. 

Etimología.  De  cimentar:  catal4n, 
ctmenéat,  da;  francés,  cimenté, 

CtmMitaAor.  Masaulino  autieuado. 


a  oiMi 

El  que  funda  ó  éoka  los  primeros  ci- 
mientos. 
Clmeatal.  Adjetivo  anticuado.  Fuh- 

DAMXXVAL. 

Etimología.  De  cimiento. 

Cimentar.  Activo.  Echar  ó  poner 
los  cimientos  de  algún  edificio  ó  f4- 
brica.  ||  Afinar,  purificar  el  oro  pas4n- 
dolo  por  cimiento  real.  ||  Anticuado. 
FuHDAR.  II  Metéfora.  Establecer  ó 
echar  los  principios  de  algunas  cosas 
espirituales,  como  virtudes,  ciencias, 
etcétera. 

Etimología.  De  cimiento:  catal4n,  ct- 
mentar;  francés,  ciment«^. 

Cimentera.  Femenino  anticuado. 
El  arte  de  edificar  y  sacar  cimientos 
de  algán  edificio. 

Cimenterio.  Masculino.  Cbmbbtbrio 

Cimento.  Masculino.  Mésela  de  cal 
y  arcilla  en  determinadas  proporcio- 
nes. 8e  endurece  en  contacto  con  el 
a^ua  y  sirve  para  formar  morteros 
hidr¿ulicos. 

Etimología.  De  cemento. 

Cimera.  Femenino.  La  parte  supe- 
rior del  morrión  que  se  solía  adornar 
con  plumas  y  otras  cosas.  ||  Blasón, 
Cualquier  adorno  que  en  las  armas  so 

Soné  sobre  la  cima  del  yelmo  ó  cela- 
Bj  como  una  cabesa  de  perro,  un 
gnfo,  un  castillo,  etc. 

Etimología.  De  cinick*  bajo  latín, 
dmeria,  dmerium;  italiano,  cimiero; 
francés,  dmier;  catalán,  cintra. 

CimeriOf  ria.  Adjetivo.  Dícese  del 
individuo  de  un  pueblo  que  moró  lar- 

{;o  tiempo  en  la  margen  oriental  de  la 
aguna  Meótides  ó  mar  de  Ajcof,  y  que, 
según  presumen  algunos,  dio  nomora 
4  Crimea,  usase  mucho  como  sustan- 
tivo y  en  plural.!  (Perteneciente  4  esta 
pueblo  ó  región. 
Etimología.  Del  latín  cimm^^l^. 

(ACADBMIA.) 

Cimerios.  Masculino  plural.  Ifttolo- 
cfia.  Pueblos  de  Italia  inmediatos  4 
Bayas,  donde  los  poetas  colocaban  é 
suponían  estar  el  antro  por  donde  se 
baiaba  4  los  infiernos.  ||  Otros,  cerca 
del  Bosforo,  que  tenían,  según  Ovidio, 
el  palacio  del  Sueño. 

Etimología.  Del  griego  KúpL-n  (Ky- 
mé);  latín,  Cúmas^  ciudad  de  Italia; 
cúmceía  y  cymmu$^  lo  perteneciente  4 
dicha  ciudad. 

Cimero»  ra.  Adjetivo.  Lo  <^ue  eBt4 
en  la  parte  superior,  y  finalisa  ó  re- 
mata por  lo  alto  alguna  cosa  elevada. 

Cfmex.  Masculino.  Nombre  cientí- 
fico de  la  chinche. 

Etimología.  Del  latín  cimex;  de  xim 
(kid)f  andur. 

Cinda.  Femenino  anticuado.  Ma- 

BRUBIO. 

Cimlearla.  Femenino.  Botánica,  Oté- 
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aero  de  plantas  de  la  familia  dé  las 
rannnctilaceas,  á  la  onal  pertenece  la 
oimifu^  fottida,  cuyo  olor  ahuyenta 
las  chinches. 

Etimología.  Del  latín  ctmea;,  la  chin- 
che: francés,  dmieaire. 

GIfliíeidOy  da.  AdjetÍTO.  Didáctica, 
Epíteto  que  se  aplica  &  todo  lo  que 
mata  á  las  chinches. 

EtlMOLoolA.  Del  latín  chnex,  la  chin- 
che, y  ccedéret  matar:  francés,  cimt- 
dde. 

CioUeffticot  ira.  AdjetÍTO.  Didácti* 
ca.  Epíteto  que  se  aplica  &  todo  lo  que 
ahuyenta  las  chinches. 

EtimolooI A.  Del  latín  ctméx,  la  chin- 
che, y  fugérCf  huir:  francés,  dnUoifuge. 

Cinleolde.  Adjetivo.  Parecido  á  la 
«hinche. 

Etimología.  Vocahlo  híbrido;  del 
latín  cimex,  chinche,  y  del  griego 
etdoSf  forma. 

CioUeato.  Masculino.  La  parte  del 
edificio  que  está  debajo  de  tierra  y  so- 
bre que  estriba  toda  la  fábrica.  ||  Me- 
táfora. Principio  jr  raía  de  alguna 
cosa,  como  la  numildad  de  las  otras 
Tírtudes  y  la  ociosidad  de  los  otros 
Tícios.  y  aaAL.  Composición  que  se  ha- 
ce con  vinagre,  sal  común  y  polvos  de 
ladrillo,  y  unido  todo  con  el  oro,  y 
puesto  al  fuego  en  una  olla  tapada, 
flirve  para  dulcificarle  y  hacerle  subir 
de  ley.  ||  Abkib  los  ciMnirros.  Frase. 
Hacer  la  excavación  ó  sanjas  en  que 
se  han  de  fabricar  los  cimientos. 

Etimología.  Del  latín  casmintum, 
contracción  de  ccediméntunif  forma  de 
ecedére^  cortar:  italiano,  esm^nto;  fran- 
cés y  catalán,  cimeni;  portugués,  ci' 
mentó;  provenzal,  cimen. 

Cimillo.  Masculino  Yara  de  cinco 
cuartas  de  largo,  poco  más  6  menos, 

2ue  se  ata  por  un  extremo  á  la  rama 
e  un  árbol,  y  por  el  medio  á  otra,  y 
-en  el  otro  extremo  se  pone  sujeta  una 
ave,  que  sirve  de  señuelo.  Atase  un 
cordel  á  dicha  vara,  y  tirando  de  él 
•el  cazador  desde  un  lugar  oculto,  al 
movimiento  del  ave  acuden  otras,  y 
entonces  les  tira. 

Etimología.  De  cimera, 

CiBiindla.  Masculino.  Muero  de 
aves  de  rapiña  de  América. 

Cimitarra.  Femenino.  Arma  de  ace- 
ro, á  manera  de  sable,  de  tres  dedos 
<ie  ancho  y  una  vara  de  largo;  tiene 
el  corte  afilado  y  la  figura  corva,  y 
remata  en  punta. 

Etimología.  Del  persa  «tmtoir,  cimi- 
tarra: francés,  eimeterre;  portugués, 
cimitarra;  italiano,  scimitarra  /'td^tmi- 
tarra);  catalán,  ciniitarra. 

Cimodeee.  Femenino.  Uitólogia 
lYinfa  del  mar,  hija  de  Nerea  y  de 
Doris. 


Femenino.  Quimica,  Oai- 

sólita  oamrrAL. 

Etimología.  Del  griego  hymat  ola,  y 
phaindy  yo  luzco,  aludiendo  á  que  sus 
resplandores  parecen  fiotar  en  el  in- 
terior de  sus  cristales. 

Cimólae,  lea.  Adjetivo  anticuado. 
Calificación  de  una  tierra  arcillosa 

fris,  procedente  de  una  isla  próxima 
CreU. 

Etimología.  Del  griego  xtjioXía  ffi 
(kimoUa  ge},  tierra  de  Cimolo.  isla  del 
Archipiélago:  francés,  cimólee. 

Cimelia.  Femenino.  Nombre  del 
óxido  de  hierro  aue  queda  en  el  mo- 
llejón de  una  piedra  de  amolar. 

Etimología.  De  cimóleo. 

Cimenta.  Femenino.  Quimiea.  Ar- 
cilla que  se  usaba  para  desengrasar 
las  telas. 

Etimología.  De  ciméleo, 

Cimeatane,  aa.  Adjetivo.  Que  está 
de  la  parte  de  acá  del  monte. 

Etimología.  Del  latín  eis,  del  lado 
de  acá,  y  montánut^  montano,  forma 
adjetiva  de  mons,  monti$,  monte. 

Cimorra.  Femenino.  Veterinaria. 
Enfermedad  á  modo  de  romadizo  que 
da  á  las  caballerías. 

Cimeae,  sa.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
tiene  las  fiores  dispuestas  en  forma 
de  cima. 

Etimología.  De  cima. 

Cimetoadioa.  Femenino  plural. 
Zoologia.  FamÜia  de  crustáceos  isó- 
podos. 

Etimología.  De  cimotoe. 

Cimotoe.  Masculino.  Zoologia.  Gé- 
nero de  crustáceos  voraces,  vulgar- 
mente denominados  piojos  de  mar. 

Cimpa.  Femenino  americano.  Cbbi- 

Ciaabrino,  na.  Adjetivo.  Parecido 
ó  concerniente  al  cinabrio. 

Etimología.  De  cinabrio:  francés,  ci- 
nabrin. 

Cinabrio.  Masculino.  Bebmbllóx. 

Etimología.  Del  árabe  zinchafr: 
grieeo,  xiwd6otpi  (kinnábari);  lAtÍJLf 
cinnabaris,  cinnabar;  francés,  cinabre; 
catalán,  einabri. 

Ciaabrie.  Masculino  anticuado. 
Savorb  ds  drago. 

Etimología.  De  cinabrio, 

Ciaaede.  Masculino.  Qénero  de  pes- 
cados, cuyo  tipo  es  el  esparo  sargo. 

C^inamoaano.  Masculino.  Farmor 
da.  ungüento  que  se  hace  con  cina- 
momo, mirra  y  otros  ingredientes. 

Etimología.  De  cínomonio; latín, 
cinnamomlniu. 

Cinamomo.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  frondoso,  de  la  magnitud  del 
peral,  con  las  hojas  compuestas  de 
otras  pequefias,  prendidas  alternati- 
va y  lateralmente  á  lo  largo  de  un  pe- 
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«ón  sencillo  y  imidAS  al  extremo  de 
los  ramos,  las  flores  en  racimos  de  co- 
lor de  violeta  y  olor  agradable.  El 
tronco  tiene  la  madera  dura  j  aromá- 
tica. 

EtimolooIa.  Del  griego  xivvá|ics}iOv 
(kinnámónion):  latín,  dnnamdmum; 
francés,  cinnamtf,  cinnamomtf;  catalán, 
einamomo» 

C^imamóB.  Masculino.  Omitologiii, 
Genero  de  aves  trepadoras. 

Btimolooíá.  Del  criego  x(>rv«}iov 
(kinnatnon);  latín,  cinnañnum,  cinamo- 
mo. 

!•  CÍBaB4«la«  Femenino.  UediiÁna. 
Especie  de  angina  que  hace  sacar  la 
lengna  tumefacta  y  colgante. 

Etimología.  Del  griego  hfiny  perro, 
7  ftirXtiv  iágchein)j  anegar:  irancés,  cy- 
txandie, 

%.  Cünasavia.  Femenino.  Botánica^ 
Nombre  de  la  crsASOU  Moiupétlentit 
y  de  la  othahchb  vincetoabícum» 

EtiMOLoelA.  Del  griego  kynagché,  es- 
trangulación de  los  perros,  porque  se 
érela  que  esta  planta  los  envenena- 
ba; francés,  oynanche, 

CtnáBqiiieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cinanquia.  [|  Medicina,  Ca- 
lificación de  los  remedios  que  se  em- 
plean contra  la  cinanquia. 

OtiíantemUu  Femenino.  Botánica, 
Nombre  cientiflco  de  la  manganilla 
fétida. 

Etimolooía.  Del  griego  kydn,  perro, 
y  anthentiSf  mansanilla:  francés,  cy- 
nanthémig. 

Claantr^pía.  Femenino.  Medicina, 
Especie  de  aberración  ó  delirio  me- 
lancólico que  hace  creer  al  paciente 
haberse  metamorf  oseado  en  perro. 

Etimología.  Del  griego  kyon,  perro, 
y  anthrdpos,  hombre:  francés,  cynan- 
thropie, 

C^nantrópleoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  cinantropia.  |  Cimíx- 

TBOPO. 

Etimología.  De  dnantropia:  francés, 
eynantrope, 

CtnáBtropo,  pa.  Masculino  y  feme- 
nino. Medicina,  La  persona  afectada 
de  cinantropia. 

Cinara.  Femenino.  Botánica,  Nom- 
bre científico  del  género  alcachofa. 

Etimología.  Del  griego  xuvdpa  (ky- 
nára):  frtLncéfi,oynarées, 

Cinaradaa.  M  a  s  c  u  1  i  n  o .  itfiUoZoaia. 
Oran  sacrifioador  de  la  Venus  de  Pa- 
fos. 

Etimología.  De  Gnyras. 

Clnáreo,  rea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  á  la  cinara. 

Cunarlo.  Masculino.  Farmacia.  Co- 
lirio de  un  color  blanco,  semejante  al 
del  cisne. 

Clnaroeételas.  JPemenino  plural. 


Botánica.  Orupo  de  plantas  sinanté* 
reas. 

Etimología.  Del  griego  kynára,  al- 
cachofa, V  képhalé,  cabesa;  francés, 
cynarocephales, 

Otnaraídeo»  dea.  Adjetivo.  Cikí- 

BBO. 

Etimología.  Del  griego  kynára,  al 
cachofa,  y  eídos^  forma. 

C^Uia.  Masculino.  Metal  <^ue  se  en- 
cuentra naturalmente  combinado  con 
la  blenda  ó  la  calamina.  Puro,  es  blan- 
co azulado,  de  estructura  laminosa  y 
fusible.  Volatilisado  i^l  aire  libre  se 
oxida.  Con  el  cobre  forma  el  latón,  el 
similor  y  otras  aleaciones. 

Etimología.  Del  alemán  zihk,  (Acá- 

nSMIA.) 

Clmea.  Femenino.  En  el  juego  de 
bolos,  cualquiera  falta  que  se  hacG 
por  no  observar  las  leyes  con  que  se 
juega,  como  cuando  la  bola  no  entra 
por  la  caja,  cuando  no  va  rodando, 
cuando  no  pasa  por  la  raya,  etc. 

C^Uieel.  Masculino.  Instrumento  de 
hierro,  como  de  una  tercia  de  largo; 
tiene  la  boca  de  acero  proporcionada 
al  destino  que  se  le  da,  y  sirve  para 
labrar  piedras  y  metales  á  golpe  de 
martillo. 

Etimología.  Del  latín  $ci48u$,  hendi- 
do, partido,  roto;  participio  i>asivo  de 
sdfüére,  hendir,  partir:  bajo  latín^ 
ticeUus,  «ottefum,  cincel;  italiano,  ce$e- 
llo^  cmoie.  tijeras;  francés,  ciseau;  por- 
tugués, $izel;  catalán,  cincell, 

Cimeelada.  Masculino.  La  obra  de 
cinceladura. 

Etimología.  De  cincHar:  francés,  ct- 
$04, 

Cincelador.  Masculino.  El  que  cin- 
cela. 

Etimología.  De  cincelar:  francés,  d- 
$eleur. 

ClBceladmr*.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  cincelar.  I  La  cosa  cinoe* 
lada. 

Etimología.  De  cincelar:  francés  ct- 
céture, 

CimeelaMiieMto.  Masculino  anticua- 
do.   ClVOSLADUSA. 

Ciaeelar.  Activo.  Labrar,  grabar 
con  cincel  en  piedras  ó  metales. 

Etimología.  De  dnoelar:  francés,  ci^ 
seler. 

CiMClesia.  Femenino.  Cilosis. 

CimeUmeas.  Femenino  j>luraL  Or* 
nitologia.  Subfamilia  de  mirlos. 

Etimología.  De  cindtts, 

ClmelG.  Masculino.  Omitologia,  €ré- 
nero  de  gorriones. 

Etimología.  De  cindu$, 

Clneldaema.  Femenino.  Omitoloffia, 
Género  de  mirlos. 

Etimología.  Del  latin  técnico  dn* 
cluif  y  el  griego  soma,  cuerpo. 
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Clmclas*  Hasoolino.  OmiUdopia. 
Nombre  científico  del  mirlo  acu&tioo. 

Etimología.  Del  l»tln  técnico  ctn- 
Hus:  ñrancés,  cinde. 

Cineo*  Adjetivo  que  se  aplica  al 
námero  compuesto  de  cuatro  y  uno. 
H  Masculino.  £1  carácter  ó  figura  que 
representa  cinco  unidades.  ||  En  el 
juego  de  bolos,  en  algunas  partes,  el 
que  ponen  delante  de  los  otros,  sepa- 
rado de  ellos,  al  cual,  en  otras,  dan  ais- 
tintos  nombres,  según  su  valor.  U  El 
naipe  que  representa  cinco  sefiales, 
como  el  ciHCo  de  oros,  el  de  copas,  et- 
cétera. U  Cuíco  pkimbras.  Expresión 
con  que  se  entiende  en  varios  juegos 
haber  hecho  las  cikgo  pbimxbas  basas 
seguidas,  calidad  que  se  paga,  como 
no  se  pacte  lo  contrario. 

Etimolooía.  Del  sánscrito  pancho; 
persa,  panj;  gTÍego,ntn%lpérUeJ;  latín, 

g tinque,  ]^r  pingue;  italiano,  oinaue; 
anees,  cinq;  provenzal,  cinc;  cataí&n, 
cinch;  portugués,  cinco» 

CincoaAal.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  es  de  cinco  años. 

EriMOLoeíA.  De  cinco  j  anual:  cata- 
lán, mnchanyal. 

Clneo^araauu  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal,  algo  semejante  & 
la  fresa,  con  las  hojas  compuestas  de 
otras  cinco  más  pequeñas,  los  tallos 
tendidos  sobre  la  tierra,  la  flor  ama- 
rilla y  la  rals  del  grueso  comúnmente 
de  una  pluma  de  escribir,  y  de  color 
pardo  rojiso. 

ErmoLoaiA.  De  Hncoenramaf  voca- 
blo compuesto  de  un  nombre  cardinal, 
de  una  preposición  de  ablativo  y  de 
un  sustantivo  común. 

dme^irrafla.  Femenino.  Arte  de 
grabar  en  cinc. 

Etimolooía.  De  cinc,  y  el  griego 
Ypdqpo,  dibujar.  (Acadsmia.) 

CláeoBiealBOy  aa«  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  cinco  meses. 

EnMOLOoiA.  De  dncoj^meHno:  cata- 
lán, cinchmesó,  na. 

Cineoa».  Femenino.  Quivxva. 

EtimolooIa.  De  Cinchona;á^Cindióny 
virrey  del  Perú,  que  favoreció  el  em- 
pleo de  la  quinina  que  lleva  su  nom- 
ore. 

CSlMeémleo^  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cincona.  . 

CimeomlAA.  Femenino.  Química.  Al- 
cali  ve/^etal  que  existe  en  la  cortesa 
de  casi  todas  las  quininas. 

Etimología.  De  cincona:  francés, 
4Úncanine;  catalán^  cinconina. 

CkmemeutM.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  número  compuesto  de  cuarenta  y 
nueve  y  uno,  ó  ae  cinco  decenas. 

Etimología.  Del  latín  quinquaglnta; 
forma  de  quinqué^  cinco:  italiano,  ctn- 
quanüa;  francés,  dnquante;  portugués. 


dncoenia;  provensal,  dnquanta^  forma 
catalana. 

ClMeueiitalMa.  Femenino  anticua- 
do. La  m^jer  que  tiene  cincuenta 
años. 

CÜMCM^Mtmftal.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  oue  es  de  cincuenta  afios. 

CueueataTOy  va.  Adjetivo.  Dicese 
de  cada  una  de  las  cincuenta  partes 
iguales  en  que  se  divide  un  todo,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  cincuenta  y  avo.  (Aoa- 

nXMIA.) 

€i«eii«MtéM.  Adjetivo.  Aplicase  á 
la  piesa  de  madera  de  hilo,  de  cin- 
cuenta palmos  de  longitud,  con  xma 
escuadría  de  tres  palmos  de  tabla  por 
dos  de  canto.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Cimeventena.  Femenino.  El  con- 
junto de  cincuenta  unidades. 

Etimología.  De  einc%ienta:  catalán, 
cinquanU,  na;  francés,  cinquantaine, 

ClMe«eM«eMario«  ría.  Adjetivo  an- 
ticuado. Lo  perteneciente  al  número 
de  cincuenta. 

C}ÍBc«eBtem«9ma.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  ó  pertenece  al  número  cincuenta. 

Ciaeneatém,  ma.  Adjetivo.  Se  dice 
de  la  persona  que  tiene  cincuenta 
afios  cumplidos. 

CJtmMiesauu  Femenino  anticuado. 
El  día  de  la  Pascua  del  Espíritu  San- 
to. Dijese  así  por  caer  á  los  cincuenta 
días  después  de  la  Besurrección. 

Etimología.  Sincopa  de  áncuentéii' 
f?ta,  como  cuaresma  lo  es  de  cuadragé* 
sima. 

Claeka.  Femenino.  Faja  de  cáña- 
mo, lana,  cerda,  cuero  ó  esparto,  con 
que  se  asegura  la  silla  ó  aloarda  á  la 
caba^adura,  ciñéndola  por  debajo  de 
la  barriga  y  apretándola  con  una  ó 
más  hebillas.  B  db  bxida.  La  que  cons- 
ta de  tres  fajas  de  cáñamo  y  sirve  en 
las  sillas  de  brida.  ||  db  jihbta.  lia  que 
consta  de  tres  fajas  de  cáñamo  larcas 

Sue^  pasando  por  encima  de  la  silla 
e  jineta,  la  sujetan  con  el  cuerpo  del 
caballo.  ||  Ix  ó  vxxix  bompibhdo  cix- 
0HA8.  Frase  familiar  que  denota  la  ce- 
leridad con  oue  alguno  corre  en  co- 
che ó  á  caballo. 

Etimología.  1.  Del  latín  cinpiaa^  for- 
ma evidente  de  cingére,  ceñir:  italia- 
no, cinghia;  francés,  sangle;  catalán, 
cin^;  provensal,  singla, 

2.  De  cincho.  (Acadxmia.) 

CiaekadOy  4a,  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  heráldico  de  los  animales  fa- 
jados por  medio  del  cuerpo  de  distin- 
tinto  esmalte. 

Etimología.  De  cinchar:  catalán  dn- 
glat,  da;  ñrancés,  cinglé. 

Claekadara.  Femenino.  La  acción, 
de  cinchar. 
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Etimolooía.  De  cinchar:  catalán,  cin^ 
gladuroL, 

Glnekttr.  Activo.  Aaegiirar  la  silla 
ó  albarda  apretando  las  cinchas.  || 
Masculino  anticuado.  Cimchbba. 

EtücolooIa.  De  ñncha:  catalán,  cin- 
glar;  francés,  cingler. 

CÜneheim.  Femenino.  La  parte  por 
donde  se  pone  la  cincha  á  las  caballe- 
rías. II  Veterinaria.  Enfermedad  que 
Sadecen  los  animales  en  el  paraje 
onde  se  les  cincha^  que  es  detrás  de 
los  codillos,  por  las  costillas  verdade- 
ras. 

Citu^00  Mascnlitto*  Faja  ancha,  de 
cuero  ó  de  otra  materia,  con  que  la 
gente  del  campo  suele  ceñir  j  abrigar 
el  estómago.  |)  £1  arco  de  hierro  con 
que  se  asegura  el  cubo  de  la  rueda  del 
earro  ó  carreta.||Tira  de  esparto,  com- 
puesta de  pleitas  de  estera,  con  que 
se  exprime  el  queso.  ||  Veterinaria,  Cbho. 

ütimolooíá.  Del  latín  oinctu$,  ceñi- 
dor, faja.  (AOADBMIA.) 

CinekéB.  Masculino  aumentativo 
de  cincho. 

CÜnekvela.  Femenino  diminutivo 
de  cincha.  Llámase  también  asi  cual- 
quiera lista  ó  faja  angosta. 

Etimolooía.  De  cincha:  catalán,  ctn- 
gleta. 

Cimeüaeelda.  Femenino.  Didáctica. 
Beducción  á  ceniza. 

Bttmolooía.  De  cineficar:  francés, 
dnéfa^tion. 

ClmeDacto,  éa.  Adjetivo.  Hecho  ce- 
niza. 

Etimolooía.  De  cinefacdón:  latín, 
cinéfactití, 

C^aeHear.  Activo.  Didáctica.  Bedu- 
cir  á  ceniza. 

Etimolooía.  Del  latín  cínéfacére;  de 
cinis,  ceniza,  y  faceré,  hacer:  francés, 
cinéfier. 

Clnegéties.  Femenino.  Arte  de 
la  caza. 

Etimología.  Del  griego  xuvYíysxtxií; 
de  x:ü«v,  xov^^,  perro,  y  *y<»>  llevar, 
conducir.  (Academia.) 

Clnegétieo,  es.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  caza. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  xüvtjy*»  (ky- 
nrgéó},  yo  cazo,  derivado  de  y,ú(ú'9(kydn), 
perro,  y  de  f¡fBOiíOLl  (Sgeamai)^  yo  con- 
duzco. 

CtBemátlea.  Femenino.  Mecánica, 
Ciencia  que  estudia  los  movimientos 
en  sí  mismos,  con  independencia  de  la 
fuerza  que  los  produce. 

Etimolooía.  De  cinemático:  francés, 
cinéniatique. 

Cinemático,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cinemática. 

Etimoloqía.  Del  griego  xtvYjjjKxxtxóc ; 
(kinematikós),  forma  de  xCvvjíia  (kiné- : 
ma),  movimiento.  I 
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Ct»ers«iéii«  Femenino.  Beduccídn 
de  los  combustibles  á  cenizas. 

Etimolooía.  De  ceniza:  francés,  cine- 
ration;  italiano,  cinerazione;  latín,  ci- 
niSy  einéris,  ceniza. 

<3lB«rarlo,  ría.  Adjetivo.  Cbvicibx- 
TO.  y  ÜBMA  cmxBABiA.  El  vaso  SU  que 
los  antiguos  depositaban  las  cenizas 
de  los  cadáveres. 

EriMOLoeíA.  De  ceniza:  latín,  ctnera- 
riu$;  francés,  dnéraire. 

ClmerettHiBte.  Adjetivo.  Zoologia. 
De  frente  cenicienta. 

Etimología.  De  cinéreo  y  frente. 

Ciméreoy  xem.  Adjetivo.  Obhicibii- 

TO. 

Etimología.  De  ceniza:  latín,  dné- 
réus. 

Clmerfeeoy  eea.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  á  lo  que  es  de  ce- 
niza Ó  tiene  su  color. 

Cinericio,  cía.  Adjetivo.  Cimbra- 

BIO. 

Etimología.  Del  latín  cineríctus. 

Ciaerif^rme.  Adjetivo.  Que  tiene 
el  aspecto  de  la  ceniza. 

Etimología.  De  ceniza  y  fomia. 

Ciaerltas.  Femenino  plural.  Ceni- 
zas rojas  arrojadas  ]>or  loa  volcanes. 

Cinénai.  Mlasculino.  Mitología.  Lu- 
gar donde  Hécuba,  transformada  en 
perra,  fué  arrojada  al  mar. 

Etimología.  Del  griego  Kóvtioc  (Ky- 
ndos):  latín,  Cynéum,  el  Helespontc 

Claca.  Femenino.  Marina.  Sihga. 

Clncar.  Activo.  Marina.  Sihoab. 

Cíniraro,  ra.  Sustantivo  y  adjetiva 

GiTAHO,  RA. 

Etimología.  Del  italiano  zíngaro. 
Clnirir.  Activo  anticuado.  CbKir. 
Etimología.  Del  latín  dngére,  (Aca- 
demia. ) 
CÍBcla4nra.  Femenino.  Marimu 

SlHOLAnüBA. 

dallar.  Activo  y  neutro.  Marina. 

SlNGLAB. 

Ciarlo-  Masculino.  Ictiología.  Espe- 
cie de  pescados  del  género  aprón. 

Etimología.  Del  latín  dngido,  abla- 
tivo de  dngülum,  cíngulo,  por  seme- 
janza de  forma. 

Clngalff^ro,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  ó  lleva  cíngulo. 

Etimología.  Del  latín  dngüliim,  cín- 
gulo, y  /"tVre,  llevar. 

Cíngulo.  Masculino.  Cordón  ó  cinta 
de  seda  ó  de  lino,  con  una  borla  á 
cada  extremo,  que  sirve  para  ceñirse 
el  sacerdote  el  alba  cuando  se  revis- 
te. II  Anticuado.  Bl  cordón  de  que  usa- 
ban por  insignia  los  soldados. 

Etimología.  De  ceñir:  latín,  cinga- 
lum,  cintura;  catalán  moderno,  cí?i-- 
gul;  antiguo,  dnyel. 

Cinleamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  cinismo. 


CIÑO 


2^ 


OIHO 


Cómico,  ea.  Adjetivo.  Aplícase  á 
cierta  secta  de  filósofos j  de  que  faé 
antor  Antistenes  y  sigmó  Diój|[enes, 

Í4  lo  perteneciente  á  su  dootnna.  Ó 
etifora.  Desaseado,  impúdico,  pro- 
cas.  II  Medicina,  Espasmo  ó  convulsión 
cimcA,  cierta  convulsión  de  los  mús- 
culos maxilares^  llamada  asi  porque 
imita  la  contorsión  que  hacen  los  pe- 
rros cuando  se  irritan. 

Etimolooía.  Del  griego  xtmx¿(  (ky- 
nikós):  latín,  ctjnXcus;  italiano,  cínico; 
francés,  cynique;  catalán,  cinich,  ca. 

Cínifes.  Masculino.  Mosquito  de 
trompetilla. 

ErncoLoof  A.  Del-  griego  oxv(6,  oxvt- 
nóc,  oxvl^óc/sftníps,  $hrúp6s  y  tkntphós): 
latín^  Bcintfes,  cinXfet^  ctniphes^  cíny» 
phes. 

Ctnlma.  Femenino.  Nombre  dado 
por  los  químicos  &  la  substancia  par- 
ticular que  Alms  llama  santonina. 

CintBnio,  Masculino.  La  doctrina 
de  los  cínicos.  I|  Desver^enza  en  de- 
fender ó  practicar  acciones  ó  doctri- 
nas vituperables.  ||  Afectación  de  des- 
aseo 7  grosería. 

Etimología.  Be  cínico:  griego,  xuvio- 
|ióc  (kynisniós);  italiano,  cinismo;  fran- 
cés, cynitme. 

CUmámleo.  Adjetivo.  Química.  Di- 
cese del  ácido  de  la  canela. 

ErmoLOGÍA.  Del  latín  ctnnámunt,  ca- 
nela. (Academia.) 

CLoLMor.  Masculino.  Antigüedades, 
Instrumento  músico  de  los  antiguos 
hebreos. 

Etimología.  Del  hebreo  kinndr:  fran- 
cés, cinnor,  kinnor. 

C^tmoeéfUo.  Masculino.  Zoología, 
Animal  cuadrúpedo,  especie  de  mona, 
sin  cola,  que  se  cría  en  África,  con  la 
cabeza  redonda,  el  hocico  algo  seme- 
jante al  del  perro  dogo,  la  cara  cu- 
bierta de  un  vello  blanquecino,  el 
lomo  nardo  verdoso,  las  uñas  redon- 
das y  las  posaderas  sin  pelo  y  callo- 
sas. Es  muy  lúbrico,  fogoso  y  fuerte. 

Etimología.  Del  griego  hyon,  perro, 
y  képhal^f  cabeza:  francés,  cynocépha- 
le;  catalán,  cinocéfalo, 

Cinodeeto,  ta.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  ha  sufrido  mordedura  de  perro. 

Etimología.  Del  griego  xuvóosxxog 
(hynódehlos),  formado  de  xóíüv  ¡kyon), 
perro,  y  íéxxog  (déktos),  verbal  de  dax- 
vsCv  (dahnehí),  morder:  francés,  cyno- 
decle. 

Clnodesmo.  Masculino.  Anatomía. 
Frenillo. 

Etimología.  Del  griego  hj/nós,  geni- 
tivo de  hydn,  perro,  y  desmos,  ligadu- 
ra: francés,  cynodesme,^ 

Clnodina.  Femenino.  Química. 
Substancia  cristalina  descubierta  en 
la  grama. 


Etimología.  Del  griego  kydn,  perro, 
y  odoús,  diente:  francés,  eynodtne, 

Glnofiaóftir^y  m.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  proáuee  frutos  parecidos  á  la 
cola  del  perro. 

Etimología.  Del  griego  hvón^  perro; 

{fhálos  i^dLko^),  cresta»  y  phorós,  que 
leva  ó  conduce. 

C^aófllo,  la.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Amante  de  los  perros. 

Etimología.  Del  griego  hydn,  perro, 
y  phüos,  amante:  francés,  eunophile, 

Glnofisatito  ó  dm^ftmtía.  Antigüe- 
dades, Fiesta  de  Argos^  durante  la 
cual  se  daba  muerte  á  cuantos  perros 
se  encontraban. 

Etimología.  Del  griego  hüvo^óvu^ 
iopT/¡  (kynophontis  heortó),  fiesta  en  que 
se  matan  los  perros:  francés,  cyno- 
phontis, 

€lBóiral*«  Masculino.  Especie  de 
mamífero  acuático  y  carnívoro. 

ClnofloiM.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal  y  ramosa,  del  tama- 
fio  de  la  buglosa.  con  las  raíces  ne- 
fras  por  fu^ra,  blancas  por  dentro  y 
e  figura  de  huso,  las  hojas  largas,  de 
figura  de  lanza,  cubiertas  de  un  vello 
suave  blanquecino,  los  tallos  .huecos 
y  también  vellosos,  y  la  flor  de  una 
pieza  en  forma  de  embudo. 

Etimología.  Del  griego  xuvÓTiUsoaov 
(hynóglósson),  de  hydh,  perro,  jglóssa, 
lengua:  latín,  eynóglóssos;  francés,  cy- 
noglosse;  catalán,  ctno^iota. 

etnografía.  Femenino.  IHdáctica, 
Descripción  del  perro;  historia  de  los 
perros  notables. 

Etimología.  Del  ffriego  hydn,  perro, 
y  graphéin,  deacrÍDir:  francés,  cyno- 
graphie, 

Ciskográñeoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cinografía. 

€inócrafo.  Masoulino.  Descriptor 
ó  historiador  de  perros. 

CinoMio.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  mamíferos  rumiantes  de  América 

Clnomorfos.  Masculino  plural.  Zoo- 
logía, Familia  de  mamíferos  anfibios, 
cuya  cabeza  se  parece  á  la  del  perro. 

Etimología.  Del  griego  hyon,  perro, 
y  morphéf  forma:  francés,  cynomorphe, 

Cínopo*  Masculino.  Zoología.  Géne- 
ro de  mamíferos  muy  parecidos  á  la 
garduña. 

Etimología.  Del  griego  hydji,  perro, 
y  poüs,  pie. 

Clnorexla.  Femenino.  Medicina. 
Apetito  insaciable  seguido,  después 
de  satisfecho,  de  vómitos  violentos. 

Etimología.  Del  griego  k7fdnj  perro, 
y  orexia  (5p£|fa),.  apetito:  francés,  cy- 
nore^cie. 

Cinorrodón.  Masculino.  Especie  de 
conserva.  j¡  Botánica.  Nombre  antiguo 
del  rosal  silvestre.  \\  Fruto  del  mismo 
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arbusto.  ||  Farmaeick.  Proparado  onya 
base  es  dioha  rosa. 

Etimolooía.  Del  griego  kynó$,  geni- 
tÍYo  de  hyón^  perro^  j  rhódotif  rosa: 
francés,  cynorrnodon, 

Cinoa.  Masculino.  Nombre  griego 
del  perro. 

Etimología.  Del  griego  xOov,  xuvó^ 
/ftjíón,  kynós), 

€la#aIaBOB.  Masculino  plural.  Zoo- 
logía. Familia  de  mamíferos  carnívo- 
ros. 

EriMOLoaíA.  De  cinos, 

Ctnosanr»  ó  Ciaosiirs.  Femenino. 
Astronomía  antigua  Nombre  que  los 
ffriegos  dieron  4  la  Osa  menor,  una 
de  las  constelaciones  septentrionales. 
I|  Botánica,  Planta  gramínea. 

Etimología.  DélgrieKOxryyfózfl^ynós), 


genitivo  de  xóov  (üyónf^  P®^^  J  ^^P^ 
(oúraj,  cola:  latín,  cynozura;  francés, 
cynozure, 

CinoBwro,  ra«  Adjetivo.  Historia  nor 
tural.  Que  se  parece  k  la  cola  de  un 
perro. 

Etimología.  De  Cinosura, 

GinoTells.  Femenino.  ^Especie  de 
sama  que  padecen  los  caballos. 

Cin^néia. Masculino  anticuado.  Mo- 
neda antigua  castellana  que  valla 
medio  cornado,  7  doce  un  maravedí. 

Etimología.  De  dncOj  porque  cinco 
constituían  una  unidad  monetaria. 

Cln^neaa.  Femenino  anticuado.  El 
número  de  cinco. 

CtB^ttCB»!.  Adjetivo.  GlKQUBRO. 

Clnqnena,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Quinto. 

Etimología.  Dé  dnco:  francés,  ein- 
quikme, 

€iift4ii«fto  ó  Gia^nlllo.  Masculino. 
El  juego  del  hombre  entre  cinco. 

ClB^iiera.  Masculino.  Trabajador 
en  cinc. 

Cinta.  Femenino.  Tejido  largo  v 
angosto,  de  seda,  hilo  6  lana  de  cual- 
quier color,  que  sirve  para  atar,  ador- 
nar ó  reforsar  algún  vestido  y  otros 
usos.  (I  En  la  pesca  de  atunes,  la  red 
de  cáftamo  fuerte,  para  que  pueda  re- 
sistir á  los  atunes  y  asegurar  su  pes- 
ca. H  La  hilera  de  baldosas  que  se  po- 
ne en  los  solados,  paralela  &  las  pare- 
des y  arrimada  á  ellas.  ||  Arquitectura. 
FiLSTB.  II  Veterinaria.  En  las  caballe- 
rías la  OOKOHA  DBL  CASOO.  il  Marina. 
Los  maderos  que  van  por  luera  del 
costado  del  navio  desde  popa  &  proa, 
y  sirven  de  refuerzo  &  la  tabiaaón.  [| 
Anticuado.  Cihtüba.  ||  Anticuado.  Gik- 
TO.  I  Anticuado.  Ooi^ba.  ||  mahckkoa. 
Tejido  largo  de  lana,  que  por  lo  co- 
mún es  de  diversos  colores.  ||  Oorree 

LA  CIHTA,  COBDÓS  Ú  OTBA  COSA  Qül  HAGA 

LAZO.  Frase.  Desatar  el  nudo  6  lasada 
con  que  estaba  cerrada  6  asegurada 


alguna  cosa,  como  bolsa,  talego  ú 
otra  semejante.  ||  Ev  oimta.  Modo  ad- 
verbial. EV  SÜJBCIÓM  ó  OOV  SUJBOIÓV.  |¡ 

Ev  ciMTA.  Locución  impropia,  usada 
por  algunos  escritores  en  lugar  del 

adjetivo  BHOINTA. 

Etimología.  De  cinto:  catalin,  cinta. 

Clntader».  Masculino.  La  parte  del 
tablero  donde  se  asegura  la  cuerda 
de  la  ballesta. 

Etimología.  De  ctntor. 

CSIaitaverAa.  Femenino.  Bed  de  c4- 
ftamo,  de  hilos  fuertes  y  gruesos,  que 
cifte  y  abrasa  la  primera  con  que  de- 
tienen los  atunes,  para  con  esta  segu- 
ridad sacarlos  á  tierra. 

Etimología.  De  dnta  y  gorda. 

Gimt^Jo.  Masculino  despectivo.  Cin- 
ta despreciable,  ridicula  ó  ajada. 

Cintar.  Masculino  anticuado.  Peso 
de  los  judíos  que  tenía  cuarenta  mi- 
nas de  las  del  tiempo  de  Moisés. 

Cintaraao.  Masculino.  El  golpe  qua 
se  da  de  plano  con  la  espada. 

Etimología.  De  cinta,  aludiendo  L 
que  se  ciñe  al  cuerpo. 

ClatareadOy  ésu  Ad^jetivo  anticua- 
do. Que  está  guarnecido  de  cintas. 

Cintarear.  Activo  familiar.  Dar 
cintarazos. 

Cinteado,  éa.  Adjetivo.  Lo  que  e8t4 

{guarnecido  ó  adornado  de  cintas  ó  da 
o  que  imita  su  figura. 

Cintería.  Femenino.  El  conjunto 
de  cintas,  y  el  trato  y  comercio  da 
ellas. 

Etimología.  De  cintero:  catal&n,  dn-- 
teria. 

Cintero,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  ó  la  que  hace  ó  vende  cintas.  ||  An- 
ticuado. El  lazo  que  se  echa  &  los  to- 
ros para  sujetarlos.  ||  Anticuado.  El 
ceíUdor  que  usaban  las  mujeres,  espe- 
cialmente aldeanas,  adornado  y  ta- 
chonado. ¡I  Provincial  Aragón.  Bba- 

GUSBO. 

Etimología.  De  cintcc  catalán,  cint^. 

Cinteta.  Femenino.  Especie  de  red 
usada  en  las  costas  del  Mediterráneo. 

CintiUa.  Femenino  diminutivo  da 
cinta. 

Etimología.  De  dnta:  catalán,  dnte* 
ta,  cuyo  aumentativo  es  dntassa. 

Cintillo.  Masculino.  Gordomoillo  da 
seda,  labrado  con  flores  á  trechos  y 
otras  labores  hechas  de  la  misma  ma- 
teria, de  que  se  usaba  en  los  sombra- 
ros para  ceíiir  la  copa.  Hacíanse  tam- 
bién de  cerdas,  plata,  oro  y  pedrería. 
II  Sortija  pe<}uefia  de  oro  ó  plata  guar- 
necida de  piedras. 

Etimología.  De  dntilla. 

Cintfpeda,  da.  Adjetivo.  Zodogia. 
Que  tiene  las  patas  rodeadas  da  qu 
anillo  colorado. 

Etimología.  De  ciempiés. 


OION  S 

ClAto.  Masculino.  Lista  ó  tira 
de  enero,  de  cuatro  dedos  de  ancho, 
poco  máJs  ó  menos,  que  sirve  para 
ceftir  y  ajostar  la  cintura:  apriétase 
con  unas  agujetas,  cordones  ó  hebi- 
llas. |¡  Anticuado.  OurrusA.  y  Anticua- 
do. ClKOULO.  H  ClRTO  DB  ONSAS.  £1  qUO 

ha  solido  llevarse  interiormente  Ueno 
de  onsas  de  oro. 

Etimolooía.  Del  latín  cinctta,  cinctú», 
especie  de  ft^a,  simétrico  de  cinctutn, 
«eñidoy  supino  de  cingére,  ceñir:  cata- 
lán, dn/ó. 

Cirntén.  Masculino.  Marina.  CurrA, 
en  su  primera  acepción. 

CImtrel. Masculino.  Arquitecttíra, 
Cuerda  ó  regla  que  se  pone  en  el  cen- 
tro de  una  cúpula  para  colocar  las  hi- 
ladas de  ladrülo  al  tiempo  de  irla  la- 
brando. 

EtimolooU.  De  cinibra. 

Clmtttra.  Femenino.  La  parte  infe- 
rior del  talle  por  donde  se  ciñe  el 
cuerpo.  II  Anticuado.  Cinta  ó  pretini- 
lla con  que  las  damas  solían  apretar 
la  cintura  para  hacerla  más  delgada. 
IiMbtsr  kk  cintüka.  Frase.  Apretar, 
estrechar  &  alguno,  reducirle  4  tér- 
minos apurados  y  estrechos. 

Etimología.  De  cinto:  latín,  cinctúra; 
italiano  y  catalán,  cintura;  francés, 
ceinture, 

datnriea^  lia,  ta«  Femenino  dimi- 
nutivo de  cintura.  B  Femenino  anti- 
<Miado.  CiMTUBA,  por  cinta  ópretinilla. 

Cintarén.  Masculino.  Efspecie  de 
cinto  de  que  se  lleva  pendiente  la  es- 
pada ó  el  sable.  |[  Especie  de  cinta  re- 
forzada que  suelen  usar  las  mujeres 
sobre  el  talle,  sobrepuesta  al  vestido. 

EmroLoaí  A.  De  cintura:  latín,  cinctó' 
ríum;  viricú  para  llevarla  espada;  ca- 
talán, cinturó. 

Ctaíyvaa.  Masculino.  MUologia,  Hijo 
de  Cíllz,  rey  de  Chipre. 

ErmoLoaÍA.  Del  griego  Eivdpa^  /A'i- 
nyrosj;  latín,  Cinyras, 

Cimmoíim*  Masculino.  Color  violeta 
ro^so. 

EriMOLoaíA.  Del  árabe  chol<^olán; 
portugués,  giangelina;  francés,  zínco- 
lin. 

CUIabe.  Masculino  americano.  Es- 
pecie de  calabaza. 

Clonea.  Masculino  plural.  Mitología, 
Piadras  adoradas  como  dioses  entre 
los  más  ridículos  paganos. 

Etimolooía.  Del  griego  xCcsv  (kíón), 
columna;  xCdviov  ihiónion),  columnilla: 
íjrancés,  etone9. 

Cl«ttiéa«  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  hongos  gastromicios. 

Etimología.  De  cione^. 

CioBis  ó  Cloaitls.  Femenino.  Medi* 
ciña.  Inflamación  de  la  campanilla  y 
su  prolongación  preternatural. 
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Etimología.  Del  griego  x?ov(c  (kio» 
nisjf  columnilla;  diminutivo  de  xCcov 
(hidn),  columna,  y  el  sufijo  médico  itis, 
inflamación:  francés,  cionite, 

Ctatolar.  Masculino.  Especie  de  li- 
quen que  crece  en  los  árbc^es. 

CIparlaaa.  Femenino  plural.  Mitolo^ 
gia.  Nombre  de  las  hijas  de  Eteocles. 

Etimología.  De  ciprés:  francés,  c^o- 
ritses. 

CÜpariso*  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Telepo.  ||  Poética.  CipbAs. 

Etimología.  Del  griego  KoxapCooo^ 
(Kypari$so9j;  del  latín  cyparis$us;  fran- 
cés, Cypartése, 

Cipariaéfleo.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  fruto  húmedo,  cuyo  tipo 
es  el  fucu$  ciprino. 

Cipajro.  Masculino.  Soldado  indio. 

Etimología.  Del  árabe  sebahi;  del 
persa  cípo/it,  soldado  de  á  caballo: 
irancés,  dpaye. 

Ciplén.  Masculino  anticuado.  Bácu- 
lo ó  bastón  que  se  llevaba  en  la  mano 
para  sostenerse. 

Etimología.  Del  latín  cippu»,  bastón 
ó  madero  con  tres,  cuatro  ó  más  pun- 
tas por  arriba. 

Ciplpa.  Femenino.  Botánica.  Fécu- 
la que  se  saca  de  la  raíz  del  casabe. 

Clpisape.  Masculino.  Bina  ó  ruido 
de  gatos.  ||  Pendencia,  alboroto. 

Etimología.  Onomatopeya. 

€tp«.  Masculino.  Ántigüedadei.  Pie- 
dra con  que  los  romanos  marcaban 
las  millas  áe  los  caminos  é  indicaban 
la  dirección  de  cada  uno. 

Etimología.  Del  latín  cippus^  colum- 
na cuadrada:  francés,  cippe;  catalán, 
ctp. 

Ctpaliaa.  Masculino.  Mineralogía. 
Mármol  de  estructura  foliácea. 

Etimología.  Del  italiano  cippolino, 
especie  de  cebolla:  francés,  cipolin. 

CipéM.  Masculino.  Botánica.  Género 
de  plantas  ebenáceas. 

CIpre.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
cie de  pino  del  Canadá. 

Ciprés.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
alto,  derecho,  algo  oloroso,  de  figura 
piramidal  cónica,  las  hojas  apiñadas, 
permanentes  todo  el  ano  y  de  color 
verde  oscuro:  el  fruto  es  una  pina  del 
tamaño  de  la  nuez,  compuesta  de  es- 
camas ásperas,  aromática  ^  medici- 
naL  Su  madera  es  muy  limpia,  oloro- 
sa, y  se  usa  para  vihuelas  y  otros  ins- 
trumentos. 

Etimología.  Del  griego  xtncápiaooc 
(kgpári$80$J:  Itktin,  cuprétsuSf  italiano^ 
cipresso;  francés,  cyprés;  provenzal» 
cypres;  catalán,  xiprer. 

Cipresal*  Masculino.  Sitio  poblado 
de  cipreses. 

Etimología.  De  eipré$:  catalán,  ¿ct* 
prerar,  ciprerar. 


»9  a».  Mi^tiro.  Lo  qtie 
pertenece  ó  es  parecido  al  ciprés. 
EriMOLoeiA.  De  ciprés:  latiD,  cHpr««- 

SÍinUS.  (ACADSMIA.) 

CHprtAO.  Masctüino.  Zoología .  Gé- 
nero de  conchas  bivalTas.  [t  Género  de 
peces  fluviales  ó  de  agua  dulce. 

EtimolooIa.  Del  griego  xtmpCvoc  (%y- 
pnnofj:  latín,  cyprinuí. 

Caprino  9  n».  Adjetiyo  anticuado. 
Lo  perteneciente  al  ciprés,  ó  hecho  j 
sacado  de  él.  ||  Oipbio,  pbia. 

Clprln^do.  Masculino.  Ictiología. 
Género  de  peces  pequeños  que  viTen 
en  el  fango. 

Ciprio,  pris.  Sustantivo  y  adjetivo. 
£1  natural  de  Chipre  y  lo  pertenecien- 
te &  esta  isla. 

Étimo  LO  o  i  A.  De  ciprino:  latin,  cy- 
prtus, 

Cipripédieas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Tribu  de  plantas  del  género 
oipripedo. 

Ciprfpedo,  Masculino.  Botánica» 
Género  de  orquídeas  de  los  Alpes. 

Etimología.  Del  latín  C^pm^  Venus: 
francés,  cypriphde, 

Cipsélido,  da.  Adjetivo.  OrnitolO' 
gia.  Parecido  al  vencejo. 

Cipsela.  Masculino.  Ornitología. 
Nombre  científlco  del  vencejo. 

Etimología.  Del  griego  xdtt^sXoc 
{kypselos):  latín,  cypsélus^  del  vencejo, 
ave:  francés,  cypséíe. 

Ciquiribaile.  Masculino.  Germa- 
nía,  £1  ladrón. 

Ciquiricata.  Femenino  familiar. 
Adem&n  6  demostración  con  que  se 
intenta  lisonjear  &  alguno. 

Cireaeto.  Masculino.  Ornitología. 
Género  de  aves  de  rapiña,  del  grupo 
de  las  águilas. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  xCpxoc  (kir- 
hos),  halcón,  y  ólsxóq  (aetósj^  águila:  la- 
tín, circánea;  francés,  circuéte. 

Circasiano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  Circasia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  región 
de  la  Busia  europea. 

Circe.  Femenino.  Mitología.  Maga 
famosa,  hija,  según  unos,  del  Sol  y 
de  la  ninfa  Perses,  y  según  otros,  del 
Día  y  de  la  Noche. 

Etimología.  Del  griego  Kípxyj  (Kir- 
ké);  latín,  Circes  francés.  Circe. 

Círcea.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  los  alrededores  de  París,  que  se 
empleaba  en  otro  tiempo  como  medi- 
cina contra  los  hechizos  y  encantos. 

Etimología.  Del  latín  botánico  cm- 
c-«A  lutenianai  forma  de  Circe. 

Circense.  Antir/üedades.  Adjetivo 
que  se  aplica  á  los  juegos  ó  espec- 
táculos que  hacían  los  romanos  en  el 
circo. 

Etimología.  De  circo:  latín,  circcn- 
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sis,  perteneciente  al  circo;  circenses^ 
los  juegos:  catalán,  árcense,  circenses^ 
con  las  acepciones  del  latín. 

Circenses  (jdsgos).  Masculino  plu- 
ral. Historia  antimia.  Los  juegos  del 
circo,  que  se  celebraban  en  honor  de 
Consus,  dios  de  los  consejos. 

Etimología.  Del  latín  cibcbvsbs  ludi, 
derivado  de  cireus,  circo. 

Cfreeoy  ee«.  Adjetivo.  Belativo  á. 
Circe. 

Etimología.  Del  latín  posterior  aF  ' 
siglo  de  oro,  circeus:  catalán,  oirceu. 

C^einadmr*.  Femenino.  Hábito^ 
traje. 

Etimología.  Del  latín  circinus,  re> 
dondes;  circínáre,  redondear. 

Cireitor.  Masculino.  Antigüedades. 
Nombre  de  una  especie  de  vigilantes 
romanos  que  recorrían  los  puestos 
militares  para  observar  si  dormían 
los  centinelas. 

Etimología.  Del  latín  circítor,  forma 
de  circttáre,  andar  errante;  derivado 
de  circe»,  <^trcr/i«,  círculo  de  bronce. 

C^reo.  Masculino.  Entre  los  roma- 
nos, el  lugar  destinado  para  algunos 
espectáculos,  especialmente  para  la 
carrera  de  carros  y  caballos.  £ra  por 
lo  común  de  figura  elíptica,  con  gra- 
das alrededor  para  los  espectadores.  || 
El  conjunto  de  asientos  puestos  en 
cierto  orden  para  los  que  van  de  ofi- 
cio ó  convidados  á  asistir  á  alguna 
función,  y  el  de  las  j^ersonas  que  lo 
ocupan.  II  Lugar  destmado  para  los 
ejercicios  gimnásticos  y  ecuestres.  {[ 
Anticuado.  Obbco,  por  signo  supers- 
ticioso. 

Etimología.  Del  griego  xCpxoc,  xpí- 
xog  (kirhosy  krihos}^  círculo,  anillo:  la- 
tín, circus;  italiano  y  catalán,  circo; 
francés,  cirqtte. 

Circón.  MasculinOf  Piedra  fina 
cristalizada,  de  colores  rojo,  parduzco 
y  anaranjado  parduzco.  Baya  difícil- 
mente el  cuarzo  y  posee  en  alto  gra> 
do  la  doble  refracción. 

Etimología.  Del  latín  circos;  del 
griego  %ip%o^.  (Academia.) 

Cireoieión.  Femenino  anticuado. 
Oibculacióm. 

Etimología.  De' circuir:  latín,  circiU' 
¿ro;  catalán  antiguo,  circuhiciá. 

Clrcniíniento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  circuir.  ||  Anticuado.  Cib- 

CÜITO. 

Circnir.  Activo.  Bodear,  cercar. 

Etimología.  De  circo:  latín,  circuiré: 
italiano,  circuiré;  francés,  circuir;  ca- 
talán, circuhir. 

Cirenito.  Masculino.  El  espacio  de 
terreno  comprendido  en  cierta  cir- 
cunferencia y  la  misma  circunferen- 
cia. 

Etimología.  Del  latin  circiiítus;  de 
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circuiré,  circuir:  italiano,  circuito; 
francés,  drcuit;  catalán,  drouhit, 

Cireataetdn.  Femenino.  La  acción 
áe  circular. 

EriMOLootA.  De  eirctdan  latín,  cit' 
eulátto^  forma  snstantiya  abstracta 
de  circidátusj  circulado;  catalán,  dr- 
ctflació;  francés,  circtUation;  italiano, 
circolazione, 

Ctrenlador,  va*  Masculino  ▼  feme- 
nino. El  ó  la  que  circula.  ||  Adjetivo. 
Que  circula. 

SniioLOGlÁ.  De  drctdar:  latín,  oír- 
oulátwr;  italiano,  circolatore;  francés, 
mrculateHr, 

C^renlamlento*  Masculino.  Gibcd- 

LAOrÓH. 

Cirevlaate.  Participio  actÍTO  de 
circular.  H  Adietivo.  Que  circula. 

Cirevlar.  Activo.  Dirigir  órdenes, 
avisos,  instrucciones,  etc.,  en  unos 
mismos  términos  á  muchas  personas. 
II  Neutro.  Andar,  pasar,  moverse  de 
una  parte  á  otra,  hablando  de  nerso- 
ñas,  carruajes  y  caballerías.  ||  Correr 
ó  pasar  de  unas  personas  á  otras,  ha* 
blando  de  moneda,  noticias,  rumores, 
etcétera.!!  Adjetivo.  Lo  que  tiene  figu- 
ra de  circulo  ó  se  parece  á  él.  ||  Feme- 
nino. La  orden  aue  la  autoridad  supe- 
rior dirige  á  toaos  ó  mucha  parte  de 
sus  subalternos.  ¡|  La  carta  ó  aviso  di- 
rigido á  muchas  personas  para  darles 
conocimiento  de  alguna  cosa. 

EriMOLOotA.  De  ctrctUo:  latin,  circu- 
lárié;  catalán,  circular;  francés,  circu- 
ler;  italiano,  drcolare. 

C^ireulaíraieiite.  Adverbio  de  modo. 
En  circulo. 

Etimología.  De  circular  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  circular' 
fiíenl;  francés,  circulairement;  italia- 
no, circolarmenie;  latín,  circulcítim, 

CirealatorlOy  ría.  Adjetivo.  Con- 
ceruiente  al  movimiento  de  la  sangre. 

Etimología.  De  circular:  latín,  circu- 
látoryus;  francés,  circulatoire;  italiano, 
circolcUorio, 

Clrealillo,  to.  Sustantivos  diminu- 
tivos de  círculo. 

Etimología.  De  circulo:  catalán,  cir- 
culet, 

Cíream,  Clrcuii,  Clreu.  Del  latin 
círcKwt,  cerca  ó  alrededor,  prefijo  cuyo 
sentido  fundamental  es  expresar  un 
movimiento  ó  una  acción  que  se  veri- 
fica en  la  periferia  de  un  espacio  con- 
siderado como  circular:  circum-polar. 
Cuando  el  simple  comienza  en  vocal, 
circum  pierde  la  m,  como  en  cir cu-ir,  y 
cuando  empieza  en  consonante  que  no 
sea  la  6  ó  la  p,  muda  la  m  en  n,  como 
en  circnn-ferenday  circunstancia,  cir- 
CMn-t'o/ar,  etc. 

Círcalo.  Masculino.  Geometría,  El 
área  ó  superficie  contenida  dentro  de 


la  línea  llamada  oirounferencia.  Co- 
múnmente suele  darse  á  esta  línea  el 
mismo  nombre.  ||  Cibcuito,  niSTKxro, 
ooBBO.  n  CsKoo,  por  signo  supersticio» 
so.  Q  MAMABio.  Anatomia,  £1  cerco  qu^ 
rodea  el  pesón  de  la  teta,  y  es  de  di- 
ferente color  que  el  resto  de  ella.  ||  vi- 
cioso. Vicio  de  la  oración  que  se  co- 
mete cuando  una  cosa  se  explica  por 
otra  recíprocamente,  y  ambas  quedan 
sin  explicación,  como  si  se  dijese: 
abrir  es  lo  contrario  de  cerrar,  y  ce- 
rrar es  lo  contrario  de  abrir.  ||  máximo. 
Astronomía,  £1  que  tiene  por  centro 
el  mismo  de  la  esfera. 

Etimología.  Del  latín  drcúlus,  dimi- 
nutivo de  drcusy  circo:  catalán,  drcul; 
provenzal,  cerde,  aérele,  sHde;  fran- 
cés, cercle;  italiano,  oercnio  (dierquio). 

ClremmaBiMeBte.  Adjetivo.  FUica, 
Que  gira  alrededor,  que  circuye. 

Etimología.  Del  latín  drcum,  en 
tomo,  y  ambiente:  francés^  drcum-^m- 
biant. 

CirevBiáxilo.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  está  situado  alrededor  del  eje. 

Etimología.  Del  latín  drcum,  en 
tomo,  y  axis,  eje:  francés,  drcumaxiU:, 

Otneiuaelrea.  Frase  familiar.  Poco 
más  ó  menos,  con  corta  diferencia, 
alrededor  de. 

Etimología.  Del  latín  drcum,  en 
torno,  y  drca,  cerca;  ctrcumársaf  por 
todas  partes,  alrededor. 

Ctreiuaftaa».  Femenino.  Medidna. 
Primera  clase  de  las  cosas  que  for- 
man la  materia  de  la  higiene  y  com- 
prende lo  que  obra  habitualmente  so- 
bre el  individuo  por  su  influencia  ex- 
terior y  general. 

Etimología.  Del  latín  drcum f usa, 
terminación  femenina  de  drcumfúsus, 
esparcido  en  torno;  participio  pasivo 
de  circumfundére;  de  drcum,  alrede- 
dor, y  fundare,  derramar,  esparcir: 
f ranees,  circumfusa, 

Ctrcnaipolar.  Adjetivo.  Astrono- 
mía. Lo  que  está  alrededor  del  polo. 

Etimología.  Del  bajo  latin  drcum- 
polaris;  de  circum,,  en  tomo,  y  polar: 
catalán,  drcumpolar;  francés,  drcum- 
polaire, 

Clreun.  Preposición  inseparable 
que  significa  alrededor. 

Etimología.  Del  latín  drcum.  (Aca- 
demia.) 

Clreaneenital.  Adjetivo.  Astrono- 
mía. Que  rodea  el  cénit,  como  los  as- 
tros CmCUNCENITALBS. 

Etimología.  Del  latin  drcum ^  en  tor- 
no, y  cénit:  francés,  circumzcnithal. 
Circnneldado ,  da.  Adjetivo.  Cin- 

CÜNCISO. 

Etimología.  De  drcundar:  catalán, 
circúndate  da. 
Circnncidante.    Participio  activo- 
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de  circuncidar.  ||  Adjetivo.  Qae  cir- 
cuncida. 

ClrcnBclter.  Activo.  Cortar  alre- 
dedor la  parte  de  la  película  que  cu- 
bre el  extremo  del  miembro  viril.  || 
Metáfora.  Cercenar,  quitar  ó  mode- 
rar alguna  cosa. 

Etimolouía.  Del  latín  circumcidére; 
de  circum^  en  torno,  y  cidéref  tema 
frecuentativo  de  ccedSre^  cortar:  cata- 
lán, circuncidar;  provenzal,  circunidr; 
francés^  drcondre;  italiano,  circond- 
dere, 

Clremnelm^lr.  Activo  anticuado. 
Bodear,  estar  ó  andar  alrededor  de 
algo. 

Etimología.  Del  latín  circum,  en 
tomo,  y  cingérCf  ceñir. 

Clremneiailla,  lUu  Adjetivo.  Lo 
que  se  abre  por  cisura  transversaL 

Etimología.  De  circuncisión, 

ClreiuieisléB.  Femenino.  El  acto 
de  circuncidar.  ||  La  festividad  que  ce- 
lebra la  Iglesia  el  día  primero  de 
Enero  en  memoria  de  la  circuncisión 
del  Seftor. 

Etimología.  Del  latín  droumcUto^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  drcuiv- 
cisus,  circuncidado:  catalán,  drcund' 
ció;  francés,  drconcision;  italiano,  dr* 
condsione, 

CirevAelsot  mu  Participio  pasivo 
irregular  de  circuncidar. 

Etimología.  De  circuncidar:  latín, 
drcumcisui,  participio  pasivo  de  dr» 
cumctdére;  catalán,  drcuncis^  a;  fran- 
cés,  drconeis;  italiano^  drcondso. 

<?ire«iidattte.  Participio  activo  an- 
ticuado de  circundar.  ||  Adjetivo.  Que 
circunda. 

€lre«md«r.  Activo.  Cercar,  rodear. 

Etimología.  Del  latín  drcumdáre; 
de  drcunif  en  torno,  y  dáre,  dar:  cata- 
lán, drcundar, 

CiremndiiecIdB.  Femenino.  Movi- 
miento por  el  cual  un  miembro  ó  un 
hueso  describe  una  especie  de  cono, 
cnjo  vórtice  está  situado  en  la  articu- 
lación superior  y  su  base  en  la  infe- 
rior. 

Etimología.  Del  latín  drcumductXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  ctr- 
cumductuM,  participio  pasivo  de  dr^ 
cuniducére;  ae  drcum.  en  tomo,  y  dti- 
cére,  conducir:  francés,  drconduction 
y  drcumduction, 

CirevAféreaeliu  Femenino.  Creóme' 
tria.  La  curva  plana,  carrada^  cuyos 
puntos  distan  igualmente  de  otro, 
que  se  Uama  centro^  situado  en  el 
mismo  plano. 

Etimología.  Del  latín  drcumferen- 
Lía;  de  drcum,  alrededor,  y  la  forma 
sustantiva  aostracta  de  feren».  feren- 
ti8,  el  que  lleva,  participio  activo  de 
férre,  llevar:  catalán,  drcunferinda; 


provensal,  dreumferensa;  francés,  eír- 
conférence;  italiano,  drconferenza. 

CJlrcMüf^reBelal.  Adjetivo.  Lo  qua 
pertenece  á  la  circunferencia. 

Etimología.  De  dreunferenda:  cata- 
lán, drcunferendal. 

ClreuBfiereBetaiMieBte.  Adverbio 
de  modo.  En  circunferencia  ó  según 
la  circunferencia. 

EtiIiologIa.  De  drcunferendal  y  «1 
sufijo  adverbial  mente, 

Clrenaflcjo.  Gramática.  Adjetivo 
que  se  aplica  al  acento  compuesto  da 
agudo  y  grave,  unidos  por  arriba  en 
forma  de  ángulo  agudo  ó  capucha. 

Etimología.  Del  latín  drcumñixm; 
de  ctrcum,  en  tomo,  y  flexm,  doblado, 
participio  pasivo  de  fleetére,  doblar: 
catalán,  drcunflexo;  provensal,  dt' 
cumftec;  francés,  drconflexe;  italiano, 
drconflesso, 

ClreiiBftuMi»  aa.  Adjetivo.  Po^iee^ 
Lo  que  está  esparcido  alrededor  de 
unpunto  ó  extendido  por  todas  partes. 

IÍtimologIa.  Del  latín  dreumfü9u$; 
de  droum,  en  torno,  y  fuMus,  derra- 
mado. (Academia.) 

OlrevmMiertdlaiio,  aa.  Adjetivo. 
Astronomía.  Que  se  verifica  cerca  del 
meridiano;  esto  es,  en  sus  alrededo- 
res. 

Etimología.  Del  latín  drcum,  en  tor- 
no, y  meridiano:  francés,  drconméri" 
dien, 

CirenallBlela.  Masculino.  Nombre 
dado  por  Plinio  al  bamia  con  que 
Praxlteles  revestía  la  mayor  parte 
de  sus  estatuas. 

Etimología.  Del  latín  drcuniUtío,  el 
acto  de  untar  alrededor,  forma  sus- 
tantíva  abstracta  de  drcumlítum^  su- 
pino de  drcunüinére;  compuesto  de 
drcum^  en  tomo,  y  linére,  untar,  un- 
gir. 

€)Íre«iiloeiieÍóB.  Femenino.  Figu- 
ra retórica  de  que  se  usa  cuando  se 
explica  con  muchas  palabras  lo  que 
podría  decirse  con  una  ó  con  pocas. 

Etimología.  Del  latín  circtimloctUlb, 
forma  sustantiva  abstracta  de  dr- 
cumloqütuSf  participio  pasivo  de  dr" 
cumlóqui:  catalán,  drcunloeudó;  fran- 
cés, drconlocution. 

Cirewalaqiiio.  Masculino.  Lo  que 
se  dice  con  muchas  palabras  y  ro* 
déos,  pudiéndose  explicar  con  menos. 

Etimología.  Del  latín  drcumUh 
qütio.  drcumtoquium^  forma  sustantí* 
va  abstracta  de  drcumlóqui;  compues- 
to de  drcum,  alrededor,  y  logu»,  ha* 
blar:  catalán,  drcunloqut. 

CirenABaTegaeidn.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  circunnavegar.  H  Via- 
je alrededor  del  mundo. 

Etimología.  De  drounnavegar:  fran- 
cés, drconnavigation. 
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C;ire«nB»Teff  ador,  ra.  Masonlino  j 
femenino.  £1  ó  la  qne  oircunnavega.  || 
Adjetivo.  Que  oirennnayega. 

CJlremMBaTegamte.  Participio  aeti- 
To  de  eironnnayegar.  ||  Adjetiyo.  Qne 
eirevnnayega.  ||  Masoolino.  £1  sujeto 
que  da  ó  ha  dado  la  vuelta  al  mundo 
por  mar. 

CÍre«mmaTesar.  Activo.  Dar  vuel- 
ta al  mundo. 

£TiMox.oeÍÁ.  Del  latín  eircumnavigár 
ri;  de  circutn,  en  tomo,  j  navegari, 
nikvegar. 

Clvamnserlblr.  Activo.  Beducir  á 
ciertos  limites  ó  términos  alguna 
cosa.  II  Geometría,  Describir  una  figu- 
ra plana  6  sólida  alrededor  de  otra, 
deforma  que  la  oontenffa  toda  den- 
tro de  si,  pero  tocando  a  sus  puntos 
más  externos.  Dlcese  también  de  la 
axtensidn  que  circunscribe  &  la  inte- 
rior. H  Bedprooo.  eeftirse,  concra- 
tarse. 

BmfOLoalA.  Del  latín  circumBcribé' 
re;  de  eíroum,  en  tomo,  y  soñbirej  es- 
cribir: catalán,  drcwMcriúrer;  fran- 
cés, circomcrvre;  italiano,  ctroonfcW- 
vere* 

€?trc«Bscripctéa.  Femenino.  Lo 

Jue  limita  la  extensión  de  un  cuerpo. 
La  división  administrativa,  militar 
eclesiástica  de  un  territorio. 

Sniioi.ooÍÁ.  De  <Árcun$críto:  latín, 
ekrcwnucripiio:  francés,  drcotuoriptian; 
italiano,  drcomcrizione, 

dreasacrlpta.  Participio  pasivo 
irregular.  eixcuvscBíTO. 

GlreiiaacritOy  ta«  Participio  pasivo 
irregular  de  circunscribir. 

EnKOLooÍA.  De  cvrcwMcribir:  latín, 
efreumfertpliif ;  catalán,  <Árcun9cr%t^  ta; 
francés^  droorucrit;  italiano,  drcon*- 
crino, 

Cireaaaalar.  Adjetivo.  Aztronomia, 
Jjp  que  está  alrededor  del  sol,  y  así  se 
dioe:  espacio  oikcitiisolab. 

BviMOLoeíA.  Del  latín  árcum,  en 
tomo,  y  Bolar:  francés,  circon$olaire, 

CircmnapcccKB.  Femenino.  Aten- 
ción, cordura,  prudencia.  ||  Seriedad, 
decoro  y  gravedad  en  acciones  y  pa- 
labras. 

Btimolooía.  De  cirounspecto:  latín, 
drcufiupectio;  catalán,  circumpecctó; 
francés,  drconspection;  italiano,  dr' 
eotupezione. 

Cttrcuspccto,  ta.  Adjetivo,  euer- 
do,  prudente.  ||  Serio,  grave,  respeta- 
ble. 

£nMOLOoÍA.  Del  latín  drcunupectus, 
participio  pasivo  de  eircunupto^e;  mi- 
rar alrededor;  de  drcunif  en  tomo,  y 
wicére,  mirar:  catalán,  dreunspect  y 
Srcunepecte^  a;  francés,  droompect; 
italiano,  drco»petto, 

drcvBBtancla*  Femenino.  Aoci- 
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dente  de  tiempo,  lugar,  modo,  etc., 
que  está  unido  á  la  substancia  de  al- 
gnán  hecho  ó  dicho.  R  ealidad  ó  requi- 
sito. |l  £■  LAB   CIBCÜHSTAlfOIAS    PBBSBlT- 

TB8.  Adverbio  de  modo  que  vale  lo 
mismo  que  en  el  estado  de  los  nego- 
cios, ó  según  van  las  cosas,  etc. 

£TniOLoeíA.  Del  latín  drcumstantta; 
de  dreum,  en  tomo,  y  stáre,  estar:  ca- 
talán, drcumtánda;  provensal,  dr^ 
cumtanda;  francés,  drconstance;  ita- 
liano, drconstanda, 

CtrcmatamcIadamcBtc.  Adverbio 
de  modo.  Con  toda  menudencia,  sin 
omitir  particularidad  ninguna. 

£timoloc1a.  De  drcunstandada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  dr- 
eunMtand<xdan%ent, 

CürcmBctanctadc,  da.  Adjetivo  que 
se  dice  de  lo  que  se  explica  con  todas 
sus  circunstancias. 

£TiicoLoaí  A.  De  drcun$tandar:  cata- 
lán, drcun$tandat,  da;  drcunstando- 
nat,  da;  francés,  drcomtande';  italiano, 
circostamiato, 

CStrcuBtanclal.  Adjetivo.  Propio 
de  las  circunstancias. 

£TiMOLoeíA.  De  drrumtanda:  fran- 
cés, drooMtandel;  italiano,  circonitan" 
zialOt  dreoitanziale. 

eirciuista»ctar.  Activo.  Describir, 
narrar,  exponer  una  cosa  con  todos 
sus  pormenores. 

firiMOLoeíA.  De  drcunstanda:  cata- 
lán, drcunstandar;  francés,  drcons- 
tander;  italiano,  drconslanzinrp, 

Cürcnmataatc  Adjetivo.  Lo  que 
está  alrededor  de  otra  cosa.  ||  PluraL 
Los  que  están  presentes,  asisten  6 
concurren.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

£timolooIa.  De  drcumtánda:  cata- 
lán, drcunstanty  a;  italiano,  drcostante. 

ClrcmnTalacIóB.  Femenino.  La  ac- 
ción de  circunvalar.  |j  \íüida.  El  cer- 
co, cordón  ó  línea  con  que  alguna  pla- 
sa,  campamento,  etc.,  se  rodean  y  de- 
fienden. 

£timolooía.  De  drcunvalar:  cata- 
lán, drcunvaladó;  francés,  drconvator- 
tUm;  italiano,  drconvalazionp, 

Cfarcmnvaladamcntc.  Adverbio  de 
modo.  Con  circunvalación. 

EriMOLOoíA.  De  drcunvaladaj  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Ctrcanvaladcr,  ra.  Masculino.  El 
que  circunvala.  ||  Adjetivo.  Que  cir- 
cunvala. 

<?ÍrciiiivalaBtc.  Participio  activo 
de  circunvalar.  ||  Adjetivo.  Que  cir- 
cunvala. 

<?Írc«BTalar.  Activo.  Cercar  celiir 
alguna  cosa  alrededor,  como  una  ciu- 
dad, un  ejército. 

ETIMOI.OOÍA.  Del  latín  drcumvaüáre; 
de  drcum^  en  tomo,  y  vallare,  forma 
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-rerbal  de  vállus^  valla:  catalán,  ctr- 
cunválar;  italiano,  circonvaUare. 

€lrciuiTeein«9  b«.  Adjetivo.  Ger- 
mano, próximo,  contiguo.  No  pnede 
aplicarse  con  propiedad  &  nn  solo  In- 
gar  ú  objeto  respecto  de  otro,  sino 
eobrentendiéndose  varios  que  están 
en  el  mismo  caso. 

Etimología.  Del  latín  drcunu  en  tor- 
no, y  vecino:  catalán,  circunvehi;  fran- 
cés, circonvoisin;  italiano,  cireonvicino, 

CircmiTeiitr.  Activo  anticuado. 
Estrechar  ú  oprimir  éon  artificio  en- 
gañoso. 

ETíMOLoaÍA.  Del  latín  circumventre; 
de  circum,  en  torno,  y  venire,  venir: 
francés,  oirconvenir. 

Clrenmvlsltfn.  Femenino.  Acción 
de  abarcar  con  un  solo  golpe  de  vista 
todos  los  objetos  que  nos  rodean.  ||  SI 
acto  mental  c^ue  nos  o  frece  previsora- 
mente  resumidos  todos  los  sucesos  in- 
teresantes con  relación  á  nosotros. 

Etimolooía.  Del  latín  ciroum,  en  toiv 
no,  y  visión. 

CireHAv^Umie.  Participio  activo 
de  circunvolar.  ||  Adjetivo.  Que  vuela 
al  ó  en  derredor. 

Etimolooía.  De  circunvolar: latín, 
circumvólans,  anihy  participio  activo 
de  circutnvóláre, 

CireanToUu*.  Activo  anticuado. 
Volar  alrededor. 

Etimología.  Del  latín  dreumvoláre; 
de  ciroum^  en  torno,  y  volare^  volar. 

GlreniiTolaeiÓA.  Femenino.  La 
vuelta  ó  rodeo  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  circumvclútus, 
enroscado;  participio  pasivo  de  cir^ 
cumvolvére;  de  circum,  en  torno,  y 
volvere,  girar:  francés,  circonvolution; 
italiano,  circonvoluzione, 

€ircaayaceiite.  Participio  activo 
de  circunyacer.  ||  Adjetivo.  Que  oir- 
cunyace. 

GiremnyAeer.  Neutro  anticuado. 
Yacer  alrededor. 

Etimología.  Del  latín  circumjacére; 
de  circum;  en  torno,  y  jacére,  estar  si- 
tuado. 

CirenmteG.  Adjetivo.  Aplícase  4 
cierta  secta  de  filósofos  que  nacieron 
de  la  división  de  los  peripatéticos,  de 
la  cual  fué  autor  Arístipo  Gireneo. 

Etimología.  Del  latín  cyrenatcus, 
forma  adjetiva  de  Cyrene,  ciudad  de 
Girenaica,  cirbnaica  secta:  catalán, 
cirenaich;  francés,  cyrénaique. 

Clreii««9  aea.  Adjetivo.  Gibbraico. 
Aplícase  á  personas,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  cyrenacus. 

(ACADBMIA.) 

Clriaeo.  Masculino.  Nombre  de 
unas  pastillas  antisépticas. 

Cirial.  Masculino.  Gada  uno  de  los 


oandeleros  altos  que  llevan  loe  acóli- 
tos en  varias  funciones  de  iglesia. 

Etimología.  De  cirio, 

eiri«mft«.  Femenino.  Provinoial 
Andalucía.  ZiaiGAftA. 

Girinee.  Masculino  metafórico  t 
familiar.  El  que  ayuda  á  otro  en  al* 
gún  empleo  ó  trabajo. 

Etimología.  De  cirenaico:  oatalan, 
cireneu, 

Girinte.  Femenino.  Botánica,  Nom- 
bre de  una  planta  de  la  familia  de  las 
borragíneas,  llamada  también  cerinto, 
eritace^  hámago  y  sandáraca,  que  co- 
men las  abejas  mientras  que  trabajan 
la  miel. 

Etimología.  Del  latín  cérlntha,  cé- 
rinthe,  forma  de  eéra,  cera. 

Cirie.  Masculino.  Vela  de  cera  de 
un  pábilo,  larga  y  gruesa  más  de  lo 
regular,  ff  pascual.  £1  grueso  al  cual 
se  le  clavan  cinco  pifias  de  incienso 
en  forma  de  crus.  Se  bendice  el  Sába* 
do  Santo,  y  arde  en  la  iglesia  mien- 
tras la  misa  y  vísperas  en  ciertas  so- 
lemnidades hasta  el  día  de  la  Ascen- 
sión, que  se  apaga  acabado  el  Evan- 
gelio. 

Etimología.  Del  latín  céréus,  forma 
de  eéra,  eera:  italiano,  cero;  franees, 
eierge;  catalán,  eiri, 

Cirls*  Femenino.  Omitologia.  Gogu- 
jada,  ti  Mitoiogia.  Nombre  dado  á  Ssoi- 
la,  hija  de  Niso  que  fué  convertida 
en  cogujada.  ||  Liieratura,  Nombre  de 
un  poema  atribuido  infundadamente 
á  Virgilio. 

Etimología.  De  Niso. 

Cinae.  Masculino.  Mitoiogia.  Hije  ds 
Júpiter  y  de  Gymo,  que  dio  su  nom- 
bre á  la  isla  Uamada  después  Górcega, 
y  quel  os  griegos  llamaron  Cyme. 

Etimología.  Del  griego  Képw]  fJíyr- 
né);  latín,  Cyme. 

C»r«irrÁfé.  Masculino.  PcXeografia. 
Símbolo  ú  otra  figura,  que  separaba, 
en  las  cartas  partidas,  los  dos  doble- 
ces de  un  mismo  escrito,  y  que  se  cor» 
taba,  ó  bien  en  linea  recta,  ó  en  on- 
dulada, ó  en  dentada.  Era  semejantG 
á  las  llamadas  'cartas  partidas  por 
A-B-G,,  de  las  cuales  se  daba  á  oad» 

Sarte  interesada,  siendo  una  espeeiG 
e  doeumento  talonario. 
Etimología.  Del  griego  xépo^  O^yroe)^ 

garantía,  y  Ypd9«  (graphd),  yo  escn- 
o:  francés,  drographe, 

CirolABe.  Masculino.  Zoología.  Gé* 
ñero  de  crustáceos  isópodos  nadado- 
res que  se  encuentran  en  los  mares  dG 
Europa. 

*  Cirolero.  Masculino  provincial.  Oí- 
BüBLO,  árbol. 

Gir^B.  Masculino.  Entomología.  In- 
secto áptero  que  se  desarrolla  en  el 
queso  y  en  la  harina. 
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ETiifoi.OGiA.  Del  b^jo  latin  Hriones: 
francés,  ciron, 

Ciropedte.  Femenino.  Literatura 
gñega.  Una  de  las  mejores  obras  clá- 
sicas de  Jenofonte,  qne  contiene  la 
historia  de  la  jnrentnd  y  de  la  educa- 
ción del  gran  Ciro, 

Etimolooía.  Del  griego  Eoponoudcta 
(Kyropaideía)^  compuesto  de  ÍApo^(K^ 
rot}^  Ciro,  y  TcaidtCa  (paideiaj,  instruc- 
ción, educación,  enseftansa.  derirado 
de  icatc  (país),  icaldo^  (paXdo9),  niño: 
francés,  ctfírapedie. 

Clrrffiere.  Adjetivo.  Que  llera  bu- 
cles ó  cabellos  risados. 

EnifOLOoiA.  Del  latín  cirrus,  me- 
chón de  pelo,  y  firre,  llerar:  francés, 
cvrrifkre. 

GlrrUévate.  Adjetivo*  Que  tiene  la 
forma  de  rizo  6  de  bucle. 

EnicoLoalA.  Del  latin  ctrrtí*,  me- 
chón de  pelo,  y  forma:  francés,  cirri- 
forttie» 

€lrrfpe4«.  Masculino.  Zoología, 
Quinta  clase  de  los  anélidos  articula- 
dos, 9ue  comprende  los  hálanos  y  los 
anatifas. 

EnifOLoaiA.  Del  latín  drrus,  riso,  y 
p€8,  pMis,  pie:  francés,  eirripede. 

1»  Cirro.  Masculino.  Tumor  duro, 
sin  dolor  continuo  y  de  naturaleza 
particular,  el  cual  se  forma  en  dife- 
rentes partes  del  cuerpo. 

Etimología..  De  escirro, 

it*  Cirro.  Masculino.  Botánica, 
Apéndice  filiforme,  simple  ó  ramoso, 
enroscado  &  modo  de  riso. 

ErmoLoolA.  Del  latín  ctrrta,  riso: 
francés,  cirre, 

ClrroeéfUey  la.  Adjetiro.  Zoología, 
^ue  tiene  de  un  color  gris  ceniciento 
laparte  superior  de  la  cabesa. 

£tiicolooía.  Del  griego  w^^óq  (hi- 
rrhás).  amarillo,  y  héphalé,  cabesa: 
francés,  drrhocéphale, 

Clrroeloro,  ra.  Adjetiro.  OmUolO' 
fia.  De  plumaje  verde  j  gris. 

EriMOLoeÍA.  Del  gnego  xi¿^¿€  (^i- 
rrhós)^  amarillo,  y  duóros,  verde:  fran- 
cés, drrhocfUore. 

ClrrocráAeo,  «a.  Adjetivo.  Epíteto 
de  una  variedad  de  hierro  oxidado. 

Etimología.  Del  griego  fttrr/iés,  ama- 
rillo, y  grapliéin,  describir*  francés, 
cirrhograpliCque, 

Clrromelaa.  Adjetivo.  Omitologia^ 
De  plumaje  negro  y  leonado. 

Etimología.  Del  griego  fctrr^át^  ama- 
rillo, y  niéla¡,  negro. 

CUrrosIs.  Femenino.  Medicina,  Gra- 
nulación de  un  color  amarillo  rojo, 
4|ue  se  encuentra  &  veces  en  el  hí- 
gado. 

Etimología.  Del  griego  x;f i^coitc  C*í- 
rrhdn$);  de  kirrhós,  amarillo:  francés, 
€Írrho$e, 


1.  Clrrooo,  ••.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente &  la   enfermedad  llamada 

CIBRO. 

Etimología.  De  cirro  í. 

JK.  Clrroooy  aa.  Adjetivo.  Termina* 
do  en  forma  de  bucle. 

Etimología.  De  cirro  2:  francés,  cir- 
reux, 

Cirrva.  Masculino.  Zoología,  Género 
de  conchas  troquiformes  ó  turbini- 
formes. 

Etimología.  Del  latín  cirrus,  mechón 
de  pelo,  por  semejanza  de  forma. 

Ctraaeas.  Masculino.  Tela  rayada 
de  las  Indias. 

Clrao.  Masculino.  Botánica,  Género 
de  plantas  sinantéreas. 

Etimología.  De  cir$o$, 

Clraoeele.  Femenino.  Cirugía.  Tu- 
mor varicoso  de  las  venas  espermá- 
ticas. 

Etimología.  Del  griego  xipoó^  (kir» 
sót)y  varis,  y  helé,  tumor:  francés,  etr- 
socele, 

Clraoflalmía.  Femenino.  Medicina» 
Oftalmía  varicosa. 

Etimología.  Del  griego  hirBós,  varis, 
y  ophthálnxÓt^  ojo:  francés,  drtoxphtíwlr 
tnie, 

ClraoftálaUeo,  ea.  Adjetivo^  Oon- 
cemiente  ¿  la  cirsoftalmía. 

Ciroonfislo.  Masculino.  Cirugía,  Tu- 
mor formado  en  el  ombligo  por  la  di- 
latación de  ciertos  vasos  venosos. 

Etimología.  Del  griego  kirsós^  varis, 
y  ómphalos,  ombligo:  trances,  cirsonv' 
phale, 

Ctrooa.  Masculino.  Palabra  griega 
que  significa  variz. 

Etimología.  Del  griego  xtpoó^  (f^r^ 
aósK 

Clraoioasía.  Femenino.  Cirugía.  Ex- 
tirpación de  las  v&rices. 

Etimología.  Del  griego  kirsót^  variz, 
y  tomé,  sección,  corte:  francés,  cirso^ 
tomie, 

CtrsotóaUeOy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente &  la  cirsotomía. 

Cirtooéfislo,  la.  Adjetivo.  Zoolopía, 
Que  tiene  la  cabeza  corta  y  recogida. 

Etimología.  Del  griego  xupxó^  (kyr- 
tos),  corto,  recogido,  y  kephalé,  cabesa: 
francés,  cyrtoc^hale, 

CtrtoBsotría.  Femenino.  Medicina. 
Medición  del  pecho. 

Etimología.  De  cirtómetro:  francést 
cyrtométrie. 

Cirtóasetro.  Masculino.  Medicina. 
Instrumento  destinado  é  medir  el  pe- 
cho. 

Etimología.  Del  griego  xupxóc  fl^y^ 
tós)^  caja,  y  métron,  medida,  aludiendo 
á  que  el  pecho  es  la  caja  del  organis- 
mo: francés,  iyrtométre. 

Cirtoals.  l^sculino.  Medicina,  Ba- 

«UlVISlíO. 
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EriMOLoalA.  Belg'riego  hyrtóStCorto, 
Clrael*.  Femenino.  £1  fmto  que 
da  el  ciruelo.  La8  hay  de  diferentes 
colores,  figuras  y  magnitudes,  desde 
el  tamaño  de  una  guinda  hasta  el  de 
un  huevo  peauefto  de  gallina,  según 
la  variedad  ael  árbol  que  las  produce. 
Todas  están  cubiertas  de  una  telilla 
fina  y  lisa,  que  por  lo  regular  se  se- 
para fácilmente  de  la  carne,  la  cual 
es  más  ó  menos  jugosa  y  dulce,  y  en 
su  centro  tiene  un  hueso  leñoso,  duro, 
que  se  abre  á  lo  largo  por  los  lados,  y 
encierra  una  almendra  amarga.  ||  db 
GOHAzoHciLLo.  Girucla  de  color  verde 
y  no  de  mal  gusto;  su  figura  es  á  se- 
mejansa  de  un  coraaón,  y  algo  chata. 

11  DX  DAMA.  CaSCABXLILLO.  ||  9B  DATA. 
GlBUXLA  DB  PBBNIOÓN.  II  DB  FBAILB.   £s- 

pecie  de  ciruela  de  nvura  oblonga, 
más  ó  menos  puntiaguda,  de  color  co- 
múnmente verde  amarillento,  con  la 
carne  que  está  adherida  al  hueso,  me- 
nos dulce  que  las  demás.  ||  db  GAwova. 
Oiruela  fi^^nde  y  de  color  negro,  que 
suelta  elhueso  limpio.  H  de  pbrmigóh. 
Ciruela  de  color  negro,  muy  jugosa  y 
de  un  gusto  muy  delicado.  H  db  tbm a. 
Ciruela  aovada,  de  color  algo  amari- 
llo, tiene  buen  sabor  y  suelta  el  hueso 
limpio.  Hay  otras  variedades  que  se 
distinguen  por  su  nombre  especial, 

como  CLAUDIA,   DAM ASOXNA.  CtC.  ||  PASA. 

La  que  se  pone  al  aire  o  entre  paja 
para  conservarla  y  que  se  puede  co- 
mer en  todo  tiempo. 

Enif olooía.  1.  Del  latín  gbbbum  pru- 
num,  ciruela  de  yema;  es  decir,  de  co- 
lor de  cera. 

2.  Del  latín  coerüliay  aculada.  (Aca- 
demia.) 

€lnte1Ie»y  Ha,  t».  Femenino  dimi- 
nutivo de  ciruela. 

Cimelleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  ciruelo.  . 

Cimelo.  Masculino.  Árbol  de  me- 
diana altura,  con  las  hojas  entoe 
aovadas  y  de  lauEa,  dentadas  y  un 

Í>oco  acanaladas,  los  ramos  mochos  y 
a  flor  blanca. 

Clrar^**  Femenino.  Arte  de  curar 
por  medio  de  operaciones  hechas  con 
las  manos,  ya  solas,  ya  con  ayuda  de 
instrumentos,  las  enfermedades  ex- 
temas del  cuerpo  humano. 

Etimología.  Del  griego  x^P^^PY^^ 
(cheirourgiaj;  de  cJmr^  mano,  y  irgon, 
obra:  latín,  chirurgía;  italiano,  c/iirtir- 
gia,  ctru^a;  francés,  «vttrur^;  catalán, 
eirugia, 

Clr^Jmiim.  Femenino.  La  mujer  6 
viuda  del  cirujano. 

OlnUano*  Masculino.  El  que  profe- 
sa el  arte  de  la  cirugía.  H  No  hat  me- 
jor CIRUJANO  QUE  BL  BIEE  ACUCHILLADO. 

J^frán  que  enseña  cuánto  importa  la 


experiencia  para  proceder  con  acier- 
to. 

EriMOLoafA.  De  cirugía:  italiano,. 
Mrurgo  (quirurao);  francés,  chirwrgien; 
catalán,  drugia, 

Cln^Jía.  Femenino.  Gibuoía. 

Cl0,€ltm*  Prefijos  aue  suenan  lo 
mismo  en  latín,  y  significan  delawjkr- 
tede€icá,eto.  CUra,  mirado  poral^u- 
gunos  como  una  contracción  de  cUe^ 
ra^  cilera^arte,  os  el  prefijo  opuesto  á> 
ídtra, 

ClMilpÍMi«9  HA.  Adjetivo.liO  que  es- 
tá situado  entre  los  Alpes  y  Boma. 

Etimolooía.  Del  latín  ciscUpmtís. 

Clsea.  Femenino.  Provincial  Mur- 
cia. Carrizo. 

Cisear.  Activo  familiar.  Ensuciar 
alguna  cosa,  jt  Eecíproco.  Soltarse  6 
evacuarse  el  vientre. 

ETIMOLO0ÍA.  De  cisco, 

dmem»  Masculino.  Carbón  muy  me^ 
nudo  ó  residuo  que  queda  del  más 
grueso  en  las  carboneras  donde  se 
encierra. 

Etimología.  1.  Del  latín  fuligo,  e) 
hollín  de  la  chimenea,  el  color  negro 
de  que  usaban  los  cómicos  para  te- 
ñirse las  cejas,  oscuro. 

2.  ¿Del  latín  cinUciÜus,  cenicilla? 
(Academia.) 

Claliie.  Masculino.  Especie  de  em- 
plasto usado  antiguamente. 

dale.  Masculino.  Nombre  que  die- 
ron los  antiguos  á  un  carro  de  dos 
ruedas. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  cXstum,  calesa 
ó  silla  volante  de  dos  ruedas,  forma 
del  griego  xCo»  íhid),  rodar:  catalán^ 
ciisi. 

ClalÓBi.  Femenino.  Cisura  ó  incisión. 

Etimolooía.  Del  latín  caesío.  (Aca- 
demia.) 

Cisma.  Ambiguo.  División  ó  sepa»- 
ración  entre  los  individuos  de  alffu» 
cuerpo  ó  comunidad.  N  Discordia,  des- 
avenencia. 

Etimología.  Del  ^ego  qxIqím  ($chis^ 
ma),  rotura,  división;  forma  de  $chi- 
zein,  hender,  partir:  latín,  schUma; 
italiano,  acisma  íschisnia);  francés^ 
schisme;  provenzal,  «muta,  tisnia;  ca^ 
talán,  cisma, 

ClamátleaaseMite.  Adverbio  modal. 
Con  cisma. 

Etimología.  De  cismática  y  el  sufij» 
adverbial  mente, 

Clamátlea»  ea.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  se  aparta  de  su  legitimar 
cabeza.  H  El  que  introduce  cisma  ^ 
discordia  en  algún  pueblo  ó  comuni- 
dad. 

Etimología.  De  dsma:  griego,  oj^to- 
^atixóc  (schismatikós);  latín,  schismai)- 
cus;  italiano,  scismático;  francés,  scñh^ 
matique;  oatalán,  dsmátich,  ca. 
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CinB«ntan«y  na.  Adjetivo.  Lo  que 
e8t&  situadp  en  la  parte  de  acá  de  los 
montes  respecto  4  la  sitnaoión  desde 
donde  se  considera. 

Etimología.  1.  De  cimorUano:  cata- 
lán, eitmontá,  na. 

2.  Bel  latín  dsniontánus;  de  ei$,  de 
la  parte  de  acá,  y  montántu,  de  monte 
ó  montaña.  (Academia..) 

Gtomosoy  sa.  Snstantiyo  y  adjetivo. 
Nombre  y  calificación  familiar  de  la 
persona  qne  mete  cisma  y  atiza  dis- 
cordia. 

Etimolooía.  De  cisma. 

<?irae.  Masculino.  Omitolúgia.  Ave, 
especie  de  ánade,  del  tamaño  del  gan- 
so, qne  tiene  la  pluma  blanca,  el  pico 
negro  y  medio  cilindrico,  con  nna 
membrana  de  color  amarillento  en  la 
base,  la  pechuga  ancha  y  cuello  lar- 
go y  muy  hermoso.  ||  Una  de  las  cons- 
telaciones boreales.  ||  Metáfora.  £1 
poeta  ó  músico  bueno.  H  Frase.  Gar- 
mania.  La  mujer  pública. 

SnMOLOotA.  1.  De  cigüeña:  catalto, 
cisne,  cigne;  francos,  cygne;  picardo, 
inone. 

2.  Del  latín  cycnus.  (Academia.) 

1*  Clso*  Masculino.  Botánica,  Géne- 
ro de  la  familia  de  las  vitáceas  am- 
pelídeas. 

Etimología.  Del  griego  xiooó^  flUs' 
só$),  hiedra:  francés,  cisse. 

jK.  Cfaio.  Masculino.  MitUogia.  Joven 
que  murió  á  consecuencia  de  una  caí- 
da que  sufrió  bailando  en  las  fiestas 
de  Baco  y  que  fué  metamorfoseado 
en  hiedra. 

Etimología.  Del  griego  xioo^c  (^i^' 
»ós)i  hiedra. 

Ciseidml.  Adjetivo.  Botánica.  Bela- 
tivo  al  ciso  ó  hiedra. 

Etimología.  De  dsoideo:  francés,  cú- 
ioidai. 

CUieídea.  Adjetivo.  Geometría.  Cur- 
va de  tercer  grado  que  presenta  el 
contorno  de  una  hoja  do  hiedra. 

Etimología.  Del  griego  kiasós,  hie- 
dra, y  eidos,  forma:  francés,  cissotde. 

Ci0ofdeo,  dea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  al  ciso. 

Etimología.  De  cisoidea. 

Glaoria  (artb).  Adjetivo.  £1  arte  de 
trinchar. 

Etimología.  Del  latín  caesus,  parti- 
cipio pasivo  de  eaedére,  cortar.  (Aca- 
demia.; 

ClsAtoBsfma.  Femenino  plural.  Anti- 
ffüedades.  Fiestas  que  se  celebraban 
en  honor  de  Hebe,  hija  de  Juno,  diosa 
de  la  juventud  y  copera  de  los  dioses, 
á  la  que  los  jóvenes  asistían  con  co- 
ronas de  hiedra. 

Etimología.  Del  griego  kissós,  hie- 
dra, y  temnd,  yo  corto:  francés,  cissoto- 
mies. 

Tomo  II 


Clflpadano,  na.  Adjetivo.  Geogra- 
fia.  Lo  que  está  situado  entre  Boma  y 
el  río  Po. 

Etimología.  Del  latín  cis,  de  esta 
parte,  del  lado  de  acá,  y  pádánus,  lo 
perteneciente  al  Po,  de  Padus,  nom- 
bre de  dicho  río,  tema  de  Pádua,  por 
cuyos  contornos  corre  el  Po:  catalán, 
cispadá,  na;  francés,  cispaden. 

Cisqmero.  Masculino.  MuñequiUa 
hecha  de  lienao,  apretada  y  atada  con 
un  hilo,  dentro  de  la  cual  so  pone  car- 
bón molido,  y  sirve  para  pasarla  por 
encima  de  los  dibujos  picados,  á  fin  de 
traspasarlos  á  alguna  tela  ó  á  otro 
papel.  II  Adjetivo..  £1  que  hace  ó  vende 
cisco. 

1.  Clsta* Femenino.  Anatomía.  Mem- 
brana en  forma  de  vejiga  en  que  se 
halla  encerrada  por  lo  común  la  ma- 
teria que  produce  los  tumores. 

Etimología.  Del  griego  %úav^  (kys' 
ti$),  vejiga,  forma  de  TfMio  (hyéd),  com- 
prender, encerrar. 

ít.  Cista.  Femenino.  Especie  de  caja 
ó  baúl  que  usaban  los  antiguos. 

Etimología.  De  cesta. 

Cistalsi**  Femenino.  Medicina.  Do- 
lor de  la  vejiga  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  hystiSj  veji- 
ga, y  algos,  dolor:  francés,  cystoígie, 

Clstálglcoit  €&•  Adjetivo.  Medicina., 
Uoncerniente  ó  perteneciente  á  la  cis- 
talgia. 

Etimología.  De  dsUdgia:  francés^ 
cystalgique. 

Cistanatrolla.  Femenino.  Medicina. 
Inversión,  eztroversión  de  la  vejiga, 
vicio  primitivo  de  conformación. 

Etimología.  Del  griego  xú^xig  (kys- 
tisL  vejiga,  y  aváoxpoqptj  (anástrophfjy^ 
subversión,  vuelta,  cambio:  francés, 
cystanatrophie. 

Clsteaa.  Femenino  plural.  Botánica.. 
Familia  de  plantas  del  género  cisto. 

Cíatel  ó  Cfftter.  Masculino.  La  or- 
den de  San  Bernardo. 

Etimología.  De  dsterciense:  catalán, 
cister. 

Cisteolita.  Femenino.  Piedra  mari* 
na  que  se  halla  en  las  esponjas  gran- 
des. II  Medicina.  Medicamento  para  di- 
solver las  piedras  de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  xuoxic  (kys- 
tisj,  y  XtOoc  (lithos),  piedra:  francés,  cys- 
teolithe. 

Cistepático,  ea«  Adjetivo.  AnatO' 
mia.  Que  pertenece  á  la  vejiga  y  al 
hígado. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
:a,  y  hépatos,  genitivo  de  hépar,  hlga- 
o:  francés,  cysthépatique. 

Cisterclense.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente ó  relativo  a  la  orden  del  Cís- 
tel  ó  Oíster. 

Etimología.   Del  latín  cister ciénsis, 
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forma  de  Cistercium^  Gistoroio^  en  las 
inmediaciones  de  Bijón,  Francia,  en 
donde  se  fundó  dicha  orden:  catalán, 
ásterciense, 

€lsterc«.  Mascnlino.  Zoología,  Gé- 
nero de  gusanos  intestinales  que  tie- 
nen el  cuerpo  casi  redondo. 
„  ExiifOLootA.  Del  griego  hystis,  veji- 
ga, y  kerhoSf  cola:  francés,  cysticerque, 

Olsterna.  Femenino.  Aljibe. 

ETiifOLooíA.  Del  griego  kiste,  recep- 
táculo: latín,  cista,  cesta^  cofre;  cister' 
na,  depósito,  bodega,  aljibe;  italiano, 
dterna;  francés,  citerne,  por  eiterne; 
provenzal  j  catalán,  cisterna, 

Ciaterniea,  llm,  te.  Femenino  dimi- 
nutivo de  cisterna. 

Etiiiolooía.  De  ciMema:  catalán, 
cistemeta,  cisterna;  francés,  cistemeau, 

Clstibraaaiii«9  qnlm.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Dicese  de  los  animales  cuyas 
branquias  están  contenidas  en  cavi- 
dades vesiculares. 

Etimología.  Del  griego  hystis,  veji- 
ga, y  branquias:  francés,  cystibrancne, 

Cfsticoy  ca.  Adjetivo.  Anatomía, 
Concerniente  á  la  vejiga  de  la  hiél. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga: francés,  cmtique, 

Clstldltfn.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  dado  á  un  fruto  monospermo 
que  no  se  adhiere  al  cáliz. 

Etimología.  Del  griego  xuarídiov 
(hystídion),  de  kystis ^  vejiga:  francés, 
cystidion. 

Clstiflocia.  Femenino.  Medicina, 
Flogosis  de  la  vejiga  del  hígado. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga» y  flogosis, 

Clstlna.  Femenino.  Química.  Pro- 
ducto anormal  de  la  secreción  de  los 
riñones. 

Etimología.  Del  griego  hystis,  veji- 
ga: francés,  cystine. 

Clstipatf  a.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad de  la  vejiga  considerada  de 
una  manera  general. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga, y  páthos,  padecimiento:  francés, 
cystipathie. 

Clatirraffla.  Femenino.  Medicina, 
Flujo  mucoso  que  sobreviene  al  ca- 
tarro de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  hystis,  veji- 
ga, y  f  «Yi^  (rhagé),  erupción  de  sangre; 
Sropiamente,  hendedura,  rotura,  de 
onde  viene  el  sentido  lógico  de  bro- 
tar como  una  erupción:  francés,  cys- 
tirrhagie. 

Clstlrrea.  Femenino.  ifeTedicina.  Flu- 
jo pasivo  de  la  veiiga. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga, y  rhéd,  manar:  francés,  cystirrhée. 

Cistitis.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  hystis,  veji- 1 
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ga,  y  el  sufijo  técnico  itis,  inflamación! 
francés,  cystite, 

Cistftoma.  Masculino.  Cirugía.  Ina- 
trumento  usado  antiguamente  para 
cortar  la  hoja  ó  lámina  anterior  de  la 
cápsula  del  cristalino  en  la  operación 
de  la  catarata  por  extracción. 

Etimología.  De  cistótomo:  francés, 
cystitonie. 

Ciato.  Masculino.  Botánica,  Género 
de  plantas  dicotiledóneas.  ||  Pericar- 
pio en  cuya  parto  superior  están  im- 
plantadas las  simientes.  ||  Nombre 
científico  de  la  jara  común. 

Etimología.  Del  griego  xLoxo^  /%is- 
tos):  lactín  técnico,  cistus  laurifoLia; 
francés,  dste;  catalán,  dsto. 

Clstobnbanoeele.  Masculino.  Qrw 
gia.  Hernia  de  la  vejiga  de  la  orina 
cuando  se  verifica  por  el  agujero  ó 
anillo  inguinal. 

Etimología.  Del  griego  hystis,  veji- 
ga, y  bubonocele:  francés,  cystobubono^ 
céie, 

Clataeele.  Masculino.  Cirugía, 
Nombre  genérico  de  toda  especie  de 
hernia  de  la  vejiga  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  hystis,  veji- 
ga, y  helé,  tumor:  francés,  cystoc'ele. 

Clatodlnia.    Femenino.    Medicina, 

ClSTALGIA. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga, y  odyné,  dolor:  francés,  cystodyne. 

Cistoespástico.  Adjetivo.  Oistos- 
pIstico. 

Cistofleimátleay  em.  Adjetivo.  Me- 
dicina.  Epíteto  de  las  afecciones  cau- 
sadas por  la  retención  del  moco  en  la 
vejiga  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  hystis,  veji- 
ga, y  flegmático, 

Clatolloiria.  Femenino.  Cistitis. 

Cistóf)»ra.  Femenino.  AntigOedades 
griegas.  Doncella  que  llevaba  las  ces- 
tas en  las  orgías  ó  fiestas  de  Baco* 

Etimología.  De  cistóforos. 

Clstóforos.  Masculino  plural.  HiS' 
torta  antigua.  Jóvenes  de  ambos  sexos 
y  de  elevada  condición,  que.  en  las 
fiestas  públicas  de  Grecia,  llevaban 
las  cestas  sagradas.  ¡¡  Numismática. 
Moneda  asiática  «n  que  se  halla  es- 
culpida una  cesta  como  las  que  con- 
tenían los  secretos  de  Baco,  y  que  va- 
lía próximamente  ocho  ases.||Medalla 
en  que  Se  ve  la  figura  de  un  hombre 
llevando  una  cesta  sobre  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  xioxó^opoc 
(históphoros)  de  xíaxTj  (kiste),  cesta,  y 
9épü)  (phéro),  yo  llevo. 

Clstolftico,  ca.  Adjetivo.  Califica- 
ción de  todas  las  enfermedades  pro- 
ducidas por  la  presencia  de  un  cálcu- 
lo en  la  vejiga. 

Etimología.  De  cistolita:  francés 
cystolilhique. 
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'OistoBier^eele.  Masculino.  Oisto- 

Clstópleoy  €«•  Adjetivo.  Medicina, 
^oe  86  relaciona  con  la  supuración 
de  la  vejiga. 

Etimología.  Bel  griego  hygtis,  véji- 
-B^i  J  pyon,  pns:  francés,  cyUopxjque. 

Oistoplastl».  Femenino.  Cirugía, 
Bestauración  de  la  vejiga  cuando  ha 
«uñridoj  por  cualquier  accidente,  cier- 
ta pérdida  de  substancia. 

ÉtimolooIa.  Bel  griego  hystis,  veji- 
ga, y  pUísséin,  formar:  francés^  oystO' 
plastie, 

ClstopleiTt»*  Femenino.  Parálisis 
de  la  vejiga. 

EtimolooIa..  Bel  griego  kystis,  veji- 
ga, y  plésséin,  herir,  paralisar:  fran- 
cés, cysioplégie, 

Cistoplé¿ie«y  e».  Adjetivo  eoncer^ 
niente  &  la  cistoplegia. 

Cistopróctleo,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Calificación  de  las  enfermedades 
producidas  por  la  compresión  del  rec- 
to sobre  la  vejiga  de  la  orina. 

Cistóptosis.  Femenino.  Cirugía.  Es- 
pecie de  hernia  de  la  membrana  mu- 
oosa  de  la  vejiga. 

Etimología.  Bel  griego  hystis,  veji- 
ga, y  ptósis,  caída:  francés,  cystoptnse, 

Cist*««,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  está 
lleno  de  vejigas  ó  quistes. 

Etimología.  Be  cístico:  francés ,  cys- 
teux, 

CiBtospáatleoy  ea.  Adjetivo.  Medi- 
dna.  Calificación  de  los  efectos  cau- 
sados por  el  espasmo  del  esfínter  de 
la  vejiga  de  la  orina. 

Etimología.  Bel  griego  xóoxt^  (hys- 
tis), vejiga,  y  oicáoxtxog  íspástihos),  ex- 
?>uesto  á  convulsiones;  forma  de  aicdco 
spáó),  yo  tiro:  francés,  cystospastiaue, 

Clstostenoeorla.  Femenino.  Medi- 
mna.  Condensación  de  la  vejiga,  que 
disminuye  su  capacidad. 

Etimología.  Bel  griego  histis,  veji- 
.'ga,  y  ox8voxcDpé<i)  (stenomóréó),  compri- 
4nir,  apretar:  francés,  cystosténochorie, 

Clst^tomla.  Femenino.  Cirugía,  In- 
cisión de  la  vejiga.  U  Opkración  de  la 

'STALLA.  II  LiTOTOMÍ A. 

Etimología.  Be  cistótomo:  francéS; 
*cystotomie, 

Ctotótomo.  Masculino.  Cirugía,  Li- 
tótomo. 

Etimología.  Bel  griego  hystis,  vegi- 
;ga,  y  tóméf  sección:  francés,  cystolome. 

Clstotraqnelotomf a.  Femenino. 
Cirugia.  Incisión  del  cuello  de  la  ve- 

"éJtimolooía.  Bel  griego  kystis^  veji- 
ffa;  xpdx^Xo^  (tráchelosj^  cueÜo.  y  z6\jl8 
((tomé),  sección,  cortadura:  francés^ 
cyslotrachélotomie. 

Clat«tremboldeo,  dea.  Adjetivo. 
Medicina,  Calificación  de  las  enferme- 


dades producidas  por  el  estancamien- 
to de  la  sangre  en  la  vejiga. 
Etimología.  Bel  griego  hystis,  veji- 

fa,  y  treniboideoi  francés,  cystothrom- 
oide. 

Cisura.  Femenino.  La  rotura  ó 
abertura  sutil  que  se  hace  en  cual- 
quiera cosa,  y  regularmente  se  llama 
así  la  herida  que  hace  el  sangrador 
en  la  vena. 

Etimología.  Bel  latín  ca»súra,  forma 
sustantiva  abstracta  de  coesus,  cbrta- 
do,  participio  pasivo  de  cosdére,  cor- 
tar: catalán,  cisura, 

Clsaás.  Interjección  que  se  usa 
para  indicar  los  golpes  repetidos  ó  los 
ruidos  reiterados. 

Cito.  Femenino.Señalamiento,  asig- 
nación de  día,  hora  y  lugar  para  ver- 
se y  hablarse  dos  ó  más  personas.  || 
La  nota  de  ley,  doctrina,  autoridad  ú 
otro  cualquier  instrumento  que  se 
alega  para  prueba  de  lo  que  se  dice  ó 
refiere.  ||  Sacab  la  cita.  Véase  Sacas 

LA  AUTOBIDAD. 

Etimología.  Be  <Átar:  catalán,  cito, 

Cltable.  Adjetivo.  Bigno  de  ser  ci- 
tado. 

Cltaeióm.  Femenino.  La  acción  de 
citar.  II  DB  BBMATE.  Forensc,  Notifica- 
ción que  se  hace  al  deudor  de  la  ven- 
ta que  se  va  á  hacer  de  sus  bienes. 

Etimología.  Bel  latín  citátio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  citcUus,  cita- 
do: catalán,  citatió;  francés,  citation; 
italiano,  citazione, 

Cltador,  rm.  Masculino  y  femenino. 
El  ó  la  que  cita. 

Etimología.  Be  citar:  catalán,  cita* 
dor,  a;  francés,  citador, 

CltambeL  Femenino.  Ninfba. 

Citano,  na.  Masculino  y  femenino 
familiar.  Zutano. 

Etimología.  Bel  latín  scltus,  sabido, 
conocido.  (Academia.) 

Citar.  Activo.  Avisar  á  alguno  se- 
ñalándole día,  hora  y  lugar  para  tra- 
tar de  algún  negocio.  ||  Beferir,  ano- 
tar ó  sacar  á  la  margen  ó  al  pie  de  al- 
gún escrito  los  autores,  textos  ó  lu- 
fares  que  se  alegan  en  comprobación 
e  lo  que  se  dice  ó  escribe.  ||  Forense, 
Notificar,  hacer  saber  á  alguna  per- 
sona el  emplazamiento  ó  llamamien- 
to del  juez.  ||  db  bbmatb  ó  paba  el  be- 
KATE.  Frase.  Forense.  Notificar  al  deu- 
dor ejecutado  el  remate  que  se  va  á 
hacer  de  sus  bienes. 

Etimología.  Bel  latín  citare,  forma 
verbal  de  cituní,  supino  de  dére^  mo- 
ver: catalán,  dtar;  francés,  citer;  ita- 
liano, citare. 

Citara.  Femenino.  Instrumento  mú- 
sico, semejante  á  la  guitarra,  pero 
más  pequeño  y  redondo:  tiene  las 
cuerdas  de  alambre  y  se  toca  con  una 
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ploma  cortada.  II  En  la  milicia  anti- 
gua, la  tropa  que  servía  para  cubrir 
y  guardar  por  Jos  coatados  el  espacio 
que  dejaba  la  que  adelantaba  hacia 
el  enemigo,  separándose  de  la  dem&s. 
II  Anticuado.  Cojín  ó  almohada.  ||  Ins- 
trumento musical  de  la  Italia  mo- 
derna. 

Etimología.  Del  griego  xiOdpa  (hi' 
ihára):  latín,  cUhára;  italiano,  citara; 
francés,  cithare;  portugués,  cUhara; 
proY^kusal,  cilhara,  cidra;  cithola,  cíta- 
ra; catalán,  citara» 

Citara.  Femenino.  Pared  muy  del- 

Sada,  con  sólo  el  grueso  del  ancho 
el  ladrillo  común. 

Etimolooía.   Del  árabe  citara,  ta- 
bique, cobertura,  antemural,  cortina, 
Telo,  cubierta,  etc.,  etc. 
€it«red«.  Masculino  anticuado.  Ci- 

1U.BI8TA. 

Etimología.  Del  latín  cíthárasda: 
francés,  dtharede, 

OltarlUa.  Femenino  diminutivo  de 
citara.  ||  sabdimbl.  Arauitectura*  Pare- 
dilla  divisoria  hecha  ae  ladrillos  pues- 
tos alternativamente  de  plano  y  de 
canto  ú  oblicuamente,  dejando  espa- 
cios que  quedan  vacíos  ó  se  rellenan 
algunas  veces  con  mezcla. 

Cltarlnm.  Femenino.  Ictiología.  Gé- 
nero de  peces  salmonoides. 

Etimología.  De  citara,  por  semejan- 
za de  forma. 

Citarista.  Común.  El  ó  la  que  toca 
la  cítara. 

Etimología.  Del  latín  dtharxsta,  et- 
tíiárlstría:  italiano  y  catalán,  citarista; 
francés,  cithariste. 

Citarf ático,  ca.  Adjetivo.  Historia 
antiqua.  Se  dice  de  la  poesía  y  de  la 
música  adecuadas  al  acompañamien- 
to de  la  citara.  Este  género,  inventa- 
do por  Amfión,  tomó  después  la  deno- 
minación de  lírico. 

Etimología.  De  citara:  francés,  cit/ia- 
ristique;  catalán,  citar iatich,  ca;  latín, 
citharoídicus, 

Citarisar.  Neutro  anticuado.  To- 
car, tañer  la  cítara. 

Etimología.  Del  latín  citharizáre;  áéi 
griego  xiOapi^(0. 

Citaran.  Masculino.  Zócalo  de  al 
bañileria  sobre  el  cual  áe  levanta  un 
entramado  de  madera. 

Citatorio,  ria.  Forense,  Adjetivo 
que  se  aplica  al  mandamiento  ó  des- 
pacho con  que  se  cita  ó  emplaza  á  al- 
guno á  que  comparezca  en  juicio. 
Usase  también  como  sustantivo  en  la 
terminación  femenina  por  este  man- 
damiento ó  despacho. 

Etimología.  Del  latíu  citatóríum,  ci- 
tación: italiano,  citatorio;  francés,  ci' 
tatoire;  provenzal,  citatoria;  catalto, 
citatoria,  citación. 


Citereo,  rea.  Adjetivo.  Poética* 
Concerniente  á  Venus,  adorada  en  Ci- 
teres. 

Etimología.  De  Citeres:  latín,  cythé' 
rétus. 

Citerior.  Ad^'etivo.  Lo  que  está  de 
la  parte  acá  (ó  aquende,  como  anti-^ 
guamente  se  decía),  en  contraposi- 
ción de  lo  que  está  de  la  parte  de  allá, 
ó  allende,  que  se  llama  ulterior.  Por 
eso  los  romanos  llamaron  España  oi- 
TKRiOB  á  la  tarraconense,  y  ulterior  á. 
la  lusitana  y  á  la  Bética. 

Etimología.  Del  latín  citerior,  de  ci$, 
hacia  acá. 

Citián.  Masculino.  Farmacia  anti^ 
gua.  Especie  de  colirio  muy  usado  an- 
tiguamente. 

Etimología.  De  citiso. 

(Htiae.  Masculino.  Botánica,  Oéne- 
ro  de  la  diadelfía  decandria  de  liin- 
neo. 

Etimología.  Del  griego  xóxtao^  (hy* 
tisos):  latín,  ci/tisua;  francés,  cyiise, 

{Cito!  Voz  anticuada  de  que  se  usa- 
ba para  llamar  á  los  perros. 

Citóla.  Femenino  anticuado.  Cíta- 
BA.  II  La  tablita  de  madera  quo  está 

Seniíiente  de  una  cuerda  sobre  la  pie- 
ra  del  molino  harinero,  para  que  la 
tolva  vaya  despidiendo  la  cibera,  y 
para  conocer  que  se  para  el  molino 
cuando  deja  de  golpear.  ||  La  oítola 
ES  POB  demIs  Cuando  el  molinebo  ss 
soBDO.  Befrán  que  signiñca  ser  preci- 
sa la  capacidad  y  disposición  en  una 
cosa  para  que  los  medios  que  se  quie-> 
ren  aplicar  no  salgan  vanos. 

Etimología.  Del  latin  iistriüttni,  di- 
minutivo del  latín  sistrum,  cistro. 
(Academia.) 

Citolero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Citabista. 

Citoria.  Femenino  anticuado.  Cita- 
ción. 

Citóte.  Masculino  familiar.  Cita- 
ción ó  intimación  que  se  hace  á  algu- 
no para  obligarle  á  que  ejecute  algu- 
na cosa;  en  lo  antiguo  se  llamaba  así 
la  misma  persona  que  hacía  la  cita- 
ción. 

Citra.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Del  lado  de  acá. 

Etimología.  Del  latín  clter  ó  citra* 

CitraiT^n.  Masculino.  Tobonjil. 

Etimología.  Del  latín  citreágo,  ci- 
triágo;  de  citrus,  el  cidro;  catalán,  ci* 
trago;  francés,  citragon. 

Citramontano,  na.  Adjetivo.  Lo 
que  está  ó  es  del  lado  de  acá  de  los. 
montes. 

Etimología.  Del  latin  citra,  del 
lado  de  acá,  y  montánus,  forma  de 
monSf  montis,  monte:  catalán^  dirá» 
monta,  na, 

Citrato.  Masculino.  Química,  Nom*. 
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bre  genérico  de  las  sales  formadas 
por  la  combinación  del  ¿cido  eitrioo 
con  diferentes  sales. 

Etimología.  Del  latín  citráttM;  de  ci' 
truSf  limón:  francés,  ciirate.  (Acadi- 

MIA.) 

Cíirleo,  eju  Adjetivo.  Qidmica,  Se 
dice  del  &cido  que  se  halla  en  el  li- 
món 7  en  otros  frutos. 

Etimología.  Del  latín  citrus,  limón: 
catalán,  citrich.  ca;  francés,  citrique, 

Citrfcola.  Aojetivo.  Que  vive  en  los 
limoneros. 

Etimología.  Del  latín  cUrus,  cidro, 
y  colére,  habitar. 

Gitrima.  Femenino.  Farmacia,  Acei- 
te esencial  del  limón. 

Etimología.  De  citrón:  francés,  d' 
trine, 

Cltrim«9  na*  Adjetivo.  Qne  tiene 
color  de  limón.  B  Masculino.  Gübbuoa. 

Etimología.  De  citrina:  francés,  ci" 
trin. 

Cltro.  Masculino.  Especie  de  cala- 
baza negra  por  dentro,  cuya  demilla 
se  usa  como  medicinal. 

Etimología.  Del  latín  citrus;  fran- 
cés, citrón, 

Cltroasela.  Femenino.  Citrokbla. 

€ltró]i.  Masculino.  Limón. 

Etimología.  De  citra, 

€ltronela.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  de  la  melisa  oficinal. 

Etimología.  De  dtrón:  francés,  ei- 
tronneUe, 

Cftalo.  Masculino.  Especie  de  ca- 
ranga del  mar  de  Egipto. 

Ciudad.  Femenino.  Población  co- 
múnmente grande,  que  goza  de^  ma- 
yores preeminencias  que  las  yülas. 
Algunas  son  cabezas  de  reino  ó  pro- 
▼incia.  Llámase  también  así  el  con- 
junto de  calles,  casas  y  edificios  ||ue 
componen  la  CIUDAD.  ||  Él  ayuntamien- 
to ó  cabildo  de  cualquiera  ciudad,  y 
también  los  diputados  ó  procuradores 
en  Oortes  que  las  representaban  en 
lo  antiguo,  i  Eyacuab  una  ciudad.  Fra- 
se. Btacuab  una  plaza. 

Etimología.  Del  latín  civUas:  italia- 
no, dtta;  dances,  cité¡  portugués,  ci' 
daae;  provenzal,  ciu,  eiutat,  dptat,  dvi* 
tat;  catalán,  dutat. 

Clmdadaafa.  Femenino.  La  cuali- 
dad y  el  derecho  de  ciudadano. 

C^mdmdaBe.  Masculino.  Hombbb 
BUSMO.  I  El  que  está  en  posesión  de  los 
derechos  de  ciudadanía.  ||  El  vecino 
de  alguna  ciudad.  ||  Anticuado.  El  que 
en  el  pueblo  de  su  domicilio  tenía  un 
estado  medio  entre  el  de  caballero  y 
el  de  oficial  mecánico.  Hoy  se  usa  en 
Cataluña  y  otras  partes.  |l  Adjetivo. 
Lo  perteneciente  á  la.  ciudad  ó  á  los 
ciudadanos.  ||  Oiudadano  bomabo.  His^ 
loria  antigua.  En  la  antigua  Boma  era 


el  nacido  en  la  ciudad  y  el  que  había 
obtenido  el  derecho  de  ciudadanía, 
derecho  que  enorgullecía  á  cuantos 
le  disfrutaban,  como  lo  atestigua  la 
célebre  frase:  civis  bomanus  sum  (soy 
ciudadano  romano),  que  era  como  el 
blasón  de  los  nacidos  ó  naturalizados 
en  la  señora  del  mundo.  ||  Historia  mO' 
dema.  Título  qu^,  durante  la  revolu- 
ción del  pueblo  vecino,  sustituyó  ¿ 
los  de  señor,  señora.  |1  ün  bubb  giuda- 
DABO.  Frase  con  que  frecuentemente 
se  designa  al  hombre  que  tiene  celo 
por  su  patria. 

Etimología.  De  dudad:  provenzal, 
dutadan,  dptadan;  catalán,  dutadá, 
na;  portugués,  ddadáo;  francés.  citO'» 
y  en;  italiano,  dttadino;  bajo  latín,  d^ 
vitadánus^  del  latín  dvitas^  ciudad. 

CivdAdela.  Femenino.  Fortaleza 
con  baluartes  y  foso,  situada  en  pues- 
to ventajoso  para  sujetar  ó  defender 
una  plaza  de  armas. 

Etimología.  De  dudad:  catalán,  du» 
tadda,  dutadeüa;  francés,  cttoct^Ue;  ita- 
liano, dltadeüa,  pequeña  ciudad,  for- 
ma diminutiva  de  ci¿t¿,  ciudad. 

CHmdadlllay  tta*  Femenino  diminu* 
tivo  de  ciudad. 

Etimología.  De  dudad:  catalán,  dti^ 
tadela;  latín,  dvítdla,  dvUcUaia, 

Ciudad  BeaU  Femenino.  Geografía, 
Provincia  de  tercer  orden,  que  forma 
parte  de  Castilla  la  Nueva.  Abarca 
una  extensión  superficial  de  20.805  ki- 
lómetros cuadrados,  repartidos  en  171 
poblaciones,  que  habitan  254.787  habi- 
tantes. 

Ciudad  Bbal.  Capital  de  la  provin- 
cia de  este  nombre,  con  18.277  habi- 
tantes. 

Clveato.  Femenino.  Mamífero  de 
África  de  la  familia  de  los  digitígra- 
dos. 

Clveta*  Femenino.  Gato  db  alga- 
lia. 
Etimología.  De  dveto, 
Civeto*  Masculino.  Algalia. 
Etimología.  Del  bajo  latín  zibéthum, 
del  árabe^   zobbed,   algalia,  de  zobd; 
grasa. 

OíTlea*  Femenino.  Marina,  Grapa 
con  que  se  asegura  la  zapa  á  la  quilla 
en  varios  puntos^  ó  para  asegurar  los 
pies  de  los  fogones  á  la  cubierta. 

Cfvleoy  ea.  Adjetivo.  Civil,  en  la 
primera  acepción.  ||  Patriótico.  ||  Do- 
méstico. 

Etimología.  Del  latín  cJves,  el  mora- 
dor de  la  ciudad,  el  ciudadano:  civU 
cuSf  cívico;  italiano,  ciuico;  francés, 
civique;  catolán,  civim,  ca. 

Civil.  Adjetivo.  Lo  perteneciente  4 
la  ciudad  y  á  sus  moradores.  ||  Socia- 
ble, urbano,  atento.  ||  Forense,  Todo  lo 
que  pertenece  á  la  justicia  en  orden  4 
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ínter eBGB,  á  diferencia  de  lo  qne  per- 
tenece al  castigo  de  los  delitos,  qne  se 
llama  criminal,  v  asi  se  dice:  acción, 
pleito  ó  demanda  oivil.  ||  Se  aplica  ¿ 
toda  cansa  qne  no  es  eclesiástica  ni 
militar.  ||  Anticnado.  Grosero,  ruin, 
mezquino,  vil.llYóase  DbbbchoJ  iVéase 

MUBSTS. 

Etimología.  Del  latin  civUis:  italia- 
no, civile;  francés,  civil,  oivile;  catalán, 
civü. 

ClTilldad.  Femenino.  Sociabilidad, 
urbanidad  •!  I  Anticuado.  Miseria,  mez- 
quindad, vulgaridad,  vileza. 

Etimología.  De  dvü:  latin,  civUUas; 
italiano,  civüitá;  francés,  civilité;  por- 
tugués, ciuilidade;  provenzal  y  cata- 
lán, civüitat, 

CiTillHta.  Masculino.  Forense,  Se 
dice  del  que  es  perito  en  derecho  civil, 
especialmente  en  el  romano. 

ClTilisaei^ii.  Femenino.  Aquel 

frado  de  cultura  que  adquieren  úne- 
los ó  personas  cuando  de  la  ruaeza 
natural  pasan  al  primor,  elegancia  y 
dulzura  de  voces,  usos  y  costumbres 
propios  de  gente  culta. 

Etimolooía.  De  dvüizar:  catalán, 
civüisació;  francés,  civilisationf  italia- 
-  no,  incivilimento, 

ClvUisado,  da.  Adjetivo.  El  que  ya 
se  ha  acostumbrado  al  lenguaje,  usos 
y  modales  de  gente  culta. 

Etimología.  JDe  civi/ izar;  catalán,  d- 
vilisoU,  da;  francés,  dviliié;  italiano,  ct- 
vilizzato. 

Clvillxador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  civiliza. 

Etimología.  De  dvilizar:  francés,  cí- 
vüisateur;  italiano,  dvüizzatore. 

Clvlltsar.  Activo.  Comunicar,  di- 
fundirla civilización.||Eecí  proco.  Sua- 
vizar el  lenguaje  y  las  costumbres  de 
Sueblos  ó  personas  rudas,  acomodán- 
ose  al  uso  de  gentes  urbanas  y  cul- 
tas. 

Etimología.  De  civtí:  catalán,  dvili" 
aar;  francés,  dvüiser;  italiano,  dvili" 
zare. 

Civilmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  civilidad.  ||  Forense,  Conforme  ó 
con  arreglo  al  derecho  civil,  y  así  se 
dice  que  se  redarguyen  algunos  ins- 
trumentos civiLMBMTB  dc  falsos  por  no 
estar  presentados  en  forma,  aunque 
de  hecno  sean  verdaderos,  fl  Anticua- 
do. ViLMBNTB. 

Etimología.  De  dvü  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  dvilment;  fran- 
cés, dvilinienl;  italiano,  dvilmente;  la- 
tín, dvUiter. 

CivLsBae.  Masculino.  Celo  por  las 
instituciones  é  intereses  de  su  país.  || 
Virtud  del  ciudadano  que  se  sacrifica 
por  BU  patria. 

Etimología.  Del  latín  dvis^  ciudada- 


no: francés,  ct«i*nie;  italiano,  dvismou 
CisallA.  femenino*  Cortadura  á 
fragmento  de  cualquier  metal:  en  las^ 
casas  de  moneda  es  el  residuo  de  los 
rieles  de  que  se  ha  cortado  la  mo- 
neda. 

Etimología.  Del  francés  ctsaiZl^^, 
tijeras  grandes   para  cortar  metaL 

(ACADBMIA.) 

Cisallmr.  Activo.  Cortar  los  meta- 
les en  piezas  pequeñas. 

Etimología.  T>^  dzaUaSé 

Claallaii.  Femenino  plural.  Tijera» 
para  cortar  los  metales. 

Etimología.  Del  francés  dsaiUes,  ti- 
jeras grandes,  forma  aumentativa  á^ 
dseaux,  tijeras;  ciself  cincel. 

OlBAft».  Femenino.  Grama  que  na- 
ce entre  los  trigos  y  cebadas,  muy 
parecida  á  éstas  en  las  hojas  y  espi- 
gas,  y  es  especie  absolutamente  di- 
versa en  su  estructura  y  naturaleza,, 
que  causa  vahídos  y  emborracha  si 
se  mezcla  su  simiente  perjudicial  con 
harina  de  trigo  ó  cebada.  ||  Vicio  quo 
se  mezcla  entre  las  buenas  acciones  ó 
costumbres. ilCualquier  cosa  que  hace 
daño  á  otra,  maleándola  ó  echándola 
á  perder.  ||  Mbtbb  6  sbmbbab  cizaña.. 
Causar  disensiones,  difundir  especies^ 
que  inquieten  á  los  que  antes  estaban 
concordes  y  amigos,  ó  introducir  per- 
niciosas costumbres. 

Etimología.  Del  griego  ^i^o^via  (zizá- 
niaj:  latín,  zizánia,  grano  nejgpro  y  po- 
drido que  nace  entre  los  trigos  y  ce- 
badas; italiano,  zizzania;  francés,  zitor 
nie;  catalán,  sisanya, 

Oiaallmder,  ra.  Masculino  y  femeni* 
no  anticuado.  CizaSbbo. 

Clsaftar.  Activo  metafórico.  Sem- 
brar, meter  cizaña. 

€lBaller«9  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  causa  disensiones  ó  di- 
funde especies  para  turbar  la  amistad 
y  concordia. 

Etimología.  De  dzaña. 

€1.  Conmutada  en  U  en  llamar^  llave; 
del  latín  damare  y  davi, 

Clae.  Masculino.  Sombrero  de  copa 
alta  que,  por  medio  de  muelles,  puede 

§  legarse  con  el  fin  de  llevarle  debajo 
el  orazo  en  saraos  y  tertulias.  ||  Som- 
brero de  tres  picos,  cuyas  partes  la- 
terales se  juntany  se  puede  llevar  fá- 
cilmente debajo  oel  brazo. 

Etimología,  voz  imitativa  del  ruido 
de  una  palmada  ó  de  otro  semejante. 

(AOADBMIA.) 

Cladeuteriss.  Femenino  pluraL  An- 
tigüedades.  Fiestas  celebradas  en  ho- 
nor de  Baco  al  podar  las  viñas. 

Etimología.  Del  griego  xXadson^piov  • 
(hladeutérion)f   podadera;  de  xXadog 
(Hados) j  rama,  forma  de  xXd(ú,  xXodáo», 
xXadtüco  (kláOi  kladáó,  hladeúd),  rom— 
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per,  quebrar:  francés.  cladetUéHee;  ca- 
talán, dadeutérias;  bajo  latín,  daiídeu' 
tericB. 

Clmdobato.  Masonlino.  Zoología, 
Nombre  dado  por  Cnvier  á  los  anima- 
les del  género  tupaya. 

Etimolooía.  Del  griego  kládos^ 
rama,  y  6atefn,  marchar. 

Cladoearpo,  pa.  Adjetivo.  Botáni- 
ea.  Epíteto  de  plantas  de  ftmctifica- 
ción  terminal. 

ETiifOLooiA.  Del  griego  kládos, 
rama,  y  harpós,  fruto. 

Cladtfcero,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  los  insectos  y  crustáceos 
cuya  cabeza  tiene  en  cada  lado  una 
/rrande  antena  en  forma  de  brazos, 
dividida  en  dos  ó  tres  ramas. 

Etimolooía.  Del  griego  fUádos, 
rama,  y  kéras,  cuerno. 

Cladópodo,  da.  Adjetivo.  Dícese  de 
los  animales  cuyos  pies  están  dividi- 
dos en  forma  de  ramas. 

Etimología.  Del  griego  kládos, 
rama,  y  podós^  genitivo  de  poOs,  pie: 
francés,  dadopode, 

Cladorrlso,  sa.  Adjetivo.  Botánica, 
De  raíces  ramosas. 

Etimología.  Del  jpriego  kládon, 
rama,  y  rhiza^  raíz:  francés,  dado- 
rrhize. 

Cladorrostro.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  grande  y  hermoso  de  América, 
aclimatado  en  Europa. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  kládos^  rama,  y  del  latín  ros- 
trum,  espolón,  pico. 

Oladoteriaa.  Feme|iino  plural.  Ola- 

DBÜTBRIAS. 

Cladnro.  Masculino.  Botánica,  Sinó- 
nimo seccionarlo  del  género  mastigó- 
foro. 

Etimología.  Del  griego  kládos, 
rama,  y  otira,  ura,  cola. 

damador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  clama.  |I  Adjetivo.  Que 
clama. 

Etimología.  De  d>amar:  latín,  dá- 
matar;  catalán,  damador,  a;  italiano, 
damatore, 

Clamamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  clamar.  ||  Anticuado.  Cla- 
mos. 

Etimología.  De  damar:  catalán^  da- 
manient. 

Clamante.  Participio  activo  de  cla- 
mar. II  Adjetivo.  Que  clama. 

Chamar.  Activo  anticuado.  Llamar. 
|(  Quejarse,  dar  voces  lastimosas  pi- 
diendo favor  ó  ayuda*  ||  Metáfora.  Se 
dice  algunas  veces  de  las  cosas  in- 
animadas aue  manifiestan  tener  nece- 
sidad de  algo,  como  la  tierra  clama 
por  agua. 

Etimología.  Del  latín  damáre,  for- 
ma de  dámor^  clamor:  catalán,  cla^ 
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mar,  damarse;  francés  antiguo,  da' 
mer;  italiano,  clamare. 

Clámide.  Femenino  anticuado.  Es- 
pecie de  capa  corta  de  que  usaban  los 
romanos. 

Etimología.  Del  griego  X^*ÍA^€  (chlor 
mys):  latín,  chlamys;  francés,  cWo- 
myde. 

Clamldoblastas.  Femenino  plural. 
Botánica,  Ghrupo  de  plantas  dicotile- 
dóneas. 

Etimología.  Del  griego  dilamys,  clá- 
mide, y  blastosy  grano,  por  semejanza 
de  forma. 

Clamldoteiión.  Masculino.  ZoolO' 
ffía.  Género  de  tatos  fósiles. 

Etimología.  Del  grieg^o  c/Uaniys,  clá- 
mide, y  t/iériony  animaleio;  de  thér, 
bestia,  por  semejanza  de  forma. 

Clamldotla.  Masculino.  Especie  de 
avutarda. 

Clamfforo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  la  familia  de  los  armadillos. 
Etimología.  Del  griego  chlamys,  clá- 
mide, y  píéorós,  que  lleva:  francés, 
chlamyphore. 

Clama.  Masculino.  Germ anía.  El 
diente,  ü  Gemianía,  La  enfermedad. 

Clamor.  Masculino.  Grito  ó  vos 
pronunciada  con  vigor  y  esfuerzo.  || 
Voz  lastimosa  que  indica  aflicción  ó 
pasión  de  ánimo.  ||  El  toque  de  las 
campanas  por  los  difuntos.  ||  Anticua- 
do, voz  ó  fama  pública.  ||  Clamok  pú- 
blico. Frase.  Indignación  del  pueblo 
contra  algún  crimen  conocido.  ||  Cla- 
mor DEL  cielo.  Frase  metafórica  con 
aue  solemos  expresar  la  existencia 
de  una  injusticia  tan  enorme,  que  el 
mismo  délo  clama  al  verla. 

Etimología.  Del  latín  dámor,  con- 
tracción de  calámorj  simétrico  de  ca* 
lare,  llamar:  griego,  xaXéo)  (kaléó),  va- 
riante de  xocXo)  (kaló);  catalán  anti* 
guo,  dam;  moderno,  clamor;  francés, 
clameur;  italiano,  ctanior^. 

Clamoreada.  Femenino  anticuado. 
Clamor,  por  grito  ó  voz.  etc. 

Clamorear.  Activo.  Kogar  con  ins- 
tancias y  quejas  ó  voces  lastimeras 
para  conseguir  alguna  cosa.  (|  Neutro. 
Tocar  las  campanas  á  muerto. 

Etimología.  De  damor:  catalán,  cla- 
mor ejar,  • 

Clamoreo.  Masculino.  El  sonido 
que  hacen  las  campanas  cuando  to- 
can por  los  difuntos.  |[  Familiar.  B;ue- 
go  importuno  y  repetido. 

Etimología.  De  clamorear.  (Aoadb- 
mia.) 

Clamoroso  y  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  rumor  lastimoso  que  resulta 
de  las  voces  ó  quejas  de  alguna  mul- 
titud de  gentes.  ||  Vocinglero. 

Etimología.  De  clamor:  catalán,  €Í€h 
m,oróSj  a;  italiano,  clamoroso. 
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Clamósoy  0a.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  clama  ó  grita. 

ETiMOLoofA.  Del  latín  clamó«u<; fran- 
cés, danietíx, 

01aaealmrl«s.  Masculino.  Anabap- 
tistas. 

EriifOLoaiA.  Del  latín  danculárius, 
anónimo,  forma  de  clant I  ocultamente: 
francés,  danctUaire. 

Clandestina  ó  Hierba  emblert»* 
Femenino.  Botánica.  Planta  pequeña, 

3ue  crece  bajo  el  musgo  y  en  la  rais 
e  los  Arboles,  de  donde  toma  el  jugo 
necesario  para  su  yida:  su  flor,  de  un 
hermoso  colon  purpúreo,  es  monopé- 
tala.  Es  un  pretendido  especifico  con- 
tra la  esterilidad,  y  debe  su  nombre  á 
nacer  y  desarrollarse  olahdbstina  ó 
secretamente. 

Etimología.  De  dande$tino:  francés, 
dandestine. 

Clandeatlnamente.^  Adverbio  de 
modo.  A  escondidas,  sin  testigos. 

Etimología.  De  dandestina  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  dandesH- 
nament;  francés,  dandestinament;  ita- 
liano, dande$tinamevUe;  latín,  dandes^ 
Une. 

ClandestlBldad.  Femenino.  La  ca- 
lidad de  clandestino. 

Etimología.  De  dandesHno:  catalán, 
dandestinitat;  francés,  dandestiniié. 

Clandestino,  na.  Adjetivo.  Lo  <iue 
se  hace  ocultamente.  ||  Lo  contrario  á 
las  leyes  del  Estado  y  de  la  moral. 
II  Matbimohio  GLAjfDBSTiMO.  Antigua- 
mente el  que,  aun  habiéndole  cele- 
brado ante  un  sacerdote,  no  podía 
probarse  por  medio  de  testigos;  hoy, 
el  celebrado  sin  las  solemnidades  pres- 
oritas  por  los  cánones  y  por  las  leyes 
civiles,  que  son  principalmente:  d  con' 
sentimiento  paterno,  lapuUicación  de  las 
amonestaciones,  la  bendición  nupcial  y 
la  presencia  de  sacerdote  y  testigos,  ||  Se- 
gún el  espíritu  del  concilio  de  Trento, 
no  hay  más  matrimonios  olamdbsti- 
Hos  que  los  celebrados  sin  la  presen- 
cia de  un  eclesiástico  y  de  dos  ó  tres 
testigos,  pues  el  carácter  de  olandbs- 
TiNOS,  que  fué  para  el  concilio  un  im- 

Sedimento  dirimiente,  sólo  conviene  á 
>s  matrimonios  efectuados  en  esas 
condiciones.  ||  «Metáfora.  Sbgbbto;  y 
así  se  dice:  intrigas  clabdbstimas,  re- 
uniones clakdkstihas.  o  Prensa  olah- 
DKSTiiffA,  hojas  ó  publicaciones  clah- 
destibas,  periódicos  clandbbtihos;  los 
periódicos,  las  hojas,  los  impresos  en 
general  hechos  secretamente  y  que, 
por  tanto,  carecen  de  lo  que  se  llama 
pie  de  imprenta. 

Etimología.  Del  latín  dandes^nus, 
forma  de  clam,  á  escondidas:  catalán, 
dandesti,  na;  francés,  dandestin;  ita- 
liano, dandestino. 


Cianea*  Femenino.  Ave.  Plakga. 

Clangor.  Masculino.  Poética.  El  so- 
nido de  la  trompeta  ó  del  clarín. 

Etimología.  Del  griego  nXaff^fúj 
xXaYY^o»  (Maggazó,  klaggéo),  sonar  la 
trompeta  ó  el  clarín;  xXay'n  (f^99^Jf 
clangor:  latín,  dangáre,  sonar  la  trom- 
peta; dangor,  el  sonido  del  clarín; 
francés,  cangleur. 

ClaniTorosa.  Adjetivo.  Epíteto  de 
la  voz  aguda,  fina  y  sibilante. 

Etimología.  De  clangor. 

Clángnla.  Femenino.  Especie  de 
pato. 

Etimología.  De  dangor. 

Claotall.  Masculino  americano.  Ca- 
cique. 

Clapatola.  Femenino.  Valvulilla 
que  sube  y  baja  en  una  bomba. 

Etimología.  Del  alemán  i(:¿appen,  ha- 
cer ruido  golpeando;  klappe,  rumor: 
francés,  dapet. 

Clapo.  Masculino  americano.  El 
casco  de  la  nuez. 

Cla^near.  Neutro.  Hacer  ruido  con 
la  lengua  desprendiéndola  brusca- 
mente del  paladar. 
.  Etimología.  Del  griego  xXdco  (fdád)^ 
romper,  quebrar:  italiano,  c/iiccare 
(quiccare);  francés,  daquer, 

Cla^neo.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  claquear. 

Etimología.  De  claquear:  italiano, 
chiocco  (quiocco);  francés,  daquement. 

Clara.  Femenino.  La  materia  blan- 
ca y  líquida  que  rodea  la  yema  del 
huevo.  II  En  la  pelairía,  el  pedazo  de 
paño  que,  por  no  estar  bien  tejido,  se 
trasluce.  ||  Familiar.  El  espacio  corto 
en  que  se  suspende  el  agua  en  tiempo 
lluvioso  y  hay  alguna  claridad,  y  así 
se  dice:  hubo  una  olaea.  ||  A  la  gla- 
ba  ó^  1  LAS  CLABAs.  Modo  adverbial. 
Manifiesta,  públicamente. 

Etimología.  De  dar  o:  catalán,  clara. 

Claraboya.  Femenino.  Ventana  al- 
ta sin  puertas,  que  suele  abrirse  en 
los  edincios  para  que  enfere  la  luz. 

Etimología.  Del  francés  claire-voie; 
de  daire,  clara,  y  voie,  vía:  catalán, 
daraboya. 

cnaramente.  Adverbio  de  modo. 
Con  claridad. 

Etimología.  De  dará  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provenzal  y  catalán, 
daram^nt;  francés,  dairement;  italia- 
no, chiaramsnte. 

Clarar.  Activo  anticuado.  Aclabab. 

Clarea.  Femenino.  Bebida  que  se 
hace  con  vino  blanco,  azúcar  ó  miel, 
canela  y  otras  cosas  aromáticas.  1 1  Ger- 
inania.  £il  día. 

Etimología.  De  darear:  catalán,  da- 
rea. 

Clarear,  ^eui^o.  Empezar  á  ama- 
necer. II  Germanía,  Alumbrar.  ||  Beci- 
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proco.  Trftslueirse  alffún  cuerpo  por 
adelgazado  ó  sutil.  H  Met&fora.  Bas- 
trearse  ó  oonoceree  por  conjeturas  ó 
señales  alguna  cosa  oculta. 

Etimología.  De  doro:  latín,  dardre, 
clarare^  dáre$cére^  aclarar,  hacer  fa- 
moso ó  ilustre:  catal&n  antiguo,  da- 
rir;  moderno,  darejar;  francés,  dai- 
rer,  lavar. 

Clareeer.  Neutro.  Amahecxb. 

Etimología.  Del  latín  claréscére. 

Clarete.  Acijetivo  que  se  aplica  á 
una  clase  de  vino  tinto  algo  claro. 

EriMOLoaiA.  De  daro:  catal&n  y  pro- 
venzal,  daret;  francés,  daireí;  italia- 
no, diiaretto,  daretto. 

Claresa.  Femenino  anticuado.  Gla- 

miDAD. 

EriMOLoeÍA.  De  daridad:  catalán  an- 
tiguo, daresa. 

Claridad.  Femenino.  El  efecto  que 
causa  la  luz,  iluminando  algún  espa- 
cio de  modo  que  se  distinga  lo  que  hay 
en  él.  II  £1  modo  de  exDlicarse  sin  con- 
fusión para  ser  entendido  en  la  mate- 
ria de  que  se  trata.  ||  La  palabra  ó  pa- 
labras resueltas  que  suelen  decirse 
de  resultas  de  alguna  queja  ó  senti- 
miento. 1)  XJno  de  los  cuatro  dotes  que 
gosan  los  cuerpos  gloriosos,  y  consis- 
te en  el  resplandor  y  luz  de  que  están 
adornados.  ||  Anticuado  metafórico, 
lia  buena  opinión  y  fama  que  resulta 
del  nombre  y  de  los  hechos  de  alguna 
persona.  ||  db  la  vista  ó  db  los  ojos. 
lia  limpieza  ó  perspicacia  que  tienen 
para  ver. 

Etimología.  Del  latín  dárttas,  luz, 
resplandor,  fama,  gloria,  grandeza: 
forma  sustantiva  abstracta  de  dárus, 
claro:  italiano,  t^iarUá;  francés,  dar- 
t¿;  provenzal,  dariiat^  dardat^  dartat; 
catalán,  daredad^  daritat;  portugués, 
daridade, 

Clmrldoa.  Masculino  plural.  Zoolo^ 
gia.  Familia  de  coleópteros. 

Clarllleaeite.  Femenino.  El  acto 
de  clarificar. 

Etimología.  Del  latín  datificátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  darifi» 
cátuB,  clarificado:  italiano,  chiarifica» 
zione;  francés,  darificalion;  provenzal, 
darificado;  catalán,  darificació;  portu- 
gués, darificagoMi 

Clarifleador,  vs.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  clarifica.  ||  Adjetivo. 
Que  clarifica. 

ClAriflearw  Activo.  Iluminar,  alum- 
brar. II  Aclarar  alguna  cosa,  quitarle 
los  impedimentos  que  la  ofuscan.  || 
Poner  claro,  limpio,  y  purgar  de  he- 
ces lo  que  estaba  denso,  turbio  ó  es- 
peso. Comúnmente  se  dice  de  los  lico- 
res y  del  azúcar  para  hacer  el  almí- 
har.  Usase  también  como  reciproco. 

SfTiMOLOOiA.  Del  latín  darificáre;  de 
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darusy  claro,  y  ficáre,  forma  frecuen- 
tativa de  faceré,  hacer:  italiano,  c^io- 
rificare;  francés,  darifier;  provenzal^ 
d¡arifiar,  darificar;  catalán,  darifioar» 

ClmiifleatiTey  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  la  virtud  de  clarificar. 

Etimología.  De  darificar:  catalán, 
darificaxiu,  va. 

Clarfflee,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Bbsplahdbouehtb. 

Etimología.  De  darificar:  latín,  ü^o- 
rXfXcm;  catalán,  darifich,  ca. 

Clarilla.  Femenino.  En  algunas 
partes  de  Andalucía,  la  lejía  que  se 
saca  de  la  ceniza  para  lavar  la  ropa 
blanca. 

Etimología.  De  dará. 

ClarImeBite.  Masculino  anticuado. 
Agua  compuesta  ó  afeite  de  que  usa- 
ban las  mujeres  para  lavarse  el  rostro. 

Clarín.  Masculino.  Instrumento 
músico  de  boca.  Es  un  cañón  de  me- 
tal con  varias  vueltas,  y  desde  la  boca 
hasta  el  extremo  por  donde  sale  la 
voz  se  va  ensanchando  proporcional- 
mente:  su  sonido  es  agudo  y  á  propó- 
sito para  enardecer  los  ánimos,  if  El 
que  tiene  por  oficio  tocar  el  clabíh.  M 
Tela  de  lienzo  muy  delgada  y  clara 
que  suele  servir  para  vueltas,  pañue- 
los, etc. 

Etimología.  Del  latín  dárus:  bajo 
latín,  dário,  clarín;  italiano,  chiarina; 
francés,  dairon;  catalán,  dari. 

Clarinada.  Femenino  familiar.  Se 
aplica  á  lo  dicho  intempestiva  ó  des- 
entonadamente. 

Etimología.  De  clarín:  catalán,  cla- 
rinada, toque  repetido  de  clarines. 

Clarinado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Se  aplica  á  los  animales  que  llevan 
campanillas  ó  cencerros,  como  las 
vacas,  carneros  y  camellos. 

Etimología.  1.  De  darin:  catalán, 
darinat.  da, 

2.  Del  francés  darine,  campanilla, 
esquila.  (Acai>bmia.) 

Clarinero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  tocar  el  clarín. 

Clarinete.  Masculino.  Inslarumento 
militar  de  viento  parecido  al  oboe, 
aunque  con  diferente  embocadura. 

Etimología.  De  darin:  catalán,  da» 
nn«t;  francés  y  ginebrino,  darinette; 
italiano,  chiarinetto, 

Clarinetiata.  Masculino.  Tocador 
de  clarinete. 

Etimología.  De  clarinete:  francés, 
darineitists. 

Clarldn.  Masculino»  Pasta  hecha 
de  yeso  mate  y  greda,  de  ^ue  se  usa 
como  de  lápiz  para  dibujar  en  los 
lienzos  impnmaaos  lo  que  se  ha  de 
pintar. 

Etimología»  1.  De  claro; catalán, 
clarió. 
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2.  Del  francés  cra'jon,  lápiz.  (Aca- 
demia.) 

Clariosa.  Femenino.  Germania.  £1 
agua. 

Etimología.  De  dará, 

Clarlpeno,  na.  Adjetivo.  Zoología, 
De  alas  claras. 

Etimología.  Del  latin  dárus;  claro, 
y  penna,  plama,  ala. 

Clarisa.  Femenino.  La  religiosa 
qne  profesa  la  re^la  de  Santa  Olara. 

Clarifiimado.  Masculino.  Titulo  y 
dignidad  de  clarísimo. 

Etimología.  De  clarisimo:  latin,  clá- 
rissimálus,  úSy  el  estado  y  dig^nidad  de 
los  senadores  v  magistrados,  llama- 
dos clarisshni;  francés,  darissimat, 

Clarísi mámente.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  claramente.  De  una 
manera  clarísima^  con  el  mayor  lus- 
tre posible. 

Etimología.  De  darisima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  darissima- 
ment;  latín,  dárissímé» 

Clarísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  claro.  O  Muy  ilustre ,  nobilí- 
simo. 

.  Etimología.  Del  latín  dárisstmus, 
titulo  con  que  se  solía  honrar  á  los 
senadores  y  cónsules,  y  aun  á  sus  mu- 
jeres: catalán,  darissim,  a;  francés, 
darissivne, 

Clarito,  ta.  Adjetivo  diminutivo  de 
claro.  D  Modo  adverbial  de  claro. 

Etimología.  De  daro:  catalán,  da* 
ret,  o. 

Claro,  ra.  Ad^ietivo.  Lo  que  tiene 
claridad  ó  luz.  ||  Limpio,  puro,  desem- 
barazado, como  voz  CLARA,  vista,  pro- 
nunciación CLABA,  etc.  II  Lo  que  está 
transparente  y  terso,  como  el  agua, 
el  cristal,  etc.  \\  Se  aplica  á  las  cosas 
líquidas,  mezcladas  con  algunos  in- 
gredientes, que  no  están  muy  traba- 
badas  ni  espesas,  como  al  chocolate, 
la  almendrada,  etc.  ||  Lo  que  está  más 
ensanchado  ó  tiene  más  espacios  é  in- 
termedios de  los  que  regularmente 
suele  tener,  como  pelo  clabo.  ||  Díce- 
se  del  color  que  no  es  subido  ó  no  está 
muy  cargado  de  tinte,  como  azul  cla- 
bo, castaño  clabo.  ||  Inteligible,  fácil 
de  comprender,  como  explicación  cla- 
BA,  cuentas  glabas.  |]  Evidente,  cierto, 
manifiesto,  como  verdad  claba,  hecho 
CLABO.  II  Lo  que  se  dice  con  lisura,  sin 
rebozo,  con  libertad.  ||  Hablando  de 
toros,  el  que  no  tiene  intención  y  aco- 
mete de  pronto  y  sin  repararse.  ||  Se 
dice  del  tiempo,  día,  noche,  etc.,  en 
que  está  el  cielo  despejado  y  sin  nu- 
bes. II  Veterinaria.  Se  dice  del  caballo 
2ue  andando  aparta  los  brazos  uno 
e  otro,  echando  las  manos  hacia 
afuera,  de  modo  que  no  pueda  cruzar- 
se ni  rozarse.  ||  En  loe  tejidos,  balo.  || 
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Metáfora.  Perspicaz,  agudo.  ||  Ilustre, 
insigne « famoso.  il  Masculino.  Abbbtü* 
BA,  á  modo  de  claraboya^  por  donde 
entra  luz..  ||  Cualquiera  distancia  que 
media  en  la  narración  ó  escrito.  ||  Pin" 
tura.  La  porción  de  luz  que  báñala 
figura  ú  otra  parte  del  lienzo.  ||  El 
hueco  de  un  arco,  ventana  ó  puerta, 
que  más  comúnmente  se  llama  luz.  || 
m  espacio  ó  intermedio  aue  hay  en- 
tre algunas  cosas,  como  los  que  hay 
en  las  procesiones,  en  las  lineas  de 
tropas,  en  los  sembrados,  etc.  ||  Ger^ 
manía.  El  dia.  ||  Adverbio  de  modo. 
Glabambntk.  II  Clabo  está.  Expresión 
de  qn^  se  usa  para  dar  por  cierto  6 
asegurar  lo  que  se  dice.  ||  Clabo  t  os- 
cuBo  ó  CLABosciTBO.  Pintura.  £1  diseño 
ó  dibujo  que  no  tiene  más  que  un  co- 
lor sobre  el  campo  en  que  se  pinta, 
sea  en  lienzo  ó  en  papel.  ||  En  los  oua- 
dros,  la  conveniente  distribución  de 
la  luz  y  de  las  sombras.  ||  Abbib  ola- 
Bos.  Milicia,  En  la  infantería  es  hacer 
un  cuarto  de  conversión  á  vanguar- 
dia ó  retafi'uardia,  por  compañías  ó 
mitades,  sobre  los  costados  opuestos, 
deiando  claros  para  el  paso  de  la  ca- 
ballería, artillería,  etc.  ||  De  clabo  s9 
OLABO.  Modo  adverbial.  Manifiesta- 
mente, con  toda  claridad.  ||  De  un 
extremo  á  otro,  del  principio  al  fin.  j| 
Mbtbb  en  clabos.  Frase.  Pintura,  Po- 
ner ó  colocar  los  pintores  los  claros 
en  sus  lugares  correspondientes.  |  Po- 
NEB  en  clabo.  Frase.  Aclarar  ó  expli- 
car con  claridad  alguna  cosa  intrin- 
cada ó  confusa.  ||  Pob  lo  clabo.  Modo 
adverbial.  Claramente,  manifiesta- 
mente, sin  rodeos.  ||  Vamos  olaeos. 
Expresión  familiar  con  que  se  mani- 
fiesta el  deseo  de  que  la  materia  que 
se  trata  se  explique  con  sencillez  y 
claridad. 

Etimología.  Del  provenzal  dar:  ca- 
talán, dar^  a;  francés,  dair;  italiano^ 
chiaro;  del  latín  dárus^  esplendente, 
noble,  ilustre,  grande. 

Claror.  Masculino.  Besplandor  ó 
claridad. 

Etimología.  De  daro:  latín,  dáror; 
catalán,  daror, 

Clarosenro.  Masculino.  Pintura,  Di- 
seño ó  dibujo  que  no  tiene  más  que 
un  color  sobre  el  campo  en  que  se  pin- 
ta, ó  sea  en  el  lienzo  ó  papel.  ||  Con- 
veniente distribución  de  la  luz  y  de 
las  sombras  en  un  cuadro. 

Etimología.  De  daro  y  oscuro, 

darueho,  eka.  Adjetivo  familiar. 
Se  aplica  á  la  substancia  desleída  en 
cantidad  desproporcionada  de  agua  ú 
otro  líquido.  Usase  en  sentido  de  des- 
dén ó  desprecio. 

Clase.  Femenino.  Orden  ó  número 
de  personas  del  mismo  grado,  calidad 
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ú  oficio,  como  la  clabs  de  los  menes- 
trales, de  los  nobles,  etc.  |!  En  las  ani- 
^  versidades,  cada  división  ae  estudian- 
tes que  asisten  á  sus  diferentes  aulas. 
Llámase  también  así  la  misma  aula.  I| 
El  orden  de  cosas  que  pertenecen  á 
'  una  misma  especie,  como  clasb  de  ve- 
getales, minerales,  etc.  ||  La  mayor  ó 
menor  estimación  de  algunas  cosas, 
oomo  paño  de  primera  olass,  etc. 

Etim OLoef  A.  Del  griego  xXdtot^,  xX1¡9t( 
pilosis j  klr8i8)f  multitud  convocada, 
contracción  de  kalásU,  holésis,  formas 
de  háíáOy  káleó,  convocar:  latín,  dássis^ 
flota,  armada,  escuadra,  clase,  orden, 
grado,  tro^a  de  caballería,  una  sola 
nave,  ejército  de  tierra,  escuadra  dis- 
puesta en  orden  de  batalla;  italiano, 
trances  y  catalán,  dase, 

Clasieismo.  Masculino.  El  sistema 
ó  cuerpo  de  doctrinas  de  la  literatura 
grecoromana. 

Etimología.  De  dásico:  francés,  das» 
sicisnie;  italiano,  dassicismo. 

Clásleo,  ea.  Adjetivo.  Principal, 
grande  ó  notable  en  alguna  clase,  co- 
mo autor  CLÁSICO,  error  clásico,  etc.  || 
£1  que  sigue  las  doctrinas  del  clasi- 
cismo. 

EtiholooIa.  Del  latín  dassíoiu,  for- 
ma de  dássis,  clase,  orden,  categoría: 
italiano,  dcusico;  francés»  doasique;  ca- 
talán, cíássich,  ca, 

ClaslflcAetón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  clasificar.  ||  La  distribución 
de  un  número  dado  de  objetos. 

ETiHOLoaÍA.  De  dcLsifioar:  cata- 
lán, dassificació;  portugués,  dassificor 
gao;  francés,  dassificcUion;  italiano, 
dassifUaxiúne, 

ClaaUeador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  clasifica.  ||  Adjeti- 
To.  Que  clasifica. 

Etimolooía.  De  dosificar:  francés, 
dassificateur;  italiano,  otassifUatore. 

ClastlleAmieiito.  Masculino.  Glasi- 
ficaoión. 

Clasiflcar.  Activo.  Ordenar  ó  dis- 
poner por  clases  algunas  cosas,  üsa- 
-  se  también  como  recíj>roco. 

Etimología.  Del  bajo  latín  dassificá" 
re;  del  latín  dássis,  clase,  y  ñcáre,  for- 
ma frecuentativa  de  faceré,  nacer:  ita- 
liano, dassiñcare:  francést  dassifier, 
dasser;  catalán,  classi^ar, 

ClámUe;  ea.  Adjetivo.  Frágil,  que- 
bradizo. II  Vos  designativa  de  las  pie- 
sas  de  anatomía  artificial,  inventadas 
por  Aujsoux.  [}  Geología,  Epíteto  de  dos 
grupos  de  terrenos  que,  en  sus  posi- 
ciones y  partes,  presentan  los  carac- 
teree  de  la^  fractura. 

Etimología. Del  griego  xkuoxó^fklas' 
tósff  roto;  de  klad,  romper,  quebrar: 
francés,  dasHque, 

GlatMu  Femenino.  Mitología,  Diosa 


que  cuidaba  de  los  cerrojos,  barras, 
rejas  y  balaustres  de  los  edificios. 

Etimología.  Del  griego  xX5¡0pa  CWc- 
thra):  latín,  dálhri,  rejas  de  hierro. 

Clmne».  Femenino.  Gemxama,  Gan- 
zúa. 

Etimología.  Del  latín  clavicula, 
Uavecita.  (Academia.) 

1.  Clmuéla.  Femenino.  Especie  do 
ciruela  redonda,  de  color  verde  claro, 
y  muy  jugosa  y  dulce. 

Etimología.  Del  francés  daude,  y 
mejor,  reinedaude,  reyna  Claudia,  la 
cual  dio  su  nombre  á  esta  ciruela. 

S.  Claudia.  Femenino.  Afi^olo^a. 
Vestal  de  cuya  honestidad  se  dudó, 
pero  que  fué  favorecida  con  un  mila- 

§ro  de  Venus  para  manifestar  su  sa- 
íduría. 

Etimología.  De  Claudio, 

Claadlanlstas.  Masculino.  Nombre 
de  ciertos  sectarios  donatistaSy  que 
formaron  bando  aparte,  y  que  se  lla- 
maron así  por  cierto  Claudio  que  fué 
su  jefe. 

Etimología.  De  Claudio:  francés,  cZau- 
dianiste. 

Clmudleadón.  Femenino  anticua- 
do. Didáctica,  La  acción  y  efecto  de 
claudicar. 

Etimología.  Del  latín  claudicátto,  la 
acción  y  efecto  de  cojear;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  daúdicáre:  pro- 
venzal,  daudieacio;  catalán  j  dauaica' 
ctó;francés,  daudication;  italiano,  dau- 
dicazione. 

€laiidlesd«ry  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  claudica.  ||  Adjetivo. 
Que  claudica. 

Claudicante.  Participio  activo  de 
claudicar.  ||  Adjetivo.  Que  claudica.  || 
Familiar.  El  que  cojea. 

Etimología.  Del  latín  claudicans, 
claudtcantis,  participio  de  presente  do 
daudtcáre. 

Claudiear.  Neutro.  Cojbar.  jj  Metá- 
táfora.  Proceder  y  obrar  defectuosa 
ó  desarregladamente. 

Etimología.  Del  sánscrito  khaul,  co- 
jear: hhaulas,  kfiaiüitos,  cojo:  griego, 
XOoXoc  (dwlós)j^OT  hólos;  latín,  daudm^ 
cojo;  daudicare^  cojear;  y  figurada- 
mente, apartarse  de  lo  que  es  recto, 
digno  y  .insto;  catalán,  daudicar, 

Claudio.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  Del  latín  Claudíus^  nom- 
bre propio  de  ilustres  familias  roma- 
nas; de  daudére,  cerrar. 

Clauqnlllador.  Masculino  anticua- 
do. Provincial  Aragón.  £1  que  sella- 
ba los  cajones  de  mercancías  en  la 
aduana. 

ClauqulUar.  Activo  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  Sellar  los  cajones  de 
mercaderías  em  la  aduana. 


CLAU 


288 


OLAV 


£7iif0L0oÍA.  De  daucat  (Aoadbmia.) 
Clanso.  Masculino.  Mitología,  Bey 
de  los  sabinos. 
EtivolooIa.  Del  latin  Clausus» 
Clmmstra.    Femenino  antioaado. 
Glaustbo  en  las  iglesias  y  conventos. 
Etimolooía.  Del  latin  damtra,  plu- 
ral de  clatistrufn,  (Academia.) 

Claustral.  Adjetivo  ^ue  ae  aplica 
&  ciertas  órdenes  religiosas  y  &  sus 
individuos^  como  la  de  los  franciscos 
ó  benedictinos  claustrales.  ||  Lo  <|ue 
se  refiere  al  claustro,  como  procesión 

CLAUSTRAL. 

Etimología.  De  claustro:  latín  daus- 
trális,  lo  que  sirve  como  de  barrera: 
italiano,  daustrale;  francés  y  catalán, 
iiaustraí. 

CJlanatrmr.  Activo  anticuado.  Cer- 
car. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  ciattstrum,  ce- 
rradura. (Academia.) 

Clanstrera.  Adjetivo  anticuado. 
Aplicábase  al  que  profesaba  la  vida 
del  claustro.  Hállase  también  usado 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  claustro. 

Clanstfieoy  lia,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  claustro. 

Etimología.  De  claustro:  catalán, 
daustret. 

Claustro.  Masculino.  Galería  que 
cerca  el  patio  principal  de  alguna 
iglesia  ó  convento.  U  Junta  formada 
del  rector,  consiliarios,  doctores  y 
maestros  graduados  en  las  universi- 
dades. Q  Anticuado.  Cámara  ó  cuarto. 
U  £1  estado  monástico. 

Etimología.  Del  latín  daudére,  ce- 
rrar; dausunif  cerrado;  claustrum  y 
claustra,  plural,  barreras  que  cierran 
el  paso:  italiano,  diiostro,  chiostra; 
francés,  doitre;  provenzal,  daustra; 
catalán  antiguo,  claustra  ^  claustral, 
claustre;  moderno,  daustro, 

Cláasmla.  Femenino.  El  período 
^ue  contiene  cabal  sentido  para  su 
inteligencia.  ||  En  los  testamentos  y 
escrituras  de  fundaciones,  la  parte 
donde  se  expresa  cada  una  de  las  dis- 
posiciones ael  testador  ó  fundador.  || 
Artículo  de  un  convenio. 

Etimología.  Latin  d^üsula,  conclu- 
sión, fin  del  período,  el  mismo  perío- 
do gramatical,  condicionea,  escritu- 
ras, edictos:  bajo  latín,  dausa;  italia- 
no, dausula^  daasola;  francés,  dausule 
y  dause;  provensal,  dausula  y  dauza; 
catalán,  cláusula, 

ClauBulado,  da.  Adjetivo  que  so 
apHca  al  estilo  de  cláusulas  breves  y 
cortadas. 

Etimología.  De  dausular:  catalán, 
daustdat,  da. 

Clamsolar.  Activo.  Cerrar  ó  ter- 
minar el  periodo  ó  la  razóui 


Etimología.  De  cláusula:  catalán, 
dausular* 

Claasnllll».  Ita*  Femenino  diminu- 
tivo de  cláusula. 

Etimología.  De  dáusula:  catalán, 
dausuleta, 

Clamanra.  Femenino.  En  los  con- 
ventos de  religiosos,  el  recinto  inte- 
rior donde  no  pueden  entrar  mujeres; 
y  en  los  de  religiosas,  donde  no  pue* 
den  entrar  hombres  ni  mujeres.  ||  La 
obligación  que  tienen  las  personas 
religiosas  de  no  salir  de  cierto  recin- 
to, y  la  prohibición  á  las  seglares  de 
entrar  dentro  de  él.  ||  La  vida  religio- 
sa, la  vida  en  clausura.  ||  Acto  solem- 
ne con  que  se  terminan  ó  suspenden 
las  deliberaciones  de  un  congreso,  un 
tribunal,  etc.  ||  Anticuado.  Sitio  cer- 
cado ó  corral. 

Etimología.  De  dáusula:  latín,  dau* 
súra^  plaza  fuerte  ó  cerrada;  francés 
dóture:  italiano  ^  catalán,  clausura. 

Clava.  Femenino.  Falo  de  más  de 
vara  de  largo,  que  desde  la  empuña- 
dura va  engruesando  y  remata  en  una 
como  cabesa  llena  de  puntas.  Dase 
comúnmente  este  nombre  á  la  masa 
de  Hércules. 

Etimología.  De  davo:  latín,  dáva; 
italiano  y  catalán,  clava, 

Clav«eorte.  Masculino.  Bebajo  que 
se  hace  en  la  cara  delantera  de  las 
dos  entradas  de  un  umbral. 

Etimología.  De  dava  y  corte,  6  sea 
corte  en  forma  de  dava. 

Clavada,  da.  Adjetivo.  Lo  que  está 
guarnecido  ó  armado  con  clavos.  H  Fi- 
jo, puntual.  II  y  EMIR  CLAVADA  UEA  COSA 

1  OTRA.  Frase  metafórica.  Ser  adecua- 
da ó  proporcionada  una  cosa  á  otra. 

Etimología.  De  clavar:  bajo  latín, 
davátus;  italiano,  düovato;  francés, 
doué, 

Clavador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ó  la  que  clava.  ||  Adjetivo*  Que 
clava. 

Clavadnra.  Femenino.  La  herida 
oue  se  les  hace  á  las  caballerías  cuan- 
do se  les  introduce  en  los  pies  ó  ma- 
nos algún  clavo  que  penetra  hasta  la 
carne. 

Claval.  Adjetivo.  Yéase  Juntura. 

ClavamientOb  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  clavar. 

Etimología.  De  clavar:  catalán,  da* 
vament;  francés,  douement. 

Clavar.  Activo.  Introducir  un  cla- 
vo ú  otra  cosa  aguda,  á  f  uersa  de  gol- 
pes, en  algún  cuerpo.  ||  Asegurar  una 
cosa  en  o&a  con  clavos.  ||  Introducir 
alguna  cosa  puntiaguda,  usase  co« 
munmente  como  recíproco,  como  se 
CLAVÓj  me  clavé  una  espina.  ||  Metáfo- 
ra. Fijar,  parar,  poner,  como  cuando 
se  dice:  clavar  los  ojos  en  un  objeto, 
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que  es  mirarlo  fijamente. J  Metafóri- 
co y  familiar.  Enga&ar.  ||  Katre  plate- 
ros, sentar  ó  engastar  las  piedras  en  el 
oro  ó  la  plata.  |{  Aiitioaado.  Herretear 
ó  echar  herretes  4  los  cordones. 

EtimolooIa.  De  oiavo:  latín,  cktt^cU 
Té;  italiano j  áiiovare;  francés,  díouer; 
catalán  casi  anticuado,  ciav^lar,  ola- 
véíXaít;  moderno,  davar, 

ClaTariOy  ría.  Masculino  y  femeni- 
no. Glayebo. 

Etxmolooía.  De  clave'  catalán,  dava^ 
ri;  francés,  ciavaire, 

ClaTaaÓBL.  Femenino.  El  conjunto 
de  clavos  puestos  en  alguna  cosa  ó 
preparados  para  ponerlos. 

Stimolooía.  De  clavo:  catalán,  da^ 
vassó* 

GlaTe.  Femenino.  Arquitectura.  La 
piedra  con  que  se  cierra  el  arco  ó  bó- 
veda. II  La  nota  ó  explicación  que  ne- 
cesitan algunos  libros  ó  escritos  para 
la  inteligencia  de  su  composición  ar- 
tificiosa, como  la  Argenis  de  Barcia- 
yo.  II  Signos  que  sirven  para  comuni- 
carse por  escrito  dos  ó  más  personas, 
en  términos  (lue  sólo  ellas  entiendan 
lo  escrito.  ||  Mmica,  La  señal  que  se 

f»one  al  principio  de  la  pauta,  y  según 
a  raya  en  que  está,  denota  el  tono 
que  se  ha  de  llevar  y  seguir.  ||  Anti- 
cuado. Llavb.  II  Masculino.  Glatioob- 

DIO.  II  EOHAB   LA    CLATB,    Ó   LA   COVTEEA. 

Frase  metafórica.  Concluir  ó  finaUsar 
algún  negocio  ó  discurso. 

EriMOLoaiA.  Del  sánscrito  (4t«,  obs- 
truir, cerrar;  doi*as^  encierro:  grie- 
g^o,  %\t¡Xz  (kléU) ;  latín,  Uávit,  llave; 
raíz  de  daudére,  cerrar;  italiano^  c^o- 
ve;  francés,  def^  dé;  provensal,  dau^ 
llave;  catalán,  dau,  clavo  y  llave;  dar 
ve,  clave. 

Claveefittbano.  Masculino  anticua- 
do. Glavicímbalo. 

Clavel.  Masculino.  Planta  cuyas 
hojas  son  largas,  estrechas,  punti- 
agudas y  de  color  verde  algo  oscuro, 
el  tallo  de  un  pie  de  alto,  derecho, 
con  algunos  nudos  y  ramificaciones 
on  su  extremidad,  y  la  flor  de  dife- 
rentes colores,  y  de  olor  semejante  al 
del  clavo  de  especia.  ||  La  flor  de  la 
planta  del  mismo  nombre. 

Ettmolooía.  De  cUwo  de  especia,  cu- 
yo olor  tiene:  catalán,  davell. 

Olavelón.  Masculino  aumentativo 
de  clavel.  ||  Planta  herbácea  de  tallo 
y  ramos  erguidos,  hojas  recortadas  y 
flores  compuestas,  amarillas  y  féti- 
das. Grece  en  Méjico;  es  muy  común 
en  los  jardines  y  su  fruto  y  su  rais 
son  purgantes. 

ETUtOLoelA.  De  clavel:  catalán,  da- 
veüás. 

Glavellliia.  Femenino.  La  flor  sen- 
cilla ó  de  pocas  hojas  del  clavel  co- 
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mún.  Ij  Dase  también  este  nombre  á 
distintas  clases  de  clavel,  cuyas  ho- 
nas,  tallos  y  flores  son  más  pequefias. 
Il  Provincial  Aragón.  La  planta  que 
produce  los  claveles. 

EtimolooIa.  De  davd:  catalán,  cío- 
vetünu,  éiavdler  y  davéUetf  diminutivo. 

Claveiitte.  Masculino.  Piedra,  va- 
riedad de  cristal  de  roca,  en  pedasos, 
comúnmente  redondos,  que  se  halla 
en  diferentes  partes. 

Clavera.  Femenino.  El  agujero  ó 
molde  en  que  se  «forman  las  cabezas 
de  los  clavos.  |j  El  agujero  por  donde 
se  introduce  el  clavo.  Ii  Mojohbba. 
Usase  en  Extremadura  y  otras  partes. 

Etimología.  De  davo:  catalán,  da- 
vera, 

Clavería.  Femenino.  La  dignidad 
de  clavero  en  las  órdenes  militares. 

EriMOLoaíA.  De  davero:  catalán,  dar 
veria. 

Clavere,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  tiene  en  su  poder 
la  llave  de  ftlgún  lugar  de  confianea. 
II  Llavbbo.  II  El  árbol  que  produce  la 
especia  aromática  llamada  clavo.  || 
En  algunas  órdenes  militares,  el  ca- 
ballero que  tiene  cierta  dignidad,  á 
cuyo  cargo  está  la  custodia  y  defensa 
de  su  principal  castillo  ó  convento. 

Etimología.  De  dave:  latín,  dávlcá- 
rtuSf  el  llavero:  catalán,  dau/ier^  claver. 

Claves.  Femenino  plural.  Arquitec" 
tura.  Las  piedras  que  cierran  un  arco 
ó  bóveda. 

Etimología.  De  dave. 

Claveta.  Femenino.  Estaquilla. 

Etimología.  De  davo:  catalán,  cUt' 
veta. 

Clavete.  Masculino  diminutivo  áe 
clavo. 

Etimología.  De  davo:frAncé8,davetf 
davelte. 

Clavetear.  Activo.  Guarnecer  ó 
adornar  con  clavos  de  oro,  plata  ú 
otro  metal  alguna  cosa,  como  caja, 

Í>uerta,  coche,  etc.  ||  Echar  herretes  á 
as  puntas  de  los  cordones,  agujetas, 
cintas,  etc.  |J  Glavbteab  un  negocio.  Ü1-. 
timarle,  dejarle  perfectamente  arre« 
glado  y  concluido. 

Etimología.  De  davete:  catalán,  da* 
velejar, 

Clavetere.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vende  clavos. 

Etimología.  De  davetear:  catalán, 
davetayre,  daveter,  davatayre, 

Clavleepa.  Adjt»tivo.  Zoología,  Epí-' 
teto  de  ciertos  animales  cuya  cabeza 
está  en  forma  de  maza. 

Etimología.  Del  latín  dáva^  clava,  y 
cepSf  forma  de  cáput^  cabeza. 

Clavicímbalo.  Masculino  anticua- 
do. Glavigobdio. 

Clavieor.  Masculino.  Listrumento 
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idúbíco  de  bronce,  que  consta  de  tres 
pistones  y  es  algo  parecido  al  ñgle. 

Etimología.  Del  latín  clávis,  llave, 
j  cornu,  cuerno:  catalán,  davicom, 

ClAvloordlo.  Masculino.  Instru- 
mento músico,  de  cuerdas  de  alam- 
bre: es  como  un  cajón  de  madera. 
Tiene  teclado  como  el  órgano,  j  las 
teclas  mueven  las  plumas  ó  martillos 
que  hieren  las  cuerdas. 

Étimo LoatA.  Del  latín  <iáviSy  llave, 
j  corda,  forma  b&rbara  de  ch&rda, 
cuerda:  francos,  davicarde;  catalán, 
davicort. 

Olavleómeoy  me*.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  las  antenas  ó  palpos 
en  forma  de  masa. 

Etimología.  Del  latín  dáva^  masa,  y 
corneus,  córneo:  francés,  clavicome, 

ClATíeula.  Femenino.  Anatomia. 
Hueso  situado  transversalmente  y 
con  alguna  oblicuidad  en  la  parte  su- 
perior del  pecho. 

Etimología.  De  clave:  latín,  clavtcú' 
la;  catalán,  clavicula;  francés,  davicu* 
le;  italiano,  daviciUa, 

OiavlculadOy  éa.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  está  provisto  de  cla- 
vícula. 

Etimología.  De  davicula:  catalán, 
claviculat,  da^  término  de  blasón;  fran- 
céSy  daviculé.  término  de  historia  na- 
tural: animales  davictdados» 

Clavlenlar.  Adjetivo.  Anatomia, 
Concerniente  á  la  clavícula.  ||  Activo 
familiar.  Invocar  á  los  demonios  al 
hacer  ensalmos. 

'Etimología.  De  clavicula:  catalán, 
clavicular;  francés,  daviculaire, 

Olaviroliado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  las  hojas  claviformes. 

Etimología.  Del  latín  dáva^  maza,  y 
fólxwmj  hoja:  francés,  clavifolié. 

Clavlforme.  Adjetivo.  Que  tiene 
forma  de  clavo. 

Etimología.  Del  latín  dava  y  for- 
lina:  francés,  davi forme. 

Clavija.  Femenino.  Pedazo  de  hie- 
rro ó  madera,  largo  y  cilindrico,  en 
£gurá  de  clavo,  que  pasa  por  un  agu- 
jero hecho  en  cualquier  madero  ó  hie- 
rro para  asegurar  alguna  cosa:  es  de 
quita  y  pon,  y  no  impide  el  juego  de 
la  pieza  sujeta  con  ella.  ||  Carpintería. 
Pedazo  ó  listón  corto  de  madera,  en 
figura  como  de  clavo,  sin  cabeza  ni 
punta,  que  para  asegurar  ciertas  pie- 
zas de  ensambladura  se  introdace  á 
golpes  en  barrenos  hechos  á  propósi- 
to, en  los  cuales  se  redondea.  ||  En  los 
instrumentos  músicos  de  cuerda,  pe- 
dacito  cilindrico  de  hierro  ó  madera 
en  que  se  aseguran  y  arrollan  las 
ouerdas  para  que  se  puedan  templar. 
jl  maestra.  La  barra  de  hierro,  en  for- 
ma de  clavo  grueso  y  redondo,  que  se 


usa  en  los  coches  para  fijar  el  carro 
sobre  el  eje  delantero  y  facilitar  su 
movimiento  á  un  lado  y  á  otro.  ||  Aípb»* 
tablb  1  üMo  LAS  CLAVIJAS.  Fraso  meta- 
fórica 7  familiar.  Estrecharle  en  al* 
gún  discurso  ó  argumento,  ó  por  me- 
dio  de  diligencias  judiciales  u  otras. 

Etimología.  De  davicula:  italiano, 
caviglia^  cavicchio;  francés,  cheville; 
provenzal,  caviüa;  catalán,  daviUa. 

Olavijera. Femenino.  Provincial 
Aragón.  La  abertura  hecha  en  las  ta- 
pias de  los  huertos  para  que  entre  el 
agua. 

ClavUero.  Masculino.  Pedazo  de 
madera  sólida,  largo  y  angosto,  en 
que  están  puestas  las  clavijas  de  los 
clavicordios  y  espinetas. 

Etimología.  De  clavigero, 

Clavilla,  to.  Masculino  diminutivo 
de  clavo.  ||  Pasador  que  sujeta  las  va- 
rillas de  un  abanico.  |j  Plural.  Puntas 
de  hierro  limadas,  fijas  en  las  oejas 
del  diapasón  y  del  secreto,  que  dan 
dirección  á  las  cuerdas  del  piano.  I 
Plural.  Clavos  de  especia. 

Etimología.  De  davo:  latín,  clát;#- 
Uus,  dávúliu;  italiano,  chiaveUo;  fran- 
cés, daveau;  provenzal,  clavel;  cata- 
lán, clauhet. 

ClaTlóriraBO.  Masculino.  Instru- 
mento músico  muy  armonioso,  que 
tiene  cuerdas  como  clave,  y  flautas  ó 
cafiones  como  órgano. 

Etimología.  De  dave  y  órgano:  cata- 
lán, daviorga. 

Olavlpalpo,  pa.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  las  antenas  terminadas  en 
maza. 

Etimología.  De  dava  y  palpo, 

ClavitMea,  lea.  Adjetivo.  Cl avz- 

F0RM8. 

1.  Clavo.  Masculino.  Pedazo  de  hie- 
rro largo  y  delgado,  con  cabeza  y 
punta,  que  sirve  para  fijarle  en  algu- 
na parte,  ó  para  asegurar  una  cosa  á 
otra.  Los  hay  de  vanos  tamaños  v  de 
distintas  cabezas.  ||  romavo.  Un  clavo 
distinto  de  los  comxmes,  cuya  cabeza 
(por  lo  común  circular)  suele  ser  do 
otro  metal  que  la  púa,  y  llevar  algún 
adorno,  y  es  á  veces  de  quita  y  pon.  g 
Especie  de  callo  duro,  de  figura  pira- 
midal, y  que  se  cría  regularmente  so- 
bre los  dedos  de  los  pies.  \\  Porción  do 
hilas  que,  unidas  en  figura  de  clavo, 
se  introducen  en  la  herida,  á  fin  do 
que  no  se  cierre.  ||  La  flor  entera  y  sin 
abrir  de  un  árbol  del  mismo  nombre, 
que  se  cría  en  diferentes  partes  del 
Asia,  algo  parecido  al  laurel.  Tieno 
la  figura  de  un  clavo  pequeño,  con  un 
botoncito  globoso  por  cabeza,  rodea- 
do de  cuatro  puntas,  de  color  pardo 
oscuro,  de  olor  muy  aromático  y  agra- 
dable, y  sabor  acre  y  picante.  Es  me- 
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dioinal,  y  se  iisa  oomo  especia  en  di- 
ferentes condimentos.  U  £1  timón  del 
navio.  11  I^ovinoial.  Jaqueca.  ||  Metá- 
fora. El  dolor  agudo,  ó  al^ún  grave 
cuidado  ó  pena  que  acongoja  el  cora- 
zón. II  Veterinaria,  £1  tumor  <yoLñ  sale  4 
las  caballerías  en  la  cnartilla  entre 
pelo  y  casco,  y  si  pasa  de  nn  lado  á 
otro  se  llama  clavo  pasado.  Ij  de  ala 
]>E  MOSCA.  El  qne  tiene  la  caneza  de 
fignra  semejante  al  ala  de  este  insec- 
to. II  DE  CHILLA.  Clavo  pcqueño  de  hie- 
rro, qne  sirve  para  clavar  las  tablas 
de  clulla.  ii  AeABEABSB  de,  ó  1  uir  cla- 
vo ASDiEEDo.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Valerse  de  cnalqnier  medio  y 
recurso,  por  peligroso  qne  sea,  para 
lograr  el  fin  que  se  pretende.  ||  Abbi- 
XAB  EL  CLAVO.  Frase.  Introducir  el  cía* 
va  por  el  casco  de  las  caballerías  al 
tiempo  de  herrarlas,  hasta  tocar  en  lo 
vivo,  de  forma  qne  las  hiere  y  las  hace 
cojear.  ||  Aheim ar  el  clavo  á  uxo.  Fra- 
se metafórica  anticuada. £!fOAfiABLE.|] 
Clavaba  ük  clavo  com  la  cabeza.  Fra- 
se familiar  que  se  dice  del  que  es  muy 
testarudo  ó  tenaz  en  su  oictamen.  iJ 
Dab  eh  el  clavo.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Acertar  en  lo  que  se  hace, 
especialmente  cuando  es  dudosa  la  re- 
solución. II  Dab  una  en  el  clavo  t  cibe- 
To  EN  L A  HBBBADüBA.  FrBBC  metafórica 
V  familiar  con  que  se  nota  4  los  que 
hablan  mucho,  y  lo  más  de  ello  fuera 
de  propósito.  ||  De  clavo  pasado.  Modo 
adverbial  de  que  se  usa  para  notar  al 
que  es  extremado  en  algún  defecto  ó 
vicio,  y  asi  se  dice:  Fulano  es  un  loco 
de  CLAVO  PASADO.  II  Lo  muy  hacedero  y 
que  está  al  alcance  de  cualquiera.  || 

ECBAB  Á  ALOURO  UXA  ESE  T  UM  CLAVO. 

Frase  metafórica  y  familiar.  Dejarle 
muy  obligado  al  reconocimiento  por 
algún  gran  beneficio  que  ha  recibi- 
do. II  ECHAB  UW  CLAVO  1  LA  BÜBDA  DE  LA 

FOBTüKA.  Frase  metafórica  que  se  dice 
de  los  que,  gozando  ya  de  fortuna,  se 
ponen  en  estado  de  asegurar  una  cons- 
tante prosperidad.]  jHaceb  clavo.  Fra- 
se. Haolando  de  la  mezcla  de  arena  y 
cal,  hacer  unión  ó  trabazón  con  los 
demás  materiales  de  que  se  usa  en  la 
construcción  de  algún  edificio,  ii  No 

DBJAB   CLAVO   NI  ESTACA  EN  PABED.  Fra- 

se.  Llevar  todo  cuanto  habla  en  una 
casa,  sin  que  quede  cosa  alguna  en 
ella.  II  No  iMPOBTA  un  clavo.  Frase  con 
que  se  denota  el  poco  aprecio  que  se 
hace  de  alguna  cosa.JlPoB  ün  clavo  se 
piiBDB  UNA  HBBBADÜBA.  Bcfrán  cou  que 
se  advierte  que  el  descuido  sobre  al- 
gunas cosas,  al  parecer  de  poco  mo- 
mento, suele  acarrear  pérdidas  y  da- 
ños muy  graves.  IJBEafACHAB  el  clavo. 
Frase  metafórica.  Añadir  al  error  otro 
mayor,  queriendo  enmendar  el  des- 


acierto.i  }Sacab  UN  CLAVO  CON  OTEO  CLA- 
VO, ó  UN  CLAVO  SACA  OTEO.  Frasc  meta- 
fórica y  familiar  con  que  se  da  á  en* 
tender  que  á  veces  un  mal  ó  cuidado 
hace  olvidar  ó  no  sentir  otro  que 
antes  molestaba.  R  Tbneb  buen  ó  mal 
CLAVO.  Frase.  Hablando  del  azafrán 
cuando  está  en  flor,  tener  muchas  he- 
bras y  largas,  ó  pocas  y  desmedra- 
das. 

Etiií oLoalA.  Del  latín  dávus,  porque 
cierra  como  la  llave:  italiano,  chiavo 
(quiavoj;  portugués,  cravo;  francés, 
cLou;  provenzal  y  catalán,  clau, 

ít.  Clavo.  Masculino.  Historia  anti- 
gua. Banda  de  púrpura  más  ó  menos 
larga,  según  la  dignidad  de  las  perso- 
nas, que  usaban  los  romanos. 

Etimología.  De  c¿at;o  i. 

8.  Clave.  Masculino.  Historia  natU'^ 
ral.  Nombre  de  conchas  del  género' 
clavátula.  Q  Botánica»  £1  nudo  de  los 
árboles. 

EtimolooIa.  De  clavo  i, 

Clechda.  Masculino.  Historia  atiti" 
gua.  Costumbres  de  los  caledonios 
que  servían  de  leyes. 

CledonuiBCia.  Femenino.    Cleido- 

MANCIA. 

Cledenimaneta.  Femenino.  Oledo- 
nismanoia. 

Cledonlsmaiieia.  Femenino.  Anti- 
güedades  griegas.  Especie  de  adivina- 
ción que  se  sacaba  de  ciertos  voca- 
blos, los  cuales,  pronunciados  en  al- 
gunos parajes  y  circunstancias,  se 
consideraban  como  señal  de  buen  ó 
mal  agüero. 

Etimología.  Del  griego  xXiQddvia^oe 
(hledónisma),  augurio,  XAffioyionó^  (klé- 
donismós),  adivinación;  formas  de 
xXigdíbv  (kíédón),  rumor,  fama,  voz  pú- 
blica. 

Cledonlsmo.  Masculino.  Mitología, 
Especie  de  presagio  formado  por  el 
ruido,  aleteo  y  gorjeo  de  las  aves. 

Etimología.  Del  griego  xXYiíoviofióc 
(hlf'donismós)y  presagio;  de  xAYjdoviC© 
(hlédonizd),  presagiar. 

Cleido.  Prefijo  técnico;  del  griego 
xXe¿^.  xXetfióc  (kleis,  kleidós),  llave:  jóni- 
co, xXyjÍc  (kléis), 

Cleidoeostal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Que  pertenece  á  la  clavicula  y  á  las 
costillas. 

Etimología.  Del  griego  kleidós,  ge- 
nitivo de  kleiSj  llave,  y  costal. 

Cleidoescapular.  Adjetivo.  Artato- 
mia.  Que  pertenece  á  la  clavicula  y  á 
la  escápula. 

Cleldoesternal.  Adietivo.  AnalO" 
mia.  Que  pertenece  á  Ja  clavicula  y 
al  esternón. 

Cleidomancl».  Femenino.  Adivina- 
ción por  medio  de  las  llaves  y  de  las 
palabras. 
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Etimología.  Del  griego  kleidó$,f^ 
nitivo  de  kleis,  Ilaye,  j  tnantefa,  adivi- 
nación. 

Cleiéomástleo,  •«.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  oleidomancia.  ||  Mascu- 
lino. £1  qne  la  practicaba. 

€leld«ma»t^deo,  dea.  Adjetivo. 
Anatomía,  Qne  pertenece  á  la  olavicn- 
la  j  &  la  apófisis  mastoides. 

Cleisairra.  Femenino.  Medicina, 
Gota  en  la  articulación  oleidoester- 
naL 

Etimolooía.  Del  griego  kleis,  clave, 
j  agrUf  invasión. 

Clemáteros.  Masculino  plural.  An- 
tigücdades.  Vasijas  sin  asas. 

Etimología.  Del  griego  %k9¡\kaL  (Hé- 
ftia),  sarmiento,  porque  sarmientos 
verdes  decoraban  osos  vasos  anti- 
guos. 

Clemátide.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal,  con  las  hojas  oom- 

Suestas  de  otras  pequefias,  ae  figura 
e  corazón,  los  tallos  en  v&stagos  tre- 
S adores,  bermejos  j  flexibles,  y  las 
ores  blancas,  de  olor  suave. 
Etimolooía.  De  dematis:  jgriego, 
xXT2|iax£9tc  (kléniatides),  la  siempre- 
viva. 

Clemenela.  Femenino.  Virtud  por 
la  que  un  superior  perdona  las  ofen- 
sas ó  atenúa  el  castigo  de  sus  inferio- 
res, y  asi  se  dice:  la  clemencia  divina, 
la  oLBMBMciA  dc  uu  rey,  la  clemencia 
del  vencedor.  Supone  generalmente 
una  superioridad  caracterizada  por 
parte  de  quien  la  ejerce.  ||  Clemencia 
BEAL.  Derecho  polüico.  Virtud  del  sobe- 
rano que,  usando  de  su  prerrogativa, 
indulta  ¿  los  culpables  de  las  penas  á 

2ue  han  sido  condenados.  ||  Mitología, 
divinidad,  entre  los  antiguos,  que  se 
representaba  con  una  rama  de  laurel 
ó  de  oliva. 

Etimología.  Del  latín  dementta,  be- 
nignidad, moderación,  piedad:  fran- 
cés, dénience;  italiano,  cCenienza;  cata- 
lán, cleviéticia, 

Clemente.  Ad^ietivo.  £1  que  tiene 
clemencia.  i|  Nombre  propio  de  varón. 

Etimología.  Del  latín  demens,  éntis: 
oatal&n,  denienl;  francés,  clément;  ita- 
liano, clemente. 

Clementemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  clemencia. 

Etimología.  De  clemente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán^  clement' 
ment;  latín,  dementer, 

Clementln».  Femenino.  Cualquiera 
de  las  constituciones  de  que  se  com- 
pone la  colección  del  derecho  canóni- 
co, llamada  clembntina.  ||  Plural.  Una 
de  las  colecciones  del  derecho  canó- 
nico, publicadapor  elpapa  Juan  XXII 
el  año  de  1817.  Llámase  así  porque  to- 
das las  constituciones  de  que  se  com- 


Sone  fueron  hechas  por  Clemente  V.  || 
ombre  propio  de  mujer. 

Etimología.  De  Clemente  V:  catalán, 
dementina;  francés,  démentines, 

ClememtlBO.  Masculino.  Historia 
edesiástica.  Los  agustinos  daban  esta 
denominación  al  religioso  que,  des* 
pues  de  haber  sido  superior  durante 
nueve  afios,  volvía  de  nuevo  á  la  cla- 
se inferior  y  prestaba  obediencia  al 
superior  que  le  sucedía. 

Etimología.  De  dsmente, 

ClemeBtfalm«meBt«.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  cleznentemente. 
De  una  manera  clementísima. 

Etimología.  De  dementísima  y  el  su* 
fijo  adverbial  mente:  catalán,  demen^ 
tissimament:  latín,  deméntissimé. 

Clememtf sime  y  aia.  Adjetivo  sun 
perlativo  de  clemente. 

Etimología.  Doi  demente:  catalán , 
dementíssim^  a;  latín,  demSntissímus. 

Cierna.  Femenino  anticuado.  Vestí-  • 
tidura  interior  que  usaban  los  roma* 
nos  debajo  de  la  túnica* 

Cleebls  y  Bltdm.  Masculinos.  Mito» 
logia.  Dos  hermanos  inseparables,  que 
se  hicieron  célebres  por  su  piedad  na* 
cia  su  madre,  una  de  las  sacerdotisas 
de  Juno. 

Etimología.  Del  griego  KXéoSi^ 
(Kléobis):  latín,  Cleóbis  y  Biton, 

Cleedeo.  Masculino.  Mitologia,  Hijo 
de  Hyllus  y  nieto  de  Hércules. 

Cleééero.  Masculino.  Zooloaia,  Gé* 
ñero  de  moluscos  que  tienen  dos  pro- 
longaciones en  forma  de  alas. 

Cleoéleea.  Femenino.  Mitología, 
Hija  de  Príamo  y  de  Hécuba. 

Cleedora.  Femenino.  Historia  natU'- 
ral.  Especie  de  molusco.  ||  Mitologia, 
una  ninfa,  madre  de  Parnaso. 

Cleodoxa.  Femenino.  Mitologia,  Una 
de  las  hijas  de  Níobe. 

Cleómedes.  Masculino.  Mitología, 
Famoso  atleta.  H  Astronomía  aníigita. 
Una  do  las  manchas  de  la  luna.. 

Cleepatra.  Femenino.  Mitología^ 
Una  de  las  Danaides.  ||  Otra,  hija  de 
Boreo  y  mujer  de  Fineo. 

Clepaldro  ó  HUdranlleón.  Masculi* 
no.  Historia  antigua.  Instrumento  da 
música,  compuesto  de  diferentes  tu- 
bos, que  venía  á  ser  un  verdadero  ór- 
gano nidráulico.  Se  atribuye  su  in- 
vención á  Ctesibio. 

Etimología.  De  depsydra, 

Clepslna.  Femenino.  Especie  d» 
sanguijuela  pequeña  de  un  color  par- 
do oscuro  sin  manchas  y  con  una  sola 
raya  longitudinal  y  amarilla  en  el 
dorso. 

Etimología.  Del  griego  y(Xii:x(ú(klép» 
td),  yo  oculto.  Llámase  depsina  por- 
que se  oculta. 

Clepaydra.  Femenino.  Historia  ati- 


OJjtR 


sm 


QLS£ 


ligua.  Eel^  (\ue  medí*  el  tiempo  por 
la  calda  de  cierta  cantidad  de  agua* 
También  sc.empleó  en  él  el  merenrio. 
Los  egipcios  86  servían  de  él  para 
medir  la  carrera  de  los  astros.  (I  Nom- 
bre de  diferentes  máquinas  kiorioli- 
cas,  usadas  por  los  antiguos.  ||  Vaso 
empleado  para  operaciones  qulmicasg 

Etimología.  Del  griego  xku^údpJP 
(¡depsydra);  forma  de  kleptéin  ooultari 
é  hyddr;  agua:  francés,  clep$ydre. 

Clepto.  Masculino.  JSntomologia, 
Género  de  insectos  himenópteros. 

£t2icolooÍa.  Peí  griego  xXítctiqc 
(Méptés):  ladrón;  de  kl^tein,  ocultar. 

Cleptottuinía.  Femenino.  Medicina. 
Conato  irresistible  al  robo^  oonverti- 
do  en  una  especie  de  furor. 

Etimología.  Del  griego  hléptés,  la- 
drón, y  manía. 

Cleptos.  Masculino  plural.  Antigüe' 
dadea.  Nombre  que  los  montañeses 
libres  del  Olimpo  y  del  Pindó  se  da- 
ban A  si  propios^  lo  cual  qui«re  decir 
que  se  denominaban  ladroneé. 

Etimología.  De  inepto. 

Clereefa.  Femenino.  £1  conjunto 
de  personas  eclesiástiieas  aue  compo- 
nen el  clero.  ||  El  número  de  clérigos 
que  concurren  con  sobrepellices  A  las 
funciones  de  iglesia. 

Etimología.  I>e  clérigo:  catalto,  ole- 
reda,  dericiaf  clerigia. 

Clerical*  Adjetivo*  Lo  pertenecien- 
te al  clérigo ,  como  hábito  clbbioal, 
estado  clbbioal. 

Etimología.  Del  latín  derícalis:  ita- 
liano, dericale;  francés,  dérical;  pro- 
venial,  derjal;  catalán,  clerical, 

CleriealiMeiite.  Adverbio  de  modo. 
Gomo  corresponde  al  estado  clerical. 

Etimología.  De  derical  y  el  sufijo 
Adverbial  mente:  catalán,  derical- 
tiient;  francés,  déricalemeni. 

Clerleato.  Masculino.  El  estado  y 
honor  del  clérigo.||D«  oámaba.  Empleo 
honorífico  en  el  palacio  del  papa. 

Etimología.  Del  latín  dericéUus:  ca- 
talán, dericat;  francés,  déricat;  italia- 
no, clericato. 

Clericatiira.  Femenino.  El  estado 
clerioaL 

Etimología.  Del  bajo  latín  dericá- 
4úra;  francés,  déricature. 

Cleriela.  Femenino  anticuado. 
Glxbbcía. 

CleriiraBo.  Masculino  aumentativo 
de  clérigo. 

Etimología.  De  clérigo:  catalán,  der- 
gas. 

Clérigo*  Masculino.  El  que  en  vir- 
tud de  las  órdenes  menores  ó  mayores 
que  ha  recibido,  está  dedicado  al  ser- 
vicio del  altar  y  culto  divino,  y 
también  el  que  tiene  la  primera  ton- 
sujra.  I DB  CÁMARA.  El  que  obtiene  al- 
Tomoll 


guno  de  los  empleos  llamados  olari- 
oatos  de  cámara.  ||  db  coboba.  El  que 
sólo  tiene  la  primera  tonsura.  H  i>b  mb- 
MOBBs.  £1  que  sólo  tiene  algunas  ó  to- 
das las  cuatro  órdenes  menores.  U  i}^ 
misa.  El  presbítero  ó  sacerdote.  i|  db 
misa  t  olla.  El  eclesiástico  de  cortos 
estudios  y  poca  autoridad.  ||  Glébigos 
MBBOExs.  Orden  de  clérigos  regulares 
establecida  por  Juan  Agustín  Ador- 
no, caballero  genovés,  que  los  insti- 
tuyó en  Ñapóles  el  año  de  1588,  junto 
con  el  boato  Francisco  Garacciolo. 

Etimología.  Del  griego  xXiQptxóc 
{Uérikós):  latín,  déricus;  italiano,  dne- 
rico;  francés,  derc;  provenzal,  clerc^ 
derque,  derge;  catalán  autiguo,  dercit; 
moaemo,  dergue.  dérigue. 

OlerigttUle.  Masculino  familiar 
diminutivo  de  clérigo. 

Etimología.  De  dérigo:  catalán, 
derguéL 

ClerlaéM.  Masculino.  En  algunas 
catedrales,  el  mozo  de  cora  ó  monaci- 
llo. II  Anticuado.  Clbbisohtb. 

ClerisoBte*  Masculino.  El  que  usa- 
ba de  hábitos  clericales  sin  estar  or- 
denado. II  £1  clérigo  mal  vestido  ó  de 
malos  modales. 

Clere.  Masculino.  La  porción  del 
pueblo  cristiano  que  está  dedicada  al 
culto  divino  y  servicio  del  altar  ^or 
medio  de  las  órdenes^  en  que  también 
se  incluyen  los  que  tienen  la  primera 
tonsura.  Divídese  el  clbbo  en  sectUar 

Ír  regular.  £1  secutar  es  el  que  no  haoe 
os  votos  so]emnes.  El  regular  es  el 
que  se  liga  con  los  tres  votos  solem- 
nes de  pobreza,  obediencia  y  castidad. 

Etimología.  Del  griego  xXf^c  í^^' 
ros)^  lote,  suerte,  porción,  herencia: 
latín,  olerus,  italiano  y  catalán,  dero; 
francés,  clergé. 

Clerodeitdroii.  Masculino.  Botáni- 
ca. Planta  verbenácea  que  sirve  de 
adorno  en  los  jardines. 

Etimología.  Del  griego  kliros,  parte 
escogida,  y  dendron^  árbol. 

CleroMiaBeia.  Femenino.  Adivina- 
ción por  la  suerte  con  dados  ó  huese- 
citos. 

Etimología.  Del  griego  Heroi^  suer- 
te, y  mantéia,  adivinación:  catalán, 
d^omdncia;  francés,  déromande;  bajo 
latín,  déromantia. 

Cleromántleamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  la  cleromancia. 

Etimología.  De  derománlica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

CleroBaántiee,  ea.  Adjetivo.  Gon- 
cerniante  á  la  cleromancia.  ||  Mascu- 
lino y  femenino.  La  persona  que  ejer- 
ce la  cleromancia. 

ClereiteMiia.  Femenino  anticuado. 
Bepartp  de  bienes  por  medio  de  la 
suerte* 
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BmcoLOoiA.  Del  griego  )cXif)povo|i£a 
(kléronomia);  de  kléroi^  suerte,  y  nd« 
f>»os,  ley,  reffla:  francés,  déronomie. 

elévete.  Masoolino.  Antigüedades, 
Cada  uno  de  los  oinouenta  oindada- 
nos  elegidos  por  suerte  en  Atenas 
para  deliberar  en  los  litigios  de  cuan 
tia. 

Etimología.  Del  griego  kléro8¡ 
suerte. 

Gleraro*  Masculino,  Clérigo  insig- 
nificante. II  Anticuado.  Magistrado 
griego  encargado  del  reparto  de  te- 
rrenos en  las  nueyas  colonias. 

Clesacra.  Femenino.  Medicina.  Gk>- 
ta  de  las  clavioulas. 

Btimolooía.  Del  griego  fUeÍ9,  clavo, 
y  a^a,  invasión. 

Cleta.  Femenino.  Mitolooía,  una  de 
las  Gracias,  entre  los  lacedemonios. 

Olctrlta.  Femenino.  Petrificación 
que  presenta  marcas  de  hojas  de 
aliso. 

ClenasBie*  Masculino.  Retórica.  Fi- 
gura que  se  comete  cuando  el  que 
habla  atribule  á  otro  sus  buenas  ac- 
ciones ó  cualidades,  ó  cuando  se  atri- 
buye á  sí  mismo  los  males  de  otro. 

£timolooía.  Del  griego  x^^^^M^Ci 
sarcasmo.  (Academia.) 

Cleyelasdlta.  Femenino..  Substan- 
cia mineral  muy  rara  y  poco  cono- 
cida. 

CUbuiárle.  Masculino.  Historia  an- 
tigua, Soldado  armado  con  una  loriga 
de  hierro  encorvada,  que  afectaba  en 
cierto  modo  la  forma  de«un  homo. 

EnMOLooíA.  Del  griego  xX(6avoc 
(klibanos),  homo:  latín,  clibánw,  hor- 
no portátil  de  hierro  ó  bronce,  de 
donde  se  formó  dtbánárXui;  francés, 
dibancUre, 

Ollbaite.  Masculino.  Avafb. 

EriMOLoaÍA.  Del  latín  dibánus,  el 
horno  portátil  de  hierro  6  de  bronce 
para  cocer  pan  y  guisar  la  comida. 

Ctte  elae.  Masculino.  Mimologismo 
con  que  se  imita  el  chasquido  del  lá- 
tigo ó  el  estallido  producido  por  un 
cuerpo  sonoro  al  quebrarse. 

Olleumrte.  Masculino.  Mineralosfia 
Especie  de  piedra  de  construcción 
muy  estimada  y  rara. 

Etimología.  Del  francés  olt^fuaH, 
forma  de  dicher,  alteración  de  diquer^ 
fijar. 

Clldarnto.  Masculino.  Botánica, 
Planta  amarilidea  herbácea  de  Chile, 
de  hermosas  flores. 

Etimología.  Del  griego  kleidos,  ge- 
nitivo de  kleis,  llave,  y  anthos,  flor,  por 
semejansa  de  forma:  francés,  cleidan- 
the.  * 

Cliente.  Masculino.  El  que  está  ba- 
jo la  protección  ó  tutela  de  otro.  ||  El 
litigante,  con  respecto  al  abogado. 


Etimología.  Del  griego  xXd<*  (klyó, 
kludjf  JO  oigo:  latín,  dueo^  tener  fama 
de  sabio  y  ue  noble;  diens,  éntis,  pro- 
tegido, amparado;  italiano,  cliente; 
francés  y  catalán,  dient. 

Cllestela.  Femenino.  Protección, 
amparo  con  que  los  poderosos  patro- 
inan  á  los  que  se  acogen  A  ellos.  |; 

1  conjunto  de  personas  que  goian  dé 
la  protección  de  algún  poderoso,  y  el 
de  los  litigantes  que  se  ,  valen  de  un 
mismo  letrado  ó  agente  de  negocios. 
Asi  decimos:  Fmano  tiene  mucha 
CLiBMTBLA.  También  se  suele  decir  de 
los  enfermos  que  se  sirven  de  un  mis- 
mo médico. 

Etimología.  De  diente:  latín,  dient f- 
ía;  italiano  y  catalán,  dientda;  fran- 
cés, dienthle, 

cuéntale,  la.  Masculino  y  femeni- 
no diminutivo  de  oliente* 

Etimología.  De  diente:  latín,  dient ü.' 
lu$:  catalán,  clientet. 

Cllgnetaelén.  Femenino.  MovU 
miento  rápido  é  involuntario  de  los 
párpados. 

EviMOLOGÍA.  De  diqnotar» 

CllgnetaMiieBto.  Masculino.  Clig- 

MOTACIÓff. 

Etimología.  De  digno tar:  francés, 
dignotentent, 

Cllgnotute.  Participio  activo  de 
clignotar.  ||  Adjetivo.  Que  olignota.  ti 
Membrana  olighotaktb.  Membrana  que 
en  ciertos  animales  se  halla  colocada 
entre  el  globo  del  ojo  y  ios  párpados 
en  el  ángulo  interno  del  ojo,  y  que  se 
extiende  á  voluntad. 

Etimología.  De  dignoiar:  francés, 
dignotant, 

CUgBotar.  Neutro.  Mover  los^^ár- 
pados  rápidamente  por  convulsión. 

Etimología.  Del  latín  diñare;  italia- 
no, chinare  (quinare);  francés,  digno- 
ter;  provensaí,  diñar. 

CllMUU  Masculino.  Espacio  de  tie- 
rra comprendido  entre  dos  naralelos 
de  la  equinoccial,  en  los  cuales  el  día 
mayor  del  año  se  varía  por  medias  ho- 
ras. II  La  temperatura  particular  de 
cada  país. 

Etimología.  Del  griego  xX(|ia  (kH- 
mak  inclinación:  latín,  dima,  declive; 
italiano,  dinia;  francés,  dinmi;  cata- 
lán antiguo,  dim;  moderno,  dinia, 

Cllmaee.  Masculino.  Clímax. 

ClUnaelo.  Masculino.  Especie  de 
musgo  que  se  cría  en  lugares  panta- 
nosos. 

Clímaeo.  Masculino.  Sobrenombre 
de  un  San  Juan,  denominado  así. 

Etimología.  Del  latín  dtmax,  grada- 
ción; del  griego  ktimax.  la  escala. 

CllMMitérleo,  ea.  Adjetivo  <)ue  se 
aplica  al  afio  tenido  supersticiosa- 
mente por  aciago,  por  concurrir  en  él 
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Pierios  números.  ||  Metáfora.  Be  apli- 
ca al  tiempo  enfermo  por  la  tempera- 
tura, ópeligroso  por  sue  circunetan- 
cias.  n  IiSTAK  CLiM Antaioo  alguro.  Fra- 
se familiar.  Estar  de  mal  hnmor  y  no 
recibir  bien  lo  que  se  le  dice. 

Etimología.  Del  griego  xXifiaxTjptxóc 
/klimaiérikós),  forma  de  klimctkíér,  es- 
•calón,  anmentativo  de  hlim€UCj  escala: 
latín,  cilniat^rctu;  catalán^  dimatérich^ 
-da;  francés,  diniatérique;  italiano,  di- 
materico, 

ClUaátleOy  ea.  Adjetivo  familiar. 
Inconstante,  veleidoso.  ||  Anticuado. 
CLiMATAaico.  II  Metafórico  anticuado. 
Peligroso,  perjudicial,  temible. 

Etimología. De  dima, atmósfera, 
•como  si  dijóramos  lunálico, 

CllBuitolairfa.  Femenino.  Tratado 
de  los  climas. 

Etimología.  Del  griego  Mima  jlógos^ 
tratado:  francés,  dintatologie, 

CUmmtolésleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente 4  la  climatología. 

Etimología.  De  ofii9ia<o£>^ia:  francés, 
cHmtUologique, 

CHnAtwra.  Femenino.  Influencia  y 
cualidades  del  clima. 

EtimoiiOgía.  De  dinia:  francés,  di- 
niature» 

ClÍMuix.  Masculino.  (Gradación ,  figu- 
ra retórica. 

Etimología.  Del  griego  xXt)ioeg  [kli- 
niax),  esoala:  latín,  dlniax,  gradación 
entre  gramáticos  y  retóricos;  francés, 
dimcuc. 

ClIaieAa.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta medicinal  parecida  á  la  epurga. 

Etimología.  Del  latín  dimenum:  cá- 
talas, dinieno. 

CuáieBe.  Femenino.  Bfitologia,  Una 
de  las  hijas  de  Minio  y  de  Eurimaze, 
mujer  do  Japeto  ó  de  Mesope. 

Etimología.  Del  griego  KXufUvtj  (Kltf' 
méné):  latín,  Clyméne;  francés,  CLy- 
mbne, 

ClIaieBO.  Masculino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Pintón,  fl  Un  rey  de  Ar- 
cadia. II  Botánica  antigua.  Una  planta 
que  dicho  rey  halló  eficax  contra  las 
almorranas. 

Etimología.  Del  griego  KXtSfitvoc 
(Klynienoi);  latín,  Cltjrnénus. 

CUn.  Femenino.  Cbih.  |I  Tbhbrsb  á, 
LAS  olihbs.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Ayudarse  lo  posible  para  no  de- 
caer de  su  estado. 

CUmaméra.  Femenino.  Botánica.  Ca- 
vidad situada  en  la  cima  del  ginósto- 
mo  de  ciertas  orquídeas. 

Etimología.  Del  griego  xX(vn /"Jb^iné/, 
locho,  y  ándro9,  genitivo  de  aner,  es- 
tambre. 

CUnanto. Masculino.  Pedúnculo 
que  forma  en  la  punta  ó  extremidad 
«uperior  una  especie  de  corona  de  flo- 


res sésiles.  II  La  parte  de  los  musgo* 
que  lleva  la  vainilla  jr  el  pedículo. 

Etimología.  Del  gnego  kline,  lecho, 
y  ánthoM,  flor:  francés,  dinanthe. 

Olfnlea.  Femenino.  Parte  de  la  me- 
dicina que  enseña  á  observar  y  curar 
las  enfermedades  á  la  cabecera  de  los 
enfermos.|P?ieza  destinada  en  los  hes* 
pítales  para  estudiar  esta  parte  prác- 
tica de  la  medicina. 

Etimología.  De  dinico:  griego  xXivc- 
yí-^  (hliniké);  latín,  ciinlce;  catalán,  elí- 
nica;  francés,  dim^u^;  italiano,  diniea, 

Glíaieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  ñertene- 
ciente  á  la  clínica.  H  Masculino.  £1 
adulto  que  antiguamente  pedía  el 
bautismo  en  la  cama  por  hallarse  en 
peligro  de  muerte. 

Etimología.  Del  griego  xXCv»  (hlinó), 
yo  me  acuesto;  xXívtj  (htinél,  lecho, 
xXivixóc  (kUnihót).  lo  que  se  hace  á  la 
cabecera  del  enfermo:  latín,  clintcut; 
catalán,  dinich,  ca;  francés,  dinique; 
italiano,  dinico. 

Cllna.  Masculino.  Ictiologia.  Género 
de  pescados  vivíparos  de  cuello  com- 
primido, prolongado  y  cubierto  de  es- 
camas, de  dientes  cónicos  y  fuertes  en 
su  fila  externa. 

Etimología.  Del  griego  klinéf  cama, 
por  semejanza  de  form&* 

CUneédrlee,  ea.  Adjetivo.  Min«f*a- 
logia.  Epíteto  de  las  formas  cristali- 
nas, en  las  cuales  los  planos  coordi- 
nados no  son  perpendiculares  entre  sí. 

Etimología.  Del  griego  klind,  incli- 
narse, y  edra,  cara, zas. 
»  CUnelde.  Adjetivo.  Epíteto  de  cier- 
tas apófisis  cuya  figura  se  quiere  com- 
parar con  los  pies  ó  columnas  de  una 
cama. 

Etimología.  Del  griego  kliné,  lecho, 

?r  éidoMj  forma:  francés,  dinoUde;  cata- 
án,  dinoydes. 

CUnoíéeo,  dea.  Adjetivo.  Climoide. 

Cllnómetro.  Masculino.  Nombre 
genérico  de  varios  aparatos  con  que 
se  puede  medir  la  inclinación  de  una 
línea  con  respecto  á  un  plano  hori- 
zontal. . 

Etimología.  Del  ^ego  Minó,  incli- 
nar, y  métron,  medida:  francés,  diño» 
metre. 

CUnopadlo.  Masculino.  Botánica. 
Hierba  ramosa,  especie  de  tomillo, 
con  las  hojas  semejantes  á  las  del  po- 
leo, angostas  y  rígidas,  el  tallo  del- 
gado y  las  flores  en  cabezuela  y  olo* 
rosas. 

Etimología.  Del  griej^o  Uiné,  lecho 
ypodóSf  genitivo  depoti«,  pie:  catalán, 
ctinopodi;  francés,  dinopode. 

Clinópede*  Masculino.  Clinopodio. 

CUaéaeopo.  Masculino.  Física.  Ins- 
trumento que  indica  la  inclinación  de 
un  plano  sobre  otro. 
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EriMOLoof  A.  Del  griego  kUno,  incli< 
nar,  y  skopein,  examinar:  francés^  di- 
noscope, 

CllMoteenta.  Femenino.  Arte  de 
oonstrnir  oamaa. 

Etimología.  Del  griego  kliné,  lecho, 
y  téchne^  arte. 

€lliiotéeBÍe«t  ea*  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  clinotecnia.  ||  Sustanti- 
vo. Constructor  de  camas. 

BTiMOLoaÍA.  De  clinotecnia. 

CllntoBita.  Femenino.  Holmita* 

Clfo.  Femenino.  Mitología.  JJn^  de 
las  nueve  Musas,  hija  de  Júpiter  y  de 
Mnemosina. 

EtimolooIa.  Del  griego  xXeíco  xXio» 
(kleió,  hléój,  jo  celebro;  KX8'.ó>  (KLeió), 
Clío:  latin.  Cito;  italiano,  francés  y 
catalán,  Clio. 

C^UpeáeeOy  eea*  Ad^íetivo.  Historia 
naturoL  Que  tiene  la  forma  de  un  es- 
cudo. 

EriMOLOof A.  De  clipo:  francés,  dyp- 
tacé, 

Cllpearla.  Femenino.  Adruandba. 

Glipeastrirerflie.  Adjetivo.  Clipbí- 

FOBlfB. 

Olipelféraie.  Adjetivo.  Que  tiene  la 
forma  de  un  escudo. 

£timoloo1  A.  Del  latín  clypéus^  escu- 
do, y  forma:  fraxi^cés,  óLypéifomie. 

€11  po.  Masculino.  Escudo  redondo 
usado  por  los  antiguos  romanos. 

Etimología.  Del  latín  dypéus,  que  se 
considera  en  relación  con  el  griego 
xdxXiOg  (Kyklios),  circular. 

Clipiiplngero.  Masculino.  Zoología. 
Mamífero  rumiante  del  género  de  log 
antílopes. 

Clisa.  Femenino.  Química.  Licor 
ácido  <^ue  se  obtiene  por  destilación 
del  antimonio,  del  nitro  y  del  azufre, 
todo  mezclado. 

Etimología.  Del  francés  dysse,  voe 
perteneciente  á  la  química  antigua. 

Clisado.  Masculino.  Imprenta»  El 
arte  de  clisar,  su  acción  y  efecto. 

Etimología.  De  clisar:  francés,  dissé, 

Cllaadar.  Masculino.  El  que  clisa. 

Cllsage.  Masculino.  Clisajb. 

Clisaje.  Masculino.  Arte  y  acto  de 
clisar.  II  Conjunto  de  clisés. 

Clisar.  Activo.  Dejar  caer  pronta  y 
perpendicularmente  una  matriz  sobre 
el  metal  derretido^  para,  que  en  él  que- 
de estampada  la  imagen  grabada  en 
aouélla. 

Etimología.  De  clise':  francés,  clisser. 

Clisé.  Masculino.  Imprenta.  Pieza 
de  metal  de  imprenta  con  algún  dibu- 
jo, que  se  estampa  ó  tira  con  lo  demás 
de  una  forma  ó  plana  de  impresión. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán kliozan,  hender;  del  francés,  disse. 

Cliso.  Masculino.  Clisa. 

CUsobosiba.  Femenino.  Bomba  con 


un  sifón  continuo,  inventada  para  re- 
emplazar la  lavativa  ordinaria. 

Etimología.  Del  griego  xX^^sív  (Mi/- 
z*!rn^,.iavar,  y  6ot?i¿)a,  vocablo  híbrido: 
francés,  dysopompe. 

Clisometría.  Femenino.  Obstetricia. 
Arte  de  medir  la  inclinación  de  la 
pelvis* 

Etimología.  De  clisómetro:  francés, 
cliséométrie. 

Clisométriesy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  clisometría. 

ClisÓBietro.  Masculino.  Obstetricia» 
Instrumento  quirúrgico  para  medir 
el  grado  de  inclinación  de  la  pelvis. 

Etimología.  Del  griego  xXCoig  (klisis)^ 
inclinación,  y  métron,  medida:  fran- 
cés, disémbtre. 

Clisóii.  Masculino.  Especie  de  tela 
parecida  á  la  bretafia. 

Etimología.  De  Clisson,  ciudad  de 
Francia,  distrito  de  Nantes,  en  donde 
se  fabrica. 

Clistel.  Masculino.  Clistbb. 

Clistelera.  Femenino  anticuado. 
La  que  se  ejercita  en  echar  clisteres 
ó  ayudas. 

Clister.  Masculino.  At^oa,  por  me- 
dicamento, etc. 

Etimología.  Del  griego  xXt^etv  (kly^ 
zein):  lavar;  vXuoxiip  {klystér),  lavato- 
rio: francés,  clystere, 

Cllsterlaar*  Activo  anticuado.  Ad- 
ministrar el  medicamento  llamado 
clister. 

Etimología.  De  dister:  francés,  dys* 
tétHser, 

Cllta.  Femenino.  Mitología.  Hija  de 
Merope,  que  se  ahorcó  por  no  sobre- 
vivir á  su  marido. 

entelo.  Masculino.  Cada  uno  A  los 
anillos  colorados  y  sobresalientes  de 
una  lombriz  de  tierra. 

cuto.  Masculino.  Mitología.  Uno  de 
los  centauros.  ||  Uno  de  los  hijos  de 
Egipto. 

Etimología.  Del  latín  Clytus,  que  es 
el  griego  KXúxoc  (KlytosJ, 

Clitorideo,  dea.  Adjetivo.  Clitobi- 
diaho. 

Clitorldiano,  na.  Adjetivo.  AnatO' 
mia.  Perteneciente  al  dítoris. 

Etimología.  De  ditoris:  francés,  dt- 
toridien. 

Clítorls.  Masculino.  Anatomía. 
Cuerpecillo  carnoso  eréctil,  que  so* 
bresale  en  la  parte  más  ele  vacía  de  lik 
vulva. 

Etimología.  Del  griego  xXstxopf^ 
(kleitoris),  forma  de  xXáuo  JhléióK  yo 
cierro,  porque  es  como  la  llave  de  lik 
virginidad. 

Clitorissio.  Masculino.  Medicina. 
Enfermedad  que  tiene  su  asiento  en 
el  ditoris.  ||  Uso  libidinoso  de  un  düa^ 
ris  demasiado  prolongado. 
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EnxotooíA.  De  düoris:  francés,  di- 
torisnie. 

Cnvmm^  sa.  Adjetiyo.  Poética.  Lo 
que  está  en  cuesta. 

Etiiiolooía.  Del  latín  clivósu»;  de 
clivus,  cuesta. 

Cío.  6'onido  que  forma  la  gallina 
clueca. 

Cloaca.  Femenino.  Conducto  por 
donde  van  las  aguas  sucias  ó  las  in- 
mundicias de  los  pueblos.  ||  Alcaxta- 
BiLLA.  II  Historia  natural.  Abertura  que 
tienen  las  serpientes  para  arroíar  el 
resto  de  los  alimentos  sólidos  y  líqui- 
dos, qué  igualmente  sirve  &  los  órga- 
nos de  la  generación.  Jj  Canal  que  tie- 
ne el  ave  para  conducir  el  huevo  des- 
de el  ovario  hasta  el  orificio  de  salida. 

EtiMOLooÍA.  Del  latín  cioaco:  italia- 
no, doaca;  francos,  doaque, 

Cloaeal.  Adjetivo.  Perteneciente  k 
la  cloaca. 

Etimología.  De  doaca:  francés,  doa' 
cal. 

CloasBio.  Masculino.  Medicina.  Es- 
tado de  la  piel .  cuando  se  cubre  de 
manchas  verdosas. 

Etimología.  Del  griego  x^^^^V^* 
(chlóasmaj;  forma  de  Moázéin,  palide- 
cer; de  cídoros,  amarillento:  francés; 
chloasma. 

Clocar.  Neutro.  Cloqueas. 

Cloehel.  Masculino  anticuado.  Cam- 

FAHASIO. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  doc- 
ca,  por  doppa,  campana,  cuerpo  tré- 
mulo, vacilante,  cuando  se  toca  ó  se 
repica:  francés,  doche;  provenzal,  do- 
ca,  dos;  catalán  antiguo,  doquer. 

2.  Del  francés  docher,  campanario. 

i^lodomlro.  Masculino.  X^ombre 
Kodo  que  penetró  en  la  historia  de 
España. 

Etimología.  C  prostética  y  lodmar, 
del  radical  lod,  leod,  fuego,  valor, 
proeza:  C4od,  Clod,  Clodomar,  Clodo- 
fniro. 

ClodoTOo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cíüodO' 
veus;  del  tudesco  clüiíd,  hlud,  ItU,  ilus- 
tre, célebre,  y  mg^  vic/i,  hombre  va- 
liente, animoso,  guerrero. 

Clénleo,  ea.  Adjetivo.  Mediana. 
Epíteto  de  los  movimientos  convulsi- 
vos y  espasmódicos  cuando  son  irre- 
gulares y  muy  frecuentes. 

Etimología.  Del  griego  xXóvoc  (kló- 
nos^,  agitación,  tumulto:  francés,  c¿o- 
nique. 

Clonlo.  Masculino.  Mitología,  uno 
de  los  capitanes  beocios  que  estuvie- 
ron en  el  sitio  de  Troya,  j]  uno  de  los 
eompafteros  de  Eneas.    • 

Etimología.  Del  latín  Clontus. 

CloBismo.  Masculino.  Medicina.  Es- 


pecie de  enfermedad  convulsiva  que 
se  confundía  antiguamente  con  el  es- 
pasmo crónico. 

Etimología.  De  dánico, 

CloBodes.  Masculino.  Palabra  grie- 
ga usada  para  designar  una  especie 
particular  de  pulso,  en  el  cual  se  per- 
cibe algo  de  convulsivo  y  desigual. 

Etimología.  Del  griego  XAOvc^Sr^c 
(klonódés),  turbulento;  de  /liónos,  tur- 
bación. 

Clopemamfa.  Femenino.  Medicina» 
Demencia  que  consiste  en  una  irresic^ 
tibie  inclinación  al  robo. 

Etimología.  Del  griego  xXoin)  (hlo^ 
pé)i  robo;  de  kléptein,  robar,  y  manía: 
francés,  dope'manie. 

Clopofliaiiíaeo,  ea  ó  Clopomamiá- 
tieo,  ea.  Sustantivo  y  adjetivo.  £1  que 
está  afectado  de  la  clopemanía. 

CloQve.  Masculino.  Hierro  corvo 
como  un  garfio,  que  se  pone  en  un 
palo  de  dos  varas,  de  que  se  sirven  los 
marineros  para  asir  ó  atraer  otra  em- 
barcación, y  en  las  almandrabas  para 
asir  atunes. 

Etimología.  Del  francés  croe,  garfio. 
(Academia.) 

Cloqveador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  cloquea. 

Etimología.  De  cloquear:  catalán, 
doquejador;  francés,  gloussant;  latín, 
glócUor. 

CloQvear.  Activo.  Hacer  clo,  clo 
la  gallina  clueca.  U  Entre  pescadores, 
asir  el  atún  con  el  cloque  en  las  al- 
mandrabas para  tirarle  al  barco  ó  á 
tierra. 

Etimología.  Del  griego  xXc&l^o)  (hló^ 
zo):  latín,  glodre,  glócttáre;  italiano, 
chiocciare;  francés,  glousser;  catalán, 
docar,  cloquejar. 

Cloqueo.  Masculino.  El  cacareo 
que  forma  sobro  sus  pollos  la  gallina 
clueca. 

Etimología.  De  doquear:  latín,  gló- 
citátío:  catalán,  cfor^uet^,*  f ranees,  9¿ou«- 
sement. 

Cloquera.  Femenino.  El  estado  de 
clueca  en  la  gallina  y  otras  aves. 

Etimología.  De  doquear:  catalán, 
cloquera. 

Cloquero.  Masculino.  El  que  mane- 
ja el  cloque. 

Cloraeétleo,  ea.  Adjetivo.  Química. 
Compuesto  de  cloro  y  de  ácido  acé- 
tico. 

Cloráeido.  Masculino.  Química. 
Acido  en  que  el  cloro  es  el  principio 
acidificante. 

Etimología.  De  doro  y  áddo:  fran- 
cés, cfüoracide. 

Clorado,  da*  Adjetivo.  Química. 
Que  contiene  cloro.  ||  Epíteto  de  los 
cuerpos  que  tienen  manchaa  amari- 
llentas ó  verdosas. 
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Etixolooía.  D«  doro:  francés, 
■chloré, 

Cloral.  Masculino.  Química,  Pro- 
ducto de  la  reacción  del  cloro  puro  en 
grande  exceso  sobre  el  alcohol. 

Etimología.  De  doro:  francés  chlo' 
ral. 

Glorásteo,  tea.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  cuyas  hojas  son 
de  un  verde  claro. 
Etimología.  De  doranto. 
Cleraatla.  Femenino.  Botánica, 
Fenómeno  vegetal  que  ocurre  cuando 
los  órganos  florales  se  convierten  en 
verdaderas  flores. 

Etimología.  De  doranto:  francés, 
diloranthie, 

Clormmto,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  flores  verdes. 

Etimología.  Del  griego  dUdrót^  ama- 
rillo, y  ánthoBf  flor:  francés,  chloranthe, 
Glermto.  Masculino.  Quimica.  Com- 
binación del  ¿cido  dórico  con  las  ba- 
ses saliflcables. 

Etimología.  De  doro:  francés,  chlo- 
rate. 

€lorkt4mt0.  Masculino.  Quimica. 
Sal  formada  por  la  combinación  del 
ácido  clorhídrico  con  una  base. 

Clorhídrico.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Quimica.  Nombre  moderno  del  clorhi- 
drato. 

Etimología.  Del  griego  chlórót,  ama- 
rillo, é  hydór,  agua:  francés,  chlorUy- 
arique. 

Clérieoy  ea.  Adjetivo.  Quimica. 
Que  contiene  cloro. 

Etimología.  De  doro:  francés,  ddO' 
rique. 

CléridA.  Femenino.  Ornitologia.  Gé- 
nero de  aves. 
Etimología.  De  cloro. 
Clériéo.  Masculino.  Quimica.  Com- 
binación del  cloro  con  los  cuerpos  que 
son  menos  electronegativos  que  él. 

Etimología.  De  doro:  francés,  chlo- 
ride. 

Clértdos*  Masculino  plural.  Mine- 
ralogia.  Familia  que  comprende  el  clo- 
ro y  sus  derivados. 

Glortodato.Masculino.  (}utmica.  Sal 
producida  por  la  combinación  del 
acido  clórico  con  una  base. 

Etimología.  De  dorhidrico:  francés, 
chlorhydrate. 

Olorlfi.  Masculino.  Ornitologia.  Cier- 
to género  de  aves,  especie  de  verde- 
rón. II  Botánica.  Género  de  plantas  de 


Clorispato.  Masculino.  Mineralogía. 
Substancia  verdinegra,  divisible  en 
h^as  delgadas. 

£timología.  Del  ^iego  chlórós,  ama- 
rillo, y  ipaó,  yo  retiro^  yo  remuevo. 

Clorfstleoy  ea.  Adjetivo.  Quimica. 
ClÓbico. 

Etimología.  De  doro:  francés,  dilo- 
ristíque. 

Olorlta. Femenino.  üftn^oZo^a.  Sili- 
cato aluminóse  hidratado,  cuya  base 
es  la  magnesia  y  el  protóxido  de 
hierro. 
Etimología.  De  clorito. 
Clorlto.  Masculino.  Quimica.  Géne- 
ro de  sales  formadas  por  la  combina- 
ción del  ácido  cloroso  con  las  bases 
saliflcables. 

Etimología.  De  doro:  francés,  cfUo» 
Hte, 

Cloro.  Masculino.  Quimica.  Gas 
amarillo  verdoso,  de  olor  fuerte  y  so- 
focante, que  entre  otras  aplicacio- 
nes tiene  la  de  blanquear  y  la  de  des- 
infectar. 

Etimología.  Del  griego  X^^Pj^i  (cldo^ 
ros),  amarillo;  francés,  ddore;  italiano 
y  catalán,  doro. 

Cloréfltvoy  aa.  Adjetivo.  Ilistoria 
natur<ü.  Que  tiene  un  tinte  amari- 
llento. 

Etimología.  Del  griero  chldróSf  ama- 
rillo, y  phainetn,  brillar:  francés,  chto- 
rophane. 

Cloróllla.  Femenino.  Quimica.  Subs- 
tancia considerada  como  un  principio 
inmediato  de  las  vegetales. 
Etimología.  De  doróplo. 
ClorófllOy  la.  Adjetivo.  Botánica. 
De  hojas  verdes  ó  amarillas.  ||  Quími- 
ca. Materia  colorante  verde  de  las 
hojas. 

Etimología.  Del  íp^ie^o  chiórós,  ama- 
rillo, y  phyUon,  hoja:  Irancés,  c/iloro- 
phyUe. 

Clorofórmleo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  al  cloroformo  y  4 
los  efectos  de  su  acción  sobre  el  or- 
ganismo. 

Cloroformiaaeién.  Femenino.  Me- 
dicina. Acción  y  efecto  de  clorofor- 
mizar. 

Cloroformisar.  Activo.  Medicina, 
Aplicar,  se^ún  arte,  el  cloroformo 
para  producir  la  anestesia. 

Cloroformo.  Masculino.  Qtiimica. 
Líquido  sin  color  y  de  olor  algo  pare- 
cido al  del  éter,  que  suele  hacerse  as- 


la  familia  de  las  gramíneas.  ||  Femé- 1  pirar  á  los  pacientes  sometidos  á  ope- 
nino.  Mitología.  Diosa^  hija  de  Anfión  |  raciones  quirúrgicas  para  embotar- 

Íde  Niobe,  mujer  de  Neleo  y  madre   les  la  sensibilidad 
e  Néstor. 

Etimología.  Del  griego  XX&piQ(Chl5' 
ris);  de  chldróSf  amarillo:  latín.  Chldris; 
Flora,  esposa  de  Céfiro:  catalán,  Ció- 
m;  francés,  Chloris. 


Etimología.  De  cíoro  y /"órniico:  fran- 
cés, Morofovme. 

Cloroirastro,  tra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  vientre  amarillo  ó  verde. 

Etimología.  Del  griego  Mór6$,  ama- 
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rlUo,  j  gá9tér,  TÍentre:  francés.  Mora- 
gastre. 

Clorofliétrie^,  •«.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  clorómetro. 

Cloréflietr«.  Maecnlino.  Quimica. 
Aparato  destinado  &  eyacnar  la  can- 
tidad de  cloro  combinado  con  el  agua 
ó  con  una  base. 

Etimología.  Del  griego  chlórót,  ama- 
rillo, y  métron,  medida:  francés,  ddO' 
ronietre. 

Cl^remltr^aa,  s».  Adjetivo.  Quími- 
ca. Compuesto  de  cloro  y  de  nitro. 

Cloropalat«.  Masculino.  Quimiea, 
Nombre  de  las  sales  dobles  que  resul- 
tan de  la  combinación  del  paUídium 
con  los  cloruros  de  metales  electro- 
negativos. 

Etui OLOoí A.  De  claro  y  paladium. 

Clorépalo.  Masculino.  Mineralogía, 
Substancia  silicosa,  de  un  verde  cla- 
ro, compacta  y  terrea. 

Etimología.  De  doropalato, 

Cleréplg^y  gfu  Adjetivo.  Zoología. 
De  rabadilla  verdosa. 

Stimología.  Del  griego  cMórói^  ama- 
rillo, y  pyge,  nalga. 

Cloroplattaato.  Masculino.  Quími- 
ca. Combinación  del  cloruro  platínico 
con  los  cloruros  de  metales  electro- 
positivos. 

Cleróp#d«,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
De  pies  amarillos. 

Etimología.  Del  griego  chlóró$^  ama- 
rillo, y  podóif  genitivo  de  potlt,  pie. 

Cl^réptero.  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  alas  nadaderas  ó  élitros 
verdes. 

Etimología.  Del  griego  cfilúrós,  ama- 
rillo, y  pterón,  ala. 

Cloronrimee,  «a.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  pico  amarillo. 

Etimología.  Del^iego  ddórós,  ama- 
rillo, y  rhygchos,  pico. 

Clorosis*  Femenino.  Medicina,  Ori- 
LACióN,  en  la  segunda  acepción. 

Etimología.  Del  griego  ofUdrós,  ama- 
rillo: francés,  dUorose, 

Clorosa,  sa.  Adjetivo.  Química.  Qne 
contiene  cloro. 

Etimología*  De  doro:  francés,  chio- 
retix. 

Clor^stllOy  la.  Adjetivo.  Botánica. 
De  estilo  amarillo. 

Etimología.  Del  griego  cMdrós,  ama- 
rillo, y  stylos,  columna. 

Clor^atoMiOy  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  abertura  ó  boca  amarilla. 

Etimología.  Del  griego  c/iidró«,  ama- 
rillo, y  8tómaj  boca. 

Clerótieo,  «a.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Medicina.  Afectado  de  clorosis. 

Etimología.  De  ciorotís:  francés,  c/iio- 
ratique. 

C^oroxalata.  Masculino.  Química. 
Sal  producida  por  la  combinación  del 


ácido  doroxálico  con  una  base  salifi- 
cable. 

Etimología.  De  doro  y  oeáUea. 

ClaroxAUeG.  Adjetivo.  Química. 
Epíteto  de  un  ácido  formado  por  la 
combinación  de  los  ácidos  oxálico  é 
hidrodórioo. 

Etimología.  De  cloro  y  oxálico. 

Cleroxanta.  Adjetivo.  Botómoa.  Ca- 
lificación de  un  agárico  que  tiene  el 
sombrero  cubierto  de  escamas  de  co- 
lor de  aceituna. 

Etimología.  Del  griego  ehldrós,  ama- 
rillo, y  xanüios. 

Cloraxlearbémlea,  ea.  Adjetivo. 
Química.  Que  está  compuesto  ae  clo- 
ro, de  óxido  y  de  carbono. 

Etimología.  De  doro,  óxido  y  carbó- 
nico. 

.  GloroxIléB.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  la  India,  cuya  madera  es 
verdosa. 

Etimología.  Del  griego  ehldrós^  amu- 
rillo, y  Qíylon^  madera. 

€loraxia«Ifaro.  Masculino.  Quími- 
ca. Compuesto  de  cloro,  de  óxido  y  de 
asufre. 

Etimología.  De  doro,  óxido  y  sul- 
furo. 

ClorarsdOy  da.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene cloro. 

Etimología  .  De  doi*uro:  francés,  chlo- 
ruré. 

Clorurar.  Activo.  Química.  Inyec- 
tar de  cloruro. 

Etimología.  Dedoruro;  francés,  cihXo- 
rurer. 

Clorura.  Masculino.  Quimica.  Com- 
binación formada  por  el  cloro  con 
otro  cuerpo  «simple,  constituyendo  uu 
género  particular  de  sales.  El  cloru- 
ro de  cal  sirve  para  fumigaciones  y 
blanqueos. 

Etimología.  De  doro:  italiano  y  ca- 
talán, cloruro;  francés ,  chlorure. 

Closteréeero.   Adjetivo.   Cloteró- 

CXRO. 

Cloflteréceros  ó  ^Fvsleomes.  Mas- 
culino plural.  Entomología.  Familia  de 
insectos  del  orden  de  los  lepidópteros, 
que  comprende  el  género  esfinge  do 
Linneo. 

Clotall.  Masculino  americano.  Ca- 
cique. 

Clotario.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio godo. 

Etimología.  Compuesto  de  c  prosté- 
tica y  Lodhei*;  del  radical  lod,  fuego, 
bizarría:  bajo  latín,  Clotarius. 

CloteréeerOy  ra.  Adjetivo.  Entomo- 
logía. Epíteto  de  los  insectos  que  tie- 
nen los  cuernecillos  ó  antenas  en  for- 
ma de  uso. 

Etimología.  Del  griego  xXobdo»  ¡kló- 
thó),  hilar,  y  keraSf  cuerno. 

Clotl&o  ó  Ciato.  Femenino.  Mitolo- 
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ffia.  Hija  de  Júpiter  j  de  Temis,  una 
de  las  tres  Parcas.  ||  tíiztoria  natural. 
Género  de  arácnides  del  orden  de  los 
pulmonares  j  de  la  familia  de  los  arao- 
neidos.  ||  (Género  de  conchas. 

EnMOLoalA.  Del  griego  xXoSd^  (VLd- 
thú),  la  hilandera;  de  xXcoOtCV  (kléthéinj, 
hilar:  latín,  Clótho:  italiano,  Cloto; 
francés,  ClothOy  Clotnon, 

CloTis.  Masculino.  Clodoyko. 

Clowm.  Masculino.  Neologismo,  Per- 
sonaje /rrotesco  de  la  farsa,  en  el  tea- 
tro inglés.  II  Payaso  de  los  circos  ecues- 
tres. 

£TTMOx.oaÍA.  Del  inglés  down,  rústi 
co,  campesino;  j  figuradamente,  far- 
sante: lenguas  romanas,  down, 

€l«b.  Masculino.  Beunión,  asam- 
blea de  muchas  personas  que  se  cele- 
bra en  días  fijos  para  tratar  asuntos 
{Públicos  j  políticos.  II  En  Francia,  en 
a  rcTolución  de  1789,  reuniones  mis 
ó  menos  poderosas  y  célebres  que  to- 
maron su  nombre  de  los  lugares  don- 
de se  celebraban,  y  así  se  llamaron 
CLUB  de  los  jacobinos,  club  de  los  cor- 
deleros, etc. 

ETiMOLOofA.  Del  inglés  duh.  (Acá* 

DBMTA.) 

Clabtsta.  Masculino.  Miembro  de 
un  club. 

Claeela.  Femenino.  (Género  de  algas 
de  agua  dulce. 

Clneea.  Adjetivo  que  se  aplica  &  la 
gallina  y  &  otras  aves  que  se  echan 
sobre  los  huevos  para  empollarlos. 
Etimología.  De  ctudco;  catalán,  doca, 
Olneeoy  e».  Ad^jetivo  metafórico  y 
familiar.  8e  dice  del  viejo  ya  muy  dé- 
bil y  casi  impedido.  ' 

Etimolooía.  De  doquear:  catalán, 
dochpiu. 

CIonesiA.  Femenino.  Flemón  en  el 
ano. 

Etimología.  Del  latín  düntiSy  nalga: 
francés,  dunésie, 

1.  GlvnlAeense.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  monasterio  ó  congrega- 
ción de  Gluny,  que  es  de  San  Benito, 
en  Borgofia.  Aplicado  &  personas  se 
usa  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  duniacénsis; 
de  Cluniacunit  Gluny.  (Academia.) 

9.  Clanlaeense.  Adjetivo.  El  natu* 
ral  de  Olunia,  hoy  Oorufia  del  Conde, 
usase  también  como  sustantivo.  j|  Per- 
teneciente á  esta  ciudad  de  los  oeltl* 
beros. 

Clanfpedo,  da.  Ac^etivo.  Omitolo- 
nia.  Epíteto  de  los  pájaros  que  tienen 
los  pies  cerca  del  ano. 

Etimología.  Del  latín  dünus,  nalga, 
y  pe9y  pédUf  pie. 
€lút»ea.  Femenino.  Olúpbo. 
€16peo.  Masculino.  Ictiología,  Nom- 
bre genérico  de  las  sardinas  arenques. 


boquerones,  anchoas  y  otros  peioados 
por  el  estilo. 

Etimología.  Del  latín  düpéa,  nom- 
bre de  un  pescado  del  Po,  que  es  el  sá* 
balo:  francés,  dupée, 

OtapeGMe.  Adjetivo.  Idiologia,  Epí- 
teto de  varias  especies  de  pescados 
ciprinos. 

Etimología.  De  oúpleo  y  el  griego 
etdoSf  forma,  vocablo  híbrido:  fran- 
cés, cupleide, 

€l«4alllas  (bn).  Locución  adver- 
bial. En  CUCLILLAS. 

Etimología.  De  eudillas, 

Claslero.  Masculino.  Botánica.  Gté^ 
ñero  de  planta  exótica,  de  flor  rosa» 
cea. 

Etimología.  Del  latín  dusus,  oerra* 
do,  participio  pasivo  de  daudére,  ce- 
rrar. 

Clntaltto*  Masculino.  Mineralogía* 
Substancia  de  color  de  carne  que  se 
encuentra  en  varias  rocas  de  Escocia. 

Etimología.  Del  latín  Clau$o, 

Glwa.  Femenino.  Especie  de  ave 
de  la  familia  de  los  cuervos  marinos. 

Go.  Masculino.  Especie  do  hiedra 
de  la  China,  cuya  corteza  produce 
una  hilasa  de  que  se  fabrican  telas.  || 
Partícula  prepositiva  que  sólo  se  usa 
en  combinación. 

Etimología.  Del  francés  oo,  vocablo 
chino. 

1.  C^a.  Femenino  americano.  Cier- 
to instrumento  de  labranza.  i|  Especie 
de  lechuza.  ||  (bn).  Marina,  Locución 
adverbial  con  que  se  expresa  uno  de 
los  métodos  particulares  de  tomar 
rizos  en  los  faluchos. 

ít.  Coa.  Femenino.  Botánica.  Hierba 
muy  común  en  América,  de  un  verde 
perpetuo. 

EmiOLOGÍA.  Del  latín  coa;  francés 
y  catalán,  coa. 

Ooaeel^ai.  Femenino.  Fuerza  ó  vio- 
lencia que  se  hace  á  alguna  persona 
para  precisarla  á  que  diga  ó  ejecute 
alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  coactfo;  forma 

sustantiva  abstracta  de  coáottís,  ós, 

violencia:   catalán,  ooaodó;  francés, 

coaction. 

Coaeervaettfn.  Femenino.  Aocmu* 

LACIÓN. 

Etimología.  De  coacervar, 

Coaeerrar.  Activo.  Juntar  ó  amon- 
tonar. 

E  t  i  M  o  L  o  G  i  A .  Del  latí  n  coacervaré», 
juntar,  amontonar;  de  oo^  por  ctim, 
con,  y  acervare,  forma  verbal  de  acer' 
vunif  montón. 

Ceactar.  Activo.  Obligar  por  fuer- 
za á  hacer  ó  decir  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  coactare,  cons- 
treñir, obligar,  ft'eouentativo  de  coge* 
re,  coger. 
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CoaetiTidM.  Femenino.  Onalidad 
de  lo  coactivo. 

C«aettT«y  TA.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne faersa  de  apremiar  ú  obligar,  lo  que 
ejerce  coacción. 

BriMOLoaÍA.  Del  latín  ooáctus,  faer- 
■a,  violencia  :  catalán ,  coactiu  ,  va; 
francés,  coaclif, 

€^aet«r.  Masonlino  anticuado.  Ma- 

ff  letrado  qne  exigía  nn  premio  sobre 
o  qne  se  compraba  en  las  ventas  pú- 
blicas. 

Etimología.  De  coactar:  latín,  eoao- 
lor;  francés,  coaotour,  término  de  anti- 
£^üedades. 

Ceae«MUIo,  éa.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Forense.'El  que  es  acusado  en  jui- 
cio con  otro  ú  otros. 

Etimología.  De  con,  compa&ía,  y  acu' 
sado:  francés,  coaccttsé. 

C^mAJjáfr^  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  ayuda  y  acompa- 
ña &  otra  en  ciertas  cosas.  ||  El  que, 
en  virtud  de  bulas  pontificias,  tenía 
la  futura  de  alguna  prebenda  eclesiás- 
tica, y  la  servía  por  el  propietario, 
sin  gozar  las  rentas  ni  emolumentos. 
I  El  eclesiástico  que  tiene  título  y  dis- 
fruta dotación  en  una  i)arroquia  para 
ayudar  al  cura  de  la  misma  en  la  dis- 
tHbución  del  pasto  espiritual.  ||  Entre 
ios  regulares  de  la  Oompafiía  de  Jesús, 
el  que  no  hace  la  profesión  solemne: 
llámase  coadjutores  espirituales  á  los 
sacerdotes,  y  temporales  á  los  que.  no 
lo  han  de  ser. 

Etimología.  Del  latín  coadjüváre, 
avudar  á  la  vei^  compuesto  de  tres 
Glementos:  euní^  con;  ad,  cerca,  y  jü- 
vare,  ayudar:  catalán,  coadjutor,  a; 
francés,  coadjuteur,  eoadjutriee. 

Coadjutoría.  Femenino.  La  facul- 
tad que  por  bulas  apostólicas  se  con- 
cedía para  servir  alguna  dignidad  ó 
prebenda  eclesiástica  en  vida  del  pro- 
pietario, con  derecho  de  suceder  en 
ella  después  de  su  muerte.  ||  £1  empleo 
ó  cargo  de  coadjutor. 

Etimología.  De  coadjutor:  francés, 
coadjutorie;  catalán,  cocídjittória, 

CGaAMtiaifltrador.Masculino.  El 
que  en  vida  de  algún  obispo  propieta- 
rio ejerce  todas  sus  funciones  con  las 
f acultadea  necesarias. 

OGadquirldor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  adquiere  en  común 
con  otro  ú  otros. 

Etimología.  De  co  y  (tdquisidor:  fran- 
cés, ooadguéreur. 

CGa44«tslel4B*  Femenino.  Adqui- 
sición en  común. 

CoadQtttaléGVy  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. OOADqüIBIDOm. 

CGadamaelda.  Femenino  anticua- 
do, unión,  mezcla  é  incorporación  de 
unas  cosas  con  otras. 


Etimología.  De  coadunar:  latín, 
eoadunátío;  catalán,  coadunado, 

CGaénnaatieato.  Masculino  anti- 
cuado. COADÜHAOIÓir. 

Coadunar.  Activo.  Unir,  mezclar  é 
incorporar  unas  cosas  con  otras.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  coadunare;  in- 
corporar unas  cosas  con  otras;  de 
cum,  con,  y  adunare,  adunar:  catalán» 
coadunar,  coadunarse. 

Coadjntdador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Coadyuvador. 

Etimología.  De  coadjutor:  catalán, 
coadjutori. 

Coadyutor.  Masculino.  Coadjutor. 

Coadyutorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
ayuda  ó  auxilia. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
adiiUóríum,  ayuda,  auxilio.  (Aoadk- 
mía.) 

Coadyuvador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  ayuda  á  otro. 

Etimología.  De  coadyuvar:  catalán, 
coadjuvador,  a. 

CoadyuTante.  Participio  activo  de 
coadyuvar.||Adjetivo.  Que  coadyuva. 

Etimología.  Del  latín  coadjüvans, 
antis,  participio  de  presente  de  coad* 
jüvdre,  coadyuvar:  catalán,  coadju» 
vant. 

Coadyuvar.  Activo.  Contribuir, 
asistir  ó  ayudar  á  la  consecución  de 
alguna  cosa.  j|  Becíproco.  Ayudarse 
mutuamente. 

Etimología.  Del  latin  coadiuváre: 
catalán,  coadjuvar. 

€}oacoate.  Masculino.  Coofbbadob. 

Etimología.  De  co  y  apente, 

Coairnlaelóu.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  cuajarse  ó  condensarse 
alguna  cosa. 

jBtimología.  De  coagular:  latín,  coa^ 
gulálío;  catalán,  coagulado;  francés, 
coagtdation;  italiano,  coagulazione. 

Coaipulador,  ra.  Adjetivo.  Química, 
Lo  que  coagula. 

Etimología.  De  coagidar:  francés, 
coagulateur, 

Coacalamlento.  Masculino.  Coagu- 
lación. 

Etimologíai  De  coagular:  catalán, 
coagulament. 

CoacalAate.  Participio  activo  de 
coagular.  ||  Adjetivo.  Coaguladob. 

Etimología.  Del  latín  coagülans,  an^ 
tis,  participio  activo  de  coagulare; 
francés,  coagulant. 

Coagular.  Activo.  Cuajar,  conden- 
sar lo  que  es  líquido,  como  leche,  et- 
cétera.usase  también  como  recí  proco. 

Etimología.  Del  latín  coagulare,  cua- 
jar, forma  intensiva  de  cogeré,  coger: 
italiano,  coagulare;  francés,  coagtder; 
catalán,  coagular, 

CodiTvlo*  Masculino.  Medicina.  La 
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licoión  y  efecto  de  ciugarse  Im  sangre. 
r)  El  gromo  de  sangre  coagulada. 

Etimología.  De  coagular:  latín,  coa- 
fjfllum;  catalán,  coágul;  francés ,  coaffu- 
lation, 

C^acvl«9«*  MU  Adjetivo.  Goaou- 

LAMTK. 

CealrÓM.  Mascnlino.  Proyincial 
Huesca.  Piesa  de  madera  de  sierra,  de 
dies  á  quince  palmos  de  longitud  j 
cuya  escuadría  es  de  una  4  otra  di- 
mensión. II  En  Zaragoza,  ^iesa  de  ma- 
dera de  sierra,  de  seis,  siete  ú  ocho 
pies  de  longitud,  con  una  escuadría 
de  seis,  siete  ú  ocho  dedos  de  tabla 
por  metro,  cinco  ó  seis  de  canto. 

Coala.  Masculino.  Mamífero  poco 
conocido,  indígena  de  Nueva  Ho- 
landa. 

Coaleme.  Masculino.  Mitologia.  Di- 
Tínidad  tutelar  de  la  Locura. 

Etimología.  Bel  griego  %oaXi\ioq 
(koalémot)^  loco,  insensato:  latín, 
Co(üemu9. 

Coaleaeeneia.  Femenino.  Unión  de 
partes  poco  tiempo  antes  separadas. 

Etimología.  De  coaleicente:  francés, 
coale$ccnce. 

Goaleseemte.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Que  forman  una  sola  pieza  in- 
divisible. II  Botánica,  Calificación  de 
las  br&cteas  cuando  están  pegadas  al 
pedúnculo. 

Etimología.  Del  latín  cotüescens,  en- 
tiSf  el  que  junta,  el  <}ue  se  fortifica  con 
la  unión:  participio  de  presente  de 
coaie^cíV^;  compuesto  de  cum^  con,  y 
aiesc¿^r<*,  crecer;  frecuentativo  de  olere, 
nutrir,  porque  todo  lo  que  se  nutre 
crece;  ñrancés,  coalescent» 

CaalleiÓM.  Femenino.  Confedera- 
ción, liga,  unión. 

Etimología.  De  coalescente:  catalán, 
coalidó;  francés,  coalition;  italiano, 
coalizione. 

C«aUeleBaniieBC«.  Masculino.  Coa- 
lición. Ji  Juntar  en  coalizión. 

Gealiclonarse.  Recíproco.  Confe- 
derarse, coligarse. 

Etimología.  De  cotdidón:  francés, 
coaliser,  se  coaliser. 

Coalielenista.  Masculino.  Miem- 
bro de  una  coalición. 

€«aUira4e9  da.  Masculino.  Miem- 
bro de  una  coalición. 

Ceallirar.  Activo.  Coligar. 

Cealterne,  ma.  Adjetivo.  Que  alter- 
na con  otra  cosa. 

Coalla.  Femenino.  Chocha  pebdiz. 
11  Anticuado.  Codobmiz. 

Etimología.  Del  flamenco  déla  Edad 
Media  quakele:  antiguo  alto  alemán, 
wahtala;  moderno,  WadUeli  italiano, 
quaglia;  francés,  caüle;  provcnsal,  ca- 
Iha;  catalán,  quatíla;  bajo  latin,  qua^ 
quita. 
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C#aaiAMte.  Adjetivo  anticuado.  La 
compaftera  ó  compañero  en  el  amor. 

Coanolée.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Músculo  que  rodea  el  nervio  óptico 
de  algunos  cuadrúpedos. 

Etimología.  Del  griego  x®^^  (ciioá- 
né)y  embudo,  y  éÍdo9^  forma;  francés, 
choanolde, 

Coanorracta.  Femenino.  Epíxtasis. 

Coanorráirteo,  «a.  Ad^ietivo.  Con- 
cerniente á  la  coanorragia. 

Coapóstol.  Masculino.  El  que  es 
apóstol  juntamente  con  otro. 

Etimología.  De  con  y  apóatoU  cata- 
lán, eoapóstol, 

Coaj^tael^M.  Femenino  anticuado. 
La  propoi^ción  y  conveniencia  de  una 
cosa  con  otra.  ||  Acción  y  efecto  de 
coaptar.  ||  Cirugía,  La  acción  por  la 
cual  se  restablecen  en  su  situación 
natural  los  fragmentos  de  una  arti- 
culación dislocada. 

Etimología.  Del  latín  coaptcUío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  coaptátuSf 
coaptado:  francés,  coaptaiiou,  voz  de 
cirugía. 

Coaptade*  da.  Adjetivo  anticuado. 
Justo,  conveniente,  adecuado. 

Etimología.  Del  latín  coaptcUus, 

Coaptar.  Activo  anticuado.  Propor- 
cionar, ajustar  ó  hacer  que  convenga 
una  cosa  con  otra.  Usase  también  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Del  latin  coaptáre,  ajus- 
tar una  cosa  con  otra:  de  cutn,  con,  y 
optare,  forma  verbal  de  aptu$,  apto. 

Coareho.  Masculino.  Cabo  fijo  por 
un  extremo  en  la  almadraba,  y  por  el 
otro  á  una  ancla  fondeada  que  sostie- 
ne la  red  llamada  cobarcho, 

Coarremdador.  Masculino.  El  que 
juntamente  con  otro  arrienda  alguna 
renta. 

Etimología.  De  coarrendar:  catalán. 
coarrendador. 

Coarrendar.  Neutro.  Arrendar  en 
compañía  de  otro. 

Etimología.  De  con  y  arrendar:  ca- 
talán, coarrendar, 

Coartaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  coartar.  ||  Femenino.  Fo- 
rense, La  precisión  de  ordenarse  den- 
tro de  cierto  término  por  obligar  á 
ello  el  beneficio  eclesiástico  que  se  ha 
obtenido. 

Etimología.  Del  latín  coardátio:  ca- 
talán, coartado;  francés,  coarctcUion, 

Coartada.  Femenino.  Forense,  Usa- 
do con  el  verbo  probar,  significa  ha- 
cer constar  el  presunto  reo  haber  es- 
tado ausento  del  paraje  en  que  se  co- 
metió el  delito  al  mismo  tiempo  y 
hora  en  que  se  supone  haberse  come- 
tido. 

Etimología.  De  coortor:  catalán, 
coartada* 
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C^mrtmé^^  4a.  Adjetivo  qne  se  apli- 
ca al  esclayo  ó  esclaya  que  ha  pacta- 
do con  su  señor  la  cantidad  en  que  se 
ha  de  rescatar,  ▼  que  le  ha  dado  ya 
nna  parte  de  ella,  en  cuyo  caso  no 
puede  el  amo  venderlo  á  nadie. 

Btimolooía.  De  coartar:  latín,  coaro- 
tátus;  catalán,  coartat,  da;  francés, 
coarcté,  forma  correcta. 

Coartador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Kl  ó  la  que  coarta.  ||  Adjetivo. 
Que  coarta. 

Coartamlenta.  Masculino.  Coabta- 
cióv,  en  su  primera  acepción. 

Coartaste.  Participio  activo  de 
coartar.  tl  Adjetivo.  Que  coarta. 

Coartar.  Activo.  Limitar,  restrin- 
gir, no  conceder  enteramente  alguna 
cosa,  como  coabtab  la  voluntad,  la 
jurisdicción,  usase  también  como  re- 
ciproco. 

Íjtimolooía.  Del  latín  coaretáre,  es- 
trechar; de  co,  por  cunij  con,  y  arelare, 
forma  verbal  de  arctu«,  estrecho:  ca- 
talán, coartar. 

Coaaoetado»  da.  Masculino  y  feme- 
nino. Asociado  con  otro  ú  otros. 

Etimología.  De  con  y  €uociado:  fran- 
cés, coassocié. 

Cioaaplta.  FemAnino.  Nombre  anti- 
j^uo  de  una  piedra  preciosa  <}ue  so 
suele  confundir  con  la  crisoberia. 

Etimología.  Del  latín  Coaspis,  rio 
de  la  Media,  de  donde  procedía. 

CoatOy  tá.  Adjetivo.  En  Méjico, 

CÜATB. 

Coatí.  Masculino.  Género  de  mamí- 
feros carnívoros  plantígrados. 

Coautor.  Masculino.  Autor  con  otro 
ú  otros. 

Etimología.  De  co  y  autor:  francés, 
coaúteur, 

1*  Coba.  Femenino.  Germania,  Bval, 
por  moneda.  ||  Germania.  Gallina. 

Etimología.  Del  latín  cubare,  acos- 
tarse: italiano,  covare;  francés,  couver, 
cubrir  los  huevos  una  gallina;  pro* 
Tenzal,  coar;  catalán,  covar. 

jt.  Coba.  Femenino  anticuado.  Cus- 
va. 

Cabales.  Masculino  plural.  Mitolo- 
ma.  Genios  malignos  del  séquito  de 
Baco. 

Etimología.  Del  griego  xó6oeXXoc(%ó- 
ballosj,  malicioso:  francés,  cabale, 

Cobaltato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  óxido  cobáltico  con 
ciertas  bases. 

Cobáltico,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Concerniente  al  cobalto. 

Etimología.  De  cobalto:  francés,  co- 
baltique. 

CobálCleoamónleo,  ea.  Adjetivo. 
Química,  Compuesto  de  sal  cobáltica 
y  sal  amónica. 

Cobaltleopotásieoy   ea.  Adjetivo. 
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Química.  Compuesto  de  sal  de  cobalto 
y  sal  de  potasa. 

CobáltldoB.  Masculino  plural.  Fa- 
milia de  minerales  que  comprende  el 
cobalto  y  sus  combinaciones. 

Etimología.  De  cobalto:  francés,  co- 
baltide. 

Cobaltf fsroy  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene accidentalmente  óxido  de  co- 
balto. 

Etimología.  De  cobalto  y  el  latín  fe» 
rre,  llevar,  vocablo  híbrido:  francés, 
cobaltífere. 

Cobalto.  Masculino.  Mineralogía. 
Metal  de  color  blanco  pláteadp,  lige- 
ramente dúctil,  poco  fusible  j  algo 
magnético,  que  se  encuentra  minera- 
lisado  comúnmente  con  el  arsénico  y 
varios  metales:  sus  óxidos  y  combina- 
ciones se  emplean  para  dar  color  á  los 
vidrios  y  esmaltes  y  para  hacer  tinta 
simpática,  que  sólo  aparece  en  el  pa- 
pel cuando  se  acerca  al  fuego. 

Etimología.  Del  alemán  Kobald, 
duende,  porque  los  mineros  conside- 
raban de  mal  agfkero  la  presencia  de 
este  metal  para  ^  que  hubiese  otros 
mejores  en  las  minas  (Acadsmia):  ita- 
liano, co6(iito;  francés  y  catalán,  oobalt. 

Cobarba.  Femenino.  Germania.  Ba- 
llesta. 

Cobareho.  Masculino.  Parte  esen- 
cial de  la  almadraba!  que  consiste  en 
una  línea  ó  fila  de  rea  bastante  larga, 
que  se  dirige  hacia  el  mar  con  incli- 
nación á  la  costa,  y  retrocede  á  la  par- 
te de  su  origen. 

Cobarde.  Sustantivo  y  adjetivo.  El 
que  no  tiene  valor,  y  lo  que  se  hace 
con  cobardía.  |¡  Metáfora.  Se  aplica  á 
la  vista  delicada  y  de  poca  claridad  ó 
alcance. 

Etimología.  Del  bajo  latín  codardus, 
del  latín  cauda,  cola,  porque  primera- 
mente se  dijo  de  los  animales  que  me- 
ten la  cola  entre  las  piernas:  italiano, 
codardo;  francés,  couard,  cuard;  cata- 
tán, cobari,  da. 

Cobardear.  Neutro.  Tener  cobardía 

Cobardemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  cobardía. 

Etimología.  De  cobarde  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  cauarde^ 
ment;  italiano,  codardamente;  catalán, 
cobardament. 

Cobardía.  Femenino.  Falta  de  áni- 
mo y  valor. 

Etimología.  De  cobarde:  catalán,  co- 
bardía; francés,  couardie. 

Cobechar.  Activo.  Preparar  la  tie- 
rra para  la  siembra. 

Cobejera.  Femenino  anticuado.  En- 
cubridora ó  alcahueta. 

Etimología.  De  cobijera. 

Cobela.  Femenino.  Especie  de  rep- 
tiles del  género  culebra. 
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Céherterm*  Femenino.  Plancha  lla- 
na, de  hierro  ó  cobre,  con  una  asa  en 
el  medio,  qne  sirve  para  tapar  las 
ollas,  etc.  Se  hacen  también  de  barro. 
3  Anticuado.  La  cubierta  de  cual- 
quiera cosa.  |l  Met&fora.  Aloahusta. 
II  Provincial  Toledo.  Planta.  Nenú- 
far. II  Plural.  Cetrería,  Las  dos  plumas 
de  la  cola  del  axor,  que  están  en  me- 
dio de  las  dem&s  y  las  cubren  cuando 
recoge  la  cola. 

Etimología.  De  cobertor:  catalán, 
cubertora,  cobertora. 

Coberteras»*  Femenino  anticuado 
aumenlrativo  de  cobertera. 

E/TiMOLoolA.  De  cobertera:  catalán, 
ciiberterassa. 

Cobertera.  Masculino  anticuado. 
Tapa  de  alguna  cosa. 

£TiMOLoaiA.  De  cobertor, 

Gobertiao.  Masculino.  Tejado  que 
•ale  fuera  de  la  pared  para  guarecer- 
se de  la  lluvia  las  gentes,  jf  Sitio  cu- 
bierto ligera  ó  rústicamente  para  res- 
guardar de  la  intemperie  hombres, 
animales  ó  efectos. 

EriMOLOof  A.  De  cobertor:  latín^  coÓ- 
percMum;  francés,  couvercle;  italiano, 
coperchio. 

Cobertor.  Masculino.  Colcha.  O  An- 
ticuado. Cubierta  ó  tapa. 

Etimología.  De  cobertura:  francés 
antiguo,  covertor,  covertur^  oouvretoir. 

CGbertora.  Femenino.  Cübibbta.  || 
El  acto  de  cubrirse  los  grandes  de 
España  delante  del  rev  la  primera 
vez.  Jl  Anticuado  metafórico.  Encu- 
brimiento, ficción,  tapujo,  superche- 
ría, engaño.  ' 

Etimología.  Del  latín  eoópérlre,  cu- 
brir; coópertórtum,  cobertura:  italia- 
no, covritura;  francés,  couverture;  nro- 
▼ensal,  coopertura,  cubertura;  catalán, 
cubertura,  cobertura, 

Coblfa.  Femenino.  La  teja  que  se 
pone  con  la  parte  hueca  hacia  abajo 
para  abraiar  con  sus  lados  las  dos 
canales  en  el  tejado.  ¡|  Anticuado.  Cü- 
bibbta. II  Provincial.  Mantilla  corta 
de  que  usan  las  mujeres  para  abrigar 
la  cabeza.  U  Cada  una  de  las  plumas 
superiores  de  las  alas  de  las  aves. 

Etimología.  De  cobijar, 

CUiblJador,  ra.  Sustantivo  j  adje- 
tivo. El  que  cobija. 

Cobijadara.  Femenino  anticuado. 
El  acto  de  cubrir  ó  tapar  alguna  cosa. 
II  Anticuado.  Cübibbta. 

Cobijamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  cobijar. 

Cobijar.  Activo.  Cubrir  ó  tapar. 
Usase  también  como  recíi>roco.  ||  Me- 
táfora. Albbbgab.  También  se  usa 
como  recíproco. 

Etimología.  Alteración  de  cobrijar; 
del  antiguo  cobrir. 


Cobljera.  Femenino  anticuado.  Mo- 
za de  cámara. 

Etimología.  Del  latín  cubiculáría. 

Cobijo.  Masculino.  Cobijamibnto.  || 
Hospedaje  en  que  el  posadero  sola- 
mente da  el  albergue. 

Etimología.  Del  latín  cubicúlum, 

Cobil.  Masculino  anticuado.  Escon* 
dite  ó  rincón. 

Etimología.  De  cubil, 

Ooboroaore.  Masculino.  Araña 

fraude  y  peluda  de  la  América  meri- 
ional. 

Cobra*  Femenino.  Provincial  Anda- 
lucía y  Extremadura.  Cierto  número 
de  yeguas  apareada^,  (jue  han  de  ser 
cinco  á  lo  menos,  y  sirven  para  tri- 
llar. II  Soga  ó  coyunda  para  uncir 
bueyes. 

Etimología.  De  cobrar. 

Cobrable.  Adjetivo.  CobbadKbo. 

Cobradero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  se 
ha  de  cobrar  ó  puede  cobrarse. 

Etimología.  De  cobrar:  catalán,  co- 
brader,  a. 

Cobrado.  Adjetivo  anticuado.  Bue- 
no, cabal,  esforzado. 

Etimología.  De  cobrar:  catalán,  CO' 
brat,  da. 

Cobrador.  Masculino.  El  que  tiene 
á  su  cargo  cobrar  caudales  ú  otras 
cosas.  II  Adjetivo  que  se  aplica  al  pe- 
rro que  tiene  la  hskbilidad  de  traer  ¿ 
su  amo  el  animal  ó  pájaro  que  cae  al 
tiro,  ó  de  coger  al  que  huye  mal  heri- 
do. 11  El  mal  cobbadob  hacb  mal  paga- 
DOB.  Befrán  que  reprende  á  los  que  se 
descuidan  eiTlo  que  les  importa,  oca- 
sionando que  no  les  atiendan,  aun  en 
lo  que  les  es  debido. 

Etimología.  De  cobrar:  catalán,  co- 
brador, 

Cobramiento.  Masculino  anticua- 
do. Becobro  ó  recuperación.  ||  Anti- 
cuado. Utilidad,  ganancia,  aprove- 
chamiento. 

Etimología.  De  cobrar:  catalán  an- 
tiguo, cobt'ament, 

Cobraaaa*  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  cobrar.  j|  Exacción  ó  reco- 
lección de  caudales  ó  frutos.  ||  Monte* 
ria.  El  cobro  de  las  piezas  que  se  ma- 
tan. 

Etimología.  De  cobrar:  catalán,  co- 
bransa. 

Cobrar.  Activo.  Percibir  uno  la 
cantidad  que  otro  le  debe.  ||  Becupe- 
rar,  recobrar  lo  perdido.  ||  Usado  con 
algunos  sustantivos,  lo  mismo  que 
tomar,  y  así  se  dice:  cobbab  cariño, 
afición,  miedo,  etc.  ||  Adquibib,  y  así 
se  dice:  cobbab  buena  fama,  crédito, 
un  enemigo,  etc.  ||  Montería,  Becoger 
las  reses  ypiezas  que  se  han  herido  6 
muerto.  ||  ITeutro  anticuado.  Beparar, 
enmendar.  Q  Becíproco.  Becuperarse, 
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TolTer  en  si.  H  Gobjiar  cussda,  soga, 
etcétera.  Traerla  uno  haoia  si. 

EriMOLoalA.  Del  latín  innsitado  eu- 
peráre;áe  capera,  coger,  recoger.  (Aoa- 

nSMIA.) 

CobratartOy  rl»«  Adjetivo.  Lq  que 

Sertenece  á  la  cobraosa,  como  cua- 
erno  cobbatobio. 

C«bre.  Mascalino.  Metal  rojopardo, 
el  más  tenas  después  del  hierro,  y 
m&s  doro  que  el  oro  y  la  plata,  á  los 
cuales  comunica  consistencia  por  su 
aleación.  ||  La  batería  de  cocina  que 
es  de  coBRK.  y  £1  atado  de  dos  pesca- 
das de  cecial.  ||  Anticuado.  Beata  de 
bestias.  II  Anticuado.  La  horca  de  ce* 
bollas  ó  ajos.  IIBatib  bl  coBBSr  Frase 
metafórica  y  lamiliar.  Tratar  algún 
negocio  con  mucha  viveza  y  empeño, 
n  Batibsb  bl  oobbb.  Frase  metafórica. 
Trabajar  mucho  en  negocios  que  pro- 
ducen utilidad.  II  Metáfora.  Insputar 
con  mucho  acaloramiento  y  empeño 
alguna  cosa.  ||  Cobr^  gaka  cobbb,  qub 

MO  BDBSOS  DBL  HOMBBB.  Bcfráu  que  CU- 

aeña  que  para  aumentar  el  caudal  sir- 
ve mas  tener  dinero  con  que  comer- 
ciar y  tratar  que  el  trabajo  personal. 

Etimología.  I)el  griego  KoTCpoc  (Ky- 
pros.  Kupro$),  la  isla  de  Ohipre,  de 
donde  vino:  latín,  cuprum;  francés. 
cuivre;  cataláp,  coure,  cohre;  courer,  el 
que  trabaja  dicho  metal. 

C«breft«9  ñm*  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  cobre. 

C«brtm«,  n»«  Adjetivo.  Poética.  Co- 
bbbAo. 

Cobri8«9  aa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  metal  que  participa  de  cobre. " 
Lo  parecido  al  cobre  en  el  color. 

Cabr«.  Masculino.  Cobbaicza.  ||  An- 
ticuado. El  lugar  donde  se  asegura, 
guarda  ó  salva  alguna  cosa.  ||  Anti- 
cuado. Expediente,  arbitrio,  provi- 
dencia, medio  para  conseguir  algún 
fin.|^ONBB  oobbo  bn  alguna  cosa.  Fra- 
se. Hacer  diligencia  para  cobrarla.  || 
Pobeb  bm  cobbo  ALGDiCA  COSA.  Frasc. 
Colocarla  en  paraje  donde  esté  segu- 
ra. II  POMBRSB  BH   COBBO   ALGUNA   PBB80- 

XA.  Frase.  Acogerse,  refugiarse  adon 
de  pueda  estar  con  seguridad. 

Etimología.  De  coln-ar:  catalán,  co- 
bro. 

Coca  ó  Coca  de  Iicvamtc.  Femeni- 
no. El  fruto  redondo  y  del  tamaño  de 
una  baya  de  laurel,  que  produce  un 
árbol  de  la  India  oriental  oue  tiene 
las  hojas  parecidas  á  las  de  la  aristo- 
loquia,  con  puntita  rígida  y  los  tallos 
como  lacerados.  Se  usa  de  ella  para 
matar  los  peces.  ||  Arbusto  del  Perú, 
cuyas  hojas  son  muy  apetecidas  de 
los  indios  para  masticarlas.  ||  La  hoja 
del  mismo  arbusto.  R  Especie  de  em- 
barcación osada  en  la  Edad  Media.  I| 


En  Galicia  v  otras  partes,  la  tarasca 
que  sacan  el  día  del  Corpus.  ||  Marina, 
Vuelta  que  forma  un  cabo  al  desdo- 
blarse. II  Provincial  Valencia  y  Ara- 
gón. ToBTA.  II  Cada  una  de  las  dos  por- 
ciones en  ()ue  suelen  dividir  el  cabe- 
llo las  mujeres,  dejando  más  ó  menos 
descubierta  la  frente,  y  sujetándolo 

gor  detrás  de  las  orejas.  ||  Familiar. 
ABBSA,  como  lo  prueba  el  refrán:  mo 

DIGA  la  BOOA  POB  DO  PAGUB  LA  COCA. 

Etimología.  1.  Del  italiano  oocca; 
francés,  coche;  provensal,  ooqua,  del 
latín  concha, 

2.  Del  latín  ooceus;  del  griego  Hóxxog , 
baya.  (Aoadbmia.) 

8.  Del  latín  cocta^  cocida.  (Aoadbmia.) 

4.  De  coco.  (Aoadbmia.) 

Cocada*  Femenino.  Dulce  en  pas- 
tillas que  se  hace  en  América  de  la 
médula  del  coco  rallado. 

Cocador,  im«  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  coca. 

Cocadria.  Femenino  anticuado.  Co- 
codbilo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  coccUrU:; 
del  latín  crocodilus,  (Acadbmia.^ 

Coc»d«ra«  Femenino  anticuado. 
CoQUBo.  H  Coco. 

Cocal.  Masculino  familiar.  Viejo 
relamido  que  presume  de  galán.  R  Pa- 
raje donde  se  crian  oocoh.  ||  Plantío 
de  cocos  ó  cocas. 

Cocálldaa*  Femenino  plural.  Mito- 
lopa.  Hijas  de  Cócalo,  que  fué  rey  de 
Sicilia  después  de  la  extinción  de  los 
ciclopes. 

Etimología.  De  Cócalo:  latín,  Cóca- 
lídes. 

Cécalo.  Masculino.  Mitoloffia.  uno 
de  los  reyes  de  Sicilia  que  recibió  á 
Dédalo  en  su  corte. 

ETiMOLoef  A.  Del  latin  Cócáltít. 

Cocán.  Masculino  americano.  Pe- 
chuga de  ave. 

Cocaota.  Femenino.  Piedra  de  las 
Indias  <}ue,  calentándola,  produce  un 
estampido  semejante  ai  trueno. 

Cocar.  Activo.  Hacer  cocos  y  ges- 
tos. 11  Metafórico  y  familiar.  Hacer 
ademanes  ó  decir  palabras  lisonjeras 
para  captar  la  voluntad  de  alguno. 

Etimología.  De  coco, 

Cocarar.  Activo.  Proveer  y  abaste- 
cer de  la  hoja  llamada  coca. 

Cocardas.  Femenino  plural.  Piesas 
de  adorno  que  van  á  los  dos  lados  de 
las  frontaleras  de  brida. 

Etimología.  Del  francés  cocarde;  de 
cog,  gallo,  cuya  cresta  imita:  catalán, 
cucarda. 

Cocatrtx.  Masculino.  Basilisco. 

Cocaví.  Masculino  americano.  Pro- 
visión de  camino. 

CoccicéDslo.  Adjetivo.  Teratología. 
Epíteto  de  los  monstruos  que  tienen 
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un  cuerpo  sin  oabeíia  ni  extremidades 
«aperioresy  con  el  cuello  y  el  cráneo 
de  una  pequeños  irregular,  y  las  extre- 
midadetf  inferiores  apoyadas  sobre  las 
▼érte1>ras  dorsales. 

C^eeittrm^  rm*  Adjetivo.  Que  pro- 
duce grana. 

EtimolooU.  Bel  latín  coccum,  fora- 
na, y  férre,  llevar:  francés,  coceifere, 

C«eelma«  Femenino.  Materia ,  ani- 
mal de  la  cochiailla. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  xdxxoc  (f^óh' 
ho9):  latin,  ooccum,  la  grana  para  te- 
ñir; francés,  coccine. 

G««eíme«,  A«a.  Adjetivo.  Puarú- 

RBO. 

firiMOLOoíA.  I>e  eocdna:  latin,  eooct- 
néíM;  de  grana  ó  escarlata. 

€#oeliil«moa.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Tribu  de  liemlpteros  muy  dañi- 
nos. 

Etimolooía.  De  coccineó, 

C«ecÍBlsmstr«,  tr»«  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Que  tiene  el  vientre  de  un  en- 
carnado oscuro  ó  de  un  asul  purpúreo 
brillante. 

EtimolcoÍa.  Del  latin  coecitm,  la 
grana  para  teñir,  y  el  griego  gástér, 
vientre. 

Coeolni^s*  Masculino  plural.  Oocci- 

NIAXOS. 

GoeetóA.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  cocer  ó  cocerse  alguna  cosa. 
II  Fisiología.  La  acción  de  cocer  ó  di- 

gerir  los  alimentos  en  el  estómago.  1 1 
occiÓN  DB  LOS  noMosEs.  Elaboración 
de  los  humores  al  separarse  de  la 
masa  de  la  sangre.  |j  Pbbíooo  dx  coc- 
oió».  Patología.  Periodo  de  una  enfer- 
medad en  que  se  opera  la  cocción  de 
los  humores.  ||  Hacbb  la  oocción.  Qui'- 
mica.  Poner  el  fuego  que  se  necesita 
para  obtener  la  de  las  materias  en 
que  se  trabaja.  ||  Fi$ica  antigua.  For- 
mación de  los  metales  en  el  seno  de 
la  tierra,  poroue  la  antigua  física 
creyó  que  el  último  periodo  de  for- 
mación era  la  cocción  de  aquellos 
cuerpos. 

Etimología.  Del  latin  eoctto,  forma 
sustantiva  abstracta  de  coctus^  coci- 
do: catalán,  cocció;  francés^  cootion; 
italiano,  cozione, 

Cóoelx.  Masculino.  Ooxis. 

Coeeolitos  ó  C«oe«lltA«  Femenino. 
Mineralogía,  Substancia  mineral  for- 
mada por  granos  poco  adheridos  en- 
tre sí. 

Etimología.  Del  griego  xdxxo^  (hóh- 
kos),  grano,  y  X¿Ooc  (lithottjy  piedra: 
francés,  coccolithe. 

Coe«.  Femenino  anticuado.  Cos. 

Coceador,  im«  Adjetivo.  La  bestia 
que  tira  muchas  coces. 

Etimología.  De  cocear:  catalán,  oot- 
sejador. 
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Coeoadvra.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  cocear. 

Coeeamlemio.  Masculino.  La  ac- 
ción de  cocear  ó  acocear. 

Cocear.  Neutro.  Acocbab.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  Besistir,  repugnar, 
no  q^uerer  convenir  en  alguna  cosa.  | 
Anticuado.  Hollar,  pisar.  ||  Becí pro- 
co. Darse  de  coces. 

Etimología.  De  coz:  catalán,  cosce- 
jar,  cocejar. 

Cocedor».  Femenino  anticuado.  Co<* 

OIMBBA. 

Cocedero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es 
fácil  de  cocer.  ||  Maspulino.  La  piesa  ó 
lugar  en  que  se  cuece  alguna  cosa. 

Coeediao,  aa.  Adjetivo.  Cocbdbbo. 

Cocedor.  Masculino.  £1  que  se  ocu- 
pa en  cocer  el  mosto  para  hacer  el 
arrope  con  que  se  adoban  los  vinos. 

Etimología.  Do  cocer:  francés,  cui- 
seur, 

Céeedra.  Femenino  anticuado.  Col- 
chón de  pluma. 

Etimología.  De  cólcedra, 

Coeedrém.  Masculino  aumentativo 
de  cócedra. 

Cocedura.  Femenino.  La  acción  de 
cocer. 

Etimología.  Del  latin  cootüra, 

Coeer.  Activo.  Preparar  lüs  cosas 
crudas  por  medio  del  fuego  y  algún 
líquido  para  que  se  puedan  comer  ó 
para  otros  usos.  ||  Se  dice  también  de 
aquellas  cosas  que  se  secan  con  fue- 
go para  darles  la  consistencia  que  ne- 
cesitan^ como  el  pan,  el  ladrillo,  etc. 
II  Digerir  la  comiaa  Ó  los  manjares  en 
el  estómago.  |i  Metafórico  anticuado. 
Pensar,  estudiar  ó  meditar  alguna 
cosa.  II  Neutro.  Hablando  de  las  cosas 
líquidas  es  lo  mismo  que  hbkvib,  y 
así  se  dice:  el  agua  está  cooibxdo,  ya 
oüBCB  el  chocolate,  etc.  ||  Fermentar 
ó  hervir  sin  fuego  algún  líquido,  como 
el  vino.  II  Becí  proco  metafórico.  Pa- 
decer intensamente  y  por  largo  tiem- 
po algún  dolor  ó  incomodidad,  jj  Lo 

QUB  NO  HAS  DB  COMBB ,  DÉJALO  COOBB. 

Befrán  que  advierte  que  no  debe  uno 
entremeterse  en  lo  que  no  le  toca.  || 
Quien  oubcb  y  amasa,  db  todo  pasa. 
Befrán  con  que  se  denota  que  en  to- 
dos los  cargos  y  oficios  se  padecen 
ciertas  incomodidades  inevitables. 

Etimología.  Del  latín  coquére:  ita- 
liano, cuocere;  francés,  caire;  proven- 
sal,  cozet\  coire;  catalán,  coúrer, 

Cocero.  Sustantivo  y  adjetivo.  Co- 
cbadob. 

Cocido.  Masculino.  Olla,  segunda 
acepción.  ||  Estab  cocido  xn  alguna 
COSA.  Frase  metafórica  y  familiar.  Es- 
tar muy  experimentado  ó  versado  en 
ella. 

Etimología.  De  cocer:  latin,  cactus. 


COOI  2e 

^rtietpio  pasivo  de  eoquére;  italiano, 
coHo;  francés,  cuit;  oatal&n,  cui/¿,  da. 

C'««ieBibr«.  Femenino.  La  fermen- 
tación de  Tino. 

Btimolooía.  De  cocer, 

CU»eieate.  Masculino.  Guooibvts. 

CoelaUemte.  Masculino.  Goooióh.  |t 
Licor  cocido  con  hierbas  ú  otras  subs- 
tancias medicinales,  que  se  hace  para 
beber  y  otros  nsos.  ||  Entre  tintoreros, 
baño  dispuesto  con  diferentes  ingre- 
dientes, qae  sirve  sólo  para  preparar 
y  abrir  los  poros  de  la  lanaj  á  nn  de 

3ae  reciba  mejor  el  tinte.  ||  Anticua- 
o.  Escocer  ó  picazón  en  alguna  par- 
te del  cuerpo. 

Coela».  Femenino.  La  pieza  ó  sitio 
de  la  casa  en  donde  se  guisa  la  comi- 
da. II  Provincial.  El  potaje  ó  menestra 
que  se  hace  de  legumbres  y  semillas, 
como  garbanzos,  espinacas,  etc.  R  An- 
ticuado. El  caldo  liquido.  ||  dz  boga. 
£n  palacio  es  aquella  en  que  sólo  se 
hace  la  comida  para  el  rey  y  personas 
reales.  |}  xoohómica.  La  de  hierro  fun- 
dido, por  el  ahorro  del  combustible. 

EtimolooIa.  BeMatín  coquére,  cocer; 
coquina^  cocina,  el  lugar  en  que  se 
cuece:  italiano,  cayna;  francés,  cuin* 
ne;  portugués,  cozigna;  provenzal,  eo- 
zina;  catalán,  cuynoL 

€«elMAr.  Activo.  Guisar,  aderezar 
la^  viandas.  ||  Familiar.  Meterse  algu- 
no en  cosas  que  no  le  tocan. 

Etimología.  De  cocina:  latín,  coqm' 
náre;  catalán,  entinar;  francés,  dMi' 
Mer;  italiano,  oudnare, 

Ceclnería*    Femenino    anticuado. 

QUISADO.  . 

CoelAer«,  vm.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  tiene  por  oficio 
guisar  y  aderezar  las  viandas.  ||  Ha- 

BKB  SIDO   COOiaZBO    AMTBS    QUB    rBAILB. 

Expresión  proverbial  que  denota  ser 
garantía  de  acierto  en  el  que  manda 
alguna  cosa  ol  haberla  practicado  por 
«1  mismo. 

EtimoitOOí  A.  De  cocina:  latín,  eóquus, 
cócus;  italiano,  cudmere;  francés,  cui- 
sinier;  provenzal,  coiiner;  catalán,  cuy- 
ner;  portugués,  cozinheiro. 

Coelnllla,  ts.  Femenino  diminuti- 
vo de  cocina.  ||  Provincial.  Ghimxbba 
Í>ara  calentarse.  ||  Aparato  de  hoja  de 
ata  que  sirve  para  calentar  agua  y 
otros  usos. 

Etimolooía.  De  cocina:  catalán,  cuy- 
neta, 

Coeito.  Masculino.  Dolor  que  causa 
un  insecto  venenoso  introducido  bajo 
la  piel.  i|  Mitología,  üuo  de  los  cinco 
ríos  de  los  infiernos.  ||  Poética,  El  in- 
fierno. 

ETiMOLoaí  A.  Del  griego  xo»xoTéc  [kó- 
kytós);  forma  de  xo»xó^  j^/tóAní^Tn,  hó* 
hyéín),  llorar,  gemir  prorundamente: 


r  coco 

latín,  cdcytusy  cdcytoi;  italiano,  Coeito; 
francés,  Cocyte. 

Críele.  Masculino.  Olo^^ub. 

Oéolea*  Femenino.  Máquina  anti- 
gua para  elevar  las  aguas,  compues- 
ta de  un  madero  rodeado  oblicuamen- 
te de  un  listón  do  sauce,  y  sobre  éste 
otros  formando  una  linea  espiral:  á 
los  extremos  del  madero  se  ponían 
dos  pernos,  sobre  los  cuales  se  movía 
la  máquina. 

Etimolooía.  Del  griego  xoxX(ac  (ko* 
ohlia$):  latín.  cócMéa,  el  caracol. 

€oele«r.  Activo.  Cloqübab. 
'  0«olearta.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  medicinal,  pequefia  y  ramosa, 
con  las  hojas  de  ngura  de  corazón, 
obthsas,  tiernas,  de  sabor  parecido  al 
del  berro,  el  tallo  herbáceo  y  la  fior 
blanca. 

Etimología.  Del  latín  códdéa,  oatA' 
oo\,oÓchléar,  cdchlearCfltL  cuchara,  por 
semejanza  de  forma  respecto  de  la 
concha  del  caracol;  latín  técnico,  co- 
CHLBABiA  officinalis;  francés,  cocldéa- 
ria;  catalán,  codeária. 

C«eleárleoy  ea.  Adjetivo.  Parecido 
á  la  codearía. 

Coele«rif)»li»d09  d»«  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  hojas  análogas  á  las 
de  la  codearía. 

Etimología.  De  codeária,  y  el  latín 
fÓliátus;  de  fólíum,  hoja. 

CGelesriforme.  Adjetivo.  Hiitoria 
natural.  Lo  que  tiene  forma  de  co- 
dearía. 

Etimología.  De  codeaiHa  y  forma: 
francés,  codUéari forme. 

Goclei«»rme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Que  tiene  la  f<^ma  de  una  cu- 
chara. 

Etimología.  Del  latín  cóchléa^  cara- 
col, y  forma:  francés,  codiláiforme. 

€ooll»€»Bt«9  ts.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  espinas  corvas  y  cóncavas. 

Etimología.  Del  griego  koddias^  ca- 
racol, y  ákantha,  espina. 

Codillo.  Masculino.  Carcoma  que 
roe  las  vides.  ||  Anticuado.  Gücbillo. 

GoclioeArpov  p»«  Ad^jetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  frutos  vueltos  en  pro- 
porción espiral. 

Etimología.  Del  griego  kochlicu,  ca- 
racol, y  karpós,  fruto. 

GdolóceAo.  Masculino.  Zooio^'a.  Mo- 
lusco cuya  última  vuelta  es  más  larga 
que  la  espiral. 

Etimología.  Del  griego  hodUias,  ca- 
racol, y  genes,  engendrado. 

CJ^co.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  América,  semejante  á  la  palma, 
con  las  hojas  compuestas  de  otras  pe- 
Que&as  de  figura  de  espada  y  plega- 
das hacia  atrás.  Produce  regularmen- 
te dos  ó  tres  veces  al  año  el  fruto  lla- 
mado coco  de  Indias.  ||  El  fruto  del 
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árbol  del  mismo  nombre.  Es  del  ta« 
ma&o  de  un  melón  regalar,  cubierto 
de  dos  cascaras,  al  modo  que  la  nuez; 
la  primera  muy  fibrosa  y  la  segunda 
muy  dura.  Guando  está  verde  contie- 
ne una  agua  agradable  y  refrigerante, 
y  después  de  maduro  una  substancia 
parecida  en  el  olor  jr  gusto  á  la  de  la 
avellana.  ||  Se  da  indistintamente  este 
nombre  á  diferentes  especies  de  gusa* 
nillos  que  se  crian  en  varias  semillas 
y  frutas.  |j  La  segunda  cascara  del 
fruto  del  coco,  de  la  cual  se  suelen 
hacer  tasas ,  vasos  y  otras  cosas.  || 
Fantasma  que  se  figura  para  meter 
miedo  á  los  niños.  ||  JProvincial  Anda*- 
lucia.  Pebcal.  li  Plural.  Cuenteeillas 
que  vienen  de  las  Indias  y  son  d^  oo^ 
lor  oscuro,  con  unos  a^ujeritos,  de  las 
cuales  se  nacen  rosarios.  Í|  dx  Levar- 
te. Coca.  ||  Hagbr  cocos.  Frase  fami- 
liar. Halagar  á  alguno  con  fiesta^  ó 
ademanes  para  j^ersuadirle  lo  que  se 
quiere.  ||  {^acer  ciertas  señas  ó  expre- 
siones los  que  están  enamorados  para 
manifestar  su  cariño.  ||  Ser  ó  parecer 
UH  cooo.  Frase  familiar  con  que  se  de- 
nota que  alguna  persona  es  muy  fea. 

EtimolooIa.  1.  Vocablo  indígena: 
italiano,  francés  y  catalán ^  caco. 

2.  Del  latín  cuci;  del  griego  xouxi, 
ospecie  de  palma.  (Academia.) 

o.  Del  latín  coocum;  del  griego  xóx- 
xo^.  (Academia.) 

4.  Del  griego  xoxog,  feo,  deforme. 
(Academia.) 

5.  De  coca.  (Academia.) 

6.  Del  griego  xt^icoc;  del  sánscrito, 
hapi,  mono.  (Academia.) 

Coeabálammo.  Masculino.  Fruto  de 
la  balsámica  verdadera  de  la  Meca. 

Coeobol«.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol que  se  cria  en  la  India,  cuya  ma- 
dera es  de  color  casi  encarnado,  muy 
greciosa,  dura  y  pesada,  de  que  se 
acen  camas  y  otros  muebles. 

CJoeodaMto.  Masculino.  Onomato^ 
peva  significativa  del  cacareo  de  las 
gallinas. 

C«codet«.  Masculino.  Término  de 
que  se  valen  las  negras  para  amedren- 
tar á  sus  niños. 

Coeodrileo,  lea.  Adjetivo.  Zotdo- 
gia.  Parecido  al  cocodrilo. 

CoeodriliaBas.  Masculino  plural. 
Zoología,  Familia  de  reptiles  que  com- 
prende al  cocodrilo. 

CoeddrillBO,  na.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  participa  de  la  naturalesa 
del  cocodrilo.  ||  Concerniente  al  ooeo- 
drilo. 

Coeadrilo.  Masculino.  Zoología. 
Animal  anfibio  del  Nilo  y  de  algunos 
ríos  de  América,  especie  de  lagarto, 
muy  grande,  feros  y  ligero,  cubierto 
de  escamas  en  forma  de  escudos,  tan 


fuertes,'  que  no  las  penetra  una  bala; 
de  color  verdoso  oscuro,  con  manchas 
amarillentas  rojizas;  el  hocioo  oblon- 
go, la  lengua  corta  y  casi  entéramen* 
te  adheriaa  á  la  mandíbula  inferior, 
los  dos  pies  de  atrás  palmea^^^''  J  1<^ 
cola  comprimida,  y  en  la  pavie  supe- 
rior de  ella  dos  crestas  laterales. 

Etimología.  Del  griego  xpoxédciXos 
(krokódeilo»);  latín,  crocodüa»;  italiano, 
coccodriUo;  francés,  crocodile:  proven* 
sal,  cocodriUi,  cocodrilhe;  catalán,  coco^ 
arillo, 

€«eaUate.  Masculino.  En  Nueva 
España,  cualquier  enfermedad  uni* 
versal  ó  epidemia.  ||  En  Méjico,  tabas- 

DILI#0. 

CoeoUto.  Masculino.  Mín&ralogia, 
Nombre  de  las  substancias  petrosa» 
que  se  presentan  en  granitos  redon- 
dos, libres  ó  adherentes  entro  sí. 

Etimología.  Del  griego  xéxxo^  (kók-^ 
kos),  grano,  y  lilhos,  piedra. 

€óeor»«  Sustantivo  y  adjetivo.  Yoe 
familiar  con  que  se  zahiere  al  que  es 
molesto  ó  impertinente  en  demasía. 

Etimología.  1.  De  coco,  gusano. 

2,  ¿Del  latin  cóc&lus,  pinche  de  co* 
ciña?  (Academia.) 

Cocoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  está 
dañado  del  coco,  i^nsano. 

Co«ot».  Femenino  anticuado.  Co- 
gotera. 

Cocatal.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  cototeros. 

Créate.  Masculino.  Cogote. 

Etimología.  De  forma  de  coca,  ca- 
beza. 

Coeotero.  Masculino.  Botánica.  Pal- 
mera de  las  Indias  une  se  eleva  á'50 
ó  60  pies  de  altura,  cuyas  hojas  tienen 
de  largo  de  10  á  15  pies  y  sirven  para 
cubrir  las  casas  y  fabricar  quitase* 
les.  El  tallo  principal  de  este  árbol  s« 
come;  su  madera  es  muy  buena  para 
construcción;  destila  un  liquido,  de 
que  se  hace  el  aeak,  y  su  fruto  se  em- 
plea en  usos  varios.  La  corteza  leño- 
sa del  fruto  sirve  para  medir  líquidos 
y  hacer  diferentes  utensilios:  de  su 
almendra  se  extrae  un  aceite,  y  de  su 
envoltura  un  pelo  que  se  hila. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran* 
cés,  coco;  portugués,  cozco,  la  nuez,  y 
coqueiro  da  India,  el  árbol;  italiano, 
coceo;  latin,  cocos,  correspondiente  ai 
griego 'xoOxi  (koiÜci),  la  palmera  coco; 
x¿ig,  xdixo^  (kóíx,  kóikos)t  ospecie  de 
palmera  egipcia;  y  xóxxo(  (kókkot),  al^ 
mendra. 

CacotravstOy  ta.  Adjetivo.  Epíteto 
de  las  aves  que  rompen  con  el  pico 
los  huesos  de  las  frutas,  las  cascaras 
duras,  etc. 

Coeatrlc  Masculino  anticuado. 
Cocodrilo. 
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€)memtmémf  te.  Adjetivo  americano. 
£1  que  tiene  oar&cter  firme  é  inde- 
pendiente. 

Stimolooía.  De  cocote, 

Coete.  Mascolino  americano.  Pa- 
pera qne  suelen  padecer  los  qne  ha- 
oitan  los  valles  de  la  cordillera  de  los 
Andes. 

€•€«.    Femenino.    Medicina,   Cúb- 

CUMA. 

Coewal*  Masculino.  Especie  de  ar- 
dilla grande  de  América,  de  vistosos 
colores  y  sin  mechones  de  pelo  en  la 
punta  de  las  orejas. 

Cóevnuu  Femenino  americano.  La 
masorca  de  mals  asada. 

€oe«jr«.  Masculino.  Insecto  de  In- 
dias con  antenas  y  cuatro  alas,  las 
dos  coráceas,  que  encubren  á  las  otras 
dos;  oblongo,  pardo,  j  que  da  lus  por 
la  noche  como  la  luciérnaga,  princi- 
palmente la  hembra,  que,  por  care- 
cer de  alas,  se  encuentra  mais  común- 
mente. 

C»«ka*  Femenino.  En  el  beneficio 
de  los  metales,  estanque  que  se  sepa- 
ra con  una  compuerta  de  la  tina  ó  la- 
vadero principal. 

StimolooIa.  De  coc^o. 

€!«ekaaia. Femenino.  IcHologia,  Pes- 
cado grande  y  grueso  del  rio  de  la 
Magdalena. 

€S«c]uiBi%re.  Masculino.  Cosa  puer- 
ca, grasicnta  y  de  mal  olor. 

EriMOLoeÍA.  De  cocho,  puerco. 

C^diam^rerfa*  Femenino  familiar. 
Conjunto  de  cosas  que  tienen  cocham- 
bre. 

C^eluuMbi^ero,  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. COOBAMBSOSO. 

C«elimaibr«s«9  aa.  Adjetivo  fami- 
liar. Lleno  de  cochambre. 

Cocluurra.  Masculino.  Vaso  ó  tasa 
de  madera,  y  más  comúnmente  de  pie- 
dra. 

EnMOLoaíA.  De  ccu^rro, 

C*c]iarae«  Beciproco  anticuado. 
Apresurarse,  acelerarse. 

EriMOLoaíA.   De  acuciarse.  (Acadb- 

MIA.) 

C«eMMitre.  Masculino.  Jabalí  pe- 
queño de  leche. 

ETUfOLoaÍA.  De  cochino,  Coduutro  es 
la  contracción  de  cochinastro, 

CJoelie.  Masculino.  Especie  de  carro 
de  cuatro  ruedas  con  una  caja,  dentro 
de  la  cual  hay  asientos  para  dos,  cua- 
tro ó  más  personas.ÜDx  camiso.  El  des- 
tinado para  hacer  viajes.  |)  db  collb- 
BAS.  El  tirado  por  muías  guarnecidas 
de  colleras.  U  db  bstbibos.  £l  que  tiene 
asientos  en  las  portesuelas.  f|  db  búa. 
Anticuado.  £1  que  no  era  de  camino. 
O  t>M  vieA.  £1  que  en  lu/B^ar  de  varas  tie- 
ne una  viga  por  debajo.  ||  p abado.  Me- 
táfora. El  balcón  ó  mirador  en  parte 
ToBoU 


Sública  y  pasajera  en  que  se  logra  la 
iversión  sin  salir  Abuscarla.  ||  tum- 
BÓH.  Véase  Tumbób.  ||No  pababsb  los 
cocBBS.  Frase.  No  correr  con  amistad, 
no  tratarse  con  estreches  dos  perso- 
nas. 

ETiMOLoaÍA.  Del  húngaro  kotczy;  vá- 
laco,  cofíie;  albanés,  cotzi;  bohemio, 
kostch;  latín  eonchula;  italiano,  cocchio; 
diminutivo  de  cocea,  bote  ó  barca: 
francés,  coche;  catalán,  cotxo, 

Caeliear.  Neutro.  Gobernar,  guiar 
los  caballos  ó  muías  que  tiran  del  co- 
che. 

Coebeellla,  ta.  Masculino  diminuti- 
vo de  coche. 

ETiMOLoaíA.  De  coche:  catalán,  cotxet, 

Caebera*  Femenino.  El  paraje  don- 
de se  encierran  los  coches.  ||  La  mu- 
jer del  cochero. 

Etimología.  De  coche:  catalán,  cotxc' 
ria, 

CaelieriL  Adjetivo  familiar  que*  se 
suele  aplicar  á  lo  que  es  propio  de  los 
cocheros. 

Coe]iertIl«9  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  cochero. 

Etimología.  De  cochero:  catalán,  eoV' 
xeret, 

Coeliera.  Masculino.  El  que  tiene 

f»or  oficio  gobernar  los  caballos  ó  mu- 
as  que  tiran  del  coche.  ||  Anticuado. 
Mabstbo  dbcochbs.I  {Adjetivo.  Lo  que 
fácilmente  se  cuece. 

Etimología.  De  coche:  catalán,  cotxe- 
ro;  francés,  cocher;  italiano,  cocchiere, 
CaclieréM.  Masculino  aumentativo 
de  cochera,  en  su  primera  acepción. 

Coclievira.  Femenino   americano. 
Manteca  de  puerco. 
' Coelievfa* Femenino.  Especie  de 
al  ondra  copetuda. 
Etimología.  Del  francés  coc^evú. 

(ACADBMIA.) 

Coehlftrlto.  Masculino.  Guisado  que 
ordinariamente  se  hace  de  tajadas  de 
cabrito  ó  cordero,  y  después  de  medio 
cocido  se  fríe,  saBonándole  con  espe- 
cias, vinagre  y  pimentón.  Es  muy  usa- 
do entre  pastores  y  ganaderos. 

Etimología.  De  coaio  y  fril^, 

CGChlcatG.  Masculino.  Ave  de  ca- 
besa  y  cuello  negros,  con  un  collar 
rojo  y  el  vientre  verde:  el  pico  es  de 
siete  pulgadas  de  largo. 

Etimología.  De  cochino  y  gato, 

Caeklllo.  Masculino  anticuado.  Cu- 
chillo. 

Cpchlna*  Femenino.  La  hembra  del 
cochino  ó  puerco. 

Cochlnabaa.  Femenino  plural.  Co- 

CHJBATAS. 

Caehlnada.  Femenino.  Cochinb- 

BÍA. 

Etimología.  De  cochino:  catalár,  co(- 
oeinada. 
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C»efclaaie«tCh  Adrerbío  de  modo. 
Con  cochineriA^n  Familiar.  Sugiambm- 
TB.  B  Familiar.  Con  mal  porte.  ||  Fami- 
liar. Oonmal  éxito. 

ErufOLoalA.  De  codiina  y  el  sufijo 
adrerbialm^nte:  catalán,  cotxinanient, 

O^ékíiámimñ,  Femenino  j^lural.  Ma* 
riña.  Maderos  de  la  parte  interior  de 
popa,  que  están  endentados  en  el  co- 
daste y  demás  ligasones  de  aquella 
parte. 

O^eUaelilméa,  aa.  AdjetiTO.  SI  na- 
tural de  Coohinohina.  usase  también 
como  eostantÍTo.  ||  Perteneciente  á  la 
Cooliinchiná  ó  á  sus  naturales. 

O^ekimclitHe,  ma.  Sxistantivo  y  ad- 
jetivo. CoOBIVCHUrÉS. 

Oeeklaerfa.  Femenino  familiar. 
Porquería,  suciedad.  ||  Acción  indeco- 
rosa, baja,  ffrosera. 

BtimologÍa.  De  ooMno:  catalán,  cot- 
xineria, 

l:s*elilmer«,  ra.  Adjetivo.  Dioese  de 
ciertos  frutos  que,  por  ser  de  inferior 
calidad  dentro  de  su  clase,  se  dan  á 
los  cochinos.  Habas  oocHticxBAs.  ||  Véa- 
se Tbote  coohibbbo. 

CeeMallla*  Femenino.  Insecto  sin 
alas,  de  figura  aovada  y  formado  como 
de  arillos,  de  color  ceniciento  oscuro, 
con  mancnas  laterales  amarillentas  y 
muchos  pies»  Cuando  se  le  toca,  se 
hace  una  bola.  Es  medicinal  con  el 
nombre  de  mil  pies,  y  se  cria  en  para- 
jes húmedos^  (Insecto  de  América  del 
tamafio  de  una  chinche  y  con  antenas 
cortas;  el  cuerpo  arrugado  transver- 
salmente,  cubierto  de  un  vello  blan- 
quisco 7  con  dos  márgenes  laterales 
en  el  dorso.  Se  coge  con  abundancia 
en  Nueva  Espafia  y  se  emplea  para 
dar  á  la  seda,  lana  y  otras  cosas  el 
color  de  grana. 

ErmoLOolA.  Del  latín  cocoínus,  es- 
carlata: de  coccunif  grana  para  teñir; 
italiano,  coccinigUa  (cocchinUla);  fran- 
cés, cooheniUe;  catalán,  cotxinilla. 

Caeklnlllo,  ta«  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  cochino. 

€#elilme,  ma«  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  muy  puerca  y  des- 
aseada. (I  Masculino.  Cbbdo.  ||  Oochiito 

FIADO,    BUEH    IHVIBBVO   T    MAL    VBBABO. 

Befrán  que  denota  los  inconvenientes 
que  tiene  el  comprar  fiado,  por  la  di- 
ncultad  que  suele  haber  al  tiempo  de 


lapaga. 
iSri] 


riMOLOOíA.  1.  Del  italiano  cucinaj 
que  se  pronuncia  enchina:  catalán, 
cotxino. 

2.  De  cocho.  (Acadbmia.) 

Ceeliíe,  elif a«  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  fácil  de  cocer. 

Etimología.  De  cocho. 

Ooelilqiiera.  Femenino.  La  pieza  ó 
estancia  donde  se  encierran  los  cerdos. 


C«elUte  liervlte.  Locución  fami- 
liar para  sij^ificar  que^  se  hace  ó  se 
ha  hecho  alguna  eosa  con  celeridad  y 
atropellamiento.  H  Masculino.  El  que 
muestra  en  sus  acciones  sobrada  vi- 
vesa  y  atusdimiento. 

Etimología.  De  cocho,  cocido,  y  her^ 
vido,  (Acadbmia.) 

CechlirtL  Masculino  familiar.  Po- 
cilga de  cerdos.  ||  Llámase  también 
así  á  la  habitación  estrecha  y  dea- 
aseada. 

Etimología.  De  coáiu^uera. 

CoehlBe,  ■»•  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  se  cuece  fácilmente. 

Etimología.  De  cocho, 

Cméhm^  eka*  Participio  pasivo  irre- 
gular del  verbo  cocer.  ||  Adjetivo  an- 
ticuado. Oocido. 

Etimología.  1.  De  cocho:  latín,  coc^ 
Ita,  cocido;  catalán,  coch,  cocinero. 

2.  Del  céltico  hwch,  cerdo.  (Acade- 
mia.) 

CecliMra.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  cocer:  cocción.  |j  La  masa  ó 
porción  de  pan  que  se  na  amasado 
para  cocer,  y  así  se  dice:  en  tal  taho- 
na hacen  cada  día  tantas  oochobas.  || 
Pasab  coohuba  pob  hbbmosuba.  Be- 
frán que  advierte  que  no  se  pueden 
lograr  algunos  gustos  sin 'pasar  por 
mortificaciones. 

Etimología.  Del  latín  coolüre.  (Aca- 
dbmia.) 

Cote.  Femenino  anticuado.  Cola. 
Hoy  tiene  uso  en  Aragón. 

Etimología.  Del  latín  coda,  forma 
de  caudat  cola. 

Cods4a«  Femenino  anticuado.  Oo- 
daso. 

Etimología.  De  codo:  francés,  ca%^ 
die;  provenzaL  copdada. 

CGdadMva.  Femenino.  La  parte  del 
sarmiento  tendida  en  el  suelo,  de 
donde  se  levanta  la  vid. 

Etimología.  Del  latín  codex,  tronco 
de  á^bol  ó  planta.  (Acadbmia.) 

Cedal.  Masculino.  Pieza  de  la  aiv 
madura  antigua  que  cubría  y  defen- 
día el  codo.  II  Vela  ó  hacheta  de  cera 
del  tamaño  de  un  codo.  ||  En  las  vides, 
MüGBÓB.  II  Entre  albañiles,  palo  atra- 
vesado con  que  se  aseguran  por  la 
parte  de  arríbalos  tapiales,  para  que 
estén  á  nivel  y  á  proporcionada  dis- 
tancia, y  también  el  madero  que  se 
pone  horizontal  en  un  vano  ó  hueco 
para  sostener  los  cuerj^os  laterales 
que  lo  forman.  H  Adjetivo.  Lo  que 
consta  de  un  codo.  U  Lo  que  tiene  me- 
dida ó  figura  de  codo.  ||  Plural.  Dos 
reglas  iguales,  gruesas  y  como  de  un 
pie  de  largas,  que  usan  los  carpinte- 
ros y  ebanistas  para  ver  si  las  piezas 
de  madera  que  labran  están  á  nivel,  ó 
(lo  que  es  igual)  si  tienen  cuatro  án- 
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jplos  en  un  mismo  plAno.  ||  db  sisb^a. 
£ntre  carpinteros,  los  dos  palos  ó 
listones  en  qne  se  asegura  la  hoja  de 
la  sierra. 

C«daaip«ll.  Masonlino.  Botánica, 
Nombre  de  nn  árbol  de  Malabar,  cu- 
yo fruto  gosa  de  virtudes  astringen- 
tes. 

EnifOLoaíA.  Vocablo  indígena. 

C^dlaate.  Masculino.  Marina.  La 
parte  última  de  la  quilla  que  está  to- 
cando con  la  pala  del  timón. 

Etuiolooía.  De  codo, 

Cedmae.  Masculino.  El  golpe  que  se 
da  con  el  codo. 

i;edeader.  Masculino.  El  individuo 
destinado  en  los  arsenales  para  me- 
dir ó  codear  las  maderas. 

0«dear.  Neutro.  Mover  los  codos  ó 
dar  golpes  con  ellos  frecuentemente. 
I  IBeciproco  figurado.  Tratarse  de  igual 
á  igual  una  persona  con  otra. 

EriMOLoaiA.  De  oodo:  francés, 
couder. 

Codéate.  Masculino.  Quimica,  Com- 
binación del  ácido  codeico  con  una 
base. 

EnuoLoeÍA.  De  codeina, 

€!«deeilde.    Masculino  anticuado. 

CODICILO. 

GedeelUar.  Neutro  anticuado.  Ha- 
cer oodicilo. 
Cedeeille.    Masculino   anticuado. 

CODIOILO. 

Codelee.  Adjetivo.  Química.  Epíte- 
to del  ácido  hidroclórlco. 

Etimología.  De  codeina. 

Cedefna.  Femenino.  QuinUca.  Prin- 
cipio descubierto  en  el  opio.  ||  Cápsu- 
la de  adormidei'a  ó  amapola. 

Etimología.  Del  griego  %éty¡  (hddé), 
•cabeza  de  adormidera:  catalán,  codeir 
na:  francés,  codéine. 

Cedelinenemeta.  Femenino.  Foren^ 
se.  La  calidad  de  delincuente  que  tie- 
nen varias  personas  en  un  mismo  de- 
üto. 

Codellneneiite.  Adjetivo.  £1  que 
delinque  en  compaíUa  de  otro  ú  otros. 
Usase  también  como  sustantivo. 

C^demandaiite.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Forense.  El  sujeto  que  deman- 
da en  justicia,  de  acuerdo  con  otro  ú 
otros. 

Etimología.  De  con  y  demandante: 
francés,  cod**n\andeur. 

Cadena.  Femenino  anticuado.  La 
consistencia  que  debe  tener  el  tejido 
en  el  obriue  de  los  paños. 

Codee.  Masculino  americano.  Esta- 
fa, petardo. 

Codera.  Femenino,  La  sama  que 
sale  en  el  codo.  ||  Pieza  de  refuerzo 
que  se  pone  en  los  codos  de  los  cha- 
quetones ó  marselleses.  j|  Marina,  Ca* 
bo  grueso  con  que  se  amarra  el  buque 


por  la  popa  á  otra  embarcación,  á  una- 
boya  ó  á  tierra,  para  mantenerle  atra- 
vesado. 

Codesera.  Femenino.  Terreno  po- 
blado  de  codesos. 

Cédese.  Masculino.  Mata  de  cuatro 
ó  cinco  pies  de  alto  y  ramosa.  Las 
hojas  se  componen  de  tres  hojuelas, 
y  las  flores  son  amarillas  y  de  figura 
de  mariposa.  Las  vainas  del  fruto  en- 
cierran unas  semillas  de  figura  de  ri- 
ñon. 

Cedetenter»  ra.  Masculmo  y  feme- 
nino. Forense.  El  ó  la  que  retiene  con 
otro  ú  otros  una  cosa  que  no  le  perte« 
nece. 

Etimología.  De  con  y  detentor:  fran- 
cés, codétenteur, 

Codevder,  ra.  Masculino  y  f emeni- 
no.  La  persona  que  contrae  deudas 
en  compañía. 

Etimología.  De  con  y  deud>r:  fran- 
cés, codébiteur. 

Cedeamere.  Masculino.  Becibidor 
de  diezmos  y  partícipe  en  ellos. 

Cedía.  Femenino.  Cabeza  de  ador- 
midera. 

Etimología.  Del  griego  xc&ítj  (kddé). 
,  Cedlavansev.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  del  Malabar,  del  que  se  extrae 
unjugo  medicinal* 

etimología.  Vocablo  indígena. 

Códice.  Masculino.  Libro  manus- 
crito en  que  se  conservan  obras  ó  no- 
ticias antiguas. 

Etimología.  De  código.      ^ 

Cedleia.  Femenino.  Apetito  deswr- 
denado  de  riquezas.  ||  Metáfora.  El 
deseo  vehemente  de  algunas  cosas 
buenas.  II  Anticuado.  Apetito  sbzsual. 
II  La  codicia  bomfb  bl  saco.  Refrán 
que  enseña  que  muchas  veces  se  frus- 
tra el  logro  de  una  ganancia  modera- 
da por  el  ansia  de  aspirar  á  otra  exor- 
bitante. II POB  CODICIA   DBL    FLOBÍH  MO 

TE  0A8BS  coH  BUiH.  Esfráu  que  aconse- 
ja que  nadie  se  deje  llevar  de  sólo  el 
interés  para  casarse.  ||Qüibh  pob  co- 
dicia VIBO  A  SBB  BICO,  COBBB  uif  PBLI- 

OBO.  Befrán  que  expresa  que  lo  mal 
ganado  dura  poco.  ^ ,        _    , 

Etimología.  Del  latín  cupidus,  de- 
seoso; bajo  latín  cupídüía,  deseo,  pa- 
sión; italiano,  cupidizia,  cupídí^a;  fran- 
cés, convoitwc;  provenzal,  oub%tici^,cttr 
bitia;  catalán  antiguo,  cohea,  cobeitat, 
eobeytat,  cobejansa,  cobezesa;  moáemo, 
cobdicia,  codicia. 

Codiciable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  apetecerse  y  apreciarse. 

Etimología.  De  codiciar:  catalán, 
cobdiciable. 

Codlelader,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  codicia. 

Etimología.    De   codiciar:   catalán^  ^ 
cobdiciador. 


OODI  S 

C«éleiamte.  Participio  actxro  de 
codiciar.  ||  AdjetÍTO.  Que  codicia. 

C«41olar.  Actiyo.  Desear  con  ansia 
las  riqnesas  y  otras  cosas. 

ETiMOLOofA.  De  codicia:  latín,  cupé' 
rst  cupiscére^  italiano,  cubilare;  fran- 
cés, convoiter;  provenzal,  cobeitarf  cu" 
hitar;  catalán  anticuo,  cohejar;  moder- 
no, cobdiciar,  codictar, 

Codletlar.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  codicilo.  II  Neutro  anticua- 
do. Hacer  codicilo. 

Etimología.  De  codicilo:  latín,  codt- 
eiüári$;  italiano,  codiciüare;  francés, 
codioiUaire;  catalán.  codiciUlar, 

Codleilio.  Masculino  anticuado.  Co- 
dicilo. 

Oodieil«.  Masculino.  Forerue.  Ins- 
trumento en  que  uno  declara  por  es- 
crito su  última  voluntad  para  quitar 
ó  añadir  alf(o  al  testamento,  ó  decla- 
rar lo  dispuesto  en  él. 

Etimología.  Del  latín  codicülus,  di- 
minutivo de  codicülus,  diminutivo  á  su 
vez  de  eodeXf  código,  códice,  libro,  me- 
morial: italiano,  coaicUlo;  francés,  co- 
dicille;  catalán,  codicü, 

0«dlelllo.  Masculino  anticuado.  Co- 
dicilo. 

€«élel«iMMiemte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  codicia. 

Etimología.  De  codioioia  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cobdiciosa' 
ment;  francés,  convoileusement, 

€«diel«0lllo9  Ha.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  codicioso. 

Etimología.  De  codicioso:  catalán, 
oobdidosel,  a, 

€#iliei«aísÍMio,  mm.  Adjetivo  su- 
perlativo de  codicioso. 

Etimología.  De  codicioso:  catalán, 
cobdiciosissim,  a. 

Codleloalto,  ta«  Adjetivo  diminuti- 
vo de  codicioso. 

Codicioso,  sa.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne codicia.  I|  Metafórico  v  familiar. 
Laborioso,  hacendoso.  ||  JuNrlaoNsa 
BL  CODICIOSO  T  KL  TRAMPOSO.  Frasc  fa- 
miliar que  se  dice  de  las  personas  que 
en  sus  ajustes  y  tratos  procuran  en- 
gañarse. 

Etimología.  De  codicia:  catalán  an- 
tiguo, cobejós,  a;  moderno,  oobdiciós^  a; 
provencal,  cobeitos,  cubitos;  francés, 
convoiteur;  portugués,  cubigoso;  italia- 
no, cubilóse, 

Coélfleadóii.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  codificar. 

Etimología.  De  codificar:  francés, 
codifícation. 

Codificar.  Activo.  Beunir  en  uno  ó 
más  códigos  las  leyes  sueltas;  formar 
código  ó  códigos. 

Etimología. l>e  código  y  el  tema  /fcá- 
rcy  forma  frecuentativa  de  faceré^  ha- 
cer: francés^  codifier. 


»  CODO 

Cddlco.  Masculino.  Colección  de 
leyes  ó  instituciones,  la  cual  suele  to- 
mar BU  nombre  del  príncipe  que  la. 
mandó  hacer,  del  autor  que  la  hiso  6 
de  la  materia  de  que  se  trata,  como 
el  Código  teodosiano.  Código  de  Jus- 
tiniano,  Código  penal,  etc.  Por  anto- 
nomasia se  entiende  el  de  Justiniano. 
II  Anticuado.  Cónica. 

Etimología.  Del  latín  codex,  codícis, 
el  tronco  de  los  árboles  despojado  de 
sus  ramas,  tabla  encerada  para  escri- 
bir, y  figuradamente,  libro,  colección 
de  leyes:  catalán,  codt,  códich;  fran- 
cés, code;  italiano,  códice, 

CodlUera.  Femenino.  Veterinaria, 
Tumor  que  suelen  padecer  las  caba- 
llerías en  el  codillo. 

Codillo.  Masculino,  En  los  anima- 
les cuadrúpedos,  la  parte  del  brazo 
desde  el  nacimiento  hasta  la  coyun- 
tura ó  rodilla.  B  La  parte  de  la  rama 
que  queda  unida  al  tronco  por  el  nudo 
cuando  aquélla  se  corta.  ||  Entre  alba- 
ñiles  y  fontaneros,  Ihgdlo.  ||  Entre 
casa  dores,  la  parte  de  la  res  que  está 
debajo  del  brazuelo  izquierdo.  ||  En  el 
juego  del  hombre  y  otros,  el  lance  de 
perder  el  que  ha  entrado,  por  haber 
hecho  más  bazas  que  él  alguno  de  los 
otros  jugadores.  j|  En  las  sillas  de 
montar,  el  estribo.!  |r  moquillo.  Expre- 
sión fainiliar  que  en  el  juego  del  hom- 
bre ó  tresillo  vale  sacar  ó  ganar  la 
fuesta  después  de  haber  dado  codillo. 
JdgIbsbla  1  üMO  BK  CODILLO.  Frasc 
metafórica  y  familiar,  usar  de  alguna 
astucia  ó  engaño,  á  fin  de  lograr  uno 
para  sí  lo  que  otro  solicitaba.  ||  Tibak 
AL  CODILLO.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Procurar  destruir  á  algunp,  ha- 
ciéndole todo  el  daño  posible. 

Etimología.  De  codo:  catalán,  co- 
diUo. 

CodlófllOy  la.  Adjetivo.  Botánica. 
De  hojas  velludas. 

Codlpntado.  Masculino.  El  que  es 
diputado  en  unión  con  otro. 

Ktimologí  A.  De  con  y  diputado:  fran- 
cés, codiputi, 

Codlroetor,  r«*  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  dirige  simultánea- 
mente con  otro. 

Etimología.  De  con  y  director:  fran- 
cés, codirecteur. 

Codo.  Masculino.  La  parte  exterior 
del  brazo  donde  se  juntan  y  juegan 
los  dos  huesos  ó  canillas  de  que  se 
compone.  |¡  Cierta  medida  tomada  co- 
múnmente del  espacio  que  hay  desde 
el  codo  hasta  el  fin  de  la  mano.  H  An- 
ticuado. Medida  que  constaba  de  seis 
palmos,  de  los  cuales  cada  uno  conte- 
nía cuatro  dedos,  y  los  veinticuatro, 
pie  y  medio.  B  Marina,  Medida  que  se 
compone  de  treinta  y  tres  partes  ó  de» 
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dos  de  los  cuarenta  y  oolio  que  tiene 
la  vara  castellana,  p  GBOMSTBfco.  Me- 
dida que  contiene  pie  y  medio  ó  me- 
dia vara.  R  as  al.  El  que  tiene  de  altu- 
ra tres  dedos  m&s  que  el  común.  || 
Apbbtab  ó  hinoab  bl  codo.  Frase  fa- 
miliar. Se  dice  del  que  asiste  á  un 
moribundo  que  dura  poco.  ||  Alzab, 

BUPIMAB  ó  LBTAIITAB  DB  CODO  ó  BL  CODO. 

Erase  metafórica  y  familiar.  Beber 
mucho  vino  ú  otros  licores.  I|  Bbbbb 
i>B  CODOS.  Frase  anticuada.  Beber  con 
mucho  reposo  y  ^usto.  |l  Bbbbb  db 
CODO  T  gabaloab  DB  POTO.  Kcfráu  que 
aconseja  que  todas  las  cosas  se  hagan 
con  la  posible  comodidad  y  seguri- 
dad. B  OOMBBSB   LOS  CODOS   DB   HAUBBB. 

Frase  familiar  con  que  se  pondera  la 

fran  necesidad  6  miseria  que  se  pa- 
ece.  II  Dab  db  codo.  Frase  familiar. 
Despreciar  á  alguno,  apartarle  de  si. 
II  Dbl  codo  á  la  mamo,  expresión  me- 
tafórica con  que  se  pondera  la  esta- 
tura pequeña  de  alguno.  ||  Hablab  pob 
los  codos.  Frase  familiar.  Hablar  de- 
masiado. 11  Mbtbbsb  ó  bstab  mbtido  ubo 
HASTA  los  codos  bn  aloüba  COSA.  Fra- 
se  metafórica  y  familiar.  Estar  muy 
empeñado  ó  interesado  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  cubare,  acos- 
tarse; cAbitus,  codo,  poraue  soore  el 
codo  nos  recostamos:  italiano,  cubito; 
francés,  conde;  provenzal,  coide,  code. 

Codóm.  Masculino.  Bolsa  de  cuero 

gara  meter  la  cola  del  caballo  cuando 
ay  barros,  y  se  ata  á  la  grupera.  || 
Anticuado.  Maslo,  por  el  tronco,  etc. 

Etimología.  De  coda, 

€«d«matart09  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. Forense.  El  que  se  asocia  con 
otro  para  hacer  alguna  donación. 

Etimología.  De  con  y  donatario: 
francés,  codonateur, 

Codonéfora.  Masculino.  £1  que  lle- 
vaba antiguamente  una  campanilla 
en  los  entierros. 

Etimología.  Del  griego  x(í>da)v  (hd- 
ddnjy  campanilla,  y  jp/ior($«.  portador. 

CodaralB.  Femenino.  Ornitología. 
Pájaro  de  paso,  mayor  que  la  calan- 
dria: tiene  el  pico  oscuro^  las  cejas 
blancas,  los  pies  sin  espolón,  la  cabe- 
aa,  el  lomo  y  las  alas  de  color  pardo, 
con  rayas  más  oscuras,  y  la  parte  in- 
ferior gris  amarillenta. 

Etimología.  Del  latín  cotúrnix, 
«xpresión  de  cariño. 

Goeevaeiéii.  Femenino.  Igualdad, 
reparto  equidistributivo  que  arregla 
como  por  un  rasero  lo  que  debe  pagar 
cada  contribuyente. 

Etimología.  De  con  y  eciuLción:  fran- 
cés, coéquation, 

Caeflclemcla.  Femenino.  Acción  de 
dos  ó  más  causas  para  producir  un 
•efecto. 


Etimología.  De  coeficiente,    , 

Caefldeiite.  Masculino.  Algebra» 
Número  que,  colocado  delante  de  unit 
letra  ú  otro  signo  aljgrebraico,  indica 
las  veces  que  la  cantidad  representa- 
da por  dicna  letra  ó  signo  na  de  to- 
marse como  sumando.  ||  Adjetivo.  Que 
juntamente  con  otra  causa  produce 
nn  efecto. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
efficiente,  ablativo  de  effictens,  partici- 
pio activo  de  efficére;  compuesto  de 
eff  por  ex,  fuera,  y  faceré,  hacer:  Aráñ- 
eos, coefficient. 

Co«leetor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  elige  en  unión  con  otro 
ú  otros. 

Etimología.  De  con  y  dector:  fran- 
cés, coélecteur. 

Coeniperador.  Masculino.  Empera- 
dor asociado  con  otro  para  la  gober- 
nación del  imperio. 

Etimología.  De  can  y  emperador: 
francés,  coempereur. 

Gaenteemo,  ■»•  Adjetivo,  Zoología. 
Que  produce  alternativamente  hue- 
vos y  animales. 

Etimología.  Del  griego  koinós^  co- 
mún, y  gónoB^  generación:  francés,  oo^ 
nogone. 

Coenaloipía*  Femenino.  Didáctica. 
Conferencia  entre  muchos  individuos, 
ó  consulta  entre  muchos  médicos. 

Etimología.  Del  griego  hcinós,  co- 
mún, y  lógos,  discurso,  plática:  fran- 
cés, coendogie. 

Caenaaeópioo,  e««  Adjetivo.  Didác- 
tica. Parte  de  la  erudición  que  se  pro- 
pone examinar  las  propiedades  gene- 
rales de  los  seres.  , 

Etimología.  Del  griego  hoinós,  co- 
mún, y  skopéin,  examinar:  francés, 
coenoscopique. 

Caemnra.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  helmlntidos,  caracterisado 
por  una  vesícula  común  á  muchos 
cuerpos. 

Etimología.  Del  griego  koinós,  co- 
mún, y  oúra,  ura,  cola:  francés,  coe- 
nure. 

Coepíaeapo.  Masculino.  El  obispo 
contemporáneo  de  otros  en  una  mis- 
ma provincia  eclesiástica. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
episcópiu,  obispo. 

Coercer.  Activo.  Contener,  refre- 
nar. II  Coartar,  oprimir.  ||  Precisar.  [| 
Keducir,  concretar. 

Etimología.  Del  latín  coerceré,  ce- 
ñir, contener,  refrenar;  de  00,  por  cum, 
con,  y  arcére,  abrazar. 

Gaerolbllldad.  Femenino.  Física. 
Condición,  cualidad,  naturaleza  de  lo 
coercible. 

Etimología.  De  coercible:  francés, 
coercíbüUé. 
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€«creÍMe.   Adjetivo.   Finco.    Que 

Snede  retenerse  en  un  corto  espacio 
ado. 

Etimología.  De  coercer:  francés, 
coercible. 

Coereite.  Femenino.  Forense.  La 
acción  da  contener  ó  refrenar  algún 
desorden. 

Etimolooía.  Del  latín  coerció,  coer^ 
itOf  coerctXo,  sincopas  de  coercUio,  el 
acto  de  refrenar;  forma  snstantiya 
abstracta  de  coercitum,  snpino  de  coer- 
ceré; contener:  catalán,  coerció;  fran- 
cés. coercUionf  coerción, 

lísereitlTey  t».  Ai^etivo.  Lo  qne 
coarta,  refrena  ó  reprime. 

Etimología.  1.  De  coercióle:  francés^ 
coercitif, 

2.  Del  latin  ooercítum,  supino  de 
coerceré,  contener.  (Aoadbmia.) 

CGetueo,  ncA.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  personas  v  &  algunas  co- 
sas que  viven  ó  coinciden  en  una  mis- 
ma edad  ó  tiexnpo. 

Etimología.  De  con^  y  el  latin  mtas, 
edad:  catalán,  coetáneo^  o. 

Coetomldad.  Femenino.  Cualidad, 
estado  de  lo  coeterno.  ||  Igual  eterni- 
dad. 

Etimología.  De  coeterno, 

CGeteme,  ma«  Adjetivo.  En  la  teo- 
logía se  usa  i>ara  denotar  que  las  tres 
Personas  Divinas  son  igualmente  eter- 
nas. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
OBtérntUy  etemof  bajo  latín,  oocetémus; 
catalán,  coelem,  a;  francés,  coétemel. 

CGeve,  va.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
las  cosas  que  existieron  en  un  mismo 
tiempo. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
CBvo,  ablativo  de  oívum^  vida,  edad,  si- 
glo, tiempo  largo. 

Coexistemela.  Femenino.  La  exis- 
tencia de  una  cosa  juntamente  con 
otra. 

Etimología.  De  coexistente:  catalán, 
coexistencia;  trmncéB,  coexistence. 

Ooexlatomte.  Participio  activo  de 
coexistir.  ||  Adjetivo.  Que  coexiste. 

Etimología.  Do  coexistir:  catalán, 
coexistent;  francés,  coexista,nt, 

CGexiatlr.  Neutro.  Existir  una  per- 
sona ó  cosa  juntamente  con  otra. 

Etimología.  De  con  y  existir:  cata- 
lán, coexistir;  francés,  coexister, 

CGexteaderse.  Becíproco.  Exten- 
derse igualmente  junto  con  otro. 

Coftu  Femenino.  Marina,  Especie 
de  tablado  que  hay  en  los  navios  so- 
bre la  cabeza  de  los  palos  donde  em- 
piesan  los  masteleros.  Sirve  para  po- 
nerse en  él  en  algunas  faenas,  y  prin- 
cipalmente para  que  esté  siempre  el 
gaviero  cuidando  de  las  maniobras 
Altas. 


Etimología.  Forma  provenxal  de 
cofia;  catalán,  cofa, 

CgAuig.  Masculino.  Albabza. 

CéttSL*  Femenino.  Nombre  científi- 
co del  café. 

Etimología.  Del  inglés  coffe. 

Coféáeeas»  Femenino  plural.  Bota* 
nica.  Tribu  de  rubiáceas,  que  tiene 
por  tipo  el  género  café. 

Etimología.  De  cófea^ 

OgA*.  Femenino.  Eed  de  seda  ó  hilo, 
que  se  ajusta  á  la  cabeza  con  una  cin- 
ta pasada  por  su  jareta,  de  que  usa- 
ban los  hombres  y  muieres  para  reco- 
ger el  pelo.  R  Especie  de  gorra  de  que 
usaban  las  mujeres  para  abrigar  y 
adornar  la  cabeza:  se  hacían  de  enca- 
jes, blondas,  cintas,  etc.,  y  de  varias 
figuras  y  tamaños. 

etimología.  Del  árabe  cofiya,  capi- 
llos: griego,  xé9C9)  l^^pe);  latín,  cüpa^ 
cuba,  por  semejanza  de  forma;  bapo 
latín,  coffía^  cuphta;  italiano,  cuffia, 
scuffia;  francés,  coi/fe,  provenzal,  cofa; 
catalán,  cófi^;  portugués,  coifa, 

OGflGMuelA.  Femenino  diminutivo 
de  cofia. 

Etimología.  De  cofia:  catalán,  co^ 
fleta, 

Crntín*  Masculino.  Cesto  ó  canasto 
de  esparto,  mimbres  ó  madera,  para 
llevar  frutas  ú  otras  cosas  de  una 
parte  á  otia. 

Etimología.  Del  griego  x^voc  [kó- 
pfiinos):  latín,  cóphínus,  cesto  de  mim- 
bres; catalán,  cofi;  francés,  coffin;  pro- 
venzal, cofin, 

Coflna*  Femenino  anticuado.  Cofín. 

CgUbg.  Masculino  anticuado.  Copíh. 

Cof)»al8.  Femenino.  Medicina,  Sor- 
dera COMPLXTA. 

Etimología.  Del  griego  xé^ttoi^  (hó' 
phósis):  francés,  copnose, 

CGfirade,  te.  Mlasculino  y  femeni- 
no. La  persona  oue  está  incluida  en 
alguna  cofradía.  Ks  de  poco  uso  en  la 
terminación  femenina.  ||  Masculino 
anticuado.  El  que  está  adiínitido  en  al- 

f:ún  pueblo,  concejo  ó  partido,  ó  es  de 
1.  II  DR  PALA.  Gemianía.  Ayudante  de 
ladrones. 

Etimología.  Del  latin  cum,  con,  y 
frater,  hermano;  cum-frater,  co^frcUer, 
co-frade:  italiano,  confrate;  francés, 
confr^e;  catalán,  confrare,  confrares* 
sa;  provenzal,  confraire,  cofraire, 

CGfiradero.  Masculino  anticuado. 
Muñidor. 

Coflradfa*  Femenino.  Congregación 
ó  hermandad  que  forman  algunos  de- 
votos, con  autoridad  comj^etente.  para 
ejercitarse  en  obras  de  piedad.  ||  Gre- 


mio, compañía  ó  unión  de  gentes  para 
algún  fin  determinado.  ||  Anticuado. 
Vecindario,  ui^ión  de  personas  ó  pue- 
blos congregados  entre  sí  para  parti- 
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oipftr  de  los  privilegioa.  D  Gemiania. 
lyfuohedumbre  de  gente.  ||  Getmania, 
Junta  de  ladrones  ó  rufianes.  ||  Ger- 
mania.  La  malla  ó  cota.  ||  Xi  fía,  hi 

PORFÍA,  m  KMTaBB  BN  COFRADÍA.  S«frán 

qne  denota  cuántos  disgnstos  pueden 
estas  cosas  ocasionar. 

Btim OLoat  A.  De  cofrade:  catalán, 
con/'raria;  proTensal,  eonfrairia;  fran- 
cés, confréirie, 

C«fre.  Masculino.  Especie  de  arca, 
de  hechura  tumbada,  cubierta  de  pe- 
llejo, badana  ó  vaqueta,  forrada  in- 
teriormente de  tela,  que  sirve  para 
ffuardar  ropas.  ||  Imprento.  Cuadro 
formado  de  cuatro  listones  de  made- 
ra, que  abraza  y  sujeta  la  piedra  en 
que  se  echa  el  molde  en  la  prensa. 

Etimología.  Del  ^^riego  fcóp/tinos; 
latín,  cóphtntís^  cesto;  italiano,  cofano; 
francés,  coffre;^  pro  venial  j  catalán, 
cofre, 

Ooftr«ar.  Activo  anticuado»  Estre- 
gar, refregar. 

Etimolooía.  Del  latín  cwnif  con,  y 
fricare,  frotar.  (Aoadbmia.) 

Ooflreetee,  11«,  t«.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cofre. 

Etimología.  De  cofre:  catalán,  eofret, 

€«frer«.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  hacer  cofres. 

Etimología.  De  cofre:  catalán,  co- 
frer, 

€oc«e]ia«  Femenino  anticuado.  Co- 

SXCMA. 

Coireeliey  elMu  Adjetivo  anticuado. 
Cogido. 

Coc^er«,ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  mango  ó  la  parte  por  donde  se 
coge  una  cosa.  H  Con  la  terminación 
femenina,  entre  colmeneros,  caja  pe- 
auefia,  ancha  de  boca,  cerrada  del  to- 
ao  por  detrás,  y  sirve  para  recoger  el 
enjambre  en  parando  en  sitio  oportu- 
no, y  presentándosela  se  introduce  en 
ella  por  lo  re^ular.l)  Adjetivo.  Lo  que 
está  en  disposición  ó  sazón  de  cogerse. 

€!«gedlso,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  fá- 
cilmente se  puede  coger. 

Cegeder,  ra*  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  ia  que  coge.  I|  Masculino.  Es- 
pecie de  caión  de  madera,  sin  cubier- 
ta ni  tabla  delante  y  con  un  mango  por 
detrás,  como  de  media  vara,  que  sirve 
para  recoger  la  basura  que  se  barre 
'  saca  de  Tas  casas.  Los  ha^  también 
e  hierro,  y  sirven  principalmente 
para  co^er  carbón  y  ceniza.  ||  Lláma- 
se también  así  el  ruedo  pequeño  de 
esparto  que  sirve  para  el  mismo  fin.  || 
Anticuado.  El  cobrador  ó  recaudador 
de  rentas  y  tributos  reales. 

Etimología.  De  coger:  catalán,  cuüi" 
dor,  cidlint. 

Cogedura*  Femenino.  El  acto  de 
coger  algnna  cosa. 
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Ceger.  Activo.  Asir,  agarrar  ó  to- 
mar con  la  mano.  |¡  usase  también 
como  reciproco,  y  asi  se  dice:  cogbssb 
un  pellizco:  coozasB  de  la  mano,  del 
brazo,  etc.  ||  Becibir  en  isí  alguna  cosa, 
V  así  se  dice:  la  tierra  no  na  cogido 
bastante  agua.  ||  Becoger  ó  juntar  al- 
gunas cosas,  lo  que  comúnmente  se 
dice  de  los  frutos  del  campo,  como 
ooGBB  los  granos,  la  uva,  la  aceituna, 
etcétera,  ij  Tener  capacidad  ó  hueco 
para  contener  cierta  cantidad  de  co- 
sas^ y  así  se  dice:  esta  tinaja  cogb 
treinta  arrobas  de  vino.  ||  Cabbr: 
ejemplo:  esto  no  oogb  aquí.  R  Ocupar 
cierto  espacio,  como  la  alfombra  cogb 
toda  la  sala.  ||  Hallar,  encontrar,  y 
así  se  dice:  me  cogió  descuidado,  pro- 
curé coGBRLB  de  buen  humor.  ||  Descu- 
brir un  engaño,  penetrar  un  secreto, 
sorprender  á  uno  en  un  descuido.  f| 
Neutro  anticuado.  Aoogbrsb.  ||  Sobre- 
venir, sorprender,  y  así  se  dice:  me 
cogió  la  hora,  la  noche,  la  tempestad, 
etcétera.  ||  db  nubvo.  Frase  con  que  se 
explica  que  no  se  tenía  noticia  algu- 
na Ó  especie  antecedente  de  lo  que  se 
oye  ó  se  ve,  por  lo  cual  parece  -que 
sorprende  con  la  novedad.  ||  bb  mbdio. 
Frase  familiar.  Estar  ó  poner  dos  co- 
sas á  los  dos  lados  de  Otra.  J|  las  del 
martillado.  Frase.  Germanta.  Cogbb 
LAS  DB  Villadiego.  H  las  de  ViLtADiB- 
Go.  Frase  familiar.  Escapar  acelera- 
damente. 11  Aquí  tb  cojo  t  aquí  tb 
MATO.  Frase  familiar  con  la  cual  se 
explica  la  prontitud  con  que  se  hace 
alguna  cosa,  sin  dar  tiempo  ni  espera. 

Etimología.  Del  latín  coütgére:  ita- 
liano, cogliere;  francés,  cueitUr;  pro- 
venzal,  codlir.  cudhir;  catalán,  caUir; 
portugués,  coíher, 

GGgermano,  ma«  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  El  primo  hermano  ó 
prima  hermana. 

Etimología.  De  con  y  germano. 

Cogida*  Femenino  familiar.  Cose- 
cha de  frutos.  El  acto  de  esquilmar- 
los. II  Familiar.  El  acto  de  coger  ol 
toro  á  un  torero  de  oficio  ó  de  afición. 

Etimología.  De  coger:  catalán,  cúUv- 
ta,  ctülidaj  cosecha. 

Cogido,  da*  Adjetivo  anticuado. 
Junto,  unido.  ||  Masculino.  El  pliegue 

gue  de  propósito  ó  casualmente  se 
ace  en  la  ropa  de  las  mujeres,  en 
cortinas,  etc. 

Etimología.  De  coper:  catalán,  cuüit, 
da;  francés,  cueüU;  italiano,  coito, 

Coglmlenta.  Masculino  anticuado. 
La  acción  de  coger. 

Cogltabnnde,  da*  Adjetivo.  El  que 
es  ó  está  muy  pensativo. 

Etimología.  De  cogitar:  latín,  cogitar 
bündus, 

Cogitaelón.  Femenino  anticuado. 
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L»  acción  j  efecto  de  pensar  y  consi- 
derar. 

Etimolcoía.  Del  latín  cogitátio^  for- 
ma Bustantira  abstracta  de  oogit&ita^ 
cogitado:  eatalin,  cogitaoió^  anticoa- 
do;  francés^  co^'íotion;  italiano,  cogitar 
zione. 

Cogitar.  Activo  anticuado.  Be- 
flexionar  ó  meditar. 

EtimolooIa.  Del  latín  cogitare,  agi- 
tar, revolrer,  y  figuradamente,  reyol- 
verse;  compuesto  de  cum,  con,  y  agitar 
re^  agitar. 

OoiitatlTa.  Femenino.  La  facultad 
de  cogitar. 

Etimolooía.  De  oogitativo:  bajo  la- 
tín, cooirATiYA  faculta», 

€«citattT«,  T».  Adjetivo.  Filosofía, 
Lo  que  tiene  facultad  de  pensar.  ||  An- 
ticuado. Meditabundo,  pensativo. 

BnicoLoaí A.  De  cogitar:  francés,  co» 
gitatif. 

lC«c<teI  Expresión  familiar  con  que 
se  significa  que  á  alguno  se  le  ha 
obligado  con  mafia  &  que  confiese  lo 
que  quiere  negar. 

Etimolooía.  l>e  te  cogí, 

€#ciia«lén.  Femenino.  Foreme,  Pa- 
rentesco de  consanguinidad  por  la  li- 
nea femenina  entre  los  descendientes 
de  un  tronco  común.  También  se  dice 
así,  aunque  con  menos  |»ropiedad,  á 
toda  clase  de  parentesco. 

ETiMóLoaíA.  Del  latín  cognáttoy  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  cognátus, 
cognado:  catalán,  cognado. 

€oirBa4«9  A»-  Masculino  y  femeni- 
no. Foreme,  El  pariente  por  consan- 
guinidad respecto  de  otro,  cuando 
ambos  ó  alguno  de  ellos  descienden 
por  hembra  de  un  tronco  común. 

Etiiiolooía.  Del  latín  cognátus^  na- 
cido con  otro;  de  cum,  con,  y  nattts, 
nacido;  del  antiguo  gnascére,  nacer: 
catalán,  cognat,  da;  francés,  cognat, 

€oc«atlel«y  ela.  Adjetivo.  Forense, 
Lo  perteneciente  al  parentesco  de 
cognación. 

EtiMOLOoí  A.  Del  latín  cognátus,  cog- 
nado. (Academia.) 

€#cBielóB*  Femenino.  Oohooixixh- 
To,  en  las  acepciones  primera  y  ter- 
cera. 

Etimolooía.  Del  latín  cognXtiOj  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  eognitus, 
conocido:  catalán  antiguo,  cognició; 
provensal,  cognició;  ñrancés,  cognition; 
italiano,  cognizione, 

Co^nltlv*,  T».  Adjetivo.  Filoiofia, 
Que  es  capas  de  conocer. 

Etimolooía.  De  cognición:  francés, 
cognitif. 

CoiTBoeer.  Activo  anticuado.  Oovo- 

CBB. 

CoirB«ai^r«*  Masculino  anticuado. 

Sobrenombre  ó  apellido.  I 


Etimolooía.  Del  latín  cognomen;  d» 
cog,  por  cum,  con,  y  nomen,  nombre: 
catalán,  cognom, 

CoiTBOMieiit*.  Masculino.  El  renom- 
bre que  se  adquiere  alguna  persona  y 
se  le  da  por  causa  de  sus  virtudes  ó 
defeotoS|  ó  á  algunos  pueblos  por  no- 
tables circunstancias  ó  acaecimien- 
tos; como  Alejandro  Aíeumo,  Dionisio 
el  Tirano,  la  imperial  Toledo. 

Etimología.  Del  latín  cognommiunif 
forma  de  cognomenf  sobrenombre. 

€«irBOMUlBar.  Activo  anticuado. 
Dar  el  renombre  ó  apellido. 

Etimología.  Del  latín  co^nomináre; 
de  cog,  por  cum,  con,  y  nominare,  nom- 
brar: catalán  casi  fuera  de  uso,  cogno^ 
menarae, 

€«irB««««r*  Activo  anticuado.  Co- 

HOCBB. 

€«irB*«^Me*  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  capas  de  ser  conocido. 

Etimología.  De  cognoscer;  latín,  cog^ 
nosctbílii, 

€oirB^>«ltlv«y  va.  Adjetivo.  Filoso^ 
fia.  Lo  que  es  capas  de  conocer,  como 
potencia  ooohosoitiva. 

OogolMsar.  Activo  anticuado.  Col- 
mas, en  las  medidas. 

C«c^lUu  Femenino  anticuado.  Co- 
gulla. 

CGgGllieoy  €••  Masculino  diminuti- 
vo de  cogollo. 

CogGllG.  Masculino.  Lo  interior  y 
más  apretado  de  la  lechuera,  berza  y 
otras  hortalisas.  ||En  los  árboles,  cada 
uno  de  los  renuevos  que  arrojan. 

Etimología.  1.  De  cogulla:  catalán, 
coaott,  brote. 

2.  ¿Del  latí]}  cucüUus,  cucurucho? 
(Academia.) 

CGgoUvéa,  4a.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne fGrma  de  cogollo:  se  dice  de  la  le- 
chuga, berzatctc.  ||  Anticuado.  El  que 
vestía  cogulla. 

0«gGBibradiura«  Femenino  anticua- 
do. Aoooombbaduba. 

CG#oBibrillG.  Masculino.  Corom- 

BBILLO. 

OGgdmbrG.  Masculino.  Comombbo. 

Cocote.  Masculino.  La  parte  poste- 
rior de  la  cabeza,  entre  el  cerebro  y 
la  nuca.  ||  Anticuado.  El  penacho  ^ue 
se  colocaba  en  la  parte  del  morrión 
que  corresponde  al  cogotb.  ||  Tieso  db 
GocK>TE.  Presuntuoso,  altanero. 

Etimología.  De  cocote, 

Có^tmrm*  Femenino  anticuado.  El 
pelo  que  en  lo  antiguo  rizaban  y  com- 
ponían y  caía  sobre  el  cogote. 

CG#otlllG.  Masculino  El  arco  de 
hierro  que  está  colocado  en  los  oa- 
rruiues  detrás  deia  chapa  de  herraje 
del  fuste  delantero. 

Etimología.  De  coacte, 

C^E^th:  Masculino.  Azúcar  de  iu* 
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férior  calidad  que  se  saca  de  los  inge- 
tdos. 

Etimología.  Vocablo  americano. 

C}oir«Ü>^*«  Femenino.  Pájaro,  espe- 
cie de  alondra,  de  sn  mismo  color, 
Migo  mayor  que  el  gorrión,  y  con  nn 
moño  ó  penacho  en  la  cabesa;  anda 
por  los  caminos  inmediatos  á  las  po- 
bUcioneS)  y  anida  comúnmente  en  los 
«embrados. 

EtimocooIa.  1.  De  cogullada:  catalán, 
^ogtiUada*  por  la  mofta  ó  penacho,  se- 
mejante a  una  cogulla. 

2.  Del  latin  cucuUátay  con  capuz  ó 
moño.  (AoADSiiiA.) 

'€*c^|óm.  Masculino.  Cualquiera  de 
las  puntas  que  forman  los  colchones, 
■almohadas,  serones,  etc. 

Etimolooía.  1.  De  cogtUla,  por  seme- 
janxa  de  forma. 

2.  Del   latín  cucüllus,  punta,  pico. 

G«CiU*i^«r<»f  '*•  Ac(jetivo  que  se 
aplica  á  ciertas  cosas  que  tienen  figu- 
ra de  cogujón,  como  canastas  ooqüjo- 

«BSAS. 

€>offvl.  Masculino.  Especie  de  beju- 
co que  echa  un  sarmiento  leñoso  como 
•el  mimbre. 

€oir«lla.  Femenino.  £1  hábito  ó 
ropa  exterior  que  yisten  varios  reli- 
giosos monacales. 

Etimolooía.  Del  latin  oucüllaf  capu- 
cha: catalán,  cogulla;  francés,  cuculle, 

C}«Siaia4a.  Femenino.  Papada  del 
puerco. 

Etimología.  De  cogulla,  por  seme- 
Jansa  de  forma. 

G«irMllar.  Adjetivo.  Belativo  ó  se- 
mejante á  una  capucha. 

C«irMr4»«  Femenino.  Especie  de  ca- 
labaea  silvestre. 

€«kaMtaelóm.  Femenino.  El  acto 
de  cohabitar. 

Etimología.  De  cohabitar:  latín,  co- 
habUátíOf  forma  sustantiva  abstracta 
de  cohabitáttts,  cohabitado:  catalán, 
cohabitado;  francés,  cohabitation;  ita- 
liano, cohahitazione, 

Colia^ltador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  cohabita.  ||  Adje- 
tivo. Que  cohabita. 

Etimología.  Del  latín  cohabitátor, 

G«]iabltamte.  Participio  activo  de 
cohabitar. 

0«k»bltar.  Neutro.  Habitar  junta- 
mente con  otro  ú  otros.  ||  Hacer  vida 
maridable  los  casados.  Dícese  también 
de  los  amancebados. 

Etimología.  Del  latín  cohabitare; 
de  cum^  con,  y  habitare^  habitar:  fran- 
cés, cohabiter;  catalán,  cohabitar;  ita- 
liano, cohabitare. 

Oo]iee]ia.F enguiño.  AgricuUtMra, 
La  acción  y  efecto  de  cohechar,  en  la 
segunda  acepción. 

0«lieeluUI«r9  rtu  Masculino  y  f  eme- 
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niño.  El  ó  la  que  cohecha.  ||  Adjetivo 
anticuado.  El  jues  que  se  deja  cohe* 
char. 

Etimología.  De  cohechar, 

€olLee]iaaUemto.  Masculino  anti* 
cuado.  GoHBCBo. 

1.  C^hecliar.  Activo.  Sobornar,  co- 
rromper con  dádivas  al  jues  ó  á  otra 
cualquier  persona  de  las  que  intervie- 
nen en  el  juicio,  para  que  haga  lo  que 
se  le  pide  contra  justicia.  ||  Anticua- 
do. Obligar,  f orsar^aoer  violencia.  H 
Neutro  anticuado.  Dejarse  cohechar. 

Etimología.  Del  latín  coactare^  fer- 
iar, obligar.  (Aoadsmia.) 

Ji.  C^heeliar.  Activo.  Cohbchab  la 
tierra,  es  alzar  el  barbecho  ó  arar  la 
tierra  después  de  barbechada. 

Etimología.  De  cogechar^  forma  ver- 
bal ficticia  de  cogecha,  la  cosecha, 
porque  el  cohechar  es  necesario  para 
coger  fruto,  esto  es,  para  llevar  á 
logro  la  cogecha» 

Cokeeluuióm.  Femenino  anticuado. 
El  acto  de  cohechar  la  tierra. 

ColieelLo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  cohechar  ó  dejarse  cohe- 
char. II  El  tiempo  de  cohechar  la  tie- 
rra. II  No  HAGAS  COHECHO  HI  PIBBDAS  DB- 

BBCHo.  Befrán  aue  advierte  que  no 
debe  uno  tomar  lo  que  no  le  toca,  ni 
perder  lo  que  le  pertenece  por  su  ofi- 
cio. 
Etimología.  De  cohechar  i  y  S, 
C«]iéB.  Común.  Adivino^  hechicero. 
11  Alcahuete. 

Etimología.  1.  Del  hebreo  coheUf  sa- 
cerdote, ministro  sagrado  de  la  sina- 
goga. (AOAOBMIA.) 

2.  Del  árabe  contn  divinus, 
Colieredar.  Neutro.  Heredar  jun- 
tamente con  otro. 

Etimología.  Do  con  y  heredar:  fran- 
cés, cohériter, 

€o]iereder«,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Forense,  El  que  es  heredero  jun- 
tamente con  otro. 

Etimología.  Del  latin  cohceres:  cata- 
lán, cohereu;  francés,  cohériter, 

Cdlieremela*  Femenino.  Conexión, 
relación  de  unas  cosas  con  otras.  ||  Fí- 
sica. Situación  y  estado  de  lo  que  es 
coherente.  En  la  madera,  por  ejem- 
plo, la  corbbbmgia  longitudinal  es  más 
intensa  que  la  unión  &ansversal. 

Etimología.  De  coherente:  latin,  co« 
hcerentta;  catalán,  coherencia;  francés, 
cohérence. 

Colierente.  Adjetivo.  Conforme, 
adaptado. 

Etimología.  Del  latín  cohasrens,  en- 
tis,  participio  activo  de  cohogrére,  estar 
unido:  catalán,  coherent;  francés,  co-  ^ 
hérent, 

Coliereatem  «ate.  Adverbio  de 
modo.   Con  coherencia  ó  conexión. 
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Etimología.  De  coherente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  cohíKrenter, 

CmUertmunOf  na*  Masculino  y  fe- 
menino anüonado.  Pauco.  ||  Adjetivo. 

COFBADB. 

f^oliesléB*  Femenino.  La  acoión  y 
efecto  de  reunirse  ó  adherirse  las  co- 
sas entre  sí.  ||  Enlace.  ||  Física.  Fuerza 
elemental,  en  cuya  virtud  las  par- 
tículas de  los  cuerpos  sólidos  perma- 
necen unidas  entre  sí,  de  tal  suertci 
que  la  adherencia  de  los  cuerpos  no 
es  más  que  el  resultado  de  la  cohe- 
sión. I|  blActbica.  Poder  de  los  cuer- 
pos eléctricos  para  adherirse  unos¿ 
otros,  hasta  el  punto  de  no  poderse 
separar  sin  esfuerzo  extraño,  como 
acontece  con  las  laminillas  metálicas 
y  las  pequeñas  tiras  de  papel  respec- 
to del  lacre  y  del  ámbar,  por  ejemplo. 

Etimología.  Del  latín  cohcesuní,  su- 
pino de  cohcerére,  estar  pegado;  de 
cum,  con,  y  hcerere,  unir,  enlazar:  fran- 
cés, cohénon;  italiano,  ooe$ione. 

CalieBlamar.  Activo.  Dar,  comuni- 
car cohesión  á  los  objetos. 

Oaliealvo,  Ta«  Adjetivo.  FiHca,  Lo 
que  produce  cohesión. 

Coketasa.  Masculino  aumentativo 
de  cohete.  ||  El  acto  de  reventar  el  co- 
hete, y  el  barreno  de  la  peña.  R  Golpe 
ó  herida  causado  por  el  cohete. 

Coliete.  Masculino.'  Cañuto  de  pa- 
pel ó  de  caña,  reforzado  con  muchas 
vueltas  de  hilo,  empegado  y  lleno  de 
pólvora  bien  atacada,  que  se  dispara 
pegándole  fuego.  Los  hay  de  varias 
invenciones.  i|  A  la  Cohgbzvb.  Tubo 
de  hierro  ó  bronce,  cardado  con  un 
mixto  especial,  que  contiene  además 
proyectiles  y  materias  incendiarias. 

Etimología.  1.  De  co/iesión:  oatalto, 
cohet, 

2.  Del  francés  queueté;  del  latín  cau- 
dátuSf  con  cola.  (Aoadbmta.) 

Calietara*  Femenino.  Miger  del  co- 
hetero. 

Oalietera.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  hacer  cohetes  y  otros  artifi- 
cios de  fuego. 

Etimología.  De  cohete:  catalán,  co^ 
heter, 

OalilblelóM.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  cohibir  y  ser  cohibido. 

Etimología.  Del  latín  cohibilto,  la 
acción  de  reñrenar;  forma  sustantiva 
abstracta  de  cohibíttiSf  cohibido:  fran- 
cés, cohibition. 

C^ahlbldor,  ra«  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  cohibe.  ||  Adjetivo.  Que 
cohibe. 

CohlbtMiieiita.  Masculino.  Cohibi- 

CIÓN. 

Cohibir.  Activo.  Refrenar,  repri- 
mir, contener.  i|  Intimidar,  supeditar 
á  alguno  por  el  miedo. 


Etimología.  Del  latín  cohibét*e,  abra- 
zar dentro  de  sí,  refrenar;  de  cum,  con, 
y  habere,  tener:  catalán,  cohibir, 

CJahlta  de  eaaaa.  Femenino  anti- 
cuado. Porción  de  casas  contiguas. 

Etimología.  Del  latín  cottiUf  unido, 
reunido.  (Acadbmia.) 

C^Gliabaclén*  Femenino.  Quimictu 
Acción  y  efecto  de  oohobar:  destila- 
ción repetida. 

Etimología.  De  cohobar:  francés,  oo- 
hobacion^  voz  de  farmacia. 

Cokobar.  Activo.  Química,  Desti- 
lar repetidas  veces  una  misma  subs- 
tancia. 

Etimología.  Del  francés  cohober, 
cuyo  origen  no  se  conoce. 

Coliabo.  Masculino  americano. 
CiBBvo.  II  La  piel  del  ciervo. 

Colial*  Masculino.  Alcohol. 

C^GliaMAbral.  MascuUuo.  8itio  sem- 
brado de  cohombros. 

C^akazabrtUa.  Masculino  diminuti- 
vo de  cohombro.  ||  amabgo.  Hierba  me- 
dicinal, con  las  hojas  de  figura  de  co- 
razón, blanquecinas,  ásperas  y  vello- 
sas por  el  envés;  el  fruto,  que  es  muy 
amargo,  del  tamaño  de  un  huevo  de 
paloma,  algo  más  largo,  cuando  se  le 
toca,  estando  maduro,  se  abre  y  arro- 
ja con  fuerza  el  Jugo  y  las  semillas. 

CalioMibra.  Masculino.  Especie  de 

B opino,  cuyo  fruto,  que  también  se 
ama  oohombbo,  es  largo  y  torcido,  y 
se  come  como  legumbre.  |i  Quibn  hizo 

BL   oohombbo  qUB  LB  LLBVB  AL  HOMBBO. 

Befrán  que  denota  que  el  que  ha  he- 
cho alguna  cosa  de  que  proviene  al- 
gún gravamen  debe  sufrir  sus  re- 
sultas. 

Etimología.  Del  griego  xsxóoai  (he- 
kymai,'  hekümai),  estar  hinchado;  for- 
ma intensiva  de  xtko  (kyd)^  compren- 
der, llevar  en  su  seno,  recibir  en  si 
mismo:  latín,  cucúmity  cucuiméri»,  el 
cohombro;  catalán,  cogombre^  cogom* 
bro;  francés,  ooncombre;  italiano,  coco- 
mero, 

Cokoiider.  Activo  anticuado.  Man- 
char, corromper,  vituperar.  ||  Anti- 
cuado. CONFUHDIB. 

ColiaiidlMftieiita.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  colion- 
der. 

CaliameBtaalésu  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  cohonestar. 

Etimología.  De  cohoneitar:  catalán, 
cohonestado, 

Coliaaastar.  Activo.  Dar  semejan- 
za ó  visos  ae  buena  á  alguna  ac- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  cohonestare, 
honrar:  de  cum^  con^y  honestare,  for- 
ma verbal  de  honestas,  honesto:  cata- 
lán, co?iúnestar, 

Céhowman^y.  Masculino.  El  canasto 
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«n  qne  ponen  Us  indias  el  algodón 
qne  van  nilando. 

C«liortar.  AcUto  an^coado.  Oom- 
roBTAm. 

SriMOLoeiA.  Del  latín  cohortári,  ex- 
hortar; de  eum,  con,  y  hortári,  mover, 
dar  aliento. 

Celiorte.  Femenino.  Entre  los  ro* 
manos,  el  cnerpo  de  infantería  qne 
comúnmente  constaba  de  quinientos 
hombres,  y  de  dies  oobostbs  se  for- 
maba una  legión. 

Erfif oLoeiA.  Del  latin  cohors^  cohór- 
ti9*  simétrico  de  cohortári;  de  cum,  con, 
y  hortm,  hneito:  francés,  cohorte. 

€«liértte«9  •«.  Adjetivo.  Qne  está 
dividido  por  cohortes;  concerniente  4 
la  cohorte. 

€)«l.  Masculino.  Aforína.  Pedaso  cua- 
drilongo de  lona,  oue  sirve  de  catre  4 
los  marineros,  coIg4ndole  de  la  cu- 
bierta superior. 

ErmoLoeiA.  De  cólcedra:  catalán, 
coi» 

Ceteién.  Femenino  anticuado.  Jun- 
ta ó  conjunción. 

ErmoLOOtA.  Del  latin  ooüXo,  el  acto 
de  juntarse,  liga,  conspiración;  forma 
sustantiva  ^abstracta  de  ooXttu,  parti- 
cipio pasivo  de  ooir^,  reunirse,  libarse, 
conspirar  juntos;  de  cum,  con,  é  ire,  ir. 

Cetdiw*  Activo  anticuado.  Cuidar. 

€«t4«.  Masculino  anticuado.  Cüi- 

nADO. 

ErmoLOGÍA.  De  coidar. 

Celd«a«,  mm*  Adjetivo  anticuado. 
Cuidadoso. 

i^l^mmX»  Adjetivo.  Que  es  entera- 
mente igual  4  otro. 

Stim OLoeiA.  Del  latin  cocequálU:  de 
cum,  con,  y  CBquális,  igual:  catalán, 
coigíuU;  francés,  coégal. 

CetintaMad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  coigual. 

SmioLoeiA.  De  ooigual:  latín,  cote- 
quMítoi. 

Cotllaao.  Masculino  anticuado. 
Provincial  Navarra.  Collaso. 

1.  Cetma.  Femenino.  £1  derecho 
oue  se  paga  al  garitero  por  el  cuida - 
ao.  de  prevenir  lo  necesario  para  las 
mesas  de  juego. 

Etimolooía.  Del  árabe  conaima,  di- 
minutivo de  quima,  precio,  valor. 
ft.  OoIbui.  Femenino.  Lo  mismo  que 

gorrona.  Es  vos  de  Itígermania  y  usa- 
a  entre  rufianes,  n  Miger  mundana. 
EtiicolooIa.  1.  Del  árabe  ooii;aimma, 
parva,  puebla. 

2.  Del  griego  xotudm,  descansar, 
acostarse,  yacer;  de  donde  se  formó  el 
verbal  xoCxo^  (koitos),  lecho. 

Celme.  Sustantivo  y  adjetivo.  El 
garitero  que  cuida  del  garito  y  pres- 
ta con  usura  á  los  jugadores.  ||  Ger- 
mania.  Seftor  de  casa.  ifjDios.  / 
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EnifOLoeiA.  1.  De  coima. 

2.  De  cayim,  administrador,  per- 
fecto. 

8.  Del  árabe  coii/on,  sempiterno;  al- 
caiyon,  Dios. 

CelBtere.  Masculino.  Com b,  por  ga- 
ritero. 

EriMOLoeÍA.  De  coime, 

CelBeldeaeis.  Femenino.  El  acto  ó 
efecto  de  coincidir.  I|  Geometría,  Esta- 
do de  las  líneas  ó  de  las  superficies 
?[ue  pueden  sobreponerse,  ó  oien  de 
os  volúmenes  que  pueden  reempla- 
sarse. 

EnifOLoeÍA.  De  coináderUe:  catalán, 
coincidencia;  francés,  coinádence;  ita- 
liano, coincidenza, 

Cetnetdente.  Participio  activo  de 
coincidir.  ||  Adjetivo.  Que  coincide. 

Etiiiolooía.  De  coincidir:  catalán, 
coincident;  francés,  colnddent;  italia- 
no, coinddeníe, 

€olael4Ír«  Neutro.  Convenir  una 
cosa  con  otra,  ser  conforme  con  ella. 
It  Ocurrir  dos  ó  más  cosas  á  un  mismo 
tiempo;  convenir  en  el  modo,  ocasión 
ú  otras  circunstancias. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  cum,  con,  é  in- 
cidére,  caer  en,  acaecer:  catalán,  coinr 
cúíir;  francés,  coincider;  italiano,  coin^ 
cidere, 

Cotadleaelén.  Femenino.  Medicina, 
Beunión  ó  concurso  de  varios  signos 
que  forman  ó  hacen  la  misma  indica- 
ción. 

ETiMOLoaf  A.  De  con  é  indiooctón: 
francés,  coindication, 

CoiBdteaate.  Adjetivo.  Medicitia, 
<^ue  concurre  á  la  misma  indica- 
ción. 

Etimología.  De  coindicación:  cata- 
lán, coindicants,  plural;  francés,  cotn- 
dicant, 

Cotn^nlnarae.  Becíproco.  Mah- 

CHASSB. 

Etiiiolooía.  Del  latín  cunlre,  hacer 
sus  menesteres:  inquinare  (in^-cunlre), 
ensuciar;  coinquinare,  corromper  por 
contagio:  catalán,  coinquinar,  coinqui- 
narse, coinquinado  y  coinquinament, 
sustantivos. 

Colatereaado,  4a.  Adjetivo.  Inte- 
resado, juntamente  con  otro  ú  otros, 
en  un  todo  del  cual  han  de  participar, 
usase  también  como  sustantivo. 

ColpA.  Masculino.  Especie  de  i^atón 
muy  grueso  de  América. 

Cotta.  Femenino  anticuado.  Cuita. 

€otta4o.  Adjetivo  anticuado.  Cui- 
tado. 

Cettar.  Activo  anticuado.  Oprimir, 
afligir.  II  Anticuado.  Aguijar,  avivar, 
II  Anticuado.  Jusgar,  pensar.  ||  Becí- 
proco anticuado.  Apresurarse,  acele- 
rarse. 

Etimolooía.  ¿Del  latin  cum,  con^  é 
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itum,  sapino  de  ire,  ir,  marchar,  avan- 

rsar?  (AOADBMIA.) 

€ottiTo,  ▼••  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  pertenece  al  coito. 

€«tto.  Masculino.  Fisioloaia.  El  acto 
-del  ayuntamiento  camal  ael  hombre 
con  la  mujer. 

Etim OLOoíA.  Del  latín  qoíIiím,  forma 
N-de  cúlre;  compuesto  de  cum,  con,  é  Ire, 
>  ir,  de  donde  viene  la  idea  natural  y 
ló&rica  de  cópula  ó  ayuntamiento:  ca- 
talán^ coit;  francés,  coxt. 

€olto80y  a».  Adjetivo  anticuado. 
Apresurado,  precipitado. 

JBTiMOLOof  A.  De  coitarse. 

Ceja.  Femenino  anticuado.  Oobva.  || 
Metafórico  y  familiar.  La  mujer  de 
mala  vida. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  coxa,  muslo, 
en  la  primera  acepción. 

Cojear.  Activo.  Andar  inclinando 
el  cuerpo  más  á  un  lado  que  á  otro 
por  no  poder  sentar  igualmente  am- 
bos pies,  y  Metáfora.  Faltar  á  la  rec- 
titud en  algunas  ocasiones. 

EtimolooIa.  De  cojo:  catalán,  coixe' 
jar, 

Cojedadl.  Femenino  anticuado.  Co- 
jera. 

Ccjera.  Femenino.  Accidente  que 
impide  andar  con  igualdad. 

Etimología.  De  cojo:  catalán,  ootxe- 
ra^  coixesa,  coixaria,  cuya  última  for- 
ma está  casi  fuera  de  uso. 

Cojea.  Femenino  anticuado.  Oojsba. 

Cojijo.  Masculino.  La  desazón  ó 
•queja  aue  proviene  de  causa  ligera.  || 
3ahanaija,  bicho. 

Ccjyoao,  mtu  Adjetivo.  Que  se  queja 
•ó  resiente  con  causa  lisera. 

Cojín.  Masculino.  Almohada  gran- 
de que  antiguamente  servia  para  sen- 
tarse en  los  estrados.  |l  La  almohada 
•aue  se  pone  en  el  asiento  de  las  sillas 
de  montar. 

Etimología.  Del  latín  culcita,  almo- 
hada: bajo  latín,  culcinus,  almohadi- 
lla; italiano,  cuscino,  almohada;  cóU 
trice,  colchón  de  pluma;  francés,  cous- 
sin,  almohada;  catalán,  coxi. 

Cojinete.  Masculino  diminutivo  de 
-cojín,  n  Almohadilla  de  costura.  ||  En 
los  ferrocarriles,  las  piesas  de  hierro , 
con  G[ue  se  sujetan  los  carriles  á  las 
traviesas. 

Etimología.  De  cojtn;  catalán,  coxi' 
net. 

Cojinillo.  Masculino  diminutivo  de 
xsojín. 

Cojltraneo,  en.  Adjetivo  que  se 
Jiplica  por  desprecio  a  los  cojos  tra- 
viesos que  andan  inquietos  de  una 
parte  á  otra. 

Etimología.  De  cojo  y  tranco. 

Cojo,  Ja.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
la  persona  ó  animal  que,  al  andar,  se 


inclina  más  á  un  lado  que  á  otro  por 
no  poder  sentar  igualmente  ambos 
pies.  También  se  aplica  al  pie  ó  pier- 
na enfermo,  de  donde  proviene  el  an- 
dar así.  II  Se  dice  también  de  algunas 
cosas  inanimadas,  como  de^  banco  ó 
mesa  cuando  balancean  á  un  lado  y  á 
otro  por  tener  algún  pie  má^  corto.  || 
Coja.  Femenino  anticuado.  Cobva.  || 
Metafórico  y  familiar.  La  mujer  de 
ntala  vida.  II  No  sbb  cojo  hi  mahco. 
Frase.  Ser  alguna  persona  muy  inte- 
ligente y  experimentada  en  lo  que  le 
toca. 

Etimología.  Del  antiguo  coxo;  del 
latín  coxa,  muslo,  y  extensivamente, 
pierna:  italiano,  coscia;  francés,  cuú- 
se;  provensal,  cuei$sa,cois8a^  cuysia}  ca- 
talán, cuixa;  portugués,  coxa, 

Cojón.  Masculino  familiar  Tbs- 

TÍCULO. 

Etimología.  Del  griego  xoXe¿€  0^^ 
leós):  latín,  cdl^u$;  italiano,  ooglione; 
francés,  couillon,  comlle,  cotón;  cata- 
lán, coUó, 

Cojudo,  da.  Adjetivo.  Se  dice  del 
animal  que  no  está  castrado. 

Etimología.  De  cojón:  latín,  cóleátus, 

Cojnolo,  la.  Adjetivo  düninutivo  de 
cojo. 

Etimología.  De  cojo:  catalán,  coixet. 

Cok.  Masculino.  Hulla  carbonizada 
y  despojada  de  sus  principios  bitumi- 
nosos, á  fin  de  que  al  arder  no  produs- 
ca  humo  demasiado  espeso. 

Etimología.  1.  Del  inglés  cokej 
cmk:  alemán,  hoke;  catalán,  cocea, 

2.  ¿Del  latín  coquére,  cocer?  (Aca- 
demia.) 

Cokera.  Masculino.  Especie  de  ca- 
jón ó  mueblecillo  para  tener  el  cok 
cerca  de  la  chimenea. 

Etimología.  De  cok. 

Col.  Femenino.  Especie  debersa,  de 
la  cual  se  cultivan  muchas  varieda- 
des, todas  comestibles,  y  que  común- 
mente se  distin^en  por  el  color  y  la 
figura  de  sus  hoias:  la  más  vulgar  tie- 
ne las  pencas  blancas.  ||  Alabaos,  co- 

LBB,  QÜB  HAT  KAB08  BN  LA  OLLA.  BefráU 

en  que  se  nota  á  los  que  estiman  tan- 
to ser  preferidos,  que  pretenden  ser- 
lo aun  en  comparación  de  otros  más 
ruines.  ||  Colbs  t  nabos,  faba  bh  üha 
SON  bntbambos.  Befrán  que  se  dice  de 
aquellos  que  contraen  amistad  por  la 
conformidad  de  sus  malas  inclinacio- 
nes. II  Ehtbb  col  t  col,  lbchuga.  Be- 
frán que  advierte  que  para  que  no  fas- 
tidien algunas  cosas  se  necesita  va- 
riarlas. \\EL  qUB  qUIBBB  k  LA  OOL  QUIB- 
BB  k  LAS  HOJAS   DB   ALBBDBDOB.  BofráU 

?ue  significa  que  el  cariño  que  se  pro- 
esa  á  una  persona  se  suele  extender 
también  á  otras  con  ella  íntimamen- 
te relacionadas. 
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ErnffOLooiA.  Del  sanaorito  Qal,  ro- 
dear; QtUm,  palas,  tallo:  griego  xauXó^ 
(kaulós);  latin,  caulis  y  cólis;  italiano, 
eavdo;  francés,  chou;  proyensal,  caví; 
catalán,  col. 

Cola.  Femenino.  La  extremidad  que 
en  la  parte  posterior  tienen  los  ani- 
males, más  ó  menos  corta  ó  larga,  cu- 
bierta de  pelos,  cerda,  plnma  ó  es- 
cama. II  La  punta  prolongada  que  se 
trae  comúnmente  arrastrando  en  al- 
gunas ropas  talares.  ||  Cierta  pasta 
fuerte,  transparente  y  pegajosa,  que 
se  hace  cociendo  las  extremidades  de 
las  pieles  y  sirve  para  j>egar.  ||  Voz 
que  se  usa  entre  estudiantes  como 
oprobio,  en  contraposición  de  la  acla- 
mación. II  Entre  músicos,  la  detención 
que  hacen  algunos  en  la  última  sila- 
ba de  lo  que  se  canta.  |¡  La  extremi- 
dad del  paño,  que  por  lo  común  rema- 
ta en  tres  ó  cuatro  orillos,  y  es  la  con- 
trapuesta á  la  punta  en  que  está  la 
muestra.  |  Bastro  luminoso  que  dejan 
los  cometas.  ||  db  boca.  Cierta  prepa- 
ración do  la  cola  común,  de  que  se 
haee  uso  humedeciéndola  con  saliva. 
U  DB  CABALLO.  Hierba  poblada  de  tallos 
huecos,  anudados  de  trecho  en  tre- 
cho, y  de  modo  que  encajan  unos  en 
otros,  guarnecidos  alredeaor  con  una 
especie  de  hojas  á  manera  de  cerdas. 
Crece  en  los  prados  á  la  altura  del 
lino  y  en  forma  de  una  cola  de  caba- 
llo, y  después  de  seca,  sirve  en  las 
artes  para  limpiar  las  matrices  de  las 
letras  y  otros  usos.  ||  db  dbagóa.  Véa- 
se Nodo.  ||  db  oolondbima.  Fortifica^ 
ción,  Hobnabbqub.||db  pbsoado.  La  pas- 
ta ó  cola  blanca,  muy  correosa,  que  se 
hace  de  la  piel  y  de  diferentes  mem- 
branas de  varios  pescados,  y  princi- 
palmente de  la  vejiga  aérea  de  al- 
ñunas  especies  de  esturiones,  que  es 
b  mejor.  Se  usa  para  pegar  cosas  de- 
licadas y  para  clarificar  diferentes 

licores.  II  DB    BBTAZOS   ó    DB   BBTAL.    La 

que  se  liace  con  las  recortaduras  del 
baldés,  y  sirve  para  pintar  al  temple 
y  aparejar  los  lienzos  y  piezas  del  do- 
rado bruñido.  (|A  cola  db  milabo.  Mo- 
do adverbial.  Dícese  de  la  abrazade- 
ra ó  pieza  con  que  se  unen  los  made- 
ros^ piedras,  etc.,  cuya  figura  es  se- 
mejante á  la  de  la  cola  de  milano.  || 
A  la  cola.  Modo  adverbial  familiar. 
Dbtbás.  JI  Apbabsb  pob  la  cola.  Frase 
metafórica.  Besponder  ó  decir  algún 
disparate  ó  despropósito.  ||  Dab  k  la 
COLA.  Frase  anticuada.  Picab  la  bbta- 
OüABDiA.  II  Faltas  la  cola  pob  dbso- 

LLAB.  FaLTAB  BL  BABO  POB  DB80LLAB.  || 

Haobb  bajab  la  cola  k  ALODMO.  Fraso 
metafórica  y  familiar.  Humillar  la 
altivez  ó  soberbia  de  alguna  persona 
por  medio  de  la  reprensión  ó  el  casti- 


go. 11  Llbvab  gola  ó  la  cola,  ó  sbb  co- 
la. Frase.  En  el  juicio  de  exámenea 
en  oposiciones  públicas,  llevar  el  úl- 
timo lugar;  y  en  los  estudios  de  gra- 
mática, es  perder  en  la  composición 
que  se  encarga  á  todos.  ||  Mjbhba  la 

GOLA  BL  OAV,  BO  POB  TI,  8IBO  POB  BL  PAB.. 

Befrán  que  enseña  que  generalmente- 
los  halagos  y  obsequios  más  se  hacen 
por  interés  que  por  amor.  ||  Sbb  db  ha- 
cia LA  COLA  ó  ABBUf  ADO  1  LA  COLA.  Fra- 

se  familiar  <^ue  se  dice  del  que  es  cor- 
to de  entendimiento  con  sobra  de  gro- 
sería. D  TbNBB   ó   TBABB    OOLA  ALGUNA 

ACCiÓB  ó  süGBSo.  Frase  familiar.  Te- 
ner ó  traer  consecuencias. 

ETiMOLoeiA.  1.  De  ooía^  como  órga- 
no: raíz  sánscrita,  9ka,  cubrir,  levan- 
tar en  el  aire;  latín,  cauda,  por  shauda, 
italiano,  coci(i;  portugués,  cauda;  fran- 
cés, queue  y  coda,  término  de  música;, 
provenzal.  coa,  coda,  caza;  catalán, 
cua,  catalán  provincial,  coa, 

2.  De  coia^  como  pasta;  griego,  xóX- 
Xa  [halla];  latín,  cwia;  itauano,  co¿ia; 
francés,  coUe;  catalán,  cola, 

ColaboraetÓB.  Femenino.  La  ac- 
ción de  trabajar  de  consuno  dos  ó  más- 
personas,  especialmente  en  obras  li- 
terarias. 

ETiMOLOof  A.  Del  latín  ficticio  coUá- 
borátiOy  forma  sustantiva  abstracta  de- 
collábórátus,  colaborado:  italiano,  col' 
l-aborazióne;  francés,  coUaboration, 

€olabor»dort  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Compañero  en  alguna  obra, 
especialmente  literaria. 

Etimología.  De  colaborar:  italiano, 
coüaboratore;  francés,  coUaborateur;  ca- 
talán, coUlaborador,  a. 

Colaboramlento.  Masculino.  Cola- 
boba  ción. 

Colaborante.  Participio  activo  de 
colaborar.  ||  Adjetivo.  Que  colabora.. 

Colaborar.  Neutro.  Trabajar  con 
otro  ú  otros  en  una  misma  tarea. 

Etimología.  Del  latín  collaboráre^ 
hallarse  en  trabajo  y  peligro  junta- 
mente; de  cum,  con,  y  laborare,  traba- 
jar, tema  verbal  de  i&bor,  trabajo  y 
riesgo,  empresa  y  afiiccióo:  catalán, 
col4aborar;  francés,  coUaborer;  italia- 
no, coUaborare, 

Golabrtamo.  Masculino.  Baile  im- 
púdico y  voluptuoso  que  los  griegos- 
aprendieron  de  los  tracios. 

jBtimologí A.  Del  griego  xaXa6pta|i¿^ 
(halabrismós),  baile  con  armas. 

ColaeiÓB*  Femenino.  Cotejo  que  se 
hace  de  una  cosa  con  otra.  ||  El  acto 
de  colar  ó  conferir  canónicamente  un 
beneficio  eclesiástico,  ó  el  de  conferir 
los  grados  de  universidad.  |]  La  re- 
facción que  se  acostumbra  tomar  per- 
la noche  en  los  días  de  ayuno.  ||Xa 
porción  de  cascajo,  dulces,  frutas  ú. 


COLA 


a» 


OCLA 


otras  cosas  de  comer  que  se  da  á  los 
criados  el  día  de  Nochebuena,  y  El 
territorio  ó  parte  del  yeoindario  qne 
pertenece  A  cada  parroquia  en  parti- 
cular. ||  Anticuado.  Conferencia  ó  con- 
versación que  tenían  los  antiguos 
monjes  sobre  cosas  esnirituales.  11  An- 
ticuado. Los  postres  de  dulce  y  otras 
cosas  que  se  servían  en  las  cenas.  || 
Anticuado.  £1  agassjo  de  dulces,  con- 
fituras y  otras  cosas  que  se  solía  dar 
por  alguna  celebridad  6  festejo.  ||  db 
BiBKBS.  Fot*en$e,  fiíanifestación  que, 
en  la  partición  de  una  herencia,  el 
hijo  ú  otro  descendiente  les^timo  que 
«ea  heredero,  hace  de  los  oienes  que 
xecibió  del  caudal  paterno  ó  materno, 
en  vida  de  los  padres,  para  que  acu- 
mulándose 4  la  masa  y  conUUidosele 
-corno  parte  de  su  legitima,  se  haga 
la  división  entre  todos  los  nijos  con 
igualdad.  ||  Sacab  k  oolacióm.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Hacer  mención 
•de  algún  sujeto  ó  de  alguna  cosa,  mo- 
ver la  conversación  de  ella.  ||  Tbabb  k 
«OLACiÓH.  Frase  familiar.  Producir  ó 
alegar  alguno  pruebas  y  rasones  en 
abono  de  su  causa,  y  también  mesclar 
en  la  conversación  ó  discurso  especies 
que  no  son  del  día  ó  no  pertenecen  al 
asunto.  II  Tbabb  k  colaciób  t  pabti- 
oióB.  Frase.  Véase  arriba  Colaoiób  db 

BIBHBS. 

EtimolooIa.  Del  latín  colléUTo,  la  ac- 
ción de  conferir  y  de  conferenciar, 
forma  sustantiva  abstracta  de  coUá' 
tu$f  participio  pasivo  de  conferre^  co- 
municar y  conceder:  catalán,  ccUrladó; 
portugués,  collagáo;  francés,  calUUion; 
italiano,  coUazione. 

Colacionar.  Activo  anticuado.  Oo- 
TBJAB.  II  Traer  bienes  á  colación  ó  par- 
tición. |l  Hacer  la  colación  de  un  bene- 
ficio eclesiástico. 

Etimología.  De  oolaeión, 

Colaeorta.  Femenino.  Especie  de 
tortuga.  O  Variedad  de  cerosa,  guin- 
da. H  Variedad  de  mansana. 

Golaetáneoy  nea.  Masculino  y  fe- 
menino. Hermano  ó  hermana  de  le- 
che. 

Etimología.  Del  latín,  cum,  con,  y 
lactánéus;  de  lac,  UusUu,  leche. 

Colaelióii.  Masculino.  Especio  de 
guitarra  de  mango  muy  largo. 

Etimología.  De  cola  j  el  sufijo  des- 
pectivo ocho,  aumentativo  CLchón, 

Colada.  Fomeninok  La  acción  de  co- 
lar la  ropa,  y  la  misma  ropa  colada.  |t 
La  acción  y  efecto  de  colar.  ||  En  los 
términos  de  los  pueblos  de  pastos  co- 
munes ó  realengos,  el  espacio  de  tie- 
rra cultivado  ó  enal  que  se  halla  en- 
tre dos  heredades,  por  donde,  cuando 
está  sin  frutos,  se  permite  pasar  el 
ganado.  ||  Entrada  o  camino  por  te- 


rreno adehesado,  realengo  y  libre, 
que  pone  en  comunicación  unos  con 
otros  los  términos  de  los  lugares  que 
tienen  pastos  comunes  para  que  por 
ellos  se  puedan  conducir  los  ganados 
sin  perjuicio  de  las  siembras  ó  juris- 
dicciones. II  Nombre  que  se  dio  á  una 
espada  de  las  del  Cid.  Después  ha 
pasado  á  significar  familiarmente  lo 
mismo  que  una  buena  espada.  ||  Salib 
Á  ó  BB  LA  COLADA.  Fraso  metafórica. 
Averiguarse,  descubrirse  lo  que  ya 
había  pasado  y  estaba  olvidado  y 
oculto. 

Etimología.  De  colar. 

Coladera.  Femenino.  Cedacillo  con 
que  se  cuela  algún  licor  para  que  sal- 
ga limpio. 

Coladora.  Masculino.  Manga,  ce* 
daso,  paño,  cesto  ó  vasija  en  que  se 
cuela  alguna  cosa.  ||  Camino  ó  paso 
estrecho.  ||  Anticuado.  Colada. 

Coladlso,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
cuela  ó  filtra  fácilmente. 

Etimología.  De  ociar:  catalán,  ccior 
dU,  sa. 

1.  Colador.  Masculino.  Coladbbo, 
por  manga,  cedaso,  etc.  ||En  la  im-  . 

f»renta,  cubeto  con  varios  agujeros  en 
a  tabla  de  abajo,  el  cual  se  llena  de 
ceniza,  y  echándole  agua  para  quo 
pase  por  ella,  sale  hecha  lejía. 

Etimología.  De  colar  i:  catalán,  CO' 
lador;  francés^  couloir, 

%.  Colador.  Masculino.  El  que  con- 
fiere ó  da  la  colación  de  los  beneficios 
eclesiásticos. 

Etimología.  De  colar  9:  latín,  cottó- 
tor;  catalán,  coleador;  francés,  coüor 
teur. 

Coladora.  Femenino  anticuado.  La 
que  hace  coladas. 

Calad«ra.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  colar  alguna  cosa  líquida. 

Etimología.  De  colar  i:  latín,  odté- 
türa;  francés,  cotdement;  técnico,  odor 
ture;  catalán,  colament, 

Colairoffa-  Masculino.  Medicina. 
Nombre  genérico  de  los  medicamen- 
tos purgantes  que  obran  especialmen- 
te precipitando  ó  evacuando  la  bilis. 

Etimología.  Del  griego  x^^^Y^T^ 
(cliolagdgó$);  de  chóle,  bilis,  y  ag6go$^ 
que  impulsa;  forma  agente  de  agéin, 
obrar:  francés,  chola^ogue, 

ColairdB.  Masculino.  Conducto  6 
canal. 

Etimología.  De  colar  i, 

Colairnala.  Femenino.  Calaouala. 

Colaina.  Femenino.  Gertriania.  Ves 
de  vino.  |i  Marina,  La  separación  ó  des- 
unión de  los  anillos  leñosos  cuyo  de- 
fecto no  se  descubre  hasta  después  de 
cortado  el  árbol. 

Etimología.  De  colar  i, 

Colairo.  Masculino.  Provincial  An* 
\ 
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dftlaoiii.  Lugar  ó  paraje  por  donde 
pasa  el  aire  colado. 
Etimolooía.  Be  colar  j  aire,  (Acadb- 

MIA.) 

Calambre.  Femenino.  CoBAmai. 

ColMütla.  Femenino.  Pasadorcillo 
con  que  se  cierran  j  aseguran  las 
puertas  ó  yentanas. 

Etimolooía.  De  colar,  pasar,  intro- 
ducir. (AOADBMIA.) 

€«la«te*  Participio  acfcivo  anticua* 
do  de  colar.  ||  Adjetivo.  Que  cuela. 

Colafta.  Femenino.  £1  madero  ase- 
rrado, de  dieciocho  á  veinte  palmos 
de  largo  y  de  media  tercia  do  grueso. 

enlapes*  Femenino.  Cola  db  pbs- 

CADO. 

€«lApÍ8ela.  Femenino.- Gola  db  pbs- 

CADO. 

Etimolooía.  De  cola  y  el  latín  pt«c¿«, 

pes.  (AOADBMIA.) 

€)«lapao«  Masculino.  Medicina.  Pos- 
tración súbita  7  completa  de  las  fuer* 
sas. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  collápsui,  caí- 
do, derribado;  participio  pasivo  de 
eollábi,  caerse,  arruinarse  juntamen- 
te; compuesto  de  cum,  con,  y  lábi,  ve- 
nir abajo:  collapsa  menibra,  miem- 
bro» desfallecidos,  pasmados;  ossa 
fnorbó  collapsa,  huesos  consumidos 
por  la  enfermedad:  francés,  coUapuus, 

tm  Colar.  Activo.  Pasar  por  mangaj 
cedaao  6  paño  algún  licor.  |{  Blan- 
quear la  ropa^  después  de  lavada,  me- 
tiéndola en  lejía  caliente.  ||  Pasar  por 
al^ún  lugar  ó  paraje  estrecho.  H  Fa- 
miliar. Beber  vino.  U  Familiar.  Pasar 
alguna  cosa  en  virtud  de  engaño  ó 
artificio.  II  Beciproco  familiar.  Intro- 
ducirse á  esconaidas  ó  sin  permiso  en 
alguna  parte.  ||  Besentirse  6  picarse 
de  alguna  chanca.  ||  No  colab  alouma 
voTiciA.  Locución  familiar.  No  ser 
creída. 

Etimolooía.  Del  latín  oolum,  vasija 
de  mimbres  ó  cerdas  para  colar  lico- 
res, arena  para  filtrar  el  agua;  colare, 
colar:  italiano,  colare;  francés,  couler; 
provensal  y  catalán,  colar. 

9.  Colar.  Activo.  Hablando  de  be- 
neficios eclesiásticos,  conferirlos  ca- 
nónicamente. 

Etimología.  De  colación, 

Colarlno.  Masculino.  Arquitectura, 
£1  anillo  que  termina  la  columna  y 
recibe  el  capitel  en  los  órdenes  tos- 
cano  y  dórico. 

EviMOLoeíA.  Del  italiano  collarino, 
diminutivo  de  coüo,  cuello,  porque  es 
como  el  collar  de  la  columna. 

ColáOy  Colaaa.  Nombre  propio  de 
varón  y  de  mi^íer.  Nicolás,  j^ioolasa. 

Colateral.  Adjetivo.  Arauitectura. 
En  los  edificios,  se  aplica  á  la  parte  ó 
adorno  que  esta  á  los  lados  de  la  par- 


te principal.  Se  dice  de  las  naves  y 
altares  de  los  templos  que  están  en 
esta  situación.  |j  Foreme,  El  pariente 
que  no  lo  es  por  línea  recta. 

Etimología.  De  con  y  lateral:  cata- 
lán, col4ateral;  francés,  ooUatéral;  ita- 
liano, collateKale. 

Colatoralmonto.  Adverbio  de  mo- 
do. En  ó  por  línea  colateral.  ||  De  una 
manera  colateral. 

Etimología.  De  colateral  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  coUatérale- 
ment;  italiano,  coUateralmente, 

ColatlMo,  aa*  Adjetivo.  De  Colacia. 
II  Monte  OoLATiMo.  Una  de  las  siete  co- 
linas de  la  antigua  Boma.  ||  Puerta 
CoLATOf  A,  la  puerta  de  Boma  por  don- 
de se  salía  á  Colacia.  d  Mitoloma,  Nom- 
bre de  una  diosa  que  presidia  á  las 
colinas. 

Etimología.  Del  latín  CoÜáttnus: 
francés,  €k>üatin, 

tm  Colativo,  va.  Adjetivo  <^ue  se 
aplica  á  los  beneficios  eclesiásticos^ 
á  todo  lo  que  no  se  puede  gosar  sin 
colación  canónica. 

Etimología.  Del  latín  coUatlvu9:  ca- 
talán, coUatiu,  va;  francés,  coUatif;  ita- 
liano, coUativo, 

9.  Colativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  colar  y  limpiar. 

Etimología.  Del  latín  cotatum,  supi- 
no de  colare,  colar:  catalán,  colúuiu. 

Colato.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  ácido  cólico  con  las  ba- 
ses salificables. 

ColavAar*  Activo  anticuado.  Ala- 
bab. 

Etimología.  Del  latín  coUaudáre;  de 
cum.  con,  y  laudare,  alabar.  (Aoadb- 

MIA.) 

ColeaevaliMttl.  Masculino.  Botáni» 
ca.  Planta  procedente  de  América. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Célcodra*  Femenino  anticuado.  Col- 
chón de  pluma. 

Etimología.  Del  griego  %olxr¡  (hoite), 
cama  y  sueño:  latín,  cúlcXta;  proven- 
zal,  couisftr,  cosser,  masculino;  cota,  fe- 
menino; francés,  coutle. 

Colcedrén.  Masculino  aumentativo 
de  cólcedra. 

Calcetar.  Masculino  anticuado. 
Nombre  que  daban  los  químicos  al 

goróxido  de  hierro.  ||  fósil.  Oxido  de 
ierro  calcinado. 

Etimología.  Del  griego  y^XxavOoc 
(chálkanthoe)  y  x^X^tavO^i  (máütanthé); 
del  árabe  colectar ,  caparrosa:  latín 
técnico,  vitriolum  flevum,  vitriolo  ama- 
rillo; francés,  colcotliar,  colcotar;  por- 
tugués, colcothar;  catalán,  colcotar. 

Colcha.  Femenino.  Cobertura  de 
cama,  que  sirve  de  adorno  y  abrigo. 

Etimología.  De  cólcedra:  catalán, 
Golxa. 
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C«le]i«d«ra.  Femouino.  La  acción 
7  efecto  de  colchar. 

Colchar.  Activo.  Aoolohab. 

Etimología.  De  €ieolchar:  catalAn, 
^olxar. 

Colelie.  Masculino.  Aforina.  Col- 
cha. 

Colcliero,  ra.  Masculino  7  femeni- 
no. El  ó  la  que  tiene  por  oficio  hacer 
colchas. 

GolelilelBa.  Femenino.  Química, 
Substancia  extraída  de  la  simiente 
del  cólchico. 

Etimología.  De  cóZc/Uoo:  francés , 
colchicine, 

Cólelileo.  Masculino.  Género  de 
plantas  con  flores  tubulosas  7  mu7 
parecidas  á  la  del  asafrán. 

Etimología. Del  griego  xoXyix^v  (%o{- 
chikón)^  aludiendo  á  que  dicha  planta 
es  oriunda  de  la  Cólquide:  latín,  col- 
chicum  francés,  colchique;  catalán,  col- 
xich. 

Colchón.  M  a  s  cu  lino.  Especie  de 
cojín  que  ocupa  todo  el  largo  y  ancho 
de  la  cama,  7  se  compone  de  dos  lien- 
Eos  ó  telas  unidas,  entre  las  cuales  se 
pone  una  porción  de  lana,  algodón, 
pluma  ó  cerda  extendida  con  igual- 
dad, 7  se  asegura  con  unas  bastas 
que  se  dan  á  trechos, 

Etimología.  De  colcha, 

Colchoneleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  colchón. 

Etimología.  Del  latín  culoUüla,  culcU 
tala. 

Colchonero,  ra.  Masculino  7  feme- 
nino. El  ó  la  que  tiene  por  oficio  hacer 
ó  componer  colchones. 

Etimología.  De  colchón:  latín,  culeU 
táritis. 

Coleada.  Femenino.  La  sacudida  ó 
movimiento  de  la  cola  de  los  peces  7 
otros  animales.  ||  En  YenesueJa,  acto 
de  derribar  una  res  tirándola  de  la 
cola. 

Coleador,  ra.  Adjetivo.  Que  colea. 
11  Masculino.  En  Yenesuela,  el  que  en 
las  corridas  de  toros  7. en  los  natos 
tira  de  la  cola  de  una  res  para  derri- 
barla en  la  carrera. 

Coleadura.  Femenino.  La  acción 
de  colear. 

Colear.  Neutro.  Mover  con  frecuen- 
cia la  cola.  U  Activo.  En  Venezuela, 
tirar,  corriendo  á  pie  ó  á  caballo  de 
la  cola  de  una  res  para  derribarla. 

Etimología.  De  cola:  catalán,  cíM' 
jar^  enejar,  cuatejar. 

Colección.  Femenino.  El  conjunto 
de  varias  cosas,  por  lo  común  de  una 
misma  clase,  como  el  de  escritos,  me- 
dallas, mapas,  etc. 

Etimología.  De  colecta:  latín  ooUeo' 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
coUectiU^  recogido:  italiano,  eoUezione;  I 


francés,  coUecHon;  provensal,  ooUectio;^ 
catalán,  coHecció, 

C^leeetomador.  Masculino.  El  que- 
colecciona. 

Coleeeiomar.  Activo.  Formar  co^ 
lección.  Así  se  dice:  coLBccioiiAa  mo- 
nedas, medallas,  manuscritos,  etc. 

Etimología.  De  ooi«cc»ón; francés, 
coüectionner, 

ColeeeloBtata.  Común.  La  persona 
que  forma  colecciones.  ||  Compilador. 

Etimología.  De  coleccionar:  trances,. 
coUectionneur, 

Colecta.  Femenino.  Bepartimiento 
de  alguna  contribución  ó  tributo  que 
se  cobra  por  vecindario.  ||  La  recau- 
dación de  los  donativos  voluntario» 
de  los  concurrentes  á  alguna  reunión, 
especialmente  si  es  con  objeto  piado* 
so  ó  caritativo.  i|  Cualquiera  ae  laa 
oraciones  de  la  misa,  7  se  llama  así 
porque  se  dice  cuando  están  juntos  lo» 
fieles  para  celebrar  los  divinos  oficios. 
H  Anticuado.  En  la  primitiva  Iglesia, 
la  junta  ó  congregación  de  los  fielea 
en  las  iglesias  para  celebrar  los  ofi* 
cios  divinos. 

Etimología.  De  colegir:  latín,  coüéo' 
ta,  forma  femenina  de  collécttís,  reuni- 
do: italiano,  coUecta;  provensal,  coUeC' 
ta;  catalán,  col4eota, 

Coleetaetón.  Femenino.  Bkoauda- 

OIÓM. 

Etimología.  De  colecta:  catalán,  coh- 
lectadó, 
Coleetánea.  Femenino  anticuado. 

OOLSCCIÓN. 

Etimología.  Del  latín  coUectánéa» 

(AOADKMIA.) 

Colectar.  Activo.  Bbcaudar. 

Etimología.  De  colecta:  catalán,  coU 
lectar:  francés,  collecter, 

Coleetieio, ela.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  cuerpo  de  tropa  compuesto 
de  gente  nueva  sin' disciplina  7  reco- 
gido de  diferentes  parajes. 

Etimología.  De  colecta:  latín,  eáUectí- 
ttií8  7  coüecttcíusj  recogido  de  diferen- 
tes puntos:  catalán.  col4ectici,a, 

Coleettt)ero,ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  la  parte  superior  del 
estilo  de  las  plantas  cuando  el  estig- 
ma no  se  prolonga  por  aquel  punto. 

Etimología.  Del  latín  coüéctus,  reco- 
gido, 7  férre^  llevar. 

ColeetiTaatente.  Adverbio  de  mo* 
do.  En  común,  unidamente. 

Etimología.  De  colectiva  7  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  col-lectiva' 
ment;  francés,  coUectivement;  italiano. 
colletlivamente: 

ColeetiTldadl.  Femenino.  Condi- 
ción, cualidad,  circunstancia  de  lo  co- 
lectivo.||Comunidad,  unidad  entre  mu- 
chos. 

Etimología.  De  colectivo. 
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€)ole«tlT«,  vm.  Adjetivo.  Lo  qne  tie- 
ne Tirtud  de  reoofcer  ó  reunir.  ||  Grc^ 
tnátíca.  8e  aplica  á  al^^nos  nombres 
qne,  siendo  en  si  singulares,  signifi* 
can  pluralidad,  como  puebla,  eel» 
>gio,  eto.  B  GoLBonvo  mwmwmm.  El  apm 
r  epreMHt»  mnaeeleceión  entera,  g  Co- 
uwHTO  FABCiTXTo.  El  qu*  representa 
«na  colección  parciaL 

£rafoiiO«ÍA.  I)e  ooleota:  latín,  eoüec- 
^m;  catalán,  col4ecUu,  va;  provensal, 
collectiu;  francés,  coUecUf;  italiano, 
coüeUivo. 

Ooleeter*  Masculino.  £1  que  bace 
alguna  colección.  |)  Bboaudados.  |  En 
las  iglesias^  el  eclesiástico  á  cuyo  car- 
go está  recibir  las  limosnas  de  las  mi- 
sas para  distribuirlas  entre  los  que 
las  han  de  celebrar.  ||  db  bspolios.  £1 
que  está  encargado  de  recoger  los  bie- 
nes que  dejan  los  obispos  y  pertene- 
cen á  la  dignidad,  para  emplearlos  en 
limosnas  y  obras  pias. 

ErmoLoeiA.  De  colecta:  latin,  coUéC" 
tor;  catalán.  ooUlectar,  colAectador;  pro- 
Tensal,  coUector;  francos,  coüeoteur; 
italiano,  coüelíore. 

CeleetnríA.  Femenino.  £1  ministe- 
rio de  recaudar  algunas  rentas,  y  la 
oficina  ó  paraje  donde  se  reciben  y 
paran  los  papeles  de  ellas.  Llámase 
más  comúnmente  asi  el  oficio  de  co- 
lector de  las  limosnas  de  las  misas,  y 
el  paraje  destinado  para  este  fin. 

fiTixoLooíA.  De  colector:  catalán, 
eoüedoria;  latín,  coUectori$  offioina. 

Colédoco.  Adjetivo.  Anatomía  Epí- 
teto de  un  conducto  contenido  en  el 
espesor  del  epiploón  gastrohepático, 

2ue  desagua  en  la  cayidad  del  duó- 
eno.  , 

(tholedóchos);  de  chote;  bilis,  y  déches- 
thai  (déxtaOat),  recibir:  francés,  c^o(e- 
doque, 

Celedograff ••  Femenino.  Finoloaia, 
Descripción  de  lo  relativo  á  la  büis. 

Etimox.oo1a.  Del  griego  l^éXii  (chólé), 
bilis,  y  graphein,  describir:  trances, 
cholédograpnie, 

Celedocréfieoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  coledografla. 

Coleira.  Masculino.  Compañero  en 
algún  colegio,  iglesia,  corporación  ó 
ejercicio. 

EnMOLoolA.  Del  latín  coUéga,  com- 
pañero; de  collégtum^  colegio:  catalán, 
cot-tegOf  francés,  collhgue;  italiano,  col- 
lega. 

Col^ipatario.  Masculino.  Forense, 
Aquel  á  quien  se  le  ha  legado  una  co- 
sa juntamente  con  otro  ú  otros. 

EímiOLoelA.  De  con  v  legatario:  la- 
tín, ooiUégalárhAs;  francés,  colégatoire. ' 

Colegladlo.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  los  médicos,  boticarios,  escribanos 

VOBOlI 


y  procuradores  ^ue  están  incorpora- 
dos en  los  colegios  de  estas  profesio- 
nes. Por  extensión  se  aplica  á  otras 
corpocaciones   que   forman  comuni- 

EtimolooIa.  De  colegia:  catalán,  coU- 
legiat. 

Gole^lAl,  la.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  <^ue  tiene  beca  ó  plasa 
en  al^ún  colegio.  ||  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  colegio.  II  Se  aplica  á  la 
iglesia  que,  no  siendo  silla  propia  de 
arsobispo  ú  obispo^  se  compone  de 
dignidades  y  canónigos  seculares,  y 
en  que  se  celebran  los  oficios  divinos 
como  en  las  catedrales.  ||  capellán. 
£1  que  en  los  colegios  tiene  beca  ó 

Slaza^  á  cuyo  cargo  está  el  cuidado 
e  la  Iglesia  ó  capüla,  según  las  cons- 
tituciones y  costumbres  de  los  cole- 
gios, fl  DB  BAto.  £1  que  toma  la  beca 
en  algún  colegio  para  condecorarse 
con  eUa.  O  fbbilb  ó  militab.  Cualquie- 
ra de  los  colegiales  de  los  colegios  de 
las  cuatro  órdenes  militares.  J  nuás- 
PBD.  El  que,  habiendo  Cumplido  los 
años  de  colegio,  se  queda  en  él  con 
manto  y  beca,  pero  sin  voto  ni  ración. 
)|  MATOR.  El  que  tiene  beca  en  aljg^ún 
colegio  mayor.  ||  mbbor.  El  que  tiene 
beca  en  algún  colegio  menor.  ||  mubvo. 
El  q^ue  no  na  cumplido  el  tiempo  del 
noviciado.  ||  poboiobista.  Porcioiiibta, 
en  los  colegios. 

EtimolooIa.  Del  latín  coüegiális^  coU 
legiártus:  catalán,  col-legial,  a,  col4egiá; 
francés,  collégial;  italiano,  coüegiale. 

Golegialieo,  lio,  to.  M-ascufino  di- 
minutivo de  colegial. 

Golegialnteatc.  Adverbio  de  modo. 
En  forma  de  colegio  ó  comunidad. 

EtimolooIa.  De  colegial  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  col-legiat- 
ment, 

Goleglarse.Beclproco.Beunirse  en 
colegio  los  individuos  de  una  misma 
profesión  ó  clase. 

Colegiata.  Adjetivo.  Colegial,  apli- 
cado á  la  iglesia,  etc.  usase  también 
como  sustantivo. 

Goleglatnra.  Femenino.  La  beca  ó 
plaza  de  colegial  ó  de  colegiala  en  al- 
gún colegio. 

Etimología.  De  colegial:  catalán^  col- 
legia  tura. 

Colegio.  Masculino.  Comunidad 
de  personas  que  viven  en  una  casa 
destinada  á  la  enseñansa  de  ciencias, 
artes  ú  oficios,  bajo  el  gobierno  de 
ciertos  superiores  j  reglas.  Llámase 
también  asi  la  misma  casa  ó  edificio. 
II  Casa  ó  convento  de  regulares,  des- 
tinado para  estudios.  ||  Casa  destina- 
da para  la  educación  y  criansa  de  ni- 
ños. II  Conjunto  de  personas  de  una 
misma  profesión  que,  sin  vivir  en  co- 
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munidad,  observan  ciertas  constita- 
ciones,  como  el  colegio  de  abogados, 
de  médicos,  etc.  |I  apostólioo.  El  de  los 
apóstoles.  I;  db  oabdbvalss.  El  cuerpo 
((ue  componen  los  cardenales  de  la 
iglesia  romana.  ||  matob.  Comunidad 
de  jóvenes  seculares,  de  familias  dis- 
tinguidas, dedicados  á  varias  faculta- 
des, que  vivían  en  cierta  clausura  su- 
jetos á  un  rector  colegial  que  ellos 
nombraban,  por  lo  común,  cada  año;  su 
vestuario  se  componía  de  un  manto 
de  paño,  beca  del  mismo  ó  diverso 
color,  y  bonete  de  bayeta  negra.  ||  mb- 
BOB.  Comunidad  de  jóvenes  dedicados 
&  las  ciencias,  que  vivían  dentro  de 
una  misma  casa  sujetos  4  un  rector.  f| 
MiLiTAB.  Cualquiera  de  los  colegios  de 
las  órdenes  militares,  destinados  para 
que  en  ellos  estudien  las  ciencias  los 
treiles.  ||  Casa  destinada  á  la  educa- 
ción é  instrucción  de  los  jóvenes  que 
siguen  la  milicia.  ||  Entbab  bv  colb- 
610.  Frase.  Ser  admitido  en  alguna 
comunidad,  vistiendo  el  hábito  ó  traje 
de  su  uso  ó  instituto. 

Etimología.  Bel  latín  oollegtum,  for- 
ma sustantiva  de  coUigére,  reunir,  jun- 
tar: catalán,  coZ-Zegr¿:  provenzal,  couege; 
francés,  collége;  italiano,  collegio, 

Coleirir.  Activo  anticuado.  Inferir, 
deducir  una  cosa  de  otra.  ||  Juntar, 
unir  las  cosas  sueltas  ó  esparcidas. 

Etimolooía.  Del  latín  coUtgére,  con- 
gregar muchas  cosas;  y  figuradamen- 
te, inferir;  compuesto  de  cum,  compa- 
ñía, y  legércj  escoger:  francés,  xíolliger; 
catalán,  coUlegir, 

€oleirialador,r».  Adjetivo.  El  cuer- 
po que  concurre  con  otro  para  la  for- 
mación de  las  leyes. 

Etimología.  De  co^  por  con,  j  legisla- 
dor, (ACADBMIA.) 

Coléllto.  Femenino.  Medicina,  Cálcu- 
lo biliario. 

Etimolooía.  Del  griego  chóle,  bilis, 
y  lilhos,  piedra:  francés,  choUlithe. 

ColeloiTÍ»*  Femenino.  Fisiología, 
Tratado  acerca  de  la  bilis. 

EriMOLOOf  A.  Del  griego  diólfí,  bilis, 
y  lógos,  tratado:  francés,  cholélogie, 

€olelógleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  colelogía. 

Coleado  (día).  Adjetivo.  Es  voz  usa- 
da entre  canonistas  j  teólogos. 

1.  Coieo.  Masculino  familiar.  La 
acción  de  colear. 

Etimolooía.  De  colear:  catalán,  cua' 
jament, 

9.  Coleo.  Prefijo  técnico,  del  grie- 
go xoXtó^  (koleós),  estuche. 

Coleodermoy  m^H.  Adjetivo.  Ento- 
inoloqia.  Epíteto  de  las  ninfas  cuya 
membrana  ó  túnica  está  aj^licada  al 
cuerpo  y  á  los  miembros  del  insecto. 

Etimología.  Del  griego  koleós,  estu- 


che, y  dérmat  piel:  francés,  coiéoder' 
me, 

ColeéUo.  Masculino.  Botánica.  Es- 
tuche ó  vaina  membranosa  que,  en 
las  cotiledóneas,  envuelve  alguna  ves 
la  base  de  la  plúmula. 

Etimología.  Del  griego  koleós,  estu* 
che,  y  phi^lon,  hoja:  francés,  coléopktf» 
Ue, 

Coleópodo.  Adjetivo.  Zoología,  Epí- 
teto de  los  testáceos  cuyas  patas 
están  contenidas  en  la  parte  más  dura 
del  cuerpo  de  la  concha. 

Etimología.  Del  griego  koleós,  estu- 
che, bolsa,  y  podas,  genitivo  de  poüs^ 
pie:  francés,  coléopode, 

Goleopterado,  da.  Adjetivo.  Co- 
lboptíbbo. 

Coleoptéreoy  rea.  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  Perteneciente,  semejante  ó  análo- 
go  á  los  coleópteros. 

Etimología.  De  coleóptero.       • 

Coleéptero,  ra.  Adjetivo.  EntomoU}» 
gia,  Llámanse  así  los  insectos  que  tie- 
nen cuatro  alas,  de  las  cuales  las  dos 
superiores,  que  son  sólidas,  están  en 
forma  de  estuché.  Usase  también  como 
sustantivo  en  la  terminación  mascu- 
lina. 

Etimología.  Del  griego  koleós^  estu- 
che, jpterón,  ala;  xoXtonxtpo^  (hote^p^ 
teros):  trances,  coléoplhre, 

Goleopterologla.  Femenino.  Zooio- 
gia.  Tratado  acerca  de  los  coleópte- 
ros. 

Etimología.  Del  griego  koleópteros^ 
y  lógos,  tratado. 

Coleopteroléirleo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  coleopterología. 

Coleopteróloire*  Masculino.  Natu- 
ralista especialmente  dedicado  á  la 
celeopterología. 

Goleéptlla.  Femenino.  Botánica^  Si- 
nónimo de  ooleófilo. 

Etimología.  Del  griego  koleós,  estu- 
che, y  ptílon,  ala;  francés,  coléoplile, 

Coleoptllado,  da.  Adjetivo.  Botáni* 
ca.  Que  tiene  una  coleóptila. 

Goleoptrlf)M*Bte.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  un  coleóptero. 

Etimología.  De  coleóptero  y  forma, 
vocablo  híbrido. 

GoleoranfOy  fli.  Adjetivo.  Ornitóto" 
gia.  Epíteto  de  las  aves  cuya  mandí- 
bula superior  está  como  engastada  ó 
cubierta  de  una  especie  de  vaina  cór- 
nea. 

Etimología.  Del  griego  koleós,  vaina, 
y  f  olíiyog  (rhámphosj,  pico. 

Coleorrlxa.  Femenino.  Especie  de 
vaina  ó  estuche  cerrado  que  viste  6 
envuelve  ciertas  raicillas. 

.Etimología.  Del  griego  koleós,  estu- 
che, y  rhiza,  raíz:  francés,  coléorhize. 

Coleo rrlaado,  da.  Adjetivo.  En- 
vuelto en  una  coleorriza. 
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Coleplra.  Femenino*  Medicina,  Fie- 
bre biliosa. 

Etimología.  Del  griego  chóléj  bilis, 
yprjro^i  genitivo  de  pyr,  fuego. 

GolepoWils.  Femenino.  Fi^iolo^, 
Elaboración  qne  se  verifioa^  en  los 
ouerpos  tívos  para  la  producción  de 
la  bilis. 

EtimolooIa.  Del  -^iego  chóle,,^  bilis^ 
y  poiétis,  creación:  francés,  cholépasese, 

C«lera.  Femenino.  Adorno  de  la 
cola  del  caballo. 

1.  Cólera.  Femenino.  Humor  del 
cuerpo  humano,  que  so  forma  en  el 
hígado.  II  Metáfora.  Ira,  enojo,  enfa- 
do. II  Metáfora.  Cólera  ii obbo.  ||  Amai- 
nm  TM.  LA  oóLBBA.  Locucióu  familiar 
de  que  se  suele  usar  para  persuadir 
al  ^ue  está  colérico  que  se  aquiete  y 
sosiegue.  ||  Cobtab  la  oólkba.  Frase. 
Medicina,  Atenuarla  tomando  alguna 
cosa  para  el  efecto.  ||  Metáfora  fami- 
liar. Tomar  algún  refrigerio  entre 
dos  comidas.  ||  i.  aloüho.  Frase.  Aman- 
earle por  medio  del  castigo,  de  la 
amenaza,  de  la  burla  ó  de  la  razón.  || 
Dbscaboab  bk  alguno  la  oólbba.  Fra- 
se. Dbbcabgab  bn  alguvo  la  iba.  II  Em- 
bobbacharse  db  oólbba.  Frase.  Tomar- 
as DB  LA  IRA.  II  Montas  bn  oólbba.  Fra- 
se. Airarse,  encolerizarse.  ||  Üomae 
€ÓLBRA,  RABIA,  TBMA,  eto.  Frass.  Pado- 
^cer  estos  afectos  ó  dejarse  poseer  de 
ellos.  II  ToMABSB  DB  LA  oólbAa.  Frasc. 
Perder  el  uso  racional  por  la  vehe- 
mencia de  la  ira. 

Etimología.  Del  griego  YÓXepa  (chó^ 
lera);  de  chólé,  bilis:  latín,  cholera,  uno 
de  los  cuatro  humores  que  hay  en  el 
cuerpo  humano;  italiano,  collera;  fran- 
•cés,  colere;  provenzal,  colera;  catalán, 
cólera, 

9.  Cólera.  Femenino.  Tela  blanca 
-de  algodón  engomado. 

Cólera  Mierbo.  Masculino.  Medici- 
na, Enfermedad  aguda,  cuyos  sínto- 
mas son  vómitos,  cámaras  frecuentes, 
calambres,  calentura,  postración  de 
fuerzas  y  irío  en  las  extremidades.  || 
ASIÁTICO.  El  que,  además  de  los  sínto- 
mas dichos,  se  distingue  por  su  ca- 
rácter epidémico,  calor  interno  y  frío 
externo  en  sumo  grado,  orejas  mora- 
rías, hundimiento  de  ojos,  manchas 
azules  por  el  cuerpo  y  alteración  ex- 
traordinaria de  las  facciones  del  en- 
fermo. 

Etimología.  Del  latín  cholera,  bilis, 
y  morbuSf  enfermedad:  francés,  chole- 
ra-niorbus. 

Colérf  caMiente»  Adverbio  de  modo. 
Con  cólera. 

Etimología.  De  colérica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  collerica- 
"niente;  francés,  colériquement;  catalán, 
-colericament. 


Celérteo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  cólera  ó  participa  de  ella, 
co^io  humor  coLáaioo,  etc.  H  El  ataca- 
do del  cólera  morbo.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Metáfora  ^ue  se 
aplica  al  que  fácilmente  se  deja  lle- 
var de  la  cólera. 

Etimología.  Del  griego  '¡^oXm^xó^ 
(cholerikósj:  latín,  cholértcus;  italiano, 
coUerioo;  francés,  cholériqtíe,  eolérique; 
catalán,  cole'ridí,  ca, 

Coterlf ornte.  Adjetivo.  Medicina, 
Aplícase  á  las  enfermedades  que  tie- 
nen algunos  síntomas  parecidos  á  los 
del  cólera  morbo.  Diarrea,  tifo,  fie- 
bre intermitente  perniciosa   colxbi- 

FORMB. 

Colerín.  Masculino.  Colbrtva'. 

Colerina.  Femenino.  Medicina,  En- 
fermedad cuyos  síntomas  se  parecen 
á  los  del  cólera,  aunque  benigna. 

Etimología.  De  cólera. 

Colero.  Adjetivo.  Blasón,  Epíteto 
heráldico  del  l^ón  que  esconde  la  cola 
entre  las  piernas. 

Colerraarla.  Femenino.  Medicina. 
Flujo  de  bilis. 

Etimología.  Del  griego  t^ólS,  bilis, 
y  rhagetn,  brotar  eruptivamente. 

CoIerrágrieOf  «••  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  colerragia. 

Coleaterapo.  Masculino.  Golbstb- 

RATO. 

Coleaterato.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  ácido  colestérico  con 
una  base.  I|  Qénero  de  sales  formadas 
por  el  ácido  colestérico. 

Etimología^  De  colesterina:  francés, 
cholestérate. 

Coleatérloo,  ea.  Adjetivo.  QuinUca, 
Perteneciente  ó  referente  á  la  coles- 
terina. Ij  Acido  oolbstébico.  Acido 
producido  por  la  acción  del  ácido  ní- 
trico sobre  la  colesterina. 

Etimología.  De  colesterina:  francés, 
cholestérique. 

Colesterina.  Femenino.  Química. 
Substancia  grasa  particular,  descu- 
bierta por  Green  en  los  cálculos  bilia- 
rios, y  que  se  encuentra  igualmente 
en  la  sangre  en  algunas  concreciones 
cerebrales,  en  el  alimizcle  y  en  la  yema 
de  huevo. 

Etimología.  Del  griego  diólé,  bilis, 
y  sterós  (otepó^),  sólido:  francés,  chotes- 
térine, 

Coléanla.  Femenino.  Botánica,  Bol- 
sita  membranosa,  de  la  cual  salen  los 
esporos  y  los  hepáticos. 

Etimología.  Del  griego  koleós,  vaso, 
bolsa,  estuche. 

Coleta.  Femenino.  La  parte  poste- 
rior del  cabello  que  solían  dejar  los 
que  se  lo  cortaban  para  que  les  sirvie- 
se de  adorno.  ||  El  cabello  envuelto 
desdo  el  cogote  en  una  cinta,  en  for- 
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ma  de  cola,  que  oaia  sobre  la  espal- 
da. Poníase  también  en  algnnos  peln- 
qnines.  ||  Familiar.  Breve  adición  de 
palabra  ó  por  escrito  al  discurso  ó 
materia  de  qne  se  ha  tratado.  H  Se 
dice  aue  nna  cosa  tiene  ó  trae  coleta. 
cuando  es  gprave  j  trascendental. 

EtimolooIá.  De  cola:  catalán,  cóUta. 

€«letaiio.  Masculino.  Historia  ecte- 
Miástica.  Monje  franciscana,  pertene- 
ciente á  la  reforma  c€Í€ia  6  coletana* 

Etimología.  La  l^ienaTentnrada  Co-- 
leta^  reformadora  de  la  orden  de  San 
Francisco:  ciktalán,  coleta,  na;  ñrancés, 
colitctnt, 

Coletero.  Masculino.  El  qne  tiene 
por  oficio  hacer  ó  vender  coletos. 

Golétleo,  em*  Adjetivo.  Medicina, 
Glutinaxts. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  %oX\y¡XL%6^ 
(hoUétikós);  de  xoXXoV  (kollán)^  pegar 
con  cola:  latin,  coUéticus;  francés,  col- 
létique» 

Coletilla.  Femenino  diminutivo  de 
coleta. 

Coletillo.  Masculino  diminutivo  de 
coleto.  Entiéndese  comúnmente  por 
el  corpino  6  justillo  sin  mangas  que 
usan  las  serranas. 

Coletfn.  Masculino.  Coletillo,  en 
su  segunda  acepción. 

Coleto.  Masculino.  Vestidura  hecha 
de  piel,  por  lo  común  de  ante,  con 
faldones  para  defensa  y  abrigo  del 
cuerpo.  II  Metafórico  y  familiar.  El 
cuerpo  del  hombre,  y  asi  so  dice:  co- 
ger ó  pescar  á  alguno  el  coleto.  ||  Me- 
tafórico familiar.  El  interior  de  una 
persona:  por  ejemplo:  dije  paba  mi 
COLETO.  lÍEcHABBB  AL  COLETO.  Prasc  fa- 
miliar. Hablando  de  alguna  obra  ó  li- 
bro, es  leerlo  todo.  ||  Eorabsb  aloo  al 
COLETO.  Frase.  Comer  ó  beber  alguna 
cosa. 

Etimología.  1.  Del  italiano  collett^, 
diminutivo  de  coUo,  cuello:  francés, 
coUet;  catalán  antiguo,  c<^to, 

2.  ¿Del  latín  colóbos,  camisa  sin  man- 
gas que  usaban  los  romanos?  (Acade- 
mia.) 

ColiTAdero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es 
á  propósito  para  colgarse  ó  guardar- 
se, como  uvas  colgadbbab.  ||  Masculi- 
no. El  garfio,  escarpia  ú  otro  cual- 
quier instrumento  que  sirve  para  col- 
gar de  él  alguna  cosa,  y  también  el 
asa  ó  anillo  que  entra  en  el  garfio  ó 
escarpia. 

ColgadlBO.  Masculino.  Especie  de 
cubierto  ó  techumbre  que  no  estriba 
en  el  suelo,  sino  que  está  encajado  en 
la  pared,  ó  sostenido  de  algunos  ma- 
deros clavados  ó  metidos  en  ella,  v 
sirve  para  defenderse  del  agua.  ||  Ad- 
jetivo que  se  aplica  á  algunas  cosas 
que  sólo  tienen  uso  estando  colgadas. 


ColiTAdlo,  da.  Adjetivo  metafórieo. 
Burlado  ó  defraudado  en  sus  deseos  6 
esperanzas,  postergado. 

Etimología.  De  colgar: 
gatf  da. 


ttt\Mmémw  Masculino.  En  la  impren^ 
ta.  tabla  de  media  vara  de  largo,  ▼ 
delgada  por  la  parta  ^operisr^iacsav 


puesta  en  hb  pak>  larffo,  sirve  para 
sukir  los  pliegos  recién  impresos  y 
colgarlos  en  las  cuerdas  en  que  se  en- 
juffan. 

Colcadlara.  Femenino.  El  conjunto 
de  tapices  ó  telas  de  seda  ó  lana  con 
^ue  se  cubren  y  adornan  las  paredes 
interiores  ó  exteriores  de  las  casas, 
iglesias,  etc.  ||  de  cama.  Las  cortinas^ 
cenefas  y  cielo  de  la  cama  que  sirVen 
de  abrigo  y  adorno  de  ella:  hácenso 
de  varias  telaa. 

Etimología.  De  colgar:  catalán,  co¿* 
gadura,  colgament^  cuya  última  forma 
es  la  más  usada. 

Colirajo.  Masculino.  Cualquier  tra- 
po ó  cosa  despreciable  que  cuelffa,. 
como  los  pedasos  que  cuelgan  de  la 
ropa  por  estar  rota  ó  descosida.  |i 
Cualquier  racimo  de  uvas  que  se  con> 
serva  colgado  para  el  invierno. 

Colirandoroy  ra.  Adjetivo.  Col* 

GAETE. 

Colgandlnes.  Masculino  plural.  Es- 
pecie de  garruchitas  en  que  se  cuel* 
gan  los  pesos  en  los  telares. 

ColiTAiito.  Participio  activo  de  col- 
gar. II  Adjetivo.  Que  cuelga.  ||  Mascu* 
nno.  Arquitectura,  Festón. 
'  Colirar.  Activo.  Suspender,  poner 
alguna  cosa  pendiente  de  otra  sin  que 
llegue  al  suelo,  como  el  tocino,  lae 
frutas,  etc.  ||  Entapisar,  adornar  con 
tapices  ó  telas.  ||  Ahohcab.  jj  Neutrc 
Estar  alfifuna  cosa  en  el  aire  pendien- 
te ó  asida  de  otra,  como  las  campa* 
ñas,  las  borlas,  etc.  I|  Anticuado  me- 
tafórico. Depender  ae  la  voluntad  6 
dictamen  de  otro.  ||  Colgab  A  uve.  Fra- 
se metafórica.  Begalarle  ó  presentar- 
le alguna  alhaja  en  celebridad  del 
día  de  su  santo  ó  de  su  nacimientor 
dijese  asi  porque  se  hacia  esta  demos- 
tración ecnando  al  cuello,  á  la  perso- 
na á  quien  se  obsequiaba,  alguna  ca- 
dena de  oro,  ó  alguna  joya  pendiente 
de  una  cinta.  ||  Dkjab  A  alouho  colga- 
do, ó  QUEDABSB  ALGUNO  COLGADO.  Fra- 

se.  Burlarle  ó  frustrársele  sus  espe- 
ransas  ó  deseos. 

Etimología.  Del  latín  collooáre,  colo- 
car: italiano,  colgare;  provenzal,  col' 
car,  colgar;  catalán,  colgar, 

Colf  ó  CoUr.  Masculino.  Nombre 
que  se  da  en  la  China  al  inspector  en* 
cargado  de  ver  lo  que  pasa  en  cada 
tribunal  y  también  en  las^easaepar* 
ticulares. 
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Etimología.  Vocablo  indiffena. 

CoUkeii*  Masonlino  plural.  Antigüe' 
tJUuies,  Nombre  dado  por  los  griegos  á 
tina  ofrenda  de  trigo  ó  legumbres  co- 
cidas que  hacen  en  honor  de  los  san- 
ios y  en  memoria  de  los  muertos. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  xoXO^,  xo- 
XáSr^  (kolybéf  kUybes),  trigo  cocido: 
francés,  oolybes. 

€«liMstlie«»  ea.  Ac^etivo.  Ántígüe- 
fiad».  Contrato  ú  obligación  por  cu- 
jo  medio  una  persona  transferia  & 
otra  los  fondos  de  que  disponía  en 
otro  país.  Bs  lo  que  hoy  so  llama  cam< 
bio  ó  banca. 

Etimoloaía.  Del  griego  xoXXu6(oxi- 
%o^(^U\fbíMtiko$);  de  xoXXo6oc  (koUybos), 
camoio  de  monedas:  francés,  coUybi$' 
Uque. 

CMilbri.  Masculino.  Omitologia,  Pá- 

2*  ro  pequeño  de  América,  notable  por 
bellesa  de  su  plumaje,  cuyo  brülo 
netálieo  cambiante  es  comparable  so- 
iamente  al  de  las  piedras  preciosas. 
Pertenece  á  la  familia  de  los  temi- 
rrostros. 

ErmoLOGÍA.  Nombre  caribe  de  este 
pájaro:  francés,  eolibri. 

CéUea.  Femenino.  Enfermedad  que 
consiste  en  un  dolor  agudo  que  se 
•siente  en  los  intestinos  y  ocasiona 
.yiolentos  vómitos  y  cursos. 

EnifOLoefA.  De  cólico:  catalán,  có- 
Uoa. 

Colieano,  ■*•  Adjetivo.  El  caballo 
41  otro  animal  que  tiene  la  cola  con 
canas  ó  cerdas  d)  ancas. 

ErmoLoof  A.  De  cola  j  cano. 

OéHeUmnt^  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  que  licita  en  compañía  de  otro. 

Célieo  ó  Bolor  eéUeo.  Masculino. 
Medicina,  Enfermedad  que  se  padece 
^n  el  intestino  llamado  colon,  con  do- 
lores agudos  y  estreñimiento  de  vien- 
tre. 

EriMOLoeÍA.  Del  griego  nmXoíó^  (kó- 
likós),  forma  de  xóXov  (kolon)^  el  intes- 
tino colon:  francés,  coligue;  catalán, 
céUdí;  latín,  ccllcu», 

CéUeOy  ea.  Adjetivo.  AnaUynxia, 
•Concerniente  al  colon.  ||  Masculino. 
Medicina,  Nombre  dado  á  todo  dolor 
-oue  tiene  su  asiento  en  una  viscera 
del  abdomen.  ||  Química,  Acido  cólico. 
Acido  particular,  descubierto  en  la 
bilis. 

Etimología.  De  cólico:  francés,  coli- 
que,  adjetivo. 

OoUeiiaeiéii.  Femenino.  Medicina, 
La  acción  ó  efecto  de  colicuar  ó  coli- 
cuarse. 

Etimología.  De  colicuar:  francés,  co^ 
Ui(maíion, 

O«ll«««aieiito*  Masculino.  Fisiolo- 
gía. Nombre  dado  por  algunos  auto- 
res al  humor  contenido  en  el  huevo 


de  la  fecundación,  y  en  el  cual  se  des* 
arrolla  el  embrión. 

Etimología.  De  colicuar. 

C#Ue«iuite.  Participio  activo  de 
colicuar.  |)  Adjetivo.  Que  colicúa. 

Collcvar.  Activo.  Derretir,  desleír 
ó  hacer  líquida  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  coUiquiscére, 
derretirse^  de  col,  por  cum,  con,  y  li' 
quAscére^  liquidar. 

€«lte«stiTO,  Ta.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  puede  colicuarse.  ||  Propio 
para  colicuar,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
"sudor  colicuativo,  flujo  colicüati- 
vo,n  esto  es,  flbjo  que  agota  las  fuer- 
sas  del  enfermo,  como  si  fuese  el  re- 
sultado de  la  liquefacción  de  las  par- 
tes sólidas  del  cuerpo. 

Etimología.  De  colicuar:  francés,  co- 
Uiquatif, 

Colie«eeer*  Activo  anticuado.  Co- 
licuar. 

Etimología.  Del  latín  cdliquescére; 
de  cuní,  con,  y  liquésoére^  liquidarse. 

(ACADBMIA.) 

CoUealosGy  sa.  Adjetivo.  Txhibbcu- 

LOSO. 

€olt4Ír.  Activo  antícuado.  Ludir  ó 
rozar  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  coUtdére,  ro- 
sar; de  col,  por  cum,  con,  y  laedére,  he- 
rir. 

Gelídoeo.  Masculino.  Colédoco. 

GoliOMUa.  Femenino.  Medicina,  Més- 
ela de  la  bilis  con  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  cMlé,  bilis, 
y  ^atma  (&i|Aa),  sangre. 

CelífierG,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Provisto  de  cola  ó  rabo.  ||  Botánica. 
Epíteto  de  las  flores,  frutos  y  hojas 
cuyo  pie  ó  pedículo  es  muy  notaole 
por  su  longitud,  g  Pbdicülado.  ||  HittO' 
ría  natural.  Adelgazado  en  forma  de 
cuello. 

Etimología.  De  cola  y  el  latín  ferré, 
llevar;  vocablo  híbrido. 

ColIA«r.  Femenino.  Especie  de  ber- 
za <|ue,  al  entallecerse,  echa  una  es- 
pecie de  pina  oomi>ue8ta  de  diversas 
cabezuelas  ó  grumitos  blancos  que  se 
comen  cocidos  y  condimentados  de 
diferentes  modos. 

Etimología.  De  col  y  flor:  francés, 
chou-fleur, 

CGlifénae.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  la  forma  de  un  cuello. 

Etimología.  Del  latín  coüum,  cue- 
llo, y  forma. 

Colliraeiéii.  Femenino.  La  acción 
V  efecto  de  coligarse.  ||  La  unión,  tra- 
bazón ó  enlace  de  unas  cosas  con 
otras. 

Etimología.  De  coligar:  latín,  coUi' 
gátio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
coUigcUus,  coligado;  catalán  antiguo, 
col-ugansa;  moderno,  col-ligada;  nan- 
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eéSf  colligance^  sinónimo  de  conexión, 
término  de  lógica. 

€oliirad<S  4a.  Adjetivo  qne  se  apli- 
ca al  que  está  nnido  ó  confederado 
con  otro.  Usase  también  como  snstan- 
tivo. 

Etimología.  Bel  latín  coUt^átu»,  par- 
ticipio pasivo  de  coüigáre,  coligar: 
catalán,  coírligcU.da. 

Colliradiira.  Femenino  anticuado. 
La  trabazón  y  unión  de  unas  cosas 
con  otras. 

Gollaramlento.  Masculino.  Golioa- 

DTTRA. 

G«liir«r.  Activo.  Unir  personas, 
partidos  ó  gobiernos  para  obrar  de 
común  acuerdo.  ||  Anticuado.  Trabar, 
enlazar  ó  ligar  una  cosa  con  otra;  || 
Beclproco.  Unirse,  confederarse  unos 
con  otros  para  algún  fin. 

Etimología.  Dellatin  coüigáre^  atar 
una  cosa  con  otra;  de  cum,  con,  y  li- 
gare, ligar:  catalán,  coirligar. 

Calilla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  cola. 

C^llmaeión.  Femenino.  Aitronomia, 
Linca  que  se  supone  atraviesa  por  las 
dos  pínulas  de  un  grafómetro. 

Etimología.  Dellatin  coUimáre,  mi- 
rar« 

Oollmlbo.  Masculino.  Omitoloffia, 
Gallinácea  de  América,  muy  semejan- 
te á  la  perdiz. 

Etimología.  Del  griego  %6X\yii6o^[hó- 
lymbos),  nadador  debajo  del  a(j^ua. 

Colimboplóter»,  ra.  Adjetivo.  Or- 
nitologia.  Que  nada  mucho  y  puede 
estar  largo  tiempo  sumergido  en  el 

jBtimología.  Del  griego  kólymbos, 
nadador  debajo  del  agua;  oplon,  arma, 
defensa,  y  pterón,  ala. 

Coltafrbópteiio,  na.  Adjetivo.  Epí- 
teto de  las  aves  propias  para  volar  y 
sumergirse  en  el  agua. 

Colín.  Masculino.  Nombre  técnico 
antiguo  del  génibro  perdiz  ||  Adjeti- 
vo. Epíteto  del  caballo  que  tiene  poca 
cola. 

Colina.  Femenino.  Oollado  ó  altura 
de  tierra  que  no  llega  á  ser  montaña. 
II  Colino.  La  simient-e  de  coles  y  ber- 
zas. 

Etimología.  Del  sánscrito  kul,  re- 
unir, aglomerar;  kúlan,  eminencia; 
griego,  xoXévif],  xoXcovó^  (kolóné,  /coló- 
nos), collado:  latín,  coUina,  cólUs;  ita- 
liano, collina;  francés,  colline. 

Colinabo.  Masculino.  Especie  de 
berza  de  hojas  separadas  que  lio  for- 
man repollo. 

Etimología.  De  col  v  nabo, 

CoUnarlo,  ría.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  plantas  que  viven  epí- 
fitas en  la  col.  \\  Entomología,  Que  vive 
en  las  coles  como  algunos  insectos. 


Colindante.  Adjetivo.  Cualquiera 
de  los  campos  ó  edificios  contiguo» 
uno  de  otro. 

Etimqlooía,  De  con  y  linde, 

Collnl.  Masculino.  Botánica,  Peque^ 
ño  árbol  del  Malabar,  cuyo  jugo  es 
medicinal. 

Colino.  Masculino.  Las  coles  peque- 
ñas que  aun  no  se  han  transplantado. 

Etimología.  De  col,  (Acadbmia.) 

Collrldlano.  Masculino.  Historia 
eclesiástica.  Nombre  que  se  dio  á  cier- 
tos herejes,  los  cuales  tributaban  ala 
Santa  Virgen  un  culto  supersticioso,, 
ofreciéndole  tortad  y  pasteles. 

Etimología.  Del  griego  xoXXiipa  (ko^ 
üyra),  especie  de  pan;  griego  nuDdei^ 
no,  xoX^oupi  (koUoyrx),  torta,  pastelr 
francés,  coUyridieti, 

Colirio.  Masculino.  Medicina,  Medi- 
camento compuesto  de  una  ó  más  subs- 
tancias disueltas  ó  diluidas  en  algún 
licor,  ó  sutilmente  pulverizadas  y 
mezcladas,  que  se  aplica  á  las  enfer- 
medades de  los  ojos  y  otras. 

Etimología.  Del  griego  xoXXópa  fleo* 
üt/ra),f  trocisco;  xoXXópiov  JkoUgrion), 
colirio:  latín,  collyrium;  italiano^  colli" 
rio;  francés,  coüyre;  provenzal,  coUiri; 
catalán,  col-liri, 

Colljrlón.  Masculino.  Especie  de 
greda  ó  arcilla  pegajosa  de  un  gri» 
ceniciento. 

Etimología.  De  colirio,  por  semejan- 
za de  color. 

Collrlta.  Femenino.  Química,  Alú* 
mina  hidratada  silioífera. 

Etimología.  De  colirio. 

Colla.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  Filipinas  cuya  madera  se  usa  en 
la  construcción  de  buques. 

Etimología.  Del  latín  ColiSy  promon- 
torio de  la  India,  enfrente  de  Trapo- 
baña,  de  donde  procede  dicho  árbok 
catalán,  colis. 

Colisa.  Femenino.  Marina.  Plano 
giratorio  en  todas  direcciones  que, 
colocado  en  un  buque  ó  batería,  sirve^ 
para  que  gire  la  cureña  del  cañón.  || 
El  mismo  cañón,  generalmente  de 
grueso  calibre,  montado  en  cureña 
giratoria. 

Etimología.  Del  francés  coulisse,  co- 
lisse,  forma  de  coulis,  del  latín  colare^ 
colar,  correr:  catalán,  colisa. 

Coliseo.  Masculino.  Teatro  desti- 
nado á  las  funciones  públicas  de  di- 
versión, como  tragedias  y  comedias. 

Etimología.  Del  bajo  latín  oolisseum; 
del  latín  colosséus,  forma  adjetiva  de 
cólóssus,  coloso;  del  griego  xoAoooaioc,. 
colosal. 

Colisión.  Femenino.  Bozadura  ó 
herida,  hecha  de  ludir  y  rozarse  una 
cosa  con  otra,  jj  Aplicase  también  me- 
tafóricamente á  la  pugna  entre  inte> 
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reses  ó  afectos  encontrados.  ||  Física, 
Choque  entre  dos  cuerpos. 

Etimología.  De  colidir:  latín,  coüisXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  coUlstis, 
participio  pasivo  de  coUidére^  colidir: 
catalán,  col-lisió;  provenzal,  coüisio; 
francés,  coüision, 

Colitiranto.  Común.  Forense,  La 
persona  que  litiga  con  otra. 

Etimología.  De  con  y  litigante:  fran- 
cés, coUtigant;  catalán,  col-litigant. 

Colitis.  Femenino.  Medicina.  Infla- 
mación del  colon. 

Etimología.  Del  griego  kclon,  colon, 
é  itis,  inflamación:  francés,  colite, 

GollB».  Femenino.  Marina,  Colisa. 

ColmadaBtente.  Adverbio  de  modo. 
Con  mucha  abundancia. 

Etimología.  De  colmada  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  colmada-' 
ment, 

ColmadfstiBAmeiite,  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  colmadamente. 

Etimología.  De  colniadisima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  colma- 
dissimament. 

Colmadísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  colmado. 

Etimología.  De  colmado:  catalán, 
cdmadissim.^  a, 

Colfltado.  Adjetivo  anticuado.  Col- 
mo. 

Etimología.  De  colmar:  latín,  cümü- 
látus;  italiano,  cumulato,  colmcuo;  fran- 
cés, conibli;  catalán,  colmat,  da, 

Colmadnra.  Femenino  anticuado. 
Colmo. 

Etimología.  De  colmar:  francés,  cotn- 
Hement, 

Colmar.  Activo.  Llenar  alguna  me- 
dida, cajón,  cesto,  etc*,  de  modo  que 
lo  que  se  echa  en  ella  exceda  su  capa- 
cidad y  levante  más  que  los  bordes.  || 
Hablando  de  cámaras  ó  trajes,  llb- 
mar.  II  Metáfora.  Dar  con  abundancia. 

Etimología.  De  oúmido:  latín,  oümií- 
láre,  amontonar;  italiano,  cumulare, 
colmare;  francés,  combler;  provenEal, 
cwmrdar;  catalán,  colmar, 

Colmataje.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  colmatar. 

Colmatar.  Activo.  BelleUar  una 
hondonada,  haciendo  pasar  repetidas 
veces  agua  cargada  de  substancias 
terrosas,  que  se  van  depositando  en 
ella. 

CoUaeiia.  Femenino.  Especie  de  va- 
so que  suele  ser  de  corcho,  madera  ó 
mimbres  embarrados,  y  sirve  á  las 
abejas  de  habitación  y  depósito  de  los 
panales  que  fabrican. 

Etimología.  1.  Del  árabe cotaaramin 
nahl<,  vasija  de  las  abejas. 

2.  Del  celta  kólóen-wénan;  de  kólóen, 
cesta,  y  gwénan^  abejas. 

8.  Del  latín  cólitmen^  y  culmen^  pun- 


ta de  tejado,  techo,  cubierta.  (Acade- 
mia.) 

Colmenar.  Masculino.  El  paraje  ó 
lugar  donde  están  las  colmenas. 

Etimología..  De  colmena. 

Colmenero.  Masculino.  £1  que  tie- 
ne colmenas  ó  cuida  de  ellas.  jlAnti- 
cuado.  Colmbnaji.  ||  Adjetivo.  Véase 
Oso. 

Etimología.  De  colmenar. 

Colmenilla,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  colmena.  ||  Colmbnilla.  Espe- 
cie de  hongo. 

Etimología.  Diminutivo  de  colmena. 

Colmillada.  Femenino.  Colmilla- 
zo, golpe,  etc. 

Colmillar.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  los  colmillos. 

Colmillaso.  Masculino  aumentati- 
vo de  colmillo.  |j  Golpe  dado  ó  herida 
hecha  con  el  colmillo. 

ColmlUcJo.  Masculino  diminutivo 
de  colmillo. 

ColnUllo.  Masculino.  Diente  agudo 
y  fuerte,  colocado  en  cada  uno  de  los 
lados  de  las  hileras  que  forman  los 
dientes  incisivos,  entre  el  último  de 
éstos  y  la  primera  muela.  ||  Escupir 
POR  BL  colmillo.  Frasc  familiar.  Echar 
fanfarronadas.  También  se  denuesta 
con  ella  al  que  se  sobrepone  á  todo 
respeto  y  consideración.  \\  Mostrar  ó 
BNSBl^AR  LOS  COLMILLOS.  Frasc  metafó- 
rica y  familiar.  Manifestar  fortalesa, 
hacerse  temer  ó  respetar.  ||  Tbkbb  col- 
millos. Frase  metafórica  y  familiar. 
Ser  alguna  persona  sagas,  avisada  y 
difícil  de  engañar. 

Etimología.  Del  latin  collumeláris 
dens,  el  colmillo. 

Colmilludo,  da.  Adjetivo.  Se  dice 
de  la  persona  ó  animal  que  tiene 
grandes  colmillos.  ||  Metáfora.  Sagas, 
astuto,  difícil  de  engañar. 

Etimología.  De  colmillo. 

1.  Colmo.  Masculino.  La  porción 
que  sobra  de  la  justa  medida  de  gra- 
no, harina  ó  cosas  semejantes,  y  so- 
bresale en  el  vaso  en  que  se  mide,  for- 
mando copete  ó  montón.  ||  Metáfora. 
Complemento,  término  de  alguna  co- 
sa. II  Adjetivo  anticuado.  Colmado.  || 
A  colmo.  Modo  adverbial.  Colmada- 
mbmte.  I]  Llbgar  á  colmo  alguna  coba. 
Frase  familiar.  Llegar  á  lo  sumo  ó  á 
su  última  perfección,  usase  más  con 
negación* 

Etimología.  Del  latín  cumtdo,  abla- 
tivo de  cümüluSf  cúmulo:  italiano,  col- 
mo; trances,  comble;  provensal,  comol; 
catalán,  colmo, 

it.  Colmo.  MascuHno.  Techo  de 
paja,  según  se  usa  en  las  casas  de  al- 
gunas aldeas  de  Galicia. 

Etimología.  Del  latín  culmus,  techo 
de  paja. 


OOLO 


812 


COLÓ 


€«lni«,  ma.  Adjetivo.  Sottle  decirse 
de  lo  que  está  colmado  ó  tiene  colmo* 
¡{  Fanega  ooiima. 

Colna.  Masculino.  Mitología.  Divini- 
dad fabulosa,  considerada  como  el 
dios  protector  de  las  flores  y  de  la 
primavera. 

Celnvdo.  Masculino.  Especie  de 
cuervo,  llamido  asi  por  la  poca  plu- 
ma que  tiene  en  el  cuello. 

EtimolooI  A.  Del  latin  coüum,  cuello, 
y  núdus,  desnudo. 

Coló.  Masculino  anticuado.  Oolov, 
por  el  intestino. 

Cólobo.  Masculino.  Zodogia.  Géne- 
ro de  monos. 

BriMOLoaiA.  Del  griego  xoXo6¿c  (ko^ 
lohós)f  mutilado:  francés,  colobe. 

Celoboauu  Masculino.  Medicina. 
Mutilación  de  un  miembro  ú  órgano 

Jtoda  clase  de  heridas  con  pérdida 
e  substancia. 

Etimolooía.  Del  griego  xoXó6tt(i« 
(holóbdnia),  mutilación:  francés,  coló- 
borne. 

C^lobomado,  da.  Adjetivo.  Medici- 
na. Mutilado,  herido  con  pérdida  de 
substancia. 

ETmoLOGiA.  De  coiohoma. 

C«lo1»épt«rOy  r».  Adjetivo.  Entomo- 
logia.  Epíteto  de  los  insectos  cu^as 
alas  están  como  mutiladas  ó  son  im- 
perfectas. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  holobós,  mu- 
tilado, 7  pterón,  ala. 

Coloeaetéa.  Femenino.  El  acto  ó 
efecto  de  colocar.  O  SrruAOióR.  ||  Em- 
pleo ó  destino. 

ETiifOLOOiA.  Del  latín  coUocátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  coUoccUtu^ 
colocado:  catalán,  ooUooadó;  francés, 
coUocation;  italiano,  coUocanon^. 

Coloear.  Activo.  Poner  alguna  cosa 
en  su  debido  lugar.  ||  Metáfora.  Aco- 
modar á  alguno,  poniéndole  en  algún 
estado  ó  empleo.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  latín  collooáre;  de 
colf  por  cum,  con,  y  locare^  situar;  for- 
ma verbal  de  Meuf ,  Sitio:  italiano,  co- 
Uocare;  francés,  coüoauer;  provensal, 
coloquar,  cologar;  catalán,  col4ocar, 

Coloeasla.  Femenino.  Botánica. 
Hierba,  especie  de  aro.  que  se  cultiva 
en  América,  con  las  hojas  grandes, 
de  figura  aovada  y  ondeadas  por  su 
margen,  sin  tallo,  y  la  flor  de  color 
de  rosa.  Tiene  la  raís  carnosa  y  muy 
acre  cuando  está  fresca:  pero  si  se 
cuece  pierde  el  mal  gusto  y  se  usa 
como  alimento,  igualmente  que  sus 
hojas. 

Etimolcoía.  Del  griego  xoXoxdtoCa 
(holohdsiaj;  del  latín  colooásia:  francés, 
colocase,  colocaMe. 

ColoeiBtlna.   Femenino.    Química. 


Principio  muy  amargo,  resinoide,qti* 
existe  en  la  coloquíntida. 

EmcoLoaíA.  De  coloquírUida^  fran- 
cés, colocyntine. 

Coloevetén.  Femenino.  Locución 
eimultánea  de  dos  ó  más  personas.  | 

OOLOQUIO. 

Ethc OLOOÍA.  De  edoquio:  latín,  cotto- 
cütio;  francés,  oolloouixon. 

Celoevtor.  Masculino.  Cualquiera 
de  dos  ó  más  personas  que  hablan  en 
alguna  conversación. 

EnMOLooíA.  De  coloquio:  latín,  coUo-^ 
cútor;  catalán,  coUloeutor, 

ColodáotilOt  la.  Adjetivo.  Zoología. 
De  patas  incompletas,  hablando  de 
reptiles. 

Etimología.  Del  griego  heleos,  bol- 
sa, por  semejansa  de  forma,  y  dákly^ 
lo8j  dedo. 

Coledra.  Femenino.  Vasija  de  ma- 
dera, en  forma  de  barrefto,  de  que 
usan  los  pastores  para  ordeñar  las  ca- 
bras, ovejas  y  vacas.  ||  Vaso  de  made- 
ra, como  una  herrada,  en  que  se  tiene 
el  vino  que  se  ha  de  ir  midiendo  y 
vendiendo  por  menor.  Q  En  las  monta- 
ñas de  Burgos,  jarrita  de  madera  lar- 
ga y  angosta,  con  su  asa  de  la  misma 
materia.  Los  segadores  de  hierba  la 
llevan  colgada  del  cinto  con  agua  y 
dentro  una  pisarra  para  afilar  las 
guadañas.  ||  Provincial.  Oubriia.  i|  Ssa 
UHA  ooLODBA.  Frasc  familiar.  Beber 
mucho  vino  ó  ser  ffran  bebedor. 

Etimología.  ¿Del  latín  muldra,  ta- 
rro ó  vasija  en  aue  se  ordeña? 

CelodraaiTO-  Masculino  anticuado. 
Cierto  derecho  que  se  pagaba  de  la 
venta  del  vino,  acaso  porque  se  pro- 
baba para  venderlo  ó  se  media  en  la 
colodra. 

Coledrille.  Masculino.  La  parte 
posterior  de  la  cabesa. 

Etimología.  ¿De  cogote?  ¿De  colodra^ 
por  semejansa  de  forma? 

ColGdro.  Masculino  anticuado.  Es- 

Secie  de  calcado  de  palo.  ||  Anticua- 
o.  Provincial  Aragón.  Medida  que 
servía  para  los  líauidos. 

Etimología.  1.  Del  latín  cothumuB. 

2.  Colodro  representiv  ^^  forma  mas- 
culina de  colodra,  por  semejansa  de 
figura. 

ColGesptaoao,  aa.  Adjetivo.  Ento' 
mologia.  Epíteto  de  los  insectos  que 
tienen  dos  espinas  en  el  dorso. 

Etimología.  Del  latín  coUum,  cuello, 
y  espinoso. 

Colofélieo.  Adjetivo.  Ouímica.  Epí- 
teto del  ácido  que  forma  la  base  de  la 
colofonia. 

Colofón.  Masculino.  Imprenta.  Ano- 
tación que  se  ponía  al  final  de  los  li- 
bros para  indicar  el  nombro  del  im- 
presor y  el  lugar  y  fecha  de  la  im- 
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«vesión,  6  algnn»  de  e8t«6  oiroans- 
tancias. 
STiKOLoeiA.  Del  griego  xoXo9cbv. 

(AOADXMLA..) 

Celivf^aa*  Femenino.  OoLoroaiA. 

C^l^iéBla.  Femenino.  Besina  dura, 
^e  color  dorado,  más  ó  menos  claro  y 
transparente,  qne  se  hace  cociendo  en 
agua  la  trementina  pura,  para  privar- 
la del  aceite  volátil  qne  le  dala  con- 
sistencia de  mieL 

Enxoi^GÍA.  DeL  griego  xoXo^ovCv) 
(kdaphónifi),  sobrentendiéndose  resina, 
forma  de  KoXoqpcbv  (Kolophdn),  Colofón, 
Altaboseo  ó  Belvedere,  ciudad  de  la 
Jonia,  de  donde  procede  dicha  resina: 
italiano,  colofonia;  francés,  oolophane^ 
4el  antigno  colophone;  forma  correcta; 
catalán,  ealofóna, 

Oolofénieo.  Adjetivo.  Golofóligo. 

C^lof^Blta.  Femenino.  Oranate  de 
<solor  verde  claro  ó  rojo  rosáceo,  el 
menos  fnsible  de  todos  los  granates. 

€#l*mbiaBo.  ■•.Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  natural  de  la  república  de  Co- 
lombia ó  Nueva  Granada,  y  lo  perte- 
neciente á  ella. 

Celémbieo.  Sustantivo  7  adjetivo. 
Quimica,  Nombre  y  epíteto  de  un  áci- 
do idéntico  al  óxido  tantálico. 

S>iiMOLoeÍA.  De  cdombo:  francés,  co- 
lombique. 

Celombiaa.  Femenino.  Piedra  de 
la  cual  se  saca  plomo  puro. 

Celombf  neaa.  Femenino  plural  O- 
mtologifí.  Quinta  rasa  de  aves  del  gé- 
nero paloma,  cuyo  tipo  es  la  paloma 
«legante. 

Etimología.  De  columbino, 

ColoBiMiio^  na.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Cristóbal  Colón  ó  su  fami- 
lia, y  asi  se  dice:  Bibliotbga  golom- 
apiA. 

Etimolooía.  Del  italiano  colombo, 

{AGAnXXIA.) 

C^lombita.  Femenino.  Taktalita. 

G«l«nbo.  Masculino.  Farmacia, 
Nombre  de  la  raíz  de  un  árbol  desco- 
nocido^ que  se  cria  en  la  isla  de  Cei- 
lán. 

Etimología.  De  Colombo,  ciudad  de 
dicha  isla:  francés,  colonUfo^  cdumbo; 
catalán,  colombo. 

C«loMibroñ«.  Masculino  anticuado. 
Tocayo. 

1*  Colon.  Masculino.  Anatomía.  La 
segunda  porción  de  los  intestinos 
'  gruesos,  que  principia  donde  conclu- 
ye el  ciego  y  acaba  donde  comiensa 
el  recto.  ||  Anticuado.  Coligo. 

Etimolooía.  Del  sánscrito  ftuZ,  re- 
unir, kulyan,  hueso:  griego,  x(3Xov  (kd- 
Ion),  miembro,  intestino  craso;  latín, 
colum,  colon;  francés,  colon;  catalán, 
colon. 

».  Colon*  Masculino.  Gramática, 


Parte  ó  miembro  principal  del  perlo* 
do.  Llámase  perfecto  cuando  por  si 
hace  sentido,  é  imperfecto  cuando  el 
sentido  pende  de  otro  miembro  del 

{período.  También  se  da  este  nombre  á 
a  puntuación  con  que  se  distinguen 
estos  miembros. 

Etimolooía.  De  colon  i--  latín,  colon; 
el  miembro  del  período. 

Colonebe.  Masculino.  Bebida  em- 
briagante que  se  hace  en  México  con 
zumo  de  tuna  colorada  y  azúcar. 

Colonia.  Femenino.  Cierta  porción 
de  gente  que  se  envía,  de  orden  de 
algún  príncipe  ó  república,  á  estable- 
cerse en  otro  país,  y  también  el  sitio 
ó  lugar  donde  se  establecen.  ||  Cinta 
de  seda  lisa,  de  dos  dedos  de  ancho, 

Soco  más  ó  menos.  ||  Media  oolomia. 
inta  de  la  misma  especie,  pero  más 
angosta  que  la  golosia. 

EriMOLoaÍA.  Del  latín  colonia;  de  00- 
lére,  cultivar  y  morar  en  la  tierra  que 
se  cultiva:  catalán,  colonia;  francés, 
colonie;  italiano,  colonia. 

Colonial.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  una  ó  más  colonias.  O  Córner-^ 
cío,  ültramabiro.  Así  se  llaman  fru- 
tos coLOHiALBs  los  que  proceden  de 
América  y  Asia. 

Etimología.  De  colonia:  latín,  oold* 
niáirius  y  cotóntcut;  colónica^  casa  de 
campo;  francés,  colonial;  italiano,  co^ 
loniale, 

Colonlaable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  colonizado. 

Etimología.  De  colonizar:  francés, 
colonisable, 

Colonisaelón.  Femenino.  El  acto  ó 
efecto  de  colonizar. 

Etimología.  De  colonizar:  francés, 
colonisation;  italiano,  coloniziazione, 

Colonlaador,  ra.  Masculino  y  fe-, 
menino.  £1  ó  la  que  coloniza.  Q  Adje- 
tivo. Que  coloniza. 

Etimología.  De  colonizar:  francés, 
colonisateur;  italiano,  colonizzatore, 

ColonlaantioniQ.  Masculino.  Colo- 

NIZACIÓV. 

Colonlaante.  Participio  activo  de 
colonizar.  ||  Adjetivo.  Que  coloniza. 

Colonisar.  Activo.  Formar  ó  esta- 
blecer colonia  en  algún  país. 

Etimología.  De  colonia:  francés,  CO' 
loniser;  italiano,  colonizzare. 

Colono.  Masculino.  El  que  habita 
en  alguna  colonia.  ||  El  labrador  que 
cultiva  y  labra  alguna  heredad  por 
arrendamiento,  y  vive  en  ella. 

Etimología.  De  colonia:  latín,  coló' 
níis;  italiano,  colono;  francés  y  cata- 
lán, colon, 

Colofto.  Masculino  provincial.  Haz 
de  lefia,  cuanto  una  persona  puede 
llevar  al  hombro. 

Etimología.  1.  ¿De  coUnm^  cuello? 
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2.  Del  latín  calo,  ccUóniSf  portador 
de  leña;  del  welsh,  cal;  ó  del  bretón 
givaletif  vara,  rama,  leña.  (Academia.) 

Coloqoiiitlda.  Femenino.  Botánica, 
Hierba,  especie  de  cohombro,  con  las 
hojas  hendidas  en  machas  partes,  ás- 

Beras,  vellosas  y  blanquecinas,  los  ta- 
08  delgados,  angulosos  y  erizados 
de  pelos  cortos,  y  el  fruto,  bastante 
parecido  á  una  sandia,  del  tamaño  de 
una  pelota  mediana,  muy  amargo. 

Etimología*  Del  griego  xoXoxiSvOa 
¡koU^yníha);  latín  técnico,  cucumi»  cu- 
ucTKTHis;  francés,  coloquinte;  catalán, 
coloquinta,  coloquirUida, 

Coloquio.  Masculino.  Conferencia 
entre  dos  ó  más  personas  para  tratar 
algún  negocio  particular. 

Etimolooí A.  Del  latín  coUdqutum,  for- 
ma sustantiva  de  coUóqui,  platicar  con 
alguno;  de  col^  por  cuní^  con,  y  lóqui^ 
hablar:  italiano,  coUoquio;  francés, 
colloque;  catalán,  col-loquio. 

Color.  Masculino.  Física.  La  impre- 
sión que  producen  sobre  la  retina  del 
a 'o  los  rayos  de  la  lut,  reflejados  por 
gún  cuerpo.  La  reflexión  de  todos 
los  rayos  produce  el  color  blanco; 
la  refracción  ó  absorción  de  todos 
ellos,  el  color  negro.  Usase  alguna 
ves  como  femenino.  ||  £1  artificial 
con  que  suelen  algunos,  y  especial- 
mente las  mujeres,  pintarse  las  me- 
jillas y  labios.  ||  Colorido.  ()  Hablan- 
do de  vestido,  se  entiende  del  que 
no  es  negro.  ||  Tratándose  de  la  raza 
humana,  se  aplica  á  los  que  no  son 
blancos,  y  más  especialmente  á  los 
negros  y  mulatos;  y  asi  se  dice:  la 
gente  de  colob;  hombres  do  colob.  i| 
ilasón.  Se  dice  do  los  cinco  coloreSi 
azul,  gules,  sable,  sinoble  y  púrpura. 
I)  Metáfora.  Pretexto,  motivo,  razón 
aparente  para  hacer  alguna  cosa  con 
poco  ó  ningún  derecho.  ||  También  se 
dice  metafóricamente  del  carácter  pe- 
culiar de  algunas  cosas,  y  tratándose 
del  estilo,  refiriéndose  4  la  cualidad 
especial  que  le  distingue,  como  por 
ejemplo:  pintó  con  colobbs  trágicos  ó 
sombríos;  tal  actor  dio  á  su  papel  un 
nuevo  colob;  Fulano  (tratándose  de 
matices  de  opinión  ó  fracciones  de 
partido)  pertenece  á  este  ó  al  otro  co- 
lob; este  periódico  no  tiene  colob.  || 

OOLOBBS  ELEMENTALES.    LlámaSC    BSl    á 

los  siete  rayos  de  que  se  compone  la 
luz  blanca  del  sol,  que  son  rojo,  ana- 
ranjado, amarillo,  verde,  azul,  púr- 
pura y  violado.  Llámanse  también  co- 
lobbs DEL  BSPBCTBO  SOLAB   Ó   nZL    IBIS. 

Los  colores  toman  el  nombre  de  los 
objetos  ó  substancias  que  los  presen- 
tan naturalmente;  asi  se  dice:  colob 

DE  BOSA,    DB  FUEGO,  DE  AOEITUIIA,  etC.  || 

Substancias  proparadas  que  se  em- 


Slean  para  dar  á  las  cosas  un  tinte* 
eterminado.  ||  Los  que  se  usan  para 
pintar.  También  se  aplica  este  nom* 
ore  al  efecto  que  producen  usándolos. 
II  Colob  queseado.  Color  bajo,  que  ha 
perdido  la  viveza.  ||  A  coloet.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  So  colob.  ||  Caeb  kl^ 
coLOB.  Frase  metafórica.  Bajar  ó  per- 
der su  viveza.  ||  Dab  colob  ó  colobes. 
Frase.  Pintas.  ||  Distinguís  de  colo- 
bes. Tener  discreción  para  no  confun- 
dir cosas  ni  personas  y  darles  su  pe- 
culiar estimación,  usase  más  común- 
mente con  negación.  ||  Mbtbb  es  co- 
lob. Pintura.  Sentar  los  colores  y 
tintas  de  una  pintura.  ||  Bobas  el  co- 
lob. Hacer  decaer  el  color  natural  ó^ 
deslucirlo.  ||  Sacas  los.golobbs,  ó  sa- 
cas LOS  COLOBES  AL  B08TB0  Ó  Á  LA  CASA» 

Frase  metafórica.  Sonrojar,  avergon- 
zar 4  alguno,  jj  Salís  los  coloses,  6- 

SALIS  los  colobbs  AL  SOSTBO  Ó  Á  LA 

CASA.  Frase  metafórica.  Ponerse  al- 
guno colorado  de  vergüenza  por  al- 
guna falta  que  se  le  descubre  ó  re* 
prende.  ||  Tomas  oolob.  Frase.  Empe- 
zar á  madurar  los  frutos,  dando  mues- 
tras de  ello  con  el  natural  y  propia 
que  tienen  en  la  madurez,  y  por  tras- 
lación se  dice  de  otras  cosas.  |i  Tomar 
EL  coLos.  Teñirse  ó  im|>re^narse  bien 
de  él  las  cosas  que  artificialmente  se 
tiñen.  II ÜN  COLOB  se  le  iba  t  otso  sk 
LE  venía.  Frase  familiar  de  que  se  usa 
para  denotar  la  turbación  de  ánimo 
que  uno  padece  cuando  se  halla  agi- 
tado de  varios  afectos. 

Etimología.  Del  latín  color:  italia- 
no, colore;  ñrancés,  couleur;  catalán, 
color. 

CoIoraetéB.  Femenino.  La  acción 
de  dar  color  á  la  pintura.  ||  Anticua- 
do. La  salida  del  color  al  rostro.  ||  An- 
ticuado metafórico.  Pretexto,  motivo. 

Etimología.  De  colorar:  italiano,  co- 
lorazione;  francés,  coloration;  catalán, 
coloranient. 

Coloradaatonte.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  color  ó  pretexto. 

Etimología.  De  colorada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Colorado,  da.  Ad^íetivo.  Lo  que  por 
naturaleza  ó  arte  tiene  color  máis  6 
menos  rojo,  como  la  sangre  arterial, 
la  grana  en  el  paño,  etc.  ]}  Lo  impuro 
y  deshonesto  que  por  vía  de  chanza  . 
se  suele  mezclar  en  las  conversacio- 
nes, n  Metáfora.  Lo  que  se  funda  en 
alg[una  apariencia  de  razón  ó  de  jus- 
ticia, n  Título  colobado.  Forense.  El 
que  tiene  apariencia  de  justicia  ó  de 
buena  fe,  pero  no  es  suficiente  nara 
transferir  por  sí  sólo  la  propiedad  sin 
el  auxilio  de  la  posesión  ó  de  la  pres- 
cripción, y  el  que  se  da  con  fraxMle  y 
dolo  á  un  acto  ó  convenio.  H  Pones  k 
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▲X^OÜirO  COLOBADO  Ó  PONBBSB  ÁLOÜNO  CO- 

LOBADO.  Frase  familiar.  Avergonzar 
4  alguno  ó  avergonzarse. 

Etim OLoeiA.  De  colorar:  latin,  colora- 
tus,  participio  pasivo  de  colorare;  ca- 
talán, eolorat,  aa;  francés,  coloré;  ita- 
liano, colóralo. 

ColonUlor,  rm.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  colora.  ||  Adjetivo. 
Que  colora. 

Colorsmlento.  Masculino  anticua- 
do. Ejvcbbdimibiito. 

Oolorante.  Participio  activo  de  co- 
lorar. II  Adjetivo.  Que  da  color  ó  tinte. 

Colorar.  Activo.  Dar  de  color  ó  te- 
Air  alguna  cosa.  I|  Metafórico  anticua- 
do. GoLOBBAB.  i  Beolprooo  anticuado. 
Encenderse,  ponerse  colorado. 

Etimología.  Del  latín  colorare:  ita- 
liano, colorare;  francés,  colorer;  cata- 
lán, colorar^  colorarse,  edulsurer, 

Col«rstiTo»  Ttu  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  dar  color. 

Colorear.  Activo  metafórico.  Dar, 
luretextar  algún  motivo  ó  razón  apa- 
rente para  nacer  alguna  cosa  poco 
justa  ó  cohonestarla  después' de  he- 
cha. H  Neutro.  Mostrar  alguna  cosa  el 
color  encamado  que  en  si  tiene  ó  ti- 
rar á  él.  II  Beoiproco.  Ponerse  de  un 
color  tirante  á  colorado. 

Etimología.  De  colorar,  frecuenta- 
tivo. 

Colorete.  Masculino.  Abbbbol. 

Etimolooía.  De  color:  catalán,  colO' 
ret. 

Colorido.  Masculino.  Pintura,  La 
mezcla  y  unión  que  resulta  de  varios 
colores  en  las  pinturas.  ||  Metáfora. 
Color,  pretexto. 

Etimología.  De  color:  catalán,  coló- 
n¿,  da;  francés,  colorís;  italiano,  coló- 
rito. 

Coloridor,  ra.  Adíetivo.  Pintura, 
Oolobista.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Colérldoo.  Masculino  plural.  Quú 
mica.  Familia  de  compuestos  terna- 
rios orgánicos  que  comprende  los 
principios  colorantes. 

Etimología.  De  colorido, 

Colorífleoy  ea.  Adjetivo.  Física.  Que 
produce  color  ó  colores. 

Etimología.  Del  latín  colorlficus;  de 
color,  color,  y  faceré,  hacer:  francés, 
colorifique. 

ColorfiT^no»  na.  Adjetivo.  Física. 
Que  produce  un  color. 

Etimología.  Del  latín  eSlor,  color,  y 
genere,  engendrar. 

Colorivrado.  Masculino.  Fisica. 
Instrumento  que  sirve  para  determi- 
nar el  grado  de  coloración  en  los 
cuerpos. 

Etimología.  De  color  y  grado:  fran- 
cés, oolorigraáe. 


Colorín.  Masculino.  Pájaro  de  va- 
rios colores.  ||  Jilgubbo.  |[  Color  vivo  y 
sobresaliente,  principalmente  cuanda 
está  contrapuesto  á  otros,  usase  más 
frecuentemente  en  plural,  y  asi  se 
dice:  este  cuadro  tiene  muchos  colo- 
BiNBs;  esta  mujer  gusta  de  oolobikeb. 

Etimología.  De  color:  catalán,  colO' 
rayna,  en  la  secunda  acepción. 

Colorir.  Activo.  Dar  los  colores  á. 

10  que  se  pinta.  ||  Metáfora.  Colorear 
ó  pretextar. 

Etimología.  De  colorar:  catalán,  co- 
lorir;  francés,  colorier. 

Colorista  (büe»  ó  mal,  etc.).  Adjeti- 
vo. Pintura,  El  que  imita  bien  ó  mal 
el  color  propio  de  los  objetos  que  pin- 
ta, li  Se  dice  también  del  pintor  ó  la , 
escuela  que  se  distinguen  por  el  colo- 
rido. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  colorido:  catalán,  co- 
lorista; ftAncés,  coloriste, 

ColoriaaoKn.  Femenino.  Fisica . - 
Manifestación  de  un  color  cualquiera 
en  una  substancia. 

Etimología.  De  color:  francés,  coló- 
risation. 

Colosal.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce al  coloso  ó  es  mayor  que  lo  de  es^ 
tatura  natural. 

Etimología.  De  coloso:  latín,  colosst- 
cus,  colossPus;  catalán,  colossal;  fran- 
cés, colossal,  ale;  italiano,  colossale. 

Colosalmente.  Adverbio  de  paodo. 
De  una  manera  colosal. 

Etimología.  De  colosal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Colosense.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  natural  de  Colosas  y  lo  que  perte- 
nece á  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  colossénsis, 

(AOADBMIA.) 

ColooiB.  Femenino.  Cojbba. 

Coloso.  Masculino.  Estatura  de  una- 
magnitud  que  excede  mucho  á  la  na- 
tural, como  fué  la  del  coloso  de  Bodas. 

11  Metáfora.  La  persona  ó  cosa  que  por 
sus  cualidades  sobresale  mucnísimo. 

Etimología.  Del  griego  xoXoooó^ 
(holossós),  estatua  colosal:  latín,  co^ 
Idssus,  estatua  de  una  magnitud  que 
excede  mucho  al  natural;  italiano  y 
catalán,  colosso;  francés,  colosse. 

Colpa.  Femenino.  Mineralogía.  Mixto 
que  se  usa  para  beneficiar  la  plata  y 
otros  metales. 

Colpar.  Activo  anticuado.  Hebib. 

Colpe.  Masculino  anticuado.  Golpb» 

Colpéeele.  Masculino.  Cirugía.  Nom- 
bre dado  á  las  hernias  que  se  forman 
en  la  vagina. 

Etimología.  Del  griego  xdXico^  ¡kól- 
pos),  vagina,  y  kélé,  hernia:  francés, 
colpocele. 

Colpéptosis.  Femenino.  Cirugía.- 
Procidencia  ó  caída  de  la  vagina. 
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ETiMOLoaiA.  Del  griego  kólnos,  ya- 
.^ina,  y  ptósis  {m&a^),  caída:  iranoós, 
>colpoptose» 

.  ColporrMTla.  Femenino.  Medicina. 
hemorragia  de  la  Yag[ina. 

Etimología.  Del  griego  kólpos,  ya- 
gina,  V  rhcLgé  (faYÍ),  erupción:  iran- 
.008,  colporrhagie, 

Colpostenosls.  Femenino.  Medid" 
na.  Obliteración  de  la  vagina. 

Etimología.  Del  griego  kólpoi^  vagi- 
na, y  sUnd»Í9  (o^tmoi^),  eetrechet ;  de 
^sténó  foxévco,  oxsvA),  yo  angosto. 

C^lqnleo.  Masculino.  Hierba  pe- 
•quaña  de  tres  ó  cuatro  hojas,  de  cinco 
'ó  seis  pulgadas  de  largo  y  una  de  an- 
'Cho,  planas,  lanceadas  y  derechas, 
que  nacen  en  primayera  y  cuya  flor, 
.semejante  4  la  del  asafr¿n,  aparece  ¿ 
principios  del  otoño.  Su  rals,  que  se 
asemeja  ¿  la  del  tulipán,  algo  más  lar- 
ga, es  amarga  y  medicinal. 

Etimoloqía.   Del   griego   xoXxtxóv. 

(AOADBMIA.) 

ColaeciéB.  Femenino.  Gaboabismo. 

CkilHdlr.  Neutro  anticuado.  Ludir 
una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  coUüdére;  de 
4iol,  por  cam,  con,  y  lúdére:  oataián, 
col'ludir;  francés,  coUtider, 

ColoMitar.  Masculino.  Omitolo¡iia, 
División  del  género  pichón,  que  vive 
de  los  frutos  y  se  cría  en  los  grandes 
bosques. 

Etímología.  De  columbino, 

Colvntbario.  Masculino.  Antigüedct- 
des.  Panteón  de  familias  ilustres  en- 
tre los  antiguos  romanos. 

Etimolooía.  Del  latín  oolumdarttim, 
ol  palomar,  hueco  que  dejaban  en  los 
jsepulcros,  semejante  al  nido  de  los  pi- 
chones, para  depositar  las  urnas  de 
las  cenisas:  francés,  columbaire,  ' 

Colnmbela.  Femenino.  HiMtoruk  na- 
tural, Concha  marina  oue  vive  pega- 
da á  los  peñascos  de  las  orillas  del 
mar,  sin  profundizar  en  sus  aguas. 

Etimología.  De  columbialf  por  seme- 
. jansa  de  forma. 

Colwmblal.  Adjetivo.  Zodogia,  Con- 
'Cerniente  á  la  paloma. 

Etimología.  De  colunibino, 

Colmnablna.  Femenino.  Historia  nc^ 
tural.  Substancia  cristalizable  parti- 
^cular,  encontrada  en  la  rais  del  co- 
lombo. 

Columbina,  na.  Adjetivo.  Lo  que 

Sertenece  á  la  paloma  ó  tiene  propie- 
ades  y  semejanza  de  ella.  Aplícase 
más  comúnmente  al  candor  y  senci- 
llez del  ánimo. 

Etimología.  De  paloma^:  latín,  colum- 
Mnus,  italiano,  colombino;  francés  y 
provenzal,  colombin, 

ColuMibradory  rm.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  columbra.  ||  Adje- 


tivo. 9^e  columbra.  ||  Germama,  £1 
que  mira. 

Colwmlbramleiito.  Masculino.  Ac- 
ción  y  efecto  de  columbrar  y  colum- 
brarse. 

CGlnml^far.  Activo.  Divisar  ^  ver 
desde  lejos  alguna  cosa  sin  distin- 
guirla bien.  II  Metáfora.  Bastrear  ó 
conjeturar  por  indicios  alguna  cosa* 
11  Becí proco.  Verse  desde  lejos,  aun- 
que no  clara  y  distintamente. 

Etimología.  1.  De  con  y  (um&r«,  equi- 
valente al  latín  coUüeére;  de  eum,  con, 
y  lücere,  lucir. 

2.  Del  latín  collimare^  dirigir  túia 
visual.  (Academia.) 

Colnoilferes.  Masculino  plural.  Ger- 
mania.  Los  ojos. 

Etimología.  De  columbrar. 

Col«Mito4n.  BCasculino.  Germania. 
Lo  que  alcanza  una  mirada. 

Etimología.  De  columbres* 

Cólmatela.  Masculino.  Eje  sólido  de 
una  concha  espiral»  jj  Botánica.  Órga- 
no que  en  los  musgos  sale  del  centro 
del  pedúnculo. 

Etimología.  Del  latín  colúmila.  di- 
minutivo de  columna,  columna:  uraii- 
cés,  columeUe, 

4jélwuméUíá9f  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Provisto  de  columeia. 

Etimología.  De  columeia:  francés, 
coUumeUe', 

ColoHieUur.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Epíteto  de  las  conchas  cuya  colu- 
meia está  guarnecida  de  plieffues. 

Etimología.  De  colurnAa:  francés, 
collumeUairej 

Columelares.  Masculino  plural. 
OoRTADORBS,  por  los  dieutos,  etc. 

Colmmna.  Femenino.  Arquitectura. 
Especie  de  pilar  cilindrico  con  basa  y 
capitel,  que  sirve  para  sostener  ó 
adornar  algún  edificio,  tabernáculo, 
etcétera,  i)  £n  los  libros,  cualquiera 
de  las  partes  en  que  suelen  dividirse 
las  planas  por  medio  de  un  blanco  ó 
línea  que  las  separa  de  arriba  abajo. 
|l  Mili(4a.  Porción  de  soldados  forma- 
dos en  masa,  con  poco  frente  y  mucho 
fondo.  II  Metáfora.  La  persona  ó  cosa 
que  sirve  de  amparo,  apoyo  ó  protec- 
ción. II  ABALAUSTRADA.  ArqtUtectwa*  J^í- 
lar  que  es  más  ancho  hacia  el  capitel 
que  por  la  basa.  ||  aislada.  Arquitectu- 
ra. La  que  está  sm  arrimar  á  los  mu- 
ros ni  á  otra  parte  del  edificio.  |¡  áti- 
ca. Arquitectura,  Püar  de  cuatro  án- 
gulos que  manifiesta  sus  cuatro  lados. 
II  GOMPÓsiTA.  Anticuado.  Oompubsta.  || 
GOMPUBSTA.  Arquitectura.  La  que  per- 
tenece al  orden  compuesto.  Sus  pro- 
{ porciones  son  iguales  á  laa  de  las  oo- 
umnas  de  los  órdenes  jónico  y  corin- 
tio; pero  se  distinguen  de  ambas  en 
el  capitel,  pues  del  corintio  toma  el 
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4b&eo  T  las  dos  filas  de  hojas  ds  aean- 
tOy  jr  M  yé&aoa  las  ^nAatmmf  mxnaqa» 
formadas  4  imitación  de  las  del  co- 
xintio.  II  ooBurriA.  Arquiteolura,  La  per- 
taneeiente  al  orden  corintio.  Sos  pro- 
poreiones  son  iguales  ¿  las  de  la  co* 
tmnna  jónica  I  pero  sn  capitel  es  dife- 
«Hiíto.  ll  «VAMfcADA.  ArquUáohtra.  Oo- 
LumiA  inoA.  n  nómiOA.  Ar^rtotsctura.  La 
perteneciente  al  orden  dórico.  8n  al- 
tura consta  de  siete  yeoes  y  media  su 
grueso  ó  diámetro.  En  lo  antigno  taro 
otras  proporciones,  i  jóxioa.  ArquUeo» 
tora.  La  perteneciente  al  orden  jóni- 
co. Tenia  de  altura  ocho  gruesos,  pero 
después  se  le  dio  medio  grueso  más.  || 
SALOMÓviOA.  Arquiteotura.Jjn,  que  sube 
en  forma  espiral,  dando  algwasTuel- 
tas,  qom  parlo  regular-  soneeis.  |t  süsl- 
TA.  ArqvUeoturcu  Ooluiota  aislada.  || 
TOSCjLXA.  Arquitectura*  La  que  perte- 
nece al  orden  tosoano.  Su  proporción 
se  reduce  á  que  su  grueso  ó  diámetro 
en  lo  inferior  sea  la  séptima  parte  de 
su  altura.  ||  tbbtbbral.  Zoología,  Espi- 

«ABO. 

EnnoLOOÍA.  Del  latín  ooHhnen,  el 
techo  de  un  edificio;  columna,  colum- 
na: italiano,  colonna;  francés,  colonne; 
Srovensal,  colonipna,  coronaa;  cata- 
to, columna, 

Colummaelén.  Femenino.  ArqmteC' 
t%tra»  Disposición,  orden,  proporción 
de  las  columnas. 

Stcmolooía.  De  columna:  latín,  co- 
lumnátto,  serie  de  columnas  que  sos- 
tienen un  edificio:  francés,  colonnation. 

Ckiltunnarlo.  Masculino  anticuado. 
OoLüMBATA.  H  Adjetivo  que  se  aplica  á 
la  moneda  de  plata  acuñada  en  A  mé- 
rioa  con  un  sello  en  que  están  escul- 
pidas las  dos  columnas  y  la  letra  pita 
idtrtu 

ErmoLoeiA.  Del  latín  columnárii,  lo 
perteneciente  á  la  columna:  catalán, 
cotumnari,  a, 

Ool«ausat«.  Femenino.  Arquitectu- 
ra, La  serie  de  columnas  que  sostie- 
nen ó  adornan  cualquier  emficio. 

BnMoz.oeíA.  De  columna:  latín,  co- 
lumnátui;  catalán,  columnata,  colum- 
nada;  francés,  colonnade;  italiano,  co- 
lonnato. 

CelvBuiato.  Masculino.  Oolombata. 

C#l«ainiea9  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutiYo  de  columna. 

Etimolooía.  De  columna:  catalán, 
coUtmneta:  francés,  colonnette, 

Colvaanf f^re,  ra.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne columnas,  jj  Historia  natural.  Que 
tiene  hebras  reunidas,  formando  co- 
lumna. 

BnifOLoof  A.  Del  latín  oolumnífer;  de 
columna  y  fprrCf  llevar. 

OelmmMoao,  aa.  Adjetivo.  Lleno  de 
columnas. 


Femenino  dimi- 


CalwBiplar.  Activo.  Impeler  al  qua* 
•aalÉ  pmaBto  ii^oeihMBmo,  üsaae^áo 
eomunmente  como  reciproco.  ||  Beeí- 
prooo  metafórico  y  familiar.  Mover^ 
el  cuerpo  de  un  lado  á  otro  cuando  se 
anda,  ó  por  afectación  ó  por  costum- 
bre* 

OaHiiptaw  Masculino.  Soga  ó  cuer- 
da fija  por  sus  extremos,  en  cuyo  me- 
dio se  sienta  alguna  persona  y  se 
mece  por  sí  misma  ó  á  impulso  do- 
otras,  asiéndose  con  las  manos  para. 
no  caerse.  Los  hay  de  hechura  más- 
cómoda  con  dos  asientos,  uno  enfren- 
ta de  otro,  sobre  una  base  arqueada 
y  pendiente  de  cuatro  varas  de  hie*- 
rro,  laa  oíualea  ae  nniairen  alrededor 
de  un  ^e,  colocado  en  una  arúiazón 
de  madera,  á  impulso  de  otra  perso- 
na ó  de  las  mi«nas  que  se  columpian,^ 
valiéndose  de  unas  cuerdas. 

ETiMOLoeíA.  1.  Del  latín  ooitJmen,  la 
vis^a  que  sostiene  el  techo,  de  donde- 
colgaba  el  columpio:  catalán,  oolumpi, 

2.  Del  griego  xoXi»|i6dcs,  nadar.  (Aca- 

DBMIA.) 

Calmna.  Femenino  anticuado.  Co- 
lumba. 
Celasdlea,  lia, 

nutivo  de  coluna. 

Colarielneie.  Masculino.  Oénera 
de  picazas  de  Nueva  Holanda. 

Colmiianenu  Masculino  plural.  Fa- 
milia de  picazas. 

Col«ra.  Masculino.  Aitronomia. 
Cualquiera  de  los  dos  círculos  máxi- 
mos que  se  consideran  en  la  esfera, 
los  cuales  se  cortan  en  ángulos  rectos- 
por  los  polos  del  mundo  y  atraviesan 
el  zodíaco  de  manera  que  el  uno  pasa 

Bor  los  signos  de  Aries  y  Libra,  y  so 
ama  colübo  na  los  bquihoccios,  y  el 
otro  ñor  los  de  Cáncer  y  Capricornio, 
y  se  llama  oolübo  na  los  solsticios. 

ETiMOLoeíA.  Del  griesro  xóXoopo^. 
(kólouroB);  de  hólos,  mutilado,  y  oúraf 
cola. 

CaloalÓM.  Femenino.  Forense,  Con- 
venio, contrato,  inteligencia  entre- 
dos  ó  más  sujetos,  con  objeto  de  en- 
gañar ó  perjudicar  á  un  tercero. 

Etimolooía.  De  coludir:  latín,  eoUú^ 
stOf  forma  sustantiva  abstracta  de  oo- 
llúsuSf  coludido:  francés,  collusion;  ca- 
talán ,  col'lutió,  COlUMiÓ, 

ColnaarlaBaente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ó  por  colusión. 

Etimolooía.  De  colusoria  y  el  sufijo- 
adverbial  mente:  latín  collüsóríé, 

Galmaorlo,  ría.  Adjetivo.  Forense, 
Lo  que  tiene  carácter  de  colusión  ó- 
loproduce. 

Etimología.  De  colusión:  latín,  coUú- 
sórtus;  francés.  coUusoire. 

Colutorio.  Masculino.  Medicina.. 
Gaboabismo. 
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Etimología.  Del  latín  ccUúiXo^  lara- 
-dura,  forma  susiantiva  abstracta  da 
collütus,  lavado;  participio  pasivo  de 
4:ólluére,  lavar  juntamente;  de  col,  por 
cum,  con,  y  lueve,  lavar:  francés,  coUvk- 
toire. 

Colma.  Femenino.  Especie  de  col,  de 
-onya  semilla  se  extrae  el  aceita. 

ÉTiMOLoaÍA.  Del  holandés  hoolz<utd; 
•de  kool,  col^  y  zcmdf  simiente:  francés, 
colza, 

1.  Colla.  Femenino  anticuado.  Pie- 
2a  de  la  armadura  anticua  que  servia 
para  defender  el  cuello. 

Etimolooía.  De  cuello:  catal&n,  eolia. 

íté  CoUa.  Femenino.  Temporal  de 
continuos  chubascos  que  precede  á 
'las  monzones,  y  ¿  veces  produce  el 
baguio. 

CoUaeión.  Femenino.  Colacióh, 
por  feligresía. 

Collada.  Femenino  anticuado.  Cxnt' 
¿LO.  II  A.nticuado.  Collado. 

Coiladt.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol del  Malabar,  cuyas  hojas  y  raíz  se 
usan  en  medicina. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Collado.  Masculino.  Altura  de  tie- 
rra que  no  llega  é  ser  monte. 

Etimología.  Del  latín  coUis^  simétri- 
co de  coUum,  cuello. 

Colladlto.  Masculino  diminutivo  de 
collado. 

Collalba.  Masculino.  Mazo  de  ma- 
dera dura  con  que  los  jardineros  se- 
paran los  terrones.  ||  Especie  de  ave. 

Collar.  Masculino.  Adorno  que  cifie 
y  rodea  el  cuello,  y  suple  estar  guar- 
necido de  piedras  preciosas.  Llenase 
también  asi  ol  que  se  pone  de  hierro 
■á  los  malhechores  por  castigo,  y  el 
que  llevan  algunos  animales  para  di- 
ferentes usos.  11  La  cadena  ó  cordón  de 
que  penden  algunas  insignias  de  ho- 
nor, como  coLLAB  dd  Toisón,  etc.  ||  An- 
ticuado. La  parte  de  la  vestidura  que 
ciñe  el  cuello. 

Etimología.  D<^  cuello:  latín,  colláre; 
-  catalán,  collar:  pro vensal,  colar;  fran- 
cés. coUier;  italiano,  coUare. 

cfoUareJo.  Masculino  diminutivo  de 
coliar. 

Collarleo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  collar. 

Etimología.  De  coüar:  catalán,  co' 
ILaret, 

Collarín.  Masculino.  El  alzacuello 
-de  los  eclesiásticos,  jj  Sobrecuello  an- 
gosto que  se  pone  en  algunas  casacas. 

Etimología.  De  collar. 

Collarino.  Masculino.  Arquitectura, 
El  anillo  que  termina  la  parte  supe- 
Tíor  de  la  columna  y  recibe  el  capitel. 

Etimología.  De  collarín. 

Collazo.  Masculino  anticuado.  Her- 
unano  de  leche.  j|  £1  mozo  que  reciben 


los  labradores  para  que  les  labre  sus 
heredades,  y  4  quienes  suelen  dar  al- 
gunas tierras  que  labre  para  sí.  ||  An- 
ticuado. La  persona  dada  en  señorío 
juntamente  con  la  tierra,  on  onya  vir* , 
tud  pagaba  al  seftor  ciertos  tributos. 

Etimología.  Del  latín  coUátUius;  de 
coUátum,  supino  de  oonférre,  contri- 
buir, ayudar.  (AoADBMiA.^ 

Colleja.  Femenino.  Hierba  peque- 
ña, muy  oomún  en  los  sembrados  y 
parajes  inoulios^  con  las  hojas  de  figu- 
ra de  lanza^  verdes,  blanauecinas  y 
suaves,  los  tallos  ahorquillados  y  las 
flores  en  panoja.  Cuando  es  tierna  se 
come  en  algunas  partes  como  legum- 
bre. II  Plural.  Nervios  delgados  que 
los  carneros  tienen  en  el  pescuezo. 

Etimología.  1.  De  cudlo^  á  sea  del  la- 
tín collunu 

2.  Del  latín  eollcülus  ó  callcülút,  di- 
minutivo de  oatUiSf  tallo. 

8.  De  coL  (Academia.) 

Collejo.  Masculino  anticuado.  Co- 

LBGIO. 

Coller.  Activo  anticuado.  Cogbb. 

Collera.  .Femenino.  Collar  de  cue- 
ro, relleno  de  borra  ó  paja,  que  se  pone 
á  las  molas  ó  caballos  al  cuello  para 
tirar  de  carro,  galera  ó  arado.  En  al- 

funas  partes  se  pone  también  á  los 
ueyes.  ||  Anticuado.  Adorno  del  cue- 
llo del  caballo,  de  oue  se  usaba  en 
funciones  públicas.  ||  Metáfora.  La  ca- 
dena de  presidiarios  que  se  conduce  á 
los  presidios.  ||  db  tbguas.  Gobba. 

Etimología.  De  collar:  catalán,  coUe^ 
ra;  francés,  coWére, 

CoUerén.  Masculino  aumentativo 
de  collera. 

CoUota.  Femenino.  La  berza  peque- 
ña y  de  poco  tiempo,  antes  de  tranB- 
Slantarse.  Es  voz  provincial  de  la 
»ioja. 

Etimología.  De  colleja, 

CollliTvay.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto de  Chile.  ||  Género  de  plantas  de 
la  familia  de  las  euforbiáceas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Collisalla.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
busto de  quina  exquisita  del  Perú.  || 
La  quina  de  este  arousto. 

Collfsara.  Femenino.  Maíz  colora- 
do negruzco. 

Collón,  ma.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Cobarde. 

Etimología.  De  cojón. 

Collonada.  Femenino  familiar.  Ac- 
ción propia  del  cobarde. 

Etimología.  De  collón:  catalán,  eolio» 
nada:  francés,  colonnade. 

Collonería.  Femenino.  Cobardía . 

Etimología.  De  colión;  francés,  coton- 
nerie. 

CoUota.  Femenino  americano.  La 
mano  de  almirez  ó  mortero. 
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,  Co««  PrepoBÍeión  inseparable  que 

denota  unión. 

.   EriiiOLoaiA.  De  con,  (Aoapbmia.)   ^ 

I«  OoaiA.  Femenino.  Gramálicix.  Si^- 
m»  de  esta  figura  (,)  que  sirve  para  di- 
'  ▼idir  los  miembros  más  pequeños  del 
periodo.  ||  üf  ústca.  Cada  una  de  las  par- 
tes en  que  se  divide  el  tono.  £1  tono 
ae  compone  de  cinco  comas,  el  semito- 
no menor  de  dos,  y  el  mayor  de  tres. 

|6lH    PALTAm   UNA   COMA,   ó   SIK   FALTAS 

ruHTO  Hi  COMA.  B/xprcsión  familiar  con 
que  se  pondera  la  puntualidad  con 
que  alguno  ha  dicho  una  relación  es- 
tudiada, ó  dado  algán  recado  de  pa- 
labra. 

ErofOLoaiA.  Bel  griego  x¿|A|ia  (kóm- 
nía),  incisión;  de  xóicxtlV  (kóptéin),  cor- 
tar: latín,  comma;  francés,  comnia;  ca- 
talán, coma, 

ít*  Coma.  Masculino.  Medicina,  So- 

Sor  profundo  en  que  cae  el  enfermo 
esde  el  momento  en  que  deja  de  ser 
excitado. 

Etimolooía.  Del  griego  h&im  (kdma  \ 
sopor;  de  koimad,  yo  duermo:  francés, 
coma. 

S.  Coma.  Masculino  anticuado. 
Crin,  cabello. 

EriMOLoaiA.  Del  grigo  xdfiif}  (kómé); 
latín,  coma,  la  cabellera. 

Comadraaír^*  Masculino.  La  alian- 
za que  media  entre  dos  comadres. 

CoMisdre.  Femenino.  La  mujer  que 
tiene  por  oficio  asistir  á  las  que  están 
departo.  ||  Llámase  así  reciprocamen- 
te la  mujer  que  ha  sacado  de  pila  á 
una  criatura,  y  la  madre  de  ésta^  y, 
por  extensión,  el  padre  y  el  padrino 
del  bautizado  dan  también  el  nombre 
de  COMADRE  á  la  madrina.  ||  Familiar. 
La  vecina  y  amiga  con  quien  tiene 
otra  mujer  más  trato  y  confianza.  || 
Ello  va  bn  la  comadre,  ó  mJLs  va  bn  la 

COMADRE  qüE  BN  LA  QUE  LO  PARE.  FraSC 

familiar  con  que  alguno  censura  la 

fracia  ó  favor  que  otro  ha  obteni- 
o.  II  Mal  me  quieren  mis  comadebs 

FOB<iUB  LES  DiaO  LAS  VERDADES.  Hcfrán 

que  denota  lo  mal  que  suelen  llevarse 
comúnmente  las   correcciones.  ||  Mi 

COMADRE  LA  ANDADORA,  SI  NO  ES  EN  SU 

«ASA,  ma  TODAS  LAS  OTRAS  MORA.  Befráu 
que  reprende  á  las  mujeres  callejeras 
que  no  paran  en  su  casa.  ||  Mi  coma- 
dre LA  GARGANTONA,  CONVIDÓME  k  Sü 
OLLA,    T   COMIÓSELA   TODA.    BcfráU   qUO 

Teprende  y  nota  á  los  que  ofrecen  mu- 
cho :^  dan  poco  ó  nada,  ó  á  los  que  se 
precian  de  liberales  para  con  otros  y 
cuidan  de  sí  soles.  |f BiDen  las  coma- 
dres, Y  dícbnse  las  verdades.  Hefrán 
que  significa  que  muchas  veces  en  el 
oalor  de  la  riña  se  suelen  descubrir 
las  faltas  ocultas. 
Etimología.  De  eon  y  madre;  cata- 
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lán,  comare;  provenzal,  comaire;  fran- 
cés, commhre;  italiano,  comadre. 

Comadrear.  Neutro  familiar.  Chis- 
mear, murmurar. 

Etimología.  De  comadre:  francés» 
commérer. 

Coatadreja.  Femenino.  Animal  cua- 
drúpedo, algo  mayor  que  una  rata 
grande  y  más  larga,  el  pelo  corto,  de 
color  rojo  por  el-  lomo  y  blanco  por 
debajo,  y  la  punta  de  la  cola  parda: 
es  muy  viva  y  ligera;  mata  los  rato- 
nes, topos  y  otros  animales  pequemos, 
y  es  muy  perjudicial  á  las  crías  de  las 
aves,  á  las  cuales  >mata  y  come  los 
huevos,  y  Germania.  El  ladren  que  en- 
tra en  cualquier  casa. 

Etimología.  De  comadre. 

Comadrería.  Femenino.  Casa  de 
comadres. 

Etimología.  De  comadre:  francés, 
commérage. 

Comadrero,  ra.  Adjetivo  que  so 
aplica  á  la  persona  holgazana  que  se 
anda  buscando  conversaciones  por  las 
casas. 

Comadrón.  Masculino.  El  que  hace 
el  oficio  de  comadre  de  i)arir. 

Comal.  Masculino.  Disco  de  barro 
muv  delgado  y  con  bordes,  que  se  usa 
en  Méjico  para  cocer  las  tortillas  de 
maíz. 

Etimología.  Del  mejicano  comaüi.. 
(Academia.) 

Oomaleeerse.  Be cí proco  anticua- 
do. Marchitarse,  ajarse. 

Etimología.  1.  De  con  y  modo. 

2.  Del  latín  commarcere;  de  cum,  con , 
y  marcére,  marchitarse.  (Academia.) 

Coatalla.  Femenino.  Especie  de  hi- 
dropesía crónica  del  ganado  lanar, 
que  contrae  de  comer  los  sapillos  que 
se  forman  de  los  aguaceros  de  verano. 

Etimología.  De  comcdecerse. 

Coatalleión.  Femenino.  Comalia. 

Coaaalido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Enfermizo. 

Etimología.  De  comalecerse. 

CoatandaMtlento.  Masculino  anti- 
cuado. Mando,  jj  Anticuado.  Manda- 
miento ó  precepto. 

Etimología.  De  comandar:  italiano, 
commandam.ento;  francés,  com.m>ande- 
ment;  provenzal,  comandamen;  cata- 
lán antiguo,  comanament^  comanda- 
ment. 

Comandanela.  Femenino.  El  em- 
pleo de  comandante.  ||  La  provincia  ó 
comarca  que  está  sujeta  en  lo  militar 
á  algún  comandante. 

Etimología.  De  comandar:  catalán, 
comandancia. 

Comandanta.  Femenino.  La  mujer 
del  comandante.  ||  La  embarcación  ó 
navio  que  monta  el  comandante. 

Etimología.  De  comaaidante:  cata- 
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l&n,  comandanta;  francés,  eomman- 
Hante. 

Oomandsmte.  Maseulino.  Muida,  El 
oficial  que  manda  una  placa,  un  pne8< 
to  ó  cnalqniera  tropa.  ||  El  que  tiene 
el  mando  de  algún  lugar,  gente  ú  otra 
cosa.  H  esHBBAL.  El  oficial  general  qne 
manda  el  ejército  de  un  reino  ó  de 
una  provincia.  R  El  qne  tiene  el  man- 
do total  sobre  otros  comandantes  sn- 
baltemos.  ü  Jefe  qne  manda  nn  bata- 
llón. 

^nu9LOQÍJt.  De  «mnandar:  oatelán, 
tfpwmmtent;  francés,  commandanU 

C^nuiBdar.  Activo.  MAin>AR.  Usase 
más  comúnmente  en  la  milicia  por 
mandar  un  ejército,  nna  plasa,  nn 
destacamento,  etc. 

ErnfOLOoíA.  De  con  y  mandar:  ita- 
liano, com/mandare;  francés,  comman'- 
der;  provensal,  comandar;  catalán  an- 
tiguo, conxanar;  moderno,  comandar. 

Comandita.  Véase  Sociedad. 

BtimolooIa.  Del  francés  commandi- 
te;  de  oommander,  confiar. 

Caatandltar.  Neutro.  Comercio.  In- 
teresarse en  operaciones  mercantiles 
por  medio  de  acciones  nominales,  sin 
contraer  empero  obligación  alguna 
comercial. 

Etimolooía.  De  comandita:  francés, 
commanditer. 

Comanditarlo»  ría.  Adjetivo.  Co- 
mercio. Lo  perteneciente  á  la  coman- 
dita. 

Etimología.  De  comandita:  francés, 
oom  m^inditaire. 

Contando.  Masculino.  Maiido.  Usa- 
se más  comúnmente  en  lo  militar. 

Comarca.  Femenino.  División  de 
territorio  que  comprende  varias  po- 
blaciones. IÍEh  COMARCA.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Cbroa. 

Etimología.  Del  bajo  latín  commar- 
ca^  corrupción  del  latín  cdmarchus,  el 
señor  de  un  lugar  que  linda  con  otro; 
compuesto  de  cum,  con,  y  del  griego 
arché,  mando:  catalán,  comarca;  fran- 
cés, comarchie,  comarque. 

Comarcano,  na.  Adjetivo.  Cercano, 
inmediato. 

Etimología.  De  comarca:  catalán,  co- 
marca, na. 

Comarcante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  comarcar.  ||  Adjetivo.  Que 
comarca. 

Comarcar.  Neutro.  Confinar  entre 

si  países,  pueblos  ó  heredades.  ||  Acti- 

•vo.  Plantar  los  árboles  en  línea  recta 

4  distancias  iguales,  de  modo  que  á 

todas  partes  formen  calles. 

Etimología.  De  comxírca, 

Comasta.  Masculino.  Hittoria  anti- 
gua. Nombre  que  daban  los  antiguos 
al  que  prefsidla  los  banquetes  religio- 


BrnioLoaÍA.  Del  gasgQ  %mftí^  flt^ 
móMjy  festín,  banquete. 

Comntoao,  aa.  Adjetivo.  Medicina. 
Concerniente  al  eoma.||£píteto  de  una 
calentura  cerebral  nerviosa. 

Etimología.  De  coma  2:  francés^  ea* 
mateux. 

Comida.  Femenino.  La  inflexión  que 
toman  algunos  sólidos  cuando  se  en- 
corvan, como  maderos,  baara%a*sut 
germawto.  Ti— lii  iln  iglasine.  IHacms 
ooMBjM^  WrmBB  fmwaSámr.  Andar  torcieii- 
do  el  cuerpo  á  un  lado  y  á  otro. 

Etimología.  Del  griego  xtSfiSii]  (hym^ 
hé):  latín,  cymba;  latín  antiguo,  cum^ 
ha;  francés,  combe;  provenzal,  comba. 

c:om1b«dav  Femenino.  Germama. 
Teja. 

Etimología.  De  comba. 

Combadura.  Femenino  anticuado. 

BÓVBDA. 

Comlbalacluirae.  Becíprooo  fami- 
liar. Confabularse  dos  ó  más  personas 
para  algún  fin  siniestro. 

Combalackc.  Masculino  familiar. 
El  acto  de  combalacharse. 

Combamlcnto.  Masculino.  Comba- 
duba,  en  su  segunda  acepción. 

Combar.  Activo.  Torcer,  encorvar 
alguna  cosa,  como  madero,  nierro,  etc. 
Usase  más  comúnmente  como  reci- 
proco, 7  así  se  dice:  esta  viga,  esta 
barra  se  comba.  ^  Recíproco.  Torcerse 
ó  encorvarse  alguna  cosa. 

Etimoloaía.  De  comba. 

Combaan.  Masculino.  Especie  do 
gorrión  indígena  del  Senegal. 

Combate  Masculino.  Pelea,  bata- 
lla entre  personas  ó  animales.  ||  Meta* 
fora.  La  lucha  ó  batalla  interior  del 
ánimo,  como  combatb  de  pensamien- 
tos, de  pasiones. 

Etimología.  De  combatir:  francés 
y  catalán,  combaX. 

Combatible.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de ser  combatido  ó  conquistado. 

Etimología.  De  combatir:  francés;^ 
combattabte;  italiano,  conüfattibile. 

Combatldor.  Masculino.  £1  quo 
combate. 

Etimología.  De  combatir:  catalán, 
combatidor. 

Combatiente.  Participio  activo  d« 
combatir.  B  Adjetivo.  Que  combate,  f 
Masculino.  Cualquiera  de  los  solda- 
dos que  componen  un  ejército. 
'  Etimología.  De  eonwatir:  catalán, 
combatent;  francés,  combattant;  italia- 
no, combattente» 

Combatlmlcnto.  Masculino  anti- 
cuado. Combatb. 

Etimología.  De  combatir:  italiano^ 
combaltimento. 

Combatir.  Neutro.  Pblbab.  Úsase 
también  como  reciproco.  ||  Activo. 
Acometer,  embestir.  O  Metáfora.  8o 
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dice  de  algnnas  cosas  inanimadas, 
como  las  olas  del  mai\  los  vientos, 
por  batir,  acometer.  ||  Metáfora.  Con- 
tradecir^  impugnar.  ||  Metáfora.  Dlce- 
se  de  los  afectos  y  pasiones  que  agi- 
tan el  ánimo. 

Etimología.  Del  latín  comOatuere:  ca- 
talán, combáirer;  francés,  combatiré; 
italiano,  coniháttere. 

Combeneflelado.  Masculino.  El  que 
es  beneficiado  con  otro  ú  otros  en  una 
misma  iglesia. 

Etimología.  De  con  y  beneficiado: 
catalán,  combenefidat. 

Combés.  Masculino  Marina.  El  es- 

Sacio  que  hay  en  la  cubierta  superior 
esde  el  palo  mayor  hasta  el  castillo 
de  proa. 

Etimología.  Del  latín  cymba;  del 
griego  xt5)i6i7.  (Academia.) 

Combinable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  combinar. 

Etimología.  De  combinar:  francés  y 
catalán,  combinable. 

CoMAblnaelóB. Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  combinar.  ||  La  junta  ó 
unión  de  dos  cosas  en  un  mismo  suje- 
to. II  En  los  Diccionarios  el  agregado 
de  voces  que  empiezan  con  una  mis- 
ma silaba,  puestas  en  orden  alfabéti- 
co, como  las  voces  que  empiezan  por 
abj  ba,  ca,  etc. 

Etimología.  Del  latín  combinátiOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  combi- 
náluSf  combinado:  catalán,  combina- 
do; francés,  combination;  italiano, 
combinazione» 

CoMiblnado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  ejércitos  ó  escuadras  de 
distintas  potencias  unidas  para  algu- 
na expedición. 

Etimología.  Del  latín  combinátiis, 
participio  pasivo  de  combinare,  com- 
binar: italiano,  combinato;  francés, 
combiné;  catalán,  comhinaty  da, 

CoMibiiiador,  ra.  Adjetivo.  Que 
combina.  ||  Masculino  y  lemenino.  El 
ó  la  que  combina. 

Etimología.  De  combinar:  francés, 
combinaleur;  italiano,  combinalore. 

Combinar.  Activo.  Ordenar,  dispo- 
ner cosas  entre  si  diferentes  con  tal 
método,  que  resulte  de  ellas  un  com- 
puesto, y  así  se  combinan  la9  letras 
para  formar  una  dicción,  y  los  núme- 
ros para  formar  una  cantidad.  ||  Com- 
parar, cotejar  una  cosa  con  otra,  exa- 
minando las  varias  relaciones  que  tie- 
nen entre  sí.  ||  Hablando  de  escua- 
dras ó  ejércitos,  unirlos  ó  juntarlos.  || 
Becíproco.  Convenirse.  ||  Ser  puestos 
en  combinación.  1]  Amalgamarse.  ||  Be- 
•iproco.  Unirse,  hermanarse. 

Etimología.  Del  latín  combinare,  or- 
4enar  de  dos  en  dos;  de  cum,  con,  y 
binárjf  lurma  verbal  ficticia  de  6tm, 
Tomón 


dos:  catalán,  combinar;  francés,  com- 
biner;  italiano,  combinare. 

Combinatorio,  ría.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  arte  de  combinar. 

Etimología.  De  combinar:  catalán, 
combinatoria  a;  francés,  combinaloire, 

Comblr.  Masculino.  Ave  del  Sene- 
gal,  del  tamaño  de  un  pavo,  parecida 
á  la  grulla. 

Comblexa.  Femenino.  La  manceba 
del  hombre  casado. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
pellex,  peUícis,  manceba.  (Academia.) 

Comblexado.  Adjetivo  anticuado. 
Se  decía  del  casado  cuya  mujer  esta- 
ba amancebada  con  otro. 

Etimología.  De  combleza. 

Comblezo.  Masculino  anticuado.  El 
que  estaba  amancebado  con  la  mujer 
casada. 

Comblnexo.  Masculino  anticuado. 
Opuesto,  enemigo. 

jStimología.  De  comblezo. 

Combo,  ba.  Adjetivo.  Combado.  | 
Masculino.  El  tronco  ó  piedra  grande 
sobre  que  se  asientan  las  cubas,  asi 
para  preservarlas  de  la  humedad  como 
para  usar  con  más  comodidad  de  los 
canilleros  por  donde  se  saca  el  vino. 

Etimología.  De  comba. 

Combolú.  Masculino.  Especie  de 
rosario  que  usan  los  mahometanos, 
compuesto  de  noventa  y  nueve  cuen- 
tas. • 

Combreto.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  arbustos  trepadores. 

Combmexo.  Masculino  anticuado. 
Comblezo. 

Comburente.  Adjetivo.  Química. 
Epíteto  de  los  cuerpos  que,  al  combi- 
narse con  otros,  dan  lugar  á  la  com- 
bustión. II  URENTE. 

Etimología.  Del  latín  combürenSy 
com,búrentÍ8,  participio  de  presente  de 
cambur  ere,  abrasar  del  todo,  quemar 
juntamente;  de  cum,  con,  y  búrére, 
quemar;  frecuentativo  de  úrére,  dejar 
seco:  francés,  comburant. 

Combustible.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  16  que  tiene  disposición  para  que-> 
marse.  Hállase  usado  también  como 
sustantivo  masculino. 

Etimología.  De  combustión:  italiano, 
combustibile;  francés  y  catalán,  com- 
bustible. 

Combustión.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  quemar  ó  arder.  II  espontá- 
nea. Física.  La  que  naturalmente  re- 
sulta de  la  acción  de  unos  cuerpos  so- 
bre otros,  y  alguna  vez  suele  ocurrir 
en  el  humano. 

Etimología.  De  comburente:  latín, 
combústlo,  forma  sustantiva  abstracta 
de  combüsttis^  quemado:  catalán,  com- 
bustió;  provenzal,  combustio;  francés, 
combustión;  italiano,  combustione. 
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Combusto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Abrasado. 

Etimología.  De  combustión:  latín, 
comhü8tu8,  participio  pasivo  de  conp- 
húrere,  quemar  del  todo. 

Comedero.  Masculino.  Comedor, 

£or  la  pieza  destinada  para  comer.  |] 
la  vasija  ó  cajón  donde  se  echa  la 
comida  á  las  aves  y  otros  animales.  || 
Adjetivo.  Lo  que  se  puede  comer.  || 
Masculino  y  femenino  anticuado.  Co- 
medor, comedora- 
Comedia.  Femenino.  Literatura, 
Poema  dramático^  en  el  cual  se  repre- 
senta alguna  acción  familiar  que  se 
supone  pasar  entre  personas  priva- 
das, y  se  dirige  á  la  corrección  de  las 
costumbres.  ||  de  capa  y  espada.  Aque- 
lla cuya  acción  pasa  entre  personas 
que  no  exceden  de  la  esfera  de  nobles 
y  caballeros.  ||  dk  figurón.  Aquella  en 
que  el  protagonista  es  reprensible  de 
algún  vicio  ridiculo  y  extravagante. 
|¡  HEROICA.  Aquella  cuya  acción  se  su- 
pone pasar  entre  principes  y  altos 
personajes.  ||  Entrar  en  una  comedia. 
Frase.  Ser  uno  de  los  que  la  represen- 
tan. 

Etimología.  Del  griego  xü)ua)9Ca  (ho- 
niodia):  latín,  coniond'ía;  italiano,  co- 
"niedia;  francés,  comedie;  catalán,  co^ 
media. 

Comediador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Mediador  en  compañía  de 
otro  ú  otros. 

Comediante,  ta.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  tiene  por  oficio 
representar  comedias  ó  tragedias  en 
los  teatros  públicos. 

Etimología.  De  comedia:  catalán,  co- 
mediant,  a;  francés,  comedien. 

Comediar.  Activo.  Promediar,  por 
repartir  con  igualdad  el  peso  ó  dis- 
tancia. II  Anticuado.  Arreglar,  mode- 
rar ó  hacer  comedido  á  alguno. 

Etimología.  De  con  y  mediar, 

Comedición.  Femenino  anticuado. 
Pensamiento,  meditación. 

Etimología.  De  comedir, 

Comédieo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Cómico. 

Etimología.  Del  latín  comcedtcus; 
griego  xo)|iti)8ixóc. 

Comedidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  comedimiento. 

Etimología.  De  comedida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  comedida- 
ment. 

Comedido.  Adjetivo.  Cortés,  aten- 
to, moderado. 

Etimología.  De  comedir:  catalán,  co- 
medit,  da. 

Comedimiento.  Masculino.  Corte- 
sía, moderación,  urbanidad. 

Etimología.  De  comedir:  catalán,  co- 
mediment. 


Comedio.  Masculino.  El  centro  ó 
medio  de  algúu  reino,  sitio  ó  paraje. 
¡I  El  intermedio  ó  espacio  de  tiempo 
que  media  entre  dos  épocas  ó  tiempos 
señalados. 

Etimología.  De  co,  por  con,  y  medio. 

Comedión.  Masculino  aumentativo 
de  comedia.  Dícese  vulgarmente  por 
desprecio. 

Comedir.  Activo  anticuado.  Pen- 
sar, premeditar  ó  tomar  las  medidas 
para  algunas  cosas.  ||!Recí proco.  Arre- 
glarse, moderarse,  contenerse. 

Etimología.  Del  latín  commetiri, 
medir  una  palabra  con  otra  palabra, 
un;juicio  con  otro  juicio;  ajustar  las 
acciones:  de  cum,  con,  y  vietiri,  me- 
dir: c^tAiÁn.  comedirse, 

Comedo.  Masculino  anticuado.  Co- 
mediante. 

Etimología.  Del  latín  comoedtts; -del 
griego  xa)pi(i)$¿^.  (Academia.) 
'   Comedor,  ra.  Adjetivo.  Que  come 
mucho.  II  Masculino.  Pieza  destinada 
en  las  casas  para  comer. 

Comején.  Masculino.  Entomohgia. 
Insecto,  especie  de  carcoma,  que  se 
cría  en  climas  cálidos,  y  roe  la  ma- 
dera. 

Etimología.  ¿De  comerá  (Academia.) 

Comendable.  Adjetivo  anticuado. 

]^EC0MKNDABLE. 

Etimología.  Del  latín  commendábU 
lis.  (Academia.) 

Comen daeldn.  Femenino  anticua- 
do. Encardo  ó  encomienda.  ||  Alaban- 
za, encomio  ó  recomendación. 

Etimología.  Del  latín  commendátío: 
catalán,  comendació, 

Comendadero.  Masculino  anticua- 
do. Comendero. 

Comendador.  Masculino.  El  caba- 
llero que  tiene  encomienda  en  algu- 
na de  las  órdenes  militares  ó  de  oaoa- 
lleros.  II  El  prelado  de  algunas  casas 
de  religiosos,  como^e  la  Merced  y  de 
San  Antonio  Abad,  jf de  bola.  Germa^ 
?iia.  Ladrón  que  anda  en  ferias. 

Etimología.  Del  latín  commenddtor 
forma  agente  de  commetidáref  reco- 
mendar:  italiano,  commendatoire;  fran- 
cés, commandeur;  provenzal,  coman- 
daire,  comandxdor;  catalán,  comana' 
dór,  ccrmenador.  cuya  última  forma 
está  casi  fuera  ae  uso. 

Comendadora.  Femenino.  La  supe- 
riora  ó  prelada  de  los  conventos  de 
las  órdenes  militares,  y  la  de  los  con- 
ventos de  religiosas  de  la  Merced. 

Etimología.  De  comendador:  cata- 
lán, comanadora. 

Comendador! a.  Femenino  anticua- 
do. Encomienda. 

Comendamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Encomienda,  encargo.  ||  Anti- 
cuado. Mandamiento  ó  precepto. 
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Comendar.  Activo  anticuado.  Be- 
comendar,  encomendar. 

Etimología.  Del  latín  comendáre;  de 
cuniy  con,  y  ntandáre,  mandar. 

Comenclatarlo.  Masculino.  El  ecle- 
siástico secular  que  goza  en  encomien- 
da algún  beneficio  regular. 

Etimolooía.  De  eomeiidador:  cata- 
lán, comendatari;  francés,  comenda- 
taire;  italiano,  commendatario. 

Comendaticio,  éla.  Adjetivo.  Se 
aplica  á  la  carta  ó  despacho  de  reco- 
mendación que  dan  algunos  prelados. 

Etimoloqía.  De  cmnendar:  latín, 
comniendatícíi^  y  commendatUyus. 

Comendatorio,  ria.  Adjetivo  qpie 
se  aplica  á  los  papeles  y  cartas  de  re- 
comendación. 

Etimología.  Del  latín  comimendato- 
r7us;  catalán,  comendatori,  a;  comen- 
datiu,  va. 

Comendero.  Masculino.  La  perso- 
na á  quien  se  da  en  encomienda  algu- 
na villa  ó  lugar,  ó  tiene  en  ellos  algún 
derecho  concedido  por  los  reyes,  con 
obligación  de  prestar  juramento  de 
homenaje. 

Etimología.  De  comendador, 

Comennal.  Masculino.  El  que  vive 
4  la  mesa  y  expensas  de  otro,  en  cuya 
casa  habita  como  familiar  ó  depen- 
diente. 

Etimología.  De  con  y  el  latín  mensa, 
mesa:  catalán,  comensal;  francés,  com- 
mensal. 

Comensalía.  Femenino.  La  compa- 
ñía de  casa  y  mesa. 

Etimología.  De  com,ensal:  catalán, 
comensalia;  en  algunas  catedrales  y 
colegiatas,  es  una  prebenda  inmedia- 
ta al  canonicato;  francés,  commensa- 
lite'j  la  cualidad  de  comensal. 

Comentialidad.  Femenino.  Com;sn- 

8ALÍA. 

Comentación.  Femenino  anticua- 
do. OoMEÍfTO. 

Etimología.  Del  latín  commtátto. 

Comentador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  que  comenta.  ||  Metáfora. 
Inventor  de  falsedades  ó  ficciones. 

Etimología.  Del  latín  conimentátor: 
catalán,  comentador,  a;  francés,  com- 
menlaleur;  italiano,  commentaiore. 

Comentar.  Activo.  Explicar,  glo- 
sar, declarar  alguna  obra  literaria 
para  que  se  entienda  más  fácilmente 
su  contenido. 

Etimología.  Del  latín  conimentári; 
de  cum,  con,  y  mentári,  mentar:  cata- 
lán, comentar;  francés,  commenter; 
italiano,  commentare. 

Comentario.  Masculino.  Escrito 
que  sirve  de  explicación  y  comento  de  > 
alguna  obra  para  que  se  entienda  más  I 
fácilmente.  |J  Plural.  Título  que  se  da 
¿  algunas  historias  escritas  con  bre-  I 
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vedad,  como  los  Comentabios  de  César, 
los  Comentarios  del  marqués  de  San 
Felipe,  etc. 

Etimología.  De  comentar:  latín,  com- 
menlárlum;  catalán,  comentari;  fran- 
cés, comme7itaire;  italiano,  commenta'- 
rio. 

Comento.  Masculino.  Explicación, 
exposición,  declaración  de  algún  libro 
ú  obra  literaria. 

Etimología.  De  comentar:  latín,  com- 
mentum,  ficción,  fábula;  entimema, 
entre  gramáticos;  simétrico  de  ooni- 
mentns,  fingido,  participio  pasivo  de 
comminisci,  imaginar:  catalán  anti- 
guo, comenl, 

Comenzadero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  ha  de  comenzar  ó  dar 
principio. 

Comencador.  Masculino  anticua- 
do. £1  que  comienza  ó  da  principio  á 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  comenzar:  francés, 
commencear. 

Comcnxauiiento.  Masculino  anti- 
cuado. Principio. 

Etimología.  De  comienzo:  catalán, 
comensament;  francés,  copimensement; 
provenzal,  comensamens  ;ito,li&iLOj  com- 
minciameyUo. 

Comensante.  Participio  activo  de 
comenzar.llSustantivo  y  adjetivo.  Que 
comi^enza. 

ComenjEar.  Activo.  Empezar,  dar 
principio  á  alguna  cosa.l|Noutro.  Em- 
pezar, tener  alguna  cosa  principio,  y 
asi  se  dice:  ahora  comienza  la  misa^ 
aquí  COMIENZA  el  tratado.  ||  Comenzar 
POR  RESPUESTA.  Frasc.  forense.  Anti- 
cuado. Contestar  las  demandas  ó  plei- 
tos. |¡  Comienza  y  no  acaba.  Expresión 
familiar  con  que  se  denota  que  uno 
se  detiene  ó  alarga  demasiado  en  al- 
gún discurso,  ó  que  por  mucho  <^ue  se 
dilate  siempre  le  queda  que  decir. 

Etimología.  Del  latín  cum^  con,  é 
iniliáre,  iniciar:  catalán,  comensar; 
provenzal,  comensar,  comenecliar;fTMi- 
cés,  commencer;  italiano  antiguo,  co- 
Yusnzare;  moderno,  cominciare;  portu- 
gués, comegar. 

Comer.  Activo.  Masticar  y  desme- 
nuzar el  alimento  en  la  boca  y  pasar- 
le al  estómago.  ||  Tomar  el  alimento 
acostumbrado  á  medio  día,  ó  más  tar- 
de. II  Familiar.  Disfrutar,  gozar  algu- 
na renta.  ||  Metáfora.  Gastar,  consu- 
mir, desbaratar  la  hacienda,  el  cau- 
dal, etc.,  y  así  se  dice:  los  administra- 
dores se  lo  han  comido  todo.  ||  Metáfo- 
ra. Sentir  comezón  ó  picazón,  y  asi  se 
dice:  me  come  todo  el  cuerpo,  por  decir: 
me  PICA,  me  bscctece.  j|  Metáfora.  Gas- 
tar, corroer,  consumir,  y  asi  se  dice: 
el  orín  come  el  hierro,  y  el  agua  come 
las  piedras.  ||  Metáfora.  En  el  juego 
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^el  ajedrez  y  en  el  de  las  damas,  ganar 
Tina  pieza  al  contrario.  ||  Metáfora  an- 
ticuada. Comida,  manjar  y  regalo.  || 
Comer  y  callar.  Expresión  de  que  se 
usa  para  dar  á  entender  que  al  que 
está  á  expensas  de  otro  le  conviene 
obedecer  y  no  replicar.  ||  Comer  vivo. 
Frase  ponderativa  con  que,  agregan- 
do algún  pronombre  personal,  se  expli- 
ca el  gran  enojo  que  se  tiene  contra 
alguno,  ó  el  deseo  de  la  venganza.  |{ 
Frase  metafórica.  Se  usa  para  expli- 
car la  molestia  que  causan  algunas 
cosas  ó  animales  que  pican.  ||  Comerse 
UNOS  A  OTROS.  Frase  metafórica  con 
que  se  pondera  la  discordia  que  hay 
entre  algunas  personas.  ||  El  comer  y 

EL  RASCAR  TODO  ES  EMPEZAR.  BefráU  qUO 

se  usa  para  animar  á  alguno  á  que 
empiece  á  hacer  alguna  cosa  á  que 
tiene  repugnan cia.||Es  de  buen  comer. 
Frase  que  se  dice  del  que  come  mu- 
cho. Dlcese  también  de  algunos  ali- 
mentos ó  frutos  que  son  gratos  al  pa- 
ladar cuando  están  en  perfecta  sazón. 
liSiN  comerlo  ni  deberlo.  Locución  me- 
tafórica y  familiar  ^ue  significa  pa- 
decer algún  daño  sin  haber  tenido 
parte  en  la  causa  ó  motivo  de  él.  ||  Tb- 
HER  QUÉ  COMER.  Frasc  metafórica  y  fa- 
miliar Tener  lo  conveniente  para  su 
alimento  y  decencia. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  comedére;  de 
cum,  con,  y  edere^  alimentarse. 

Comerciable.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
los  géneros  con  que  se  puede  comer- 
ciar. II  Metáfora  que  se  aplica  á  la 
persona  que  por  su  buen  trato  es  so- 
ciable, afable  y  dulce. 

Etimología.  De  comerciar:  catalán, 
comerciable;  francés,  commergable. 

Comercial.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  comercio,  como  profesión,  y 
al  trato  y  sociedad  de  los  hombres. 

Etimología.  De  comercio:  catalán, 
comercial;  francés,  commercial;  italia- 
no, commerdale, 

Comereialmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Mercantilmente. 

Etimología.  De  comercial  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  coftvmercia- 
lement;  italiano,  commercialmente. 

Comerciante.  Participio  activo  de 
comerciar.  ||  Adjetivo.  Que  comercia. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  comercio:  catalán, 
comerciant,  a;  francés,  commergant; 
italiano,  commerciante. 

Comerciar.  Neutro.  Negociar,  tra- 
ficar comprando  y  vendiendo  ó  per- 
mutando géneros.  ||  Metáfora.  Tener 
tratj  y  comunicación  unas  personas 
con  otras. 

Etimología.  Del  latín  commercári, 
comprar  en  gran  cantidad:  catalán, 
comerciar;  francés,  commercer. 
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Comercio.  Masculino.  Negociación 
y  tráfico  que  se  hace  comprando,  ven- 
diendo ó  permutando  unas  cosas  con 
otras.  II  Comunicación  y  trato  de  unas 
gentes  ó  pueblos  con  otros.  ||  Metáfo- 
ra. Cuerpo  ó  compañía  de  comercian- 
tes en  géneros,  mercancías,  etc^  com» 
el  comercio  de  Indias,  el  de  Levan- 
te, etc.  II  Metáfora.  La  comunicación 
y  trato  secreto,  por  lo  común  ilícito, 
entre  dos  personas  de  distinto  sexo.  || 
El  paraje  más  concurrido  de  las  gen- 
tes en  los  pueblos  grandes.  ||  Juego  de 
naipes  que  se  juega  entre  cuatro,  cin- 
co, seis  ó  más  personas,  que  ponen 
C9.da  una  de  caudal  cusitro  ó  cinco  mo- 
nedas. Bepártense  á  cada  uno  tres 
cartas  cubiertas:  después  se  echan  en 
la  mesa  cuatro  descubiertas,  que  se 
sacan  de  la  baraja.  Gana  el  que  junta 
tres  cartas  de  un  palo  superiores  á  las 
de  los  demás.  Dura  el  juego  hasta  que 
han  perdido  el  caudal  todos,  menos 
uno  que  lo  gana.  ({ Juego  de  naipes 
que  se  juega  entre  varias  personas 
con  dos  barajas. 

Etimología.  Del  latín  commercXum; 
de  cimi.  con,  y  merx^  met^cis^  mercan- 
cía: italiano,  commercio;  francés,  com- 
merce;  catalán,  comerá^  comerci. 

Comestible.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  comer,  usase  también  frecuen- 
temente de  la  voz  comestibles  en  plu- 
ral, tomado  como  sustantivo  masculi- 
no, para  denotar  todo  género  de  man- 
tenimientos. 

Etimología.    Del   latín  comesCíbilis; 
de  {cóniHse^  simétrico  de  cómedére,  co- 
mer en  compañía:  francés  y  catalán, . 
comefttible. 

Cometa.  Masculino.  Astronomía, 
Cuerpo  celeste,  semejante  á  los  pla- 
netas, que  se  deja  ver  en  algunos 
tiempos  y  se  mueve  en  una  órbita 
más  excéntrica  que  aquéllos,  desapa- 
reciendo después.  Según  el  aspecto 
conque  se  presenta  á  nuestra  vista  el 
rastro  de  luz  que  le  acompaña,  se 
llama  caudato^  Oarbalo  ó  aHnito.  \\  Fe- 
menino. Armazón  plana,  compuesta 
regularmente  de  cañas,  sobre  las  cua- 
les se  extiende  y  se  pega  papel:  se 
hace  de  varias  figuras,  y  la  más  co- 
mún es  la  cuadrada;  á  uno  de  sus 
extremos  se  le  pone  una  especie  de 
cola,  hecha  de  pedazos  de  papel;  ata- 
da esta  armazón  con  una  cuerda  muy 
larga,  se  arroja  al  aire,  que  la  va  ele- 
vando y  sirve  de  diversión  á  los  mu- 
chachos. II  Juego  de  naipes,  en  el  cual 
se  reparte  igual  número  de  cartas  4 
cada  uno  de  los  jugadores:  el  que  ea 
mano  juega  todas  las  cartas  que  tiene 
en  orden,  como  as,  dos,  tres,  cuatro, 
cinco,  seis,  siete,  y  si  llega  hasta  el 
rey,  vuelve  á  empezar;  el  que  está  in- 
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mediato  continúa,  si  tiene  la  carta 
•que  se  signe  á  la  última  que  jugó  el 
primero,  y  si  no,  pasa  hasta  el  que  la 
tuviere.  El  nueve  de  oros  se  llama  co- 
meta, y  éste  suple  por  cualquier  carta 
que  falta  para  proseguir,  y  con  él  se 
puede  cortar  el  orden  y  volver  &  em- 

?ezar.  El  primero  que  logra  salir  de 
odas  las  cartas  gana  á  todos,  á  pro- 
porción del  número  de  cartas  con  que 
«e  quedan;  ñero  si  acaba  con  la  come- 
ta gana  doole.  ||  Germania.  La  flecha. 

Etimología.  Del  griego  xoinfi-ctj^  (ko- 
metes);  de  kómé^  cabello,  aludiendo  á 
la  cola,  que  parece  ser  una  cabellera 
de  luz:  latín,  cometa;  italiano  y  cata- 
lán, cometa;  irancós,  comete. 

Cometario,  rl».  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  los  cometas. 

Etimoloqía.  De  cometa:  francés^  co- 
tnétaire. 

'Cometedor,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
-tivo.  El  que  comete,  y  más  común- 
meifte  el  que  hace  alguna  traición, 
•delito,  pecado,  etc.  ||  Anticuado.  Aco- 
metedor. 

Etimolooía.  De  cometer:  catalán,  co- 
'metedor^  a. 

Cometer.  Activó.  Dar  uno  sus  -ve- 
ces á  otro,  poniendo  á  su  cargo  y  cui- 
dado algún  negocio.  |¡  Anticuado.  Em- 
prender, hacer,  poner  por  obra.  ||  An- 
4;icuado.  Acometer  ó  embestir.  ¡|  Acti- 
vo. Hablando  de  culpas,  yerros,  fal- 
tas, etc.,  caer,  incurrir  en  ellas.  |[  Gror 
mática  y  Retórica,  Hablando  de  tropos 
y  fi^jiras,  usar  de  ellas.  ||  Eeciproco 
anticuado.  Arriesgarse-,  exponerse.  i| 
Anticuado.  Entregarse  á  alguno  ó 
fiarse  de  él. 

Etimología.  Del  latin  commíttére, 
enviar  juntamente;  de  cum,  con,  y 
mittére,  enviar,  como  si  dijéramos  co- 
entñar,  porque  la  primera  comisión 
fué  un  mensaje:  italiano,  commettere; 
francés,  convmettre;  catalán,  conielre, 
cométrer^  cometer;  comélrersej  fiarse. 

Cometida.  Femenino  anticuado. 
Acometida. 

Cometido.  Masculino.  Comisión,  en- 
cargo. 

Etimología.  De  cometer:  latin,  coim- 
missus;  italiano,  conimesso;  francés, 
cammis;  catalán,  comés^  a. 

Cometiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  cometer.  ||  Sustantivo  y 
a,djetivo.  Que  comete. 

Cometimlento.  Masculino  anticua- 
do. Acometimiento. 

Cometoiri^afía.  Femenino.  Astrono- 
mía. Descripción  de  los  cometas. 

Etimología.  Del  griego  komt'téSj  co- 
meta, y  grapheín,  describir:  francéé, 
comélographie. 

Cometoarráfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ó  relativo  á  la  cometo  grafía. 


Conketógvwkto.  Masculino.  Cometó- 
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Etimología.  De  cometografía:  fran- 
cés, cométograplie. 

Cometolo^fa.  Femenino.  Astrono- 
mía. Parte  de  la  astronomía  que  tra- 
ta de  los  cometas. 

Etimología.  Del  griego  kometés,  co- 
meta, y  lógosy  tratado:  francés,  come- 
tologie. 

Cometolósfico,  oa.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cometología. 

Cometóloaro.  Masculino.  El  astró- 
nomo dedicado  especialmente  al  es- 
tudio de  los  cometas.  I|  El  astrólogo 
dedicado  á  la  observación  de  la  inr 
fluencia  de  los  cometas. 

Comezón.  Femenino.  Picazón  que 
se  padece  en  alguna  parte  del  cuerpo 
ó  en  todo  él.  ||  Metáfora.  Desazón  in- 
terior que  ocasiona  el  deseo  ó  apetito 
de  alguna  cosa  mientras  no  se  logra. 

Etimología.  De  comer,  porque  pare- 
ce que  come  las  carnes. 

Comible.  Adjetivo  familiar.  Aplí- 
case á  las  cosas  de  comer  que  no  son 
enteramente  desagradables  al  pala- 
dar. 

Etimología.  De  comer. 

Cómiea.  Femenino.  Comedí avta. 

Cómicamente.  Adverbio  de  modo. 
A  manera  de  comedia  ó  á  estilo  de  có- 
micos^. 

Etimología.  De  cómica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cómicament; 
francés,  com^iquement;  italiano,  comi" 
camente;  latín,  cdmíce. 

1.  Comieial.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  los  comicios. 

Etimología.  Del  latín  comitiális. 

tS.  Comieial.  Femenino.  Medicina  y 
antigüedades.  Epilepsia,  enfermedad 
que  los  latinos  llamaban  comitiális 
morbus,  porque  si  acometía  á  alguno 
de  los  congregados  en  los' comicios  se 
consideraba  como  mal  presagio  y  se 
terminaba  la  asamblea. 

Etimología.  De  comicios. 

Comieio.  Masculino.  Antigüedades. 
Parte  del  foro  romano  donde  se  ce- 
lebraban las  asambleas  populares, 
antes  de  su  traslación  al  Campo  de 
Marte. 

Etimología.  Del  latín  comítXum. 

Comicios.  Masculino  plural.  La  jun- 
ta que  tenían  los  romanos  para  tratar 
de  los  negocios  públicos.  ||  De  algún 
tiempo  á  esta  parte  tiene  uso  esta  voz 
con  aplicación  á  reuniones  y  actos 
electorales. 

Etimología.  Del  latín  comítium;  de 
cum,  con,  é  UtOy  la  acción  de  ir:  cata- 
lán, comiciSj  plural;  francés,  comices; 
italiano,  comizio, 

1.  Cómico,  ca.  Masculino  y  feme- 
nino El  actor  de  la  comedia,  ó  sea  ]& 
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persona  dedicada  por  oficio  &  la  re- 
presentación de  obras  dramáticas.  !| 
Por  traslación,  se  aplica  al  actor  de 
toda  pieza  teatral,  aunque  no  perte- 
nezca á  lo  que  se  llama  género  cómi- 
co. I|  DE  LA  LEGUA.  El  que  anda  ambu- 
lante representando  en  poblaciones 
de  poca  importancia. 

Etimología.  De  comedia:  latín,  có- 
nioidus;  italiano,  córtiico;  francés,  co- 
f)iique;  catalán,  cómich. 

Ü.  Cóinieo,  ca.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  comedia.  ||  PecuHar  del 
teatro  ó  del  arte  de  representar.  ||  Lo 
que  por  su  gracia,  agudeza  ó  malicia 
es  proijio  para  hacer  reir.  ||  Fingido, 
hipócrita,  ll  Suele  decirse  de  las  per- 
sonas que  afectan  modales  propios 
del  teatro,  v  también  do  los  mismos 
modales. 

Etimología.  De  cómiéo  i:  griego  %ü)- 
(iixó(  (komihós);  latín,  co^mcuSj  cdnion' 
alcas;  italiano,  cómico;  francés,  comi- 
que;  catalán,  cómic/i,  ca. 

OomidA.  Femenino.  Manjar,  vian- 
da, alimento  con  que  se  sustenta  la 
vida  de  los  hombres  y  de  los  brutos.  \\ 
El  sustento  principal  que  se  toma  á 
medio  día,  ó  más  tarde,  y  el  acto  de 
tomarlo. ||DE  pescado.  Día  de  pescado. 
II  Comida  y  cama  y  capote,  qüb  sustente 
Y  abrigue  al  ni^o  y  no  le  sobbe.  Be- 
frán  que  enseña  la  sobriedad  y  mode- 
ración con  que  se  debe  criar  á  los  ni- 
ños. Jl  Comida  )6bcha,  compaí^ía  deshe- 
cha. Kefrán  que  reprende  á  los  que  se 
apartan  del  amigo  cuyos  dones  dis- 
frutaron cuando  cesa  la  utilidad.  || 
Cambiar  la  comida.  Frase  provincial. 
Vomitar.  ||  Bbpobae  la  comida.  Befrán. 
Descansar  después  de  haber  comido. 
11  Sentar  la  comida  ó  la  bebida.  Frase. 
Becibirla  bien  el  estómago,  y  digerir- 
la sin  molestia. 

Etimología.  De  com,er. 

Comidilla.  Femenino  diminutivo 
de  comida.  ||  Metafórico  y  familiar. 
El  gusto,  la  complacencia  especial 
que  alguno  tiene  en  cosas  de  su  genio 
ó  inclinación.  Se  dice,  por  ejemplo: 
la  lectura,  el  juego,  la  caza  es  su  co- 
midilla. 

Etimología.  Diminutivo  de  comida. 

Comido,  da.  Adjetivo.  Satisfecho 
de  comida.  ||  Comido  por  servido.  Ex- 
presión de  que  se  usa  para  dar  á  en- 
tender el  corto  producto  de  algún  ofi- 
cio ó  empleo. 

Comlenda.  Femenino  anticuado. 
Encomienda  ó^depósito. 

CoBüente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  comer.  ||  Ad^jetivo.  Que  come. 

Comlenso.  Masculino.  El  principio, 
origen  y  raíz  de  alguna  cosa.  ||  A,  ó 
de  comienzo.  Modo  adverbial  anticua- 
do. Dbsdb  el  principio. 


Etimología.  De  co'menza}':  catalán 
antiguo,  comeiisansa;  francés  antiguo, 
conimencensey  comensaillfi, 

Comífero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  que  se  da  á  las  plantas  que 
sólo  producen  vastagos. 

Etimología.  Del  latín  cóí?ia,cabeliOy 
y  f^rre,  llevar. 

Comiflclanlsmo.  Masculino.  Doc- 
trina ó  sistema  de  los  comificianos. 

Comí  lie  la  nos.  Masculino  plural. 
Historia  de  la  filosofía.  Nombre  de  una 
especie  de  sectarios,  cuyas  doctrinas 
tenían  por  objeto  el  oponerse  á  los 
progresos  de  la  razón  humana. 

ComlfielMmo.  Masculino.  Comificia- 

NISMO. 

Comífóro.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  árbol  de  Madagascar. 

Etimología.  Del  griego  kónie,  cabe- 
llo, y  phorós^  que  lleva  ó  produce,  alu- 
diendo á  su  semejanza  respecto  de 
una  cabellera. 

Comisco.  Pronombre  personal  anti- 
cuado. (Conmigo. 
Comilitón.  Masculino.  Conmilitón. 
Comilitona  ó  Comilona.  Femenino 
familiar.  La  comida,  cena  ó  merienda 
en  que  hay  mucha'  abundancia  y  di- 
versidad de  manjares. 

Comilón,  na.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  í»ome  mucho  y  desordena- 
damente. II  Hártate,  comilón,  con  pasa 
Y  media.  Expresión  famüiar  con  que 
se  zahiere  al  que  da  con  escasez  y  mi- 
seria. 
Comillas.  Femenino  plural.  Signa 

ortográfico  en  esta  forma  * t  con 

que  se  marca  el  principio  y  el  fin,  y  á- 
veces  el  principio  de  los  renglones  de 
un  texto  en  que  se  citan  palabras  de 
alguno,  ó  que  se  toma  de  otro  autor, 
ó  sobre  el  cual  se  quiere  llamar  la 
atención. 
Etimología.  De  coma,  diminutivo. 
Cominear.   Neutro.    Entremeterse 
el  hombre  en  menudencias  propias  de 
mujeres. 
Etimología.  De  combino. 
Cominero.   Sustantivo  y  adjetivo 
familiar.  Que  cominea. 
Etimología.  De  cominear. 
Cominillo.  Masculino.  Botánica, 
Joyo. 

Comino.  Masculino.  Botánica.  Hier- 
ba con  las  hojas  menudamente  parti- 
das, el  tallo  acanalado,  y  en  sus  ex- 
tremidades muchos  ramitos  en  forma 
de  parasol  y  poblados  de  flores  pe- 
queñas; las  semillas  de  figura  aova- 
das, unidas  de  dos  en  dos,  convexas  y 
estriadas  por  una  parte,  planas  por 
la  otra,  de  color  pardo,  olor  aromáti- 
co y  sabor  acre.  ||  La  simiente  de  la 
hierba  del  mismo  nombre.  Es  medici- 
nal, y  también  se  usa  en  salsas  y  otras- 
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cosas.  Ij  Nóvale  ó  no  monta  un  comino. 
Frase  familiar  de  que  se  usa  para 
despreciar  alguna  cosa  ó  ponderar  su 
poco  valor. 

Etimología.  1.  Del  prriego  xújiivov 
(küminoiif  kyminon,]:  latín,  camlnuní; 
francés,  cnmin;  catalán,  cumi^  comi. 

2.  Del  árabe  camión,  cimintim. 

Comlr.  Masculino  americano.  El 
color  verde. 

Coiniftar.  Activo.  Declarar  que  una 
cosa  ha  caldo  en  comiso. 

Etimología.  De  comiso:  catalán,  co- 
vtissar. 

Comisaría.  Femenino.  El  empleo 
de  comisario.  |j  La  oficina  del  comisa- 
rio. 

Etimología.  De  comisario:  catalán, 
comissariaf  coniissariat;  francés,  com- 
missariat;  italiano,  coniinissariato. 

Comisarla.  Fe  menino.  La  mujer 
del  comisario. 
I       Comisariato.    Masculino.    Comisa- 
ría. 

Contlsario.  Masculino.  El  que  tiene 
poder  y  facultad  de  otro  para  ejecu- 
tar alguna  orden  ó  entender  en  algún 
negocio.  II  DE  bntbadas.  En  algunos 
hospitales,  el  sujeto  destinado  para 
tomar  razón  de  los  enfermos  que  en- 
tran en  ellos  á  curarse  y  de  los  que 
salen  ya  curados.  ||  de  guerra.  Minis- 
tro destinado  para  pasar  revista  á  la 
tropa  y  reconocer  si  son  efectivas  las 

Í dazas  de  que  constan  los  cuerpos  mi- 
itares,  y  evitar  fraudes.  |{  del  Santo 
Oficio  ó  de  la  Inquisición.  Cualquie- 
ra de  los  ministros  sacerdotes  que 
este  tribunal  tenía  en  los  pueblos 
principales  del  reino  para  entender 
en  los  encargos  que  se  les  hiciesen.  || 
GENERAL.  Eu  lo  autlguo,  cl  Quc  man- 
daba un  trozo  de  caballería  en  los 
ejércitos.  ||  En  la  orden  de  $an  Fran- 
cisco, el  religioso  que  tiene  el  mando 
y  gobierno  de  las  provincias  cismon- 
tanas, il  DE  CRUZADA.  Pcrsona  eclesiás- 
tica que,  por  nombramiento  del  rey  y 
facultad  pontificia,  tiene  á  su  cargo 
los  negocios  pertenecientes  á  esta 
gracia.  ||  de  Indias.  En  la  orden  de 
San  Francisco,  el  religioso  á  cuyo 
cargo  estaba  el  gobierno  de  sus  pro- 
vincias en  Indias.  ||  de  Jerusalén  ó 
Tierra  Santa.  Beligioso  condecorado 
de  la  orden  de  San  Francisco,  que  re- 
sidía en  la  corte,  por  nombramiento 
del  rey,  para  lo  tocante  á  caudales  de 
los  conventos  y  hospicios  que  la  mis- 
ma orden  tiene  en  los  Santos  Luga- 
res, y  lo  demás  de  esta  obra  pía.  ||  or- 
denador. Persona  inmediata  en  auto- 
ridad al  intendente  de  ejército,  y  que 
hace  sus  veces  en  su  ausencia;  pero 
fuera  de  este  caso  hace  también  el 
mismo  servicio  que  los  comisarios  de 
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guerra,  bien  que  goza  mayor  sueldo 
y  honores  que  ellos. 

Etimología.  De  comisión:  italiano, 
cor»  nimaHo;  francés,  cowiniíssaire;  pro- 
venzal,  comissari,  coniessari;  catalán, 
comissari. 

Comiscar.  Activo  anticuado.  Car- 
comer, cercenar.  ||  Comer  á  menudo 
de  varias  cosas  en  cortas  cantidades. 

Comiseración.  Femenino.  Conmise- 
ración. 

Comisión.  Femenino.  Orden  y  fa- 
cultad quo  alguna  persona  da  por  es- 
crito á  otra  para  que  en  virtud  de  olla 
ejecute  algún  encargo  ó  entienda  en 
algún  negocio.  ||  Encargo  que  una 
persona  da  á  otra  para  que  hag[a  al- 
guna cosa.  II  El  número  de  individuos 
encargados  de  algún  asunto  por  un 
cuerpo.  II  Pecado  de  comisión.  Véase 
Pecado. 

Etimología.  De  cometer:  l&tin,  com- 
fiíissio,  forma  sustantiva  abstracta  de  • 
coifiiniissuSy  participio  pasivo  de  com- 
niltere;  italiano,  commissione;  fran- 
cés, commission:  provenzal,  comission; 
catalán,  com^issió. 

Comisionado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  está  encarga- 
da por  al^ún  cuerpo,  comunidad  ó  su- 
jeto particular  para  entender  en  al- 
gún negocio,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  commonar:  catalán, 
comissionat,  da;  francés,  commissionai' 
re;  italiano,  conimissionario. 

Comisionar.  Activo.  Dar  comisión 
á  alguna  persona  para  entender  en 
algún  negocio  ó  encargo. 

Etimología.  De  comisión:  francés, 
coniniissionner;  catalán,  comissionar. 

Comisionarlo.  Masculino  anticua- 
do. Comisionado. 

Comisionista.  Masculino.  La  per- 
sona que  tiene  alguna  comisión  para 
negocios  mercantiles. 

Comiso.  Masculino.  Forense.  Pena 
de  perdimiento  de  la  cosa,  en  que  in- 
curre el  que  comercia  en  géneros 
prohibidos  ó  contraviene  á  algún  con- 
trato en  que  se  estipuló.  Llámanse 
asi  los  mismos  bienes  decomisados. 

Etimología.  Del  latín  conimUsum, 
multa,  confiscación;  simétrico  de  coni- 
mlssuSf  cometido,  participio  pasivo  de 
commltére,  cometer:  catalán,  comis; 
francés,  commise. 

Comisorio,  ría.  Adjetivo.  Forense. 
Obligatorio  ó  válido  por  un  espacio 
de  tiempo  dado. 

Etimología.  Del  latín  commissoria 
lex^  excepción  añadida  á  un  contrato. 

Comistión.  Femenino.  Conmistión. 

Comistrajo.  Masculino  familiar. 
Mezcla  irregular  y  extravagante  de 
manjares. 
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Etimología.  De  comiscar. 

Comisura.  Femenino.  Anatomía. 
unión  de  los  cascos  de  la  cabeza,  que 
se  traban  entre  si  con  unos  dienteci- 
líos  á  manera  de  sierra. 

Etimología.  Del  latín  com.mi8íira, 
unión  de  dos  cosas  que  se  traban  en- 
tre sí;  forma  sustantiva  abstracta  de 
conimisuSy  enviado  con  otror  francés, 
oonwiissure;  catalán,  comissura. 

Comlsnral.  Adjetivo.  Beferente  ¿ 
la  comisura. 

Etimología.  Do  comisura:  francés, 
commissurnl, 

Comltado.  Masculino.  Nombre  dado 
&  las  divisiones  civiles  y  administra- 
tivas de  Hungría. 

Etimología.  De  comité:  latín,  comi- 
tutus;  francés,  comitat. 

Comital.  Ad^jetivo.  Lo  pertenecien- 
te á  la  dignidad  de  conde. 

Etimología.  Del  latín  comité^  abla- 
•tivo  de  comes ^  comUis,  el  que  acom- 
paña. 

Comité.  Masculino.  Beunión  de  per- 
sonas encargadas  por  la  autoridad 
del  examen  de  la  discusión  de  ciertas 
materias. 

Etimología.  Del  inglés  committee; 
del  Terbo  anglofrancés  commettre,  co- 
meter: francés,  comité. 

Comité.  Masculino  anticuado. 
Conde. 

Etimología.  Del  latín  cómeSy  comitis. 

Comitente.  Participio  activo  de  co- 
meter^ en  la  acepción  de  dar  uno  sus 
veces,  etc.  ||  Adjetivo.  El  que  da  á 
otro  sus  veces  y  poder. 

Etimología.  Del  latín  com^mXttens, 
entisj  participio  activo  de  committéref 
cometer. 

Comitiva.  Femenino.  Acompaña- 
miento, séquito  de  personas  que  al- 
gún señor  lleva  consigo  en  algún 
viaje  ó  paseo. 

Etimología.  Del  latín  cómes,  comt- 
tés,  compañero  que  acompaña. 

Cómitre.  Masculino.  Ministro  que 
había  en  las  galeras,  á  cuyo  cargo 
estaba  ol  mando  de  la  maniobra  y 
castigo  de  los  remeros  y  forzados.  || 
Anticuado.  Capitán  de  mar  bajo  las 
órdenes  del  almirante,  y  á  cuyo  man- 
do estaba  la  gente  de  su  navio. 

Etimología.  Del  latín  cÓnies,  el  que 
acompaña,  asociado  al  imperio,  con- 
fínente; de  cum-,  con,  y  eo,  yo  voy: 
bajo  latín,  comitus,  conde;  bajo  grie- 
go. xófiT^c  (kómés),  comandante  de  una 
galera;  italiano  y  francés,  comité;  ca- 
talán, cómit. 

Comisa.  Femenino,  Especie  de  bar- 
bo que  se  cría  en  los  ríos. 

Etimología.  Del  griego  kóme,  cabe- 
llo, por  las  barbas:  latín,  cÓma. 

Comisóllto.    Masculino.    Botánica. 


Nombre  genérico  de  las  plantas  cuya 
corola  contieno  estambres. 

Etimología.  Del  griego  kóme^  cabe- 
llo; zóon,  animal,  y  phyton,  planta. 

1.  Como.  Adverbio  de  modo  que 
significa  el  modo,  la  manera,  la  for- 
ma con  que  se  hace  ó  sucede  alguna 
cosa.  II  Significa  comparación  de  dos 
extremos  semejantes  en  alguna  cali- 
dad, y  así  se  dice:  es  blanco  como  la 
nieve.  ||  En  qué  estado,  y  así  se  dice: 
¿CÓMO  está  el  enfermo?  ¿cómo  estamos 
de  cosecha?  ||  Significa  algunas  veces 
se^ún,  en  la  forma  que.  ¡|  Puesto  al 
principio  de  una  expresión  con  inte- 
rrogación es  lo  mismo  que  ¿pob  qué?, 
y  así  se  dice:  ¿cómo  no  ñas  hecho 
esto?. II  Conjunción  que  equivale  á 
QUE,  y  así  se  dice:  sabrás  como  hemos 
llegado;  me  escriben  como  ha  llovido 
mucho  en  Sevilla.  ||  También  hace  ofi- 
cios de  conjunción  en  estas  ó  seme- 
Í' antes  construcciones:  como  no  hagas  ' 
o  que  te  mande,  te  castigaré;  esto  es, 
SI  no  haces  lo  que  te  mando;  como  ó 
COMO  QUE  no  estaba  yo  en  casa,  no 
pude  recibirle,  y  en  otras  que  enseña 
el  uso.  II  Para  que,  á  fin  de  que.  ||  Jun- 
tándose con  verbos  en  el  subjuntivo, 
sirve  para  resolver  los  gerundios, 
como  cuando  se  dice:  como  sea  la  vida 
del  hombre  milicia  sobre  la  tierra, 
menester  es  vivir  armados,  en  lugar 
de:  siendo  la  vida  del  hombre,  etc.  || 
Que,  do  modo  que,  en  manera  que.  || 
Como  así  me  lo  quiero.  Frase  familii^r 
que  explica  la  facilidad  con  que  uno 
hace  alguna  cosa,  y  así  se  dice:  Fula- 
no hace  versos  como  así  mr  lo  quiebo. 
II  Como  QuiEBA.  Modo  adverbial.  De 
cualquier  modo,  de  cualquiera  mane- 
ra, en  cualquiera  circunstancia.  I|  Usa- 
do con  la  negación  wo,  diciendo:  no 

COMO   QUIEBA  ó  NO  ASÍ  COMO  QUIEBA,  dc- 

nota  que  la  cosa  de  que  se  habla  es 
más  que  regular  y  común,  y  así  se 
dice:  la  caridad  es  una  virtud,  no  como 
QUIEBA,  sino  la  mayor  de  todas.  ||  Como 
QUiEB  QUE.  Modo  adverbial  anticuado. 
Como  quieba  que.  ||  Como  quieba  que. 
Aunque.  II  Supuesto  que,  dado  que.  ü 
En  como.  Modo  adverbial  anticuado. 
Como.  ||  Masculino  anticuado.  Burla, 
chasco,  y  así  se  decía:  dab  cómo  ó  bar 
UN  cómo,  por  hacer  una  burla,  dar  un 
chasco,  dar  zumba. 

Etimología.  1.  Del  latín  quómódo; 
de  quo,  ablativo  de  quis^  quien,  que, 
y  modo,  ablativo  de  modas. 

2.  Del  latín  cum^  como:  italiano, 
cont^e;  francés,  comme;  catalán,  com; 
portugués,  como, 

ít.  Como.  Masculino.  Mitología.  El 
dios  de  los  festines,  entre  los  griegos. 
II  El  dios  de  las  meriendas  y  fiestas 
nocturnas,  entre  los  romanos. 
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Btimología.  Del  grieffo  x¿5p.0€  (kó- 
iuos);  alegría  con  vino,  danza  y  músi- 
ca: latín,  Comus;  francés,  Conius, 
,  Comoeladla.  Femenino.  Botánica. 
Árbol  de  América  que  segrega  nn  ju- 
go lechoso. 

Oófnoda.  Femenino.  Guardarropa, 
casi  cuadrado,  de  madera  fina,  con 
tres  ó  cuatro  cajones  para  guardar 
vestidos  y  otras  cosas. 

£tiuolooía.  Del  francés  covnmode. 

Comodable.  Adjetivo.  Forense.  Que 
80  aplica  á  las  cosas  que  se  pueden 
prestar. 

Etimología.  Del  latín  conmiodális; 
de  comniodáre,  prestar.  (Academia.) 

Cómodamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  comodidad.  (|  Oportuna,  conve- 
niente, fácil,  fructuosamente. 

Etimología.  De  cómoda  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cómoda- 
t)ient;  francés,  commodément;  italia- 
no, cómodamente:  latín,  conirhódé. 

Comodante.  Común.  La  persona 
que  da  alguna  cosa  en  comodato. 

Etimología.  Del  latín  commódans. 
(Academia.) 

Comodatario,  rla«  Masculino  y  fe- 
menino. Forense.  La  persona  que  to- 
ma prestada  alguna  alhaja  con  la 
obligación  de  restituirla. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cormno- 
datáríus:  catalán,  coniodatari;  francés, 
commodataire. 

Comodato.  Masculino.  Forense.  £1 
contrato  por  el  cual  se  da  ó  recibe 
prestada  alguna  cosa  de  las  que  pue- 
den usarse  sin  destruirse,  para  ser- 
virse de  ella,  con  la  obligación  de  res- 
tituirla. 

Etimología.  Del  latín  commodátum, 
préstamo:  forma  de  commÓdtiSy  cómo- 
do: francés,  commodat;  catalán,  como- 
dat. 

Comodatorio,  ria.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  comodato.  ||  Sujeto  á  las 
bases  de  un  comodato. 

Comodidad.  Femenino.  Convenien- 
cia, abundancia  de  las  cosas  necesa- 
rias para  vivir  á  gusto  y  con  desean- 
so.  ilLa  buena  disposición  de  las  cosas 
para  el  uso  que  se  ha  de  hacer  de 
ellas,  y  así  se  dice:  la  casa  tiene  mu- 
chas COMODIDADES,  etc.  ||  Utilidad,  in- 
terés. 

Etimología.  Del  latín  commódítas; 
italiano,  commoditíi^  comoditá;  fran- 
cés, commodité;  provenzal  y  catalán, 
conioditat. 

Comodín.  Masculino.  En  algunos 
juegos  de  naipes,  la  carta  que  se  pue- 
de aplicar  á  cualquier  suerte  favora- 
ble. 11  Lo  que  se  hace  servir  para  todo, 
según  conviene  al  que  lo  usa,  á  seme- 
janza de  la  carta  que  tiene  este  nom- 
bre en  algunos  juegos  de  naipes. 
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Etimología.  De  cómodo:  catalán,  oo- 
m&di. 

Comodfsimamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo.  Muy  cómodamente 

Etimología.  De  comodisinia  y  el  su- 
fijo adverbial  viente. 

Cómodo.  Masculino.  Utilidad,  pro- 
vecho, conveniencia.  |¡  Adjetivo.  Con- 
veniente, oportuno,  acomodado,  fácil, 
proporcionado.  ||  Don  cómodo.  Locu- 
ción familiar.  Regalón,  amigo  de  sus 
comodidades. 

Etimología.  Del  latín  comn^dus;  de 
cíim,  con,  y  modus,  conveniencia,  me- 
dida: italiano,  commodo;  francés,  com- 
mode;  catalán,  cómodo^  a. 

Comodoro.  Masculino.  Marina.  Tl- 
tido  que  en  Inglaterra  y  otros  países 
dan  al  capitán  de  narv^ío  que  manda 
una  división  de  más  de  tres  buques. 

Etimología.  De  comendador:  fran- 
cés, comodore. 

Compacidad.  Femenino.  Cualidad 
ó  circunstancias  de  lo  compacto. 

Etimología.  De  compacto:  francés, 
compacité. 

Conipaeiente.  Adjetivo  anticuado . 
El  que  se  compadece. 

Etimología.  Del  latín  coihpátíens^  el 
que  padece  con  otro. 

Compactibilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad ó  circunstancia  que  hace  que 
una  cosa  puede  ser  compacta. 

Compactible.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  compacidad. 

Etimología.  Del  latín  compactUis, 
bien  unido;  simétrico  de  compactas, 
compacto. 

Compacto,  ta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  cuerpos  de  textura  apretada 
y  poco  porosa.  Así  se  dice  que  la  cao- 
oa  es  más  compacta  que  el  pino,  etc. 

Etimología.  Del  latín  compactas, 
trabado,  junto,  unido;  participio  pasi- 
vo de  compmgr¿?re,  compaginar  muchas 
cosas;  de  cuniy  con,  y  pangue,  enlazar 
letras,  escribir,  fijar:  catalán,  com- 
pacte^  a;  francés,  compacte;  italiano,' 
compatto. 

Compadecer.  Activo.  Sentir  la  des- 
gracia ajena,  dolerse  de  ella.  ||  Inspi- 
rar lástima  ó  pena  á  una  persona  la 
desgracia  de  otra.  ||  Venir  bien  una 
cosa  con  otra,  componerse  bien,  con- 
venir con  ella.  ||  Anticuado.  Confor- 
marse ó  unirse.  H  Recíproco.  Condo- 
lerse, tener  compasión. 

Etimología.  Del  latín  compatiy  com- 
patiscére;  de  cum^  con,  y  pati^  patiscére^ 
padecer:  bajo  latín,  compatire;  italia- 
no, compatire;  francés  y  catalán,  com^ 
patir. 

CompadradiTO.  Masculino  anticua* 
do.  Compadrazgo. 

Compadrado.  Masculino  anticua- 
do. Compadrazgo. 
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Coiupadrafe.  Masculino.  Compa- 
drazgo. 

Compadrar.  Neutro.  Contraer  com- 
padrazgo, hacerse  compadre  ó  amigo. 

Compadrazsro.  Masculino.  La  co- 
nexión ó  afinidad  que  contrae  con  los 
padres  de  alguna  criatura  el  padrino 
que  la  saca  de  pila  ó  asiste  á  la  con- 
firmación. 

Etimología.  De  compadre:  catalán, 
compadratge,  compaternidad. 

Compadre.  Masculino.  Llámase  asi 
reciprocamente  el  que  ha  sacado  de 
pila  alguna  criatura  y  el  padre  de 
ella;  y  por  extensión,  también  dan  al 
padrino  nombre  de  compadre  la  ma- 
dre y  la  madrina  del  bautizado.  Ij  Con 
respecto  á  los  padres  del  confirmado, 
el  padrino  en  la  confirmación.  ||  En 
Andalucía  y  en  algunas  otras  partes 
se  suele  llamar  asi  á  los  amigos  y  co- 
nocidos, y  aun  á  los  que  por  casuali- 
dad se  juntan  en  posadas  ó  caminos. 
II  Anticuado.  Protector,  bienhechor.  || 

AOLABÁDSBLOS  VOS,  COMPADRE,  QUE  TE- 
NÉIS LA  BOCA  A  MANO.  Refrán  que  se  dice 
contra  los  que  son  molestos  en  la  con- 
versación, y  fingen  ó  afectan  no  ha- 
ber entendrao  lo  que  se  está  diciendo, 
y  hacen  preguntas  sin  necesidad.  1| 
Achicad,  compadre,  y  llevaréis  la 
GALGA.  Befrán  que  se  dice  cuando  se 
oye  una  exageración  desmesurada.  || 
ArrepAsate  acá,  compadre.  Juego  de 
muchachos  que  se  hace  poniéndose 
cuatro  ó  más  en  los  postes,  rincones  ú 
otros  sitios  señalados,  de  suerte  que 
se  ocupen  todos,  quedando  uno  sin 
puesto:  todos  los  que  le  tienen  pasan 
promiscuamente  de  unos  á  otros,  di- 
ciendo: ArrrpAsate  acá,  compadre;  y 
el  empeño  del  que  está  sin  puesto  es 
llegar  á  uno  antes  que  el  que  va  á  to- 
marle, y  en  iográndolo,  se  queda  en 
medio  el  que  no  halla  puesto  hasta 
que  consigue  ocupar  otro.  Llámase 
más  comúnmente  las  cuatro  esquinas. 
'  Etimología.  Bel  latín  compáter,  el 
que  comparte  la  paternidad  con  la 
mujer,  el  marido;  de  cum,  con,  y  páler^ 
padre:  catalán,  compare;  provenzal, 
compaire;  francés,  comphre;  italiano, 
compadre. 

Compadrear.  Neutro  familiar.  Lla- 
marse compadres  muy  á  menudo.  |j 
Tratarse  amistosa  y  familiarmente. 

Compadrería.  Femenino.  Lo  que 
pasa  ó  se  contrata  entre  compadres, 
amigos  ó  camaradas. 

Compadrlco,  illo,  ito.  Masculino 
diminutivo  de  compadre. 

Etimología.  De  compadre:  catalán, 
comparet, 

Compadrío.  Masculino  familiar. 
Trato  ó  relación  amistosa  y  familiar 
entre  amigos. 


Compafiramlento.  Masculino  anti- 
cuado. COMPAGE. 

Compaere.  Femenino  anticuado.  £1 
enlace  ó  trabazón  de  una  cosa  con 
otra. 

Etimología.  Del  latín  compago  y 
conipáges,  la  unión  ó  enlace  de  la^  co- 
sas, formas  simétricas  de  compactas^ 
unido,  junto. 

CompaiKinación.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  compaginar. 

Etimología.  Del  latín  compaginátío, 
trabazón;  forma  sustantiva  abstracta 
de  compaginátus,  compaginado:  cata- 
lán, compaginado. 

Compasrinado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino. Acción  y  efecto  de  compa- 
ginar. 

Etimología.  Del  latín  compaginátus; 
catalán,  compagínate  da. 

Compafirinaiior.  Masculino.  El  que 
compagina. 

Etimología.  De  compaginar:  catalán, 
compaginador,  a. 

Compaginar.  Activo.  Componer, 
ordenar  algunas  cosas  con  otras,  con 
las  cuales  tiene  relación  ó  conexión. 

Etimología.  Del  latín  compaginare, 
enlazar  una  cosa  con  otra;  de  cum, 
con,  y  paginare,  unir:  catalán,  compa- 
ginar, 

Compasro.  Masculino  anticuado. 
Compás,  por  atrio  de  las  iglesias. 

Compán.  Masculino.  Monedada 
plata  de  las  Indias  orientales,  que 
vale  cerca  de  dos  reales  de  vellón. 

Companasre.  Masculino.  Comida 
fiambre  que  se  toma  con  pan,  y  á  ve- 
ces se  reauoe  á  queso  ó  cebolla. 

Etimología.  De  co»»  y  pan;  bajo 
latín  companágíunL'  francés  antiguo, 
companage,  lo  que  se  daba  en  una  co- 
mida, fuera  del  pan  y  vino;  proven- 
zal y  catalán,  companatge. 

Companyo.  Masculino  provincial. 
Companage. 

Companiero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  CompaAsro^  ra. 

Compannera.  Femenino  anticuado. 
Compañera. 

Etimología.  De  compañera:  catalán 
antiguo,  companyona,  la  propia  mu- 
jer; moderno,  companeyra^  compango- 
na,  compañera;  companyeta,  familia; 
francés,  compagne;  italiano,  compa^- 
na,  compagnona, 

Compannero.  Masculino  anticua- 
do. COMPAJ^RO. 

Compannf ero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Compañero,  ra. 

Compano,  na.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Compañero,  ra. 

Compaña.  Femenino  anticuado. 
Compañía.  Hoy  se  usa  en  algunas  par- 
tes, diciendo:  adiós  Fulano,  y  la  com- 
paña. 11  Anticuado.  Familia,  y  asi  se 
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llama  hoy  casa  de  la  Compaña  en  el 
real  sitio  del  Escorial  la  que  está 
arrimada  al  convento,  destinada  para 
sn  familia  y  dependientes.  |¡  Anticua- 
do. £1  número  de  soldados  juntos  bajo 
de  una  bandera  ó  capitán. 
Compañería.  Femenino  anticuado. 

BUBDEL. 

CompaJIerf sino.  Masculino.  Intimi- 
dad, correspondencia  propia  de  bue- 
nos compañeros. 

Etimología.  De  compañero:  francés, 
compagnonnage. 

CoBtpañero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  se  acompaña 
con  otra  para  algún  £n.  !j  En  los  cuer- 
pos y  comunidades,  como  cabildos, 
colegios,  etc.,  cada  uno  de  los  indivi- 
duos de  que  se  componen.  |j  En  varios 
juegos  se  da  este  nombre  a  cualquie- 
ra de  los  jugadores  que  se  unen  y 
ayudan  contra  los  otros. ||E1  que  tiene 
ó  corre  una  misma  suerte  ó  fortuna 
con  otro.  i|  Hablando  de  cosas  inani- 
madas, se  dice  de  las  que  hacen  juego 
ó  tienen  correspondencia  entre  si. 

Etimología.  De  companOy  simétrico 
de  compango  y  companage:  catalán, 
conipany,  companyó;  provenzal,  com- 
panh  (c6nipañj,cofnpain,cor)ipen}i^  com- 
panho;  francés,  compagnon;  italiano, 
ctnipagnOy  conipagnone. 

Compañía.  Femenino.  Sociedad  ó 
junta  de  varias  personas  unidas  para 
un  mismo  fin.  |j  La  persona  que  acom- 
paña á  otra,  ó  la  jque  va  junto  ó  en 
compañía  suya.  ¡¡  El  convenio  ó  con- 
trato que  se  hace  entre  comerciantes, 
contribuyendo  cada  uno  con  cierta 
cantidad  ó  con  su  industria  para  ser 

f»articipante  en  las  ganancias  ó  en 
as  pérdidas.  ||  Cierto  número  de  sol- 
dados ^ue  militan  bajo  las  órdenes  y 
disciplina  de  un  capitán.  ||  El  número 
de  comediantes  que  se  juntan  y  hacen 
un  cuerpo  para  representar  comedias 
y  otras  obras  dramáticas  en  teatros 
públicos.{|  Anticuado.  Familia.|¡  Alian- 
za ó  confederación.  |¡  CompaSía  db  dos, 
GOMPAftÍA  pK  Dios.  Refrán  que  explica 
que  se  avienen  más  bien  dos  que  mu- 
chos en  un  negocio.  ||  db  Jesús.  Orden 
religiosa  fundada  por  San  Ignacio  de 
Ltt'^ola.  II  DE  la  alpargata.  Provin- 
cial Aragón.  Compañía  de  gente  ruin, 
que  deja  y  desampara  á  los  demás 
cuando  se  necesita  de  su  asistencia,  {j 
DE  LA  LEGUA.  La  compafiía  de  come- 
diantes que  anda  por  los  lugares  pe- 
queños representando  comedias. || del 

AQOBCADO,  ó  LA  HOKBA  DEL  AHOBCADO. 

Expresión  familiar  que  se  dice  de  al- 

Snno  cuando,  saliendo  en  compañía 
e  otro,  le  deja  cuamdo  le  parece.  ||  La 

COMPAÑÍA  PABA  HONOB ,  ANTES  CON  TU 

IGUAL  QUE  CON  TU  MAYOR.  Befráu  quo 


enseña  que  la  mejor  compañía  es  la 
de  sus  iguales. 

Etimología.  De  compañero:  catalán 
companya^  familia,  hijos  pequeños: 
provenzal,  compan/ta,  companhia;  fran- 
cés, compagine;  italiano,  compagyiia. 

Compafto.  Masculino  anticuado. 
CompaSbbo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  conipa- 
ntum,  sociedad,  compañía;  del  latín 
cum^  con,  y  pánis,  pan.  (Academia.) 

Compañón.  Masculino.  Testículo. 
I'  Ajiticuado.  Compañero.  ||  de  perro. 
Hierba,  especio  de  satirión,  de  dos 
hojas,  el  tallo  lampiño  y  de  un  codo 
de  alto^  la  flor  blanca  y  la  raíz  de  dos 
bulbos  indivisos,  semejantes  á  los  tes- 
tículos de  un  perro. 

Etimología.  De  compaho. 

Compaftuela.  Femenino  diminuti- 
vo anticuado  de  compaña,  en  la  acep- 
ción de  familia. 

Compar.  Adjetivo.  Música.  Córrela-, 
tivo  de  sí  mismo,  hablando  de  los  to- 
nos que  acompañan  á  otros. 

Etimología.  Del  latín  compar,  com- 
páris;  de  cizwi.,  con,  y  par,  páris,  par: 
francés,  compair:  provenzal,  compar. 

Comparabilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  comparable  ó  posibilidad 
de  ser  una  cosa  comparada  con  otra, 
ó  susceptible  de  comparación. 

ETiMOLOOf  A.  De  comparable:  francés, 
comparabilité;  italiano,  comparabüilh. 

Comparable.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de ó  merece  compararse  con  otra 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  comparabais: 
italiano,  comparábile;  francés  y  cata- 
lán, comparable, 

Comparablemente.  Adverbio  de 
modo.  Comparativamente. 

Comparación.  Femenino.  El  acto  ó 
efecto  de  comparar  una  cosa  con  otra, 
para  deducir  la  semejanza  ó  deseme- 
janza que  hay  entre  ellas.  |l  Correr 
LA  COMPARACIÓN.  Frase.  Haber  la  igual- 
dad y  proporción  correspondiente  en- 
tre las  cosas  que  se  comparan. 

Etimología.  Del  latín  comparáíío: 
italiano,  comparazione;  francés,  coni^ 
paraison;  catalán,  comparado;  pro- 
venzal, comparaso;  portugués,  campa- 
racáo. 

Comparador.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  sirve  i)ara  conocer 
la  más  pequeña  diferencia  que  pueda 
haber  entre^  las  longitudes  de  dos  re- 
glas. II  Familiar.  El  que  compara  ó  es- 
tablece comparaciones. 

Etimología.  De  comparar:  francés, 
comparateur;  italiano,  compar  atore. 

Comparansa.  Femenino  anticuado. 
Comparación. 

Etimología.  De  comparación:  cata- 
lán, comparansa. 
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Comparar.  Activo.  Cotejar,  hacer 
comparación  de  una  cosa  con  otra. 

Etimología. Del  latín  comparare , 
cotejar;  de  cnni^  con,  y  parare^  orde- 
nar, disponer:  italiano,  comparare; 
francés,  comparer;  provenzal  y  cata- 
lán, comparar. 

ComparatlTamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  comparación. 

Etimología,  uq  comparativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  compa- 
radamentj  comparalivament ;  francés, 
comparativement;  italiano,  comparati- 
vamente; latín,  comparativi'. 

Comparativo,  va.  Adjetivo.  Lógica, 
Lo  que  compara  ó  sirve  pera  hacer 
comparación  de  una  cosa  con  otra, 
como  juicio  coMPABATivo.  ||  Gramática. 
El  adjetivo  que  hace  comparación  con 
el  positivo,   como  hbjob  con  bueno, 

PEOB  con  MALO. 

Etimología.  Del  latín  comparatlvus: 
italiano,  comparativo;  francés,  compa- 
ratif;  provenzal,  comparatiu;  catalán, 
comparatiuy  va. 

Comparecencia.  Femenino.  Foren- 
se, El  acto  de  comparecer  ó  presen- 
tarse alguna  persona  ante  el  jaez  ó 
superior,  en  cumplimiento  de  orden 
que  se  le  ha  dado. 

Etimología.  De  comparecer:  catalán, 
comparecencia. 

Comparecer.  Neutro.  Parecer,  pre- 
sentarse una  persona  ante  otra  perso- 
nalmente ó  por  poder,  en  virtud  de 
llamamiento  ó  intimación  que  se  le 
ha  hecho,  ó  para  mostrarse  parte  en 
alfinln  negocio. 

Etimología.  Del  latín  comparére;  de 
cwwi,  con,  y  parere^  parecer:  italiano, 
coniparirc;  francés,  comparaitre  y  com- 
paroir^  forense;  provenzal,  compa- 
reisrr;  catalán,  comparéiser,  comparer. 

Compareciente.  Común.  Forense. 
La  persona  que  comparece  ante  juez. 

E  T I  m  o  L  o  G 1 A .  De  compárens,  entis, 
participio  activo  de  comparére^  com- 
parecer: catalán,  comparent. 

Comparendo.  Masculino.  Forense. 
El  despacho  en  que  el  superior  ó  juez 
cita  á  algún  subdito  mandándole  com- 

Í>arecer.  Usase  más  comúnmente  en 
os  juzgados  ó  tribunales  eclesiásti- 
cos. 

Etimología.  Del  latín  comparendo, 
ablativo  de  comparéndus,  gerundio  de 
comparére,  comparecer:  catalán,  com- 
parendo. 

Compárente.  Adjetivo,  Lo  que  apa- 
rece ó  se  deja  ver. 

Comparición.  Femenino.  Forense. 
OoMPABBCENCiA.  Llámaso  también  así 
el  auto  del  juez  ó  superior  dado  por 
escrito,  mandando  á  alguno  compa- 
recer. 

Comparsa.  Femenino.  Acompaña- 


miento ó  séquito  do  algún  personajo 
en  las  representaciones  teatrales. 

Etimología.  Del  italiano  comparsa; 
del  latín  compar,  compañero:  catalán, 
comparsa:  francés,  camparse. 

Comparte.  Común.  Forense.  El  que 
es  parte  con  otro  en  algún  negocio 
civil  ó  criminal. 

Compartí  cipe.  Masculino.  Forense, 
El  que  es  participante  con  otro  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  con  y  parte:  catalán 
antiguo,  compart. 

Compartidor.  Masculino.  Forense. 
El  juez  que  emite  un  parecer  contra- 
rio al  del  relator.  ||  El  que  comparte. 

Etimología.  De  compartir:  catalán, 
comparador  ;fTQ,ncés^compartiteur;ittk- 
liano,  compartitore. 

Compartimento.  Masculino.  Cada 
uno  de  los  espacios  en  que  está  sub- 
dividida  alguna  capacidad,  local,  ca- 
ja, etc. 

Etimología.  De  compartir:  italiano, 
compartimento;  francés  y  catalán,  com- 
partiment. 

Compartimiento. Masculino.  La 
distribución  y  repartimiento  del  todo 
en  parte  proporcionadas. 

Compartir.  Activo.  Bepartir,  divi- 
dir, distribuir  las  cosas  en  partes 
iguales  ó  proporcionadas. 

Etimología.  1.  De  con  y  partir:  ita- 
liano, compartiré;  francés  antiguo, 
compartir;  catalán,  compartir. 

2.  Del  latín  compartiri.  (Academia.) 

Compás.  Masculino.  Instrumento 
compuesto  de  dos  piernas  iguales,  aue 
rematan  en  punta,  las  cusiles,  unidas 
en  la  cabeza  por  un  clavillo  ó  eje,  se 
abren  y  cierran  más  ó  menos,  segúki 
conviene:  sirve  para  tomar  medidas  y 
formar  círculos.  ||  Metáfora.  La  regla 
ó  medida  de  algunas  cosas,  como  de 
la  vida,  de  las  acciones,  etc.  ||  Música. 
La  medida  del  tiempo,  por  la  cual  se 
marca  la  detención  ae  cada  nota  ó 
figura,  y  también  el  movimiento  de  la 
mano  del  que  rige  el  coro  ó  la  orc^ues- 
ta,  alzándola  y  bajándola;  y  asimismo 
las  líneas  perpendiculares  que  cortan 
las  cinco  rayas  ó  pautas  en  que  se  es- 
cribe la  música.  H  E>igrima.  El  movi- 
miento que  hace  el  cuerpo  cuando  %b- 
ja  un  lugar  para  ocupar   otro.  Q  ns 

PBOPOBCIÓN.  II  PANTÓGBAFO.   ||  DE     TBBPI- 

DACióN.  En  la  esgrima,  compás  tbbpi- 
dantb.  |I  extbaño.  En  la  esgrima,  el 
que  se  aa  por  la  línea  recta  que  va  á 
la  parte  de  atrás,  y  sólo  toca  su  eje- 
cución al  pie  izquierdo.  ||  mayob.  Músi- 
ca. Uno  de  los  tiempos  que  se  usan  en 
ella^  Y  se  nota  al  principio  de  la  com- 

Sosición,  después  d*e  la  clave,  señalán- 
ole  con  una  C  y  una  raya  que  la  atra- 
viesa de  arriba  abajo,  y  entonces  lik 
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nota  llamada  máxima  vale  cuatro 
compases.  i|  henor.  En  la  música  es 
ano  de  los  cnatro  tiempos  que  se  usan 
en  ella)  señalado  con  una  O  después 
de  la  clave,  y  entonces  la  nota  llama- 
da máxima  vale  ocho  oompases.llMiXTO. 
Esarima,  El  que  se  compone  del  recto 
y  del  curvo,  ó  del  extraño  y  del  do 
trepidación.  |1  recto.  En  la  esgrima, 
el  que  se  da  hacia  adelante  por  la 
línea  del  diámetro:  se  empieza  con  el 

Sie  derecho  y  se  sigue  con  el  izquier- 
o.  II  TAMAfto.  El  territorio  ó  distrito 
señalado  á  algún  monasterio  y  casa 
de  religión  en  contorno  ó  alrededor 
de  la  misma  casa  y  monasterio.  Hoy 
se  llama  asi  en  algunas  partes  el  atrio 
y  lonja  4^  los  conventos  é  iglesias.  || 
OüBVO.  Esgrima.  El  que  se  da  por  la 
linea  curva  de  cualquiera  lado  de  la 
circunferencia.  ¡|  transversal.  Esgri- 
ma, El  que  se  da  por  cualquiera  délas 
lineas  rectas  del  ángulo  rectilíneo.^ 
TREPIDANTE.  Esgrima.  El  que  se  da  por 
las  lineas  rectas  que  llaman  infinitas. 
II  Llevar  el  compás.  Frase.  Gobernar 
una  orquesta  ó  capilla  do  música.  || 
Ir  alguno  con  el  compás  en  la  mano. 
Frase  metafórica.  Proceder  con  regla 
y  medida.  |,  Salir  de  compás.  Frase 
metafórica.  Proceder  sin  arreglo  á 
sus  obligaciones. 

Etimología.  Del  italiano  compasso; 
de  con  y  passo;  esto  es,  con  medida, 
con  regularidad,  con  norma:  francés 
y  provenzal,  compon;  catalán,  compás, 
compassament;  portugués,  comparo, 

CoBtpasadaineiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  ó  con  medida. 

Etimología.  Be  compasada  y  el  su- 
fijo adverbial  men¿«;  catalán,  compasaa- 
áojneni. 

Compasado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Arreglado,  cuerdo. 

Etimología.  De  compasar:  catalán, 
campassatf  da;  francés,  compasté;  ita- 
liano, compassato. 

Compasar.  Activo.  Medir  con  el 
compás  alj^una  cosa.JlMetáfora.  Arre- 
glar, medir,  proporcionar  las  cosas  de 
modo  que  ni  sobren  ni  falten,  como 
COMPASAR  el  gasto,  el  tiempo,  etc.  || 
Música,  Dividir  en  tiempos  iguales  las 
composiciones,  formando  líneas  per- 
pendiculareS;  que  cortan  las  de  la 
pauta. 

Etimología.  Do  compás:  catalán, 
4^mpas8ar;  francés,  compasser;  italia- 
no, compassare. 

Compasible.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  digno  do  compasión.  ||  Com- 
pasivo. 

E>riMOLOGÍA.  Del  latín  compasstbilis, 
forma    de    compassus,   compad-ecido, 

Sarticipio  pasivo  de  compáti,  compa- 
ecer:  catalán,  compassible. 
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CoBtpAslllo.  Masculino,  Música* 
Compás  menor. 

Etimología.  De  compá»;  catalán, 
compasset. 

Compasión.  Femenino.  El  senti- 
miento y  lástima  que  se  tiene  del  mal 
de  otro. 

Etimología.  De  compadecer:  latín, 
compassio;  italiano,  compassione;  fran- 
cés, conipcusion;  catalán,  compassió, 

Compaslonado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Apasionado. 

Compasivamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  compasión. 

Etimología.  De  compasiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Compasivo,  va.  Adjetivo.  El  que 
fácilmente  se  mueve  á  compasión. 

Etimología.  De  compasión:  catalán, 
cotnpasiUf  va. 

Compaternidad.  Femenino.  Com- 
padrazgo. 

Etimología.  De  con  y  patej*nidad:  ca- 
talán, compatemitat;  francés,  compor 
temité, 

Compatía.  Femenino  anticuado. 
Simpatía. 

Etimología.  Del  latín  compáti^  sen- 
tir, padecer  con  otro.  (Academia.) 

Compatibilidad.  Femenino.  La  ap- 
titud y  proporción  que  tiene  una  cosa 
para  unirse  con  otra  en  un  mismo  lu- 
gar ó  en  un  mismo  sujeto. 

Etimología.  De  contpcUible:  catalán, 
compatibilitat;  portugués,  compaUbÜi- 
dade;  francés,  compatiOüité;  italiano, 
compatibilitá. 

Compatible.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne aptitud  ó  proporción  para  unirse  y 
concurrir  en  un  mismo  lugar  y  sujeto. 

Etimología.  Del  bajo  latín  compatl- 
bilis,  sentir  la  afición  de  otro:  italiano, 
compatibile;  francés  y  catalán,  compa- 
tible. 

Compatricio,  cía.  Masculino  y  fe- 
menino. Compatriota. 

Etimología.  De  compatriota:  cata- 
lán, compatricio  a. 

Compatriota.  Común.  El  que  es  de 
la  misma  patria. 

Etimología.  De  con  y  patriota:  latín 
compatriota;  francés,  compalriote;  ita- 
liano y  catalán,  compatriota, 

Compatrlo^o.  Masculino  anticua- 
do. Compatriota. 

Compatrón,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. Compatrono. 

Compatronato.  Masculino.  El  de- 
recho y  facultades  de  compatrono. 

Etimología.  De  compatrono:  cata- 
lán, compatronat. 

Compatrono,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  es  patrono  juntamen- 
te con  otro  ú  otros. 

Etimología.  Del  latín  compatronus; 
catalán,  compatrón  na. 
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Compelación.  Femenino.  Forense. 
Interrogatorio  basado  sobre  hechos 
y  artículos. 

Etimología.  Bel  Xv^tin  ponipéUáúo,  el 
acto  de  llamar,  reprensión,  apostrofe 
(figura  retórica);  forma  sustantiva 
abstracta  de  conipetlátus  y  participio 
pasivo  de  compeUáre^  llamar,  repren- 
der; formado  de  cum,  con,  y  del  musi- 
tado pelláre^  llamar,  ó  del  activo  apel- 
lare. 

Compeiatlvo,  va.  Adjetivo.  Epíteto 
•de  los  discursos  ó  razonamientos  diri- 
gidos á  alguno. 

Etimología.  De  compdación:  fran- 
cés, compelían  f. 

Compeler.  Áclivo.  Forense,  Obligar 
4.  alguno  por  medio  de  la  fuerza  ó  au- 
toridad superior  á  que  haga  lo  que  no 
quiere. 

Etimología.  Del  latín  compéUére^ 
forzar,  reducir  á  un  extremo;  de  cum, 
con,  y  pelhJre,  lanzar,  remover:  cata- 
lán, conipel4ir,  conipeUlidor ,  conipel- 
liment. 

Compelido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Forense.  Impelido» 

Etimología.  De  compelir:  catalán, 
compel'lity  da. 

Compelir.  Activo  anticuado.  Com- 
peler. 

Compendiador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  que  compendia. 

Etimología.  Do  compendiar:  cata- 
lán, compendiador,  a. 

Compendiar.  Activo.  Beducir  á 
compendio. 

Etimología.  Del  latin  compendiare^ 
abreviar:  catalán,  compendiar. 

Compendlariamente.  Adverbio  de 
modo.  En  compendio. 

Etimología.  De  compendiaría  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  comr 
pendiáriament. 

Compendio.  Masculino.  Escrito  ó 
relación  abreviada. 

Etimología.  Del  latín  compendíurfiy 
estrechez,  economía;  y  figuradamen- 
te, abreviación;  de  cum^  con,  y  pen- 
dímUy  tema  de  penderé,  pesar:  italia- 
no, compendio;  francés,  compendium; 
catalán,  compendi. 

Compendiosamente.  Adverbio  de 
modo.  En  compendio.    . 

Etimología.  De  compendiosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  com-pen- 
diosament;  francés,  compendiensement; 
italiano,  compendi08amente;lo,tinj  com- 
pendióse. 

Compendioso,  sa.  Adjetivo.  Abre- 
viado, reducido. 

Etimología.  Del  latín  compendiosus^ 
forma  adjetiva  de  compendium,  com- 
pendio: italiano,  cowtpe»ifiioso;  francés, 
compendienx ;  provenzal,  compendios; 
catalán,  compendios,  a. 


Compendista.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Compendiador. 

Compendizar.  Activo  anticuado. 
Compendiar. 

Con&penetración.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  compenetrar.  ||  La  fa- 
cultad de  raciocinar  con  penetración. 

Compenetrar.  Activo.  Penetrar 
hasta  lo  más  minucioso  de  las  cosas. 

Etimología.  De  con  y  penetrar. 

Compensable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  compensar. 

Etimología.  De  compensar:  italiano, 
compensábile;  francés  y  catalán,  com- 
pensable. 

Compensaeión.  Femenino.  Acción 
V  efecto  de  com pensar. Iji'^orense.  Cam* 
bio  recíproco  de  documenta  entre  los 
deudores,  que  lo  eran  el  uno  al  otro, 
con  lo  cual  quedan  solventes. 

Etimología.  Del  latin  compensatto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  com- 
pensaUíSf  compensado:  catalán,  com- 
pensado; portugués,  cortipensafao, "fran- 
cés, compensación;  italiano,  compensa- 
zione. 

Compensador,  ra.  Adjetivo.  <^ue 
compensa.  ||  Masculino  y  femenino. 
El  ó  la  que  compensa.  i|  Masculino.  FU 
sica.  Instrumento  destinado  á  corre- 
gir los  efectos  de  toda  variación  at- 
mosférica sobre  la  marcha  de  los  re- 
lojes de  campana  y  péndola. 

Etimología.  De  compensar:  francés, 
compensaleur;  italiano,  compensatore. 

Compensar^  Activ'o.  Dar  una  per- 
sona á  otra  alguna  cosa,  ó  hacerle  al- 
fún  beneficio  en  resarcimento  del 
año,  agravio  ó  perjuicio  que  le  ha 
causado.  Usase  también  como  recipro- 
co. II  Compensarse  una  cosa  con  otra. 
Frase.  Besarcirse  las  pérdidas  con  las 

ganancias,  ó  los  males  con  los  bienesjj 
OMPENSARSE  UNO  k  SÍ  MISMO.  FrasG.  Be* 
sarcirse  uno  por  su  mano  del  daño  ó 
perjuicio  que  otro  le  ha  hecho. 

Etimología.  Del  latín  compensare, 
resarcir,  igualar;  de  cum,  con,  y  pen- 
sare, pesar  con  cuidado;  frecuentati- 
vo de  penderé,  pesar:  italiano,  com- 
pensare; francés,  compenser;  proven- 
zal, compensar,  compessar;  catalán, 
compensar  y  compensarse. 

ContpensatiTO,  va.  Adjetivo.  Qua 
compensa. 

Etimología.  De  compensar:  latin, 
compensátlvus. 

Compensatorio,  ria.  Adjetivo. 
Compensativo. 

Comperendinaeión.  Femenino.  De- 
recfio  romano.  Auto  por  el  cual  se  di- 
fería, entre  los  romanos,  una  senten- 
cia judicial  á  tres  días  después  de  ha- 
ber oído  las  partes. 

Etimología.  Del  latín  compérendlná'- 
tío,  con  igual  significación. 
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Compermiitacióii.  Femenino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  compermutar. 

Compermutante.  Participio  activo 
de  compermutar.  |)  Común.  El  ó  la  que 
compermuta. 

€ompermatar.  Activo.  Permutar 
con  otro  un  beneficio  eclesiástico. 

Comperne.  Femenino.  Anlrgüedadps, 
Nombre  dado  i)or  los  romanos  á  las 
estatuas  que  tienen  juntas  las  dos 
piernas. 

Etiholooía.  Del  latín  compernis;  de 
CííWí,  con,  y  pernaf  pierna. 

Compersouario,  ria.  Masculino  y 
femenino.  Cualquiera,  unos  respecto 
de  otros,  de  los  que  viven  en  una  mis- 
ma habitación  y  con  enseres  comu- 
nes. 

Etimología.  De  con  y jtei'sonario: 
francés,  compersonnier. 

Competencia.  Femenino.  Cuestión, 
contienda  suscitada  entre  dos  ó  más 
personas  por  la  diferencia  de  opinio- 
iies.t|Forí?rts^.  Pertenencia,  incumben- 
cia, jurisdicción.  ||  A  competencia.  Lo- 
cución adverbial.  A  porfía. 

Etimología.  De  competir:  latín,  coni- 
pntenfía;  italiano,  conipetenza;  francés, 
conipetence;  catalán,  competencia. 

Competente.  Masculino.  En  la  pri- 
mitiva Iglesia,  el  catecúmeno  ya  ins- 
truido y  más  aprovechado  en  los  dog- 
mas de  la  religión  cristiana,  para  di- 
ferenciarle de  los  menos  instruidos 
hasta  que  pedían  él  bautismo,  entran- 
do entonces  en^  la  clase  de  los  compe- 
tentes. ¡¡  Adjetivo.  Bastante,  debido, 
proporcionado,  oportuno,  adecuado, 
como  competente  premio,  satisfac- 
ción, etc.  il  Forense,  Idóneo,  apto,  le- 
gitimo, esto  es,  revestido  de  la  auto- 
ridad necesaria  para  juzgar  y  enten- 
der en  algún  asunto,  como  tribunal 
competente. ¡¡Participio  activo  de  com- 
petir. 

Etimología.  Del  latín  conipétens,  en- 
lis:  italiano,  competente;  francés,  com- 
péfent;  catalán,  conipetent. 

Competentemente.  Adverbio  de 
modo.  Proporcionadamente,  adecua- 
damente. 

Etimología.  De  competente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  competen- 
tímente;  francés,  compe'temment;  cata- 
lán, competentment;  latín,  competenter. 

Competer.  Neutro.  Pertenecer,  to- 
car ó  incumbir  á  uno  alguna  cosa.  || 
Anticuado.  Competir. 

Etimología.  Del  latín  competeré. 
concordar,  corresponder.  (Academia.) 

Competición.  Femenino.  Competen- 
cia. 

Etimología.  Del  latín  competltXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  compe- 
rff?ís,competido;  catalán  antiguo,  com- 
peti^Hó;  francés,  c&mpétition. 


Competidor,  ifa.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  compite. 

Etimología.  Del  latín  competitor; 
italiano,  competitore:  francés,  compé- 
titfiíir;  catalán,  conipeíítíor,  a. 

Competir.  Neutro.  Contender  dos  ó 
más  sujetos  entre  sí,  aspirar  unos  y 
otros  con  empeño  á  una  misma  cosa. 
II  Competir  una  cosa  con  otra.  Frase. 
Concurrir  en  dos  ó  más  cosas  ciertas 
cualidades  en  tal  grado,  que  se  pueda 
dudar  á  cuál  se  debe  preferir. 

Etimología.  Del  latín  competeré,  pe- 
dir lo  mismo  que  otro,  contender,  ri- 
valizar; de  cum,  con,  y  petére,  pedir, 
pretender:  italiano,  compkterej  fran- 
cés, competer;  catalán,  coríipe^ir. 
,  Compiadar.  Activo.  Compadecer. 
Usase  también  como  recíproco. 

Compilaeión.  Femenino.  Colección 
de  varias  noticias  ó  materias. 

Etimología.  Del  latín  compilatXoj 
forma  sustantiva  abstracta  de  compl- 
latas,  compilado:  catalán,  compitació; 
francés,  compilation;  italiano,  compi- 
lazione:  nortugués,  compilando. 

^  Compilador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  compila. 

Etimología.  Del  latín  compilátor^ 
plagiario:  catalán,  compilador^  a; fran- 
cés, corapilateur;  italiano,  compilalore. 

Compilar.  Activo.  Eeco^er  y  jun- 
tar en  un  cuerpo  varias  noticias  ó  ma- 
terias. 

Etimología.  Del  latín  compilare^ 
hurtar  con  otros;  y  figuradamente, 
reunir  en  sí  la  sabiduría  de  los  demás; 
de  cum,  con,  y  pilare,  echar  mano: 
provenzal  y  catalán,  compilar;  fran- 
cés, compiler;  italiano,  compilare. 

Compinche.  Común  familiar.  Ami- 
go, camarada. 

Etimología.  1.  De  cony pinchar:  ca- 
talán, compinxe. 

2.  Del  latín  complgüre,  unir,  juntar 
estrechamente.  (Academia.) 

Compítales.  Femenino  plural.  An- 
tigüedades.  Fiestas  que  hacían  á  sus 
lares  los  romanos. 

Etimología.  Del  latín  covipitália, 
plural  de  compitális,  forma,  de  compUa^ 
encrucijadas;  simétrico  de  competeré^ 
juntarse,  reunirse:  catalán  compitáis; 
francés,  com pi  tal  es. 

Compitalieio,  ela.  Adjetivo.  Anti- 
güedades.  Lo  perteneciente  á  los  jue- 
gos ó  fiestas  compítales. 

Etimología.  De  compitales. 

Compitiente.  Participio  activo  de 
competir  ||  Adjetivo.  Que  compite. 

Comi^laeedero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Complaciente. 

Complacencia.  Femenino.  Gusto  y 
satisfacción  que  resulta  de  alguna 
cosa 

Etimología.  De  complaciente:  italia- 
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BO,  conipiacenza;  francés,  complaisan- 
ce;  provenzal,  complacencia;  catalán, 
complacencia. 

Complacer.  Activo.  Dar  gasto  ¿ 
otro,  condescendiendo  con  lo  que  de- 
sea y  puede  serle  agradable.  ||  Ale- 
grarse y  tener  satisfacción  en  algn- 
na  cosa.  ||  Beciproco.  Tener  ó  sentir 
complacencia.  |{  Darse  matnamente* 
gusto  unos  á  otros. 

Etimología.  Del  latín  complaceré; 
deleitar;  de  cum,  con,  y  placeré,  dar 
gusto:  italiano,  complaceré;  francés, 
complaire;  catalán,  compláurer,  com- 
pláurerse, 

Complaelente.  Participio  activo  de 
complacer  y  complacerse.  ||  Adjetivo. 
Que  complace  ó  se  complace. 

Etiuolooía.  Del  latín  compl^ceyís; 
entis,  participio  de  presente  de  com- 
placeré: catalán,  cotnplacentj  a;  fran- 
cés, C(^r>iplatsan(;  italiano,  compiacente. 

Complacientemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  complaciente; 
con  gusto. 

Etimología.  De  complaciente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  complai- 
aammetit;  italiano,  compiacentemente. 

Compiaelmiento.  Masculino  anti- 
cuado. COMPLACBKCIA. 

Complanar.  Activo  anticuado. 
Aclarar  ó  explicar  con  claridad. 

Etimología.  1.  De  explanar, 

2.  Del  latín  complanare,  allanar  per- 
fectamente. (ACAI>KMIA.) 

Complaftido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Pesaroso,  triste. 

Etimología.  De  complañir:  catalán, 
complaguty  da;  francés,  complaint;  ita- 
liano, compianto. 

Compiafiir.  Neutro  anticuado.  Llo- 
rar, compadecerse.  Hállase  usado  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  De  con^  y  plañir:  italia- 
no, compiangere;  francés,  com.plaindre; 
provenzal,  complaniíer;  complagner;  ca- 
talán, complányer, 

Contplecclón.  Femenino.  Reple- 
ción de  las  arterias  del  espíritu  sutil, 
imaginado  por  los  antiguos. 

Etimología.  De  complectivo. 

ComplectiTOy  va.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  abraza,  refiriéndose  á  ciertas 
hojas  de  vegetales. 

Etimología.  Del  latín  comnlectérCf  y 
complecti,  abrazar,  ceñir  del  todo;  de 
cum,  con,  y  plectére,  entrelazar:  fran- 
cés, compleciif. 

Complectorio,  ria.  Adjetivo.  Com- 
plectivo. 

Complejo,  Ja.  Adjetivo.  VéMe  Com- 
plexo.||Número8  COMPLEJOS.  Véase  Kú- 

MBBO. 

Complementario,  ria.  Adjetivo.  Lo 
que  sirve  para  dar  complemento^  tér- 
2nino,  perfección  á  alguna  cosa. 


Etimología.  De  complem,ento:  italia- 
no, complementario;  francés,  comple- 
mentaire. 

ComplementatlTO,  Ta.  Adjetivo. 
Complementario. 

Complemento.  Masculino.  La  per- 
fección, el  colmo,  limite  ó  grado  ulti- 
mo de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  compiewi^«- 
tum;  de  complére,  llenar  por  todas 
partes;  compuesto  do  cu^},  con,  y  plf- 
re,  llenar:  italiano,  complemento;  fran- 
cés, complement;  catalán,  complement, 

Contpletamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Cumplidamente,  sin  que  nada 
falte. 

Etimología.  De  completa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  completa- 
ment;  francés,  complétement;  italiano, 
completamente. 

Completar.  Activo.  Acabalar,  ha- 
cer cumplida  y  perfecta  alguna  cosa. 
II  Beciproco.  Llegar  una  cosa  á  ser 
completa. 

Etimología.  De  complemento:  latín, 
compl&re,  llenar  hasta  arriba:  catalán, 
completar;  francés,  compLéter;  italia- 
no, completare. 

Completas.  Femenino  plural.  Litur- 
gia, La  parte  del  Oficio  Divino  con 
que  se  terminan  y  completan  las  ho- 
ras canónicas  del  día. 

Etimología.  De  completo:  catalán, 
completas. 

Completísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  completo. 

Completivamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  que  completa. 

Etimología.  De  completiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  compleli- 
vament, 

CompletiTO,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
completa  y  llena.  ||  Gramática.  Todo 
el  aumento  ó  parte  del  discurso  que 
hace  las  veces  de  complemento  en 
una  oración,  ora  como  partícula,  ora 
como  nombre  ó  pronombre,  ora  como 
frase.  Ejemplos:  **amo  á  mi  hijo:„  á  es 
una  partícula  completiva;  'acontadnos 
la  historia:,,  nos  es  un  pronombre  com- 
pletivo; "mañana  lloverá,  según  la 
indicación  de  los  astrónomos:,,  según 
la  indicación  de  los  astrónomos  es  una 
frase  completiva. 

Etimología.  De  completo:  latín,  com- 
pletivus;  italiano,  completivo;  francés, 
complétif;  catalán,  completiu,  va. 

Completo,  ta.  Adjetivo.  Cabal,  per- 
fecto. 

Etimología.  Del  latín  completus, 
participio  pasivo  de  complere^  llenar 
nasta  arriba,  acabar  de  llenar:  italia- 
no, completo;  francés,  complet;  cata- 
lán, complet,  a, 

Completorio. Masculino  anticua- 
do. Completas.  ||  Adjetivo  anticuado. 
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Lo  que  alnde  6  pertenece  ala  hora  de 
completas. 

Etimología.  De  completar:  latín, 
completóríum.  la  última  de  las  horas 
canónicas,  ó  la  última  parte  del  rezo; 
forma  adjetiva  de  conipUtus^  com- 
pleto. 

Complexidad.  Femenino.  Oualidad 
de  lo  que  es  complexo. 

Etimología.  De  complexo:  francés, 
complexité;  italiano,  complessitá. 

Complexión.  Femenino.  Fisiología. 
Temperamento  ordinario  y  común  del 
cuerpo  humano,  que  le  constituye  ro> 
busto  ó  delicado,  sano  ó  enfermizo.  K 
Filosofía,  Por  complexión  de  los  tér- 
minos lójcicos^  se  entiende  la  exten- 
sión ó  generalidad  de  dichos  térmi- 
nos. II  Física.  El  concurso  de  varias 
substancias  heterogéneas  para  cons- 
tituir un  todo. 

Etimología.  Del  latín  complexío, 
juntura,  enlace^  consecuencia,  dile- 
ma^ figura  retórica  (|ue  comprende  la 
repetición  y  conversión,  temperamen- 
to y  graduación  de  los  humores:  italia- 
no, complessione;  francés,  complexión; 
catalán,  complexió. 

Complexionado,  da.  Adjetivo  que 
con  los  adverbios  bien  y  m.al  se  apli- 
ca al  que  tiene  buena  ó  mala  com- 
plexión. 

Etimología.  De  complexionar:  fran- 
cés, complexionné;  itQ,ho,no„complessio- 
nato. 

Complexional.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  complexión. 

Etimología.  De  complexión:  catalán, 
complexional. 

Contplexionar.  Activo.  Formar  ó 
reformar  la  complexión. 

Complexo.  Masculino.  El  conjunto 
ó  unión  de  dos  ó  más  cosas.  ||  Adjeti- 
vo. Lo  opuesto  á  simple  ó  sencillo.  || 
Analoniia.  Se  aplica  á  uno  de  los  ca- 
torce músculos  que  hay  en  la  cabeza 
para  sus  movimientos. 

Etimología.  De  complectivo:  latín, 
complexus,  participio  pasivo  de  com^ 
plectére,  forma  antigua  de  complecti, 
rodear,  ceñir  por  todas  partes:  italia- 
no, complesso;  francés,  complexe;  cata- 
lán, complexo. 

CompUeable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  complicación. 

Etimología.  De  complicar:  latin , 
GomplicábiliSf  que  se  enrosca  ó  se  en- 
▼uelve. 

Complieaeión.  Femenino.  Ooncu- 
rrenciay  encuentro  de  cosas  diversas. 

Etimología.  Del  latín  complicátío, 
plegadura,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  complicátus,  complicado:  italia- 
no, complicazione;  francés,  complica- 
tion;  catalán,  complicació. 

Cómplieador,  ra.  Masculino  y  fe- 
Tomo  II 


menino.  El  ó  la  (jue  complica.  ||  Adje- 
tivo. Que  complica. 

Complieamiento.  Masculino.  Oom- 
plioaoión. 

Complieante.  Participio  activo  de 
complicar.  O  Ad^'etivo.  Que  complica. 

Compliear.  Activo.  Mezclar,  unir 
cosas  diversad  entre  sí.  j|  Forense.  En- 
volver, comprometer  en  algún  nego- 
cio malo,  en  alguna  causa  peligrosa. 
II  Embrollar,  confundir  un  asunto,  una 
cosa.  O  Implicar,  involücbah.  ||  Becí- 
proco.  Embrollarse,  enredarse  un  ne- 
gocio. II  Medicina.  íJmpeorar  ó  agra- 
varse una  dolencia  por  concurrir 
otros  males  simultáneamente. 

Etimología.  Del  latín  complicare, 
doblar  una  cosa  con  otra;  de  cum,  con, 
y  plicáre,  plegar:  italiano,  complicare; 
francés,  compliquer;  provenzal  y  cata- 
lán, complicar. 

Cómpliee.  Oomún.  Forense.  Compa- 
ñero en  el  delito. 

Etimología.  Del  latín,  cómplice ^ 
ablativo  de  complex^  coniplicis:  italia- 
no y  francés,  cómplice;  catalán,  cóm- 
plice. 

Complieidad.  Femenino.  La  cali- 
dad de  cómplice. 

Etimología.  De  cómplice:  catalán,^ 
complicitat;  portugués,  complicidade; 
francés,  comp¿tctt^;  italiano,  complicitá, 

Complido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Cumplido. 

Complidnra.  Femenino  anticuado. 
Calidad  ó  medida  conveniente  ó  co- 
rrespondiente. 

Etimología.  De  cumplir. 

Complimiento.  Masculino  anticua- 
do. Fin,  perfección. llSurtimiento,  pro- 
visión. 

Etimología.  Del  latín  complemén- 
tum.  (Academia.) 

Complixión.  Femenino  anticuado. 
Complexión. 

Complot.  Masculino  familiar.  Con- 
fabulación entre  dos  ó  más  personas 
contra  otra  ú  otras.  ||  Trama,  intriga. 

Etimología.  Del  francés  complot,  del 
latín  cum,  con,  y  del  mglés  plot,  intri- 

f;a,  cuyo  origen  no  ^e  conoce:  cata- 
án,  complot. 

Complotista.  Común.  El  ó  la  que  to- 
ma parte  en  un  complot. 

Complutense.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  Alcalá  de  Henares, 
y  lo  perteneciente  á  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  griego  KófinXouxov 
(Kómplouton):  latín,  Complütum.  simé- 
trico de  complütus^  mojado  de  la  llu- 
via, participio  pasivo  de  complüOj  llo- 
ver, reunirse  las  a^uas;  complutenses, 
los  naturales  de  dicha  ciudad;  com- 
pluténsis.  lo  Que  se  relaciona  con  ella. 

Compon.  Masculino.  Blasón.  Esca- 
que. 
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Btimoloaía.  Del  francés  compon, 
Componado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 

ESOAQUBADO. 

Etimología.  De  compon:  francés, 
compone;  del  latín  compbnére^  adere- 
zar. 

Componedor^  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. £1  que  compone.  ||  £1  sujeto 
en  qnien  se  comprometen  dos  6  m&s 
q^ue  litigan  para  que  determine  el  li- 
tigio, haciéndole  arbitro  j  sujetándo- 
se á  su  decisión.  ||  Masculino.  En  la 
imprenta,  listón  de  madera,  de  casi 
un  pie  de  Isrgo,  un  dedo  de  grueso  y 
otro  de  alto.  Tiene  en  una  de  las  es- 
quinas un  hueco,  j  está  forrado  con 
una  chapa  de  hierro  ó  de  latón,  en  el 
cual  se  van  poniendo  una  á  una  las 
letras  ó  caracteres  que  han  de  compo- 
ner un  reglón,  y  de  allí  se  pasa  á  la 
ffalera  en  que  se  forma  el  molde.  || 

AmOABLB     COMPOKSDOR.     GOMPOmCDOB, 

por  el  sujeto  en  quien  se  comprome- 
ten los  litigantes.  |{  Muchos  compohb- 

DOBBS   DBSCOMPOinEN  LA  NOVIA.    Bcfráu 

que  denota  que  en  las  cosas  de  inge- 
nio y  gusto  no  conviene  que  interven- 
gan muchps. 

Etimología.  De  componer:  catalán, 
,  componedor,  composador  y  ra^^  cuya  úl- 
tima forma  está  casi  fuera  de  uso. 

Componenda.  Femenino.  La  canti- 
dad que  se  paga  en  la  Dataría  roma- 
na por  alffunas  bulas  y  licencias,  cu- 
yos derechos  no  tienen  tasa  fija. 

Etimología.  Del  latín  componéndus^ 

Í gerundio  de  componer e^  arreglar:  cata- 
án,  componenda;  francés,  cotnponende. 

Componente.  Participio  activo  de 
componer.  ||  Adjetivo.  Lo  que  compo- 
ne ó  entra  en  la  composición  de  un 
todo. 

Etimología.  De  componer:  latín,  com- 
pénens,  entis;  ñrancés,  composant;  ita- 
liano, componente. 

Componer.  Activo.  Formar  de  va- 
rias cosas  una,  juntándolas  y  colocán- 
dolas con  cierto  modo  y  orden.  ||  Cons- 
truir, formar,  dar  ser  á  algún  cuerpo 
ó  agregado  de  varias  cosas  ó  perso- 
nas. Usase  también  como  recíproco 
hablando  de  las  partes  de  que  consta 
un  todo,  respecto  del  mismo.  ||  Ha- 
blando de  números,  sumar  ó  ascender 
á  una  determinada  cantidad.  ||  Orde- 
nar, concertar,  reparar  lo  desordena- 
do, descompuesto  ó  roto.  ||  Familiar. 
Seforsar,  restaurar,  restablecer,  y 
así  se  dice:  el  vino  me  ha  compubsto 
el  estómago.  ||  Adornar  alguna  cosa, 
como  la  casa,  el  estrado,  etc.,  y  asi- 
mismo ataviar  y  engalanar  á  alguna 
persona;  en  este  último  caso  se  usa 
también  como  recíproco.  (lAjustar  y 
concordar,  poner  en  paz  á  los  enemis- 
tados y  concertar  á  los  discordes. ) 


Cortar  algún  dafto  aue  se  teme,  aca- 
llando j)or  este  medio  al  que  puede 
perjudicar  con  sus  quejas  ó  de  otro 
modo.  II  Moderar^  templar,  corregir, 
arreglar.  ||  Escribir,  inventar,  hacer 
alguna  obra  de  ingenio,  como  de  poe- 
sía, de  música,  de  nistoria,  etc.  Q  Sue- 
le tomarse  absolutamente  por  hacer 
versos.  ||  En  la  imprenta,  formar  dic- 
ciolies^^'untando  las  letras  ó  caracte- 
res. II  Icecíproco.  Formarse,  consoli- 
darse, constituirse  las  partes  de  un 
todo  respecto  del  mismo.  |¡  Adornar- 
se, engalanarse  á  si  propio  ó  mutua- 
mente. J|  Conciliarse  los  intereses  en- 
contrados, las  exigencias  divididas.  || 
Avenirse^  reconciliarse  los  enemista- 
dos ó  disidentes.  ||  Conformarse,  con- 
tentarse con  algo,  etc.  ||  Arreglarse 
una  cosa.  ||  Conseguirse  ó  proporcio- 
narse un  objeto.  II  Ingeniarse,  saber 
vivir. 

Etimología.  Del  latín  componére,  co- 
locar ordenadamente,  dar  simetría  y 
ajuste  á  las  cosas:  de  cum,  con,  y  pó- 
nércj  poner:  catalán,  compóndrer,  conv- 
pónarerse;  francés,  composser;  italia- 
no, comporre. 

Componible.  Adjetivo.  Dícese  de 
cualquiera  cosa  que  se  puede  conci- 
liar ó  concordar  con  otra. 

Etimología.  De  componer:  catalán, 
componible. 

Componlmlento.  Masculino  anti- 
cuado. El  modo  con  que  está  ordena- 
da ó  arreglada  una  cosa.  ||  Anticuado. 
Composición,  calidad  ó  temple.  i|  An- 
ticuado. Compostura  ó  adorno.  ||  An- 
ticuado metafórico.  Modestia,  com- 
postura. 

Contponlón.  Masculino.  Afú^ca.  Ins- 
trumento moderno  que  consta  de  cien- 
to veinte  tubos^  un  cilindro  y  una  es- 
pecie de  mecanismo  por  cuyo  medio 
se  puede  ejecutar  toda  clase  de  aires 
musicales. 

Etimología.  Del  francés  componiuní; 
del  latín  componére,  componer. 

Comporta.  Femenino.  Especie  de 
canasta^  más  ancha  por  arriba  que 
por  abajo,  de  que  en  algunas  partea 
usan  para  transportar  las  uvas  en  la 
vendimia. 

Etimología.  De  comportar,  llevar. 

Comportable.  Adjetivo.  Soporta- 
ble, tolerable,  llevadero. 

Etimología.  De  comportar:  catalán, 
comportable. 

Comportaelón.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  comportar  y  comportarse. 

Etimología.  Del  latín  comportátio, 
transporte,  acarreo;  forma  sustanti- 
va abstracta  de  comportátus,  compor- 
tado. 

Comportamiento.  Masculino.  Con- 
ducta^ modo  de  conducirse. 
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Etimología.  Do  comportar:  francés, 
'coniportenient ;  provoiiEal,  comportar 
nxen;  oatalán,  cornportament. 

Cofliportante.  Participio  activo  de 
oomportar.  ||  Común.  El  que  comporta. 

Comportar.  Activo  anticuado.  Lle- 
^var  juntamente  con  otro  alguna  cosa. 
II  Sufrir  y  tolerar.  ||  Beciproco.  Por- 
tarse^ conducirse. 

EtimolooIa.  Del  latín  comport&rej 
elevar  á  cuestas  juntamente  con  otro; 
-de  cum,  con,  y  portare^  portear:  italia- 
no, comportare;  francés,  comporter; 
provenzal  y  catalán,  comportar. 

Comporte.  Masculino  anticuado. 
Sufrimiento.  ||  Proceder,  modo  de  por- 
tarse. II  El  aire  ó  manejo  del  cuerpo.  || 
Germania,  El  mesonero. 

Etimología.  De  comportar:  catalán, 
comport. 

ComportlUa.  Femenino  diminutivo 
de  comporta. 

CoBtpostMe.  Adjetivo  anticuado. 
Componible. 

Composlef  ón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  componer.  ||  Ajuste,  con- 
venio entre  dos  ó  más  personas.  ||  Com- 
posTUBA,  por  modestia.  ||  Música,  Par- 
te de  la  música  <}uo  enseña  las  reglas 
para  la  formación  del  canto  y  del 
acompañamiento.  ||  Obra  de  ingenio, 
en  prosa,  en  verso  ó  en  música.  ||  La 
•oración  que  el  maestro  de  gramática 
dicta  en  romance  al  discípulo  para 
•que  la  traduzca  en  la  lengua  que 
aprende.  ||  de  casa,  de  aposento.  El 
servicio  que  hacía  al  rey  ci^alc^uier 
dueño  de  casa  en  Madrid  para  liber- 
tarla de  huésped  de  aposento  ^  ya  pa- 
gando la  cantidad  que  se  ajustaba, 
j'a  cargando  sobre  ella  alguna  pen- 
-flión  anual.  H  Hacer  composición  de 
•LUGAS.  Frase.  Meditar  todas  las  cir- 
cunstancias de  un  negocio  y  formar 
<^on  este  conocimiento  el  plan  condu- 
cente á  su  más  acertada  dirección. 

Etimología.  Del  latín  composttto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  compó- 
sítus,  compuesto:  catalán,  composició; 
provenzal,  cowiposiíto;  portugués,  com- 
p08ÍQdo;*írtknoé8j  composition;  italiano, 
composizione. 

Compositivo,  va.  Adjetivo.  Crramá' 
tica.  Cualquiera  de  las  preposiciones 
•ó  partículas  que,  unidas  á  nombres, 
serbos  ó  adverbios,  forman  palabras 
compuestas,  como  ante,  con,  des,  per  y 
otras,  con  cuyo  auxilio  se  forman  las 
voces  anteayer^  condisoípido,  desdicha^ 
perseguir. 

Etimología.  Del  laMn  compositlvus, 
•^Academia.) 

CoBiposltor,  r».  Sustantivo  y  adje- 
«tivo.  El  ^ue  compone.  ||  El  que  hace 
«composiciones  músicas. 

Etimología..  De  co mponer:  latín , 
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compositor^  el  que  compone  ó  arregla, 
el  autor  ó  inventor  de  algo;  italiano, 
compositore;  francés,  compositeur,  com" 
poseur;  catalán,  compositor, 

Compoota.  Femenino  anticuado. 

OOMPOSICIÓN. 

Etimología.  Del  latín  compóstxja, 
síncope  de  composita^  compuesta.  (Aca- 
demia.) 

CompoBtolano ,  na.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Lo  que  es  de  Compostela, 
hoy  Santiago,  ó  pertenece  á  esta  ciu- 
dad. 

Etimología.  Del  bajo  latín  oompos- 
téilánus;  de  CompostéUa:  catalán,  cotn- 
postel-lá^  na. 

CoiMpootnra.  Femenino.  Construc- 
ción y  hechura  de  un  todo  que  consta 
de  varias  partes.  ||  Beparo  de  alguna 
cosa  descompuesta^  maltratada  ó  rota. 
II  Aseo,  adorno,  aliño  de  alguna  per- 
sona ó  cosa.  II  Ajuste,  convenio.  ||  Mo- 
destia, mesura  y  circunspección. 

Etimología.  Del  latín  composítüra^ 
la  composición,  el  acto  de  ordenar, 
trabazón  y  enlace;  forma  sustantiva 
abstracta  de  compósitus,  compuesto: 
catalán,  compostura. 

Compota.  Femenino.  Dulce  de  fru- 
ta y  almíbar  claro,  que  se  sirve  en 
las  mesas,  y  sólo  para  el  día,  á  dife- 
rencia del  dulce  de  almíbar,  conocido 
comúnmente  con  el  nombre  de  dulce 
de  platillo,  almíbar  que  es  mucho  más 
subido  de  punto  y  la  fruta  está  más 
cocida  y  penetrada  de  él,  de  suerte 
que  se  conserva  mucho  tiempo. 

Etimología.  1.  Del  francés  compote; 
del  antiguo  composte,  forma  femenina 
de  compost,  participio  pasivo  de  conv- 
poser,  componer. 

2.  í>el  latín  compósita^  compuesta. 
(Academia.) 

Compotera.  Femenino.  Especie  de 
cuenco  ó  taza  con  tapadera  en  que  se 
sirve  la  compota. 

Etimología.  De  compota:  francés, 
compotier. 

Compra.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  comprar.  ||  El  conjunto  de 
comestibles  que  se  compra  para  el 
gasto  diario  de  las  casas.  ||  Dar  com- 
pra t  VENDIDA.  Frase  anticuada.  Pep- 
mitir  el  comercio. 

Etimología.  De  comprar:  catalán, 
compra. 

Comprable.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de comprarse. 

Etimología.  De  coruprar:  catalán, 
comprable. 

Comprada.  Femenino  anticuado. 
Compra. 

Compradero,  ra.  Adjetivo.  Compra- 
ble. 

CompradiUo.  Masculino.  Juego  do 
naipes.  Comprado. 
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Compradlso,  za.  Adjetivo.  Lo  que 
«e  pnede  comprar. 

Ejtiuología.  De  comprar:  catal&n, 
eompradis,  a. 

Comprado.  Masculino.  Uno  de  los 
juegos  del  hombre,  que  se  juega  en- 
tre cuatro  con  ocho  naipes,  y  los  ocho 
que  restan  hasta  cuarenta  se  com- 
pran y  rematan  en  el  que  más  da. 

Etimología.  Del  latín  compáráttís, 
adquirido:  catalán,  comprat,  da. 

Comprador,  ra«  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  compra.  ||  El  criado 
ó  mozo  destinado  á  comprar  diaria- 
mente los  comestibles  necesarios  para 
el  sustento  de  una  casa  ó  familia. 

Etimología.  De  comprar:  latín,  coni- 
párátor;  catalán,  comprocíor,  a. 

Comprante.  JParticipio  activo  de 
comprar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
compra. 

Comprar.  Activo.  Adquirir  por  di- 
nero el  dominio  de  alguna  cosa,  y  An- 
ticuado. Pagar.  ||  Compra  lo   qüb  ho 

HAS  MSHESTBR  Y  VENDERÁS  LO  QUE  MO  PO- 
DRÁS EXCUSAR.  Befrán  que  reprende 
los  gastos  superfinos. 

Etimología.  Del  latín  comparare, 
com|>rar,  hacer  provisiones;  forma  si- 
métrica de  compárátory  comprador. 

Compraventa.  Femenino.  Forense, 
Contrato  de  compraventa. 

Compreda.  Femenino  anticuado. 
Compra.  Hoy  conserva  algún  uso  en 
la  Mancha  y  Andalucía. 

Comprehender.  Activo  anticuado. 
Comprender. 

Comprehensible.  Adjetivo  anticua- 
do. Comprensible. 

Comprehensión.  Femenino  anti- 
cuado. Comprensión. 

Comprehensivo,  va.  Adjetivo. 
Comprensivo. 

Comprehensor,  ra«  Adjetivo  anti- 
cuado. Comprensor. 

Compremlmlento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  compri- 
mir. 

Comprendedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
comprende. 

Comprender.  Activo.  Abrazar,  ce- 
ñir, rodear  i>or  todas  partes  una  cosa. 
Jl  Contener,  incluir  en  sí  alguna  cosa. 
Usase  tamoión  como  recíproco.  ||  En- 
tender, alcanzar,  penetrar. 

Etimología.  Del  latín  comprehéndére 
y  comprendere;  de  cum,  con,  y  prehén- 
aere,  ó  prendere,  coger. 

Comprendiente.  Participio  activo 
anticuado  de  comprender.  ||  Adjetivo. 
Que  comprende. 

Comprensibilidad.  Femenino.  La 
capacidad  ó  posibilidad  que  tienen  las 
cosas  para  ser  entendidas  y  compren- 
didas. 

Etimología.  De  comprensible:  cata- 
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lán, 


n.  comprehensíbilitat;  francés,  com-- 
prénensibtlité;  italiano,  comprensibüitá^ 
Comprensible.  Aajetivo.  Lo  qui& 
sepuede  comprender. 

Etimología.  Del  latín  oomprehenst-^ 
bílis^foTmsk  adjetiva  de  oomprehénsum, 
supino  de  comprehéndére,  comprender.-^ 
italiano,  comprensible;  francés,  coni'- 
prehensible;  catalán,  com^ehensibü. 

Comprensión.  Femenino.  El  acta 
de  comprender.  Facultad,  perspicacia 
y  capacidad  para  comprender  ó  pene* 
trar. 

Etimología.  De  comprender:  latín, 
comprehensto,  facilidad  para  compren- 
der, forma  sustantiva  abstracta  de 
comprehénsus,  comprendido;  catalán, 
compreJiensió;  francés,  compréhension;: 
italiano,  comprensione, 

Comprensividad.  Femenino.  Sisie" 
ma  de  Gall,  Órgano  de  la  compren* 
sión;  facultad  de  comprender. 

Etimología.  De  comprensivo:  fran* 
cós,  compre/iensivité. 

Comprensivo,  va.  Adjetivo.  Filoso^ 
fia.  Aplícase  á  lo  que  tiene  facultad 
ó  capacidad  de  comprender  ó  enten- 
der perfectamente  alguna  cosa.  ||  Lo- 
que comprende,  en  sentido  de  conte- 
ner ó  incluir. 

Etimología.  Del  latín  comprehensl^ 
vus,  que  comprende  ó  contiene:  ita- 
liano, comprensivo;  francés,  compra' 
hensij;  catalán,  comprefiensiu,  va. 

Comprenso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  de  comprender. 

Etimología.  Del  latín  comprehénsus 
y  comprensvs,  participio  pasivo  de 
comprehendére  y  comprendere,  com- 
prender. 

Comprensor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  comprende,  alcanza 
ó  abraza  alguna  cosa.  i|  Teología.  El 
que  goza  la  eterna  bienaventuranza.. 

Etimología.  De  comprensión:  cata- 
lán, comprehensor,  a;  francés,  coni- 
pre'henseur. 

Compresa.  Femenino.  Cirugia.  Pe- 
dazo de  lienzo,  comúnmente  doblado 
dos,  tres  ó  más  veces,  que  se  pone  de- 
bajo de  la  venda,  formando  parte  del 
aposito. 

Etimología.  De  compreso:  latín,  com' 
préssa,  terminación  femenina  de  con»- 
préssus,  comprimido,  participio  pasi- 
vo de  comprimérct  comprimir:  catalán, 
compresa,  por  compressa;  francés,  oom^ 
preste;  italiano,  compressa, 

Compresamente.  Adverbio  da  mo- 
do anticuado.  En  compendio. 

Compresbitero.  Masculino.  Com- 
pañero de  otro  en  el  presbiterato. 

Etimología.  De  con  y  presbítero:  la- 
tín, compresbyter,  (Academia.) 

Compresibilidad.  Femenino.  Fiéi- 
ca.  Calidad  de  les  cuerpos  que  son. 
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•compresibles;  esto  es,  qae  pueden  re- 
ducirse á  menor  volumen  por  la  pre- 
gón ó  la  percusión. 

Etiuología.  De  compresible:  catalán, 
compressibüitat;  francés,  compressibüi'- 
té;  italiano,  compressibilitá. 

Compresible.  Adjetivo.  Física.  Lo 
«que  se  puede  comprimir  ó  reducir  á 
menor  volumen  por  la  presión. 

Etimología.  De  comprimir:  francés, 
compressible;  italiano,  compressibile, 

Gompreslcande.  Adjetivo.  ZoolO' 
■gia.  De  cola  comprimida* 

BTiifOLoaÍA.  Del  latín  compréssM, 
^comprimido,  y  caiula,  cola:  francés, 
compressicaúde, 

Compresieaulo,  la.  Adjetivo.  Botá- 
nica, De  tallo  comprimido. 

ETiMOLoaii..  Del  latín  comprdssus, 
comprimido,  y  caulis,  tallo:  irancés^ 
^compressicaule, 

Comprosieórneo  9  nea.  Ad,ietivo. 
Zoologia,  De  antenas  comprimidas. 

Etimología.  Del  latín  compréssun^ 
comprimido,  y  cornu,  cuerno. 

Compresión.  Femenino.  Acción  y 
-efecto  de  comprimir.  |1  Física,  Acción 
ejercitada  sobre  un  cuerpo  por  una 
l>otencia  mayor  ó  menor,  la  cual  tien- 
de ¿  unir  las  partes  constitutivas  del 
cuerpo  comprimido,  haciendo  que 
aumente  su  densidad  en  la  propor- 
ción en  que  disminuye  de  volumen. 
Todo  cuerpo  com{)rimido  experimen- 
ta, en  el  instante  de  la  compresión, 
cierta  pérdida  de  celeridad.  ||  Gramá- 
tica, SlN¿BBBI8. 

Etimología.  Del  latín  compressto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  com- 
préssus,  comprimido:  catalán,  compres- 
sto; francés,  compression;  italiano^  com- 
pressione. 

Compresivamente.  Adverbio  de 
3nodo.  Con  ó  por  compresión. 

Etimología.  De  compresiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  títentc. 

Compresivo,  va.  Adjetivo.  Cirugía, 
Lo  que  comprime. 

Etimología.  Del  latín  compréssum^ 
•supino  de  compriméi^e^  comprimir: 
provensal,  compressiu;  catalán^  com- 
pressiuj  va;  francés,  compressif;  italia- 
no, compressivo. 

Compreso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  de  comurimir. 

Etimología.  Del  latín  compréssus: 
italiano,  compresso;  catalán,  conv^ 
prés,  a, 

CSompresor,  ra.  Adjetivo.  Que  com- 
prime. Se  usa  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  compreso:  latín,  com- 
préssor;  francés,  compresseur;  italiano, 
cQmpressore, 

Comprimente.  Participio  activo  de 
•comprimir.  ||  Adjetivo.  Que  comprime. 


Etimología.  De  comprtmens,  entis, 
participio  de  presente  de  comprimere, 
comprimir. 

Comprimible.  Adjetivo.  Compresi- 
ble. 

Comprimido,  da.  Adjetivo.  Chato, 
achatado. 

Etimología.  De  comprimir:  catalán^ 
comprimit^  da;  francés,  comprimé. 

Comprimidor,  ra.  Adjetivo.   Com- 

PBESOR. 

Comprimir.  Activo.  Oprimir,  apre- 
tar, estrechar,  reducir  á  menor  volu- . 
men.  ||  Beprimir  y  contener.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  comprimere; 
de  cum,  con,  y  prémére^  prensar:  ca- 
talán, comprimir,  comprimirse;  fran- 
cés, compiHmer;  italiano,  comprimere. 

Comprobable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  comprobado. 

Etimología.  Del  latín  comprobábtlis, 
forma  adjetiva  de  com>probáre,  com- 
probar. 

Comprobación.  Femenino.  El  acto 
ó  efecto  de  coinprobar. 

Etimología.  Del  latín  comprobátu), 
forma  sustantiva  abstracta  de  com- 
probátus,  comprobado:  catalán,  com- 
probado; italiano,  comprovazione, 

Comprobadantente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  medio  de  comproba- 
ción. 

Etimología.  De  comprobada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  latín,  comprobá- 
tivé. 

Comprobador,  ra.  Adjetivo.  Que 
comprueba. 

Etimología.  De  comprobar:  latín, 
comprobátor;  italiano,  comprobatore. 

Comprobante.  Participio  activo  de 
comprobar.  ||  Adjetivo.  El  <ju^  ó  lo 
que  comprueba.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  comprobante, 
ablativo  de  compróbansjantis. 

Comprobar.  Activo.  Verificar,  con- 
firmar una  cosa,  ó  cotejándola  con 
otra,  ó  deduciendo  prueoas  que  la 
acrediten. 

Etimología.  Del  latín  comprobare, 
aprobar  en  todas  sus  partes,  recono- 
cer; de  cum,  6on,  y  probare,  probar: 
italiano,  comprovare;  catalán,  compro- 
bar, 

Comprobativo,  va.  Adjetivo.  Que 
comprueba. 

Etimología.  De  comprobar:  latín, 
comprobáttvus, 

Comprofiesor.  Masculino.  El  que 
ejerce  alguna  profesión  al  mismo 
tiempo  que  otro. 

Compronaetedor,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  compromete.  \[ 
Adjetivo.  Que  compromete. 

Contprometer.  Activo.  Poner   de^ 
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común  acuerdo  en  manos  de  nu  terce- 
ro la  determinación  de  la  diferencia, 
pleito,  etc.,  sobre  que  se  contiende,  ha- 
ciéndole arbitro.  |]  Exponer  á  alguno, 
ponerle  á  riesgo  ó  peligro  en  una  ac- 
ción aventurada.  ||  Constituir  á  algu- 
no en  una  obligación,  hacerle  respon- 
sable de  alguna  cosa.  ||  Reciproco. 
Exponerse  é.  un  riesgo,  aventurarse. 
I)  Empeñarse  en  algún  asunto,  con- 
traer alguna  obliga'ción  formal. 

Etimología.  Del  latin  compromitie- 
re,  comprometerse,  dejar  un  negocio 
en  manos  de  arbitros;  de  cuwt,  con,  y 
vromlUérey  prometer:  catalán,  coni- 
pronxétrer;  francés  y  provenzal,  com- 
promeltre;  italiano,  comprometeré. 

Comprometiente.  Participio  acti- 
vo anticuado  de  comprometer.  |]  Adje- 
tivo. Que  compromete. 

Comprometimiento.  Masculino,  üjí 
acto  de  comprometer  ó  de  comprome- 
terse. _ 

Etimolo&ía.  De  comprometer:  cata- 
lán, comprometiment. 

Compromisario.  Masculino.  DerC' 
cho  romano.  La  persona  en  quien  otros 
se  comprometen  para  que  decida  y 
juzgue  sobre  lo  que  es  objeto  de  su 
disputa  ó  contienda.  .    . 

Etimología.  Del  latín  compromma- 
rius:  catalán,  compromissañ;  francés, 
compromissaire;  italiano,  compromissa^ 

rio.  „  . 

Compromisién.  Femenino  anticua- 
do. COMPBOMBTIMIEKTO.  ^ 

Etimología.  De  compromiso;  del  ba- 
jo latín  compromtssXo,  (Academia.) 

Compromiso.  Masculino.  Cánones, 
Uno  de  los  tres  modos  establecidos  de 
hacer  elección  canónica,  el  cual  tiene 
lugar  cuando  todos  los  electores  con- 
fieren ¿  uno  ó  más  siyetos  de  entre 
ellos  poder  para  elegir;  y  como  se 
comprometen  en  éstos,  de  ahi  vino  el 
nomore  de  elección  por  compromiso 
á  la  que  se  ejecuta  de  este  modo.  |, 
Forense,  Convenio  entre  litigantes, 
por  el  cual  comprometen  su  litigio  en 
jueces  arbitros.  ||  La  escritura  ó  ins- 
trumento en  que  otorgan  las  partes  el 
nombramiento  de  arbitros  <jue  deci- 
dan el  litigio  pendiente,  y  Dificultad, 
embarazo,  empeño.  |]  Estae  ó  pohke  en 
compromiso.  Frase.  Estar  ó  poner  en 
duda  alguna  cosa  que  antes  era  clara 
y  segura.  ||  Cita  amorosa;  se  dice  en 
mal  sentido. 

Etimología.  Del  latín  compromis- 
sum^  convenio  entre  litigantes:  cata- 
lán, compromis;  francés  y  provenzal, 
compromis;  italiano,  compromcsío. 

Compromitente*  Masculino.  Foren- 
se, Lo  que  da  el  derecho  de  elección 
ó  dé  adjudicación  en  los  pleitos  some- 
tidos á  los  compromisarios. 


Etimología.  De  comprometer:  cata* 
lán,  coLmpromitenU 

Comproteetor,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  que  protege  en  unión  con 
otros. 

Compro vineial.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  cada  uno  de  los  obispos  de 
una  misma  provincia. 

Etimología.  1.  De  con  y  provincicU: 
francés,  comprovindal, 

2.  Del  latín  comprovinciátis,  (Acade- 
mia.) 

Comptos.  Masculino  plural.  En  lo 
antiguo,  cuentas,  y  en  Navarra,  se 
llama  aún  hoy  Cámara  de  comptos  eJ^ 
Consejo  de  Hacienda,  y  ministros  do 
comptos  á  los  que  lo  componen. 

Etimología.  De  cómputo, 

CompA.  Masculino.  Corte  soberana 
del  imperio  chino. 

Contpnerta.  Femenino.  Media  puer- 
ta que  tienen  algunas  casas  en  la- 
puerta  de  la  calle,  á  manera  de  ante- 
pecho, para  resguardar  la  entrada  y 
no  impedir  la  luz  del  día.  ||  Especie  de 
puerta  compuesta  de  dos  ó  más  tablo- 
nes gruesos,  unidos  y  asegurados  con 
maderos  ó  barras  de  hierro.  Pénense 
en  los  canales  y  en  los  portillos  de 
las  presas  de  los  ríos,  y  oajándola  6- 
alzándola  detiene  ó  da  libertad  á  las 
aguas  para  riego  de  la  tierra,  uso  dé- 
los moünos  y  de  otras  diferentes  má- 
quinas, y  también  las  hay  en  las  for- 
talezas. II  La  cortina  ó  cortinón  que 
se  ponía  en  las  entradas  de  los  coches- 
de  viga  que  no  tenían  vidrios.  SoUa 
ser  de  encerado,  cordobán,  vaqueta  ó 
cosa  semejante,  aforrada  de  algún< 
lienzo  ó  tela  de  seda  ó  lana.  ||  Pedazo 
de  tela  sobrepuesto,  igual  á  la  del 
vestido,  en  que  los  comendadores  de 
las  órdenes  militares  traían  la  cruz  al 
pecho,  á  modo  de  escapulario. 

Etimología.  De  con  j  puerta. 
Compuesta*  Femenino.   Germania» 
La  cautela  de  los  ladrones  cuando 
parecen  delante  del  que  han  robado 
con  diferentes  vestidos. 

Compuestamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  compostura.  ||  Ordeh adá- 
mente. 

Etimología.  De  compuesta  y  el  sufijo^ 
adverbial  mente:  catalán,  composta^ 
ment. 

Compuesta*.  Femenino  plural.  Bo*- 
tánica.  Familia  de  plantas  monopéta- 
las,  de  inserción  epigina,  y  una  de  laa^ 
más  considerables  entre  los  vegetales 
fanerógamos.  ||  Mmeralogia.  Clase  de 
rocas  que  comprende  las  que  contie- 
nen una  mezcla  de  varias  substancias 
metálicas. 

Etimología.  De  compuesto:  francés,. 
composée. 
Compuesto.  Participio  pasivo  irre- 
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guiar  de  componer. HMascnlino.  Agre- 
gado de  varias  cosas  que  componen 
un  todo.  II  Adjetivo.  Véase  Ordkn  db 

▲BQUITSgTUBÁ. 

Etimología.  De  componer:  latín, 
conipósítus;  italiano,  comporto;  fran- 
cés, composé;  provenzal,  compos;  cata- 
lán, compo$t. 

Coaipalsa.  Femenino.  Forense.  Co- 
pia, trasunto  ó  traslado  de  alguna  es- 
critura, instrumento  6  aütos^  sacado 
judicialmente  y  cotejado  con  su  ori- 
ginal. 

Etimolooía.  De  compulsar:  catalán, 
con^ptdsa. 

Compulsar.  Activo.  Forense,  Sacar 
alguna  compulsa.  ||  Examinar  dos  ó 
más  documentos,  cotejándolos  ó  com- 
parándolos entre  si.  ||  Anticuado.  Gom- 
PBLSB.  II  Becíproco.  Se  usa  en  todos 
los  casos  del  activo  en  sentido  pasivo. 

Etimología.  Del  latín  compulsare, 
apretar,  chocar  una  cosa  con  otra, 
levantarse,  combatirse;  de  cum^  con, 
y  pulsare,  impulsar:  catalán,  comptd- 
sar:  francés,  compídser;  italiano,  com- 
pulsare, 

GoMipulisióii.  Femenino.  Forense, 
Apremio  y  fuerza  que  se  hace  á  algu- 
no, compeliéndole  a  que  ejecute  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Del  latín  compulstOy 
apremio  ó  fuerza  que  se  hace  á  algu- 
no: catalán,  compulsió;  francés,  comr 
pulsión;  italiano,  comptdsione. 


Compulslvaiáeiite.  Adverbio  de 
modo.  Gon  ó  por  compulsión. 

Etimología.  De  compulsiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Coaspulslvo,  va.  Adjetivo.  Forense, 
Lo  que  tiene  virtud  de  compeler. 

Etimología.  De  compulsar:  catalán, 
compulsiuy  ya;  francés,  compulsif;  ita- 
liano, compulsivo, 

Compulso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  de  compeler.  ||  Adjetivo. 
Véase  Bbnbficio  compulso. 

Etimología.  De  compulsar:  latín, 
compúlstM,  particii>io  pasivo  de  cotn- 
péUére,  compeler:  italianOj  compulso, 

CompiUsor,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Forense,  El  que  compele. 

Etimología.  De  compulsar:  latín, 
compúlsor,  el  que  exige  cosa  indebi- 
da, el  que  compele  á  otro,  el  recauda- 
dor délas  rentas  fiscales. 

CompnlsoriOy  ría.  Forense.  Adjeti- 
vo que  se  aplica  al  mandato  ó  provi- 
sión del  juez,  que  se  da  para  compul- 
sar algún  instrumento  ó  proceso.  Úsa- 
se también  como  sustantivo  en  las  dos 
terminaciones  por  el  mismo  despacho 
ó  provisión. 

ETIMOLOGÍA.  De  compulsar:  catalán, 
compulsori,  a;  francés,  compulsoire;  ita- 
liano, oofnptüsorio. 


Compimelóii.  Femenino.  Senti- 
miento ó  dolor  de  haber  cometido  al- 
gún pecado. 

Etimología.  De  compungir:  latín, 
compunctio,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  compunctus,  compungido:  cata- 
lán, compunció. 

Compunnrido,  da.  Adjetivo.  Lloro- 
so, quejumbroso.  II  Contrito,  humilde. 

Etimología.  Del  latín  compunctuSj 
participio  pasivo  de  compungiré,  com- 
pungir: catalán,  compungit,  da, 

Compnnylmtento.  Masculino  anti- 
cuado. Compunción. 

Etimología.  De  compungir:  catalán, 
com^punginiefit. 

Compungrlr.  Activo  anticuado.  Pun- 
zas. |¡  Anticuado.  Bemorder  la  con- 
ciencia á  alguno.  ||  Becíproco.  Con- 
tristarse ó  dolerse  uno  de  alguna  cul- 
pa ó  pecado  propio,  ó  de  la  aflicción 
ajena. 

Etimología.  Del  latín  compüngere, 
aguijonear,  ofender;  de  cum^  con,  y 
pungére,  punzar:  catalán,  compungirse. 

CompaniTitlTO,  va.  Adjetivo.  Com- 
pungivo. 

CompunurlTo,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  algunas  cosas  que  punzan  ó 
pican. 

Etimología.  De  compun^r. 

Compnriraelón.  Femenino.  Pubga- 
oióN.  La  hay  vulgar  y  canónica^  que 
son  lo  mismo  que  pubgaoión  vulgab  t 

CANÓNICA. 

Etimología.  De  con  y  purgación:  ca- 
talán, compurgació, 

Compnrirador.  Masculino.  En  la 
prueba  llamada  purgación  canónica^ 
cualquiera  de  los  que  en  ella  hacían 

{'uramento,  diciendo  que  según  la 
mena  opinión  y  fama  en  que  tenían 
al  acusado,  creían  que  había  jurador 
con  verdad  no  haber  cometido  el  deli- 
to Que  se  le  imputaba,  y  no  se  había 
probado  plenamente. 
Compnrcar.  Activo.  Pasar  por  la 

Srueba  de  la  compurgación,  para  acre- 
itar  el  acusado  por  este  medio  su 
inocencia.  ||  Becíproco.  Sufrir  la  com- 
purgación. 

EnMOLOGÍA.  De  con  y  purgar:  bajo 
latín,  compurgáre;  catalán,  com,purgar, 

Oomputaelén.  Femenino.  Cronolo- 
gia.  Cálculo  ó  cuenta.  Se  aplica  prin- 
cipalmente al  tiempo. 

Etimología.  De  comptUar:  latín  com- 
putátío,  forma  sustantiva  abstracta 
dB  computátus,  computado:  catalán, 
computado;  francés,  computation;  ita- 
liano, computazione, 

Compntadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  cómputo  ó  cálculo. 

Etimología.  De  computada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Compmiador,  nu  Masculino  y  femé- 
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niño.  El  ó  la  que  compnta.  ||  Adjetivo. 
Que  computa. 

ETiifOLoelA.  De  computar:  latín,  con»- 
putitor, 

CoBipiitar.  Activo.  Cronología,  Con- 
tar ó  calcular  alguna  cosa  por  núme- 
ros. Dioese  principalmente  de  los 
años,  tiempos  y  edades. 

Etimología.  Del  latín  computare,  cal- 
cular: de  cunif  con,  y  putáre^  contar: 
catalán,  computar;  francés,  computer; 
italiano,  computare. 

Computista.  Común.  El  ó  la  que 
computa. 

EtiiíolooIa.  De  computador:  fran- 
cés, coniputiste. 

Cómputo.  Masculino.  Cuenta  ó 
c&lculo. 

Etimología.  Del  latín  compütus, 
cuenta,  cálculo:  catalán,  cómput;  fran- 
cés compute;  italiano,  computo. 

Comnlaelóm.  Femenino.  Aoümula- 

CIÓH. 

ComalffAdor,  rm*  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  comulga.  ||  Adje 
tivo.  Que  comulga. 

Etimología.  De  comulgar:  latín,  oom- 
vnuntcátor^  el  participante  de  la  co- 
munión eclesiástica,  lo  contrario  de 
excomulgado. 

ContnliraiBionto.  Masculino  anti- 
cuado. GOMUHIÓlf. 

Comiilirant«.  Participio  activo  de 
comulgar.  ||  Adjetivo.  Que  comulga. 

Comnl^Ar.  Activo.  Dar  la  comu- 
nión. (I  Neutro.  Becibir  la  sagrada 
comunión. 

Etimología.  De  comunicar:  francés, 
communier;  antiguo  catalán  provin- 
cial, com,unir,  exorcizar,  conjurar. 

Comaliratorio.  Masculino.  £1  sitio 
destinado  en  la  ijglesia  para  recibir 
la  sagrada  comunión.  Llámase  así  co- 
múnmente la  barandilla  delante  de  la 
cual  se  arrodillan  en  los  templos  los 
fieles  que  van  á  comulgar^  y  en  los 
conventos  de  religiosas  la  ventanilla 
por  donde  se  les  da  la  comunión. 

ComABu  Adjetivo.  Lo  que  no  siendo 
privativamente  de  ninguno  pertenece 
ó  se  extiende  á  muchos,  como  bienes 
COMÜNB8,  pastos  COMUHB8. 11  Corriente, 
recibido  y  admitido  de  toaos  ó  de  la 
mayor  parte,  como  precio  comúh,  uso 
COMÚN,  opinión  gomúh,  etc.  ||  Ordina- 
rio, vulgar,  frecuente  y  muy  sabido. 
I)  Bajo,  de  inferior  clase  y  desprecia- 
ble. II  Masculino.  Todo  el  pueblo  de 
cualquier  provincia,  ciudad,  villa  6 
lugar.  II  La  secreta  ó  sitio  donde  se 
depositan  las  inmundicias.  ||  n^  dos. 
Gramática.  Llámase  asi  el  nombre 
que,  bajo  una  misma  terminación,  ad- 
mite los  dos  géneros  masculino  y  fe- 
menino, según  el  sexo  <}ue  se  quiere 
denotar,  como  el  mártir  y  la  mártir,  I 


el  testigo  y  la  testigo,  el  virgen  y  la 
virgen,  etc.  H  db  tbbs.  En  la  gramática 
latina  se  llama  asi  el  ad^íetivo  de  una 
terminación  que  se  puede  juntar  con 
sustantivo  de  los  tres  géneros  mascu- 
lino, femenino  y  neutro.  ||  Eh  gomúk. 
Modo  adverbial  que  con  los  verbos 
tener,  gozar  ó  poseer  se  usa  para  deno- 
tar que  se  goza  ó  posee  una  cosa  por 
muchos  sin  que  pertenezca  á  ninguno 
en  particular.  ||  De  comunidad,  juntos 
todos  los  individuos  de  un  cuerpo, 
para  todos  generalmente.  ||  Por  lo  co- 
mún. Modo  adverbial.  Comúnmbntb.  I| 

QüIBN   SIRVB  AL  COMÚN   SIRVE  k  NINGÚN. 

Befrán  que  manifiesta  que  los  servi- 
cios hechos  á  cuerpos  ó  pueblos  son 
regularmente  poco  agradecidos. 

Etimología.  1.  Del  griego  xotvó^  (hoi* 
nos):  latín,  moinus,  mosne,  münus,  de- 
ber, función,  oficio;  commoinus,  coni' 
münis,  común;  italiano,  oomune;  fran- 
cés, commun;  pro  venza!,  común;  cata- 
lán, comú,  na. 

2.  Del  latín  commúnis.  (Acadbmia.) 

Comuna.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  La  aceauia  principal  de  don- 
de se  sacan  los  brazales. 

Etimología.  De  común:  catalán,  CO' 
muña,  la  necesaria  y  la  despensa; 
provenzal,  comuna,  com,unia;  francas, 
commune;  italiano,  comuna. 

Commial.  Adjetivo.  Común.  ||  Anti- 
cuado. Mediano,  regular,  ni  grande 
ni  pequeño.  ||  Masculino.  Común  del 
pueolo. 

Etimología.  Del  latín  commúnia, 

Í)astos  del  común:  italiano,  communa- 
e,  comunale;  francés,  communal;  pro- 
venzal, cumunal,  comunal,  cominal;  ca- 
talán, comunal. 

Commialeaa.  Femenino  anticuado. 
Medianía  ó  regularidad  entre  los  ex* 
tremos  de  lo  mucho  y  lo  poco.  ||  Anti- 
cuado. Comunicación,  trato  y  comer- 
cio. II  Anticuado.  Comunidad  de  pas- 
tos y  aprovechamientos. 

Etimología.  De  comunal:  francés, 
communauté;  provenzal,  cominaltat, 
communantat;  italiano,  comunaltáf  oo^ 
munanza. 

Comnmalfa.  Femenino  anticuado. 
Mbdianía. 

Etimología.  De  comunaleza, 

Comimalmernte.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Comúnmbntb. 

Etimología.  De  comunal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  comunal' 
ment,  comunament. 

Comiutamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Comúnmbntb. 

ComAn  divisor.  Masculino.  Arit" 
mética.  Divisor  de  varios  números. 

Com«mero,  ra.  Adjetivo.  Popular, 
agradable  para  con  todos.  ||  Lo  perte- 
neciente á  las  comunidades  de  Casti- 
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lia.  |l  Masculino.  El  que  tiene  parte 
úe  alguna  heredad  ó  hacienda  raiz  en 
común  con  otro.  i|  El  qne  seguía  el 
partido  de  las  comunidades  de  Cas- 
tilla. 

Etimología.  De  comuna:  catalán,  co- 
ií)\aner;  francés^  comunero^  tomado  de 
nuestro  romance. 

Comunes  (Cámara  de  los).  Femeni- 
no. La  segunda  de  las  Cámaras  del 
Parlamento  de  Inglaterra. 

Etimología.  De  común^  por  contra- 
posición á  la  otra  Cámara,  compuesta 
de  lores  ó  señores. 

Contimlal.  Adjetivo.  Propio  de  al- 
guna comunidad. 

€omimieabiUd»d.  Femenino.  La 
facultad  ó  calidad  que  tiene  alguna 
•cosa  de  ser  comunicable. 

Etimología.  De  comunicable:  cata- 
lán, comunicabiUtat;  provenzal,  coni' 
municabüitat;  francés,  communicabUi- 
té;  italiano,  comunicábilitá,  communi- 
cábüitá. 

Comimieable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  comunicar  ó  es  digno  de  comu- 
nicarse. II  Sociable,  tratable,  humano, 
•que  deja  comunicarse  fácilmente. 

Etimología.  De  comunicar:  catalán, 
comunicable;  francés,  communicable; 
italiano,  comunicábüe,  communicctbüe, 

Contnnleaeién.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  comunicar  ó  comuni- 
carse. II  Trato,  correspondencia  entre 
dos  ó  más  personas.  ||  La  junta  ó  unión 
de  algunas  cosas  con  otras,  como  de 
un  mar  con  otros,  de  tal  pieza  ó  cuar- 
to de  una  casa  con  otras  habitacio- 
nes, etc. 

Etimología.  De  comunica^r:  latín, 
communicátto ;  catalán,  comunica^^; 
francés,  communication ;  italiano,  co- 
tiiunicazione,  communicaaione, 

Comnnleado.  Masculino.  Artícu- 
lo aclaratorio,  vindicativo  ó  en  res- 
puesta á  otro  que  se  inserta  en  algún 
periódico,  suscrito  por  una  ó  más  per- 
donas. 

Etimología.  Del  latín  communi' 
cátus;  catalán,  comunicat,  da;  fran- 
cés, communiqué;  italiano,  comunica" 
lo,  communicaio, 

Contimieador,  ra.  A  d  j  e  t  iv  o .  Que 
comunica.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  comunicar:  latín, 
communicátor^  el  que  comunica:  fran- 
cés, communicateur;  italiano,  commu' 
ni  calore, 

C«maiiie»nte.  Participio  activo  de 
comunicar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  comunica. 

Etimología.  Del  latín  commúnícans, 
antis;  francés,  communicant;  italiano, 
comunicante,  com^municante, 

Comuukiemr»  Activo.  Hacer  á  otro 


partícipe  de  lo  que  uno  tiene.  I|  Des- 
cubrir, manifestar  ó  hacer  saber  á 
otro  alguna  cosa.  ||  Conversar,  tratar 
con  alguno  de  palabra  ó  por  escrito. 
II  Consultar,  conferir  con  otros  algún 
asunto  tomando  su  parecer.  ||  Anticua- 
do. Comulgar.  ||  Beciproco.  Entre  las 
cosas  inanimadas,  tener  correspon- 
dencia ó  paso  unas  con  otras. 

Etimología.  Del  latín  communicáre; 
catalán,  comunicar;  provenzal,  comu- 
nicar, comuniquar;  francés,  communi' 
quer;  italiano,  comunicare^  communi- 
cáre, 

ComiuiieatiTMDteiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  comunicación. 

Etimología.  De  comunicativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  commu- 
nicativement. 

ContmiieatiTo,  va.  Adjetivo.  El  que 
tiene  aptitud  ó  inclinación  y  propen- 
sión natural  á  comunicar  á  otro  lo 
que  posee.  Dícese  también  de  ciertas 
cualidades,  como  virtud  comunicati- 
va. II  El  que  es  fácil  y  accesible  al  tra- 
to de  los  demás.  ^ 

Etimología.  De  comunicar:  catalán, 
comunicaXiUy  va;  francés,  communicatif; 
italiano,  comunicativo, 

Contniíleatorla.  Adjetivo.  Véase 
Letras  comunioatorias. 

Comanieatorlo,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  sirve  para  comunicar. 

Etimología.  De  comunicar:  catalán, 
camunicatori,  a;  francés,  communica- 
toire;  italiano,  comunicatoriOf  commu- 
nicatorio. 

Comunidad.  Femenino.  La  calidad 
que  éonstituye  común  una  cosa,  de 
suerte  que  cualquiera  pueda  partici- 
par ó  usar  de  ella  libremente.  j|  El  co- 
mún de  algún  pueblo,  provincia  ó  rei- 
no. II  Junta  ó  congregación  de  perso- 
nas que  viven  unidas  y  bajo  ciertas 
constituciones  y  reglas,  como  los  con- 
ventos, colegios,  etc.  ||  La  junta  ó 
unión  de  personas  de  cada  pueblo  de 
Castilla,  que  en  tiempo  de  Carlos  Y 
seguía  el  partido  contrario  al  Gobier- 
no. II  Plural.  Los  alborotos  y  levanta- 
miento de  los  pueblos  de  Castilla  en 
tiempo  de  Carlos  Y.  jj  De  comunidad. 
Modo  adverbial.  Juntos  los  indivi- 
duos de  un  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  commúnítas; 
catalán,  comunitai;  provenzal^  commu^ 
nitat;  francés,  communite';  italiano, 
comunitá, 

Contnnldadea.  Femenino  plural. 
Yéase  Gbrmanías. 

CoMtanióii.  Femenino.  Comunica- 
ción, participación  de  lo  que  es  co- 
mún. 11  Trato  familiar,  comunicación 
de  unas  personas  con  otras.  ||  En  la 
santa  Iglesia  católica  es  el  acto  de 
recibir  los  fieles  la  eucaristía,  y  mu- 
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chas  veces  se  toma  esta  palabra  por 
el  mismo  Santísimo  Sacramento  del 
altar,  v  asi  comúnmente  se  dice:  re- 
cibió la  COMUNIÓN,  el  sacerdote  está 
dando  la  comunión,  etc.||DB  la  Iglesia 
ó  DB  los  santos.  La  participación  que 
los  fíeles  tienen  j  gozan  de  los  bienes 
espirituales,  mutuamente  entro  sí, 
como  partes  y  miembros  de  un  mismo 
cuerpo. 

Etimoloqía.  Del  latín  conimünto,  co- 
munidad, unión,  participación  mutua. 

Comaiifaiiiiameiite.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  comúnmente.  De 
una  manera  muy  común. 

Etimología.  De  eomunisima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catal&n,  comu- 
nissiniamenL 

ComnnifllBiOy  nta.  Adjetivo  super- 
lativo de  común. 

Etimología.  De  común:  catalán,  CO' 
niunissim,  a. 

Comunismo.  Masculino.  Doctrina 
por  la  cual  se  (quiere  establecer  la  co- 
munidad de  bienes  y  abolir  el  dere- 
cho de  propiedad. 

Etimología.  De  comunista:  francés, 
communisme;  italiano,  comunismo. 

Comunista.  Oomún.  El  partidario 
del  comunismo.  ||  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  al  comunismo. 

Etimología.  De  común:  francés, 
communiste;  italiano,  comunista. 

Comunitario  9  rl».  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  comunismo.  ||  Masculino 
y  femenino.  Comunista,  en  su  primera 
acepción. 

Comúnmente.  Adverbio  de  modo. 
De  uso,  acuerdo  ó  consentimiento  co« 

mún.  II  f'RBCUBNTBMBNTS. 

Etimología.  De  común  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catal&n,  comunment; 
francés,  communment;  italiano,  com^ 
munmente» 

Contnfta.  Femenino.  Provincial  As- 
turias. Apabcbbía.  II  El  trigo  mezcla- 
do con  centeno.  (I  Provincial  Astu- 
rias. El  contrato  de  sociedad  que  los 
acomodados  hacen  con  los  pobres,  y 
consiste  en  darles  aquéllos  &  éstos  ca- 
bezas de  ganado,  comúnmente  bo3ru- 
no,  á  aparcería.  H  Á  abmún.  Provin- 
cial Asturias.  Contrato  que  consiste 
en  dar  un  strjeto  acomodado  &  un  po- 
bre el  ganado  que  ha  comprado  á  su 
costa,  y  se  lo  entrega  para  que  éste 
lo  cuide  y  pastoree,  dej&ndole  disfru- 
tar por  su  trabajo  los  esquilmos  de  la 
leche,  manteca  y  queso.  Al  tiempo  de 
darle  el  ganado  se  aprecia^  ^  una  vez 
cada  año  le  registra  el  propietario,  y 
cuando  llega  el  caso  de  venderlo,  par- 
ten entre  los  dos  el  exceso  del  precio 
de  la  venta  al  de  la  tasa.  Si  las  cabe- 
zas dadas  1  abmún  parecen  ó  padecen 
menoscabo,  el  daño  es  para  el  propie- 


tario, quedando  libre  la  cría  para  ve- 
partirla  entre  los  dos  socios.  ||  ^  i^ 
GANANCIA.  Provincial  Asturias.  Con- 
trato aue  consiste  en  dar  un  sujeto 
acomoaado  á  un  pobre  el  ganado  apre- 
ciado, cuyo  capital  ha  de  sacar  antes 
que  se  divida  el  lucro;  de  suerte  que 
SI  mueren  ó  padecen  menoscabo  algu- 
nas cabezas  apreciadas,  lo  que  falta- 
re para  completar  el  capital  se  ha  de 
sacar  de  la  cría,  ó  del  aumento  del 
valor  que  hayan  tenido  las  demás 
cabezas  apreciadas  que  hubiere  en  la 
coMufiA  antes  de  partir  las  ganancias. 
Por  lo  respectivo  á  esquilmos,  en  ésta> 
se  observa  lo  mismo  que  en  la  comuAa 
1  ABMÚN.  II  Plural.  Camuñas. 

Etimología.  De  comuna. 

Con.  Preposición  que  se  aplica  al 
medio,  modo  ó  instrumento  que  sirve 
para  hacer  algunas  cosas.  Cuando  se 
junta  con  el  infinitivo,  equivale  ¿  ge- 
rundio, como:  CON  declarar  se  eximió 
del  tormento.  ||  En  ciertas  locuciones 
equivale  á  aunqüb  ó  1  pbsab  db:  verbi- 
gracia: CON  ser  tan  antiguo,  le  han^ 
postergado.  ||  Juntamente  y  en  com^ 
pañía.  II  Con  qüb.  Conjunción  condi^ 
cional.  Con  calidad  de  que^  ó  con  tal 
que.  II  Con  tal  qub.  Conjunción  condi- 
cional. Con  condición  de  que.  ||  Con 
TANTO  QUB.  Conjuncióu  auticuada.  Cou 
tal  que,  de  suerte  que,  de  manera 
que.  II  Con  todo  ó  con  todo  bbo.  Modo* 
adverbial.  Sin  embargo,  no  obstante. 

Etimología.  Del  latín  cum,  preposi- 
ción de  ablativo. 

Con,  eo,  eom,  cor,  eam.  De  la  pre- 
posición latina  cum,  que  en  lo  anti- 
guo se  escribió  com,  según  ha  demos- 
trado perfectamente  Schneider.  Bajo 
la  forma  com  (al  parecer  de  origen 
oseo)  entró  en  las  voces  compuestas, 
manteniéndose  cum  fuera  do  compo- 
sición. En  castellano,  con  se  conmuta 
en  co  cuando  le  sigue  vocal  ó  h;  verbi- 
gracia: en  cO'Ctáneo,  co-heredero,  co- 
operar; en  com  cuando  el  simple  prin- 
cipia por  h  6  p;  verbigracia:  en  com- 
binar^ com-poner;  en  cor  cuando  le  si- 
gue r;  verbigracia:  en  corregidor,  cor- 
rdativo,  y  toma  la  forma  cun^  en  cum^ 
plir  y  sus  compuestos  y  dorivados.  Con 
expresa  la  relación  por  la  cual  dos  ó> 
m&s  personas,  dos  ó  m&s  cosas,  están 
juntcí,  relación  muy  sencilla  en  sí,, 
pero  que  se  hace  muy  complexa  ¿  cau- 
sa de  las  ideas  accesorias  que  en  mu* 
chos  casos  se  le  agregan.  Con  expresa 
comnaíiía,  reunión,  cooperación,  agre- 
gación, ensambladura,  y  es  el  prefija 
colectivo,  amplificativo  ó  intensivo 
por  excelencia. 

ConanlfirMteo.  Masculino.  Botáni- 
ca. Arbusto  de  Cayena,  cuya  hoja  sir<- 
ve  para  adonnecer  el  pescado. 
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Conaiitoro.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  de  nn  género  de  plantas  her- 
báceas de  Chile. 

Etimolooía.  Del  griego  xobvo^  (kó- 
no$)f  cono,  y  anthéroSj  florido;  de  án- 
thoSf  flor:  irancés,  conanlhere» 

ConarlóB.  Masculino  anticuado. 
AncUomia,  Glándula  pihbal. 

Etimología.  Del  griego  xSvapiov  (kd- 
nárionjf  diminutivo  de  kónoSf  cono:  la- 
tín técnico,  conarium;  francés,  cona' 
rion^  conarium, 

C«nato.  Masculino.  Empeño,  inten- 
sión ó  esfuerzo  en  la  ejecución  de  al- 
guna cosa.  II  Forense.  Él  acto  y  delito 
que  se  empezó  y  no  llegó  á  consumar- 
se, y  así  se  llama  conato  de  robo 
cuando  alguno  empezó  &  romper  una 
cerradura  para  robar,  sin  haber  podi- 
do lograrlo.  ||  Propensión,  tendencia, 
propósito.. 

Etimología.  Del  latín  conátusj  cono- 
tú8,  esfuerzo;  simétrico  de  conátum, 
supino  de  conári,  esforzarse. 

C«ne».  Femenino  anticuado.  Cuen- 
ca. 11  Germania,  La  escudilla. 

Etimología.  De  cuenca:  catalán, 
conca. 

Conead».  Femenino  anticuado.  La 
debida  de  una  conca. 

Coseadenar.  Activo  metafórico, 
unir  ó  enlazar  unas  especies  con 
otras.  II  Beciproco.  Enlazarse  natu- 
ralmente unas  especies  con  otras;  te- 
ner analogía.  ||  Encadenarse. 

Etimología.  Del  latín  concatenare; 
de  cum,  con,  y  calenürej  encadenar. 

CJoneaniblo.  Masculino.  Cambio. 

Etimología.  De  con  y  cambio:  cata- 
lán, concambio 

Coneameraelón.  Femenino.  Zoolo' 
gia.  Casilla  separada  de  las  conchas 

Solitálamas.  ij  Arquitectura.  Curvatura 
e  una  bóveda. 

Etimología.  Del  latín  concamérátio, 
la  acción  de  arquear  ó  abovedar;  la 
misma  pieza  abovedada;  de  cum,  con, 
y  camera,  cámara  ó  bóveda:  francés^ 
coneamération. 

C^neanóniiTO.  Masculino.  El  que 
es  canónico  al  mismo  tiempo  que  otro 
en  una  misma  iglesia. 

Etimología.  De  con  y  canónigo:  cata- 
lán, concanonge. 

€«ne«pitTo.  Masculino.  El  compa- 
fiero  de  cautiverio. 

Etimología.  Del  latín  concaptlvus. 

€«iiearaalll.  Masculino  america- 
no. Pato  grande  que  se  cría  entre  las 
espadañas  de  las  lagunas. 

Coneatedralldad.  Femenino.  La 
oalidad  que  constituye  á  una  cate- 
dral unida  y  hermana  de  otra. 

Etimología.  De  con  y  catedralidad: 
catalán^  concaledralitat, 

€?one»ieiuieión*  Femenino.  El  aeto 


y  efecto  de  concatenar  ó  encadenar.. 

Etimología.  De  concadenar:  latín^ 
concatenátio,  encadenamiento. 

C«ne»teMiailento.  Masculino  anti- 
cuado. CONCATNNACIÓN.     > 

ConeatenaTé  Activo  anticuado.  En- 
cadenar. Usábase  comúnmente  en  el 
sentido  metafórico. 

Coneansa.  Femenino.  Filosofía.  Lo 
que,  juntamente  con  otra  cosa,  es 
causa  de  algún  efecto. 

Etimología.  De  con  y  causa:  catalán, 
concausa. 

ConeaatiTOy  ▼»•  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  es  cautivo  con  otro. 

Céneava.  Femenino.  Cóncavo,  por 
concavidad  ó  hueco. 

Coneavaelón.  Femenino.  Especie 
de  joroba  en  elpecho. 

Etimología.  De  concavar, 

ConeavadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Cóncavo. 

Etimología.  De  concavar:  latín,  con' 
cavátus, 

Coneavar.  Activo.  Cavar  junta- 
mente con  otro  ú  otros. 

Etimología.  Del  latín  concaváre, 
ahuecar,  hacer  arco  ó  bóveda;  formav 
verbal  de  concávus,  cóncavo. 

Coneavidad.  Femenino.  El  hueco 
que  forma  cualquiera  superficie,  ele- 
vada en  sus  orillasj  etc.,  y  que  va  des- 
cendiendo progresivamente  hasta  el 
centro,  que  es  lo  más  profundo. 

Etimología.  De  cóncavo:  latín,  con- 
cávítas;  italiano,  concavita;  francés, 
conoavité;  portugués,  concavidade;  pro- 
venzal  y  catalán,  concavitat. 

Caneavifblladay  da.  Adjetivo.  Bo^ 
tánica.  De  hojas  cóncavas. 

Etimología.  Del  latín  concávus,  cón- 
cavo, y  fóliátus;  de  fólíum,  hoja:  fran- 
cés, concavifolié. 

Cóncavo,  va.  Adjetivo.  Se  dice  de 
la  superficie  hueca  que  es  muy  eleva- 
da en  la  orilla  v  va  descendiendo  pro- 
gresivamente hasta  el  centro,  que  es- 
más  profundo.  ||  Masculino.  Concavi- 
dad. 

Etimología.  Del  latín  concavus¿  de 
cum,  con,  y  cavus,  hueco:  catalán, 
cóncavo,  a;  provenzal,  concau;  francés, 
concave;  italiano,  concavo, 

CóneavoedneaTOy  va.  Adjetivo. 
Que  es  cóncavo  por  sus  dos  lados. 

CóneaToeonvexOy  xa.  Adjetivo. 
Que  es  cóncavo  por  un  lado  y  convexo 
por  el  otro. 

Etimología.  De  cóncavo  y  conveaco: 
francés,  concave-convexe. 

Concebible.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de concebir. 

Etimología.  De  concebir:  catalán, 
concebible;  francés,  concevable, 

ConcebiflUento.  Masculino  anti- 
cuado. El  acto  de  concebir. 
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Btimolooía.  De  concebir:  catalán, 
<í07icehement. 

Concebir.  Neutro.  Hacerse  preña- 
da la  hembra.  ||  Metáfora.  Formar 
idea,  hacer  concepto  de  algnna  cosa, 
comprenderla.  Usase  en  esta  acep- 
ción como  activo  y  como  neutro. 

Etimología.  Del  latín  concipére,  de 
cum,  con,  y  clpére,  tema  frecuentativo 
de  capére,  tomar,  coger:  catalán,  con' 
cebir,  concébrer;  provenzal,  concebre; 
francés,  concevoir;  italiano,  concepire, 

CoBcedente.  Participio  activo  de 
conceder.  |{  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  concede. 

Coneeder.  Activo.  Dar.  otorgar, 
hacer  merced  y  gracia  de  alguna 
<;osa.  i|  Asentir ,  convenir  en  lo  que 
otro  aice  ó  afirma.  Es  término  muy 
dsado  en  las  escuelas. 

EtimolooIa.  Del  latín  concederé;  de 
cum,  con,  y  cederé,  ceder:  catalán, 
concedir;  francés,  conceder;  italiano, 
concederé, 

Coneedible.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de conceder. 

Etimología.  De  conceder:  catalán, 
coneedible, 

Comeedldo,  da.  Adjetivo.  Especie 
de  fórmula  adverbial  significativa  de 
que  se  concede,  permite  ó  admite  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  conceso:  catalán, 
conceditf  da;  francés,  concede. 

Comeejal.  Masculino.  El  individuo 
de  algún  concejo  ó  ayuntamiento. 

Coneejeraineiite.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Judicialmente,  ante  el 
juez.  II  Anticuado.  Públicamente,  sin 
recato. 

Etimología.  De  concejera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

CoBceJerOy  r».  Adjetivo  anticuado. 

PÚBLICO. 

Concejil.  Masculino  anticuado. 
OoNCEjAL.  En  lo  antiguo  se  aplicaba 
á  la  gente  enviada  a  la  guerra  por 
algún  concejo.  ||  Provincial.  El  mu- 
chacho echado  á  la  puerta,  que  se 
dice  «comúnmente  expósito.  ||  Adjeti- 
vo. Lo  perteneciente  al  concejo  ó  lo 
•que  es  común  á  los  vecinos  de  un  pue- 
blo. 

Etimología.  De  concejo. 

Concejo.  Masculino.  Ayuntamiento 
-ó  junta  de  la  justicia  y  reidores  de 
un  pueblo.  Llámase  también  así  la 
casa  en  que  se  junta  el  conokjo.  ||  En 
Astiirias  y  en  las  montañas  de  León, 
el  distrito  jurisdiccional  compuesto 
de  varias  feligresías  ó  parroquias  dis- 
persas: gobiérnase  por  dos  jueces 
electivos,  los  regidores  y  un  procura- 
dor general.  La  capital  es  siempre 
una  villa  de  mayor  vecindario  que 
los  demás  lugares  dispersos  que  for- 


man el  todo  del  concejo.  ||  Provincial. 
OoMOEjiL,  por  el  muchacho  expósito.  K 
ABIERTO.  Éi  que  se  tiene  en  público, 
convocando  á  él  á  son  de  campana  á 
todos  los  vecinos  de  un  pueblo.  ||  Pom 

LO  TUYO  BN  EL  CONCEJO,  Y  UNOS  DIRÁN 
QUE  ES  BLANCO  Y  OTROS  DIRÍN  QUE  ES  NE- 
GRO. Befrán  que  enseña  la  diversidad 
de  pareceres  y  opiniones  en  los  hom- 
bres. 11  Trasquílenme  en  concejo  y  no 
LO  SEPAN  EN  MI  CASA.  Befráu  que  se 
dice  de  los  que  están  infamados  en 
toda  la  república  y  quieren  encubrir- 
lo en  su  casa  y  parentela. 

Etimología.  1.  Del  latín  condére;  de 
CMWi,  con,  y  dére,  mover. 
'    2.  bel  latín  concUíum.  (Academia.) 

Coneelebr ación.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  concelebrar. 

€oncelebr»nte.  Participio  activo 
de  concelebrar.  ||  Adjetivo.  Que  con- 
celebra. 

Concelebrar.  Activo.  Oelebrar  si- 
multáneamente con  otro  ú  otros. 

Etimología.  Del  latín  concélebráre, 
solemnizar;  de  cum,,  con^  y  celebrare, 
celebrar:  francés,  concélebrer. 

Concello.  Masculino  antí  ouado  Oon- 

CEJO. 

Concento.  Masculino.  Oanto  acor- 
dado y  armonioso  de  diversas  voces. 

Etimología.  Del  latín  concéntus,  ar- 
monía, música  acordada  de  diversas 
voces;  de  cum,  con,  y  centus,  tema  de 
cantus,  canto:  catalán,  concent, 

ConcentrablUdad.  Femenino.  Físi- 
ca. Oualidad  de  lo  concentrable. 

Concentrable.  Adjetivo.  Física. 
Susceptible  de  concentrarse. 

Etimología.  De  concentrar:  francés, 
concentrable;  italiano  técnico,  concen' 
trábile. 

Concentración.  Femenino.  Física. 
La  acción  de  concentrar  ó  de  concen- 
trarse, como  la  concentración  de  los 
rayos  solares  en  el  foco  de  un  vidrio 
ustorio.  n  El  resultado  do  aquella  ac- 
ción. El  alma  es  una  concentración, 
un  espejo  vivo  de  todo  el  universo.  || 
Política.  La  vinculación  del  poder  en 
unas  solas  m&nos. WHilicia.  La  reunión 
de  tropas  en  cierto  punto.  ||  Medicina, 
Situación  del  pulso  concentrado.|| Quí- 
mica. La  ma^or  densidad  ó  fuerza  que 
adquieren  ciertos  cuerpos,  sustrayén- 
les  otro  extraño  ó  superabundante 
que  estaba  interpuesto;  como  cuando 
se  hace  helar  el  vinagre  para  que  re- 
sulte más  fuerte,  y  cuando  se  dismi- 
nuye el  líquido  en  que  están  disueltas 
las  sales,  como  en  el  agua  del  mar  y 
en  las  lejías  con  que  se  hace  el  ja- 
bón. 

Etimología.  De  concentrar:  catalán, 
concentrado;  francés,  concentration; 
italiano,  concenirazione. 
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Concentrado,  d».  Adjetivo.  Inter- 
nado en  el  centro  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  concentrar:  catalán, 
concentrat,  da;  francés^  concentré;  ita- 
liano, concéntralo. 

Ooneentrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  concentra.  ||  Adje- 
tivo. Que  concentra. 

EtimolooIa.  De  concentrar:  francés, 
concentrateur;  italiano,  concentratore, 

Coneentralisacldn.  Femenino. 
Obhtbalización. 

Coneentramiento.  Masculino.  Goh- 

OSHTaACIÓll. 

Coneentrante.  Participio  activo  de 
concentrar.  |1  Adjetivo.  Que  concentra 

Coneentrar.  Activo  metafórico.  Be- 
unir  en  un  centro  ó  punto  lo  que  esta- 
ba separado.  ||  Química.  Dar  mayor 
densidad  á  una  disolución.  ||  Beclpro- 
oo  anticuado.  Beconcbntbabsb.  ||  ^út- 
ca.  Hacerse  un  cuerpo  más  denso.  t|  bl 
PULSO.  Medicina.  Hacerse  lento  y  pe- 
sado. 

EtimolooIa.  De  con  y  centro:  cata- 
lán, concentrar;  francés,  concentrer; 
italiano,  concentrare, 

Coneéntrleamento.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  concéntrica. 

Etimolooía.  De  concéntrica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  concen- 
triquement;  italiano,  concéntricamente. 

Concéntrico,  ca.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Dicese  de  las  figuras  que  tienen 
nn  mismo  centro. 

Etimología.  De  concentrar:  catalán, 
concéntrich,  ca;  francés,  concentrfque; 
italiano,  concéntrico. 

Concepción.  Femenino.  Psicdlogía. 
El  acto  y  efecto  de  concebir.  ||  Por  an- 
tonomasia, se  entiende  la  de  la  Virgen 
Madre  de  Dios,  y  la  festividad  que  ce- 
lebra la  Iglesia  con  este  titulo. 

Etimología.  De  concdfir:  latín,  con- 
céptto,  ffeneracióD,  el  acto  y  efecto  de 
engendrar,  y  figuradamente,  el  modo 
formal  y  prescrito  de  explicarse  en 
los  juicios  y  actos  públicos;  la  acción 
de  comprender,  de  abrazar,  de  ceñir; 
modo  de  explicarse,  expresión,  síla- 
ba; sinécdoque:  catalán,  concepció; 
francés,  conception;  italiano,  concezio- 
ne, 

Conccpclonario,  ria.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  defiende  la  in- 
maculada Concepción  de  la  Virgen. 

Etimología.  De  concepción:  catalán, 
concepcionaris,  plural:  francés,  concep- 
eionatre. 

Conccpclonlsta.  Común.  Cohcbp- 

«fONABIO. 

Coneeptacnlario,  ría.  Adjetivo. 
Botánica.  Que  tiene  traza  ó  forma  de 
conceptáculo. 

Etimología.  De  conceptáculo:  fran- 
cés, conceptaculaire. 
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Conccptacnlíf^ro,  ra.  Adjetivo-. 
Botánica.  Provisto  de  conceptáculos. 

Etimología.  Del  latín  conceptácü* 
lum,  y  férrCj  llevar. 

Conceptáculo.  Masculino.  Botáni' 
ca.  Cápsula  pequeña  en  que  están  en- 
cerradas las  semillas  en  las  plantas 
criptógamas. 

Etimología.  Del  latín  conceptácütum, 
recibiente;  de  conceptum,   supino  de 
concipére^  concebir:  fri 
ele. 


francés,  conceptor 


Conceptear.  Neutro.  Usar  ó  decir 
frecuentemente  conceptos  agudos  6 
ingeniosos. 

Etimología.  De  concepto:  catalán, 
conceptejar. 

Conceptlbllldad.  Femenino.  Filo- 
sofía. Cualidad  de  lo  conceptible.  ||  La 
facultad  de  concebir  ó  imaginar. 

Etimología.  De  conceptible:  francés,. 
conoeptibüité. 

Conceptible.  Adjetivo.  Filosofía.  lj[> 
que  se  puede  concebir  ó  imaginar. 

Etimología*  De  concepto:  francés  y 
catalán,  conceptible, 

Conccptlllo.  Masculino  diminutiva 
de  concepto,  en  el  sentido  de  agudeza 
ó  equívoco. 

Etimología.  De  concepto:  catalán, 
conceptet. 

Conceptismo.  Masculino.  Estilo 
propio  de  los  conceptistas. 

Conceptista.  Común.  La  persona 
que  dice  ó  escribe  conceptos  ingenio- 
sos ó  agudos. 

Etimología.  De  concepto:  catalán, 
conceptista. 

Conceptivo,  va.  Adjetivo.  Filosofía, 
Que  es  propio  para  concebir  ó  ima- 
ginar. 

Etimología.  De  concepto:  latín,  con^ 
ceptivtiSf  que  explica  ó  declara;  fran- 
cés, conceptif. 

Concepto.  Masculino.  Filosofía.  La> 
idea  que  concibe  ó  forma  el  entendi- 
miento. II  Sentencia,  agudeza  ó  dicho 
ingenioso.  ||  La  opinión  que  se  tiene 
de  alguna  cosa.  ||  £1  juicio  que  se  for- 
ma de  alguna  cosa  ó  persona.  ||  Anti- 
cuado. Fbto.  jlAdjotivo  anticuado. 
Coxcbptüoso.  II  FoBMAB  coHCBPTO.  Fra- 
se.  Determinar  alguna  cosa  en  la 
mente  después  de  examinadas  las  cir- 
cunstancias. 

Etimología.  Del  latín  concéptum,  el 
producto  de  la  concepción,  feto,  fru- 
to; simétrico  de  conceptusj  concebido: 
catalán,  concepte;  francés,  concept;  ita- 
liano, concetto. 

Conceptor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  concibe  ó  imagina.  || 
Adjetivo.  Que  concibe. 

EÍtimología.  Del  latín  posterior  con- 
ceptor,  conceptóris,  forma  activa  de 
concéptum,  concepto. 
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€«neepta»llsmo.  Mascnlino.  Füo- 
.  $ofia.  Doctrina  inventada  por  Abelar- 
do, especie  de  conciliación  entre  lo 
aparente  y  lo  positivo. 

JBTiMOLoaíA.  De  concepto:  francés, 
conoeptttcUisme;  italiano,  ooncetttM' 
lismo. 

Coneeptvalista.  Adjetivo.  Parti- 
dario del  oonceptnalismo. 

EriMOLoalA.  De  conceptualismo ;frB,n-' 
cés,  conceptucUUte;  italiano,  concettua- 
lista. 

Cone^ptnar.  Activo.  Formar  con- 
cepto ó  jnicio  de  algnna  cosa.  J  Becí- 
proco.  Acreditarse,  adquirir  fama.  || 
'^Creerse  idóneo  para  alguna  cosa;  juz- 
garse de  cierto  modo.  j|  Opinar,  creer 
que  se  está  en  el  caso  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  posterior  con- 
ceptáre^  frecuentativo  de  coneípére^ 
concebir:  catalán,  conceptuar, 

Coneeptuosameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  agudeza  ó  ingenio. 

EtimolooI A.  De  conceptuosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  concep' 
tuosantent» 

C^meeptnoso,  tm.  Adjetivo.  Senten- 
cioso, lleno  de  agudezas  y  conceptos, 
Ír  asi  se  dice:  estilo  cohceptüoso,  pa- 
abras  conceptuosas,  etc.  Hállase  al- 
gunas veces  aplicado  á  la  persona 
que  usa  de  conceptos. 

Etimología.  De  concepto:  catalán, 
conceptúas,  a. 

CJoneeraeneia.  Femenino.  Bespec- 
to  ó  relación. 

Etimología.  De  concerniente:  cata- 
lán, concernencia. 

Cenceriiieiite.  Participio  activo  de 
concernir.  ||  Adjetivo.  Lo  que  toca  ó 
pertenece  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  concemens, 
conoementiSj  participio  de  presente  de 
concemére;  concernir:  catalán,  concer^ 
nent;  francés,  conc^mant;  italiano,  con- 
cemente, 

Coneemlr.  Neutro.  Tocar  ó  perte- 
necer. 

Etimología.  Del  latín  concemére;  de 
cum^  con,  y  cerneré,  cerner,  separar: 
><$atalán,  concernir:  francés,  concerner. 

Coneertaelóii.  Femenino  anticua- 
do. Contienda,  disputa. 

Etimología.  De  concertar:  latín,  con- 
certállOf  contienda,  disputa;  forma  sus- 
-tantiva  abstracta  de  concertátus,  con- 
certado. 

Coneertad amenté.  Adverbio  de 
modo.  Con  orden  y  concierto. 

Etimología.  De  concertada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  concerta- 
danient. 

Concertadísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  concertado. 

Etimología.  De  concertado:  catalán, 
^oncertadissim^  a. 


C«neertado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Compuesto,  arreglado. 

Etimología.  Del  latín  concertátus', 
contrastado ,  participio  pasivo  de  con' 
certárCf  contrastar:  catalán,  eúncer' 
tat,  da;  francés,  concerté';  italiano,  eon^ 
cerlato. 

Coneertador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  concierta.  ||  db  privi- 
LIGIOS.  El  que  tenía  á  su  cargo  la  ex- 
pedición de  las  confirmaciones  de  los 
privilegios  reales. 

Etimología.  Del  latín  concertátor, 
forma  agente*  de  conceiHátus^  concer- 
tado: catalán,  coneertador,  a, 

Ceneertamlento.  Masculino.  Cov- 
OBRTAOióB,  en  su  primera  acepción. 

Ceneertando.  Masculino.  GramáH- 
ca.  Cierta  variación  del  infinitivo. 

Etimología.  Del  latín  conoertandus^ 

10  que  ha  de  concertarse;  gerundio  de 
concertare:  catalán,  concertando. 

Ceneertante.  Participio  activo  d« 
concertar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  concierta.  ||  Música.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  pieza  compuesta  de  va- 
rias voces,  entre  las  cuales  se  distri- 
buye el  canto. 

Etimología.  De  concertar:  italiano, 
concertante;  francés,  concertant. 

Coneertar.  Activo.  Componer,  or- 
denar, arreglar  alf^una  cosa.  ||  Ajus- 
tar,  tratar  oel  precio  de  alguna  cosa. 

11  Pactar,  ajustar,  tratar,  acordar  al- 
gún negocio.  Usase  también  como  re- 
cíproco. II  Conciliar,  componer,  ajus- 
tar entre  si  á  los  que  están  discordes, 
üsasp  también  como  recíproco^j  Acor- 
dar algún  ixuitrumento  músico  con 
otro.  II  Cotejar,  concordar  una  cosa 
con  otra.  |l  Monteria.  Ir  los  monteros 
con  los  saouesos  al  monte,  divididos 
por  diversas  partes,  visitar  el  monte 
V  los  lugares  fragosos  de  él,  y  por  la 
huella  y  pista  saber  la  caza  que  en 
él  hay,  el  lugar  donde  está  y  la  parte 
donde  ha  de  ser  corrida.  ||  Neutro. 
Concordar Lponvenir  entre  sí  una  cosa 
con  otra.  ||  Becíproco  anticuado.  Com- 
ponerse y  asearse. 

Etimología.  Del  latín  concertare, 
disputar  apasionadamente,  rivalizar, 
contrastar;  de  ci*m,  con,  y  certáre, 
contender:  italiano,  concertare;  fran- 
cés, concerter;  catalán,  concertar. 

Coneeslbllldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  concesible 

Coneeslble.  Adjetivo.  Cokcbdiblv. 

Coneesldn.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  conceder. 

Etimología.  Del  latín  coneessXo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  concéssus^ 
concedido;  participio  pasivo  de  concé' 
dérCy  conceder:  provenzal  y  francés, 
concession;  catalán,  cmicesió;  italiano; 
concessione. 
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OoaeesloAflurlOy  ría.  Masculino  y 
f omenino.  Forense,  La  i>er8ona  ¿  quien 
se  hace  alguna  concesión. 

ETiMOLoalA.  De  concesión:  catalán, 
cancessionari ;  francés,  ooncessioncUre; 
italiano,  concessionario, 

Coneeso,  aa.  Participio  pasivo  an- 
ticuado de  conceder. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  eoncessus» 
•(Academia.) 

Coneeyo.  Masculino  anticuado. 
-CoHciLio. Jl  Anticuado.  Govcbjo.  ||  An« 
ticuado.  CoNSBjo. 

Concia.  Femenino.  Parte  vedada  de 
un  monte. 

Etimolooía.  ¿De  coto?  (Aoadbiua.) 

CanelbiBUento.  Masculino  anti- 
cuado. El  acto  de  concebir.  ||  Concep- 
to ó  idea. 

ConeldoBcia.  Femenino  anticuado. 

OOIMCIDBNCIA. 

Conelencla.  Femenino.  Oiencia  ó 
conocimiento  interior  del  bien  que 
debemos  hacer  y  del  mal  que  debe- 
mos evitar.  Tómase  particularmente 
por  la  buena  conciencia,  y  asi  se  dice: 
Fulano  no  tiene  oonoibhoia^  para  de- 
<:ir  que  la  tiene  mala.  ||  EscaÚPULO.  |¡ 
BEBÓNSA.  Teología.  La  que  con  igno- 
rancia juzga  lo  verdadero  por  falso, 
teniendo  lo  bueno  por  malo  y  lo  malo 
por  bueno.  ||  A  ooncibhcia.  Modo  ad- 
verbial. Según  conciencia.  Dícese  de 
las  obras  hechas  con  solides  y  sin 
fraude  ni  engaño.  ||  Acusar  ó  aeoOib 
LA  coNCiBNCiA  Á  üHO.  Frasc.  Bemorder- 
le  de  alguna  mala  acción.  ||  Ajüstabsb 
coM  Bü  coMCiBHoiA.  Frasc  metafórica. 
Seguir  uno  en  el  modo  de  obrar  lo 
que  le  dicta  su  propia  conciencia;  di- 
cese m&s  comúnmente  cuando  es  so- 
bre cosas  en  que  hay  duda  de  si  se 
pueden  ejecutar  ó  no  lícitamente.  || 
Ancho  de  concibhoia.  El  que  con  poco 
fundamento  obra  ó  aconseja  contra  el 
rigor  de  la  ley.  ||  Caboab  la  cohcibm- 
ciA.  Frase  metafórica.  Gravarla  con 
algún  pecado.  ||  Dbscaroar  la  ooboibh- 
€iA.  Frase.  Satisfacer  las  obligacio- 
nes de  justicia,  y  también  confesarse. 
\\  Enoaboae  la  cokoiencia.  Frase.  Im- 
poner la  obligación  de  conciencia 
para  alguna  cosa.  ||  En  ooncibnoia. 
Modo  adverbial.  Según  conciencia, 
arreglado  á  ella.  ||  Escabbae  la  cob- 
XJiBNCiA.  Frase  que  se  usa  cuando  uno 
anda  receloso  y  poco  seguro  de  lo 
que  ha  hecho  para  expresar  que  el 

Susano  de  la  conciencia  le  roe  y  trae 
esasosegado.  ||  Estebcho  de  concibn- 
cxA.  El  que  es  muy  ajustado  al  rigor 
de  la  ley.  ||  Fobmab  conciencia.  Frase 
anticuada.  Escbüpulibab.  II  Seb  db 
conciencia  ancha  ó  tenebla.  Frase  fa- 
miliar. No  hacer  escrúpulo  de  lo  que 
ae  debiera  hacer. 


EriMOLoaÍA.  Del  latín  conscienlta^  de 
eum,  con,  y  scientíaf  ciencia:  cataléLn, 
conciencia;  provenzal,  conciencia,  cos' 
siencia;  francés,  conscience;  italiano, 
coscienza, 

Conelensndameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  conciencia. 

ETiiroLOOiA.  De  concienztida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  concien* 
ciosament;  francés,  consciencietisement; 
italiano,  cosdentiosamente. 

Conelensiido,  da.  Adjetivo.  El  que 
es  de  muy  estrecha  conciencia.  Iróni- 
camente se  llama  así  al  que  hace  es- 
crúpulo de  cosas  impertinentes. 

Etimolooía.  De  conciencia:  catalán, 
conciendóSy  a;  francés,  consciencieitx; 
italiano,  coseienzioso, 

Coneferia.  Masculino.  El  buen  or- 
den y  disposición  de  las  cosas.  ||  Ajus- 
te ó  convenio  entre  dos  ó  más  perso- 
nas sobre  alguna  cosa.  ||  En  la  casa 
es  el  acto  de  ir  los  monteros  con  los 
sabuesos  al  monte,  divididos  por  di- 
versas partes,  á  reconocer  los  sitios 
fragosos,  y  por  las  huellas  y  pistas 
saber  la  caza  que  en  el  monte  hay,  el 
lugar  donde  está  y  la  parte  en  donde 
ha  de  ser  corrida.  ||  Función  de  músi- 
ca en  que  se  ejecutan  composiciones 
sueltas.  II  DE  viOLÍN,  FLAUTA,  cto.  Gom- 
posición  de  música  de  varios  instru- 
mentos en  que  uno  desempeña  la  par- 
te principal.  ||  De  concierto.  Modo 
adverbial.  De  acuerdo  ó  de  común 
consentimiento. 

ErmoLOdíA.  De  concertar:  catalán, 
concert,  concerta;  francés,  concert;  ita-  , 
liano,  concertó, 

Caiieillable.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de conciliarse,  componerse  ó  ser  com- 
patible con  alguna  cosa. 

Etimología.  jDe  conciliar:  francés  y 
catalán,  conciliable;  italiano,  conciliar 
büe. 

Caneillábmla.  Masculino.  El  conci- 
lio no  convocado  por  autoridad  legí- 
tima. II  La  junta  de  gentes  aue  tratan 
de  ejecutar  alguna  cosa  mala. 

Etimología.  Del  latín  conciliábiüum, 
el  paraje  en  donde  se  reúne  una  au- 
diencia fuera  de  la  ciudad;  forma  de 
concílium;  concilio,  junta:  catalán, 
conciliábtU;  francés,  concili abóle;  italia- 
no, conciliábolo, 

Conetllaclón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  conciliar.  ||  Conveniencia 
ó  semejanza  de  una  cosa  con  otra.  || 
Favor  ó  protección  que  uno  se  gran- 
ja** «    ^ 

Etimolooí  A.  Del  latín  conciliátto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  eoneiliá' 
tus,  conciliado:  catalán,  ooncUiació; 
francés,  conciliation;  italiano,  concilio' 
zione, 

CaneUlador,  rs.  Masculino  y  femé- 
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Bino.  £1  ó  la  que  conoilia.  ||  Adjetivo. 
Qae  concilia. 

ETiMOLootA.  De  conciliar:  latín,  con- 
cUiátor;  italiano,  concüiatore;  francés, 
conciliateur;  catalán,  concüiadorf  a. 

€)«nelU«r.  Activo.  Componer  y 
ajuBtar  los  ánimos  de  los  que  estaban 
opuestos  entre  si.  O  Granjear  ó  ffanar 
los  ánimos  y  la  benevolencia.  Alguna 
vez  se  dice  también  del  odio  j  aborre- 
cimiento. Se  usa  asimismo  como  reci- 
proco. II  Conformar  dos  ó  más  proposi- 
ciones ó  doctrinas  al  parecer  contra- 
rias. ||  Adjetivo.  Lo  que  pertenece  á 
los  concilios,  como  decisión  conciliab, 
decreto  conciliar,  etc.JlMasculino.  La 

Sersona  que  asiste  á  algún  concilio.  || 
recíproco.  Se  usa  reciprocamente  j 
en  la  pasiva,  con  todas  las  respecti- 
vas acepciones  del  activo. 

Etimolooía.  Del  latín  concüiáre:  ca- 
talán, conciliar;  francés,  concilier;  ita- 
liano, conciliare. 

ConelUarlOy  ría.  Adjetivo.  Conci- 
liab, en  la  primera  acepción  de  adje- 
tivo. 

ConcUlarmeitte.  Adverbio  de  mo- 
do. En  concilio. 

Etimolooía.  De  conciliar  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  concüiaire- 
nient, 

ConclliatlTOy  v».  Adjetivo.  Lo  que 
concilia.  Usase  también  como  sustan- 
tivo en  la  terminación  masculina. 

Etimolooía.  De  conciliar:  catalán, 
conciliatiu,  va. 

ConclllatorlOy  ria*  Adjetivo.  Capaz 
de  conciliar. 

EtimolooIa.  De  conciliar:  francés, 
conciliatoire;  italiano,  conciliatorio, 

Conelllo.  Masculino.  Junta  ó  con- 
greso para  tratar  alguna  cosa.  ||  La 
colección  de  los  decretos  de  algún 
concilio,  ü  Junta  ó  congreso  de  los 
obispos  de  la  Iglesia  católica  para 
deliberar  y  decidir  sobre  las  materias 
de  dogmas  y  de  disciplina.  La  junta 
del  metropolitano  y  sus  sufragáneos 
se  llama  concilio  provincial;  la  de  los 
arzobispos  y  obispos  de  una  nación  se 
llama  concilio  nacional,  y  la  de^  los 
obispos  de  todos  los  estados  y  reinos 
de  la  cristiandad,  convocados  legíti- 
mamente, so  llama  concilio  obnbbai.. 

Etimología.  Del  latín  conctltum;  de 
conciére,  poner  en  movimiento,  atraer: 
provenzal  j  catalán,  concili;  francés, 
concite;  italiano,  concilio. 

Concillóii*  Masculino.  Planta  le- 
chosa, variedad  de  la  campánula. 

Conclnidad.  Femenino.  Armonía 
que  resulta  de  la  colocación  de  voces, 
escogidas  con  atención  á  las  letras  de 
que  se  componen,  para  nacerlas  más 
agradables  al  oído. 

EriMOLoaÍA.  De  condno:  latín,  con- 


cinnttas,  forma  sustantiva  abstracta^ 
de  concinnus:  catalán,  concinnita>t. 

ConeiiiOy  n».  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  número  y  armonía. 

Etimolooí  A.  Del  latín  concinnus^ 
lleno  de  número  y  armonía,  forma  ad- 
jetiva de  concinnáre,  disponer  con  gra* 
cia  y  galanura;  frecuentativo  de  con- 
cünére,  cantar  en  compañía;  de  cum, 
con,  y  ciñere,  tema  intensivo  de  cañé' 
re,  cantar. 

Coneiéii.  Femenino  anticuado.  Ser- 
món. 

Etimología.  De  concino:  latín,  conc7oy 
sermón,  arenga,  discurso  público:  ca- 
talán, concia. 

Coneionadory  r».  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  El  que  predica  ó- 
razona  en  público. 

Etimología.  Del  latín  concionátor^ 
(Academia.) 

Conelonante.  Masculino  anticua* 
do.  El  que  predica. 

Coneloiiar.  Activo  anticuado.  Pre- 
dicar, perorar  en  público. 

Etimología.  De  condón. 

Comcisameiit^.  Adverbio  de  modo.. 
Con  brevedad  ó  concisión. 

Etimología.  De  concisa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  concisament;- 
latín,  condse, 

Cemelalóii.  Femenino.  Calidad  del 
estilo,  que  consiste  en  decir  las  cosa» 
con  las  precisas  palabras. 

Etimología.  Del  latín  concisio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  concisuSy 
cortado:  italiano,  concisione;  ÍTAncés, 
concisión;  catalán,  concisió. 

Conelaoy  mu*  Adjetivo.  Lo  que  está^ 
dicho  ó  escrito  con  concisión:  dícese 
también  de  la  persona  que  haola  con- 
cisamente. Por  extensión  suele  apli- 
carse á  todo  lo  que  en  su  línea  es  bre- 
ve y  reducido. 

Etimología.  Del  latín  concüstiSf  cor- 
teado; participio  pasivo  de  concídére^ 
cortar  del  todo;  de  cum,  con,  y  ccedé- 
re,  cortar:  catalán,  concis,  a;  francés^ 
concis;  italiano,  conciso. 

Comeltaelón.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  concitar. 

Etimología.  Del  latín  concitátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  concUátus,. 
concitado:  catalán,  concitado;  italia- 
no, condtamento,  concitazione. 

Comcitador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  concita.  ||  Adjetivo. 
Que  concita. 

Etimología.  Del  latín  concita tor,  for* 
ma  agente  de  condtátus,  concitador 
italiano,  concitatore;  catalán,  eondtor 
dar,  a. 

Coneltanlento*  Masculino.  Comoi- 
taoión. 

Concitante*  Participio  activo  d» 
concitar. 
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concitar.  Acüto.  Ooñmover,  ins- 
tigar á  alguno  contra  otro .  ó  excitar 
inqnietudes  y  sediciones. 

Etiiiolooía.  Del  latín  concitare^  agi- 
tar, frecuentativo  de  conciére;  com- 
puesto de  cuní,  con,  y  dere,  mover:  ca- 
talán, condlar;  italiano,  concitare. 

€«BeitAtlTo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
concita. 

StimolooIa.  De  concitar:  catalán, 
condiatiu,  va;  italiano,  condtaiivo» 

CmmtlxLúaÁmíWkim,  Femenino.  Bela- 
ción.  afinidad  que  existe  entre  perso- 
nas de  una  misma  ciudad  ó  pais.||Oua- 
lidad,  derecho  de  conciudaaano. 

EtimolooIa.  De  conciudadano:  fran- 
cés, condioyenneté, 

€o]ielii4»d»m«»  ■»•  Masculino  j  fe- 
menino. El  ciudadano,  respecto  %e  los 
de  su  misma  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  concivis;  de 
euní,  con,  y  cives,  ciudadano;  forma 
agente  de  ctviku,  ciudad:  bajo  latín, 
condvium;  italiano,  condUadino;  fran- 
cés, condtoyen;  catalán,  conciudcídáf  na, 

ConelAmaetén.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  conclamar.  |¡  Entre  los  an- 
tiguos romanos,  el  arte  de  tocar  una 
bocina  v  de  llamar  á  un  muerto  por 
su  nombre. 

Etimología.  Del  latín  conclámátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  concia' 
máre;  conolamar:  catalán,conc¿amaoid. 

ConelAMMidory  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  conclama.  B  Adje- 
tivo. Que  conclama. 

Comelamante.  Participio  activo  de 
conolamar. 

CoBelAMtar.  Activo  anticuado.  Cla- 
mas. 

Etimología.  Del  latín  conclámáre^ 
vocear  en  conjunto;  de  cwtn,  con,  y 
damáre,  clamar:  catalán,  condaniar, 

Conclait faetón.  Femenino.  Con- 
junto tumultuoso  de  clamores. 

Etimología.  Del  latín  condámítáre, 
clamar  fuertemente;  forma  intensiva 
de  condániáre.  conclamar. 

Camelave.  Masculino.  Cónglavs. 

Cónclave.  Masculino.  El  lugar  en 
donde  los  cardenales  se  juntan  y  se 
encierran  para  elegir  sumo  nontífice. 

Íla  misma  junta  de  los  caraenales.  || 
unta  ó  congreso  de  gentes  que  se 
congregan  para  tratar  algún  asunto. 

Etimología.  Del  latín  condávoy  cual- 
quiera pieza  de  la  casa  que  se  puede 
cerrar  con  Uave,  cuarto  retirado;  de 
cum,  con,  y  clavis,  llave:  catalán,  cdn- 
dave;  provenzal,  conciavi;  francés  é 
italiano,  cond^ve. 

CGnelavlsta.  Masculino.  El  fami- 
liar ó  criado  que  entra  en  el  cónclave 
para  asistir  ó  servir  á  los  cardenales. 

Etimología.  De  cóndave:  catalán, 
condavista;  francés,  oondavúte, 
TomoII 
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Conelada.  Femenino.  Comida  com- 
puesta de  azúcar,  canela,  tuétano  de 
garza  y  algún  otro  ingrediente,  que 
se  suministra  á  los  halcones  para  ani- 
marlos á  la  casa  de  las  garzas  reales. 

Etimología.  Del  latín  condüdere^  en-* 
cerrar. 

GonelnfdOy  da.  Adjetivo.  Perfecto, 
acabado. 

Etimología.  De  conduir:  catalán, 
concUíhit,  da. 

Canelnlr.  Activo.  Acabar  ó  finali- 
zar alguna  cosa.  ||  Determinar  y  re- 
solver sobre  lo  que  se  ha  tratado.  || 
Inferir,  deducir  alguna  verdad  de 
otras  que  se  admiten  ó  presuponen. 
Convencer  á  otro  con  la  razón,  de  mo- 
do que  no  tenga  que  responder  ni  re- 
plicar. II  Forense.  Poner  fin  á  los  ale- 
gatos en  defensa  del  derecho  de  una 
fiarte,  después  de  haber  respondido  á 
os  de  la  contraria,  por  no  tener  más 
?[ue  decir  ni  alegar,  j]  Esgrima.  Ganar- 
e  la  espada  al  contrario  por  el  pufio 
ó  guarnición,  de  suerte  que  no  pueda 
usar  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  condúdére, 
finalizar;  de  cum^  con,  y  dúdére,  tema 
frecuentativo  de  datídére,  cerrar;  de- 
rivado de  cUiudiSf  llave:  catalán,  con- 
dóurer^  conduhir:  francés,  condure; 
italiano,  conchiudere. 

Ceaclnaión.  Femenino.  El  acto  7 
efecto  de  concluir.  ||  El  fin  y  determi- 
nación de  alguna  cosa.  ||  Lógica.  La 
proposición  que  se  infiere  ó  deduce  de 
otras.  II  La  resolución  que  se  ha  toma- 
do sobre  alguna  materia  después  de 
haberla  ventUado.  ||  Forense.  La  ter- 
minación de  los  alegatos  y  probanzas 
hechas  jurídicamente  en  un  pleito, 
después  de  lo  cual  se  puede  dar  la  sen- 
tencia. 11  Aserto  ó  proposición  que  se 
defiende  en  las  escuelas,  usase  más 
comúnmente  en  plural.  ||  Dbpshdbr 
ooNOLUSioNSS.  Frass.  Véase  Dbfbndbr 
ACTOS. J|Ea  ooHOLusióir.  Modo  adver- 
bial. En  suma,  por  último,  finalmen- 
te. H  Sbhtarsb  bh  la  coholusióm.  Man- 
tenerse porfiadamente  en  su  opinión, 
volviendo  á  instar  en  ella,  aun  contra 
las  razones  que  persuaden  la  contra- 
ria, sin  dar  otras  nuevas. 

Etimología.  Del  latín  condüs^o,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  condúsíÁSf 
concluido:  catalán,  condusió;  francés, 
condusion;  italiano,  conclusione. 

CGnelnslvG,  va.  Adjetivo.  Lógica  y 
gramática,  ho  que  concluye,  termina 
ó  finaliza  una  cosa,  ó  sirve  para  ter- 
minarla y  concluirla,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  pboposición  conclusiva;  coh- 

JUMCIÓS  COHOLUSIVA. 

Etimología.  De  condusion:  catalán, 
condusiu^  va;  francés,  condusif;  italia- 
no, condusivo. 

2S 
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C^nelusoy  MU  Participio  pasivo 
irreffTilar  de  concluir.  ||  A^etivo  anti- 
cuado. Inclnído  ó  contenido.  (|  Dar 
poB  CONCLUSO.  Frase.  Forense,  Hablan- 
do de  un  pleito,  dar  la  cansa  por  con- 
clusa. 

EriMOLootA.  Del  latín  condüsus,  par- 
ticipio pasivo  de  condúdére,  concluir; 
italiano,  conduso;  francés,  condu;  ca- 
talán, condóSj  a. 

C«nelayeitte.  Participio  activo  de 
concluir.  II  Adjetivo.  Que  concluye  ó 
convence. 

Etimología.  Del  latín  condüdens, 
condüdentis,  participio  de  presente  de 
condüdére,  concluir:  italiano,  condu- 
dente;  francés,  conduant;  catalán,  con- 
doentt  conduent, 

ConelayeiiteBieBte.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  que  concluye  ó  con- 
vence. 

Etimología.  De  conducente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  conduent- 
nient, 

Coneeairitlaelóii.  Femenino.  Coa- 
gulación. 

Coneoeeldn.  Femenino  anticuado. 
Fi$iologia,  Maduración  de  los  humo- 
res. 

Etimología.  De  con  y  cocción:  fran- 
cés, concoction, 

Coneodermo.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  moluBooa  con  dos  tubos  en 
forma  de  orejas. 

Etimología.  Del  griego  x¿yx^  0^' 
che),  concha,  y  dirmay  piel. 

Coneoflradle.  Masculino.  El  que  es 
cofrade  juntamente  con  otro. 

Goneoldal.  Adjetivo.  Parecido  á 
una  concha. 

Etimología.  De  concoide:  francés, 
conchoidal, 

Coneolde.  Masculino.  Geometría, 
Esta  curva  es  el  lugar  geométrico 
de  los  puntos  obtenidos  de  la  manera 
siguiente:  desde  un  cierto  punto  se 
trazan  varios  radios  vectores  que 
encuentren  á  una  línea  dada  en  di- 
versos puntos,  y  sobre  aquéllos^  y  á 
partir  de  éstos,  siempre  en  la  misma 
dirección,  se  lleva  una  magnitud 
constante;  el  extremo  de  estas  rectas 
forman  los  puntos  que  se  buscan.  H 
Mineralogía,  Beunión  de  cristales  di- 
vergentes por  sus  grandes  faces,  con 
corta  diferencia  como  los  rayos  de 
un  abanico. 

Etimología.  Del 
¡kogchoeidés);  de  kóg\ 
éidosj  forma:  francés, 
lán.  concoyde,  cuya  y  | 
mológica 

.  Coneofdeo,  de».  AdjetJlf o.  Minera 
ogta.  Lo  que  se  asemeja  ai\ft  concha. 
Aplicase  generalmente  á  ih  fractura 
de  las  piedras  que  resulta  ^n  figura 


iego  xoYXo»5*C 
lie,   concha,    y 
nchotde;  cata- 
Bga  no  es  eti- 


de  concha,  como  sucede  en  el  peder- 
nal y  en  la  resina. 

Etimología.  De  concoide, 

C«]ieoler«*  Masculino.  El  que  es 
del  mismo  colegio  que  otro. 

Etimología.  De  con  y  colega:  cata- 
lán, concólrlega, 

C^neolo^a.  Femenino.  Oonquilio* 

LOGÍA. 

C^iieolóirieo,  e»«  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la*  concolofi^la. 
ConeoloirlAta.  Masculino.  Oonqui- 

LIÓLOGO. 

Coneoloroy  rs.  Adjetivo.  Epíteto 
de  un  cuerpo  que  tiene  la  parte  supe- 
rior del  mismo  color  que  la  inferior. 

Etimología.  Del  latín  concólórus;  de 
cuwi,  ^on,  y  oÓlor,  color:  francés,  con-' 
colore, 

Coneomer.  Activo.  Metáfora  fami- 
liar. Causar  comesón.  ||  Molestar  como 
punzando  aguda  v  finamente.  ||  Becí- 
proco.  Mover  los  hombros  y  espaldas 
como  quien  se  estrega  por  causa  de 
alguna  comezón,  lo  que  se  suele  ha- 
cer también  sin  ella  por  burla  y  joco- 
sidad. 

ConeoMiesón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  concomer. 

C^neonlnleiito.  Masculino.  La  ac- 
ción de  concomerse. 

€o]ieoiBlo.  Masculino.  Conoomi- 
mibnto. 

Coneonaltaitela.  Femenino.  Concu- 
rrencia de  una  cosa  con  otra.  Usase 
jDomúnmente  én  el  modo   adverbial 

por  OONOOMITANOIA. 

Etimología.  De  concomitante:  cata- 
lán, concomitancia;  francés,  concomí" 
tance;  italiano,  concomitania, 

ConeomltAiite.  Participio  activo  de 
concomitar.  ||  Adjetivo.  Lo  que  acom- 
paña á  otra  cosa  ú  obra  con  ella. 

Etimología.  Del  latín  oonoomítan», 
antii,  participio  de  presente  de  conco- 
mitáre,  concomitar:  francés  y  cata- 
lán, concomitant;  italiano,  concomi- 
tante, 

ConeoMiit»r.  Activo  anticuado. 
Acompañar  una  cosa  á  otra  ú  obrar 
juntamente  con  ella. 

Etimología.  Del  latín  conoomitári, 
hacer  compañía;  de  cum,  con,  y  comí" 
tari,  acompañar;  forma  verbal  de  cÓ* 
mes,  compañero. 

Concordable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  concordar  con  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  concordábtlis, 
forma  adjetiva  de  concordare^  concor- 
dar: catalán,  concordable;  italiano, 
concordév  jle, 

Coneordablemente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  arreglo  y  con- 
formidad a  otra  cosa 

Etimología.  De  concordable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán    concor^ 
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dablement,  conoordanierU;  francés,  eon- 
coráamment;  italiano,  concordamente, 
concordevolniente» 

Coneordaelón.  Femenino.  Ooordi- 
nación,  combinación  ó  conciliación 
de  algnnas  cosas. 

Etimología.  Del  latín  concordátío^ 
forma  sustantiva. abstracta  de  concor- 
dátus,  concordado. 

Coneordadanente.  Adverbio  mo- 
dal anticuado.  Oomcordbmbntb. 

Etimología.  De  concordada  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  concordar 
danxent, 

Coneordador,  ra.  I^sculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  concuerda,  apa- 
cigua y  modera.  |j  Adjetivo.  Que  con- 
cuerda. 

Etimología.  De  concordar:  catalán, 
concordador,  a. 

Coneordanela.  Femenino.  Oorres- 
pondencia  ó  conformidad  de  una  cosa 
con  otra.  Q  Gramática.  La  conformi- 
dad ó  correspondencia  de  las  pala- 
bras según  las  reglas  de  la  gramáti- 
ca de  cada  lengua.  i|  Miisica.  Lia  justa 
proporción  que  guardan  entre  sí  las 
voces  que  suenan  juntas.  ||  Plural.  El 
Índice  alfabético  de  todas  las  pala- 
bras de  la  Biblia  con  todas  las  citas  de 
los  lugares  en  que  se  hallan. 

Etimología.  De  concordar:  catalán, 
concordancia;  francés,  concordance;  ita- 
liano, concordanza. 

Comeordaiite.  Participio  activo  de 
«encordar.  |i  Adjetivo.  Que  concuerda 
con  otra  cosa.  • 

Etimología.  Del  latín  concordan»^ 
4».nti8,  participio  de  presente  de  concor- 
dare, concordar:  catalán^  concordant; 
francés,  concordant,  ante;  italiano,  con' 
cordante, 

Coneordaiisa.  Femenino  anticua- 
do. OoNooRDAHCiA.  ||  Auticuado.  OoM- 

C0BDIA. 

Coneordar.  Activo.  Oonciliar  y 
ajustar  lo  que  está  desigual,  discor- 
de ó  encontrado.  |¡  Neutro.  Oonvenir 
una  cosa  con  otra,  y  así  se  dice  de 
una  copia  de  escritura  que  concuerda 
con  su  original. 

Etimología.  Del  latín  concordare:  ita- 
liano, concordare;  francés,  concorder; 
f^rovenzal,  concordar,  concordiar;  cata- 
án,  concordar: 

Cone^rdata.  Femenino.  Oomgob- 
dato. 

Coneordato.  Masculino.  El  tratado 
/>  convenio  que  hace  algún  príncipe 
con  la  corte  de  Boma  sobre  colación 
de  Beneficios  y  otros  puntos  de  disci- 
plina eclesiástica. 

Etimología.  Del  latín  concordátum, 
•concordado:  francés  y  catalán,  concor^ 
<ia¿;  italiano,  concordato. 

Concorde.  Adjetivo.  Oonforme,  uni- 


forme, de  un  mismo  sentir  y  pare* 
cer. 

Etimología.  Del  latín  concorde,  abla- 
tivo de  concón,  concordia,  de  un  mismo 
sentir;  de  cum,  con,  y  cor,  cordis,  co- 
razón: catalán,  concorde, 

Coneordentente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oonformemente,  de  común  acuer- 
do. 

Etimología.  De  concorde  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  concorde^ 
ment;  latín,  concordé. 

Coneordla.  Femenino.  Oonformi- 
dad,  unión.  ||  Ajuste  ó  convenio  entre 

fersonas  que  contienden  ó  litiffan.  8 
nstrumento  jurídico,  autorizado  en 
debida  forma,  en  el  cual  se  contiene 
lo  tratado  y  convenido  entre  las  par- 
tes. II  Db  ookcobdia.  Modo  adverbial. 
De  común  acuerdo  y  consentimiento. 
^Mitolopia.  Divinidad  que  adoraban 
los  antiguos  romanos  á  la  cual  levan- 
taron un  templo  magnífico.  La  creían 
hija  de  Júpiter  y  Q^emis  y  la  repre- 
sentaban como  á  la  Paz. 

Etimología.  Del  latín  concordia, 
unión,  consentimiento,  paz:  italiano 
y  provenzal,  concordia;  francés,  con' 
corde;  catalán,  concordia. 

Coneorpóreo,  rea.  Adjetivo.  Teolo^ 
ma,  ^ue  se  aplica  al  que,  comulgan- 
do dignamente,  se  hace  un  mismo 
cuerpo  con  Oristo. 

Etimología.  De  con  y  corpóreo:  cata- 
lán, concorpóreo. 

Conereaelón.  Femenino.  Teología. 
La  acción  de  crear  muchas  cosas  al 
mismo  tiempo. 

Etimología.  De  concrear:  catalán, 
concreació, 

Conerear.  Activo  anticuado.  Obbab. 

Etimología.  Del  latín  concreáre; 
crear  juntamente;  de  cum,  con,  y  creó" 
re,  crear:  catalán,  concriar,  crear  mu- 
chas cosas  á  la  vez. 

Conereeiéit.  Femenino.  Agregado 
de  muchas  partículas  que  se  juntan, 
formando  una  masa,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  la  cojmcbbción  de  la  feche.  ||  Fir 
sica.  Acumulación  de  partes  sólidas, 
como  la  concreción  salina.  ||  Medicina, 
Producción  de  nueva  formación,  or- 
ganizada ó  no  organizada,  que  se  pre- 
senta en  el  espesor  de  los  tejidos,  en 
las  articulaciones,  en  los  conductos  y 
receptáculos,  como  las  concbbcionbs 
artríticas,  biliarias.  ||  Cirugía.  Adhe- 
rencia de  partes  que  deben  estar  se- 
paradas. 

Etimología.  Del  latín  concrélío,  con- 
glutinación, forma  sustantiva  abs- 
tracta de  conorétuSf  concretp:  catalán, 
concreció;  francés,  concrétion;  italiano, 
concrezione. 

Coser eelonado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  el  carácter  de  concreción.  ||  ift* 
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C^nelnso,  0».  Participio  pasivo 
irregular  de  conoltdr.  ||  A^etivo  anti- 
cuado. Incluido  ó  contenido.  |I  Dar 
POR  CONCLUSO.  Frase.  Forense,  Hablan- 
do de  un  pleito,  dar  la  causa  por  con- 
clusa. 

EriMOLoaíA.  Del  latiu  condüsits,  par- 
ticipio pasivo  de  condúdére,  concluir; 
italiano,  conduso;  ñ'ancés,  condu;  ca- 
talán, condes  y  a. 

C«]ielayeitte.  Participio  activo  de 
concluir.  II  Adjetivo.  Que  concluye  6 
convence. 

EtimolooIa.  Del  latín  condüdens, 
eondúdefiMs^  participio  de  presente  de 
condüdére,  concluir:  italiano,  condu- 
dente;  francés,  conduant;  catalán,  con" 
doentf  conduenU 

Gonclayentefliente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  que  concluye  ó  con- 
vence. 

Btimolooí  A.  De  conduvente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  oonduent- 
menU 

ConcoaiTitlaeléii.  Femenino.   Ooa- 

eULAOIÓK. 

C«]ieoeeld]i.  Femenino  anticuado. 
Fisiología,  Maduración  de  los  humo- 
res. 

Etimología.  De  con  y  cocción:  fran- 
cés, concoction. 

Goncodermo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  moluscos  con  dos  tubos  en 
forma  de  orejas. 

Etimología.  Del  griego  x¿yx^  O^óg- 
dié)^  concha,  y  dérma,  piel. 

Goneofrade.  Masculino.  El  que  es 
cofrade  juntamente  con  otro. 

G«]ieoldal.  Adjetivo.  Parecido  á 
una  concha. 

Etimología.  De  concoide:  francés, 
conchoidaX, 

Goneoide.  Masculino.  Geomeíria, 
Esta  curva  es  el  lugar  geométrico 
de  los  puntos  obtenidos  de  la  manera 
siguiente:  desde  un  cierto  punto  se 
trazan  varios  radios  vectores  que 
encuentren  á  una  línea  dada  en  di- 
versos puntos,  y  sobre  aquéllos,  y  á 
partir  de  éstos,  siempre  en  la  misma 
dirección,  se  lleva  una  magnitud 
constante;  el  extremo  de  estas  rectas 
forman  los  puntos  que  se  buscan. 'I 
Mineralogía,  Keunión  de  cristales  di- 
vergentes por  sus  grandes  faces,  con 
corta  diferencia  como  los  rayos  de 
un  abanico. 

Etimología.  Del  eriego  ywfío^xJbi^ 
(kogchoeidés);  de  kóg^^éy  concha,  y 
eidos^t  forma:  francés,  tnnchotde;  cata- 
lán, concoyde,  cuya  y  griega  no  es  eti- 
mológica 

.  Goneofdeo,  dea.  Adjetivo.  Minera- 
ogta.  Lo  que  se  asemeja  alXa  concha. 
Aplicase  generalmente  á  la  fractura 
de  las  piedras  que  resulta  an  figura 


de  concha,  como  sucede  en  el  peder- 
nal y  en  la  resina. 

Etimología.  De  concoide, 

GoneoleiT**  Masculino.  El  que  es 
del  mismo  colegio  que  otro. 

Etimología.  De  con  y  colega:  cata^ 
lán,  concól-lega, 

GomeoloiT»*  Femenino.  OoHQinLio- 

LOGÍA. 

Contt&lógleoj  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  á  ItC  concología. 
Goncoloiriflta.  Masculino.  Ookqüi- 

LIÓLOGO. 

Goneoloroy  ra.  Adjetivo.  Epíteto 
de  un  cuerpo  que  tiene  la  parte  supe- 
rior del  mismo  color  que  la  inferior. 

Etimología.  Del  latín  concólórtis;  de 
cwwi,  ^on,  y  €^or,  color:  francés,  con- 
colore, 

Goneomer.  Activo.  Metáfora  fami- 
liar. Causar  comezón.  ||  Molestar  como 
punzando  aguda  y  finamente.  ||  Beoí- 
proco.  Mover  los  nombres  y  espaldas 
como  quien  se  estrega  por  causa  de 
alguna  comezón,  lo  que  se  suele  ha- 
cer también  sin  ella  por  burla  y  joco- 
sidad. 

Geneomesón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  concomer. 

GoneoB&imlente.  Masculino.  La  ac- 
ción de  concomerse. 

Goneoinlo.  Masculino.  Cokcomi- 

XIEHTO. 

Goneonltancia.  Femenino.  Concu* 
rrencia  de  una  cosa  con  otra.  Usase 
jDomúnmente  en  el  modo   adverbial 

por  CONOOMITAHCIA. 

Etimología.  De  concomitante:  cata- 
lán, concomitancia;  francés,  concomi- 
tance;  italiano,  concomitania, 

Goneonaltante.  Participio  activo  de 
concomitar.  ||  Adjetivo.  Lo  que  acom- 
paña á  otra  cosa  ú  obra  con  ella. 

Etimología.  Del  latín  conoomttans, 
antis ,  participio  de  presente  de  conco- 
mitárCf  concomitar:  francés  y  cata- 
lán, coneomitant;  italiano,  concomi- 
tante, 

GoneoMiitar.  Activo  anticuado. 
Acompañar  una  cosa  á  otra  ú  obrar 
juntamente  con  ella. 

Etimología.  Del  latín  conoomitári, 
hacer  compañía;  de  cum^^  con,  y  comi- 
tári,  acompañar;  forma  verbal  de  c¿- 
wes,  compañero. 

Goneordable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  concordar  con  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  concordábilis, 
forma  adjetiva  de  concordaren^  concor- 
dar: catalán,  concordable;  italiano, 
concordh)  ^le, 

Goneordablemente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  arreglo  y  con- 
formidad a  otra  cosa 

Etimología.  De  concordable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán    conoor^ 
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dablemente  concordamerU;  francés,  con-- 
cordamment;  italiano,  concordamerUe, 
concordevolniente, 

ConeordaeléA.  Femenino.  Coordi- 
nación, combinación  ó  conciliación 
de  algnnas  cosas. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  concorddtío^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  concor- 
dátuSf  concordado. 

Cone^rdAdaneiite.  Adverbio  mo- 
dal anticnado.  Comoobdbmbmtb. 

Etimología.  De  concordada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  concorden 
dament, 

C^neordadory  ra.  I^scnlino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  concuerda,  apa- 
cigua j  modera.  ||  Adjetivo.  Que  con- 
cuerda. 

Etimolooí A.  De  concordar:  catalán, 
concordador,  o. 

Coneor4amela«  Femenino.  Corres- 
pondencia ó  conformidad  de  una  cosa 
con  otra.  ||  Gramática.  La  conformi- 
dad ó  correspondencia  de  las  pala- 
bras según  las  reglas  de  la  gramáti- 
ca de  cada  lengua.  ||  Milsica,  Lia  justa 
proporción  que  guardan  entre  si  las 
voces  que  suenan  juntas.  ||  Plural.  El 
Índice  alfabético  de  todas  las  pala- 
bras de  la  Biblia  con  todas  las  citas  do 
los  lugares  en  que  se  hallan. 

ETiMOLoafA.  De  concordar:  catalán, 
concordancia;  francés,  concordance;  ita- 
liano, concordanza. 

Coneordaiite.  Participio  activo  de 
<^oncordar.  ||  Adjetivo.  Que  concuerda 
con  otra  cosa.  • 

Etimología.  Del  latín  concordans^ 
4xnti8j  participio  de  presente  de  concor- 
dare, concordar:  catalán^  concordant; 
francés,  concordant,  ante;  italiano,  con- 
cordante, 

Come^rdaiiaa.  Femenino  anticua- 
do. CoNCOHDAMCiA.  ||  Auticuado.  Con- 
cordia. 

Coneordar.  Activo.  Conciliar  y 
ajustar  lo  que  está  desigual,  discor- 
-de  ó  encontrado.  ||  Neutro.  Convenir 
una  cosa  con  otra,  y  así  se  dice  de 
una  copia  de  escritura  que  concuerda 
con  su  original. 

Etimología.  Del  latín  concordara:  ita- 
liano, concordare;  francés,  concorder; 
f^rovenzal,  concordar^  concordiar;  cata- 
án,  concordar, 

Coneordata*  Femenino.  Concor- 
dato. 

Coneordato.  Masculino.  El  tratado 
ó  convenio  que  hace  algún  príncipe 
con  la  corte  de  Boma  sobre  colación 
de  Beneficios  y  otros  puntos  de  disci- 
plina eclesiástica. 

Etimología.  Del  latín  concorddtum,' 
«encordado:  francés  y  catalán,  concor^ 
iiat; italiano,  concordato, 

Coneorde.  Adjetivo.  Conforme,  uni- 


forme, de  un  mismo  sentir  y  pare* 
cer. 

Etimología.  Del  latín  concorde,  abla- 
tivo de  concor»,  concórdis,  de  un  mismo 
sentir;  de  cuhi,  con,  y  cor,  cordis,  co- 
razón: catalán^  concorde, 

Coneordentente.  Adverbio  de  mo- 
do. Conformemente,  de  común  acuer- 
do. 

Etimología.  De  concorde  y  el  sufipo 
adverbial  mente:  catalán,  concorde" 
ment;  latín,  concorde, 

Coneordi».  Femenino.  Conformi- 
dad, unión.  II  Ajuste  ó  convenio  entre 
fersonas  que  contienden  ó  litiffan.  8 
nstrumento  jurídico,  autorizado  en 
debida  forma,  en  el  cual  se  contiene 

10  tratado  y  convenido  entre  las  par- 
tes. II  Db  concordia.  Modo  adverbial. 
De  común  acuerdo  y  consentimiento. 

11  Mitología,  Divinidad  que  adoraban 
los  antiguos  romanos  á  la  cual  levan- 
taron un  templo  magnífico.  La  creían 
hija  de  Júpiter  y  Q^emis  y  la  repre- 
sentaban como  á  la  Paz. 

Etimología.  Del  latín  concordia, 
unión,  consentimiento,  paz:  italiano 
y  provenzal,  concordia;  francés,  con^ 
corde;  catalán,  concordia, 

ConeoivéreOy  rea.  Adjetivo.  TeoUh 
ma,  ^ue  se  aplica  al  que,  comulgan- 
do dignamente,  se  hace  un  mismo 
cuerpo  con  Cristo. 

Etimología.  De  con  y  corpóreo:  cata- 
lán, concorpóreo, 

ConereaeléA.  Femenino.  Teología. 
La  acción  de  crear  muchas  cosas  al 
misma  tiempo. 

Etimología,  De  concrear:  catalán, 
concreació, 

Canerear.  Activo  anticuado.  Crbar. 

Etimología.  Del  latín  concreáre; 
crear  juntamente;  de  cum^  con,  y  crea' 
re,  crear:  catalán,  concriar,  crear  mu- 
chas cosas  á  la  vez. 

Conereeión.  Femenino.  Agregado 
de  muchas  partículas  que  se  juntan, 
formando  una  masa,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  la  coacrboión  de  la  leche.  ||  Fír 
sica.  Acumulación  de  partes  sólidas, 
como  la  concreción  salina.  ||  Medicina. 
Producción  de  nueva  formación,  or- 
ganizada ó  no  organizada,  que  se  pre- 
senta en  el  espesor  de  los  tejidos,  en 
las  articulaciones,  en  los  conductos  y 
receptáculos,  como  las  concreoionbb 
artríticas,  biliarias.  ||  Cirugía,  Adhe- 
rencia de  partes  que  deben  estar  se- 
paradas. 

Etimología.  Del  latín  concrétto,  con- 
glutinación, forma  sustantiva  abs- 
tracta de  concréttMf  concretp:  catalán, 
concreció;  francés,  concrétion;  italiano, 
concrezione, 

Camereelaiiado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  el  carácter  de  concreción.  ||  Mi^ 
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neralogia,  Qne  se  ha  formado  por  vía 
de  inmtración  lenta  y  continua^  ó  por 
depósitos  sucesÍTOs. 

fSriMOLoolA.  De  canoreci<)n:  franoés, 
concritionné. 

Concreeionar.  Activo.  Formar  con- 
creciones. Usase  también  como  recí- 
proco. 

C«nereclonarlOy  rls.  Adjetivo. 
Geoloaia,  Calificación  de  las  rocas 
cuando  están  dispuestas  en  masas. 

EtimolooIa.  De  concreción:  francés, 
concrétionnaire, 

Coneretaelón.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  concretar  ó  concretarse. 

Etimolooía.  De  concretar. 

Coneretador,  ra.  Adjetivo.  Qne 
concreta. 

Coneretamente.  Adverbio  modal. 
De  nn  modo  concreto. 

Etimolooía.  De  concreta  y  el  snfijo 
adverbial  mente. 

Coneretamlento*  Masculino.  Gok- 

CRBTACIÓN. 

Coneretante.  Participio  activo  de 
concretar.  ||  Adjetivo.  Que  concreta. 

Concretar.  Activo.^  Combinar,  con- 
cordar algunas  especies  ó  cosas.  Q  Be- 
ciproco.  Beducirse  á  tratar  ó  hablar 
de  una  cosa  sola,  conclusión  de  otros 
asuntos.  ||  Beciproco.  Ponerse  una 
cosa  más  densa,  solidificarse.  ||  Ceñir- 
se, limitarse^  circunscribirse. 

Etimolooía.  De  concreto:  catalán, 
concretar;  francés,  coneréter. 

Concreto,  ta.  Adjetivo.  Dicese  de 
cualquier  objeto  considerado  en  si 
mismo,  con  exclusión  de  cuanto  pue- 
da serle  extraño  ó  accesorio.  ||  Mas- 
culino. Física.  COMGRBCIÓM. 

Etimología.  Del  latín  concrétus,  par- 
ticipio pasivo  de  concrescére,  reunir; 
de  cum,  con,  y  crescére,  crecer,  aumen- 
tarse, porque  las  cosas  que  se  concre- 
tan crecen:  catalán,  concret,  a;  fran* 
céSy  concret;  italiano,  concreto. 

Concubina.  Femenino.  La  manceba 
ó  mujer  que  vive  y  cohabita  con  al- 
gún nomore,  como  si  éste  fuera  su 
marido. 

Etimología.  Del  latín  cubile,  cama; 
cubare,  acostarse;  conoubáre,  dormir 
con  otro;  concubina,  la  mujer  que  duer- 
me con  un  hombre:  italiano  y  catalán, 
concubina;  francés,  concudtn^. 

Concabinario*  Masculino.  El  que 
tiene  concubina. 

Etimolooía.  De  concubino:  catalán, 
concubinari;  francés,  concubinaire;  ita- 
liano, concubinario. 

Concubinato.  Masculino.  La  comu- 
nicación ó  trato  de  hombre  con  su 
concubina. 

Etimolooía.  Del  latín  concubinátus: 
italiano,  concubinato;  francés,  concubi' 
nat;  catalán,  coíicubinat,  concubinatge. 


Coneubinlsmo.  Masculino.  Covoü- 
BiNATO.  Q  Sistema  de  los  concubina» 
rios. 

Concubino.  Masculino.  Bardajb.  * 

Etimolooía.  De  concubina:  latina 
concubtnus,  adúltero;  catalán,  ooncubi, 
concubinario;  francés,  concubin;  ita- 
liano, concubino, 

Concnblo.  Masculino  anticuado.  La 
hora  de  la  noche  en  que  por  lo  común 
suelen  recogerse  las  gentes  á  dormir. 

Etimolooía:  Del  latín  ooncúbtum  y 
GONCüBiA  nox,  la  horade  recogerse;  de 
concubáre,  dormir  en  compañía. 

Concúbito.  Masculino.  El  ayunta- 
miento camal. 

Etimología.  Del  latín  conoübttus,, 
coito:  catalán,  concúbit 

Coneuerde.    Adjetivo    anticuado. 

CONOOBDB. 

Conenleación.  Femenino..  Acción  y 
efecto  de  conculcar. 

Etimología.  Del  latín  oonculccUXo.  el 
acto  de  hollar;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  eonctdcátus,  conculcado:  ca- 
calán,  conculcado. 

Concnleador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  conculca.  ||  Adje- 
tivo. Que  conculca. 

Conenloamlento.  Masculino.  Gob- 

CULGACIÓH. 

Conealeante.  Participio  activo  de 
conculcar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  conculca. 

Etimología.  Del  latín  conctdcans, 
oonctdcantis,  participio  presente  de 
conculcare,  conculcar. 

Conenlear.  Activo.  Hollar  con  los 

Siés  alg[una  cosa.  i|  Metáfora.  Atrope- 
ar,  vejar. 

Etimología.  Del  latín  conculcare,  ho» 
llar  con  los  pies,  menospreciar,  in- 
fringir; de  con,  por  cum,  compañía,  y 
culcare,  frecuentativo  de  calcare,  pi- 
sar, forma  verbal  de  calx,  calcita  el  ta- 
lón: catalán,  conculcar, 

Conenftado,  da.  Masculino  y  feúie- 
nino.  Lo  son  entre  sí  los  cónyuges  de 
los  cuñados. 

Etimología.  De  con  y  cuñado:  cata- 
lán, concunyat,  da. 

Conenfto,  fta.  Masculino  y  femeni- 
no americano.  ConouSado. 

Concnpiseeneia.  Femenino.  Apeti- 
to y  deseo  de  los  bienes  terrenos.  De 
ordinario  se  toma  en  mala  parte,  por 
apetito  desordenado  y  contrario  a  la 
rasón.  ||  Apetito  desordenado  de  pla- 
ceres deshonestos. 

Etimología.  De  concupiscente:  latín, 
ooncupiscentía^  apetito  de  los  biénea 
sensioles:  italiano,  conouoUcénzo;  fran- 
cés, concupiscenoe;  catalán,  concupis» 
céncia, 

Conenpiseente.  Adjetivo.  Poseído 
de  concupiscencia. 
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Etimología.  Del  latín  conciípiscens, 
enti$,  participio  de  presente  de  concu^ 
piscere,  anerer  con  ahinco,  desear  con 
pasión;  de  cum^  con,  y  cupiscére.  ape- 
tecer con  ansia,  frecnentativo  ae  cu- 
pére,  forma  yerbal  de  cupídus,  deseoso: 
italiano,  concupiscente;  irancés,  concti- 
pitcent, 

Conenptsetble.  Adjetivo.  Fisiología. 
Se  aplica  al  apetito  sensitivo,  al  cual 
pertenece  desear  lo  qae  conviene  &  Tí 
conservación  y  comodidad  del  indivi- 
duo ó  de  la  especie. 

EtiMOLOOÍA.  De  concupiscente:  latín, 
<:oncupiscibilis;  italiano,  concupiscibüe; 
francés  y  catal&n,  concupiscible. 

C^nenrreiteia.  Femenino.  Junta  de 
varias  personas  en  algún  lugar.  || 
Acaecimiento  ó  concurso  de  diversos 
sucesos  ó  cosas  en  un  mismo  tiempo. 
II  Competencia  en  compra  ó  vent». 

Etimología.  De  concurrente:  catal&n, 
concurrencia;  francés,  concurrence;  ita- 
liano, concurrema. 

*  Oonenrrente.  Participio  activo  de 
concurrir.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  concurre. 

Etimología.  Del  latín  concürretis, 
entiSf  participio  de  presente  de  concü- 
rrére,  concurrir:  catal&n,  concorrent, 
coneurrent;  francés,  concurrente  ente; 
italiano,  concurrente. 

Conenrriente.  Participio  activo 
anticuado  de  concurrir. 

C«ne«rrtr.  Neutro.  Juntarse  en  un 
mismo  lugar  y  tiempo  diferentes  per- 
sonas, sucesos  ó  cosas.  ||  Contribuir 
con  alguna  cantidad  para  algún  fin, 
y  así  se  dice:  Fulano  y  Fulano  conoü- 
BBiBBOH  con  veinte  doolones. 

Etimología.  Del  latín  concút*rére;  de 
<ri*ni,  con,  y  currére,  correr:  catal&n, 
concárrer;  francés,  concourir;  italiano, 
conciirrere. 

C^nevrsaiftte.  Participio  activo  de 
concursar. 

Conenrsar.  Activo.  Forense.  Man- 
car el  juez  que  los  bienes  de  alguna 
persona  que  no  paga  se  pongan  en 
concurso  de  acreedores. 

Etimología.  Del  latín  concursare, 
correr  de  una  parte  &  otra,  frecuenta- 
tivo de  concurriré,  concurrir:  catal&n, 
concursar. 

€one«r«o.  Masculino.  Copia  gran- 
de de  gente,  junta  en  un  mismo  lugar. 
II  Beunión  simult&nea  de  sucesos  ó 
<iircunstanciaB  diferentes.  O  Asisten- 
cia ó  ayuda  para  alguna  cosa.  Q  La 
oposición  &  los  ejercicios  literarios 
-que  se  hacen  en  ciertas  pretensiones, 
como  de  canonicatos  de  oficio,  cura- 
tos, c&tedras,  etc.  ||  En  otros  escriben 
los  opositores  sobre  un  tema  previa- 
mente señalado,  optando  al  premio 
.  ofrecido,  jj  db  acbbeoobbs.  La  cesión 


que  el  deudor  hace  de  sus  bienes  en 
manos  de  la  justicia,  ante  la  cual  con- 
curren los  acreedores,  justificando 
sus  créditos  y  grado  para  la  paga  de 
cada  uno. 

Etimología.  Del  latín  concúrsu«,  con- 
currencia, copia  de  gentes  en  un  mis- 
mo lugar;  simétrico  de  concúrsunij 
concurrido,  supino  de  concün^ére,  con- 
currirá catal&n,  concurs,  concurriment; 
francés,  concours;  italiano,  concorso. 

Conensldift.  Femenino.  Conmoción 
violenta,  sacudimiento,  jj  Exacción  ar- 
bitraria hecha  por  un  funcionario  pú- 
blico en  provecno  propio. 

Etimología.  Del  latín  concussío,  con- 
moción violenta;  forma  sustantiva 
abstracta  de  concussusy  sacudido,  par- 
ticipio pasivo  de  concútére,  sacudir; 
compuesto  de  ci*m,  con,  y  aVére,  gol- 
pear: francés,  concussion;  catal&n,  con- 
cussió. 

ConeiiBlonarlo,  ría.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  que  comete  concusión. 

Etimología.  De  concusión:  francés, 
concussionaire;  italiano,  concussiona" 
rio. 

Concha.  Femenino.  La  parte  exte- 
rior y  dura  que  cubre  &  los  animales 
test&ceos,  como  las  tortugas,  cara- 
coles, ostras,  etc.,  y  también  el  ani- 
mal que  vive  en  la  concha  ó  la  lleva. 
II  Ostba.  II  CABET.||Met&f ora.  Cualquier 
cosa  que  tiene  la  figura  de  la  concha 
de  los  animales.  ||  Familiar  anticuado. 
La  pieza  de  moneda  de  calderilla  an- 
tigua, que  valía  dos  cuartos  ú  ocho 
maravedís,  por  alguna  semejanza  que 
tenía  en  la  ngura.  ||  Familiar.  Nombre 
propio  de  mujer,  ^ue  equivale  &  Con- 
cepción. 11  Germanxa.  La  rodela.  ||  db 
pebla..  Madbbpebla.  II  Teneb   muchas 

CONCHAS,  ó  TEMBB  MÁS  CONCHAS  QUE  UN 

oalIpago.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar con  que  se  da  &  entender  que  una 
persona  es  muy  reservada,  disimulada 
y  astuta. 

Etimología.  Del  sánscrito  Qáíüi^  pa- 
sar de  parte  &  parte;  gahkas  trompa, 
concha:  griego,  xóyx^  ¡hógche);  latín, 
concha;  italiano,  conca;  francés,  con- 
que; provenzal,  concha,  conxa,  conca; 
catal&n,  conxa. 

Conel&AbaiiBa.  Femenino.  Cierto 
modo  de  acomodarse  uno  para  estar 
con  conveniencia  en  alguna  parte, 
como  hace  el  test&ceo  dentro  de  la 
concha.  ||  Familiar.  La  acción  ó  efec- 
to de  conchabarse. 

Conehabar.  Activo,  unir,  juntar, 
asociar.  O  Mezclar  la  suerte  inferior 
de  la  lana  con  la  superior  ó  mediana 
después  de  esquilada,  en  vez  de  sepa- 
rarlas tres  calidades,  como  debe  ha- 
cerse. II  Becí proco  familiar.  Unirse 
dos  ó  m&s  personas  entre  sí  para  al- 
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gún  fin.  Tómase  por  lo  común  en  mala 
parte. 

Etimología.  De  concha, 

Coneliáeeoy  ees.  Adjetivo.  Concha- 
do. 

Conchado,  4a.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  animal  que  tiene  concnas. 

Conohal.  Adjetivo.  Véase  Seda  con- 

CHAL. 

Conelil.  Mascnlino.  Especie  de  ca- 
nela. 

ConeliieolA.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
vive  en  las  conchas  bivalvas. 

Etimología.  Del  latín  concha  y  colé- 
re,  morar:  francés,  conchicole. 

Conchiforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  forma  de  concha. 

Etimología.  Del  latín  concha  y  for* 
nía:  francés,  conchiforme, 

Conehll.  Adjetivo  anticnado.  Con- 
chado. II  Masculino.  Marisco  de  con- 
cha del  cual  se  saca  la  i>úrpura.    * 

Etimología.  Del  griego xoyx^^wv 
(kogchylion),  de  kógché,  concha:  fran- 
cés, conchyíien. 

ConehílesOy  ipA.  Adjetivo.  Que  re- 
coge conchas. 

Ütimología.  Del  latín  concAa  y  legére, 
recoger. 

Conchilla,  t».  Femenino  diminuti 
vo  de  concha. 

Etimología.  De  concJia, 

Conehit».  Femenino.  Historia  natu^ 
ral.  Concreción  semejante  &  la  con- 
cha de  un  marisco. 

Etimología.  Del  griego  xoyx^'ctjc  f^og- 
chites);  francés,  conchite, 

Coneholoiriá.  Femenino.  Conqui- 
liología. 

CoBchold^ieo,  OA.  Adjetivo.  Con- 

QÜILIOLÓGICO. 

Conehoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Conchudo. 

Conehndo,  4a.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  animal  que  esta  cubierto  de  con- 
chas. II  Metafórico  y  familiar.  Astuto, 
cauteloso,  sagas. 

Conehnela.  Femenino  diminutivo 
de  concha. 

Condado.  Masculino.  El  territorio 
sujeto  ¿  la  jurisdicción  de  un  conde, 
y  la  dignidad  do  conde. 

Etimología.  De  conde:  latín,  cómitá' 
tus;  italiano,  condato;  francés,  comté; 
provenzal,  comtat,  contat;  catalán,  conv- 
tat,  condal, 

Condadnra.  Femenino.  Voz  que  sólo 
tiene  uso  en  el  refrán:  condb  y  conda- 

DUBA,  Y  GBBADA  PABA    LA  MULA.  DíCCSe 

contra  los  que,  no  contentándose  con 
lo  razonable,  quieren  cosas  superfinas. 

Condal.  Adjetivo.  Lo  ^uepertene- 
nece  al  conde  y  á  su  dignidad. 

Etimología.  De  coruie;  provenzal, 
cornial;  francés,  comtalf  comíale;  cata- 
lán, candaX, 


Conde.  Masculino.  Título  de  honor 
y  de  dignidad  con  que  los  príncipes 
soberanos  honran  y  distinguen  á  al- 
gunos de  sus  principales  subditos.!  | 
Provincial  Andalucía.  En  las  cuadri- 
llas de  gente  rústica  que  trabajan  á 
destajo,  es  una  persona  que  los  man- 
da y  gobierna  después  del  manijero.|) 
Caudillo,  capitán  ó  superior  que  eli- 
den los  gitanos,  y  al  que  obedecen  y 
se  sujetan. 

Etimología.  Del  latín  cómes^  eámítis^ 
título  de  dignidad  en  el  imperio  ro- 
mano y  en  el  feudalismo  de  la  Edad 
Media:  italiano,  conté;  francés,  comte; 
provenzal,  coms,  comte;  catalán,  coni- 
te,  conde, 

Condea.  Femenino.  Especie  de  sa- 
rieta  americana. 

Condeeabo.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Otba  vxz. 

Condecente.  Adjetivo  anticuado. 
Conveniente  ó  correspondiente. 

Etimología.  De  con  y  decente:  latín, 
condécelf  condecére^  ser  conveniente  y 
decoroso;  italiano,  condecente, 

Condeelllo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  conde. 

Etimología.  De  conde:  catalán, 
comtet, 

Condeeoraeldn.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  condecorar.  ||  Cruz, 
venera  ú  otra  insignia  semejante  de 
honor  y  distinción. 

Etimología.  De  condecorar:  catalán, 
condecorado, 

Condeeorador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  condecora,  jj  Ad- 
jetivo. II  Que  condecora. 

Condeeoramiento.  Masculino  an- 
ticuado. El  acto  de  condecorar. 

Condecorante.  Participio  activo 
de  condecorar.  ||  Adjetivo.  Que  conde- 
cora. 

Condecorar.  Activo.  Ilustrar  á  al- 
guno ,  darle  honores  ó  condecoracio- 
nes. 

Etimología.  Del  latín  condecorare^ 
adornar;  de  cum.,  con.  y  decorare^  de- 
corar; forma  verbal  de  décor,  decoro: 
catalán,  condecorar, 

Condcjar.  Activo  anticuado.  Con- 

DBSAB. 

Condena.  Femenino.  £1  testimonio 
oue  da  de  la  sentencia  el  escribano 
del  juzfi[ado  para  que  conste  el  desti- 
no que  lleva  algún  reo  sentenciado.  || 
La  misma  sentencia  -en  algunos  ca- 
sos, y  asi  se  dice:  el  penado  cumple  su 

CONDBNA. 

Etimología.  De  condenar:  catalán, 
condemna. 

Condenable.  Adjetivo.  Lo  que  e» 
dirao  de  ser  condenado. 

Etimología.  Del  latín  condemnabUis^ 
forma  adjetiva  de  condemnáre,  conde- 
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nar:  italiano,  condannahile;  condanfie" 
volé;  francés )  condamnabú;  catalán, 
condemnable. 

Condenacidn.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  condenar  ó  condenarse.  ||  La 
pena  eterna;  el  castigo  de  los  repro- 
bos. ]|  Fi^nrado  y  familiar.  Desespe- 
ración, rabia,  en  cnyo  sentido  se  dice: 
¡qné  conoehacióh!  ¡|  Beprobación,  cen- 
sara. II  Es  UNA  GOHDBNACióH.  Frasc  fa- 
miliar metafórica  con  que  expresa- 
mos que  nna  cosa  es  insoportable. 

Etimología.  Del  latín  condemnátío^ 
condenación,  desaprobación;  forma 
sustantiva  abstracta  de  condeniná" 
tus,  condenado:  catal&n,  condetnnació; 
francés^  condamnation;  italiano,  con- 
dannagione^  condennazione* 

Condemado.  Masculino.  El  que  está 
en  el  infierno. 

Etimología.  De  condenado,  da. 

Condenado,  da.  Adjetivo.  Ai>lícaso 
al  individuo  destinado  á  sufrir  una 
pena,  en  virtud  de  sentencia  de  un 
juez  ó  tribunal,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  reo  condenado  á  pena  de  muer- 
te, á  cadena  perpetua,  á  tantos  años 
de  presidio.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. Un  CONDENADO  á  dcsticrro 
Serpetuo.  ||  Participio  pasivo  de  con- 
enar.  El  demandante  ha  sido  conde- 
nado á  las  costas. 

Etimología.  De  condenar:  latín,  con- 
demnátus;  italiano,  condennato;  fran- 
cés, condamnéi'pTOYeiizalfCondempnat; 
catalán,  condentnat,  da. 

Condenador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  condena  ó  censu- 
ra. II  Adjetivo.  Que  condena  ó  cen- 
sura. 

Etimología.  De  condenar:  latín,  con- 
derundior;  catalán,  condemnador^  a, 

Oondenamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Condenación. 

Condenar.  Activo.  Pronunciar  el 
juea  sentencia,  imponiendo  al  reo  la 
pena  correspondiente.  ||  Beprobar  al- 
guna doctrina  ú  opinión,  declarándo- 
la por  perniciosa  y  mala.  ||  Sentir  mal 
de  alguna  cosa,  desaprobarla.  ||  Tabi- 
car una  habitación,  ó  incomunicarla 
con  las  demás,  teniéndola  siempre  ce- 
rrada. II  Becí proco.  Culparse  á  sí  mis- 
mo, confesarse  culpado.  ||  Incurrir  en 
en  la  pena  eterna. 

Etimología.  Del  latín  condemnáre; 
de  cum,  con,  y  damnáre,  dañar;  italia- 
no, condennare,  condamnare;  francés, 
condamner;  provensal,  condampnar; 
catalán,  condemnar. 

Condenatorio,  ría.  Forense,  Adje- 
tivo que  se  aplica  al  auto  ó  manda- 
miento en  que  se  contiene  la  senten- 
cia dada  por  el  juez  contra  el  reo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  con^ 
demnatórtus;  catalán,  condemnatori,  a; 


provenzal,  condempnatori ;  francés, 
condenmatoire;  italiano,  condemnato- 
riOt  condennatorio. 

Condensa.  Femenino  anticuado.  El 
lugar  ó  cámara  donde  se  guarda  al- 

fuña  cosa,  como  la  despensa,  el  guar- 
arropa,  etc. 

Etimología.  Del  latín  condensa^  con- 
densada,  apretada. 

CondensaMlidad.  Femenino.  FisU 
ca.  Cualidad  ó  propiedad  de  lo  con- 
densable. 

Etimología.  De  condensable:  cata- 
lán, condensabüitat;  francés^  condensa- 
bilité;  italiano,  condensabilita. 

Condensable.  Adjetivo.  Fisica.  Sus- 
ceptible de  condensarse. 

Etimología.  De  condensar:  francés 
y  catalán,  condensable;  italiano,  con- 
densábile, 

Condensaeldn.  Femenino.  Fisica, 
La  acción  de  condensar  ó  condensar- 
se alguna  cosa,  jj  £1  resultado  de  di- 
cha acción.  WMüicia.  Condensación  de 
LA  COLUMNA.  Movimiento  que  produce 
la  columna  cerrada. 

Etimología.  De  condensar:  catalán, 
condensació;  francés,  condensation;  ita- 
liano, condensazione;^B.tiJij  condensátXo, 

Condensador,  ra.  Adjetivo.  Meca' 
nica.  Lo  que  condensa.  ||  Masculino. 
Fisica,  Máquina  para  encerrar  el  aire 
en  menor  espacio,  operación  que  tam- 
bién se  practica  con  los  gases.  ||  de 
PüEBZAS.  Aparato  para  reunir  los  es- 
fuerzos sucesivos  de  un  motor.  ||  de 
VAPOB.  Caja  de  hierro  en  donde,  por 
medio  de  un  chorro  de  agua  fría,  se 
verifica  en  las  máquinas  de  vapor 
la  condensación  de  éste.  ||  eléotbico. 
Aparato  para  acumular  electricidad. 

Etimología.  De  condensar:  catalán, 
condensador,  a;  dances,  condensateur; 
italiano,  conderísatore. 

Condensamiento.  Masculino.  Con- 
densación. 

Condensante.  Participio  activo  de 
condensar.  ||  Adjetivo.  Fisica,  Lo  que 
condensa. 

Etimología.  Del  latin  condensans, 
antiSj^  participio  de  presente  de  con- 
densare: catalán,  condensant;  francés, 
condensantf  ante;  italiano,  conden- 
sante^ 

Condensar.  Activo.  Fisica,  Espe- 
sar^ trabar  y  dar  consistencia  á  ma- 
terias que  de  su  naturaleza  son  líqui- 
das, [j  Becíproco.  Ponerse  ó  tornarse 
densa  una  materia  líquida  ó  fluida.  1 1 
Coagularse  la  sangre,  los  humeros, 
etcétera.  j|  Congelabse.  ||  Cuajabse. 

Etimología.  Del  latín  condensare; 
de  cum,  con,  y  densáre,  forma  verbal 
de  dentuSf  denso:  catalán,  condensar; 
francés,  condenser;  italiano,  conden- 
sare. 
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CondensatlTO,  Ta.  Adjetivo.  Físi- 
ca, Lo  que  tiene  virtud  de  condensar. 
1 1  Medicina.  Todo  lo  que  cierra  los  po- 
ros. 

Etimología.  De  condensar:  catalán, 
eondU^tsatiUf  va;  francés,  condensatif; 
italiano,  condensativo, 

Condepar.  Masculino.  El  que  es 
conde  y  par  de  Francia. 

Etimología.  Del  francés  antiguo 
comte-pair  y  conité-pairie. 

Condesa.  Femenino.  La  mujer  del 
conde  6  la  que  por  sí  heredó  ú  obtie- 
ne un  condado.  |[  Antictiado.  Título 
que  se  daba  &  la  mujer  destinada 
para  asistir  y  acompañar  &  alguna 
gran  señora.  ||  Anticuado.  Junta,  mu- 
chedumbre. 

Etimología.  Del  latín  cómitlssa:  ita- 
liano, contessa;  francés,  comtesse;  pro- 
venzal,  contessa;  catalán,  comtesa,  con^ 
dessa. 

Condesado.  Masculino  anticuado. 

COHDADO. 

Etimología.  De  condesar. 

Condesar.  Activo  anticuado.  Be- 
servar,  poner  en  custodia  y  depósito 
alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  condére,  guar- 
dar, encerrar.  (Aoadbmia.) 

Condeseendenela.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  condescender. 

Etimología.  De  condescendiente:  ca- 
talán, condescendencia;  francés,  con- 
descendance;  italiano,  condescenaenza; 
latín,  condescensio,  afabilidad. 

Condescender.  Neutro.  Acomodar- 
se al  gusto  y  voluntad  de  otro. 

Etimología.  Del  latín  condescenderé, 

Sonerse  á  nivel  bajando,  condescen- 
er;  de  cum,  con,  y  descenderé,  bajar: 
catalán,  condescendir:  francés,  condeS' 
cendre;  italiano,  condiscendere. 

Condescendiente.  Participio  acti- 
vo de  condescender.  ||  Adjetivo.  Pron- 
to, dispuesto  á  condescender. 

Etimología.  De  condescender:  cata- 
lán, condescendent;  francés,  condescen- 
dant;  italiano,  condiscendente. 

Condeslea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  condesa. 

Etimología.  De  condesa:  catalán, 
comteseta. 

Condesljo.  Masculino  anticuado. 
Depósito. 

Etimología.  De  condesar. 

Condesil.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  á  conde  ó  condesa. 

Etimología.  De  conde. 

Condesito.  Masculino  diminutivo 
de  conde. 

Etimología.  De  conde:  catalán,  con- 
tet. 

Condestable.  Masculino.  El  que  en 
lo  anticuo  obtenía  y  ejercía  la  pri- 
mera dignidad  de  la  milicia.  ||  Marina. 


El  que  hace  veces  de  sargento  en  las 
brigadas  de  artillería  de  marina. 

Etimología.  Del  latín  comes,  cÓmt- 
tis,  conde,  y  de  stábiUiy  genitivo  de 
stabiüum,  establo,  conde  de  las  caba- 
llerizas: provenzal  y  catalán,  oonesta- 
ble;  portugués,  condestavel:  francés, 
connttable;  itsklio,no  ¡oonestabUe, 

Condestablesa.  Femenino.  La  mu- 
jer del  condestable. 

Condestablía.  Femenino.  La  digni- 
dad do  condestable. 

Etimología.  De  condestable:  catalán, 
conestablia;  francés,  connétablie. 

Condleidn.  Femenino.  La  natura- 
leza, constitución  ó  propiedad  de  las 
cosas,  y  así  se  dice:  tan  naca  es  la  con- 
dición humana;  tal  fábrica,  ó  tal  esta- 
blecimiento, tiene^  ó  no  tiene,  las  con- 
nicioNEB  que  requiere  su  objeto,  etc.  i| 
El  natural  ó  senio  de  los  hombres.  || 
La  calidad  del  nacimiento  ó  estado  de 
los  hombres,  como  de  noble,  plebeyo, 
libre,  siervo , ,  etc.  Suelo  usarse  por 
sólo  la  calidad  de  noble,  y  así  se  dice: 
es  hombre  de  condición.  ||  La  consti- 
tución primitiva  y  fundamental  de  un 
pueblo.  II  Calidad  ó  circunstancia  con 
que  se  hace  ó  promete  alguna  cosa.  |j 
CALLADA.  II  Condición  tácita.  |j  casual. 
La  que  no  pende  del  arbitrio  délos 
hombres,  como  si  dijese  el  testador: 
instituyo  por  mi  heredero  á  Pedro,  si 
mañana  lloviese  ó  si  hiciere  sol.|  {con- 
venible. La  que  conviene  al  acto  que 
se  celebra  y  sobre  que  se  pone.  |i  des- 
convenible. La  que  se  opone  á  la  na- 
turaleza del  contrato  ó  á  sus  fines.  || 
deshonesta.  Forense.  Condición  tobpe. 
II  honesta.  La  que  no  se  opone  á  las 
buenas  costumbres,  como  si  alguno 
dijere:  me  casaré  contigo  si  traes  al 
matrimonio  tanto  caudal.  ||  imposible 
DE  debecho.  Forense.  La  que  se  opone 
á  la  honestidad,  ó  á  las  ouenas  cos- 
tumbres, ó  arderecho  natural,  como: 
te  instituyo  por  mi  heredero,^  si  no 
redimieres  á  tu  padre  del  cautiverio, 
si  no  le  alimentares,  etc.  ||  imposible 
DE  hecho.  Forense,  La  que  consiste  en 
hecho  que  no  puede  cumplirse  por  la 
persona  á  quien  se  impone,  como:  te 
instituyo  por  mi  heredero,  si  dieres  á 
tal  iglesia  un  monte  de  oro.  ||  mezcla- 
da. Forense.  La  que  en  parte  pende 
del  arbitrio  de  los  hombres,  y  en  j^ar- 
te  del  acaso,  como  si  el  testador  ins- 
tituye á  Juan  heredero  con  condición 
de  que  venga  á  España  desde  las  In- 
dias, en  donde  está,  pues  aunque  él  se 
embarque,  puede  no  arribar,  por  ios 
riesgos  de  la  navegación.  ||  nboesabia. 
Forense,  La  que  es  preciso  que  inter- 
venga para  la  validación  de  algún 
contrato.  ||  posible.  Forense.  La  que 
está  en  poder  y  arbitrio  de  los  hom- 
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brea,  como:  te  institayo  por  mi  here- 
dero 8i  me  labrares  nna  capilla  en  tal 
ifflesia.  ó  8i  dieres  libertad  &  tal  es- 
clavo. |i  siisB  quÁ.  HOR.  Dicese  de  aque- 
lla sin  la  cnal  no  se  hará  una  cosa,  ó 
se  tendrá  por  no  hecha.  ||  tágita.  FO' 
rense.  La  que,  aonqne  expresamente 
no  se  ponga,  virtoalmente  se  entien- 
de puesta,  como  la  de  que  pasará  la 
herencia  al  segundo  llamado,  si  el  he- 
redero muriese  sin  hijos.  ||  tobpx.  La 
Í[ue  se  opone  derechamente  á  alguna 
ey.  n  Db  condición.  Modo  adveroial. 
De  suerte,  de  manera.  ||  Ponbr  ó  po- 
NBBSB,  ó  TBNBB  EN  CONDICIÓN.  Frasc  an- 
ticuada. Poner  en  peligro,  arriesgar, 
exponer.  ||  Pubipicabsb  la  condición. 
Frase.  Llegar  el  caso  de  haber  de  eje- 
cutar ó  tener  su  efecto  aquello  que 
estaba  prometido  ó  se  esperaba  con- 
dicionalmente.  H  Qubbrab  la  condi- 
ción ó  BL  NATüBAL.  Frasc.  Abatir  el 
orguUo  de  alguno,  ó  corregirle  de  sus 
defectos,  contrariándole.  H  Tbnbb  con- 
dición. Frase.  Ser  de  genio  áspero  y 
fuerte. 

ETiMOLoaíA.  Del  latin  eondUto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  condUus, 
preparado,  compuesto,  participio  pasi- 
vo ae  condére,  fabricar,  construir:  ca- 
talán, condició;  provenzal,  condilio; 
francés,  comiitton;  italiano,  condizione. 

CondlctOBado,  te.  Adjetivo.  Acon- 
dicionado. H  Condicional. 

EmfOLOoíA.  De  condicionar;  catalán, 
condicionat,  da;  francés,  condiüonné; 
italiano,  condizionato. 

Condlelonal.  Adjetivo.  Lo  que  in- 
cluye y  lleva  consigo  alguna  condi- 
ción ó  requisito. 

Etimología.  Del  latín  ^anditionális^ 
forma  adjetiva  de  condUto,  condición: 
italiano,  condizioncUe;  francés,  condi" 
tíonnd;  catalán,  condicionaL 

€ondleIoiialBieiite«  Adverbio  de 
modo.  Con  condición. 

Etimología.  De  oondidonal  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  oondiziO' 
nalmente;  francés,  conditionnMenient; 
catalán,  condicioncUment;  latín,  condi' 
tiónáliter, 

Gettdietoiiar.  Neutro.  Convenir 
una  cosa  con  otra. 

Etimología.  De  condición:  italiano, 
condizionare;  francés,  conditionner;  ca- 
talán, condicionar, 

Oondldonasa.  Femenino  aumenta- 
tivo de  condición,  por  genio  fuerte 
ó  alarde  de  nobleía. 

Etimología.  De  condición:  catalán, 
condidonassa,  genio  fuerte. 

OonAlelonetlla,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  condición.  Se  toma  siem- 
pre por  condición  áspera. 

EnMOLOGí A.  De  condidón:  catalán, 
condidoneta. 


C«n41te.  Masculino  anticuado.  Cun- 
dido. 
Condldor.  Masculino  anticuado. 

FONDADOB. 

Etimología.  Del  latin  condUor,  (Aca- 
demia.) 

CondljTMmeiftte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  la  igualdad  y  proporción  de- 
bida entre  el  mérito  y  el  premio,  el 
delito  y  la  pena. 

Etimología.  De  condigna  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  condegna- 
mente;  francés,  condignemente;  cata^ 
lán,  condiynani6nt:  latín,  condigna. 

€?«ift41s«ldmd.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  condigno. 

Etimología.  De  condigno:  catalán, 
condi gnitat;  francés,  oondignüé, 

Cowkúlgn^y  na.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  premio  ó  pena  correspondiente  al 
mérito. 

Etimología.  Del  latín  condtgnusj 
adecuado  al  mérito;  de  cunt,  con,  y 
dignuSf  digno:  italiano,  condegno;  fran- 
cés, condigne;  catalán,  condigne,  a, 

Gondillano,  na.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Lo  relativo  ó  concerniente  al 
cóndilo. 

Etimología.  De  cóndüo:  francés,  con- 
d'i^ien,  ne, 

Cdadllo.  Masculino.  Anaiomia.  Ar- 
tejof  el  nudo  ó  nudillo  de  las  articula- 
ciones de  los  dedos. 

Etimología.  Del  griego  xóvduXo^ 
(kóndylos):  latín,  conaylus^  nudillo  ó 
artejo;  francés,  condyle. 

Coadilóféro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  nudos,  hablando  de  plan- 
tas. 

Etimología.  Del  griego  kóndylos, 
cóndilo,  y  phoróSy  que  lleva;  de  phe- 
réin,  llevar:  francés,  condylophore. 

Condiloideo,  dea.  Adjetivo.  Anato- 
mía, Semejante  ó  relativo  al  cóndilo. 

Etimología.  Del  griego  kóndylos  y 
etdos,  forma:  francés,  condyloide, 

Condlloma.  Femenino.  Afedictna. 
Excrescencia  carnosa  producida  por 
el  mal  venéreo,  que  nace  por  lo  co- 
mún en  las  márgenes  del  ano. 

Etimología.  Del  «riego  xovdóXcoua 
(kondylómaj;  de  kóndylos,  cóndilo:  la- 
tín, condylóma,  tumor,  postema;  fran- 
cés, eondylome, 

Condtldpeoy  ipea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  está  provisto  de  patas  arti- 
culadas. 

Etimología.  Del  griego  hóndylosy 
cóndilo,  y  poOs,  pie. 

Condllnro.  Masculino.  Zooloaia,  Gé- 
nero de  animales  carniceros,  insectí- 
voros, de  América. 

Etimología.  Del  griego  kóndylos  y 
oúra,  cola. 

CondlMientaeléift.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  condimentar. 
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Condimentador,  rft.  Masctüino  y 
femenino.  El  ó  la  gue  condimenta.  |) 
Adjetivo.  Que  condimenta. 

Etimolooía.  De  condimentar:  latín, 
condimentártus,  el  cocinero. 

Condimentar.  Activo.  Aderesar, 
componer,  sazonar  los  manjares. 

EriMOLoaíA.  De  condimentoi  catalán, 
condimentar;  italiano,  candiré^  en  re- 
lación íntima  con  el  latín  candére, 
aderezar. 

Condlmentielo,  eta.  Adjetivo.  Qne 
es  propio  para  condimentar.    ' 

Condimento.  Masculino.  Lo  que 
sirve  para  sazonar  la  comida  y  darle 
buen  sabor. 

Etimología.  Del  latín  condiméntum, 
forma  sustantiva  de  condére,  sazonar: 

Srovenzal,  condimen^  francés  y  cata- 
in,  condimerU;  italiano,  condimento. 

Condimentóse,  sa.  Adjetivo.  Gon- 
DixBNTioio.  II  Lleno  de  condimento. 

Condir.  Activo  anticuado.  Estable- 
cer, fundar.  ||  Anticuado.  Dar  gusto  ó 
sabor  y  adobar. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  condlre, 

CondiseípnlOy  la.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  estudia  ó  ha  es- 
tudiado con  otra  alguna  ciencia  ó 
arte  con  un  mismo  maestro. 

Etimología.  De  con  y  discíptdo:  la- 
tín, condiscípülus;  italiano,  (xmdkcépo' 
lo;  francés,  condisciple» 

Condistinipuir.  Activo  anticuado. 

DlSTINGUlB. 

ConditípedOy  da.  Adjetivo.  Zoolo* 
aia.  Que  tiene  ocultas  las  patas,  ha- 
blando de  ciertos  animales. 

Etimología.  Del  latín  condére,  ocul- 
tar, y  pes,  pedís,  pie. 

Cdnditor.  Masculino.  Mitología,  Di- 
vinidad protectora  de  la  conservación 
de  los  trigos. 

Etimología.  Del  latín  condttor^  for- 
ma agente  de  condére^  fundar,  esta- 
blecer. 

Conde.  Masculino.  Botánica.  Pruto 
de  una  palmera  del  Congo. 

Condoblado,  da.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Epíteto  de  las  hojas  que  est&n  do- 
bladas en  el  sentido  de  su  longitud. 

Etimología.  De  con  y  doblado. 

Cendoleeercie.  Becíproco  anticua- 
do. COHDOLBBSB. 

Etimología.  Del  latín  condoléscére, 
sentir  dolor  con  otro;  frecuentativo 
de  condoleré,  condoler. 

Condoleneia.  Femenino.  Parte  que 
se  toma  en  las  dolencias  de  otro,  com- 
padeciéndolo. 

Etimología.  De  condoler:  catalán, 
condolí  condolencia;  francés,  condoiéan" 
ce;  italiano,  condo^lienza,  condoglianza. 

Condoler.  Activo  anticuado.  Com- 
PADBGBB.  H  Beoí proco.  Compadecerse, 
lastimarse  de  lo  que  otro  padece. 
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Etimología.  Del  latín  condoleré;  de 
cumj  con,  y  doleré^  doler:  francés,  co»' 
douíoir, 

Condonuu  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  antílope  del  Cabp  de  Buena 
tisperanza. 

Condomés,  sa.  Masculino  y  feme- 
nino. El  natural  de  Condom.  ||  Adjeti- 
vo. Perteneciente  á  Condom  ó  á  sus 
naturales. 

Condominio.  Masculino.  Forense. 
El  dominio  de  alguna  cosa  que  perte- 
nece en  común  á  dos  ó  más  personas. 

Etimología.  De  con  y  dominio:  ita- 
liano, condominio. 

Condomino.  Común.  Forense.  £1 
compañero  de  otro  en  el  dominio  ó  se- 
ñorío de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  condominio. 

Condonacién.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  condonar. 

Etimología.  Del  latín  condonátto, 
largueza,  forma  sustantiva  de  condo- 
nátuSf  condonado:  catalán,  condona^ 
ció;  italiaivo,  condonazione. 

Condonado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. Donado  en  compañía  de  otro.  i| 
Cohdonato. 

Etimología.  Del  latín  condonátus, 

Sarticipio  pasivo  de  condonare,  con- 
onar:  italiano,  condónate;  catalán, 
condonaijda. 

Condonante.  Participio  activo  de 
condonar.  ||  Adjetivo.  Que  condona. 

Condonar.  Activo.  Perdonar  ó  re- 
mitir alguna  pena  ó  deuda. 

Etimología.  Del  latín  condonare,  dar, 
remitir  pena  ó  deuda;  de  cwn,  con,  y 
donare,  aonar:  italiano,  condonare;  ca- 
talán, condonar. 

Condonatario.  Masculino.  Forense. 
El  que  acepta  una  donación  en  unión 
de  otro. 

Etimología.  Del  bajo  latín  condona- 
tártus;  catalán,  condonatari. 

Condónate.  Masculino  Historia  ecle- 
siástica. Nombre  dado  en  Bretaña  á 
los  religiosos  de  la  congregación  de 
San  Sulpicio,  dependientes  de  un  mo- 
nasterio de  monjas. 

Etimología.  De  condonar. 

Condor¿  Masculino.  Omitologia. 
Ave  llamada  también  geah  büitbb  de 
las  Indias.  Es  mayor  que  los  de  Eu- 
ropa. 

Etimología.  Del  inca  cuntur:  fran- 
cés y  catalán,  candor. 

Condorf.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  árbol  de  la  India,  de  la  fami- 
lia de  las  leguminosas. 

Condormano.  Masculino.  Cohdor- 
mibmtb. 

Condormiente.  Masculino.  Parti- 
dario de  una  secta  que  autorizaba  á 
las  personas  de  diverso  sexo  á  dormir 
juntas. 
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Etimología.  De  con  j  dormir:  fran- 
cés, condormant. 

Condrila.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal,  que  tiene  las  hojas 
inmediatas  &  la  rais,  parecidas  k  las 
de  la  achicoria,  las  del  tallo  larcas, 
angostas  y  enteras,  y  la  flor  amarilla. 
Cuando  se  corta,  sus  tallos  y  la  raíz 
arrojan  ui>  jugo  lechoso,  que  se  coa- 
glplB,  fácilmente  y  puede  reducirse  & 
hga. 

ErncoLoai  a.  Del  griego  x^^^^po^  (chón- 
drosjy  grano:  francés^  cfumdriÜe. 

Oondrilla.  Femenino.  Condrila. 

Condrín.  Masculino.  Peso  de  meta- 
les preciosos  que  se  usa  en  Filipinas, 
décima  parte  del  mas,  igual  &  7  gra- 
mos del  marco  de  Castilla  y  817  milé- 
simas. Su  eouivalencia métrica 87 cen- 
tigramos y  66  miligramos. 

Condrina.  Femenino.  QuinUca  ani- 
mal. Substancia  que  se  obtiene  ha- 
ciendo hervir  los  cartílagos  perma- 
nentes ó  los  de  los  huesos  antes  de  la 
osificación. 

Etimología.  Del  griego  x¿vdpo^/c^n- 
dro$)f  cartílago:  francés^  chondrine, 

Condroearpoyipa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  plantas  que  tienen 
frutos  cartilaginosos. 

Etimología.  Del  griego  chandros, 
cartílago,  y  harpas,  fruto. 

Condrodlta.  Femenino.  Substancia 
mineral  en  forma  de  granos  redondea- 
dos, amarillos  ó  de  color  oscuro. 

Etimología.  Del  griego  cJióndros, 
grano. 

Oondrogloso,  sa.  Adjetivo.  AnatO' 
mia.  Epíteto  de  un  músculo  del  hueso 
hioides. 

Etimología.  Del  griego  dióndros, 
cartílago,  y  glóssa  ó  glósse,  lengua. 

€?«]idrógrado.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  los  animales  que  tienen 
en  el  interior  de  su  cuerpo  una  pieza 
sólida  destinada  á  sostenerlo. 

Etimología.  Del  griego  chandros, 
cartílago,  y  el  latín  gradij  caminar, 
vocablo  híbrido. 

Condroirrafía.  Femenino.  Anato- 
mía, Parte  de  la  anatomía  aue  trata 
de  la  descripción  de  los  cartílagos. 

Etimología.  Del  griego  áiondros, 
oartllago,  y  grapheXn,  describir:  fran- 
cés, chondrographíe. 

Conárográñeoy  ca.  Adjetivo.  Ana- 
tomía.  Lo  perteneciente  ó  concernien- 
te á  la  oondrografla. 

Condreloffía.  Femenino.  Anatomía, 
Parte  de  la  organologla  que  trata  de 
los  cartílagos  en  todos  sus  aspectos. 

Etimología.  Del  griego  dióndrosy 
cartílago,  y  lógoSf  tratado:  francés, 
chondrcíogie. 

€ondroldirie«9  •*•  Adjetivo.  Perte- 
neciente &  la  oondrologla. 


Condrómetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  sirve  para  conocer 
al  peso  la  caHdad'  de  Ibs  granos  y  ha- 
rinas. 

Etimología.  Del  griego  chandros, 
grano,  y  méírony  medida. 

Cóndromo.  Masculino.  Cirt^fia. 
Nombre  dado  &  los  tumores-  cartila- 
ginosos. 

Etimología.  Del  griego  chandros , 
cartílago:  francés,  chondrome. 

Conár^pterígiOj  ipta.  Adjetivo.  Ic- 
tiología. Epíteto  de  los  pescados  cuyo 
esqp.eleto  es  cartilaginoso. 

Etimología.  Del  griego  chóndrosy 
cartílago^  y  ptéryxy  aleta;  de  pterón, 
ala:  francés,  chondroptérygien. 

Condrorrlneo.  Masculino.  Zoología. 
Especie  d^  oso  llamado  también  oso 
labiado. 

Etimología.  Del  griego  chandros^ 
cartílago,  y  rhygchos  (WX^C)»  pico, 
por  semejanza  de  forma. 

Condroa.  Masculino.  Voz  griega 
que  significa  cartílago. 

Etimología.  Del  griego  x^vdpo^* 

€omdroa«pla.  Femenino.  ZoÁogia. 
Nombre  de  los  cefalópodos  que  encie- 
rran un  esqueleto  cartilaginoso,  aná- 
logo al  de  los  calamares. 

Etimología.  Del  griego  chandros, 
cartílago,  y  sepia  (otiTcía),.  gibia. 

Candroatndesmo.  Masculino.  Ana- 
tomía. Unión  de  los  hueso»  por  medio 
de  un  cartílago. 

Etimología.  Del  griego  chandros, 
cartílago,  y  syndésmosy  ligamento;  de 
syn,  con,  y  cUsmós,  ligadura. 

Condrotomía.  Femenino.  Anato- 
mía. Disección  de  los  cartílagos. ||Coir- 

DROLOGÍA. 

Etimología.  Del  griego  cJwndvos, 
cartllagGt  y  tomé,  sección;  forma  de 
temnein,  dividir. 

€?aiftd«eeidii.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  conducir,  llevar  ó  guiar  al- 
guna cosa.  II  Ajuste  y  concierto  hecho 
por  precio  ó  salario. 

Etimología.  Del  latín  conductio,  for- 
ma sustantíva  abstracta  de  eondüctus, 
conducido,  participio  pasivo  de  con- 
dücére,  conducir:  italiano,  conducid 
mentó;  francés,  conduction;  catalán, 
conduceiá. 

Condwaeneta.  Femenino.  La  acción 
de  conducir  para  alguna  cosa« 

Etimología.  De  conducente:  catalán, 
conducencia. 

Oandneente.  Participio  activo  de 
conducir.  ||  Adjetivo.  Lo  que  conduce 
ó  conviene. 

Etimología.  Del  latín  eondúcens,  en- 
tís,  el  que  grúm;  participio  de  presen- 
te de  condúcéref  conducir:  italiano,.. 
conducente;  catalán,  conduhent^  eondu' 
cent. 
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Condueenteaieiite.  Adyorbio  de 
modo.  De  una  manera  condacente. 

Etimología.  De  conducente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  latín,  conducen- 
ter. 

Conducentísimo,  ma.  Adjetivo  sn- 
perlativo  de  oondncente. 

Etimología.  De  conducente:  catalán, 
conduhentissim^  a;  conducentíssitn,  o. 

Condneidor,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo anticuado.  Conductor. 

Condneionte.  Participio  activo  an- 
ticuado de  conducir.  ||  Adjetivo.  Que 
'     conduce. 

Conducir.  Activo.  Llevar,  trans- 
portar alguna  cosa  de  una  parte  & 
otra.  II  Guiar  ó  dirigir  á  otro  á  algún 
paraje  ó  sitio,  jj  Guiar  ó  dirigir  algún 
negocio.  11  Ajustar,  concernir  por  pre- 
cio ó  salario.  j|  Beciproco.  Manejarse, 
portarse,  comportarse,  I>roceder  de 
esta  ó  la  otra  manera,  bien  é  mal.  || 
Neutro.  Convenir,  ser  &  propósito 
para  algún  ñn. 

Etimología.  Del  latín  condúcére, 
transportar^  de  ciitn,  con,  y  dücére, 
llevar:  italiano,  condurre;  francés, 
conduire:  provenxal,  conduire,  condu- 
rre; catalán,  condufUre;  portugués, 
conduzir. 

Conducta.  Femenino.  Oovdugoióh. 
II  La  recua  ó  carros  que  llevan  la  mo- 
neda que  se  transporta  de  una  parte 
á  otra,  y  con  especialidad  la  que  se 
conduce  á  la  corte.  Llámase  también 
así  la  misma  moneda  cargada  en  la 
recua  ó  carros.  ||  Gobierno,  mando, 
guía,  dirección.  ||  El  porte  ó  el  modo 
con  que  uno  se  gobierna  y  dirige  su 
vida  y  sus  acciones.  ||  La  comisión  de 
levantar  gente  de  guerra.  ||  Anticua- 
do» Capitulación  ó  contrato.  ||  Muida. 
La  gente  nueva  reclutada  que  los  ofi- 
ciales llevan  á  los  regimientos,  jj  Ajus- 
te ó  convenio  que  se  hace  con  el  mé- 
dico para  que  asista  á  los  enfermos 
en  algún  pueblo  ó  territorio,  y  tam- 
bién el  salario  que  se  le  da. 

Etimología.  Del  latín  conducta^  for- 
ma femenina  de  condúctusj  guiado, 
participio  pasivo  de  condüeere,  guiar: 
italiano,  condolía;  francés,  conduite; 
catalán,  conducta, 

Conductal.  Masculino.    Gohdüoto. 

Conductero.  Masculino  anticuado. 

CONDÜCTOB. 

Etimología.  De  concU^ctor;  catalán 
antiguo,  conductier. 

Conductibilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  conductible.  ||  Finca,  Propie- 
dad que  tienen  algunos  cuerpos  de 
comunicar  ó  propagar  el  calor  ó  la 
electricidad  á  ios  inmediatos. 

Etimología.  De  conductible:  francés, 
conductibüité. 

Conductible.  Adjetivo.  Cohduoi- 


BLB.  \\  Física,  Propio  para  transmitir  el 
calórico,  la  electricidad. 

Etimología.  De  conducir:  francés, 
conductible. 

Conductividad.  Femenino.  Calidad 
de  conductivo. 

Conductivo,  va.  Adjetivo.  Física. 
Lo  que  tiene  virtud  de  conducir. 

Etimología.  De  conductible:  catalán, 
conducliUj  va;  latín  técnico,  cwhductl" 
vus. 

Conducto.  Masculino.  Canal,  co- 
múnmente cubierto,  que  sirve  para 
dar  paso  y  salida  á  las  aguas  y  otras 
cosas.!  {Metáfora.  La  persona  por  quien 
se  dirige  algún  negocio  ó  pretensión. 
IjCegar  los  conductos,  los  pasos,  las 
VEBEDA8,  LOS  CAMINOS.  Frasc.  Impedir, 
embarazar  con  broza,  piedras  ú  otros 
estorbos  el  tránsito  por  ellos. 

Etimología.  Del  latín  condüdus, 
conducido:  italiano,  condutto,condotto; 
francés,  conduit;  provenzal,  conduch; 
catalán,  conducto. 

Conductor,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  conduce,  jj  db  bmbajadobbs. 
Anticuado.  Imtboductob  db  bmbajado- 
bbs. 

Etimología.  Del  latín  conductor,  for- 
ma agente  de  condúcius,  conducido: 
italiano,  conduttore;  catalán,  conduo- 
tor,  a. 

Conducho.  Masculino  anticuado. 
Los  comestibles  que  podían  pedir  los 
señores  á  sus  vasallos.  ||  Adjetivo  an- 
ticuado. Aoostümbbado. 

Etimología.  Del  latín  condltus,  con- 
dimentado. 

Conducfto.  Común.  Compañero  de 
otro  en  el  dominio  ó  señorío  de  algu- 
na cosa. 

Condumio.  Masculino  familiar.  £1 
manjar  que  se  come  con  pan,  como 
cualquier  cosa  guisada.  ||  Habbb  ó  ha- 
CBB  MUCHO  CONDUMIO.  Frasc  fanuLliar 
que  se  dice  cuando  hay  preparada 
mucha  comida:  algunas  veces  se  dice 
de  la  mucha  abundancia  de  frutas  y 
comestibles. 

Etimología.  Do  coTxducho, 

Conduplicacldn.  Femenino.  Retóri- 
ca, Figura  que  se  comete  repitiendo 
al  principio  de  una  cláustüa  ó  miem- 
bro del  período  la  última  palabra  del 
miembro  ó  cláusula  inmediatamente 
anterior. 

Etimología.  Del  latín  conduplicatlo, 

Coudumicntca.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Nombre  dado  á 
dos  sectas  de  cristianos  que  aparecie- 
ron, en  el  siglo  ziii,  la  primera,  y  en 
el  XVI  la  segunda,  si  bien  ésta  no  fué 
sino  una  rama  de  los  anabaptistas. 
Ambas  recibieron  ese  nombre  por  su 
costumbre  de  dormir  y  hacer  dormir 
en  una  misma  habitación  y  bajo  el 
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pretexto  de  la  caridad  evangélica, 
4  personas  pertenecientes  &  ambos 
sexos. 

Etim  OLOOÍA.  De  con  y  durmiente:  fran- 
cés, oondomiant,  e, 

C^némUu  Femenino  anticuado.  Mi" 
lida,  CoHDuoTA.  II  Anticuado.  Instruc- 
ción que  se  da  por  escrito  ¿  los  que 
Tan  provistos  en  alsn&n  gobierno. 

€«mdntal.  Masculino.  Canal  ó  con- 
ducto por  donde  se  vacian  las  aguas 
en  las  casas  cuando  llueve.  Es  vos  de 
los  alarifes. 

Comdntero.  Masculino  anticuado. 
El  conductor  ó  el  que  tiene  &  su  car- 
go llevar  alguna  conducta. 

Oomeetar.  Activo.  Unir,  hacer  co- 
mún el  movimiento  de  un  aparato 
cualquiera  con  el  de  una  máquina. 

Etimología.  De  conexión:  latin,  con" 
nectére,  enlazar. 

GeneJ*.  Femenino.  La  hembra  del 
conejo.  I  Es  uka  cohbja.  Frase  meta- 
fórica y  familiar.  Se  dice  de  la  mujer 
que  pare  á  menudo. 

EnMOLoeiA.  De  conejo:  catal&n,  ct4r 
niUa. 

Cornejal*  Masculino.  Conkjsra. 

C^ncilar.  Masculino.  El  sitio  desti- 
nado para  criar  conejos. 

EnifOLOGiA.  De  conejo:  catalán,  cu" 
ntttar,  parir  la  coneja;  verbo. 

Von^ifmQ,  Masculino  axunentativo 
de  conejo. 

ErmoLoaiA.  De  conejo:  catalán,  cu- 
nülái. 

C«s«Jera.  Femenino.  El  vivar  ó 
madriguera  donde  se  crían  los  cone- 
jos. II  Cueva  ó  mina  estrecha  y  lar^a, 
semejante  á  las  que  hacen  los  conejos 
para  madrigueras.  ||  Metáfora.  La  ca- 
sa donde  se  suele  juntar  mucha  gente 
da  mal  vivir.  ||  Metáfora.  El  sótano, 
cueva  ó  lugar  estrecho  donde  se  reco- 
gen muchos. 

Ooncjero.  Adjetivo.  El  que  casa 
conejos.  Aplicase  comúnmente  al  pe- 
rro que  sirve  para  este  fin.  ||  Masculi- 
no. El  que  cria  ó  vende  conejos. 

Btimolooía.  De  conejo:  catalán,  cu- 
niUer. 

ComcJtllOy  te.  Masculino  diminuti- 
vo de  conejo. 

ErmoLoeíA.  De  conejo:  catalán,  cur 
niUet. 

€«ncj«*  Masculino.  Animal  cuadrú- 
pedo, especie  de  liebre  ^  de  color  co- 
múnmente pardo  ceniciento,  los  pies 
cubiertos  por  abajo  de  pelo  rojo,  y  en 
lo  demás  muy  parecido  á  ella,  pero 
más  peoueño  y  fecundo,  y  que  mina 
mucho  la  tierra.  |1  Adjetivo  ^ue  se 
aplica  al  alambre  necho  de  hierro  ó 
latón  con  que  se  hacen  lazos  para  ca- 
sar conejos.  II  El  oohsjo  ido,  bl  oohsb- 
jo  VIVIDO.  Befrán  con  que  se  reprende 


el  descuido  de  los  que  acuden  al  re- 
medio de  las  cosas  después  de  pasada 
la  ocasión. 

Etimología.  Del  latín  cunleültUf  vo- 
cablo de  origen  español:  italiano,  cO' 
neglio;  portugués,  coelho  (coéHoj;  pro- 
vensal,  conil;  catalán,  conili^  y  mejor 
cuniU;  francés  del  siglo  xii,  connin^ 
connü, 

C^ncjnelo.  Masculino  diminutivo 
de  coneio. 

Conejíuia.  Femenino.  El  pelo  de 
conejo  que  sirve  para  diversas  ma- 
niobras y  tejidos. 

Etimología.  De  conejo, 

Concjwiio,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  conejo  ó- tiene  semejan- 
za con  él  en  alguna  cosa. 

Etimología.  De  conejo. 

Cenéllee.  Masculino.  Zoólogia,  Gé- 
nero de  conchas  que  comprende  un 
pequeño  número  de  mitres  de  forma 
conoidea. 

Conexar.  Neutro  anticuado.  Tener 
conexión  con  alguna  cosa.  ||  Becí pro- 
co. CoHEXioNABsx.  ||  Tocarsc  ó  rozarse 
con  algo. 

Conexidad.  Femenino.  Cosbxión.  Q 
Plural.  Los  derechos  y  cosas  aneias  á 
otra  principal.  Usase  por  fórmula  en 
los  instrumentos,  junta  con  la  voz 
anexidades. 

Etimología.  De  conexo:  provenzal  y 
catalán,  eonnexitcU;  francés,  connexilé, 

Conexléau  Femenino.  Enlace,  ata- 
dura, trabazón,  concatenación  de  una 
cosa  con  otra.  IjPlural.  Amistades. 

Etimología.  Del  latín  connexío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  connexus^ 
conexo:  italiano,  conneuione;  francés, 
connexion;  catalán,  connexió;  proven- 
zal, connexio. 

Conexionar.  Activo.  Enlazar,  tra- 
bar una  cosa  con  otra.  ||  Belacionar  ó 
encontrar  puntos  de  analogía  entro 
dos  ó  más  objetos.  U  Beeíproco.  Con- 
traer conexiones. 

Etimología.  De  conexión:  latín,  con- 
néetére^  encadenar;  de  cum,  con,  y  nec- 
tére, unir.*" 

Conexivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  unir  ó  juntar  una  cosa  con 
otra. 

Etimología.  Del  latín  cotmexivaSf 
copulación,  en  términos  de  gramática; 
forma  adjetiva  de  connexus,  conexo: 
catalán,  connexiu^  va. 

Conexo,  xa.  Adietivo.  Aplícase  á 
la  cosa  que  está  enlazada  ó  unida  con 
otra,  ó  va  agregada  y  pendiente  de 
otra  principia 

Etimología.  Del  latín  connexus,  en- 
lazado; participio  pasivo  de  connécté' 
re,  enlazar;  de  cum,  con  y  nectére,  ple- 
garse: catalán,  connexo,  a;  francés, 
connexe;  italiano,  eonne$80. 
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ConDübiaacléM.  Femenino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  confabular  j  confa- 
bularse. Usase  comúnmente  en  mala 
parte. 

Etimología.  Del  latín  c^nfahulátío, 
•conferencia,  coloquio,  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  confabulátus;  confa- 
bulado: italiano,  confabulazione;  fran- 
cés, confabulation;  catalán,  confabur 
lacio. 

CoBmbvladamente.  Adverbio  de 
modo.  En  confabulación. 

EtimolooIa.  Be  confabulada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Conflabnladory  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Cualquiera  de  los  <]^ue  iratan 
entre  si  algún  asunto,  principalmente 
de  los  que  requieren  cautela.  |l  Anti- 
cuado. Decidor  de  cuentos  ó  fáoulas. 

Etimología.  De  canfabiUar:  catalán, 
confabulador,a;  frB,ncéBt  confabtdateur; 
italiano,  conftwulatore, 

ConflabalaBiieiito.  Masculino.  Cox- 

FABULAOIÓN. 

CoBflabnlamte.  PArticipio  activo  de 
confabular.  ||  Adjetivo.  Que  confa- 
bula. 

Conmbnlftr.  Neutro.  Conferir,  tra- 
tar alguna  cosa  entre  dos  personas.  || 
Anticuado.  Decir,  referir  fábulas,  ¡j 
Beciproco.  Ponerse  de  acuerdo  dos  ó 
más  personas  sobre  algún  negocio  en 
que  no  son  ellas  solas  las  interesa- 
bas. Tómase  por  lo  común  en  mala 
parte. 

Etimología.  Del  latín  confabularte 
tratar,  conferir,  hablar  entre  algu- 
nos; de  cuYik,  «con,  y  fubalári,  hablar; 
forma  verbal  deponente  de  fábula^ 
plática:  cataián,  confabular;  francés, 
confahuler;  italiano,  confabulare. 

CenDaceiéift.  Femenino  anticuado. 
Confección. 

Conflaeeloiftar.  Activo  anticuado. 
Confeccionar. 

1.  Cenfialda.   Masculino.    Nombre 
'  oue  se  da  en  algunas  partes  al  pen- 

aón  ó  estandarte. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  guntfa* 
no:  italiano,  gonf alone;  francés,  gonfa- 
lón; gonfanon;  proveniai,  confano^  gon- 
faino,  golfaino;  catalán,  ganfanó,  gan- 
faro. 

2.  Del  alto  a^mán  guntfano;  de  gunt, 
combate,  jfano,  paño,  bandera.  (Aca- 
demia.) 

le.  Conflalón.  Masculino.  Herman- 
dad establecida  por  algunos  ciudada- 
nos romanos,  según  unos,  y  por  Cle- 
mente ly,  en  1264  ó  1267,  según  otros. 
6u  fin  era  libertar  ó  redimir  á  los 
cristianos  cautivos  por  los  sarrace- 
nos. San  Buenaventura  arreglo  las 
oraciones  que  debían  recitar  los  miem- 
bros de  esta  asociación,  que  fué  con< 
firmada  por  Gregorio  XIll  en  1576. 


Etimología.  Del  italiano  confcúone, 
que  significa  estandarte  ó  bandera. 

Coaflalonler.  Masculino  anticuado. 
Confaloniero. 

Etimología.  De  confalón:  catalán, 
ganfaroner;  proveiusal,  ganfanonier, 
gonfaronier;  francés,  gonfalonier;  ita- 
liano, gonfáloniere. 

Cenmiomlero.  Masculino.  El  que 
lleva  el  confalón. 

CoBAirraetóii.  Femenino  anticua- 
do. CONFARREAOIÓN. 

CoBAirreaeléM.  Femenino.  Entre 
los  antiguos  romanos,  se  llamaba  así 
uno  de  Tos  tres  modos  que  tenían  de 
contraer  matrimonio  según  sus  ritos. 
Debía  hacerse  con  ciertas  y  determi- 
nadas palabras,  en  presencia  de  diez 
testigos ,  y  celebrándose  un  solemne 
sacrificio.  Se  esparcía  farro  sobre  las 
víctimas,  y  los  esposos  comían  de  un 
pan  hecho  de  farro,  de  donde  tomó  el 
nombre  de  gonfareeaoión. 

Etimología.  Del  latín  confarrealio^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  con" 
farredtus,  participio  pasivo  de  con- 
farreare;  de  cum,  con,  y  farreare,  tema 
verbal  de  far^  farris,  farro,  harina: 
francés,  confarréation ;  catalán,  conr 
farreado. 

Confieeetéii.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  confeccionar.  ||  Farmacia. 
Medicamento  de  consistencia  blanda, 
compuesto  de  varios  polvos,  casi  siem- 
pre ae  naturalesa  vegetal,  con  cierta 
cantidad  de  jarabe  ó  miel. 

Etimología.  Del  latín  confectto;  for- 
ma sustantiva  abstsacta  de  confectus, 
confeccionado:  catalán,  confecció;]prO' 
venzal  y  francés,  confection;  italiano, 
confezione. 

CoBfteeeionsdor,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  confecciona.  !| 
Adíetivo.  Que  confecciona. 

Etimología.  De  confector:  catalán, 
confeccionador,  a;  francés,  confection^ 
neur. 

ConfeeeionaaUeiito.  Masculino. 
Confección. 

Conreeeleaar.  Activo.  Hacer,  pro- 
parar, componer,  acabar,  sobre  todo 
tratándose  de  obras  materiales.  ||  Far^ 
macia.  Preparar  confecciones,  elec- 
tuarios  ú  otros  medicamentos  com- 
puestos. 

Etimología.  Del  latín  conficércy  per- 
feccionar; de  cum,  con,  y  ficére,  forma 
frecuentativa  de  faceré,  hacer:  italia- 
no, .  confezionare;  francés,  confection' 
ner;  catalán,  confeccionar. 

Conféetor.  Masculino.  Gladiador. 

Etimologíj»  De  confeccionar:  latín, 
confector,  el  que  acaba  ó  da  fin  á  una 
cosa;  de  conficére,  matar. 

ConfederaelÓB*  Femenino.  Alian- 
I  za,  liga,  unión  entre  algunas  perso- 
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uas.  M¿8  comúnmente  se  dice  la  qne 
se  hace  entre  principes  ó  repúblicas. 

Etimología.  I>el  latín  confosderátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  oonfm- 
derátus,  confederado:  italiano,  confe- 
derazione;  francés,  confidéraiion;  pro- 
vencaly  oonfederution;  catalán,  confe- 
deració, 

Oonféderftdaaaente*  Adverbio  de 
modo.  En  confederación. 

BTtiíOLOoiA.  De  oonf aderada  y  el  sa- 
fijo  adverbial  mente* 

C^mttéermémj  da.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  entra  ó  está  en 
alguna  confederación. 

EtimolooIa.  De  confederar:  latin, 
oonfasderáttu ;  italiano,  confedéralo; 
francés,  confederé;  catalán,  confede^ 
raí,  da. 

Conredermdor,  r».  Ifasculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  confedera.  B  Adje- 
tivo. CONFBDBBAVTB. 

EtimolooIa.  De  confederar:  francés, 

confédérateur;  italiano,  confederatore, 

<3o]if)Dder«mlento«  Masculino.  Con- 

PBDBBACIÓV. 

€?«iifieder»Bte#J?articipio  activo  de 
confederar.  ||  Adjetivo.  Que  confe- 
dera. 

C^Bfiederamsa.  Femenino  anticua- 
do. OOMFBDEBACIÓN. 

<3oiifiederar.  Activo.  Hacer  alian- 
za, liga  Ó  unión  entre  otros.  ||  Becl- 
proco.  Aliarse,  unirse  en  común,  con- 
traer aliansa  ofensiva  y  defensiva. 

EtimolooIa.  Del  latín  confasderare; 
de  ci*m,  con,  y  fasderáre^  forma  verbal 
de  foidiMf  aliansa:  catalán,  confederar; 
francés,  confédérer;  italiano,  confede- 
rare, 

Oonfiederativo,  ta.  Adjetivo.  Que 
es  propio  para  confederar. 

Etimología.  De  confederar:  catalán, 
confederatiUy  va;  francés,  confédératif; 
italiano,  confederativo, 

Conféreeew»  Activo  anticuado.  Con- 
ferir ó  dar  alguna  cosa. 

Oonf^erenela.  Femenino.  La  acción 
de  conferir  ó  tratar  entre  dos  ó  más 
personas  algún  asunto  ó  negocio.  tl 
En  algunas  universidades  ó  estudios, 
la  lección  que  llevan  los  estudiantes 
cada  día.  ||  Anticuado.  Cotbjo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  conf eren- 
tía:  cataláU]  conf^^ricia;  francés,  con- 
férence;  italiano,  conferenza, 

Comferenelar.  Neutro.  Tratar,  con- 
ferir. 

Etimología.  De  conferencia:  latín, 
conf  erre;  de  cmw»,  con,  y  férre^  llevar 
ó  producir:  catalán,  conferenciar,  con- 
ferendejar;  francés,  oonférencier, 

Conf^rinileiito.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  conferir 

Conferir.  Activo.  Ootejar  y  compa- 
rar una  cosa  con  otra.  ||  Tratar  y  exa- 


minar juntamente  con  otro  ú  otros 
algún  punto  ó  negocio.  ||  Conceder  ó 
dar  algunas  cosas,  como  dignidades, 
einpleos,  etc. 

Etimología.  De  conferenciar:  latín, 
conf  erre,  llevar  muchas  cosas,  amon- 
tonar en  un  paraje:  catalán,  conferir; 
francés,  conférer;  italiano,  conferiré, 

CoBfertíflom,  ra.  Adjetivo.  Bota- 
nica.  Que  tiene  flores  muy  comprimi- 
das. 

.  Etimología.  Del  latín  confertus, 
apretado,  y  flos,  flóris,  flor:  francés, 
conferiiflm^e. 

Coacerva.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  genérico  de  ciertas  plantas 
acuáticas  y  marinas,  capilares  y  ar- 
ticulares. 

Etimología.  Del  latín  conferva,  es- 
ponja, planta,  /H>nsuelda  mayor;  for- 
ma de  confervére,  fortalecer,  porque 
se  creyó  que  la  conferva  fortalecía  los 
miembros  debilitados:  francés,  con' 
ferve, 

€3«arervdee«,  e«a.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Concerniente  ó  análogo  á  la 
conferva. 

Etimología.  De  conferva:  francés, 
confervacé, 

Conf^errleola.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  está  entre  las  conf  ervas. 

Etimología.  Del  latín  conferva  y  co- 
lére^  habitar:  francés,  confervicole. 

Coaférrlta».  Femenino  plural.  HÍ9' 
toria  natural.  Filamentos  asimples  ó 
ramosos,  fósiles,  de  plantas  confer- 
váceas. 

Confiesado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino familiar.  Hijo  ó  hua  db  comfb- 

SIÓN. 

Etimología.  De  confeso:  catalán, 
confessat,  da;  francés,  confessé;  italia- 
no, confessato. 

CoBf^Daante.  Participio  activo  de 
confesar.  ||  Sustantivo  vaídjetivo.  Que 
confiesa  en  juicio.  N  Masculino  anti- 
cuado. El  penitente  que  confiesa  sa- 
cramentalmente  sus  pecados. 

Canfiesar.  Activo.  Manifestar  ó  ase- 
verar uno  lo  aue  sabe  ó  siente.  ||  Be- 
conocer  y  declarar  uno,  obligado  por 
la  fuerza  de  la  razón,  lo  que  de  otro 
modo  no  reconocería  ó  declararía.  ¡I 
Declarar  el  penitente  al  confesor  en 
el  sacramento  de  la  penitencia  los 
pecados  que  ha  cometido.  ||  Oir  el  con- 
fesor al  penitente  en  el  sacramento 
de  la  penitencia.  ||  db  plaho.  Frase. 
Declarar  alguna  cosa  lisa  y  llana- 
mente, sin  ocultar  nada.  H  El  qub  la 

CONFIESE,    ó    QUIEN    LA    CONFBSABB,    QDB 

LA  PAGUB.  Frase  familiar  con  que  de- 
fendemos nuestro  silencio  en  las  co- 
sas que  son  de  perjuicio,  jj  Beciproco. 
Sentirse,  reconocerse,  declararse  más 
o  menos  culpable  de  algo     tenerse 
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en  un  ooncei>to  m&s  ó  menos  desven- 
tajoso. II  Decirse  mutuamente  los  des- 
lices y  fragilidades  propias  de  cada 
cual. 

Etimología.  De  confeto:  latin,  confi- 
téri,  revelar,  dar  &  conocer;  de  cunii 
couj  ^  filéri,  tema  frecuentativo  de 
fátertf  confesar;  derivado  de  for,  fári, 
hablar,  decir:  catal&n,  con/'efsor;  pro- 
vensal,  confessar,  cofes$ar;  francés, 
confesser;  italiano,  conf estare, 

ConféBldn.  Femenino.  Declaración 
que  uno  hace  de  lo  que  sabe,  volunta- 
riamente ó  preguntado  por  otro.  ||  La 
declaración  que  en  el  sacramento  de 
la  penitencia  nace  uno  al  confesor  de 
los  pecados  que  ha  cometido,  jj  Forera 
te.  La  respuesta  que  da  el  reo,  ya  sea 
confesando,  ya  negando  el  delito  de 
que  se  le  ha  hecho  cargo.  ||  gbnkbix. 
La  que  se  hace  de  los  pecados  de  toda 
la  vida  pasada  ó  de  una  iipran  parte  de 
ella.  II  La  fórmula  y  oración  que  tiene 
dispuesta  la  Iglesia  para  prepararse 
los  fieles  &  recibir  algunos  sacramen- 
tos^ de  que  se  usa  también  en  el  oficio 
divino  y  otras  ocasiones.  ||  dk  Aügs- 
BüBOo.  La  profesión  luterana  de  fe, 

S repuesta  en  Augsburgo  al  empera- 
or  Carlos  Y.  ||  Oís  db  covfbsióh  ó  db 
PBviTBHCiA.  Frase.  Ejercer  el  ministe* 
rio  de  confesor.  ||  Dbmrdiab,  ó  más 
bien  DiKiDiAB  LA  oobfbsióh.  En  el  len- 
guaje de  los  moralistas  se  dice  así 
cuando,  por  impotencia  física  ó  mo- 
ral, y  con  las  condiciones  que  seña- 
lan los  autores,  el  penitente  no  mani- 
fiesta todos  sus  pecados  al  confesor, 
Eudiendo,  sin  embargo,  ser  válida  y 
Lcitamente  absuelto. 
Etimología.  Del  latín  eonf estrío ^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  conféttus, 
confesado:  catalán,  confettió;  francés, 
confestion;  italiano,  confettione. 

ConftestonaL  Masculino  anticuado. 
Tratado  ó  discurso  en  que  se  dan  re- 

{^las  para  saber  cómo  se  ha  de  hacer 
a  confesión  sacramental. 

Etimología.  De  conf esidn:  bajo  latín, 
confettionáUt;  italiano,  confestionale; 
francés,  confetsionncU, 

Conftmlonmrío*  Masculino.  Covfb- 
soBABio.  y  Tratado  ó  discurso  en  que 
se  dan  reglas  para  saber  confesar  y 
confesarse. 

Oonfteioaera  ó  CoBfiesloBAriera. 
Femenino.  La  religiosa  que  tiene  cui- 
dado de  los  confesonarios  y  está  en- 
cargada de  su  llave. 

Etimología.  De  confetonario:  cata- 
lán, confettionera, 

C^ntémioaAuttu  Común.  £1  ó  la  que 
profesa  la  confesión  de  Augsburgo. 

Comfesoy  bs.  For  ente.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  que  ha  confesado  su  deli- 
to. II  Masculino  y  femenino.  El  monje. 
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lego  ó  donado,  y  la  viuda  que  había 
entrado  á  ser  monja.  |i  El  judío  ó  judía 
convertidos. 

Etimología.  Del  latín  conféttus,  par- 
ticipio pasivo  de  confitéri,  confesara 
catalán,  confit, 

ConfésomaHo.  Masculino.  £1  lugar 
destinado  para  oir  las  confesiones  sa- 
cramentales, que  regularmente  es  una 
silla,  que  á  los  lados  tiene  celosías  6 
rejUlas,  por  donde  el  confesor  oye  lo 
que  le  confiesan. 

Etimología.  De  confesión:  catalán,. 
confestonari, 

Contesor.  Masculino.  El  sacerdote 
que,  con  aprobación  del  ordinario, 
confiesa  á  los  penitentes.  ||  Título  que 
la  Iglesia  da  á  los  santos  que  no  son 
mártires,  entendiéndose  sólo  de  lo» 
hombres,  jr  llama  comvbbob  pontífice 
al  aue  en  tierra  tuvo  esta  dignidad  ó* 
la  ae  obispo,  y  coxfbsob  no  pontífice 
al  que  no  tuvo  ninguna  de  ellas.  |j  db 
MAXGA  AHOHA.  El  quo  es  fácil  en  echar 
la  absolución  á  los  penitentes. 

Etimología.  De  confeso:  latín,  con^ 
féttor,  el  que  confiesa  y  predica  la  fe 
católica;  bajo  latín,  confestarius;  ita- 
liano, confessore;  francés,  confesseur; 
provencal  y  catalán,  eonfestor. 

Confesorio.  Masculino  anticuado. 
CoBPBSOHABio,  por  ol  lugar  en  que  Be- 
oonfiesa. 

Etimología.  De  con/'efi(5n:  latín,  eonf-- 
fesóriutf  lo  concerniente  á  la  confe- 
sión de  los  reos:  francés,  confettoire^ 
vos  de  antigua  jurisprudencia. 

CoBllable.  Adjetivo.  Se  aplica  á  la 
persona  en  quien  se  puede  confiar. 

Confladamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  seguridad  y  confiansa. 

Etimología.  De  confiada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  confiada" 
ment. 

Confladoy  4a.  Adjetivo.  Presumido» 
satisfecho  de  sí  mismo.  ||  Crédulo. 

Etimología.  Del  latín  oonfitut,  par- 
ticipio pasivo  de  confldére,  confiar: 
catalán,  confiai,  da;  francés,  con/S^,* ita- 
liano, oonfidato. 

Confiador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Forente,  El  fiador  con  otro,  ó  el 
compañero  en  la  fiansa.llAdjetivo  an- 
ticuado. Que  confía  ó  espera. 

Etimología.  De  confiar:  catalán,  con- 
fiador,  o. 

Confiante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  confiar.lJAdjetivo.  Que  con- 
fia ó  tiene  confiansa. 

Confianaa.  Femenino.  Seguridad  y 
esperanza  firme  que  se  tiene  en  algu- 
na persona  ó  cosa,  li  Animo,  aliento  y 
vi^or  para  obrar.  ||  Jrresunción  y  vana 
opinión  de  sí  mismo.  ||  Pacto,  conve- 
nio hecho  oculta  y  reservadamente 
entre  dos  ó  más  personas,  particular- 
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mente  si  son  tratantes  ó  del  comer- 
cio. IJ  En  confianza.  Modo  adverbial. 
Con  los  verbos  dar,  tener,  recibir,  etc., 
significa  sobre  la  palabra  del  <^ae  la 
recibe,  y  sin  tomar  resguardo  ningu- 
no, y  Modo  adverbial.  £m  secreto,  bajo 
sigilo. 

EiiifOLoaí  A.  1.  Del  latin  confXdentía: 
italiano,  confidenza,  confidamento;  fran- 
cés, confiance;  catalán,  confiansa. 

2.  De  confiar,  (Academia.) 

€«nflar.  Neutro.  Esperar  con  firme- 
sa  y  seguridad.  ||  Activo.  Encargar  y 
fiar  al  cuidado  de  otro  algún  negocio 
ú  otra  cosa.  ||  Dar  esperamEa  á  alguno 
de  que  conseguirá  lo  que  desea.  ||  Be- 
cíprooo.  Entregarse  a  otro.  ||  Descu- 
brirse, participarse  mutuamente  los 
secretos.  ||  Revelar  bajo  sigilo  ó  en 
confiansa  hecha  á  otro  lo  que  uno 
siente,  sufre,  opina,  desea  ó  espera.  || 
Ser  demasiado  crédulo  ó  sencillo  en 
el  trato  con  otros. 

Etimología.  1.  Del  latín  conftdére, 
esperar  con  seguridad  y  firmeza;  de 
con,  por  cum,  compañía,  y  fidére,  for- 
ma verbal  de  fide$,  fe:  italiano,  confi- 
daré;  francés,  confier;  provenzal,  con' 
fldar^confizar; catalán,  confiar, 

Ú,  De  con  y  fiar.  (Aoadbmia.) 

Comfleiente.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  obra  ó  hace. 

Etimolooía.  Del  latin  conftctens^ 
participio  activo  de  conficére^  hacer. 
(Academia.) 

<3onflel6n*  Femenino  anticuado. 
Confección. 

Oomfleionar.  Activo   fknticuado. 

COFSCOIONAR. 

Confldenela.  Femenino.  Confian- 
lA.  B  Revelación  secreta,  noticia  re- 
servada. 

Etimología.'  De  confianza:  catalán, 
confidencia;  francés,  confidence, 

Coafldenelal.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  ó  se  dice  en  confianza  ó  con  se- 
guridad reciproca  entre  dos  ó  más 
personas,  como  carta  confidencial. 

Etimología.  De  confidencia:  catalán, 
confidencial;  francés,  confidentid;  ita- 
liano, confidenziale, 

Oonfldeneialmente.  Adverbio  de 
modo.  Con  confianza  ó  sigilo. 

Etimología.  De  confidencial  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  confiden- 
ctalment;  francés,  confldentiellement; 
italiano,  confidentemente;  latín,  confi' 
dénter. 

Confidente.  Común.  La  persona  de 
quien  se  fía  al  gano,  y  á  quien  comu- 
nica las  cosas  de  su  confianza.  ||  El 
![ue  sirve  de  espía  y  trae  noticias  de 
o  que  pasa  en  el  campo  enemigo.|  {Ca- 
napé de  dos  asientos.  ||  Adjetivo.  Fiel, 
seguro,  de  confianza. 

Etimología.  Del  latín  confideni^  con- 
Tomo  II 
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ftdentis,  participio  de  presente  de  con- 
fidére,  confiar:  italiano,  confidente; 
francés,  confidant;  catalán,  conñdent. 

Confidentemente.  Adverbio  ae  mo* 
do.  En  confianza.  ||  Con  fidelidad. 

Etimología.  De  confidente  y  el  sufijo 
adverbial  miente:  catalán,  confidente' 
ment. 

Confidentísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  confidente. 

Etimología.  De  confidente:  catalán» 
conñdentí$8im\  a. 

Confiesa.  Femenino  anticuado.  Con- 
fesión. II  Cabe  ó  incubbib  en  confiesa. 
Frase  anticuada.  Forense,  Ser  rei>uta- 
do  por  reo  ó  condenado  en  juicio  el 
que,  llamado  por  el  juez,  no  compare- 
ce dentro  de  cierto  tiempo. 

Confieso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Confeso,  por  el  que  confiesa  su  delito. 

Confignraeién.  Femenino.  La  dis- 
posición de  las  partes  que  componen 
un  cuerpo  y  le  dan  cierta  forma  ó  figu- 
ra. II  Anticuado.  Conformidad,  seme- 
janza de  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  configurátXo^ 
conformidad  ó  semejanza  respecto  del 
contorno  de  otra  cosa;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  configurátus,  confi- 
gurado: italiano,  oonfi!¡gurazione;  fran- 
cés, con/l^rcUton/catalán,  configurada, 

Confiifwado^  da.  Adjetivo,  usase 
con  los  adverbios  bien  ó  mal  ú  otros 
equivalentes,  y  significa  bien  ó  mal 
dispuesto,  de  buena  ó  mala  figura. 

Etimología.  Del  latín  confígurátuB, 
participio  pasivo  de  configurare,  con- 
figurar: italiano,  confiaurato;  francés, 
configuré;  catalán,  configúrate  da, 

Confiíparar.  Activo.  Dar  cierta  for- 
ma ó  figura  á  alguna  cosa.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  confiauráre, 
dar  á  una  cosa  el  aire  de  otra;  de  cum, 
con,  y  figurare,  tema  verbal  de  figura, 
figura:  italiano,  configurare;  francés, 
configurer;  catalán,  configurar, 

Conffnu  Masculino.  Término  ó  ra^a 
que  divide  las  poblaciones,  provincias 
y  reinos,  7  señala  los  límites  de  cada 
uno.  II  Adjetivo.  Confinante. 

Etimología.  Del  latín  confinis,  de 
cum.  con,  y  finis,  fin:  italiano,  confine, 
confino;  francés,  confins  (plural);  cata- 
lán, confi. 

Confinación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  confinar. 

Etimología.  De  confinar:  italiano^ 
confinazione. 

Confinado,  da.  Adjetivo.  Desterba- 
Do.  ü  Masculino.  El  que  sufre  su  con- 
dena en  algún  presidio. 

Etimología.Dc  confinar:  catalán, 
confinat,  da;  francés,  confiné;  italiano, 
confinato, 

Confinador,  ra.  Masculino  y  femé* 

24 
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niño.  SU  ó  la  que  conñna  ó  destierra.  || 
Adjetivo.  Que  confina  ó  destierra. 
Conflnamiento.  Masculino.  Covri- 

NACIÓN. 

Etimología.  De  confinar:  francés, 
confinement, 

Conllnaiite.  Participio  activo  de 
confinar.  |{  Adjetivo.  Que  confina  ó  lin- 
da con  otra  cosa. 

Etimología. De  confi nar:  catalán, 
confinant, 

CoBflnar.  Neutro.  Lindar,  estar 
contiguo  ó  inmediato  á  otro  al^ún 
pueblo,  provincia  ó  reino,  ¡j  Activo. 
Desterrar  &  uno,  señalándole  un  para- 
je determinado,  de  donde  no  pueda 
salir  en  todo  el  tiempo  de  su  destie- 
rro. II  Recíproco.  Desterrarse  volunta- 
riamente, emigrar. 

Etimología.  De  confín:  provenzal  y 
catalán,  confinar;  francés,  confinar; 
italiano,  confinare. 

Conlüisir.  Activo.  Farmacia,  Incor- 
porar ó  mezclar  una  ó  más  cosas  con 
algún  liquido,  hasta  formar  una  masa 
más  ó  menos  dura,  como  cuando  los 
boticarios,  que  son  los  que  común- 
mente usan  de  este  verbo,  hacen  las 
confecciones,  opiatas,  pildoras,  etc. 

Etimología.  Del  latín  conflngére,  in- 
ventar, componer;  de  cuní,  con,  y  fin- 
gere, fingir. 

Oonflnldad. '  Femenino.  Cercanía, 
contigüidad,  inmediación. 

Etimología.  De  confín:  francés,  con- 
finiié;  provenzal,  confinitat. 

Conflrinaetóii.  Femenino.  Revali- 
dación de  alguna  cosa  hecha  ó  apro- 
bada antes.  ||  Nueva  prueba  de  la  ver- 
dad y  certeza  de  algún  suceso,  dic- 
tamen ú  otra  cosa.  ||  uno  de  los  siete 
sacramentos  de  la  Iglesia,  por  el  cual 
«1  que  ha  recibido  la  fe  del  santo  bau- 
tismo se  confirma  y  corrobora  en  ella. 
II  Retórica.  Aquella  parte  del  discurso 
«n  qué  el  orador  presenta  y  alega  las 
razones  para  probar  y  persuadir  su 
proposición. 

Etimología.  Del  latín  confirniátío, 
revalidación  de  una  cosa  hecha  ó 
aprobada;  seguridad,  aseveración; 
forma  sustantiva  abstracta  de  confir- 
^)átu«,  confirmado:  italiano,  conferma- 
zione;  francés,  confirmation;  provenzal, 
confermatiOj  con^rwmíion;  catalán,  con- 
firmado. 

Confirmad  amenté.  Adverbio  de 
modo.  Con  firmeza,  seguridad  y  apro- 
bación. 

Etimología.  De  confirmada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  confir- 
7)iadament;  latín,  confirniáte^  confirma- 
ttvé. 

Confirmado,  da.  Masculino  v  feme- 
nino. El  ó  la  que  ha  recibido  el  sacra- 
mento de  la  confirmación. 


Etimología.  Del  latín  confirmátus^ 
participio  pasivo  de  confim\áre^  con- 
nrmar:  italiano,  confermato;  francés, 
confirme';  provenzal,  confermat,  cofer- 
mat,  confirmat;  catalán,  confirmáis  da. 

Confirmador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  confirma. 

Etimología.  De  confirmar:  latín,  con- 
firmátor;  forma  activa  de  confirmátío, 
confirmación:  italiano,  confermalore; 
francés,  confirmateur;  catalán  confir- 
mador. 

Confirmamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Confirmación,  por  revalida- 
ción, etc. 

Confirmante.  Participio  activo  de 
confirmar,  j]  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  confirma. 

Etimología.  Del  latín  confirmian», 
confimiantis;  catalán,  confirmant. 

Confirmar.  Activo.  Kevalidar  lo 
que  ya  está  aprobado.  i|  Comprobar, 
corroborar  la  verdad,  certeza  ó  pro- 
babilidad de  alguna  cosa.  ||  Asegurar, 
dar  á  alguna  persona  ó  cosa  mayor 
firmeza  y  seguridad.  ||  Administrar  el 
santo  sacramento  de  la  confirmación. 
II  Beoí proco.  Acreditarse  con  nuevos 
testimonios  la  verdad  do  un  hecho.  || 
Afirmarse,  tener  nuevos  motivos  para 
continuar  creyendo  alguna  cosa.jjBa- 
tificarse,  sostenerse  en  lo  dicho.  ||  Be- 
cibir  el  sacramento  de  la  confirma- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  confirmare;  de 
cum,  con,  y  firmar e^  tema  verbal  de 
firmm,  firme:  italiano,  confermare; 
francés,  confirmer;  provenzal,  cofer^ 
mar,  confermar^  confirmar;  catalán, 
confirmar. 

Confirmativo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Confikmatobio. 

Etimología.  De  can/ir>nar:  latín,  con- 
firmdtlvu8;ittAÍKnOj  confirmativo;  tran- 
ces, confirman f;  provenzal,  confirm^a- 
tiUf  confermatiu. 

Confirmatorio,  Ha.  Forense.  Adje- 
tivo que  se  aplica  al  auto  ó  sentencia 
por  la  ^ue  se  confirma  otro  auto  ó 
sentencia  dada  anteriormente. 

Etimología.  De  confirmativo:  cata- 
lán, confirmatori,  a;  provenzal,  confer- 
matori,  confirmatori;  francés,  confirma- 
toire. 

Confiscable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  confiscar. 

Etimología.  De  confiscar:  italiano, 
confiscabile;  francés  y  catalán,  confis- 
cable. 

Confiseaelén.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de* confiscar. 

Etimología.  De  confiscar:  latín,  con- 
fi scátto^  forma  sustantiva  abstracta  de 
confiscátiis,  confiscado;  italiano,  con/l«- 
cazione;  francés,  confiscation;  catalán, 
confiscado. 
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Comflseador,  r &•  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  confisca.  ||  Adjetivo. 
-<ine  confisca. 

ETiifOLOoiA.  De  confiscar:  latín,  con- 
fiscátor,  tesorero  ó  administrador  de 
las  rentas  fiscales;  italiano,  confisca- 
tare. 

Conflacamleiito.   Masculino.   Ooh- 

FI8CACIÓN. 

ConUseante.  Participio  activo  de 
confiscar.  ||  Adjetivo.  Que  confisca. 

Conflsear.  Activo.  Privar  de  sus 
bienes  á  algún  reo  j  aplicarlos  al  fisco. 

ETiMOLoaíA.  Bel  latin  confiscare,  ad- 
judicar al  fisco;  de  cum^  con,  j  facuSf 
fisco:  italiano,  confiscare:  francés,  con- 
fisquer;  provenzal  y  catalán,  confiscar. 

ConñUkáOf  da.  Adjetivo  familiar. 
Persuadido,  satisfecho.  ||  Masculino. 
Fruta  cocida  en  almíbar. 

Etimología.  Del  latín  conféctus,  par- 
ticipio pasivo  de  conficére^  componer: 
italiano,  confeltato;  francés,  confit;  ca- 
talán, confitat,  da. 

Confitar.  Activo.  Oubrir  con  baño 
de  azúcar  las  frutas  ó  semillas  prepa- 
radas para  este  fin.  ||  Oocer  las  frutas 
-en  almíbar.  IIMetáf ora.  Endulzar,  sua- 
vizar. 

Etimología.  1.  De  confite,  (Aoadb- 
mía.) 

2.  Del  latín  conficére^  aderezar;  de 
cuniy  con,  y  faceré ,  hacer:  italiano, 
eonfettare;  francés,  confir;  provenzal, 
C07ifi}'j  cofir:  catalán,  confitar. 

Confite.  Masculino.  Pasta  hecha  de 
azúcar,  ordinariamente  en  forma  de 
bolillas  de  varios  tamaños  y  figuras, 
usase  más  comúnmente  en  plural. 

Etimología.  1.  Del  latín  confectm, 
•compuesto,  confeccionado.  (Acade- 
mia.) 

2.  Del  italiano,  confelto;  francés  y 
catalán,  confit. 

Confitente.  Adjetivo.  Oonfbso. 

Etimología.  Del  latín  confíteos,  que 
confiesa.  (Academia.) 

Confitera.  Femenino.  El  vaso  ó  caja 
donde  se  ponen  los  confites. 

Confitería.  Femenino.  La  casa  ó 
tienda  donde  hacen  y  venden  los  dul- 
ces los  confiteros. 

Etimología.  De  confitero:  catalán, 
confitería;  francés,  conflserie. 

Confitero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  tiene  por  oficio  hacer 
y  vender  todo  género  de  dulces  y  con- 
fituras. II  Masculino.  Vaso  donde  se 
servían  antiguamente  los  dulces. 

Etimología.  De  confite:  italiano,  con- 
.fettiere,  confettatore;  francés,  confiseur; 
<;atalán,  confiter, 

Confitleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  confite.  ||  Labor  menuda  que 
tienen  algunas  colchas,  parecida  á  los 
confites  pequeños. 


Etimología.  De  confite. 

Confiten.  Masculino  aumentativo 
de  confite. 

Etimología.  De  confite:  catalán,  co7^' 
fitas. 

Confitura.  Femenino.  La  fruta  ú 
otra  cualquier  cosa  que  está  confi- 
tada. 

Etimología.  De  confite:  italiano, 
confettura;  francés,  confiture;  catalán, 
confitura. 

Confiturería.  Femenino.  Arte  de 
confitar. 

Etimología.  De  confitura:  francés, 
confiturerie. 

Confiturero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Oonfitbbo. 

Confiaeién.  Femenino.  Fundición. 

Etimología.  Del  latín  confiátio,  la 
fundición  de  los  metales,  infiamación, 
llama  interna. 

Confiacraelén.    Femenino.   Ingbn- 

DIO. 

Etimología.  Del  latín  conflagratio^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  confia- 
grátus^  conflagrado:  francés,  confi^- 
grntion, 

Conflaiprar.  Activo.  Incendiar,  que- 
mar con  llama.  |i  Becíproco.  Incen- 
diarse, arder. 

Etimología.  Del  latín  conflagrare, 
quemar,  consumir;  de  cum,  con,  y  fla- 
grare, arder,  desear  con  pasión. 

Conflátil.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de fundir. 

Etimología.  Del  latín  conflátUis, 
(Academia.) 

Confileto.  Masculino.  Lo  más  recio 
de  un  combate,  lucha  ó  pelea.  ||  Metá- 
fora. Oombate  y  angustia  del  ánimo. 
II  Apuro,  situación  desgraciada  y  de 
difícil  salida. 

Etimología.  Del  latín  conflictus,  con- 
flictüs,  choque,  colisión;  simétrico  de 
conflictum,  supino  de  confllgéi'e,  cho- 
car con  un  cuerpo;  de  cum,  con,  y 
fitgére,  chocar:  catalán,  confiicte;  fran- 
cés, confiit;  italiano,  conflitto. 

Confluencia.  Femenino.  Concurren- 
cia ó  junta  de  dos  ríos. 

Etimología.  De  confluente:  latín,  con- 
fluentia;  francés,  oonfluence;  catalán, 
confluencia. 

Confluente.  Participio  activo  de 
confluir.  II  Masculino  anticuado.  Con- 
fluencia. II  Adjetivo  plural.  Medicina, 
Se  dice  de  las  viruelas  cuando  apare- 
cen juntas  en  gran  cantidad. 

Etimología.  Del  latín  conflüens,  con- 
fluéntis,  participio  de  presente  de  con- 
fluere,  confluir:  catalán,  con/íítení; fran- 
cés, confluant;  italiiiiiO,  confluente. 

ConflÁiniiento.  Masculino.  Con- 
fluencia. 

Confluir.  Neutro.  Unirse  ó  juntarse 
dos  ó  más  ríos  en  un  mismo  paraje.  [[ 
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Metáfora.  Cononnir  en  un  sitio  mu- 
cha gente  que  viene  de  diyersas  par- 
tes, q  Juntarse  en  un  punto  dos  ó  más 
caminos. 

Etimología.  Del  latin  confluiré;  de 
cum^  coUtJ  fluére,  fluir:  francés,  con' 
fluer;  cataláD ,  confluhir. 

Conféraaeldn.  Femenino.  Coloca- 
ción, distribución  de  las  partes  que 
forman  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  conformátlo, 
disposición,  figura»  idea,  imagen,  con- 
cepto; forma  sustantiva  abstracta  de 
eonformáttts ,  conformado :  italiano, 
conformazione;  francés,  conformation; 
catalán,  conformado. 

Confirmado,  da.  Adjetivo.  Confi- 

GÜBABO. 

Etimología.  Del  latín  conformátuSj 

Sarticipio  pasivo  de  conformare:  ita- 
ano,  confomicUo;  francés,  conformé; 
catalán,  conformat,  da. 
Conteraadory  ra.  Sustantivo  y  ad- 

Í'etivo.  Que  conforma.  U  Masculino, 
nstrumento  ó  aparato  de  que  usan 
los  sombrereros  para  tomar  medida 
de  la  cabeza. 

Etimología.  De  con/'omiat*;  latín, 
conformátor,  el  que  forma  y  gobierna 
el  universo;  italiano,  conformaXore; 
francés,  conformaleur, 

Conférmante.  Participio  activo  de 
conformar.  ||  Adietivo.  Que  conforma. 

Conformar.  Activo.  Ajustar,  con- 
cordar una  cosa  con  otra.  ||  Convenir 
una  persona  con  otra,  ser  de  su  misma 
opinión  ó  dictamen,  ij  Becíproco.  Be- 
ducirse,  sujetarse  voluntariamente  á 
hacer  ó  sufrir  alguna  cosa  para  la 
cmal  había  alguna  repugnancia. 

Etimología.  Del  latín  conformare; 
de  cum,  con,  y  formare,  formar:  ita- 
liano, conformare;  francés,  conformer; 
catalán,  conformar. 

Conforme.  Adjetivo.  Igual,  propor- 
cionado, correspondiente.  ||  Acorde 
con  otro  en  un  mismo  dictamen  ó  uni- 
do ^ara  alguna  acción  ó  empresa.  || 
Besignado  y  paciente  en  las  adversi- 
dades. II  Adverbio  de  modo.  Con  co- 
rrespondencia, con  proporción.  ||  Se- 
gún las  circunstancias,  al  tenor. 

Etimología.  Del  latín  conformis;  de 
cum,  con,  y  forma,  forma:  italiano, 
francés  y  catalán,  conforme. 

Conformemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  unión  y  conformidad. 

Etimología.  De  conformo  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  conforme- 
ment;  francés,  conformément;  italiano, 
conformemente. 

Conformidad.  Femenino.  Semejan- 
za entre  dos  personas.  ||  Igualdad,  co- 
rrespondencia de  una  cosa  con  otra.  || 
unión,  concordia  y  buena  correspon- 
dencia entre  dos  ó  más  personas.  ||  Si- 


metría y  debida  proporción  entre  la» 
partes  que  componen  un  todo.  ||  Adhe- 
sión íntima  y  total  de  una  persona  &. 
otra.  ¡I  Tolerancia  y  sufrimiento  en 
las  adversidades.  ||  Db  conformidad. 
Modo  adverbial.  De  común  acuerdo  y^ 
consentimiento.  |l  En  compaiUa.  O  £h 
conformidad.  Mogo  adverbial.  Según, 
conforme,  al  tenor.  ||  En  bsta  ó  bn  tai». 
CONFORMIDAD.  Eu  csto  supucsto,  bajo 
esta  condición. 

Etimología.  De  conforme:  latín,. 
confórmtias;  italiano,  conformitá;  fran- 
cés, conformité;  catalán,  con/ormiíoí.- 

Conformista.  Común.  El  que  profe- 
sa la  religión  predominante  aonde  hay^ 
varias.  ||  En  Inglaterra,  Protbstantb» 

Confortación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  confortar. 

Etimología.  De  confortar:  catalán,, 
confortado;  francés,  confortation;  pro- 
vensal,  confortatio;  italiano,  confortar 
gione,  oonfortazione, 

Confértadamente.  Adverbio  de- 
modo. De  una  manera  confortada. 

Etimología.  De  confortada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Confortado,  da.  Adjetivo.  Fubrtb.. 

Etimología.  Del  latín  confortátus, 
alentado,  participio  pasivo  de  canfor^ 
tare:  catalán,  confortat,  da;  francés^. 
conforté;  italiano,  confortato. 

Confortador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  ó  lo  que  conforta,  n  Ad- 
jetivo. Que  conforta. 

Etimología.  De  confortar:  catalán, 
confortador,  a;  italiano,  confortatore. 

Confortamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Confortación. 

Etimología.  De  confortar:  catalán,. 
confortamento. 

Confortante.  Participio  activo  da 
confortar.  ||  Adjetivo.  Que  conforta., 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  confortans, 
confortantis,  participio  de  presente  de- 
confortare:  catalán,  confortant;  fran- 
cés, confortant,  ante;  italiano,  confor^ 
tante. 

Confortar.  Activo.  Dar  vigor,  espí- 
ritu y  fuersa.  ||  Animar,  alentar,  con- 
solar al  que  está  afligido. 

Etimología.  Del  latín  confortare,. 
de  cum,  con,  y  fortáre,  tema  verbal  de- 
fortis  et  forte,  fuerte:  italiano,  conforta-- 
re;  francés,  conforter;  catalán,  canfor^ 
tar. 

Confortativo,  va.  Adjetivo  que  so 
aplica  á  las  cosas  que  tienen  la  vir- 
tud de  confortar,  usase  también  como^ 
sustantivo  en  la  terminación  mascu- 
lina.  • 

Etimología.  De  confortar:  catalán^ 
confortatiu,  va;  provenzal,  confortatiu^ 
confortatieu;  francés,  confortatif;  ita- 
liano, confortativo. 
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Conforte.  Masonlino  anticuado. 
OoHPORTATiTo.  ||  Metáfora  anticuada. 
Consuelo,  confortación. 

Etimología.  De  conforto. 

Conforto.  Masculino  anticuado. 

<y01fFOBTACIÓN. 

Etimología.  Del  italiano  conforto, 

ConCraeelón.  Femenino.  Bompi- 
miento,  acción  de  quebrar. 

Etimología.  Del  latín  confráctio^ 
^Sfrieta,  escabrosidad,  sedición  ó  mo- 
iiin;  forma  sustantiva  abstracta  de 
confractus,  particinio  pasivo  de  con" 
fringére,  quebrar;  ae  cutrif  con,  y  fran^ 
gére^  romper. 

€onfirado«    Masculino    anticuado. 

OOFBABB. 

ConfiraAia*   Femenino    anticuado. 

OOFBADÍA. 

Confirairooo,  sa.  Adjetivo  anticua- 
•do.  Fbagoso. 

Etimología.  Del  latín  confragósus; 
<de  cum,  con,  y  fragósut,  fragoso. 

ConfirairitAolóii.  Femenino.  Mésela 
'de  unos  metales  con  otros. 

ConfiraimAr.  Activo.  Fbaguab. 

ConAratemar.  Neutro  anticuado. 
Hermanarse  con  otro. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
frater,  hermano.  (Aoadbmia.) 

CoiifiraterBidad.  Femenino.  Hbb- 

MAMDAD. 

Etimología.  De  con  y  fraternidad: 
•catalán,  confratemitcU;  portugués,  con" 
/roíemidad^;  francés,  confratemité;  ita- 
liano, confratemitá, 

ConftroiUa.   Femenino    anticuado. 

OOFBADÍA. 

ConfMeacl^n.  Femenino.  Farm^i' 
•da.  El  acto  y  efecto  de  confricar. 

Etimología.  Del  latín  confricátto,  es- 
tregamiento; forma  sustantiva  abs- 
tracta de  confricátus,  confricado:  ca- 
talán, confripadó;  provenzal^  confricar 
€io;  francés,  confncation, 

CoBfMear.  Activo.  Estbbgab. 

Etimología.  Del  latín  confrtcáre,  es- 
^tregar  juntamente;  de  cum,  con,  y 
fricare,  fregar. 

ConCrontaei^n.  Femenino.  El  careo 
^ue  se  hace  entre  dos  ó  más  personas 
y  también  el  cotejo  de  una  cosa  con 
^tra.  II  Metáfora.  Simpatía,  conformi- 
dad natural  entre  algunas  personas  ó 
cosas. 

Etimología.  De  confrontar:  proven- 
:sal,  confrontatio;  catalán^  confrontado; 
francés,  confrontation;  italiano,  con- 
frontazione, 

ComftpontadaneBto.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  confrontación. 

Etimología.  De  confrontada  y  el  su- 
üjo  adverbial  mente, 

Comfirontador»  ra*  Masculino  ▼  fe- 
menino. El  ó  la  que  confronta.  ||  Adje- 
tivo. Que  conñronta. 


CoBfrontamlonto.  Masculino.  Coh- 
fbortaoióv. 

Confrontaste.  Participio  activo  de 
confrontar.llAdjetivo.  Que  confronta. 

Confrontar.  Activo.  Estar  ó  poner- 
se alguna  persona  ó  cosa  frente  á  otra. 
11  Carear  una  persona  con  otra.  ||  Neu- 
tro metafórico.  Congeniar  una  perso- 
na con  otra,  usase  también  como  re- 
ciproco. R  Confinar,  alindar.jjAnticua- 
do.  Parecerse  una  cosa  á  otra,  conve- 
nir con  ella.  Hállase  también  usado 
como  recíproco.  ||  Cotbjab,  especial- 
mente escritos. 

Etimología.  1.  Del  italiano  confron- 
tare: de  con  y  fronte,  frente:  francés^ 
confronter;  catalán,  confrontar. 

2.  Del  latín  cum,  con,  y  frons,  fron- 
tu,  la  frente.  (Agadbmia.] 

ConfrontatlTO.  Adjetivo  anticua- 
do. COMPABATIVO  T  OOMPBOBATIVO. 

Conftierao.  Masculino   anticuado. 

COHFOBTACIÓN  Ó  COH8UBLO. 

Conrnsio.  Masculino  anticuado. 
Bbfugio  ó  ampabo. 

Etimología.  Del  latín  confügíum, 
amparo:  catalán,  confugi. 

Confuir.  Neutro  anticuado.  Huir 
con  otro  ú  otros.  ||  Anticuado.  Bbcu« 

BBIB. 

Etimología.  Del  latín  confúgére, 
refugiarse;  de  cum,  con  y  fügére,  huir: 
catalán,  confugir, 

Conflindldo,  da.  Adjetivo.  Coh- 

FUSO. 

Etimología.  De  confundir:  catalán, 
confói,  a;  francés,  confondu, 

Confttndlente.  Participio  activo 
anticuado  de  confundir.  |f  Adjetivo. 
Que  confunde. 

Conftandlntionto.  Masculino.  El 
acto  y  efecto  de  confundirse  ó  pertur- 
barse alguno. 

Conflindlr.  Activo.  Mezclar  dos  ó 
más  cosas  diversas,  de  modo  que  las 

Í> artes  de  las  unas  se  incorporen  con 
as  de  las  otras.  ||  Equivocar,  pertur- 
bar, desordenar  alguna  cosa.  ||  Con- 
vencer ó  concluir  á  otro  en  la  disputa. 
IBecíproco.  Correrse,  avergonzarse. 
Oscurecerse  una  cosa  entre  otras  en 
términos  de  no  encontrarse.  ||  Humi- 
llarse con  el  conocimiento  de  sí  mis- 
mo. II  Turbarse  y  no  acertar  á  expli- 
carse. 

Etimología.  Del  latín  confundere,  de 
cum,  con,  y  fundare,  fundir:  catalán, 
confóndrer;  francés,  confondre;  italia- 
no, confóndere, 

ConfhíMunonte.  Adverbio  de  modo. 
Con  desorden,  con  confusión. 

Etimología.  De  confusa  y  el  sufijo 
adverbial  mente;  catalán,  confusament; 
francés,  confusément;  italiano,  confu- 
samente; latín,  confúse, 

Confkuil^n.  Femenino.    Desorden, 
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perturbación  en  las  personas  ó  oosas. 
) I  Perplejidad,  desasosiego,  turbación 
del  ánimo.  ||  Falta  de  orden  y  método 
en  explicarse.il Abatimiento,  humilla- 
ción. 11  Afrenta,  ignominia.  ||6r6rmania. 
Calabozo  ó  cárcel.  ||  Germania,  Venta. 

II  ECHAB  LA  OONFUSIÓH  Á  ALGUNO.  FraSO 

anticuada.  Forense.  Imprecar  ó  mal- 
decir á  alguno. 

Etimología.  Del  latín  confústo.  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  confúsus, 
confundido:  italiano,  confusione;  fran- 
cés, confusión;  provensal,  confusio;  ca- 
talán, confusió. 

ContamiMimfy  ■!»•  Adjetivo  super- 
lativo de  confuso. 

ETiMOLOOtA.  De  oon/tMo:  catalán, 
confmissim,  a, 

Conftaso,  «a.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  confundir.  ||  Adjetivo.  Mez- 
clado, revuelto,  desconcertado.  ||  Os- 
curo, dudoso.  II  Foco  perceptible,  difí- 
cil de  distinguir.  ||  Turbado,  temero- 
so. II  En  confuso.  Modo  adverbial.  Con- 
fusamente. 

Etimología.  Del  latín  confúsus,  con- 
fundido; participio  pasivo  de  confun- 
dere, contundir:  provenzal  j  francés, 
.  confus;  catalán,  confús,  a;  italiano, 
confuso, 

Cow^tútrneión,  Femenino.  El  acto  ó 
efecto  de  confutar. 

Etimología.  De  confutar:  latín,  con- 
futáttOf  forma  sustantiva  abstracta  de 
confutátvLS,  confutado:  italiano,  confur 
tazione;  francés,  confutation;  catalán, 
confukició. 

CoHftitadory  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  Ó  la  que  confuta.  ||  Adjetivo. 
Que  confuta. 

Etimología.  Del  latín  eonfutátor,  for- 
ma activa  de  confutátio,  confutación; 
italiano,  confutatore, 

Comftitar.  Activo.  Impugnar  con- 
venciendo de  error  la  opinión  con- 
traria. 

Etimología.  Del  latín  confutare,  de 
cum.  con,  y  futáre,  acusar:  catalán, 
confutar;  francés,  confuter;  italiano, 
confutare, 

Concelable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  congelar. 

Etimología.  De  congelar:  francés  y 
catalán,  congelable, 

Conirelael^n.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  congelarse  los  líquidos. 

Etimología.  Del  latín  conqelátlío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  ae  congela- 
ít«,  congelado:  italiano,  oongdacione; 
francés,  congdation;  provenzal,  conge- 
lado; catalán,  congdació;  portugués, 
congelagáo, 

Concelador^  r».  Adjetivo.  Que  con- 
gela. I)  Masculino.  Qarrafa  de  forma 
cilíndricaj  cuello  largo  y  angosto, 
muy  propia  y  ueada  para  congelar  lí- 


quidos, poniéndola  en  contacto  con . 
nielo  ó  nieve.  ||  Aparato  mecánico  in- 
ventado  por  Yilfeneuve  para  helar 
todo  género  de  bebidas. 

Etimología.  De  congelar:  francés, 
congélateur. 

ConirelAmiento.  Masculino,  Conge- 
lación, en  su  primera  acepción.  H  Gru- 
po de  congelaciones. 

Etimología.  De  congelar:  italiano, 
cong^anxento, 

Coüirelamte.  Participio  actívo  de 
congelar.  ||  Adjetívo.  Que  congela. 

Conirelar.  Activo.  &eiar  ó  cuajar 
alguna  cosa  líquida,  usase  más  co- 
múnmente como  recíproco. 

Etimología.  Del  latin  congelare;  de 
cum^  con,  y  gdáre:  helar:  italiano,  con- 
gelare:  francés,  congder;  provenzal  y 
catalán,  congelar, 

ConireUitlTO,  v».  Adjetivo.  Física, 
Lo  que  tiene  virtud  de  congelar. 

Etimología.  De  congelar:  catalán,. 
congelatiUf  va;  francés,  congdaüf, 

ComireMilnael^B.  Femenino.  Didác- 
tica, Formación  doble  y  simultánea 
de  un  engendro. 

Etimología.  Del  latín  congémxnáXXo, 
doblez,  repetición;  forma  sustantiva 
abstracta  de  congémínáre^  duplicar; 
compuesto  de  cuní,  con,  y  geminare^ 
forma  verbal  de  génúnus,  gemelo: 
francés,  congéminaiton, 

C«iicénere.  Adjetivo.  Del  mismo 
género.  ||  Gramática.  Epíteto  de  loa 
vocablos  que  pertenecen  al  mismo 
origen  ó  a  la  misma  derivación.  |¡ 
Músculos  congéneres.  Anatomía.  Múi^ 
culos  que  concurren  á  producir  el 
mismo  efecto,  lo  contrario  de  los  mus- 
cvXos  antagonistas,  los  cuales  obran  en 
opuesto  sentído.  |[  Hibbioidad  cong¿- 
NBRB.  Fisiología,  Hibrididad  producida 
por  dos  animales  que  pertenecen  á  un 
mismo  género.  J|  Esfbgibs  oongénbbbs.. 
Historia  natural.  Las  que  pertenecen 
al  mismo  género,  ó  bien  á  género  in- 
mediato. 

Etimología.  Del  latín  congénere, 
ablativo  de  congéner  ^  congeneris,  de 
género  idéntico;  de  cum^  con,  y  genus,. 
género:  italiano,  congenere;  francés, 
congénere. 

CenireMérleo,  ea.  Adjetivo.  Congé- 
nere. 

€oMire»Íal.  Adjetivo.  De  igual  ge- 
nio. 

Etimología.  De  congeniar:  francés, 
congenial;  catalán,  congenial. 

Cancenlar.  Neutro.  Ser  de  un  mis- 
mo genio. 

Etimología.  De  con  y  genio:  catalán , . 
congeniar;  italiano,  oongegnare, 

CoBcéaltOy  ta.  Adjetivo.  Lo  que  se 
engendra  juntamenibe  con  otra  cosa.. 

JStimología.    Del  latín  congénitus^. 
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engendrado  con  otro;  de  cum,  con,  y 
genitus,  participio  pasivo  de  gígnere, 
engendrar:  francés,  congénit-cd. 

CoBirerie.  Femenino.  Gúmnlo  ó 
montón  de  algunas  cosas. 

Etihología.  Del  latín  congeries, 
montón  de  cosas,  materia  confusa,  el 
caos;  de  cufii^  con,  y  gerére^  llevar:  ita- 
liano, congerie;  francés,  congerie. 

Concesttóii.  Femenino.  Medicina, 
Porción  de  humores  detenidos  en  al- 
guna parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  congestío, 
amontonamiento,  masa;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  congesius^  ama- 
sado; participio  pasivo  de  congerére^ 
amasar,  reunir;  de  cum,  con,  y  gerére^ 
obrar:  catalán,  congestió;  francés,  con- 
gestión; it&lisjío,  congestione.. 

Oonir^stiTO,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Detenido,  estancado,  acumulado, 
propio  para  causar  congestión,  ha- 
blando de  los  humores,  fl  Botánica. 
Epíteto  del  estado  de  las  flores,  cuan- 
do los  discos  de  sus  hojas  se  reniegan 
sobre  sí  de  una  manera  irregular. 

Etiholooí  A.  De  congestión:  francés, 
congestif;  provenzal,  congestiu;  italia- 
no, congestivo. 

Conirlarlo.  Masculino.  Antigüedor 
des.  Don  que  solían  distribuir  los  em- 
peradores romanos  en  algunas  oca- 
siones al  pueblo. 

Etimología.  Del  latín  congiáríum; 
francés,  congiaire;  catalán,  congiari. 

Conglo.  Masculino.  Medida  anti- 
gua romana  de  cosas  líquidas. 

Etimología.  Del  latín  congius,  me- 
dida de  capacidad  entre  los  romanos, 
equivalente  á  8  litros  24  centesimos: 
francés,  conge;  catalán,  congi. 

Conirlobaeldii.  Femenino.  Unión  de 
cosas  ó  partes  que  forman  globo  ó 
montón.  Ii  Metáfora,  unión  y  mezcla 
de  cosas  no  materiales,  como  afectos, 
palabras,  etc. 

Etimología.  Del  latín  conglobátto, 
unión  de  partes  que  constituyen  un 
todo  esférico;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  conglohátusj  conglobado:  ita- 
liano, conglobazione;  francés,  congloba- 
tion;  catalán,  conglobado. 

Coniflobado,  da.  Adjetivo.  Que  está 
en  forma  de  globo. 

Etimología.  Del  latín  conglobátus, 
participio  pasivo  de  conglobare,  con- 
globar: italiano,  conglobato;  francés, 
conglobé;  catalán,  conglobat,  da. 

€«nirlobar.  Activo.  Unir,  juntar, 
amontonar  algunas  cosas  ó  partes, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  conglobare^ 
amontonar  dando  forma  redonda;  de 
cum,  con,  y  plobáre,  tema  verbal  de 
glébtiSf  globo:  italiano,  cdn^lobar^;  fran- 
cés, conglober;  catalán,  conglobar. 


Conclomeración.  Femenino.  Aglo- 
mera ciók. 

Etimología.  Del  latín  conglomeratio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  conglo- 
merátus,  conglomerado:  italiano,  con- 
glomerazione;  francés,  conqlomératioti. 

ConirlOBterado.  Masculino.  Minera- 
logía. Agregación  de  materias  diver- 
sas. 

Etimología.  De  aglomerado,  da:  fran- 
cés, conglome'rat. 

CoBirlomerado,  da.  Adjetivo.  Aglo- 
merado. 

Etimología.  Del  latín  conglomérate, 
participio  pasivo  de  conglomerare:  ita- 
liano, conglomerato ;  francés,  conglo- 
meré. 

ConirlOBteraT.  Activo.  Aglomerar. 

Etimología.  Del  latín  conglomerar ey 
acumular;  de  cum,  con,  y  glomeráre; 
forma  verbal  de  glómus,  pelotón,  ovi- 
llo: francés,  conglomérer. 

Conclomeráticoyca.  Adjetivo.  Geo- 
logía. Que  contiene  conglomerados. 

Etimología.  De  conglomerar:  fran- 
cés, conglomératigue. 

Conirloriar.  Activo  anticuado.  Lle- 
nar de  gloria.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Conirlutlnaetdn.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  conglutinar  y  unir  una 
cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  conrdutinál^o, 
tema  sustantivo  abstracto  de  conglu- 
tinátuSy  conglutinado:  italiano,  con- 
grlu/tnazion^;  francés,  conqlutination. 

Conirlutinamiento.  Masculino. 
Conglutinación. 

Gonirlatinante.  Participio  activo 
de  conglutinar.  (1  Adjetivo.  Que  con- 

flutina.  II  Sustantivo  y  adjetivo.  Me- 
icina.  Calificación  y  nombre  de  los 
remedios  que  cicatrizan. 

Etimología.  Del  latín  conglutinans, 
conglutinántvi:  participio  de  presente 
de  conglutinare:  francés,  conglutinant. 

CoBirlutiiiar.  Activo.  Unir,  pegar 
una  cosa  con  otra.  Usase  más  común- 
mente como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  conglutinare. 
de  cum,  con,  y  glutináre,  forma  verbal 
de  alus,  gliitis,  y  gluten,  glütínis,  la  cola: 
italiano,  conglutinare;  francés,  conglu- 
tiner. 

Conirtatiiiatlvo,  va.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Lo  que  tiene  virtud  de  conglu- 
tinar. 

Etimología.  De  conglutinar:  francés, 
conglutinan f;  italiano,  conglutinativo. 

Conirlutlnoso,  sa.  Ad^jetivo  que  se 
aplica  á  las  cosas  que  tienen  virtud 
para  pegar. 

Etimología.  De  conglutinar:  latín, 
conglutindsus ;  francés,  conglutineux; 
italiano,  conglutinoso. 

Coniro.  Masculino.  Nombre  de  una 
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especie  de  té  qne  se  coge  en  África. 
Coniro,  ira.  Sastantivo  j  adjetivo. 

GOMaOLEÑO. 

Etiholooía.  De  Congo,  ' 

Coniroja.  Femenino.  Desma^^o,  an- 
gustia, fatiga,  aflicción  del  ánimo. 

Etimología.  1.  Be  congojar:  catalán, 
congoixa. 

2.  Del  latin  angor,  angustia,  congo- 
ja. (Academia.) 

C^nsojadffllmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  congojado. 

Etimología.  De  congojado:  catalán, 
congoixadissinif  a. 

ConiTOjadOy  da.  Adjetivo.  Aoonck)- 

JABO. 

Etimología.  De  congojar:  catalán, 
congoixat,  da. 

Conirojar.  Activo.  Acosgojab.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  coangu9táre, 
estrechar:  de  cuní,  con,  y  angtistdrey 
forma  veroal  de  angustus,  angosto:  ca- 
talán, congoixar,  congoixarse, 

C«niroJo.  Masculino  anticuado.  An- 
sia, anhelo. 

Coliirojosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Gon  angustia  y  congoja. 

Etimología.  De  congojosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  congoixosa- 
vnent. 

Congojoso, «a.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  ú  ocasiona  congoja.  ||  Angus- 
tiado, afligido. 

Etimología.  De  oon^o/o:  catalán, 
congoixóSj  a. 

Conroleflo,  Ha.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Negro  natural  del  Gon^o. 

Oon^raelador^  ra.  Adjetivo.  Que 
procura  congraciarse. 

Oonirraclamleiito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  congraciar  ó  con- 
graciarse. 

Conirraelante.  Participio  activo  de 
congraoiar.llAdjetivo.  Que  congracia. 
Conirraelar.   Activo.    Solicitar  la 
benevolencia  de  alguno.  Usase  casi 
siempre  como  recíproco. 
Etimología.  De  con  y  gracia, 
Ooncratalacldn.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  congratular. 

Etimología.  De  congratidar:  latín, 
congrattUátío;  italiano,  congratulazione; 
francés,  congratulation;  catalán,  con- 
gratulado, 

Concratnlador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  congratula.  || 
Adjetivo.  Que  congratula. 

etimología.  De  congratular:  italia- 
no, congrattdatore;  francés,  congratida^ 
teur;  catalán,  congratulador,  a. 

C^Birratalamlento.  Masculino. 
Gohobatulacióh. 

Conirratiilaiite.  Participio  activo 
de  congratular.  ||  Adjetivo.  Que  con- 
gratula. 


Canirratnlar.  Activo.  Manifestar 
alegría  y  satisfacción  á  la  persona  á 
quien  ha  acaecido  algún  suceso  feliz. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  congrattdári, 
de  cum^  con,  y  gratuLári,  forma  verbal 
deponente  de  gráttis^  grato:  italiano, 
conaratulare;  francés,  congratuler;  ca- 
talán, congratular, 

Conirratnlatlvo,  va.  Adjetivo.  Gok- 
gbatulatobio. 

Conirratnlatorlo,  ría.  Adjetivo. 
Lo  que  denota  ó  supone  conírratula- 
ci4Jn. 

Etimología. 


De  congratular:  italia- 
no, congratulatorio;  francés,  congratu- 
latoire;  catalán,  congratulatoria  a, 

ConirreiraMe.  Adjetivo.  Capaz  de 
congregarse. 

Etimología.  De  congregar:  latín,  oonr^ 
gregdbilis;  catalán,  congregahle;  italia- 
no, congregabile. 

Concreiraeidii.   Femenino.    Junta 
de  diversas  personas,  convocadas  ó 
destinadas  para  tratar  de  uno  ó  mu- 
chos negocios.  ||  Nombre  que  se  daba 
antiguamente  aciertas  parcialidades. 
II En  algunas  órdenes  religiosas,  la 
reunión  de  muchos  monasterios   de 
una  misma  orden  bajo  la  dirección  de 
un  mismo  superior  general.  ||  Gofba- 
día.  II  Cuerpo  ó  comunidad  de  sacer- 
dotes seculares,  dedicados  al  ejercicio 
de  los  ministerios  eclesiásticos,  bajo 
ciertas  constituciones.  Las  hay  con 
varias  denominaciones,  como  la  del 
Salvador,  la  de  San  Felipe  Neri,  etc. 
II  En  la  corte  romana,  cualquiera  de 
las  iuntas  compuestas  de  cardenales, 
prelados  y  otras  personas,  para  el  des- 
pacho de  varios  asuntos,  como  la  coh- 
gbbgación  del  Concilio,  de  Propagan- 
da, etc.  II  En  algunas  órdenes  regula- 
res, el  capítulo.  II  DE  LOS  fieles.  La 
Iglesia  católica  ó  universal. 

Etimología.  Del  latín  cjngregdtto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  congre- 
gátm,  congregado:  italiano,  congrega- 
zione;  francés,  congrégcUion;  provenmal, 
congregatio;  catalán,  congregado;  por- 
tugués, congregando, 

Conirreiraelonallsmo.  Masculino. 
Sistema  herético  en  los  Estados  Uni- 
dos, muy  parecido  al  de  los  indepen- 
dientes de  Escocia. 
Etimología.  De  congregar, 
ConcreiraelonaUsta.  Común.  Par- 
tidario del  congregacionalismo. 

Etimología.  De  congregacionalismo: 
francés,  congrégadonaliste, 

Coni^ei^aclonarloy  ria.  Masculino 
y  femenino.  Miembro  de  una  congre- 
gación. 
Comirreiraelonista.    Común.    Coh- 

OBBGAOIONABIO^  BIA. 

ComtpeegtíáOf  da.  Adjetivo.  Junto 
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-órennidoeii  masaS)  hablando  de  plan- 
tas. 

Etimología.  Del  latín  congregdtus, 
participio  pasivo  de  congregare,  con- 
gregar: italiano,  congrégalo;  ír&ncéB, 
-congrégé;  catalán,  congregat,  da, 

Congreiraiidina.  Femenino.  Beli- 
giosa  de  la  congregación  de  Nuestra 
Señora. 

Etimología.  De  congregar:  francés, 
^ongrégandine, 

CowkgregMiklmmko»  Mascnlino.  Espí- 
ritu de  congregación. 

Etimología.  De  congregar:  francés, 
congreganisme. 

Conigregtkikl9tM,  Gomún.  La  perso- 
na qne  es  miembro  de  una  congrega- 
ción. 

Etimología.  De  congreganismo:  fran- 
cés, congréganiste, 

Conffreiraiite»  ta.  Masculino  y  fe- 
menino. El  individuo  de  una  congre- 
gación. 

Etimología.  Del  latín  congrégans, 
congregántU;  participio  de  presente  de 
congregare,  congregar:  catalán,  con- 
grégate da, 

Concreirar.  Activo.  Juntar,  unir. 
Úsase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  congregare;  de 
cum,  con,  y  gregáre^  agregar;  co-agre-^ 
gar:  italiano,  congregare;  trances,  con- 
gréer,  voz  de  marina;  catalán,  congre^ 
gar. 

CoBcrero.  Masculino.  La  porción 
de  un  río  ó  ría,  cercada  de  estacas 
oon  objeto  de  encerrar  la  pesca. 
Etimología.  De  congrio. 
Conirreatóii.  Femenino.  Oópüla 
Etimología.  Del  latín  congressto,  la 
tmión  de  los  sexos;  forma  sustantiva 
«.bstracVk  áecongressus,  acercado;  par- 
ticipio pasivo  de  congrédi,  acercarse: 
francés,  congression, 

OoBcreso.  Masculino.  Junta  de  va- 
rias personas  para  deliberar  sobre 
jklgún  negocio.  Más  comúnmente  se 
4ice  de  las  que  se  hacen  para  tratar 
asuntos'de  gobierno  y  ajustar  las  pa- 
<ses  entre  príncipes.  |l  Gon  arreglo  á  la 
Constitución  española  de  18á5,elcuer- 
l>o  de  diputados,  el  cual  y  el  Senado 
•constituyen  las  Górtes.  ||  Atuhtamiih- 
TO  de  hombre  y  mujer. 

Etimología.  1.  De  congrenón:  italia- 
no, congre$8o;  francés,  congris;  cata- 
lán, congrés;  latín,  congrésstis,  ú$,  lu- 
cha y  conflicto  de  la  batalla,  encuen- 
tro y  visita. 

2.  Del  latín  congréssus;  de  congrédL 
conferenciar,  conversar.  (Academia.) 
Concrto.  Masculino.  Pescado  de 
mar  sin  escamas:  es  de  la  figura  de  lá 
anguila,  pero  mucho  más  corpulento, 
y  gran  parte  de  su  carne  eitá  llena 
4e  espinas. 


Etimología.  Del  griego  y.6ffpo^(kóg» 
gros):  latín,  conger,  congrí,  congrus; 
Arancés  y  catalán,  congre, 

Copirnia.  Femenino.  La  renta  ecle- 
siástica señalada  por  el  sínodo  para 
la  manutención  del  que  se  ha  de  orde- 
nar. 

Etimología.  De  congruo:  catalán, 
congrua;  francés,  congrue;  latín  canó- 
nico, congrua^  congruce, 

ConiTiniaMiemte.  Adverl)io  de  modo. 
Gonvenientomente,  con  oportunidad. 
Etimología.  De  congrua  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  congrúé;  italia- 
no, congruamente;  francés,  congrúment; 
catalán,  cóngruament. 

Conirntcncla.  Femenino.  Gonve- 
niencia,  oportunidad. 

Etimología.  Del  latín  congruentia, 
forma  sustantiva  abstracta  de  con- 
grüus,  congruo:  italiano,  congruenza; 
francés,  con^rruenc^;  catalán,  congruén* 
da. 

ConirntcMte.  Adjetivo.  Convenien- 
te, oportuno. 

Etimología.  Del  latín  congrüens,  con' 
gruentiSf  participio  de  presente  de 
conaruére,  venir  juntamente;  forma 
verbal  de  congrüusj  congruo:  catalán, 
oongruent;  francés,  congruent,  ente;  ita- 
liano, congruente, 

Oonirraentemente.  Adverbio  Ae 
modo*  Gon  congruencia,  oportuna- 
mente. 

Etimología.  De  congruente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  congruent- 
m^nt;  latín,  congruénter. 

ConirrvemtfsliiiaMientc.  Adverbio 
modal  superlativo  de  congruente- 
mente. 

.  EwMOLOGí A.  De  congruentísima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  con» 
gruentissimament. 

Com^nmentísliiio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  congruente. 

Etimología.  De  congruente:  catalán, 
congruentissim,  a. 

CoBirnitdad.  Femenino.  Teología, 
Virtud  de  la  gracia  que  obra  conser- 
vando  la  acción  del  libre  arbitrio.  || 
Anticuado.  Gongbuenoia. 

Etimología.  1.  De  congruo:  catalán, 
congruitat;  francés,  congruité;  italiano, 
congruitá. 
2.  Del  latín  congruítas.  (Academia*) 
Commnimmko.  Masculino.  Teologia. 
Doctrina  que  explica  la  eficacia  de  la 
gracia  por  su  congruencia. 

Etimología.  De  congruo:  francés  y 
catalán,  congruisme;  italiano,  con» 
gruismo. 

CoB^mifsta.  Gomún.  Teoloaía.  El 
que  sostiene  la  opinión  de  la  con- 
gruencia en  materia  de  ^acia. 

Etimología.  De  congruum^o:  catalán, 
eongruista;  francés,  congruiste. 
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Conirruoy  irrua.  Adjetivo.  Conve- 
niente, oportuno. 

Etimología.  Del  latín  congrex,  de  la 
misma  manada;  congruére,  reunirse, 
concordar,    estar   en   armonía;  cotí' 

Íirüus,  conveniente,  semejante:  cata- 
&n,  congruo f  a;  francés,  congru;  italia- 
no, congruo, 

ConhoriABiIento.  Masculino  anti- 
cuado. Consuelo. 

Conliortar.  Activo  anticuado.  Con- 
fortar, consolar,  animar.  Usase»  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  conhorte» 

Conhorte.  Masculino  anticuado. 
Consuelo. 

Etimología.  De  conforte, 

Conla.  Femenino.  Historia  natural. 
Género  de  balanos  establecido  sobre 
la  lapa  porosa.  ||  Género  de  algas  ó 
musgos. 

Etimología.  Del  griego  xc5voc  (kd' 
nos),  cono. 

Conlanto.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  que  tienen  la  punta 
de  las  ramas  ó  el  borde  de  las  hojas 
cargado  de  propágulas. 

Etimología.  Del  griego  x^vo^  (kd^ 
nos)  y  ánthos,  flor. 

Gonlato.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  coleópteros  tetrámeros  de  colo- 
res vivos. 

Conícleo.  Adjetivo.  Química,  Epí- 
teto de  un  ácido  que  se  halla  en  la 
cicuta. 

Etimología.  De  conicina, 

Conleina.  Femenino.  Quimica,  Al- 
cali  que  existe  en  la  cicuta. 

Etimología.  Del  griego  xcbviov  (hó- 
nionjf  cicuta:  francés,  conicine, 

C^Bleo,  ea.  Adjetivo.  Geometría,  Lo 
perteneciente  al  cono,  como  sección 
CÓNICA,  superficie  cónioa. 

Etimología.  Del  griego  x(t)vix¿€  (hd- 
nihós):  italiano^  cónico;  francés,  coni- 
que:  catalán,  cunten,  ca. 

Conidia.  Femenino.  Botánica,  Pol- 
vo ó  capa  farinácea  de  los  liqúenes. 

Etimología.  Del  griego  xóvi^  (kónis), 
polvo:  francés,  conidie, 

Gdnldo.  Masculino.  Botánica^  Cor- 

S úsenlo  esférico  que  nace  en  ciertos 
quenes. 

Etimología.  De  cono:  francés,  co- 
nide, 

GoBldómetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  la  densidad  del 
azúcar. 

Etimología.  Del  griego  xeovCdo^  (kó- 
nidos) f  genitivo  de  xcov¿c  (honis),  vasija 
redonda;  de  hdnos,  cono,  y  métron,  me- 
dida. 

Conleeha. Femenino  anticuado.  Be- 
colección  ó  recaudación. 

Etimología.  De  cosecha. 

Confitero,  r«.  Adjetivo.  Botánica, 


Lo  que  produce  frutos  de  figura  cóni<- 
ca.  Se  ha  dado  el  nombre  aeooiiiFE'> 
BAS  á  una  familia  de  plantas  cuyo 
fruto  es  cónico,  y  de  la  cual  se  obtie- 
ne una  gran  parte  de  las  substancias 
resinosas  y  balsámicas,  entre  ellas  la 
trementina. 

Etimología.  Del  latín  cónífer;  de  có- 
nus,  cono,  y  /"¿ítc,  llevar:  francés,  co- 
nifére, 

C«nf floro»  ra.  Adjetivo.  De  flores 
cónicas. 

Etimología.  Del  latín  cónus,  cono,  y 
floSf  fidriSf  flor:  francés,  coniflore, 

Gonlférae.  Adjetivo.  Zoología,  Lo 
que  tiene  figura  cónica. 

Etimología.  Del  latín  conus,  cono,  y 
forma, 

Conf iremo»  na.  Adjetivo.  Histo ria 
natural.  Que  nace  sobre  los  conos  del 
abeto. 

Etimología.  Del  griego  hdnos,  cono» 
y  génés,  engendrado:  francés,  cont- 
iene. 

ComlirlBOy  na.  Adjetivo.  Botánica» 
Epíteto  de  las  plantas  que  nacen  y 
viven  en  las  peñas.  ||  Que  cria  polvo,  6 
está  cargado  de  él. 

Etimología.  Del  griero  kónis,  polvo, 
y  gy^^  (Y"^)i  hembra. 

GonlBibrleeiuie.  Adjetivo.  Natural 
de  Coimbra.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad 
de  Portugal. 

Etimología.  Del  latín  conimbriccnsis: 
de  Conimbrica,  Coimbra.  (Academia.) 

Conloearpo.  Masculino.  Botánica, 
Especie  de  Uquen. 

Etimología.  Del  griego  kónios,  pul- 
verulento; de  kónis,  polvo,  y  karpós, 
fruto:  francés,  coniocarpe, 

Gonloeloiaclano,  na.  Adjetivo.  Bo- 
tánica.  Epíteto  de  las  plantas  que  pre- 
sentan corpúsculos  reproductores  al 
descubierto. 

Etimología.  De  coniocímado, 

Coiiloelmacloy  da.  Adjetivo.  Co- 
niocimaciano. 

Etimología.  Del  griego  kónios  (x¿- 
vtoc),  pulverulento;  forma  de  feóni*,  pol- 
vo, esto  es,  polvo  fecundante,  y  fct/- 
mation  (xu{ittX(,ov);  de  hyvixa  (xu}^},  flu- 
jo, onda. 

Conloelsta.  Femeni[no.  Botánica^ 
Masa  de  corpúsculos  reproductores 
del  helécho. 

Etimología.  Del  griego  kónios,  pul- 
verulento, y  hysté  (xóoxtj),  vejiga. 

GoBléféro.  Masculino.  Botánica* 
Género  de  hongos  que  se  crian  en  las 
vigas  cuando  están  en  parajes  húme- 
dos. 

Etimología.  Del  griego  kónios,  pul- 
verulento; de  kónis,  polvo,  y  phorós^ 


?[ue  lleva'ó  produce;  de  |)/»«rcin,  llevar: 
ranees,  coniophore. 


r  vhor 
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ConiOBilceto,  ta.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  forma  de  polvo.  || 
Kasculino  plural.  Botánica,  Orden  de 
la  familia  de  los  hongos,  cnya  super- 
ficie parece  pnlvernlenta. 

Etiholooía.  Del  griego  kónios,  pnl- 
vemlento.  y  myhHos  (Ltoxtjxoc).  geniti- 
vo de  mykés  (|iüxy]g),  hongo:  francés, 
coniomycHe. 

ConloBiIircto.  Adjetivo.  Goniomi- 

CSTO, 

Goniosporio.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  hongos  marítimos  com- 
puestos de  cápsulas  aglomeradas. 

Etimología.  Del  griego  hónis,  pol- 
vo, y  spóra,  grano. 

Conioteco.  Masculino.  Botánica.  El 
Baquillo  membranoso  en  que  está  la 
antera. 

Etimología.  Del  griego  kónis.  pol- 
vo, y  théhé  (Ot^xy)),  caja,  receptáculo, 
deposito:  francés^  coniotheque. 

Conlotls.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  coleópteros  heterómetros  de 
la  California. 

Etimología.  Del  griego  kónios^  pul- 
verulento. 

Co»irro0tro.  Adjetivo.  Ornitología. 
De  pico  cónico.  ||  Masculino  plural. 
Familia  de  gorriones  y  otros  pájaros 
de  pico  fuerte  y  cónico. 

Etimología.  Del  latín  c¿mz4«,  cono,  y 
roitrum,  pico:  francés,  conirostre. 

Comlsterlo.  Masculino  anticuado. 
Antigüedades.  Parte  del  circo  gimnás- 
tico en  que  los  lidiadores  se  frotaban 
con  arena  para  proporcionar  asidero 
4  la  msuio. 

Etimología.  Del  griego  Kovioxi^ptov 
(konistérion);  de  kónis,  polvo:  latin,  cÓ- 
nistértum. 

Conistorlo.  Masculino.  Conibtebio. 

Génlto*  Masculino.  Mineralogía. 
Substancia  pardusca,  compuesta  de 
varias  especies  de  calcáreo  magnetí- 
fero,  y  alguna  ves  silicífero. 

Etimología.  Del  francés  conite,  mi- 
neral de  Islandia. 

C^nlmm.  Masculino.  Nombre  greco- 
latino  del  género  cicuta. 

Etimología.  Del  griego  xcbviov  (kó' 
nionj,  cicuta. 

Conivalvo,  v».  Adjetivo.  Zoología. 
Lo  que  tiene  concha  cónica. 

Etimología.  1.  De  cono  y  válvtüa: 
francés,  conivalve. 

2.  Del  latín  cónusj  cono,  y  valvar, 
puertas.  (Academia.) 

Conima.  Femenino.  Botánica.  Hier- 
ba medicinal  que  crece  hasta  la  altu- 
ra de  un  hombre,  y  tiene  las  hojas  de 
figura  de  lanza  y  agudas,  el  tallo  her- 
báceo, las  flores  en  forma  de  parasol, 
y  el  cáliz  con  escamas  muy  abiertas 
y  apartadas.  ||  Zabagatora. 

Etimología.  De  cono. 


Conjetura.  Femenino.  Juicio  pro- 
bable que  se  forma  de  las  cosas  ó- 
acaecimientos  por  las  señales  que  se 
ven  ú  observan. 

Etimología.  Del  latín  conjectürar 
opinión  probable;  forma  sustantiva 
abstracta  de  conjectáius,  conjeturado: 
italiano,  conjettura;  francés,  conjeclu- 
re;  provenEal  y  catalán,  conjectura. 

Conjeturable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  conjeturar. 

Etimología.  De  conjeturar:  catalán, 
conject^rablé. 

Confetorador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  conjetura.  ||  Adje- 
tivo. Que  conjetura. 

Etimología.  De  conjeturar:  italiano, 
congetturatore;  catalán,  conjecturador,, 
a;  latín  conjecturátor,  conjector,  mas- 
culino; conjéctrix.  femenino. 

CoiUetnral.  Adjetivo.  Lo  que  está 
fundado  en  cometuras. 

Etimología.  Del  latín  conjectüráliSj 
forma  adjetiva  de  conjectura;  italia> 
no,  congetturale;  francés,  conjectural; 
catalán,  conjectural. 

Coi^J^tiiralBiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  conjeturase 

Etimología.  De  conjetural  y  el  sufija 
adverbial  niente:  latín,  conjectürált- 
ter;  itB,ha.iiOj  congetturalmente;  francés, 
conjecturalment;  catalán,  conjectural^ 
ment. 

Conjeturar.  Activo.  Hacer  juicio 
probable  de  alguna  cosa  por  indicios 
y  observaciones. 

Etimología.  Del  latín  conjectáre,  bus- 
car por  conjeturas,  adivinar;  frecuen- 
tativo de  conjicércj  lanzar,  disparar, 
hacer  juicio;  compuesto  de  cum^  con, 
y  jacSre,  arrojar,  despedir:  italiano, 
congetturare;  trances,  conjecturer;  ca- 
talán, conjecturar. 

Coqjues.  Masculino.  Forense.  Suez 
juntamente  con  otro  en  un  mismo  ne- 
gocio. 

Etimología.  De  con  y  juez:  catalán, 
conjutge. 

Conjuirable.  Adjetivo.  Susceptible^ 
de  ser  conjugado. 

Etimología.  De  conjugar:  italiano,. 
conjugábüe^  coniugábile;  francés  y  ca- 
talán, conjugable. 

ConStkmt^iénk.  Femenino.  Gramáti- 
ca. Varia  inflexión  de  las  terminacio- 
nes del  verbo  por  sus  modos,  tiempos 
y  personas.  ||  Anticuado.  Cotejo,  com> 
paración  de  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  conjugado ^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  conju- 
gátus:  italiano,  conjugazione;  francés, 
conjugaison;  portugués,  conjugagáo; 
catalán,  conjugado, 

Coüjnsado,  da.  Adjetivo  anticua* 
do.  Casado. 
Etimología.  Del  latín  conjugátus: . 
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italiano,  conjugato;  francés^  conjugué; 
catalán,  conjugal^  da. 

Confiiirador,  ra.  Masculino  ▼  feme- 
nino. El  ó  la  que  conjuga.  ||  Adjetivo, 
^ue  conjuga. 

Etiholooía.  De  conjugar:  latín,  con' 
jugátorf  el  que  junta  y  acopla. 

C«iijiiiral.  Adjetivo  anticuado.  Cov- 

TUGAL. 

CoiUa^almente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Cortüoalmbmtb. 

€o]iJ«irar.  Activo.  Gramática.  Va- 
riar las  terminaciones  de  los  verbos 
por  sus  modos  ^  tiempos,  números  y 
personas.  ||  Anticuado.  Cotejar,  com- 
parar una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Bel  latín,  conjugáref 
uncir,  casar;  de  cunt,  con,  y  jugare, 
forma  verbal  de  jügum,  yugo:  italia- 
no, conjugare;  francés,  conjuguer;  ca- 
talán, conjugar, 

ConJunelóB.  Femenino.  Junta, 
unión.  II  Gramática.  Parte  de  la  ora- 
ción que  sirve  para  juntar  ó  enlazar 
las  palabras  y  oraciones  unas  con 
otras.  II  Las  conjunciones  se  distin- 
guen unas  de  otras  con  varias  deno- 
minaciones, tomadas  del  diferente 
concepto  en  que  se  usan,  como  adver^ 
sativas,  condicionales,  copulativas,  dis^ 
ijuntivas,  etc.  ||  Astronomía.  Ooncurren- 
<^ia  de  dos  ó  más  astros  en  un  mismo 
circulo  de  longitud,  porque  entonces 
se  dice  estar  en  un  mismo  lugar  de  la 
eclíptica,  aunque  pueden  estar  muy 
distantes  entre  sí.  ||  Cokjuhoiohbs  mao- 
HAs.  Las  de  Júpiter  y  Saturno^  que 
suceden  regularmente  de  diecinueve 
en  diecinueve  años  con  poca  diferen- 
cia. II  MÁXIMAS.  Las  de  Júpiter  y  Sa- 
turno cuando  se  junta  en  signo  de  la 
triplicidad  ígnea^  después  de  haber 
salido  de  la  triplicidad  ácuea,  singu- 
larmente cuando  suceden  después  de 
haber  pasado  ochocientos  ó  cerca  de 
novecientos  años;  y  á  éstas  se  atribu- 
yen las  grandes  mutaciones  de  las 
cosas  sublunares,  como  son  los  gran- 
des cambios  de  nuestro  globo. 

Etimología.  Bel  latín  conjunctto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  con- 
junctus,  unido  con  otro,  participio  pa- 
sivo de  conjungére,  juntar  en  común: 
italiano,  conaiunzione ;  francés^  eon- 
jonction;  catalán,  conjuncció. 

Conjuntamente.  Adverbio  de  mo- 
do, unidamente. 

Etimología.  Be  conjunta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  conjunta- 
mente/francés, conjointement,  catalán, 
conjunctament,  y  más  usado  hoy^  con^ 
juntament. 

Conjuntar.  Activo  anticuado.  Jun- 
tas, usábase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Bel  latín  conjungére; 
•de  cum,  con,  y  jungére,  juntar:  cata- 


lán, conjuntar;  francés^  conjoindre,  ita- 
liano, congiungere, 

Coújantfalmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  conjunto. 

Etimología.  Be  conjunto:  catalán, 
conjunlissim,  a. 

Conjuntiva.  Femenino.  Anatomía. 
Membrana  mucosa  que  une  el  globo 
del  ojo  á  los  párpados. 

Etimología.  Be  conjuntivo:  francés, 
conjotíctive, 

Confantivaniente.  Adverbio  de  mo- 
do. Be  un  modo  conjuntivo. 

Etimología.  Be  conjuntiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  conjoncti" 
vement. 

CouJuntiTldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  conjuntivo. 

Conjuntivitis.  Femenino.  Medicina» 
Inflamapión  de  la  conjuntiva. 

Etimología.  Be  conjuntiva  y  el  sufijo 
médico  itis,  inflamación:  francés,  con« 
jonctivite. 

Conjuntivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
junta  y  une  una  cosa  con  otra.  ||  Anti- 
cuado. Gramática.  Subjuntivo.  ||  Fe- 
menino. Anatomia.  Membrana  muco- 
sa que  junta  el  globo  del  ojo  con  los 
S arpados,  revistiendo  la  cara  interna 
e  éstos  y  cubriendo  el  mismo  globo 
de  lus  hasta  la  circunferencia  de  la 
córnea  transparente. 

Etimología.  Bel  latín  conjunctlvus, 
tema  adjetivo  de  conjunctus,  partici- 
pio pasivo  de  conjungére,  juntar  con 
otro:  italiano,  conaiuntivo;  francés, 
conjonctif;  provenzal,  conjunctiu;  cata- 
lán, conjunctiu,  va. 

Conjunto,  ta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  cosas  que  están  unidas  ó  con- 
tiguas á  otras.  ||  Metáfora.  Aliado, 
unido,  enlazado  á  otro  por  el  vínculo 
de  parentesco  ó  amistad.  ||  Mezclado, 
incorporado  con  otra  cosa  diversa.  || 
Masculino.  El  agregado  de  muchas 
cosas. 

Etimología.  Be  conjuntar;  latín,  con» 
junctus;  italiano,  congiunto;  francés, 
conjoint;  catalán,  conjunt,  a. 

Cfonjuntorlo.  Masculino.  Botánica. 
Operculillo  permanente  que  cubre  la 
altura  de  la  urna  en  la  planta  deno- 
minada andrea. 

Etimología.  Be  conjunto. 

Conjuntura.  Femenino  anticuado. 
Coyuntura  ú  oportunidad.  |  Anticua- 
do. Conjunción. 

Etimología.  Be  conjunción:  catalán^ 
conjuntura,  coyuntura. 

CouJura.  Femenino  anticuado.  Con- 
juración ó  conspiración. 

Coujurable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de conjurar  ó  ahuyentar. 

Conjiaraelón.  Femenino.  Conspira- 
ción j^remeditada  contra  el  Estado,  ol 
principe  ú  otra  autoridad.  ||  Anticua- 
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do.  Conjuro,  requerimiento.  O  Anti- 
cuado. Conjuro  ó  exorcismo. 

Etimología.  Del  latín  oonjurdttOj  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  conjura' 
tti«,  conjurado:  provenzal,  conjuration; 
catalán,  conjurado;  francés,  conjurO' 
tion;  italiano,  congiurazioné. 

CoBfurado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  entra  en  alguna  con- 
juración. 

Etimología.  Bel  latín  conjurátus^ 
participio  pasÍTo  de  conjurare,  conju- 
rar: catalán,  conjurat,  da;  francés, 
conjuré;  italiano,  congiurato. 

Conjurador^  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  conjura.  ||  Anticuado.  Com- 

JUBADO. 

Etimología.  De  conjurar:  catalán, 
conjurador,  a;  francés,  conjurateur; 
italiano,  congiuratore. 

Conjuramentar.  Activo  anticuado. 
Convenirse  con  juramento  i>ara  eje- 
cutar alguna  cosa.  |¡  Tomar  juramen- 
to á  otro.  I)  Becíproco.  Jdbamkntarsb. 

Etimología.  De  con  y  juramentar: 
catalán,  conjuramentar. 

Conjurante.  Participio  activo  de 
conjurar.  ||  Común.  Que  conjura. 

CoilJiu'ar.  Neutro.  Conspirar,  suble- 
varse alguno  contra  su  soberano  ó  su- 
perior ó  contra  otra  cualquiera  per- 
sona, usase  también  como  recíproco. 
W  Anticuado.  Jurar  juntamente  con 
otros.  Tomábase  casi  siempre  en  mala 
parte.  |i  Metáfora.  Conspirar  uniéndo- 
se muchas  personas  ó  cosas  contra  al- 
guno para  nacerle  daño  ó  perderle.  || 
Activo.  Decir  el  que  tiene  potestad 
para  ello  los  exorcismos  dispuestos 
por  la  Iglesia,  i)  Bogar  encarecida- 
mente, pedir  con  instancia  y  con  al- 
guna especie  de  autoridad  alguna 
cosa.  II  Metáfora.  Impedir,  evitar,  ale- 
jar algún  daí^o,  algún  peligro. 

Etimología.  Del  latín  conjurare;  de 
cum,  con,  y  jurare,  jurar:  italiano, 
oongiurare;  francés,  conjurer;  proven- 
sal  y  catalán,  conjurar. 

CoMjnro.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to de  coujurar  ejercido  por  los  exor- 
cistas.  y  Imprecación  hecha  con  pala- 
bras é  invocaciones  supersticiosas, 
con  la  cual  cree  el  vulgo  que  los  que 
se  dicen  mágicos  y  hechiceros  hacen 
BUS  maleficios. 

Etimología.  De  conjurar:  catalán, 
conjur;  francés,  conjure;  italiano,  con^ 
giurOf  congiur amento. 

Conloar.  Activo  anticuado.  Alabar 
con  otros. 

Conllevador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  (^ue  ayuda  á  otro  á 
llevar  los  trabajos.  ||  Adjetivo.  Que 
conlleva. 

Conllevamlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  conllevar. 


Conllevar.  Activo.  Ayudar  á  llevar 
á  otro  los  trabajos,  sun'irle  el  genio 
y  las  impertinencias.  ||  Becíprooo. 
CoNGXHiAB.  II  Sufrirse,  tolerarse. 

Etimología.  De  con  y  llevar. 

Conmemorable.  Adjetivo.  Digno 
de  ser  conmemorado. 

Etimología.  De  conmemorar:  latín,. 
commemorábílis, 

Conmemoraeldn.  Femenino.  Me- 
moria ó  recuerdo  que  se  hace  de  al- 
gún sujeto  ó  de  alguna  cosa.  ||  En  el 
oficio  eclesiástico,  la  memoria  que  se 
hace  de  algún  santo,  feria,  vigilia  ó* 
infraoctava  á  las  vísperas^  laudes  y 
misa,  cuando  el  rezo  del  día  es  de 
otro  santo  ó  festividad  mayor.  ||  db 
LOS  DIFUNTOS.  El  auiversarío  q^ue^  por 
vía  de  sufragio,  hace  la  Iglesia  cató- 
lica todos  los  años  el  día  2  del  mes  d» 
Noviembre  por  las  ánimas  de  los  fie- 
les difuntos  que  están  en  el  purgato- 
rio. 

Etimología.  De  conmemorar:  latín, 
commemoráttOy  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  com,memorátu8f  conmembra-^ 
do:  catalán^  conmemorado;  francés, 
commémoraison^  voz  de  la  liturgia,  y 
commémoration;  italiano,  commemo^ 
razione, 

Conmemorador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  conmemora.  {| 
Adjetivo.  Que  conmemora. 

etimología.  Del  latín  comemorátor. 

Conmentorante.  Participio  activo- 
de  conmemorar  ;r  conmemorarse. 
Sustantivo  y  adjetivo.   Que  conme- 
mora. 

Conmemorar.  Activo.  Hacer  me- 
moria ó  conmemoración  de  alguna, 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  commemorá' 
re,  hacer  mención;  de  cmwi,  con,  y  me- 
morare, recordar:  catalán,  conmenio-^ 
rar;  francés,  commémorer;  italiano, 
comm,emorare. 

Conntemoratlvoy  va.  Adjetivo.  Lo 
que  recuerda  alguna  persona  ó  cosa 
ó  hace  conmemoración  de  ella,  y  así 
se  dice:  fundación,  monumento,  esta- 
tua ó  inscripción  conmbmobativa. 

Etimología.  De  conmemorar:  pro- 
venzal, comemoratiu;  francés,  comme'- 
moratif;  italiano,  conmemorativo;  ca- 
talán, conmemoraím,  va. 

Conmemoratorio  9   ría.    Adjetivo» 

CONMBMOBATIVO. 

Conmensal.  Masculino.  Comensal» 
Etimología.  Del  baio  latín  comensd- 
lis;  italiano,  comensale;  francés,  cowi- 
mensal;  catalán,  comensal;  del  latín 
cum^  con,  y  mensális,  forma  adjetivcw 
de  mensa,  mesa. 
Conntenaalía.    Femenino.    Combn- 

SALÍA. 

Conmensurable.  Adjetivo.  Lo  qu& 
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«8t&  snjeto  á  medida  ó  valaación.  || 
Matemáticas.  Aplicase  también  á  la  re- 
lación entre  dos  cantidades,  de  las 
que  una  puede  ser  la  unidad,  que  tie- 
nen medida  común,  y  que,  por  lo  tan- 
-to,  puede  expresarse  con  exactitud. 
ETiMOLoaíA.  1.  Del  latín  commensvr 

ráhílis,  (ACADBlflA.) 

2.  "De  conmensurar:  oBitalékTif  conmen- 
turahle;  francés,  comniensuraMe;  ita- 
liano, conmensurabile, 

Oonaieiisurabllidad.  Femenino. 
Oualidad  de  lo  conmensurable. 

EriMOLoaÍA.  De  conmensurable:  ita- 
liano, commensurabilitá;  francés,  com^ 
ruenfurabilité. 

Conmensuraetóii.  Femenino.  Mate- 
máticas. La  medida,  igualdad  ó  pro- 
porción que  tiene  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  De  conmensurar:  cata- 
lán, conmensurado;  francés,  commen- 
suration. 

Conmensurar.  Activo.  Matemáti- 
cas. Medir  con  igualdad  ó  debida  pro- 
porción. 

EtiholooIa.  Del  latín  cnm,  con,  y 
memurárey  forma  verbal  de  mensura, 
medida:  catal&n,  conmensurar. 

Conoiensuratlvo,  va.  Adjetivo  ^ue 
se  aplica  &  lo  que  sirve  para  medir  ó 
^conmensurar. 

EriMOLoaíA.  De  conmensurar:  cata- 
lán ,  conmensura! iut  va. 

Oonmlifo.  Ablativo  de  singular  del 

Í pronombre  de  la  primera  persona  con 
a  preposición  con  convertida  en  yo^  y 
formando  un  solo>  vocablo. 

Etimología.  Del  latín  niecum,  tras- 
posición de  cum-me;  compuesto  de 
cum,  con,  preposición  de  ablativo,  y 
me^  ablativo  de  egj,  yo. 

Conmilitón.  Masculino.  El  solda- 
do que  es  compañero  de  otro  en  la 
guerra. 

Etimología.  Del  latín  commiles,  com- 
TntlUis,  soldado  de  una  misma  compa- 
ñía; de  cur7i,  con,  y  milesj  soldado: 
italiano,  commüitone. 

Conminaeión.  Femenino.  Forense. 
El  apercibimiento  que  hace  el  juez  ó 
superior  al  reo  ó  persona  que  se  supo- 
ne culpada,  amenazándole  con  pena 
Sara  que  se  corrija  ó  declare  la  ver- 
ad,  ó  para  otros  ¿nes. 

Etimología.  Del  latín  comminátío, 
amenaza,  forma  sustantiva  abstracta 
de  comminatuSy  conminado:  catalán, 
conminado;  francés,  commination;  ita- 
liano, commÍ7iazione,    • 

Conminador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  conmina.  ||  Adje- 
tivo. Que  conmina. 

Etimología.  Del  latín  oomminátor, 
forma  agente  de  comminátíOj  conmi- 
nación. 

Conminar.  Activo.  Apercibir   el 


juez  ó  superior  ai  reo  ó  persona  que 
se  supone  culpada,  amenazándole  con 
pena  para  que  se  enmiende  ó  diga  la 
verdad,  etc.  R  Amenazar. 

Etimología.  Del  latín  comminári, 
amenazar  fuertemente;  de  cum,  con, 
y  minári,  amenazar:  catalán,  conmi- 
nar; italiano,  comminare. 

Conminativo,  va.  Adjetivo.  Propio 
para  conminar:  que  conmina. 

Etimología.  Del  i^tin  cammináttvus. 

Conminatorio,  ria.  Forense.  Adje- 
tivo que  se  aplica  al  mandamiento 
que  incluye  amenaza  de  alguna  pena. 

Etimología.  De  conminativo:  fran- 
cés, comminatoire;  italiano,  commina* 
torio;  catalán,  conminatoria  a. 

Conminirtonito.  Masculino.  Espe- 
cie de  agregado  de  granate  y  cuarzo. 

Conminaeión.  Femenino.  Cirugía, 
Seducción  de  la  fractura  conminuta 
de  los  huesos. 

Etimología.  Del  latín  comminuére, 
hacer  miajas;  de  cum^  con,  y  mXnuére 
minorar:  francés,  comminntion. 

Conminuta.  Adjetivo.  Ciruqia.  Epí- 
teto de  la  fractura  en  que  los  huesos 
han  quedado  reducidos  á  fragmentos 
más  ó  menos  pequeños. 

Etimología.  Del  latín  commXniitaf 
terminación  femenina  de  comminütus^ 
desmenuzado;  participio  pasivo  de 
commXnuére^  despedazar. 

Conminativo,  va.  Adjetivo.  Ciru- 
gía. Que  presenta  conminución  ó  frac- 
tura. 

Etimología.  De  conminuta:  francés, 
coYnminutif. 

Conntiaeraoión.  Femenino.  La 
compasión  ó  sentimiento  que  uno  tie- 
ne del  mal  de  otro. 

Etimología.  Del  latín  commiscrátío^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  com- 
mesérere^  tener  piedad:  italiano,  com- 
miserazione;  francés,  commisération; 
catalán,  conmiserado. 

Conmistión.  Femenino.  Mezcla  de 
cosas  diversas. 

Etimología.  Del  latín  commistJo  y 
commlxtíOf  mezcla  de  cosas  diferentes 
y  conjunción  de  los  planetas:  italia- 
no, commischiamento;  ir  tmcéñf  commix- 
tion;  catalán,  conmixiió. 

Conmisto,  ta.  Adjetivo.  Mezclado 
ó  unido  con  otro. 

Etimología.  Del  latín  commistus  y 
commixtuSf  mezclado,  participio  pasi- 
vo de  commi^cére,  mezclar  cosas  diver- 
sas; de  cum,  con.  y  miscere,  mezclar. 

Conniistura.  Femenino  anticuado. 
Conmistión. 

Etimología.  Del  latín  commistüra, 
juntura,  unión. 

Conmixtión.  Femenino.  Coavis- 
tión. 

Conmixto,  ta.  Adjetivo.  Conmisto. 


CONM  a 

Commoelón.  Femenino.  Movimien- 
to Ó  perturbación  violenta  del  ánimo 
ó  del  cuerpo.  H  Tumulto,  levantamien- 
to, alteración  de  algún  reino,  provin- 
cia ó  pueblo. 

Etimología.  De  conmover;  latín, 
íxntimdtto;  italiano,  commozione;  fran- 
cés, conimotion:  catalán,  connioció. 

Conmonitorio,  Masculino.  Memo- 
ria ó  relación  por  escrito  de  algunas 
cosas  ó  noticias.  ||  Jurisprudencia.  Car- 
ta acordada  en  que  se  avisa  su  obli- 
gación á  un  juez  subalterno. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín commoni¿ó- 
rtum,  forma  de  conimÓnXtus  advertido, 
participio  pasivo  de  commonére,  avi- 
lar: catalán,  connionitori, 

Conmoraelén.  Femenino.  Retórica, 

EXPOLICIÓN. 

ETTMOLoaíA.  Del  latín  conmiorátío, 
(Academia.) 

Conmótleo,  oa.  Adjetivo.  Epíteto 
del  arte  y  de  los  remedios  que  tienen 
por  objeto  comunicar  al  rostro  una 
Deidad  ficticia.  ||  Masculino.  El  reme- 
dio mismo.  II  Cosmético. 

Etimolooía.  Del  griego  xomióg  (kom* 
niósjf  ornato  excesivo,  postizo,  afeite; 
forma  de  xo|Jiáo)  (koméó),  yo  adorno. 

Coninoyedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
conmueve. 

Etimología.  De  conmover:  italiano, 
conimovitore;  catalán,  conmovedor,  a. 

Conmover.  Activo.  Perturbar,  in- 
-quietar,  alterar,  mover  fuertemente  ó 
con  eficacia,  il  Becíproco.  Estreme- 
cerse. II  Apiadarse,  compadecerse.  || 
Enternecerse.ltAgitarse,  perturbarse, 
trastornarse,  alterarse  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  commovere, 
mover  intensamente,  ag[itar;  de  cmth, 
con,  y  moveré,  mover:  italiano,  com- 
movere; francés,  commouvoir;  catalán, 
^onmóurer, 

Conmovlmlonto.  Masculino  anti- 
•cuado.  Conmoción. 

Etimología.  De  conmover:  italiano, 
eommutamento,  commovimento ;  cata- 
lán antiguo,  conmoviment. 

Conmutabilidad.  Femenino.  Cali- 
llad de  conmutable. 

Etimología.  De  conmutable:  francés, 
commuW)üité, 

Conmutable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  conmutar. 

Etimología.  Del  latín  commutábilis, 
forma  adjetiva  de  commutáre^  conmu- 
tar: italiano,  comm>ulábüe ;  catalán, 
conmutable;  francés,  commuable^  voz 
de  jurisprudencia  criminal. 

Conmutaeidn.  Femenino.  El  true- 
<iue,  cambio  ó  permuta  que  se  hace  de 
•una  cosa  por  otra. 

Etimología.  Del  latín  commutdtío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  com- 
:mutatus^   conmutado:    italiano,    com- 
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mutazione;  francés,  commutation;  cata- 
lán, conmutado. 

Conmutador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  conmuta. 

Conmutar.  Activo.  Trocar,  cam- 
biar, permutar  una  cosa  por  otra.||Be- 
cíproco.  Alterarse,  inmutarse. 

£timología.  Del  latín  commutárct 
de  cum,  Qon^  y  mutáre,  mudar:  italiano, 
commutare;  catalán,  conmutar;  fran- 
cés, com^muer. 

Conmutativo,  va.  Jurisprudencia, 
Adjetivo  que  se  aplica  comunmente  á 
la  justicia  que  regla  la  igualdad  ó 
proporción  que  debe  haber  entre  las 
cosas  cuando  se  dan  unas  por  otras. 
Por  consecuencia,  la  justicia  conmu- 
tativa consiste  en  que  se  haya  de  re- 
cibir un  tanto  equivalente  á  lo  que  se 
da.  T  esto  no  se  entiende  solamente 
respecto  de  cosas  que  se  cambian, 
sino  de  trabajos  ó  de  servicios  que  se 
prestan. 

Etimología.  De  conmutar:  italiano, 
commutativo;  francés,  commutatif;  ca- 
talán, conm^utatiu. 

Connato,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Innato. 

Etimología.  Del  latín  connátus,  par- 
ticipio pasivo  de  conna/sci;  de  cum^ 
con,  y  nasciy  nacer:  francés,  conne. 

Connatural.  Ad.Íetivo.  Lo  que  es 
propio  ó  conforme  á  la  naturaleza  del 
viviente. 

Etimología.  De  conna¿o:  catalán, 
connatural;  francés,  connaturel;  italia- 
no, connaturale, 

Connaturalldad.  Femenino.  Condi- 
ción esencial  de  lo  connatural. 

Connaturalimable.  Adjetivo.  Que 
se  puede  connaturalizar. 

Connatnralisaeión.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  connaturalizar.  ||  Na- 
turalización. 

Etimología.  De  connaturalizar:  ca- 
talán, connaíuralisació. 

Connatnrallaado,  da.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Naturalizado. 

EiiMOLOGí  A.  De  connaturalizar:  cata- 
lán, connaturalisat^  da, 

Connatnrallaar.  Activo.  Natura- 
lizar. II  Aclimatar.  |1  Eecíproco.  Acos- 
tumbrarse alguno  á  aquellas  eosas  á 
que  antes  no  estaba  acostumbrado, 
como  al  trabajo,  al  clima,  á  los  ali- 
mentos, etc. 

Etimología.  De  connatural:  catalán, 
connaturalisar,  connaturalisarse.  ^ 

Connaturalmente.  Adverbio  de 
modo.  Naturalmente,  del  modo  pro- 
pio á  la  naturaleza  de  la  cosa  de  que 
se  habla. 

Etimología.  De  connatural  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  connatu-^ 
I  ralment, 
I     Connavlero.  Masculino.  El  asocia- 
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áo  con  otro  en  la  propiedad  de  nna 
nave. 

CoBLiilTeiicUu  Femenino.  Disimulo 
ó  tolerancia  en  el  snperior  acerca  de 
las  trasgresíones  que  cometen  sns 
«úbditoB  contra  las  reglas  ó  leyes 
biuo  las  cuales  viven. 

ÉTnfOLOoíA.  De  connivente:  latín, 
conniventta;  italiano,  connivenza;  fran- 
cés connivence. 

Connivente.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  partes  de  una  planta 
que  tienden  á  aproximarse.  ||  Que  in- 
curre en  connivencia.  ||  Plural.  Yí.l- 
vuLAB  CONNIVENTES.  AnatoTtiia,  Las  que 
están  formadas  por  la  membrana  in- 
terna ó  mucosa  del  canal  intestinal.  B 
Alas  conniventes.  Las  que  después  de 
enderesadas  se  tocan  por  la  parte  su- 
perior. 

EtnioLOoiA.  De  connivir:  latín,  con* 
nivens,  conniventis,  participio  de  pre- 
sente de  conniviré,  connivir:  italiano, 
connivente:  francés,  connivent. 

Connivir.  Neutro.  Incurrir  ó  estar 
en  connivencia. 

EnMOLOof  A.  Del  griego  vúttV  (núéin)^ 
hacer  señas,  guiAar:  latín,  ntiére,  mo- 
ver la  cabesaj  nivére,  guiñar  el  ojo; 
conniviré,  disimular;  u>ancés,  conni' 
ver. 

Connombrar.    Activo    anticuado. 

NOMBBAB. 

Etimología.  De  connomhre. 
Connombro.  Masculino  anticuado. 

COQNOMBEB. 

Connominsr.  Activo  anticuado. 
Nominae. 

Etimolooía.  Del  latín  cognomtnáre; 
de  cum^  con,  y  nominare,  nombrar. 

Connoseo.  Pronombre  personal  an> 
tiouado.  GoNNUsco. 

Etimolooía.  Forma  pleon&stica  de 
eon  y  el  latín  nobiscum,  con  nosotros. 

Connotación.  Femenino.  Parentes- 
co en  grado  remoto.  ||  Bblagión. 

Etimología.  De  connotar:  catalán, 
connotado;  francés,  connótation, 

Oonnotado.  Masculino.  Connota- 
ción ó  parentesco. 

Etimología.  De  connotar:  catalán, 
€onnotat,  da. 

Connotante.  Participio  activo  de 
connotar.  H  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  connota. 

Connotar.  Activo.  Hacer  relación. 

Etimología.  De  con  y  notar:  cata- 
lán, connotar, 

Connotativo,  v».  Gramática,  Adje- 
tivo que  se  aplica  á  los  nombres  que 
siffnincan  cosa  que  pertenecen  al  sen- 
tido del  nombre  primitivo  ó  al  oficio 
de  la  materia  de  que  se  derivan,  como 
bacanal.  Úrico,  etc. 

Etimología.  De  connotar:  catalán, 
eonnotatiUf  va;  francés,  connotatif. 


ConnoTieiOy  eia.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  es  ó  ha  sido  á  un 
mismo  tiempo  novicio  con  otro  en  al* 
guna  orden  religiosa. 

Etimología.  De  con  y  novido:  cata- 
lán, connovici,  a. 

ConnnbiaU  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  al  matrimonio» 

Etimología.  Del  latín  conn¡ubiáXi$. 
(Academia.) 

Connnbio.  Masculino.  Poética,  Ma* 

TBIMONIO. 

Etimología.  Del  latín  connúhium; 
de  cum,  con,  y  nubére,  velarse:  italia- 
no, connu¿7Ío. 

Connnntorar.  Activo.  Contar  una 
cosa  ó  hacer  mención  de  ella  entre 
otras.  I  Becíproco.  Numebabse. 

Etimología.  1.  De  con  y  numerar. 

2.  Del  latín  connumerare, 

Connuseo.  Locución  anticuada  for- 
mada pleonásticamente  de  las  pala- 
bras latinas  cwn  nobUcum,  con  nos, 
con  nosotros. 

Etimología.  De  con  y  nos. 

Cono.  Masculino.  Geometría,  Figura 
sólida  contenida  en  dos  superficies: 
la  una  es  un  círculo  que  se  llama 
base,  y  la  otra  es  la  superficie  cónica 
que  la  rodea,  terminándose  por  una 
parte  en  la  circunferencia  del  círculo 

ñpor  la  otra  en  un  punto  que  so 
ama  el  vértice. 

Etimología.  Del  griego  xé&vo^  /fcó- 
no8):  latín,  cónus;  italiano  y  catalán^ 
cono;  francés,  cóne, 

Conoearpoy  pa.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  el  fruto  cónico. 

Etimología.  Del  griego  kónos  y  har- 
pos,  fruto:  francés,  conocarpe, 

Conoearpodendron.  Masculino. 
Botánica,  Nombre  de  algunas  espe- 
cies del  género  protoo  ó  proteoide. 

Etimología.  Del  griego  xfivoc  P^ 
nos),  cono;  napicóc  ¡Karpós),  fruto,  y 
divopov  (dindron),  árbol. 

Conoeo4or,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  sabe  penetrar  y  dis- 
cernir la  naturaleza  y  propiedades  de 
las  cosas.  ||  Provincial  Andalucía.  El 
mayoral  de  las  vacas  ó  toradas. 

EStimología.  De  conocer:  sánscrito^ 
jndtre;  griego,  yvóottic,  -fyéczyip  (gnós* 
tés^  gndstér);  latín  antiguo,  etimológi- 
co, gnótor,  el  que  da  conocimiento  do 
alguna  persona;  clásico,  nótor;  pro- 
vensal,  conoissere,  conoissedor;  fran- 
cés, connaisseur;  italiano,  conoscitore; 
catalán,  coneixedor,  a, 

Conoeoneia.  Femenino  anticuado. 
Conocimiento.  Hoy  conserva  uso  en- 
tre la  gente  vulgar.  ||  Anticuado  me- 
tafórico. Confesión  que  hace  el  reo  de 
su  delito. 

Etimología.  De  conocer:  italiano,  oo- 
noscenza;  francés,  connaissance ;  pro- 
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vensal,  conoissensat  conoichenssa;  cata- 
lán, coneixensa. 

Comoeer.  Activo.  Percibir  el  enten- 
dimiento, tener  .idea  de  alguna  cosa. 
II  Entender,  advertir,  saber,  echar  de 
ver.  II  Tener  idea  clara  de  la  figura  de 
alguna  cosa  ó  de  la  fisonomía  de  al- 
guna persona,  usase  también  como 
reciproco.  II  Tener  trato  y  comunica- 
ción con  alguno.  D  Presumir  ó  conje- 
turar lo  que  puede  suceder,  como  co- 
nocer que  ha  de  llover  presto  por  la 
disposición  del  aire.  ||  Metáfora.  Te- 
nW  el  hombre  acto  camal  con  alguna 
mujer.  ||  Anticuado.  Forense.  Becono- 
cer,  confesar.  1 1  Beciproco.  Juzgar  jus- 
tamente de  sí  propio.  ||  Ookoobb  db  üv 
HBOOOio.  Forense.  Entender  en  él  como 
jues.  II  Amtbb  qub  oonoegas,  hi  alabes 
NI  ooKoiiDAS.  Befrán  que  aavierte  que 
antes  de  tratar  y  conocer  á  alguna 

gersona  ó  cosa,  es  imprudencia  elala- 
arla  ó  vituperarla.  j|  Coroobbsb  hob- 
TAL.  Frase  que  se  aplica  al  aue  hallán- 
dose Qn  estado  de  prosperiaad,  empie- 
sa  á  tener  motivos  de  temer  su  deca- 
dencia. II  QUIBB  HO  TB  OOHOZCA  (Ó  GOHO- 
CB)  TB  OOMPBB,   Ó  B8B  TB  COMPBB,  Ó  QUB 

TB  COMPBB.  Berrán  que  denota  haberse 
conocido  el  engaño  ó  malicia  de  al- 
gún sujeto. 

Etimolooía.  Bel  sánscrito  jnd,  co- 
nocer; griego,  T^ó»,  Y^vfbaxcD  (gnód, 
gindsko);  latín,  gndscere,  primitivo  de 
nóscércj  conocer;  cognóscére,  penetrar: 
italiano,  oonoscere;  francés,  connaitre; 
provenzal,  conoscer,  conoisoery  conoiS" 
ser;  catalán,  ooniixer;  portugués,  co- 
nheeer  (coñecerJA 

Comoeftble.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de conocer  ó  es  capas  de  ser  cono- 
cido. 

ETiMOLoofA.  De  conocer:  italiano,  co- 
noscibüe;  francés,  connaissable, 

Oonoeldaotente.  Adverbio  de  mo- 
do. Claramente,  de  modo  que  se  cono- 
cey  echa  de  ver. 

EtimolooIa.  De  conocida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  conegudor 
tnent;  italiano,  conosfÁutamerUe;  latín, 
cogndscénter^  cognoscíbUUer, 

C«Boeldf  «ImaneMte.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  conocidamente. 

Etimología.  De  conocidüinuí  y  el  su- 
fijo adverbial  niente:  catalán,  conegu- 
d^simament, 

€onoeldfBl]iio,ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  conocido. 

Etimología.  De  conocido:  catalán, 
conegudissim,  a, 

OoMoeid*»  da.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  con  quien  se  tiene  tra- 
to ó  comunicación.  |f  Adjetivo.  Lo  que 
es  distinguido,  acreditado,  ilustre. 

Etimología.  De  conocer:  latín,  cogno- 
tcítus,  participio  pasivo  de  cogndscére; 
Tomo  II 


italiano,  conosciuto  (conoschutoj;  fran-< 
cés,  connu;  catalán,  conegut,  da. 

CoMoeiente.  Participio  activo  de 
conocer.  ||  Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
conoce. 

Etimología.  Del  latín  cognóscens^ 
cognóscentis,  participio  de  presente  de 
cogndscére,  conocer:  italiano,  conos' 
oente;  francés,  connaissant;  catalán,  co- 
neixent. 

ConoelBtlemto.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  conocer.  ||  La  perso- 
na con  quien  se  tiene  trato  y  comuni- 
cación. 11  Forense.  El  acto  de  entender 
en  alguna  causa  y  juzgar  de  ella.  R 
Papelfirmado  en  que  uno  confiesa  ha- 
ber recibido  de  otro  alguna  cosa,  y  se 
obliga  á  pagarla  ó  volverla.  ||  Comer- 
do.  El  documento  que  da  el  capitán 
de  un  buque  mercante  en  que  declara 
tener  emoarcadas  en  él  ciertas  mer- 
caderías que  entregará  á  la  persona  y 
el  puerto  designados  per  ei  remiten- 
te. II  El  que  se  exige  ó  da  para  identi- 
ficar la  persona  del  que  pretende  co- 
brar una  letra  de  cambio,  cuando  no 
es  conocido.  |  Anticuado.  Agbadbci- 
^lEXTO.  II  Ybrib  bh  oobocimibhto.  Fra- 
se. Llegar  últimamente  á  recordar  ó 
conocer  alguna  cosa  después  de  ha- 
berla dudado  ú  olvidado  por  algún 
tiempo. 

Etimología.  De  conocer:  provenzal, 
cpnoissimen;  catalán,  coneixement;  ita- 
liano, conoscimento;  francés,  connais^ 
sanee  y  connaissemen,  voz  de  comercio. 

OomefCalmla.  Femenino.  Medicina. 
Nombre  que  se  ha  dado  al  estafiloma 
del  ojo,  a  causa  de  ser  su  figura  có- 
nica. 

Etimología.  Del  griego  kónos,  cono» 
y  opthalmós  (ó9^aX|iÓ€),  ojo:  francés, 
conopthalmie. 

CenoftalBio,  ma.  Adjetivo.  ZoaUO" 
gia.  Que  tiene  el  ojo  de  forma  cóni- 
ca. II  Anatomía^  Epíteto  de  una  parte 
del  ojo,  á  causa  de  su  configuración 
cónica. 

Etimología.  De  conoftoZmia:  francés, 
conopthalme. 

€«B9fkiaorlo.  Masculino.  Química. 
Crisol  de  cobre  ó  hierro,  en  forma  de 
cono  inverso. 

Etimología.  De  cono  jfusorio. 

Conoidal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  conoide. 

Etimología.  De  conoide:  francés,  co* 
notdal. 

€«Moide.  Femenino.  Geometría.  Su- 
perficie alabeada,  de  plano  director, 
en  que  una  de  las  directivas  es  recta. 

Etimología.  Del  griego  xa»votidi^j[fcó- 
noeides);  de  honos,  cono,  y  eidos,  lor- 
ma:  francés,  conoide;  catalán,  conoyde. 

€oBofde«,  dea.  Adjetivo.  Oóhioo. 

CenoBBéift.  Masculino.  Botánica,  Ar- 
25 
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bol  del  Japón,  con  cuyo  fmto  se  ela- 
bora ana  especie  de  cerveza. 

CoBOBltas.  Masculino  plural.  His- 
toria ecie$iá$tica.  Herejes  del  siglo  vi, 
que  reconocían  tres  dioses. 

ETiM0L0OÍA.De  Cortón  de  Alejandría, 
en  Egipto,  heresiaroa:  francés,  eono' 
nite. 

CoBope.  Adjetivo.  Zoología,  De  pie 
ó  pedúnculo  cónico. 

Etimología.  Del  latín  conos,  cono,  y 
peSf  peáis,  pie. 

Con«piaL  Adjetivo.  Arquitectura. 
Anco  ooNOPiAL.  El  que  tiene  el  aspecto 
de  un  pabellón  de  colgadura.  ||  Adorno 
gótico. 

Etimología.  Del  latín  corwplum;  del 
ffriego  xQ>ve»mtov,  mosquitero,  colga- 
dura de  cama.  (Academia.) 

CoMopso.  Masculino.  Zoología.  Tór- 
mino  técnico  del  moscardón. 

Etimología.  Del  griego  x6v«0(|) 
(kónáps). 

Coi&«raiif)»9  flu  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía. Epíteto  de  las  aves  que  tienen  el 
pico  cónico. 

Etimología.  Del  griego  hdnos,  cono, 
y  rhámphos,  pico. 

C«MGfleeiieUu  Femenino  anticua- 
do. A^^adecimlento^  reconocimiento. 
II  Anticuado  metafórico.  Confesión  del 
reo. 

Etimología.  De  conocencia. 

Comoseer.  Activo  anticuado.  Coho- 

OBR. 

Etimología.  De  conocer. 

CoBiiue.  Conjunción  ilativa  con  la 
cual  se  enuncia  una  consecuencia  na- 
tural de  lo  que  acaba  de  deoirscNMas- 
culino  familiar.  Oohdioión. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
la  conjunción  qtie:  cumque,  cunque,  con- 
que: catalán,  conque. 

€«»qmeiuie«  Adjetivo.  Natural  de 
Cuenca,  usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  4  esta  ciudad. 

Comiiueridor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo anticuado.  Conquistador,  a. 

Etimología.  De  conquerir:  catalán, 
conqueridor. 

Oonqmerir.  Activo  anticuado.  Cos- 

<iüI8TAB. 

Etimología.  De  conquistar:  catalán, 
conquerir. 
Conqmeflta.   Femenino    anticuado. 

Í)0KQUI8TA. 

€«»qmift»nne.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Lo  que  tiene  forma  de  concha. 

Etimología.  Del  latín  concha,  con- 
cha, y  forma^  formoe.  forma. 

C«iiqiiiUoloirf  a.  Femenino.  La  par- 
te de  la  historia  natural  que  trata  de 
las  conchas  y  demás  animales  testá- 
ceos. 

Etimología.  Del  griego  xoyxóXxov 
(kogchylionj,  marisco,  diminutivo  de 
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HÓYY^  (kógchéj,  concha:  catalán,' con- 
quúioXogia:  francés,  conchyologie. 

OoMiinlliolóirleo,  ea.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Conceraiiente  á  la  con- 
quiliología. 

Etimología.  De  conquüiologia:  fran- 
cés, conchyologique, 

CaniiiilllGlG¿l«ta.  Masculino.  El 
naturalista  inteligente  en  conquilio- 
logía. 

Etimología.  De  conquüiologia^  ñran- 
cés,  conchyologiste. 

OoBqnllléloirG.  Masculino.  Conq^^i- 

LIOLOGISTA. 

OoBfiBlilr.  Activo  anticuado.  Coh- 

QURBIB. 

Etimología.  De  conquerir:  catalán, 
conquirir,  forma  correcta  del  latín  con- 
quiréi*e. 

ConiiiilaG.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  conquerir. 

CoBqBlsta.  Femenino.  Adquisición 
hecha  á  fuerza  de  armas,  de  alguna 
plaza,  ciudad  ó  reino.  H  Metáfora.  La 
acción  y  efecto  de  conquistar  ó  traer 
alguna  persona  á  su  partido.  ||  Anti- 
cuado. Ganancia  ó  adquisición  de 
bienes. 

Etimología.  1.  De  conquistar:  cata- 
lán, conquista;  provenzai,  conqu^ta; 
francés,  conquéte;  italiano,  conquista. 

2.  Del  latín  conquisttuní,  supino  de 
conquirére,  buscar.  (Acadbmia.) 

C«»qiilatable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  conquistar  ó  ganar.  ||  Metáfora. 
Fácil  de  obtener,  asequible. 

Comiimistador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  <|^ue  conquista.  ||  Adje- 
tivo. Que  conquista. 

Etimología.  De  conquistar:  catalán, 
conquistador;  francés,  conquérant;  ita- 
liano, conquistatore. 

€«Mqmlat»mle»to.  Masculino  anti- 
cuado. Oobquista. 

Coniliilataiite.  Participio  activo  an- 
ticuado de  conquistar.  ||  Adjetivo.  Que 
conquista. 

Conaalstar.  Activo.  Adquirir  ó  ga- 
nar á  fuerza  de  armas  un  estado,^  al- 
guna plaza,  ciudad,  provincia  ó  reino. 
II  Metáfora.  Qanar  la  voluntad  de  al- 
guna persona  ó  traerla  á  su  partido. 

Etimología.DcI  latín  conquirére, 
buscar  ó  adquirir  con  mucha  diligen- 
cia, de  Anif  con,  y  quoerére,  buscan 
italiano,  conquidere,  conquistare;  fran- 
cés, conquerir;  provenzal,  conquerer, 
conquirir,  conquerré,  conquistar;  cata- 
lán, conquistar. 

Conrear.  Activo.  Agricultura.  Bi- 
HAB  ó  dar  segunda  vuelta  de  arado  á 
la  tierrra.  n  En  las  fábricas  de  paños, 
rociar  con  aceite  la  lana. 

Etimología.  De  conreo:  catalán,  con- 
rear, conrcsar;  provenzal,  oonreor;  fran- 
cés, corroyer;  italiano,  corredare. 
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Cowrefemte.  Común.  Oobsbokhte. 

O^wreffiuuite.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  reina  con  otro. 

Comrelmar.  Nentro.  Beinar  con 
otro  en  un  mismo  reino. 

Etimología.  De  con  y  reinar:  cata- 
lán, conregnar. 

Comreo.  Masculino  anticuado.  Be- 
neficio, merced. 

Etimología.  1.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  cum,  con,  j  del  flamenco  riden^ 
.preparar,  disponer:  italiano,  corredo; 
irancés,  corroí;  provenzal,  conre,  con- 
rei;  catalán,  conreu. 

2.  Del  bajo  latín  conrédum,  (Aoadk- 

<MIA.) 

C^maabldo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  ó  cosa  de  que  ya 
.Be  ha  tratado  anteriormente,  y  así  no 
es  menester  nombrarla. 

Etimología.  De  con  y  $abido:  cata- 
rían, consabutf  da, 

Comaabldor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  juntamente  con  otro 
.-sabe  alguna  cosa. 

Etimología.  De  consabido:  catalán, 
consabedor,  a. 
Gornaaerar.  Activo  anticuado.  Con- 

-SAGBAR. 

CoBsacrable.  Adjetivo.  Digno  de 
ser  consagrado  ó  que  se  puede  con- 
.  sagrar. 

€oM8asrael4n.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  consagrar. 

Etimología.  Del  latín  consecráito, 
dedicación  de  un  templo;  el  acto  de 
conceder  la  apoteosis  á  los  emperado- 
res; forma  sustantiva  abstracta  de 
consecrátus,  consagrado:  italiano,  con- 
zeci'ozione;  francés,  conttécralion;  cata- 
lán, consagrado. 

Comaacrador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo anticuado.  Oomsagbantk. 

Etimología.  De  consagrar:  latín,  con- 
secrátor,  el  que  consagra  ó  dedica:  ca- 
talán, consagrador,  a. 

C*BflMrr<^>BleBto.  Masculino  anti- 
cuado. OOMSAOEAOIÓN. 

CoBsai^aBie»  Participio  activo  de 
<^onsagrar.  I)  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  consagra.  « 

Etimología.  Del  latín  conseorans, 
consecrantis,  participio  de  presente  de 
consecrare,  consagrar:  catalán,  consor 
grant;  francés,  consacrant. 

Consagrar.  Activo.  Hacer  sagrada 
alguna  persona  ó  cosa.  ||  Pronunciar 
con  intención  el  sacerdote  las  pala- 
bras de  la  consagración  sobre  la  de- 
bida materia.  ||  Deificar  ó  conceder  la 
apoteosis  los  romanos  á  sus  empera- 
dores. II  Dedicar,  ofrecer  á  Dios  por 
-culto  ó  voto  alguna  persona  ó  cosa.  H 
Metáfora.  Erigir  algún  monumento, 
como  estatua,  sepucro,  etc.,  para 
perpetuar  la  memoria  de  alguna  per- 


sona  ó  suceso.  ||  Metáfora.  Emplear 
uno  todos  los  medios  de  que  puede 
disponer  y  todo  el  celo  y  eficacia  de 
que  es  capaz  en  perfeccionar  una 
obra,  llevar  á  cabo  alguna  empresa  ó 
acreditarse  de  inteligente  y  leal  en 
servir  y  honrar  á  otra  ú  otras  perso- 
nas. Jl  Metáfora.  Destinar  alguna  ex- 
presión ó  palabra  para  una  particular 
y  determinada  significación,  como  las 
palabras  oon$tibstanoiaX  y  transubsian' 
cial.  n  Beclproco.  Ofrecerse  á  Dios.  H 
Dedicarse  con  empefio  á  alguna  cosa 
ó  persona.  ||  Emplearse,  ocuparse,  en- 
tregarse casi  exclusivamente  á  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Del  latín  consecrare^ 
consagrar,  hacer  sagrado  y  religioso, 
dedicar  á  los  dioses,  formado  de  la 
preposición  cum^  con,  y  sacer^  sacra, 
vacrum.  cosa  sagrada,  consagrada, 
dedicada  á  los  dioses. 

ContMgrutSLvOf  va.  Adjetivo.  Pro- 
pio, eficaz  para  consagrar. 

€oB«ai:ratGriOy  ría.  Adjetivo.  Cok- 
sagrativo. 

CoBsausjate^o,  sea.  Adjetivo.  Fo- 
rens'*.  Se  dice  de  la  persona  que  tiene 
parentesco  de  consanguinidad  con 
otra. 

Etimología.  Del  latín  consangutnéus; 
de  cunij  con,  y  sanguínéuSf  sanguíneo: 
italiano,  consanguíneo;  francés,  con^ 
sanguin;  catalán,  consanguíneo,  a. 

€omaansni>^^A<^A*  Femenino.  Foren^ 
se,  Unión  por  parentesco  natural  de 
varias  personas  que  descienden  de 
una  misma  raís  ó  &onco. 

Etimología.  Del  latín  consanguíni' 
tas,  forma  sustantiva  abstracta  de 
consanguínéus,  consanguíneo:  italia- 
no, consanauineitá;  francés,  consangui- 
níté;  catalán,  consanguinitat ;  portu- 
gués, consanguinidade. 

CoMseleMtc.  Adjetivo.  Que  siente, 
piensa,  quiere  y  obra  con  cabal  cono- 
cimiento y  plena  posesión  de  sí  mismo. 

Etimología.  Del  latín consdens.cons- 
ciéntis;  participio  activo  de  consclre, 
saber  perfectamente.  (Academia.) 

CoMsclentemcBte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  manera  consciente. 

ConserlpelÓB.  Femenino.  Historia 
antigua.  Escritura  ó  tratado,  en  la  an- 
tigua Boma.  II  En  Francia,  llamamien- 
to al  servicio  militar  por  medio  de  la 
suerte. 

Etimología.  Del  latín  conscriptío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  conS' 
criptuSf  participio  pasivo  de  conscribé- 
re,  alistar;  de  cum,  con,  y  scribére,  es- 
cribir: italiano,  coscrizione;  francés, 
coTiscription;  provenzal,  conscriptío. 

CoBseripto.  Adjetivo.  Véase  Padbb 
conscripto. 

Etimología.    Del  latín   conscrtptus. 
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CoBserlptor.  Masculino.  En  las 
asambleas  teolófi:icas,  el  doctor  en- 
cargado de  verificar  los  votos.  H  Doc- 
tor encargado  del  mismo  oficio  en  la 
antigua  universidad  de  París.  ||  En- 
tre los  latinos,  el  encargado  de  hacer 
levas  para  el  ejército.  |)  Beda^ctor  de 
una  ley.  ||^  Escritor,  autor. 

Etimolooía.  Del  latín  conscriptor, 
forma  agente  de  conscriptíOf  conscrip- 
ción: italiano,  cosaHttore;  francés, 
canscripteur, 

Comseeraelón.  Femenino  anticua- 
do. GOMSAORACIÓir. 

Comsecrante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  consecrar. 
CoBseerar.  Activo  anticuado.  Con- 

BAOBAB. 

CoBseetarlo.  Masculino.  Corola- 
Bio.  II  Adjetivo.  Lo  que  es  consiguien- 
te y  anexo  á  otra  cosa. 

Etimología.  1.  De  con  y  sectario:  ca- 
talán, consectari. 

2.  Del  latín  consectárius,  consiguien- 
te. (AOADBMIA.) 

€oMsee«eifo.  Femenino.  El  acto 
de  lograr,  alcanzar  y  obtener  lo  que 
se  desea  ó  pretende. 

Etimología.  Peí  latín  consecütíOf  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  consecú- 
tu$,  conseguido:  italiano,  consecuzione; 
francés,  consecution;  provenzal,  conse- 
cutio;  catalán,  consecució, 

CoBsee«enela.  Femenino.  Lógica. 
La  proposición  que  se  infiere  de  otra 
ó  de  otras.  ||  Hecno  ó  acontecimiento 
que  se  sigue  ó  resulta  de  otro,  ü  En 
C0N8BCÜBN0IA.  Exprcsióu  que  se  usa 
para  denotar  que  alguna  cosa  que  se 
nace  ó  ha  de  hacer  es  conforme  á  lo 
mandado  ó  acordado  anteriormente. 
II  GüARDAB  ooNSBOüBMciA.  Frase.  Pro- 
ceder con  orden  y  conformidad  en  los 
dichos  y  hechos.  ||  Por  consecuencia. 
Modo  adverbial  con  que  se  da  á  en- 
tender que  una  cosa  se  sigue  ó  infiere 
de  otra.  ||  Sbb  ó  no  ser  alguna  cosa  de 
CONSECUENCIA.  Frasc.  Ser  ó  no  ser  de 
importancia,  consideración  ó  monta. 
II  Tener  ó  teaeb  consigo  muchas  conse- 
cuencias algún  hecho  ó  suceso.  Frase. 
Tener  ó  traer  resultas  ó  producir  al- 
gún hecho  ó  suceso  necesariamente 
otros.  II  Traer  á  consecuencia.  Frase. 
Poner  en  consideración  alguna  cosa 
que  aumenta  ó  disminuye  la  estima- 
ción ó  valor  de  lo  que  se  trata.  ||  Traer 
EN  consecuencia.  Frasc.  Traer  ó  ale- 
gar alguna  cosa  por  ejemplar  de  otra. 

Etimología.  Del  latín  consequentta, 
forma  sustantiva  abstracta  de  consé- 
Quens,  cons^quentis,  consecuente:  ita- 
liano, conseguenza;  francés,  conséquen- 
ce;  provenzal,  cofisequenda;  catalán, 
consequéncia» 

Conaecuente.  Masculino.  ProposL 


ción  que  se  deduce  y  refiero  á  otra^ 
que  se  llama  antecedente.  ||  Geonietria 
y  aritmética.  El  segundo  término  de 
una  razón  con  que  se  compara  el  pri- 
mero, llamado  antecedente.  ||  Adjeti- 
vo. Lo  que  se  sigue  en  orden  respecto 
de  alguna  cosa  ó  está  situado  ó  colo- 
cado a  su  continuación.  ||  Ser  ó  no  ser 
CONSECUENTE.  Frasc.  Ir  ó  ser,  no  ir  6* 
no  ser  consiguiente. 

Etimología.  Del  latín  conséquens^ 
conséquentisj  participio  de  presente  de 
conséqui,  conseguir;  italiano,  conse- 
gue7ite;  francés,  coiiséquent;  provenzal^ 
consequent;  catalán,  comegüentf  canse' 
qüent, 

Conseenentememie.  Adverbio  de 
modo.  Por  consecuencia  ó  con  conse- 
cuencia, consiguientemente. 

Etimología.  De  consecuente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  canse- 
guentemente;  francés,  conséquenmient;- 
catalán,  consegñentmentf  consequent^ 
ment;  latín,  canséquenter, 

Conseestlvamernte.  Adverbio  de- 
modo.  Inmediatamente  después,  lue- 
go, por  su  orden.  Uno  después  de 
otro. 

Etimología.  De  consecutiva  y  el  sufi- 
jo  adverbial  mente:  italiano,  consecuti-^ 
vamente;  francés,  consécutivement;  ca» 
lán,  consecutivament, 

CoBseentiTo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
se  sigue  á  otra  cosa  inmediatamente.. 

Etimología.  De  consecución:  italia~ 
no,  consecutivo;  francés,  consécutif;  pro- 
venzal, consecutiu;  catalán,  consecu^ 
tíu,  va, 

CoBsesrar.  Activo  anticuado.  Con- 
sagrar. 

Consesuimlento.  Masculino.  Con- 
secución. 

Etimología.  De  conseguir:  catalán, 
antiguo,  conseguiment, 

€onseff«lr.  Activo.  Alcanzar,  obte- 
ner, lograrlo  que  se  pretende  ó  desea^ 

Etimología.  Del  latín  conséqui,  ir 
detrás  de  otro;  de  cum,  con,  y  séqui^ 
seguir:  italiano,  conseguiré;  catalán,. 
conseguir, 

Conaelo.  Masculino  anticuado.  Con- 
sejo. 

Etimología.  De  consejo. 

Conseja.  Femenino.  Cuento  ó  fábu- 
la. II  Metáfora.  Hecho  apócrifo  que  se 
encuentra  mezclado  con  los  verdade- 
ros en  algunas  historias. 

Etimología.  De  consejo, 

Consejable.  Adjetivo  anticuado.. 
Lo  que  es  capaz  de  recibir  consejo. 

Etimología.  De  consejar:  francés^ 
conseUlable, 

Consejador.  Masculino  anticuado» 
Aconsejador. 

Etimología.  De  consejar:  catalán^ 
consellador,  a;  provenzal.  conselhador 
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'ConseUiaire;  francés,  congeiüeur;  italia- 
no, consigliatore;  latín,  consUiárius, 

Conscjadria.  Femenino  anticuado. 
C/OHSBJBBA^  por  la  que  aconseja. 

Etimología.  Bel  latín  consíliátriXy 
con  la  misma  significación. 

Consejar.  Activo  anticuado.  Acom- 
.SBjAB.  Usábase  también  como  recí- 
proco. II  Neutro  anticuado.  Conferir 
con  otro. 

Consejera.  Femenino.  La  mujer  del 
<3onsejero.  ||  I^a  que  aconseja. 

Etimología.  Del  latín  constliátrix; 
francés,  conseiü'ere;  catal&n,  consellera. 

Consejeramente.  Adverbio  de  mo- 
-do  anticuado.  Con  destreza  y  mafia. 

Etimología.  De  consejera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Consejero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  aconseja  ó  sirve 
para  aconsejar.  ||  Metáfora.  Lo  que 
^irve  de  advertencia  para  la  conducta 
de  la  vida,  como  los  desengafios,  etc. 
UMasculino.  El  magistrado  ó  ministro 
que  tiene  plaza  en  alguno  de  los  con- 
sejos. II  DB  CAPk  Y  ESPADA.  MlNISTBO  DB 
CAPA  T  B8PADA. 

Etimología.  De  consejador:  catalán, 
conseUer;  provenzal,  cossdier,  consei" 
iher,  conseiüer;  portugués,  conselheiro; 
francés,  consetUer;  itanano,  consigliere; 
latín,  consiliátor. 

Consejil.  Femenino.  Gemianía,  La 
mujer  pública. 

Etimología.  De  consejo. 

Consejo.  Masculino.  El  parecer  ó 
-dictamen  que  se  da  ó  toma  para  ha- 
-cer  ó  dejar  de  hacer  alguna  cosa.  || 
Tribunal  supremo  que  se  componía 
4e  diferentes  ministros,  con  un  presi- 
diente ó  gobernador,  nara  los  nejg^ocios 
de  gobierno  y  la  administración  de 
la  justicia.  O  La  casa  ó  sitio  donde  se 
juntaban  los  Consejos,  y  así  se  dice: 
vamos  al  Consbjo,  ya  salen  las  ff entes 
del  CoHSBjo,  etc.  ||  Anticuado.  Modo, 
camino  ó  medio  de  conseguir  alguna 
cosa.  II  Germania,  El  rufián  astuto.  || 
Colatbbal.  Tribunal  Supremo  de  Ña- 
póles, cuyos  ministros  se  sentaban  al 
Lado  del  virrey.  ||  db  Cbuzada.  El  que 
juzgaba  de  las  rentas  y  asuntos  perte- 
necientes á  la  bula  de  la  Santa  Cruza- 
da. Hoy  está  reducido  á  un  tribunal 
aue  se  llama  comisaría,  compuesto 
-ael  comisario  general,  algunos  aseso- 
res, un  fiscal  y  un  secretario.  ||  db  Es- 
tado. Alto  cuerpo  consultivo  que  en- 
tiende en  los  negocios  más  graves  é 
importantes  del  astado.  Ha  existido 
^n  varias  épocas  y  con  diversas  atri- 
l>uciones.  |i  db  Mimistbos.  El  que  for- 
man los  ministros  para  tratar  de  los 
negocios  más  importantes  ó  arduos, 
y  obrar  de  común  acuerdo  en  el  des- 
*«mpefio  de  sos  cargos  respectivos.  Lo 


preside  el  rey  ó  el  ministro  designado 
por  él  para  ser  jefe  del  Gabinete,  con 
el  nombre  de  pbbsidbntb  dbl  Consbjo 
DE  Ministros.  ||  Consejo  Bbal  db  Aobi- 
cuLTURA.  El  que  entiende  en  las  ma- 
terias rurales,  promoviendo  su  fo- 
mento y  acertada  dirección.  l|  Conse- 
jo Bbal  db  EspaAa  y  Ültbamae.  El 
que  por  espacio  de  algunos  años  sus- 
tituyó al  de  Estado,  suprimido  en- 
tonces, y  restablecido  después.  ||  Bbal 
Consejo  db  Instrucción  pública.  El 
que  tiene  á  su  cargo  informar  á  8.  M. 
sobre  asuntos  propios  de  este  ramo.  || 
Dab  el  consejo  t  bl  vencejo.  Befrán 
que  previene  que  no  se  ha  de  contri- 
buir sólo  con  el  consejo  al  remedio 
del  prójimo,  sino  también  con  el  soco- 
rro de  los  medios  posibles.  ||  Entrar 
EN  CONSEJO.  Frase.  Consultar,  conferir 
y  determinar  lo  que  se  debe  hacer.  B 
Tomar  consejo,  dictamen,  paebceb,  etc. 
Consultar  con  otro  lo  que  se  debe  eje- 
cutar ó  seguir  en  algún  caso  dudoso. 

Etimología.  Del  latín  constlium;  de 
consuly  consiilis,  cónsul:  italiano,  consi' 
glio;  francés,  conseil;  portugués,  con- 
selho  (conseUo);  provenzal,  consdh,  eos- 
seJh  (conseil^  cossd);  catalán,  consol, 

Consejnela.  Femenino  anticuado 
diminutivo  de  conseja. 

Consemlnado,  dm.  Adjetivo.  Epíte- 
to de  un  terreno  sembrado  de  muchas 
especies  de  granos. 

Etimología.  De  con  y  seminado, 

Consenelente.  Participio  activo  de 
consentir.  ||  Adjetivo.  Que  consiente 
alguna  cosa  mala,  como  lo  prueba  el 
proverbio:  hacientes  y  consenoibntes 
merecen  igual  pena. 

Etimología.  Del  latín  consenttens, 
consentiéntis:  participio  de  presente  de 
consentiré f  consentir:  italiano,  consen» 
ziente;  francés,  con«entont;  catalán,  con- 
sencient. 

Consenso.  Masculino.  Asenso,  con- 
sentimiento, n  Suele  decirse  del  asen- 
so, asentimiento  ó  consentimiento  de 
todas  las  personas  que  componen  una 
corporación.  |l  Cánones,    Aprobación, 

Sor  parte  de  la  Cancillería  romana, 
e  la  resignación  de  un  beneficio. 

Etimología.  Del  latín  consinsus^  con- 
sénsüs;  forma  sustantiva  de  eonsénsus, 
consentido:  italiano,  consenso;  francés, 
consens,  consensus;  catalán,  consent, 

Consensnal.  Adjetivo.  Véase  Cox- 
tbato  oonsbnsual. 

Etimología.  De  consetiso,  (Academia.) 

Consentáneamente.  Adverbio  de 
modo.  Convenientemente,  conforme- 
mente. 

Etimología.  De  consentánea  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Consentaneldad.  Femenino,  uni- 
formidad, conveniencia,  conformidad* 
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Comsentáiieoy  nea.  Adjetivo.  Con- 
forme, acorde,  uniforme. 

CoBsentes  (dioses).  Mascnlino  plu- 
ral. MiUAogta,  Nombre  que  los  anti- 
guos romanos  daban  á  los  doce  dioses 
mayores. 

Etimología.  Del  latín  dii  cohsbntes. 

Consentido,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  muchacho  mal  criado,  á 
quien  se  deja  salir  con  cuanto  quiere. 
ifSe  aplica  al  marido  que  sufre  la 
afrenta  que  le  hace  su  mujer. 

Etimología.  De  consentir:  latín,  con- 
sénstis,  participio  pasivo  de  consentiré: 
catalán,  consentit^da;  francés,  consenti. 

Consentidor,  rn.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  consiente  que  se 
haga  alguna  cosa,  debiendo  y  pudlen- 
do  estorbarla.  ||  Adjetivo.  Que  con- 
siente. 

Consentimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  consentir.  ||  Pob 
coHSBNTiMiBNTO.  Modo  adverbial.  Medi- 
cina, Por  la  correspondencia  y  co- 
nexión que  en  el  cuerpo  humano  tie- 
nen unas  partos  con  otras. 

Etimología.  De  consentir:  italiano, 
consentimento ;  francés,  consentement; 
provenzal,  consentimen;  catalán,  con' 
sentiment. 

Consentir*  Activo.  Permitir  al- 

guna  cosa  ó  condescender  en  que  se 
aga.  II  Creer,  tener  por  cierta  alguna 
cosa.  U  Ser  compatible,  sufrir^  admi- 
tir. II  Hacer  sentimiento,  resentirse, 
ceder,  aflojarse  las  piceas  que  com- 
ponen un  mueble  ú  otoa  construcción. 
II  Recíproco.  Cascarse,  rajarse  ó  prin- 
cipiar á  romperse  una  cosa.  Asi  se 
dice:  el  buque  ss  consintió  al  vararse. 

Etimología.  Del  latín  consentiré;  de 
cum,  compañía,  y  sentiré^  sentir:  cata- 
lán y  francés,  consentir;  provensal, 
consentir,  cossentir;  italiano^  consetitire. 

Conserje.  Masculino.  La  persona 
que  tiene  á  su  cuidado  la  custodia. 
Empieza  y  llaves  de  algún  palacio,  al- 
cázar ó  establecimiento  publico. 

Etimología.  Del  bajo  latín  comer' 
vtus,  consergius;  francés,  concierge;  ca- 
talán, conserje^ 

Conserjerfn.  Femenino.  El  oficio  y 
empleo  de  conserje,  y  la  habitación 
que  ocupa  en  el  edificio  que  está  á  su 
cuidado. 

Etimología.  De  conserje:  catalán, 
oonsergeria;  francés,  conoiergerie, 

1.  Conserva.  Femenino.  Fruta  her- 
vida con  almíbar  ó  miel  hasta  que  to- 
ma un  punto  muy  subido,  lo  cual  se 
hace  para  ^ue  acuella  se  conserve,  y 
de  ahí  le  viene  el  nombre.  I|  Anticua* 
do  Jjos  pimientos,  pepinos  y  otras  co- 
sas que  se  conservan  en  vinagre.]  {tbo- 
JBZADA.  La  que  se  hace  de  pedazos 
muy  menudos,  como  se  ejecuta  con  la 


de  calabaza.||Plural.  Alimbnticiab.  Las/ 
carnes,  pescados,  legumbres,  que  en 
virtud  de  cierta  preparación,  y  enva* 
sadas  herméticamente,  se  conservan, 
comestibles  durante  mucho  tiempo. 

Etimología.  De  conservar:  italiano  y 
catalán,  conserva;  francés,  conserve. 

se.  Conserva.  Femenino.  Marina.  La- 
mutua  unión  de  muchas  embarcacio- 
nes para  auxiliarse  ó  defenderse.  Usa- 
se más  comúnmente  cuando  alguna  ó 
algunas  de  guerra  van  escoltando  á* 
las  mercantiles.  De  las  de  guerra  se 
dice  que  dan  cohsbbva  ó  llevan  en  su 
comsbbva  á  las  otras;  de  las  mercan- 
tes, que  van  ó  navegan  en  cohsbbva  ó^ 
en  la  cohsbbva. 

Etimología.  Do  conservar:  catalán,. 
conservatge. 

Conservabilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  conservable. 

Conservable.  Adjetivo.  Que  se  pue* 
de  conservar. 

Conservaeión.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  conservar. 

Etimología.  Del  latín  conservátto,. 
forma  sustantiva  abstracta  de  conser^ 
vatus,  conservado:  catalán,  conserva- 
ció;  provenzal,  conservoUio;  portugués, 
conservagáo;  francés,  conservcUion;  ita- 
liano, conservazione. 

Conservador.  Masculino.  £1  que 
conserva.  ||  En  algunas  dependencias, 
es  el  que  cuida  de  sus  efectos  é  inte- 
reses con  alguna  más  representación 
que  los  conserjes  en  otras.  i|  Partido 

Solítico  más  adepto  á  la  conservación 
e  los  intereses  creados  por  virtud  de- 
las  instituciones  seculares,  que  á  la 
creación  de  los  intereses  futuros  me- 
diante el  espíritu  y  el  sistema  de  la 
reforma. 

Etimología.  De  oons^var:  latín,  con'- 
servátor;  italiano,  conservatore;  fran- 
cés, conservateur;  provenzal  y  catalán,. 
conservador. 

Conservadora.  Femenino.  La  que 
conserva. 

Etimología.  De  conservador:  latín, 
conservátrix;  italiano  y  francés,  con^ 
servatrice;  provenzal,  conservaritz;  ca- 
talán, conservadora. 

Conservadnrfa.  Femenino.  El  em- 
pleo y  oficio  de  juez  conservador^  que 
en  la  orden  de  San  Juan  es  dignidad. 
II  El  cargo  y  la  oficina  de  conservador 
en  algunas  dependencias  públicas. 

Etimología.  De  conservador:  cata- 
lán, conservadoria. 

ConserviMBiento.  Masculino  anti- 
cuado. Consbbvacióh. 

Etimología.  De  conservar:  catalán, 
antiguo,  conservamenl» 

Conservante.  Participio  activo  de 
conservar.  ||  Adjetivo.  Que  conserva. 

Conservar.  Activo.  Mantener  al- 
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gxina  cosa  ó  cuidar  de  su  permanen- 
cia. II  Hablando  de  costnmbres,  -virtu- 
des y  cosas  semejantes  es  continuar 
la  práctica  de  ellas.  11  Guardar  con 
cuidado  alguna  cosa.  |¡  Hacer  conser- 
va, hervir  las  frutas  con  azúcar  ó 
miel.  II  Becíproco.  Mantenerse  bien, 
permanecer  en  buen  estado.  |J  Cuidar- 
se mucho. 

Etimología.  Del  latín  conservare;  de 
cunif  con,  y  servare,  poner  á  buen  re- 
caudo: italiano,  conservare;  francés, 
conserver;  provensal  y  catalán,  conser- 
var. 

Conservas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Anteojos  que  se  usan  para  con- 
servar la  vista. 

Conservativo,  va.  Adjetivo  que  se 

aplica  á  lo  que  conserva  alguna  cosa. 

Etimología.  De  conservar:  catalán, 

conservatiuy  va;  francés,  conservatif; 

italiano,  conservativo. 

Conservatoria.  Femenino.  Forense, 
La  jurisdicción  y  conocimiento  priva- 
tivo que  tiene  un  juez  conservador  en 
los  que  gozan  del  fuero  de  su  conser- 
vaduría. II  £1  indulto  ó  letras  apostóli- 
cas que  se  conceden  á  algunas  comu- 
nidades, en  cuya  virtud  nombran  jue- 
ces conservadores.  |)  Plural.  Las  le- 
tras ó  despachos  que  libran  los  jueces 
conservadores  á  favor  de  los  que  go- 
zan de  su  fuero. 

Etimología.  De  conservaduría. 

Conservatorio,  ría.  Adjetivo.  Dí- 
oese  de  la  cosa  que  contiene  y  con- 
serva otra  ú  otras,  n  Masculino.  Esta- 
blecimiento costeado  por  el  Gobierno 
con  el  objeto  de  fomentar  y  enseñar 
cif^rtas  artes. 

Etimología.  De  conservar:  catalán, 
co/iservatori;  francés,  conservatoire;  iUk' 
liano,  conservatorio. 

Conservero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  tiene  por  oficio 
hacer  conservas. 

Conseyo.  Masculino  anticuado.  Con- 
sejo. 

Considenela.  Femenino.  El  enco- 
gimiento ó  estrechamiento  de  una  ca- 
vidad ó  de  un  conducto  en  el  cuerpo 
humano. 

Etimología.  Del  latín  considere,  es- 
tar sentado  cerca  de  otro;  de  cum, 
con,  y  sédére,  sentarse:  francés,  consi' 
dence. 

Considerable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
'  digno  de   consideración.   ||  Grande, 
cuantioso. 

Etimología.  De  considerar:  catalán, 
considercU>le;  francés,  considerable;  ita- 
liano, considerábile. 

Considerablemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  notable  abundancia  ó 
cuantía. 

Etimología.  De  considerable  y  el  su- 
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fijo  adverbial  mente:  catalán,  conside- 
rablenient;  francés,  considerablement; 
italiano,  considerabilnxente. 

Consideraeión.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  considerar.  ||  En  los  libros 
espirituales,  el  asunto  ó  materia  so- 
bre que  se  ha  de  considerar  y  medi- 
tar. II  Urbanidad,  respeto.  ||  Fijab, 
gabgae  la  oonsidbbacióh,  bl  juicio, 
LA  iMAOiMACióN,  ctc.  Frasc  metafóri- 
ca. Beflezionar  con  atención  y  madu- 
rez alguna  cosa.  ||  En  cohsidbbaoión. 
Modo  adverbial.  £m  atbnoiób.  |  Fabab 
LA  cohsidbbaoión.  Frase.  Aplicarla 
particular  y  determinadamente  á  al- 
guna especie.  |]Sbb  alguna  cosa  db 
cohsidbbaoión.  Frase.  Ser  de  impor- 
tancia, monta  ó  consecuencia.  IfTo- 

MAB  ó  NO  TOMAB  BH  OONSIDBBAOIÓN.  Fra- 

se  que  en  política^  y  por  extensión  en 
otras  materias,  significa  que  se  con- 
cede ó  niega  el  examen  de  una  propo- 
sición ó  de  una  solicitud. 

Etimología.  Del  latín  consiéterátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  consi" 
derátus,  considerado:  provenzal,  consi- 
derado; catalán,  considerado;  portu- 
g[ué8,  consideragáo;  francés,  considé'a- 
tion;  italiano,  considerazione. 

Consideradan&ente.  Adverbio  de 
modo.  Con  oonsideración. 

Etimología.  De  considerada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  considc- 
radament;  provenzal,  cossiradament; 
francés,  considérément;  italiano,  consi- 
deratamente;  latín,  considérate. 

Considerado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  tiene  por  cos- 
tumbre obrar  con  mucha  meditación, 
refiexión  y  consideración.  Se  usa  tam- 
bién en  la  acepción  de  ser  tratada  ima 
persona  con  urbanidad  y  respeto. 

Etimología.  Del  latín  considerátus, 
participio  pasivo  de  considerare^  con- 
siderar: catalán,  considerat,  da;  fran- 
cés, consideré;  italiano,  considet*aio. 

Considerador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  conndera.  ||  Adje- 
tivo. Que  considera. 

Etimología.  De  comiderar:  latín, 
considerátor ;  italiano,  consideratore; 
catalán,  considerador,  a. 

Consideramiento.  Masculino  anti- 
cuado. CONSIDBBACIÓN. 

Considerando.  Masculino.  Cada 
una  de  las  razones  capitales  que  pre- 
ceden y  sirven  de  apoyo  al  texto  de 
una  ley,  fallo  ó  dictamen,  etc. 

Etimología.  Del  latín  comiderándus, 

gerundio  de  considerare,  considerar: 
ranees,  considérant, 
Considerándnnt.  Masculino.  Consi- 

DBBANDO. 

Considerante.  Participio  activo  de 

considerar. jl Adjetivo.  Que  considera. 

Etimología.  Del  latín  conslderans, 
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antisj  participio  de  presente  de  consi- 
derare: francés,  considérant,  ante. 

Considerar.  Activo.  Pensar,  medi- 
tar, reflexionar  alguna  cosa  con  cui- 
dado y  atención.  ||  Tratar  á  alguna 
persona  con  urbanidad  ó  respetoi)  [Re- 
ciproco. Tenerse  en  algo,  creerse  dig- 
no de  alguna  cosa.  ||  Cuidarse. 

Etimología.  Del  latín  considerare^ 
mirar  con  atención;  de  cum.  con,  y  si- 
d(h*ens,  lo  perteneciente  á  los  astros; 
derivado  ae  sidus,  sidéris,  constela- 
ción, signo  celeste,  sol,  luna,  estrella, 
cielo:  catalán,  considerar;  provenzal, 
considerar,  cossirar;  francés,  considi- 
rer;  italiano,  considerare* 

Oonslderattvo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  considera. 

Etimología.  De  considerar:  francés, 
considératif;  italiano,  considerativo. 

CJonsleryo.  Masculino.  El  siervo  ó 
esclavo  juntamente  con  otro  ú  otros, 
de  un  mismo  señor. 

Etimología.  De  con  y  siervo:  italia- 
no, conservo. 

Consigna.  Femenino.  Milicia,  Las 
órdenes  que  se  dan  al  que  manda  un 
puesto,  y  las  que  éste  manda  obser- 
var al  centinela. 

Etimología.  De  consignar:  italiano, 
consegna;  francés,  consigne;  catalán, 
consigna, 

CoAsiiniíaei^n*  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  consignar. 

Etimología.  Del  latín  contign&tio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  consig- 
natuSf  consignado:  italiano,  corísegnor 
zione;  francea^  consignation;  catalán, 
consignado, 

Coaai^nador.  Masculina.  Comercio. 
El  que  consigna  sus  mercancías  ó  na- 
ves á  la  disposición  de  un  correspon- 
sal suyo. 

Conatiriii^Bii^Bto.  Masculino  anti- 
cuado. GONSIGHACIÓM. 

CansiiTiiar*  Activo.  Seftalar  y  des- 
tinar el  rédito  de  una  finca  Ó  efecto 
para  el  pagcT  de  alguna  cantidad  ó 
renta  que  se  debe  ó  se  constituye.  || 
Designar  el  Gk>biemo  la  tesorería  ó 
pagaduría  qne  hade  cubrir  obligacio- 
nes determinadas.  I|  Forense.  Deposi- 
tar judicialmente  el  precio  de  alguna 
cosa  ó  alguna  cantidad.  ||  Destinar  un 

Saraje  ó  sitio  para  poner  ó  colocar  en 
I  alguna  cosa.  ||  Anticuado.  Hablan- 
do ael  dinero,  bntbkgab.  ||  Entregar 
por  vía  de  depósito,  poner  en  deposi- 
to alguna  cosa.  ||  Comercio,  Enviarlas 
mercaderías  á  manos  de  algún  corres- 

Sonsal.  II  Una  opinión,  un  voto,  una 
cetrina,  un  hecho,  etc.  Asentar  por 
escrito  cualquiera  de  estas  cosas.!  |An- 
ticuado.  SiGVAB  ó  señalar  á  otro  con 
la  señal  de  la  cruz. 
Etimología.  Del  latín  consignare^  se- 
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llar,  registrar,  anotar  por  escrito;  de 
cum^  con,  y  signare,  signar:  italiano, 
consignare;  francés,  consigner;  proven- 
zal y  catalán,  consignar. 

OoBslynatarto.  Masculino  El  que 
recibe  en  depósito  por  auto  judicial 
el  dinero  de  que  otro  hace  consigna- 
ción. II  El  acreedor  que  administra  por 
convenio  con  su  deudor  la  finca,  de 
cuya  renta  le  ha  hecho  éste  consigna- 
ción hasta  que  se  extinga  la  deuda.  || 
Comercio,  Aquel  á  quien  va  encomen- 
dado todo  el  cargamento  de  un  buque 
ó  alguna  porción  de  mercaderías  que 
pertenecen  á  su  corresponsal. 

Etimología.  De  consignar:  catalán, 
consignatari;  francés,  consignataire;ita.'' 
liano,  consegnatario. 

Consigo.  Ablativo  de  singular  y 
plural  del  pronombre  de  la  tercera 
persona,  que  equivale  á  con  el,  con 
eUa;  con  eüos,  con  ellas. 

Etimología.  De  con  y  el  latín  sécum, 
metátesis  de  cum  se,  compuesto  de  la 
preposición  de  ablativo  cum,  con,  y 
sé,  ablativo  del  pronombre  sui  sihi, 

Coaalfralente.  Masculino.  La  se- 
gunda proposición  del  entimema  ó 
del  argumento  (}ue  sólo  tiene  dos  pro- 

Sosiciones.  ||  Adjetivo.  Lo  que  depen- 
e  y  se  deduce  de  otra  cosa.  ||  Ib.  pbo- 
OBDBB  ó  SBB  ooNSiGuiBNTB.  Frasc.  Obrar 
ó  proceder  alguno  con  regularidad, 
sin  variar  conducta  ó  dictamen  en 
sus  acciones,  escritos  ó  asuntos.  j|  Fob 

COHSIGUIBHTB,    Ó    POB   EL  OONSIGUIBNTB. 

Modo  adverbial.  Pob  oonbboübhoia. 

Etimología.  De  consecuente, 

CoaalynleMtemente.  Adverbio  de 
modo.  Pob  oonsboubnoia. 

Etimología.  De  consiguiente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

CoMslliarlo.  Masculino.  En  las  uni- 
versidades, colegios,  congregaciones, 
hermandades  y  otras  juntas,  el  sujeto 
que  se  elige  para  que  asista  como  con- 
sejero al  que  es  cabeza  ó  superior  de 
ellas.  II  Consbjbbo.  ||  Anticuaao.  Aquel 
con  quien  otro  se  aconseja. 

Etimología.  Del  latín  oonsiliárXus: 
catalán,  consüiari. 

Consiliativo,  va*  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  aconseja  ó  sirve  de  con- 
sejo. 

Etimología.  Del  latín  consUtum,  con- 
sejo (Acadbmia):  italiano,  consigHatívo, 

Oonaimilitnd.  Femenino  anticua-  . 
do.  Semejanza  mutua.  ||  Similitud. 

Etimología.  De  con  y  similitud:  fran- 
cés, consimüitude. 

CoBsintiente.  Participio  activo  de 
consentir .||Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
consiente. 

CoMsisteMoia.  Femenino.  Existen- 
cia, duración,  estabilidad,  firmeza,  so- 
lidez. II  ESPBSUBA. 
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Etimología.  Del  latín  consistente:  ca- 
talán ^  consistencia;  francés,  consisten- 
ce;  italiano,  consistenzn. 

Consistente.  Ad^ietivo.  Lo  qne  tie- 
ne consistencia. 

Etimología.  Del  latín  consistens^  con- 
tistentiSj  participio  de  presente  de  con- 
sistére,  consistir:  oatal&n,  consistent; 
francés,  consistant;  italiano,  consis' 
tente. 

Ceaslsür.  Neutro.  Estribar,  estar 
fondada  una  cosa  en  otra;  ser  efecto 
de  una  cansa.  ||  Estar  y  criarse  alg^n- 
na  cosa  encerrada  en  otra. 

Etimología.  Del  latín  conslstére^  de- 
tenerse, mantenerse  firme  y  constan- 
te: de  cum,  con,  v  sistére^  pararse:  ca- 
talán, consistir;  francés,  eonsister;  ita- 
liano, consistere, 

Conslsterial.  Adjetivo.  Lo  (¡xie  per- 
tenece al  consistorio.  ||  Se  aplica  á  la 
dignidad  oue  se  proclama  en  el  con- 
iiistorio  del  papa,  como  los  obispados 
y  abadías  en  qne  el  abad,  á  presenta- 
ción del  rejr,  saca  bnlas  por  cancele- 
ría apostólica  para  obtenerla.  De  esta 
clase  eran  las  abadías  claustrales  be- 
nedictinas de  Cataluña  y  Aragón  y 
otras  en  España,  y  Véase  Capa. 

Etimología.  De  consistorio:  catalán, 
consistorial;  francés,  consistorial,  ale; 
italiano,  consistoriale. 

CoBSistorialidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  consistorial.  ||  Cancüleria 
apostólica. 

jBtimología.  De  consistorial:  francés, 
eonsistorialité. 

CoBBlstorlalMiente.  Adverbio  de 
modo.  En  consistorio,  ó  por  el  consis- 
torio del  papa  y  cardenales  de  la  san- 
ta Iglesia  romana. 

Etimología.  De  consistorial  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  oonsis^ 
torialment;  italiano,  consistorialmente; 
catalán,  conststorialment, 

CoBslstorie.  Masculino.  En  el  im- 
perio romano,  se  llamaba  asi  el  con- 
sejo que  tenían  los  emperadores  para 
tratar  los  negocios  más  importantes. 
O  La  junta  ó  consejo  oue  celebra  el 

Sapa  con  asistencia  de  los  cardenales 
e  la  santa  Iglesia  romana.  Cuando 
•8  en  su  palacio  pontificio  para  con- 
sultar los  asuntos  del  gobierno  de  la 
Ifflesia,  V  nroclamar  los  obispos  y 
otros  preíaaos,  se  llama  consistorio 
SBOBXTo;  y  cuando  el  papa,  revestido 
de  los  ornamentos  pontificales  y  de- 
bajo del  solio,  recibe  á  los  príncipes 
ñda  audiencia  á  los  embajadores,  se 
ama  oovsistobio  público.  ||  En  alg^u- 
nas  ciudades  y  villas  principales  de 
España,  el  Ayuntamiento  ó  cabildo 
secular.  ||  La  casa  ó  sitio  en  donde  se 
juntan  los  consistoriales  ó  capitula- 
res para  celebrar  consistorio.  H  divi- 
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NO.  Metáfora.  El  tribunal  ó  trono  de 
Dios. 

Etimología.  Del  latín  consistortiimf 
forma  sustantiva  de  consistére,  tener 
asiento,  estribar:  provenzal  y  cata- 
lán, consistori;  francés,  consistoire;  ita- 
liano, consistorio,  consistoro. 

GoBslvla.  Femenino.  Mitologia. 
Diosa  protectora  de  los  bienes  de  la 
tierra. 

Etimología.  Del  latín  Consivía^  deri- 
vado de  conserére,  plantar,  sembrar: 
francés,  Consive, 

Conslvlas.  Femenino  plural.  Mito- 
logía. Fiestas  que  los  antiguos  roma- 
nos celebraban  en  Agosto  en  honor 
de  la  diosa  Comsivia. 

Etimología.  De  consivia:  francés, 
consivies, 

CoBsoelo.  Masculino.  El  que  es  so- 
cio con  otro.  Usase  mucho  entre  co- 
merciantes y  letrados. 

Etimología.  Del  latín  consócíus,  ita- 
liano, consocio. 

Consol».  Femenino.  Mesa  hecha 
para  estar  arrimada  á  la  pared,  co- 
múnmente sin  cajones  y  con  un  se- 
gundo tablero  inmediato  al  suelo,  la 
cual  suele  colocarse  en  la  sala  ó  otra 
piesa  principal  de  las  casas,  y  se  des- 
tina ordinariamente  á  sostener  reloj, 
floreros  y  otros  adornos. 

Etimología.  Del  francés  con»ole,  for- 
ma contracta  de  consolidar. 

Consolable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
capaz  de  consuelo  y  alivio. 

Etimología.  De  consolar:  latín,  con' 
solabüis;  francés  y  catalán,  consolar 
ble. 

Consolablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  consuelo. 

Etimología.  De  consolable  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Consolaelón.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  consolar,  ser  consolado  ó 
consolarse.  ||  Anticuado.  Limosna.  I  i  En 
algunos  juegos  carteados,  como  el 
cuatrillo,  el  tanto  que  paga  á  los  de- 
más jugadores  el  que  entra  solo  y 
pierde  la  polla. 

Etimología.  Del  latín  consolátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  consoíátuSf 
consolado:  italiano,  consolazione;  fran- 
cés, consoiation;  catalán,  consolado. 

Consoladamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  consolada,  con 
consuelo. 

Etimología.  De  consolada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  consolata- 
mente,  consolatoriamente. 

ConsoladisIntOy  nub.  Adjetivo  su- 
perlativo de  consolado. 

Etimología.  De  consolado:  catalán, 
consoladissim,  a. 

Consolador,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino. El  que  consuela.  ||  Adjetivo.  Se 
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aplica  á  las  palaf>ra8  ó  cosas  que  dan 
consaelo. 

Etimología.  Del  latin  consolátar,  for- 
ma agente  de  co;vfolátio,  consolación: 
italiano,  consolatore;  francés^  consola- 
teur;  calat&n.  consolador,  a, 

Comsolamiento.  Mascnlino  anti- 
cuado. GONSOLAOIÓH. 

Consolante.  Participio  activo  de 
consolar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
consuela. 

Consolantístnio,  ma.  Adjetivo  an- 
ticuado superlativo  de  consolante. 

Consolar.  Activo.  Aliviar  la  pena 
ó  aflicción  de  alguno.  ||  Confortar  ó 
recrear.  i|  Beciproco.  Olvidar  alguna 
pena.  ||  Aliviarse  mutuamente,  [j  En- 
trenerse^  contentarse  ó  desquitarse 
con  algo.  II  Hacerse  ilusiones  m&s  ó 
menos  singulares  para  atenuar  la  idea 
fija  de  algún  mal. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latin  consolaría  for- 
ma verbal  de  sdlus^  solo:  catalán,  con- 
solar; francés,  consoler;  italiano,  con- 
solare, 

Oonsolativoy  va.  Adjetivo.  Conso- 
latorio. 

Etimología.  Del  latin  consolatlvus: 
italiano,  consolativo;  francés,  consola- 
tif;  provenzal,  consolatiu. 

Consolatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
consuela  ó  da  consuelo. 

Etimología.  Del  latín  consolatdríus: 
catalán,  consolatori;  francés,  consola- 
toire;  italiano,  consolatorio. 

Consoldamiento.  Masculino  anti- 
cuado. CONBOLIDAOIÓN. 

Consoldar.  Activo  anticuado.  Con- 
solidar. 

Consólida.  Femenino.  Entre  los  bo- 
ticarios, CONSUELDA.  II  RBAL.  Botánica, 
Hierba  que  arroja  flor  semejante  á 
una  espuela^  con  su  espiga  larga,  que 
forma  también  una  como  bocina. 

Etimología.  Del  latin  consólida. 

Consolidable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  consolidación. 

Etimología.  De  consolidar:  francé», 
consolidable, 

Consolldaelón.  Femenino.  El  acto 
7  efecto  de  consolidar.  ||  Jurispruden- 
cia, El  acto  y  efecto  de  consolidarse 
el  usufructo  con  la  propiedad. 

Etimología.  Del  latín  cotisolidáttot 
forma  sustantiva  abstracta  de  consoli- 
dátus,  consolidado:  catalán,  consolidar 
ció;  francés  y  consolidation;  italiano, 
consolidazione. 

Consolidado,  da.  Adjetivo.  Se  dice 
de  la  deuda  pública  ya  liquidada  cu- 
yas inscripciones  ó  títulos  go2an  una 
renta  fija  ó  inalterable. 

Etimología.  De  contolúiar;  latín, 
consolidátus;  italiano,  consolidato;  fran- 
cés, consolidé:  catalán,  consolidat,  da. 

ConsoUdador,  ra.  Masculino  y  fe- 


menino. El  ó  la  <}ue  consolida.  ||  Adje- 
tivo.  Que  consolida. 

Etimología.  De  consolidar:  lAUn^ 
consolidátor;  catalán,  consolidador. 

Consolldantlento.  Masculino  anti- 
cuado. Consolidación. 

Consolidante.  Participio  activo  de 
consolidar.  I|  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  consolida.  ]|  Plural.  Cicatrizante. 

Etimología.  De  consolidar:  latín,^ 
consolidans,  consolidanlis,  participio  de 
presente  de  consolidare;  catalán,  oo»i- 
solidant;  francés,  consolidante  ante. 

Consolidar.  Activo.  Dar  firmeza  y 
solidez  á  alguna  cosa.  ||  Metáfora. 
Beuuir,  volver  á  juntar  lo  que  antea 
se  había  quebrado  ó  roto,  de  modo 
que  quede  firme.  ||  Metáfora.  Asegu- 
rar del  todo,  afianzar  más  y  más  al- 
guna cosa,  como  la  amistad,  la  alian- 
za, etc.  II  Jurisprudencia.  Beunirse  el 
usufructo  con  la  propiedad,  usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  consolidare;  de 
cum,  con,  y  solidaré,  forma  verbal  de 
sólídus,  sólido:  provenzal,  oonsoldar, 
consolidar;  catalán,  consolidar:  fran- 
cés, consolider;  italiano,  consolidare. 

Consolidativo,  va.  Adjetivo.  La 
que  tiene  virtud  de  consolidar. 

Etimología.  De  consolidar:  italiano, 
consolidativo;  francés,  consolidatif;  ca- 
talán^ consolidatiuj  va, 

ConsoniMRlento.  Masculino  anti- 
cuado. Sonido  de  alguna  voz. 

Consonancia.  Femenino.  Música. 
Proporción  que  tienen  entre  sí  los  va- 
rios tonos  que,  sonando  aun  mismo 
tiempo,  hieren  agradablemente  el  oí- 
do. II  Poética.  La  conformidad  de  le- 
tras que  hace  á  los  vocablos  conso- 
nantes unos  de  otros.  ||  Metáfora.  Re- 
lación de  igualdad  ó  conformidad  que 
tienen  algunas  cosas  entre  si. 

Etimología.  De  consonante:  latín, 
consonantia;  italiano,  consonanza;  fran- 
cés, consonnance:  catalán,  consonancia. 

Consonante.  Masculino.  Poétiea.  La 
palabra  cuyas  letras,  desde  la  vocal 
en  que  carga  el  acento  hasta  el  fin, 
son  las  mismas  que  las  de  otra  voz.  Ú 
Música.  El  tono  que  puede  formar  con- 
sonancia con  otro  hiriendo  nuestros 
oídos  con  dulzura  y  suavidad.  ||  Adje- 
tivo metafórico.  Lo  que  tiene  rela- 
ción de  igualdad  ó  conformidad  con 
otra  cosa,  de  la  cual  es  correspon- 
diente y  correlativa.  ||  Véase  Lstra. 

Etimología.  Del  latin  consónans,  oon- 
sonánUs^  participio  activo  de  consona- 
re: italiano,  consonante;  francés^  con- 
sonnant;  catalán,  consonant. 

Consonanteniente.^  Adverbio  de 
modo.  Con  consonancia. 

Etimología.  De  consonante  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  eomanan- 
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temente;  latín,   consoné^    consÓnárUer, 

0«ASoiiar.  Activo  anticuado.  Salo- 
mar. D  Nentro.  Sonar  un  cuerpo  sono- 
ro, instrumento  músico  ó  bélico,  dan- 
do el  mismo  tono  á  la  tercera,  quinta 
y  octava  del  que  da  otro  con  el  cual 
está  acorde.  ||  Metáfora.  Tener  algu- 
nas cosas  igualdad,  conformidad  ó  re- 
lación entre  si.  |¡  Poética.  Tener  dos 
voces  las  mismas  letras,  desde  la  vo- 
cal en  que  carga  el  acento  hasta  el 
fin. 

Etimología.  Del  latín  consonare, 
acordar  dos  ó  más  sonidos;  de  cum, 
con,  y  sonare,  sonar:  provenzal  y  ca- 
talán, consonar;  francés,  consonner; 
italiano,  consonare, 

CÓB0«iie.  Adjetivo  anticuado.  Con- 
forme, justo  y  conveniente.  ||  Plural. 
Música,  Acordes. 

Etimología.  Bel  latín  consónus;  de 
cum,  con,  v  sónus,  sonido:  catalán, 
cónsono,  a;  francés,  consonne;  italiano, 
consono. 

C4ns«MOy  na.  Adjetivo.  Música. 
AcoBDB.  II  Ajiticuado  metafórico.  Lo 
que  tiene  conformidad  con  otra  cosa. 

11  Múéica.  COHSONANTB. 

Etimología.  De  cónsone, 

OoMSorelo.  Masculino.  La  unión  ó 
compa&ía  de  los  que  viven  juntos.  Se 
aplica  principalmente  á  la  sociedad 
conyugal,  jj  La  participación  y  comu- 
nión de  una  misma  suerte  con  otro  ú 
otros.        _ 

Etimología.  De  consorte:  latín,  con' 
sortlo  y  consorttum,  forma  sustantiva 
abstracta  de  consors,  consortis,  consor- 
te: italiano,  consorzio;  catalán,  con^ 
sorcL 

Consorte.  Común.  El  que  es  partíci- 

{>e  y  compañero  con  otro  ú  otros  en 
a  misma  suerte.  ||  El  marido  respecto 
de  su  mujer,  y  la  mujer  respecto  de  su 
marido.  ||  Plural.  Forense.  Los  que  li- 
tigan por  la  misma  causa  ó  interés, 
formando  todos  una  sola  parte,  ya 
sea  de  actor  ó  de  reo  demanaado  en  el 
pleito. 

Etimología.  Del  latín  consorte,  abla- 
tivo de  consors,  consói^tis,  partícipe, 
compañero  en  la  suerte  de  otro;  de 
cunif  con,  y  sors,  sortis,  suerte:  cata- 
lán, consort;  francés,  consorts;  italiano, 
consorte. 

CoBopeetns.  Masculino.  Palabra 
latina  significativa  del  aspecto  que 
presentan  los  negocios,  de  estados,  de 
situación,  de  gastos. 

Etimología.  Del  latín  conspectus, 
partieipio  pasivo  de  conspícére,  de 
cum,  con,  y  sptcére,  mirar:  catalán  an- 
tiguo, conspecte,  presencia. 

OoBapleaoy  ena.  Adjetivo.  Ilustre, 
visible,  sobresaliente. 

Etimología.  Del  latín  oonspicüus,  vi^ 
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sible,  digno  de  ser  notado,  famoso;  d& 
ctim¿  con,  y  spXciiiis^  tema  adjetivo  de 
spícere,  mÍTB,r,  examinar:  catalán,  cons-^ 
picuo,  a, 

CoMspiraelóii.  Femenino.  El  acto 
de  unirse  secretamente  algunos  ó  mu- 
chos contra  su  soberano  ó  su  Gobier- 
no. II  La  acción  de  unirse  algunas  ó 
muchas  personas  contra  alguna  para 
hacerle  daño  ó  perderle. 

Etimología.  Del  latín  conspiratXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  conspi- 
rátus,  conspirado:  catalán,  conspira^ 
ció;  provensal,  cospiratio;  francés,  cons- 

Ínration;  portugués,  conspiragdo;  ita- 
iano,  conspirazione,  cospirazione. 
Conspirado.  Masculino.  Oonspiba- 

DOB. 

Etimología.  Del  latín  conspirátus. 

Conspirador^  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  conspira. 

Etimología.  Del  latín  conspirrtor, 
forma  agente  de  conspirátio,  conspira- 
ción: catalán^  conspirador,  a;  francés, 
conspircUeur;  italiano,  conspiratorCf  eos-- 
piratore. 

Conspirante.  Participio  activo  de 
conspirar. II Ad^jetivo.  Que  conspira. 

Etimología.  Del  latín  conspiraii^, 
conspirantis:  francés  conspirant;  ita- 
liano conspirante,  cospirante. 

Conspirar.  Activo  anticuado.  Con- 
vocar, llamar  en  su  favor.  ||  Neutro. 
Unirse  algunos  contra  su  superior  ó 
soberano.  II  Unirse  contra  algún  par- 
ticular para  hacerle  daño.  ||  Concu- 
rrir varias  cosas  á  un  mismo  fin. 

Etimología.  Del  isktin  conspirare, 
unirse,  coligarse,  entenderse;  de  cum, 
couj  y  spirare,  alentar,  hacer  alarde: 
italiano,  conspirare,  cospirare;  francés, 
conspirer;  provenzal,  cospirar;  catalán, 
conspirar. 

Conspirativoy  va.  Adjetivo.  Propio 
para  conspirar,  propenso  á  mezclarse 
en  conspiraciones. 

Constable.  Adjetivo  anticuado. 
Corstantb. 

Etimología.  Del  latín  constdbilis^ 
(Aoadbmia). 

Constancia.  Femenino.  Firmeza  y^ 
perseverancia  del  ánimo  en  las  bue- 
nas resoluciones.  IjPbrsbvbbamci A,  auu 
en  las  cosas  indiferentes  ó  malas. 

Etimología.  De  constante:  latín,  cons- 
íantta,  gravedad,  perseverancia,  ente- 
reza; italiano,  costanza;  francés,  cons- 
tance;  catalán,  constancia. 

Constanelense.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  natural  de  Constanza  ó  lo 
perteneciente  á   esta   ciudad,  como 

concilio  COBSTANCIBHSB.  * 

Constante.  Adjetivo.  El  que  ti^ne 
ó  lo  que  tiene  constancia.  ||  Fiel  en 
los  afectos.  ||  Perseverante  en  las  ad- 
versidades ae  la  vida.  ||  Hablando  de 


CONS  8 

C06&8,  válido,  firme,  sólido,  indubita- 
ble. |L  Cantidad  oonstantb.  McUemáti' 
c<M,  La  que  no  se  altera,  por  oontra- 

f>o8ioión  á  las  qne  se  llaman  variables, 
IViENTOs  CONSTANTES.  Los  que  soplan 
siempre  en  la  misma  dirección.  ||  Par- 
ticipio activo  de  constar. 

Etimología.  Del  latín  constans,  con»- 
tántis:  italiano,  costante;  francés,  conS' 
tant,  ante;  catal&n,  constant. 

Constantemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  constancia.  |l  Con  notoria  cer- 
teza, cierta  é  indadaolemente. 

Etimología.  De  constante  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  consiantment; 
francés,  constamment;  italiano,  cosían- 
teniente;  latín,  constánter. 

Constantinopla.  Femenino.  Geogror 
fia,  Capital  del  imperio  otomano:  se 
hulla  á  los  26«  88*  47'^  de  longitud  Este 
y  41''  O'  12"  de  latitud  Norte  del  meri- 
diano de  París.  Tiene  cerca  de  un  mi- 
llón de  habitantes. 

Etimología.  Del  latín  ConstantinÓpÓ^ 
iis;  de  Constantinus,  Constantino,  ^  del 
griego  nóXiz  (polis),  ciudad:  italiano, 
Constantinópoli;  francés,  Constantino- 
pie;  catalán,  Ck>nstantinopla. 

ConstantlnopolitanOy  na.  Adjeti- 
vo. Lo  perteneciente  á  Constantino- 
pla  y  el  natural  de  esta  ciudad,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  constantinopo- 
litánus,  forma  de  ConstantinópÓlis,  Cons- 
tantinopla:  catalán,  constantinopolitá, 
na;  francés,  constantinopolitain;  italia- 
no, constantinopolitano. 

ConstantíslBUuaiente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  constantemente. 

Etimología.  De  constantísima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  oons- 
tantissimament;  latín,  constantissimé» 

Constantísimo  y  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  constante. 

Etimología.  Del  latín  constantissi- 
mus;  catalán,  constantissim,  a. 

Constar.  Neutro.  Ser  una  cosa  cier- 
ta y  manifiesta.  ||  Estar  compuesto 
algún  todo  de  sus  partes.  O  Anticua- 
do. Hállase  usado  por  consistís.  ||  Te- 
ner un  verso  las  condiciones  necesa- 
rias para  que  lo  sea. 

Etimología.  Del  latín  constare,  de 
ount,  con,  y  stáre,  estar:  constat,  es 
constante,  seguro:  italiano,  constare; 
francés,  conster;  catalán,  constar. 

Constelación.  Femenino.  Astrono- 
mia.  Conjunto  de  varias  estrellas  fijas, 
al  cual  se  ha  atribuido  cierta  ñ^paxtk  y 
dado  su  nombre  para  distinguirle  de 
otros,  jl  Clima  ó  temple.  H  Anticuado. 
Entro  los  astrólogos  juaiciarios,  el 
aspecto  de  los  astros  al  tiempo  del 
nacimiento  de  alguna  persona  ó  de 
algún  suceso,  de  cuya  situación  vana- 
mente pronosticaban  varias  cósase  I 


CONS 

Es  CONSTELACIÓN  Ó  COBBE  UNA  CONSTE- 
LACIÓN. Frase  que  se  dice  cuando  rei- 
na alguna  enfermedad  epidémica. 

Etimología.  Del  latín  constelldtío; 
catalán,  consteUació^  constü-lació;  fran- 
cés, const^lation;  italiano,  costellazio- 
ne. 

Consternación.  Femenino.  Contur- 
bación grande  y  abatimiento  del  áni- 
mo. 

Etimología.  Del  latín  consternátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  conster- 
nátus,  consternado:  catalán,  consterna- 
ció;  trances,  consternation;  italiano, 
costernazione, 

Consternadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  consternación. 

Etimología.  De  constemada^j  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Constemador,  ra.  Adjetivo.  Que 
consterna. 

ConstemanüLento.  Masculino  anti- 
cuado. CONSTEBNACIÓN. 

Consternante.  Participio  activo 
de  consternar.  ||  Adjetivo.  Que  cons- 
terna. 

Consternar.  Activo.  Conturbar 
mucho  y  abatir  el  ánimo  de  alguno.  || 
Aterrar,  amedrentar,  usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  consternare, 
conmover,  derribar;  de  cum,  con.  y 
sternércy  echar  por  tierra:  catalán, 
consternar;  francés,  consterner;  italia- 
no, consternare, 

Constematlvoy  va.  Adjetivo.  Pro- 
pio para  consternar,  que  consterna. 

ConsternatorlOy  ría.  Adjetivo. 
Constbbnativo. 

Constipación. Femenino.  Cerra- 
miento de  los  poros  del  cuerpo  que 
impide   la   transpiración.  ||  Medicina, 

ESTBBftiMIBNTO  DE  VIENTBB. 

Etimología.  Del  latín  yeonstipátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  cons- 
tipátus,  constipado:  catalán,  constipa- 
do; provenzal,  constipado;  francés, 
consttpation;  italiano,  costipazione. 

Constipado.  Masculino.  Constipa- 

GIÓX. 

Etimología.  De  constipar:  latín,  cons- 
tipátus;  italiano,  costipato;  francés, 
constipé;  catalán,  consHpat,  da, 

Constlpador,  ra.  Adjetivo.  Que 
constipa. 

ConstlpiMBlento.  Masculino  anti- 
cuado. Constipación. 

Constipante.  Medicina,  Participio 
activo  de  constipar.  ||  Adjetivo.  Que 
constipa. 

Etimología.  De  constipar:  latín,  oon- 
sttpans,  constipantis;  participio  de  pre- 
sente de  constipare;  francés,  consH^ 
pant. 

Constipar.  Activo.  Cerrar  y  apre- 
tar los  poros,  impidiendo  la  transpi- 
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ración.  Usase  mks  comiinmente  como 
reci^rooo.llGoirsTiPARBBEL  vibntbk.  Es- 
treñirse. 

Etimología.  Del  latín  constipare^ 
apretar  una  cosa  con  otra:  de  cum, 
con,  y  siipárej  estivar:  catalán,  consti- 
par; provenzal,  costipar;  francés,  cons- 
tiper;  italiano,  costipar e, 

ConstipatlTo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Medicina,  Lo  que  produce  consti- 
pación. 

ConatltaelÓB.  Femenino.  La  esen- 
cia y  calidades  de  una  cosa  <^ue  la 
constituyen  tal  ^  la  diferencian  de 
las  dem&s.  R  Política,  La  forma  ó  sis- 
tema de  gobierno  que  tiene  cada  es- 
tado.||Bstado  actual  y  circunstancias 
en  que  se  hallan  algunos  reinos,  cuer- 
pos, familias,  y  así  decimos:  según  la 
ooRSTiTUOióii  actual  de  la  Europa^  se 
puede  temer  una  euerra.  ||  En  el  de- 
recho romano,  la  ley  que  establecía 
el  principe,  ya  fuese  por  carta,  edic- 
to, decreto,  rescripto  ú  orden.  ||  Cada 
una  de  las  ordenanzas  ó  estatutos  con 
que  se  gobierna  algún  cuerpo  ó  co- 
munidad. II  Hablando  de  alguna  per- 
sona, BU  temperamento  ó  complexión. 
II  APOSTÓLICA.  La  decisión  ó  mandato 
solemne  del  sumo  pontífice,  cuva  ob- 
servancia comprende  á  toda  la  iglesia 
católica  ó  á  varias  órdenes,  cuerpos  ó 
clases  de  los  fíeles.  Hay  constitucio- 
HES  en  forma  de  bula  y  otras  en  for- 
ma de  breve.  ||  de  censo.  £1  acto  por  el 
cual  se  recibe  un  capital  sobre  ñipo* 
tecas  determinadas,  pactando  pagar 
el  rédito  anual  permitido  por  las  le- 
yes, y  DE  DOTE.  El  acto  por  el  cual  se 
señala  á  la  novia  la  dote,  obligándo- 
se á  satisfacerla  al  &ariao  de  conta- 
do  ó   á   plazos.  II  DE  PATBIMONIO.    ActO 

por  el  cual  se  sujeta  una  porción  de- 
terminada de  hacienda  ó  renta  para 
congrua  sustentación  del  ordenando, 
con  aprobación  del  ordinario  ecle- 
siástico. II  DE  BBNTA  VITALICIA.  Enaje- 
nación de  una  cantidad  á  favor  del 
banco  de  vitalicios  ó  fondo  perdido, 
bajo  la  paga  de  réditos  que  se  estipu- 
la durante  la  vida  de  la  persona  en 
cuya  cabeza  se  constituye  la  renta.  || 
DEL  CLIMA  ó  DEL  CIELO.  El  conjunto  de 
calidades  y  propiedades  del  tempera- 
mento que  se  experimentan  en  cada 
clima.  II  DEL  MUNDO.  Su  creación.  ||  Plu- 
ral. Apostólicas.  La  colección  de  re- 
glas eclesiásticas,  cuyo  autor  se  igno- 
ra y  se  llaman  así  por  haberlas  atri- 
buido á  los  apóstoles. 

Etimología.  Del  latín  consíitütto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  constitú-' 
tus,  constituido:  provenzal,  constitutio; 
catalán,  constitució;  portugués,  comti' 
tuig&o;  francés,  constitulion;  italiano, 
costituzione,  constitmione. 


Constltnelomal.  Adjetivo.  Lo  per» 
teneciente  á  la  constitución. 

Etimología.  De  constitución:  cata- 
lán, constitucional;  francés,  constitti- 
tUmnél;  italiano,  constituzionale, 

Conatitiieloiialldad.  Femenino» 
Cualidad  de  lo  constitucional. 

Etimología.  De  constitucional:  fran- 
cés^ constitutionnalité;  italiano,  consti* 
tunonalitá, 

Conatitnelonallsmo.  Masculino. 
Espíritu  constitucional,  amor  á  la 
constitución  política  de  una  nación. 
II  LiBEBALiSMO.  ||  Sistcma  constitucio- 
nal. 

Etimología.  De  constitución:  francés, 
constitutionnalisnie;  italiano,  consHtu- 
zionalisnw. 

Constitiielonalljiar.  Activo.  Hacer 
constitucional  un  país  ó  un  individuo. 
II  Dar  una  constitución  auna  sociedad. 
II  Neutro  familiar.  Preciarse  de  libe- 
ral. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  constitucional:  fran- 
cés, constitutionnaliser;  italiano,  consti" 
tuzionalizzarse, 

Conatitaelonalmente.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  constitucionales: 
con  arreglo  al  sistema  constitucional 
de  cada  país. 

Etimología.  De  constitucional  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  constitú- 
cionalment;  francés.  constitutionneUc' 
ment;  italiano,  constituzionalniente. 

ConstitaeloBarlo ,  ría.  Adjetivo. 
Fisiología.  Dependiente  de  la  consti- 
tución de  un  individuo.  |l  Masculino. 
Antigüedades,  El  que  estaca  encaifga- 
do  de  publicar  las  constituciones  de 
los  emperadores. 

Etimología.  De  constitución:  latín, 
constitutionártusy  el  que  preside  á  la 
publicación  de  las  constituciones  im- 
periales: catalán,  constitucionari;  fran- 
cés, constitutionnaire;  italiano,  cotisU- 
tuzionario, 

Conatltnii*.  Activo.  Formar,  com- 
poner. II  Con  el  régimen  en  el  apubo^ 
EN  LA  obligación,  etc,  lo  mismo  que 

Soner.  ||  Hacer  que  alguna  cosa  sea 
e  cierta  calidad  ó  condición.  ||  Esta- 
blecer, ordenar.  II  Constitüib  apodk- 
Bado.  "FraSe.  Forense,  Dar  poder  en 
forma  á  alguno.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  latín  conslituére^  es- 
tablecer, fundar;  de  cuní^  con,  y  statué- 
re,  estatuir:  catalán,  constituJUr;  pro- 
venzal,  constituir;  francés,  constituer; 
italiano,  constituiré. 

Consatntlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
constituye  alguna  cosa  en  .el  ser  de 
tal,  y  la  distingue  de  otras.  Usase  al- 
gunas veces  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina.  ||  Jurispruden- 
cia, Lo  que  funda  un  derecho,  en  cuyo 
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«entido  se  dice:  derecho  gonstitutiyo 
de  propiedad. 

Etimología.  Del  bajo  latín  consHtU' 
tivtis:  italiano,  constitutivo;  francés, 
conHtittUif;  catalán,  constitutiu,  va, 

Comstitiito.  Masculino.  Derecho  ro- 
mano. Constitución,  decreto,  ley,  re- 
gla. II  Punto  principal  de  una  escritu- 
ra pública.  D  Filosofía.  Todo  lo  que  se 
compone  de  elementos  constitutivos. 

Etimología.  Del  latín  constitútum: 
italiano,  costituto;  francés  y  catalán, 
■constitut, 

€oii0tltat«,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  constituir. 

Etimología.  Del  latín  constitútus, 
participio  pasivo  de  constituére,  cons- 
tituir. 

Constitayente.  Participio  activo 
de  constituir.  ||  Adjetivo.  Que  consti- 
tuye ó  establece  alfiruna  cosa.  ||  Se  da 
este  nombre  á  las  Cortes  convocadas 
para  reformar  la  constitución  del  Es- 
tado ó  para -hacerla,  usase  también 
como  sustantivo  femenino  en  singu- 
lar j  plural.  II  Química,  Epíteto  que  se 
aplica  á  los  elementos  que  entran  en 
la  elaboración  de  algunas  substan- 
cias. 

Etimología.  Del  latín  constituente, 
ablativo  de  consiituens,  erUis,  partici- 
pio de  presente  de  constituére,  consti- 
tuir: catalán,  constituhent,  constituhi' 
dor,  a;  francés,  constituant;  italiano, 
costituitoi'e, 

Constreffible.  Adjetivo.  Capaz  de 
ser  constreñido. 

Etimología.  De  constreñir:  catalán, 
4íonstrenyible;  latín,  constringendus, 

ConstrelUdwHMiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  constrefiimiento. 

Etimología.  De  constreñida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  constren- 
yidament, 

CoBStreftldor,  ra«  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  constriñe. 

Constreftlmlento.  Masculino.  Apre- 
mio y  compulsión  que  hace  uno  á  otro 
pa~*a  que  ejecute  alguna  cosa. 

Etimología.  De  constreñir:  catalán, 
constrenyiment, 

Constreftlr.  Activo.  Precisar,  apre- 
miar, compeler,  obligar  p^r  fuerza  á 
uno  para  que  haga  y  ejecute  alguna 
coBSi„\\Medicina,  Apretar  y  cerrar  como 
oprimiendo.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  Del  latín  constringére, 
apretar,  reprimii ;  de  cum,  con,  y  strin- 
^ere,  apretar:  italiano,  constringére; 
francés,  contraindre;  provenzal,  eos- 
traigner;  catalán,  constrényer, 

OoiiBtrleeióii.  Femenino.   Ehoogi- 

MIBNTO. 

Etimología.  De  constreñir:  latín, 
''^^nstrictío;  catalán,  contricció;  proven- 
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zal.  constricio;  francés,  constriction; 
italiano,  costrizione, 

CoBStrletivo,  va.  Adjetivo.  Mediei" 
na.  Lo  que  tiene  virtud  de  constreñir. 

Etimología.  1.  De  constreñir:  cata- 
lán, oonstrictiUf  va;  francés,  constrictif; 
ilaliano,  costrectivo, 

2,  Del  latín  constrictww.  (Acade- 
mia.) 

CoMStrletor.  Adjetivo.  Anaiomia, 
Epíteto  de  diferentes  músculos  que 
cierran  y  aprietan  algunas  cavidades 
ó  aberturas.  ||  Masculino.  El  que  cons- 
triñe. II  Serpiente  del  género  Doa  que 
aprieta  con  fuerza  los  animales  que 
ha  de  devorar. 

Etimología.  De  constricción:  cata- 
lán, constrictor;  franoés,  constricteur, 

Constrietiunu  Femenino  anticua- 
do. Cerramiento  ó  estrechura. 

Constrlnsente.  Participio  activo 
de  constringir.  ||  Adjetivo.  Que  cons- 
tringe.  ||  Medicina,  Astbihobhtb. 

Etimología.  De  constringir:  latín, 
constringens  f  constringentis ;  catalán, 
constringent;  francés ,  constringent, 
ente, 

Constringir.  Activo  anticuado. 
OonstbeAib. 

Etimología.  1.  De  constreñir:  cata- 
lán, constHngir. 

2.  Del  latín  constringére, 

Conatrlllente,  Participio  activo  de 
constreñir.  ||  Adjetivo.  Que  constriñe. 

CoBStrlIllmlento.  Masculino  anti- 
cuado. ConstbbAimibnto. 

CoBStrlftlr.  Activo  anticuado.  Coifs- 

TBSftlB. 

CoBiitmeelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  construir.  I|  Gramáti- 
ca, La  recta  dÍ8|l»BÍción  de  las  Jpartes 
de  la  oración  entre  sí.  ||  Marina,  LtWk  ar- 
quitectura naval  ó  arte  de  construir 
navios  y  demás  embarcaciones. 

Etimología.  Del  latín  constrxictXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  cons- 
timctus,  construido:  catalán,  constrtto- 
ció;  provenzal,  constructio;  francés, 
construction;  italiano,  costruzione. 

CoBStmetor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  construye. 

Etimología.  Del  latín  constructor, 
forma  agente  de  constructio,  construc- 
ción: italiano,  costrultore;  francés, 
constructeur;  catalán,  constructor. 

CoBStralr.  Activo.  Fabricar,  eri- 
gir, edificar  y  hacer  de  nuevo  alguna 
cosa,  como  palacio,  iglesia,  casa, 
puente,  navio,  máquina,  etc.  O  En  las 
escuelas  de  gramática  traducir  del 
latín  ó  griego  al  castellano.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  struix^  cúmu- 
lo; strueSj  montón;  struére,  acumular, 
disponer;  conslruére,  amontonar  ma- 
teriales, edificar:  ñ'ancés,  construiré; 
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caüalin,  construMr;  italiano,  comtrüi- 
-re,  costruire. 

0«]uitiiprm4or.  Masculino.  El  que 
comete  estupro. 

Btimolooía.  De  comtuprar:  latín, 
comtuprcUar, 

Censtnprar.  Activo.  Forsar,  des- 
!florar  con  violencia  á  una  doncella. 

Etimología.  Metátesis  del  latín 
conattipráre^  manchar;  de  oum,  con,  y 
ilupráref  estuprar. 

Cemsiiallaa.  Femenino  plural.  Anti^ 
güedades.  Fiestas  celebradas  por  los 
antiguos  romanos  en  honor  del  dios 
Oonso. 

Etimología.  Del  latín  consuaUa^  plu- 
ral de  conMuHit,  lo  perteneciente  al 
dios  Gonso:  catalán,  co%\9ual9. 

Cemsnbstaaelal*  Adjetivo.  Que  es 
de  la  misma  substancia,  individua  na- 
turalesa  j  esencia  con  otro. 

Etimología.  Del  latín  oon$vb9taniiá' 

lis,  (ACAPKMIA.) 

Conaabatanetalldad.  JPemenino. 
Calidad  de  consube wancial. 

CoBMieirrAír*  Neutro.  Hacerse  un 
padre  ó  una  madre  consuegro  ó  con- 
suegra de  otro  padre  ó  maOre. 

Oonaaesroy  s ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  padre  ó  madre  de  una  de  dos 
personas  unidas  en  matrimonio,  res- 
pecto del  padre  ó  madre  de  la  otra. 

Etimología.  Del  latín  cotuócer,  de 
cunif  con,  y  sócer,  suegro:  catalán, 
consogre,  a. 

Coasaelda.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  medicinal,  del  tamaño  de  la 
borraja,  con  las  hojas  de  figura  en- 
treaovada  v  de  lansa,  vellosas  y  ás- 
peras, el  taUo  acanalado»  hueco  y  cu- 
1>ierto  de  vello  áspero,  la  fior  de  una 
pieza  y  en  forma  de  embudo,  y  la  raíc 
negra  por  defuera  y  blanca  y  viscosa 
por  dentro. 

Etimología.  De  consáUda:  catalán, 
-consolva, 

CmmmnéÍQ*  Masculino.  Alivio  en  al- 
guna pena  ó  aflicción.  ||  Gozo,  alb- 
•osíA.jlDnr  ooHsusLo.  Expresión  fami- 
liar. SiH  mkdida  hi  tasa,  y  así  se  dice: 
gasta  Lin  consuelo. 

Etimología.  De  consolar:  catalán, 
coftíoL 

ConaMeta.  Masculino.  En  algunas 
partes,  el  apuntador  de  la  comedia.  || 
Femenino,  ihrovincial  Aragón. El  aña- 
lejo que  contiene  el  orden  de  rezar  el 
oficio  divino.  ||  Plural.  Liturgia.  Con- 
memoraciones comunes  oue  se  dicen 
ciertos  días  en  el  oficio  divino  al  fin 
4e  los  laudes  y  vísperas.     > 

Etimología.  De  constieto:  catalán, 
'Consiieta. 

OGnavete,  te.  Adjetivo  anticuado. 

ACOSTUMBBADO. 

Etimología.  Del  latín  consuétus, 


acostumbrado,  participio  pasivo  de 
consuéscére,  acostumbrarse;  de  cum, 
con,  y  suéscére,  tener  costumbre:  ita- 
liano,  consueto. 
C^Gaaaetnd.  Femenino   anticuado. 

COSTDMBRB. 

Etimología.  De  consueto:  latín,  con' 
su^túdo;  italiano,  consuetudine;  cata- 
lán, consuetut, 

CoAsaetiidiAarlaiaeate.  Adverbio 
de  modo.  Según  costumbre,  por  há« 
bito. 

Etimología.  De  consuetudinaria  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Ooasnetndlttarlo,  ría.  Adjetivo. 
Jurisprudencia,  Lo  que  es  de  costum- 
bre. II  Teología.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  persona  que  tiene  costumbre  de 
cometer  alguna  culpa. 

Etimología.  Del  latín  consueltidini^' 
ríust  forma  adjetiva  de  consuetúdo^  la 
costumbre:  catalán,  oonsuetudinar^,  a; 
francés,  consuetudinaire;  italiano,  con- 
suetudinario. 

C^aavl.  Masculino.  Cualquiera  de 
los  dos  magistrados  que  tenían  e  i  la 
república  romana  la  suprema  autori- 
dad, la  cual  duraba  solamente  un  año. 
II  Uno  de  los  jueces  que  componen  el 
tribunal  de  comercio  que  hay  en  al- 

funas  ciudades,  llamado  consulado,  |l 
ersona  pública  que  en  los  puertos  y 
plazas  principales  de  comercio  tiene 
cada  nación,  y  está  autorizada  para 
favorecer  y  proteger  la  navegación  y 
el  tráfico  que  los  de  su  nación  hacen 
en  aquellos  parajes,  y  para  componer 
las  diferencias  que  ocurren  entre  los 
marineros  y  comerciantes  de  su  mis- 
ma nación  que  aniban  á  aquel  puer- 
to. En  algunas  cortes  suele  haber  una 
persona  pública  con  el  nombre  de 
CÓNSUL  GBNKBAL,  cucargada  de  la  co- 
rrespondencia con  los  cÓNSULBS  parti- 
culares de  su  nación.  |  Anticuado. 
Caudillo. 

Etimología.  Del  latín  cónsul^  oonsü' 
lis:  italiano,  consolé^  consolo;  francés, 
cónsul f  catalán,  cdnsul. 

CoBsaiado.  Masculino.  La  digni- 
dad de  cónsul  romano.  ||  El  tiempo 
que  duraba  la  dignidad  y  oficio  de  un 
cónsul  romano.  ||  El  tribunal  que  se 
compone  de  prior  y  cónsules,  que  co- 
noce y  juzga  de  los  negocios  y  causas 
de  los  comerciantes  por  lo  relativo  á 
su  comercio.  ||  El  oficio  7  empleo  de 
cónsul  de  alguna  potencia,  y  el  terri- 
torio ó  distrito  que  comprende  este 

CONSULADO. 

Etimología.  De  cónsuL-  latín,  consu' 
Idtus;  francés  y  catalán,  consulat, 

CoMsulale.  Masculino  anticuado. 
Consulado,  por  la  dignidad  de  cónsul. 

Consalar.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  dignidad  ú  oficio  de  con- 
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8Til  entre  los  rom&noS)  como  provin- 
cia,  familia  consular.  ||  Se  aplica  á  la 
jnrisdiceión  que  ejerce  el  cónsul  esta- 
Dlecido  en  algún  puerto. 

Etiiiología.  De  cónstU:  latín,  consw' 
laris;  catal&n,  consular;  francés,  consur 
taire;  italiano,  consulare. 

Conaulanneiite.  Adverbio  de  mo- 
do. A  estilo  de  cónsul. 

Etimología.  De  oonsular  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  consular^ 
ment;  francés,  considairenient;  italia- 
no, consolartiiente;  latín,  conndáriter, 

CoASulaBffo.  Masculino  anticuado. 
Consulado,  por  la  dignidad  de  cón- 
sul, y  el  tiempo  que  duraba  ésta. 

Consulta.  Femenino.  Conferencia 
entre  abogados,  médicos  ú  otras  per- 
sonas para  resolver  alguna  cosa,  j  la 
preg[unta  ó  propuesta  que  se  hace  por 
escrito  sobre  ella.  ||  £1  dictamen  que 
los  consejos  ó  tribunales  ú  otros  cuer- 
pos dan  por  escrito  al  rey  sobre  algún 
asunto  que  rec^uiere  su  real  resolu- 
ción, ó  proponiendo  sujetos  para  al- 
gún empleo.  |l  Sübib  la  consulta.  Fra- 
se. Llevarla  los  ministros  ó  secreta- 
rios para  el  despacho. 

Etimología.  De  consultar:  italiano  y 
catalán,  consulta;  francés,  consulte. 

Consultable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  consultarse  ó  preguntarse. 

jStimolooía.  De  comuZtor;  francés  y 
catalán,  consultable, 

Consultaelón.  Femenino.  Consul- 
to, por  conferencia,  etc. 

Etimología.  Del  latín  oonsultátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  cónsul- 
tátuSf  consultado:  catalán  antiguo, 
consultado;  francés,  constdtation;  ita- 
liano. consuUazione, 

Coñsoltador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  consulta. 

Etimología.  Del  latín  consullator, 
forma  activa  de  consultátto,  consulta. 

Consultante.  Participio  pasivo  de 
consultar. I  {Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
consulta. 

Etimología.  Del  latín  constUtanSf 
constdtantiSf  participio  de  presente  de 
consultare,  consultar:  catalán,  consut* 
lant;  francés,  consultant,  ante;  italiano, 
consultante. 

Consultar.  Activo.  Conferir,  tratar 
y  discurrir  con  otros  sobre  lo  que  se 
debe  hacer  en  algún  negocio.  ||  Pedir 

Earecer,  dictamen  ó  consejo  á  otro.  || 
^ar  los  consejos,  tribunales  ú  otros 
cuerpos,  dictamen  por  escrito  al  rey 
sobre  algún  asunto,  ó  proponerle  su- 
jetos para  algún  empleo. 

Etimología.  Del  latín  cónsul,  consü' 
lis,  cónsul;  consulére,  aconsejar;  con- 
sultárp,  deliberar,  tomar  resolución: 
italiano,  consultare;  francés,  consulter; 
catalán,  constütar. 


ConsultaÜTOy  va.  Adjetivo.  Con- 
sultivo. 

Etimología.  De  consultivo:  francés, 
consultatif. 

Consultísimo.  Adjetivo  superlati* 
vo  anticuado.  Huy  docto,  muv  sabio. 
Hállase  aplicado  á  los  más  famosos 
intérpretes  del  derecho. 

ConsulÜTO,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  materias  que  los  consejos 
ó  tribunales  deben  consultar  con  el 
rey,  y  también  á  los  mismos  cuerpos 
que  tienen  por  oficio  dar  consejo  4 
sus  superiores  cuando  se  les  pidiere.  || 
Se  dice  de  las  juntas  ó  corporaciones 
establecidas  para  ser  oídas  y  consul- 
tadas por  los  que  gobiernan. 

Etimología.  jDe  consultar:  italiano, 
consultivo;  catalán,  consultiu,  va. 

Consulto.  Adjetivo  anticuado.  Sa- 
bio, docto. 

Etimología.  Del  latín  eonsúltus. 
(Academia.) 

Consultor»  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  da  su  parecer,  consulta- 
do sobre  algún  asunto.  ||  Consultante. 
II  Consultor  dkl  Santo  Oficio.  Minis- 
tro del  tribunal  de  la  Inquisición,  que 
sólo  servía  de  suplir  las  ausencias  y 
enfermedades  de  los  abogados  para 
presos. 

Etimología.  Del  latín  consultor ^  for- 
ma agente  de  consultus,  aconsejado; 
participio  pasivo  de  consulére,  aconse- 
jar: catalán,  constütor;  francés,  cónsul^ 
teur;  italiano,  consultare, 

Consumable.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  consumado. 

Etimología.  De  consumar:  francés^ 
consommable;  italiano,  consumábile, 

Consumaelón.  Femenino.  El  acto 
de  perfeccionar,  dar  la  última  mano 
y  concluir  enteramente  alguna  cosa. 
IIExtinción,  supresión,  consunción.  || 
DBL  MATRIMONIO.  El  primer  acto  en  que 
se  pagan  el  débito  conyugal  los  legí- 
timamente casados.  II  La  consumación 
DB  LOS  SIGLOS.  El  fiu  ugI  muudo. 

Etimología.  Del  latín  consummátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  consum- 
mátus,  consumado;  provenzal.  consu- 
mación ;]cB,t9,lé^j  consumado;  irancés, 
consommation;  italiano,  consumazione* 

Consumadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Entera  ó  perfectamente. 

Etimología.  De  consumada  y  el  su- 
fijo adverbial  ineyUé:  catalán,  conswmar- 
dUiment, 

Consumadíslmamente.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  consumada- 
mente. 

Etimología.  De  consumadisima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  consu- 
madissimament. 

Consumadísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  consumado. 
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^  Etimología.  De  consumtido:  catalán, 
consutnadissinif  a. 

Consumado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  6  cosa  perfecta  en 
sn  linea.  ||  Masculino,  usado  más  co- 
múnmente en  plural.  Caldo  que  se  ha- 
ce de  ternera,  pollo  y  otras  carnes, 
sacando  toda  la  substancia  de  ellas, 
paralo  cual  ordinariamente  se  cuecen 
en  baño  de  María. 

Etimología.  Bel  latín  eomummáttis, 
participio  pasivo  de  consummáre:  ca- 
talán, consumat,  da;  francés^  consom» 
tné;  italiano,  consumato. 

Consumador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  consuma. 

Etimología.  Del  latín  consumniátor, 
forma  activa  de  consummátutn,  supi- 
no de  consummáre^  consumar:  cata- 
lán, consumadory  a;  francés,  consomé 
mateur;  italiano,  coiuumatore, 

Consnmante.  Participio  activo  de 
consamar.  |  Adjetivo,  ^e  consuma. 

Consumar.  Activo.  Perfeccionar, 
dar  la  última  mano  á  alguna  cosa. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  consummáre^ 
acabar,  dar  la  última  mano;  de  cum^ 
con,  y  summáre^  forma  verbal  de 
summus,  sumo:  italiano,  consumare; 
francés,  consommer;  provenzal  y  ca- 
talán, consumar 

ConsnmatiTOy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
consuma  ó  perfecciona.  Usase  ña- 
blando  del  sacramento  de  la  Eucaris- 
tía, el  cual  es  perfección  y  comple- 
mento de  los  demás. 

Etimología.  De  consumar:  catalán, 
consumatiUf  va;  italiano,  oonsum^Uivo, 

Consnmatorio,  ría.  Adjetivo.  Con- 
sumativo. 

ConsanüLclón.  Femenino.  Comercio, 
Gasto. 

Etimología.  De  consumir:  francés, 
consammation;  italiano,  consumatione. 

Consumido,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  la  persona  que  está  muy  flaca,  exte- 
nuada y  macilenta.  ||  Se  dice  de  las 
personas  que  suelen  afligirse  y  apu- 
rarse con  poco  motivo. 

Etimología.  Del  latín  consumptus, 
participio  pasivo  de  consumere^  con- 
sumir: catalán,  consumit,  da;  francés, 
consum^e, 

ConsnnüLdor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  consume. 

Etimología.  De  conswnxir:  catalán, 
consumidor,  a.  ...  ^ 

^  Consnmlonte.  Participio  activo  an- 
ticuado de  consumir.  ||  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  consume. 

Consumimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Consunción,  en  la  primera 
acepción. 

j'-Tiyor/iíjíA.  Tjr\   e3í^''v•*:•-;  catalán. 
eonsumimenty  consunción. 
Tomo  II 


Consumir.  Activo.  Destruir,  eztin- 
guir.ll  Gastar  comestibles  ú  otros  gé- 
neros. II  En  el  sacrificio  de  la  misa  es 
recibir  ó  tomar  el  sacerdote  el  cuerpo 
y  sangre  de  Jesucristo,  bajo  las  espe- 
cies de  pan  v  vino.  ||  Anticuado.  Su- 
mir ó  beber  el  vino  de  la  ablución  en 
la  misa.  ||  Apurar,  afligir.  H  Recíproco. 
Desazonarse,  apurarse,  afligirse. 

Etimología.  Del  latín  consumere, 
concluir,  beberlo  ó  comerlo  todo;  de 
cum,  con,  y  sumére,  tomar,  compuesto 
de  «u6,  bajo,  y  emére,  comprar,  adqui- 
rir, agenciarse:  francés,  consumer; 
proven  sal  y  catalán,  consumir» 

ConsnnUtlTo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  tiene  virtud  de  consu- 
mir. 

Consumo.  Masculino.  El  gasto  que 
se  hace  de  los  comestibles  y  otros 
géneros.  ||  Anticuado.  Hablando  de 
caudales,  de  juros,  libranzas  ó  crédi- 
tos contra  la  real  Hacienda,  extin- 
ción, n  Plural.  Contribución  impuesta 
al  tráfico  de  comestibles  y  otros  gé- 
neros. 

Etimología.  De  consumir:  catalán, 
consum, 

Consnna  (de).  Modo  adverbial  an- 
ticuado. De  consuno. 

Consunción.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  consumir.  ||  Extenuación, 
enflaquecimiento. 

Etimología.  Del  latín  consumptto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  cot)i- 
súmpluSf  consumido:  catalán ^  con- 
sumpció;  francés,  consomption;  italia- 
no, consunzione. 

Consuno  (dk).  Modo  adverbial.  Jun- 
tamente, en  unión,  de  común  acuerdo. 

Consuntivo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Medicina,  Lo  que  tiene  virtud  de 
consumir. 

Etimología.  De  consumir:  francés, 
consomptif. 

Consunto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  consumir. 

Etimología.  Del  latín  contúmptus, 
(Academia.) 

Consustaneiación.  Femenino.  La 
confusión  y  mezcla  de  una  substan- 
cia con  otra.  ||  Palabra  con  que  ex- 
presan los  luteranos  la  presencia  real 
de  Cristo  en  la  Eucaristía. 

Etimología.  De  consustancial:  fran- 
cés, consubstantiation;  italiano,  constu^ 
tanziazione, 

Consustanciadores.  Masculino 
plural.  Historia  eclesiástica.  Luteranos 
que  admiten  la  consustanciación  en 
la  Eucaristía. 

Etimología.  De  consustanoioición: 
francés,  consubstantialeur ;  italiano, 
consustanziatore. 

Consustancial.  Adjetivo.  Consübb- 

I  TANCIAL. 
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C«ii8ii8taBelalléaé.    Femenino. 

OoiroUBBTANOIALlDAD. 

Etimología.  De  constMtanoial:  cata- 
lán, con8ub8tanci(ditoU ;  francés,  cof>- 
$tib$tantialité;  italiano,  oonMustanziabi* 
liiá. 

€«BMi0taift«lalmeBte«  Adverbio  de 
modo.  Con  6  por  consustancialidad. 

Etimología.  De  consustancial  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  con- 
substancialment;  francés,  oonsubstantie' 
Uentent;  italiano,  consustandalmente. 

CoBta.    Femenino    anticuado. 

OUSIITA. 

CJontabeseenel».  Femenino.  Medi' 
ciña,  G0H8UNC1ÓN,  por  extenuación  del 
organismo. 

£timolooía.  Del  latín  oontáhescére; 
compuesto  de  oum,  con,  y  tábesoére, 
disolverse,  corromperse ,  podrirse; 
forma  verbal  de  táoes,  humor  pesti- 
lente, podredumbre:  francés,  contar 
bescence;  italiano,  contabescenza, 

C^BtabiUdad.  Femenino.  Aptitud 
de  las  cosas  para  poder  reducirlas  á 
euenta  ó  cálculo.  O  Comercio,  El  orden 
adoptado  para  llevar  la  cuenta  y  ra- 
zón en  las  oficinas  públicas  y  particu- 
lares. 

EriMOLOofA.  De  contable:  catalán, 
contabüitat;  francés,  contabUité;  italia- 
no, contabilitá. 

Contable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
contar  ó  referir.  ||  Numerable  ó  sus- 
ceptible de  ser  administrado  finan- 
cieramente ó  por  cuentas. 

Etimología.  De  contar:  francés, 
coniptable;  italiano,  contábile. 

Cjantaeré.  Masculino.  Astronornia, 
Segundo  decano  de  Aries,  representa- 
do en  el  zodíaco  rectangular  de  Den- 
derah,  saliendo  de  una  flor  de  loto. 

Contacte.  Masculino.  El  acto  de  to« 
carse  dos  cuerpos.  ||  Metáfora.  Bela- 
ción,  afinidad,  puntos  de  semejanza 
entre  dos  ó  más  objetos.  ||  Estas  im 
coHTAOTo.  Frase  que  significa  tratar- 
se ó  estar  en  oorresponoencia  dos  per- 
sonas. 

Etimología.  Del  latín  contáctus,  con- 
táctús;  de  cum,  con,  y  tcuítus,  tacto:  ca- 
talán, contacte;  francés,  contact;  italia- 
no, contatto. 

Contadero,  ra.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  lo  que  se  puede  é  se  ba  de  contar, 
como  los  días ,  meses  y  años.  ||  Lugar 
ó  sitio  estrecho  de  que  se  sirven  los 
ganaderos  para  contar  sus  ganados 
sin  confusión.  ||  Salir  ó  bvtbar  por 
ooMTADSRo.  Fraso  que  se  usa  cuando 
el  sitio  ó  paso  por  donde  es  preciso 
que  pasen  als^unos  es  tan  estrecho 

2ue  no  se  puede  pasar  por  él  sino  uno 
uno. 

Contado,  da.  Adjetivo.  Baro.  ||  De- 
terminado, señalado.  ||  Al  cohtado. 


Modo  adverbial.  Con  dinero  contan- 
te. II  Db  oohtado.  Modo  adverbial.  Al 
instante,  inmediatamente,  luego,  al 

5 unto.  II  Da  lo  oohtado  gomk  bl  lobo. 
Refrán.  Véase  Lobo.  ||  No  sbr  bibv 

oohtado  k  UHO,  ó  SBBLB  MAL  OOHTADO. 

Frase.  Ser  censurado  ó  afeado.  ||  Pob 
DB  OOHTADO.  Modo  adverbial.  Por  8U« 
puesto,  de  seguro. 

Etimología.  De  cuenta:  catalán, 
contat,  da;  francés,  comptá;  italiano, 
contato;  latín,  eompütátus. 

Contador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  cuenta.  ||  Masculino. 
El  ^ue  tiene  por  empleo,  oficio  ó  pro- 
fesión llevar  la  cuenta  y  rasón  de  la 
entrada  y  salida  de  los  caudales,  ha- 
ciendo el  cargo  á  las  personas  que  los 
perciben,  y  recibiénaoles  en  data  lo 
que  pagan,  con  los  recados  de  justifi- 
ción  correspondientes.  ||  La  persona 
nombrada  por  juez  competente,  ó  por 
las  mismas  partes,  para  liquidar  al- 
guna cuenta.  ||  La  mesa  de  madera 
que  suelen  tener  los  cambistas  y  mer- 
caderespara  contar  en  sus  casas  el  di- 
nero. II  Especie  de  escritorio  ó  pape- 
lera, con  seis  ú  ocho  gavetas  sin  puer* 
tecillas  ni  adornos  de  remates  ó  co- 
rredores que  se  hacen  y  sirven  para 
guardar  papeles.  ||  En  el  bureo,  cada 
uno  de  los  tantos  que  tenían  en  aque* 
Ua  oficina,  del  tamaño  de  las  piezas 
de  á  dos  cuartos,  para  contar  con  ellos 
al  uso  de  la  casa  de  Borgoña.  ||  Anti- 
cuado. El  cuerpo  de  casa  ó  aposento 
que  servía  para  tener  en  él  alguna 
contaduría.  11  Anticuado.  El  que  cuen- 
ta nuevas  y  es  hablador.  ||  Tablbbo 
ooHTADOB.  Aparato  de  madera  que  se 
usa  en  las  escuelas,  en  el  cual,  por 
medio  de  bolas  de  varios  colores  en- 
sartadas en  alambres,  se  enseña  á  los 
alumnos  palpablemente  la  numera- 
ción y  las  operaciones  elementales  de 
la  aritmética. 

Etimología.  De  contar:  latín,  oompü' 
tdtor;  catalán,  contador; francés,  contp' 
teur;  italiano,  conUUore. 

Contaduría.  Femenino.  La  oficina 
donde  se  lleva  la  cuenta  y  razón  del 

S reducto  de  algunas  rentas  y  de  su 
istribución,  y  la  pieza  ó  casa  en  que 
está  establecida.  ||  El  oficio  de  conta- 
dor. II  DB  bjAboito.  Oficina  donde  se 
lleva  la  cuenta  y  razón  de  todo  lo  que 
cues  ba  el  personal  del  ejército,  y  de- 
más gastos  del  ramo  de  la  guerra  en 
cada  una  de  las  provincias  en  que 
está  establecida.  ||  db  pbovihcia.  Ofici- 
na donde  se  lleva  la  cuenta  y  rasón 
de  las  contribuciones  de  los  pueblos, 
V  de  los  productos  de  las  rentas  pñ- 
olioas  de  la  provincia  en  que  está  es- 
tablecida. |[  GBHBBAL.  Oficiua  Subordi- 
nada á  algún  tribunal,  además  de  laa 
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que  hablA  en^l  Consejo  de  Hacienda, 
para  reconocer  y  calificar  todas  las 
cuentas  de  los  caudales  de  S.  M.  y  del 
fisco,  relativos  al  ramo  particular 
para  que  estaba  establecida,  y  del 
cual  tomó  su  denominación,  como  la 
comtadübía  general  de  las  Ordenes, 
etcétera.  Actualmente  están  muchas 
reformadas  ó  suprimidas.  B  obnbbal 
DK  LA  DisTBiBUCióM.  Oficina  donde  se 
lleya  la  cuenta  y  razón  de  la  distribu- 
ción de  la  Hacienda  pública.  Hobmbbal 
DB  MiLiK>HBS  ó  DBL  Bbuo.  Oficiua  com- 

Ímesta  de  un  superior  y  varios  oficia- 
es,  cuya  ocupación  era  la  misma  que 
las  de  Valores  y  de  la  Distribución  iun- 
tas,  con  la  distinción  de  que  servía 
para  la  cuenta  y  razón  de  todo  lo  que 
producían  las  concesiones  hechas  por 
el  reino,  cuyo  manejo  corría  por  la 
Sala  de  Millones,  compuesta^  de  los 
diputados  de  los  reinos.  ||  obnbbai.  db 
Yalobbs.  Oficina  compuesta  de  un  su- 

{»erior  y  varios  oficiales,  en  que  se 
levaba  la  cuenta  y  razón  de  todo  el 
producto  de  las  rentas  públicas.  ||  ma- 

TOB  DB  CUBNTAS.  VéaSC  TbIBUMAL  DB 
OüBHTAS  DBL  BbIBO.  ||  PBIBCIPAL  DB  Ma- 

BiBA.  Oficina  qnh  en  cada  uno  de  los 
departamentos  de  Marina  lleva  la 
cuenta  y  razón  de  todo  lo  que  se  gas- 
ta en  este  ramo  por  lo  respectivo  al 
departamento  en  que  esta  estable- 
cida. 

Etimología.  De  oonta4or:  catalán, 
eontadoria^  contaduría, 

CemtMTiadery  ra«  Adjetivo.  Que 
contagia. 

Contagiante.  Participio  activo  de 
contagiar.  j{  Adjetivo.  Que  contagia. 

Centairlar.  Activo.  Comunicar  ó 
pegar  alguna  enfermedad  contagio- 
sa. II  Metáfora.  Pervertir  á  otro  con  el 
mal  ejemplo.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología.  De  contagio:  catalán, 
contagiar;  francés,  contagier. 

Contarlo.  Masculino.  Medicina.  En- 
fermedad que  se  pega  ó  comunica  á 
muchos.  II  La  misma  comunicación  de 
la  enfermedad  contagiosa.  ||  Metáfo- 
ra. La  perversión  que  resulta  del  mal 
ejemplo  ó  mala  doctrina. 

Etimología.  Del  latín  contagio  j  con- 
tágium;  de  cuní,  con,  y  tagére^  primiti- 
vo de  tangiré,  tocar:  catalán  contagi; 
francés,  contage;  italiano,  contagio. 

Contaron.  Femenino  anticuado. 
Contagio.  ||  La  malignidad  y  dilata- 
ción progresiva  de  los  males  que  se 
manifiestan  en  una  parte  del  cuerpo, 
y  si  no  se  atajan  con  tiempo  se  van 
comunicando  á  las  demás,  como  el 
cáncer,  la  gangrena,  etc.  j|  Metáfora. 
£1  acto  de  comunicarse  como  conta- 
gio los  vicios  y  malas  costumbres  de 


los  malos  á  los  buenos  por  el  trato  y 
comunicación. 

Etimología.  De  contagio:  fauces, 
contagión, 

Oentaslonarle.  Mas(^ino.  El  que 
cree  en  el  contagio  de  una  enferme- 
dad. 

Etimología.  De  contagio:  francés, 
contagionnaire, 

Conta^onlsta.  Sustantivo  y  adje- 

tivo.  COBTAGIOHABIO. 

Etimología.  De  contagionario:  fran- 
cés, contagionniste, 

Conta^osoy  s».  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  enfermedades  que  se  pe- 
gan ]r  comunican  por  contagio.  I|  El 
que  tiene  mal  que  se  pega.  ||  Metáfo- 
ra. Se  aplica  á  los  vicios  y  costum- 
bres que  se  pegan  ó  comunican  con  el 
trato. 

Etimología.  Del  latín  contagiósus^ 
"forma  adjetiva  de  contágium,  conta- 
gio: provenzal,  contagios;  catalán,  con-^ 
tagiós,  a;  francés,  contagieux;  italiano, 
contagioso. 

Contal  ée  ementas.  Masculino.  El 
sartal  de  piedras  ó  cuentas  para  con- 
tar. 

Contaatinable.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  puede  contaminarse. 

Etimología.  De  contaminar:  italia- 
no, contaminábüe;  francés  y  catalán, 
contaminabte, 

Centamlnaelón.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  contaminar. 

Etimología.  Del  latín  contaminatXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  canta- 
niinátus,  contaminado:  catalán,  conío- 
nüna^sió;  francés,  contamination;  ita- 
liano, contatninazione, 

CentaminadOy  da.  Adjetivo.  Co- 
rrupto, infecto,  pestífero. 

Etimología.  Del  latín  contaminátus^ 
participio  pasivo  de  contaminare,  con- 
taminar: catalán,  contamir^t^  da;  fran- 
cés, contaminé;  italiano,  contaminato, 

Contaatinadar,  ra.  Miasculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  contamina.  ¡|  Adje- 
tivo. Que  contamina. 

Etimología.  De  contaminar:  catalán, 
contaminador^  a;  italiano,  contamina- 
tore. 

Contaminante.  Participio  activo 
de  contaminar.  ||  Adjetivo.  Que  conta- 
mina. 

Contaniinar.  Activo.  Penetrar  la 
inmundicia  algún  cuerpo,  causando 
en  él  las  manchas  y  mal  olor.  ||  Conta- 
giar, inficionar.  ||  Metáfora.  Corrom- 
per, viciar  ó  alterar  algún  texto.  ||  Me- 
táfora, Pervertir,  corromper,  manci- 
llar la  pureza  de  la  fe  ó  de  las  buenas 
costumbres,  usase  también  como  recí- 
proco. II  Hablando  de  la  ley  de  Dios, 
profanarla,  quebrantarla. 

Etimología.  Del  latín  contaminr 
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corromper,  pervertir^  infestar ;  de 
cum,  con,  y  el  inusitado  taniináre, 
manchar:  catalán,  contcuninar;  fran- 
cés, contaminer;  italiano,  cont^iniinare. 

Gontamln^tlvo,  t».  Adjetivo.  Pro- 
pio para  contaminar ;  ^ue  contamina. 

Contante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  contar.  ||  Común.  £1  ó  la  que 
cuenta  ó  refiere  alguna  cosa.  ||  Mascu- 
lino. El  dinero  efectivo.  ||  Anticuado. 
Tanto  6  cuenta  para  contar. 

SiTiMOLoolA.  De  contar:  catalán,  con" 
tant;  francés,  comptant;  italiano,  con^ 
tante. 

€«ntantcj«.  Ma«cuHno  diminutivo 
familiar  de  contante. 

G«ntar.  Activo.  Numerar  ó  compu- 
tar progresivamente  cada  una  de  las 
cosas  que  se  pueden  distinguir  por  su 
número.  ||  Hacer^  formar  cuentas  se- 
gún reglas  de  aritmética.  Q  Bef  erir  al- 
gún suceso,  sea  verdadero  ó  fabuloso.* 
IJ  Poner  ó  meter  en  cuenta.  J|  Poner  A 
alguno  en  el  número,  clase  u  opinión 
que  le  corresponde.  ||  Contab  pob  he- 
cha ALQUNA  COSA.  Frase  familiar.  Es- 
timar, dar  tanto  valor*al  deseo  ó  pro- 
mesa de  hacer  alguna  cosa  como  si 
realmente  se  hubiera  ejecutado.  ||  Con- 
tar CON    ALOÜNA    PEB80NA  Ó  COBA    PABA 

ALGÚN  FIN.  Frase.  Confiar  ó  tener  por 
cierto  que  servirá,  para  el  logro  de  lo 
que  se  desea.  ||  Contar  ó  no  contar  con 
ALOüNA  PERSONA.  Frase.  Hacer  ó  no 
hacer  memoria  de  ella,  ^  asi  se  dice: 
CONTÓ  ó  NO  CONTÓ  coumigo  para  tal 
convite,  i)  Contarse  aloo  á  uno.  Frase 
anticuada.  Atribuírselo  &  él. 

Etimología.  Del  latin  computare, 
computar:  catalán,  contar;  francés, 
compter,  contar;  italiano,  contare. 

Contarlo.  Masculino.  Contero. 

Contecer.  Neutro  anticuado.  Acon- 
tecer. 

ContcJidOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Tejido. 

Etimología.  Del  latin  contéxere,  te- 
jer. (Academia.) 

CJontemperante.  Participio  activo 
de  contemperar.  ||  Adjetivo.  Que  con- 
tempera ó  atempera. 

Contemperar.  Activo  Atemperar. 
i      Etimolooí  A.  Del  latín  contemperare, 
(Academia.) 

Contemplable.  Adjetivo.  Capas  dé 
ser  contemplado. 

Etimología.  De  contemplar:  latín, 
contemplábUis;  italiano,  conlemplábüe. 

Contemplación.  Femenino.  Él  acto 
de  contemplar. 

Etimología.  Del  latín  contetnplátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  contem- 
plátus,  contemplado:  catalán,  contem- 
plado; portugués,  contemplagáo;  fran- 
cés, conteniplaiion ;  italiano,  contem- 
ptazione. 


Contemplador,  ra.  Méisculino  y  fe* 
menino.  £1  ó  la  que  contempla.  ||  Con* 
templativo. 

Etimología.  Del  latín  contemplátor^ 
forma  activa  de  contemplátto^  contem- 
plación: provenzal  y  catalán,  contení-- 
piador;  francés,  contetnplateur;  italia- 
no, contemplatore. 

Contemplanilento.  Masculino. 
Contemplación. 

Contemplante.  Participio  activo 
de  contemplar. 

Contemplar.  Activo.  Mirar,  regis- 
trar atentamente  alguna  cosa.  ||  Pen- 
sar, considerar  profundamente  algu- 
na cosa.  II  Teología,  Ocuparse  el  alma, 
con 'intención  en  pensar  en  Dios  y 
considerar  sus  divinos  atributos,  ó  Ios- 
misterios  de  nuestra  santa  religión.  |f 
Complacer  á  alguna  persona,  ser  con- 
descendiente con  ella,  por  afecto,  por 
respeto,  por  interés  ó  por  lisonja. 

Etimología.  Del  latín  contemplári, 
mirar  atentamente;  de  cum,  con,  y^ 
templárif  forma  verbal  de  templum,, 
templo:  catalán  contemplar;  francés,, 
contemp/er;  italiano,  contemplare,^ 

Contemplativamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  contempl&ción. 

Etimología.  De  contemplativa  y  elr 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  con- 
templativam,ent;  francés,  conteniplative- 
ment;  italiano,  contemplativamente;  la- 
tín, contemplátim. 

Contemplativo,  va.  Adjetivo.  La 
que  pertenece  á  la  contemplación.  || 
Masculino  y  femenino.  La  persona 
que  acostumbra  meditar  intensamen- 
te. II  £1  que  contempla.  ||  Teología,  La. 
persona  muy  dada  á  la  contemplación 
de  las  cosas  divinas.  ||  £1  que  acos- 
tumbra complacer  á  otros  por  bondad 
ó  por  cálculo. 

£iTiMOLOGÍA.  Del  latín  contemplatwuM,^ 
forma  ad.jetiva  de  contempldtum,  supi- 
no de  contemplári,  contemplar:  pro- 
venzal, contemplatiu;  catalán,  contení' 
platiUf  va;  francés,  contemplaiif;  itaUa- 
no,  contemplativo. 

Contemplatorlo.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  al  sitio  ó  paraje 
proporcionado  para  contemplar,  en  la 
acepción  de  mirar  con  atención. 

Etimología.  De  contemplativo:  latín^ 
contemplatóríus,  especulativo:  catalán» 
antiguo,  contemplatoria,  oratorio. 

Contemporaneidad.  Femenino- 
Coexistencia  de  dos  ó  más  objetos  eiL 
una  misma  época. 

Etimología.  De  contemporáneo:  fran- 
cés, contemporaneiti. 

Contemporáneo,  nea.  Adjetivo.  El 
ó  lo  que  existe  al  mismo  tiempo  que* 
alguna  otra  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Del  latín  contemporá-- 
néus;  de  cum,  con,  y  temporánéus^  for- 
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ma  adjetiva  de  tempuSf  tiempo:  cata- 
lán, contemporáneo f  a;  franoés,  contem- 
porain;  italiano,  conten woraneo, 

CoBtcmporlsaeión.  Femenino.  Ao- 
ción  y  efecto  de  contemporizar. 

Etimología.  De  contemporizar:  cata- 
lán, contemnorisació;  francés,  contení' 
percUton;  italiano,  contenipevosione,  corv' 
temperanza. 

C«iiiemp«riaaéor,  rm*  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  contemporisa.  || 
Adjetivo.  Que  contemporiza.llCondet- 
cendiente,  con  artificio  ó  estadio. 

C^ntemporlsamlernto.  Masculino. 

OOKTBMPOBIZACIÓH. 

Etimología.  De  contemporizar:  cata- 
lán, contemporisament, 

C«iitemp«rüiante.  Participio  acti- 
vo de  contemporizar.  j|  Adjetivo.  Que 
<*ontemporiza. 

Gontemporiaar.  Neutro.  Acomo- 
darse alffuno  al  gusto  ó  dictamen  aje- 
nopor  algún  respeto  ó  fin  particular. 

Etimología.  Del  latín  contemperare, 
4ar  temple  á  las  cosas;  de  cum,  con,  y 
temperare,  temj^lar:  catalán,  contempo- 
risar, 

ContemparlaatiTO,  Ta.  Adjetivo. 
Propio  jpara  contemporizar,  que  con- 
temporiza. 

Contemp tibie.  Adjetivo  anticuado. 
■Gomtkntible. 

Canteneión.  Femenino.  Contienda 
•ó  emulación.  ¡¡  Anticuado.  Intensión, 
esfuerzo  ó  conato. 

Etimología.  Del  latín  contentto,  es- 
fuerzo, conato;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  coniensus  y  contentus,  con- 
tendido: catalán,  contenció;  provenzal, 
contenso;  portugués,  contenido;  fran- 
•cés,  contention;  italiano,  contenzione, 

Contenelonal.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  contención. 

Contenciosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  contención. 

Etimología.  De  contenciosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  contendor 
sament;  francés,  contentieusement;  ita- 
liano, contenziosamente;  latín,  conten' 
tiósé. 

Contenelosldad.  Femenino  anti- 
cuado. Cualidad  de  lo  contencioso. 

Contencioso,  sa.  Adjetivo  que  se 
ajplica  á  las  materias  sobre  que  se  li- 
tiga ó  disputa.  II  Dicese  del  o[ue  por 
costumbre  disputa  ó  Contradice  todo 
lo  cine  otros  afirman.  ||  Forense,  Se 
aplica  al  juicio  que  se  sigue  ante  el 
juez  sobre  derechos  ó  cosas  que  liti- 
gan entre  sí  varias^artes  contrarias. 
iJCalificación  que  se  da  á  todos  los  ne- 
gocios sujetos  al  juicio  de  los  tribu- 
nales, en  contraposición  á  los  que  se 
llaman  administrativos. 

Etimología.  De  contención:  latín, 
'Contentiósus,  contencioso,  terco,  porfia- 


do: catalán,  contenciós,  a;  francés,  con, 
tentietix:  italiano,  contencioso. 
Contendedor.  JMLasculino.   Contxn- 

DOB. 

Contender.  Neutro.  Lidiar,  pelear, 
batallar,  jj  Metáfora.  Disputar  alguno 
con  otro. 

Etimología.  Del  latín  contenderé;  de 
cum,  con,  y  tendere,  tender,  estirar: 
catalán,  conte'ndrer;  italiano,  conten^ 
dere. 

Contendiente.  Participio  activo  de 
contender.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  contiende,  lidia  ó  batalla. 

Etimología.  Del  latín  contendens, 
cpntendentis:  italiano,  contendente. 

Contendor.  Masculino.  El  que  pe- 
lea, lidia  ó  disputa  con  otro. 

Contendoso,  sa.  Adjetivo.  Liti- 
gioso. 

Contenedor,  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene. 

Etimología.  De  contener:  italiano, 
contenitore. 

Contenencia.  Femenino  anticuado. 
Contienda.  ||  La  parada  ó  suspensión 
que  hacen  á  veces  las  aves  de  rapiña 
y  otras  en  el  aire.  ||  En  la  danza  se 
llama  así  un  paso  de  lado,  en  el  cual 
parece  que  se  contiene  ó  detiene  el 
que  danza.  ||  i  la  demanda.  Forense,  El 
escrito  en  que  el  reo  opone  excepcio- 
nes á  la  acción  del  demandante  ^on 
ánimo  de  destruirla  y  ser  absuelto  de 
ella.  Q  Anticuado.  Contenido,  por  lo 
que  se  contiene  en  otra  cosa. 

Etimología.  De  contener:  italiano, 
contenenza;  francés,  contenance;  pro- 
venzal, contenensa. 

Contenente.  Masculino  anticuado. 
Continente,  por  el  aire  y  manejo  del 
cuerpo. 

Contener.  Activo.  Incluir,  encerrar 
dentro  de  sí  una  cosa  á  otra.  i|  Detener 
el  movimiento  ó  impulso  de  a^gún  cuer- 
po. II  Metáfora.  Beprimir  ó  moderar 
alguna  pasión.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Como  kn  ello  se  contiene. 
Expresión  metafórica  y  familiar  con 
que  se  afirma  que  a^una  cosa  es  pun- 
tualmente como  se  dice. 

Etimología.  Del  latín  continére, 
comprender  dentro  de  sí,  abrazar;  de 
cum,  con,  y  tenére,  tener:  catalán,  con- 
teñir;  francés ,  contenir;  italiano,  cífn- 
tenere. 

Contenido,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  (}ue  es  moderado  ó  templado. || Mas- 
culino. El  sujeto  ó  el  asunto  de  que  se 
trata  en  algún  escrito,  y  así  se  dice: 
el  contenido  de  este  libro  es  una  his- 
toria. 

Etimología.  De  contener:  italiano, 
contenuto;  francés,  contenu;  catalán, 
contengut,  da. 
Conteniente*  Participio  activo  de 
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contener.  ||  Adjetivo.  Que   contiene. 

Etimología.  Del  latín  conttnens,  con- 
tinéntis;  italiano,  contenente;  francés, 
cantenant. 

Contenta.  Femenino.  Comercio,  Eh- 
DOBO.  II  £1  agasajo  ó  regalo  con  que  se 
contenta  ¿  alguno.  ||  La  certiñcaoión 
que  da  el  alcalde  de  cada  lugar  por 
donde  hace  tránsito  la  tropa  al  co- 
mandante de  ella,  expresando  que 
ningún  soldado  ha  hecho  violencia 
en  aquel  lugar,  ni  dejado  de  pagar  lo 
que  le  correspondía.  A  veces  el  alcal- 
de pide  al  comándate  en  iguales  ca- 
sos certificación  de  haber  estado  bien 
asistida  la  tropa  en  su  Itigar,  la  cual 
se  llama  también  contenta. 

Etimolociía.  De  contento, 

Contentable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de contentar. 

Contentaelón.  Femenino  anticua- 
do. Oontento  ó  contentamiento. 

Etimología.  De  contentar:  catalán, 
contentado;  italiano,  contentazione, 

G«ntent«dÍJiOy  sa.  Adjetivo  que, 
junto  con  los  adverbios  bien  ó  metí,  se 
aplica  á  la  persona  que  es  fácil  ó  di- 
fícil de  contentar.  Más  frecuentemen- 
te se  dice  mal  oohtbntadizo. 

Etimología.  De  contentar:  catalán, 
contentadis,  sa. 

Contentamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  contento,  alegremente. 

Etimología.  De  contenta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  contenta- 
mente. 

Contentamiento.  Masculino.  Oon- 
tento, gozo. 

Etimología.  De  contentar:  italiano, 
contentamiento,  contentatura,  contentez- 
%a;  francés,  contentement. 

Contentar.  Activo.  Agradar,  satis- 
facer el  gusto  á  alguno,  darle  conten- 
to. II  Comercio,  Endosar.  ||  Darse  por 
contento,  quedar  contento,  jj  Sbr  di 
BUBN  ó  MAL  contentas.  Frasc  lamiliar. 
Tener  facilida(^  6  dificultad  en  con- 
tentarse j  agradarse  de  las  cosas. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  contento:  catalán, 
eontentar;  francés,  contenter;  italiano, 
contentare. 

Contentes».  Femenino  anticuado. 

OONTNNTAMIBNTO. 

*  Contentible.  Adjetivo.  Desprecia- 
ble, de  ninguna  estimación. 

Etimología.  Del  latín  contemvtíbXliSj 
forma  adjetiva  de  contemnére;  ae  eum, 
oon,  y  temnére^  despreciar,  herir. 

Contevtf auno,  nuu  Adjetivo  super- 
lativo de  contento. 

Etimología.  De  contento:  catalán, 
eontentissinif  a. 

Contentivo,  ▼»•  Adjetivo.  Lo  ^ue 
ttontiene.  B  Apabato  goitmktivo.  Ciru' 
iría.  Aparato  quo  sirve  para  tener  uni- 


dos los  labios  de  una  llaea  ó  las  frac- 
turas de  un  hueso  roto.  ||  Ybnda  jb  con- 
tentivo. Vendaje  que  se  emplea  para 
que  un  aparato  esté  situado  conve- 
nientemente. 

Etimología.  De  contener:  italiano, 
contentivo;  francés,  contentif;  proven- 
2al,  contentiu. 

Contento,  ta.  Adjetivo.  Gustoso, 
aleare,  satisfecho.  ||  Anticuado.  Con- 
tenido ó  moderado.  ||  Masculino.  Aie- 
gría,  satisfacción,  gozo.  ||  Forense, 
arta  de  pago  que  saca  el  deudor  eje- 
cutado de  su  acreedor,  en  el  término 
de  las  veinticuatro  horas  desde  que  se 
le  hizo  la  traba  y  ejecución,  para  li- 
bertarse de  pagar  la  décima.  ||  Plural. 
Germania,  Eeales.  ||  A  contento.  Mo- 
do adverbial.  A  satisfacción.  ||  No  ca- 
ber DE  CONTENTÓLO  DE  GOZO.  Frasc  me- 
tafórica y  familiar  para  manifestar 
el  excesivo  placer  que  alguno  tiene.  || 
Ser  de  buen  ó  mal  contento.  Frase. 
Sbn  de  buen  ó  mal  contentar. 

Etimología.  Del  latín  conténtus^  par- 
ticipio pasivo  de  confinére,  contener: 
italiano,  contento;  francés,  contení;  ca- 
talán^  contento,  sustantivo;  contenta  a, 
adjetivo. 

Contentor.    Masculino  anticuado. 

OONTBNDOR. 

Contera.  Femenino.  Pieza  de  me- 
tal que  se  pone  en  el  extremo  inferior 
del  bastón  ó  de  la  vaina  de  la  espada. 
11  El  remate  de  la  parte  posterior  de 
la  pieza  de  artillería,  que  por  otro 
nombre  se  llama  cascíweL.  ||  Poética. 
Estribillo.  ||  Echar  la  contera.  Fra- 
se. Véase  Echar  la  clave.  |[  Por  con- 
tera. Modo  adverbial  familiar.  Por 
remate,  por  final.  ||  Dícese  de  algunas 
cosas  que  se  hacen  ó  dicen  en  el  últi- 
mo lugar.  11  Temblar  la  contera.  Fra- 
se metafórica  y  familiar  con  que  se 
significa  el  temor  grande  que  debe 
causar  alguna  cosa. 

Etimología.  De  cuento,  regatón. 

Contérmino.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
pueblo  ó  territorio  que  es  confinante 
con  otro.  ' 

Etimología.  Del  latín  contermínus, 
forma  sustantiva  de  contermínáre;  de 
cuín,  con,  y  terminare^  terminar:  ita- 
Uano,  contermino. 

Contero.  Mafculino.  Arquitectura^ 
Adorno  formado  alternativamente  de 
dos  ó  tres  cuentas  redondas  y  una  pro- 
longada. 

Conterráneo,  nea.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  natural  de  la  misma  tierra, 
que  otro. 

Etimología.  Del  latín  conterránéus;^ 
de  cum,  con,  y  terráném,  forma  adje- 
tiva de  térra,  tierra:  catalán,  conterrár 
neo,a;  itwkliíkno,  conterráneo, 

ConterCiaiuto,  na.  Masculino  ^  fe> 
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menino.  El  ó  la  que  ooncorre  con  otros 
4  tuifb  tertnlia. 

CoBtertBllo,  ll».Ma8onlino  y  feme- 
nino familiar.  Contbbtuliano. 

C^nteatabUidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  contestable. 

ETivoLoaíA.  De  contestable:  francés, 
eorUestabüité, 

Conteatable.  Adjetivo.  Dudoso,  dis- 

Sutable,  controvertible.  ||  Que  se  pue- 
e  contestar  ó  cuestionar. 

Etimología.  De  contestar:  francés, 
contestable. 

Centeataelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  contestar.  ||  Altera- 
ción ó  disputa,  jl  i  LA  DiMAMDA.  Foren- 
se,'  El  escrito  en  que  el  demandado 
opone  excepciones  ala  acción  del  de- 
mandante. 

Etucolooía.  Del  latin  oontestátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  eontes- 
tátuSf  contestado:  catalán,  contestado; 
francés,  contestatiot^  italiano,  contestar 
zione* 

€«BteatadameBte«  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  contestada. 

Etimología.  De  contestada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  contestable^ 
ment, 

Canteataéo,  da.  Adjetivo.  Ouestio- 
nado,  debatido.  ||  Comprobado,  deci- 
dido. 

EracoLoaiA.  Del  latín  oontestatus:  ita- 
liano, contéstate;  francés,  contesta;  ca- 
talán, conlestat,  da, 

CoBteatador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  contesta. 

Coateataaoa.  Masculino  plural.  Ha- 
bitantes antiguos  de  una  parte  de  los 
reinos  de  Valencia,  Murcia  y  Aragón. 

Ktimolooía.  Del  latín  dontestania, 
pu  rte  de  la  España  tarraconense. 

Conteatante.  Participio  activo  de 
coQtestar.||Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
contesta. 

Oanteatar.  Activo.  Besponder  á  lo 
que  se  pregunta,  se  habla  ó  se  escri- 
be. II  Declarar  y  atestiguar  lo  mismo 
que  otros  han  dicho,  conformándose 
en  todo  con  ellos  en  su  disposición  ó 
declaración.  ||  Comprobar  ó  confirmar. 
I  Neutro  Convenir  ó  conformarse  una 
cosa  con  otra.  \\  Forense.  Besponder  el 
reo  á  la  demanda  del  actor  en  los  tér- 
minos de  la  ley. 

Etimología»  I>el  latín  eontestari,  lla- 
mar por  testigos,  atestiguar,  respon- 
der á  la  demanda;  de  outn,  con,  y  testa" 
ri,  testar:  catalán,  contestar;  francés, 
oontester;  italiano,  contestare, 

ComteatatiTo»  t».  Adjetivo.  Com- 
probativo,  confirmativo. 

Contaaie.  Forense,  Adjetivo  que  ae 
aplica  al  testigo  que  declara  lo  mismo 
que  ha  declarado  otro  sin  discrepar 
en  nada. 


Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
testis,  testigo:  catalán,  conteste, 

CoBtexto.  Masculino.  El  orden  de 
composición  ó  tejido  de  varias  obras, 
y  i>or  extensión  el  enredo,  maraña  ó 
unión  de  cosas  que  se  enlazan  y  entre- 
tejen. 11  La  serie  del  discurso,  el  teji- 
do de  la  narración  ó  hilo  de  la  histo- 
ria. 

Etimología.  Del  latín  contéxttM^  con' 
textús,  simétrico  de  contéxtus,  entrete- 
jido; participio  pasivo  de  contexére; 
enlazar  una  cosa  con  otra;  de  cum  y 
con,  y  texére,  tejer:  italiano,  contesto; 
francés  y  catalán,  contexte, 

Camtextiura.  Femenino.  Compagina- 
ción, disposición  j  unión  respectiva 
de  las  partes  que  juntas  componen  un 
todo.  II  Anticuado.  Comtsxto.  ||  Metá- 
fora. La  configuración  corporal  del 
hombre,  que  indica  su  complexión  y 
algunas  calidades  interiores. 

Etimología.  De  coníexto:  catalán, 
contextura;  francés,  contexture;  italia- 
no, contestura, 

Gantfa.  Femenino  anticuado.  Can- 
tidad ó  cuantía. 

Cantleinia.  Masculino.  La  hora  de 
la  noche  en  que  todo  está  en  silencio. 

Etimología.  Del  latín  contioinium, 
forma  sustantiva  de  conticére  y  contU 
cescére,  guardar  silencio;  de  cum^  con, 
y  tteercj  tema  frecuentativo  de  torceré, 
callar:  italiano,  conticinio. 

Cantienda.  Femenino.  Pelea,  dis- 
puta, altercación  con  armas  ó  raso- 
nes. 

.  Etimología.  De  contender:  catalán, 
contenda,  contienda, 

Contlgaaelón.  Femenino.  Arquitec- 
tura, La  disposición  y  trabazón  de  vi- 
f^as  y  cuartones  con  que  se  forman 
os  pisos  y  techos  de  cada  cuarto  ó 
alto  de  la  casa. 

Etimología.  Del  latín  contignálío;  de 
cum,  con,  y  tignátio,  forma  sustantiva 
abstracta  de  tignum,  madera  de  car- 
pintería: francés,  contignation, 

Cantigo.  Ablativo  de  singular  del 
pronombre  personal  tú.  Con  tu  misma 
persona. 

Etimología.  Del  latín  técum,  metá- 
tesis de  cum  te;  compuesto  de  cum, 
con,  y  te,  ablativo  de  tu,  tui^  tibi, 

Cantlgaaoftenta.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  contigüidad,  con  inmediación 
de  tiempo  ó  lugar. 

I  Etimología.  De  contigua  y  el  sufije 
adverbial  mente:  catalán,  contigua^ 
ment;  latín,  contigué. 

GarntlsfUdad.  Femenino.  Inmedia- 
ción de  una  cosa  á  otra.  U  Contacto  de 
un  objeto  con  otro  sin  adherencia,  de 
tal  suerte  que  pueden  separarse  sin 
perder  y  sin  descomponerse  ninguna 
parte  de  su  substancia.  En  este  senti- 


OONT 


406 


CONT 


do  suele  decirse  que  los  gérmenes  se 
acrecientan  por  contigüidad.  ||  Botáni' 
ca.  Estado  de  dos  cosas  que  se  tocan 
sin  confundirse  ni  compenetrarse.  || 
Cirugía,  Amputación  por  cohtioOidad. 
Amputación  que  se  practica  haciendo 
pasar  el  instrumento  entre  ios  huesos 
que  forman  una  articulación. 

Etimología.  De  contiguo:  latín,  coiV' 
tiguitas;  italiano,  contiguitá;  francés, 
contigüité;  catalán,  contigüitaU 

ContliTiio,  saa.  Adjetivo.  Lo  que 
está  tocando  á  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  conttgüuSf  for- 
ma de  contingére;  de  cum,  con,  y  tan- 
gére,  tocar:  catalán,  contiguo,a;  fran- 
cés, contigu;  italiano,  contiguo. 

Cantina  (Á  la).  Locución  adverbial 
anticuada.  jDe  contiho. 

Continamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Continüamknte. 

Oonttnenela.  Femenino.  Virtud 
que  modera  y  refrena  las  pasiones  y 
afectos  del  ánimo  y  hace  que  viva  el 
hombre  con  sobriedad  v  templanza.  || 
La  abstinencia  de  los  deleites  carna- 
les. II  El  acto  de  contener.  ||  Anticua- 
do. Manejo  del  cuerpo,  figura  ó  aire 
del  semblante.  ||  dk  la  causa.  Forense, 
La  unidad  que  debe  haber  en  todo 
juicio,  esto  es,  que  sea  una  la  acción 
principal,  uno  el  juez  y  unas  las  per- 
sonas que  lo  sigan  hasta  la  senten- 
cia. 

Etimología.  De  continente:  latín, 
continentía,  la  abstinencia  de  los  de- 
leites: italiano,  continenza;  francés, 
continence;  catalán,  contine'nci<i. 

Continental.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  los  países  del  continente. 

Etimología.  De  continente:  catalán, 
continental;  francés,  continental,  ale; 
italiano,  continentale. 

Continente.  Participio  activo  de 
contener  ó  contenerse.  ||  Masculino. 
Lo  que  contiene  en  si  otra  cosa.  ||  El 
aire  del  semblante  y  manejo  del  cuer- 
po. II  Geografía,  Grande  extensión  de 
tierra  que,  si  bien  rodeada  de  mar, 
no  puede  llamarse  isla  ni  península, 
nombres  limitados  á  menos  extensos 
territorios.  ||  Adjetivo  que  se  aplica  á 
la  persona  que  posee  j  practica  la 
virtud  de  la  continencia.  |i  En  conti- 
nbntk.  Adverbio  de  tiempo  anticuado. 
Luego,  al  instante,  sin  dilación,  in- 
continenti. 

Etimología.  Del  latín  contínénSf 
continéntis:  catalán,  continent;  fran- 
cés, continent;  italiano,  continente. 

Continentemente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  continencia. 

Etimología.  De  continente  y  el  sufi- 
jo adverbial  ni,ente:  catalán,  continent- 
nient;  italiano,  continentemente;  latín, 
contlnénter. 


Continentísimo,  mn.  Adjetivo  su» 
perlativo  de  continente. 

Etimología.  De  continente:  catalán, 
continentissini,  a, 

Contlnsenela.  Femenino.  Filosofía. 
Posibilidad  de  que  una  cosa  suceda  6 
no  suceda,  según  la  acción  descono- 
cida de  la  causalidad  necesaria.  ||  Geo- 
metrta.  Ángulo  db  contiaobnoia.  An» 
guio  de  las  tangentes  extremas  de  un 
arco,  n  LíNKA  db  contingencia.  6rno- 
■niónica.  Linea  que  corta  el  subestila- 
rio  en  ángulo  recto.  Q  Eventualidad, 
peligro. 

Etimología.  De  contingente:  catalán, 
contingencia;  francés,  nontingence;  ita- 
liano, contingenta. 

Contingente.  Adjetivo.  Filosofía. 
Dícese  de  los  hechos  que  no  llevan  en 
sí  su  razón  de  ser  y  de  obrar,  conside- 
rándose como  término  opuesto  á  neoe» 
sario,  ti  Eventual.  11  Arriesgado,  azaro- 
so. II  Masculino.  La  parte  que  cada 
uno  paga  ó  pone  cuando  son  muchos 
los  que  contribuyen  para  un  mismo 
fin. 

Etimología.  Del  latín  contlngens, 
contingéntiSf  participio  activo  de  con- 
tingére, llegar  con  la  mano;  de  cum, 
con,  y  tangére,  tocar:  catalán,  continr 
gent;  francés,  contingent,  ente;  italiano, 
contingente. 

Contingentemente*  Adverbio  de 
modo.  Casualmente,  por  acaso. 

Etimología.  De  contingente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  contin- 
gentment;  francés,  contingemment, 

ContlnirlMlldad.  Femenino.  La 
cualidad  de  lo  contingible. 

Etimología.  De  contingible:  italiano, 
contingibilitá, 

Contin^ble.  Adjetivo.  Posible,  lo 
que  puede  suceder. 

Etimología.  1.  De  contingente:  ita- 
liano, contingibile, 

2.  Del  latín  conttngére,  acontecer, 
suceder.  (Academia.) 

Contln|:ll>lemente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Oontiñgbntementb. 

Contlno,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Continuo.  Se  usa  en  poesía.  ||  Mascu- 
lino anticuado.  Continuo,  oficio  anti- 
guo en  la  casa  real  de  Castilla.  ||  Ad- 
verbio de  modo  anticuado.  Continua- 
mente. II  De  contino,  k  la  contina. 
Modo  adverbial  anticuado.  Db  con- 
tinuo. 

Contlnnable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de continuar. 

Contlnnaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  continuar.  ||  La  pro- 
secución de  una  cosa  y  la  duración 
de. ella.  ||  Acción  subsiguiente  á  otra. 
II A  continuación.  Locución  adver- 
bial. En  seguida,  después  de. 

Etimología.   Del  latín   continuátto. 
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forma  sostantiya  abstracta  de  oonti' 
nuatunif  sapino  de  continuare,  conti- 
uñar:  provenzal,  conUntuUio;  catalán, 
■continvMpió;  francés,  continuation;  ita- 
liano, continuazione,  continuanza,  con' 
tinuainento. 

CoBtlnoadamente.  Adverbio  de 
modo.  Continaamente,  de  continuo.  || 
Seguidamente,  sin  intermisión. 

Etimología.  De  continuada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  continuador 
ment. 

Contlnaaée,   é».   Adjetivo  Conti- 

HUO. 

Etimología.  Bel  latín  continuátus, 
participio  pasivo  de  continuare^  con- 
tinnar:  catalán,  continuat,  da;  francés, 
continué';  italiano,  contintMto, 

Oantlniíador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  prosigue  y  continúa  algu- 
na cosa  empezada  por  otro. 

Etimología.  De  continuar:  bajo  latín, 
continnátor;  catalán,  continuador,  a; 
francés,  continuateur;  italiano,  conti- 
nuatore. 

ContlBaamernte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  continuo,  sin  intermisión. 

Etimología.  De  continua  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  continuos 
ment;  francés,  continueUement;  italia- 
no, continuamente;  latín,  continué,  con' 
linuátby  continuátim,  continuanter, 

Contlnvamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Continuación. 

Conti avante.  Participio  activo  de 
continuar.  ||  Adjetivo.   Que  continúa.- 

Gantlniíar.  Activo.  Proseguir  algu- 
no lo  comenzado.  ¡|  Neutro.  Durar, 
permanecer.  ||  Becíproco.  Seguir,  ex- 
tenderse. 

Etimología'.  De  continuo:  latín,  con^ 
tinuáre;  italiano,  continuare:  francés, 
continuer;  provenzal  y  catalán,  conti- 
nuar, 

Contlniíattvo,  va.  Adjetivo.  Que 
implica  ó  denota  idea  de  continua- 
ción. II  (xramática.  Véase  conjunción 
continuativa. 

Etimología.  De  continuo, 

Oentlniíidad.  Femenino.  Duración 
progresiva,  no  interrumpida,  de  una 
cosa.  II  La  unión  natural  aue  tienen 
entre  sí  las  partes  de  un  todo  ó  de  una 
extensión.  ||  Sucesión,  ilación,  eslabo- 
namiento no  interrumpido.  II  Botánica, 
Adherencia  de  las  partes,  hablando 
de  las  plantas.  ||  Literatura,  Encade- 
namiento, relación  continua  y  mutua 
de  todos  ios  periodos  de  un  discurso 
ú  otra  obra  literaria.  ||  Diabtbosis  db 
continuidad.  Anatomía,  Articulacio- 
nes movibles,  en  las  que  los  huesos  se 
mueven  por  medio  de  una  sustancia 
ligamentosa  y  blanda,  li  Solución  db 
continuidad.  Medicina.  Toda  división 
ó  segregación  de  partes  que  antes  es- 


taban reunidas.  ||  Filosofía  de  Leibnitz, 
La  que  producen  los  cambios  y  varia- 
ciones ó  alteraciones  físicas  en  la  na- 
turaleza. En  esta  sucesión  constante 
de^  acciones  y  reacciones  consiste  el 
principio  de  que  todo  se  realiza  en  la 
creación  por  medio  de  grados  insen- 
sibles. II  Matemáticas.  Propiedad  de  las 
funciones  llamadas  continuas.  ||  Cua-> 
lidad    de   lo   continuo.  ||  Anticuado. 

OONTINUAOIÓN,  PBOLONGACIÓN. 

Etimología.  Del  latín  contínuítas:  ca- 
talán, continuitat;  francés,  continuité; 
italiano,  oontinuitá, 

Gontinno,  maa.  Adjetivo.  Incesan- 
te, que  dura^  si^ue,  obra,  se  prolonga 
ó  se  hace  sin  intermisión.  |1  Epíteto 
de  las  cosas  perfectamente  unidas  en- 
tre sí.  11  Sucesivo,  eslabonado,  enca- 
denado ,  mutuamente  relacionado.  Il 
Botánica.  Calificación  de  las  partes  de 
los  vegetales  que  forman  una  conti- 
nuación no  interrumpida.  ||  Constan- 
te, perseverante,  asiduo,  jj  Medicina. 
Epíteto  dado  á  las  calenturas  q^ue  no 
tienen  remisiones  ni  exacerbaciones. 
II  Masculino.  Individuo  de  una  anti- 

fua  guardia  de  palacio  que  constaba 
e  cien  hombres,  que  antiguamente 
servía  en  la  casa  del  rey  para  la  guar- 
dia de  su  persona  y  custodia  del  pala- 
cio. II  Adverbio.  Continuambntb.  ||  Fa- 
miliar. Db  continuo.  A  cada  paso,  á* 
cada  instante.  ||  Casi  siempre,  de  or- 
dinario, i)or  lo  regular.  H  A  la  conti- 
nua. Continuadamente.. 

Etimología.  Del  latín  contínüus,  con- 
tiguo, inmediato,  lo  que  sigue  de  cer- 
ca; y  extensivamente,  perenne,  per- 
petuo, forma  de  contlnére,  contener, 
abrazar. 

Cantloso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cuantioso. 

Centonear.  Neutro  anticuado.  Ha- 
cer el  valentón  con  ademanes  de  tal. 
II  Becíproco.  Hacer  movimiento  afec- 
tado con  los  hombros  y  caderas. 

Etimología.  De  contorneo, 

Cerntoneo.  Masculino.  La  acción  de 
contonearse. 

Etimología.  De  contorneo, 

Contonita.  Femenino.  Substancia 
de  un  color  amarillento  encontrada 
entre  las  lavas  del  Vesubio. 

Contorcer.  Neutro.  Torcer  ó  incli- 
nar hacia  un  lado.  ||  Betobceb.  O  Becí- 
proco. Sufrir  ó  afectar  contorsiones. 

Etimología.  Del  latín  contorqupre; 
de  cum,,  con,  y  torquére,  torcer:  italia- 
no, contorceré, 

GontorclóM.  Femenino.  £1  retorci- 
miento ó  acción  de  retorcer.  ||  Contob- 

SIÓN. 

Etimología.  Del  latín  contortXo:  ca- 
talán, contorción 
GontorMado,  da.  Adjetivo.  Blasón» 
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Bicese  de  los  animales  6  de  las  cabe* 
sas  de  ellos  vueltas  á  la  siniestra  del 
escudo. 
Etimología.  Del  francés  contoume\ 

(AOADBMIA.) 

Contornar.  Activo.  Contobhbab.  || 
Anticuado  metafórico.  Tobbab. 

Contorneado,  da.  Ad.ietivo.  Nu/miS' 
mática.  Epíteto  de  una  medalla"^  cujo 
canto  parece  labrado  ¿  torno. 

Etimología.  Be  contornear:  italia- 
no, contórnalo;  francés,  contoumé;  ca- 
talán, contomat, 

Contorneamlento.  Masculino  anti- 
cuado. COBTOBKBO. 

Contornear.  Activo.  Dar  vueltas 
alrededor  ó  en  contorno  de  algún  pa- 
raje ó  sitio.  II  Pintura.  Perfilar,  hacer 
los  contomos  ó  perfiles  de  una  figu- 
ra. II  Beciproco.  Adquirir  cierto  con- 
torno ó  redondez.  ||  Hacer  con  el  cuer- 
po movimientos  afectados  á  uno  y 
otro  lado. 

Etimología.  De  con  y  tomar:  italia- 
no, contomare;  francés,  contoumer; 
catalán,  contornar» 

Contorneo.  Masculino   anticuado. 

BODBO. 

Etimología.  De  contornear, 

Contornlato.  Adjetivo.  Numismáli' 

ca.  Epíteto  de  las  medallas  de  cobre 

que  tienen  cierta  concavidad  por  toda 

'  la  otra  orilla,  con  dos  circulitos  á  los 

lados  y  con  figuras. 

Etimología.  De  contorno:  francés, 
contorniate. 

Contomo.  Masculino.  El  terreno  ó 
parajes  vecinos  de  ^ue  está  rodeado 
cualquier  lugar,  sitio  ó  población.  i| 
Pintura  y  escultura.  La  delincación  ó 
perfil  exterior  en  que  por  todas  par- 
tes termina  la  figura.  |{  En  comtobno. 
Modo  adverbial.  Albedbdob. 

Etimología.  De  contornear:  catalán, 
contom;  francés,  contour;  italiano, 
contorno. 

Contor«lln.  Adjetivo.  Botánica.  Epí- 
teto de  la  hoja  cuyo  pezón  se  tuerce. 

Etimología.  De  contorsión:  francés, 
eontorsüe. 

Contorsión.  Femenino.  Actitud  for- 
jada, movimiento  irregular  y  convul- 
sivo que  procede,  ya  de  algún  dolor 
repentino,  ya  de  otra  causa  física  ó 
moral.  i|  Ademán  grotesco,  gesticula- 
ción ridicula,  propia  de  histriones  ó 
juglares.  ||  Pintura.  Expresión  violen- 
ta en  una  figura,  exageración  de  su 
actitud. 

Etimología.  De  contorcer:  latín,  con» 
torMio,  por  contortio,  forma  sustantiva 
abstracta  de  contortus,  participio  pa- 
sivo de  contorquére,  contorcer:  cata- 
lán, contorsió;  trances,  contorsión;  ita- 
liano, contorsione,  oontoroimento. 

€)ontr».  Preposición  con  que  se  de- 


nota la  oposición  y  contrariedad  de 
una  cosa  con  otra.  ||  Emfbbnte,  y  asi 
se  dice  en  un  amojonamiento  que  se 
puso  un  mojón  comtba  Oriente,  por  lo 
mismo  que  bbfbbntb  del  Oriente.  ||  An- 
ticuado. Hacia.  ||  En  costtba.  Modo  ad- 
verbial. En  oposición  de  otra  cosa.  || 
Femenino.  Dificultad^  inconveniente. 
II  Plural.  En  algunos  megos,  cabbab.  || 
Música.  Los  bajos  mas  profundos  en 
algunos  órganos:  son  unos  cañones 
huecos,  cuadrados,  de  tablas,  que  tie- 
nen pie  redondo,  y  á  corta  distancia 
de  él  boquilla  como  los  demás  caños. 

Etimología.  Del  latín  contra,  con- 
tracción del  inusitado  conterus:  italia- 
no y  catalán,  contra;  francés,  contre. 

Contraabertam.  Femenino.  Ctrti- 
gia.  Incisión  ejecutada  en  una  llaga 
ó  depósito  purulento  para  abrir  una 
salida  más  natural  á  la  evacuación.  || 
Acción  y  efecto  de  contraabrir  y  con- 
traabrirse. 

Etimología.  De  contraabierto, 

ContraablertOy  ta.  Adjetivo.  Que 
tiene  ó  presenta  contraabertura. 

Contraabrir.  Activo.  Abrir,  hora- 
dar, agujerear  por  el  lado  opuesto. 

Etimología.  De  eontra  y  abrir. 

Contraaenartelar.  Neutro.  Gobtba- 

OUABTBLAB. 

Contraadoqnín.  Masculino.  Losa 
colocada  al  lado  de  un  adoquín. 

Etimología.  De  contrti^y  adoquín, 

Contraaflanaar.  Activo.  Asegurar 
por  medio  de  fianzas  ó  hipotecas  una 
cosa  ya  asegurada  por  oára  vía. 

Contraaleta.  Femenino.  Marina,  La 
pieza  que  se  coloca  por  la  cara  de  la 
proa  y  su  revés  para  fortificar  la 
unión  de  ambas. 

Etimología.  De  contra  y  aletay  por 
semejanza  de  forma. 

Contraalmenado,  da.  Adjetivo. 
Blasón.  Epíteto  heráldico  de  las  al- 
menas que  tienen  una  pieza  por  am- 
bos lados  cuando  no  son  perpendicu- 
lares. 

Etimología.  De  contra  y  almenado. 

Contraalmirante.  Masculino.  Ofi- 
cial de  la  marina  de  algunas  nacio- 
nes, que  equivale  en  la  nuestra  á  jefe 
de  escuadra. 

Etimología.  De  contra  y  almirante: 
italiano,  contromnitro^íto;  francés,  eon'- 
tre-atniroL 

Contraanu^ntillo.  Masculino.  Afa«n- 
na.  El  cabo  que  se  da  en  ayuda  del 
amantillo  y  pasa  por  la  encapilladura 
del  palo  respectivo. 

ContraaBiora.  Femenino.  Marina. 
Ayuda  que  se  da  á  la  amura  mayor  y 
del  trinquete,  como  á  las  escotae  y 
brasas.  Dase  con  un  cabo  grueso,  con 
un  gancho  ó  con  un  aparejo. 

Contraaproekaa»  Masculino  plural. 
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Fortiñcación,  Trinchera  ^tie  hacen  los 
'  sitiaaos,  desde  el  camino  cubierto, 
para  descubrir  y  deshacer  los  traba- 
jos de  los  sitiadores. 

EriMOLoeí  A.  De  contra  y  aproches, 

CoBtra«i*BiUlad«y  da.  Adjetivo. 
Blasón.  Que  tiene  contraarmiños. 

CoBtvaArnilAoa.  Masculino  plural. 
Blasón,  El  color  contrario  al  armiño; 
esto  es,  campo  negro  con  moscas  blan« 
cas. 

CoBtraarmoBf».  Femenino.  Vicio 
ó  defecto  de  lo  contraarmónico. 

CoBtraanttónlco,  «»•  Adjetivo.  Mú- 
sica. Opuesto  á  las  reglas  naturales  de 
la  armenia. 

Etimología.  De  contra  y  armonios 
francés,  contre-^rmonique. 

Contraataqmes.  Masculino  plural. 
Fortificación.  Lineas  fortificadas  que 
oponen  los  sitiados  &  los  ataques  de 
los  sitiadores. 

Etimología.  De  contra  y  ataques: 
francés,  contre-attaoue. 

Contrabajete.  Masculino.  Es  vos 
voluntaria. 

Etimología.  De  contrabajo^  diminu- 
tivo. 

Contrabajista.  Masculino.  Profe- 
sor de  contrabajo. 

Etimología.  De  contrabajo:  francés, 
contr&4>as8iste. 

Contrabajo.  Masculino.  Música.  La 
vT>c  más  grues^y  profunda  que  la  del 
bajo  ordinario.  ||  Instrumento  de  cuer- 
da, de  la  figura  de  un  violón,  pero 
mucho  mayor,  el  cual  suena  una  octa- 
va más  bajo  que  él.  Suele  haberlos 
con  cuatro  cuerdas,  pero  de  ordinario 
no  tienen  más  que  tres. 

Etimología.  1.  De  conira  y  bajo:  ca- 
talán, conírodota?;  francés,  conire-basse. 

2.  Del  italiano  contrabasso.  (Acadb- 

MIA.) 

ContrabiJ^n.  Masculino.  Música. 
Instrumento  de  vienta  que  da  la  octa- 
va baja  del  bajón.  ||  El  músico  que  lo 
toca. 

Etimología.  De  contra  y  bajón:  fran- 
cés, eontre-basson. 

Contrabalaneear.  Activo.  Contra- 
pesar, equilibrar.  ||  Metáfora.  Comtba- 

rOMBB. 

Etimología.  De  contra  j  balancesi^: 
catalán,  cantra6a¿ancejar;  francés,  con- 
trébalancer. 

ContrabAlan«oo.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  contrabalancear. 

ComtraValanaa.  Femenino.  Oohtéa- 
raso.  II  Metáfora.  Cobtbaposiciób. 

Etimología.  De  contra  y  bclanza:  ca- 
talán, contrabaXansa. 

Contrabanoo.  Masculino.  Piel  con 
que  el  pergaminero  cubre  el  banco 
sobre  que  rama  las  pieles. 

CotttrabMiU*  Femenino.   Blasón. 


Banda  heráldica  dividida  en  dos  par- 
tes metálicas  diversas,  una  de  color  y 
otra  sin  él. 

Etimología.  De  contra  y  banda:  fran- 
cés, contre-bande. 

ContrabandadOy  da.  Adjetivo.  Bla- 
són. Epíteto  del  escudo  que  tiene  ban- 
das opuestas. 

Etimología.  De  contrabanda:  francés, 
contre^andé. 

Contrabandear.  Neutro.  Dedicar- 
se al  contrabando. 

Contrabandeo.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  contrabandear.  ||  Cobtba- 

BABDO. 

Contrabandista.  Común.  £1  que  se 
ejercita  en  el  contrabando. 

Etimología.  De  contrabando:  italia- 
no, contrabbandiere ;  francés,  oontre- 
bandier;  catalán,  contrabandista. 

Contrabando.  Masculino.  Comer- 
cio de  géneros  prohibidos  por  las  le- 
yes de  cada  estado,  y  los  géneros  y 
mercancías  prohibidas.  ||  El  acto  mis- 
mo ó  el  intento  de  introducir  fraudu- 
lentamente dichos  artículos.  ||  Metá- 
fora* Lo  que  es  ó  tiene  apariencia  de 
ilícito  aunque  no  lo  sea,  y  así  se  dice: 
ir  ó  venir  de  comtbabando.  ó  llevar  al- 
gún oontbabamdo.  También  se  dice  de 
algunas  cosas  que  se  hacen  contra  el 
uso  ordinario.  11  Anticuado.  Lo  que 
se  hace  contra  algún  bando  ó  pregón 
público.  II DB  GUBBBA.  Las  armas,  mu- 
niciones, víveres  y  demás  objetos  que 
puedan  servir  i>ara  operaciones  hos- 
tiles, y  se  han  introducido  ó  se  trata 
de  introducir  en  los  dominios  de  una 
de  las  potencias  beligerantes  por  bu- 
ques neutrales. 

Etimología.  De  contra  y  bando:  ca- 
talán, contrabando;  francés,  contrémn- 
de;  italiano,  oontrabbando. 

Contrabarra. Femenino.  Blasón. 
Baira  dividida  en  dos  medias:  una  de 
cuyas  mitades  es  de  metal,  mientras 
que  la  otra  es  de  color. 

Etimología.  De  contra  y  barra:  fran- 
cés, contre-barre. 

Contrabarrado,  da.  Adjetivo.  Bla^ 
son.  Calificación  del  escudo  que  tiene 
barras  contrapuestass  entre  sí. 

ETiMOLOGÍA«De  eontrabarra;  francés, 
contre-barri, 

Contrabarrora.  Femenino.  En  la;^ 
placas  de  toros,  segunda  barrera. 

StiMOLOGÍA.  De  contra  j barrera: 
satalán,  contrabarrera. 

ContrabaaSb  Femenino.  Arquitectu- 
ra, Pbdbstal. 

EnMOLOGÍA.  De  contra  y  6asa;  cata- 
lán, cQntrabaua, 

Contrabatería.  Femenino.  Fortifl- 
eadón.  Batería  que  se  pone  en  oposi- 
eión  ds  otra  del  enemigo, 
i    Etimología.  De  contra  y  bateria:  ca- 
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talán,  contrabatena ;  francés,  contre^' 
batterie. 

Contrabatir.  ActÍYO.  Tirar  contra, 
las  baterías. 

Etimología.  De  contra  y  batir:  cata- 
lán, contrabátrer;  francés,  ootUre^attre, 

CoBtrabltas.  Femenino  plural.  Afa» 
riña.  Cada  ana  de  las  corvas  qae  sos- 
tienen las  bitas  por  la  parte  de 
proa. 

Etimología.  De  contra  y  bitas:  fran- 
cés, contre-bittes, 

Contrabollna.  Femenino.  Marines 
El  cabo  que  se  asegura  hacia  la  mitad 
de  la  relinga  de  calda  de  nna  vela, 
para  ayudar  á  suspenderla  como  con- 
Tenga.  I|  La  segunda  bolina  que  se  da 
«n  ayuda  de  la  primera. 

Gontraboiredllla.  Femenino.  Mari- 
na. La  parte  que  media  entre  el  pri- 
mero y  ef  segundo  codillo  de  las  gam- 
betas de  proa. 

Contrabracear.  Activo.  Marina, 
Bracear  unas  vergas  en  sentido  con- 
trario de  otras. 

Etimología.  De  contrabaza, 

Cantrabrasiiero.  Masculino.  Mari- 
na, Segundo  braguero  que  se  pone  á 
los  cañones  de  grueso  calibre  en  ayu- 
da del  primero. 

Ooiitrabranqme.  Masculino.  Mari' 
na.  Albitana. 

Gontrabrasa.  Femenino.  Marina, 
Cada  uno  de  los  cabos  que  ayudan  & 
las  brazas  para  sujetar  las  vergas,  en 
la  posición  conveniente  á  que  la  vela 
reciba  el  viento. 

Etimología.  De  contra  y  braza:  cata- 
lán, contrabrassa, 

CoBtrabrasalete.  Masculino.  Con- 

TRABRAZALOTK.  ^ 

Contrabramalote.  Masculino.  Mari- 
na, Segundo  brazalete  que  se  da  en 
ayuda  del  primero. 

Gontrabraaola.  Femenino.  Marina, 
Pieza  que  atraviesa  las  brazolas  de 
una  escotilla  de  babor  á  estribor. 

Cantrabrlllo.  Masculino.  Brillo  por 
reflexión. 

Contrabiurro.  Masculino.  Marina, 
El  cabo  que  se  da  al  car  de  mesana  en 
ayuda  del  burro. 

Contraeabrlado,  da.  Adjetivo.  Bla^ 
son.  Que  tiene  contracabrios. 

Etimología.  De  contracabrio, 

Contraeabrio.  Masculino.  Blasón, 
Boquete  opuesto  á  otro  y  de  distinto 
esmalte  en  los  escudos. 

Etimología.  De  contra  y  eo&rio: fran- 
cés, contre-chevron. 

Contracalcar.  Ac^fcivo.  Estampar  un 
dibujo  al  revés,  para  obtener  otro' en 
la  misma  posición  que  el  dibujo  ori- 
ginal. 

Etimología.  De  contra  y  cal<icf^:  fran- 
cés, contre-ctdquerf 


Gantraealle.  Femenino.  Oañe  lat6« 
ral  y  paralela  á  otra  principal. 

Cantraoambio.  Masculino.  £1  gas- 
to que  sufre  el  dador  de  una  letra  por 
el  segundo  cambio  que  se  causa,  ya 
sea  por  haberse  protestado,  ó  porque 
el  que  la  pagó  le  saca  otra  letra  para 
recobrar  el  dinero  que  suplió.  ||  Metá- 
fora. Equivalente. 

Etimología.  De  contra  y  canibio:  ca- 
talán, contracambi;  francés,  conü^e- 
change;  italiano,  contraccantbiamento, 

Gontraeanal.  Masculino.  Oanal  que 
se  saca  de  otro  principal  para  desa- 
güe ó  para  otros  fines. 

Etimología.  De  contra  y  canal:  cata- 
lán, contracanal, 

Gontraearona.  Femenino.  Marina, 
Pieza  opuesta  á  la  carena  en  la  cons- 
trucción de  una  galera,  v  que  hace 
alli  el  mismo  efecto  que  la  quilla  de 
un  navio. 

jEiTiMOLOGÍA.De  contra  y  carenan  fran- 
cés, contr  e-car  ene. 

Contracción.  Femenino.  Fisiología, 
La  acción  de  contraerse  y  encogerse 
los  nervios  ó  músculos,  especialmen- 
te en  el  cuerpo  del  viviente.  ||  Física, 
La  reunión  ó  encogimiento  de  los 
cuerpos  elásticos  cuando  son  heridos 
ó  impelidos  por  otros.  ||  Gramática,  Su- 
presión de  alguna  letra  entre  dos  dic- 
ciones, formando  de  ellas  una  sola, 
como  DEL  por  de  el,  estotro  por  bsts 

OTEO  ó  ESTO  OTEO.  (|  SlNÉEBSIS 

Etimología.  De  contraer:  latín,  con- 
tractiOy  forma  sustantiva  abstracta  de 
contractas,  contraído:  catalán,  contrao 
ció;  provenzal,  contraccio;  francés,  coit- 
traction;  italiano,  contrazione, 

Contraeebadera.  Femenino.  Mari- 
na, Vela  que  se  suele  poner  encima  de 
la  cebadera. 

Etimología.  De  contra  y  cebadera: 
catalán,  contracebadera. 

Contracedula.  Femenino.  Cédula 
que  se  da  revocando  otra  anterior. 

Etimología.  De  contra  y  cédulas  ca- 
talán, contracedula. 

Contracifra.  Femenino.  Olave  para 
descifrar  ó  entender  alguna  cifra. 

Etimología.  De  contra  y  cifra^-  cata- 
lán, contraxifra, 

ContraoIaTC.  Femenino.  Arquitectu- 
ra, Sillar  colocado  inmediatamente 
al  lado  de  la  clave  de  una  bóveda. 

Etimología.  De  contra  y  dave:  fran- 
cés, contre-def. 

Contracodaste,  liíasculino.  Marina, 
Añadidura  postiza  de  madera  que  se 
les  pone  á  las  naves,  acrecentando  el 
racel,  para  que  gobiernen  bien  las  que 
no  lo  nacen. 

Etimología.  De  contra  y  codo, 

Contracolndlcadón.  Femenino. 
Medicina,  Todo  síntoma  del  enfermo 
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que   eorrobora  la  contraindicación. 

C^ntraeolitHtna.  Femenino.  Ifari- 
na.  Cada  nna  de  las  segundas  colum- 
nas que  se  ponen  al  buque  en  la  ba- 
sada, cuando  tienen  excesiva  astilla 
muerta. 

Contracoponado.  Adjetivo.  Blasón» 

COHTBAPASADO. 

Contracorriente.  Femenino.  Co- 
rriente contrapuesta  á  otra.  ||  Adver- 
bio modal.  Corriente  arriba. 

Etiicolo0ía.  De  contra  y  corriente: 
francés,  contre-conrant. 

Contracosta.  Femenino.  La  costa 
de  una  isla  ó  península,  opuesta  á  la 
que  encuentran  primero  los  que  nave- 

fan  á  elli^s  por  los  rumbos  acostum- 
rados.  usase  más  comúnmente  de 
esta  voE  hablando  de  las  islas  y  pe- 
nínsulas del  mar  de  la  India. 

Etimología.  De  contra  y  costa:  cata- 
lán, contracosta. 

Contraeostado.  Masculino.  Marina, 
Emboho. 

Contraetaelón.  Femenino  anticua- 
do. CONTBATACIÓN. 

Contrastar.  Activo  anticuado.  Con- 

TBATAB. 

Contractibilidad.  Femenino.  FisiO' 
logia.  Propiedad  vital  elemental,  ca- 
racterisada  por  el  hecho  de  que  toda 
substancia  organizada,  dotada  de  ella, 
se  contrae  y  reduce  en  un  sentido,  al 
par  que  aumenta  de  diámetro  en  sen- 
tido opuesto,  li  Contractibilidad  ani- 
mal. Nombre  que  dio  Bichat  á  la*  con- 
tractibilidad de  los  músculos,  someti- 
dos á  la  voluntad.  ||  Contractibilidad 
ORGÁNICA  8BN8IBLB.  Nombre  que  daba 
el  mismo  autor  á  la  contractibilidad 
de  los  músculos  no  dependientes  de 
los  actos  volitivos.  Q  Contbactibilidad 
ORGÁNICA  insensible.  Nombrc  con  que 
expresaba  la  causa  oculta  que  deter- 
mina los  movimientos  en  .los  capi- 
lares y  en  los  varios  conductos  excre- 
tores. 

Etimología.  De  contráctil:  francés, 
contractibüité ;  italiano ,  contrattihüitá. 

Contráctil.  Adjetivo.  Fisiología. 
Susceptible  de  contracción,  lo  cual 
quiere  decir  que  es  susceptible  de  la 
oilatación  consiguiente.  For  esto  su- 
cede que  todo  cuerpo  contbáctil  tie- 
ne la  facultad  de  comunicar  un  movi- 
miento, en  cuvo  sentido  se  dice  que 
la  fibra  muscular  es  contráctil. 

Etimología.  De  contrae:  francés, 
contractile;  italiano,  contrattile. 

Contractivo^  va.  Adjetivo.  Que 
contrae  ó  determina  una  contracción, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  fuerza  con- 
tractiva. II  Estíptico. 

Etimología.  Do  contracción :  italia- 
no, contratlivo;  francés,  contractif;  pro- 
Tenzal,  contractiu. 


Contracto.  Masculino  anticuado.. 
Contrato. 

Contracto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  conti^aer.  ||  Adjetivo.  Grra- 
mática.  Que  ofrece  contracción,  y  asi 
decimos  que  vuesarced  es  un  nombre* 
contracto  de  vuestra  merced. 

Etimología.  De  contracción:  latín,. 
contractus,  particii>io  pasivo  de  con- 
trahére,  contraer;  italiano,  contratto;^ 
francés,  contrcuste. 

Contraetnrs.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  que  consiste  en  la  rigi- 
dez pe]:manente  V  atrofia  progresiva 
de  los  músculos  flexores. 

Etimología.  Del  latín  contractüraj 
disminución  de  una  columna,  forma 
sustantiva  de  contráctus,  contraído: 
francés,  controctur^;  italiano,  contrat- 
tura. 

Contracmartel.  Masculino.  Blasón^ 
Parte  de  un  escudo  contracuar telado. 

Etimología.  De  contra  y  cuoríel** 
francés,  contre^cart. 

Contracnartelado,  da.  Adjetivo. 
Blasón.  Loque  tiene  cuarteles  contra- 
puestos en  metal  ó  color. 

Etimología.  De  conírocuaríelar:  fran- 
cés, contre-e'carteUe'. 

Contracnartelar.  Activo.  Blasón. 
Dividir  cada  uno  de  los  cuarteles  de 
un  escudo,  ya  acuartelado,  en  otroa 
cuatro  cuarteles. 

Etimología.  De  contracuartd:  fran- 
cés, oontre^écartéíler. 

Contracnerda.  Femenino.  Marina.. 
La  pieza  que  se  coloca  contra  la  cuer- 
da durmiente  en  el  costado,  cuando- 
ésta  no  es  de  grueso  suficiente  para 
asegurar  bien  el  bao. 

Contradanciata.  Común.  Bailaríi^ 
ó  bailarina  de  contradanza,  aficiona- 
dos á  ella. 

Etimología.  De  contradanza:  cata- 
lán, contradansista. 

Contradan«a.  Femenino.  Baile 
figurado,  en  que  bailan  muchas  pare- 
jas á  un  tiempo.  ||  Aire  musical. 

Etimología.  De  contra  y  danza:  fran- 
cés, contradanse;  italiano,  contraddan- 
za;  catalán,  contradansa. 

Contradecidor,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo  anticuado.  Contradictor,  ra.. 

Contradecimiento.  Masculino  an- 
ticuado. Contradicción. 

Contradecir.  Activo.  Decir  lo  con- 
trario de  lo  que  otro  afirma,  ó  negar 
lo  que  otro  da  por  cierto.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  contradloére; 
de  contra  y  dicére,  decir:  catalán ,  con- 
tradir;  francés,  contredire;  italiano^ 
contradiré. 

Contradeclaración.  Femenino.  Fo- 
rense. Declaración  contraria  á  otra, 
precedente. 
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Etimología.  De  contra  j  dedaradán: 
francés,  conire-dédaration, 

Oontradesbrancad*.  Adjetivo*  Piar- 
cón. Epíteto  heráldico  de  los  arbolee 
y  troncos  qne,  por  ambos  lados,  tie- 
nen cortadas  sus  ramas. 

Etimología.  De  coniraf  en  sentido 
opuesto:  des,  prefijo  negativo,  y  el 
francés  brandie^  rama. 

ContradlecióB.  Femenino.  £1  acto 
y  efecto  de  contradecir  ó  contrade* 
«irse.  II  Oposición,  contrariedad.  ||Eh- 

VOLVBS  ó  IMPLICAS  OONTRADIOCIÓV.  Fra- 

4ie  con  ^ue  damos  á  entender  qne  una 
proposición  ó  aserción  afirma  cosas 
•contradictorias. 

Etimología.  Bel  latín  contradidXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  contra-' 
dictug,  contradicho:  provenzal.  contra^ 
dicio;  catalán,  contradicdó ;  trances, 
contradiction;  italiano,  contradizione. 

0«ntradleclonal.  Adjetivo.  Oon- 
oemiente  á  la  contradicción. 

Contradleente.  Participio  activo 
anticuado  de  contradecir.  ]|  Sustanti- 
vo y  adjetivo.  Que  contradice. 

Etimología.  Del  latín  oontradicene^ 
contradicentis,  participio  de  presente 
de  contradicére,  contradecir :  catalán, 
contradihent;  francés,  contredisant;  ita- 
liano, contraddicente. 

Contradictor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  que  impugna  ó  reprueba  lo 
que  otro  hace  ó  dice. 

Etimología.  Del  latín  contradictor, 
forma  agente  de  contradidio,  contra- 
dicción: catalán,  contradictor,  a;  fran- 
cés, contradicteur;  italiano,  contrcuidú' 
tare, 

Contradletoria.  Femenino.  Lógica, 
Cualquiera  de  dos  proposiciones  de 
las  cuales  una  afirma  lo  que  otra  nie- 
ga, y  no  pueden  ser  á  un  mismo  tiem- 
po verdaderas  ni  á  un  mismo  tiempo 
falsas. 

Etimología.  De  contradictorio:  cata- 
lán, contradictoria, 

Centradletoriameate.  Adverbio 
de  modo.  Con  contradicción. 

Etimología.  De  contradictoria  y  el 
sufiio  adverbial  mente:  catalán,  con- 
traaictóriament ;  francés,  contradice 
toirement;  italiano,  contradditoriamen* 
te;  latín,  contrcuiictórlé, 

Contradietoriedad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  contradictorio. 

OoBtradietorlo,  ria.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  contradicción  con  otra  cosa. 

Etimología.  De  contradecir:  cata- 
lán, contradictoria  a/provensal,  centrar 
dictori;  francés,  contradictoire;  italia- 
no, contradditorio. 

Contradicho.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  contradecir.  ||  Masculino  an- 
ticuado. COKTBADIOCIÓN. 

Etimología.   De  contradecir:   latín, 


eonfra(ílc¿iM;  italiano,  contrcief^to;  fran- 
cés, contredit;  catalán,  contradU^  o. 

Contradique.  Masculino.  El  segun- 
do dique  para  detener  las  aguas  ó  im- 
pedir las  inundaciones. 

Etimología.  De  contra  y  dique:  fran- 
cés, oontrC'dique. 

ContradiaOy  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Emcontbadizo. 

Contradriza.  Femenino.  Marina,  Se- 

funda  driza,  que  sirve  para  ayudar  á 
sta  y  asegurar  más  la  verga. 

Etimología.  De  contra  y  driza:  cata- 
lán, contradrissa. 

Contradurmente  ó  Contradmr- 
micntc.  Masculino.  Marina,  Tablón 
de  un  tercio  menos  de  grueso  ^ue  el 
durmiente,  el  cual  ciñe  también  el 
buque  de  popa  á  proa  por  debajo  del 
mismo  durmiente,  sirviendo  para  for- 
tificar más  la  nave. 

Etimología.  De  contra  y  durmenU, 

Contraedicto.  Masculino.  Edicto 
contrario  á  otro. 

Etimología.  De  contra  y  edicto:  fran- 
cés, contre-édil, 

Contraemboecada.  Femenino.  La 
emboscada  que  se  hace  contra  otra. 

EnMOLOGlA.  De  contra  y  embo$c<uia: 
catalán,  contraenibosoada, 

Contraenterventc  Adjetivo.  Blor 
8Ón.  Epíteto  heráldicamente  califica- 
tivo de  los  animales  cuya  cabeza  y 
pies  delanteros  salen  de  una  parte  del 
escudo. 

Etimología.  De  contra  y  emergente, 

ContracBtpnfiidnra.  Femenino.  Ma- 
rina, El  cabo  fijo  en  los  penóles  de  las 
vergas  do  gavia  que  se  da  en  ayuda 
de  la  empufiidura  cuando  se  toman 
rizos. 

Contraencajado,  da.  Adjetivo.  Cov- 
tbapasahdo. 

Contracndosar.  Activo.  Comercio, 
Devolver  en  pago  una  letra  de  cambio 
á  la  misma  persona  que  la  endosó. 

Contraendoso.  Masculino.  Comer- 
do.  Acción  y  efecto  de  contraend'osar. 

Etimología.  De  contra  y  endoso» 

Contraenvite.  Masculino.  Especie 
de  llamada  falsa  en  algunos  íuegos. 

Contraer.  Activo.  Estrechar,  jun- 
tar una  cosa  con  otra.  ||  Aplicar  a  un 
sentido  alguna  proposición  ó  máxima 
general.  ||  Adq^uirir,  tomar:  se  dice  con 
aplicación  á  vicios,  resabios,  etc.J|Me- 
táfora.  Beducir  el  discurso  á  una  idea, 
á  un  solo  punto.  ||  Becíproco.  Enco- 
gerse algún  nervio,  músculo  ú  otra 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  contráhére;  de 
cumy  con^  y  trahére,  traer:  catalán,  cory- 
f ráurer;  italiano,  contraer e^  contrarre; 
francés,  contracler, 

Contraeaeanta.  Femenino.  Bevét  ó 
envés  de  la  escama. 
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EriMOLoaiA.  De  contra  y  6«oama:  fran- 
cés, contre-écoLiUe, 

CoBtrae0esq«ead«y  ém*  Adjetivo. 
BUu&n,  Que  tiene  escaques  contra- 
puestos á  las  fajas  del  escudo. 

Stimolooía.  De  contra  y  escaqueado, 

OoBtraescarpa.  Feoienino.  Fortifi' 
cación.  El  declive  de  la  parte  de  mura- 
lla que  está  dentro  del  foso. 

Btimolcoía.  De  contra  y  escarpa:  ca- 
talán, contraescarpa;  francés,  contres' 
carpe;  italiano,  contrascarpa, 

OoBtrseaearpar.  Activo.  Proveer 
de  contraescarpa. 

Etimología.  De  oontro^scorpa:  fran- 
cés, contraescarper, 

Oomtraeseeta.  Femenino.  Marina, 
Oabo  sencillo,  del  grueso  de  la  esco- 
ta, que  se  fija  en  el  pufto  de  la  vela 
para  sujetarla  más  cuando  es  más 
fuerte  el  temporaL 

Etimología.  De  contra  y  escota:  ca- 
talán, contraescota. 

Oontraeseotln.  Masculino.  Marina. 
Cada  uno  de  los  cabos  que  en  las  na- 
ves sirven  para  dar  mayor  seguridad 
á  los  escotines  de  las  gavias. 

Etimología.  De  contraescota: catalán, 
coniraescoti. 

C^ntraeaerlto.  Masculino.  Escrito 
contrapuesto  á  otro  ó  dirigido  contra 
otro. 

Etimología.  De  contra  v  escrito:  ita- 
liano, contrascritto;  catalán,  contres' 
crit. 

C«Btraeserlt«ra.  Femenino.  Foren^ 
se.  Instrumento  otorgado  para  protes- 
tar ó  anular  otro  anterior. 

Etimología.  De  contraescrito:  cata- 
lán, contraescriptura. 

C«Btraeamaltado,  da.  Adjetivo. 
Que  tiene  contraesmalte. 

Etimología.  De  contraesmaltar:  fran- 
cés, contre-4maiUe', 

Contraesmaltar.  Activo.  Labrar 
con  esmalte  de  varios  colores  la  par- 
te cóncava  de  un  cuadrante,  después 
de  haber  esmaltado  la  parte  convexa 
donde  deben  estar  marcadas  las  ho- 
ras. 

Etimología.  De  contraesmalle:  fran- 
cés, contre-émailler, 

GoBtraeaatalte.  Masculino.  Esmal- 
te colocado  sobre  la  parte  cóncava  de 
un  cuadrante. 

Etimología.  De  contra  j  esmalte: 
francés,  contre-eniail, 

Contraespaldera.  Femenino.  Fila 
de  árboles  situada  enfrente  de  una 
espaldera. 

Etimología.  De  contra  y  espaldera: 
francés,  contre-espalier, 

Cerntraestamlierd.  Masculino.  Ifa- 
rina,  Gontracodastb. 

Etimología.  De  contra  y  estambord: 
francés,  contre-^tambord. 


Cantraestay.  Masculino.  Marina, 
Cabo  grueso  que  está  encima  del  es- 
tay para  ayudarle  á  tener  y  sustentar 
el  palo,  llamándolo  hacia  proa;  cada 
palo  tiene  el  suvo. 

Etimología.  De  contra  y  estay:  cata- 
lán, contrastay, 

Oentraestlatnlaelón.  Femenino. 
Medicina,  Exceso  de  una  de  las  dos 
fuerzas  activas  que,  según  cierto  sis- 
tema, constituyen  la  salud. 

Etimología.  De  contra  y  estimida' 
ción, 

CentraestlBtnlaBte.  Participio  ac- 
tivo de  contraestimular.  ||  Sustantivo 
y  adjetivo.  Medicina,  Epíteto  y  nom- 
bre de  los  remedios  que  disminuyen 
la  acción  vital. 

Etimología.  De  contraestimtdar, 

CoBtraeatlmmlar.  Activo.  Medid" 
na.  Proceder  de  un  modo  oue  se  opon- 
ga á  la  grande  extensión  ae  la  fuersa 
de  la  vida. 

Etimología.  De  contraesiimulo, 

Contraestlmalisaio.  Masculino. 
Medicina,  Sistema  médico,  en  que  se 
tratan  las  enfermedades  por  los  me- 
dios jusgados  á  propósito  para  dismi- 
nuir la  acción  vital. 

Etimología.  De  contraestimtüar, 

CJontraeatlfl&nllata.  Masculino. 
Partidario  del  contraestimulismo. 

Coatraestfotnle.  Masculino.  Cov- 
tbabstimulavtb. 

Contraextenslón.  Femenino.  Ciru- 
gía. La  acción  de  retener  fi.)a  é  inmó- 
vil una  parte  luxada  ó  fracturada  des- 
pués de  haber  operado  su  reducción. 

Etimología.  De  contra  y  extensión: 
francés,  contre-extension, 

Contrafacelón.  Femenino  anticua- 
do. Infracción,  quebrantamiento. 

Oentrafaeer.  Activo  anticuado  me- 
tafórico. OOHTBAVBMIB.  ||  AutíCUadO. 
CONTBAHAOBR. 

Oontrafaja.  Femenino.  Blasón,  Faja 
dividida  en  dos  semifajas,  cada  cual 
de  un  esmalte  diferente  en  los  escu- 
dos. 

Gontrafiajado,  da.  Adjetivo.  Blasón* 
Lo  que  tiene  fajas  contrapuestas  en 
los  metales  y  colores,  esto  es,  siendo 
la  mitad  de  la  faja  de  distinto  metal 
ó  color  que  la  otra  mitad. 

Etimología.  De  contrafaja:  catalán, 
contrafaixat,  da. 

Contrafailar.  Activo.  En  alg[uno8 
juegos  de  naipes,  poner  un  triunfo 
superior  al  que  habla  jugado  el  que 
falló  antes. 

Etimología.  De  contrafaUo:  catalán, 
contrafallar,  triunfar  de  nuevo  y  deci- 
dir el  juez  alguna  cosa  contra  lo  que 
antes  había  determinado. 

ContrafaUe.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  contrafalUr. 
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ETntoLooíA.  De  contra  y  fallo:  cata- 
lán, eonirafaUo, 

Contrates.  Femenino.   Contrahaz. 

Etimología.  De  contra  y  faz, 

Contrafeeho,  elia.  Participio  pasi- 
TO  irregular  anticnado  de  contrafa- 
cer. 

CoBtraüffiíra.  Femenino.  Persona 
ó  maniquí  con  aspecto  muy  parecido 
al  de  uno  de  los  personajes  de  la  obra 
dramática  ó  espectáculo  teatral,  que 
á  los  ojos  del  público  aparenta  ser 
este  mismo  personaje. 

Contraftlete.  Masculino.  Blasón,  La 

Sarte  del  escudo  parecida  á  la  orla, 
e  que  se  diferencia  en  que  sólo  tie- 
ne fa  mitad  del  ancho. 

Etimología.  De  contra  y  filete, 

CoBtrafllo.  Masculino.  Filo  que  se 
•nele  sacar  algunas  veces  á  las  armas 
blancas  de  un  solo  corte  por  la  parte 
opuesta  á  éste  y  en  el  extremo  inme- 
diato á  la  punta. 

Etimoloqía.  De  contra  y  fUo, 

Cantrallrma.  Femenino.  Forense, 
Provincial  Aragón.  Inhibición  con- 
traria á  la  de  la  firma. 

Etimolooía.  De  contra  y  firma:  cata- 
lán, contrafirma. 

Coiitraflnnante.  Participio  activo 
de  contrafirmar.  ||  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Forense,  Provincial  Aragón.  La 
Sarte  que  tiene  inhibición  contraria 
la  de  Ja  firma. 

Etimología.  De  contrafirmar:  cata- 
lán, contrafimiant, 

CoBtraUrmar.  Activo.  Forense,  Pro- 
vincial Aragón.  Ganar  inhibición  con- 
traria á  la  inhibición  de  la  firma. 

Etimología.  De  contrafirma:  cata- 
lán, contrafit'niar, 

Contraüsnr».  Femenino.  Hende- 
dura opuesta  á  aquella  en  que  se  ha 
recibiao  el  golpe. 

Etimología.  De  contra  y  fisura:  fran- 
cés, contre-fente. 

Con trafl amante.  Adjetivo.  Blasón, 
Epíteto  heráldico  de  las  piezas  opues- 
tas, ondeadas  y  aguzadas  en  forma  de 
llamas. 

Etimología.  De  contra  y  flamante: 
francés,  contre-flambant. 

Cantrallorado,  da.  Adjetivo.  Bla" 
son.  Lo  que  tiene  flores  contrapuestas 
en  el  color  y  metal,  estando  opuestas 
las  bases. 

Etimología.  De  contra  y  florado:  ca- 
talán, contrafiorat,  da;  francés,  contrc' 
fleuré, 

Contrailorltsado,  da.  Adjetivo. 
Blasón,  Contrapasando. 

Etimología.  De  contra  y  florlisado. 

Gantrallaroneada  y  da.  Adjetivo. 
Blasón,  Calificación  de  un  escudo  cu- 
yos florones  alternan  en  el  color  con 
el  metal. 


Etimología.  De  contra  y  floroneado: 
francés,  contre^fleuronné. 

Contrátenme.  Masculino.  Harina, 
La  vela  triangular  que  se  enverga  en 
el  contraestay  de  velacho. 

Etimología.  De  contra  y  foque:  fran- 
cés, contre-foc, 

Centraterjar.  Activo.  Enderezar 
una  pieaa  de  hierro  golpeándola  al- 
ternativamente, ya  en  la  superficie 
plana,  ya  en  el  canto. 

Etimología.  De  contra  y  forjar:  fran- 
cés, contre'forger. 

Contrateso.  Masculino.  Fortifica/^ 
don.  El  foso  que  se  suele  hacer  algu- 
nas veces  alrededor  de  la  explanada 
de  una  plaza,  paralelo  á  la  contraes* 
carpa.  ||  jSn  los  teatros,  segundo  foso, 
practicado  debajo  del  primero. 

Etimología.  De  contra  y  foso:  italia- 
no v  catalán,  contra fosso;  francés,  con- 
trafossé, 

Contrateaetnra.  Femenino.  Ctrti- 
gia.  Fractura  resultante  de  un  contra- 
golpe. 

Etimología.  De  contra  y  fractura: 
francés,  contre-fracture. 

Contraftrente.  Masculino.  Fortifico^ 
don.  Especie  de  semibaluarte,  desti- 
nado á  defender  una  ó  cada  una  de 
las  caras  de  un  baluarte. 

Contrafnero.  Masculino.  Quebran- 
tamiento, infracción  de  fuero. 

Etimología.  De  contra  y  fuero:  cata- 
lán, contra  for, 

Comtmteerte.  Masculino.  Fortifica^ 
don.  El  fuerte  que  se  hace  en  oposi- 
ción de  otro.  ||  Fortificadón,  Estribo  6 
machón  que  se  hace  para  fortificar 
algún  muro.  ||  Correa  de  vaqueta,  do 
dos  dedos  de  ancho  y  más  de  tercia 
de  lar^o,  la  cual  se  clava  en  los  fustea 
de  la  silla  para  asegurar  las  cinchas 
que  la  afianzan.  ||  Pieza  de  cuero  con 
que  se  refuerza  en  ciertas  partee  el 
calzado. 

Etimología.  De  contra  y  fuerte:  ca- 
talán, contrafort;  francés,  contre-fort; 
italiano,  contrafforte, 

Contrateerzaa.  Femenino  plural. 
Fuerzas  opuestas  ó  contrapuestas  á 
otras. 

Etimología.  De  contra  y  fuerías: 
francés,  contre-f orces. 

Contrátela.  Femenino.  Música,  Fu» 
ga  en  sentido  contrario  éT  la  fuga  na- 
tural ó  primitiva. 

Etimología.  Del  italiano  oontraffu' 
ga;  francés,  contre-fugue;  catalán,  con-^ 
trafuga, 

Contrairalpe.  Masculino  Medidna. 
Efecto  producido  por  un  golpe  en  si- 
tio distinto  del  que  sufre  la  conta- 
sión. 

Contracraar.  Activo.  Marina,  Se- 
ñalar la  figura  de  una  pieza  por  )a. 
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cara  opuesta  &  la  que  se  grao  pri- 
mero. 

Contrairitardar.  Activo.  Guardar 
con  mucho  cuidado. 

Etimología.  De  contra  j  gtiardar: 
francés,  contre-garder. 

CoBtracnardla.  Femenino.  Fortiñ- 
ctkdón.  Obra  exterior  compuesta  de 
dos  caras,  que  forman  un  ángulo  y  se 
ediñca  delante  de  los  baluartes  para 
cubrir  sus  frentes. 

f  Etimología.  De  contra  y  guardia: 
catalán,  contro^uárdia;  francés,  contre- 
garde;  italiano,  coniragguardia, 

Contrairiiia*  Femenino.  Se  llama 
asi  en  el  tiro  par.  la  muía  que  va  de- 
lante á  la  izquieraa. 

ContrairviJImda.  Femenino.  Mari- 
na, £1  movimiento  que  el  timón  hace 
ejecutar  al  buque  en  sentido  contra- 
rio y  para  corregir  la  guiñada. 

Etimología.  De  contraguihar, 

ContraiTiitAar.  Neutro.  Marina. 
Volver  al  rumbo  el  buque,  haciendo 
que  ejecute  un  movimiento  contrario 
a  la  guiñada. 

Contrahacedor,  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  £1  ó  la  que  con- 
trahace. 

Etimología.  De  contrahacer:  italia- 
no, contraffacitore;  francés,  contrefac' 
teur,  oontrefaiseur. 

Contrahacer.  Activo.  Hacer  una 
cosa  tan  parecida  á  otra,  que  con  difi- 
cultad se  distingan.  ||  Metáfora.  Imi- 
tar, remedar.  R  Beciproco.  Aparentar- 
se lo  que  no  es,  fingirse. 

Etimología.  Del  latín  contra,  con- 
tra, y  faceré,  hacer:  provenzal,  contra- 
far,  contrafayre;  catalán,  contrafer; 
francés,  contrefaire;  italiano,  contraf- 
fare, 

Contraltaclmlento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  contra- 
hacer alguna  cosa. 

Contrallas.  Femenino.  El  revés  ó 
la  parte  opuesta  á  la  haz  en  las  ropas 
ó  cosas  semejantes. 

Etimología.  De  contrafaz. 

Contralieclfto ,  clia.  Adjetivo.  Se 
aplica  á  la  persona  que  tiene  el  cuer- 
po torcido  ó  corcovado. 

Etimología.  De  contrahacer:  catalán, 
contrafet,  a;  ñrancés,  contrefait;  italia- 
no, contraffato. 

Contrahierba.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  de  la  América  meridional, 
cuya  raíz  es  medicinal  y  en  forma  de 
una  cepa  pequeña,  carnosa,  con  fibras 
muy  largas,  de  color  pardo,  rojizo 
por  defuera  y  blanco  por  dentro,  olo- 
rosa y  de  sabor  algo  amargo.  Tiene 
las  hojas  entrehendidas  al  través  y 
palmadas,  el  tallo  sin  ellas  y  las  flo- 
res muy  pequeñas.  1|  Nombre  de  algu- 
nas composiciones  medicinales  que 
Tomo  II 


llevan  la  raíz  de  la  oomtbahiirba  y 
que  antiguamente  se  consideraban 
como  antídotos.  H  Metáfora.   Comtka- 

VBNBNO. 

Etimología.  De  contra  y  hierba,  en 
la  acepción  de  veneno. 

Contrahtlera.  Femenino.  La  hilera 
que  sirve  de  resguardo  y  defensa  de 
otra  ú  otras  hileras. 

Etimología.  De  contra  é  hilera:  cata- 
lán, contrafilera. 

Contrahoja.  Femenino.  La  cara  de 
un  sillar  contraria  á  la  situación  que 
éste  tenía  en  la  cantera. 

Contrahoradamlento.  Masculino, 
Acción  y  efecto  de  contrahoradar. 

Contrahoradar.  Activo.  Horadar 
por  el  lado  opuesto. 

Contrahorte.  Masculino  anticuadlo. 
Bbpubbzo. 

Etimología.  De  contrafuerte. 

Contraído,  da.  Adjetivo».  Califica- 
ción de  varias  plantas  demasiado  re- 
ducidas. 

Etimología.  De  contraer:  francés, 
contráete;  catalán,  contret,  a. 

Contraindicación.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  contraindicar.  ||  Medi- 
ciña.  Circunstancia  que  impide  hacer 
lo  que  parece  exigirla  naturaleza  de 
una  entermedad. 

Etimología.  De  contraindicar:  fran- 
cés, conlre-indication. 

Contraindicante.  Masculino.  Medi- 
cina, 8íntom|i  que  destruye  la  indica- 
ción del  remedio  que  parecía  conve- 
niente. 

Etimología.  De  conlraindicar:  cata- 
lán, contraindicant. 

Contraindicar.   Activo.    Medicina, 
Disuadir  la  utilidad  de  un  remedio' 
que   por   otra   parte   parece   conve- 
niente. 

Etimología.  De  contra  é  indicar:  ca- 
talán, contraindicar;  ir  Kutíéñ  f  conire-in- 
diquer, 

Contrair.  Activo  anticuado.  Opo- 
nerse ó  ir  en  contra. 

Etimología.  Del  latín  corUralre;  de 
contra,  al  contrario,  é  iré,  ir.  (Aoadb- 

MIA.) 

Contratar.  Activo  anticuado.  Coh- 

TBARIAB. 

Contralidad.  Femenino  anticuado. 

CONTBARIBDAD. 

Contralisiu  Femenino.  Liga  opues- 
ta ó  contrapuesta  á  otra. 

Etimología.  De  contra  y  liga:  fran- 
cés, contre-ligue, 

Contralfnea.  Femenino.  Fortifica' 
oión.  Foso,  resguardado  de  un  para- 

Í>eto,  que  cubre  á  ios  sitiadores  por  el 
ado  de  la  plaza. 

Etimología.  De  contra  y  linea:  fran-^ 
cés,  contre-Ugne. 
Contraliaoa.  Masculino  plural.  Úti- 
27 
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les  de  madera  con  que  se  mueyen  los 
luos. 

Etimología.  De  contra  y  lizos:  italia- 
no. coníra¿fzza,  barrera. 

Contralntlrante.  Masculino.  Gom- 

TBAALHIBANTR. 

Contralor.  Masculino.  Oficio  hono- 
rífico de  la  casa  real,  según  la  etique- 
ta de  Bordona,  equivalente  á  lo  que, 
según  la  de  Castilla,  llamaban  veedor. 
Intervenía  «las  cuentaf ,  los  gastos, 
las  libranzas,  los  «cargos  de  alhajas  y 
muebles  y  ejercía  otras  funciones  im- 
portantes. II  En  el  cuerpo  de  artillería 
Y  en  los  hospitales  del  ejército,  el  que 
interviene  en  la  cuenta  y  razón  de  los 
caudales  y  efectos. 

ETIMOLOGÍA.  Del  francés  contróleur, 
el -"encargado  de  ciertos  registros; 
forma  agente  de  contrólpr,  registrar; 
síncopa  de  contre-roter;  de  contre,  con- 
tra, y  roíer^  enrollar,  porque  el  rol  ó 
registro  era  un  roüo  de  papeles:  cata- 
lán, con^tralor:  italianoj  controUore. 

Contralorear.  Activo  anticuado. 
Poner  el  contralor  su  aprobación  ó 
refrendar  los  despachos  de  su  oficio. 

Etimología.  De  contralor:  francés, 
contróler, 

Contraloría.  Femenino.  El  oficio 
de  contralor.  ||  La  oficina  del  contra- 
lor. 

Contralto.  Masculino.  Miuica.  La 
voz  media  entre  el  tiple  y  el  tenor. 

Etimología.  Del  italiano  contralto; 
de  contra  y  alto:  catalán,  contralt;  fran- 
cés, haute-contre,  como  si  dijéramos 
altO'Contra, 

Contr alunares.  A  d  j  e  t  i  v o  plural. 
Epíteto  dado  por  algunos  á  las  muje- 
res que  conciben  durante  el  flujo 
menstrual. 

Contraloc.  Femenino.  Luz  contra- 
puesta ó  desfavorable  para  ver  un 
olneto. 

Etimología.  De  contra  y  luz:  italia- 
no, contraUume. 

Contralla.  Femenino  anticuado. 
Contradicción  ó  contrariedad. 

Contrallaelón.  Femenino  anticua- 
do. Contradicción. 

Contraltador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Contradictor,  ra. 

Contrallar.  Activo  anticuado.  Con- 
tradecir. 

Etimología.  De  contrallo, 

Contrallave.  Femenino.  Portator- 
nillo. 

Contralle var.  Activo.  Metáfora. 
Llevar  resistiendo.  |J  Conllevar. 

Contrallo.  Adjetivo  anticuado. 
Contrario,  opuesto.  ||  Masculino  anti- 
cuado. Contradicción,  contrariedad.  || 
Por  el  contrallo.  Modo  adverbial  an- 
ticuado. Al  contrario. 

Contramaeatra.  Femenino  anticua- 


do. Marina,  Gavia,  en  su  segunda  acep- 
ción. 

Contramaestre.  Masculino.  Mari^ 
na.  Oficial  de  mar,  que  manda  las  ma- 
niobras del  buque,  y  cuida  de  la  ma- 
rinería bajo  las  órdenes  del  oficial  de 
fuerra.  ||  En  algunas  fábricas  de  se- 
a  y  de  lana,  cierto  veedor  que  hay 
sobre  los  maestros  de  tejidos. 

Etimología,  De  contra  y  maestre: 
francés,  contre-maitre;  catalán,  contra^ 
mestre, 

Contramalla.  Femenino.  El  claro 
de  media  tercia  ó  más  que  abraza  la 
red  estrecha  para  que  pueda  formar- 
se la  bolsa  donde  se  detiene  el  pesca- 
do. II  Bed  para  pescar,  hecha  de  ma- 
llas anchas  y  fuertes,  la  cual  se  pone 
detrás  de  otra  red  de  mallas  más  es- 
trechas ^  cordel  más  delgado:  sirve 
para  recibir  y  detener  el  pescado  que 
entra  por  sus  mallas  enredado  en  la 
red  pequeña. 

Etimología.  De  contra  y  maüa:  fran- 
cés, contre-maille. 

Contramalladnra.  Femenino.  Con- 
tramalla. 

Contramallar.  Activo.  Hacer  con- 
tramallas. 

Etimología.  De  contramalla:  fran- 
cés, contre-maiUer. 

Contramandante.  Participio  acti- 
vo de  contramandar.  ||  Adjetivo.  Que 
contramanda. 

Contrantandar.  Activo.  Mandar  la 
ejecución  de  una  cosa  contraria  á  lo 
mandado  anteriormente. 

E  TiM  o  L  o  G  í  A.  De  contra  y  mandar: 
francés,  contremander;  italiano,  con-' 
trammandare ;  catalán,  contramanar. 

Contramandas.  Femenino  plural. 
Cierto  género  de  adorno  que  se  esti-* 
laba  para  tapar  las  mangas  de  la  ca- 
misa: eran  ancha^  como  de  una  vara, 
y  largas  algo  más  oue  el  brazo;  los 
hombres  las  traían  de  tafetán  negro 
ó  de  Cambray,  y  las  mujeres  de  toaos 
géneros  de  colores. 

Contramaniobra.  Femenino.  Cam- 
bio de  maniobra.  ||  Maniobra  opuesta 
á  la  del  enemigo,  en  particular  en  día 
de  ataque  ó  de  resistencia. 

Etimología.  De  contra  y  maniobra: 
francés,  contre-manoiuvre. 

Contramarea.  Femenino.  La^  se- 
gunda marca,  diferente  de  la  prime- 
ra, que  se  pone  en  los  fardos,  y  la  se- 
f^unda  señal  ó  marca  que  se  pone  en 
os  animales,  cañones  de  fusil  y  otras 
armas,  ó  por  haber  pasado  á  otro  due- 
ño, ó  por  distinguirlos  del  común  de 
la  primera  marca,  ó  para  otros  fines. 
II  El  derecho  de  cobrar  algún  impues- 
to en  las  mercaderías,  poniendo  su 
señal  á  las  que  ya  lo  pagaron,  y  el 
mismo  derecho  ó  tributo,  jj  La  marca 
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con  que  se  resella  alguna  moneda  ó 
ziK^dsala  anteriormente  acuñada. 

Etimología.  De  contra  y  marca:  ca- 
talán, contramarca;  francés,  contre- 
tnarqufí;  italiano,  contrammarca, 

Contramarear.  Activo.  Poner  sé- 
l^unda  señal  ó  tnarca. 

Etimolooía.  De  contramarca:  cata- 
lán, contramarcar;  francés,  contre- 
viarqner. 

Oontramareo.  Masculino.  Oirpinte- 
ria.  El  segundo  marco  que  se  clava 
en  el  cerco  ó  marco  que  está  ñjo  eu  la 
pared  para  poner  en  él  las  puertas  vi- 
drieras. 

Etimolooía.  De  cotitra  y  marco: 
francés,  contre-marc;  catalán,  contra- 
onardi. 

Contramareha.  Femenino.  Retro- 
ceso que  se  hace  del  -camino  que  se 
llevaba.  ||  Muida.  Evolución  con  que 
la  tropa  muda  de  frente  ó  de  costa- 
dos. II  Marina,  El  movimiento  sucesi- 
vo de  todos  los  bu(^ues  de  una  línea, 
que  por  tanto  maniobran  en  un  mis- 
mo punto. 

Etimolooía.  De  contra  y  marcha: 
francés,  contr  e-mar  che;  italiano,  con- 
trammarcia;  catalán,  contramarxa, 

€ontramare1&ar.  Neutro.  Milicia. 
Hacer  contramarcha. 

Etimología.  De  contramarcha:  fran- 
cés, contremarcher;  catalán^  contra- 
^narxar;  italiano,  contrammar ciare. 

Contramarea.  Femenino.  La  ma- 
rea contraria  á  otra. 

Etimología.  De  contra  y  marea: 
francés,  oontre-marée;  catalán,  contra- 
^i'írea. 

Contrameelia.  Femenino.  Marina, 
Cada  una  de  las  piezas  que  se  enden- 
tan  con  la  mecha  de  los  palos  mayo- 
rea  de  los  buques  grandes. 

Contramesana.  Femenino.  M'iri- 
na.  Árbol  de  la  nave,  inmediato  á  la 
popa. 

Etimología.  De  contra  y  mesana:  ca- 
talán, contramitjana. 

Contramina.  Femenino.  Fortifica- 
ción, La  mina  que  se  hace  en  oposi- 
ción de  la  de  los  contrarios  para  in- 
utilizarla. II  Comunicación  de  dos  ó 
más  minas,  por  donde  se  logra  lim- 

Í darlas,  extraerlos  desmontes  y  sacar 
os  metales. 

Etimología.  De  contra  y  mina:  fran- 
cés, contre-mine;  italiano,  contrammi- 
na;  calalán,  contramina. 

Contramlnador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  contramina. 

Contraminante.  Participio  activo 
de  contraminar.  ||  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  contramina. 

Contraminar.  Activo.  Hacer  mi- 
nas para  encontrar  las  de  los  enemi- 
gos é  inutilizarlas.  ||  Metáfora.  Pene- 


trar ó  averiguar  lo  que  otro  quiere 
hacer  para  que  no  consiga  su  intento. 

Etimología.  De  contramina:  francés, 
contre-miner;  italiano,  contramminare; 
catalán,  contraminar, 

Contramlrar.  Activo.  Mirar  en 
sentido  opu  «sto  al  natural;  mirar  de 
través. 

Contramolde.  Masculino.  Segundo 
molde  ahuecado  que  envuelve  otro.  || 
Especie  de  cartón  grueso  sobre  el 
cual  se  vacia  el  dibujo  que  so  trata  de 
representar. 

Etimología.  De  contra  y  molde: 
francés,  contre-moule;  catalán,  contra- 
motilo. 

Contramuralla.  Femenino.  Fortifi- 
cación. Falsabraga. 

Etimología.  De  contra  y  muralla:  ca- 
talán, contramuralla, 

Contramurar.  Activo.  Bodear  do 
contramuros. 

Etimología.  De  contramuro:  francés, 
contre-m.urer. 

Contramuro.  Masculino.  Contb  amu- 
ralla. 

Etimología.  De  contra  y  muro:  fran- 
cés, contre-mur. 

Contranatural.  Adjetivo.  Lo  que 
es  contrario  al  orden  de  la  naturaleza. 

Etimología.  De  contra  y  natural:  ca- 
talán, contranoLlural ;  francés,  contre- 
naturel;  italiano,  contrannaturale. 

Contranatural!  dad.  Femenino. 
Cualidad  áfi  lo  contranatural. 

Contraobenque.  Masculino.  Mari- 
na. Quinal. 

Etimología.  De  contra  y  obfmque. 

Contraorden. Femenino.  Orden  con 

tue  se  revoca  otra  que  antes  se  ha 
ado. 

Etimología.  De  contra  y  orden:  cata- 
lán, contraorde;  francés,  conlre-ordre; 
italiano,  contrórdine. 

Contraordenar.  Activo.  Dar  ó  ex- 
pedir contraórdenes,  revocar  órdenes. 

Contrapalado,  da.  Adjetivo.  J)la- 
8Ó71.  Lo  que  tiene  palos  contrapuestos 
en  color  y  metal  con  oposición  de  ba- 
ses. 

Etimología.  De  con /rapoí o:  francés, 
contr  e-palé. 

Contrapalanea.  Femenino.  Espe- 
cie de  alzaprima  doble  para  levantar 
un  peso. 

Contrapalanqufn.  Masculino.  Ma- 
rina. Cualquiera  de  los  dos  cabos  que 
sirven  para  asegurar  la  verga  en  caso 
de  que  llegue  á  faltar  alguno  de  los 
palanquines. 

Etimología.  De  contrapalanca:  cata- 
lán, contrapaíari'iui.  • 

Contrapalmejar.  Masculino.  Mari- 
na, La  tabla  gruesa  que  por  la  parte 
interior  del  buque  fortalece  el  plan 
entre  18.  quilla  y  el  palmejar. 
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Etimología.  De  corUra  y  palmejar, 

Centrapalo.  Masculino.  Blasón» 
Kombre  heráldico  del  palo  dividido 
en  dos,  diferentes  ambos  en  el  color 
ó  en  la  materia  de  que  est&n  labrados. 

Etimología.  De  contra  y  palo:  fran- 
cés, contre-pal. 

Contrapares.  Masculino  plural. 
Arqmteclura.  Segundo  orden  de  pares 
que  se  suele  poner  en  la  armadura  de 
ios  edificios. 

Contraparte.  Femenino.  Música. 
Contrapunto.  D  La  parte  exenta  de  di- 
bujo en  las  obras  embutidas  ó  tara- 
ceadas de  diferentes  colores.  |¡  Metá- 
fora. Parte  opuesta. 

Etimología.  De  contra  j  parte:  fran- 
cés, contre-parlie;  italiano,  contrap- 
parte, 

Contraparttdo,  da.  Adjetivo.  Bla- 
son.  Epíteto  de  las  piezas  que  se  hallan 
partidas  en  un  escudo  cuartelado  y 
tangente  cada  mitad  al  cuartel  de  su 
costado. 

Contrapáfl.  Masculino  anticuado. 
Cierto  baile  ó  paseo  en  la  contra- 
danza. 

Etimología.  De  contrapaso. 

Contrapasado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
són, Epíteto  heráldico  de  las  piezas 
cruzadas  unas  con  otras. 

Contrapasamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  contrapasar. 

Contrapasando.  Gerundio  de  con- 
trapasar. II  Blasón,  Dícese  de  dos  figu- 
ras que  marchan  opuestamente  una 
sobre  otra  en  el  escudo. 

Etimología.  De  contrapasar. 

Contrapasante.  Participio  activo 
de  contrapasar.  |j  Adjetivo.  Blasón, 
Que  contrapasa. 

Etimología.  De  contrapasar:  francés, 
contre-passant. 

Contrapasar.  Neutro.  Blasón,  Estar 
dos  figuras  de  animales  en  ademán  de 

Sasar  encontradas.  ||  Pasarse  al  ban- 
o  contrario. 

Etimología.  De  contrapaso:  catalán, 
cOYétrapassar,-  francés,  contre-passer. 

Contrapaso.  Masculino.  Milicia,  El 
paso  que  se  da  á  la  parte  opuesta  del 
que  se  ha  dado  antes.  ||  Anticuado. 
Permuta  ó  cambio  de  una  cosa  por 
otra.  II  En  la  música  es  el  segundo 
paso  que  cantan  unas  voces  cuando 
otras  cantan  el  primero. 

Etimología.  De  contra  y  paso:  cata- 
lán, contrapás;  francés,  contre-pas. 

Contrapeado,  da.  Adjetivo.  Mari- 
na, Epíteto  de  dos  maderos  que  se  re- 
unen  formando  la  vela  una  cruz. 

^Etimología.  De  contra  y  peado,  for- 
ma adjetiva  del  latín  jyes^  pedís,  pie. 

Contrapeehar.  Activo.  En  los  tor- 
neos y  justas,  dar  con  los  pechos  del 
caballo  á  los  de  su  contrario. 


Contrapelear.  Neutro  anticuado.. 
Defenderse  peleando. 

Contrapelo.  Masculino.  Pelo  con- 
trapuesto. II  Locución  adverbial.  A 
contrapelo.  Contra  la  caída  ó  direc- 
ción natural  del  pelo.  ||  Metáfora.  Al 
revés,  al  contrario,  contra  el  deseo  de 
alguno. 

Etimología.  De  contra  y  pelo:  fran- 
cés, contre-poil;  italiano,  contrappclo, 

Contrapendlente.  Femenino.  Pen» 
diente  contrapuesta  á  otra. 

Contrapensar.  Neutro.  Opinar  la 
contrario  de  lo  que  se  pensaba. 

Etimología.  D<*  contra  y  pensar: 
francés,  conire-penser ;  italiano,  con- 
trappensare. 

Contraperfliar.  Activo.  Entallar 
perfil  con  perfil  una  pieza  de  madera 
sobre  otra,  de  modo  que  las  moldura» 
en  relieve  do  la  una  llenen  exacta- 
mente los  huecos  de  la  otra  que  la» 
cubre. 

Etimología.  De  contra  y  pet^ filar.' 
francés,  contre-profiler. 

Contrapesar.  Activo.  Servir  de  con- 
trapeso. II  Metáfora.  Igualar  una  cosa, 
con  otra. 

Etimología.  De  contrapeso;  francés,. 
contre-peser;  italiano,  conírappesare;  ca- 
talán, contrapesar. 

Contrapeso.  Masculino.  El  peso 
que  se  pone  á  la  parte  contraría  de 
otro  para  que  queden  iguales  ó  en 
equilibrio.  j|  La  añadidura  de  inferior 
calidad  que  se  echa  para  completar  el 
peso  de  carne,  pescado,  etc.|(Palo  lar- 
go de  que  usan  los  volatines  para 
mantenerse  en  equilibrio  sobre  la. 
cuerda.  |1  Metáfora.  Lo  que  se  consi- 
dera y  estima  suficiente  para  equili- 
brar á  otra  cosa  que  prepondera  y  ex- 
cede. 

Etimología.  De  contra  y  peso:  cata- 
lán, contrapés;  francés,  contre-poids; 
italiano,  contrappeso. 

Contrapeste.  Masculino.  Bemedio* 
oportuno  contra  la  peste. 

Etimología.  De  contra  y  peste:  cata- 
lán, contrapeste, 

Contraplé.  Masculino.  Error  en  que 
incurren  los  perros  de  caza  cuando,  al 
seguir  la  pista  del  animal  fuf^itivo, 
toman  el  camino  que  anduvo  sin  ati- 
nar el  que  lleva.  ||  Tranquilla,  zanca- 
dilla. 

Etimología.  De  contra  y  pi«:  cata- 
lán, contrapea;  francés,  contre-pied. 

Contrapilastra.  Femenino.  Arqni- 
lectura.  Pilastra  unida  al  muro,  cerca 
de  la  cual,  ó  unida  á  ella,  suelen  co- 
locar los  modernos  otra  pilastra  6 
una  columna,  y  entonces  la  contrapi- 
lastra tiene  la  basa,  capitel  y  demá» 
ornatos  y  proporciones  correspon- 
dientes  al  orden  de  arquitectura  iu 
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que  pertenece  la  columna.  ||  Carpinte- 
ría, Bocelón  de  madera  en  figura  de 
medio  cilindro,  que  se  pone  en  la  hoja 
de  encima  de  cualquiera  puerta  ó 
ventana  y  sirve  para  impedir  el  paso 
del  aire. 

Etimología.  De  contra  j  pilastra:  ca- 
talán, contrapilastra;  francés,  conire- 
pilastre, 

Contraplán.  Masculino.  Marina.  El 
tablón  que  se  coloca  sobre  los  planes 
para  su  refuerzo. 

CoBtraplanelia.  Femenino.  Graba- 
do. Segunda  lámina,  grabada  sobre 
«1  mismo  dibujo  de  la  primera,  y  sir- 
ve en  las  fábricas  de  telas  pintadas 
para  extender  el  mordiente  ó  subs- 
tancia colorante  sobre  los  puntos  no 
tocados  por  aquélla. 

Etimología.  De  contra  y  plancha: 
francés,  contre-planche. 

Contraponedor,  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  La  persona  que 
pone  una  cosa  en  comparación  de 
otra  para  manifestar  su  diferencia  ó 
contrariedad. 

Etimología.  De  contraponer:  fran- 
cés, contre-poseur. 

Contraponer.  Activo.  Comparai'  ó 
cotejar  una  cosa  con  otra  contraria 
ó  diversa.  !|  Oponer. 

Etimología.  Del  latin  contraponére; 
de  contra^  enfrente,  y  poneré ^  poner: 
italiano,  contrapporre;  francés,  cohtre- 
poser;  catalán,  contraposar, 

Contraposletón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  contraponer. 

Etimología.  De  contra  y  posición: 
francés,  contre-position;  italiano,  con- 
irapposizione;  catalán,  contraposició. 

Contrapote nzado,  da.  Adjetivo. 
Blasón,  Lo  que  tiene  potenzas  encon- 
tradas en  los  metales  ó  en  el  color. 

Etimología.  De  contra  y  potenzado, 
forma  adjetiva  de  potenza:  francés, 
contre-potencé. 

Contrapozo. Masculino.  Minas.  Hor- 
nillo practicado  á  alguna  distancia 
encima  de  la  bóveda  de  las  galerías 
de  contramina,  y  susceptible  de  cau- 
sar explosión  sin  que  se  desmorone  la 
galería. 

Etimología.  De  contra  y  pozo:  fran- 
cés, contre-puits. 

Contraprlnelplo.  Masculino.  Aser- 
ción contraria  á  un  principio  recono- 
cido po^  tal. 

Contraprobar.  Activo.  Sacar  una 
contraprueba  de  un  dibujo. 

Contraproducente.  Adjetivo.  Con- 

TBAPRODÜCÉNTEM. 

Etimología.  De  contra  y  prodncente: 
catalán,  contraproduent, 

Contraprodueéntem.  Locución  la- 
tina que  se  usa  para  denotar  que 
acuello  que  alguno  alega  es  contra 


lo  que  intenta  probar,  ó  para  manifes-  • 
tar  que  una  cosa  es  contra  el  mismo 
que  la  apoya. 

Etimología.  Del  latín  contra,  prepo- 
sición de  acusativo,  y  producentem , 
acusativo  de  prodñcens,  producentis, 
producen  te. 

Contrapromesa.  Femenino.  Oferta 
contra  oferta. 

Etimología.  De  contra  y  promesa: 
francés,  contre-proniesse, 

Contraproposirlón.  Femenino. 
Proposición  contrapuesta  á  otra. 

Etimología.  De  contra  y  proposición: 
francés,  contre-proposition, 

Contrapropósito.  Masculino.  Pro- 
pósito opuesto  á  otro.  ||  Cambio  do 
propósito. 

Etimología.  De  contra  y  propósito: 
francés,  contre-propos, 

Contraproyeetar.  Activo.  Formar 
un  contraproyecto.  ||  Proyectar  lo 
contrario  de  lo  que  se  había  proyec- 
tado. 

Contraproyecto.  Masculino.  De- 
signio, plan  contrario  á  otro  y  hecho 
con  designio  de  contrarrestarlo.  || 
Cambio  de  proyecto. 

Etimología.  De  contra  y  proyecto: 
francés,  contre-projet. 

Contraprueba.  Femenino.  La  se- 
gunda prueba  que  sacan  los  impreso- 
res ó  estampadores. 

Etimología.  De  contra  y  prueba: 
francés,  contre-épreuve. 

Contrapuerta.  Femenino.  Pobtón. 

Etimología.  De  contra  y  puerta:  ca- 
talán, contraporta;  francés,  contre- 
porte. 

Contrapuesto,  ta.  Participio  pasi- 
vo irregular  de  contraponer. 

Contrapuyna.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  contrapugnar. 

Contrapuirnar.  Activo  anticuado. 
Lidiar,  combatir  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  De  contra  y  pugnar. 

Contrapunta.  Femenino.  Parte  cor- 
tante del  canto  de  la  hoja  de  un  sa- 
ble. 

Etimología.  De  contra  y  punta:  fran- 
cés, contre-poinie. 

Contrapuntadas.  Adjetivo.  Blasón, 
Epíteto  heráldico  de  las  armas  que 
están  punta  con  punta. 

Etimología.  De  contrapuntado:  cata- 
lán, contrapuntadas. 

Contrapuntado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
són, Epíteto  del  escudo  que  tiene  pun- 
tas opuestas  entre  sí. 

Etimología.  De  contrapuntar:  fran- 
cés, contre-pointé. 

Contrapuntante.  Masculino.  Músi- 
ca. El  que  canta  de  contrapunto. 

Contrapuntar.  Activo.  Blasón.  Po- 
ner punta  contra  punta  en  las  armas 
de  un  escudo.  ||  Milicia.   Oponer  una 
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'batería  paralelamente  á  otra.  ||  Becí- 

proco.  GONTBAPUNTBARSB. 

Etimología.  De  contrapunto:  fran- 
cés, contre-pointer. 

Contrapunteado,  da.  Adjetivo.  Que 
contrapuntea.  ||  Estar  contbapumtba- 
DOS  DOS  SUJETOS.  Frase  familiar.  Estar 
enemistados. 

Contrapuntear.  Activo.  Música, 
Cantar  de  contrapunto.  |1  Decir  una 
persona  &  otra  j^alabras  picantes.  || 
Anticuado.  Cotemr,  comparar  una 
cosa  con  otra.  {|  Beclproco  familiar. 
Picarse,  ofenderse.  ||  Enemistarse. 

Etimología.  De  contrapuntar:  cata- 
lán, contrapuntejar;  italiano,  contrap- 
punteggiare. 

Contrapuntista.  Común.  Música,  El 

2ue  conoce  perfectamente  las  reglas 
el  contrapunto. 

Etimología.  Del  italiano  contrap- 
puntista:  francés,  conlre-pointiste. 

Contrapunto.  Masculino.  Música, 
Concordancia  armoniosa  de  voces 
contrapuestas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cantus 
coMTRAPUNCTUs:  italiano,  contrappunto; 
francés,  conlre-point;  catalán,  contra- 
punt, 

Contrapunsar.  Activo.  Hincar  el 
contrapunzón. 

Etimología.  De  contrapunzón:  fran- 
cés, contre-poingonner, 

Contrapunaón.  Masculino.  Punzón 
de  que  se  sirven  algunos  artesanos 
para  remachar  la  pieza  en  algún  pa- 
raje en  donde  no  puede  entrar  el  mar- 
tillo. II  Entre  abridores  y  grabadores,; 
instrumento  como  hembra  ó  matriz  de 
punzón,  que  sirve  para  hacer  los  pun- 
zones mismos,  de  que  se  usa  en  el  gra- 
bado de  sellos  y  monedas.  1 1  Entre  arca- 
buceros, la  señal  que  ponen  en  la  recá- 
mara de  los  cañones,  entre  la  marca  y 
la  cruz,  y  sirve  para  que  otros  no  los 
contrahagan:  tiene  la  figura  que  elige 
el  artífice. 

Etimología.  De  contra  y  punzón: 
catalán,  contrapnnxó;  francés,  contre- 
poingon;  italiano,  contrappunzione, 

Contraquerella.  Femenino.  Foren- 
se, Querella  entablada  contra  el  que- 
rellante. 

Etimología.  De  contra  j  querella: 
bajo  latín,  contraqucereUa;  catalán,  con- 
Iraquerdla. 

Contraquilla.  Femenino.  Marina. 
Pieza  c^xxe  cubre  toda  la  quilla  por  la 
parte  interior  de  la  nave  de  popa  á 
proa,  para  su  resguardo,  y  de  todas 
las  demás  piezas  que  van  clavadas  á 
la  quilla. 

Etimología.  De  contra  y  quüla:  fran- 
cés, contre-quille;  catalán,  contraquilla, 

Contrarea.  Femenino  anticuado. 
Contbadicciók. 


Etimología.  De  contrario. 

Contraría.  Femenino  anticuado* 
Contrarea. 

Contrarlador.  Masculino  anticua* 
do.  Contradictor,  opositor. 

Contrariamente.  Adverbio  de  mc-^ 
do.  Em  contrario. 

Etimología.  De  contratHa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provenzal,  contraria^ 
nient;  francés,  controÁrevnent;  italiano, 
contrariamente;  latín,  contraríe^  contra- 
rió. 

Contrarlante.  Participio  activo  de 
contrariar.  ||  Adjetivo.  Que  contraría. 

Contrariar.  Activo.  Repugnar,  con- 
tradecir. 

Etimología.  De  contrario:  provenzal, 
contrariar,  contralier;  francés,  contra- 
rier;  italiano,  contrariare;  catalán  con- 
trariar. 

Contraridad.  Femenino  anticuado.. 
Contrariedad. 

Contrariedad.  Femenino.  La  opo- 
sición que  tiene  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  contráriéuiSf 
forma  sustantiva  abstracta  de  contrá- 
ríus,  contrario:  catalán,  contrarietat; 
francés,  contraríete;  italiano,  contra- 
rietá. 

Contrario.  Masculino.  El  que  tiene 
enemistad  con  otro.  |i  El  que  sigue 
pleito  ó  pretensión  con  otro.  ||  Anti- 
cuado. Impedimento,  embarazo,  con- 
tradicción. ||  Adjetivo.  Lo  que  es  o  pues- 
to ó  repugnante  á  otra  cosa,  j]  Metáfo- 
ra. Lo  que  daña  ó  perjudica  á  algu- 
no. II  Al  contrario.  Modo  adverbial. 
Al  revés,  de  un  modo  opuesto.  ||  Eif 
contrario.  Modo  adverbial.  En  con- 
tra. II  Por  el  contrario.  Modo  adver- 
bial. Al  contrario. 

Etimología.  Del  latín  contráríuSf  for- 
ma adjetiva  de  contra,  contra:  proven- 
zal y  catalán,  co-/itrari:  francés,  con- 
traire;  italiano,  contrario, 

Contrarloso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Contrario,  opuesto. 

Contrarísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  contrario.  Contrario  en  gra- 
do sumo. 

Etimología.  De  contrario:  catalán,. 
contvarisúm^  a. 

Contrarraeamento.  MasculincAfa- 
rina.  Segundo  racamento  que  se  pone 
debajo  del  primero  para  sostener  la^ 
verga  en  caso  de  que  éste  falte. 

Contrarrampante.  Adjetivo.  BUt' 
hón.  Epíteto  heráldico  de  la  actitud  ó- 
postura  de  dos  animales  rampautes, 
mirándose  reciprocamente  uno  áotro^ 

Etimología.  De  contra  y  ranipanie: 
francés,  contre-rampant. 

Contrarraya.  Femenino.  Cada  una 
d^  las  rayas  que  cruzan  las  primeras- 
de  un  grabado. 

Contrarrayar.  Activo.  Cubrir  cpn. 
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contrarravas,  para  dar  más  fuerza  é, 
tm  grabado. 

Contrarreelbo.  Masculino.  Becibo 
segundo  que  anula  el  primero. 

Etimología.  De  contra  y  recibo:  cata- 
lán, conirarecibo, 

Contrarreimera.  Femenino.  Hela- 
dera ó  canal  oblicuo  necho  en  las  tie- 
rras de  regadío  para  que  las  aguas  no 
arrastren  la  labor  y  se  distribuyan 
por  igual  en  los  surcos  ó  eras. 

Contrarrelex.  Masculino.  ForUfica- 
ción.  Adición  hecha  lateralmente  á 
una  muralla,  para  que  pueda  soportar 
mayor  peso. 

Etimología.  De  contra  y  relex, 

Contrarreparo.  Masculino.  Segun- 
do reparo  añadido  al  primero. 

Contrarréplica.  Femenino.  Contes- 
tación que  se  da  al  que  replicó.  Véase 
Duplica. 

Etimología.  De  contra  y  réplica:  ca- 
talán, contraréplica. 

Contrarrepresentaetón.  Femeni- 
no. Bepresentacióu  en  contra. 

Contrarrepresentar.  Neutro.  Ke- 
presentar  contra  otra  representación. 

ContrarreqnerliB^eiito.  Masculi- 
no. Acción  y  efecto  de  contrarre- 
querir. 

Etimología.  De  contrarrequerir, 

Contrarrequerlr.  Activo.  Forense, 
Llamar  un  fiador  &  otro  fiador  para 
garantirse  con  él. 

Etimología.  De  contra^  enfrente,  y 
requerir. 

Contrarrestar.  Activo.  Volver  la 
pelota  desde  la  parte  del  saque.  ||  Me- 
táfora. Besistir,  hacer  frente  y  oposi- 
ción á  alguna  cosa. 

P>iMOLoaíA.  De  contra  y  ^restar:  ca- 
talán, contrarestar. 

Contrarresto.  Masculino.  La  per- 
sona que  se  destina,  en  el  juego  de  la 
pt^lota,  para  volverla  del  saque.  ||  Opo- 
sición, contradicción. 

Etimología.  De  contrarrestar, 

Contrarretablo.  Masculino.  El  cen- 
tro del  altar  sobre  que  se  apoya  la  es- 
palda del  tabernáculo. 

Etimología.  De  contra^  enfrente^  y 
re.  oblo:  francés,  contre-retable. 

Contrarrevolaelón.  Femenino.  Be- 
Yolución  que  tiende  á  destruir  los  efec- 
tos de  otra. 

Etimología.  De  contra  y  revolución: 
francés,  conlre-révolution, 

Contrarrevoluelonar.  Activo.  Pre- 

Sarar,  tramar  una  contrarrevolución, 
acería. 

Etimología.  De  contrarrevolución: 
francés,  contre-révolutionner, 

Contrarrevolne  Ion  aria  mente. 
Adverbio  modal.  En  términos  contra- 
rrevolucionarios. 
Etimología.  De  contrarrevoluciona- 


ria y  el  sufijo  adverbial  mente:  fran- 
cés, contre-révolulionnairenient, 

Contrarrevolneionario,  ria.  Mas- 
culino y  femenino.  Partidario  de  una 
contrarrevolución.  ||  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  contrarrevolución. 

Etimología.  De  contrarreuoludón: 
francés,  contre-i'évolutionnaire. 

Contrarroda.  Femenino.  Marina, 
La  pieza,  compuesta  de  varias  partes, 
que  cubre  y  fortifica  la  roda  del  na- 
vio, guardando  su  misma  figura. 

Etimología.  De  contra  y  roda:  cata- 
lán, contraroda. 

Contrarronda.  Femenino.  Milicia, 
Segunda  ronda  que  se  hace  para  ase- 
gurarse más  de  la  vigilancia  de  los 
puestos. 

Etimología.  De  contra  y  ronda:  fran- 
cés, contré-ronde;  catalán,  contraronda. 

Contrarrotura.  Femenino.  Veteri- 
naria, El  emplasto  ó  pegado  que  se 
aplica  á  la  enfermedad  ñamada  por 
los  albéitares  rotura.  Algunos  han 
dado  este  mismo  nombre,  aunque  im- 
propiamente, á  la  enfermedad  llama- 
da rotura» 

Contrasaeiídida.  Femenino.  Esgri- 
ma, Movimiento  que  se  hace  con  el 
arma  para  oponerse  á  la  salida  del 
contrario. 

Etimología.  De  contra  y  sacudida. 

Contrasalida.  Femenino.  Milicia, 
Oposición  de  los  sitiadores  á  una  sa- 
1  da  de  los  sitiados. 

Etimología.  De  contra  y  salida. 

Contrasaliente.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  heráldico  de  los  animales  que 
están  en  actitud  de  lanzarse  en  senti- 
do contrario. 

Etimología.  De  contrasalida:  fran- 
cés, contre-saillant. 

Contrasalva.  Femenino.  Marina, 
Salva  devuelta  ó  correspondiente  á 
otra  salva. 

Etimología.  De  contra  y  salva, 

Contrasasón.  Femenino.  Falta  de 
sazón.  11  Inoportunidad. 

Etimología.  De  contra  y  sazón:  fran- 
cés, contre-saison. 

Contrasellar.  Activo.  Poner  con- 
trasello. 

Etimología.  De  contrasello:  catalán, 
contrasellar;  francés,  contre-sceUer;  ita- 
liano, contrassigiUare. 

Contrasello.  Masculino.  Sello  usa- 
do en  las  chancillerías  para  marcar 
las  tiras  de    pergamino  que   sirven 

gara  envolver  los  pliegos  de  oficio.  |i 
egundo  sello  para  mayor  seguridad. 
Etimología.  De  contra  f  sello:  fran- 
cés, contre-scél;  italiano,  contrassigiUo; 
catalán,  contrasello. 
Contrasentido.  Masculino.  Inteli- 

fencia  contraria  al  sentido  natural 
e  las  palabras  ó  expresiones.  ||  De- 
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dncción  opuesta  á  lo  que  arrojan  de 
8i  los  antecedentes. 

Etimología.  De  contra  y  sentido: 
francés,  contresens. 

Contranefta.  Femenino.  Seña  reser- 
vada que  se  dan  unos  á  otros  para 
entenderse  entre  si.  ||  Milicia,  La  señal 
ó  palabra  que  se  da  para  conocerse 
nnos  á  otros  y  no  tenerse  por  enemi- 
gos en  la  confusión  ó  en  la  oscuridad. 
También  se  da  á  los  centinelas  para 
que  no  deíen  pasar  al  que  no  la  diere. 
ifLa  palabra  reservada  qne,  además 
del  santo  y  seña,  se  da  en  la  orden 
diaria,  y  sirve  para  el  recibo  de  las 
rondas  y  para  sn  conocimiento. 

Etimología.  De  contra  y  seña:  fran- 
cés, contre-signal:  catalán,  contrasenua. 

Centrasefto.  Masculino  anticuado. 
GontbasbSa. 

CoBtrAsiirnAtarlo.  Masculino.  Bu- 
bricador  de  un  instrumento  ya  rubri- 
cado. 

Etimología.  De  contra  y  signatario: 
francés,  contre-signataire, 

Contrasol.  Masculino.  Horlicfdtura, 
Especie  de  vasija  destinada  en  los  in- 
vernaderos al  cultivo  de  ciertas  plan- 
tas que  no  pueden  estar  expuestas  al 
sol. 

Etimología.  De  contra  y  sol:  francés, 
contre-sol,  apócope  de  soíeü. 

CoBtrastA*  Femenino  anticuado. 
Contraste  ú  oposición. 

Etimología.  De  contrastar:  catalán, 
contrástate  da;  francés,  contrasté;  ita- 
liano, contrástalo. 

Contrastable.  Adjetivo.  Que'se 
puede  contrastar. 

Contrastador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  contrasta.  ||  Adje- 
tivo. Que  contrasta. 

Contrastamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Contraste. 

Contrastante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  contrastar.  ¡I  Común.  El 
que  resisto  y  combate. 

Etimología.  De  contrastar:  catalán^ 
contrastant;  francés,  con/rosíant; italia- 
no, contrastatore. 

Contrastar.  Activo.  Resistir,  opo- 
nerse, hacer  frente  á  otro  con  obras  ó 
razones.  |{  Ejercer  el  oficio  de  contras- 
te. (¡Neutro.  Hacer  contraste  ó  dife- 
renciarse notablemente,  y  como^  en 
oposición,  dos  cosas  que  son  objeto 
de  comparación  entre  sí. 

Etimología.  Del  latín  contra  y  stáre, 
estar,  como  quien  dice  contra-estar; 
italiano,  contrastare ,  estar  en  des- 
acuerdo, combatir;  francés,  contraS' 
ter;  provenzal  y  catalán,  contrastar» 

Contraste.  Masculino.  Oficio  públi- 
co para  pesar  las  monedas,  examinar 
su  ley  y  marcar  las  alhajas  de  oro  y 
plata,  dándoles  su  justo  valor,  (j  El  lu- 
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gar,  sitip  ó  tienda  donde  se  contrasta 
el  oro,  plata  y  piedras  preciosas.  i|  El 

§  la  ter  o  que  tiene  á  su  cargo  el  oficio 
e  contraste^  y  el  cerrajero  destinado 
por  la  justicia  para  igualar  los  pesos 
y  medidas,  sellándolas  á  su  tiempo.  || 
Provincial.  El  peso  público  donae  se 
posa  la  seda  cruda.  i|  Metáfora.  Con- 
tienda, oposición  y  combate  entre 
personas  ó  cosas.  ||  Anticuado.  Impe- 
dimento, estorbo,  jj  Marina^  Mutación 
repentina  de  viento,  empesando  á  so- 
plar de  la  parte  opuesta  de  donde  an- 
tes venía.  ||  Contraposicióh.  ||  Germa^ 
nia.  Perseguidor.  ||  de  Castilla.  Mar- 
cador mayor  del  reino. 

Etimología.  De  contrastar:  catalán, 
contrasta  que  es  la  forma  provenzal; 
francés j  contraste;  italiano,  contrasto. 

Contrasto.  Masculino  anticuado. 
Opositor,  contrario. 

Etimología.  De  contrastar. 

Contrata.  Femenino.  El  instrumen- 
to, escritura  ó  simple  obligación  fir- 
mada con  que  ]as  partes  aseguran  los 
contratos  que  han  hecho,  y  el  mismo 
contrato,  ajuste  ó  convenio.  ||  Anti- 
cuado. Territorio  ó  comarca. 

Etimología.  De  contrato:  catalán, 
contrata. 

Contratación. Femenino.  Comercio 
y  trato  de  géneros  vendibles.  j|  Casa 
de  contratación.  ||  Anticuado.  Trato 
familiar.  ||  Anticuado,  Contrata,  es- 
critura ó  capitulación.  ||  Anticuado. 
Bemuneración,  paga. 

Etimología.  De  contratar:  catalán, 
conlractació;  francés,  contractation;  ita- 
liano, contrattazione, 

Contratamtento.  Masculino  anti- 
cuado. La.acción  y  efecto  de  contra- 
tar. 

Contratante.  Participio  activo  de 
oon tratar .1  ISustantivo  y  adjetivo.  Que 
contrata. 

Etimología.  De  contratar:  latín,  con" 
tractanSf  contrectans;  italiano,  control' 
tante:  francés,  contractant. 

Contratar.  Activo.  Comerciar,  ha- 
cer contratos  ó  contratas.  ||  Beclpro- 
co.  Ajustarse  por  contrata  para  el 
desempeño  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  contrato:  latín,  con- 
trectáre  y  contractárCj  frecuentativo  de 
contrahére,  contraer:  catalán,  contrae- 
tar;  francés,  contracter;  italiano,  cont 
trattare. 

Contratela. Femenino.  Montería. 
Cerca  de  lienzos  con  ^ue  se  estrecha 
la  caza  á  menor  espacio  qne  el  que  te- 
nía en  la  tela. 

Contratenor.  Masculino.  Contral- 
to. 

Contratiempo.  Masculino.  Infortu- 
nio, calamidad,  trabajo,  especialmen- 
te el  inesperado  y  repentino. 
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Etimología.  De  contra  y  tiempo:  fran^ 
có«,  contre-temps;  italiano,  contratiem- 
po: catalán,  contratemps. 

Contratista.  Común.  La  persona  ó 
sociedad  que  por  contrata  ejecuta  al- 
guna obra  material.  Se  aplica  de  or- 
dinario al  que  anda  frecuentemente 
«n  contratas  y  ajustes  por  mayor. 

Contrato.  Masculino.  Forense.  Pac- 
to ó  conyenio  entre  partes  sobre  una 
cosa  4  cuyo  cumplimiento  pueden  ser 
compelidas.  ||  unilateral.  Aquel  en 
que  sólo  queda  obligado  uno  de  los 
contrayentes:  tales  son  el  mutuo,  co- 
modato, depósito  y  prenda.  ||  bilats- 
RAL.  Aquel  en  que  desde  el  principio 
hay  dos  obligaciones  reciprocas,  por- 
<iue  las  adquieren  ambos  contrayen- 
tes. I)  C0N8ENSUAL.  El  quc  SO  perfeccio- 
na por  el  solo  consentimiento.  ||  alba- 
torio.  Aquel  cuyos  efectos,  en  cuanto 
é  pérdidas  y  ganancias,  penden  de 
que  se  realice  una  eventualidad  de- 
terminada. II  DÉ  COMPRA  Y  VENTA.  Oon- 

irenio  mutuo,  en  virtud  del  cual  se 
obliífa  el  vendedor  á  entregar  la  cosa 
que  vende,  y  el  comprador  el  precio 
convenido  por  ella.  ||  de  locación  y 
ooNDüccióN,  ó  sea  de  arrendamiento. 
Convención  mutua,  en  virtud  de  la 
cual  se  obliga  el  dueño  de  una  cosa, 
mueble  ó  inmueble,  á  conceder  &  otro 
el  uso  de  ella  por  tiempo  determina- 
do, mediante  cierto  precio  ó  servicio 
que  ha  de  satisfacer  el  que  lo  recibe. 
(I  ENPiTÉuTico.  Convención  mutua,  por 
la  cual  el  dueño  de  una  heredad  ú 
otra  posesión  inmueble,  reservando 
en  sí  el  dominio  directo  de  ella,  la 
transfiere  con  el  útil  á  otro,  el  cual  se 
obliga  á  pagarle  cierta  pensión  anual 
en  reconocimiento  del  dominio  direc- 
to ó  en  recompensa  do  los  frutos  de 
que  se  utiliza  y  no  puede  enajenar  la 
cosf  dada  en  enfíteusis  sin  licencia  del 
señor  del  dominio  directo.)  |de  cambio. 
Forense,  Permuta.  ||  Comercio.  Aquel 
en  cuya  virtud  se  recibe  de  uno  cierta 
cantidad  de  dinero  para  ponerlo  & 
disposición  del  que  lo  entrega  en  pue- 
blo distinto,  ¿  cuyo  efecto  se  le  da 
letra  ó  libranza.  ||  Germania.  La  car-, 
nicería. 

Etimología.  Del  latín  contractas,  con- 
traclúSj  contrato,  pacto;  simétrico  de 
contractiis^  coligado,  estrecho,  parti- 
cipio pasivo  de  contrahérje,  contraer, 
coligar,  llevar  &  una  junta,  producir 
una  unión,  una  inteligencia:  italiano, 
contratto;  francés,  conlrat;  provenzal, 
coniracl;  catalán,  contráete, 

Contratrancanll.  Masculino.  Mari- 
na, Cada  una  de  las  dos  ó  tres  hiladas 
ó  tracas  de  tablones  inmediatas  al 
trancanil. 

Contratreta.  Femenino.  Ardid  de 
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que  se  usa  para  desbaratar  é  inutili- 
zar anguna  treta  ó  engaño. 

Etimología.  De  contra  y  treta:  cata- 
lán, contratreta, 

Contratrineliera.  Femenino.  For- 
tiflcación.  Trinchera  abierta  por  los 
sitiados  contra  los  sitiadores. 

EríMoLoaíA.  De  contra  y  trinchera: 
catalán,  conlratrinxera;  francés,  con- 
ttetranchée, 

Contravalaeión.  Femenino.  Fortifi- 
cación. La  acción  y  efecto  de  contra- 
valar. 

Etimología.  De  contra  y  valación: 
catalán,  contravallació;  francés,  con- 
travallation ;  italiano,  contravvaUa- 
zione, 

Contravalador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  contra vala. 

Contravalante.  Participio  activo 
de  contravalar.  |)  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  contravala. 

Contravalar.  Activo.  Fortificación, 
Construir  por  el  frente  del  ejército 
que  sitia  una  plaza  una  línea  fortifi- 
cada, que  llaman  de  contra  valación, 
y  es  semejante  á  la  que  se  construye 

Sor  la  retaguardia,  que  se  llama  línea 
e  circunvalación. 

Etimología.  Del  latín  contra  y  valla- 
re, fortificar:  francés,  contrevaüer;  ca- 
talán, contravallar, 
Contravenelón.  Femenino.  Trans- 

fresión ,  quebrantamiento  de  lo  man- 
ado. 

Etimología.  De  contravenir:  cata- 
lán, contravenció;  francés,  contraven- 
tion;  italiano,  contravvenzione. 

Contraveneno.  Masculino.  Medici- 
na, Medicamento  que  se  toma  para 
preservarse  de  los  efectos  del  veneno 
ó  para  corregirlos.  |i  Metáfora.  Pre- 
caución tomada  para  evitar  algún 
perjuicio. 

Etimología.  De  contra  y  veneno:  ca- 
talán, contraveri j  contraveneno;  italia- 
no, contravveleno, 

Contravenldor,  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  Contraventor. 

Contravenionte.  Participio  activo 
anticuado  de  contravenir.  ||  Común. 
El  ó  la  que  contraviene. 

Etimología.  De  contravenir:  latín, 
contravénienSj  contravénientis^  partici- 
pio de  presente  de  contravenire,  con- 
travenir: catalán,  contravenin;  fran- 
cés, contrevenant ;  italiano  antiguo, 
contravvente, 

Contravenlmionto.  Masculino  an- 
ticuado. Contravención.   - 

Contravenir.  Activo.  Obrar  en  con- 
tra de  lo  que  está  mandado. 

Etimología.  Del  latín  contravenlre, 
salif  al  encuentro,  en  dirección  con- 
traria: catalán,  contravenir;  francés, 
contravenir;  italiano,  contravvenire. 
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Contraventa.  Femenino  anticnado. 
Hetrotendición. 

Contraventana.  Femenino.  Puerta 
ventana  de  madera  que  se  pone  en  la 
parte  de  afuera  para  ma^ror  resguar- 
do do  las  ventanas  y  vidrieras. 

Etimología.  De  contra  y  ventana. 

Contraventor,  ra.  Masculino  ^  fe- 
menino. El  ó  la  que  cpntraviene. 

Etimología.  De  contravenir:  catalán, 
contraventor,  a;  italiano,  contravveni- 
tore. 

Contraverado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
9Ón.  Que  tiene  contraveros. 

Etimología.  De  contravero. 

Contraveros.  Masculino  plural. 
Blasón,  Los  veros  en  la  figura,  pero 
contrapuestos  en  el  color,  pues  para 
ser  coNTRAVBBOs  la  base  de  la  figura 
del  metal  ha  de  estar  puesta  contra 
la  base  del  metal  v  las  bases  del  color 
contra  las  bases  ael  color. 

Contravertiente.  Femenino.  Des- 
igualdad, desnivel  del  terreno  que 
impide  á  las  aguas  correr  libremen- 
te. II  Vertiente  contrapuesta  á  otra. 

Etimología.  De  contra  y  vertiente. 

Contravidriera.  Femenino.  La  se- 
gunda vidriera,  que  sirve  para  mayor 
abrigo.  • 

Etimología.  De  contra  y  vidriera: 
catalán,  contravidriera, 

Contravlento.  Masculino.  Madero 
oblicuo  que  sirve  de  puntal  á  un  edi- 
ficio. 

Etimología.  De  contra  y  viento:  fran- 
cés, contre-vent, 

Contravlrar.  Activo.  Marina.  Virar 
en  sentido  contrario. 

Etimología.  De  contra  y  virar. 

Contravislta.  Femenino.  Segunda 
visita. 

Etimología.  De  contra  y  visita:  fran- 
cés, contre-visite, 

Contravnelta.  Femenino.  Milicia. 
Maniobra  ejecutada  por  la  caballería 

Sara  restablecer  su  frente  en  cabeza 
espués  de  haber  dado  una  vuelta. 
Etimología.  De  contra  y  vuelta:  fran- 
cés, contre-volte, 
Contray.  Masculino.  Especie  de 

Sano  fino  que  se  labraba  en  Cfourtray 
e  Flandes.  ||  Gemianía.  Paño  fino. 

Etimología.  De  Contray,  ciudad  de 
Flandes,  de  donde  venía:  catalán,  Con- 
tray, 

Contrayente.  Participio  activo  de 
contraer,  jj  Sustantivo^  adjetivo.  Que 
contrae.  Se  aplica  casi  únicamente  á 
la  persona  que  contrae  matrimonio. 

Etimología.  De  contraéis  latín ,  cons- 
tráíiens,  constráhentis :  italiano,  con- 
iraente;  catalán,  contray ent. 

Contrayerba.  Femenino.  Contra- 
hierba. 

Contraynifo.  Masculino.  Manna,  El 


madero  que  se  emperna  con  el  yugo, 

Contrasapata.  Femenino.  Manna, 
Zapata. 

Contrecto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Contrahecho  ó  baldado. 

Contrecho,  elia.  Ad^jetivo.  Contra- 
hecho. [I  Masculino  anticuado.  Veteri- 
naria. Pasmo  interior  que  padecen 
las  caballerías. 

Etimología.  1.  De  contrahecho. 

2.  Del  latín  contráctus,  participio 
pasivo  de  contrahére,  contraer,  enco- 
ger. (ACAtiEMIA.) 

Contremecer.  Neutro  anticuado. 
Temblar,  usábase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  Del  latín  contrenitscére. 

Contrete. Masculino.  Marina.  Deno- 
minación de  todo  puntal  que  sujeta 
horizontalmente  una  pieza. 

Etimología.  De  contra^  diminutivo. 
Es  el  único  ejemplo  de  la  lengua  que 
nos  presenta  el  diminutivo  de  una 
preposición. 

Contribución.  Femenino.  La  cuota 
ó  cantidad  ^ue  se  paga  para  algún  fin. 
Se  da  principalmente  este  nombre  á  la 
que  se  impone  para  las  cargas  del  Es- 
tado. 

Etimología.  De  contribuir:  latín, 
contribütto,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  de  contribúttís,  contribuido;  cata- 
lán, contribudó;  francés,  contribution; 
italiano,  contribuzione. 

Contribuidor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  contribuye.  |  Ger- 
mania.  El  que  da  algo. 

Etimología.  De  contribuir:  catalán, 
contribuhidor,  a;  francés,  contributear; 
italiano,  contributore. 

Contribuir.  Activo.  Dar  ó  pagar 
cada  uno  la  cuota  que  le  cabe  por  al- 
gún impuesto  ó  repartimiento.  Dícese 
también  de  los  que  concurren  volun- 
tariamente con  alguna  cantidad  para 
algún  fin.  ||  Metáfora.  Ayudar  y  con- 
currir con  otros  al  logro  de  algún  fin. 
II  Anticuado.  Atribuir. 

Etimología.  Del  latín  contrXbuére, 
dar  con  otros;  de  cuní,  con,  y  tribuére, 
pagar  el  tributo,  forma  veroal  de  írl- 
6i*s,  tribu:  catalán,  contribuhir; proven-- 
zal,  contribuir;  francés,  contribuer;  ita- 
liano^ contribuirá, 

Contrlbulaclón.  Femenino.  Atri- 
bulación. 

Contribulado,  da.  Adjetivo.  Atri- 
bulado. 

Etimología.  Del  latin  contribulátus, 

Contrlbular.  Activo  anticuado. 
Atribular. 

Contributario.  Masculino.  El  tri- 
butario ó  contribuyente  con  otros  & 
la  paga  de  algún  tributo. 

Etimología.  De  contribuir:  francés, 
contribuí  aire. 
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€oii,tribntivameiite.  Adverbio  do 
modo.  Con  ó  por  contribución. 

Etimología.  De  contributiva  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Contributivo,  Ta.  Adjetivo.  Admi- 
nistradán.  Concerniente  ¿  la  contri- 
bución. 

ETiMOLoaíA.  De  contribuir:  francés, 
contributif, 

Contribntorlo,  ría.  Adjetivo.  Con- 
tributivo. 

Etimología.  De  contributivo:  francés, 
contributoire. 

Contribuyente.  Participio  activo 
de  contribuir.  |¡  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  y  lo  que  contribuye. 

Etimología.  Del  latin  contríbüens, 
conírrftiíeu/ís,  participio  de  presente  de 
contrtbuéi^t\  contribuir:  italiano,  con- 
tribuente;  francés,  contribuant,  contri- 
buable;  catalán,  tonlribuhent, 

Contrlelón.  Femenino.  Dolor  y  pe- 
sar de  haber  ofendido  á  Dios  por  ser 
quien  es,  y  porque  se  le  debe  amar  so- 
bre todas  las  cosas. 

Etimología.  Del  latin  conti'UiOj  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  contritu^s, 
contrito:  provenzal,  contritxo,  contri- 
sio;  catalán,  contrició;  francés,  contri- 
iion;  italiano,  contrizione. 

Contrfn.  Masculino.  Peso  usado  en 
Filipinas,  equivalente  á  89  centigra- 
mos. 

Contrincante.  Común.  El  ó  la  que 

Sretende  alguna  cosa  en  competencia 
e  otros.  II  En  oposiciones,  el  que  es 
de  una  misma  trinca  con  otros  para 
argüirse  mutuamente. 

Etimología.  De  con  y  trinca:  catalán, 
contrincnnt, 

Contrlstaelén.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  contristar.  (|  Tristeza,  pena. 

Etimología.  De  contristar:  latín,  con- 
tristátio;  italiano,  contristazione;  fran- 
cés, conlristation. 

Contristador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  contrista.  ||  Adje- 
tivo. Que  contrista. 

Etimología.  De  contristar:  italiano, 
contristatore. 

Contristamiento.  Masculino.  Con- 
tbistación. 

Contristante.  Participio  activo  de 
contristar.  ||  Adjetivo.  Que  contrista. 

Contristar.  Activo.  Afligir,  entris- 
tecer. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  contristare;  de 
cun?,  con,  y  tristáre,  forma  verbal  de 
trisiiSf  triste:  italiano,  coníris/aa'e;  fran- 
cés contrister;  provenzal  y  catalán, 
C07itristar, 

Contritamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  contrita. 

Etimología.  De  confrita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  contrita- 
iuente. 


Contrito,  ta.  Adjetivo.  Que  tiene 
contrición. 

Etimología.  Del  latín  conlritus;  de 
cum,  con,  y  tríítw,  participio  pasivo 
de  íe)*¿re,  moler,  quebrantar:  italiano^ 
contrito;  francés  y  provenzal,  contñt; 
catalán,  contrita  da» 

Controversia.  Femenino.  Disputo, 
y  cuestión  sobre  alguna  cosa  entro- 
dos  ó  más  personas.  Especialmente  se 
aplica  á  las  disputas  en  materia  de  re- 
ligión. 

Etimología.  Del  latín  controoUrsui;. 
de  contra  y  versum,  vertido,  supino  do 
verteré,  volver,  girar:  italiano  y  pro- 
venzal, controver&ia;  francés,  contro- 
verse;  catalán,  controversia. 

Controversista.  Masculino.  El  que- 
escribe  ó  trata  sobre  puntos  de  con- 
troversia. 

Etimología.  De  controversia:  italia- 
no y  catalán,  controversista;  francés,, 
controversiste» 

Controverso,  sa.  Participio  pasivo- 
irregular  anticuado  de  con  tro  vertir  ► 

Etimología.  Del  latín  controvérsus: 
italiano^  controverso, 

Controvertibie.  Adjetivo.  Lo  qu& 
se  puede  controvertir. 

Etimología.  De  controvertir:  italia- 
no, conlrovertibile;  francés,  controver- 
sable;  catalán,  controvertible. 

Controvertir.  Neutro.  Disputar,, 
altercar  sobre  alguna  materia.  Sue\o 
usarse  también  como  activo. 

Etimología.  Del  latín  inusitado  con-- 
trovértére;  de  contra  y  verteré,  volver: 
italiano,  controvértere;  francés,  contra- 
versar;  catalán,  cofitrovertir. 

Contubernal.  Masculino  anticuado» 
El  que  vive  con  otro  en  un  mismo  alo- 
jamiento. 

Etimología.  De  contubernio, 

^ontnbernales.  Masculino  pluraK 
Historia  antigua.  Nombre  que  se  daba- 
entre  los  romanos  á  los  diez  soldadoS' 
que  dormían  bajo  una  misma  tienda. 
II  Soldados  jóvenes  destinados  á  los. 
empleos  civiles  y  militares^  que  los 
magistrados  llevaban  consigo  á  las- 
provincias,  á  fin  de  que  se  instruye- 
sen bajo  su  inspección  y  en  sus  mis- 
mas casas. 

Etimología.  De  contubernal. 

Contubernio.  Masculino.  La  habi- 
tación con  otra  persona.  Tómase  re- 
gularmente por  cohabitación  ilícita. 

Etimología.  1%!  latín  contube^^ntum;- 
de  cwni,  con,  y  tubernhmij  forma  de  tú- 
6er,  vicio,  imperfección,  falta  grave. 

Contnmaee.  Adjetivo  anticuado.. 
Contumaz. 

Contumacia.  Femenino.  Tenaci- 
dad y  dureza  en  mantener  con  tesón 
algún  error.  ||  Forense,  Rebeldía. 
,     Etimología.   Del   latín  contumacia^ 
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de  cunif  con,  y  tumPre,  estar  hinchado: 
italiano  y  proveneal,  contumacia;  fran- 
cés, contuniace;  catalán,  contumacia. 

Contamaclal.  Adjetivo.  Forense, 
Que  se  hace  con  ó  por  contumacia. 

Etimología.  De  contumacia:  francés, 
conturnacial. 

Contamas.  Adjetivo.  Bebelde,  por- 
gado y  tenaz  en  mantener  alg^ún 
error.  ||  Forense,  El  que  no  quiere  pa- 
recer en  juicio. 

Etimología.  De  contumacia:  latín, 
contümax;  italiano,  contumace;  fran- 
cés, contumnx:  catalán,  contumás, 

Contamasmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Tenazmente,  con  porfía  y  contu- 
macia. 

Etimología.  De  contumaz  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  contumás- 
\  ment;  italiano,  contumacemente;  latín, 
contum,áclter. 

Contumelia.  Femenino.  Oprobio, 
injuria  ú  ofensa  de  palabra  aicha  á 
alffuna  persona  en  su  cara. 

Etimología.  Del  latín  contumelXa,  de 
cum,  con,  y  tumére,  hincharse;  italia- 
no, contumelia;  catalán,  contumelia 

Contamellosamente.  Adverbio  do 
modo.  De  una  manera  contumeliosa. 

Etimología.  De  contumeliosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  contume- 
liosament;  italiano,  contumeliosamente; 
latín,  contumelióse. 

Contumelioso,  sa.  Adjetivo.  Afren- 
toso, injurioso,  ofensivo.  Hállase  tam- 
bién usado  por  el  que  dice  contumelias. 

Etimología.  De  contumelia:  latín, 
contumelidsus;  catalán,^  tontumeliós,  a. 

Contundente.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  instrumento  y  al  acto  que  pro- 
ducen contusión.  Usase  tamoién  en 
sentido  metafórico,  y  asi  se  dice  que 
son  contundentes  las  razones,  prue- 
bas, argumentos  que  producen  guin- 
de imprejsión  en  el  ánimo,  convencién- 
dole. 

Etimología.  Del  latín  contündens, 
contñndentis,  participio  de  presente  de 
contñndére^  contundir:  italiano,  contun- 
dente;  francés,  contondant;  catalán, 
contundent, 

Contundimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Contusión. 

Contundir.  Activo.  Magullar,  gol- 
pear. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  contündére,  sa- 
cudir; de  cum^  con,  jj^undére,  golpear: 
francés,  contondre. 

Conturbación.  Femenino.  Inquie- 
tud, turbación. 

Etimología.  Del  latín  conturhátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  contur- 
bátus,  conturbado:  catalán,  conturba- 
do; italiano,  conturbazione. 

Conturbado,  da.  Adjetivo.  Bevuel- 
to,  turbulento. 


Etimología.  Del  latín  conturhátuSf 
participio  pasivo  de  conturbare,  con- 
turbar: catalán,  conturbat,  da; italiano, 
conturbato» 

Conturbador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  conturba.  O  Adje- 
tivo. Que  conturba. 

Etimología.  De  conturbar:  latín,  con- 
turbátor;  italiano,  conturbatore, 

Conturbamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Conturbación. 

Etimología.  De  conturbar:  italiano, 
conturbamento. 

Conturbante.  Participio  activo  de 
conturbar.  ||  Adjetivo.  Que  conturba. 

Conturbar.  Activo.  Alterar,  tur- 
bar, inquietar.  ||  Metáfora.  Turbar,  al- 
terar el  ánimo.  ||  Becíproco.  Turbar- 
se. II  Alterarse  la  tranquilidad,  tras- 
tornarse ó  perturbarse  el  orden. 

Etimología.  Del  latín  conturbare,  de 
cum,  con,  y  turbare,  turbar:  catalán, 
conturbare;  italiano,  conturbare. 

Conturbativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
conturba. 

EtimolÍogía.  De  conturbar:  catalán, 
conlurbatiUj  va;  italiano,   conturbativo. 

Conturben.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
mismo  que  borrascoso. 

Etimología.  De  conturbar. 

Contusión.  Femenino.  El  daño  ex- 
terior que  recibe  alguna  parte  del 
cuerpo  por  algún  golpe  que  no  causa 
herida. 

Etimología.  Del  latín  contüdo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  contñsus, 
contuso :  catalán,  contristó;  francés, 
contusión;  italiano,  contusione. 

Contusionado,  da.  Medicina.  Adje- 
tivo familiar.  Contuso. 

Etimología.  De  contusionar:  francés, 
contusio7ine'. 

Contusionar.  Activo.  Medicina.  Ha- 
cer ó  causar  contusiones. 

Etimología.  De  contusión:  francés, 
contusionner. 

Contusivo,  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  causa  contusión. 

Etimología.  De  contuso  .-francés,  con' 
tusif. 

Contuso,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  contundir.  Sólo  tiene  uso 
como  adjetivo  y  sustantivo.  ||  Mascu- 
lino y  femenino.  Cirugía.  El  ó  la  que 
ha  sufrido  contusión. 

Etimología.  Del  latín  contúsus,  par- 
ticipio pasivo  de  contñndére^  contun- 
dir; italiano,  contuso;  francés,  contus; 
catalán,  contús,  a. 

Contutor.  Masculino  Forense.  El 
que  es  tutor  ó  ejerce  la  tutela  junta- 
mente con  otros. 

Etimología.  De  con  y  tutor:  latín, 
contutor;  catalán,  contutor. 

Conueo.  Masculino  americano.  Ca- 
sa de  labranza  con  tierras  para  sem- 


coxv 


429 


CONV 


brar  el  mais,  alubias,  etc.  ||  America- 
no. La  tierra  en  qne  »e  siembran  los 
granos  y  legumbres. con  qne  se  man- 
tiene la  gente  en  una  casa  de  campo. 

Connseo.^  Pronombre  personal  an- 
ticuado. CONIIUSOO. 

Convalael&arse.  Beciproco  fami- 
liar. Confabularse. 

Convalaclie.  Masculino  familiar. 
Acción  y  efecto  de  convalacharse. 

Convaleeenela.  Femenino.  Medici- 
na, £1  estado  de  alivio  en  que  se  halla 
el  que  ha  padecido  una  enfermedad 
hasta  que  recobra  enteramente  la  sa- 
lud. II  La  casa  ú  hospital  destinado 
para  convalecer  los  enfermos. 

Etimología.  De  convaleciente:  latín, 
conválescentía;  catalán,  convalescéncia; 
provenzal,  convalescéncia;  francés,  con- 
vale$cence;  italiano,  convalescenza. 

Convaleeer.  Neutro.  Medicina.  Ee- 
cobrar  las  fuerzas  que  por  alguna  en- 
fermedad se  hablan  perdido.  i|  Metá- 
fora. Recobrar  algún  estado  ó  perso- 
na su  vigor  ó  prosperidad  perdida. 

Etimología.  Del  latín  convaléicére, 
recobrar  fuerzas;  de  cawí,  couj  y  va- 
léscere,  vigorizarse,  frecuentativo  de 
valere,  estar  bueno,  influir,  tener  vir- 
tud, fuerza*  valor,  autoridad:  cata- 
lán, convaléixer. 

Convaleciente.  Participio  activo 
de  convalecer.  ||  Adjetivo.  Él  que  con- 
valece. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  convaléscens, 
convaléscentis^  participio  de  presente 
de  convaléacérc,  convalecer:  catalán, 
convalescenl;  francés,  convalescent ,  ente; 
italiano,  convalescenle. 

Convaleeimiento.  Masculino  anti- 
cuado. COHVALBCBNCIA. 

Convalidaelén.  Femenino  anticua- 
do. Confirmación. 

Convalidad.  Femenino  anticuado. 
Convalidación. 

Convecindad.  Femenino  anticua- 
do. Tratado  por  el  cual  dos  ó  más  po- 
blaciones hacían  comunes  el  derecho 
de  vecindad. 

Convecino,  na.  Adjetivo.  Cercano, 
próximo,  inmediato.  ||  El  (^ue  tiene  ve- 
cindad con  otro  en  un  mismo  pueblo. 

Etimología.  De  con  y  vecino:  italia- 
no, convidno. 

Con  vector.  Masculino.  Mitología, 
Dios  que  presidía  el  trasiego  de  las 
miesGS. 

Etimología.  Del  latín  convector,  el 
que  lleva  ó  conduce  con  otro;  de  cuní, 
con,  y  vectory  acarreador;  forma  agen- 
te de  vectuBf  acarreado,  participio  pa- 
sivo de  vehére,  acarrear. 

Convcjldad.  Femenino.  Convexi- 
dad. 

Convcjo,  Ja.  Adjetivo.  Convexo. 


Convclcrae.  Beciproco.  Medicina. 
Moverse  y  agitarse  preternatural  y 
alternadamente  con  contracción  y  es- 
tiramiento de  uno  ó  más  miembros  ó 
nervios  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  conveliere;  de 
cum,  con,  y  vellére,  sacar  de  raíz,  for- 
ma verbal  de  vellus,  vello. 

Convencedor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo anticuado.  Que  convence. 

Etimología.  De  convencer:  catalán, 
convencedor,  a. 

Convencer.  Activo.  Precisar  á  otro 
con  razones  á  que  mude  de  dictamen. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Pro- 
bar á  otro  una  cosa  de  manera  que  no 
la  pueda  negar. 

Etimología.  Del  latín  convlncére;  de 
cum,  con,  y  vincere,  vencer:  catalán  t 
convencer;  francés,  convaincre;  italia- 
no,* convincere. 

Convendble.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  convencido. 

Etimología.  De  convencer:  latín,  con-' 
vencíbilis;  catalán,  convendble. 

Convencimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  convencer  y  con- 
vencerse. 

Etimología.  De  convencer:  catalán, 
convenciment;  italiano,  convenciniento. 

Convenclén.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  convenir  y  convenirse.  || 
Convenio,  acuerdo,  ajuste.  ||  Conve- 
niencia, conformidad.  ^  Historia.  Con- 
vención Nacional.  Título  que  tomó  en 
Francia  la  Asamblea  que  sucedió  á 
la  legislativa  en  1792,  l|i  cual  aboli6 
la  monarquía  y  ejerció  todos  los  po- 
deres hasta  Octubre  de  1796.  ||  En  al- 
gunas legislaciones  de  Europa,  cONr 
VENCIÓN  es  una  palabra  forense,  y  sig- 
nifica ''acuerdo  ó  pacto  de  dos  ó  má» 
personas,  en  que  deben  concurrir  es- 
tas cuatro  condiciones:  consentimien- 
to de  la  parte  que  se  obliga,  capaci- 
dad para  contratar,  objeto  que  cons- 
tituya la  materia  del  contrato  y  cau- 
sa licita  en  la  obligación. „  [|  MIoneda. 
DE  CONVENCIÓN.  La  ^uc  sólo  ciTCula  en 
ciertos  estados  ó  ciudades,  por(}ue  se 
supone  que  ha  mediado  convenio. 

Etimología.  Del  latín  conventtOy  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  conventusj. 
convenido:  provenzal,  convención;  ca- 
talán, convenció;  francés,  conventimí: 
italiano,  convenzione. 

Convencional.  Adjetivo.  Lo  que- 
pertenece  al  convenio  ó  pacto. 

Etimología.  1.  De  convención:  ita- 
liano, convenzionale;  francés,  conveti- 
tionnel;  provenzal,  conventional;  cata- 
lán, convencional. 

2.  Del  latín  conventionális.  (Acade- 
mia.) 

Convencf^nalldad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  convencional. 
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ConTenelonalineiite.  Adverbio  de 
modo.  Por  convención. 

Etimología.  De  convencional  y  el  8U- 
ñjo  adverbial  mente:  catalán,  conven- 
cionalment:  francés,  conventionneUe- 
-rnent;  italiano,  convenzionalmeníe, 

Convenenrla.  Femenino  anticua- 
do. Ajuste,  concierto  y  convenio  ||An- 
ticuaao.  CoNVENiEMCTA,  por  congruen- 
cia, correlación  y  conformidad. 

Convenialinente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  De  común  acuerdo. 

Convenible.  Adjetivo.  El  que  es 
dócil  ó  se  conviene  fácilmente  con 
otro,  y  Anticuado.  Oonvsnientb.  I]  An- 
ticuado. Se  aplicaba  &  los  precios  có- 
modos. 

Etimolooía.  De  convenir:  catalán» 
<:onvenible;  provenzal,  convenhable; por- 
tugxiés,  convinhavel;  francés,  convena- 
ble;  italiano,  nonvenévolle, 

Convenlcnela.  Femenino.  Gorrela- 
-ción  y  conformidad  entre  dos  cosas 
distintas. Ilütilidad,  provecho.  (|  Ajus- 
te, concierto  y  convenio.  ||  Acomodo 
de  una  persona  para  servir  en  una 
casa,  y  asi  se  dice:  he  hallado  ó  no 

CONVENIENCIA.  ||  COMODIDAD,     y     aSÍ     SO 

dice:  es  amigo  do  su  conveniencia.  || 
Plural  anticuado,  utilidades  que  ade- 
más del  salario  se  daban  por  ajuste 
-en  algunas  casas  á  ciertos  criados, 
como  dejarlef»  guisar  su  comida,  dar- 
los las  verduras  y  otras  menudencias. 
H  Haberes,  rentas  y  bienes. 

EtimolooIa.  De  conveniente: latín, 
<;onvenientía;  iia.\ÍQ,nOf  convenenza,  con- 
venienzaf  convenevolezza;  francés,  con- 
^^enance;  provenzal,  conveniencia;  cata- 
^n,  conveniencia, 

Convenleñclero,  ra.  Sustantivo  y 
Adjetivo  familiar.  La  persona  en  ex- 
tremo aficionada  á  sus  conveniencias. 
II  Masculino  anticuado.  Nombre  que 
«e  dio  al  que  cobraba  pensión  de  al- 
gún bienhechor. 

Conveniente.  Adjetivo.  Útil,  opor- 
tuno, provechoso.  ||  Conforme,  concor- 
de. II  Decente,  proporcionado. 

Etimología.  Del  latín  convéníenSf 
<ionvénifhtlis,  participio  de  presente  de 
convenlre^  convenir:  catalán,  conve- 
■nient;  francés,  convenanf;  italiano,  con- 
venente. 

Convenientemente.  Adverbio  de 
modo,  ütil  y  oportunamente. 

EtimolooIa.  De  conveniente  y  el  su- 
:fijo  adverbial  mente:  provenzal,  con- 
i^pniablament;  catalán,  convenientnient; 
francés,  convenablement;  italiano,  con- 
vrnevolniente. 

Convenio.  Masculino.  Ajuste,  con- 
vención. 

Etimología.  De  convenir:  catalán, 
conveai;  italiano,  conveniíñento. 

Convenir.  Neutro.  Concordar,  ser 


de  un  mismo  dictamen.  ||  Acudir  ó  jun- 
tarse algunos  en  un  mismo  lugar. l. Co- 
rresponder, pertehecer.  ||  Anticuado. 
Cohabitar,  tener  comercio  carnal  con 
alguna  mujer.  ||  Neutro  Impersonal. 
Importar,  ser  á  propósito.  ||  Recipro- 
co. Ajustarse,  componerse,  concor- 
darse. 

Etimología.  Del  latín  conventre;  de 
cuní,  con,  y  venlre^  venir:  catalán,  con- 
venir: provenzal,  convenir^  covenir,  con- 
veindre;  portugués,  convir;  francés, 
convenir;  italiano,  convenire. 

Conventaso.  Masculino  aumentati- 
vo de  convento. 

Etimología.  De  convento:  catalán, 
convenías, 

Conventleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  convento.  ||  Metáfora.  La 
casa  de  viviendas  pec^ueñas  en^  las 
que  suelen  habitar  mujeres  perdidas 
y  hombres  viciosos. 

Etimología.  De  convento:  catalán, 
conventet. 

Con  ventíeola.  Masculino.  Habitan- 
te de  convento. 

Etimología.  Del  latín  convéntus^  con- 
ventús,  convento,  y  colere,  habitar. 

Conventfenla.  Femenino.  Conven- 
tículo. 

Etimología.  Del  latín  conventiuncü- 
la,  la  junta  ó  concurrencia  corta. 

Conventf enlo.  Masculino.  Junta 
ilícita  clandestina  de  algunas  perso- 
nas. 

Etimología.  Del  latín  conventícü- 
luní,  reunión  de  algunas  personas,  el 
lugar  en  que  se  reúnen;  diminutivo  de 
conuentus^  convento:  catalán,  conven- 
tícula convenlicido;  francés,  conventicu- 
le;  italiano,  conventicolo. 

Convento.  Masculino.  La  casa  ó 
monasterio  en  que  viven  los  religio- 
sos ó  religiosas  bajo  las  reglas  de  su 
instituto.  II  Comunidad  de  religiosos 
ó  religiosas  que  habitan  una  misma 
casa.  Jl  Anticuado.  Concurso,  concu- 
rrencia^ junta  de  muchos.  [I  jurídico. 
Cualquiera  de  los  tribunales  adonde 
en  tiempo  de  los  romanos  acudían  los 
pueblos  de  la  provincia  con  sus  plei- 
tos, como  ahora  concurren  á  las  au- 
diencias. 

Etimología.  Del  latín  convéntus,  con- 
vpnlúSf  congregación,  junta,  asam- 
blea: conventüs  agerCf  reunir  el  con- 
greso, celebrar  la  audiencia;  forma 
simétrica  de  conventum^  supino  de 
convenire^  venir  con  otros  al  mismo 
punto:  catalán,  convent;  provenzal, 
covent,  coven;  francés,  couvent;  italia- 
no, convento. 

Conventual.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  convento.  {|  Masculino.  El 
religioso  que  reside  en  algún  con- 
vento ó  es  i  ndividuo  de  alguna  comu- 
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nidad.  llJIlreliífioso  francÍBcano  que 
posee  rentas.  Los  hubo  en  España  y 
noy  se  conservan  en  otros  reinos.  H  En 
algunas  religiones,  el  predicador  de 
la  casa. 

ETiMOLoaiA.  De  convento:  latín^  con- 
ventuális,  forma  ad^ietiva  de  convéntus, 
convento:  provenzal  y  catalán,  con- 
ventucd;  francés,  conventud;  italiano, 
conventuale. 

Conventrnalldad.  Femenino.  La  ha- 
bitación ó  morada  de  las  personas  re- 
ligiosas que  viven  en  un  mismo  con- 
vento, ii  La  asignación  de  un  religioso 
á  un  convento  determinado. 

Etimología.  De  conventual:  catalán, 
conventucUitat:  francés,   conventualité, 

Gonveiitaalniente.  Adverbio  de 
modo.  En  comunidad. 

Etimología.  De  conventual  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  conven- 
iualment;  francés,  conventnellement, 

GoBversencla.  Femenino.  Geome- 
tría y  física.  Dirección  de  las  lineas  y 
de  los  rayos  de  la  luz  á  un  mismo 
punto. 

Etimología,  pe  convergente:  latín, 
convergentia ;  italiano ,  convergema; 
francés,  convergence;  catalán^  conver- 
gencia. 

CoBvericeiite.  Adjetivo.  GeomettHa, 
Se  aplica  á  las  líneas  y  rayos  de  la 
luz  que  se  van  acercando  unos  á  otros 
de  modo  que  si  se  prolongasen  concu- 
rrirían en  un  mismo  punto. 

Etimología.  Del  latín  convérgens, 
M!onverg('nti8,  participio  de  presente  de 
convergeré,  converger:  italiano,  con- 
vergente; francés,  convergente  ente;  ca- 
talán, convergent, 

Gonvericer.  Neutro.  Convergir. 

Etimología.  Del  latín  convéi'gére;  de 
cum^  con,  y  verpére^  doblarse  hacia 
alguna  parte:  italiano,  convergeré; 
francés,  converger, 

Converiflr.  Neutro.  Geometría,  Di- 
rigirse dos  ó  más  líneas  á  unirse  en 
un  pun^o.  Por  extensión  se  aplica  á 
cosas  inmateriales,  como  dictámenes, 
opiniones,  etc. 

Etimología.  De  converger, 

Converná.  Futuro  imperfecto  anti- 
cuado del  verbo  convenir.  Conven- 
drá. 

Conyernfa.  Tercera  persona  del 
pretérito  imperfecto  de  subjuntivo 
irregular  anticuado  del  verbo  conve- 
nir. Convendrías. 

ConTersable.  Adietivo.  Tratable, 
sociable,  comunicable. 

Etimología.  De  conversar:  italiano, 
/^.onversábile;  francés  y  catalán,  con- 
versable. 

Converaaelón.  Femenino.  Plática 
familiar  entre  dos  ó  más  personas.  || 
Concurrencia  ó  compañía.  |{  Comuni- 


cación yr  trato  ilícito.  ||  Anticuado. 
Habitación  ó  morada.  I|  Dirigir  la 
CONVERSACIÓN  Á  ALGUNO.  Frase.  Hablar 
singular  y  determinadamente  con  él. 
II  Dejar  caer  alguna  cosa  en  la  con- 
versación. Frase  familiar.  Decirla 
afectando  descuido,  jl  La  mucha  con- 
versación   ES     causa    de    MENOSPRECIO. 

Frase  familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der que  no  conviene  familiarizarse 
demasiado  con  las  gentes  si  ha  de 
conservar  cada  uno  el  respeto  que  se 
le  debe.  ||  Sacar  la  conversación.  Fra- 
se. Tocar  algún  punto  para  que  se 
hable  de  él.  Así  se  dice:  saque  vues- 
tra merced  la  conversación,  que  en- 
tonces diré  yo  mi  dictamen.  ||  Trabar 
conversación  ó  plática.  Empezar  ó 
dar  principio  á  la  plática. 

Etimología.  Del  latín  conversátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  conver- 
sátus^  conversado:  catalán,  conversa, 
conversation;  italiano,  conversazione. 

Conversador,  r«.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  conversa.  ||  Adje- 
tivo. Que  conversa. 

Etimología.  De  conversar:  italiano, 
conversatore. 

Conversamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Conversación. 
^  Conversante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  conversar.  ||  Adjetivo.  Que 
conversa. 

Etimología.  Del  latín  conversans, 
conversantiSf  participio  de  presente  de 
conversaría  conversar:  francés^  conver- 
sant:  italiano,  conversante. 

Conversar.  Neutro.    Hablar  unas 
personas  con  otras.  ||  Vivir ,  habitar 
en  compañía  de   otros.  J|  Tratar,  co- 
municar y  tener  amistad  unas  perso-^ 
ñas  con  otras.  ||  Milicia,  Hacer  conver-* 
sión. 

Etimología.  .Del  latín  versum.  vuel- 
to, supino  de  verteré,  girar;  versare^ 
volver  con  frecuencia,  tratar,  mane- 
jar, mover;  conversári,  vivir,  habitar 
en  compañía,  y  extensivamente  co- 
municarse, platicar:  provenzal  y  ca- 
talán, conversar;  francés,  converser; 
italiano,  conversare. 

Conversativo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Conversable. 

Etimología.  Del  italiano  conversati- 
vo, forma  adjetiva  de  conversare,  con- 
versar. 

Conversión.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  convertir  y  convertirse.  '• 
Mutación  de  una  cosa  en  otra.  ||  La 
mudanza  de  mala  vida  á  buena,  jj  Re- 
tórica. Figura  de  palabras  que  se  co- 
mete cuando  dos  ó  más  cláusulas  ter- 
minan en  una  misma  voz  ó  vocablo.  || 
Milicia.  La  mutación  del  frente  vol- 
viéndose hacia  diversa  parte. 
Etimología.  Del  latín  conversio^  for* 
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ma  sustantiva  abstracta  de  conversüs, 
convertido:  provenzal^  conversió,  co- 
versió;  catalán,  conve^^sió;  francés,  con- 
versión; italiano,  conversione. 

CoüTersivoy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  convertir  una  cosa  en 
otra. 

Etimología.  De  conversión:  catalán, 
conversiu,  va;  francés,  conversif. 

Converso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  del  verbo  convertir.  (|  Adje- 
tivo. Convertido.  Dicese  de  los  moros 
y  judíos  que  se  convierten  á  nuestra 
religión .  ||  En  algunas  órdenes  reli- 
giosas, LBOO. 

Etimología.  Del  latín  convérsus,  con- 
vertido, participio  pasivo  de  convérté- 
r«,  convertir:  provenzal,  conversa,  re- 
Terso;  francés,  conveliese,  término  de 
lógica;  italiano,  converso, 

ConvertiMlidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  convertible. 

Etimología.  De  oonvertible:  latín, 
convertibUitaSf  mutabilidad;  italiano, 
convertibilitá;  francés,  convertibilité. 

Convertible.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de convertirse. J  Movible. 

Etimología.  De  convertir:  latín,  cort- 
verttbllis,  transformable;  italiano,  con- 
venible; francés,  provenzal  y  catalán, 
converlible. 

^  Convertido,  da.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Se  dice  del  que  ha  abjurado  sus 
errores  y  del  que  abraza  la  religión 
cristiana.  ||  Por  extensión,  se  aplica 
también  á  las  opiniones  políticas  y 
aun  á  las  creencias  £losóñca8. 

Etimología.  De  converso:  catalán, 
convertit,  da;  francés,  converti;  italia- 
no, convertito. 

Convertidor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  convierte.  ||  Adjetivo. 
Que  convierte. 

Etimología.  De  convertir:  catalán, 
convertidor,  a;  francés,  convertissear; 
italiano,  convertOore, 

Convertiente.  Participio  activo  de 
convertir,  ü  Adjetivo.  Que  convierte. 

Etimología.  Del  latín  converiens,  con- 
vertentis,  participio  de  presente  de  con- 
verteré,  convertir;  francés,  convertís- 
sant, 

Convertintiento.    Masculino    anti- 

<iUado.  CONVEBBIÓN. 

Etimología.  De  convertir:  catalán 
antiguo,  convertiment;  francés,  conver- 
tissenient;  italiano,  converti  mentó. 

Convertir.  Activo.  Mudar  ó  volver 
una  cosa  en  otra.  ||  Beducir  á  la  ver- 
dadera religión  al  que  va  errado,  ó 
traerle  á  la  práctica  de  las  buenas 
costumbres.  Úsase  también  como  re- 
cíproco. 

iiTiMOLOGÍA.  Del  latín  oonvértére,  gi- 
rar; de  cuwi,  con,  y  verteré^  dar  vuel- 
tas: catalán  y  francés,  convertir;  pro- 


venzal, convertir,  covertir ;  italianor 
convertiré. 

Convexidad.  Femenino.  Geonietria, 
Se  dice  aue  una  curva  vuelve  su  con- 
vexidad hacia  una  recta  cuando,  en  el 
punto  que  se  considera,  la  curva  no 
está  comprendida  entre  la  tangente 
y  la  recta  dada.  Se  dice  que  una  su- 
perficie vuelve  su  convexidad  hacia 
un  plano,  cuando,  en  el  punto  que  se 
considera,  la  superficie  dada  no  está- 
comprendida  entre  dicho  plano  y  el 
tangente. 

Etimología.  Del  latín  convexítas,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  convexas, 
convexo:  catalán,  convexitat;  francés, 
convexité:  italiano,  convessita, 

Convexirrostro,  tra.  Adjetivo.  Or- 
nitotogia.  De  pico  convexo,  hablando 
de  aves. 

Etimología.  Del  latín  conveocus;  con- 
vexo, y  rostrunif  pico:  francés,  convexi- 
rostre. 

Convexo,  xa.  Adjetivo.  Geometría,, 
Que  tiene  convexidad. 

Etimología.  Del  latín  vehére,  llevar;. 
vexáre,  conmover;  convexáre,  agitar 
unas  cosas  con  otras;  convexas,  sacado 
hacia  fuera,  a^^itado  en  cierto  sentido: 
catalán,  convexo,  a;  francés,  convexe; 
italiano,  convesso, 

Convexoeóneavo,  va.  Adjetivo. 
Didáctica,  Convexo  por  un  lado  y  cón- 
cavo por  el  otro. 

Etimología.  De  convexo  y  cóneavor 
francés,  convexe-concave, 

Convexoeonvexo,  xa.  Adjetivo. 
Didáctica.  Convexo  por  ambos  lados; 
también  se  llama  biconvexo. 

Etimología.  De  convexo  y  conve.ro: 
francés,  convexo-convexe, 

Convéxnio,  ia.  Adjetivo.  Ligera- 
mente convexo. 

Convleeión.  Femenino.  Cokvbeci- 
miento. 

Etimología.  Del  latín  convictío,  de- 
mostración, prueba,  convencimiento;, 
forma  sustantiva  abstracta  de  con- 
victuSf  convencido:  catalán,  convicció; 
francés,  conviction;  italiano,  convin- 
zione, 

Conviecional.  Adjetivo.  Que  pro- 
duce convicción,  propio  de  ella. 

Convieio.  Masculino  anticuado.  In- 
juria, afrenta,  improperio. 

Etimología.  Del  latín  convlcXurn,  ul- 
traje; italiano,  convizio. 

Convicto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  convencer.  |]  Adjetivo.  Forer*- 
se.  Se  dice  del  reo  á  <^uien  legalmente 
se  ha  probado  su  delito,  aunque  no  le 
haya  confesado. 

Etimología.  Del  latín  convictas,  con- 
vencido, participio  pasivo  de  convin-- 
cére,  convencer. 

Convietor.  Masculino.  En  alguna» 
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partes,  el  <yie  vive  en  algrún  semina- 
rio ó  colegio  sin  ser  del  número  de  la 
eomnnidad. 

ErmoLoaiA.  De  convictorio:  latín, 
eonvidor;  catalán,  conviator\  italiano, 
convittore. 

CoBTÍctorl«.  Masculino.  En  los  co- 
legios de  los  jesuítas,  la  habitación  ó 
Íiarte  de  la  casa  en  que  vive  la  juyen- 
ud,  pagando  alguna  pensión,  y  se  la 
ensena  á  leer,  gramática,  etc. 

Etimología.  Del  latín  convictíOf  el 
acto  de  vivir  juntamente;  de  convive- 
re,  vivir  en  compaftía:  catalán,  convio» 
tori,  a, 

CeavietorUrt».  Masculino.  Pensio- 
nista de  convictorio  jesuítico.  ^ 

CoBvl4a4a.  Femenino  familiar.  El 
convite  á  beber  que  se  hace  general- 
mente entre  la  gente  del  pueblo,  j 
así  se  dice:  paoab  la  cor  vid  ad  a. 

CeBTi4a4e,  4a.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  ha  recibido  al- 
gún convite.  II  Llbvab  paso  db  oohvi- 
DADO.  Frase  vulgar  con  que  se  da  á 
entender  que  alguno  anda  ó  camina 
apresuradamente,  aludiendo  á  la  pri- 
sa con  que  asistimos  á  los  convites. 

Etimología.    Del  latín   convtvcUus, 

Sarticipio  pasivo  de  convivárij  convi- 
ar:  catalán,  convidatf  da;  francés, 
convié;  italiano,  convitato. 

C«Bvi4ader,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  convida. 

Etimología.  Del  latín  convivátor; 
italiano,  convüaiore;  catalán,  conviden 
dor,  a. 

0«BTl4aBte.  Participio  activo  de 
convidar.  ||  Adjetivo.  Que  convida. 

C«Bvi4«r.  Activo.  Aogar  una  per- 
sona á  otra  que  le  acompañe  á  comer 
ó  á  otra  función.  |  Metáfora.  Mover, 
incitar.  ||  Becíproco.  Ofrecerse  algu- 
no voluntariamente  para  alguna  cosa. 

HOOHVIDAB    1    UHO    COK    ALOUBA    COSA. 

rrase.  Ofrecérsela. 

Etimología.  Del  latín  convivan;  ita- 
liano, convUare;  francés,  convier:  pro- 
vensal,  convidar;  catalán,  convidar. 

CoBvineoBte.  Adjetivo.  Lo  que 
convence. 

Etimología.  Del  latín  convlneens, 
convincéntis,  participio  de  presente  de 
convlncére,  convencer:  catalán,  con- 
vincent;  francés,  convaincant;  italiano, 
convincente, 

CeBTiBceBtOBieBte.  Adverbio  de 
modo.  Con  convencimiento. 

Etimología.  De  convincente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  convin- 
ceníment;  italiano,  convincentemente. 

CeBvlte.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  convidar.  Q  La  función  á 
que  es  uno  convidado,  y  especialmen- 
te se  entiende  por  la  comida  ó  ban- 
quete. 

Tomón 
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Etimología.  Del  latín,  eonvictui,  baiu 
quete,  festín:  italiano,  convivio,  convié 
to;  francés,  convt;  catalán,  oonvit. 

CoBTitóB.  Masculino  aumentativo 
de  convite. 

CoBVival.  Adjetivo.  Perteneciente 
ó  relativo  al  con  vito. 

CeBviTieBte.  Adjetivo.  Cualquiera 
de  aquellos  con  quienes  comúnmente 
se  vive. 

Etimología.  Del  latín  convivente, 
ablativo  de  eonvlvenSf  eonvivéntis;  par- 
ticipio de  presente  de  conviviré,  vivir 
juntos. 

CoBvlvlG.  Masculino  anticuado. 

COHVITB. 

Etimología.  Del  latín  oonvivíum. 

CeBT^eAble.  Adjetivo.  Que  se  pue« 
de  ó  se  debe  convocar. 

OGnve^^ael^B.  Femenino. La  acción 
de  convocar. 

Etimología.  Del  latín  convoeátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  eonvo' 
cátus,  convocado:  provensal,  convoca' 
tio;  catalán,  convoc<»ció;  portugués, 
convocoQáo;  francés,  convooatUm;  ita- 
liano, oonvocazione. 

CGBVGeaéerOy  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  ha  de  convocar. 

€GBvo«a4Gr,ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  convoca.  ||  Adjetivo. 
Que  convoca. 

Etimología.  De  convocar:  francés, 
convooateur)  italiano,  eonvoccUore;  ca- 
talán, convocador,  a. 

OoBTG€«mleBto.  Masculino.   Cos- 

VOOAOIÓV. 

OoBVGeABte.  Participio  activo  de 
convocar.  ||  Adjetivo.  Que  convoca. 

OoBTGemr.  Activo.  Chrdenar,  avisar» 
citar,  llamar  á  varias  personas  para 
que  concurran  á  lugar  determinado.  || 
Aclamas,  usase  también'  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  convocare;  de 
cutn,  con,  y  vocáre,  llamar:  catalán  y 
provensal,  convocar;  francés,  convo-- 
quer;  italiano,  convocare. 

CGBvoesttTo,  va.  Adjetivo.  Cohvo- 
oatobio. 

Convoeatoria.  Femenino.  La  carta 
ó  despacho  con  que  se  convoca. 

Etimología.  De  convocatorio:  bajo 
latín,  ooHvooATOBiJB  littercB,  cartas  de 
convocación:  catalán,  convocatoria. 

CGBToeatorie,  ría.  Adjetivo.  La 
que  convoca. 

Etimología.  De  convocación;  catalán, 
convocatoria  a;  bajo  latín,  convocato- 
riu$. 

1.  CoBTolar.  Neutro  anticuado.  Yo- 
las. 

Etimología.  Del  latín  convolare;  de 
cum,  con,  y  volare,  volar:  provenaal, 
convokir;  francés,  convoler;  italiano, 
convotare. 
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V  %•  CoüTolar.  Neutro.  Volver  á  con- 
traer esponsales. 
Etimología.  Del  látin  convoláre, 
CkinTolntlvOy  va.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Epíteto  de  las  hojas  que  est&n 
arrolladas  en  forma  de  cometa. 
Etimología.  DelltktinoonvÓlútiM, 

Sartioipio  pasivo  de  conuolvére,  arro- 
ar;  de  cum,  con.  j  volvere^  volver: 
francés,  convolutij;  italianO|  convolu-- 
tivo. 

Convolvuláceo,  coa.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Dícese  de  los  árboles,  matas  y 
hierbas  que  se  distinguen  por  sus  ho- 
jas  alternas,  corola  en  forma  de  tubo 
ó  campana,  con  cinco  pliegues  y  se- 
millas con  albumen  mucilaginoso,  co- 
mo la  batata,  la  maravilla,  la  cuscu- 
ta^ etc.  II  Femenino  plural.  Botánica, 
Familia  de  estos  árboles,  matas  y  hier- 
bas. 

Etimología.  De  convólvulo.  (Acadb- 

MIA.) 

OonvolviOfeola.  Adjetivo.  Entomo- 
logía. Epíteto  del  insecto  que  vive  en 
el  alcohol. 

Etimología.  Del  latín  convúlvÜLus, 
convólvulo,  y  colére,  habitar. 

Convólvulo.  Masculino.  Zoología. 
Gusanillo  que  destruye  las  vides  y  se 
envuelve  en  sus  hojas,  llamado  tam- 
bién RBVOLTÓN.  II  Botánica,  Hierba  lla- 
mada también  cbbmátidb. 

Etimología.  Del  latín  convúLvülus, 
forma  diminutiva  á.^  convolvére,  arro- 
llar: francés,  cont;uívuIu«;  italiano,  con- 
vdivolo. 

'  Convoy.  Masculino.  La  escolta  ó 
guardia  que  se  destina,  por  mar  ó  por 
tierra,  para  llevar  con  seguridad  y 
resguardo  alguna  cosa,  y  también  el 
conjunto  de  Tos  buques  ó  carruajes, 
efectos  ó  pertrechos  que  son  escolta- 
dos. II  Metafórico  y  familiar.  Séquito 
ó  acompañamiento. 

Etimología.  Del  francés  convoi;  de 
conf  compañía,  y  voiy  vía,  camino:  ita- 
liano, convoglio;  catalán,  convoy^  for- 
ma correcta;  comboy^  forma  abusiva. 

Convoyador,  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
voya. 

Etimología.  De  convoyar:  francés, 
convoyeur. 

Convoyante.  Participio  activo  de 
convoyar.  i|  Adjetivo.  Que  convoya. 

Etimología.  De  convoyar:  catalán, 
comboyant. 

Convoyar.  Activo.  Escoltar  lo  que 
se  conduce  de  una  parte  á  otra  para 
que  vaya  resguardado. 

Etimología.  De  convoy:  catalán, 
■comboji^ar;  francés,  convoyer;  italiano, 
convojarCf  convogliare. 

Convnisar.  Neutro.  Veterinaria.  En- 
coger ó  retraer  los  nervios.  Se  usa 
también  como  pronominal. 


Etimología.  Del  latín convufóus,  par- 
ticipio pasivo  de  conveliere,  arrancar 
totalmente;  de  cum,  con,  y  veUére^ 
arrancar:  francés,  convulser. 

ConvnlsiMIidad.  Femenino.  Medi- 
cina. Disposición  natural  de  una  par- 
te de  la  economía,  expuesta  á  pade- 
cer convulsión.  ||  Estaao  de  un  múscu- 
lo convulso  ó  pronto  á  entrar  en  con- 
vulsión. II  Cualidad  de  lo  convulsible. 

Etimología.  De  conouUible:  francés, 
convvlsibilité. 

Convnisible.  Adjetivo.  Medicina. 
Susceptibilidad  de  convulsión. 

Etimología.  De  convuUo:  francés, 
convtdsible. 

Convulsión.  Femenino.  Medicina 
Contracción  involuntaria,  irregular 
y  violenta  de  los  músculos,  interrum- 
pida por  los  intervalos  de  relajación 
y  de  calma.  ||  Cohvulsionbs  de  los  ni- 
fios.  Enfermedad  denominada  tam- 
bién edcMínpsia,  caracterizada  por  con- 
vulsiones simpáticas  ó  idiopáticas, 
con  inanición  momentánea  de  las  fa- 
cultades mentales,  y  que  no  depende 
de  nin&^una  alteración  material  y  sen- 
sible ae  los  centros  nerviosos.  ||  Por 
extensión  se  aplica  á  todo  movimien- 
to anormal  ó  conmoción  violenta  de 
los  músculos.  II  Metáfora. Grande  tras- 
torno que  turba  el  orden  del  mundo 
físico,  en  cuyo  sentido  se  dice  que  el 
terremoto  es  una  convulsión  de  la 
naturaleza,  jj  Metáfora.  En  la  misma 
acepción  se  aplica  á  los  hechos  del 
mundo  político,  como  sucede  cuando 
hablamos  de  las  oohvulsiohbs  de  tal 
ó  cual  pueblo,  de  tal  ó  cual  siglo,  de 
tal  ó  cual  facción,  de  tal  ó  cual  sec- 
ta. II  Metáfora.  Este  mismo  significa- 
do es  extensivo  á  las  funciones  del 
orden  moral,  en  cuyo  sentido  sole- 
mos decir:  las  coitvulsionbs  de  la  ira, 
las  CONVUL8IONB8  dc  la  cólera,  las  ooh- 
VUL8IORE8  del  despecho. 

Etimología.  De  convtdsar:  latín,  con- 
vuUto.  forma  sustantiva  abstracta  de 
convúUu9,  convulso:  catalán,  convul- 
sió;  francés,  convulsión;  italiano,  con- 
vulsione. 

Convulsionar.  Activo.  Medicina, 
Dar,  producir  convulsiones. 

Etimología.  De  convulsión:  francés, 
convulsionner. 

Convulsionario,  ría.  Adjetivo. 
Que  padece  convulsiones.  ||  Masculi- 
no plural.  Nombre  dado  á  ciertos  fa- 
náticos del  siglo  zviii,  los  cuales 
pretendían  patentizar  la  verdad  de 
sus  opiniones  por  medio  de  las  con- 
vulsiones que  sufrían  ó  que  fingían 
sufrir. 

Etimología.  De  convulsión:  francés, 
convulsionaire;  italiano,  convulsiom^ 
rio. 
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0«iivalsÍvAmeiit«.  Adverbio  de 
modo.  Con  convulsión,  de  una  mane- 
ra convulsiva. 

EtimolooIa.  Be  convulsiva  j  el  sufgo 
adverbial^  mente:  francés,  convitUive- 
ment;  italiano,  convulsivamente, 

CoBTnlaiTOy  TA.  Adjetivo.  Medici- 
na. Lo  que  pertenece  ¿  la  convulsión, 
como  movimientos  convulsivos,  etc. 

Etimología.  De  convulsar:  catal&n, 
eonvulsiu.va;  francés,  convulsi/; italia- 
no, oonviuéivo, 

ConTitlao,  •»•  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  atacada  de  convul- 
siones. 

Etimología.  De  eonvulsar:  latín ^  con- 
víUius;  catalán,  convuls,  a;  italiano, 
oonvuíto, 

CoiiTaae««  Ablativo  anticuado  de 
plural  del  pronombre  de  la  segunda 
persona.  Con  vos  ó  con  vosotros. 

Etimología.  Forma  pleon&stica  de 
con  y  el  latin  vobUcum,  con  vosotros. 

<ACADBMIA.) 

Conyeetor.  Masculino  anticuado. 
£1  que  conjetura. 

Etimología.  Del  latín  coniéctor,  (Aca- 
demia.) 

Ceayectnra.  Femenino  anticuado. 

OONJSTÜBA. 

Coiiyú4tee*  Masculino.  Oonjübs. 

Etimología.  Del  latín  iúdex,  iudíds, 
juez,  7  de  con.  (Academia.) 

ConjugmáOf  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Casado. 

Etimología.  Del  latín  coniugátus, 
xinido,  libado.  (Academia.) 

ConyaiTAl*  Adjetivo,  ho  i>ertene- 
cíente  &  la  unión  entre  el  marido  y  la 
mujer. 

Etimología.  Del  latín  coniu^ális:  ita- 
liano, congiugale;  francés,  con;  a^oi,  ale; 
pro vensa  1,  conyugal;  catal&n ,  conj ugal, 

€oay  oiTi^lmeiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  unión  conyugal. 

Etimología.  De  conyuaal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  conjugal- 
fnent;  francés,  conjugalement;  italia- 
no, congiugcUmente, 

Cényvifes.  Masculino  plural.  El 
marido  y  su  mujer.  i|  Alguna  vez  se 
nsa  en  singular  por  uno  de  los  dos 
«onsortes. 

Etimología.  Del  latín  coniux,  comu- 
cis,  unido  con  un  mismo  yugo:  cata- 
lán, conjugues, 

Conyanfrlr-  Activo  anticuado,  ünib. 

Conyaniro.  Masculino.  Fórmula  del 
casamiento;  vínculo  matrimonial.  || 
Escrito  ó  nota  diplomática  sin  pun- 
tuación ni  espacio. 

Etimología.  Del  latín  oonjungo,  yo 
junto  á  uno  con  otro,  primera  perso- 
na de  singular  del  presente  de  indica- 
tivo de  conjungére;  de  oum,  con,  y 
jungére,  juntar. 


CGnyvato,  ta.  Adjetivo  anticuado. 

CONJDIÍTO. 

Coftera.  Femenino.  Marina,  La  con- 
cavidad que  resulta  en  el  contomo  de 
los  clavos  cuando  hace  mucho  tiempo 
que  los  tablones  están  clavados. 

Etimología.  De  cono, 

C««blti;aeléii.  Femenino.  Obliga- 
ción mutua  ó  común  á  muchos  indivi- 
duos. 

Etimología.  De  con  y  obligación: 
francés,  coobligaoion, 

€G«1»liir«d«y  da.  Adjetivo.  Obliga- 
do en  compañía  de  otro  ó  más  indivi- 
duos en  un  contrato  ó  fianza. 

Etimología.  De  coobUgación:  fran- 
cés, coobligé, 

Go«lí.  Masculino.  Nombre  dado  á 
los  indios  que  se  ajustan  para  traba- 
jar en  las  colonias  europeas. 

Etimología.  Del  turco  kuli,  esclavo-, 
indostano,  cuit,  jornalero  agrícola; 
inglés,  coolye;  francés,  coolis, 

Oooaa.  Femenino.  Botánica,  Planta 
venenosa  con  cuyas  hojas  envenenan 
los  indios  sus  flechas.  ||  La  hoja  de  la 
misma  planta. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cooperaeidn.  Femenino.  Ayuda 
que  se  presta  para  algún  trabajo  ó  el 
logro  de  alguna  cosa.  ||  Acción  simul- 
tánea de  dos  ó  más  agentes  que  obran 
juntos. 

Etimología.  Del  latín  cooperátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  coope- 
rálusy  cooperado:  catalán,  cooperado; 
francés,  coopération;  italiano,  coopero^ 
zione,  cooperan  I  ento. 

Cooperador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  coopera. 

Etimología.  Del  latín  cooperátor, 
forma  activa  de  cooperátío,  coopera- 
ción: catalán,  cooperador,  a;  francés, 
coopérateur;  italiano,  rooperatore, 

Oooperanto.  Participio  activo  de 
cooperar.  ||  Adjetivo.  Que  coo(|era. 

Etimología.  Del  latín  coópérans, 
coópérantis,  participio  de  presente  de 
coópérári:  italiano,  cooperante. 

Cooperar.  Neutro.  Obrar  junta- 
mente con  otro  ú  otros  para  un  mis- 
mo fin. 

Etimología.  Del  latín  cooperan;  de 
co,  por  cumj  con.  y  operári,  obrar:  ca- 
talán, cooperar;  irancés,  coopérer;  ita- 
liano, cooperare. 
Cooperarlo.   Masculino.    Coopbba- 

DOB. 

Cooperativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
coopera  ó  puede  cooperar  á  alguna 
cosa.  11  Se  aplica  al  sistema  de  comuni- 
dad de  los  productos  del  trabajo. 

Etimología.  De  cooperar:  catalán, 
cooperatiUf  va;  francés,  coopératif;  ita- 
liano, cooperativo, 

Coopertorlo.  Masculino.  Velo  de 
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seda  con  que  se  oubrisn  antigoamen- 
te  los  dones  sasrados. 

Etimología.  Del  latín  coopertdriuní, 
cubierta,  tapete,  alfombra;  forma  de 
coopertus,  cubierto;  participio  pasivo 
de  coopérire,  cubrir. 

Coopositor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  concurre  con  otro  4 
la  oposición  de  alguna  prebenda,  cá- 
tedra, etc. 

Etimología.  De  con  y  opositor:  eata- 
lán,  coopositor, 

Cooptaeión,  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  cooptar.HAsociación,  con- 
gregación. II  Historia  antigua.  Manera 
extraordinaria  con  que  ciertos  cuer- 

5 os  podían  asociarse  miembros  ó  in- 
ividuos,  en  los  cuales  no  concuirían 
las  condiciones  necesarias  para  ser 
parte  de  aquella  asociación.  La  anti- 
gua asociación  francesa  confería  á 
veces  por  cooptación  ciertos  empleos 
jerárquicos.  \\  Historia  romana.  £1  acto 
de  recibir  á  alguno  en  una  clase,  cuer- 
po ó  comunidad.  Los  augures  y  los 
pontífices  se  escogían  de  los  colegios 

Sor  oooPTACiós.  II  Esta  palabra  signi- 
caba  también  adopción  entre  los  ro- 
manos. 

Etimología.  Del  latín  cooptátlo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  cooptátus, 
cooptado:  francés,  cooptation;  catalán, 
cooptado. 

Cooptar.  Neutro.  Optar  con  otro  ó 
más  individuos  á  un  mismo  empleo. 

Etimología.  Del  latín  cooptare,  de 
co,  por  cum^  compaftía,  y  optare,  optar: 
francés,  coopter. 

Coordenado,  4a.  Adjetivo.  Aplíca- 
se á  las  líneas,  ángulos  y  demM  ele- 
mentos geométricos  que  sirven  para 
fijar  la  posición  de  un  punto,  y  a  los 
e^es,  planos,  etc.  á  que  se  refieren  los 
citados  elementos. 

Coordlnablo.  Adjetivo.  Susceptible 
de  coordinación. 

Etimología.  De  coordinar:  francés, 
eoordonnable. 

Coordinaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  coordinar. 

Etimología.  De  coordinar:  catalán, 
coordinado;  francés,  coordination;  ita- 
liano, coordinazione. 

CoordinadaMieiito.  Adverbio  de 
modo.  Con  método  y  coordinación. 

Etimología.  De  coordinada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  coordi" 
nadament. 

Coordinado,  da.  Adjetivo.  Coloca- 
do con  orden  ó  método. 

Etimología.  De  coordinar:  catalán, 
coordinat,  da;  francés,  coordonné;  ita- 
liano, coordinato. 

Coordinador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  coordina.  ||  Adje- 
tivo. Que  coordina. 


Etimología.  De  coordinar:  francés,» 

coordonnaleur;  italiano,  coordinatore» 

C?oord tnai I onto.  Masculino.  Cooa» 

DIHAOIÓV. 

Coordinar.  Activo.  Poner  en  orden 
y  método  algunas  cosas. 

Etimología.  1.  De  con  y  ordenar:  ca- 
talán, coordinar;  francés,  coordonner; 
italiano,  coordinare. 

2.  De  co,  por  con,  y  del  latín  ordinár 
re,  ordenar.  (Academia.) 

^  Coordinativo  V  va.  Adjetivo.  Que 
tiene  virtud  coordinadora. 

Coordlnégrafo.  Masculino.  Instrut- 
mentó  propio  para  dibujar  en  perspec* 
ti  va. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  d» 
coordinar  y  del  griego  graph^n,  des- 
cribir. 

Cooxla.  Masculino.  Ictiología.  Espe- 
cie de  escombro,  pes  peque&o  seme» 
jante  á  la  sardina. 

Etimología.  De  ooona. 

Copa.  Femenino.  Vaso  con  pie  para 
beber.  Se  hace  de  varios  tamafios,  ma» 
terias  y  figuras.  ||  El  conjunto  de  ra- 
mas que  nacen  en  la  parte  superior 
del  tronco  de  cualquier  árbol,  jj  La 
parte  hueca  del  somorero  en  que  en* 
tra  la  cabesa.  ||  Hablando  de  medida» 
de  líquidos,  es  la  cuarta  parte  de  un 
cuartillo.  II  Brasero  que  tiene  la  figu* 
ra  de  copa,  y  se  hace  de  asófar,  cobre, 
barro  .ó  plata,  con  sus  dos  asas  para 
llevarle  de  una  parte  á  otra:  algunas 
tienen  dentro  bacía  para  echar  la  lum- 
bre. II  Cada  una  de  las  cartas  del  palo 
de  copas  en  los  naipes.  ||  PluraL  Uno 
de  los  cuatro  palos  de  que  se  compo- 
ne la  baraja  de  naipes.  Llámase  asi 
por  las  figuras  de  copas  que  están  pin- 
tadas en  ellos.  ||  Las  cabesas  del  boca- 
do del  freno.  ||  dbl  bobno.  La  bóveda 
que  lo  cubre.  |  Habbb  ó  tbbbb  la  copa. 
Frase  anticuada.  Ser  copero  del  rey. 
II  Ibbb  db  copas.  Frase  familiar.  Ven- 
tosear. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  ^fcup, 
kub,  cubrir,  encerrar;  kúpas,  cavidad, 
vaso;  griego,  %úiíy¡  (hypé,  kupé);  latín, 
cüpa,  cuppa,  cuba  ó  tonel;  italiano,, 
coppa;  firancés,  coupe;  provenzal,  cata- 
lán y  portugués,  copa. 

2.  Del  bajo  latín  copa  y  del  latín 
cüpa^  cuba  ó  tonel.  (Aoadbmia.) 

Copada.  FemeDÍno.  Cogujada.  ^ 

Copado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
copa.  Dícese  comúnmente  de  los  ár- 
boles. 

Etimología.  De  copar:  catalán,  co- 
pat,  da.  . 

Copalba.  Femenino.  Árbol  de  la. 
América  meridional,  de  cuyo  tronco 
fluve,  por  medio  de  incisiones  que  se 
le  hacen  en  el  estío,  el  bálsamo  del 
mismo  nombre.  Echa  los  ramos  pe- 
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queños  y-  en  forma  de  ángulos  entran- 
tes 7  salientes,  las  hojas  compnestas 
de  otras  m&s  pequeñas,  y  las  flores 
en  racimos  y  blancas.  ||  Farmacia,  Me- 
dicamento para  combatir  el  viras  ve- 
néreo. 

Btimolooía.  Del  brasileño  capauba: 
catalán,  eopaiba;  francés,  copaibejco' 
pater, 

Oop«lfter«.  Masculino.  Oopaiba,  en 
su  primera  acepción. 

Etimología.  De  eopaiba  y  el  latín 
ferre^  llevar:  latín  técnico  gopaifbba 
offieinalis;  francés,  copahier,  copaier^ 
copayer. 

€«pala«*  Femenino.  Química.  Prin- 
cipio medicamentoso  que  se  extrae 
del  bálsamo  de  eopaiba. 
BnMOLoaf  A.  De  copal. 
^•psl.  Adjetivo.   Aplícase  á  una 
resina  casi  incolora,  muy  dura  y  sin 
olor  ni  sabor,  que  se  emplea  en  barni- 
ces duros  de  Duena  calidad.   Usase 
también  como  sustansivo  masculino. 
Etimología.  Del   mejicano  copaüi. 
(Academia.) 

Cepalehl.  Masculino.  Botánica. 
Corteza  delgada  de  color  amarillo, 
aue  produce  en  la  boca  un  amargor 
desagradable.  ||  El  árbol  que  produce 
la  cortesa  del  mismo  nombre. 

Copftllaa.  Femenino.  Química.  Subs- 
tancia incolora,  dura,  friable,  insolu- 
ble  en  el  agua  y  en  el  alconol,  que 
forma  con  el  éter  una  masa  gelati- 
nosa. 

Etimología.  De  copal:  francés,  copa- 
Une. 

^•pslliio,  na.  Adjetivo.  Que  produ- 
ce copal  ó  resina  copal.  B  Pertenecien- 
te ó  análogo  al  copal. 
.  <}«pal|«eol.    Masculino.    Botánica. 
Árbol  de  América,  parecido  al  copal. 
Etimolooí A.  Vocablo  indígena. 
€«palMio.  Masculino.  Ámbar  lic[ui- 
do,  sacado  por  incisión  del  liquidam» 
har  8tí/raciflua  de  Linneo.  ||  Especie  de 
copalina  que  tiende  á  la  cristalisa- 
ción. 

Etimología.  De  copalina:  francés, 
copálme. 

CGpanele.  Masculino  anticuado  di- 
minutivo de  cópano. 

CGpsng.  Masculino.  Moneda  de  oro 
del  Japón. 

Oépane.  Masculino  anticuado.  Bar- 
co pequeño. 

Etimología.  Del  bajo  latín  copana; 
del  griego  xónv],  especie  de  barco. 

(ACADBMIA.) 

Copar.  Activo.  En  algunos  juegos 
de  naipes,  poner  un  jugador  á  una 
suerte  toda  la  cantidad  que  tiene  pre- 
sente ó  abonada  el  banquero.  ||  Copar 
ALG17HA  TBOPA.  Frase.  Cortarla  y  ren- 
dirla. 


Etimología.  Del  francés  couper. 
^  Cepartf  eipe.  Común.  Forense.  Que 
tiene  parte  con  otro  ú  otros  en  una 
misma  cosa. 

Etimología.  Be  con  j  participe:  fran- 
cés, copartageoñfU. 

Copaaa.  Femenino  aumentativo  de 
copa. 

Etimología.  De  copa:  catalán,  co* 
passa. 

CopasG.  Masculino  aumentativo  de 
copo. 

Cope.  Masculino.  La  parte  central 
de  las  redes  de  malla  más  pequeña, 
donde  se  recoge  todo  el  pescado  al  ti- 
rar de  ellas. 

Etimología.  De  copo. 

Copee.  Femenino.  Moneda  de  Busia 
aue  equivale  á  unos  ocho  maravedís 
de  España. 

Copela.  Femenino.  Química.  Vaso 
en  figura  de  copa  sin  pie,  formado 
de  huesos  calcinados  ó  oe  cenizas  la- 
vadas, donde,  con  adición  de  plomo, 
se  ensavan  los  minerales  que  llevan 
oro  ó  plata.  ||  Hobho  db  copbla.  El  re- 
verbero donde  se  funden  los  plomos 
argentíferos  para  sacar  la  plata, 
mientras  que  el  plomo  se  convierte 
en  litargirio. 

Etimología.  Del  latín  cupeHa,  dimi- 
nutivo de  cúpa,  copa:  francés,  coupe» 
üe;  italiano,  coppeüa;  catalán,  copdla, 

Copelaelén.  Femenino.  Química. 
La  operación  de  copelar. 

Etimología.  De  copelar:  catalán, 
copellació;  francés,  coupéUation;  italia- 
no, copdlazione. 

Copelar.  Activo.  Química.  Fundir 
minerales  ó  metales  en  copela  para 
ensayos,  ó  en  hornos  de  copela  para 
operaciones  metalúrgicas. 

Etimología.  De  copda:  francés,  eou- 
peüer;  italiano,  coppdlare;  catalán, 
copéttar. 

Copellán.    Masculino    anticuado. 

_  COPBLA. 

Copépodo.  Masculino.  Zoología.  Or- 
den de  moluscos,  cuyo  cuerpo  está 
dividido  en  muchos  anillos  y  provisto 
de  cuatro  ó  cinco  pares  de  patas. 

Etimología.  Del  griego  %únr¡  (hypé)^ 
cavidad,  y  podas,  genitivo  de  poüs^ 
pie. 

Copera.  Femenino.  El  sitio  ó  lu- 
gar donde  se  guardan  ó  ponen  las 
copas. 

De  copa:  catalán,  CO' 


Etimología. 
pera. 

Coperllls. 
de  copera. 

CoperiUo. 
de  copero. 

Etimología.  De  copero:  catalán,  co- 
peret. 

Copemleano,  na.  Adjetivo  que  86 


Femenino    diminutivo 
Masculino   diminutivo 
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aplica  al  sistema  de  Copérnico  y  á  los 
astrónomos  que  lo  si^aen. 

Etimología.  De  Copérnico:  catal&n, 
copernicá,  na;  francés,  copernicien; 
italiano,  copernicano, 

Copernlcla.  Femenino.  Especie  de 
palmera  de  la  América  tropical. 

Copérnleo.  Masculino.  Astronomía, 
Instrumento  astronómico  que  sirve 
para  calcular  y  representar  el  movi- 
miento de  los  planetas,  seji^ún  el  sis- 
tema de  Nicolás  Copérnico,  de  quien 
recibe  el  nombre.  ||  Nombre  particu- 
lar designativo  de  una  de  las  sombras 
que  se  observan  en  la  luna. 

Etiuolooía.  De  Copérnico:  catalán, 
Copémich;  francés,  Copernic;  italiano, 
Copérnico, 

Copero.  Masculino.  El  que  tenia 
por  oficio  el  traer  la  copa  y  dar  de 
beber  á  su  señor.  ||  matob  del  bbv  ó  de 
LABBiHA.  El  que  en  los  antiguos  pala- 
cios de  nuestros  reyes  tenía  el  empleo 
de  servirles  la  copa  &  la  mesa.  ||  Mue- 
ble que  se  usa  para  contener  las  co- 
pas en  que  se  sirven  los  licores. 

Etimología.  De  copa:  catalán,  co- 
per,  a. 

Copete.  Femenino  diminutivo  de 
copa. 

Etimología.  De  copa:  catalán,  co- 
peta. 

Copete.  Masculino.  El  cabello  que 
se  trae  levantado  sobre  la  frente.  |f El 
moño  ó  cresta  de  pluma  que  tienen 
algunas  aves,  como  la  abubilla.  ||  El 
mechón  de  crin  que  les  cae  á  los  ca- 
ballos sobre  la  frente.  ||  En  los  espe- 
jos y  otros  muebles,  el  adorno  de  talla 
que  suele  ponerse  en  la  parte  supe- 
rior. II  En  algunos  sillones  y  sillas,  la 
parte  superior  del  respaldo.  ||  La  par- 
te superior  de  la  pala  del  zapato  que 
sobresale  á  la  hebilla:  comúnmente 
está  cosido  á  la  misma  pala,  jl  En  los 
sorbetes  y  bebidas  heladas,  el  colmo 
que  tienen  los  vasos.  ||  Metáfora.  La 
cima  de  las  montañas.  ||  Tbmbb  oopbtb 
ó  MUCHO  coPBTB.  Frasc  con  que  se  da 
á  entender  que  uno  es  altanero  y  pre- 
suntuoso. 

Etimología.  De  copa. 

Copetuda.  Femenino.  Cogujada. 

Copetudo,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  copete.  ||  Dícese  del  que  hace 
vanidad  de  su  nacimiento  ú  otras  cir- 
cunstancias que  le  distinguen.    . 

Copey.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  la  India,  alto  y  de  buena  madera, 
las  hojas  dobles  y  recias,  con  las  ve- 
nas muy  delgadas,  por  cuyas  circuns- 
tancias eran  muy  á  propósito  para 
escribir  en  ellas,  grabando  las  letras 
con  puDKón  ó  aguja.  También  se  sir- 
vieron de  estas  hojas  para  hacer  nai- 
pes, imprimiendo  con  los  mismos  ins- 


trumentos los  reyes,  caballos  y  de* 
más  figuras  y  manjares,  sufriendo  el 
barajarse  y  todo  lo  que  se  podía  eje« 
cutar  con  el  naipe  verdadero. 

Copia.  Femenino.  Abundancia  y 
muchedumbre  do  alguna  cosa.  ||  Tras- 
lado^ sacado  á  la  letra,  de  cualquier 
escrito  ó  composición  de  música,  tj  La 
razón  <}ue  se  daba  por  escrito  á  cada 
partícipe  en  diezmos  por  la  contadu- 
ría de  la  catedral  de  lo  que  había  de 
percibir  de  cualquier  cilla  ó  dezma- 
torio.  Llamábase  así  también  la  razón 
que  tomaba  de  la  misma  contaduría 
el  arrendador  de  los  diezmos  para 
saber  loque  había  de  dar  á  cada  par- 
tícipe. II  En  los  tratados  de  sintaxis, 
la  lista  de  nombres  y  verbos,  con  los 
casos  Quo  rigen.  ||  La  obra  de  pintura 
y  escultura  (^ue  no  se  hace  de  propia 
invención,  sino  que  se  saca  exacta- 
mente de  otra.  ||  Se  suele  usar  por  re- 
trato. II  Poética,  Pareja.  ||  Habbb  ó  tb- 
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Entre  los  moralistas,  encontrarle 
cuando  se  le  necesita. 

Etimología.  Del  latín  copia,  abun- 
dancia; de  cunij  con,  y  ops,  favor, 
auxilio,  aumento:  catalán,  copia;  fran- 
cés, copie:  italiano,  copia. 

Copiador,  ra.  Adjetivo.  Que  copia. 
Usase  también  como  sustantivo.  ||  Li- 
BBO  COPIADOR.  Masculiuo  Entre-  co- 
merciantes, el  libro  en  que  se  copia  la 
correspondencia. 

Etimología.  De  copiar:  catalán,  co- 
piador, a;  italianoj  a>piatore. 

Copiante.  Participio  activo  de  co- 
piar. II  Adjetivo.  Que  copia.  Usase  más 
comúnmente  como  sustantivo. 

Etimología.  De  copiar. 

Copiar.  Activo.  Sacar  copia  de  al- 
fcuna  obra  de  pintura  ó  escultura.  || 
Imitar  la  naturaleza  en  las  obras  de 
pintura  y  escultura.  ||  Trasladar  fiel- 
mente algún  escrito  ú  obras  de  músi- 
ca. II  Ir  escribiendo  lo  que  dice  otro 
en  un  discurso  seguido,  y  Metáfora. 
Poética,  Hacer  descripción  ó  pintura 
de  alguna  cosa.  ||  Copiab  dbl  natubal. 
Frase.  Entre  los  pintores  y  escultorea 
se  entiende  copiab  el  modelo  vivo. 

Etimología.  De  copia:  catalán,  CO' 
piar;  francés,  copier;  italiano,  copiare. 

Cepilla.  Femenino  anticuado.  Oo- 
paiba. 

Copidóptenos.  Masculino  plural. 
Ornitología,  Orden  de  pájaros  que  tie- 
nen las  alas  en  forma  de  sable. 

Etimología.  Del  griego  xóxomf  (hó- 
kopis)f  sable  pequeño,  y  pterón^  ala. 

Copilaeidn.  Femenino  anticuado. 
Bbcopilación.  II  Besumen  ó  sumario. 

Copilador,  ra.  Adjetivo.  Compila- 
DOR.  Usase  también  como  sustantivo» 

Copiiar.  Activo.  Compilar,  juntar 
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en  nn  cuerpo  ú  obra  algunas  cosas 
escritas,  como  leyes,  noticias,  obras, 
etcétera. 

CopiU»,  ta.  Femenino  diminativo 
de  copa. 

Coplllo,  to.  Masculino  diminativo 
de  copo. 

Copín.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Medida  de  medio  celemín. 

Etimología.  De  copa. 

Coplaa.  Femenino.  En  Méjico^  piel 
copinada  ó  sacada  entera. 

Copinar.  Activo.  En  Méjico,  deso- 
llar animales  sacando  la  piel  entera. 

Copino.  Masculino  anticuado.  Copa 
ó  vaso  pequeño. 

Copiosamente.  Adverbio  de  modo. 
Abundamtbushtb. 

Etimología.  De  copiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provenzal,  copioza- 
ment;  catalán,  co^iosament;  francés, 
copieusement ;  italiano,  copiosamente; 
latin,  copióse. 

Copiosidad.  Femenino  anticuado. 
Abundancia  y  copia  excesiva  de  algu- 
na cosa. 

Etimología.  De  copia:  catalán  anti- 
guo, copiositat;  italiano,  copiositá, 

Copiosfslaiamente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  copiosamente.  De 
una  manera' muy  copiosa. 

Etimología.  De  copiosísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  copiosis' 
stmament. 

Copiosísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  copioso. 

Etimología.  De  copioso:  catalán,  o 
piosissim,  a. 

Copioso,  sa.  Adjetivo.  Abundante, 
numeroso,  cuantioso. 

Etimología.  De  copia:  latin,  copió- 
se s;  ctktB,\&nj  copies,  a;  francés,  copieux; 
italiano,  copioso, 

Copiseo.  Masculino.  Especie  de  in- 
cienso de  inferior  calidad. 

Coplsmo.  Masculino  anticuado. 
Imitación  ó  copia  servil. 

Copista.  Común.  Copiamts. 

Etimología.  De  copiar:  italiano,  co- 
pista; francés,  co-^iste. 

Copla.  Femenino.  Estancia  de  cua- 
tro 6  cinco  versos.  J|  ds  abtb  matob. 
La  que  se  compone  de  ocho  versos  de 
á  doce  silabas  cada  uno^  de  los  cuales 
conciertan  entre  sí  el  primero,  cuarto, 
quinto  y  octavo,  y  el  segundo,  terce- 
ro, sexto  y  séptimo.  ||  Coplas  db  cibgo. 
Las  malas  coplas,  como  lo  son  las  oue 
ordinariamente  venden  y  cantan  los 
ciegos.  N  Amdab  kr  coplas.  Frase  con 
que  se  da  á  entender  que  es  ya  muy 
pública  y  notoria  alguna  cosa,  y  co- 
múnmente se  entiende  de  las  que  son 
contra  la  estimación  y  fama  de  algu- 
no, n  DIbBBLB  1  ÜHO  DB  ALGO  LO  MISMO 
^TJB  DB  LAS  COPLAS  DB  CaLAÍHOS,  DB  DOH 
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GaIFBBOS  ó  DB  LA  8ABABAVDA,  etC.  Fra- 

se  con  que  se  da  á  entender  el  poco 
caso  y  aprecio  que  se  hace  de  alguna 
cosa.  11  EcHAB  COPLAS  k  ALGUNO.  FrasG. 
Zaherirle,  hablar  mal  de  él.  )|  Echab 
COPLAS  DB  BBPBNTB.  Frasc.  Hablar  con 
ligereza  y  sin  reflexión.  ||  El  qub  tb 

DICB  LA  COPLA,  ¿8B  TB  LA  HACE  Ó  TB  LA 

SOPLA.  Befrán  con  que  se  denota  que 
se  suele  atribuir  la  injuria  al  que  la 
dice,  aunque  sea  en  nombre  de  otro. 

Etimología.  Del  latín  copula,  unión: 
italiano,  coppia;  francés,  couple;  pro- 
venzal,  cobía;  catalán,  copla. 

Copleador.  Masculino  anticuado. 
Coplero,  por  el  mal  poeta. 

Coplear.  Neutro.  Hacer,  decir  ó 
cantar  coplas. 

Etimología.  De  copla:  catalán,  co- 
plejar. 

Coplero,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  que  vende  coplas,  jácaras,  relacio- 
nes y  otras  poesías.  ||  Metafórico.  Poe- 
ta adocenado  y  ramplón. 

Copliea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  copla. 

Etimología.  De  copla:  catalán,  co- 
plela. 

Coplista.  Común.  Coplbbo. 

Etimología.  De  coplero:  catalán,  co- 
plista. 

Coplea.  Masculino  aumentativo  de 
copla.  Usase  más  comúnmente  en  plu- 
ral, por  las  malas  composiciones  poé- 
ticas. 

Etimología.  De  copla:  catalán,  co- 
plassa. 

Copo.  Masculino.  El  mechón  ó  por- 
ción de  cáñamo,  lana,  lino,  algodón  ú 
otra  materia  que  está  dispuesta  para 
hilarse.  ||  La  parte  más  espesa  de  la 
red  de  pescar.  ||  En  varios  puertos  del 
Mediterráneo,  la  pesca  que  se  hace 
con  una  red  muy  grande,  manejada 

Sor  muchos  pescadores.  ||  Cada   una 
e  las  porciones  de  nieve   trabada 
que  caen  cuando  nieva.  ||  Pretérito 

gerfecto  anticuado  de  caber.  Cupo.  || 
¡1  acto  de  copar  y  la  voz  de  que  usa 
el  jugador  para  anunciarlo.  ||  Hcjélgo- 

MB  UB  POCO,  MAS  HILO    MI   COPO.  Bcfráu 

que  da  á  entender  que  se  debe  aliviar 
el  trabaio  buscando  el  descanso  á  su 
tiempo.  BPoco  1  poco  hila  la  vibja 
BL  copo.  Kefrán  que  enseña  lo  mucho 
que  se  adelanta  con  la  perseverancia 
en  el  trabajo. 

Etimología.  1.  De  copa,  cuya  forma 
tiene:  catalán,  cóp, 

2.  Del  bajo  latín  copum,  pedazo, 
partícula.  (Academia.) 

Copoerítieo.  Adjetivo.  Copeooeíti- 
co. 

Copea.  Masculino  aumentativo  de 
copa.  II  Por  antonomasia,  el  vaso  de 
oro  ó  plata,  en  figura  do  una  copa 
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grande,  en  que  se  guarda  el  Santísi- 
mo Sacramento  en  el  sagrario.  ||  Mari' 
na,  Cabo  ^neso,  de  nueve  &  diez  bra- 
las,  que  tiene  en  un  chicote  una  pifta 
j  se  pasa  por  la  gruera  que  esti  en  la 
seryíola,  hasta  que  siente  la  pifta,  el 
cual  sirve  para  pasarlo  cuando  se  ha 
levado  el  ancla  por  su  arganeo  y  ayu- 
dar &  suspenderla. 

Ooi^riiiUe«9  eflu  Adjetivo,  (^ue 
cura  los  callos.  ||  Masculino.  Tópico 
vegetal  curativo  de  los  callos. 

C«p«a.  Masculino.  Medicina,  Vos 
equivalente  4  laxitud,  fatiga  ó  desfa- 
llecimiento. 

Etimología.  Del  gríegoxáno^pióposj, 
forma  de  xoicóo  P^póó/t  yo  fatigo. 

C«p«ao,  MU  Adjetivo.  Copado. 

^•pra.  Femenino,  La  médula  de  los 
cocos  de  las  palmas. 

BriMOLOof  A.  De  copre. 

€«prac«ffo«  Masculino.  Farmacia, 
Nombre  de  un  electuario  purgativo 
sumamente  dulce  y  benigno. 

BtimolooIa.  Del  griego  xdicpoc  (%ó- 
]^s),  estiércol,  excremento,  y  a^efn, 
impmsar. 

C*pr«.  Femenino.  Almendra  del 
coco  cuando  est&  preparada  para  mo- 
lerla y  extraer  el  aceite. 

Etimología.  De  copre, 

€)«prl4G,  4a.  Adjetivo.  Entomologia. 
Que  se  mantiene  de  estiércol. 

Etimología.  Del  griego  kópro$:  fran- 
cés, copride, 

CGprléMteala.  Femenino.  CopboA- 


CeprlOBteiG.  Masculino.  Coprob- 

MBTO. 

Cepiima.  Femenino.  Gopbiho. 

CeprlBio.  Masculino.  Género  de  hon- 
gos establecido  &  expensas  de  los  agá- 
ricos. 

Etimología.  Del  griego  kóproi,  es- 
tiércol, en  donde  se  crian. 

CepríToro,  ra.  AcLjetivo.  Que  vive 
en  el  excremento  de  las  ovejas. 

Etimología.  Del  griego  kópros^  es- 
tiércol, j  el  latín  varare,  comer:  voca- 
blo híbrido. 

CGproeleraaia.  Femenino.  Oopbos- 

OLBBOSIS. 

Caproerasta.  Femenino.  Medicina. 

DiABBBA. 

Etimología.  Del  griego  xánoo^  (kó- 
pro$),  excremento,  y  á%pdaut  (akrásia), 
incontinencia:  francés,  coprocrasie. 

OaproeritlGOy  ea.  Adjetivo.  Medida 

na,  PUBGATIVO.  I 

Etimología.  Del  |rriego  kóprog,  ex- 1 
cremento,  y  xpCvstv  (krin^njf  evacuar: 
francés,  coprocritigue. 

Oopraémeala.  Femenino.  Medicina. 
Tos  griega  usada  por  Hipócrates  para 
designar  el  vómito  de  excrementos 
por  la  boca. 


Etimología.  Del  griego  %ánpo^  [kó* 
pro$)^  excremento,  y  áfitry  (emetn),  vo- 
mitar: francés,  coproémbse. 

CaprooMieto.  Masculino.  MedicincL. 
Nombre  con  que  designaba  Hipócra- 
tes á  los  enfermos  atacados  del  vólvu» 
lo  ó  miserere. 

Etimología.  De  coproéme$is, 

CoprófliiTo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Entomologia.  Familia  de  insectos  co- 
leópteros que  comen  excrementos  de 
los  animales. 

Etimología.  Del  griego  kópro», 
excremento,  y  (pdyoQ  {phághoij,  el  que 
come,  comedor:  francés,  coprophage. 

Coprólllo,  la.  Adjetivo.  Éntomolo^ 
gia.  Epíteto  de  los  insectos  que  viven 
en  el  estiércol. 

Etimología.  Del  griego  hópros,  es- 
tiércol, y  j^Aflos,  amante. 

Ooproférta.  Femenino.  Medicina. 

PüBGACIÓH. 

Etimología.  Del  grieffo  kópros, 
excremento,  jphorós,  que  Ueva:  fran- 
cés, coprophorie. 

C^proUto.  Masculino.  Historia  no- 
tural.  Bola  fecal  de  los  animales  fósi- 
les. II  Especie  de  concreciones  de  algu- 
nos animales  antediluvianos,  descu- 
biertas en  varias  cavernas. 

Etimología.  Del  ^ego  háproM^ 
excremento,  y  Uthos,  piedra:  francés, 
coprolithe. 

Copropiedad.  Femenino.  Propie- 
dad de  varios  que  poseen  en  común. 

Etimología.  De  con  y  propiedad: 
francés,  coproprie'té. 

Copropietario  ría.  Masculino  y  fe- 
inenino.  La  persona  que  es  propieta- 
ria ó  tiene  dominio  en  una  cosa  jun^ 
tamente  con  otra  ú  otras. 

Etimología.  De  con  y  propietario. 

Coprorrea.  Femenino.  Medicina. 

DiABBBA. 

Etimología.  Del  griego  hóproi, 
excremento,  y  rheín,  manar. 

Coprosa.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre científico  de  la  amapola, 

Coproaelerosls.  Femenino.  Medict" 
na.  Endurecimiento  de  las  materias 
fecales  en  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  xónpoc  /M- 
prosj.  estiércol,  excremento,  y  oxXifpe»- 
oic  (BÍdérósU),  endurecimiento:  francés, 
ooprosclárose. 

Coprostasia.  Femenino.  Medicina. 

ObSTBüCCIÓN,   BSTBKftiMIBHTO. 

E.timologIa.  Del  griego  hópros, 
excremento,  y  slasia,  stásts  (oxaoía, 
oxáoic),  parada,  detención;  forma  de 
stáóf  yo  estoy  de  pie:  francés,  copros" 
tasie, 

Coptarlén.  Masculino.  Farmacia. 
Preparación  en  forma  de  torta  que 
administraban  los  antiguos  en  las  do- 
lencias del  pecho. 
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BmcoLoofA.  Del  griego  xoictápiov 
(koptáñon),  pequeña  torta:  francés^ 
coptarion. 

Oéptteoy  eflu  Adjetivo.  Oonoemien- 
te  &  loe  coptos  ó  egipcios  originarios 
de  los  antiguos. 

EriMOLoaíA.  De  eopto:  francés,  cap- 
tique. 

^•ptey  ta.  Adjetiyo.  Oóptico.  ||  Mas- 
onlino  plural.  Nombre  de  los  cristia- 
nos de  Egipto,  los  cnales  pertenecen 
4  la  secta  ae  los  jacobitas  ó  eutiqoia- 
nos.  Esta  secta  forma  actualmente 
ana  especie  de  religión  que  tiene 
parte  en  la  adoración  del  Santo  Se- 
pulcro, entre  los  cultos  griego,  ar- 
menio y  latino.  ||  Lbroua  oopta.  Es 
la  lengua  intermedia  respecto  del 
e^ripcio  antiguo  ^  moderno,  introdu- 
cida desde  el  principio  de  la  propa- 
f llanda  cristiana.  El  oopto  es  ho^  una 
engua  muerta,  pero  su  estudio  ha 
serTÍdo  en  gran  modo  &  los  eruditos 
de  nuestros  días  para  la  cabal  inter- 

Eretación  de  la  escritura  jeroglifica, 
k  cual  encierra  una  gran  parte  de  la 
famosa  civilisación  de  los  egipcios. 

Etimología.  Contracción  mediante 
la  supresión  de  la  sílaba  inicial  del 
griego  Aiyoircóc  (Aigyptói),  Egipto: 
griego  %onx6Q  (koptós);  latín,  coptos  y 
oopíug;  francés,  copie. 

C^ptoirrafla.  Femenino.  Arte  de  re- 
<)ortar  pedasos  de  cartón,  pergami- 
no, etc.,  de  modo  que  la  sombra  de 
estos  recortes,  proyectada  en  la  pa- 
red, represente  varias  figuras. 

ETmoLooíA.  Del  griego  xóicxttv  (kóp- 
teinfj  cortar,  y  YP«9*tv  graphétn),  des- 
cribir: francés,  coptographíe, 

OoptogrAflee^  eiu  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  &  la  coptografia. 

Captógrafé.  MascuHno.  Inteligen- 
te en  coptografia. 

Ooptoloi^  Femenino.  Tratado  so- 
bre el  arte  de  recortar  cartas  ó  car- 
tones para  representar  figuras  con  la 
sombra. 

EnMOLoaÍA.  Del  griego  xóicxstv  (^p- 
teinf,  cortar,  y  lógos,  discurso:  francés 
antiguo,  coptologie. 

Captol^gieoy  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  coptologla. 

EriMOLoaf A.  De  coptologie^  francés, 
ooptologique, 

Coptéloga.  Masculino.  Escritor  de 
coptologla. 

Capten.  Masculino.  Farmacia.  Pre- 
paración farmacéutica  antigua  de 
substancias  vegetales,  dispuestas  & 
manera  de  torta,  que  se  suministraba 
interiormente. 

EtimolooI A.  Del  griego  %onvh,  xoic- 
«cóv  (hoptéy  hoj^tón),  especie  de  placen- 
ta, por  semejansa  de  forma:  francés 
antiguo,  copton. 


Cap«4a,  4a.  Adjetivo.  Que  tiena 
mucha  copa. 

04p«ta«  Femenino.  Atadura,  liga- 
miento de  una  cosa  con  otra.  í  Dere^ 
cho  canónico.  Acto  ó  avuntamiento 
camal  del  hombre  con  la  mujer.  La 
promesa  de  casamiento  es  obligatoria 
en  conciencia  cuando  sigue  la  cópu- 
la, n  Dialéctica,  El  verbo  que  une  el 
predicado  con  el  sujeto.  En  la  propo- 
sición *'Dios  es  ju8to,n  el  verbo  es  re- 
presenta la  CÓPULA,  puesto  que  une  el 
adjetivo  justo,  ^eaicado,  con  el  sus- 
tantivo Dios,  sujeto. 

Etimolooía.  Del  latín  eopitla,  unión, 
laso:  italiano  y  provensal,  copula; 
francés,  copule;  catal&n,  cópula. 

CapwlaeiéH.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  copular.  |¡  Anticuado.  Cópu- 
la ó  coito. 

Etimología.  Del  latín  ccptUátio.  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  eopuíátus, 
copulado:  francés,  oopulalion;  italia- 
no, copiilazione. 

Oapvlar.  Activo  anticuado.  Juntar 
ó  unir  una  cosa  con  otra.  I|  Becípro- 
co.  unirse  ó  juntarse  camaunente. 

Etimología.  Del  latín  copulare,  re- 
unir, forma  verbal  de  copula^  unión: 
catalán,  copular;  francés,  copuler;  ita- 
liano, copulare, 

Capnlativamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Juhtambhtb. 

Etimología.  De  copulativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  eopulative- 
ment;  italiano,  copulativamente;  cata- 
lán, copulatívament;  latín,  copúlate, 
copidáttvé. 

Capnlattvoy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
ata,  liga  y  junta  una  cosa  con  otra. 
I|  Copulativa.  Gramática.  Se  dice  de 
la  conjunción  que  junta  y  enlasa  sim- 
plemente una  cosa  con  otra,  como  y, 
que.  etc. 

EiTiMOLOGÍ A.  De  copular:  latín,  copu* 
latlvus:  italiano,  copulativo;  francés^ 
eopulatif;  catalán,  copulatiu^  va. 

OaqveetgralUu  Femenino.  Especie 
de  ave  acuática  que,  según  los  anti- 
guos, ensefió  al  hombre  el  uso  de  las 
latlvas  é  inyecciones. 

Etimología.  Del  francés  coquedgrue^ 
coqueluirie, 

Co4«el«eke.   Masculino.   Tos  vb- 

BIHA. 

Etimología.  Del  francés  coqueluche, 
capucha;  del  bajo  latín  cuculucda^íoV' 
ma  de  cücullus,  capuchón. 

Caqvera.  Femenino  familiar.  La  ca- 
besa. 

Oaqvera,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no americano.  El  ó  la  que  es  aficiona- 
da á  mascar  la  coca. 

Cagueta.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Golpe  que  dan  los  maestros 
con  el  plano  de  la  férula  ó  palmeta 
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en  la  palma  de  la  mano.  ||  Proyincial 
Aragón.  Panecillo  de  cierta  hechura. 
II  La  mujer  que  por  vanidad  procura 
aeradar  á  muchos. 

£TiifOLooiA.  Del  francés  coqueta  co- 
auetle^  masculino  y  femenino,  formas 
oe  coq,  gallo,  aludiendo  &  sus  alardes 
de  galanura:  catalán,  coqueta, 

Coqoete.  Masculino.  Embarcación 
muy  pequeña,  parecida  al  chincho- 
rro, que  se  usaba  antiguamente. 

Coquetear.  Neutro.  Tener  adema- 
nes ó  conducta  de  coqueta.  ||  Procurar 
agradar  á  muchos  &  un  tiempo. 

Stimología.  De  coqueta:  francés,  co- 
queter. 

Coqueteo.  Masculino.  Coqüxtxría. 

Coquetería.  Femenino.  Vicio  de  co- 
quetear. II  Cierta  afectación  estudiada 
en  los  modales  y  adornos  para  mayor 
atractivo. 

Etimología.  De  coquetear:  francés, 
coqnetterit»;  catalán,  coquetería, 

Coquetlsmo.  Masculino.  Arte  se- 
ductor de  la  coquetería  refinada. 

Etimología.  De  coquetería:  francés, 
coque'' tisnie;  catalán,  coquetísme, 

Coquetón,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  adolece  de  cierta 
coquetería  ó  afectación  estudiada. 

Coqulá.  Femenino.  Género  de  plan- 
tas. 

CoqniUo.  Masculino  diminutivo  de 
coco. 

Coqulmbita.  Femenino.  Mineralo- 
gía, Sulfato  neutro  de  peróxido  de  hie- 
rro hidratado  que  se  encuentra  en  la 
provincia  de  Coquimbo,  en  Chile. 

Coquina.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. Especie  de  marisco  y  la  con- 
cha pequeña  en  que  se  cría. 

Etimología.  De  concha:  francés,  co- 
quitle;  italiano,  cochiglia. 

Coquinario,  ria.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  pertenece  á  la  cocina.  ||  Co- 

qüIM ABIO  DEL  RBY.  Eu  loS  aUtigUOS  Ua- 

lacios  de  nuestros  reyes,  el  que  cuida- 
ba de  lo  que  habían  de  comer. 

Etimología.  Del  latín  coquinártus, 
forma  adjetiva  de  coquina^  cocina. 

Coqulneroy  ra.  MTasculino  y  feme- 
nino. Provincial  Andalucía.  £1  ó  la 
que  coge  coquinas.  ||  Persona  que  las 
Tende. 

Coquito.  Masculino  diminutivo  de 
coco.  II  Ademán  ó  gesto  que  se  hace  al 
niño  para  que  ría.  ||  Especie  de  tórto- 
la común  que  se  halla  en  Méjico,  y 
cuyo  canto  se  parece  bastante  al  del 
cuclillo. 

Cor.  Masculino  anticuado.  Cokazón. 
I  Anticuado.  Cobo.  ||  Db  cob.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  De  coro  ó  de  me- 
moria. 

Cora.  Femenino.  Distrito  municipal 
entre  los  árabes. 


Etimología.  Del  árabe  cora;  del  grie- 
go x<»>pa»  territorio.  (Academia.) 

Coráceo,  eea.  Adjetivo.  CobtIcbo. 

Coracero.  Masculino.  El  soldado 
de  caballería  armado  de  coraza. 

Etimología.  De  corara;  catalán,  co^ 
rasseí*;  francés,  cuirassier;  italiano,  co- 
razziere. 

Coracina.  Femenino  diminutivo  de 
coraza. 

Etimología.  De  coraza:  catalán^  co- 
rcLSseta, 

Coracina.  Femenino.  Pieza  de  ar- 
madura antigua,  especie  de  coraza. 

Etimología.  De  coraza. 

Coracino.  Masculino.  Ictiología. 
Pescado  que  se  llama  también  cuer- 
vo. II  Adjetivo.  Ornitología,  Pertene- 
ciente ó  parecido  al  cuervo. 

Etimología.  Del  griego  xopaxlvo^ 
(korakínos),  de  hórax,  cuervo:  latín, 
córácinus;  francés,  coracin, 

1.  Coracita.  Femenino  diminutivo 
de  coraza. 

d.  Coraelta.  Femenino.  Piedra 
fíj^urada  del  color  del  cuervo. 

Etimología.  De  coracino, 

Céraco.  Prefijo  técnico,  del  griego 
xópa3,  xópaxog  ikórax^  kórahos),  cuer- 
vo, porque  las  partes  anatómicas  á 
Que  se  aplica  son  semejantes  al  pico 
de  dicho  animal. 

Cdracoacromlal.  Adjetivo.  Ana- 
tomía. Perteneciente  á  las  apófisis 
acromion  y  coracoides. 

Etimología.  De  córaco  j  acrotnial. 

Córacobraqulal.  Adjetivo.  Epíteto 
de  un  músculo  que  se  prolonga  desde 
el  hombro  hasta  el  brazo. 

CdraeoclaTicular.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  apófisis  coracoides  y  4 
la  clavícula. 

Cdracocubiial.  Adjetivo.  Dícese  de 
un  músculo  que  se  extiende  desde  el 
hombro  al  cubito. 

Céraeoliiof deo,  dea.  Adjetivo.  Que 

gertenece  á  la  apófisis  coracoides  y  al 
ueso  hioides. 

Céracoliumeral.  Adjetivo.  Epíteto 
de  un  músculo  que  se  prolonga  desde 
el  hueso  húmero  hasta  el  brazo. 

Coracoídeo,  dea.  Adjetivo.  Anaio- 
miá.  Perteneciente  á  la  apófisis  cora- 
coides. 

Etimología.  De  coracoides;  francés, 
ooracoidien, 

Coracoides.  Femenino.  Anatomia. 
Apófisis  del  omoplato,  que  se  parece 
al  pico  de  un  cuervo. 

JBtimología.  Del  griego  xopaxosidi^ 
(korakoeídés ) ;  de  kórax,  cuervo ,  y 
eidos,  forma:  francés,  corarotde, 

Coracora.  Femenino.  Buoue  mala- 
yo de  cabotaje,  de  dos  filas  de  remos, 
muy  ligeros,  y  con  velamen  europeo 
aplicado  al  aparejo  del  país. 
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£ttmología..  Del  malayo  coracora, 
(Academia.) 

CérAcorradlal.  Adjetivo.  Epíteto 
de  un  músculo  que  se  extiende  desde 
el  hombro  al  antebraz  o. 

Céracos.  Masculino  plural.  Ornito- 
logía. Nombre  de  las  aves  de  la  fami- 
lia de  los  cuervos. 

ETiMOLoaiA.  De  córaoo:  francés,  co- 
rácea. 

Goraeha.  Femenino.  Saco  de  cuero 
que  sirve  para  conducir  tabaco,  ca- 
cao y  otros  géneros  de  América. 

Etimología.  De  cuero:  latín,  saccus 
coRiAOBüs;  catalán,  corcUxa. 

CoraehIUa.  Femenino  diminutivo 
de  coracha. 

Coraehfn.  Masculino.  Coracha  pe- 
queña. 

Ooraehlta.  Femenino  diminutivo 
de  coracha. 

Corada.  Femenino.  Gobaeonada. 

Etimología.  De  cor:  italiano,  corata, 

Coradela.  Femenino  anticuado. 
Corada. 

Etimología.  De  corada:  catal&n,  co- 
radellUf  asadura,  corazonada;  corar 
d^eía,  asaduriUa;  italiano,  coratella, 

Caraleo.  Adjetivo.  Métrica  griega  y 
latina.  Epíteto  de  una  especie  de  ver- 
so griego  y  latiao  en  que  se  encuen- 
tran dos  coreos. 

Etimología.  De  coreo, 

Coralsehitas  ó  Coraluqultaa. 
Nombre  propio  masculino.  Una  de  las 
•primeras  tribus  ó  familias  de  la  Me- 
oa,  á  la  cual  pertenecía  Mahoma. 

Coraje*  Masculino.  Valor,  esfuerzo 
del  ánimo.  |i  Cólera^  irritación  de  áni- 
mo. 

Etimología.  Del  latín  cor,  corazón: 
bajo  latín,  coratium,  coraje;  italiano, 
coraggio;  francés,  conrage:  portugués, 
corageni^  provenzal  y  catalán,  coratge, 

Corajosaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  coraje,  valerosa- 
mente. 

Etimología.  De  corajosa  y  el  sufijo 
•  adverbial  rjt^níé:  italiano,  coraggiosa- 
mente;  francés,  courageusenient;  cata- 
lán, coratjosanient, 

Corajosldad.  Femenino  anticuado. 
Valentía.  I|  Animosidad  ó  rencor.  || 
Cualidad  de  lo  corajoso. 

Corajoso,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Animoso,  esforzado,  valeroso. 

Etimología.  De  coraje:  italiano,  co- 
raggioMo;  francés,  courageur;  catalán, 
coral jós^  a. 

Oonslado,  da.  Adjetivo.  Colérico. 

Etimología.  De  coraje:  catalán,  co- 
>ratjut,  da. 

Coral.  Masculino.  Producción  ma- 
rina que  sirve  de  nido  á  cierta  espe- 
.  cíe  de  pólipos,  y  se  halla  pegada  á  las 
rocas  en  forma  de  un  arbolito  sin  ho- 


jas, de  la  altura  comúnmente  de  un 
pie,  formado  de  capas  concéntricas, 
duro  como  el  mármol,  y  de  naturale- 
za caliza.  Lo  haj  de  varios  colores: 
pero  el  más  estimado  es  el  rojo,  el 
cual  se  usa  en  la  medicina  y  para  ha- 
cer collares  y  otros  adornos.  \\  Adi'e- 
tivo.  Lo  perteneciente  al  coro.  ||  Plu- 
ral. Sartas  de  cuentas  de  coral  de  que 
usan  las  mujeres  en  varias  provin- 
cias por  adorno.  ||  Véase  Gota.  ||  Fimo 

GOMO  ÜJI  COBAL,  Ó  MÁS  FINO  QUE  UN  CO- 
RAL. Astuto,  sagaz. 

Etimología.  Del  griego  xopáXXiov, 
xoopáXtov  (korátlion^  konrálion}:  latín, 
coraltum,  coráUXum;  italiano,  corallo; 
franca,  corail;  provenzal,  coralh;  ca- 
talán, coral. 

Coraláirataa.  Femenino  plural. 
Ágatas  de  color  de  coral,  sembradas 
de  matices  dorados. 

Coralario,  rta.  Adjetivo.  Que  par- 
ticipa de  la  naturaleza  del  coral  ó  que 
tiene  su  forma  ó  color. 

Etimología.  De  coral:  francés,  cO' 
rallaire. 

Coralero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  trabaja  en  corales  ó 
trafica  con  ellos. 

Etimología.  De  coral:  catalán,  cora- 
ler;  francés,  corailleur. 

Coralífero,^  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  coral. 

Etimología.  Del  latín  corálium,  y  fé' 
rre,  llevar:  italiano,  corallifero, 

Corallforme.  Adjetivo.  Historia  na" 
tural.  Que  tiene  forma  de  coral. 

Etimología.  De  coral  y  forma. 

Coraliceno,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  produce  coral. 

Etimología.  De  coralígenos, 

Coralíirenos.  Masculino  plural. 
Historia  ncUural,  Nombre  dado  á  los  pó- 
lipos que  forman  los  corales. 

Etimología.  Del  griego  koráüion^  el 
coral,  y  y^Y^**  l^^^Q^o),  yo  engendro: 
francés,  coralligenes. 

Coralillo.  Masculino.  Serpiente  pe- 
queña y  extraordinariamente  vene- 
nosa, cuyo  cuerpo  presenta  anillos 
rojos,  ó  amarillos  y  negras  alternati- 
vamente. Las  hay  de  diversas  espe- 
cies. 

Etimología.  Diminutivo  de  coral, 
(Agadsmia«) 

Coralina.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Producción  marina  de  naturaleza 
calcárea  glutinosa,  que  sirve  de  nido, 
como  el  coral^  á  una  especie  de  póli- 
pos, y  se  halla  también  pegada  á  las 
rocas  como  él.  Tiene  la  figura  de  los 
musgos  de  los  árboles,  con  los  tallos 
y  ramillos  delgaditos,  articulados  y 
sembrados  de  celdillas  casi  impercep- 
tibles por  defuera,  formadas  por  los 
mismos,  animalillos,  de  color  verdoso 
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ceniciento  j  olor  &  marisco.  Se  usa  en 
la  medicina  como  remedio  contra  las 
lombrices.  i|  Toda  producción  marina 
parecida  al  coral. 

Etimología.  De  coralino:  bajo  latin  j 
oatal&n,  coralina;  francés^  coraline, 

Coralfaeoy  nea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  ó  an&logo  al  coral. 

Etimología.  De  coralino. 

Oorallnltos.  Masculino  plural. 
Nombre  yulgmr  de  los  poliperos  fósi- 
les con  ramificaciones  escasas. 

ETQfOLOGlA.  De  coral:  latín,  ooráüi' 
nu$;  firancés,  corallin, 

CGralimo,  ns.  Adjetivo.  Boio  como 
el  coral;  que  es  de  la  naturaljsa  del 
coral. 

Etimología.  De  coral. 

CGrall«irr«tt**  Femenino.  Descrip- 
ción científica  del  coral. 

Etimología.  Del  griego  koráUion^  co- 
ral, 7  graphetn,  describir. 

C«ralIoirrálleoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  coraliogratía. 

Corali6irrai)».  Masculino.  Inteli- 
gente en  coraliografía. 

CGralitoB.  Masculino  plural.  HiiUh 
ria  natural.  Corales  ó  coralinas  fósiles 
con  ramas  muy  gruesas. 

Etimología.  Del  griego  koráUion^  co- 
ral. 7  He/ios,  piedra:  francés,  coralluhe. 

cioralG.  Masculino.  Genero  de  ser- 
pientes. 

CGralG^endron.  Masculino.  Botáni' 
ca.  Planta  exótica  que  comprende 
muchas  especies. 

Etimología.  Del  griejro  koráUionj  co- 
ral, V  déndron,  árbol:  francés,  eoroUo- 
dendron, 

Coralélll«.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  mejicanas  con  flores 
acules  7  sésiles. 

Etimología.  Del  griego  horáüion^  co- 
ral, jphyUon,  hoja. 

OGral«Me.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  la  apariencia  de  coral. 

Etimología.  Del  griego  horállion,  j 
étdos,  forma:  francés,  coráUoide. 

CGvalépetro.  Masculino.  Historia 
natural.  Coral  petrificado,  7  extensi- 
vamente, género  de  pólipos  fósiles. 

Etimología.  Del  latín  cordlium,  co- 
ral, 7  petra,  piedra:  francés,  coraÜope- 
tre. 

Coralóptero.  Masculino.  Cobalópb- 

TBO. 

CGrambre.  Femenino.  Los  cueros  ó 
pellejos  de  los  animales,  curtidos  ó 
sin  curtir,  7  con  particularidad  los 
del  toro,  vaca,  buev  ó  macho  cabrío. 
II  Alzab  oobambbb.  Frase.  Entre  curti- 
dores, sacar  la  cobambbb  de  las  tinas 
7  ponerla  &  enjugar. 

Etimología.  De  cuero. 

Ceraaibrero.  Masculino.  La  perso- 
na que  trata  7  comercia  en  corambre. 
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CGrameatar.   Activo.  Ehoobambb- 

TAB. 

C«r«aiT«bIs.  Masculino.  Locución 
latina  de  que  se  usa  familiarmente 
hablando  de  las  personas  de  cara  abul- 
tada 7  de  buena  presencia,  en  espe- 
cial cuando  afectan  gravedad. 

Etimología.  Del  latín  coranit  delan- 
te, 7  vobis,  ablativo  de  vos. 

CGrán.  Masculino.  Alcobíh. 

CoránicG,   ea.   Adjetivo.  Algobí- 

HICO. 

CGrar.  Activo  americano.  Labrar 
chacras  de  indios. 

CoraacGra.  Femenino.  Nombre  pro- 
pio de  una  embarcación  de  las  Indias 
orientales. 

Etimología.  De  corácea. 

Ooraaa.  Femenino.  Armadura  que 
se  compone  de  peto  7  espaldar,  7  se 
hace  de  hierro  y  otros  metales:  usá- 
ronse primero  de  correas  anudadas 
unas  con  otras;  también  las  solían 
forrar  por  defuera  con  brocado  7 
otros  géneros  exquisitos  para  ma7or 
lucimiento.  ||  Armadura  de  hierro  ú 
otro  metal,  con  que  para  defensa  de 
un  buque  se  le  refuersa  por  la  parte 
exterior.  ||  Cobasa  ó  caballo  oobaba. 
Anticuado.  El  soldado  de  caballería 
armado  de  cobasa. 

Etimología.  De  cuero:  francés,  oui' 
rasse^  forma  de  cuir^  cuero:  catalán, 
corassa;  provensal,  coirassa,  cuirassa; 
italiano,  corazza. 

Ooramaéa.  Femenino.  Lo  interior 
ó  el  corazón  del  pino.  ||  Guisado  ó  fri- 
tada de  corazones. 

Etimología.  De  corazonada,  . 

CGraaón*  Masculino.  Anatomía.  Ór- 
gano central  de  la  circulación  de  la 
sangre.  El  del  hombre  está  situado  en 
la  cavidad  del  pecho  hacia  su  parte 
media  7  algo  á  la  izquierda.  Tiene, 
á  corta  diferencia,  el  volumen  delpu- 
fio  en  cada  individuo  7  es  de  natura- 
leza muscular.  En  su  interior  ha7 
cuatro  cavidades:  dos  superiores,  lla- 
madas aurículas,  7  dos  inferiores,  lla- 
mados ventrículos.  De  estos  últimos 
parten  los  grandes  troncos  arteriales 
que  distribu7en  la  sangre  por  todo  el 
cuerpo,  7  en  la  aurícula  derecha  va  á 
desembocar  el  principal  de  los  tron- 
cos venosos.  ||  Metáfora.  Animo,  va- 
lor, espíritu.  11  Metáfora.  Voluntad, 
amor,  benevolencia.  ||  Metáfora.  El 
medio  ó  centro  de  alguna  cosa.  ||  BI 
pedazo  de  lienzo,  pie£a  ú  otra  cosa 
que  se  corta  ó  hace  en  figura  de  cora- 
zón. O  Metáfora.  Lo  interior  de  algu- 
na cosa  inanimada,  como  el  cobazóh 
de  un  árbol,  de  una  fruta.  ||  Abbib  bl 
GOBAzóN  1 ALGUHO.  Ensancharle  el  áni- 
mo, quitarle  el  temor.  ||  Abbib  sü  00- 
BAzóN.  Frase.  Véase  Abbib  su  pbcho. 
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B  ÍLBSAX0ÍB8flLB  BL  GOBAKÓH.  Frase. 
AbBAXCIbSBLB    BL    ALMA.    ||    AtBAYBSAB 

BL  GOBAIÓH.  Frase  metafórioa.  Mover 
4  lástima  ó  coxnpasióii,  penetrar  de 
dolor  á  otro.  ||  Élahdo  db  oobasón. 
Metáfora.  £1  que  de  todo  se  lastima 
y  compadece.  ||  Bubh  cobaeóh  qüb- 
bbahta  mala  ybmtüba.  Befrán  que  ex- 
horta á  no  descaecer  en  los  infortu- 
nios, porque  con  el  ánimo  se  hacen 
más  tolerables,  j  aun  suele  enmen- 
darse ó  evitarse  la  desgracia.  ||  Cla- 
tablb  6  olavábsblb  1  übo  kH  BL  ooba- 
zóN  ALOUHA  COSA.  Frasc.  Causarle  una 
grande  aflicción  ó  sentimiento.  ||  Oo- 
bbab  coéazób.  Frase.  Cobbab  Ivimo.  || 
Gbbcbb  cobaeóh.  Frase  anticuada.  Es- 
forzarse, cobrar  más  ánimo.  ||  Oübbíb- 
SBLB  1  UNO  BL  GOBAsóv.  Frasc.  Entris- 
tecerse mucho.  II  Dab,  dboib  ó  abuv- 
ciAB  EL  cobazón  ALGO.  Frasc.  l^onos- 
ticarloy  temerlo  ó  anunciarlo  sin  pre- 
misas suficientes.  ||  Dbclabab  su  coba- 
sóB.  Frase.  Manifestar  reservadamen- 
te á  alguno  la  intención  que  se  tiene, 
el  dolor  ó  afán  que  se  padece.  ||  Db  oo- 
BAzóv.  Modo  adverbial.  Oon  verdad, 
seguridad  V  afecto,  jj  Db  cobazóh.  An- 
ticuado. Db  mbmobia.  ||  Dilatab  bl 
COBAZÓH.  Frase.  Dilatab  bl  Ihimo.  || 
El  oobazóh  ho  bs  tbaidob.  Frase  que 
denota  el  presentimiento  que  se  sue- 
le tener  de  los  sucesos  futuros.  ||  Ha* 
bbb  ó  tbheb  1  COBAZÓH.  Frasc  an- 
ticuada. Tener  propósito  ó  firme  re- 
solución de  alguna  cosa.  ||  Hblabsb  ó 
hblIbsblb  1  UHO  EL  COBAZÓH.  Frasc. 
Quedarse  uno  atónito,  suspenso  ó  pas- 
mado, sin  acción  ni  movimiento,  á 
causa  de  algún  susto  ó  mala  noticia. 

{|  LlBVAB  ó  TBHBB  bl  COBAZÓH  BH  LAS  MA- 

V08.  Frase  familiar  con  que  se  da  á 
entender  la  sinceridad,  ingenuidad  y 
buena  fe  de  alguno.  ||  Mb  lo  dboía  bl 
OOBAZÓH.  Frase  familiar  en  que  suelen 

Srorrumpir  algunos  cuando  ven  veri- 
cado  aiffún  suceso  que  sospecharon 
antes.  11  Mbtbb  bh  bl  cobazóh.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Manifestar 
con  alguna  ponderación  el  cariño  y 
amor  que  se  tiene  á  alguna  persona. 

li  No  OABBB  bl  COBAZÓH  BH  BL  PECHO. 

Frase.  Estar  tan  sobresaltado  é  in- 

Suieto  por  algún  motivo  de  pesar  ó 
e  ira,  que  no  puede  dilatarse  ni  so- 
segarse. II  POHEE  BH  Sü  COBAZÓH  Ó  BH  EL 

¿OBAzóH  DB  ALOUHO.  Frasc.  Inspirar, 
mover.  ||  Qubbbab  el  cobazóh.  Frase. 
Causar  gran  lástima  ó  compasión, 
mover  á  piedad.  ||  Sagab  bl  cobazóh  a 
ALOUHO.  véase  Sagab  el  alíía.  ||  Salie 

jL  UHO  ALOUHA  COSA  DBL  COBAZÓH.  FraSO 

metafórica.  Hacerla  ó  decirla  con 
toda  realidad  ó  verdad,  sin  ficción  ni 
disimulo.  II  Si  bl  cobazóh  pubba  de  ace- 
bo, HO  LB  VBHOIBBA  EL  DIHBBO.  BcfráU  ' 


gue  da  á  entender  la  dificultad  que 
ay  de  resistir  á  las  tentaciones  de  la 
codicia.  II  Tal  hora  el  cobazóm  bbama, 

AUHQUE  LA  LEHOUA  CALLA.  BefráU  qUC 

ense&a  no  convenir  muchas  veces  ex- 
plicar uno  su  sentimiento.  O  Teheb  uh 
OOBAZÓH  DE  bbohce.  Frasc.  Véase  Bboh- 
OE.  II  Yehie  bh  corazón.  Frase  metafó- 
rica anticuada.  Desbab.  ||  No  tbheb  co- 
bazóh. Frase.  No  tener  compasión  ni 
caridad.  ||  No  teher  cobazóh  para  ha- 

OBB,  dboib   ó  PBBSBHCIAB  ALOUHA  COSA. 

Frase.  No  tener  ánimo  ó  valor  bastan- 
te para  ello. 

Etimolooía.  Del  sánscrito  hrid,  en 
donde  los  griegos  leían  krid:  griego, 
xapdto  fkardia,  por  kirdia),  metátesis 
de  kridta,  forma  griega  del  sánscrito 
hrid;  latín,  cor,  cordis;  italiano,  cuore; 
francés,  coeur;  provenzal  y  catalán^ 
cor. 

Coraaeaada.  Femenino.  Impulso 
con  que  alguno  se  mueve  á  ejt^cutar 
alguna  cosa  arriesgada  y  difícil.  ||  El 
despojo  de  la  res,  llamado  comúnmen- 
te asadura. 

CoraaoiuMo.  Masculino  aumentati- 
vo de  corazón. 

CoraaoBeleoy  lio,  t#«  Masculino  di- 
minutivo de  corazón.  ||  Botánica.  Hier- 
ba ramosa  y  medicinal,  con  la  raÍB 
leñosa  y  con  fibras,  las  hojas  peque- 
fias,  de  figura  oval,  obtusas  y  con 
abundancia  de  glandulitas  ó  puntitos 
transparentes;  el  tallo  de  dos  pies  de 
alto,  derecho,  cilindrico,  con  dos  se- 
fiales  ó  filos,  leñoso  y  de  color  rojizo, 
y  las  fiores  amarillas  y  en  manojitos. 

Etimolooía.  De  corazón, 

€or1»aeha4a.  Femenino.  Gk>lpe  ó 
azotazo  dado  con  el  corbacho. 

Etimolooía.  De  corbacho. 

Corbaekaso.  Masculino.  Cobba- 

GHADA. 

Corbaeko.  Masculino.  El  nervio  del 
buey  ó  toro  con  que  el  cómitre  de  las 
galeras  castigaba  á  los  forzados. 

Etimolooía.  1.  Del  árabe  corbách  6 
corbachf  látigo;  del  turco  quirbách,  con 
igual  significado:  eslavo,  karabac;  ale- 
mán, karbaUch;  polonés,  korbacz;  ruso, 
korbatsch;  francés,  cravacfie,  látigo. 

2.  Del  turco  corbach.  (Academia.) 

Corbáa.  Masculino.  Ceremonia  que 
los  mahometanos  practican  anual- 
mente al  pie  del  monte  Arafat,  en  la 
Arabia,  cerca  de  la  Meca,  que  consis- 
te en  inmolar  un  gran  número  de  cor- 
deros cuya  carne  distribuyen  entre 
los  pobres. 

Corbas.  Femenino  plural.  Cetrería. 
AouADBBAS,.  por  las  plumas  que  tienen 
este  nombre. 

Corbata.  Femenino.  Adorno  de  seda 
ó  lienzo  fino  que  se  pone  alrededor 
del  cuello,  y  cuyas  puntas  suelen  lie- 
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gar  hasta  el  pecho  ó  se  hacen  con 
ellas  lasos  de  varias  formas.  ||  Banda 
ó  cinta  guarnecida  con  bordadura  ó 
fleco  de  oro  ó  plata,  que  con  breve 
lazo  ó  nudo,  y  caídas  &  lo  lar^o  las 
puntas,  se  ata  en  las  banderas  y  es- 
tandartes al  acabar  el  asta  y  antes 
de  la  moharra.  También  se  llama  y 
usa  del  mismo  modo  la  cinta  de  la 
insignia  de  cualquiera  orden  que  se 
concede  por  un  hecho  de  armas  glo- 
rioso á  los  cuerpos  militares  para  que 
«irva  de  recompensa  &  todos  sus  indi- 
viduos, y  asi  se  dice:  el  regimiento 
de  tal  en  la  acción  de  cual  ha  gana- 
do la  coBBATA  de  San  Femando.  ||  Mas- 
culino. El  ministro  de  capa  y  espada. 
II  El  ^ue  no  sigue  la  carrera  eclesiásti- 
ca ni  de  la  tqga. 

Etimología.  Del  francés  cravate,  al- 
teración de  croate,  el  habitante  de  la 
Oroacia,  porque  esta  parte  de  nuestro 
vestido  se  tomó  de  los  soldados  croci' 
tas  que  vinieron  al  servicio  de  Fran- 
cia: italiano,  cravatta;  catalán^  cor^ 
bata. 

Corbatín.  Masculino.  Especie  de 
corbata  que  sólo  da  una  vuelta  al  pes- 
cuezo y  se  ajusta  con  hebillas  ó  bro- 
che por  detr&s  ó  con  lazo  por  delante. 

Etimología.  De  corbata:  catalán,  cor' 
bati. 

Corbato.  Masculino.  Tina  de  made- 
ra puesta  juoto  á  las  calderas  de  sa- 
car aguardiente,  en  la  cual  está  meti- 
da la  que  llaman  culebra,  por  donde 
f^asa  el  aguardiente  que  se  va  desti- 
ando.  y  estando  el  oobbato  lleno  de 
agua  lo  refresca. 

Etimología.  De  corbe. 

Cerbatén.  Masculino.  Marina,  De- 
nominación genérica  de  toda  curva 
que  abraza  maderos  de  ambas  bandas 
por  la  parte  interior  del  buque. 

Etimología.  De  corbato, 

Corbe.  Masculino  anticuado.  Cier- 
to género  de  medida  por  cestas  ó  ca- 
nastas. 

Etimología.  Del  latín  corbis,  cesto; 
corbíciUaj  o.estillo:  francés ,  corbeüle; 
catalán,  corbeiía. 

Corbeta.  Femenino.  Marina.  Embar- 
cación ligera  de  tres  palos  y  vela  cua- 
drada, semejante  á  la  fragata,  aunque 
más  pequeña.  A  veces  tiene  el  palo 
mesana  sin  cofas  ni  vergas. 

Etimología.  Del  latín  corbis,  cesta; 
corblciilaf  cestilla;  corbita,  buque: 
francés,  corvetle;  portugués,  corveta; 
catalán,  corbeta, 

CércecA«  Femenino.  Geografía,  Isla 
de  las  más  importantes  del  Medite- 
rráneo, perteneciente  á  la  Bepública 
francesa.  Está  comprendida  entre  las 
longitudes  6*»  12'  y  7°  12'  orientales,  y 
entre  41*»  17'  y  48«»  de  latitud  Norte. 


Tiene  260.000  habitantes  y  18.757  kiló- 
metros cuadrados  de  superficie. 

Etimología.  Del  latín  Corstca:  cata« 
lán,  Córcega, 

Corcel.  Masculino.  Oaballo  ligero, 
de  gran  cuerpo,  que  servía  para  los 
torneos  y  las  batallas. 

Etimología.  Del  latín  cursus,  corri- 
do; de  currércy  correr:  bajo  latín,  cor^ 
serius,  corcel;  italiano,  corsiere;  fran* 
cós,  coursier;  provenzal,  corsier;  cata- 
lán antiguo,  corser,  corsier, 

CorcéSy  sa.  Adjetivo  anticuado. 
CoBso,  sa,  por  el  natural  de  la  isla  de 
Córcega.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Corcesca.  Femenino  anticuado  Ar- 
ma algo  semejante  á  la  alabarda,  que 
parece  se  diferenciaba  de  ésta  en  que 
su  hierro  remataba  en  sola  una  punta 
como  las  lanzas. 

Etimología.  De  Córcega,  de  donde 
vino. 

Cercillo,  lia,  Ito,  ita.  Masculino  y 
femenino  diminutivo  de  corzo  y  corza. 

Corcino.  Masculino.  Corzo  pe- 
queño. 

Cércoro.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
liliáceas,  perteneciente  á  las  regiones 
intertropicales. 

EriMOLOGíf .  Del  griego  xópxojpog  (hót' 
choros),  especie  de  legumbre:  trances, 
corchore. 

Corcova.  Femenino.  El  bulto  aue 
se  levanta  sobre  las  espaldas  ó  pecno, 
por  lo  común  á  los  que  son  contrahe- 
chos. II  Anticuado.  La  corvadura  de 
cualquier  cosa  ó  el  bulto  que  sobre- 
sale en  ella. 

Etimología.  De  corvo,  corcovo:  cata- 
lán, cor coba. 

Corcovado,  da.  Adjetivo.  La  perso- 
na ó  cosa  que  tiene  una  ó  más  corco- 
vas, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  corcovar:  catalán, 
corcobatf  da. 

Corcovar.  Activo.  Encorvar  ó  ha- 
cer que  alguna  cosa  tenga  corcova. 
II  Becíprooo  anticuado.  Ponerse  cor- 
covado algún  objeto. 

Corcovear.  Neutro.  Dar  corcovos. 

Etimología.  De  corcovo. 

Corcoveta.  Común  metafórico  y  fa- 
miliar. Persona  corcovada  ó  gibosa. 

CorcoviUa,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  corcova.  .       * 

Corcovo.  Masculino.  El  salto  que 
dan  algunos  animales  encorvando  el 
lomo.  [I  Desigualdad,  torcimiento  6 
falta  de  rectitud. 

Etimología.  De  corcova. 

Corcusido.  Masculino.  Costura  de 
puntadas  mal  hechas,  zurzido  mal  for- 
mado en  los  agujeros  de  la  ropa. 

Corcusir,  Activo  familiar.  Llenar 
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á,  fuerza  de  pnntadas  mal  hechas  los 
agujeros  de  la  ropa. 

Oorelia.  Femenino.  La  corteza  del 
alcornoque  arrancada  y  en  disposi- 
ción de  labrarse.  ||  Femenino  anticaa- 
do.  CoBCHo.  II  Corcho,  por  el  vaso  de 
colmena.  ||  Provincial.  Oorohsba. 

Oor ehadnra.  Femenino.  Marina . 
Emoobchaduba..  ^ 

Corehap.  Activo  anticnado.  Marina, 
Torcer  ó  entretejer  los  ramales  de 
cnerda  ó  jarcia.  . 

Corche.  Masculino.  Especie  de  san- 
dalia ó  calzado. 
*  Etimología.  De  corcha. 
Oorehe».  Femenino.  Música,  Una 
de  las  siete  notas  ó  figuras  musicales, 
cuyo  valor  es  la  mitad  de  la  semini- 
ma. 

Etimología.  De  corcketCf  por  seme- 
janza de  forma:  francés,  croc/ie,  simé- 
trico de  crochet,  corchete:  derivado  de 
croe,  garfio  de  hierro;  italiano,  croura; 
catalán,  corxet'a, 

Coreher».  Femenino.  Cubeta  hecha 
de  corcho  empegado  ó  madera,  en  que 
se  pone  la  garrafa  con  nieve  para  en- 
friar la  bebida. 
Etimología.  De  corito. 
Corcheta.  Femenino.  La  hembra  en 
que  entra  el  macho  de  un  corchete. 

Corehetad».  Femenino.  Gemiania. 
Cuadrilla  de  criados  de  justicia  que 
suelen  llamar  corchetes. 
Etimología.  De  corchete. 
Corchete.  Masculino.  Especie  de 
broche,  compuesto  de  macho  y  hem- 
bra, que  se  hace  de  alambre,  de  plata 
ú  otro  metal,  y  su  uso  es  para  abro- 
char alguna  cosa.  |J  El  macno  del  cor- 
chete. [I  Metáfora  ifamiliar.  £1  minis- 
tro de  justicia  que  lleva  agarrados  los 
Sresos  &  la  cárcel.  ||  Basgo  que  abraza 
os  ó  más  renglones  en  lo  escrito  ó 
impreso,  y  dos  ó  más  pautadas  en  la 
música,  V  el  rasgo  que  une  al  final  de 
un  renglón  algunas  palabras  que  no 
cupieron  en  él.ilPieza  de  madera,  con 
unos  dientes  de  hierro,  con  la  que  los 
carpinteros  sujetan  el  madero  que 
han  de  labrar. 

Etimología. Del  italiano  crocco:  fran- 
cés, croe,  garfio;  crochet,  garfio  peque- 
ño; provenzal,  croc^  catal&,  croch,  cor- 
chete; corxetf  ministril. 

Corchetecca.  Femenino.  Germania, 
Cobobbtada. 

Corcho.  Masculino.  La  corteza  ex- 
terior del  alcornoqae.JICoBOHBBA.JiCoL- 
MBBA.  II  El  tapón  que  se  hace  de  cob- 
CHO  para  las  botellas,  cántaros,  etc.  | 
Especie  de  caja  de  corcho,  que  en  al- 
gunas partes  sirve  para  conducir  al- 
gunos géneros  comdstibles,  como  cas- 
tañas, chorizos,  etc.  I|  Tabla  de  cob- 
CHO,  cuadrada  6  cuaorilonga,  que  se 


pone  delante  de  las  camas  ó  mesas 
para  abrigo,  ó  de  las  chimeneas  para 
impedir  que  prendan  las  chispas. |  Plu- 
ral. Los  chapines.  ||  Ahdab  como  bl 
ooBOHO  sobrb  bl  AGUA.  Frase  metafó- 
rica. Estar  siempre  dispuesto  á  dejar- 
se llevar  de  la  voluntad  ajena. 

Etimología.  1.  Del  latín  quercus,  en- 
cina. 

2.  Del  latin  cortex,  corttcis^  corteza^ 
y  también  corcho.  (Aoadbmia.) 

Corchoso,  aa.  Adjetivo.  Semejante 
al  corcho  en  la  apariencia  ó  condi- 
ción. 

Corda  de  maTÍo  (bstab  JL  la).  Fra- 
se. Marina.  Dicese  cuando  el  navio 
está  atravesado  con  la  proa  al  viento, 
porque  no  quiere  el  piloto  que  ande 
ni  decaiga  ó  pierda  camino,  teniendo 
las  velas  arriba  y  tendidas. 

Cordado,  da.  Adjetivo.  Blasón.  Se 
dice  del  instrumento  músico  ó  arco 
cuando  las  cuerdas  son  de  distinto 
esmalte. 

Etimología.  De  cuerda:  francés,  cor^ 
dé;  catalán,  cordat.  da,  abrochado,  da. 
Cordaje.  Masculino.  Marina,  La  jar- 
cia de  una  embarcación. 

Etimología.  De  cuerda:  francés,  cor^ 
dage;  italiano,  cordame;  catalán,  cor» 
dam. 

Cordal.  Femenino.  Cualquiera  de 
las  muelas  que  nacen,  en  la  edad  va- 
ronil, en  la  extremidad  de  las  mandí- 
bulas. 
Etimología.  De  cuerdo, 
Cordapso.  Masculino.  Medicina.  Es- 
pecie de  cólico  violento,  por  contrac- 
ción de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  x^P^^  (c^r* 
déft  cuerda,  intestino,  por  semejanza 
de  forma,  y  aiixo)  íháptó),  enlazar:  fran- 
cés, chordapsef  cólico  llamado  miserere 
6  pasión  iliaca. 

Cordato,  ta.  Adjetivo.  Juicioso, 
prudente. 

Etimología.  De  cuerdo:  latín,  corda' 
tus. 

Córdax.  Femenino.  Historia  antigua. 
Baile  de  los  antiguos  griegos,  vivo, 
rápido,  muy  lascivo,  y  que  general- 
mente no  era  ejecutado  sino  cuando 
estaban  ebrios.  ||  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  ejecutaba  ese  baile.  || 
Verso  troqueo,  griego  ó  latino,  que 
consta  de  una  larga  y  una  breve. 

Etimología.  Del  griego  xópíag  (kór- 
dax):  latin,  cordax;  francés,  cordace. 

Cerdear.  Activo  y  neutro.  Bblir- 
GAB,  en  su  primera  acepción  de  ma- 
rina. 

Etimología.  De  cuerda:  italiano, 
cordeggiare,  estar  á  nivel;  francés, 
cordelerj  torcer  en  forma  de  cuerda; 
catalán,  cordar^  abrochar;  cordeUar^ 
rodear. 
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Cordel.  Masculino.  Beunión  de  hi' 
los  de  cáñamo  torcido,  de  diferentes 
gmesos  y  hechuras,  que  sirven  para 
atar  ó  colgar  diferentes  cosas.  O  db 
LÍ.TIOO.  Especie  de  cordel  más  grueso 
que  el  bramante.  ||  Apbbtab  los  gob- 
DBLXS.  Frase  metafórica.  Estrechar  á 
alguno  con  violencia  para  que  haga 
ó  diga  lo  que  no  quiere.  ||  Ebtab  1  oob« 
D^L.  Frase  aue  se  aplica  á  los  edifi- 
cios, arboledas,  caminos,  etc.,  que 
están  en  línea  recta.  ||  Distancia  que 
equivale  á  cinco  pasos. 

£fTiMOLoaiA.  De  cuerda:  italiano, 
coradla;  francés,  cordeUe,  cordeau; 
provenza],  corad,  cordella;  catalán, 
cordiU,  cordelU 

Cordelado»  da.  Adjetivo.  Llaman 
asi  los  pasamaneros  á  ciertas  cintas 
ó  ligas  de  seda  que  imitan  al  cordel. 

Etimolooía.  De  cordd:  catalán,  cor' 
déUat,  da;  francés,  cordelé. 

Cordélalo.  Masculino.  Golpe  dado 
con  cordel. 

Cordelejo.  Masculino  diminutivo 
de  cordel.  ||  Metáfora.  Chasco,  sumba 
ó  cantaleta.  Más  comúnmente  se  usa 
en  la  frase  dab^oobdblbjo. 

Etimolooía.  De  cordel:  catalán,  cor- 
dület. 

Cordelería*  Femenino.  £1  arte  de 
fabricar  cuerdas.  ||  Cobdajx  ó  oobdb- 
mfA.  (i  £1  sitio  donde  se  hacen  y  la 
tienda  donde  se  venden  cordeles  y 
otros  géneros  de  cáñamo. 

Cordelero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  cordeles.  ||  fft'f- 
toria  eclesiástica,  Beiigioso  ó  religiosa 
de  la  regla  de  San  Francisco,  cuyo 
hábito  se  ataba  á  la  cintura  por  medio 
de  una  cuerda  con  varios  nudos.  ||  Mas- 
culino plural.  Historia.  Miembros  de 
un  célebre  club  de  París,  durante  la 
primera  revolución  francesa,  al  cual 
pertenecieron  personajes  famosos, 
como  Dentón  y  Camilo  Desmoulins. 

£TiMOLoaÍA.  fie  cordel:  catalán,  cor^ 
cter;  francés,  cordier^  eorddier;  italia- 
no, cordaje, 

Cordelieo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cordel. 

Cordellate.  Masculino.  Tejido  bas- 
to de  lana,  cuya  trama  hace  cordon- 
cillo. 

Etimología.  1.  Del  francés  corddat. 
forma  de  corde,  cuerda,  aludiendo  a 
que  es  un  tejido  muy  basto. 

2.  De  cordel.  (Acadbmia.) 

Cordería.  Femenino.  £1  agregado 
de  cuerdas. 

Etimología.  De  cuerda:  catalán,  cor^ 
deria, 

Corderlea,  Ha,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  cordera.  (|  Oobdbbilla  mb- 

0A.  MAMA  1  su  MADBB  Y  1  LA  AJBBA.  Bo- 

frán  que  enseña  que  con  apacibilidad 


y  agrado  se  vencen  las  dificultades  y 
se  logra  lo  que  se  desea. 

Corderleo,  Uo,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cordero.  ||  La  piel  del 
cordero  adobada  con  su  lana. 

Etimología.  De  cordero:  catalán 
provincial,  corderet. 

CorderlBUi.  Femenino.  La  piel  del 
cordero. 

Corderlao,  aa.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  cordero. 

Cordero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Nombre  que  se  da  al  hijo  de  la 
oveja  hasta  cumplir  un  año;  desde 
entonces  se  le  llama  borrego.|lLa  piel 
de  este  animal  adobada.  ||  Metáfora. 
Manso,  dócil  y  humilde.  ||  oicláh.  En- 
tre pastores  es  el  ^ue  tiene  los  tes- 
tículos dentro  del  vientre.  ||  db  soobs- 
To.  Lbchal.  Lltoiase  así  porque  lo 
meten  debajo  de  un  cesto  para  que  no 
salga  á  pacer.  ILbbdoblado.  Kl  que 
mama  de  su  madre  y  de  otra  oveja  al 
mismo  tiempo.  ||  mubso.  El  que  nace 
con  las  orejas  muy  pequeñas.  H  bbb- 
ooso.  El  que  tiene  una  criadilla  den- 
tro y  otra  fuera.  ||  El  oobdbbo  mabso 

MAMA  1  Sü  MADBB  T  I  OÜALQÜIBBA;  BL 
BBAVO  BI  1  la  SUTA  vi  1  LA  AJBBA.  Be- 

frán  en  que  se  da  á  entender  que  los 
que  son  de  condición  apacible  se  ha- 
cen lugar  en  todas  partes;  y  al  con- 
trario, los  que  son  ae  genio  áspero  7 
fuerte,  aun  de  les  suyos  son  aborreci- 
dos. I  Tav  pbbsto  va  bl  oobdbbo  como  • 
BL  OABBBBO.  Bcfráu  quo  enseña  que  no 
hay  que  fiarse  en  la  mocedad,  porque 
tan  presto  muere  el  moso  como  el 
viejo. 

Etimología.  1.  Del  latín  cor,  oordU, 
corasón,  considerado  como  símbolo 
de  puresa  y  mansedumbre:  catalán» 
corder, 

2.  Del  latín  eordm,  y  chordu»^  tar- 
dío en  nacer.  (Acadbmia.) 

Cordemelo,  la.  Masculino  y  fe- 
menino diminutivo  de  cordero  y  cor- 
dera. 

Corderana.  Femenino.  La  piel  del 
cordero. 

Corderamo,  na*  Adjetivo.  Oobdb- 

BIBO. 

Cordeta.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  Trensa  de  esparto  para  atar 
los  sarsos,  de  que  se  sirven  en  la  cría 
de  la  seda  y  para  otros  usos. 

Etimología*  De  cuerda:  catalán,  oor- 
déla. 

Cordesaela.  Femenino  diminutivo* 
de  cuerda. 

Etimología.  De  cuerda^  francés,  eof*- 
delette;  italiano,  cardelina. 

Cordíaeo,  ea*  Adjetivo.  Oabdíaco. 

Etimología.  Del  latín  cordiáeus. 
(Acadbmia.) 

Cordial.  Adjetivo.  Afectuoso,  da 
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corazón.  ||  Lo  qne  tiene  virtud  para 
confortar  y  fortalecer  el  corazón.  |¡ 
Masculino.  Bebida  que  se  da  á  los  en- 
fermos, compuesta  de  varios  ingre- 
dientes propios  para  confortarlos. 

Etiiiolooía.  1.  De  corazón:  latín,  cor- 
diácufi;  italiano,  covdiale;  francés,  cor- 
dioU,  ale;  catalán,  cordial, 

2.  Del  latín  cor,  cordis,  corazón,  es- 
fuerzo, ánimo.  (Aoadkmia.) 

Cordialidad.  Femenino.  La  cuali- 
dad de  lo  cordial,  en  su  primera  acep- 
^   ción.  II  Franqueza,  sinceridad. 
^       Etimología.  De  cordial:  catalán^  coT' 
dialitat;  francés,  cordialité;  italiano, 
cordialilii, 

Cordlalísimaineiite.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  cordialmente.  En 
términos  muy  cordiales. 

Etimolooía.  De  cordialisima  y  el  su- 
^o  adverbial  mente:  catalán,  cordia- 
lissimament. 

Cordialislmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  cordial. 

Etimología.  De  cordial:  catalán,  cot*- 
dialissini,  a, 

Cordlalmeate.  Adverbio  de  modo. 
Afectuosamente  y  de  corazón. 

Etimología. De  cordial  y  el  suñjo  ad- 
verbial mentPi  catalán,^  cordiahnent; 
francés,  cordialenient;  italiano,  cor- 
dialmente; latín,  cordlcHuAs. 

Cordícola.  Sustantivo  y  adjetivo.  El 
que  adora  el  corazón  de  Jesús,  ó  sea 
el  Sagrado  Corazón. 

Etimología.  Del  latín  cor,  cordis^  co- 
razón, y  colére,  adorar,  venerar:  fran- 
cés, cordicole. 

Cordifoliado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Epíteto  de  los  vegetales  de  hojas 
acorazonadas. 

Etimología.  Del  latín  cor,  cordis,  co- 
razón, y  fóliátus,  forma  de  fólíum^  ho- 
ja: francés,  cordifolié. 

Cordiforme. Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  forma  de  corazón. 

Etimología.  De  corazón  y /^orma.'fran- 
cés,  cordiforme. 

Cordlla.  Femenino.  Atún  recién 
nacido. 

Etimología.  Del  latín  cordyla^  y  éste 
del  griego  xopíóXr)  (kordylé)y  cierto  pe- 
cecillo;  forma  simétrica  de  xopdóXog 
(kordylos),  especie  de  lagarto  de  agua, 
muy  común  en  Egipto. 

Cordílea.  Femenino.  Excremento 
de  la  salamanquesa  de  Levante. 

Etimología.  Del  griego  kordylos,  la- 

ñarto  de  Egipto,  cuyo  excremento  se 
amó  cordilea:  francés,  cordijtée. 
Cordllo.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  lagarto  de  color  lívido  negraz- 
co.  más  pequeño  que  el  cocodrilo,  la 
cola  corta,  el  cuerpo  cubierto  de  es- 
camas en  lorma  de  quilla,  y  las  de  la 
cabeza  dentadas. 
Tomo  II 


Etimología.  1.  De  cordila:  francés, 
cordyle. 

2.  Del  griego  xopSúXo^  (kordylos),  la- 
garto. (Academia.) 

Cordilla.  Femenino.  Trenza  hecha 
con  las  tripas  do  carnero,  que  se  sue- 
le dar  á  comer  á  los  gatos. 

Etimología.  De  cnerda.  (Academia.) 

Cordillera.  Femenino.  Geografía. 
Montañas  continuadas  por  larga  dis- 
tancia. II  Anticuado.  El  lomo  que  hace 
alguna  tierra  seguida  é  igual  que  pa- 
rece ir  á  cordel. 

Etimología.  De  cordel,  aludiendo  á 
que  es  un  cordel  extendido  de  monta- 
ñas: catalán,  cordillera, 

Cordfmano.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  las  patas  en  forma  de  corazón. 

Etimología.  Del  latín  cor,  cordis, 
corazón,  y  mánus,  mano:  francés,  cor^ 
dimane, 

Cordfaema.  Femenino.  Cargazón 
ó  pesantez  dolorosa  de  la  cabeza. 

Cordltelas.  Adjetivo  plural.  Zoolo- 
gía, Epíteto  de  las  arañas  que,  en  lu- 
far  de  telas,  se  limitan  á  tender  unos 
ilos  solitarios  á  modo  de  cuerdeci- 
llas. 

Etimología. De  cordd  y  tela:  francés, 
cor  ditele, 

Córdoba.  Femenino.  Geografia,'BTo- 
vincia  de  España,  de  segunda  clase, 
en  lo  civil  y  administrativo,  situa- 
da en  el  centro  de  Andalucía.  Ocupa 
una  extensión  superficial  de  18.442  Ki- 
lómetros cuadrados,  ^ue  pueblan  unas 
880.0(X)  almas,  repartidas  en  725  pobla- 
ciones. 

CóBDOBA  (capital).  Capital  de  la  pro- 
vincia de  su  nombre,  con  47.880  habi- 
tantes. 

Etimología.  Es  la  Cordüba  de  los  ro- 
manos. 

Cordobáa.  Masculino.  La  piel  cur- 
tida del  macho  cabrío  ó  cabra. 

Etimología.  De  Córdoba,  ciudad  de 
fama  en  la  preparación  de  estas  pie- 
les: catalán,  córdoba;  francés  antiguo, 
iíordouan;  italiano,  cordovano,  forma 
incorrecta. 

Cordobana.  Femenino  anticuado. 
Voz  que  ae  usaba  en  la  frase  andar  1 

LA    CORDOBANA,   qUO    CquivalC   á    ANDAR 
BN  CUEROS  ó  DESNUDO. 

Etimología.  De  cordobán, 

Cordobense.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Cordobés. 

Etimología.  Del  latín  cordtlbensis,  ^ 

Cordobés,  sa.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  Córdoba  ó  lo  que 
pertenece  á  esta  ciudad  y  su  provin- 
cia. 

Etimología.  De  Córdoba:  catalán, 
cordobés,  a, 

Cordojo.  Masculino  anticuado.  Con- 
goja, aflicción  grande. 

29 


OOED 


450 


COEíl 


Etimología.  Del  latín  cordólíum,  do- 
lor de  corazón.  (Acadbmia.) 

Corao|o«o,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Muy  afligido,  acongoiado. 

Etimología.  De  cor  aojo. 

Oordolla.  Femenino.  Dolor  de  co- 
razón ó  en  el  corazón. 

Etimología.  Del  latín  cordÓlíum;áB 
cor,  corazón,  y  dóloTf  dolor:  italiano, 
cordogfw. 

Cordométrlea.  Adjetivo.  Geometría» 
Véase  LiMBA  cobdomítbica. 

Cordón.  Masculino.  Cierto  género 
de  cuerda,  por  lo  común  redonda,  de 
seda,  lino  ó  lana  y  otras  materias.  || 
La  cuerda  con  que  se  ciñen  el  h&bito 
los  religiosos  de  algunas  órdenes.  || 
Arquitectura,  Moldura  circular  y  con- 
vexa. Bocbl.  Q  El  conjunto  de  puestos 
de  tropa  ó  gente  colocada  de  distan- 
cia en  distancia  para  cortar  la  comu- 
nicación de  un  territorio  con  otros  é 
impedir  el  paso.  f{  Plural.  La  divisa 
que  para  distinguirse  de  los  soldados 
rasos  tienen  los  cadetes  en  el  hombro 
derecho,  que  se  reduce  &  un  cordón  de 
plata  ú  oro,  cuyas  puntas  cuelgan 
iguales,  y  rematan  en  dos  herretes  ó 
borlas.  i|  Marina.  Los  que  se  forman 
de  fiUstica,  según  el  grueso  que  ha 
de  tener  la  beta  ó  cabo  que  se  ha  de 
fabricar.  ||  Cobbbb  bl  ooedóh.  Frase. 
Véase  Cobrbe  la  cinta. 

Etimología.  De  cuerda:  catal&n,  cor- 
da; francés,  cordón;  italiano,  cordotie, 

Cordonaso.  Masculino.  Golpe  dado 
con  un  cordón.  |!  Aumentativo  de  cor- 
dón. II  DE  San  Francisco.  Entre  mari- 
neros, algunos  días  antes  y  después 
del  4  de  Octubre,  en  que  se  celebra  la 
fiesta  de  San  Francisco,  en  los  cuales 
regularmente  hay  peligro  de  tormen- 
ta en  la  mar. 

~  Etimología.  De  cordón:  catalán,  cor^ 
donada,  golpe;  cordonás,  aumentativo 
de  cordón. 

Gordoneieo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cordón.  ||  Cada  una  de  las 
listas  ó  ra^as  angostas  y  algo  abulta- 
das que  forma  el  tejido  en  algunas 
telas,  como  el  rizo,  la  tercianela,  etc. 
Incierta  labor  que  se  hace  en  el  canto 
de  las  monedas  redondas  para  que  no 
las  falsifiquen  ó  cercenen. 

Etimología.  De  cordón:  catal&n,  cor- 
cía  net;  francés,  cordonnet. 

Cordonería.  Femenino.  Todas  las 
obras  que  trabaja  el  cordonero.  ||  El 
oficio  de  los  cordoneros  y  el  puesto  ó 
tienda  en  donde  se  hacen  y  venden 
cordones. 

Etimología.  De  cordón. 

Cordonero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  tiene  por  oficio 
hacer  cordones,  flecos,  etc.  ||  El  que 
hace  jarcia. 


Cordorrlso,  aa.  Adjetivo.  Botáni-^ 
ca.  De  raíz  delgada,  prolongada  y  fili- 
forme. 

Etimología.  Del  griego  chordé,  cuer- 
da, y  r/iúa,  raíz. 

Cor  doy  o.  Masculino  anticuado. 

COBDOJO. 

Cordoyoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  tiene  cordojo. 

Etimología.  De  cordojo:  italiano, 
cordoglioso  (cordoUoso), 

Cordnla.  Femenino.  Gobdilo. 

Cordura.  Femenino.  Prudencia,    ^ 
buen  seso,  juicio^l  Haobb  cobduba. 
Frase  anticuada.  Hacer  reflexión. 

Etimología.  De  cuerda:  catalán,  cúT' 
dura. 

Core.  Femenino.  Nombre  que  dan 
en  Epiro  &  las  hijas  primogénitas  de 
los  reyes. 

Etimología.  Del  griego  xópyj  Chore), 
virgen:  jónico,  iLotpti  (koure);  dórico, 
X(í>pa  (kóraj. 

Corea.  Femenino.  Danza  que  por 
lo  común  se  acompañaba  con  canto.  II 
Díoese  por  antonomasia  del  bailb  db 
San  Vito. 

Etimología.  Del  griego  x^P^  Cc^u>- 
rÓ8),  coro;  XO(><Ca  (choreia),  danza:  latín, 
chorea;  y  mejor,  chorees^  plural,  italia- 
no, cor^a;  francés,  choree. 

Coreado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
acompañamiento  de  coros. 

Corear.  Activo.  Componer  música 
coreada  ó  &  coros. 

Coreas.  Femenino  plural.  Historia 
antigua.  Fiestas  que  se  celebraban  en 
honor  de  Proserpina. 

Etimología.  Del  griego  x¿pT}  (hóréj, 
virgen,  sobrenombre  de  Proserpina: 
francés,  corees, 

Coreeico.  Masculino  diminutivo  de 
cuero. 

Etimología.  Lo  mi<^mo  que  cuerecico, 

Coreeillo.  Masculino  provinciaL  El 
lechoncillo  asado. 

Coreehameate.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Gobrbctambntb. 

Etimología.  De  correctamente, 

Coreira. Masculino.  Director  de  tea- 
tro ó  de  escena. 

Etimología.  Del  griego  X^P^Y^  (chO' 
régósj;  de  choros,  coro,  y  agein,  guiar: 
francés,  chorége, 

Corémata.  Femenino.  Especie  de 
cosmético  para  dar  lustre  y  limpidez 
á  la  piel. 

Coreo.  Masculino.  Métrica  griega  y 
latina.  Pie  de  verso  latino  compuesto 
de  dos  silabas,  la  primera  larga  y  la 
segunda  breve,  como  aj*ma,  ||  El  que- 
go  ó  enlace  de  los  coros  en  la  música. 

Etimología.  De)  griego  X^P^^<>^  (có- 
relos); de  choros,  coro:  latín,  choréus; 
italiano   y    catal&n,    coreo;   francés 
choree. 
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Coreorraff».  Femenino.  Arte  de 
«componer  bailes.  ||  Arte  de  represen- 
tar en  el  papel  un  baile,  por  medio 
de  signos,  como  se  representa  un  can- 
to por  medio  de  notas.  En  general  ar- 
te de  la  danza. 

Etimología.  De  coreógrafo,  (Acadb- 

JÍIA.) 

€oreoirrálleo,  e».  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  &  la  coreografía. 

€opeóirraf6.  Masculino.  Composi- 
tor de  bailes. 

ETiMOLOofA.  Del  griego  xoptitx.,  bai- 
l®i  y  *(?^^^t  trazar. 

Coreonelón.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  propio  para  la  operación 
de  la  catarata. 

Corepíseopo.  Masculino  anticua- 
do. Prelado  que  en  lo  antiguo  alguna 
vez  estaba  investido  del  car&cter  epis- 
copal, pero  que  no  ejercía  más  juris- 
dicción que  la  delegada  del  prelado 
propio. 

E'fiMOLoof  A.  Del  griego  x<»psn¿axono^ 
(cJiórepiskopos);  de  chóra^  campo,  y  e/m- 
JiopoSf  obispo:  francés,  dwrévéque, 

Corerf».  Femenino  anticuado.  Nom- 
bre que  se  daba  en  la  gran  Cartuja  & 
la  residencia  de  los  convertidos. 

Etimología.  De  coro, 

Coresaelo.  Masculin»  diminutivo 
de  cuero.  |)  Provincial.  El  cerdo  chico 
de  pocos  dias,  ó  cochinillo  de  leche.  || 
El  pellejo  del  cochinillo  asado. 

CorJL  Masculino.  Planta.  Cobazom- 

«ILLO. 

Etimología.  Del  latín  córis;  del  grie- 
go xópic.  (Academia.) 

Coriáceo,  eea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  cuero,  ó  que  participa  de 
«US  propiedades. 

Etimología.  Del  latín  coriacétxs;  de 
corXunx^  cuero.  (Academia.) 

Corlámblco,  ca.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  verso  ó  composición  métrica 
<qu6  consta  de  pies  coriambos. 

Etimología.  De  coriambo:  latín,  cho- 
riambicus;  francés,  choriambique;  cata- 
lán, coriámbich.ca, 

Coriambo.  Masculino.  Métrica  grie- 
ga  y  latina.  Pie  de  verso  latino  ó  grie- 
go,' compuesto  de  dos  sílabas  breves 
•entre  dos  largas;  como  pontifices. 

Etimología.  Del  griego  x^P^^l^^^^ 
Jchorianibos):  latín,  choriambas;  fran- 
cés, choriambé*;  catalán^  coriambo. 

Cortan dro.  Masculino.  Botánica. 
Planta  aromática  de  la  familia  de  las 
umbelíferas. 

Etimología.  Del  griego  )copCavvov('/to- 
riannon):  latín,  coriárulrum;  francés, 
coriandre. 

Cortano,  na.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  natural  de  Coria  j  lo  pertenecien- 
te á  esta  ciudad  ó  la  villa  del  mismo 
nombre. 


Corlarla.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  zumaque,  cuyas  hojas  se  em- 
plean en  el  curtido  de  los  cueros. 

Etimología.  De  coriáceo:  latín  técni- 
co, coBiABiA  myrtifolia;  francés,  CO' 
riaire, 

Corlarlna.  Femenino.  Química,  Al- 
caloide hallado  en  la  coriaria  mirti- 
foliada. 

Etimología.  De  coriaria:  francés,  co- 
riarine. 

Corlbante.  Masculino.  Sacerdote 
de  Cibeles  que,  en  las  fiestas  de  esta 
diosa,  danzaba  con  movimientos  des- 
compuestos y  extraordinarios,  al  son 
de  ciertos  instrumentos. 

Etimología.  Del  sánscrito  giri,  mon- 
taña; griego,  xopóCag  (horybas);  latín, 
córybas^  córybanles;  francés,  corybantes; 
catalán,  cort¿)ant. 

Corlbantlatsmo.  Masculino  anti- 
cuado. CORIBAMTISMO. 

Corlbántleo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  los  coribantes. 

Etimología.  Del  griego  xopu6ávTeioc 
(korybánteios):  latín,  cói^bantius^  fran- 
cés, corybantique, 

Corlbantlo.  Masculino.  Antigüeda* 
des.  Especie  de  mitra  que  llevaban  los 
coribantes. 

Etimología.  De  coribantes:  francés, 
corybantion, 

Corlbantlsmo.  Masculino  anticua- 
do. Medicina,  Delirio,  en  cuyos  acce- 
sos creían  los  enfermos  distinguir 
fantasmas. 

Etimología.  Del  griego  xopu6avx(!;a) 
(korybantizó),  imitar  á  los  coribantes, 
y  extensivamente,  estar  frenético: 
francés,  cot*ybanlisme. 

Corlee».  Femenino.  Antigüedades, 
Nombre  de  una  extensa  sala  que  se 
hallaba  en  los  gimnasios  de  los  anti- 
guos. 

Etimología.  Del  griego  xcopuxo^  (kó- 
rykos),  saco  de  cuero:  francés,  cor  ucee. 

Corleo,  ea.  Adjetivo.  Antigüedades 
griegas.  Versos  cónicos.  Los  versos 
que  el  coro  cantaba  en  las  composi- 
ciones teatrales. 

Etimología.  De  coro:  griego  X^P^^^^C 
(chorihós);  latín,  chorícus;  francés,  cho- 
riqae, 

Corleobollft  ó  Corleomaqnla.  Fe- 
menino. Historia  antigua.  Juego  de  pe- 
lota entre  los  antiguos  griegos. 

Etimología.  Del  griego  xwpiixog  j^ó- 
rykos),  saco,  y  paXXo)  (baltój^  yo  arrojo, 
ó  líaosla  (macheia),  combale:  francés, 
corycobolie  ó  coiycomachie, 

Corldálleo,  ca.  Adjetivo.  Química, 
Epíteto  de  las  sales  con  base  de  cori- 
dalina. 

Etimología.  De  coridalina, 

Corldallna.  Femenino.  Sinónimo 
de  coriarina. 
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Corifénido,  da.  Adjetivo.  Belatiyo 
al  corifeno. 

Etimología.  De  corifeno:  francés, 
coryphénide. 

Corifeno.  Masculino.  Icliologia.  Gé- 
nero de  peces. 

Etimología.  Del  griego  xopiSqji^  (ho- 
ryphr)^  la  coronilla,  el  vórtice  de  la 
cabeza,  porque  este  género  de  peces 
tiene  la  cabeza  puntiaguda  y  obtusa 
por  delante:  francés,  conjphene. 

Corifeo.  Masculino.  El  que  guiaba 
el  coro  en  las  tragedias  antiguas  grie- 
gas y  romanas.  ||  Metáfora.  £1  (^ue  es 
seguido  de  otros  en  alguna  opinión, 
secta  ó  partido. 

Etimología.  Del  griego  xopo^atog 
(koryphaios):  latín,  coryphaeus;  italia- 
no, corifeo;  francés,  coryphée;  catalán, 
corifea. 

CorlUo.  Masculino  diminutivo  de 
coro. 

Etimología.  De  coro:  catalán,  corei, 

Corimbífera».  Femenino  plural. 
Botánica,  Grupo  de  plantas  sinanté- 
reas,  cuyas  flores  están  en  forma  de 
oorimbo. 

Corimbífero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. CJue  tiene  las  flores  dispuestas  en 
coxúmbo. 

Etimología.  Del  latín  cotynihiiSf  ra- 
cimo do  hiedra,  y  fetTP,  llevar:  fran- 
cés, corymhifbre, 

Corlmbffloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  las  flores  dispuestas  á 
modo  de  corimbo. 

Etimología.  Del  latín  corymhus^  ra- 
cimo de  hiedra,  y  flos,  flótñSj  flor:  fran- 
cés, corymüiftoye. 

Corimbo.  Masculino.  Botánica,  Gru- 
po de  flores  ó  frutas  que  nacen  en  di- 
ferentes puntos  del  tallo  y  se  elevan 
casi  á  la  misma  altura. 

Etimología.  Del  griego  %óp\}\i6o^ 
(kóryinbos\  extremo:  latín,  corymbus; 
francés,  corynihe. 

Corindón.  Masculino.  Piedra  pre- 
ciosa, la  más  dura  y  estimada  después 
del  diamante.  Su  carácter  esencial  es 
estar  compuesta  de  alúmina  ^ura,  y 
tener,  por  forma  de  cristalización,  un 
romboedro  agudo  de  86,6  grados. 

Etimología.  Del  sánscrito  kuruvin- 
da,  rubí,  sal  negra,  cinabrio:  indio, 
korunü;  francos,  corimion, 

Corindónico,  ca.  Adjetivo.  Pareci- 
do al  corindón.||Femenino  plural.  Mi- 
neraloijia.  Género  de  rocas  al  cual  per- 
tenece el  esmeril. 

Etimología.  De  corindón:  francés, 
corindoniqne. 

Coríntico,  ea.  Adjetivo.  Corintio, 
que  es  más  usado. 

Corintio,  tia.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  Corinto  y  lo  perte- 
neciente á  esta  ciudad.  Se  aplica  á  I 


uno  de  los  cinco  órdenes  de  arquitec- 
tura. 

Etimología.  Del  latín  corinthvns,  co- 
rinthi'us:  italiano,  corintio;  francés,  co^ 
rinthien, 

Corinto.  Femenino.  Geoqrafia  attti" 
gua.  Ciudad  famosísima  del  Pelopo- 
neso,  en  la  Acaya. 

Etimología.  Del  griego  KóptvGo^ 
(Kórinthos);  latín,  Corlnthus;  italiano 
y  catalán,  Corinto;  francés,  Corintíte, 

Corión.  Masculino.  ^na/o>7ita.  Mem- 
brana exterior  de  las  dos  quo  envuel- 
ven el  feto. 

Etimología.  Del  griego  x^P^o^  l<^^*^''- 
rionj:  latín,  corlum^  cuero;  francés, 
chorion. 

Coria.  Masculino.  Concha  muy^ 
blanca  que  se  encuentra  en  Filipinas- 
y  sirve  de  moneda  en  muchos  países, 
no  civilizados. 

Etimología.  De  cauris:  francés,  co^ 
ris. 

Corista.  Masculino.  Entre  los  re- 
gulares, el  que  asiste  con  frecuencio- 
al  coro,  y  más  propiamente  se  da  este 
nombre  á  los  religiosos  destinados  al 
coro  desde  que  profesan  hasta  que  se 
ordenan  de  sacerdotes.  |1  Común.  Cada 
uno  de  los  individuos  de  ambos  sexos- 
que  cantan  formando  el  coro  en  ópe- 
ras ú  otras  funciones  musicales. 

Etimología.  De  coro:  italiano  y  ca- 
talán, con.sí'i;  francés,  choristo., 

Coristerión.  Masculino.  Entornólo^ 
gia.  Órgano  secretorio  del  gluten  con 
que  los  insectos  barnizan  sus  huevos. 

Corito.  Masculino.  Nombre  que  se- 
da á  los  montañeses  y  vizcaínos,  y 
hoy  es  apodo  con  que  algunos  mote- 
jan á  los  asturianos.  ||  Adjetivo.^  EL 
encogido  y  pusilánime.  ||  Metafórico. 
Desnudo  ó  en  cueros.  ||  Masculino^ 
Obrero  que  pisa  la  uva  en  el  lagar. 

Etimología.  Del  griego  xtopÍTirjg,  cam- 
pesino; de  X^P*i  campo.  (Academia.) 

1.  Corisa.  Femenino.  Calzado  de 
que  usan  en  Asturias  y  otras  parte»^ 
en  lugar  de  zapatos:  es  de  cuero  y^ 
se  ataca  y  desataca  con  una  correa 
desde  la  punta  del  pie  hasta  sn  gar- 
ganta. 

Etimología.  De  cuero, 

id.  Coriza.  Femenino.  Entomologin,^ 
Género  de  insectos  hemipteros,  de  la 
familia  de  los  hidrocóreos,  cuya  pi~ 
cadura  es  dolorosa. 

Etimología.  De  coriza  i:  francés^ 
corise. 

8.  Corisa.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación catarral  de  la  membrana, 
mucosa  que  tapiza  las  fosas  nasales. 

Etimología.  Del  griego  xópo^a  (hó- 
ryza\  catarro  cerebral;  latín,  coryzaf 
francés,  coryza. 

Corisonte.  Masculino.    Antigüeda^ 
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<Ips.  Nombre  que  la  critica  griega  da- 
ba al  gramático  según  el  cual  la 
/liada  y  la  Odisea  eran  de  autores  di- 
ferentes. 

Etimología.  Del  griego  yj'^piz  (cha- 
mj,  separación;  de  xtopí^eiv  (dwHzeinJ, 
separar:  francés  chorizonte. 

Corladura.  Femenino.  Pintura. 
Oierto  barniz  que,  dado  sobre  una 
pieza  plateada  de  bruñido,  la  hace 
parecer  dorada. 

Etimología.  Do  corlar. 

Corlar.  Activo.  Corlear. 

Corlear.  Activo.  Dar  cierto  barniz 
sobre  alguna  pieza  plateada,  con  el 
-cual  se  la  hace  parecer  dorada. 

Corma.  Femenino.  Especie  de  pri- 
sión compuesta  de  dos  pedazos  de 
madera,  que  se  acomoda  al  pie  del 
hombre  ó  animal  para  impedir  que 
ande  libremente.  ||  Metáfora.  Moles- 
tia ó  gravamen  que  embaraza  para 
obrar  con  libertad. 

Etimología.  Del  griego  xopiió^,  tron- 
co, trozo  de  madera. 

Cormal.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol cuya  fruta  es  semejante  á  una 
pera  pequeña. 

Etimología.  Del  latín  cornnm^  la 
fruta  del  árbol  cornejo;  cornm,  el  ár- 
bol, que  es  lo  oue  el  griego  llamó  xpá- 
veta  (kráneja):  francés,  cnmiier. 

Cormano,  na.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  El  primo  hermano  ó 
prima  hermana.  ||  Anticuado.  El  her- 
mano de  padre  ó  madre.  |1  Plural  pro- 
vincial. Los  hijos  que  los  dos  consor- 
tes llevan  al  matrimonio.  ||  Segundo 
ooRMANo.  Anticuado.  Primo  segundo. 

Etimología.  De  cor  y  herníano,  como 
quien  dice  cohermano. 

Coriia.  Femenino.  Marina.  Corneta 
de  insignia,  ñámula,  gallardete. 

Etimología.  De  cuerno. 

Cornac.  Masculino.  Cornaca. 

Cornaca.^  Masculino.  El  encargado 
de  ^uiar  un  elefante.  ||  Preceptor 
de  niños  idiotas. 

Etimología.  Del  sánscrito  harnihin, 
elefante:  francés,  cornac. 

Cornada.  Femenino.  La  herida  he- 
cha por  el  cuerno  de  algún  animal.  !l 
Esgrima,  Treta  de  la  destreza  vulgar: 
cierta  estocada  que  se  tira  poniéndo- 
se en  el  plano  inferior  para  herir  ha- 
cia arriba  elevando  algo  la  punta  de 
la  espada. ilCoRN ADA  de  ansarón,  uraAa- 
DA  de  león.  Refrán  que  se  aplica  á  los 
escribanos  para  denotar  cuan  perju- 
dicial es  cualquior  yerro  ó  falta  de 
legalidad  en  su  oficio.  Dícese  con  a,lu- 
sión  á  la  pluma  del  ansarón  ó  ánsar 
con  que  se  escribo. 

Etimología.  De  corría:  italiano,  cor- 
nata;  francés,  cornade;  catalán,  cor- 
nada. 


Cornadillo.  Masculino  diminutivo 
de  cornado.  Usase  regularmente  en 
sentido  metafórico  en  la  frase  poner 
ó  emplear  su  cornadillo^  que  equivaT 
le  á  contribuir  con  medios  ó  diligen- 
cias para  el  logro  de  algún  fin. 

Etimología.  De  cornado. 

Cornado.  Masculino.  Moneda  anti- 

fuá  de  vellón,  que  corrió  en  tiempo 
el  rey  don  Sancho  el  IV  de  Castilla 
y  de  sus  sucesores  hasta  los  Reyes 
Católicos.  Llamóse  así  por  tener  gra- 
bada una  corona.  Los  más  antiguos 
eí^uivalían  á  cinco  maravedís,  y  á  la 
mitad  los  más  modernos.  ||  No  vale  un 
CORNADO.  Frase  familiar  que  significa 
lo-inutilidad,  el  poco  precio  y  valor 
de  alguna  cosa. 

Etimología.  Contracción  de  corona- 
do. (Academia.) 

Cornadora.  Femenino.  Cornamen- 
ta. II  Anticuado.  Coronación,  en  los 
edificios  y  adornos. 

Cornal  ó  Cornil.  Masculino  pro- 
vincial. La  correa  con  que  so  atan  los 
bueyes  al  yugo  por  los  cuernos. 

Etimología.  De  cuerno:  latín,  co»*- 
nuális:  cornüalis  concertatio,  combate 
á  cornadas. 

Cornalina.  Femenino.  Especie  de 
piedra  preciosa,  que  viene  á  ser  una 
variedad  del  cuarzo  ágata,  cuyo  color 
se  parece  al  de  la  carne,  y  más  fre- 
cuentemente al  del  coral.  Los  anti- 
guos la  llamaron  sardn^  porque  fué 
descubierta  en  Sardes,  ó,  según  otros, 
en  Cerdeña, 

Etimología.  De  cuerno:  francóSj  cor- 
naline;  portugués,  ornelina;  italiano, 
cornaUnn;  del  latín  cornu,  cuerno,  por 
semejanza  de  color. 

Cornalón.  Masculino.  Anatomía, 
Linea  curva  en  los  dos  ángulos  inte- 
riores de  la  nariz. 

Etimología.  De  cuerno,  por  seme- 
janza de  forma. 

Cornamenta.  Femenino.  Los  cuer- 
nos del  toro,  vaca,  venado  ú  otro  cual- 
quier animal  cuadrúpedo. 

Etimología.  De  corna:  catalán,  cor- 
namenta. 

Cornamusa.  Femenino.  Trompeta 
larga  de  metal,  que  en  el  medio  de 
su  longitud  hace  una  rosca  muy  gran- 
de, y  tiene  la  boca,  por  donde  sale  el 
aire,  muy  ancha.  ||  Instrumento  cam- 
pestre, compuesto  de  un  odre  y  va- 
rios cañutos,  y*fyv  donde  sale  el  soni- 
do. |l  Marina.  Pieza  de  metal  ó  madera 
f>arecida  al  travesano  de  una  veleta, 
a  cual,  clavada  por  el  centro,  sirve 
I  para  amarrar  los  cabos  en  cubiertas 
ó  costados. 

Etimología.  Del  francés  cornímiMíc; 
de  corne^  cuerno,  y  del  bajo  latín  r>iil- 
sáre,  tocar  la  música;  del  latín  musa, 
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^enio  fabnloso:  italiano,  provenzal  y 
catal&n,  cornamusa. 

Comaquina.  Femenino.  Polvos 
purgativos  compuestos  de  escamonea 
y  de  crémor  t&rtaro. 

Contaqulno.  Mascnlino.  Corma- 
quina. 

Coraarete.  Masculino.  Nombre  vul- 
gar de  la  marítima  anua. 

Etimología.  Del  francés  cornareí; 
del  latín,  cornu^  cuerno. 

Cornatillo.  Masculino.  Especie  de 
aceituna. 

Etimología.  De  cuo^no,  por  la  for- 
ma. (AOADBMIA.) 

Cornbrasb.  Masculino.  Substancia 
calc&rea  que  forma  una  de  las  capas 
de  la  base  volítica. 

Córnea.  Femenino.  Anatomía,  La 
primera  túnica,  ó  membrana  de  las 
que  componen  el  globo  del  ojo.  |]  opa- 
ca. La  que  forma  lo  blanco  del  ojo.  {{ 
TRANSPARENTE.  La  porcióu  Ó  el  disco 
central  por  el  cual  penetran  los  rayos 
luminosos,  y  se  ve  el  color  del  fondo 
del  ojo.  ¡I  Historia  natural.  Substancia 
pétrea,  especie  de  jaspe. 

EtimolooU.  De  córneo,  t)or  ser  trans- 
parente como  el  cuerno:  italiano,  cor- 
nea; francés,  cornee;  catal&n,  córnea. 

Corneado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Que  tiene  puntas. 

Comeador,  r*.  Adjetivo.  Se  dice 
del  animal  que  hiere  con  los  cuernos 
ó  que  juega  mucho  de  ellos. 

Comear.  Activo.  Herir  con  los 
cuernos  ó  jugar  mucho  de  ellos. 

ÉtímolooIa.  De  cuerno:  provenzal  y 
catal&n,  comar.  tocar  el  cuerno;  ita- 
liano, cornare;  trances,  comer, 

Corneeleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cuerno. 

Etimología.  Del  latín  comtciüum: 
catalán,  comet,  cuerneoillo  y  nombre 
patronímico. 

Comeítlfl.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación de  la  córnea  transparente. 

Etimología.  De  córnea^  y  el  sufijo 
técnico  iíw,  inflamación:  francés,  cor- 
néiie. 

Corneja.  Femenino.  Especie  de 
cuervo,  algo  mayor  que  una  paloma 
recular,  con  la  cabeza,  gorja,  alas  y 
cola  negras,  y  el  cuerpo  ceniciento 
oscuro;  habita  las  selvas,  principal» 
mente  en  el  invierno,  y  se  deja  cazar 
con  facilidad.  ||  Dijo  la  corneja  al 

CUCBVO:  qUÍTATR  ALLÁ,  NBGRO;  T  BL  CUBE- 

vo  1  LA  corneja:  quitaos  vos  allI, 
NEGRA.  Befr&n  que  da  &  entender  que 
muchos  echan  en  cara  á  otros  las 
mismas  faltas  oue  ellos  tienen. 

Etimología.  Del  griego  xopcbv>]  (ko- 
róne),  codorniz;  del  latín  comix,  cor- 
neja; comlcüla,  comejilla:  italiano, 
cornecchia;  jaranees,  corneille,  corneja; 


provenzal,  comelZa;  catalán,  cometía^ 

Cornejal.  Masculino.  Cornijal. 

Cornejalejo.  Masculino.  Especie  de 
vaina  en  que  se  contiene  alguna  se- 
milla ó  fruto.  . 

Cornejo.  Masculino.  Árbol  peque- 
ño con  los  ramos  derechos^  encarna- 
ditos  y  lisos  cuando  son  tiernos,  las* 
flores  blancas  y  formando  cima,  el 
fruto  algo  parecido  á  las  cerezas,  re- 
dondo, carnoso  y  de  color  rojo  ne- 
gruzco. Se  cría  entre  los  matorrales, 
tiene  la  madera  muy  dura,  y  en  al- 
gunas partes  se  llama  cerezo  silves- 
tre. 

Etimología.  1.  Del  latín  cometum^ 
francés,  comouille;  catalán,  córner^ 
cornier;  catalán  provincial,  cornicer, 

2.  Del  latín  común,  (Academia.) 

Comején.  Masculino.  Especie  de 
grajo. 

Cornelina.  Femenino.  Cornalina. 

Córneo,  nea.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  cuerno  ó  tiene  cualidades  de  tal. 

Etimología.  Del  latín  comáu«;italia- 
no,  comeo. 

Cornerina.  Femenino.  Piedra  fina, 
especie  de  ágata,  medio  transparen- 
te, de  color  comúnmente  rojo,  algo 
anaranjado  y  muy  hermoso.  Se  usa 
para  grabar  sellos  y  otras  cosas. 

Etimología.  De  cuerno,  por  semejan- 
za de  color. 

Comero.  Masculino  anticuado.  En 
la  cabeza  cualquiera  de  las  dos  entra- 
das sobre  la  sien.  ||  db  pan.  Provin- 
cial. Cantero. 

Cornerota.  Femenino.  Buho. 

Cometa.  Femenino.  Instrumento 
de  boca,  que  se  llama  así  por  la  se- 
mejanza que  tiene  con  el  cuerno.  ¡|  Mt- 
licia.  La  oandera  ó  estandarte  que 
tiene  dos  puntas  á  manera  de  cola  de 
milano.  En  el  ejército  la  usaban  los 
regimientos  de  dragones,  y  en  la  ma- 
rina es  la  insignia  particular  de  los 
jefes  de  escuadra.  |)  En  lo  antiguo,  la 
compañía  de  soldados  de  á  cckoallo.  || 
El  cuerno  de  que  usan  los  porqueros 
para  llamar  al  ganado  de  cerda.  ||  Ins- 
trumento bélico  de  la  milicia  antigua 
romana.  ||  db  monte.  La  trompa  de 
casa*  II  DB  posta.  La  trompa  pequeña 
que  tocan  los  postillones  en  algunas 
partes  para  avisar.  ||  db  llaves.  Va- 
riedad del  instrumento  del  mismo 
nombre.  ||  Masculino.  El  que  toca  el 
instrumento  de  este  nombre.  ||  El  ofi- 
cial que  llevaba  el  estandarte,  en  figu- 
ra de  CORNETA,  que  usaban  los  drago- 
nes. 

Etimología.  De  cometa:  francés,  cor^ 
nette;  italiano,  cometía;  catalán,  rot^ 
neta. 

Cornete.  Masculino  diminutivo  de 
cuerno. 
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Etimología.  De  cuerno:  francés,  cor- 
nuchet;  italiano,  cornetto, 

Cometle»,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  corneta.  ||  Véase  Pimiento 

DE  CORNETILLA. 

Cornetín.  Masculino.  Instrumento 
músico  de  metal  que  tiene  casi  la 
misma  extensión  que  el  clarín,  aun- 
que no  son  tan  j^ratos  sus  sonidos. 
Hay  cornetines  simpleSf  de  cilindro  y 
de  pistones.  Estos  últimos  son  los  que 
se  usan  generalmente  en  España, 
tanto  en  las  bandas  y  charangas 
como  en  las  orquestas. 

Etimología.  De  corneta, 

Cornenla.  Femenino.  Entomología. 
Cada  una  de  las  caras  de  los  ojos  com- 
puestos de  algunos  insectos. 

Etimología.  De  córnea:  francés,  cor* 
néule. 

C^rneEnelo.  Masculino  diminutivo 
de  cuerno.  ||  Hon guillo  en  forma  de 
cuerno  ó  espolón  de  gallo,  que  á  ve- 
oes  se  apodera  de  los  granos  del  cen- 
teno, y  que^  mezclado  con  su  harina, 
es  muy  perjudicial  &  la  salud  de  quien 
lo  come,  fl  Instrumento  parecido  al 
cuerno,  de  que  usan  en  sus  curas  los 
albéitares  para  cortar  con  él.  ||  Cobni- 

CABBA. 

Etimología.  De  cuerno, 

Cornta.  Femenino.  Anatomía,  La 
segunda  táuica  v  toda  la  membrana 
externa  del  globo  del  oio.  ||  Toda  la 
parte  exterior  del  ojo  de  los  insectos. 

Etimología.  De  córnea. 

Corniabierto,  ta.  Adjetivo.  Aplica- 
se al  toro  ó  la  vaca  que  tiene  los  cuer- 
nos muy  abiertos  ó  separados  entre  sí. 

Cornial.  Adjetivo.  Lo  dispuesto  ó 
fabricado  en  figura  de  cuerno. 

Etimología.  Del  latín  comuális, 
(Academia.) 

Corniapretado,  da.  Adjetivo.  Aplí- 
^ase  al  toro  ó  la  vaca  que  tiene  los 
c  aemos  muy  juntos  ó  apretados. 

Cornleabra.  Femenino.  Arbusto. 
Tbbbbinto.  II  La  aceituna  retorcida.  || 
La  higuera  silvestre. 

Etimología.  De  cuerno  y  cabra, 

Corniee.  Masculino.  Especie  de 
trompeta,  de  asta  de  buey,  de  que  se 
servían  los  antiguos  antes  de  nacer 
cometas  de  metal.  ¡I  El  que  tocaba 
este  instrumento  en  las  legiones  ro- 
manas. 

Cornieorta.  Femenino.  Especie  de 
hacha  para  cortar  los  cuernos  al  ga- 
nado. 

Cornieortadero.  Masculino.  La 
operación  de  cortar  los  cuernos  al 
ganado  lanar. 

Comíenla.  Femenino.  Farmacia, 
Especie  de  ventosa  hecha  en  forma 
de  cucurucho. 

Etimología.  De  cornículo. 


Comicnlado,  da.  Ad,ietivo.  Histo^ 
ria  natural.  Que  tiene  la  forma  de 
cuernecillo.  ||  Botánica.  Pétalos  de  las 
ancolias  que  presentan  la  forma  de 
un  pequeño  cuerno. 

Etimología.  De  cornículo:  francés, 
corniculé, 

Cornienlario.  Masculino.  Historia 
antigua.  Oficial  de  la  milicia  romana, 
urbana  y  provincial^  que  asistía  como 
lugarteniente  &  un  centurión  ó  tribu- 
no.||Encargado  de  acompañar  al  juez, 
servirle  v  escribir  la  sentencia  que 
dictaba.  ||  Skcbbtabio. 

Etimología.  Del  ItLtin  cornícülartus; 
de  cornícitlunif  diminutivo  de  coi'nu, 
cuerno  pequeño,  adorno  del  morrión 
Que  daban  los  generales  &  los  solda- 
dos como  distintivo  de  su  valor:  fran- 
cés, corniculaire, 

Comienlffero,  ra.  Adjetivo.  Histo- 
ría  natural.  Que  tiene  cuernecillos. 

Etimología.  Del  latín  corntcülum  y 
ferré,  llevar:  francés,  comiculifére. 

Comíenlo.  Masculino.  Historia  na- 
turcU,  Cubbnecillo.  ||  Antigüedades,  Or- 
namento que  coronaba  el  casco  de  las 
legiones  romanas. 

jBtimología.  Del  latín  corntcülum, 
cuernecillo:  francés,  comicule. 

Cornlítorme.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  cometa  caudato  cuando  la  cola 
de  él  aparece  corva  ¿  manera  de^  al- 
fanje. II  Que  tiene  la  forma  de  cuerno. 

Etimología.  1.  De  cuerno  y  forma: 
francés  y  catalán,  corniforme, 

2.  Del  latín  comu,  cuerno,  y  forma, 
figura.  (Academia.) 

Comiiraeho,  cha*  Adjetivo.  Aplí- 
case al  t^o  ó  la  vaca  que  tiene  los 
cuernos  ligeramente  inclinados  hacia 
abajo. 

Comfipero,  ra.  Adjetivo.  Poética, 
Que  tiene  cuernos. 

Etimología.  Del  latín  oorntger;  de 
cornuj  cuerno,  y  gerére,  llevar:  fran- 
cés, comigere. 

Cornija.  Femenino.  Arquitectura, 
OoBNiSA.  H  La  parte  superior  del  cor- 
nijón. 

Cornijal.  Masculino.  La  punta,  án- 
gulo ó  esquina  del  colchón,  heredad, 
edificio,  etc.  ||  El  lienzo  con  que  se  en- 
juga los  dedos  el  sacerdote  al  tiempo 
del  lavatorio  en  la  misa. 

Etimología.  De  cornija. 

Cornijamento  ó  ComJU»aüente. 
Masculino.  Arquitectura,  Oobnijóh. 

Cornijón.  Masculino.  CoBNisAmBH- 
to.  II  El  esquinazo  que  forma  la  ofisa 
en  la  calle. 

Cernina.  Femenino.  Química,  Prin- 
cipio alcalino,  análogo  á  la  quina. 

Corniola.  Femenino.  Oobn aluta. 

Cornisa.  Femenino.  Arquitectura, 
Adorno  saliente,  que  está  encima  del 
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friso  y  sirre  de  coronamiento  &  todas 
las  obras  arquitectónicas.  Se  compo- 
ne de  diferentes  molduras  pequeñas, 
de  las  cuales  las  más  altas  son  las  m&s 
ayanzadas  ó  salientes,  y  las  más  bajas, 
las  menos.  Hay  cornisas  corintias, 
dóricas,  jónicas,  compuestas,  etc.  || 
Adorno  análogo  en  las  habitaciones, 
on  la  unión  de  la  pared  con  el  techo, 
sobre  unu  chimenea,  un  armario,  etc. 

Etimología.  Del  latín  corónis;  del 
griego  Y.optí)yiz  (horonU),  alto,  cima,  fin 
de  una  cosa,  derivado  de  xoptóvT)  ffto- 
rónéjj  cima  en  general:  francés,  corni- 
che;  catalán,  cor^iisa, 

rornisamento  ó  Comisamleiito. 
Masculino.  Arquitectura.  Conjunto  de 
molduras  que  coronan  un  edificio  ó 
nn  orden  de  arquitectura.  Ordinaria- 
mente se  compone  de  arquitrabe,  fri- 
so y  cornisa. 

Cornlsica,  Ha,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  cornisa. 

CJornlsón.  Masculino.  Cornijón. 

Cornlsta.  Masculino.  El  que  juega 
á  los  dados. 

CorniTeleto,  ta.  Adjetivo.  Aplica- 
se al  toro  ó  la  vaca  cuyos  cuernos  ter- 
minan encorvados  hacia  arriba. 

ComíEola.  Femenino.  Fruta  del 
cornejo. 

Corno.  Masculino.  Árbol.  Cornejo. 

Etimolooía.  De  cornejo. 

Corana.  Femenino.  Química.  Vaso 
destinado  á  ciertas  destilaciones,  lla- 
mado también  retorta^  sin  duda  por  lo 
encorvado  ó  retorcido  de  su  cuello. 

Etimología.  Del  latín  cornus,  cuer- 
no, á  causa  de  su  forma:  francés,  cor- 
nue. 

Cornnan.  Masculino.  Pescado  do 
mar,  bastante  parecido  á  la  alosa. 

Cornucopia.  Femenino.  Cierto  va- 
so, de  hechura  ó  figura  de  cuerno,  re- 
bosando frutas  y  flores,  con  que  los 
gentiles  significaban  la  abundancia. 
Usábase  en  lo  antiguo  como  masculi- 
no. II  Adorno  ó  mueble,  por  lo  común 
de  madera  tallada  y  dorada,  la  cual 
tiene  en  la  parte  de  abajo  uno  ó  más 
mecheros  para  poner  en  ellos  bujías 
é  iluminar  algún  sitio,  y  en  el  centro 
Buele  tener  un  cristal  azogado  para 
que  la  luz  reverbere. 

Etimología.  Del  latín  curnu,  cuerno, 

Ír  copía^  abundancia:  italiano  y  cata- 
án,  cornucói^ia. 

Cornneoplolde.  Adjetivo.  Que  es 
semejante  á  un  cuerno  de  abundancia. 

Etimología.  De  cornucopia:  y  el  grie- 
go eidos,  forma. 

Cornndazo.  Masculino  aumentati- 
vo de  cornudo. 

Cornuillco,  lio,  to.  Masculino  di-  \ 
minutivo  de  cornudo.  i 

Chorando,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 


cuernos.  ||  Masculino  metafórico.  El 
marido  cuya  mujer  le  ha  faltado  á  la 
fidelidad  conyugal.  ||  El  cornudo  rs  el 

P08TBRR0(Ó  KL  último)  QÜK  lo  SABB.Be- 

frán  de  que  se  usa  cuando  una  perso- 
na ignora  lo  c^ue  le  importaba  saber 
antes  que  nadie.  ||  Tras  cornudo  apa- 
leado, Y  mándale  bailar.  Refrán  con 
que  se  reprende  la  injusticia  de  los 
que  quieren  que  quien  recibe  un  mal 
tratamiento  quede  sin  disgusto. 

Etimología.  De  cuerno:  latín,  cornü- 
tu^;  italiano,  cornxit^;  francés,  comu; 
provenzal,  cormd:  catalán,  cornut,  da, 

Cornúpedo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  cuernos  en  los  pies. 

Etimología.  Del  latín  cornípes;  de 
comu,  cuerno,  y  pes,  pedís,  pie:  fran- 
cés, cornupéde. 

Cornüpeta.  Adjetivo.  Poética  y  nu- 
77ii8mática.  Dícese  del  animal  que  aco- 
mete con  los  cuernos,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  cornüpeta;  de 
cornuy  cuerno,  y  petere,  acometer: 
francés,  cornupHe. 

Cornúpeto,  ta.  Adjetivo.  Que  da  ó 
hiere  con  el  cuerno. 

1.  Cornuta.  Femenino.  Zoología. 
Nombre  de  una  culebra  que  tiene 
cuernos  en  la  cabeza. 

Etimología.  Del  latín  cornñta.  for- 
ma femenina  de  cornutusj  cornudo. 

9.  Cornnta.  Femenino.  Mitología. 
Nombre  de  una  estatua  de  Venus,  que 
tenía  cuernos  de  buey  y  que  era  ado- 
rada entre  los  antiguos  egipcios. 

Cornntla.  Femenino.  Botánica.  Un 
género  de  plantas. 

Etimología.  Del  francés  cornuíie. 

1.  Coro.  Masculino.  Cierto  número 
de  gente  que  se  junta  para  cantar, 
regocijarse,  alabar  ó  celebrar  alguna 
cosa,  n  El  cuerpo  de  coristas  en  una 
ópera  ú  otra  fanción  musical.  ||  El 
conjunto  de  eclesiásticos,  religiosos  ó 
religiosas  congregados  en  el  templo 
para  cantar  ó  rezar  los  divinos  ofi- 
cios, y  así  decimos:  el  coro  de  Toledo 
es  muy  numeroso.  ||  Metáfora.  El  rezo 
y  canto  de  las  horas  canónicas,  la 
asistencia  á  ellas,  ^  el  tiempo  que  du- 
ran, y  en  este  sentido  decimos:  el  coao 
de  los  monjes  Jerónimos  es  muy  pesa- 
do, ¡i  Cada  una  de  las  bandas,  derecha 
ó  izquierda,  en  que  se  divide  el  coro 
para  cantar  alternativamente.  En 
este  sentido  se  suele  decir  que  tal 
dignidad  es  del  coro  derecho,  ¡j  Musi- 
ca.  La  unión  ó  conjunto  de  tres  ó  cua- 
tro voces,  que  son  ordinariamente  un 
primero  y  un  segundo  tiple,  un  con- 
tralto y  un  tenor,  ó  bien  un  tiple,  un 
contralto ,  un  tenor  y  un  bajo.  En 
esta  acepción  se  toma  cuando  deci- 
mos: esta  composición  es  á  dos  coros. 
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tiple  de  primer  coro,  tenor  de  segundo 
COBO.  II  El  paraje  del  templo  donde  se 
junta  el  clero  para  cantar  los  oficios 
divinos,  il  Poética.  Versos  destinados 
para  que  los  cante  el  cobo  ó  muchas 
voces  juntas,  ij  Entro  los  antiguos 
griegos  y  romanos,  el  conjunto  de 
actores  ó  actrices  que.  mientras  se 
representaba  la  principal  acción  do 
la  tragedia,  estaban  en  silencio,  como 
meros  espectadores;  pero^  en  los  in- 
tervalos de  los  actos  explicaban  con 
el  canto  su  admiración,  su  temor,  su 
deseo  ú  otros  afectos  nacidos  de  lo 
qae  se  había  representado.  Algunas 
veces  hablaba  también  el  cobo  en  las 
mismas  escenas  por  boca  del  corifeo. 
También  hubo  cobo  en  las  comedias, 
el  cual  daba  reglas  de  moral  acomo- 
dadas al  lance  representado.  ||  Cierto 
número  de  espíritus  angélicos  que 
componen  un  orden:  los  coros  son 
nueve.  ||  Anticuado.  Gaita.  i|  Anticua- 
do. Danza.  j|  Hablab  k  coros.  Frase 
familiar.  Hablar  alternativamente, 
sin  interrumpirse  unos  á  otros.  ||  Br- 
zar  i.  COBOS.  Frase  familiar.  Bezar  al- 
ternativamente, empezando  unos  y 
respondiendo  otros. 

Etimología.  Del  griego  X^P^^S  í  <'^o- 
rós):  latín,  chórus  italiano  y  catalán, 
coro;  francés,  chonir. 

ít,  Goro.  Masculino.  Viento  que  co- 
rre por  la  parte  donde  se  pone  el  sol, 
en  el  solsticio  de  Junio,  que  antigua- 
mente colocaban  asi  los  que  dividían 
en  doce  los  vientos.  Ya  no  tiene  uso 
sino  entre  poetas. 

Etiiiolooí A.  Del  latín  corus  ó  caurns. 

8.  €oro  (db).  Modo  adverbial.  De 
memoria,  usase  regularmente  con  los 
verbos  decir,  saber  ó  tornar. 

Etimología.  Del  latín  cor^  coráis^  co- 
razón, como  en  acordar. 

4.  Coro.  Masculino.  Medida  de  ári- 
dos, entre  los  hebreos,  que  aproxima- 
damente equivale  á  6  fanegas  ó  83  de- 
calitros. 

Etimología.  Del  hebreo  kór.  (Aca- 
demia.) 

Corobato.  Masculino.  Especie  de 
nivel  de  agua,  usado  por  los  anti- 
guos. 

Etimología.  Del  griego  xt«>PO^áxY]g 
,'cJwrohátcs) j  de  X^P*  (chora),  campo, 
y  bateín,  recorrer:  latín,  choróbátes; 
trances,  dwrobates. 

Coroe.  Masculino.  Especie  de  ma- 
mífero del  género  marta.  ^ 

Corocltarlsta.  Masculino .  .4n¿t- 
güedades.  El  que  entre  los  griegos  to- 
caba la  lira,  acompañando  á  los  co- 
ros. 

Etimología.  Del  griego  X'^PoxtOapio- 
TTJg  (diorohitharislí'ü):  latín,  chórócíthá- 
rutes. 


Gorócoro.  Masculino.  Ictiología,  Pez 
del  Brasil,  que  tiene  alguna  analogía 
con  la  pértiga. 

Corocha.  Femenino  anticuado. 
Vestidura  antigua,  larga  y  hueca, 
que  correspondía  á  lo  que  hoy  lla- 
man casaca.  ||  Provincial  Extremadu- 
ra. Oruga  pequeña,  enemiga  particu- 
lar de  la  vid. 

Etimología.  Del  latín  colóhus;  del 
griego  X0XÓ610V,  tánica  sin  mangas 
én  la  acepción  de  vestidura,  y  del 
latín  corrmLcre,  corroer,  en  la  de  ani- 
malillo.  (Academia.) 

Corodidiisealo.  Masculino.  El  que 
lleva  el  compás  y  d'rigo  el  canto  y  el 
baile.  II  Nombre  que  se  daba  al  poeta 
trágico,  por  sor  él  mismo  quien  ins- 
truía á los  actores. 

Etimología.  De  coro  y  didascálico. 

Coroepfseopo.  Masculino.  Cobepís- 

COPO. 

Coroirrafía.  Femenino.  Descrip- 
ción de  algún  reino,  {)ais  ó  provincia. 

Etimología.  Del  griego  Xü>P0TPa9Ía 
(chñrographia),  de  áiora,  campo,  co- 
marca, y  graphein,  describir:  italiano 
y  catalán,  corografía;  francés,  choro- 
graphie. 

Coroipráfleamente.  Adverbio  de 
modo.  Según  las  reglas  de  corogra- 
fía. 

Etimología.  De  corográñca  y  el  su- 
fijo adverbial  miente:  catalán,  coregrá' 
ficanient. 

Coroipráfleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  corografía. 

Etimología.  Del  griego  xt^P^YP^V^- 
xóg  ichñroyraphikós):  italiano,  corogra- 
fico;  francés,  chorographique;  catalán, 
corográfich,  ca. 

Coróarrafo.  Masculino.  El  que  es- 
cribe de  corografía. 

Etimología.  Del  griego  xc»)poYP«'iP®6 
(chñrográphos )  y  de  X^pa,  comarca, 
país,  y  Ypáqpü),  describir:  latín,  choro- 
gráphiis:  francés,  chorogruphe; OAt&l&n, 
corógrafo. 

Corol.  Masculino.  Coboy. 

Coroidea.  Fem,enino.  Anatomía, 
Membrana  del  ojo,  entre  la  escleró- 
tica y  la  retina. 

Etimología.  Del  griego  x^P^osidi^g; 
de  y^ópio'v^  cuero,  y  eíío^,  forma.  (Aca- 
demia.) 

Corofdeo,  d€^.  Adjetivo.  Anatomía. 
Epíteto  de  varias  partes  del  cuerpo 
humano  que  reciben  un  gran  número 
de  vasos. 

Etimología.  De  coroides:  francés, 
choroidien. 

Coroides.  Adjetivo.  Coboidea. 

Etimología.  Del  grigo  x^PO^^ÍS 
(dioroeides),  de  chórion,  cuero,  y  eíctos, 
forma:  latín,  chóróid'u;  francés,  cho- 
roide. 
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Corola.  Femenino.  Botánica.  Parte 
principal  de  la  flor,  generalmente 
olorosa  y  de  color  vivo,  que  cubre  los 
órganos  de  la  generación. 

Etimología.  Del  latin  corñlla,  coro- 
nilla, y  extensivamente,  la  corona 
pequeña,  guarnecida  de  l&minas  de 
plata  ó  do  oropel,  que  se  daba  ó,  los 
cómicos  que  más  agradaban;  forma 
diminutiva  de  roj  ona,  corona:  italia- 
no, cor  olla;  francés,  coroUe;  catalán, 
corola. 

Corolado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  que  tienen  co- 
rola. 

Etimología.  De  corola:  francés,  co- 
róle. 

Corolario.  Masculino.  Proposición 
demostrada  anteriormente:  razona- 
miento ó  verdad  que  se  añade  ó  adi- 
ciona para  fortalecer  los  argumentos 
empleados  en  demostrar  una  proposi- 
ción. II  Matemáticas.  Consecuencia  que 
se  deduce  de  una  ó  más  proposiciones 
demostradas  ya.  ||  Botánica.  Lo  que 
depende  de  la  corola.  ||  Antigüedades. 
Corona  de  metal,  plateada  o  dorada, 
aue  se  daba  á  los  espectadores  en  las 
nestas  y  á  los  convidados  en  los  ban- 
quetes. 

Etimología.  Del  latín  corollartum, 
forma  de  corona^  coronilla,  por  seme- 
janza de  figura  entre  una  pequeña 
corona  y  el  signo  con  que  se  marca- 
ba el  corolario  de  una  proposición: 
italiano^  coroUario;  francés,  coroüaire; 
catalán,  corolari. 

Corolfferoy  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  una  corola. 

Etimología.  Del  latín  cordita  y  ferre^ 
llevar:  francés,  coroüifére. 

Corolífloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  cuyas  flores 
tienen  una  corola  hipoginia. 

Etimología.  Del  latin  coróüa  y  flos, 
ítóris,  flor:  francés,  corolliflore. 

Coroliforme.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  la  forma  de  corola. 

Etimología.  De  corola  y  forma:  fran- 
cés, corolli  forme. 

Corollsta.  Adjetivo.  Epíteto  de  los 
botánicos  que  han  sacado  de  la  coro- 
la el  carácter  distintivo  de  las  clases. 

Corolítleo,  ea.  Adjetivo.  Arquitec- 
tura. Epíteto  de  los  pilares  ó  colum- 
nas adornados  con  una  guirnalda  de 
flores  de  figura  espiral. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  corolUif  corola,  y  del  griego  H- 
tho8,  piedra:  francés,  coroüittque. 

Coroloipía.  Femenino.  Discurso  so- 
bre la  descripción  de  un  país. 

Etimología.  Del  griego  chora  ó  cho- 
ré, campo,  y  lógos,  discurso. 

Corolósteoy  «a.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  corologia. 


Corolla.  Femenino  anticuado.  Co- 
rona pequeña. 
"ETíuoifOQÍjL.  Del  latin  cordita.  (Acá- 

DEMIA.) 

Coromo.  Masculino.  Especie  de  bui- 
tre. 

Corona.  Femenino.  Ornamento  ho- 
norífico que  ciñe  la  cabeza  y  por  di- 
versos respetos  corresponde  á  distin- 
tas personas.  ||  Lo  alto  de  la  cabeza.  || 
La  tonsura,  do  figura  redonda,  que  se 
hace  á  los  eclesiásticos  en  la  caocxa, 
rapándoles  el  pelo  en  señal  de  estar 
dedicados  á  la  Iglesia.  Es  de  distin- 
tos tamaños,  según  la  diferencia  de 
las  órdenes.  [|  Moneda  antigua  de  oro, 
llamada  así  por  tener  esculpida  una 
CORONA,  la  cual  corría  ya  en  tiempo 
del  rey  D.  Juan  II  de  Castilla:  ha  te- 
nido diversos  valores.  ||  Moneda  de 
plata  que  mandó  labrar  Enrique  II 
para  satisfacer  los  grandes  empeño» 
que  contrajo.  ||  La  dignidad  real.  || 
Eeino  ó  monarquía,  como  la  corona 
de  España,  Portugal,  etc.  ||  Metáfora. 
Honor,  esplendor.  (|  La  lauréola  con 
que  se  coronan  los  santos.  ||  El  rosa- 
rio de  siete  dieces  que  se  reza  á  la 
Virgen;  también  se  llama  así  la  sarta 
de  cuentas  engarzadas  por  donde  se 
reza.  ||  Metáfora.  Señal  de  premio,  ga- 
lardón ó  recompensa.  i|  Especie  de  me- 
teoro, que  es  un  circulo  aue  aparece 
alrededor  del  sol  ó  de  la  luna  y  es  de 
colores  muy  bajos,  (j  Arquitectura.  Una 
de  las  partes  de  que  se  compone  la 
cornisa,  la  cual  está  debajo  del  cima- 
cio y  la  gola.  ||  Fortificación.  La  obra 
exterior  que  se  compone  de  un  ba- 
luarte, dos  cortinas  y  dos  medios  ba- 
luartes. II  El  fin  de  alguna  obra,  j]  Co- 
ronación. Marina.  Cabo  grueso  que 
está^  fijo  por  el  seno,  esto  es,  por  el 
medio  de  su  largo,  en  la  garganta  ó 
extremidad  superior  del  palo  y  sus 
chicotes  ó  extremidades:  tiene  unos 

fraudes  motones  por  donde  pasa  la 
eta  ó  cuerda  del  aparejo.  Hay  coro- 
na en  el  palo  mayor  y  en  el  trinque- 
te. II  austral.  Astronomía.  Una  de  las 
constelaciones  celestes  que  están  en 
el  hemisferio  meridional.  ||  boreal. 
Astronomía.  Una  de  las  constelacio- 
nes celestes  que  están  en  el  hemisfe- 
rio septentrional.  ||  castrense.  La  que 
se  concedía  al  que  primero  entraba 
dentro  del  camno  enemigo  venciendo 
los  embarazos  de  fosos,  trincheras  y 
estacadas:  era  de  oro,  grabadas  en 
ella  las  insignias  de  la  estacada.  ||  cí- 
vica. La  que  se  daba  ai  ciudadano 
romano  que  había  salvado  la  vida  4 
otro  en  alguna  acción  de  guerra:  era 
de  ramas  de  encina.  ||  civil.  Corona 
cívica.  II  DE  BARÓN.  Btasón.  La  que  está 
esmaltada  y  rodeada  en  banda  de  un 


COBO 


459 


OOEO 


brazalete  doble  ó  fílete  de  perlas  co- 
manes,  viniendo  &  8er  del  todo  como 
nn  bonete:  es  do  oro.  ||  de  coxdb.  Bla- 
són, La  guarnecida  de  dieciocho  per- 
las gmesas.  ||  db  düqüe.  Goboha  du- 
cal. H  DOGAL.  Blasón,  La  que  e8t& 
abierta,  sin  diademas,  toda  de  oro, 
engastado  ^  circulo  de  pedrería  y 
perlas,  realzado  de  ocho  florones  se- 
mejantes á  las  hojas  de  apio.  ||  db  hib- 
EBo.  La  que  usaban  los  emperadores 
de  Alemania  cuando  se  coronaban 
como  reyes  de  los  longobardos.  ||  de 
INFANTE.  Blasón.  La  que  en  todo  es  se- 
mejante ¿  la  del  rey,  á  excepción  de 
no  tener  diademas  y  quedar  por  eso 
abierta.  O  del  casco.  Veterinon^ia.  En 
las  cabalgaduras,  el  extremo  de  la 
piel  del  pie  ó  mano  que  circunda  el 
nacimiento  del  casco  ó  la  parte  del 
casco  más  inmediata  &  la  piel.  ||  de 
MABQUés.  Blasón,  La  que  tiene  cuatro 
florones  y  otros  cuatro  ramos,  com- 
puestos cada  uno  de  tres  perlas,  de 
suerte  que  entre  cada  dos  florones 
haya  tres  perlas:  es  de  oro.  Ij  de  ova- 
ción.  GOBONA    oval.  II  DEL    PBÍNCIPB   DB 

AsTUBiAS.  Blasón,  Lo  mismo  que  la 
EBAL,  á  excepción  de  tener  cuatro  dia- 
demas solamente,  y  no  ocho  como 
aquélla.  II  DE  BET.  II  BEAL.  j|  Hierba  me- 
dicinal y  ramosa,  con  las  hojas  de 
figura  de  lanza,  algunas  de  ellas  con 
tres  dientes  y  otras  enteras,  el  tallo 
casi  leñoso,  y  las  flores  amarillas  dis- 
puestas en  forma  de  corona.  ||  de  viz- 
conde. Blasón,  La  que  est&  guarneci- 
da sólo  de  cuatro  perlas  gruesas,  sos- 
tenidas de  puntas  de  oro,  y  es  tam- 
bién de  este  metal.  ||  obamínba.  Cobo- 
>A  obsidional.  U  iupebial.  Blasón,  La 

Sue  tiene  muchas  perlas,  con  ocho 
orones  y  un  bonete  de  escarlata  en 
forma  de  mitra,  aunque  no  tan  largo, 
y  sin  rematar  en  punta,  con  dos  lis- 
tas franjeadas  al  cabo,  pendientes 
cada  una  de  cada  lado,  acierta  por 
en  medio  y  mantenido  cada  lado  de 
dos  diademas  de  oro,  cargadas  de 
perlas,  una  &  cada  lado  de  la  abertu- 
ra, y  de  en  medio  de  la  abertura  sale 
otra  diadema  de  lo  mismo,  que  man- 
tiene un  globo  centrado  y  terminado 
en  una  cruz  de  oro:  es  de  este  metal 
y  se  denomina  asi  porque  es  la  que 
usa  el  emperador.  ||  mubal.  I^a  que  se 
daba  al  soldado  que  escalaba  prime- 
ro el  muro  y  entraba  donde  estaban 
los  enemigos.  H  naval.  La  que  se  daba 
al  soldado  que  saltaba  primero  arma- 
do en  la  nave  enemiga.  ||  obsidional. 
La  ^ue  se  daba  al  que  hacia  levantar 
el  sitio  de  alguna  ciudad  ó  plaza  cer- 
cada por  los  enemigos:  era  de  grama 
cogida  en  el  mismo  campo  donde  ha- 
blan estado  los  reales.  ||  olímpioa.  La 


^ue  se  daba  á  los  vencedores  en  los 
juegos  olímpicos,  y  se  formaba  de  ra- 
mas de  olivo.  II  OVAL.  La  que  llevaba 
puesta  el  general  en  el  acto  de  la 
ovación:  era  de  arrayán,  jt  badiata, 
BADiAL  ó  DE  BATOS.  La  quc  SO  pouía 
en  la  cabeza  á  los  dioses,  y  en  la  de 
las  efigies  de  los  príncipes  cuando  los 
divinizaban.  ||  beal.  Blasón,  La  que 
usan  los  reyes  en  algunas  ocasiones: 
os  de  oro,  enriquecida  con  piedras 
preciosas^  con  ocho  florones  á  simili- 
tud de  hojas  de  apio  levantadas,  cu- 
biertas de  otras  tantas  diademas  car- 
gadas de  perlas,  cerradas  por  lo  alto, 
á  cuyas  circunstancias  añaden  los 
reyes  algunas  otras  en  significación 
de  su  potestad  ó  títulos  honoríficos, 
como  ios  de  España  una  cruz  en  la 
cimera  por  el  título  de  católicos;  los 
de  Inglaterra  añadieron  cuatro  cru- 
ces por  el  de  defensores  de  la  fe.  y  los 
de  Francia,  en  vez  de  forma  de  hojas, 
la  adornaban  con  flores  de  lis.  ||  Plan- 
ta. COBONA  DE  BET.  ||  B08TBADA  Ó  E0S- 
TBATA.     CoBONA    NAVAL.  i|  TBIUNFAL.    La 

que  se  daba  al  general  cuando  entra- 
ba triunfante  en  Boma:  al  privcipio 
fué  de  laurel  y  después  de  oro.  ||  va- 
lab     Ó     VALLAE.    COBONA    OASTBENSE.    !| 

Abbib  la  COBONA.  Frasc.  Cortar  á  raíz 
el  pelo  del  medio  de  la  cabeza,  for- 
mando el  círculo  que  llamamos  gobo- 
NA  clerical.  ||  Llamabsb  i  la  cobona. 
Frase  forense.  Declinar  la  jurisdic- 
ción del  juez  secular  por  haber  reasu- 
mido la  corona  y  hábito  clerical.  || 
Bbasumib  COBONA.  Frasc  forense.  Vol- 
ver á  presentarse  con  la  corona  y  há- 
bitos clericales  el  que  los  había  de- 
jado. 

Etiuolociía.  Del  griego  xop(&vt]  (ko- 
rónfi):  latín,  corona;  italiano,  proven- 
zal  y  catalán,  corona;  francés,  coMroné. 

Coronaelón.  Femenino.  El  acto  de 
coronarse  algún  soberano.  U  Arquitec- 
tura, CoBONAiiiBNTO.  El  flu  Qc  alguua 
obra. 

Etimología.  De  coronar:  catalán,  co- 
ronado; italiano,  coronazione. 

Coronado.  Masculino.  El  clérigo 
tonsurado,  ó  el  ordenado  de  menores, 
que  goza  el  fuero  de  la  Iglesia.  ||  An- 
ticuado. COENADO. 

ETiMOLoaÍA.  De  coronar:  latín,  coro- 
nátiis;  italiano,  corónalo;  francés,  cou- 
ronné;  provenzal,  coronal;  catalán,  co- 
ronal, da. 

Coronador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  corona.  ||  Adjetivo. 
Que  corona. 

Etimología.  De  coronar:  latín,  coro- 
nátor;  catalán,  coronador,  a. 

Coronal.  Aojetivo.  Anatomía,  Apli- 
case al  hueso  de  la  frente  y  á  lo  que 
I  pertenece  á  él. 
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Etimología.  Dellatin  coronális,  for- 
ma adjetiva  de  corona,  corona:  italia- 
no, coronaLp;  francés,  coronal,  ale;  ca- 
talán, coronal. 

Coronamento  ó  Coronamiento* 
Mascalino.  Arquitectura.  El  adorno 
que  se  pone  en  la  parte  superior  del 
edificio  y  le  sirve  como  de  corona.  " 
Anticuado.  Coronación.  ' 

ETiiioLOGfA.  De  coronar:  provenzal, 
coronamen;  catalán,  coronament;  fran- 
cés,- conronyif*rnenl;  italiano,  corona- 
mento ^  dpi  latin  coronament um. 

Coronante.  Participio  activo  de 
coronar.  |¡  Adjetivo.  Que  corona. 

Coronar.  Activo.  Poner  la  corona 
en  la  cabeza,  ceremonia  que  regular- 
mente se  hace  con  los  emperadores  y 
reyes  cuando  entran  á  reinar.  ||  Me- 
táfora. Perfeccionar,  completar  algu- 
na obra.  II  Metáfora.  Poner  alguna 
cosa  en  la  parte  superior  de  una  for- 
taleza, eminencia,  etc.  ji  En  el  juego 
de  damas,  poner  un  peón  sobro  otro 
cuando  éste  llega  á  ser  dama,  para 
que  se  distinga  de  aquéllos. 

Etimología.  De  corona:  latín,  coro- 
nare^ italiano,  coronare;  francés,  com- 
ronner;  provenzal  y  catalán,  coro- 
nar. 

Coronarla.  Adjetivo.  Anatomía,  Se 
aplica  á  la  arteria  y  también  á  la  vena 
particular  del  corazón. 

Etimología.  De  co7*onario. 

Coronarlo,  ría.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  corona.  ||  Botánica.  Lo 
que  tiene  forma  ó  figura  de  corona. 

Etimología.  De  corona:  latín,  coro- 
náríus,  en  forma  de  corona:  francés, 
coronaire;  provenzal,  coronaH. 

Corondel.  Masculino.  Imprenta.  La 
regleta  ó  listón,  de  madera  ó  metal, 
que  ponen  los  impresores  en  el  molde 
ae  alto  á  bajo  para  dividir  la  plana  en 
columnas. 

Etimología.  Corondel  representa  co- 
ronel. 

Coronel.  Masculino.  Milicia.  El  ofi- 
cial que  tiene  á  su  cargo  el  mando  de 
un  regimiento.  Los  hay  también  que 
sólo  tienen  el  grado.  ||  Blc^són.  Corona. 
Etimología.  Del  italiano  coloneüo; 
de  colona^  columna:  francés,  colond; 
catalán,  coronel. 

Coronela.  Adjetivo.  Se  aplica  á  la 
compañía,  bandera  y  otras  cosas  que 
pertenecen  al  coronel.  ||  Femenino.  La 
mujer  del  coronel. 

Etimología.  De  coronel:  catalán,  co- 
ronela; francés,  coloneUe;  italiano,  co- 
loneUa. 

Coronelía.  Femenino.  Milicia.  Be- 
gimiento.  II  El  empleo  de  coronel. 

Etimología.  De  coronel:  catalán  an- 
tiguo coronelía,  regimiento;  francés,  j 
coíoneUat,  \ 


Corónlca.  Femenino  anticuado. 
Crónica. 

Coronlea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  corona. 

Etimología.  De  corona:  catalán,  co- 
ronpta. 

Coronlforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  forma  de  una  co- 
rona. 

Etimología.  De  corona  y  forma:  fran- 
cés, cor  07ii  forme. 

Coronilla.  Femenino.  La  parte  más 
eminente  de  la  cabeza.  ||  real.  Plan- 
ta. Corona  de rby.  ||Db  coronilla.  Es- 
Becie  de  ingerto.  |)  Dar  de  coronilla. 
^ar  con  la  cabeza  en  el  suelo.  ||  Andas 
ó  bailar  de  coronilla.  Frase  con  que 
se  significa  el  sumo  afán  y  diligencia 
con  que  se  hace  alguna  cosa. 

Etimología.  De  corona:  francés,  co- 
ronille,  pl  anta. 

Coronlsmo.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Canción  de  los  bateleros  griegos 
aue  iban  pidiendo  de  casa  en  casa, 
evando  una  corneja  en  la  muñeca. 
Etimología.  Del  griego  horone,  cor- 
neja. 

Coronlsta.  Masculino  anticuado. 
Cronista. 

Coronlsar.  Activo  anticuado.  Co- 
ronar. 

Coronoídeo,  dea.  Adjetivo.  Anato- 
mía, Que  tiene  relación  con  la  apófisis 
coronoides. 

Etimolj^gía.  Del  griego  horone,  cor- 
neja, y  él  dos,  forma:  francés,  eoronoí- 
dien. 

Coronoides.  Adjetivo.  Anatomía. 
Epíteto  de  dos  apófisis  bastante  seme- 
jantes al  pico  de  una  corneja. 

Etimología.  De  coronoídeo:  francés, 
coronotde;  catalán,  coronoide. 

CoronoplfoUa.  Femenino.  Botáni- 
ca, Planta  llamada  también  coronopi- 
folia  vtdgar. 

Corónala.  Femenino.  Entomología. 
Corona  ó  semicorona  de  espinas  que 
guarnece  el  vértice  de  la  tibia  de  al- 
gunos insectos. 

Etimología.  Del  latín  cordnülaj  di- 
minutivo de  corona,  corona:  francés, 
coronule. 

Coroy.  Masculino.  Omitologia.  Pa- 
pagayo de  Chile,  verde  por  encima  y 
gris  por  debajo. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
Coroza.  Femenino.  Capirote  ó  cu- 
ourucho  de  papel  engrudado,  que  se 
ponía  en  la  cabeza  por  castigo:  subía 
en  disminución  poco  más  ó  menos  de 
una  vara,  pintadas  en  él  diferentes 
fiffuras  referentes  al  delito.  Era  señal 
afrentosa  é  infame.  ||  Capa  de  paja 
que  usan  los  labradores  en  Galicia 
como  defensa  conti'a  la  lluvia,  y  que 
suele  tener  caperuza  ó  capirote. 
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Etimología.  1.  De  cogulla:  latin.  cü- 
cüllus,  cuüoraoho  para  envolver  algu- 
na cosa. 

2.  Del  latin  croeca,  amarilla,  por  el 
color  de  los  mis  infamantes.  (Acade- 
mia.) 

Coroso.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
cie de  palma  silvestre  espinosa  de 
América  y  África^  que  da  un  fruto 
majror  que  el  d&til,  de  que  se  hacen 
bebidas  frescas  y  medicinales.  U  El 
fruto  de  esta  palma. 

Corpa.  Femenino.  El  trozo  de  metal 
que  se  saca  de  la  mina. 

Corpachón.  Masculino  familiar. 
Corpanchón. 

CorpanehóB.  Masculino  familiar 
aumentativo  de  cuerpo.  [|  El  cuerpo 
de  cualquiera  ave  despojado  de  las 
pechugas  y  piernas. 

Etimología.  De  cuerpo:  catalán,  cor- 
penía, 

Corpato.  Masculino.  Ictiología.  Pez 
muy  raro  y  extraño  del  Mediterrá- 
neo. 

Corpaso.  Masculino  familiar  au- 
mentativo de  cuerpo. 

Etimolooí  A.  De  cuerpo:  catalán,  cos- 
$egá8. 

Corpecico,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cuerpo.  ||  Almilla,  corpino 
ó  jubón  8in  mangas  ni  faldillas. 

Etimología.  De  cuerpo:  catalán, 

COSSfit. 

Corpevuelo.  Masculino  diminutivo 
de  cuerpo.  ||  Almilla. 

Etimología.  De  cnetyo. 

Corplfl«Jo.  Masculino  diminutivo 
de  corpino. 

Etimología.  De  corpino. 

Corpino.  Masculino  diminutivo  de 
cuerpo.  II  Almilla  ó  jubón  sin  mangas. 

Etimología.  De  cuerpo. 

Corporación.  Femenino.  Cuerpo, 
comunidad,  sociedad. 

Etimología.  1.  De  cuerpo:  bajo  la- 
tín, corporáíító,  constituido  en  cuerpo: 
catalán,  coi*poració;  francés,  corpora- 
tion;  italiano,  corporazione. 

2.  Del  latin  corptiSy  corpóris,  cuerpo. 
(Academia.) 

1.  Corporal.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  coi*porálÍ8,  for- 
ma adjetiva  de  corpus,  cuerpo:  cata- 
lán, corporal;  francés,  corporel;  italia- 
no, corporale. 

ít*  Corporal.  Masculino.  Liturgia. 
El  lienzo  que  se  extiende  en  el  altar 
encima  del  ara  para  poner  sobre  él 
la  hostia  y  el  cáliz:  suelen  ser  dos, 
por  lo  cual  se  usa  más  comúnmente 
en  plural. 

Etimología.  De  co)*jwral  i:  latín,  cor- 
porales; italiano,  corporale;  francés, 
provenzal  y  catalán,  corporal. 


Corporalidad.  Femenino.  FUica,  La 
calidad  de  cuerno.  ||  Cosa  corporal. 

Etimología.  De  cot*poral:  latin,  cor- 
porálítas;  italiano,  corporaiíí'i; francés, 
corporalifé. 

Corporalmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  el  cuerpo. 

Etimología.  De  corporal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  corporal' 
nient;  francés,  corporellement ;  italia- 
no, corporalmente;  latín,  corporálíler. 

Corporativo,  va.  Adjetivo.  Que 
tiende  á  formar  cuerpo. 

Etimología.  De  cuerpo:  francés,  cor- 
poratif. 

Corporeidad.  Femenino.  Corpora- 
lidad. 

Etimología.  De  corpóreo:  catalán, 
corporeitai;  francés,  corporéi'é;  italia- 
no, corporeitá. 

Corpóreo,  rea.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  forma  de  cuerpo. 

Etimología.  De  ciierpo:  latín,  -Mr/m- 
réus;  italiano,  corpóreo;  catalán,  cor- 
póreo^  a. 

Corporiento,  ta.  Adjetivo  anti- 
cuado. Corpulento. 

Corporiflcación.  Femenino.  Quimi" 
ca  antigua.  Acción  de  condensar  los 
vapores  en  cuerpo  sólido. 

Etimología.  De  corporí/lcar:  francés, 
corporifioation;  catalán,  co}*porificació. 

Corporificar.  Activo.  Dar  cuerpo 
á  lo  que  carece  de  él.  ||  Quimica.  Fijar 
en  cuerpo  las  partes  esparcidas  de 
una  substancia. 

Etimología.  Del  latín  Corpus^  cuer- 
po, y  ftcárey  tema  frecuentativo  de 
faceré,  hacer:  francés,  corporifier;  ca- 
talán, cot^nrific'ir. 

Corporlsaclón.   Femenino.  Corpo- 

RIFICACIÓN. 

Corporlsar.  Activo.  Corporificar. 

CorpoMoarlo,  ría.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  los  órganos  de  la  nu- 
trición animal. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latin  Corpus,  cuerpo,  y  del  griego  zóotí, 
animal. 

Corpa.  Masculino.  Voz  puramente 
francesa,  que  vale  cübrpo,  y  su  uso 
se  introdujo  en  España  solameijte 
para  nombrar  algunos  empleos,  des- 
tinados principalmente  al  servicio  de 
la  persona  del  rey,  como  sumiller  de 
ooRPs,  guardia  de  corps. 

Etimología.  Del  francés  corps^  cuer- 
po: catalán,  corps. 

Corpudo,  da.  Adjetivo.  Corpü* 
lbnto. 

Corpulencia.  Femenino.  La  gran- 
deza y  magnitud  de  algún  cuerpo  na- 
tural ó  artificial. 

Etimología.  Del  latín  corpulentía, 
forma  sustantiva  de  corpulénlns:  ita- 
liano, corpulenza;  francés,  corpulrttce 
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Í>rovenzal,  corpulencia;  catalán,  corpu- 
énda. 

Corpulento,  ta.  Adjetiyo.  Lo  que 
tiene  mucho  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  corpuléntus^ 
forma  adjetiva  de  corpus,  cuerpo:  ita- 
liano, corpulento;  francés,  corptUent, 
forma  provenzal;  catalán,  corpident,  a, 

Corpus.  Masculino.  Voz  puramente 
latina,  que  sólo  se  usa  en  castellano 
para  nombrar  el  día  y  procesión  del 
Santísimo  Cuerpo  de  Cristo. 

Etimología.  Del  latín  corpus,  cuer- 
po; catalán,  Corpus, 

Corpnsenlar.    Filosofía.     Adjetivo 

?ue  se  aplica  al  sistema  de  los  fílóso- 
bs,  que  admiten  por  materia  elemen- 
tal los  corpúsculos. 

Etimología.  De  corpúsculo:  latín, 
corptiscularis ;  italiano,  corpuscolare; 
francés,  corpusculaire;  catalán,  corpus- 
cular, 

Corpnseullsta.  Masculino.  El  filó- 
sofo que  sigue  el  sistema  corpuscu- 
lar. 

Etimología.  De  coi'puscular:  francés, 
corpusculisle;  catalán,  corpusculista, 

CorpAsenlo.  Masculino.  Física,  To- 
do cuerpo  de  una  tenuidad  extrema.  |( 
Corpúsculo  vivo.  Cuerpo  dotado  de 
una  organización  muy  sutil,  como  los 
infusorios.  i|  Corpúsculos  aéreos.  Pol- 
vo muy  fino,  suspendido  en  la  atmós- 
fera, que  llega  á  ser  visible  cuando 
un  rayo  de  sol  penetra  en  un  lugar 
oscuro,  á  través  de  una  abertura  muy 
«strecna.  ||  Sistema  materialisla.  Para 
ciertas  escuelas  materialistas  corpús- 
culo es  sinónimo  de  átomo,  materia 
elemental  y  necesaria  de  la  creación. 

Etimología.  Del  latín  corpusciUunif 
diminutivo  de  corpus,  cuerpo:  italia- 
no, corpuscolo;  francés,  corpuscule;  ca- 
talán, corpúscul. 

Corrajero.   Masculino.  Guarnicio- 

NBRO. 

Etimología.  De  correa. 

Corral.  Masculino.  El  sitio  ó  lugar 
que  hay  en  las  casas  ó  en  el  campo, 
cercado  y  descubierto,  que  sirve  para 
diferentes  usos.  ||  Anticuado.  Patio 
principal.  ||  £1    atajadizo    ó    cercado 

?ue  se  hace  en  los  ríos  para  encerrar 
a  pesca  y  cogerla.  ||  La  casa,  patio  ó 
teatro  donde  se  representan  las  co- 
medias: diósele  este  nombre  porque 
antiguamente  estaba  descubierto.  || 
Metáfora.  El  hueco  que  los  estudian- 
tes dejan  en  las  materias  que  se  dic- 
tan en  las  escuelas,  cuando  no  oyen 
bien  al  catedrático.  ||  Anticuado.  Mili- 
cia, La  formación  de  la  guardia  del 
rey  en  las  batallas;  por  la  semejanza 
en  la  figura  la  llamaron  cerca  ó  co- 
rral, y  corresponde  al  cuadro  que  for- 
ma ahora  la  infantería.  ||  Gemiania, 
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Cercado.  (]  de  madera.  Almacén  donde 
se  guarda  y  vende  la  madera.  ||  db 
OVEJAS  ó  VACAS.  Metáfora.  Lugar  aso- 
lado y  decaído.  Dícese  también  de  los 
aposentos  mal  amueblados,  sucios  y 
revueltos.  ||  de  vecindad.  Provincial 
Andalucía.  Casa  de  muchos  vecinos 
pobres.  |l  Hacer  corrales.  Frase  fa- 
miliar. Faltar  algún  estudiante  cier» 
tos  días  á  las  aulas  ó  actos  á  que  de- 
bía concurrir. 

Etimología.  1.  Del  latín  cors,  cortis, 
corral:  catalán,  corral. 

2.  De  corte,  con  igual  acepción. 
(Academia.) 

Corralera.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  La  mujer  desvergonzada 
ó  desenvuelta. 

Etimología.  De  corral. 

Corralero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  tiene  corral  donde 
seca  y  amontona  el  estiércol  que  aca- 
rrea de  las  caballerías,  para  venderlo 
después.  Por  lo  común  cría  también 
y  mantiene  gallinas,  pavos  y  aun  cer- 
dos. 

CorrallUoy  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  corral. 

Etimología.  De  corral:  catalán,  CO' 
rralet. 

Corrallaa.  Femenino.  Corral,  por 
el  sitio  ó  lugar  cercado  y  descubierto 
contiguo  alas  casas  para  diferentes 
usos. 

Corralón.  Masculino  aumentativo 
de  corral. 

Etimología.  De  corral:  catalán,  cor* 
ralas. 

Correa.  Femenino.  La  tira  larga  y 
delgada  de  cuero,  que  sirve  para  atar 
ó  ceñir  alguna  cosa.  ||  La  flexibilidad 
y  extensión  de  que  es  capaz  alguna 
cosa  que  se  doblega  ó  dilata  sin  rom- 
perse, como  la  de  la  miel,  el  almíbar 
en  punto  ó  de  una  rama  verde.  ||  Besab 
LA  CORREA.  Frasc  metafórica  y  fami- 
liar. Humillarse  alguno  por  fuerza  4 
aquel  á  (^uien  por  voluntad  no  quería 
antes  sujetarse.  I|  Tener  correa.  Fra- 
se metafórica  ^  lamiliar.  Sufrir  chan- 
zas ó  zumbas  sin  mostrar  enojo.  ||  Te- 
ner fuerza  y  resistencia  para  el  tra- 
bajo corporal. 

Etimología.  Del  latín  corrlgía,  for- 
ma sustantiva  de  corrtgére,  corregir: 
bajo  latín,  corregía;  italiano,  correggia; 
francés,  courroi;  provenzal,  correija, 
corHtja^  correja;  catalán,  correija. 

Correaje.  Masculino.  El  conjunto 
de  correas  de  que  se  compone  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  correa:  catalán,  cor» 
reljani. 

Correal.  Masculino.  La  piel  de  ve- 
nado, macho,  etc.,  curtida  y  de  color 
encendido,  como  el  de  tabaco,  de  que 
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ae  usa  para  vestidos.  1)  Goskb  oorssal 
'ú  LABBAR  DB  coRBBAL.  Frase.  Entre 
guarnicioneros  es  coser  con  correas 
delgadas  en  lu^ar  de  hilo. 

Etimología.  De  correa. 

Correar.  Activo.  Poner  correosa  la 
lana. 

CJorreaxo.  Masculino.  Golpe  dado 
•con  correa. 

Correealles.  Masculino  familiar. 
El  desocupado  que  anda  de  calle 
•en  calle  sin  m&s  objeto  que  pasar  el 
tiempo. 

Corrección.  Femenino.  Reprensión 
de  algún  delito  ó  defecto.  ||  Enmienda 
y  censura  que  se  hace  de  los  yerros  y 
defectos  de  alguna  obra.  {)  Exactitud 
y  esmero  en  el  uso  propio  de  las  pala- 
bras y  en  el  recto  tnodo  de  colocarlas 
y  escribirlas.  ||  Figura  retórica  de  que 
80  usa  cuando  la  palabra  se  corrige  y 
enmienda  con  otra  por  parecer  que  la 
primera  no  explica  bastantemente  el 
concepto.  II  DB  sBBTBvciA.  Fígura  retó- 
rica de  que  se  usa  cucmdo  se  reforma 
alguna  cláusula  que  antes  se  habla 
dicho  ó  ponderado.  I|  fbatbbma  ó  fba- 
TBBMAL.  Reconvención  con  que  se  ad- 
vierte y  corrige  al  prójimo  privada- 
mente algún  defecto.  j|  «bboobiama. 
Llámase  así  la  corrección  de  los  tiem- 
pos hecha  eu  el  año  1582  por  disposi- 
ción del  papa  Gregorio  Allí)  la  cual 
consistió  en  añadir  diez  á  la  cuenta 
de  los  días  de  Octubre  de  aquel  año, 
haciendo  que  se  contase  día  15  el  que 
•seffún  la  corrección  (que  antes  gober- 
naba) de  Julio  César,  era  día  5,  y  que 
después  de  400  años  se  quitasen  tres 
días,  para  enmendar  con  esto  el  yerro 
que  resultaba  de  haber  intercalado  en 
cada  cuatro  años,  en  los  llamados  bi- 
siestos, un  día  cabal  de  veinticuatro 
horas,  no  debiendo  intercalarse  más 
que  veintitrés  horas,  dieciséis  minu- 
tos y  cuarenta  y  ocho  segundos,  si  el 
cómputo  habla  de  ser  exacto. 

Etimología.  Del  latín  oorrectío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  correctas, 
corregido:  catalán,  co}*recció;  proven- 
Bal,  correctio;  francés,  correction;  ita- 
liano, corrfízione. 

Correeelonal.  Adjetivo.  Dícese  de 
lo  que  conduce  á  la  corrección. 

EiTiMOLOOÍA.  De  corrección:  francés, 
correctionnpí;  italiano,  correzionaXe, 

Correeelonalaieiite.  Adverbio  de 
modo.  Foren-ip-,  Con  pena  ó  procedi- 
miento correccional. 

Etimología.  De  correctúonal  y  el  su- 
ifi^jo  adverbial  97ten(«:italiano,  correzio- 
nafniente;  francés,  correctionnellentfint, 

Correetamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  corrección. 

Etimología.  De  correcta  y  el  sufijo 
adverbial    mente:   italiano,    corretta- 


mente;  francés,  correctemnnt;  catalán, 
correctamtmt;  latín,  corréete, 

Correetísl mámente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  correctamente.  Con 
mucha  corrección,  en  términos  muy 
correctos. 

Etimología.  De  correctísima  y  el  su- 
fijjo  adverbial  nie)»¿6:  catalán,  correciis- 
simament. 

Correetfslmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  correcto. 

Etimología.  De  correcto:  catalán^ 
correclissima,  a, 

CorreetlTo,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  medicamentos  que  tienen 
virtud  de  corregir.  Usase  también  co- 
mo sustantivo  en  la  terminación  mas- 
culina, y  por  extensión  so  aplica  á 
todo  lo  que  corrige,  atenúa  ó  subsana. 

Etimología.  De  correcto:  provenzal, 
correctiu;  catalán,  correctiu^  va;  fran- 
cés, correctif;  italiano,  corndtivo. 

Correcto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  corregir.||Adjeoivo.  Lo  exac- 
to y  conformo  á  las  realas.  Dicese  de 
los  escritos,  del  lenguaje,  del  dibujo, 
etcétera. 

Etimología.  Del  latín  corréctia^  par- 
ticipio .  pasivo  de  corrigere,  corregir: 
catalán,  corréete,  a;  francés,  corred; 
italiano,  correlto. 

Corrector,  ra.  Adjetivo.  Que  corri- 

Se.  Usase  también  como  sustantivo.  || 
[asculino.  El  que  por  el  Gobierno 
estaba  encargado  de  cotejar  los  libros 
que  se  imprimían  para  ver  si  estaban 
conformes  con  su  original,  jj  £1  supe- 
rior ó  prelado  en  los  conven bos  de  re- 
ligiosos de  San  Francisco  de  Paula.  || 
Anticuado.  El  que  reprende.  ||  Anti- 
cuado. El  que  castigaba  á  los  escola- 
res en  los  colegios.llTítulo  de  un  gra- 
do en  algunas  comunidades  religio- 
sas.|  \Hisloria  romana.  Magistrados  que 
se  enviaban  á  las  provincias  para  des- 
empeñar las  funciones  de  jueces  or- 
dinarios. 11  Imprenta.  El  encargado  de 
corregir^  por  medio  de  ciertos  signos 
convencionales,  las  pruebas  de  las 
hojas,  periódicos,  folletos  ó  libros  que 
se  han  de  imprimir. 

Etimología.  De  corregir:  latín,  co- 
rrector;  provenzal  y  catalán,  corrector; 
francés,  correcíeiir; italiano,  correttore. 

Correctora.  Femenino.  La  superio- 
ra  de  un  convento  de  monjas  de  San 
Francisco  de  Paula. 

Etimología.  De  corrector:  catalán, 
correctora;  francés^  correctrice;  italia- 
no, con'etirice, 

Correctorlo.  Masculino.  Libro  en 
que  se  marcan  las  penitencias  que  de- 
ben imponerse  á  los  religiosos  de  San. 
Francisco  que  faltan  á  sus  deberes. 

Etimología.  De  corregir:  francés,  CO" 
rrectoire. 
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CorrectrlK.  Femenino.  La  qn«  co- 
rrige, y  también  la  (]^ae  castiga.  ||  La 
superiora  de  las  religiosas  mínimas. 

Etimología.  Del  latín  cot^rectHXf  for- 
mado de  corrig^yp:  francés,  rorrectrice, 

Correcbnmente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Cohiiectamkntb. 

Corrodeutor,  ra.  Adjetivo.  Reden- 
tor juntamente  con  otro,  usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

EriMOLoaf  A.  De  con  y  redentor:  cata- 
lán, corredemptorj  a,  forma  etimoló- 
gica. 

Corredera.  Femenino.  El  sitio  ó 
lugar  destinado  para  correr  los  caba- 
llos.|(La  tabla  ó  postiguillo  de  celosía 
que  corre  de  una  parte  &  otra  para 
abrir  ó  cerrar.  ||  La  muela  superior 
del  molino  ó  aceña,  que  es  la  que  se 
mueve  para  moler  el  grano.  ||  Cucara- 
cha. II  Marina,  Cordel  dividido  ert  par- 
tes iguales,  asegurado  v  envuelto  en 
un  molinillo   que  se    llama  carretel^ 

Í)uesta  en  el  otro  extremo  una  tabla, 
lamada  bai*quülitj  en  forma  de  cua- 
drante de  círculo,  con  un  radio  de 
siete  á  ocho  pulgadas,  y  arrojada  ésta 
al  agua,  hace  desenvolver  las  partes 
del  cordel  correspondientes  al  núme- 
ro de  millas  ó  leguas  que  anda  la 
nave,  jj  Provincial.  Nombre  que  suele 
darse  á  algunas  calles,  como  en  Ma- 
drid la  CORREDERA  dc  Sru  Psblo.  II  Fa- 
miliar. Alcahueta.  |¡  Anticuado.  Ca- 
brera. 

Etimología.  De  correr:  latín,  equo- 
nirtí  CURRICULUM,  paraje  destinado  á 
correr  los  caballos:  catalán,  corredora. 

Corredero,  ra.  Adjetivo  anticuado 
q^e  se  aplicaba  ¿  lo  que  corría  mu- 
cho. 

Corredizo,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
desata  ó  se  corre  con  facilidad,  como 
lazada  ó  nudo. 

Corredor,  ra.  Adjetivo.  Que  corre 
mucho.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  Especie  de  galería.  || 
El  que  por  oficio  interviene  en  almo- 
nedas, ajustes,  compras  y  ventas  de 
todo  género  de  cosas.  I|  Anticuado.  El 
soldado  que  se  enviaba  para  descu- 
brir y  observar  al  enemigo,  y  para 
descubrir  el  campo.  ||  Anticuado.  El 
soldado  que  salía  con  otros  á  hacer 
correrlas  en  tierra  de  enemigos.  ||  Ca- 
mino CUBIERTO.  II  fiermania.  El  ladrón 
que  concierta  algún  hurto.  ||  Germán 
nía.  El  corchete,  criado  de  la  justi- 
cia. |¡  dr  BARATOd.  En  lo  antiguo,  la 
persona  que  terjía  por  granjeria  ajus- 
tar  por  libranzas  réditos  de  juros  y 
otros  efectos.  |¡  nE  cambios.  El  que  so- 
licita Iptras  para  otras  partes  ó  dine- 
ro prestado,  y  ajusta  los  cambios  de 
interés  que  se  han  de  dar,  y  las  segu- 
ridades ó  resguardos.  ||  del  peso.  El 


que  asiste  al  peso  público  para  solici- 
tar la  venta  de  los  géneros  comesti- 
bles.{'de  LONJA.  Corredor  de  mercade- 
rías. II  de  mercaderías.  El  que  asiste  4 
los  mercaderes  para  despacharles  sus 
géneros,  solicitando  personas  que  los 
compren.  ||  de  oreja.  Corredor  de  cam- 
bios. Metáfora.  El  chismoso  que  lleva 
y  trae  cuentos  de  una  parte  á  otra.  || 
Metáfora.  Alcahuete. 

Etimología.  De  correr, 

Corredorclllo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  corredor. 

Etimología.  De  corredor:  catalán» 
corredorft, 

Corredorfa.  Femenino  anticuado. 
Correduría. 

Corredora.  Femenino.  Lo  que  re- 
bosa en  la  medida  de  los  líquidos.  || 
Anticuado.  Correría. 

Etimología.  De  coiTer, 

Correduría.  Femenino.  El  oficio  ú 
ejercicio  de  corredor,  y  la  diligencia 
que  pone  en  cualquier  negocio  de  co- 
mercio. II  Forense,  Achaque,  por  la 
multa  ó  pena  pecuniaria.  ||  Anticuado. 
Correría. 

Etimología.  De  corredor  3:  catalán, 
corredoria,  coi*redmHa, 

Correería.  Femenino.  El  oficio 
de  hacer  correas.  |]  Tienda  donde  se 
venden. 

Etimología.  De  correa:  catalán,  co- 
rre tjeria, 

.  Correero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  hace  ó  vende  correas. 

Etimología.  De  correa:  bajo  latín, 
corregei'íus;  italiano,  corregiajo;  fran- 
cés antiguo,  corroi«r;  provenzal,  eorH- 
gier;  catalán,  corretjer;  portugués,  co- 
rreeiro. 

Correare!.  Masculino.  Correjel. 

Corresenela.  Femenino.  La  parti- 
cipación en  la  autoridad  de  los  co- 
rregentes. 

Corregente.  Adjetivo.  El  que  tiene 
ó  ejerce  la  regencia  juntamente  con 
otro.  Usase  también  coino  sustantivo. 

Corretería.  Femenino.  Nombre  de 
calle  oa  algunas  de  nuestras  poblaoio> 
nes,  coímo la  Corrbgería  do  Valencia, 
aludiendo  á  que  en  dichas  calles  se 
vendían  primitivamente  las  <*orrccw. 

Etimología.  Del  latín  corregía,  co- 
rrea. 

CorreeiMlidad.  Femenino.  Docili- 
dad con  que  alguna  persona  se  presta 
á  la  corrección. 

*    Etimología.  De  corregible:  francés,. 
corregibiHé, 

Correfirf  ble.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz de  corrección. 

Etimología.  De  corregir:  italiano,. 
correggevole;  francés  y  catalán,  corre^ 
giblp. 

Corregidor,  ra.  Adjetivo.  Que  co- 
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rrige.  ||  Masculino.  Magistrado  que 
en  su  territorio  ejercía  la  jurisdiooión 
real  con  mero  mixto  imperio,  y  cono- 
cía de  las  causas  contenciosas  y  gu- 
bernatiyas,  y  del  castigo  de  los  deli- 
tos. Becientemente  se  han  restable- 
cido los  corregidores  en  varias  ciu- 
dades principales  como  presidentes 
de  los  apuntamientos  y  con  ciertas 
atribuciones  administrativas. 

Etimología.  De  corregir:  francés, 
corregidor f  catalán,  corregidor. 

Corregidora.  Femenino.  La  mujer 
del  corregidor. 

Etimología.  De  corregidor:  catalán, 
corregidora. 

Gorreslmleiito.  Masculino.  El  em- 
pleo ú  oficio  de  corregidor,  y  el  terri- 
torio á  que  se  extiende  su  jurisdic- 
ción. 

Etimología.  De  corregir:  catalán, 
correginienl;  italiano,   correggimento. 

Corregir.  Activo.  Enmendar  lo  que 
está  errado.  ¡|  Advertir,  amonestar,  re- 
prender. Jl  Metáfora.  (>isminuir.  tem- 
plar, moderar  la  actividad  de  alguna 
cosa.  |t  Anticuado.  Afbitab.  Osase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  corrXgére^  co- 
rregir ó  enmendar;  italiano,  corregge' 
re;  francés,  corriger;  portugués,  corñ' 
air;  provenzal,  corregir,  corrigir;  cata- 
lán, corregir. 

Correyjaaiite.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  reina  con  otro. 

Etimología.  De  corregente:  latín, 
corregnan9,  corregnantis,  participio  dfe 
presente  de  corregnáre,  reinar  con 
otro. 

€orreirilel»*  Femenino.  Gorbb- 

HUSLA. 

Correhuela.  Femenino  diminuti- 
vo de  correa.  ||  Planta.  Enrbdadbba, 
muy  común  en  los  campos  y  sembra- 
dos: sus  flores,  en  forma  de  embudo, 
son  blancas  y  las  hojas  tienen  la  for- 
ma de  un  dardo.  ||  Juego  que  hacen 
los  muchachos  con  una  correa  de  vara 
de  largo  y  un  dedo  de  ancho:  hacen 
con  ella  diferentes  dobleces;  en  uno 
de  ellos  se  mete  un  palillo  ó  puntero; 
si  al  tirar  de  él  queda  dentro  del  cír- 
culo, gana  el  que  puso  el  palillo,  y  si 
fuera,  el  que  puso  la  correa.||  El  jub- 

CK>  DB  LA  GOBBBHUBLA,  CÁTALB  DBMTBO 

TOÁTALB  PUBBA.  Bofráu  que  se  dijo 

Sor  los  que  son  inconstantes  y  mu- 
ables. 

Etimología.   De  correa:  catalán, 
corretjela^  corretjola. 
Correílla,  te.   Femenino.    Cobbb- 

HUBLA. 

Etimología.  De  correa:  bajo  latín 
corrigiola. 

Correinante.  Adjetivo.  Que  reina 
«ntamente  con  otro. 
Tomón 


Correlel.  Masculino.  Suela  que  se 
fabrica  en  Inglaterra,  aunque  tam- 
bién se  da  este  nombre  á  la  (}ue  se 
fabrica  en  otras  partes,  asemejándo- 
se al  curtido  que  se  le  da  en  aquel 
reino. 

Correlaeión.  Femenino.  Analogía 
ó  relación  recíproca  que  tienen  entre 
sí  dos  ó  más  cosas. 

Etimología.  De  con  y  relación;  cata- 
lán,^ correiació;  francés,  corrélaüon; 
italiano,  correlazione. 

Cor  r  elaeionamlento.  Masculino 
anticuado.  Cobrblaciób. 

Correlaeionar.  Activo.  Belacionar 
entre  sí  dos  ó  más  objetos,  usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  con,  suprimida  la  n 
por  eufonía,  y  relacionar. 

CorrelaÜTamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  relación  á  otra  cosa. 

Etimología.  De  correlativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  correiati' 
vament;  francés,  corrétativement;  ita- 
liano, correlativamente. 

Correlativo,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  personas  ó  cosas  que  tie- 
nea  entre  si  correlación. 

Etimología.  De  correlación:  catalán, 
correlatiu,  va:  francés,  corrélatif;  ita- 
liano, correlativo. 

Correlato,  ta.  Adjetivo  anticuado. 

GOBRBLATIVO. 

Correligionario,  ria.  Adjetivo. 
Que  profesa  la  misma  religión  <iue 
otro.  Usase  también  como  sustantivo. 
11  Por  extensión  se  dice  del  que  tiene 
la  misma  opinión  política  que  otro. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Correneia.  Femenino  familiar. 
Desconcierto,  diarrea,  flujo  de  vien- 
tre. 

Etimología.  De  correr:  italiano,  co- 
rrenza;  francés,  cournnte,  catalán,  co- 
rrensa,  correndiis,  corripicu. 

Correndilla.  Femenino  familiar. 
Gabbbbilla. 

Etimología.  De  carrerilla:  catalán, 
corredissa. 

Correntía.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Inundación  artificial,  que  se 
hace  cuando,  después  de  haber  sega- 
do el  campo  y  antes  de  darle  la  pri- 
mera laborase  llena  éste  de  agua,  para 
que,  pudriéndose  etfrastrojo  y  raíces 
que  han  quedado,  sirvan  de  abono  á 
la  tierra.  ||  Cobbbmcia. 

Etimología.  De  corriente, 

Corr entiar.  Activo.  Provincial 
Aragón.  Hacer  correntías. 

Correntín.  Masculino.  Marina.  Co- 
rriente de  mayor  velocidad  que  la  or- 
dinaria, y  de  dirección  varia. 

Correntio,  tía.  Adjetivo.  Cobbien- 
TB.  Se  dice  de  las  cosas  líquidas.  1|  Li- 
gero, suelto,  desembarazado. 
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Correntón,  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  es  amigo  de  corretear  ó 
de  andar  de  callo  en  calle,  ó  de  casa 
en  casa.  ||  El  qne  os  muy  introducido, 
festivo  y  chancero.  ||  El  que  toma  mu- 
cho tabaco  de  polvo. 

Etimología.  Ve  correr, 

Gorrentoso.  Adjetivo.  Marina.  Epí- 
teto dado  en  América  al  rio  de  corrien- 
te muy  r&pida. 

Correo.    Masculino.   El  que   tiene 

{>or  oficio  llevar  y  traer  cartas  de  un 
ugar  ^  otro.  II  La  casa,  sitio  ó  lugar 
donde  se  reciben  y  dan  las  cartas.  I) 
El  conjunto  de  las  cartas  ^ue  se  reci- 
ben ó  despachan;  y  así  se  dice:  Fulano 
eBt&  leyendo  el  cobrbo.  ||  Forense.  El 
cómplice  con  otro  en  algún  delito.  |} 
Germania.  El  ladrón  que  va  á  dar 
aviso  de  alguna  cosa.  ||  db  malas  nue- 
vas. La  persona  que  se  complace  en 
anticipar  malas  noticias.  |]  mayor.  En 

10  antiguo,  era  empleo  honorífico  que 
ejercía  ó  tenia  persona  calificada,  y  & 
cuyo^  carg[o  estaba  la  disposición  y 
providencia  para  el  avio  y  despacho 
de  las  postas. 

Etimología.  1.  De  correr:  catalán, 
corren;  francés,  courrier;  italiano,  cor- 
riere. 

2.  De  cOj  con,  y  reo,  en  la  acepción 
de  delincuente.  (Academia.) 

Correón.  Masculino  aumentativo 
de  correa.  Comúnmente  se  llama  así 
cada  una  de  las  correas  fuertes  que 
sostienen  la  caja  del  coche. 

Etimología.  De  correa:  catalán,  cor- 
retjassa. 

Correo0ld»dl.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  correoso. 

Correoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  fá- 
cilmente se  doblega  y  extiende  sin 
romperse. 

Etimología.  De  correa:  catalán,  cor- 
retios  y  o. 

Correr.  Neutro.  Caminar  con  velo- 
cidad. II  Metáfora.  8e  dice  de  los  flui- 
dos y  líquidos;  como  del  aire,  del 
agua,  del  aceite,  ote,  cuando  se  mue- 
ven progresivamente  de  una  parte  á 
obra,  n  Metáfora.  Pasar,  seguir^  tener 
curso  las  cosas;  como  coebbb  el  tiem- 

f>o,  el  plazo,  el  sueldo,  etc.  ||  Partir  de 
igero  á  poner  en  ejecución  alguna 
cosa.  II  Bbcürbir.  ||  Metáfora.  Pasar 
algún  negocio  por  donde  correspon- 
de. Jl  ExTBNDEBSB.  ||  Estar  admitida  ó 
recibida  alguna  cosa.  ||  Pasar,  valer 
alguna  cosa  por  aquel  año  ó  tiempo 
de  que  se  trata.  ||  usado  con  la  partí- 
cula con,  entender  en  alguna  cosa,  en- 
cargarse de  ella,  fl  Perseguir,  acosar. 

11  Activo  familiar.  Ajrrebatar,  saltear 
y  llevarse  alguna  cosa.  ||  Metáfora. 
Burlar,  avergonzar  v  confundir.  || 
Arrendar,  sacar  á  pública  subasta.  || 


Hablando  de  la  línea,  los  limites,  los 
montes  ó  el  término  de  alguna  pro- 
vincia ó  país  por  tal  y  tal  parte,  es  lo 
mismo  que  tener  tales  connnes,  pasar 

f>or  tales  parajes  y  extenderse  tantas 
e^uas.  II  Hablando  de  los  ríos,  es  ca- 
minar ó  ir  por  tales  partes,  dilatarse 
y  extenderse  tantas  leguas.  ||  con  al- 
guno. Frase  metafórica.  Tener  trato 
y  buena  correspondencia  con  él.  ||  Be- 
clproco.  A'vergonzarse ,  tener  empa- 
cho de  alguna  cosa.  ||  Hacerse  á  dere- 
cha ó  izquierda  los  que  están  en  li- 
nea. |l  COBBAN   LAS  COSAS  COMO    COBBIR- 

BBN.  Frase  familiar  con  que  se  da  4 
entender  que  á  alguno  no  le  inquieta 
ni  importa  lo  que  sucede.  ||  A  más  co* 
BBEB,  1  TODO  coBBBB.  Modo  adverbial. 
Yendo  con  la  velocidad,  violencia  ó 
ligereza  posible.  ||  A  tübbio  ó  i  todo 

TÜBBIO  COBBEB.  YéaSO  TüBBIO.  ||  DeJAB 

coBBEB  ALGUNA  COSA.  Frasc.  Permitir- 
la, tolerarla  ó  disimularla.  ||  Dejablb 
COBBBB,  QUE  ¿L  PABABÁ.  Fraso  fami- 
liar. Abandonar  á  alguno,  dejándole 
que  siga  su  empeño,  hasta  que  le  des- 
engañe la  experiencia.  ||  Dbjabse  oo- 
BBEB.  Frase.  Bajar  escurriéndose  por 
una  cuerda,  madero  ó  árbol.  [|  El  que 
MENOS  coBBE  VUELA.  Frass  familiar  que 
da  á  entender  el  disimulo  con  que 
obra  alguno,  afectando  descuido  ó  in- 
diferencia al  mismo  tiempo  que  soli- 
cita las  cosas  con  más  eficacia. 

Etimología  Del  latín  currére;  ita- 
liano, correré;  francés,  courir;  catalán, 
correr. 

Correría.  Femenino.  Hostilidad 
que  hace  la  gente  de  guerra,  talando 
y  saqueando  el  país.  ||  Cobbba  ó  co- 
BBEAJE.  I|  Viaje,  por  lo  común  corto,  4 
varios  juntos,  volviendo  á  aquel  en 
que  se  tiene  residencia. 

Etimología.  De  correr:  italiano  j 
catalán,  correría;  francés,  course,  ca- 
rrera. 

Correspondencia.  Femenino.  Be- 
lación  que  tiene  una  cosa  con  otra.  |t 
Conformidad,  proporción.  ||  Trato  de 
una  persona  con  otra  ú  otras.  ||  La  co- 
municación por  escrito.  [|  Entre  co- 
merciantes, el  trato  que  tienen  entre 
si  sobre  cosas  do  su  comercio. 

Etimología.  De  correspondiente:  pro- 
venzal,  coivrespondencia;  catalán,  cor^ 
respondénda;  francés,  correspondanee; 
italiano,  corrispondenra. 

Corresponder.  Neutro.  Betribuir 
con  igualdad  el  beneficio  ó  agasajo 
recibido.  ||  Tocar  ó  pertenecer.  ||  Te- 
ner proporción  una  cosa  con  otra.  | 
Becíproco.  Comunicarse  por  escrito 
unos  con  otros.  ||  Atenderse  y  amarse 
recíprocamente. 

Etimología.  De  con  y  responder,  res- 
ponder mutuamente:  catalán,  corres- 
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jíóndrer;  francés,  correspondre;  italia- 
no, corrispondere, 

Gorrespondlente.  Adjetivo.  Pro- 
porcionado, conveniente,  oportuno.  Ii 
El  que  tiene  correspondencia  con  otro 
<ó  con  algnna  corporación^  y  asi  se 
dice:  académico  cor bbspondibntb.  üsa- 
«e  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  corresponder:  cata- 
lán corresponent;  francés,  corre$pon' 
dant;  italiano,  corrispondente. 

Correspondientemente.  Adverbio 
^e  modo.  Con  correspondencia. 

Etimología.  De  correspondiente  y  el 
8u£,jo  ad  verbial  mente:  italiano,  corris- 
pondenteniente. 

Corresponsal.  Adjetivo.  Corbbs- 
po^DiKMTB,  en  la  segunda  acepción, 
usase  más  entre  comerciantes,  y  fre- 
•cuentemente  como  sustantivo. 

Etimología.  De  correspondiente:  ca- 
talán, corresponsal» 

Corresponsión.  Femenino  anticua- 
•do.  Correspondencia  ó  proporción  de 
•una  cosa  con  o^ra. 

CorretiO«»  Masculino.  La  diligen- 
cia y  trabajo  que  pone  el  corredor  en 
los  ajustes  y  ventas.  ||  El  premio  y  es- 
tipendio que  logra  el  corredor  por  su 
diligencia. 

Etimología.  De  corredor. 

Corretajear.  Neutro.  Ejercer  la  co- 
rreduría, hacer  de  corredor. 

Corretear.  Activo.  Andar  de  calle 
-en  calle  ó  de  casa  en  casa. 

Etimología.  De  correr,  frecuenta- 
tivo. 

Corretera.  Femenino.  En  algunas 
comunidades,  la  religiosa  que  tiene 
por  oficio  regir  y  gobernar  el  coro 
-en  orden  al  canto. 

Etimología.  De  correctora. 

Correvedile  ó  Correveidile.  Co- 
mún metafórico  y  familiar.  Persona 
•que  lleva  y  trae  cuentos  y  chismes 
de  una  parte  á  otra.  Dicese  también 
por  el  que  es  alcahuete. 

Etimología.  De  con^e^  ve  y  dile. 

Correverás.  Masculino.  Cualquier 
juguete  para  niños  que,  representan- 
do una  carroza,  ó  una  figura  humana 
ó  de  animal,  se  mueve  por  sí  sólo  y 
corre  á  impulso  de  oculto  muelle.  || 
Juguete  fantástico  é  ideal,  con  cuyo 
ofrecimiento  se  engaña  y  distrae  á 
los  niños  para  que  se  presten  dóciles 
é,  tomar  una  medicina  estando  enfer- 
mos ó  cedan  gustosos  á  los  mandatos 
de  sus  padres. 

Correyuela.  Femenino  anticuado. 

*00BRBHUBLA. 

Corrida.  Femenino.  Carrrba.  ||  An- 
ticuado. Fluxión  ó  movimiento  de  al- 
£ún  líquido.  ||  Anticuado.  Corrbbí  a.  || 
[etáfora.  Carbbba.  ||  db  tibmpo.  Fa- 
ixniliar.  La  celeridad  con  que  pasa  el 


tiempo.  (I  DB  toros.  Fiesta  que  consis- 
te en  lidiar  cierto  número  de  toros 
en  una  plaza  cerrada.  ||  Corrida  db 
caballo  y  parada  db  borrico.  Kefrán. 
Se  dice  del  que  empieza  alffuna  cosa 
con  garbo  y  luego  la  echa  á  perder.  || 
De  corrida.  Modo  adverbial.  Acele- 
radamente, con  presteza  ó  velocidad. 

Etimología.  De  correr:  catalán,  co- 
rregttda. 

Corridamente.  Adverbio  de  modo. 
Corribntbmemtb. 

Corrldlea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  corrida. 

Etimología.  De  corrida. 

Corrldíslaio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  corrido.  Avergonzado  en 
grado  sumo. 

Etimología.  De  corrido. 

Corrido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Persbguido.  \\  Familiar.  Avergon- 
zado. ||  Familiar  que  se  aplica  á  la  per- 
sona de  mundo,  experimentada  y  as- 
tuta. II  Corrido  ó  corrida  db  la  costa. 
Masculino.  Romance  ó  jácara  que  se 
suele  acompañar  con  la  guitarra  al 
son  del  fandango.  ||  Masculino  plural 
anticuado.  Caídos. 

Etimología.  De  correr; catalán,  corre- 
gut,  da. 

Corriente.  Participio  p  ctivo  de  co- 
rrer. 11  Adjetivo.  Que  corre.  ||  Femeni- 
no. El  curso  de  los  ríos  ó  de  las  fuen- 
tes. II  Cierto  movimiento  rápido  qre 
tienen  las  aguas  en  algunos  parajes 
del  mar  sin  conocerse  en  la  superficie. 
II  Metáfora.  El  curso  que  llevan  algu- 
nas cosas.  II  Aplicado  al  mes  y  al  año, 
se  entiende  de  los  actuales.  |i  Gemux" 
nia.  Bío.  II  Adjetivo.  Lo  que  no  tiene 
impedimento  ni  embarazo  para  su  uso 
y  efecto.  |i  Metáfora.  Lo  que  está  ad- 
mitido y  autorizado  por  el  uso  común 
ó  por  la  costumbre.  ||  Aplicado  al  esti- 
lo, FLUIDO.  II  Adverbio  de  modo  con 
que  se  muestra  aquiescencia,  confor- 
midad. II  CORRIENTB  T  MOL1BMTB.  ExprO- 

sión  metafórica  y  familiar  que  se  apli- 
ca á  las  cosas  llanas,  usuales  y  cum- 
plidas, n  Al  corribntb.  Modo  adver- 
bial, b*n  atraso,  con  exactitud;  como: 
cobro  mi  paga  al  corkibmtb;  lleva  al 
CORRIBNTB  SU  uogociado.  ||  Dar  por  co- 
rriemtr.  Frase.  Dar  por  cierto,  sabi- 
do, admitido  comúnmente  ó  sentado 
lo  que  se  asegura,  supone  ó  trata.  || 
Dbjarsr  llkvar  dbl  ó  db  la  corribh- 
TB.  Frase  metafórica.  Conformarse 
con  la  opinión  de  los  más,  aunque  sea 
con  conocimiento  de  que  no  es  la  más 
acertada.  ||  Estar  ó  andar  corribntb. 
Frase  familiar.  Tener  despeño.  ||  Irsb 

CON  LA  corribntb  ó  TRAS  LA  CORRIBNTB. 

Frase  metafórica.  Seguir  la  opinión 
de  los  más  sin  examinarla. 
Etimología.  Del  latín  currens,  curren- 
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tis,  participio  de  presente  de  currére, 
correr:  italiano,  córvente;  francés,  cou' 
rant;  catalán,  corrent,  corrible. 

Corrientemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Llanamente,  sin  dificultad  ni  con- 
tradicción. 

Etimología.  De  coi*riente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n.  correntment; 
francés,  couramnient;  italiano,  corren^ 
temenie, 

€orrillero,  r».  Adjetivo.  El  qne 
anda  de  corrillo  en  corrillo,  vacaban- 
do,  sin  oficio  ni  beneficio,  preciado  de 
gaapo  y  valentón.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Corrillo.  Masculino.  El  corro  don- 
4e  se  juntan  algunos  á  discurrir  y 
hablar,  separados  de  lo  restante  del 
concurso. 

Etimología.  De  corro, 

€orriaiiento.  Masculino.  El  acto 
de  correr  ó  concurrir.  ||  Medicina,  Flu- 
xión de  humores  hacia  alguna  parte 
del  cuerpo.  Dicese  especialmente  de 
la  que  padecen  en  los  pechos,  á  me- 
nudo, las  mujeres  <^ue  están  criando. 
El  curso  y  movimiento  de  las  aguas, 
etáfora.  Vergüenza,  empacho  ó  ru- 
r.  O  Anticuado.  Gorrbbía. 

Etimología.  De  correr:  catalán  anti- 
guo, corrinient,  corrida^  y  fluxión. 

Corrinoho.  Masculino.  Junta  de 
gente  baja.  ||  Germania.  Corral. 

Etimología.  De  corrillo, 

Corripiente.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  ataca  ó  afecta  de  pronto,  hablan- 
do de  enfermedades. 

Etimología.  Del  latín  corrtpiens, 
corrípientis,  participio  de  presente  de 
corripére,  coger,  agarrar;  ae  cum,  con, 
y  ripére,  tema  irecuentativo  de  rapé' 
re,  arrebatar. 

€orriTaeión.  Femenino  anticuado. 
La  obra  de  conducir  los  arroyuelos  y 
juntarlos  en  alguna  parte  para  hacer 
caudal  de  agua. 

Etimología.  Del  latín  corrivátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  corriváttis, 
participio  pasivo  de  corriváre,  condu- 
cir arroyos;  de  cuwi,  con,  y  if  wdre,  for- 
ma verbal  de  rivui,  riachuelo,  corrien- 
te de  agua. 

Corriverás.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  Gobrevicrás. 

Corro.  Masculino.  El  cerco  que  for- 
ma la  gente  para  hablar  ó  ver  algún 
espectáculo^  y  el  espacio  que  inclu- 
ye.! IBailo  BIEN.  T  ECHAISMB  DEL  CORRO. 

Itefrán  que  advierte  que,  por  lo  regu- 
lar, los  que  deben  ser  más  atendidos 
son  despreciados  del  vulgo.  ||  Echar 
BM  CORRO.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Decir  en  público  alguna  cosa  para 
ver  el  efecto  que  hace.  ||  Escupir  en 
CORRO.  Frase  metafórica.  Introducir- 
se en  la  conversación.  í|  Hacer  corro. 


Frase.  Hacer  lugar,  apartando  ]& 
gente.  H  Hacer  gorro  aparte.  Frase 
familiar.  Formar  ó  seguir  otro  par- 
tido. 

Etimología.  1.  De  coro  mediante  la^ 
duplicación  de  la  r. 

2.  ¿Del  griego  x^P^^Ci  baile,  lugar 
donde  se  baila,  reunión  de  personas? 

(AOADBMIA.) 

Corroborable.  Adjetivo.  Que  co- 
rrobora ó  puede  corroborar. 

Etimología.  De  corroborar, 

Corroboraoién.  Femenino.  Esfuer- 
zo y  vigor  que  se  infunde  por  algún 
medio  al  que  estaba  débil,  desmayado 
ó  enflaquecido.  i|  Metáfora.  Apoyo  6- 
confirmación  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  corroborar:  proven- 
sal,  corroborado;  catalán,  corrobora' 
dó;  francés,  corroboration;  italiano^ 
corroborazione, 

Corroboradamente.  Adverbio  de- 
modo. Con  ó  por  corroboración. 

Etimología.  De  corroborada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Corroborador,  r».  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  corrobora.  B  Adje- 
tivo. Que  corrobora. 

Etimología.  De  corroborar:  italiano,. 
corrobora!  ore. 

Corroboramiento.  Masculino.  Go-r 

BBOBORACIÓN. 

Etimología.  De  corroborar:  latín,  co^ 
rroborá  n  lentum . 

Corroborante.  Participio  activo  de 
corroborar.  Jl  Adjetivo.  Que  corrobo- 
ra. II  El  medicamento  que  tiene  virtud 
de  corroborar.  Usase  también  como^ 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  corroboráns^. 
corrobor antis j  participio  de  presente 
de  corroborare:  catalán,  corroborant;- 
francés,  corroborant,  ante;  italiano,  co- 
rroborante. 

Corroborar.  Activo.  Vivificar  y  dar 
mayores  fuerzas.  |j  Metáfora.  Dar  nue- 
va fuerza  á  la  razón,  al  argumento  ú 
opinión.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  corroborare; 
de  cum,  con,  y  roborare^  fortificar:  ca- 
talán, corroborar;  francés,  corroborer; 
italiano,  corroborare. 

Corroborativo,  va.  Adjetivo.  Medi' 
ciña.  Propio  para  corroborar,  que  co- 
rrobora. II  Metáfora.  Confirmativo, 
comprobativo. 

Etimología.  De  corroborar:  catalán, 
con'oboratiu,  va;  francés,  corroboratif; 
italiano,  corroborativo. 

Corrobra.  Femenino.    Alboroqüb. 

Etimología.  De  corroborar,  (Aoadb- 

Corroear.  Activo.  Marina.  Tirar 
con  el  gramil  la  línea  que  ha  de  ser 
paralela  á  otra  en  una  pieza. 
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Corroedor,  r».  Ad^jetivo.  Que  co- 
rroe. 
Corroedur».  Femenino.  Gobboi- 

MIKNTO. 

Corroer.  Activo.  Maltratar  ó  oon- 
«amir  alguna  cosa  royéndola.  ||  Oar- 
comer, horadar,  minar,  usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  corróale;  de 
cum^  con,  y  rodére,  roer:  italiano,  co- 
rrodere;  francés  y  provenzal,  corroder; 
catalán,  corrohir, 

Corroimiento.  Mascnlino.  Acción 
y  efecto  de  corroer  ó  corroerse. 

Etiicolooía.  De  corroer:  italiano,  co- 
rrodimenlo. 

Corrompedor,  r».  Mascnlino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  corrompe.  ||  Adje- 
tivo. Que  corrompe. 

Corromper.  Activo.  Alterar  y  tras- 
trocar la  forma  de  algnna  cosa.  ||  Me- 
táfora. Pervertir  ó  seducir  á  una  mu- 
jer. II  Metáfora.  Estragar,  pervertir, 
viciar  las  buenas  costumbres.  ||  So- 
bornar ó  cohechar  al  jues  ó  á  cual- 
quiera persona  con  dádivas  ó  de  otra 
manera.  ||  Metafórico  y  familiar.  In- 
comodar, fastidiar,  irritar.  ||  Neutro. 
Oler  mal.  ||  Eeciproco.  Podrirse,  da- 
ñarse. 

Etimología.  Del  latín  corrúmpére; 
de  cum,  con,  y  rümpére,  romper:  pro- 
venzal,  corro nipre;  catalán,  corróni- 
prer;  francés,  corrompre;  italiano,  CO' 
rrompere, 

Corromplble.  Adjetivo  anticuado. 

GOBBÜPTIBLS. 

Etimología.  De  corromper:  italiano, 
corrotnpevole, 

Corrompldamente.  Adverbio  de 
modo.  Errada  y  viciadamente. 

Etimología.  De  corrompida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  corrom- 
pudament. 

Corrompido,  da.  Adjetivo.  Co- 

BBUPTO. 

Etimología.  De  corromper:  italiano, 
eorrotto;  francés,  corrompu;  catalán, 
corromput,  da, 

CorJrompIente.  Participio  activo 
anticuado  de  corromper.  ||  Adjetivo. 
Que  corrompe. 

Corrompimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  corromper.  ||  Anti- 
cuado. OOBBUPCIÓK. 

Etimología.  De  corrupción:  italiano, 
corrompimento;  catalán  antiguo,  co- 
rrompiment. 

Corrosal.  Masculino.  Akoha. 

Corrosible.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de ser  corroído. 

Corrosión.  Femenino.  La  acción  y 
afecto  d^  corroer. 

Etimología.  1.  De  corroer:  latín,  co- 
rrd^o,  forma  sustantiva  abstracta  de 
^orrÓMtu,  corroído:  catalán,  corrosió; 


provenzal,  corrosio,  corrossio;  francés, 
oorrosston;  italiano,  corrosión'». 

2.  Del  latín  corrosumy  supino  de  oo- 
rrodére^  corroer.  (Academia.) 

Corrosividad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  corrosivo. 

Etimología.  De  corrosivo:  francés, 
corrosiveté. 

Corrosivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
corroe  ó  tiene  virtud  de  corroer. 

Etimología.  De  corrosión:  latín,  co- 
rrosivus;  italiano,  corrosivo;  francés, 
corronf;  provensal,  corrosiu,  corroziu; 
catalán,  corrosiu^  va, ,   .   . 

Corroyente.  Participio  activó  de 
corroer.  U  Adjetivo.  Que  corroe. 

Etimología.  Del  latín  corrodens,  co- 
rrodentis,  participio  de  presente  de 
corrodére,  corroer:  italiano,  corroder^ 
te;  francés,  corrodant.  ^ 

Corroyera.  Femenino.  Especie  de 
zumaque  cuyas  hojas  se  aprovechan 
para  teñir  las  pieles. 

Etimología.  De  corroyente. 

Corrada.  Femenino.  Botánica,  Es- 
párrago silvestre. 

Etimología.  Del  latín  corrüda:  fran- 
cés, corrude, 

Cormiración.  Femenino.  Contrac- 
ción ó  encogimiento. 

Etimología.  Del  latín  corrugátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  corru^ 
gátits,  corrugado:  francés,  corrugation; 
italiano,  corrugazione, 

Cormsador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Anatomía,  Superciliab. 

Etimología.  De  corrugar:  francés, 
corrugaleur, 

Cormipar.  Activo  anticuado.  Abbu- 

GAB. 

Etimología.  Del  latín  corrugare,  do- 
blar haciendo  pliegues,  de  cum,  con, 
y  rugare,  arrugar:  italiano,  eorrur 
gare. 

Corraso.  Masculino  anticuado. 
Acequia  hecha  en  los  ríos  para  con- 
ducir agua. 

Etimología.  Del  latín  corrügus,  for- 
ma simétrica  de  corrugare^  doblar 
haciendo  pliegues. 

Corran».  Femenino.  Marina.  Cier- 
to lugar  ó  espacio  debajo  de  la  cu- 
bierta, que  toca  al  costado  ó  flanco 
de  la  galera. 

Etimología.  Del  francés  couradoux, 
cuyo  origen  no  se  conoce. 

Corrallero.  Masculino  anticuado. 
Marina,  El  que  remaba  en  la  corrulla. 

Corrampente.  Adjetivo.  Que  co- 
rrompe. Generalmente  se  aplica  á  la 
persona  fastidiosa,  molesta,  díscola. 

Etimología.  Del  latín  corrúmpeng, 
participio  activo  de  corrümpére,  co- 
rromper. 

Corrapclén.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  corromper  ó  corromperse 
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alguna  cosa.  II  Alteración  ó  vicio  en 
algún  libro  ó  escrito.  ||  Diarrba.  ||  Me- 
táfora. Vicio  ó  abuso  introducido  en 
las  cosas  no  materiales;  como  corrup- 
ción de  costumbres,  de  voces,  etc. 

Etimolooí A.  Del  latín  corrupt^o,  for- 
ma sustantiva  de  corrúpUis;  corrom- 
pido: provenzal,  corrupcio ;  catalán, 
corrup&ó;  francés,  corruption;  italia- 
no, cot^uz'one. 

€orraptnmeiite.  Adverbio  de  mo- 
do. GORROIIPIOAIIKNTB. 

Etimología.  De  corrupta  y  el  sufijo 
adverbial  itientc:  catalán,  con^upta- 
nieiU:  italiano,  corrottaniente ;  latín, 
corruple. 

Corruptela.  Femenino.  Goirup- 
OTÓK.  (I  Forense,  Mala  costun^bre  ó 
abuso  introducido  contra  la  ley  ó  de- 
recho. 

EtiiíolooIa.  De  corrupción:  latín, 
corruptela;  italiano,  corruttela;  cata- 
lán, corruptela. 

Corruptibilidad.  Femenino.  Cali- 
dad por  la  cu*"  1  un  cuerpo  físico  está 
sujeto  á  la  corrupción. 

Etimología.  De  corruptible:  latín, 
corruptibUitas;  i>aliano,  corruttibilitá; 
frarcós,  corruptibüité;  catalán,  corrup- 
tibilitat. 

Corruptible.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de corromperse. 

Etimología.  De  corromper:  latín, 
corruptíbllis;  italiano,  corrottibiley  co- 
rruttibüe;  francas,  corruptiblCf  forma 
provenzal  y  catalana. 

Corruptfcolas.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Herejes  que  sos- 
tenían que  el  cuerpo  de  Jesucristo 
era  corruptiblfí,  y  que  negarlo  era  ne- 
gar la  verdad  de  su  pasión. 

Corrup  tislmBaieii  te.  Adverbio 
modal  superlativo  de  corruptamente. 
Con  mucna  corrupción. 

Etimología.  De  corruptísima  y  él 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  co' 
rruplissimament, 

Corruptfslaio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  corrupto. 

Etimología.  De  corrupto:  catalán, 
comptissim^  a.  • 

Corruptivamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  corruptiva. 

Etimología.  De  corruptiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  latín  posterior, 
corrupttbü^ter. 

Corruptivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  para  corromper. 

Etimología.  De  co.Tupción:  latín, 
corrupiivus;  italiano,  corrultivo;  fran- 
cé»-,  corruptif;  provenzal,  corruptiu; 
catalán,  corruptiu,  va. 

Corrupto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  corromper  y  corromper- 
se. I)  Adjetivo  anticuado.  Daiiado, 
perverso, torcido. 


Etimología.    Del    latín    corruptas^ 

(ACADKMIA.) 

Corruptor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  corrompe,  jj  Ad^jeti- 
vo.  Que  corrompe. 

Etimología.  Del  latín  corrúptory 
forma  agente  de  corrüptum,  supino 
de  corrümpére,,  corromper:  catalán, 
cov'.'uptor,  a;  francés,  co.  rupteur;  ita- 
liano, corruttore, 

Corruseo.  Masculino  familiair. 
Mendrugo. 

Etimología.  De  i  árabe  corc^  men- 
drugo. (Academia.) 

Corsa.  Femenino  anticuado.  Meri- 
na. Viaje  de  cierto  número  de  leguas 
de  mar,  que  se  puede  hacer  en  un 
día. 

Etimología.  Del  latín  cursus^  carre- 
ra. (Academia.) 

Corsaeo.  Masculino.  Zoología,  Cua- 
drúpedo indígena  de  Tartaria,  y  alga 
parecido  á  los  zorros  de  Europa. 

Corear.  Activo.  Marina,  Corsear. 

Corsario,  ría.  Adjetivo.  Di  cese  del 
que  manda  una  embarcación  aimada 
en  corso  con  patente  del  rey  ó  del  go- 
bierno, usase  t0  nbién  como  sustan- 
tivo. 11  Aplícase  también  á  xa  embar- 
caciÓD  armada  en  corso.  ||  Masculino. 
Pirata. 

Etimología.  De  corso:  italiano,  cor^ 
sarcy  corsaLe,  de  corsa,  carrera;  fran- 
cés, corsaire;  catalán,  cossari, 

Coraarlsta.  Masculino.  Marina,  El 
armador  de  buques  corsarios.  ||  Cor- 
sario, en  sus  dos  primeras  acepcio- 
nes. 

Corsé.  Masculino.  Especie  de  coti- 
lla. Voz  tomada  del  francés. 

Etimología.  Del  francés  corsea  cuer- 
pecillo,  diminutivo  del  antiguo  fran- 
cés corsy  forma  de  corps^  cuerpo:  ca- 
talán, corsé. 

Corsear.  Neutro.  Marina,  Ir  á  corso. 

Corselete.  Masculino  anticuado. 
Peto.  H  Zoología,  Parte  anterior  y  ova- 
lada de  los  moluscos  de  conchas  bi- 
valvas, á  la  que  está  adherido  el  liga- 
mento cuando  os  externo.  |j  Entoniolo- 
gia.  La  parte  del  cuerpo  de  los  insec- 
tos situada  entre  la  cabeza  y  el  ab- 
domen. 

Etimología.  Del  francés  corselet,  di- 
minutivo de  corsetf  diminutivo  á  su 
vez  de  cors^  forma  anticuada  de  corps, 
cuerpo:  cors-et,  corse-let. 

Corsetero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  vende  ó  fabrica 
corsés. 

Etimología.  De  corsé:  francés,  cor" 
selier,  corsetiére, 

Corsí.  Masculino.  Entre  los  musul- 
manes, el  segundo  de  los  tronos  de 
Dios,  desde  donde  sorprende  el  secre- 
to de  todas  las  cosas  de  la  tierra,  y 
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ha  de  .inz^ar  á  todos  los  hombres. 

Córala.  Femenino  anticuado.  Mari- 
na. El  paso  qne  había  en  las  galeras 
entre  los  bancos  de  los  forzados.  ||  El 
sitio  que  en  las  galeras  y  lanchas  ca- 
ñoneras se  dispone  para  el  cañón  de 
crujía. 

Etimología.  Bel  italiano  corsia,  es- 
pacio vacío  para  moverse;  esto  es, 
para  correr  de  un  lado  á  otro;  del  latín 
cursas,  cursús,  curso:  catalán,  corsia. 

1.  Corso,  sa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Górceíj^a.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 11  Perteneciente  á  esta  isla 
del  Mediterráneo. 

Etimología.  De  Córcega:  catalán, 
core,  c^rso,  latín,  covstcus,  corsicánus, 
corsus. 

ít.  Corno.  Masculino.  Campaña  que 
se  hace  por  el  mar  para  perseguir  á 
los  piratas  y  á  las  embarcaciones  ene- 
migas. Usase  más  comúnmente  en  las 
frases:  ir  á  cobso,  salir  á  cobso,  venir 
de  CORSO,  etc. 

Etimología.  Del  latín  cursus,  corri- 
do; cursiiSy  cursüSf  carrera:  catalán,  eos. 

Corsoide.  Femenino.  Mineraliygia. 
Nombre  dado  por  Plinio  á  una  piedra 

2ue  parece  representar  una  cabellera 
umana. 

Etimología.  Del  griego  Y.ópafi(hór8é), 
cabello,  y  eldo^  (eidosf^  forma:  latín, 
corsoides;  francés,  corsoide. 

Corta.  Femenino.  La  obra  d,6  hacer 
cortes  de  árboles,  arbustos  y  otras 
plantas  en  los  bosques.  Díoese  tam- 
bién de  los  cañaverales. 

Cortabolsas.  Común  familiar.  IJa- 
drón  ratero. 

CortacalloB.  Masculino.  Instru- 
mento propio  para  cortar  los  callos. 

Cortada.  Femenino  anticuado.  Gob- 
tamibhto. 

Cortadera.  Femenino.  Hierro  fuer- 
te, con  mango  largo,  como  de  una 
cuarta,  con  boca  do  acero,  cortante 
en"  el  extremo,  y  e\  otro  de  hierro 
muy  fuerte,  para  recibir  los  golpes 
del  macho  ó  martillo,  y  cortar  por 
este  medio  las  barras  de  hierro  ca- 
lientes, sobre  las  cuales  se  pone  el 
corte.  ¡I  Instrumento  de  colmeneros 
qae  sirve  para  cortar  los  panales. 

Cortadillo,  lia.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  moneda  y  á  los  cuartos 
cortados  y  que  no  hacen  figura  cir- 
cular. UMasculino.  Vaso  pequeño  para 
beber,  tan  ancho  de  arriba  como  de 
abajo.  II  Medida  casera  para  líquidos, 
que  equivale  á  la  de  una  copa,  poco 
más  ó  menos.  f|  Germania.  Cierta  flor 
ó  trampa,  de  que  usan  los  fulleros  en 
el  juego  de  naipes.  ||  Echar  cortadi- 
llos. Frase.  Hablar  con  afectación.  || 
Frase  familiar.  Beber  vasos  de  vino. 

Etimología.  De  cortado. 


Cortado,  da.  Adjetivo.  Ajustado, 
acomodado,  proporcionado.!  |  Anticua- 
do. Esculpido.  ||  Blasón.  Aplícase  al 
escudo  partido  por  la  mitad  horizon- 
talmente  en  dos  partes  iguales,  y  á 
los  miembros  de  los  animales  cuando 
están  cortados  limpiamente.  I|  Mascu- 
lino. Cabriola  que  se  hace  en  la  danza 
ó  baile  con  salto  violento. 

Etimología.  De  cortar:  catalán,  cor- 
tat,  da;  francés,  courtaudé. 

Cortador,  ra.  Adjetivo.  Que  corta. 
II  Masculino.  El  (^ue  corta  y  vende  la 
carne  en  las  carnicerías.  ||  Anticuado. 
El  que  tenía  por  oficio  trinchar  las 
viandas  en  la  mesa  del  rey.  ||  Plural. 
Los  primeros  dientes  entre  los  col- 
millos. 

Cortadora.  Femenino.  La  separa- 
ción ó  división  hecha  en  un  cuerpo 
continuo  por  algún  instrumento  ó  ca- 
sa cortante.  ||  Fortificación.  Parapeto 
de  tierra  ó  ladrillo,  con  cañoneras  y 
morlones,  y  algunas  veces  con  foso, 
que  se  hace  (para  impedir  que  el  ene- 
migo se  aloje  en  la  brecha)  en  los  ba- 
luartes grandes  desde  un  ángulo  de 
ia  espalda  al  otro,  y  en  las  golas  de 
los  pequeños.  ||  Fortificación.  Obra  que 
se  hace  en  los  pasos  estrechos  para 
defenderlos  con  más  ventaja,  n  Co- 
múnmente consta  de  un  foso,  y  su  pa- 
rapeto de  tierra  y  faginas,  con  dientes 
de  sierra  cuando  es  dilatado  el  fren- 
te. II  Bboobtado.  11  Plural.  Desperdi- 
cios que  quedan  después  de  haber  cor- 
tado alguna  tela,  papel  ú  otra  cosa. 

Cortafrío.  Masculino.  Instrumento 
de  cerrajería;  es  de  hierro,  tiene  la 
boca  y  corte  de  acero  bien  templado, 
de  largo  menos  de  un  jeme,  de  ancho 
como  dos  dedos,  y  sirve  para  cortar 
hierro  frío  á  golpes  de  martillo. 

Cortafteeyo.  Masculino.  Arquitectu^ 
ra.  Pared  toda  de  fábrica,  sin  madera 
alguna,  y  de  un  grueso  competente, 
Que  se  eleva  desde  la  parte  inferior 
del  edificio  hasta  más  arriba  del  ca^ 
bailete,  con  el  fin  de  que  si  hay  fuego 
en  un  lado  no  se  pueda  comunicar  id 
otro. 

Cortamalla.  Femenino.  El  conjun- 
to de  los  sarmientos  de  una  vid,  suma- 
mente espesos  y  agrupados,  aue  se 
cortan  uno  sí  y  otro  no,  á  fin  de  que 
no  se  estorben  mutuamente. 

Etimología.  De  corta^  presente  de  in- 
dicativo del  verbo  cortar,  y  malla^  por 
semejanza  de  forma. 

Cortamente.  Adverbio  de  modo. 
Escasa,  limitadamente,  concortedadé 

Etimología.  De  corta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  cortamente; 
francés,  conrtement. 

Cortamiento.  Masculino  anticua- 
do. El  acto  y  efecto  de  cortar. 
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Cortante*  Participio  activo  de  cor- 
tar. II  Adjetivo.  Que  corta.  ||  Masculi- 
no. Cortador  ó  carnicero. 

Cortao.  Masculino  anticuado.  For- 
tificación. Especie  de  instrumento  6 
máquina  militar  para  batir  las  mu- 
rallas. 

Gortapieoa  y  eallaren.  Locución 
familiar.  Véase  Callab,  al  fin. 

Cortapies.  Masculino  familiar.  Ta- 
jo ó  cuchillada  que  se  tira  á  las  pier- 
nas. 

Cortapisa.  Femenino  anticuado. 
Cierto  género  de  guarnición  que  se 
cosia  ó  pegaba  en  las  sayas^  jubones 
y  otras  cosas,  de  otra  tela  cortada  y 
sobrepuesta.  |)  Metáfora.  El  adorno  y 

S'acia  con  que  se  dice  alguna  cosa.  || 
etáfora.  Condición  ó  restricción  con 
que  se  concede  ó  da  alguna  cosa. 

Etimología.  De  cortapies, 

Cortaplamas.  Masculino.  Navaja 
pequeña  que  sirve  para  cortar  las 
plumas. 

Cortar*  Activo.  Dividir  y  separar 
alguna  cosa  con  algún  instrumento, 
como  cuchillo,  tijeras,  espada,  etc.  || 
Separar  y  dividir  una  cosa  de  otra; 
como:  las  sierras  cobtait  una  provin- 
cia de  otra;  los  ríos,  un  territorio,  etc. 
II  En  el  juego  de  naipes,  aljeab.  ||  Aíiii- 
c¿a.  Dividir  una  parte  del  ejército  ene- 
migo, para  quitarle  la  comunicación 
con  alguna  plaza,  con  su  país  ó  con  el 
resto  de  su  gente.  ||  Atajar,  detener, 
embarazar,  impedir  el  curso  y  paso  á 
las  cosas.  ||  Metáfora.  Interrumpir 
una  conversación  ó  plática.  i¡  Acor- 
tar, abreviar,  omitiendo  ó  dejando 
parte  de  lo  que  habla  de  decir;  como: 
coBTAB  el  discurso,  la  comedia,  el  ser- 
món, etc.  II  Entre  colmeneros,  castbab 
las  colmenas.  ||  Bbcobtab.  I  Metáfora. 
Suspender,  interrumpir.  |  Metáfora. 
Decidir  ó  ser  arbitro  en  algún  nego- 
cio. Ii  Becíproco.  Turbarse,  faltar  á 
uno  palabras  por  causa  de  la  turba- 
ción, n  Se  dice  de  la  leche,  natillas, 
etcétera,  cuando  se  separa  la  parte 
mantecosa  de  la  serosa,  perdiendo  su 
continuidad  é  incorporación  natu- 
ral. Usase  alguna  vez  como  activo. 
i|  Abrirse  alguna  tela  ó  vestido  por 
las  arrugas  y  dobleces  que  hace.  || 
Anticuado.  Bbbcatabsb.  11  db  vbstib. 
Frase.  Hacer  vestidos.  ||  Frase  meta- 
fórica. Murmurar  y  decir  mal  de  al- 
guno. 

ETiicoLoaiA.  Del  sánscrito  hrit,  hrii», 
cortar^  hender:  griego  xóicto  (hóptó), 
simétrico  de  kyrto,  Kurtó^  encorvar; 
latín,  curtáre;  francés,  courtander;  ca- 
talán, cortar^  cortarse. 

Corte.  Masculino.  El  filo  de  la  es- 
pada, alfanje,  cuchillo  ú  otro  instru- 
mento con  que  se  corta  y  taja  alguna 
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cosa.  II  La  acción  v  efecto  de  cortar.  || 
El  arte  y  el  acto  de  cortar  las  diferen- 
tes piezas  que  requiere  la  hechura  de 
un  vestido.  ||  La  oficina  en  que  se  cor- 
tan prendas  de  vestuario  para  la  tro- 
pa. II  Corte  de  los  montes.  ||  Metáfora. 
El  medio  que  se  toma  para  cortar  di- 
ferencias y  poner  de  acuerdo  á  los 
que  estaban  discordes.  ||  Femenino. 
Obsequio,  oalantro,  y  asi  se  dice:  ha- 
cer la  coBTB  á  alguna  persona.  ||  La 
ciudad  ó  villa  donae  reside  el  sobera- 
no de  ella  y  sus  principales  consejos 
Ír  tribunales.  ||  El  conjunto  de  todas 
as  personas  que  componen  la  familia 
y  comitiva  del  rey.  |{  Séquito,  comiti- 
va ó  acompañamiento.  ||  La  reunión 
de  personas  que  concurren  á  los  be- 
samanos de  palacio  los  días  de  gala.  || 
Arquitectura,  Srcoión.  ||  Forense,  La 
Chancilleria  ó  sus  estrados.  ||  Cobbai.. 
II  Provincial.  El  establo  donde  se  re- 
coge de  noche  el  ganado.  ||  Anticua- 
do. El  distrito  de  cinco  leguas  en  la 
circunferencia  de  la  corte.  ||  Anticua- 
do. COBTBS.  II  DB  CUBRTA   Ó  DB   OUBITTAS. 

La  terminación  definitiva  de  las  pen- 
dientes. I  IBesolución  que  suelen  adop- 
tar los  estados  cuando  no  pueden  sa- 
tisfacer sus  obligaciones  atrasadas  ó 
corrientes.  Dícese  también  familiar- 
mente de  la  terminación  que,  sin 
anuencia  de  su  acreedor,  da  á  sus 
cuentas  el  que  resulta  alcanzado.  ||  db 
LA  PLUMA.  Los  tajos  quc  so  le  dan  para 
poder  escribir  con  ella.  ||  db  vbstido, 
JUBÓN,  etc.  La  porción  de  tela  necesa- 
ria para  hacerlo.  H  Hacbb  la  oobtb. 
Frase.  Concurrir  á  palacio  ó  á  la  casa 
de  algún  superior  ó  magnate  en  mues- 
tra de  obsequioso  respeto.  ||  Cobtbjab, 
por  galantear,  etc.  ||  El  rej  y  su  Con- 
sejo, en  cuyo  sentido  se  dice:  órdenes 
de  la  tioBTB,  la  cobtb  de  Madrid,  la 
COBTB  de  Italia.  ||  Metáfora.  La  gobtb 
CBLBSTiAL.  La  morada  eterna  del  Bey 
de  los  cielos  y  el  conjunto  de  bien- 
aventurados que  le  acompañan.  ||  His^ 
toria,  Cobtb  mabcial.  Tribunal  mili- 
tar establecido  en  Francia  por  la 
Constitución  de  1791  para  aplicar  las 
leyes  penales  sobre  los  crímenes  y 
delitos  militares  después  de  haber 
pronunciado  su  fallo  los  jueces. 

Etimología.  De  cortw:  griego  x^P*^ 
(chórto8)f  recinto:  latín,  corsj  cortis^  el 
corral:  cojiorsj  cohórtis^  corralisa  cer- 
cada; najo  latín,  curtía,  cortis;  italia- 
no, corte;  francés,  cour,  corte  y  oorraJ 
ó  patio;  provenzal  y  catalán,  cor, 

Cort«elea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
minutivo  de  corteza. 

Cortooieoy  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  corte. 

Cortedad.  Femenino.  Pequeñei  y 
poca  extensión  de  alguna  cosa.  j|  Me- 
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t&fora.  Falta,  escasez  de  talento^  va- 
lor, instrucción,  etc.  ||  db  medios.  Es- 
casee de  bienes.  ||  Encogimiento,  po- 
-qnedad  de  ánimo. 

Etimología.  De  corto.  (Academia.) 

Cortejador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  qne  corteja.  ||  Adjetivo.  Que 
corteja. 

EriMOLOofA.  De  cortejar:  italiano, 
eorteggiatore;  catalán,  cortejador^  a. 

Cortcjamiento.  Mascnlino  anticua- 
do. Acción  y  efecto  de  cortejar. 

Etimología.  De  cortejar: francés, 
courtisement:  italiano,  corteggiamiento. 

Cortejante.  Participio  activo  de 
cortejar.  ||  Sostantivo  y  adjetivo.  Que 
corteja. 

Cortejar.  Activo.  Asistir,  conside- 
rar, servir,  prodigar  deferencia  á  otro 
contribuyendo  á  lo  que  sea  de  su  ob- 
sequio. II  Galantear,  enamorar,  feste- 
jar á  alguna  dama.  Se  toma  general- 
mente por  tener  trato  ilícito  con  ella. 

Etimología.  1.  De  corte:  catalán  an- 
tiguo, cortayar;  moderno,  cortejar; 
francés,  courtiser,  cortéger;  italiano, 
corteggiare, 

2.  JDle  oortpjo,  (Academia.) 

Cortejo.  Masculino.  El  acompaña- 
miento obsequioso  que  se  hace  á  otro. 
(I  Deferencia ,  asistencia,  considera- 
ción. ||  Fineza ,  agasajo,  obsequio.  || 
Pompa,  fausto,  ostentación.  R  Seauito 
ó  acompañamiento.  ]|  Familiar.  El  que 
galantea  á  una  mujer,  y  ésta,  ambos 
respecto  uno  de  otro. 

EnnMOLoaÍA.  1.  De  cortejar:  catalán, 
corteig;  francés,  cortege;  italiano,  cor^ 
teggio, 

2.  De  corte,  sóqidto,  galanteo.  (Aca- 
demia.) 

Cortellno.  Masculino.  Empleado 
subalterno  de  la  corte  de  Goustanti- 
nopla. 

Cortea.  Femenino  plural.  La  junta 
general  que  en  los  antiguos  reinos  de 
Castilla.  Aragón,  Valencia,  Navarra 
7  Oataluña  celebraban  las  personas 
autorizadas  para  intervenir  en  los 
negocios  graves  del  Estado,  ya  por 
derecho  propio,  ya  en  representación 
de  clases  ó  cuerpos,  ya  de  las  ciuda- 
des y  villas  que  tenían  voto  en  Oob- 
TBS^  con  arreglo,  en  cada  uno  de  los 
reinos,  á  sus  le^es,  fueros,  costum- 
bres y  privilegios.  Hoy  se  da  este 
nombre  á  la  reunión  de  los  dos  cuer- 
pos ó  estamentos,  el  Senado  j  el  Con- 
greso de  los  diputados,  aue  tienen  la 
facultad  de  hacer  las  leyes  con  el 
concurso  del  rey,  además  de  otras 
atribuciones  que  les  señala  la  Consti- 
tución política  de  la  monarquía. 
Etimología.  De  corte. 
Cortea.  Adjetivo.  Atento,  comedi- 
do, afable,  urbano. 


Etimología.  De  corte:  provenzal, 
corles;  catalán,  cortés,  a;  portugués,  cor- 
tez;  francés,  courtois;  italiano,  córtese. 

Cortesanamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  cortesanía. 

Etimología.  De  cortesana  y  el  sufijo 
adverbial  rayente:  catalán,  cortesana- 
ment, 

Corteaanaao,  aa.  Adjetivo.  Muy 
cortés,  con  afectación. 

Etimología.  Aumentativo  de  corte- 
sano,  (Academia.) 

Cortesaneaeo,  ea.  Adjetivo.  Pro- 
pio ó  peculiar  de  ios  cortesanos. 

Etimología.  De  cortesano:  francés, 
courtisanesqtie;  italiano,  cortigianesco. 

Cortesanía.  Femenino.  Atención, 
an-ado,  urbanidad  y  comedimiento. 

Etimología.  De  cortetano:  francés, 
courtisanerie  t  italiano,  cortigianeria; 
catalán,  cortesanía, 

Cortesaníaiaio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cortesano. 

Etimología.  De  cortesano:  catalán, 
cortesanissini,  a. 

Cortesano,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  corte.  |[  Véase  Dama 
COBTS8AMA.  üsasc  también  como  sus- 
tantivo. 11  CoBTÉs.  II  Masculino.  El  pa- 
laciego que  sirve  al  rey  en  la  corte. 

Etimología.  De  corte:  catalán,  corte- 
sa, na;  francés,  courtisan;  italiano, 
cortigiano,  cortiggiano. 

Cortesía.  Femenino.  Acción  ó  de- 
mostración con  que  se  manifiesta  la 
atención,  respeto  ó  afecto  que  tiene 
una  persona  á  otra.  ||  En  las  cartas, 
las  expresiones  de  obsequio  y  urbani- 
dad que  se  ponen  antes  de  la  firma.  || 
CoBTBSAKÍA.  ||  Bbgalo.  H  En  el  giro  son 
los  días  que  se  conceden  al  que  ha  de 
pagar  después  de  cumplido  el  térmi- 
no de  la  letra.  ||  Gracia  ó,  merced.  || 
Tratamiento  por  el  titulo  de  cobte- 
sí A.  Véase  Títclo.  ||  Estbagab  la  oob- 
TEBÍA.  Frase  que  se  dice  del  que,  no 
contento  con  ios  beneficios  que  ha 
recibido  de  una  persona,  lo  hace  re- 
petidas instancias  para  nuevos  au- 
mentos y  gracias,  y  á  todas  horas  la 
molesta. 

Etimología.  De  cortés:  italiano  y  ca- 
talán, cortesía;  firanoés,  courtoisie;  pro- 
venzal, cortezia, 

Cortesísinuimente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  cortésmente. 

Cortesísimoy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  cortés. 

Etimología.  De  cortés:  catalán,  cor^ 
tesiséím,  a, 

Cortésmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  atención,  con  cortesanía.     ^ 

Etimología.  De  cortés  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  cortesemente; 
francés,  courtoisement;  provenzal,  cor^ 
tesamentz;  catalán,  cortesanient. 
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Cortem».  Femenino.  La  parte  exte- 
rior del  árbol,  compuesta  de  varias 
capas,  qne  lo  cubre  desde  sus  raices 
hasta  la  extremidad  de  sus  ramas.  || 
La  parte  exterior  y  dura  de  alg:uua8 
frutas  y  otras  cosas,  como  el  pan,  ci- 
dra, Hmón,  queso,  etc.  ||  Ave  del  ta- 
maño de  la  ^anga,  y  de  su  figura  y 
color  con  corta  diferencia.  !|  Metáfo- 
ra. La  exterioridad  de  alguna  cosa 
no  material.  ||  Metáfora.  Busticidad, 
falta  de  política  y  crianza  en  algún 
sujeto.  II  Plural.  Gemianía,  Los  guan- 
tes. 

Etimología.  Del  sánscrito  krit.  krits, 
cortar,  hender;  ftríí'S,  despojo;  del  latín 
cortexj  cortlcis:  italiano,  scorza;  fran- 
cés, écorce;  provenzal,  escorsa;  cata- 
lán, escorsa,  escorxa. 

Cortesón.  Masculino  aumentativo 
de  corteza. 

Cortemosoy  sa.  Adjetivo.  Corte- 
zudo. 

Cortesonelllo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cortezón. 

Cortemado,  d».  Adjetivo.  Abundan- 
te de  corteza.  ||  Metáfora.  Rústico,  in- 
culto^ agreste. 

Etimología.  Pe  corteza:  latín,  cor  ti- 
cuSf  corlícius. 

CortesneUu  Femenino  diminutivo 
de  corteza. 

Corti».  Femenino.  Especie  de  plan- 
tas parecidas  al  apio. 

GorticaL  Adjetivo.  Concerniente  á 
la  corteza.  ||  Substancia  cortical. 
Substancia.  ||  Masculino  plural.  Zoolo- 
gía. Familia  de  pólipos  (^ue  compren- 
de los  que  están  adheridos  por  una 
substancia  común  y  glutinosa  en  las 
cavidades  donde  se  reúnen. 

Etimología.  De  corteza:  francés,  cov' 
tical;  italiano,  corticale. 

Cortleáteo,  tea.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  del  grano  de  las  gramíneas 
cuando  está  cubierto  de  su  cascarilla 
superior. 

Etimología.  De  corteza:  latín,  cortí- 
cátus,  cubierto  de  corteza. 

Cortleff^roy  ra.  Adjetivo.  Entomo- 
logía» Epíteto  de  los  insectos  que  tie- 
nen un  ojo  córneo  ó  calcáreo,  cubier- 
to de  una  corteza  contráctil  y  viva. 

Etimología.  Del  latín  cortex^  corte- 
sa, y  ferré,  llevar:  francés,  cortidfere, 

Cortlctioroie.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  forma  ó  apariencia 
de  corteza. 

Etimología.  De  corteza  y  forma: 
francés,  cortidforme. 

Cortlelna.  Femenino.  Química,  Ex- 
tracto oxidado  del  tanino. 

Etimología.  De  corteza:  francés,  cor- 
tícine. 

Cortío^la.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  vive  en  las  cortezas. 


Etimología.  Del  latín  cortex,  corte- 
za, y  colére,  habitar. 

CorticosOy  sa.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  da  ciertos  frutos  interior- 
mente carnosos  ó  pulposos. 

Etimología.  De  corticaL'  latín,  cortí"  - 
cósus. 

Cortijada.  Femenino.  Conjunte  de 
habitaciones  fijas,  levantadas  por  lo& 
labradores  ó  dueños  de  un  cortijo. 

Etimología.  De  cortijo. 

Cortijo.  Masculino.  Posesión  de 
tierra  y  casa  de  labor.  ||  Gemianía, 
Mancebía.  ||  Alborotar  el  cortijo,  el 
palomar,  el  rancho,  etc.  Frase  fami- 
liar. Alterar,  turbar  con  palabras  & 
acciones  alguna  compañía  ó  concu- 
rrencia de  gentes.  Usase  también  de 
estas  frases  cuando  por  algún  motiva 
de  gusto  se  excitan  los  ánimos  á  al- 
guna  funeión  ó  festejo. 

Etimología.  De  corte:  latín,  curtile^ 
alquería;  italiano,  cortile;  francés, 
courtü;  provenzal,  cortil. 

Cortil.  Masculino.  Corral. 

Cortllarm^eho,  cha.  Adjetivo.  Que 
tan  pronto  aparece  corto  como  largo, 
ó  que  indistintamente  suele  ser  larga 
ó  corto. 

Cortina.  Femenino.  Paño  grande, 
hecho  de  tejidos  de  seda,  lana,  lino  ú 
otro  género,  con  que  se  cubren  y 
adornan  las  puertas,  ventanas,  cama» 
y  otras  cosas.  ||  En  la  etiqueta  y  cere- 
monial de  la  capilla  real,  el  dosel  en. 
que  está  la  silla  ó  sitial  del  rey.  ||  For^ 
tificación.  El  lienzo  de  muralla  que 
está  entre  baluarte  y  baluarte.  ||  Me- 
táfora. Lo  <iue  encubre  y  oculta  otra 
costf.  II  Anticuado.  Cortinal.  ¡¡  Correr 
LA  CORTINA.  Frasc.  Pasarla  por  la  va- 
rilla para  abrir  ó  cerrar,  j]  Frase^  me- 
tafórica. Descubrir  lo  oculto  ó  difícil 
de  entenderse.  Usase  algunas  veces 
por  pasar  en  silencio  ú  ocultar  algu- 
lia  cosa.  II  Descorrer  la  cortina.  Fra- 
se. Tirar  hacia  un  lado  la  cortina 
cuando  está  tendida.  ||  Dormir  k  cor- 
tinas VERDES.  Frase.  Dormir  en  el 
campo,  V  se  dice  así  por  el  verdor  de 
las  merbas  y  de  los  árboles.  ||  Antigüe- 
dades, Trípode  de  Apolo,  en  que  se 
daban  las  respuestas  de  sus  oráculos. 
II  Piel  de  Pitón.  ||  Vaso  cóncavo. 

Etimología.  Del  latín  corlln^x:  bajo 
latín ,  italiano,  provenzal  y  catalán, 
cortina:  francés,  aurtine. 

Cortinado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Que  tiene  cortinas. 

Etimología.  De  cortina:  italiano, 
cortinato, 

Cortlni^Je.  Masculino.  El  conjunta 
de  cortinas  para  alguna  habitación. 

Etimología.  De  cortina:  italiano, 
cortinaggio;  catalán,  cortinatge. 

Cortinal.    Masculino.    Pedazo   de 
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tierra  cercado,  inmediato  á  pueblo  ó 
casas  de  campo,  que  ordinariamente 
tfe  siembra  todos  los  años. 

Etimología.  Bel  latín  cortinális,  re- 
dondo. (ACADBMIA.) 

Gortinario.  Mascnlino.  Historia  an- 
tigua. Oñcial  de  los  emperadores  de 
Gons^ntinop.la,  que  estaba  cerca  de 
la  cortina  6  puerta  de  su  cámara  para 
recibir  sus  órdenes. 

Etimología.    De    cortina:    francés, 
^cortinaire. 

Cortlnill».  Femenino.  Especie  de 
velo,  ora  blanco  y  muy  transparente, 
ora  de  tela  de  color  y  algo  más  tupi- 
do, que  se  pone  sobre  los  cristales  de 
balcones,  puertas  vidrieras,  carrua- 
jes, etc.,  y  sirve  para  preservarse  del 
sol,  ó^  para  recatarse  del  público,  ó 
para  impedir  que  desde  un  aposento 
se  pueda  registrar  el  iriterion  de  otro. 

Etimología.  Diminutivo  de  cortina, 
(Academia.) 

^  Cortina.  Femenino.  Provincial  Ga- 
licia. Llosa  dedicada  al  cultivo  de  le- 
gumbres y  cereales. 

Cortísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  corto. 

Cortista.  Masculino.  Arquitectura. 
Cantero. 

Etimología.  De  cortar. 

Cortizad».  Femenino.  Afarina.'^EM- 

COaCHADUBA. 

Etimología.  De  corteza. 

Corto,  ta.  Adjetivo.  Dícese  de  al- 
gunas cosas  que  no  tienen  la  exten- 
sión que  les  corresponde,  y  de  las  que 
son  pequeñas  en  comparación  de 
otras  de  su  misma  especie.  ||  Se  dice 
de  lo  que  es  de  poca  duración,  esti- 
mación ó  entidad.  ||  Lo  que  es  escaso 
ó  defectuoso.  ||  Metáfora.  Tímido,  en- 
cogido. II  Metáfora.  El  que  tiene  esca- 
so talento  ó  poca  instrucción.  ||  Metá- 
fora. El  que  es  falto  de  palabras  y 
expresiones  para  explicarse.  ||  A  la 
coBTA  ó  Á  LA  LARGA.  Modo  adverbial 
con  que  se  da  á  entender  que  alguna 
vez  ha  de  suceder  una  cosa.  ||  Dar  cin- 
co DE  CORTO.  Frase.  En  el  juego  de  los 
bolos  y  de  la  argolla  es  cierto  parti- 
do que  se  da  al  que  juega  menos.  !|  No 

QUEDAR  POR  CORTA  NI  MAL  ECHADA.  Fra- 

se  familiar.  Poner  ó  emplear  todos 
los  medios  oportunos  para  conseguir 
alguna  cosa.  Es  tomada  del  juego  de 
los  bolos,  en  que  se  pierde  echando 
mal  la  bola  ó  quedando  corta. 

Etimología.  De  cortar:  griego,  kyr- 
tos,  hurtos,  encorvado;  latín,  curlus, 
corto;  italiano,  corto;  portugués,  cur- 
to;  francés,  court;  provenzal,  cort;  ca- 
talán, curt,  a. 

Cortón.  Masculino.  Qusano  que  se 
orla  en  las  huertas  y  jardines  y  es 
dañoso  para  las  plantas. 


Etimología.  De  cortar. 

Cortonontía.  Femenino.  Botánica^ 
Arte  de  hacer  herbarios. 

Etimología.  Del  griego  yópzo^  (chór- 
tos),  hierba,  y  nomos,  regía:  francés, 
chortonomie. 

Cortonómlco,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cortonomia. 

Cora.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  la  India,  con  flores  amarillas  y 
hojas  semejantes  á  las  del  albérchigo. 

Cornclio.  Masculino.  Tronco  de  la^ 
mazorca  del  maíz. 

Corando.  Masculino.  Corindón. 

1.  Corana.  Geografía.  Femenino. 
Provincia  de  primera  clase;  forma 
parte  del  antiguo  reino  de  Galicia. 
Se  halla  entre  los  42^  21',  48°  47'  de 
latitud  y  los  8'  55'  y  5°  83'  de  longitud 
occidental  del  meridiano  de  Madrid. 
Su  extensión  es  de  7.973  kilómetros 
cuadrados,  con  907  poblaciones  y 
610.680  habitantes. 

CoRufiA.  Capital  de  la  provincia  de 
su  mismo  nombre;  se  encuentra  á 
los  4?  42'  80"  de  longitud  Oeste  y  43^  22" 
de  latitud  Norte.  Contiene  esta  pobla- 
ción 86.113  habitantes. 

Etimología.  Del  latín  Corónium. 

it»  Coraft».  Femenino.  Tela  común 
de  lienzo,  que  tomó  el  nombre  de  la 
ciudad  en  que  se  fabrica. 

Coraftéa,  sa.  Adjetivo.  Natural  de 
la  Coruña.  Usase  también  como  sus- 
tantivo.|  IPerteneciente  á  esta  ciudad. 

Coraro.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  imaginaria  que  se  usa  en  los 
países  del  Oriente  para  calcular  las 
sumas  considerables. 

Coraseación.  Femenino.  Física.  Bá- 
faga  brillante  de  luz,  y  así  se  dice: 
la  CORUSCACIÓN  de  un  meteoro.  ||  El  úl- 
timo fenómeno  que  presenta  la  cope- 
lación de  la  plata,  el  cual  consiste  en 
que  este  metal,  en  el  momento  de  pa- 
sar del  estado  líquido  al  estado  sóli- 
do, arroja  un  vivo  destello  que  no 
dura  más  que  un  instante. 

Etimología.  De  coruscante:  latín,  co» 
ruscátío,  brillo  que  despide  la  pedre- 
ría, luz  del  relámpago:  francés,  coruS' 
catión. 

Coraseante.  Participio  activo  de 
coruscar.  ||  Adjetivo.  Poética.  Que  co- 
rusca. 

Etimología.  Del  griego  xoptSaasiv  (ho- 
ryssein,  korússein),  chocar,  repeler,  re- 
fractar: latín,  coruscare,  vibrar  un 
movimiento  acelerado,  resplandecer. 

Cornsear.  Neutro.  Poética.  Brillar. 

Etimología.  Del  latín  coruscare. 

CTorasco,  en.  Adjetivo.  Poética.  Co- 

RÜSOANTB. 

Etimología.  De  coruscante:  latín^ 
corúscuSf  resplandeciente,  trémulo,, 
como  el  brillo  de  la  luz. 
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Cornsqneft.  Femenino.  Poética.  Bri- 
llantez, refulgencia. 

Etimología.  De  corusco. 

Corva.  Femenino.  La  parte  de  la 
pierna  opuesta  á  la  rodilla  por  donde 
se  dobla  y  encorva.  ||  Veterinaria.  Oob- 
YAZA.  il  Gerniania.  Ballesta. 

Etimología.  De  corvo. 

Corvado,  da.  Adjetivo.  Germania. 
Muerto. 

Etimología.  Del  latín  curvátus:  ita- 
liano, curvato;  francés,  courbe',  cuya  b 
es  abusiva. 

Corvadura.  Femenino.  La  parte 
por  donde  alguna  cosa  se  tuerce,  do- 
Dla  ó  encorva.  ||  Cübvatüea.  ||  Arqui- 
tectura. La  parte  corvada  ó  arqueada 
en  los  arcos  y  bóvedas. 

Corva!.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
una  especie  de  aceituna  larga. 

Etimología.  De  corvo. 

CorvaaiOBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  corvadura. 

Etimología.  De  corva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Corvamiento.  Masculino  anticua- 
do. Corva.  ||  Encorvamiento; 

Etimología.  De  corva:  francés,  cour- 
bement;  catalán,  corbament. 

Corvante.  Adjetivo.  Poética.  Engos- 
vants. 

Corvar.  Activo  anticuado.  Encoe- 

VAE. 

Etimología.  Del  latín  curvare^  for- 
ma verbal  de  curvus,  curvo:  italiano, 
curvare;  francés,  courber;  provenzal, 
corbar^  curvar. 

Corvato.  Masculino.  El  pollo  del 
cuervo. 

Corvatóju.  Masculino.  Cobvato. 

Etimología.  De  curva:  catalán,  cur- 
vatóf  curva  pequeña  que  tiene  lugar 
en  varias  partes  do  la  nave. 

Corvasa.  Femenino.  Veterinaria. 
Enfermedad  que  padecen  las  caballe- 
rías, en  las  corvas,  en  la  cabeza  del. 
nervio  agrión. 

Corveoito.  Masculino  diminutivo 
de  cuervo. 

Corvedad.    Femenino    anticuado. 

CUBVIDAD. 

1.  Corvejón.  Masculino.  En  los  ani- 
males aquella  parte  donde  se  encorva 
la  pierna.  B  En  los  galles  y  otras  aves, 
espolón. 

Etimología.  De  corvo. 

9.   Corvejón.   Masculino.   Curavo 

MARINO. 

Etimología.  Del  latín  corviu^  cuer- 
vo. (Academia^ 

Corvejos.  Masculino  plural.  ÁnatO' 
mía.  Articulación  compuesta  de  seis 
huesos,  exactamente  unidos  por  me- 
dio de  ligamentos,  con  la  que  el  ani- 
mal hace  los  movimientos  ae  flexión 
y  extensión. 


Etimología.  De  cort>ejón. 

Corveta.  Femenino.  Movimiento 
que  se  enseña  al  caballo  oblijcándole 
á  ir  sobre  las  piernas  con  los  brazos 
en  el  aire. 

Etimología.  De  corva:  francés,  cour- 
bette,  diminutivo  de  courhe^  corvo. 

Corvetear.  Neutro.  Hacer  un  ca- 
ballo corvetas. 

Etimología.  De  corveta:  francés, 
courbHter. 

Corvídeo,  dea.  Ad^jetivo.  Ot^nitolO' 
gia.  Parecido  al  género  cuervo. 

Etimología.  De  cuervo:  francés,  cór- 
vida. 

CorvlUo.  Adjetivo.  Véase  Miéboo- 
les  corvillo. 

Corvina.  Femenino.  Ictiología.  Pez 
de  mar,  como  de  pie  y  medio  de  lar- 

fo,  con  escamas  finamente  dentadas, 
e  color  pardo  oscuro  manchado  de 
ne^ro,  la  cabeza  corta,  los  dientes  de 
arriba  mucho  más  pequeños  que  los 
de  abajo,  ne^ro  por  el  lomo,  dos  ra- 
dios con  aguijones  y  ocho  articulados 
en  la  aleta  inmediata  al  ano. 

Etimología.  1.  De  corvo:  francés, 
corbine^  forma  de  courbine.  derivado 
de  courbe^  corvo;  simétrico  ae  rorbeau, 
cuervo,  por  semejanza  do  color. 

2.  De  corvino,  por  el  color.  (Acade- 
mia.) 

Corvinera.  Femenino.  Especie  de 
red  con  que  se  pescan  las  corvinas. ' 

Corvino,  na.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente ó  parecido  al  cuervo. 

Etimología.  Del  latín  corvinus. 

Corvival.  Masculino.  Especie  de 
cuervo  del  Mediodía  de  África. 

Corvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  estA 
arqueado  ó  combado.  ||  Masculino. 
Provincial  Galicia.  Pez  de  mar,  lo 
mismo  que  mújol  grande.  Al  cocerle 
se  encorva  formando  una  media  luna. 
II  Masculino.  GIrfio. 
'  Etimología.  De  curvo:  catalán, 
corby  a. 

Coraa.  Femenino.  La  hembra  del 
cono. 

Corso.  Masculino.  Animal  mamífe- 
ro, rumiante,  de  tamaño  algo  mayor 
que  el  de  una  cabra.  Es  de  color  gris 
rojizo  y  rabón;  tiene  las  cuernas  pe- 
queñas, verrugosas  y  ahorquillaaas 
hacia  la  punta. 

Etimología.  1.  Del  latín  cur«iM,  par- 
ticipio pasivo  de  currére,  correr:  cata- 
lán, corso,  a. 

2.  Del  latin  cursor,  corredor.  (Aca- 
demia.) 

Corsnelo. Masculino.  La  porción  de 
granos  de  trigo  que,  por  no  naber  des- 

{>edido  la  cascarilla  al  tiempo  de  tri- 
larse,  se  separa  de  lo  demás  cuando 
se  aecha. 
CooA.  Femenino.  Todo  aquello  que 
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tiene  entidad,  ya  sea  espiritaal  ó  cor- 
poral, natural  ó  artificial,  física  ó  me- 
tafísica. U  DB.  Modo  adverbial  fami- 
liar. Cerca  de,  ó  poco  más  ó  menos;  y 
así  se  dice:  cosa  de  media  legua  falta 

Sara  llegar  al  lugar;  coba  de  ocho 
las  tardará  en  concluirse  la  obra.  || 
DE  BHTiDAD.  Cosa  dc  substaucia^  de 
consideración,  de  valor.  ||  de  veb.  Ex- 
presión con  (}ue  se  da  4  entender  ^^ue 
una  cosa  es  digna  de  verse  y  apreciar- 
se, n  DBL  OTBO  jüEVBs.  Exprcsióu  fami- 
liar con  que  se  da  &  entender  que  al- 
gún hecho  es  extravagante,  ó  que  ha 
mucho  tiempo  que  pasó.  i|  duba.  Metá- 
fora. Cosa  rigurosa  ó  intolerable.  || 
MALA  xuNCA  MUEBE,  Befráu  cou  que  se 
da  á  entender  el  sentimiento  que  se 
tiene  de  ver  perecer  las  cosas  buenas 
y  permanecer  las  malas:  aplicase  co- 
munmente á  las  personas  y  animales. 
II  BABA.  Expresión  con  que  suele  ma- 
nifestarse la  admiración,  extrañeza  ó 
novedad  que  causa  alguna  cosa.  ||  t 
COSA.  Quisicosa.!  Cada  cosa  bm  sü  tibm- 
po,  Y  los  nabos  bn  advibmto.  Befrán 
que  enseña  aue  fuera  de  su  lugar  y 
tiempo  pierden  mucho  las  cosas.  || 
Cada  cosa  paba  sü  cosa.  Expresión  fa- 
miliar con  que  se  da  &  entender  que 
las  cosas  se  deben  aplicar  &  sus  desti- 
nos naturales  solamente.  ||  Dibponeb 
sus  COSAS.  Frase.  Véase  Disponbb.  || 
Fubbtb  coba.  Cosa  molesta,  difícil  f 
trabajosa.  ||  No  es  cosa.  Frase  fami- 
liar. Vale  poco.  ||  No  hat  cosa  con  co- 
sa. Frase  familiar.  Está  todo  revuel- 
to y  sin  orden.  ||  No  hat  tal  cosa.  Fra- 
se. No  es  así,  es  falso.  ||  No  tbnbb  coba 
SUYA.  Frase  con  que  se  pondera  la  li- 
beralidad de  alguno.  ||  No  valb  cosa. 
Frase  familiar.  No  vale  maoa.  Jj  ¿Qué 
oosA?  Locución  familiar.  ¿Qué  dice?  ó 
¿qué  hay?  ||  ¿Qué  bs  cosa  y  cosa?  Lo- 
cución de  que  suele  usarse  cuando  se 
proponen  enigmas,  como  si  se  diiera: 
¿que  significa  la  coba  propuesta?  J|  De- 
jarlo COMO  COSA  PEBD1DA.  Frasc  lami- 
liar.  No  hacer  caso  de  la  persona  ó 
cosa  á  que  no  se  puede  poner  enmien- 
da ó  remedio. 

Etimología.  Del  latín  causa,  causa: 
italiano,  cosa;  provenzal,  cosa;  fran- 
cés, chone;  catalán,  cosa» 

Cosaea.  Femenino.  Nombre  de  un 
baile  imitado  del  modo  de  bailar  de 
los  cosacos. 

CcMMieo,  ca.  Adjetivo.  Habitante  de 
Taríos  distritos  de  la  Busia  á  las  ór- 
denes do  un  hetmán  6  gobernador.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  j|  Mascu- 
lino. Soldado  raso  de  tropa  ligera. 

ETiMOLOof  A.  Del  kirghis  kasak,  ca- 
ballero ó  guerrero:  francés,  cosaque, 

GosAqaerf».  Femenino.  Incursión 
"brusca  con  rapifia  y  pillaje. 


Etimología.  De  cosaco:  francés,  cosa- 
querie, 

Cosar.  Masculino.  Especie  de  algo- 
dón fabricado  en  las  Indias. 

Cosardo.  Masculino.  Pbbbóotbbo. 

Cosario,  ria.  Adjetivo.  Cursado, 
frecuentado.  Q  Masculino.  El  arriero 
ú  ordinario  que  conduce  géneros  ú 
otras  cosas  de  un  pueblo  á  otro.  ||  El 
cazador  de  oficio.  ||  De  cobabio  i.  co- 

SABIO  HO  8B  PIBBDBR  SINO  LOS  BABBILES. 

Befrán  que  enseña  que  los  de  una  mis- 
ma clase  no  se  suelen  hacer  daño. 

Etimología.  De  corsario, 

Coaearaoa.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Torta  muy  delgada  y  seca 
que  cruje  al  mascarse. 

Etimología.  De  cuscurro. 

Cosear.  Activo  familiar.  Escocer, 
picar.  II  Becíproco  familiar.  Conco- 
me bsb. 

<3oaeliioauuieia.  Femenino.  Adivi- 
nación por  medio  de  una  criba. 

Etimología.  Del  griego  xóaxivo^ 
(kóskinos),  criba,  y  mantnaj  adivina- 
ción: francés,  cosciniancie, 

€oooliioMi4iitleOy  ea.  Adjetivo.  Que 
profesa  la  coscinomancia.  usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Concernien- 
te á  la  coscinomancia. 

Etimología.  De  coscinomancia. 

Coscoja.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta, especie  de  encina  pequeña,  cuyas 
hojas  son  espinosas,  y  en  su  corteza 
se  forman  ciertos  granos  redondos  y 
encarnados  como  majuelas,  y  dentro 
de  ellos  se  engendran  unos  gusanos 

Sequeños  de  color  rojo  muy  encendi- 
o,  de  que  se  saca  la  grana.  ||  La  hoja 
seca  de  la  carrasca  ó  encina.  i¡  Cual- 
quiera de  las  piezas  de  hierro,  á  modo 
de  anillos,  que  se  ponen  en  los  asien- 
tos y  travesanos  de  los  bocados  de  los 
frenos  á  la  jineta. 

Etimología.  1.  Del  latín  cuscálwn: 
catalán,  coscoU, 

2.  De  coscojo.  (Academia.) 

Coscojal  ó  Coseolar.  Masculino.  El 
sitio  poblado  de  coscojas. 

Etimología.  De  coscoja:  catalán,  eos- 
conal. 

Coscojo.  Masculino.  La  excrescen- 
cia, especie  de  agallas  de  color  pur- 
púreo, que  cria  la  coscoja.  ||  Plural. 
Piezas  de  hierro  á  modo  de  cuentas 

Í[ue,  ensartadas  en  unos  alambres  es- 
abonados V  asidos  por  los  extremos 
al  bocado  de  los  frenos  á  la  brida, 
forman  con  la  salivera  los  sabores. 

Etimología.  1.  De  coscoja. 

2.   Del  latín  cuscullum.  (Academia.) 

CoscóBy  na.  Adjetivo  familiar.  So- 
carrón, hábil  para  lograr  lo  que  lo 
acomoda  ó  evitar  lo  que  le  disgusta, 
usase  también  como  sustantivo. 

Coscorobo.  Masculino.  Ornitología» 


COSE 


478 


cosí 


-Grande  especie  de  ¿nades  de   Chile. 

Coseorrón.  Masculino.  El  gfolpe  qne 
«e  da  en  la  cabeza,  que  no  saca  san- 
gre y  duele. 

Coseeante.  Femenino.  Geometría, 
43ecante  de  un  arco  ó  de  un  ángulo 
que  forma  el  complemento  de  otro; 
verbigracia:  la  oosbcantb  de  80  gra- 
dos es  la  secante  de  60  grados. 

EriMOLoaiA.  De  con,  perdida  la  n  por 
•eufonía,  y  s^'canf^;  francés,  cosecante, 

Coseeha.  Femenino.  Cualquiera  de 
los  frutos  que  se  recogen  de  la  tierra, 
como  trigo,  cebada,  vino,  aceite,  etc. 
n  La  temporada  en  que  se  recogen  los 
irutos,  y  así  en  algunos  contratos  se 
hace  obligación  de  pagar  k  la  cosb- 
<;ha.  II  La  ocupación  de  recoger  los 
frutos  de  la  tierra.  ||  Anticuado.  Co- 
LRCTA.  II  Met&fora.  El  conjunto  de  co- 
sas que  no  son  materiales,  como  de 
virtudes,  de  vicios,  etc.  ||  db  su  cose- 
cha. Modo  adverbial  familiar.  De  su- 
j'o.de  su  propio  ingenio  ó  invención. 

Etimología.  1.  Simétrico  de  colecta: 
catalán,  cullita. 

2.  Del  latín  coHecta^  recogida.  (Aca- 

DSMTA.) 

Cosechar.  Neutro.  Hacer  la  cose- 
-cha.  usase  también  como  activo. 

Coseehero,  r«.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  tiene  cosecha. 

€oseder«.  Femenino.  Marina,  Con- 
-TRATRAMCANTL.  ||  La  Última  tabla  con- 
tra el  costado,  en  los  buques  que  no 
llevan  trancanil.  ||  El  cabo  delgado 
con  que  se  afirma  la  gaza  de  algún 
•cuadernal  ó  motón  en  cable  ó  palo, 
cuando  manda  fuerza. 

Etimología.  Cogederos, 

Cosederos.  Masculino  plural.  Ma- 
-riña.  Los  tablones  del  forro  exterior 
de  un  buque  comprendidos  desde  el 
canto  inferior  de  las  cintas  hasta  la 
linea  de  agua  del  casco  en  rosca. 

Etimología.  De  coser. 

Cosedlso,  s«.  Adjetivo  anticuado. 
Susceptible  de  ser  cosido. 

Cosedor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  cose. 

Etimología.  De  coser:  italiano,  cucr- 
tore,  cucitrice;  catalán,  cusidor  y  cusi- 
dora,  costurera. 

Cosedura.  Femenino  anticuado. 
Costura. 

Coselete.  Masculino.  Milicia,  Ar- 
madura del  cuerpo,  que  se  compone 
•de  gola,  peto,  espaldar,  escarcela, 
brazaletes  y  celada.  ||  Soldado  de  in- 
fantería que  servía  en  las  compañías 
Nde  arcabuceros,  y  tenía  por  arma 
ofensiva  una  alabarda.  |)  Historia  na- 
tural. El  pecho  de  los  insectos. 

Etimología.  Del  francés  corselet:  ca- 
talán, cosselet,  diminutivo  de  cosset, 
cuerpecillo. 


Coseno.  Masculino.  Geometría.  Se- 
no de  un  arco  que  es  el  complemento 
de  otro;  verbigracia:  el  coseno  de  90 
grados  es  el  seno  de  60. 

Etimología.  De  con  y  seno:  francés, 
cosinus;  bajo  latín,  cosénus. 

Coser.  Activo.  Unir  con  la  seda  ó 
hilo  y  la  aguja  ú  otro  instrumento 
dos  pedazos  de  tola,  cuero  ú  otra  ma- 
teria. II  Hacer  dobladillos,  pespuntes 
y  otras  labores  de  aguja.  ||  Metáfora. 
Unir  una  cosa  con  otra  de  suerte  que 
queden  muy  juntas  ó  pegadas.  ||  Kecí- 
proco.  Ser  cosido.  ||  la  boca.  No  des- 
plegar los  labios  para  hablar.  ||  Á  una 
PARBD,  AL  süBLo.  Fcgarsc  al  suelo,  & 
una  pared. 

Etimología.  1.  Latín  cucire:  italia- 
no, cucire;  portugués,  cozer;  franca, 
coúdre;  provenzal,  coser,  cozir,  cuzir; 
catalán,  ctisir, 

2.  Del  bajo  latín  cusiré;  del  latín, 
consuere.  (Acadbmia.) 

Coserá.  Femenino.  Provincial  Bio- 
ja.  Suerte  ó  porción  de  tierra  que  se 
riega  con  el  agua  de  una  tanda. 

Cosetada.  Femenino.  Paso  acele- 
rado ó  carrera. 

Cosetano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  la  Cosetania.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  re- 
gión de  la  España  Tarraconense. 

Etimología.  Del  latín  cosetánus, 
(Academia.) 

Cosetear.  Activo  anticuado.  Jus- 
tar, lidiar. 

Cosible.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
coserse. 

Etimología.  De  coser:  catalán,  cu' 
sible. 

Costea.  Femenino  diminutivo  de 
cosa. 

Costeo.  Masculino.  Antigua  expre- 
sión ^ue  designaba  la  raíz  de  una 
ecuación  de  segundo  grado. 

Costeosa.  Femenino.  Quisicosa. 

Etimología.  De  cjuisicosa. 

Cosido.  Masculino.  La  acción  de 
coser  y  la  calidad  de  la  costura.  Así 
se  dice:  Fulana  es  primorosa  en  el  co- 
sido; el  corte  no  tiene  gracia,  pero  el 
COSIDO  es  excelente.  ||  dr  la  cama.  La 
sábana  de  encima,  mantas  y  colcha, 
que  suelen  hilvanarse  juntas  para 
que  no  se  separen. 

Etimología.  De  coser:  italiano,  cud-- 
to  (cuchiloj;  francés,  coiisu:  catalán, 
cusit,  da. 

Costdara.  Femenino.  Marina,  La 
ligadura  con  que  se  unen  dos  cabos. 

Etimología.  De  co**^:  italiano,  cuci* 
tura;  catalán,  cnsidura, 

Costlla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  cosa. 

Etimología.  De  cosa:  catalán,  cose- 
ta;  francés,  chosete. 


COSM 


479 


OOSM 


CosmellA.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
busto de  la  Nueva  Holanda. 

C««meta.  Masculino.  Historia  antU 
<iua.  Magistrado  de  Atenas  que  vigi- 
laba las  costumbres  de  los  jóvenes. 

Etimología.  Del  griego  %6o\¡.r(vi\i 
/kósniétés),  ordenador,  gobernador;  de 
-xóa|iO€  (hósmos),  orden,  disciplina:  fran- 
cés, cosniete. 

Cosmética.  Femenino.  La  parte  de 
la  higiene  que  enseña  el  uso  de  los 
cosméticos. 

Etimología.  De  cosmético:  francés, 
cosruetique. 

Cosmétleo.  Masculino.  Confección 
para  hermosear  la  tez. 

Etimología.  Del  grieíiro  xoo|ít]tixóc 
'(kosmétikós);  de  xoopio)  (kosméo),  ador- 
nar, componer:  francés,  cosmétique, 
adietivo. 

CosBieto.  Masculino.  Nombre  dado 
al  antimonio  por  algunos  alquimis- 
tas. 

GosMietolOiría.  Femenino.  Medici- 
na, Parte  de  la  higiene  que  tiene  por 
objeto  la  limpieza  y  aseo  del  cuerpo 
y  de  la  ropa. 

Etimología.  Del  griego  kosniétikós, 
y  lógoSf  discurso. 

Cósmleameiite.  Adverbio  modal. 
Astronomía,  Dicese  que  una  estrella 
se  eleva  cósmicamente  cuando  lo  efec- 
túa en  el  grado  de  la  eclíptica  en  que 
.se  encuentra  el  sol.  Dícese  que  se 
oculta  CÓSMICAMENTE  cuaudo  lo  verifi- 
ca al  tiempo  de  elevarse  aquel  astro. 
Hablando  en  términos  de  escuela, 
aparecer  ú  ocultarse  cósmicamente  no 
es  otra  cosa  que  elevarse  ó  descender 
en  el  horizonte. 

Etimología.  De  có'imica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  cosmique- 
ment;  italiano,  cósmicamente, 

Cósmleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  sistema  universal  de  todas 
las  cosas  creadas;  es  decir,  lo  perte- 
neciente al  conjunto  del  universo,  en 
ctiyo  sentido  solemos  decir:  los  espa- 
cios CÓSMICOS. 

Etimología.  Del  griego  xoofiíxó^ 
(kosmikós);  de  xóojioc  (kósmos),  mundo: 
francés,  cosnUque;  italiano,  cósmico, 

Cosmoeraeia.  Femenino.  Monar- 
<]uía  universal,  sistema  de  monarquía 
universal. 

Etimología.  Del  griego  x6a\iOi  (hós- 
mos),  universo,  y  xpaxtta  (krateíaj,  po- 
der, imperio:  francés,  cosniocratie^  ca- 
rsi  inusitado. 

Cosmóerata.  Masculino.  Partidario 
de  la  monarquía  universal  ó  del  que 
aspira  á  ella. 

Etimología.  Del  griego  xóofio^  {kós- 
mos) y  mundo,  universo,  y  xpdxrjc  (krá- 
■tés),  fuerza,  poder,  imperio:  francos, 
cosmocrate,  casi  fuera  ae  uso. 


Cosmoerátleameiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  cosmocr&tico. 

EriMOLOGfA.  De  cosmocrática  y  ol  su- 
fijo adverbial  mente, 

OosBioerátleo,  ea.  Ad.ietivo.  Con- 
cerniente &  la  cosmocracia. 

Etimología.  De  cosmocracia:  fran- 
cés, cosmocratiquément, 

Cosmoirenia.  Femenino.  Oosmogo- 

HÍA. 

CosMio^éiileameiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  cosmogónico. 

Etimología.  De  cosmoginica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Cosmoiréiiteo ,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  cosmogenía. 

CasmoiToiiía.  Femenino.  Ciencia  ó 
sistema  de  la  formación  del  universo. 

Etimología.  Del  griego  xoo|ioyov(« 
(kosmogoniaf;  de  kósmos,  mundo,  y  ga- 
nos, generación:  francés,  cosmogonie; 
catal&n,  cosmogonía, 

CosmoiT^itteaMiente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  cosmogónica. 

Etimología.  De  cosntogónicaj  ol  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  cosmogo- 
niquement, 

CosmoiT^nleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente &  la  cosmogonía. 

Etimología.  De  cosmogonía:  francés, 
cosmogonique, 

Cosmoirraffa.  Femenino.  La  des- 
cripción del  mundo. 

Etimología.  Del  griego  xoaiiOYpa^Ca 
(hosmographia);  de  kósmos,  mundo,  y 
graphein,  describir:  francés,  cosmogra^ 
phie;  catal&n,  cosmografía;  latín,  co^ 
mográphta, 

CosmoirrAflcamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  cosmográfica. 

Etimología.  De  cosmográfica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Cosmoirráfleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  cosmografía. 

Etimología.  De  cosmografía:  fran- 
cés, cosmographique ;  catalán,  cosmO' 
gráflchy  ca, 

Oosmóirrafé.  Masculino.  El  que  sa- 
be ó  profesa  la  cosmografía,  ó  tiene 
por  oficio  escribirla. 

Etimología.  De  cosmografía:  latín, 
cosmográphus,  que  es  el  griega  xoofio- 
Ypd^og  (kosmográphos);  francés,  cosmo- 
graphe;  catalán,  cosmógrafo, 

Cosmolabio.  Masculino.   Cosmo- 

LABO. 

Cosmolabo.  Masculino.  Astronomía, 
Instrumento  que  sirve  para  tomar  las 
alturas  de  los  astros  y  representar  los 
círculos  de  la  esfera. 

Etimología.  D^^l  griego  kósnios, 
mundo,  esfera,  y  Xa6«Cv  (iabeln),  to- 
mar: francés,  cosmolabe, 

Cosmolosría.  Femenino.  Ciencia  de 
las  leyes  naturales,  por  las  cuales  se 
i  gobierna  el  mundo  ifisico. 
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Etimolociía.  Del  griego  yLoa\io\oflcc 
(kosmologla);  de  kó$mofi,  mundo,  y  ló- 

?\os^  tratado:  francés,  cosniologie;  cata- 
án,  cosmología, 

CosBiológfleaBiente.  Adverbio  de 
modo.  Be  una  manera  cosmológica. 

EtimolooIá.  Be  cosmológica  y  el  su- 
fgo  adverbial  mente:  francés,  cotmúlo' 
^xquenxenf. 

€o«Biol6irleo,  e».  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  cosmología. 

Etimología.  Bel  griego  xoo)mXoyi>- 
xó(:  francés,  cosmologique, 

C««moloirl0tA«   Mlasoolino.  Oosmó- 

LOCK>. 

CosmóloiTO.  Mascalino.  El  qae  pro- 
fesa la  cosmología  ó  se  dedica  &  ella. 

Etim olooía.  Be  cosmología:  francés, 
cosmologiste;  catal&n,  cosnióloch, 

Cosmometrí».  Femenino.  Gienoia 
qne  trata  de  la  medida  del  mundo  en- 
tero. 

Etimología.  Bel  griego  kósm^s, 
mundo,  y  métron^  medida:  francés, 
cosmométrie;  catal&n,  cosoometria, 

Cosmométrleamente.  Adverbio  de 
modo.  Según  las  leyes  cosmométri- 
cas. 

Etimología.  Be  oosmomélHca  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Cosmométrieo,  e».  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  cosmometria. 

Gosmonomfa.  Femenino.  Conjunto 
de  leyes  que  rigen  el  universo. 

Etimología.  Bel  soriego  kósnios, 
mundo,  y  nomos,  ley:  francés,  cosmo' 
nomie, 

CosmoiióMileameiite.  Adverbio  de 
modo.  Be  un  modo  cosmonómico. 

Etimología.  Be  cosmonómica  y  el 
sufi^io  adverbial  mente. 

Cosmonómleoy  ea*  Adjetivo.  Pro- 
pio de  la  cosmonomía. 

CosmopollsBio.  Masculino.  Incli- 
nación ,  sistema  de  habitar  en  todo  el 
mundo. 

Etimología.  Be  cosmopolita. 

Conmopolita.  Adjetivo.  Bioese  del 
que  considera  ¿  todo  el  mundo  como 
patria  suya.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Bel  griego  xoo|jionoX¿- 
vr^  (kosmopolilfís);  de  kósnios^  mundo, 
y  polites  (TCoXíry)^,  ciudadano:  francés, 
cosmopolile. 

Cosmopolltano,  na.  Adjetivo.  Be- 
f érente  al  cosmopolita. 

CosiBopoUtlBBio.  Masculino.  Siste- 
ma del  cosmopolita. 

Etimología.  Be  cosmopolita:  francés, 
cosnwpolitisnie, 

CosBioraBiA.  Masculino.  Artificio 
óptico  que  sirve  para  ver  aumentados 
los  objetos  mediante  una  cámara  os- 
cura. También  se  llama  así  el  sitio 
donde  por  recreo  se  ven  representa- 


dos de  este  modo  pueblos,  edifioios, 
etcétera. 

Etimología.  Bel  griego  kóstnos, 
mundo,  y  horanta  (5pQC|ia),  vista:  fran- 
cés, cosmorania. 

Connorénileo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  cosmorama. 

Cosmos*  Masculino.  Antigüedades. 
Magistrados  que,  en  número  de  diex, 
fueron  creados  en  Atenas  para  con- 
trabalancear el  poder  de  los  reyes, 
la  autoridad  de  los  cuales  era  muy 
semejante  4  la  de  Ion  ef oros  de  Espar- 
ta. II  Título  que  dio  Humboldt  al  libro 
en  que  describe  el  universo.}  f Mundo, 

Etimología.  Bel  griego  nóo^ío^  (kós- 
mos)^  mundo:  francés  y  catalán,  cos^ 
tnos. 

Cosmoss,  Femenino.  Bebida  que 
componen  los  tártaros  con  la  leche 
de  yegua. 

Cosmosoff A.  Femenino.  Estudio  del 
universo. 

Etimología.  Bel  griego  hósmos, 
mundo,  y  sophia,  ciencia,  saber:  fran- 
cés, cosmosophie. 

Cosmoaólleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cosmosofía. 

Etimología.  Be  cosmosofia:  francés» 
co9mosophique. 

CosmósoA».  Masculino.  El  que  es- 
tudia el  universo. 

1«  Coso*  Masculino  provincial.  La 
plaza,  sitio  ó  lugar  cercado  donde  se 
corren  y  lidian  los  toros,  y  se  ejecu- 
tan otras  fiestas  públicas.  ||  Anticua- 
do. Curso  ó  carrera. 

Etimología.  Bel  latín  cursus,  espa- 
cio donde  se  corre.  ( Academia.) 

%.  Coso.  Masculino.  Especie  de  gu- 
sano algo  crecido  que  se  cría  en  loa 
troncos  de  algunos  árboles  frutales. 

Etimología.  Bel  griego  inusitado 
x^  ih6ó)^  simétrico  de  xíbi,  xto  (kéñ, 
kid)t  excavar:  latín,  cossis,  cossus,  car- 
coma. 

€)osoera.  Femenino  anticuado.  Co- 
ssDSBA,  en  su  segunda  acepción. 

Cosón.  Masculino.  Zoología.  Larva 
de  un  gusano  que  vive  en  las  legum- 
bres farináceas. 

Etimología.  Be  coso  2:  francés,  eos-' 
son. 

Cospe.  Masculino.  Corte  á  golpe, 
sólo  de  hacha  ó  azuela,  que  los  car- 
pinteros hacen  á  trechos  en  una  pie- 
za que  tiene  mucha  madera  que  des- 
bastar. 

Cospel.  Masculino.  Bisco  de  metnl, 
dispuesto  para  recibir  la  acuñación 
en  la  fabricación  de  las  monedas. 

Etimología.  Bel  latín  sculpére^  es- 
culpir, grabar.  (Academia.) 

Cospillo.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Orujo  de  la  aceituna  después 
de  molida  y  prensada. 
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.    Coü^Me^  Masculino  familiar.  Cosoo- 

.  C^a^olllaa.  Femenina  plural.  Sen- 
sación que  se  experimenta  en  algu- 
nas partes  del  cuerpo  cuando  sou  li- 
geramente tocadas,  y  consiste  en 
cierta  conmoción  desagradable  que 
provoca  iuToluntariamente  á  risa.  || 
Anticuado  metafórico.  Desavenencia, 
rencilla,  inquietud.  ||  Hacbb  oosqui- 
iiLAs  ALGUNA  COBA.  Frasc  metafórica. 
Excitar  el  deseo  y  la  curiosidad.  I!  Ha- 
cerle 4  uno  temerse  ó  recelarse  de  al- 
.gún  mal  ó  daño.  ||  No  süpbib  ó  no  con- 
«BNTiB  COSQUILLAS.  Frass  metafórica, 
^er  mal  sufrido  ó  delicado  de  genio.  || 
Tbnbb  malas  cosquillas.  Frase  meta- 
fórica y  familiar.  Ser  poco  sufrido. 

Etimología.  Be  coscarse, 

Oosqnillasaa.  Femenino  plural  fa- 
miliar aumentativo  de  cosquillas. 

Cosqui  Uefas.  Femenino  plural  di- 
minutivo de  cosquillas. 

Cosquilleo.  Masculino.  La  sensa- 
ción que  producen  las  cosquillas. 

CosqulUones.  Masculino  plural  fa- 
miliar aumentativo  de  cosquillas. 

Cosquilloso,  sa.  Adjetivo.  El  que 
siente  mucho  las  cosquillas.  |¡  Metáfo- 
ra. El  que  es  muy  delicado  de  genio 
y  se  ofende  con  poco  motivo. 

1.  Costa.  Femenino.  La  cantidad 
que  se  da  ó  se  paga  por  aJguna  cosa. 
II  A  COSTA  DE.  Modo  adverbial  con  aue 
^e  explica  el  trabajo,  la  fatiga  ó  dis- 
pendio que  cuesta  lograr  ó  hacer  al- 
fo.  11  A  TODA  COSTA.  Modo  adverbial, 
in  limitación  en  el  ^asto,  en  el  lara- 
bajo  ó  en  la  diligencia.  i|  Plural.  Los 
derechos  y  gastos  curiales  de  un  liti- 
gio ó  causa  judicial.  ||  Condbnab  en 
COSTAS.  Forense,  Hacer  pagar  todos 
los  gastos  ^ue  ha  ocasionado  el  pleito 
4iivil  ó  criminal.  ||  Sbb  ó  salib  condena- 
do bn  costas.  Frase  metafórica.  Salir 
perjudicado  de  algún  negocip.  ||  Mb- 
TBB  k  COSTA.  Frase  anticuada.  Poner  ó 
emplear  mucho  trabajo  ó  coste  en  la 
consecución  de  algún  ñn. 

Etimología.  Be  costar:  catalán,  costa, 

S.  Costa.  Femenino.  Geografía,  La 
orilla  del  mar  y  toda  la  tierra  que 
está  cerca  de  ella.  ||  Dab  i.  la  costa. 
Frase.  Ser  impelida  del  viento  alguna 
embarcación  arrojándola  sobre  la  pla- 
ya. II  Andab,  navegas  costa  Jl  costa. 
S^ase.  Andar  ó  navegar  sin  perder  la 
tierra  de  vista.  ||  abirbta.  La  que  está 
seguida  y  sin  abrigo  de  punta  ni  otro 
resguardo.  ||  perdida.  La  baja  ó  inha- 
bilitada. II  firme.  La  que  no  es  de  isla. 

Etimología.  Bel  latín  costa  (Aoadb- 
mia):  provenzal  y  catalán,  costa;  fran- 
cés moderno,  cote, 

8.  Costa.  Femenino  anticuado.  Cos- 
tilla. II  Bb  oosta.  Modo  adverbial  an^ 
Tomo  II 


ticuado.  Be  costado  ó  de  lado.  |j  ins- 
trumento de  palo,  de  poco  más  ie  un 
palmo  de  largo  y  de  dos  dedos  de  an- 
cho, del  cual  se  sirven  los  sapa  teros 
para  ensanchar  los  zapatos  en  la  hor- 
ma. 

Etimología.  Be  costilla.. 

Costadillo.  Masculino.  Pieza  de  la 
caja  de  pianos,  donde  se  coloca  el  te- 
clado. 

Etimología.  Be  costada, 

Co«t»4o.  Masculino.  Cualquiera  de 
las  partes  laterales  del  cuerpo  huma- 
no que  están  entre  pecho,  espalda, 
sobacos  y  vacíos.  ||  En  los  ejércitos, 
el  lado  derecho  ó  izquierdo  do  ellos.  |¡ 
Lado.JI  Anticuado.  La  espalda  é  re- 
vés. II  Plural.  En  la  genealogía,  las  li- 
neas de  los  abuelos  paternos  y  mater- 
nos de  una  persona;  y  así  se  dice:  no- 
ble de  todos  cuatro  costados;  villano 
de  cuatro  costados.  ||  Bab  el  costado 
BL  HA  vio.  Frase.  Marina,  Presentar  en 
el  combate  todo  el  lado  para  la  des- 
carga de  la  artillería.  ||  Frase.  Marina, 
Bescubrir  uno  de  los  lados  hasta  la 
quilla  para  carenarlo  j  limpiarlo. 

Etimología.  Be  costtUa:  latín,  co^ tu- 
tus; bajo  latín,  costátum;  italiano,  os- 
tato;  francés,  colé;  catalán  y  proven- 
zal, costat. 

Costal.  Masculino.  Saco  grande  de 
jerga,  lienzo  ú  otra  tela,  en  que  co- 
múnmente se  transportan  granos,  se- 
millas y  otras  cosas.  ||  Pisón  adelga- 
zado por  la  parte  inferior,  que  sirve 
para  apretar  bien  la  tierra  de  que  se 
nacen  las  tapias.  ||  Bb  costal  vacío, 
NUNCA  buen  bodigo.  Bcfráu  que  ense- 
ña que  del  pobre  nunca  se  puede  es- 
perar dádiva  grande.  Ji  Estab  hbcho 
un  costal  db  huesos.  Frase  familiar 
que  se  aplica  al  sujeto  muy  flaco.  ||  No 
SOT  COSTAL.  Frase  de  que  se  usa  para 
dar  á  entender  que  no  se  puede  decir 
todo  de  una  vez.  IIYagiab  el  costal. 
Frase  metafórica.  Explicar  algún  sen- 
timiento diciendo  todo  lo  que  se  tenía 
callado  ó  manifestar  abiertamente  lo 
que  se  tenia  secreto. 

Etimología.  Bel  bajo  latín  costó- 
üum,  cóstátUis;  del  latín  costa,  costilla, 
ó  de  costalis,  relativo  al  costado:  ita- 
liano, costale;  francés  y  catalán,  cqs- 
tal. 

Costalada.  Femenino.  El  golpe  que 
uno  da  en  el  suelo  con  las  costillas, 
por  resbalársele  los  pies  ó  por  otro 
accidente. 

Etimología.  Be  costal,  aplicado  me- 
tafóricamente este  nombre  al  cuerpo. 
(Academia.) 

Costalaso.  Masculino  aumentativo 
de  costal. 

Costalejo,  ico,  iUo,  Ito.  Masculino 
diminutivo  de  costal. 
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C«»taler«.  Masculino.  Provincial 
Andalacia.  Esportillero  6  moco  de 
cordel. 

ErmoLcoiA.  De  costal, 

O^staljrl».  Femenino.  Medicina,  Do- 
lor en  la  región  de  las  costillas. 

Ernf OLOGÍA.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín costa,  costilla,  y  del  griego  algos, 
dolor. 

Co0táljrlemBieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  costálgica. 

fimiOLoaiA.  De  costálgica  j  el  sofijo 
adverbial  mente, 

C*«tAl4rie«9  e«.  Adjelávo.  Concer- 
niente á  la  costalgia. 

CMitener».  Femenino  anticnado. 
Costado  ó  lado.  ||  Plural.  Palos  largos 
como  vigas  menores  ó  cuartones,  qne 
cargan  sobre  la  viga  principal  que 
forma  el  caballete  de  nn  cubierto  ó 
de  un  edificio. 

firmoLoaiA.  De  costanero. 

C«»teBer«,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
está  en  cuesta.  Usase  como  sustanti- 
vo en  la  terminación  femenina.  I|  Lo 
que  pertenece  á  la  costa;  y  asi  se  dice: 
pueblo  oosTANSBO,  embarcación  costa- 

NKBA. 

Etimología.  De  cosícl'  eatalán,  costa- 
ner,  a,  lo  que  pertenece  á  la  costa; 
costerai,  da^  lo  que  forma  cuesta  ó  de- 
clive. 

CosteKilla.  Femenino  diminutivo 
de  ouesta«  Aplícase  en  las  poblacio- 
nes k  algunas  calles  que  están  en  ma- 
yor decEve  que  las  restantes. 

Ooater.  Neutro.  Tener  de  costa.  || 
Metáfora.  Causar  ú  ocasionar  alguna 
cosa  cuidado,  desvelo^  etc.  ||  Costahle 

k  UNO  CABO  ó  OABA  ALGUNA  COSA.  FtBSC 

familiar.  Besultarle  mucho  perjuicio 
ó  dafto  de  su  ejecución. 

Etimología.  Del  latín  constárcy  cos- 
tar y  constar:  provenzal  y  catalán,  cos- 
tar; portugués,  cmtar;  francés,  ooúter; 
italiano,  costare. 

Coaterrlqaefto*  fta.  Adjetivo.  El 
natural  de  Costa  Bica.  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  á  es- 
te estado  de  la  república  de  Guate- 
mala. 

Coste.  Masculino.  Cost/.  j|  A  coste 
Y  COSTAS.  Modo  adverbial.  Por  el  pre- 
cio y  gastos  que  tiene  alguna  cosa, 
ítin  ganancia  ninguna. 

1.  Costear.  Activo.  Hacer  el  gasto 
ó  la  costa.  (I  Anticuado.  Sacar  la  costa 
y  el  gasto  que  se  ha  hecho  en  la  cosa 
í^ue  se  vuelve  á  vender. 

Etimología.  De  costo:  catalán,  eos- 
triar, 

'«.  Costear.  Activo.  Ir  navegando 
sin  perder  de  vista  la  costa. 

Etimología.  De  costa  2:  catalán, 
costejar. 

S.  Costear.  Activo.  Pasar  la  costa 
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por  la  suela  con  el  objeto  de  alisarla. 

Etimología.  De  costa  3, 

Cesteeilla.  Femenino  diminutivo 
anticuado  de  cuesta. 

Costelmei^n.  Femenino  anticuado. 
Constelación. 

CosteftOy  fta.   Adjetivo.  Costanbbo. 

CJostera.  Femenino.  El  lado  ó  cos- 
tado de  algún  fardo  ú  otra  oosa  se- 
mejante. II  Cada  una  de  las  dos  manos 
del  papel  quebrado  ó  falto  qtie  ordi- 
nariamente hay  en  cada  resma.  J|  An- 
ticuado. Costado  ó  cuerno  del  ejérci- 
to. II  Anticuado.  Costa  de  mar.  ||  Mari'  • 
na.  El  tiempo  que  dura  la  pesca  de 
los  salmones  y  otros  peces. 

Etimología.  De  costaf  lado:  italiano, 
costera;  catalán,  coster,  eostera. 

Cesterftmente.  Adverbio  de  modo. 
De  un  modo  costero. 

Etimología.  De  costera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Costere.  Masculino.  El  tirante  ó 
madero  que  saie  de  lo  más  llegado  á 
la  cortesa  del  pino,  que  no  tiene  más 
de  tres  esquinas.  ||  Adjetivo  que  se 
aplica  al  papel  quebrado  ó  de  coste- 
ras. II  Anticuado.  Lo  que  está  en 
cuestia. 

Etimología.  De  costera, 

€)esteM«eltf.  Femenino  diminutivo 
de  cuesta. 

Cestifierey  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
costillas. 

Etimología.  Del  latín  costa^  costilla, 
y  ferré,  llevar  ó  producir:  francés, 
costifere;  italiano,  costífero. 

Costina.  Femenino.  Cualquiera  de 
los  huesos  largos  y  encorvados  que 
nacen  del  espinase  y  vienen  hacia  el 
pecho.||Por  extensión  se  dice  de  otras 
cosas  que  se  parecen  en  la  figura, 
como  las  costillas  de  las  ruecas,  si- 
llas, etc.  I  Metafórico  y  familiar.  Cau- 
dal. II  Familiar.  La  mujer  propia.  O 
Plural.  Las  espaldas.  ||  Marma.  Los 
maderos  curvos  cuyos  cabos  están 
unidos  á  la  quilla,  y  sirven  para  for- 
mar los  costados  de  la  embarcación.  || 
CoNTBAPABBs.  ||  COSTILLAS  FALSAS.  Fe- 
menino. Las  que  no  están  apojradas 
en  el  esternón,  en  contraposición  á 
las  que  están  apoyadas  en  él,  que  se 
llaman  verdaderas.  ||  Medib  las  costi- 
llas. Frase  metafórica  y  familiar. 
Dar  á  uno  de  palos. 

Etimología.  Bajo  latín  ficticio  coS" 
tella,  diminutivo  del  latín  costa,  costi- 
lla: catalán,  costella. 

Costillaje.  Masculino  familiar. 
Costillab. 

Etimología.  De  costiUa:  catalán  eos- 
teUam, 

CostillAr.  Masculino.  El  conjunto 
de  costillas  ó  aquella  parte  del  cuer- 
po en  que  están. 
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0*«tiUer«  MasoTilixLo.  Antiguo  em- 
pleo en  la  casa  real  de  Borsofta,  co- 
rrespondiente al  de  gentil  hombre  y 
al  de  introductor  de  embajadores. 

ETiMOLOOf  A.  De  costilla,  porqne  iba 
al  coUado  del  rey. 

€«»»ttllie«9  tft.  Femenino  diminuti- 
vo de  costilla. 

BtimolooIa.  De  eostüla:  catal&n  009' 
teüeta;  francés,  cóttlette;  italiano,  oos- 
iereüa. 

Caoitftlhido,  d«.  AdjetiTo  familiar 
que  se  aplica  al  qne  es  fornido  y  an- 
cho de  espaldas. 

Chacta*»  ma.  Adjetiyo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  rail  llamada  costo. 

CJoatíped»,  da.  Adjetivo.  Zoalogia, 
Que  tiene  las  piernas  dispuestas  de 
modo  que  el  cuerpo  se  halle  en  per- 
fecto equilibrio. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  oMia,  costilla, 
y  pe»,  p^i9,  pie. 

€Mitlrr«stro,  tra.  Adjetivo»  Que 
tiene  el  pico  lleno  de  lineas  sobresa- 
lientes. 

Etzmolooía.  Del  latín  coHa,  costi- 
lla, y  rosU^rn^  pico. 

1.  emmti^.  Masculino.  Precio,  valor 
de  una  cosa;  cantidad  que  se  da  por 
ella.  II  Trabajo^  fatiga.  i|  A  costo  t 
COSTAS.  Modo  adverbial.    A  oostb  t 

COSTAS. 

Etimología.  De  oogtar:  provensal  y 
<iatalán,  cost;  francés,  cóut;  italiano, 
costo. 

9.  C«sto«  Masculino.  Marina.  Nom- 
bre que  dan  los  patrones  de  los  bar- 
bos costaneros  á  la  provisión  de  sus 
víveres. 

EtimolooIa.  De  costo  í,  porque  se 
reñere  á  lo  que  cuasia, 

3.  Costo.  Prefijo  técnico,  del  latín 
costa,  costilla,  empleado  en  lenguaje 
anatómico;  y  asi  se  dice:  costoábdO' 
itúnaL, 

4.  Cftsüt^fc  Masculino,  ¡''armada.  Balg 
aromática  que  viene  de  la  Arabia  y  de 
la  India  oriental^  empleada  como 
afrodisiaco  y  vermífugo. 

Etimología.  Del  griego  xóorog  {kés- 
ios):  latín,  costus^  cosios;  francés,  eos- 
tus:  catalán,  costo. 

Costosaaieiite.  Adverbio  de  modo. 
Muy  caro,  á  mucho  precio  y  costa. 

EtimolooIa.  De  costosa  y  el  sufi^jo 
adverbial  mente:  catalán,  eostosamenl; 
iñrancés,  cóuteusenient. 

Costoaislmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  costosamente. 

Etimología.  De  costosisinia  y  el  su- 
^'o  adverbial  mente:  catalán,  costosis' 
simament. 

Costosf sütto,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  costoso. 

Etimología.  De  costoso:  catalán,  eos- 
Aosíssim,  a. 


OostGaG,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  cues- 
ta mucho  y  es  de  gran  precio.  ||  Metá- 
fora. Lo  que  acarrea  daño  ó  senti- 
miento. 

Etimología.  De  costar:  provensal, 
costos;  catalán,  costos,  a;  ñrancés,  cóu- 
teux. 

Costra.  Femenino.  La  cubierta 
ó  corteza  exterior  que  se  endurece  ó 
seca  sobre  alguna  cosa  húmeda  ó 
blanda.  ||  Postilla.  ||  Cada  rebanada  ó 

Eedaso  de  biscocho  que  se  daba  en 
\B  galeras  para  el  mantenimiento  de 
la  gente.  |1  de  asúcab.  En  los  ingenios 
donde  se  labrica  el  aiúcar  dan  este 
nombre  á  cierta  porción  que  sale  más 
d^ra,  ó  queda  pegada  en  la  caldera 
cuando  se  cuece.  If  Moco,  por  la  jeta 
que  hace  el  pábilo,  etc.  ||  Medicina.  La 
escara  de  las  llagas. 

Etimología.  Del  latín  crtista,  corte- 
sa ó  superficie  endurecida  de  alguna 
cosa,  como  de  las  aguas  heladas:  pro- 
venzal  é  italiano,  cresta;  francés, 
croúte.    V 

CGStrada.  Femenino.  Especie  de 
empanada  cubierta  con  una  costra  de 
azúcar,  huevos  y  pan. 

Costreftlmiente.  Masculino  anti- 
cuado. OOHSTBBftlMISKTO. 

Etimolosía.  De  constreñimiento:  ca- 
talán, costrenyiment, 
CGstreftlr.  Activo  anticuado.  Covs- 

TBBftlB. 

Etimología.  De  constreñir:  catalán, 
costrényer. 

Costribaelón.  Masculino  anticua- 
do. Acción  y  efecto  de  costribar. 

CGstribar.  Activo  anticuado.  Eh- 
DUBBOBB.  II  Neutro  anticuado.  Hacer 
fuersa,  trabajar  con  vigor. 

Etimología.  De  costra. 

CostribasG.  Masculino.  Marina^  Ou- 

LAUA. 

Costribo.  Masculino  anticuado. 
Apoyo,  arrimo. 

Costrllla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  costra. 

CostriBi^iaaeBto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  costrin- 
gir  ó  apretar. 

Cestrinfflr.  Activo  anticuado.  Obli- 
gar, forsar,  apremiar. 

Etimología.  De  constreñir. 

Costrlftiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  costriñir.  jj  Adjetivo.  Que 
costriñe. 

Costriftir.  Activo  anticuado.  Oohs- 
tbbSib. 

Costroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne costras. 

Etimología.  De  costra:  latín,  crtístd' 
sus;  italiano,  crostoso;  francés,  croú' 
teux. 

CostraliaieBto.  Masculino  anticua- 
do. Gobbtbucción. 
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Coütmlr.  Activo  anticaado.  Cohb- 

TBÜIB. 

Costiunado,  da.  Adjetivo  anticaa- 
do.  El  qae  está  acoBtnmbrado  &  algu- 
na oosa. 

Costambvar.  Activo  anticuado. 
Acostumbbáb.  üs&base  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  acostumbrar:  cata- 
lán, costumar,  aco$tumar, 

CostiuMbre.  Femenino.  H&bito  ad- 
quirido de  alguna  oosa  por  haberla 
hecho  muchas  veces.  |{  Práctica  muy 
usada  7  recibida  que  ha  adquirido 
fuerza  de  ley.  j|  Lo  que  por  genio  ó 
propensión  se  hace  m&s  comúnmente. 

(I  El  menstruo  ó  regla  de  las  mujeres. 
Plural.  El  conjunto  de  calidades  ó 
inclinaciones  y  usos  que  forman  el 
carácter  distintivo  de  una  nación  ó 
persona.  ||  Cobtumbbb  buena  ó  costum- 

BBB  MALA,  BL  VILLANO  QÜIBBB  QUE  VAL  A. 

Befrán  que  denota  lo  poderosas  que 
son  en  el  pueblo  las  costumbres  muy 
arraigadas.  i|  Gostumbbbs  db  mal  mabs- 
TBO,  SAOAN  HIJO  8INIB8TEO.  Bcfráu  que 
advierte  los  daños  que  se  siguen  de 
dar  un  padre  mal  maestro  á  sus  hijos. 

IIC08TDMBBB8  T  DINBB08,HACBNL08  HIJOS 

caballbbos.  Befrán  que  da  á  entender 
^ue  los  buenos  procederes  v  modales, 
juntos  con  las  riquesas,  adquieren  la 
atención  y  aprecio  de  las  gentes.  |j  A 

LA  MALA  COBTUMBBB  QUBBBABLE  LA  PIBB- 

NA.  Befrán  que  enseña  que  no  se  debe 
seguir  un  aouso  con  pretexto  de  que 
es  costumbre.  11  La  oobtumbbb  hacb 
LBY.  Frase  que  aa  á  entender  la  fuer- 
za que  tienen  lo»  usos  y  estilos.  ||  La 

COBTUMBBB  BS  OTEA  (ó  ES  BBGUMDA)  NA- 

tubalbza.  Expresión  con  que  se  pon- 
dera la  fuerza  de  la  costumbre,  y  se 
advierte  que  si  no  se  vence  al  princi- 

f>io,  se  hace  tan  difícil  de  vencer  como 
as  inclinaciones  naturales. 

Etimolooía.  Bel  latín  consnetúdo, 
conauetúdJnis:  bajo  latín  constuma;  ita- 
liano y  portugués,  costume;  francés, 
coutume;  provenzal,  costum,  masculi- 
no; costuma,  femenino;  catalán,  cos' 
tum. 

Costura.  Femenino.  La  unión  que 
se  hace  de  dos  piezas  cosiéndolas.  || 
Toda  labor  de  ropa,  y  especialmente 
de  la  blanca,  como  son  sábanas,  ca- 
misas y  otras  cosas  de  lienzo.  ||  Mari' 
na.  Empalme.  ||  Marina,  La  grieta  que 
se  abre  entre  dos  tablas.  [)  8abke  db 
TODA  cosTUBA.  Frasc  familiar.  Tener 
conocimiento  del  mundo  y  obrar  con 
toda  sagacidad  y  aun  bellaquería.  || 
Sbntab  las  cobtubab.  Frase.  Entre  sas- 
tres, aplanchar  con  fuerza  las  costu- 
ras de  un  vestido  para  dejarlas  muy 
planas,  lisas  y  estiradas.  ||  Frase  me- 
tafórica. Castigar  con  golpes  ó  re- 


prender ó  reoonvonir  severamente  ¿. 
alguno. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ctmtüra;^ 
del  latín  oonsúttUj  cosido,  participio 
pasivo  de  conquere,  coser:  trances,  cour- 
ture;  italiano  y  catalán^  costura;  pro- 
venzal, costura,  cozedura^  cozidura. 

Costurera.  Femenino.  La  mujer 
que  tiene  por  oficio  cortar  y  coser  ro- 
pa  blanca,  y  también  la  que  cose  de 
sastrería. 

Etimología.  De  costuro;  francés,  i^u- 
turi'ere;  catalán,  costurera. 

Costurero.  Masculino  anticuado. 
Sastbe.  II  Especie  de  mesita  con  cajón 
y  almohadilla  de  que  se  sirven  la» 
mujeres  para  la  costura. 

Etimología.  De  costurera:  francés, 
couturier;  catalán  antiguo,  costurer, 
sastre. 

Costurón.  Masculino.  Lo  ^ue  est4 
cosido  groseramente.  ||  La  cicatriz  6 
señal  que  queda  de  alguna  herida 
ó  llaga  en  la  cara  ú  otra  parte  del 
cuerpo. 

Etimología.  De  costura:  catalán,  cos^ 
tureta, 

Costnronear.  Activo.  Cubrir  de  cos> 
turones. 

1.  Cota.  Femenino.  Armadura  de 
cuerpo  <|ue  se  usaba  antiguamente. 
Al  principio  se  hacía  de  cueros  retor- 
cidos y  anudados,  y  después  de  ma- 
llas de  hierro  ó  alambre  grueso.  |i  Ves- 
tidura que  llevan  los  reyes  de  armas 
en  las  funciones  públicas,  sobre  la 
cual  están  bordados  los  escudes  rea^ 
les.  II  Cuota.  ||  Nombre  propio  que  se 
da  en  Andalucía  y  otras  partes  á  las- 
Marias,  \\  Monteria,  La  parte  de  la  piel 
callosa  que  cubre  la  espaldilla  y  cos- 
tillares de  los  jabalíes.  ||  Anticuado. 
Jubón. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cotta^  cot^ 
tus:  italiano,  cotia;  francés,  cotte;  pro- 
venzal, cot;  catalán,  cota, 

9.  Cota.  Femenino  anticuado.  Aco- 
tación ó  cita.  II  Topografía,  Número  que 
en  los  planos  topográficos  indica  la 
altura  de  un  punto,  ya  sobre  el  nivel 
del  mar,  ya  sobre  ún  plano  horizontal 
de  comparación. 

Etimología.  De  cotar,  (Academia.) 

Cotablsmo.  Masculino.  Nombre  de 
un  medicamento  que  se  alaba  mucho 
en  los  casos  de  ca<}uexia. 

Cotama.  Femenino  americano.  Cos- 
tal de  los  indios. 

Cotana.  Femenino.  El  agujero  cua- 
drado que  se  hace  con  el  escoplo  en 
la  madera  para  encajar  en  él  otro  ma- 
dero ó  la  punta  de  él. 

Etimología.  Del  árabe  cotáa,  boca- 
do. (Academia.) 

Cotan^reiite.  Femenino.  Geometría, 
Tangente  de  un  arco  que  es  oomple— 
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mentó  dé  otro:  la  cotánokmtk  de  80 
grados  es  la  tangente  de  60  grados. 

Etimología.  De  con  y  tangente:  fran- 
cés, cotangente. 

Cotansa.  Femenino.  Lienzo  entre- 
ñno  que  tomó  su  nombre  de  la  oiadad 
de  Francia  llamada  Coutances. 

Etimología.  Bel  francés  Coutances, 
capital  de  la  baja  Normandía:  cata- 
lán,  Cotansa. 

Cotar.   Activo  anticuado.  Acotab. 

Cotara.  Femenino  americano.  Es- 
pecie de  calzado  de  los  indios.  ||  Ame- 
ricano. Vestidura  de  los  indios. 

Cotarnlna.  Femenino.  Química,  Al- 
caloide producido  por  la  acción  del 
ácido  sulfúrico  y  del  peróxido  de 
magnesia  sobre  la  narcotina. 

Etimología.  Metátesis  de  narcotina: 
francés,  cotamine, 

Cotarrera.  Femenino  metafórico  j 
famiU&r.  La  mujer  andariega  q^ue 
para  poco  en  casa.  ||  Germania.  Mujer 
baja  y  común. 

Etimología.  De  cotarro, 

Cotarrero.  Masculino.  Germania. 
Hospitalebo. 

Etimología.  De  cotarro. 

Cotarro.   Masculino.   Bn   algunas 

Í martes,  el  albergue  en  que  se  recogen 
os  pobres  que  no  tienen  posada.  || 
Andar  de  cotarbo  en  cotarro.  Frase 
familiar.  Gastar  el  tiempo  en  visitas 
inútiles.  II  Alborotar  el  cotarro.  Fra- 
se familiar  que  significa  poner  en 
agitación  y  movimiento  4  los  que  es- 
taban sosegados. 

Etimología.  Ds  coto:  catalán,  coto. 

Cote.  Masculino.  Marina.  Nudo. 

Cotear.  Activo  anticuado.  Acotar 
ó  poner  cotos. 

Cotejamiento.  Masculino  anticua- 
do. Cotejo. 

Cotefar.  Activo.  Confrontar  una 
cosa  con  otra  ú  otras;  compararlas 
teniéndolas  á  la  vista. 

Etimología.  De  cotejo:  catalán,  co- 
tejar. 

Cotejo.  Masculino.  Examen  que  se 
hace  de  dos  ó  más  cosas,  comparán- 
dolas entre  sí. 

Etimología.  1.  De  cotejar:  catalán, 
cotpig, 

2.  ¿Del  latín  quótus,  cuánto?  (Aca- 
demia.) 

Cotella.  Femenino.  Especie  de  te- 
jido hecho  con  algodón. 

Etimología.  De  cotón:  ñrancés,  cote- 
Une. 

Coterc^  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Epíteto  de  una  herencia  censual  que 
no  era  noble. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cota,  ca- 
bana; coteria^  reunión  de  aldeanos  de- 
pendientes de  un  feudo;  francés,  cotta- 
ge,  granja;  coterie,  junta  de  aldeanos 


qi;e  vivían  en  común  para  laborear 
las  tierras  de  su  señor. 

Coteros.  Masculino  plural.  Vasa- 
llos que  se  cotizaban  para  obtener  un 
vínculo  de  algún  señor. 
Etimología.  De  cotar  o. 
Cotí.  Masculino.  Tela  de  lienzo  ra- 
yada, de  que  se  usa  comúnmente  para 
colchones,  jj  Cotí. 

Etimología.  Del  francés  coutü:  ca- 
talán, coti. 

Colieoblaneo.  Masculino.  Historia 
natural.  Especie  de  concha  del  género 
porcelana. 

Etimología.  Del  francés  cotiquc- 
blanc. 

Cotidianamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Diariamente. 

Etimología.  De  cotidiana  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cotidiana- 
nient;  francés,  quotidiennement;  italia- 
no, quotidianamente;  latín,  quotidíe. 

Cotidiano,  na.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  ó  sucede  cada  día. 

Etimología.  Del  latín  quolidiánus, 
diario;  de  quotidíe,  diariamente:  ita- 
liano, quotidiano;  francés,  quolidien; 
provenzal,  cotidian,  cotedian;  catalán, 
cotidiá,  na. 

Cotila.  Femenino.  Medida  que  usa- 
ban los  griegos  para  líquidos.  ||  Ana- 
tomía, Cavidad  de  un  hueso  en  que  se 
encaja  la  cabeza  de  otro.  ||  Anticua- 
do. Copa  ó  vaso  con  una  asa. 

Etimología.  Del  griego  xoxóXtí  (ko- 
tyle).  cosa  hueca,  vaso:  latín  cótyla  y 
cótüla,  medida  romana  que  era  la  mi- 
tad de  un  sextercio  y  servía  tanto 
Sara  los  líquidos  como  para  los  soli- 
os. Entre  nosotros,  equivale  á  la  ter- 
cera parte  de  una  fanega;  francés, 
cotyle. 

Cotí  le  al.  Masculino.  Anatomía. 
Nombre  antiguo  del  hueso  frontal. 

Etimología.  Del  griego  koiylé,  ca- 
vidad, vaso,  continente. 

Cotiledón.  Masculino.  Botánicn. 
Nombre  de  las  partes  de  la  semilla 
distintas  del  embrión  cubierto  por 
ellas.  |]  Anatomía,  Cada  uno  de  los  ló- 
bulos que,  por  su  reunión,  forman  la 
placenta.  . 

Etimología.  Del  griego  kotyle,  cavi- 
dad, hotylédón  {xoxóXiíJot&v) ,  cavidad 
pequeña  en  forma  de  cáliz:  italiano, 
cotiledone;  francés,  cotylédon;  catalán, 
cotiledón. 

Cotiledóneo,  nea.  Adjetivo.  Bota, 
nica.  Que  tiene  cotiledones. 

Etimología.  De    cotiledón:  francés, 
cotglédoné, 
Cotllifero,  ra.    Adjetivo.   Cotiló- 

PORO. 

CotlUfonne.  Adjetivo.    Cotilimor- 

FO. 

CotlUmorfo.    Adjetivo.    Botánica, 
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Que  tiene  la  forma  de  una  taza,  como 
aigonas  corolas  de  plantas. 

EtimolooIa.  Del  griego  kotyle,  cavi- 
dad, vaso,  j  mórpfié,  forma:  francés, 
cótylinwrphe. 

Cotllóftoro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
^ue  presenta  pequeñas  cúpulas.  |J  Que 
tiene  pequeñas  excavaciones.  ||  ZoolO' 
gia.  Provisto  de  una  cotila,  tratándo- 
se de  los  braeos  de  algunos  cefaló- 
podos. 

Etimología.  Del  griego  kotylé,  cavi- 
dad, y  phoróSf  portador:  francés,  co- 
tyliphore, 

Cotllofdeo,  dea.  Adjetivo.  Anato- 
mía, Perteneciente  4  la  cavidad  coti- 
loideSy  como  el  ligamento  cotiloIdeo. 

Etimolooía.  De  cotüoides:  francés, 
cotyloidien, 

Cotlloldes.  Adjetivo.  Atia¿of)tta.  Que 
está  en  forma  de  cotila,  como  la  ca- 
vidad del  hueso  iliaco  en  que  se  arti- 
cula la  cabeza  del  fémur. 

Etimología.  Del  griego  kotylé,  cavi- 
dad, y  e?(Í09,  forma:  francés,  cotyloidé. 

Cotilla.  Femenino  diminutivo  de 
cota.  II  Ajustador  de  que  usan  las  mu- 
ieres,  formado  de  lienzo  ó  seda  y  ba- 
llenas. 

Etimología.  De  cota:  catalán,  cotilla. 

Cotillero,  ra.  Masculino  y  temeni- 
no.  El  ó  la  que  hace  y  vende  cotillas. 
.  Etimología.  De  cotilla:  catalán,  co' 
tillayre. 

Cotillo.  Masculino.  La  parte  del 
martillo  con  la  cual  se  sacan  los  cla- 
vos. 

Etimología.  Del  latín  cuatére,  gol- 
pear. (Academia.) 

CotillóB.  Masculino.  Especie  de  bai- 
le en  que  se  ejecutan  varias  figuras. 

Etimología.  Del  francés  cotillón;  del 
antiguo,  cottillon,  diminutivo  de  cotte, 
cota:  catalán,  cotiUó. 

CotfB.  Masculino.  El  golpe  que  el 
jugador  que  resta  da  á  la  pelota  al 
volverla  de  revés  alto  al  que  saca. 

Etimología.  Del  francés  cotir. 

Cotima.  Femenino.  Nombre  de  una 
especie  del  género  zumaque. 

CotiMipa.  Masculino.  Ornitología,  Gé- 
nero del  orden  de  los  gorriones  denti- 
rrostros. 

Cotiftaeonea.  Femenino.  Variedad 
de  higos  originarios  de  Cotig[nac. 

Etimología.  De  Cotignao,  ciudad  de 
Francia. 

Cotito.  Femenino.  Mitología.  Diosa 
del  desorden  y  de  la  impureza,  entre 
los  griegos. 

Etimología.  De  Cocito:  catalán,  Có- 
ti8,  .Cotito;  francés.  Cotys,  Cotyto, 

Cotisa.  Femenino.  Blasón.  Banda 
disminuida  á  la  tercera  parte  de  su 
anchura  ordinaria. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cottcmm; 


túnica,  forma  de  cota:  francés  cotioe, 

Cotisaei^ii.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  cotizar. 

Etimología.  De  cotizar:  francés,  coti- 
sation;  provenzal,  cotization, 

Cotisado,  da.  Adjetivo.  Blasón.  Se 
dice  del  campo  ó  escudo  lleno  de  ban- 
das de  colores  alternados:  si  no  se  ex- 
plica el  número  de  las  bandas,  por 
COTIZADO,  absolutamente  dicho,  se  en- 
tiende de  diez  bandas. 

Etimología.  De  cotiza. 

Cotizar.  Activo.  Comercio.  Publicar 
en  alta  voz  en  la  bolsa  el  precio  de  los 
documentos  de  la  deuda  del  Estado,  ó 
de  las  acciones  mercantiles  que  tie- 
nen curso  público.  H  Becíprooo.  Sus- 
cribirse á  un  escote. 

Etimología.  Del  francés  ootiser. 

Coto.  Masculino.  El  terreno  acota- 
do. |l  El  mojón  que  se  pone  para  seña- 
lar la  división  de  los  términos  ó  de 
las  heredades.  ||  En  algunas  partes,  la 
población  de  una  ó  más  parroquias  si- 
tas en  territorio  de  señorío,  {j  Conven- 
ción que  suelen  hacer  entre  si  los 
mercaderes  de  no  vender  sino  á  deter- 
minado precio  algunas  cosas.  ||  Cierta 
medida  que  consta  de  los  cuatro  de- 
dos de  la  mano,  cerrado  el  puño  y  le- 
vantado sobre  él  el  dedo  |>ulgar.  if  An- 
ticuado. Pena  pecuniaria  señalada 
Í>or  la  ley.  Hoy  tiene  uso  esta  voz  en 
a  Bioja.  II  Pez  más  pequeño  que  la 
rana  pescadora  y  muy  parecido  á  ella. 
Se  cría  en  los  ríos  debajo  de  las  pie-- 
dras.  y  tiene  la  cabeza  grande,  ancha 
y  apianada,  la  boca  ^omo  desgarra- 
da, una  aleta  en  el  lomo  que  llega 
hasta  la  cola,  v  su  carne  es  muy  blan- 
da. II  Postura,  [j  Término,  limite.  ||  Ger- 
manía.  Hospital  ó  cementerio  de  la 
iglesia.  II  MuftóN. 

Etimología.  En  la  acepción  general, 
del  latín  cotus;  del  alemán  koth ,  pre- 
dio, dehesa:  en  la  de  límite,  término, 
extremo,  remate,  del  árabe  fiadd;eji 
la  de  pena  pecuniaria,  del  árabe  jati- 
1/a,  multa,  y  en  la  de  muñón,  del  ara- 
ñe cota,  mano  cortada. 

Cotobolo.  Masculino.  Equitación. 
Abertura  de  la  vuelta  de  la  cama  en 
el  freno. 

Cotofire.  Masculino  anticuado.  Vaso 
para  beber. 

Etimología.  Del  árabe  cadah;  del 
árabe  codAft  escudilla. 

Cotón.  Masculino.  Tela  de  algodón 
estampada  de  varios  colores.  ||  (xerfna- 
nto.  Jubón.  Il  oolobado.  Germ'hnia,  Cas- 
tigo de  azotes.  ||  doble.  Gé^^manía,  Ju- 
bón fuerte  con  malla. 

Etimología.  Del  árabe  alcotón,  al- 
godón, ó  del  árabe  cotón. 

Cotona.  Femeninp.  En  Méjico,  cha- 
queta de  gamuza. 
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CBt^mmém*  Femenino.  Tela  de  algo- 
dón, con  fondo  liso  y  flores  como  de 
realce,  annqno  tejidas^  ó  con  fondo 
listado  y  flores  de  varios  colores.  La 
hay  también  de  lino,  casi  con  la  mis- 
ma diversidad  de  clases, 

EriMOLoaiA.  De  cotón:  francés,  cotón- 
nade:  catalán,  Cotoner,  algodonero  y 
apellido. 

€#toBeill*.  Masculino.  Pelotilla  ó 
botoncillo  hecho  de  badana  y  borra, 
qae  ponen  los  pintores  en  la  extremi- 
dad del  tiento  ó  varilla  que  toca  al 
lienso. 

EriMOLoaÍA.  De  cotón. 

C«t#iieaatr*«  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  inmediato  al  nís- 
pero. 

Cotonf».  Femenino.  Tela  blanca  de 
algodón,  labrada  comúnmente  de  cor- 
doncillo. 

Etimología.  De  cotón:  francés,  co- 
tonni$; catalán,  cotonina^cotolifta. 

C<&tm9rím»  Femenino.  Botánica.  Fru- 
ta de  la  Guayana,  del  tamaño  y  figu- 
ra de  la  ciruela,  que  tiene  el  gusto  de 
la  uva  moscatel. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cotorra.  Femenino.  Papagayo  pe- 
queño. II  Ubbaoa.  II  Metáfora.  La  mu- 
jer habladora. 

Etimología.  Onomatopeya:  catalán, 
cotorra  y  cotorro ,  garito. 

€Gtorre««  Masculino  metafórico  y 
familiar.  Conversación  bulliciosa  de 
mujeres  habladoras. 

Etimología.  De  cotorra.  íAoadbmia.) 

CGtorrera.  Femenino.  La  hembra 
dalpapa^cayo,  que  aprende  y  repite 
<  m  facilidad  las  palabras  que  oye. 

Etimología.  De  coforra:  catalán, 
rotorrista^  el  que  no  tiene  oficio  y  em- 
]>lea  el  tiempo  en  visitar  tabernas. 

CGtGrreria.  Femenino  familiar. 
Habladuría,  cuento. 

Etimología,  De  cotorra. 

Cotral.  Masculino.  El  buey  cansado 
y  viejo  que  se  destina  á  la  carnicería. 

CmUmlbmm.  Masculino.  AnUgüedade$. 
Juego  de  los  antiguos  sicilianos^  adop- 
tado después  por  los  griegos,  con  el 
o  ue  se  divertían  en  los  oanquetes. 
Consistía,  ó  en  verter  desde  lo  alto  y 
con  ruido  el  vino  que  quedaba  en  la 
copa  después  de  beber,  ó  en  poner 
muchos  vasos  vacíos  sobre  un  bafio 
lleno  de  a^ua,  y  arrojar  allí  el  resto 
del  vino,  siendo  vencedor  el  que  pre- 
cipitaba el  residuo  de  más  vasos.  || 
Jue^ode  los  antiguos  griegos,  que 
consistía  en  arrojar  un  residuo  de  vi- 
no desde  la  copa  que  se  había  bebido 
á  los  platillos  de  una  balansa,  suspen- 
didos por  pirámides  ó  figuras  peque- 
ñas de  bronce,  de  suerte  que  el  cho- 
que de  los  platillos  sobre  esas  figuras 


produjese  cierto  sonido;  ó  en  poner 
vasos  vacíos  sobre  un  plato  lleno  de 
agua,  y  arrojar  allí  el  resto  del  vino, 
para  precipitar  loa  vasos  al  fondo  del 
agua.  Los  vencedores  recibían  |)aste- 
les  ó  panales.  Los  poetas  antiguos 
mencionan  con  frecuencia  este  juego, 
amén  de  al^^uno  que  lo  hiso  asunto 
de  sus  canciones. 

Etimología.  Del  griego  %óxxot,6oQ 
(kóttaboi). 

CGt«lk.  Femenino.  Chufa.  ||  Golosi- 
na, gollería^  ||  Pbdir  cotufas  bh  bl 
GOLFO.  Frase  familiar.  Pedir  cosas 
imposibles. 

CatiuMl^  ó  OatMMiiio.  Masculino. 
Substancia  blanca  en  agujas  ó  lami- 
nillas delgadas,  halladas  en  las  lavas 
del  Vesubio. 

Cotarao.  Masculino.  Especie  de 
calzado  á  la  heroica,  de  que  usaban 
los  antiguos,  y  de  que  se  servían  tam- 
bién los  actores  en  las  tragedias.  || 
Calzar  bl  ootubno.  Frase  metafórica. 
Usar  de  estilo  alto  y  sublime,  espe- 
cialmente en  la  poesía. 

Etimología.  Del  griego  xóOoovog  (kó- 
ikomos):  latín,  coUiümus;  italiano  y 
catalán,  coturno;  francés,  cothume, 

CaiUe.  Masciüino.  Blaco. 

CovUmvaao.  Masculino.  Ornitolo- 
gía. Ave  de  la  India,  especie  de  oro- 
péndola. 

Etimología.  Vocablo  indijarena. 

Conllé.  Masculino*  Medida  de  ca- 
pacidad, usada  en  los  estados  berbe- 
riscos. 

Coii4«e«  Masculino  americano.  Pan 
de  maíz  que  hacen  los  indios. 

€G«rláB.  Masculino.  Omitologia. 
Género  de  ave  zancuda* 

CoMsIo.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  mono  del  Orinoco. 

Covacha.  Femenino.  Cueva  pe- 
queña. 

Etimología.  De  cueva:  catalán,  co- 
vatjca. 

CavaeliMela.  Femenino  diminutivo 
de  covacha.  ||  Oualouiera  de  las  secre- 
tarías del  Despacno  Universal,  que 
hoy  se  llaman  ministerios.  Dióseles 
este  nombre,  porque  estaban  situadas 
en  las  bóvedas  del  antiguo  real  pa- 
lacio. 

Etimología.  De  covacha:  catalán, 
covatxola. 

CovaehMeUata*  Masculino  fami- 
liar. Cualquiera  de  los  oficiales  de  las 
secretarías  del  Despacho  universal. 

Etimología.  De  covadiuela:  catalán, 
covatxolista. 

CavaehMelo.  Masculino .  familiar. 
Covaohublista. 

Covalaatu  Masculino.  Botánica. 
Gran  árbol  de  Ceilán,  cuya  fruta  se 
parece  á  una  naranja. 
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ETnfOLOOiA.  Vocablo  indigena. 

CovanlU».  Femenino.  Coyahillo. 

Cevanlllo.  Masctilino  diminntivo 
de  cnévano. 

Etimología.  De  cuévano:  catalán, 
covenet. 

Ceirellta.  Femenino.  Bisnlforo  de 
cobre  de  las  lavas  del  Vesubio. 

Covendedor,  ra.  Mascolino  y  feme- 
nino. El  ó  la  ^ae  vende  juntamente 
con  otro  un  objeto  que  ambos  poseen. 

Etimología.  De  con  y  vendedor:  fran- 
cés, covendeur, 

€)»veanela.  Femenino  diminutivo 
de  cueva. 

Caviii.  Masculino.  Historia  antigua. 
Carro  armado  de  hoces  y  empleado 
en  los  combates  por  los  galos  y  los 
ingleses. 

€)»xaifra.  Femenino.  Medicina,  Gota 
en  las  caderas. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  coxa^  cadera,  y  del  griego  agrá, 
invasión:  francés,  coxagre. 

CexaL  Adjetivo.  Anatomía.  Concer- 
niente á  la  cadera.  ||  Perteneciente  al 
coxis.  I!  Innominado. 

Etimología.  De  coxis;  catal&n,  cuixal; 
francés,  coxal, 

CoxalirlA.  Femenino.  Medicina.  Do- 
lor en  la  cadera. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  coxa,  cadera,  y  del  griego  aX^o^ 
(ál^os)^  dolor,  sufrimiento:  francés, 
coxalgie. 

Oexálirleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Concerniente  &  la  coxalgia. 

Etimología.  De  coxalgia:  francés, 
coxalgique. 

Coxartroeaee.  Femenino.  Medici- 
na. Caries  de  la  articulación  de  la  ca- 
dera. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  coxa,  cadera,  y  del  griego  ár- 
tiiron^  articulación. 

Coxeojllla,  ta.  Femenino.  Juego  de 
muchachos  que  consiste  en  andar  &  la 

Sata  coja,  y  dar  con  el  pie  4  una  pie- 
recita  para  sacarla  de  ciertas  rayas 
que  al  efecto  se  forman  en  el  suelo.  || 
Á  COXCOJITA.  Modo  adverbial.  A  la 
pata  coja. 

Etimología.  De  coxcox,  (Academia.) 

Coxeox  (1).  Modo  adverbial  anti- 
cuado. A  LA  PATA  COJA. 

Etimología.  De  cojo^  cojo, 

Coxéndleo.  Masculino.  Fímub. 

Etimología.  De  coxi*:  latín,  coxen' 
drix,  coxendricis. 

C^ztomal.  Adjetivo.  Anatomía,  Per- 
teneciente al  coxis  y  al  ano. 

€)»zlslo,  ítía*  Adjetivo.  Anatomía. 
Concerniente  al  coxis. 

Etimología.  De  coxÍ9. 

Coxtjo.  Masculino  anticuado.  Co- 
jijo. 
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I  Cox||os«.  Adjetivo  anticuado.  Co- 
jijoso. 

Etimología.  De  coxis:  sánscrito,  kuc, 
rodear,  cerrar:  kursas^  ingle;  latín, 
coxa,  hueco  del  anca,  parte  superior 
del  muslo,  ángulo  entrante;  italiano, 
coscia;  francés,  cuisse;  •proTenEB,!,  cueis- 
sa,  coissa,  cuyssa;  catalán,  cuixa;  por- 
tugu^,  coxa. 

Coxia.  Masculino.  Anatomia.  Hueso 

Sequefto,  triangular,  encorvado  de 
elante  atrás,  que  se  articula  con  la 
parte  inferior  del  sacro. 

Etimología.  Del  latín  coxa,  anca. 
(Academia.) 

Coxofemoral.  Adjetivo.  Anatomia, 
Epíteto  de  un  músculo  del  muslo  de 
la  rana.  ||  Concerniente  al  fémur,  á  la 
cadera  ó  al  coxis. 

Etimología.  De  coxis  y  femoral: 
francés,  coxo-fémoral. 

CoxopaMaiio,  na.  Adjetivo.  AnatO' 
mia.  Perteneciente  al  coxis  y  al  pubis. 

Coxosubfemaral  y  CoxoavFrafe- 
Mioral.  Adjetivo.  Anatomia.  Epítetos 
de  unos  músculos  del  muslo  de  la  sa- 
lamandra. 

Coy.  Masculino.  Pedazo  de  lienxo 
crudo,  que  suele  colgarse  por  las  cua- 
tro puntas  y  sirve  de  cama  á  los  ma- 
rineros en  las  embarcaciones. 

Etimología.  De  coi. 

Coya.  Femenino.  Mujer  del  empe- 
rador, señora  soberana  ó  princesa  en- 
tre los  antiguos  peruanos. 

Coyote.  Masculino.  Especie  de  lobo 
que  se  cría  en  Méjico,  de  color  gris 
amarillento  y  del  tamaño  de  un  pe- 
rro grande. 

Etimología.  Del  mejicano  coyotl, 
adive.  (Acadbmia.) 

Coyunda.  Femenino.  La  correa 
fuerte  y  ancha  ó  soga  de  cáñamo  con 
que  se  uncen  los  bueyes  al  yu^o.  H  Me- 
táfora. La  unión  del  matrimonio.  || 
Metáfora.  Dominio. 

Etimología.  Del  latín  coniúncta,  ani- 
da. (Academia.) 

Coyundado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  está  atado  con  coyunda. 

Coynndilla,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  coyunda. 

Coyuntura.  Femenino.  Articula- 
ción ó  trabazón  movible  de  un  hueso 
con  otro.  ||  Metáfora.  Sazón,  oportu- 
nidad para  alguna  cosa.  ||  Hablar  poa 
LAB  cotontübas.  Frase.  Hablab  por 

LOS  CODOS. 

Etimología.  Del  latín  comünctti», 
unido  (Academia):  catalán,  conjuntura 
Y  conjunctura;  francés,  conjoncture; 
italiano,  congiuntura.ootigiugnüura. 

Coa.  Femenino.  Él  sacudimiento 
violento  que  hacen  las  bestias  con  el 
uno  ó  los  dos  pies  hacia  atrás.  Tam- 
bién se  llama  asi  el  golpe  que  dan.' 
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«OH  este  movimiento.  i|  £1  golpe  que 
da  alguna  persona  moviendo  el  pie 
con  violenoia  hacia  atrás.  |l  Familiar 
metafórico.  Acción  ó  palabra  injurio- 
sa y  grosera.  ¡I  £1  retroceso  que  hace 
ó  golpe  que  da  cualquiera  arma  de 
fuego  al  dispararla.  ||  Cüi.áta.  ||  £1  re- 
troceso del  agua  cuando,  por  encon- 
trar impedimento  en  su  curso,  vuelve 
atrás.  II  Cok  que  lb  dio  Psbiquili.0  al 
^ARBO.  Juego  que  hacen  los  mucha- 
chos poniéndose  todos  en  rueda  da- 
das las  manos,  menos  uno,  que  queda 
fuera.  Los  de  la  rueda  dan  vuelta  lo 
más  aprisa  que  pueden,  y  van  cantan- 
do: eos  QUB  LB  DIO  PERIQUILLO  AL  JA- 
SRO;  COZ  QÜB   LB  DIO.  QUE  LE    DBBBIBÓ. 

£1  que  ha  quedado  luera  procura  co« 

for  á  alguno  de  los  otros,  y  ellos  se 
efienden  tirándole  coces.  Si  coge  á 
alguno,  el  cogido  sale  de  la  rueda  y 
él  ocupa  su  lugar.  ||  Akdab  i.  coz  y  bo- 
€ADo.  Frase  familiar.  Betozar  dándo- 
se golpes  ó  puñadas.  ||  Bab  ó  tibab  co- 
•CBB  coMTBA  BL  AOUijÓH.  Frasc  fami- 
liar. Obstinarse  en  resistirse  á  fuerza 
superior.  I]  Biípabab  goces.  Frase.  Ti- 

BABLAS.  II  La  coz  DE  LA  TEGUA  NO  HACE 

MAL  AL  POTRO.  Bcfráu  quc  significa 
que  las  reprensiones  ó  castigos  de 
quien  los  da  por  amor,  no  hacen  mal, 
sino  bien.  ||  Mandab  i.  coces.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Mandar  con 
aspereza  y  mal  modo.  j|  Tibar  coces. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Bebe- 
larse,  no  quererse  sujetar. 

£TiMOLoaiA.  Del  latin  ccdx,  calcis, 
coz  ó  patada. 

OoBeoJilla,  t».  Femenino.  Coxcoji- 
lla. 

CoBcacho. Masculino  anticuado. 
Alcuzcuz. 

€)oBÍiiiba.  Femenino.  Marina,  Balde. 

OoBtolollo.  Masculino.  £specie  de 
jilguero  de  Méjico. 

£timolooía.  Vocablo  indígena. 

Cimblt».  Femenino.  HistoHa  natural. 
Cangrejo  petrificado. 

fixiMOLoaiA.  Del  griego  xdpaSo^  (há- 
rabos):  latin,  carábus  cangrejo  de  mar: 
francés,  crabe, 

CrabróA.  Masculino.  Zoolor/ia.  Espe- 
cie de  avispa,  de  color  pardo  rojizo, 
sin  manchas  en  la  parte  anterior  del 
pecho,  y  con  dos  puntos  negros  con- 
tiguos en  las  incisiones  del  abdomen. 
Es  enemiga  de  las  abejas  y  habita  en 
las  concavidades  de  los  árboles. 

Etimología.  Del  latín  crabro,  el 
avispón  ó  tábano:  francés,  crabrón. 

Crsbas.  Masculino.  Mitolagia.  Nom* 
l:>re  de  un  dios  de  los  egipcios. 

1.  Cr»«ra.  Masculino.  Nombre  de 
muchas  aves  de  diversas  especies. 

9.  Craera.  Masculino.  BlADROfio^ 
por  el  fruto. 


BTiMOLoeí A.  Del  latín  cvaccn,  el  fru- 
to de  la  abeja  silvestre. 

Orada.  Femenino  anticuado.  Anti^ 
güedades  griegas.  Máquina  que  servia 
en  el  escenario  de  los  teatros  anti- 
guos- para  el  aparato  fantástico  de 
nubes,  celajes,  glorias,  etc. 

Etimología.  Del  griego  xpádTj  (krá" 
dé),  lazo. 

Oradlas.  Masculino.  Anligüedaies, 
Aire  musical  que  se  ejecutaba  duran- ' 
te  la  marcha  oe  las  victimas  expiato- 
rias en  las  tragedias  de  Atenas. 

Etimología.  De  erada:  francés,  era- 
dies. 

Oragra*  Masculino.  Mitología,  Hijo 
de  Tremiseto  y  de  la  ninfa  Praxídice, 
que  dio  su  nombre  á  una  montaña  del 
Asia  Menor,  donde  había  antros  con- 
sagrados á  ios  dioses  campestres. 

Oraata.  Femenino.  Mezcla  en  gene- 
ral. 

Etimología.  El  griego  tiene  xp^oi^ 
(krásis),  mezcla. 

OraauíBf.  Masculino.  Primer  ma- 

fistrado  en  las  poblaciones  indianas 
e  alguna  consideración. 

Oraaterato.  Masculino.  Quim ica . 
Combinación  del  ácido  cramérico  con 
las  bases  salificables. 

Oramponado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Se  aplica  á  aquellas  piezas  que  en  sus 
extremidades  tienen  una  media  po-' 
tenza. 

Etimología.  Del  ñ:ancés  cramponné, 
participio  pasivo  de  cramponner,  fijar: 
forma  verbal  de  crampón;  derivado 
del  alemán  hrampe;  antiguo  alto  ale- 
mán, cíirapfOj  chrenipfo. 

Oran.  Masculino.  Tipografía.  Mues- 
ca que  tiene   la  letra    de  imprento 
para  servir  de  gula  al  cajista  y  no' 
ponerla  al  revés.  ||  Especie  de  subs- 
tancia calcárea. 

Etimología.  Del  latín  crena:  fran-' 
cés,  eran, 

Oraneelín  ó  Oraneerlía.  Masculi- ' 
no.  Blasón,  Porción  de  corona  de  flo- 
rones, puesta  á  modo  de  banda  á  tra- 
vés del  escudo. 

Etimología.  Del  francés  erancélin, 
cancerlin  y  crantzelin,  cuya  última  or- ' 
tograña  es  la  correcta. 

1.  Oráneo.  Masculino.  Anntomia, 
£1  casco  de  la  cabeza  que  cubre  los 
sesos.  II  Secábsble  i  uso  el  obánbo  t 
TBNEB  saco  BL  cbínbo.  Frasc  familiar. 
Volverse  loco  ó  estar  loco. 

Etimología.  Del  griego  xpavíov  (hra- 
monj:  latín,  crantum;  italiano,  cranio; 
francés,  a^áne;  catalán,  cráneo, 

9.  Ordaeo^  Masculino.  Historia  an* 
ligua.  Colegio,  escuela  de  ejercicios  > 

Sublicos,  academia  en  las  cercanías 
e  Corinto^ 
Etimología.  Del  griego i^ávtcov/%rá- 
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fieion),  con  el  mismo  significado:  latín, 
cretfieum;  francés,  cranéoii, 

Craiieoifrafia.  Femenino.  Descrip- 
ción del  cr&neo. 

Etimología.  Del  ^iego  kranion,  crá- 
neo, y  graj)hein,  describir:  francés, 
craniographie, 

Cr«iieoirr4fleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  craneografía. 

Etimología.  Be  craneografía:  fran- 
cés, cramographique, 

CraB«óirr*<^*  Masculino.  Didácti- 
ca. Descriptor  del  cráneo. 

Etimología.  De  craneografía:  fran- 
cés, craniographe. 

Craaeoide.  Adjetivo.  Qae  se  pare- 
ce al  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  ftranton,  crár 
neo,  j  eidoSf  forma. 

C^raneaideo,  dea.  Adjetivo.   Gra- 

HBOIDB. 

Craneolo^ía.  Femenino.  Fisiología, 
Descripción  de  las  desigualdades  en 
la  superficie  del  cráneo  para  conocer 
su  correspondencia  con  los  puntos 
que,  según  la  teoría  frenológica,  son 
asientos  de  los  instintos,  facultades 
intelectuales  ó  afectos  ae  ánimo,  y 
deducir  de  este  conocimiento  el  de 
las  inclinaciones  y  disposiciones  mo- 
rales de  cada  individuo. 

Etimología.  Del  friego  kranion,  crá- 
neo, y  lógos,  tratado:  francés,  cranio^ 
logie. 

C^raneolósleOf  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  craneoloffia. 

Etimología.  De  cranemogia:  francés, 
craniologique. 

CraaedloiT**  Masculino.  Fbexó- 

LOGO. 

€nuie«auuiela*  Femenino.  Arte  de 
adivinar  por  la  inspección  del  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  kranion^  crá- 
neo, y  tnanfefa,  adivinación:  ñrancés, 
cranioniancie, 

Craneomdntieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  craneomancia.  ||  Mas- 
culino. El  que  ejerce  la  craneomancia. 

Craneómetra.  Masculino.  Profesor 
de  craneometría. 

Craneometria.  Femenino.  Arte  de 
medir  ó  regular  ol  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  kranion  y 
métron,  medida:  francés,  oraniome'trie. 

Craneométrtea,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  craneometría. 

Etimología.  De  cra/neometria:  fran- 
cés, craniométrique, 

Craneómetro.  Masculino.  Instru- 
mento inventado  para  medir  el  crá- 
neo. 

Etimología.  De  craneometría:  fran- 
cés, cranioniétte. 

Craneoaeopfa.  Femenino.  Crastbo- 
x.og1a. 

Etimología.  Del  griego  kraniofi,  crá- 


neo; y  skopéüf  examinar;  francés,  era- 
nioscopie, 

Craneese^pieo,  ea.  Adjetivo.  Con* 
cerniente  á  la  cranooscopia. 

Etimología.  De  craneoscopia:  fran- 
cés, cra$%io8copique. 

Craneócfeopo.  Masculino.  Frenó- 
logo. 

Etimología.  De  cratieoscopia. 

CraneqnÍB.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  casco  de  la  Edad  Media. 

Etimología.  De  cráneo,  porque  era 
la  parte  que  cubría. 

€ra.iilaBay  na.  Adjetivo.  Anatomía^ 
Que  tiene  analogía  ó  semejanza  con 
el  cráneo. 

Etimología.  De  cráneo:  francés,  cril- 
nien, 

.  Crasiolaria.  Femenino.  Historia  na^ 
tural,  Concha  que  presenta  la  forma 
de  un  cráneo. 

Etimología.  De  cráneo:  francés,  era- 
niolaire. 

Crasita.  Masculino.  Especie  de 
criadilla  de  tierra,  cu^a  superficie  es 
lisa.  (I  Botánica,  Especie  de  ñongo  pa- 
recido á  un  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  xpavtov  (kra- 
nion). 

CrancAogía.  Femenino.  Oranbolo- 
gía. 

Cranológleoy  ea.  Adjetivo.  Crabíbo- 
lógico. 

CranóloiTO.  Masculino.  Fbxbólogo. 

Cranomaneia.  Femenino.  Crabbo- 
mancia. 

Cranomántieo ,  ea.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Cranbomíbtico. 

C  r  á  B  t  e  r  •  Masculino.  Anaianiia. 
Nombre  científico  de  los  últimos  dien- 
tes molares. 

Crapa.  Masculino.  Pescado  de  las 
costas  de  Sicilia  y  del  Adriático. 

Crapedtna.  Femenino.  Afinoroio^ta. 
Especie  de  piedra  preciosa,  redonda 
ú  oval,  que  los  antis uos  creían  proce- 
dente de  la  cabeza  del  sapo.  1|  Botáni- 
ca. Planta  monopétala,  excelente  en 
los  baños  para  desengrasar. 

Etimología.  Del  francés  crapandinr. 
forma  de  crapatid,  sapo. 

Crápula.  Femenino.  Embriagues  ó 
borrachera. 

Etimología.  Del  griego  xpeumlXr^ 
(kraipálé),  de  xpág  (krás) ,  caoeza,  y 
ndXkm,)f  (páüein),  agitar:  latín,  crápula; 
italiano  yprovenaal,  cropuia;  francés. 
crapule;  catalán,  crápula. 

Crapnlar.  Neutro.  Vivir  en  la  crá- 
pula. I|  Metáfora.  Tener  un  día  de  crá- 
pula, n  Adjetivo.  Concerniente  á  la 
crápula. 

Etimología.  De  crápula^'  francés,  era- 
puler;  italiano,  crapulare, 

CrapaleaaMteBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ó  por  crápula. 
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Etimología.  De  craptdosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  crapuleuse- 
ment, 

C^apnlosidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  crapuloso. 

Etimolooía.  De  ct*apulo8o:  italiano, 
crapulositcu 

Crftpvlosoy  «A.  Adjetivo.  Dado  4  la 
crápula. 

Etimología.  De  crápula:  latín,  cra- 
puiófus,  crapulentus;  italiano,  crapu^ 
lo$o;  francés,  erapuleux, 

Crspnaino.  Masculino.  Historia  na- 
turaí.  Especie  de  conchas  no  clasifica- 
das ó  de  un  género  desconocido. 

EriMOLoaÍA.  De  crapodina. 

Or«q«eleB«me*  Masculino  anticua- 
do. Especie  de  panecillo. 

EtimolooLa.  i)el  francés  craauelin, 
especie  de  bisoocho  que  cmje  al  mas- 
carlo. 

Cras*  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. MaIava. 

Etimología.  Del  latín  oras, 

CJrasuMeiite.  Adverbio  de  modo 
metafórico.  Con  suma  ignorancia. 

Etimología.  De  crasa  y  el  sufijo  ad- 
,  verbial  mente:  catalán^  ^  crassament; 
francés,  crassement;  italiano^  cr<u$a' 
mente;  latín,  crassh, 

Crwmmwméntmmm  Masculino.  Medioif 
na.  Palabra  latina  usada  para  desig- 
nar la  porción  coagulable  de  la  san- 
gre. II  Ooágulo,  cuajaron. 

Etimología.  Del  latín  cratsamentum, 
forma  sustantiva  de  crassus^  craso: 
francés,  crassamentum. 

Craaaaa.  Femenino.  Especie  de 
pera  de  invierno  muy  sabrosa. 

Etimología.  Del  francés  crasane^ 
crassane,  erésane, 

Craaeitar.  Neutro.  Graznar  el 
cuervo. 

Etimología.  Del  latín  crocitare,  fre- 
cuentativo de  crodre,  forma  verbal  de 
crocittUy  crociiüs,  el  graznido. 

Crasedad.  Femenino  anticuado. 
Crasitud. 

Etimología.  Del  latín  crassítas,  (Aca- 

nSMIA.) 

Crasesa.  Femenino  anticuado.  Cra- 
situd. 

Etimología.  De  crasitud:  italiano, 
crassezza, 

Craala.  Femenino.  Fisiología*  La 
mezcla  de  los  humores  que,  según  al- 
gunos médicos  antiguos,  constituía 
las  diferencias  en  los  temperamentos. 

Etimología.  Del  griego  xpdoi^  (kror 
sis),  mezcla,  forma  de  xspdo»  (kerad),  yo 
mezclo:  francés,  erase, 

Craaíeapo,  pa.  Adjetivo.  De  cabeza 
gorda. 

Etimología.  Del  latín  crassíis,  craso, 
espeso,  y  cáput,  cabeza:  francés,  oras- 
siceps. 


Craateaade.  Adjetivo.  Zoología,  De 
cola  muy  poblada. 

Etimología.  Del  latín  crassw^  espe- 
so, y  cauda,  cola:  francés,  crassicatide. 

Craaleaale.  Adjetivo.  Botánica,  De 
tallo  grueso  y  carnoso. 

Etimología.  Del  latín  crassus,  espo- 
so, gordo^  y  caulis^  tallo:  francés,  eras- 
sicaule. 

Crasiela.  Femenino  anticuado.  Cra- 
situd. 

Craateie.  Femenino  anticuado. 
Qrosura.  n  Anticuado.  Crasitud. 

Etimología.  Del  latín  crttssíties. 

(AOADRMIA.) 

CraafeolOt  la.  Adjetivo.  Zoología, 
De  cuello  grueso. 

Etimología.  Del  latín  cra$9us,  grue- 
so, y  coUum,  cuello:  francés,  crassi- 
colle, 

Craaledraeo,  nea.  Adjetivo.  Zoclo^ 
gia.  Que  tiene  los  cuernos  ó  las  ante- 
nas muy  espesas. 

Etimología.  Del  latín  crassus,  grue- 
so, y  coméus,  córneo:  francés,  crassi" 
come, 

Crasieortado,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Calificación  de  los  crustáceos  cu- 
yas conchas  están  marcadas  con  ra- 
yas gruesas. 

Etimología.  De  cra^o  y  cortado. 

Crasidentado,  da.  Adjetivo.  Zoolo*' 
gia.  De  dientes  gruesos. 

Etimología.  Del  latín  cr<issus,  grue- 
so, y  dentatus,  dentado. 

Craflleate,  ta.  Adjetivo.  Grasiruto. 

CraateGcamado,  da.  Adjetivo,  ms-- 
toria  natural.  Cubierto  de  escamas 
gruesas. 

Etimología.  Del  latín  crassus,  ora- 
so,  grueso,  y  escama:  francés,  crassis- 
quamme, 

Crasieseamoao,  aa.  Adjetivo.  Cra- 

8IS8CAMADO. 

CraaifteliadGy  da.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  tiene  hojas  espesas. 

Etimología.  Del  latín  crasstts,  espe- 
so, y  féliátus,  de  fólíum,  hoja:  francés, 
crassifolié, 

C^aallabre.  Adjetivo.  Historia  natu" 
ral.  Calificación  de  una  concha  cuyo 
borde  recto  presenta  un  grueso  rode- 
te por  la  parte  interior  del  limbo. 

Etimología.  Del  latín  crtissus,  espe- 
so, ^ordo,  y  labrum,  labio:  francés, 
crasstlabre, 

Craailiaiile.  Adjetivo.  Zoología,  De 
gruesa  lengua. 

Etimología.  Del  latín  croMus,  grue- 
so, y  lingua,  lengua:  francés,  crassilin' 
gue. 

Cimsllabnlado,  da.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  De  lóbulos  voluminosos. 

Etimología.  Del  latín  crcusus,  grue- 
so, voluminoso,  y  lobulado:  francés, 
crassilobé. 
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Cr»stoirr*tt*-  Femenino.  Didáctica. 
Ciencia  que  describe  los  diversos  tem- 
peramentos y  sus  cironnstancias. 

Btimolooíá.  Del  griego  krcísis,  mes- 
óla de  humores^  temperamentos,  y 
^rapheitif  describir:  francés,  a^asiogra' 
phie. 

Cr«sl«irr<flco,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  crasiografia. 

Cr«8Íé|rriUb.  Masculino.  Cbasió- 

LOOO. 

Crasl«l«ir<A*  Femenino.  Didáctica, 
Parte  de  la  higiene  que  trata  de  los 
temperamentos. 

Etimología.  Del  griego  krásis,  més- 
ela de  humores,  temperamento,  y  tó- 
f/os,  discurso:  francés,  crasiologie. 

CrAsl^léirleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  crasiologia.  j|  Hiai¿- 

KICO. 

Cr»stÓloff«.  Masculino.  Profesor  de 
•crasiologia. 

Crasiorfstiea.  Femenino.  Didácti" 
óa.  Parte  de  la  crasiologia  cine  ense- 
ña &  conocer  los  signos  distintivos  de 
los  temperamentos. 

Etimología.  Del  griego  krásis,  mes- 
cía  de  humores,  y  horizeín  (ópíCttv),  de- 
terminar, marcar  límites:  francés, 
crasioristique, 

Cr»sfped«,  da.  Adjetivo.  Entornólo- 
ifia.  Calificación  de  ciertos  insectos 
conchíferos  que  tienen  los  pies  muy 
gruesos  y  los  muslos  hinchados. 

Etimología.  Del  latín  crassípes;  de 
c)*assu8t  grueso,  y  pes,  pédis^  pie:  ¿ran- 
ees, crassipéde, 

CraBipenne.  Adjetivo.  Zoología,  De 
alas  gruesas. 

Etimología.  Del  latín  crassusj  grue- 
so, y  pcnnaf  ala:  francés^  crotsinenne, 

Crasipétalo,  la.  Adjetivo.  Éotáni' 
ca.  De  pétalos  espesos. 

Etimología.  De  a'aso  j  pétalo, 

CraalrroBtro,  tra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  el  pico  muy  grueso. 

Etimología.  Del  latín  crassus,  grue- 
so, y  rostrum,  pico:  francés,  crassiros- 
ire. 

Crasis.  Femenino.  Fisiología.  Esta- 
do sano  6  natural  de  la  sangre. 

Etimología.  De  a*a$ia. 

CrasfstaiM,  Hta.  Adjetivo  superlati- 
vo de  craso. 

Etimología.  De  cra^o:  catalán,  o'a- 
síssini.  a;  latín,  crasHísshnus, 

Ci'afilfiiilee.  Adjetivo.  Conquiliolo- 
gía, Que  está  marcado  de  surcos  muy 
anchos,  en  cuyo  sentido  se  dice:  con- 
cha crasisulce. 

Etimología.  Del  latín  crassus,  grue- 
so, y  stdcw,  surco:  francés,  crassistUce, 

Crasitad.  Femenino.  Gobdüba. 

Etimología.  Del  l%tin  crassitas  y 
crassüildOy  forma  de  crassus,  craso: 
catalán,  ct'asíitut. 


Craso,  sa.  Adjetivo.  Grueso,  gordo 
ó  espeso.  II  Unido  con  los  sustantivos 
error,  ignorancia  ^  enquiío.  disparare  y 
otros  semejantes,  significa  que  son 
indisculpables.   ||   Masculino.   Cbabi- 

TUD. 

Etimología.  Del  latín  Crassus,  ape- 
llido de  familias  ilustres:  italiano, 
crasso;  francés,  eraste;  catalán,  eras,  a, 

Craspedo.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  las  selvas  de  la  Cochinchina. 

Etimología.  De  craspedón. 

Craspedocéfkilo.  Masculino.  Zoolo- 
gía. Subgénero  de  ofidianos  trigono- 
céfalos. 

Etimología.  Del  griego  kráspedon, 
franja,  y  héphalé,  cabesa :  francés, 
craspedo  cépliaie. 

Craspedén.  Masculino.  Medicina. 
Enfermedad  de  la  campanilla,  que 
cuelga  entonces  como  una  membrana 
larga  y  delgada.  ||  Especie  de  liquen. 

Etimología.  Del  gnego  xpdonsSov 
(kráspedon),  franja,  cinta,  por  seme- 
janza de  forma. 

Craspedsnte.  Masculino.  Entorno- 
logia.  Género  de  coleópteros. 

Etimología.  Del  griego  kráspedon^ 
cinta,  y  odoús,  diente:  franoés,  kra»- 
pédonte. 

Craspedéftoro.  Masculino.  Entomo- 
logia.  Género  de  coleópteros,  insectos 
de  la  costa  de  Coromandel. 

Etimología.  Del  griego  krásped^m, 
cinta,  y  phorós,  portador:  francés, 
craspédophore. 

CraspedéssMfts.  Masculino.  Ento- 
mología. Género  de  insectos  miriá- 
podos. 

Etimología.  Del  griego  kráMpedon^ 
cinta,  y  a&\x(x,(sóma)i  cuerpo:  francés, 
craspédosome. 

Cráter.  Masculino.  La  boca  en  for- 
ma de  embudo  por  la  cual  respiran 
los  volcanes,  arrojando  humo,  ceniza, 
lava  y  otras  materias. 

Etimología.  Del  griego  xpaT^p  (kra- 
ter),  copa  en  que  se  mezclan  el  agna  y 
el  vino;  forma  de  heráó^  yo  mesólo: 
latín,  cráter^  crátera^  vaso  grande  para 
beber,  la  concha  de  una  fuente  y  bo- 
ca de  un  volcán,  constelación;  italia- 
no^ cráter e;  francés,  cratere;  catalán, 
cráter. 

Crátera.  Femenino.  Antiaííed€uie$. 
Especie  de  copa  descomunal  que  co- 
locaban los  romanos  encima  de  la 
mesa^  y  de  la  cual  iban  tomando  los 
convidados  para  llenar  sus  copas.  I 
Cbáter. 

Etimología.  De  cráter. 

Cratfeula.  Femenino.  La  ▼entanita 
por  donde  se  da  la  comunión  &  las 
monjas. 

Etimología.  Del  latín  craticiUa,  di- 
minutivo de  cráteSf  redil,  cercado. 
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CravAB.  Maflcnlino.  Omitologia,  Es- 
pecie de  ave  acuátil  del  tamaño  de  un 
ánade,  con  plumas  negras.  ||  Bspeoie 
de  concha  bivaWa  que  se  adhiere  á 
la  quilla  de  los  buques  no  forrados  en 
cobre. 

Etimolociía.  Del  francés  cravanty  era- 
van, 

GraT«po.  Masculino.  Especie  de 
enervo. 

enrasa.  Femenino.  La  vasija  en  que 
cae  el  metal  después  de  derretido. 
Etimolooía.  De  cráter. 
Crea.  Femenino.  Oierto  lienso  en- 
trefino de  que  se  hace  mucho  uso. 

CreablUdad.  Femenino.    Posibili- 
dad de  existencia. 
Etimología.  De  creable. 
Creable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
ser  creado. 

^  ErmoLOolA.  De  crear:  latín,  creábílit; 
italiano,  creabüe;  francés,  creable;  ca- 
talán, creable, 

Cireacléii.  Femenino.  El  acto  de 
criar  ó  sacar  Dios  alguna  cosa  de  la 
fiada.  Ij  Metáfora.  El  establecimiento 
de  algún  nuevo  empleo  ó  cargo.  ||  Llá- 
.  mase  también  oskaoión  la  nominación 
de  cardenales  que  hace  el  papa.  ||  Hi- 
perbólicamente se  suele  dar  este  nom- 
bre á  la  obra  original,  artística  ó  li- 
teraria, de  mérito  relevante.  ||  Anti- 
cuado. Criamsa. 

Etimología.  De  crear:  latín,  creátío, 
forma  sustantiva  de  creátus^  creado: 
italiano,  créazione;  francés,  création; 
provenzal,  creatio,  creazo;  catalán,  creo- 
cid;  portugués,  creacáo. 

Creador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Cbiadob. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  creátor^  forma 
agente  de  creátum,  supino  de  creare^ 
crear:  provensal,  creaire,  creaior;  cata- 
lán, creador;  portugués,  criador;  fran- 
cés, créateur,  créairice;  italiano,  orea^ 
tore,  creatrice, 

C^eaMsleato.  Masculino  anticuado. 
Beparación  ó  renovación. 

Creante.  Participio  activo  de  crear. 
{Adjetivo.  Que  crea. 

Crear.  Activo.  Gbiab,  por  sacar  ó 
producir  alguna  cosa  de  la  nada.nAn- 
ticuado.  Cbxar,  por  alimentar.  ||  Metá- 
fora. Erigir  ó  instituir  alguna  nueva 
dignidad  ó  empleo. 

EmcoLOGÍA.  Del  latín  creare,  crear; 
derivado  del  sánscrito  krCy  hri,  hacer; 
fiortre,  hacedor;  kartri,  fundadora: 
griego,  xpavxVjp  (hrantérj^  causante, 
esto  es,  hacedor;  xpávxtipa  (hránteira), 
perfección  adora,  reina;  italiano,  crea- 
re; francés,  creer;  provenaal  y  catalán, 
crear. 

Creatina. Femenino.  QiAimica,  Subs- 
tancia particular  sacada  del  extracto 
acuoso  de  la  carne  muscular. 
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Etimología.  Del  griego  xpéag  [kréas)^ 
carne:  francés,  créaXine. 

Creatialna.  Femenino.  Química, 
Principio  inmediato  c^ue  existe  en  los 
músculos  con  la  creatina  y  en  la  san** 
gre. 

Etimolooía.  De  creatina:  francés, 
créatinine, 

CreatiTe,  Ta.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  puede  crear  alguna  cosa. 

Creatara.  Femenino  anticuado. 
Cbiatuba. 

Etimología.  Del  latín  creaXüm;  for- 
ma de  creáiiOy  creación:  catalán  anti- 
guo, creatura;  francés,  créature;  italia- 
no y  provenaal,  creatura,  . 

Crebebe.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  Java,  cuyo  fruto  es  análogo  á 
la  forma  de  la  pimienta  lar^a. 
(  CreblUe.  Masculino  anticuado  di- 
minutivo de  cribo. 

Crébol.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Acebo,  árbol. 

Etimología.  Del  latín  acrifóLínm . 

CreeaL;  Masculino.  Especie  de  ci- 
ruelo silvestre.  ||  Arbolito  de  siete  ra- 
mas que  se  pone  en  ios  escudos. 

Crecedero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
está  en  aptitud  de  crecer.  H  Aplícase 
al  vestido  que  se  hace  á  algún  niño 
de  modo  que  le  pueda  servir  aunque 
creaca. 

Creeenela.   Femenino   anticuado.. 

AUMBNTO. 

Etimología.  De  crecente:  latín,  crea- 
cenlia;  italiano,  crescenza;  francés, 
croissance;  provensal,  creissensa;  cata- 
lán, creixensa, 

Creeeatar.  Activo  anticuado.  Aorh- 

GBNTAR. 

Creeeate.  Adjetivo.  BUuón,  Oalifí- 
cación  heráldica  de  la  media  luna 
cuando  sus  puntas  miran  al  frente  del 
escudo. 

Etimología.  De  creciente:  francés* 
croissant. 

Crecer.  Neutro.  Tomar  aumeoto 
insensiblemente  los  cuerpos  natura- 
les. ||Becibir  aumento  alguna  cosa  por 
añadírsele  nueva  materia,  y  así  de- 
cimos que  OBiosN  los  ríos  y  los  arro- 
yos. II  Kecibir  aumento  algunas  cosas. 
En  este  sentido  se  dice  que  obbob  el 
mar,  el  día,  etctiHablando  de  la  luna» 
descubrirse  más  parte  de  ella.  |j  Acti- 
vo anticuado.  Avbmtajab.  jj  Hablando 
de  la  moneda,  es  aumentar  su  valor. 

Etimología.  Del  latín  crescére:  ita- 
liano, crcsccrc;  francés,  croií  re;  proven- 
sal,  crescer,  creLsser:  catalán,  créixer, 

Creeerela.  Femenino.  Omitologia, 
Especie  de  ave  de  rapiña  de  muy  agu- 
do chillido. 

Etimología.  Del  latín  querquedúlay 
la  cerceta  ó  garceta:  francés,  crece- 
reUe, 
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CreecB.  Femenino  plural.  El  au- 
mento que  adquiere  el  trigo  en  la  tro- 
íe  traspalindolo  de  una  parte  i  otra. 
También  se  dice  de  la  sal  v  de  otras 
cosas.  II  Bl  tanto  más  por  ianefi:a  q^ue 
obligan  al  labrador  &  volver  al  pósito 
por  el  trigo  que  se  le  prestó  de  él.  || 
Met&fora.  Aumento,  ventaja,  exceso 
en  algunas  cosas.  ||  Señales  que  indi- 
can disposioión  de  crecer.  Así  deci- 
mos: muchacho  de  csices. 

Etimología.  De  crecer:  catalán,  es' 
ííreix,  oteix,  arras. 

Creel.  Masculino.  Especie  de  sa- 
nahoria. 

Creeida.  Femenino.  El  aumento  de 
agua  que  toman  los  ríos  y  arroyos 
por  las  muchas  lluvias,  ó  por  derre- 
tirse la  nieve. 

ErmoLOCiiA.  De  crecer:  catalán,  eres- 
cuda;  provensal,  cresguda;  francés, 
crue;  italiano,  craci/uta, 

Creetdamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  aumento  ó  ventaja. 

ETiMOLoaíA.  De  crecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Creel4Í9iBUUHieiite«  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  crecidamente. 

Creeldito,  ta.  Adjetivo  diminutivo 
4e  crecido. 

Oreeld«9  da»  Adjetivo  anticuado. 
Grave,  importante.  |  Metáfora.  Qran- 
^e  ó  numeroso.  ||  Masculino  plural. 
Los  puntos  que  se  aumentan  en  algu- 
nos parajes  á  la  calceta  ó  á  la  me£a, 
para  que  por  allí  esté  más  ancha. 

Btimolooía.  De  crecer:  latín,  crétus, 
participio  pasivo  de  crescére;  italiano, 
<}re$eiuto;  francés,  crú:  provensal,  ores- 
gut;  catalán,  crescut,  dci 

Creelente.  Participio  activo  de 
crecer.  ||  Adjetivo.  Que  crece  y  se  au- 
menta. II  Masculino.  Blasón,  una  me- 
dia luna  con  las  puntas  hacia  arriba. 
II  Femenino.  Obboida^  (EUt  algnwa  psv^ 
tes,  la  levadura.rj|  MUk  cv»a.  BI  tiem- 
po que  pas»  desde  el  novilunio  al  ple- 
BÜimio,  en  el  cual  siempre  va  apare- 
<}iendo  mavor.  ||  dbl  mab.  La  subida 
-que  hace  el  agua  del  mar  dos  veces  al 
-día. 

EriMOLOofA.  De  crecer:  latín,  eres- 
'cens,  crescentis;  italiano,  crescente; 
francés,  crois$ant:  catalán,  creixent, 

CreeiHdente.  Masculino.  El  acto  ó 
«fecto  de  crecer  alguna  cosa;  como 
la  calentura,  las  rentas,  etc.  |j  El  au- 
mento del  valor  intrínseco  que  se  da 
á  la  moneda. 

EriMOLoctÍA.  De  crecer:  catalán,  crei- 
idment;  francés,  croissement;  italiano, 
crescimento. 

Credencia.  Femenino.  El  aparador 

Suo  se  pone  inmediato  al  altar,  á  fin 
e  tener  á  mano  lo  necesario  para  la 
'Celebración  de  los  divinos  oficios.  j|  El 


aparador  en  que  se  ponían  antigua- 
mente  los  frascos  de  vino  y  agua  de 
que  se  hacía  la  salva  antes  de  beber 
el  rey.  ||  Anticuado.  Oabta  obbdbhciai.. 

Etimología.  De  creencia:  latín,  ore- 
dére^  fiarse;  italiano,  credenza^  forma 
de  credere,  creer;  nrancós,  crédence; 
catalán,  credensa, 

CredeaciaL  Adjetivo.  Lo  que  acre- 
dita. 11  Femenino.  Gabta  obbdbhciai.. 
usase  más  comúnmente  en  plural.  || 
La  real  orden  ú  otro  documento  que 
sirve  para  que  á  un  empleado  se  dé 
posesión  de  su  plasa,  sin  perjuicio  de 
obtener  luego  el  título  correspon- 
diente. 

Etimología.  De  credencia:  catalán, 
credencial;  francés,  leltre  de  obéaxcb, 
cartas  credenciales. 

Credenelero.  Masculino  anticua- 
do. Bl  que  tenia  cuidado  de  la  creden- 
cia, y  particularmente  de  los  frascos 
del  agua  v  del  vino  con  que  se  había 
de  hacer  la  salva. 

Etimología.  De  credencia:  francés, 
credencia;  catalán  antiguo,  credencer. 

Cjredtbilidad*  Femenino.  Funda- 
mento ó  rasón  que  se  encuentra  en 
alguna  cosa  para  que  sea  creída. 

Etimología.  1.  De  creíble:  francés. 
crédibüité;  italiano,  credifrUiiá;  cata- 
lán, credá)ilitat. 

2.  Del  latín  credtbtlis,  creíble.  (Aca- 
demia.) 

Crédito.  Masculino.  Asenso  ó 
creencia.  U  Deuda  que  alguno  tiene  á 
su  favor.  IJApo^o,  abono,  comproba- 
ción. II  Beputación  ó  fama.  Ordinaria- 
mente se  toma  en  buena  parte.  i|  Li- 
bramiento, vale  ó  abono  de  alguna 
cantidad  que  se  da  para  pagar  en 
adelante,  ó  bien  para  que  la  pague 
en  otro  paraje  algún  corresponsal.  || 

BSico.  El  concepto  que  merece  cual- 
quier estado  en  orden  á  su  legalidad 
en  el  cumplimiento  de  sus  contratos 
y  obligaciones.  ||  Dab  obédito.  Frase. 
Obebb.  II  Acbbditab.  II  Dab  i.  ob¿dito. 
Prestar  dinero  sin  otra  seguridad 
que  la  del  crédito  de  aquel  que  lo  re- 
cibe. II  Sbntab  bl  cbídito  ó  tbhbb  ml 
obédito  sbhtado.  Frase.  Afirmarse  y 
establecerse  alguno  en  la  buena  fa- 
ma y  reputación  del  público  por  me- 
dio de  sus  virtudes,  ó  sus  letras,  ó 
loables  acciones. 

Etimología.  De  creer:  latín,  credí- 
tum^  deuda  que  uno  tiene  á  su  favor: 
italiano,  crédito;  francés  y  catalán, 
crédit. 

Credo.  Masculino.  El  símbolo  de 
la  fe  ordenado  por  los  apóstoles,  en 
el  cual  se  contienen  los  principales 
artículos  de  ella.  ||  Cada  obbdo.  Ex- 
presión familiar  que  equivale  á  cada 
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instante  ó  con  macha  frecuencia.  I* 
Coa  BL  OBSDO  BN  LA.  BOCA.  Exprcsíón 
metafórica  y  familiar  de  que  se  osa 
.}>ara  dar  &  entender  el  peligro  que  se 
teme  ó  el  riesgo  en  que  se  está.  ||  En 
I.  N  CREDO.  Modo  adverbial.  En  breye 
«'s pació  de  tiempo.  U  ()i7b  cahtjl  bl 
*<:r&do.  Expresión  fainiliar  con  qne  se 
pondera  lo  extraordinario  de  una  co- 
>a  en  frases  como  las  siguientes: 
üíce  cada  inenlira,  <íub  canta  bl  crk- 
]>o;   da  cada  $ablazo,  qüb   canta  bl 

•CRKDO. 

Etimología.  Bel  latín  credo,  yo 
creo,  primera  persona  (singular)  del 
presente  de  indicativo  del  verbo  ere- 
dire^  creer:  lenguas  romanas,  credo, 

Cré4«lAai«Mte.  Adverbio  de  modo. 
Con  credulidad.       ' 

Etimología.  De  crédula  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  crédtUement. 

CredvUdad.  Femenino.  Demasiada 
facilidad  en  creer.!  iÁ.ntiouado.  Gbbxn- 

•CIA. 

Etimología.  Del  latín  crédiUítas,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  crédiHus, 
crédulo:  catal&n,  credtdUat;  portu- 
gués, credtüidade;  francés,  orédulité; 
italiano,  creduUta, 

€ré#Hl«^  lA.  Adjetivo.  Bl  que  cree 
<3on  demasiada  facilidad* 

Etimología.  Del  latín  créditlus,  for- 
ma adjetiva  de  erédére,  creer:  italia- 
no. credtUo;  francés,  a^édide;  catalán, 
i^rédulj  a. 

Creederas.  Femenino  plural  fami- 
liar. Demasiada  facilidad  en  creer. 
Usase  más  con  calificativo.  Buenw, 
fji'andes,  bravas  cbbbdbbas. 

Creedero,  ra»  Adjetivo  anticuado . 
•Qae  es  digno  de  crédito.  ||  Lo  que  es 
creíble,  verosímil. 

Creeder,  ra.  Adjetivo.  Créi^ülo.  || 
Masculino  anticuado.  Acbbbdob. 

Etimología.  Del  latín  cr editor.  (Aca- 
demia.) 

Créemela.  Femenino.  La  fe  y  cré- 
dito que  se  da  á  alguna  cosa.  |{  Beli- 
gión,  secta;  y  así  se  dice:  los  moros 
^on  de  diversa  cbesncia  que  nos- 
otros. I|  Anticuado.  Mensaje  ó  emba- 
jada, fl  Anticuado.  Salva,  hablando 
de  la  comida  ó  bebida. 

Etimología.  De  creer:  francés,  crO' 
}/ance,  créance;  italiano,  credenza;  ca- 
talán, creJiéndaf  creensa, 

Creendero.  Adjetivo  anticuado. 
Kecomendado,  favorecido. 

Etimología.  Del  latín  oredéndus,  ge- 
rundio de  erédére,  acreditar,  dar  cré- 
dito. (ACADBMIA.) 

Creer.  Activo.  Dar  asenso  á  una 
<;<)sa,  teniéndola  por  cierta.  ||  Dar  fir- 
me asenso  á  las  verdades  reveladas 
j>or  Dios  y  propuestas  por  la  Iglesia. 
,;  Pensar,  juzgar,  sospechar  alguna 


cosa  ó  estar  persuadido  de  ella.  H  Te- 
ner una  cosa  por  verosímil  ó  proba- 
ble. II  Oon  los  modos  adverbiales  i  ma- 
cha martillo,  Á  ojos  CBBBADOS,  i.  PIB 
JÜKTILLAS,    i  Puto    OBKBADO,    significa 

OBEBB  firmemente  alguna  cosa.||OBBBB 
ó  CBBBRSB  DE  LiGBBo.  Frasc.  Dar  crédi- 
to ó  asenso  á  alguna  cosa  sin  suficien- 
te fundamento.  ||  Becíprooo.  Imagi- 
narse, figurarse  atlguna  cosa.  ||  Darse 
crédito  mutucunente.  ||  Familiar.  De- 
cirse, opinarse. 

Etimología.  Del  latín  erédére:  ita- 
liano, credere;  francés,  croire;  portu- 
gués, crer;  proveníala  creire;  catalán, 
oréurer, 

Crego.  Masculino  anticuado.  Cléri- 
go, cura. 

Crekuela.  Femenino.  Especie  do 
crea  más  ordinaria  y  floja,  que  se  usa 
para  forros. 

Creíble.  Adjetivo.  Lo  que  puede  ó 
merece  ser  cteido. 

Etimología.  Del  latín  ct^edíbUis^  for- 
ma adjetiva  de  erédére,  creer:  italia- 
no, eredbvole;  francés,  eroyaUe;  cata- 
lán, creíble. 

CrefbleMieiite.  Adverbio  de  modo. 
Probablemente,  veroeimilmente,  se- 
gún se  cree. 

Etimología.  De  creíble  y  el  sufijo 
adverbial  merúe:  catalán,  oreiblement, 
crediblenient. 

Cref de,  da*  Adjetivo.  Cierto,  segu- 
ro, persuadido  de. 

Etimología.  Del  latín  orédXtus,  par- 
ticipio pasivo  de  erédére,  creer:  italia- 
no, crédulo;  francés,  cru;  catalán,  ore* 
gut,da. 

1.  Cresta.  Femenino.  La  nata  de  la 
leche.  II  Natillas  espesas  que  se  hacen 
con  leche,  huevos^  harina  y  asacar, 
tostándolas  por  cima  con  una  plan- 
cha de  hierro  hecha  ascua. 

Etimología.  Del  latín  erémumf  la 
crema,  forma  evidente  de  cremáre, 
quemar:  italiano,  provensal  y  cata- 
lán, crema;  francés,  créme. 

It,  Cresta.  Femenino.  GramáUoa, 
Los  dos  puntos  que  se  ponen  sobre  la 
u  en  las  sílabas  güe,  ^i,para  denotar 
que  se  debe  pronunciar  la  u,  como  en 
las  voees  vergüenza,  argüir;  pénense 
también  en  las  demás  vocales  cuando 
en  los  versos  se  disuelve  el  diptongo, 
haciendo  de  una  sílaba  dos. 

Etimología.  Del  griego  xpéfiaoi^ 
(hrémasis),  suspensión. 

Creataeiéa.  Femenino.  Acción  de 
quemar.  |l  Combustión  é  incineración 
de  los  cadáveres  humanos. 

Etimología.  Del  latín  orematio.  (Aca- 
demia.) 

Cremallera.  Femenino.  Física,  Ba- 
rra de  hierro  dentada  que,  engranan- 
do con  un  pifión,  transforma  un  mo- 
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'  TÜniento  oironlar  en  otro  rectilíneo. 

Creatáster.  Sostantivo'y  adjetivo. 
Anatomia*  Nombre  y  epíteto  de  un 
músculo  pequeño  que  acompaña  al 
cordón  espermático. 

ETiMOLoetA.  Del  griego  %pz\iaazi^ 
(kremaslér),  suspensorio:  francés,  ere- 
mastar. 

CreoMttotlea»  Femenino.  La  cien- 
cia de  las  liquesas,  ó  el  arte  de  adqui- 
rir bienes  de  fortuna,  conservarlos  y 
emplearlos. 

Ejtimolooía.  Del  griego  xpti^axt^xixi) 
(chréniaíistiké) ,  forma  de  XP^V^  (diré' 
ma),  fortuna:  francés,  cfirématistigue. 

Crentatístieo,  eü.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  crematística. 

€rentat«l«irfa.  Femenino.  Tratado 
de  los  capitales  ó  riquesas. 

ErmoLOGÍA.  Del  griego  chrénut,  for- 
tuna, y  lógost  tratado:  francés,  chré- 
inatologie, 

Crentatoléiriooy  ea.  Adjetivo.  Oon- 
oerniemte  ¿  la  crematología. 

Etimolooía.  De  orematologicL:  fran- 
cés, chrématologique. 

Creatatéloir**  Masculino.  Profesor 
de  crematología. 

CreiBat«n«aftf».  Femenino.  Trata- 
do sobre  el  empleo  do  las  riquesas. 

Etimología.  Del  griego  c/iréma,  for- 
tuna, y  nomos,  regla,  ley:  francés, 
chréniatonomie, 

Creatatonéatteo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  crematonoxnia. 

Etimología.  De  creniatonomia:  fran- 
cés, chrématononiie, 

CrenatónoMio.  Masculino.  El  qué 
se  ocupa  de  crematonomia. 

Creatatopea.  Femenino.  Parte  de 
la  economía  política  que  trata  de  la 
formación  délas  riquezas. 

Etimología.  Del  griego  ohréma,  for- 
tuna, y  poiein  (icoisCV),  crear. 

Oremento.  Masculino.  Gramática 
latina.  Número  de  sílabas  que  los  nom- 
hres  tienen  de  más  en  los  casos  obli- 
cuos; esto  es,  en  todos  los  casos  de  la 
declinación,  exceptuando  el  nomina- 
tivo ó  caso  recto.|  lAnticuado.  Aumbhto 

Etimología.  De  incremento:  latín, 
CTpmpntuní;  francés,  crément, 

Createsfa  ó  Createsino,  na.  Adje- 
tivo anticuado.  Cabmbsí. 

Etimología.  t>e  carmesí:  italiano, 
cremisiy  cremisino. 

Creaiftleoy  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  entretiene,  disminuye  ó  quita  el 
hambre. 

Etimología.  Del  griego  xptfidi  (hre- 
md),  suspender. 

Cremnébata.  Masculino.  Bailarín 
de  cuerda. 

Etimología.  Del  griego  xpiQiiváo» 
(krémnád)f  suspenderse  en  lo  alto,  y 
baind,  yo  ando. 
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CreatnGátetría.  Femenino.  Arte  d'e 
valuar  la  cantidad  de  un  precipitado. 

Etimología.  De  cremnómetro:  fran- 
cés, orem9iofnétre, 

Creataoaiétrlea,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cremnometría. 

Etimología.  De  cremnometría:  fran- 
cés, cremnomélrique, 

Creatnéatetro.  MasAulino.  Instru- 
mento para  pesar  los  residuos  de  los 
filtros,  y  en  general  todos  los  precipi- 
tados ligeros. 

Etimología.  Del  griego  xptfid<o  (kr**- 
máol,  yo  tengo  en  suspenso,  y  |iéxpcv 
(métron)^  medida:  francés,  cremnomi^- 
tre. 

CreatMGneosia. Femenino.  Cirugit, 
Tumor  en  los  grandes  labios  de  ia 
vulva. 

Etimología.  Del  griego  xpmiv¿g 
(krémnós),  labio  de  una  llaga^  y  ¿yr-o^ 
(ógkos)f  tumor:  francés,  cremnoncose. 

Creaioearpo.  Masculino.  Botánica, 
Fruto  que  se  divide  en  dos  cascaras 
suspendidas. 

Etimología.  Del  griego  kremáó,  sus- 
pender, y  harpas,  fruto:  francés,  eré- 
mocarpe, 

Creatéatetro.  Masculino.  Pequeña 
instrumento  de  vidrio  que  determina 
la  materia  crasa  contenida  en  la  1^- 
che. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  crémum,  crema,  y  del  griego  rn*^ 
tron,  medida. 

CreatoaéSy  aa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Cremona.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  4  esta  ciudad 
de  Italia. 

Etimología.  Del  latín  crém^énsis, 
relativo  á  la  ciudad  de  Cremona;  eré- 
mdnénses,  los  naturales  de  dicha  ciu- 
dad. 

Créator.  Masculino.  Substancia  me- 
dicinal muy  usada  como  purgante, 
que  es  el  tartrato  acídulo  de  potasa  de 
los  químicos.  Llámase  también  güémok 
tIbtaro,  aunque  más  bien  pertenece 
este  nombre  á  la  costra  ó  tela  blanca» 
que  se  forma  en  la  superficie  del  licor, 
cuando  se  purifica  el  tártaro. 

Etimología.  Del  latín  crémor,  la 
consistencia  de  la  croma  ó  nata  de  la 
lecho. 

Creatoso,  aa.  Adjetivo.  Que  contie- 
ne crema. 

Etimología.  De  crema: francés^  C/c- 
meux. 

Creatoaperato,  wam*  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  los  productos  ve- 
f fetales  cuya  simiente  está  ligada  á 
a  placenta  por  la  cima  ó  por  la  parte 
media. 

Etimología.  Del  griego  kremáó,  yo 
suspendo,  y  spérma,  grano,  francés, 
I  crémosperme. 
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OeiMito.  Masculino.  Química,  Oom- 
1>iiiaoión  del  áoido  crónico  coa  tma 
base. 

Etiholooía.  De  crénico:  francés,  eré' 
mate. 

ChreMeb».  Femenino.  La  raya  qne 
divide  el  cabello  en  dos  partes,  echan- 
do una  &  nn  lado  y  otra  &  otro.  LtA- 
mase  también  asi  cada  nna  de  estas 
dos  partes. 

EnifOLoatA.  Del  latín  oñnts,  cabe- 
llera. (AOADSinA.) 

Creaelte.  Femenino  anticuado. 
Obbhcha. 

CreaelAdo,  d».  Adjetivo.  Blasán, 
Bpíteto  her&ldico  de  la$  mnrallas  al- 
menadas. 

Etimología.  Del  francés  erénélé;  de 
crénean,  forma  de  eran,  mueeoa:  cata- 
lán, crenellcUf  da,  . 

Crémleo.  Adjetivo.  Ácido  okAhioo. 
Substancia  acida  qne  se  encuentra  en 
ciertas  ag^uas  minerales. 

EnuoLoolA.  Del  ^ie/jo  xpi^vtj  [kr&' 
né]y  manantial,  fuente:  rranoéi,  cféni" 
que. 

Crenfe^l».  Adjetivo.  Zooloma,  Que 
tiene  el  cuello  ó  el  corselete  denticu- 
lado por  los  dos  bordes  laterales. 

EnifOLoaÍA.  Del  latín  erena,  hendi- 
dxu-a,  y  coUum,  cuello. 

Crenfferoy  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Dentado,  denticulado. 

Etimolooía.  Del  latín  crena^  mues- 
ca, y  férre,  llevar:  francés,  cremfbre, 

Creninroatro,  tra.  Adjetivo.  C^ue 
tiene  escotada  la  mandíbula  superior 
del  pico,  hablando  de  pájaros. 

Etimología.  Del  latín  crena,  hendi- 
dura, y  rostrum,  pico:  francés,  créni' 
rostre, 

Creofa^a.  Femenino.  Zoología,  Vo- 
racidad por  la  carne. 

Etimología.  Del  griego  xpéa^  (kréas), 
carne,  y  phagéin^  comer:  francés,  creo- 
phagie, 

Creéftiiroy  íta-  Adjetivo.  Zoálogia, 
Oabhívobo.  II  Epíteto  aplicado  al  Cer- 
bero. 

Etimología.  De  creofagia:  francés, 
eréophage, 

Creéfticos.  Masculino  plural.  HistO" 
ria  natural.  Familia  de  insectos  co- 
leópteros que  se  alimentan  de  anima- 
lillos  vivos. 

Etimología.  Del  ^rief;o%péoi4f kréas), 
carne,  y  wáyfú  (phagó),  yo  como:  fran- 
cés, eréophage. 

CreÓflla,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Amante  de  la  carne. 

Etimología.  Del  griego  hréaé,  car- 
ne, y  phílos,  amante:  francés,  créO' 
phile, 

Creoireiila.  Femenino.  Didáetiea, 
Producción  ó  generación  de  la  carne. 

Etimología*  -  Del  griego  kréas,  car* 
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ne,  y  génesis,  creación:  francés,  cmVh 
génie, 

CreoM^TsMwk.  Femenino.  DiéáoíUa^ 
Descripción  de  las  carnea  ó  naift— 
blandas  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  fcmu^  car- 
ne, y  graphe^n,  describir:  ñrMüés, 
créograpkíe, 

Creaipráfleo,  ea.  Adjetivo.  Oomo^r- 
niente  á  la  creografia. 

Creosote.  Femenino.  Químios^  Li- 
quido incoloro  y  transparente  %xm  se 
emplea  contoa  el  dolor  de  muelas. 

BrnfOLOGiA.  Del  griego  xpés^^fcr^bs^ 
eame ,  y  oib^^co  (sñté ' ,  conservar,  por- 

Í[ue  tiene  la  j^opiedad  de  conservar 
as  carnes:  francés,  creosote, 

contiene  creosota. 

€reiM^Ó«sima«.  Masculino  plural 
anticuiado.  Cantos  y  desahogos  bá- 
quicos de  los  banquetes  griegos. 

Cr^ptda.  Femenino.  Especie  de  cal- 
zado antiguo  á  modo  de  sandalias. 

Etimología.  Del  griego  xpvmlc  (kr^ 
pis):  latín,  crépída,  calcado  Uano  qne 
se  ataba  con  correas  por  eneima  >i  el 
pie:  francés,  erépide, 

Créi^ida.  Masculino.  Cuchillo  de 
sierra.  Q  Anticuado.   Piedra  elevada. 

Etimología.  Del  latín  crépido,  crépy* 
dtnis,  la  base  ó  fundamento  alio  y 
elevado,  la  roca,  el  escollo,  el  m«e¿le 
ó  atarazana  de  un  puerto. 

€reHMp««l«s.  Masculina  pliural. 
Zoología,  Nombre  de  un  orden  de  los 
molusoos,  el  cual  comprende  los  ani- 
males cuyo  cuerpo,  en  su  parte  supe- 
rior, está  formado  por  una  e^eeie  de 
suela. 

Etimología.  Del  griego  kripiSf  cal- 
zado, y  poüs,  pie:  francés,  crépuiopO' 
des, 

Cjreptteetén.  Femenino.  Chisporro- 
teo, estallido  que  causan  los  ooin^nis- 
tibles  al  tiempo  de  arder,  f  Aaaiéii  / 
efecto  de  crepitar.  ||  Esnecie  de  emji* 
do  Que  dejan  sentir  los  rragmentos  de 
un  hueso  fracturado. 

Etimología.  Del  latín  crepitáÜSOy  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  creptlor^, 
crepitar:  francés,  crépitation. 

Crepitante.  Adjetivo.  Didáetiea, 
Que  produce  ó  causa  crepitación,  n 
Entomología,  Género  de  insectos  qusi 
no  pueden  ser  cogidos  sin  producir 
una  pequeña  explosión.  ||  Que  crepita. 

Etimología.  Del  latín  erépítanSf  ere-* 
pítantis,  participio  de  presante  éé  ere* 
piláref  crepitar:  francés.  crépiUmá, 

Crepitar.  Neutro.  Chisporroáeav. 
estallar  los  combustibles  al  arder.  Ü 
Experimentar  respiración  dificultosa 
en  el  primer  ffradb  de  la  pneumonía. 

Etimología.  Del  latín  crepáre^  haeer 
ruido;  crepitare,  haeer  un  ruido  r"^ 
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rado:  italiano,  crepitare;  francés,  eré- 

pUer. 

.  Cttreps.  Masonlino.  Juego  de  dados 

entre  los  ingleses. 

Btimolooía.  Del  francés  oreps,  espe- 
cie de  juego  de  dados  que  Tiene  de 
Inglaterra. 

Crepuaenlar.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  crepúsculo,  como  la  lúe 

CSBPUSOULAB.  ü  CÍRCULO  CBBPUSGULAB. 

Astronomia»  Circulo  de  la  esfera  que 
pasa  por  el  grado  en  que  cesa  el  cre- 
púsculo. II  Zoólogia,  Epíteto  de  los  ani- 
males que  no  se  dejan  ver  más  ^ue 
por  la  torde,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
iHSHOTOs  0RBPU8CULARBS.  ||  Metáfora. 
Todo  lo  que  anuncia  un  período  de 
esplendor,  couio  el  crepúsculo  anun- 
cia la  luE,  y  asi  decimos,  hablando  de 
las  edades  primitivas,  que  las  cien- 
cias se  hallaban  en  su  período  cbr- 

PUSCULAR. 

BriMOLoeíA.  Del  latín  crepusoülári»: 
italiano,  creposcolare;  francés,  crépus- 
culaire;  catalán,  crepitsculí, 

€repteeul«.  Masculino.  La  clari- 
dad que  hay  desde  que  raya  el  día 
hasta  que  sale  el  sol,  y  desde  que  el 
sol  sé  pone  hasta  que  anochece. 

BrnfOLoaíA.  Del.  latín  crepusciüum^ 
forma,  de  crepérus^  dudoso,  incierto, 
oscuro:  francés,  crépuscule;  italiano, 
crepüscuVo;  catalán,  crepúsculo 

Ores».  Femenino.  Bl  gusanillo  ó 
larva  que  resulta  de  la  germinación 
de  los  huevecillos  que  depositan  las 
moscas  y  otros  diferentes  insectos  en 
las  carnes,  vino,  queso  y  otras  cosas. 
II  Bn  algunas  partes,  la  semilla  de  la 
reina  de  las  abejas. 

Btimolooía.  1.  Del  bajo  latín  cris- 
sonus:  italiano,  crescione;  francés,  cres^ 
se,  crestón. 

2.  ¿Del  latín  crescére^  engendrarse, 
nacer?  (Academia.) 

Oreseendo.  Masculino.  Término  de 
música  que  significa  un  aumento  gra- 
duado de  los  sonidos  vocales  ó  instru- 
mentales. 

Btiiíolooía.  Del  italiano  crescendOy 
gerundio  de  crescere,  crecer,  aumen- 
tar. 

Orea  fon  te.  Masculino.  Mitoloaia. 
Uno  de  los  descendientes  de  Hércules, 
célebre  entre  los  héroes  de  la  Grecia. 
{I  Marido  de  Mérope,  muerto  por  Poli- 
fonte. 

Etimología.  Del  latín  Cresphontes. 

Creso.  Masculino.  Nombre  propio 
que  ha  pasado  á  ser  común  para  de- 
signar con  él  al  que  posee  grandes  ri- 
quezas. 

BriMOLoaÍA.  1.  Del  griego  Epotoo^ 
(Kroísos):  francés,  Cre'sus, 

2.  Por  alúsién  á  Creso,  rey  de  Lidia, 
•célebre  por  sus  riquezas.  (Academia.) 


Crespa.  Femenino  anticuado.  Ms- 
LBiTA.  O  DB  LUZ.  Auticuado.  Coujuuta 
de  rayos  de  luz. 

Btimolooía.  De  crespo:  francés, 
crépe» 

Crespar.  Activo  anticuado.  Bncres- 
par  ó  rizar,  usase  también  como  reci- 
proco. II  Becí proco  metafórico  anti- 
cuado. Irritarse  ó  alterarse. 

Etimolooía.  De  crespo:  catalán, 
crespar;  francés,  créper. 

Crespilla.  Femenino.  Gaoarria. 

Crespim.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  adorno  mujeril. 

Etimología.  De  crespo, 

Crespiaa.  Femenino  anticuada. 
Cofia  ó  redecilla  que  usaban  las  mu- 
ieres  para  recoger  el  pelo  y  adornar 
la  cabeza. 

Etimología.  De  crespa,  melena. (Aca- 
demia.) 

Crespo,  pa.  Adjetivo.  Ensortijado 
ó  rizado.  Se  dice  del  cabello  ^^ue  na- 
turalmente forma  rizos  ó  sortijillas.  |l 
Dícese  de  las  hojas  de  ale^unas  plan- 
tas, cuando  están  retorcidas  6  enca- 
rrujadas. II  Metáfora.  Se  dice  del  esti- 
lo artificioso,  oscuro  y  difícil  de  en- 
tenderse. II  Metáfora.  Irritado  6  alte- 
rado, y  Nombre  patronímico  de  varón. 

Etimología.  Del  latín  crispas:  italia- 
no, crespo;  francés,  crepé;  catalán, 
cresp,  a;  provenzáfli,  cresp. 

Crespón.  Masculino.  Especie  de 
gasa,  en  la  cual  la  urdimbre  está  más 
retorcida  que  la  trama. 

Etimología.  De  crespo:  catalán,  cres- 
po: francés,  crépon. 

Cresta.  Femenino.  Especie  de  pe- 
nacho de  carne  roja,  que  tienen  el 
gallo  y  algunas  otras  aves  sobre  la 
cabeza.  ||  £1  copete  de  pluma  que  tie- 
nen algunas  aves,  como  la  abubilla. 
II  Suele  llamarse  así  la  cima  ó  cumbre 
ae  las  montañas  elevadas,  formada 
de  peñascos  con  la  figura  de  cresta 
de  gallo.  II  Anticuado.  Crbstóh.  ||  de 
LA  explanada.  Fortificación,  La  extre- 
midad más  alta  de  la  explanada,  que 
viene  á  ser  el  parapeto  del  camino 
cubierto.  También  se  suele  llamar  al- 
guna vez  CRESTA  del  camino  cubierto, 
y  es  el  paraje  donde  s(^  coloca  la  es- 
tacada. II  Alzar  ó  levantar  la  cresta. 
Frase  metafórica.  Envanecerse. 

Etimología.  Del  latín  crista:  italia- 
no, crista;  francés,  créte;  provenzal  y 
catalán,  cresta. 

Crestado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne cresta.  ||  Plural.  Blasón,  Gallos  que 
tienen  la  cresta  de  diferente  esmsklte 
que  el  resto. 

Etimología.  De  cr^ta;  latín  cristátus, 
fonna  adjetiva  de  crista:  francés,  cré^ 
té;  italiano,  crislato;  catalán,  crestat^ 
en  el  sentido  heráldico. 
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Crestecfo*  Femenino.  Arquiteetura. 
'Ornato  de  labores  caladas  que  se  ve 
-en  las  catedrales  de  arquitectura  ffó- 
tica. 

C^resteBsatía.  Femenino.  Erudición, 
•Colección  de  trosos  entresacados  de 
diferentes  autores. 

BTiMOLOotA.'Del  griego  XP>)o^oMOsta 
{chréstomáih^a) ,  forma  de  XP^T^^ 
'(chréttósj,  útil,  Dueno,  ▼  fiavBdvo)  (man- 
ihánb),  yo  aprendo:  francés,  chreétO' 
matine, 

Crestiea,  Ua,  ta.  Femenino  dimi* 
nutivo  de  cresta. 

Etimología.  De  o*eski:  latín,  oristMa; 
catalán,  cresteta. 

Crestón.  Masculino.  La  parte  de  la 
celada  que  se  levanta  sobre  la  cabe- 
:aa,  en  figura  de  cresta^  en  la  cual  se 
ponen  las  plumas. 

Creta.  Femenino.  Piedra  calisa 
'blanca  que,  cuando  está  finamente 
pulverisada,  se  llama  tisa.  ||  Oaarsv- 
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ETiMOLoaiA.  Del  latín  creta,  greda. 
{Academia.) 

Cretéeeo,  eea.  Adjetivo.  Geología, 
■^redoso,  arcilloso.  / 

Etimolooía.  Del  latín  cretáceas,  gre- 
doso,  forma  de  oréta,  creta  ó  greda: 
francés,  erétacé. 

Cretense.  Adjetivo.  Natural  de  Gre- 
ta, usase  también  como  sustantivo.  || 
Perteneciente  á  esta  isla  del  Medite- 
rráneo. 

Etimología.  De  Creta:  latín  creténsis, 
'lo  relativo  á  Greta:  cretenses,  los  natu- 
rales de  aquella  isla. 

Crétteo,  ea.  Adjetivo.  Gbxtshsi.  || 
Masculino.  Métrica  griega  y  IcUina,  Pie 
de  verso  latino  que  consta  de  tres  sí- 
labas, la  primera  y  la  tercera  largas 
j  la  segunda  breve,  como  audiunt. 

Etimología.  Del  l^tln  eréticas:  cata- 
lán, cre'tieh;  francés,  crétique, 

Cretlnlmno.  Masculino.  Medicina, 
Enfermedad  caracterizada  por  una  es- 

Secie  de  embrutecimiento  moral,  uni- 
o  á  una  conformación  viciosa  de  la 
mayor  parte  de  los  órganos  que  des- 
empeñan las  funciones  de  relación. 

EiTiMOLOGíA.  1.  Del  alemán  kreüing, 
imbécil;  de  hreide,  greda,  aludiendo 
al  color  blanquecino  que  caracteriza 
-esta  enfermedad:  francés,  crétisme. 

2.  Del  latín  crelinxsmus,  (Academia.) 

Cretino,  na.  Ad^ietivo.  Que  padece 
'de  cretinismo.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  cr^ttnitmo;  francés, 
erétin. 

Cretona.  Femenino.  Tela  blanca 
que  se  fabrica  enNormandía. 

Etimología.  De  Cretonne,  apellido 
francés  del  primer  fabricante  de  esta 
tola. 
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Creteae,  sa.  Adjetivo.  Que  contiene 
creta;  concerniente  á  ella. 

Etimología.  Del  latín  crétdsus:  ita- 
liano, cretoso, 

Crensa.  Femenino.  Mitologia,  Hija 
de  Príamo  y  mujer  de  Eneas. 

Etimología.  Del  griego  Kpéoaa 
(Kréusa):  latín,  GreOsa, 

Crenaén.  Masculino.  Moneda  mila- 
nesa  de  unos  veinte  reales. 

Creyente.  Participio  activó  de 
creer.  {[Adjetivo.  Que  cree. 

Etimología.  De  creer:  latín,  crédens, 
crédentis,  participio  de  crHere^  creer: 
catalán,  creyent,  orehent;  francés,  ero* 
yant;  italiano,  credente. 

Creyer.  Activo  anticuado.  Gbbbb. 

Chreanela.  Femenino.  Pleita  peque- 
ña hecha  de  esparto  cocido  y  maja- 
do. 

Etimología.  ¿Del  latín  orinis,  cabe- 
llos, trensa?  (Academia.) 

1.  Cría.  Femenino.  La  acción  y  efec<^ 
to  de  criar  á  los  hombres^  aves,  peces 
y  otros  animales.  ||  El  niño  ó  el  ani- 
mal mientras  se  está  criando.  ||  El  con- 
junto de  hijos  que  tienen  de  un  parto, 
ó  en  un  nido,  los  animales. 

Etimología.  De  criar:  catalán,  criaé 

it.  Cria.  Femenino.  Retórica,  Breve 
explicación  de  un  dicho  ó  un  hecho 
por  ocho  partes  ó  capítulos,  que  son: 
alabanza,  paráfrasis,  causa,  contra- 
riedad, semejanza,  ejemplo,  testimo- 
nio y  epílogo. 

Etimología.  Del  griego  xpt¿a  (chreia), 
sentencia:  latín,  mr%a;  francés,  chrie, 

Criaetén.  Femenino  anticuado. 
Gbiahza.  y  Anticuado.  Gría  de  los  ani- 
males. II  Anticuado.  Grbaoióh. 

Criada.  Femenino  metafórico.  La 

f»ala  con  que  las  lavanderas  golpean 
a  ropa. 

Etimología.  De  criado:  catalán, 
criada, 

Criadere,  ra.  Adjetivo.  Fecundo  en 
criar.  ||  Masculino.  Lugar  donde  se 
transponen,  para  que  críen,  los  árbo- 
les que  se  han  arrancado  ael  paraje 
en  que  se  sembraron  ó  nacieron  por 
sí  en  los  montes.  H  El  lugar  destinado 

{)ara  la  cría  de  los  animales.  ||  Minera^ 
ogia.  Sitio  abundante  en  algún  mi- 
neral. 

Criadilla.  Femenino.  Testículo.  || 
DE  TiBBBA.  Espccic  dc  hougo  síu  rsís, 
globoso,  sólido,  negruzco  y  con  punti- 
tas  por  defuera,  blanquecino  ó  pardo, 
rojizo  y  algo  oloroso  por  adentro.  Se 
cría  debajo  de  la  tierra,  y  guisado  es 
muy  sabroso.  |J  Panecillo  que  pesa  un 
cuarterón,  y  tiene  la  hechura  de  las 
cBiADiLLAS  dcl  camcro.  ||  Diminutivo 
de  criada. 

Crladlta.  Femenino  diminutivo  de 
criada. 
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IBmMOLOQiéi  DecriadeL:  Q%tmlé,ny  c>*ia' 
deta. 

Crtmd«9  ém*.  Adjetivo.  Con  los  ad- 
Yerbíos  bien  ó  mal,  se  aplio»  i  las  per- 
somas  que  han  tenido  onena  ó  mala 
crianza.  1 1  Masonlino  anticttado.  SI  qoe 
hM  recibido  de  otro  la  primera  erian- 
z&,  alimento  y  ed«eácito.  H  Antioaa- 
do.  Oliente.  H  Masoulino  y  femanino. 
La  persona  qne  sirve  por  sn  sala- 
rio. U  DI  BSOALBRA  ABá-jo.  Ooalqmera 
de  los  que  son  de  bapa  esfera  ó  servi- 
dumbre, como  cocineros,  cocheros, 
etoétera.  ||  Ebtab  obiado.  Frase  que 
da  á  entender  qne  puede  alji^uno  ban- 
dearse ó  cuidarse,  sin  otro  que  le  di- 
rija ó  le  ajrude.  ||  Hablas  bibh  obiado. 
Frase  familiar.  Hablar  como  hombre 
de  buena  oríauBa.  H  Saublb  á  ALaDV9 
LA  CBiADA  bbspondoma.  Frasc  familiar. 
Verse  increpado  y  confundido  por  la 
misma  persona  &  quien  creía  tener 
vencida  y  supeditada. 

ETtMOLOChÍA.  De  criar:  catalin,  oriat. 

Criador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ó  la  que  nutre  y  alimenta.  || 
Atributo  que  se  da  sólo  4  Dios  como 
Hacedor  de  todas  las  cosas,  que  saoó 
de  la  nada.  K  La  persona  (^ue  tiene  á 
■u  carfi^o  6  por  oncio  el  criar  anima- 
les, como  caballos,  perros,  gallinas, 
eteétera.  ||  Femenino.  Nodbiza.  ||  Ad- 
jetivo metafórico.  Se  dice  de  alguna 
tierra  ó  provincia  respecto  da  las  co- 
sas do  que  abunda. 

Etimología.  De  criar:  catalán,  cria- 
dor. 

CriaduelOy  la.  Masculino  y  femeni- 
no diminutivo  de  criado. 

Crlaatlanto.  Masculino  anticuado. 
Obbaoión.  II  La  renovación  y  conser- 
vación de  alguna  cosa. 

Crlaadera.  Femenino   americano. 

NODBTSA. 

Criante.  Participio  activo  anticua- 
do de  criar.  ||  Adjetivo.  ()ue  cria. 

Crlaasa.  Femenino  anticuado.  Orba- 
oióH.  II  La  acción  y  efecto  de  criar. 
Con  particularidad  se  dice  de  la  que 
se  recibe  de  las  madres  ó  nodrisas, 
mientras  dura  la  lactancia,  y  también 
4  esta  época  se  da  el  mismo  nombre.  || 
urbanidad,  atención,  cortesía:  suele 
usarse  con  los  adjetivos  buena  ó  mala, 

LDab  obiarza.  Frase.  Oí  iar,  cuidar  de 
i  oBiANSA  de  alguno. 

Etimología.  De  criar:  italiano,  orean' 
za,  urbanidad;  creanzato,  cortés;  ca- 
talán crian$a» 

Criar.  Activo.  Producir  algo  de 
nada,  dar  ser  á  lo  que  antes  no  lo  te- 
nia, lo  cual  es  propio  de  Dios  sólo.  Ii 
Producir.  Usase  también  como  recí- 
proco. Ii  Nutrir  y  alimentar  la  madre 
ó  la  nodriza  al  niño  oon  la  leeha  de 
BUS  pechos.  II  Alimentar^  cuidar  y  ce- 


bar las  aves  y  otros  animales.  ||  Insti- 
tuir, educar  y  dirigir.  ||  Metáfora.  Dar 
ocasión  y  motivo  para  alguna  cesa.  í| 
Crear,  erigir  ó  instituir  alguna  nueva 
dignidad  ó  conferírsela  á  alguno.  || 
Hacer  ctía,  \\  Hablando  de  algún  ex-> 
podiente  ó  negocio,  es  fonsiaarlo,  en* 
tender  en  él  desde  sus  prinei^ioB.  || 
Germania.  Tbbbb.  ||El  cbiab  abbu«a, 
T  BL  PABiB  ALUCIA.  Befráu  que  denota 
que  la  mujer  que  cria  suele  desmejo- 
rarse, y  la  que  pare  se  pone  de  mejor.- 
semblante. 

EtimolooIa.  De  crear:  italÍMfeo,  cria- 
re; catalán,  criar. 

Criatura.  Femenino.  Toda  oosat 
criada.  ||  £1  niilo  recién  naeido  ó  de 
poco  tiempo;  también  el  feto  antes  de 
nacer.  ||  MTetáfora.  Hborvba,  el  que  ha. 
sido  nombrado  para  algún  empleo  6- 
cargo«  11  Obiatuba  i>b  uh  aAo,  saca  la 
lbghb  dbl  oALOAtq.  Kefrán  que  se 
aplioa  á  los  niños  robustos  que  mAmau 
mucho  y  con  fuerza.  ||  Es  üha  cbiatd- 
RA.  Expresión  familiar  con  que  se  da 
á  entender  aue  alguna  persona  es  de 
muy  poca  edad  ó  tiene  las  propieda- 
des de  niño.  ^' 

Etimolooía.  1.  De  criar:  catalán, 
criatura,  criaturada,  niñada;  criaturer,. 
niñero;  criaturera,  niñera. 

2.  Del  latín  creatúra,  (AoATCunA.) 

CrlaÉarlea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  criatura. 

Etimología.  De  criatura:  catalán,. 
criatureta, 

Crlaaén.  Femenino  anticuado.  Fa- 
milia, ó  el  conjunto  de  personas  de 
una  casa. 

Etimología.  De  criar. 

Criba.  Femenino.  Instrumento  que 
se  compone  de  un  aro  de  madera  del- 
gado, en  el  cual  está  asegurado  un 
cuero  crudo  de  caballo  ú  otra  animal^ 
todo  lleno  de  agujeros.  ||  Estab  como- 
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familiar  con  que  se  explica  que  algu- 
na cosa  está  muy  rota  y  llena  de  agu- 
jeros. 

Etimología.  Del  latín  cribrum;  ita- 
liano, cribro;  francés,  crible;  proven- 
sal  y  catalán,  eriva,  cuya  v  noes  eti- 
mológica. 

Crlbaelén.  Femenino.  Farmacia, 
Operación  que  tiene  por  objeto  la  se- 

f^aración  de  las  partes  más  tenues  de 
os  medicamentos  de  las  más  grue- 
sas. 

Etimología.  De  cribar:  francés,  crin 
bration,  criblage;  italiano,  cribrazione. 

Cribador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti* 
vo.  Que  criba. 

Etimología.  De  cribar:  francés,  crt» 
bleur, 

Crlbadmra.  F  e  m  e  nin o  .<  Acción  y 
efecto  de  cribar. 
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.   EfTiioLoeiA.  De  cribar:  ft^noés,  cri  • 
■   Críhmmí^nt».  Mascnlino.  Orieadu- 

Crtb»Bte«  Participio  activo  de  ovi- 
-bar.  II  Adjetivo.  Qae  oriba. 
i  CribMF.  Activo.  Limpiar  el  trigo  ú 
•otra  semilla  pasándolo  p.or  la  criba. 
'  Eh^MOLOoiA.  Del  latín  cribrare,  for- 
ma verbal  de  cribrunif  oriba:  proven- 
cal,  crivar;  francés,  erihler;  italiano, 
erwraret  ct'iveUare:  catalán,  envelar, 

CrIlUero,  Masculino.  £1  qne  hace  ó 
vende  cribas. 

SriMOLoaiA.  Del  latín  cribártu$:  ita- 
liano, criveüaio. 

Crlbille.  Masculino  diminutivo  de 
«ribo. 
'   Crlb^*  Masculino.  Gbiba. 

Etimología.  Del  latín  eribrum»  (Aoa- 

DBMIA.) 

Críbese,  •••  Adjetivo.  HkUma  na- 
tural. Que  tíene  agujeros  análogos  á 
los  de  una  criba.||HuB8o  ouboso.  Ana- 
tomía, El  etmoides.  La  naris  tiene  un 
hi^eso  cribóse  para  comunicar  los  olo- 
res al  cerebro. 

'    Crlbraelén.  Femé  niño.  Segrega- 
ción por  eriba. 

EriMOLoetA.  De  cribadón, 

CribriUsrme.  Adjetivo.  Hi$taria  na- 
tural. Que  tiene  la  forma  de  una  lámi- 
na agujereada  eomouna  oiába.  I|  Ana- 
tomía. Epíteto  del  hueso  etmoides. 

ETiMOLoaf A.  De  criba  y  forma:  fran- 
cés, cribrifomi^., 

CMe.  Masculino.  Gato,  en  la  ac^>- 
«ión  de  aparato  para  elevar  pesos. 

Criea.  Femenino.  Partes,  pudendas 
4de  la  mujer. 

EriMOLoaí  A.  Del  sánscrito  hi^iha,  en- 
cada, garganta.  (Aoadbvia.) 

Crieeal.  Masculino.  Anatomía.  £1 
<iuarto  par  de  huesos  auxiliares  de 
los  arcos  branquiales  en  los  pescados. 

Etimolooía.  Del  griego  KpCxoc  (hri- 
hog),  eírculo,  por  semejansa  de  forma: 
francés,  crieeal. 

Crleelaaia.  Femenino.  Antigüedad 
des.  Especie  de  juego  que  usaban  los 
griegos,  j  consistía  en  rodar  un 
círculo  de  hierro  guarnecido  de  ani- 
llos. 

Etimología.  De  crieeal. 

Crleo.  Prefijo  técnico  del  griego 
icpÍKOc  (kriko$)y  eírculo,  anillo. 

CrteearlteBeideey  úñm*  Adjetivo. 
Anatomía.  Que  pertenece  á  los  cartí- 
lagos cricoides  y  aritenoides. 

Etimología.  De  críco  y  aritenoideo: 
francés,  crieo-ariténoidien. 

Crleeftupfaceoy  gea«  Adjetivo,  ilno- 
tomia.  Que  pertenece  al  cartílago  cri- 
-ooídeo  y  á  la  faringe. 

Etimología.  De  crieo  y  farin9eo. 

Crieeldea.  Sustantivo  y  adjetivo. 


Anatomia.  Nombre  y  epíbeto  del  car- 
tílago anular  de  la  laringe,  que  ocu- 
pa la  parte  interior  de  este  órgano. 

Etimología.  Del  griego  xpixottdi^ 
(krihoidf'sf;  de  krikos,  anillo  ó  eírculo, 
y  éido»,  forma:  francés,  crio*ñde. 

CvteéaioMie,  nsa.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  la  boca  ó  la  abertura 
de  forma  circular. 

Etimología.  Del  griego  hríko$,  cír ca- 
lo, redondos,  j^lóma^  booat  francés, 
oricotíome. 

Crleetlreefdeo,  de*.  Adjetivo. 
Anaíonna.  Que  pertenece  simnltáaea- 
ménte  á  los  cartílagos  criconoideo  y 
tireoídeo. 

Etimología.  De  crico  y  tireoídeo: 
francés,  erico-th^fréoidien, 

Crieotlroteringee.  Sustantivo  y 
ikdjetivo.  Anatomia.  Oalificaoión  y 
nombre  de  un  músculo  que  se  extien- 
de desde  el  cartílago  cricoides  y  el 
tiroides  á  la  faringe. 

OrteetoMifa.  Femenino.  Labivgo- 
tomía. 

Crleotraqmeal.  Adjetivo.  Anate- 
mia.  Que  pertenece  si  cartílago  eri- 
eoídeo  y  á  la  traquearteria. 

Etimología.  De  crico  y  traqueak  fras- 
ees, crico-tra^héal. 

CrieteBlta. , Femenino.  Quimioa. 
Substancia  de  un  negro  amoratado 
compuesta  de  óxido  férreo  y  ácido  ta- 
tánico,  que  se  encuentra  entre  las 
hendeduras  de  las  rocas  alpinas. 

Crida.  Femenino  anticuado.  Pbb- 

OÓH. 

Etimología.  De  joridmr:  catalán,  0ri- 
da,  pregón. 

Cridar.  Neutro  anticuado.  Gritar  ó 
dar  voces.  « 

Etimología.  Del  bajo  lAíAn  criéáre; 
del  latín  auiritári^  gntar  (Agapmmia): 
provenzaí  y  catalán,  cridar, 

Crleroae,  sa.  Adjetivo.  U$dioi$w. 
Frígido  al  tacto. 

Etimología.  Del  griego  xpéog  (hryos^ 
hrúos)^  frío. 

Criflaa.  Femenino.  Mietafitióa»  Sen- 
tido oculto  del  alma. 

Etimología.  Del  griego  xp^fpioi  (kry- 
phios),  oculto,  forma  de  xpéínsiv  (krjfí>- 
tem)y  ocultar. 

CrUsteM.  Masculino.  Delito  grave. 
II  DB  LBSA  majbstad.  El  quc  se  octmete 
contra  la  persona  del  rey,  ciMita&  su 
dignidad  o  contra  el  Estado.    . 

Etimología.  Del  griego  xptfMi  (kri- 
ma)f  juicio;  de.KpCvsiv  (krínein)y  jusgar: 
latín,  crimen;  italiano,  crimenÉ;  fran- 
cés, crime;  provenzaí  y  catalán,  erim. 

CriMaB«eldA.Femeaiao  antíenado. 

AcBIMUTAOtáB. 

fi T 1 M  o  L  o  «í  A .  Del  latín  orirntn^^i! o. 

(AOADBMIA.) 

•  Crisalnal,  Adjetivo..  Lo  conoernien- 
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te  al  .crimen.  ||  El  qne  tiene  por  cos- 
tumbre acriminar  caalqníera  acción. 
n  Masculino.  El  que  ha  cometido  un 
crimen. 

Etimología.  De  crimen:  latin,  crimi- 
nolis;  italiano,  criminóle;  francés,  cri" 
minel;  catalán  y  proyensal,  criniinol. 

CriatliMUildad.  Femenino.  Forense. 
Calidad  ó  circunstancia  que  denota 
criminosa  una  acción. 

Etimología.  De  criminal:  catalán, 
criminalUat;  francés,  mm¿naít¿¿;  italia- 
no, criminalilá, 

CrtmlnallsMft*.  Masculino.  Jurispru- 
dencia. Sistema  de  criminalidad,  tks- 
pecto  bajo  el  cual  se  presenta  una  ao- 
oión  criminal. 

Etimología.  De  criminalidad. 

CMMtiBAllsta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  autor  que  ha  esorito  sobre  ma- 
terias criminales,  ó  al  escribano  que 
tetiende  en  ellas.  B  Abogado  obimiita- 
lista.  El  que  se  dedica  especialmente 
á  causas  ó  procesos  criminales,  y  que 
defiende  á  los  acusados  en  dichos  pro- 
cesos. 

Etimología.  De  criminal:  italiano  y 
catalán,  criminalista;  francés,  crimt- 
i%aliste. 

CrlMiiAmllsable.  Adietiyo.  Forense. 
Que  puede  ser  criminalisado. 

Etimología.  De  criminalizar:  fran- 
cés, criminalisahle. 

CrlMAlAaliMUIor,  rm.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  que  criminalisa. 

Etimología.  De  criminalizar:  latín, 
criminátor. 

Crlndnallsaiite.  Participio  activo 
de  criminalizar.  ||  Adjetivo.  Que  cri- 
minalisa. 

CrlMiiAmllsar.  Activo.  Forense, 
Trasladar  un  asunto  de  un  tribunal 
civil  á  un  tribunal  criminal.  ||  Becl- 
proco.  Tomar  un  negocio  ó  proceso 
civil  el  aspecto  de  criminal. 

Etimología.  De  ct^minal:  latín,  cri- 
minare^ criminári;  catalán,  criminali" 
sor;  francés,  cHminaliser. 

GriMftiBslMieMte.  Adverbio  de  modo. 
Forense.  Por  la  vía  criminal. 

Etimología.  De  criminal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  proveneal,  criminal- 
men;  catalán,  criminalment;  francés, 
crimineüement;  italiano,  criminalmen- 
te; latín,  criminálíter. 

CrtMdnar.  Activo.  Acusar  ó  acri- 
minar. 

Etimología.  De  crimen:  latín,  crimi- 
nári; catalán,  criminar. 

€rlmlMatlv«9  ▼»•  Adjetivo  anticua- 
do. ACSIMIHATIVO. 

OrlBOmesaMieiite.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Cbimihalmsmtb. 

Crtml]iosl4ad.  Femenino.  Jurispru' 
de^cia.  Cualidad  de  lo  criminoso. 

Crtaüimeso,  •••  Masculino  y  feme- 


nino. Delincuente  ó  reo.  ||  Adjetivo*. 
Crimihal. 

Etimología.  De  crimen:  latín,  crimi- 
ndsus;  italiano,  criminoso;  catalán^ 
criminas,  a. 

CrlMuiLO.  Masculino.  Harina  gruesiL^ 
de  espelta  y  de  trigo,  de  que  se  haoen 
comúnmente  las  sachas  ó  puches» 

Etimología.  Del  griego  xpífivov;  de^ 
xpt  ó  xpiOi),  cebada.  (Aoadsmia.) 

CrÍBioda.  Sustantivo  y  adjetivo  an- 
ticuado. Medicina  aniigua.  Nombre  y 
epíteto  de  una  fiebre  continua  y  acom- 
pañada de  un  gran  frío. 

Etimología.  Del  griego  xpufiéd^)^ 
(krymddés)f  glacial,  helado;  de  l^ryos^^ 
frío:  francés,  crymode, 

Griasodimla.  Femenino.  Medicina 
antigua.  Especie  de  reumatismo  cró- 
nico ó  inveterado. 

Etimología.  De  crimoda. 

CHfliéfllOy  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Amante  de  los  climas  ó  países  ñrios. 

Etimología.  Del  griego  xpu)&¿c  /ftry- 
mós}f  frío,  y  philos^  amante:  francéff|. 
crymophile. 

CrlM  ó  Crlmes.  Femenino.  El  con- 
junto de  cerdas  que  tienen  alguno» 
animales  en  la  cervizy  en  la  partG 
superior  del  cuello.  |J  Haobe  las  obi- 
HBS.  Frase.  Beoortar  á  los  caballos  laa 
crines  cortas  que  están  junto  á  la  ca- 
besa  y  no  se  pueden  sujetar  con  el 
trenzado,  y  las  últimas  que  están  so- 
bre la  cruz. 

Etimología.  Del  griego  feríncín,  se- 
IMirar:  latín,  erinis,  trenza  de  pelo 
que  se  divide;  italiano,  crine;  francés 
y  catalto,  crin. 

CrtnadG,  da.  Adjetivo.  JPoélioa.  Que 
tiene  largo  el  cabello. 

Etimología.  De  crin:  latín,  crinátus; 
catalán,  crincUf  da. 

CriiiaL  Adjetivo.  Concerniente  á  la 
crin.  II  Historia  natural.  Que  tiene  el 
grueso  de  una  crin.  ||  Masculino.  Ciru- 
gía antigua.  Especie  de  instrumento 
que  se  usaba  para  ejercer  la  compre- 
sión en  la  fístula  lagrimal. 

Etimología.  De  crin:  latín,  crinalis; 
italiano,  crinóle;''  francés  y  catalán, 
orinal. 

Crinieome.  Adjetivo.  De  antena» 
vellosas. 

Etimología.  Del  latín  erinis,  crin,  y 
comu,  cuerno:  francés,  crinicome, 

€iiMíf)ero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Dícese  de  ios  animales  que  tienea 
crines. 

Etimología.  Del  latín  erinis,  crin,  y 
férre,  llevar:  francés,  crinifhre. 

CrlnfflerG,  ra.  Adjetivo.  Botámca. 
Que  tiene  la  corola  dividida  en  seg- 
mentos delgados  como  crines. 

Etimología.  Del  latín  erinis,  crin,  y 
flos,  flóris,  llor:  francés,  criniflore. 
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CMalf^rme*  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  forma  de  orin. 

BnnoLooiA.  De  orin  y  forma:  fran- 
cés, criniforme, 

CMmfiT^rOy  ra.  Adjetivo.  Obihífseo. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  crini;  orii),  y 
gerére,  llevar:  francés,  crinigere. 

CrlBtoMU  Masculino.  Mitología, 
Príncipe  troyano  que  vivía  en  tiempo 
de  Laomedonte. 

OrlBltOy  ta.  Adjetivo  anticuado. 
^OmnrADO.  |)  Véase  Oomsta. 

Emfoi^oalA.  1.  De  úrin:  italiano,  crt- 
nito,  crinuto;  catalán,  crenut,  da, 

2.  Del  latín  orinltus.  (Acaobmia.) 

OriM^idetk  Adjetivo.  Botánica,  Se- 
mejante al  lirio. 

Etimología.  Del  griego  xpCvov  (hrir 
non},  lirio,  y  etdos,  forma:  francés, 
crinoide, 

€rlii«la.  Femenino.  Botánica,  Cbi- 
soLA  AHSBiOAXA.  Lirío  asfodclo. 

Etimología.  Del  griego  krinon,  li- 
rio: francés,  crinóle, 

OrlBollM».  Femenino.  Especie  de 
tejido  de  cerda. 

Etimología.  De  crin:  francés,  crinO' 
Une;  italiano,  crinolmo, 

CrlnéaifaNi.  Masculino.  Farmacia, 
Medicamento  compuesto  de  lirio  y  de 
algunas  plantas  aromáticas. 

Etimología.  Del  griego  xp(vov  (kri- 
non)y  lirio,  y  uépov  fniífron),  bálsamo. 

Criob^lio.  Masculino.  Antigüedades. 
Sacrificio  de  un  carnero  en  honor  de 
la  diosa  Cibeles. 

Etimología.  Del  grieffo  )cpio6óXiov 
(hriobólion):  latín,  eriÓbÓUum;  francés, 
cnobole, 

€rieeéfla«9  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  la  cabeza  de  camero. 

Etimología.  Del  grieffo  krios^  came- 
ro, V  képhaléi  cabeza:  francés,  criocé- 
phiue, 

OrieeérldGy  da.  Adjetivo.  Entomo- 
logía, Semejante  á un  criócero.  IJMas- 
culino  plural.  Los  obiooébibos.  Orden 
de  coleópteros. 

CMéeero.  Masculino.  Entomologia, 
Insecto  nocivo  á  los  cereales. 

Etimología.  Del  griego  hrios,  came- 
ro, y  kéraSf  cuerno;   francés,  criocére, 

CrtéfagG.  Masculino.  Mitología, 
Nombre  de  una  divinidad  llamada  así 
á  causa  del  gran  número  de  carneros 
que  se  le  sacrificaba. 

Etimología.  Del  griego  Tipio^  (krios), 
camero,  y  f^Aftú  (phágd),  yo  como: 
francés,  criophage, 

CriéDsro.  Masculino.  Física,  Instru- 
mento que  congela  el  agua  por  efecto 
de  la  evaporación. 

Etimología.  Del  griego  hríos^  frío, 
y  phorós,  portador:  xrancés,  eryophore, 

CrlégenGyMa.  Adjetivo.  Medicina, 
Epíteto  de  ciertos  remedios  propios 


para   limpiar   y  curar   las   úlceras 
Etimología.  De  creogenia. 
Crioja.  Femenino.  Germanía,  Gab- 

HB. 

Etimología.  Del  griego  %pict^(kréasj , 
carne. 

€ri«|er«.  Masculino.  Germanía, 
Gabbiobbo. 

Etimología.  De  crioja. 

Criolita.  Femenino.  Espato  de 
Groelandia,  variedad  del  fluato  de 
alúmina. 

Etimología.  Del  griego  hríos,  frío, 
y  litiios,  piedra:  francés,  cryolithe, 

CriGlüMar.  Neutro.  Tener  ó  engen- 
drar hijos,  en  América,  los  matrimo- 
nios europeos. 

Etimología.  De  criollo, 

CriGllG,  Ua.  Adjetivo.  £1  Imo  de 
padres  europeos,  nacido  en  America. 
Usase  también  como  surtantivo. 

Etimología.  De  criar:  italiano,  creo" 
lo;  francés,  eréole;  catalán,  crioU, 

Critaietra.  Física,  Instrumento  que 
tiene  por  objeto  dar  á  conocer  la  in- 
tensidad del  frío. 

Etimología.  Del  griego  hrios,  frío, 
y  métron^  medida:  francés^  cryotnbtre, 

CripGGreka.  Femenino.  Patología, 
Nombre  de  la  situación  viciosa  é  irre- 
gular de  los  testículos  que  no  están 
en  el  escroto. 

Etimología.  Del  griego  xptK|»opxiC 
pirimsordUsL  de  kryptein,  ocultar,  y 
óráiis,  testículo:  francés,  orypsoróktde. 

Cripta.  Femenino.  Lugar  subterrá^ 
neo  en  que  se  acostumbraba  enterrar 
á  los  muertos. 

Etimología.  Del  griego  xpóim)^r^- 
té)^  cripta;  xpimTog  (hryptós)t  oculto; 
xpóiCTSiv  (kryptein);  ocultar:  latín,  oryp- 
ta;  italiano  y  catalán,  cripta;  francés, 
crypte;  provenzal,  crota,  cropta, 

Criptaadro^  dra.  Adjetivo.  Historia 
naiural.  Que  tiene  ocultos  los  órganos 
de  la  generación. 

Etimología.  Del  griego  xptmxó^ 
(krjflfítósL  oculto,  y  dvdpó^  (andrós)^  ge- 
nitivo de  &vi^  (anér),  macho,  varón: 
francés,  cryptandre, 

CrlptaMta,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  las  flores  ocultas  ó  poco 
manifiestas. 

Etimología*  Del  griego  hrgptós, 
oculto,  y  ántkos,  flor:  francés,  cryp- 
tanthe, 

Criptia.  Femenino.  Antigüedades, 
Simulacro  en  que  los  jóvenes  espar- 
tanos figuraban  batirse  y  estar  ocul- 
tos en  emboscadas,  como  si  esperasen 
al  enemigo. 

Etimología.  Del  griego  xptMcxtla 
¡krypteía),  de  kryptós^  oculto:  francés, 
cryptie, 

CriptobiGte.  Adjetivo.  IRstoria  na- 
tural.  De  dudosa  vitalidad. 
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Etimología.  Del  griego  kryptós^ 
oculto,  y  pidx7](  (bióiéé),  vidjL:  francés, 
crt/ptabiote, 

€rtpt«br»mqiilOy  q«la.  Adjetivo. 
Zoología.  Qae  respira ,  por  medio  de 
branquias  ocultas. 

Btimolooía.  Del  griego  hryptós, 
oculto,  y  bragchia,  branquias:  francés^ 
ci']fptobr  anche. 

Crtptoearpoy  pa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  frutos  latentes. 

Etimología.  Del  griego  hryptós, 
oculto,  y  harpas,  fruto:  francés,  cryp- 
to  carpe, 

OrlptoréfliU»,  I».  Adjetivo.  Ento- 
mologia.  De  cabeza  latente  ú  oculta. 

Etimología.  Del  griego  kryptés, 
oculto,  y  képhale,  caoeza;  francés, 
cr//ptboéphale. 

Criptóeero,  m.  Adjetivo.  Zoología, 
De  antenas  cubiertas,  veladas  ó  me- 
tidas. 

Etimología.  Del  griego  hryptós, 
oculto,  y  kéras,  cuerno:  francés,  cryp- 
tocére. 

Crtptédero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  cuello  oeulto. 

etimología.  Del  griego  kryptós, 
ooialio,  y  8áp72  (déré),  cuello:  francés, 
iryptod'ere. 

CMptedtbraaqnia,  «ni».  Adjetivo. 
Zoología.  Epíteto  do  los  moluscos  <^ue 
respiran  por  medio  de  dos  branquias 
ocQiias  en  el  cuerpo. 

Etimología.  Del  griefo  hryptós, 
oculto,  dis^  dos,  y  bragohia,  braa<|uias. 

Crlptesawla*  Femenino.  Boianica, 
Clase  de  plantas  cuyo  aparato  de  fe- 
coadación  es  nulo  ó  totalmente  invi- 
sible. 

ETIMOLOGÍA.  Del  griego  kryptós, 
oculto,  y  gamos,  unión,  cópula:  fran- 
cés, cryptogamie, 

CriptMT^bMleGy  ea.  Adjetivo.  Botá- 
nico.. Bef  érente  á  la  criptogamia. 

Etimología.  De  criptogamia:  fran- 
cés, criptoganiique, 

Crlptay  tiita  ■  Masculino.  El  bo- 
tánico ó  naturalista  que  se  ocupa  de 
la  oriptogamia. 

€rli>téiraMM»y  muu  Adjetivo.  Botá- 
nica^ Dícese  de  las  plantas  cuyos  ór- 
ganos sexuales  están  ocultos  ó  poco 
awaveates. 

EtTiMOLOGÍA.  Del  griei^o  xpoxsó^, 
oculto,  y  fdpLO^,  matrimonio.  (Aoamí- 

MI4.) 

ChrilptosiM  olGgf a*  Femenino.  BoAá- 
niom*  Tratado  d»  lae  plantas  cripéó^ 


Etimología.  De  criptoganiia  y  lagos, 
tratado. 

Cii^pÉoiraateay  tra,  A4jetivo.  Enio- 
mología.  Epíteto  de  los  insectoe  i^e 
tienan  oculto  el  abdamen. 

Etimología.  Del  griega  kríffitós, 


oculto,  y  gástér,  vientre:  francés,  ctyp- 
tognstre, 

Grlptéireao,  na.  Adjetivo.  Entomo- 
logía. Calificación  de  los  insectos  que 
nacen  y  viven  en  lo  interior  de  otros 
cuerpos  animados. 

Etimología.  Del  griego  hryptós,  ocul- 
to, y  génés,  engendrado:  franoéa,  oryp- 
togbne. 

Criptografía.  Femenino.  Arte  de 
escribir  enigmáticamente. 

Etimología.  Del  griego  hhyptós,ocúí'' 
to,  y  grapheXn,  escribir. 

Criptagr4fleaBieiite.  Adverbio  dG 
modo.  Por  medio  de  la  criptografía. 

Etimología.  De  criptogránca  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  cripio- 
gráficament. 

Crlpto^ráflea,  ca.  Ad^jetivo.  Con- 
cerniente á  la  criptograña. 

Etimología.  De  criptografía:  catalán, 
criptográfich,  ca;  francés,  cryptographir 
que. 

Criptó^raft».  Masculino.  Inteligen- 
te en  criptografía. 

Etimología.  De  criptografía:  fran- 
cés, cryptographe;  catalán,  criptógrafo. 

Crlptasranta.  Masculino.  Pequeño 
escrito  en  caracteres  secretos. 

Etimología.  Del  griego  kryptós,  ooul- 
^•o,  y  grámnM,  letra:  francés,  crypto^ 
gramme. 

Ortptaloiria.  Femenino.  Erudición. 
Tratado  sobre  el  modo  de  oonsiderar 
todas  las  ciencias  por  ma vor.  \\  Inves- 
tigación áe  efectos  producidos  por 
causas  ocultas. 

Etimología.  Del  griego  kryptós^  ocul- 
to, y  lógos,  tratado:  francés,  cryptolo- 
gíe. 

Criptalé^ea,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ala  criptología. 

Etimología.  De  criptología:  francés, 
cryptologíque. 

CriptoMMtaUnOy  na.  Adjetivo.  Mi- 
neralogía. Que  contiene  metal  oculto. 

Crlpt^ntao.  Sustantivo  y  adjetivo* 
Nombre  que  se  da  á  los  autores  que 
ocultan  ó  desfiguran  su  nombre,  y 
que  pueden  ser:  anónimos,  cuando  pu- 
blican sus  obras  sin  dar  su  nomlñ'e; 
pseudónimos,  cuando  las  publican  con 
un  nombre  falso  ó  inventado  á  capri- 
cho; alónimos,  cuando  las  publican 
con  el  nombre  de  otros,  y  anagramáli- 
eos,  cuando  las  publicanoon  un  nom-^ 
bre  que  resulta  de  la  combinación  de 
las  letras  del  suyo;  verbigracia:  Ve- 
lisia  por  Süvela.  Estos  son  los  verda- 
deros caiPTóMiMos  y  los  «lue  han  dado 
nombre  á  los  demás. 

Etimología.  Del  griego  xp^fcxo 
(hryptó),  yo  exoondo,  yo  oculto,  y  évéfia 
fonyma),  nombre:  francés^  cryptonyme. 

OrtptépodOy  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  los  pies  escondidos. 
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.  fiTiMOi.ooíA.  Del  griego  krifptótj  ocul- 
to, y  paÚ8,  podóSj  pie:. francés,  crypto- 
pode, 

Crlptéporo,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  poros  ocnltos. 

ETiif«OLootA.  Del  griego  kryptós, 
oculto,  y  poro:  francés,  cryptopore. 

Crlptopértieo.  Masculino.  Arqui- 
tecttira.  Lugar  subterráneo  y  above- 
dado. .|j  Arco  que  sostiene  una  obra 
antigua.  ||  Decoración  arquitectónica 
4e  una  gruta. 

,  Etimología.  Del  griego  hryptós, 
oculto,  y  pórtico;  vocablo  híbrido: 
francés,  cryptyportique, 

Crlptoproeto.  Masculino.  Zoología, 
Especie  de  mamífero  carnívoro  muy 
parecido  ¿  los  gatos. 

Etimología.  Del  griego  kryptós, 
lOculto,  y  prdktós  (lípwxxó^)^  ano. 
.  Orlptopytcoy  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Epíteto  de  ciertas  enfermedades 
producidas  por  un  absceso  oculto. 
.  Etimología.  Del  griego  kryptós, 
oculto,  y  pyon^  pus. 

Crlpt«risUea.  Femenino.  Cbipto- 

LOGÍA. 

Etimología.  Del  griego  kryrptóSf 
oculto,  y  horizdn  (ópi^stv),  determinar: 
francés,  cryptori^tique. 

CMptorlstieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  criptorística. 

Criptosténtono,  na.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Epíteto  de  las  plantas  que  tie- 
nen los  estambres  ocultos. 

Etimología.  Del  griego  kryptós, 
oculto,  y  sténion  (on^ticov),  filamento: 
francés,  cnjptosténione. 

Criquet».  Femenino.  Langosta. 

Cris.  Masculino.  Especie  de  pu&al, 
tisado  entre  los  insulares  de  la  Poli- 
nesia. 

Crisálida.  Femenino,  ffi^toria  nattt- 
ral.  Ninfa. 

Etimología.  Del  griego  xiptMoiXkl^ 
(chrysallis);  de  ^poaóg  (chrisósL  oro:  la- 
tín, chrysaüis;  italiano,  crisaíidé;  fran- 
cés, chryítaUide;  catalán,  crisálida, 

Criaalidar.  Neutro.  Transformar- 
se la  oruga  en  crisálida. 

Etimología.  De  crisálida:  francés, 
orysalider, 

CrlsAlidoeoatarneado,  da.  Adje- 
tivo. Botánica.  Oalifieación  de  los  co- 
tiledones cuando  están  arrugados  co- 
mo las  crisálidas. 

Crisdlita.  Femenino.  Mif%eraiogia. 
Piedra  brillante,  dura,  granulosa,  de 
oolor  áureo  y  férreo. 

Etimología.  Del  griego  chrysaüis, 
crisálida,  y  KíAos,  piedra. 

Crlsans^nlta.  Femeniao.  Amonita. 

Crlsanteata*  Femenino.  Botánica. 
-Género  limitado  actualmente  á  las 
plantas  y  arbustos  originarios  de  AM- 
oa  ó  de  Europa,  cubierto  de  hcgas  al* 


ternas  y  cuyos  lígalos  son  de  un;  » 
lor  amarillento  rosado; 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro^ 
y  ánthos,  flor:  francés,  crysaníheme. 
,  Crisanto,  ta.  Adjetivo.  Bof antea. 
De  flores  amarillas.! |Su8tantÍTo>  Nom- 
bre propio,  de  varón  y  de  hembra  res- 
pectivamente. 

Etimología.  De  crisantema:  francés, 
chrysantíie, 

CrisariTÍi^io.  Masculino.  Historia 
antigua.  Tributo  que  las  mujeres  de 
mala  vida  pagaban  cada  cuatro  años. 
]|  Capitación  que,  en  tiempo  de  los 
emperadores  griegos,  se  imponía  á 
los  hombres  y  á  los  perros. 

Etimología.  Del  griego  XP<*^  ("cAry- 
sós),  oro,  y  ápYÓpo^  (argyros),  plata; 
francés,  chrysarqyre, 

Criseleetrs.  Masculino  anticuado. 
Piedra  amarilla  muy  semejante  al 
ámbar. 

Etimología.  Del  latín  chrysélecirtun, 

Criselefisiitina.  Femenino.  Escultu- 
ra. Se  da  el  nombre  de  cbibklxfamtina 
á  la  escultura  en  que  entran  el .  oro  y 
el  marfil. 

Etimología.  Del  griego  chrysós^  caro, 
y  e^9/ira(éX¿qppa),  marfil:  francés,  ch4f\f- 
seléphantine. 

Crisíaeo,  ea.  Adjetivo.  Que  se  en- 
cuentra en  estado  de  crisis  magné- 
tica. 

Etimología.  De  crisis:  fhpanoét,.  tri- 
siaque, 

Crlsld«.  Mas  culi  no.  Uineralogia.^ 
Clase  de  cuerpos  simples,  cuyo  tipo  es 
el  oro. 

Etimología.  Del  griego  ehwy^ós,  oro: 
francés,  chryside. 

Crisis.  Femenino.  Medimna.  Msia- 
ción  considerable  qus  acaece  en  algu- 
na enfermedad,  ya  sea  para  mejorar- 
se ó  para  agravarse  más  el  enfermo. 
Por  extensión  se  dice  del  momento  de- 
cisivo de  un  negocio  grave  y  de  con- 
secuencias importantes.  t|  Juicio  que 
se  habe  de  alguna  cosa  después  de  ha- 
berla examinado  cuidadosamente. 

Etimología.  Del  griego  xp(oi^  Ikri- 
sis),  lucha,  esfuerzo,  juicio,  separa* 
oión,  mudansa,  una  de  las  grandes 
palabras  del  gentilismo;  forma  dé 
xpCvttv  (krineiní,  separar,  distinguirr 
latín  í  crUis;  italiano,  crisi;  franoés, 
crise;  catalán,  crisis. 

Crisnui.  Ambiguo.  El  aceite  y  bál- 
samo mezclados  que  consagran  los 
obispos  el  Jueves  Santo  para  ungir  á 
los  que  se  bautizan  y  confirman,  y 
también  á  los  obispos  y  sacerdotes 
cuando  se  consagran  y  ordenan.  Bu 
lenguaje  familiar,  dsase  las  más  ve- 
ces como  femenino.  U  No  vals  nada, 
ruBEA  DB  LA  CBisMA.  Frsso  famüiar 
con  que  se  denota  que  alguno  no  tie^ 
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ne  partida  buena.  ||  Bompsr  la  obibma. 
Frase  familiar.  Herir  i  alguno  en  la 
«abeza. 

EtiicolooÍa.  Del  griego  xpZa\iaíchrT8' 
majy  bálsamo,  forma  ae  iplm  (ohrió), 
ungir:  latín,  chrisma;  italiano,  crest- 
tria;  francés,  chréme;  catalán,  criíma, 

Crlsaftaetén.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  crismar. 

Etimología.  De  crismar:  catalán, 
crismada. 

Crismal.  Masculino.  Especie  de 
Taso  en  que  los  monjes  antiguos  lle- 
vaban agua  bendita  para  aspersiones. 

EnMOLoaÍA.  De  crisma:  latín,  chris- 
mális;  catalán,  crismal. 

CrtSBUur.  Activo  anticuado.  Admi- 
nistrar el  sacramento  del  bautismo  ó 
el  de  la  confirmación. 

ETixoLoeíA.  De  crisma:  catalán,  cris- 
mar» 

Crismera.  Femenino.  El  vaso  ó  am^ 
polla  de  plata  en  que  se  guarda  el 
crisma. 

Etimología.  De  crisma:  catalán,  cris- 
mera. 

Crisneja.  Femenino.  Trema  de 
pelo.  II  Cuero  de  vaca.  i|  Americano. 
Bejuco  recio  y  fuerte  de  que  se  hacen 

Suentes  en  los  ríos  que  no  pueden  va- 
earse. 

Etimología.  De  crin:  francés,  crini'^- 
re;  italiano,  criniera. 

Crias.  Masculino.  Extremidad  de 
la  parte  inferior  del  cuerpo  de  las 
.aves,  desde  el  muslo  basta  la  cola. 

Crisébata.  Femenino.  Vegetación 
artificial  de  oro,  operada  por  la  ac- 
ción del  fuego. 

Crisoberilo.  Masciüino.  Piedra  pre- 
ciosa, de  color  verde  algo  amarillen- 
to, más  "dura  que  el  topacio,  y  con 
vislumbres  blancas,  azuladas  y  de 
otros  colores  que  parece  fluctúan  en 
su  interior. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  bérylloSf  berilo:  trances,  chrysobéril; 
catalán,  crisoberiL  * 

Crisébulo.  Masculino.  Canáüeria 
romana.  Diploma  sellado  con  una  bula 
de  oro. 

Etimología.  Del  bajo  latín  o^ryso&u- 
liumi  bajo  griego^  xP^^o^^^^ov  (ckry- 
soboüUon);  del  griego  chrysós,  oro,  y 
del  latín  6tUIa,  oula;  francés,  ckryso- 
bulle, 

Crisoealeo.  Masculino.  Aligación 
de  cobre  y  de  zinc. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  chálkoSf  cobre. 

Criséealo.  Masculino.  Composición 
que  imita  el  oro. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  kalóSf  bello:  francés,  chrysocale, 

Crisoearpo,  pa.  Adjetivo.  Botánica, 
42ue  tiene  frutos  de  color  de  oro. 


Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  karpós,  fruto:  francés,  chrysocarpe. 
Criséeero,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
De  cuernos  dorados. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  kéras,  cuerno:  francés,  chrysocére, 

CMsóeloro,  ra.  Adjetivo.  Historia 
naturai.  Que  es  dé  un  color  verde  do- 
rado. O  Masculino.  Género  de  anima- 
les insectívoros,  de  la  familia  del 
topo. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  cMóros,  verde  ó  amarillo:  francés, 
chrysochlore, 

Criséeola  y  Crisóeolo.  Femenino 
y  masculino.  Especie  de  substancia 
verdosa,  usada  por  los  antiguos  para 
soldar  el  oro  y  demás  metales.  ||  espe- 
cífico del  cobre  hidrosilioatado. 

Etimología.  Del  griego  xpt>o¿xo^a 
(chrysóhoüa);  de  chrysós^  oro,  y  kóUa^ 
cola:  latín,  chrysócola;  francés,  chryso- 
colle;  catalán,  crisocola, 

Criséeomo.  Masculino.  Botániccu 
Género  de  plantas  exóticas,  de  la  fa- 
milia de  las  compuestas,  que  presen- 
tan flores  de  un  color  amarillo  do- 
rado. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro> 
y  kómé^  cabello:  francés,  ohrysoeome, 
Cristffluia.  Femenino.  Mineralogia^ 
Especie  de  mica. 

Etimología.  Del  ^ego  chrysós,  oro, 
y  9a{v(o  (phainó),  brillar. 

CriséHlOy  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  hojas  matizadas  de  un 
leve  color  dorado. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  phyllon,  hoja:  francés,  chrysophylle, 
CrissftalMM,  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, De  ojos  dorados  ó  color  de  oro.  || 
Botánica,  Epíteto  de  un  liquen  cuvos 
conceptáculos  son  anchos  y  redondos. 
Etimología.  Del  griego  chrysós^  oro, 
y  ophthalmós,  ojo:  francés,  chrysoph-^ 
thalme, 

CrisoiTsstrOy  tra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  el  vientre  amarillo. 

Etimología.  Del  griego  chrysós^  oro,, 
y  gástérf  vientre:  francés,  chrysogas- 
tre, 

Criséirenoy  na.  Adjetivo.  Zoología. 
De  amarillentas  mejillas. 

Etimología.  Del  griego  chrusós,  oro,. 
y  genos  (vévog),  mejilla:  latüi,  géna; 
francés,  chrysogéne. 

Crisoirraffa.  Femenino.   Paleogra- 
fía, Arte  de  escribir  con  letras  de  ore 
Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  graphe^n,  describir:  francés,  i^riso- 
graphie, 

Crisoirráfleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  crisografía. 

CriséirrMfo»  ft^>  Masculino  y  feme- 
nino. Paleografía,  Entendido  en  criso- 
grafía. 
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ETiMOLoeiA.  De  cri$ografxa:  francés, 
ehrynographe, 

Crlnél*  Masculino.  Vasija  de  figura 
eomúnmente  cónica^  que  se  haoe  de 
eierta  especie 'de  tierra  que  resiste 
mucho  la  acción  del  fuego  y  sirve 
para  fundir  los  metales,  el  vidrio  y 
otras  cosas.  También  se  suele  hacer 
de  platina  y  de  algún  otro  metal. 

EriifOLOoiA.  Del  bajo  latín  crucibá' 
lus,  vaso  de  cuatro  picos  que  vienen 
■4  formar  una  crus  (Aojüasmia):  cata- 
lán, gresoL 

Crisolada.  Femenino.  La  porción 
de  metal  derretido  que  cabe  dentro 
del  crisol. 

Btimoloqía.  De  crisol:  catalán^  gre^ 
solada, 

CMB«l«mpOé  Masculino.  OmitolO' 
gUi.  Qénero  de  aves.  ||  Anticuado.  Aí¿- 
neralogia.  Especie  de  piedra  preciosa. 

Etxmolooía.  Del  griego  dtrysós,  oro, 
y  lampó,  yo  brillo. 

€rtaoléFld«t  d«.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  escamas  doradas. 

Etimología.  Del  griego  chrysóSy  oro, 
y  l^dos,  genitivo  de  lépiSf  escama: 
francés,  chrysolé^ide, 

CMBsUtfta»  Masculino.  Fabricante 
4e  crisoles. 

Etimología.  De  crisol:  francés,  crett^ 
-siste. 

CrisoUtleo,  ea.  Adjetivo.  Historia 
neUural.  Concerniente  al  crisólito. 

Etimología.  De  crisólito:  francés, 
■chrysolithiqtie, 

CriaéUto.  Masculino.  Mineralógica 
Piedra  preciosa,  menos  dura  que  el 
topacio,  diáfana  y  de  color  amarillo 
bajo  verdoso.  No  ésk  lumbres  con  el 
eslabón,  y  expuesta  á  un  fuego  fuerte 
despide  una  lus  fosfórica.  Es  el  topa' 
cvus  de  los  antiguos» 

Etimología.  Del  griego  X9^^^^^^^^ 
(ehrusólithos);  de  chrysós,  oro,  y  lühos^ 
piedra:  francés,  chrysolithe;  catalán, 
crisólit  y  crisolita.    • 

CrtflolosfA.  Femenino.  Ciencia  de 
las  riquesas.  ||  Arte  de  pasar  por  cri- 
sol todo  género  de  metales. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  lógost  tratado:  francés,  ohrysologie. 

CMselésle^t  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  crisoloeía. 

Crl0él«s*9  ITA.  Masculino  y  femeni- 
no. Fluido,  elocuente,  que  habla  en  es- 
tilo culto.  II  Inteligente  en  crisología. 

Etimología.  De  crisologia:  francés, 
chrysologue. 

€ria«Btela.  Femenino.  Entomología. 
Insecto  brillante  que  anida  en  las  flo- 
ree de  la  biznaga.  ||  Especie  de  mem- 
brillo pequeño  amarillo  y  muy  oloro- 
so. II  Adjetivo  plural.  Epíteto  de  un 
mono  que  üene  el  pelaje  negro  y. de 
un  rojo  dorado. 


Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro« 
y  mélos,  miembro:  &ancés,  chrysomkle. 

€rta«pael«.  Masculino.  Cbisopraba. 

Crl8ópe«,  pea.  Adjetivo.  Zooíogia, 
Que  tiene  los  ojos  de  un  verde  ó  de  un 
amarillo  dorado. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro  y 
y  óps,  ojo. 

Crisepeya. Femenino.  Alquimici. 
El  arte  con  aue  se  pretendía  transmu- 
tar  los  metales  en  oro. 

Etimología.  Del  griego  xP^onos(^ 
(éhrysopoda);  de  chrysós,  oro,  y  poicó- 
hwJkm),  crear:  francés,  chrysopée;  cata- 
lán, crisopeya. 

Crlsepoeya.  Femenino.  Arte  de  le- 
parar  el  oro  de  otros  metales. 

Etimología.  De  crisopeya. 

Criaeprasa.  Femenino.  Mineralo^ 
fia.  Variedad  de  ágata,  de  un  verde 
blanquecino,  que  debe  su  color  al 
óxido  de  níkeL  ||  db  Okibktb.  Yarie* 
dad  de  topacio  amarillo  verdoso. 

Etimología.  Del  griego  xP<>oóicpaooc 
(chrysóprasos);  de  airysós,  oro,  y  prá^ 
sos,  puerro,  por  semejansa  de  color: 
francés,  chrysoprase:  catalán,  criso^ 
prasi. 

CrímmprmetQf  to.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  dorada  la  extremidad  del 
abdomen. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  próktós  (icpcoxTÓ^),  el  ano. 

Crtaéptero,  ra.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía, Epíteto  de  ciertas  aves  cuyas  ala» 
son  de  un  color  anaranjado  ó  tienen 
manchas  de  este  matix. 

Etimología.  Del  griego  dirysós,  oro^ 
y  pterón,  ala:  francés^  cnrysoptóre. 

€Ms«rrlMe,  aa.  Adjotivo.  Botámca. 
De  raíces  amarillas. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro,^ 
y  rhizoLf  raíz. 

Crtáórreo,  rrea.  Adjetivo.  Entorno-* 
logia.  Epíteto  de  los  insectos  cuy% 
parte  posterior  es  amarilla. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro. 
y  rfiéin,  manar,  correr,  aludiendo  á 
que  el  ano  está  en  la  parte  trasera. 

Cria^Bta^iiIado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  flores  amarillas  dis- 
puestas en  forma  de  espii9[a. 

Criséatame,  ata.  Adjetivo.  Epíteto 
con  que  se  designaba  á  ciertos  padres 
de  la  Iglesia  griega.  ||  Thmbién  se 
emplea  como  sustantivo,  en  cuya 
acepción  se  dice:  el  Cbisóstomo.  |  Ad- 
jetivo. Zoología,  Que  tiene  la  boca  de 
color  de  oro. 

Etimología.  Del  griego  Xpooóoxofioc 

ÍChrysóstomos);  de  chrysós,  oro,  y  tCómo^ 
»ooa:  francés,  chrysostome. 

OrÍadte«t  tea.  Adjetivo.  Zoología, 
<^ue  tiene  sobre  las  orejas  una  espe- 
cie de  media  luna  amarilla. 
EnMOLoeÍA.  Del  griego  chrysós,  oro« 
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y  otos,  i^onitivo  de  oüs,  oreja:  francés, 

phry9ote, 

.   €rÍBpael4n.  Femenina  Caia^ATüRA. 

.   Etimología.  De  crispatura:  francés, 

crispation. 

Crispador,  ra.  Adjetivo.  Qne  crispa. 

Etimolooía.  Be  crispar:  catal&n,  cr es- 
padar. 

Crlspamieiito.  Mascnlino.  Cbispa- 

TÜBA. 

Crispar.  Activo.  Contraer  los  ner- 
vios convnlsivamente.lllteciproeo.  Me- 
didna.  Encogerse  arrugándose.  ||  Me- 
táfora. Experimentar  nn  vivo  senti- 
miento de  sorpresa,  de  cólera  ó  de 
horror. 

Etimología.  Del  latín  crispare^  for- 
ma verbal  de  crispus,  crespo:  italiano, 
crispare;  francés,  crisper. 

Crispativ«,  va.  Ac(jetivo.  Que  hace 
fsrispar  ó  tiene  virtud -crispadora.  || 
botánica.  Qoe  está  irregolarmente 
plegado  y  como  rizado. 

Etimología.  De  crispara  francés,  cris- 
patif. 

Criapatura.  Femenino.  MedicitM, 
Contracción  de  nervios  ó  múecnlos: 
estado  de  espasmo  qne  snele  invadir 
é  las  personas  de  temperamento  ner- 
vioso, con  esnecialidaa  i  las  mujeres 
histéricas.  ||  Obstrucción  que  sobre- 
viene en  ciertas  partes,  del  cuerpo.  || 
Encogimiento  del  pergamino  ú  otra 
piel,  ora  por  efecto  del  calor,  era  por 
efecto  de  la  humedad. 

Etimología.  De  crispar:  latin,  crispa-- 
tus,  encrespado,  erizado;  catalán,  cris- 
patnra, 

Crtapífloroy  rm.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  laa  plantas  cayos  pé- 
talos están  como  rizados  en  sas  orir 
Has  ó  bordes. 

Etimología.  Del  latín  crispus,  cres- 
po, y  /los,  fléris,  flor;  francés,  crispi- 
flore, 

Crtsplfoliaéay  da.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Epíteto  de  unas  plantas  cuyas 
hcnas  se  arrugan  por  efecto  del  calor 
^  de  la  extremada  sequía. 
•  Etimología.  Del  latín  erispui,  cres- 
po, y  fóitálutf'  de  fólítmi,  hoja:  francés, 
cri'ipifolié, 

CMbsplr.  Activo.  Salpicar  la  abra 
con  una  brocha  dura  para  imitar  el 
pórfido  y  toda  piedra  de  grano. 

Etimología.  Del  latin  crispare,  gaar- 
neeer,  cubrir.  (Academia.) 

Orista.  Femenino.  Blasón,  Cbbstóit. 

Etimología.  Del  latín  crista,  cresta. 

(ACADBMIA.) 

,  Ovtotáeeo.  Masculino.  Z^alogia,  Mo- 
lusco cefalópodo  cuya  concha  está 
oomprimida  de  una  BMUiera  muy  mn- 
^gukar. 

Etimología.  De  cristal. 

Orlstel.  Masculino.  Física  y  quími- 


ca. Se  da  e^te  nombre  á  los  cuerpos 
cuando  se  presentan  bajo  una  forma 
regular  poliedra;  como  sales,  piedras, 
metales  y  otros.  ||  El  vidrio  muy  cla- 
ro y  transparente  que  resulta  de  la 
mezcla  de  arena  con  sosa  ó  potasa  en 
ciertas  proporciones  y  con  una  corta 
cantidad  de  cal  y  de  litargirio.  J|  Tela 
de  lana  muy  delgada  y  con  algo  de 
lustre.  II  Se  suele  llamar  así  el  espejo. 
(I  DE  BOCA.  Piedra,  especie  de  cuarzo 
blanco  y  transparente.  Lo  hskj  en  ma- 
sas más  ó  menos  grandes  y  cristaliza- 
das. II  tJLbtabo.  El  tártaro  purifi<»do  y 
cristalizado. 

Etimología.  Del  griego  xpéoxocXXo^ 
(krystaüos):  latin,  crystállum,  crysítállus; 
italiano,  cristallo;  francés  y  prov^n- 
zal,  cristal;  catalán,  crislatt. 

Cristalera.  Femenino.  Máquina  en 
que  se  trabaja  el  cristal. 

Eítimología.  De  cristalero:  catalán, 
cristallera;  francés,  cristalUbre. 

Cristalería.  F<^menino.  Arte  de  fa- 
bricar cosas  de  cristal.  ||  Fábrioa  ó 
tienda  de  cristales. 

Etimología.  De  cristal:  francés,  cris- 
tallet*ie. 

Cristalero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Inteligente  en  el  arte  de  crista- 
lería, grabador  en  cristal. 

Etimología.  De  cristal:  francés,  op^íí- 
taUier. 

Cristálleo,  ea.  Adjetivo.  C^ísta- 
lino. 

Cristalico,  lio,  to.  MascuHno  dizii- 
nutivo  de  cristal. 

Etimología.  De  cristal:  catalán>  oris- 
iaUet. 

Cristalffera,  ra.  Adjetivo.  Queeon- 
tiene  cristales. 

Etimología.  Del  latin  erysUMumi, 
cristal,  y  ferré,  llevar:  franeés,  «m- 
taUifere. 

Cristalino,  aa.  Adjetive,  Lo  que  es 
de  cristal.  ||  Loque  es  |»arecido«l  cris- 
tal. II  Anatomía.  Se  aplica  á  uno  de  los 
cuatro  humores  de  los  ojos.  Usase 
también  como  sustantivo  en  esta  úl- 
tima acepción,  y  en  la  terminación 
masculina. 

Etimología.  Del  latin  crystatiXnus, 
forma  adjetiva  de  crystáUum,  oristal: 
italiano,  aHslaHino:  francés  y  prosen- 
sal,  cristallin;  catalán,  eristáUit  nm, 

CristalisaMlidad.  Femenino.  Qui- 
mica.  Cualidad  de  lo  cristalizable. 

Etimología.  De  cmto¿i2a¿¿e:iranoéB, 
cristaUisabilite', 

.  Cristaliaatole.  Adjetivo.  Qntmiea, 
Suseeptible  de  cristalización. 

Etimología.  De  cristalizar:  íranaés, 
crist4Ulisable;  italiano,  cristaUitstbiJIe. 

CristaliMkeiéa.  Femenino.  Ouimp- 
ea.  La  acción  de  cristalizarse  alguna 
cosa,  y  la  misma  cosa  cristalizada. 
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Etimolo0ía.  De  crUlMlizar:  eatalán^ 
eri$taUi8<ioió ;  francés,  cristáUiaoHon; 
italiano,  orittallizzncione. 

€rlstalUia4*r«  rm.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Qne  criBtaliza.llMasotüino.  Qut- 
nUca.  Vaso  on  que  se  opera  la  orista- 
Usación  de  un  Jiqnido. 

Etimología.  De  eri9talizar:  franoés, 
cri$taUi$oir, 

Cjrtatalüíaiiilento.  Masoxüino.  Cris- 
TALiCACiáif,  en  su  primera  acepción. 

Crlstallaante-  Participio  activo  de 
oristalisar.  ||  Adjetivo.  Que  orístalisa. 

ETDfOLOOtA.  De  cristalizar:  francés, 
eristaüisanU 

CrlstellBar.  Activo.  Beduoir  á  cris- 
tales, por  medio  de  ciertas  operacio- 
nes químicas,  las  substancias  salinas, 
terreas,  metálicas  y  otras.  ||  Neutro. 
Tomar  ciertos  cuerpos  formas  geomé- 
tricas al  pasar  del  estado  liquido  ó  ga- 
seoso al  sólido.  Ij  Beciproeo.  Beducir- 
•e  á  cristal. 

Etiicolooía.  De  criétal:  francés,  cris- 
taUiser;  italiano,  cristcUlizzare;  catalán, 
cri$taUi8ar. 

CríatmUmmUTú^  ▼•,  ó  Cristalisato- 
xio,  ria.  Adjetivo.  Química.  Que  tiene 
la  virtud  de  cristalizar. 

Crtstsllaorlo.  Masculino.  Química. 
Especie  de  vaso  en  que  se  coloca  la 
materia  cristalizable. 

EriMOLOotA.  De  cristalizc^:  francés, 
cristalUftoir, 

GiistaloaténUe*,  ea.  Adjetivo.  Fí- 
sica, Que  explica  la  formación  del 
cristal  por  una  reunión  de  átomos  al 
afecto. 

EnjioLoaiA.  De  cristal  y  atómico: 
francés,  cristallo-atomique, 

Oriatal#«1éetrle*t  esu  Adjetivo. 
Física.  Oalifioación  de  los  fenómenos 
eléctricos  que  el  caJor  desarrolla  en 
algunos  cristales,  como  en  el  topacio. 

CristaloflllBe,  aa.  Adjetivo.  Geolo- 
gía. Epíteto  de  los  terrenos  cristalinos 
ó  talcosos. 

Etimología.  Del  griego  krysttdlos, 
cristal,  y  phyUon^  hoja:  francés,  cris- 
táílophylUn. 

Crlatalaffalea,  ea.  Adjetivo.  Físi- 
ca. Lo  perteneciente  á  los  fenómenos 
físicos  de  los  cristales  en  la  polarica- 
ción. 

Etimología.  De  cristal  y  físico:  fran- 
cés, cristaUo-physUpte, 

Ortatalocemla.  Femenino.  Didácti- 
oa.  Ciencia  oue  trata  de  la  formación 
de  los  cristales. 

Etimología.  Del  griego  krystaUos, 
cristal,  y  génesis ^  producción:  n*ancés, 
eristcUln^enie, 

Criatalosénteoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
eerniente  á  la  cristalogenia. 

€rÍatalosi*«tíA*  Femenino.  Física  y 
química.  Descripción  de  las  formas  que 


toman  los  cuerpos  al  críatalizarse.' 

Etimología.  Del  griego  krifstaUos^ 
cristal,  y  gt  a/ph^n,  describir:  francés^ 
cristatlogra;phie. 

CHatelairrAfleat  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cristalografía. 

Etimología.  De  crisUúogrüfia:  f^an- 
ees,  crislaUographique. 

€rlstaléirr«A»-  Masculino.  Profe*^ 
sor  ó  inteligente  en  cristalografía. 

Etimología.  De  cristalogrdfia:  fran- 
cés, cristallographe. 

€rUitalatde¿  Adjetivo.  Historia  na-» 
tural.  Parecido  ó  análogo  al  cristal.  || 
Femenino.  Ariatomia.  Biembrana  finí- 
sima y  transparente  que  rodea  el  cris-^ 
talino  sin  adnerirse  á  él. 

Etimología.  Del  griego  kryntaüosy 
cristal,  y  étdos,  forma:  francés,  cris^ 
taUoide. 

CriataloideGt  4ea.  Adjetivo.  Gris* 

TALOIDM. 

Giistalalairte*  Femenino.  Tratado- 
de  los  cristales. 

Etimología.  Del  griego  hrustaUos^  y 
legos,  tratado:  francés,  oristmláiogié. 

Crtstalaléglea,  ea.  Adjetivo.  Con-' 
cerniente  á  la  cristalologia. 

Etimología.  De  cristoioto^ía:  francés, 
crista  Uologique. 

CrtstalGBHUMla.  Femenino.  Anti- 
güedades. Adivinación  por  medio  de 
un  espejo. 

Etimología.  Del  griego  krystaUos, 
cristal,  y  mantéta,  adivinación:  cata-' 
lán,  cristaUománcia^  francés,  crisiaUo* 
mande. 

Crtatalamántlea,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  cristalomanciaw  tt 
Común.  El  ó  la  que  practica  la  crista- 
lomancia. 

Cristalometría.  Femenino.  Cono- 
cimiento de  las  proporciones  4«  los 
cristales. 

Etimología.  Del  griego  knywUdlos, 
cristal,  y  métron,  medida:  nramcés^ 
cristallómétrie. 

Crlatalométrleo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  oristalemetría. 

Etimología.  De  erístalometria:  fran- 
cés, cristallom  ¿trique. 

OrlatalanaMsia.  Femenino.  Conoci- 
miento de  las  leyes  de  que  dependen 
las  propiedades  geométricas  4é  los 
cristales. 

Etimología.  Del  griego  krystallosj 
cristalj  y  nómos^  ley:  franoés,  crista-- 
Uonomve. 

CrlatalGmémleG,  «a.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cristalonomia. 

Etimología.  De  cristalonomia:  fran- 
cés, cris' alionóme  que. 

Cri«taloteenla.  Femenino.  Dtdécti- 
eo.  Arte  de  obtener  cristales  com- 
pletos. 

Etjmología.  Del  griego  krystaUos^. 
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cristal,  y  téchnéf  arte:  francés,  cris- 
taüO'technie, 

Cristalotéenleo,  ea.  AdjeiÍTO.  Oon- 
cerniente  á  la  cristaloteonia. 

Etuíología.  De  onstalotéonia:  frtm- 
•cés,  crisUiUotechnique* 

Ctintml^tmmtfm.  Femenino.  Arte  de 
«zplicar  la  formación  de  ios  cristales 
por  medio  de  agrupamienios  de  4to* 
mo8«  II  La  formación  analizada  ó  con- 
:8iderada  en  grnpo.  ' 

ETiMOLoaíA.  Bel  griego  hryitaüa$, 
cristal,  ^  tomé,  sección;  francés,  cris- 
taüolonite. 

CH«tolot4mieo,  «••  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cristalotomia. 

Etimología.  De  cristalotomia:  fran- 
•cés,  cristallotonUque, 

Cri0tol.  Masculino.  Glistbb. 
.  Crtstiamaatemte.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon' cristiandad. 

Etimología.  De  cristiana  y  el  sufijo 
4^dverbial  mente:  italiano,  cristianen 
mente;  francés,  chrétiennement;  cata- 
lán, cristianament;  latín.,  christiánh» 

CrlstUmar.  Activo  tamiliar.  Baü- 

TIZAK. 

Etimología.  De  cristiano:  catalán 
antiguo,  cristianar;  ñrancés  antiguo, 
chresliener, 

CrtstiaBdad.  Femenino.  El  gremio 
•de  los  fieles  que  profesan  la  religión 
cristiana.  ||  La  observancia.de  la  ley 
de  Cristo.  ||  En  la  Chinfi  y  otros  países 
de  gentiles  se  llama  asi  la  porción  de 
-fieles  de  ,que  cuida  cada  misionero, 
como  su  párroco. 

Etimología.  De  cristiano:  latín, 
christiánltas;  italiano,  cristianithy  fran- 
cés, ckrélienté;  provenzai,  xristiandat, 
chresíiantat;  catalán,  cristiandat;  por- 
tugués, christiandade, 

CriBtfaneffey  sa*  Adjetivo  anticua- 
ndo. Lo  que  pertenece  al  cristiano. 

CrlBtlaneseo,  ea«  Adjetivo  que  se 
suele  hallar  aplicado  por  algunos  au- 
tores á  cosas  moriscas^  cuando  imitan 
á  las  qué  usan  los  cristianos.  ||  Anti- 
cuado. Cristiano,  na. 

Etimología.  De  cristiano:  catalán, 
cristianesch,  ca, 

Criattamie^o,  m^  Adjetivo  anti- 
cuado. Cbistianbgo. 

Crtattanillo,  Ua.  Masculino  y  fe- 
menino. Nombre  que  daban  los  moros 
por  desprecio  á  los  cristianos. 

Etimología.  Diminutivo  de  cristia- 
no: catalán,  cristianet, 

Crlsttanf simo ,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cristiano.  ||  Benombre 
^ue  se  daba  á  los  reyes  de  Francia. 

Etimología.  De  cristiano:  catalán, 
cristianissim,  a. 

Crlattanlsmo.  Masculino.  La  reli- 

Í^ión  cristiana.  ||  El  gremio  de  los  fie- 
es  cristianos.  ||  Bautizo. 


Etimología.  Del  griego  xpi^tiavto)!^ 
(chrisUanismós):  latín,  christianismus;^ 
italiano,  cristianesimo;  francés,  chris- 
tianisme;  provenzal,  or^tianisme;  ca- 
talán, cristianisme, 

Criatianiaar*  Activo.  Conformar 
alguna  cosa  couel  rito  cristiano,  usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  erriego  )(piaxiavC^o 
(christianizó):  latín,  enristianitáre;  fran- 
cés, christianiser;  catalán^  cristianisar» 

CMstlanOy  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  religión  cristiana  y  es 
arreglado  á  ella,  jj  Que  j)rofesa  la  fe 
de  Jesucristo  que  recibió  en  el  bau^ 
tismo.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  Hnbmano  ó  pbójimo» 
II  NUEVO.  El  que  se  convierte  á  la  reli- 
gión cristiana  y  se  bautiza  siendo 
adulto.  II  viBJo.  El  que  desciende  de 
cristianos,  sin  mezcla  conocida  de 
moro,  judío  ó  gentil.  ||  Familiar.  Apli- 
cado al  vino,  equivale  á  aguado. 

Etimología.  Del  latín  christiánus; 
del  griego  xp^^^wtvóc  íchristianás):  ita- 
liano, cristiano;  francés,  chrélien;  pro- 
venzal,  crestian,  Cristian;  catalán,  em- 
tió,  na;  crestiá,  na* 

Crtstíeola.  Sustantivo  y  adjetivOr 
Adorador  de  Cristo. 

Etimología.  Del  latín  christtoóla;  de 
ChrisUis,  Cristo,  y  colére,  adorar:  fran- 
cés, christicole.  ^ 

Crt0tfrero,  ra.  Adjetivo.  Poétiea. 
Que  tiene  á  Cristo  consigo. 

Etimología.  Del  latín  Christus^  y  fe- 
rré, llevar. 

Cristí^ena.  Común.  El  pariente  de 
Cristo,  esto  es,  el  descendiente  de 
David. 

Etimología.  Del  latín  Christ^is,  Cris- 
to, y  genere,  engendrar,  producir. 

Cristiaa.  Femenino.  Nombre  pro* 
pió  de  mujer.  Santa  Cristina. 

Etimología.  De  Cristino. 

Cristlaa,  aa.  Masculino  y  femeni- 
no. Partidario  de  Cristina.  ||  Adjetivo. 
Perteneciente  al  partido  de  Cristina. 
II  Masculino.  Nombre  propio  de  varón. 

Etimología.  De  Cnsto. 

€rlsto.  Masculino.  El  Hijo  de  Dios, 
hecho  hombre.  ||  Imagen  de  Cbisto 
crucificado.  ||  Ni  pob  un  Cbisto.  Locu- 
ción familiar  con  que  se  denota  la 
gran  repugnancia  que  se  tiene  en 
condescender  á  alguna  cosa  ó  la  gran 
dificultad  de  conseguirla.  ||  Poneb 
COMO  UN  Cristo  A.  alguno.  Frase  fami- 
liar. Maltratarle,  herirle  ó  azotarle 
con  mucho  rigor  y  crueldad. 

Etimología.  Del  griego  XP^^^ 
(chrlstósL  ungido,  simétrico  de  chris^ 
ma,  bálsamo;  traducción  griega  dol 
hebreo  Mesías:  latín,  CfiHstus;  italia- 
no y  catalán.  Cristo;  francés  y  pro- 
venzal,  Christ, 
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Crímtáhñl.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etxhología.  Del  latín  ChristÓphdrus; 
de  ChristuSf  Cristo,  y  del  griego  pho^ 
« ros,  portador:  francés,  CriBtophe, 

CrlBt^CftBía.  Femenino.  Aparición 
de  Jesnoristo  á  alguna  persona,  ó  en 
al^ún  lagar. 

Etimología.  Del  griego  Christós, 
Cristo,  j  pliaino,  yo  aparezco:  francés, 
chri$lop}uinie, 

CrlHtofaé.  Masculino.  Pájaro  algo 
mayor  que  la  alondra,  de  color  entre 
amarillo  y  verde,  y  que  abunda  mu- 
«ho  en  los  valles  de  Venezuela. 

Etimología.  De  Cristo  y  /ue,  porque 
al  cantar  parece  que  dice   CrUto  fué. 

<ACAnBMIA.) 

Crlstolltas.  Masculino  plural. 
Historia  edesiástica.  Herejes  que  sepa- 
raban la  divinidad  de  Jesucristo  de 
su  humanidad. 

Etimología.  Del  griego  Xpiaxó^ 
(Christós),  uasiáo,  Cristo  ^  y  X^»  (lyo), 
yo  disuelvo:  trances,  i^^rtstolyte, 

Crlatolosía*  Femenino.  Tratado  de 
Cristo. 

Etimología.  Del  griego  Christós  y 
lópro»,* tratado,  francés,  christologie. 

Crist4l0so^  SA*  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  escribe  y  estudia  la 
cristología. 

Crtstéataeos.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Nombre  de  todos 
los  herejes  que  han  negado  ó  comba- 
tido la  naturaleza  de  Jesucristo. 

Etimología.  Del  griego  Xpioxó^ 
(Christós),  ungido.  Cristo,  y  (iaxofiaC 
/maohomaij,  combatir:  francés,  chris- 
tomaques, 

CHatHB.  Masculino.  La  cruz  que 

f precede  ál  abecedario  ó  alfabeto  en 
a  cartilla.  En  las  escuelas  de  niños 
se  llama  también  así  el  abecedario.  || 
Estar  bn  bl  csistus.  Frase  metafóri- 
ca. Estar  muy  á  los  principios  de  al- 
gún arte  ó  ciencia.  |)  No  sabbb  bl  obis- 
TUS.  Frase.  Ser  alguno  muy  igno- 
rante. 

Etimología.  Del  latín  Chrisíus, 
Cristo. 

Crisuela.  Femenino.  La  cazoleta 
del  candil  que  está  debajo  de  la  can* 
4ileja  para  recibir  el  aceite  que  cae 
de  ella. 

Etimología.  De  crisuelo. 

Cirlavelo.  Masculino  anticuado. 
Candil. 

Etimología.  Del  latín  crtix,  crticis, 
cruz:  bajo  latín,  crUelua,  cruselua,  ero- 
^ollus,  creselbis,  cruseUíMf  cruselinum, 
crucibülum,  lámpara,  por  semejanza 
de  forma  respecto  de  la  cruz;  italia-  ¡ 
no,  crogitwlo,  crocitiolo,  crogioío;  fran- 
cés, creuset^  crisol;  crenseul,  croisol,\ 
<trusset,  orasset,  especie  de  lámpara  ó  i 


candil;  catalán,  gresol  y  cresol,  crisol; 
gresolet,  candileja. 

GHaMea.  Femenino.  Nombre  anti- 
guo del  affua  regia. 

CMtel*  Masculino.  Olistbl. 

Crlterla.  Masculino.  Norma  ó  me*- 
dio  para  conocer  la  verdad.  ||  Juicio  ó 
discernimiento. 

Etimología.  Del  griego  xpiTi^piov 
(hritérion),  forma  de  xpCvoo  (krinó),  juz- 

Í^ar:  latín,  orttérmm;  italiano,  criterio; 
ranees,  criteriwn;^  catalán,  eriteri. 

Crítiea.  Femenino.  Arte  de  juzgar 
de  la  bondad,  verdad  ó  belleza  de  las 

8 reducciones  del  entendimiento,  fl 
ualquier  juicio  formado  sobre  una 
obra  de  literatura  ó  arte.  ||  Censura  ó 
juicio  desfavorable  de  personas  ó  de 
cosas. 

Etiholooíá.  De  critico:  italiano,  cri- 
tica; francés,  critique;  catalán,  critica, 

CHtteable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  criticado. 

etimología.  De  criticar:  catalán, 
criticable;  francés,  critiquable;  italia- 
no, critU^ile. 

GritlMMIoFy  T».  Adjetivo.  Que  cri- 
tica ó  censura,  no  con  el  espíritu, 
sino  con  la  maíioia.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  oriHcar:  italiano^ 
criHcalore;  francés^  critiqueur,  maniá- 
tico por  la  crítica;  catalán,  critica' 
dor,  a, 

CrtUear.  Activo.  Hacer  juicio  de 
las  cosas,  fundado  en  las  reglas  del 
arte  y  del  buen  gusto.  ||  Censurar,  no- 
tar, vituperar  las  acciones  ó  conduc- 
ta de  alguno. 

Etimología.  De  critica:  italiano,  cri' 
ticare;  francés,  critiquer;  catalán,  cri" 
ticar, 

Critleastro.  Masculino.  El  que  siií  > 
ajpoyo  ni  fundamento  censura  y  sati- 
riza las  obras  de  ingenio. 

Etimología.  De  critico  y  la  desinen- 
cia despectiva  astrOy  como  en  hijastro 
ó  poetastro. 

CrtttclsMto.  Masculino.  Secta  filo- 
sófica cuyo  objeto  principal  es  el  dé 
determinar  los  límites  y  el  ejercicio 
legítimo  de  nuestras  facultades  inte- 
lectuales. 

Etimología.  De  critica:  francés,  ori' 
ticisme. 

Critleista.  Masculino.  Sectario  del 
criticismo. 

Etimología.  De  criticismo:  ñrancés, 
criticiste. 

Crítieay  ea«  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  crítica.  ||  Medicina.  Lo  que 
pertenece  á  la  crisis;  y  así  se  llama 
evacuación  obítioa  la  que  es  termina^ 
ción  de  alguna  enfermedad.  ||  Hablan- 
do del  tiempo,  punto,  ocasión,  etc.,' el 
más   oportuno  ó   que   debe   aprove- 
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€li«r88  ó  atenderle.  ||  MASorolino.  El 
que  jus^ a  se^ún  las  reglas  de  la  cri 
tiea.  II  Familiar.  El  que  habla  onlko, 
con  afectación. 

Etimolooía.  De  ctiiica:  griego^  xpi- 
«KÓ(  (JeriHkós);  latin,  criHcus:  italiano, 
eritioo;  francés,  critique;  catalán,  crír 
tich^  ca, 

CrltlcrÓB,  na.  Adjetivo  familiar.  El 
que  todo  lo  censara  y  moteja,  sin  per- 
doniir  ni  aun  las  más  ligeras  faltas. 
Usase  también  como  sustantivo. 

OrltÍ«aia«r.  Activo  familiar^  Abu- 
sar de  la  critica,  traspasando  sus  jun- 
tos limites. 

Etimología.  De  criticar:  catalán, 
critiquejar, 

Crltsso.  Masculino.  Botánica,  Basi- 
lo,  planta. 

Etimología.  Del  griego  xpiO|iov, 
Npf}9fiov  (krithmonf  krétnmtm):  francés, 
erithme. 

€ritéteso9  ira.  Sustantivo  y  adjeti- 
▼o.  El  que  se  alimenta  de  trigo  ó  que 
lo  come. 

Etimología.  Del  griego  xp¿dv}  (hri- 
thfí),  trigo,  y  tpdx^  iphágd),  yo  como: 
francés,  cñthophage. 

Critamameia.  Femenino.  Antigüe' 
dades.  Adivinación  fue  praeticaban 
los  gentiles  por  medio  de  hariBa  ó  de 
tortas. 

Etimología.  Del  griego  hrithé,  tri- 
go, y  mantéia,  adivinación:  francés, 
crifhoniancie, 

CritoMiáiitieG,  ea.  Masculino  y  fe* 
menino.  El  ó  la  que  praotioaba  ó  ejer- 
cía la  critomancia.  II  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  critomancia. 

Etimología.  De  oritóniancict:  fran- 
cés, criLhomantique. 

Crianeja.  Femenino.  Soga  ó  transa 
hecha  de  mimbres. 

Etimología.  De  crin.  (Aoadbmia.) 

Croa.  Femenino.  Especie  deprave- 
la  que  padecen  las  aves  de  rapiña. 

Etimología.  De  croa  jar:  nrancés, 
eróte,  grávela. 

Croageneaia.  Femenino.  Parte  de 
la  química  que  explica  la  producción 
de  los  diferentes  colores. 

Etimología.  Del  griego  chrómay  eo^ 
lor,  y  génesis^  producción. 

Cjroajar.  Neutro  anticuado.  Obasoi- 

TAB. 

Etimología.  De  crociiar;  francés, 
eroaaser;  italiano,  croccare. 

Croar.  Neutro.  Cantar  la  rana. 

Etimología.  De  croa. 

Croata.  Adjetivo.  El  natural  de 
Croacia.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  región 
del  imperio  de  Austria. 

Etimología.  De  Croacia:  latín,  croa- 
tu»;  catalán,  croato;  francés,  oroate. 

Croe.   Masculins.   Palabra   usada! 


para  imitar  él  ruido  que  haoeu  las  co> 
sas  secas  ai  mascarse.  • 

Etimol(>gía.  Ononxatapeya:  francés,. 
croe, 

Croealito.  Masculino,  Especie  de. 
mineral,  variedad  del  mesotipio. 

Etimología^  Vocablo  híbrido;  del 
latín  erócus^  asafrán,  y  del  griego  (í- 
tíioBf  piedra. 

Crocante.  Masculino.  Cierta  pasta 
de  almendras,  avellanas,  etc.,  endu- 
recida con  caramelo. 

Etimología.  1.  Del  latin  crócare,  te* 
fiir  de  color  azafranado;  de  crocits^ 
azafrán. 

2.  Del  francés  croquantes,  piñonate 
(AcAasMiA.) 

Croeelgaatro,  ira.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  el  vientre  de  color  de 
azafrán. 

Etimología.  Del  latín  cróous,  aza* 
frán,  y  gástér,  vientre. 

Créeloo,  cia.  Adjetivo.  Q^iimica.  Epí- 
teto de  un  ácido  que  forma  sales  do 
color  de  azafrán. 

Etimología.  Del  latín  crácus,  asa- 
frán: francés,  crocique, 

Croeldiaato.  Masculino.  Mediéin^^ 
Movimiento  convulsivo  en  virtud  del 
cual  los  enfermos  arrancan  la  lana  do 
la  ropa,  recogen  las  motas,  etc. 

Etimología.  Del  griego  Mpo>io§ta{ióc 
(hrokydúftnós),  la  acción  de  reunir  ve- 
dijas; forma  de  inpoyf,ú^  (krokyg)^  cepillo 
ó  vedi)illa;  latín,  cróctdismus;  ¿ranees, 
crocydisme, 

Croel4uro.  Masculino.  Zoología • 
Nombre  de  un  género  de  mamíferos 
que  ha  sido  separado  de  las  musara- 
ñas. 

Etimología.  Del  griego  hrokysy  ve- 
dija nequeña,  y  oüra^  cola:  í^ancéSt 
crociaure. 

Crocino  d  Crooinén.  Masculiro. 
Farmacia.  Especie  de  ungüento  pre- 
parado con  azafrán. 

Etimología.  Del  latín  a^Ócínus,  do 
crócus,  azafrán:  francés,  crocine. 

Croeípedoy  da.  Adjetivo.  Zoología^ 
Que  tiene  las  patas  de  color  de  aza- 
frán. 

Etimología.  Del  latín  crócm^  asa- 
frán, y  pes,  pfídis^  pie. 

Crocitar.  Neutro.  Cbascitab. 

Etimología.  Del  sánscrito  Tiruiív  gri- 
tar, resonar;  krangat,  kraustan,  cla- 
mor, grito;  ff riego,  xp(í>|^(0  (krdzóJpXpaLry- 
tdZtú  (kraugazó)^  crocitar;  xpat>Yl¡  (hrau* 
g?}j  clamor:  latín,  crocirey  crocitare, 
gntar;  crócUuSf  el  graznido  del  cuervo. 

Croco.  Masculino  anticuado.  Aza- 

FBÁN. 

Etimología.  Del  latín  crócm;  del 
griego  xpóxoc.  (Academia.) 

Croeodoa.  Masculino.  Famuicia, 
Preparación  en  que  entra  el  azafrán» 
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Etimología.  Del  latín  cróeddes.  coli- 
rio; de  crócut,  asafrán. 

Croeodllo.  Masciilixio.  Oocodbilo. 

CFoeoataiTBia.  Femenino.  Fcutna- 
eia.  Ungüento  de  azafrán. 

Btimolooía.  Del  griego  'npo%óy,ct,'(\M 
(Itírohómagma):  latín,  crócóniáama,  el 

Eolvillo  que  sueltan  después  de  seoas 
ks  hebras  del  azafrán:  catalán,  croco* 
magnia. 
Croe^Bums^  Femenino.  Orogo* 

MAOMA. 

Cr9emmmt:  Mascnlino.  Química, 
Oombinación  del  ácido  crómico  con 
las  bases  salificables. 

EtimolooIa.  De  crocónico. 

€roeéiile«9  e*.  Adjetivo.  Quimica, 
Sinónimo  de  crócico. 

Etimología.  De  crócico:  francés,  cro- 
cónique» 

1.  Oroeota  ó  CraeiuM.  Femenino. 
Zooloaia.  Especie  de  hiena.  ||  Mestizo 
de  lobo  y  perro. 

Etimología.  Del  griego  xpoxÓTTOc^ 
(krokóUasJ:  latín,  crócóUa  y  oróeútaf 
animal  monstruoso  de  Etiopía,  de 
muy  fieros  dientes,  engendro  de  perro 
y  de  loba,  ó  de  lobo  y  perra:  catalán, 
crocuta. 

9.  Croeota.  Femenino.  AntigüedO' 
des  griegas  v  romanas.  Especie  de  túni- 
ca muy  delgada,  de  color  de  azafrán, 
que  usaban  por  lujo  las  mujeres,  los 
representantes  y  los  sacerdotes  de 
Oíbeles. 

Etimología.  Del  griego  xpoxttxó^ 
fkrokútós);  de  xpdxo^  (krókos),  azafrán: 
latín,  crocóta  vestís;  catalán,  crocota, 

Croe^tarlo.  Masculino.  Antigüedad 
des  romanas.  Lo  perteneciente  á  la 
ropa  llamada  crocota.  ||  Obrero  que 
teñía  de  azafrán. 

Etimología.  De  crocota:  latín  crÓcÓ- 
tártti8\  francés,  crocotaire. 

Crochel.  Masculino  anticuado.  To- 
rre de  algún  edificio. 

Etimología.  De  dorhel. 

Cromado,  da.  Adjetivo.  Que  contie- 
ne cromo. 

Etimología.  De  cromo:  francés,  chro* 
mé, 

Cromadoto.  Masculino.  Física,  Ins- 
trumento para  observar  la  inflexión 
de  la  luz. 

CroMidmotro.  Masculino,  líimca. 
Instrumento  que  facilita  la  acción  de 
templar  el  piano. 

Etimología.  De  cromo  2  y  metro, 

Cromatado,  da.  Adjetivo.  Química, 
Que  está  convertido  en  cromato. 

Etim.ologí  A.  De  cromato:  francés, 
chromaté, 

Cromátieamomte.  Adverbio  de  mo- 
do. Afuetea.  De  un  modo  cromático; 
por  semitonos.  I 

Etimología.  De  cromática  y  el  sufijo  ' 
Tomoll 


adverbial  mente:  francés,  diromaüque' 
nifmt, 

1.  CroMtátteo,  ea«  Música,  Adjetivo 
que  se  aplica  á  uno  de  los  tres  géne- 
ros del  sistema  músico,  y  es  el  que 
procede  por  semitonos. 

Etimología.  De  cromo:  francés, 
chromatique:  catalán,  cromátich^  ca;  la- 
tín, (^rómaticus;  griej^o,  %fiiA^v,%6^ 
(chrómatihós)f  forma  adjetiva  de  XP^V^^ 
(chróma)t  color. 

9.  Cromátleo,  esu  Adjetivo  DidáC' 
tica,  Beferente  á  los  colores.  H  MasciH 
lino.  Pintura,  Colorido. 

Etimología.  De  cromático  i:  francés, 
c^rottioli^;  catalán,  cromátidif  ca;  en 
la  acepción  de  pintura. 

CroMtatlsMio.  Masculino,  óptica. 
Calidad  de  cromático. 

Etimología.  Del  griego  xP^V^^'^^V^'^i 
{^Cromatismos);  á&  dirbma,  color:  fran- 
cés. chromaUsme, 

CfroMtato.  Masculino.  Quimica,  Oom- 
binación del  ácido  crómico  con  una 
base. 

Etimología.  De  cromo:  francés,  cJirih 
mate;  catalán,  cromat, 

Cromatéseao,  mwu  Adjetivo.  Quí- 
mica, Que  produce  materia  colorante. 

Etimología.  Del  griego  chróm^,  co- 
lor, y  genes ^  engendrado:  francés, 
chromatogbre, 

CroMtatopaoiidopsi».  Femenino. 
Medicina,  Enfermedad  en  la  cual  se 
ven  los  cuerpos  de  color  diferente  que 
el  que  realmente  tienen. 

Etimología.  De  cromato  y  pseudop- 
sia, 

Cromho.  Masculino.  Ictiología,  Es- 
pecie de  pez. 

Etimología.  Del  griego  xpóiiiQ  (chró- 
mis):  latín,  chrámis, 

Cromesqvia.  Masculino.  Especie 
de  guisado  polonés. 

CrdMsieo,  esu  Adjetivo.  Belativo  al 
cromo. 

Etimología.  De  cromo:  francés, 
chromique;  catalán,  crómisch,  ca, 

CréMileoamémloo,  ea.  Adjetivo. 
Quimica,  Epíteto  de  la  combinación 
de  una  sal  crómica  con  una  amónica. 

CréMsieopotáaieo.  oa.  Adjetivo. 
Quimica,  Epíteto  de  la  combinación  de 
las  sales  crómicas  con  las  potásicas. 

CréMsieoaddIeo,  o».  Adjetivo.  Qui- 
mica.  Epíteto  de  la  combinación  de 
las  sales  crómicas  con  las  sódicas. 

Crémidoa.  Masculino  pluraL  Quí- 
mica, Género  de  cuerpos  simples  6^ 
minerales,  cuyo  tipo  es  el  cromo. 

Etimología.  De  cromo:  francés, 
chromide. 

Croatifisro,  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene accidentalmente  cromo. 

Etimología.  De  cromo  y  el  latín 
férre,  llevar. 
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OroatlOBUimela.  Femenino.  Anti- 
güedades, AdiTinación  qae  se  practi- 
cáis por  medio  de  una  cebolla. 

BtiMOLooiA.  Del  griego  xpó|ifit>ov 
(krómmyon),  cebolla,  y  nurnteía^  adi- 
yinación:  nrancés,  crommyoniancie. 

CroBftioatámtle*,  «••  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  qne  practicaba  la 
cromiomancia.  ||^  Adjetivo.  Pertene- 
ciente i  la  cromiomancia. 

CrmmdMm  Mascnlino.  Ictioloqia»  Pes- 
cado, de  carne  poco  estimada,  del 
Mediterráneo. 

Btimolooía.  Del  griego  ehrévna^  co- 
l*r. 

CréaUsBi*.  Masculino.  BotÁnioa. 
Anomalía  que  consiste  en  nn  exceso 
de  color,  término  contrario  de  alhi- 
niimo, 

Btimolooía.  De  i^omeiisino:  francés, 
ckrommne, 

Cr^Bftito.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  ácido  crómico  con  las 
bases  salificables. 

Etimología.  De  crottio, 

Cr«»lelL.  Masculino.  Piedras  yer- 
ticales,  dispuestas  simétricamente  en 
circulo,  atribuidas  &  los  antiguos  cel- 
tas ó  druidas. 

BnitoLoaí  A.  Del  bajo  bretón  kroun^ 
lech*;  de  kroumm,  curra,  y  lech'  piedra 
sagrada:  francés  y  catalán,  cronüek. 

1.  Croai*.  Masculino.  Metal  así  lla- 
mado, porque  sus  combinaciones  son 
de  colores  varios,  y  se  suelen  usar  en 
lapintura. 

Etimología.  Del  griego  XP^(^>  (chró- 
fiia/,  color:  francés,  cfirome;  italiano, 
cronio;  catalán,  cram;  bajo  latín,  cro- 

it*  Crrnmte.  Masculino.  Música.  Nom- 
bre que  se  ha  dado  alguna  ves  á  lo 
que  llamamos  sostenido,^  Retórica.  Ba- 
zón  especiosa  que  emplea  el  orador 
para  persuadir,  á  falta  de  otra  más 
sólida  y  real. 

Etimología.  Del  ^iego  XP^^  (ohrd- 
fna)f  porque  los  griegos  tenían  la  cos- 
tumbre de  marcar  con  signos  colorados 
lo  que  nosotros  denominamos  sost^ 
nido, 

CjroMióftoro.  Masculino.  Zoología, 
Glóbulo  coloreado  que  guarnece  el 
cuerpo  de  los  cefalópodos. 

Etimología.  Del  griego  XP^f^  (chr&- 
ma)f  color,  y  phorós,  portador:  fran- 
cés, chromophore, 

CrGMtolIto.  Masculino.  Procedi- 
miento que  consiste  en  dar  á  la  pie- 
dra de  hoy  cierto  aspecto  antiguo, 
ornando  se  trata  de  restaurar  los  mo- 
numentos de  otras  épocas. 

Etimología.  Del  griego  chrómaj  co- 
lor, y  lithos,  piedra:  francés,  chromo- 
HUie, 

VtfWkéíHogrmtím.    Femenino.    Im- 


presión litográfica  en  colores  j  arte 
de  imprimir  poi*  este  procedimiento. 

Etimología.  Del  griego  chréma,  co- 
lor, ▼  litografia:  francés,  ohromo-^kho^ 
graphie;  catalán,  cromo-Utografia, 

Or«m«llto|rriúUur.  Activo.  Ejercer 
el  arte  de  la  cromolitografía. 

C^r^MtoUtorrAfleOy  e«.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  cromolitografía» 

Etimología.  De  cromolitografiaiív,'^^' 
cés,  chromo4itographiqué, 

C^rGMtoUtóirrAA»*  Masculino.  £1  qver 
litografía  en  colores. 

Oréatvla.  Femenino.  Botámcck*  Ma- 
teria verde  de  las  hojas  en  las  plan- 
tas. 

Etimología.  Del  griego  ohrdma,  co- 
lor, y  OXt)  (idéjf  materia:  francés,  chro^ 
mide. 

Cr^Mtnrgia.  Femenino.  Parte  de 
la  química  que  trata  de  las  materúis 
colorantes. 

Etimología.  Del  griego  chrómaf  co- 
lor, y  ipYOv  (érgon),  obra:  francés,  c^o- 
murgie. 

CroMtArgleG,  ea.  Adjetivo^  Befe- 
ren&e  á  la  cromurgia. 

Etimología.  De  cromurgia:  franoéa, 
chromurgique. 

Cróniea.  Femenino.  Historia  en 
que  se  observa  el  orden  de  los  tiempos. 

Etimología.  Del  griego  xpoví^^ 
(chroniká):  latín,  c/irdníco,  mstoria  é 
anales  de  personas  ilustres;  italiano, 
crónica;  francés,  chronique;  catalán, 
eréniea. 

Cré«i«aMemte.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  crónica. 

Etimología.  De  orónioaj  el  su4Jo 
adverbial  mente:  francés,  chronique^ 
ment;  italiano,  crónicamente. 

CrG«i«idad.  Femenino.  Estado, 
cualidad  y  carácter  de  lo  crónico. 

Etimología.  De  crónico:  francés, 
chronioité;  italiano,  cronicitU, 

CrGiiielBMio.  Masculino.  Medicina. 
Inveteración  de  una  dolencia  ó  en- 
fermedad, estado  crónico  de  un  en- 
fermo. 

Créiiie«,  em.  Hedicina.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  las  enfermedades  largas  ó 
dolencias  habituales  que  duran  mu- 
cho tiempo. 

Etimología.  Del  griego  xpóvo^fcí^ó- 
nos)y  el  tiempo:  xpovtxóc  (chronikós)^ 
crónico:  latín,  chróntcus;  italiano,  cro^ 
nica;  francés,  chronique;  catalán,  eró' 
nich,  ca, 

CromleéB.  Masculino.  Breve  narra- 
ción histórica  por  el  orden  de  los 
tiempos. 

Etimología.  De  crónica:  catalán, 
crónico. 

Croml^metría.  Femenino.  Meteoro- 
logia.  Medida  de  la  duración  de  la 
lluvia. 
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BstOMifOAlA.  Del  icñago  ekrónos, 
tiempo;  M«fii  (6éCV),  llover,  y  méíron, 
medida:  fr&Boés,  chronhyamétrie, 

€roBi«HiéCrl60,  •».  Adjetivo.  Per- 
teneciente á  la  oroniomeMa. 

EmroLoeíA.  De  oroniomettHa:  fran- 
cés, ottronhyométrique, 

Cromiéatetro.  Masculino.  Instm- 
menta  <me  sirve  para  medir  la  dura- 
ción de  la  Unvia. 

EtimolooIa.  De  cronioméíria:  fran- 
cés, chronhyomélre. 

Cronista.  Masculino.  Bl  autor  de 
una  crónica  ó  el  que  tiene  por  oficio 
escribirla. 

ErnioLOfiíA.  De  crónicti:  catalán, 
cromsia;  francés,  dironiqueur, 

1.  iJrmmofptmtUu  Femenino.  Oien- 
cia  de  los  tiempos. 

JSrrntOhoai A*  Del  griego  xpv^paxpwioL 
(i^ronographeiaf:  de  CMrónos,  tiempo, 

?r  graj^üín,  describir:  italiano  y  oata- 
4n,  oronoffrafla;  francée,  ohronogro' 
phie, 

•»  €r«B«srmffa.  Femenino.  A«0»*o- 
nomia.  Descripción  del  planeta  Sa- 
turno. 

ErmoLoeiA.  De  cronoarafia  i. 

Cr^nmmráMemf  mu  A<Íjetivo.  Perte- 
neciente á  la  cronojprafU. 

Etimología.  De  crono^afiet:  fran- 
4>és,  chronographique;  italiano,  cronO' 
gráfico;  catalán,  4sronográfich,  ca, 

CroBé#raf%.  Masculino.  £1  hombre 
docto  en  la  cronografía.  ||  Máquina 
destinada,  no  sólo  á  medir,  sino  á  re- 
presentar la  fluencia  continua  del 
tiempo.  Oonsta  de  dos  partes:  de  un 
cronómetro  ó  reloj  de  mucha  preci- 
sión, y  de  un  citinaro  dotado  de  mo- 
vimiento, sobre  el  cual  se  apoya  pe* 
riódicamente  un  punzón  ó  pluma  que 
deja  estampada,  por  decirlo  asi,  la 
huella  del  tiempo.  Jja  conexión  entre 
Ambas  partes  se  verifica  por  medio  de 
la  electricidad. 

Etimolcoía.  De  cronografia:  griego, 
XpovoYpáSPc;?  (chronográphoi);  de  XP^^ 
(chrónos),  tiempo,  y  -^pá^m  (gráphoj,  es- 
cribir: latín,  ohr&nográphus;  italiano, 
cronógrafo;  francés,  dwonogrixphe;  ca- 
talán, cronógrafo. 

CroaeirraBsa.  Masculino.  Epigrafía. 
Inscripción  en  que  las  letras  nume- 
rales forman  la  fecha  del  suceso  que 
se  conmemora. 

ETiifOLpaíA.  Del  griego  XP^vo^ 
(chrónos)y  tiempo,  año,  v  ypáii[iai,  (grám- 
ma),  letra,  carácter:  francés,  chrono- 
gramtne, 

VromogvmátíeOf  ea.  Adjetivo.  Que 
•^sontiene  un  cronograma. 

EnMOLoeÍA.  Do  cronograma:  fran- 
•cés,  chronogrammatiqtie, 

Cr^neinftBea.  Femenino.  Medicina. 

JCSVSTBUACIÓV. 


EmcoLoaíA.  Del  griego  XP^vo^  (tíurór 
nos) y  tiempo,  y  yi3fH¡  (guné),  mujer: 
tiempo,  período  de  la  mujer. 

Crenolegia.  Femenino.  Ciencia  que 
trata  de  los  cómputos  de  los  tiempos. 

EriMOLoeÍA.  Del  griego  )^povoXoYCa 
(chronologial ;  de  chrónos,  tiempo,  y 
lógoSy  tratado:  italiano  v  catalán,  cnn 
nologia;  francés,  chronologie. 

C^raneléirlcABK^ate.  Adverbio  de 
modo.  Por  el  orden  de  los  tiempos. 

Etimología.  De  cronológica  y  el  sm- 
fijo  adverbial  mente:  francés,  ^rono- 
logiquement;  catalán,  cronologicamemL 

Cr«Balé¿l«09  ea.  Adjetivó.  Lo  que 
pertenece  á  la  cronología. 

Etimología.  De  crorwlogitJL'  griego, 
XpovoXoYixó^  (ehronologikós);  italiano, 
cronológico;  francés,  chronologique;  om- 
talán,  cronológich,  ca. 

Cranoloslata. Masculino.  Gaoné- 

LOOO. 

Cromélogo.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa ó  sabe  la  cronología. 

Etimología.  1.  De  cronología:  fran- 
cés, chronologue,  chronologiste;  catalán, 
cronologista,  cronálech, 

2.  Del  griego   XP^^^^T^*   (Aoa»»- 

MIA.) 

Cronemerlsta.  Masculino.  MkMiea. 
Cuadro  <^ae  contiene  todas  las  des- 
composiciones posibles  del  compás. 

Etimología.  Del  griego  thrénoñ, 
tiempo,  y  meros  (|i¿poc),  parte:  fran- 
cés, chronomérisie, 

CjroaaMietrfa.  Femenino.  Física. 
Ciencia  de  la  medida  del  tiempo. 

Etimología.  De  cronómetro:  italia- 
no, cronometría;  francés,  chronome- 
trie. 

OranoMiétrleoy  ea.  Adjetivo.  Befá- 
ronte á  la  cronometría. 

Etimología.  De  cronómetro:  italiar 
no,  cronométrico;  francés,  ctironométrif 
qxte. 

eromAMm/etxOm  Masculino.  Fisica. 
Máquina  de  movimiento,  que  sirve 
para  indicar  y  medir  el  tiempo  con 
mucha  exactitud.  1|  Beloj  de  longku- 
des. 

Etimología.  Del  griego  c/irónos, 
tiempo,  y  mélron,  medida:  francés, 
chronométre;  catalán,  cronómetro;  ita- 
liano, cronometro. 

Cr«itoseaFla.  Femenino.  Sinónimo 
de  cronometría. 

Etimología.  De  cronóscopo:  francés, 
chronoscopie. 

CroBoseóplea,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  cronoscopia. 

Cronéseepe.  Masculino.  Sinónimo 
de  cronómetro.  ||  Cbohósoofo  solar. 
Instrumento  de  invención  moderna 
que  se  expone  al  sol  para  conocer  la 
hora  del  día. 

Etimología,  Del  griego  XP^vo^  (chrór 
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-nos),  tiempo,  y  oxowétó  (skopéd),  yo  veo, 

ó  observo:  francés,  chronoscope;  ca- 

klán,  cronoicopu 

Cronéstle**  Mascnlino.  Poética,  Si- 
nónimo de  anagrama. 

Etimología.  Del  griego  chrónos, 
tiempo,  y  sUchos  (otCy^),  verso,  linea: 
latin  escolástico,  chrononicus ;  fran- 
cés, chronostiche;  catalán,  cronóstich, 

Croii0tedtlt»«  Femenino.  Mineralo- 
gía, Silicato  no  alnminoso  de  color 
negro. 

^opioto.  Mascnlino.  Botánica.  Pe- 
queña fruta  silvestre  de  América. 

EriMOLoeí  A.  Del  catalán  cropiot. 

€roq«eta«  Femenino.  Fritura  oue 
se  hace  en  pequeños  trozos,  y  de  ror- 
ma  ovalada  por  lo  regular,  con  carne 
muy  picada  de  ternera,  gallina  ó  ja- 
món, ó  de  todo  esto  mezclado  con  le- 
che y  algún  otro  ingrediente,  y  ama- 
sada con  huevo  y  harina  ó  pan  rallan 
do.  Se  hacen  también  cboquktas  de 
pescado,  de  arroz  con  leche  y  de 
crema. 

Etimología.  Del  francés,  croquette, 
forma  de  croquer.  hacer  ruido;  de  croc^ 
onomatopeya,  aludiendo  al  ruido  de 
la  sartén. 

CroqvlB.  Masculino.  Diseño  libero 
de  algún  terreno  ó  posición  militar, 
que  se  hace  á  ojo  y  sin  sujeción  á  re- 
glas geométricas.  |j  Pintura,  Dibujo  li- 
gero, tanteo. 

Etimología.  Del  francés  croquis,  for- 
ma de  croquer,  hacer  ruido:  catalán, 
croquis. 

Crosandro.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  la  familia  de  las  acantá- 
ceas, el  cual  no  comprende  más  oue 
dos  especies  originarias  de  la  India. 

Etimología.  Del  griego  xpooo¿c 
(hrossós),  franja,  y  andrós,  genitivo  de 
ánér,  macho,  estambre:  francés,  cros- 
sanare. 

€r«seltar.  Neutro.  Crasoitab. 

Cros«.  Prefijo  técnico,  del  griego 
xpoooóc  (krossós),  fi*anja. 

Crosopétalo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
oa.  Que  tiene  los  pétalos  en  forma  de 
franja. 

Etimología.  Del  griego  ftros«ó8, fran- 
ja, y  pétalo. 

CrosoBtfUdo.  Masculino.  Botánica, 
Qénero  de  la  familia  de  las  mirtáceas, 
el  cual  no  comprende  más  que  una  es- 
pecie hallada  en  Tahiti. 

Etimología.  Del  griego  Itrossós,  fran- 
i^í  7  «*í/í'«  (owXíg),  columnita:  francés, 
crossostylide, 

Crosoto.  Masculino.  Zooloqia,  Géne- 
ro de  coleópteros  oriundos  de  Aftíca. 

Etimología.  Del  griego  fcroMÓs,  fran- 
ja: francés,  crossote. 

Cr«iiaro.  Masculino.  Zoóto^ia.  Gé- 
nero de  la  familia  de  los  saunanos. 


Etimología.  Del  griego  ltroMós,fran» 
ja,  y  oúra^  cola:  francés,  crossure, 

Crotaflal.  Adjetivo.  Anatomía,  Epí*^ 
teto  de  una  de  las  piezas  elementales 
del  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  xpóta^o^ 
(krótaphosjf  las  sienes:  francés,  ero» 
taphal, 

CrGtaíto.  Masculino.  Medicina.  Ce- 
falalgia que  reside  en  las  regiones- 
temporales. 

Etimología.  De  crotafal. 

C}rGtáfle«9  ^<^  Adjetivo.  AnaUmiia, 
Perteneciente  á  las  sienes. 

Etimología.  De  crotafal:  francés,  ero» 
taphique. 

CrotAflles.  Adjetivo.  Gbotafitb. 

C^TGtaflte.  Adjetivo.  Anatomía^ 
Epíteto  de  un  músculo  que  ocupa  la 
cavidad  de  las  sienes,  llamado  tam-^ 
bien  músculo  temporal. 

Etimología.  De  crotafal:  griego,  xpo* 
xatplvrii  (hrotaphítés);  latín ,  orotaphita; 
francés,  crotaphile;  catalán,  crotafite» 

Crotallatra.  Común.  Antiañedades, 
El  ó  la  que  tocaba  el  crótalo  en  las 
fiestas  de  los  griegos  y  romanos. 

Etimología.  De  crótalo:  latín,  erótá' 
listría,  la  que  toca  el  címbalo.    . 

1.  Orétalo*  Masculino.  Poética.  Cas» 

TAtUBLA. 

Etimología.  Del  griego  xpóxocXov* 
(hrótalon)f  campanilla,  cascabel:  latín, 
crátálum,  el  címbalo  ó  el  atabal,  ins- 
trumento de  los  egipcios;  francés,  cn^ 
tale;  catalán,  crótalo, 

9*  OrétalG.  Masculino.  Zoología,. 
Serpiente  grande,  muy  venenosa,  lla- 
mada vulgarmente  de  cascabel.         . 

Etimología.  De  crótalo:  griego,  xpcP 
xdXia  (krotália);  latín,  orótcüía,  trances, 
crotaíe, 

S*  CrétalG.  Masculino.  Antigüeda» 
des.  Especie  de  sandalia  muy  gruesa 
que  se  ponían  los  antiguos  para  mar- 
car el  compás  con  el  pie.  ||  He  da  algu- 
nas veces  el  nombre  de  crótalo  á  los^ 
chinescos  guarnecidos  de  campani- 
llas y  cascabeles. 

Etimología.  De  crótalo, 

Crotaléftoro.  Masculino.  CbótalO). 
serpiente. 

Etimología.  Del  griego  kr ótalo n  y 
phorós,  portador:  francés  .crotoiopAore. 

Crotalofdeo,  dea.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia,  (iue  tiene  la  f  orhia  de  un  crótalo, 
serpiente. 

iiTiMOLOGÍA.  De  crótalo,  y  el  griega 
etdos^  forma:  francés,  crotaXoUde. 

Crotaluro,  ra.  Adjetivo.  Zoología,. 
Que  tiene  la  cola  en  forma  de  cas- 
cabel. 

Etimología.  Del  griego  krótalon^ 
cascabel,  y  oúra.  cola,  por  semejansa 
de  figura:  francés^  crotalure, 

CrGtén.  Masculino.  Botánica,  (}éne^ 
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TO  de  plantas  de  América^  de  la  fami- 
lia de  las  euforbiáceas. 

Etimología.  Del  griego  xpóxoov  (kró- 
ion),  nombre  que  daban  los  egipcios 
al  hi'kiy  palmacristi:  francés,  crotón; 
latín,  rtctnus. 

Crotonato.  Masculino.  Química, 
Oombinación  del  ácido  crotónico  con 
las  bases  salifíoables. 

Etimología.  De  crotón. 

Crotoniata.  Adjetivo.  Natural  de 
Orotona.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  antigua 
ciudad  de  Italia. 

Etimología.  Del  latín  crotoniata. 

<AOADBMIA.) 

Croté«Í«Oy  ea«  Adjetivo.  Química, 
Epíteto  de  las  sales  cuya  base  es  la 
•erotonina. 

Etimología.  De  crotón:  francés,  crO' 
tonique, 

CrotoMima.  Femenino.  Química.  Al- 
caloide descubierto  en  la  semilla  del 
«rotontiglio,  y  cuya  acción  sobre  la 
economía  es  muy  violenta. 

Etimología.  De  crotón. 

Crotorar.  Neutro.  Cantar  ,1a  ci- 
gttefia. 

Etimología.  Del  griego  xpóro^,)  cas- 
tañeteo. (ACAUBMIA.) 

Crotos.  Masculino.  Mitología,  Hijo 
de  Pan  y  de  Eufemia,  que  fué  meta- 
morf oseado  en  la  constelación  llama- 
da Sagitario. 

Etimología.  Del  latín  CrÓtos,  ^ue  es 
el  griego  Kpózo^(Króto$),  el  Sagitario, 
«igno  celeste. 

Crovp  ó  Crowp.  Masculino.  Medid' 
na.  Variedad  de  angina. 

Etimología.  Del  trances  croup. 
j     CrGupal.  Adjetivo.  Concerniente  al 
<5roup. 

Etimología.  Del  francés  croupal. 

Crasa.  Femenino  anticuado.  El 
báculo  pastoral  ó  episcopal. 

Etimología.  Del  latín  crux,  ctímsíb, 
la  cruz:  bajo  latín,  croctc^  croceus, 
crossa,  cruda,  báculo  en  forma  de 
cruz;  italiano,  crocda,  gruccia;  fran- 
cés, crosse;  catalán,  crossa. 

Crúamente.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Cbüblmsiitb. 

Craeeellla.  Femenino  diminutivo 
de  cruz. 

Crneeelta»  Femenino  diminutivo 
de  cruz.  B  Esgrima.  Florete  del  maes- 
tro. II  Botánica,  Pequeña  planta  co- 
mún. 

Cmeelra.  Masculino.  Botánica. 
Planta  del  Brasil  cuya  corteza,  raíz 

Ír  perispermo  son  más  amargos  que 
a  quina. 

Etimología.  Del  portugués  cruceiro, 
crucero,  por  semejanza  ue  forma. 

Craeera.  Femenino.  El  nacimiento 
de  las  agujas  de  las  caballerías. 


Etimología.  De  cruz:  catalán,  crew 
hera. 

Craeeria.  Femenino.  Arquitectura 
gótica. 

Etimología.  De  crucero.  (Academia.) 

Crucero.  Masculino.  En  las  igle- 
sias es  el  espacio  que  forman  la  nave 
mayor  y  la  que  atraviesa  en  el  punto 
en  que  se  cruzan,  jj  Astronomía,  una 
constelación  del  hemisferio  austral, 
formada  por  cuatro  estrellas  en  figu- 
ra de  cruz.  ||  El  que  tiene  el  oficio  de 
llevar  la  cruz  delante  de  los  arzobis- 
pos en  las  procesiones  y  otras  funcio- 
nes sagradas,  v  también  el  sacristán 
encargado  de  llevar  la  cruz  en  entie- 
rros y  procesiones.  ||  La  determinada 
extensión  de  mar  en  que  cruzan  uno 
ó  más  buques.  ||  El  mismo  buque  ó 
conjunto  de  ellos  destinados  á  cru- 
zar. 11  La  maniobra  ó  acto  de  cruzar.  H 
Carpintería.  Palo  ó  vigueta  que  se 
atraviesa  entre  viga  y  cuartón.  ||  Im^ 
prenta.  La  parte  del  papel  que  divide 
los  dos  meaios  pliegos,  y  en  donde  se 
clavan  las  agujas  que  le  sostienen 
para  entrar  en  la  prensa,  jj  Ebcbuci- 

JADA. 

Etimología.  De  cruz:  francés,  croi' 
siére:  italiano,  crodere;  portugués, 
crucdro;  catalán,  creuher^  el  que  lleva 
la  cruz;  crucero,  en  las  demás  acepcio- 
nes. 

Cmeeta.  Femenino  diminutivo  de 
cruz.  II  Marina.  Nombre  de  varios  pa- 
los ó  maderos  que  cruzan  con  otros. 

Etimología.  De  cruz:  catalán,  cretí' 
heta;  francés,  croissete;  provonzal,  oro- 
zeta. 

Cmelal.  Adjetivo.  Que  está  en  for- 
ma de  cruz. 

Etimología.  De  cruz:  francés,  cru- 
dal. 

Croeiata.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  medicinal,  especie  de  gencia- 
na, con  las  bojas  de  figura  de  lanza, 
con  tres  nervios,  v  unidas  por  sus  ba- 
ses; las  flores  azuladas,  más  abundan- 
tes al  remate  del  tallo,  y  con  dos  bo- 
jitas  en  cada  globulillo  de  las  flores. 

Etimología.  JDe  cruz,  por  semejanza 
de  forma. 

Craelferarto.  Masculino.  Crucife- 
ro ó  crucero. 

Cmeíforaa.  Femenino  plural.  Botá- 
nica. Dícese  de  las  flores  que  tienen 
los  pétalos  dispuestos  en  forma  de 
cruz. 

EiiMOLOGÍA.  De  crudfefo:  francés, 
cruciféres;  catalán,  crudferas. 

Cmefl^ro,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  ó  lleva  cruz.  ||  Masculino.  Cbu- 
OBBo,  por  el  que  lleva  la  cruz.  ||  Cada 
uno  de  los  reñgiosos  de  la  orden  de 
Santa  Cruz. 

Etimología.  Del  latín  crüctfer,  el 
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qne  lleva  la  crnz;  de  crux^  otmcís,  la 
CTTLZf  y  ferré  y  llevar:  italiano,  crocife- 
ro;  francés,  crucifére;  oatalán,  crucife- 
ros, plural. 

Craeifleado  (bl).  Masculino.  Por 
antonomasia  se  dice  de  Jesucristo. 

Etimología.  De  crucificar:  catalán, 
erudftcaL  da;  francés,  crucifié;  italia- 
no, crocifisso;  latín,  cruciftxus. 

Crneifleador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  crucifica.  Q  Adje- 
tivo. Que  crucifica. 

Etiiioloqía.  Do  crucificar:  italiano, 
t  '7oifÍ88ore;  catalán,  cruHficador,  a;  la- 
tin,  orueifixor. 

Craeifleainleiito.  Masculino  anti- 
cuado. Gbücifixióh. 

Etimología.  De  crucificar:  italiano, 
erodfiggi'niento ;  francés,  crudfierneni, 
crucifinient;  proT  nzal,  crücifiamen;  ca- 
talán antiguo,  crucificament, 

Cmeiflcante.  Partioipio  activo  de 
crucificar.  ||  Adjetivo.  Que  crucifica. 

Etimología.  De  crucificar:  latín,  cru- 
dfigens;  francés^  crucifiant. 

Cmeiflear.  Activo.  Fijar  ó  clavar 
en  la  cruz,  suplicio  capital  é  infame 
de  ^ue  so  usaba  en  lo  antiguo.  ||  Meta- 
fórico y  familiar.  Molestar,  incomo- 
dar con  exceso,  y  así  solemos  decir 
cuando  alguna  cosa  nos  hace  mal: 
esto  me  obuoifica.  usase  también  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Del  latín  crucifipére; 
de  cruxy  cruz,  y  figére,  fijar:  italiano, 
orocifiggere,  forma  correcta;  francés, 
erucifier;  provenzal  y  catalán,  orucifi' 
car. 

CraellIJo.  Masculino.  La  efigie  ó 
imagen  de  Cristo,  Nuesto  Señor,  cru- 
cificado. 

Etimología.  Del  latín  cruct^u«,  par- 
ticipio nasivo  de  crucifígére,  crucifi- 
car: italiano,  crocifisso;  francés,  cruci- 
fix;  provenzal,  crudfio;  catalán,  crud- 
fiu,  crudfix,  crudfíxiy  crudfixo, 

Cna«illxl4H.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  crucificar. 

Etimología.  De  crucificar:  latín,  cru- 
dfküio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
crudfixus,  crucificado;  italiano,  crod' 
fissione;  francés,  crudfixion;  catalán, 
crudfixió^  crudficació, 

Cnielllxor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Persona  que  crucifica. 

Etimología.  Del  Is^tin  oruciftxor. 

(AOADBMIA.) 

Craetforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
turai  y  anatopiia.  Lo  que  tiene  forma 
de  oruz. 

Etimología.  Del  latín  crux,  crucis^ 
oruz,  y  forma,  figura:  italiano,  oroci- 
forme;  francés  y  catalán^  cruciforme, 

Oraefflrero.  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
lleva  ó  tiene  la  insignia  de  la  cruz. 

Etimología.  Del  latín  crux,  cruds. 


cruz,  y  gerére,  llevar:  francés,  crud^ 
g'ere. 
CmeUada. Femenino  anticuado.  Eh- 

CRUOIJADA. 

Cnicllla.  Femenino.  Pieza  peque- 
ña de  madera,  colocada  sobre  el  tor- 
no de  los  hilanderos.  ||  Diminutivo  de 
cruz. 

Etimología.  De  crudllo, 

€r«clllo.  Masculino.  Juego.  Alfi- 

LBBBS. 

Etimología.  De  cruz^  porque  cruzan 
los  alfileres. 

Crudamente.  A  d  v  e  r.b  i  o  de  modo. 
Con  aspereza,  dureza  y  rigor. 

Etimología.  De  cruda  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  crudamerUe; 
francés,  crúment;  catalán,  cruament. 

Cmdel.  Adjetivo  anticuado.  Cbubl. 

Crndelislmaniente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  cruelmente. 

Cmdelisime,  auk.  Adjetivo.  CkuB- 

LÍSIMO. 

Etimología.  Del  latín  crudeUssXnuís^ 

(AOADBMIA.) 

Crudea.  Femenino  anticuado*  Gatr- 

DBZA. 

Cmdeaa.  Femenino.  La  calidad  6 
estado  de  algunas  cosas  que  no  tienen 
la  suavidad  ó  sazón  necesaria.  [|  Me- 
táfora. Bigor  ó  aspereza.  ||  Familiar. 
Valentía  y  guapeza  afectada.  [|  Plu- 
ral. Los  alimentos  que  se  detienen 
mal  digeridos  en  el  estómago. 

Etimología.  De  crudo:  latín,  crúdt' 
tas,  forma  sustantiva  abstracta  de 
crúduSy  crudo:  provenzal,  cruditat;  ca- 
talán, cruesa;  francés,  crudité;  italia- 
no, erudita. 

Crndio,  dia.  Adjetivo  metafórico 
anticuado.  Bronco  ó  áspero. 

Etimología.  De  crudo. 

Crudísimo,  MUk.  Adjetivo  superla- 
tivo de  crudo. 

Crudívoro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  los  animales  que  se  ali- 
mentan de  carnes  crudas. 

Etimología.  Del  latín  crúdus,  prudo, 
jvoráre,  comer:  francés,  criiiiiüore. 

Crudo,  da.  Adjetive.  Se  dice  de  los 
comestibles  que  no  están  preparados 
por  medio  de  la  acción  del  fuego,  y 
también  de  los  ^ue  no  lo  están  hasta 
el  punto  conveniente.  ||  Se  aplica  á  la 
fruta  que  no  está  en  sazón.  ||  Se  dice 
de  algunos  alimentos  que  son  de  difí- 
cil digestión.  ||  Se  dice  de  algunas  co- 
sas cuando  no  están  preparadas  ó  cu- 
radas, como  de  la  seda,  del  lienzo,  et- 
cétera, ti  Metáfora.  Cruel,  áspero,  des- 
apiadado. II  Se  aplica  al  tiempo  muy 
frío  y  destemplado.  ||  Bl  que  afecta 

fuapeza  y  valentía.  ||  Cirugía,  Se  dice 
e  los  tumores  ó  apostemas  cuyas  ma- 
terias están  todavía  sin  cocer  ó  ma- 
durar. 
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Etimología.  Del  latín  erúdus:  italia- 
no, crudo;  francés,  proYenzal  y  namn- 
rés.  cru,  catalán,  cru,  a. 

Crael.  Adjetivo.  £1  qne  se  deleita 
en  hacer  mal  á  otro.  ||  Metáfora.  Insu- 
frible, excesivo;  y  asi  decimos:  hace  | 
nnfrio  obükl;  tuvo  nnos  dolores  cbüb- 
LBS,  etc.  II  Metáfora.  San^ento,  du- 
ro, violento;  y  así  se  dice:  batalla 

CBUBL,  |?Olpe  ORUBL,  CtC. 

EriMOLoeíA.  Del  latín  ormíplis,  for- 
ma de  crüdus,  cmdo:  italiano,  crudéLe; 
francés,  cruel,  cru^í^;  provensal,  cruelf 
cruzd;  catalán,  cruel,  a,  orusel, 

€raelé»4.  Femenino.  Inhamani- 
dad,  fieresa  de  ánimo,  impiedad.  H  Ac- 
ción ornel  ó  inhumana. 

Etimología.  De  cruel:  latín,  orudélí' 
tos;  italiano,  cnidé^t  j;  francés,  cruauté; 
provensal,  cruzddat^  cruMat;  catalán, 
crudtat;  portnffnés,  crueldade, 

C^rmelesa.  Femenina  anticuado. 
Obubload. 

CmelíslMiamente.  Adverbio  modal 
superlativo  de  cruelmente.  En  térmi- 
nos cruelísimos,  con  mucha  crueldad. 

Etimología.  De  cruelisima  y  el  su£jo 
adverbial  mente:  catalán,  cruelissinia' 
nient;  latín,  crudélissimé. 

CrméiimíMkOf  wmm.  Adjetivo  superla- 
tivo de  cruel. 

Etimología.  De  cruel:  catalán,  crue- 
lisiim,  a. 

€r«elmeitte.  Adverbio  de  modo. 
Con  crueldad. 

Etimología.  De  cruel  y  el  su£jo  ad- 
verbial mente:  italiano,  cruddmente; 
francés,  crudlenient;  provensal,  cruzéi- 
n/dn,  catalán,  cruelmente  crudelment^ 
riya  primera  forma  es  la  corriente; 
latín,  otudéliter, 

Crwemtselón.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  cruentar  ó  en- 
sangrentar. 

Etimología.  De  cruento:  latín,  cruen- 
tátio;  aspersión  hecha  con  sangre: 
catalán,  cruentado;  francés,  cruenta- 
tion, 

Cmentiimeitte.  Adverbio  de  modo. 
Con  derramamiento  de  sangre. 

Etimología.  De  cruenta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  cruenter. 

Cruentar.  Activo  anticuado.  En- 
sangrentar, usábase  también  como 
reciproco.  ||  Becíproco  metafórico  an- 
ticuado. Ebcbuxlbcbbsb. 

Etimología.  De  cruento:  latín,  cruen' 
tare,  derramar  sangre. 

Craentld»^.  Femenino  anticuado. 
Cbubldad. 

Cruento,  ta.  Adietivo.  Sahgbibbto. 

Etimología.  Del  latín  cruéntus,  for- 
ma adjetiva  de  crúor,  sangre;  simétri- 
co de  erúdus,  crudo:  catalán,  cruent,a, 

Crnena.  Femenino  anticuado. 
Obübldad. 


Etimología.  De  crúo,  (Acadbmia.) 

Crafla.  Femenino.  Paleografía.  Qi^" 
no  en  forma  de  semicircunferencia 
con  un  punto  en  medio,  que  sirve  para 
marcar  los  pasajes  oscuros  en  los  au- 
tores. 

Etimología.  Del  griego  %pú^t,o^  (kry- 
phio8)f  oculto;  de  xpúr.zwty  (hryptnn), 
ocultar:  francés,  cryphie, 

CmTóéere,  r«.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  todo  el  cuerpo  cubierto  de 
pluma. 

Etimología.  Del  griego  hryphios, 
oculto,  y  deréf  cuello:  francés,  crypho* 
d'ere. 

Cmjía.  Femenino.  Marina,  El  paso 
ó  camino  que  hay  en  las  galeras  de 
popa  á  proa  en  medio  de  los  báñeos 
en  que  van  los  remeros.  j|  Marina,  Pa- 
SAMABo.  11  Tránsito  largo  en  los  edifi- 
cios en  cuyos  lados  hay  piesas  para 
las  cuales  sirve  de  paso;  y  asi  llama- 
mos CBüJÍA  á  los  tránsitos  ó  claustivos 
en  que  están  los  cuartos  ó  celdas  en 
los  conventos.  Llámase  de)  mismo 
modo,  en  los  hospitales,  la  sala  larg* 
en  que  hay  camas  á  una  y  otra  parte; 
y  en  algunas  catedrales,  el  paso  ce- 
rrado con  verjas  ó  barandillas  des4e 
el  coro  al  presbiterio.  ||  db  pibcas.  K- 
la  de  piezas  seguidas  ó  puestas  á4>on- 
tinuación.  H  Pasab  cbüjí a.  Frase.  En 
las  galeras  era  sufrir  el  delincuente 
el  castigo  que  se  le  daba,  haciéndole 
pasar  por  la  obujía  entre  dos  filas, 
recibiendo  golpes  con  cordeles  ó  va- 
ras. II  Pasab  cbujía  ó  süfbib  uba  obu- 
jía. Frase  metafórica  y  familiar.  Pa- 
decer trabajos,  miserias  ó  males  de 
alguna  consideración. 

Etimología.  1.  De  crujir,  aludiendo 
al  ruido  del  pasamano,  que  es  lo  que 
primeramente  se  llamó  crujía, 

2.  Del  italiano  corsia.  (Aoadbmxa.]¡ 

Cmjléeroy  ra.  Adjetivo.  Que  cruje. 

CnUMo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  crujir.  ||  Plural.  Defecto 
grave  de  las  hojas  de  espada,  que 
consiste  en  unos  pelos  pequeños,  que 
no  son  como  aquellos  precisamente 
transversales  á  las  mesas,  sino  algu- 
nos sesgados  y  otros  en  el  sentido  de 
la  longitud  de  ellas.  ||  Dab  cbvjuio 
ALGUXA  COSA.  Fraso  metafórica  y  fa- 
miliar. Dab  bstallido. 

Etimología.  De  crujir:  catalán, 
ormxit, 

Crufider.  Masculino.  Instrumento 
que  sirve  i>ara  quitar  las  desigualda- 
des á  los  vidrios. 

Etimología.  De  crujir:  catalán,  crui^ 
xidor^  a. 

Crujiente.  Participio  activo  de  cru- 
jir. II  Adjetivo.  Que  cruje. 

Crnjir.  Neutro.  Hacer  oieito 
ruido  algunos  cuerpos  cuando  luden 
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unos  con  otros  6  se  rompen;  como  la 
seda,  las  maderas,  los  dientes,  etc. 

Etimología.  Del  bajo  latin  cniscire 
(Academia):  catalán,  cruixir,  croixer, 
cmixirse, 

Cnunenffer*,  r«.  Adjetivo.  Histo- 
ria fuUural.  Que  lleva  nna  bolsa. 

Etimología.  Del  latin  crüména;  bol- 
sa, y  ferré,  llevar:  francés,  cruméni- 
fbre. 

OnuDtenoftalMto,  ma.  Adjetivo. 
Teología,  Cuyos  ojos  están  envueltos 
en  una  bolsa  esférica. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latin  crümuéna^  bolsa,  y  del  griego 
ophthalmós,  ojo:  francés,  cruménoph- 

Crwokgímm,  Masculino.  Especie  de 
cristal  de  excelente  cualidad,  <}ue  se 
coloca  en  los  anteojos  acromáticos. 

Crtto,  a.  Adjetivo  anticuado.  Cru- 
do, áspero.  ||  Anticuado.  Crudo,  cruel, 
despiadado. 

Craor.  Masculino.  Principio  colo- 
rante de  la  sangre,  ||  Glóbulos  sanguí- 
neos. B  Coágulo  sanguíneo.  ||  Poética, 
Sahgrx. 

Etimología.  Del  griegonpúoQpirúos), 
cólico,  xpóop  (krúor):}B.Un^\cruor;  ft'an- 
cés  y  catalán,  crúor', 

€r«órte*9.  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente al  crúor. 

Etimología.  De  crúor:  francés,  cruo- 
rique. 

Crup*  Masculino.  Angina  laríngea 
muy  grave,  caracterizada  por  la  for- 
mación de  falsas  membranas  en  la 
cavidad  de  la  laringe  y  de  la  trá<|^uea, 
las  cuales  dificultan  la  respiración  y 
hasta  puede  imposibilitarla.  Ataca  de 
ordinario  á  la  primera  infancia. 

Stimolooí A.  Del  francés  croup^  con 
igual  significación.  (Aoadkmia.) 

Crapal.  Adjetivo.  Perteneciente  ó 
relativo  al  crup. 

Cnipelarios.  Masculino  plural.  Ati" 
tigüedades.  Soldados  galos  que  usaban 
toda  especie  de  armas.  ||  Gladiadores 
romanos  cubiertos  de  una  armadura 
férrea. 

Etimología.  Del  latin  crúpéUárii,  es- 
clavos ó  gladiadores  de  los  eduos,  ar- 
mados do  hierros  de  ios  pies  á  la  ca- 
beza: catalán,  crupelaris, 

CJraraL  Adjetivo.  Anatomía,  Perte- 
neciente ó  concerniente  á  la  pierna. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  crurdZts,  for- 
ma adjetiva  de  crus^  pierna:  francés 
y  catalán,  crurcd, 

Craroaatrairallan*.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Epíteto  de  uno  de  ios 
músculos  del  pie  de  la  rana. 

Etimología.  De  crural  y  astraga- 
Uano, 

Orasea  (Acadbmia  db  la).  Femeni- 
no. Academia  establecida  en  Floren- 


cia para  conservar,  depurar  y  perfec- 
cionar la  lengua  toscana. 

Etimología.  Del  italiano  crusca^  la 
parte  más  gruesa  de  la  harina  que 
queda  después  de  cernido  el  salvado, 
aludiendo  á  que  el  objeto  de  la  Crus" 
ca  es  separar  la  parte  fosera  del 
lenguaje,  depurarlo,  cernirlo. 

CmseaatiBBi*.  Masculino.  Modo 
de  escribir  con  corrección  y  elegan- 
cia la  lengua  italiana. 

Etimología.  Del  italiano  Crusea^ 
academia  famosa  establecida  en  Flo- 
rencia á  ñneB  del  siglo  xvi  (1582): 
francés,  cruscantisme. 

Crustácea,  eea.  Adjetivo.  Zodogia. 
Aplícase  á  los  animales  cubiertos  de 
una  corteza  ó  escama  dura,  pero  flexi- 
ble, y  dividida  por  coyunturas,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  crustátus;  de 
crustáre,  cubrir  de  corteza,  forma  ver- 
bal de  crusta,  costra,  corteza:  francés, 
crustacé. 

Cr«staeeol*ir<A.  Femenino.  Zoolo- 
gia.  Historia  especial  de  los  crustá- 
ceos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  crustátus,  crustáceo,  y  del  grie- 
go logas,  tratado. 

€niBtaeeélos*9  ira.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  se  dedica  á  la 
crustaceología. 

CniBtactait*,  aa.  Adjetivo.  ZootO' 
gia.  Perteneciente  á  los  crustáceos. 

Etimología.  De  crustáceo:  francés, 
crusta4:éen, 

Crastóde»,  dea.  Adjetivo.  Zoología. 
Envuelto,  guarnecido  de  concha,  cos- 
tra ó  corteza. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  crusta,  costra,  y  del  griego  €tdos, 
forma. 

CrastoéerBao,  MUk.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  pelo  áspero  y  á  mane- 
ra de  costra. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  crusta,  costra,  y  del  griego  bip- 
|ia  (dérma),  piel:  francés,  crustMerme, 

CmstoBo,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Costroso  ó  que  tiene  costras. 

Etimología.  Del  latín  orustdsus, 
(Academia.) 

CrdBtHla.  Femenino.  Medicina. 
Eouímosis  de  la  conjuntiva. 

Etimología.  Del  latín  crustiUa,  dimi- 
nutivo de  crusta^  costra. 

CmstnllférBae.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  una 
torta. 

Etimología.  De  crústiUa  y  forman 
francés,  crustúliforfne, 

Crws.  Femenino.  Figura  formada 
de  dos  líneas  que  se  atraviesan  ó  cor- 
tan perpendicularmente.  I|  Augusta  y 
sacratísima  palabra^  santificada  con: 
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la  sanare  del  divino  Maestro,  onyo 
martirio  operó  la  salad  del  género 
humano.  ||  Instrumento  formado  de 
dos  lefios  ó  maderos  que  se  cruzan  en 
ángulos  reotos,  de  los  cuales  el  per- 
pendicular sirve  de  pie  y  es  mayor 
que  el  horizontal,  que  se  llama  bra- 
zos: los  antiguos  le  usaban  para  i>atl- 
hulo  de  los  delincuentes.  ||  Insignia  y 
señal  de  cristiano,  en  memoria  de  ha- 
ber padecido  en  ella  nuestro  divino 
Bedentor  Jesucristo,  ¡j  Insignia  hono- 
rífica con  que  se  distin|i^uen  algunas 
órdenes  militares  y  civiles,  y  es  más 
'ó  menos  parecida  a  la  cruz  regular.  || 
Hablando  de  algunos  animales,  la 
figura  oue  forman  los  huesos  que  es- 
tán en  la  parte  alta  del  lomo  al  fin 
del  espinazo.  Q  La  parte  del  árbol  en 
•que  termina  el  tronco  y  empiezan  las 
ramas  laterales.  |i  Metáfora.  Peso, 
carga  ó  trabajo.  ||  Blasón.  Pieza  de 
honor  que  se  forma  del  palo  y  de  la 
banda.  ||  Provincial.  Trenca  en  las 
colmenas.  ||  Gemuxnia,  El  camino.  ||  dx 
BoBQoftA.  Aspa  dk  San  Andrés.  H  ds 
Oabavaca.  La  que  tiene  cuatro  bra- 
zos. De  esta  misma  figura  son  las  que 
usan  por  guión  los  patriarcas  y  los 
arzobispos.  ¡|  obométrica.  Ballesti- 
lla, il  Plural.  En  la  tahona,  los  cua- 
tro palos  en  que  se  mueve  su  rueda.  i| 
Oran  cruz.  La  de  mayor  categoría  en 
ciertas  órdenes  de  distinción,  como 
la  de  Carlos  III,  San  Femando,  etc.  || 
La  misma  dignidad  superior  que  en 
las  referidas  órdenes  representa  la 
0BAN  CRUZ,  y  asi  al  que  la  ha  obteni- 
do se  le  llama  caballero  oran  crüz  de 
tal  ó  tal  orden.  ||  Adelante  con  la 
<CEüz.  Locución  metafórica  y  familiar 
con  que  se  explica  la  resolución  que 
se  ha  tomado  y  conformidad  de  per- 
sistir en  una  cosa  ardua  ó  penosa.  t| 
Andar  con  las  cruces  á  cuestas.  Fra- 
se. Hacer  rogativas  para  que  Dios 
nos  conceda  alguna  gracia  ó  nos  sa- 
^ue  de  alguna  aflicción  ó  peligro.  j|  De 
LA  CRUZ  Á  LA  PECHA.  Modo  adverbial. 
Desde  el  principio  hasta  ei  fin,  com- 
pletamente. II  Detrás  de  la  cruz  está 
XL  DIABLO.  Befrán  que  advierte  el  pe- 
ligro que  hay  de  oue  las  obras  se  vi- 
cien por  la  vanidad  del  que  las  hace. 
Aplicase  también  á  los  hipócritas, 
qu«  con  la  apariencia  de  virtud  inten- 
tan encubrir  sus  vicios,  j]  En  cruz.  Mo- 
do adverbial  con  que  en  el  blasón  se 
nombra  la  división  del  escudo  en  dos 
lineas,  la  una  vertical  y  la  otra  hori- 
zontal. II  Con  los  brazos  extendidos  ho- 
rizontalmente.  ||  Es  menester  la  cruz 
T  LOS  CIRIALES.  Fraso  familiar  con  que 
«e  da  á  entender  que  son  necesarias 
machas  diligencias  para  lograr  aigu- 
Ba  cosa.  11  Estar,  andar  ó  verse  entre 
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LA  CRUZ  T  EL  AGUA  BENDITA.  Frasc  fa- 
miliar. Estar  en  peligro  inminente.  || 
Hacerle  la  cruz  á  alguno.  Frase  fa- 
miliar con  que  se  da  á  entender  que 
nos  queremos  librar  ó  guardar  de  al- 
guno J|  Hacerse  cruces.  Frase  fami- 
liar. Btacer  demostración  con  que  se 
manifiesta  la  admiración  ó  extrañeza 
que  causa  alguna  cosa.  ||  Hacerse  cru- 
ces, ó  estar  por  esta  cruz  de  Dios.  Fra- 
se lamiliar.  No  haber  comido.  Dijese 
así,  porque  esto  se  suele  denotar  ha- 
ciéndose una  CRUZ  en  la  boca.  Suele 
aplicarse  á  otras  cosas  que  no  son  la 
comida,  siempre  que  uno  no  consigue 
lo  que  quería,  ó  cuando  no  puede  en- 
tender alguna  cosa.  ||  La  cruz  en  los 

PECHOS,  T  EL  DIABLO  EN  LOS  HECHOS.  Bc- 

frán  con  que  se  reprende  á  los  hipó- 
critas. II  Llevar,  tener  ó  traer  la  cruz 
EN  LOS  pechos.  Frasc.  Ser  caballero  de 
alguna  orden  militar  ó  civil.  ||  Que- 
darse EN  CRUZ  T  EN  CUADRO.  Frass  me- 
tafórica y  familiar.  Venir  alguno  á 
ser  miserable  y  pobre,  por  haber  per- 
dido cuanto  tenia.  ||  Quijar  cruces  de 
UN  PAJAR.  Frase  con  que  se  significa 
la  dificultad  de  algún  negocio  cuando 
son  muchos  los  inconvenientes.|/TRAS- 
QUiLAR  Á  CRUCES.  Frase.  Cortar  el  pelo 
desigual  y  groseramente. 

Etimología.  Del  latín  crux;  italiano, 
croce;  francés,  croix;  provenzal,  crotz; 
catalán,  creu. 

Cmsada.  Femenino.  La  expedición 
militar  contra  los  infieles  que  publi- 
caba el  sumo  pontífice,  concediendo 
indulgencias  á  los  que  á  ella  concu- 
rriesen, por  lo  cual  se  alistaban  vo- 
luntariamente soldados  de  toda  la 
cristiandad.  Llamábase  también  cru- 
zada la  tropa  que  iba  á  esta  expedi- 
ción. II  La  concesión  de  indulgencias 
otorgada  por  el  papa  á  los  reyes  que 
mantienen  tropas  que  hagan  guerra  á 
los  infieles,  y  á  los  que. contribuyen 
para  mantenerla.  ||  Tribunal  de  Cbu- 
ZADA.  II  Encrucijada. 

Etimología.  De  cruz,  por  la  insignia 
de  ella,  que  llevaban  los  soldados  en 
el  pecho:  provenzal,  crozada;  francés, 
croisade;  italiano,  a^ociata;  catalán, 
crusada, 

Cmsadero.  Masculino.  Marina,  Cbu- 
obro. 

CrvsadOy  4a.  Adjetivo.  Blasón,  Se 
dice  de  las  piezas  que  llevan  cruz.  J| 
Masculino.  Moneda  antigua  de  Casti- 
lla, de  oro,  de  plata  y  de  cobre,  que 
en  distintos  tiempos  tuvo  diversos  va- 
lores. II  Moneda  de  plata  de  Portugal, 
cuyo  valor  corresponde  á  diez  reales 
de  vellón  de  los  nuestros,  con  poca  di- 
ferencia, n  El  que  tomaba  la  insignia 
de  la  cruz,  alistándose  para  alguna 
cruzada.  ||  El  caballero  que  trae  la 
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craz  de  alguna  orden  militar.  H  una 
postara  en  la  guitarra,  que  se  hace 

Sisando  la  primera  y  la  tercera  cuer- 
a  en  el  segando  traste,  y  la  segunda 
en  el  tercero.  N  En  el  baile,  cierta  mn- 
danza  que  hacen  los  que  bailan,  for- 
mando una  cruz  y  volviendo  á  ocupar 
el  lugar  que  antes  tenían.  ||  Germania, 
El  camino. 

Etimología.  De  cruzar:  catalán,  cru- 
sat,  da;  francés,  croisé;  italiano,  ero- 
ciato, 

Cnuiador,  r».  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  cruza  ó  atraviesa  de  una  parte 
¿  otra. 

Etimología.  De  cruzar:  francés,  crois- 
$eur, 

Cnui«Bien.  Masculino.  Marina,  La 
longitud  de  las  vergas  de  un  buque  de 
cruz. 

CnuiaMiieiito.  Masculino.  Acción 
de  dos  cosas  que  se  cruzan  y  su  situa- 
ción. I  Esgrima,  Posición  de  los  flore- 
tes que  se  cruzan. 

Etimología.  De  cruzar:  catal&n^  cru- 
sament;  francés,  croisement, 

Cruar.  Activo.  Atravesar  una  cosa 
sobre  otra  en  forma  de  cruz.  ||  Atra- 
vesar algún  camino,  campo,  calle,  et- 
cétera, pasando  de  una  parte  é,  otra.  || 
Marina,  Navegar  en  todas  direcciones 
dentro  de  un  espacio  determinado  de 
mar,  para  proteger  el  comercio,  espe- 
rar á  su  paso  á  los  enemigos,  dar  con- 
voy á  los  amigos,  ó  bloquear  un  puer- 
to ó  costa.  11  Becíproco.  Ponerse  algu- 
no la  cruz  de  alguna  orden.  R  Veterina- 
ria, Caminar  el  animal  cruzando  los 
brazos  ó  las  piernas.  ||  Hablando  de 
los  negocios,  expedientes,  etc.,  es  ocu- 
rrir todos  casi  á  un  mismo  tiempo^  de 
modo  que  los  unos  vengan  antes  de 
haberse  podido  evacuar  los  otros.  || 
Cbüzab  la  oaba.  Frase.  Dar  á  uno  de 
bofetadas,  ó  con  un  látigo  ó  cosa  se- 
mejante en  el  rostro.  ||  Cbuzab  las  cas- 
tas. Dar  á  las  hembras  de  los  anima- 
les machos  de  distinta  procedencia 
para  mejorar  las  razas. 

Etimología.  De  cruz:  latín,  cr&ciáre, 
atormentar;  crüciátuSy  atormentado; 
catalán,  crusar;  francés,  croiser;  ita- 
liano, crociare. 

1.  Cu.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra q, 

S.  Cu.  Masculino.  Nombre  que  los 
antiguos  historiadores  dan  á  los  tem- 
plos de  los  indios  mejicanos. 

Cuaca.  Femenino.  Nombre  vulgar 
de  la  3ruca. 

CHiáearo,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Cuákbbo. 

Citaelfta.  Femenino.  Nombre  vulgar 
de  la  aguzanieve. 

Cuaderna.  Femenino.  Marina,  Ke- 
unión  de  piezas  curvas,  cuya  base  ó 


f)arte  inferior  encaja  por  el  centro  de- 
a  quilla  del  buque,  desde  donde  arran- 
can á  derecha  é  izquierda  unas  ramas 
que  forman  el  casco,  y  son  como  las 
costillas  de  éste.  ||  El  compuesto  del 
plan  con  las  dos  estamenaras  que  se 
unen  con  sus  cabezas.  ||  Provincial 
Aragón.  La  cuarta  parte  de  alguna 
cosa,  especialmente  del  pan  y  del  di- 
nero. II  Moneda  de  ocho  maravedises» 
II  La  pareja  de  cuatro  en  el  juego  de 
tablas. 

Etimología.  De  cuaderno.  Los  ma- 
deros que  forman  la  cuaderna,  coma 
si  dijésemos  cuaterna,  son  cuatro:  ca- 
talán, qüerna, 

Ci&adenial.  Masculino.  Marina, 
Trozo  cuadrado  de  madera  con  dos  6 
tres  roldanas  grandes,  que  sirve  i>ara 
arbolar  el  navio  y  /guarnir  las  drizas 
mayores  con  los  guindastes. 

Etimología.  De  cuaderna. 

Cuadernario,  ria.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  compone  de  cuatro. 

Etimología.  De  cuaderno. 

Cuadernillo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cuaderno.  |1  £1  conjunto  de. 
cinco  pliegos  de  papel,  que  es  la  quin- 
ta parte  de  una  mano.  f|  El  añalejo 
que  sirve  á  los  eclesiásticos  para  diri- 
gir el  rezo  del  año. 

Etimología.  De  cuaderno:  catalán, 
quademet,  quademiUo, 

Cuaderno.  Masculino.  El  comunto 
ó  agregado  de  algunos  pliegos  de  pa- 

Í>g1,  doblados  y  cosidos  en  forma  de 
ibro.  II  El  libro  pequeño  ó  conjunto 
de  papel  en  que  se  lleva  la  cuenta  y 
razón,  ó  en  que  se  escriben  algunas 
noticias^  ordenanzas  ó  instrucciones; 
como  el  ouadbbho  de  millones  de  la 
Mesta,  etc.  ||  En  la  imprenta,  es  el 
compuesto  de  cuatro  pliegos  metido» 
uno  dentro  del  otro.  ||  El  castigo  ó 
pena  que  se  impone  á  los  colegiales 
en  los  colegios  por  delitos  leves,  en 
que  se  priva  de  la  porción  diaria  al 
que  los  ha  cometido.  ||  Familiar.  La 
baraja  de  naipes.  ||  db  bitIooba.  El 
libro  en  que  se  apunta  el  rumbo,  ve- 
locidad, maniobras  y  demás  acciden- 
tes de  la  navegación. 

Etimología.  Del  bajo  latín  quater- 
num,  libreta  de  cuatro  hojas;  del  latín 
qtiatémus,  cuarto:  italiano,  quaderno, 
por  quaterno;  francés,  cahier;  catalán, 
quadem. 
Cnadervls.  Femenino.  Codobbiz. 
Cuadra.  Femenino.  La  sala  ó  pieza 
espaciosa  de  una  casa,  habitación  6^ 
ediflcio.  II  La  caballeriza.  |i  Cuadro  6 
cuadrado.  ||  Anticuado.  Hablando  de 
la  luna ,  cüabto  ó  guadbatuba.  ||  Ma* 
riña.  El  ancho,  por 'la  cuarta  parte 
posterior  de  la  nave. 
Etimología.  Del  latín  quadra^  forma 
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de  qtMuirtis,  cnadro:  catalán,  guarirá. 

Caadradaitente.  Adverbio  de  mo- 
do. Ajustada  ó  cabalmente. 

Etimología.  De  cuadrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  quadrador 
ment;  francés,  carrément;  italiano, 
quadratamente;  latin,  quadráXh. 

Chuidradillo.  Masculino.  Cuadra- 
do, en  su  segunda  acepción. 

Ovadrado.  Masculino.  Geometría, 
Figura  de  cuatro  lados  iguales  y  cua- 
tro ángulos  rectos.  ||  Begla  prismáti- 
ca cuadran  guiar,  que  sirve  para  ra- 
yar con  igualdad  el  papel.  11  £  a  el 
grabado  en  hueco,  tboqubl.  ||  El  ador- 
no ó  labor  que  se  pone  en  las  medias, 
y  sube  desde  el  tobillo  hasta  la  pan- 
torrilla,  que  algunas  veces  suele  ser 
bordado.  Ij  Pieza  que  se  echa  en  las 
camisas  aebajo  de  la  manjúa,  que  le 
sirve  como  de  fuerza  y  defensa^  por 
ser  alli  donde  trabaja  más.  ||  Aritméii' 
oa.  El  número  que  resulta  de  otro, 
multiplicado  por  si  mismo;  como  el 
nueve,  aue  se  prodnce  de  la  multipli- 
cación ae  tres  por  si  mismo.  |  Astro- 
nomía. La  posición  ó  aspecto  de  un 
astro  distante  de  otro  la  cuarta  jpar- 
te  del  circulo,  ó  noventa  grados.  ¡|  En 
la  imprenta,  es  una  pieza  de  metal 
del  cuerpo  de  las  letras,  que  se  pone 
entre  ellas  para  formar  espacios,  in- 
tervalos ó  blancos,  ó  para  afirmar  y 
sostener  las  letras.  ||  Germania.  La 
bolsa,  i  Germania,  El  puñal.  ||  Cubo.  || 
DB  LAS  BBPBACCiOHES.  Geometría,  Cier- 
to instrumento  que  sirve  para  deli- 
near los  relojes  refractos,  y  contie- 
ne el  valor  ó  grados  de  los  ángulos  de 
la  refracción,  correspondientes  á  los 
ángulos  de  la  incidencia.  ||  obomAtbi- 
co.  Geometría,  Instrumento  para  me- 
dir alturas  y  distancias.  Hacese  re- 
gularmente de  un  cuadrado  de  latón 
ó  madera,  v  en  uno  de  sus  ángulos  se 

Soné  una  alidada  ó  regla  movible  con 
os  pínulas;  y  la  regla,  y  dos  de  los 
lados  del  cuadrado  ^ue  forman  el  án- 
gulo opuesto,  se  dividen  en  cierto  nú- 
mero ae  partes  iguales,  según  el  ar- 
bitrio de  cada  uno;  y  en  uno  de  los 
otros  dos  lados  se  ponen  otras  dos  pí- 
nulas. II  MÁGICO.  Disposición  aritméti- 
ca de  ciertos  números,  colocados  en 
cuadro  de  tal  modo,  que  por  cualquie- 
ra fila  salga  una  misma  suma.  |J  Oua- 
DBADO,  DA.  Adjetivo.  Lo  que  forma 
cuadro,  lo  que  tiene  cuatro  lados 
iguales  y  cuatro  ángulos  rectos  exac- 
ta ó  aproximadamente.  ||  Perfecto,  ca- 
bal, y  sin  defecto  ni  imperfección.  || 
Db  ouadbado.  Modo  adverbial  meta- 
fórico. Perfectamente ,  muy  bien.  || 
Modo  adverbial  con  que  se  expresa 
cierta  postura  ó  planta  de  la  esgri- 
ma, que  se  reduce  á  estar  de  frente  al 
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contrario,  con  los  pies  iguales  á  Ios- 
dos  lados.  II  Pintura,  Modo  adverbial 
que  se  usa  para  denotar  que  una  ca- 
beza ó  figura  pintada  se  mira  frente 
á  frente.  ||  Dbjab  ó  pohbb  db  cuadra- 
do. Frase  metafórica.  Descubrir  pun- 
tualmente la  intención  de  alguno:  he- 
rirle claramente  y  por  donde  más  lo 
siente. 

Etimología.  De  cuadrar:  latín,  qua- 
drátus;  italiano,  quadrato;  francés, 
carré;  provenzal,  cairat;  catalán,  qua- 
drat^  da, 

Cnadradiira.  Femenino  anticuado. 
Cuadratura. 

Cuadrasenaria,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  es  de  cuarenta  alkis. 

Etimología.  Del  latín  quftdragená- 
ríu9f  forma  adjetiva  de  quádrágéni  y 
quadrágintaf  cuarenta:  italiano,  qua^- 
draaenario;  ñranoés,  quadragénaíre;  ca- 
talán, quadragenarí, 

Caadrac^lata*  Femenino.  Primer 
domingo  de  cuaresma. 

Etimología.  Del  latín  quadragéstma^ 
sobrentendiéndose  dies,  día:  italiano, 
quadragesima;  francés,  quadragéñme; 
catalán,  quadragéssima, 

Oaadraf  estatal.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  cuaresma. 

Etimología.  De  cuadragésimo:  latín, 
quadragesimális;  italiano,  quadraqesir^ 
nuile;  francés,  quadragésimal;  catalán, 
quadragessimal, 

Citadras^BiiBO,  ata.  Adjetivo.  El 
número  que  sigue  inmediatamente  al 
trigésimo  nono. 

Etimología.  Del  latín  quadragSst- 
mus,  forma  adjetiva  de  quddrágéni, 
cuarenta:  italiano,  quadragésimo;  ca- 
talán, quadragéssinu  a. 

Cuadral.  Masculino.  Arquitectura. 
El  madero  que  atraviesa  diagonal- 
mente  de  una  carrera  á  otra  en  los 
ángulos  entrantes. 

Etimología.  De  cuadro, 

Caadrangmlado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. CUADRAHGULAR. 

Etimología.  Del  latín  quadrangulá* 
tus,  forma  adjetiva  de  quadrangmum^ 
cuadrángulo:  francés,  quadrangidé, 

Caadranffalar.  Adjetivo.  Geome- 
tría, Lo  que  tiene  ó  forma  cuatro  án- 
gulos. 

Etimología.  De  cuadrángtdo:  fran- 
cés, quadrangiUaire;  italiano,  qíMdran- 
goláre;  catalán,  quadranpular, 

CitadráBffala,  la.  Adjetivo.  Geome- 
tría, Lo  que  tiene  cuatro  ángulos, 
usase  más  frecuentemente  como  sus- 
tantivo en  la  terminación  masculina. 

Etimología.  Del  latín  quadrangülus; 
de  quatüor,  cuatro,  y  angiílus,  ángulo: 
francés,  quadrangle;  italiano,  qua- 
dr ángulo;  catalán,  qáadrángul. 

Oaadraatal.  Adjetivo  que,  en  la 
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trigonometría  esférica^  se  aplica  y  da 
nombre  al  triángulo  qne  tiene  á  lo 
menos  nn  lado  qne  sea  cuadrante  de 
un  clroulo.  ||  Masculino.  Medida  de 
líquidos  que  usaban  los  romanos,  de 
figura  cúbica,  de  cabida  de  cuarenta 
y  ocho  sextarios.  Es  el  ánfora  de  los 
griegos. 

Etimología.  Bel  latín  qiiadrantális: 
catalán,  quadrantal,  ^ 

Cuadrante.  Participio  activo  de 
cuadrar.  ||  Adjetivo.  Que  cuadra.  || 
Masculino.  La  cuarta  parte  del  círcu- 
lo. Tómase  ordinariamente  por  el  ins- 
trumento matemático  en  que  está  de- 
lineada y  grabada  esta  cuarta  parte. 
|¡  Moneda  pequeña,  la  menor  en  sus 
divisiones.  |[  £a  tabla  que  se  pone  en 
las  parroquias  para  señalar  el  orden 
de  las  misas  que  se  han  de  decir  aauel 
día.  II  Forense.  La  cuarta  parte  del  as 
^  del  todo  de  una  herencia.  |j  Geome- 
tría. La  delincación  en  un  plano  de 
un  reloj  solar,  formado  de  lineas  co- 
rrespondientes á  los  círculos  horarios 
ó  á  cada  quince  grados  del  Ecuador. 
Toma  su  denominación  de  la  del  pla- 
no en  que  está  formado,  llamándose 
horizontal,  vertical  ó  inclinado,  y 
también  de  la  parte  de  la  esfera  ha- 
cia la  cual  mira  dicho  nlano^  como 
meridional,  septentrional,  occidental 
y  oriental.  i|  Hasta  el  ultimo  cua- 
drante. Modo  adverbial  que  explica 
la  exactitud  y  rigor  con  que  se  obli- 
ga á  alguno  á  que  pague  lo  que  debe, 
sin  perdonarle  nada. 

Etimología.  Del  latín  quadrante, 
ablativo  de  quadrans,  quadrántis;  par- 
ticipio de  presente  de  quadrare,  cua- 
drar: italiano,  quadrante;  catalán, 
qíiadrant;  francés,  cadran. 

Caadrantfn.  Masculino.  Begla 
cuadrada  de  igual  anchura  en  sus  su- 
perficies laterales. 
Etimología.  De  ctiadrante. 
Cuadrar.  Activo.  Formar  en  cua- 
dro alguna  cosa.  ||  Geometría,  Keducir 
cualquier  figura  á  un  cuadro  ó  al  va- 
lor suyo.  II  Aritmética.  Multiplicar  un 
número  por  sí  mismo.  ||  Carpintería. 
Trabajar  ó  formar  los  maderos  en 
cuadro.  H  Pintura.  Guadbiculab.  |  |Neu- 
tro.  Conformarse  ó  ajustarse  una 
cosa  con  otra.  ||  Agradar  ó  convenir 
una  cosa  con  el  intento  ó  deseo.  U  Mi- 
licia. Quedarse  parado  un  militar  con 
los  pies  en  escuadra  para  demostrar 
respeto  y  subordinación.  ||  Familiar. 
Mostrar  de  pronto  alguna  persona 
gravedad  ó  enojo.  ||  Eecíproco.  Po- 
nerse derecho,  erguido,  ü  Aferrarse 
én  una  cosa.  |j  Besistirse  á  las  exigen- 
cias de  otro,  mostrando  decisión  y 
entereza. 
Etimología.  Del  latín  quadráre,  for- 


ma verbal  de  quadrus,  cuadrado:  ita- 
liano, quadrare;  francés,  carrer;  pro- 
venzal,  cairar;  catalán,  quadrar. 

Caadratfn.  Masculino.  Imprenta. 
Pieza  de  metal  de  fundición,  de  figu- 
ra cuadrilátera,  que  sirve  para  llenar 
algunos  huecos  en  que  no  hav  letra. 

Etimología.  De  cuadrado:  francés, 
cadratin^  quadratin;  catalán,  quadraü, 

Cnadratara.  Femenino.  Geometría. 
La  reducción  de  cualquiera  figura  & 
un  cuadrado  que  contenga  justamen- 
te la  misma  área  ó  superficie.  ||  Astro^ 
nomia.  El  aspecto  cuadrado  de  la 
luna  con  el  sol. 

Etimología.  De  cuotirado:  latín,  guci- 
dratúra;  italiano  y  catalán,  quadratU" 
ra;  francés,  quadrature,  carrure;  pro- 
venzal,  cayradura. 

Cnadrcjón.  Masculino.  Marina.  Ca- 
billa, en  su  primera  acepción,  y 
Pbbho. 

Etimología.  De  cuadrar. 

Cuádrete.  Masculino  diminutivo 
de  cuadro. 

Etimología.  De  cuadro:  catalán, 
quadret. 

Cnadri.  Prefijo  técnico,  del  latín 
quadrunu  cuadro,  forma  de  quatüor^ 
cuatro.  En  química,  expresa  la  pro- 
porción cuádruple  de  uno  de  los  ele- 
mentos componentes. 

Caadrlalado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  está  armado  de  cuatro  alas. 

Etimología.  De  cuadri  y  alado:  fran- 
cés, quadri-aüé. 

Cnadrlliásieoy  ea.  Adjetivo.  Qut- 
mica.  Dícese  de  una  sal  que  contiene 
cuatro  proporciones  de  base  por  una 
de  ácido:  esto  es,  la  cantidad  de  base 
contenida  cuatro  veces  en  la  sal  neu- 
tra. 

Etimología.  De  cuadri  y  básico:  fran- 
cés, quadrihasique.    ^ 

Caadrieapsnlar.  Adjetivo.  Botáni^' 
ca.  Epíteto  del  fruto  compuesto  de 
cuatro  cápsulas  distintas. 

Etimología.  De  cuadri  y  oapstdar: 
francés,  quadri-capsulaire. 

Caadrieenal.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  cada  cuarenta  años. 

Etimología.  1.  De  cuadragesimal. 

2.  Del  latín  quáter,  cuatro  veces,  y 
decennális,  decenal.  (Academia.) 

Caadrieoloro.  Adjetivo.  Que  pre- 
senta cuatro  colores  diferentes. 

Etimología.  De  cuadri  y  el  latín  eÓ^ 
lor,  colorís,  color:  francés,  quadríco* 
lore. 

Cnadrleotlledóneo,  nea.  Adjetivo. 
Botánica.  Que  tiene  cuatro  cotile- 
dones. 

Etimología.  De  cuadri  y  cotiledóneo: 
francés,  quadricotyledoné. 

ICnadrieala.  Femenino.  El  conjun- 
to de  cuadrados  que  resulta  de  cor- 
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tarso  dos  series  de  lineas  paralelas 
formando  ángulos  reotos. 

Etimología..  De  cuadrado:  catal&n, 
quadricula, 

CiuUürl«iilaeIéii.  Femenino.  Pintu- 
ra, Operación  que  consiste  en  cnadri- 
oolar  nn  dibnjo. 

Etimología.  De  cuadricular, 

€«A4rl«iilar.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente &  la  cnadricTÜa.  ||  Activo.  Tra- 
sar  lineas  que  formen  una  cuadrícula. 

Etimología.  De  cuadricula:  catalán, 
qaadricular. 

€«miljrl«aapldadG9  da.  Adjetivo. 
Que  acaba  en  cuatro  puntas. 

Etimología.  De  cuixdri  y  el  latín 
cuspidáttts,  participio  pasivo  de  cuipl' 
dore,  agusar,  forma  verbal  de  cuspis^ 
ctMpidM,  cúspide:  francés,  quadrious- 
piaé, 

€«a4iidemtadG»  da.  Adjetivo.  HU- 
loria  natural.  Que  tiene  cuatro  dien- 
tes, puntas  ó  divisiones. 

Etimología.  De  cuadri  y  dentado: 
francés,  qtiadridenté, 

Citadrldlritaday  da.  Adjetivo.  HiS' 
toria  natural.  Que  acaba  ó  termina  en 
cuatro  dedos  ó  folíenlas,  como  la  ho- 
ja del  marsila  qüadeifolia. 

Etimología.  De  cuadri  y  el  latín 
dígítátús,  forma  adjetiva  de  dígttus, 
dedo:  francés,  qtiadridigité, 

Onadrlenal.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne cuatro  años  ó  guarda  este  período. 

Etimología.  Del  latín  quadriennáliSy 
forma  adjetiva  de  quadriennlunif  cua- 
drienio: italiano,  quadriennale;  fran- 
cés, qtiadriennal,  ale;  catalán,  qua- 
driennal. 

Cnadrlenia.  Masculino.  El  tiempo 
y  espacio  de  cuatro  años. 

Etimología.  Del  latín  ^uadrientuum; 
simétrico  de  quadriennv»;  de  quatúor^ 
cuatro,  y  annu*^  año:  italiano,  quor 
drienñio;  catalán,  quadrienni, 

CiaadrlflMeiado,  da.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Que  tiene  cuatro  fajas  ó 
listas  coloradas. 

Etimología.  Del  prefijo  cuadri,  cua- 
tro, 7  fasciátu$t  vendado;  participio 
pasivo  de  f atetare,  vendar;  forma  ver- 
bal de  f ateta,  faja  ó  venda;  de  fatds, 
manojo,  porque  la  primera  venda  fué 
de  hojas  ó  vástagoB  flexibles:  francés, 
quadrifoicié, 

Cvadrífldo,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  presenta  cuatro  divisiones  exten- 
didas hasta  el  comedio  de  la  longitud, 
como  en  el  cáliz  cüadbífido. 
•  Etimología.  De  cuadri  y  el  latín 
findére,  hender:  francés,  quadrifide, 

CvadrílllOt  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Cáliz  ouADBÍFiLo;  se  da  este  nombre 
al  calis  compuesto  de  cuatro  folíen- 
las distintas. 

Etimología.    Vocablo  híbrido;  del 


prefijo  latino  quadri,  cuatro,  y  del 
griego  p/ii/Uon^  hoja:  francés,  quadri- 
phyile. 

CwadríllGrOy  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  Que  tiene  cuatro  flores. 

Etimología.  De  cuadri  y  flor  francés, 
quadriflore, 

CnadrUbUadG,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  se  compone  de  cuatro  hojas ^ 
6  que  las  presenta  dispuestas  de  cua- 
tro en  cuatro. 

Etimología.  De  cuadri  y  el  latín  fd^ 
liátut;  de  fóltum;  hoja:  francés,  quadri- 
folié, 

CiiadriA»Ualado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Que  se  compone  de  cuatro  fo- 
líenlas ó  pequeñas  noj as. 

Etimología.  De  cuadri  y  foUoula: 
francés,  quadrifoliolé, 

Cvadrifisnae.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne cuatro  formas  ó  cuatro  caras. 

Etimología.  Del  latín  quadri fórmis; 
de  quatüor,  cuatro,  y  forma;  italiano^ 
francés  y  catalán,  quadrifomie, 

CvadriAireaday  da.  Adjetivo.  Bo^ 
tánica.  Dividido  en  cuatro  ramas  4 
horquillas. 

Etimología.  De  cuadri  y  el  latín 
furca^  horca:  francés,  quadrifurqu(\ 

ÍSumárígtu  Femenino.  El  tiro  de 
cuatro  caballos. 

Etimología.  Del  latín  quadrtga^  qun- 
drigce  (plural):  de  quatúor,  cuatro,  y 
agiré,  guiar,  conducir:  francés,  qua- 
drige;  itaJiano,  jfuaciri^a. 

Cnadric^ta.  Masculino.  Moneda 
antigua  romi^n^  de  plata  que  repre- 
senta en  el  reverso  una  cuadriga. 

Cuadril.  Masculino.  El  hueso  que 
sale  de  la  cía,  de  entre  las  dos  últimas 
costillas,  y  sirve  para  formar  el  anca^ 
II  £1  anca  misma.  ||  Gadbba. 

Etimología.  De  cuadro^  por  seme- 
janza de  forma. 

Cuadrilateral.  Adjetivo.  Geome- 
tría, Que  tiene  cuatro  lados. 

Etimología.  De  cuadñlátero:  italia- 
no, quadrüaterale;  francés,  quadrüalé- 
ral, 

Ouadrlldteroy  ra.  Adjetivo.  Geome^ 
tria.  Lo  que  tiene  cuatro  lados.  Usase 
también  como  sustantivo  en  la  termi- 
nación masculina. 

Etimología.  Del  latín  quadrüátérus; 
de  ^ualüor,  cuatro^  y  látut,  latéris,  la- 
do: italiano,  quadnlatero;  francés,  qua- 
drUatert»;  catalán,  quadnlatero, 

CuadrlUteral.  Adjetivo  anticua- 
do. 8e  aplicaba  á  la  voz  ó  palabra  que 
consta  de  cuatro  letras. 

Etimología.  Del  latín  quatüor  cua- 
tro, y  littéra,  letra:  italiano,  quadri- 
littero, 

Cnadrilolinladay  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Que  está  dividido  en  cuatro  ló- 
bulos. 
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Etimolooía.  De  cuadri  y  lóbulo:  fran- 
-cée,  quadrUobulé. 

Caadriloealar.  Adjetivo.  BotáfUoa. 
<ÍTie  est4  dividido  en  ouatro  recep- 
táculos. 

Etimología.  De  cuadri  y  looular: 
francés,  quadriloculaire, 

CuadrllmMr»,  «a.  Geometría,  Adje- 
tivo que  ee  aplica  á  lo  que  tiene  la 
forma  de  im  paralelogramo.  ||  Masco- 
lino.  Paralelogramo  que  consta  de 
ángulos  reotos  y  lados  deeiguales.  || 
Milicia,  Formación  de  un  cuerpo  de  in- 
fantería en  figura  de  cuADBiLONeo. 

EriMOLoetA.  Del  latín  quadfwm^  cua- 
dro, y  longm,  luengo:  catalán,  guadri' 
longo;  italiano,  qtmdrilun^. 

Cuadrilla.  Femenino.  Xa  junta  de 
muchas  personas  para  algún  intento 
ó  fin  determinado.  jDíjoee  asi,  porque 
á  lo  menos  ha  de  ser  de  cuatro.  |J  Cada 
una  de  las  eompaftías,  distinguida  de 
las  demás  por  sus  colores  y  divisas 
en  ciertas  fiestas  públicas;  como  ca- 
Aas,  etc.  ||  Cualquiera  de  laa  cuatro 
partes  de  que  se  componía  el  concejo 
de  la  Mesta,  que  eran  las  de  Cuenca^ 
Soria,  Segovia  y  León.  ||  La  junta  de 
ciertos  hombres  que  formaba  la  Her- 
mandad para  perseguir  á  los  malhe- 
chores en  los  caminos. 

ETiMOLoaíA.  1.  Forma  diminutiva 
de  esctmdra,  tropa;  del  latín  quadrum^ 
cuadro:  catalán,  qtuidrüla;  francés, 
qtiodriüe;  italiano^  quadrialia. 

2.  De  cuatroy  porque  á  lo  menos  ha 
de  constar  do  cuatro  personas.  (Aoa- 
niifiA.) 

€)iia4]4Ilei*o.  Masculino.  El  cabo  de 
una  cuadrilla.  H  El  individuo  de  las 
<}uadrillas  que  nombraban  las  her- 
mandades para  perseguir  ladrones  y 
malhechores.  U  Guardia  de  policía  ru- 
ral en  Filipinas. 

ExiMOLockíA.  De  cuadriUm:  eatalán, 
guadriUer, 

Cuadrilla,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  cuadro,  fj  Arma  arrojadiza,  que 
era  una  especie  de  saeta  de  madera 
tostada  y  cuadrada. 

Etimología.  De  cuadro:  bajo  latín, 
qtiadríllíis;  italiano.  quadréUo;  francés, 
carrean:  pro  venza!  ^  cairéí;  catalán, 
qtiadréll, 

Cnadrimana.  Masculino.  Zoología, 
Sección  tercera  del  orden  de  los  co- 
leópteros pentámeros,  familia  de  los 
carnívoros. 

Etiu OLO0Í A.  De  cuadri  y  mano:  latín, 
quadrtmánus;  francés,  quadrimanes. 

Caadriaiefltre.  Adjetivo.  Ouatri- 
MBSTBB.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Coadrlcentéslmat  ata.  Adjetivo. 
Que  sigue  inmediatamente  en  orden 
-al  ó  á  lo  tricentésimo  nonagésimo  no- 1 


no.  If  Dícese  de  cada  una  de  las  cmc^ 
trecientas  partes  iguales  en  qua  se 
divide  un  todo,  usase  también  como 
sustantivo. 
BriMOLoaíA.  Del  latín  ^uadriti^At^í- 

mUS,  (ACADBMTA.) 

Caadriaieto,  ta.  Masculino  y  féiti«^ 
niño.  Cuarto  nieto. 

EriMOLooiÍA.  De  cuadri  j  meto, 

Caadriaaaiio.  Masculino.  Algt^a* 
Expresión  que  consta  de  cuatvo  túr>- 
minos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  ácd 
latín  quatüor,  cuatro,  y  del  gríeeo 
rwwos,  serie,  orden,  término:  franefii> 
quadrinóme;  catalán,  quadrinomL 

Caadripartleiém.  Femenino.  &a 
acción  de  dividir  por  cuatro. 

EriMOLoaiA.  De  cuadripartido:  oat»> 
lán,  quadripartició. 

Cuadripartida^  da^  Adjetivo.  Betó- 
nica. Que  está  dividido  en  cuatro  par- 
tes. 

Etimología.  Del  latín  quadrtpartíítus, 
participio  pasivo  de  qtéodrlíparttre;  dm 
quatüor,  cuatro,  y  partiré,  partir:  fran- 
cés, quadriparüte. 

Caddrlple.  Adjetivo  anticuado* 

CuÁDBÜPLa. 

Caadripllear.  Activo.  CuAnaon.!- 

CAB. 

CaadrlpldaiMeayaa.  Adjetivo.  <}ai- 
mica.  Epíteto  de  una  sal  de  plonra,  la 
cual  contiene  cuatro  proporcioaes  de 
base  por  otras  cuatro  proporciones  de 
ácirdo. 

Etimología.  De  cuadri  y  el  bajo  la- 
tín plumbíom,  plúmbeo:  nranoés,  ^fiH»- 
driplotnbique. 

Caadripaataday  da.  Adjetivo.  Que 
está  marcado  por  cuatro  puntoa  de 
color. 

Etimología.  De  cuadri  y  puntada; 
forma  adjetiva  de  punto:  francée,  qunf 
driponctuÁ 

Coadrirrease.  Femeniíio  anticua- 
do. La  galera  de  cuatro  órdenes  de 
remos. 

Etimología.  De  cuadri  y  reme:  latín, 
quadrirétnus;  francés,  quadrirenhe, 

Cnadrisflalio,  lia.  Adjetivo,  ¿rro- 
máMca,  La  dicción  ó  palabra  compues- 
ta de  cuatro  silabas.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  qwk' 
drísyllábus;  del  latín  quatúor,  cuatro, 
y  syllábat  sílaba:  catalán.  quadrisü-U^ 
bo;  francés,  quadrisyüaoe;  italiano» 
quadrisiUabo, 

Cnadriralfara.  Masculino.  Quimi' 
ca.  Sulfato  que  contiene  cuatro  veces 
tanto  azufre  como  cada  una  de  las 
otras  combinaciones  de  la  misma  base. 

Etimología.  De  cuadri  y  sulfuro: 
francés,  quadristdfure, 

Caadrlvalva,  va.  Adjetivo.  Botám" 
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tn,  Qme  ^Mi^^üiAo  en.  onatro  y&lyíi- 

B^imóíoúiA.  De  ctMdri  y  válvuia: 
frimoés,  quadrivalve, 

Ottadrl^ralvuladOy  d».  Adjetivo. 
^o¿á/uca.Qtie  tiene  cuatro  valvolillas. 

EtimolooIa.  Del  preñjo  cwtdrit  ena- 
tro,  y  valvulado,  forma  adjetiva  del  la- 
tín ral/vúlce,  vaívolillas;  diminutivo  de 
valva^y  válvalas:  francés,  qtíadrival' 
vulé. 

Cuadrivio.  Masculino.  El  In^ar,  si- 
tio ó  paraje  donde  concurren  cuatro 
sendas  6  caminos.  ||  Metáfora.  Cual- 
quiera cosa  que  se  puede  intentar  por 
cuatro  medios  ó  caminos;  y  asi  se  lla- 
ma cuADarvio  á  las  cuatro  principales 
ciencias  matemáticas. 

EriMOLoeiA..  Del  latín  quadrXvíum; 
•de  qnatüor,  cuatro,  y  vio:  italiano,  qiu^ 
drivio;  francés,  aucürivium, 

Ouadrivtgtm>  Masculino  anticuado. 

MATBMátlCO. 

Etimología.  De  ctMdrivio. 

C«adriy«c»d«9  ^a-  Adjetivo.  Botá- 
nica, Epíteto  de  las  hojas  compuestas 
•que  presentan  cuatro  pares  de  folien- 
fas  en  sentido  inverso. 

ETmoLoeí A.  De  cuadrit^go:  francés, 
qtutdrijHftué, 

Chtadrfynir^».  Masculino.  £1  carro 
•de  cuatro  caballos. 

EtiMOLoaíA.  Del  latín  quadriiügus; 
de  quatúor,  cuatro,  y  iügufn,  yugo. 

Cuadro,  dra.  Adjetivo.  Cuadrado. 
{  Masculino.  Figura  de  cuatro  lados 
Iguales  y  cuatro  ángulos  rectos  ri- 

forosamente.  ||  Cuadrado.  I  i  Cualquier 
enso,  lámina  ó  cosa  semejante  de 
pintura.  ||  El  marco  solo,  sea  de  pin- 
tura, ventana  ú  otra  cualquier  cosa.  || 
En  los  jardines,  aquella  parte  de  tie- 
rra labrada  regularmente  en  cuadro, 
y  adornada  con  varias  labores  de  flo- 
res y  hierbas.  ||  Astrologia,  Cuadrado. 
ti  Milicia.  La  formación  de  un  cuerpo 
de  infantería  en  forma  cuadrada  para 
•defenderse  contra  la  caballería.  ||  En 
la  imprenta  es  una  tabla  de  madera,  ó 
plancha  de  bi  once  ó  do  hierro,  del  ta- 
maño y  figura  de  medio  ó  de  un  plie- 
fo  de  papel,  la  cual,  pendiente  del 
usillo  de  la  prensa,  baja  al  tiempo 
que  éste  se  mueve,  y  sirve  para  apre- 
tar el  pliego  que  se  imprime,  á  fin  de 
que  se  reciba  la  tinta  que  está  en  la 
«updrficie  del  molde.  iJ  Germania,  El 

Suñal.  n  Plural.  Germania,  Los  da- 
os. II  Eh  cuadro.  Modo  adverbial.  En 
forma  ó  modo  de  cuadrado.  j|  Estar  6 
qubdarsb  bn  cuadro.  Frase.  Milicia, 
Beducirse  el  número  de  individuos  de 
tin  regimiento  á  solos  los  jefes,  oficia- 
les, sarfi^entos  y  cabos.  ||  Metáfora.  Se 
dice  del  que  ha  perdido  su  familia  ó 
«US   bienes  de  fortuna,  quedándose 


aislado,  pobre,  ó  con  nada  más  que  lo 
miesto. J  Tocar  bi«  cuadro  1  ALOvao. 
Frase.  Castigarle,  darle  golpes. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  quadm/iH: 
francés,  carre;  provenzal,  ocite;  cata» 
lán  é  italiano,  quadro, 

Cnadroxalato.  Masculino.  Quimi- 
ca.  Sal  que  contiene  cuatro  veces  tan- 
to ácido  como  un  oxalato  simple. 

ETiMOLoaíA.  De  cuadri  y  oxaUUo: 
francés,  quadroxalaté, 
,  Caadrteldo.  Masculino.   Quimiéa. 
Oxido  que  contiene  cuatro  veces  Jtatt* 
to  oxígeno  como  el  óoñdo  simple. 

Etiholocií A.  De  ouadri  y  óxido:  fran- 
cés, qtíodroxgde. 

CnadriMuino^  na.  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  Se  aplica  á  los  animales  mamífe- 
ros que  tienen  el  dedo  pulgar  separa- 
do, de  modo  que  pueden  tocar  á  cual* 
quiera  de  los  otros,  así  en  las  manos 
ó  pies  delanteros  como  en  los  demás. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etiholooía.  Del  latía  qucuirüniénm. 

(ACADEHIA.) 

CnadrapedAl.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  cuatro  pies,  ó  lo  perteneciente  á. 
ellos. 

ETiMOLoeí  A.  De  cuadrúpedo:  bajo  la- 
tín, quadrüpédáUs ;  catalán,  quadru* 
pedal, 

Ci&adnipedamte.  Adjetivo.  Poética. 
El  bruto  que  anda  en  cuatro  pies. 

ETiMOLoefA.  De  cuadrúpedo:  latín, 
qutuirüpédans,  quadrupedantis,  el  que 
anda  en  cuatro  pies,  el  caballo:  cata- 
lán, quadrupedant, 

Caadrdpede.  Adjetivo.  Cuab«ú- 

PXDO. 

Btiholooía.  Del  latín  9u«MtHlp««, 
quadrupédis.  (Acadrmia.^ 

Cuadrúpedo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  animal  de  cuatro  pies.  Usa- 
se también  como  sustantivo  en  la  ter- 
minación masculina,  jj  AHronofnta.  Se 
dice  de  los  signos  Anes,  Tauro,  Leo^ 
Sagitario  y  Capricornio. 

EriMOLoaÍA.  Del  latín  quadrüpédui: 
del  prefijo  quadri.  cuatro,  y  pes^  peáis, 
pie:  italiano,  ^fuoorupétio;  francés,  gt«*- 
drupéde;  provensal,  quadrupedi;  cata- 
lán, quadrúpedo, 

Cnédraple.  Adjetivo.  Lo  que  inclu- 
ye en  sí  cuatro  veces  alguna  cantidad 
ú  otra  cosa. 

Etimología.  De  cuadruplo:  latín,  gua- 
drüplex^  quadrupltcis;  francés,  quadru" 
pie;  catalán,  quadruple, 

Cnadrnplieaeldn.  Femenino.  Mul- 
tiplicación por  cuatro. 

JBtimolooía.  De  cuadruplicar:  latín, 
quadruplicátio ;  francés  ^  quculruplica-^ 
tion;  italiano,  quadrupltcazione;  cata- 
lán, quadruplicació, 

Cnadrapllear.  Activo.  Multíplioar 
por  cuatro. 
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Btim OLoeiA..  Del  latín  qtmdrunlicáre, 
y  quadruplári;  forma  verbal  ae  qtia^ 
drúplex  ó  quadrüplus,  cnádrnplo:  fran* 
cés,  quadrupler;  italiano,  quadruplica^ 
re:  catalán,  quádruplicar. 

CaádmplOy  pía.  Adjetivo.  Cuádbc- 
FLB.  usase  también  como  sustantivo 
en  la  terminación  masculina. 

Etimología.  Del  latín  quadrüplus; 
del  prefijo  qiMdri^  cuatro,  y  plexus  ó 
plica,  pliegue:  griego,  nXóo^  (^lóos), 

CHiftlrém.  Masculino.  Provincial  de 
Huesca  y  Zaragosa.  Coaibóh. 

CHii^a.  Femenino.  Nombre  dado  en 
algunas  partes  al  cieno  seco  de  un  es- 
tanque  que  se  ha  agotado  por  el 
calor. 

Etimolooíá.  De  cuajar. 

CHii^adA.  Femenino.  La  leche  sepa- 
rada artificialmente  del  suero,  y  re- 
ducida á  cierta  consistencia,  para  ali- 
mentarse con  ella  en  este  estado,  ó 
reducirla  á  queso.  ||  bn  lbn.  Provincial 
Andalucía.  Cierta  trabasón  que  se. 
hace  con  la  leche,  que  por  su  delica 
deza  7  suavidad  se  llama  asi. 

Etimología.  De  cuajar :\  catalán, 
qiMllada,\ 

CHiafadiUé.  Masculino.  Especie  de 
labor  espesa  y  menuda  que  se  hace 
en  los  tejidos  de  seda. 

CHiiJado.  Masculino.  La  vibnda  que 
se  hace  de  carne  picada,  hierbas  ó 
frutas,  etc.,  con  huevos  y  acucar. 

Etimología.  De  cuajar:  catalán, 
qwülaty  da;  francés,  caüli;  italiano, 
cagliato. 

Caajadora.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  cuajar.  J|  Cuaja. 

€Hii^ale«ke.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  vulgar  del  cardo  silvestre  ó 
de  los  estambres  de  la  flor.  , 

Etimología.  De  cuaja,  verbo,  y  leche: 
francés,  caille4aU. 

Cai^lamlcato.  Masculino.  Coagu- 
lación. 

Etimología.  De  cuajar:  catalán,  cuor 
üament;  francés,  caiUenient. 

Oni^lar.  Masculino.  La  parte  del 
cuerpo  del  animal  en  que  recibe  el 
alimento  y  hace  la  primera  cocción. 
Corresponde  al  estómago  en  el  hom- 
bre ó  al  buche  en  el  ave.  ||  Activo. 
Unir  y  trabar  las  partes  de  algún  lí- 
quido, convirtiéndolo  en  sólido.  Usa- 
se también  como  recíproco.  ||  Metáfo- 
ra. Becar^ar  tanto  una  cosa  de  ador- 
nos, que  impida  verse  lo  principal.  || 
Neutro  metafórico  y  familiar.  Lo- 
grarse, tener  efecto  alguna  cosa;  y 
asi  se  dice:  cuajó  la  pretensión,  etc. 
usase  también  como  reciproco.  ||  Fa- 
miliar. Qustar^  agradar,  cuadrar;  y 
en  este  sentido  solemos  decir:  Fulano 
no  me  guaja;  que  es  decir  no  me  cua-  l 
dra,  no  me  gusta.  ||  Beclproco.  Lie- 1 


narse;  y  asi  se  dice:  se  cuajó  de  gente 
la  plasa.  ||  Estar  ó  «cuidarse  cuajado. 
Frase  familiar  que  equivale  á  que- 
darse inmóvil  y  como  parausado  por 
el  asombro  que  produce  alguna  cosa. 
II  Estar  ó  quedarse  dormido. 

Etimología.  De  cuajo ^  en  la  acepción 
de  estómago  de  los  rumiantes;  del  la- 
tín coagulare:  catalán,  quaüar;  franr- 
cés,  caüler;  portugués,  coalhar;  italia- 
no, quagliare,  cagliare, 

CnaJar^G.  Masculino  diminutivo 
de  cuajar. 

Caajarón.  Masculino.  Porción  de 
algún  líquido  que  se  ha  cuajado.  Di* 
cese  más  comúnmente  de  la  sangre 
cuajada. 

Onajo.  Masculino.  La  substancia 
blanca  que  se  halla  en  el  buche  ó  es- 
tómago de  los  animales  pequeños  que 
aún  no  pacen.  ||  El  efecto  de  cuaíar.  | 
La  substancia  con  que  selcuaja  la  le- 
che. II  Db  cuajo.  Modo  adverbial.  Do 
raís,  sacando  enteramente  alguna  co« 
sa  del  lugar  en  que  estaba  arraigada. 
Usase  comúnmente  con  el  verbo  orran- 
car.  II  Ebsahchab  bl  cuajo.  Frase  fa- 
miliar con  que  se  anima  á  alguno 
para  que  no  se  aflija  ni  angustio  por 
alguna  tribulación.  ||  Tbhbb  bubii  cua- 
jo. Frase  familiar  de  que  se  usa  para 
denotar  que  una  persona  es  muy  pa- 
ciensuda  ó  pesada.  ||  Yolvbbsb  bl  cua- 
jo. Frase.  Arrojar  por  la  boca  el  niño 
la  leche  que  ha  mamado; 

Etimología.  Del  latín  coágiüunv 
francés,  caülé;  italiano,  caglio;  cata- 
lán, cuall,  qualX. 

Caakertame.  Masculino.  Secta  de 
los  cuákeros. 

Etimología.  De  cuákero: francés, 
quákerisme. 

(Cuákero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Miembro  de  una  secta  austera 
que  reprueba  todo  sacramento,  todo 
culto  exterior  y  las  jerarquías  ecle- 
siásticas. 

Etimología.  Del  inglés  quaker,  tré- 
mulo; forma  activa  de  to  quake^  tem- 
blar, porque  tiemblan  cuando  se  sien- 
ten animados  por  una  inspiración  di- 
vina: francés,  quaker, 

€«al.  Pronombre  relativo  que  hace 
referencia  á  personas  ó  cosas  antes 
nombradas.  ||  Se  usa  también  en  son 
de  pregunta  ó  de  duda;  verbigraciai 
Dame  un  libro— ^ouAl?— No  sé  cuál  le 
daré.  |1  Con  las  fórmulas  bl  cual,  la 
CUAL,  LO  cual,  equivale  al  relativo 
QUB,  y  así  lo  mismo  es  decir:  Pedro, 
QUB  faltó  á  su  palabra,  que:  Pedro,  ku 
CUAL  faltó  á  su  palabra^  etc.  |j  Bepeti- 
do  do  un  modo  disyuntivo  sirve  para 
distinguir  unas  cosas  de  otras,  como 
tengo  muchos  libros,  ouálbs  de  latín, 
ouÁLBs  de  romance.  H  Del  mismo  modo 
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ó  semejante;  y  así  se  dice:  cual  es 
Pedro,  tal  es  Juan.  ||  Usado  como  ad- 
verbio, vale  COMO  ó  así  como.  ||  Se  usa 
también  como  interjección  para  pon^ 
derar  alguna  cosa,  y  vale  lo  mismo 
que  |QU¿  tai;!  ||  Cuál  más,  cctál  mbnos. 
Expresión  con  que  se  explica  la  poca 
diferencia  ó  casi  ignalaad  que  hay 
entre  las  cosas  de  que  se  habla.  ||  Cual 
ó  oüAL.  Tal  cual.  ||  Cada  cual.  Cada 

UNO. 

Etimología.  Del  latín  quálU,  qudle, 
forma  de  quis,  quien,  y  el  sufijo  alis, 
que  significa  semejanza:  italiano,  qua- 
le:  francés,  guel,  qnelle;  provensal,  qualj 
cal;  catalán,  qual, 

Cnalesquler.  Pronombre  indeter- 
minado plural  de  cualquier. 
'  Etimología.  De  cuoíles,  plural  de 
ciial,  y  quier^  apócope  de  quiera:  cata- 
lán, qucdsevoly  qualsevuUa;  catalán  pro- 
vincial, quaXseguer;  francés,  qui  vott- 
dra;  italiano,  qual  sivoglia. 

Cualesquiera.  Pronombre  indeter- 
minado plural  de  cualquiera. 
•    E/TTMOLoaíA.  De  cualesquier. 

Cualidad.  Femenino.  Cada  una  de 
las  circunstancias  ó  caracteres  natu- 
rales ó  adquiridos  que  distinguen  á 
las  personas  ó  cosas.  ||  Anticuado.  Ca- 
lidad. 

Etimología.  Del  latín  quálítas:  cata- 
lán, qualitat, 

Cnallflcar.  Activo  anticuado.  Cali- 
ficar. 

Cualitativo,  va.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  análisis  químico  cuyo  objeto  es 
determina^  los  elementos  de  un  com- 
puesto sin  atender  á  las  cantidades 
respectivas. 

Etimología.  De  cualidad:  latín,  qua- 
litativus. 

Cnalo.  Masculino.  Especie  de  grajo 
cuya  cabeza  os  mitad  blanca,  mitad 
negra. 

Cualqne.  Pronombre  indetermina- 
do anticuado.  Alguno.  Se  usa  toda- 
vía en  algunas  provincias. 

Etimología.  De  cualquiera:  catalán, 
quMcun,  o. 

Cualquier.  Pronombre  indetermi- 
nado. Contracción  de  cualquiera,  que 
se  usa  siempre  antepuesto  al  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  cualesquier:  italiano, 
qualsisia;  francés,  quel  que  ce  soit;  cata- 
lán, 8ia  qui  8ia, 

Cualquiera.  Pronombre  indetermi- 
nado. Alguno,  indeterminadamente.  || 
Es  un  cualquiera.  Frase  con  que  se 
moteja  de  vulgar  y  poco  importante 
á  la  persona  á  quien  se  aplica. 

Etimología.  De  cual  y  quiera^  terce- 
ra persona  de  singular  del  presente 
de  subjuntivo  de  querer.  (Academia.) 

Cnamaño,  Ha.  Adjetivo  anticuado 
Tomo  II 


que  demuestra  comparativamente  el 
tamaño  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  cuan  y  ma^no:  cuan- 
magno,  ctiamagno ^  cuanmañOf  tan 
grande  como... 

Cuan.  Adverbio  de  cantidad  que  se 
usa  para  ponderar  ó  aumentar  algu- 
na cosa,  antepuesto  á  algún  nombre, 
al  cual  añade  valor  en  la  significa- 
ción. II  Correlativo  de  tan,  y  vale  lo 
mismo  que  ouanto  ó  como;  y  asi  se 
dice:  ta^  hermosa  cuan  ingrata. 

Etimología.  Del  latín  quam,  cuan, 
cuando;  forma  de  quális,  cual:  cata- 
lán, quant. 

Cuando.  Adverbio  de  tiempo  que 
determina  y  señala  éste  (el  tiempo).  || 
Se  usa  también  preguntando,  y  vale 
lo  mismo  que  en  qué  tiempo.  ||  En  caso 
QUE,  como:  cuando  uno  no  puede  salir 
con  su  intento,  no  porfíe.  |[  Conjun- 
'ción  adversativa,  y  vale  lo  mismo  que 
aunque;  y  así  se  dice:  cuando  no  hu- 
biera más  razón,  me  bastara  que  Fu- 
lano lo  dijera.  Algunas  veces  se  dice: 
cuando  quiera.  N  Se  usa  también  para 
distribuir  los  miembros  de  una  ora- 
ción, y  equivale  á  algunas  veces;  y 
así  se  dice:  siembre  anda  riñendo, 
CUÁNDO  con  los  criados,  cuándo  cou 
los  hijos.  II  Usado  como  sustantivo,  se 
toma  por  espacio  de  tiempo  determi- 
nado.]! Jictórica.  Es  la  circunstancia 
que  se  debe  ponderar  en  una  oración 
retórica  del  tiempo  en  que  se  haco 
una  cosa.  ||  Cuando  más^  ó  cuando  mu- 
cho. Modo  adverbial.  A  lo  sumo.  || 
Cuando  menos.  Modo  adverbial  que 
sirve  para  ponderar  ó  exagerar  algu- 
na cosa.  II  Cuando  quier.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Cuando  quibra.|1Cuan- 
DO  QUIERA.  Modo  adverbial.  En  cual- 
quiera tiempo.  II  ¿De  cuándo  acá,  ó  db 
CUÁNDO  ACÁ,  Perico  (ó  Marica)  con 
GUANTES?  Expresión  de  extrañe za  con 
que  se  signinca  que  alguna  cosa  su- 
cede fuera  de  lo  regular  y  acostum- 
brado. Ij  De  CUANDO    EN   CUANDO.  Modo 

adverbial.  Algunas  veces  ó  de  tiempo 
en  tiempo.  ||  ¿Hasta  cuándo?  Modo  ad- 
verbial cou  que  se  explica  el  deseo 
de  que  alguno  que  se  ausenta  vuelva 
presto,  y  se  le  pregunta  como  para 
saber  el  término.  Usase  también  como 
exclamación  para  explicar  la  pena  de 
no  saber  la  duración  de  los  trabajos. 

Etimología.  Del  latín  guando;  de 
quam,  que,  y  dies^  día;  quam-dies,  qué 
día:  catalán,  quant;  provenzal,  quan^ 
can;  francés,  quand;  italiano,  quando. 

Cuantía.  Femenino.  Cantidad  ó  su- 
ma. II  Cantidad  considerable.  ||  Se  usa 
en  el  foro  para  calificar  la  respectiva 
importancia  de  las  demandas,  y  así 
se  dice:  pleito  de  mayor  ó  menor  cuan*- 
tía.  II  La  suma  de  cualidades  ó  circuns- 
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tancias  que  distinguen  á  nna  persona 
de  las  demás. 

Etimología.  De  cuanto:  catalán, 
quantia. 

Cuantiar.  Activo.  Apreciar  las  ha- 
ciendas, tasar. 

Etimología.  De  cuoLntia.  (Academia.) 

Onaatldad.    Femenino.    Cantidad. 

Cuantimás.  Adverbio  de  modo  fa- 
miliar. Contracción  de  cuanto  y  más. 

Cuantiosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  grande  cantidad. 

Etimología.  De  cuantiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  quanliosor 
m>ent. 

Cuantiosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cuantioso. 

Cuantioso,  sa.  Adp'etivo.  Lo  que  es 
grande  en  cantidad  ó  número,  ü  Anti- 
cuado. Hacendado. 

Etimología.  De  cuantía:  catalán, 
quantiós,  a. 

Cuantitativo,  va.  Adjetivo.  El  aná- 
lisis que  se  hace  de  un  objeto,  con  re- 
lación á  la  cuantidad  de  cada  uno  de 
los  elementos  de  que  se  compone. 

Etimología.  1.  De  cuantidad:  italia- 
no, quanlitativo;  francés,  quantitaiif; 
provenzai,  quantitatiu;  catalán,  quar^ 
titatiujva; bajo  latín,  quantitativtis, 

2.  Del  latín  quanlítcu,  cantidad. 
(Academia.) 

Cuanto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  inclu- 

Íre  cantidad  indeterminada.  Es  corre- 
ativo  de  tanto.  ||  Expresión  enfática 
con  que  se  pondera  la  grandeza,  nú- 
mero, etc.,  de  alguna   cosa;   como: 

l'OITÁNTA  majestad!   ¡CUÁNTOS  INFELICES! 

II  Plural.  Todos;  verbigracia:  vengan 
CUANTOS  q^uieran.  ||  unos  cuantos.  Fo- 
cos, un  numero  reducido  de  personas 
ó  'cosas,  ALGUNOS.  ||  ToDo,  ó  todo  lo 
4iUB.  II  Modo  adverbial.  En  cuanto.  || 
Se  usa  también  significando  calidad 
indeterminada;  y  así  se  dice:  cuanto 
uno  es  más  pobre,  se  le  debe  socorrer 
más.  II  Se  usa  también  como  adverbio 
de  cantidad,  calidad  ó  tiempo,  que  los 
determina,  y  se  junta  regularmente 
con  la  preposición  en,  \\  Cuanto  más. 
Expresión  que  sirve  para  exnlicar  que 
hay  otras  razones  además  ae  las  que 
se  expresan,  y  equivale  á  fuera  de 

QUE,   ó  ADEMÁS.  ||  CuANTO   QUIER.    Modo 

adverbial.  Aun  cuando,  ó  aunque.  Tie- 
ne poco  uso.  II  Cuanto  quiera  que.  Mo- 
do adverbial.  Como  quiera  qub.J|¿Cuán- 
To  VA?  Expresión  con  que  se  significa 
la  sospecha  ó  recelo  de  que  suceda  ó 
se  ejecute  alguna  cosa,  y  es  la  fórmu- 
la de  apostar  á  que  se  verifica.  !¡  En 
CUANTO.  Modo  adverbial.  Por  lo  que 
toca  ó  corresponde.  ||  Mientras;  y  así 
se  dice:  en  cuanto  viene  Pedro,  haga- 
mos esto.  II  Por  cuanto.  Modo  adver- 
bial que  se  usa  como  causal  para  no- 


tar la  razón  que  se  va  á  dar  de  alguna 
cosa.  II  Por  cuánto  Se  usa  también 
como  expresión  con  que  se  da  á  en- 
tender que  lo  que  alguno  ejecuta  ó 
dice  es  consiguiente  á  su  genio  ó  mo- 
do de  obrar;  y  así  se  dice  comúnmen- 
te: ¡POR  CUÁNTO  dejaría  Fulano  de  ir 
á  la  comedia!,  etc. 

Etimología.  Del  sánscrito  ka-vant; 
de  ha,  quien,  y  vant,  posesión:  latín, 
guaníus;  italiano,  ^uanto;  francés,  pro- 
venzai y  catalán,  quant. 

Cuaquerisuio.   Masculino.  Cuakb- 

RIBMO. 

Cuáquero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Cuákero.  , 

Cuarauflro.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  donde  se  saca  la  <^uina. 

Cnareffero,  ra.  Adjetivo.  MineralO' 
gia.  Que  contiene  cuarzo. 

Etimología.  De  cuarzo  y  el  latín  /é- 
rrCf  llevar:  francés,  quartzifére, 

Cnareiforme.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Que  presenta  la  forma  de  cuarzo 
ó  de  alguna  do  sus  variedades. 

Etimología.  De  cuarzo  y  forma:  íxñ,n» 
cés,  quartziforme. 

Cuarcita.  Femenino.  Mineralogía, 
Boca  silícea  de  textura  granujienta, 
fractura  arcillosa  y  lustre  craso.  Se 
emplea  en  construcción  de  edificios  y 
caminos  y  en  metalurgia  para  soleras 
de  hornos  y  para  fundente  de  minera- 
les de  ganga  caliza  ó  arcillosa. 

Etimología.  De  cuarzo:  francés  quart' 
zite. 

Cuarenta.  Adjetivo.  El  número  que 
se  compone  de  treinta  y  nueve  y  uno, 
ó  de  cuatro  decenas.  ||  Las'  cuarenta. 
Número  de  puntos  que  gana  en  el  tute 
el  que  reúne  el  oaDallo  y  el  rey  del 
palo  que  es  triunfo.  ||  Cuarenta  horas. 

Etimología.  Del  latín  quadraglnta^ 
simétrico  de  quadrágéni^  forma  de 
quatüor,  cuatro:  catalán,  quarent^  qua^ 
ranta;  provenzai  é  italiano,  quaranta; 
francés,  quarante. 

Cuarentavo,  va.  Adjetivo.  La  cua- 
dragésima parte  de  una  cantidad,  usa- 
se también  como  sustantivo  mascu- 
lino. 

Etimología.  De  cuarenta  y  avo. 

Cuar  entén.  Masculino.  Y  éase  Fuste 

Cuarentena.  Femenino.  El  tiempo 
de  cuarenta  días,  meses  ó  años.  |i  La 
cuaresma,  que  son  cuarenta  días  de 
ayuno.  ||  El  número  de  cuarenta  en 
general.  ||  El  espacio  de  tiempo  que 
están  en  el  lazareto,  ó  privados  de  co- 
municación, los  <^ue  se  presume  vie- 
nen de  lugares  intectos  ó  sospechosos 
de  algún  mal  contagioso.  ||  Metáfora. 
Suspensión  del  asenso  á  alguna  noti- 
cia ó  hecho,  por  algún  espacio  de 
tiempo,  para  asegurarse  de  su  certi- 
dumbre. Usase  con  los  verbos  poner, 
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ipasar  y  otros.  Q  Anticuado.  La  cuadra- 
ll^ésima  parte  de  una  cantidad. 

Etimología.  De  cuarenta:  provenzal, 
quar  entena^  carantona;  francés,  qaarar^ 
taine;  italiano,  quarentena,  quarantü' 
na^^  quarantina;  catalán,  cuarentena. 

Cuarentenal.  Adjetivo.  Lo  que 
i;oca  ó  pertenece  al  número  de  cua- 
renta. 

Etimología.  De  cuarentena:  catal&n, 
quarentenal;írB,noé8,  guarantointer;  ita- 
liano, quarantiniero. 

Cnarenteno,  na.  Adjetivo  anticua- 
•do.  Cuadragésimo. 

Etimología.  De  cuarentena:  oatal&n, 
quarenté,  na, 

Onarentia.  Femenino.  Antigüedad 
<Les,  Nombre  con  que  se  designa  el  Se- 
nado de  la  antigua  Yenecia,  aludien- 
do al  número  de  sus  individuos. 

Etimología.  De  cuarenta:  catalán, 
cuarentia, 

Cnareama.  Femenino.  El  tiempo 
^ue  precede  á  la  festividad  de  la  Re- 
surrección de  Nuestro  Señor  Jesucris- 
to, y  en  que  la  Iglesia  tiene  determi- 
nado se  ayune  en  memoria  de  los  cua- 
renta días  que  el  Señor  avunó  en  el 
desierto.  i|  El  conjunto  de  los  sermo- 
nes hechos  para  las  dominicas  y  fe- 
rias de  cuaresma,  y  también  el  libro 
•que  contiene  los  de  un  autor  sobre  el 
mismo  asunto.l  |alta.  Se  dice  así  cuan- 
do cae  más  distante  del  principio  del 
4iño.  li  baja.  Dícese  cuando  cae  más 
inmediata  al  principio  del  año. 

Etimología.  De  cuadragésima:  italia- 
no, quarésima;  francés,  caréme;  pro- 
-venzal,  caresma,  quareatne,  quareme; 
catalán,  quaresma. 

Caaresmal.  Adjetivo.  Lo  que  toca 
ó  pertenece  á  la  cuaresma. . 

Etimología.  Del  latín  quadragesimá- 
4Ú:  italiano^  quaresimale;  francés,  qua^ 
dragé8imal;  catalán,  quaresmal, 

Cnaresmar.  Neutro  anticuado.  Ha- 
cer ú  observar  cuaresma. 

Cuarta.  Femenino,  una  parte  de 
•cualquier  cosa  cuando  se  divide  en 
cuatro.  II  So  aplica  especialmente  á  la 
cuarta  parte  de  la  vara.  ||  Palmo,  pri- 
mera acepción.  ||  La  parte  funeral  de 
misas  que  pertenece  por  derecho  á  la 

f»arroquia  de  quien  el  difunto  era  fe- 
igrés.  II  En  el  juego  de  los  cientos  son 
las  cuatro  cartas  que  se  siguen  en  or- 
^en  de  un  mismo  palo.  Cuando  empie- 
aa  desde  el  as,  se  llama  mayor,  la  del 
rrey  se  llama  cuarta  real,  y  las  demás 
se  denominan  por  la  carta  primera  en 
orden;  como  cuarta  al  caoallo,  á  la 
90ta,  etc.  II  Astronomía,  Cuadrante^ 
especialmente  en  el  Zodíaco  y  la  Eclíp- 
tica, para  la  división  de  los  signos  ae 
"tres  en  tres.  ||  Música,  El  intervalo  de 
'Cuatro  tonos  que  se  hace  subiendo  y 


bajando.  Contiene  dos  tonos  y  un  se- 
mitono mayor,  y  es  medio  armónico 
do  la  octava.  ||  Marina,  La  división  de 
los  medios  vientos,  como:  cuarta  al 
Nordeste.  ||  Provincial  Andalucía.  La 
muía  de  guía  en  los  coches.  ||  palci- 
DiA.  Forense,  El  derecho  que  tiene  el 
heredero  instituido  de  deducir  para 
sí  la  cuarta  parte  de  los  bienes  de  la 
herencia  cuando  se  halla  muy  grava- 
da con  legados,  fideicomisos  y  dona- 
ciones. II  TREBBLÁlfflOA,  Ó  TREBBLIÁNICA. 

Forense,  El  derecho  que  tiene  el  here- 
dero fideicomisario,  ó  rogado  por  el 
testador  á  aue  restituya  la  herencia 
á  otro,  de  ¿educir  para  sí  la  cuarta 
parte  de  los  bienes  de  ésta.  J|  Bubhas 
NOCHBS,  CUARTA.  Fraso  familiar  equi- 
valente á  BSTO  SB  ACABÓ. 

Etimología.  Del  latín  quarta^  forma 
femenina  de  quartus,  cuarto:  italiano 
y  catalán,  quarta;  francés  y  proven- 
zal, quarte, 

Cnartac^.  Masculino.  Booín  de  me- 
diano cuerpo. 

Etimología.  De  cuarto^  como  si  fue- 
ra la  cuarta  parte  de  un  rocín,  ó  como 
si  levantase  una  cuarta  del  suelo:  ca- 
talán, quartau, 

Cnartairnillo*  Masculino  diminuti- 
vo de  cuartago. 

Cuartal.  Masculino.  Cierta  especie 
de  pan,  que  regularmente  tiene  la 
cuarta  parte  de  una  hogaza  ó  de  otro 

Ean.  I!  Medida  de  cosas  secas,  que  es 
%  cuarta  parte  de  la  fanega  de  Ara- 
fón,  del  robo,  etc.  I|  En  Qataluña,  la 
uodécima  parte  de  la  cuartera. 

Etimología.  De  cuarto:  bajo  latín, 
quarlale;  francés,  quartaut;  provenzal, 
quartalf  barril  de  la  cuarta  parte  de 
una  pipa:  catalán,  quartá^  quarter, 

Caartaiiente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  En  cuarto  lugar. 

Cuartán.  Masculino.  Medida  de  ca- 
pacidad para  áridos  usada  en  la  pro- 
vincia de  Qerona,  equivalente  á  lo  li- 
tros y  8  centilitros. 

Cuartana.  Femenino.  Especie  de 
calentura,  que  entra  con  frío,  de  cua- 
tro en  cuatro  días.  Llámase  doble, 
cuando  repite  dos  días  con  uno  de  in- 
tervalo. 

Etimología.  Del  latín  auartána;  so- 
brentendiéndose febriSj  nebre:  italia- 
no y  catalán,  quartana;  francés,  quar^ 
taine;  provenzal,  quartana,  cartana. 

Cuartanal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  cuartana. 

Etimología.  De  cuartana:  catalán, 
quartanal. 

Cuartanario,  ria.  Adjetivo.  Medi- 
cina, El  que  padece  la  enfermedad  de 
cuartanas.  Usase  también  como  sus- 
tantivo, y  Lo  que  pertenece  á  las  cuar- 
tanas. 
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Etimología.  1.  De  cuartana:  catalán, 
quartanari,  a;  fraucés,  quartenair. 

2.  Del  latín  quartanáríus.  (Academia) 

Cuartar.  Activo.  Agricultura,  Dar 
la  cuarta  vuelta  de  arado  á  las  tierras 
que  se  han  de  sembrar  de  pan. 

Cuartazo.  Masculino  aumentativo 
de  cuarto.  ||  En  Méjico,  golpe  dado 
con  la  cuarta.  ||  Plural  familiar.  El 
hombre  demasiadamente  corpulento, 
flojo  ó  desaliñado. 

Cuartear.  Activo.  Partir  ó  dividir 
alguna  cosa  en  cuartas  partes.  Ex- 
tiéndese también  ¿  signincar  la  divi- 
sión <me  se  hace  en  más  ó  menos  par- 
tes. |¡  Descuartizar  ó  hacer  cuartos.  || 
Echar  la  puja  del  cuarto  en  las  ren- 
tas ya  rematadas;  lo  cual  se  puede 
hacer  deutro  de  los  noventa  días  pri- 
meros de  cada  año  de  los  del  arrenda- 
miento, y  no  después.  ||  Entrar  á  cum- 
plir el  número  de  cuatro  para  jugar 
algún  juego.  ||  En  las  cuestas  y  mfilos 
pasos  de  los  caminos,  dirigir  los  ca- 
rruajes de  derecha  á  izquierda,  y  vice- 
versa, en  vez  de  seguir  la  línea  recta. 
IIBeciproco.  Henderse,  partirse,  que- 
brantarse alguna  cosa. 

Etimología.  De  cuartar,  frecuenta- 
tivo; catalán,  quarlejur. 

Cnart«l.  Masculino.  La  cuarta  par- 
te separada  de  alguna  cosa  dividida 
en  cuatro.  ||  Cuarteto.  ||  El  distrito  ó 
término  en  que  se  suelen  dividir  las 
ciudades  ó  villas  grandes ,  para  el 
mejor  gobierno  económico  y  civil  del 
pueblo,  cuyo  cuidado  se  encarga  re- 
gularmente y  reparte  entre  los  alcal- 
des y  regidores.  ||  En  las  huertas  y 
Í'ardmes,  era.  {|  tíiasón.  Cada  una  de 
as  partes  de  un  escudo  dividido  en 
cuatro.  Llámase  también  así  cada 
uno  de  los  otros  escudos  ó  divisiones 
de  que  se  compone  un  escudo  gene- 
ral. !!  Superficie  de  un  cuadro  parale- 
logramo  ó  romboide,  que  se  forma  de 
dos  lineas  del  escudo,  y  de  la  mitad 
de  la  perpendicular  y  mitad  de  la  pa- 
ralela, cuando  se  divide  el  escudo  en 
cuatro  partes,  que  son  sus  cuatro 
cuarteles.  ||  MUicia.  Ün  puesto  ó  sitio 
de  aquellos  en  que  se  reparte  y  acuar- 
tela el  ejército  cuando  está  en  cam- 
paña ó  en  el  sitio  de  alguna  plaza,  y 
se  distribuye  por  regimientos.  ||  El 
alojamiento  que  se  señala  en  los  lu- 
gares á  las  tropas  al  retirarse  de  cam- 
paña, li  El  tributo  que  pagaban  los 
pueblos  por  el  alojamiento  de  los  sol- 
dados, jl  El  edificio  destinado  para 
alojamiento  de  la  tropa,  ¡j  La  propia 
casa  ó  habitación  de  cualquiera.  ||  El 
buen  trato  que  los  vencedores  ofrecen  ' 
á  los  vencidos,  cuando  éstos  se  entre-  ! 
gan  rindiendo  las  armas.  Extiéndese  ! 
también,  fuera  de  la  milicia,  á  la  pie-  ■ 
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dad  ó  partido  á  que  se  admite  al  qn^ 
se  rinde  ó  cede  en  cualquier  materia. 
II  Marina.  Compuesto  de  tablas  que 
tapan  la  boca  ae  escotilla  y  escotillo- 
nes, y  también  se  suele  llamar  así  ai 
lugar  donde  se  guardan  las  velas.  t| 
OB  LA  SALUD.  Familiar.  El  paraje  de- 
fendido del  riesgo,  donde  se  refugian 
y  acogen  los  soldados  que  no  quieren 
pelear  ni  arriesgarse;  y  por  amplia- 
ción se  dice  del  que  se  pone  en  salvo  ^ 
evitando  algún  lance  ^xie  le  puede 
ser  molesto  ó  perjudicial.  ||  Cuartel 
OEHEBAL.  La  población  ó  campamento^ 
donde  se  establece  con  8\»estado  ma- 
yor el  jefe  de  un  ejército  ó  una  divi- 
sión. II  MAESTRE,  ó  CUARTEL  MAESTRE  GE- 
NERAL. Milicia,  El  oficial  general  en- 
cargado de  prevenir  y  arreglar  Ios- 
mapas,  planos  y  noticias  instructivas 
de  las  circunstancias,  calidad  y  situa- 
ciones del  país  en  que  se  ha  de  hacer 
la  guerra,  y  de  formar  el  plan  de  ba- 
talla y  el  de  la  marcha  y  campamen- 
tos del  ejército.  Actualmente  está  su- 
fírimido  este  empleo,  y  sus  funciones- 
as  desempeña  el  estado  ma^or.  ||  Es- 
tar de  CUARTEL.  Frase.  Se  dice  de  los> 
oficiales  de  graduación,  cuando  no 
están  empleados  y  disfrutan  menos 
sueldo,  que  también  se  llama  de  cuar- 
tel. II  Franco  cuartel.  Blasón,  Véase 
Franco. 
Etimología.  Del  latín  quartáríus;  de 

?'ttarítts,  cuarto:  italiano,  quarti^ré*;^ 
ranees,  quurtier;  provenzal,  quartier^ 
cartier;  catalán,  quartel,  quartell,  ouya^ 
primera  forma  es  la  corriente. 

Cuartelada.  Femenino.  Marina,  Ca- 
da uno  de  los  tramos  de  extensión  ar- 
bitraria en  que  se  considera  dividida 
la  longitud  de  todo  buque,  para  eje- 
cutar ciertas  operaciones.  ||  La  por- 
ción de  los  fondos  que,  carenando  ó 
recorriendo  á  flote,  se  descubren  poco 
á  poco  para  componerlos.  I|  Anticua- 
do. Cierto  número  de  bancos  de  los 
remeros. 

Etimología.  De  cuartel. 

Cuartelado,  da.  Adjetivo.  Que  est&^ 
dividido  en  cuarteles. 

Cuarteladura.  Femenino.  Blasón. 
División  del  escudo  en  cuarteles. 

Etimología.  De  cuartelar. 

Cnartelar.  Activo.  Blasón.  Dividir, 
partir  el  escudo  en  los  cuarteles  que 
ha  de  tener. 

Etimología.  De  cuartel:  catalán,. 
qu^rtelar. 

Cuartelero.  Masculino.  Milicia.  El 
soldado  que,  en  cada  compañía,  cuida, 
d^l  aseo  y  seguridad  de  la  cuadra  que 
ocupa. 

Etimología.  De  cuartel:  catalán,, 
quartder;  francés^  quartenierf  quar— 
tinier. 
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Cuarteo.  Masculino.  Esguince,  ó 
rápido  movimiento  del  cuerpo,  ya  ha- 
cia un  lado,  ya  hacia  otro,  para  evi- 
tar algún  golpe  ó  ser  atropellado. 
'Tiene  uso  frecuente  en  el  arte  del 
toreo.  II  Efecto  de  cuartearse. 
Etimología.  De  cuartear. 
Cuartera.  Femenino.  En  Cataluña 
es  medida  de  granos:  se  divide  en  do- 
ce cuartales,  y  cada  cuartal  en  cua- 
tro picotines.  IJa  cuartera  tiene  algo 
más  de  quince  celemines  de  losae 
Castilla,  y  &  su  correspondencia  el 
cuartal  y  el  picotin.  ||  Medida  agraria 
equivalente  en  la  provincia  de  Tarra- 
gona 4  708  deciáreas,  y  á  7.084  centiá- 
reas  en  las  Islas  Baleares,  jj  Madero 
^e  una  ú  otra  dimensión,  cuya  sección 
transversal  es  siempre  cuadrada.  Mi- 
de, comúnmente,  diez  varas  de  longi- 
tud por  una  cuarta  de  ancho  en  todas 
sus  caras. 

Etimología.  De  cuarto:  catalán, 
quartera. 

Cnarterada.  Femenino.  Medida 
agraria,  usada  en  las  Islas  Baleares, 
equivalente  á  10.165  varas  cuadradas, 
ó  á  7.103  centiáreas. 

Cnartero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Provincial  Andalucía.  Persona  á 
quien  se  encarga  la  fieldad  y  cobran- 
za de  las  rentas  de  granos  ae  los  cor- 
tijos; dícese  asi  porque  Buele  ser  la 
cuarta  parte  la  que  se  paga  al  dueño 
de  la  tierra. 

Caarterola.  Femenino.  Barril  que 
hace  la  cuarta  parte  de  un  tonel. 

Cuarterón,  na.  Adjetivo.  En  In- 
dias, el  hijo  del  mestizo  y  española,  ó 
de  español  y  mestiza,  por  tener  un 
cuarto  de  indio  y  tres  de  español. 
usase  también  como  sustantivo.  ||  Mas- 
culino. La  cuarta  parte  de  cualquier 
cosa  que  se  puede  dividir  ó  partir.  I| 
La  cuarta  parte  de  una  libra.  |l  El 
postigo  alto  de  las  ventanas.  «I  Cada 
uno  de  los  cuadritos  que  suele  f  oí  mar 
la  armadura  de  las  puertas  y  venta- 
nas, y  se  labran  con  alguna  labor 
Sara  adorno  y  hermosura.  ||  Anticua- 
o.  Blatón.  Cuartel. 
Etimología.  De  cuarto:  italiano, 
4¡uarterone;  francés,  quarteron;  proven- 
zal,  cartairo,  cartayron;  catalán,  quar- 
teró. 

Cuarteta.  Femenino.  Composición 
de  metro  español  de  cuatro  versos  de 
ocho  silabas,  en  que  es  asonante  el 
Begundo  con  el  último.  ||  Bedohdilla. 
Etimología.  1.  De  cuatro:    catalán, 
quarteta;  francés,  quartette, 
2.  Del  italiano  quartetta.  (Academia.) 
Cuartete.  Masculino.  Cuarteto. 
Cuarteto.  Masculino.   Poética,  Es- 
trofa de  cuatro  versos  endecasílabos 
d*de  arte  mayor,  que  conciertan  en 


consonantes  ó  asonantes.  ||  Música, 
Composición  para  cantarse  á  cuatro 
voces  ó  para  tocarse  por  cuatro  ins- 
trumentos. 

Etimología.  De  cuarteta:  catalán, 
quarteto;  francés,  quartetto;  del  italia- 
no quartetto. 

Cuartll.  Masculino.  Aslrologia,  As- 

Secto  de  dos  planetas  separados  uno 
el  otro  90  grados. 

Etimología.  Del  francés  quartil, 
quartile;  del  latín  quarlus,  cuarto,  por- 
que los  90  grados  representan  la  c^iar- 
ta  parte  del  Zodíaco. 

Cuartilla.  Femenino.  La  cuarta 
parte  de  una  arroba  de  peso  ó  de  me- 
dida, ó  de  una  fanega.  ||  La  cuarta 
parte  de  un  pliego  de  papel.  ||  En  las 
caballerías,  la  parte  que  media  en- 
tre los  menudillos  y  la  corona  del 
casco.  II  Anticuado.  Cuarteta. 

Etimología.  Diminutivo  de  cuarta: 
catalán,  quartüln. 

Cuartillo.   Masculino.   La    cuarta 

Í jarte  de  una  azumbre  en  lo  líquido  y 
a  de  un  celemín  en  los  granos.  ||  La 
cuarta  parte  de  un  real.  ||  Moneda  de 
vellón  ligada  con  plata,  que  mandó 
labrar  el  rey  Enrique  IV  de  Castilla, 
y  valía  la  cuarta  parte  de  un  real  de 
plata  ú  ocho  maravedís  y  medio. || An- 
dar Á  tres  menos  cuartillo.  Frase  fa- 
miliar. Estar  alcanzado  de  medios. 
También  se  suele  usar  por  reñir  ó 
contender.  ||  Ir  de  cuartillo.  Frase. 
Ir  en  algún  negocio  á  pérdida  y  á  ga- 
nancia con  otros.  ||  Tumbacuartillos. 
Familiar.  El  sujeto  vinoso  y  que  fre- 
cuenta mucho  las  tabernas. 

Etimología.  Diminutivo  de  cuarto: 
catalán,  quar tillo. 

Cuartllludo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  bestia  que  es  larga  do 
cuartillas. 

Cuartlto.  Masculino  diminutivo  de 
cuarto. 

Etimología.  De  cuarto:  catalán, 
quartet. 

CnartiBO.  Masculino.  Especie  de 
viga  parecida  al  cuartón. 

Cuarto,  ta.  Adjetivo.  Que  sigue  in- 
mediatamente en  orden  al  ó  á  lo  ter- 
cero. II  Masculino.  Tomado  general- 
mente, vale  cuarta  parte;  pero  hablan- 
do de  las  horas,  se  dice  siempre  cuar- 
to. II  La  parte  de  casa  destinada  para 
alguna  persona  con  su  familia.  ||  Apo- 
sENTO.||Moneda  de  cobre  española,  cu- 
yo valor  era  próximamente  doce  cén- 
timos de  real,  ó  ciento- veinte  milé- 
simas  de  escudo.  |)  Cualqviiera  de  las 
cuatro  líneas  de  los  abuelos  paternos 
!  y  maternos.  |1  Por  extensión  se  dice 
también  de  las  líneas  de  los  antepa- 
sados más  distantes,  cuand^o  se  con- 
servan las  armas  ti  memoria  particu- 
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lar  do  ellas.  ||  Cada  una  de  las  cuatro 
hojas  ó  partes  de  qae  se  compone 
cualquier  vestido:  Uámanse  cuartos 
delanteros  los  del  pecho,  y  traseros 
los  de  la  espalda.  ||  Cada  una  de  las 
cuatro  partes  en  que,  después  de  cor- 
tada la  cabeza^  se  dividía  el  cuerpo 
de  los  facinerosos  y  malhechores  para 
ponerlos  en  los  caminos  ú  otros  sitios 
públicos.  II  Cualquiera  de  las  cuatro 
partes  en  que  antiguamente  dividían 
la  noche  las  centinelas,  jj  Cada  una 
de  las  cuatro  partes  en  que  se  consi- 
dera dividido  el  cuerpo  de  los  cua- 
drúpedos y  aves.  ||  Abertura  longitu- 
dinal, más  ó  menos  larga,  más  ó  me- 
nos profunda,  que  se  hace  á  las  caba- 
llerías en  las  partes  laterales  de  los 
cascos.  II  Plural  familiar.  Dinero.)  |Los 
miembros  del  cuerpo  del  animal  ro- 
busto y  fornido:  y  entre  los  pintores 
y  escultores  y  los  conocedores  de  ca- 
ballos, se  toma  por  los  miembros  bien 
proporcionados,  jj  Cuabto  k  cuarto. 
Modo  adverbial  con  que  se  nota  la 
miseria  ó  repugnancia  en  dar  ó  pa- 

far.llCuARTO  BOCEL.  Arquitectura,  mol- 
ura  de  superficie  convexa^  formada 
de  una  cuarta  parte  de  círculo  ||  Cuar- 
to OBEOIBMTB  Ó  MBNOUAHTE  DB  LA  LUNA. 

Véase  Cuarto  de  luna.  ||  de  conver- 
sión. Milicia  y  esgrima.  Movimiento 
que  se  hace  girando  hasta  una  cuarta 
parte  del  círculo.  ||  de  oulbbbina.  Arti- 
tleria.  La  culebrina  que  arroja  balas 
de  cinco  libras.  ||  db  luna.  La  cuarta 
parte  del  tiempo  que  tarda  desde  una 
conjunción  á  otra  con  el  sol;  y  con 
más  precisión  se  llama  así  la  segunda 
y  cuarta  de  las  dichas  cuatro  partes, 
añadiendo  creciente  y  menguante  para 
distinguirlas.tJpRiNCiPAL.  En  las  casas 
de  Madrid  y  otros  pueblos,  la  habita- 
ción que  está  sobre  los  cuartos  ó  vi- 
viendas bajas,  ó  sobre  los  entresue- 
los. II  TRASERO.  Masculino.  La  parte 
posterior  de  algunos  animales,  [j  Dar 
UN  CUABTO  al  PREaoNERO.  Frasc  meta- 
fórica y  familiar  que  se  dice  para 
motejar  al  que  no  sabe  guardar  se- 
creto; y  así  se  dice:  lo  mismo  es  decír- 
selo á  Fulano,  que  dar  un  cuarto  al 
pregonero.  j|  De  tees  al  cuarto.  Ex- 

Í»resión  con  que  se  denota  y  pondera 
a  poca  estimación,  aprecio  y  valor 
de  alguna  cosa.  ¡¡  Echar  su  cuarto  i 
bspadas.  Frase  metafórica.  Tomar 
parte  oficiosamente  en  la  conversa- 
ción de  otros.  ||  El  cuarto  falso  de 
MOCHE  PASA.  Befrán  que  explica  que 
las  cosas  malas  se  procuran  hacer 
ocultamente  para  que  no  se  puedan 
descubrir.  ||  Irse  ó  caerse  (á  uno)  cada 
CUARTO  POB  su  LADO.  Frase  familiar 
con  que  se  explica  que  alguna  perso- 
na es  muy  desairada^  desmadejada^ 


sin  garbo,  compostura  ni  aliño.  ||  Na 
TENER  UN  CUARTO.  Frasc  con  que  se 
explica  que  alguno  está  muy  falto  de 
dinero.  ||  jPonbe  cuabto.  Frase.  Sepa- 
rar habitación  á  alguno,  y  señalarle 
la  familia  que  le  ha  de  servir.  ||  Alha- 
jar y  disponer  vivienda  para  sí  ó  para 
otro.  11  Tense  bubnos  guabtob.  Frase, 
familiar.  Ser  membrudo  y  fornido.  |¡ 
Tbnbb  cuartos.  Frase  con  que  se  ex- 
plica que  alguno  tiene  dinero.  Dícese 
regularmente  tener  cuatro  cuartos. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  quartus,  for- 
ma de  quatüor,  cuatro:  italiano,  quar^ 
to;  francés,  quart,  quarte;  provenzal, 
quarty  cart\  catalán,  qu^rt,  a,  la  cuarta 
parte;  quarto,  pieza. 

CiuurtodeelBiaiio,  na.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  los  herejes  que  fijaban  la 
pascua  en  la  luna  de  Marzo,  aunque 
no  cayese  en  domingo.  Usase  coma 
sustantivo  masculino. 

ETiMOLoeíA.  1.  De  cuarto  y  dedma-- 
no,  forma  de  décimo:  francés,  qtMrto^ 
déáman. 

2.  Del  bajo  latín  quartodecimánus; 
del  latín  quartus,  cuarto,  y  dedmánus^ 
décimo.  (Academia.) 

CaartoflrénltOy  ta.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  hijo  que  nació  en  cuarto  lu- 
gar. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  quartus,  cuar- 
to, y  génilus,  engendrado. 

Cuartón.  Masculino.  Madero  grue- 
so, que  sirve  para  fábrica  y  otras  co- 
sas, y  tiene  dieciséis  pies  de  largo, 
nueve  dedos  de  tabla  y  siete  de  canto. 
O  Madero  labrado  ó  en  rollo,  de  cua* 
renta  palmos  de  largo.  ||  Pieza  de  tie- 
rra de  labor,  por  lo  común  de  figura- 
cuadrangular.JlProvincial.  Cierta  me- 
dida de  líquidos.  ||  de  PBRTiauEfio.  Pro- 
vincial Huelva.  Madero  que  tiene  cua- 
tro pulgadas  francas  de  canto,  cual- 
quiera que  sea  su  longitud. 

ETiMOLoeíA.  De  cuarto:  catalán  anti- 

fuo,  quartóy  la  cuarta  parte  del  escu- 
o  de  armas. 

Cnarso.  Masculino.  Mineralogía^ 
Piedra  dura,  de  varios  colores,  forma- 
da de  sílice,  que  da  chispas  con  el  es- 
labón, y  entra  en  la  composición  del 
granito  y  otras  rocas.  ||  hialino.  Cbis- 

TAL  DE  BOCA. 

Etimología.  Del  alemán  quartz;  del 
latín  quadrátuSy  cuadrado,  forma  de 
quadrum,  cuadro:  francés,  quartz, 

Caaraoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne cuarzo. 

Etimología.  De  cuarzo:  francés,. 
quartzeux. 

Cuas.  Masculino.  Uno  de  los  nom» 
bres  vulgares  de  la  corneja. 

Cuasi.  Adverbio  de  cantidad.  Casi 
ó  como. 

Cnastcantrato.  Masculino.  Foren^ 
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se.  Todo  hecho  no  torpe,  con  el  cual, 
sin  convención  ni  pacto  expreso,  el 
qne  le  hace  se  obliga  á  favor  de  algu- 
no,  ú  obliga  á  su  favor  ¿  otros. 

Etimoloqía.  De  casi  y  conlrato:  fran- 
cés, quasi'contrat ;  catalán,  quasi-con- 
tráete. 

CnaslBiodo.  Mi^culino.  Domingo  ds 
Cuasimodo. 

Etimología.  Del  latín  Qüasi  modo 
geniti  infantes,  vocablos  cen  que  se 

Srincipia  el  introito  de  la  misa  del 
omingo  siguiente  al  de  pascua:  ca- 
talán y  francés,  Quasimodo. 

Cuate,  ta.  Adjetivo.  En  Méjico,  ge- 
melo. Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Igual  ó  semejante. 

Etimología.  Del  mejicano  cóatl. 

Cuatequil.  Masculino.  En  Méjico, 
el  maíz  destinado  á  la  sementera. 

Cuaterna.  Femenino.  En  el  juego 
de  la  lotería,  suerte  con  gue  el  juga- 
dor gana  por  salir  premiados  cuatro 
números  de  una  misma  combinación 
entre  las  que  él  elige. 

Cuaternario,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  el  número  de  cuatro.  Usase 
más  comúnmente  como  sustantivo  en 
la  terminación  masculina,  jl  Botánica. 
Hojas  cuatebnalbs.  Hojas  dispuestas 
de  cuatro  en  cuatro. 

Etimología.  De  cuaterno:  francés, 
quatemé;  latín,  quatemártus. 

Cuaternidad.  Femenino.  La  colec- 
ción de  cuatro  unidades  ó  individuos. 

Etimología.  De  cuaterno:  catalán, 
quatemitat;  francés,  quatemité;  latín, 
quatemitas. 

Cuaterniféliado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  hojas  cuaternarias. 

Etimología.  De  cuaterno  y  el  latín 
fi.liátus;  de  fólium,  hoja:  francés,  qu^- 
lemi  folié. 

Cuatemión.  Masculino.  Beunión 
de  cuatro  ó  por  cuatro.  ||  Cuaderno  de 
cuatro  pliegos. 

Etimología.  De  cuaterno:  latín,  qua- 
tf'mi,  de  cuatro  en  cuatro;  quaterntOy 
el  numero  de  cuatro. 

Cuaterno,  na.  Adjetivo.  El  conjun- 
to de  cuatro  números. 

Etimología.  Del  latín  quatérnus^  for- 
ma de  qtuitüor,  cuatro:  francés,  qua^ 
terne. 

Cuateión,  na.  Adjetivo.  En  Méjico 
dícese  del  animal  que,  debiendo  tener 
cuernos  por  su  especie,  carece  de 
ellos. 

Etimología.  Del  mejicano  cuatezón, 
motilón.  (Academia.) 

Cuatoreeno,  na.  Adjetivo  numeral 
ordinal  anticuado.  Catorceno. 

Cuatralbo,  ba.  Adjetivo.  El  caballo 
ú  otro  animal  cuadrúpedo  que  tiene 
los  cuatro  pies  blancos.  ||  Masculino. 
El  jefe  ó  caoo  de  cuatro  galeras. 


Etimología.  Del  latín  qualüor,  cua- 
tro, entendiéndose  pedes,  pies,  y  albus, 
blanco. 

Cuatraftal.  Adjetivo  anticuado. 

CUADBIBHAL. 

Cuatratuo,  tna.  Adjetivo.  Cüabtb- 
BÓH,  por  el  hijo  de  mestizo  y  españo- 
la, ó  de  español  y  mestiza. 

Cuatreira.  Femenino  anticuado. 

CUADBIGA. 

Cuatrero.  Masculino.  Ladrón  que 
hurta  bestias. 

Etimología.  De  cuatro^  aludiendo  á 
los  pies  de  las  bestias. 

Cuatridial.  Adjetivo  anticuado. 
Cuatriduano. 

Cuatridiano,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Cuatriduano. 

Cuatriduano,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  cuatro  días. 

Etimología.  Del  latín  quatrtduánus; 
forma  adjetiva  de  quatrtdüuní;  de 
quatüor,  cuatro,  y  dies,  día:  catalán, 
quatriduáf  na. 

Cuatrienio.    Masculino.    Cuadbib- 

NIO. 

Etimología.  De  cuadrienio:  catalán, 
quatrienni;  francés,  quatriennaX. 

Cuatrillo.  Masculino.  Juego  de 
naipes  semejante  al  tresillo,  que  se 
juega  entre  cuatro. 

Cuatrimestre.  Adjetivo.  Que  dura 
cuatro  meses.  ||  Masculino.  El  espacio 
de  cuatro  meses. 

Etimología.  Del  latín  quadrtméslris; 
del  prefijo  gtAodri,  cuatro,  y  mensiSy 
mes:  italiano,  quaarimestref  que  es  la 
misma  forma  catalana. 

Cuatrín.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  pequeño  valor,  que  corría 
antiguamente  en  España. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  guatbi- 
Nus  num,mu8,  moneda  cu^trina:  cata- 
lán, quatri. 

2.  ¿Del  árabe  catáa  ó  del  quita,  pe- 
queña moneda  de  cobre  ó  de  ^lata? 

Cuatrinea.  Femenino.  La  junta  de 
cuatro  personas  ó  cosas.  Usase  más 
comúnmente  hablando  de  oposiciones 
á  prebendas,  cátedras,  etc.  || En  el 
juego  de  la  báciga,  es  la  junta  de  cua- 
tro cartas  semejantes;  como  cuatro 
doses,  cuatro  treses,  etc. 

Etimología.  1.  De  cuatrín:  catalán, 
quatrinca,  quatreta. 

2.  Del  latín  quatrina,  forma  neutra 
de  quatrini,  cuatro.  (Academia.) 

Cuatripliear.   Activo.   Cuadbupli- 

CAB. 

Cuatrirreuiia.  Femenino  anticua- 
do. CUADRIBBEMB. 

Cuatrisilalio,  ba.  Adjetivo.  Cua- 
DBisÍLABo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo masculino. 

Etimología.  Del  latín  quatüor.  cua- 
tro y  syllába,  sílaba.  (Academia.) 
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Cuatro.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
número  compuesto  de  tres  y  nno.  ||  En 
algunas  locuciones,  cuatro;  y  asi  se 
dice :  Fulano  murió  el  dia  cüatbo.  || 
Masculino.  El  carácter  ó  cifra  que  re- 
presenta el  número  que  se  compone 
de  cuatro  unidades;  y  así  se  dice:  44  se 
escribe  con  dos  cuatros;  casa  núme- 
ro CUATRO,  il  La  carta  ó  naipe  que  tie- 
ne cuatro  señales,  como  el  cuatro  de 
oros.  II  En  el  juego  de  la  chirinola,  el 
bolillo  que  se  pone  separado  de  los 
otros  nueve,  y  en  el  de  la  rayuela,  el 
cuadro  que  se  forma  en  medio.  ||  El 
que  tiene  la  voz  ó  voto  de  cuatro  per- 
sonas, (^ue  se  comprometen  en  él.  \\  La 
composición  que  se  canta  á  cuatro 
voces.  II  Gemianía,  El  caballo.  ||  Db  me- 
nor. Germania,  EL  asno.  ||  Mis  de  cua- 
tro. Muchos,  ó  número  considerable 
de  personas. 

ETiMOLoaíA.  Del  sánscrito  catur:  grie- 
go, xéooapeg,  xéxTapeg  (téssares^  téttares); 
eólico,  TcCaupeg  (pisures,  pisyres);  latín, 

Íiuatüor,  qtMíUüor;  italiano,  quatro; 
ranees  y  catalán,  quatre;  provenzal, 
quatrCy  catre, 

Onatroclentos,  tas.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  cantidad  que  se  compo- 
ne de  cuatro  veces  ciento.  ||  Masculi- 
no. Signo  ó  conjunto  de  signos  que 
representan  el  número  cuatrocientos . 

Etimología.  De  cuatro  y  cientos:  ca- 
talán, guafr^c^na,  las;  francés  quatre 
cents;  italiano,  quattrocento, 

Caatrodial.  Adjetivo  anticuado. 
Cuatridial. 

Cuatrodoblar.  Activo.  Aumentar 
una  cosa  hasta  el  cuadruplo. 

Cuatropea.  Femenino.  El  derecho 
de  alcabala  por  la  venta  de  caballe- 
rías en  los  mercados.  ||  Anticuado.  La 
bestia  de  cuatro  pies. 

Etimología.  Del  latín  quadrupédla; 
forma  de  quadrupédus,  cuadrúpedo.  ^ 

Cuatropeado.  Masculino.  Movi- 
miento en  la  danza,  que  se  hace  le- 
vantando la  pierna  izquierda  y  deján- 
dola caer,  y  cruzando  la  otra  encima 
con  aceleración,  sacando  la  que  pri- 
mero se  sentó  y  dando  con  ella  un  pa- 
so adelante. 

Etimología.  Del  latín  quatüor,  cua- 
tro, y  pcs,  pédis,  pie. 

Cuatropeo.  Masculino.  Germania. 
El  cuartago. 

Etimología.  De  cuatropea. 

Caatrotanto.  Masculino.  El  cua- 
druplo, ó  una  cantidad  cuadrupli- 
cada. 

Caatrus.  Masculino.  Numismática, 
Pequeña  moneda  que  corría  antigua- 
mente en  España. 

Etimología.  De  cuatro. 

1.  Cuba.  Femenino.  Vasija  grande 
de  madera,  que  sirve  para  ecnar  vi- 


no, ac«>ite  ú  otros  licores.  Se  compone 
de  tablas  un  poco  combadas  por  su 
mitad,  unidas  y  aseguradas  con  aros 
de  hierro,  madera,  etc.,  y  cuyos  ex- 
tremos, que  resultan  circulares,  se 
cierran  también  con  tablas.-||  Apodo 
que  se  pone  á  los  que  tienen  gran 
vientre,  y  á  los  que  Deben  mucho  vi- 
no, li  Cada  cuba  hurle  al  vnvo  que 
tiene.  Befrán  que  explica  que  por 
las  acciones  exteriores  se  suelen  co- 
nocer las  cualidades  internas  de  las 
Sersonas.  ||  Calar  las  cubas.  Frase, 
[edirlas  con  una  vara  ó  regla,  para 
saber  la  cantidad  que  tienen  y  pagar 
los  derechos. 

Etimología.  Del  latín  cúpa,  (Acade- 
mia.) 

S.  Cuba.  Femenino.  Geografía,  La 
mayor  de  las  islas  de  la  América  cen- 
tral que  constituyen  las  Antillas  es- 
pañolas. Se  encuentra  entre  los  19*^48' 
y  23*»  ir  de  latitud  Norte,  y  entre  76^30' 
y  87**  IB*  de  longitud  Oeste  del  meri- 
diano de  París.  8u  mayor  longitud  es 
de  1.166  kilómetros,  y  su  anchura  de 
200;  su  superficie  es  de  127.906  kilóme- 
tros cuadrados.  Su  población  proba- 
ble de  1.500.000  habitantes. 

Cubación.  Femenino .  Geometría,. 
Acción  de  cubar,  esto  es,  acción  de 
medir  un  sólido. 

Etimología,  De  cubar:  francés,  cuba- 
tion;  italiano,  cuhazione. 

Cabaje.  Femenino.  Acción  de  cu- 
bar. 

Cubano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  la  isla  de  Cuba,  usase  también 
como  sustantivo,  jt  Perteneciente  á 
esta  isla. 

Cubar.  Activo.  Geometría,  Valuar 
el  volumen  de  un  sólido,  ó  bien  va- 
luar el  número  de  unidades  cúbicas 
que  tiene  un  cuerpo.  ||  Aritmética,  Mul- 
tiplicar un  número  por  sí  mismo  dos 
veces.  Otros  autores  dicen:  elevar  un 
número  al  cubo  ó  tercera  potencia. 

Etimología.  De  cubo:  francés,  cuber; 
italiano,  cubare. 

Cnbatura.  Femenino.  Geometría, 
Acción  y  resultado  de  cubar. 

Etimología.  De  cubar:  francés,  cuba- 
ture;  italiano,  cubatura, 

Cnbaso.  Masculino  aumentativo  de 
cuba.  II  Golpe  dado  con,  en  ó  contra 
una  cuba. 

Cnbeba.  Femenino.  El  fruto,  espe- 
cie de  pimienta,  del  árbol  del  mismo 
nombre,  que  se  cría  en  Java.  Es  glo- 
boso, liso,  de  color  pardo  oscuro,  del 
tamaño  de  la  pimienta  negra,  menos 
acre  v  aromático  que  ella,  y  con  un 
cabillo  en  cada  grano  ó  baya. 

Etimología.  Del  árabe  ca6e6a,  cnbe- 
ba: francés,  cubébe;  italiano,  cubebe; 
provenzal  y  catalán,  cubeba;  portu- 
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^nés,  cuhebcut;  latín,  piper  cubbba,  oü- 
BBBA  ofpcinarum,  oubeba  canina. 

C^berina.  Femenino.  Química, 
Substancia  alcaloide  particiüar,  ex- 
traída de  la  cubeba. 

Etimología.  De  cubeba:  francés,  cu- 
bérine, 

Cnbero.  Masculino.  El  que  hace  ó 
vende  cubas. 

Cnbertado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. GUBIERTO. 

Cnbertiura.   Femenino   anticuado. 

OUBIBBTA. 

Etimología.  De  cobertor:  francés, 
couverture;  provenzal,  coopertuva,  cu- 
bertura: italiano,  coprilura;  catalán, 
cubertura. 

Cubeta.  Femenino.  Cuba  pequeña. 
||  Especie  de  herrada  de  tablas  ende- 
bles, con  una  asa  de  esparto  ó  cuerda. 
II  Cuba  manual  que  usan  los  aguado- 
res. II  Física,  Becipiente  de  vidno,  que 
está  en  la  parte  inferior  del  baróme- 
tro y  contiene  mercurio  en  comunica- 
ción con  el  del  tubo  vertical  gradua- 
do de  este  instrumento. 

CnbetUla,  Ita.  Femenino  diminuti- 
vo de  cubeta. 

Cnbeto.  Masculino.  Vasija  de  ma- 
dera, más  pequeña  que  la  cubeta.  || 
Todo  saldrá  dbl  cubeto.  Frase  fami- 
liar con  que  se  suele  consolar  el  que 
ha  tenido  pérdida  en  alt^ún  negocio, 
esperando  con  la  continuación  de  él 
lograr  el  resarcimiento. 

Etimología.  De  cubo:  catalán^  cubell, 
cubo;  cabellada,  lo  que  se  contiene  en 
el  cubell, 

CUIblea.  Femenino.  Tejido  de  lana 
más  fino  que  la  estameña.  ||  Entender 
la  cúbica.  Ser  entendido  en  un  nego- 
cio. Se  aplica  á  la  raíz  de  tercer  gra- 
do de  una  cantidad. 

CnbieaeióB.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  cubicar. 

Etimología.  De  cubicar:  bajo  latin, 
cubicátio;  catalán,  cubicado. 

Cablear.  Activo.  Algebra  y  Aritmé- 
tica, Multiplicar  una  cantidad  dos  ve- 
ces por  si  misma.  ||  Geometría.  Medir 
el  volumen  de  un  cuerpo  ó  la  capaci- 
dad de  un  hueco. 

Etimología.  De  cúbico, 

Cnbleatara.  Femenino.  Cubatura. 

Cnbieita.  Femenino.  Analcima. 

Cableo,  ea.  Adjetivo.  Geometría,  Lo 
que  tiene  las  propiedades  del  cubo. 

Etimología.  De  cubo:  griego,  xuCtxóg 
(hubikó$j  hybikó8);lektinf  cubícus;  italia- 
no, cubico;  francés,  cubique;  catalán, 
cúbich,  ca, 

Cnbleodón.  Masculino.  Zoología . 
Beptil  cuyos  dientes  tienen  poco  más 
ó  menos  la  forma  cúbica. 

Etimología.  Del  griego  kubikós,  cú- 
bico, y  odoús,  odontos,  diente. 


Cnblenlar.  Masculino.  Cubicula- 
rio. 

Cubiculario.  Masculino.  El  que  sir- 
ve en  la  cámara  ó  con  grande  inme- 
diación á  la  persona  de  principes  ó 
grandes  señores. 

Etimología.  Del  latin  cubiaUárhiSy 
sobrentendiéndose  fámiüus,  criado; 
forma  de  ^blle,  la  cama;  simétrico  de 
cubare,  acostarse:  catalán  antiguo, 
cubicnlari. 

Cubícalo.  Masculino  anticuado. 
Aposento. 

Etimología.  De  cubicidario:  latín,  cu- 
bictUum^  sala  y  alcoba. 

C^blchctc.  Masculino.  Marina,  Una 
hilada  ó  dos  de  tablas,  que  se  ponen 
en  la  borda  desde  el  galón  del  f>orta- 
lón  al  del  castillo  de  proa,  calafatea- 
das. 

Etimología.  De  cubü^  por  semejanza 
de  forma. 

Cubierta.  Femenino.  Lo  que  se  po- 
ne encima  de  alguna  cosa  para  tapar- 
la ó  resguardarla;  como  cubierta  de 
camaj  de  mesa,  etc.  ||  Forro  de  papel 
del  libro  en  rústica.  ||  Marina,  Cada 
uno  de  los  suelos  que  dividen  las  es- 
tancias del  navio  ó  embarcación,  y  en 
especial  el  primero,  que  está  á  la  in- 
clemencia. II  Metáfora.  Pretexto,  si- 
mulación. II  Germayiia,  La  saya.  ||  El 
papel  con  que  está  cerrada  una  carta. 

Etimología.  De  cubierto:  provenzal 
y  catalán,  cubería;  francés,  couverte; 
italiano,  coperta,  del  latin  coóperta, 
terminación  femenina  de  coÓpértuSj 
cubierto. 

Cublertantente.  Adverbio  de  mo- 
do. A  escondidas. 

Etimología.  De  cubierta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  coperlamen- 
te;  francés,  couvertement;  provenzal, 
cubertament. 

Cubierto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  cubrir.  ||  Masculino.  El  ser- 
vicio de  mesa  que  se  pone  á  cada  uno 
de  los  que  han  de  comer,  compuesto 
de  plato,  cuchillo,  tenedor  y  cuchara, 
pan  y  servilleta.  También  se  llama 
cubierto  un  plato  ó  bandeja  con  una 
servilleta  encima,  en  que  se  sirve  el 
pan,  los  bizcochos,  etc.,  en  los  refres- 
cos; y  el  juego  compuesto  de  cuchara, 
tenedor  y  cuchillo.  ||  La  casa  ú  otro 

garaje  con  techo  que  le  cubre  y  de- 
ende  de  las  inclemencias,  jj  El  con- 
junto de  viandas  que  se  ponen  á  un 
mismo  tiempo  en  la  mesa.  j|  Anticua- 
do. Cobertor,  ó  paño  con  que  se  cubre 
la  cama.  ||  Aajeti^vf)  que  se  aplica  al 
vino  de  color  oscuro.  ||  Dar  JL  uno  el 
SIMPLE  cubierto.  Darle  sólo  la  comida 
ó  alimento  diario.  Alguna  vez  equi- 
vale á  darle  sólo  la  habitación. 
Etimología.  Del  latin  coópértu^,  par- 
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ticipio  pasivo  de  co&perlre^  cubrir:  ita- 
liano, coperto;  francés,  couvert;  cata- 
lán, cuberly  a. 

C^biforme.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Cuboides. 

Cobija.   Femenino   anticuado.  Ca- 

BIBRTA. 

Cubijadera.  Femenino  anticuado 
metafórico.  Cobertera,  enimbridora  ó 
alcahueta. 

Etimología.  De  cobijadera. 

Cubijar.  Activo  anticuado.  Cobi- 
jar, cubrir.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Cubil.  Masculino.  La  cama  ó  paraje 
donde  se  recogen  y  abrigan  las  fieras 
y  otros  animales  salvajes. 

Etimología.  Del  sánscrito  gi,  acos- 
tarse: griego  xotiiffl^fcoimó/,  dormir;  la- 
tín, cubare^  acostarse;  aibxlef  cama. 

Cabilar.  Neutro.  Majadbab. 

Etimología.  De  cubil. 

Cubilete.  Masculino.  Vaso  de  co- 
bre, redondo  ó  abarquillado,  y  más 
ancho  por  la  boca  que  ñor  el  suelo,  de 
que  usan  como  molde  los  cocineros  y 
pasteleros  para  varios  usos  de  sus 
oficios.  II  Vaso  de  igual  figura,  de  co- 
bre ú  hoja  de  lata,  del  cual  se  valen 
los  que  hacen  juegos  de  manos,  fl  Va- 
so de  vidrio,  plata  ú  otra  materia, 
más  ancho  por  la  boca  que  por  el  sue- 
lo, que  en  lo  anticuo  servia  para  be- 
ber. II  La  vianda  de  carne  picada  que 
se  guisa  dentro  del  cubilete  de  co- 
bre. II  Especie  de  pastel  de  figura  de 
cubilete,  lleno  de  carne  picada,  man- 
jar blanco  y  otras  cosas.  ||  Vaso  an- 
fosto  y  hondo,  algo  más  ancho  por  la 
oca  que  por  el  suelo,  y  que  ordina- 
riamente se  hace  de  cuerno,  y  sirve 
para  menear  los  dados  y  evitar  las 
trampas  en  el  juego  del  chaquete  y 
otros. 

Etimología.  De  cubillo. 

Cubiletero.  Masculino.  Cubilete, 
por  el  vaso  ó  molde  de  que  usan  los 
pasteleros. 

Cabilla.  Femenino.  Cubillo,  por  el 
insecto  llamado  cantárida. 

Cubillo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  cubo.  II  Cantárida  ó  abadejo  (insec- 
to). II  Pieza  de  vajilla  para  mantener 
fría  el  agua.  ||  El  aposento  pequeño 
aue  había  á  cada  lado  de  la  emboca- 
aura  en  los  teatros  de  Madrid,  debajo 
de  los  palcos  principales. 

Etimología.  De  cubo:  catalán,  ctJi- 
billo, 

Cnbistetarlo.  Masculino.  Histrión 
ó  bailarín  de  cubíftica. 

Cnbfstiea.  Femenino.  Antigüedades, 
Danza  algo  violenta  de  los  griegos, 
que  consistía  en  continuas  cabriolas 
y  trenzados. 

Etimología.  Del  griego  xi>660xáa) 


Íkúbe$táó)f  precipitarse,  saltar  de  ca- 
>eza. 

Cubital.  Adjetivo.  Anatomía,  Con- 
cerniente al  cubito  ó  á  la  parte  del 
antebrazo  en  que  se  encuentra  dicho 
hueso;  y  asi  se  dice:  neevio  oubitai., 
MÚSCULOS  cubitales.  ||  Hueso  cubital. 
Hueso  del  carpo,  que  también  se  lla- 
ma piramidal.  ||  Que  tiene  la  medida 
de  un  codo. 

Etimología.  De  cubito:  latín,  cubitá- 
lis;  italiano,  ctiíntale;  francés,  cubital, 
ale;  catalán,  cubital, 

Cábito.  Masculino.  Anatomía,  El 
hueso  más  grueso  y  más  largo  de  los 
dos  que  forman  el  antebrazo. 

Etimología.  Del  griego  xó6ixov  (hú- 
biton):  latin,  cubitus;  italiano,  cubito; 
francés,  cubilus;  catalán,  ctéóilo. 

Cábitua.  Masculino.  Cubito. 

Cnbla.  Femenino.  Entonwlogia. 
Nombre  de  la  cuarta  articulación  de 
las  patas  anteriores  de  los  insectos 
hexápodos. 

Cnbo.  Masculino.  Geometría,  Beci- 
be  este  nombre  el  paralelepípedo  rec- 
tángulo cuyas  aristas  son  toaas  igua- 
les. ||  Algebra,  La  tercera  potencia  de 
una  cantidad,  ó  bien  el  producto  del 
cuadrado  multiplicado  ¿or  la  raíz.  Q 
Vaso  de  madera,  redondo,  más  ancho 
por  la  boca  que  por  el  suelo,  formado 
de  varias  costillas  ó  duelas,  ceñidas  y 
sujetas  con  aros  de  hierro.  De  ordina- 
rio tiene  una  asa  del  mismo  metal  por 
donde  se  agarra,  y  adonde  se  ata  la 
soga  para  sacar  con  él  agua  del  poso; 
otros  tienen  los  aros  de  madera  ó  de 
esparto,  y  de  lo  mismo  el  asa.  ||  Pieza 
gruesa  do  madera,  puesta  en  el  cen- 
tro de  las  ruedas  de  los  coches  y  ca- 
rros, en  la  cual  están  encajados  los 
rayos.  Tiene  un  a^jero  redondo  en 
el  medio  á  la  medida  de  la  manga  6 
extremo  del  eje  que  ha  de  entrar  en 
él.  II  Cualquiera  de  los  torreones  de  la 
muralla  ó  fortaleza,  redondos,  ocha- 
vados ó  cuadrados,  que  se  hacían  en 
las  fortalezas  antiguas  para  defender 
desde  ellos  la  muralli  .  que  es  el  uso 
que  tienen  en  la  fortificación  moder- 
na los  baluartes.  |!  Especie  de  estan- 
que que  se  hace  en  los  molinos  para 
recoger  el  agua  cuando  es  poca,  á 
fin  de  que,  reunida  mayor  cantidad, 

Í>ueda  mover  la  muela.  {)  Pieza  del  re- 
oj,  donde  se  arrolla  la  cuerda.||A.dor- 
no  hueco  de  arquitectura,  usado  anti- 

f  ñámente  en  los  techos  artesonados. 
Cilindro  hueco  en  que  remata  por 
abajo  la  bayoneta,  y  ^ue  sirve  para 
adaptarla  al  fusil.  ||  Cilindro  hueco  en 
que  remata  por  abajo  la  moharra  de 
la  lanza  y  en  el  cual  se  introduce  y 
asegura  el  asta. 
Etimología.  Del  griego  xú6oq  (kú* 
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ho8t  kybos):  latín,  cübus;  italiano  y  ca- 
talán, cubo;  francés,  cube. 

Cabolde.  Adjetivo.  Qae  tiene  la 
forma  del  cnbo.  ||  Semejante  ó  pareci- 
do á  él.  II  El  HUK60  cuboidb.  Anatomía, 
Hueso  corto  y  cúbico,  situado  en  la 
parte  anterior  y  superior  del  tarso  y 
articulado  con  el  calcáneo.  I|  Minera- 
logia.  Bomboedro  muy  poco  diferente 
del  cubo.  II  Zoología.  Género  de  infuso- 
rios, cuyo  tipo  es  el  cüboidb  vidbiado 
del  estrecho  de  Gibraltar. 

C^br «llave.  Masculino.  Pieza  de 
cuero  que  cubría  antiguamente  la  lla- 
ve del  tusil. 

Chibrepán.  Masculino.  Hierro  en 
forma  de  escuadra  y  con  un  palo  lar- 
go por  mango,  de  que  se  sirven  los 
pastores  para  cubrir  la  torta  con  fue- 
go y  descubrirla. 

Cvbreplato.  Masculino.  Especie  de 
cobertera  con  que  se  cubre  un  plato 
ó  éste  mismo  puesto  encima  de  otro 
para  conservar  el  calor  de  lo  que  con- 
tiene. 

Etimología.  De  cubre  y  plato:  fran- 
cés, couvre-plat, 

Cvbreteclios.  Masculino.  AlbaAil. 

Cvbriente.  Participio  activo  de  cu- 
brir. II  Adjetivo.  Que  cubre. 

Etimología.  De  cubrir:  latín,  coópé- 
riens^  entis;  francés,  couvrant;  catalán, 
cubridor. 

Cvbrlntleii^.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  cubrir. 

Etimología.  De  cubrir» 

Cubrir.  Activo.  Ocultar  y  tapar 
una  cosa  con  otra.  Usase  también 
como  recipi^oco.  ||  Metáfora.  Ocultar 
ó  disimular  una  cosa  con  arte,  apa- 
•  rentando  ser  otra.  ||  Llenar  la  superfi- 
cie de  alguna  cosa,  aunque  no  quede 
del  todo  cubierta,  como  cuando  deci- 
mos: Fulano  viene  cubierto  de  polvo, 
lodo,  etc.  II  Defender  al^n  puesto, 
impedir  que  sea  atacado  impunemen- 
te del  enemigo.  ||  Arquitectura.  Poner 
el  techo  á  la  fábrica  ó  techarla.  |  i  Jun- 
tarse el  macho  con  la  hembra  para 
fecundarla.  ||  Neutro  anticuado.  Ves- 
tir. !|  Beclproco.  Ponerse  el  sombre- 
ro. ^Fortificación.  Defenderse  con  re- 
paros los  sitiados  de  los  ataques  del 
sitiador.  ||  Metáfora.  Cautelarse  de 
cualquiera  responsabilidad,  riesgo  ó 

Serjuicio,  reteniendo  alguna  cantidad 
e  la  renta  que  se  administra  ó  se 
paga,  para  desquitar  el  dinero  que  se 
tiene  adelantado  ó  suplido.  Q  Veterina- 
ria»  Se  dice  de  los  caballos,  muías,  et- 
cétera, que  al  tiempo  de  andar  cru- 
san  algo  las  manos  ó  los  pies:  cuando 
es  mucho  se  llama  cruzarse,  y  cuan- 
do  es   poco    CUBRIRSE.  ||  DE   ORARDE    DE 

EspaAa.  Tomar  en  presencia  del  rey 
posesión  de  las  prerrogativas  de  esta 


dignidad.  ||  Quieh  te  cubre  te  descu- 
bre. Befr^n  que  explica  que  los  mis- 
mos atavíos  y  riquezas  que  tiene  el 
que  no  los  merece  son  causa  de  que 
se  averigüe  su  indignidad. 

Etimología.  Del  latín  coóperire;  de 
co,  por  cum,  con,  y  operlre,  cubrir: 
italiano,  coprire;  francés,  couvrir;  pro- 
venzal;  cobrir,  cubrir;  catalán,  cubrir, 
cobrir,  cuya  primera  forma  es  la  co- 
rriente. 

C^ea.  Femenino.  Chufa.  ]|  Gusana 
pequeño.  Cuco.  ||  Adjetivo.  Jja  mujer 
enviciada  en  el  juego.  |t  t  matacán. 
Juego  de  naipes  en  que  la  cuca  es  el 
dos  de  espadas  y  el  matacán  el  dos  de 
bastos.  11  Mala  cuca.  Expresión  fami- 
liar que  se  aplica  al  malicioso  y  de 
mal  natural. 

Cneamonas.  Femenino  plural  fa- 
miliar. Carantonas. 

C^eafta.  Femenino.  Palo  alto  y  de- 
recho, untado  de  jabón,  en  cuya  pun- 
ta ó  extremo  hay  comestibles  y  otras 
cosas  para  los  que  lleguen  á  alcan- 
zarlos trepando  por  él.  Ijlámaíe  tam- 
bién asi  la  diversión  de  ver  trepar 
por  dicho  palo.  ||  Metáfora.  Lo  que  se 
consigue  con  poco  trabajo  ó  á  costa 
ajena. 

Etimología.  1.  Del  languedoc  co- 
cagne,  que  es  la  forma  del  francés 
moderno:  antiguo  francés,  coquaigne; 
italiano,  cuccagna^  cokney;  catalán, 
cucanya. 

2.  Del  italiano  cuccagna;  del  latín 
comiere,  cocer,  por  los  comestibles  co- 
cidos que  se  ponían  en  ellas.^  (Acade- 
mia.) 

Cnesfferoy  ra.  Adjetivo  metafórico 
y  familiar.  Que  tiene  maña  para  lo- 
grar las  cosas  con  poco  trabajo  ó  á 
costa  ajena.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  cucaña.  (Academia.) 

Cnear.  Activo  anticuado.  Hacer 
burla,  mofar.  |IGuiñar  un  ojo. 

Etimología.  De  cuco. 

Gnearaelia.  Femenino.  Insecto  de 
cuatro  alas,  oblongo,  negruzco,  con 
dos  cerdas  largas  en  la  caneza  y  otras 
dos  más  cortas  y  gruesas  en  la  cela.  || 
El  tabaco  de  polvo  que  tiene  el  color 
como  avellanado.  ||  martín.  Apodo  que 
se  daba  á  la  muíer  morena. 

Etimología.  Del  latín  cucüUus,  co- 
gollo, y  del  sufijo  ao^o,  se  deduce  cu- 
cúüus-ac/iOy  cucutía-acíiaf  cucar-acho,  cu- 
car-acha,  por  semejanza  de  forma. 

Caearda.  Femenino.  Escarapela, 
segunda  acepción. 

Etimología.  Del  francés  cocarde:  ca- 
talán, cucarda. 

Caesrro.  Adjetivo.  Apodo  que  da- 
ban los  muchachos  á  otros  que  esta- 
ban vestidos  de  fraile. 
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Cncéforo.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  palmera  de  Egipto. 

Cvceranlta.  Femenino.  Substancia 
mineral  de  un  ne^ro  pardusco,  que 
abunda  en  los  Pirineos. 

Cneiosoy  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Acucioso. 

Etimología.  De  cuidoso. 

CneliUas  (rn).  Modo  adverbial  con 
que  se  explica  la  postura  ó  acción  de 
doblar  el  cuerpo,  de  suerte  que  las 
asentaderas  descansen  en  los  calca- 
ñares. 

ExiMOLOotA.  De  cuclillo. 

Cuclillo.  Masculino.  Ave  de  paso, 
cuyo  color  es  ceniciento,  lustroso,  y 
por  debajo  blanco  sucio,  rayado  trans- 
versalmente  de  pardo;  la  cola  es  ne- 
gruzca, mezclada  de  pardo.  La  hem- 
bra, según  opinión  común,  pone  sus 
huevos  en  los  nidos  de  otras  aves.  *< 
Metáfora.  El  marido  do  la  adúltera.  || 

POB    vos    CANTÓ    BL    CUCLILLO.    BcfráU 

que  se  aplica  al  tercero  que  saca  pro- 
vecho de  la  riña  de  otros  dos. 

ETiifOLOoiA.  1.  Del  griego  xóxxug 
¡kókkyx);  latín,  coccyxy  coccygiSy  el  cu- 
clillo. 

2.  Del  latín  cücülus.  (AoadkmiaO 

Cneo,  ea.  Adjetivo  familiar.  Puli- 
do, mono.  También  se  da  este  nom- 
bre á  la  persona  taimada  y  astuta, 
que  ante  todo  mira  por  su  medro  ó 
comodidad.  Usase  también  como  sus- 
tantantivo.  ||  Masculino.  La  oruga  ó 
larva  de  cierta  mariposa  nocturna. 
Tiene  como  pulgada  y  media  de  lar- 
go, los  costados  vellosos  y  con  pintas 
blancas,  tres  articulaciones  amari- 
llentas junto  &  la  cabeza,  y  las  demás 
pardas,  con  una  cinta  más  clara  y  ro- 
jiza en  el  lomo.  ||  Cuclillo,  ave.  ||  Co- 
co, por  el  que  es  moreno.  ||  Juego  de 
naipes.  El  maloontbnto.  |I  íCuco!  Ex- 
presión de  que  usa,  en  el  juego  del 
cuco  ó  malcontento,  el  que  tiene  el 
rey,  para  no  trocar.  H  Familiar.  Tahub. 

Etimología.  1.  Del  latín  cücüluSy  que 
se  deriva  del  sánscrito  hu^,  hac,  reso- 
nar, gritar;  haukilaSy  el  cuco:  griego, 
xóxxüg  (hókkux};  latín,  coccyx;  italiano, 
cucólo;  francés,  coucou;  catalán,  cucut, 

2.  Del  latín  cücus.  (Academia.) 

Cncá.  Masculino.  Onomatopeya  de 
la  voz  del  sapo,  del  cuclillo  y  de  otros 
animales. 

Cneafli.  Femenino.  Farmacia  anti- 
gua. Especie  do  gorro  de  dos  telas, 
entre  las  cuales  se  ponía  una  mezcla 
de  polvos  aromáticos  que  antigua- 
mente se  aplicaba  en  ciertas  afeccio- 
nes de  la  cabeza. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cucu f a, 
forma  intensiva  de  cufa,  cofia:  fran- 
cés, cucuphe,  cuya  ph  es  incorrecta. 

Cneulano.  Masculino.  Zoología,  Gu- 


sano intestinal  que  vive  en  los  pes- 
cados. 

Etimología.  De  cucular. 

Cnenlar.  Masculino.  Tbapbcio,  en 
su  acepción  anatómica. 

Etimología.  Del  latín  cucúlluSf  capu- 
cha, por  semejanza  de  forma:  francés, 
cu^úllaire, 

Cnenlifero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  apéndices  en  forma  de 
capucha  ó  de  cuerneoillo. 

Etimología.  Del  latín  cucúUus,  capu- 
cha, y  ferré,  llevar:  francés,  cucuUi- 
fere, 

Cncnlifollado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  hojas  en  forma  de  capucha. 

Etimología.  Del  latín  cucüllus,  capu- 
cha, y  fóliátu^,  forma  adjetiva  de  fó- 
líuní,  hoja:  francés,  cucullifolié, 

Cncnliforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  forma  de  un  capu- 
chón ó  de  un  cuern«cillo. 

Etimología.  Del  latín  cucüüus,  capu- 
cha, y  fornw,:  francés,  cuculliforme, 

encalla.  Femenino.  Especie  de  ves- 
tidura antigua  que  se  ponía  sobre  la 
cabeza.  i|  Cogulla. 

Etimología.  De  cucuiar:  latín,  cucu- 
lla, capuchón;  francés,  cucuUe, 

Cnenmela.  Femenino.  Especie  de 
vasija  antigua. 

Etimología.  Del  lajbín  cücümery  co- 
hombro, por  semejanza  de  forma;  cü- 
cümay  vasija  de  cocina  semejante  á 
un  cohombro;  cücümélla,  cazo,  dimi- 
nutivo del  anterior. 

Cneiuneráeeo,  cea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Semejante  al  cohombro. 

Etimología.  *De  cucumela:  francés, 
cucuméracée, 

CacvBierino,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Semejante  á  una  pepita  de 
calabaza. 

Etimología.  De  cucumeráceo:  fran- 
cés, cucumérin, 

GnennilfórBie.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  forma  de  un  cohombro. 

Etimología.  Del  latín  cücüniis,  co- 
hombro: francés,  cuoumiforme, 

Cncnmifl.  Masculino.  Nombre  cien- 
tífico del  género  cohombro. 

C^cnrbffero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  frutos  en  lorma  de  cala- 
baza. 

Etimología.  Del  latín  cucúrbita,  ca- 
labaza, y  fihTe.  llevar. 

Cncárblta.  Femenino.  Química,  Va- 
sija en  figura  de  calabaza,  que  sirve 
para  destilar. 

Etimología.  Del  latín  cucúrbita,  la 
calabaza,  por  semejanza  de  forma: 
italiano,  cucúrbita,  francés,  cucurbite; 
catalán,  cucúrbita. 

Cnenrbltácea,  eea.  Adjetivo.  Pa- 
recido á  la  calabaza.  i|  Femenino  plu- 
ral. Botánica.  Plantas  herbáceas  de 
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tallos  trepadores,  como  la  sandia,  el 
melón,  el  pepino,  la  calabaza. 

ETiMOLoaiA.  De  cucúrbita:  francés, 
cucurbitacée. 

Cvearbltana,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Epíteto  de  las  semillas  parecidas 
á  la  pepita  de  la  calabaza.  í|  Femeni- 
no. Zoología,  Especie  de  lombriz. 

Etimología.  Dq  cucurbitino:  francés, 
cucurbitain, 

Cncurbitllla.  Femenino.  Cucúrbita 
pequeña. 

Etimología.    Del  latín  cucurbitula, 

Cvenrbitino,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural,  Dícese  de  la  tenia  (tcenia  so- 
lium),  aludiendo  á  que  se  compone  de 
anillos  que  parecen  pipas  de  calabaza, 
de  donde  viene  la  antigua  denomina- 
ción de  gusanos  cucürbitimos. 

Etimología.  De  cucúrbita:  bajo  latín, 
cucurbitini;  francés,  cucurbitine;  cata- 
lán, cucurbitins,  plural,  como  la  forma 
bajo  latina. 

Cvenrela.  Femenino.  Variedad  de 
higo. 

Cncnrf.  Masculino.  Especie  de  pe- 
rro marino. 

Cneurlva.  Femenino.  Zoología,  Ser- 
piente del  Brasil,  cuyos  dientes  son 
tan  agudos  que  despedaza  á  personas 
y  fieras. 

Etimología.  Del  latín  cururyva: 
francés,  cururyva;  catalán,  cururiva, 

Cnenrncho.  Masculino.  Papel  arro- 
llado enferma  de  cono.  Sirve  para  po- 
ner dinero,  dulces  ú  otras  cosas. 

Etimología.  IJel  latín  cucuüiuncñlus, 
diminutivo  de  cucüUus:  catalán,  cucu- 
ruUa,  cucuruíxa. 

Cneúy.  Masculino.  Cucuyo. 

Cnenyo.  Masculino.  Cocuvo. 

Cuchar.  Femenino  anticuado.  Bro- 
ca ó  tenedor.  ||  Especie  de  tributo  ó 
derecho  que  se  pagaba  sobre  los  gra- 
nos. II  Cuchaba.  ||  Anticuado.  Meaida 
*  de  granos,  la  tercera  parte  del  cuar- 
tillo y  duodécima  del  celemín.  Diecio- 
cho cucHARKs,  hacían  la  ochava  de 
faneca,  y  la  ochava  era  celemín  y 
medio.  II  La  cantidad  de  grano  que 
cabía  en  la  medida  llamada  del  mis- 
mo nombre.  ||  Activo.  Provincial  As- 
turias. Abonar  las  tierras  con  cucho. 
II  Hbrrbba.  Cuchara  de  hierro. 

Etimología.  De  cuchara:  latín, 
cocfdéar. 

Cachara.  Femenino.  Instrumento 
que  se  compone  de  una  palíta  cónca- 
va y  un  mango,  y  que  sirve  para  to- 
mar la  comiaa  y  meter  en  la  boca  las 
cosas  liquidas  ó  blandas.  ||  Vasija  re- 
donda de  hierro  ó  cobre,  que  por  un 
lado  tiene  un  pico  y  por  el  otro  un 
mango  largo  que  sube  perpendicular 
desde  el  suelo  del  vaso,  y  remata  en 
xrn  garabato.  Sirve  para  sacar  el  agua 


ó  aceite  de  las  tinajas,  sin  tener  que 
meter  el  brazo  en  ellas,  y  por  el  ga- 
rabato se  cuelga  en  el  borde  de  la  ti- 
naja. II  En  la  artillería  una  plancha 
de  hierro  abarquillada,  con  una  asta  ó 
mango  largo  de  madera,  y  sirve  para 
introducir  la  pólvora  en  los  cañones. ij 
En  la  marina,  achicador.||Dure  lo  qub 
DURARB,  COMO  CUCHARA  DB  PAN.  Expre- 
sión con  que  se  exhorta  á  lograr  de 
presente  alguna  cosa  que  por  su  poca 
consistencia  se  teme  que  se  ha  de 
acabar  presto.  ||  Metbr  á  uno  con  cu- 
chara, ó  CON  ouchaba  db  palo,  una  co- 
sa. Frase  metafórica  y  familiar.  Ex- 
plicársela minuciosa  y  prolijamente 
cuando  no  la  comprende. 

Etimología.  Del  griego  xoxXCotc  (^o- 
chLiasj:  latín,  cochléa,  el  caracol  y  su 
concha;  cochleáre,  la  cuchara,  por  se- 
mejanza de  forma;  italiano,  cucchiaja; 
francés,  cuUler,  cuillére:  provenzal, 
culhier^  cuiller^  cuHier^  cuüer;  catalán, 
cuUera;  provincial,  culler, 

Cneharada.  Femenino.  La  porción 
que  cabe  en  una  cuchara.  ||  Mbtbr  su 
cucharada.  Frase  metafórica.  Intro- 
ducirse inoportunamente  en  la  con- 
versación de  otros,  ó  en  asuntos  aje- 
nos de  su  profesión. 

Etimología.  De  cuchara:  francés, 
cuillerée;  italiano,  cucchiajata;  catalán, 
cuUerada, 

Cncharadllla,  Ita.  Femenino  dimi- 
nutivo de  cucharada.  Cucharada  pe- 
queña. 

Etimología.  De  cucharada:  catalán, 
cucharadeta. 

Cncharal.  Masculino.  Especie  de 
bolsa  hecha  de  una  piel  de  cabrito, 
en  que  los  pastores  guardan  las  cu- 
charas. 

Cueharaso.  Masculino.  Golpe  dado 
con  cuchara. 

Cucharero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  vende  ó  hace  cucha- 
ras. II  CucHARBTBRO,  la  lista  de  lien- 
zo, etc. 

Etimología.  De  cuchara:  catalán, 
cuüer  er. 

Cuchareta.  Femenino  diminutivo 
de  cuchara.  ||  Casta  de  trigo,  en  las 
provincias  de  Almería  y  Granada. 
Usase  también  como  adjetivo.  ||  Infla- 
mación del  hígado  en  el  ganado  la- 
nar. 

Etimología.  De  cucara;  catalán, 
cullereta. 

Cucharetear.  Neutro  familiar.  Me- 
ter y  sacar  la  cuchara  en  la  olla  para 
revolver  lo  que  hay  en  ella.  ||  Metáfo- 
ra. Meterse  ó  mezclarse  sin  necesi- 
dad en  los  negocios  ajenos. 

Etimología.  De  cuchareta:  catalán, 
cuUerejar, 

CuehareterOy  ra.  Masculino  y  fe- 
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menino.  El  ó  la  qne  hace  ó  vende  pa- 
charas  de  palo.  ||  La  lista  de  lienzo 
basto,  paño  ú  otra  cosa  con  agujeros, 
qne  se  pone  en  las  cocinas  para  col- 

far  las  cacharas.  También  se  snele 
acer  de  madera.  ||  Familiar.  Fleco 
qne  se  pone  en  la  parte  inferior  de 
fas  enaguas. 

iJneliariea,  lia,  ta«  Femenino  dimi- 
nutivo de  cuchara.  ||  Enfermedad  del 
hígado  en  los  cerdos. 

CueliaróB.  Masculino.  Cacillo  de 
metal  ó  losa  con  mango,  ó  cuchara 
grande  ^ue  sirve  para  repartir  cier- 
tos manjares  en  la  mesa.  ||  Tbnkb  kl 

'OÜOHABÓN    ó  LA  8ABTÍN    POB  BL  MAHGO. 

Frase  familiar  con  ^ue  se  denota  que 
alguno  tiene  el  principal  manejo  y 
autoridad  en  una  dependencia  ó  ne- 
gocio. 

Etimología.  De  cuchara:  francés, 
cuüleron;  catalán,  ciiüerassa,  cutxaró. 

Cneharreta.  Femenino.  Marina. 
Cualquiera  de  los  dos  cucharros  supe- 
riores de  popa,  cuyos  extremos  aga- 
rran las  cabezas  del  yugo  principal. 

Etimología.  De  cucharro:  catal&n, 
cutxarreta, 

Cneharro.  Masculina.  Marina.  Pe- 
dazo de  tablón  cortado  ^  que  sirve 
Í>ara  entablar  algunos  sitios^  como  en 
a  proa  y  popa  ú  otros  parajes  de  la 
emoarcación. 

Etimología.  De  cuchara,  por  seme- 
janza de  forma:  catalán,  cutxarro. 

Cnelií.  Masculino.  En  el  Perú,  co- 
-chino. 

Caebiekear.  Neutro.  Hablar  al 
oído  k  alguno  delante  de  otro. 

Etimología.  Onomatopeya:  francés, 
chuchoter, 

Cnchlekeo.  Masculino.  El  acto  de 
'Cuchichear. 

Etimología.  De  cuchichear:  catalán, 
^ttiOE^tu;  francés,  chuchillementf  chucho- 
ienienty  chuchoterie, 

CaeMeliero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  anda  en  cuchi- 
<2heos. 

Caehleklar.  Neutro.  Cantar  la 
perdiz. 

Etimología.  De  cuchicliear, 

CnehUla.  Femenino.  Instrumento 
•compuesto  de  una  hoja  muy  ancha  de 
hierro  acerado,  de  un  solo  corte,  con 
su  mango  para  manejarlo.  ||  Abcha.  || 
Instrumento  de  hierro  acerado  de  que 
usan  los  encuadernadores  para  cortar 
é  igualar  el  papel  y  los  lloros  que  se 
encuadernan.  ||  Poética.  La  espada. 

Etimología.  De  cuchillo, 

CnehiUada.  Femenino.  El  golpe 
que  se  da  con  cuchillo,  espada  ó  oual- 

Suiera  otra  arma  de  corte,  y  la  heri- 
a  (^ue  resulta  de  dicho  golpe.  ||  Meta- 
'-^rico  y  familiar.  En  Madrid,  el  exce- 


so del  producto  de  la  entrada  que  tie* 
ne  una  copipañía  de  cómicos  respecto 
de  la  entrada  que  tiene  otra.  ||  Plural. 
Pendencia  ó  riña.  ||  Aberturas  que  se 
hacían  en  los  vestidos  para  que  por 
ellas  se  viese  el  forro,  que  era  ordina- 
riamente de  otro  color.  ||  Cuchilladas 
db  cien  bbalbs.  La  cuchillada  grande. 
Parece  haber  dado  origen  á  esta  lo- 
cución el  uso  bárbaro  de  concertar 
con  los  asesinos  las  muertes  y  heri- 
das que  habían  de  dar.  ||  Sanan  cuchi- 
lladas, T  NO  MALAS  PALABBA8.    BofráU 

que  enseña  que  á  veces  es  menor  mal 
el  de  herir  que  el  de  desacreditar  ó 
afrentar  á  alguno,  porque  éste  es  irre- 
parable y  aquél  puede  tener  cura. 

Etimología.  De  cuchillo:  catalán,  col- 
tellada, 

CvehlUadlea,  Ha,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  cuchillada. 

CaehlUar.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  cuchillo  ó  tiene  su  forma  ó 
-figura.  II  Activo   anticuado.    Aguohi- 

LLAB. 

Cnehillasa.  Masculino  aumentati- 
vo de  cuchillo. 

Cnehtlleja.  Femenino  diminutivo 
de  cuchilla. 

Cnehlllejo.  Masculino  diminutivo 
de  cuchillo. 

Etimología.  De  cuc/iiUo:  francés,  cou" 
telas;  italiano,  colteUaccio;  latín,  cul^ 
teUülus. 

CaehiUera.  Femenino.  La  mujer 
del  cuchillero. 

Caektllería.  Femenino.  El  sitio, 
barrio  ó  calle  donde  están  las  tiendas 
de  los  cuchilleros.  ||  La  tienda  en  don- 
de se  hacen  y  venden  cuchillos.  Q  El 
oficio  ó  arte  de  los  cuchilleros. 

Etimología.  De  cuchillo:  francés,  cou* 
téUerie, 

CueklUero.  Adjetivo.  Véase  Hib- 
BBO  cuchillbbo.  ||  Masculino.  El  que 
hace  ó  vende  cuchillos. 

Etimología.  De  cuchillo:  francés,  cou- 
telie.r;  italiano,  coUellinajo ;  catalán, 
colteUer, 

CncklUieo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  cuchillo. 

Cnehlllo.  Masculino.  Instrumento 
de  hierro  acerado  y  de  un  corte  sólo, 
con  mango  de  metal^  madera  ú  otra 
cosa.  Hácese  de  vanos  tamaños,  se- 
gún los  usos  á  que  se  aplica.  ||  Metáfo- 
ra. Añadidura  ó  remiendo,  ordinaria- 
mente triangular,  que  se  suele  echar 
en  los  vestidos  para  darles  más  vuelo 
que  el  que  permite  lo  ancho  de  la  ro- 
pa, ó  para  otros  fines,  usase  más  co- 
múnmente en  plural.  ||  Metáfora.  £1 
derecho  ó  jurisdicción  que  uno  tiene 
para  gobernar,  castigar  y  poner  en 
ejecución  las  leyes.  ||  Cual(|uiera  cosa 
que  tiene  la  figura  semejante  á  los 
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cuchillos  que  se  echan  en  los  vesti- 
dos, y  asi  llaman  en  algunas  partes 
CUCHILLOS  á  aquellos  pedazos  de  tie- 
rra que  se  quedan  sin  labrar  cuando, 
encontrando  la  reja  del  arado  con  al- 
gún árbol  ó  piedra  grande,  se  tuerce 
el  surco  y  deja  dos  pequeños  espacios 
antes  y  después  del  estorbo.  ||  Plural. 
Marina,  unas  velas  triangulares  que 
se  envergan  en  los  estáis.  ||  Cetret^, 
Las  seis  plumas  del  ala  del  halcón  que 
ostán  inmediatas  é.  la  primera,  <}ue  se 
llama  tijera;  de  estas  seis,  la  primera 
se  llama  cuchillo  maestro.  ||  dk  mon- 
Ts.  El  cuohillp  grande  de  que  usan  los 
cazadores jpara  rematar  las  reses  ya 
heridas.  ||  Habbr  ó  sbrvib  el  cuchillo. 
Frase  anticuada.  Trinchar  á  la  mesa 
del  rey  ó  de  otra  persona  real  ||  Lle- 
var 1  cuchillo.  Frase  anticuada.  Pa- 
sar k  cuchillo.  11  Matar  coh  cuchillo 
DB  PALO.  Frase.  Mortificar  á  otro  len- 
ta y  porfiadamente.  |{  Mbtbr  1  cuchi- 
llo. Frase  anticuada.  Pasar  1  cuchi- 
llo. II  Pasar  1  cuchillo.  Frase.  Dar 
la  muerte.  Se  usa  ordinariamente  de 
esta  frase  cuando  se  habla  de  una  pla- 
za tomada  por  asalto.  |}  Ser  cuchillo 
DB  ALOUNo.  Frase  familiar  con  que  da- 
mos á  entender  que  alguno  es  muy 
perjudicial  ó  molesto  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  culteUiis,  dimi- 
nutivo de  cuUer,  cuchillo:  provenzal, 
colteUi,  cotelh;  catalán,  coltel,  coUell; 
francés,  cotUeau;  italiano,  coUéUo. 

C^ehiUón.  Masculino  aumentativo 
de  cuchillo. 

Cneklpanda.  Femenino  familiar. 
Comida  que  toman  juntas  y  regocija- 
damente varias  personas. 

Cuchitril.  Masculino.  Cochitril. 

Cnelia.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Abono  hecho  con  estiércol  y 
materias  vegetales  en  estado  de  des- 
composición. 

Caehnclieair.  Neutro.  Cuchichear. 
¡I  Metáfora.  Decir  ó  llevar  chismes. 

Cachacheo.  Masculino.  Cuchicheo. 

Caehafleta.  Femenino  familiar.  Di- 
cho ó  palabras  de  zumba  ó  chanza. 

Cmdria.  Femenino.  Soguilla  de  es- 
parto crudo  en  forma  de  trenza,  de 
un  dedo  de  grueso,  con  que  se  enso- 
gan los  serones  y  espuertas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  coudra, 
avellano;  del  francés  coudre.  (Acade- 
mia.) 

(Mébana.  Masculino.  Cuévano. 

CaeUá.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
fi^rande  y  coposo  de  la  India,  de  cuya 
fruta  sebosa,  del  tamaño  de  las  ave- 
llanas, se  hacen  velas  para  alum- 
brarse. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caeita.  Femenino  anticuado.  Cuita. 

Caelflra.  Femenino.  £1  conjunto  de 
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uvas,  manzanas  ú  otras  frutas,  ata- 
das en  disposición  de  poderse  colgar 
para  conservarlas.  ||  Begalo  ó  fineza 
que  se  da  á  alguno  en  el  día  de  su 
cumpleaños. 
Caelflraoapas.  Masculino.   Mueble 

Sara  colgar  la  capa  y  otras  prendas 
e  vestir,  y  para  limpiarlas. 

Caelma.  Masculino.  Tea. 

CaelUanflTosto,  ta.  Adjetivo.  Es- 
trecho de  cuello. 

Caellieorto,  ta.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne el  cuello  corto. 

Caellidearollado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. Que  llevaba  el  vestido  muy 
escotado,  y  se  llamaba  también  así  el 
vestido  mismo. 

Etimología.  De  cuello  y  decollado, 

Caellieraraido,  da.  Adjetivo.  Tieso 
y  levantado  de  cuello. 

Caellilars^9  flT^  Adjetivo.  Que  es 
largo  de  cuello. 

Cueliitaerto,  ta.  Adjetivo.  De  cue- 
llo torcido.  U  Hipócrita. 

Etimología.  De  cuello  y  tuerto:  cata- 
lán, coUtort,  a,  hipócrita. 

Caello.  Masculino.  La  parte  del 
cuerpo  que  une  la  cabeza  con  el  tron- 
co. II  Metáfora.  La  parte  superior  y 
más  angosta  de  alguna  vasija.  ||  £1 
remate  superior  de  La  sotana  q^ue  ro- 
dea y  cubre  ol  pescuezo.  ||  La  tira  de 
lienzo  ó  cinta  que  cubre  el  cuello  de 
la  sotana.  ||  Adorno  antiguo  del  pes- 
cuezo, hecho  de  lienzo  fino  alechuga- 
do, cuyos  pliegues  ó  cañones  se  lor- 
maban,  á  fuerza  de  almidón,  con  un 
molde  de  hierro.  ||  La  lista  de  paño  ú 
otra  tela  que  se  pone  en  la  parte  su- 
perior de  fas  capas  y  vestidos.  ||  Alza- 
cuello. II  En  los  molinos  de  aceite,  la 
parte  de  la  vi^a  más  inmodiata  á  la 
tenaza.  ||  Anticuado.   Garganta    del 

pie.  II  DE  AJO,  CEBOLLA,   CtC.  £1  DCZÓn  Ó 

tallo  que  arroja  cada  cabeza  de  ajos. 
ll  DB  CAMISA.  La  tira  de  lienzo  que  se 
pone  en  la  parte  superior  de  la  cami- 
sa y  rodea  y  cubre  el  pescuezo.  |)  Le- 
vantar EL  CUELLO.  Frase  metafórica. 
Hallarse  en  estado  de  prosperidad. 

Etimología.  Del  latín  coltum:  italia- 
no, eolio;  francés,  col,  cou;  provenzal, 
col;  catalán,  coll. 

Cuento.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Como. 

1.  Caenea.  Femenino.  Hortera  ó 
escudilla  de  madera  que  suelen  traer 
los  peregrinos.  ||  La  cavidad  en  que 
está  cada  uno  de  los  ojos.  ||  Valle  pro- 
fundo rodeado  de  montes,  jj  El  terreno 
puT  donde  corre  un  rio.  ||  Anticuado. 
Pila, 

Etimología.  Del  latín  concha, 

)e.  Cuenca.  Femenino.  Geografía, 
Provincia  de  tercera  clase,  pertene- 
ciente á  Castilla  la  Nueva,  situada 
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«ntre  los  SD'»  85'  y  áO**  SS'  de  latitud, 
y  O*  24'  y  2*»  42'  de  loníjitud  oriental 
del  meridiano  de  Madrid.— Abarca 
nna  extensión  superficial  de  17.418  ki- 
lómetros cuadraaos,  distribuidos  en 
426  poblaciones  con  240.000  habitan- 
tes. 

Caeneo.  Masculino.  Vaso  de  barro, 
hondo  y  ancho,  y  sin  borde  ó  labio.  || 
Provincial  Ara&^ón.  El  cuezo  para  co- 
lar, n  Provincial  Aragón.  La  canasta 
de  colar. 

Etimología.  De  cuenca  i, 

Cneneka.  Femenino.  Especie  de 
ocre  rojo  más  encendido  que  el  ber- 
mellón. 

Cuenda.  Femenino.  Cierto  cordon- 
cillo de  hilos  que  recoge  y  divide  la 
madeja  para  que  no  se  enmarañe. 

Cuende.  Masculino  anticuado.  Oon- 

DB. 

Cnenta.  Femenino.  El  acto  ó  efec- 
to de  contar.  ||  Gálculo  ú  operación 
aritmética;  como  cuenta  de  multipli- 
car, cuBMTA  de  partir.  ||  El  pliego  ó 
papel  en  que  está  escrita  alguna  ra- 
zón, compuesta  de  varias  partidas, 
que  al  fin  se  suman  ó  restan.  i|  Cierto 
número  de  hilos  que  deben  tener  los 
tejidos  según  sus  calidades;  como  ver- 
bigracia, en  el  paño,  el  ser  diecioche- 
no;  treintaidoseno,  oto.  ||  Bazón,  satis- 
facción de  alguna  cosa;  asi  se  dice: 
no  tongo  que  dar  cuenta  de...,  etc.  || 
Cada  una  de  las  bolitas  ensartadas 
que  componen  el  rosario,  y  sirven 
para  llevar  la  cuenta  de  las  oraciones 
que  se  rezan;  y  por  semejanza,  cual- 
quiera bolilla  ensartada.  |)  Anticuado. 
JNúmero,  porción,  cantidad.  ||  Cómpu- 
to. II  ó  cuentas  de  leche.  Unas  bolitas 
de  cierta  piedra  transparente  de  co- 
lor de  leche,  que  se  ponen  al  cuello 
algunas  mujeres,  por  creer,  infunda- 
damente, que  son  buenas  para  atraer 
la  leche  á  los  pechos.  ||  con  la  cuenta. 
Modo  de  hablar  con  que  se  advierte 
que  se  tenga  cuidado  en  algún  asun- 
to, amenazando  con  algún  castigo  ó 
mal  suceso.  |¡  con  paoo.  Modo  de  ha- 
blar que  denota  que  alguno,  al  tiem- 
po de  dar  las  cuentas  de  lo  que  ha  te- 
nido á  su  cargo,  paga  ó  pone  de  ma- 
nifiesto lo  que  importa  el  alcance  que 
se  le  hace  en  ellas.  ||  de  perdón.  Cuen- 
ta más  gruesa  que  las  del  rosario,  ala 
que  se  decía  estar  concedidas  algu- 
nas indulgencias  en  sufragio  de  las 
almas  del  purgatorio.  ||  errada,  que 
NO  VALOA.  Frase  familiar  que  se  dice 

Sara  salvar  la  equivocación  que  ptíe- 
e  ocurrir  en  cualquier  hecho.  ||  Cuen- 
tas alegres  ó  galanas.  Utase  común- 
mente en  frase  con  los  verbos  hacer  ó 
formar;  y  asi  se  dice:  hace  ó  forma 
CUENTAS  alegres,  para  dar  á  entender 


aue  alguno  se  lisonjea  con  poco  fun* 
damento  de  conseguir  lo  que  desea.  || 
DE  ÁMBAR.  Bolas  pequcñas  de  este  fó- 
sil que,  por  ser  de  precio,  lo  venden 
así.  II  ¡Cuenta!  Interjección.  ¡Cuidado! 
II  Cuenta  y  razón  sustenta  (ó  conser- 
va) AMISTAD.  Befrán  que  enseña  que, 
aun  entre  los  mayores  amigos,  debe 
haber  formalidad  en  las  cuentas.  |¡  A 
buena  cuenta.  Modo  adverbial  que  se 
dice  de  la  cantidad  que  se  da  ó  recibe 
sin  finalizar  la  cuenta.  ||  A  cuenta. 
Modo  adverbial.  Sobre  la  fe  y  autori- 
dad de  otro.  I|  Modo  adverbial.  A  bue- 
na cuenta.  II  Modo  adverbial.  Contan- 
do, hacienao  cuenta,  fiándose  en  al- 
guna cosa.  ||A  CUENTAS  VIEJAS,  bara- 
jas NUEVAS.  Kefrán  que  aconseja  que 
cuando  las  cuentas  y  negocios  están 
muy  embrollados,  es  preciso  tomar 
un  nuevo  partido.  ||  Ajustar  cuentas. 
I'rase  familiar  de  que  se  usa  por  ame- 
naza; y  así  se  dice:  yo  ajustaré  cuek- 

TAS  contigo,   ya    AJUSTAREMOS  CUENTAS, 

que  son  las  expresiones  más  usadas.  || 
Ajustar  uno  sus  cuentas.  Frase  meta- 
fórica. Examinar  en  cualquier  nego- 
cio ó  dependencia  lo  que  hay  en  pro  6 
en  contra,  para  ver  las  medidas  aue  le 
conviene  tomar.  ||-A  la  cuenta.  Modo 
adverbial.  Por  la  cuenta.  ||  Al  dar  la 
cuenta  me  lo  diréis.  Befrán  con  qne 
se  nota  á  los  que  disipan  las  cosas  de 
que  deben  responder.  ||  Alcanzar  á. 
UNO  DE  cuenta.  Frase.  Alcanzar  á  uno 
de  razones.  ||  Armar  la  cuenta.  Frase. 
Formarla,  componerla.  ||  Caer  ó  dab 
EN  la  cuenta.  Frase  familiar.  Adver- 
tir el  error  que  se  ha  cometido,  ó  co- 
rregir sus  malas  costumbres  y  en- 
mendar su  vida.  II  Cerrar  la  cuenta. 
Frase.  Acabarla,  concluirla.  ||  Coh 
CUENTA  Y  RAZÓN.  Modo  adverbial.  Con 
exactitud  v  diligencia,  para  que  ni 
sobre  ni  falte.  ||  Correr  por  cuenta  dr 
UNO  ALGUNA  COSA.  Frasc.  Tenerla  á  en 
cargo,  ser  responsable  de  ella.  ||  Fra- 
se. Hacerla  suya  por  haberla  adquiri- 
do ó  ganado.  ||  Cubrir  la  cuenta.  Fra- 
se. En  las  contadurías,  ir  añadiendo 
partidas  á  la  data,  hasta  que  salga 
Igual  con  el  cargo.  ||  I>anzar  de  cuen- 
ta. Frase.  Bailar  oiertos  bailes  figu- 
rados, como  las  folias,  el  villano  y 
otros,  que  en  muchas  partes  se  llaman 
aún  bailes  de  cuenta.  ||  Dar  bup:na  6 
MALA  cuenta  db  SU  PERSONA.  Frase.  Co- 
rresponder alguno  bien  ó  mal  á  la 
confianza  que  de  él  han  hecho  ó  al 
encargo  que  le  han  dado.  ||  Dar  cuen- 
ta DE  ALGO.  Frase  familiar  é  irónica. 
Dar  fin  de  alguna  cosa,  destruyéndo- 
la ó  malgastándola.  II Echar  la  cuen- 
ta. Frase.  Ajustabla.H  Echar  la  cuen- 
ta ó  cuentas.  Frase.  Hacer  cómputo, 
sobre  poco  más  ó  menos,  del  importe^ 
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Msto  6  utilidad  de  alfcnna  cosa.  || 
£cHAB  UHA  CUENTA.  Fraso.  Proponer  al- 
guna de  las  operaciones  aritméticas, 
que  comúnmente  se  llaman  cuentas, 
para  que  se  calcule  y  averigüe  la 
cantidad  aue  de  ellas  resulta.  |{  En 
CUENTA.  Modo  adverbial.  A  buena 
CUENTA.  II  Anticuado.  En  lugar.  |I  En 
RESUMIDAS  CUENTAS.  Modo  advoroial 
familiar.  En  conclusión  ó  con  breve- 
dad. II  Entrar  en  cuenta.  Frase.  Tener 
presente  y  en  consideración  alguna 
cosa  en  lo  que  se  intenta  ó  trata.  || 
Entrar  en  cuentas  consigo.  Frase  me- 
tafórica. Becapacltar  lo  que  ha  pasa- 
do por  uno,  y  reflexionar  para  en  ade- 
lante lo  que  importa:  examinar  seria 
é  interiormente  lo  que  conviene  prac- 
ticar en  algún  asunto.  ||  Estar  fuera 
DE  CUENTA.  Fraso  que  se  dice  de  la  mu- 
jer preñada  que  na  cumplido  ya  los 
nueve  meses.  |i  Estemos  (ó  vamos)  1 
CUENTAS.  Frase  con  que  se  llama  la 
atención  en  algún  asunto  para  hacer- 
le entender  mejor.  ||  Girar  la  cuenta. 
Frase.  Hacerla,  formarla,  ajustaría. 
II  Hata  buena  cuehta,  y  blanca  no  pa- 
rezca. Befrán  que  enseña  que  se  de- 
ben siempre  llevar  con  mucha  forma- 
lidad las  cuentas,  aunque  no  se  trate 
de  pagar  por  entonces.  ||  La  cuenta 
DE  LA  VIEJA.  La  que  hacen  por  los  de- 
dos ó  por  las  cuentas  del  rosario  los 
que  no  saben  aritmética.  ||  La  cuenta 

DEL  trillo,  cada  CANTO  EN  SU  AGUJERO. 

Befrán  con  que  se  significa  cuánto 
contribuye  á  la  facilidad  de  conocer 
y  manejar  las  cosas  el  buen  orden, 
regla  y  modo  con  que  están  dispues- 
tas. O  La  cuenta  es  cuenta.  Expresión 
con  que  se  denota  que,  en  negocios  de 
intereses,  se  debe  usar  la  más  puntual 
formalidad.  |j  Las  cuentas  del  Qban 
Oapitán.  Expresión  familiar  con  que 
se  da  á  entender  la  exorbitancia  de 
las  partidas  de  una  cuenta  formada 
arbitrariamente  y  sin  la  debida  justi- 
ficación, jj  Echar  ó  hacer  la  cuenta 
SIN  la  huéspeda.  Locución  que  so  apli- 
ca al  que  se  lisonjea  del  buen  éxito  de 
un  negocio,  encareciendo  sus  venta- 
jas, antes  de  meditar  los  inconvenien- 
tes ó  gravámenes  que  trae  consigo.  || 
Llevar  la  cuenta.  Frase.  Tener  el 
cuidado  de  asentar  y  anotar  las  par- 
tidas que  la  han  de  componer.  j|  No 

HACER  cuenta   DE    ALGUNA   COSA.  FraSe. 

No  estimarla,  no  apreciarla.  ||  No  que- 
rer CUENTAS  CON  OTRO.  Frase.  No  que- 
rer tratar  de  negocios  ó  intereses  con 
otro.  I|  Pedir  cuenta.  Frase.  Pedir  la 
razón  ó  el  motivo  de  lo  que  se  ejecuta 
ó  dice.  II  Perder  la  cuenta.  Frase  que 
explica  ser  muy  difícil  acordarse  de 
las  cosas  ó  reducirlas  á  número,  á 
causa  de  su  antigüedad  ó  muchedum- 
Tomo  IX 


bre.  11  Poner  ó  meter  en  cuenta.  Frase. 
Añadir  ó  juntar  algunas  razones  á 
las  ya  conocidas.  ||  Por  la  cuenta. 
Modo  adverbial.  Al  parecer,  ó  según 
lo  que  se  puede  juzgar.  ||  Por  mi  cuen- 
ta. Modo  adverbial  con  que  se  da  ¿ 
entender  que  uno  se  encarga  ó  queda 
responsable  de  alguna  cosa.  Usase 
más  comúnmente  con  los  verbos  ir  6 
auedar,  \\  Tener  cuenta.  Frase.  Aten- 
der á  alguna  cosa  ó  tener  cuidado  de 
ella.  II  Tener  cuenta  alguna  cosa.  Fra- 
se. Ser  útil,  conveniente  ó  provecho- 
sa. II  Tomar  en  cuenta.  Frase.  Admitir 
alguna  partida  ó  cosa  en  parte  de 
pago  de  lo  que  se  debe:  apreciar^  re- 
cordar un  favor,  una  circunstancia 
notable  ,ó  recomendable.  ||No  tener 

CUENTA    CON    ALGUNA    COSA.  FraSS.    No 

querer  mezclarse  en  ella.  ||  Tomar 
CUENTAS.  Frase.  Examinar  y  compro- 
bar las  que  alguno  presenta  ó  le  pi- 
den á  este  efecto.  ||  Frase  metafórica. 
Examinar  menudamente  á  alguno  de 
sus  operaciones.  ||  Tomar  por  su  cuen- 
ta. Frase.  Hacerse  cargo  de  lo  que  de 
algún  modo  pertenece  á  otro;  v  se  usa 
frecuentemente  para  notar  al  que  se 
introduce  á  querer  dar  razón  ó  satis- 
facción de  lo  que  se  le  recarga  á  otro, 
ó  de  la  injuria  que  se  le  hace,  ti  Vivir 
1  CUENTA  DE  OTRO.  Frasc.  Estar  depen- 
diente de  él  enteramente,  en  especial 
para  su  manutención.  |{  Cuentas  en 
PARTICIPACIÓN.  Véase  Sociedad. 

Etimología.  De  contar:  latín,  compü- 
tus;  catalán,  compte,  forma  provenzal; 
francés,  compte;  portugués^  conta. 

Cnentadante.  Adjetivo.  La  perso- 
na que  da  ó  ha  dado  cuenta  de  fon- 
dos que  ha  manejado  á  quien  puede 
exigirsela  y  censurarla.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  cuenta  y  dar, 

Cnentaarotas.  Masculino.  Pipeta  pe- 
queña de  cristal  que  tiene  uno  de  sus 
extremos  sumamente  fino,  y  sirve 
para  instilar  en  los  ojos  el  colirio. 

Cnentahilos.  Masculino.  Ins tru- 
mento  á  propósito  para  contar  los  hi- 
los que  entran  en  un  tejido. 

Cuentapasos.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  medir  el  cami- 
no que  se  recorre,  ya  á  pie,  ya  en  co- 
che. También  se  llama  odómetro,  que 
significa  medidor  del  camino. 

Etimología.  De  cuenta  y  pasos:  fran- 
cés, conipíe-pas. 

Cnenteclca,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  cuenta. 

Cnenteeieo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cuento. 

Cuentero^  ra.  Adjetivo.  Cuentista. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Cnentezuela.  Femenino  diminutivo 
de  cuenta. 
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Cuentista.  Adjetivo  familiar.  Que 
tiene  la  mala  costumbre  de  llevar 
cuentos  de  una  parte  á  otra,  usase 
también  como  sustantivo. 

EriMOLoaiA.  De  cuento  3. 

1.  Caento.  Masculino.  Aritmética. 
Millón:  el  producto  de  cien  mil  mul- 
tiplicados por  diez. i  {Anticuado.  Cuen- 
ta. II  Anticuado.  Número;  y  en  esta 
acepción  se  dice:  no  tener  cuento,  ó 
ser  alguna  cosa  sin  cuento,  por  ser 
innumerable.JlDE  cuentos.  Aritmética, 
La  cantidad  que  resulta  multiplican- 
do un  cuento  ñor  otro.  ||  En  cuento 
DE.  Modo  adverbial  anticuado.  En  nú- 
mero de;  en  lugar  de. 

Etimología.  i)e  contar:  portugués, 
contó, 

9.  emento.  Masculino.  El  regatón 
ó  extremidad  de  la  pica,  de  la  benga- 
la ó  de  otrtf s  cosas  semejantes.  ||  El 
pie  derecho  ó  puntal  que  se  pone  para 
sostener  alguna  cosa,  ¡j  Cetrería,  En 
las  aves,  la  parte  exterior  por  donde 
se  dobla  el  ala. 

Etimología.  Del  sánscrito  kutj  ftud, 
atravesar;  kuntas.  punta,  pico:  grie- 

f;o  xovxó^  (hontósj;  latín,  contus^  pica, 
anza,  saeta. 

S.  Cuento.  Masculino.  Belación  de 
alguna  cosa:  ordinariamente  se  lla- 
man asi  las  consejas  ó  historias  in- 
ventadas que  se  cuentan  para  diver- 
tir á  los  muchachos.  ||  Chisme  ó  enre- 
do que  se  cuenta  á  una  persona  para 
ponerla  mal  con  otra.  |¡  Quimera,  de- 
sa£ón,  pendencia.  En  este  sentido  se 
dice:  andar  en  cuentos,  ó  ponerse  en 
CUENTOS,  por  mezclarse  en  quimeras  ó 
buscar  desazones.  |j  Metáfora.  Bela- 
ción ó  noticia  difícil  de  explicar,  por 
hallarse  enredada  y  mezclada  con 
otras.  II  DE  HORNO.  Cuento  ó  hablilla 
vulgar,  de  que  se  hace  conversación 
entre  la  gente  común.  ||  de  viejas.  La 
noticia  ó  especie  que  se  juzfira  falsa 
ó  fabulosa:  tomada  alusión  délas  con- 
sejas que  las  viejas  suelen  contar  en 
los  hogares  para  entretener  á  los  ni- 
Aos  y  que  no  se  duerman.  |i  largo.  Lo- 
cución. El  asunto  de  que  nay  mucho 
que  decir.  ||  A  cuento.  Modo  adver- 
bial. Al  caso,  al  propósito.  Ij  A  cuento 
DE.  Modo  adverbial  anticuado.  A  true- 
que DE.  IJ  Acabados  son  cuentos.  Fra- 
se familiar  de  que  suele  usarse  para 
cortar  alguna  disputa  y  finalizar  la 
conversación.  1|  Como  digo  de  mi  cuen- 
to; COMO  iba  diciendo  de  mi  cuento. 
Expresión  familiar  con  que  suele  in- 
troducirse algún  suceso  festivo.  ||  De- 
gollar ALGÚN  cuento.  Frasc.  Cortar  el 
hilo  del  discurso,  interrumpiéndole 
con  otra  narración  ó  pregunta  im- 
pertinente. If  Dejarse  de  cuentos.  Fra- 
se familiar.  Omitir  los  rodeos  é  ir  á 


lo  substancial  de  una  cosa.  ||  Despachu- 
rrar EL  CUENTO.  Frase  familiar.  Inte- 
rrumpirle, sin  dejarle  continuar.  ||  En 
TODO  CUENTO.  Modo  adverbial  anticua- 
do. En  todo  caso.  j|  Ese  es  el  cuento. 
Frase  familiar.  En  eso  consiste  la  di- 
ficultad ó  la  substancia  de  lo  que  se 
trata.  ||  Estar  1  cuento.  Frase,  der  al- 
guna cosa  útil  ó  provechosa  por  al- 
gún respecto.  ||  Estar  ó  venir  1  cuen- 
to ALGUNA  cosa.  Frase.  Venir  á  propó- 
sito ó  tener  conveniencia  &  alguno.  || 
Poner  en  cuentos.  Frase.  Exponer  ¿ 
algún  riesgo  ó  peligro.  ||  Quitarse  ds 
cuentos.  Atender  sólo  á  lo  esencial  y 
más  importante  de  una  cosa,  jj  Sabk 
su  CUENTO.  Locución  con  que  se  da  ¿ 
entender  á  otro  que  alguno  obra  con 
reflexión,  ó  con  motivos  que  no  quie- 
re ó  no  puede  manifestarle.  ||  Ser  mu- 
cho CUENTO.  Frase  familiar  de  que  se 
usa  para  ponderar  mucho  alguna  co- 
sa. II  Traer  1  cuento.  Frase.  Ingerir 
en  un  discurso  ó  conversación  espe- 
cies, acaso  remotas,  ó  con  oportuni- 
dad ó  con  particular  interés. 

Etimología.  De  contar:  italiano  y 
portugués,  contó;  francés  y  proven- 
zal,  conté;  catal&n,  conté,  composición 
en  verso,  poemita,  noveliUa,  y  cuento ^ 
conseja  y  chisme. 

Cnentén,  na.  Adjetivo  familiar. 
Cuentista,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Cnensa.  Femenino  anticuado.  Es- 
pecie de  lana. 

C^er.  Masculino  anticuado.  Oor, 
primera  acepción. 

Cnera.  Femenino.  Especie  de  ja- 
quetilla  ^ue  se  usaba  en  lo  antiguo 
sobre  el  jubón.  O  de  ámbar.  La  cuera 
perfumada  con  ámbar  que  solían  usar 
en  lo  antiguo. 

Etimología.  De  cuero:  catalán, 
cuera. 

Cnerda.  Femenino.  Porción  de  he- 
bras de  lino,  cáñamo  ú  otra  materia 
semejante,  reunidas  y  torcidas  for- 
mando una  sola,  más  ó  menos  larga, 
para  atar  v  otros  usos.  ||  El  hilo  que 
se  forma  de  una  tirita  de  tripa  de 
carnero,  retorcida,  ó  de  metal  delga- 
do, y  sirve  en  los  instrumentos  músi- 
cos. II  Geometría,  La  línea  recta,  tira- 
da de  un  punto  á  otro  de  un  arco  de 
círculo.  II  La  mecha  de  cáñamo  sin 
hilar,  un  poco  torcido,  aue  sirve  para 
dar  fuego  á  las  piezas  de  artillería,  [j 
Medida  de  ocho  varas  y  media.  En  la 
Mancha  es  lo  mismo  que  una  fanega 
de  sembradura.  ||  En  los  relojes  de 
faltriquera  es  una  cadenita  que.  asi- 
da «por  un  extremo  en  el  ciíinaro  y 
por  el  otro  en  el  tambor,  propaga  el 
movimiento  que  recibe  del  muelle. 
En  los  de  pesas  es  una    verdadera 
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cuerda  qne,  por  medio  de  la  grave- 
dad de  ellas,  produce  el  mismo  efec- 
to. H  El  conjunto  de  penados  ^ne  van 
atados  á  cumplir  en  los  presidios  la 
pena  impuesta  por  la  justicia.  ||  La 
cima  aparente  de  las  montañas.  ||  An- 
ticuado.   COBDÓH.  II  FALSA.    MÚStCU,   La 

que  es  disonante  y  no  se  puede  ajus- 
tar  ni  templar  con  las  demás  del  ins- 
trumento. II  Música,  Cada  una  de  la.s 
cuatro  voces  fundamentales  de  bajo, 
tenor,  contralto  y  tiple.  ||  La  exten- 
sión de  la  vos,  ó  sea  el  número  de  no- 
tas que  aloanaa.  ||  Plural.  Marina, 
Unos  maderos  derechos,  que  van  en- 
dentados con  loa  baos  y  latas  de  popa 
A  proa  por  su  medio,  y  en  ellos  estri- 
ban los  puntales  de  laa  cubiertas.  (| 
Los  nervios  del  cuerpo  humano.  || 
Aflojar  la  cubhda  ó  aflojar  al  abco 
LA  cuBBDA.  Frasc  metafórica.  Descan- 
sar de  algún  trabajo  ó  tarea,  toman- 
do algún  alivio  ó  recreación.  ||  Afbb- 

TAB  H4STA  qUB  SALTB  LA  CUBBDA.  FraSC 

metafórica.  Estrechar  tanto  á  al£[u- 
no,  que  llegue  ^  perder  la  paciencia. 
II  Apubtab  la  CUBBDA.  Frasc  metafóri- 
ca. Aumentar  el  rigor  de  la  ley^  de  la 
disciplina  y  etc.  ||  Calab  la  cubbda. 
Erase  metafórica.  Aplicar  la  mecha 
al  mosquete  para  dispararle.  ||  Dab 
«üBBDA  ó  DAB  I  LA  CUBBDA.  Frasc  me- 
tafórica. Ir  dando  largas  á  algún  ne- 
gocio. 11  Dab  CUBBDA  k  alguno.  Frase 
metafórica.  Halagar  la  pasión  que  le 
domina  ó  hacer  que  la  conversación 
recaiga  sobre  el  asunto  de  que  es  más 
propenso  á  hablar.  ||  Dab  cubbda  al 
RXLOj.  Ponerlo  en  movimiento.  ||  Es- 

TAB, TBNBB,  TBABB  LA  CUBBDA   TIBAHTB. 

Frase  metafórica.  Llevar  las  cosas 
con  demasiado  rigor.  ||  Estibab  las 
cuBBDAS.  Frase  familiar.  Pasearse  ó 
ponerse  en  pie.  ||  No  sbb  db  la  cubbda 
1>E  ALouvo.  Frase.  No  ser  de  su  opi- 
nión ó  carácter.  |l  No  convenir  una 
cosa  á  las  facultades  ó  especial  apti- 
tud de  una  persona,  como  el  papel  de 
dama  joven  á  una  actriz  entrada  en 
aftos  ó  uno  heroico  al  gracioso  de  la 
compaftía.  ||  Pisab  las  cubbdas  ó  te- 
clas. Frase.  Apretarlas  con  los  de- 
dos, ü  POB    DEBAJO    DB    CUBBDA.     ModO 

adverbial  metafórico.  Reservadamen- 
te, por  medios    ocultos.  ||  Tibab   la 

CUBBDA  ó  DB  LA  CUBBDA  k  ALOUNO.  Fra- 
se metafórica  y  familiar.  Irle  á  la 
mano,  contenerle. 

Etimolooía.  Del  griego  X^p^^  (chór- 
dé)j  tripa:  latín,  chorda:  italiano,  pro- 
venzal  y  catalán,  corda;  francés, 
^orde. 

Cnerdamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  cordura,  prudente,  sabiamente. 
Etimología.  De  cuerda  y  el  sufijo 
4idyerbial  mente:  latin^  cordáté. 


Cnerdeelea,  Ua,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  cuerda. 

Etimología.  De  cuerda:  catalán,  cor^ 
deta, 

€?verdeelto,  ta.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  cuerdo. 

Cnerdeanela.  Femenino.  Coede- 
zubla. 

Caerdfsimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  cuerdo. 

Cnerdo,  da.  Adjetivo.  El  que  está 
en  su  juicio.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Prudente,  juicioso,  el  que 
reflexiona  las  cosas  antes  de  resol- 
ver. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  cor^  cordis, 
corazón,  ánimo:  catalán^  cuerdo,  a. 

Cnereeleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cuero. 

Cneresnelo.  Masculino.  Cobezublo. 

Cnema.  Femenino.  Vaso  que  se 
hace  de  asta  de  ganado  vacuno,  ase- 
rrándola por  la  parte  inferior,  en 
donde  empieza  á  estar  hueca,  y  po- 
niéndole un  tapón,  que  por  lo  común 
es  de  corcho.  Üsanle  los  pastores  y 
gente  rústica  para  beber  con  él,  ó 
tener  aceite,  medir  leche  ú  otro  licor. 
\\Moníeria,  Cuerno  puramente  hueso- 
so, que  algunos  animales,  como  el 
ciervo,  mudan  todos  los  años.  ||  Motí" 
teria.  El  instrumento  ó  trompa  de 
cuerno  que  tocan  los  cazadores  para 
llamar  al  venado. 

Etimología.  De  cuerno. 

C^érnaiTo.  Masculino  anticuado. 
Cauce  de  agua. 

Cnerneeieo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cuerno. 

Etimología.  De  cuerno:  catalán,  cor^ 
nel,  cuerno  cilio,  y  Comet,  apellido  de 
familia. 

C^erneanelo.  Masculino.  Cobhb- 
zublo. 

Cierno.  Masculino.  Excrescencia 
ósea  prolongada,  y  por  lo  común  cur- 
va, que  tienen  algunos  animales  en 
cada  seno  frontal.  |i  Cada  una  de  las 
dos  puntas  c^ue  tienen  sobre  la  cabeza 
algunos  vivientes,  como  el  caracol,  y 
también  las  mariposas.  ||  En  algunas 
cosas,  LAD0.IIC0BHETA, especie  de  boci- 
na hecha  de  un  cuerno.  ||  Anticuado. 
Ala  de  un  ejército.  |i  Marina,  Anticua- 
do. Varal  largo  y  delgado,  que  se  so- 
lia  añadir  al  palo  de  la  entena.  ||  An- 
ticuado. Cada  uno  de  los  botoncillos 
que  ponían  al  remate  de  la  varilla  en 

3ue  se  arrollaba  el  libro  ó  volumen 
e  los  antiguos.  ||  Metáfora.  Cada  una 
de  las  dos  puntas  que  se  ven  en  la 
luna  antes  de  la  primera  cuadratura, 
y  después  de  la  segunda.  ||  de  abun- 
dancia. CoBNucopiA,  por  cierto  géne- 
ro de  vaso,  etc.  ||  de  Amón.  Cierta  pe- 
trificación, de  varios  tamaños,  plana 
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por  abajo,  y  en  forma  espiral  por  en- 
cima, que  proviene  de  un  caracol  ó 
concha  univalva  de  una  especie  de 
estáceo,  que  aun  se  ignora  cu&l  es. 
II  Plural.  Las  e  xtremidades  de  algu- 
nas cosas  que  rematan  en  punta  y 
tienen  alguna  semejanza  con  los  cuer- 
nos. II  Andar  .  dejas  ó  vebsb  kn  los 
CüBRHos  DEL  TORO.  Fraso  metafórica 
y  familiar.  Hallarse  en  algún  inmi- 
nente peligro.  II  Estar  ó  ponerse  de 
OUERNO  00  Jr  ALGUNO.  Fraso.  Estar  dis- 
gustado con  él.  II  Levantar  ó  subir  k 

ALGUNO  SOBRE  EL  CUERNO  Ó  LOS  CUERNOS 

DE  LA  LUNA.  Frsse.  Colocarle  en  alto 
puesto  6  alabarle  con  exceso.  J|  Poner 
LOS  CUERNOS.  Frasc  metafórica.  8e 
dice  de  la  mu.jer  que  falta  k  la  fideli- 
dad conyugal.  ||  Saber  Jl  cuerno  que- 
mado. Frase  familiar.  Hacer  desagra- 
dable impresión  en  el  ¿nimo  una  nue- 
va, una  reprensión,  una  injuria.  ||  So- 
bre cuernos  PENITENCIA.  Locución  fa- 
miliar de  que  se  usa  cuando  á  alguno, 
después  de  haberle  hecho  algún  agra- 
vio ó  perjuicio,  se  le  trata  mal  ó  se  le 
culpa. 

Etimología.  Del  sánscrito  cir,  ciri, 
atravesar;  giris,  punta,  cuerno:  grie- 
go, xápa^  íkéras);  latín,  cornu;  italia- 
no, corno;  trancos,  come;  provensal  y 
catalán,  corn, 

Caero,  Masculino.  El  pellejo  que 
cubre  la  carne  de  los  animales.  |j  La 
piel  de  cabra  ó  macho  cabrio  que  se 
saca  entera  del  animal,  y  adobada 
sirve  para  llevar  vino,  aceite  y  otros 
licores.  II  Metafórico  familiar.  El  bo- 
rracho ó  gran  bebedor.  Suélese  decir 
también  estar  hecho  un  cuero.  ||  Plu- 
ral anticuado.  Las  colgaduras  de 
guadamaciles.  Llamáronse  asi  por 
ser  de  cuero  labrado  y  dorado.  ||  ex- 
terior. Anatoniia,  Cutícula.  ||  inte- 
rior. La  segunda  piel  ó  tegumento, 
aue  está  debajo  del  exterior  y  se 
ama  cutis.  |¡  Acudid  al  cuero  con  el 

ALBAYALDE,  QUE   LOS  AftOS  NO  SE  VAN  EN 

BALDE.  Beirán  que  satiriza  á  las  mu- 
jeres que  procuran  disimular  su  edad 
encubriendo  con  afeites  las  arrugas 
y  otros  defectos  de  la  cara.  I|  Con  cue- 
ro Y  CARNE.  Modo  adverbial  anticua- 
do. En  el  mismo  hecho  ó  con  el  hurto 
en  las  manos.  ||  De  cuero  ajeno  co- 
rreas LARGAS.  Befrán  que  da  á  enten- 
der que  hay  muchos  liberales  de  lo 
que  no  les  cuesta  nada.  ||  Dkjar  Jl  uno 
EN  CUEROS.  Frase.  Despojarle  de  cuan- 
to tiene.  ||  Dkl  cuero  salen  las  co- 
rreas. Fruse  familiar  que  denota  que 
de  lo  principal  sale  lo  accesorio,  {j  En 
cueros  ó  en  cueros  vivos.  Modo  ad- 
verbial. En  carnes,  sin  vestido  algu- 
no. 11  Poner  cuero  y  correas  en  alou- 
«A  cosa.  Frase  familiar.  Hacer  algún 


oficio  por  cierta  persona  y  pagar  ade- 
más el  costo  que  tiene. 

Etimología.  Del  sánscrito  ciri,  hen- 
der; ciVan,  piel,  cuero:  griego,  x^P^v 
(chórion);  latín,  coríutn;  italiano,  cuo-- 
jo;  francés,  cuir;  provenzal,  cuer,  cur; 
catalán,  cuyro,  ctufrol,  alpañata. 

Cnerpeeleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cuerpo. 

Etimología.  De  cuerpo:  catalán,  cos^ 
set, 

Cnerpemiielo.  Masculino  diminuti- 
vo de  cuerpo. 

Cuerpo.  Masculino.  Física,  Cual-- 
quiera  substancia  material  y  exten- 
sa. II  En  el  hombre  y  en  los  animales, 
la  substancia  material  organizada.  || 
El  tronco  del  cuerpo,  á  di^rencia  dé- 
los brazos,  piernas  y  cabeza,  que  sue- 
len llamarse  extremidades,  jj  Cadá- 
ver. II  El  agregado  de  personas  que 
forman  un  pueblo,  república,  comu- 
nidad ó  asociación.  |j  En  la  milicia, 
un  cierto  número  de  soldados  con  sus 
respectivos  oficiales,  jj  Geometría.  Can- 
tidad extensa  en  todas  las  tres  di- 
mensiones de  ancho,  largo  y  profun- 
do. II  En  la  empresa  ó  emblema,  la 
figura  que  sirve  para  significar  algu- 
na cosa.  II  ÁrquUeclura*  El  agregado 
de  partes  que  compone  una  fábrica  ú 
obra  de  arquitectura  hasta  la  corni- 
sa; y  así,  cuando  sobre  la  primera 
cornisa  se  levanta  otra  parte  de  la 
obra,  se  llama  ésta  segundo  cuerpo,. 
y  si  aun  sobre  éste  hay  otra,  se  llama 
tercero.  ||  Hablando  de  libros,  tomo  6- 
volumen;  y  así  se  dice:  tal  librería 
tiene  dos  mil  cuerpos  de  libros.  ||  Ha- 
blando de  los  libros  es  también  la 
misma  obra,  excepto  los  preliminares 
é  índices.  ||  Hablando  de  las  leyes  ci- 
viles ó  canónicas,  la  colección  autén- 
tica de  ellas.  ||  El  grueso  de  los  teji- 
dos de  lana,  seda,  etc.;  y  asi  decimos: 
este  paño  tiene  poco  cuerpo.  |)  Gran- 
dor ó  tamaño.  ||  En  los  líquidos  es  la 
crasitud  ó  espesura  de  ellos.  ||  Bubh 
cuerpo.  Buen  talle  y  disposición  per- 
sonal. II  DK  caballo.  Milicia,  El  terre- 
no que  ocupa  lo  largo  de  un  caballo; 
y  asi  se  dice  que  en  algunas  forma- 
ciones de  la  caballería,  la  primera 
fila  ha  do  estar  apartada  de  la  segun- 
da un  cuerpo  de  caballo.  ||  de  delito 
ó  del  delito.  Forense.  La  cosa  en  que, 
ó  con  que,  so  ha  cometido  algún  deli- 
to, ó  en  la  cual  existen  las  señales  de 
él.  II  DE  Dios,  ó  de  Cristo,  ó  de  mí,  ó  db 
TAL.  Exclamación  de  enojo.  ||  de  guar- 
dia. Cierto  número  de  soldados,  des- 
tiuados  á  hacer  la  guardia  en  algún 
paraje;  también  se  llama  así  el  mis- 
mo paraje.  ||  de  hombre.  Medida  toma- 
da del  grueso  regular  del  cuerpo  de 
un  hombre.  ||  de  iglesia.  El  espacia 


CUEB 


549 


CUBE 


de  ella,  sm  incluir  el  crucero,  la  ca- 
pilla mayor  ni  las  colaterales.  |i  de  la 

.-BATALLA    Ó    DEL    EJÉRCITO.     Milicia,    Eu 

los  ejércitos^  centro.  ||  sin  alma.  Ex- 
presión familiar.  Dicese  de  la  perso- 
na que  no  tiene  viveza  ni  actividad.  || 
volante.  Cuerpo  de  tropas  de  infan- 
tería y  caballería,  que  se  separa  del 
ejército  para  los  fines  que  tiene  por 
conveniente  el  que  manda.  |(  Cuerpo, 
CUERPO,  QUB  Dios  darI  pa9o.  Befrán 
que  se  aplica  á  los  que  quieren  conse- 
guir el  fin  sin  poner  los  medios.  1 1  Cuer- 
po 1  CUERPO.  Modo  adverbial.  Se  dice 
de  los  G|^ue  riñen  uno  con  otro  y  con 
armas  leuales.  U  A  cuerpo  descubier- 
to. Modo  adverbial.  Sin  resguardo.  || 
Metáfora.    Descubierta    y    patente- 
mente.  II  Cerner  el  cuerpo.  Frase.  Con- 
tonearse. II  Como  cuerpo  de  ret.  Lo- 
cución familiar  que  se  usa  con  los 
verbos  tratar ,  tener  y  servir ^  para  dar 
á,  entender  que  &  alguno  se  le  trata 
muy  bien,  con  mucho  regalo.  ||  Dar 
•CON  EL  CUERPO  EN  TIERRA.  Frasc  fami- 
liar. Caerse.  ||  Dar  cuerpo.  Frase.  Es- 
Í>esar  lo  oue  está  claro  ó  demasiado 
iquido.  11  De  cuerpo  presente.  Modo 
adverbial.  Estar  un  cadáver  expuesto 
al  público.  II  Descubrir    el   cuerpo. 
Frase.  Dejar  descubierta  ó  indefensa 
alguna  parte  del  cuerpo  por  donde  el 
contrario  pueda  herirle.  ||  Frase.  Fa- 
vorecer algún  negocio  peligroso  que- 
dando expuesto  á  sus  malas  resultas. 
II  Echar  el  cuerpo    fuera.  Evitar  el 
entrar  en  alguna  dificultad  ó  empe 
ño.    II  En   cuerpo.    Modo    adverbial. 
<7on  sólo  el  vestido  ajustado  al  cuer- 
po. II  En  comunidad,  presidida  del  que 
nace  cabeza.  Usase  de  este  modo  ad- 
verbial para  distinguir  cuándo  con- 
curren á  alguna    función  unidos  y 
con  formalidad  loe  individuos  do  al- 
gún CUERPO.  II  En  cuerpo  de  camisa. 
Modo    adverbial.   Vestido  de  medio 
•cuerpo  abajo,  y  de  ahí  arriba  con 
sólo  la  camisa.  ||  En  cuerpo  y  en  alma. 
Modo  adverbial  metafórico  y  fami- 
liar. Totalmente,  sin  dejar  nada.  || 
Falsear  el  cuerpo.  Frase.  Hacer  mo- 
vimiento, torciendo  ó  encorvando  el 
<iuerpo,  para  guardarse  de  algún  tiro 
ó  golpe. II  Ganar  con  su  cuerpo.  Frase. 
Prostituirse.  Dicese  de  las  mujeres 
mundanas.  ||  Hacer   cuerpo  presente. 
Frase  con  que  se  da  á  entender  que 
alguno  concurrió  á  alguna  función  ó 
Junta  sin  tomar  parte  en  ella.  ||  Hacer 
DEL  CUERPO.  Frase  familiar.  Exonerar 
el  vientre.  ||  Huir  el  cuerpo.  Frase. 
Moverse    con   prontitud    y   ligereza 
para  evitar  algún  golpe  que  va  diri- 
gido contra  uno.  ||  Frase  metafórica. 
Evitar  el  entrar  en  alguna  dificultad 
«ó  empeño.  ||  Frase.  Evitar  el  trato  y 


concurrencia  de  alguna  persona.  I| 
Hurtar  el  cuerpo.  Frase.  Huir  el 
CUERPO,  en  las  dos  primeras  acepcio- 
nes. II  Pedírselo  k  uno  el  cuerpo.  Fra- 
se metafórica  y  familiar.  Desear  con 
ansia  alguna  cosa  en  cualquier  línea. 
"  Por  cuerpo  de  hombre.  Modo  de  ha- 
blar anticuado.  Por  mano  de  hombre. 
II  Quedarse  con  alguna  cosa  en  el  cuer- 
po. Frase  metafórica  y  familiar.  De- 
jar de  decir  alguna  cosa  que  podía 
decirse.  ||  Tomar  cuerpo.  Frase.  Au- 
mentarse alguna  cosa  de  poco  á  mu- 
cho, ll  Traer  bien  gobernado  el  cuer- 
po. Frase.  Traer  bien  regido  el  vien- 
tre. II  Volverla  al  cuerpo.  Frase  me- 
tafórica. Responder  á  una  injuria 
con  otra. 

Etimología.  Del  sánscrito  garbhas, 
embrión:  griego,  xapTtóg  (karpósjy  fru- 
to, simiente,  envoltura;  latín,  corpus, 
substancia  material,  el  organismo 
del  hombre  y  de  los  animales. 

Cnerria.  Femenino.  Provincial  As- 
turias. Cercado  pequeño  y  circular, 
de  piedra  seca,  de  un  metro  de  altura, 
donde  se  echan  las  castañas  recién 
cogidas  para  que  acaben  de  madurar 
y  puedan  separarse  más  fácilmente 
del  erizo. 

Cuerva.  Femenino.  Ave,  especie  de 
cuervo,  como  del  tamaño  de  una  pa- 
loma, y  de  color  negro  con  visos. 

Cnervecieo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cuervo. 

enervo.  Masculino.  Ave  carnívora, 
de  tamaño  mayor  que  la  paloma,  todo 
de  color  negro  pardo  con  visos  pavo- 
nados. II  Astronomía,  una  de  las  cons- 
telaciones australes.  ||  marino.  Ave  al- 
go parecida  al  ganso,  con  los  dedos 
unidos  por  una  membrana,  el  pico 
largo,  cilindrico,  dentado  y  encorva- 
do por  la  punta.  ||  Cría  cuervos,  y  te 
SACARÁN  LOS  OJOS.  Hefráu  que  explica 
que  los  beneficios  hechos  á  ingratos 
les  sirven  de  armas  para  pagar  con  el 
mal  el  bien.  O  La  ida  del  cuervo.  Lo- 
cución familiar  con  que  so  da  á  enten- 
der el  deseo  de  que  alguno  que  se  va 
no  vuelva,  aludiendo  á  lo  del  cuervo 
que  salió  del  arca  de  Noó.  {|  No  puede 

SER  EL  CUERVO  MÁS  NEGRO  QUB  LAS  ALAS. 

Frase  familiar  de  que  se  usa  para  dar 
á  entender  que  ya  no  hay  que  temer 
mayor  mal  por  haber  sucedido  lo  peor 
que  podía  acontecer.  |I  Cual  el  cuer- 
vo, TAL  su  HUEVO.  Rcfráu  que  denota 
que  de  ordinario  los  hijos  suelen  ser 
como  sus  padres.  ||  Venir  el  cuervo. 
Frase  familiar.  Becibir  algún  socorro, 
particularmente  si  es  repetido.  Alude 
al  que  alimentaba  á  San  Pablo  ermi- 
taño. 

Etimología.  Del  sánscrito  fewr,  re- 
tumbar; fiáratas,  hárava^  cuervo:  he* 
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breo,  harab,  por  kardb,  cuervo:  grie- 
go, xópag  (korax);  latín,  corvus;  n:an- 
cés,  corbeau;  catalán,  corb, 

Cnesa.  Femenino  anticuado.  Cueza. 

Cuesco.  Masculino.  £1  hueso  de  la 
fruta,  como  el  de  la  guinda  ó  del  du- 
razno. II  En  los  molinos  de  aceite,  la 
piedra  redonda  en  que  la  viga  aprie- 
ta los  capachos.  ||  Familiar.  El  pedo 
ruidoso. 

Etimología.  Del  latín  nudeiut^  el 
hueso  de  la  fruta. 

Cneslo.  Masculino  anticuado.  Cok- 

SÜBLO. 

Cnesquillo.  Masculino  diminutivo 
de  cuesco. 

Cnesta.  Femenino.  Terreno  que 
está  en  pendiente.  ||  Anticuado.  Costi- 
lla. Hoy  se  conserva  el  uso  de  esta 
acepción  en  el  modo  adverbial  k  cues- 
tas. II  Demanda,  petición  y  recogi- 
miento de  dinero  con  autoridad  pú- 
blica para  fines  piadosos.  ||  abajo.  Mo- 
do adverbial  metafórico.  Se  usa  co- 
múnmente con  el  verbo  tr,  y  significa 
decaer  de  salud,  fortuna,  etcjlAERisA. 
Modo  adverbial  metafórico.  Con  tra- 
bajo, con  dificultad,  con  repugnan- 
cia. II  Plural  anticuado.  Costa  ó  coste. 
I|  A  cuestas.  Modo  adverbial.  Sobre 
los  hombros  ó  espaldas.  |)  Metáfora.  A 
su  cargo,  sobre  sí.  ||  Arbibaos,  toboa- 
no,  QUE  tbas  la  cuesta  sstí  lo  llano. 
Befrán  c^ue  exhorta  á  sufrir  la  fatiga 
y  trabajo  con  la  esperanza  del  des- 
canso, n  EoHABSE  DE  CUESTA.  Frase  an- 
ticuada. Acostabse.I  IHacébselb  JL  uno 

CUESTA     ARRIBA     ALGUNA    COSA.     FraSO. 

Sentirla  mucho,  hacerla  con  repug- 
nancia y  trabajo  grande.]!  Ir  cuesta 
ABAJO.  Frase  metafórica.  Decaer,  de- 
clinar alguna  cosa  ó  persona  hacia  su 
fin  ó  á  la  miseria.  ||  Llevar  i  cuestas. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Cargar- 
se uno  con  las  obligaciones  ó  necesi- 
dades de  otro.liLLOVER  i  cuestas.  Fra- 
se metafórica  con  que  se  da  á  enten- 
der que  alguna  cosa  resultará  en  da- 
ño propio.  ¡I  Lo  MISMO  ES  k  cuestas  que 
AL  HOMBRO.  Bcfráu  quo  da  á  entender 
que  como  se  haga  la  cosa,  importa 
poco  que  se  haga  de  un  modo  ó  de 
otrojITBiiBR  k  cuestas  ó  sobre  si.  Fra- 
se. Tener  enteramente  á  su  cuidado 
y  costa  la  manutención  ó  adelanta- 
miento de  otro,  por  obligación  ó  por 
encargo.  D  Tener  la  cuesta  t  las  pie- 
dras. Frase  metafórica.  Tener  toda 
la  ventaja  de  su  parte. IjTomar  k  cues- 
tas. Frase  metafórica.  Encargarse  de 
alguna  cosa  para  su  gobierno  y  direc- 
ción. II  Tú,  QUE  no  puedes,  llévame  k 
CUESTAS.  Frase  familiar  de  que  suele 
usarse  cuando  se  pide  auxilio  á  una 

Sersona  que  tiene  tanta  ó  más  necesi- 
ad  de  éí.  I 


Etimología.  1.  De  cuesta  como  de- 
clive; del  latín  costa,  costilla,  costado: 
catalán,  costa;  francés,  cote, 

2.  De  cuesta,  como  cuestación:  Isí" 
tin^quaesita,  terminación  femenina  de 
quaesUus,  adquirido,  buscado;  italia- 
no, chiesia  (quiesta);  rrancés,  quéte;  ca- 
talán, quista,  quesla,  formas  provenza- 
les. 

Cuestación.  Femenino.  Petición  ó- 
demanda  con  algún  objeto  piadoso. 

Etimología.  Del  latín  quaestus,  par- 
ticipio pasivo  de  quaerére,  buscar,  pe- 
dir. (Academia.) 

Cnestar.  Activo.  Beunir,  recolectar 
alguna  limosna.  Se  usa  también  como 
neutro. 

Etimología.  DellAtinquaestuStquaeS" 
tus,  provecho,  ganancia,  logro;  de 
quaerére,  buscar  y  adquirir:  italiano, 
cuestare;  francés,  quéter;  catalán  anti- 

fuo,  quistar,  ouestar;  querer,  querir, 
uscar;  quistoria,  mendicidad;  proven- 
zal,  questar, 

Cnesteeiea,  Ha»  ta«  Femenino  di- 
minutivo de  cuesta. 

Gnesteraela.  Femenino  diminutivo 
de  cuesta. 

Cnestióa.  Femenino.  Pregunta  quG 
se  hace  ó  propone  para  averiguar  la- 
verdad  de  alguna  cosa,  controver- 
tiéndola.  ||  Bina,  peudencia.  ||  Algebra. 
Problema  en  que,  mediante  cierta» 
cantidades  conocidas,  se  ha  de  bas- 
car alguna  ó  algunas  incógnitas.  || 
BATALLONA.  Familiar.  La  muy  reñida 
y  á  que  se  da  mucha  importancia.  || 
DE  NOMBRE.  Aquclla  en  la  que  sobre  lo 
que  se  trata  ó  disputa  se  conviene  en 
la  substancia,  y  sólo  se  varía  en  el 
modo  ó  nombre.  ||  determinada.  Aque- 
lla que  tiene  una  solución  solamente, 
ó  un  cierto  v  determinado  número  de 
soluciones.  I]  de  tormento.  Forense,  La 
averiguación,  inquisición  ó  pesquisa 
de  la  verdad  en  el  tormento.  También 
se  suele  expresar  esta  idea  sólo  con 
la  palabra  cuestión.  ||  indetermihada 
ó  diminuta.  La  que  puede  tener  infini- 
tas soluciones.  ||  Agitarse  una  cues- 
tión ó  negocio.  Frase.  Tratarse  con 
calor  ó  viveza.  ||  Desatar  la  cuestión. 
Frase.  Desatar  el  argumento. 

Etimología.  Del  latín  quaestío^  quaes" 
tionis,  forma  sustantiva  abstracta  de 
quaesltum,  requerido,  supino  de  quae- 
rére, requerir:  provenzal,  quesUo,  que»' 
tion;  catalán,  ^e«f id; francés,  questicn; 
italiano,  questtone, 

Caestlonabllldad.  Femenino.  Cua- 
lidad ó  aptitud  de  lo  cuestionable. 

Caestlonable.  Adjetivo.  Dudoso, 
problemático,  y  que  se  puede  dispu- 
tar ó  controvertir. 

Etimología.  De  cuestionar:  catalán^ 
qüestionable. 
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Cuestionador,  ra.  Sustantiyo  y  ad- 
jetivo. Que  cnestiona. 

Etimología.  De  cuestionar:  italiano^ 
quistionatore, 

Cnestlonamteb'^o.  Masculino  anti- 
onado.  Acción  de  cuestionar. 

Etimología.  De  cuestionar:  italiano, 
quistioneggiamentOy  questioneggiamento. 

€)uestlonaiite.  Participio  activo  de 
cuestionar.  |1  Adjetivo.  Que  cuestiona. 

Cneatlonar.  Activo.  Disputar  ó 
controvertir  un  punto  dudoso,  propo- 
niendo las  razones,  pruebas  y  lunda- 
mentos  de  una  y  otra  parte  para  ave- 
riguar la  verdad. 

£timolooía.  De  cuestión:  bajo  latín, 
quaestionáre,  preguntar  en  el  tormen- 
to; italiano,  questionare,  quistionare, 
quistoneggiare ;  francés ,  questionner; 
catalán,  qüestionar,  qüestionejar,  cues- 
tionar con  frecuencia. 

Cuestionario.  Masculino.  Libro 
que  trata  de  cuestiones  ó  el  que  sólo 
tiene  cuestiones. 

Etimología.  De  cuestionar:  latín, 
quaestionáríuSy  el  verdugo  que  da  á  los 
aelincuentes  la  cuestión  de  tormento; 
francés,  questionnaire;  catalán,  qüestio- 
nari, 

Cmestor.  Masculino.  Magistrado  ro- 
mano á  quien  se  encargaron  diversos 
cuidados  y  ejercicios,  según  la  diver- 
sidad de  tiempos  y  circunstancias.  || 
El  que  demanda  ó  pide  limosna  para 
el  prójimo  ó  para  llevar  á  cabo  algu- 
na obra  benéfica. 

Etimología.  Del  latín  quaestor,  de 
quaerére^  inquirirj  porque  el  cuestor  era 
el  tesorero  y  el  juez  ael  crimen:  ita- 
liano, questore;  francés,  questeur;  ca- 
tülán,  qüestor, 

Cvestnario,  ria.  Adjetivo.    Cubs- 

TÜOSO. 

Etimología.  De  cuestuoso:  latín, 
quaestuártus. 

Cuestuoso  9  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
trae  ó  adquiere  ganancia,  interés  ó 
logro. 

Etimología.  Del  latín  quaestuósus, 
forma  adjetiva  de  quaestus,  quaestüs^ 
el  lo^o,  la  ganancia,  contracción  de 
quaesttuSf  buscado,  participio  de  quae- 
rércy  buscar. 

Cuestara.  Femenino.  La  dignidad 
ó  empleo  del  cuestor  romano. 

Etimología.  Del  latín  quaestüra,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  quaestor, 
quaestdris,  el  cuestor:  italiano,  cuestu^ 
ra;  francés,  questure;  catalán,  qües- 
tura. 

C^eto.  Masculino.  Sitio  alto  y  de- 
fendido. 

Etimología.  Del  sánscrito  kótta,  for- 
taleza, castillo:  bajo  latín,  cautum. 
(Academia.) 

Cnetsale.  Masculino.    Omitologia, 


Pájaro  grande  de  la  provincia  de 
Chiapa,  en  las  Indias,  que  está  todo 
cubierto  de  plumas  verdes. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cueva.  Femenino.  Cavidad  subte- 
rránea, formada  por  la  naturaleza  ó 
por  el  arte.  ||  db  ladbomes.  Metáfora. 
La  casa  donde  se  acoge  la  gente  de 
mal  vivir. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cova;  del 
latín  cavéa  (Academia):  catalán,  cova. 

Cuévano.  Masculino.  Cesto  grande 
y  hondo^  poco  más  ancho  de  arriba 
que  de  abajo,  tejido  de  mimbres,  que 
sirve  para  llevar  la  uva  en  el  tiempo 
de  la  vendimia,  y  para  algunos  otros 
usos.  También  se  llama  así  el  que 
usan  las  pasiegas,  aunque  es  más  pe- 
queño, y  con  asas  para  asegurarle  á 
los  hombros. 

Etimología.  1.  De  cueva,  por  seme- 
janza de  forma:  catalán,  cove^  cóveti. 

2.  Del  latín  cóphínus;  del  griego 
XÓ9LV0C.  (Academia.) 

Cueveeiea,  Ha,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  cueva. 

Cuevero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  hacer  cuevas. 

Cuexea.  Femenino.  Gemianía. 
Casa. 

Cuesa.  Femenino  anticuado.  Cierta 
medida  de  granos.  ||  Cuezo. 

Etimología.  Del  árabe  quiyás,  me- 
dida. 

Cueso.  Masculino.  ArtesiUa  de  ma- 
dera, en  que  amasan  el  yeso  los  alba- 
fiiles.  II  Anticuado.  Brial  ó  guarda- 
niés.  II  Anticuado.  Cuévano  i>equeño. 
11  Mbtbb  bl  cttezo.  Frase  familiar.  In- 
troducirse en  alguna  cosa,  negocio  ó 
conversación  con  libero  motivo. 

Cúlleo,  ea.  Adjetivo.  Filología.  Ca- 
racteres cúficos;  se  da  este  nombre  á 
las  letras  de  que  se  servían  los  ára- 
bes antes  del  siglo  iv  de  la  Hégira. 
La  escritura  cúfica  se  distingue  en 
que  no  tiene  puntos  diacríticos. 

Etimología.  Del  árabe  cufí;  de  Kufa, 

Sor  haberse  inventado  en  esta  ciu- 
ad. 

CuflTonardo.  Masculino.  Zoología, 
Especie  de  cuadrúpedo  de  América. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cuffuar.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  tigre  agalgado  de  América, 
muy  feroz,  de  cabeza  peaueña,  cola 
larga  y  pelo  rojo  mezclaao  con  me- 
dias tintas  negruzcas  sobre  el  lomo. 

Etimología.  Nombre  dado  á  este 
animal,  sacándolo  por  contracción  del 
nombre  brasileño  cuguacuara,  el  cual 
se  pronuncia  cougouacouare. 

Cui^ardo.  Masculino.  Cüguab. 

CuflTiUada.  Femenino.  Cogujada. 

CuiTuJón.  Masculino  anticuado.  Oo- 
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Cuinilla.  Femenino.  Cogulla. 

Cvleacoehe.  Femenino.  Ave  canora 
de  Méjico,  a]go  menor  que  el  tordo, 
con  las  plumas  del  pecho  v  del  vien- 
tre amarillas,  y  las  demás  grises  ó 
negras. 

Cuida.  Femenino.  En  los  coleaos, 
la  colegiala  ^ne  se  encarga  de  cuidar 
de  otra  de  tierna  edad.  ||  Anticuado. 
Cuidado. 

EriMOLoaíA.  De  cuidar. 

(?nld«dleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cuidado. 

Cuidado.  Masculino.  Solicitud  y 
atención  para  hacer  bien  alguna  cosa. 
II  Dependencia  ó  negocio  que  está  á 
cargo  de  alguno.  ||  Becelo,  sobresal- 
to, temor.  Q  Cuidado  ajbho,  de  pelo 
GUELCiA.  Befrán  con  que  se  da  á  en- 
tender el  poco  cuidado  con  que  se 
miran  los  negocios  ajenos.  ||  Cuidado 
ME  LLAMO.  Locución  familiar  de  que 
se  usa  para  amenazar  á  alguno,  par- 
ticularmente á  los  muchachos,  con  el 
castigo,  si  no  hacen  bien  alguna  cosa. 
II  Cuidados  ajenos  matan  al  asno.  Re- 
frán que  enseña  que  es-  de  necios  to- 
mar cuidado  en  lo  que  no  les  impor- 
ta. II  COBBEB  AL  cuidado  DE  UNO  ALGU- 
NA COSA.  Frase.  Estar  obligado  á  res- 
ponder de  ella J¡  Estab  de  ouidado. 
Frase  familiar.  Kstar  gravemente  en- 
fermo ó  en  peligro  de  muerte.  ||  ¡Cui- 
dado! Interjección  de  que  se  usa  para 
advertir  á  otro  ó  á  sí  la  proximidad 
de  algún  riesgo  ó  para  evitar  un 
error. 

Etimología.  De  cuidar. 

d&ldador,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Nimiamente  solicito  y  cuidadoso.  || 
Anticuado.  El  muy  pensativo,  metido 
en  sí. 

Etimología.  De  cuidado. 

Cuidadosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  cuidado,  solicitud  ó  dili- 
gencia. 

Etimología.  De  cuidadosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cuydadosa- 
ment. 

Cuidadosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cuidadoso. 

Etimología.  De  cuidadoso:  catalán, 
cuydadosissim,  a. 

Cuidadoso,  sa.  Adjetivo.  Solícito  y 
diligente  en  ejecutar  con  exactitud 
alguna  cosa.  ||  Atento,  vigilante.* 

Etimología.  De  cuidado:  catalán, 
cuydadós,  a. 

Cnldamte.  Participio  activo  de  cui- 
dar. II  Adjetivo.  Que  cuida. 

Cuidar.  Activo.  Poner  diligencia  y 
atención  en  la  ejecución  de  alguna 
cosa.  II  Asistir,  guardar,  conservar, 
como  cuidas  á  un  enfermo,  la  casa, 
la  ropa,  etc.  ||  Anticuado.  Discurrir, 
pensar.  ||  Usase  como  neutro,  seguido 


de  la  preposición  de;  verbigracia:  cui- 
das de  la  hacienda,  de  los  niños,  etc. 
II  Becíproco.  Mirar  por  la  salud,  dar- 
se buena  vida.  ||  de  alguna  cosa.  Vi- 
vir con  advertencia  respecto  de  ella; 
y  así  se  dice:  no  se  cuida  del  qué  di- 
rán. II  Cuida  bien  lo  que  haces,  no  te 
FÍES  DE  BAPACE8.  Befráu  que  enseña 
que  en  negocios  de  importancia  no 
conviene  fiarse  de  gentes  sin  expe- 
riencia. 

Etimología.  1.  Del  latín  co(/t¿ár6, 
pensar;  de  cum,  con,  y  a^ítáre¡  agitar: 
provincial,  cuidar,  cuiar;  italiano, 
coitare;  francés  antiguo,  cuider. 

2.  Del  latín  curare.  (Academia.) 

Caldo.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. El  acto  de  cuidar.  Aplícase 
principalmente  á  cosas  materiales:  y 
así  se  dice;  el  cuido  de  la  huerta,  del 
ganado,  etc. 

Cnldosamonte.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Cuidadosamente. 

Caldoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cuidadoso,  por  temeroso,  pensativo 
y  suspicaz.  ||  Anticuado.  Angustioso, 
fatigoso,  congojoso. 

Calráéoo,  eea.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  los  animales  gue  tienen 
una  parte  del  cuerpo  cubierta  de  es- 
camas á  modo  de  corara. 

Etimología.  Del  francés  cuirasse, 
coraza;  cuirasse,  acorazado. 

Calta.  Femenino.  Aflicción,  traba- 

Í'o,  angustia.  ||  Anticuado.  Ansia,  an- 
lelo,  deseo  vehemente. 

Etimología.  De  cuidar:  catalán,  cuy^ 
ta;  italiano  y  portugués,  coita. 

Cuitadamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  cuita. 

Etimología.  De  cuitada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cuytada" 
rtient. 

Caltadea.  Femenino  anticuado. 
Propensión  á  tener  muchas  cuitas. 

Cultadleo,  ca,  lio,  Ha,  to,  t».  Adje- 
tivo diminutivo  de  cuitado. 

Etimología.  De  cuitado:  portugués, 
coitadin}io  (coitadiño)^  palabra  de  xin 
uso  muy  frecuente,  lo  cual  demues- 
tra el  buen  sentimiento  del  pueblo 
portugués. 

Cuitado,  da.  Adjetivo.  Afligido, 
miserable.  ||  Metáfora.  Apocado ,  de 
poca  resolución  y  ánimo. 

Etimología.  De  cuitar:  catalán,  cuy^ 
tat,  da;  portugués,  cottodo. 

Cuitamiento.  Masculino.  Apoca- 
miento, cortedad  de  ánimo. 

Etimología.  De  cuitar:  catalán,  cuy' 
tament^  prisa,  desgracia,  aflicción. 

Cuitar.  Activo  anticuado.  Incomo- 
dan. II  Neutro    anticuado.  Acuitabsb. 
II  Becíproco  anticuado.  Darse  mucha 
prisa,  anhelar  por  alcanzar  algo. 
^  Etimología.  De  cuita:  catalán,  cuy^ 
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lar,    sinónimo    anticuado  de  cuydar. 

Cnitosaiieiite.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  cuita. 

ExiMOLoaíA.  De  cuitosa  y  el  sufijo 
adverbial  m^nt^; catalán,  cuytosament, 

CmltoBo,  0«.  Adjetivo  anticuado, 
ürfi^ente,  apresurado. 

Etimología.  De  cuita:  catalán  anti- 
cuo, cuytóSf  a. 

Chíu*.  Femenino.  Bolsa  de  cuero, 
asida  á  la  silla  del  caballo,  para  me- 
ter el  cuento  de  la  lanza  ó  bandera,  y 
llevarla  más  cómodamente.  |'  Anticua- 
do. La  cabecera  de  la  cama.  ||  Anti- 
cuado. El  muslo. 

Etimología.  Del  latín  coxa,  cadera. 

CqJallAT.  3^asculino.  Nombre  vul- 
gar de  la  golondrina  en  los  bosques. 

Cejara.  Femenino  anticuado.  Cu- 
chara. 

Cnjarda.  Femenino.  Especie  de 
planta  globularia. 

Cofe.  Masculino.  Oada  una  de  las 
tres  varas  con  que  en  la  isla  de  Cuba 
forman  una  especie  de  horca,  donde 
se  cuelgan  las  mancuernas  en  la  re- 
colección del  tabaco.  Las  dos  más 
cortas  se  clavan  en  el  suelo  y  sostie- 
nen horizontalmente  la  tercera. 

Etimología.  Voz  cubana. 

C^Jf,  Masculino.  Árbol  americano 
de  no  mucho  cuerpo,  bastante  espino- 
so, de  hoja  menuda  y  flor  amarilla, 
pequeña  y  muy  abundante  y  olorosa. 

CtOisal-  Masculino.  Terreno  cu- 
bierto de  cujíes. 

C^Jón.  Masculino.  Cdgujón. 

Culada.  Femenino.  El  golpe  que  se 
da  con  las  asentaderas  contra  otra 
cosa. 

Etimología.  De  culo:  catalán,  cula- 
da; francés,  cuide;  italiano,  culata. 

Culantrillo.  Masculino.  Botánica. 
Hierba  que  tiene  unos  ramitos  delga- 
dos, negros  y  relucientes,  guarneci- 
dos de  hojitas  como  las  de  las  lente- 
Í'as  y  colocadas  simétricamente  á  un 
ado  y  otro.  Se  cría  en  los  pozos  y 
otros  lugares  húmedos,  por  lo  cual 
suele  llamarse  oülantbillo  de  pozo. 

Etimología.  Del  griego  xaXÍíOptxov 
(hallithrichon):  latín,  callithrichonf  la 
nierba  culantrillo  de  pozo. 

Culantro.  Masculino.  Cilantro. 

Etimología.  De  culantrillo. 

Cular.  Adjetivo.  Concerniente  al 
culo. 

Etimología.  De  culo:  catalán,  cular. 

enlardo.  Masculino.  Variedad  de 
cerezo. 

Cnlaa.  Femenino  plural  familiar. 
Bocas,  en  el  juego  de  la  argolla. 

Culata.  Femenino.  La  parte  i^oste- 
rior  de  la  caja  de  la  escopeta,  pistola 
ó  fusil,  que  sirve  para  asir  y  afianzar 
estas  armas  cuando  se  hace  la  punte- 


ría V  se  disparan.  |]  En  las  armas  ma- 
nuales de  fuego,  es  el  tornillo  de  la 
recámara,  el  cual  es  grande  y  del 
grueso  del  calibre  del  cañón  de  la  (es- 
copeta, pistola,  etc.:  éste  se  ajusta 
con  una  rosca  muy  fuerte  y  menuda, 
porque  es  el  que  recibe  todo  el  impul- 
so de  la  pólvora  al  tiempo  de  dispa- 
rar. Ij  Anticuado.  En  los  cañones  de 
artillería ,  rboImara.  j|  Metáfora.  La 
parte  posterior  ó  más  retirada  de  al- 
guna cosa,  y  así  se  suele  llamar  coxa- 
TA  á  la  trasera  del  coche.  ||  Dar  db  cu- 
lata. Frase.  Apartar  un  poco  el  co- 
che, levantando  á  mano  el  juego  tra- 
sero sin  mover  el  delantero. 

Etimología.  De  culo:  italiano,  culata 
ta;  francés,  ctüate;  catalán,  culata,  cu- 
lato. 

Culatada.  Femenino.  Movimiento 
que  hacia  atrás  hace  una  arma  de  fue- 
go al  dispararse. 

Etimología.  De  culata:  italiano,  cu- 
lattata;  catalán,  culatada. 

Culataao.  Masculino.  El  golpe  dado 
con  la  culata  de  alguna  arma,  y  tam- 
bién la  coz  que  da  el  arcabuz  ó  es- 
copeta al  tiempo  de  disparar. 

Culaao.  Masculino  aumentativo  de 
culo. 

Cnlbut».  Femenino.  Movimiento 
en  virtud  del  cual  el  feto,  al  séptimo 
mes,  se  coloca  con  la  cabeza  hacia  el 
orificio  de  la  matriz. 

Etimología.  Del  francés  culbute,  for- 
ma sustantiva  de  culbuler,  compuesto 
do  culf  culo,  y  buter  ó  houterj  ootar, 
lanzar  de  sí. 

Cnleltar.  Masculino  anticuado. 
Colchón  antiguamente  usado  en  los 
ejércitos. 

Etimología.  De  colcha. 

Culcusido.  Masculino  familiar. 
Corcusido. 

Etimología.  Del  catalán  ctdcusit, 
forma  de  culcusir;  de  cul,  culo,  y  cusir, 
coser. 

Cuidóos.  Masculino  plural.  Nom- 
bre de  los  primeros  misioneros  ro- 
manos en  Escocia. 

Etimología.  Del  francés  culdée. 

Culebra.  Femenino.  Zoología.  Ani- 
mal sin  pies,  que  anda  á  la  rastra. 
Tiene  la  cabeza  más  ó  menos  plana, 
la  boca  grande,  el  cuerpo  de  mucha 
longitud  respecto  de  su  grueso,  de  co- 
lor gris  azulado  por  debajo,  con  cua- 
tro filas  de  pintas  negras  por  encima. 
Es  nadadora  v  habita  en  los  lugares 
frondosos,  á  las  orillas  de  los  ríos  y 
lagos.  Hay  diferentes  especies  de  cu- 
lebras, las  cuales  so  distinguen  por 
la  magnitud,  los  colores  de  la  piel  y 
las  propiedades  que  tienen.  ||  Chasco 
que  se  da  á  otro.  Suelen  llamar  así 
á  los  golpes  que  dan  los  presos  de  la 
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cárcel,  por  la  noche,  al  que  entra  de 
nuevo  7  no  paga  la  patente.  O  Des- 
orden, alboroto  promovido  de  repen- 
te por  unos  pocos  en  medio  de  una  re- 
unión pacifica.  II  Sbrpkntín,  por  el  ca- 
ñón del  alambique.  ||  Germana,  Tale- 
ñuillo  largo  y  angosto  en  que  suelen 
evar  el  dinero  los  caminantes  atán- 
doselo á  ]a  cintura  para  tenerle  más 
guardado.  ||  Gemianía.  La  lima  de  hie- 
rro. II  Culebra  t  Nube.  Astrononiia, 
Constelación  celeste,  que  está  hacia 
el  polo  antartico.  ||  Hacer  cui^bba. 
Frase.  Culebrear.  ||  Liarse  la  cule- 
bra. Frase  familiar.  Verse  en  grave 
conflicto  por  causas  imprevistas  ó  in- 
esperadas. |l  Saber  más  que  las  cule- 
bras. Frase  familiar.  Ser  muy  sagaz 
para  su  provecho. 

Etimología.  Del  latín  cdlübra,ltk 
hembra;  cólüber,  el  macho:  italiano, 
colubro;  francés,  coiüeuvre;  provenzal, 
oolobra,  colobre,  colobrí;  catalán,  cule- 
bra, 

Cvlebraao.  Masculino.  Culebra, 
por  el  chasco  que  dan  los  presos  á  los 
recién  entrados. 

Culebrear.  Neutro.  Andar  forman- 
do eses  y  pasándose  de  un  lado  á  otro. 

Etimología.  De  culebra. 

Cnlebrloa,  lia,  t».  Femenino  dimi- 
nutivo de  culebra.  ||  Enfermedad  cu- 
tánea, á  modo  de  empeine,  la  cual  co- 
múnmente se  padece  en  la  barba.  || 
Cierta  hendedura  que  queda  en  los 
cañones  de  los  arcabuces  cuando  el 
hierro  no  está  bien  trabajado. 

Etimología.  De  culebra:  catalán,  cu- 
lebrela. 

Culebrilla. Femenino  diminutivo 
de  culebra,  n  Gusano  filiforme  que 
nace  debajo  de  la  piel.  j|  Erupción  en- 
camada que  suele  particularmente 
salir  en  la  cara  de  los  niños. 

CnlebrlUo.  Masculino.  Culebra  re- 
cién nacida. 

Culebrina.  Femenino.  Pieza  de  ar- 
tiUeria  larga  y  de  poco  calibre,  de 
^ue  usaban  antiguamente  para  arro- 
jar las  balas  muy  lejos.  Las  habla  de 
cuatro  especies,  que  se  distinguían 
por  el  calibre;  es  á  saber:  culebrina, 
media  culebriha,  cuarto  de  oülebriha 
ó  sacre,  y  octavo  de  oülebriita  ó  fal- 
coñete.  Todas  estas  especies,  cuando 
tenían  de  largo  90  ó  82  diámetros  de 
su  boca,  se  llamaban  legitimas^  y  si  te- 
nían menos,  bastardas,  l|  Plural.  Llá- 
manse  asi  vulgarmente  las  exhalacio- 
nes atmosféricas  por  su  giro  ondula- 
torio. 

Etimología.  De  culera:  francés,  cou" 
levrine;  italiano,  culubrina;  catalán, 
cultí>rina, 

dtlebrino^  na.  Adjetivo.  Semejan- 
te ó  concerniente  á  la  culebra. 


{     Etimología.  De  culebra:  francés,  cou- 
.  leuvrin, 

I  Culebro.  Masculino  anticuado.  Cu- 
lebra. 
¡  Culebrón.  Masculino  aumentativo 
de  culebra.  ||  Metafórico  y  familiar. 
El  hombre  muy  astuto  y  solapado.  || 
La  mujer  intrigante  y  de  mala  repu- 
.  tación. 

Etimología.  De  culebra:  trtkxxcés,  cou- 
leuvreau;  catalán,  culebraxsa. 

Culembreado.  Marina.  Adjetiva 
con  que  se  califica  burlescamente  & 
todo  el  que  se  dedica  á  la  profesión 
del  mar. 

Etimología.  De  cul,  apócope  de  culo, 
V  embreado,  participio  pasivo  de  em- 
brear^  culo  embreado. 

Cúleo.  Masculino.  Antigua  medida 
para  los  11  quidos.|  {Suplicio  que  se  im- 
ponía en  Koma  á  los  parricidas,  y 
consistía  en  arrojar  ai  culpable  al 
mar,  metido  en  un  saco  con  un  mono, 
un  gallo  y  una  culebra. 

Etimología.  Del  latín  cüleuSf  cuUeus, 
la  medida  mavor  de  los  romanos  para 
los  líquidos:  francés,  culeus;  catalán, 
cúleo. 

Culera.  Femenino.  La  mancha  que 
hacen  en  las  mantillas  de  los  niños 
los  orines  y  excrementos.  ||  Bemiendo 
en  los  calzones  ó  pantalones  sobre  la 
parte  que  cubre  las  asentaderas. 

Etimología.  De  culero:  catalán,  cu- 
lera. 

Culero,  ru.  Adjetivo.  El  perezoso 
que  hace  las  cosas  después  que  todos. 
II  Masculino.  El  pañal  ^ue  ponen  á  los 
niños  para  poderlos  limpiar  á  menu- 
do sin  desenvolverlos.  ||  Un  grano  que 
se  les  hace  á  los  pájaros  sobre  la  ra- 
badilla, que  suele  ocasionarles  la 
muerte. 

Etimología.  De  culo:  catalán,  ctdatxa, 
culero. 

Culícido,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Semejante  á  un  mosquito. 

Etimología.  Del  latín  düex,  culíds, 
mosquito:  francés,  culicide. 

CuliciAimie.  Adjetivo.  Historia  na- 
iural.  Que  tiene  la  forma  de  un  mos- 
quito. 

EiTiMOLOGÍA.  Del  latín  eülex,  mos- 
quito, y  forma:  francés,  ctUiciforme. 

Culief Toro,  r».  Adjetivo.  Que  se 
alimenta  de  mosquitos. 

Etimología.  Del  latín  cúlex,  mos- 
quito, y  vóráre,  comer:  francés,  ctdicí' 
vore. 

Culieolde.  Adjetivo.  Culícido. 

Culiembreado.  Adjetivo.  Culem- 
bbeado. 

Culilabsn.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  laurel  de  Indias. 

Etimología.  Del  m9,lB.y  o  külU4áwang; 
de  külitf  corteza,  y  láwang,  giroflé,  por 
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semejanxa  de  olor:  latín,  cuUlahan; 
francés,  cotdüaban. 

CoUnariOy  ría.  Adjetivo.  Gonoer- 
niente  á  la  cocina. 

Etimología.  Del  latín  culinártus;  de 
ctdina,  cocina:  catalán  antiguo,  culi- 
naria, cocinera;  francés,  culinaire, 

Cvllrroto,  $».  Adjetivo.  £1  qne  tie- 
ne el  culo  estropeado.  Se  dice  de  los 
catamitos  y  de  las  mujeres  que  se 
prestan  á  la  sodomía. 

CnUtaplo.  Masculino.  Planta  ru- 
biácea  de  corteza  aromática. 

£tim olooIa.  Del  malayo  külitf  corte- 
sa, y  api,  fuego,  aludiendo  á  que  se 
quema  como  perfume:  francés,  culi- 
tapi, 

Calito.  Masculino  diminutivo  de 

culo.   H  QüIEH    NO     CASTIGA    CÜLITO,    NO 

CASTIGA  CULAZO.  Befráu  <^ue  enseña 
que  los  padres  que  no  cuidan  de  co- 
rregir los  defectos  de  sus  hijos  cuan- 
do pequeños,  tampoco  enmiendan  sus 
faltas  cuando  grandes. 

Etimología.  De  culo:  catalán^  culet, 

€nllt«r.  Masculino  anticuado.  Per- 
ceptor ó  recaudador. 

Etimología.  De  colector, 

C«lmem«  Masculino.  Cumbre  ó  vér- 
tice más  elevado  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  culmen,  forma 
einropada  de  cümülus,  cúmulo,  colmo, 
punta:  italiano,  culmine, 

Cnlmlnaelón.  Femenino.  Aatrono- 
mia.  Momento  del  paso  de  un  astro 
por  el  meridiano.  ||  Elevación^  suma 
altura.  ||  Marina.  Plvamab. 

Etimología.  De  culminar:  catalán, 
culminado;  francés,  culmination;  ita- 
liano, culmina2ione, 

Cnlmlmamela.  Femenino.  Poética. 
Elevación,  cúspide.  ||  Geografía,  Nom- 
bre dado  á  los  puntos  más  altos  de  un 
terreno  ó  de  una  cadena  de  montañas. 

Etimología.  De  culminar:  francés, 
culminance, 

Cnlmlnante.  Adjetivo.  Astronomía, 
£1  punto  más  alto  en  que  puede  ha- 
llarse un  astro  sobre  el  horizonte.  || 
Lo  más  elevado  de  un  monte,  edifi- 
cio, etc.  Por  extensión,  se  aplica  aun 
á  las  cosas  inmateriales. 

Etimología.  De  culminar:  latín,  cul' 
mínans,  culminántiSy  participio  activo 
de  culmináref  levantar,  elevar;  fran- 
cés, culminant,  ante;  italiano,  culmi' 
nante;  catalán,  culminant, 

Cuímkímmr.  Neutro.  Astronomía.  Al- 
canzar un  astro  el  meridiano:  hallar- 
se en  él.  II  Elevarse ,  encumbrarse.  || 
Marina.  Llegar  ó  estar  la  marea  en  el 
estado  de  su  mayor  elevación. 

BriMOLOOfA.  Dellatin  cuZnunár«.  for- 
ma verbal  de  culmen,  cuminis.  cum- 
bre: italiano,  culminare;  francés^  ctU- 
miner;  catalán,  culminar. 


Calo.  Masculino.  La  parte  poste- 
rior ó  asentaderas  de  los  racionales; 
esto  es,  la  carne  mollar  que  ocupa 
todo  el  es|)acio  intermedio  entre  el 
fin  del  espinazo  y  el  nacimiento  de 
los  muslos.  También  suele  llamarse 
CULO  en  los  irracionales,  aunque  de 
ordinario  se  dice  ancas.  ||  El  ano,  por 
donde  se  expelen  los  extrementos.  || 
Metáfora.  La  extremidad  inferior  6 
posterior  de  alguna  cosa:  y  en  este 
sentido  se  llama  culo  del  pepino  lo 
último  de  él  junto  al  pezón;  culo  del 
vaso,  su  suelo  ó  asiento.  ||  En  el  juego 
de  la  taba  es  la  parte  más  plana, 
opuesta  á  la  que  se  llama  carne;  de 
suerte  que  si  la  carne  cae  hacia  arri- 
ba, se  gana,  y  si  cae  el  culo,  se  pier- 
de. II  DE  POLLO.  El  punto  mal  cosido 
en  la  media  ó  tela,  de  modo  que  so- 
bresale y  abulta.  ||  dk  vaso.  Familiar. 
Cualquiera  piedra  falsa  que  imita  á 
alguna  de  las  preciosas.  ||  JDab  uno  de 

culo  (ó  CON  EL  culo)  EN  LAB  OOTEBA8. 

Frase  familiar.  Quedarse  pobre  por 
haber  disipado  en  poco  tiempo  todo 
el  caudal.  |f  Que  lo  pague  el  culo  del 

FKAILE,  ó  TO  SOT  EL  CULO  DEL  PKAILE. 

Frase  familiar  de  que  se  usa  cuando 
á  alguno  le  echan  cargas  que  debían 
repartirse  entre  otros,  ó  de  ordinario 
le  achacan  culpas  ajenas.  ||  Quien  mu- 
cho SE  BAJA,  EL  CULO  enseAa.  Befráu 
que  advierte  que  la  sumisión  y  hu- 
mildad no  ha  de  degenerar  en  bajeza. 

II  QurrÓBBLB  EL  CULO  AL  CESTO,  T  ACABÓ- 
SE EL  PABENTE800.  Bcfráu  que  enseña 
que  faltando  el  motivo  del  interés, 
suele  cesar  la  amistad,  corresponden- 
cia ó  cariño. 

Etimología.  Del  griego  xoCXo^  (kot- 
los),  combado:  latín,  cüluSf  culo;  ita- 
liano, culo;  francés,  provenzal  y  cata- 
lán, cul. 

Culón.  Masculino  aumentativo  de 
ctdo.  II  Nombre  ^ue  por  apodo  se  da 
al  soldado  inválido. 

Culpa.  Femenino.  Falta  más  ó  me- 
nos grave,  cometida  por  propia  vo- 
luntad. O  JUBÍDICA.  Falta  de  las  dili- 
gencias que  debe  poner  el  que  está 
encargado  de  alguna  cosa.  ||  lata.  La 
omisión  del  que  en  el  negocio  que  se 
le  encargó,  no  previno  ni  aun  lo  que 
hubiera  prevenido  un  hombre  descui- 
dado y  negligente.  ||  leve.  La  omisión 
de  aquellos  medios  y  diligencias  que 
emplearla  un  hombre  cuidadoso  y 
exacto,  n  levísima.  Aquella  omisión 
en  que  suele  incurrir  cualquiera,  aun- 
que cuidadoso,  en  sus  mismos  nego- 
cios. II  teológica.  Pecado  ó  transgre- 
sión voluntaria  de  la  ley  de  Dios.  || 
Culpa  no  tiene  quien  hace  lo  que  de- 
be. Befrán  que  enseña  que  el  que 
cumple  con  su  obligación,  no  es  res- 
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ponsable  de  las  resultas.  ||  Eohab  la 
CULPA  k  ALOUHO.  Frase.  Atribuir  á  al- 
guno la  falta  ó  delito  que  se  presume 
ha  cometido.  !|  Echar  la  culpa  á  otbo. 
Frase.  Disculparse  alguno  de  la  falta 
ó  delito  de  que  le  acusan,  imputándo- 
lo á  otro.  Ij  liA  CULPA  DEL  ASNO  BCHABLA 

Á  LA  ALBABDA.  Bcfrán  que  se  aplica  4 
las  personas  que,  por  no  confesar  su 
ignorancia  y  disculpar  sus  yerros  y 
defectos,  los  atribuyen  á  otros  que  no 
han  tenido  parte  en  ellos.  ||  Ni  ausbn- 

TB  SIB  CULPA,  NI  PBBSBBTB  SIN  DISCULPA. 

Befrán  que  da  á  entender  cuan  difícil 
es  al  ausente  contestar  á  los  cargos 
que  se  le  hacen.  I|  Tbnbb  alguno  la 
CULPA.  Frase.  Haber  dado  causa  de 
que  suceda  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latin  culpa;  italia- 
no y  provensal,  colpa;  francés,  ootdpé; 
catalán,  culpa. 

Culpabilidad.  Femenino.  Forense, 
La  calidad  ó  circunstancia  que  cons- 
tituye la  culpa. 

Etimología.  De  culpable:  catalán, 
culpabüitat;  portugués,  culpa^ilidade; 
francés,  cu¿pa6ili(^;  italiano,  colpabüitá. 

Culpabllf  slmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  culpablemente. 
En  términos  muy  culpables. 

Etimología.  De  culpabüisimaj  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  culpabi- 
lissinianient, 

Culpabi Ifslmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  culpable. 

Etimología.  De  culpable:  catalán, 
culpabilissim,  a. 

Culpable.  Adjetivo.  Aquel  á  quien 
se  echa  ó  puede  echar  la  culpa.  Dice- 
se  también  de  las  acciones  y  de  las 
cosas  inanimadas.  Aplicado  á  perso- 
nas, úsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  culpa:  latin,  culpábt' 
lis;  italiano,  colpabilCf  colpevole;  tran- 
ces, coupable;  catalán,  culpable. 

Culpablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  culpa,  de  modo  que  deba  im- 
putarse á  culpa. 

Etimología.  De  culpable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  culnabCe- 
ment;  francés,  coupahlement;  italiano, 
colpabilmente,  colpevolmente. 

Culpación.  Femenino.  Acción  de 
culpar  ó  culparse. 

Etimología.  Del  latín  culpátto,  (Aca- 
demia.) 

Culpadamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  culpa. 

Etimología.  De  culpada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Culpado,  d».  Adjetivo.  El  que  ha 
cometido  alguna  culpa.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  culpátus,  par- 
ticipio' pasivo  de  culpare,  culpar:  ita- 
liano, colpato;  catalán,  ctdpat,  da. 


Culpante.  Adjetivo  anticuado.  El 
que  tiene  culpa. 

,  Culpar.  Activo.  Atribuir  la  culpa. 
Úsase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  culpare,  forma 
verbal  de  culpa,  culpa:  italiano,  colpa- 
re;  catalán,  culpar. 

Culpo.  Masculino.  Especie  de  perro 
de  Chile. 

Culposo,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Culpado. 

Etimología.  Del  italiano  colposo;  de 
colpa,  culpa. 

Cultamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  cultura.  ||  Metáfora.  Con  afecta- 
ción. 

Etimología.  De  culta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  cultament;  la- 
tin, ciUtb, 

Cultedad. Femenino  festivo.  El  esti- 
lo del  que  habla  culto  afectadamente. 

Cnltelaclón.  Femenino.  Geometría, 
Medida  de  un  terreno  proyectado  ho- 
risontalmente  por  medio  del  instru- 
mento universal. 

Etimología.  Del  latín  cultéllus,  cu- 
chillo, á  causa  áe  ^  cuchillo  que  se  em- 
pleaba en  esta  operación:  francés, 
culteüation;  catalán,  cultillació. 

Culteranismo.  Masculino.  El  esti- 
lo de  los  que  hablan  culto  afectada- 
mente. 

Etimología.  De  culterano:  catalán, 
culteranisme. 

Culterano,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  hablar  culto  afectada- 
mente. II  Masculino  y  femenino.  El  ó 
la  que  usa  del  estilo  afectado. 

Etimología.  De  cidto:  catalán,  culte- 
ra, na. 

Cultería.  Femenino  festivo.  Oul- 
tbdad. 

Etimología.  De  culteranismo:  cata- 
lán, cultería. 

Cultero,  ra.  Adjetivo.  Cultbbaho. 
Úsase  más  como  sustantivo. 

Etimología.  De  culto, 

Cultlello.  Masculino  anticuado.  Cu- 
chillo. 

Cultllatlniparla.  Adjetivo  festivo. 
Dícese  de  la  mujer  marisabidilla.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  |l  Feme- 
nino festivo.  Lenguaje  afectado  y  la- 
borioso que  usan  los  cultiparlistas. 

Etimología.  De  las  palabras  culto, 
latín  y  parlar,  burlescamente  latiniza- 
das. (Academia.) 

Cultiparlar.  Neutro.  Hablar  culto 
con  afectación. 

Etimología.  De  culto  y  parlar:  cata- 
lán, cultiparlar. 

Cultiparlista.  Adjetivo.  Que  habla 
incurriendo  en  los  vicios  del  cultera- 
nismo. Usase  más  como  sustantivo. 

Etimología.  De  cultiparlar:  catalán, 
cultiparlista. 
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Cnltipteafto,  fta.  Adjetivo  antiona- 
do  qne  solían  aplicar  al  que  hablaba 
en  estilo  culto  y  picaresco. 

Cvltialmoy  m».  Adjetivo  snperlati* 
vo  de  culto. 

Etimología.  De  culto:  catal4n,  oultis' 
sim,  a, 

€iiUt»nto.    Masculino.    Cultsba- 

HISMO. 

(?nltlT«ble.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  cultivado. 

Etimología.  Be  cultivar:  francés  y 
catalán,  cultivable:  italiano,  colUvabile, 

Cultivaeión.  Femenino.  Cultivo  ó 
cultura. 

Etimología.  De  cultivar:  catalán,  cu¡r 
tivació;  francés,  cultivatiotij  cuUivetnent; 
provenzal,  coltivament;  itAlÍKnOf  oolti- 
vamento^  coltivatura. 

CalCtvador,  r«.  Adjetivo.  Que  cul- 
tiva. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  cultivar:  provensal, 
Cultivador^  cultivaire;  francés,  cultiva^ 
teur;  italiano,  coltivatore;  catalán,  cul' 
tivador,  a;  latín,  cultor,  cultHx* 

€«ltlT«r.  Activo.  Dar  á  la  tierra 
las  labores  necesarias  para  que  fruc- 
tifique. II  Hablando  del  conocimiento, 
del  trato  ó  amistad,  poner  todos  los 
medios  necesarios  para  mantenerla  y 
estrecharla.  ||  Con  las  palabras  el  ta- 
lento, el  ingefíio,  la  ttiemoria^  etc.,  ejer- 
citar estas  facultades  y  potencias.  || 
Con  las  voces  las  artes,  (as  ciencias,  las 
lenguas,  ejercitarse  en  ellas. 

£tjmología.  De  cuitivo:  catalán,  cul- 
tivar; provenzal,  cultivar^  cultivar;  fran- 
cés, culiiver;  italiano,  coUivare,  culti- 
vare. 

Cultivo.  Masculino.  Las  labores  y 
beneficios  que  se  dan  á  la  tierra  y  á 
las  plantas  para  oue  fructifiquen.  || 
Metáfora.  El  cuidaao  y  medios  que  se 
ponen  para  adelantar  y  fomentar  al- 
guna cosa,  como  el  cultivo  de  una 
amistad  ó  de  un  conocimiento,  de  las 
ciencias  y  artes,  etc. 

Etimología.  De  cu¿(tvar:  catalán,  cul- 
tiu. 

Coito,  ta.  Adjetivo.  Dícese  de  las 
tierras  y  plantas  cultivadas.  j|  Se  apli- 
ca al  estilo  puro  y  correcto.  Aplícase 
también  á  la  persona  que  habla  6  es- 
cribe con  pureza  y  corrección.  |j  Por 
abuso  se  aplica  al  estilo  afectado,  y  á 
la  persona  que  usa  de  voces  peregri- 
nas y  poco  inteÜKÍbles,  huyendo  de  la 
sencillez,  pureza  y  propiedad  del  buen 
estilo.  II  Dicese  del  hombre  bien  ins- 
truido, y  también  del  i)ueblo  ó  nación 
donde  se  cultivan  las  ciencias  y  artes. 
II  Masculino.  Tomado  en  general,  es  un 
honor  que  se  da  á  alguna  persona,  ó 
cosa  que  la  represente,  en  testimonio 
de  su  excelencia  y  en  prueba  de  la  su- 
misión que  se  le  tiene.  ||  Anticuado. 


Cultivo.  H  Adverbio  de  modo.  Con  cul- 
tura de  estilo.  ||  db  dülí a.  El  honor  oue 
se  da  á  los  ángeles  y  santos  por  las 
excelencias  de  gracias  con  que  Dios 
los  ha  dotado.  H  db  hipbrdülí  a.  El  ho- 
nor que  se  da  á  la  Santísima  Virgen 
Sor  su  eminente  dignidad  de  Madre 
e  Dios,  superior  al  que  se  da  á  los 
santos  y  á  los  ángeles.  ||  db  latbía. 
Adoración  que  se  da  sólo  á  Dios  como 
á  Ser  Supremo,  y  en  reconocimiento 
de  su  infinita  grandeza.  ||  bztbbiiO;  Las 
demostraciones  de  respeto  ó  sumisión 
con  que  honramos  á  Dios  y  á  sus  san- 
tos; como  son:  sacriücios,  procesio- 
nes, cantos  sagrados,  adoraciones, 
súplicas,  ofrendas  y  dones  destinados 
á  su  CULTO.  11  iHDBBiDo.  Supcrstición 
con  que  se  da  á  Dios  un  honor  apa- 
rente y  falso;  como  cuando  se  predi- 
can falsos  milajgros  ó  se  da  culto  á 
las  falsas  relic^uias.  ||  ibtbbno.  La  ado- 
ración que  tributamos  á  Dios  en  el 
interior  de  nuestros  corazones,  con. 
actos  de  fe,  esparanza  y  caridad,  que 
es  propiamente  el  oulto  digno  de 
Dios,  el  que  nos  pide  la  religión,  y 
sin  el  cual  no  le  pueden  ser  agrada- 
bles los  demás  cultos,  porque  quiero 
ser  adorado  en  espíritu  y  en  verdad. 
II  SAGRADO  ó  BBLiGioso.  El  houor  quo 
se  da  ó  tributa  á  Dios  y  á  los  santos. 
II  suPBBPLUo.  El  que  se  da  por  medio 
de  cosas  vanas  é  inútiles,  ó  dirigién- 
dole á  otros  fines  que  los  que  tiene 
aprobados  la  Iglesia.  j|  supbbsticioso. 
£1  que  se  da  al  oue  no  se  debe  dar,  6 
se  le  tributa  indebidamente,  aunque 
lo  merezca. 

Etimología.  Del  latín  cullus^  culti- 
vado; participio  pasivo  de  cotére,  cul- 
tivar: italiano  y  catalán,  culto;  fran- 
cés, cuite. 

Cultor,  ra.  Adjetivo  anticuado.  Cul- 
tivador. Usase  también  como  sustanti- 
vo, ¡i  Que  adora  ó  venera  alguna  cosa. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  culíor,  (Aca- 
demia.) 

Coltosoy  0*.  Adjetivo  anticuado. 
Culto. 

Coltrario*  Masculino.  Antigüedades 
romanas.  El  que  degollaba  la  victima 
ó  llevaba  el  cuchillo  en  los  sacrifi- 
cios. 

ErikoLOGÍA.  Del  latín  ctiUrárius;  de 
culter,  cultriy  cuchillo:  catalán,  cultari. 
Coltrícola.  Adjetivo.  Entomología. 
Epíteto  de  los  insectos  que  tienen  el 
cuello  ó  tórax  comprimido  y  provisto 
de  una  carena  aguda,  semejante  á 
un  cuchillo. 

Etimología.  Del  latín  culter,  cuchi- 
llo, y  colluní,  cuello:  francés,  cultri- 
colle. 
CultrldentadOy  da.  Adjetivo.  Zoo^ 
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loffia.  Epíteto  de  los  mamíferos  oujos 
dientes  caninos  están  comprimidos  y 
tienen  el  borde  cóncavo  cortante. 

EtimolooIa.  Del  latín  ctdter.cultri, 
cachillo,  y  dentátus^  forma  adjetiva 
de  dens,  dcntis,  diente:  francés,  cultri- 
denté. 

ColtrlfDllado,  da.  Adjetivo.  ^Botó- 
nioa.  Epíteto  de  las  plantas  qne  tie- 
nen hojas  en  forma  de  cuchillo. 

Etimolooía.  Del  latín  cultri,  geniti- 
vo de  culter,  cuchillo,  y  fóliátus;  de 
foltum,  hoja:  francés,  cuUri folié, 

Coltriforiie.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  tiene  la  figura  de  un  cu- 
chillo. 

Etimología.  Del  latín  cultri,  geniti- 
vo de  cídter,  cuchillo,  y  forma:  fran- 
cés, cullriforme, 

(?nltrlrrostro,  tra.  Adjetivo.  Orni- 
iolo^.  Epíteto  de  las  aves  que  tienen 
«1  pico  en  forma  de  cuchillo. 

Etimología.  Del  latín  cultri^  geniti- 
vo de  otUter,  cuchillo,  y  rostrunti  pico: 
francés,  ctUtirostre, 

Cnltrivoro,  ra.  Masculino  v  feme- 
nino. Nombre  de  los  saltimoanquis 
que,  al  parecer,  tragan  cuchillos  y 
espadas. 

Etimolooía.  Del  latín  aUtri,  geniti- 
vo de  culierf  cuchillo,  y  vóráre,  comer. 

Cultura.  Femenino.  Cultivo.  Las 
labores  y  beneficios  (^ue  se  dan  á  la 
tierra  para  q^ue  fructifique.  !|  £1  estu- 
dio, meditación  y  enseñanza  con  que 
se  perfeccionan  los  talentos  del  hom- 
bre. II  La  hermosura  ó  elegancia  del 
estilo,  lenguaje  y  etc.  ||  Anticuado. 
Culto,  adoración. 

Etimolooía.  De  culto:  latín,  cultura; 
italiano,  coltura;  francés,  culture;  pro- 
vensal  y  catalán^  cultura, 

Caltnrar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Cultivar,  labrar  la  tierra. 

Etimolooía.  De  ctdiivar:  catalán  an- 
tiguo, cuUurar. 

Cúlnlo.  Masculino.  Mitología.  Vasija 
de  barro  de  que  se  servían  los  pontífi- 
ces en  los  sacrificios. 

Etimolooía.  Del  latín  ciüullus,  con 
la  misma  significación. 

Collidor.  Masculino  anticuado.  Co- 
brador, recaudador. 

Etimolooía.  Del  latín  coU^ctor.  (Aca- 
demia.) 

Cnm.  Conjunción  comparativa  an- 
ticuada. Como. 

Casta.  Femenino.  Botánica.  Planta 
apoclnea  de  la  América.  ||  Zoología. 
Oénero  de  moluscos.  |j  Oénero  de  crus- 
táceos decápodos.  ||  Americano.  Ma- 
drina. II  Americano.  Comadbb,  por 
amiga  ó  vecina. 

Ciuaanaso.  Masculino.  Dialecto  de 
los  habitantes  de  Cumaná. 

Cnmanoy  na.  Adjetivo.  Natural  ó 


habitante  de  la  Cumania.  übaae  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  cumánus:  oo^ 
MAHA  testa  y  vasija  de  Cumas,  vaso 
etrusco:  francés,  cume'en.cuméenne. 

Cinaarú.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  Guyana,  semejante  al  moral. 

Etimología.  Del  francés  cumaruna, 
vocablo  indio. 

Ciunbé.  Masculino.  Ün  baile  de  los 
negros  y  el  son  á  que  se  baila. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  ca- 
talán, cuntbé. 

Caatblplsin.  Masculino.  Botánica, 
Goma  resinosa  de  las  Indias,  pareci- 
da á  la  mirra. 

Etimología.  Del  francés  cunibipsin, 
vocablo  malayo. 

Cnmblesa.    Femenino    anticuado. 

COMBLBSA  ó  CONGÜBIHA. 

CuBibre.  Femenino.  La  cima  ó  par- 
te superior  de  los  montes.  |i  Metáfora. 
El  último  ^rado  de  favor,  fortuna, 
ciencia  ó  virtud  á  que  puede  llegar 
alguno. 

Etimología.  Del  latín  culmen, 

Caatbrera.  Femenino.  Pieza  de  ma- 
dera, de  veinticuatro  ó  más  pies  de 
longitud  y  con  una  escuadría  de  dies 
pulgadas  de  tabla  por  nueve  de  can- 
to. Destínase  especialmente  á  la  cons- 
trucción de  cubiertas  de  chozas  y  edi- 
ficios. Es  marco  usado  en  Cádiz  y  Ca- 
narias. II  Anticuado.  Cümbbb. 

Ciunfnieo.  Adjetivo.  Quimica.  Aci- 
do producido  por  la  acción  de  la  po- 
tasa cáustica  sobre  la  esencia  de  co- 
mino. 

Etimología.  De  comino:  francés,  cu- 
minique. 

Cmnlnifbllado,  da.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Cuyas  hojas  se  parecen  á  las  del 
comino. 

Etimología.  Del  latín  cüminumf  co- 
mino, y  fÓHátus;  de  folíum,  hoja:  fran- 
cés, cuminifolié. 

Cantinolde.  Adjetivo.  Botánica.  Se- 
mejante al  comino. 

Etimología.  Del  griego  ftúmtnon, 
kyminonf  comino,  y  ettios,  forma:  fran- 
cés, cuminotde. 

Cmaintonlta.  Femenino.  Quimica* 
Substancia  fibrosa  de  un  verde  oscu- 
ro, parecida  al  actinote. 

Etimología.  De  comino, 

CoBAÓn.  Masculino.  Nombre  vulgar 
de  una  especie  de  palmera,  de  cuyo 
jugo  hacen  vino  los  habitantes  de  la 
Guyana. 

CAmplaae.  Masculino.  El  decreto 
que  se  pone  en  el  título  de  los  funcio- 
narios públicos  para  que  puedan  to- 
mar posesión  del  cargo  ó  destino  que 
se  les  ha  confiado. 

Etimología.  De  cumpla,  imperativo 
singular  de  cumplir  (torcera  persona) 
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y  el  pronombre  reflexivo  se:  cúmplase, 
cAmptase. 

Compleaftos.  Masculino.  El  aniver- 
sario del  nacimiento  de  una  persona. 

Etimología.  De  cumple,  tercera  per- 
sona (singular)  del  presente  de  indi- 
cativo del  verbo  cumplir,  y  años:  ca- 
talán, cumpleanys. 

Cumplidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Entera,  cabalmente. 

Etimolooía.  De  cumplida  y  el  sufljo 
adverbial  mente:  catal&n,  cumplida^ 
ment, 

CnmpllderOy  ra.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  plazos  que  se  han  de  cum- 
plir á  cierto  tiempo.  ||  Lo  que  convie- 
ne ó  importa  para  alguna  cosa. 

ETiMOLOofA.  De  cumplido, 

€iiBApUdfsimaBAei&te.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  cumplidamente. 
De  una  manera  muy  cumplida. 

ETiMOLoaiA.  De  cumpltdisima  y  el 
6tdi¡o  adverbial  mente:  catalán,  cum- 
pliaissitt  lament, 

CTomplldíslmo, laa.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cumplido. 

ETiMOLOCifA.  De  cumplido:  catalán, 
cumplidissim,  a. 

Cumplido,  da.  Adjetivo.  Hablando 
de  algunas  cosas,  laboo  ó  abundahtk; 
y  asi  se  dice  que  un  vestido  está  cum- 
plido, cuando  es  muy  largo.  11  Hablan- 
do de  una  persona,  cabal,  dotada  de 
todas  las  prendas  estimables.  ||  Se 
aplica  al  soldado  que  ha  servido  ya 
todo  el  tiempo  á  que  estuvo  obllj^ado 
y  aun  permanece  en  el  regimiento 
hasta  obtener  la  licencia.  ||  El  que  es 
exacto  en  todos  los  cumplimientos. 
Atenciones  y  muestra  de  urbanidad 
para  con  los  otros.  |l  Masculino.  Cum- 
plimiento, acción  obsequiosa  ó  mues- 
tra de  urbanidad.  En  este  sentido  se 
llama  hacer  un  cumplido  el  dar  un  pa- 
rabién ó  un  pésame,  y  también  se  dice 
en  este  sentido:  esta  alhaja  es  para 
un  cumplido. 

Etimología.  De  cumplir:  italiano, 
compiuto,  compito;  francés,  accompli; 
«atalán,  cumplit,  da;  y  mejor,  complert^ 
completta,  obsequioso,  a. 

Cumplidor,  ra.  Adjetivo.  Que  cum- 
ple ó  da  cumplimiento.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  cumplir:  italiano, 
conipitore;  catalán,  cumplidor ^  a, 

Cmmpllmontador,  ra.  Adjetivo, 
^ue  hace  cumplidos  ridículos  y  exa- 
;gerados. 

Etimología.  De  cumplimentar:  fran- 
jees, complimenteur;  italiano,  compli- 
mentoso. 

Cumplimentar.  Activo.  Dar  para- 
bién ó  hacer  visita  de  cumplimiento  á 
•alguno  con  motivo  de  algún  acaeci- 
miento próspero  ó  adverso.  H  Forense. 


Poner  en  ejecución  los  despachos  ú 
órdenes  superiores. 

Etimología.  De  cumplimiento:  cata- 
lán, cumpltfuentar;  francés,  complimen" 
ter;  italiano,  complimentare. 

Cumplimentarlo.  Masculino.  Apo- 
derado á  quien  se  conceden  las  mis- 
mas facultades  que  al  amo. 

Etimología.  De  cumplimentarj  por- 
que da  cumplimiento  á  todo. 

CnntpllBAentero,  ra.  Adjetivo  fa- 
miliar. Se  aplica  á  la  persona  que  ha- 
ce demasiados  cumplimientos.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  cumplimentar:  cata- 
lán, cumplimenter. 

Cumplimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  cumplir.  ||  Cumplido, 
Sor  la  acción  obsequiosa  ó  muestra 
e  urbanidad.  ||  La  oferta  que  se  hace 
por  pura  urbanidad  ó  ceremonia.  || 
Pbbfbcción.  II  CoMPLEMBNTo  {jAnticua- 
do.  Abasto  ó  provisión  de  alguna 
cosa.  II  Anticuado.  Sufbagio.  ||  Estab 
ó  IB  DB  cumplimibhto.  Frasc.  Hacer  ó 
recibir  alguna  visita  de  pura  ceremo- 
nia. II  Opbecbb  alguna  cosa  pob  cum- 
plimiento ó  DB  cumplimiento.  Fraso. 
Ofrecer  por  pura  ceremonia,  en  la 
confianza  de  que  no  se  aceptará  la 
oferta. 

Etimología.  De  cumplir:  cata- 
lán, cumpliment:  provenzal,  compli- 
men;  francés,  compliment;  portugués, 
comprimento;  italiano,  compimenlo. 

Cumplir.  Activo.  Ejecutar  con 
exactitud  lo  que  es  de  obligación  ó  le 
corresponde  a  alguno.  ||  Eemediár  ó 

Sroveer  á  alguno  de  lo  que  le  falta.  || 
onvenir,  importar.  ||  Bastar,  ser  su- 
ficiente. II  Haber  servido  en  la  milicia 
los  años  á  que  uno  estaba  obligado 

Sor  ley  ó  por  empeño  voluntario.  || 
er  el  tiempo  ó  día  en  que  termiaa 
una  obligación,  empeño  ó  plazo.  Usa- 
se también  como  recíproco.  11  con  al- 
guno. Frase.  Satisfacer  la  obligación 
ó  cortesía  que  se  tiene  para  con  él.  || 
Completar;  como:  hoy  cumplo  cuaren- 
ta anos.  II  CON  todos.  Frase.  Hacer  á 
cada  uno  el  obseouio  que  le  corres- 
ponde. II  POB  otbo.  Frase.  Hacer  algu- 
na expresión  ó  cumplido  en  nombre 
de  otro.  |i  En  este  sentido  se  dice  muy 
comúnmente:  cumpla  vuestra  merced 

{)or  mí.  11  Becíproco.  Verificarse,  rea- 
izarse.l  ICumpla  yo  y  tibbn  bllos.  Fra- 
se provincial  que  significa  aue  cada 
uno  debe  cumplir  con  su  obligación 
sin  reparar  en  respetos  ajenos.  Q  Frase 
provincial  con  que  se  denota  que  al- 

guno  hace  alguna  cosa  por  cumplir.  || 
[acbb  alguna  cosa  pob  cumplib.  Fra- 
se. Hacer  uno  alguna  cosa  aparen- 
tando que  cumple,  para  que  no  le  no- 
ten de  omiso. 
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EtimolooIa.  Del  latín  complére^  aca- 
bar de  llenar,  llenar  del  todo;  oom- 
pnesto  de  cunij  con,  y  plére^  llenar: 
catalán,  cumplir;  francés,  accomplir; 
italiano,  conipiere, 

Cumqnlbiis.  Masculino  familiar. 

DlNBBO. 

Etimolooía.  Del  latín  cum^  con,  y 
quibus^  los  cuales. 

Conmlüelóii.  Femenino  anticuado. 
Acumulación. 

Etimología.  Del  latín  cumulcUi^o. 

Camnladory  ra.  Adjetivo.  Acümu- 

XAnOB. 

Comular.  Activo.  Aoumulab. 
Etimología.  Del  latín  ctimuláre, 

(ACAnSMIA.) 

Comolattiramente.  Adverbio  de 
modo.  Forense.  Con  prevención  ó  á 
prevención. 

Etimología.  De  cumulcUiva  y  el  su- 
fijo adverbial  mente . 

Cúmulo.  Masculino.  Montón,  junta 
de  muchas  cosas  puestas  unas  sobre 
otras,  ¡i  Metáfora.  La  junta,  unión  ó 
suma  de  muchas  cosas ,  aunque  no 
sean  materiales,  como  de  negocios, 
de  trabajos,  de  razones,  etc. 

Etimología.  Del  latín  cümiUuSf  si- 
métrico de  culmen-^  cumbre:  italiano, 
cumulo;  francés,  cumul,  voz  de  juris- 
prudencia; cumtdus,  de  meteorología; 
catalán,  cúmul. 

CuBiuiialmeiite.  Adverbio  do  modo 
anticuado.  En  común,  sin  partición  ó 
división. 

Etimología.  De  cumunal  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Cana.  Femenino.  Especie  de  cama 
pequeña  en  forma  de  cajón,  más  lar- 
go que  ancho,  que  se  mece  fácilmen- 
te, para  que  se  duerman  los  niños.  || 
Provincial.  La  casa  de  los  niños  ex- 
pósitos. ¡I  Metáfora.  La  patria  ó  lugar 
del  nacimiento  de  alguno.  |j  La  estir- 
pe, familia  ó  linaje.  En  este  sentido 
decimos  que  uno  es  de  humilde  ó  ilus- 
tre CUNA.  II  Metáfora.  Origen  ó  princi- 
pio de  alguna  cusa,  y  colgada,  col- 
gante ó  DE  viento.  La  que  se  suspendo 
de  dos  pilares  ó  pies  derechos  de  ma- 
dera, con  una  cigüeña  á  la  cabecera 
y  otra  á  los  pies  para  mecerla  sin 
que  toque  en  el  suelo. Ji  Conocer  á  uno 
DESDE  su  cuna.  Frasc.  Conocerle  desde 
muy  niño.  ||  Lo  que  se  aprende  en  la 
cuna,  siempre  DURA.Befrán  que  expre- 
sa que  las  cosas  que  se  aprenden  y 
las  costumbres  que  se  adquieren  en 
la  niñez,  con  dificultad  se  olvidan  ó 
se  dejan. 

Etimología.  Del  latín  cuna,  y  cunee, 
plural,  cuna  y  nido  de  los  pájaros; 
torma  sustantiva  de  cunlre,  hacer  sus 
menesteres:  italiano,  cuna;  catalán 
antiguo,  cuna. 


Canana.  Femenino.  Especie  de 
fruta  de  la  India. 

Cañar.  Activo.  Mecer  la  cuna. 

Cándido.  Masculino.  El  aceite,  vi- 
nagre y  sal  que  se  da  á  los  pastores, 
y  en  algunas  partes  lo  que  se  da  á  los 
muchachos  para  que  coman  el  pan; 
como  miel,  queso,  aceite,  eto. 

Etimología.  1.  De  cundir:  catalán, 
cundit,  da. 

2.  Del  latín  conditus,  guiso,  sazón. 
(Academia.) 

Candiente.  Farticii>io  activo  anti- 
cuado de  cundir.||Adjetivo.  Que  cunde. 

Cundir.  Activo  anticuado.  Ocupar, 
llenar.  ||  Neutro.  Extenderse  hacia  to- 
das partes  alguna  cosa;  dícese  co- 
múnmente de  los  líquidos,  en  especial 
del  aceite.  ||  Propagarse  ó  multipli- 
carse alguna  cosa.  ||  Dar  mucho  de  si 
alguna  cosa  ó  aumentarse  su  volu- 
men; y  así  se  dice  del  buen  lino  que 
CUNDE,  porque  da  mucha  hilaza,  y  del 
arroz  y  garbanzo  oue  crece  y  se  au- 
menta alcocerse.  ||  Metáfora.  Hablan- 
do de  cosas  inmateriales,  BZTBNDBBsa 

Y   PROPAGARSE. 

Etimología.  1.  Del  latín  condiscére, 
aprender  juntamente;  ^de  cum^  com- 
pañía, y  discére^  aprender:  catalán, 
cundir, 

2.  ¿Del  latín  cunctim,  iré,  ir,  exten» 
tenderse  todo  junto?  (Academia.) 

Caneal.  Adjetivo.  Bef érente  á  los 
cuneiformes. 

Canear.  Activo.  Mecer  la  cuna,  j) 
Recíproco  familiar.  Moverse  á  dere- 
cha e  izquierda,  como  la  cuna  cuando 
la  mecen. 

Caneieape.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  la  cabeza  en  forma  de  cuña. 

Canelfoliade,  da.  Adjetivo.  Bota" 
nica.  Que  tiene  hojas  cuneiformes. 

Etimología.  Del  latín  cünéus^  cuña, 
y  fóliátus;  de  folium^  hoja:  francés,. 
cunéifolié. 

Canetforme.  Adjetivo.  Historia  WH' 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  una  cuña. 
II  Botánica.  Cuyas  partes  se  van  en- 
sanchando desde  la  base  hasta  el  vér- 
tice. II  Paleografía,  Véase  Escritura. 

Etimología.  Del  latín  cüneus,  cuña, 
y  forma,  figura:  francés,  cuneiforme, 

Canelrrostro.  Adjetivo.  Zoología» 
Que  tiene  el  pico  en  forma  de  cuña. 

Etimología.  Del  latín  cúnéus^  cuña, 
y  ros írtím,  pico:  francés,  cunéiroslre. 

Cúneo.  Masculino  anticuado.  Mili" 
da.  Formación  triangular  de  un  ba- 
tallón ^ue  iba  á  chocar  con  otro  por 
el  vértice  para  romperle  ó  dividirle.  || 
Anticuado.  Cada  uno  de  los  espacios 
comprendidos  entre  los  vomitorios  de 
los  teatros  ó  anfiteatros  antiguos. 

Etimología.  De  cuña:  latín,  cünéus^ 
catalán,  cuns. 
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€«■•••  Mascolino.  La  acoión  y 
efecto  de  canear. 

CAneooabofdeo.  Adjetivo.  AnatO' 
mia.  Belatiyo  á  los  caneiformes  y  al 
hneso  cnboide. 

Ei^MOLoaiA.  De  cúneo  y  cuboideo: 
francés,  cunéO'CtAbotdien, 

Cmnera.  Femenino.  La  mnjer  que 
en  palacio  tiene  por  oficio  mecer  la 
cnna  de  los  infantes. 

ÜTiMOLoelA.  Del  latin  cunaría,  la 
mujer  destinada  á  mecer  á  los  niños 
.  en  la  cnna. 

Cit]ier«,  ra.  Adjetivo.  Provincial. 
Se  llaman  asi  los  niños  expósitos. 
Usase  también  como  sustantivo.  ||  Se 
aplica  también  ese  nombre  al  toro 
que  se  corre  ó  juega  en  la  plasa,  sin 
saberse  ó  designarse  la  ganadería  4 
que  pertenece. 

Etimología.  De  cuna^  sinónimo  de 
inúlusa, 

Cvnet».  Femenino.  Fortificación. 
Especie  de  aanja  que  se  hace  en  me- 
dio de  los  fosos  secos  de  las  plazas, 
para  que  por  ella  se  desagüen  de  las 
aguas  llovedizas,  y  no  se  formen  pan- 
tanos ó  charcos  en  peijuicio  de  la  sa- 
lud. II  Cada  una  de  las  zanjas  que  se 
abren  á  los  lados  de  los  caminos  para 
recibir  las  aguas  llovedizas.| 

Etimología.  Del  francés  cunette  y 
cuvette;  del  bajo  latín  cuna,  alteración 
de  cuva,  cuba:  catal&n,  cuneta, 

Cnnlea,  Ha,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  cuna. 

Cnnionlado,  da.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene una  excavación  larga  y  pro- 
funda. 

Etimología.  De  cunicular:  francés, 
cunicule\ 

Cnniealar.  Adjetivo.  Zoología,  Se- 
mejante al  conejo. 

Etimología.  Del  latín  cünidüáris, 
forma  adjetiva  de  cüntcülus,  conejo: 
francés,  cuniculaire, 

Cnnqnlbas.  Masculino.  Cumquibus. 

Cnfta.  Femenino.  En  la  maquinaria 
es  una  pieza  de  madera  ó  de  hierro 
que  tiene  cinco  superficies  planas  y 
termina  en  una  línea  ó  filo.  Sirve  para 
hender  ó  dividir  algún  cuerpo  sólido 
ó  para  ajustar  y  apretar  otros.  ||  Car- 
pintería, La  astilla,  más  ó  menos  agu- 
da, que  se  encaja  á  golpe  de  martillo 
para  llenar  los  huecos  y  junturas  de 

Íuertas,  ventanas  y   otras  obras.  || 
^ONDB     NO     VALEN    OUAAS,    APROVECHAN 

utAs.  Befrán  con  que  se  nota  que  las 
cosas  que  no  se  pueden  conseguir  con 
la  fuerza,  se  logran  con  la  maña  é  in- 
dustria. II  No   HAY  PEOR    CUAa    QUE    LA 

DEL  MISMO  PALO.  Bcfráu  quc  expresa 
que  de  ordinario  ninguno  es  peor  para 
enemigo  que  el  que  ha  sido  amigo, 
compañero,  etc.,  o  del  mismo  oficio  ó 
Tomón 


familia.IpsB  bubna.  ó  mala,  cutA.  Fra- 
se metafórica  y  familiar  que  se  dice 
de  alguna  persona  gruesa  cuando  se 
mete  en  lugar  estrecho  incomodando 
á  los  dem&s. 

Etimología.  Del  latín  cünétts:  cata- 
lán, cuny,  cuño  v  cuña. 

Caftadadiro.  Masculino  anticuado. 
El  parentesco  que  se  contrae  por  ra- 
zón de  afinidad. 

Etimología.  De  cuñado, 

Cnftaderfa.  Femenino  anticuado. 
Compadrazgo,  parentesco  espiritual 
que  en  los  sacramentos  del  bautismo 
ó  confirmación  contraen  los  padres 
del  oue  los  recibe  con  el  ministro  y 
con  los  padrinos. 

Etimología.  De  cuñaderio. 

Cnftaderío.  Masculino  anticuado. 
El  parentesco  de  los  cuñados. 

Cnlladea.  Femenino  anticuado.  Cu- 
ñadía. 

Cnftadía.  Femenino.  Parentesco  de  . 
afinidad. 

Etimología.  De  cuñado. 

Cnlladiea,  lia,  t».  Femenino  dimi- 
nutivo de  cuñada. 

Cnftadleoy  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cuñado. 

CnAadío.  Masculino  anticuado.  Cu- 

ftADÍA. 

CoftadOy  da.  Masculino  y  femenino. 
El  hermano  ó  hermana  del  marido 
respecto  de  la  mujer,  y  el  hermano  ó 
la  hermana  de  la  mujer  respecto  del 
marido,  j]  Anticuado.  El  pariente  ó 
parienta  por  afinidad,  en  cualquier 
grado  que  sea. 

Etimología.  Del  latín  cognátus,  cog- 
nado: italiano^  cognato  (conato);  fran- 
cés, cognat  (conat);  catalán,  cunyaU  da. 

CnAal.   Adjetivo  anticuado.    Aou- 

tADO. 

Cuñar.  Activo.  AccftAR. 

Etimología.  De  acuñar:  catalán, 
cunyar, 

Cuftete.  Masculino.  Cubeto  ó  barril 
pequeño.  Es  voz  usada  en  el  comer- 
cio marítimo. 

CnAo.  Masculino.  El  sello  ó  troquel 
con  que  sellan  la  moneda,  medallas  y 
otras  cosas.  Se  hace  ordinariamente 
de  acero.  ||  La  impresión  ó  señal  que 
deja  el  cuto  ó  troquel.  ||  Anticuado. 
CuftA.  II  Anticuado.  Montón  ó  pelotón. 
II  CÚNEO,  en  la  milicia. 

Etimología.  Del  latín  cúnéuSj  cuer- 
po que  hiende,  forma  sustantiva  de 
cuneare,  hender,  rajar  con  cuñas  ó 
cuños:  italiano,  cuneo,  conio;  francés, 
coin;  portugués,  cunho  (cuño);  proven- 
zal^  cwnh,  conh  (cuñ,  con);  catalán, 
cuny,  cuño  y  cuña. 

Ciioeleiite.  Masculino.  Algebra  y 
aritmética.  El  número  que  resulta  de 
la  partición  de  un  número  por  oixo. 
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Etimología.  Del  latín  guótl^^ns,  cnan- 
tas  Teces,  forma  de  quótiis,  cuanto: 
italiano,  quoziente;  francés,  quotient; 
catalán,  quocient,  cuocient, 

Coodllbetal.   Adjetivo.    Cuodlib¿- 

TICO. 

Cnodllbétleo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente al  cuodlibeto,  ó  que  partici- 
pa de  su  índole. 

Cuodlibeto.  Masculino.  Discusión 
sobre  un  punto  científico  elegido  al 
arbitrio  del  autor.  ||  uno  de  los  ejer- 
cicios en  las  antiguas  universidades, 
en  que  disertaba  el  graduando  sobre 
materia  elegida  á  su  gusto.  ||  Dicho 
mordaz,  agudo  &  veces,  trivial  é  in- 
sulso las  más,  no  dirigido  á  ningún 
fin  útil,  sino  á  entretener  meramente. 

EmfOLOGÍA.  Del  bajo  latín  quodlibé- 
tum;  del  latín  quodlioet,  lo  que  agra- 
da, lo  que  se  quiere.  (Acadbmia.) 

Cnomo.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. OOMO. 

Caondara.  Adverbio  anticuado.  An- 
ta to.  . 

Choque. Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol, de  América  cuya  fruta  es  del  ta- 
maño de  un  huevo  de  ánsar. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cuota.  Femenino.  .Parte  ó  porción 
fija  y  determinada  ó  para  determi- 
narse. 

Etimología.  Del  latín  quis^  quien; 
quoty  cuantos;  quótus,  cuan  y  cuanto; 
quótaf  femenino  de  quÓtus^  sobrenten- 
diéndose parSf  parte:  quota  par$:  ita- 
liano, quota,  scoUo;  francés,  cote;  pro- 
venzal,  cota,  cotta;  catalán,  quota, 

Coottdle.  Adverbio  tomado  del  la- 
tín. Diariamente,  cada  día.||Familiar. 
Mabido. 

Cuoto.  Masculino.  Marca  numeral 
ó  alfabética  que  sirve  para  clasificar 
las  piezas  de  un  proceso,  de  una  su- 
maria, de  un  inventario. 

Etimología.  Del  latín  quótus,  cuanto . 

Cupay.  Masculino.  Espíritu  del 
mal  entre  los  idólatras  indígenas  del 
Perú. 

Capé.  Masculino.  Especie  de  coche 
cerrado  que  tiene  asiento  á  la  testera 
y^  veces,  en  la  parte  de  delante. 

Etimología.  Del  francés  coupé,  si- 
métrico de  coupé,  coupée,  participio 
pasivo  de  couper,  cortar,  derivado  de 
coup,  golpe,  tajo. 

Cupidleo,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  Cupido. 

Etimología.  Del  latín  cüpidinéus; 
francés,  cupidique;  catalán,  cupidos,  a, 
deseoso,  forma  anticuada. 

Copido.  Masculino.  Mitología,  Dios 
del  amor,  hyo  de  Marte  y  de  venus. 
11  Metáfora.  Niño  gracioso  y  bonito.  || 
Enamorado,  apasionado  por  las  da- 
mas. II  Cada  uno  de  los  niños  alados 


I  con  aljaba  y  flechas  aue  se  pintan  en 
los  cuadros  para  simbolizar  los  amo- 
res. 

Etimología.  Del  latín  Cupido,  hijo 
de  Venus,  el  dios  del  amor  ^  quees  el 
mismo  cupido,  deseo,  antojo,  pasión 
amorosa;  simétrico  de  cüptdus,  deseo- 
so; del  verbo  cupére,  desear  apasiona- 
damente. Este  verbo  viene  ael  sáns- 
crito hup,  apasionarse;  kaupas,  ardor, 
pasión:  italiano.  Cupido;  francés,  Cu- 
pidón;  catalán,  Cupi. 

Cupltel  (tibab  db).  Frase.  En  el  jue- 
go de  bochas,  arrojar  por  alto  la  bola 
para  que  al  caer  dé  á  otra  contraria 
y  la  aparte. 

Etimología.  De  capitd. 

Cupo.  Masculino.  Cuota,  parte  asig- 
nada ó  repartida  á  un  pueblo  ó  parti- 
cular en  cualquiera  impuesto  ó  em- 
préstíto. 

Etimología.  Del  francés  coupe, 
(Acadbmia.) 

Cupón.  Masculino.  Comercio.  Cada 
una  de  las  partes  de  un  documento  de 
la  deuda  publica  ó  de  las  sociedades 
de  crédito,  que  periódicamente  se  van 
cortando  para  presentarlas  al  cobro 
de  los  intereses  vencidos. 

Etimología.  Del  francés  coupon, 
corte,  porción. 

Cnprato.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  deutóxido  de  cobre  con 
algunos  óxidos  metálicos  electroposi- 
tivos. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  co- 
bre; francés,  cuprate. 

Copreaifollado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  hojas  semejantes  á  las  del 
ciprés. 

Etimología.  Del  latín  cuprésus,  ci- 
prés, y  fóliatus;  de  foltum,  hoja:  fran- 
cés, cupressi  folié. 

CupresiforBAe.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  la  forma  de  una  rama  de 
ciprés. 

Etimología.  De  ciprés  y  forma:  fran- 
cés, cupressifomte. 

Cupresino,  na.  Adjetivo.  Poéliea, 
Lo  que  pertenece  al  ciprés  ó  que  está 
hecho  de  su  madera. 

Etimología.  Del  latín  cupresslnus: 
francés,  cupressiné. 

Cnpresito.  Masculino.  Historia  na- 
tural. Nombre  dado  á  vegetales  fósi- 
les, análogos  al  ciprés. 

Etimología.  De  cupresino:  francés, 
cupressite. 

Cúpriooy  ea.  Adjetívo.  Química.  Co- 
brizo, de  cobre,  concerniente  al  cobre. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  co- 
bre: francés,  cuprique. 

Cnprfeolo,  la.  Adjetivo.  Entomolo- 
gía. Que  tiene  el  cuello  ó  el  corselete 
de  color  cobrizo. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  co* 
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hre,  y  coüum,  oaello:  francés^  cupri' 
colé, 

Cúprldon.  Masoalino  plural.  Mine» 
ralogia,  Famüia  que  contiene  el  co- 
bre y  sus  combinaciones. 

Etimolooía.  Be  cupresUo. 

Cuprífero,  ra.  Adjetiyo.  Mineralo- 
gía. Que  contiene  accidentalmente 
cobre. 

Etimolooía.  Del  latín  cuprum^  co- 
bre, y  férre,  llevar:  francés,  ouprtfére, 

Cnprlfleaelón.  Femenino.  Química. 
Conversión  de  un  cuerpo  en  cobre. 

Etiuolooía.  De  cuprificar. 

Coprillear.  Activo.  Química.  Con- 
vertir un  cuerpo  en  cobre. 

Etimología.  Del  latín  ctiprum,  co- 
bre* y  ñcáre,  tema  frecuentativo  de 
faceré^  nacer. 

Capripenne.  Adjetivo.  Ornitologia. 
Que  tiene  las  alas  ó  los  élitros  de  co- 
lor de  cobre. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  euprum,  co- 
bre, y  penna,  pluma,  ala:  mncés,  cu- 
pripenne. 

Coprlrrostroy  tra.  Adjetivo.  Que 
tiene  el  pico  ó  la  trompa  de  color  de 
cobre. 

Etimología.  Del  latín  cuprum^  co- 
bre, y  rostrum^  pico:  francés,  cupriroS' 
tre. 

Cnproalomínioo,  ea.  Adjetivo. 
Química,  Que  está  compuesto  de  co- 
bre y  alúmina. 

Coproftelmlnato.  Masculino.  Quí- 
mica. Combinación  de  cobre  y  de  áci- 
do cuprofulminico. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  cobre, 
y  fulminado:  francés,  cuprufidminate. 

C?uprofyilininlco»  Adjetivo.  Quimi' 
ca.  Epíteto  de  un  ácido  que  se  obtie- 
ne haciendo  hervir  agua,  plata  ful- 
minante y  cobre. 

Copróxido.  Masculino.  Química. 
Oxido  de  cobre. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  co- 
bre, y  óocido:  francés,  cuprioxyde. 

Cúpula.  Femenino.  Arquitectura.  La 
bóveda  que  se  pone  en  los  ffrandes 
ediñcios  para  hermosear  y  dar  luz, 
hecha  en  forma  de  una  media  esfera. 
\\  Marina.  Torrecilla  de  hierro,  redon- 
da y  giratoria,  que  tienen  algunos 
buques  blindados,  dentro  de  la  cual 
llevan  uno  ó  más  cañones  de  grueso 
calibre. 

Etimología.  1.  De  copx'  griego  xu- 
'icéXXov  (hupelion)^  copa,  vaso  para  be- 
ber; latín,  cupa  y  cuppa,  copa;  cüpiUa 
y  cuppüla,  tonel;  italiano,  oupola; 
francés,  coupole,  cupule;  catalán,  cú- 
pula. 

2.  Del  árabe  cubba^  bóveda.  ( Acade- 
mia. ) 

CapnladOy  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
cúpula. 


Etimología.  De  oúpülcí:  francés,  ew 
pule. 

Capolar.  Adjetivo.  Que  está  en  for- 
ma de  coi>a  ó  de  cúpula.  R  Epíteto  de 
un  cauterio  que  se  aplicaba  antigua- 
mente para  cauterizar  la  piel  del  crá- 
neo. 

Etimología.  De  cupulado:  francés, 
cupulaire. 

Cnpúleoy  lea.  Adjetivo.  Botánica. 
Provisto  de  una  cúpula. 

Etimología.  De  cupulado. 

Cnpnlifero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Aplícase  á  árboles  y  arbustos  que 
se  distinguen  por  sus  hojas  senci- 
llas, casi  siempre  alternas,  flores  uni- 
sexuales, generalmente  monoicas,  fru- 
to glanduloso  y  semillas  sin  albumen; 
como  el  avellano,  la  encina,  el  casta- 
ño, etc.  usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Femenino  plural.  Botánica^  Fa- 
milia de  estos  árboles  y  arbustos. 

Etimología.  Del  latín  cúpula,  dimi- 
nutivo de  cupa^  copa,  y  férre,  llevar: 
ñrancés,  cupiulifhre. 

Cnpaliforme.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  la  forma  de  una  cúpula. 

Etimología.  'Decúpída  j  forma:  fraU' 
cés,  cupuliforme. 

CiipiillM«.  Masculino.  Arquitectura. 
El  cuerpo  superior  que  se  añade  á  la 
cúpula  ó  media  naranja. 

Cnqnlllero.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  El  criado  de  la  hornera  que 
va  á  recoger  por  las  casas  el  pan  que 
se  ha  de  cocer,  y  lo  vuelve  después 
de  cocido. 

Etimología.  Del  latín  coquére,  co- 
cer. 

Cuquillo.  Masculino.  Cuclillo. 

Etimología.  Diminutivo  de  cuco, 
(Academia.) 

Cura.  Masculino.  El  párroco  ó  sa- 
cerdote destinado  para  el  cuidado, 
instrucción  y  pasto  espiritual  de  una 
felig[re8ía  ó  parroquia,  con  la  juris- 
dicción espiritual  correspondiente.  || 
Cualquier  sacerdote,  aunque  no  sea 

Sárroco.  H  Frase.  Curativa.  j|  Anticua- 
o.  Cuidado.  ||  Anticuado.  Curaduría. 
II  Curación.  ||  de  almas.  El  cargo  <iue 
tiene  el  párroco  de  cuidar,  instruir  y 
administrar  los  sacramentos  á  sus 
felij^reses.  ||  ecónomo.  El  sacerdote 
destinado  en  alguna  parroquia  por  el 
prelado  para  que  haga  las  funciones 
de  párroco,  por  vacante,  enfermedad 
ó  ausencia  del  propietario.  ||  propio. 
El  párroco  en  propiedad  de  alguna 
feligresía.  ||  Alargar  la  cura.  Frase 
metafórica.  Prolongar  sin  necesidad 
algún  negocio,  cuando  al  que  lo  alar- 

Sa  se  le  sigue  de  esto  alguna  utili- 
ad.  II  Encarecer  la  cura.  Frase.  Exa- 
gerar lo  que  se  hace  por  otro  para 
que  se  lo  agradezca  ó  recompense 
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más.  II  Mbtebsb,  ponvbsb  ó  entrab  bn 
CUBA.  Frase.  Emprender  ó  empezar  la 
oara  de  al^ún  achaque  ó  enfermedad 
crónica.  ||  No  ss  acubbda  bl  cuba  db 
cuAHDo  rui  8ACBI8TÁN.  Befrán  qne  re- 
prende al  que,  babiendo  sido  elevado 
a  algún  empleo,  ó  no  hace  caso  de  los 
de  su  esfera  antigua,  ó  castiga  y  re- 
prende -con  rigor  los  defectos  que  él 
cometía  y  debía  disimular,  jj  Tbhbb 
CUBA.  Frase  con  que  se  explica  que 
puede  curarse  alguna  enfermedad,  y 
se  dice  ya  del  enfermo,  ya  de  la  en- 
fermedad; verbigracia:  este  enfermo 
aun  puede  tbnbb  cuba;  pero  no  la  tie- 
ne la  enfermedad  del  otro. 

EiTiMOLOGÍA.  Del  latin  cura,  cuida- 
do, solicitud,  meditación,  estudio,  di- 
ligencia: italiano  y  catalán,  cura; 
francés,  cure, 

Ciirabllldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  que  es  curable. 

Etimología.  De  curable:  italiano, 
curabUUá;  francés,  curabüité. 

Curable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de curar. 

Etimología.  De  curar:  italiano,  ctt- 
ra6iie;  portugués,  curavel;  francés,  pro- 
venEal  y  catalán,  curable. 

Curaea.  Masculino.  Cacique  ó  jefe 
de  indios. 

Cnracaenna.  Masculino.  Indio  no- 
ble ó  principal. 

Coraelón.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  curar,  jj  Mediciria,  Conjunto 
de  los  medios  y  procedimientos  em- 

Sleados  para  obtener  la  terminación 
e  una  enfermedad. 

Etimología.  De  curar:  latin,  cura- 
tío;  forma  sustantiva  abstracta  de  cu^ 
rátus,  curado:  italiano,  curagione^  cu- 
razione;  francés  y  provenzal^  curation; 
catalán,  curado, 

.  Coradiro.  Masculino  anticuado.  Cu- 
bato. 

Curadillo.  Masculino  provincial. 
El  abadejo  ó  bacalao. 

Etimología.  De  curado,  (Acadbmia.) 

Carado,  da.  Adjetivo  metafórico. 
Endurecido,  fortalecido  ó  curtido. 

Etimología.  De  curar. 

Curador,  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
cuidado  de  alguna  cosa,  usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Que  cura,  jj 
Masculino  y  femenino.  Persona  elegi- 
da ó  nombrada  para  cnidar  de  los  bie- 
nes y  negocios  del  menor,  ó  del  que  no 
está  en  estado  de  gobernarlos  por  si.  || 
Persona  que  cura  alguna  cosa;  como 
lienzos,  pescados,  carnes,  etc.  ||  ad 
BOVK,Fore7i8e,  Persona  nombrada  por 
el  juez  para  cuidar  y  administrarlos 
bienes  de  un  menor.  ||  ad  lítem.  Foren- 
se.  Persona  nombrada  por  el  juez  para 
seguir  los  pleitos  y  defender  los  dere- 
chos del  menor. 


Etimología.  Del  latín  ourátor,  ad- 
ministrador, procurador,  el  que  tiene 
á  su  cargo  un  cuidado  púolioo  ó  parti- 
cular; cwrátrix,  la  que  cuida  de  algu- 
na cosa:  francés,  curateur,  curatrtce; 
italiano,  curatore,  curatrice, 

Curadorfa.   Femenino   anticuado. 

CUBADUBÍA. 

Curaduría.  Femenino.  El  cargo  de 
curador  de  algún  menor. 

Etimología.  JDe  curador:  catalán  an- 
tiguo, curadura, 

Cura^rnA*  Femenino.  Especie  de 
maíz  del  Brasil. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Curalle.  Masculino.  Cetreria.  Pelo- 
tilla de  plumas  blandas  ó  de  lienzo 
usado  ó  algodón,  mojada  en  confeccio- 
nes medicinales  y  purgativas,  que  los 
cazadores  dan  á  sus  halcones  para 
que  limpien  el  papo. 

Etimología.  De  curar. 

Curamiento.  Masculino  anticuado. 
Cura  ó  curación. 

Curandero.  Masculino.  El  que  hace 
de  médico  sin  serlo. 

Etimología.  1.  De  curar:  catalán, 
curandero;  francés,  curandier;  italia- 
no, curandajo, 

2.  Del  latín  curándus;  gerundio  de 
curare,  cuidar,  curar.  (Acadbmia.)  ^ 

Curap.  Masculino.  Lepra  endémica 
en  las  Molucas. 

Cnrapalato.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Dignidad  de  la  corte  de  Oonstan- 
tinopla,  puramente  honorífica. 

Etimología.  Del  latín  cura,  vigilan- 
cia, y  palatlum,  palacio. 

Curar.  Neutro.  Sanab.  ||  Anticuado. 
Poner  cuidado,  jj  Activo.  Aplicar  al 
enfermo  las  medicinas  correspondien- 
tes á  su  enfermedad.  ||  Disponer  7  cos- 
tear lo  necesario  para  la  curación  de 
algún  enfermo.  ||  Hablando  délas  car- 
nes y  pescados,  prepararlos  por  me- 
dio de  la  sal,  humo,  etc.,  para  que, 
perdiendo  la  humedad,  se  conserven 
por  mucho  tiempo.  |¡  Hablando  de  las 
maderas,  tenerlas  cortadas  mucho 
tiempo  antes  de  usar  de  ellas,  con- 
servándolas ó  entre  cieno  y  agua  ó  al 
aire  libre,  ses^ún  el  uso  para  que  están 
destinadas.  ||  Hablando  de  hilos  y 
lienzos,  beneficiarlos  para  que  se 
blanqueen.  ||  Metáfora.  Sanar  las  do- 
lencias ó  pasiones  del  alma.  ||  Metáfo- 
ra. Bemediar  algún  mal.  Q  Cubarsb  bb 
SALUD.  Frase.  Precaverse  uno  de  al- 
gún daño  que  prevee  le  puede  aconte- 
cer. II  Frase  metafórica.  Dar  uno  sa- 
tisfacción de  alguna  cosa  antes  que 
le  hagan  cargo  de  ella.  ||  Como  tb  cu- 
bas DUBAS.  Frase  con  que  se  da  á  en- 
der  cuánto  conduce  el  cuidarse  jy  tra- 
tarse bien  para  prolongar  la  vida. 

Etimología.  De  cura:  latin,  curare^ 
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poner  atención  y  diligencia  en  algún 
asunto,  preyenir,  disponer,  gobernar: 
italiano,  curare;  francés,  curer;  pro- 
vensal  y  catalán,  curar. 

Curare.  Mascnlino.  Substancia  ve- 
nenosa qae  los  indios  de  la  América 
del  Snr  extraen  por  decocción  de  una 
planta  qne  allí  crece,  añadiéndole  ju- 
gos mncilaginosos,  y  de  ella  se  sirven 
Sara  envenenar  sus  armas  de  caza  y 
e  guerra.  £1  cubarb  es  sólido,  negro, 
de  aspecto  resinoso  y  amargo,  aun- 
que no  acre  ni  picante.  Su  acción  tóxi- 
ca se  parece  &  la  del  veneno  de  la 
serpiente  de  cascabel ;  no  inficiona  la 
economía  animal,  sino  en  cuanto  se 
halla  en  contacto  con  la  sangre.  £1 
cloro  y  el  bromo  son  sus  contrave- 
nenos. 

EriMOLoaÍA.  Nombre  americano. 

ChirmrlB».  Femenino.  Química.  Al- 
caloide del  curare. 

Etimología.  De  curare:  francés,  cu- 
rarine. 

€>nrmro*  Masculino.  Oubari. 

OvTMu  Femenino  plural.  Mitologia. 
Diosas  vengadoras  que  residían  4  la 
entrada  de  los  infiernos. 

Chu«aa«.  Masculino.  Gubasao. 

Oarfttela.  Femenino.  GübadubIa. 

EnMOLoaiA.  Del  latin  curátor^  cura- 
dor: francés,  curatdle, 

CnrftilTo,  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  sirve  para  curar.  ||  Femenino. 
Método  curativo. 

ETiMOLoaÍA.  De  curar:  catalán,  cura- 
tiu,  va;  provensal,  curaiiu;  francés, 
ctiraHf;  italiano,  curativo;  bajo  latin, 
curativus. 

Carato.  Masculino.  El  beneficio 
eclesiástico  que  tiene  la  car^a  de  cui- 
dar del  régimen  y  pasto  espiritual  de 
una  feligresía.  ||  El  territorio  ó  la  fe- 
ligresía que  está  al  cuidado  de  un  cu- 
ra de  almas;  y  así  se  dice:  este  oubato 
tiene  mucha  extensión. 

Etimología,  Del  bajo  latín  curátus: 
italiano,  curato;  francés,  curé;  catalán, 
curat. 

Curasao.  Masculino.  Licor  que  se 
obtiene  por  la  infusión  en  aguardien- 
te de  cortesas  secas  de  una  especie  de 
naranja  amarga  y  acre  de  la  isla  de 

OüBASAO. 

Etimología.  De  CurazaOf  isla  de  las 
Antillas,  en  el  mar  del  Sur:  francés, 
curaQoo, 

CaraairG*  Masculino  anticuado.  Cu- 
bato. 

Carbalino.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Instrumento  músico  que  usaban 
los  hebreos. 

Etimología.  Del  grieeo  xpéf&6aXov 
ptrénibalon),  de  origen  he  oreo. 

Carban.  Masculino.  Fiesta  religio- 
sa entre  los  musulmanes. 


Etimología.  Del  árabe  curhan,cor' 
ban,  sacrificio,  lo  que  se  ofrece  á  Dios: 
francés,  courban, 

Cnrbarll.  Masculino.  Árbol  de  Ga- 
vena,  que  del  tronco  y  ramas  destila 
la  resina  anime,  blanca,  amarillenta 
y  de  olor  agradable.  La  madera  de 
este  árbol,  rojiza  y  susceptible  de 
buen  pulimento,  se  emplea  en  ebanis- 
tería. 

Cnreallo.  Masculino.  Gorgojo. 

Etimología.  Del  latin  curciÜXo, 

Coreuliónldo,  da.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Semejante  á  un  curculio 
ú  oruga. 

Etimología.  De  curculio:  francés, 
curculionide. 

CnreMlionlIbrBie.  Adjetivo.  Zoclo- 
gia.  Que  tiene  la  forma  de  un  curcu- 
lio. 

Etimología.  De  europio  y  fomxa: 
francés,  curculionifomie, 

Cúreaiia.  Femenino.  Botánica,  Baís 
que  se  parece  al  jengibre  y  huele 
como  él:  es  algo  amarga,  fl  Substan- 
cia resinosa  y  amarilla  que  se  extrae 
de  esta  rais.  Toma  color  rojo  sanguí- 
neo por  la  acción  do  los  álcalis,  y  sir- 
ve de  reactivo  en  química,  y  en  tinto- 
rería para  teñir  de  amarillo. 

Etimología.  Del  sánscrito  kunkuma, 
azafrán:  árabe,  curcum,  courcoum; 
griego,  xpóxog  (krókosj  por  korkos;  la- 
tin, crocus;  italiano,  portugués  y  ca- 
talán, cúrcuma;  francés,  curcume. 

CnreiuBidceo,  eea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  á  la  cúrcuma. 

Etimología.  De  cúrcuma. 

Car edailna. Femenino.  Química. 
Materia  colorante  que  contiene  la 
raís  de  cúrcuma. 

Etimología.  De  cúrcuma:  firancés, 
curcumine, 

Carearlto.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  palmera  del  Orinoco. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Careasllla.  Femenino.  Babadilla. 

Careaaa.  Masculino.  Especie  de  sé- 
mola grosera  que  hacen  los  moros 
con  el  trigo  de  Éerbeiia. 

C^rehlG.  Masculino.  Guerpo  de  ca- 
ballería ^ersa,  compuesto  de  la  no- 
bleza antigua. 

Etimología.  Del  persa  qurtchl:  fran- 
cés, kurtchis, 

Carema.  Femenino.  Ictiología.  Pez 
del  Brasil,  semejante  á  la  trucha. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Carea.  Masculino.  Omitoíogia,  Es- 
pecie de  mirlo  de  Ghile. 

Etimología.  Vocablo  indígena.' 

Careffa.  Femenino.  Garro  sobre  que 
se  coloca  la  pieza  de  artillería  para 
elevarla  sobre  el  terreno  y  poder  mo- 
verla con  facilidad.  Hay  varias  cla- 
ses do  cureñas,  según  los  diversos 
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usos  para  qae  sirven.  ||  En  las  fábri- 
cas de  fusiles,  la  pieza  de  nogal  en 
basto  que  está  trazada  para  hacer  la 
caja  de  un  fusil.  ||  El  palo  de  la  ba- 
llesta. Jl  A  cuBEftA  BASA.  Modo  advor* 
bial.  Sm  parapeto  ó  defensa  que  cu- 
bra la  batería.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Sin  defensa,  cubierta  ó  abrigo; 
y  asi  se  dice:  aguantar  la  lluvia  k  cu- 
bera BASA,  por  lo  mismo  que  sin  capa: 
dormir  k  oübe^a  basa,  por  dormir  al 
descubierto. 

SriHOLoalA.  1.  De  cuero,  porque  con 
cticró  se  aseguraron  las  primeras  cu- 
renos:  catalán,  curenya. 

2.  Del  latín  cun^^^  carro.  (Acade- 
mia.) 

<)iireft«Je.  Masculino.  El  conjunto 
de  cureñas  de  un  parque  ó  de  un  ejér- 
cito. 

€Ntre0«.  Femenino.  Especie  de  cu- 
lebra. 

Curesea.  Femenino.  Lo  que  se  saca 
de  los  palmares  después  de  cardado 
el  paño,  que  es  una  especie  de  borra 
inútil. 

Coretas.  Masculino  plural.  Aniigü^ 
dades.  Sacerdotes  de  la  Europa  veci- 
na al  Oriente  y  á  la  Grecia,  muy  se- 
mejantes á  los  druidas  de  los  celtas, 
á  los  sabios  de  los  sabinos,  á  los  ma- 
gos de  Laponia,  etc.  |¡  Entre  los  grie- 
gos^ sacerdotes  de  Cibeles,  llamados 
también  corybantes. 

Etimología.  Del  griego  %oúpr¡xtQ 
(koürétes),  los  jóvenes;  de  xo$poc  (hoü- 
ros)^  joven:  francés,  cúrete, 

Cnria.  Femenino.  Tribunal  donde 
,  se  tratan  los  negocios  contenciosos. 
Tiene  más  uso  en  lo  eclesiástico.  || 
Cuidado^  esmero.  I|  Anticuado.  Corte, 
comitiva  ó  servidumbre  real.  ||  Una 
de  las  divisiones  del  antiguo  pueblo 
romano. 

Etimología.  Del  latín  cura,  cuida- 
do, y  curia,  cuidado  público:  catalán, 
curta;  francés,  curie;  italiano,  curia, 

1.' Curial.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  curia,  y  especialmente  á  la 
romana.  11  Anticuado.  Práctico  ó  ex- 
perto. II  Masculino.  El  que  tiene  co- 
rrespondencia en  Boma  para  hacer 
traer  las  bulas  y  rescriptos  pontiñ- 
cios.  II  £1  que  tiene  empleo  ú  oncio  en 
la  curia  romana.  ||  El  empleado  subal- 
terno de  los  tribunales  de  iusticia,  ó 
que  se  ocupa  ^n  agitar  en  ellos  los  ne- 
gocios ajenos. 

Etimología.  De  curia:  latín^  curiális; 
italiano,  curióle;  francés,  cuñal,  curiO' 
le;  Cflftalán,  curial, 

9,  Curial.  Masculino  anticuado. 

COBTESAHO. 

Etimología.  Del  latín  curiális,  decu- 
rión sacerdote  de  la  curia,  magistra- 
do de  las  colonias  y  de  los  munici* 


píos,  palaciego,  cortesano:  francés, 
curióle;  catalán  antiguo,  curial,  corte- 
sano. 

Curialidad.  Femenino  anticuado. 
Cortesanía  ó  buena  crianza. 

Etimología.  De  curial,  cortesano. 

Curiana.  Femenino.  Cocabacha. 

Etimología.  De  curiar,  cuidar,  por- 
que limpia  la  casa  de  insectos,  según 
la  creencia  de  los  antiguos. 

Curiar.  Activo  anticuado.  Cuidar, 
guardar,  pastorear. 

Etimología.  Del  latín  curare. 

Curiara.  Femenino.  Embarcación 
de  vela  y  remo  que  se  usa  en  Vene- 
zuela, menor  que  la  canoa,  pero  más 
ligera  y  más  larga. 

Cnrieaca.  Masculino.  Zoología. 
Nombre  del  tántalo  chillón  de  Aimé- 
rica. 

Etimología.  Vocablo  indígena; 

Curiche.  Masculino  americano.  El 
negro. 

Curimato.  Masculino.  Ictiología,'Eñ' 
pecie  de  pez  salmónido. 

Curiesauíente.  Adverbio  de  modo. 
Con  curiosidad.||DiLiGENTBMBirrE.||Con 
aseo  ó  limpieza. 

Etimología.  De  curiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provenzal,  curiosa- 
nien;  catalán,  curiosameiU;  francés, 
curieusenient;  italiano,  curiosamente; 
latín,  curióse. 

Curiosear.  Neutro.  Ocuparse  en 
averiguar  lo  que  otros  hacen  ó  dicen. 

Etimología.  De  curioso. 

Curiosidad.  Femenino.  Deseo  de 
saber  y  averiguar  alguna  oosa.||Aseo, 
limpieza,  cuidado  de  hacer  alguna 
cosa  con  pulidez.  ||  Cosa  curiosa  ó  pri- 
morosa. 

Etimología.  Del  latín  <3$iridsttas,  for* 
ma  sustantiva  abstracta  de  curiósusy 
curioso:  italiano,  curiositá;  francés, 
curiosité;  provenzal,  curiositat,  curiaze- 
tal;  catalán,  curiositat;  portugués,  cu- 
riosidade, 

Curiosisimamente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  curiosamente.  Do 
una  manera  muy  curiosa;  con  mucha 
curiosidad. 

Etimología.  De  curiosísima  y  el  su- 
fijo adverbial  m^nte:  catalán,  curio- 
sissimament;  latín,  curiósissímé. 

Curiosísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  curioso. 

Etimología.  De  curioso:  catalán,  cu- 
riosissim,  a;  latín,  curióssissímus* 

Curioso,  sa.  Adjetivo.  El  que  gus- 
ta de  saber  y  averiguar  las  cosas.  || 
El  que  es  limpio  y  aseado.  ||  Lo  que, 
por  singular  y  extraño,  excita  la  cu- 
riosidad. II  El  que  trata  alguna  cosa 
con  particular  cuidado  ó  diligencia. 

Etimología.  Del  latín  ouriósus,  for- 
ma de  cura,  cuidado;  italiano,  curioso; 
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francés,  eurieux;  proTensal,  curios; 
OA talán,  curios,  a. 

Corita.  Masculino  diminutivo  de 
cura.  II  Género  de  peces. 

Cnraíd.  Masculino.  Especie  de  oer< 
vesa  usada  en  algunos  países  del 
Norte. 

Etimolooía.  Dellatineurtnt;  francés, 
ocurmi, 

Cnropalato.  Masculino.  Gran  maes- 
tre de  palacio  en  la  corte  de  Oonstan- 
tinopla. 

Etimología.  De  curapalato. 

Onrreta.  Femenino.  Zoolopa,  Espe- 
cie de  culebra  de  la  Martinica. 

durrie^B.  Masculino.  Especie  de 
aparejo  usado  en  las  costas  del  Medi- 
terráneo. 

Curro,  rra.  Masculino  y  femenino. 
Nombre  propio  familiar.  Frahoisco, 
OA.  II  Adjetivo  familiar.  Majo,  primera 
acepción. 

Etimología.  De  churro;  catalán, 
curro. 

Owrrmea.  Femenino.  Ave  peaueña, 
de  color  verdoso,  que  empolla  los 
huevos  del  cuclillo,  el  cual  le  quita 
los  propios  poniendo  los  suyos  en  su 
lugar. 

Etimología.  Del  latín  curruca;  cata- 
lán, curruca. 

Gnmttaeoy  ea.  Adjetivo  familiar. 
El  que  es  muy  afectado  en  el  uso  ri- 
guroso de  las  modas,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  curro:  catalán,  cu- 
rrutaco. 

CnraadaaieMte.  Adverbio  de  modo. 
Prácticamente. 

Btimolooía.  De  cursada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  cursim. 

OnrsadOy  da.  Adjetivo.  Acostum- 
brado, versado  en  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  cursáíus,  par- 
ticipio pasivo  de  cursare^  correr  á  me- 
nudo: catalán,  cursat,  da. 

duraante.  Participio  activo  de  cur- 
sar. II  Adjetivo.  Que  cursa,  usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  t>el  latin  cursans,  cur^ 
sarUis,  participio  de  presente  de  cur- 
sáre,  cursar:  catalán,  cursant. 

Cursar.  Activo.  Frecuentar  algún 
paraje  ó  hacer  con  frecuencia  algu- 
nas cosas.  II  Asistir  á  la  universidad  v 
oír  las  materias  de  alguna  facultad, 
estando  matriculado  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  cursus,  corri- 
do; participio  pasivo  de  currire,  co- 
rrer: cursare,  correr  frecuentemente 
de  una  parte  á  otra:  catalán,  cursar. 

Cursario,  ría.  Adjetivo  anticuado. 
OoBSAsio.  Aplicado  a  personas,  úsase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  cursus,  carre- 
ra. (Academia.) 


Cursi.  Adjetivo  familiar.  Dlcese 
de  la  persona  qUe  presume  de  fina  y 
elegante  sin  serlo.  Usase  también  co- 
mo STMtantivo.il  Todo  aquello  que  con 
apariencia  de  elegancia  ó  riqueza  es 
ridículo  y  de  mal  gusto. 

Cursillo.  Masculino  diminutivo  de 
curso.  II  En  las  universidades,  el  curso 
á  que  se  suele  asistir  después  de  aca- 
bado el  curso  regular:  llámase  asi, 
porque  dura  poco  tiempo. 

Etimología.  De  curso:  catalán,  cur- 
síUo. 

CurslTsuieute.  Adverbio  de  modo. 
De  un  modo  cursivo. 

Etimología.  De  cursiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán  antig;uo, 
cursivament;  francés,  cursivement;  ita- 
liano, corsivamente. 

Cursivo,  va.  AcHetivo.  Se  aplica  al 
carácter  ó  letra  de  imprenta  seme- 
jantes á  la  manuscrita.  Úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  curso:  catalán,  cur- 
siu,  va;  francés,  oursif;  italiano,  sor- 
si  vo. 

Curso.  Masculino.  Dirección  ó  ca- 
rrera. II  Metáfora.  Serie  ó  continua- 
ción; y  en  este  sentido  se  dice:  el  cur- 
so del  tiempo,  el  curso  de  los  suce- 
sos. IJ  En  las  universidades,  el  tiempo 
señalado  en  cada  año  para  asistir  á 
oir  las  lecciones  públicas.  ||  El  tiempo 
que  se  emplea  en  leer  y  en  estudiar 
alguna  facultad  en  las  universidades 
y  escuelas  públicas.  ||  La  serie  de  in- 
formes, consultas,  etc.,  que  precede  á 
la  resolución  de  un  expediente;  y  así 
se  dice:  dar  curso  á  una  solicitud; 
sigue  su  CURSO  tal  negocio,  tal  proce- 
so. II  Oolección  de  los  tratados  princi- 
pales por  donde  se  enseña  alguna  fa- 
cultad en  las  universidades  v  escue- 
las públicas.  j¡  Evacuación  del  vien- 
tre. II  Anticuado.  Oorso. 

Etimología.  Del  latín  cursus,  cursús, 
la  carrera;  simétrico  de  cursum,  co- 
rrido, supino  de  currére,  correr:  ita- 
liano, corso;  francés,  cours;  provensal, 
cors;  catalán,  curs. 

Cursor.  Masculino  anticuado.  Go- 
RRRO.  i\  Anticuado.  Escribano  de  dili- 
gencias. II  DR  PROGRSIOIIRS.  ÜUO  dc  loS 

oficiales  de  las  notarías  eclesiásticas, 
destinado  á  cuidar  del  orden  que  ha 
de  observarse  en  aquéllas. 

Etimología.  De  curso:  latín,  cursor, 
cursdris,  corredor:  italiano,  cursore; 
francés,  curseur. 

Cursorfpedoy  da.  Adjetivo.  OmitO' 
logia.  Que  tiene  las  patas  dispuestas 
ó  aptas  para  la  carrera,  hablándose 
de  aves. 

Etimología.  Del  latín  cursor,  óris, 
corredor,  y  pes,  pédis,  pie:  francés, 
cursoripéde. 
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durtsel^B.  Femenino.  Astronotnia, 

AcOBTAMIBBrrO. 

Etimología.  Del  latín  curtátum^  sa- 
pino de  curtáre^  acortar:  catalán,  our- 
tadó. 

€iurtfeono.  Masculino.  Geometría. 
Cono  trancado  por  an  plano  paralelo 
k  la  base. 

Etimología.  Del  latín  euHus^  corto, 
y  eonuA,  cono. 

Gnrtldero.  Mascnlino.  Oortexa  de 
encina  molida  con  qae  se  adoban  los 
caeros. 

Etimología.  De  curtir. 

Curtido.  Mascalino.  Cuero  curtido. 
Es  m&s  usado  en  plural. 

Curtidor.  Masciilino.  El  que  tiene 
por  oficio  curtir  pieles. 

Cnrtldnr».  Femenino  anticuado. 
Guetimiemto. 

Curtiduría.  Femenino.  La  tenerla 
ú  oficina  en  que  se  curten  pieles. 

Curtimiento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  curtir  ó  curtirse^ 

Cnrtfpedo,  da.  AdjetiTO.  Botánica, 
Que  tiene  el  pie  ó  tallo  corto. 

Etimología.  Del  latín  curius,  corto, 
y  pes,  pédiSj  pie:  francés,  curtipede. 

Curtir.  Activo.  Adobar,  aderezar 
las  pieles.  |i  Endurecer  ó  tostar  el  sol, 
ó  el  aire,  el  cutis  de  las  personas  que 
andan  ¿  la  inclemencia,  usase  más 
comúnmente  como  reciproco.  ||  Acos- 
tumbrar á  uno  á  la  vida  dura  y  á  su- 
frir las  inclemencias  del  tiempo.  ]|  Es- 
tar curtido.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Estar  acostumbrado  ó  diestro 
en  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  cortex^  córte- 
la. (Academia.) 

Curtlrrostro,  tr».  Adjetivo.  Que 
tiene  el  pico  corto,  hablando  de  aves. 

Etimología.  Del  latín  curtus,  corto, 
y  rostrum,  pico:  francés,  curtirostre, 

Cnrto,  ta.  Adjetivo.  Provincial  Ara- 
gón. Babón  ó  corto. 

Etimología.  Del  latín  curtm,  {J^ca- 

DBMIA.) 

Comea.  Femenino.  Cübuja. 

Cnnteiieo.  Masculino.  Especie  de 
cuclillo  del  Brasil. 

Cnmenen.  Masculino.  Enfermedad 
causada  por  la  mordedura  de  una  ser- 
piente de  la  América  meridional. 

Comeña.  Femenino  anticuado.  Cü- 
BBtA.  II  Anticuado.  Tablero,  en  la  ba- 
llesta. 

CitnUA*  Femenino.  Pájaro  como  de 
cinco  pulgadas  de  largo,  pardo  oscu- 
ro por  encima,  blanco  por  debajo,  y 
con  el  pico  recto,  alesnado  y  ne- 
grusco. 

Etimología.  De  curruca, 

Cuml.  Adjetivo  que  se  usa  hablan- 
do de  los  ediles  de  los  romanos  y  de  i 
las  sillas  de  marfil  en  donde  se  senta- 


ban. Se  aplica  metafóricamente  á  la 
que  ocupan  las  personas  que  ejercen 
elevadas  magistraturas  ó  dignida- 
des. 

Etimología.  Del  latín  cürtdis,  lo  per- 
teneciente al  carro,  y  especialmente 
al  triunfal:  catalán,  cuna;  francés  é 
italiano,  cunde. 

Canillero.  Masculino  anticuado. 
Marina.  El  individuo  destinado  en  las 
galeras  al  cuidado  de  las  anclas  y  fae- 
nas del  puerto. 

Cnmpalna.  Femenino.  Instrumen- 
to músico  de  los  indios. 

Coriiraaea.  Femenino  americano. 
Ovillo  devanado. 

Curva.  Femenino.  Geometría,  LIkba 
CüBVA.  II  Marina.  Pieza  fuerte  de  ma- 
dera, que  se  aparta  naturalmente  de 
la  figura  recta,  y  sirve  para  asegurar 
dos  maderos  ligados  en  ángulo. 

Etimología.  De  curvo:  francés,  cour* 
be;  catalán,  curva, 

CurvatlTo»  va.  Adjetivo.  Que  está 
ligeramente  encorvado  ó  arrollado 
en  los  bordes.  ||Que»encorva. 

Etimología.  De  curvatura:  ñrancée, 
curvatif, 

Curvato.  Masculino.  Instrumento 
de  suplicio  con  que  hieren  en  Oriente 
los  piés  del  sentenciado.  ||  El  suplicio 
mismo. 

Etimología.  De  curva:  latín,  curvá^ 
tuSy  participio  pasivo  de  curvare,  en- 
corvar, que  es  el  italiano  curvare, 

CarvatÓB.  Masculino.  Marina,  La 
curva  pequeña  que  se  advierte  en  va- 
rias partes  de  la  nave. 

Etimología.  De  curva:  catalán,  cur^ 
vató, 

Cnrvatiira.  Femenino.  Matemáticas, 
El  ángulo  formado  por  las  tangentes 
extremas  de  un  arco  plano.  La  rela- 
ción de  este  ángulo  al  arco  se  llama 
ouevatüba  media,  y  su  límite,  cuando 
el  denominador  tiende  á  cero,  la  oub- 
VATUBA  en  un  punto.  ||  Cuevatuba  de 
primera  especie  en  una  curva  alabea- 
da es,  como  en  el  arco  plano,  el  án- 
fulo  de  los  tangentes  extremos,  y  la 
e  segunda  está  dada  por  el  ángulo 
de  los  planos  osculadores  extremos. 
La  relación  de  estos  ángulos  al  arco 
son  las  curvaturas  medias,  y  el  lími- 
te, cuando  el  denominador  es  nulo,  la 
cuBVATUBA  CU  uu  puuto.  ||  Bcspecto  á 
una  superficie,  se  llama  curvatura 
total,  según  Gaus,  á  la  cantidad  si- 
guiente: se  considera  sobre  la  super- 
ficie dada  una  curva  cerrada,  se  tra- 
zan por  todos  los  puntos  de  ella  nor- 
males á  la  superficie,  se.  dirigen  des- 
f^ués  por  un  punto  del  espacio  parale- 
as  á  estas  normales,  las  cuales  for- 
marán un  cono;  desde  su  vértice  se 
traza,  con  un  radio  igual  á  la  unidad, 
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una  esfera;  pues  bien,  el  4rea  de  la 
superficie  de  esfera  comprendida  en 
el  cono  se  denomina  gubvatuba  total 
de  la  superficie  dada.  8i  se  divide  esta 
área  por  la  de  la  curva  trazada  en  la 
superficie  propuesta,  la  relación  que 
resulta  se  denomina  oubvatuka  me- 
dia, y  cubvatüba  en  un  punto  al  limi- 
te de  esta  relación  cuando  el  denomi- 
nador tiende  ¿  cero. 

Etimología.  De  curva:  latín,  curva- 
tura; italiano  y  catalán,  curvatura. 

Giunrembrláeeas.  A<(jetivo  plural. 
Botánica.  De  embrión  encorvado. 

Etimolooía.  Del  latín  curvus,  curvo, 
y  embrión:  francés,  curvembrye, 

CiurvleattdOy  ám.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  la  cola  encorvada. 

Etimología.  Del  latín  curvus  y  cau- 
da, cola:  francés,  curvicaude. 

C«rviea«lo,  1».  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  el  tallo  corvo. 

Etimología.  Del  latín  curvui,  y  cau- 
lis  y  tallo:  francés,  curvicauie, 

Ciunrfeolo,  la.  Adjetivo.  Zoologia. 
Que  tiene  el  cuello  arqueado. 

Etimología.  Del  latín  curvus^  y  CO' 
Üum,  cuello:  francés,  curvicoUe, 

Curvidad.  Femenino.  Cübvatuba. 

Etimología.  De  curvo:  latín,  ourvitas; 
italiano,  curvitá;  francés,  curvité;  pro- 
venzal,  curvitat, 

CiurvldeBtadOy  da*  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Provisto  de  dientes  curvos.  ||  Que 
tiene  los  élitros  guarnecidos  de  dien- 
tes más  ó  menos  numerosos. 

Etimología.  Del  latín  ctÁTvtu,  y  den- 
tátus,  dentado:  francés,  curvidenté. 

Cujrvífloroy  rm*  Adjetivo.  Botánica, 
Ouvas  flores  tienen  la  corola  curva. 

Etimología.  Del  latín  curvus^  y  flos, 
flóris,  flor:  francés,  curvi flore, , 

CJnrvlfélladOy  da.  Adjetivoi  Botáni- 
ca.  Que  tiene  las  hojas  curvas. 

Etimología.  Del  latín  curvus,  y  fÓ- 
liátus;  de  fotium,  hoja:  francés,  curvi- 
foiié, 

Ciirvlsraffa.  Femenino.  Arte  de 
trazar  curvas  con  el  curvígrafo. 

CwrvtmirdfleG,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  ourvigrafía. 

Cmxviuvmt^.  Masculino.  Instrumen- 
to de  matemáticas  que  sirve  para 
trazar  curvas  de  diferentes  especies. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  curvusy  curvo,  y  del  griego  gra- 
phein,  escribir:  francés,  curvigraphe, 

CnrvilíneOf  mea.  Geometría,  Adje- 
tivo que  se  aplica  á  las  figuras  termi- 
nadas por  líneas  curvas.  ||  Geometría, 
Véase  Ahgülo  oübvilíhso. 

Etimología.  1.  De  curvo  y  linea: 
francés,  curvüigne;  catalán,  curvilí- 
neo, a. 

2.  Del  latín  curvüiném,  (Aoabbmia.) 

Gurvlnervadoy  da*  Adjetivo.  Bota' 


nica.  Que  tiene  hojas  semejantes  á 
nervios  retorcidos. 

Etimología.  Del  latín  curvus,  y  ner^ 
vus,  nervio:  francés,  curvinervé, 

Cnrvípedoy  da*  Adjetivo.  Zoologia, 
De  pies  curvos. 

Etimología.  Del  latín  curvus,  y  p«t, 
pédis,  pie:  francés,  curvipede, 

Cnrvirrostroy  tra.  Adjetivo.  Orm- 
tologia.  De  pico  encorvado  ó  retor- 
cido. 

Etimología.  Del  latín  curvus,  y  ros" 
trum,  pico:  francés,  curvirostre, 

€arTo,  va*  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
curvatura. 

Etimología.  Del  latín  curvus:  italia- 
no, curvo;  francés,  courbe;  provenzal, 
cor6;  catalán,  curvo,  a,  . 

CiuMunbi.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  las  Molucas,  cuya  fruta  produ- 
ce un  aceite  agradable. 

<?ii8e«lia.  Femenino.  Coscoja. 

EtiKología.  Del  latín  cu«cuirum. 
(Academia.) 

€«ae«rrear.  Neutro.  Entretenerse 
en  comer  cortezas  y  pedacitos  do  pan. 

Etimología.  Onomatopeya  del  ruido 
que  hacen  los  dientes  cuando  masti- 
can cortezas  de  pan  duro,  de  donde 
viene  el  llamar  cuscurro  y  coscorrón  al 
pedazo  de  pan  con  mucha  corteza. 

€>nmenrriento,  ta.  Adjetivo.  Seme- 
jante al  crujido  que  produce  un  cus- 
curro al  mascarse. 

Etimología.  De  cuscurrear, 

CmaenrrG.  Masculino.  Cantero  pe- 
queño de  pan. 

Etimología.  Voz  imitativa.  (Acade- 
mia.) 

Cnmenrr^mOf  aa*  Adjetivo.  Cuscu- 

BBIE'VTO. 

Cmsettta.  Femenino.  Botánica,  Hier- 
ba medicinal  sin  hojas,  y  con  los  ta- 
llos delgados  como  hilos,  que  se  ad- 
hiere y  enreda  á  otras  plantas,  de  las 
cuales  se  alimenta.  Lleva  la  flor  y  la 
simiente  en  unas  borlitas  blanqueci- 
nas y. casi  redondas. 

Etimología.  Del  árabe  cuxut  ó  cuxu- 
ta;  del  griogo  xaoóxo^  ó  xoidiha^;  latín, 
cuscuta ;  italiano ,  cuscuta ,  cussuta; 
francés,  cuscute;  catalán  y  portugués, 
ctucuta. 

Ciisedteo.  tea.  Adjetivo.  Botánica, 
Semejante  a  la  cuscuta. 

Cvachlto.  Masculino.  Denomina- 
ción de  una  taza  de  hombres.  Presú- 
mese que  es  una  raza  etíope,  atendida 
la  significación  del  vocablo  hebreo. 

Etimología.  Del  hebreo  húchi,  forma 
de  kush,  nombre  bíblico  de  la  Etiopia: 
francés,  cou^chite, 

C^naeband.  Masculino.  Zoologia,  Es- 

Secie  de  serpiente  muy  venenosa  del 
abo. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
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€asir.  Activo  familiar.  Coser  mal, 
formando  oostnrones  y  dando  sin  or- 
den ni  igualdad  las  puntadas. 

ETiMOLoaíA.  Del  catalán  cusir,  va- 
riante de  nuestro  coser. 

Casita.  Adjetivo.  Aplícase  &  los 
que  descienden  de  Cus,  hijo  de  Cam, 
nijo  segundo  de  Noé,  y  &  las  cosas  ó 
cualidades  propias  de  dicha  ra^a.  Los 
etnógrafos  y  filólogos  llaman  asi  & 
los  pueblos  y  razas  que  crearon  en  el 
Asia  y  en  el  África  los  primeros  im- 
perios semibárbaros  y  las  más  anti- 
guas civilizaciones  como,  por  ejem- 
plo, el  impelió  de  IS emroá, 

CnsBis.  Femenino.  Camiseta  sin 
mangas  de  los  indios. 

C^nspsria.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  árbol  que  se  da  en  América. 

Etimología.  Bel  latín  técnico  gali' 
pea  cusparía:  francés,  cuspaire, 

€iisparliio.  Masculino.  Química. 
Principio  neutro,  descubierto  en  la 
corteza  de  la  galipea  cusparía. 

Etimología.  De  cusparía. 

Cúspide.  Femenino.  El  punto  don- 
de concurren  los  vértices  d!e  los  trián- 
gulos que  forman  los  lados  de  la  pirá- 
mide. Se  aplica  también  á  la  cumbre 
puntiaguda  de  los  montes. 
^  Etimología.  Del  latín  cúspide,  abla- 
tivo de  cuspiSf  cuspidiSf  punta,  extre- 
mo: italiano,  cúspide;  francés,  cúspide; 
catalán,  cúspide. 

Cnspfdeo,  des.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Terminado  en  punta  aguda  y 
dura. 

Etimología.  De  oú^pide; francés, 
cúspide. 

Cnspldffero,  rs.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Provisto  de  punta  ó  de  pun- 
tas. 

Etimología.  Del  latín  cuspis,  cúspi- 
de, y  férrcj  llevar:  francés,  ctispidi- 
fere. 

Caspldlioliado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  hojas  terminadas  en 
punta  afilada. 

Etimología.  Del  latín  cuspas,  cuspX- 
dis,  y  fóliáfns;  de  foltum,  hoja:  fran- 
cés, cuspidifolie. 

CaspldlDDrme.  A^etivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  punta. 

Etimología.  De  cúspide  y  forma: 
francés,  cuspidiforme. 

Cnstodla.  Femenino.  Guarda,  por 
la  acción  y  efecto  de  custodiar  ó 
guardar  alguna  cosa.  ||  Por  antono- 
masia, la  pieza  de  oro,  plata  ú  otro 
metal  en  que  se  expone  el  Santísimo 
Sacramento  á  la  pública  veneración. 
II  Anticuado.  Tabernáculo,  fl  La  per- 
sona ó  escolta  que  guarda  á  algún 
preso.  11  En  la  orden  de  San  Francis- 
co, el  agregado  de  algunos  conventos 
^ue  no  bastan  para  formar  provincia. 


Etimología.  De  custodio:  latín,  cus- 
todia; italiano  y  provenzal,  custodia; 
francés,  custodie;  catalán,  custócíta. 

Cnstodlsl.  Adjetivo,  deferente  & 
una  custodia. 

Custodiar.  Activo.  Guardar  con 
cuidado  y  vigilancia. 

Etimología.  De  custodio:  latín,  custo~ 
diáre;  italiano,  custodire, 

Cvstodlno.  Adjetivo.  El  que  posee 
un  beneficio  eclesiástico  en  nombre 
de  otro,  partiendo  con  él  los  frutos, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  francés  custodi-nos. 

Custodio.  Masculino.  El  que  guar- 
da ó  custodia  alguna  cosa.  |f  En  la  or- 
den de  San  Francisco,  el  superior  que 
gobierna  la  custodia. 

Etimología.  Del  latín  cusios,  custo^ 
dis:  italiano  y  dances,  custode;  pio- 
venzal  y  catalán,  custodi. 

Cntaais.  Femenino  americano.  Cos- 
tal. 

Cvtámbulo,  la.  Adjetivo.  Entornólo^ 
gia  y  medicina.  Epíteto  de  ciertos  in- 
sectos parásitos  que  andan  entre  el 
cutis,  y  de 'unos  dolores  escorbúticos 
errantes. 

Etimología.  Del  latín  cñtis,  piel,  y 
ambülOf  yo  ando;  de  ambüláre,  andar: 
francés,  cutambule. 

Cutáneo,  nea.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  pertenece  al  cutis,  y  así  se  lla- 
man erupciones  cutáneas  el  saram- 
pión, las  viruelas,  la  sarna,  etc.  ' 

Etimología.  De  cutis:  catalán,  cuta- 
neo,  a;  francés,  cutané;  italiano,  cuta- 
neo. 

Cúter.  Masculino.  Embarcación 
con  velas  al  tercio,  una  cangreja  ó 
mesana  en  un  palo  chico  colocado 
hacia  popa,  y  varios  foques. 

Etimología.  Del  inglés  cutter. 

Cutí.  Masculino.  Cotí. 

Etimología.  De  cotí:  francés,  cautil. 

Cntíeola.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
vive  debajo  de  la  piel. 

Etimología.  Del  latín  cutis,  piel,  y 
colére,  habitar:  francés,  cuticole. 

Cntíenla.  Femenino.  Anatomía.  Epi- 
dermis. 

Etimología.  De  cutis:  latín,  cuticiüa; 
catalán,  cutícula;  francés,  cuticule. 

Cntleiüar.  Adjetivo.  Anatomía,  Cu- 
táneo. 

Etimología.  Del  latín  cuHculáris:  ca- 
talán, cutictdar;  francés^  cuticulaire. 

Cntlenloso,  sa.  Adjetivo,  ilnatotnia. 
Que  tiene  la  forma  de  una  pequeña 
membrana. 

Etimología.  De  cutícula, 

Catldero.  Masculino  anticuado. 
Choque  ó  golpe. 

Cntlo.  Masculino  anticuado.  Tra- 
bajo material,  v  por  eso  se  llamaba 
día  de  gützo  el  día  de  labor. 
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Etimolooía.  De  cutir,  (Academia.) 

Cuntir.  Activo.  Golpear  una  cosa 
con  otra,  percutir.  ||  Anticuado  meta- 
fórico, ^oner  en  competencia.  ||  Neu- 
tro anticuado  metafórico.  Combatir, 
competir. 

Etimología.  Del  latín  outére,  qucUé- 
re,  batir,  golpear. 

Cutis.  Masculino.  Anatomía.  Quero 
ó  pellejo  sutil  que  cubre  exteriormen- 
te  el  cuerpo  humano,  usase  también 
como  femenino. 

Etimología.  Del  sánscrito  kup,  cu- 
brir, contener;  hudis,  cuerpo;  kudyar, 
cubierta,  cutis:  griego,  xoto^.  oxoto^ 
(kútos,  skútos);  latín,  cüti$;  italiano, 
cute;  catalán,  cutis, 

C^ntltis.  Femenino.  Medicina,  Fleg- 
masía eruptiva  ó  inflamación  de  la 
piel. 

Etimología.  Del  latín  cutis  y  el  sufi- 
jo técnico  itis,  inflamación.  . 

CntóB.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
del  Ganada,  cuyo  jugo  tiene  sabor  de 
vino. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

<)«traL  Adjetivo.  Dícese  del  buey 
cansado  y  viejo,  y  de  la  vaca  que  ha 
dejado  de  parir,  que  se  destinan  or- 
dinariamente 4  la  carnicería,  usase 
también  como  sustantivo  masculino 
y  femenino.  , 

Cutre.  Adjetivo.  TaoaSo.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Cntabnt.  Masculino.  Nombre  dado 

Sor  los  médicos  árabes  á  una  especie 
e  melancolía  acompañada  de  mucha 
agitación. 


Cútter.  Masculino.  Cóitbb. 
Etimología.  Del  inglés  cutter;  fran- 
cés, cutter. 
Cny.  Masculino.  Zoología.  Guadrú- 

Sedo  de  América,  intermedio  entre  la 
ebre  y  el  cochinillo  de  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cayo,  y».  Pronombre  relativo  con 
terminaciones  distintas  para  los  gé- 
neros masculino  y  femenino,  y  con 
ambos  números,  singular  y  pluraL  De 
quien.  Este  pronombre,  además  del 
carácter  de  relativo  tiene  el  de  pose- 
sivo y  concierta,  no  con  el  poseedor, 
sino  con  la  persona  ó  cosa  poseída. 
Mi  hermano^  cuta  mujer  está  enferma; 
la  patria,  euros  infortunios  '  deploro. 
Precede  inmediatamente  al  nombre, 
como  se  ve  por  estos  ejemplos,,  y  sólo 
puede  anteponerse  al  verbo  ser:  ¿cuto 
es  este  libro?  No  puede  construirse  con 
el  artículo.  ||  Masculino  familiar.  Ga- 
lán ó  amante  de  una  mujer. 

Etimología.  Del  latín  cvUus  (cuyus), 
genitivo  de  quis. 

{Cas,  ena!  Interjección  con  que  se 
llama  á  los  perros. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Cnama.  Femenino.  Sayo  de  lana, 
sin  cuello  ni  mangas,  que  cubre  hasta 
los  muslos,  usado  en  América  por  los 
indios  de  las  serranías. 

Etimología.  Voz  quichua.  (Acade- 
mia.) 

Csar.  Masculino.  Zab. 

CMarevlta.  Masculino.  Zabsvitz. 

CMartano.  na.  Adjetivo.  Zariano. 

Caarlna.  Femenino.  Zarina. 


GH 


CH.  Cuarta  letra  de  nuestro  alfabe- 
to y  tercera  de  las  consonantes.  Ann- 
qne  doble  en  su  formación,  pnes  se 
compone  de  la  Cj  la  H,  es  sencillo  sn 
sonido,  y  éste  i^nal  y  constante,  hi- 
riendo á  todas  las  vocales,  sin  poder- 
se confundir  con  el  de  ninguna  de  las 
demás  letras,  y  sin  interposición  de 
otra  consonante,  como  se  percibe  bien 
en  las  voces  c/taptn,  cherva^  chico^  cho- 
zay  chuzo,  chasquido f  muchacho. 

Etimología.  JOel  griego  X,  j(  (Kt,  cht); 
latín,  ch;  hebreo,  <^aph,  chin;  árabe, 
chin. 

1.  €h«.  Masculino.  Tela  de  seda  ó 
tafetán  muy  claro  y  ligero,  que  viene 
de  la  China,  en  donde  se  usa. 

Etimología.  Vocablo  chino:  fran- 
cés, cha, 

ft.  €ha.  Masculino.  Botánica,  Espe- 
cie de  arbusto  de  la  China,  de  la  fami- 
lia del  rhamnus  caiharticus  de  Linneo.|  | 
Nombre  del  té  en  la  Nueva  España.  || 
Licor  semejante  al  vino,  producido 
por  una  especie  de  palmera. 

Etimología.  1.  Delchinoc/ta,  té,  por- 
que los  pobres  cuecen  las  hojas  de 
este  arbusto  como  si  fueran  té:  fran- 
cés, cha, 

2.  Del  persa  chai^  té,  arbusto.  (Aca- 
demia.) 

€h«baeaB«da.  Femenino.  Chabaca- 
nería. II  Familiar.  Acción  ó  palabra 
intempestiva,  indecorosa,  irrisoria. 

Etimología.  De  chabacano:  catalán, 
xctbacanada, 

GhabacanavieMte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  chabacanería. 

Etimología.  De  chabacana  y  el  suñjo 
adverbial  mente:  catalán^  xabacan(p- 
ment. 


Chabaeanería.  Femenino.  La  fal- 
ta de  aseo,  arte,  gusto  ó  delicadeza. 

Etimología.  De  chabacano:  catalán, 
xabacaneria, 

Cbabacaníslmaviente.  Adverbio 
modal  superlativo  de  chabacanamen- 
te. En  términos  muy  chabacanos. 

Etimología.  De  chabacanísima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  xaba- 
canissimament, 

Gbabacaníslmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  chabacano. 

Etimología.  De  chabacano:  catalán, 
xabacanissim,  a, 

Chabaeano,  na.  Adjetivo.  Cosa  eje- 
cutada sin  pulides  ni  reglas  del  arte 
que  le  corresponde,  y  por  consiguien- 
te, se  llama  así  todo  lo  que  no  merece 
aprecio  ni  estimación. 

Etimología.  1.  Del  latín  cápána,  ca- 
bana, choza,  vocablo  rústico:  catalán, 
xabacáy  xabacana,  tosco,  grosero. 

2.  ¿Del  italiano  ciabattino,  el  igno- 
rante ó  negligente  en  su  arte?  (Aca- 
demia.) 

Gbabaa.  Masculino.  Octavo  mes 
del  año  musulmán. 

Etimología.  Del  árabe  <^á*bán:  fran- 
cés, chaban. 

Ghabasla.  Femenino.  Mineralogía. 
Especie  de  silicato  aluminóse. 

Etimología  Del  francés  chabasie, 
chabazie, 

€hab«ta.  Femenino.  Hoja  de  hierro 
que,  introducida  por  el  agujero  de 
otro  hierro  ó  madero,  y  redoblada  por 
la  parte  opuesta  su  punta,  sirve  para 
que  no  puedan  salir  las  piezas  que  es- 
tán ensartadas  en  el  hierro  principal, 
ó  para  que  queden  asegurados  entre 
silos  hierros  ó  maderos  que  con  ella 
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se  unen  y  aprietan.|iMetafórioo  y  fa- 
miliar. Juicio;  y  asi  se  dice :  perder  la 

OHABBTA. 

Etimología.  1.  Del  latín  capite,  abla- 
tivo de  caputj  cabeza:  catalán,  xabeta. 

2.  Diminutivo  del  latín  daviSy  llave, 
cerrojo.  (Aoadbmia.) 

€habr4  ó  Chabrae.  Masonlino.  Piel 
de  carnero  con  que  se  cnbren  por  en- 
cima las  sillas  de  montar. 

Etimología.  Del  francés  chahraque, 
néa6r«gMtf;  catalán,  xabrach. 

cnbabwif  ^  gmnwrittff.  Wmmm  da 
piedra  transparente  á  qne  los  anti- 

ñnos  atribuían  propiedades  maravi- 
osas. 

Ghabttan.  Masculino.  Especie  de 
muselina  finísima  de  las  Indias. 

Etimología.  Del  árabe  chach,  muse- 
lina; cháchla^  bonete  de  lana  fina  que 
se  hacia  en  Túnez  y  en  Fez. 

Chaeal.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  zorra  que  desentierra  los  cadá- 
veres para  devorarlos.  ||  gbis.  una  va- 
riedad de  la  especie  que  habita  en  las 
inmediaciones  del  Cabo  de  Buena  Es- 
peranza. 

Etimología.  Del  sánscrito  srigála: 
hebreo,  shüal,  zorra:  persa,  xoLgaly  xi- 
gal;  italiano,  seiacale;  francés,  chacal. 

Cbaefmdiir.  Masculino.  Especie  de 
tela  sedosa  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

€kaear.  Masculino.  Especie  de  tela 
de  algodón  de  las  Indias,  á  cuadros. 

Chicara.  Femenino  americano. 
Ohacba.  Ii  Sacerdote  del  sol  en  el  anti- 
guo Perú. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, chácaras. 

Gbaearanda.  Femenino.  Jaoabahda. 

Chacarero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino americano.  Persona  de<ucada  á 
los  trabajos  del  campo. 

Chaelna.  Femenino  provincial.  La 
carne  de  puerco  adobada,  de  que  se 
suelen  hacer  chorizos,  longanizas,  etc. 

Etimología.  1.  Del  latín  porcina, 
carne  de  puerco;  de  porcinui,  forma 
adjetiva  de  por  cus,  puerco. 

2.  Del  latín  saUus,  salado,  adobado. 
(Acadbmia.) 

Gbaeó.  Masculino.  Milicia.  Morrión 
propio  de  la  caballería  ligera,  y  apli- 
cado después  á  tropas  de  otras  armas. 

Etimología.  Del  húngaro  csakó:  po- 
laco, czáko;  francés,  schako,  shcko^ 
chako. 

Chacolí.  Masculino.  Vino  algo 
agrio,  de  poca  substancia  y  duración, 
que  se  hace  en  Vizcaya  y  en  las  cos- 
tas de  las  montañas  de  Burgos. 

Etimología.  1.  Del  catalán,  xacoli. 

2.  Del  vascuence  chocolin.  (Aoadb- 
mia.) 

Chacolotear*  Neutro.  Hacer  ruido 


la  herradura  por  estar  floja  ó  faltarle 
clavos. 

Etimología.  Armonía  imitativa  ú 
onomatopeya. 

Chacoloteo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  chacolotear. 

Chacón.  Masculino  americano.  Ca- 
cique. 

Chacona*  Femenino.  Son  ó  taíÜdo 
que  se  tocaba  para  bailar  el  baile  es- 
pañol que  tenía  este  mismo  nombre. 

Etimología.  Del  vascuence  chocuna, 
Hnds^lprstíoflDe  fraaDséa»  áiaconne;  ita- 
liano, ekiacoonaifimtmHín ,  nmttmm 

Chaconada,  femenino.  IBapaeáa  te 
tela  fina  de  algodón. 

Etimología.  De  chaferconada. 

Chacota.  Femenino.  Bulla  y  ale- 

Sría  mezclada  de  chanzas  y  carcaja- 
as,  con  que  se  celebra  alguna  cosa. 
II  Echar  á  chacota  alguna  cosa.  Fra- 
se. Meterla  á  bulla,  desentendiéndose 
de  ella.  ||  Haobb  chacota  db  alguha 
COBA.  Frase  familiar.  Burlarse  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  iocus,  chanaa, 
burla.  (Aoadbmia.) 

Chacotear.  Neutro.  Burlarse,  chan- 
cearse, divertirse  con  bulla,  voces  y 
risa. 

Etimología.  De  chacota:  latín,  jócü' 
lári,  con  sentido  análogo. 

Chacoteo.  Masculino.  Acción  y  re- 
saltado de  chacotear. 

Etimología.  De  escoto;  latín,  i¿í- 
cátio. 

Chac4itero9  ra.  Adjetivo  familiar. 
Que  usa  de  chacotas,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  cfiacota:  latín,  j(^¿Uá- 
tor,  bufón. 

Chacra.  Femenino.  Habitación  rús- 
tica sin  pulidez^  de  que  usan  los  in- 
dios, con  estancias  separadas. 

Etimología.  Vocablo  indio. 

Chacrán.  Masculino.  Mitología.  Ar- 
ma fabulosa  de  los  indios,  que  lleva 
la  muerte  á  sus  enemigos,  guiada  por 
Vichnú. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Chacuaco.  Masculino.  En  Méjico, 
homo  pequeño  para  fundir  metales. 

Chácara* Femenino.  Especie  de  per- 
diz. 

Chachalaca* Femenino.  Ave  de  Mé- 
jico del  tamaño  de  una  gallina  co- 
mún. Tiene  las  plumas  de  la  cabeza  y 
cuello  pardas,  las  del  lomo  y  de  la 

Sarte  superior  de  las  alas,  aceituna- 
as;  las  del  vientre  y  patas,  blancas; 
las  de  la  cola  muy  largas,  anchas, 
verdes  tornasoladas,  y  amarillentas 
en  la  extremidad;  no  tiene  cresta  ni 
barba;  sus  ojos  son  rojos,  sin  plum» 
alguna  en  el  contorno;  su  carne  es 
muy  sabrosa:  cuando  está  volando  no 
cesa  de  gritar. 
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Etimolo al  A .  Del  mejicano  chacha- 
chalaca  ó  chadialaca,  parlar  ó  gorjear 
las  aves.  (Academia.) 

Gli4eliAra*  Femenino  familiar. 
Abundancia  de  palabras  inútiles. 

Etimoloqía.  1.  Onomatopeya:  cata* 
lán,  xáxara, 

2.  ¿Del  árabe  chárchara,  ruido  del 
agua  que  se  trasca?  (Aoadbmia.) 

Chaeharear.  I^eutro  familiar.  Ha- 
blar mucho  y  sin  substancia. 

Etimología.  De  chachara, 

CliseliarerOy  ra*  Adjetivo  familiar. 
Que  habla  mucho  y  sin  substancia. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Ghaeliarón,  na.  Adjetivo  familiar. 
Ohachabbbo.  Úsase  también  como  sus- 
tantivo. 

Chaelio,  eluu  Masculino  y  femeni- 
no familiar.  Muchacho.  Es  voz  de  ca- 
cariño.  ||  Masculino.  Puesta^  en  el  jue- 
go del  hombre. 

Etimolooía.  Contracción  de  mudui' 

ctlO»  (ACADBMIA.) 

Chafador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  chafa. 

Etimología.  De  chafar:  catalán^  íca/'a- 
dor^  o. 

Ghafadnra.  Femenino  Acción  ó  re- 
sultado de  chafar. 

Cbaflildete.  Masculino.  Marina, 
Cuerda  que  sirve  para  cargar  los  pu- 
ños de  las  gavias  y  Juanetes. 

Etimología.  Del  francés  chafaudier 
y  diafaudeur,  forma  de  chafaud,  simé- 
trico de  échafaudf  andamio,  tablado. 

CliafSaldlta.  Femenino  familiar. 
Frase  jovial,  comúnmente  irónicaí  di- 
rigida &  persona  con  quien  se  tiene 
familiariaad  y  franqueza. 

Chateldltero,  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. Propenso  ¿  decir  chafalditas. 
Usase  también  como  sustantivo. 

ChafSallar.  Activo  familiar.  Hacer  ó 
remendar  alguna  cosa  sin  arte  ni 
aseo. 

Etimología.  De  chafaUo, 

Ghatello.  Masculino  familiar.  Be- 
miendo  mal  echado. 

Etimología.  1.  De  chafallar. 

2.  Del  árabe  kefl,  remiendo.  (Aca- 
demia.) 

Cbatellón,  na.  Adjetivo  familiar. 
Que  chafalla.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Chapucero.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Chatemieiito.  Masculino.  Chafa- 
duba. 

Ghater.  Activo.  Hablando  del  ter- 
ciopelo, de  la  felpa,  de  una  alfombra 
?r  de  otros  tejidos  semejantes  con  pelo 
evantado,  hacerles  perder  su  luci- 
miento, inclinando  el  pelo  á  uno  ú 
otro  lado.  Usase  comúnmente  como 
recíproco.  ||  Á  alguno.  Frase  metafó- 
rica y  familiar.   Deslucirle   en  una 


conversación  ó  concurrencia,  cortán- 
dole y  dejándole  sin  tener  qué  res- 
ponder. 

Etimología.  1.  Del  inglés  cháff;  fran- 
cés, chafée,  cascarilla  que  queda  cuan- 
do se  ha  exprimido  la  flor  de  la  ha- 
rina. 

2.  Del  árabe  chafan  postrar  en  el 
suelo.  (Academia.) 

Chaflirote.  Masculino.  Alfanje  cor- 
to y  ancho,  que  suele  ser  corvo  hacia 
la  punta.  ||  Familiar.  Sable  ó  espada 
ancha. 

Etimología.  1.  De  chifla:  catalán, 
xafarot,  <. 

2.  Del  árabe  xofra,  cuchilla.  (Aca- 
demia.) 

Cliaflu*rimada.  Femenino.  Borrón 
ó  mancha  con  que  se  desluce  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  chafarrinar, 

CluiflirrlBar.  Activo.  Deslucir  al- 
guna cosa  con  manchas  ó  borrones. 

Etimología.  Del  prefijo  berberisco 
cha  j  farrinary  forma  verbal  ficticia 
de  farro. 

CbaforrlnÓB.  Masculino.  Chafabbi- 

HADA.  II  EoHAB  un    CHAFARRINÓN.    FraSC 

metafórica  y  familiar.  Hacer  uno  al- 

f^una  cosa  indigna,  que  desluzca  su 
inaje,  ó  poner  nota  en  el  ajeno. 

Chafel.  Masculino.  Primer  rito  del 
islamismo. 

€bafeíta.  Masculino.  Sectario  del 
chafei. 

Cliafer cenada.  Femenino.  Tela 
pintada  de  Indias. 

Cbaflán.  Masculino.  Plano,  común- 
mente estrecho,  que  forma  ángulo  ob- 
tuso con  otro  plano  ó  con  dos;  como 
el  que  resulta  ^cuando  á  un  madero 
largo,  de  base  cuadrangular ,  se  le 
quita  una  esquina  ó  arista. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  chamus, 
freno,  y  del  francés  ft^ein,  que  tiene 
igual  sentido:  chamus-frein ,  cíianí' 
frein.chan-frein, 

2.  Del  latín  complanátiis,  allanado. 
(Academia.) 

Cbaflanar.  Activo.  Arquitectura, 
Hacer  chaflanes. 

Etimología.  De  chaflán:  francés, 
chanfreiner^  chanfrer. 

Chaflanóte,  ta.  Masculino  y  feme- 
nino familiar.  La  persona  sucia  y 
mugrienta. 

Etimología.  De  chaflán, 

Cba^a.  Femenino  anticuado.  Llaga. 

Etimología.  De  llaga. 

Gbaynoto.  Masculino.  Ictiología. 
Nombre  vulgar  del  pez  escualo. 

Etimología.  Del  francés  chagnot,  si- 
métrico de  cagnoty  del  latín  cánis,  pe- 
rro, por  semejanza  de  forma. 

Cba^ra.  Masculino.  Campesino  de 
la  república  del  Ecuador. 
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Chsyttsls.  Femenino  americano. 
Arillo  de  oro  qne  traen  algnnos  in- 
dios de  la  Nueva  Granada  pendiente 
de  la  ternilla  de  la  naris.  ||  Anticua- 
do. Plancha  de  metal  que  usaban  los 
mismos  cuando  iban  á  la  ffuerra. 

Ghab.  Masculino.  Titulo  de  los  re- 
yes de  Persia. 

Etimología.  Del  persa  chdh;  fran- 
cés, chah,  shah, 

Ghalqne.  Masculino.  Chktk. 

Chaira.  Femenino.  Ouchilla  que 
usan  Jos  zapateros  para  cortar  la 
suela.  II  Cilinoro  de  acero  que  usan  los 
carniceros  v  otros  oficiales  para  avi- 
var el  filo  de  sus  cuchillas.  B  Cilindro 
de  acero ,  ordinariamente  con  mango, 
que  usan  los  carpinteros  para  sacar 
rebaba  á  las  cuchillas  de  raspar. 

Chai.  Masculino.  Especie  de  mante- 
leta aue  usan  las  mujeres,  suelta,  y 
de  oriinario  tan  ancha  en  los  extre- 
mos como  en  el  medio. 

Etiuolooía.  Del  persa  xal^  especie 
de  manta  que  llevan  los  derviches: 
árabe,  xcd;  plural^  xilan;  francés^  chár 
le;  portugués  antiguo,  xales;  italiano, 
sciaUe;  catalán,  xaX. 

Chala.  Femenino.  Botánica.  Planta 
de  Chile  cuyas  hojas  se  creen  efica- 
ces contra  el  dolor  de  muelas.  ||  Ame- 
ricano. La  hoja  que  cubre  la  mazorca 
del  maíz. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, chala, 

Chaláeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica, 
Concerniente  á  la  chalaza;  provisto 
de  ella. 

Etimología.  De  cAaiazo;  francés, 
chalazé, 

Chalaeífero.  Adjetivo.  Chal azó- 

Chalaelón.  Masculino.  Anatomía, 
Tumorcillo  que  se  forma  en  el  borde 
de  los  párpados,  del  tamaño  de  una 
judía. 

Etimología.  De  chalaza:  grie/^o  x^- 
Xd^tov  (chalázion);  francés,  malazion. 

Chalado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Provincial  Andalucía.  Alelado,  falto 
de  seso  ó  juicio.  Se  usa  generalmente 
con  el  verbo  estar. 

Chalan,  na.  Adjetivo.  Que  trata  en 
compras  y  ventas,  y  tiene  para  ello 
mafia  y  persuasiva,  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Que  trata  y  espe- 
cula en  caballos  ú  otras  bestias,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  1.  Del  latín  calo,  cató' 
nts,'el  siervo  que  en  el  ejército  va  por 
leña;  del  bajo  latín  calones,  calannuSy 
chelandrina,  barcas  que  conducían 
leña  para  los  soldados:  francés  cha- 
lan, comprador. 

2.  De  chalana,  por  el  comercio  que 
se  hace  con  ella.  (Academia.) 


Chalana.  Femenino.  Embarcación 
menor,  plana,  á  manera  de  cajón  rec- 
tangular, que  sirve  para  transportar 
ffente  y  efectos  por  parajes  de  poco 
fondo  en  los  puertos  y  ríos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cheian^ 
dXum;  del  bizantino  xsA^vdiov. 

Chalanear.  Activo.  Emplearse  en 
comprar  y  vender  con  maña  y  destre- 
za, como  los  chalanes.  ||  En  el  Perú, 
adiestrar  caballos. 

Etimología.  "Dq  chalán:  francés, 
achálander;  aparroquianar. 

Chalanería.  Femenino.  Artificio  y 
astucia  de  que  se  valen  los  chalanes 
para  vender  y  comprar. 

Etimología.  De  chalanero:  francés, 
chalandise;  catalán,  xalaneria. 

Chalanero,  ra.  Adjetivo.  Concer- 
niente ala  industria  de  chalán.  O  Mas- 
culino y  femenino.  El  ó  la  que  anda 
en  chalanerías. 

Chalate.  Masculino.  En  Méjico, 
caballejo  pequeño  y  flaco,  matalote. 

Chalaaa*  Femenino.  Cada  uno  de 
los  dos  ligamentos  gelatinosos  que 
mantienen  suspendida  la  yema  del 
huevo.  |l  Botánica,  Especie  de  cordón 
sobresaliente  en  algunas  semillas.  |¡ 
Chalaoióh. 

Etimología.  Del  griego  x*^«C«  fchá-- 
laza),  granizo,  por  semejanza  de  for- 
ma: francés,  cJialace, 

Chalaaófbro,  ra.  Adjetivo.  Anato^ 
mia.  Membrana  chalazófoba;  mem- 
brana sin  vasos  que  produce  la  pri- 
mera capa  de  la  clara  del  huevo,  en 
los  pájaros,  mediante  su  condensación 
y  adhesión  á  la  superficie  de  la  yema. 

Etimología.  Del  griego  xa^-aCo^ápo^ 
fcfudazophóros);  áe  chalaza,  cebolla,  y 
phorós ,  portador :  francés;  chalazo' 
phore, 

Chalaaosls.  Femenino.  Chalaza. 

Chaleeo.  Masculino.  Especie  de 
justillo  sin  mangas  ni  faldillas,  que 
se  pone  debajo  de  la  casaca,  de  la  le- 
vita ó  chaqueta. 

Etimología.  De  jileco. 

Chalí.  Masculino.  Especie  de  tela 
de  pelo  de  cabra. 

Chalina.  Femenino.  Corbata  larga 
de  tela  fina. 

Etimología.  De  chai. 

Chalón.  Masculino.  Tejido  de  lana. 

Etimología.  Del  francés  chalón;  de 
Chálons,  ciudad  de  Francia :  catalán, 
xaló. 

Chalote.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta, especie  de  ajo,  que  rara  vez  pro- 
duce flor;  sus  hojas  son  delgadas, 
alesnadas  y  tan  altas  como  los  tallos; 
echa  los  bulbos  peaueños,  reunidos 
como  en  hacecillos  oblongos,  blancos 
por  dentro,  y  de  un  rojo  claro  y  vivo 
por  fuera. 
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Etiholosía*  1.  Del  latín  ascalonia, 
especie  de  cebolla,  de  AscaJLo^  ciudad 
de  la  Fenicia,  de  donde  es  oriunda 
dicha  planta:  francés,  ¿chalote, 

2.  Del  francés  échalote;  del  latín, 
oUlfum,  ascalñntum.  (Aoadbmia.) 

Chalupa.  Femenino.  Barco  prolon- 
gado, mayor  que  el  esquife,  con  dos 
Arboles  pequeños  para  el  uso  de  las 
Telas:  suele  tener  seis  ú  ocho  remos 
por  banda.  ||  Especie  de  canoa  en  que 
apenas  caben  dos  personas  y  sirve 

Sara  navefi;ar  entre  las  chinampas  de 
[éjico. JjEn  Méjico,  torta  de  maíz, 
pequeña  y  ovalada,  con  algún  condi- 
mento por  encima. 

Etimología.  1.  Del  holandés  sltiep; 
danés.  sLuppe;  italiano,  scialuppa;  fran- 
cés, cnoloupe;  catalán,  xalupa, 

2.  Del  alemán  schaluppe»  (Academia.) 

Chalupero.  Masculino.  Patrón  de 
chalupa. 

Challerfa.  Femenino.  Nombre  vul- 
gar de  la  manxanilla  fétida. 

ChaMia*  Masculino.  Historia  natural. 
Genero  de  conchas  bivalvas  que  com- 
prende muchas  especies. 

Etimología.  Del  griego  X^f^^  (<^^' 
mé)  francés,  chame,  carne. 

Chamada.  Femenino.  Porción  de 
leña  ligera  que  se  hace  arder  en  el 
hogar  para  alegrar  el  fuego. 

Chama^oAO,  sa.  Adjetivo.  En  Méji- 
co, mugriento,  astroso,  mal  pergeña- 
do. Aplicado  á  cosas,  bajo,  vulgar  y 
deslucido. 

Etimología.  Del  mejicano  chamactic 
ó  chamanac,  cosa  basta,  burda.  (Aga- 

DBMIA.) 

ChamaleÓBu  Masculino  anticuado. 
Gamalbón. 

Chamán.  Masculino.  Nombre  de  los 
sacerdotes  budistas  en  las  tribus  que 
ocupan  el  Norte  del  Asia.  ||  Sacerdo- 
te, adivino  y  médico  entre  los  kamts- 
chadales. 

Etimología.  Del  sánscrito  sramana^y 
asceta:  francés,  chaman, 

Chaaiaalsmo.  Masculino.  Beligión 
y  prácticas  de  los  chamanes. 

Etimología.  De  chamán:  francés, 
chanianisme. 

Chamarasca.  Femenino.  Leña  me- 
nuda, hojas  y  palillos  delgados  que, 
dándoles  fuei^o,  levantan  mucha  lla- 
ma sin  consistencia  ni  duración,  y 
también  la  misma  llama. 

Etimología.  1.  De  char^H^Q, 

2.  ¿De  la  forma  gallega  dM^^L  Ufi- 
ma?  (Academia.)  ^- 

Chamarilero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  vive  de  comprar 
y  vender  trastos  viqjos. 

Chamarillero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Chamabilxro.  II  Tahub. 

Chamarillón,  na*  Adjetivo.  Que 
Tomo  II 


juega  mala  juegos  de  naipes.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  i^amarillero. 

Chaaaarla*  Masculino  provincial. 
Pajarillo  algo  más  pequeño  que  el  jil- 
guero, y  de  figura  y  propiedades  muy 
semejantes.  Es  verdoso  por  encima, 
amarillento  por  debajo,  con  algunas 
pintas  nardas  y  cenicientas  en  la  ca- 
beza, alas  y  cola. 

Etimología.  1.  Del  portugués  o/ia- 
mariz;  de  chamar,  reclamar,  llamar. 

(ACADBMIA.) 

2.  Del  árabe  sattiariz^  canario  de 
campo. 

ChaBiarón.  Masculino.  Ave  peque- 
ña, negra  por  la  parte  alta  y  blanca 
por  el  pecho  y  vientre;  tiene  la  cola 
muy  larga. 

Etimología.  Aumentativo  de  chama- 
riz, (AcadbmiaO 

Chaaaarra.  Femenino.Vestidura  de 
jerga  ó  paño  burdo,  parecida  á  la  za- 
marra. 

Etimología.  De  zamarra. 

Chaaiarreta.  Femenino.  Casaquilla 
hueca  que  no  ajusta  al  cuerpo^  larga 
hasta  poco  más  abajo  de  la  cintura, 
abierta  por  delante,  redonda  y  con 
mangas. 

Etimología.  De  chamarra, 

Chaaiba.   Femenino  familiar.  Chi- 

BIPA. 

ChaBibel^B.  Masculino.  Camarlen- 
go, gentilhombre  de  cámara. 

Etimología.  1.  De  camarlengo. 

2.  Del  francés  chambellan;  del  anti- 
guo alto  alemán  chamarling;  alemán 
moderno,  kammerling.  (Academia.) 

Chambeqnín.  Masculino.  Marina, 
Jabeque  con  aparejo  de  fragata. 

Chamberga.  Femenino.  Casaca  an- 
cha que  pasaba  de  las  rodillas;  su  fo- 
rro volvía  sobre  la  tela  de  la  casaca  á 
modo  de  solapa;  las  vueltas  de  las 
mangas  eran  ael  mismo  forro.  ||  Begi- 
miento  que  se  formó  en  Madrid  en  la 
menor  eaad  del  rey  D.  Carlos  II  ^ara 
su  guardia,  gobernando  estos  reinos 
doña  Mariana  de  Austria,  su  madre, 
y  después  se  reformó.  Diósele  este 
nombre  por  traer  sus  oficiales  y  sol- 
dados las  casacas  á  la  chambbbga.  || 
Seguidilla  con  estribillo  irregular, 
que  consta  de  seis  versos,  que  llevan 
cada  dos  pareada  la  asonancia,  y  el 
primero,  tercero  y  quinto  por  lo  re- 

fular  son  de  tres  silabas.  ||  Provincial 
.ndalucla.  Género  de  cinta  de  seda 
muy  angosta.  ||  Pintura,  A  la  cham- 
bbbga. véase  Pihtuba. 

Etimología.  Del  flamenco  Schomber, 
el  mariscal  que  introdujo  la  moda  en 
el  uniforme:  catalán,  xamberga;  fran- 
cés, schomberg. 
Chambergo,  ya.  Adjetivo  que  se 
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ftpUoa  al  sombrero  redondo,  ancho  de 
ala  y  sin  picos:  ll&mase  asi  por  ser  pa- 
recido al  sombrero  qne  nsaban  los  sol- 
dados de  la  Chamberga.  R  Masculino. 
£1  oficial  ó  soldado  del  regimiento 
llamado  Chambbboa. 

Etimología.  De  chamberga:  catalán, 
:joamberg. 

ChSBiberirvllla.  Femenino.  Provin- 
cial Andalncia.  Chamberga. 

Chambón,  na.  Adjetivo  familiar. 
El  poco  diestro  ó  torpe  en  el  juego, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  catalán  íram&a, 
xanibó,  na. 

Cluunbonada.  Femenino  familiar. 
Falta.torpeza,  desacierto  propio  del 
chambón. 

Etimología.  De  chambón:  catalán, 
xambonada. 

Gbambra.  Femenino.  Especie  de  al- 
milla ancha  y  holgada  que  usan  las 
mujeres  sobre  la  camisa. 

Etimología.  1.  Del  francés  chambre, 
habitación;  forma  del  latín  cámara  y 
comiera,  cámara. 

2.  Del  árabe  chamraj  vestido. 

Cluunelote.  Masculino.  Camelote.  || 
DE  AGUAS.  Tela  de  seda,  prensada  de 
modo  que  hacía  visos  como  el  muaré 
de  aguas.  ||  db  flobbs.  Tela  de  seda, 
del  mismo  tejido  y  estofa  que  el  cha- 
melote liso,  pero  con  la  diferencia  de 
tener  éste  nguradas  varias  flores  con 
la  prensa  caliente. 

Etimología.  De  camelote:  catalán, 
xampüotf  xatnbre. 

Ghamelotón.  Masculino  anticuado. 
Chamelote  ordinario  y  ^rosero. 

Chanterlneo.  Masculino.  Vestido 
de  que  usaban  las  mujeres,  ajustado 
al  cuerpo,  bastante  cerrado  por  el  pe- 
cho, y  con  una  especie  de  collarín. 

Etimología.  De  chamelote. 

Cbamleera.  Femenino.  El  pedazo 
de  monte  que,  habiéndose  quemado, 
tiene  la  leña  sin  hojas  ni  corteza  y 
muy  negra  del  fuego. 

Etimología.  De  chamizo, 

Chanticero,  ira.  Adietivo.  Lo  que 
pertenece  al  chamizo  ó  se  parece  á  él. 

Etimología.  De  chamizo, 

Cbamts.  Femenino.  Mitología  india. 
Divinidad  de  los  japoneses,  invocada 
en  los  negocios  importantes.' 

ChamlKa.  Femenino.  Hierba  silves- 
tre y  medicinal  que  nace  en  tierras 
frescasy  aguanosas.  Su  vastago,  como 
de  vara  y  media  de  alto  y  medio  dedo 
de  grueso,  es  fofo  y  de  mucha  hebra; 

?r  sus  hojas,  anchas,  cortas  y  de  co- 
or  ceniciento.  Sirve  para  techumbre 
de  chozas  y  casas  rústicas. 

Cbamlxo.  Masculino  provincial.  El 
tizón  ó  leño  medio  quemado. 
Etimología.  Del  latín  se.uiústus;  de 


semij  medio,  y  ústiUy  quemado;  parti 
cipio  pasivo  d< 


ie  urére^  quemar. 
sorra.  Femenino  familiar. 
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cabeza  trasquilada. 

Etimología.  De  chamorro. 

Chamorrada.  Femenino  familiar. 
Tbstaeada. 

Ckamorrar.  Activo  anticuado.  Es- 
quilar ó  trasquilar. 

Etimología.  De  chamorra. 

Gbamorro,  rva.  Adjetivo.  Aplícase 
al  que  tiene  la  cabeza  esj^uilada.  B  Se 
dice  de  una  esnecie  de  trigo  cuya  es- 
pida es  muy  aelgada  y  apenas  tiene 
aristas. 

Etimología.  De  calvo  y  mrOrro:  tras- 
quilado de  cabeza.  Epíteto  injurioso 
con  que  los  castellanos  calificaban  á 
los  portugueses  cuando  las  guerras 
entre  D.  Juan  I  y  el  maestre  de  Avis. 
(Academia.) 

Cbampán.  Masculino.  Buque  mer- 
cante de  tres  palos,  entre  los  chinos. 
También  tiene  el  nombre  de  patache, 

Champion.  Masculino  anticuado. 
Gladiadoe. 

Etimología.  1.  De  campeón, 

2.  Del  bajo  latín  campio;  del  latín 
campuSf  campo.  (Academia.) 

Champurrada.  Masculino.  Chapu- 
bbado. 

Champurrar.  Activo  familiar.  Cha- 
purrae. 

Chamnchina.  Femenino.  En  el 
Perú,  populacho. 

Chamuscado,  da.  Adjetivo  familiar 
que  se  dice  de  la  persona  que  está 
algo  indiciada  ó  tocada  de  algún  vi- 
cio ó  pasión. 

Etimología.  De  chamuscar:  latín, 
ci^emuscátus;  catalán,  xamuscat,  da. 

Chamuscar.  Activo.  Quemar  algu- 
na cosa  por  la  parte  exterior.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  cremxizcáre^ 
diminutivo  de  cremáre,  quemar:  cata- 
lán, xamuscar. 

Chamusco.  Masculino.  Chamus- 
quina. 

Etimología.  Del  latín  semiñstu$f  me- 
dio quemado.  (Acadbmia.) 

Chamuscón.  Masculino  aumentati- 
vo de  chamusco- 
Chamusquina.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  chamuscar.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  Bina  ó  pendencia.  R 
Olbr  a  chamusquina.  Frase  con  que  se 
da  á  entender  el  recelo  que  se  tiene 
de  que  alguna  disputa  venga  á  parar 
en  riña  ó  pendencia.  Í|  Se  aioe  de  las 
palabras  ó  discursos  peligrosos  en 
materia  de  fe. 

Etimología.  De  chamuscar:  catalán, 
xamusqnina. 

Chanada.  Femenino  familiar.   Su- 
'  perchería,  chasco. 
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Etimología.  1.  Gontraoción  dd  cha' 
•Tt'anada,  (Acadbmia.) 

2.  Del  árabe  xaná^a  indecencia.f  eal- 
^ad. 

Cluiaeaea.  Femenino  amerioano. 
Azúcar  masoabado  en  panes  prismáti- 

<C08. 

€l&ancear.  Neutro,  usar  de  chan- 
cas. Hoy  se  usa  más  comúnmente  co- 
mo reciproco. 

Etimología.  Be  chanza:  catalán,  xan- 
se  jarse,  reflexivo. 

Chsneeler.  Masculino  anticuado. 

<^AH0ILLBB. 

Etimología.  De  canciller:   catalán, 
xandüer, 
.ChABcellsr.  Activo  anticuado.  Can- 

•CBLAB. 

Cbaneeller.  Masculino  anticuado. 
Oancillsk. 

Cbaneero,  ra.  Adjetivo.  Que  acos- 
tumbra usar  de  chanzas.  ||  Masculino. 
Germania.  Ladrón  que  usa  de  chan- 
zas ó  sutilezas  para  hurtar. 

Gliamelea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  chanza. 

Clumelller.  Masculino.  Canoillbb. 

Chandllería.  Femenino.  Tribunal 
«uperior  de  justicia,  donde,  además 
•de  los  pleitos  que  en  él  se  introdu- 
cían, se  conocía  por  apelación  de  to- 
4as  las  causas  de  los  jueces  de  las 
provincias  que  estaban  dentro  de  su 
territorio,  y  privativamente  de  las  de 
hidalguía  y  propiedades  de  mayoraz- 

ffos.  De  sus  ejecutorias  no  habla  ape- 
ación,  y  sólo  se  admitía  el  recurso 
por  agravio  é  injusticia  notoria,  y  la 
súplica  al  rey  en  ^rado  de  mil  y  qui- 
nientas. Había  dos  ohahcillbbías  en 
España,  una  en  Yalladolid  y  otra  en 
Oranada.  Ya  están  suprimidas  ambas 
y  reducidas  á  simples  audiencias.  |¡ 
Anticuado.  El  oficio  y  dignidad  de 
-canciller.  ||  Anticuado.  £1  importe  de 
los  derechos  que  se  pagan  al  canci- 
ller por  su  oficio. 

Etimología.  De  canciUeria:  catalán, 
•xanciUeria, 

Chancla.  Femenino.  Zapato  viejo 
-cuyo  talón  está  ya  caído  y  aplastado 
por  el  uso.  ||  Chancleta.  |i  En  chancla. 
Modo  adverbial.  En  chancleta. 

Etimología.  De  clianclo» 

Ol&aneleta.  Femenino.  Chinela.  || 
Andab  en  chancleta.  Frase  familiar. 
Usar  de  los  zapatos  como  chinelas, 
sin  calzarse  el  talón. 

Etimología.  Diminutivo  de  chancla, 
^Academia.) 

Chancletear.  Neutro.  Andar  en 
<3hancleta. 

Chancleteo.  Masculino.  Buido  ó 
golpeteo  de  las  chancletas  cuando  se 
«nda  con  ellas. 

Chanclo.  Masculino.  Especio  de 


calzado,  compuesto  de  un  pedazo  dG 
madera  ó  suela,  que  se  sujeta  al  pie 

f^or  encima  del  zapato  con  una  ó  dos 
istas  de  cuero,  y  sirve  para  preser- 
varse de  la  humedad  y  del  lodo.  |]  Za- 
pato grande  de  goma  ú  otra  materia' 
elástica,  en  que  entra  el  pie  calzado. 

Chanco.  Masculino  anticuado.  Cha- 
pín. 

Chancha.  Femenino  anticuado.  Em- 
buste, mentira,  engaño. 

Etimología.  Del  italiano  ciancia. 
(Academia.) 

Cháncharras  máncharras.  Feme- 
nino plural  familiar.  Bodeos  ó  pre- 
textos para  dejar  de  hacer  alguna  co- 
sa, usase  más  comúnmente  con  el  ver- 
bo andar;  y  asi  se  dice:  no  andemos  en 
chínohabras  mJLngharras. 

Etimología.  De  cíiáchara, 

Chanchnllo.  Masculino  familiar. 
Manejo  ilícito  para  conseguir  un  fin, 
y  especialmente  para  lucrarse. 

Etimología.  De  chancha,  (AoAnEMTA.) 

1.  Chandra.  Femenino.  Provincial 
Ara|B[ón.  Mala  trabajadora.  ||  Mujer 
pública. 

ji.  Chandra.  Femenino.  Mitología 
india.  Nombre  de  la  luna  entre  los 
indios. 

Chanela.  Femenino  anticuado.  Chi- 
nela. 

Chanfaina.  Femenino.  Guisado  he- 
cho de  bofes  ó  livianos  picados.  ||  Ger- 
manía,  Bufianesca. 

Etimología.  Del  latín  ferciUum,  con- 
tracción áefericülum;áe  ferré,  llevar; 
el  conjunto  de  viandas  ó  el  servicio 
simultáneo  de  ellas. 

Chanfla.  Femenino.  Marina.  Apodo 
que  da  la  gente  de  mar  al  marinero 
torpe  en  su  oficio. 

Chanflón,  na.  Adjetivo.  Tosco,  gro- 
sero, basto,  mal  formado.l'Masculino. 
Moneda  de  un  cuarto,  extendida  á 
fuerza  de  golpes  para  que  parezca  de 
dos  cuartos. 

ETiMOLOGÍA.Del  latín  complanare, 
allanar,  aplastar.  (Academia.) 

Chanca.  Femenino  americano.  Bro- 
ma, chanza. 

Changador.  Masculino  americano. 
Mozo  de  cordel. 

C^hanirneroy  ra.  Adjetivo  america- 
no. Bromista,  divertido.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Changüí.  Masculino  americano. 
Baile  de  gente  baja.  i|  Familiar.  Chas- 
co, engaño,  vaya.  Usase  más  con  el 
verbo  dar, 

Chanlto.  Masculino  diminutivo  de 
chano. 

Chano,  na.  Nombre  propio.  Pro- 
vincial Andalucía.  Sebastián,  na 

Chanqnear.  Neutro  anticuado.  An- 
dar en  chancos. 
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Chantado.  Masculino.  ProTÍncial 
Galicia.  Cerca  ó  vallado  de  chantos 
colocados  en  fila  y  verticalmente. 

1.  Cl&aiitAr.  Activo  anticuado.  Ves- 
tir ó  poner.  ||  Ghamtablb  á  uno  alouha 
COSA.  Frase  familiar.  Decir  alguna 
cosa  á  otro  cara  á  cara,  sin  reparo  ni 
miramiento. 

Etimología.  De  cantar:  catalán, 
xantar;  provenzal,  chantar, 

9.  Chantar.  Activo.  Provincial  Ga- 
licia. Cercar  con  chantos  una  here- 
dad. II  Provincial  Galicia.  Cubrir  con 
ellos  el  suelo. 

Chantillón.  Masculino  anticuado. 
Dbscamtillóit. 

Chanto.  Masculino.  Provincial  Ga- 
licia. Especie  de  pizarra  que  se  extrae 
de  las  canteras  en  grandes  hojas,  y 
sirve  para  formar  vallados  y  para 
pavimentos  de  eras^  casas  y  calles. 

Chantre.  Masculino.  El  que  obtie- 
ne la  chantria  en  las  iglesias  cate- 
drales ó  colegiatas,  4  cuyo  cargo  es- 
taba en  lo  antiguo  el  gobierno  del 
canto  en  el  coro. 

Etimología.  Del  francés  chantre, 
cantor:  catalán,  xantre;  provenzal, 
cantre. 

Chantria.  Femenino.  La  dignidad 
del  chantre. 

Etimología.  De  chantre:  catalán, 
xantria;  francés,  chantrerie, 

Chanao.  Femenino.  Dicho  burlesco 
y  gracioso.  H  Gemianía,  Chanzaina.  || 
Hablas  db  chanza.  Frase.  Hablab  db 

BUBLAS. 

Etimología.  ¿Del  árabe  tama,  es- 
carnecimiento, escarnio?:  catalán, 
xansa, 

Chansaina.  Femenino.  Germania. 
Sutileza  ó  astucia. 

Etimología.  De  chanza, 

Chansón.  Femenino  anticuado. 
Canción. 

Chansoneto.  Femenino  familiar. 
Chanza.  ||  Letrilla  festiva  para  can- 
tar. 

Etimología.  Del  francés  chanson" 
netlp., 

Chansonetero.  Masculino.  El  que 
compone  chanzonetas  ó  letrillas  para 
cantar. 

Chapa.  Femenino.  Hoja  ó  lámina 
plana,  de  metal  ó  de  otra  materia, 
que  sirve  para  firmeza  ó  adorno  de  la 
obra  que  cubre.  i{  Mancha  encarnada 
que  suele  salir  á  las  mejillas.  Llámase 
también  así  la  que  se  ponian  artifi- 
cialmente las  mujeres,  jj  Entre  zapa- 
teros, el  pedazo  de  piel,  comúnmente 
baldés,  con  que  se  aseguran  las  últi- 
mas puntadas  en  los  extremos  de  las 
cortaduras  ó  uniones  de  unas  cosas 
con  otras.  ||  Metáfora.  Seso,  formali- 
dad. II  Plural.  Juego  entre  dos  6  más 


personas,  que  consiste  en  tirar  por 
alto  dos  monedas  gemelas.  Si,  al  caer- 
ai  suelo,  <^uedan  ambas  con  la  cara 
hacia  arriba,  el  que  las  ha  tirado- 
gana  á  todos  y  sigue  tirando:  en  caso- 
contrario,  paga  todas  las  puestas  y^ 
deja  de  tirar;  y  si  resulta  cara  y  cruz, 
ni  pierde  ni  gana,  y  tira  de  nuevo. 

Etimología.  1.  Del  latín  capul,  ca- 
beza: catalán,  xapa;  francés,  chape;- 
italiano,  cappa, 

2.  Del  latín  capére,  contener^  coger. 
(Academia.) 

Chapadamente.  Adverbio  de  modO' 
anticuado.  Pbbpbctambntb. 

Etimología.  De  chapada  y  el  sufijo^ 
adverbial  mente. 

Chapado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Persona  de  chapa.  ||  i  la  antigua.  Se 
dice  de  la  persona  muy  apegada  á  loa- 
hábitos  y  costumbres  de  sus  mayo- 
res. 

Etimología.  De  chapar:  francés,, 
chapé. 

Chapalear.  Neutro.  Chapotear.  K 
Chacolotear. 

Chapaleta.  Femenino.  Marina,  Cha- 
peleta. 

Chapapote.  Masculino.  Marina,  Es-- 
pecie  de  betún  que  tiene  el  mismG 
uso  que  el  alquitrán. 

Chapar.  Activo  anticuado.  Cubrir 
con  chapas.  ||  Anticuado.  Poner  ó  sen- 
tar la  herradura  á  modo  de  chapa  ea 
el  casco  de  la  caballería. 

Chaparra.  Femenino.   Chaparro,  it 
Anticuado.  Coche  ancho  que  tenia  ¿U 
poca  altura  el  cielo  ó  tejaaillo. 

Etimología.  Del  vascuence  chabarra^ 
diminutivo  de  abarra,  encina,  roble. 

Chaparrada.  Femenino.   Chapa* 

RRÓN. 

Chaparral.  Masculino.  El  sitio  po— 
blado  de  chaparros. 

Chaparreras.  Femenino  plural.  Es- 
pecie de  zahones  de  piel  adobada,  que- 
se  usan  en  Méjico. 

Chaparro.  Masculino.  Botánica,^ 
Mata  de  encina,  de  muchas  ramas  y 
poca  altura. 

Etimología. Del  americano  chapairOy 
especie  de  encina  de  América. 

Chaparrón.  Masculino.  Lluvia  re-^ 
cia  de  corta  duración. 

Chapatal. Masculino.  Lodazal  6> 
pantano. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Chapear.  Activo.  Adornar  ó  guar- 
necer con  chapas  alguna  cosa.  i|  Neu- 
tro. Chacolotear. 

Chapel.  Masculino  anticuado.  Cha- 
pín pequeño. 

Chapeleta.  Femenino.  Marina,  Es- 
pecie de  tapadera  que  cubre  por  la. 
parte  superior  el  agujero  del  émbolo» 
y  el  del  mortero  de  una  bomba. 
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Etimolo0Íá.  De  chapeo. 

Cluipelete.  Masoulino  anticuado. 
Provincial  Aragón.  Gobertura  de  la 
cabeza  á  modo  de  sombrero  ó  bonete. 

Etiuolociía.  Del  francés  chapelet, 

'<ACAI>XUIA.) 

G]&ap«le.  Masculino   anticuado. 

iSOMBBBRO. 

EtimolooIa.  De  chapeo. 

Cliapeo.  Masculino  familiar.  Som- 

ABBRO. 

EtimolooÍa.  Del  latin  caput^  cabe- 
Ba:  italiano,  cappa,  capuchón;  capeUOf 
■Bombr orillo;  francés,  chapean;  cata- 
lán, xapetif  ocapeU;  provenzal,  capd; 
portugués,  chapeo. 

Cbaperia.  Femenino.  El  adorno 
hecho  de  muchas  chapas. 

Gliaper^n.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  caperuza  ó  capucha  para 
cubrir  la  cabeza. 

Ettmolooía.  Del  francés  chaperon. 

CliapeBear.    Neutro.    Germania. 

HüIB. 

Cliapeta.  Femenino  diminutivo  de 
chapa.  II  Mancha  de  color  encendido 
que  suele  salir  en  las  mejillas. 

€bapetóii,  na.  Adjetivo.  En  algu- 
nos países  de  América,  se  dice  del  eu- 
ropeo recién  llegado.  Úsase  más  como 
-sustantivo.  i|  Masculino.  En  Méjico, 
rodaja  de  plata  con  que  se  adornan 
los  arneses  de  montar.  ||  Pasar  bl  cha- 
PBTÓN.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Pasar  el  peligro  ó  el  contratiempo. 

Etimología.  Aumentativo  de  chape' 
ta.  (Academia.) 

Chapetonada.  Femenino.  La  pri- 
mera enfermedad  que  padecen  los  eu- 
ropeos después  de  hacer  llegado  al 
Perú,  ocasionada  de  la  mudanza  del 
«lima. 

Etimología.  De  chapetón. 

Gluipllla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  chapa. 

Chapín.  Masculino.  Especie  de 
chanclo,  de  que  usaban  sólo  las  mu- 
jeres, y  se  diferencia  del  chanclo  co- 
mún en  tener,  en  lugar  de  madera, 
un  corcho  forrado  de  cordobán.  ||  db 
LA  RBiNA.  Servicio  hecho  por  el  reino 
-en  ocasión  de  casamiento  de  los  re- 
yes. 

Chaplnaso.  Masculino.  Golpe  dado 
con  chapín.  |J  Aumentativo  de  chapín. 

Chapinería.  Femenino.  El  oficio  de 
.  chapinero  y  el  sitio  ó  tienda  donde  se 
hacían  ó  vendían  los  chapines. 

Chapinero.  Masculino.  El  que  por 
oficio  hacía  ó  vendía  chapines. 

Chaplnlto.  Masculino  diminutivo 
de  chapín. 

Chápiro»  Masculino  familiar.  Voz 
usada  en  ciertas  exclamaciones,  unas 
veces  de  impaciencia,  otras  de  enfa- 
do, como  ¡VOTO  AL  chJLpibo! 


Chápiro n.  Masculino  anticuado. 
Chapbrób. 

Chaplrote.  Masculino  anticuado. 
Oapirotb. 

Chapitel,  Masculino.  El  remate  de 
las  torres  que  se  levanta  en  figura  pi* 
ramidal.  ||  Oapitbl,  en  la  columna.  || 
Gernus/nia.  La  cabeza. 

Etimología.  De  capitei. 

Chaple.  Adjetivo.  Véase  Bcril  oha- 

PLB. 

Etimología.  Del  latín  capére,  coger: 
bajo  latín,  capeüare,  capiUare;  proven- 
zal,  capolar;  trances,  chapder^  despe- 
dazar. 

Chapó.  Masculino.  Partida  de  bi- 
llar que  ordinariamente  se  juega  en- 
tre cuatro,  y  en  que,  por  medio  de  bo- 
las sacadas  de  un  bombo,  designa  la 
suerte  los  jugadores  que  han  de  ir  de 
compañeros. 

Chapodar.  Activo.  Cortar  las  ra- 
mas de  algún  árbol  ó  los  sarmientos 
de  las  vides.  Distingüese  del  podar 
en  que  esto  se  hace  cortando  las  ra- 
mas por  su  nacimiento  ó  yema  con 
arte  y  método,  j  el  chapodar  es  cor- 
tar por  el  medio  ó  fin  de  las  ramas, 
para  dar  paso  al  aire  y  evitar  (^^ue  el 
árbol  gaste  su  virtud  en  ramas  inúti- 
les. II  Metáfora.  Obrobnar. 

Etimología.  Del  prefijo  berberisco 
cha  y  podar. 

Chapón.  Masculino.  Borrón  grande 
de  tinta. 

Chapona.  Femenino.  Chambra. 

Etimología.  ¿De  capona^  por  lo  corto 
de  su  falda?  (A<:'adbmiaO 

Chapotear.  Activo.  Humedecer  re- 
petidas veces  alguna  cosa  con  espon- 
ja ó  paño  empapado  en  agua  ó  en 
otro  liquido,  sin  estregarla.  ||  Neutro.  ' 
Golpear  el  agua  con  los  pies  ó  las  ma- 
nos de  modo  que  salpique. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Chapucear.  Activo  familiar.  Cha- 
pallar. 

Etimología.  De  chapucero:  catalán, 
xapullejar. 

Chapneerauiente.  Adverbio  de 
modo.  Con  chapucería. 

Etimología.  De  chapucera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Chapñeería.  Femenino.  Tosquedad, 
imperfección  en  cualquier  artefacto. 

f'  la  obra  hecha  sin  arte  ni  pulidez.  || 
MPBRTiNBNOiA.  ||  Provincial.  Mbntiba. 

Etimología.  De  chapucero:  catalán, 
xapusseria. 

Chapneeríalmo,  ma*  Adjetivo  su- 
perlativo de  chapucero. 

Chapneeroy  ra.  Ad^jetivo.  Lo  que 
está  hecho  tosca  y  Soseramente,  y 
la  persona  que  trabaja  de  este  modo. 
Usase  también  como  sustantivo.  || 
Masculino.  El  herrero   que  fabrica 
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clavos,  trébedes,  badiles  j  otras  cosas 
bastas  de  hierro.  ||  Provincial.  Embus- 
tero. 

Etimología.  De  chapuz:  catal&n^  xa- 
pu$ser, 

Cliapallete.  Masculino.  Marina, 
Oleada  corta  y  repetida  que  tiene  la- 
gar en  algnnos  parajes  por  circuns- 
tancias locales. 

Cliaparrsdo.  Masculino  familiar. 
Acto  y  efecto  de  chapurrar. 

€]uiparrar.  Activo  familiar.  Mez- 
clar un  licor  con  otro.  ||  Hablar  algún 
idioma  mezclando  palabras  de  otros, 
ó  mezclar  en  el  discurso  especies  in- 
conexas. 
Etimolooía.  Onomatopeya. 
Chaparrear.  Activo.  Ghapurbab. 
€bapiuE.  Masculino.  £1  acto  de  cha- 
puzar. Usase  comúnmente  en  la  frase 
DAR  chapuz,  que  es  lo  mismo  que  cha- 
puzas. II  GhapuobbIa.  II  Marina.  Palo 
que  acompaña  á  los  principales  de 
extremo  á  extremo,  ó  m&s  abajo  de  la 
fogonadurla,  y  éstos  se  añaden  á  los 
árboles  para  que  hagan  mayor  cuer- 
po, por  no  ser  suficiente  su  i|:rueso. 

Cliapasaiiileiito.  Masculino.  Cha- 
puz, en  su  primera  acepción. 

Cbapiuiar.  Activo.  Meter  &  alguno 
de  cabeza  en  el  agua.  Usase  tainbién 
como  reciproco  y  neutro. 

Etimología.  Del  latín  caput,  cabeza. 
(Academia.) 

Chaqueta.  Femenino.  Prenda  de 
vestir,  con  mangas  y  sin  faldones,  y 
la  cual^  por  lo  común,  se  ajusta  al 
cuerpo  y  no  pasa  de  la  cintura. 
Etimología.  De  jaqiieta,  (Academia.) 
Chaquete.  Masculino.  Especie  de 
juego  de  tablas  reales,  en  el  cual  se 
van  pasando  alrededor  todas  las  pie- 
zas por  las  casas  desocupadas,  y  el 
que  m&s  presto  las  reduce  al  extremo 
del  lado  contrario  y  las  saca  gana  el 
jnego. 

Chaquetilla.  Femenino  diminutivo 
de  chaqueta.  La  chaqueta  muy  corta. 
Chaquetón.  Masculino  aumentati- 
vo de  chaqueta. 

Chaquira.  Femenino.  En  el  Perú,  el 
grano  de  aljófar,  abalorio  ó  vidrio 
muy  menudo,  que  llevaban  los  espa- 
ñoles para  vender  &  los  indios. 

1.  Chara.  Femenino.  Nombre  de 
una  constelación  situada  bajo  la  cola 
de  la  Osa  mayor. 

9.  echara.  Masculino.  Alquimia,  Ex- 
obbmbkto. 

Etimología.  Del  árabe  fc^á:  francés, 
chara. 

Charada.  Femenino.  Acertijo  ó 
enigma  que  consiste  en  adivinar  una 
palabra  por  la  significación  de  las  di- 
versas silabas  ó  miembros  de  que 
está  compuesta. 


Etimología.  Del  francés  charade^ 
provenzal,  charada, 

Charadlata.   Común.  El  ó  la  qu» 

hace,  propone  ó  adivina  charadas. 

Charadrio.  Masculino.  Alcaeaván. 

Etimología.  Del  latín  charadrtom  y 

charadrtusy  especie  de  verderón,  ave;^ 

del  griego  vapaíptóc  (charadrios). 

Charal.  Masculino.  Pececillo  de  dos- 
pulgadas  de  largo,  muy  delgado  y  es- 
Sinoso,  que  se  cría  con  abundancia  en 
[éjico,  en  las  lagunas  del  estado  de 
Michoacán,  y,  curado  al  sol,  es  artícu- 
lo de  comercio.  ||  Estas  uno  hecho  uir 
CHARAL.  Frase  metafórica  y  familiar. 
En  Méjico,  estar  muy  delgado. 

Etimología.  Del  tarasco  charare^ 
(Academia.) 

Charamusea.  Femenino.  En  Méji- 
co, confitura  enferma  de  tirabuzón, 
hecha  de  azúcar  ordinaria,  mezclada* 
con  otras  substancias  y  acaramelada. 

Charanira.  Femenino.  Música  mi- 
litar, m&s  sencilla  y  económica  que^ 
otras  de  su  clase:  consta  únicamente 
de  instrumentos  de  metal.  Sirve  á  va- 
rios cuerpos,  principalmente  de  in- 
fantería. Es  voz  recientemente  intro- 
ducida. 

Charauirnero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
est&  hecho  tosca  y  groseramente,  ó- 
el  que  trabaja  así.  ||  Masculino.  En 
los  puertos  de  Andalucía,  el  buhovb- 
Bo.  II  Barco  que  se  usa  en  Andalucíit 
para  el  tr&fico  de  unos  puertos  con 
otros. 

Charea.  Femenino.  Especie  de  es- 
tanque, que  se  hace  para  recoger 
agua.  Comúnmente  sirve  para  que  se 
haga  hielo. 

Etimología.  1.  Del  árabe  tarca^ 
agua  enturbiada  por  el  tr&nsito.  (Aca- 
demia.) 

2.  Del  árabe  tarac,  hoyos  en  que  se- 
estanca  el  agua. 

Chareo.  Masculino.  El  agua  dete- 
tenida  en  algún  paraje  hondo.  ||  Pasar 
EL  CHABCO.  Frase  familiar.  Pasar  ei;., 

MAE. 

Etimología.  De  charca:  catalán, 
xarco. 

Charla.  Femenino  familiar.  Pláti- 
ca ó  conversación  sin  substancia  y 
fuera  de  propósito. 

Etimología.  1.  De  charlar:  catalán,  . 
xarra, 

2.  Del  italiano  ciarla,  (Academia.) 

Charlador,  ra.  Adjetivo  familiar. 
ChablatAk.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  corlar:  catalán,  ¿car- 
rador,  xarrayre,  xarrameca. 

Charladuría.  Femenino  familiar. 
Chaela.  g  Habladubía. 

Charlante.  Participio  activo  d» 
charlar.  ||  Adjetivo.  Que  charla. 
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Charlar.  Neatro  familiar.  Hablar 
mucho  sin  substancia  y  fuera  de  pro- 
pósito. 

Etimología.  Del  italiano  ciarlai*e; 
catalán,  xnrlar,  xarrar. 

Charlatán,  na.  Adjetivo.  Que  ha- 
bla mucho  j  sin  suDstancia.  Usase 
también  como  snstantivo.il Embaídos. 
Se  aplica  especialmente  4  curanderos 
y  proyectistas. 

Etimología.  Del  italiano  ciarlatanOj 
de  cmWare,  charlar:  francés,  charlatán; 
catalán,  xarlatá. 

Charlatanear.  Neutro.  Chablab. 

Etimología.  De  (^arlatán:  francés, 
charlataner. 

Charlatanería.  Femenino.  Locua- 
cidad, il  La  cualidad  de  charlatán. 

Etimología.  De  cJiarlatán:  francés, 
charlatanerie;  italiano,  ciarlataneria; 
catalán,  xarlateria,  xarranienta, 

CliarlataniBmo.  Masculino.  La 
charlatanería,  especialmente  cuando 
es  habitual  en  una  persona,  ó  común 
á  varias. 

Etimología.  De  charlatán:  francés, 
charlatanisme;  italiano,  ciarlatanismo. 

Charlería.  Femenino  familiar. 
Ghabla. 

Charneea.  Femenino.  Lbhtisco. 

Charnecal.  Masculino.  El  sitio  po- 
blado de  charnecas. 

Chamel.  Masculino.  Germania, 
Dos  maravedís.  ||  Plural.  Germania, 
Dinero  menudo. 

COaarnela.  Femenino.  Pieza  de  me- 
tal, compuesta  de  varios  goznes,  que 
sirve  para  que  tengan  juego  y  movi- 
miento algunas  cosas,  como  la  caja, 
la  hebilla,  etc. 

Etimología.  Del  latín  cardo,  cardi- 
ni$,  el  quicio:  catalán,  xamela. 

Charneta.  Femenino  familiar  Ch ab- 
uela. 

Charniegos.  Masculino  plural.  Ger- 
mania, Los  grillos. 

Charol.  Masculino.  Barniz  muy 
lustroso  y  permanente,  que  se  hace 
de  cierta  goma  en  la  China  y  en  el 
Japón:  hoy  se  imita  en  varias  partes 
de  jBuropa. 

Etimología.  Debe  ser  un  vocablo 
chino,  puesto  que  de  la  China  vino  el 
charol:  catalán,  xaroL 

Charolar.  Activo.  Barnizar  con 
charol  ó  con  otro  líquido  que  lo  imite. 

Charolero.  Masculino  familiar.  El 
que  abrillanta  ó  charola  pieles,  co- 
rreas, etc. 

COaarollsta.  Masculino.  £1  que  dora 
y  charola,  que  también  se  llama  do- 
badob. 

ETiMOLOGÍA.De  charolar: catalán, 
xarolisia. 

Charpa.  Femenino.  Especie  de  ta- 
halí, en  cuyo  extremo  hay  un  pedazo 


de  vaqueta  ó  ante,  donde  se  engan- 
chan varias  armas  de  fuego. 

Etimología.  1.  Del  latín  carpo^  car- 
pere,  agarrar,  coger  sin  violencia:  ca- 
talán, xarpa, 

2.  Del  italiano  sciarpa^  con  el  mismo 
significado.  (Acadbmia.) 

Charqnlllo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  charco. 

Charrada.  Femenino.-  Dicho  ó  he- 
cho propio  de  un-  charro.  |i  Baile  pro- 
pio de  los  charros.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. La  obra  ó  adorno  impropio, 
cargado  ó  de  mal  ^usto. 

Etimología.  De  Siarro, 

Charramente.  Adverbio  de  modo. 
Con  charrada. 

Etimología.  De  charra  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Charrán.  Adjetivo.  Pillo,  tunante, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  árabe  charraus,  mal- 
vado. 

Charranada.  Femenino.  Acción 
propia  de  un  charrán. 

Charraneha.  Femenino.  Marina, 
Grueso  barrote  que  se  clava  provisio- 
nalmente de  una  cuaderna  á  otra 
par  aLman  tener  las  equidistantes. 

Charranear.  Neutro.  Hacer  vida 
de  charrán  ó  conducirse  como  tal. 

Charranería.  Femenino.  Condición 
de  charrán. 

Charranea.  Femenino  familiar  y 
festivo.  Arma  arrastradiza;  por  lo  co- 
mún, sable. 

Etimología.  Voz  imitativa.  (Aca- 
demia.) 

Charrería.  Femenino.  Chabbada, 
por  el  adorno,  etc. 

Charreta.  Femenino.  Marina,  Ca- 
bbetbl,  en  su  acepción  de  marina. 

Etimología.  Del  francés  charrete, 
carreta. 

Charretera.  Femenino.  La  tira  de 
palio,  seda  ú  otro  género  que  se  so- 
brepone al  extremo  inferior  del  cal- 
zón para  sujetarle  á  la  pierna  por  me- 
dio de  una  hebilla  pequeña.  Se  da 
también  este  nombre  á  la  hebilla,  (j  La 
divisa  militar  de  oro,  plata  ó  seda 
que  se  asegura,  al  hombro  y  cuelga 
sobre  el  brazo. 

Etimología.  Del  francés  jarretiere, 
liga,  forma  de  jarret,  por  ser  redonda 
como  el  jarrete;  catalán,  xarret^ra, 

Charreterllla.  Femenino  diminu- 
tivo de  charretera.  Charretera  pe- 
queña. 

Etimología.  De  charretera:  catalán, 
xarretereta, 

Charrlote.  Masculino  anticuado. 
Cabbo. 

CharrífllmOy  m».  Adjetivo  superla- 
tivo de  charro. 

Charro,  rra.  Adjetivo.  Aldeano  do 
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tierra  de  Salamanca,  usase  también 
como  sustantivo.  H  La  persona  basta 
y  rústica,  como  suelen  ser  muchos 
aldeanos.  ||  Se  aplica  4  algunas  cosas 
demasiadamente  cargadas  de  adorno, 
y  de  mal  gusto. 
Etimología.  Del  yascuence  zar^  yie- 

jo,  usado.    (AOADBMIA.) 

CfeiarrAa.  Femenino  anticuado.  Mar 
riña.  üroa. 

{duMt  Interjección  significativa  del 
mido  que  hacen  algunas  cosas  al 
romperse,  estrellarse,  agitarse  ó  gol- 
pearse. 

Cluuiearrillo.  Masculino  familiar. 
Anécdota  ligera  y  picante,  cuenteci- 
Uo,  m&s  ó  menos  agudo  y  malicioso, 
oon  que  se  anima  la  conversación  en- 
tre personas  de  buen  humor. 

Etimoloqía.  Be  chcuco. 

Cfetaacáfl.  Masculino.  Especie  de 
morrión  usado  por  algunos  cuerpos 
de  caballería. 

Etimolooía.  Del  polaco  czapcka. 
(Academia.) 

Oliaaeo.  Masculino.  Burla  ó  enga- 
ño que  se  hace  á  otro  por  entreteni- 
miento y  diversión,  H  Mlet&fora.  El  su- 
ceso contrario  4  lo  que  se  esperaba; 
y  asi  se  dice:  bravo  chasco  se  ha  lle- 
vado Fulano.  ||  Abbib  á  chasco.  Frase 
familiar.  Chasquear,  zumbar;  dar  bre- 
ga &  alguno  hasta  dejarle  picado. 

EriMOLOof  A.  Del  italiano  fiasco:  ca- 
talán xasco, 

CliaapoiaaBO.  Masculino.  Afartfta.La 
impresión  que  deja  una  bala  cuando 
sólo  rasca  un  poco.  ||  El  mismo  paso  de 
refilón  de  la  bala. 

CluiBqaear.  Activo.  Maneiar  el  lá- 
tigo ó  la  honda,  haciéndoles  dar  chas- 
quido. II  Dar  chasco  ó  zumba.  ||  Faltar 
á  lo  prometido.  ||  Neutro.  Dar  chas- 
quido la  madera  cuando  se  abre  por 
sequedad  ó  mutación  de  tiempo.  ||  Be- 
ciproco.  Llevarse  chasco.  Engañarse 
mutuamente. 

Etimología.  De  chasco:  catalán, 
xa^quejar, 

CliAsqiil.  Masculino.  En  el  Perú,  el 
correo  de  á  pie. 

Etimología.  Yoz  quichua.  (Acade- 
mia.) 

Chasquido.  Masculino.  El  sonido  ó 
estallido  que  se  hace  con  el  látigo  ú 
honda  cuando  se  sacuden  en  el  aire 
con  violencia.  ||  El  ruido  que  hace  la 
madera  cuando  se  abre  por  sequedad 
ó  mutación  del  tiempo. 

Etimología.  Yoz  imitativa.  (Acade- 
mia.) 

Chata.  Femenino.  Marina,  Embar- 
cación americana  de  dos  palos,  y  co- 
mo de  sesenta  toneladas  de  porte.  j| 
Embarcación  de  fondo  llano,  capaz  de 
admitir  mucha  carga.  I 


Etimología.  De  chato, 

Cliatedad*  Femenino.  Calidad  de 
chato. 

Etimología.  De  chato. 

Chato,  ta.  Adjetivo.  Aplícase  al 
que  tiene  la  nariz  casi  llana  y  como 
aplastada.  Dícese  también  de  la  nariz 
que  tiene  esta  figura.  H  Se  aplica  á  al- 
gunas cosas  que  de  propósito  se  ha- 
cen sin  punta  y  con  menos  elevación 
que  la  que  regularmente  suelen  tener 
las  de  la  misma  especie,  como  embar- 
cación CHATA,  clavo  chato. 

Etimología.  Del  latín  latus,  exten- 
dido: catalán,  xato^  a. 

Chatón.  Masculino  anticuado.  Cla- 
vo ó  botón  chato,  de  que  se  solía  usar 
por  adorno.  ||  Brillante  grueso ,  y  en 
especial  cuando  está  engastado  con 
otros  de  la  misma  clase. 

Etimología.  De  chato, 

C^hatonado.  Masculino.  Germania, 
El  cinto. 

Chatre.  Adjetivo.  En  el  Ecuador,  ri- 
camente acicalado. 

ChaAL  Masculino.  Tela  de  seda  de 
China,  comúnmente  azul,  semejante 
en  el  tejido  al  gro,  aunque  de  menos 
seda. 

Chanliodontes.  Masculino  plural. 
Historia  natural.  Animales  cuyos  dien- 
tes sobresalen  de  la  boca,  como  al  ele- 
fante y  jabalí. 

Etimología.  Del  griego  xo^^^^odov 
(chauliodon),  que  tiene  los  dientes  sa- 
lientes. 

Chana.  Masculino.  Portero  de  es- 
trados, alguacil  ó  ministro  del  juez, 
entre  los  árabes. 

Etimología.  Del  turco  chaux^  ujier. 
(Academia.) 

Chaval,  la.  Adjetivo.  Entre  la  gen- 
te del  pueblo^  joven,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  árabe  xabb,  joven. 

Chavarf.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  lienzo. 

Chavaría.  Femenino.  Ave  uncirr  os- 
tra de  la  América  meridional. 

Chayóte.  Masculino.  Fruto  de  la 
charretera:  es  de  forma  oval,  de  cinco 
á  seis  pulgadas  de  lar^o,  y  está  sur- 
cado de  rayas  longitudinales,  que  di- 
bujan en  su  cascara  diferentes  seccio- 
nes á  manera  de  tajadas.  ||  Chayotera. 

Etimología.  Del  mejicano  chaioü, 
(Academia.) 

Chayotera.  Femenino.  Planta  tre- 
padora americana,  de  la  familia  de  las 
cucurbitáceas.  Las  hojas  son  verdes 

f»or  encima  y  pálidas  por  debajo,  j 
as  flores  tienen  cinco  pétalos  amari- 
llos y  el  Cáliz  acampanado.  Su  fruto 
es  el  chayóte. 

Chaaa.  Femenino.  En  el  juego  de 
la  pelota,  la  suerte  en  que  la  pelota 
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Tnelve  contrarrestada,  y  ge  para  6  la. 
detienen  antes  de  llegar  al  saquea  j 
también  la  señal  qne  se  pone  donde 
paró  la  pelota.  ||  Chazas  oobbibmtss. 
Condición  qne  se  suele  poner  por  ven- 
taja en  el  jnego  de  la  pelota,  por  la 
onal  el  que  da  la  condición  debe  dejar 
correr  la  pelota  qne  el  contrario  le 
Tnelve.  ||  Haobb  chazas.  Frase.  Man- 
tenerse el  caballo  sobre  el«cnarto  tra- 
sero, adelantando  terreno  4  saltitos 
con  las  manos  siempre  levantadas.  || 
Bbchazar  la  chaza.  Frase.  Volver  á 
hacer  la  chaza,  por  dnda  qne  hnbo  en 
ella. 

Etimolooía.  Del  francés  oha9$e:  ita- 
liano, caccia,  de  caeciare. 

Cluuiador.  Mascnlino.  El  qne  tiene 
las  pelotas  ó  est&  en  el  juego  dedica- 
do á  este  fin,  el  cual  regularmente  se 
pone  en  medio  del  juego,  y  también 
el  que  no  juega,  pero  cuida  de  seila- 
lar  el  sitio  de  la  chaza. 

Etimología.  De  chcaar:  francés, 
ahctsseur;  italiano,  cacciatore, 

Cfetaxar.  Activo.  Detener  la  pelota 
antes  que  llegue  4  la  raya  señalada 

Sara  ganar.  ||  Señalar  el  sitio  ó  paraje 
onde  está  la  chaza. 

Etimología.  De  chaza:  francés,  chas- 
ser;  italiano,  caeciare. 

Cliaao.  Masculino.  Corte  que  hacen 
los  carpinteros  con  el  hacha  en  los 
cantos  de  un  madero,  ó  con  la  azuela 
en  los  de  un  tablón  para  labrarlos  á 
plan.  II  Otro  corte  que  hacen  en  toda 
'pieza  del  casco  de  un  buque  cuya  ma- 
dera quiere  reconocerse.  ||  Cada  una 
de  las  señales  equidistantes  que  se 
hacen  en  las  piezas  que  han  de  la- 
brarse á  la  brusca  para  trazar  en 
ellas  la  respectiva  cantidad  de  made- 
ra  que    ha  de  quitarse  y  dejarse.  || 

COSPB. 

Cfeie.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra ch,  ^ 

Clieelfte.  Voz  familiar  signiñcativa 
de  fanfarrón.  ||  Majo,  curro. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Cheehear.  Neutro.  Articular  trope- 
zando é  imitando  la  pronunciación  de 
la  ch. 

Etimología.  De  cheche. 

Cfeteelteo.  Masculino  familiar.  Ac- 
ción y  efecto  de  chechear. 

Clteda.  Femenino.  Especie  de  mo- 
neda indiana. 

OhellE.  Masculino.  Nombre  dado  ¿ 
sus  jefes  por  las  tribus  nómadas  de 
Arabia  y  África.  Titulo  dado  por  los 
musulmanes  4  los  que  sirven  las  mez- 
^^uitas  y  4  los  sabios. 

EiTiMOLOGí  A.  Del  ¿rabe  scheih^  ancia- 
no, y  figuradamente,  jefe,  señor. 

Cltelfii.  Masculino.  Moneda  ingle- 
sa, equivalente  á  la  vigésima  parte 


de  la  libra  esterlinav  y  cuyo  valor 
viene  4  ser  de  cinco  reales. 

Etimología.  Del  inglés  sohilling:  ale- 
m4n,  schüling;  bajo  latín,  schiÜingus; 
italiano ,  sceuino;  francés,  schelling. 

Cfeiemosls.  Femenino.  Medicina,  La 
oftalmía  cuando  ha  llegado  al  m4s 
alto  grado. 

Etimología.  Del  griego  X'4f^^  (chS' 
"nie),  agujero;  x4^<i>^  (chémósisi^  por- 

?[ue  parece  que  la  córnea  e8t4  en  el 
ondo  de  una  excavación  ó  de  un  foso: 
francés,  chamóse. 

Cbep».  Femenino  familiar.  Coreo» 
va,  joroba. 

Etimología.  De  cjri&a.  (Academia.) 

Chepo.  Mascuúno.  Germania,  £1 
pecho. 

Chereméerata.  Masculino,  ^storia 
antigua.  Jefe  de  sinagoga,  encargado 
de  castigar  4  los  judíos  que  faltan  4 
los  deberes  de  su  religión. 

Etimología.  Del  hebreo  chérem: 
griego.  xpdTOg  (krátosj,  poder;  fran- 
cés, chérémoorate. 

Cherlf.  Masculino.  Título  que  to- 
man los  descendientes  de  Mahoma  y 
algunos  principes  musulmanes. 

Etimología.  Del  4rabe  cherif,  ilus- 
tre, noble;  después,  descendiente  de 
Manoma  por  su  hija  F4thima,  esposa 
de  Alí:  francés,  chérif;  portugués,  xa- 
rife;  italiano,  scerifo. 

Cl&erlfiito.  Masculino.  Dignidad  de 
cherif.  ||  El  país  gobernado  por  un 
cherif. 

Etimología.  De  cherif:  francés,  ché- 
rif at^  scherifat;  italiano,  scerifato. 

Cherinol.  Masculino.  Gem^iania.  El 
que  es  principal  en  la  rufianesca  ó  la- 
dronesca. 

Cherinola.  Femenino.  Germania, 
Junta  de  loidrones  ó  rufianes. 

Cherlesqner.  Masculino.  Teniente 
general  del  ejército  turco. 

Cherna.  Femenino.  Provincial  Ga- 
licia. Mbbo. 

Chernlto.  Masculino.  Mineralogía. 
Especie  de  m4rmol  parecido  al  marfil. 

Etimología.  Del  griego  X^pvCxiQS 
(chemités):  latín ,  chernites;  trances, 
chemite. 

Cherriado.  Masculino  anticuado. 
Chibbido. 

Cherrlador,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Chibriadob. 

Cherriar.  Neutro  anticuado.,  Chi- 

BBIAB. 

Cherrldo.  Masculino  anticuado. 
Chibbido. 

Cherrión.  Masculino  anticuado. 
Chibrión. 

Chernb.  Masculino.  Mitología.  Figu- 
ra simbólica  que  consideraban  los 
egipcios  como  emblema  de  la  piedad 
y  de  la  religión. 


CHIB 


586 


CHIC 


ETiMOLoaíA.  Pe  querube» 

CherTa.  Femenino.  Bicino. 

Etimología.  1.  Del  árabe  jirwa,  ri- 
cino. 

2.  Del  ¿rabe  hérua,  (Acadbiiia.) 

CIiearróA.  Masculino.  Blasón,  rieza 
de  honor,  en  forma  de  un  medio  so- 
tuer, cuya  punta  se  alarga  hasta  el 
centro  del  jefe,  y  queda  como  un  com- 
pás abierto.  ||  fallido.  Blasón,  El  que 
tiene  separada  una  parte  de  sus  flan- 
cos. 

Etimología.  Del  francés  chevron: 
provenzal,  cai>rion, 

Chearronado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
són. Provisto  de  cheurrón  ó  cheurro- 
nes. 

Etimología.  De  cl^eurrón:  francés, 
chevronné. 

Chesananee.  Femenino.  Farmacia 
antiaaa.  Ungüento  antiguo  con  que  se 
producían  evacuaciones  frotándolo  en 
el  ano. 

Etimología.  1.  Del  árabe  jera^  ex- 
cremento. 

2.  Del  francés  chier,  evacuar. 

1.  Olftfa.  Femenino.  Manto  negro  y 
corto,  y  regularmente  de  bayeta,  que 
se  ponía  sobre  el  capuz,  v  cubría 
hasta  las  manos,  usado  en  los  lutos 
antiguos.  II  Parte  de  una  vestidura, 
llamada  beca,  hecha  de  paño  fino,  con 
una  rosca  que  se  le  ponía  en  la  cabe- 
za, de  la  cual  bajaban  dos  faldones, 
que  caín,  uno  hasta  el  pescuezo,  y  el 
otro  como  media  vara  hacia  las  espal- 
das, con  que  solían  embozarse.  Era 
este  adorno  insignia  de  nobleza  y  au- 
toridad. 

Etimología.  Del  árabe  xáya,  anya^ 
túnica;  xiar,xiá,  vestido. 

9.  Chía.  Femenino.  Semilla  de  una 
especie  de  salvia.  Bemojada  en  agua 
suelta  gran  cantidad  de  mucilago  que, 
con  azúcar  y  zumo  de  limón,  es  un 
refresco  muy  usado  en  Méjico.  Moli- 
da produce  un  aceite  secante. 

Etimología.  Del  mejicano  c/iián. 

CldLar.  Neutro  anticuado.  Piar. 

Chibalete.  Masculino.  Especie  de 
cómoda  ó  papelera  con  su  escritorio.|| 
Imprenta.  Pie  ó  banquillo  que  sostie- 
ne las  cajas. 

Etimología.  De  chivo,  por.  semejan- 
za de  forma. 

Cliibeha.  Adjetivo.  Dícese  del  indi- 
viduo de  un  pueblo  que  habitó  el  ele- 
vado territorio  de  Bogotá.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Perteneciente 
á  este  pueblo.  ||  Masculino.  Idioma  de 
los  chiochas. 

Clilbaqiii.  Masculino.  Pipa  que 
usan  ios  turcos  para  fumar,  y  cuyo 
tubo  suele  ser  largo  y  recto. 

Etimología.  Del  turco  chebuc,  vari- 
ta. (Academia.) 


CUeá.  Femenino.  Bebida  america- 
na obtenida  por  destilación  de  va- 
rias plantas.  |j  Baile  de  los  negros, 
análogo  al  fandango. 

Clftlcada.  Femenino.  £1  rebaño  de 
corderos  enfermizos  y  tardíos  que, 

Í)or  necesitar  de  más  regalo,  apartan 
os  pastores  del  resto  del  ganado  para 
que,  andando  más  despacio,  y  pastan- 
do la  meJQr  hierba,  se  restablezcan.  |l 

NlfiADA. 

Etimología.  De  chico. 

CULcalote.  Masculino.  Planta  indí- 

fena  de  ]Nueva  España,  que  crece 
asta  la  altura  de  dos  pies,  y  echa  ta- 
llos herbáceos,  rollizos,  ramosos,  y 
con  algunas  espinas:  las  hojas  son 
ovaladas  y  están  llenas  de  espinas; 
tiene  por  fruto  una  caja  ovalada^  cn- 
bierta  de  espinas,  llena  de  semillas 
sumamente  menudas. 

Etimología.  Del  latín  técnico,  arge- 
mone  mexicano:  catalán,  xicalot,  voca- 
blo indígena. 

CULearrero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Zapatillero. 

Chielaiaero,  ra.  Adjetivo.  Natural 
de  Chiclana.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  villa. 

Clileoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que  es  pe- 
queño y  de  poco  tamaño.  ||  Chico  coh 
GRANDE.  Expresión  de  que  se  usa  cuan- 
do se  trata  de  ajustar,  vender  ó  des- 
pachar algunas  cosas  desiguales  en 
tamaño  ó  calidad.  Metafóricamente 
denota  no  excluir  ni  exceptuar  nada 
de  aquello  de  que  se  trata.  ||  Masculi^ 
no  y  femenino.  Nifio  ó  mucbacho:  y 
también  el  que  está  en  mayor  edad 
que  los  muchachos  cuando  su  persona 
ó  sus  prendas  le  hacen  recomendable; 
verbigracia:  es  lindo  chico,  es  buena 

CHICA. 

Etimología.  1.  De  chicha:  francés^ 
chique;  catalán,  xich^  ca, 

2.  ¿Del  vascuence  chiqui^  6  del  latín 
exígüuSf  pequeño,'  corto?  (Ac adema.) 

Cliieolear.  Neutro  familiar.  Decir 
chicoleos. 

Etimología.  De  chicoleo. 

€]iieoleo.  Masculino  familiar  Di- 
cho ó  donaire  de  que  se  usa  con  las- 
mujeres  por  galantería. 

Etimología.  De  chico. 

CMcoráceo,  cea.  Adjetivo.  Boiáni-- 
ca.  Concerniente  ó  parecido  á  la  achi- 
coria. 

Etimología.  De  acíiieorui:  francés^ 
chicoracée. 

Cliieóreoy  rea.  Adjetivo.  ChicorI- 

CEO. 

CMeorla.  Femenino.  Achicoria. 

Etimología.  De  achicoria:  catalán^ 
oncoyra. 

CMeoriáceo,  eea.  Adjetivo.  Chico- 
eIcbo. 
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ClileoviBeo,  nea.  Adjetivo.  Ghigo- 

BÁCBO. 

Clftieorrotle^,  e«,  lio.  Ha,  to,  ts. 

Adjetivo  familiar  diminutivo  de 
ohico. 

Cliieorrotf n,  na.  Adjetivo  familiar 
diminativo  de  chico. 

CMeotaso.  Masculino  mejicano. 
Golpe  dado  con  el  chicote. 

Ckieete,  ts.  Masculino  j  femenino 
familiar.  Persona  de  poca  edad,  pero 
robusta  y  bien  hecha.  Usase  familiar- 
mente para  denotar  cariño.  H  Mascu- 
lino. Marina.  Cualquier  extremo,  re- 
mate ó  punta  de  cuerda,  ó  cualc^uier 
pedazo  pequeño  separado.  ||  Familiar. 
El  cigarro  puro. 

ETiifOLOotA.  De  chico:  catalán,  xi- 
cot,  a;  francés,  Mcot. 

Obieotear.  Activo.  En  Méjico,  dar 
chicotazos. 

Cüiieosapote.  Masculino.  Botánica. 
El  fruto  del  árbol  del  mismo  nombre, 
que  se  cria  en  la  América  meridional. 
És  del  tamaño  de  un  melocotón  gran- 
de, de  carne  blanca  amarillenta,  muy 
blanda  y  dulce,  especialmente  al  prin- 
cipiar á  podrirse. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CMenelo,  la.  Adjetivo  diminutivo 
de  chico. 

Cliieha.  Femenino  familiar.  Ha- 
blando con  los  niños,  cabmb  comesti- 
ble. II  Bebida  hecha  de  maiz,  de  que 
usan  los  indios.  |{  Sbb  cosa  db  chicha  t 
VABO.  Frase  familiar.  Ser  de  poca  im- 
portancia ó  despreciable  |]  Tbnbb  po- 
cas CHICHAS.  Frase  familiar.  Tener  po- 
cas carnes  ó  fuerzas.IlVéase  Calma. 

Etimología.  Del  latín  clícer,  ctcéris, 
el  garbanzo;  y  ñguradamente,  chu- 
chería. 

diícharo.  Masculino.  Guisantb. 

Etimología.  Del  latín  cíoéra:  italia- 
no, cece;  francés,  chiche;  provenzal, 
cezer,  sezer. 

CMebarra.  Femenino.  Cioarba.  || 
Juguete  que  usan  los  niños  por  Na- 
vidad, y  que  consiste  generalmente 
en  un  cañuto  corto,  tapado  por  uno 
de  sus  extremos  con  un  pergamino 
estirado,  en  cuyo  centro  se  coloca 
una  cerda  ó  una  hebra  de  seda  ence- 
rada. Pasando  por  ella  los  dedos  for- 
ma un  ruido  tan  desapacible  como  el 
canto  de  la  cigarra.  ||  Seb  una  chicha- 
bba,  ó  hablab  oomo  una  chiohabba. 
Frase  familiar  con  que  se  moteja  4 
alguno  de  grande  hablador,  jj  Oantab 
LA  OHiCHABBA.  Fraso  familiar  con  que 
se  nota  que  hace  gran  calor,  porque 
entonces  es  cuando  canta  m&s  este 
insecto. 

Cblebiarrar.  Activo.  Achiohabbab. 

Cblebiarrero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  hace  ó  vende  chi- 


charras. II  Masculino.    Sitio  ó  paraje^ 
muy  caluroso. 

ClilebLarro.  Masculino.  Pez  de  mar,, 
especie  de  atún,  de  cuarta  y  media  de 
largo,  con  la  aleta  del  dorso  recosta- 
da hacia  la  cola,  y  una  fila  de  esca- 
mas ásperas  como  una  sierra  á  cada 
costado.  Se  halla  en  las  costas  de  Can- 
tabria y  de  Canarias.  ||  Anticuado.  Ci- 

OABBA. 

Chicharrón.  Masculino.  Lo  quo 
queda  de  cada  pedazo  de  manteca  de 
cerdo,  después  de  frito  y  exprimido. 
II  Por  extensión  se  dice  de  la  carne  ú 
otra  vianda  cuando  está  muy  reque- 
mada, é  hiperbólicamente  se  aplica  á 
la  persona  muy  tostada  por  el  sol. 

Etimología.  De  chichaH'o. 

CMcliear.  Neutro.  Emitir  repeti- 
damente cierto  sonido  inarticulado^ 
como  de  8  y  c/t,  para  manifestar  des- 
aprobación ó  desagrado.  Usase  tam- 
bién como  activo.  Uhichbab  á  un  autora 
una  comedia. 

Chleheo.  Masculino.  Efecto  de  chi- 
chear. Se  usa  también  en  plural. 

Chiehería.  Femenino.  La  casa  6 
tienda  en  las  Indias  donde  se  vend» 
la  bebida  llamada  chicha. 

Chieblaieea.  Adjetivo.  Di  cese  del 
individuo  de  una  tribu  que  se  estable- 
ció en  Tezcoco,  y,  mezclada  con  otras 
?ue  habitaban  el  territorio  mejicano, 
undó  el  reino  de  Acolhuacán.  usase 
más  como  sustantivo  y  en  plural.  ||  Dí- 
cese  de  los  indios  que  habitaban  el 
Poniente  y  Norte  de  Méjico.  ||  Perte- 
neciente á  los  chichimecas. 

Etimología.  Del  mejicano  chichime- 
catlj  plural  de  chichinieca.  (Acadbmia.) 

Chlefeilmeeo,  ea.  Adjetivo.  Chichi- 
HBCA.  Aplicado  á  personas,  úsase  tam- 
bién como-  sustantivo. 

Chiehisbear.  Neutro  familiar.  An- 
dar con  chichisbeos. 

CMehisbeo.  Masculino.  Obsequia 
continuado  de  un  hombre  á  una  mu- 
jer. Llámase  también  así  el  mismo 
que  obsequia;  y  así  se  dice:  Fulano  es 
el  CHicHiBBBO  de  Fulana. 

Etimología.  Del  italiano  cicisbeo. 

Chlefetón.  Masculino.  Bulto  que  se 
hace  en  la  cabeza  de  resultas  de  al- 
gún golpe. 

Etimología.  De  chicha,  por  parecerse 
á  un  garbanzo,  esto  es,  á  unchicharo, 

Ghlcfeíonelllo,  ta.  Masculino  dimi- 
nutivo de  chichón. 

€liielftOBera.  Femenino.  Gorro  con 
armadura  adecuada,  para  preservar 
á  los  niños  de  golpes  en  la  cabeza. 

Etimología.  De  chichón, 

Ghleliota.  Femenino  provincial. 
Se  usa  sólo  en  la  frase:  sin  faltar  chi- 
chota, que  vale  sin  faltar  la  más  mí- 
nima circunstancia. 
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ETiMOLOcifA.  De  chicha,  cosa  pe- 
queña. 

1.  Cliifl».  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  chiflar.  !|  Especie  de  silbato. 

9.  Clklfla.  Femenino.  Instrumento 
de  hierro  acerado,  de  la  fígnra  de  una 
«zuela  de  carpintero,  sin  el  cabo  de 
madera,  usan  de  él  los  libreros  para 
raspar  y  adelgazar  las  pieles  con  que 
cubren  los  libros  en  pasta.  ||  Anti- 
cuado. La  ESPADILLA  en  el  juego  de 
naipes. 

Etimología.  Del  árabe  xafra^  cuchi- 
lla de  zapatero:  catalán,  Tifia, 

Cliiflsder».  Femenino.  Chifla,  sil- 
bato. 

Chlflador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no familiar.  El  que  chifla  ó  bebe  mu- 
cho. II  Adjetivo.  Que  chifla. 

EriMOLoaíA.  De  chiflar  i:  catalán, 
a:itdadorf  a;  francés,  stffleur, 

Chlfladnr».  Femenino.  La  acción 
de  chiflar. 

ETiMOLoaf A.  De  chiflar  i:  latín,  Hbv- 
látío;  catalán,  xitUada;  francés,  sifftC' 
rie, 

Chillamleiito.  Masculino.  Chifla- 
duba. 

Etimología.  De  chiflar  i:  catalán, 
xiulament;  francés,  sifftement. 

Chiflante.  Participio  activo  de  chi- 
flar. II  Adjetivo.  Que  chifla. 

Etimología.  De  chiflar  i:  latín,  sibi- 
lanSf  antis;  francés,  sifflant. 

1.  Chiflar.  Neutro.  Silbar  con  la 
chifla,  ó  sólo  con  la  boca,  imitándola. 
II  Mofar,  hacer  hurla  ó  escarnio  en 
público.  II  Beber  mucho  y  con  preste- 
za. Dicese  de  los  bebedores  de  vino  ó 
de  licores. 

Etimología.  Del  latín  sifílárcj  simé- 
trico de  sibiláre,  silbar:  catalán,  xiu- 
lar,  siiUar;  provenzal,  ciblar^  siblar, 
siular  j  eschitdar;  portugués,  sibilar; 
francés,  siffler;  italiano,  sibiláre,  sibil- 
lare, 

ft.  Chiflar.  Activo.  Adelgazar  y  ras- 
par las  pieles  de  los  libros  con  el  ins- 
trumento llamado  chifla. 

Etimología.  De  chifla  2:  catalán, 
añflar. 

Chiflarse.  Becíproco  familiar.  Per- 
der uno  la  energía  de  las  facultades 
mentales  y  quedarse  como  distraído 
ó  alelado. 

Chiflato.  Masculino.  Silbato. 

Chifle.  Masculino.  Chifla  ó  chiflo. 
II  Silbato  ó  reclamo  para  cazar  aves. 

Etimología.  De  chiflar:  latín,  slfílum 
y  slbílum;  catalán,  xivXet;  francés,  sif- 
flet. 

Chiflete.  Masculino.  Chiflo. 

Chiflldo.  Masculino.  El  sonido  de 
la  chifla  ó  silbo  que  la  imita. 

Etimología.  De  chiflar:  latín,  sibüá- 
<us,  €is. 


ma 
dr< 


Chiflo.  Masculino.  Chifla,  instrti- 
trumento  para  silbar. 

Etimología.  Del  latín  slfílum,  silbo. 
(Academia.) 

Chiflón.  Masculino  americano. 
Viento  colado  ó  corriente  muy  sutil 
de  aire.  ||  En  Méjico,  canal  por  donde 
sale  el  agua  que  mueve  las  ruedas 
hidráulicas  ó  las  del  surtidor  de  una 
fuente.  ||  En  Méjico,  derrumbe  de  pie- 
dra suelta  en  el  interior  délas  minas. 
\\AíinerjUogia,  Cafión  de  madera  por 
donde  cae  el  agua  á  los  lavaderos  de 
mineral  ó  sobre  las  ruedas  hidráu- 
licas. 

Chilaeayote.  Masculino.  Cidbaoa- 

YOTB. 

Chilaneo.  Masculino.  Pozo  ó  char- 
co que  queda  en  los  ríos  cuando  éstos 
pierden  las  aguas  corrientes  en  tiem- 
pos de  sequía. 

Chilar.  Masculino.  Sitio  plantado 
de  chiles. 

Childrenlta*  Femenino.  Mineralo^ 

a.  Substancia  cristalizada  en  octae- 
Tos  romboidales,  bastante  dura  y  de 
color  amarillento  ú  oscuro. 

1.  Chile.  Masculino.  En  Méjico,  el 
pimiento  llamado  ají, 

9.  Chile.  Masculino.  Geografía.  An- 
tigua colonia  española^  hoy  la  más 
próspera  de  las  repúblicas  indepen- 
dientes de  la  América  meridional, 
comprendida  entre  los  25  v  44**  de  la- 
titua  Sur,  y  entre  los  66  y  TI**  de  lon- 
gitud Oeste  del  meridiano  de  Madrid. 
Tiene  una  extensión  de  481.000  kiló- 
metros superficiales  con  uno82.000.000 
de  habitantes. 

Chileno,  na.  Adjetivo.  ChilkAo. 
Aplicado  á  personas  úsase  también 
como  sustantivo. 

ChlleflOy  fla.  Adjetivo.  Natural  de 
Chile,  usase  también  como  sustantl- 
vo.ljPerteneciente  á  este  país  de  Amé- 
rica. 

Chilindrina.  Femenino  familiar. 
Cosa  de  poca^mportancia.  ||  Anécdota 
ligera,  equívoco  picante,  chiste  que 
se  cuenta  para  amenizar  la  conversa- 
ción. II  Familiar.  Chafaldita. 

Chilindrinero,  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. El  que  cuenta  ó  gasta  chilindri- 
nas. Usase  también  como  sustantivo. 

Chilindrón.  Masculino.  Juego  de 
naipes,  que  se  juega  entre  dos  ó  cua- 
tro j^ersonas.  Bepártense  los  naipes 
por  Iguales  partes  á  cada  uno,  y  el 
que  es  mano  empieza  á  jugar  echando 
las  cartas,  que  se  siguen  unas  á  otras 
en  el  número  y  pinta;  como  as,  doa, 
tres:  y  si  no  tiene  cuatro,  pasa  al  se- 
gundo ó  al  que  le  tuviere,  y  continúa 
éste  echando  cuatro,  cinco,  seis,  y  así 
hasta  sota,  caballo  y  rey,  cuyas  tres 
cartas  se  llaman  chilivdbón.  El  que 
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ecba  el  rey  vuelve  é,  empesar  por  la 

3ne  quiere,  y  el  qae  en  eeta  forma  se 
escaria  primero ,  gana  de  los  otros, 
por  cada  carta  de  que  no  se  han  des- 
cartado, la  cantidad  que  se  convino 
al  empesar  el  juego.  Es  una  especie 
de  pechigonga  sin  envites,  v  también 
se  parece  algo  al  juego  llamado  la 

OOMSTA. 

Cl&lltipiqílfn.  Masculino.  Pimiento 
rojo  que  se  cría  en  Méjico,  del  tama- 
fio  de  una  alcaparra  y  muy  picante. 

fiTiMOLoaíA.  Del  mejicano  ohiUi,  pi- 
miento, y  lechin^  pulga.  (Academia.) 

1.  Cliilla.  Femenino.  In'striunento 
de  que  se  sirven  los  cazadores  para 
imitar  el  chillido  de  los  animales,  co- 
mo de  la  serrarla  liebre,  el  conejo,  etc. 

Etimología.  De  chillar. 

ft.  Clillla.  Femenino.  Tabla  corta, 
muy  delgada  y  de  ínfima  calidad. 

Etimología.  Del  latín  fistülay  instru- 
mento de  caña. 

Ckillado.  Masculino  provincial.  Ar- 

?uUectura,  El  techo  compuesto  de  al- 
ajias  ó  listones  de  madera  y  de  ta- 
blas de  chilla.  Ll&mase  también  así 
en  Extremadura  cuando  lleva  ladri- 
llo por  tabla,  ó  es  de  cañizo  cubierto 
con  una  capa  ó  torta  de  cal. 

EriMOLoelA.  De  chilla  2, 

Chillador,  ra.  Adjetivo.  Que  chilla. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  chillar: oAttAán^xülor 
dor,  a;  xisclador. 

CQfctlladiira.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  chillar.  ||  Chillido. 

ChillaiBlento.  Masculino.  Chilla- 
düra. 

Cliillaiite.  Participio  activo  de  chi- 
llar. II  Adjetivo.  Que  chilla. 

Cblllar.  Neutro.  Dar  chillidos.  || 
Imitar  el  chillido  de  los  animales  de 
caza  con  el  instrumento  llamado  chi- 
lla. II  Hacer  alguna  cosa  ruido  y  cier- 
to sonido  cuando  se  fríe,  ó  cuando  el 
tocino  ó  grasa  cae  en  la  lumbre.  ||  Ha- 
cer ruido  el  eje  del  carro  por  no  estar 
untado. 

Etimología.  Del  latín  idtdáre:  cata- 
lán, xillar,  xisdat*. 

Clilllera.  Femenino.  Marina,  Ta- 
bloncillo para  colocar  las  balas,  cla- 
vado de  canto  en  cada  chaza  de  la  ar- 
madura del  buque. 

Etimología.  De  chilla  2, 

CMIlerón.  Masculino.  Marina,  Cer- 
co que  sirve  para  depósito  de  muni- 
ciones en  la  crujía  de  las  baterías. 

Etimología.  De  chiUera, 

CMIlido.  Masculino.  Sonido  inarti- 
culado de  la  voz,  agudo  y  desapacible. 

Etimología.  De  chillar:  catalán,  xia- 
cle^  xisclet. 

Clilllo.  Masculino.  Chilla,  por  ins- 
trumento. 


CblIIóB,  luu  Adjetivo  familiar.  Qu» 
chilla  mucho.  Usase  también  como 
sustantivo,  n  Se  aplica  á  los  colorea 
demasiado  fuertes  ó  mal  combinados» 
II  aiAL.  Masculino.  Clavo  mayor  que 
el  chillón  ordinario;  sirve  para  clavar 
tablas  más  gruesas  que  las  de  chilla. 
11  £1  que  es  propio  para  clavar  tablas 
de  chilla. 

CliiBieBea.  Femenino.  £1  hogar  ó* 
fogón  para  guisar  ó  calentarse,  que 
tiene  un  cafión  por  donde  sale  el  hu* 
mo;  y  también  se  llama  chimehba  la 
parte  del  cafión  que  sobresale  por  el 
tejado.  II  En  las  llaves  llamadas  de 
pistón,  el  cafioncito  en  que  encaja 
éste,  y  por  el  cual  se  comunica  el  fue- 

§o  á  la  carga.  ||  Metafórico  y  familiar, 
e  suele  tomar  por  la  cabeza  en  algu- 
nas frases;  y  asi,  del  que  está  tomada 
del  vino,  se  dice  que  se  le  subió  el 
humo  á  la  obimrnba. 

Etimología.  Del  griego  xá^ivo^  /%á- 
minos),  horno;  de  xanv^  (kapnós),  hu- 
mo; latín,  caminus;  bajo  latín,  cami'- 
nata;  italiano,  cammincUaf  caminata; 
francés,  chenúnée;  catalán,  xenieneya» 

CldlBipameé.  Masculino.  Mono  an- 
tropomorfo, de  color  pardo  negruzco 

V  de  estatura  igual  ó  superior  á  la  del 
hombre;  las  manos  le  llegan  solamen- 
te á  las  rodillas.  Habita  en  el  centro 
de  África;  forma  agrupaciones  poco 
numerosas,  y  construye  en  las  cimaa 
de  los  árboles  barracas  en  que  habita. 
Se  domestica  fácilmente. 

1.  Cliliia.  Femenino.  Geografía,  El 
mayor,  el  más  antiguo,  poblado  y  po- 
deroso de  los  imperios  del  Asia  cen- 
tral.—Se  encuentra  colocado  entre- 
los  18  y  5&*  de  latitud  septentrional, 
y  entre  los  69  jrliV*  de  longitud  orien- 
tal del  meridiano  de  París:  abarca- 
una  extensión  de  18.950.000  kilómetros 
cuadrados,  que  pueblan  400.000.000  de* 
habitantes. 

Etimología.  Del  latín  Siria:  francés^ 
Chine;  catalán,  Xtna. 

ft.  China.  Femenino.  'Piedra  pe- 
quefia.  |l  La  raíz  medicinal  de  una 
hierba  del  mismo  nombre,  especie  de- 
zarzaparrilla que  se  cría  en  la  China 

V  en  América.  Es  del  tamafio  de  laa 
batatas  de  Málaga,  con  algunas  tube- 
rosidades, muy  dura,  sin  olor,  y  par- 
da rojiza.  II  Cierto  género  de  loza  fina 
que  se  trae  de  la  China.  Llámase  tam- 
bién porcelana,  y  se  fabrica  en  varias 
partes  de  Europa.  ||  La  suer4ie  que 
echan  los  muchachos,  metiendo  una- 
piedrecita  ó  cosa  semejante  en  el  pu- 
fio,  V,  presentando  las  dos  manos  ce- 
rradas, pierdo  aquel  ^ue  sefiala  la. 
mano  en  que  está  la  i>iedra.  ||  Tejido 
de  seda  ó  lienzo,  que  viene  de  la  Chi- 
na, ó  labrado  á  su  imitación.  j|  Mboia 
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CHIMA.  Tejido  de  seda  ó  lienzo  más 
ordinario  (jue  la  chiha.  Í|  Echab  china. 
Prase  familiar.  Contar  las  veces  qne 
uno  bebe  en  la  taberna,  aludiendo  & 
la  costumbre  de  qne  cada  vez  que  uno 
l>ebla^  echaba  una  china  en  la  capilla 
■de  la  capa,  y  después,  al  tiempo  ae  la 
paga,  las  contaba  el  tabernero  j  las 
«obraba.  ||  Tocable  á  uno  la  china. 
Prase.  Tocarln  a  uno  la  süBBTN.ItTao- 
7BZAB  EN  UNA  CHINA.  Frass  familiar. 
Detenerse  en  cosas  de  poca  impor- 
tancia. 

ETiMOLoaÍA.  ¿Del  persa  chine,  semi- 
lla? (Academia.) 

CMnanipa.  Femenino.  Terreno  de 
corta  extensión  en  las  lagunas  veci- 
nas &  la  ciudad  de  Méjico,  donde  se 
«cultivan  flores  j  verduras.  Antigua- 
mente estos  huertos  eran  flotantes. 

EnMOLCOiA.  Del  mejicano  chinamitl^ 
-seto  ó  cerca  de  cañas.  (Academia.) 

Clilnainpero,  ra.  Adjetivo.  Culti- 
vador de  chinampas,  usase  también 
•como  sustantivo.  ]|  Que  se  cultiva  on 
«U^s.  Clavel  ohinampebo. 

Chinanta.  Femenino.  Peso  común 
■que  se  usa  en  Filipinas,  décima  parte 
del  pico,  igual  &  13  libras  y  12  onzas, 
•^  &  6  kilogramos  y  826  gramos. 

Chinar.  Neutro  anticuado.  Bechi- 

KAB. 

Chlnarraxo.  Masculino  familiar. 
<Jolpe  de  chinarro  y  su  herida. 

Chlnarro.  Masculino.  Piedra  algo 
mayor  que  una  china. 

Chlnateado.  Masculino.  En  las  mi- 
nas de  Almadén,  cierta  cama  de  pie- 
•dra  menuda,  que  se  echa  sobre  la 
gruesa  para  armar  los  hornos. 

Etimología.  De  china  2. 

Chlnaso.  Masculino  aumentativo 
>de  china.  |i  Golpe  dado  con  china. 

Cliineapino.  Masculino.  Botánica, 
Castaño  enano  de  )a  Virginia. 

Chlueharraso.  Masculino  familiar. 
Oolpe  grande  que  en  alguna  penden- 
cia se  da  con  la  espada  de  plano. 

EriMOLoaÍA.  De  cintarazo, 

CMneharrero.  Masculino.  Sitio  ó 
lugar  donde  hay  muchas  chinches.  || 
3arco  pequeño  que  usan  en  Indias 
para  pescar. 

Chinche.  Femenino.  Insecto  del 
tamaño  de  una  lenteja,  sin  alas,  la 
<iabeza  inclinada  hacia  abajo  y  con 
dos  antenas.  Es  muy  fétido,  corre 
mucho  V,  principalmente  de  noche, 

fdca  y  chupa  la  sangre,  y  abunda  en 
as  casas  viejas  y  desaseadas,  con  es- 
pecialidad en  las  camas,  durante  el 
verano.  ||  Carr  ó  morir  como  chinches. 
Frase  familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der haber  sucedido  alguna  gran  mor- 
tandad. !|  No  HAT  MÁS   chinches   QUE  LA  I 

JCANTA  LLENA.  Frase  familiar  con  que 


se  pondera  la  abundancia  ^ue  hav  de 
cosas  molestas  y  perjudiciales,  if  Tk- 
NBR  DE  chinches  LA  SANOBE.  Fraso  me- 
tafórica y  familiar  con  que  se  explica 
que  alguno  es  sumamente  pesado  y 
molesto. 

Etimología.  Del  latín  cim(>x:  italia- 
no, cimice  (ablativo  del  latín  cimex, 
ctmícis) ;  francés,  chinche,  catalán, 
xinxa. 

Chinchero.  Masculino.  Tejido  de 
mimbres  ó  listones  de  madera  con  va- 
rios agujerillos,  que  se  ponía  alrede- 
dor de  las  camas  para  recoger  ÍAtí 
chinches  y*sacudirlas  después. 

Etimología.  De  chinche:  catalán, 
scinxpr,  a. 

Chinchilla.  Femenino.  Zoologia, 
Animal  cuadrúpedo  de  la  América 
meridional,  del  Asia  y  de  otras  par- 
tes, doble  mayor  que  la  ardilla  y  se- 
mejante á  ella.  Tiene  el  pelo  muy  es- 
peso y  suave,  el  cuerpo  gris,  el  vien- 
tre blanco,  la  cola  con  rayas  negras, 
la  cabeza  rojiza  y  las  orejas  sin  pelo. 
Hay  diferentes  variedades  de  él,  y 
sus  pieles  son  muy  estimadas  para 
forrar  y  guarnecer  los  vestidos  de 
abrigo.  ||  La  piel  del  animal  de  este 
nombre. 

Etimología.  De  chinche,  aludiendo 
á  que  tiene  su  olor:  catalán,  xinxiUa; 
íVancés,  chin<^illa,  tomado  de  nuestro 
romance. 

Chinehíllldo,  da.  Adjetivo.  HisUy- 
ria  naturcd.  Parecido  á  la  chinchilla. 

Chinche.  Masculino.  Aplomo  pe- 
queño que  usan  los  carpinteros. 

Chinchón.  Masculino  anticuado. 
Chichón. 

Chinchona.  Femenino.  Quinina. 

Chinchorrería.  Femenino  anticua- 
do. Patraña,  mentira,  burla.  ||  Fami- 
liar. Impertinencia,  pesadez.  ||  Chis- 
me, cuento. 

Etimología.  De  chinchorrero. 

Chinchorrero,  ra.  Adjetivo  meta- 
fórico y  familiar.  Que  se  emplea  en 
chismes  y  cuentos  con  impertinencia 
y  pesadez. 

Etimología.  De  oliinche,  por  lo  mo- 
lesto y  fastidioso. 

Chinchorro.  Masculino.  Especie  de 
red,  á  modo  de  barredera,  que  usan 
los  pescadores  en  España,  y  es  seme- 
jante á  la  jábega,  aunque  menor.  || 
Embarcación  de  remos,  muy  chica  y 
la  menor  de  á  bordo. 

Chinchoso,  sa.  Adjetivo  metafóri- 
co y  familiar  que  se  aplica  á  la  perso- 
na molesta  y  pesada. 

Chinela.  Femenino.  Calzado  á 
modo  de  zapato,  de  suela  ligera,  que 
sólo  se  usa  dentro  de  casa.  ||  Especie 
de  chapín  de  que  usaban  las  mujeres 
sobre  el  calzado  en  tiempo  de  lodos. 
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Etimoi^oía.  1.  De  China,  de  donde 
'vino:  catal&n,  ocinel-la, 

2.  Del  italiano  pianéüa;  del  latín 
planus^  plano.  (Academia.) 

C^ldnero.  Masculino.  Especie  de  ar- 
mario ó  alacena  en  que  se  tiene  pie- 
zas de  China  ó  de  porcelana,  cristal, 
•etcétera. 

Clftlneseo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente &  la  China,  lo  parecido  &  las 
cosas  de  aquel  país.  ||  Masculino.  Ins- 
trumento músico  compuesto  de  un 
semicírculo  ó  media  luna  de  metal, 
adornada  de  campanillas  y  enastada, 
propio  de  las  bandas  militares,  usase 
m&s  en  plural.  ||  A  la'  chinesca.  Modo 
adverbial.  Al  uso  de  la  China  ó  según 
el  ^usto  de  aquel  país. 

Etimología.  De  China  i:  latín,  sinen' 
<sú;  catalán,  a^nese/i,  ca;  francés,  ckinoi9, 

Chlnflaina.  Femenino.  Armazón  ó 
fieltro  de  los  sombreros. 

Cklnfonía.  Femenino  anticuado. 
Sinfonía. 

ChlnlU»,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  china. 

ClilmOf  na.  Adjetivo.  El  natural  del 
imperio  de  la  China,  usase  también 
•como  sustantivo.  ||  Perteneciente  & 
este  país.  ||  ¿Somos  chinos?  Frase  fa- 
miliar de  que  se  usa  para  dar  &  en- 
tender &  quien  pretenae  ens^añar,  que 
no  es  fácil  lo  consi^a^  aludiendo  á  la 
opinión,  poco  fundada,  de  que  los  chi- 
nos son  simples.  ||  Masculino.  La  len- 
gua china. 

Etimología.  De  China  i:  catalán, 
^no;  latín,  sinoi,  plural. 

Ohlnqnlrtto.  Masculino.  En  Méji- 
co, aguardiente  de  caña. 

Chlplehlpl.  Masculino.  En  Méjico^ 
llovizna. 

Etimolooía.  Del  mejicano  chipiniy 
gotear.  (Academia.) 

Chipirón.  Masculino.  En  las  costas 
<le  Cantabria,  calamar. 

Etimología.  Diminutivo  de  gibia» 

Chlpolata.  Femenino.  Especie  de 
4^uisado  compuesto  á-la  italiana. 

Etimología.  Del  italiano  cipollata; 
de  cipolia,  cebolla:  francés,  chopolata, 
domo  su  nombre  lo  indica,  es  una  es- 
pecie de  encebollado. 

Chlprense.  Adjetivo.  El  natural  de 
Chipre.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Concerniente  á  Chipre  ó  sus  na- 
turales. 

Etimología.  De  Chipre:  latín,  cypritis, 

CMprés,  sa.  Sustantivo  y  adjetivo. 
«Chipbensb. 

Clilprtno,  na.  Adjetivo.  Poética. 
Propio  de  Chipre;  concerniente  á  este 
país. 

Etimología.  De  Chipre:  griego  xi>- 
-nptvo^  f/ci/prtnos/;  latín,  cijpjrínitSy  cijpriá- 
cuSf  cyprtcus. 


Ofeilpriete.  Adjetiyo.  El  natural  de 
Chipre.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  isla  del  Me- 
diterráneo. 

Chipriote.  Adjetivo.  Chipriota. 
Aplicado  á  i>er8onas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Chiqneador ea. Masculino  plural. 
Bodajas  de  carey  que  se  usaron  en 
Méjico  como  adorno  mujer^.  ||  En  Mé- 
jico, rodajas  de  papel,  como  de  una 
pulgada  de  diámetro,  (^ue,  untadas  de 
sebo  ú  otra  substancia,  se  pegan  en 
las  sienes  como  remedio  casero  para 
los  dolores  de  cabeza. 

Chiquero.  Masculino.  Zahúrda  don- 
de se  recogen  los  puercos  de  noche.  I 
Provincial  Extremadura.  Choza  pe- 
queña en  que  se  recogen  de  noche  los 
cabritos.  ||  Provincial  Andalucía.  La 
i  aula  donde  se  encierra  el  toro  que  se 
ha  de  correr. 

Etimología.  De  (Cicada, 

Chiqniehaqne.  Masculino.  El  que 
sólo  tiene  por  oficio  aserrar  piezas 
gruesas  de  madera  donde  le  llaman. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Chiquilicuatro.  Masculino  fami- 
liar. Chisgarabís. 

Etimología.  Palabra  de  fantasía: 
catalán,  xiquilicuatre. 

Chiquillada.  Femenino.  Acción 
propia  de  chiquillos. 

Chiquillería.  Femenino  familiar. 
Multitud,  concurrencia  de  chiquillos. 

Chiquillo,  lia.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  chico.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  c^tco;  catalán,  o»- 
quet,  a;  francés,  chiquet, 

Chiquirritieo,  ea,  lio,  lia,  to,  ta. 
Adjetivo  familiar  diminutivo  de  chico. 

Etimología.  De  chico:  catalán,  xicar^ 
ronet,  a. 

Chiquirritín,  na.  Adjetivo  fami- 
liar diminutivo  de  chico.  I|  El  niño  ó 
niña  que  no  han  salido  de  la  infancia. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  chiquito:  catalán,  xi- 
carro,  na. 

Chiquitieo,  ea,  lio.  Ha,  to,  ta.  Ad- 
jetivo familiar  diminutivo  de  chico  ó 
chiquito. 

Etimología.  De  Meo:  catalán,  xico^ 
tet.a. 

Chiquitín,  na.  Adjetivo  familiar  di- 
minutivo de  chiquito,  chiquita.  ||  Fa- 
miliar. Chiquirritín.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Chiquito,  ta.  Adjetivo  diminutivo 
de  chico,  ij  Hacerse  chiquito.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Disimular  lo 
que  se  sabe  ó  se  puede,  jj  Andarse  ó  no 
ANDARSE  EN  CHIQUITAS.  Frasc  familiar. 
Usar  ó  no  usar  de  contemplaciones, 
pretextos,  subterfugios  ó  rodeos  para 
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esquivar  ó  diferiri  ya  una  medida,  ya 
una  obligación. 

Cblribltas.  Femenino  plural  fami- 
liar. Partículas  que,  vagando  en  el 
interior  de  los  ojos,  ofuscan  la  vista.  || 
Echar  chiribitas.  Echar  pestes. 

Chiribitil.  Masculino.  Desván,  rin- 
•con  ó  escondrijo  bajo  y  estrecho.  ||  Fa- 
miliar. La  pieza  ó  cuarto  muy  pe- 
queño. 

Chlrliralta.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  Cidraoatotb. 

CUrlnibolo.  Masculino  familiar, 
utensilio,  vasija  6  cosa  semejante. 
Úsase  m&s  en  plural. 

OliirlBifa.  Femenino.  Instrumento 
músico  de  boca,  derecho,  de  tres  cuar- 
tas de  largo,  encañonado  y  con  diez 
agujeros  para  ed  uso  de  los  dedos,  con 
los  cuales  se  forma  la  armonía.  Es  de 
madera,  y  en  la  parte  por  donde  se 
junta  con  la  boca  tiene  una  lengüeta 
de  caña  por  donde  se  introduce  el 
aire.|)Masculino.  El  que  tiene  por  ofi- 
cio tocar  este  instrumento. 

ETiMOLoaiA.  1.  Del  griego  x^^P»  X^^^C 
(cheir,  clieiros),  mano,  porque  con  los 
agujeros  que  tiene  este  instrumento 
se  ocupan  casi  todos  los  dedos  de  la 
mano:  catalán,  xirimia, 

2.  Del  griego  oupí^Y^^^i  caramillo. 
(Academia.) 

Chirimoya.  Femenino.  Botánica, 
Fruto  del  chirimoyo.  Es  del  tamaño 
de  un  meloncito,  con  la  cascara  grue- 
sa, cubierta  de  ciertas  prominencias 
carnosas,  á  manera  de  escamas,  de 
color  verdoso  y  con  las  pepitas  ne- 

fruzcas.  Es  muy  estimado  por  su  sa- 
or  agradable. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  ca- 
lan, xirimoya;  agnona  squaniosa,  de  la 
botánica. 

ChiriiBoyo.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  América,  bastante  corpulen- 
to y  ramoso,  que  tiene  las  hojas  ver- 
des, la  flor  sumamente  olorosa,  y  de 
solas  cuatro  hojas  muy  gruesas,  á 
modo  de  un  tallo  verde  por  dentro,  y 
por  fuera  dividido  en  cuatro  partes. 

Etimología.  De  chirimoya. 

Chirinola.  Femenino.  Juego  de 
muchachos  que  se  parece  algo  al  de 
los  bolos.  Se  ponen  nueve  bolillos  y 
otro  que  llaman  el  cualro,  y  se  tira  á 
quién  derriba  más.  ||  Cosa  de  poco 
momento,  friolera;  y  así  se  dice:  eso 
es  una  chirinola.  ||  Estar  db  chiriho- 
LA.  Frase  familiar.  Estar  de  fiesta  ó 
de  buen  humor. 

Cliirip».  Femenino.  En  el  juego  de 
billar,  la  suerte  favorable  que  se  ^ana 
por  casualidad.  ||  Metafórico  f amular. 
Casualidad,  especialmente  cuando  es 
favorable. 

Etimología.  Del  catalán  xiripa. 
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Chiripear.  Activo.  En  el  juego  de 
billar,  ganar  tantos  por  golpes  he- 
chos casualmente. 

Etimología.  De  chiripa. 

Chiripero.  Masculino.  En  el  juego 
de  billar,  el  que  juega  más  por  acaso 
que  por  buenas  jugadas  ó  destreza. 

Etimología.  De  chiripa. 

Clilripón.  Masculino  aumentativo 
de  chiripa.  ||  Ocasión  muy  favorable. 
II  Chiripero. 

ChirlTía.  Femenino.  Botánica.. 
Planta  hortense,  con  las  hojas  algo 
parecidas  á  las  del  apio,  el  tallo  acá:* 
nalado  y  bastante  alto,  las  flores  eñ 
forma  de  parasol,  pequeñas  y  amari- 
llas, y  las  semillas  de  dos  en  dos.  Su 
raíz  es  de  figura  de  huso,  como  los. 
nabos^  blanca,  rojiza,  algo  olorosa,  y 
es  lo  único  que  se  come  de  esta  plan- 
ta. II  Ave.  Aguzamibvb. 

Etimología.  Del  árabe  caraí44a:  ca- 
talán, xaravia;  portugués,  diereuia; 
francés,  chervis. 

Chirla.  Femenino.  Almbja. 

Chirlada.  Femenino.  Gemianía.. 
Golpe  de  palo. 

Chirlador,  ra.  Adjetivo  familiar. 
Que  chirla  ó  vocea  recia  y  desento- 
nadamente. 

Chirladora.  Femenino.  Acción  6- 
efecto  de  chirlar. 

Chirlar.  Neutro  familiar.  Hablar 
atropelladamente  y  metiendo  ruido.  I) 
Gemianía.  Hablar. 

Etimología.  Voz  imitativa. 

Chirlata.  Femenino.  Marifia,  Peda- 
zo de  tablón  que  se  añade  á  una  pieza> 
para  suplir  lo  que  le  falta. 

Chirlatar.  Activo.  Marina.  Poner 
chirlatas. 

Chirle.    Masculino.    Estiércol   del 

f:anado.  ||  Sirlb.  ||  Adjetivo  familiar, 
nsípido,  insubstancial. 

Chirlerín.  Masculino.  Germania* 
Ladroncillo. 

Clilrlero,  ra.  Adjetivo  familiar. 
Chismoso. 

Chirlo.  Masculino.  Herida  prolon- 
gada en  la  cara,  como  la  que  nace  la> 
cuchillada,  y  también  la  señal  ó  cica- 
triz que  deja  después  de  curada.  |^ 
Germania.  Golpe. 

Etimología.  De  cfíirlada. 

Chirlomirlo.  Masculino.  Muy  ha- 
blador. 

Chirlen.  Masculino.  Germania . 
Charlatán. 

Chirona.  Femenino  familiar.  Ger' 
manía.  La  cárcel. 

Chlrriadero,  ra.  Adjetivo.  Chi- 
rriador. 

Chirriado.  Masculino  anticuado. 
Chirrido. 

Etimología^  De  chirriar:  catalán^ 
xarricatf  xarrotejat. 
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CJklrrlador,  rm.  Adjetiyo.  Lo  qne 
ehirria. 
cnUrriadur».   Femenino.  Chibbia- 

MRHTO. 

Chirrlsoileiit*.  Mascnlino.  Acción 
ó  efecto  de  chirriar.  ||  Chirrido. 

CMirrlante.  Participio  activo  de 
chirriar.  ||  Adjetivo.  Qne  chirría. 

Okirriar.  Neutro.  Hacer  mido  con 
sonido  agndo  alffnna  cosa  al  tiempo 
qne  la  penetra  ex  fuego;  como  el  to- 

Smo  cuando  se  fríe,  y  el  aceite  cuan- 
o  empieza  4  hervir,  ó  se  echa  pan  ú 
otra  cosa  dentro.  También  se  dice  del 
carro  cuando  luden  las  ruedas  con  el 
eje»  ó  de  otro  sonido  agudo.  ||  Chillar 
los  p&jaros  c^ue  no  cantan  con  armo- 
nía. |j  Familiar.  Cantar  desentonada- 
mente. 

Etimología.  Onomatopeya:  catal&n, 
xarrijar,  xarroUjar, 

OMnrlelftote.  Adjetivo  anticuado. 
Necio,  presumido.  Osase  también  co- 
mo sustantivo.  Hoy  tiene  uso  «en  al- 
gunas partes  de  la  Mancha. 

CUrrido.  Masculino.  Yos  ó  sonido 
agudo  y  desagradable  de  algunas 
aves.  II  Cualquiera  otro  sonido  agudo, 
continuado  y  desagradable. 

Etimolooía.  De  chirriar:  catalán, 
xarroieig» 

.Cblrrfo.  Masculino.  El  ruido  des- 
apacible que  hacen  algunos  carros  y 
carretas. 

Etimología.  De  ctUrriar, 

Chirrión.  Masculino.  Carro  fuerte 
que  chirría  mucho  v  sirve  para  sacar 
la  basura.  ||  Carro  dfe  dos  ruedas,  que 
lleva  una  sola  caballería. 

Etimología.  De  chirriar, 

cnUrrtoBero.  Masculino.  El  moco 
que  conduce  el  chirrión. 

CkinuKbeUu    Femenino.   Churum- 

ASLA. 

CSlitrBBieii  ó  CbvrvaieB.  Masculi- 
no familiar.  Calbtrb. 

Etimología.  1.  De  cacumen. 

2.  Del  portugués  dwrume,  substan- 
cia, abundancia.  (Academia.) 

tChis!  Interjección.  iChitómI  Suele 
ir  acompañada  con  algún  ademán, 
cual  el  de  poner  el  dedo  ^dice  en  los 
labios. 

Chis  9  chas.  Masculino  familiar. 
Onomatopeya  que  expresa  el  ruido 
repercusivo,  el  chasquido,  etc. 

CMsearr».  Femenino.  Mineralogia, 
Boca  caliza  de  tan  poca  coherencia 
que  se  divide  fácilmente  en  fragmen- 
tospequeños. 

tChis,  ehla!  Interjección.  ¡Csf 

Okisgarabfa.  Masculino  familiar. 
El  hombre  entremetido,  bullicioso  y 
de  poca  importancia.  Di  cese  común- 
mente de  los  que  son  de  cuerpo  pe- 
queño  y  de  mala  figura. 
TomoU 


Etimología.  Vocablo  de  fantasía. 

Cfeilfigwete.  Masculino  familiar. 
Trago  ó  corta  cantidad  de  vino  que  éd 
bebe,  usase  comúnmente  en  la  frase 
echar  un  chisgübtb. 

Etimología.  Del  gaélico  uisge^  affua, 
ó  del  inglés  lo/iis^,  aguardiente.  (Aoa- 

DXMIA.) 

€1il0Muur*  Activo  anticuado.  Cms- 


CUmae.  Masculino.  Murmuración 
ó  cuento  con  que  alguno  intenta  me- 
ter cizaña  entre  las  personas,  refirien- 
do lo  que  debería  callar.  H  Plural  fa- 
miliar. Baratijas,  trastos  pequefios, 
especialmente  cuando  estorban,  y 
así  se  dice:  quita  de  ahí  todos  esos 

CHISMES. 

Etimología.  De  dsma:  latín,  schisma; 
catalán,  xisme. 

Cklsmear.  Activo.  Traer  y  llevar 
chismes. 

Okismerfa.  Femenino.  Chismb. 

Clilsmero,  ra.  Adjetivo.  Chismoso. 
Usase  también  como  sustantivo. 

€]il0morntff*«  Femenino  familiar. 
La  ocupación  de  chismear.  ||  Belación 
de  los  chismes  y  cuentos  que  corren. 

Etimología.  De  chisme  y  el  griego* 
grapheín^  describir:  catalán,  xismogra' 
fia. 

Cliismorráfleoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  chismografía. 

€lii«Biócr*A»,  fa.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  anda  con  chis- 
mes de  una  parte  a  otra. 

Cklmaoao,  0a.  Adjetivo.  Que  se 
emplea  en  traer  y  llevar  chismes. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  iMsme:  catalán,  xis- 
mós,  a. 

Obispa.  Femenino.  Partícula  de 
fue^o  que  salta  de  la  lumbre  ó  de 
cualquier  cuerpo  que  la  contiene, 
como  del  pedernal  herido  del  eslabón, 
etcétera.  Jl  Provincial.  La  escopeta 
corta.  II  Üiamante  muy  pequeño.  |f 
Gota  pequeña  de  agua ,  ae  las  que 
caen  cuando  emjpieza  á  llover  ó  llueve 
muy  menudo,  if  Metáfora.  Migaja.  || 
La  parte  pequeña  de  algún  cuerpo,  ó 
el  cuerpo  muy  pequeño;  y  asi  se  dice: 
no  le  dieron  ni  una  chispa.  ||  Penetra- 
ción, vivesa  de  ingenio;  y  así  se  dice: 
Fulano  tiene  chispa  ó  mucha  chispa.  |t 
Familiar.  Borraohiea.  ||  Plural.  Ger- 
mania.  Chisíiss.  jj  Plural.  Interjección 
que  sirve  para  expresar  admiración 
ó  disgusto,  y  vale:  ¡puboo!  O  Echar 
CHISPAS.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Dar  muestras  de  enojo  y  furor,  pro- 
rrumpir en  amenazas.  ||  Sbb  üma  chis- 
pa. Frase  familiar.  Ser  muy  viva  y 
despierta  alguna  persona,  y  común- 
mente se  aplica  á  las  que  son  de  pe- 
queña estatura, 
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Etimolqoíjl.  1.  Del  latín  scirUtUa^ 
qjxe  tiene  el  mismo  significado. 

2.  Del  antiguo  alto  alemán  wishian^ 
9altar  rápidamente,  ¿6  del  portugués 
faitea,  chispa?  (Academia.) 

Chispar.  Activo.  Germania,  Traer 
j  llevar  chismes. 

Ckl«p«Bo.  Masculino.  La  acción  de 
saltar  la  chispa  del  fuego,  ó  el  daño 
que  hace.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Cuento  ó  chisme  que  uno  lleva  á 
otro;  y  asi  se  dice:  ir  con  el  chispaso. 
dar  el  chispazo. 

Cblspeante.  Participio  activo  de 
chispear.  \\  Adjetivo.  Que  chispea. 

Chispear.  Neutro.  Echar  chispas.  |i 
Anticuado.  Belucir  ó  brillar  mucho. 
IPjlover  muy  poco,  cayendo  sólo  algu- 
nas gotas  pequeñas  de  agua. 

Cfeilspeo.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  chispear. 

Chispero.  Masculino.  El  que  hace 
badiles,  trébedes  y  otras  cosas  menu- 
das de  hierro.  Llámase  también  así 
al  herrero  de  grueso.  |l  Metafórico  y 
familiar.  Hombre  apicarado  del  pue- 
blo bajo  de  Madrid.]!  Adjetivo  que  se 
aplica  al  cohete  que  arroja  muchas 
chispas. 

Chispo,  pa.  Adjetivo  familiar. 
Achispado,  bebido.  ||  Masculino  fami- 
liar. Ghisoubts. 

Etimología.  De  chispa,  aludiendo  á 
que  tiene  el  rostro  encendido. 

Chisporrotear.  Neutro  familiar. 
Despedir  chispas  con  continuación, 
como  sucede  con  las  luces  cuando  el 
aceite,  sebo  ó  cera  tienen  alguna  hu- 
medad. 

Chisporroteo.  Masculino  familiar. 
La  acción  de  chisporrotear. 

C^hlsposo,  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  &  la  materia  combustible  que 
arroja  muchas  chispas  cuando  se 
quema. 

¡Chlstt  Interjección  de  que  nos  ser- 
vimos frecuentemente  para  imponer 
silencio. 

Etimolooía.  Onomatopeya. 

jOhlstar.  Neutro.  Prorrumpir  en  al- 
guna voz  ó  hacer  adem&n  de  hablar. 
Usase  m&s  comúnmente  con  nega- 
ción. 

EtimolooIa.  De  ¡chUU:  catal&n,  xi9' 
tar. 

Chiste.  Masculino.  Dicho  agudo  y 
gracioso.  Ll&mase  también  así  cual- 
qi^ier  suceso  gracioso  y  festivo;  y  así 
se  dice:  me  pasó  un  buen  chistb.  || 
Burla  ó  chanza;  y  así  se  dice:  hacer 
CHISTE  de  alguna  cosa.  ||  Gabb  bn  bl 
chistb.  Frase  familiar.  Advertir  el  fin 
disimulado  con  que  se  dice  ó  hace 
alguna  cosa.  H  Dab  bn  bl  chistb.  Frase 
familiar.  Dar  en  el  punto  de  la  difi- 
cultad, acertar  alguna  cosa. 


Etimología.  De  la  correspondencia 
catalana  xi$te. 

Chistera.  Femenino.  Oestilla  an- 
gosta por  la  boca  y  ancha  por  abajo, 
que  llevan  los  pescadores  para  echar 
los  peces.  ||  Familiar.  Sombrero  de 
copa,  por  semejanza  de  figura.  L14» 
mase  chistbba  en  estilo  jocoso  cuan- 
do es  un  sombrero  de  gran  campana 
y  de  no  muy  buen  porte.  Sin  embar- 
go, el  uso  va  extendiendo  esta  voz  4 
todo  sombrero  de  copa  alta;  y  así  se 
dice:  **Fulano  iba  de  chistbba,^  para 
significar  que  llevaba  sombrero  de 
copa. 

Etimolooía.  Del  latín  ctstéUa,  dstúla, 
diminutivos  de  dsta,  cesta. 

Chlstosanteate.  Adverbio  de  modo. 
Con  chiste,  con  gracia. 

Etimología.  De  chistosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Chistoso,  sa.  Adjetivo.  Que  usa  de 
chitftes.  II  Dicese  también  de  cualquier 
lance  ó  suceso  que  tiene  chiste. 

Etimología.  De  chiste:  catal&n,  an«- 
tóSf  a. 

Chita.  Femenino.  En  el  camero  ó 
vaca,  es  el  hueso  de  la  cuartilla  del 
pie.  Suelen  usar  de  este  hueso  los 
muchachos  en  el  juego  de  la  chita.  \\ 
Juego  que  consiste  en  poner  una  chi- 
ta derecha  en  sitio  determinado,  y  ti- 
rar &  ella  con  tejos  ó  piedras;  el  que 
la  derriba  gana  dos  tantos,  y  el  que 
da  m&s  cerca,  uno.  ||  A  la  chita  ga- 
llando. Modo  adverbial.  A  la  sordi- 
na, y  Dab  bn  la  chita.  Frase  familiar. 
Dab  bn  bl  hito.  |i  No  sb  mb  da  dos  chi- 
tas. Frase  vulgar  con  que  se  denota 
el  poco  temor  aue  se  tiene  ó  el  poco 
aprecio  que  se  hace  de  alguna  cosa.  || 
No  VALBB  UNA  CHITA.  Frasc.  Ser  de 
poco  provecho  ó  estimación,  jj  Tibab 
k  DOS  CHITAS.  Frase.  Hacer  &  dos  par^  ' 
tes,  poner  la  mira  ó  pretensión  4  dos 
cosas. 

Etimología.  De  chito,  (Acadbmia.) 

¡Chite! Interjección  anticuada.  ¡Chi- 
to! ó  ¡chitón! 

Chiticalla.  Co^iún  familiar.  Perso- 
na que  calla  y  no  descubre  ni  revela 
lo  que  ve. 

EtimologíjC.  De  chito,  interjección, 
y  coUar. 

Chltleallando  (ib  ó  andab).  Frase 
familiar  que  vale  andar  con  mucho 
silencio  y  sin  que  se  sientan  las  pisa- 
das. 

Etimología.  De  chito,  int^jecoión, 
y  callando. 

Chito.  Masculino.  Pieza  de  madera 
ó  de  otra  cosa,  sobre  que  se  pone  el 
dinero  en  el  juego  del  chito.  J  Juego 
que  consiste  en  tirar  con  tejos  al  chi- 
to para  derribarle,  y  gana  aquel  tejo 
que  queda  m&s  perca  del  dinero.  H  Ibss 
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Jl  chitos.  FraB«  familiar.  Andarse  ya- 
^ndo,  divertido  en  jaegotf  y  pasa- 
tiempos. 

Etimología.  1.  De  ¡chUtl:  catal&n, 
^xU^  xiion. 

2.  De  hito  y  cosa  elevada.   (Acads^ 

MIL.) 

tCnito!  Interjección  familiar  que  se 
.nsa  para  imponer  silencio. 

Etimolooía.  Del  italiano  chetOf  quie- 
to. (ACADBMIA.) 

¡Cfeiltóii!  Interjección  familiar.  ¡Ohi- 
^o!  Empléase  &  veces  denotando  ser 
necesario  ó  conveniente  guardar  si- 
lencio para  precaverse  de  un  peligro. 

Cliitoiilsea.  Femenino.  Antigüedad 
-des.  Túnica  de  lana  que  los  griegos 
usaron  en  lugar  de  camisa. 

Etimología.  Del  griego  x^'cév, x^' 
T¿5vo^  (c/iitdn,  ehitónos)^  tánica:  fran- 
cés, Mtonique, 

C^liitra.  Femenino.  Especie  de  mar- 
mita usada  por  los  antiguos. 

Etimología.  Del  griego  x^P^  (^^V' 
Xra);  latín,  chytra^  pote  de  barro,  mar- 
mita, olla:  francés  anticuo,  chytre, 

ChíUraa.  Femenino  plural.  Antigüe- 
dadet.  Fiestas  que  celeoraban  los  ate- 
•^  Ilienses  en  honor  de  Mercurio  y  de 
Saco. 

Etimología.  De  chitra. 

Chiva.  Femenino.  La  cabra  joven. 

Etimología.  De  chivo, 

Cfeilval.  Masculino  anticuado.  El 
hato  ó  manada  de  chivos. 

Chivata.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. La  porra  que  traen  los  pas- 
tores. 

Etimología.  De  chivato. 

Chivato.  Masculino.  El  cabrito  que 
pasa  de  seis  meses  y  no  llega  al  año. 

Etimología.  De  chivo. 

Chivetero.  Masculino.  El  corral  ó 
Aprisco  donde  encierran  los  chivos  ó 
cabritos. 

Chivltal.  Masculino.  Chivktbbo. 

Chlvltll.  Masculino  anticuado.  Cni- 

TXTBBO. 

1.  Chivo.  Masculino.  El  macho  de 
cabrío  que  no  pasa  de  un  año^  y  tam- 
bién el  cabrito. 

Etimología.  1.  De  cabra:  provensal, 
4sabrel;  francés^  cJievreau,  simétrico  de 
4:^evrueit,  cabrito. 

2.  ¿Del  latín  cáperf  (Academia.) 

9.  Chivo.  Masculino.  Posa  ó  estan- 
-que  en  donde  se  recogen  las  heces  del 
aceite. 

Etimología.  Del  árabe  atc^úbb,  cár- 
cel en  el  camjpo,  ^oso. 

¡Cho!  Interjección  de  que  nsan  los 
Arrieros,  gañanes  v  gente  del  campo 
para  que  se  paren  las  caballerías.  ¡So! 

Etimología.  Onomatopey a:  latín, 
-cho;  catalán,  xó, 

Choea.  Femenino.  Cetrería.  La  ce- 


badura que  se  da  al  asor,  dejándole 
pasar  la  noche  con  la  i»erdis  que  voló. 

Choeador,  ra.  Adjetivo.  Que  choca. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  chocar:  catalán,  xo- 
cador,  a, 

Choeadura.  Femenino.  Choqub. 

Choeallo.  Masculino  anticuado. 
Zarcillo,  el  arillo,  etc. 

Chocante.  Participio  activo  de  cho- 
car. II  Adjetivo.  Que  choca. 

Etimología.  De  chocar:  latín,  iócans, 
iocanli$;  francés,  choquant;  catalán, 
xocant, 

Choear.  Neutro.  Encontrarse  con 
violencia  una  cosa  con  otra,  como  un 
buque  con  otro,  ó  contra  un  peñasco. 
Metáfora.  Pelear,  combatir.  ||  Metáfo- 
ra. Provocar,  enojar  á  otros  por  ge- 
nio ó  por  costumbre,  jj  Causar  disgus- 
to, extrañesa  ó  enfado;. y  así  se  dice: 
Fulano  (ó  tal  cosa)  me  choca. 

Etimología.  1.  Del  latín  tdcdri,  ju- 
gar: catalán,  xocar;  francés,  choqtier. 

2.  De  choque,  (Aoadbmia.) 

ChoeaKj*ear.  Neutro.  Decir  choca- 
rrerías. 

Choearreramemte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  chocarrera. 

Etimología.  De  chocarrera  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Choearrerfa.  Femenino.  Bufona- 
da, chanaa  grosera.  ||  Anticuado.  Fu- 
llería ó  trampa  en  el  juego. 

Etimología.  De  chocarrera,  (AcAna- 

MIA.) 

Choearreroy  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  chocarrería,  como  palabras  cho- 
cabbbbas.  II  El  que  tiene  por  costum- 
bre decir  chocarrerías.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.|lAnticuado.  Fu- 
llbbo.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  1.  De  chocar:  latín,  iÓ^ 
cülátor,  bufón. 

2.  Del  latín  scürra,  bufón.  (Acade- 
mia.) 

8.  Del  árabe  socarat  burlador. 

Choearreseo,  ea.  Adjetivo  anti- 
cuado. Chocabbbbo. 

ChoeU.  Masculino.  Especie  de  ca- 
bana campestre. 

Etimología.  De  choza, 

Choellla.  Femenino  diminutivo  de 
chosa. 

Choelar.  Neutro.  En  el  juego  de 
la  argolla,  introducir  de  golpe  la  bo- 
la por  las  barras.  ||  Anticuado.  Metá- 
fora. Entrarse  en  alguna  parte  de 
golpe  ó  con  prisa. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Choelo.  Masculino.  Chañólo.  Dió- 
sele  este  nombre  por  imitación  del 
ruido  que  hace  al  tiempo  de  andar 
con  él. 

Etimología.  1.  De  choctar. 
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2.  Del  latín  soccülus,  (Academia.) 

Clftoelón.  Masculino.  El  acto  de  en- 
trar de  golpe  la  bola  por  las  barras 
en  el  jnego  de  la  argolla. 

EriMOLoaÍA.  De  choclar. 

Choco.  Masculino.  La  jibia  pe- 
queña. 

EtimolooIa.  Del  latín  soccus,  sueco, 
por  la  forma.  (Academia.) 

Chocolate.  Masculino.  Pasta  com- 
puesta de  cacao,  azúcar  v  canela;  y 
también  la  bebida  que  se  nace  de  esta 
pasta  desleída  y  hervida  en  agua. 

Etimología.  Del  mejicano  chocolatl: 
oatal&n,  xocolale^  xocolata;  francés, 
chocolai;  italiano,  doccolata. 

Chocolatera.  Femenino.  Vasija  <me 
sirve  para  hacer  el  chocolate.  ||Xa 
mujer  del  chocolatero. 

Etimología.  De  chocolatero:  catalán, 
xooolatera;  francés,  chocoUxtiere, 

Chocolatería.  Femenino.  Lugar 
donde  se  fabrica  ó  expende  el  choco- 
late. 

Etimología.  De  chocolate:  catal&n, 
xocolateria. 

Chocolatero,  ra.  Adjetivo.  Muy 
aficionado  á  tomar  chocolate.  Usase 
también  como  sustantivo.  ||  Masculi- 
no. El  que  tiene  por  oficio  labrar  cho- 
colate. ]{ Provincial  Andalucía.  Cho- 

COLATBBA. 

Etimología.  De  chocolate:  catalán, 
xocalater;  francés,  chocolatier. 

Chocha  ó  Chochapcrdla.  Femeni- 
no. Ave  de  paso,  algo  menor  que  la 
perdiz,  parda,  con  pintas  leonadas, 
negras  y  blancas,  repisas  por  encima, 
más  claras  por  debajo,  el  pico  largo, 
algo  marginada  la  mandioula  supe- 
rior, y  en  su  punta,  que  es  sólida, 
una  muesca  en  que  encaja  la  mandí- 
bula inferior.  Se  alimenta  de  lombri- 
ces y  otros  insectillos,  y  su  carne  es 
muy  sabrosa. 

Etimología.  Del  alemán  chouch:  ita- 
liano, civeta  (chívela);  francés,  choue^ 
chouette;  choudet,  especie  de  buo;  chow 
chette,  igual  sentido;  chouCy  corneja; 
choucalf  corneia  pequeña. 

Chochear.  Neutro.  Caducar,  debi- 
litarse el  juicio  y  la  memoria  por  la 
mucha  edad.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Extremar  el  cariño  y  afición  á  perso- 
nas ó  cosas,  á  punto  de  conducirse 
como  quien  chochea. 

Etimología.  De  chocho. 

Chochera.  Femenino.  Chochee. 

Choches.  Femenino.  Debilidad  de 
juicio  V  de  la  memoria  por  la  mucha 
edad.  ||  Dicho  ó  hecho  de  persona  que 
chochea. 

Chochf Bj  aa.  Masculino  y  femeni- 
no diminutivo  de  chocho.  \\  Él  pollito 
de  la  becada. 

Chocho,  cha.  Adjetivo  que  se  apli- 


ca á  la  nersona  qvM  chochea.  ||  "Lelo- 
de  puro*oaríño.  |Í  j^asculino.  Altra- 
muz. N  Confitura  de  azúcar  muy  dura, 
con  una  rajita  de  canela  en  medio, 
cuya  forma  es  de  un  rollo  pequeño,  ff 
Plural.  Cualquiera  cosa  de  dulce  que 
se  ofrece  ó  da  á  los  niños  porque  ca- 
llen ó  hagan  lo  que  no  quieren. 

Etimología.  1.  Onomatopeya.  El  ca- 
talán lo  llama  xaruch^  xaruga. 

2.  Del  italiano  sciocco,  (Academia.) 

Chofer.  Masculino  plural.  Bofes. 

Choféta.  Masculino.  Braserito  pe» 
queño  y  manual,  aue  sirve  en  las  me- 
sas para  calentar  la  comida,  y  se  apli- 
ca á  otros  usos. 

Etimología.  Del  francés  chau/fe- 
relie;  de  chauffer,  calentar. 

Chollflta.  Común.  Persona  que  se 
mantiene  con  chofes  ó  bofes,  por  ser- 
alimento  barato. 

Cholo,  la.  Adjetivo.  En  el  Perú,, 
díoese  del  indio  poco  ilustrado.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Cholla.  Femenino  familiar.  El  cas- 
co de  la  cabeza.  ||  Metáfora.  Capaci- 
dad y  buen  juicio. 

Etimología.  1.  Del  latín  sciolo,  di  mi* 
nutivo  de  scire,  saber:  catalán,  o^oUa. 

2.  Del  árabe  chalcha  j  cráneo,  ca- 
beza. 

8.  Del  sánscrito  chodá.  cabeza. 

Chomba.  Femenino  familiar.  Pro- 
vincial Navarra.  Nombre  propio  de* 
mujer.  Jebónima. 

Chonir.  Masculino.  Especie  de  bebi- 
da que  se  hace  en  el  Tíbet. 

Etimología.  Del  chino  chong;  fran- 
cés, chong, 

Chonknl.  Masculino.  Omitólogia» 
Bellísimo  p^aro  de  la  Tartaria,  pre- 
sentado en  Genj^iskan  por  los  emba- 
jadores del  Cadjak. 

Chopa.  Femenino.  Pez  pequeño  de- 
mar,  de  la  figura  de  la  aerada,  coil 
una  mancha  negra  á  los  lados  de  la 
cola.  II  Marina.  Pedazo  de  cubierta 
que  está  en  la  parte  superior  de  la 
popa,  junto  al  asta  de  la  bandera. 

Etimología.  Del  latín  cfvípéa,  (Aca- 
demia.) 

Chopeta.  Femenino.  Chopa. 

Chopo.  Masculino.  Árbol  alto  y  cor- 
pulento, con  las  hojas  entre  redonda» 
y  romboidales,  puntiagudas  y  aserra- 
das, el  tronco  derecho  y  cilindrico  en 
diminución  hasta  la  cima,  y  la  corte- 
za escabrosa.  Q  Metafórico  y  familiar;. 
El  fusil. 

Etimología.  Del  latín  popólo ,  ablati- 
vo de  pópülus,  álamo. 

Choque.  Masculino.  El  encuentro 
de  una  cosa  con  otra,  ti  Milicia,  Be- 
encuentro,  combate  ó  pelea  que,  por 
el  poco  número  de  tropas  ó  corta  du- 
ración, no  se  puede  llamar  batalla.  í 
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Metáfora.  Contienda,  disputa,  riña  ó 
desaEÓn  con  otro. 

Etimología.  1.  Del  latín  ióciu,  jne- 
^o,  movimiento:  catalán,  scoch;  fran- 
cés, choc;  italiano,  cioco, 

2.  Del  franoés  choc;  del  antiguo  ale- 
larán, «cAoften^  chocar.  (AOADBMIA.) 

CkoqvecUlo.  Masculino  diminuti- 
To  de  choque. 

€lMq«esael«.  Femenino.  El  hueso 
que  juega  en  la  rodilla. 

Etimolooía.  DiminutiTo  de  chueca. 

€]iorek««  Femenino.  Chochapbbdiz. 

CkordÓB.  Masculino.  Chürdóm. 

Cborl.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
del  Malabar,  cuyas  hojas,  raís  y  fruto 
se  consideran  como  específicos  contra 
la  epilepsia. 

Etimolooía.  Vocablo  indígena. 

Ckorleerfa.  Femenino.  Tienda  de 
^chorizos  y  otros  embutidos.  ||  Oficio 
de  choricero. 

Ckorteero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  vende  chorisos,  y 
por  apodo  suele  aplicarse  festivamen- 
te al  extremeño. 

Cb^rtao.  Masculino.  Pedazo  corto 
de  tripa  lleno  de  carne  picada,  regu- 
larmente de  puerco,  adobada,  el  cual 
ee  cura  al  humo  para  que  dure.  ||  En- 
tre volatines,  tibmto  ó  balancIm. 

Etimología.  1.  Del  latín  ciourc. 

2.  Del  griego  xolpo^  gallego,  quiro: 
vascuence,  dierri,  cerdo.  (Academia.) 

Cborllto.  Masculino.  Ave  de  paso, 
de  color  verdoso,  con  pintas  doradas, 
pequeñas  por  encima  y  blancas  por 
debajo,  el  nico  largo  y  recto  como  el 
de  la  chocha,  algo  más  pequeño  que 
ella,  y  las  patas  largas.  ||  Es  uv  chob- 

CJTO,  ó  BS  UNA  OABBZA  DB  CHOBLITO,  ó 

TiBNB  OABBZA  DB  CHOBLiTo.  Frasc  fami- 
liar que  se  dice  del  que  tiene  poco 
seso  ó  juicio. 

Etimología.  Onomatopeya  del  grito 
del  pájaro:  catalán,  xorlito;  francés, 
chertüe. 

2.  Del  vascuence  chori,  pájaro.  (Aca- 
demia.) 

Cfeiorlo.  Masculino.  Mineralogía, 
Fósil  mineralógico  sencillo,  de  una 
4e  las  familias  del  género  silíceo.  Es 
de  cinco  especies:  negro  estriado, 
rojo,  volcánico,  etc. 

Etimología.  Del  alemán  schorl;  fran- 
cés, schord. 

Cboro.  Masculino.  Especie  de  mono 
chillón. 

Cfeiorrada.  Femenino.  Ghobbbtada. 

Cborrar.  Neutro  anticuado.  Cho- 
bbbae. 

Etimología.  De  chorrear:  catalán, 
torrar. 

Chorreado ,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Se  aplicaba  á  cierta  especie  de 
rasos. 


€]iorreadwra.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  chorrear.l  pMíancha  que  deja 
en  alguna  cosa  un  líquido  que  ha  caí- 
do sobre  ella  chorreando. 

Ckorrear.  Neutro.  Caer  continua- 
mente alguna  cosa  líquida  ó  derra- 
marse poco  á  poco,  y  Metafórico  y  fa- 
miliar. Dícese  de  algunas  cosas  que 
van  viniendo  ó  concurriendo  poco  á 
poco,  ó  con  breve  intermisión. 

Etimología.  De  chorro:  catalán,  afu- 
mar. 

Cfeiorreo.  Masculino.  Acto  y  efecto 
de  chorrear. 

Cborrera.  Femenino.  Paraje  por 
donde  cae  alguna  corta  porción  de 
agua  ú  otra  cosa  líquida.  Llámase 
también  así  la  señal  que  deja  el  a^ua 
por  donde  ha  corrido.  ||  La  guarnición 
que  se  pone  en  la  abertura  de  la  ca- 
misola por  la  parte  del  pecho.  ||  En  el 
traje  de  golilla,  el  adorno  de  que  pen- 
día la  venera  que  se  ponían  los  caba- 
lleros del  hábito  en  días  de  gala.  Ba- 
jaba desde  el  cuello  de  la  golilla  has- 
ta más  abajo  del  pecho^  en  lugar  de 
cinta,  j  se  componía  de  un  lazo  gran- 
de amba,  y  sucesivamente  de  otros 
más  pequeños  hasta  unirse  con  la  ve- 
nera. Así  ésta  como  la  chobbbba  se 
guarnecían  de  varias  piedras  precio- 
sas. 

Etimología.  De  chorro. 

Chorretada.  Femenino  familiar.  El 
golpe  ó  chorro  de  alguna  cosa  líqui- 
da que  sale  improvisadamente.  |j  Ha- 
blab  1  chobbbtadas.  Frase  familiar. 
Hablar  mucho  y  atropelladamente. 

Etimología.  De  chorrear:  catalán, 
xurrutada. 

Chorrillo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  chorro,  ||  Metafórico  y  familiar. 
La  continuación  de  recibir  ó  gastar 
alguna  cosa.  ||  Leisb  pob  bl  chobbillo. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Seguir 
la  corriente  ó  costumbre.  ||  Tomab  bl 

CHOBBILLO  DB  HACBB  ALGUNA  COSA.  Fra- 

se  metafórica  y  familiar.  Acostum- 
brarse á  ella. 

Etimología.  De  chorro. 

Chorro.  Masculino.  El  golpe  de 
agua,  ú  otra  cosa  líquida,  que  sale 
con  fuerza  por  alguna  parte  estre- 
cha. II  DB  voz.  El  lleno  de  la  voz.  ||  A 
OHOBBOS.  Modo  adverbial.  En  algunas 
cosas,  copiosamente,  con  abundancia. 
IIHablab  k  CHOBBOS.  Frasc  familiar. 
Hablab  á  chobbbtadas.  II  Soltab  bl 
CHOBBO.  Frase  metafórica.  Hablando 
de  la  risa,  reir  á  carcajadas. 

Etimología.  1.  De  churre:  catalán, 
xorro. 

2.  Del  sánscrito  tchara.  (Academia.) 

Chorrón.  Masculino.  El  cáñamo 
que  se  saca  limpio  de  la  segunda  ope- 
ración en  el  rastrillo,  pasando  por  él 
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las  estopas  qne  hablan  quedado  de  la 
primera. 

Cbortal.  Mascnlino.  Fnenteoilla  ó 
manantial  á  flor  de  tierra. 

Chotacabras.  Femenino.  Pájaro  de 
diez  pulgadas  de  largo,  de  color  Ta- 
riado  de  ne^ro,  ceniciento  oscuro  y 
blanco,  el  pico  algo  corTo,  pequeño, 
alesnado  y  con  cerdillas  alrededor  de 
la  boca.  Se  alimenta  de  insectos,  y 
gusta  mucho  de  los  que  se  crian  en  el 
estiércol  de  las  ovejas  y  cabras. 

Etimología.  De  chota,  presente  de 
indicativo  del  verbo  chotar,  y  cabras: 
latín,  capri-fnulgus,  ordefiacaoras;  ca- 
talán, xuclacabras, 

Cfeiotar.  Activo  anticuado.  Mamar. 

Etimología.  Del  latín  suotáref  for- 
mado de  suctunif  supino  de  sügére, 
atraer  el  jugo  con  los  labios. 

Chote.  Masculino.  Provincial  Cuba. 
Chayóte. 

Choto,  ta.  Masculino  y  femenino. 
£1  cabritillo  que  mama.  ||  En  algunas 
partes,  tbrnbbo,  ba. 

Etimología.  De  chotar. 

Chotuno»  na.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  ganado  cabrio  cuando  está  ma- 
mando. II  Se  dice  de  los  corderos  fla- 
cos y  enfermÍBos.  ||  Olbb  á  chotuno. 
Frase  que  se  aplica  á  cierto  mal  olor, 
semejante  al  que  despide  de  si  el  ga- 
nado cabrío. 

Etimología.  De  choto. 

Chova.  Femenino.  Ave,  especie  de 
cuervo,  mayor  que  la  paloma,  par- 
dusca por  el  lomo  y  lo  demás  negro. 
Anda  á  bandadas  como  las  de  las 
otras  especies  de  cuervos. 

Etimología.  Del  alemán  chouch. 
(AcadbmiaO 

Choya.  Femenino.  Cobmbja. 

ChoB  (dar  ó  hacer  alguna  cosa). 
Frase  familiar.  Causar  novedad  ó  ex- 
trañeza;  y  así  se  dice:  esta  especie 
me  ha  dado  choz.  ||  De  choz.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  De  repente. 

Choaa.  Femenino.  Cabana  formada 
de  estacas,  y  cubierta  de  ramas  ó 
paja,  en  la  cual  se  recogen  los  pasto- 
res y  gente  del  campo.  También  las 
hay  de  piedras  sin  labrar  y  da  yeso. 

Etimología.  1.  Del  árabe  jogg,  ca- 
bana hecha  de  cafias. 

2.  Del  latin  casa,  la  cabana,  choza, 
casa  pajiza. 

Choano,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. El  cuarto  nieto. 

Etimología.  ¿Del  griego  dtoéfYovoc, 
hijo  del  biznieto?  (Academia.) 
Choao.  Masculino.  Choza  grande. 
Choanela.  Femenino  diminutivo  de 
choza. 
ChnahiA.  Masculino  americano.  Tbr- 

CXANA. 

Chnan.  Masculino.  Nombre  dado 


»  OHÜO 

en  Francia  á  los  guerrilleros  de  U^ 
Yendée. 

Etimología.  De  Chouan,  uno  de  los  < 
jefes  de  aquellos  guerrilleros." 

Chnbaaeo.   Masculino.    El   chapa- 
rrón ó  aguacero  con  mucho  viento. 

Etimología.  Del  latín  p^ut^Fa,  Uuvia;^- 
portugués,  chuva  (Academia):  catalán^ 
xubasco. 

Chnbaao.  Masculino  anticuado. 
Chubasco. 

Chnbmeoalia.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Nombre  y  epíteto  de  los  mahome- 
tanos que  profesan  en  secreto  la  reli- 
gión cristiana. 

Chnea.  Femenino,  uno  de  los  cua- 
tro lados  ó  caras  de  la  taba,  que  tiene 
un  hoyo  ó  concavidad. 

Etimología.  1.  Del  árabe  xucca, 
hendidura. 

2.  Del  árabe  záca,  dado. 

Chneallo.  Masculino  anticuado*^ 
Chooallo. 

Chneero.  Masculino.  El  soldado  que 
servía  en  la  guerra  con  el  chuzo.  ||: 
Germania,  Ladrón. 

Etimología.  De  chuzo:  catalán,  xus» 
ser, 

Chneo.  Masculino  familiar.  Provin-- 
cial  Extremadura.  Francisco. 

Chaei6.  Masculino.  Ave  nocturna- 
del  género  mochuelo. 

Chucha.  Femenino  familiar.  Pebr a. 
II  ¡Chucha!  Interjección  para  conte- 
ner ó  espantar  á  este  animal. 

Chnehaao.  Masculino  aumentativo 
de  chucho.l  |  Golpe  dado  con  el  chucho. 

Chnehe.  Masculino.  Germania.  Bos- 

TRO. 

Chnehear.  Neutro.  Cazar  con  in- 
dustria, valiéndose  de  señuelos,  lazos, 
redes  y  otros  arbitrios  semejantes.  || 
Cuchichear. 

Etimología.  De  acuciar:  francés, 
chuohoter. 

Chneherfa.  Femenino.  Cosa  de  po- 
ca importancia,  pero  pulida  y  delica- 
da, y  también  cualquier  cosa  de  co- 
mer que  es  apetitosa,  y  no  de  mucha 
costa.  II  Modo  de  cazar  con  industria, 
engañando  la  caza  menor,  para  po- 
derla tirar  ó  cogerla  con  señuelos,  ce- 
baderos, redes  y  lazos. 

Etimología.  1.  Del  árabe  c/iuc^,  y  la- 
terminación  castellana  eria. 

2.  De  chuchero,  (Academia O 

Chnehero,  va.  Adjetivo.  Díoese  del 
cazador  que  usa  para  cazar  de  los  en- 
gaños de  la  chuchería.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  cuchear. 

Chneho,  eha.  Adjetivo.  Pbrbo.  Se 
suele  emplear  esta  voz  para  contener- 
lo ó  espantarlo. 

Etimología.  De  cuchear:  c%t9,lkn^ 
xitxo,  perro,  término  provincial. 
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Cknehoe».  Femenino  americano. 
Hais  tostado  ó  cocido  para  guar- 
darlo. 

€k«elii«eeo.  Masculino.  Apodo 
con  Que  se  zahiere  al  hombre  inconsi- 
deraao,  petulante  y  de  ruin  figura. 

Etimología.  Por  alusión  á  los  indios 
chicfUmecas,  (Acadbmia..) 

Chacea.  Femenino.  El  hueso  que  jue- 

Sa  con  otro  en  algunas  coyunturas 
el  cuerpo,  como  en  la  rodilla,  en  el 
hombro  y  en  el  anca.{|Bolita  pe<)uefta 
con  que  los  labradores  suelen  jugar 
en  los  ejidos  al  juego  que  llaman  de  la 
CHUECA.  Hácese  poniéndose  los  juga- 
dores unos  enfrente  de  otros  en  dos 
bandas  iguales,  procurando  cada  uno 
que  la  chueca,  impelida  con  palos  por 
los  contrarios,  no  pase  la  raya  que  se- 
ñala su  término.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Burla  ó  chasco,  y  así  se  dice:  le 
han  jugado  una  buena  chueca.  ||  Ger- 
manta.  Hombro. 

EtimolooIa.  Del  latín  iócui,  juego. 
(Academia.) 

CfeineeaBo.  Masculino.  Golpe  de 
chueca. 

Chafli.  Femenino.  La  tuberosidad  á 
manera  de  nudo,  del  tamaño  de  un 
garbanzo  pequeño,  de  figura  aovada 
y  con  fajas  puestas  unas  encima  de 
parte  de  las  otras,  que  se  halla  en  la 
raíc  de  una  especie  de  juncia.  Es  ro- 
jiza por  defuera,  blanca  por  dentro,  y 
de  sabor  dulce  y  agradable.  Se  usa  en 
horchata  para  refrescar,  li  Anticuado. 
Burla,  mofa  ó  escarnio.  |}  Echar  chu- 
pas. Frase  familiar.  Echar  plantas  ó 
bravatas. 

Etimología.  Correspondencia  cata- 
lana, xufla. 

Clmflar.  Neutro  anticuado.  Burlar, 
mofar  ó  escarnecer.  1|  Anticuado.  Jac- 
tarse, vanagloriarse. 

Etimología.  De  chufa,  burla:  cata- 
lán, xufar^  vanagloriarse. 

Chufear.  Neutro  anticuado.  Chu- 
far. 

Chnferfa.  Femenino.  La  casa  don- 
de se  hace  y  se  vende  horchata  de 
chufas. 

Chnfiero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Vendedor  de  chufas. 

Etimología.  De  chufa:  catalán,  xu- 
fiero. 

Chufeta.  Femenino.  Burla.  ||  Cho- 

FETA. 

Chufleta.  Femenino  familiar.  Bur- 
lado dicho  picante.  ||  Cuchufleta. 

Chufletear.  Neutro  familiar.  Decir 
chufletas. 

Chnfleteria.  Femenino  familiar. 
Mordacidad;  ocupación  del  que  anda 
con  chufletas. 

Chafleteroy  ra.  Ad^jetivo  familiar 
que  se  aplica  á  la  persona  que  usa  de 
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chufletas,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Chillada.  Femenino.  Hecho  ó  dicho 
gracioso  con  cierta  soltura  ó  libertad 
agradable.  ||  Dicho  ó  hecho  libre  ó 
atrevido,  como  suele  usar  la  gente 
ruin  ó  de  mala  crianza. 

Etimología.  De  chulo:  catalán,  xu" 
lada, 

ChnlaMiOy  ma.  Masculino  y  femeni- 
no. Germania.  Muchacho,  muchacha. 

Etimología.  1.  Del  árabe  golam^  que 
vale  lo  mismo. 

2,  De  chulo,  (Academia.) 

Chulear.  Activo.  Zumbar  ó  burlar 
á  otro  con  gracia  y  chiste.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  De  chulo. 

Chulería.  Femenino.  Cierto  aire  ó 
gracia  en  las  palabras  ó  acciones. 

Etimología.  De  chulo, 

Chalescameiite.  Adverbio  de  mo- 
modo  familiar.  Con  chulería. 

Etimología.  De  chulesca  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Chuleta.  Femenino.  Costilla  de  ter- 
nera, camero  ó  puerco,  frita  ó  a¿ada, 
que  también  suele  sazonarse  con  va- 
rias especias  y  hierbas  picadas. 

Etimología.  1.  Diminutivo  de  chula, 

2.  Del  francés  coíeíe¿¿6,  costilla.  (Aca- 
demia.) 

Chulillo.  Ha,  to,  ta.  Masculino  y 
femenino  diminutivo  de  chulo. 

Chulo,  la.  Adjetivo.  Que  hace  y  di- 
ce las  cosas  con  chulada.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  II  PicARO.  II  Mas- 
culino y  femenino.  Germania,  Mucha- 
cho y  muchacha.  11  Masculino.  El  que 
asiste  en  el  matadero  para  ayudar  al 
encierro  de  las  reses  mayores;  y  en 
las  fiestas  de  toros,  el  que  asiste  á  los 
lidiadores  y  les  da  garrochones,  ban- 
derillas, etc. 

Etimología.  l.Del  árabe  xaul,  joven, 
ágil,  dispuesto,  gallardo. 

2.  ¿Del  latín  sciolus^  diminutivo  de 
scHij.  preciado  de  sabio? 

8.  Del  italiano  fanct u/o.  (Academia.) 

Chulóu,  na.  Adjetivo  familiar  au- 
mentativo de  chulo.  Usase  también 
como  sustantivo.liMasculino.  Especie 
de  mamífero  del  género  félix. 

Chulpiaalra.  Femenino  americano. 
Maíz  pequeño  dulce. 

ChuUa.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Lonja  de  tocino. 

Etimología.  Del  catalán  chulla^  ta- 
jada, lonja,  término  provincial. 

Chuuiaeera.  Femenino.  Pieza  de 
metal  ó  madera,  con  una  muesca  en 
que  descansa  y  gira  cualquier  eje  de 
maquinaria.  |l  Afarina.  Tablilla  que  se 
pone  sobre  el  borde  de  la  lancha  ú 
otra  embarcación  de  remo  y  en  cuyo 
medio  está  el  tolete.  Sirve  para  que 
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no  86  ^aste  el  borde  con  el  continno 
roce  del  remo. 

EriMOLoatA.  Del  portugués  chuma- 
ceira;  de  chumago,  colchón  ó  almoha- 
dilla de  pluma  (Áoadsmia):  catalán, 
xwnfiasera, 

CfemnianlarlA.  Femenino.  Mitologiti, 
Pamosa  montaña  del  Tibet^  adorada 
por  los  indios. 

Cluunbera.  Femenino.  HiauBBA 

CHUMBA. 

Clmmb»,    b«.    Adjetivo.    Higo 

CHUMBO. 

Clmiiira  (ssTAB  i>b).  Frase  familiar. 
Estar  de  buen  humor  diciendo  cosas 
alegres  y  festivas. 

Etimolooía.  Onomatopeya:  catalán, 
changla, 

Chiuiirar.  Bíasculino.  Ave  magnifi- 
ca de  la  gran  Tartaria. 

Ckiiniróii,   na.   Adjetivo.  Chun- 

OUXRO. 

Chiuiiraewr.  Activo.  Echarla  de 
chunguero;  estar  de  broma.  ||  Chah- 
cbar.  Usase  también  como  reciproco. 

Cbiuiiraero,  ra.  Adjetivo.  Jocoso^ 
chistoso,  divertido.  ||  Uhancero,  bro- 
mista.  I|  Familiar.  Lleno  de  donaire, 
de  garbo,  etc. 

ExiMOLoaiA.  De  chunga, 

Clmiio.  Masculino.  Especie  de  pan 
de  patata  que  se  elabora  en  la  Vir- 
ginia. 

Chonos.  Masculino  plural.  Los 
pueblos  llamados  después  /iunot,  es- 
tablecidos m&s  all¿  de  la  laguna  Meo- 
tis.  junto  al  río  Tañáis. 

Etimolooía.  Del  latín  c/iilnú  cAu- 
norunif  que  es  el  griego  XoÜvoi  (Chour 
noij. 

1.  Chupa.  Femenino.  Parte  del  ves- 
tido, que  cubre  el  tronco  del  cuerpo, 
con  cuatro  faldillas  de  la  cintura  aba- 
jo, y  con  mancas  ajustadas  á  los  bra- 
zos: en  el  vestido  de  militar  se  ponía 
debajo  de  la  casaca. 

Etimología.  1.  Del  éxabe  alchubba, 
túnica:  italiano,  giubha,  giuppa;  fran- 
cés, mpe;  catalán,  ocupa. 

2.  l)e  aljuba.  (Acadbmia.) 

ít.  Chnpa.  Femenino.  Medida  de  ca- 
pacidad para  líquidos,  que  se  usa  en 
Filipinas,  octava  parte  de  la  ganta, 
igual  á  8  copas  ó  á  78  centilitros  y 
5  mililitros.  II  Medida  de  capacidad 
para  áridos,  que  se  usa  en  Filipinas, 
octava  parte  de  la  ganta,  igual  á  un 
tercio  de  cuartillo  ó  á  87  centilitros. 

Chnpable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
chupar. 

Chupada.  Femenino.  Lo  que  se  chu- 
pa de  una  vez.  [ 
Etimología.    De    chupado:   catalán^  I 
xuclada. 

Chupaderitos  ó  Chupadoreitos 
(andarse  en  ó  cor).  Frase  familiar  para 


denotar  que  en  las  cosas  arduan  no  se 
deben  usar  medios  leves,  sino  efícacea. 

Etimología.  De  chupadero,  diminu- 
tivo. 

Chupadero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
chupa  ó  saca  el  jugo  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  chupar. 

Chupado,  da.  Adjetivo  familiar.  El 
que  está  muy  flaco  y  extenuado. 

Etimología*  De  chupar:  catalán,  xu- 
ofot;  francés,  sucé;  latín,  $uctu$. 

Chupador,  ra.  Adjetivo.  Que  chu- 
na, usase  también  como  sustantivo.  || 
Masculino.  Piesa  pequeña  de  cristal, 
angosta  y  larga,  que  se  pone  á  los 
niños  para  que,  chupándola,  refres- 
quen la  boca. 

Etimología.  De  <^upar:  catalán,  xu- 
dador,  a;  francés,  suceur. 

Chupadura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  chupar. 

Etimología.  De  chupar:  catalán, 
xarrupada, 

Chupalandero.  Provincial  Murcia. 
Adjetivo  que  se  aplica  al  caracol  de 
los  árboles  y  hierbas. 

Chupauaento.  Masculino.  Chupa- 
dura. II  Consunción,  enflaquecimiento. 

Etimología.  De  chupar:  francés,  su- 
cemenU 

Chupamirto.  Masculino.  En  Méji- 
co, PÁJARO  MOSCA.  1]  Colibrí. 

Chupante.  Participio  activo  de  chu- 
par. II  Adjetivo.  Que  chupa. 

Chupar.  Activo.  Sacar  ó  atraer  con 
los  labios  el  jugo  ó  substancia  de  al- 
guna cosa.  II  Embeber  en  sí  los  vege- 
tales el  agua  ó  humedad.  ||  Metafóri- 
co y  familiar.  Ir  quitando  ó  consu- 
miendo la  hacienda  ó  bienes  de  otro 
con  pretextos  y  engaños,  usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Ue  chotar:  latín,  súgére, 
atraer  suavemente  el  jugo  con  los 
labios;  siufgáre  y  suctárCf  frecuenta- 
tivos; bajo  latín,  suciiare;  italiano, 
«ucciar6,' francés,  sucer;  provenzal,  suc- 
car,  sucar;  catalán,  xudar, 

Chupatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  chupar. 

Chupe.  Masculino  americano.  Gui- 
sado muy  común  y  gustoso  de  carne 
con  papas,  chuno  y  pimiento. 

Chupeta,  Illa,  Ita.  Femenino  dimi- 
nutivo de  chupa. 

Chupetada.  Femenino.  Lo  que  se 
chupa  de  una  vez. 

Chupetaso.   Masculino.  Chüpbtóh. 

Chupete  (ser  alguna  cosa  de),  ó  db 
rechupete.  Frase  familiar  con  que  ^e 
pondera  que  algunas  cosas  son  deli- 
cadas y  de  buen  gusto. 

Etimología.  De  chupar^  aludiendo  á 
la  acción  de  c/iupars^  los  dedos. 

Chupetear.  Activo.  Chupar  poco  y 
á  menudo.  ||  Ser  muy  dado  á  golosinas. 
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Etimología.  De  chupar,  freonentati- 
To:  francés,  sucoter;  catalán,  xarrupar. 

Cliapeteo.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  chupetear. 

Ckapetim.  Masculino.  Especie  de 
justillo  ó  ajustador  con  faloillas  pe- 
queñas. 

Etimología.  Diminutivo  de  chupeta» 

€li«pet6m.  Masculino.  La  acción  de 
chupar  con  fuerza. 

Etimología.  De  chupar:  catalán,  ¿cu- 
éladassa,  xudadota. 

Clmpóiiy  na.  Adjetivo  metafórico  y 
familiar  que  se  aplica  al  que  saca  el 
dinero  con  astucia  y  engaño,  usase 
también  como  sustantivo.  ||  Mascu- 
lino. En  los  árboles,  el  vastago  que 
arrojan  en  el  tronco  ó  en  medio  de 
las  ramas  principales,  porque  les  chu- 
pa el  Jugo  y  estorba  el  fruto,  no  lle- 
vándole él  por  lo  regular.  ||  Anticua- 
do. Ohupbton.  II  En  las  aves,  cada  una 
de  aquellas  plumas  no  consolidadas 
que  les  extraen  la  sangre,  jj  Mineralo^ 
gia.  Embolo  de  las  bombas  de  desagüe. 

Etimología.  De  chupar, 

Cbiiqiielas.  Femenino.  Tela  de  seda 
y  algodón  procedente  de  las  Indias. 

Cbaqnlraya.  Masculino.  Botánica, 
Arbusto  del  Perú,  de  la  familia  de  las 
plantas  compuestas. 

Etimología.  Vocablo  peruano. 

CJlinqnlto.  Provincial  Extremadu- 
ra. Masculiqp  diminutivo  de  chuco. 

Ckiira.  Femenino  americano.  Besi- 
na  de  colmena. 

€  bu  rama.  Femenino  americano. 
Carcaj  do  indio. 

Cbwreaenraea.  Masculino  america- 
no. El  señor  ó  jefe  de  una  parcialidad 
de  indios. 

Clmrdóm.  Masculino.  Jarabe  ó  pas- 
ta hecha  de  frambuesa  y  azúcar* que, 
desleído  en  agua,  sirve  para  refres- 
car. 

Cbwrla.  Femenino.  Ghublo. 

Cbnrlo.  Masculino.  Saco  de  lienzo 
de  pita,  cubierto  con  otro  de  cuero, 
para  llevar  la  canela  y  otras  cosas  de 
una  parte  á  otra  sin  que  pierdan  su 
virtud. 

Etimología.  Del  latín  culeo,  ablati- 
vo de  cüléus  ó  cüUéus,  saco  de  cuero, 
Í[ue  es  el  griego  xoXsó^  (holeó*):  cata- 
án,  xorro. 

Chorra.  Femenino.  Provincial  Mur- 
cia. Ganga,  primera  acepción. 

Cfetnrre.  Masculino  familiar.  Prin- 
gre  gruesa  y  sucia  que  corre  de  algu- 
na cosa  grasa,  y  lo  que  se  parece  á 
ella. 

Etimología.  1.  Del  árabe  xurri,  co- 
rriente. 

2.  Del  vascuence  cherri,  cerdo.  (Aca- 
demia.) 

Chorretada.    Femenino   familiar. 


Ohorro  de  churre,' y  la  mancha  que 
hace. 

Chorreteo.  Masculino.  Chürbbtad  a. 

Chorrláo.  Masculino.  Bufián. 

Etimología.  De  churre, 

Chorrlaoa.  Femenino  familiar.  Ba- 
mera,  meretriz. 

Etimología.  De  churrión, 

Chorrlhorrl.  Masculino  familiar. 

ZüBaiBUBBI. 

Etimología.  De  zurriburri:  catalán, 
xurriburri. 

Chorriento,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  churre. 

Chorrigoereseo,  ea.  Arquitectura, 
Adjetivo  que  se  ai>lica  al  gusto  intro- 
ducido en  la  arquitectura  en  España 
por  Churriguera,  Bibera  y  sus  secua- 
ces en  los  primeros  años  del  siglo  xviii. 

Chorrlgorri.   Masculino.   Chubbi- 

BUBBI. 

Chorrtllero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Chubbullbbo.  usase  también  como 
sustantivo. 

Chorro,  rra.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
ganado  lanar  que  no  es  trashumante, 
y  al  cual  por  esta  razón  se  llama  ri- 
beriego: álcese  también  de  su  lana, 
que  es  de  inferior  calidad  á  la  del  ga- 
nado merino.  ||  Masculino.  Cohombbo. 

Etimología.  Del  gaélico  caor  ó  cao- 
rach,  oveja.  (Aoadbmia.) 

Chorrollero,  ra.  Adjetivo.  Que  ha- 
bla mucho  y  sin  substancia,  usase 
también  como  sustantivo. 

Chorropear.  Neutro  anticuado.  Be- 
ber vino  en  poca  cantidad  y  á  menu- 
do, saboreándolo. 

Etimología.  ¿Voz  imitativa?  (Aca- 
demia.) 

Chorrosearse.  Beciproco.  Empe- 
zar á  quemarse  alguna  cosa;  como  el 
pan,  guisado,  etc. 

Etimología.  De  churru$co, 

Chorroseo.  Masculino.  El  pedazo 
de  pan  demasiado  tostado  ó  que  se 
empieza  á  quemar. 

Ejtimología.  Del  latín  torrére^  tos- 
tar. (Academia.) 

Chorombela.  Femenino.  Instru- 
mento de  viento  semejante  á  la  chiri- 
mía. 

Etimología.  De  caramillo:  francés, 
chalumeau;  del  latín  cálamus,  caña  de 
trigo. 

Chorooieo.  Masculino  familiar. 
Chibümen. 

Choroofto.  Masculino  familiar.  Ju- 
go ó  substancia  de  alguna  cosa.  ||  Po- 
co CHUBUMO.  Expresión  familiar  de 
que  se  usa  para  dar  á  entender  que 
hay  poca  substancia,  poco  entendi- 
miento, poco  dinero,  etc. 

Chas  ni  moa  (no  dbcib).  Frase  me- 
tafórica y  familiar.  No  contradecir 
no  hablar  palabra. 
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EniioLoaiA.  Onomatopeya. 

Cbvseada.  Femenino.  Chülada. 

Etimología.  De  chtuco:  catalán,  xas- 
cada, 

Chusesmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  picardía  ó  chascada. 

Etimología.  De  cfixisco  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

€M«aeo, e».  Adjetivo.  Que  tiene 
gracia  y  donaire,  usase  también  co- 
mo  sustantivo. 

Etimología.  1.  Del  latín  toculo,  abla- 
tivo de  iociUus,  chanza^  dicho  jocoso. 

2.  Variante  de  chulo:  catalán,  xusco 
j  xtUo. 

CMusí.  Masculino.  Tejido  basto  de 
lana  que  usan  los  indios. 

ChvsltA.  Femenino.  Mineralogía, 
Substancia  mineral  de  color  amari- 
llo verdoso,  diseminada  en  pequeñas 
aglomeraciones. 

jBtimología.  Del  griego  x^J  (chü$), 
medida  ática  para  los  líquidos  que 
equivalía  á  ocho  heminas:  latín,  chwf, 
medida  capas  de  un  congio.  ó  sea  un 
cuarto  de  arroba:  francés,  cnusite^  lla- 
mada así  á  causa  de  su  fusilidad. 

Chusma.  Femenino.  El  conjunto  de 
galeotes  y  forzados  de  galeras.  ||  Con- 
junto de  gente  soez.  ||  (xermania.  Mu- 
chedumbre. 

Etimología.  1.  Del  turco  tcheumie, 


chusma:  francéB,'cAtourme;  portugués,^ 
e/itoma,  churrna,  chulma;  catalán,  ¿rue- 
rna, xurma. 

2.  Del  italiano  durnia;  del  alemán 
swarnif  enjambre.  (Academia.) 

Ck«amerfa.  Femenino.  Chusma. 

Chnaa.  Femenino.  En  Méjico,  lance 
en  el  juego  del  boliche  y  en  el  del  bi- 
llar, aue  consiste  en  derribar  todoa 
los  palos  de  una  vez  y  con  sólo  una 
bola. 

CMoaaBo.  Masculino.  Chuzo  grande 
ó  golpe  dado  con  él. 

Chuso.  Masculino.  Palo  armado  de 
punta  aguda  de  hierro,  que  se  usa 

Sara  defenderse  y  ofender.]  lA  chuzos. 
[odo  adverbial  familiar.  En  abun- 
dancia y  con  mucha  fuerza  ó  ímpe- 
tu, usase  con  los  verbos  llover,  grani' 
zar,  etc.  ||  Echar  chuzos.  Frase  fami- 
liar. Echar  bravatas  ó  enfadarse  de- 
masiado. 

Etimología.  Del  latín  gaesuní,  es- 
pecio de  dardo  (Acadbmia):  catalán, 

XU8S0, 

ChiuEÓn.  Masculino.  Zuizón. 

ChiusÓB,  na.  Adjetivo.  Astuto,  re- 
catado, difícil  de  engañar;  y  tamoiéa 
se  dice  del  que  tiene  gracia  para  bur- 
larse de  otros  en  la  conversación, 
usase  también  como  sustantivo.l  (Mas- 
culino aumentativo  de  chuzo. 


D 


L).  Quinta  letra  del  alfabeto  y  cuar- 
ta de  las  consonantes.  Su  nombre  es 
DB.  I  Letra  numeral  que  vale  quinien- 
tos. Los  latinos  escribían  una  /  y  una 
C  vuelta  al  revés,  que,  con  el  tiempo  y 
por  la  incuria  de  los  escritores,  se  jun- 
taron y  formaron  la  D,  y  puesta  enci- 
ma una  raya  valia  cinco  mil.ll/).  Abre- 
viatura de  Don.  ||  Gramática,  Es  una 
de  las  consonantes  que  se  llaman  den- 
tales (d,  t  y  zj,  porgue  su  pronunciación 
exi^e  cierto  movimiento  de  la  lengua 
hacia  los  dientes,  movimiento  que  es 
algo  más  débil  que  el  de  la  í,  como 
éste  lo  es  4  su  vez  respecto  de  la  z,  || 
Numeración  romana.  La  D  vale  500: 
CD,  400:  DC,  600:  DCC,  700;  DCCO,  800; 
DOCOOM,  900.000.  ||  Imprenta.  La  /), 
colocada  como  signo  de  foliatura  en  la 

£arte  inferior  de  un  impreso,  vale  4.  || 
la  cuarta  letra  dominical  ||  Música. 
Segunda  nota  de  la  gamma  diatóni- 
ca, d  la  Bs,  D  SOL  BB,  ó  simplemente  n. 
Se  llama  también  bb.  ||  Epigrafía.  D. 
O.  M.fDeo  Óptimo  Máximo.  D.  M.,  Diis 
Manibus.Ji  Química.  En  el  alfabeto  quí- 
mico^ la  V  es  cifra  ó  signo  para  expre- 
sar vitriolo.  II  Comercio.  La  d,  emplea- 
da en  las  letras  de  cambio,  tiene  va- 
rios oficios,  como  por  ejemplo:  <i/d,  á 
tantos  días  data;  ^l/eka,  &  tantos  días 
fecha;  <*  h,  &  tantos  días  vista.j  \D.  DD., 
abreviatura  de  Doctor ^  Doctores. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  D,  d:  griego, 
A,  d,  delta;  fenicio  y  hebreo,  daleth; 
árabe  dal,  dad. 

Ba.  Masculino.  Golpe  dado  débil- 
mente con  la  mano  izquierda  en  el 
tambor  ó  timbal. 

Etimología.  Imperativo  del  verbo 
darf  segunda  persona:  nA  tú. 


]>aalder.  Masculino.  Numismática.. 
Moneda  de  plata  de  Holanda,  equiva- 
lente á  tres  pesetas  25  céntimos. 

Etimología.  Del  holandés  daalder; 
francés  y  catalán,  daalder. 

]>abalba.  Femenino.  Mitología.  Di- 
vinidad de  los  pueblos  idólatras  del 
Panamá. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

I>abir.  Masculino.  Historia  antigua. 
Oráculo  de  Dios,  entre  los  hebreos. 

]>«ble.  Adjetivo.  Hacedero,  posible» 

Etimología.  1.  De  dar:  catalán^  da^ 
ble. 

2.  Del  latín  dabtlis;  de  dáre,  dar.. 

(ACADBMIA.) 

Baboyé.  Masculino.  Especie  de  vi* 
bora. 

Babnia.  Masculino.  Especie  de  te* 
jido  de  algodón  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, dabouis. 

Baea.  Voz  compuesta  de  verbo  y 
adverbio.  Da  (ó  damb)  acá.  ||  Andar  al 
DACA  T  toma.  Frase.  Andar  en  dares  y 
tomares. 

Etimología.  Contracción  de  da  acá, 
(Academia.) 

Baeá.  Adverbio  do  lugar  anticua- 
do que  equivalía  á  db  acá,  ó  dbl  LAoa 

DK  ACÁ. 

Etimología.  Oontracción  de  de  acá, 

(AcADBMIA.) 

Baeapo.  Locución  adverbial.  Voz 
empleada  en  la  música  para  indicar 
que  se  vuelve  al  principio  del  trozo 
que  se  está  ejecutando.  ||  El  signo  que 
se  emplea  para  lo  mismo. 

Etimología.  Del  italiano  da,  desde^ 
y  capo,  cabeza,  principio:  francés,  dO" 
capo» 
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Buela.  Femenino.  Bíitologia,  Fignra 
alegórica  representada  en  las  meda- 
llas antiffnas  con  una  cabesa  de  asno, 
símbolo  del  valor  y  de  la  obstinación. 
II  Numismática,  Esa  misma  medalla. 

Báeleo,  «a.  Adjetivo  anticuado. 
Ooncemiente  &  los  daciosó  4  la  Da- 
oia. 

E  T I M  o  L  o  o  1  ▲.  De  (iacío:  catal&n,  da- 
ciá. 

Ba«lo.  Masculino  anticuado.  Tri- 
buto ó  imposición  sobre  alguna  cosa. 

Etimología.  De  dación. 

Baelo,  eia.  Adjetivo.  £1  natural  de 
la  Dacia.  usase  también  como  sustan- 
tivo. O  Perteneciente  4  este  pais  de 
Europa  antigua. 

Etimología.  Del  latin  dáotus:  fran- 
cés, dace;  catalán,  dad,  a, 

Baelón.  Femenino.  Forense,  La  ac- 
ción y  efecto  de  dar. 

Etimología*  Del  latín  datio,  forma 
sustantiva  de  dátta,  dado:  catalán, 
dado;  provenzal,  dado;  francés,  dc^ 
tion;  italiano,  dazione, 

]>a«ka.  Masculino.  Especie  de  cá- 
ñamo, entre  los  hotentotes. 

Etimología.  Del  dialecto  de  los  ho- 
tentotes dakka:  francés,  da<^a, 

]>aeBada.  Femenino.  Antigüedades, 
Pájaro  que  los  egii>cios  acostumbra- 
ban atar  en  los  festines  á  las  coronas 
de  los  convidados  para  que  no  los  de- 
jasen dormir. 

Etimología.  Del  griego  ddxvo  (dáh^ 
no),  morder:  francés,  dacnades, 

Baenerón.  Masculino.  Fantnada 
antigua.  Especie  de  colirio  muy  usado 
por  los  antiguos. 

Etimología.  De  daenada, 

I>aerl.  Prefijo  técnico,  del  griego 
dáxpu  (dákry),  lágrima. 

Ba«rtel8talgla.  Femenino.  Medid- 
na.  Dolor  que  se  experimenta  en  el 
saco  lacrimal. 

Etimología.  Del  griego  dáxpuov  (dá' 
kr¡^on],  lágrima;  Xüorlg  (kystisj,  saco, 
v«.liga»  y  a^YOC  íálgo8)y  dolor:  francés, 
dacrycystalgie. 

Baerteiatálcteo,  ea.  Adjetivo.  Me- 
didna.  Concerniente  á  la  dacricistal- 
gia. 

Etimología.  De  dacHdstalgia:  fran- 
cés, dacrycystalgique, 

Baerlnoma.  Femenino.  Medidna, 
Lagrimeo  ocasionado  por  la  oclusión 
de  Tos  puntos  lacrimales. 

Etimología.  De  dacri  y  nomos,  serie: 
francés,  dacrynome, 

Baerloadenalgla.  Femenino.  Medi- 
cina, Dolor  que  se  siente  en  la  glándu- 
la lacrimal. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  lá- 
grima; ¿cSt^v  (ádénjj  glándula^  y  álgos^ 
dolor:  francés,  dacryoadénalgie, 

]>aertoa4eiiálgteo ,  ea«   Adjetivo. 


Medidna,  Ooncemiente  á  la  dacrio- 
adenalgia. 

Etimología.  Dt^  dacrioadenalgia: 
francés,  dacryoadénalgique, 

Bacrloadenltís.  Femenino.  Medid' 
na.  Inflamación  de  la  glándula  lacri- 
mal. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  1&- 
grimaj  ádén,  glándula,  y  el  sufijo  mé- 
dico it%s,  inflamación:  francés,  aacryo' 
adinite. 

Baertoblenorrea.  Femenino.  Medi- 
dna» Derrame  de  lágrimas  mezcladas 
con  mucosidades. 

Etimología.  De  dacri  y  blenorrea: 
francés,  daoryblennorrhée, 

I>aerio«l0tÍ0.  Masculino.  Anatomía. 
•Saco  lacrimal. 

Etimología.  Del  griego  ddxpuov  (dá- 
krífon)t  lágrima,  y  xocrrlg  (kystxs),  saco, 
ve.iiga:  francés,  dacryocyste. 

I^aertoeistitls.  Femenino.  Medici- 
na, Inflamación  del  saco  lacrimal. 

Etimología.  De  dacri4}d8tis  y  el  su- 
fijo técnico  itis^  inflamación:  francés, 
dacryodstite, 

I>acrtode.  Adjetivo.  Medidna.  Que 
destila  un  pus  sanioso  y  fétido. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  lá- 
grima, y  eidos,  forma:  francés,  da- 
cryoide, 

Baerlódeo,  dea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Parecido  á  una  lágrima. 

Etimología.  De  dacriode, 

I>ae]*tobemorrlsis.  Femenino.  Me- 
didna, Derrame  de  lágrimas  mesola- 
das  con  sangre. 

Etimología.  De  dacri  y  hemorrisis: 
francés,  dacryohoBniorrhyse. 

Baertolina.  Femenino.  Química, 
Substancia  orgánica  de  las  lágrimas. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  ge- 
nitivo de  dákry^  lágrima:  francés,  da- 
cryoline. 

Baerlollta.  Masculino.  Medidna, 
Cálculo  lagrimal. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  lá- 
grima, y  lithoSf  piedra:  francés,  da- 
cryolithe, 

Í>aerioUtÍa8la.  Femenino.  Medid' 
na.  Producción  de  cálculos  en  las  vías 
lacrimales. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  lá- 
e^rima,  y  lithiasis^  producción  de  cálcu- 
los: francés,  dacryolithiase. 

I^aorlóii.  Femenino.  Medidna.  Se- 
creción linfática  de  los  ojos,  lágrima. 
II  botánica.  Jugo  de  plantas  que,  al  con- 
cretarse, toma  la  forma  de  lágrimas. 

Etimología.  Del  griego  dáxptov  (dá- 
hrtfon),  lágrima. 

Í>aeriópeo,  pea.  Adjetivo.  Medid- 
na. Calificación  de  toda  substancia 
que  activa  la  secreción  del  fluido  la- 
crimal. 

Etimología.  Del  griego  dákryon^  lá- 
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grima^  y  poiein,  hacer:  francés,  da- 
oryope. 

]>«ertopfa.  Femenino.  Materia  mé- 
dica. Substancia  que  activa  la  secre- 
ción del  fluido  lacrimal. 

Etimología.  De  dacriópeo:  francés, 
dacryopie, 

B«erlopIorre«.  Femenino.  Medici- 
na, Finio  ó  destilación  de  lágrimas 
mezcladas  con  pns. 

ETiiiOLoaiA.  Del  griego  dákryon^  1&- 
fiprima;  «óov  (pyon),  pus,  y  rheün^  fluir: 
francés,  dacryopyorrhée, 

Baerlorrea.  Femenino.  Medicina 
antigua.  Flujo  de  lágrimas. 

Etimología.  Del  griego  dákryon^  lá- 
grima, Y  rhéín,  correr:  francés,  da- 
cryorrhee, 

Í>Aerlorreieo,  e«.  Adjetivo.  Medici- 
na antigua.  Concerniente  á  la  dacrio- 
rrea. 

Etimología.  De  dacrioívrea:  francés 
antiguo ,  dacryorrhéique, 

]>aerlorrlsls.  Femenino.  Medicina, 
Lagrimeo. 

Etimología.  De  dacriorrea, 

I>»€tllado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  está  armado  ó  provisto  de  dedos. 

Etimología.  De  dáctilo:  bajo  latín, 
dactüátus;  francés,  dactüé, 

Ba«tfleo.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  forma  de  dedo  ó  tiene 
dedos. 

Etimología.  De  dáctilo, 

Baetfletro.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Instrumento  usado  en  los  tormen- 
tos para  aplastar  los  dedos  del  pacien- 
te, í  Zoología.  Género  de  reptiles  que 
tienen  la  forma  de  sapos. 

Etimología.  De  dáctilo. 

Baetílleo,  es.  Adjetivo.  Prosodia 
griega  y  latina.  Lo  perteneciente  al 
pie  dáctilo.  Aplícase  también  á  la 
composición  poética  hecha  con  estos 
pies. 

Etimología.  Del  latín  dactyltcus: 
francés,  dactylique;  catalán,  dacti- 
lidí,  ca, 

]>««tllífero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  dedos. 

Etimología.  Del  latín  dactylus,  dedo, 
y  férre,  llevar:  francés,  dactylifere, 

BaetllInO)  na.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  uno  ó  varios  dedos  notables 
por  su  forma,  posición  y  longitud. 
Que  tiene  la  forma  de  un  dedo. 

Etimología.  De  dáctilo:  francés,  dao- 
tyíin, 

]>ifcetillo.  Masculino.  Género  de  ffu 
sanos  que  viven  en  las  visceras  del 
hombre. 

Etimología.  Del  griego  daxxtSXio^ 
(daktylios)^  anillo;  de  dáklylos^  dedo. 

]>»€tllioirllfla*  Femenino.  Antigüe- 
dades, Arte  de  grabar  en  anillos  ó  pie- 
dras preciosas. 


Etimología.  De  (lact¿¿i(((7lf/'o:  francés, 
dactylioglyphie. 

BaetlllocUflc^y  «A*  Adjetivo  anti- 
cuado. Ooncemiente  á  la  dactilio- 
glifla. 

BaetHlócüA»-  Masculino.  Antigüe- 
dades, Obrero  que  graba  en  piedras 
preciosas  ó  en  anillos. 

Etimología.  Del  griego  daxxóXioc 
(daktylios)y  anillo,  y  Y^^stv  (glyphein)^ 
grabar:  trances,  dactylioglyphe, 

]>»etiUograna.  Femenino.  Antigüe- 
dades, Descripción  de  una  colección 
de  anillos  ó  de  piedras  preciosas  gra- 
badas. 

Etimología.  Del  griego  daxxóXtoc 
(daktylios)^  anillo,  y  ypayetv  (graphcin], 
describir:  francés,  dactyliograpnie. 

]>aetÍll9rr^flo99  «a.  Adjetivo  anti- 
cuado. Concerniente  á  la  dactilio- 
grafía. 

Etimología.  De  dactiliografia:  fran- 
cés, dactyliographique, 

BaetUlégraA».  Masculino.  El  que 
describe  los  anillos  ó  las  piedras  pre- 
ciosas grabadas.  |  El  que  estudia  la 
dactiliografia. 

Etimología.  De  dactiliografia:  grie- 

f  Otdcüttylios, SínillOt  y  gráphos  {xp<í^o^)i 
escriptor:  francés,  daclxfliographe. 

Ba«tllloloir<a-  Femenino.  Parte  de 
la  arqueología  que  concierne  al  estu- 
dio de  los  anillos,  piedras  preciosas, 
y  á  su  explicación. 

Etimología.  Del  griego  daktylíos^ 
anillo,  y  lógos^  tratado:  francés,  dacty- 
liologie. 

]>aetlllélGc«.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  en  la  dactilioloj^ía. 

Etimología.  De  dactiliología, 

]>a«tllloMiaMela.  Femenino.  Anti- 
güedades, Adivinación  que  se  hacia 
por  medio  de  anillos  fundidos  á  pre- 
sencia de  ciertas  constelaciones. 

Etimología.  Del  griego  dahtylios^ 
anillo,  y  manteía,  adivinación:  fran- 
cés, dactylomancie;  catalán,  dactüio- 
manda  y  dactüománciat  cuya  última 
forma  es  incorrecta. 

Baetlllomántleo,  «a.  Masculino  y 
femenino.  El  que  practica  la  dactilio- 
mancia.  ||  Adjetivo.  Perteneciente  á 
la  dactihomancia. 

Etimología.  De  dactiliomancia:  fran- 
cés, dactylomancien. 

]>a«tllléii.  Masculino.  Instrumento 
de  resorte  destinado  á  dar  á  los  dedos 
más  fuerza  y  agilidad  para  obtener 
una  brillante  ejecución  en  el  piano. 
)|  Botánica.  Hon^o  que  brota  en  las 
partes  corrompidas  de  las  plantas.  11 
Adherencia  de  los  dedos  entre  sí.  \\ 
Anatomía.  Nombre  que  suele  darse  al 
intestino  recto. 

Etimología.  De  dáctilo:  francés,  dac- 
tylion. 
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I>»etlll9teea.  Femenino.  Anligüe- 
dades,  Gajita  en  qae  se  g:nardaban  los 
anillos  preciosos  y  las  piedras  graba- 
das, y  también  el  gabinete  en  que  se 
conservaban. 

EtimolooIa.  Del  griego  daktylios, 
anillo,  y  théke,  depósito,  armario:  la- 
tín, dactyliothéca;  francés,  dactyliothé'^ 
que, 

]>aetilli».  Femenino.  Mineralogía, 
Cuerpo  organizado  fósil  qne  tiene  la 
forma  de  un  dedo. 

Etimología.  Del  gríego  dáktylo$,  de- 
do: francés,  dactylUe, 

]>aetilltls.  Femenino.  Cirugía.  In- 
flamación de  un  dedo,  llamado  vul- 
garmente panadiso. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos, 
dedo,  V  el  sufijo  médico  ilts,  inflama- 
ción: francés,  dactylite;  catalán,  dcíeti- 
litis. 

1.  Báetllo.  Prefljo  técnico,  del  grie- 
go SáxxuXo^  (dáktylo8)f  dedo. 

S.  Báetllo.  Masculino.  Proiodia 
griega  y  latina.  Pie  de  verso  latino  y 
griego,  que  consta  de  tres  sílabas,  la 
primera  larga  y  las  otras  dos  bre- 
ves. 

Etimología.  Del  latín  dactylus;  del 
griego  8áxTuXo(:  francés,  dactyle;  ca- 
talán, dáctií. 

Baetllobe.  Adjetivo.  Daotílobo. 

Baetflobo,  bs.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  en  los  dedos  una  membrana 
festoneada. 

Etimología.  Del  griego  ddxxuXoc 
ídáhtylosjf  dedo,  y  Xo63c  (lobos),  lóbu- 
lo: francés,  dactylobe, 

Baetllodogma.  Femenino.  Antigüe' 
dades.  Medida  de  longitud,  usada  por 
los  griegos. 

Etimología.  De  dáctilo ^  dedo,  medi- 
da, y  dogma,  pensamiento,  opinión, 
enseñanza. 

Baetllogís.  Femenino.  Dactilolo- 
gía. 

Etimología.  De  dactilología:  cata- 
lán, dactilogia. 

BaetlloiTiiato,  ta.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gía.  Que  tiene  las  mandíbulas  prolon- 
gadas en  forma  de  dedos. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos,  de- 
do, y  gnáthoSf  (f^d^og),  mandíbula. 

Baetllografía.  Femenino.  Arte  de 
conversar  por  medio  de  signos  hechos 
con  los  dedos. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos^ 
dedo,  y  graphetn,  describir:  francés, 
dactylographifí, 

I>aetllográflco,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dactilogirafia. 

Etimología.  De  dactilografía:  fran- 
cés, dactylographique, 

Baeillógrafo.  Masculino.  Clave 
destinada  á  transmitir,  por  medio  del 
tacto,  los  signos  ó  letras  de  la  palabra. 


Es  un  precioso  medio  de  comunioa- 
ción  entre  los  ciegos  y  los  sordomn* 
dos.  II  Autor  que  estudia  ó  describe  el 
arte  de  la  dagtilogbapía. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos,  de- 
do, y  gráphos,  el  que  describe:  fran- 
cés, dactylographe, 

BaetiloiAas.  Femenino  plural.  Dac- 
tiloidbs. 

]>aetllolde.  Adjetivo.  Historia  nalu- 
ral.  Que  tiene  la  apariencia  de  undedo. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos,  de- 
do, y  eídos,  forma:  trances,  dactylotde. 

Baetlloldea.  Femenino  plural.  Bo» 
tánica.  Familia  de  plantas  cuyo  tipo 
es  el  género  dáctilo. 

Baeillolalfa.  Femenino.  Dactilo- 
logía. 

Etimología.  Del  griego  dáktíÁos,  de- 
do, y  laléin  (XaXsCV},  haolar:  franoés, 
dactylalie, 

]>aetlloUUie9,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  dactilolalia. 

Baatilalasí*«  Femenino.  Arte  da 
expresarse  por  m^dio  de  los  dedos. 

Etimología.  Del  griego  dákfyío9, 
dedo,  y  lógos^  palabra,  discurso:  fran- 
cés, aactyiologie. 

BaetllológlcaMieBte.  Adverbio  da 
modo.  Por  medio  de  la  dactilología. 

Etimología.  De  dactilológica  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Baotllolóirieay  «a.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  dactilología. 

Etimolqgía.  De  dactitologia:  fran- 
cés, dactylologique, 

BaetíiólogOy  ^a.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  práctica  en  la  dac- 
tilología. 

I>aetUÓM.  Masculino.  Botánica  y 
Farmacia  antiguas.  Planta  que  los  an- 
tiguos empleaban  para  destruir  cier- 
tas excrescencias  de  los  dedos  y  de 
las  uñas. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos, 
dedo:  francés,  dacttAon. 

Bactilonomla.  Femenino.  Arte  de 
contar  ó  de  figurar  números  con  los 
dedos. 

Etimología.  Del  griego  dáktiAos, 
dedo,  y  nomos,  ley,  regla:  catslán, 
dactiíonómia;  francés,  da'^ti/lononiie. 

I>aetlloBémleo,  «a.  Ad^jetivo.  Per* 
teneciente  á  la  dactiíonómia. 

Ba«illó«9m9,  ma.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  cuenta  con  loa 
dedos. 

Etimología.  De  dactiíonómia:  fran- 
cés, dactylonome, 

Baetliópero.  Masculina.  Zoología* 
Subgénero  de  reptiles. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos, 
dedo,  y  peros  (iryjpóc),  mutilado:  fran- 
cés, dactylopére, 

Bactiléptera,  ra.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  alas  ó  aletas  guarneoir 
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•das  de  radios  libres  en  forma  de  de- 
^os. 

Iitimoi^ooía.  Del  friego  dáhtylo$, 
•dedo^  y  pterón  (wxspdv),  ala:  francés, 
íiactyloptkire, 

I^aetiloteea.  Masculino.  Zoología. 
Nombre  de  la  porción  de  piel  que  ca- 
^re  los  dedos  de  los  mamíferos. 

Etimología.  Del  Jariego  dáktylos, 
•dedo,  y  théké,  caja:  francés,  dactylo- 
piéque, 

I>«etlloteeI«.  Femenino.  Cirugía, 
Instrumento  en  el  cual  se  encajan  los 
dedos  para  mantenerlos  en  una  ex- 
cusión regular. 

Etimología.  De  dactüoteca:  francés, 
'dactylothece. 

Baetllotecla.  Femenino.  Dáctilo- 

TBCIA. 

Baetllételo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
'Que  tiene  los  dedos  ensanchados  en 
toda  su  longitud. 

Etimología.  Del  griego  dáhlyloSf 
dedo,  y  tele  (xfjXs),  lejos,  distante. 

]>aetfloto«  Masculino.  Especie  de 
cubilete  con  asa. 

Etimología.  Del  me^o  dáktylos ^ 
dedo,  y  otos,  genitivo  ae  ous,  oreja. 

Badae  ó  Badesias.  Femenino  plu- 
ral. Historia  antigua.  Fiesta  que  los 
atenienses  celebraban  en  honor  de 
los  dioses  en  general. 

]>adero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  de  dar  ó  se  ha  de  dar.  O  An- 
ticuado. Dadivoso,  franco,  liberal. 

Etimología.  De  dado,  participio  pa- 
sivo de  dar.  (Acadkmia.) 

]>adlea.  Femenino.  Medida  de  capa- 
'Cidad  empleada  en  Asia  y  en  Egipto. 

Badila.  Femenino.  Química,  Uno 
de  los  dos  aceites  que  componen  el 
de  trementina. 

Etimología.  Del  griego  d£c,  daSó^ 
*Cdá8,  dados),  rama  ae  pino:  francés, 
dadyle. 

.  ]>adillo.  Masculino  diminutivo  de 
dado. 

I^ádiva.  Femenino.  El  don  ó  alhaja 
^ue  se  da  graciosamente  á  otro.  [|  Dá- 
divas QUEBRANTAN  PEfiAS.  BefráU  COU 

que  se  da  ¿  entender  que  con  los  do- 
nes ó  presentes  se  suelen  vencer  las 
mayores  dificultades.  ||  Acombtbb  con 

DÁDIVA. 

Etimología.  Del  latín  dativa;  de  da- 
ttvus,  que  se  da  (Academia):  catalán, 
^iádiva. 

Dadivado,  da.  Adjetivo  anticuado.* 
-Cohechado. 

Etimología.  De  dadivar. 

]>adlTar.  Activo  anticuado.  Bega- 
iar,  hacer  dádivas. 

I>adlTosamente.  Adverbio  de 
modo.  Liberalmente ,  con  generosi- 
dad en  el  modo  de  dar. 

X}timología.  De  dadivoia  y  el  sufijo 


adverbial  mente:  catalán,  dadivoía-- 
ment. 

BadlTosldad.  Femenino.  Munifi- 
cencia, generosidad. 

Etimología.  De  dádiva:  catalán,  da- 
divositat. 

BadlvoliOy  aa.  Adjetivo.  Liberal, 
generoso,  propenso  á  dar.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  dádiva:  catalán,  da- 
divos,  a. 

l>ado.  Masculino.  Pieza  cúbica  de 
hueso,  marfil  ú  otra  materia,  en  cuyas 
caras  tiene  señalados  puntos  desde 
uno  hasta  seis,  v  sirve  para  jugar  va- 
rios juegos  de  fortuna  ó  asar.  ||  Pieza 
cúbica  de  hierro  ú  otro  metal,  que 
sirve  de  punto  de  apoyo  á  tomillos  ú 
otras  cosas  para  mantenerlas  en  equi- 
librio. II  Cualquiera  de  los  pedacitos 
de  hierro  colado,  de  forma  cuadrada, 
con  que  se  suelen  eargar  las  piezas 
de  artillería,  mezclados  con  bala  me- 
nuda, para  barrer  las  avenidas  del 
enemigo.  ||  Arquitectura.  Neto.  I|  fal- 
so. El  que  está  dispuesto  con  tal  arte 
que  queda  con  más  peso  por  un  lado 
que  por  el  otro,  y  así  cae  repetidas 
veces  del  mismo  modo,  con  lo  cual 

fanan  los  fulleros  á  los  inadvertidos. 
Cargar  los  dados.  Frase.  Introdu- 
cir sutilmente  un  poco  de  plomo  en 
un  lado  de  ellos  para  que  con  el  peso 
se  inclinen  á  aquella  parte  á  arbitrio 
del  que  los  tira,  ü  Conforme  diere  el 
DADO.  Frase  familiar  con  aue  se  expli- 
ca que  en  algunas  cosas  deben  espe- 
rarse los  sucesos  para  arreglar  por 
ellos  nuestra  conaucta.  jj  Correr  el 
DADO.  Frase.  Tener  suerte  favorable. 
II  Cuando  te  dieren  el  buen  dado, 
échale  la  mano.  Befrán  que  enseña 
no  deberse  desaprovechar  la  ocasión 
favorable.  ||  Dar  ó  echar  dado  falso. 
Frase.  EngaAar.  ||  Estar  como  un  dado. 
Frase  con  q^ue  se  significa  que  alguna 
cosa  está  bien  ajustada  y  arreglada. 

11  Lo  MEJOR  DE  LOS  DADOS  B8  NO  JUGAR- 
LOS. Befrán  que  enseña  que  lo  más 
prudente  es  evitar  las  ocasiones  y  los 
riesgos. 

Etimología.  Del  árabe  dadd,  juego; 
latín,  dátum,  peón  jugado:  italiano, 
dcuio;  francés,  dé;  pro  venza!,  dalz;  ca- 
talán, dau. 

]>ado,  da.  Adjetivo.  Concedido, 
otorgado.  Ij  Propenso,  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  dado  al  estudio,  dado  á  la 
bebida,  dado  al  juego,  dado  á  los  vi- 
cios. II  Habituado,  en  cuyo  sentido  so- 
lemos decir:  dado  á  la  holganza,  dado 
á  no  comer.  ||  Permitido,  lícito.  ||  An- 
ticuado. Donación.  ||  Dado  t  no  conce- 
dido. Locución  empleada  para  deno- 
tar que  se  permite  ó  se  deja  pasar  una 
proposición,  sea  verdadera  ó  falsa. 
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por  no  obstar  á  la  cuestión  de  qne  se 
trata.  |¡  Dado  que.  Conjunción  condi- 
cional. Supuesto  que. 

Etimología.  De  dar:  sánscrito,  dat^ 
tas,  dado;  eriego,  bázo^  (dótos);  latín, 
dátus;  catalán»  dat^  da, 

]>»dóroro,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Mitologia,  El  ó  la  que  llevaba  la 
antorcha  en  ciertas  ceremonias  anti- 
guas. 

Etiiiolooía.  Del  griego  dadóSf  geni- 
tivo de  dás^  rama  de  pino^  y  phorós^ 
que  lleva. 

]>ader,  r».  Adjetivo.  Que  da.  Usase 
tambión  como  sustantivo.  !|  Masculi- 
no. Comercio,  El  que  firma  la  letra  de 
cambio,  en  virtud  de  la  cual  su  co- 
rresponsal paga  el  dinero.  ||  El  porta- 
dor de  una  carta  de  un  sujeto  4  otro. 

Etimología.  De  dar:  sánscrito,  datre; 
griego,  ícoTi^p,  8(&x(op  (ddtér,  dótdr);  la- 
tín, dátor;  catalán,  dador, 

]>ad«eo.  Masculino.  Antiaüedades. 
Sacerdote  qne  llevaba  una  nacha  en 
las  ceremonias  de  Geres  Eleusina. 

Etimología.  Del  griego  daócOx^cr^^^ 
doücfws);  de  dis,  rama  de  pino,  tea, 
antorcha,  y  echo,  yo  tengo:  latín,  dá- 
düchus;  francés,  daduque^  daduche. 

Baelder.  Masculino.  Moneda  de 
Hamburgo,  que  vale  dos  marcos. 

Etimología.  De  daalder, 

Baenlo,  nía.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  una  de  las  diez  tribus  de  los  per- 
sas. II  Masculino  y  femenino.  El  miem- 
bro de  la  tribu  daenia. 

Baesagla.  Femenino.  Numismática, 
Moneda  de  plata  de  Persia,  que  equi- 
vale á  unos  nueve  reales  y  doce  ma- 
ravedís. 

Etimología.  Vocablo  persa:  francés, 
daezage, 

]>ar.  Masculino.  Instrumento  de  mú- 
sica, usado  en  las  Indias. 

Dáflla.  Femenino.  Ornitología,  Nom- 
bre de  una  especie  del  género  ánade. 

Bafiíáeeo,  cea.  Adjetivo.  Botánica^ 
Que  se  parece  al  dafne. 

1.  I^aflae.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  arbustos  cuyas  flores,  fre- 
cuentemente aglomeradas  y  de  suave 
olor,  son  de  varios  colores.  |j  Anticua- 
do. Laübbl. 

Etimología.  Del  griego  Sd^pvif]  (dáph- 
ni),  laurel:  latín,  dáphne;  francés, 
daphne', 

S.  Baflne.  Femenino.  Mitología,  Hi- 
ja del  rio  Peneo,  que  fué  convertida 
en  laurel  por  Júpiter  para  librarla  de 
las  persecuciones  de  Apolo. 

Etimología.  Del  griego  ld<pYr¡  (Dáph' 
nél, 

BaAiéfac»*-  Masculino  plural.  An- 
tigüedades, COMBDOaES  DE  LAUREL.  Nom- 

bre  con  que  se  designó  á  los  adivinos 
porque,  antes  de  dar  sus  respuestas^ 


comían  hojas  de  laurel,  árbol  consa- 
grado á  Apolo,  á  fin  de  hacer  creer 
que  de  este  modo  recibían  su  inspira- 
ción. 

Etimología.  Del  griego  dáqpvy]  (dáph» 
ni),  laurel,  y  ^dy»  (phágo),  yo  como: 
francés,  daphnepnages,  , 

]>aftieférieo.  Adjetivo.  Historia  an-- 
UgxAa,  Se  dice  de  un  himno  aue  canta- 
ban  las  vírgenes  mientras  los  sacer- 
dotes llevaban  ramas  de  laurel  en  las 
fiestas  dafneforias. 

Etimología.  De  dafne  foro:  francés 
daphnéphorique, 

I>aftiéfter«.  Masculino.  Historia  an» 
tigua.  Joven  que,  con  una  rama  de 
laurel  en  la  mano,  una  corona  de  ora 
en  la  cabeza  y  vestido  con  una  larga 
túnica,  desempeñaba  el  principal  pa- 
pel en  las  dafneforias. 

Etimología.  Del  griego  iá(pyy¡  ídáph- 
ni),  laurel,  y  »áp«  (pftérd),  yo  llevo: 
francés,  daphnéfore. 

Bate4$leoii.  Masculino.  Antigüedo^ 
des.  Aceite  de  bayas  de  laurel,  usado 
entre  los  antiguos  griegos. 

Etimología.  JDel  griego  dáphni,  laa-  • 
reí,  y  élaion  (iXaiov),  aceite:  francés, 
daphnéléon, 

BAfhtieOy  ea.  Adjetivo.  Botánica*  Lo 
perteneciente  al  laurel. 

Etimología.  De  dafne:  bajo  latín, 
daphníctís,  catalán,  dáfnich,  ca, 

Baftilna.  Femenino.  Quitnica,  Subs- 
tancia alcalina,  descubierta  en  La 
cortesa  del  daphmb  alpino  de  Linneo. 

Etimología.  De  dafne  i:  francés^ 
dapknéine,  daphnine, 

]>atelia.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre antiguo  de  un  laurel  llamado  en 
el  día  acacia.  |  MineraXoaia,  Piedra  se- 
mejante á  una  hoja  de  laurel. 

liTiMOLOoíA.  De  da/ne  í; francés, 
daphnite,  piedra  figurada  que  imita 
las  hojas  ae  laurel. 

Bate^fdeoydea.  Adjetivo.  Botánico. 
Semejante  á  un  dafne. 

Etimología.  Del  griego  dáphni,  lau- 
rel, y  efdos,  forma:  francés,  daphnoide, 

I>aflaoMianeia.  Femenino.  Antigüe^- 
dades.  Adivinación  por  el  laurel  con- 
sagrado á  Apolo. 

Etimología.  Del  /priego  dáphne^  lau- 
rel, y  mantea,  adivinación:  francés, 
daphnomande. 

]>ateoMiáBtÍeo,  ea.  Adjetivo.  El 
que  ejerce  la  dafnomancia.  Usase 
también  como  sustantivo.  O  Ooncer- 
niente  á  la  dafnomancia. 

]>aca.  Femenino.  Arma  blanca, 
corta  y  de  dos  filos,  á  lo  menos  hacia 
la  punta,  que  es  aguda.  También  las- 
hay  de  cuatro  cortes  y  de  un  filo.  Tie- 
ne guarnición  menor  que  la  de  la  es-> 
{»ada,  con  aue  cubre  el  cufio,  y  gavi- 
anes  para  los  quites.  O  Cada  tonga  6> 
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hil«rA  horiiontal  de  ladrillos  qne  se 
forma  en  el  homo  para  cocerlos.  || 
LuieAB  1  i*A8  DAGAS.  Frasc  con  qne 
se  explica  qne  algún  negocio  ha  lle- 
gado al  lance  de  mayor  aprieto. 

IBrutoLoafA.  Del  alemán  dageti^  es- 
pada, poftal:  catalán,  daga,  daga;  do- 
gas$a,  daga  grande;  daguer,  cochille- 
ro;  dagueriaf  cnohilleria. 

I^aggtad*  Masculino.  Mitologia.  El 
Antecristo  de  los  mnsnlmanes,  que 
aparecerá,  según  ellos,  montado  en 
un  asno,  como  el  rerdadero  Mesías. 

1*  Baarém.  Mascnlino  aumentativo 
de  daga. 

9*  Imagen.  Mascnlino.  Dios  de  los 
fenicios  y  filisteos. 

Btimolo«ía.  Del  latin  Dagon:  cata- 
lán, Bagan;  francés,  Bagan, 

I^agneeilla,  ta.  Femenino  diminu- 
tiyo  de  daga. 

Etimolooía.  De  daga:  catalán,  do- 
gueta. 

I^agverre,  rra.  Adjetiro.  Ejecu- 
tado según  el  i>rocedimiento  de  Da- 
guerre;  concerniente  al  daguerrotipo. 

Etimolooía.  De  Baguerre, 

I^agverrotipar.  Activo.  Obtener 
un  retrato  ó  un  dibujo  por  medio  del 
daguerrotipo.  ||  Betratar  aldaguerro- 
típo. 

Etimología.  De  daguerrotipo:  fran- 
cés, daguirreotyper, 

Bagverrotipi*.  Femenino.  Arte  de 
daguerrotipar. 

Etimología.  De  daguerrotipo:  italia- 
no, dcLgherotUpia,  dagherreotipia;  fran- 
cés, daguérreotypie, 

I^agverrotlpo.  Masculino.  Instru- 
mento inventado  por  Daguerre,  y 
por  medio  del  cual  quedan  fijadas  con 
maravillosa  exactitud,  y  por  la  in- 
fluencia de  la  lus,  las  imágenes  de  los 
olnetos  que  se  desean. 

Etimología.  De  Baauerre,  nombre 
de  su  inventor,  y  tipo:  trances,  daguér^ 
reotype, 

Bagneseli.  Masculino.  Uno  de  los 
puntos  diacríticos  de  Ifk  lengua  he- 
braica. 

Etimología.  Del  hebreo  daguetdi, 

Bagvllla.  Femenino  diminutivo  de 
daga.  II  Provincial  Andalucía.  Pali- 
llo nx  HACXX  MXDIA. 

BagAn.  Masculino.  Divinidad  del 
Perú. 

]>ag«táB.  Masculino.  Nombre  que 
los  celandeses  dan  á  ciertos  espíritus. 

I^ablla.  Masculino.  Omttologia. 
Abadejo  6  aguxamibvx.  Pájaro  de  co- 
lor aceitunado,  con  una  mancha  ama- 
rilla en  la  cabesa. 

Dakler.  Masculino,  ^umiitnática. 
Moneda  de  Suecia,  de  plata  ó  de  co- 
bre. 

Pafciá»»  Masculino.  üUoIo^.  An- 
TomoU 


gel  que,  según  los  indios,  recibe  las 
almas  de  los  santos  para  conducirlas 
al  cielo. 

BakosaeyaaG,  ■«•  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  natural  de,  ó  lo  pertenecien- 
te á  Dahomey  ó  á  sus  habitantes. 

Bal.  Masculino.  Título  honorífico 
usado  en  el  Japón. 

Etimología.  De  dairL 

Balb.  Masculino.  Alquimia.  El  oro. 

Etimología.  Del  árabe  dhahab:  fran- 
cés, daib,  deheb,  deab,  edetz, 

]>aiAu  Femenino.  La  manceba  con 
ouien  se  tiene  comunicación  ilícita.  H 
Anticuado.  Huéspeda  á  quien  se  trata 
con  regalo  y  cariño. 

Etimología.  Del  árabe  dcUfa,  sefio- 
ra,  manceba. 

Bairah.  Masculino.  Lugar  de  devo- 
ción y  de  oración  entre  los  indios. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

]>aUrl.  Masculino.  Soberano  ponti<^ 
fice  de  los  japoneses,  que  es  empera^ 
dor  hereditario,  pero  sm  autoridad  ni 
ejercicio. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  franr 
cés,  dairi,  dairo» 

Balra.  Masculino.  Daibi. 

Baitcs.  Masculino.  Mitología»  Dios 
bienhechor  que  los  tróvanos  conside- 
raban como  inventor  de  los  festines 
entre  los  hombres. 

Bakeka.  Masculino.  Mitología,  Hijo 
primogénito  de  Brahma,  á  quien  los 
vedas  miran  como  uno  de  los  Pra^ja- 
patís. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

I^akehima.  Masculino.  Presente  que 
se  hace  á  los  brahmanes  en  la  India 
al  tiempo  de  los  sacrificios  solemnes. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Bakhmé.  Masculino.  Lugar  de  se- 
pultura entre  los  indios. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Bakin*  Masculino.  Nombre  que  los 
negros  de  Loango  dan  á  sus  hechioef 
ros. 

]>akóB.  Masculino.  Especie  de  pie- 
drecita  asul  con  que  las  mujeres  de 
Guinea  adornan  su  pelo. 

I>al.  Masculino.  Nombre  de  la  octa^ 
va  letra  del  alfabeto  árabe,  turco  y 
persa.  ||  Signo  numérico  del  cuatro. 

Etimología.  Ded. 

]>ala.  Femenino.  Marina,  Canal  de 
tablas  por  donde  sale  á  la  mar  el  agua 
que  saca  la  bomba. 

Etimología.  L  Del  árabe  daUay  mos- 
trar, conducir,  guiar:  catalán  y  por* 
tugues,  dala;  francés,  dalle,  dalet. 

2.  Del  bajo  latín  cíolta;  del  germáni- 
co dal,  canal.  (Academia.) 

Baiailaoui.  Masculino,  uno  de  los 
dos  pontífices  supremos  del  budismo 
en  el  Tíbet,  el  cual  reside  en  Lasa. 

Etimología.  Del  mogol  dokU,  Océa- 


BALM 


610 


DAICA 


no,  7   el  tibetano   lama^   sacerdote: 
fraDcós,  diflai'lama, 

{Batel  usase  oomo  interjección  para 
reprender  y  contener  4  alguno  qne  es 
tenas  y  porfiado  en  algo.  H  Dalb  qüb 
DALÍ,  expresión  familutr  cte  que  se 
usa  para  manifestar  el  enfado  que 
ocasiona  la  porfía  indiscreta.  ||  Dalb 

qVM  LB  DAS,  ó  DALB  «ÜB  LB  DABAS,  DALB 
aUB  DALB. 

StimolooIa.  Be  da,  imperatiyo  d^l 
▼erbo  dar,  y  el  pronombre  personal 
le:  da-lb;  oatal&n,  dali, 

Italeearllnoy  na.  Adjetivo.  Natu- 
ral de  Baleoarlia.  usase  también  co- 
tto  sustantivo.  ||  Perteneciente  4  la 
Dalecarlia  ó  4  sus  habitantes. 

Baler.  Masculino.  Moneda  de  co- 
bre ó  de  plata  de  Suecia  ó  de  Holan- 
da, equivalente  4  5  pesetas  SO  cénti- 
mos. 

Btiv oLoef A.  Del  alem4n  thaler:  fran- 
cés, thaler,  doler;  catal4n,  dolerá, 

I^aletk.  Masculino.  Cuarta  letra 
del  alfabeto  hebreo.  H  Signo  numéri- 
co del  cuatro. 

Btimolooía.  De  d. 

DaUkya.  Femenino  anticuado.  Al- 
VATA.  Nobleza,  linaje  esclarecido.  Al- 
haja. 

Insigo  (baobb  mucho).  Frase  anti- 
cuada. Hacer  bien,  tratar  4  alguno 
con  agasajo  y  regalo. 

Etxmolooía.  'Contracción  de  de  alga» 

(ACADBMIA.) 

l^slgiAn.  Contracción  anticuada. 
Db  algún  ó  alguno. 

Dalí.  Adverbio  de  lugar  anticuado. 
Db  allí. 

llalla.  Femenino.  Botánica,  Planta 
que  echa  una  flor  hermosa,  rizada, 
ya  blanca,  ya  encarnada,  ya  de  otro 
color,  y  aun  las  hay  de  m48  de  uno. 

Etimología.  De  üahl,  bot4nico  sue- 
co, que  la  trajo  del  Japón  en  1789:  la- 
tín técnico,  DALHiA  variabüis;  francés, 
dalhia, 

IHilina.  Femenino,  Química,  Mate- 
ria blanca  pulverulenta,  poco  solu- 
ble en  el  agua  fría  y  muy  parecida  al 
almidón,  que  se  ha  encontrado  en  los 
tubérculos  de  la  dalia. 

Etimología.  De  dalia, 

BalInA.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Db  allá. 

Etimología.  De  dey  el  latín  aliünde, 
de  otra  parte.  (Aoadbmia.) 

Balmaclo.  Masculino.  Nombre  de 
Tarón. 

Etimología.  Del  latín  posterior 
Dalmátyiis:  catal4n,  Dalmau, 

BálMiata.  Adjetivo.  El  natural  de 
Dalmacia.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  4  esta  región 
del  imperio  de  Austria. 

Etimología.  Del  latín  dalmáta:  ita- 


liano, dalmata;  francés,  dcdmaie;  cata- 
14n,  dalntat^  a, 

I^aUaAtiea.  Femenino.  Vestidura 
sagrada  <ion  faldones  y  una  especie 
de  mangas  anchas  abiertas  <^ue  for* 
man  cruz.  La  usan  en  los  oficios  divi- 
nos los  di4conos  como  propia,  y  ya  se 
les  ha  conoedido  4  los  8ubai4conos,  y 
aun  se  ha  extendido  el  uso  en  algu- 
nas partes  4  otras  personas. 

Etimología.  Del  latín  dalni&tfca  vet- 
tis:  italiano,  dalmática;  francés,  dot- 
malique;  catal4n,  dalmática, 

BalMiAtleOy  ea.  Adjetivo.  BefereH- 
to  4  ios  d41matas. 

Etimología.  Del  latín  dalmáttoiu, 
dalmátén9i$. 

]>aloide.  Femenino.  Mineralogía» 
Variedad  de  carbón  de  piedra  muj 
regular  en  su  estructura. 

Etimología.  Del  griego  daXó^  (dO' 
lósL  tizón,  y  efdo«,  forma:  francés,  da- 
lolde, 

Balofdeo,  dea.  Adjetivo.  Hi$toria 
n€Uural,  Que  tiene  la  apariencia  de  un 
tizón  apagado. 

Etimología.  De  daloide. 

Baltonianoy  na.  Adjetivo.  Dicese 
del  que  padece  de  daltonismo,  usase 
también  coino  sustantivo. 

Baüontsme.  Masculino.  Bíedidna, 
Vicio  de  la  vista  que  produce  la  impo- 
sibilidad de  distinguir  los  colores. 

Etimología.  De  Dalton,  físico  inglés 
del  siglo  xviii,  el  cual  padeció  esa  en- 
fermedad. 

]>allá.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Db  allá,  ó  dbl  otro  lado  db  allá, 

ó  AL  OTBO  LADO. 

Etimología.  Contracción  de  de  allá, 
(Aoadbmia.) 

Ballader.  Masculino.  El  que  siega 
la  hierba  con  el  dalle. 

]>alle.  Masculino.  Instrumento  cor- 
tante que  sirve  para  cortar  la  hierba 
en  los  prados.  En  Aragón  usan  de  él 
también  para  segar  las  mieses.  |  Da- 

LLB  QUB  DALLE.  Auticuado.  DaLB  ^UB 
DALB. 

Etimología.  Del  alem4n  theilen,  di- 
vidir: francés,  dail;  catal4n,  d<üla;  pro- 
venzal,  dalh,  dayU,  hoz. 

]>alléB.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Del  oteo  lado  db  allá,  ó  del  lado 

DE  ALLÁ,  ó  DBL  OTEO  LADO. 

Etimología.  Contracción  de  de  aUén, 
(Academia.) 

Bama.  Femenino.  La  mujer  noble 
ó  de  calidad  distinguida,  jj  La  mujer 

galanteada  ó  pretendida  de  algún 
ombre.  ||  Título  que  se  da  en  palacio 
4  ciertas  señoras  que  acompañan  y 
sirven  4  la  reina,  4  la  princesa  ó  in- 
fantas. II  En  las  casas  de  las  grandes 
señoras,  la  criada  primera  que  servia 
inmediatamente  4  su  ama.  ji  £a  las 
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^M>médÍAS,  por  aatonomana,  la  aoferiz 
^ua  hace  los  papeles  principales;  y 
las  demás,  excepto  la  graciosa  y  la 
-característica,  se  distinguen  por  sos 
númeroa  de  segnnda,  tercera  y  coar- 
ta DAMA.  I)  La  manceba  ó  concubina. ¡I 
Una  de  las  piesas  de  ajedreS)  llamada 
así  por  ser  la  principal  después  del 
i^7>  y  poi^  ^  ucencia  aue  tiene  de 
moverse  4  todas  partes.  ||  En  el  juego 
de  damas,  la  piesa  que,  por  haber  lle- 
gado &  la  última  linea  del  contrario, 
«e  corona  con  otra  piesa,  y  puede  co* 
rrer  toda  la  linea,  fj  Cuadrúpedo.  Ga- 
mo. II  Baile  antiguo  español.  H  Plural. 
Juego  que  se  ejecuta  con  un  tablero 
-de  sesenta  y  cuatro  eseaques  con 
Teinticuatro  piezas,  si  es  4  la  efpaño- 
4a,  y  con  cien  escaques  y  cuarenta 

fdesas  si  es  4  la  poloneia,  de  las  cua- 
es  tiene  doce  ó  veinte  cada  jugador, 
que  gana  el  juego  en  logrando  co- 
merlas todas  al  contrario,  que  es  ju- 
^ar  4  la  gana  gana,  y  al  revés  si  se 
juega  4  la  gana  pierde.  ||  cobtssama. 
Xa  ramera.  II  SBomsTA.  Bn  el  juego  de 
•damas,  la  que  se  da  por  partido  al  que 
juega  menos,  quedando  4  su  arbitrio 
elegir  la  que  quisiere  cuando  guste, 
T  usar  de  ella  cuando  le  conviniere.  || 

£OHAB     DAMAS    T     OALAHBS.    DivCrsiÓU 

«que  se  tiene  en  las  casas  la  última 
noche  del  año,  v  consiste  en  sortear 
las  damas  y  galanes  con  quienes  se 
•tiene  amistad  y  correspondencia,  v 
los  que  caen  en  suerte  para  el  afto  si- 
guiente se  llaman  aAo.  IILas  damas 
JLL  dbsdAv  PAaioss  BiBM.  Befr4n  que 
enseña  que  en  las  mujeres  4  quienes 
dotó  la  naturalesa  de  gentilesa  y  her- 
mosura, es  ociosa  la  demasiada  com- 
postura en  los  adornos;  y  también 
advierte  que  las  verdaderas  gracias 
•de  la  hermosura  son  las  naturiales,  y 
«que,  para  realsarlas,  se  ha  de  encu- 
brir el  arte.  ||  Sbb  mitt  dama.  Frase 
•^ue  se  usa  para  denotar  que  una  mu- 
jer es  muy  fina  en  la  conformación 
•exterior  ó  en  sus  modales.  ||  Soplab  la 
DAMA.  En  el  jue^^o  de  damas,  levantar 
y  suprimir  un  jugador  la  del  contra- 
rio,^ en  pena  de  su  omisión,  cuando 
teniendo  alguna  piesa  que  comer  con 
ella  no  lo  hiso.  ||  Frase  metafórica  y 
familiar.  Casarse  con  la  mujer  pre- 
tendida de  otro  ú  ofrecida  4  él. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  dam, 
«almar,  domar:  dam,  mujer,  esposa: 
«iego,  dáfiap  (dúntar),  mujer  propia; 
francés,  danie;  provensal  y  catal4n, 
^dama. 

2.  Del  latín  doitut,  en  el  sentido  de 
gamo. 

I^anuieeao,  aa.  Adjetivo.  Damas - 

CBVO. 

.    Bama|«aMa.  Femenino.  Provincial 


Andalucía.  GASTAtA,  por  vasija  ó  vaso 
grande. 

EriMOLoef  A.  Del  4rabe  damcMn,  vo- 
cablo qne  signiüca  en  Oriente  un 
frasco  grande  de  cristal. 

Bamaráa.  Masculino.  Especie  de 
tafet4n  de  las  Indias. 

Etimolooía.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, damaras. 

BaBaaaasio.  Masculino.  Alisma. 

Etimolooía.  Del  latín  dwma$ántum; 
del  griego  dafiaodbviov.  (Aoadbmia.) 

I>amaseado,  da.  Adjetivo.  Adamas- 
cado. 

BaBaaaeeMa,  «a.  Adjetivo.  Amaob- 
Mo.  |l  El  natural  de  Damasco^  usase 
también  como  sustantivo.  ||  Pertene- 
ciente 4  esta  ciudad  de  Asia. 

Etimolooía.  Del  latín  damaseénus: 
catal4n,  danuuceno, 

Baauíaeo.  Masculino.  Tela  de  seda 
ó  lana  bastante  doble,  con  dibujos 
del  mismo  color  que  la  tela:  se  em- 
plea en  colgaduras  de  cuartos  y  ca- 
mas y  en  otros  usos,  il  Arbnl,  varie- 
dad del  albaricoquero.  I|  Fruto  de  este 
irboL 

Etimología.  De  Damcuco,  ciudad  de 
Siria,  en  donde  se  fabrica:  catal4n, 
damoich;  francés,  damas. 

Bamaslna.  Femenino.  Tejido  de 
seda,  parecido  al  damasco  en  el  di- 
bujo y  labor,  pero  no  tan  doble. 

Etimolooía.  Del  francés  dama$sin; 
de  Damas,  Damasco.  (Acadbmta.) 

]>a«ias4Meta.  Femenino.  Especie 
de  tejido  imitando  4  damasco  con  di- 
bujos de  oro,  plata  ó  seda. 

Etimología.  De  damaseo:  francés, 
damasqnetle, 

BaBsaaqnlllo.  Masculino.  Cierto 
género  de  tejido  de  lana  ó  seda,  pare- 
cido al  damasco,  jj  Provincial  Anda- 
lucía. Albabiooqüb. 

Etimología.  Diminutivo  de  dofruu' 
eo:  catalén,  damasquillo. 

]>amasqiiliia.  Femenino.  Botánica. 
Planta  anua,  originaria  de  Méjico, 
que  crece  hasta  la  altura  de  dos  pies: 
sus  tallos  son  roUisos,  sus  flores  soli- 
tarias y  de  mal  olor;  se  reputan  m4s 
perfectas  cuando  son  de  un  color  de 
púrpura  mezclado  con  amarillo. 

Etimología.  De  damasco,  por  seme- 
janza de  color:  catal4n,  damasquina. 

BamasqMlBO,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente 4  la  ciudad  de  Damasco; 
comúnmente  se  aplica  4  los  cuchillos 
y  alfanjes  corvos  por  razón  de  su 
figura,  materia  y  temple.  ||  A  la  da- 
masquina. Modo  adverbial.  A  estilo  ó 
moda  de  la  ciudad  de  Damasco. 

Etimología.  De  damasceno:  catal4n, 
damasqui,  na, 

Bamatrlo.  Masculino.  Décimo  mes 
del  calendario  griego,  que  viene  4  ser 
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el  nuestro  de  Julio.  Era  el  tiempo  de 
la  recolección  de  las  mieses. 

Daauktrta.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
corimbiferas. 

DaMfterfa.  Femenino.  Melindre,  de- 
licadesa,  aire  desdeñoso.  ||  Metáfora. 
Beparo,  escrupulosidad. 

£TiM0L0OÍA.I>e  dama, 

DamUMilata.  Masculino.  HUtoria 
e€ie$iá$tica.  Hereje  que  no  admite  en 
Dios  más  que  una  naturaleza.  ||  Fe- 
menino. Beugiosa  del  orden  de  Santa 
Clara. 

DaMftleórBeo,  nea»  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Dicese  de  los  órganos  de  los  ani- 
males parecidos  en  su  forma  á  los 
cuernos  del  gamo. 

Etimología.  Del  latín  dama,  damcB, 
el  gamo,  y  corneas,  de  cuerno,  ó  de 
figura  de  cuerno. 

DamlenSe.    Masculino   anticuado. 

DiDIYA. 

DaMfttl.  Adjetivo  anticuado.  Lo  per- 
teneciente á  las  damas  ó  propio  de 
ellas. 

Bamlael».  Femenino.  La  mosa  bo- 
nita, alegre  y  que  presume  de  dama, 
n  La  dama  cortesana. 

ETiMOLoef  A.  Del  latín  domniUa,  con- 
tracción evidente  de  dómínülaf  dimi- 
nutivo de  domina^  seftora:  baio  latín, 
dominicella;  italiano,  damigeua;  fran- 
cés, demoisdle;  catalán,  damisela, 

IDmmtmmhle,  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  es  digno  de  condenarse. 

Etimolooí A.  De  damnar:  latín,  dam- 
nábílis;  italiano,  dannabüe;  francés  y 
catalán,  damnable;  provensal,  damp- 
noble, 

Baaiíaaetón.  Femenino  anticuado. 

OOMDIHACIÓX. 

Etimolooí A.  De  damnar:  latín,  dam^ 
ncUío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
damnátus,  damnado;  italiano,  danna-' 
xione;  portugués,  damnagáo;  francés, 
damnation;  provensal,  dampnatio;  ca- 
talán, damnadó, 

Dammaéo.  da.  Adjetivo  anticuado. 
CoxDiHADo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  damnátus,  par- 
ticipio pasivo  de  damnáre^  dañar:  ita- 
liano, dannato;  francés,  damné;  cata- 
lán, damnat,  da, 

B»Mft«ar«  Activo  anticuado.  Coitde- 
HAR.  Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  damnáre^  for- 
ma verbal  de  damnum,  daño:  italiano, 
dannare;  francés,  damner;  portugués, 
damnar;  catalán,  antiguo,  damnar, 

BaMftiUfleaelón.  Femenino.  Forense, 
La  acción  de  damnificar. 

Etimología.  De  damnificar:  bajo  la- 
tín ^  damnifioatio ;  catalán,  damnifi- 
cacto. 


DiUBatflead«r,  r«.  Adjetivo.' Qn» 
damnifica.  Usase  también  como  so** 
tantivo. 

PainiflfiT.  Activo.  Hacer  ó  cau- 
sar daño  grave  á  alguna  persona. 

Etimología.  Del  latín  damnificaré^ 
de  damnwfiXf  daño,  y  ficáre,  tema  fre- 
cuentativo de  faceré^  hacer:  catalán, 
damm/lcor;  italiano,  danneggiarCy  dan-- 
nifioare, 

I^amaee.  Masculino.  Davasa. 

I^analéA.  Femenino.  Física.  Espe- 
cie de  rueda  hidráulica,  que  cambia, 
á  voluntad  el  movimiento  rectílíneo- 
en  rotatorio  continuo.  ||  Femenino 
plural.  Zoologia,  Sección  de  maripo- 
sas. II  Mitoiogia.  Nombre  de  las  cin- 
cuenta hijas  de  Dánao,  rey  de  Argos, 
que  degollaron  la  noche  de  bodas  4- 
sus  cincuenta  esposos. 

Etimología*  De  Dánaox  latín,  Dámti- 
de;  francés,  danalde. 

Danafta.  Femenino.  Mineralotfia^ 
Substancia  de  color  gris  metálieo^ 
ou^os  cristales  tienen  la  fgrma  y  el 
brillo  de  la  cobaltina.  Es  un  arsenio- 
sulfuro  de  hierro  mesclado  con  un 
subsulfuro  de  hierro  y  un  arseniuro 
de  cobalto. 

Damal.  Masculino.  Nombre  primi- 
tivo de  los  habitantes  de  Argos. 

Etimología.  De  Dánao ^  rey  de  Ar- 
gos: latín,  dánaif  los  griegos. 

Daneatre.  Masculino.  GermatUa. 
El  que  juega  por  otro  y  con  dinero 
de  él. 

Banehade,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Aplícase  regularmente  al  jefe,  banda 
ó  faja  cuando  terminan  en  puntas 
agudas  en  forma  de  dientes. 

etimología.  Del  francés  danché^  qu» 
se  considera  como  una  corrupción  de 
dente\  dentado. 

Bamdy.  Masculino.  Neologismo* 
Hombre  que  exagera  su  composturik 
personal,  hasta  caer  en  el  ridículo, 
ó  poco  menos.  El  daxdt  viene  á  ser 
un  hombre  metido  á  damisela,  ó  una 
damisela  metida  á  hombre.  En  fin,  es 
una  criatura  verdaderamente  endia- 
blada, á  fuer  de  siervo  humilde  de  ese 
diablo  caprichoso  que  se  llama  la  nuh- 
da.  Después  de  ser  damdt,  estamos 
muy  cerca  de  poder  "ser  los  bobos  de 
nosotros  mismos. « 

Etimología.  Del  inglés  dandy:  fran- 
cés, dandy, 

Banéa,  sa.  Adjetivo.  Divamabqüés, 
SA.  Aplicado  á  personas,  úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  Danta,  Dina- 
marca: catalán  danés,  a;  francés,  dar' 
nois, 

I^amire*  Femenino.  Ave.  Plaiico. 

Bdnleo,  ea.  Adjetivo.  Dahés,  sa. 

Danieh.  Masculino.  Antigüedaólei^ 
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pMo  antiffno  de  los  árabes,  equÍTa- 
lente  á  oono  granos. 

BamnlTea*  Adverbio  anticnado. 
<3oniracoió&  de  las  voces  de  año  y  vez, 

Bant».  Femenino.  Zoolo^,  Animal 
cuadrúpedo,  de  la  magnitnd  de  un 
muleto,  que  se  cria  en  la  parte  occi- 
dental de  la  América  meridional.  Tie- 
ne la  cabesa  gruesa,  prolongada,  con 
nna  especie  de  trompa,  que  encoge  j 
alarga  &  su  arbitrio,  y  en  sn  extremi- 
dad las  narices;  los  ojos  pequeños, 
las  orejas  parecidas  i  las  defcerdo, 
la  cola  muy  corta,  la  piel  muy  dura^ 
«1  pelo  espeso,  corto  y  negruzco,  cua- 
tro uftas  en  los  piós  anteriores  y  tres 
«n  los  posteriores.  Se  domestica  fácil- 
mente, y  su  carne  es  apreciada  de 
aquellos  naturales. 
.  fiTiMOLCoíA.  Del  árabe  ian»t,  nombre 
-de  un  animal  africano. 

1«  Bante.  Masculino.  Aun,  primer 
articulo. 

Etímolooía.  Del  árabe  lamt,  (Aca- 

DBMIA.) 

9.  I>»mte.  Participio  activo  de  dar. 
D  Adjetivo.  Que  da. 

EriMOLoaiA.  Del  latin  dante,  ablati- 
vo de  dans,  dantis,  participio  activo 
de  daré,  dar:  catalán,  dant, 

Baatellado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Se  aplica  á  las  piezas  que  tienen  dien- 
tes menudos  y  se  diferencian  de  las 
danchadas  en  que  éstas  tienen  los 
dientes  más  grandes. 

EriMOLoaíA.  1.  De  dandiado. 

2.  De  d«n(eU(uio.  (AoadbxiaO 
,  Banteseo,  ea.  Adjetivo.  Froi>io  y 
característico  del  Dante.  ||  Parecido  á 
cualquiera  de  las  dotes  ó  calidades 
por  que  se  «distingue  este  insigne 
poeta. 

Banablo.  Masculino.  Geografía,  Bio 
de  Europa,  el  más  grande  después  del 
Tolga,  que  nace  en  la  Selva  Negra  y 
desemboca  en  el  mar  Negro,  fl  Mitolo- 
aia.  El  mismo  rio  que,  bajo  los  nom- 
nres  de  DanubiSf  Dantibitu  ó  DanusU, 
fué  adorado  como  una  divinidad  por 
los  getas,  los  dacios,  los  tracios  y 
otros  mucnos  pueblos.  ||  Numismática, 
Medalla  que  le  representa  sobre  una 
nma,  con  la  cabesa  cubierta  con  un 
velo,  para  signi&car  que  sus  fuentes 
eran  desconocidas. 

Banxa.  Femenino.  Baile  en  que,  á 
compás  de  instrumentos,  se  mueve  el 
cuerpo  haciendo  airosas  mudanzas.  || 
Cierto  número  de  danzantes  que  se 
juntan  para  bailar  en  alguna  función, 
al  son  de  alguno  6  algunos  instrumen- 
tos. II  DE  espadas.  La  que  se  hace  con 
espadas  en  la  mano,  con  las  cuales  se 
dan  golpes  al  son  de  los  instrumentos, 
y  también  suele  hacerse  esta  especie 
4e  danza  con  cintas  ó  planchas.  ||  Me 


tafórico  familiar.  La  pendencia  ó  ri- 
ña II  HABLADA.  La  quc  se  compone  de 
personas  vestidas  á  propósito  para 
representar  con  los  movimientos,  mu- 
danzas 7  diálogo  algún  suceso  ó  paso 
de  historia.  II  raiM A.  Baile  muy  anti- 
guo, que  se  conserva  todavía  entre 
asturianos  y  gallegos,  y  se  hace  for- 
mando una  rueda  entre  muchos,  enla- 
zadas las  manos  unos  con  otros,  y 
dando  vueltas  alrededor,  uno  entona 
cierta  canción,  y  todos  los  demás  le 
corresponden  con  el  estribillo.jlANDAK 
ó  ESTAR  EX  LA  DAEZA.  Frasc  familiar. 
Estar  mezclado  ó  tener  parte  en  algún 
negocio  ó  manejo.  ||  Bubma  va  la  dan- 
za. Frase  familiar  con  <^ue  se  suele 
censurar  alguna  disposición  que  es  ó 
nos  parece  desordenada,  jj  Buexa  va 

LA  DAHZA,  T  da  el  GRANIZO  EN  LA  AL- 
BARDA.  Befrán  aue  se  dice  cuando  al- 
g;uno  se  está  ai  virtiendo  sin  adver- 
tir ni  reparar  el  daño  que  se  le  si- 
gue, li  Entrar,  estar  ó  mbtbrse  en  la 
DANZA.  Fiase  familiar.  Introducirse  ó 
hallarse  metido  en  algihi  negocio  ó 
manejo.  ||  Guiar  la  danza.  Frase  fa- 
miliar. Ser  el  principal  en  un  nego- 
cio que  no  va  bien  gobemado.||METBR 

I  UNO  EN  LA  DANZA.  Frasc  familiar.  In- 
cluirle con  persuasión  ó  engaño  en 
al^ún  negocio  ó  manejo.  |j  Frase  fa- 
miliar. Atribuirle  maliciosamente  al- 
guna cosa  en  que  no  ha  tenido  parte. 

II  ¿Por  dónde  va  la  danza?  Frase  con 
que  se  manifiesta  el  deseo  de  saber 
por  qué  camino  se  dirige  algún  nego- 
cio. 

Etimología.  De  (ianzar:  catalán,  dan- 
sa,  forma  provenzal;  portugués,  danga; 
francés,  aan56;  italiano^  danza. 

Banaador,  ra.  Adjetivo.  Que  dan- 
za, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  danzar:  catalán, 
dansadoTj  a;  francés,  danseur;  italia- 
no, danzatore, 

Banaarnte,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  danza  en  las  procesio- 
nes y  otras  danzas  públicas.  i|  Metáfo- 
ra. El  que  no  se  descuida  en  su  nego- 
cio, y  obra  con  agilidad,  maña  y 
actividad;  y  así  se  dice:  es  oravo  dan- 
zante. II  A^odo  que  se  da  al  que  es  li- 
gero de  juicio,  petulante  y  entreme- 
tido. 

Etimología.  De  danzar:  catalán , 
dansant^  a;  francés,  dansantj  ante;  ita- 
liano, dansante. 

Banaar.  Activo.  Bailar  á  compás 
de  instrumentos  con  orden  y  escuela. 
II  Moverse  alguna  cosa  con  acelera- 
ción, bullendo  y  saltando.  ||  Metafóri- 
co y  familiar.  Mezclarse  ó  introdu- 
cirse en  algún  negocio,  usase  más 
comúnmente  zahiriendo  al  que  inter- 
I  viene  en  lo  que  no  le  toca. 
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ETiMOLoeijt.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán dansón,  extender:  alemán,  tan" 
zen;  italiano,  danzare;  francés,  danser; 
portngnés,  dangar;  provensal  y  cata- 
lán, dansar, 

Baiuiarfii,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. Bailarín.  ||  Metáfora.  El  que  se 
mete  en  todo  y  es  ligero  de  cascos. 

Etimolooía.  De  danzar:  catalán, 
dansarif  na,  bailarín,  bailarina;  danr 
ser,  bastonero. 

OanaoBumfa.  Femenino.  Manía 
por  la  danza. 

Daiuióauuao,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  tiene  manía  por 
la  danza. 

Bailable.  Adjetivo.  Perjudicial, 
ffrayoso,  digno  de  ser  condenado.  H 
Anticuado.  Culpable. 

ETiMOLoeÍA.  De  damnable:  catalán, 
danyaMe, 

BaAaeión.  Femenino  anticuado.  £1 
acto  ó  efecto  de  dañar. 

Etimolooía.  De  da>mnación, 

Bailado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
CoxDBNABO.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. I)  Anticuado.  Lo  que  es  con- 
denado ó  reprobado.  ||  Masculino  plu- 
ral. Los  condenados  á  las  penas  del 
infierno. 

ETiMOLoeÍA.  De  damnado:  catalán, 
danyaí,  da. 

.  Bailador,  ra.  Adjetivo.  Persona  6 
cosa  que  dalia.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  dañar:  catalán,  dan" 
yador,  a. 

Bafiaaiieíato.  Masculino  anticua- 
do. Daño  ó  perjuicio. 

ExiMOLoaÍA.  De  dañar:  italiano, 
damnaniento ;  ff^incés ,  damnement; 
provenzai,  dampnamen. 

Bailar.  Activo.  Hacer  daño,  causar 

Ser  juicio.  ||  Maltratar  ó  echar  á  per- 
er  alguna  cosa.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Anticuado.  Gondenaj  ó 
dar  sentencia  contra  alguno. 

Etimología.  De  daño^  en  el  sentido 
de  dañar;  de  damnar^  en  el  de  conde- 
nar: catalán,  danyar, 

Bafiino,  na.  Adjetivo.  Lo  que  daña 
ó  hace  perjuicio.  Oomúnmente  se 
aplica  á  algunos  animales. 

ETIMOLOGÍA.  De  dañar. 

Baño.  Masculino.  Detrimento,  per- 
juicio ó  menoscabo  que  se  reciñe  en 
la  honra,  la  hacienda  ó  la  persona.  i| 
A  DAfto  DB  ALGUNO.  Modo. adverbial.  A 
su  cuenta  y  riesgo.  ||  Poco  daAo  xs- 

PANTAy    Y   MÜOHO    AMAHSA.    BefráU    QUC 

enseña  que  cuando  son  ligeros  los 
contratiempos  no  hacen  más  que  cau- 
sar alguna  perturbación;  pero  cuan- 
do son  grandes,  enseñan  y  corrigen, 
ii  Sin  DAto  DB  BABRAS.  Exprcsióu.  Sin 
daño  ó  peligro  propio  ó  ajeno.  U  Hutb 


DBL  MALO,   QUB  TRAJE  DAftO.  BcñráU  OUe- 

accnseja  cuánto  debemos  evitar  las^ 
malas  compañías.  |  Pagab  DAtos  t 
PBBjuioios.  Forense.  Pagar  los  desper* 
fectos  y  gastos  que  ocasiona  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  damnwnv:  ca- 
talán, dany, 

BaAoaaMiente.  Adverbio  de  modo» 
Oon  daño  y  peHgro. 

Etimología.  De  dañosa  y  el  sufijo- 
adverbial  mente:  catalán,  dani/osa- 
ment,  damnadament^  penosamente;, 
francés,  dommageablenient;  latín,  dam^- 
nósé. 

BaftoafalMAOy  rntsu  Adjetivo  super- 
lativo de  dañoso. 

Etimología.  De  dañoso:  catalán,. 
danyosisim,  a. 

Baftoao,  •».  Adjetivo.  Lo  que  daña. 

Etimología.  De  daño:  catalán,  dan^ 
yóSf  a;  francés,  domageable;  latín,  dom- 
nósus, 

Baoeairiiy.  Masculino.  Botánica.. 
Planta  de  Filipinas,  cuya  raíz  es  bue- 
na para  curar  las  heridas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

BapUérato.  Masculino.  IHgnidad 
de  dapífero. 

Etimología.  De  dapifero:  francés,. 
dapiférat, 

Bapíf)ero.  Masculino.  Historia  anti" 
gua.  Dignatario  del  imperio  que  lle- 
vaba los  primeros  platos  del  festín  en 
la  coronación  de  los  emperadores.  J¡ 
Título  de  varios  funcionarios  del  pa- 
lacio y  del  ejército. 

Etimología.  Del  latín  daps,  dápis^ 
convite,  y  férre^  llevar:  ñrancés  y  ca» 
talán,  dapifer, 

Bapailóllto,  ta.  Adjetivo.  Botánica.. 
Que  tiene  estambres  numerosos,  ha- 
blando de  plantas. 

Baqaéa.  Adverbio  de  lugar.  Oon- 
tracción  anticuada  de  las  palabras  dk 

AQUBNDB. 

Baqi&f .  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Contracción  anticuada  de  las  pa- 
labras DB  AQUÍ. 

Bar.  Activo.  Donar  graciosamente^ 
algui^c^  cosa,  transferir  el  dominio  de 
ella.  II  Maltratar,  golpear  oon  palo^ 
látigo,  etc.;  y  así  se  dice:  dar  de  pa- 
los, de  azotes,  ó  dab  palos,  azotes,  etc. 
11  Proponeb,  y  así  se  dice:  dar  asunto 
para  alguna  composición,  dab  pie 
para  hacer  alguna  copla,  etc.  fl  Come- 
rir,  proveer  en  alguno  el  empleo  ú  ofi- 
cio, como:  se  le  dio  el  oficio  de  canci- 
ller. II  Ordenar,  aplicar;  como:  dab  re- 
medio, consuelo,  un  consejo.  ||  Conce- 
der, convenir  en  alguna  proposición. 
II  Scponbb;  y  así  se  cuLce:  lo  dot  por  vis- 
to. II  Neutro.  Junto  con  algunos  nom- 
bres  y  verbos,  regidos  de  la  preposi- 
ción en,  significa  empeñarse  en  ejecu- 
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tar  alguxui  cosa;  j  asi  se  dice:  dio  en 
esta  ó  en  la  otra  tema,  locara,  ma- 
nía, etc.  II  Sobreyenir  alguna  cosa  y 
empelar  á  sentirla  físicamente;  y  asi 
se  oice:  dab  on  dolor,  dar  el  frío,  Á  mí 
Ms  YA  Á  DAB  ALGO.  ||  Junto  con  algnnas 
voces  significa  aobbtabj  y  así  se  dice: 
DAR  en  el  ponto,  en  el  hito,  en  el  chis- 
te, etc.  I'  Dbrribab,  oabb;  como:  dio 
con  él  en  tierra,  dio  consiéo  en  el  sue- 
lo, n  Junto  con  la  partícula  de  y  algu- 
nos sustantivos  denota  el  modo  con 
que  se  cae;  como:  dab  de  cogote,  dab 
de  espaldas,  de  costillas,  etc.  ||  Con  la 
misma  partícula  de  y  los  verbos  al- 
morzar,  canier,  etc.,  significa  servir  6 
costear  ¿  alguno  el  almuerzo,  comi- 
da, etc.  Dab  db  oombb  denota  además 
que  el  eiercicio  de  algún  empleo,  ofi- 
cio ó  industria  proporciona  el  necesa- 
rio sustento.  ||  Activo.  JProducir  los 
países  ó  tierras  algunos  frutos:  como 
cuando  se  dice:  la  liiguera  da  orovas 
é  higos.llSujetar,  someter  alguna  cosa 
á  la  obediencia  de  otro.  R  Declarar, 
tener  ó  tratar;  y  así  se  dice:  dab  por 
libre,  por  inocente,  etc.  ||  En  el  jue^o 
de  naipes  repartir  las  cartas  i  los  ju- 
gadores. II  untar  ó  bañar  con  algún  li- 
cor, agua  ó  color;  v  así  se  dice:  dab  el 
verde,  dablb  con  el  agua,  etcllSoLTAB 
ALOüBA  cosa;  V  así  se  dice:  dab  el  hue- 
so, DAB  el  ombligo,  dab  cuerda,  etc.  || 
Fblicitab;  y  asi  se  dice:  dab  la  enho- 
rabuena, las  pascuas,  etc.||CoxDOLBB- 
SB,  como  DAB  el  pésame.  ||  Junto  con 
algunos  sustantivos,  hacer,  practi- 
car, ejecutar  la  acción  que  significan 
los  sustantivos  con  los  cuales  se  une; 
como:  DAB  un  abraso,  abrazar;  dab  una 
mano,  fraterna,  carena,  reprender; 
DAB  corcovos,  saltos,  coces,  hacer 
estos  movimientos.  ||  Con  algunos  sus- 
tantivos, causar,  ocasionar,  mover; 
como:  DAB  gusto  ó  pena,  dab  gana,  etc. 
II  Se  junta  muchas  veces  con  varias 
partículas  que  explican  el  modo  como 
se  transfiere  el  dominio;  y  así  se  dice: 
DAB  de  balde,  dab  de  presente,  dab  i 
censo,  etc.  ||  I)bcx.abab,  dbscubbib;^  en 
este  sentido  decimos:  dab  conocimien- 
to, DAB  el  texto.  II  En  el  Juego  de  la 
Selota  y  otros,  declarar  los  especta- 
ores  inteligentes  por  buena  ó  mala 
alguna  jugada.  Véase  Pbdib  en  el  jue- 

fo  de  la  PBLOTA.  ||  Neutro.  Estar  situa- 
a  alguna  cosa,  mirar  hacia  esta  ó  la 
otra  parte;  como:  la  puerta  da  i  la 
calle,  la  ventana  da  al  Norte.  ||  Metá- 
fora. Caer,  incurrir;  como:  dab  en  un 
precipicio,  en  un  error,  etc.  ||  Becípro- 
co.  Entregarse,  ceder  en  la  resisten- 
cia que  se  hacía:  y  así  se  dice,  hablan- 
do del  que  van  a  prender:  no  ha^  mie- 
do que  se  Dé;  y  del  que  se  obstina  en 
alguna  disputa,  si  cede^  se  suele  decir: 


ya  se  ha  dado.  ||  Atarearse,  aplicarse 
con  ahinco,  enviciarse;  como:  dabsx 
al  estudio,  al  vino.  ||  Seguido  de  la  pre- 
posición POB,  Juzgarse  ó  considerar- 
se en  algún  estado  ó  en  peligro  ó  con 
inmediación  ¿  él;  y  así  se  dice:  se  dio 
por  perdido,  ó  se  dio  por  muerto.  O  En- 
tre casadores,  pararse  de  cansadas 
las  aves  que  van  volando,  ó  caer  la 
caza  en  algún  sitio  ó  lugar.  U  abajo. 
Frase.  Pbboifitabsb,  dejarse  caer  al- 
guno ó  alguna  cosa.JIÁ  bhtbxdbb.  Fra- 
se. Explicar  una  cosa  de  modo  que  la 
comprenda  bien  el  que  no  la  percibía. 
II  Frase.  Insinuar  o  apuntar  alguna 
cosa  sin  decirla  con  claridad.  ||  la  ca- 
BA.  Frase.  Salir  ¿  la  defensa  de  algu- 
no, abonarle.  ||  Babsb  á  bhtbhdbb.  Ex- 
plicarse alguno  por  señas  ó  en  lengua 
extraña  en  términos  de  ser  compren- 
dido. II  Dabsb  á  oomocxb.  Manifestarse 
un  desconocido.  ||  Descubrir  alguno 
su  carácter  v  calidades.  ||  i  gohoobb. 
Frase.  Manifestar  con  hechos  ó  dichos 
alguna  cosa.  i|  Ahí  mb  las  dbb  todas. 
Frase  familiar  con  que  denotamos 
que  no  se  nos  da  nada  de  las  desgra- 
cias que  caen  sobre  cosas  ó  personas 
que  no  nos  tocan.  ||  algo.  Frase.  Malo- 
nciar,  dar  hechizos  en  comida  ó  bebi- 
da. 1]  algo  bcbxo,  ó  üh  bbazo,  ó  uva  ma- 
no, o   BL  DBDO   DB   LA  MANO,  CtC.  Frase 

con  que  se  pondera  el  vehemente  de- 
seo Que  se  tiene  de  lograr  ó  de  que 
suceaa  alguna  cosa.  ||  buen  ó  mal.  Fra- 
se. En  el  juego,  tener  buena  ó  mala 
suerte;  tener  mucho  ó  poco  juego.  || 

CON  ALGUNO  ó  CON  ALGUNA  COSA.  FraSC» 
EnCONTBABLA.  II   CON     LA     BNTBBTBNIDA. 

Frase.  Entretener  á  alguno  con  pala- 
bras ó  excusas  para  no  hacer  lo  que 
solicita  que  se  ejecute.  ¡|  con  una  cosa 
ó  PBBSONA  xN  ALGUNA  PABTB.  Frasc  me- 
tafórica. Llevarla.  IIDalb quB  dalb,  ó 
DALB  qux  LB  DABAS.  XiOcución  cou  quo 
se  moteja  á  otro  de  terco  y  testarudo. 
II  DB  si.  Frase.  Extenderse,  ensanchar- 
se: con  más  propiedad  se  dice  de  las 
telas.  II  Metalera.  Producir  inconve- 
nientes ó  utilidades  las  personas,  em- 
pleos ó  cosas.  ||  BN  BLANDO.  Frasc  me- 
tafórica. No  hallar  resistencia  en 
otro  para  conseguir  lo  que  se  solici- 
ta de  él.  II  En  damb  dm  tus  pabibntbs  1 

TU    bolsa    PÁBA     MIBNTBS.    BcfráU    qUC 

aconseja  no  condescender  con  todo  lo 
que  pidan  los  parientes,  que  si  hallan 
acogida,  nos  dejarán  sin  nada.  H  bh 
DUBo.  Frase  metafórica.  Hallar  difi- 
cultad ó  repugnancia  para  la  conse- 
cución ó  el  logro  de  lo  que  se  intenta 
ó  se  pretende.  ||  bn  qué  mbbbcbb.  Fra- 
se. Dar  á  alguna  persona  pesadumbre 
y  desazones.  ||  Mis  da  bl  dubo  qub  xl 
DBSNUDO.  Befrán  que  advierte  que  más 
se  debe  esperar  del  avaro  que  tiene 
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que  dar,  que  del  liberal  que  no  tiene. 
,|SN  QUÉ  BHTBSDSB.  Frase  que  suele 
naarse  para  significar  que  á  alguno  se 
le  da  molestia  ó  embaraso,  6  se  le  po- 
ne en  cuidado  ó  apuro.  ||  bs  vacío  ó  bh 
YAGO.  Frase  metafórica.  No  lograr  el 
fin  que  se  pretendía  con  alguna  ac- 
ción ó  dicho.  II  POB  OONCLUÍDA  ó  HBCHA 

▲lquba  cosa.  Frase.  Considerarla  ó 
tenerla  por  acabada  aunque  no  lo 
esto.  I¡  FOB  QUITO.  Frase.  Dar  por  libre 
de  alguna  obligación.  ||  qüb  haobb. 
Causar  molestia  ó  perjuicios.  II  Qüb  db* 
oír,  qub  bbib,  etc.  Frase.  Sugerir, 
ofrecer  materia  de  murmuración,  bur- 
la, duda  ó  trabajo.  ||  qub  yah  dabdo. 
Frase  familiar  con  que  se  da  ¿  enten- 
der que  se  vuelve  golpe  por  golpe, 
ofensa  por  ofensa,  palabra  mala  por 
mala  palabra,  etc.  |1  quiBCB  r  falta. 
Frase  familiar.  Conceder  ¿  uno  ven- 
taja considerable  para  ejecutar  algu- 
na cosa.  II  Dabsb  POB  bubmos.  Frase. 
Hacer  las  paces  los  que  habían  dispu- 
tado ó  refiído  sobre  alguna  cosa.  ||  pob 
SBXTZDO.  Frase.  Sentirse  ó  formar  que- 
ja contra  alguno  por  algún  desaire  ó 
agravio.  ||  un  vbbdx,  ó  ub  ybbdb  cob 
nos  AzuLBS.  Frase  familiar  de  que  se 
usa  para  denotar  que  se  tiene  alguna 
gran  diversión  ó  placer.  ||  pob  vbboi- 
DO.  Frase  familiar  de  que  se  usa  cuan- 
do alguno  no  atina  ni  responde  i  la 
pregunta  oscura  que  se  le  ha  hecho. 
Dlcese  particularmente  cuando  no  se 
aciertan  las  quisicosas.||Frase.  Ceder 
de  su  dictamen,  conocer  que  se  erra- 
ba en  alguna  cosa.  H  Dábsblb  pocor 
Frase.  No  hacer  caso  de  alguna  cosa, 
despreciarla  enteramente.]  Üobbb  ubo. 
Frase.  Acometer  con  furia  i  alguno. 
II TBAS  UBO.  Frase  familiar.  Perseguir 
á  alguno,  acosarle  con  furia  ó  grite- 
ría. IJB  a  t  tbb,  T  HABls  bibn.  Befrán 
que  enseña  que  se  debe  ser  liberal  con 
prudencia.  ||  D¿  dobdb  dibbb.  Frase 
familiar  que  se  usa  para  denotar  que 
se  obra  ó  habla  ¿  bulto,  sin  reflexión 
ni  reparo.  ||  Dobdb  las  dab  las  tomab. 
Befrán  que  enfeefia  que,  al  que  hace 
algún  daño  ó  habla  mal,  se  le  suele 
pagar  en  la  misma  moneda.  ||  El  dab 
QUEBRANTA  LAS  pbAas.  Bcfrin.  Véasc 
Dádiva.  i|  Mis  valb  un  toma  qub  dos  tb 
DABÉ.  Befrán.  Véase  Toma.  ||  No  dab 
PUNTADA.  Frase.  No  dar  paso  en  algún 
negocio,  dejárselo  sin  tocar.  ||  Quibb 

DA,  bibn  VENDE,    SI  NO    BS   RUIN  EL   QUE 

Prende.  Befrán  que  enseña  que  el  que 
sabe  usar  de  la  liberalidad  granjea 
con  lo  que  da.  Q  Quien  da  luéoo  da 
bos  VECES.  Frase  que  alaba  la  pronti- 
tud del  que  da  lo  que  se  le  pide. 

Etimología.  Del  sánscrito  dd,  dar, 
ofrecer:  griego  íóco,  (dóó);  latín,  dáre; 
italiano,  daré;  catalán,  dar. 


BarAír»*  Femenino.  Adab«a. 

I^aréabMif*  Masculino.  Especie  de 
gavilán  ó  milano.  Ave  de  rapiña  que 
no  se  domestica,  y  se  sustenta  de  car* 
ne  y  de  las  sabandijas  del  campo:  no 
se  casa  con  ella. 

Etimolociía.  ¿Del  persa  dad,  fiero^ 
rapas,  y  bat^  acor?  (Aoadbiiia.) 

Bardad».  Femenino.  £1  golpe  dado 
con  el  dardo. 

Etimología.  De  dardo:  catalán,  dar» 
dada. 

Bardaneloa.  Masculino  pluraL  Gea^ 
grafía.  Estrecho  famoso  del  Medite- 
rr^eo,  el  cual  consiste  en  un  canal 
que  une  el  Archipiélago  y  el  mar  de 
Mármara. 

Etimología.  De  Dar  daño,  antiguo 
rey  de  Egipto:  francés,  Dardaneüet, 

Bardanlo,  nía.  Masculino  y  feme- 
nino. Habitante  ó  natural  de  la  Par- 
dania.  ||  Adjetivo.  Concerniente  á  la 
Dardaniá  y  á  sus  moradores. 

Etimología.  Del  latín  dardánhu. 

]>ardáiile4>9  em*  Adjetivo.  Geologia» 
SiSTBMA  DABDÁNicb.  Terrcuo  colocado 
entre  el  periodo  terciario  medio  y  el 
período  terciario  superior. 

Etimología.  Del  francés  dardanigue, 

Dárdamo,  na.  Adjetivo.  Tbotabo. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dardántu, 
(Academia.) 

Bardear.  Activo.  Herir  con  el  dar- 
do. II  Neutro.  Manejar  el  daMo. 

Etimología.  De  dardo:  francés,  dar* 
der;  italiano,  dardeggiare. 

]>arde.  M.asculino.  Arma  arrojadi- 
za, semejante  á  una  lanza  pequeña  y 
delgada,  que  se  tira  con  el  brazo.  H 
Pescado  de  a^ua  dulce,  que  rara  vez 
pasa  de  un  pie  de  largo:  es  pardusco 
por  el  lomo,  y  por  el  vientre  blanco; 
su  carne  es  ligera  y  fácil  de^digerir, 
pero  está  llena  de  espinas,  [j  Éste  tiba 

DARDO,  QUE  SE  PBEOIA  DEL  ARADO.  Be- 

frán  con  que  se  denota  que  el  buen 
labrador,  como  acostumbrado  al  tra- 
bino,  sale  por  lo  común  buen  soldado. 
II  Botánica,  Excrescencia  en  forma  de 
DARDO  que  se  halla  en  medio  de  cier- 
tas flores.  II  Arquitectura,  Adorno  que 
tiene  la  figura  de  un  cabo  de  flecha,  jj 
Especie  de  pica  pequeña  que  llevan 
los  peregrinos  de  San  Miguel. 

Etimología.  Del  anglosajón  da- 
radh:  anticuo  escandinavo,  darradhr, 
daroh;  antiguo  alto  alemán,  dart;  ita- 
liano, dardo;  francés,  dará;  proven- 
zal  y  catalán,  dart^  dardell, 

Harea  y  tomares.  Locución  fami- 
liar. Cantidades  dadas  y  recibidas.  || 
Familiar.  Contestaciones,  debates,  al- 
tercaciones y  réplicas  enire  dos  ó  más 
personas. 
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,  Etimología.  De  dar  y  t<nnar^  form&s 
flustAntivas  en  plural. 

'Omr^íw^  Femenino  antíouado.  Adab- 
«▲. 

IHurir»d»iadet««  Femenino.  Apodo 

ane  se  da  á  ana  niña  pobre  y  orgnp 
losa. 

I>»rlabadi8.  Masculino.  Especie  de 
alffodón  de  las  Indias. 

firiMOLoeÍA.  Vocablo  indígena:  Aran- 
oéSy  dariaJbadU,  . 

I^arlAüire*  Masonlino.  Botánica.  Ár- 
bol resinoso  de  las  islas  Filipinas. 

Etimología.  Vocablo  malayo:  fran- 
cés, darían^, 

I>4riea.  Ftfinenino.  Numismática. 
Antigna  moneda  de  oro  en  la  Persia. 

Etimología.  Del  griego  daptixdc  (da- 
reikós):  latín,  dárlus;  francés,  darique, 

I>4rida.  Femenino.  Especie  de  teji- 
do vegetal  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, daridus, 

BarÍMilto,  ta.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Botánica,  Nombre  y  epíteto  de 
las  plantas  que  se  abren  espontánea- 
mente. 

Baraa^as».  Femenino.  Übbaca. 

Etimología.  Del  francés  damagasse.. 

'Dmmmwkmm»  Masculino.  Comercio. 
Especie  de  algodón  de  Esmima. 

Etimología.  Vocablo  indígena: 
francés,  damamas, 

]>»rpang»o.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  Filipinas,  cuya  goma  se  em- 
plea como  perfume. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Bárseiia.  Femenino.  La  parte  más 
resguardada  de  un  puerto,  algunas 
veces  cerrada  con  puertas  de  esclu- 
sa, destinada^  ya  á  fa  carga  y  descar- 
ga de  las  embarcaciones,  ya  á  la  con- 
servación de  las  desarmadas,  ó  ya  á 
su  carena  y  habilitación. 

Etimología.  1.  Del  árabe  athtarsana, 
ab'tarcana  ó  at^tarsajana,  arsenal. 

2.  Del  árabe  darcenáa,  casa  de  fa- 
bricación. (AOAnSMIA.) 

8.  De  arsenal:  francés,  darse;  cata- 
lán, dársena. 

Barto.  Masculino.  Especie  de  papel 
de  estraza. 

Etimología.  De  dartos,  por  seme- 
janza do  forma. 

Bartoa.  Masculino.  Anatomía,  Mem- 
brana que  tapiza  los  testículos. 

Etimología.  Del  griego  x^tAv  8«pxÓ€ 
¡chitdn  dar  tos),  membrana  sin  piel: 
francés,  dartos. 

Dartrlal.  Masculino.  Botánioa. 
Nombre  vulgar  de  varias  plantas,  cu- 
ya simiente  sirve  para  una  pomada 
antiber  pática. 

Etimología.  Del  sánscrito  dardni: 
francés,  d<trtre,  nombre  de  la  enfer- 
medad; dartrier,  dartrial;  provenzal. 


dertre,  equivalente  al  francés  daríre. 

Barnga.  Masculino.  Juez  de  lo  orí* 
minal  en  Persia. 

Báaeilo.  Masculino.  Ictiología.  Pez 
acantopterigio,  notable  por  ías  fajas 
negras  y  argentadas  que  lo  adornan. 

£timología.  Del  f^ncés  dasáUe. 

Baat.  Prefijo  técnico;  del  griego 
daoó^  (dasys)f  velludo^  espeso. 

Baalanto,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  está  guarnecido  de  vello,  hablan- 
do de  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, yántíios,  flor:  irancés,  (¿<Mt/ant/ie. 

Baaleari^o,  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  los  puños  velludos.  ||  Cuyas 
frutas  son  velludas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, y  karpós^  fruto:  francés,  dasycarpe. 

Baaieavlo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  vello  en  el  tallo. 

Etimología.  Del  griego  dasys^  vellu- 
do, y  kaulós  (xauXoc),  tallo:  francés, 
dasycaide, 

BasieéfMo.  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  vello  en  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  do^t/t ,  vellu- 
do, y  képhalé,  cabeza:  francés,  dasycé- 
phalie. 

Baaíeero.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insecto  coleóptero,  cuyas 
antenas  están  dispuestas  en  forma  de 
maza. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, y  kéras,  cuerno:  francés,  dasyiére. 

BaaffllOtla.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
tiene  hojas  vellosas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, y  phyüonj  hoja:  francés,  dasyphyUe. 

]>aaffbro.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  dípteros  que  chupan  las  flo- 
res; 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, y  phorós,  portador. 

Baalgaatro,  tra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  vientre  velloso. 

Etimología.  Del  griego  dasus,  vellu- 
do, y  gástér,  vientre:  francés,  dasy' 
gastre, 

I^aslMia.  Femenino.  Medicina.  Espe- 
cie de  herpe  que  sale  en  los  párpados. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, aludiendo  al  vello  que  guarnece 
los  párpados;  esto  es,  á  las  pestañas: 
francés,  dasyíne. 

Baafmalo,  la.  Adjetivo,  mstoriana- 
tural.  Que  está  cubierto  de  un  vellón. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  }iáXXoc  (mallos),  mechón:  fran- 
cés, düüymáUe. 

Basimetrí  a.  Femenino.  Física.  Arte 
de  medir  las  variaciones  do  la  densi- 
dad del  aire. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  espe- 
so, y  métron,  mediaa:  francés,  dasy* 
métrie. 
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Ba^iBiétrle«,  e».  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  &  la  dasimetria. 

Etimología.  De  dagimetria:  franeée, 
deuymétrique. 

9mmímetrQ,  Masoolino.  Física,  Ins- 
trHmento  que  éirre  para  medir  las 
yariaciones  de  la  densidad  atmos- 
férica. 

Etimología.  De  dasimetria:  francés, 
dasyniistre. 

I^mmipiá^t  ém.  Adjetivo.  Zoología, 
Semejante  al  d&sipo. 

I^Milpleiuro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  costados  vellosos. 

Stimolooía.  Del  ffrieffo  dasys,  ve- 
lludo, y  icXtupdv  (pUurón)f  costado: 
francés,  dasmileure, 

Báalpo.  Masculino.  Zoología,  Nom- 
bre científico  del  tato  ó  armadillo.  || 
Adjetivo.  Que  tiene  pelo  en  las  pier- 
nas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  poús,  pie:  latin,  dásípoñSj  for- 
ma incorrecta;  francés,  dasype, 

DMifpoéo.  Masculino.  DIsipo. 

Etimolooía.  De  dásipo:  francés,  do- 
sypode, 

I^aalpoldo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Semejante  &  un  dásipo. 

Etimología.  De  dásipo  y  el  griego 
eS^dos,  forma. 

I^asftproetlnu  Femenino.  Zoología, 
Tribu  de  mamíferos  roedores  con 
colmillos  semejantes  á  los  del  puer- 
coespin. 

Aastpr«eto.  Masculino.  Nombre 
científico  del  género  agutí.  ||  Adjeti- 
vo. Que  tiene  las  nalgas  vellosas. 

I>Milq«ira.  Femenino.  Zoología,  Es- 
pecie de  mariposas  nocturnas. 

Etimología.  Del  griego  dasm,  ve- 
lludo, y  x«íp»  X*tP^  (cneír,  cíieirós), 
mano. 

I^aslataavlado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  tiene  flores  dispuestas  en 
espigas  vellosas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  oxdYO^  (stáchys),  espiga:  fran- 
cés, dasystackye, 

BaslatéMftOBo,  na.  Adjetivo.  Botar 
nica,  Qae  tiene  los  estambres  vello- 
sos, hablando  de  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  sténión,  estambre:  francés, 
dasysténione, 

I^aslatUo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  el  estilo  velloso.  ||  Omitolo- 
gia.  Especie  de  papagayo. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  styloSf  estilo:  francés,  dasys- 
tyle, 

]>aslto.  Masculino.  Medicina,  Creci- 
miento ó  desarrollo  anormal  del  pelo 
y  del  vello. 

Etimología.  Del  griego  daoúg,  dáosla 
(dasys,  daséía),  peludo,  cabelludo^  cu- 


bierto de  pelo,  ^e  ti«iie  mucho  pelo;. 
el  adjetivo  griego  docat^  (dasyt  ó  cU^ 
súsf  es  el  díMsus  de  los  latinos. 
IHutfarado,  da.  Adjetivo.  Zoologfcu 

Sue  tiene  la  cola  veÚosa.  ||  Botánica» 
ue  tiene  las  flores  dispuestas  en  ea» 
pigas  vellosas. 

£timología.  De  d<isiuro, 

Daslaro.  Masculino.  Zoología.  Qé- 
ñero  de  mamíferos  del  orden  de  los 
marsupios.  ||  A<Ljetivo.  Historia  natu-' 
ral.  Que  tiene  la  cola  vellosa  ó  espi- 
gas vellosas  en  forma  de  cola. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, yoópa  (oúraJi  cola:  francés,  da-- 
syure, 

BasQlrade.  Adjetivo.    Dasiubado. 

]>»ta.  Femenino.  La  nota  del  tiem- 
po y  lugar  en  que  se  firma  el  instru- 
mento ó  carta,  y  se  pone  al  principio 
ó  al  fin.  II  Comercio,  Cualquiera  parti- 
da ó  partidas  que  componen  el  des- 
cargo de  lo  recibido.  ||  Anticuado. 
Permiso  por  escrito  para  hacer  alga- 
na  cosa.  j|  Ds  busna,  ó  mala,  data.. 
Modo  adverbial  que,  junto  con  los 
verbos  estar ^  ir^  quedar  y  otros,  signi- 
fica irse  mejorando  ó  arruinando  al- 
guna cosa;  se  usa  más  en  mala  parte. 

Etimología.  Del  latín  <¿cUa,  fecha; 
femenino  de  datus,  dado  ¿  luc,  publi- 
cado: italiano  y  portugués,  data;  fran- 
cés, date;  provenzal  y  catalán,  data, 
dada. 

Batar.  Neutro.  Tener  fecha.  ||  Acti- 
vo. Poner  fecha.  ||  Beciproco.  Poner 
en  las  cuentas  lo  correspondiente  4 
la  data  de  ellas. 

Etimología.  Del  latín  datare,  dar  j 
recibir;  frecuentativo  de  dáre,  dar: 
italiano,  datare;  provenzal  y  catalán^ 
daJtar;  francés,  dater. 

Batería.  Femenino.  Tribunal  de  la 
curia  romana  por  donde  se  despa- 
chan las  provisiones  do  beneficios  que 
no  son  consistoriales,  las  reservas  de 
pensiones  sobre  ellos,  las  dispensas 
matrimoniales,  de  edad  y  otras,  las 
facultades  para  enajenar  bienes  de 
las  iglesias  y  las  provisiones  de  ofi- 
cios vendibles  de  la  misma  curia. 

Etimología.  De  daXario:  catalán,. 
Dataria;  francés,  Daterie;  italiano. 
Debería, 

Batarie.  Masculino.  Prelado  que 
preside  y  gobierna  el  tribunal  de  la 
Dataría. 

Etimología.  1.  Del  latín  deUaríta,  lo 
que  se  puede  ó  se  ha  de  dar:  italiano, 
dataria;  francés,  daiaire;  provenial  y 
catalán,  datari, 

2,  De  data,  permiso.  (Academia.) 

BdtIL  Masculino.  £1  fruto  que  da 
la  palma.  Tiene  la  figura  de  una  ci- 
ruela  pequeña,  oblonga,  de  color 
amarillo,  la  carne  dulce  y  agradable. 
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y  el  hueso  eilindrioo.  muy  duro  y  con 
un  surco  ¿  lo  largo.  |j  Marisco  pareci- 
do al  DÁTIL  en  la  figura. 

EtimolooIa.  Del  griego  dáktylos, 
dedo,  porque  un  racimo  de  dátiles  se 
asemeja  i  un  racimo  de  dedos;  del  la- 
tín cUAclylus;  catalán,  dátil;  proyensal, 
daMlf  dactü;  francés,  datte;  italiano, 
dattero. 

Datilaéo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 
parecido  al  dátil  ó  de  su  color. 

Batlleva.  Femenino  anticuado. 
Palma,  por  el  árbol  que  produce  dá- 
tiles. 

I^atmUo.  Masculino  diminutivo  de 
dátü. 

Etihología.  De  dátü:  catalán,  da- 
tüet. 

Batlaea.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  pertenecientes  al  cen- 
tro del  Asia. 

DattaeAeeOy  ee».  Adjetivo.  BotárU' 
ca.  Semejante  á  una  datisca. 

BriMOLoeíA.  De  dati$ea:  francés,  da- 
tiseacée, 

Battaeina.  Femenino.  Quiniica, 
Principio  que  se  extrae  de  la  datisca. 

EtimolooIa.  De  dcUisca:  francés,  da^ 
iiseine, 

BattSMfto.  Masculino.  Literatura, 
uso  exagerado  de  sinónimos  en  el 
lenguaje. 

Bnif olooía.  Del  griego  daxio(ióc  (da- 
Umiós)^  forma  de  Dátis^  nombre  pro- 
pio: francés,  datisme. 

Dativo.  Masculino.  Gramátiea.  £1 
tercer  caso  del  nombre  declinable. 
Hace  en  la  oración  oficio  de  comple- 
mento indirecto,  indicando  la  perso- 
na ó  cosa  á  la  cual,  en  bien  ó  en  mal, 
afecta  ó  se  aplica  la  sÍ9:nificación4el 
verbo,  sin  ser  objeto  directo  de  ella, 
y  va  precedido  constantemente  de  las 
preposiciones  á  ó  para. 

Etimología.  Del  latín  datIvus  cmus, 
forma  de  dátus,  dado:  catalán,  datiu; 
francés,  datif;  italiano^  dativo. 

Bato.  Masculino.  Antecedente  ne- 
cesario para  llegar  al  conocimiento 
exacto  ae  alguna  cosa,  ó  para  deducir 
las  consecuencias  legitimas  de  alsrún 
hecho.  II  Documento,  testimonio,  fun- 
damento. II  Título  de  alta  dignidad  en 
algunos  países  de  Oriente. 

Etimología.  Del  latín  dátum,  lo  que 
se  da:  catalán,  dcUo;  francés,  donnée; 
de  donner,  dar,  donar. 

Batwra.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  solanáceas,  que  oom- 
S rende  la  especie  datura  ttramoniuní 
e  Linneo,  que  es  narcótica  y  vene- 
nosa. 

Etimolooía.  Del  persa  tattda:  árabe, 
datora;  de  la  raíz  ta¿,  picar,  aludiendo 
á  la  cubierta  espinosa  del  fruto;  fran- 
cés, datura. 


BttM]f««.  Masculino.  Botánica.  Tri* 
bu  de  plantas  que  tienen  jpor  tipo  el 
género  datura. 

Etimología.  "De  datura:  francés,  d«- 
turéef. 

BatMrtna.  Femenino.  Química.  Al- 
caloide descubierto  en  la  simiente  de^ 
la  DATüBA  stramonium  de  Linneo. 

Etimología.  De  datura:  francés,  do- 
turine. 

Da«bemtGBÍa.  Femenino.  Botánica, 
Género. de  la  familia  de  las  papilio- 
náceas,  que  comprende  algunas  plan- 
tas de  América. 

Etimología^  De  Daubenton,  célebre 
botánico  francés  del  siglo  pasado: 
francés,  daubentonie. 

DameiO^rMie.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  la  forma  de  la  raís  de  la 
zanahoria. 

Etimología.  Del  latín  dawms,  sana- 
horia,  y  forma:  francés,  daudfortne, 

BaaeámoG,  m/M^  Adjetivo.  Botánica, 
Semejante  á  la  sanahoria. 

Etimología.  De  damoo:  francés,  daw- 
cinées. 

Ba«eo.  Masculino  provincial.  Biz- 
naga, y  la  Eanahoria  silvestre. 

Etimología.  Del  griego  daOxo^  (daü' 
ho9),  sanahoria:  latín,  daucum  y  ckiu- 
eu8. 

I>aaffveb«t.  Masculino.  Marina, 
Nombre  de  un  barquichuelo  que  usan 
los  holandeses  para  la  pesca. 

Etimología.  Del  inglés  dog'ger, 

1.  Bamlfas.  Femenino  plural.  Aíi(o- 
logia.  Progne  y  su  hermana  Filomela, 
convertidas,  la  primera  en  golondri- 
na, y  la  segunda  en  ruiseñor,  por  ha- 
ber dado  de  comer  á  Teseo,  rey  de 
Tracia,  á  su  propio  hijo  Itis. 

Etimología.  De  Dáulide,  ciudad  de 
la  Tócida. 

9.  Banlías.  Femenino  plural.  Mito^- 
logia.  Fiestas  que  se  celebraban  en 
conmemoración  de  haberse  metamor- 
foseado  Júpiter  en  lluvia  de  oro  para 
seducir  á  Dánae. 

Etimología.  De  Dáulide. 

Banrlta.  Femenino.  Mineralogía, 
uno  de  los  nombres  de  la  turnalina 
violada  de  Siberia,  mineral  cristalino 
que  se  electrisa  con  el  calor. 

Davalar.  Activo.  Marina,  Deva- 
lar. 

.  Etimología.  Del  catalán  davaüar^ 
forma  verbal  de  davaü.  la  parte  de 
abaio;  compuesto  de  oa,  de,  y  vallf 
valle. 

BaváB.  Masculino.  Marina.  Apare- 
jo con  que  en  los  faluchos  se  sujeta 
el  car  á  la  rada,  cuando  se  navega  de 
bolina. 

Etimología.  De  davalar:  catalán,  dar 
vant. 

Davf 4Ieo ,   ea.    Adjetivo.   Concer- 
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niente  4  David;  semejante,  al  estilo  de 
sus  oomposioiones. 

Etim OLOof  A.  Del  latín,  davidteu$:  oa* 
taltof  davidioh,  ca;  francés,  davidique; 
italiano,  davidico, 

BaYldatonite.  Femenino.  Jltneralo- 
gia.  Silicato  de  alúmina  j  de  gnicinio^ 
que  es  una  variedad  de  esmeralda. 

Etimolociía.  Del  inglés  dav%d$on\te, 
mineral  de  color  verdoso  amarillo. 

1.  Havlma.  Femenino.  Mineralogía, 
Silicato  de  alúmina  j  de  cal. 

ü.  BaTiA».  Femenino.  Lámpara  de 
seguridad  para  los  mineros. 

firiiioLOOÍA.  De  Da^y,  célebre  qoi- 
mioo  inglés  qne  la  inventó:  francés, 
davyíie, 

Davla.  Mascnlino.  A^tronomia,  Ins- 
trumento que  sirve  para  tomar  las  al- 
turas, inventado  naoia  fin  del  si- 
glo xvx,  por  JuAH  Davis,  célebre  nave- 
gante inglés. 

IHivlia.  Femenino.  Wineralogia.  Es- 
pecie de  sulfato  de  alúmina,  que  se 
encuentra  en  Boeptá. 

Etimología.  Delinglésciavi/e  6  davite. 

Basa.  Femenino.  Zahuta. 

Be.  Femenino.  Nombxte  de  la  le- 
tra D.  II  Preposición  que  denota  pose- 
sión ó  pertenencia;  como:  la  casa  db 
mi  padre,  la  dote  db  mi  mujer.  II  Pre- 
posición que  explica  el  modo  de  nacer 
varias  cosas,  de  suceder  otras,  etc.; 
como:  almorzó  db  pié;  le  dieron  db 
puñaladas;  se  viste  db  ¿restado;  dibu- 
jo db  pluma.  I]  Preposición  que  mani- 
fiesta de  dónde  son,  vienen  ó  salen  las 
cosas  ó  las  personas;  como:  la  piedra 
es  DB  Colmenar;  vengo  db  Aranjues; 
no  sale  db  casa.  ||  Preposición  que  sir- 
ve para  demostrar  la  materia  de  que 
está  hecha  alguna  cosa;  como:  el  vaso 
DB  plata,  el  vestido  db  seda.  ||  Prepo- 
sición que  demuestra  lo  contenido  en 
alguna  cosa;  como:  un  vaso  db  i^g^i^j 
un  plato  DB  asado.  H  Preposición.  Pob; 
como:  DB  miedo  no  puede  responder; 
esto  es,  por  miedo.  ||  Coh;  como:  db  in- 
tento lo  hizo;  esto  es,  con  intento.  || 
Preposición  que  se  usa  para  determi- 
nar á  casos  especíales  los  nombres 
apelativos;  como:  el  mes  db  Diciem- 
bre, la  ciudad  db  SeviUa,  el  año 
DB  1500,  la  calle  db  Relatores.  ||  Dbsdb: 
como:  vamos  db  Madrid  á  Toledo.  || 
Algunas  veces  se  usa  para  regir  infir 
nitivos;  como:  es  hora  db  caminar;  no 
tengo  DB  venir.  ||  Con  algunos  nom- 
bres sirve  para  determinar  el  tiempo 
en  que  sucede  alguna  cosa;  asi  se  di- 
ce: DB  mañana,  db  madrugada,  db 
tarde,  db  noche.  ||  usase  á  veces  ri- 

fiendo  nombres  sustantivos,  precedi- 
a  de  algún  adjetivo  ó  que  hace  veces 
de  tal,  cuando  éste  es  epíteto  del  sus- 
tantivo; y  sirve  para  dar  más  fuerza 


á  la  expresión;  y  así  se  dice:  el  bueno 
DB  Pedro,  el  picaro  dbl  mozo,  la  tai- 
mada DB  la  patrona.  ||  Algunas  veces 
es  nota  de  ilación;  como:  db  esto  se 
sigue,  DB  aquello  se  infiere.  ||  Anti- 
cuado. A.  O  Inrecediendo  al  numeral 
UBO,  UVA,  denota  la  rápida  ejecución 
de  algunas  cosas;  como:  t>m  ux  trag^o 
se  bebió  la  tisana;  db  üh  salto  se  puso 
en  la  calle;  acabemos  db  uha  vbs.  |  Dx 
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familiar.  Entre  los  dos,  ó  para  entre 
los  dos.  Tiene  además  otros  usos  que 
ensefLa  la  práctica. 

Etimolooía.  Del  latín  de:  francés, 
provenzal  y  catalán  de;  italiano,  du 

Bea.  Femenino.  Poética.  Diosa. 

Etimología.  Del  latín  Dea^  diosa  de 
la  gentilidad:  catalán  antiguo,  dea. 

BeallbaelóB*  Femenino.  Quimiee^ 
Acción  de  blanquear  por  medio  del 
fuego. 

Etimolosía.  De  aJího:  latín,  dealheáf 
tío;  del  prefijo  intensivo  de  y  albeátío, 
la  acción  de  blanquear;  catalán,  deal^ 
badó;  francés,  déalbation. 

BeaaftbalaelóB.  Femenino.  Acción 
depasearse. 

Etimolooía.  De  ambular:  latín,  de^ 
ambülátio;  francés,  déambtdation. 

BeaMibalar.  Neutro.  Pasearse  de 
un  lado  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  deaniMUáre; 
del  prefijo  intensivo  de  y  ambMáre, 
pasear. 

BeaaabatateriOy  ría.  Adjetivo.  Que 
se  pasea.  ||  Indeciso,  vacilante. 

£iTiMOLoeíA.  De  deatribular:  latín, 
deambiUátórtunif  galería  para  pasear- 
se: francés,  déanwulatoire, 

Beáa.  Masculino.  El  que  hace  de 
cabeza  del  cabildo  después  del  prela- 
do y  preside  aquél  en  las  más  de  las 
iglesias  catedrales.  ||  En  la  universi- 
&d  de  Alcalá  se  llamaba  asi  el  gra- 
duado más  antiguo  en  cada  facultad. 
II  Anticuado.  Dbcitriób. 

Etimología.  1.  Del  latín  d¿eem, 
diez. 

2.  De  decano,  (Aoadbmia.) 

Beanate.  Masculino.  La  dignidad 
ú  oficio  de  deán  y  el  territorio  ecle- 
siástico que  le  pertenece. 

Beaaaaire*  Masculino.  Dbabato. 

Bebafe.  Adverbio  de  lugar.  En 
puesto  inferior  respecto  al  superior. 
¡¡Preposición  metafórica.  Se  usa  para 
denotar  la  dependencia  ó  suboroina- 
ción  de  uno  á  otro. 

Etimología.  Del  prefijo  de,  situa- 
ción, y  bajo:  catalán,  debaix. 

Bebandar.  Activo  anticuado.  Des- 
unir, esparcir,  separar. 

Etimología.  De  desbandar, 

Bebatanar.  Neutro.  Dar  una  bata- 
lla. II  Discutir. 
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Stxmolociía.  Bel  prefijo  inteiisiyo  de 
j  btUallar, 

]>ebAte.  Masonlino.  Gontíenda,  al- 
tercación sobre  alguna  cosa. 

Etimología.  De  debatir:  catalán, 
provensal  y  francés,  debat;  portugués^ 
deb€Ue;  italiano,  dibatto. 

Bebatlble.  Adjetivo.  Snjeto  4  dis- 
cusión ó  susceptible  de  ella. 

E  TIMÓLO  oía.  De  debatir:  francés, 
dOnUtable, 

Bebattente.  Participio  activo  de 
debatir.  ||  Masculino.  £1  argumenta- 
dor, contendiente. 

Bebatir.  Activo.  Altercar,  dispu- 
tar con  razones  sobre  alguna  cosa.  || 
Combatir,  guerrear  con  las  armas  so- 
bre alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  batir:  catalán,  debátrer;  francés,  dé- 
batiré;  portugués,  debater;  italiano, 
dibaUere;  latin ,  debaluérej  asotar. 

Bebda.  Femenino  anticuado.  Dbu- 

DA. 

Bebdo.  Masculino  anticuado.  Dsb- 

DA. 

Beb«.  Masculino.  Comercio.  Una  de 
de  las  dos  partes  en  que  se  dividen  las 
cuentas  corrientes.  £n  las  columnas 
que  están  bajo  este  epígrafe  se  com- 
prenden todas  las  sumas  que  se  car- 
gan al  individuo  ó  establecimiento  á 
quien  se  abre  la  cuenta.  Las  partidas 
que  se  anotan  en  el  dbbb  forman  el 
crédito  del  que  abre  la  cuenta  y  el 
cargo  de  aquel  á  quien  se  abre. 

Etimología.  Tercera  persona  de  sin- 
gular del  presente  de  indicativo  del 
verbo  deber.  (Academia.) 

Bebelaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  debelar. 

SriMOLOof  A.  Del  latin  d^dlcUio:  ita- 
liano, debeílacionef  conquista. 

Bebelador,  ra.  Adjetivo.  El  que 
debela.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latin  debéUátor, 

(ACADBMTA.) 

Bebelar.  Activo.  Bendir  á  fuerza 
de  armas  al  enemigo. 

Etimología.  Del  latín  debéUáre;  com- 
puesto del  prefijo  intensivo  de  y  bella' 
re,  forma  verbal  de  bellunt,  guerra: 
francés,  de'beüer;  italiano,  debellare, 

Bebéntwr.  Masculino.  AnUgüeda- 
de$.  Becibo  aue  daban  los  oficiales  de 
las  cortes  soberanas  cuando  recibían 
sus  honorarios. 

Etimología.  Forma  pasiva  de  de^ 
benty  tercera  persona  (plural)  del  pre- 
sente de  indicativo  del  verbo  deberé^ 
deber. 

Beber.  Activo.  Estar  obligado  á 
algo  por  ley,  respeto,  gratitud  ú  oteo 
motivo.  II  Tener  obligación  de  satis- 
facer á  otro  alguna  cantidad.  ||  Se  usa 


con  la  partícula  de  para  denotar  que 
quisa  na  sucedido,  sucede  ó  sucederá 
alguna  cosa;  como:  dbbb  db  hacer 
frío,  DBBiBBOH  DB  Salir  á  pelear.  ||  Mas* 
culino.  Obligaoiób;  y  asi  se  dice:  cum- 
ple con  su  dbbbb.  ||  Dbuda.  ||  Hacbb  su 
DBBBB.  Frase.  Cumplir  alguno  con  su 
obli^ción,  desempeñar  el  oficio  ó 
ministerio  de  que  rstá  encargado. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latin  deberé^  ser 
deudor;  compuesto  del  prefijo  inten- 
sivo de  y  habére,  tener:  italiano,  dove^ 
re,  forma  incorrecta;  francés,  devoir; 
provenzal,  dever;  catalán,  déurer, 

Bebléamernte.  Adverbio  de  modo. 
Justamente^  cumplidamente. 

Etimología.  De  debida  y  el  su4Jo  ad- 
verbial mente:  catalán,  degtuiament; 
francés,  dúment;  italiano,  dwitamente. 

Bebido,  da.  Adjetivo.  Convenien- 
te, justo,  razonable. 

Etimología.  Del  latín  debítus,  par- 
ticipio pasivo  de  deberé^  deber:  cata- 
lán, degul f  da;  francés^  dú;  italiano, 
debito, 

BebldGr.  Masculino  anticuado. 
Dbudob. 

Bebiente.  Participio  activo  de  de- 
ber, il  Adjetivo.  Que  debe. 
'  BéblL  Adjetivo.  Que  tiene  poco  vi- 

for,  fuersa  ó  resistencia.  Usase  tam- 
ién  como  sustantivo.  j|  Metáfora.  El 
que  por  cortedad  de  ánimo  cede  siem- 
pre que  encuentra  resistencia. 

Etimología.  Del  latin  débtlis;  comr 
puesto  del  prefijo  negativo  de,  equi- 
valente kno  6  ñUf  y  bUis^  aféresis  de 
habUit;  hábil:  catalán,  débü;  fírancés, 
debite;  italiano,  debile. 

Bebllldad.  Femenino.  Falta  de  vi- 

ñor  ó  fuerza.  ||  Falta  de  vigor,  de  so- 
dez  en  el  ánimo,  en  la  razón. 

Etimología.  Deniébil:  latín,  debUítae; 
catalán,  debilitat;  francés,  debilité;  ita- 
liano, debilita, 

BebUltaelón.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  debilitar.  ||  Dbbilidad. 

Etimología.  De  debilitar:  latin,  déji' 
lUátío;  catalán,  debilitado;  francés,  dé- 
büitation;  italiano,  debilüazione, 

Bebllltadameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Débilmbbtb. 

Etimología.  De  debilitada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  debmter, 

BeblIltadisiBio,  mm.  Adjetivo  su- 
perlativo de  debilitado.  Debilitado  en 
grado  sumo. 

Etimología.  De  debilitado:  catalán, 
debilitadisBim^  a, 

BeblUtador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
bilita. - 

Bebllltaate.  Participio  activo  de 
debilitar.  ||  Adjetivo.  Que  debilita. 
Usase  también  como  sustantivo  en  la 
medicina. 
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Etimología.  X>el  latín  dMlUans,  de- 
büitanti$t  participio  de  presente  de  de* 
bilUái'e,  debilitar:  oatalin,  dféüitatU; 
francés,  débüitant,  ante;  italiano,  debi- 
MtarUe, 

]>ebilltar.  Activo.  Disminuir  la 
fnersa,  el  vigor,  el  poder  de  alguna 
persona  ó  cosa.  Usase  frecuentemen- 
te como  reciproco. 

EnMOLOOÍA.  Del  latín  debilitare:  ca- 
talán, debilitar;  francés,  débiUter;  ita- 
liano, debilitare, 

BéMImente.  Adverbio  de  modo. 
Con  debilidad. 

Etimología.  De  débil  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán ,  débüment;  fran- 
cés, déHlenient;  italiano,  debolvenxente, 

]>éblto.  Masculino.  Dbuba.  |[  ó  débi- 
to ooHYTTOAL.  La  rccíproca  obligación 
que  hay  entre  los  casados.  ||  Comercio, 
venta  ó  cantidad  que  representa  la 
venta  de  alguna  mercancía;  principal- 
mente, al  por  menor.  ||  Teneauriade  li- 
bros.^ Frimero.  La  página  izquierda 
del  libro  mayor,  llamada  debe,  donde 
se  cargan  en  cuenta  á  cada  deudor 
los  artículos,  géneros  ó  cantidades 
que  le  ha  entregado  el  comercio,  al- 
macén, etc.  Segundo.  Los  artículos 
que  se  contienen  en  el  débito  de  una 
cuenta  por  oposición  al  crédito  de  la 
misma. 

EnMOLOOÍA.  Del  l%tin  débltum:  fran- 
cés, débil;  catalán,  debit, 

Beble.  Adjetivo  anticuado.  Endb- 

BLE. 

Etimolooía.  De  débil,  (Academia.) 

Bebo.  Masculino.  Instrumento  que 
usan  los  pellejeros  para  adobar  las 
pieles. 

Etimología.  Del  árabe  dabaga,  ba- 
tanar. 

]>ebroe»r.  Neutro  anticuado.  En- 

VBBMAB. 

Debntmr.  Neutro.  Dar  principio  en 
el  ejercicio  de  algún  arte.  ||  Mostrar- 
se por  primera  vez  ante  el  público  en 
representaciones  teatrales. 

Etimología.  Del  francés  debuter,foT' 
ma  verbal  de  debut;  compuesto  del 
prefijo  de  y  but,  fin;  simétrico  de  bout, 
extremo. 

]>ee.  En  las  fórmulas  farmacéuti- 
cas, abreviatura  de  decoquatur,  hága- 
se cocer,  ó  de  decoctum,  producto  de 
la  decocción. 

Deea.  Femenino.  Partícula  aumen- 
tativa que,  en  el  sistema  métrico  de- 
cimal, significa  diez  veces  mayor. 

Etimología.  Del  griego  dixa  (déka), 
diez. 

Beeabráquido,  ám.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  en  la  cabeza  diez  apén- 
dices en  forma  de  brazos,  hablando 
de  moluscos. 

Etimología.  Del  griego  dáka^  diez,  y 


brakMón  (ppaxx¿(sv),  brazo:  franoés, 
dérabracfiide, 

Dee*e»Bto,  to.  Adjetivo.  Botánica^ 
Que  tiene  diez  espinas. 

Etimología.  Del  griego  déka,  dies.  y 
ákaniha,  espina:  francés,  déoacanthe, 

]>eeaeácero,  ra.  Adjetivo.  Dboács- 

BO,  BA. 

]>eeáeerOyr».  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Dicese  de  los  moluscos  que  tie- 
nen diez  cuernos  ó  tentáculos. 

Etimología.  Del  grieeo  béxa  (déka), 
diez,  y  káras,  cuerno:  francés,  deoti- 
cere, 

Dee«e«rde  ó  Beeaeordio.  Mascu- 
lino. Antigüedades,  Especie  de  arpa  de 
diez  cuerdas,  usada  por  los  antiguos. 

Etimología.  Del  gnego  déka,  diez,  y 
chorde,  cuerda:  francés,  décachordle, 
décacorde, 

Becada.  Femenino.  Dsobra.  Apli- 
case á  la  narración  de  sucesos  acaeci- 
dos en  el  espacio  de  diez  afios,  como 
se  ve  en  las  décadas  de  Tito  Livio,  de 
Juan  de  Barros  y  otras. 

Etimología.  Del  griego  bi%á^(deká»), 
decena;  del  latín  décas,  decádis:  cata- 
lán, década;  francés,  dicade. 

Beeadáetilo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  diez  dedos. 

Etimología.  Del  griego  deka^  dies,  y 
dákiylos,  dedo:  francés,  dicadadyle, 

Beeadarlo,  ria.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  una  década. 

Etimología.  De  dicada:  francés,  dé* 
cadaire, 

Beead encía.  Femenino.  Declina- 
ción, menoscabo,  principio  de  ruina 
de  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  De  decadente:hdkio  latín, 
decadentía;  italiano,  decadenza,  scadenr 
za;  francés,  déchéance,  décadencé; 'pto^ 
venzal,  dechazensa,  descazensa;  cata- 
lán, decadencia, 

Becadente.  Participio  activo  de 
decaer.  tl  Adjetivo.  Que  decae. 

Etimología.  De  decaer:  catalán,  de- 
cáhent, 

Becaél.  Masculino.  El  décimo  dia 
de  la  década  en  Francia,  bajo  el  rea- 
men del  calendario  repuolioano. 

Etimología.  Del  griego  déha,  dies, 
y  di,  forma  del  latín  dies,  día:  francés, 
décadi, 

Becaedro,  dra.  Masculino  y  feme- 
nino. Geometría,  Un  cuerpo  cualquie- 
ra que  tiene  diez  caras. 

Etimología.  Del  griego  diika,  dies, 
y  edra^  cara:  francés,  dé^édre. 

Beeaentento.  Masculino  anticua- 
do. Drscabcimibbto. 

Becaer.  Neutro.  Ir  á  menos,  men- 

fuar,  declinar  alguna  persona  ó  cosa 
e  lo  que  antes  era.  ||  Marina,  Bajar 
la  embarcación  del  rumbo  ó  derrota 
que  llevaba. 
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STZM0I.0OÍA.  De  de  y  caer:  italiano, 
decadere;  francés,  démoir;  portugués, 
decahir;  provensai,  dechazer,  dmeazer; 
catalán,  deeáurer, 

I^eeAflé«9  é».  AdjetiTo.  Hiitoria  nok- 
turtU.  Divido  en  dies  partes. 

Etimología..  Del  gne^o  d^cL,  dies, 
y  findére,  hender,  dividir:  francés, 
décafide, 

I^eeAÜle.  la.  Adjetivo.  Botánica. 
<)ne  tiene  dies  hoias. 

Etimología.  Del  griego  déka,  dies, 
yphyUon^  hoja:  francés,  décaphyUe. 

Beeaciiil**  Femenino.  Botánica. 
Orden  de  plantas  qne  tienen  dies  pis- 
tilos. 

EmcoLoaiA*  Del  friego  d^ta,  diez, 
y  gún4>  ó  gyné,  hembra,  pistilo:  fran- 
cés, déoagyne. 

Beeai^Mieo,e«.  Adjetivo,  ^otónica. 
Concerniente  ¿  la  decaginia. 

Etimología.  De  decaginia:  francés, 
décagynie. 

I^eeairtmo,  ma.  Ad.>etivo.  Botánica, 
Epíteto  de  la  planta  cuyo  órgano 
hembra  es  doble. 

Etimología.  De  decaginia. 

DeeaiT^Mal.  Adjetivo.  Geametria, 
Beferente  al  decAgono. 

Etimología.  De  decágono:  francés, 
decagonal. 

I^eeáiTono,  na.  Adjetivo.  Geometría. 
Se  aplica  al  polígono  de  dies  lados. 
8e  nsa  como  sustantive  en  la  termina* 
ción  mascalina. 

Etimología.  Del  griego  dsxdY^^voc 
(dehágónon];á^deka^úÍQ%.jgóno9,  án- 
gulo: catalán,  decágono;  francés,  déca- 
gone. 

Deeainr*M»«*  Masculino.  Medida  de 
peso  que  tiene  diez  gramos. 

Etimología.  Del  griego  déha,  diez,  y 
gramo:  francés,  décagramme, 

DeeaOile.  Adjetivo  anticuado.  Pe- 
recedero, caduco. 

Etimología.  De  decaer.  (Aoadsmia.) 

DeealMtento.  Masculino  anticua- 
do. Dbboabgimibhto. 

DeealMtiento.  Masculino.  Dboadbv- 

€IA. 

Etimología.  De  decaer:  catalán,  de- 
cahiment;  francés,  de'chouement;  italia- 
no, decadimento. 

Deealeo.  Masculino.  Acción  de  cal- 
car un  dibujo  ó  de  trazar  su  calco. 

Etimología.  De  de  y  calcar:  francés, 
decalque. 

Beealepsia.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  asclepiádeas  de  la 
India. 

Etimología.  Del  griego  déka,  dies,  y 
lépsiSf  la  acción  de  co^er. 

I^cealitre.  Masculino.  Medida  de 
capacidad,  que  tiene  diez  litros. 

Etimología.  Del  griego  déka  y  litro: 
francés,  déoalitre. 
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l^eeAlokG^Wu  Adjetivo.  Historia  na» 
tural.  Que  tiene  dies  divisiones  redon- 
deadas. 

Etimología.  Del  griego  déka,  diez,  y 
lobos,  lóbulo;  esto  es,  surco,  división: 
francés,  deealobé. 

Beealebitlado,  da.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Que  presenta  diez  divisiones  re- 
dondeadas ó  lóbulos. 

Etimología.  D^decálobo. 

]>ceáleire*  Masculino.  Los  diez 
mandamientos  de  la  ley  de  Dios.  . 

Etimología.   Del  g^nego  dtxdXoYo^ 

Ídekálogos);  de  dika,  aiez,  y  lógos^  pala- 
>ra,  precepto,  razón:  catalán,  decá- 
loch,  decálogo;  francés,  «i^olo^u^;  ita- 
liano, decálogo. 

I^eealvaeióM.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  decalvar. 

Etimología.  Del  latín  decalvátío. 
(Academia.) 

Ucealvar.  Activo.  Basurar  á  una 
persona  todo  el  cabello  en  pena  de  al- 
gún delito;  pena  que  se  tenía  por  ig- 
nominiosa, se^ún  las  leyes  y  costum- 
bres de  los  visigodos. 

Etimología.  1.  De  (i«,  repetición, 
y  eoitio. 

2.  Del  latín  decalváre.  (AcAnmiA.) 

I^ecaasérláa.  Femenino.  Música. 
La  8.010*  parte  de  la  octava,  dividida 
primero  en  48  partes,  cada  una  de  és- 
tas en  7,  y  cada  una  de  estas  7  en  10, 
para  establecer  el  sistema  más  exac- 
to de  temperamento  en  la  relación  de 
los  sonidos.  ||  División  en  diez.  ||  Déci- 
ma parte. 

Etimología.  Del  griego  dáka^  diez, 
y  méroH  (pdpoq),  parte. 

JDceaMierldar.  Activo.  Dividir  en 
diez. 

Etimología.  De  decamérida. 

I^ecáiMero.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  lamelicórneos 
que  tienen  diez  artículos  ó  antenas. 

Etimología.  De  decamérida. 

I^eeaMieréM.  Masculino.  Obra  que 
contiene  los  acontecimientos  ó  con- 
versaciones de  diez  días. 

Etimología.  Del  griego  defca,  diez, 
y  héméra  (^(Upa),  día:  nrancés,  déca- 
méron. 

I^eeaMiétrflcGy  ca.  Adjetivo.  Befe- 
rente al  decámetro. 

Etimología.  De  decámetro;  francés, 
décamélriqtte. 

HeeáBsetra.  Masculino.  Agrim^nsuf 
ra.  Medida  de  longitud  que  tiene  diez 
metros. 

Etimología.  Del  griego  8sxd|ircpo(; 
de  déka,  diez,  y  métron,  medida:  fran- 
cés, decámetro, 

^•caMUrém.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Emplasto  compuesto  de  dies 
ingredientes. 

Etimología.  Del  griego  déka,  diez^ 


DBOA  es 

y  myron  ((i6pov),  esencia,  ungüento: 
francés,  deeamyran. 

DeeaBipwr.  Mentro.  Levantar  el 
campo  algún  ^ército  ó  tropa  militar. 

Etimología,  ve  de,  negación,  y  canv' 
par:  catalán,  decampar;  francés,  dé* 
camper, 

Beeanal*  Adjetivo.  Concerniente 
al  decano. 

EtimolooIa.  De  decano;  francés,  dé- 
canal, 

Beeanato.  Masculino.  La  dignidad 
de  decano  de  algnna  comunidad.  || 
Dkahato. 

EriMOLOOf  A.  Be  decano:  catalán,  d«- 
ganat,  decanat;  francés,  décanat,  doyet^ 
ne',  doyenneté;  italiano,  decanato, 

Beeandrla.  Femenino.  Botanicen 
Décima  clase  del  sistema  de  Linneo 
que  comprende  los  vegetales  con  flo- 
res hermafroditas  y  que  tienen  dies 
estambres. 

Etuiolooía.  Del  griego  déka,  dies, 
y  ánér,  macho,  estambre:  francés,  dé' 
eandrie, 

I^eeándrleoy  ea.  Adjetivo.  Botám' 
ca.  Perteneciente  á  la  decandria. 

Etimología.  De  decandria, 

Deeamdro.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  de  las  plantas  que  tienen  dies 
estambres. 

Etimología.  De  decandria:  francés, 
décandrfi. 

Decanía.  Femenino.  Subdivisión  en 
la  Edad  Media  de  un  condado  de  dies 
familias  ó  cantones. 

Etimología.  De  decano:  griego,  d&- 
káSy  decena;  latín,  decanta. 

Becano.  Masculino.  El  más  anti- 
guo de  una  comunidad,  cuerpo,  jun- 
ta,  etc.  ü  El  que  con  titulo  de  tal  es 
nombrado  para  presidir  algún  conse- 
jo, tribunal  ó  facultad  universitaria, 
siu  embargo  de  no  ser  el  más  antiguo. 

Etimología.  Del  latín  decánus,  el 
aue  manda  dies  soldados;  forma  de 
decanta,  década:  italiano  y  catalán, 
decano;  francés,  doy  en;  provensal, 
dega,  degua;  portugués,  decao, 

i>eeamtaelóm.  Femenino.  El  acto  de 
inclinar  suavemente  una  vasija  sobre 
otra  para  que  caiga  el  liquido  que 
hay  en  la  primera  sin  que  caiga  el 
poso. 

Etimología.  De  decantar  2:  francés, 
décantation;  italiano,  decantazione. 

Im  Beeantar.  Activo.  Propalar, 
ponderar,  engrandecer  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  decantare,  di- 
vulgar, exagerar,  engrandecer;  del 
prefijo  intensivo  d!e  y  cantare,  cantar: 
catalán,  decantar, 

ít,  Heeaiitar.  Activo.  Inclinar  sua- 
vemente una  vas^a  sobre  otra  para 
que  caiga  el  líquido  que  hay  en  la 
primera  sin  que  caiga  el  poso.  ||  Neu- 
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tro  anticuado.  Desviarse,  apartarse 
de  la  línea  por  donde  se  va. 

Etimoloola.  De  de  y  el  latín  canthut, 
canto,  borde:  catalán,  decantar;  ñrait*' 
cés,  déeanter;  italiano,  decantare, 

Beeanteo*  Masculino.  La  acción  de 
deéantar. 

Etimología.  De  decantación. 

DeeanterGy  ra.  Adjetivo.  Botánica* 
Que  tiene  ^es  antenas. 

Etimología.  Del  jgriego  déhaf  dieX| 
y  dvOiipéc  (anth^ósf,  florido:  francés» 
décanínkre, 

Beeapétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica* 
Que  tiene  dies  pétalos. 

Etimología.  Ve  deca  y  pétale, 

Deei^iteelón.  Femenino.  El  acto 
de  decapitar. 

Etimología.  De  decapitar:  catalán, 
decapitado;  francés,  décapitation, 

Beeapltar.  Activo.  Cortar  la  oa* 
besa. 

Etimología.  De  de  privativa  v  el  la^ 
tin  cáput,  oapitis,  cabeaa:  catalán,  de-" 
capitar;  provensal,  decapitar,  detcapU 
tar;  francés,  décapiter;  italiano,  deca* 
pitare. 

BeeApodlítorme.  Adjetivo.  Zoclo* 
gia.  Epíteto  de  las  larvas  de  coleópte- 
ros carnívoros  cuyo  cuerpo  está  guar> 
necido  de  láminas  natatorias. 

Etimología.  Del  griego  deha,  dies; 
poüSf  podóSf  pie,  y  forma, 

BeeápoéOy  da.  Ad^jetivo.  Zoología. 
Que  tiene  dies  pies  ó  cinco  pares  da 

{latas.  II  Masculino.  Medida  lineal  de 
os  griegos,  que  t^nia  dies  pies. 

Etimología.  Del  griego  déka,  dies, 
y  poüSf  podas f  pie:  francés,  déeapode, 

Beeapterijrlo,  irla.  Adjetivo.  Zoo» 
logia.  Que  tiene  dies  aletas. 

Üjtimología.  Del  griego  déka,  dies, 
y  ptéryx,  ptérygo$,  aleta:  francés,  dé-^ 
capíérygien. 

Deearbenatar.  Activo.  Quirmca* 
Extraer  de  un  óxido  metálico  el  áci- 
do carbónico. 

Etimología.  De  de,  negación,  y  car^ 
honato:  francés,  descarbonater, 

Beearbnraelón.  Femenino.  QuiínU'* 
ca.  Destrucción  del  estado  de  carba- 
ración  de  una  substancia. 

Etimología.  De  de,  negativo,  y  cor* 
buración:  francés,  descarburctUon. 

Beearee.  Masculino.  Comandante 
de  una  decarqula. 

Beeardenalisar.  Activo.  Borrar 
á  alguno  de  la  lista  de  los  cardenales. 

Etimología.  De  de,  negativo,  y  cor» 
denal:  francés,  décardenaiisé^. 

Deeárea.  Femenino.  Medida  de  su- 
perficie que  tiene  dies  áreas. 

Etimología.  De  deca  y  área, 

Beearqafa.  Femenino.  Escuadra 
de  dies  hombres,  entre  los  antiguos 
griegos. 
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EnKOLoeiA.  Del  griego  deka,  dies,  *y 
árché,  mando. 
I^eesallábleot  es.  AdjetÍYo.  Bboa- 

StLABO. 

IMeaeCUibe,  b«.  AdjetÍTo«  Lo  ^ue 
c<msto  de  dies  silabas.  Usase  también 
como  sostantiyo. 

EriMOLoeiA.  1.  De  deca  y  süaba:  ctk' 
talán,  deca9ü4cU>o;  francos,  dáetuyUabe; 
italiano,  deeasiücíbo. 

2.  Del  grieff o  dtxaaúX>.a6oc;  de  déxa, 
dies,  y  ouAXaoí),  silaba,  (▲oadbmia.) 

BeeMvermo,  muk.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Que  tiene  diex  simientes.  ||  Mas- 

OOlinO.  NXLITBO. 

Etimología.  Del  ^ego  déka^  diez, 
j  gpérma,  grano,  simiente:  francés, 
déoaspertne, 

Deeáatera.  Femenino.  Medida  de 
sólidos,  equivalente  4  dies  metros  cú- 
bicos. 

Etimología.  Del  griego  déka,  dies,  y 
$tereó$  (oxtpsóc),  sólido:  francés,  déca»- 
tbre. 

BeeAatilo,  la.  Adjetivo.  ArquiiectU' 
ra.  Que  tiene  diez  colnmnas  en  la  fa- 
chada. 

EriMOLoeiA.  Del  griego  dtxcioxoXoc 
ídeoástylos);  de  déka^  dies,  y  sti/ios,  co- 
lumna: latín,  décastytos;  francés,  de- 
cíutyle, 

Deeátoaso^  nui.  Adjetivo.  Zoología. 
Qne  está  dividido  en  aies  partes. 

EnMOLOOíA.  Del  griego  déka^  dies, 
y  tomé  (to|a4),  sección:  francés;  déce^ 
toihe. 

I>eeebüBÍemte.  Masculino  anticua- 
do. Engaño,  astucia. 

Beceblr.  Activo  anticuado.  Ehoa- 

ftAB. 

Etimología.  Del  latín  decipére,  en- 
gañar; del  prefijo  de  y  capére,  coger: 
catalán  antiguo,  decébrer,  engañar; 
decebtU,  da,  engañado;  deeebementz, 
engaño;  francés,  décevoir;  provenzal, 
decebre, 

I>eeeáemte.  Adjetivo.  Que  se  des- 

S rende  y  cae  algún  tiempo  después 
e  su  desarrollo,  hablando  de  diver- 
sos órganos  de  una  planta.  ||  Partici- 
pio activo  de  deceder. 

Etimología.  De  deceder:  latín,  dece^ 
denSf  decedentis. 

I>eee4er.  Neutro.  Caer,  descender 
del  elevado  puesto  donde  se  hallaba. 

Etimología.  Del  latín  decedére,  de- 
jar el  lugar  que  se  ocupaba;  del  pre- 
ndo intensivo  de  j  cederé,  salir:  fran- 
cés, décéder,  monr;  esto  es,  dejar  la 
vida. 

l^eeembrlo.  Masculino  anticuado. 
Diciembre. 

BceéMUIdOy  da.  Adjetivo.  Botánica. 
DboJLfido.  Dícese  de  todo  lo  que  es 
de  una  sola  pieza,  pero  que  tiene  diez 
divisiones  más  ó  menos  profundas. 
TomoU 


BeeeMUGealar.    Adjetivo.   Dbcbb- 

LOCVLABIO. 

J^eeeMUBOvemaL  Adjetivo.  Oo9U»<o- 
gia.  Epíteto  del  ciclo  lunar  de  dies  y 
nueve  años. 

Etimología.  Del  latín  dicem,  dies,  y 
novem,  nueve. 

BeeéBapedG.  Masculino.  Arquitectw 
ra  antigua.  Instrumento  en  forma  de 
regla,  de  dies  pies  de  largo,  que  usa- 
ban los  antiguos  para  dar  a  sus  edifir 
oíoslas  proporciones  que  las  reglas 
del  arte  exi^^en.  ||  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  diez  patas. 

Etimología.  Del  latín  décem,  diez, 
y  pe$,  párfú,  pie. 

DeeeBapeiit«adG,  da.  Adjetivo.  Db> 

CBMPUBTUADO. 

DeeoBaprlato.  Masculino.  Antigüe- 
dade$.  Nombre  dado  á  los  dies  prime- 
ros decuriones  que  fijaban  éntrelos 
romanos  las  contribuciones  sobre  ca- 
bezas y  frutos. 

Etimología.  Del  latín  déeem,  diez,  y 
primus,  primero. 

I^eeMtpMiatMUlG,  da.  Adjetivo.  Se- 
ñalado con  diez  puntos. 

Beeena.  Femenino.  Aritmética.  El 
cpn junto  de  diez  unidades.|lMu«ica.  La 
octava  de  la  tercera.  ||  Frovincial 
Aragón.  Compañía  de  diez  personas. 

Etimología.  i>e  deceno:  catalán  an- 
tiguo, decena,  de$ena;  francés,  diaxUne. 

Deeemal.  Ad^jetivo.  Lo  que  com- 
prende ó  dura  diez  años. 

Etimología.  Del  latín  decennális;  de 
décem,  diez,  y  annus,  año:  italiano, 
decennale;  rrancés,  deeennal,  décen^ 
naire. 

Deeeiiar.  Masculino.  DaoBVABio, 
por  cuadrilla  de  diez. 

Beeenarlo,  ría.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  carácter  ó  cifra  que  repre- 
senta la  decena.  ||  Masculino.  Sarta 
de  diez  cuentas  pequeñas  y  una  más 
gruesa  con  una  cruz  por  remate,  y 
una  sortija  que  sirve  para  cogerla  en 
el  dedo  v  llevar  la  cuenta  de  lo  oue 
se  reza.  ||  Anticuado.  Muida.  Cuadri- 
lla de  diez. 

I^eeeneia.  Femenino.  El  aseo,  com- 
postura y  adorno  correspondiente  á 
cada  persona  ó  cosa.  ||  Becato,  hones- 
tidad, modestia. 

Etimología.  Del  latín  decentía:  ita- 
liano, decenza;  francés,  d^íence;  cata- 
lán, decencia. 

Heeendemcia.  Femenino  anticua- 
do. Descendemoia. 

]>eeendeiitado,  da.  Adjetivo.  HisiO' 
ria  natural.  Que  está  terminado  con 
diez  dientes. 

Etimología.  Del  latín  décem,  diez,  y 
dentado:  francés,  décemdenté. 

Beeeader.  Neutro  anticuado.  Dbs- 
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EriMOLoaf ▲.  De  de$oender:  OAtalto, 
decendir, 

I^eeendld».  Femenino  antionado. 
Dbsobhbo   ó   caída.  II  Anticuado.  Ba«> 

JABA. 

DeeenAIente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  descender. 

I>eeeii4ftmteato.  Masculino  anti- 
cuado. DSSOBMDIMISHTO. 

I^eeeslo.  Masculino.  Espacio  ó  cur- 
so de  dies  aftos. 
BriifOLoeiA.  De  decena:  latin,  decena 

I>e«emlociilarl«9  il».  Adjetivo.  Bo^ 
tánica,  (Jue  está  dividido  en  diez  com- 
partimientos, hablando  de  un  ovario 
ó  de  un  fruto. 

Íjtiiiolooía.  Del  latín  déceni^  dies, 

ÍlootUus,  compartimiento;  diminutivo 
e  locus,  lugar:  francés,  décemlocu- 
laire. 

Beeemnaealado,  da.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Que  está  señalado  con 
dies  manchas. 

Etimolociía.  Del  latín  décem,  diez, 
j  niooiUa,  mancha. 

I^eeeniiales.  Femenino  plural,  flu- 
taria  antigua.  Fiestas  que  los  empera- 
dores romanos  celebraban  cada  diez 
años  de  su  reinado. 

Etimolooía.  Del  latín  déoem,  diez, 
y  annáli$,  anual;  de  anntis,  año. 

Beeeno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  en  el 
orden  de  la  numeración  tiene  el  déci- 
mo lugar. 

Etimología.  De  diez:  catalán, 
deséy  na, 

Deeeaso.  Masculino  anticuado.  Ca- 
tarro ó  reuma. 

Etimología.  De  decender,  (Acade- 
mia.) 

Beeeatar.  Activo.  Empezar  á  cor- 
tar ó  gastar  de  alguna  cosa,  como  del 
pan,  queso,  tocino,  etc.  jj  Metáfora. 
Empezar  á  hacer  perder  lo  que  se  ha- 
bía conservado  sano,  como  la  salud, 
el  cuerpo,  por  alguna  cuchillada  o 
sajadura.  ||  ítecíproco.  Desollarse  ó 
llafi^arse  alguna  parte  del  cuerpo  del 
enfermo  ó  anciano  por  estar  echado 
mucho  tiempo  de  un  lado  en  la  cama. 

Etimología.  1.  Del  francés  décen- 
trer;  del  pre^o  negativo  de  y  centrert 
forma  verbal  de  centre^  centro. 

2.  De  encentar.  (Acadbmia.) 

Heeeiite.  Adjetivo.  Lo  que  es  ho- 
nesto, justo,  debido,  jj  Correspondien- 
te, conforme  al  estado  ó  calidad  de 
la  persona.  ||  Lo  que  está  adornado, 
■aunque  sin  lujo,  con  limpieza  y  aseo; 
y  así  se  dice:  tiene  una  casa  dbosmtb. 
]i  Se  aplica  á  la  persona  aue  no  es  no- 
ble; pero  que  es  limpia  ae  sangre  y 
oñcio  y  tiene  buena  reputación. 

Etimología.  Del  latín  decens,  decén- 
tiSf  participio  de  presente  de  decet, 
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décere,  ser  decoroso:  catalán,  deoent; 
francés,  dicent;  italiano,  decente, 

BeeemteatCBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  honestidad,  modestia  ó  modera^ 
ción.  II  Se  aplica  irónicamente  al  que 
hace  algo  con  algún  exceso;  y  asi  se 
dice:  Fulano  come,  gasta  dsoshtbmss- 
Tz.etc. 

Etimología.  De  decente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  decentment; 
francés,  décemment;  italiano,  decente- 
mente;  latín,  decenter, 

I^eeentf slMio,  as».  Adjetivo  super- 
lativo de  decente. 

Etimología.  De  decente:  catalán,  de- 
cenüssim,  a, 

I^eeenvlr.  Masculino.  Dbcbhvibo. 

I>eeeiiTlral.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  los  decenviros. 

Etimología.  De  decenviro:  catalán, 
decemviral;  francés,  debemvtrol;  italia- 
no, decemvirale;  latín,  decemviráüs. 

BeeemvlMitG.  Masculino.  El  empleo 

Ír  dignidad  de  los  decenviros  entre 
os  antiguos  romanos  y  el  tiempo  que 
duraba  este  einpleo. 

Etimología.  De  decenviro:  latín,  de^ 
cemvirátus;  italiano,  deoenwirato;  fran* 
cés,  décemvirat:  catalán,  decenivirai. 

Baeenvlro.  Masculino.  Entre  los 
antiguos  romanos,  cualquiera  de  los 
diez  magistrados  superiores  que  tu- 
vieron el  encargo  de  componer  las 
leyes  de  las  Doce  Tablas  v  goberna- 
ron algún  tiempo  la  república  en  lu- 
gar de  los  cónsules.  También  se  lla- 
maban así  unos  magistrados  meno- 
res que  servían  de  consejeros  á  los 
pretores. 

Etimología.  Del  latín  decémvtri;áA 
décem,  diez,  y  vtri,  plural  de  vir,  va- 
rón: italiano,  décemviro;  francés,  dé^ 
cenxvir;  catalán»  decemvir, 

]>eeepar.  Activo  anticuado.  Dsscs- 

FAR. 

Deeepelón.  Femenino.  EhgaIo. 
Etimología.  Del  latín  deoeptio,  en- 

faño;  forma  sustantiva  abstracta  de 
eceptus,  engañado:  catalán,  decepeiá; 
provenzal,  deoepcio;  francés,  déoep^ 
tion, 

Deeepttvot  va.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  engañar,  de  seducir. 

Etimología.  De  decepción:  latín,  de^ 
ceptivus;  catalán,  deceptiu,  va;  proven- 
zal, deceptiu;  francés,  déceptif, 

BeeeptoriOy  ría.  Adjetivo  anticua- 
do. ENOAtOSO. 

Etimología.  De  deceptívo:  latín,  de- 
ceptórius;  catalán^  deceptori,  a, 
Beeerear.  Activo  anticuado.  Dbs- 

CBBCAR. 

Beeener.  Activo  anticuado.  Dxs- 

CBBNIB.  II  COHFBBIB. 

Beeennuabar.  Activo  anticuado. 
Dbbbumbab. 
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BeeeslÓA.  Femenino  antionado.  La 
«ooión  7  efecto  de  anteceder  en 
tiempo. 

ErmoLOOlA.  Del  latín  decessío^  for- 
ma snstantiya  abstracta  de  decésstts, 
deceso:  catalán,  deoes$iót  precedencia. 

Beeeao.  Masculino  anticuado. 
Muerte  natural  ó  civil. 

Etiiiolo&ía.  Del  latín  decéuiUy  de- 
C€$sú8,  la  partida,  y  por  extensión,  la 
partida  ultima,  el  viaje  eterno^  la 
muerte:  catal&n»  decéSf  muerte;  fran- 
jees, déce$;  italiano,  deceaso, 

]»ee«8*]*9  nu  Masculino  y  femeni- 
no anticuados.  Ahtbobsob,  ba. 

Etimolooía.  Del  latín  decé$$or:  cata- 
lán, decessor» 

I>eel«  Partícula  <|ue  en  el  nuevo 
aistema  métrico  designa  una  unidad 
•dies  veces  menor  que  la  generatris. 

EtimolooIa.  1.  Del  latín  décem, 
dies. 

2.  Contracción  de  décimo.  (Acadb- 

MIA.) 

BeeiArea.  Femenino.  Medida  de 
superficie,  que  tiene  la  décima  parte 
4e  una  área. 

BT1MOI.OOÍA.  De  diez  y  áre<i:  francés, 
dédare* 

DeelatlMa.  Femenino.  Medida  de 
superficie  empleada  en  Husia. 

Btimolooía.  Del  latín  déctes,  diez 
Teces. 

Deetble.  Adjetivo.  Lo  que  se  puede 
•decir,  usase  más  comúnmente  con  la 
negación,  como:  no  es  dboiblb. 

ErmoLOolA.  Del  latín  detíbXlis, 

I^eeideaeia.  Femenino.  Catapto- 
«is. 

Etimolooía.  Del  latín  decidére,  caer 
súbitamente;  del  prefijo  intensivo  de 
y  cidére,  tema  frecuentativo  de  cade- 
re,  caer. 

Beetderfts.  Femenino  plural  fami- 
liar. Facundia  para  hablar  bien. 

Beeldero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  decir  sin  reparo  ni  inconve- 
niente. 

]>eeldidamemte.  Adverbio  de  modo, 
don  decisión. 

Etimología.  De  decidida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  décidément, 

Deeldld*]*,  ra.  Adjetivo.  Que  deci- 
de una  cuestión,  usase  también  como 
sustantivo. 

Deeidlr.  Activo.  Determinar,  resol- 
ver algún  caso  ó  duda.  ||  Becíproco. 
Determinarse,  resolverse  á  hacer  al- 
guna cosa. 

Etimolociía.  Del  latín  dectdére;  del 
prefijo  intensivo  de  y  cidére,  tema  fre- 
cuentativo de  caedére,  cortar:  catalán, 
-decidir;  porvensal,  aeoedir;  francés, 
décider;  italiano,  decidere. 

I>eetd*r,  ra.  Adjetivo.  Que  dice 
chistes  con  facilidad  y  gracia,  usase 


también  como  sustantivo.  ||  Masculino 
anticuado.  Trovador,  poeta. 

Etimolooía.  De  decir:  italiano,  did^ 
tore;  francés,  diéeur;  provensal,  desi- 
dor^  dizedor^  dizidor;  portugués,  dize* 
dor, 

]>eeldao9  dita.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  cae  después  de  la  fecundación  ó 
antee  de  la  salida  de  la  hoja. 

Etimolooía.  Del  latín  dectdúus,  lo 
que  está  para  caer;  forma  de  decide- 
re,  compuesto  del  prefijo  intensivo  de 
y  ccuiércy  caer. 

I^eetembre.  Masculino  anticuado. 

DiOIBMBBB. 

BeeteMte.  Participio  activo  anti- 
cuado. DioiBVTB.  H  Adjetivo  anticua- 
do. Que  cae  ó  muere,  usábase  también 
como  sustantivo. 

Etimolooía.  Del  latín  decXdem.deci» 
dénti9,  participio  activo  de  dectdére^ 
caer  muerto.  (Aoadbmia.) 

]>eetirMuno.  Masculino.  Medida  de 
peso  que  tiene  la  décima  parte  de  un 
gramo. 

Etimolooía.  De  deci  v  gramo, 

I>eell.  Masculino.  Ástrologta,  Posi- 
ción de  dos  planetas,  distantes  uno  de 
otro  la  décima  parte  del  Zodíaco. 

Etimología.  Del  latín  decém,  dies: 
francés,  décil, 

]>eetlltr*.  Masculino.  Medida  de 
capacidad,  que  tiene  la  décima  parte 
de  un  litro. 

Etimología.  De  deci  y  litro:  francés, 
de'cüitre, 

]>éetMUU  Femenino.  Cada  una  de  las 
dies  partes  iguales  en  que  se  divide 
un  todo;  como:  la  décima  eclesiástica. 
II  DiBSMo.  Q  Poética.  La  copla  de  dies 
versos  aconsonantados  de  á  ocho  síla- 
bas. II  Moneda  de  cobre  moderna  que 
vale  dies  céntimos  de  la  de  plata  que 
sirve  de  base  al  sistema  monetario. 
La  hemos  tenido  de  real  y  de  escudo 
y  hoy  es  de  peseta. 

Etimología.  De  diez:  latín,  décima  jr 
décüma,  entendiéndose  pars,  la  déci- 
ma parte:  catalán,  décima, 

]>eelmal.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
cada  una  de  las  dies  partes  iguales  en 
que  se  divide  una  cantidad.  ][  Matemá- 
ticas, Lo  que  se  aumenta  ó  disminuye 
por  decenas,  como  números  dbcima- 
LB8,  fracciones  decimales.  ||  Lo  que 
pertenece  al  diesmo. 

Etimología.  Del  latín  decimális:  ita- 
liano, decimale;  francés,  decimal^  ale; 
catalán,  decimal, 

]>éelmaM*Teiia.  Femenino,  uno  de 
los  registros  de  trompetería  del  ór- 
gano. 

Etimología.  De  décima  y  novena, 

]>eelmar.  Activo  anticuado.  Dibe- 

MAE. 

Etimología.  Del  latín  dedmárej  for- 
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ma  de  décem,  diez^  6  de  décles,  diez 
veces:  italiano,  deamare;  francés,  dé' 
cinier. 

]>eelmétrie*,  ea.  Adjetivo.  Que  so 
refiere  al  decímetro. 

ETiMOLoaiÁ.  De  decímetro:  francés, 
de<iniétrique, 

]>eeímetro*  Masculino.  Medida  de 
longitud  que  tiene  la  décima  parte  de 
un  metro.  |[  cúbico.  El  que  eauivale 
á  46  diezmilésimas  de  pie  cúbico,  ó 
4  79  pulgadas  cúbicas  y  888  milési- 
mas. 

Etimología.  De  deoi  y  metro:  fran- 
cés, décimétre. 

Déelmoy  ata.  Adjetivo.  El  ó  lo  que 
sigue  inmediatamente  al  é  &  lo  nove- 
no. Dícese  de  cada  una  de  las  diez 
S artes  iguales  en  que  se  divide  un  to- 
o.  usase  también  como  sustantivo. 
II  Masculino  anticuado.  Dibzmo. 

ETiMOLootA.  Del  latín  déelmus  y  dé" 
cümtts:  italiano,  décimo;  francés,  dad- 
me. 

]>éelmoet«vOy  va.  Adjetivo.  El  que 
ó  lo  que  sigue  inmediatamente  al  ó  ¿ 
lo  decimoséptimo. 

Déeiatoenarto,  t«.  Adjetivo.  El  ó  lo 

3ue  sigue  inmediatamente  al  ó  &  lo 
écimo  tercio. 

]>éelmoBOBO,  na.  Adjetivo.  El  ó  lo 
que  sigue  inmediatamente  al  ó  &  lo 
decimoctavo. 
Béelmonoveao,  na.  Adjetivo.  Dé- 

OnCONONO. 

Déelmo^nlntOj  ta.  Ad^jetivo.  El  ó  lo 
que  sigue  inmediatamente  al  ó  &  lo 
decimocuarto. 

I>éelnio«éptlmOy  nta.  Adjetivo.  El 
ó  lo  que  sigue  inmediatamente  al  ó  ¿ 
lo  decimosexto. 

I>éelnioi»exto,  ta.  Adjetivo.  El  ó  lo 
que  sigue  inmediatamente  al  ó  &  lo 
decimoquinto. 

Béelnot^relOy  eta.  Adjetivo.  El  ó 
lo  que  sigue  inmediatamente  al  ó  &  lo 
duodécimo. 

Bectoctonal.  Adjetivo.  Mineralogia, 
Que  tiene  diez  y  ocho  caras. 

EriMOLoaiÁ.  Del  latín  décem,  diez,  y 
octo,  ocho. 

I>ecloclienoy  na.  A d j  e  ti  vo .  Deci- 
moctavo. II  Moneda.  Véase  Dieciochb- 
NO.  usase  también  como  sustantivo. 

I>eeir.  Activo.  Expresar  uno  con  pa- 
labras el  pensamiento  que  quiere  ma- 
nifestar, n  Asegurar,  sostener.  ||  Nom- 
brar ó  llamar.  ||  Conformar,  corres- 
ponder una  cosa  con  otra.  ||  Metáfora. 
Denotar  alguna  cosa  ó  dar  muestras 
de  ella;  y  asi  decimos:  el  semblante  de 
Juan  DICE  su  mal  genio,  su  vestido  di- 
ce su  pobreza.  ||  En  el  juego  es  ser  fa- 
vorable la  suerte.  Se  usa  más  común- 
mente en  los  adverbios  bien,  mal  y 
otros  semejantes.  Tiene  el  mismo  uso 
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hablando  del  año,  de  la  cosecha  y 
otras  cosas.  ||  Metáfora.  Se  aplica  fe 
los  libros  por  las  especies  que  en  ello» 
se  contienen;  como:  la  escritura  dice, 
la  historia  de  Mariana  DioE,etc.  ||  An* 
ticuado.  Pedir  ó  rogar.  ||  Anticuado.. 
Trovar,  versificar.  ||  Anticuado.  Aíon" 
teria.  Latir  el  pebro.  ||  Decib  para  si  6^ 
ENTRE  sí.  Bazonar  consigo  mismo.  || 
Masculino.  Dicho  notable  por  la  sen- 
tencia, por  la  oportunidad  ó  por  otra 
motivo,  üsas^  más  comúnmente  en 
plural.  11  Anticuado.  Gomposición  poé- 
tica de  corta  extensión.  ]|  Decir  bibv. 
Frase.  Hablar  con  verdad,  ó  expli- 
carse con  gracia  y  facilidad.  ||  Dbcik 
DE  NO.  Frase  anticuada.  Negar  al- 
guna cosa.  II  Decir  de  repente.  Fra- 
se. Componer  versos  sin  detenerse^ 
mucho  á  pensarlos  ni  escribirlos.  || 
Decir  de  sí.  Frase.  Afirmar  alguna 
cosa.  II  Decir  de  una  hasta  ciento.  Fra- 
se familiar.  Decir  muchas  claridades 
ó  desvergüenzas.  ||  Decir  nones,  de  no- 
nes. Frase  familiar.  Negar  alguna 
cosa,  6  estar  negativo  el  reo  en  li^ 
confesión.  ||  Decir  por  decir.  Hablar 
sin  fundamento.  |i  Decir  ouJLntas  son 
CINCO.  Frase  familiar  con  que  se  da  & 
entender  que  se  dice  á  otro  su  sentir 
ó  algunas  claridades.  ||  Decírsblo  L 
UNO  DELETREADO.  Frase  con  que  se  ex- 
plica la  necesidad  de  decir  con  la  ma- 
yor claridad  alguna  cosa  al  que  se 
desentiende  de  ella.  ||  Decir  t  haobb. 
Frase.  Ejecutar  alguna  cosa  con  mu* 
cha  ligereza  y  prontitud.  ||  Es  decís. 
Frase  para  explicar  lo  que  ya  se  hi^ 
expresado,  y  equivale  á  esto  es.  ||  B» 

ÜN  DECIR,  VAMOS  AL  DECIR,  Ó  VOT  AL  DB- 

Oír;  COMO  81  DIJÉRAMOS.  Frasc  familiar 
que  se  usa  para  explicar,  y  también 

rara  suavizar,  lo  que  se  ha  afirmado. 
En  un  DECIR  Jesús.  Frase  familiar. 
En  un  instante,  en  brevísimo  tiempo. 
II  No  DioAMOS.  Locución  familiar  con 
que  se  da  á  entender  que  no  ea  com* 
pletamente  exacto  ó  seguro  lo  que  se^ 
afirma;  pero  le  falta  poco  para  serlo» 
II  ¿Dioo  ALO  o?  Locución  familiar  con 
que  se  llama  la  atención  de  los  oven- 
tes  y  se  pondera  la  importancia  de  la 
que  se  habla.  ||  Decirse.  Locución  fa- 
miliar que  se  usa  en  varios  puegos  de- 
naipes, y  significa  que  los  jugadores 
descubren  el  punto  que  tienen.  ||  ¡Di- 
go, Diao!  Voces  que  se  usan  para  lla- 
mar la  atención  de  alguna  persona, 
ó  parar  al  que  va  á  hacer  alguna  co- 
sa. II  DiMB    CON    QUIÉN    ANDAS,    TE    DIRÍK 

Qui¿N  ERES.  Befrán  que  advierte  lo 
mucho  que  influyen  en  las  costum- 
bres las  Dueñas  ó  malas  compafiías.  || 
Como  quien  no  dice  nada.  Expresión 
con  que  se  denota  que  es  cosa  de  con- 
sideración lo  que  se  ha  dicho  ó  va  4 
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•decirse.  ||  El  dicxb  db  las  obmtss.  La 
nota  que  las  gentes  pneden  poner  & 
Algnna  acción.  ||  Ello  dibI.  Locución 
familiar.  Ya  sb  tbeí.  Comúnmente  se 
«Lsa  por  ironía,  y  ann  se  suele  añadir: 
bllo  dieí  si  bs  palo  ó  fbdbada.  II  ¿Lo 

•HB  DB  DBCIB  CABTAOO,  ó  EBZADO?  Frase 

familiar  con  que  se  suele  reprender 
al  que  no  se  da  por  entendido  de  lo 
eme  se  le  dice.  ||  No  dboiblo  1  sobdos. 
Frase  familiar.  Decir  alguna  noticia 
&  quien  la  ove  con  gusto  y  se  aprove- 
t)lia  de  ella.  ||  No  dboib  malo  mi  bükho. 
Frase.  No  cobtbstab.  ||No  dbcib  una 
oosA  POE  otba.  Frase.  No  faltar  &  la 
verdad.  ||  No  hat  mís  qub  dbcib.  Frase 
de  que  se  usa  para  ponderar  lo  que  se 
alaba  ó  vitupera.  i|  No  tbnbb  qüA  db- 
oib. Frase.  Quedar  convencido  en  al- 
gún argumento  ó  disputa,  faltar  las 
palabras  para  continuarla.  j|PoB  mb- 
jOE  DBCIB.  Expresión  <^ue  sirve  para 
corregir  lo  que  se  ha  dicho,  amplian- 
do, restringiendo  ó  aclarando  la  enun- 

Ción.  II  QUIBH  DICB  LO  QUB  QUIEEB,    OTB 

LO  Qxns  NO  QuiBBB.  Bofriu  aue  repren- 
de la  libertad  en  el  hablar  sin  re- 
flexión^ y  enseña  que  las  palabras  han 
de  ser  medidas  para  que  no  ori^nen 
respuesta  que  sea  sensible  ó  injurio- 
sa al  que  la  motiva.  ||  *^Tú,  qüb  tal  di- 
jistb!  Expresión  familiar  con  que  se 
significa  la  pronta  conmoción  que 
ocasiona  alguna  cosa  dicha  por  otra. 
H  BisQUB.  Locución  familiar.  Dicen 
que. 

Etdiolooía.  Del  sánscrito  diQ,  enun- 
ciar; del  latín  dicére:  italiano  y  fran- 
cés, diré;  provenaal,  dir,  diré;  catal&n, 
dir, 

BeelseeeBOy  ma.  Adjetivo  anticua- 
do. DlBCISBISBNO. 

I>ect«i4n.  Femenino.  Determina- 
ción, resolución  que  se  toma  ó  se  da 
en  alguna  cosa  dudosa.  ||  Firmeza  de 
carácter.  ||  Sentencia  que  se  da  en  al- 
gún tribunal  en  pleito  ó  causa  crimi- 
nal; y  asi  se  dice:  salió  la  dbcisión  & 
favor  de  Juan.  j|  db  Bota.  La  senten- 
cia que  da  en  Boma  el  tribunal  de  la 
Sacra  Bota  en  cualquier  pleito. 

Etimología.  De  decidir:  latín,  dect- 
$to,  corte,  forma  sustantiva  abstracta 
de  decisiM,  cortado;  italiano,  decisione; 
¿anees,  decisión;  provenzal,  decisio; 
catalán,  decúid.  . 

I>eeisloMarto,  ria.  Adjetivo.  Que 
decide  con  presteza. 

Etimolooía.  De  decisión:  francés,  dé- 
eisionnaire;  provenzal,  decisionari, 

I>eel0toiiista.  Masculino.  Oompila- 
dor. 

Etimología.  De  decisión:  catalán,  de- 
cisionista. 

Beetalvamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Determinadamente,  por  decisión. 
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Etimología.  De  decisiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  decisiva' 
ment;  francés,  décisivement;  italiano, 
decisivamente, 

Beelsivoy  va.  Adjetivo.  Lo  que  de- 
cide ó  resuelve;  como  razón  decisiva, 
decreto  dbcisivo. 

Etimología.  De  decisión:  catalán,  de- 
cisiu,  va;  francés,  décisif;  italiano,  de- 
cisivo. 

Beetaorto,  rta.  Adjetivo.  Forense, 
Que  debe  terminar  toda  contestación. 

Etimología.  De  decisivo:  catalán,  de* 
cisori;  francés,  dédsoire. 

BeeiateYia.  Masculino.  Décima 
parte  del  estero. 

Etimología.  De  deci  y  estero:  fran- 
cés, décistbre;  italiano,  decistero, 

I>eela.  Femenino  anticuado.  Dbcb- 

HA. 

Etimología.  Del  griego  déxa,  diez. 

BeelamaeiÓA.  Femenino.  Oración 
escrita  ó  dicha  con  el  fin  de  ejercitar- 
se en  las  reglas  de  la  retórica,  y  casi 
siempre  sobre  asunto  fingido  ó  su- 
puesto.||üsase  también  algunas  veces 
para  significar  todo  género  de  oracio- 
nes. II  Se  dice  particularmente  de  un 
discurso  pronunciado  con  demasiado 
calor  ó  vehemencia,  y  muy  de  ordina- 
rio se  llama  así  toda  invectiva  agria 
Ír  destemplada  contra  las  personas  ó 
os  vicios.  II  El  modo  de  recitar  la  pro- 
sa, -^  principalmente  el  verso,  que 
consiste  en  el  tono  de  la  voz,  en  la 
acción  y  en  el  gesto.  ||  El  arte  de  re- 
presentar en  el  teatro. 

Etimología.  Del  latín  deciamátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  deda^ 
mátus,  declamado:  catalán,  dedama^  . 
ció;   provenzal,   dedamacio;  francés, 
déclamation;  italiano,  declamadone, 

l>eelaauUlo]*y  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
clama. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  dedamátor: 
catalán,  declamador,  a;  francés,  dedor 
mateur;  italiano,  dedamatore, 

BeelaMaar.  Neutro.  Orar  con  el  fin 
de  ejercitarse  en  las  reglas  de  la  re- 
tórica, casi  siempre  sobre  asunto  fin- 
gido ó  supuesto.  Dlcese  también  por 
orar  en  publico,  fl  Orar  con  demasiado 
calor  y  vehemencia,  y  particularmen- 
te hacer  alguna  invectiva  con  aspe- 
reza. 

Etimología.  Del  latín  dedamáre, 
ejercitarse  en  temas  ó  asuntos  finca- 
dos para  adquirir  la  elocuencia;  del 
prefijo  intensivo  de  y  damáre,  clamar: 
catalán,  declamar;  francés,  dédamer; 
italiano,  dedamare, 

I>eelaaiatoriOy  rta.  Adjetivo.  Se 
dice  del  estilo  demasiado  vehemente 
ó  que  abunda  de  hipérboles  y  es  hue- 
co é  hinchado. 
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ETUcoLoaiA.  Del  latín  dedamatortus^ 
perteneciente  al  estilo  de  la  declama- 
ción: italiano,  declamatorio;  francés, 
déslcmiatoire;  cataUn,  dedamatori. 

I>eel*rable»  Adjetivo.  Sosceptible 
de  ser  declarado. 

Etimología.  De  declarar:  francés, 
dédarable;  italiano,  dedarctbüe, 

I>eel»raei4B«  Femenino.  Manifes- 
tación, explicación  ó  interpretación 
de  lo  que  se  dada  ó  ignora.  ||  Forense, 
La  deposición  que,  bi^o  juramento, 
.  hace  el  reo.  testigo  ó  perito,  en  can- 
sas criminales  y  en  pleitos  civiles. 

EnMOLOdÍÁ.  Del  latín  dedarátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dedarár 
tta,  declarado:  catal&n,  dedaradó; 
provensal.  declarado;  francés,  dida^ 
ration;  italiano,  dedarazione. 

I>eel«radameBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Manifiestamente,  con  claridad. 

EriMOLoaíA.  De  declarada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dedarador 
ment;  latín,  dedarátiv'e , 

DeeUurad*,  ém.  Adjetivo  anticua- 
do aue  se  aplicaba  &  la  persona  que 
hablaba  con  demasiada  claridad. 

BmcoLOOÍÁ.Del  lAtíndedaráttts,  par- 
ticipio pasivo  de  dedaráre,  declarar: 
oatal&n,  dedarat,  da;  francés,  dédaré; 
italiano,  dedarato, 

Peelaradoír,  ir».  Adjetivo.  Que  de- 
clara ó  expone,  usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  declarar:  latín,  de- 
darátor;  catal&n,  dedarador^  a;  fran- 
cés, dédarateur;  italiano,  deóhratore, 

Beelaramiemto.  Masculino  anti- 
cuado. Dbolaraoiók. 

Etimología.  De  declarar:  catalán, 
declarament. 

Beelaraate.  Participio  activo  de 
declarar.  R  Adjetivo.  Que  declara.  || 
Masculino  y  femenino.  Forense,  Per- 
sona que  declara  ante  el  iuez. 

Etimología.  Del  latín  dedarans,  d&- 
darantis;  participio  de  presente  de 
declarare:  catalán,  declarant. 

l>eelar«r«  Activo.  Manifestar,  ez- 

Slicar,  interpretar  lo  que  está  oculto 
que  no  se  entiende  bien.  ||  Forense. 
Determinar,  decidir  alguna  cosa.||^a- 
rense.  Deponer,  testificar  bajo  jura- 
mento el  reo,  testigo  ó  perito,  en  cau- 
sa civil  ó  criminal.  ||  Becíproco.  Ma- 
nifestar el  ánimo,  la  intención.  ||  Ds- 

CLABABSB    1     ALGUHA    PERSONA.    FraSC. 

Hacer  confianza  de  ella,  descubrirle 
alguna  cosa  oculta  y  reservada. 

Etimología.  Del  latín  dedaráre,  ma- 
nifestar, descubrir,  hacer  ver:  del 
prefijo  intensivo  de  y  dorare^  forma 
verbal  de  cláruSf  claro:  catalán,  deda^ 
rar;  francés,  de'clarer;  italiano,  didiia- 
rare  (diquiarare*) 

Beelairatlva.  Femenino.  La  facili- 


dad de  expresarse  bien  y  con  clari- 
dad. 

Etimología.  De  dedarativo:  catalán  |^ 
declarativa. 

Beelaratlvo,  t».  Adjetivo.  Forense^  - 
Lo  que  declara  ó  explica  de  una  ma- 
nera perceptible  alguna  cosa  que  de 
suyo  no  es  ó  no  está  clara. 

Etimología.  Del  latín  dedarativug^ 
que  explica,  que  caracteriza:  proven- 
zal,  dedaraliu;  francés,  dédaratif;  ita- 
liano, dedarativo. 

Beelaratori^^rta.  Adjetivo.  Forey»- 
se.  Lo  que  declara  ó  explica  lo  que  no 
se  sabía  ó  estaba  dudoso^  como  auto 
dxclabatosio. 

Etimología.  De  dedarativo:  catalán, 
dedaratori,  a;  francés,  dédaratoire;  ita- 
liano, decíaratorio. 

I>eelaro.  Masculino  anticuado.  Ds* 

OLABAOIÓH. 

]>eeltAabllidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  declinable. 

Etimología.  De  dedinaHe:  proven- 
zal.  dedinabilitat;  francés,  dÁiinabUité^ 
italiano,  dedinabilitá. 

I>eelliuible«  Adjetivo.  Gra^iátUxu 
Aplícase  á  la  parte  de  la  oración  ^u» 
se  declina  por  casos  como,  en  variaa 
lenguas,  el  nombre. 

Etimología.  De  dedinar:  catalán,  de^ 
dinable:  francés,  dédinable;  italiano, 
declinábüf!;  ItLtin^declinábtlis. 

BeeltaaelÓM.  Femenino.  Caída,  des- 
censo ó  declivio  de  alguna  cosa,  y  Me- 
táfora. La  decadencia  ó  menoscabo 
de  alguna  cosa.  ||  Gramática.  La  va- 
riación del  nombre,  del  adjetivo  y  del 
participio,  según  el  número  en  que- 
se  usan,  y  la  del  pronombre  personal, 
según  sus  desinencias  y  número.  H  At- 
tronomia.  Lo  que  un  astro  se  aparta 
de  la  equinoccial  hacia  alguno  ae  loa 
polos.  II  Gnomónica.  La  diferencia  que 
tiene  un  edificio  ó  pared  para  estar 
de  cara  al  Oriente,  Poniente,  etc.^  la 
cual  se  mide  por  grados  de  círculo;  y 
así  se  dice:  esta  parte  es  meridiana, 
con  12  grados  de  nBCLuiAOióv  hacia 
Oriente.  II  ds  la  aguja.  Desvío  de  la 
aguja  magnética  de  la  dirección  sep- 
tentrionahjl  No  sabbb  las  dbolihacio^ 
BBS.  Frase  lamiliar  para  dar  á  enten- 
der que  alguno  es  sumamente  igno- 
rante. 

Etimología.  Del  latín  deóUfiatío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dedinatus^ 
declinado:  catalán,  dedinació;  proven- 
za],  dedinatio,  dedinazo;  francés,  dédi' 
nation:  italiano,  dedinazione. 

I>eelliiaBte«  Participio  activo  de 
declinar.  D  Adjetivo.  Que  declina.  || 
Gnomónica.  Se  aplica  al  plano  ó  pa- 
red que  tiene  declinación. 

Etimología.  Del  latín  decUnans,  cté- 
dinantis:  francés,  de'clinant. 
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B«ell»ar.  Neutro.  Inolinarse  hacia 
nna  parte  más  ^ue  hacia  otra,  ü  De- 
caer, meng^uar,  ir  perdiendo  del  po- 
der, de  la  autoridad!.  |1  Metáfora.  Aca- 
barse ó  llegar  á  lo  ultimo;  y  asi  se 
dice  del  sol  que  va  dbclihahdo  cuan- 
do está  cerca  del  Poniente,  ó  del  día, 
cuando  está  cerca  del  anochecer.  || 
Metáfora.  Decaer,  perder  el  uso  ó  ejei> 
cicio  de  alguna  cosa  hasta  tocar  en  el 
extremo  contrario,  como  de  la  virtud, 
en  el  vicio;  del  rigor,  en  la  debilidad. 
II  Gramática,  Variar  el  nombre,  el  ad- 
jetivo ó  participio,  según  el  número 
en  que  se  usan,  y  el  pronombre  perso- 
nal, según  el  numero  y  la  desinencia. 
II  Anticuado.  Hbclinas.  |I  Dbolihab  lá 
jUBiSDiocióv.  Foreme,  Pedir  al  juez 
que  conoce  de  algún  pleito  ó  causa, 
que  se  reconosca  por  incompetente  y 
se  inhiba  de  su  seguimiento. 

ExiMOLoeÍA.  Del  latín  deoiináre;  áél 

Srefijo  intensivo  de  y  diñare^  deriva- 
o  de  dtnus,  declive:  catalán,  declinar; 
francés,  dédiner;  italiano,  dedinare, 

I^eellnaterta.  Femenino.  Forense, 
La  petición  en  que  se  declina  el  fuero, 
ó  no  so  reconoce  á  uno  por  legítimo 
juea. 

Beettmatorto.  Masculino.  Instru- 
mento para  observar  la  declinación 
de  la  pared:  se  compone  de  una  tabla 
cuadrada,  y  en  ella  una  cajita  con 
una  brúixila,  para  que,  acomodando 
un  lado  de  la  tabla  de  modo  que  haga 
ángulo  recto  con  la  pared,  señale  la 
aguja  los  grados  que  el  lado  contiguo 
se  aparta  de  la  linea  meridiana,  que 
es  lo  mismo  que  la  declinación  de  la 
pared. 

Btimolooía.  De  dedinar:  catalán, 
dedinatorif  a;  provensal,  dedinatori; 
francés,  dédinatoire;  itaUano,  dedina^ 
torio. 

Becltve.  Masculino.  Pendiente, 
cuesta  ó  inclinación  del  terreno  ó  de 
otra  cosa. 

Etimolooíá.  Del  latín  dedivis;  del 
prefijo  de  y  divis,  cuesta:  catalán,  de- 
divi;  provenzal,  dedi;  francés,  dédin, 
dédive;  italiano,  didivio,  dichino» 

Beeliirtdad,  Femenino.  Situación 
de  terreno,  monte  ú  otra  cosa  que 
está  en  cuesta  ó  declive,  de  donde  se 
origina.  Es  vos  nuevamente  introdu- 
eida. 

Etimología.  Del  latín,  dedlvitas:  pro- 
vensal,d«citvitat;  francés,  dédivité;  ita- 
liano, dedivité, 

Declivio.  Masculino.  Dbclivb. 

BeeoeelÓB.  Femenino.  FarmcuM, 
El  acto  V  efecto  de  cocerse  ó  estar 
cocida  alguna  cosa.  Oomúnmente  se 
usa  hablando  de  plantas  medicinales. 

Etimología.  Del  latín  decoctio,  la 
acción  y  efecto  de  cocer,  degradación 


de  un  edificio,  ruina,  bancarrota:  ca* 
talán,  decocdó;  provenzal,  decoccio; 
francés,  décoction;  italiano,  decozione* 

]>eeoeta4*.  Masculino.  Farmacia. 
Producto  de  una  decocción. 

Etimología.  De  decocción:  francés, 
deoocte'. 

Becolaclón.  Femenino  anticuado. 

DSGOLLACIÓV. 

Etimología.  Del  latín  decoUátio:  ca- 
talán, decoUació. 
I>ee*l«rar.  Neutro  anticuado.  Ool- 

GAE. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  colgar, 

BeeoloraelÓA.  Femenino.  Pérdida 
de  color,  acción  de  quitarlo. 

Etimología.  De  aeoolorar:  proven- 
zal. descolorado;  francés,  décotoratUm; 
italiano,  scolor amento. 

]>eeolGimr«  Activo.  Quitar  el  color 
á  un  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  decolorare^ 
quitar  ó  mudar  el  color,  y  figurada- 
mente, deshonrar:  provenzal,  descolo^ 
rar;  portus^ués,  descorar;  francés,  dé^ 
colorer;  italiano,  discolorare. 

DeeolGrlmetría.  Femenino.  Arte 
de  medir  la  cantidad  de  color  que 
pierden  algunas  substancias. 

Etimología.  De  decolorar  y  metro. 

]>eeolGríaietro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  medir  la  intensidad 
del  color  ó  la  facultad  de  perderlo  ó 
quitarlo. 

Etimología.  De  deoolorimetria:  fran- 
cés, décolorimbtre. 

DeeombitstIÓA.  Femenino.  Dbsoxi- 

GBMAOIÓN. 

I>eeoMilBar.  Activo.  Oomisab. 
I>eeoml«G.  Masculino.  Oomiso. 
I>eeor.  Masculino  anticuado.  Ador- 
no, decencia. 
Etimología.  Del  latín  décor.  (Acadb- 

MIA.) 

]>eeorable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  decorado. 

Etimología.  De  decorar:  francés,  dé- 
coraHe;  italiano,  decorabüe. 

HecGiraelóii.  Femenino.  Adorno  ó 
lustre.  II  Escenografía.  La  mutación  de 
escena  y  su  adorno  en  las  representa- 
ciones teatrales.  ||  Acción  y  efecto  de 
decorar,  tercera  acepción. 

Etimología.  De  decorar:  latín,  deco* 
rámen  ó  decoráméntum;  catalán,  deco^ 
radó;  provenzal,  decorado;  francés, 
décoratton;  italiano,  decorazione. 

I>ecoradG.  Masculino.  Dbcobaoiób, 
primera  acepción. 

I^eoradGi*.  Masculino.  El  que  de- 
cora y  el  que  pinta  en  decoraciones. 

Etimología.  Del  latín  deoorator: 
francés,  décoratewr;  italiano,  decora^ 
tore. 

Decorar.  Activo.  Adornar,  hermo- 
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ciear  algona  cosa  ó  algún  sitio.  ||  Cov- 
DsooBAB.  usase  m¿8  comúnmente  en 
la  poesía.  ||  Tomar  de  memoria  ó  de 
coro  alguna  lección,  oración  ú  otra 
cosa. 

Etimolooía.  Del  latín  decorare:  CBr 
tal&n,  decorar;  francés,  decorer;  ita- 
liano, decorare. 

I>eeoratlTo,  t».  AdjetiTO.  Que  sir- 
vepara  decorar. 

iiTiMOLOoÍÁ.  De  decorar:  proTensal, 
decoratiu;  francés,  de'coraUf;  italiano, 
decorativo, 

]>eeorOy  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Decoroso.  ||  Masculino.  Honor,  respe- 
to, reverencia  que  se  debe  á  alguna 
persona  por  su  nacimiento  ó  digni- 
dad. II  Oircunspección,  gravedad.jl^u- 
reza,  honestidad,  recato.  P  Honra, 
punto,  estimación.  Q  Arquiteotura.  Par- 
te de  la  arauitectura  que  enseña  & 
dar  &  los  edincios  el  aspecto  y  propie- 
dad que  les  corresponde  según  sus 
destinos  respectivos. 

Etikolooía.  Del  latín  decdrus  y  de- 
cdrum:  italiano  ycatal&n,  (i6coro;fran- 
oés«  de'corum. 

]>ee*roaameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Gon  decoro. 

ErncoLoeÍÁ.  De  decorosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  decorosa^ 
ment;  italiano,  decorosamente;  latín, 
deodréf  decMter. 

I>ee*ro«o,  aa.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne decoro  y  pundonor.  Se  aplica  tam- 
bién &  otras  cosas;  como:  conducta 

DBOOBOSA. 

Etimolociíi..  Del  latín  decorósu»,  be- 
llo, brillante:  catal&n,  decoros,  a;  ita- 
liano, decoroso, 

]^eeorrers«.  Becíproco  anticuado. 
Escurrirse,  deslizarse. 

ETiMOLoaÍÁ.  1.  "De  de  y  correrse:  ca- 
tal&n antiguo,  decórrer.  fluir. 

2.  Del  latín  decúrrere,  descender, 
bajar  corriendo.  (Acádbicia.) 

]>eeorrÍBaleiito.  Masculino  anti- 
cuado. GoBBiEMTB  ó  curso  dc  las 
aguas. 

jSTnfOLOGÍÁ.  De  decórrer:  catal&n 
antiguo,  decorriment, 

]>eeortlcaeidii.  Femenino.  Opera- 
ción que  consiste  en  separar  la  corte- 
za délas  raíces,  frutos,  etc. 

Etimología.  Del  latín  decorttcátiOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  decorr 
ticáre^  descortezar:  francés,  décortioa^ 
tion;  italiano,  scorticamente, 

Beereceatlpennada.  Adjetivo.  Bo' 
tánica,  Dícese  de  las  hojas  compues^ 
tas.  cuyas  hojuelas  disminuyen  insen- 
siblemente en  tamaño  desde  la  base  & 
la  cima. 

Etimología.  Del  latín  decrecens,  par- 
ticipio de  presente  del  verbo  decresco, 
decrecer,  disminuir,  menguar,  y  p«n- 
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natía,  pennáta,  pennátum^  que  tiene 
alas  ó  figura  de  alas. 

DeereeeMtlptmada.  Adjetivo.  Bo^ 
tánica,  Dbobbcentipbnm^dá. 

Beereeer*  Neutro.  Menguar,  dis- 
minuir. 

Etimología.  Del  latín  decréseére;  del 
prefijo  negativo  de  y  crescére,  crecer: 
oatal&n  antiguo,  descréixer;  proven- 
sal,  descreisser;  francés,  décroitre;  ita- 
liano, discrecer  e, 

Deereelente.  Participio  activo  de 
decrecer.  ||  Adjetivo.  Que  decrece. 

Etimología.  Del  latín  decrescensy 
deerescentis,  participio  de  presente  de 
decréseére,  decrecer:  francés,  (iecrots- 
sant;  italiano,  decresciente. 

I>ee]*eetMiiente.  Masculino.  Acción 
de  decrecer. 

Etimología.  De  decrecer:  catal&n  an- 
tiguo, descreixensa ;  provencal,  <ia- 
creusshement:  francés,  déoroissement; 
italiano,  decresotmerUo, 

BeereMseiito*   Masculino.    Dimibu- 

CIÓB. 

Etimología.  De  decrecer:  latín,  de^ 
ereméntum,  catal&n,  decrement, 

l>eerepitael4n.  Femenino.  La  ac- 
ción de  decrepitar. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
crepitación:  francés,  décrépitoHon;  ita- 
liano técnico,  decrepitazione, 

Beerepltante.  Participio  activo  de 
decrepitar.  |i  Adjetivo.  Que  produce  6* 
es  susceptible  de  producir  el  fenóme- 
no de  la  decrepitación. 

Deerepitar.  Neutro.  Henderse  ó 
saltar  con  ruido  alguna  cosa  expues- 
ta ó  echada  al  fuego,  como  la  sal  co- 
mún y  otras  cosas. 

Etimología.  De  decrepitarán:  fran- 
cés, de'crépiter;  italiano^  crepitare, 

Beerépito,  ta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca &  la  edad  muy  avanzada,  y  al  que, 
por  ser  muy  viejo,  suele  tener  muy 
faltas  las  potencias.  Suele  también 
usarse  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  decrépUtts:  oa- 
tal&n, decrépita  a;  provenzal,  deerepit; 
francés,  d¿cr^¿¿,  italiano,  decrepito, 

Beerepttad.  Femenino.  Suma  ve- 
jez. II  Ohochbz. 

Etimología.  De  decrépito:  catal&n  y 
provenzal,  decrepittU;  francés,  décrépi'- 
tude;  italiano,  decrepitezza, 

]>eereeeeiide.  Masculino.  Música, 
Voz  italiana  que  se  emplea  para  de- 
signar que  se  ha  de  verificar  un  de- 
crecimiento progresivo  de  los  sonidos 
vocales  é  instrumentales.  ||  Dicho  de- 
crecimiento. 

I>eeretaei6ii.  Femenino  anticuado. 
Determinación  ó  establecimiento. 

Etimología.  De  decretar:  catal&n  an- 
tiguo, decretado, 

I>eeretal«  Adjetivo.  Lo  que  pert^ 
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nece  4  las  decretales  ó  decisiones 
pontificias.  ||  Femenino.  Epístola  pon- 
tificia, en  la  cnal  el  sumo  pontífice 
declara  alguna  dada  por  si  solo  ó  con 
parecer  de  los  cardenales.  J|  Floral. 
jSI  libro  en  que  est&n  recopiladas  las 
epístolas  ó  decisiones  pontificias. 

Etimolooía.  Del  latín  decretálUy  lo 
perteneciente  ¿  las  decisiones  pontifi- 
cias: catal&n,  decretal;  francés,  décré' 
tale,  italiano,  decrétale, 

JDeeretallflta.  Masculino.  £1  expo- 
sitor ó  intérprete  de  las  decretales. 

Etimolociíi..  De  decretal:  italiano  y 
oatalAn,  deoretalista:  francés,  decreta- 
liste. 

Decretamte.  Farticipio  actÍTo  de 
decretar.  ||  Adjetivo.  Que  decreta. 

Heeretar.  Activo.  Besohrer,  deli- 
berar, decidir  la  persona  que  tiene 
autoridad  para  ello.  ||  Forense,  Deter- 
minar el  jues  las  peticiones  de  las 
partes  concediendo^  negando  ó  dando 
traslado. 

EriMOLoeiA.  De  decreto:  catal&n,  de- 
cretar; francés,  déeréter;  italiano,  de- 
oretare, 

Deeretero.  Masculino.  Nómina  ó 
lista  de  reos  que  se  suele  dar  en  los 
tribunales  á  los  jueces  para  que  so 
vaya  apuntando  lo  que  se  decreta  so- 
bre cada  reo,  &  fin  de  que  no  haya 
confusión  por  la  variedad  de  causas, 
nombres  y  sentencias  cuando  los  reos 
son  en  algún  número.  ||  La  lista  ó  co- 
lección de  decretos. 

]>eeretl0t«.  Masculino.  Bl  exposi- 
tor del  libro  que  en  el  derecho  canó- 
nico se  llama  Decreto. 

Etimolociía.  De  decretalista:  catalán, 
deoretista;  francés,  décritiste. 

I>ee]*et«.  Masculino.  La  resolución, 
decisión  ó  determinación  del  rev  ó  de 
algún  tribunal  ó  jues  sobre  cualquier 
caso  ó  negocio.  Q  En  el  derecho  canó- 
nico, la  constitución  ó  establecimien- 
to que  el  sumo  pontífice  ordena  ó 
forma  consultando  á  los  cardenales. 
II  El  libro  ó  volumen  del  derecho  ca- 
nónico que  recopiló  Graciano.  ||  Anti- 
cuado. Dictamen,  parecer  sobre  al- 
guna cosa.  II  DB  ▲Bovo.  El  que  se  expi- 
de ¿  los  tesoreros  generales  para  que 
admitan  en  data  en  sus  cuentas  las 

Sartidas  que  han  entregado  en  virtud 
e  orden  de  S.  M.  jj  db  oájón.  La  reso- 
lución que  es  corriente  y  de  estilo. 

Etimolooía.  Del  latín  decrétwm, 
sentencia,  constitución,  auto,  orden, 
dogma,  principio,  m&xima,  sistema 
de  los  filósofos;  forma  sustantiva  de 
decrStuSf  establecido,  participio  pasi- 
vo de  discemére,  poner  aparte>  discer- 
nir: provensal  j  catalán,  decret;  fran- 
cés, décret;  italiano,  decreto. 

I>eeret«rto.  Medicina.  Adjetivo  que 
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se  aplica  al  día  en  que  se  presentan 
los  síntomas  especiales  que  preceden 
ó  acompañan  al  éxito  de  una  enfer- 
medad. 

Etimología.  Del  latín  decretórius, 
definitivo,  decisivo:  catalán,  decreto^ 
ri;  francés,  décrétoire;  italiano,  decre^ 
torio, 

I>eeúMte.  Masculino.  Medicina.  Bl 
asiento  que  hace  algún  humor  pasan- 
do de  una  parte  á  otra  del  cuerpo.  || 
La  acción  de  recostarse  ó  estar 
echado. 

Etimología.  Del  latín  decübítus,  par- 
ticipio pasivo  de  decümhére,  acostar- 
se: catalán,  decúbU;  francés,  déoubi- 
tus. 

I>ee«fluUo,  ta.  Adjetivo.  Sujeto  al 
diezmo. 

Etimolooía.  Del  latín  .dé^ma,  déci- 
ma, diecmo. 

]>ee«mb«mte.  Adjetivo.  Que  está 
echado. 

Etimología.  De  decúbito:  latín,  de» 
cumbens,  decutnbentis,  participio  acti- 
vo de  decümbére. 

I>eeiuiela.  Femenino.  Antigüedades, 
Medida  de  peso  de  dies  onsas,  en 
Boma. 

Etimología.  Del  latín  décunds;  de 
décem,  diei,  y  uncía,  onza. 

I>eeMpelAetóii.  Femenino.  Dboam- 

TAOIÓH. 

Etimología.  De  de  j  copelación, 
]>ee«plle»r.  Activo.  Multiplicar 

por  diez,  tomar  una  cantidad  diez 

veces. 
Etimología.  De  décuplo:  latín,  décur 

piare;  francés,  décupler;  italiano,  far 

DBGUPLO. 

1>éeuplOf  pía.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  cantidad  que  es  diez  veces 
tanta  como  otra  con  que  se  compara. 

Etimología.  Del  latín  décuplus;  de 
décem,  diez,  ó  decuplum:  catalán,  dé- 
cuplo; francés,  decuple;  italiano,  escu- 
pió. 

I>ee«ila.  Femenino.  En  la  milicia 
romana,  la  escuadra  de  diez  soldados 

Sobornada  por  un  cabo.  J|  En  los  estu- 
ios  de  gramática,  la  junta  de  diez 
estudianies,  y  á  veces  menos,  que  es- 
taba señalada  para  dar  sus  lecciones 
al  decurión.  ||  Anticuado.  El  corcho 
de  las  abejas. 

Etimología.  Del  latín  decuria;  de 
décentj  diez,  y  üria,  por  virio,  forma 
de  virtf  plural  de  vtr,  varón:  catalán, 
decuria;  francés,  dicurie;  italiano,  dS" 
curia. 

Deewriato.  Masculino.  El  estudian- 
te que  en  las  clases  de  gramática  es- 
taba asignado  á  una  decuria  ó  á  un 
decurión  que  le  tomase  la  lección. 

Etimología.  Del  latín  deouridtus:  ca- 
talán, decuriat. 
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Deearión.  Masculino.  Entre  los  ro- 
manos, el  cabo  ó  superior  de  di  es  sol- 
dados, jl  El  qne  «gobernaba  alcana  co- 
lonia o  municipio  con  autoridad  se- 
mejante &  la  de  los  cónsules  en  Boma, 
II  En  los  estudios  de  gram&tica,  el  es- 
tudiante &  quien  por  más  h&bil  se  en- 
cargaba el  tomar  las  lecciones  &  dies 
estudiantes  ó  menos,  según  el  número 
de  los  que  concurrían.  ||  db  dbourio- 
VBS.  El  estudiante  destinado  &  tomar 
la  lección  &  los  decuriones. 

Etimología.  Del  latín  decürto:  cata- 
lán, decuria;  francés,  decurión;  italia- 
no, decurione. 

'Deemxl^mmL  Adjetivo.  Beferente  al 
decurión. 

]>ee«ri*mate.  Masculino.  Dignidad 
del  decurión. 

Btimolooía,  De  decurión:  latín,  decü' 
ridnátus;  francés,  décurionaL 

]>eeiirreseia.  Femenino.  Botánica, 
Estado  de  un  órgano  decurrente. 

ErmoLoaíA.  De  decurrente:  francés, 
decurrence, 

I>eeiirremte.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  hojas  cuyo  limbo  se 
prolonga  á  lo  largo  del  tallo,  adhi- 
riéndose á  él. 

EnnoLOolA.  De  de  y  correr:  latín, 
decurrens,  deourrenti$;  francés,  décur^ 
rent, 

Beenraas.  Femenino  plural.  Forera 
se.  Los  réditos  caldos  de  los  censos. 

Etimología.  De  decurso, 

]>ee«raiv*9  va.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  del  estilo  cuando  su  base  des- 
ciende rastrera  por  uno  de  los  lados 
del  ovario.  ||  Epíteto  de  las  hojas  cuyo 
pedículo  está  pegado  al  tallo. 

Etimología.  De  decurrente:  latín,  de* 
eursum,  supino  de  decurrére;  francés, 
dicursif, 

Dee«raiTopéM«a.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  las  hojas  péneas.  cu- 
yas hojitas  se  prolongan  por  la  base 
sobre  el  pedículo  aue  las  sustenta. 

Etimología.  De  decursivo  v  pénea. 

Beewraivopeajiada.  Adjetivo.  Db- 

CÜBSIVOPÉMBA. 

Pecnratvplmada  ■  Adjetivo.  Botá^- 
nica,  Dboubsivopbhbada. 

I>eeiirs««  Masculino.  Astronomia, 
Diminución  sucesiva  en  la  magnitud 
aparente  de  la  luna  desde  el  plenilu- 
nio hasta  la  luna  nueva.  ||  La  sucesión 
del  tiempo. 

Etimología.  Del  latín  deciirsus,  de- 
cürsús,  el  acto  de  bajar  corriendo:  ita- 
liano, discorso;  francés,  décours;  pro- 
▼encal,  decors;  catalán,  decurs, 

DeevMictóm.  Femenino.  Posición 
de  líneas  ú  otras  cosas  en  forma  de 
cruB.  II  Punto  en  que  se  cortan  las 
lineas. 

Etimología.  Del  IsMxídecussare,  cru- 


zar; decussátio^  el  acto  de  poner  en 
figura  de  cruz:  francés,  decussaü&n. 

]>eeMsa4o9  da.  Adjetivo.  Puesto  en 
forma  de  cruz. 

Etimología.  De  decusación:  latín,  de* 

CUSSáttAS, 

Beemaattvoy  va.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Epíteto  de  las  partes  de  una  plan- 
ta que  se  cruzan. 

EÍTiMOLOGÍA.  De  decusa^dón:  franoéa, 
dicussatif, 

Dee«0is.  Masculino.  Antigüedades, 
Antigua  moneda  romana. 

Etimología.  De  decusación, 

Beeaaorio.  Masculino.  Cirugía  atUi^ 
gua.  Instrumento  de  cirugía  que  se 
usaba  para  deprimir  la  dura  madre. 

Etimología.  Del  latín  decussus,  de- 
rribadoj  participio  pasivo  de  deoüté' 
re,  derribar  á  golpes,  sacudiendo,  ver- 
bo simétrico  de  discutére,  discutir: 
francés,  décussoire, 

]>eeluide.  Masculino.  Ejemplar, 
muestra  que  se  tiene  presente  para 
imitar.  U  La  labor  que  las  nifias  eje- 
cutan en  lienzo  para  aprender,  imi- 
tando la  muestra  que  les  pone  la  que 
las  ensefia.  ||  Metáfora.  £1  ejemplo  y 
modelo  de  virtudes  y  perfecciones^  y 
también  de  vicios  y  maldades. 

Etimología.  Del  latín  dietátuSf  pre- 
cepto, enseñanza.  (Aoaobmia.) 

Década.  Femenino.  La  porción  qne 
con  el  dedo  se  puede  tomarjde  alguna 
cosa  que  no  es  del  todo  líquida,  como 
la  miel.  etc.  ||  db  mibl.  Metáfora.  I«o 
que  se  nace  en  beneficio  de  otro  para 
entretenerle  en  su  esperanza  ó  para 
consolarle  de  lo  que  no  ha  logrado. 

Etimología.  De  dedo. 

Dedal.  Masculino.  Instrumento 
hueco,  ordinariamente  de  metal,  con 
que  se  guarnece  la  extremidfid  del 
dedo,  y  sirve  para  empujar  la  aguja 
al  tiempo  de  coser,  sin  nesgo  de  he- 
rirse. 

Etimología.  De  dedo:  latín,  dígXtále, 
defensa  ó  cubierta  de  los  dedos;  ita» 
liano,  ditale;  francés,  cte,  como  dado. 

Dedalera.  Femenino.  Planta.  Diei- 

TAL. 

Etimología.  De  dedal,  por  la  forma 
de  la  corola,  que  lo  imita.  (Acadbmia.) 

Dedallae.  Femenino  plural.  Antí* 
güedades.  Fiestas  que  se  celebraban 

Jara  conmemorar  la  reconciliación  de 
úpiter  con  Juno.  Los  de  Platea  cele* 
braban  estas  mismas  fiestas  de  ana 
manera  particular  en  memoria  de  su 
receso  del  destierro  y  de  su  reoon* 
ciliación  con  los  demás  griegos. 

Etimología.  Del  griego  ovMíXmkjoq 
(daidáleios),  con  1%  misma  signifioa- 
ción. 

Dédale.  Masculino.  Por  haberse  lia* 
made  asi  el  que,  según  la  fábula,  Iiíbo 
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el  laberinto  de  Greta^  se  snele  dar  & 
este  nombre  la  misma  significación 
qne  al  de  labsbuito  en  sus  dos  prime- 
ras acepciones. 

Etimología.  Del  spriego  AaCdaXoc 
ÍDaidalosJf  nombre  del  inventor  del 
laberinto  de  Greta:  latin,  DcedMus; 
italiano,  Dédalo;  francés,  Dédale. 

l>edelflear.  Activo.  Borrar  del  nú- 
mero de  los  dioses. 

EriMOLoaÍA.  De  de  negativo  y  deifí' 
cor. 

BedleaoióB.  Femenino.  Gonsagra- 
ción,  aplicación  de  alguna  cosa  al 
onlto  de  Dios,  de  la  Virgen,  de  los  san- 
tos, y  también  &  otros  fines  y  asuntos, 
aunque  sean  profanos.  ||  La  celebri- 
dad del  dia  en  que  se  hace  memoria 
de  haberse  consagrado  ó  dedicado  al- 
gtn  templo,  altar,  etc.  i|  La  inscrip- 
ción de  la  dedicación  de  algún  templo 
ó  edificio,  grabada  en  una  piedra  que 
se  coloca  en  la  pared  ó  fachada  del 
mismo  templo  para  conservar  la  me- 
moria del  que  lo  erigió  y  de  su  des- 
tino. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  dediccUto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dedioátus^ 
dedicado:  catalán,  dedictusió;  francés, 
dédioaoe;  italiano,  dedicazione, 

I^edleadoi*,  ra.  Adjetivo.  Que  dedi- 
ca y  hace  dedicatorias.  Usase  también 
como  sustantivo. 

ErmoLoaÍA.  De  dedicar:  latín,  dedif 
cátor;  italiano,  dedicatore;  francés,  d¿» 
dieur,  término  burlesco. 

I^edleante.  Participio  activo  de 
dedicar.  |!  Adjetivo.  Que  dedica.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimolooía.  Del  latín  dedicanSf  de^ 
dicantis;  participio  de  presente  de  de- 
dicare; catal&n,  dedicant. 

Dedlear.  Activo.  Gonaagrar,  desti- 
nar alguna  cosa  al  culto  de  Dios,  de 
María  Santísima  ó  de  los  santos,  ó 
también  &  al^^  fin  ó  uso  profano.  || 
Metáfora.  Dirigir  á  alguna  persona 
por  modo  de  obsequio,  ó  esperando  su 
protección,  alguna  oora  ae  entendi- 
miento. II  Emplear,  destinar,  aplicar. 
Usase  también  como  recíproco. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  dedicare;  del 
prefijo  intensivo  de  y  dicáre,  oftecer: 
catalán,  dedicar;  francés,  dédier;  ita- 
liano, dedicare. 

Dedicativo,  Ta.  Adjetivo.  Dbdioa- 

TOBIO,  BIA. 

Dedicatoria.  Femenino.  Garta  ó 
nota  que  se  pone  al  principio  de  al- 
guna obra,  para  dirigirla  á  la  perso- 
na á  quien  se  dedica. 

Etimología.  Del  latín  dedicató" 
HtM,  forma  adjetiva  de  dedicare:  cata- 
lán, dedicatoria. 

Dedicatorio,  ría.  A;d;)etivo.  Lo  que 
contiene  ó  supone  dedicación. 


Etimolooía.  Del  latín  ded^^iOtdrXus. 

(AOADBMIA.) 

DedlclÓB.  Femenino.  Acción  y  efec- 
to de  rendirse  un  pueblo  ó  ciudad  á  la 
fe  y  poder  de  la  antigua  Boma,  á  dis- 
creción y  sin  condiciones. 

Etimología.  Del  latín  dedXtio,  (Aoa- 

DBMIA.) 

Dedlimar.  Activo  anticuado.  Des- 
deñar, despreciar,  desestimar  alguna 
cosa.  Usábase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  dedignári:  ca- 
talán, dedigna. 

DedlL  Masculino.  El  dedal,  regu- 
larmente de  cuero,  de  que  usan  los 
segadores,  y  otros  que  trabajan  de 
manos  para  que  no  se  lastimen  los 
dedos.  II  Germania.  Anillo.  ||  Anticua- 
do. Dbdal. 

Dedillo,  te.  Masculino  diminutivo 
de  dedo.  ||  Sabbb  üha  oosa  al  obdillo. 
Saberla ,    conocerla    perfectamente. 

Dedlftitear»  Activo.  Dedicar  sin 
fundamento. 

Dedo.  Masculino.  Una  de  las  cinco 
partes  prolongadas  en  aue  termina  la 
mano  y  el  pie  del  hombre  y  de  algu- 
nos ammafes.  ||  En  las  medidas,  una 
de  las  cuarenta  y  ocho  partes  en  que 
se  divide  la  vara  castellana.  ||  Gual- 
auiera  porción  muy  pequeña.  ||  Medi- 
aa  para  llevar  con  cuenta  la  media  ó 
calceta:  diea  nudillos  componen  cada 
DBDO.  II AHULAB.  El  cuaito  dc  la  mano, 
menor  que  el  de  en  medio  y  mayor 
que  los  otros  tres:  se  llamó  así  por 
ser  en  el  aue  se  ponían  los  anillos,  y 
aun  hoy  los  ponen  en  él  los  prela- 
dos. ||  AÜBIGULAB.  DbDO  MBSiQUB.  ||  OOB- 
niAL  ó  DB  BH  MBDIO.  DbBO  DBL  COBAZÓN. 

II  x>BL  OOBAZÓN.  El  tcrcero  de  la  mano, 

fLue  es  el  más  largo  de  los  cinco.  (Los 
atines  le  llamaban  infamis.)  ||  gobdo. 
Dbdo  pulgab.  II  hiDicB.  El  segundo  de 
la  mano,  ano  regularmente  sirve  para 
señalar  alguna  cosa,  extendiéndolo 
hacia  la  parte  que  se  quiere  indicar, 
de  lo  que  tomó  el  nombre.  ||  Mánico. 
Dbdo  anülab.  H  mbSiqub.  El  quinto  y 
más  pequeño  de  la  mano,  jj  pulgab.  £1 
primero  y  más  gordo  de  la  mano  y 
del  pie.  R  saludadob,  ó  mostbadob.  Db- 
do ÍNDiOB.  II  Albab  bl  dbdo.  Frass  fa- 
miliar. Levantarlo  en  señal  de  dar  la 
Salabra  ó  asegurar  el  cumplimiento 
e  alguna  cosa.  En  los  juramentos  de 
los  criados  de  la  casa  real,  es  una  de 
las  ceremonias  levantar  el  dbdo  índi- 
CB  y  el  de  en  medio,  lo  que  viene  de 
antiguo,  según  dice  Govarrubias.  || 
Atab  bibh  sir  dbdo.  Frase  familiar. 
Saber  tomar  las  precauciones  conve- 
nientes para  sus  intereses  ó  beneficio, 
asegurarse  en  cualquier  negocio.  || 
Atatblaal  dbdo.  Locución  familiar 
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que  se  usa  para  borlarse  del  qne  tie- 
ne alguna  esperanza  sin  fundamento. 
1)  Ghxfpaesb  los  dbdos.  Frase  familiar 
qne  denota  el  gusto  con  qne  se  come. 
Be  dice,  se  hace  ú  oye  alguna  cosa.  || 
GoifTÁB  POB  LOS  DBDOS.  Frasc.  Hacer 
una  cuenta,  señalando  la  numeración 
por  los  dedos.  ||  Dbbbibab  con  pm  dedo 
1  ALGUNO.  Frase  con  que  se  suele  pon- 
derar la  fuerza  de  algún  sujeto  ó  la 
debilidad  de  otro.  ||  Üab  ujt  dbdo  db 
LA  MANO.  Frase.  Dab  algo  bübno.  Véa- 
se Dab.  R  Dos  dbdos  dbl  oído.  Expre- 
sión metafórica  con  que  se  explica 
la  claridad  y  eficacia  con  ^ue  uno  le 
dice  &  otro  su  sentir  j  queja.  ||  En  db- 
BBOHo  DB  sü  DBDO.  Modo  adverbial. 
Véase  Dbbbcho.  ||  El  dbdo  db  Dios.  £1 
poder  y  omnipotencia  divina,  mani- 
festada en  algún  sucecfo  extraordina- 
rio. II  ESTAB  DOS  DBDOS  DB  HACBB  ó  DB- 

ciB  ALGUNA  COSA.  Fraso  con  que  se 
da  &  entender  que  alguna  persona 
estéb-casi  resuelta  &  hacer  ó  decir  al- 
go. II  Ganab  1  DBDOS.  Frase  con  que 
se  da  &  entender  el  trabajo  y  la  difi- 
cultad que  cuesta  el  conseguir  alguna 
cosa,  y  también  lo  mucho  <^ue  se  tarda 
en  adquirirla,  aun  trabajando  siem- 
pre. II  £08    DBDOS   DB    LA   MANO   NO   SON 

iQUALBS.  Frase  con  que  se  da  &  enten- 
der que  hay  diferencia  en  los  estados 
y  personas.  Jl  Los  dbdos  sb  lb  antojan 
HüAsFBDBS.  Frase  familiar  con  que  se 
censura  al  que  es  receloso  y  suspicaz 
en  demasía,  ó  ruin.  ||  Mamabsb  bl  db- 
do. Frase  irónica  que  se  dice  del  que 
se  hace  el  simple  y  manifiesta  que  no 
comprende  lo  que  no  quiere;  t  no  ma- 
mabsb BL  DBDO,  se  dice  del  que  es  des- 
pierto y  no  se  deja  engañar.  ||  Mbdib 

I  dedos.  Frase.  Beconocer,  examinar 
alguna  cosa  ó  algún  terreno  ó  pueblo 
con  mucha  menudencia  ó  detención. 

II  Mbtbb  bl  dbdo  bn  la  boca.  Frase  con 
que  se  asegura  que  alguna  persona 
no  es  tonta,  como  se  presumía.  ||  Mb- 
tbb los  dedos.  Frase  metafórica.  In- 
quirir con  sagacidad  y  destreza  lo 
que  otro  sabe,  y  hacer  que  lo  cuente 
sin  advertir  la  astucia  con  que  se  le 

pregunta.  ||  pob  los  ojos.  Frase  meta- 
fórica. Pretender  que  alguno  crea  lo 
contrario  de  lo  que  sabe  con  certeza. 
iJMoBDBBSB  LOS  DBDOS.  Frasc  metafóri- 
ca. Encolerizarse ,  irritarse  por  no 
Soder  tomar  venganza  ó  satisfacción 
e  algún  agravio.  ||  Poneb  1  uno  los 
CINCO  dbdos  bn  la  caba.  Frase  fami- 
liar. Darle  una  bofetada.  ||  Ponbe  bien 

LOS    DEDOS  BN    EL    INSTBUMBVTO.  FraSC. 

Tocarlo  con  destreza  y  habilidad.  (J 

PONEB   EL    DBDO    BN    LA    LLAGA.    Frase. 

Véase  Ponbb.  ||  SbAalab  k  alguno  con 
SL  dbdo.  Frase.  Notar  &  alguna  per- 1 
sona  por  alguna  circunstancia  ó  mo- 1 
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tivo  particular.  Usase  muy  común- 
mente en  mala  parte.  Q  Sbb  bl  dbdo 
MALO.  Frase  familiar  con  que  se  da  A 
entender  que  se  suele  achacar  &  al- 
guno todo  lo  malo  que  acontece.  llTx- 

NBB  MALOS  DEDOS  PABA  OBGANISTA.  Fn^ 

se  familiar  con  que  se  da  &  entender 
que  alguna  persona  no  es  &  propósito 
para  el  destino  &  que  quiere  dedicar- 
se ó  en  que  está  empleada.  ||  Tbnbr 

sus  CINCO  DBDOS  BN  LA  MANO.  FraSO 

metafórica  y  familiar.  Dar  &  enten- 
der &  otro  que  no  se  le  cede  en  valor 
ó  fuerzas. 

Etimología.  Del  sánscrito  dig,  indi- 
car con  el  dedo:  griego  dáxTuXo^  (dák~ 
tylo»);  latín,  digítuB;  italiano,  dito; 
francés,  doigt;  provenzal  y  catalán^ 
dÁU 

I>edolaei4ii.  Femenino.  Cirupia. 
Acción  de  herir  oblicuamente  un  ins- 
trumento cortante,  produciendo  una 
pérdida  de  substancia. 

Etimología.  De  dedolar:  franoés,  dé- 
dolation. 

l>edoUir.  Activo.  Cirugía.  Cortar 
oblicua  y^  superficialmente  una  parte 
de  la  periferia  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  dedSLare,  ace- 
pillar, pulir;  del  prefijo  intensivo  de 
y  dolare,  dolar. 

I>e4«eelóii.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  deducir.  I|  Dbbivaoión,  en  ía 
segunda  acepción.  ]|  Descuento,  resta, 
rebaja  de  alguna  cantidad.  ||  Filosofía, 
Consecuencia .  que  se  saca  de  princi- 
pios, proposiciones  ó  supuestos  ante- 
riores. J|  Juimca.  Serie  de  notas  que 
ascienden  ó  descienden  diatónica- 
mente ó  de  tono  en  tono  sucesivos. 

Etimología.  Del  latín  deductío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  deductta, 
deducido:  catalán,  deducció;  francés, 
déduction;  italiano ^  deduzione, 

I>ed«etble.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  deducir,  lo  que  admite  deduc- 
ción. 

Etimología.  De  deducir:  bajo  latín, 
deducHbilis;  catal&n,  deduhible. 

I>ediieÍeMte.  Participio  activo  da 
deducir.  ||  Adjetivo.  Que  deduce. 

Etimología.  Del  latín  deducen*,  de' 
ducentii. 

Bedaeir.  Activo.  Infbbib.  ||  Sacar 
consecuencias  de  un  principio  ó  pro- 
posición. II  Bebajar,  descontar  algu- 
na partida  de  una  cantidad.  ||  Foreri' 
se.  Alegar,  presentar  las  partes  sus 
defensas  ó  derechos. 

Etimología.  Del  latín  deduciré, 
traer,  sacar,  conducir  de  alto  &  bajo; 
del  prefijo  intensivo  de  y  dücére,  con- 
ducir: catal&n,  deduhir;  provenzal, 
desduire,  desdure;  francés,  deduire;  ita- 
liano, desdurre. 

BedvctlTo,  va.  Adjetivo.  Füosofic^ 
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Lo  qne  obra  ó  procede  por  dedacoión. 

Etimología.  De  deducción:  latín,  cíe- 
ductlvus,  derÍTado,  tos  de  gramática; 
francés,  déductif;  italiano,  deduUivo. 

HedvplleaeióB.  Femenino.  Botáni* 
ca.  Heproducción  de  ciertas  plantas, 
dividiéndose  en  dos  partes* 

Etimología.  Del  prefijo  intensÍTO 
de  y  duplicación:  francés,  de'duplioation, 

Hedor.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. DiFICÜLTOSAMBVTB. 

Etimología.  De  de  jduro,  (Acade- 
mia.) 
HeeMu  Femenino  anticuado.  Diosa. 
Etimología.  De  dea» 
Befifteile.  Adverbio  de  modo.  Fíoil- 

MENTI. 

Etimología.  De  dtf  y  el  latín  facHe, 
f&cilmente.  (Academia.) 
DeDaete.  Adverbio  de  modo.  Db  hb- 

CHO. 

Etimología.  De  de  y  el  latín  factus^ 
hecho.  (Academia.) 

Defalcar.  Activo.  Desfalcas. 

Etimología.  De  desfalcar:  catalán, 
defalcar, 

Beflilleido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Falto. 

BefkUeelMUemto.  Masculino  anti- 
cuado. Desfallbcimieeto.  ¡i  Falta. 

Beftunar.  Activo  anticuado.  Iefa- 

MAE. 

Etimología.  Del  latín  defamare. 
(Academia.) 

Defeeación.  Femenino.  Finologia, 
La  acción  y  efecto  de  defecar. 

Etimología.  Del  latín  defaecátio,  el 
acto  de  limpiar,  y  figuradamente,  de 

Surificar;  forma  sustantiva  abstracta 
e  defaecátus,  defecado:  francés,  défé- 
catión;  italiano,  defecazione, 

I>efeear.  Activo.  Quitar  las  heces 
6  impurezas.  ||  Fisiología,  Expeler  los 
excrementos. 

Etimología.  Del  latín  defaecáre;  del 
prefijo  intensivo  de  y  faex,  faecis,  hez: 
francés,  déféquer, 

I>efeeei6ii.  Femenino.  El  acto  de 
separarse  uno  ó  más  individuos  de  la 
causa  ó  de  la  parcialidad  á  que  perte- 
necían. II  Sublevación,  levantamien- 
to» conjuración. 

Etimología.  Del  latín  defectío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  deféctus^ 
defecto:  catalán,  defecció;  francés, 
défection, 

DefeetlblUdad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  defectible. 

Etimología.  De  defectible:  francés, 
défectibilité, 

I>eféetible.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
faltar. 

Etimología.  De  defecto:  catalán,  de^ 
fectible;  francés,  defectible, 

I>ef)eetiblemeiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  defectuosa.       i 


Etimología.  De  defectible  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  írancéS|  defectible^ 
nient, 

Befeetlllo.  Masculino  diminutivo 
de  defecto. 

Befbetlvidad.  Femenino.  GramátU 
ca.  Cualidad  de  lo  que  es  defectivo. 

Etimología.  De  defectivo:  francés^ 
de'fectivité, 

HefeetlV*,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  algún  defecto  ó  falta.  ||  Grama» 
tica.  Véase  Vbebo  defectivo,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  It^tln  defectwus: 
catalán,  defeetiu,  va^*  provensal,  defec* 
tiu;  francés,  défectif;  italiano,  difetr^ 
tivo, 

I>efeeta.  Masculino.  Lnpcrfección,, 
falta  natural  ó  moral.  ||  JPlural.  Im-- 
prenta.  Los  pliegos  sobrantes  oue  re- 
sultan de  la  parte  que  se  echa  ae  más 
en  cada  jornada  para  que  salga  com* 

eleto  el  número  ae  ejemplares  que  se 
an  mandado  tirar. 

Etimología.  Del  latín  deféctus:  ita* 
liano,  difeito;  francés,  défaut;  proven- 
sal,  defauty  defauta,  defauUa;  catalán^ 
defecte, 

DefeetaoBaaternte.  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  defecto. 

Etimología.  De  defectuosa  v  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  defectuosa* 
ment;  francés,  défectueusement;  Italia* 
no,  difettuosaniente, 

Befeetnoaidad.  Feminino.  Cuali* 
dad  de  lo  defectuoso. 

Etimología.  De  defectuoso:  proven* 
sal,  defectuositat;  francés,  de'fectuosité;^ 
italiano,  difecttuositá. 

J^eteetaom^t  •••  Adjetivo.  Lo  que 
está  imperfecto,  falto. 

Etimología.  De  defecto:  catalán,  de* 
fectiíóSf  a;  provenzal,  defectuos;  fran- 
cés, défectueux;  italiano^  difettuoso, 

Befemtnado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Afeminado. 

Beféndedero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  defender. 

Befeadedar,  ra.  Masculino.  Dbfbv- 
soR.  Usase  también  como  sustantivo. 
II  Masculino  anticuado.  Abogado. 

Etimología.  De  defensor:  provenzal, 
defendedor,  defendaire;  portugués,  de- 
feifidedor;  rrancés.  défendeur,  défende* 
resse;  italiano,  defenditore. 

defender.  Activo.  Amparar,  librar, 
proteger  á  alguno.  ||  Mantener,  con- 
servar, sostener  alguna  cosa  contra, 
el  dictamen  ó  gusto  de  alguno.  ||  Ve- 
dar, prohibir.  ||  Embarazar.  |)  Abogar, 
alegar  en  favor  de  otro.  ||  acto  ó  cob- 
clusiombs.  Frase.  Véase  Acto.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  defenderé;  del 
prefijo  intensivo  de  y  del  antiguo  fen' 
dérCf  impulsar:  catalán,  defensar^  de- 
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fender;  deféndrer^  prohibir;  proven- 
sal,  defendre;  francés,  défendre;it9M%- 
no,  defenderé, 

HefiBiidlble.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  defender. 

Etimología.  De  defender:  latin,  de* 
fentibiUs;  catalán,  defensable,  defendi- 
ble; francés,  défensahíe, 

Befiendieate.  Participio  activo  an- 
ticuado de  defender.  ||  Adjetivo.  Que 
defiende. 

EnMOLooíA.  De  defender:  catai&n, 
defendent, 

I>efDBdlBdlemto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  defen- 
der ó  defenderse.  ||  Dsfmsa. 

EtimolociIa.  Dea^/emier.'catal&n  an- 
tiguo, defeniment. 

Def<BBee«r.  Activo.  Provincial An^ 
gón.  Dar  el  finiquito  &  una  cuenta. 

EmcoLoolA.  De  de  y  fenecer,  (Aoa- 

DXMIA.) 

Befeneelaileiito.  Masculino.  Pro- 
vincial Aragón.  Ajuste  ó  finiquito  de 
cuentas. 

BefisBsa.  Femenino.  La  acción  de 
defender  ó  defenderse.il Arma,  instru- 
mento ú  otra  cosa  con  que  uno  se  de- 
fiende de  algún  riesgo.  |j  Amparo,  pro- 
tección, socorro,  jj  Cualquiera  obra  de 
fortificación  que  sirve  para  defender 
alguna  plasa,  campamento,  etc.  usa- 
se comunmente  en  plural.  |  Plural. 
Marina,  Pedazos  de  cables  viejos,  que 
cuelgan  de  las  bandas  hasta  el  agua, 
y  sirven  para  que  no  se  maltrate  la 
embarcación  cuando  llega  la  lancha 
4  su  bordo. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  defensto,  de' 
fensa:  catalán,  defensa;  fiñncés,  défen- 
se;  italiano,  difema, 

]>ef)eiiMible.  Adjetivo  anticuado. 
Dbpbmdiblx. 

Beftaisar.  Activo   anticuado.  Di- 

FBMDXB. 

Etimología.  Del  latín  defensáre,  in- 
tensivo de  defendiere.  (Acadbmia.) 

BefiBBMitrlM.  Adjetivo  anticuado. 
Depbnsoba.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Defenfllblltdad.  Femenino.  Suscep- 
tibilidad  de  defensa. 

Etimología.  De  defendible:  francés, 
défensibüiié, 

I>ef)sBaible«  Adjetivo  anticuado. 
Dbfbhdiblb. 

Etimología.  Del  latin  defenstbtlis, 
(Acadbmia.] 

1>ettmmién,  Femenino  anticuado. 
Defensa,  descargo.  H  Anticuado.  Am- 
paro, protección,  jj  Anticuado.  Prohi- 
bición, estorbo  ó  impedimento. 

Etimología.  Del  latin  defensto,  (Aca- 
demia.) 

l>eteiialva.  Femenino.  La  situación 
ó  estado  del  que  sólo  trata  de  defen- 
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derse.  ||  Estab  1  la  dbfbrsiva,  ó  povbk- 
SB  1  LA  DBFBBsivA.  Frasc.  Pouerso  en 
estado  de  defenderse,  sin  querer  aco- 
meter ni  ofender  al  enemigo. 

Etimología.  De  defensivo:  cataláa, 
defensiva. 

]>efeiuiÍvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
sirve  para  defender,  reparar  ó  rea- 
guardar.  11  Masculino.  Defensa,  repa- 
ro, preservativo,  resguardo.  H  PluraL 
Pafios  que,  empapados  en  algún  liqui» 
do.  se  aplican  á  las  partes  enfermas 
del  cuerpo. 

Etimología.  De  defensa:  catalán,  de» 
fensiu,  va,  defensionaL  da;  proveiúal, 
defensiu;  francés,  défensif;  itaüano, 
difensivo, 

I>ef)siiflor,  r».  Adjetivo.  Que  defien- 
de ó  protege.  Usase  también  como 
suBtantivo.  ||  Masculino.  Forense.  El 

gue  nombra  el  juea  para  defender  los 
ienes  de  un  concurso,  á  fin  de  que 
sostenga  el  derecho  de  los  ausentes. 

Etimología.  Del  latín  defensor,  dé^ 
fensófis:  catalán  y  provensal,  defenr' 
sor;  francés,  défenseur;  italiano,  dífet^ 
sore, 

I>ef)SBSorfs.  Femenino.  Forense* 
El  ministerio  ó  ejercicio  del  defen- 
sor. 

Etimología.  De  defensorio:  catalán, 
defensoria. 

Defeeserlo.  Masculino»  Manifies- 
to, escrito  apologético  en  defensa  ó 
satisfacción  de  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Del  latín  defensórius: 
catalán,  defensori. 

BefiereBeia.  Femenino.  Adhesión 
al  dictamen  ó  proceder  ajeno  por  res- 
peto ó  por  excesiva  moderación. 

Etimología.  De  def'*rente:  catalán, 
deferencia;  francés,  d^/^renc«;  italia- 
no, deferenza, 

l>efiBremte«  Adjetivo.  El  que  defiere 
al  dictamen  ajeno  sin 'querer  sostener 
el  suyo. 

Etimología.  Del  latin  deférens,  <ia- 
férentis,  participio  de  presente  de  de- 
férre,  deferir:  catalán,  deferent;  fran- 
cés, diférant:  italiano,  deferente, 

I>efterlr.  Neutro.  Convenir  con  el 
dictamen  de  otro,  adherirse  á  él.  jj  Ac- 
tivo. Comunicar,  dar  parte  de  la  ju- 
risdicción ó  poder. 

Etimología.  Del  latín  deférre,  lle- 
var de  alto  á  bapo,  traer,  conducir; 
del  prefijo  intensivo  de  y  ferre^  trans- 
portar. 

Béfese.  Femenino  anticuado.  Ds- 

HBSA. 

Beffsser.  Activo  anticuado.  Dras- 

SAB. 

Béfese,  se.  Adjetivo  anticuado. 
Vedado  ó  prohibido. 

Etimología.  Del  latín  defénsus,  dst- 
ticipio  pasivo  de  defenderé:  oal^uán. 
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defét,  <%,  deffis,  a,  defendido  por  la 
Justioia,  vedado,  prohibido,  porque 
nadie  lo  puede  tocar. 

Pella»—.  Femenino  anticoado. 
Dbsgovfiavsa. 

Stim OLOOf  A.  De  de  priyaÜTO  y  /lan- 
zo. lAOADBMIA.) 

I^eflar.  Neutro  anticuado.  Dbscov- 
piAn. 
Btimolociía.  De  de  priTatívo  y  fhr, 

(AOADBMIA.) 

DeUteteeOf  moa.  AdJetiyo.  AncUo- 
mía.  Que  está  privado  de  fibrina. 

EniiOLOoU.  Del  prefijo  negativo  de 
y  ftbrineo:  francés,  défiSriné. 

I^eflelemeia.  Femenino  anticuado. 
£1  defecto  ó  imperfección  de  alguna 
cosa. 

Etimolooía.  Del  \%\Ají  defieieniíaf 
•cansancio,  laxitud j  fatiga. 

Defleleate.  Adjetivo.  Aritmética, 
Lo  que  falta  para  el  complemento  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  defietem,  de- 
ficientis,  participio  de  presente  de  de 
ftcéref  faltar:  catalán,  defident;  fran- 
cés, deficiente  ente. 

Béflelt.  Masculino.  Yoi  puramente 
latina.  En  el  comercio  significa  el  des- 
cubierto que  resulta;  comparando  el 
haber,  ó  caudal  existente,  con  el  fon- 
do capital  puesto  en  la  empresa;  y 
«n  la  administración  pública,  la  par- 
te que  falta  para  llenar  las  cargas 
del  listado,  reunidas  todas  las  sumas 
•destinadas  &  cubrirlas. 

Stixolooía.  Del  latín  déficit,  hace 
falta;  tercera  persona  del  singular  del 
presente  de  indicativo  de  defioére,  fal- 
tar, caer  en  defecto:  catal&n  y  fran- 
cés, déficit. 

l>elidaeióa«  Femenino  anticuado. 
Fealdad. 

Beflaible.  Adjetivo.  Susceptible  de 
ser  definido. 

ErmoLoofA.  De  definir:  italiano,  dC' 
flnibile;  frtknoéBjdefinissable, 

BeflBieióli.  Femenino.  Exposición 
olara,  exacta  y  precisa  de  la  natura- 
lesa^  condición  ó  si{cnificación  de  al- 
guna cosa.  II  La  decisión  ó  determina- 
ción de  alguna  duda,  pleito  ó  contien- 
da, por  autoridad  legítima;  y  así  se 
llaman  difuucioubs  Tas  resoluciones 
ó  determinaciones  de  los  concilios  y 
de  los  papas.  |j  Plural.  En  las  órdenes 
militares,  excepto  la  de  Santiago,  el 
conjunto  de  estatutos  y  ordenancas 
que  sirven  para  su  gobierno. 

Etimolooía.  Del  latín  definttlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  de  definí- 
tus,  definido:  catalén,  definido;  fran- 
cés, definition;  italiano,  deñnizione. 

I>elliildaateiite.  Adverólo  de  mo- 
do. En  términos  definidos;  de  una  ma- 
nera definida. 
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EracoLoaÍA.  De  definida  y  el  su^jo 
adverbial  mente:  latín,  definttb. 

I>eflaldar,  ra.  Adjetivo.  Que  define 
ó  determina  alguna  cosa.||Üsase  tam- 
bién como  sustantivo.  i|  Masculino.  En 
algunas  órdenes  religiosas,  cada  uno 
de  los  religiosos  que,  con  el  prelado 
principal,  forman  una  especie  de  con- 
sejo, llamado  DsriviTOBio,  para  el  go- 
bierno de  la  religión  y  resolver  los 
casos  más  graves.  Hay  depiiiidor  ge- 
neral y  provincial:  general  es  el  que 
concurre  con  el  osrbbal  para  el  go- 
bierno de  toda  la  orden;  y  provincial, 
el  que  sólo  asiste  en  una  provincia. 

EnifOLoaíA.  Del  latín  definitar:  ca- 
talán, definidor,  a;  francés,  définiteur; 
italiano,  deñnitore. 

Deflntr.  Activo.  Exponer  con  clari- 
dad, exactitud  ^  precisión  la  natura- 
leza ó  significación  de  alguna  cosa.  || 
Decidir,  determinar,  resolver  alguna 
cosa  dudosa.  I  Pintura.  Gonclmr  al- 
guna obra  trabajando  con  perfección 
todas  sus  partes,  aunque  sean  de  las 
menos  principales. 

Btimolooía.  Del  latín  deñntre,  de- 
terminar, establecer,  dar  nn:  italia- 
no, definiré,  exponer  el  fin  de  una  pa- 
labra ó  de  una  idea,  determinarla, 
circunscribirla;  francés,  définirf  pro- 
vensal,  definir,  defenir,  deffiinir,  defi» 
nar;  catalán,  definir. 

I>eflAÍtivamemte.  Adverbio  de 
modo.  Decisivamente ,  resolutiva- 
mente. 

Etimolooí A.  De  definitiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  definitivos^ 
ment;  francés,  de'finitivement;  italiano, 
definitivamente;  latín,  definitive. 

J^éfkmUlYOf  va.  Adjetivo.  Lo  que 
decide,  resuelve  ó  concluye  alguna 
cosa.  Es  muy  usado  en  lo  forense  y 
se  aplica  á  la  sentencia  que  compren- 
de el  todo  del  pleito. 

Etimolooía.  Del  latín  definitivu$: 
catalán^  definitiu,  va;  francés,  défini» 
tif;  italiano,  definitivo;  provenzal,  def» 
finitiu. 

I>efl]ittarla.  Masculino.  El  cuerpo 
que  con  el  general  ó  provincial  de  al- 
Kuna  orden  componen  los  religiosos 
definidores  generales  ó  provinciales, 
V  la  junta  ó  congregación  que  cele- 
bran. II  La  pieza  destinada  para  las 
juntas  de  los  definidores. 

Etimolooía.  De  definitivo:  francés, 
définitoire;  catalán,  definitori;  latín  de 
la  Iglesia,  dxffiritobüm  confessu», 

I>eJlai:raetóa.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  deflagrar. 

Etimología.  Del  latín  deflagrátto, 
incendioj  en  ambos  sentidos:  forma 
sustantiva  abstracta  de  deflagrátu$, 
participio  pasivo  de  deñagráre.  consu- 
mirse enteramente  al  fuego;  del  pre- 
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fijo  intensiva  de  y  flaprárCf  flagrar: 
francés,  déflagraUon;  italiano^  deflO' 
grazione. 

DelUiirrft^or.  Masonlino.  Física, 
Aparato  eléctrioomaffnótico  de  gran* 
de  energía,  por  medio  del  coai  se 
producen  efectos  de  combustión. 

EtimolooIá.  De  deflagración:  fran- 
cés, déflagrateur;  italiano  técnico,  de- 
flagratore, 

Dellairrmr.  Neutro.  Arder  una  subs- 
tancia súbitamente  con  llama  y  sin 
explosión. 

BtimolooIa.  Dellatin  deflagrare, 
(Academia.) 
JDeJlaqiteelaiiemto.  Masculino  an- 
ticuado. ENFLAqUBCIMIXHTO. 

Beflegmaelón.  Femenino.  Química, 
Acción  de  deflegmar.  U  Medicina,  Ez- 

PEGTOBAOIÓll. 

ETiifOLooíA.  De  deflegmar:  francés, 
déflegmation;  italiano,  deflemniazione, 

BeJleymar.  Activo.  Despojar  &  los 
liquides  espirituosos  de  las  partes 
acuosas. 

Etimología.  Del  prefijo  de  y  flegma: 
francés,  deflegmar;  italiano,  deflem' 
mare. 

I>elloirl«tleaelÓM.  Femenino.  Qut- 
mica.  Acción  de  defiogisticar. 

I^floristicar.  Activo.  Quimica, 
Quitar  el  flogistico,  el  principio  infla- 
mable. 

Etimología.  De  de  negativo  y  flogi»' 
tico, 

I>efloir<stlco,  ea.  Adjetivo.  Quimi" 
ca,  Atrb  dbflogístioo,  nombre  dado 
al  fluido  llamado  después  gas  oxíge- 
no ó  aire  vital. 

Etimología.  Del  griego  de,  partícu- 
la privativa,  y  <pXoyioxo^  (phlogiMtos), 
quemado,  inflamado:  francés,  déphlo- 
gistique, 

1.  BeJlDjo.  Masculino  anticuado. 
Fluxión  copiosa  ó  abundante. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
de  y  flujo:  catal&n,  defluix;  latín,  de- 
flúxus, 

ft.  Beflajo.  Masculino.  Astronomía, 
Movimiento  que  hace  la  luna  apar- 
tándose de  un  planeta  de  que  no  dis- 
taba más  que  doce  grados  y  acercán- 
dose á  otro. 

Etimología.  Del  latín  deflüxus,  deri- 
vado de  defiuo,  correr  de  alto  á  bajo, 
caer,  pasar. 

]>efoir.  Activo  anticuado.  Evitas. 

Etimología.  De  defuir, 

Befteliaeión.  Femenino.  Caída  pre- 
matura de  las  hojas  de  los  árboles  y 
plantas  producida  por  enfermedad  ó 
influjo  atmosférico. 

Etimología.   Do  de  privativo  y  el 
latín  folíum^  hoja.  (Acadbmia.) 
I>efondonar.  Activo  anticuado. 

^BSFOHDAB. 


Etimología.  De  de  privativo  y  f^n* 
don,  (Academia.) 

I>eA»nnael6M«  Femenino^  Altera- 
ción d  descomposición  de  la  forma  ó 
figura  exterior  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  deformar:  latín,  cíe» 
formátiOf  alteración  de  la  forma,  de- 
lineación,  diseño:  francés,  deforme^-' 
tion;  italiano,  deformazione, 

Helbrauídar,  ra.  Adjetivo.  Que  dea- 
figura,  afea  ó  descompone  el  exterior 
de  alguna  cosa.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Hefarmar.  Activo.  Desfigurar, 
afear,  descomponer  la  proporción  6 
simetría  de  alguna  cosa.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  deformare^ 
desfigurar;  del  prefijo  negativo  de  y 
firmare,  formar:  proyensal,  deformar; 
francés,  déformer;  itaUano,  deformar 
re,  diformare, 

Hefénaatorla,  ría*  Adjetivo.  Ik> 
que  causa  deformidad. 

I>efénae*  Adjetivo.  Desfigurado, 
feo,  imperfecto,  desproporcionado. 

Etimología.  Del  latín  defármis;  de 
(ie  privativo  y  forma,  forma:  cataíáii, 
deforme. 

]>eférmementei  Adverbio  de  mo> 
do.  Con  deformidad. 

Etimología.  De  deforme  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  (i^/ormttdr/ita- 
liano,  de/orm^ment^;  catalán,  deforme^ 
ment, 

l>eférMildad.  Femenino.  Fealdad, 
imperfección  en  la  figura.  ||  Metáfora. 
Error  grosero. 

Etimología.  Del  latín  deformitas; 
catalán,  deformitat;  italiano,  defor^ 
mita. 

I>eflraadael4n.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  defraudar. 

Etimología.  De  defraudar:  catalán, 
defraudado,  defraudament;  franoée,. 
difraudaiion;  italiano,  defraudazione; 
del  latín  defraudatto,  lorma  sustanti- 
va abstracta  de  defraudátus,  defrau- 
dado. 

Bafiraadador,  ra.  Adjetivo.  Que 
defrauda.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  defrxmdátor, 
defraiulátrix,  defraudadora:  catalán,. 
defraudador,  a;  francés,  fraudewr;  ita- 
liano, defraudatore, 

Beffraadar.  Activo.  Usurpar  á  otro 
lo  que  le  toca  de  derecho.  ||  Frustrar, 
hacer  inútil  ó  dejar  sin  efecto  alguna 
cosa.  II  Metáfora.  Turbar,  quitar,  em- 
barazar; como:  DBFBAUDAB  la  claridad 
de]  sol,  el  suefio,  etc.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  defraudare; 
del  prefijo  intensivo  de  y  f'audár^ 
forma  verbal  de  fraus,  fraudiSy  írau- 
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de:  catalán,  defraudar;  francés,  de- 
fraudar; italiano,  defraudare. 

]>efinito.  Masculino  anticuado.  Mos- 
to ya  fermentado. 

¿timología.  De  (i6  y  fruto, 

Deftoer».  Adverbio  de  lugar.  Exte- 
TÍormente  ó  por  la  parte  exterior.  || 
PoB  DSFUBS4.  Modo  a4verbial.  Dbfi71|- 
KA.  1)  Por  drfübba  lb  cab.  Frase  fami- 
liar con  que  se  da  á  entender  que  una 
oosa  no  perjudica  notablemente  &  al- 
guno, ó  que  éste  no  siente*  demasiado 
el  perjuicio  que  recibe. 

EnMOLooí A.  De  c^  y  fuera:  proven- 
sal,,  defoí's;  catalán,  defora;  francés, 
dehors;  latín,  defóris. 

I^efiBlr.  Activo  anticuado.  Hmr, 
•vitar. 

ErmoLoelA.  Del  latín  (Í6fiÍ^¿^«.(AoA- 

DBMIA.) 

BefnnetóB.  Femenino.  Mubbtb.  || 
Anticuado.  Funeral,  exeouias. 

Etimología.  Del  latín  defunctío:  ca- 
talán, defunció, 

BeftaBi»,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
DirüMTO.  Usábase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>e|r»Ba.  Femenino  anticuado. 
Qranja,  casa  de  campo,  heredad. 

Degamero.   Masculino   anticuado. 

Ghit  ANJBBO . 

I>egaBO.  Masculino  anticuado. 
Qtdntero  ó  administrador  de  hacien- 
da de  campo. 

I>eg»0t«r.  Activo  anticuado.   Db- 

VASTAB. 

Etimología.  De  degastar:  catalán 
antiguo,  degastar,  degtiastar, 

I>egetterael6B«  Femenino.  Descae- 
cimiento ó  declinación  de  alguna  co- 
sa. II  Medicina,  Alteración  completa  de 
la  estructura  de  una  parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  degenerálto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  dege- 
nerátus,  degenerado:  catalán^  degene- 
rado; firancés,  de'génération;  italiano, 
degenerazione, 

Begenerador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  q[ae  produce  la  dege- 
neración. II  Ad.ietivo.  Que  degenera. 

Etimología.  De  degener<tr:  Itktíjif  de- 
generátor;  italiano,  aegeneratore, 

Degenerante.  Participio  activo  de 
degenerar.  ||  Adietivo.  Que  degenera. 

EnMOLOGÍA.  Del  latín  degeneram^ 
degener antis f  participio  de  presente  de 
degenerare,  degenerar:  francés,  d^é- 
nerant;  italiano,  degenerante. 

Degenerar.  Neutro.  Decaer,  desde- 
cir, declÍDarj  no  corresponder  alguna 
cosa  á  su  primera  calidad,  á  su  pri- 
mitivo valor  ó  estado.  ||  Metáfora.  De- 
caer alguno  de  la  antigua  nobleza  de 
sus  antepasados,  no  corresponder  á 
las  virtudes  de  sus  mayores  ó  á  las 
que  él  tuvo  en  otro  tiempo.  ||  Pintura. 
Tomo  II 


Desfigurarse  alguna  cosa  pasando  á 
parecer  otra. 

Etimología.  Del  latín  degenerare} 
del  prefijo  negativo  de  y  generárcy 
forma  verbal  de  génuM,  género:  cata- 
lán, degenerar;  francés,  dégénérer;  ita- 
liano, degenerare.  ♦ 

Degestir.  Activo  anticuado.  Digx* 

BIB. 

Etimología.  Del  latín  digéstum,  su- 
pino de  digérére.áigeTix, 

Deglnetón.  Femenino.  Fisiologid. 
La  acción  y  efecto  de  deglutir. 

Etimología.  Del  latín  deglutió:  cata- 
lán, deglutiment:  francés,  degluHtióti. 

Deglntldor.  Masculino.  Anatomta. 
Nombre  dado  por  algunos  al  múscu- 
lo de  la  faringe,  que  juega  el  princi- 
pal papel  en  el  fenómeno  de  la  deglu- 
ción. 

Etimología.  De  deglutir:  catalán, 
deglulidor. 

DeglnMr.  Neutro  anticuado.  Tra- 
gar^ devorar.  Usase  también  como 
activo. 

Etimología.  Del  latín  deglutiré,  tra- 
gar con  ansia;  compuesto  del  prefijo 
reiterativo  de  y  glutire,  engullir:  ca- 
talán, deglutir. 

Degollación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  degollar. 

Etimología.  De  degollar:  latín,  deoo- 
üátio;  provenzal,  decoUacio;  francés, 
décoUation;  italiano,  decoüazione;  cata- 
lán, degollació. 

Degolladero.  Masculino.  La  parte 
del  cuello,  arrimada  al  ^asnate^  por 
donde  se  aegüella  al  animal.  ||  El  si- 
tio destinado  para  degollar  las  reses. 
II  Anticuado.  £1  tablaoo  ó  cadalso  que 
se  hacía  para  degollar  á  un  delin- 
cuente. II  En  los  corrales  de  comedias, 
tablón  que  dividía  la  platea  á  lo  an- 
cho, después  de  la  ultima  fila  de 
asientos,  dejando  un  espacio  vacío 
para  los  que  estaban  en  pie.  ||  Anti- 
cuado. Dbgolladüba,  por  el  escote.  || 
Llbvab  al  dbgolladbbo.  Frase  meta- 
fórica. Poner  á  alguno  en  gravísimo 
riesgo. 

Etimología.  De  degollar:  catalán, 
degolladero. 

Degollado.  Masculino.  Dbgolladü- 
ba, por  el  escote. 

Etimología.  De  degoUar:  latín,  deco- 
üátus;  francés,  de'coUé;  italiano,  deco- 
Hato,  sooüato;  catalán,  degoüat,  da. 

Degollador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
güella. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  degollar:  francés, 
décoUeur;  catalán,  degollador,  a;  fran- 
cés, e'gorgeur. 

Degolladura.  Femenino.  Herida  ó 
cortadura  oue  se  hace  en  la  garganta 
ó  cuello.  II  El  escote  ó  sesgo  que  se 
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hace  en  las  ootillas,  jabones  y  otros 
vestidos  de  las  mujeres.  O  El  hueco 
¿que  queda  entre  ladrillo  ▼  ladrillo,  el 
cual  se  llena  de  mésela  ó  barro.  ||  £9- 
úidttird.  La  parte  m&s  delgada  de  los 
balaustres  y  rejas. 

Etimolooía.  De  degollación:  catal&n, 
jdegoUadura, 

DeiToUamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbooliiációv. 

Etimología.  De  degollación:  catalán, 
degoUament;  francés,  ¿qorgement. 

I^evellante.  Participio  activo  de 
.degollar.  ||  Adjetivo  familiar.  8e  dice 
d«  la  persona  presumida  y  necia  que 
aburre  y  enoja  k  quien  la  trata.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

I^egollar.  Activo.  Cortar  la  gar- 
ganta de  algún  hombre  ó  animal.  || 
Escotar  ó  sesear  el  cuello  de  las  ves- 
tiduras, jl  Metáfora.  Destruir,  arrui- 
nar. O  Esta  pbbsoná  mb  dboDblla.  Fra- 
MA  familiar  con  que  se  pondera  la  pe- 
sadez ó  disgusto  que  se  sufre  del  tra- 
to de  alguno.  ||  Sícamb  db  aquí,  t  de- 
aOÉLLAMB  allí.  Bcfráu  con  que  se  da 
á  entender  que  muchas  veces  por  li- 
brarse del  mal  que  se  padece  se  desea 
otro  mayor. 

Etimología.  Del  latín  decoUáre;  del 
prefijo  negativo  de  v  coüáre,  forma 
verbal  de  coüum,  cuello:  catalán,  de- 

2  ollar,  degoular;  francés,  décoüer;  ita- 
iano,  decollare, 
Degollina.  Femenino  familiar.  Ma- 

TAH^A. 

I^ecradaeiéit.  Femenino.  El  acto 
de  degradar  ó  degradarse.  ||  Pintura, 
La  disminución  que,  en  virtud  de  la 
perspectiva,  adquiere,  mediante  la 
distancia,  cualquiera  de  los  cuerpos 
que  en  ella  se  ungen,  declinando  de 
su  justo  y  natural  tamaño.  ||  db  oolob. 
Pintura,  La  declinación  ó  modera- 
ción de  tinta  que  en  la  pintura  se  ob- 
serva en  los  términos  que  se  conside- 
ran más  ó  menos  remotos.  ||  db  lüe. 
PinÍMra,  La  templanza  de  los  claros 
en  la  pintura  en  aquellas  cosas  que 
ei^án  más  distantes.  ||  bbal  ó  actual. 
Forense,  La' que  se  ejecuta  con  las  so- 
lemnidades prevenidas  por  derecho  ó 
ceremonia  introducida.  ||  vbbbal.  Fo- 
rense. La  que  se  declara  por  juez 
competente,  sin  llegar  á  ejecutarse.  || 
Humillación  ó  bajeza. 

Etimología.  De  degradar:  catalán, 
degradado;  francés,  dégradation;  ita- 
liano, d-egradazione^ 

BeirradanUento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbobad ACIÓN.  II  Pérdida  de  un 
f:rado  en  la  milicia,  pero  sin  nota  in- 
amante. 

I^eirra^ante.  Adjetivo.  Lo  que  de- 
grada ó  rebaja. 

Etimolooía.  Del  latín  degradans^  de- 


gradantis,  participio  de  presente  de 
degradare^  degradar:  francés,  dégra* 
dant;  italiano,  degradante. 

I^egrftdar.  Activo.  Deponer  á  al- 
gona  persona  de  las  dignidades,  ho- 
nores, empleos  y  i>riviiegio8  que  tie- 
n.e.  II  Pintura,  Disminuir  el  tamafto  y 
viveza  de  las  figuras  de  un  cuadro, 
según  la  distancia  á  que  están  colo- 
cadas. |!  Beciprooo.  Humillarse  6  aba- 
tirse á  lo  que  no  corresponde. 

Etimología.  Del  latín  degradare,  de- 

Soner  á  uno  de  sus  honras  por  sus  de- 
tos;  compuesto  del  prefijo  negativo 
de  ^  gradúa,  grado,  puesto,  clase,  con- 
dición: catalán  y  provenzal,  degradar; 
francés,  dégrader;  italiano,  degradare, 
I^egredo.  Masculino  anticuado.  !>■- 

CBBTO. 

Hegllella.  Femenino  anticuado. 
Dbgollaoiók.  II  Anticuado.  Cierta  pe- 
na que  se  llevaba  de  los  ganados  qoe 
entraban  en  cotos  vedados. 

Hegliello.  Masculino.  La  acción  de 
degofiar.JI  La  parte  más  delgada  del 
dardo,  ó  de  otra  arma  ó  instrumento 
semejante.  ||  Llbvab  al  dbgúbllo  1  al- 
GUHO.  Llbvab  al  DBGOLLADBBO.||TimAm 
AL  dbgObllo.  Frase  familiar.  Procu- 
rar con  el  mayor  ahinco  perjudicar  á 
alguno  ó  perderle.  II  Tooab  a  dbgIíb- 
LLO.  Muida,  Frase.  Dar  la  seña  de  ata- 
que. 

BegaL  Masculino  americano.  Ju- 
día de  Chile. 

I^egostaeién.  Femenino  anticuado. 
Pbübba. 

Etimología.  Del  latín  d^tatátia, 
forma  sustantiva  abstracta  oe  degu»- 
tátus^  degustado:  catalán  antiguo,  de- 
gustado; francés,  déqustation. 

Hegaetaáer.  Masculino.  El  que 
prueba  la  calidad  de  las  bebidas. 

Etimología.  De  degustar:  catalán  an- 
tiguo, degustador,  a;  francés,  degu9» 
tateur, 

Hegostar.  Activo.  Probar  los  lí- 
quidos, saboreándolos  en  el  paladar. 

Etimología.  Del  prefijo  reiterativo 
de  y  gtistar:  catalán  antiguo;  degustar; 
francés,  déguster;  latín,  degustare,  ca- 
tar, sondear. 

Hehender.  Activo  anticuado.  Hxh- 

DBB. 

Hehendloalento.  Masculino  anti- 
cuado. Hbmdimibhto. 

I^eherita.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Historia  de  la  filoso  fia.  Nombre  dado  á 
los  filósofos  árabes  que,  como  Avice- 
na  y  Averroes,  creen  eterno  el  mundo. 

dehesa.  Femenino.  Parte  ó  porción 
de  tierra  acotada,  destinada  regular- 
mente para  pasto  de  ganados.il  oae- 
HiOBBA.  La  destinada  para  pasto  de 
los  ganados  pertenecientes  al  abasto 
de  fiblgún  pueblo.  ||  Quibh  á  los  tbkibta. 
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jio  A8B8A»  "10  oomprabI  DIHJÍ8A;  Befrán 
^«e  advierte  que  el  que  no  tiene  jni- 
•cío,  cumplidos  los  treinta  aftos,  con 
dificultad  lo  tendrá  después  para  ade- 
lantar sus  intereses. 

EtimolooIa.  Del  bajo  latín  defé$a; 
^ellAtin  de f¿n$(iy  defendida,  protegi- 
da, acotada.  (Aoadbmia.) 
,  Helieaftr.  Activo.  Hacer  dehesas  de 
las  tierras  comunes,  y  Acotar. 

I^eheaer*.  Masculino.  El  guarda  de 
la  dehesa. 

I^ehiaeente.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  los  órdenes  vegetales  cuan- 
do se  abren  espontáneamente  por  me- 
dio de  suturas  preexistentes. 

Etimología.  Del  latín  de^cetu,  de- 
hiscenUs,  participio  de  presente  de  de- 
Jiiscére^  aorirse,  nenderse;  compuesto 
del  prefijo  reiterativo  de  é  hx9cére^ 
bostesar  á  menudo,  frecuentativo  de 
hiáre,  abrir  la  boca,  bostesar:  fran- 
cés, défiiscerU, 

HelioAestar.  Activo  anticuado.  Di- 

«OBTAB. 

]^ek«rtaelón.  Femenino.  Acción  de 
disuadir. 

Etim OLOOÍA.  Del  latín  dehortátío.  di- 
suasión; del  pre^jo  reiterativo  de  y 
Ttortátio,  forma  sustantiva  abstracta 
de  hortátuiy  exhortado. 

Beh^rter.  Activo  anticuado.  Di- 
suadir ó  desaconsejar. 

Etxmolooía.  Del  latín  dehortárif  per- 
suadir. 

II«]iort*torlo9  ri«.  Adjetivo.  Que 
disuade.  ||  Gasta  dbhobtatobia.  Diplo^ 
mcuiia.  Carta  ó  despacho  en  que  se 
ruega  no  hacer  la  cosa  que  se  deter- 


ETIM0I.0OÍ  A.  Del  latín  dehortátórius, 
disuasivo;  francés,  déhortatoire. 

Hei.  Masculino.  Mitologia  persiaiui. 
El  buen  principio.  j|  Mes  del  año  per- 
sa, que  corresponde  á  Diciembre. 

Heleida.  Adjetivo.  Hállase  aplica- 
do á  los  que  dieron  la  muerte  á  Jesu- 
cristo, ó  contribuyeron  á  ella  de  al- 
gún modo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  deicida; 
de  DeuSf  Dios,  y  caédere,  matar:  cata- 
lán, deicida;  francés,  déicide;  italiano, 
deicida, 

]>eieidt#.  Masculino.  El  homicidio 
de  Cristo,  nuestro  bien.  Dios  y  hom- 
bre verdadero. 

Etimología.  De  decida:  catalán, 
deiddi;  francés,  déicide;  italiano,  dei^ 
cidU), 

HefeolA.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Adorador  de  Dios;  esto  es,  de  un  solo 
Dios, 

Etimología.  Del  latín  Deu$,  Dios,  y 
colére,  honrar:  francés,  déicole;  bajo 
latín,  deicíiUu 


Heldad.  Femenino.  Ser  divino  ó 
esencia  divina.  |  Nombre  ^ue  dieron 
los  gentiles  á  sus  falsos  dioses,  y  es 
muy  usado  entre  los  poetas. 

Etimología.  Del  latín  deXtat:  italia- 
no, deitá;  francés,  déité;  nrovensal, 
deitat;  catalán,  deitat,  deidai;  portu- 
gués, deidade, 

IleÍ4ftMiÍ«.  Femenino.  Botánica, 
Planta  de  las  Indias. 

Heifero,  rm.  Adjetivo.  Que  lleva  á 
Dios. 

Etimología.  Del  latín  Deus  y  fhre, 
llevar. 

Heifleaelóit.  Femenino.  Transfor- 
mación aue  causa  el  poder  de  la  gra- 
cia en  el  alma  del  justo,  uniéndola 
con  Dios,  y  dejándola  como  deificada. 
il  Entre  los  pacanos,  la  acción  de  dei- 
ficar ó  poner  a  los  héroes  y  empera- 
dores en  el  número  de  sus  dioses. 

Etimología.  De  deificar:  catalán^  dei* 
fioació;  francés,  déifioation;  italiano, 
deificazione, 

Heiflesnte.  Participio  activo  de 
deificar.  ||  Adjetivo.  Que  deifica. 

Etimología.  Del  latín  deificans,  deifir 
cantii, 

Helfleftr.  Activo.  Divinizar  alguna 
cosa  por  medio  de  la  participación  de 
la  gracia.  ||  Entre  los  paganos,  poner 
ó  inscribir  á  sus  héroes  en  el  numero 
de  sus  falsos  dioses. 

Etimología.  Del  latín  deificare;  de 
Deus,  Dios,  y  ficáre,  tema  frecuentati« 
vo  de  facérCf  hacer:  italiano,  deificare; 
francés,  déifier;  provenzal  y  catalán, 
de^ar, 

DeffleG,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  Dios. 

Etimología.  De  flt^i/icar;  latín,  deZ/T- 
CH9;  francés,  deifique;  italiano,  deifico, 

IleÍlbnMe.Acl3«3tivo.  Poética.  Lo  que 
se  parece  en  la  forma  á  las  deidades. 

Etimología.  Del  latín  Det,  genitivo 
de  DeiUf  Dios,  y  forma. 

I^efpara.  Adjetivo.  Título  que  se  da 
exclusivamente  á  la  Santísima  Virgen 
por  ser  Madre  de  Dios.  Es  vos  pura- 
mente latina. 

Etimología.  Del  latín  Deipára;  de 
DeuSy  Dios,  y  parére,  dar  á  lus. 

I^eipnosoflata.  Masculino.  Nombre 
de  los  antiguos  filósofos  griegos  que 
discutían  en  la  mesa  sobre  puntos  de 
metafísica  ó  de  moral. 

Etimología.  Del  griego  deipnon^ 
convite,  y  sofista:  francés,  déipnoso' 
phiste, 

I^eiald«BiOAf«.  Femenino.  Temor 
supersticioso  de  la  divinidad  y  de  los 
poderes  invisibles. 

Etimología.  Del  griego  8«ioi8ai)iov¿a 
(dfti9Ídaimonia)y  formado  de  8¿ioai  (déi" 
sai),  aoristo  primero  infinitivo  de  détSc» 
(déidd),  yo  temo,  y  fioUjiov  (dáiniónj, 
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dios,  divinidad,  genio:  francés,  déisi- 
démorUe, 

I^eisMO.  Masculino.  Error  de  los 
que  reconocen  únicamente  &  Dios  co- 
mo autor  de  la  naturaleza  y  niegan 
la  revelación. 

Etxiíolooía.  De  deísta:  catal&n,  deiS' 
me;  francés,  deisme;  italiano,  deísmo, 

Hefsta.  Adjetivo.  El  que  reconoce 
un  Dios  como  autor  de  la  naturalesa, 
pero  sin  admitir  revelación  ni  culto 
externo,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  Dewt,  Dei, 
Dios  (Academia):  italiano  j  catal&n, 
deísta;  francés,  déiste. 

I^«lTlrll.  Adjetivo.  Que  participa 
de  dos  naturalezas,  divina  y  numana, 
como  Jesucristo. 

Etimología.  Del  latín  Deus,  Dios,  y 
vit\viñy  varón,  hombre. 

]>cj».  Femenino.  La  parte  que  que- 
da y  sobresale  entre  uos  muescas  ó 
cortaduras. 

Etimología.  De  dfi/ar;  catalán,  íictaía. 

Bejftetón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  dejar.  ||  Forense,  Cesión,  de- 
sistimiento, abandono  de  bienes,  ac- 
ciones, etc. 

I^cJadA.  Femenino.  Dbjaoióm. 

]>cJadeM.  Femenino.  Pereza,  negli- 
gencia, abandono  de  sí  mismo  ó  de 
sus  cosas  propias. 

Etimología.  De  dejado.  (Acadbmia.) 

HcJado,  ám.  Adjetivo  que  se  aplica 
4  la  persona  floja  y  negligente  que  no 
cuida  de  su  conveniencia  ó  aseo.  || 
Caído  de  ánimo,  por  melancolía  ó  en- 
fermedad. II  Masculino  anticuado.  De- 
jo, final. 

Etimología.  De  dejar:  latín,  laxátus, 
participio  pasivo  de  laxare;  italiano, 
lasciato;  francés,  laisé;  provenzal,  lais- 
$at,  leisat;  catalán,  deixat^  da, 

Hcjador,  ra.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  El  ó  la  que  deja  sucesión. 

I^cjamiento.  Masculino.  Dejación. 
II  Flojedad,  descuido.  |l  Descaecimien- 
to de  fuerzas  ó  flojedad  de  ánimo.  || 
Desasimiento,  desapego  de  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  dejar:  catalán,  d^xa- 
ment, 

Bejar.  Activo.  Soltar  alguna  cosa, 
retirarse  ó  apartarse  dé  ella.  I]  Omi- 
tir, y  así  se  dice:  dejó  de  hacer  ó  de- 
cir tal  cosa.  II  Consentir,  permitir,  no 
impedir.  i|  Valer,  proporeíonar  ó  pro- 
ducir ganancia;  ^r  así  se  dice:  tal  ne- 
gocio me  DEJÓ  mil  ducados.  ||  Desam- 
parar. II  Elnoargar,  encomendar;  y  así 
se  dice:  dejar  una  dependencia  al 
cuidado  de  otro.  ||  Faltar,  ausentarse; 
y  así  se  dice:  la  calentura  ó  el  ardor 
DEJÓ  al  enfermo,  dejó  la  corte.  ||  Dis- 
poner ú  ordenar  alguna  cosa  al  ausen- 1 


tarse  ó  partirse,  para  que  sirva  des- 
pués, ó  para  que  otro  la  sirva  en  su 
ausencia.  i|  Como  verbo  auxiliar,  uni^ 
do  á  algunos  participios  pasivos,  ex- 
plica una  prevención  acerca  de  lo  qne^ 
el  participio  significa;  como:  dbjaji 
dicho  ó   escrito.  ||  Como  verbo  auxi^ 
liar,  unido  á  algunos  infinitivos,  ex- 
plica el  modo  especial  de  suceder  ó 
ejecutarse  lo  que  significa  el  verbo- 
que  se  le  une,  y  entonces  se  usa  regu- 
larmente como  recíproco:  como:  dm- 
JARSE   querer,    sentir,  beber.  ||  Gomo 
interjección,  es  algunas  veces  expre- 
sión de  amenaza;  como:  déjale  que 
venga;  déjalo,  que  j%  verás.  ||  No  in- 
quietar, perturbar  ni  molestar;  v  asi 
se  dice:    déjame  en  paz.  |  Nombrar; 
como:  le  dejó  por  heredero.  ||  Dar  al- 

funa  cosa  á  otro  el  que  se  ausenta,  ó> 
acer  legado  de  ella  el  ^ue  hace  tes- 
tamento. II  Faltar  al  cariño  v  estima- 
ción de  alguna  persona.  H  Cesar ,  na 
proseguir  lo  empezado.  Usase  como 
recíproco.  ||  Anticuado.  Perdonar,  f- 
Recíproco.  Descuidarse  de  sí  mismo, 
olvidar  sus  conveniencias  ó  aseo.  |' 
Entregarse,  darse  á  alguna  cosa.  J 
Abandonarse,  caer  de  ánimo  por  floje- 
dad, abatimiento  de  ánimo  y  pereza. 
II  Abandonarse,  entregarse;  v  asi  se 
dice:  dejarse  al  arbitrio  de  la  fortu- 
na, de  los  vientos,  etc.  ||  Dejarse  casb. 
Frase.  Soltar  alguna  especie  con  in- 
tención, pero  con  disimulo.  ||  Presen-^ 
tarse  inesperadamente.  ||  Frase  meta- 
fórica y  familiar.  Ceder  á  la  fuera» 
de  la  calamidad  ó  contratiempo;  aflo- 
jar en  algán  empeño  ó  pretensión  por- 
dificultades  que  se  encuentran.  $ 


Frase  familiar.  Hablando  del  sol,  ca- 
lor, etc.,  es  obrar  estas  cosas  con  mu- 
cha eficacia.  ||  k  escuras.  Frase  anti- 
cuada. Burlar  á  alguno.  ||  i  oscuras.. 
Frase.  Hacer  que  uno  quede  sin  lo 
que  solicita.  R  aparte.  Frase.  Omitir 
parte  de  un  discurso  por  pasar  á  otr<>- 
más  urgente.  ||  atrás.  Frase  metafóri- 
ca. Adelantarse,  aventajarse.  |  OAia. 
Frase  anticuada.  Abandonar,  j  oaxk. 
ALGUNA  oosA.  Soitar  de  repente  lo  que 
se  tenia  asido.  ||  Dejarlo  caer.  Frase* 
familiar  con  que  se  explica  la  felici- 
dad que  tienen  algunas  mujeres  en- 
sus  partos.  ||  en  blanco  k  uno.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Dejarle  sin  lo- 
que pretendía  ó  esperaba.  ||  en  blax- 
oo  ALGUNA  COSA,  ^rasc  metafórica. 
Omitirla,  pasarla  en  silencio.  i|  Dejase 
MOLIDO.  Frase.  Haber  fatigado  exce- 
sivamente á  alguno.  ||  para  quien  es. 
Frase  con  que  se  explica  que  debe' 
mirarse  con  desprecio  el  mal  proce- 
der de  quien  no  tiene  crianza  ni  obli- 
gaciones. II  Dejarse  decir.  Frase.  Sol- 
társele á  alguno  en  la  conversación- 
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4klgana  especie  ^ue  no  le  oonvenia 
manifestar.  ||  Decir  alguna  cosa  como 
al  descuido,  con  el  fin  de  que  se  se- 
pa. Q  LLBYAB   DB  ALGUNA    008A.    FraSC. 

Deponer  el  dictamen  propio  por  se- 

f^uir  el  ajeno.  ||  booab.  Frase.  Dilatar 
a  concesión  de  lo  que  se  pide  para 
que  parezca  mavor  la  gracia  y  se  ha- 

fa  más  estimable.  ||  ybmcbb.  Frase.  Oe- 
er  y  conformarse  con  el  dictamen  de 
otro,  aunque  sea  con  repugnancia.  || 
VB&.  Frase.  Descubrirse,  aparecer  lo 
que  estaba  oculto  ó  retirado.  ||  Concu- 
rrir á  alguna  casa  ó  reunión;  v  asi,  al 
que  no  la  frecuenta,  se  le  suele  decir 
amistosamente :  díjbsb  üstbd  veb.  || 
Dejando  una  cosa  pob  otea.  Frase, 
lindando  de  conversación,  variando 
sin  propósito  de  sujeto  ó  materia.  || 
1^0  DBJABSB  ensillas.  Fraso  metafóri- 
ca y  familiar.  No  dejarse  dominar,  no 
querer  estar  sujeto  a  otro.  ||  No  dejab 
YBBDB  NI  SECO.  Frasc  metafórica.  Des- 
truirlo todo,  sin  excepción  alguna. 

EniíOLoaÍA.  1.  D ella tln  ¿aa;ár«,  sol- 
tar, forma  verbal  de  laxus,  laso:  ita- 
liano, laadare^  francés,  laisser;  pro- 
venzal,  laisaar,  laisar,  leisar;  catal&n, 
deioíar. 
2.  Del  latín  antiguo  desináre,  (Aoa- 

DBKIA.) 

Bcjarretadera.  Femenino  anticua- 
do. Dbsjabbbtadbba. 

Bcjarretar.  Activo  anticuado.  Deb- 
jabbbtab. 

I^^Jatlvoy  TA.  Adjetivo  anticuado. 
Perezoso,  flojo  y  desmayado. 

Etimología.  De  dfíjado.  (Acadsiíia.) 

I^i^mplAr.  Activo  anticuado.  Dis- 
famar, deshonrar. 

Etimología.  De  de,  por  des,  privati- 
vo, y  ejemplo,  (Academia.) 

I^ejlllo.  Masculino  diminutivo  de 
dejo,  en  la  acepción  de  sabor,  etc. 

I>cJo.  Masculino  anticuado.  Abnb- 
41ACIÓN.  II  Fin  de  alffuna  cosa,  térmi- 
no ó  paradero  de  ella.  ||  Acentuación 
particular  de  los  Anales  de  las  pala- 
bras con  gracia  ó  sin  ella,  lo  que  co- 
múnmente sucede  al  que  habla  una 
lengua  que  no  es  la  suya  natural.  || 
Dejamiento,  flojedad.  ||  El  gusto  ó  sa- 
bor que  queda  de  la  comida  ó  bebida. 
Il  Metáfora.  El  placer  ó  disgusto  que 
queda  después  de  alguna  acción. 

Etimología.  De  dejar, 

Hejacar.  Activo  anticuado.  Quitar 
el  jugo  ó  substancia  á  alguna  cesa. 

Etimología.  De  de  privativo  y  jtigo. 
(Academia.) 

Hel.  Contracción  de  la  preposición 
de  y  el  artículo  el;  y  así  se  dice:  la 
naturaleza  del  hombre,  én  lugar  de: 
la  naturaleza  de  el  hombre;  del  águi- 
la, por  de  el  Agnaila,  etc. 

Etimología.  De  de  y  el:  italiano,  del, 


ddlo;  francés,  dti;  provenzal  antiguo, 
dou;  catal&n,  del. 

I^él.  Contracción  anticuada  de  la 
preposición  de  j  e\  pronombre  á. 
De  él. 

I^elftetón.  Femenino.  Acusación, 
denunciación. 

Etimología.  Del  latín  delátXo,  forma 
de  délátus,  delatado:  catalán,  deltwió; 
francés,  délation;  italiano,  deiazione, 

JDelado.  Masculino  anticuado.  Ban- 
dido, forajido. 

Etimología.  Del  latín  ddátus,  acusa- 
do de  robo.  (Academia.) 

BeliUi^r.  Activo  anticuado.  Cansab. 

Etimología.  Del  latín  deiassáre,  fati- 
gar mucho;  del  prefijo  intensivo  de 
y  laasáre,  forma  verbal  de  lassus,  va-  . 
ríante  de  laxus,  flojo:  catalán  antiguo. 
üassarse;  provenzal,  lassar;  francés, 
lasser;  italiano,  lassare. 

]>«lftBt.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Delantb. 

I^elantal.  Masculino.  Pedazo  de 
tela  de  que  usan  las  mtneres  para  cu- 
brir la  delantera  de  la  falda  atándole 
por  la  cintura.  Se  usa  también  por 
adorno,  jj  Mandil. 

Etimología.  De  delante,  (Academia.) 

I^elAüte.  Adverbio  de  lugar.  Antes, 
ó  con  preferencia  de  lugar.  ||  Adver- 
bio de  tiempo.  Antes,  ó  con  preferen- 
cia de  tiempo.  ||  Adverbio  de  modo. 
A  la  vista,  en  presencia;  como:  cu* 
brirse  delante  del  rej;  decir  ó  hacer 
algo  delante  de  testigos;  tener  algu- 
na cosa  delante. 

Etimología.  De  del  y  ante;  catalán, 
devant,  j  mejor,  davant;  provenzal, 
davan,  aevant;  francés^  devant;  portu- 
gués, diarUe;  italiano,  dinanzi, 

I>elaBtealtar.  Masculino  anticua- 
do. Fbontal. 

I>«lanter«.  Femenino.  La  parte  an- 
terior de  cualquiera  cosa,  como:  la 
DELANTEBA  dc  la  casa,  áel  coche,  de  la 
cama  y  otras.  ||  En  las  plazas  de  toros 
y  en  ciertos  lugares  de  ios  teatros,  la 

Srimera  fila  de  asientos.  H  El  cuarto 
elantero  de  una  chupa,  jubón  ó  ca- 
saca, ó  de  las  caídas  de  una  capa  ó 
basquiiia,  etc.  ||  Frontera  de  alguna 
ciudad,  villa,  lugar,  casa  ó  huerta.  |j 
El  espacio  ó  distancia  con  que  uno  se 
adelanta  ó  anticipa  á  otro  en  el  cami- 
no. II  Anticuado.  En  la  milicia  anti- 
gua, VANGUABDIA.  ||  CoGEB,  Ó  TOMAB,  LA 

DELANTEBA.  Fraso  familiar.  Aventa- 
jarse á  otro.  II  Anticiparse  á  otro  en 
alguna  solicitud,  empresa  ó  negocio. 

Etimología.  De  ddante:  catalán,  de- 
lantera. 

Delantero,  rm.  Adjetivo.  Lo  que 
está  ó  va  delante.  ||  M!asculino.  El  co- 
chero que  gobierna  las  caballerías 
i  delanteras. 
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Etimolooía.  De  ddarUe:  catalán,  de- 
lanter,  a;  francés,  devander, 

'Déím—íxé.  Masculina.  El  quinto 
signo  de  la  música,  sol. 

Belmstrar.  Activo.  Marina,  Quitar 
el  lastre  de  un  buque. 

Etimolooía.  De  de^  negativo,  y  los- 
irar:  f^noés,  déle$trer, 

Helatakle*  Adjetivo.  Lo  que  es  dig- 
no de  ser  delatado. 

EriMOLoaiA.  De  ddatar:  catalán,  de- 
latable. 

Pelatante.  Participio  activo  de  de- 
latar. ]|  Adjetivo.  Que  delata. 

Etimolooí  A.  De  delatar:  catalán,  de- 
latant, 

I^elatar.  Activo.  Bevelar  á  la  auto- 
.  ridad  un  delito,  designando  el  autor 
para  que  sea  castigado,  y  sin  ser  par- 
te del  juicio  el  delator,  sino  por  su 
voluntad. 

Etikolooía.  Del  latín  ddátut,  acu- 
sado, denunciado  (Acadbmia):  cata- 
lán, déUjAar. 

Belate.  Masculino  anticuado.  Di- 

LÁBÓ. 

Il«lator,  ra.  A  d  j  e  t  i v  o .  Denuncia- 
dor, acusador.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimolociía.  De  déLatax:  latin,  dela- 
tor; catalán,  delator,  a;  francés,  délO" 
teur;  italiano,  déUUore. 

I^elazar.  Activo  anticuado.  Oansar 
ó  fatigar. 

Etxkolooía.  Del  latín  dda$$áre. 
{Acádejua,) 

Bele.  Mlasculino.  Imprenta,  Cifra 

2ue  el  corrector  pone  al  margen  de 
18  pruebas  para  que  el  compositor 
quite  alguna  palabra,  sílaba  ó  nota.  || 
Preposición  anticuada.  Dbl. 
fiTiMOLoaíA.  Del  latín  dde,  segunda 

Sersona  del  singular  del  imperativo 
e  dHere,   borrar,  destruir.  (Aoadb- 

MIA.) 

Heleaatro.  Masculino.  Zociogia,  Gé- 
nero de  coleópteros  pentámeros  que 
se  encuentra  a  orillas  de  los  arrojos. 

Heletftiir.  Masculino.  Dblb. 

Etimolooíá.  De  desleír:  tercera  per- 
sona del  singular  del  presente  de  sub- 
juntivo, forma  pasiva;  del  latín  debe- 
ré, borrar:  francés^  deleátur, 

I^eleMe.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
borrado. 

Etimología.  Del  latín  délébUis,  que 
puede  borrarse;  forma  adjetiva  de  de- 
lire, borrar:  francés,  délébüe;  italia- 
no, deldtile, 

HeleetaUe.  Adjetivo  anticuado. 
Dblbitablb. 

Etimología.  Del  latín  délectábUit, 
(Academia.) 

HeleetaJileMMate.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  DaLBiTABLBMnrrB. 

Heleetaelén.  Femenino.  Dblbitb. 


II  mobosa.  La  complacencia  deliberad» 
en  algún  objeto  ó  pensamiento  prohi- 
bido, sin  ánimo  de  ponerlo  por  obra, 
sino  deteniéndose  simplemente  en 
ello. 

Etimología.  Del  latín  délectátío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  delectátus, 
deleitado:  catalán,  detectado;  francés, 
délectation;  italiano,  delettazione, 

Heleetamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Dblbitb. 

Heleetar.  Activo  anticuado.  Dmlbi* 
tae.  Usábase  también  como  recíproco. 

Beleeto.  Masculino  anticuado.  Or* 
den,  elección,  discernimiento. 

Etimología.  Del  latín  deléctus,  (Acá- 

DBMIA.) 

I^eleiraeióit.  Femenino.  Forense.  El 
acto  ó  efecto  de  delegar.  \\Forense,.  lia 
facultad   concedida  á  alguno   para^ 

2ue  ejerza  jurisdicción,  en  nombre 
el  aue  se  la  delegó,  en  los  casos  eon- 
tenidos  en  la  delegación,  y  según  el 
orden  y  forma  que  se  han  prescrito 
en  ella. 

Etimología.  Del  latín  delegátío,  f or* 
ma  sustantiva  de  delegátas:  francés, 
délégaiion;  italiano,  déteaazione, 

Helcffado,  da.  Adjetivo.  La  i^rso- 
na  en  quien  se  delega  alguna  jurie- 
dioción.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Masculino.  Forense,  El  jues  que 
Sor  comisión  de  otro  que  tiene  juria- 
icción  ordinaria  conoce  de  las  cau- 
sas que  se  le  cometen,  según  la  for- 
ma y  orden  contenidos  en  la  deleg^a- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  délegátuSf  par- 
ticipio pasivo  de  déíegáre:  catalAn, 
delegat,  da;  francés,  ddégué;  italiano, 
délegato, 

Delegante.  Participio  activo  de 
delegar.  ||  Adjetivo.  Que  delega. 

Etimología.  Del  latín  ddegans,  déle^ 
gantis:  catalán,  deiegant;  francés,  délé^ 
gant;  italiano,  delegante, 

Delegar.  Activo.  Forense,  Sustitoir 
ó  dar  á  una  persona  la  jurisdicción 
que  alguno  tiene  por  su  dignidad  ú 
oficio  para  que  haga  sus  veces.  \\Fo^ 
rense.  Dar  facultad  el  que  j>or  su  di^ 
nidad  ú  oficio  tiene  jurisdicción  ori- 
naría para  que  otro  la  ejerza  en  sn 
nombre  en  los  casos  contenidos  en  la 
DBLBGAOióB,  y  scgúu  cl  ordeu  y  forma 
que  se  prescriben  en  ella. 

Etimología.  De  de  y  legar,  legar  4^ 
menudo:  latín,  delegare;  itsMskno.déle' 
gare;  francés,  dMguer;  provensal,  de- 
legar^ déleguar;  catalán,  d^eqar, 

Delegatarle,  rta.  Masculino  y  f^ 
menino.  La  persona  á  quien  se  dele- 
ga una  cosa.  ||  Adjetivo.  Forense,  Que 
contiene  una  delegación;  que  tiene 
fuerza  de  delegación. 

Etimología.  De  delegación:  latín,  <ie- 
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legátórtuBf  lo  que  contiene  al^puia  co- 
misión; francos,  délégatoire;  italiano, 
delegatorio. 

BeleitaMUdad.  Femenino.  Cnali- 
dad  de  lo  deleitable. 

Etimolooía.  De  deleitable:  italiano, 
delettabiliUí, 

Deleitalblli0tai«9  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  deleitable. 

DelettaMe.  Adjetivo.  Lo  que  delei- 
ta ó  agrada. 

BriMOLOofA.  De  deleitar:  latín,  ddeo- 
tdbUis;  italiano.  dilett€U>ile,  düettevole; 
francés,  délectahle;  portugués,  deleita- 
vd:  proveuEal,  dHeáablef  deleitable,  de- 
lechable;  oatalto,  deleetabUf  dfieutable. 

HeleitaMemente.  Adverbio  de 
modo.  Dblbitosamshtk.  |i  Gon  mucha 
delicia. 

BmfOLOoiA.  De  deleitable  y  el  su£jo 
adverbial  mente:  catalán,  déLectable- 
ment;  francés,  dUeotablemerU:  italiano, 
düettabümente;  latín,  deiectábUXter, 

Heleitaeién.  Femenino.  Dblbits. 

BTIM0I.0OÍA.  De  delectación:  catalán 
antiguo,  déleytansa, 

Heleitaaileitto.  Masculino.  Dslbi- 

TAOIÓV. 

I^elelteBte*  Participio  activo  de 
deleitar.  ||  Adjetivo.  Que  se  deleita,  ó 
lo  que  deleita. 

ErnfOLoaU.  De  deleitar:  latín,  ddeo" 
tons,  dele<^ntis,  participio  de  presen- 
te de  ddectáre,  deleitar:  catalán,  de- 
lectantf  dde\ftant. 

Deleitar.  Activo.  Agradar,  dar 
mucho  gusto  ó  placer.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etxkolooía.  Del  latín  delectare,  fre- 
cuentativo de  ddlcére,  frecuentativo 
á  su  ve£  de  lacere,  formado  de  lax,  lá- 
ci$.  laso,  fraude,  trampa:  provenzal, 
dictar,  delieitar,  delechar;  catalán, 
delectar,  deleytar;  francés,  düe^ter;  ita- 
liano, düettare, 

Heleite.  Masculino.  Delicia,  pla- 
cer, gusto.  II SBVSUAI..  El  que  se  perci- 
be i>or  los  sentidos. 

£TiMOLoaiA.  De  deleitar:  catalán,  de- 
leyte, 

'HeleitoaanieAte.  Adverbio  de 
modo.  Gon  deleite. 

ETniOLootA.  De  ddeitosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  düettosa^ 
mente;  catalán,  ddeytotament, 

Beleitoafaimo,  auu  Adjetivo  su- 
perlativo de  deleitoso. 

Etimología.  De  deleitoso:  catalán, 
d€ÍeytonB9im,  a;  déleetabilistim,  a. 

I^eletto0«,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  deleite. 

EriKOLoaíA.  De  deleitar:  catalán,  de* 
leytós,  a;  italiano,  diletioso, 

]>«lcjar.  Activo  anticuado.  Benun- 
ciar  ó  donar. 

ErnfOLoaíA.  De  delegar. 


Deleaeria.  Femenino.  Botánica. 
Planta  fiorídea,  especie  de  alga. 

Heleaérld»,  da.  Adjetivo.  Botáni* 
ca.  Parecido  á  una  dele  seria. 

EnifOLoeí A.  De  déleseria. 

deletéreo,  rea.  Adjetivo.  Mortífe- 
ro, venenoso:  jugos  dblbtébbos,  plan- 
tas DBLBTlfcBBAS. 


ofender:  francés,  délétére. 

Belet«9ta.  Adjetivo  antieuade. 
Quitado  ó  borrado. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  ddétus,  parti- 
cipio pasivo  de  délere,  borrar,  des- 
truir. 

I»eletread«,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Publicado  ó  divulgado. 

Deletreadas,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
letrea. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Deletrear.  Neutro.  Pronunciar  ca- 
da letra  de  por  sí,  juntar  las  conso- 
nantes con  las  vocales  de  cada  sílaba 
Sara  unir  así  todas  las  sílabas  de  una 
icción.  ¡I  Metáfora.  Adivinar,  inter- 
pretar lo  oscuro  y  dificultoso  de  en- 
tender. 

Etimolooía.  De  de  reiterativo  y 
letra. 

Deletreo.  Masculino.  El  acto  de 
deletrear. 

DeleaaaMe.  Adjetivo.  Lo  que  se 
rompe  ó  lo  que  se  deslisa  y  resbala 
con  mucha  facilidad. 

Etimolooí  A.  Del  latín  delabtlis.  ( Aoa- 

DBMIA.) 

DelesBmderOy  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Dblbebablb. 

DelesBadlso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Resbala dÍEo,  escurridiso. 

Delemamleato.  Masculino  anti- 
cuado. Deslixamiento,  resbalamiento. 

Deleamante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  deleznarse.  ||  Adjetivo.  Que 
se  resbala  ó  escurre. 

Delesnarae.  Becíproco  anticuado. 
Deslisarse,  resbalarse. 

Etimología.  Del  latín  dabi,  düabi. 

DelDa.  Femenino  anticuado.  Aobl- 

FA. 

DeUax.  Masculino.  Entomologia. 
Género  de  insectos  hemípteros. 

Deiflano,  aa.  Adjetivo.  Dílfico. 

Déllleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  Delf  os,  ó  al  oráculo  de  Apolo 
en  Delfos,  como  la  sibila  délfioa. 

Etimología.  Del  latín  (i«¿pliiícu«.' ca- 
talán, délñch,  ca;  francés,  delphique; 
italiano,  deifico. 

1.  Delffn.  Masculino.  IcHologia.  Pee 
de  mar,  como  de  nueve  pies  de  largo, 
negro  por  encima,  neflrruzco  azulado 

Sor  deoajo,  el  hocico  delgado  y  agu- 
o,  la  boca  muy  grande,  los  dientes 
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cónicos  y  alesnados,  los  ojos  peque- 
Aos  y  pestañosos.  Vive  mucho  tiempo 
fuera  del  agua,  y  es  el  más  ligero  de 
todos  los  cetáceos. 
Etimología.  Bel  griego  dtX9{v  (deU 

Shin,  simétrico  de  PeX^iv  (bdphinl,  de 
onde  viene  el  latín  heUuaf  la  bestia 
feroz:  latín,  ddphin;  italiano,  ddfino; 
francés,  dauphin;  provenzal,  dalfin;  ca- 
talán, delfi;  portugués,  delfin, 

ít»  I^elfín.  Masculino.  Título  que 
se  daba  al  primogénito  del  rey  de 
Prancia. 

EtimolooIa.  Del  francés  Dauphin: 
catalán,  Ddfi;  italiano,  Ddfino. 

8.  Belffn.  Masculino.  Constelación 
septentrional,  compuesta  de  diez  es- 
trellas, según  Ptolomeo  y  Tico  Brahe, 
▼  de  diez  y  ocho,  según  el  catálogo 
británico. 

EniíOLOoíA.  De  delfin  í. 

Helflii».  Femenino.  La  mujer  del 
delfín  de  Francia. 

Etiiíolooía.  De  delfin  2:  italiano  y 
catalán,  ddfina:  francés,  datfp/iine. 

]>elfliial.  Adjetiyo.  JPertene cíente 
al  delfín.  ||  Referente  al  Delfinado. 

Etimología.  De  delfin  2:  francés, 
délphinal;  del  bajo  latín,  delphinális. 

Belflnelft.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  vulgar  del  género  delfinio. 

EriMOLoaÍA.  De  delfinio:  francés, 
dauphindle, 

Delflneo,  ne».  Adjetivo.  Zoologia, 
Parecido  á  un  delfín. 

Etimología.  De  delfin  i:  francés, 
ddphiné, 

Ilelflni»«  Femenino.  Zoologia,  Gé- 
nero de  dípteros  de  la  Carolina. 

Etimología.  De  delfinio, 

Belllniftnoy  na.  Adjetivo.  Zoologia. 
Semejante  á  un  delfín. 

Etimología.  Deddfin  i:  francés, 
delfinien, 

I^eUfnteo,  e«.  Adjetivo.  Química. 
Ej>íteto  de  un  ácido  debido  á  la  ac- 
ción de  la  potasa  sobre  el  aceite  de 
delfín. 

Etimología.  De  delfin  i:  francés, 
ddphinique. 

Belflnlfollado,  4».  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  hojas  semejantes  á 
la  delfinela. 

Etimología.  De  ddfinda  y  el  latín 
fSliátus;  de  foUum,  hoja.  , 

Belflnina.  Femenino.  Química.  Aci- 
do descubierto  en  la  estafisagria,  cu- 
yo principio  activo  constituye. 

Etimología.  De  delfinio:  francés,  dd" 
phinine. 

1.  Belflnio.  Masculino.  Historia  an- 
tigua. Tribunal  de  Atenas^  en  el  cual 
eran  admitidos  para  justificarse  los 
que,  confesando  un  asesinato,  pre- 
tendían haberlo  cometido  inocente- 
mente. II  Nombre  de  un  mes  del  año 


entre  los  ejinetas,  correspondiente  po- 
co más  ó  menos  á  nuestro  mes  de  Ju- 
nio. 

it*  Belflnlo.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  científico  de  la  consólida 
real. 

Etimología.  Del  griego  dsX^íviovfdei- 
phinion),  nombre  de  la  planta:  latín 
técnico,  delphinium;  francés,  ddphi- 
niutn. 

Belflnolde.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tienen  la  forma  del  delfín.  i| 
Masculino.  Ictiologia.  Nombre  genéri- 
co de  los  cetáceos  que,  por  su  forma 
exterior,  se  parecen  á  los  delfines. 

Etimología.  De  ddfin  i:  francés,  del- 
phinoide. 

Helllmorrtiieo.  Masculino.  Historia 
natural.  Género  de  crustáceos  que  al- 
canzan un  gran  desarrollo,  cuyo  hoci- 
co es  sumamente  delgado  y  de  una 
longitud  muy  considerable. 

Etimología.  Del  griego  ddphis,  del- 
fín, y  rhygchos  (f ^TX^C),  pico:  francés, 
ddphinorrhinque. 

Belffniíla.  Femenino.  Historia  na^ 
tural.  Género  de  mariscos  gruesos  y 
anacarados,  generalmente  erizados 
de  tubérculos  ó  de  espinas  más  ó  me- 
nos prolongadas. 

Etimología..  De  delfin  i. 

I^elffaisero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Delgado. 

Beliradantente.  Adverbio  de  mo- 
do. Delicadamente.  ||  Metáfora.  Agn- 
da,  ingeniosa,  discretamente. 

Etimología.  De  ddgada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Heliradea.  Femenino.  Sutileza,  de- 
licadeza. II  La  cualidad  de  cenceño,  de 
pocas  carnes,  etc. 

Helipadeaa.  Femenino  anticuado. 
Delgadez.  II  Anticuado  metafórico . 
Agudez^,  ingenio,  sutileza. 

Etimología.  De  delgado:  catalán  an- 
tiguo, delgadesa. 

I^eUradtllo,  to.Ad,íetivo  diminuti- 
vo de  delgado. 

I^eliradíslBio.  asa.  Adjetivo  super- 
lativo de  delgado. 

Beldado,  da.  Adjetivo.  Flaco,  cen- 
ceño, de  pocas  carnes,  de  poco  grue- 
so. II  Anticuado.  Poco,  corto,  escaso. 
II  Metáfora.  Agudo,  sutil,  ingenioso.  || 
Se  aplica  al  terreno  ó  tierra  endeble, 
de  poca  substancia  ó  jugo.  ||  Hablan- 
do del  agua,  la  que  está  purificada  y 
sin  mezcla  de  partes  extrañas  que  la 
engruesen.  ||  Masculino.  Marina,  La 
figura  angosta  y  curva  aue  se  da  4 
las  embarcaciones  desde  la  línea  del 
agua  hasta  la  quilla,  en  la  dirección 
de  proa  á  popa,  para  facilitar  la  en- 
trada y  salida  de  las  aguas,  y  que 
yendo  por  igual  á  reunirse  en  el  ti- 
món, contribuye  al  buen  gobierno  de 
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la  misma  nave.  R  Floral.  En  los  cua- 
drúpedos se  llaman  asi  las  partes  in- 
feriores del  vientre  hacia  las  ijadas; 
y  en  las  canales  ó  reses  muertas^  la 
fftlda.  II  Nombre  patronímico. 

Etimolooía.  De  delicado:  catalán  an- 
ti^no,  delgatf  da, 

I^elarasaiiitento.  Mascolino  anti- 
cuado. Adbloasamiekto. 

HelirasAr.  Activo  anticuado.  Adel- 
gazar. 

Helhf .  Masculino.  Soldado  de  caba- 
llería ligera  del  ejército  turco. 

Helíaeo,  ea.  Masculino  y  femeni- 
no. Habitante  de  Délos.  ||  Adjetivo. 
Concerniente  á  Délos  ó  á  sus  habitan- 
tes. II  EsTAfio  dblíaco.  Estaño  de  la 
isla  de  Délos,  que  era  mu^  buscado 
en  la  antigüedad.  i|  Geometría,  Lláma- 
se dblíaoo  el  problema  de  la  duplica- 
ción del  cubo,  propuesto  por  un  orácu- 
lo á  los  habitantes  de  Ddos, 

Etimología.  Del  latín  ddláci,  los  ha- 
bitantes de  Delos^  deiiácuSf  lo  perte- 
neciente á  dicha  ciudad. 

Helias.  Masculino.  iintt(/üeda<i^. 
Kombre  del  navio  que  llevaba  á  los 
ddiastaSf  v  que  se  consideraba  como 
sagrado.  [[Femenino  plural.  Historia 
antigua.  Fiestas  atenienses  en  honor 
do  Apolo. 

Etimología.  Del  griego  íi^Xia^  (de- 
ltas), formado  de  Ai^Xog  (D^s),  la  isla 
de  Délos,  ó  de  di^Xo^  (délos),  claro,  lu- 
minoso: trances,  ddies, 

Heliastas.  Masculino  plural.  Histo- 
ria antigua.  Ciudadanos  de  Atenas 
^ue  se  escogían  cada  cinco  aftos  para 
ir  á  ofrecer  en  Délos  un  sacrificio  á 
Apolo  cuando  se  celebraban  las  fies- 
tas delianas  ó  ddiacas. 

Etimología.  Del  griego  byíXiáazoLt 
(déliástai),  formado  de  Ai^Aioc  (Délios), 
sobrenombre  de  Apolo:  francés,  dé- 
liastes, 

I^ellberaelén.  Femenino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  deliberar.  ||  Besolu- 
ción,  determinación.  ||  Beflezión,  pre- 
meditación, consideración.  ||  Anticua- 
do. La  acción  de  librar  á  alffuno. 

Etimología.  Del  latín  deliberáttOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  delibe- 
rátus,  deliberado:  catalán,  delibercuíió; 
francés,  délibération;  italiano,  ddibe- 
razione, 

I^ellberadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  deliberación  ó  premedita- 
damente. 

Etimología.  De  deliberada  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  deliberar 
dament;  francés,  délibérément. 

I^ellberador,  rs.  Adjetivo  anticua- 
do. LiBBBTADOB.  üsábase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  ddiberar:  latín,  deli- 
berátor;  catalán,  deliberador,  a. 


HellberanUente.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  librar. 

Etimología.  De  deliberación:  latín, 
deliberáméntum,  encar^Oj  orden. 

I^ellberante.  Participio  activo  de 
deliberar.  ||  Adjetivo.  Que  delibera. 

Etimología.  JÍ)el  latín  deliberans,  d^ 
liber antis,  participio  de  presente  de 
deliberare^  deliberar:  francés,  düibé- 
rant;  italiano,  deliberante. 

I^ellberar.  Neutro.  Discurrir,  con- 
siderar, premeditar.  ||  Activo.  Deter- 
minar, resolver  alguna  cosa  con  pre- 
meditación. II  Anticuado.  Librar  de 
algún  peligro  ó  servidumbre. 

Etimología.  1.  Del  latín  deliberare; 
del  prefijo  intensivo  de  y  librare,  pe- 
sar; forma  verbal  de  libra,  libra:  pro- 
venzal  y  catalán,  deliberar;  francés, 
dilibérer;  italiano,  deliberare, 

2.  De  de  y  liberar,  (Acadbmia.) 

]>eUberatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  deliberación. 

Etimología.  De  deliberar:  catalán, 
déíiberatiu,  va;  provenzal,  delibercUiu; 
francés,  (i^tdeVatr/;  italiano,  deliberar 
tivo;  latín,  deliberátivus, 

Hellber atarlo,  ría.  Adjetivo.  Fo- 
rense, Que  contiene  una  deliberación. 

Etimología.  De  deliberativo:  fran- 
cés, deliberatoire;  provenzal,  délibera- 
tori, 

DellbraelóB.  Femenino  anticuado. 
Libbbtad,  por  rescate. 

I^ellbramlento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  libertar. 

]>«libraiiBa.  Femenino  anticuado. 
Libertad,  rescate. 

I^ellbrar.  Activo  anticuado.  Deli- 
berar, determinar.  ||  Anticuado.  Li- 
bertar ó  poner  en  libertad.  ||  Anticua- 
do. Forense,  Dbspaohar. 

BelieadaMtente.  Adverbio  de  modo. 
Con  delicadeza. 

Etimología.  De  delicada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ddicada- 
ment;  provenzal,  delicadament;  fran- 
cés, aélicatement;  italiano,  delicata- 
mente;  latín,  delicáté. 

Helleadex.  Femenino.  Debilidad, 
flaqueza,  falta  de  vigor  ó  robustez.  || 
Metáfora.  Nimiedad,  escrupulosidad 
de  genio  que  se  ofende  ó  altera  de 
poco.  II  Suavidad,  dulzura,  agrado;  y 
así  se  dice:  cantó  con  gran  dblica- 
DBZ.  II  Flojedad,  condescendencia,  in- 
dolencia. H  Delicadbza. 

Etimología.  De  delicado,  (Acadb- 
mia.) 

Delleadesa.  Femenino.  Suavidad, 
dulzura.  j[  Sutilbza.  11  Finura.  ||  Agu- 
deza de  ingenio.  |[  Metáfora.  Mira- 
miento, escrupulosidad. 

Etimología.  De  delicado:  catalán, 
delicadesa;  francés,  délicatesse;  italia- 
no, ddicatezza. 
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Hellesdífliaio.  ma.  Adjetivo  snper- 
lativo  de  delicado. 

Helleado,  ám.  Adjetivo.  Suave,  blan- 
do, tiemo.J  Débil,  flaco,  delgado,  en- 
fermizo. II  Qnebradizo,  fácil  de  dete- 
riorarse; como:  vaso,  color  delicado. 
II  Sabroso,  regalado,  gastoso.  |  Difí- 
cil, expuesto  á  contingencias;  como: 
punto  DELICADO,  materia  delicada.  || 
Primoroso,  fino^  exquisito.  ||  Bien  pa- 
recido, agraciado;  como:  rostro  deli- 
cado, facciones  delicadas.  11  Metáfo- 
ra. Sutil,  agudo,  ingenioso.  ||  Metáfo- 
ra. Suspicaz,  descontentadizo,  fácil 
de  enojarse  ó  turbarse.  II  Al  delicado, 
POCO  MAL  r  BiEE  ATADO.  Itefrán  que  da 
á  entender  ^ue  el  que  está  acostum- 
brado á  felicidades  se  abate  con  cual- 
quiera contratiempo,  como  al  que  se 
na  criado  siempre  sano  le  hace  más 
impresión  la  más  ligera  enfermedad. 

Etimología.  Del  latín  ddicátus,  por 
deliquátus,  forma  adjetiva  de  deliquár 
re.  compuesto  del  prefijo  intensivo  de 
j  liquáre,  simétrico  de  liquescére.  deri- 
vado de  liqutdttSf  liquido:  catalán,  (¿e- 
licatf  da;  francés,  déUcat,  ate;  italiano, 
delicato, 

HelleftdiirA.  Femenino  anticuado. 
Delicadeza. 

]>elleaBii«Bto.  Masculino  anticua- 
do. Delicadeza,  por  regalo  ó  delicia. 

Helleia.  Femenino.  Gusto,  deleite, 
recreo,  placer. 

EtimolooIa.  Del  latín  deltcXa,  ddU 
<»um  j  ddicíae,  plural,  formas  de  déli' 
cére,  ddtciárij  deleitar:  catalán,  deli- 
cia; francés,  délice;  italiano,  didizia. 

Belielarse.  Becíproco  anticuado. 
Delbitabbe. 

Etimología.  Del  latín  d^liütárt.  (Aca- 
demia.) 

Pelleio.  Masculino  anticuado.  De- 
licia, diversión. 

Etimología.  Del  latín  d^tctunu 
(Academia.) 

IleUeio0«Biente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  delicia,  placer,  recreo,  gusto, 
diversión. 

Etimología.  De  deliciosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provenzal  j  catalán, 
ddiciosarnent;  francés,  ddicieusement; 
italiano,  deUziosamente, 

]>elleio«f«lMio,auu  Adjetivo  super- 
lativo de  delicioso. 

Helleioflo,  sa.  Adjetivo.  Ameno, 
agradable,  gustoso. 

Etimología.  Del  latín  deiiciósus;  ca- 
talán, deliciós,  a;  francés,  delicieux; 
italiano,  delizioso, 

I^elleto.  Masculino  anticuado.  De- 
lito. 

]>eUe«eseeiiet»«  Femenino.  Quími- 
ca, Propiedad  que  tienen  ciertos  cuer- 
Í)os  de  liquidarse  por  la  absorción  de 
a  humedad. 


Etimología.  De  delicuescente:  fran- 
cés, déliquescence;  italiano,  deUques^ 
cenia, 

Helleueseeiite.  Adjetivo.  Quimieom 
Lo  que  tiene  la  propiedad  de  liqui- 
darse lentamente  al  contacto  del  aire 
húmedo. 

Etimología.  Del  latín  deliquéscens, 
deUquéscentiSy  participio  de  presente 
de  deliquéscere,  liquidarse:  francés, 
déliquescent;  italiano,  ddiqueseente;  ca* 
talán,  deli^ecent, 

I^eliflro.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  coleópteros  de  las  cercanías 
de  París. 

HeUiraoi^n.  Femenino.  Cirugía.  Ar- 
te de  construir  y  de  aplicar  vendajes 
y  apositos,  y  esta  misma  aplicación. 

Etimología.  Del  bajo  latín  déligátto; 
del  latín  deUgátus^  participio  pasivo 
de  deligáre,  li£[ar  reiteradamente;  del 

Í prefijo  intensivo  de  j  U^gáre,  liear: 
ranees,  déligation;  italiano,  dáiga- 
zione, 

BelliTi^toiiOy  ría.  Adjetivo.  CinAgia^ 
Goncerniente  á  la  deligación. 

Etimología.  De  ddigación:  francés, 
déligatoire, 

Helineneneia.  Femenino.  La  con- 
dición de  delincuente. 

Etimología.  Del  latín  delinquétUla. 
(Academia.) 

I^elinenente.  Participio  activo  de 
delinquir.  I|  Adjetivo.  Que  deÜnqne. 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  1.  De  ddinquir:  cata- 
lán, delin^entf  ddinauint;  francés,  dé- 
linqtuínt;  italiano,  detinqttente. 

2.  Del  latín  dellnqoens^  delinquénUs,. 
(Academia.) 

Dellneaelén.  Femenino.  Geometría» 
La  acción  y  efecto  de  delinear. 

Etimología.  De  déUnear:  latín,  deU- 
neátio;  catalán,  delineado;  francés,  dé- 
linéaiion;  italiano,  deiineazione. 

Belineador,  ra.  Adjetivo.  Que  se 
ejercita  en  delinear.  Osase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  delinear:  latin^  <ÍeU» 
neátor;  catalán,  ddineador,  a;  francés, 
délinéateur;  italiano,  ddineatore, 

Belineasiente  ó  I^eUneaaiieato» 
Masculino.  Deuneación. 

Etimología.  De  delineadón:  cataUús, 
delineament, 

Beliaeante.  Participio  activo  de 
delinear.  ||  Masculino.  Él  que  se  dedi- 
ca al  arte  de  la  delincación. 

Etimología.  Del  latín  delineans,  deU' 
neantis.  participio  de  presente  de  d«{¿- 
neáre,  delinear. 

I^ellnear.  Activo.  Geometría,  Tra- 
zar los  perfiles  exteriores  de  cual- 
quier cuerpo.  I  i  Metáfora.  Explicar  oon 
menudencia  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  (¿^neáre/com- 
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puesto  del  prefijo  reiterativo  de  j  li- 
neare, forma  verbal  de  linéaf  linea: 
catalán,  ddinear;  francés,  délinéer;  ita- 
liano, delineare, 

l^tUmqwdmíentm.  Mascnlino.  Deli- 
to ó  onlpa. 

EriMOLoaíA.  De  delinquir:  catalán, 
delinquiment, 

Hellnqnlr.  Neutro.  Quebrantar  al- 
guna ley  ó  mandato. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  deiinquére, 
forma  del  prefijo  reiterativo  de  j  lin- 
quére,  abandonar:  catalán  y  proven- 
sal,  delinquir;  francés,  délinquer;  ita- 
liano, ddinquere, 

I^eliatar.  Activo  anticuado.  Geder 
ó  traspasar. 

EriMOLoef  ▲.  De  de  intensivo  y  lintel. 

HeUnterar.  Activo  anticuado.  Ds- 

JslMTÁM, 

I^ellftar.  Activo  anticuado.  AliSar. 

I^ello,  Ha.  Adjetivo.  Natural  de 
Délos.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  isla  del  Ar- 
-  chipiélago. 

Srnf olooía.  Del  latín  deiiuB, 

IleUg«l«.  Masculino.  Desmayo, 
desfallecimiento . 

Etimolooía.  Del  latín  deiíqúlum, 
forma  de  delinquére,  caer  en  falta:  ca- 
talán, dtfii^ui;  francés,  deliquium,  pa- 
labra de  química. 

l>f>llimient».  Masculino  anticua- 
do DsLiaio. 

ETixoiK>cifA.  Del  latín  deliraméntum, 

delirante.  Participio  activo  de  de- 
,  lirar.  ||  Adjetivo.  Que  delira. 

Etimología.  Del  latín  d^iram,  deli' 
rantí$:  catalán,  delirant;  francés,  déli- 
rant;  italiano,  delirante. 

Hellrar.  Neutro.  Desvariar,  pertur- 
barse la  rasón  por  alguna  enferme- 
dad. II  Metáfora.  Decir  ó  hacer  dispa- 
rates. 

EmioLOOÍA.  Del  latín  dorare;  del 
pre^o  negativo  de  y  lira,  surco:  cata- 
lán, delirar;  francés,  dilirer;  italiano, 
ddtrare. 

IDéiirí:  Masculino.  Desorden,  per- 
turbación, destemple  de  la  imagina- 
ción ó  fantasía,  originado  de  alguna 
enfermedad  ó  pasión  violenta,  fl  Me- 
táfora. Despropósito,  disparate. 

Etimolooia.  Del  latín  delirtum:  ca- 
talán, ddiri;  francés,  delire;  italiano, 
delirio. 

Helfiliui  tremens.  Masculino.  De- 
lirio con  grande  a^tación  y  temblor 
de  miembros,  ocasionado  por  el  uso 
de  bebidas  alcohólicas. 

Etimología.  Del  latín  d^triíum,  deli- 
rio, y  trSmens,  temblón.  (Academia.) 

Hellteseeneta.  Femenino.  Medici- 
na. Desaparición  súbita  de  una  enfer- 
medad eruptiva  antes  de  haber  llega- 
do á  su  terminación.  ||  Fenómeno  en 


virtud  del  cual  un  cuerpo  cristalisa- 
dopierde  su  agua  de  cristalización. 

Et imologIa.  Del  latín  délitescére, 
ocultarse;  compuesto  del  prefijo  inten- 
sivo de  y  latescércj  esconderse;  fre- 
cuentativo de  latércj  estar  oculto: 
francés,  délitescence;  italiano,  deliteS' 
cenza. 

Hellto.  Masculino.  Forense,  Culpa, 
crimen,  quebrantamiento  de  alguna 

ley.  II  DB  LB8A  MAJBSTAD.  £1  qUS  SC  CO- 

mete  atacando  la  vida  del  monarca, 
del  inmediato  sucesor  á  la  corona,  ó 
del  regente  ó  regentes  del  reino.  An- 
tiguamente se  aplicaba  esta  locución 
á  cualquier  acto  contrario  al  respeto 
debido  á  la  persona  del  monarca^  y 
también  á  los  que  eran  atentatorios 
á  la  seguridad  del  Estado.  ||  notorio. 
El  que  se  comete  ante  el  jues,  en  pre- 
sencia de  todo  el  pueblo,  ó  en  otra 
forma  que  conste  públicamente. 

Etimología.  Def  latín  delictum^  si- 
métrico de  deltctus,  abandonado;  par- 
ticipio pasivo  de  deltnquére,  abando- 
nar: catalán,  delicie;  francés,  délit;  ita- 
liano, deliUo. 

Bel«Birar.  Activo  anticuado.  Alar- 
gar, prolongar. 

Etimología.  De  de,  y  el  latín  longos, 

largo.  (AOADBMIA.) 

Helia.  Masculino.  Isla  de  figura 
triangular,  formada  en  la  desembo- 
cadura de  algunos  ríos,  y  parecida  á 
la  letra  griega  de  este  nombre. 

Etimología.  Del  griego  déXxa  (détta); 
francés,  delta;  italiano,  delta. 

]>elto.  Prefijo  técnico,  del  griego 
óéXza  (delta) ^  nombre  déla  cuarta  letra 
del  alfabeto. 

I^eltoe<rpeo,  pea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  frutos  triangulares. 

Etimología.  Del  griego  délta^  A,  y 
harpas,  fruto:  francés,  deltocarpe. 

IDéítmemrpmf  pa.  Adjetivo.  Dblto- 
cJLbpbo. 

I^eltolde»,  4ea.  Adjetivo.  Anato- 
mía.  Que  tiene  relación  con  el  múscu- 
lo deltoides. 

Etimología.  "De  deltoides:  tTMkoés, 
déUoidien. 

I^eltotdea.  Adjetivo.  De  figura  de 
delta  mayúscula,  n  Anatomía.  Múscu- 
lo en  forma  triangular,  situado  en  la 
parte  superior  del  brazo.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  Del  griego  diXxa,  A,  y 
slSog,  forma.  (Acadbmia.) 

I^eltotOB.  Masculino.  Astronomía, 
Constelación  boreal,  llamada  por  otro 
nombre  triángulo. 

Etimología.  Del  griego  delta. 

Beltare,  ra.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  la  cola  triangular. 

Etimología.  Del  griego  dOta,  A,  y 
ourá,  cola:  francés,  delture. 
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Helnbro.  Masculino.  Antigüedades, 
Templo  de  Ídolo  ó  el  mismo  Ídolo.  || 
Fnente  en  que  se  layaban  los  qne  en- 
traban en  los  templos. 

Etimología.  JDel  latín  delübrum, 
templo,  capilla  de  un  templo,  tronco 
de  ¿rbol  sin  corteza  qne  servía  de 
ídolo. 

Belneta.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  compnestas. 

I^eloimlento.  Masculino.  Acción  de 
desleír  y  diluir. 

BelnstTo,  va.  Adjetivo.  EhoaAoso. 

Etimoloqía.  Del  latín  deiüstos,  en- 
gaño. (Academia.) 

HelasortaBiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  engaño  ó  artiñcio. 
.  Etimología.  De  dHusoria  j  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Beliuiorto,  ría.  Adjetivo.  Enoa- 
ftoso. 

Etimología.  Del  latín  delusórtuSf  en- 
gañoso: forma  adjetiva  de  delusum^ 
supino  ae  deludére,  mofarse;  compues- 
to del  prefijo  intensivo  de  y  ludére,  ju- 
gar: francés,  délutoire. 

Bella,  lio.  Contracción  de  las  voces 

DB  BLLA*  DE   ELLO.  ||  DbLLO  OOH    DBLLO. 

Expresión  anticuada  con  que  se  expli- 
caba que  es  preciso  mezclar  la  dulzu- 
ra con  la  severidad,  sufrir  los  males 
con  los  bienes,  y  usar  de  templanza 
en  cuanto  se  hace.  |j  Expresión  fami- 
liar de  Que  se  usa  para  significar  la 
mezcla  ae  cosas  opuestas  entre  si. 

Bemaelado,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Semejante  á  un  demacio. 

Beniftelo.  Masculino.  Botánica,  Qé- 
nero  de  hongos  que  crece  en  las  par- 
tos secas  de  las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dtjiduov  (de" 
vnátion),  genitivo  de  8i)fia  (dema)  hace- 
cillo, por  semejanza  de  forma. 

B««iAeloa.  Masculino  plural.  Botá- 
nica. Subfamilia  de  hongos  hifomi- 
cetos. 

Etimología.  De  deniacio. 

BeMiaerft«ión.  Femenino.  Pérdida 
de  carnes,  que  el  hombre  y  los  irra- 
cionales experimentan  por  falta  de 
nutrición,  por  enfermedad  ú  otras  cau- 
sas. 

Etimología.  De  demacrar, 

Bentaerarse.  Becíproco.  Perder 
carnes,  enflaquecer  por  causa  física 
ó  moral.  Usase  alguna  vez  como  acti- 
vo. 

Etimología.  De  de,  y  el  latín  macrés' 
cere,  enflaquecer.  (Acadbmia.) 

BeMsaffOiria.  Femenino.  Ambición 
de  dominar  en  una  facción  popular.  || 
Elpredominio  de  la  plebe. 

Etimología.  Del  griego  ttníOLftüila 
(demagogia);  de  demos,  pueblo,  v  agein, 
conducir:  catal&n,  demagogia;  francés, 
démagogie;  italiano,  demagogia. 
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Bentayóirleo,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  demagogia  ó  al  dema- 

Etimología.  De  demagogia:  gnego, 
írjUaYCíYtxóg  ( d&magdgihós } :  catalán, 
dem^gógich,  ca;  francés,  démagogique; 
italiano,  demagógico, 

Benta^oifisiiio.  Masculino.  Furor 
por  la  demagogia, 

Etimología.  De  demagogia:  francés, 
démagogisme, 

Bemavoiro.  Masculino.  Jefe,  cabe- 
za ó  caudillo  de  una  facción  popular. 
II  El  que  pertenece  4  una  facción  po- 
pular, ó  sigue  sus  máximas. 


Etimología.  Del  griego  dYjjiaYOYÓc 
(demagogos),  de  Í5}|i^€  (df'tnos),  pueblo, 
y  Ayo  (ágó),  conducir:  italiano  y  ca- 


talán, demagogo;  francés,  démugogne. 

Bemanda.  Femenino.  Súplica,  pe- 
tición, solicitud.  II  La  limosna  que  se 
pide  para  alguna  iglesia^  imagen  ú 
obra  pía.  |[La  tablilla  ó  imagen  oon 
que  se  pide  limosna,  y  también  el 
que  pide  limosna  para  alguna  obra 
pía.  11  Pbegünta.  il  Busca  de  alguna  co- 
sa ó  persona.  ||  Empresa  ó  intento.  || 
Empeño  ó  defensa.  ||  Forense,  La  ac- 
ción que  deduce  en  juicio  el  actor, 
expresando  su  pretensión  en  derecho. 
1 1  Eil  mismo  escrito  qne  deduce  la  ac- 
ción. II  Comercio.  Pedido  ó  solicitud 
Sue  se  hace  de  alguna  meroanoíH.ll 
Demandas  t  rbspubstas.  Las  altera- 
ciones ó  disputas  que  ocurren  en  al- 
fún  asunto.  ||  Contestar  la  dbmahda. 
rase.  Forense,  Presentarse  en  juicio 
f»ara  contestarla.  i|  la  bet  demanda  de... 
r  en  busca.  ||  Salir  á  la  demanda. 
Frase  metafórica.  Hacer  oposición  á 
alguno  ó  defender  alguna  cosa. 

Etimología.  De  demandar:  catalán, 
demanda;  francés,  demande;  italiano, 
dimanda. 

"Demtkmnámhle.  Adjetivo  anticuado. 
Apetecible,  digno  de  ser  buscado. 

Benuindaderoy  r».  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  destinada  para 
hacer  los  mandados  de  las  monjas 
fuera  del  convento.  j|  También  se  lla- 
man así  los  de  las  cárceles. 

Etimología.  De  demandar:  catalán, 
demandader,  a, 

Benuindado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino. Forense.  Persona  á  quien  se 
pide  en  juicio  alguna  cosa. 

Etimología.  De  demandar:  latín,  d«- 
mandáttis,  participio  pasivo  de  deman" 
daré:  catalán,  demanai,  da;  francés, 
demandé;  italiano,  dimandato. 

BentAüdador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
manda ó  pide.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Masculino  y  femenino. 
Forense.  Persona  que  demanda  ó  pide 
alffuna  cosa  en  juicio.  ||  El  ó  la  que 
pide  limosna  con   alguna   demanda. 
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ETiMOLoefi.  De  demandar:  oatal&n, 
demanadorj  a. 

Hentandante.  Forense,  Participio 
activo  de  demandar.  ||  Á.djetivo.  Que 
demanda,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

ETiicoLoaÍA.  Del  latín  demandam, 
demandantis,  participio  de  presente 
de  demandare:  catalán,  demanarU^  su* 
plicante;  demarviant.  el  que  entabla 
una  demanda  ante  la  justicia;  fran- 
cés, demandant;  italiano,  demandante, 

HeBsandau».  Femenino  anticua- 
do. Demanda,  acción  ó  derecho. 

Heaiaiidar.  Activo.  Pedir,  rogar, 
M  Apetecer,  desear.  ||  Forense,  Deducir 
en  juicio  ó  exponer  el  actor  su  acción 
ó  derecho.  {|  Anticuado.  Pbboüittáb.  || 
Anticuado.  Intentar,  pretender.  ||  An- 
ticuado. Hacer  cargo  do  alguna  cosa. 

EriiíOLoeiÁ.  Del  latín  demand%re^ 
encargar,  fiar,  cometer;  del  prefijo 
intensivo  de  y  mandare,  mandar:  ca- 
talán, demanar,  demandar;  francés, 
demander;  italiano,  dhnandare, 

DeoM^nial.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  dimana  ó  se  deriva  de  alguna 
cosa,  ó  corresponde  á  ella. 

EriMOLoofA.  Del  latin  demanáre, 
manftr,  brotar.  (Aoadbmia.) 

Henuirea,  Femenino.  Partida  de 
juego  en  que  se  descuentan  puntos 
en  ves  de  marcarlos.  O  Sustantivo  y 
adjetivo,  ffintoria  antigua.  Magistra- 
do que  estaba  4  la  cabeza  de  una  de- 
inarauía  (distrito  ó  división  territo- 
rial de  los  atenienses)  ó  distrito  del 
Ática. 

BnifOLOOÍA.  1.  De  des  y  marcar,  pa- 
ra la  primera  acepción. 

2.  Del  griego  ^f)|iog  (dfhnos),  pueblo, 
y  ApXJÍ  (arche),  principio,  principal, 
para  la  secunda:  latin,  demarchus, 
que  es  el  griego  ÍVjjiapxoc  (déniarchosj. 

Hemareael^n.  Femenino.  Señala- 
miento de  confínes  ó  limites  de  algún 
reino,  provincia  ó  terreno.  j|  Marina, 
El  acto  de  demarcar.  ||  Líhba  ub  db- 
MABO ACIÓN.  Historia,  Meridiano  de  los 
Azores  que  el  papa  Alejandro  YI,  es- 
cogido como  arbitro  entre  España  y 
Portugal,  fijó  por  limites  á  los  descu- 
brimientos y  conciuistas  de  estas  na- 
ciones en  las  Indias.  Según  esta  divi- 
sión, las  orientales  fueron  asignadas 
á  los  portugueses  y  las  occidentales 
&  los  españoles.  De  aquí  procede  el 
llamarse  líhba  db  óbmaroaoión  la  que 
separa  los  estados,  las  provincias  y 
unos  países  de  otros,  ij  Metáfora.  Se 
dice  de  los  limites  trazados  entre  dos 
poderes  políticos,  administrativos  ú 
otros,  para  determinar  sus  atribucio- 
nes respectivas. 

Etimología.  De  demarcar;  del  latin 
bárbaro  demarcare,  formado  de  mar^ 


ca,  que  en  la  Edad  Media  significó 
frontera,  límite:  catalán,  demarcado; 
francés,  démarcation, 

I^emareador,  va.  Adjetivo.  Que 
demarca.  Usase  también  como  sus* 
tantivo. 

Etimolooía.  De  demarcar:  catalán, 
demarcador,  a. 

I^emarear.  Activo.  Delinear,  seña- 
lar los  límites  ó  confines  de  algún 
país  ó  terreno.  ||  Marina,  Señalar  por 
medio  de  'la  brújula  la  dirección  ó 
rumbo  á  que  corresponde  algún  cabo, 
islas,  tierras,  costas  ó  velas,  etc. 

EuMOLOQÍA.  De  <i«  y  nuxrcar:  cata- 
lán, demarcar;  francés,  démarquer, 

I^eiiiar«o.  Masculino  anticuado. 
Dbmabca. 

I^enuirqnia.  Femenino.  Antigüeda- 
des griegas.  Nombre  de  ciertos  distri- 
tos territoriales  en  Ática,  gobernado» 
por  un  demarca. 

Etimología.  Del  griego  dv)|iapWa  (dé- 
mar  cíUa);  de  MJnoc  (demos),  pueblo,  y 
arché,  mando:  latin,  demarmía;  fran* 
cés,  dimarchie, 

Hemavvame.  Beoí  proco  anticuado. 
Extraviarse  ó  descarrilarse. 

Hentás.  Adverbio  de  cantidad.  Ade- 
más. I!  Adjetivo.  Precedido  de  los  ar» 
tículos  (o,  (a,  loSf  las,  lo  otro,  la  otra, 
los  otros  ó  los  restantes,  las  otras.  En 

Ídural  se  usa  muchas  veces  sin  artícu- 
o;  verbigracia:  Juan  y  nBMÁs  compa- 
ñeros; y  también  se  dice  solamente 
DBMÁs  en  significación  de  y  otras  per- 
soncu  ó  cosasj  en  cuyo  caso  equivale  al 
et  cétera  latino,  de  frecuente  uso  en 
castellano.  U  Estab  dbmís.  Frase  fami- 
liar con  que  se  explica  que  algunik 
persona  ó  cosa  es  inútil  ó  superflua.  \\ 
PoB  DBicÁs.  Modo  adverbial.  En  vano, 
inútilmente.  ||  Excesivamente,  dema- 
siado. 

Etimología.  Preposición  de  y  adver- 
bio mÁs:  catalán,  demés, 

I^emasía.  Femenino.  Exceso.  U  In- 
solencia^ descortesía,  desafuero.  ||Mal- 
dad,  delito,  arrojo.  ||  En  demasía.  Mo- 
do adverbial.  Demasiadamente,  con 
exceso. 

Etimología.  De  demás,  demasiado: 
catalán,  desmasia,  demasía, 

Bentastadantente.  Adverbio  de 
modo.  Con  demasía. 

Etimología.  De  dimanada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  demasiada- 
ment, 

Demasiado,  da.  Adjetivo.  Excesi- 
vo, sobrado.  ||  Anticuado.  El  que  ha- 
bla ó  dice  con  libertad  lo  que  siente. 
II  Adverbio  de  modo.  Dbmasiadambmtb. 

Etimología.  De  demasía:  catalán, 
demasiat,  da, 

Hembo.  Masculino.  Especie  de  tam- 
bor que  usan  los  negros  en  Loango. 


DEMÉ 


664 


DEMO 


I 


Etimología.  Vocablo  ipdigena. , 
Bemedlar.  Activo  anticuado.  Par- 
tir, dividir  en  mitades  alguna  cosa,  f 
Anticuado.  Cumplir  la  mitad  del  tiem- 
o«  edad  ó  carrera  que  se  ha  de  vivir 
andar.  ||  Anticuado,  usar  ó  gastar 
alguna  cosa,  haciéndole  perder  la  mi- 
tad  de  su  valor.  ||  Bbmbdias  la  oomtb- 
sióif.  Véase.  Gohpbsióii. 
EriMOLOof  A.  De  de  y  mediar, 
Hemeneta.  Femenino.  Locura,  tras- 
tomo  de  la  razón. 

Etimología.  Del  latín,  dementta:  ca- 
talán, ciem  encía;  francés,  démence;  ita- 
liano, denienza. 

Bemenso.  Masculino.  Medida  de 
áridos  usada  entre  los  antiguos  ro- 
manos, V  equivalente  á  cuatro  mo- 
dios.  II  Algunos  lo  toman  por  la  canti- 
dad mensual  de  trigo  que  se  distri- 
buía á  cada  soldado.  ||  Kación  men- 
sual de  trigo  que  el  esclavo  recibía 
de  cinco  medios  (48,88  litros),  pesaba 
unos  41  kilogramos  y  se  distriouía  el 

Srimer  día  de  cada  mes.  A  veces  fué 
e  cuatro  modios. 

Etimología.  Del  latín  deméntum, 
derivado  de  deniétíor,  medir  exacta- 
mente. 

dementar.  Activo.  Hacer  perder 
el  juicio  á  alguno.  Usase  más  común- 
mente como  recíproco. 

Etimología.  De  demente:  latín,  de-- 
mentare^  estar  fuera  de  raión,  hacer 
perder  el  juicio:  catalán,  dementarse, 

BeMsente.  Adjetivo.  Medicina.  El 
que  está  loco  ó  falto  de  juicio. 

Etimología.  Del  latín  démem,  de- 
méntis;  del  prefijo  negativo  de,  sin, 
fuera,  y  men$,  mentís,  la  mente:  cata- 
lán, dement;  francés,  dément;  itñüitkno, 
demente, 

BeMserffido.  Adjetivo  anticuado. 
Abatido,  hundido. 

Etimología.  Del  latín  demérgére,  éu- 
mergir,  sepultar.  (Academia.) 

l>«Biérit«.  Masculino.  Falta  demé- 
rito. II  Acción  por  la  cual  se  desmo- 
rece. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de 
j  mérito:  catalán  demérit;  francés,  de- 
merité; pro  venzal ,  demerit,  demerite; 
italiano,  demerito. 

BeMseritorlo,  rl«.  Adjetivo.  Lo  que 
desmerece. 

Etimología.  De  demérito:  catalán, 
demetntorii  francés,  démériloire, 

Beaietrto.  Masculino.  Química,  Si- 
nónimo de  cerio.  ||  Nombre  griego  de 
varón. 

Etimología.  Del  griego  bymijftyip  (dé' 
tnétér/:  francés,  démétrium, 

DeniétrMlas.  Femenino  plural.  Hts- 
toria  antigua.  Himnos  que  se  cantaban 
en  loor  de  Ceres  y  Proserpina. 

Etimología.  Del  francés  d^nétriUes. 


H^Bilas.  Femenino  pluraL  Germen' 
nía.  Medias,  calzas. 

Demiee^afo.  Masculino.  El  primer 
magistrado  de  ciertas  ciudades  del 
Peloponeso. 

I^enatentr».  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Mibhtbas. 

I^emientrea.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Dbmibntba. 

HeBsIvar.  Activo  anticuado.  Disi- 
par ó  esparcir. 

Etimología.  De  de  intensivo  y  ftiioa. 

HenUaién.  Femenino.  Sumisión, 
abatimiento. 

Etimología.  Del  latía  demisslo,  la 
acción  de  bajar,  de  decaer,  de  abatir- 
se; forma  sustantiva  abstracta  de  de* 
miasus,  demitido:  catalán,  demi8$ió; 
francés,  démission, 

I^eaUtir.  Activo  anticuado.  Dimi* 
tib. 

Etimología.  De  dimitir:  latín,  demit' 
tere,  echar  hacia  abajo;  del  prefijo  ne- 
gativo de,  fuera,  y  mitiére,  enviar. 

I^eaU«rffo.  Masculino.  FtZota/'ta. 
Nombre  con  que  designan  loa  plató- 
nicos al  Creador,  ser  intermedio  en- 
tre la  divinidad  y  la  criatura.  ||  fiísto- 
ria  antigua.  Magistrado  de  ciertas 
ciudades  de  Grecia.  ||  Erudición,  Titn- 
lo  de  una  comedia  de  Turpilio. 

Etimología.  Del  griego  dmuoópTOC 
(démioúrgos}^  hombre  aue  trabaja  por 
el  bien  publico;  formado  de  di))ioc  (dé* 
mos),  pueblo,  y  épyóv  (*^gón),  obra, 
trabajo:  francés,  demiurge, 

BemaeraelA.  Femenino.  Gobierno 
popular. 

Etimología.  Del  griego  dmoxpaxCa 
(démokratia);  de  demos,  pueblo,  y  ln*ó- 
tos  (xpáxoc),  poder,  autoridad:  cata- 
lán, democracia;  francés,  dimoeraJtie; 
italiano,  democrazia. 

I^eBBÓerata.  Adjetivo.  El  partida- 
rio de  la  democracia,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  democracia:  catalán, 
demócrata;  francés,  dimocrate;  italia- 
no, (iemocrata. 

^eBsoerátleaBiente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  democrática. 

Etimología.  De  democrática  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  dsmo* 
craUcament;  francés,  démocraiíque' 
ment;  italiano,  democráticamente. 

I^emoer<tleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  democracia. 

Etimología.  De  democracia:  griego, 
difjfioxpaxixóc  (démokratihós);  catalán^ 
democrátich,  ca;  francés,  dimocratique; 
italiano,  denu>cratico, 

I^eBsaerattaar.  Activo.  Oonduoir  á 
la  democracia,  hacer  demócrata.  || 
Neutro.  Esparcir  principios  demo<»rá- 
ticos.  II  Portarse  como  demócrata. 
Usase  también  como  recíproco. 
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Etimolooía.  De  democrático:  fran- 
cés, démocratiser, 

Bém«4o.  M&sonlino.  Género  de  co- 
leópteros de  las  islas  Filipinas. 

DeaiélUoy  la.  Adjetivo.  Amigo  del 
pueblo. 

EnMOLOGÍA.  Del  griego  démoB^  pue- 
blo, y  philos,  amante. 

Heatoirer^itte.  Masculino.  Antigüe- 
dades. Anciano  del  pueblo,  en  la  anti- 
gua Grecia. 

Etimología.  Del  griego  demos,  pue- 
blo, y  gerán,  anciano. 

BentéinNÚrb*  Masculino.  El  que  se 
dedica  &  la  demografía. 

Etimología.  De  demografía:  francés, 
démographe, 

I^eMsoirraffa.  Femenino.  Didáctica, 
Descripción  de  los  pueblos,  bajo  el 

£unto  de  Vista  de  los  domicilios,  de 
ks  profesiones,  de  las  edades,  como 
si  fuese  la  historia  natural  de  la  so- 
ciedad. 

Etimología.  Del  griego  demos,  pue- 
blo, y  graphéin^  describir:  francés,  di' 
mographie. 

Bemograflar.  Activo.  Practicar  la 
demografía. 

Etimología.  De  demografía:  francés, 
démographier. 

Dentográfleo,  ea.  A  dj  e  ti v  o .,  Oon- 
cemiente  k  la  demografía. 

Etimología.  De  demografía:  francés, 
démographique. 

DeMsoledor,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
muele, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  demoler:  latín,  de- 
fixolltor;  francés,  démolissewr. 

Hemoler.  Activo.  Deshacer,  arrui- 
nar. 

Etimología.  Del  latín  demcllrif  de- 
rribar; del  prefijo  negativo  de  y  moli- 
riy  amontonar,  construir,  derivado  de 
moles,  mole:  catal&n,  demolir;  proven- 
sal,  demolhir;  francés,  démólir;  italia- 
no, demolir  e. 

BentoUeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  demoler,  arruinar  ó  des- 
truir algún  edificio,  pared,  etc. 

Etimología.  Del  latín  demolltlo;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  demolUus^ 
demolido:  catal&n,  demolido;  proven- 
£al,  demolition;  francés,  démolition; 
italiano,  demolizione. 

I^eMsonlaea.  Femenino.  Historia  ede- 
siástica.  Secta  de  anabaptistas,  la  cual 
enseñaba  aue  los  demonios  se  salva- 
rían al  fin  del  mundo. 

Etimología.  De  dom^miaco:  bajo  la- 
tín, daemoniaca;  catal&n,  demoniaca. 

I^eMsomlaco,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
se  atribuye  ó  pertenece  al  demonio.  || 
Ehobmohiado,  primera  acepción,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  doufioviaxóc 


(daimoniákósj:  latín,  daemoniácus;  ca- 
talán, demonicíchf  da;  provensal,  demo" 
niayx;  francés,  démoniaque;  italiano, 
demoniaco. 

BentoBladay  da.  Adjetivo  anticua- 
do. EvDBMOiriADo,  ó  el  que  est&  poseí- 
do del  demonio,  us&base  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  denumio. 

Hemonlal.  Adjetivo  anticuado. 
Diabólico. 

Etimología.  De  demonio. 

Hentaiiieala.  Masculino.  El  gentil 
que  da  culto  y  adoración  al  demonio. 

Etimología.  Del  latín  daemónicóla; 
de  dctemóníum  y  colére,  adorar:  fran-. 
cés,  démonicole. 

Bentomlo.  Masculino.  DiASLcllüsa- 
se  aún  en  algunas  frases  con  el  sig[ni- 
ficado  que  tenía  entre  los  gentiles 
como  sinónimo  de  gsnio  ó  de  ser  so- 
brenatural; por  ejemplo,  cuando  se 
dice:  XL  DBMONio  de  Sócrates.  ||  Bbvxs- 

TÍB8BLB  Á  ÜHO  BL  DBMONIO  Ó  BL  DIABLO. 

Frase  metafórica.  Enoolerisarse  de- 
masiadamente, irritarse.  |[  Sbb  algit- 
Bo  UB  oBMORio.  Frass  familiar  con  que 
se  da  á  entender  la  demasiada  per- 
versidad, travesura  ó  habilidad  de  al- 
guno. II  POBBBSB  HBCHO   ÜN   DBMOBIO,  ó 

COMO  üB  DBMOBIO.  Frasc.  Encoieri- 
sarse. 

Etimología.  Del  griego  dcUfusv  (dav- 
món),  genio:  latín,  daemon  y  daemÓ- 
ntum^  espíritu,  inteligencia,  diablo, 
espíritu  maligno:  italiano,  demonio; 
francés,  démon;  provensal,  demoni;  ca- 
talán, dimoni. 

BeMsonlGMio.  Masculino.  Creencia 
en  los  demonios. 

Etimología.  De  demonio: francés , 
démonisme. 

Heatamiata.  Oomún.  El  ó  la  que 
cree  en  los  demonios. 

Etimología.  De  demonismo:  francés, 
démoniste. 

HeMsonaeraela.  Femenino.  Influen- 
cia de  los  demonios. 

Etimología.  Del  mego  daímdn,  de- 
monio, y  krátos,  poder:  rrancés,  démo' 
nocratie. 

Bentanograffa.  Femenino.  Trata- 
do de  la  naturaleía  y  de  la  influencia 
de  los  demonios. 

Etimología.  Del  griego  daímdn,  de- 
monio, y  grapheün^  describir:  francés, 
démonographie. 

Beatanográfleo,  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  demonografía. 

]>eMioit4grafb.  Masculino.  El  que 
escribe  acerca  de  los  demonios. 

Etimología.  De  demonografia:  cata- 
lán, demonógrafo;  francés,  démonogro' 
phe. 

HeMson^latra.  Común.  El  ó  la  que 
adora  &  los  demonios. 


BEMO 


666 


DEMO 


Etimología.  De  demonolatria:  ñran- 
cés,  déntonolátre. 

]>«moiiolatría.  Femenino.  Adora- 
ción de  los  demonios. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  datmón,  de- 
monio, y  Xaxpstkttv  (latreúin)^  adorar: 
catalán,  denxonaiatria;  francés,  04x00- 
nolátrie, 

HentonoKtrleo,  ea.  Adjetivo.  Be- 
lativo  k  la  demonolatria. 

Ileiiioiioloir<*«  Femenino.  Tratado 
sobre  los  demonios. 

Etimolooía.  Del  griego  daimón,  de- 
monio, y  lógosj  tratado:  francés,  dénio- 
nologie, 

JDemonaléffleo,  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  demonología. 

EtimolooIa.  De  demonologia. 

HentonéloiT^^y  IT**  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  se  ocnpa  de  la  de- 
monología. 

l^emonomaneia.  Femenino.  Factd- 
tad  de  leer  en  el  porvenir,  por  las  ins- 
piraciones de  nn  demonio. 

Etimología.  Del  griego  daimdn,  de- 
monio, y  tnanteía  (fiavxeta),  adivina- 
ción: francés,  dénionomande, 

Hemonomanfa.  Femenino.  Medici- 
na, Variedad  de  enajenación  mental, 
en  que  el  enfermo  cree  que  está  po- 
seído de  un  demonio. 

Etimología.  Del  griego  da¿}iO)v  (dav- 
fnón)f  demonio,  y  (lavCoc  (manía),  fdror: 
catalán,  demonomania;  francés,  démo- 
nomanie. 

Bemonomanlátleo,  ea.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  tiene  demonomanía. 

Bemonémano,  na.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Enfermo  atacado  de  demonoma- 
nía. 

Etimología.  De  demonomania:  fran- 
cés, dénionomane. 

HemoiioMsáiitteo,  ea.  Adjetivo.  Be- 
ferente  á  la  damonomancia.  ||  Masca- 
lino  y  femenino.  Persona  que  practi- 
ca la  demonomancia. 

BemonatrablUdad.  Femenino.  De- 
mostrabilidad. 

Hemoiistrable.  Adjetivo  anticua- 
do. Drmostrablb. 

HeMsonstraet^n.  Femenino  anti- 
cuado. Dbmostbaoióh. 

Hentonstrador,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  demuestra,  usábase  tam- 
bién como  sustantivo. 

BemonatranUeato.  Masculino  an- 
ticuado. Dbmostbamibbto. 

Bemonstrar.  Activo  anticuado.  De- 
mostbab. 

tBemontre!  Interjección  familiar 
de  que  nos  valemos  para  significar 
sorpresa  y  maravilla. 

Etimología.  De  demonio:  catalán,  di- 
motre. 

Bemoftcjo.  Masculino  diminutivo 
de  demonio. 


Beatofto.  Masculino  anticuado.  Db- 

MOBIO. 

Bentaftnelo.  Masculino  dimintitiTO 
de  demonio. 

Etimología.  De  dem^mo:  catalán,  di* 
montó, 

BeMsava.  Femenino.  Tardanza,  di- 
lación. II  Entre  los  mineros  de  Indi&^ 
la  temporada  de  ocho  meses  que  de- 
bían trabajar  los  indios  en  las  minas. 

Etimología.  De  demorar:  latín,  dLe- 
morátío,  forma  sustantiva  abstracta 
de  demorátus,  demorado:  catalán^  d^- 
mora;  provenzal,  demor^  masculino; 
demora,  femenino,  francés:  demeure; 
italiano,  dimora, 

BeatavaiMa.  Femenino  anticuado. 
Dbmoba. 

Bemorav.  Activo.  Betabdae.  ||  Neu- 
tro. Detenerse  ó  hacer  mansión  en  al- 
guna parte.  ||  Activo.  Marina.  Corres- 
ponder un  objeto  á  un  rumbo  ó  direo- 
ción  determinada,  respecto  á  otro  la- 
gar ó  al  paraje  desde  donde  se  de- 
marca. 

Etimología.  Del  latín  demorári,  del 
prefijo  intensivo  de  y  morárif  detener- 
se, pararse:  provenzal  y  catalán,  de- 
morar^* francés,  demeurer;  italiano,  dt- 
morari. 

BemaatraMlldaA.  FemAnino«  Sus- 
ceptibilidad de  demostración. 

Etimología.  De  demostrable:  francés, 
démonslrabüite', 

BeMiostvalble.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  demostrar. 

Etimología.  De  demostrar:  latín, 
demonstrábüis;  italiano,  dimostrábUe; 
francés,  demostrable;  catalán,  demos^ 
trable, 

BentestvalbleMieiite.  Adverbio  de 
modo.  De  un  modo  demostrable. 

Etimología.  De  demostrable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  demoS' 
trablement;  latín  posterior,  demonstra'' 
biltter, 

Bemostraelón.  Femenino.  Pruebe 
de  alguna  cosa  por  principios  ó  he- 
chos ciertos.  II  Manifestación,  seftala- 
miento. 

Etimología.  Del  latín  demonstrátXo, 
rasonamiento  que  prueba  y  conven- 
ce, forma  sustantiva  abstracta  de  <le- 
monstrátíAS,  demostrado:  catalán,  de- 
mostrado,  prueba  de  una  cosa  por 
principios  ciertos;  provensal,  demos^ 
tralio;  francés,  démostration;  italiano, 
dimostrazione, 

BemostradaMBente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  demostrada  6 
probada. 

Etimología.  De  demostrada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Bentostrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
demuestra,  usase  también  como  sub- 
tantivo. 
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EtimolqoIa.  Del  latín  demonstrátor: 
catalán,  demostrador,  a;  francés,  dé- 
tnonstrateur;  italiano,  dimostralore. 

Bemof^rsnf  euto.  Masen) ino  anti- 
cuado, ía,  indicación  ó  acción  de  se- 
ñalar alf^nna  cosa. 

Bemostransii.  Femenino  anticua- 
do. Muestra,  alarde  ó  revista. 

Etimología.  Be  demostración:  caia- 
lán  anti j2^uo,  demostransa, 

BenoBtrar.  Activo.  Probar  algu- 
na cosa  por  principios  ó  hechos.  ||  Ma- 
nifestar, señalar,  declarar.  ||  Anticua- 
do. En8b5ab. 

EmiOLOGiA.  Del  latín  demonstrare^ 
hacer  ver  con  evidencia,  exponer  cla- 
ra y  distintamente,  explicar;  del  pre- 
fijo intensivo  de  y  monstráre^  mostrar: 
italiano,  dimostrare;  francés,  demora 
trer;  provenzal  y  catalán,  demostrar, 

]>e]ito«tratÍTaiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Clara,  ciertamente. 

Etimología.  De  demostrativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  ca calan,  demoS" 
troUivament;  francés,  démonstrative- 
ment;  italiano,  dim^gtrativamente;  la- 
tín, dem^mstrátivh. 

BemostratiTOy  va.  Adjetivo.  Lo 
que  demuestra.  i|  Gramática.  Véase 
JProhombbs. 

Etimología.  Del  latín  demonstran- 
vus:  catalán,  demostratiUj  va;  portu- 
gués, demonstrativo;  francés,  demons- 
tratif;  italiano,  dimostrativo, 

Bemota.  Ma&culino.  Historia  anti- 
gtiu.  Ciudadano  recomendable  de  un 
mismo  pueblo,  en  la  antigua  Ática. 

Bemdtleoy  ea.  Adjetivo.  Antigüeda- 
des, Se  aplica  á  lo  escrito  en  caracte- 
res vulgares,  con  relación  á  lo  escri- 
to en  jeroglíficos,  ó  en  la  escritura 
especial  que  usaban  los  sacerdotes  de 
Egipto  y  de  otras  naciones  antiguas. 

Etimología.  Del  griego  dsfiooxixdc 

Ídemostikós)f  popular;  de  demos,  pue- 
blo: francéis,  démotique, 

Demndaelóm.  Femenino  anticuado. 
Mudanza,  mutación. 

Etimología.  Del  latín,  demutátXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  demu- 
tátíis,  demudado. 

Benadamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Mutacióh. 

Bemndar.  Activo  anticuado.  Mu- 
dar, variar.  ||  Alterar,  disfrazar,  des- 
figurar. II  Becíproco.  Alterarse,  in- 
mutarse. 

Etimología.  Del  latín  defmutárCf 
compuesto  del  prefijo  intensivo  de  y 
mutare^  mudar. 

Bennesa.  Femenino  anticuado. 
Muestra  ó  demostración. 

Etimología.  De  demuestra, 

Bemneatra.  Femenino  anticuado. 
Señal,  demostración  ó  ademán. 

Etimología.  De  demostrar. 


Bemaleemte.  Adjetivo.  Medicina. 
Emolibntb.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  demülcens, 
demidcentis,  participio  de  presente  de 
demuXcérey  halagar,  acariciar. 

Bemuleiente.  Adjetivo  anticuado. 
Medicina,  Demdlcentb. 

Bemaleir.  Activo  anticuado.  Ha- 
lagar, recrear. 

etimología.  Del  latín  derntUcérey 
manosear,  hacer  caricias,  y  figurada- 
mente, encantar;  del  pre^jo  intensivo 
de  y  mtdcére,  tocar  blandamente. 

Bemnlsivo,  va.  Adjetivo.  Medicina, 
Dbmitlobntb. 

Benab.  Masculino.  Astronomía,  Es- 
trella de  primera  magnitud  en  la 
constelación  del  Cisne. 

Etimología.  Del  árabe  dhendb,  cola: 
francés,  denab, 

B enante,  tes.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Abtes. 

Etimología.  De  de,  n  eufónica,  y 
ante:  de-n-ante^  denante, 

Benarlo.  Masculino.  Cierta  mone- 
da de  plata  en  tiempo  de  los  roma- 
nos. 

Etimología.  Del  latín  denárius,  so- 
brentendiéndose numus,  (AoADBMiA.) 

Benario,  ría.  Adjetivo.  liO  que 
contiene  el  número  ae  diez.  Usase 
más  como  sustantivo  en  la  termina* 
ción  masculina. 

Etimología.  Del  latín  denártus; 
de  deni,  diez:  catalán,  denarr;  francés^ 
dénaire;  italiano,  denario, 

Benatnrar.  Activo  anticuado. 
Dbsbatubalizab. 

Etimología.  De  de  negativo  y  natu- 
ra: francés,  dénaturer;  italiano,  snatx^ 
rare, 

Bende.  Adverbio  de  tiempo  y  lugar 
anticuado.  De  allí,  de  él  ó  de  ella, 
desde  allí. 

Etimología.  Del  latín  deinde,  (Aca- 
demia.) 

Bendrá^ata.  Femenino.  Mineralo» 
gia,  Ágata  arborizada  naturalmente. 

Etimología.  Del  griego  dévdpov  (den- 
dron),  árbol,  v  ágata:  francés,  dendra- 
gotBf  dendrachate, 

Bendriférme.  Adjetivo.  Botánica. 
Dbndboídeo.  Dicese  de  las  plantas 
criptógamas,  que  por  su  ramincación 
se  parecen  á  un  aroolito. 

Etimología.  Del  griego  bi^^po^f  (den- 
dron),  árbol,  y  forma:  vocablo  hí- 
brido. 

Bendrlta.  Femenino.  Mineralogía, 
Dibujo   natural  ramificado^    que  se 
observa  en  varias  substancias  mine- ' 
rales.  ||  Femenino  plural.  Tirolitas. 

Etimología.  Del  griego  dcvSpCxiQS 
(dendrités):  de  déndron,  árbol:  catalán^ 
dendrita;  nances,  dendrite, 
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Beiidrítieoy  e».  Adjetivo.  Epíteto 
de  las  piedras  que  presentan  arbori- 
zaciones. 

Etimología.  De  dendrita:  francés, 
dendritique, 

Beiidrltlna.  Femenino.  Zoología . 
Género  de  moluscos,  cuyas  aberturas 
están  ramificadas. 

Btimolooía.  De  dendrita. 

Bemdróbato,  ta.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  se  mantiene  habitualmente  en  los 
árboles. 

EtimoloqIa.  Del  grriego  déndron,  ár- 
bol, y  páxiQC  (bátés),  que  camina:  fran- 
cés, dendrobate, 

Bendrddromo,  mu.  Adjetivo.  Zoo- 
loma.  Que  corre  por  los  árboles, 

EtimolooI A.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  drómos,  carrera. 

Dendrófiaffo.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Historia  natural.  Que  roe  la  ma- 
dera. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  phag^n,  comer:  francés,  dendro- 
phage. 

Bendrdfldo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Semejante  al  dendrofis. 

Etimología.  De  dendrofis. 

Bendrofls.  Masculino.  Género  de 
serpientes  que  habitan  en  los  árboles 
en  Asia  y  África. 

Etimología.  Del  griego  déndron^  ár- 
bol, y  óphis,  serpiente. 

Bemdroforia.  Femenino.  Historia 
antigua.  Ceremonia  en  que  se  llevaban 
y  plantaban  árboles. 

Etimología.  De  dendróforo:  francés, 
dendrophorie. 

]>endr6f6ro.  Masculino.  Nombre  de 
los  ^ue  en  alguna  fiesta  llevaban  ár- 
boles en  honor  de  al^ún  dios. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  phorós,  portador:  catalán,  den- 
dróforo; francés,  dendrophore. 

]>eiidro|rraffa.  Femenino.  Botáni- 
ca. Historia  de  los  árboles  ó  trazado 
sobre  los  árboles. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  grapfieinf  describir:  francés, 
dendrographie. 

"DenárogrúñeOj  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  dendrografia. 

I^endró^rafo.  Masculino.  El  que 
<;ompone  tratados  acerca  de  los  ár- 
boles. 

Bendroido,  da.  Adjetivo.  Que  se 
parece  á  un  arbolillo  por  sus  tallos 
jramificados  como  los  criptógamos  den- 

DBOIDBS. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
l)ol,  y  eidos,  forma:  francés,  dendroide. 

Bendrolíbano.  Masculino.  Mitolo- 
■gia.  Árbol  del  Líbano,  de  que  se  ha- 
cían las  coronas  para  los  dioses,  cre- 
yendo que  este  presento  les  era  más 
^rato  que  todos  los  sacrificios. 


Etimología.  Del  griego  bMpo^Cdétir- 
drou)y  árbol,  y  el  latín  LibántíS.  Lib&- 
no,  palabra  híbrida:  francés,  dendr^y- 
líbanus, 

BendroUqnéiieOy  mea.  Adjetivo. 
Historia  natural.  Que  afecta  la  fonaik 
de  expansiones  dendroidas. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  4]v 
bol,  y  liquen. 

Demdrollta.  Femenino.  Hittoria  non 
turaX.  Árbol  ó  arbusto  potrifíoado. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár« 
bol,  y  lithos,  piedra:  francés,  dendi*oli~ 
the. 

Bemdrolltarlo.  Masculino.  Minera^ 
logia.  Coralina  de  forma  ramificada 
ó  arbórea. 

Etimología.  De  dendrolita. 

]>endroloiria.  Femenino.  Nombre 
de  la  parte  de  la  botánica  que  trata 
del  conocimiento  de  los  árboles.  ||  Bo- 
tánica. Tratado  de  los  árboles  y  de  los 
arbustos. 

Etimología.  Del  griego  déndron^  ár- 
bol, y  lógos,  tratado:  francés,  dendra- 
logie. 

]>eiidrolÓ9leoy  'ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dendrología. 

JDendrometrfa.  Femenino.  Arte  ó 
ciencia  del  dendrómetro. 

Etimología.  De  dendrómetro:  fran- 
cés, dendrométrie. 

Dendrométrleoy  ea.  Adjetivo.  Be- 
la  tivo  al  dendrómetro. 

Etimología.  De  dendrómetro:  fran- 
cés, dendroniétrique, 

Bendrómetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  el  diámetro  y  altu- 
ra de  los  árboles.  ||  Instrumento  por 
medio  del  cual  se  pueden  resolver  grá- 
ficamente los  problemas  de  la  trigo- 
nometría rectilínea. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  métron,  meaida:  catalán,  den^ 
drómetro;  francés,  dendronietre, 

Beneb.  Masculino.  Astronomía, 
Nombre  árabe  que  significa  cola  y  que 
han  usado  algunos  astrónomos  para 
designar  varias  estrellas. 

Etimología.  De  Deneb  aleced. 

Beneb  aleeed.  Masculino.  Astrono^ 
mia.  Estrella  de  la  cola  del  León. 

Etimología.  Del  árabe  Dfieneb  éL 
asady  la  cola  del  León:  francés,  Nebu- 
lasit. 

Benebaleeet.  Masculino.  Dbh» 

ALBOS D. 

Bene^aeión.  Femenino.  Exclusión^ 
repulsa  de  lo  que  se  pide  ó  solicita. 

Etimología.  Del  latín  denegátío;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  denegó' 
tus,  denegado:  catalán,  dene^oció;  fran- 
cés, dénégation;  italiano,  dincgazione^ 
denegamento. 

Dene^ador,  ra.  Adjetivo.  Que  nie- 
ga. Usase  también  como  sustantivo. 
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Bene^amlento.  Masculino  anticua- 
do. Demxgación. 

Bene^ante.  Participio  activo  de 
•denegar.  ||  Adjetivo.  Que  deniega. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  denegans,  de- 
negantis, 

Í>eneirAr«  Activo.  No  conceder  lo 
que  se  pide  ó  solicita. 

Etimología.  Del  latín  denegare;  del 
prefijo  intensivo  de  y  negare^  neg[ar: 
catalán,  denegar;  francés,  dénier;  ita- 
liano, dinegare. 

Beme^aterio,  ria.  Adjetivo.  Foren- 
se. Que  deniega,  que  contiene  dene- 
gación, como  auto  denigatobio. 

Etimología.  De  denegar:  francés,  de'- 
ne'gatoire;  provenzal,  denegatori. 

JDene^reeer.  Activo.  Oscurecer, 
borrar  ó  poner  negra  alguna  cosa.  || 
Metáfora  anticuada.  Dbhigbab.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  de  intensivo  y  ne- 
grecer: francés,  dénoircir. 

Denegrir.  Activo  anticuado.  Dsini- 
<iBBCBB.  Hoy  sólo  se  usa  el  participio 
DENBGBiDO^  y  no  como  tal,  sino  como 
adjetivo. 

Benyoso,  aa.  Adjetivo.  Mblutobobo. 

Etimología.  Do  dengue. 

Benvne.  Masculino.  Melindre  mu- 
¡eril,  que  consiste  en  afectar  delica- 
lezas,  males,  y  á  veces  disgusto  de  lo 
que  más  se  quiere  ó  desea.  ||  Cierto 
género  de  capotillo  de  mujer  con  los 
picos  largos. 

Etimología.  1.  Del  latín  múHebre^ 
mujeril. 

2.  ¿Del  latín  tegmen,  cubierta?  (Aca- 
demia.) 

DeniTverOy  ra.  Adjetivo.  Dengoso. 

Benleales.  Femenino  plural.  Histo^ 
ria  antigua.  Ceremonias  que  celebra- 
ban los  romanos  el  décimo  día  de  la 
muerte  de  una  persona,  para  purificar 
3n  casa  y  familia. 

Etimología.  Del  latín  Dbhicalbs  fe- 
riae;  do  deni,  diez. 

I>eiilirrael6ii.  Femenino.  Acción  y 
•efecto  de  denigrar. 

Etimología.  Del  latín  d  migrátío  y 
denigrátura,  formas  sustantivas  abs- 
tractas de  denigrátus,  denigrado:  ca- 
talán, denigrado;  francés,  dénigrenient; 
italiano,  denigrazione. 

Benlinrador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
nigra. Usase  también  como  sustan'- 
tivo. 

Etimología.  De  denigrar:  latín,  deni- 
^álor;  catalán,  denigrador,  a;  francés, 
déni^rpur;  italiano,  denigratore. 

Beni^ramlento.   Masculino   anti- 
cuado. Dbhigbaoión. 
.    Beni^rante.  Participio  activo  de 
denigrar.  ;|  Adjetivo.   Que    denigra. 
Usase  tamt>ién  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  denigrans,  de- 
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nigrantiSj  participio  de  presente  de 
denigrare,  poner  negro,  manchar:  fran- 
cés, dénigrant. 

Beni^rar.  Activo.  Infamar,  ofen- 
der, deslustrar  la  opinión  ó  fama  de 
alguna  persona. 

Etimología.  Del  latín  denigrare,  te- 
ñir de  negro,  manchar;  del  prefijo  in- 
tensivo de  y  nigráre^  negrecer:  cata- 
lán, denigrar;  francés,  de'nigrer;  ita- 
liano, denigrara, 

Benl^rativameiite.  Adverbio  de 
modo.  Injuriosamente,  con  infamia  ó 
desdoro  de  la  reputación  de  alguno. 

Etimología.  De  denigrativa  v  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  denigrati" 
vanient. 

Benl^rativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
denigra  ó  infama;  como:  papel  dbni- 
GBATivo,  palabra  dbnigbativa.  ||  Ihpa- 

MATOBIO. 

Etimología.  De  denigrar:  catalán, 
denigratiu,  va. 

Benlaaeldn.  Femenino.  Carta  de 
naturalesa  concedida  en  la  Gran  Bre- 
taña. 

Etimología.  Del  inglés  denization; 
forma  latina  de  denizen.  extranjero 
admitido  al  goce  de  todos  los  dere- 
chos civiles,  menos  el  derecho  de  su- 
cesión: francés,  déaization. 

Bemodadaatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Intrépidamente,  con  denuedo. 

Etimología.  De  denodada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Denodado,  da.  Adjetivo.  Intrépido, 
esforsado,  atrevido. 

Etimología.  De  denodarse. 

]>eiiodarse.  Becí proco  anticuado. 
Atreverse,  esforzarse,  mostrarse  osa- 
do y  feroz. 

Etimología.  1.  De  de  negativo  y 
anoncuiarse;  esto  es,  no  anonadarse. 

2.  De  denuedo.  (Academia.) 

I^enomlnaelón.  Femenino.  Título, 
renombre  con  que  se  distinguen  las 
personas  ó  cosas. 

Etimología.  Del  latín  denominátlo, 
metonimia;  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  denominátus,  denominado:  cata- 
lán, íienominació;  provenzal,  denomi- 
natio;  francés,  dénomination;  italiano, 
denominazione. 

Benoiiifnadaiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Distintamente,  señaladamente. 

Etimología.  De  denominada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  latín,  denomina' 
tive. 

]>enomlnado,  da.  Adjetivo.  Véase 

NÚMEBO  denominado. 

Etimología.  Del  latín  denominátus: 
catalán,  denominat,  da;  francés,  déno» 
m^iné;  italiano,  denominato. 

Benomlnador,  ra.  Adjetivo.  Que 
denomina.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Masculino.  Aritmética.  Kú- 
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mero  que  en  los  quebrados  ó  fraccio- 
nes expresa  las  partes  ij^uales  en  qne 
la  unidad  se  considera  dividida,  y  que, 
en  consecuencia,  les  da  nombre.  Es- 
críbese debajo  del  numerador  y  sepa- 
rado de  éste  por  una  raya  horizontal. 
En  las  fracciones  decimales  no  se  es- 
cribe, ^or  innecesario,  puesto  que  se 
subentiende. 

Etimología.  Del  latín  denominátor: 
catalán,  denominador^  a;  francés,  dé- 
nominateur;  italiano,  denominotore, 

]>emoatfiiar.  Activo.  Nombrar,  se- 
ñalar ó  distinguir  con  algún  título 
particular  á  las  personas  ó  cosas,  usa- 
se también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  denominare, 
poner  nombre  á  las  cosas;  del  prefijo 
intensivo  de  y  nominare,  nombrar:  ca- 
talán, denominar;  provenzal,  denoni' 
mar;  francés,  dénommer;  italiano,  de- 
nominare, 

]>eiioiiilBatlvo,  va.  Adjetivo.  Que 
implica  ó  denota  denominación. 

Etimología-  Del  latín  denominatlvus: 
italiano,  denominativo;  francés,  dérw- 
minatif;  catalán,  denominatiu^  va. 

BenoBtable.  Adjetivo  anticuado. 
Vituperable. 

Bemostada.  Femenino  anticuado. 
Injuria  ó  afrenta. 

Etimología.  De  denuesto, 

Benoatadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  denuesto. 

Etimología.  De  denostada  y  el  sufijo 
adverbial  m,ente. 

Benostador^  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
juria ó  agravia  á  otro  de  palabra. 
Usase  también  como  sustantivo. 

BenostJiiiileiito.  Masculino  anti- 
cuado. Denuesto. 

Etimología.  De  denostar, 

Benoatar.  Activo.  Injuriar,  agra- 
viar, infamar  de  palabra. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de 

el  latín  honestare^  forma  verbal  de 
Ónor^  hÓndriSj  honor. 

Benoatoaamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Denostadambmte. 

Benotaeión.  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  denotar  y  señalar. 

Etimología.  Del  latín  denotátíOy  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  denotátíis: 
catalán,  denotado;  francés,  dénotalion; 
italiano,  denotazione, 

Benotar.  Activo.  Indicar,  anunciar, 
significar. 

Etimología.  De  de  reiterativo  y  no- 
tar: latín,  denotare;  italiano,  dinotare; 
francés,  dénoter;  catalán,  denotar, 

Beiiotativoy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
denota. 

Etimología.  De  denotar:  catalán,  de- 
notatiu,  va, 

Benaamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  densidad. 
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Etimología.  De  densa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latín,  dense, 

Benaar.  Activo  anticuado.  Coa^rn- 
lar,  espesar,  encrasar,  engrosar  lo  li- 
quido. II  Anticuado.  Espesar,  unir. 

Etimología.  Del  latín  densáre;  de 
densus,  espeso.  (Academia^ 

Bemsidad.  Femenino.  Física^  La  re- 
lación que  existe  entre  la  cantidad  de 
materia  que  contiene  un  cuerpo  y  svt 
volumen.  |i  Crasitud,  espesura.  |¡  Me- 
táfora. Oscuridad,  confusión. 

Etimología.  Del  latín  densUas:  ita- 
liano, densitá;  francés,  densité;  cata- 
lán, densitat, 

B«iiaf floro,  ra.  Adjetivo.  Botámca. 
Que  tiene  flores  apretadas  las  unae- 
contra  las  otras. 

Etimología.  Del  latín  densus^  denso^ 
y  flos,  ftóris,  flor:  francés,  densiflore. 

Benaimetro.  Masculino.  Física^ 
Aparato  destinado  á  medir,  por  dife- 
rente sistema  aue  el  areómetro,  el 
peso  específico  de  los  líquidos. 

Etimología.  De  denso  y  el  griego 
fiétpov,  medida.  (Academia.) 

Bonairroatro,  tra.  Adjetivo.  Omi'' 
tologia.  Que  tiene  el  pico  muy  fuerte 
y  muy  duro,  hablando  de  aves. 

Etimología.  Del  latín  densus,  denso ^ 
y  rostrum^  pico:  francés,  densirostre» 

Benafaimoy  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  denso. 

Etimología.  De  denso:  catalán^  den^ 
sissim^  a, 

Benso,  aa.  Adjetivo.  Compacto, 
apretado,  en  contraposición  á  ralo  6^ 
fiojo.  11  Craso^  espeso,  engrosado.  |) 
Metáfora.  Apiñado,  apretado,  unido,, 
cerrado. 

Etimología.  Del  sánscrito  dih,  reu- 
nir; daihas,  macizo:  griego,  daoo^  /cia- 
sús  ó  dasys),  espeso,  denso;  latín,  dei%^ 
sus;  italiano^  denso;  francés,  dense;  ca- 
talán, densj  a, 

Bensnno.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Juntamente. 

Etimología.  De  denso,  (Aoadbmia.> 

Bentadanente.  Adverbio  do  modo. 
Con  dientes. 

Etimología.  De  dentada  y  el  sufijo^ 
adverbial  mente, 

Bentado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne dientes  ó  puntas  parecidas  a  ellos. 

Etimología.  Del  latín  dentátus:  ita- 
liano, dentato;  francés,  denté;  catalán,. 
dentaty  da, 

Bontadara.  Femenino.  El  conjunto* 
de  dientes,  muelas  y  colmillos  en  la^ 
boca  de  los  hombres  y  demás  animales. 

Etimología.  De  dentar;  catalán,  detk' 
tadura;  francés,  denture;  italiano,  den* 
tadura,  ^ 

Beata^rra.  Femenino.  Medicina 
Odontalgia.  ||  Gatillo,  en  su  acepción, 
quirúrgica. 
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Etimología.  Del  latín  dens,  deiitis, 
•diente,  y  el  griego  agrá,  invasión;  vo- 
cablo híbrido. 

Bental.  Masculino.  El  palo  donde 
«e  encaja  la  reja  del  arado.  ||  Cada 
qina  de  las  piedras  ó  hierros  ae  los 
itrillos    qne    sirven    para    cortar    la 

Í>aja.  II  Adjetivo.  Lo  que  pertenece  á 
os  dientes  ó  tiene  relación  con  ellos. 

Etimolooía.  De  diente  y  el  latín  den- 
talis:  italiano,  dentale;  francés,  dentalj 
dentale;  provenzal  y  catalán,  dental, 

I>eiit¿11to.  Masculino.  Historia  na- 
tural.  Nombre  dado  á  los  dentales  fó- 
tsiles. 

Etimología.  De  dental  v  el  griego 
UihoSf  piedra;  vocablo  híbrido:  fran- 
oéSy  dentalithe. 

Beatar.  Activo.  Formar  dientes  4 
4ilguna  cosa,  como  á  la  hoz,  á  la  sie- 
rra, etc.  II  Neutro.  Echar  los  dientes  ó 
endentecer. 

Etimología.  De  diente:  latín,  dentt- 
re;  italiano,  dentare;  francés,  denter; 
•catalán,  dentar, 

Bentarla.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  cruciferas.  ||  Dbntal. 

Etimología.  De  dentario:  francés, 
dentaire, 

JDenterlOy  ría.  Adjetivo. .  Concer- 
niente á  los  dientes.  ||  Anatomía,  Ca- 
sales ó  CONDUCTOS  dentarios.  Caualcs 
huesosos  que  dejan  paso  4  los  vasos 
y  nervios  dentales. 

Etimología.  Del  latín  dentártus:  ita- 
liano, dentario;  francés,  dentaire;  cata- 
lán, dentari, 

]>feBteada.  Adjetivo.  Blasón.  Epíte- 
to heráldico  de  la  bordadura  de  los 
escudos  que  no  tiene  más  campos  que 
unos  triángulos  tangentes  por  uno 
de  sus  lados  al  mismo  borde. 

Etimología.  De  dentado, 

I>eiiteeer.   Neutro  anticuado.  Eh- 

DXMTBCBB. 

]>eateelllo.  Masculino  diminutivo 
•de  diente. 

Bentcjón.  Masculino.  El  yugo  con 
que  se  uncen  los  bueyes  á  las  carre- 
tas. 

Etimología.  De  diente,  (Academia.) 

Bea telado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
•dientes. 

Etimología.  De  dentado:  francés, 
déntele, 

dentelaria.  Femenino.  Botánica. 
Planta  herbácea  que  se  emplea  para 
el  cáncer  y  dolor  de  muelas. 

Etimología.  De  dentaria:  francés, 
dentelaire;  catalán,  dentelaria, 

Bemtelete.  Masculino.  Cuadrado 
jsobre  el  cual  se  tallan  los  adornos  lla- 
mados dentículos. 

Bentellada.  Femenino.  La  acción 
que  se  hace  con  alguna  fuerza  mo- 
viente la  quijada  y  juntando  los  dien- 


tes de  abajo  con  los  de  arriba  sin  mas- 
car cosa  alguna.  ||  La  herida  que  de- 
jan los  dientes  en  la  parte  donde 
muerden.  ||  A  dentelladas.  Modo  ad- 
verbial con  que  se  expresa  el  modo 
de  morder,  herir,  romper  ó  maltratar 
alguna  cosa  con  los  clientes.  ||  Dab  ó 
sacudir  dentelladas.  Frase  familiar 
metafórica.  Dar  á  alguno  malas  raso- 
nos  ó  respuestas  agrias. 

Etimología.  De  dentdlado:  francés, 
dentée;  italiano,  dentata, 

Bentellado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  dientes  ó  se  asemeja  á  ellos.  || 
Herido  á  dentelladas  ó  con  los  dien- 
tes. 

Etimología.  1.  De  dentellar:  catalán, 
deniellat,  da;  italiano,  dentellato, 

2.  Del  latín  denticulátus,  (Academia.) 

dentellar.  Neutro.  Dar  diente  con 
diente;  batir  los  dientes  unos  contra 
otros  con  alguna  celeridad;  como 
cuando  se  padece  algún  gran  temblor 
ó  convulsión. 

Etimología.  De  diente:  catalán,  den- 
tdlar, 

Bentellear.  Activo.  Mordiscar,  cla- 
var los  dientes  en  alguna  cosa. 

]>entellón.  Masculino.  ArauitectU' 
ra.  Cierta  moldura  en  figura  ae  dien- 
tes, que  se  pone  debajo  ae  la  corona 
de  las  cornisas  dóricas  j  corintias.  || 
una  pieza,  al  modo  de  diente  grande, 
que  se  suele  echar  en  las  cerraduras 
maestras. 

Etimología.  De  diente:  catalán,  den' 
teüó, 

Beatera.  Femenino.  Cierta  sensa- 
ción áspera  y  desagradable  que  hace 
en  la  dentadura  el  ácido  fuerte  de  al- 
guna fruta  ú  otra  comida  agria,  y 
también  algún  ruido  escabroso,  como 
cuando  se  rompe  alguna  tela  ó  se  ro- 
sa algún  metal  ó  madera  fuerte.  ||  Me- 
táfora. Envidia.  ||  Dab  denteba.  Fra- 
se metafórica.  Causar  deseo  vehemen- 
te de  alguna  cosa. 

Bemteaaele.  Masculino  diminutivo 
de  diente. 

Beatfeldo,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  semillas  de  las  plantas 
cuando  los  dientes  se  abren  para  pro- 
ducir una  abertura  en  el  vórtice  del 
pericarpo. 

Etimología.  Del  latín  dens,  dentis, 
diente,  y  caedére,  hender:  francés,  den* 
Udde. 

]>entielda.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  endentecer,  v  también  el 
tiempo  en  que  se  echa  la  dentadura. 

Etimología.  Del  latín  dentitlo:  ita- 
liano, dentizione;  francés,  dentition;  ca- 
talán, dentició, 

]>entfeolo,  la.  Adjetivo.  EntomolO' 
gia.  Epíteto  de  los  insectos  que  tienen 
el  cuello  ó  corselete  dentelado^ 
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Etimología.  Del  latíu  dens,  dentis, 
diente,  y  coUum,  cuello. 

BentieórneOy  ii«a.  Adjetivo.  EntO' 
moloaia.  Que  tiene  las  antenas  ó  cner- 
nos  dentados. 

Etimología.  Del  latín  den$j  dentis, 
diente,  y  coríiéus,  córneo:  francés,  deri' 
Ucorne, 

D«iitíerar4»9  ra.  Adjetivo.  Entomo- 
logía, Epíteto  de  los  insectos  que  tie- 
nen muslos  dentados  ó  ásperos  por  la 
parte  exterior. 

Etimología.  Del  latín  dens,  dentis, 
diente,  y  cms,  cruris,  pierna,  muslo. 

BemtieHlado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural,  Demtado. 

Etimología.  Del  latín  denttcülátus: 
italiano,  den¿icu¿ato;  francés,  dentictdé, 

Dentleiilar.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Lo  que  tiene  forma  ó  £gnra  de 
dientes. 

Etimología.  De  dentículo:  catal&n, 
denticular, 

Dentíenlo.  Masculino.  Arquitectu- 
ra, Cierta  moldura  ó  adorno,  en  figu- 
ra de  diente,  que  se  pone  sobre  la  co- 
lumna. 

Etimología.  Del  latín  dentíciüusj  y 
dentiUus,  diminutivos  de  dens^  dentis, 
diente:  trancos,  denticule, 

Beatiforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  figura  de  diente. 

Etimología.  De  diente  y  forma:  fran- 
cés, dentiforme, 

Bentífirleo,  ea.  Adjetivo.  Dlcese  de 
los  polvos,  aguas,  etc.,  que  se  usan 
para  limpiar  y  mantener  sana  la  den- 
tadura. 

Etimología.  Del  latín  dentifrícíum, 
de  dens,  dentis,  diente,  y  fricare,  fro- 
tar: francés,  dentifrice;  catal&n,  den- 
tifridí,  ca, 

Bentí^eroy  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  está  provisto  de  dientes. 

Etimología.  Del  latín  dens,  dentis, 
diente,  y  gerére,  llevar:  francés,  denti- 
gere. 

DemtfpedOy  da.  Adjetivo.  Zoología, 
De  pies  dentados. 

Etimología.  Del  latín  dens,  dentis, 
diente,  y  pes,  pédis,  pie:  francés,  den- 
tipede, 

Bentirrostro,  tra.  Adjetivo.  Otmi- 
tologia.  De  pico  dentado,  hablando  de 
aves. 

Etimología.  Del  latín  denS,  dentis, 
diente,  y  rostrum,  pico:  francés,  denr 
tirosti^e, 

Bemtlsealpio.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  limpiar  y  des- 
carnar los  dientes. 

Etimología.  Del  latín  dens,  dentis, 
diente,  y  scalpére,  escarbar. 

Dentista.  Adjetivo.  Dícese  del  pro- 
fesor ó  profesora  dedicados  á  conser- 
var la  d!entadura,  curar  sus  enferme- 
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dades  y  reponer  artificialmente  sus- 
faltas.  Cirujano  dentista.  Usaae  más- 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  diente:  italiano  y  ca- 
talán, dentista;  francés,  dentisle, 

BemtIvamOy  na.  Adjetivo  oue  se 
aplica  al  caballo  que  tiene  los  dientes- 
muy  largos,  anchos  y  claros. 

Etimología.  De  diente  y  vano. 

Beato. '  Prefijo  técnico;  del  latín. 
dens,  dentis,  diente. 

Bentolabial.  Adjetivo.  Gramática^ 
Calificación  de  las  consonantes  que 
se  forman  por  la  imposición  de  los 
dientes  superiores  sobre  el  labio  in- 
ferior. 

Etimología.  De  dentó  y  labial:  fran- 
cés, dentdabial, 

BeiitóB,  na.  Adjetivo  que  se  aplica^ 
á  la  persona  ó  animal  que  tiene  dien- 
tes más  grandes  de  lo  regular.  J|  Mas- 
culino. Pez  de  mar,  muy  parecido  al 
besugo,  con  la  boca  más  chica,  el 
cuerpo  variado  de  colores,  y  en  la 
mandíbula  superior  dos  dientes  hacia 
afuera,  de  donde  tomó  el  nombre.  || 
Plural.  Germania.  Tenazas. 

BenCorno.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Del  bbdedoe. 

Etimología.  Contracción  de  de  en- 
torno, (Academia.) 

Bentrambos,  bas.  Contracción  de 
las  palabras  de  de  bvtbambob  y  de  ns 

BNTEAMBAS. 

Bentro.  Adverbio  de  lugar  ó  tiem- 
po con  que  se  explica  que  una  cosa 
está  incluida  en  otra;  como  lo  que 
está  DENTRO  de  esta  ciudad,  ó  dbvtbo- 
de  este  año.  ||  De  dentro.  Modo  adver- 
bial anticuado.  A  dentro  por  dentro .. 
II  Dentro  ó  fübba.  Expresión  familiar 
con  que  so  excita  á  alguno  á  que  tome 
una  resolución.  ||  Adentro.  Expresión 
familiar  invitando  á  entrar  en  alguna, 
casa  al  que  llama  á  la  puerta. 

Etimología.  De  la  preposición  de- 
ablativo  de  y  el  latín  intró,  dentro, 
metátesis  de  ínter,  entre:  catalán,  dins, 
dinlrej  provenzal,  dedintz:  francés,  de- 
dans;  italiano,  entro,  dentro, 

Bentrotraer.  Activo  anticuado. 
Meter  ó  introducir  alguna  cosa. 

Etimología.  Do  dentro  ytra^r, 

Bentnda.  Femenino.  Pez  de  mar, 
semejante  al  dentón,  aunque  bastan- 
te mayor. 

Etimología.  De  dentudo:  catalán, 
dentuda. 

Bentndo,  da.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne dientes  desproporcionados.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  dentado:  catalán, 
dentut,  da, 

Benndaeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  (quitar  á  una  parte  del 
cuerpo  su  cubierta  natural. 


DENU  e 

ETUIOI.OOÍA.  Del  latin  denudáttOy  re- 
velación, forma  sustantiya  abstracta 
de  denuda  tus,  denudado:  francés,  d¿' 
fwdcUion;  itaUano,  denudazione. 

Desmedo.  Masculino.  Brio,  esfuer- 
so,  valor,  intrepides. 

ErncoLoeiA.  1.  De  denudarse, 

2.  Del  portugués  denodo,  soltura;  de 
de  privativo  y  nodo,  nudo.  (Academia.) 

JDenuesto.  Masculino.  Injuria  de 
palabra.  ||  Anticuado.  Tacha,  reparo, 
objeción. 

¿TiMOLoeíA.  De  denostar. 

Bemuiela.  Femenino.  Dbhuhcia- 

OIÓN. 

EnMOLoelA.  De  denunciación:  cata- 
lán, denuncia. 

JDemnneiaMe.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  denunciar. 

Etimología.  De  denunciar:  catalán, 
denundable. 

JDemuieiAeión.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  denunciar.  ||  Forense, 
Acusación  ó  delación. 

EriMOLoeiA.  Del  latin  denuntiátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  denun- 
tiátust  denunciado:  italiano,  denumia- 
zione;  francés,  dénonciation;  catalán, 
denunciado. 

]>e]iMmelad4»r,  ra«  Adjetivo.  Que 
denuncia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

EtimoloqIa.  Del  latin  denuntiátor: 
italiano,  denunziatore;  francés,  dénon-- 
dateur;  provenzal,  denunciador;  cata- 
lán, denunciador^  a. 

]>eiiii]iclaiiiÍento.  Masculino  anti- 
cuado. Dehusciaoióh. 

Etimología.  De  denunciación:  cata- 
lán, denundament. 

I^eimelaiite.  Participio  activo  de 
denunciar. 

Etimología.  Del  latín  denundans^ 
denundantis:  catalán,  denundant. 

Bemnneiar.  Activo.  Noticiar,  avi- 
sar alguna  cosa,  pronosticar  algo.  || 
Promulgar,  publicar  solemnemente 
Alguna  cosa.  II  Forense.  Dar  de  oficio 
á  la  autoridaa  parte  ó  noticia  de  al- 
gún daño  hecho,  con  designación  del 
culpable  ó  sin  ella.  ||  Participar  ó  de- 
clarar oficialmente  el  estado  ilegal, 
irregular  ó  inconveniente  de  ana  cosa. 

Etimología.  Del  latin  denuntiáre, 
del  prefijo  intensivo  de  y  nuniiáre, 
anunciar:  italiano,  denunziare;  fran- 
cés, dénoncer;  catalán,  denundar. 

]>eiiiineiatlvo,  va.  Adjetivo.  Que 
denuncia. 

Etimología.  Del  latín  denuntiátlvus, 
sintomático,  que  anuncia  el  síntoma: 
italiano,  denunziativo;  francés,  dénon- 
datif;  provenzal,  denundatiu. 

JDenniielatorlOy  ria.  Adjetivo.  Fo- 
rense. Lo  que  pertenece  á  la  denuncia- 
ción; como:  alegación  dbnükoiatobia. 
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Etimología.  De  denundativo:  cata- 
lán, denundalori. 
]>eiiiineio.    Masculino   anticuado . 

DXMUMCIAOIÓH. 

Beftar.  Activo  anticuado.  Tener 
por  digno.  Usábase  también  como  re- 
ciproco por  DIGIVABSB. 

I^eodaetilOy  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  los  dedos  divididos. 

JDeodalIta.  Femenino.  Mineralogía. 
Bbsinita.  Piedra  que  tiene  el  aspecto 
de  la  pez,  ó  sea  un  brillo  resinoso,  de- 
bido probablemente  á  la  gran  canti- 
dad de  agua  que  contiene  siempre. 
Su  color  es  verde  ó  rojo,  y  tiene  muy 
poca  tenacidad  y  densidad.  Se  compo- 
ne de  sílice,  agua  y  peróxido. 

JDeo  irraelas.  Salutación  latina,  de 
que  suele  usarse  al  entrar  en  alguna 
casa.  Jl  CoH  su  dbo  gbacias.  Expresión 
familiar  que  denota  el  semblante  y 
ademán  devoto  y  sumiso  con  que  al- 
guno se  presenta  para  ganar  la  esti- 
mación y  confiansa  del  que  le  puede 
favorecer. 

Etimología.  De  Deo,  dativo  de  Deus, 
Dios,  y  grafios,  acusativo  plural  de 
gratia^  gracia. 

]>eoMarloB.  Masculino  plural.  His- 
toria eclesiástica.  Herejes,  especie  de 
maniqueos,  llamados  dbobabios,  por- 
que se  reputaban  los  estrictos  obser- 
vadores de  la  ley  moral. 

Etimología.  Del  griego  déon,  deber: 
bajo  latín,  deonarii;  catalán,  deonaris. 

]>eontoloc<a.  Femenino.  Didáctica, 
Ciencia  de  lo  que  es  justo  y  conve- 
niente. 

Etimología.  Del  griego  xd  déov  (tá 
déon),  el  deber,  y  lógos,  doctrina:  fran- 
cés, déontologie. 

]>eo]itol6gleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  deontología. 

Etimología.  De  deontología:  francés, 
déontologique. 

l^eoperealadOy  da.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Desprovisto  de  opérenlos. 

Etimología.  De  de  negativo,  equiva- 
lente á  sin,  y  opérculo:  ¿"anees,  déoper- 
cuXé. 

]>eo  volente.  Expresión  latina  fa- 
miliar. Dios  MBDIANTB. 

Etimología.  Literalmente,  querien- 
do Dios.  (ACADBMIA.) 

Beparar.  Activo.  Suministrar,  pro- 
porcionar, conceder.  i|  Poner  delante, 
presentar  alguna  cosa  ó  persona. 

Etimología.  1.  Del  prendo  reiterati- 
vo de  y  ]aarar;  de  donde  viene  la  idea 
lógica  ae  poner  delante,  suministrar: 
catalán,  deparar. 

2.  De  de  y  el  latín  parare^  adquirir, 
proporcionar.  (Aoadbmia.) 

Bepartamental.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  departamento. 

Etimología.  De  departamento:  fran- 
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cés,  departamental;  italiano,  departa- 
mentóle. 

Bepartameiito.  Mascolino.  El  dis- 
trito á  que  se  extiende  la  jurisdicción 
ó  mando  de  cada  capitán  general  ó 
intendente  de  marina.  Suele  decirse, 
por  extensión,  de  algunas  otras  divi- 
siones de  territorio,  edificio  ó  nego- 
ciado. 

Etimología.  De  departir:  catalán, 
departatnent;  provenzal,  departiment; 
francés,  département;  italiano,  depar- 
timento. 

Bepartidamernte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Distintamente^  separa- 
damente y  á  cada  uno  en  particular. 

Etimología.  De  departida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  departida- 
ment;  italiano,  spartitamente, 

Beparttdor,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
parte. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  departir:  catalán, 
departidor,  a;  francés,  départeur;  ita- 
liano, spartitore, 

I^epartiente.  Participio  activo  de 
departir.  ||  Adjetivo.  Que  departe. 

I^epartbnento.  Masculino  anticua- 
do. División,  separación.  ||  Anticuado. 
Diferencia.  ||  Anticuado.  Ajuste,  con- 
venio. 11  Anticuado.  Porfía,  disputa, 
pleito.  II  Anticuado.  Demarcación. 

Etimología.  De  deparür:  catalán, 
departiment,  partición. 

]>epartiF.  Neutro.  Hablar,  conver- 
sar, ij  Anticuado.  Altercar.  ||  Anticua- 
do. Mediar.  ||  Activo  anticuado.  Se- 
parar, repartir,  dividir  en  paHes  al- 
guna cosa.  II  Anticuado.  Enseñar,  ex- 
plicar. II  Anticuado.  Diferenciar,  dis- 
tinguir. II  Anticuado.  Discurrir,  juz- 
gar. II  Anticuado.  Demarcar.  ||  Anti- 
cuado. Impedir,  estorbar. 

Etimología.  1.  De  despartir:  catalán, 
dejpartiry  distribuir. 

2.  De  de  y  partir,  (Academia.) 

]>epaMperar.  Activo.  Empobrbcsb. 
II  Medicina,  Debilitar,  extenuar.  Usase 
comúnmente  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
de  y  el  latín  pauperáre,  empobrecer, 
forma  verbal  de  pauper,  pobre:  cata- 
lán antiguo,  depai^erar, 

Bependemeia.  Femenino.  Subordi- 
nación, reconocimiento  de  otro  ma- 
yor poder  ó  autoridad.  ||  La  oficina, 
pública  ó  privada,  dependiente  de 
otra  superior.  ||  Belación  de  paren- 
tesco ó  amistad.  ||  Negocio,  encargo, 
agencia.  ||  Plural.  Las  cosas  que  son 
accesorias  de  otra  principal. 

Etimología.  De  dependiente: cskttkl&nf 
dependencia;  francés,  dépendance;  ita- 
liano, dependenza, 

]>ependeiite.  Participio  activo  an- 
ticuado de  depender.  ||  Dspbndibmte. 


Bepender.  Neutro.  Tener  subordi- 
nación á  alguna  cosa,  venir  de  ell& 
como  de  su  principio,  ó  estar  conexa 
una  cosa  con  otra,  ó  seguirse  á  ella.  |I 
DB  ALGUNO.  Fraso.  Necesitar  de  sn 
auxilio  ó  protección. 

Etimología.  Del  latín  dependeré,  es- 
tar colgado  ó  suspenso;  del  prefijo  rei- 
terativo de  y  penderé,  pender:  catalán, 
dependir,  depeniar;  rrancés,  dipendre; 
italiano,  dipender e. 

l>epeiidlemte.  Participio  activo  de 
depender.  ||  Adjetivo.  Que  depende.  íj 
Masculino.  El  que  sirve  á  otro  ó  está 
subordinado  á  su  autoridad. 

Etimología.  Del  latín  dependen^,  de- 
pendentis,  participio  de  presente  de 
dependeré:  catalán,  dépenct^nt;  francés, 
dépendant;  italiano^  dependente,  dipen^ 
dente, 

DepeMdientemeMte.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  dependencia. 

Etimología.  De  dependiente  y  el  su- 
fijo adverbial  miente:  catalán,  depen- 
dentment, 

]>epilaeld]L«  Femenino.  Medicina. 
Alopboia. 

Etimología.  De  depilar:  francés,  dé' 
pilation, 

]>epllar.  Activo.  Medicina.  Hacer 
caer  el  pelo  por  medio  de  substancias 
ó  medicamentos  depilatorios. 

Etimología.  Del  latín  depilare, 
arrancar  el  pelo  ó  la  pluma;  del  prefi- 
jo intensivo  de  y  pilare,  pelar:  fran- 
cés, dépiler;  provenzal  y  catalán,  de- 
pilar, 

Bepllatorio,  ría.  Adjetivo.  Que  pe- 
la, qvLe  hace  caer  el  polo,  jj  Masculino. 
Med^oina.  Bemedio  que  determina  la 
caída  del  pelo. 

Etimología.  1.  De  depilar:  francés, 
dépilatoire;  catalán,  depilalori^  a;  bajo 
latín,  depilatorius, 

2.  Del  latín  depüátiís,  participio  pa- 
sivo de  depilar e/fe\&T,  (Academia.) 

]>epleelón.  Femenino.  Medicina. 
Acción  y  efecto  de  vaciar  la  masa  de 
los  líquidos  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  depletto,  la  ac- 
ción de  vaciar:  del  verbo  deplére^  aco- 
tar lo  que  estaca  lleno;  del  prefijo  ne- 
gativo de  y  plérCf  llenar:  francés,  dé- 
pletion, 

Bepletlvo,  va.  Adjetivo.  Medicina* 
Que  produce  depleción. 

Etimología.  De  depleción:  francés, 
dépletif, 

Beplorable.  Adj  etivo.  Lamentable , 
infeliz,  casi  sin  remedio. 

Etimología.  1.  De d^orar: catalán, 
deplorable;  francés,  deplorable;  italia- 
no, depirnTabile, 

2.  Deriatín  deplorábllis,  (Agadbkia.) 

]>eplora1ileM&ente.  Adverbio  de 
modo.  Lastimosa,  miserablemente. 
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BtimolooIa.  De  deplorable  y  el  enfi- 
lo adyerbial  mente:  catalán,  deplora' 
ol^ment;  «francés,  déplorahlement;  ita- 
liano, deplorabiVniente, 

BeploraeióB.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  deplorar. 

EriMOLoalA.  De  deplorar:  latin,  de- 
plorátío,  forma  enstantiva  abstracta 
ae  deplorátus^  deplorado:  francés,  dé- 
ploration, 

I^eploradamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Dbplobablbicbntb. 

I^eplorador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
plora.  . 

Etimología.  De  deplorar:  latín,  de- 
plorábundus» 

I^éploramiento.  Masculino.  Dbplo- 

BAGXÓH. 

Etimología.  De  deplorar:  catalán, 
deplorament^  lamento. 

]>eploramte.  Participio  activo  de 
deplorar.  ||  Adjetivo.  Que  deplora. 

Etimología.  Del  latín  deplorans,  de- 
plorantis. 

I^eplorar.  Activo.  Sentir  mucho 
alguna  cosa,  como  las  desgracias  de 
alguno. 

Etimología.  Del  latín  desdorare;  del 
prefijo  intensivo  de  y  plorare,  llorar; 
catalán,  deplorar;  francés,  déplorer, 

BeploratiTo,  va.  Adjetivo.  Dbflo- 

BATOBIO. 

Beploratorlo,  ría.  Adjetivo.  Que 
tiene  virtud  de  deplorar. 

]>epomente.  Participio  activo  de 
deponer.  ||  Adjetivo.  Que  depone.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  ||  Granui- 
iica»  Véase  Vbbbo  dbpohbhtb. 

Etimología.  Del  latín  depónen$,  de- 
ponéfUis:  italiano,  deponente;  francés, 
déponent;  catalán,  deponente 

Bepomer.  Activo.  Dejar,  separar, 
apartar  de  sí  alguna  cosa.  ||  Pnvar  á 
alguna  persona  del  empleo,  ó  degra- 
darla de  los  honores  ó  dignidad  que 
tenía.||Foren«e.  Declarar  jurídicamen- 
te alguna  cosa.  ||  Afirmar  ó  asegurar 
alguna  cosa,  aun  fuera  de  juicio,  co- 
mo: Fulano  dbpobb  que  ha  visto  ú 
oído  esto  ó  aquello.  ||  Evacuar  el  vien- 
tre. II  Bajar  ó  quitar  una  cosa  del  lu- 
far  en  que  está.  ||  Anticuado.  Poner  ó 
opositar. 

Etimología.  Del  latín  deponére,  de- 
jar en  tierra^  renunciar,  desistir;  del 
prefijo  negativo  de  y  poneré^  poner: 
catalán,  deposar;  provensal.  depausar; 
francés,  depoter;  italiano,  aeporre, 

]>epoiLÍMe.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  depuesto. 

]>epomtamos«  Masculino  plural,  jffú- 
toria  antigtM,  Ancianos  sexagenarios 
que  percuan  el  derecho  de  votar,  y 
que  no  podían  pasar  por  el  puente  por 
donde  se  iba  á  la  Asamblea  de  Boma. 

Etimología.  Del  latín  depontani  (se^ 
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neSf  ancianos),  compuesto  de  la  prepo- 
sición de,  y  pontani^  derivado  de  pons, 
pontiSf  puente. 

]>^opiilaelóii.  Femenino  anticua- 
do. Despoblación.  ||  Metafórico  anti- 
cuado. Desolación,  tala  y  destrucción 
de  los  campos  y  poblados. 

Etimología.  Del  latín  depopuláttOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  depo^ 
ptdátus,  participio  pasivo  de  depopulá- 
rí,  asolar;  del  prefijo  de,  contra,  y  p^- 
jaüluSj  pueblo:  francés,  dépopiUation; 
italiano,  spopolazione* 

I^epopalador, ra.  Adjetivo.  Que 
hace  estragos  en  los  campos.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  depopulátor  y 
depopulát¡4x:  francés,  dépopvXaieur. 

I^epopnlamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbspoblamibhto. 

]>epepalar.  Activo  anticuado.  Dbs- 
poBLAB.  Usábase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  depopulación:  cata- 
lán antiguo,  depopular, 

BeportaeidM.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  deportar. 

Etimología.  Del  latín  deporiátío^ 
transporte,  destierro  perpetuo  á  una 
isla  determinada:  catalán,  deportado; 
francés,  déportation;  italiano,  deporta^ 
zione, 

I>epGrta4or,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
porta. Usase  también  como  sustantivo. 

]>eportaatlemto.  Masculino.  Dbpob- 

TAOIÓN. 

Beportar.  Activo.  Desterrar  á  al- 

Í^uno  á  un  punto  determinado,  y,  por 
o  regular,  ultramarino.  H  Becíproco 
anticuado.  Descansar,  reposar,  hacer 
mansión.l  I  Anticuado.  JDivbbtibse.I  IBe- 
cípróco.  Divertirse,  explayarse. 

Etimología.  Del  latín  deportare, 
transportar,  destorrar;  del  prefijo  in- 
tensivo cié  y  portare,  portear,  condu- 
cir: catalán,  deportar;  francés,  dépor^ 
ter;  italiano,  deportare, 

JDeporte.  Masculino.  Becreación, 
pasatiempo,  placer,  diversión. 

Etimología.  1.  De  deportarte:  cata- 
lán antiguo,  deport. 

2.  Del  provensal  deport»  (Aoadbmia.) 

I>eportoso,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Divbbtido. 

Etimología.  De  deforte,  (Acadbmia.) 

I>ep60.  Adverbio  ae  tiempo  anticua- 
do. Dbspués. 

Etimología.  De  de,  y  el  latín  post, 
después.  (Aoadbmia.) 

Beposante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  deposar.  ||  Adjetivo.  Que  de- 
posa. 

Etimología.  De  deposar:  provenzal, 
depausant;  francés,  aéposant. 

I>epoBiar.  Activo  anticuado.  Dbpo- 
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Etimología.  De  dq¡)oner, 

]>epo«lelóii.  Femenino.  Forense, 
Declaración  que  jurídicamente  se  re- 
cibe al  reo  ó  testigo  qne  depone  en  al- 
Sún  asunto  judicial.  U  Exposición  ó 
eclaración  que  se  hace  de  alguna 
cosr  H  Privación  ó  degradación  de 
empleo  ó  dignidad.  ||  Evacuación  del 
vientre.  ||  bclbsiIstioa.  Privación  de 
oficio  y  beneficio  para  siempre,  con 
retención  del  canon  7  fuero:  es  un 
castigo  medio  entre  la  suspensión  y 
la  degradación. 

Etimología.  Del  latín  depositio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  deposítusj 
depositado:  italiano,  deposizione;  fran- 
cés, dépoñtion;  catalán,  deposició. 

]>epo0ltadory  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
posita. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  depositar:  latín,  de^ 
pósttor;  francés,  dépositeur,  depositrice: 
catalán,  deposiladory  a. 

I^epesttante.  Participio  activo  de 
depositar.  ||  Adjetivo.  Que  deposita. 

]>eposltar.  Activo.  Forense,  Poner 
bajo  la  custodia  ó  guarda  de  persona 
abonada  algunos  oienes  ó  alhajas, 
con  la  obligación  de  responder  de 
ellos  cuando  se  le  pidan.  jfEntregar, 
confiar  á  otro  alguna  cosa  amigable- 
mente y  sobre  su  palabra.  ||  Forense, 
Poner  alguna  persona  en  lugar  donde 
libremente  pueda  manifestar  su  vo- 
luntad, habiéndola  sacado  el  juez 
competente  de  la  parte  donde  se  te- 
me que  le  hagan  violencia.  ||  Ence- 
rrar, contener.  ||  Hablando  de  cadáve- 
res, colocarlos  interinamente  en  un 
paraie  sagrado,  hasta  que  se  les  dé 
sepultura.  ||  Metáfora.  Encomendar, 
cenfiar  á  otro  alguna  cosa,  coino  la 
fama,  la  opinión,  etc. 

Etimología.  De  depósito:  catalán, 
depositar. 

Beposltarfa.  Femenino.  El  sitio  ó 
paraje  donde  se  hacen  los  depósitos. 
11  En  algunas  oficinas  y  dependencias 
públicas,  donde  los  caudales  no  son 
muy  cuantiosos,  equivale  á  tbbore- 

BÍA.  II  GBNEBAL.  Ofício  Ó  CmplcO   I>ÚblÍ- 

co  que  suele  haber  en  algunas  ciuda- 
des y  villas  que  tienen  en  custodia 
los  caudales  de  menores,  redenciones 
de  censos,  etc.,  que  se  depositan  en 
arcas. 

Etimología.  De  depositar:  catalán^ 
depositaría, 

Beposltario,  ría.  Masculino  v  fe- 
menino. La  persona  en  quien  se  depo- 
sita alguna  cosa.  ||  £1  que  tiene  á  su 
cargo  caudales  en  algunas  dependen- 
cias públicas.  II  £1  que  anualmente  se 
nombra  en  todos  los  lugares  donde 
hay  pósito  para  que  reciba  y  custo- 
die los  granos  y  caudales  de  él  lle- 
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vando  cuenta  y  razón  de  su  entrada, 
y  salida.  ||  obnbbal.  El  que  ejerce  el 
oficio  de  la  depositaría  general.  ||  Ad- 
jetivo metafórico.  Do  que  contiene  ó- 
encierra  alguna  cosa.  ||  Adjetivo.  Ijo 
perteneciente  al  depósito. 

Etimología.  Del  latín  depositártus:^ 
italiano,  depositario;  francés,  déposi- 
taire;  catalán,  depositari,  a. 

Bepóalto.  Masculino.  El  acto  7 
efecto  de  depositar.  ||  La  cosa  deposi- 
tada. Q  El  lu^ar  ó  paraje  destinado 
para  custodiar  los  depósitos,  j)  bb. 
AGUAS.  El  lugar  donde  se  recoi^en 
para  distribuirlas  á  varias  partes. 

Etimología.  Del  latín  depósituní:^ 
catalán,  depósü;  provenial,  deposit; 
francés,  dépót;  italiano,  deposito. 

BepoBC  Adverbio  de  tiempo.  Dss- 

PÜÉS. 

I^epravaeldn.  Femenino*  Corrup- 
ción, desorden,  estrago  de  alguna 
cosa,  especialmente  de  las  inmateria- 
les. 

Etimología.  Del  latín  denravétio, 
forma  sustantiva  abstracta  ae  depra-- 
vátus:  catalán,  depravado;  francés^ 
dépravaHon;  italiano,  depravazione. 

Bepravmdamemte.  Adverbio  de 
modo.  Malvadamente,  con  malicia 
suma. 

Etimología.  De  depravada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  deprava^ 
dament;  latín,  deprávate, 

I^epravadfslmo,  sta.  Adjetivo  su- 
perlativo de  depravado. 

Etimología.  De  depravado:  catalán^ 
depravadissim,  a. 

Depravado,  da.  Adjetivo.  El  que 
está  demasiadamente  viciado  en  laa 
costumbres. 

Etimología.  Del  latín  d^raváUtsr 
italiano,  depravoÁo;  francés,  depravé; 
catalán,  depravat,  da, 

Depravador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
prava, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  depravar:  caí*alán, 
depravador  y  a;  francés,  dépravateur; 
italiano,  depravatore, 

I>epravaiBlento. Masculino.  Db- 

PBAVAGIÓN. 

Depravante.  Participio  activo  de 
depravar.  ||  Adjetivo.  Que  deprava. 

Etimología.  Del  latín  depravans,  de^ 
pravantis:  francés,  depravant. 

Depravar.  Activo.  Corromper,  vi- 
ciar, adulterar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  dé;pratidr«^ 
corromper ,  desfigurar ,  interpretar 
torcidamente^  hacer  disforme;  del 
prefijo  intensivo  de  y  praváre,  forma 
verbal  ficticia  de  pravus,  feo,  mal  he- 
cho, torcido,  y  figuradamente,  co- 
rrompido, vicioso:  catalán,  depravar; 
francés^  dépraver;  italiano,  depravare^ 


DEPB 


667 


DEPB 


PepraTstiTOy  va.  Adjetivo.  Que 
deprava  ó  es  propio  para  depravar. 

]>epreeaelóii.  Femenino.  Buego, 
súplica,  petición.  ||  Acción  y  efecto  de 
deprecar.  i|  Retórica.  Figura  con  que 
el  orador  ó  el  poeta  implora  la  ayuda 
de  Dios  ó  de  algún  genio. 

Etimología.  Del  \B,tin  deprecátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  depre- 
cátus,  deprecado:  catalán,  deprecado; 
ñrancés^  déprécation;  italiano,  depreca- 
zione. 

JDepreeadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  deprecación. 

Etimología.  De  deprecada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

]>epreeador,  ra«  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  depreca.  ||  Adjeti- 
vo. Que  depreca. 

Etimología.  Del  latín  deprecator^  el 
que  pide  y  suplica  por  otro. 

I^epreeanUento.  Masculino.  Db- 

PBSGAGIÓH. 

I^epreeamte*  Participio  activo  de 
deprecar.  ||  Adjetivo.  Que  depreca, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  deprecans^  de* 
precantiSf  participio  de  presente  de 
deprecári, 

Bepreear.  Activo.  Bogar,  pedir, 
suplicar  con  eficacia  ó  instancia. 

Etimología.  Del  latín  prex,  précis^ 
súplica,  voto,  deseo;  precaria  rogar; 
deprecári,  suplicar  con  instancia. 

Bepreeatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente 4  ruego  ó  súplica. 

Etimología.  Del  latín  deprecatwus: 
catalán,  deprecatiu,  va;  francés,  dépré- 
catif;  italiano,  deprecativo, 

Bepreeatorla»  ria.  Adjetivo.  Db- 
prbcativo. 

Etimología.  Del  latín  deprecatñrXus: 
catalán,  deprecatori,  a;  francés,  dépré- 
catoire. 

Bepreee».  Masculino  plural  anti- 
cuado. Dbbbchos. 

]>epreelael6ii.  Femenino.  Dismi- 
nución del  valor  ó  precio  de  alguna 
cosa,  ya  con  relación  al  que  antes  te- 
nía, ya  comparándola  con  otras  de 
su  clase. 

Etimología.  1.  De  de  negativo  y 
precio. 

2.  Del  latín  depretiáre,  menospre- 
ciar. (ACADBMIA.) 

]>epredaeióii.  Femenino.  Pillaje, 
robo  con  violencia,  deyastación.{|Mal- 
versación  ó  exacción  injusta  por  abu- 
so de  autoridad  ó  de  confianza. 

Etimología.  Del  latín  depraedatío^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  depra^ 
dátusj  depredado:  italiano,  depreda^ 
zione;  francés,  déprédation. 

]>epredador.  Masculino.  El  que  de- 
preda. 

Etimología.  Del  latín  depraedátor; 


catalán,  depredador;  francés,  depreda- 
teur;  italiano,  depredíúore. 

Depredante.  Participio  activo  d9 
depredar.  ||  Adjetivo.  Que  depreda. 

Etimología.  Del  latín  depraedans^ 
depraedanlis. 

I>epredar.  Activo.  Bobar,  saquear 
con  violencia  y  destrozo. 

Etimología.  Del  latín  praeda,  presa; 
praedári,  saltear  los  caminos;  deprae- 
dárif  pillar,  saquear:  italiano,  depre- 
dare; trances^  dépréder, 

Bepredativo,  va.  Adjetivo.  Que  de- 
preda ó  es  propio  para  depredar.  || 
Perteneciente  ala  depredación. 

Etimología.  De  depredar:  latín,  cí«- 
praedátivus;  francés,  déprédatif;  Italia* 
no,  depredativo. 

Deprebender.  Activo  anticuado. 
Apremdbb. 

Etimología.  Del  latín  deprehéndére^ 

(ACADBMIA.) 

Beprebenso,  aa.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  deprehender. 

Etimología.  Del  latín  aej)rehénsvs, 
,  Beprendader,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Ladrón.  Usábase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  deprenderé^ 
apoderarse  de.  (Acadbmia.) 

Beprender.  Activo  anticuador 
Aprendbb. 

Bepresleaadp,  da.  Adjetivo.  Zoo" 
logia.  De  cola  chata. 

fiTiMOLOGÍA.  Del  latín  depressus,  de- 
primido, y  cauda^  cola;  trances,  dé- 
pressicaude. 

Bepresfeola.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  el  cuello  ó  el  cor- 
selete deprimido. 

Etimología.  Del  latín  deprésauSy  de- 
primido, y  coUum,  cuello:  francés,  dé- 
pressicoUe. 

Bepresleorne.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  antenas  ó  cuernos  depri- 
midos. 

Etimología.  Del  latín  depréssuSf  de- 
primido, y  cornu,  cuerno;  francés,  dé- 
pressicome. 

DepreMóii.  Femenino.  Abatimien- 
to, humillación.  ||  Disminución  del  vo- 
lumen de  un  cuerpo  por  efecto  de  la 
presión. 

Etimología.  Del  latín  depréssío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  depréssns^ 
deprimido:  catalán,  depressíó;  trances, 
dépression;  italiano,  depressione. 

I>epreBlTameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  depresiva. 

Etimología.  De  depresiva  y  el  sufijo- 
adverbial  mente:  latín,  depresse,  de- 
préssius. 

Depresivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
deprime. 

Etimología.  Del  latín  depressum,  su- 
pino de  deprimére,  deprimir  (Aoade- 
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mía):  catalán,  depressiu,  va;  proTensal, 
depresiu;  francés,  dépressif;  italiano, 
depressivo. 

Depresor,  rm.  Adjetivo.  Que  abate 
ó  humilla.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  depréssor:  ca- 
talán, depressor,  a. 

Bepr  éter  telón.  Femenino  anticua- 
do. Prbtebioión,  en  el  derecho  civil. 

I>epriiiiael6ii.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  deprimar. 

I>eprlmar.  Activo.  Hacer  que  paz- 
ca el  ganado  caballar  las  puntas  de 
las  hierbas  heladas  por  los  primeros 
roclos  de  la  primavera,  para  que  se 
purgue  oportunamente. 

Etimología.  De  de  intensivo  y  pri» 
mar,  forma  verbal  décimo,  primero. 

l>eprimeiite.  Participio  activo  de 
•deprimir.  ||  Adjetivo.  Que  deprime. 

Etimología.  Del  latín  deprlniens, 
deprlmentis, 

]>eprlmldOy  da.  Adjetivo.  Epíteto 
de  las  pulsaciones  arteriales,  cuando 
son  más  pequeñas  j  menos  resisten- 
tes que  de  ordinario. 

Etimología.  Del  latín  depréssus,  par- 
ticipio pasivo  de  deprXmére,  deprimir: 
italiano,  depresso;  francés,  deprime; 
provenzal,  depremit;  catalán,  depri- 
mit^  da,  depreniutf  da, 

]>eprimir.  Activo.  Abatir,  humi- 
llar ,  bajar.  |J  Disminuir  el  volumen 
de  un  cuerpo  por  medio  de  la  presión. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  deprXmére;  del 
prefijo  intensivo  de  y  premére,  pren- 
sar: catalán,  deprémer,  oprimir;  depri' 
mir,  el  mismo  sentido  del  verbo  cas- 
tellano; francés,  déprimer;  italiano, 
deprimere;  provenzaí,  deprémer, 

l>e  profkuüdlB.  Masculino.  Nombre 
de  un  salmo  que  empieza  con  estas 
palabras. 

Etimología.  Del  latín  de  pro  fundís, 

I>epaesto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  deponer. 

Etimología.  Del  latín  depósitus:  ita- 
liano, deposto;  francés,  deposé;  cata- 
lán, deposat,  da, 

Bepnrable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  depurado. 

Bepnraeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  depurar  ó  purificar  algu- 
na cosa. 

Etimología.  De  depurar:  catalán, 
depurado;  provenzal^  depurado;  fran- 
céS;  dépuration;  italiano,  depurazione, 

Bepnradameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  depuración. 

Etimología.  De  depurada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

I>epuradfsi]no,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  depurado.  Depurado  en 
grado  sumo. 
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Etimología.  De  depurado:  catalán, 
depuradissim,  a, 

Depurador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
pura. 

Etimología.  De  depurar:  catalán, 
depurador,  a. 

I>epnramieato.  Masculino.  Dxpu- 

RACIÓN. 

Etimología.  De  depuradón:  italia- 
no, depuramiento, 

Bepvrar.  Activo.  Limpiar,  purifi- 
car. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  el  latín  puráre,  limpiar;  forma  ver- 
bal de  púrus,  puro:  provenzal  y^  cata- 
lán, depurar;  francés,  dépurer;  italia- 
no, depurare, 

Bepnrativo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na, Que  depura  ó  es  propio  para  de- 
purar. Usase  también  como  sustanti- 
vo masculino. 

Etimología.  De  depurar:  catalán, 
depuratiu,  va;  francés,  dépuratif;  ita- 
liano, depurativo, 

]>epnratorlo,  ría.  Adjetivo.  Que 
sirve  para  depurar.  ||  Medidna,  Epíte- 
to de  ciertos  males  que  se  cree  sirven 
para  depurar  la  masa  de  la  sangre. 

ETi|fOLOGÍA.De  depurar:  francés, 
dépuratoire;  italiano,  depuratorio;  pro- 
venzal, depuratori, 

Bepnr^ar.  Activo  anticuado.  Pus- 

OAB,  BXPULGAR. 

Etimología.  De  de  reiterativo  y  pur- 
ear: latín,  depurgáre,  limpiar  bien. 

I>epitr9atlvo,  va,  Bepar^aterle, 
Bepar^atoria.  Adjetivo.  Purgativo. 

Bepntador,  ra.  Adjetivo  anticna- 
do.  Diputador.  Usábase  también  co- 
mo sustantivo. 

Bepntar.  Activo.  Diputar. 

Etimología.  De  diputar:  catalán,  de' 
putar, 

Be^ne.  Adverbio  de  tiempo  fami- 
liar. Después  que,  luego  que. 

Berae.  Masculino.  Antigüedades, 
Medida  antigua  de  longitud,  usada 
en  Egipto,  que  venía  á  ser  un  codo. 

Beradelila.  Femenino.  Teratología, 
JEteunión  monstruosa  de  dos  cuerpos 
que  nacen  pegados  por  el  cuello  y  la 
cabeza. 

Etimología.  Del  griego  íéptj  (déré), 
cuello,  y  adcX^ó^  (addphós),  hermano: 
francés,  déradelphie, 

Beradelilano,  na.  Adjetivo.  TeratO' 
logia.  Epíteto  de  los  monstruos  que 
tienen  dos  cuerpos  y  una  sola  cabeza. 

Etimología.  De  deradelfia, 

Beradélileo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  deradelfia. 

BeradelflOy  fla*  Adjetivo.  Dsradbl- 

FIANO. 

Etimología.  De  deraddfiano:  fran- 
cés, déradelphe, 
BeraBel&adamente.   Adverbio  de 
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modo  anticuado.  Dbsordbnadamentb. 
Véase  Berbanchadaiíbntb. 

I>eree«ra.  Femenino.  Dbrechbra. 

]>ereeha.  Femenino.  La  mano  de- 
recha ó  del  lado  diestro.  ||  Anticuado. 
£1  conjunto  de  perros  de  caza  que  se 
sueltan  según  reglas  para  seguir  la 
res,  ó  el  camino  que  llevan  los  mismos 
perros  cuando  siguen  la  caza.  ||  A  db- 
RBCHAS.  Modo  adverbial  con  que  se 
explica  que  alguna  cosa  se  hace  bien 
ó  como  se  debe.  ||  A  la  dbbboha.  Modo 
adverbial  del  ejeróicio  militar  con 
que  se  manda  al  soldado  que  se  vuel- 
va hacia  la  mano  derecha.  j|  A  lab  db- 
BBCHAS.  Modo  adverbial  con  que  se 
explica  que  alguna  persona  procede 
bien  y  rectamente.  ||  Esa  ss  la  dbrb- 

CHA,  T  dábale  con  LA  ZUBDA,  ó  ÉSA  BB 
LA  DBRBCHA,  T  LA  TORCIDA  LA  DBL  CAN- 
DIL. Befrán  con  que  se  moteja  á  los 
que  hacen  algún  disparate  ó  toman 
una  cosa  por  lo  contrario  de  lo  que  es. 

II  No    HACBE    COSA    Á    DBRBCHAS.     FraSC 

con  que  se  explica  que  alguna  perso- 
na nada  hace  con  concierto  j  todo  lo 
yerra.  ||  Tomar  la  dbbbgha.  Frase.  Véa- 
se ASIBVTO. 

Etimología.  De  derecho, 

Dereehamente.  Adverbio  de  modo. 
En  dbrbcbuba.  jj  Metáfora.  Con  pru- 
dencia, discreción,  destreza  y  justi- 
cia. II  Directamente,  á  las  claras. 

Etimoloqía.  De  derecha  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dretamefit; 
provenzal,  dreitameny  drechamen;  por- 
tuguéSy  direitamente ;  francés,  droi- 
tement;  italiano,  dritlamenle^  diritla- 
mente. 

Bereel&er».  Femenino.  £1  camino 
ó  senda  derecha,  á  distinción  de  la 
que  toma  algún  rodeo. 

Derechero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Justo,  recto,  arreglado.  ||  Masculi- 
no. El  oficial  destinado  en  los  tribuna- 
les y  otras  oficinas  públicas  á  cobrar 
los  derechos. 

Etimología.  De  derecho, 

I>ereeIieB.  Femenino  anticuado. 
Bbbechüra. 

Etimología.  De  derechura, 

Derechesa.  Femenino  anticuado. 
Bbbbchuba,  ó  la  calidad  de  lo  que  no 
está  torcido.  i|  Dbrbchuba  ó  bbctitud, 
por  integridad  ó  justificación. 

Dereehfeimoy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  derecho. 

Derecho,  eha.  Adjetivo.  Becto, 
i^ual,  seguido,  sin  torcerse  á  un  lado 
ni  á  otro.  ||  Justo,  fundado,  razonable, 
legitimo.  II  Lo  que  cae  ó  mira  hacia 
la  mano  derecna  ó  está  á  su  la- 
do. II  Anticuado.  Dirigido.  ||  Anticua- 
do. Cierto.  Ij  Anticuado.  Legítimo.  || 
Masculino.  La  facultad  natural  que 
tenemos  de  hacer  todo  lo  que  sea 
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nuestra  voluntad,  á  no  ser  que  la  ley 

10  prohiba,  ó  nos  lo  impida  la  fuerza 
ajena.  ||  La  de  hacer  y  exigir  todo 
aquello  que  la  ley  ó  la  autoridad  es- 
tablece en  nuestro  favor,  ó  que  el  due- 
ño de  una  cosa  nos  permite  en  ella.  j| 
Las  consecuencias  naturales  del  esta- 
do de  una  persona,  ó  sus  relaciones 
con  respecto  á  otras;  verbigracia:  los 
DERECHOS  del  padre,  de  la  sangre,  de 
la  amistad.  ||  La  acción  que  se  tiene 
sobre  una  persona  ó  cosa.  ||  La  colec- 
ción de  principios,  preceptos  y  reglas 
á  que  están  sometidos  todos  los  hom- 
bres en  toda  sociedad  civil,  y  á  cuya 
observancia  pueden  ser  compelidos 

ÍíOT  la  fuerza.  ||  Justicia.  ||  Exención, 
ranquicia,  privilegio.  ||  Obligación  v 
deuda.  ||  Sendero,  camino.  ||  La  facul- 
tad que  abraza  el  estudio  del  derecho 
en  sus  diferentes  órdenes.  i|  El  lado  6 
cara  de  alguna  tela  ó  vestido,  por  el 
cual  está  mejor  labrada  ó  tejida.  || 
Plural.  El  tanto  que  se  paea,  con 
arreglo  á  arancel,  por  la  introducción 
de  una  mercancía  ó  por  otro  hecho 
designado  por  la  ley:  en  este  sentido 
se  dice:  dbbbchos  locales,  derecho» 

PROTEOTOBES,  DBRB0HO8  DE  SUCESIÓN,  et- 
cétera. Q  Plural.  Los  honorarios  que 
se  cobran  en  ciertas  profesiones,  co- 
mo los  del  juez,  del  escribano,  del  ar- 
quitecto, etc.  |i  ADMINISTRATIVO.  La  co- 
lección de  ordenanzas,  reglamentos, 
etcétera,  con  que  el  poder  público 

{»rovee  á  la  aplicación  y  ejecución  de 
as  leyes  generales,  y  en  particular  á 
las  Que  se  relacionan  con  el  derecho 

público.  II  CANÓNICO  ó  ECLESIÁSTICO.  El 

que  se  deriva  de  las  Sagradas  Escri- 
turas ó  se  halla  establecido  por  la 
Iglesia  ó  por  la  autoridad  del  sumo 
pontífice.  ¡I  CESÁBEO.  Derecho  civil.  || 
CIVIL.  ^1  que  arregla  las  relaciones 
privadas  de  los  ciudadanos  entre  si. 
Por  antonomasia  se  ha  llamado  tam- 
bién asi   al   DEBECHO  ROMANO.  ||  COMÚN. 

El  derecho  civil  ó  romano.  ||  comunal. 
Anticuado.  Debboho  de  gentes.  ||  con- 
suetudinario. El  introducido  por  la 
costumbre.  ||  de  acregeb.  En  los  cabil- 
dos de  las  iglesias,  donde  se  gana  y 
distribuye  la  renta  según  las  asisten- 
cias personales  de  sus  prebendados  6 
ministros,  se  llama  asi  la  acción  que 
los  que  asisten  á  las  horas  canónica» 
ú  oficios  divinos  tienen  á  la  parte  de 
renta  que  pierden  los  <^ue  no  asisten. 

11  de  espada.  Cierta'cantidad  que  paga- 
ban los  oficiales  nuevos  de  la  Guar- 
dia Beal  al  tiempo  de  su  ingreso.  O  dk 
ENTRADA.  El  quc  80  paga  por  ciertos 
géneros  cuando  se  introducen  en  al- 
gún puerto  ó  aduana.  Usase  más  en 
plural,  ij  DE  GENTES.  Antiguamente  se 
llamó  asi  el  dbbeoho  natubal,  que  erit 


DEKE 


670 


DÉSE 


-común  ¿  todos  los  hombres  entre  sí, 
para  distingairle  del  que  era  peculiar 
-de  los  romanos.  Hoy  es  el  dbeboho  se- 
guido por  todos  los  pueblos  en  sus 
xelaciones  reciprocas  de  nación  á  na- 
ción ó  de  hombre  á  hombre.  En  el 
primer  caso  se  llama  también  intbr- 

IVACIONAL  ó  DB  MACIÓIT  JL  NACIÓN,  y  ticnC 

por  base  los  tratados.  ||  db  intbrna- 
•cióN.  £1  que  se  paga  por  introducir 
tierra  adentro  las  mercancías,  usase 
más  en  plural.  ||  db  patronato.  El  po- 
der ó  facultad  que  tiene  el  patrono 
para  presentar  persona  hábil  en  los 
Dene£cios  que  vaquen  en  las  iglesias 
4e  que  es  patrono,  y  usar  de  los  pri- 
vilegios Que  le  concede  el  derecho.  || 
j>iviNo.  El  que  procede  directamente 
de  Dios,  ó  por  la  ley  natural,  cuyo 
nombre  recibe  entonces,  ó  por  medio 
4e  la  revelación.  ||  bscbito.  Ija  ley  es- 
pirita y  promulgada,  á  diferencia  de 
la  ley  que  lo  es  por  tradición  y  cos- 
tumbre. II  iNTRUNACioNAL.  El  que  SO  rc- 
-fiere  á  las  franquicias  ó  inmunidades 
recíprocamente  establecidas  entre 
dos  ó  más  naciones,  ij  municipal.  Las 
leyes,  pragmáticas  y  costumbres  pe- 
<)uliare8  á  una  población  ó  distrito.  || 
vatüral.  Los  primeros  principios  que 
inspira  invariablemente  la  naturale- 
za acerca  del  bien  y  del  mal.  ||  no  es- 
•crito.^  La  costumbre  introducida  y 
practicada  por  mucho  tiempo.  ||  pa- 
BROQuiAL.  La  jurisdicción  que  corres- 
ponde al  párroco  en  las  cosas  espiri- 
iiuales  de  sus  feligreses,  il  En  plural, 
los  emolumentos  que  se  aeben  al  pá- 
rroco por  ejercer  algunas  funciones 
4e  su  ministerio.  ||  pbnal  ó  oriminai.. 
El  que  trata  de  la  represión  ó  casti- 
ffo  de  los  crímenes  ó  delitos  por  me- 
<Uo  de  la  imposición  de  las  penas,  de 
las  cuales,  ó  de  su  materia,  toma  el 
nombre.  ||  pontificio.  Dbrbcho  oanóni- 
-co.  II  positivo.  El  establecido  por  le- 
yes, bien  sean  divinas,  bien  humanas. 
'W  PEBTORio.  En  la  jurisprudencia,  es  el 
•establecido  por  los  pretores  que,  aten- 
diendo más  á  la  equidad  natural  que 
al  rigor  de  la  letra,  explica  ó  modifi- 
ca las  leyes  civiles.  ||  público.  El  que 
tiene  por  objeto  reglar  el  orden  ge- 
neral del  Estado  y  sus  relaciones,  ya 
con  los  subditos,  ya  con  los  estados. 
II  Dbrbcho  apurado,  tubrto  ha  torna- 
do. Befrán  que  condena  el  rigor  y  en- 
seña que  la  justicia  se  debe  templar 
con  la  prudencia  para  que  no  decline 
en  crueldad.  ||  Cada  uno  alega  en  de' 
BBCHo  de  su  obdo.  Bcfráu  que  denota 
la  inclinación  que  todos  tenemos  á 
■defender  lo  que  nos  pertenece  ó  aco- 
moda. II  Dar  dbrbcho.  Frase  anticua- 
da. Hacer  justicia,  desagraviar.  ||  de' 
jLLOUNo.  Frase  anticuada.  Obligarle 


Bor  justicia  á  que  haga  lo  que  debe.  H 
>B  derecho.  Vale  lo  mismo  que  oov 
ARREGLO  k  DERECHO.  También  se  con- 
trapone á  hecho  para  indicar  lo  qne 
es  legítimo  en  comparación  con  1q 
que  existe  meramente,  pero  siu  esta 
cualidad;  asi  se  dice:  podbr  de  hecho, 

JUEZ  DE  derecho.  ||  De  HECHO  Y  DE  DB- 

RECHO.  Lo  que,  además  de  existir  ó 
proceder,  existe  ó  procede  legítima- 
mente. ||Db  derecho  en  derecho.  Modo 
adverbial  anticuado.  Derechamente, 
en  derechura.  ||En  derecho  de  su  dedo. 
Modo  adverbial  de  que  se  usa  para 
d^r  á  entender  que  uno  obra  á  su  an- 
tojo y  según  su  fantasía.  Dícese  tam- 
bién :  EN  DERECHO  DE  SUS  NARICES.  ||  £«- 

tar  JL  DERECHO.  Fraso  con  que  se  ex- 
plica que  alguna  persona  comj^areoe 
por  sí  ó  por  su  procurador  en  juicio, 
y  se  obliga  á  pasar  por  lo  que  senten- 
cie el  juez.  II  Facer  der.  cho.  Frase  an- 
ticuada. Hacer  justicia.  ||  Hacer  db- 
rbcho. Frase  anticuada.  Estar  á  dere- 
cho ú  obrar  en  justicia.  ||  Obbar  coh- 
FOBBE  k  DERECHO.  Fovense,  Frase  con 
que  se  explica  y  ordena  que  se  proce- 
da con  rectitud  y  justicia. J|  Según  db- 
rbcho. Modo  adverbial.  Conforme  4 
derecho,  arreglado  á  justicia.  ||  Usab 
DE  su  DBRBCHO.  Frasc.  Forense,  Valer- 
se de  la  acción  aue  á  cada  uno  le 
compete  para  el  efecto  que  le  conven- 
ga, y  por  extensión,  ejercer  su  liber- 
tad lícitamente  en  cualquier  linea. 

Etimología.  Del  latín  diréctus^  par- 
ticipio pasivo  de  dirlgéref  dirigir:  ca- 
talán, dretf  a;  provensai,  dmt,  dreg^ 
dreich;  francés,  droit;  portugués,  di" 
reitOy  dereito;  italiano,  dritto,  diritto, 

Bereel&ora.  Femenino  anticuado. 
Derechura. 

Etimología.  De  derecho. 

]>ereehorero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Justo  y  derecho. 

l>ereehitelo  ó  I^ereelraeleB.  Mas- 
culino. Una  de  las  primeras  costuras 
Í[ue  las  maestras  de  coser  enseñan  á 
as  niñas. 

]>ereeliitra.  Femenino.  Camino  rec- 
to ó  vía  recta.  ||  Anticuado.  Sueldo  ó 
salario  que  se  da  á  los  criados.  ||  An- 
ticuado. Debecho.  II  Anticuado.  Des- 
treza. II  En  derechura.  Modo  adver- 
bial. Por  el  camino-más  recto  y  dere- 
cho. II  Sin  detenerse  ni  pararse. 

Etimología.  De  derecko:  catalán  an- 
tiguo, dretura;  provenzal,  dreiturOf 
dreiura,  drechura;  portufaés,  (üretfu- 
ra;  francés,  droiture;  italiano,  drütU" 
ra,  dirittura, 

I>ereeIiBreramente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Becta  ó  derecha- 
mente. 

Bereehurero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Exacto,   justificado,  recto. |1 
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Antiomado.  Legitimo,  ó  según  dere- 
<cho. 

Etimología.  Do  derechura, 

I^ereelmría.  Femenino  anticuado. 
Derecho,  justicia. 

]>eree]&aro,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Justo,  legitimo. 

Etimología.  De  derecho. 

I^ereneeflallA.  Femenino.  TeratolO' 
gia.  Implantación  de  un  cerebro  im- 
perfecto sobre  el  cuello. 

Etimolooía.  De  derencéfalo:  fran- 
Ksés,  dérencéphalie, 

I>ereneef)aliaiio,  ma.  Adjetivo.  HiS' 
loria  natural.  Parecido  á  Un  derencé- 
falo. 

]>ereneef)ftlleOy  ea.  Adjetivo.  Tera" 
tologia.  Que  presenta  los  caracteres 
de  la  derencefalia. 

I^éremeeCalto,  lia.  Adjetivo.  Di- 
benobpaliano. 

^  ]>ereiiei$f)alo.  Masculino.  TeratolO' 
■gia.  Monstruo  que  tiene  el  cerebro 
muy  pequeño. 

Etimología.  Del  griego  déré,  cuello, 
y  egképhalon  (éyxéífaXov),  encéfalo: 
francés,  dérencéjütcle. 

]>eresar.  Activo  anticuado.  Enca- 

IflRAB. 

Etimología.  1.  De  enderezar. 

2.  De  derecho^  recto.  (Academia.) 

]>erlbaii8.  Masculino.  Especie  de 
tela  de  algodón  de  las  Indias. 

]>erlTa.  Femenino.  Marina.  Abati- 
mBHTO.  II  Llsvab  k  LA  DBBiVA.  Tirar  de 
una  red  de  pesca  entre  dos  barcos, 
d.ejándo8e  éstos  ir  de  costado  con  la 
corriente  ó  con  el  viento. 

Etimología.  Del  anglosajón  dnfan: 
alemán,  treiben;  francés,  derive;  italia- 
no y  catalán,  deriva. 

Berlvable.  Adjetivo.  Que  puede 
^er  derivado. 

Etimología.  De  derivar:  francés,  de'- 
rivable, 

Berlvaeióm.  Femenino.  Descen- 
dencia, deducción.  ||  La  acción  de  sa- 
car ó  separar  alguna  parte  del  todo, 
•ó  de  su  origen  y  principio,  como  el 
agua  que  se  saca  de  un  río  para  for- 
mar alguna  acequia.  ||  Gramática.  Pro- 
cedimiento por  el  cual  se  forman  vo- 
cablos ampliando  ó  alterando  la  es- 
tructura y  significación  de  otros  que 
«e  llaman  primitivos;  verbigracia:  ca- 
chUladaf  de  cuchillo;  marina,  de  .mar.  || 
Retórica.  Figura  que  se  comete  em- 
pleando en  una  cláusula  dos  ó  más  vo- 
ces de  un  mismo  radical.  Esta,  como 
otras  figuras  retóricas ,  usada  inopor- 
tunamente, se  convierte  en  grave  de- 
fecto. 

Etimología.  Del  latín  derivátlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  derivátus, 
derivado:  catalán,  derivado;  francés, 
dérivalion;  italiano,  derivazione. 


I^erlTado,  da.  Adjetivo.  Gramática, 
Aplícase  al  vocablo  formado  por  de- 
rivación, usase  también  como  sustan- 
tivo masculino. 

Etimología.  Del  latín  derivátusy  par- 
ticipio pasivo  de  derivare:  catalán, 
derivat^  da;  francés,  derivé;  italiano, 
derivalo. 

Berivador,  ra.  Adjetivo.  Que  deri- 
va ó  conduce. 

I^erlvante.  Participio  activo  de  de- 
rivar. II  Adjetivo.  Que  deriva  ó  se  ori- 
gina de. 

Etimología.  Del  latín  derivans^  de- 
rivantis, 

1.  ]>erlTar.  Neutro.  Traer  su  ori- 
gen de  alguna  cosa.  Usase  más  co- 
múnmente como  recíproco.  ||  Activo. 
Encaminar,  conducir  alguna  cosa  de 
una  parte  á  otra. 

Etimología.  Del  latín  derivare,  de  la 
preposición  de  ablativo  de,  fuera,  y 
riváre,  forma  verbal  de  rlvus,  río:  ca- 
talán, derivar;  provenzal,  deribar,  de- 
rivar;  francés,  dériver;  italiano,  deri" 
vare. 

*.  Berivar.  Activo.  Marina.  Aba- 
tib,  por  apartarse  el  navio. 

Ejtimología.  De  deriva:  francés,  de- 
river, 

]>ertvativo,  va.  Adjetivo.  Gramáti-' 
co.  Lo  que  se  forma  ó  se  deduce  de  su 

Srimitivo.  II  Medicina.  Dícese  del  me- 
icamento  <que  tiene  la  virtud  de  lla- 
mar á  un  punto  los  humores  acumu- 
lados en  otro  más  ó  menos  distante. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  derivativu$: 
catalán,  derivatiuy  va;  provensal,  dert- 
valiu;  francés,  dérivatif;  italiano,  deri' 
valiuo. 

I>erla«  Femenino.  Especie  de  porce- 
lana. 

Etimología.  Del  francés  derle, 

I^eratalffla.  Femenino.  Dolor  ner- 
vioso de  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  dápfia,  piel, 
y  AXyoc,  dolor.  (Acadbmia.) 

]>erm¿ptero,  ra.  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  De  alas  coriáceas. 

Etimología..  Del  griego  dérma,  piel, 
cuero,  y  pierón,  ala:  francés,  dermap^ 
tere. 

Bermatalcia.  Femenino.  Medicina, 
Sinónimo  de  dermatodinia. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  álgoSf  dolor:  francés,  dermatalgie. 

]>erataUtla.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  del  dermis. 

Etimología.  Del  griego  d^'nna,  piel, 
y  el  sufijo  técnico  itis,  inflamación: 
francés,  dermatite. 

I>eriitatobraneo,  ea.  Adjetivo.  Zoo» 
logia.  Que  tiene  una  branquia  aérea, 
por  donáei'respira. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel. 
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y  branquias:  francés,  dermaíobranche. 

Bermatobranquio,  qula.  Adjetivo. 
Dermatobranoo. 

Bermatoearpo.  Masculino.  Botáni- 
ca, Orden  de  hondos  membranosos. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  harpóSf  fruto:  francés,  dermatocarpe, 

I>ermatoeof»ta.  Femenino.  Anato» 
mía.  Costilla  del  dermatoes^ueleto. 

Etimología.  Del  griego  démia,  piel, 
V  el  latín  costa^  costilla:  vocablo  hí- 
brido. 

Bermatódea.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  liqúenes. 

Etimología.  De  dermatoides. 

Bemtatodlnla.  Femenino.  Medici- 
na, Dolor  de  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  d^ma,  piel, 
y  odynpj  dolor:  francés,  demiatodinie. 

Beraiétodo.  Masculino.  Entornólo» 

a.  Género  de  coleópteros,  familia 
e  los  curculiónidos,  que  tiene  por 
especie  principal  el  dermitodo  aus- 
tral de  la  Nueva  Holanda. 

Etimología.  Del  griego  bBpixctxéb'ñc 
(dermatódés)f  coriáceo,  de  démia,  piel: 
francés,  demiatode. 

Bermatodonte.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Provisto  de  dentículos  mem- 
branosos. 

Etimología.  Del  griego  dérmoj  piel, 
y  odóntoSf  genitivo  de  odoüSt  diente: 
francés,  derniatodonle, 

Bermatoesqnelétleo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  al  dermatoesqueleto. 

Bermatoeaqneleto.  Masculino. 
Anatomía,  Esj^ueleto  cutáneo  ó  es- 
queleto exterior. 

Etimología.  Del  griego  dérma^  piel, 
y  esquéLeto;  vocablo  híbrido:  francés, 
dermatosqudefte, 

BeraatdlldOy  da.  Adjetivo.  Zoolo- 

S'^a.  De  piel  desnuda  ó  enteramente 
sa  y  sin  defensa. 

Etimología.  Del  griego  dérniOj  piel, 
y  óphis,  serpiente:  francés,  dertnato- 
phide. 

Bermatófllo,  Masculino.  Entomo- 
logia.  Nombre  de  insectos  comprensi- 
vos de  una  sola  especie;  el  drrmatófi- 
Lo  penetrante,  que  es  \a  pulga  penetran^ 
te  de  algunos  autores. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  philos,  amante:  francés,  demiatO' 
phüe. 

Bermatoiraatro.  Masculino.  Botá- 
nica. Nombre  de  una  tribu  de  hongos. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  gástér,  vientre:  francés,  dermatogas- 
tre, 

Bematoirraffa.  Femenino.  Anaio- 
mia.  Descripción  anatómica  de  la 
piel. 

Etimología.  Del  griego  démia,  piel, 
y  graphmn,  describir:  francés,  dermor 
tographie. 


BennatoirrMeo ,  ea.  Adjetivo. 
Anatomía,  Concerniente  á  la  derma- 
tografia. 

Etimología.  De  dermatografia:  fran- 
cés, dermatographique, 

Beratat^irrAfo.  Masculino.  Autor 
de  alguna  dermatografia. 

Etimología.  De  dermatografia:  fran- 
cés, dermatographe. 

Bematoidea.  Adietivo.  Anatomía» 
Parecido  á  la  piel.  Que  tiene  su  con* 
sistencia. 

Etimología.  Del  griego  demias  piel, 
y  étdos,  forma:  francés,  dermatotde, 

Bennatolisi^  Femenino.  Medid" 
na.  Afección  caracterizada  por  la  re- 
lajación de  la  piel,  la  cual  se  dilata, 
se  afloja  y  se  arruga. 

Etimología.  Del  griego  dérma^  pie^r 
y  lyein  (Xósiv),  relajar:  francés,  der- 
matolysie, 

Pervtatoloiría*  Femenino.  Tratado 
de  las  enfermedades  de  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  dépoa,  dép- 
fiatog,  piel,  y  Xóy^C»  tratado.  (Aoadr- 

MIA.) 

Bentatolóirleoy  ea.  Adjetivo.  Dxr- 
mológico. 

Bemat^^loiTO.  Masculino.  Médico 
especialista  en  las  enfermedades  de 
lajpiel. 

Etimología.  De  dermatología, 

Bermatoaomía.  Femenino.  Dsr- 
motomía. 

Bemaiopatia*  Femenino.  Medid" 
na.  Enfermedad  de  la  piel,  general- 
mente hablando. 

Etimología*  Dergriego  dérma,  piel, 
y  páthoH,  dolencia:  francés,  demiato^ 
pathie, 

Bennatopatolojrf  i^  Femenino.  Me* 
didna.  Historia  y  tratado  de  las  en- 
fermedades cutáneas. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  patología:  frtkncés^  dermatopatholctigie» 

Bermatopatoléirieoy  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  dermatopatología. 

Bermatopnoate.  Adjetivo.  ZodO" 
gia.  Que  respira  por  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  pnein,  respirar:  francés,  dermalop' 
nonte, 

Bermatdpodo,  da.  Adjetivo.  OnU* 
tologia.  Epíteto  de  las  aves  que  tienen 
las  patas  cubiertas  de  piel  desnuda  6 
sin  accesorio  alguno. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  poüsf  podes f  pie:  francés,  derma» 
topode, 

Bermataqnéllda.  Femenino.  Zoo-^ 
logia.  Género  de  tortugas  marinas  de 
grandes  dimensiones. 

Etimología.  De  dermoquéUda, 

Bermatosa.  Femenino.  Medicina^ 
Nombre  genérico  de  todas  las  enfer- 
medades de  la  piel. 
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Etimología.  Del  ^priego  dérmaf  piel: 
francés,  dermatose. 

I>eraiat*sl9.  Femenino.  Enferme- 
dad de  la  piel,  que  se  manifiesta  por 
manchas,  granos^  costras  ú  otra  espe- 
cie de  erupción. 

EriMOLoaiA.  Del  griego  Sipfia,  8áp- 
fiaxoc,  piel.  (AoadbmiaO 

BermatoTértebra.  Femenino.  Anor 
tomio.  Vértebra  del  dermatoesque- 
leto. 

EnMOLOGiA.  Del  griego  dérñía,  piel, 
y  vértebra. 

BermatoTertebral.  Adjetivo.  Ana^ 
tomia.  Concerniente  k  la  dermatovór- 
tebra. 

]>érmea.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  hongnitos  negnucos  qne  na- 
cen en  las  partes  muertas  de  los  vege- 
tales. 

Etimología.  De  dermi*:  francés,  der^ 
mee. 

BermeanOy  aa.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  &  la  dérmea. 

Bémeoy  mea.  Adjetivo.  Dskmba- 
«o. 

B^rméatldOy  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  al  dermesto. 

DermentltOy  ta.  Adjetivo.  DsBMás- 

TIDO. 

Denuesto.  Masculino.  Entomologia. 
Género  de  coleópteros  pent&meros, 
especie  de  polilla. 

Etimología.  Del  griego  dtpfit^oxi^ 
(derméstésj;  compuesto  de  dérmaj  piel, 
y  ésthein  (SoOsiv),  comer:  francés,  der^ 
meste. 

Bemípedo,  da.  Adjetivo.  Debma- 

TÓPODO. 

BeraUa.  Femenino.  Anatomía.  Oapa 
interior  de  la  piel  que  inmediatamen- 
te cubre  los  músculos  y  la  carne. 

Etimología.  Del  griego  dépua  (dér- 
ma),  la  piel,  forma  de  oépttv  (dérein), 
descortezar:  francés,  derme;  catalán, 
dermis. 

Bennltia.  Femenino.  Dermatitis. 

Bermoblasto.  Masculinb.  Botánica. 
Kombre  de  ciertos  embriones  que  tie- 
nen una  membrana  fácilmente  rom- 
pible. 

Etimología.  Dol  griego  dérma,  piel, 
y  hlastós,  germen. 

Bermobrameo,  ea.  Adjetivo.  Zoolo- 
aia.  Epíteto  de  los  moluscos  oayas 
branquias  están  situadas  sobre  la 
piel. 

Etimología.  De  dermatobranco:  fran- 
cés, dermobranche. 

BermobranqalOy    qula.   Adjetivo. 

DSRMOBBAKGO. 

Bermodonte.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  dientes  encamados  de- 
bajo de  la  piel. 

Etimología.  De  det*matodonte:  fran- 
cés, dertnodonte. 
Tomo  II 


BemtófliC**  Masculino.  Zoología. 
Genero  de  coleópteros  pentámeros, 
comprensivo  de  una  sola  especie,  que 
es  el  DXBMÓFAGO  pectinado  de  la  Amé- 
rica septentrional. 

Etimología.  Del  ffriego  dérma,  piel, 
y  phage^n,  comer:  francés,  dermophor' 
ge. 

Bennoireiiia.  Femenino.  Fitioíogia* 
Teoría  de  los  fenómenos  de  la  piel.  H 
El  conjunto  de  dichos  fenómenos. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  génesis,  producción:  catalán,  ctarmo- 
genia. 

"DtíTWko^rmítiw^  Femenino.  Dbkmato- 
gbafía. 

Bentoirr^UleOt  es.  Adjetivo.  Dbb- 
matoobIfico. 

Berméffrafb.  Masculino.  Dbbkató- 

GBAFO. 

Bermoídeoy  dea.  Adjetivo.  Dbbmoi- 

DBS. 

Bermoldea.  Adjetivo.  Dbbmatoi- 

DES. 

Bennollala.  Femenino.  'Mediana. 
Insensibilidad  de  la  piel. 

Etimología.  De  dermatolisia. 

Bermoloirf  A-  Femenino.  Anatomía. 
Tratado  sobre  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  lógos  tratado:  francés,  dermatologie; 
catalán,  dermoiogia. 

Bermolóirteoy  ea.  Adjetivo.  Gon- 
cerniente  á  la  dermoiogia. 

Etimología.  De  dermoiogia:  francés, 
dermologique, 

Bemolofflata  ó  Bemtóloire.  Mas- 
culino. Autor  de  algún  tratado  acer- 
ca de  la  piel. 

Etimología.  De  dermoiogia:  francés, 
d^m^ologiste. 

Bemépterot  ra.  Adjetivo.  Ictiolo- 
gía.!^^ aletas  membranosas.|lDBEMlp- 

TBBO. 

Etimología.  De  dermáptero:  fran- 
cés, dermoptére. 

Bermorrlaeo,  ea.  Adjetivo.  Ornito- 
logía. Que  tiene  el  pico  cubierto  de 
piel. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  rhygchosy  pico:  francés,  dermorrhin" 
que. 

Beraiotemía.  Femenino.  Disección 
anatómica  de  la  niel.  ||  Dbbmología. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  tomé,  sección:  trances,  dermatoto- 
míe,  dermotomie:  catalán,  dermoíomta. 

Bermotómleoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dermotomia. 

Etimología.  De  dermotom'ia:  fran- 
cés, dermotoniique. 

Berodimla.  Femenino.  Teratoloaia. 
Duplicidad  de  la  cabeza  y  del  cuello. 

Etimología.  Del  griego  déré,  cuello, 
y  dídymos  (dífio^og),  gemelos:  francés, 
derodytne. 
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Derodfmieoy  ea.  Adjetivo.  Teratolo- 
gía. Que  ofrece  ios  caracteres  de  la 
derodimia. 

]>erodlml«^   nda,   ó   Bcr^dlaila- 

ao,  na.  Adjetivo.  Teratología.  Califica- 
ción de  los  momstrnos  que  tienen  dos 
enellos  y  dos  cabezas. 
Etimología.  De  derodimia, 
Beródimo.  Masculino.  Teratología. 
Género  de  monstruos  que  tienen  dos 
cabezas  y  dos  cuellos.  ||  Adjetivo.  Dx 

itODIMIO. 

Oeroirable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  derogado. 

Etimología.  De  derogar:  italiano^ 
derogabüe. 

Hf^rmgt^íón.  Femenino.  Abolición, 
anulación.  i|  Diminución,  deteriora- 
ción. 

Etimología.  Del  latin  derogátío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  derogátus, 
derogado:  catalán,  derogado;  francés, 
dérogation;  italiano,  derogazione. 

IDeroguáoTf  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  deroga. 

Etimología.  De  derogar:  latin,  dero- 
gátor,  detractor,  murmurador. 

I>er«iramleato.  Masculino.  Dbbo- 

GAOIÓN. 

:  IDerogwante.  Participio  activo  de  de- 
rogar. II  Adjetivo.  Que  deroga. 

Etimología.  Del  latin  derogans,  de- 
rogantiSf  participio  de  presente  de  de- 
rogare, derogar:  francés,  dérogeanl; 
italiano,  derogante. 

Berogar.  Activo.  Abolir,  anular  al- 
guna cosa  establecida  como  ley  ó  cos- 
tumbre. II  Destruir,  reformar  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latin  derogare;  del 
prefijo  negativo  de  j  rogare,  proponer 
una  ley:  provenzal  y  catalán,  derogar; 
francés,  déroger;  italiano,  derogare. 

BerogatlTo,  va.  Adjetivo.  Dbboga- 

TOBIO. 

Etimología.  De  derogar:  latín,  dero- 
gativus,  negativo,  privativo,  voz  gra- 
matical. 

Beroiratorlo,  ría.  Adjetivo.  Forera 
^e.  Lo  que  deroga  ó  tiene  virtud  de 
derogar;    como:    auto    debooatobio, 

cláusula  DEBOGATOBIA. 

Etimología.  Del  latín  derogatorxus: 
catalán,  derogatori,  a;  provenzal,  dero- 
gatori;  trances,  dérogaíoire;  italiano, 
derogatorio. 

Beronchar.  Activo  anticuado.  Com- 
batir, pelear. 

Etimología.  De  dej  ronchar. 

Berostómatos.  Masculino  plural. 
Zoología.  Familia  de  gusanos  intesti- 
nales. 

Etimología.  De  deró^tomo. 

]>er6stoiiio,  ma.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  boca  colocada  sobre  el 
cuello. 


Etimología.  Del  griego  déré,  cuello^ 
y  stóma,  boca:  francés,  dérestome. 

Berostremos.  Masculino  plural. 
Zoología.  Grupo  de  reptiles  con  bran- 
quias de  abertura  persistente. 

Berrabadnra.  Femenino.  La  heri- 
da que  se  hace  el  animal  en  la  parte 
por  donde  se  le  corta  ó  arranca  la 
cola. 

Berrabar.  Activo.  Cortar,  arran- 
car, quitar  la  cola  á  alj^ún  animal. 

Etimología.  De  de  privativo  y  rabo. 

Berralr^^mlento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  arrancar 
la  raiz. 

BerraliTAr.  Activo  anticuado.  Des- 
arraigar ó  arrancar  la  raíz. 

Etimología.  De  de  privativo  y  rai- 
gar.  (Acadxmia.) 

Berrama.  Femenino.  Bepartimien- 
to  de  alguna  contribución,  y  la  misma 
contribución  cuando  es  temporal  ó 
extraordinaria. 

Etimología.  De  derramar. 

Berranadamente.  Adverbio  de 
modo.  Profusamente,  con  liberalidad 
y  magnificencia.  ||  Con  desarreglo,  es- 
tragadamente. 

Etimología.  De  derramada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Berramadera.   Masculino.  Ybbts- 

DBBO. 

Berramado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Pródigo,  derrochador. 

Berramador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
rrama. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  derramar:  catalán, 
derramador,  a. 

Berramadara.  Femenino  anticua- 
do. Debbamamibxto. 

Berramamlento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  derramar.  ||  Dis- 
persión, esparcimiento  de  algún  pue- 
blo ó  familia.  ||  Anticuado.  La  acción 
de  desmandarse  ó  apartarse  de  al^ÚA 
sitio  donde  deben  estar  algunos  jun- 
tos. 

Etimología.  De  den^amar:  catalán, 
derraniament. 

Berramar.  Activo.  Verter  ó  espar- 
cir cosas  líquidas  ó  menudas.  [|  Metá- 
fora. Publicar,  extender,  divulgar  al- 
§una  noticia  ó  suceso.  ||  Anticuado, 
eparar,  apartar.  |[  Bepartir ,  distai- 
buir  entre  los  vecinos  de  cualquier 
pueblo  los  tributos  y  demás  pechos 
con  que  deben  contribuir  al  Estado  6 
á  quien  tenga  privilegio  para  exigir- 
los. II  Neutro  anticuadb.  Dxsmandar- 
SB.  II  Beclproco.  Esparcirse ,  desman- 
darse por  varias  partes  con  confusión 
y  desorden.  ||  Desaguar ,  desembocar 
un  arroyo  en  alguna  parte. 

Etimología.  De  de  y  ramo:  catalán, 
derramar. 
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I>«rjfanie.  Masculino.  DflRRAM  AMIEN- 
TO, ti  Porción  de  cualc^oier  licor  ó  semi- 
lla <^ue  se  desperdicia  al  tiempo  de 
medirla,  j  lo  que  se  sale  y  pierde  de 
las  especies  líquidas  por  defecto  ó  ro- 
tura  de  los  vasos  que  las  contienen.  || 
.El  sesgo  ó  corte  oblicuo  que  se  forma 
on  los  huecos  de  las  puertas  y  venta- 
nas para  que  abran  más  sus  hojas  ó 
Sara  q^ue  entre  más  luz.  ||  El  declive 
e  la  tierra  por  donde  corre  ó  puede 
«orrer  el  agua.  ||  La  subdivisión  de 
una  cañada  ó  valle  en  salidas  más 
Angostas. 

I>errsm«.  Masculino.  Debbaue,  por 
el  sosgo  en  el  hueco  de  puertas  y  ven- 
tanas. 

Berraneadamemte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Arrebatadamente, 
<jon  precipitación. 

Etimología.  De  det^ancada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Berramear.  Neutro  anticuado.  Aco- 
meter, pelear  repentinamente  con  Ím- 
petu y  arranque. 

Stimología.  De  de  reiterativo  y 
arrancar. 

Berrancluidamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Desordenadamente. 

Etimología.  De  derranchada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Berraneliado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico anticuado.  Descompuesto  ó  fue- 
ra de  sí.  II  Anticuado.  Desordenado. 

I>errane]&ar.  Neutro  anticuado. 
Descomponerse,  irritarse  contra  al- 
Jg^uno.  11  Anticuado.  Desmandarse  ó 
huir  del  rancho. 

Etimología.  De  la  preposición  de 
ablativo  de,  fuera,  y  ranchar,  forma 
verbal  ficticia  de  rancho;  esto  es,  de 
orden,  de  serie,  de  sistema:  proven- 
zal,  desarengar^  desrengar;  portugués, 
4ie$arranjar;  francés,  désarranger^  si- 
métrico de  déranger,  compuesto  del 
.prefijo  negativo  de  y  ranger;  forma 
verbal  de  rang^  ran^o. 

Derraspado.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  una  especie  de  trigo  cuya  espiga 
no  tiene  raspa  larga. 

Etimología.  De  de  privativo  ^  raspa. 

Derredor.  Masculino.  La  circunfe- 
rencia ó  circuito  de  alguna  cosa.  ||  Al 
nDBBREDOR  Ó  EN  DERREDOR.  Modo  adver- 
bial. En  circuito,  en  circunferencia. 

Etimología.  De  de  y  rueda. 

Berreneirar.  Neutro  familiar.  Abo- 
jrecer,  detestar  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  de  reiterativo  y  re- 
negar. 

iOerrenirada.  Femenino.  Provin- 
cial Mancha.  Cierta  mudanza  que  se 
hace  en  el  bailo. 

Etimología.  De  derrengar. 

Berremiradaineiite.  Adverbio  de 
-modo.  Torcidamente. 


Etimología.  De  derrengada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

lDerreii$;udo^  da.  Adjetivo.  Torci- 
do, inclinado  á  un  lado  más  que  á 
otro. 

Etimología.  De  derrengar. 

Berremcadnra.  Femenino.  La  le- 
sión que  queda  en  el  cuerpo  de  cual- 
quiera hombre  ó  animal  que  ha  sido 
derrengado. 

Berremirar.  Activo.  Descaderar, 
lastimar  gravemente  el  espinazo  ó 
los  lomos  de  alguna  persona  ó  ani- 
mal. II  Provincial  Asturias.  Derribar 
fruta  del  árbol,  tirando  algún  palo.  || 
Detestar,  abominar  de  alguna  perso- 
na ó  cosa.  Hoy  se  usa  sólo  entre  gen- 
te vulgar. 

Etimología.  De  de  privativo  y  ren' 
gar,  forma  del  latín  renes,  ríñones,  lo- 
mos :  provenzal ,  desrencar;  francés, 
éreinter. 

Berremiro.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  El  palo  con  que  se  derriba 
la  fruta,  tirándolo  á  los  árboles  que 
la  tienen. 

Etimología.  De  derrengar. 

Berrenie^a*  Masculino  familiar. 
Beniego. 

Derrería  (i  la).  Modo  adverbial 
anticuado.  A  la  postre,  al  fin  ó  al 
cabo. 

Etimología.  Del  francés  derriere,  de- 
trás: del  latín  de  retro;  de,  prefijo  in- 
tensivo, y  retrOj  hacia  atrás;  proven- 
zal. dereire,  dareyre;  catalán,  dar^er,  a; 
italiano,  dietro,  por  dirrelro. 

Berretlble.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de derretirse. 

Etimología.  De  derretir:  catalán,  de» 
rretible. 

Berretido,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Amartelado,  enamorado. 

Etimología.  De  derretir:  catalán,  de» 
rretit,  da, 

Berretldor,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
rrite. 

Derretldura.  Femenino.  La  cosa 
derretida. 

Berretimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  derretir  ó  derretirse. 
[I  Metáfora.  Afecto  vehemente,  amor 
intenso  que  consume  y  como  que  de- 
rrite al  que  lo  tiene. 

Etimología.  De  derretir:  catalán,  de» 
rretiment. 

Berretlr.  Activo.  Liquidar,  disol- 
ver por  medio  del  calor  alguna  cosa 
sólida,  cuajada  ó  congelada,  usase 
también  como  recíproco.  ||  Familiar. 
Trocar  la  moneda.  Úsase  más  común- 
mente en  el  juego  cuando  se  obliga  á 
algún  jugador  á  que  cambie  para  pa- 
gar. II  Metáfora.  Consumir,  gastar,  di- 
sipar la  hacienda,  el  dinero,  los  mue- 
bles. II  Becíproco.  Enardecerse  en  el 
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amor  divino  ó  profano,  y  también 
enamorarse  con  prontitnd  y  facili- 
dad; y  asi  se  dice:  este  hombre  sb  db- 
BBmc  en  viendo  una  ranjer. 

Etimolooía.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  una  forma  de  rio:  catalán,  derretir, 
derretirse. 

I^errlbadOy  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
¿  las  ancas  de  los  caballos  y  yeguas 
cuando  por  el  extremo  son  algo  más 
bajas  de  lo  regular.  ||  Anticuado.  Aba- 
tidOf  humilde. 

Berribador.  Masculino.  £1  que  de- 
rriba reses  vacunas. 

Berrlbandento.  Masculino  anti^ 
ouado.  Dbbbibo. 

]>«rribaiite.  Participio  activo  an- 
ticuado de  derribar.  ||  Adjetivo.  Que 
derriba.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Berrlbar.  Activo.  Arruinar,  demo- 
ler, echar  á  tierra  las  casas,  los  mu- 
ros y  cualesquiera  edificios.  |l  Tirar 
contra  la  tierra,  hacer  dar  en  el  suelo 
á  alguna  persona.  ||  Trastornar,  echar 
á  rodar  lo  que  está  levantado  ó  pues- 
to en  alto.  ||  Postbab.  ||  Metáfora.  Mal- 
quistar á  alguna  persona,  hacerle 
perder  la  privanza,  estimación  ó  dig- 
nidad adquirida.  ||  Metáfora.  Sujetar, 
humillar,  abatir  los  afectos  desorde- 
nados del  ánimo.  ||  Metáfora  anticua- 
da. Inducir,  incitar,  compeler.  ||  Anti- 
cuado. Cetrería,  Perder  el  halcón  la 
fuerza  y  virtud,  ó  soltar  las  plumas 

?or  estar  mudando  ó  por  otra  causa, 
'ambién  suele  usarse  como  neutro.  || 
Becíproco.  Tirarse  á  tierra,  echarse 
al  suelo  por  impulso  propio  ó  por  otro 
accidente  involuntario. 

Etimología.  1.  De  de  intensivo  y 
ribar,  forma  verbal  ficticia  de  riba: 
latín,  rtpa. 

2.  De  de  y  arriba.  (Academia.) 

Berribo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  derribar  alguna  fábrica  ó 
edificio.  II  £1  conjunto  de  materiales 
destroBados  que  se  sacan  de  la  demo- 
lición. 

^  Berrlseamleiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  derriscar. 

Berrisear.  Activo  anticuado.  Lim- 
piar, desmontar,  desembarazar. 

Etimología.  De  de  privativo  y  rt«co, 
embarazo. 

]>errlislóii.  Femenino  anticuado. 
Irrisión,  escarnio. 

Etimología.  Del  latín  derísío^  burla, 
forma  sustantiva  abstracta  de  d«rí- 
suSy  participio  pasivo  de  deridere,  bur- 
larse; compuesto  del  prefijo  intensivo 
de  y  ridére,  reír;  provenzal,  derrizio; 
francés,  dérision;  italiano,  deris^one, 

]>erroradero.  Masculino.  £1  sitio 

Señascoso  y  de  muchas  rocasj  de  don- 
e  hay  peligro  de  caer  y  precipitarse. 


Berroeador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  derroca. 

Berroeamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Destrucción,  ruina. 

Etimología.  De  derrocar:  catalán,. 
derrocament. 

Berroeante.  Participio  activo  de 
derrocar.  i|  Adjetivo.  Que  derroca. 

Berraear.  Activo  anticuado.  Des- 
peñar, precipitar  á  alguno  desde  una 
Seña  ó  roca.  ||  Echar  por  tierra,  des- 
acer,  arruinar  algún  edificio.  D  Me- 
táfora. Derribar,  arrojar  á  alguno  del 
estado  ó  fortuna  que  tenía.  ||  Metáfo-- 
ra.  Enervar,  distraer,  precipitar  al- 

fuña  cosa  espiritual  ó  intelectual.  ) 
nticuado.  Derribar  uno  á  otro  lu- 
chando. II  Neutro  anticuado.  Gaer,  ve- 
nir al  suelo  alguna  cosa.  8e  usaba 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  de  j  roca:  catalán^ 
derrocar;  provenzal,  díerocar,  desrocar^ 
francés,  dérrocher;  italiano,  disroc^ 
ciare, 

Berroehador,  ra*  Adjetivo.  Que  de- 
rrocha ó  malbarata  el  caudal,  usase 
también  como  sustantivo. 

Berroefeíamlento.  Masculino.  Db- 

BBOCHB. 

Berroel&ar.  Activo.  Malgastar^  des- 

truir^  destrozar  los  bienes.  ||  Anticua- 
do. Vencer,  derribar  á  otro  peleando. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  derrocar, 

Berroelie.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  derrochar. 

Berremper.  Activo  anticuado.^ 
Bomper,  quebrantar,  violentar. 

Berroaeliar.  Activo  anticuado.. 
Combatir,  pelear. 

Berrostrarse.  Beciproco  anticua- 
do. Deshacerse  el  rostro,  maltratarse- 
la  cara. 

Etimología.  De  de  privativo  y  row^ 

tro.  (ACADBMIA.) 

Berrota.  Femenino.  El  rumbo  6- 
dirección  que  llevan  en  su  navegación 
las  embarcaciones.  ||  £1  camino,  veré- , 
da  ó  senda  de  tierra.  ||  Milicia,  Fuga  * 
desordenada  de  un  ejército  vencido.  || 
Provincial  Asturias.  £1  alzamiento 
del  coto  ó  permiso  que  se  da  para  que 
entren  los  ganados  á  pastar  en  las 
heredades  después  de  cogidos  los  fru- 
tos. Ji  Seguir  la  dbrbota.  Frase,  iftít- 

Cia.  OBGUIB  BL  ALOAIfOB. 

Etimología.  Del  latín  dirüpta,^  fe- 
menino do  dirüptuSy  roto,  participio 
pasivo  de  dirrumpére,  romper  por  va- 
rias partes;  del  prefijo  intensivo  de  y 
runipére,  hacer  pedazos:  catalán,  de^ 
rrota;  francés,  déroute:  italiano,  rolta, 

Berrotador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
rrota. 

Berrotar.  Activo.  Marina,  Apartar 
la  embarcación  del  rumbo  que  lleva^ 
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impelida  de  los  vientos  y  tormen- 
tas ó  de  otra  cualquier  causa,  usase 
también  como  reciproco.  ||  Destruir, 
arruinar  á  alguno  en  la  salud  ó  en 
los  bienes.  i|  Disipar,  romper,  destro- 
zar la  hacienda,  muebles  ó  vestidos.  |J 
Vencer  y  hacer  huir  con  desorden  al 
ejército  contrario. 

ETiMOLOOfA.  De  derrota:  catalán, 
-(iei^otar,  derrotarse;  francés,  dérouter. 

Derrotero.  Masculino.  Linea  seña- 
lada en  la  carta  de  marear  i>ara  go- 
bierno de  los  pilotos  en  los  viajes,  y 
también  la  dirección  que  se  da  por 
escrito  para  al^ún  viaje  de  mar,  y  el 
libro  que  contiene  estos  caminos  ó 
derrotas.  ||  Dbbbota,  por  el  rumbo,  et- 
cétera. II  Metáfora.  Camino ,  rumbo, 
medio  que  alguno  toma  para  llegar 
a1  £n  que  se  ha  propuesto. 

ExiMOLoaÍA.  1.  De  de  y  ruta:  cata- 
lán, derrotero. 

2.  De  derrota,  camino^  rumbo.  (Aca- 
demia.) 

Berritbiar.  Activo.  Eobar  insensi- 
blemente el  rio,  arroyo  ó  cualquiera 
humedad  la  tierra  de  las  riberas  ó 
tapias. 

ÉriMOLoaiA.  Del  bajo  latín  derubáre, 
^Academia.) 

BerraMo.  Masculino.  El  robo  que 
hacen  las  aguas  de  los  ríos  y  arroyos 
en  las  tierras  inmediatas,  y  la  tierra 
•que  se  cae  ó  desmorona  por  esta 
causa. 

Etimología.  De  derrubiar, 

Berroidor,  jra.  Adjetivo.  Que  de- 
rruye. 

Berrolmleato.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  derruir. 

Bormlr.  Activo.  Derribar^  des- 
truir, arruinar  cualquier  ediñcio. 

EtimolooIa.  Del  latín  dern^re,  com- 
puesto del  prefijo  intensivo  de  y  rué- 
re,  arruinar  ,  simétrico  de  rumpSre, 
romper:  catalán,  dert^uhir. 

Bermnabadero.  Masculino.  Despe- 
ñadero, precipicio.  ||  Metáfora.  Ries- 
go ó  peligro  á  que  alguno  se  expone; 
y  asi  se  dice:  dar  en  un  dbbrumbadbro. 

Etimología.  De  derrumbar,  (Acade- 
mia.) 

Bermvibador,  ra.  Adjetivo.  Que 
derrumba.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Bernunbamlento.  Masculino.  La 
•acción  y  efecto  de  derrumbar. 

Berrnmbaiite.  Participio  activo 
de  derrumbar.  Adjetivo.  Que  de- 
rrumba. 

Berrnv&bar.  Activo.  Precipitar, 
despeñar.  .Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  1.  Del  prefíío  negativo 
de  y  rumbar,  forma  verbal  ficticia  de 
rumbo. 


2.  De  de  y  del  latín  rumpére,  rom- 
per, destrozar.  (Academia.) 

Berrambiadero.  Masculino  anti- 
cuado. DSBBÜMBADERO. 

BerroMiblar.  Activo  anticuado. 
Debrumbab.  Usábase  también  como 
recíproco. 

Bermyeiite.  Participio  activo  de 
derruir.  |;  Adjetivo.  Que  derruye. 

Berviebe.  Masculino.  Especie  de 
mon.ie  entre  los  mahometanos. 

Etimología.  1.  Del  persa  deruisch, 
pobre:  francés,  derviche, 

2.  Del  persa  dervix,  religioso.  (Acá-* 

DEMIA.) 

BerírÍB.  Masculino  Nombre  de  cier- 
tos religiosos  musulmanes  é  indios 
Que  viven  en  comunidad  bajo  la  con- 
aucta  de  un  superior. 

Etimología.  De  derviche. 

Bes.  Partícula  prepositiva  que  en- 
tra en  la  composición  de  muchas  vo- 
ces y  nunca  se  halla  fuera  de  ella. 
Comúnmente  denota  negación,  aun- 
que algunas  veces,  no  sólo  destruye 
la  significación  de  su  simple,  sino  que 
la  aumenta;  como  en  descollado,  que 
es  el  erguido,  jl  Anticuado.  Contrac- 
ción de  las  pala  oras  de  ese. 

Etimología.  Del  latín  des,  dis, 

BesabarraMeamlento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desabarrancar. 

Besabarranear.  Activo.  Sacar  de 
algún  barranco,  barrizal  ó  pantano 
lo  que  estaba  atascado.  ||  Metáfora. 
Sacar  á  alguno  de  la  dificultad  ó  ne- 

focio  en  que  está  detenido  por  no  pe- 
er salir  de  él.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  negativo  y  ba~ 
rranco. 

Besabarrotar.  Activo.  Marina,  De»* 
hacer  la  estiva  abarrotada.  ||  Des- 
ahogar el  buque  de  alguna  parte  de 
la  carga. 

Besabasteeer.  Activo.  Desproveer, 
dejar  de  surtir  á  alguna  persona  ó 
pueblo  de  los  bastimentos  necesarios, 
ó  impedir  que  lleguen  donde  los  espe- 
ran ó  necesitan.  Usase  también  como 
recíproco. 

Besabasteelmlento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desabastecer. 

Besabatlmlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desabatir. 

Besabatir.  Activo  anticuado.  Des- 
contar, rebajar,  rebatir.  Usábase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  De  des  y  abatir, 

Besabejar.  Activo.  Quitar  ó  sacar 
las  abejas  del  vaso  ó  colmena  en  que 
se  hallan. 

Besabido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Igiiobantb.  II  Anticuado.  Excesivo, 
extraordinario. 

Beaabilld.  Masculino.  Vestidura 
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de  que  nsaban  mucho  las  mujeres, 
compuesta  de  brial  y  do  media  bata 
de  la  misma  tela  y  color,  con  guarni- 
ciones ó  sin  ellas. 

Etimología.  Del  francés  deskabiUé, 
traje  de  mañana.  {Aoaubmia.) 

Desabitar.  Activo.  Marina.  Des- 
hacer la  bitadura  formada  en  las  bi- 
tas. 

BesaboUador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  desabolla,  n  Adje- 
tivo. Que  desabolla.!  (Masculino,  ütil, 
propio  para  desabollar. 

ExiMOLoaf A.  De  desabollar:  catalán, 
desahonyegador^  a, 

Besabolladnra.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desabollar. 

Besab^llamleiito.  Masculino.  Dbs- 

ABOLLADÜHA. 

BesaboUar.  Activo.  Quitar  á  las 

Siezas  y  vasijas  de  metal  las  aboUa- 
uras  ó  bollos,  hechos  por  golpes  que 
han  recibido. 

Etiuología.  De  des  privativo  y  afeo- 
llar:  catalán,  desabonyegar, 

Besabollonar.  Activo.  Desabo- 
llar. 

Desabonar.  Activo.  Borrar  á  uno 
de  la  lista  de  los  abonados.  ||  Beolpro- 
co.  Betirar  el  abono  de  algún  teatro, 
casa  de  baños,  «te. 

Etivolooía.  De  des  negativo  y  abo- 
nar: catalán,  desabonar;  francés,  de'sa- 
bonner, 

Desabono.  Masculino.  La  acción 
de  desabonarse.  ||  Perjuicio  que  se 
hace  á  alguno  hablando  contra  su 
crédito  y  reputación. 

Etimología.  De  desabonar:  catalán, 
desabono;  francés,  désabonenient. 

Desabor.  Masculino.  Insipidez, 
desabrimiento  en  el  paladar  ó  en  la 
cosa  que  se  come  ó  bebe.  ||  Anticuado 
metafórico.  Sinsabor,  pena  ó  disgusto. 

Etimología.  De  des  privativo  y  «odor: 
catalán,  desabor, 

Desaborado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Desabrido,  áspero  al  gusto. 

Etimología.  De  desaborar:  catalán 
antiguo,  dessaboraty  da. 

Desaborar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar el  sabor  á  alguna  cosa,  ponerla 
desabrida  ó  de  mal  gusto.  ||  Metáfora 
anticuada.  Desazonar,  desabrir,  qui- 
tar á  uno  el  gusto  que  se  tiene  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  desabor:  catalán  an- 
tiguo, dessaborar. 

Desabordar.  Activo.  Marina,  Sepa- 
rar una  embarcación  de  otra  aborda- 
da por  ella  ó  viceversa.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  abor- 
dar: catalán,  desaboraar;  francés,  d>és- 
^border. 

Desaborido,  da.  Adjetivo.  Lo  que 


no  tiene    sabor.  ¡I  Sin   substancia.  ^ 
Aplícase  á  la  persona  de  carácter  in- 
diferente ó  sosa.  Usase  también  como- 
sustantivo. 

Etimología.  De  desafear:  catalán, 
dessaborit,  da, 

Desabotoaadnra.  Femenino.  Ac- 
ción, y  efecto  de  desabotonar  y  des— 
abotonarse. 

Desabotonamleato.  Masculino. 
Dbsabotoradura. 

Etimología.  De  desabotonar:  cata- 
lán, desbotonament. 

Desabotonar.  Activo.  Sacar  los  bo- 
tones de  los  ojales.  Usase  también  co- 
mo recíproco.  ||  Neutro  metafórico. 
Abrirse  las  flores,  saliendo  las  hojas- 
de  los  botones  ó  capullos. 

Etimología.  De  des  privativo  y  abo^ 
lonar:  catalán,  desbotonar;  francés,  d<^ 
boiUonner;  italiano^  sbottonare. 

Desabosar.  Activo.  Marina.  Quitar 
las  vueltas  de  boza  dadas  á  cualquier 
cosa. 

Etimología.  De  des  privativo  y  abo- 
zar. 

Desabridamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desabrimiento. 

Etimología.  De  desabrida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desabrido,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  la  fruta  ú  otro  manjar  que  carece* 
de  gusto,  ó  apenas  lo  tiene,  ó  lo  tiene 
malo.  II  La  persona  áspera  y  desapa- 
cible en  el  trato.  ||  En  la  ballesta  y 
armas  de  fuego,  como  escopeta,  etc., 
se  caliñca  así  la  que  es  fuerte  y  dura 
al  disparar,  de  manera  que  dé  golp» 
al  tirador.  ||  Dbstbmplado.  Se  dice  or- 
dinariamente del  tiempo. 

Etimología.  1.  De  des  privativo,  a 
de  enlace  y  el  latín  sáj)ídtiSt  sabroso: 
catalán,  dessabrit,  da;  italiano,  dt«sa- 
porito, 

2.  Oontracción  de  desaborido.  (Acá- 

DBMIA.) 

Desabrliradamente.  Adverbio  de 
modo.  SinabriRO. 

Etimología.  De  desabrigada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desabrí- 
gadament, 

DesabrliTAdo,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Desamparado,  sin  favor  ni 
apoyo. 

Etimología.  De  desabrigar:  catalán, 
desabrigáis  da;  francés,  désabrité, 

Desabrlirar.  Activo.  Descubrir,, 
desarropar,  quitar  el  abrigo.  Usase 
también  frecuentemente  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  prefijo  privativo  des 
y  aferi^ar:  catalán,  dcíofengrar;  francés,^ 
désabriter, 

Desabrliro.  Masculino.  La  aeeión  j 
efecto  de  desabrigar.  ||  Metáfora.  Des-^ 
amparo,  abandono. 
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EruiOLoeiA.  Be  desabrigar:  catalán, 
d^abrich, 

Beaabrlllaatar.  Acüyo.  Quitar  el 
brülo. 

I^esabirlmiemto.  Masculino.  Falta 
de  sabor,  sazón  ó  buen  gnsto  en  la 
frnta  ó  manjar.  ||  Metáfora.  Dureza  de 
genio,  aspereza  en  el  trato.  ||  Disgus- 
to, desazón  interior.  ||  En  la  ballesta 
?r  armas  de  fuego,  como  escopeta,  etc., 
a  dureza  de  su  empuje  al  dispararse, 
dando  coz  y  ofendiendo  al  tirador. 

Etimología.  De  desabrido:  catalán, 
dessaboriment,  dessotbriment. 

Besabrlj*.  Activo.  Dar  mal  gusto  á 
la  comida.  ||  Metáfora.  Disgustar^  de- 
sazonar el  ánimo  de  alguno.  Usase 
también  como  reciio'oco. 

ErnfOLoaiA.  De  desabrido:  catalán^ 
dessc^rir,  deM<U>orir. 

]>esabroe]uUI«jra.  Femenino.  Dbs- 

ABSOCHAMIBKTO. 

]>esa1iroeIiaml«iito.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desabrochar. 

BTmoLoaiA.  De  desa¿)roc^r:  francés, 
décrochement. 

Besabrocliar.  Activo.  Desasir  los 
broches,  corchetes,  botones  ú  otra 
cualquiera  cosa  con  que  se  ajusta  la 
ropa.  II  Metáfora.  Abrir,  descoger,  jj 
Reciproco  metafórico  familiar.  Mani- 
festar á  otro  en  confianza  algún  se- 
creto, suceso  ó  sentimiento. 

Etimología.  Del  prefijo  priyativo  des 
y  abrochar:  francés,  décrocher. 

Beaabroelie.  Masculino.  Dbsabbo- 

OHAMIBKTO. 

Besaealeramlento.  M  a  s  c  u  l.i  n  o. 
Acción  y  efecto  de  desacalorar.  ||  Des- 
ahogo de  un  acaloramiento. 

Beaaealorarse. Beclproco.  Des- 
ahogarse del  calor  que  se  padece, 
usase  también  como  activo. 

Etimología.  Del  prefijo  privativo  des 
y  acalorarse:  catalán,  desacalorarse. 

Desaeatadavieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  desacato. 

Etimología.  De  desacatada  y  el  sufi- 
jo adverbial  niente:  catalán,  desacaia- 
dament. 

Besacatador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desacata  ó  so  desacata.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Beaaeatamlento.  Masculino.  Des- 
acato. 

Etimología.  De  desacatar:  catalán, 
desacatament, 

Beaaeatar.  Activo^  Faltar  á  la  re- 
verencia ó  respeto  que  se  debe  á  otro. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  1.  Del  prefijo  privativo 
des  y  acatar:  catalán,  desacatar. 

2.  De  desacato.  (Acadbmia.) 

Desacato.  Masculino.  Descomedi- 
miento, irreverencia,  falta  de  respe- 
to cometida  contra  los  superiores  ó 


cosas  sagradas.  ||  Forense.  Acción  y 
efecto  de  desacatar,  penada  por  las 
leyes. 

Etimología.  1.  De  desacatar:  cata- 
lán, desacato. 

2.  De  des  negativo  y  acato.  (Acade- 
mia.) 

]>eaaeeit»4o,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  sin  aceite  debiendo  tenerlo,  ó  no 
tiene  el  que  necesita. 

Besaceltar.  Activo.  Quitar  el  acei- 
te á  los  tejidos  y  otras  obras  de  lana. 

I>«saeeraelóii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desacerar. 

Etimología.  De  desacerar. 

Desacerar.  Activo.  Hacer  perder 
la  propiedad  del  acero,  ó  quitar  la 
parte  ae  dicho  metal  que  un  objeto 
tenía. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acerar:  francés,  désaciérer. 

I>esaeerbamlsato.  Masculino.  Ac* 
ción  ó  efecto  de  desacerbar. 

Desacerbar.  Activo.  Templar,  en- 
dulzar, quitar  lo  áspero  y  agrio  á  al- 
guna cosa.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  acer- 
bo; italiano,  disacerbare. 

Besacertadavieate.  Adverbio  de 
modo.  Con  desacierto. 

Etimología.  De  desacertada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desacer- 
tadament. 

DesacertadOy  da.  Adjetivo.  El  que 
yerra  ú  obra  sin  acierto. 

Etimología.  De  desacertar:  catalán, 
desacertáis  da. 

Desacertador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  desacierta.  ||  Ad- 
jetivo. Que  desacierta. 

Desacertaaiieato.  Masculino  anti- 
cuado. Dbsacibbto. 

Desacertar.  Neutro.  No  tener  acier- 
to, errar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acertar:  catalán,  desacertar, 

Desacidlfleacióia.  Femenino.  Quí- 
mica. Acción  y  efecto  de  desacidifi- 
car. 

Etimología.  De  desacidificar:  dan- 
ces, désacidification. 

Desacidiflcar.  Activo.  Química, 
Destruir  el  estado  de  acidez. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acidificar:  francés,  désacidifier. 

Desacierto.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desacertar. 

Etimología.  De  desacertar:  catalán, 
desacert. 

DesacliBiatacióii.  Femenino.  Dbs- 

AGLIMATAMIBHTO. 

Desaclimatamleate.  Masculino.  £1 
acto  de  desaclimatar. 

Desaclliatar.  Activo.  Destruir  el 
hábito  de  aclimatación. 
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Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aclimatar, 

]>esaeobardar.  Activo.  Alentar, 
quitar  el  miedo  ó  la  cobardía.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acobardar. 

I>e«aeollar.  Activo.  Agricultura, 
Provincial  Bioja.  Cavar  las  cepas  al- 
rededor, dejándoles  nn  hoyo  en  <^ne 
se  detenga  el  agna.  usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  acO' 
üar.  (Academia.) 

]>esacov&odadaineate«  Adverbio 
de  modo.  Sin  comodidad. 

Etimología.  De  desacomodada  y  el 
snfijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
acomodadamente 

Beaaeomodado,  da.  Adjetivo.  El 
qne  no  tiene  los  medios  y  convenien- 
cias competentes  para  mantener  sn 
estado.  ||  £1  criado  qne  no  tiene  á 
onien  servir.  ||  Lo  gne  cansa  incomo- 
didad ó  desconveniencia. 

Etimología.  De  desacomodar:  cata- 
lán, desacomódate  da;  francés,  désac- 
commodé. 

BesaeomodaiBlento.  Masculino. 
Incomodidad,  desconveniencia. 

Besaeomodar.  Activo.  Privar  de  la 
comodidad,  quitar  á  otro  la  conve- 
niencia. II  Recíproco.  Perder  ó  dejar 
la  conveniencia,  empleo  ú  ocupación. 
Dícese  comúnmente  de  los  criados. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acomodar:  catalán,  desacomodar; 
francés,  désaccommoder. 

]>esaeomod«.  Masculino.  Falta  de 
colocación. 

Etimología.  De  desacomodar:  cata- 
lán, desacomodo, 

Beaaeompaftamlento.  Masculino. 
El  efecto  de  desacompañar. 

Besacompaftar.  Activo.  Excusar, 
dejar  la  compañía  de  alguno,  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acompañar:  catalán,  desacompa- 
nyar;  francés,  désacompagner, 

I>e»aeonscJadameiit«.  Adverbio 
modal.  De  una  manera  desaconseja- 
da, en  términos  desaconsejados. 

Etimología.  De  desaconsejada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
aconseücLdament. 

Besaeonsejado,  da.  Adjetivo.  El 
que  obra  sin  conseio  ni  prudencia  y 
sólo  por  su  capricho.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  desaconsejar:  cata- 
lán, desaconseUatf  da;  provenzal,  deS' 
cosselhat;  francés,  déconseíUe';  italiano, 
sconsigliato. 

Besaeoiiscjador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  que  desaconseja. 


Besaconsc^r.  Activo.  Disuadir, 
persuadir  á  otro  lo  contrario  de  lo 
que  tiene  meditado  ó  resuelto. 

Etimología.  Del  prefijo  des,  neg-ci- 
ción,  y  aconsejar:  catalán,  desaconsei^ 
lar;  provenzal,  de^cosselhar;  francés, 
déconseiUer;  italiano,  soonsiqliare, 

Besacordadanente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  acuerdo. 

Etimología.  De  desacordada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán^  desacor^ 
dadament, 

Besaeordadlslaao,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  desacordado,  desacor^ 
dada.  ||  Muy  desacordado. 

Etimología.  De  desacordado:  cata* 
lán,  desacordadissinij  a. 

Besaeordada,  da.  Adjetivo.  Pintu^ 
ra.  Se  aplica  á  la  obra  cuyas  partes 
disuenan  unas  de  otras  por  rasón  de 
la  composición  ó  del  colorido. 

Etimología.  De  desacordar:  catalán, 
desacordatf  da;  francés,  d^accorcfó;  ita- 
liano, disaccordato, 

Besaeordandento.  Masculino  an- 
ticuado. Desacuerdo. 

Etimología.  De  desacordar:  catalán 
antiguo,  desacordament. 

Besaeordamte.  Participio  activo 
de  desacordar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
acuerda. 

Besaeardanxa.  Femenino  anticua- 
do. Desacuerdo  ó  discordancia. 

Etimología.  De  desacordar:  catalán 
antiguo,  desacordansa, 

Besaeordar.  Activo.  Destemplar 
cualquier  instrumento  músico,  ó  tem- 
plarlo de  modo  que  esté  más  alto  ó 
más  bajo  que  el  principal  que  da  el 
tono.  Puédese  aplicar  también  á  las 
voces  cuando  se  desentonan,  jj  Neutro 
anticuado.  Disoobdab,  no  convenirse 
alguno  con  lo  dicho  ó  ejecutado  por 
otro.  II  Eecíproco.  Olvidarse,  perder  la 
memoria  y  acuerdo  de  las  cosas.  U  An- 
ticuado. Perder  el  acuerdo,  quedar 
fuera  de  sentido. 

Etimología..  Del  prefijo  negativo 
des  y  acordar:  francés,  désaccorder; 
italiano,  disaccordare. 

Besaeorde.  Adjetivo.  Lo  que  no 
iguala,  conforma  ó  concuerda  oon 
otra  cosa.  ApHcase  con  propiedad  á 
los  instrumentos  músicos  destempla- 
dos, ó  templados  en  distinto  tono. 

Etimología.  De  desencordar:  catalán, 
desacort;  francés,  désaccord, 

Besacorralar.  Activo.  Sacar  el  ga- 
nado de  los  corrales  ó  cercados.  ||  En- 
tre toreadores,  sacar  al  toro  á  campo 
raso  ó  en  medio  de  la  plaza,  hacién- 
dole dejar  el  sitio  donde  se  resguar- 
da. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acorralar:  catalán ,  desacorralar, 

Besaeostambradamente.    Adver- 
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bio  de  modo.  Sin  ooBtumbre,  faera  de 

10  regular. 

Etimología.  De  desacostumbrada  y 
el  safijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
acostumadamenl. 

Besaeostimbrado y  da.  Adjetivo. 
Lo  qne  es  faera  del  uso  y  orden  co- 
mún. 

Etimoloqía.  De  desacostumbrar:  ca- 
talán, desacostumatf  da;  francés,  des- 
accoutumé, 

]>esa«o0tiMibrsr.  Activo.  Hacer 
perder  ó  dejar  el  uso  y  costumbre  que 
se  tenia.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
V  acostumbrar:  catalán,  desacostumar; 
francés ,  désaecoutunier, 

I>esa««t»4«.  Masculino  anticuado. 
Dbsaooto. 

Besaeotar.  Activo.  Levantar,  qui- 
tar el  coto.  II  Metáfora.  Apartarse  del 
concierto  ó  cosa  que  se  está  tratando. 

11  Entre  los  muchachos,  levantar  ó  sus- 
pender las  le^es  y  condiciones  que 
ponen  en  sus  juegos.  ||  Bechazar^  no 
admitir,  no  querer  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acotar, 

I>esae«to.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desacotar. 

Besaeredttadameate.  Adverbio 
modal.  De  una  manera  desacredita- 
da, en  términos  desacreditados. 

Etimología.  De  desacreditada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

BeaaeredltadOy  da.  Adjetivo.  Que 
carece  de  crédito. 

Etimología.  De  desacreditar:  cata- 
lán, desacreditat,  da;  francés,  discr edité, 

Beaaeredltador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  desacredita.  || 
Adjetivo.  Que  desacredita. 

Besaeredltar.  Activo.  Quitar  ó  dis- 
minuir el  crédito  y  reputación  de  al- 
funa  persona,  ó  el  valor  y  estimación 
e  alguna  cosa.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acreditar:  catalán,  desacrecRtar; fran- 
cés, discréditer, 

Besaenartelar.  Activo.  Sacar  la 
tropa  de  un  cuartel. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acuartelar. 

I>eaaeii«rd0.  Masculino.  Discordia 
ó  desconformidad  en  los  dictámenes 
ó  acciones.  ||  Error,  desacierto.  ||  Olvi- 
do de  alguna  cosa.  ||  Enajenamiento, 
Srivación  del  sentido  por  algún  acci- 
ente  ó  aturdimiento. 

Etimología.  De  desacordar:  francés, 
discord;  provenzal,  descort, 

BesaeniBiilaelóii.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desacumular. 

Besacimalador,  ra.  Masculino  y 


femenino.  El  ó  la  que  desacumula.  || 
Adjetivo.  Que  desacumula. 

]>e8aeaiBnlar.  Activo.  Daf  salida 
á  lo  acumulado.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  neg^ativo  des 
y  acumidar:  francés,  desacoumuler. 

Besaeuftador.  Masculino.  Impren- 
ta, Cufia  de  madera  que  sirve  para 
acuñar  y  desacuñar  las  ramas  donde 
están  las  formas  de  imprimir. 

]>asaeiiftar.  Activo.  Quitar  las  cu- 
ñas, desencajar  lo  que  estaba  sujeto 
con  ellas. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acuñar, 

]>esaeafte.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desacuñar. 

]>e8aeaBaelóii.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desacusar. 

I>eiiaeiisar.  Activo.  Betractar  la 
acusación  dirigida  contra  alguno.  j| 
Sincerar.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acnsar, 

]>esacliÍapado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar y  participio  pasivo  de  desachis- 
par y  desachisparse. 

Desachlspaailento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desachispar  y  des- 
achisparse. 

Desachispante.  Participio  activo 
de  desachispar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
achispa. 

]>esae]itspar.  Activo  familiar.  Di- 
sipar la  borrachera.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  achispar, 

I^saderesadamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desaderezada, 
sin  compostura,  sin  aliño. 

Etimología.  De  desaderezada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

l^esaderesado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  aderezo. 

]>esadereaador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desadereza. 

I^esaderesamlento.  Masculino. 
Dkbadbrszo. 

]>e9adereBaate.  Participio  activo 
de  desaderezar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
adereza. 

Besaderesar.  Activo.  Descompo- 
ner, desaliñar,  ajar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  aderezar. 

Besadereao.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desaderezar. 

desadeudado,  da.  Adjetivo.  Que 
no  tiene  deudas. 

Etimología.  De  desadeudar:  fr&JicéBj 
désendenltée. 

]>esadeiidamleiito.  Masculino.  Des- 
adeudo. 
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]>esadeiidar.  Activo.  DoBempeftar 
¿  alguno,  libertarle  de  bxxb  deudas. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  adeudar:  francés  antiguo,  desdeter, 

Besadendo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desadeudar. 

l^eaadoraelóa.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desadorar. 

Besadorador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jeti'^o.  Que  desadora. 

Desadorar.  Activo.  Dejar  de  ado- 
rar, negar  la  adoración. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  adorar, 

Besadoniieeedor,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  desadormece. 

Beaadomteeer.  Activo.  Despertar 
á  alguno.  ||  Metáfora.  Desentorpecer 
el  sentido,  desentumecer  algún  miem- 
bro dormido  ó  entorpecido.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  adormecer, 

Deaadormeelente.  Participio  acti- 
vo de  desadormecer.  ||  Adjetivo.  Que 
desadormece. 

BeaadomeeinileiitG.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desadormecer  ó 
desadormecerse. 

l^eaadaraadaviente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desadorno. 

Etimología.  De  desadornada  y  el  su- 
fijo adverbial  meante, 

Beaadormador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desodorna. 

I>eaadornaat«.  Participio  activo 
de  desadornar.  (I  Adjetivo.  Que  des- 
adorna. 

Beaadomar.  Activo.  Quitar  el  ador- 
no ó  compostura  á  alguna  cosa.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  adornar:  catalán,  desadornar, 

Beaadormo.  Masculino.  Falta  de 
aderezo^  de  compostura  ó  adorno  en 
alguna  cosa. 

Besadojar.  Activo.  Marina.  Des- 
hacer las  adujas  de  cualquier  palo  ó 
vela. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  adujar, 

Beaadverteaela.  Femenino.  In- 

ADVBRTXHOIA. 

Besadvertldameiite.  Adverbio  de 

modo.  iNAnVBBTIDAMBHTE. 

Desadvertido,  da.  Adjetivo.  In- 
advertido. 

DeaadveriüMieato.  Masculino.  In- 
advertencia. 

Desadvertir.  Activo.  No  reparar, 
no  advertir  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  advertir, 

Desaftemaelóa.  Femenino  anticua- 
do. DlSFAMAOIÓN. 


Desaflimar.  Activo  anticuado.  Dis- 
famar. 

Desafiador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  desafea. 

Desaf^aaitento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  desafear. 

Desafear.  Activo  anticuado.  Defor- 
mar, afear  alguna  cosa. 

Etimología. I)el  prefijo  negativo  des 
y  afear, 

DesaTseeióm.  Femenino.  Falta  dd 
afección  ó  de  afecto.  N  Defección. 

Etimología.  Del  prenjo  negativo  des^ 
y  afección:  catalán,  (iesa/'eecid;  fran- 
cés, disaffedion;  italiano,  disaffezione* 

DesafiDeeionadory  ra.  Adjetivo. 
Que  desafecciona. 

Desafieeeionar.  Activo.  Quitar,  ex- 
tinguir la  afeeción  ó  afecto.  O  I>X8- 
AFBOTAR.  Usase  también  como  reei- 
proco. 

Etimología.  De  desafección:  francés^ 
désaffectionner;  italiano,  disaffezionare» 

Desaftetaelóa.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desafectar.  ||  Naturalidad. 

Etimología.  De  desafectar:  catalán» 
desafectado, 

Desafeetador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desafecta  ó  desimpresiona. 

DesaTsetar.  Activo.  Dejar  de  afec- 
tar. Usase  también  como  recíproco» 

Etimología.  Del  prefinió  negativo 
des  y  afectar, 

DesafieetOy  ta.  Adjetivo.  Que  no 
siente  estima  por  una  cosa,  ó  muestra 
hacia  ella  desvío  ó  indiferencia,  (i 
Opuesto,  contrario.  ||  Masculino.  Fal- 
ta de  afecto,  malquerencia. 

Etimología.  De  desafección:  cata- 
lán, desafecte, 

Desaf^itar.  Activo  anticuado.  Des- 
adornar, afear,  desasear.  ||  Metafóri- 
co anticuado.  Manchar,  afear. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  afeitar. 

Desaceite.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desafeitar.  ||  Desaseo. 

Desaferrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desaferra. 

Desaférrasaleato.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desaferrar. 

Desafierraate.  Participio  activo  de 
desaferrar.  ||  Adjetivo.  Que  desafo- 
rra. 

Desaferrar.  Activo.  Marina.  Le- 
vantar las  áncoras  para  que  pueda 
navegar  la  embarcación.  ||  Desasir 
con  fuerza,  soltar  lo  que  está  amarra* 
do.  II  Metáfora.  Sacar,  apartar  á  al- 
guno del  dictamen  ó  capricho  que  te- 
nazmente defendía. 

Etimología. Del  prefijo  negativo 
des  y  aferrar:  catalán,  desaferraf* 

Desallaelóia.  Femenino  anticuado. 
Desafío. 

Desafladere.  Masculino.   £1  sitio 
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retirado  donde,  en  algunos  lugares, 
se  tenían  los  desafios. 

Besaflador,  r».  Adjetivo.  Qae  de- 
safía, usase  tambiénicomo  sustantivo. 

EnifOLoafA.  De  desafiar:  catalán, 
desafiador,  a, 

BesallAiBlento.  Masculino  anticua- 
do. DSSAPÍO. 

I^sallABz».  Femenino  anticuado. 
Dbsafío. 

Besaflanmador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  desafiansa.  ||  Ad- 
jetivo. Que  desafianza. 

BesaflanBamlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desafianzar. 

Besallaaaar.  Activo.  Betirar  las 
fianzas.  ||  Beciproco.  Ir  deteriorando 
alirnna  obra. 

Stimologíá.  Del  prefijo  negativo 
des  y  afianzar, 

Beaaflar.  Activo.  Betar,  provocar 
&  pelea  ó  batalla.  ||  Contender,  com- 
petir con  otro  en  cosas  que  requieren 
tuerza,  agilidad  ó  destreza.  |)  Metáfo- 
ra. Competir,  oponerse  una  cosa  á 
otra.  II  Anticuado.  Bomper  la  fe  y 
amistad  que  se  tiene  con  otro.  ||  Anti- 
cuado. Deshacer,  descomponer.  i|  An- 
ticuado. En  Aragón,  despedir  el  rey 
á  un  ricohombre  ó  caballero  de  su 
servicio,  privándole  de  su  fuero,  ho- 
nor ó  empleo,  y  lo  mismo  se  entendía 
cuando  el  ricohombre  se  desnaturali- 
zaba y  daba  por  libre  del  juramento 
de  fidelidad  debida  á  su  señor,  usase 
también  como  reciproco. 

EmfOLOoiA.  De  des  privativo  y  a/lar; 
catalán,  desafiar;  provenzal,  desfiair, 
desfizar;  francés,  défier;  italiano ,  f/f- 
dare,  disfidare^  diffidare;  bajo  latin, 
desafidare. 

Besaflelón.  Femenino  anticuado. 
Dbsafzcto. 

Desaflelonadaineiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  desafición. 

EtiMOLooiA.  De  desaficionada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Beaalletonadar,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desaficiona. 

BesallelaMar.  Activo.  Quitar,  ha- 
cer perder  á  alguno  el  amor  ó  anción 
á  alguna  cosa.  Usase  también  como 
reciproco. 

ErxMOLoaÍA.  De  desafición:  catalán, 
desaficionar^  desaficionarse, 

Beaaiyactén.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  <^uitar  ó  arran- 
car alguna  cosa  del  sitio  donde  esta- 
ba fijada. 

Beaafijar.  Activo.  Negar  el  padre 
la  filiación  á  un  hijo.  J|  Anticuado. 
DxsFijAa.  usábase  también  como  reci- 
proco. 

Beaaflaaeidn.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desafinar. 

]>eaaflaadameiite«  Adverbio  de 
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modo.  Desviándose  de  la  perfecta  en- 
tonación. 

Etimología.  De  desafinada  y  el  sufi- 
jo adverbial  nienle:  catalán,  desafina' 
danient, 

Besaflnado,  da.  Adjetivo.  Desacor* 
de,  discordante. 

Etimología.  De  desafinar:  catalán, 
desafináis  da. 

Besaflnador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  desafina. 

I>e«aflnaa&leiito.  Masculino.  Dbs* 

APIMAOIÓN. 

Etimología.  De  desafinar:  catalán, 
desafinament, 

Beaalliiante.  Participio  activo  de- 
desafinar.  ||  Adjetivo.  Que  desafina.. 
Usase  también  como  sustantivo. 

]>e«aflnar.  Neutro.  Afuetea.  Desviar- 
se algo  la  voz  ó  el  instrumento  del 
punto  de  la  perfecta  entonación,  des- 
acordándose y  causando  desagrado 
al  oido.  Usase  también  como  recipro- 
co. I)  Metafórico  y  familiar.  Tomar 
parte  en  una  conversación  con  in- 
oportunidad é  imprudencia. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  afinar:  catalán,  desafinar, 

Beaaffo.  Masculino.  lía  acción  y 
efecto  de  desafiar.  ||  Compztbiioia.  || 
Anticuado.  En  Aragón,  la  carta  6  re- 
cado verbal  en  que  el  rey  manifesta- 
ba la  razón  ó  motivo  que  tenía  para 
despedir  de  su  servipio  á  un  ricohom- 
bre ó  caballero,  y  privarle  de  sus  ho- 
nores y  feudos. 

Etimología.  De  desafiar:  catalán,  de- 
safio, desafiu;  francés,  défi;  italiano, 
sfida. 

Besaflaelaiaieiita.  Masculino  an- 
ticuado. Dbsoonfiahza. 

BeBalliielar.  Activo  anticuado.^ 
Ddbsahuoiar  los  médicos  al  enfermo » 

Besafliuiar.  Activo  anticuado.  Des- 
esperanzar. 

Desaféradaiiiente.  Adverbio  de 
modo.  Desordenadamente,  con  exce- 
so, con  atropellamiento.  ||  Con  des- 
afuero, con  atrevimiento  y  osadía. 

Etimología.  De  desaforada  y  el  sufi- 
jo adverbial  niente:  catalán,  desaforo- 
dament. 

Besaf^rado,  da.  Adjetivo.  Lo  <iue 
es  grande  con  exceso,  desmedido,, 
fuera  de  lo  común.  ||  Se  aplica  al  que 
obra  sin  ley  ni  fuero,  atrepellando 
por  todo,  jl  Lo  que  es  ó  se  expide  con- 
tra fuero  ó  privilegio. 

Etimología.  De  desaforar:  catalán,. 
desaforat,  da, 

J^esaforamleata.  Dbsafobo.  ||  An- 
ticuado. Dbsafdbro. 

I>e«aft»rar.  Activo.  Quebrantar  los 
fueros  y  privilegios  que  corresponden 
á  alguno.  ||  Privar  á  alguno  del  fuero 
ó  exención  que  goza  por  haber  co« 
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metido  algún  delito  de  los  señalados 
para  este  caso.  ||  Becíproco.  Descom- 
ponerse, atreverse,  descomedirse. 

Etimolooía.  Del  prefijo  negativo 
des  y  fuero:  catalán,  desaforar,  desafo- 
rarse. 

Desaforo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desaforar. 

Desaforrantlento.  Mascnlino.  Des- 

APOBRO. 

]>esaforrar.  Activo.  Quitar  el  forro 
¿alguna  cosa.  Usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aforrar, 

Besaférro.  Mascnlino.  La  acción 
de  desaforrar  y  sn  resultado. 

I>esafértanadameiit«.  Adverbio  de 
modo.  Sin  fortuna,  por  desgracia. 

EriMOLoalA.  De  desafortunada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Besafértaaado,  da.  Adjetivo.  £1 
que  no  tiene  fortuna. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  afortunado:  catalin,  dasafortu- 
na¿,  da, 

Beaafiraneesamleiito.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desafrancesar  ó 
desafrancesarse. 

I>esaf^aii«esar.  Activo.  Hacer  que 
alguno  pierda  las  maneras,  las  cos- 
tumbres á  la  francesa.  ||  Desnaturali- 
zar la  lengua  de  los  franceses. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  afrancesar, 

]>e8allaelaiiileiito.  Masculino  anti- 
cuado. Acción  y  efecto  de  desafuciar. 

]>eeiafaelar.  Activo  anticuado. 
Desahuciar  los  médicos  al  enfermo. 

]>esafiaero.  Masculino.  Acción  irre- 

Í fular  y  violenta,  cometida  contra  la 
ey,  la  costumbre  ó  la  razón.  ||  Trope- 
lía, desmán,  in.ju8ticia,  ultraje.  ||  Fo- 
rense. Hecho  que  priva  de  fuero  al 
que  le  tenia. 

Etimología.  De  desaforar:  catalán^ 
desafor. 

Besaprarrar.  Activo  familiar.  Sol- 
tar, dejar  libre  lo  que  está  preso  ó 
asido. 

Stimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agarrar:  catalán,  desagarrar, 

Besairotar.  Activo  anticuado.  Des- 
aguantar ó  agotar. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  agotar, 

BesairrAciado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  carece  de  gracia. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agraciado, 

Besairraefar.  Activo.  Quitar  la 
gracia,  afear. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agraciar, 

Besacradable.  Adjetivo.  Lo  que 
desagrada  ó  disgusta. 


Etimología.  De  desagradar:  catalán, 
desagradable;  francés,  désagréable, 

Besacradablemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desagrado. 

Etimología.  De  desagradable  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
agradablement;  francés,  dUagréabLe» 
ment, 

Besacradaate.  Participio  activo 
de  desagradar.  |1  Adjetivo.  Que  dea- 
agrada. 

Besaipradar.  Neutro.  Disgustar, 
fastidiar,  causar  desagrado.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agradar:  catalán,  desagradar; 
francés,  désagréer, 

Besairradeeer.  Activo.  No  oorrea- 
ponder  al  beneficio  recibido,  dejar  de 
reconocerlo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agradecer:  catalán,  desagrahir. 

Besairradeeidaneate.  Adverbio 
de  modo.  Con  desagradecimiento. 

Etimología.  De  desagradecida  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  det- 
agrcJiidatnent, 

Desasmdeeldfslntey  ata.  Adjetivo 
superlativo  de  desagradecido,  da. 

Etimología.  De  desagradecido:  cata- 
lán,  desagrahidissim,  a,  desagradecido 
en  grado  sumo. 

BesasradeeldOy  da.  Adjetivo.  Qae 
desagradece.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  De  desagradkoidos  bstí. 
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denota  que  la  ingratitud  es  el  más 
aborrecible  y  el  más  común  de  todos 
los  vicios. 

Etimología.  De  desagradecer:  cata^ 
lán,  desagrahit,  da. 

Besairradeelente.  Participio  acti- 
vo de  desagradecer.  ||  Adjetivo.  Que 
desagradece. 

Besairradeelailento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  desagradecer. 

Etimología.  De  desagradecer:  cata- 
lán, desagraJiiment, 

BesairrAdo.  Masculino.  Falta  de 
afabilidad  ó  de  agasajo  en  el  trato  ó  en 
el  semblante.  II  Disgusto,  descontento. 

Etimología.  De  desagradar:  catalán, 
desagrado;  francés,  désagrémenL 

Beeairravar.  Activo.  Dejar  de  gra- 
var, de  agravar,  jj  Aliviar  la  suerte  de 
un  país  disminuyendo  los  impuestos. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agravar, 

Besairraviador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desagravia. 

Besaflrraviaaiiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desagravio. 

Besairraviftnte.  Participio  activo 
de  desagraviar.  ||  Adjetivo.  Que  dea* 
agravia. 
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I^««Rirr«'v^tar.  Activo.  Dar  satisfac- 
ción del  agravio  ú  ofensa  hecha,  re- 
sarcir ó  compensar  el  daño  que  se  ha 
cansado.  Usase  tamhién  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  agraviar:  catalán,  desagraviar, 

IÍ^eiairr»TÍo.  Masculino.  Satisfac- 
ción del  agravio  ú  ofensa  hecha,  com- 
pensación del  perjuicio  causado. 

Etimología.  De  desagraviar:  cata- 
lán, desagravi,  desagraviament. 

Besa^rreiT^Me.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  desagregado. 

Desaipreiraet^n.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desagregar. 

Etimología.  De  desagregar:  francés, 
désagrégation, 

Beaairreirar.  Activo.  Separar,  apar- 
tar una  cosa  de  otra. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  agregar:  francés,  dáagréger;  cata- 
lán, desagregar. 

Desacrtar.  Activo.  Dssaoidificab. 
II  Metáfora.  Suavizar,  ablandar  el  ca- 
rácter, el  genio,  etc.  ||  Dbsbhojar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  agriar:  catalán,  desagrir;  francés, 
désaigrir, 

Deaa^vadero.  Masculino.  Conduc- 
to ó  canal  por  donde  se  da  salida  á 
las  aguas  superfinas.  Í|  Metáfora.  Mo- 
tivo continuo  de  gastar,  que  consume 
el  caudal,  ó  adeuda  y  empobrece  al 
que  lo  sufre. 

Besaipitador.  Masculino.  El  canal 
que  sirve  en  los  cajeros  y  presas  de 
los  ríos  y  acequias  para  soltar  la  co- 
rriente de  las  aguas  que  salen  á  regar 
loe  campos  y  heredades. 

I^eMiiTuntento.  Masculino.  Dbs- 

▲GÜS. 

Besairvar*  Activo.  Extraer,  echar 
el  agua  de  algún  sitio  ó  lugar^  para 
que  no  lo  inunde.  ||  Metáfora.  Disipar, 
consumir  alguna  cosa.  ||  Neutro.  En- 
trar los  ríos  en  el  mar,  desembocar  en 
él.  II  Becíproco  metafórico.  Exokbrab- 
SB  por  vómito  ó  cámara,  ó  por  ambas 
vías. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  aguar:  catalán,  desayguar, 

Besairnasar.  Activo.  Sacar  ó  qui- 
tar el  agua  de  alguna  parte. 

Etimología.  De  desaguar:  catalán, 
desguasar^  que  hoy  se  dice  desayguar, 

Besairüe.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desaguar,  de  quitar  las 
aguas.  II  Metáfora.  Desaguadero,  por 
gasto  ó  dispendio  extraordinario. 

I>«aairvtsadaiiiente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  De8i)roporcionada- 
mente,  sin  razón  ó  justicia. 

Etimología.  De  desaguisada  y  el  su- 
fijo adverbial  ruente. 

M^entígníttsíáOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
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se  hace  contra  la  ley  ó  la  razón.  ||  An- 
ticuado. Desproporcionado ,  exorbi- 
tante. II  Anticuado.  Intrépido,  osado, 
insolente.  ||  Masculino.  Agravio,  de- 
nuesto, acción  descomedida. 

Etimología.  Del  prefijo  'negativo 
des^  a  de  enlace  y  guisada, 

I>esa]&erroJar.  Activo.  Quitar  loa 
hierros  ó  prisiones.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aherrojar, 

Beaahijar.  Activo.  Apartar  en  el 
ganado  las  crías  de  las  madres.  ||  Be- 
cíproco. Enjambrar,  jabardear  mucho 
las  abejas,  empobreciendo  á  la  madre, 
ó  dejando  la  colmena  sin  maestra. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  ahijar, 

Beaalittai^a^.  Becíproco.  Quitarse 
el  ahito,  curarse  cualquier  indiges- 
tión ó  embarazo  en  el  estómago.  Usa- 
se también  como  activo, 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de» 
y  ahitar,  y  el  reflexivo  se, 

Beaakacadainente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desahogo.  |  Con  descoco, 
con  demasiada  libertad  ó  desenvol- 
tura. 

Etimología.  De  desahogada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desaho'- 
gadament. 

Beaahoirado,  da.  Adjetivo.  Desca- 
rado, descocado.  ||  Aplícase  al  sitio 
desembarazado  en  que  no  hay  dema- 
siada reunión  de  cosas,  ó  mucha  apre- 
tura y  confusión  de  personas.  Dicese 
del  que  vive  con  desahogo.  Usase  por 
lo  común  con  el  verbo  estar. 

Etimología.  De  desahogar:  catalán^ 
desahógate  da, 

]>e8alioiraiBÍ«iito.  Masculino  anti- 
cuado. DSSAHOGO. 

BesahoiTABte.  Participio  activo 
de  desahogar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
ahoga. 

Besahoirar*  Activo.  Dilatar  el  áni- 
mo á  alguno,  aliviarle  en  sus  traba- 
jos, aflicciones  ó  necesidades.  Usase 
también  como  recíproco.  ||  Aliviar  el 
ánimo  de  alguna  pasión,  fatiga  ó  cui- 
dado que  le  oprime.  ||  Becíproco.  Be* 
pararse,  recobrarse  del  calor  y  f  atiga, 
valiéndose  de  los  medios  proporciona- 
dos para  ello.  ||  Desempeñarse,  salir 
del  anogo  de  las  deudas  contraídas.  || 
Decir  uno  á  otra  persona  el  sentimien- 
to ó  queja  qVe  tiene  de  ella.  Ii  Hacer 
uno  confianza  de  otro  refiriéndole  lo 
que  le  da  pena  ó  fatiga. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  ahogar:  catalán,  desahogar,  des^ 
ahogarse, 

Besaheiro.  Masculino.  Alivio  de  la 

Sena,  trabajo  ó  aflicción.  j|  Ensanche, 
ilatación,  esparcimiento.!  I  Desemba- 
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rABO,  libertad,  desenvoltura.  ||  Viyib 
COR  DBSAHOQo.  Fraso.  Tener  bastantes 
conveniencias  para  pasarlo  con  co- 
modidad y  sin  empeños. 

Etimología.  De  desahogar:  catalán, 
desahogo, 

Besaliaeiadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  esperanza. 

EriicoLoaiA.  De  desahuciada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Desahneiar.  Activo.  Quitar  á  algu- 
no toda  esperanza  de  conseguir  lo  que 
desea,  usase  también  como  recípro- 
co. II  Hacer  perder  enteramente  la  es- 
Seranza  de  vivir,  desesperar  los  mé- 
icos  de  la  salud  de  un  enfermo.  ||  Des- 
pedir al  inquilino  ó  arrendatario  por* 
que  cumple  su  arrendamiento  ó  por 
otra  razón. 

Etimología.  De  des  j>rivativo,  a  de 
-enlace  y  el  latin  /iducia,confianza. 

Demüiiiei*.  Masculino.  La  acción 
de  despedir  ó  desahuciar  al  inquilino 
ó  arrendatario. 

]>esahnmado,  d».  Adjetivo  que  se 
aplica  al  licor  que  ha  perdido  la  fuer- 
za y  parte  de  su  actividad,  por  haber- 
se exhalado. 

Etimología.  De  desahumar,  aludien- 
do á  que  la  exhalación  fué  comparada 
-al  humo. 

Deaalmiiaar.  Activo.  Apartar,  qui- 
tar el  humo  de  alguna  cosa  ó  lugar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  ahumar. 

Besainado,  da.  Adjetivo.  Exte- 
nuado. 

Besalnadiira.  Femenino.  Enferme- 
dad que  padecen  con  especialidad  las 
muías  y  caballos  que  est&n  muy  gor- 
dos, y  consiste  en  derretírseles  el  saín 
^  unto  dentro  del  cuerpo  con  el  dema- 
siado trabajo,  mayormente  en  tiempo 
de  calores. 

Etimología.  De  desainar. 

Besalmar.  Activo.  Quitar  el  saín  á 
«Igún  animal,  ó  la  crasitud  ó  substan- 
cia á  alguna  cosa,  usase  también  co- 
mo recíproco.  ||  Cetrería,  Debilitar  al 
azor  cuando  está  en  muda,  cercenán- 
dole la  mitad  ó  la  tercera  parte  de  la 
comida  que  se  acostumbra  á  darle,  y 
haciendo  que  la  que  coma  sea  laxante, 
suministrándole  también  algunas  me- 
dicinas para  curarle. 

Etimología.  Del  prefijo  negati-^o  des 
y  scUnar, 

Beaalradamente.  AdVerbio  de  mo- 
do. Sin  aire  ni  garbo. 

Etimología.  De  desairada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Peaairadfslmo,  v&a.  Adjetivo  su- 
perlativo de  desairado. 

]>eeiairado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
carece  de  gala,  garbo  ó  donaire.  ||  Me- 
tafórico. Dicese  del  que  teniendo  mé- 


rito es  desatendido,  ó  el  que  no  qned& 
con  lucimiento  en  lo  que  tiene  á  so. 
cargo. 

l^esalrar.  Activo.  Deslucir,  deses- 
timar, desatender  alguna  cosa  ó  per- 
sona. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de* 
y  airar,  forma  verbal  ficticia  de  aire, 

Besalre.  Masculino.  Falta  de  gju^" 
bo  ó  de  gentileza.  ||  La  acción  y  efec- 
to de  desairar. 

Etimología.  De  desairar:  catalán, 
desuyre. 

Desaislarse.  Becíproco.  Dejar  ó 
salir  de  estar  aislado. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  aislar^  y  elrefiexivo  se, 

I>esi^|aearse.  Becíproco  anticuado. 
Excusarse,  eximirse^  libertarse. 

BesiUniitar.  Activo  anticuado. 
Apartar,  desunir,  desdoblar. 

Desi^astar.  Activo.  Desigualar, 
desconcertar  una  cosa  de  otra.  ||  Becí- 
proco. Desconvenirse,  apartarse  del 
ajuste  ó  concierto  hecho  ó  próximo  á 
hacerse. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  ajustar:  catalán,  desajustar^  desajus- 
tarse;  francés,  désajuster;  se  désajuster, 

Besi^aste.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desajustar  ó  desajustarse* 

Etimología.  De  desajustar:  catalán, 
desajust;  francés,  désajuslement, 

Besalabansa.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desalabar,  ij  Vituperio,  me- 
nosprecio. 

Etimología.  De  desalabar:  catalán, 
desalabansa, 

Desalabar.  Activo.  Vituperar  al- 
guna cosa,  ponerle  faltas  ó  tachas,  fl 

QUIBH    DESALABA  LA   COBA,  iSK  LA    COM- 

PBA.  Befrán.  Quibn  dicb  mal  db  la  fb- 

BA,  iSB  LA  LLEVA.  VéaSS  PbBA. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  alabar:  catalán,  desalabar. 

Desalabear.  Activo.  CarpirUeria, 
Quitar  el  vicio  ó  encorvamiento  que 
ha  formado  cualquiera  pieza  de  ma- 
dera labrada,  volviéndola  á  su  recti- 
tud. II  Labrar  con  la  garlopa  una  ta- 
bla ú  otra  pieza  de  madera,  dejando 
su  superficie  á  nivel. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ala^ 
beo. 

Desalabeo.  Masculino.  La  acción 
de  desalabear  y  su  resultado. 

DesalaelÓM.  Femenino.  Acción  de 
desalar. 

Desaladamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ansia  y  aceleración. 

Etimología.  De  desalada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

jU  Desalado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  alas. 

Etimología.  De  desalar  i, 

Ji.  Desalado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
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tiene  sal  ó  que  se  le  ha  quitado  la  sal 
qae  tenia. 

ETiMOLoaiA.  De  desalar  2:  oatal&n, 
dessaUU,  da;  francés,  déssalé;  italiano, 
dissalato, 

1.  Desalar.  ActÍYo.  Quitar  las  alas. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
de9  y  alar,  forma  Yerbal  ficticia  de 
ala, 

ít,  I>esalar.  Activo.  Quitar  la  sal  & 
alguna  cosa,  como  á  la  cecina,  al  pés- 
calo salado.  ||  Precipitar  las  sales  de 
una  disolución. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  salar:  catalán,  dessalar;  francés, 
déssaler;  italiano,  dissalare, 

3.  Desalar.  Neutro.  Andar  ó  correr 
con  suma  aceleración,  arrojarse  con 
ansia  &  alguna  persona.  ||  Afanarse 
•con  exceso  por  conseguir  alguna 
cosa. 

Desalarse. Beciproco.  Afanarse 
por  alguna  cosa.  ||  Perder  alguna 
«osa  toda  ó  parte  de  la  sal. 

Etimología.  De  desalar  y  el  pro- 
nombre reflexivo  se, 

Besalbarilar.  Activo.  Quitar  la  al- 
4>arda  ¿  las  bestias  de  carga. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  albardar:  catalán,  desalbardar; 
francés,  débáter;  italiano,  hartare, 

Desalentadamente.  Adverbio  mo- 
dal. En  términos  desalentados,  de  una 
manera  desalentada,  con  desaliento. 

Etimología.  De  desalentada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desalentar.  Activo.  Embarazar  el 
aliento,  hacerlo  dificultoso  por  la  fa- 
tiga ó  cansancio.  ||  Metáfora.  Quitar 
el  ánimo,  acobardar.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  alentar:  catalán,  desalentar,  des- 
alentarse. 

Desalfilerar.  Activo.  Quitar  los  al- 
fileres con  que  estaba  prendida  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  alfilerar. 

Desalfombrar.  Activo.  Quitar  ó  le- 
vantar las  alfombras  de  las  habita- 
ciones. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  alfombrar. 

Desalforjar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar las  alforjas  á  la  caballería.  ||  Beci- 
proco metafórico  y  familiar.  Des- 
abrocharse, aflojar  la  ropa  para  des- 
ahogarse del  calor  ó  cansancio. 

Desalhajar.  Activo.  Quitar  de  una 
habitación  los  muebles  preciosos.   . 

Desaliar.  Activo.  Deshacer  una 
alianza. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aliar:  francés,  désaUier, 

Desaliento.  Masculino.  Descaeci- 


miento del  ánimo,  falta  de  vigor  ó  de 
esfuerzo. 

Etimología.  De  desalentar:  catalán, 
desaliento, 

Desalineaeién.  Femenino.  Milicia, 
Acción  de  desalinear.  ||  Falta  de  ali- 
neación. 

Etimología.  De  desalinear:  francés, 
désalignement. 

Desalinear.  Activo.  Milicia,  Des- 
truir la  alineación,  poner  en  desor- 
den. Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  alinear:  francés,  désaligner. 

Desaliñadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desaliño. 

Etimología.  De  desaliñada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desaliñar.  Activo.  Descomponer, 
ajar  el  adorno,  atavío  ó  compostura. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aliñar,  forma  antigua  de  Minear: 
oatalán,  desalinyar. 

Desaliñe.  Masculino.  Desaseo,  des- 
compostura, desatavío.  ||  Metáfora. 
Negligencia,  omisión,  descuido.  ||  Plu- 
ral. Adorno  de  que  usaban  las  muje- 
res, á  manera  de  arracadas  ó  peren- 
dengues, guarnecido  de  piedras  pre- 
ciosas, que  desde  las  orejas  llegaban 
hasta  el  pecho. 

Etimología.  De  desaliñar. 

Desalisar.  Activo.  Destruir  la  li- 
sura de  alguna  cosa.  Usase  también 
como  recíproco. 

Desalivación.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desalivar. 

Desalivar.  Neutro.  Arrojar  saliva 
con  abundancia. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
de  y  salivar. 

Desalmadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  humanidad,  sin  conciencia. 

Etimología.  De  desalmada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desalmadísimo,  ma«  Adjetivo  su- 
perlativo de  desalmado. 

Desalmado,  da.  Adjetivo.  Implo, 
inhumano,  sin  conciencia.  ||  Anticua- 
do. Lo  privado  ó  falto  de  espíritu. 

Etimología.  De  des  privativo  y  al" 
fíia.  (Academia.) 

Desalmamiento.  Masculino.  Inhu- 
manidad, perversidad,  abandono  de  la 
conciencia. 

Desalmarse.  Beciproco  metafóri- 
co. Desear  con  ansia  alguna  cosa,  afa- 
narse mucho  por  ella. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  alma. 

Desalmenado ,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  castillo  ó  la  fortaleza  faltos 
de  almenas.  ||  Metafórico  anticuado. 
Lo  que  carece  de  adorno^  remate  ó  co- 
ronación. 
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BesalmeAar.  Activo.  Qtiitar  las  al- 
menas de  alj^ún  castillo  ó  torre. 

Besalmldoaar.  Activo.  Quitar  el 
almidón  á  alguna  pieza  de  ropa  que 
estaba  empapada  en  él. 

BesalojkmleMto.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  desalo  i  ar. 

Besalojar.  Activo.  Echar  de  nn  lu- 
gar, hacer  por  fuerza  de  armas  dejar 
el  alojamiento,  casa  ó  sitio  donde  está 
alguno  alojado  ó  fortificado.  |i  Neu- 
tro. Dejar  el  hospedaje,  sitio  ó  mora- 
da voluntariamente,  usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  alojar:  catalán,  desaílotjar,  desaüot- 
jarse;  francés,  déloger;  italiano,  üog- 
giare, 

Desalquilar.  Activo.  Dejar  una  ha- 
bitación ó  cosa  que  se  poseía  por  tiem- 
po y  precio  convenido.  |)  Becíproco. 
Quedarse  una  casa  ó  habitación  sin  in- 
quilino. 

Besalterante.  Ad^jetivo.   Bkfbigb- 

EAIITK. 

Etimología.  De  de$alterar:  francés, 
désaliérant, 

Desalterar.  Activo.  (Quitar  la  al- 
teración, sosegar,  apaciguar,  usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  alterar:  catalán,  desalterar;  francés, 
désaliererf  calmar  la  alteración  de  la 
aed. 

Besaliiaibradamente.  Adverbio  de 
modo.  Erradamente,  con  ofuscamien- 
to. 

Etimología.  De  desalumbrada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Besalnmbrado,  da.  Adjetivo.  El 
que  ha  perdido  el  tino  y  procede  sin 
acierto  en  sus  operaciones. 

BesaliiMibraml«Bto.  Masculino. 
Falta  de  tino  ó  acierto  en  las  cosas, 
ceguedad. 

Desalumbrar.  Activo.  Ofuscar,  des- 
lumhrar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  CLlufnt)rar.  . 

Desamable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
merece  ser  amado. 

Etimología.  De  desamar:  catalán, 
desamable:  italiano,  desamabüe, 

Besantador,  ra.  Adjetivo.  £1  ó  la 
que  desama,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desamar:  catalán, 
desamador,  a;  itAliskno.disamatore. 

Desamar.  Activo.  Dejar  de  amar, 
abandonar  el  cariño  ó  afición  que  se 
tenía.  ||  Aborrecer,  querer  mal  á  al- 
guno. 

Etimología.  De  de*  privativo  y  amar: 
catalán,  desamar;  francés,  désaimer; 
italiano,  disam.are, 

Desamarrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
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desamarra,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desamarrar.  Activo.  Quitar  las 
amarras  á  lo  que  está  asegurado  con 
ellas,  n  Metáfora.  Desasir,  desviar, 
apartar,  usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimolooía.  Del  prefijo  negativo  de* 
y  amarrar:  catalán,  desamarrar;  fran- 
cés, désamarrer. 

Desamasado,  da.  Adjetivo.  Deshe- 
cho, desunido. 

Etimología.  De  desamasar:  francés, 
déssamasse'. 

Desamasar.  Activo.  Deshacer  una^ 
masa. 

DesaaUirado,  da.  Adjetivo.  El  que 
se  ha  separado  de  la  amistad  de  otro. 

Desamlirar.  Activo.  Enemistar  4 
uno  con  otro.  Usase  también  como 
recíproco. 

Desamtco.  Masculino  anticuado. 
£nxmi«o. 

Etimología.  De  desamigar:  catalán 
antiguo,  desamich. 

Desamistad.  Femenino  anticnado. 
Esbmistad. 

Etimología.  De  desamigo:  catalán 
antiguo,  desamistat, 

Desamtstarse.  Becíproco.  Enemis- 
tarse, perder  ó  dejar  la  amistad  de  al- 
guno. 

fimcoLOGÍ  A.  Del  prefijo  negativo  dem 
y  amistar  y  y  el  refiexivo  se. 

Desamoblar.  Actiro.  DasAMUSBLAm* 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  det 
y  oñfnoblar:  catalán,  desamoMar;  fran«^ 
cés,  démeubler;  italiano,  smobisMcí^, 

Desamojelar.  Activo.  Afartna.  Qui- 
tar las  vueltas  de  mojel  que  se  han 
dado  al  cable  y  al  virador. 

EriMOLoeÍA.  Del  prefijo  negativo  ddr 
y  amojelar. 

Desamoldar.  Activo.  Hacer  perder 
á  una  cosa  la  figura  que  tomó  del  mol- 
de, y  Metáfora.  Descomponer  la  pro- 
porción de  alguna  cosa,  desfigurarla» 
Usase  también  como  recíproco. 

Desamontonader,  ra.  Adjetivo. 
Que  desamontona.  Usase  tambiim  co- 
mo sustantivo. 

Desamontenar.  Activo.  Dispersar 
las  cosas  ^ue  formaban  montón.  ||  Me- 
táfora. Dispendiar,  derrochar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  amontonar:  francés,  desaman^ 
céLer, 

Desamor.  Masculino.  Desafecto, 
mala  correspondencia.  Usase  alguna 
vez  por  aborrecimiento  y  enemistad. 

Etimología.  De  desamar:  catalAn^ 
desamor;  francés,  désamour;  italiano, 
disamore. 

Desamoradamente.  Adverbio  do 
modo  anticuado.  Sin  amor  ni  cariüo, 
con  esquives. 
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EtimolooIa.  De  desamorada  y  el  sn- 
fijo  adverbial  mente, 

I>eMunorado,  d».  Adjetivo  que  se 
aplica  al  qae  no  tiene  amor  ó  no  lo 
manifiesta. 

Etxmolooía.  De  desamorar:  catalán, 
desamorat,  da, 

Besamorar.  Activo.  Hacer  perder 
el  amor,  usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  desamor:  francés^ 
desamouracher,  como  sí  dijéramos  des- 
amoriscarse. 

Besamor^ao»  aa.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  nt>  tiene  amor  ó  agrado. 

Etimología.  De  desamor:  catalán, 
desamoras,  a, 

Besamorrar.  Activo  familiar.  Ha- 
cer eme  alguno  levante  la  cabeza,  ó 
que  aejando  el  silencio  en  que  esta- 
ba, responda  y  converse  con  los  de- 
más que  están  presentes. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  amorrar, 

Beaaaiortajamlenta.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desamortajar. 

Beaamortajar.  Activo.  Privar  á  al- 
gún cadáver  de  la  mortaja.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
amortajar:  catalán,  desamortallar,  des- 
amortallarse, 

Beciamortlaaelén.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desamortizar. 

Besamortiaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desamortiza,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beaamortiaar.  Activo.  Dejar  libres 
los  bienes  amortizados. 

Beaaaiotlnarse.  Becíi>roco.  Apar- 
tarse del  motín  principiado,  redu- 
ciéndose á  quietudy  obediencia.  Usa- 
se también  como  activo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  amotinar,  y  del  pronombre  re- 
flexivo se:  catalán,  desamotinarse, 

BeaaaiparailaiiteMte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  amparo. 

Etimología.  De  desamparada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  deS" 
amparadament, 

Beaaaiparado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Separado  ó  dislocado.  Q  Expó- 
sito, huérfano. 

Etimología.  De  desamparar:  catalán, 
desampárate  da;  francés,  desamparé. 

Besamparad^r,  ra.  Adjetivo.  Que 
desampara.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desamparo:  catalán, 
desamparador,  a. 

BeaaaiparaaUento.  Masculino  an- 
ticuado. DESAMPARO. 

Etimología.  De  desamparo:  francés, 
désamparement, 

Besamparar.  Activo.  Abandonar^ 
Tonon 
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dejar  sin  amparo  ni  favor  al  que  lo 

Side  ó  necesita.  ||  Ausentarse,  aban- 
onar  algún  lugar  ó  sitio. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  amparar:  catalán,  desamparar, 
desampararse;  frtkTicéaf  aésamparer, 

Besamparo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desamparar. 

Etimología.  De  desamparar:  cata- 
lán, desamparo, 

Besamaeblar.  Activo.  Dejar  sin 
muebles  un  edificio  ó  parte  de  él. 

Beaajnorar*  Activo.  Marina,  Levan- 
tar ó  soltar  las  amuras  de  las  velas. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  amurar:  catalán,  desamurar, 

Besanelar.  Activo.  Marina,  Dssan- 
corar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  andar:  francés,  désancrer, 

Beaancorar.  Activo.  Marina.  Le- 
vi^ntar  las  áncoras  con  que  estA  afe- 
rrada una  embarcación. 

Etimología.  De  desanclar:  catalán, 
desancorar. 

Beaandar.  Activo.  Betroceder,  vol- 
ver atrás  en  el  camino  hecho  ó  ya  an- 
dado. II  Dbsahdar  lo  andado.  Frase 
metafórica.  Hallarse  alguno  precisa- 
do á  deshacer  lo  hecho  por  haber,  co- 
metido algún  yerro  ó  tenido  alguna 
inadvertencia. 

Beaandrajad^,  da.  Adjetivo.  An- 
drajoso, desastrado. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  andrajo, 

Beaancraatiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desangrar  ó  desan- 
grarse. 

Beaangrar.  Activo.  Sacar  la  san- 
gre á  al/Ecuna  persona  ó  animal  en 
gran  copia  ó  con  mucho  exceso.  ||  Re- 
cíproco. Perder  mucha  sangre,  per- 
derla toda.  II  Metáfora.  Agotar  ó  des- 
aguar un  lago,  estanque,  etc.  ||  Metá- 
fora. Empobrecer  á  uno  gastándole  y 
disipándole  la  hacienda  insensible- 
mente. II  Becíproco.  Ir  perdiendo  la 
sangre. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  sangrar:  francés,  dessaigner;  ita- 
liano, disanguinare, 

Besanidar.  Neutro.  Dejar  las  aves 
el  nido.  Ordinariamente  sucede  cuan- 
do acaban  de  criar.  ||  Activo  metafó- 
rico. Sacar  ó  echar  de  algún  sitio  ó 
lugar  á  los  que  tienen  costumbre  de 
ocultarse  ó  guarecerse  en  él. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  anidar:  francés,  dénicher;  italia- 
no, snidare, 

Besaaimadameate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  ánimo,  sin  aliento. 

Etimología.  De  desanímenla  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desani^ 
madament. 
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DeMinimad»,  da.   Adjetivo.    Des- 

ALSVTADO. 

Etimología.  De  desanimar:  catalán, 
desanimat,  da;  francés^  desanimé;  ita- 
liano, disaninuUo. 

DeMiMlmador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desanima,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desaaimar.  Activo.  Desalentar, 
acobardar.  Usase  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  j  animar:  catalán,  <i«<antt>tar;  fran- 
cés, désanimer;  italiano,  disanimare. 

Beadalmo*  Masculino.  Desaliento, 
falta  de  ánimo. 

I>«saM«dable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  desanudado. 

Etimología.  De  desanudar:  francés, 
dénouafde;  italiano,  disnodh^ole, 

BeaaM«dar.  Activo.  Deshacer  ó 
desatar  el  nudo.  ||  Metáfora.  Aclarar, 
disolver  lo  que  está  enredado  y  enma- 
rañado. 

Etimología.  Del  prefinió  negativo 
des  j  anudar:  catalán,  desnuar;  ^ro- 
venzal,  denotar;  francés,  dénouer;  ita- 
liano, disnodare,  enodare;  latín,  eno- 
dáre;  de  e,  por  ex,  fuera,  y  nadare, 
forma  verbal  de  nodtis^  nudo. 

Besaft«dadiira«  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  quitar  ó  deshacer 
nudos. 

Etimología.  De  desañudar:  catalán, 
desnuament;  francés,  dénoúment;  ita- 
liano, snodatura, 

Desaftndar.  Activo.  Desanudar. 

Deaaoladera.  Femenino  anticuado. 
La  mujer  supersticiosa  á  ^uien  vana- 
mente só  atribuye  la  gracia  ó  virtud 
de  curar  el  aojo. 

Beaaojar.  Activo.  Curar  el«mal  de 
ojo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
(les  y  aojar, 

Deaapaelbllldad.  Femenino.  Aspe- 
resa,  desabrimiento,  desagrado. 

Etimología.  De  desapacible:  catalán, 
desapadbüitat. 

Desapacible.  Adjetivo.  Lo  que  cau- 
sa disgusto  ó  enfado,  ó  es  desagrada- 
ble á  los  sentidos. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  apacible:  catalán,  desapacible, 

l>esapaelbleiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Desagradablemente. 

Etimología.  De  desapacible  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desapa- 
ciblement, 

Desapadrinado^  d».  Adjetivo.  Que 
no  tiene  padrino. 

Desapadrinar.  Activo  metafórico. 
Desaprobar. 

Desapaftadamente.  Adverbio  de 
modo.  De  )ina  manera  desapafiada. 

Etimología.  De  desapañada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 


Desapaikar.  Activo  anticuado.  Dea- 
componer,  desataviar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  apañari 

Desaparear.  Activo.  Separar  una 
de  dos  cosas  que  hacían  par.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aparear:  catalán,  desapariar^ 
desapareUar;  francés,  désapparier;  ita- 
liano, dispajare,  dispaiare. 

Desaparecer.  Activo.  Ocultar,  qui- 
tar de  delante  con  prestosa  alguna 
cosa.  Usase  también  como  reciproco. 
!l  Neutro.  Ocultarse,  q^uitarse  de  la 
vista  de  otro  con  prontitud  y  veloci- 
dad. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aparecer:  catalán,  desaparéixer; 
francés,  disparaitre;  italiano,  dispare- 
re,  sparire. 

Desaparecimiento.  Masculino.  La 
acción  ó  efecto  de  desaparecer  ó  des- 
aparecerse. 

Desaparejar.  Activo.  Quitar  los 
aparejos  á  las  bestias.  ||  Marina,  Qui- 
tar, descomponer,  maltratar  el  apare- 
jo de  cualquier  embarcación.  Úsase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de* 
y  aparejar:  catalán,  desapariar,  desapa- 
rellar;  francés,  désappareOler^  se  des- 
appareüler. 

Desaparejo.  Masculino.  Acción  de 
desaparejar. 

Etimología.  De  desaparejar:  oSLtsAájJL, 
desapareU. 

Desaparieién.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desaparecer  ó  desapare- 
cerse. 

Etimología.  De  desaparecer:  catalán, 
desaparició;  francés,  disparition;  italia- 
no, sparizione. 

Desaparroquiar.  Activo.  Separar 
á  alguno  de  su  parroquia.  Usase  máa 
comúnmente  como  recíproco.  ||  Apar- 
tar, quitar  ios  parroquianos  alas  tien- 
das. Tiene  más  uso  como  recíproco. 

Desapartar.  Activo  anticuado.  Im- 
pedir, disuadir.  O  Familiar.  Apaetae. 

Desapasionadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  pasión,  sin  interés  iii 
otro  respeto. 

Etimología.  De  desapasionada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
apassionadam.ent. 

Desapasionado,  da.  Adjetivo.  I>b8- 

INTEBESADO. 

Etimología.  De  d**saparSionar:  oata- 
lán,  desapassionat,  da;  francés,  dépas- 
sionné. 

Desapasionar.  Activo.  Quitar»  dea- 
arraigar  la  pasión  que  se  tiene  4  al- 
guna persona  ó  cosa.  Usase  más  co- 
múnmente como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
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y   apasionar:    catalán^   desapoLuionar; 
francés,  dépassionner,  se  dépassionner, 

Desape^AT*  Activo  anticuado.  Dbs- 
PEOAB.  ¡I  Beoiproco  metafórico.  Apar- 
tarse, desprenderse  del  afecto  natu- 
ral á  personas  y  cosas  propias. 

Etimología.  De  despegar:  catalán, 
desapegar,  desapegarse, 

Desapego.  Masculino  metafórico. 
Indiferencia,  desinterés,  falta  de  co- 
dicia, desasimiento  de  las  cosas  tem- 
porales. 

ErmoLOGÍA.  De  desapegar:  catalán, 
desapego. 

I^eaapereebldanteiite.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  DBSAPBBOiBiDAMBirrK. 

Besapercebtday  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Dbsapbbcibido. 

]>esapercebimieiit«.  Masculino  an- 
ticuado. Dbsapebcibimibnto. 

Etimología.  De  desapercebir:  cata- 
lán, desapercebinient;  francés,  inaper* 
cevance, 

I^esaperelbldameate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  prevención  ni  apercibi- 
miento. 

Etimología.  De  desapercibida  j  el 
sufijo  adverbial  t7ien¿6.\  catalán,  des" 
apercebidamenU 

DesaperelbfldOy  da.  Adjetivo.  Des- 
prevenido, desprovisto  de  lo  necesa- 
rio para  alguna  cosa. 

Etimología.  De  desaperdbir:  cata- 
lán, dexapercebit,  da;  desapercebut,  da; 
francés,  inapergu. 

Besaperelbimleiit*.  Masculino. 
Desprevención,  falta  de  apresto  de 
lo  neoaaario. 

BesaperciMc  Activo.  Desorientar 
de  toda  prevenoióOi  disuadir  á  uno 
•del  apercibimiento  que  pudickra  tener, 
usase  también  como  recíproco. 

Besaperclbo.  Masculino  anticuar- 
do.  Dbsapbbcibimibnto. 

I^enapeatar.  Activo.  Curar  las  per- 
sonas  inficionadas  de  la  peste,  purifi- 
car los  sitios  contaminados  de  ella. 

Besapladadamente.  Adverbio  de 
modo.  Inhumanamente,  sin  piedad. 

Etimología.  De  desapiadada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desapia- 
dadament;  italiano,  dispietatamente, 

I>esapladado,  da.  Adjetivo.  Implo, 
inhumano. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  j  apiadado:  catalán,  desapiádate  da, 

I^enaptolar.  Activo.  Quitar  el  lazo 
ó  atadura  con  aue  los  cazadores  ligan 
las  piernas  de  la  caza  menor  y  los  pi- 
cos de  las  aves  para  colgarlas  des- 
pués de  muertas. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
dps  y  apiolar, 

f^esaplieaetón.  «Femenino.  Falta 
•de  aplicación,  ociosidad. 

ErmoLOGíA.  De  desaplicar:  catalán. 


desaplicado ;   francés ,   désapplication; 
italiano,  desapplicazione. 

l^eaaplleadanieMte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  aplicación. 

Etimología.  De  desaplicada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desapli^ 
cadament. 

I^esapUeadOy  da.  Adjetivo.  Que  no 
se  aplica.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desaplicar:  catalán. 
desaplicat,  da;  francés,  désappliqué; 
italiano,  iisapplicato, 

]»«sapUear.  Activo.  Distraer  á  al- 
guno de  la  aplicación  al  estudio,  usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apli- 
car: francés,  désappliquer ;  italiano, 
disapplicare, 

I^esaplomar.  Activo.  Sacar  una  pa- 
red ú  otra  cosa  de  su  aplomo  ó  línea 
vertical.  Usase  más  como  recíproco. 
BesapoderadameMte.  Adverbio  de 
modo.  Precipitadamente,  con  vehe- 
mencia y  sin  poderse  contener. 

Etimología.  De  desapoderada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Besapoderad^y  da.  Adjetivo.  Pre- 
cipitado, que  no  puede  contenerse.  || 
Metafórico.  Furioso,  violento,  desen- 
frenado. 

Etimología.  De  desapoderar:  cata* 
lán,  desapoderat,  da;  italiano,  dispo' 
deslato, 

J^esapoderandeMto.  Masculino  an- 
ticuado. Desenfreno,  libertad  excesi- 
va. II  La  acción  ó  efecto  de  desapode- 
rar. 

Etimología.  De  desapodeí^ar:  cata- 
lán, desapoderament, 

Desapoderar.  Activo.  Desposeer, 
despojar  á  alguno  de  lo  que  tenía  ó 
de  que  se  había  apoderado.  Usase 
también  como  recíproco.  |l  Quitar  á 
alguno  el  poder  que  para  el  desempe- 
ño de  un  cargo  ó  una  administración 
se  le  habla  dado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apo- 
derar:  catalán,  desapoderar,  desapiade' 
rarse;  italiano ,  despodestare,  dispoaes" 
tarsi, 

Desapolillar.  Activo.  Quitar  la  po- 
lilla á  la  ropa  ó  cualquier  otro  mue- 
ble que  la  tiene.  ||  Itecíproco  fami- 
liar. ^Salir  de  casa  cuando  hace  airo 
fuerfe,  ó  bien  cuando,  por  enferme- 
dad ú  otra  causa,  ha  mediado  sin  sa- 
lir de  ella  más  tiempo  del  regular. 

Desaporcar.  Activo.  Quitar  la  tie- 
rra con  que  están  aporcadas  las  plan- 
tas. 

Desaposentamlente.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  desaposentar. 
Etimología.  De  desaposentar:  cata- 
lán, desaposentament. 
Desaposentar.  Activo.  Echar  de  la 
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liabitaoión,  privar  del  aposentamien- 
to al  qne  lo  tenia.  J|  Metáfora.  Apar- 
tar,  echar  de  si  algnna  cosa.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apo- 
sentar: catalán,  desaposentar, 

Desaposesionar.  Activo.  Despo- 
seer, privar  de  la  posesión  de  algnna 
cosa. 

Besapostar.  Activo.  Desalojar  á 
alguno  de  sn  puesto.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apos- 
tar: francés,  déposter;  italiano,  ¡pos- 
tare, 

Desapostnra.  Femenino  anticua- 
do. Falta  de  garbo,  de  disposición  ó 
fentileza  en  alguna  persona  ó  cosa.  || 
nticuado.  Desaliño  ó  desaseo.  ||  An- 
ticuado. Indecencia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apos- 
tura, 

Desapoyar.  Activo.  Quitar  el  apo- 
yo con  que  se  sostiene  alguna  cosa. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apo- 
yar: catalán,  desapoyar, 

Desapreelador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desaprecia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>esapreelar.  Activo.  Desestimar, 
no  hacer  de  una  cosa  el  aprecio  que 
merece. 

Etimología.  De  despreciar:  francés, 
dépriser;  italiano,  spre^iare,  spreqgiare. 

Desaprender.  Activo.  Olvidar  lo 
que  se  habla  aprendido. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  apre^ider:  catalán,  desapendrer;  pro- 
venzal,  desaprendre^  d^saprenre,  des- 
aprener;  francés,  désapprendre;  italia- 
no, disapprendere,  sparare. 

Desaprensar.  Activo.  Quitar  el  lus- 
tre, aguas  ó  asiento  que  las  telas  y 
otras  cosas  adquieren  en  la  prensa.  i| 
Metáfora  anticuada.  Sacar,  ubrar  el 
cuerpo,  algún  miembro  ú  otra  cosa  de 
la  apretura  en  que  se  hallaba. 

Desapretodor.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  aflojar. 

Desapretar.  Activo.  Aflojar  lo  que 
está  apretado.  |l  Metáfora  anticuada. 
Sacar  á  alguno  del  aprieto  en  que  se 
halla.  Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negati\rp  des 
y  apretar:  catalán,  desapretar, 

Desaprir.  Neutro  anticuado.  Apar- 
tarse, separarse. 

Etimología.  Del  latín  dis^  disyunti- 
vo, y  aperírej  abrir.  (Academia.) 

Desaprisionar.  Activo.  Quitar  las 
prisiones  á  alguno  ó  sacarle  de  la  pri- . 
sión. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des  I 
y  aprisionar:  francés,  désetnprisonner;  j 
italiano,  sprigionare,  ¡ 
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Desaprobación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desaprobar. 

Etimología.  De  desaprobar:  proven- 
zal,  desaprobatio;  catalán,  desaprobar 
ció;  francés,  désapprobation;  italiano, 
disapprovazione. 

Desaprobador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desaprueba.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desaprobar:  francés, 
désapprobateur ;  italiano,  desapprova-' 
tnre. 

Desaprobar.  Activo.  Beprobar,  na 
asentir  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  (Íí< 
y  aprobar:  catalán,  desaprobar;  frun- 
ces, désaprouver;  italiano,  disappí-o- 
vare. 

Desapropiación.  Femenino.  Pérdi- 
da de  la  propiedad  de  una  cosa.  |  Ce- 
sión del  derecho  propio  ó  propiedad 
de  alguna  cosa.  ||  La  acción  y  resulta- 
do de  desapropiar. 

Etimología.  De  desapropiar:  fran- 
cés, désapprópriation;  iteAÍ9ino<f  spropia- 
zione. 

Desapropiamiento.  Masculino.  lia- 
acción  y  efecto  de  desapropiarse. 

Etimología.  De  desapropiar:  catalán,. 
desaprópiament;  francés,  désapproprie- 
ment;  italiano,  spropiamento. 

Desapropiarse.  Keciproco.  Des- 

{poseerse,  enajenarse  del  dominio  de 
o  propio.  Usase  también  como  activo. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  des-^ 
apropiar:  catalán,  desapropiarse;  fran- 
cés, se  désapprojftier;  italiano,  tpro- 
piar  si. 

Desapropio.  Masculino.  Cesión,  re- 
nuncia del  derecho  y  dominio  de  laa 
cosas  propias. 

Etimología.  De  desapropiar:  cAttLiéxir 
desapropi. 

Desaprovechadamente.  Adverbio- 
de  modo.  Con  desaprovechamiento. 

Etimología.  De  desaprovechtuía  j 
el  sufijo  adverbial  mente:  catalán,. 
desaprofitadament. 

Desaprovechado,  da.  Adjetivo.  Se- 
aplica  al  que  pudiendo  adelantar  en 
virtud,  letras  ó  conveniencias,  no  lo- 
ba hecho.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Lo  ^ue  no  produce  el  fmto, 
provecho  ó  utilidad  que  puede. 

Etimología.  De  desaprovechar:  cata- 
lán,  desaprofitat,  da, 

Desaprovechador,  ra.  Adjetivo. 
Que  malgasta.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Desaprovechamiento.  Masculino.^ 
Atraso  en  lo  bueno,  desperdicio  ó  des— 
medro  de  las  conveniencias. 

Etimología.  "De  desaprovechar:  oatm- 
lán,  desupropament. 

Desaprovechar.  Activo.  DesperiÜ- 
ciar  ó  emplear  mal  alguna  co8a3lNei:i— 


D£SA  & 

tro.  Perder  lo  qae  se  había  adelan- 
tado. 

Etimología.  Del  prefinió  negativo  des 
j  aprovechar:  catalán,  desaprofUar, 

I>eBaproveeliO0o,  sa.  Adjetivo  an- 
ticoado.  Perjudicial  y  dañoso. 

JOesapteaa.  Femenino  anticuado. 
Insuficiencia,  falta  de  aptitud. 

EtimoiiOO-ía.  De  dpsapto. 

I>«»apto»  ta.  Adjetivo  anticuado. 
'  Lo  que  no  es  apto  ni  á  propósito  para 
alguna  cosa. 

&TIMOLOOÍA.  Del  prefijo  negativo  des 
y  apto, 

]>e«apiiestoiiteiite.  Adverbio  de 
modo.  Feamente,  descompuestamente. 

Etuiología.  De  desapuesla  y  el  sufijo 
«dverbial  menta, 

Desapaesto,  ta.  Adjetivo  anticua- 
do. Desataviado,  de  mala  disposición 
y  presencia.  ||  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Descompuesta,  feamente. 

Etim oLOOiA.  De  desapostura. 

Desapuntalar.  Activo.  Quitar  los 
puntales  que  sostenían  algún  edificio 
ruinoso. 

Etimolooía.  De  des  privativo  yapan* 
talar:  catalán,  desapuntalar, 

]»e»»piiAtar.  Activo.  Cortar  las 
puntadas  ¿  lo  que  está  afianzado  ó  co- 
sido con  ellas,  j)  Quitar  ó  hacer  perder 
la  puntería  que  se  tenia  hecha.  |1  En 
las  iglesias  catedrales,  colegiales  y 
otras,  borrar  los  apuntes  hechos  por 
las  faltas  de  asistencia  de  sus  indivi- 
duos al  coro. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apw>t- 
tar:  catalán,  desapuntar;  francés,  des- 
empointer;  italiano,  shuntare, 

]>esa4aellar8e.  Beciproco  fami- 
liar. Descorazonarse,  desalentarse, 
abatirse,  ponerse  fuera  de  sí. 

Oesarboladora.  Femenino.  Dksar- 

BOLAMIBHTO. 

Desarbolamlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desarbolar  una  nave. 

ETiHOLootA.  De  desarbolar:  catalán, 
desarbolanient, 

]>e9arbolar.  Activo.  Marina,  Des- 
truir, tronchar  ó  derribar  los  árboles 
•ó  palos  de  la  embarcación. 

Etimología.  De  des  privativa  y  arbo- 
lar: catalán,  desarbolar ^  desarborar; 
francés,  désarborer;  italiano,  disarbo- 
rare. 

Desarbolo.  Masculino.  Marina,  La 
acción  y  efecto  de  desarbolar. 

Desarenar.  Activo.  Quitar  la  are- 
na de  alguna  parte,  ó  limpiar  alguna 
cosa  de  la  que  tenia. 

Desareno.  Masculino.  La  acción  de 
Hiuitar  la  arena  de  algún  sitio  ó  lim- 
piarlo de  ella. 

Desarnuidor.  Masculino.  Dispara- 
i>oB,  en  las  armas  de  fuego  y  en  la 
ballesta. 
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Desarnuidnra.  Femenino.  La  ac* 
ción  y  efecto  de  desarmar  ó  desar- 
marse. 

Etimología.  De  desarmar:  catalán 
antiguo,  desarmadura, 

DesarmaHUento.  Masculino.  Dbs- 

ABHADUBA. 

Etimología.  De  desarmar:  catalán, 
desamiament;  francés,  désarmement; 
italiano,  disarmamento. 

Desarmar.  Activo.  Despojar  á  al- 
guna persona,  ciudad  ó  provincia  de 
las  armas  que  lleva  ó  tiene  para  su 
defensa,  ó  hacer  que  las  entregue.  II 
Prohibir  el  traer  armas,  ó  quitar  al 
que  las  traía  las  prohibidas.  I|  Des- 
unir, separar  las  piezas  de  que  se 
compone  alguna  cosa,  como  el  reloj, 
la  escopeta,  etc.  ||  Berormar  ó  licen- 
ciar algunas  fuerzas  de  tierra  ó  mar. 
11  Hacer  dar  algán  golpe  en  vago  á  al- 
gún animal  de  asta,  de  modo  que  no 
Sueda  repetirlo  sin  repararse  y  mu- 
ar  de  situación.  ||  Quitar  la  ballesta 
del  punto  ó  gancho  en  que  se  pone 

Sara  dispararla.  ¡!  Metáfora.  Se  dice 
e  las  cosas  inanimadas  cuando  se 
templan,  minoran  ó  desvanecen;  co- 
mo: ella  le  desarmó  la  cólera,  el  eno- 
jo, la  malicia.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ar- 
mar: catalán,  desarmar;  francés,  des- 
armer;  italiano,  disarmare. 

Desarme.  Masculino.  Desarma- 
dura. 

Désarmonfa.  Femenino.  Discor- 
dancia, contrariedad.  ||  Música,  Falta 
de  acorde  en  los  sonidos. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  (i«« 

Ír  armonía:  francés,  désharmonie;  ita- 
iano,  disarm^onia. 

Desarmónleo,  ea.  Adjetivo.  Músi- 
ca, Lo  que  es  contrario  á  las  leyes  de 
la  armonía.  ||  Lo  que  carece  de  ella. 

Etimología.  De  desarmonia:  francés, 
désharmonique;  italiano,  disarmonico, 

Desarmonisar.  Activo.  Introducir 
la  discordia.  ||  Mmica,  Poner  los  ins- 
trumentos músicos  desacordes.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  desarmonia:  francés, 
désharmoniser,  se  desharm.oniser, 

Desarralyamlento.  Masculino  an- 
ticuado. Desarraigo. 

Etimología.  De  desarraigar:  catalán, 
desarrelament. 

Desarraigar.  Activo.  Arrancar  de 
raíz  algún  árbol  ó  planta.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Metáfora.  Ex- 
tinguir, extirpar  enteramente  alguna 
pasión  ó  vicio,  apartar  del  todo  á  al- 
guno de  su  opinión.  Usase  también 
como  recíproco,  jí  Metáfora.  Echar, 
desterrar  á  alguno  de  donde  vive  ó 
tiene  su  domicilio. 
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Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arraigar:  catalán,  de$aiTelarf  d^gar' 
raygar;  provensal,  desraygar,  desrazi- 
gar;  francés,  déraciner;  italiano,  disra- 
dicare, 

I^esarral^o.  Masculino.  La  acción 
y  e¿9cto  de  desarraigar  ó  desarrai- 


garse. 

Desarrancarse.  Beciproco.  Deser- 
tar, separarse  de  un  cuerpo  ó  asocia- 
ción los  individuos  que  le  componen. 
Desarrapado,  da.  Adjetivo.  Andra- 
joso, roto,  lleno  de  arrapos.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  (¿es 
y  arrapiezo. 

Desarrebosadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  reboso,  clara  y  abierta- 
mente. 

Desarrebosar.  Activo.  Quitar  el 
embozo.  ||  Metáfora.  Descubrir,  poner 
patente  alguna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arrebozar:  catalán ,  desarrebossar. 

Desarrebujar.  Activo.  Desenvol- 
ver, desenmarañar  lo  que  está  revuel- 
to, fl  Desarropar,  desenvolver  la  ropa 
en  que  está  alguno  envuelto.  Q  Metá- 
fora. Explicar,  dar  á  entender,  poner 
en  claro  lo  que  está  confuso.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arr^ujar, 

Desarresladameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  desarreglo. 

Etimología.  De  desarreglada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desarre- 
gladanient;  francés,  dérégiément;  italia- 
no, disregolataniente,  sreqolalamente. 

Desarreslado,  da.  Adjetivo.  El  aue 
se  excede  en  el  uso  de  la  comida,  be- 
bida ú  otras  cosas. 

Etimología.  De  desarreglar:  catalán, 
desarréglate  da;  francés,  dérégle'. 

Desarreglar.  Activo.  Trastornar, 
desordenar,  descomponer,  sacar  de 
regla.  |j  Beciproco.  Salir  de  regla,  des- 
ordenarse. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 

y  arreglar:  catalán,  desarreglar,  desar- 

reg^se;  francés,  derégier^  se  dérégler. 

Desarregle.  Masculino.  Falta   de 

regla,  desorden. 

Etimología.  De  desarreglar:  catalán, 
desarreglo,  desarreglament;  francés,  dé- 
régiément; italiano,  disregolamento,  sre- 
goíamento, 

DesarreMdaaUente.  Masculino.  Ce- 
sación en  el  arriendo. 

Desarreadar.  Activo.  Hacer  cesar 
el  arriendo  de  alguna  cosa.  ||  Quitar 
la  rienda  al  caballo.  Usase  también 
oomo  recíproco,  j!  Beciproco.  (Quedar- 
se una  heredad  sin  arrendatario. 
Desarrevelver.  Activo  anticuado. 


Desenvolver,  desembarazar.  Hállase 
también  usado  como  reciprocó. 

Etimología.  De  desarrimar:  catalán, 
desarrimaty  da. 

Desarrimar.  Activo.  Apartar,  qui- 
tar lo  que  estaba  arrimado,  como  la 
silla,  la  mesa,  etc.  ||  Metáfora.  Disua- 
dir, apartar  á  alguno  de  su  opinión^ 

£timologí A.  Del  prefijo  negativo  des 
y  at^mar:  catalán,  desarrimar;  fran- 
cés, désarrimer. 

Desarrimo.  Masculino.  Falta  de 
apoyo  ó  de  arrimo. 

Etimología.  De  desarrimar:  fran- 
cés, désarriniage. 

Desarrisar.  Activo.  Marina.  Soltar 
cualquier  cosa  que  está  arrisada. 

Desarrollador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  desarrolla.  ||  Nom- 
bre dado  en  los  telares  á  un  enjollo 
de  que  se  va  desarrollanda  la  tela,  g 
Adjetivo.  Que  desarrolla. 

Desarrollar.  Activo.  Descoger  lo 
que  está  arrollado,  deshacer  un  rollo» 
Osase  también  como  recíproco.  |  Me- 
táfora. Explicar  una  teoría  y  llevarla 
hasta  sus  últimas  consecuencias.!) Dar 
incremento  á  una  cosa  del  orden  físi- 
co intelectual  ó  moral.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Matemáticas.  Dedu- 
cir del  cálculo,  por  medio  de  las  nece- 
sarias operaciones,  la  fórmula  que  se 
busca.  ||  Beciproco.  Adquirir  gradual- 
mente los  animales  y  vegetales  incre- 
mento y  vigor. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arrollar:  francés,  dérouler^  sedérouler 
Desarrollo.  Masculino.  La  acción 

ñ  efecto  de  desarrollar  y  de  desarro - 
arse. 

Etimología.  De  desarrollar:  fran- 
cés, déroulement, 

Desarromadisar.  Activo.  Quitar  el 
romadizo. 

Desarropar.  Activo.  (Juitar  ó  apar- 
tar la  ropa.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Desarmicaditra.  Femenino  anti- 
cuado. La  acción  de  quitar  las  arru- 
gas á  alguna  cosa. 

Etimología.  De  desarrugar:  catalán, 
desarrugament. 

Desarrnsar.  Activo.  Estirar,  qui- 
tar  las  arrugas  á  alguna  cosa.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arrugar:  catalán,  desarrugat;  francés, 
dérider, 

Desamunar.  Activo.  Marina.  Des- 
hacer la  estiva,  ó  remover  y  desocu- 
par la  carga,  ya  estivada  ó  colocada 
como  convenía. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arrumar. 

DesartieaiaeióM.  Femenino,  dru-- 
gia.  Acción  de  desarticular .1  [Desunión 
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de  las  superficies  articulares  de  los 
huesos.  II  Amputación  en  la  articu- 
lación. 

Etimología. De  desarticular:  fran- 
cés, désarlictUation;  italiano,  disartico- 
lazione, 

I^esarticalar.  Activo.  Cirugía,  Se- 
parar unos  de  otros  dos  ó  más  huesos 
que  se  articulaban  entre  si.  ||  Hacer 
una  amputación  eVi  la  articulación. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  neffatÍYo  des 
y  articular:  francéSi  désartictuer;  italia- 
no, disarticolare, 

Beaartillar.  Activo.  Quitar  la  arti- 
llería de  un  buque  ó  de  una  fortaleza. 

Desara^nar.  Activo.  Arrojar  fuera 
del  arzón  ¿  un  jinete. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arzonar^  forma  verbal  leticia  de  ar- 
zón: francés,  désargonner, 

I^esasado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  rotas  ó  quitadas  las  asas;  como 
el  jarro  dksa8ai>o,  la  olla  desasada.  || 
Gerniania,  Dbborbjado. 

I^esaseadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  aseo. 

Etimología.  De  desaseada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desasseada^ 
ment. 

Beaaaeado»  d».  Adjetivo.  Sucio, 
falto  de  aseo. 

Etimología.  De  desasear:  catalán, 
ilesasseat,  da, 

desasear.  Activo.  Quitar  el  aseo, 
limpieza  ó  compostura  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  asear:  catalán,  desassear, 

Oeaaaeirwi^r*  Activo.  Hacer  per- 
dp»r  ó  quitar  la  seguridad  á  alguna 
cosa.  Usase  también  como  reciproco. 

DeaaaeMtar.  Activo  metafórico. 
Desagradar,  desazonar,  no  sentar 
bien  alguna  cosa.  ||  Beclproco.  Levan- 
tarse del  asiento. 

]>eaaa««.  Masculino.  Desaliño,  des- 
compostura, falta  de  limpieza. 

Desasesado,  da*  Adjetivo.  Insen- 
sato. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  asesado, 

BeaasiaUento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desasir  y  desasirse.  || 
Metáfora.  Desprendimiento. 

Desaaünilaclén.  Femenino.  FisiO' 
logia.  Acción  orgánica,  cuyo  resulta- 
do es,  ó  bien  la  destrucción  del  indi- 
viduo, ó  la  conservación  de  la  especie 
á  expensas  de  éste,  jj  Falta  de  asimi- 
lación. 

Etimología.  De  desasimilar:  francés, 
désassimilation, 

]>e0asÍaUlador»r».  Adjetivo.  FisiO' 
logiíu  Que  produce  un  efecto  contra- 
rio á  la  asimilación,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  facultad  dbbasimila»oba. 


Etimología.  De  (iesaírrm¿¿ar;  francés, 
dé^assimilateur, 

l>eaaslmllar.  Activo.  Fisiología . 
Destruir  la  asimilación.  ||  Separar  por 
desasimilación. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  asimilar:  francés,  désassimtler, 

I>e»aslr.  Activo.  Soltar,  desprender 
lo  asido.  Usase  también  como  recípro- 
co. II  itt*cí proco  metafórico.  Despren- 
derse, desapropiarse  de  alguna  cosa. 

I^esasnar.  Activo  familiar.  Hacer 

Í>erder  á  alguno  la  rudeza,  ó  quitarle 
a  rusticidad  con  la  enseñanza.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  asno, 
]>eMMioelable.  Adjetivo.  Inbocia- 

BLB. 

]>e0a««eiaeléa.  Femenino.  Buptu- 
ra  de  una  sociedad. 

Etimología.  De  desasociar:  francés, 
désassociation, 

I^eaaaoeiar.  Activo.  Disolver  una 
sociedad.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  asociar:  francés,  désassocier^  se  désa^- 
soeier, 

I>eaaao0eir*daMieitte.  Adverbio  de 
modo.  Con  desasosiego. 

Etimología.  De  desasosegada  y  el  su- 
fijo adverbial  m,ente:  catalán,  desas- 
sossegadament, 

I>e0a0oseir*4«,  d».  Adjetivo.  Ib- 

QUIBTO. 

Etimología.  De  desasosegar:  catalán, 
desassossegat,  da, 

I>esa«oa«sAr.  Activo.  Inquietar, 
privar  de  la  quietud  y  sosiego.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  asosegar:  catalán,  desassossegar, 

]>eMM«»8fles«.  Masculino.  Inquie- 
tud, alteración,  falta  de  reposo. 

Etimología.  De  desasosegar:  catalán, 
desassossego,  desassossegament. 

I^esastradaateMte.  Adverbio  de  mo- 
do. Desgraciadamente,  con  desastre, 
con  desaliño. 

Etimología.  De  desastrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desastrada- 
ment, 

PeaaatradíalMiaieMte.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  desastrada- 
mente. En  términos  muy  desastrados, 
de  una  manera  desastradísima. 

Etimología.  De  desastradísima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  desa^- 
tradissimament. 

Beaaatrado.  d».  Adjetivo.  Desgra- 
ciado, infeliz.  |¡  Se  aplica  á  la  persona 
que  anda  rota  y  desaseada. 

Etimología.  De  des  privativo  y  as- 
tro, signo  bueno  ó  feliz  (Aoadbmia): 
catalán,  deiostrat^  da. 
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Hesastre.  Masculino.  Desf^acia 
grande,  suceso  infeliz  y  lamentable. 

Ethcología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  astro:  provenzal  y  catalán,  de- 
sastre; francés,  desastre;  italiano,  di- 
sastro, 

]>e8astr««ameiite.  Adverbio   do 

modo.  FTmBSTAlimNTB. 

Etimología.  De  desastrosa  y  el  snfíjo 
adverbial  mente:  catal&n,  desastrosa- 
ment;  francés,  désastretisement;  italia- 
no, disastrosamente, 

]>es«stro«o»  »a«  Adjetivo.  Dbsas- 
TRADO,  en  su  primera  acepción. 

EtimolooIa.  De  desastre:  latín,  astro- 
sus;  italiano,  disa^troso;  francés,  désas- 
trextx, 

Desatacar.  Activo.  Desatar  ó  sol- 
tar las  agujetas,  botones  ó  corchetes 
con  que  está  ajustada  ó  atacada  al- 
guna cosa.  11  Desabrocharse  los  calzo- 
nes ó  pantalones.  ||  Tratándose  de  ar- 
mas de  fuego,  sacar  de  ellas  los  tacos. 

Ettmología.  Del  prefijo  negativo 
de»  y  atacar:  catalán,  desatacar. 

Desatadamente.  Adverbio  de 
modo.  Libremente,  sin  orden  ni  suje- 
ción. 

Etimoloqía.  De  desatada  y  el  sufijo 
adverbial  n%ente, 

Desatado,  da.  Adjetivo.  Loco,  fre- 
nético. 

Stikolooía.  De  desatar:  francés,  dé- 
taché;  italiano,  distaccato. 

Desatador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
ata. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  desatar:  francés,  dé- 
tacheur. 

Desatadura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  desatar. 

Etimología.  De  desatar:  francés,  de'- 
tachement;  italiano,  distaccamento,  dis- 
taccOf  distaccatura, 

Desatalentade,  da.  Adjetivo.  Des- 
concertado, fuera  de  tino. 

Desataniente.  Masculino  anticua- 
do. Desataduba. 

Desatancar.  Activo.  Limpiar,  des- 
embarazar cualquiera  conducto  por 
donde  pasa  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  atancar, 

Desatapadnra.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efocto  de  desatapar. 

Desatapar.  Activo  anticuado.  Dbs- 
tapab. 

Desatar.  Activo.  Desenlazar  una 
cosa  de  otra,  soltar  lo  que  está  atado. 
II  Metáfora.  Desleír,  liquidar,  derre- 
tir. 11  Deshacer,  aclarar.  ||  Anticuado. 
Disolver,  anular.  ||  Beci proco  metafó- 
rico. Excederse  en  hablar  ó  proceder 
desordenadamente.  ||  Metáfora.  Per- 
der el  encogimiento,  temor  ó  estra- 
ñeza. 

Etimología.  Del    prefijo    negativo 


des  y  atar:  provenzal,  de^taxar;  fran- 
cés, ditacher;  italiano,  distaccare^ 

Desatascar.  Activo.  Sacar  del  atas- 
cadero. (I  Limpiar,  desembarazar  al- 
guna cañería,  tubo  ó  conducto  que 
estaban  obstruidos.  ||  Metáfora.  Sa- 
car á  alguno  de  la  dificultad  en  que 
se  halla,  y  de  que  no  puede  salir  por 
sí  mismo,  usase  también  como  recí- 
proco. 

Desataviar.  Activo.  Quitar  los  ata- 
víos que  adornaban  á  alguna  persona 
ó  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  ataviar:  catalán,  desataviar. 

Desatavíe.  Masculino.  Desaliño, 
descompostura  de  la  persona. 

Etimología.  De  desatiwiar:  catalán, 
desataviuy  desatavió. 

Desate.  Masculino.  Acción  y  efecto 
de  desatar.  ||  db  vievtbb.  Flujo,  soltu* 
ra  de  vientre. 

Etimología.  De  desatar. 

Des  a  templarse.  Becíprooo  anti- 
cuado. Destemplarse,  desarreglarse, 
usase  también  como  activo. 

Desatención.  Femenino.  Falta  de 
atención,  distracción.  ||  Descortesía, 
falta  de  urbanidad  ó  respeto. 

Etimología.  De  desatender:  catalán, 
de^atenciá;  francés,  inattention;  italia- 
no, disaítenzione. 

Desatender.  Activo.  No  prestar 
atención  á  lo  que  otro  dice  ó  hace.  J 
No  hacer  caso  ó  aprecio  de  algnna 
persona  ó  cosa.  j|  No  corresponder,  no 
asistir  con  lo  que  es  debido., 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  atender:  catalán,  desaténdrer. 

Desatentadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desatiento,  sin  tino. 

Desatendible.  Adjetivo.  Que  no  es 
digno  de  atenderse. 

Desatendido,  da.  Adjetivo.  Des- 
atento. 

Etimología.  De  desatender:  catalán, 
desates^  a. 

Desatentadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desatiento,  sin  tino. 

Etimología.  De  desatentada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desate ntade,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  dice  ó  hace  algo  fuera 
de  razón  y  sin  tino  ni  concierto.  ||  Ex- 
cesivo, riguroso,  desordenado. 

Etimología.  De  desatentar. 

Desatentamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desatención,  descortésmente. 

Etimología.  De  desatenta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desatenta- 
ment. 

Desatentamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbsatibnto. 

Desatentar.  Activo.  Turbar  el  sen- 
tido ó  hacer  perder  el  tiento.  Usase 
también  como  reciproco- 
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Btimolooía.  Del  prefijo  negativo 
de$f  a  eufóBÍca  y  tentar,  forma  verbal 
de  tiento:  des^a-^entar, 

Besateato,  ta.  Adjetivo.  El  que 
aparta  ó  divierte  la  atención  que  de- 
bía poner  en  alguna  cosa.  |[  Descortés, 
falto  de  atención  y  urbanidad,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  desatender:  catalán, 
desatent,  a;  francés,  inattentif;  italia- 
no, disattento, 

Deaateaado»  áa.  Adjetivo  anticua- 
do. Flojo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  atesado. 

Desatesorar.  Activo.  Sacar  ó  gas- 
tar lo  atesorado. 

I>esateatar.  Activo.  Forense.  Con- 
tradecir un  testimonio.  |{  Sacar  de  una 
parte  algo  de  lo  que  la  atestaba. 

Etimología.  Del'prefíjo  negativo  des 
y  atestar:  francés,  de'saltp.ster, 

I>esatestlsaactóii.  Femenino.  Fo- 
rense, Acción  de  desatestiguarse. 

Besatestlsnarae.  Beciprocu.  Be- 
tractarse  de  lo  que  se  ha  testificado. 

ETiMOLeGÍA.  De  desatestar» 

Desatiente.  Masculino.  Falta  de 
tiento  ó  de  tacto,  como  le  siente  el  en- 
fermo de  gravedad  cuando  agita  las 
manos  y  los  brazos  sin  asir  ninguna 
cosa.  I|  Desasosiego,  inquietud,  per- 
turbación del  ¿nimo. 

Etimología.  De  desatentar, 

Desatierre.  Masculino  americano. 
Vaciadero  ó  depósito  de  escombros 
producido  por  las  excavaciones  de  las 
minas. 

Desatinadamente.  Adverbio  de 
modo.  Inconsideradamente,  con  des- 
atino. R  Desmedidamente,  excesiva- 
mente. 

Etimología.  De  desatinada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  desatina- 
dament. 

Desatinado,  da.  Adjetivo.  Desarre- 
glado, sin  tino.  II  £1  que  habla  ó  pro- 
o.ode  sin  juicio  ni  razón.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  desatinar:  catalán, 
desatinat,  da. 

Desatinar.  Activo.  Hacer  perder 
el  tino,  desatentar.  ||  Neutro.  Decir  ó 
hacer  desatinos,  jj  Perder  el  tino  en 
algán  sitio  ó  lugar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  atinar:  catalán,  desatinar  ^desatinarse. 

Desatino.  Masculino.  Falta  de  ti- 
no, tiento  ó  acierto.  ||  Locura,  despro- 
pósito ó  error. 

Etimología.  De  desatinar:  catalán, 
desatino, 

Dosatlvar.  Activo.  Mineralogía. 
Limpiar  ó  desembarazar  las  labores 
de  una  mina  que  está  llena  de  escom- 
bros. 


Desatlaar.  Activo.  Dejar  de  atizar. 
II  Metáfora.  Quitar  lo  que  servía  de 
pábulo  á  las  pasiones. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  atizar:  francés,  désattiser. 

Desatolondrar.  Activo.  Hacer  vol- 
ver en  sí  al  que  está  atolondrado  ó 
privado  de  sentido.  Usase  también 
como  recíproco. 

Desatollar.  Activo.  Sacar  ó  librar 
á  alguno  del  atolladero.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Desatontarse.  Becíproco.  Salir  al- 
guno del  atontamiento  en  que  estaba. 
Usase  también  como  activo. 

Etimología.  Del  prefijo  npgativodes 
y  atontar j  y  ol  pronombre  reflexivo  se: 
catalán,  desatontir. 

Desatorar.  Activo.  Marina,  Dbs- 
ABHUMAE,  en  su  primera  acepción,  y 
Dks  abarrotar. 

Desatornillar.  Activo.  DssTOBiri- 

LLAB. 

Desatracar.  Activo.  Marina.  Des- 
asir, separar  una  embarcación  de  otra 
ó  de  la  parte  en  que  se  atracó.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  atra- 
car: catalán,  desatracar. 

Desatraer.  Activo.  Apartar,  sepa- 
rar una  cosa  de  otra. 

Desatraillar.  Activo.  Quitar  la 
trailla.  Dícese.  comúnmente  de*  los 
perros. 

Desatrampar.  Activo.  Limpiar  ó 
desembarazar  de  cualquier  impedi- 
mento un  cañón  ó  conducto. 

Desatrancar.  Activo.  Quitar  la 
tranca  á  la  puerta  ó  cualquiera  otra 
cosa  (^ue  impida  abrirla,  jj  En  los  po- 
zos y  tuentes,  desatrampar. 

Desatravesar.  Activo  anticuado. 
Quitar  lo  que  estaba  atravesado. 

Desatufarse.  Becíproco.  Libertar- 
se del  tufo  que  se  había  subido  á  la 
cabeza  ó  que  se  halla  en  una  habita- 
ción. II  Metáfora.  Perder  ó  deponer  el 
enojo  ó  enfado.  Usase  también  como 
activo. 

Desaturdir.  Activo.  Quitar  á  algu- 
no el  aturdimiento.  Usase  también 
como  reciproco. 

Desannentar.  Activo.  Disminuir. 

Etimología.  De  des  privativo  y  au- 
mentar: francés,  désaugmenler. 

Desautoridad.  Femenino.  Falta  de 
autoridad,  de  respeto  ó  representación 

Etimología.  De  des  privativo  y  auto- 
ridid:  catalán,  desautoritat. 

Desando rlzaelón.  Femenino.  Falta 
de  autorización.  |j  Acción  y  efecto  de 
desautorizar. 

Desantorlzadamente.  Adverbio  do 
modo.  En  términos  desautorizados. 

Etimología.  De  desautorizada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 
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]>es»iitorlBado,  da.  Adjetivo.  Fal- 
to de  autoridad^  de  crédito  ó  de  im- 
portancia. 

Etimología.  Do  dpsautorizar:  catalán, 
de$autorizat,  da;  francés,  désautorisé; 
italiano,  disautor  izzato. 

I>esaiitorÍBar.  Activo.  Privar  ¿  al- 
gnno  de  las  facultades  qne  tenia.  |l 
Desacreditar,  usase  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  auto- 
rizar: catalán,  desautorisar ;  francés, 
désautoriser;  italiano,  disautorizzare, 

Be»avahado»  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  Inffar  descubierto,  libre  de  nie- 
blas, vahos  y  vapores. 

Besavahamieiito. Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desavahar  y  desava- 
harse. 

BenAvahar.  Activo.  Desarropar, 

f»ara  que  exhale  el  vaho  y  se  temple 
o  que  está  muy  caliente  por  el  dema- 
siado abrigo.  ||  Dejar  enfriar  una  co- 
sa hasta  que  no  eche  vaho.  Q  Obeab. 
Usase  tamoién  como  reciproco. 

Beeiavasallar.  Activo.  Librar  del 
vasallaje.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

]>e0aTeeÍBdad«,da.  Adjetivo.  Aplí- 
case á  la  casa  ó  lugar  desierto  ó  des- 
amparado do  los  vecinos. 

]>eBaTeclndar8e.  Becíproco.  Au- 
sentarse de  un  lugar,  mudando  á  otro 
su  domicilio.  Usase  también  como  ac- 
tivo. 

Besavenenela.  Femenino.  Oposi- 
ción, discordia,  contrariedad. 

Etimología.  De  desavenir:  catalán, 
desavenencia;  italiano,  disavvenza» 

Besavenldo»  da.  Adjetivo.  Dícese 
del  que  está  discorde  ó  no  se  conforma 
con  otro. 

Etimología.  De  desavenir:  catalán, 
desavingut^  da;  italiano,  disavyentUo. 

I^esaTenlmleiito.  Masculino  anti- 
cuado. Desavenencia. 

Besavenir.  Activo.  Desconcertar, 
discordar,  desconvenir  á  una  persona 
con  otra  u  otras.  Usase  más  común- 
mente como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  avenir:  catalán,  desavenir,  desavenir- 
se; italiano,  disavvenire^  disavvenirsi, 

Besaventajad amenté.  Adverbio 
de  modo.  Sin  ventaja. 

Etimología.  De  desaventajada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
avantatjadament, 

Besaventajado»  da.  Adjetivo.  Lo 
que  es  inferior  y  poco  ventajoso. 

Etimología.  De  desaventajar:  cata- 
lán, desavantatjat,  da;  francés,  désa- 
vantagé, 

Besaventara.  Femenino  anticua- 
do. DXSVBNTUBA. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ven- 
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tura:  catalán  antiguo,  desaventura;  ita- 
liano, disavventura, 

I>esaveiitiiradameiite.  Adverbio 
de   modo    anticuado.  Db8Vbiitubai>a- 

MENTB. 

Etimología.  De  desaventuraday  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  (iixavt^^n- 
turosamente,  disavventuratamente, 

JOeBaventiirado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desventubado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  aven- 
turado:  catalán,  desaventuras,  a;  italia- 
no, disavventurato. 

Besavesar.  Activo  anticuado.  Dbs- 
acostumbeab.  Usábase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ave- 
zar: italiano^  disvezzare,  disvezzarsú 

Desaviar.  Activo.  Apartar  á  algu- 
no, hacerle  dejar  ó  errar  el  camino  6 
senda  que  debe  segoir.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Quitar  ó  no  dar  ei 
avío  ó  prevención  que  se  necesita  para 
alguna  cosa.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Besaviltadey  da.  Ad^jetivo  anticna- 
do.  Deshonrado,  envilecido. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aviltado, 

Besavío.  Masculino.  Descamino ^ 
extravío.  ||  Falta  de  prevención  ó  de 
avío  necesario  para  alguna  cosa. 

I>esavtsado,  da.  Adjetivo.  Inadver- 
tido, ignorante.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Desavisar.  Activo.  Dar  aviso  ó  no- 
ticia contraria  á  la  que  se  había  dado. 

Desayudar*  Activo.  Impedir  ó  em- 
barazar lo  que  puede  servir  de  ayuda 
ó  auxilio  á  alguno.  Usase  comúnmen- 
te como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ayu- 
dar: catalán,  desajudar.  desajudarse, 

Desayunado,  da.  Adjetivo.  Que  ha 
tomado  el  desayuno. 

Etimología.  De  desayunar:  franoés^ 
déjeune'. 

Desayunarse.  Becíproco.  Tomar  el 
primer  alimentopor  la  mañana.  |j  Fra- 
se metafórica.  Hablando  de  algún  su- 
ceso ó  especie,  tener  la  primera  noti- 
cia de  aquello  que  se  ignoraba.  Algu- 
na vez  suele  usarse  como  activo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativodes 
y  aifufiar,  en  su  forma  recíproca:  ca- 
talán, desdejunarse;  francés,  de;6ufi«r. 

Desayuno*  Masculino.  Él  primer 
alimento  que  se  toma  por  la  mañana. 

Etimología.  De  de^a^unar:  francés,, 
déjeuner,  déjeune^  sustantivo. 

Desayontamiento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  des- 
ayuntar. 

Desaynntar.  Activo  anticuado. 
Desunir,  separar  ó  apartar.  Usaae 
también  como  recíproco. 


DE8B  € 

Etimología.  De  desjuntar. 

BeMiBOs»r*  Activo.  Quitar  el  azo- 
gue á  algana  cosa. 

Desasan.  Femenino.  Desabrimien- 
to, insipidez,  falta  de  sabor  y  gusto.  ]| 
La  falta  de  sazón  y  tempero  en  las 
tierras  que  se  cultivan.  ||  Metáfora. 
Disgusto,  i>esadumbre.  ||  Metáfora. 
Molestia  ó  inquietud  interior,  mala 
disposición  en  la  salud. 

^iMOLoaíA.  De  desazonar:  francés, 
des8ai$onneniént. 

I^esasoaado»  da«  Adjetivo.  Se  apli- 
ca ¿  la  tierra  destinada  á  la  labor  que 
está  en  mala  disposición  para  algún 
fin.  II  Metáfora.  Indispuesto,  disgus- 
tado. 

EtimolooIa.  De  desazonar:  francés, 
dessaisonné. 

I>eMuionar.  Activo.  Quitar  la  sa- 
cón, el  sabor  ó  el  gusto  á  algún  man- 
jar. Ij  Metáfora.  Disgustar,  enfadar, 
desabrir  el  ánimo.  ||  Kecíproco.  Sen- 
tirse indispuesto  en  la  salud. 

Etimología.  De  des  privativo  y  sazo^ 
nar:  francés,  dessaisonner, 

BesasuCramleMto*  Masculino.  Ac- 
ción de  desazufrar. 

Etimología.  De  desazufrar:  francés, 
íiesMOufrage. 

J^emmmnttmr,  Activo.  Quitar  á  una 
substancia  el  azufre  que  contiene. 

Etimología.  De  des  privativo  y  azu- 
frar: francés,  dessoufrer, 

Desbabar.  Neutro.  Purear,  expeler 
las  babas.  Aplícase  también  á  los  ca- 
racoles cuando  sueltan  la  linfa  visco- 
sa de  que  abundan,  usase  también 
como  recíproco. 

Be»ba«:ar.  Activo.  Sacar  la  linaza 
de  la  baga,  usase  también  como  recí- 
proco. 

BeabalJJanJeiito*  Masculino.  La 
acción  de  desbalijar. 

BeabalIJar.  Activo.  Sacar  lo  que 
hay  en  una  balija.  ||  Bobar  al  cami- 
nante lo  que  Ueva  en  la  balija,  male- 
ta, etc. 

Etimología.  De  des  privativo  y  bali' 
ja:  francés,  dévaliser;  italiano,  svali- 
giare, 

Beaballestar.  Activo  anticuado. 
Desarmar  la  ballesta. 

Etimología.  De  des  privativo  y  6a- 
Uesta:  catalán,  desballestar,  desatinar, 
hablar  sin  ton  ni  son. 

I^esbaaear.  Activo.  Despejar,  des- 
embarazar algún  sitio  de  los  bancos 
que  lo  ocupan.  Decíase  con  más  pro- 
piedad hablando  de  las  galeras.  ||  En 
el  juego  de  la'banca  y  otros  do  apun- 
te, ganar  al  banquero  los  que  paran 
ó  apuntan  todo  el  fondo  de  dinero 
qme  puso  de  contado  para  jugar  con 
ellos.  ||  Metáfora.  Hacer  j^erder  á  al- 
guno Ja  amistad,  estimación  ó  cariflo 
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de  otra  persona,  ganándola  para  sí. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ban- 
ca: catalán,  deshancar;  francés,  deban- 
quer, 

Besbandaáa.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desbandarse.  ||  A  la  desban- 
dada. Modo  adverbial.  Confusamen- 
te y  sin  orden,  en  dispersión. 

Desbandadamente.  Adverbio  de 
modo.  En  tropel. 

Etimología.  De  desbandada  y  el  su^ 
fijo  adverbial  mente, 

Deabaadamlento.  Masculino.  Ac- 
ción de  desbandarse. 

Etimología.  De  desbandarse: ir AucéSf 
débandement;  italiano,  sbandamento. 

I>e8baMdarae.  Becíproco.  Milicia, 
Dejar  y  desamparar  los  soldados  la» 
banderas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ban' 
do:  catalán,  desbandarse;  francés,  dé* 
bander,  se  débander;  italiano,  sbanda- 
re,  sbandarsi, 

Desbaftado.  Adjetivo.  Volatetna,  Se 
dice  del  azor  que  no  ha  tomado  el 
agua  los  días  que  le  hacen  volar. 

I>esbarabii«tar«  Activo.  Desbara- 
justas. 

]»esbarah««te.  Masculino.  Dbsba- 

BAJÜSTB. 

Beabarajnstar.  Activo.    Desoede- 

MAR. 

DesbanOnste.  Masculino.   Disor- 

DEV. 

desbaratadamente.  Adverbio  de- 
modo.  Con  desbarate. 

Etimología.  De  desbaratada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desbaror 
tadament,' 

l>e0baratad#,  da.  Adjetivo.  Dícese 
de  la  persona  de  mala  vida,  conducta 
ó  gobierno.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. • 

Etimología.  De  desbaratar:  catalán, 
desbaratat,  da;  italiano,  sbarattato, 

JOesbaratador»  ra.  Adjetivo.  Que 
desbarata.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BesbaratamieMta.  Masculino.  Des* 
composición,  desconcierto.  ||  Anticua- 
do. Dbsbabato. 

Etimología.  De  desbaratar:  catalán, 
desbaratament. 

desbaratante.  Participio  activa 
anticuado  de  desbaratar.  |1  Adjetivo. 
Que  desbarata. 

Desbaratar.  Activo.  Deshacer  & 
arruinar  alguna  cosa.  ||  Milicia,  DeS' 
ordenar,  desconcertar,  poner  en  con- 
fusión á  los  contrarios,  n  Disipar,  mal- 
gastar los  bienes.  ||  Hablando  de  las 
cosas  inmateriales,  cortar,  impedir,, 
estorbar.  |  iNeutro.  Disparatar,  j  iBeci- 
proco^^Descomponerse,  hablar  ú  obrar 
fuera  de  razón. 

Etimología.  De  des  privativo  y  bara- 
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tar:  catalán^  desbaratar,  desbaratarse; 
italiano,  sbarattare,  sbarattarsú 

desbarate.  Masenlino.  La  acción 
Y  efecto  de  desbaratar.  H  de  vikntbk. 
Bepetición  muy  frecnente  de  cámaras 
ó  cursos. 

desbarato.  Masculino.  Desbarate, 
primera  acepción. 

nesbaranstar.  Activo  anticuado. 
Desbarajustar. 

ETiMOLOof  A.  "Dh  desbalaustrar. 

]>esbarbado,  da.  Adjetivo.  El  que 
■carece  de  barba.  Se  snele  usar  de  esta 
VOZ  por  desprecio  del  sujeto  á  qnien 
se  aplica. 

Etimología.  De  desbarbar:  catalán, 
desbarbat,  da;  francés,  débarbé,  ébarbé; 
italiano,  sbarbato^  sbarbicato, 

I>esbarbar.  Activo  familiar.  Quitar 
ó  hacer  la  barba,  afeitar.  ||  Cortar  ó 
quitar  de  alguna  cosa  las  hilachas  ó 
pelos,  que  por  semejanza  se  llaman* 
barbas,  y  especialmente  las  raices 
muy  delgadas  de  las  plantas. 

Etiholooía.  De  des  privativo  j  bar* 
bar:  francés,  déharber,  ébarber;  italia- 
no, sbarbare^  sbarbicare. 

Desbarbarlzftr.  Activo.  Sacar  de 
la  barbarie. 

Desbarbillar.  Activo.  Agricidtura. 
Desbarbar,  cortar  las  raices  que  arro- 
jan los  troncos  de  las  vides  nuevas, 
para  darles  más  vigor. 

]>esbardar.  Activo.  Quitar  las  bar- 
das á  alguna  cerca  de  tapias. 

Etimolooí A.  De  des  privativo  y  ftor- 
dar:  francés,  débarder^  extraer. 

I>e8baronÍsar.  Activo.  Exonerar  á 
alguno  del  título  de  barón. 

I>e8barrada.  Femenino  anticuado. 
Desorden  con  alboroto. 

EriMOLooíA.  De  desbarrar. 

Desbarrar.  Neutro.  Tirar  con  la 
barra  á  cuanto  alcance  la  fuerza,  sin 
cuidarse  de  hacer  tiro.  ||  Deslizarse, 
escurrirse.  ||  Metáfora.  Discurrir  fue- 
ra de  razón,  errar  en  lo  que  se  dice  ó 
hace. 

EriMOLoaf  A.  De  des  privativo  y  ba- 
rrar, forma  verbal  de  barra:  catalán, 
desbarrar;  francés,  débarrei\ 

Desbarretar.  Activo.  Quitar  las 
barretas  á  lo  que  está  fortincado  con 
ellas. 

Desbarrigado,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  poca  barriga. 

Desbarrigar.  Activo  familiar. 
Romper  ó  herir  el  vientre. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ba- 
rriga. 

Desbarro.  Masculino.  Desliz,  des- 
acierto, la  acción  de  desbarrar. 

Desbastadora.  Femenino.  £1  efec- 
to de  desbastar. 

Desbastar.  Activo.  Quitar  las  par- 
tes más  bastas  de  cualquiera  materia 


que  se  haya  de  labrar.  |¡  Ghastar,  dÍ9* 
minuir,  debilitar  alguna  cosa.  ||  Metá- 
fora. Quitar  lo  basto,  encogido  y  gro- 
sero que  tienen  las  personas  rástieas 
por  falta  de  educación. 

ErtMOLoaíA.  De  des  privativo  y  bas- 
to: catalán,  desba'itar,  desbastarse. 

Desbaste.  Masculino.  £1  estado  que 
tiene  cualquiera  materia  que  se  desti- 
na á  labrarse,  después  que  se  la  ha 
despojado  de  las  partes  más  bastas; 
como:  estar  en  desbaste  una  {áedra  ó 
una  figura.  Tómase  también  por  la 
acción  y  efecto  de  desbastar. 

Etimología.  De  desboMtar:  catalán, 
desbasta 

Desbasteeer.  Activo.  Desabaste- 
cer. 

Desbastecido,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  sin  bastimentos. 

Desbaatlsarse.  Beoiproco  metafó- 
rico y  familiar.  Deshacerse,  irritarse, 
inipacientarse  mucho. 

Etimología.  De  des  privativo  y  bau' 
tizar:  francés,  d^apUsery  se  débaptiser; 
italiano,  sbaltezzare,  sbaltezzarsi;  cata- 
lán, desbatfijar,  causar  impaciencia. 

Desbazadero.  Masculino.  Sitio  ó 
paraje  húmedo,  y  por  esta  razón  res- 
baladizo. 

Desbasado,  da*  Adjelávo.  Privado 
de  bazo. 

Desbeber.  Neutro  familiar.  Orirar. 

Desbecerrar.  Activo.  Destetar  los 
becerros  ó  separarlos  de  sus  madres. 

Desblrolamlento*  Masculino.  Ac- 
ción de  desbirolar. 

Desblrolar.  Activo.  Sacar  de  las 
birolas  los  flancos  que  ha  dejado  el 
cuño. 

Desbltar.  Activo.  Marina.  Desabi- 
tar. 

DesbltnviiiiUsaeldii.  Femenino. 
Química.  Acción  de  desbituminizar. 

Desbltnmlnlaar.  Activo.  Quiniica. 
Sacar  á  una  substancia  el  betún  que 
contiene. 

Etimología.  De  des  privativo  y  el 
francés  bitume,  betún:  trances,  débuU' 
miniser, 

Desblamaneeido ,  da.  Adjetivo. 
Blanquecino. 

DesblanquiAado ,  da.  Adjetivo. 
Blanqitbcino. 

Desboeadamente.  Adverbio  de 
modo.  Desenfrenadamente ,  desver- 
gonzadamente. 

Etimología.  De  desbocada  y  el  aufijo 
adverbial  mente:  italiano ,  sbocata- 
menfe.  ^    . 

Desbocado,  da.  Adjetivo.  Se  dice 
del  cañón  ó  pieza  de  artillería  cuando 
tiene  la  boca  más  ancha  que  lo  res- 
tante del  ánima.  ||  Se  aplica  á  cual- 
quier instrumento,  como  martillo^  gu- 
bia, etc.,  que  tiene  gastada  ó  mellada 
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la  parte  llamada  booa.  ¡|  Metafórico 
y  familiar.  £1  acostumbrado  á  decir 
palabras  indecentes,  ofensivas  y  des- 
vergonsadas.  usase  también  como 
snstantiyo. 

Etimología.  De  desbocar:  catalán, 
desbocat,  da;  francés,  débouché;  italia- 
no, sboccaio, 

Bes^4ieamÍe«tQ.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desbocarse. 

Etimolooía.  De  desbocar:  catalán, 
desbocament;  italiano,  sboccanienlo, 

I>e0boe«r.  Activo.  Qnitar  la  boca  á 
alguna  cosa,  como  al  jarro,  al  cánta- 
ro, etc.  11  Neutro.  Dcsbmbocab.  U  Beoi- 
Sroeo.  Comúnmente  se  entiende  y 
ice  del  caballo  que  se  dispara  y  des- 
obedece al  freno.  ||  Metáfora.  Desver- 
gonzarse, prorrumpir  en  denuestos. 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  boca: 
francés,  débovcher;  italiano,  sboccare. 

I>e»boiictorae.  Bociproeo  familiar. 
Quitarse  el  bonete  de  la  cabeza.  Usa- 
se también  como  activo. 

]>esbo4iilllar.  Activo.  Quitar  ó 
romper  la  boquilla. 

Besbordadantente.  Adverbio  de 
modo.  Con  exceso,  sin  tasa. 

EriMOLoef  A.  De  desbordada  y  el  sufi- 
jo adverbial  nietüe:  francés,  débovdé' 
ment. 

]>«9b«ráaviÍeiito«  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desbordar. 

Etimología.  De  desbordar:  francés, 
débordenient;  italiano,  sbordellaniento, 

Desbordar.  Neutro.  Salir  de  los 
bordes,  derramarse.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  borde:  francés,  déborder,'se  débor- 
det*;  italiano,  sbordellare,  sbordeilarsi, 

Beaborde.  Masculiuo.  Acción  de 
desbordarse  los  humores. 

Etimología.  De  desbordar:  francés, 
débord, 

Desboronar.  Activo  anticuado. 
Desmorona  E.  Hallábase  usado  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  De  alboronia. 

Desborrar.  Activo.  Quitar  la  bo- 
rra á  los  paños.  II  Provincial  Murcia. 
Quitar  á  los  árboles,  y  particular- 
mente á  las  moreras  pequeñas,  los 
cogollos  ó  tallos  que  arrojan  por  el 
tronco  para  que  no  quiten  la  fuerza  á 
la  guía. 

Etimología.  De  des  privativo  y  bo- 
rrar: francés,  débourrer;  italiano,  sbo- 
rrare, 

Desbotonar.  Activo.  Esgrima.  Ha- 
cer saltar  el  botón  de  un  florete.  || 
Quitar  los  botones  á  una  pieaa  de 
ropa. 

Desboaar.  Activo.  Quitar  ó  hacer 
perder  los  boceles  á  una  pieza  de  es- 
cultura. 


Etimología.  De  des  privativo  y  bo- 
zar,  por  boedar^  forma  verbal  ficticia- 
de  bocel:  catalán,  desbossar^  bos(^uejar. 

Desbragado,  da.  Adjetivo.  Sm  bra- 
gas.  Q  Metafórico  y  despectivo.  Des- 
camisado, segunda  acepción.  Usas» 
también  como  sustantivo. 

Desbrairaetado.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  oue  trae  desabotonada  6 
mal  ajustaaa  la  portezuela  do  los  cal- 
zones. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  bragueta:  catalán,  desbrayue^ 
ratf  da. 

Desbravador.  Masculino.  £1  que 
tiene  por  oficio  amansar  los  potros 
cerriles. 

Desbravar.  Activo.  Amansar  el  ga- 
nado cerril,  caballar  ó  mular.  ||  Neu- 
tro. Perder  ó  deponer  alguna  parta 
de  la  braveza;  romperse,  desahogarse 
el  ímpetu  de  la  cólera  ó  de  la  corrien- 
te. Se  dice  también  de  los  licores- 
cuando  han  perdido  su  fuerza.  Usase 
también  como  recíproco. 

Dosbraveeer.  Neutro.  Dbsbbavar. 

Desbrasarse.  Becíproco.  Extender 
■mucho  y  violentamente  los  brazos, 
hacer  con  ellos  fuerza  ó  movimientoa 
violentos. 

Desbrevarse.  Becíproco.  Perder  el 
vino  su  actividad,  irse  echando  á  per- 
der. 

Desbridar.  Activo.  Bomper  ó  qui- 
tar la  brida.  ||  Cirugía,  Destruir  el 
obstáculo  <)ue  se  opone  al  ensanche 
de  una  herida. 

Desbrlanar.  Activo.  Beducir  á 
briznas,  desmenuzar  alguna  cosa,  co- 
mo carne,  palo,  etc.  ||  Sacar  de  la  flor 
del  azafrán  los  estambres  ó  briznas.  || 
Quitar  la  brizna  á  las  legumbres  que 
la  tienen. 

Desbroee.  Masculino.  La  cantidad 
de  broza  que  produce  la  monda  de  lo» 
árboles  y  la  limpia  de  las  tierras  ó- 
acequias. 

Etimología.  De  desbrozar. 

Desb rosar.  Activo.  Quitar  la  bro- 
za, desembarazar,  limpiar  alguna, 
cosa. 

Desbroao.  Masculino.  La  cantidad 
de  broza  ó  ramaje  que  produce  la 
monda  de  los  árboles  y  la  limpieza  do 
las  tierras  ó  acequias.  ||  La  acción  y 
efecto  de  desbrozar. 

Desbraar.  Activo.  En  el  obraje  de 
paños,  quitar  al  tejido  la  grasa  para^ 
meterlo  en  el  batán.  . 

Desbmjar.  Activo.  Dbsmobomab. 

Desbuchar.  Activo.  DESBMBUC^AB. 

Í  Cetrería.  Bajar  y  aliviar  el  buche  de 
as  aves  de  rapiña.  |j  Dbsaihab. 

Desbulla.  Pemenino.  £1  despojo 
que  queda  de  la  ostra  después  de  sa- 
cado el  animal. 
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Desbullar.  Activo.  Sacar  de  la  ostra 
•61  animal. 

Besoabal.  Adjetivo.  Lo  que  no  está 
«abal. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  cabal. 

l^eseabalamlento.  Masculino.  Ac- 
<iión  y  efecto  de  descabalar  ó  desca- 
balarse. 

Descabalar.  Activo.  Quitar  algu- 
nas de  las  partes  precisas  para  cons- 
tituir una  cosa  completa  ó  cabal.  Usa- 
-se  también  como  reciproco. 

Etimología.  Do  descabal:  catal&n, 
descabalar. 

Deseabal^adura.  Femenino.  La  ao- 
<iión  de  descabalgar,  desmontar  ó 
apearse  de  la  caballeria. 

Etimología.  De  descabalgar:  catal&n, 
•descabalcament. 

Descabalgar.  Neutro.  Desmontar, 
bajar  de  alguna  caballería  el  que  es- 
taba montado  en  ella.  |¡  Artilleria.  Des- 
montar el  cañón  de  la  cureña,  sacar- 
le de  ella  para  algún  fin,  ó  imposibi- 
tar  el  uso  del  cañón  con  la  violencia 
de  los  tiros  del  enemigo,  destruyendo 
la  cureña.  Dices e  también  de  otras 
máquinas  de  guerra. 

Etimología.  De  cíea  privatiVb  y  oo- 
balgar:  catalán,  descabalcar;  italiano, 
scaoalcare,  scavallare, 

Deseabelladamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  concierto  ni  orden. 

Etimología.  De  descabellada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  descame- 
lladament. 

Descabellado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Lo  que  va  fuera  de  orden,  oon- 
"Cierto  y  razón. 

Etimología.  De  descabellar:  catalán, 
descabeüat,  da;  francés,  déchevelé;  ita- 
liano, scapigliato. 

Deseabeiladnra.  Femenino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  descom- 
poner el  cabello. 

Etimología.  De  descabellar:  italiano, 
scapigliatura. 

Descabellamiento.  Masculino  me- 
tafórico. Despropósito. 

Etimología.  De  descabellar:  catalán, 
descabeüament. 

Descabellar.  Activo.  Despeinar, 
desgreñar,  usase  más  comúnmente 
como  recíproco.  ||  Atronar  al  toro. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ca' 
bellar,  forma  verbal  ficticia  de  cabdlo: 
cataláUj  descabdlar;  francés,  décheve" 
ler;  italiano,  scapigliare. 

Descabello.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  descabellar. 

Descabeffarse.  Becíproco  anticua- 
4o.  Desoabbllabsb. 

Descabestrar.  Activo.  Desbnca- 


brstbar. 
Descabesada 


lente.  Adverbio  de 


modo  metafórico.  Descabellad amsktjb. 

Etimología.  De  descabezada  y  el  so.* 
fijo  adverbial  mente, 

Descabesado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Que  va  fuera  de  razón,  üsa&e 
tambiéa  como  sustantivo. 

Etimología.  De  descabezar:  catalán, 
eícapsaí,  cía;  italiano,  scopezzato^  diesca^ 
pezzaio. 

Descabesamlento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  descabesar  ó  dea- 
eabezarse. 

Etimología.  De  descabezar:  italiano, 
scapezzamento. 

Descabesar.  Activo.  Quitar  ó  cor- 
tar la  cabeza.  {|  Deshacer  el  encabe- 
zamiento que  han  hecho  los  pueblos.  Q 
Metáfora.  Cortar  la  parte  superior  ó 
las  puntas  á  algunas  cosas;  como  & 
los  maderos,  agujas,  etc.  ||  Empezar  ¿ 
vencer  la  dificultad  ó  embarazo  que 
se  encuentra  en  alguna  cosa.  ||  Neu- 
tro. Terminar  alguna  tierra  ó  haza 
en  otra,  ir  á  parar  ó  unirse  con  ella.  {} 
Becíproco.  I^isourrir  ooú  mucha  in- 
tensión sobre  alguna  cosa  sin  acertar 
con  lo  que  se  desea. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ca- 
beza: catalán,  escapsar;  italiano,  sea-- 
pexzare,  discapezzare,  scapezzarsi,  reci- 
proco. 

DescaMt#aAaHSoate«  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  nrtap  ni  con- 
cierto, sin  gula  ni  dirección.  (  DfeMUL* 
bbzadambntb. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ca6ít- 
dOf  gobierno,  régimen. 

Descabritar.  Activo.  Destetar  loa 
cabritos. 

Descabullirse.  Becíproco.  Escabu- 
LLiBBB.  II  Metáfora.  Huir  de  alguna  di- 
ficultad con  sutileza,  eludir  la  fuerza 
de  las  razones  contrarias. 

Descacllar.  Activo.  Provincial  An- 
dalucía. Cortar  los  ladrillos  por  loa 
extremos  con  igualdad,  para  su  mejor 
unión  en  el  solado. 

Descaderar.  Activo.  Hacer  á  algu- 
no daño  grave  en  las  caderas.  Usase 
también  como  recíproco. 

Descadlllador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  descadilla^ 

DescadlUar.  Activo.  Quitar  á  la  la- 
na los  cadillos,  pajillas  y  motas. 

Descaecer.  Neutro.  Ir  á  menos, 
perder  poco  á  poco  la  salud,  la  auto- 
ridad, el  crédito,  el  caudal,  etc. 

Etimología.  De  decaer. 

Descaecimiento.  Masculino.  Fla- 
queza, debilidad,  falta  de  fuerzas  y 
vigor  en  el  cuerpo  y  en  el  ánimo. 

Etimología.  De  descaecer. 

Descaer.  Neutro  anticuado.  Db- 

CABR. 

Descaimiento.  Masculino.  Dbcai- 
mibnto. 
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l^eseatobasarse*  Beciprooo  fami- 
liar. Calentarse  la  cabexa  en  la  ayeri- 
guació n  de  alguna  cosa. 

BriMOLoaiA.  l>e  des  privativo  y  cala- 
baza, en  el  sentido  de  cabesa. 

I>e«ealabFado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Imprudente,  arrojado.||  Al  dis- 

•Cá.LABBAD0    HUNCA   LE  PALTA   UH  TBAPO, 

i^üs  ROTO,  QUB  8AHO.  Befr&n  con  <iue  se 
da  entender  que  no  hay  necesidad  ó 
traba;ío  que  no  tenga  algún  remedio 
•ó  alivio.  H  Salir  descalabrado.  Frase 
familiar  que  se  dice  del  que  ha  salido 
mal  de  una  pendencia)  ó  perdiendo  en 
alguna  partida  de  juego  ó  negocio  de 
intereses. 

Etimolooí  A.  De  descalabrar:  catalán, 
•detealabrat,  da, 

Desealabradara.  Femenino.  Heri- 
da ligera  recibida  en  la  cabeza,  y  la 
cicatriz  que  (|ueda  de  la  herida.  ||  Ble- 
tafórico  familiar.  Amonestación  que 
se  hace  en  la  iglesia,  diciendo  quié- 
nes pretenden  contraer  matrimonio. 

I^esealabrar.  Activo.  Herir  &  algu- 
no linderamente  en  la  cabeza.  Usase 
también  como  reciproco.  ||  Metáfora. 
Quitar  parte  de  alguna  cosa  en  lo  fí- 
sico ó  en  lo  moral.  O  Metáfora.  Causar 
algún  enfado  ó  molestia.  ||  Familiar. 
Publicar  en  la  iglesia  los  nombres  de 
las  {>er8onas  que  quieren  contraer 
matrimonio.  ||  Descalábrame  con  eso. 
Expresión  con  que  irónicamente  se 
4a  á  entender  á  alguno  que  no  hará 
lo  que  ofrece  ó  no  dará  lo  que  pro- 
mete. 

ETiMOLOofA.  De  des  y  calavera,  (Aca- 
demia): catalán,  descalabrar. 

l>esealabro.  Masculino.  Contra- 
tiempo, infortunio,  daño  ó  pérdida. 

Etimología.  De  descalabrar:  catalán, 
descalabro, 

I^esealandrajar.  Activo.  Bomper 
•ó  desgarrar  algún  vestido  ú  otra  cosa 
de  tela,  haciéndola  andrajos. 

Besealar.  Activo.  Marina,  Sacar  el 
timón  de  su  lugar. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ca- 
lar: francés,  de'caler. 

Besealeador.  Masculino.  Marina, 
Instrumento  de  calafate  para  descal- 
car. 

Besealeaffar.  Activo.  Torcer  el  ta- 
lón del  calzado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  o€U' 
caño:  italiano,  scalcagnare,  que  se  pro- 
nuncia scalcañare, 

.  Besealear.  Activo.  Marina,  Sacar 
las  estopas  viejas  de  las  costuras  de 
un  bu<^ue{  que  es  una  de  las  operacio- 
nes principales  de  la  carena. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cal' 
car:  francés,  décalquer. 

Besealees.  Femenino.  Desnudez  de 
los  pies.  II  Metáfora.  La  religión  en 


que  poi^su  instituto  deben  llevarlos 
religiosos  los  pies  desnudos. 

Etimología.  De  descalzo, 

Beseallflear.  Activo.  Privar  de  una 
calificación. 

Beseallmar.  Neutro  anticuado.  Afa- 
riña.  Levantarse,  disiparse  la  calima. 

Beacalorarae.  Beciproco.  Desaca- 
lorarse. 

Besealorluesls.  Femenino  plural. 
Medicina,  Orden  de  enfermedades  que 
dependen  de  una  diminución  en  la 
cantidad  de  calórico. 

BesealostradOy  da.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  niño  que  ha  pasado  ya  los 
días  de  la  primera  leche,  que  se  llama 
calostro. 

BeHcalsadero.  Masculino.  Provin- 
cial Andalucía.  La  puerteoilla  del  pa- 
lomar por  donde  se  sale  á  coger  la  pa- 
loma en  la  red  puesta  para  casarlas. 

Besealaador. Masculino.  Instru- 
mento de  madera  para  quitarse  las 
botas. 

Etimología.  De  descalzar:  catalán, 
descalsador^  a;  francés,  dichaussoir;  ita- 
liano, scoUzatajo, 

Be8«alaadiira.  Femeniuo.  Acción 
de  descalzar. 

Etimología.  De  descalzar:  catalán, 
descalsesa,  desco^^ani^nt;  francés,  dé- 
chaussure,  de'chaussen%ent; it^lÍAno,  sccd' 
zalura,  scalzaniento. 

Besealaar.  Activo.  Quitar  el  calza- 
do, usase  también  como  recíproco.  || 
Metáfora.  Quitar  el  impedimento  que 
se  pone  para  detener  el  movimiento 
de  alguna  rueda,  ó  la  pieza  con  que 
se  igualan  los  pies  de  una  mesa  ú 
otras  cosas  semejantes.  ||  Becíprooo 
metafórico.  Pasar  un  fraile  calzado 
á  descalzo,  jj  No  merece  descalzarle. 
Frase  con  que  se  deprime  el  mérito 
de  alguna  persona  respecto  de  otra 
^ue  lo  tiene  superior,  con  quien  in- 
justamente se  le  quiere  comparar. 

Etimología.  1.  De  des  privativo  ▼ 
calzar:  catalán,  descalsar;  provenzal, 
descaussar;  francés,  áéchausser;  italia- 
no, scalzare^  discalzare, 

2.  Del  latín  discalceáre,  (Academia.) 

Besealao,  sa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  trae  desnudas  las  piernas  ó 
los  pies,  ó  aquéllas  y  éstos.  ifEl  fraile 
ó  monja  que  profesan  descalcez.  ||  No 
ESTÁ  DESCALZO.  Frasc  familiar  con  que 
se  da  á  entender  que  alguno  no  es  tan 
pobre  como  dice  ó  aparenta  ó  se  cree. 

Etimología.  De  descalzar:  catalán, 
deseáis^  a:  italiano,  soalzo, 

Beaeallador. Masculino  anticuado. 
Herrador. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
callo, 

Beseamaetón.  Femenino.  Medicina, 
Exfoliación  de  la  epidermis. 
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ExiMOLoaÍA.  De  des  privativo  y  es- 
cama. 

I>efl«»mblar.  Activo.  Db8tbo€AB. 

lleseamiiuidmBievte^  Adverbio  de 
modo.  Fuera  de  camino,  sin  acierto^ 

Etimología.  De  descanúnoíUii^y  el  su- 
fijo adverbial  menta. 

BeseamiaiMle*  Masculino  anticua- 
do. Descamino,  por  cierto  derecho.  |) 
Ib  dbsoaminado.  Frase.  Apartarse  del 
camino,  y  también  de  la  razón  ó  de  la 
verdad. 

l>e»eaminar.  Activo.  Sacar  ó  apar^ 
tar  ¿  alguno  del  camino  que  debe  se- 
guir, ó  hacer  de  modo  que  lo  yerre. 
Úsase  también  como  recíproco.  Ii  Me- 
táfora. Apartar  ¿  alguno  de  un  buen 
propósito,  aconsejarle  ó  inducirle  4 
que  haga  lo  que  no  es  justo  ni  le  con- 
viene. Usase  también  como  recipro- 
co. II  Metáfora*  Aprehender  ó  confia- 
caír  géneros  ú  otras  cosas  no  regis- 
tradas ó  prohibidas,  y  que  se  querían 
introducir  por  alto  ó  de  contrabando. 

Descamino.  Masculino.  £1  acto  de 
descaminar  al^ún  contrabando.  |)  La 
cosa  que  se  quiere  introducir  de  con- 
trabando* v  asi  se  dice:  coger  un  dm- 
CAMiNo.  Ii  Marcha  que  se  hace  fuera 
del  joamino  conocido,  óíék  campo  travie- 
so, j). Metáfora.  JSi  acto  de  apartarse 
de  lo  justo.  II  Anticuado.  Derecho  im- 
puestio  sobre  las  cosas  desd^ioadas. 

Deaeamisado,  da.  Adjetivo  meta- 
fói^ico.  Sin  ca misa. JlMetafÓr ico  y  des- 
pectivo. Mny  pobre,  desarrapado. 
tJs^e  también  «orna  sustantivo. 

£q^iiiOLO0ÍA<De-ties^tfr)i(far:  catal&n, 
descaniisatf  da, 

jPteiftoaialsai».  Activo.  6»acar  ¿  al- 
guno la  camisa;  robar  4  uno  todo  lo 
que^  lleva. 

EtimolooIa.  De  des  privativo  y  ca-* 
miitu  catalán,  deseamisar. 

I^eseampado ,  da.  Adjetivo.  Des- 
embaraaado,  descubierto,,  libre,  lim- 
pio de  tropiesps»  malesas  y  espesuras. 
Usf^se  también  como  sustantivo  mas- 
cuUao.  jl  En  i>B8caaiPAj)o.  Modo  adver^ 
bittl.  A  campo  raspj  á  cielo  descubier- 
to, en  sitio  ó  pa,rajB  Ubre  de  emba- 
razo^M  .  .  ^  ' 

J!tuíoi,ooU.  De  descampcur:  francés^ 
déi'anipé.  • 

DeaaaBMPPMT,.  Neutro  antiouado.  £»- 

CAMPAa» 

J^M olooía.  Del  prefijo  negativo  des 
y  cc^mpar;  francés,  décamper,  levantar 
eloampo. 

J^eacaiunslsav..  Activo.  Bevooai^  la 
can^uizaeión  ae  algún  santo. 

i&'^iJfoi<oatA*  De  des  privativo  y  car 
nctujar:  francés,  décanOfUsefi 

BeaeaasadaiiaeAte*  Adverbio  de 
modo.  Sin  trabajo,  sin  fatiga^  quieta 
y  rej^osadamente. 


Etimología.  De  descans€ula  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  cMsoosiáa- 
dament, 

I^eaeansadero.  Masculino.  Bl  sitio 
ó  lugar  donde  se  des«aiiMi*ié  pcMáe 
descansar.  ^  , 

JDeaeanaado,  da.  Adjetivo.  Lo  qna 
trae  en  sí  una  satisfacción  que  eqm-> 
vale  al  desoanso. 

Etimolooía.  De  descansar:  catalAa, 
defcansat^  da.  •     -    "  •  ■  * 

Beaeansar.  Neutro.  Cesar  en  el. 
trabajo,  reposar,  reparar  las  faeraas 
con  la  quietud.  ||  Metáfora.  ^enerAl» 
gún  alivio  en  los  cuidados,  dar  al^^n-» 
na  tregua  los  males.  ||  Desahogaraa^ 
tener  alivio  ó  consuelo,  oomnaiean<k> 
á  algún  amigo  ó  persona  da  confia»»^ 
los  males  ó  trabajos.  ||£eposar,dol:> 
mir;  y  así  se  dice:  el  en£ernk<»  ha-  »ifc- 
cansado  dos  horas,  ó  ha  dormido  <Loa 
horas^  ||  Estar  tranquilo  y -aitt'oaidfc- 
do,  en  la  confianza  de  los  oficios  ó  eL^ 
favor  de  alguno,  ti  Estar  «na  ^  «oda 
asentada  ó  apoyada  sobre  otra.  H  So- 
tar sin  cultivo,  uno  ó  más  a^oa,  la^itie^ 
rra  de  labor.  ||  Estar  enterrado,  6  re- 
posar en  el  sepulcro.  ||  Activo.  Aliviar 
á  alguno  en  el  trabajo,  ayudarla  an 
él.  Ii  Se  usa  también  como  «etivo  en. 
locuciones  como  esta:  dcsoabsb  uata^ 
el  brazo  sobre  la  almohada^  UJ^bsoam- 

8AB,  T  TOBNAB  i.  BBBBB.  Bcñrán  COU  QH» 

se  nota  al  que  con  porfía  y  tenacidad 
sostiene  una  opinión,  y  aunque  al^n-^ 
na  vez  cese  ó  calle,  vuelve  áia  -por- 
fía. II  ¿Qué  hbmob  db  h  aobb?  DBsoAjwaSf. 
T  TOBNAB  i.  BKBBB.  Bcfrán  quc  signifi- 
ca la  firme  resolución  de  proae^^fr 

10  que  se  emprende,  y  no  desistir  4el 
empeño,  suceda  lo  que  sucediar»'    « 

ETIMOLOGÍA.  Del  prefijo  ne^tiro 
des  y  cansar:  catalán,  descansar. 

I^esoanallla,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  descanso. 

Beseanao.  Masculino.  Quietudj,  re- 
poso ó  pausa  en  el  trabajo  ó  fatiga. 

11  Lo  que  física  ó  m  oralmente  es  cansa. 
de  algún  alivio  en  la  fattlpa-  y  «n  loa 
cuidados.  II  La  meseta  en  que  termi- 
nan los  tramos  de  una  escalera.  J|Bi 
asiento  sobre  que  alguna  cosa  se  apo- 
ya, asegura  ó  afirma. 

Peseantador,  ra»  Adjetivo.  Qna 
descanta  ó  sirve  para  descantar.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Beaeantar.  Activo.  Limpiar  da 
cantos  ó  piedras. 

Beae^nteaiBüenta.  Maseulino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  descantear. 
.  Beseantear.  Activo.  Quitar  los  án- 
gulos ó  esquinas.  Usase  también  aoma 
recíproco. 

Bescanterar.  Activo.  Quitar  el  can- 
tero ó  canteros  á  alguna  cosa.  Dioesa- 
más  comúnmente  del  pan. 
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]»e«eaBttll««hirt  rtu  Adjetivo.  Qae 
descantilla,  usase  también  oomo  sas* 
tmitivo. 

I^eaeaBtlllar.  Activo.  Bomper  ó 
qnebi^ntar  snperftoialmente  ai^^Tina 
ooea.  H  Metáfora.  Desfalcar  ó  rebajar 
de  alimaña  cantidad  ana  parte. 

Bnif  olooía.  De  dee  privativo  j  ean- 
HOó. 

I>6aeantillé]i.  Masculino.  Bejrla 
vemiefta  eon  nu  rebajo  papa  eeftaíar 
la  linea  por  donde  se  ha  de  cortar  ó 
labrar  con  igualdad  la  madera,  pie- 
dra, etc.  i;  Modelo  ó  nlantilla  que  en 
lae  fábricas  de  espadas  se  da  á  los 
maestros  para  que  á  él  ajusten  las  ar- 
mas que  construyen. 

SriMOLoetA.  De  descantillar, 

I^eaeaBteBar.  Activo.  Dbsoahti- 

I.I.AB. 

JD^aeaAar.  Activo  anticuado.  Bom< 
per  la  oafia  del  braco  ó  pierna. 

HeaeaAeaar.  Activo.  Quitar  los  oa>- 
ñones  á  las  aves.  (I  Pasar  el  barbero 
la  navaja  pelo  arriba  para  cortar  más 
de  raiz  las  barbas  después  del  primer 
rape.  ||  Metafórico  y  familiar.  Apurar 
el' Dolsillo,  quitar  todo  el  dinero  á  uno 
en  el  juego,  ó  con  otro  arte  ó  habili- 
dad. 

Peaeapar.  Activo  familiar.  Quitar 
á  uno  la  capa. 

Bnif  olooIa.  De  des  privativo  y  capa: 
francés,  décaper, 

Heseaj^erHiar.  Activo.  Quitar  de 
la  cabesa  la  caperuza,  usase  también 
eomo  reciproco. 

I^eaeaiperaao.  Masculino.  Acoién 
de  descaperuzar  ó  desoaperuzarse. 

JDeacapillar.  Activo.  Quitar  la  ca- 
pilla. Usase  también  como  recíproco. 

Heaeaplroter.  Activo.  Quitar  el  ca- 
pirote. Usase  como  reciproco. 

I^eseapveliar.  Activo.  Quitar  á  al- 
guno el  capucho  ó  la  capucha. 

EriMOLoelA.  De  des  privativo  y  cc^ 
pucha:  francés,  décapuchonner, 

]>eaeapallar.  Activo.  Quitar  á  al- 
guna cosa  el  capullo.  Usase  también 
eomo  reciproco. 

I^esearacterlsar.  Activo.  Quitar  á 
alguno  el  carácter  que  lo  distinffuia. 
Usase  también  como  recíproco.  |j  Al- 
terar el  carácter  de  alguna  cosa. 

l^eaearadameBte.  Adverbio  de 
modo.  Desvergonzadamente,  con  des- 
caro. 

Etimología.  De  descarada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  descarcutnk- 
ment. 

I^eaearadino,  lia.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  descarado. 

]>e«earade,  da»  Adjetivo.  Bl  que 

habla  ú  obra  con  desvergüenza ,  sin 

pudor  ni  respeto  humano.  Usase  tam- 1 

oién  como  sustantivo.  I 

TomoU 


Etimología.  De  descarar:   catalán, 
desear at i  da. 
l^eaearaaileBto.  Masculino.   Dte- 

OABO.  ^  ^, 

]»es««rai«e.  Beoíproeo.  Hablar  u 
obrar  con  desvergüenza,  deéeortés  y 
atrevidamente  ó  sin  pudor. 

]>eM»re«Aatar.  Activo.  Arrollar  la 
parte  del  zapato  que  cubre  el  carc»- 
ñal.  Usase  también  como  reciproco. 

I^ea^arga.  Femenino.  Bl  acto  de 
quitar  6  aliviar  la  carga.  ||  Bl  acto  de 
disparar  la  tropa  lae  armas  de  fue^^o, 
sea  para  saludos,  sea  pftra  ejercioioi 
ó  sea  contra  el  enemigo.  ||  ArquitectW' 
ra,  Bl  aligeramiento  que  dan  los  ar- 
quitectos á  una  pared  cuando  temen 
que  su  excesivo_peBo  la  arruine.  J|  e»- 
BBADA.  Muida.  Bl  fuego  que  se  hace 
de  una  vez  por  el  total  de  uno  6  más 
batallones,  compaíüas,  cuartas,  etc. 

EtimolocKa.  De  descargar:  catalán, 
desoárrega;  francés,  dichéírge;  italiano, 
scaricartiento^  scaricatione^  searica, 

]>eaear#adameitt#.  Adverbio  de 
modo.  Con  descargo. 

EriMOLoeiA.  De  descargada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente.  .  . 

I^eaeargadero*  Masculino.  El  sitio 
destinado  para  deseargar  alguna 
cosa. 

l^eaeariTiUlay  da.  Adjetivo.  Epíteto 
del  caballo  que  tiene  delgado  y  dere- 
cho el  cuello.  II  MüTiLAOo,  en  s«  aeep- 
ción  heráldica. 

Etimolooía.  De  descargofr:  cAtalán, 
desoarregai^  da;  francés,  déehmrgé;  ita* 
liano,  scarieato. 

I^eaeargader.  Masculino.  SAdmtA^ 
POS.  II  £1  que  tiene  por  oficio  descar- 
gar meroauoias  en  los  puertos,  ferro- 
carriles, etc. 

ETiMOLoeíA.  De  descargar:  catalán, 
desearregador, 

l^eseariradara.  Femenino.  La  par* 
te  de  hueso  que,  cuando  se  corta  para 
vender,  se  separa  de  la  carne  mollar 
en  beneficio  del  <^ue  la  lleva.  Llámase 
así  con  especialidad  la  porción  da 
hueso  que  se  saca  del  lomo. 

I>eseargamÍ«Bto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  desear^ 
gar.  II  Anticuado.  DsscABeo. 

]>eseargar.  Activo.  Quitar  6  ali- 
viar la  carga,  li  Quitar  á  la  carne,  y 
especialmente  á  la  del  lomo,  la  falda 
y  parte  del  hueso.  ||  Disparar  las  ar- 
mas de  fuego.  ||  Sacar  de  cualquier 
arma  de  fuego,  sin  dispararla,  la  car- 
ga q\ie  tenia.  ||  Metáfora.  Libertar  á 
uno  de  algún  cargo  ú  obligación.  || 
Neutro.  Desembocar  los  ríos,  des- 
aguar, entrar  en  el  mar  ó  en  un  lago^ 
donde  pierden  su  nombre  ó  acaban 
su  curso.  11  Becíproco.  Dejar  el  cargo, 
empleo  ó  puesto.  ||  Eximirse  de  las 
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obligaciones  del  cargo,  empleo  ó' mi- 
nisterio) cometiendo  á  otro  lo  qne  de- 
bía ejecutar  por  si  el  qne  lo  tiene.  || 
Forense,  Dar  salida  á  los  cairgos  qne 
«e  hacen  i  los  reos,  y  pnrgarse  de 
ellos,  u  Dkscaboas  bl  Xaiuk  pb  jlLOl^ 
MO.  Frase.  Satisfacer  algnno  lo^  eur 
cargos  A  obligaciones  qné '  le'  ftejó 
otro  por  sn  última  volnntad. 

Stucología.  De  def  priyativo  v  car- 
gar: catalán^  descarrégar;  treíneSs,  dé- 
charger;  italiano,  scaricare. 

]>e«earffa.  Mascnlino.  La  acción  de 
descargar  algnna  cosal  H  En  negocios 
de  cnentas.  la  data  6  salida  qne  sd  da 
al  cargo  ó  entrada.  J|  Satisfacción, 
respaesta  ó  excusa  del  cargo  que  se 
hace  &  alguno.  |¡  Satisfacción  de  las 
obligaciones  de  justicia  y  desemba- 
razo de  las  que  graTan  lá  conciencia. 

ETiMOLoalA.  Ife  descargar:  catal&n, 
descárrech. 

Oemfimrgn^*  Masculino..  Descarga 
de  algún  poso  ó  transporto. 

I>e«earUI«r«e.  Keclproco.  Perder 
el  cariño  j  afición  &  alguna  cosa  ó 
persona. 

l>e«eiirtílo.  Masculino.  Tibieza  en 
la  Toluntad  ó  despego  en  el  cariño.  * 

I^acATAaelón.  remenino.  Acción 
j  efecto  de  descarn^r^l  Estado  de 
una  parte  del  cuerpo  ^ué'  se  halla  pri- 
Tada  de  las  cubiertas  naturales. 

naaeariiadameBte.  Adverbio  de 
modo  metafórico.  Con  descaro,  sin 
ambages  ni  atenuaciones. 

Besearnado,  4a.  Adjetivo  metafó- 
rico. Seco,  magro,  sin  carnes. 

EtimolooIa.  jDs  descarnar:  catalán, 
descárnate  da;ítíLncé$y  décharné;  italia- 
no, scarnato. 

1>eB6arnadór.  Masculino.  Cirugia 
Instrumento  de  acero,  largo,  con  una 
punta  al  uno  de  sus  extremos  vuelta  y 
aguda^  j  una  lanciUa  al  otro,  que  sir- 
ve^ara  despegar  la  encía  de  la  muela 
ó  diente  que  so  quiere  sacar. 

Etimología.  De  descarnar:  catalán, 
descarnador, 

JDesearnadura.  Femenino.  La  ac- 
oión  j  efecto  de  descamar  ó  desear- 
-narse. 

Etimología.  De  descarnar:  catalán, 
<i^camadura. 

Bescarnamlento.  Masculino.  Das- 

OAJllf  AnCBA. 

Desearnar.  Activo.  Apartar  ó  qui- 
tar la  carne  del  hueso.  ||  Metáfora. 
Quitar  parte  de  alguna  cosa  ó  desmo- 
ronarla. II  Metáfora.  Apartar  ó'  des- 
viar á  alguno  de  las  cosas  terrenas. 
XTsase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  car- 
tie:  catalán,  descarnar;  francés,  déchar- 
ner;  italiano,  scarnar^. 

Beacaro.  Masculino.  Desvergüen- 


sa,  atrevimiento;  in0ó}€fn6ia  y  #M9ta 
de  respeto.  *  '        ¿ 

Etimología.  Dé  descararse:  9%UMix^ 
descaro,  owi  ,.uiji^fc-.-^a 

l>^s«an^ad#,  "^a.  Ad|éti<Vo.  Qva-^» 
fuera  de  buen  cáminp.  Usase  tcMai1|>lén 
tín  plural  t^omo  sustíantiVo. '     **  ■  ^ 

Besearrladory  ra»  AdjetivtK '  <^bm 
descarría.  ^TTisaSe  tanibid*''é<9aftMBua- 
tantívo.  '   ■   .  .    :^  ^í,- 

Béscar^rta^iléiité.  Mé^euHiM  IHb' 

OASBtO.  '■  '     s   o.n    , 

Besearrlant^»  Participio  aotivo^^a 
descarHar.  fl  Ad^fetivo;  -Qué  defcarrt». 

l>«liearrlar.  Activo.  Apartar  4  al- 
guno del  carril,  echarle  fuera  M  ;A1¿  | 
Apartar  del  rebaño  algúQ  núteei^ó'da 
reses.  (I  Recíproco.  -  Sepai^arse-, '  éK^ftr- 
tarse  ó  petaerse  i^lgunft  persona  4a 
las  demás  con  quiéneé  iba  éü  compa- 
ñía, ó  de  los  que  le  ctüdaban  y.anma- 
rat>an. IMetáfbra.  Apartarse^' "di  la 
i^asón  ó  de  lo  justo.  ^^ 

Etimología;  DéVid  ^^Hkt^f^^  eor 
rrera,  (AcaasmIa.)       • 

B^aearrlladiijra.  Femenino;  l>tBtAr 

BBlLAMUffrrÓ:  ^"   'f^«''«'«^-'*<I 

J^esearrll^wlettto.  Masculino.  Ao- 

ción  y  efecto  de  deíscarHIaf."  *" "  ^^ 
I^esearrilar.  Neutro.  Sáfír  -ftleca 

del  caiYiL  Se  dice  de  lo^trentibAllé  los 

ferrocarriles. 
E  T I K  o  L  o  <i  i  A.  De  c¿e<  privativo^  y  «•- 

I^eBearrltladiiifa.  Femonitto;   Dtts- 

CABaiLLAMIBirrO. 

Besearrlllattletlté.Masólil^lE^.  Afi- 
ción y  efecto  de  descarrillar.  - 

l>eHCarrilIar.  Activó.  Qtdtart^  des- 
baratar los  carrillos. 

Oesearrio.  Masculino.  Bl  acto  da 
descarriar  ó  descarriarse. 

I»etieartador,ra.  Adjetivo.  Qtíé  des- 
carta, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bet^cabrtamleiito.  Masbtllinor^Das- 

CABTB. 

Beneartaate.  Participio  adtí^^  da 
descartar.  |j  Adjetivo.  Que  descarta. 

Bescartar.  Activo  metafórico.  Dea- 
echar  alguna  cosa  ó  apartarla  da  si.  | 
Beciproco.  Volver  al  descarte,  ó  parte 
de  la  baraja  que  queda  sin  repartir, 
aquellas  cartas  que  se  consideran  in- 
útiles para  la  mano  que  se  va  ajamar, 
tomando  otras  tantas.  U  Ir  soltanao  ó 
dando  las  cartas  que  se  jusgan  in- 
útiles ó  perjudiciales  para  el  juego 
que  se  quiere  hacer.  ||  Metáfora.  £x- 
cusarse  una  persona  de  hacer  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ear- 
ta:  catalán,  descartar:  francés,  dé$- 
encarler;  italiano,  scartar^, 

Besearte.  Masculino.  Las  cartas 
que  se  desechan  en  Varios  juegos  da 
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Ol^ctfi  óqueiftiiedaxLsin  repartir.  ||La 
acción  de  aesoartarse.  j|  Mewora.  Bx- 
•^1^,  escapeó  salidar. 

J^eseasamiento.  Masculino.  La  de- 
/olaraciói^  de  onliiiad  ia  la^úfi  m^tri- 
.  laQBÜQé  I  Divorcio  ^  repudio. 

Etim olooía.  Pe  deicanar;  catalán, 

I^eaeaa^.  Activo.  Separar,  apar- 
tará los  que,  no  estando  legitimamen- 
fte  casados,  vive».<^pínM>  t#le»4e  ÍM^en^ 
^  mala  fe ;  declarar  por  nulo  el  matri- 
fmonio^  \\  Imprenta*  4l^fr,ia  coloca- 
ción de  las  planas. que  componen  una 
forma  ó  pUeeo  para  ordenarlas  A^hi- 
dl^ioeiM^  a  Metáfora.  Turbar  el  orden 
<^  la  isrmon^  que  resulta  á  la  vista  de 
vcierta.jcoloci^ción  de  los  objetost  asi 
.  ae  dioc^  qne  se  ubsoasah  las  flores  en 
-una  estofa  cuando  no  están  en  la  pre- 
.<u¿a  y  jjasta  correspondencia. 

winoLoai^.  De  des  pri^tivo  y  cc^ 
9ar. 

Paa«afaad«K,ra.  Adjetivo.  Que 
descasca.  Usase  también  como  sus- 
tantivo, .•...,,.      : 
Heseaaeadura.  Femenino. '.  Acción 
.  j  efecto  de  desoa^i^l^.  • ,        .     .. 
BeseaaoamientQ.  Masculino..  Dit- 

.  -«^iSCASUBA. 

Peaeaaear*  Activo.  Quitar  la  cas- 
cara ó  corteza.  ||  Beciproco.  Boznpet- 
aa  ó  ^aeers^  cascos  una  cosa.  Í|  Metá- 
fora. Hablar  mucho  y  sin  comeaimien- 
.  .^.  alguaaavAces  mor  murmidoiy  otras 
cenando  fanfarronadas. 

I>aaaa8iMMra4oy  te^  Adjetivo,  J*alto 
de  cascara. 

Baaeaaearár.  Activo^  jQ^itar  la  cás- 
'<iara  á  alguna  cosa.  ||  Beciproco  kriieta- 
,.  fórico.  Xievantarse  y  caerse  la, super- 
ficie ó  cascaras  de  algunas  cosási 

Baseaaearlllar.  Activo.  Quitar  la 
cascarilla.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

]>eaaaapar«  Aativo.  Q^ar  ó  lim- 
piar la  caspa. 

Heseaaqae*  Masculino.  X<a  acción 
de  descascar  ó  descortezar  los  árbo- 
les, particularmente  los  alcornoques. 

Óeseastadameate.  Adverbio  de  mo- 
do. Ingratamente,  sin  cariño. 

EtimolooIa.  De  descastada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

]>eaeaatado,  da.  Adjetivo  aue  ée 
-aplica  á  los  sujetos  ^ue  manifiestan 
poco  cariño  á  sus  parientes,  amigos  v 
otras  personas  á  quienes  deben  obli- 
gaciones. Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I^eaeastamlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descastar.  ||  Ingrati- 
tud hacia  los  parientes.  ||  Dkshatuba- 

LIZACIÓN. 

Beaeastar.  Neutro.  Acabar  con  una 
^asta,  como  las  de  las  chinches,  hor- 


migas, (ao4iejoa,  liebres,  etc.  B  Becipro- 
co metafórico.  Pervertirse  hasta  ser 
ingrato  hacia  los  parientes. 

JDescaudalado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  ha  perdido  el  cauoal. 

Etucolooía*  De  descaudalar:  catalán, 
descatádalat^  da»  ^   . 

Jpeseaiidalar*  Activo.   Quita.r  el 

ludál 
proco. 


eai|5 

1.  tri 


caudal.   Usase   también    como   réci- 


I^e^eandilladamenté.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  concierto  ni  or- 
den por  falta  dé  caudill^)^ 

Etimología.  De  descamúlada  ^y,  el 
«nfijo  adverbial  mente, 

Beaeaadlllar.  Neutro  anticuado. 
No  guardar  orden  ni  concierto  ñor 
falta  de  caudillo,  desordenarse,  des- 
concertarse por  esta  causa. .  / 

EtimolooÍa.  De  des  privativo  x  cau- 
dtUo:  catalán,  ci6scapi¿é¿/ar.    ,         / 

Beseebamlento.Masculino.  f>B8- 
CKBO.  ^       .         ^ 

Deseebar.  Activo.  Quitar  el  cebo  á 
las  armas  de  fue^.9;  ,Us«9e  también 
9om6  reciproco. . 

Beaeebo.  Masculino.  El  acto  dé  des- 
cebar. V  La  falta  de-pef^O.        V   ,v>! 

l>e9oeirar.  Activo  metafórico.  Des- 
engañar. Usase  t^ipb|én  como^^eci- 
proco.  "       '^    ^ 

Be^oendencta.  Femenino.  Propa- 

f  ación,  sucesión,  linea  con/tinu^a  y 
erivada  de  una  persopa)  Qtjie  eá  cpmo 
el  principio  oomún  dé  toaba  loe  ^ue 
descienden  de  olla, 

ETiMüLütiíA,  De  tÍpsc^tiíiííHÍt*:  cata- 
lán» iU^cendéncia;  írancfiéj  áua^i^dan- 
ce;  italiang,  diícejuif'.n-ih 

He^oettdentt:-  Participio  activo  de 
deseeniior.  ||  Adiotivo.  Que  desciende. 

Etimología.  Dtó  fí(f5í?mft/.r:  latii^iíeí- 
ccH'hns^  ihscmtdenlis;  cataltUif  d&seen* 
dtuíi,  francés,  descendaní;  italiano,  dis- 
cendente,  ' 

Beaeender,  Neutro.  Bajaf^  pasan^ 
do  de  un  lugQt  alto  á  otro  bajo.  {[  Caer, 
fiuir,  ^correr  algnna  t^osa  líquida.  \\ 
Proceder  por  natural  propapíacjón  de 
un  mismo  principio  6  pcraoTia  com'An, 
que  es  la  í!abeza  de  ia  faitiilia.  J  Deri- 
varse, proceder  una  cosa  de  otra,  |t 
Activo.  Bitjiir  algujia  co»a  de  un  lu- 
gar alto  á  otro  bajo. 

ETiMOLOOiá^  J)^l  ^  latin  dtescepd^ére. 
(Academia.)       ■-'"•>■'      *■ 

Descendida,  j^ememno  anticuado. 
Bajada.  Jj  Anticuado.  Éxpedicíoá  ma- 
rítima con  desembarco. 

Beseendlente.  Participio  ^ctívo  de 
descender.  ||  Adjetivo.  Que  desciende. 
|]  Femenino  anticuado.  Bajada,  falda 
ó  vertiente.  '  ^ 

Etim  olooía.  Be  descendente, 

Beseendlatiento.  Masculino.  El 
acto  de  descender  alguno  ó  de  bajar- 
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le.  ü  Por  antonomasia )  el  qne  se  hiaso 
del  sagrado  cnerpo  de  Cristo,  -iinestro 
bien  ^  bajándole  de  la  eras,  y  el  que, 
en  representación  de  este  paso,  se 
hace  en  algunas  iglesias  el  Tiernes 
santo  con  nna  efigie  del  Salvador.  || 
Anticuado.  Flnxión  ó  destilaciéB  que 
cae  de  la  cabexa  al  peol»o  ú  olxras 
partes. 

PeneeDslón.  Femenino.  La  acción 
de  descender.  Q  Anticuado.   Dasesv- 

DBHOIA. 

Etimología.  Del  latín  descenstOy  f or- 
ma  sustantiva  abstoacta  de  deBeéntus: 
catalán,  desrensió;  francés^  descermon* 

BeaettiislemAl.  Adjetivo»  AHrono- 
fwia.  Concerniente  á  la  descuisión  de 
los  astros. 

ETiMOLoaíA.  De  descenhén:  francés, 
deicensUmnel, 

Beaeeiiso.  Masculino.  Bajada,  ||  ICe- 
táfora.  Calda  de  alguna  dignidad  ó 
estado  á  otro  inferior. 

Etimología.  Del  latín  descemtés,  des' 
e9n9ú$,  la  bajada;  simétrico  de  deseen^ 
8um,  snpino  de  descenderé,  descender: 
provenzal,  dei99e8,  di99ti;  oataiáo,  des- 
cens;  francés^  defcenle;  italiano ,  dis- 
cesa, 

]>eaeeatraltanio.  Mascalino^  Siste- 
ma de  la  descentralisación. 

Poseentiraliata.  Masculino.  Parti- 
dario del  desceutralismo» 

BeaeeBtr»lIaftl>l«.  Adjetávo.  Que 
se  puede  ó  so  debe  deseentralisar. 

Etimología.  De  d€»eentrükí%wn  fran- 
cés, décentralisable, 

Deseentrallsaeldii.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  descentraliaar. 

Etimología.  De  desaetUralizar:  fran- 
cés, déceintralUaUon.    . 

JDeseentrallaadaaieiito.  Adverbio 
de  modo.  Con  desoentralisacióm 

Etimología.  De  desceniralizada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Beseeiitralla»d«ry  rm*  A d j  e  t i  v  o. 
Que  descentraliaa^  ||  MaSouÜ&o.  D«8- 
cbntbalista. 

DeneeBtrallaaMtlento.  Maseulino. 

DsSCBKTaALlSAOlÓN* 

PescentrallaaBte.  Participio  acti- 
vo de  descentralisár.  ||  Adjetivo.  Que 
deseen  tralisa. 

JDeacentrallaar.  Activo.  Transfe- 
rir á  diversas  corporaciones  ó  perso- 
nas una  parte,  de  la  autoridad  que 
antes  ejercía  el  gobierno  supremo  del 
Estado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cen^ 
tr alizar:  francés,  déoentraliser. 

Beaeeftldara.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  desceñir. 

JDeseeftlniteiftto.  Masculino.  Dbscb- 

filDUBA. 

Bebeeftlr.  Activo.  Desatar,  quitar 
s\  ceñidor,  faja  ú  oirá  cosa  que  se  trae 


¡  alrededor  del  cuerpo.  Usase,  taml^iónr 
i  como  reciproco.  '•         '' ' 

Etimología.  De  des  y  ceñir:  oataláiir 
deacengir;  francés,  deúshutre;  itáliÁno^ 
discignere, 

Beseepair.  Ac^vo.  An^ia.r.ii'&&  fáls 
los  árboles  ó  plantas  que  tienen  cepa» 
II  Marina,  Quitarlos  cepos á'láktfnclas 
y  anclotes. 

Beseevar*  Activo.  Sacar  las  eéraca 
▼anas  de  las  colmenav^  despuntarlas. 

BeaeeroAdo»  da.  Adjetivo.  El  logar 
abierto  que  no  tiene  cerca. 

Baaeereadoír.  *  MascúTiho.'  'If3{^. 
El  que  obliga  y  fuorza  al  eneañ^o  ¿ 
levantar  el  sitio  ó'eeréodé  al^ima 
plaaa  ó  foxtalesa. 

Ooseerear.  Activq.  Derribar  ó^ 
arruinar  la  nmoalla  de  algún  pueblo 
ó  Ifr  cerca  de  alguna  viña,  huerta  6 
heredad,  etc.  HL&rúttiMJt'Ó  tiá'óer' le- 
vantar, de  grado  ó  por  fuersa,  el  sitio 
puesto  á  algutia  plasa  ó  fortaiesa." 

Beaoéreo.  Masculino.  El  acto  ^de- 
descercar  6  hacer  levantar "ol  sitio  de 
alguna  plata  ó  fortalesa. 

Beseer obrar.  Activo  anticuado. 
Bomper  el  cerebro. 

BeaeeroMar.  Activo.  Quitar  al  café 
maduro  el  hollejo  exterior,  eñ*Io  otial 
consiste  la  operación  primera  de  su 
beneficio. 

BeeeerraJadOy  éa«  Adjetivo  meta- 
fórico y  familiar  que  se  apl^a  á  la 
persona  de  perversa  vida  y  de  uiía 
conciencia  dispuesta  á  todo  lo  malo. 

Etimología.  De  descerrajar: ^hitíiééBf 
desserrer. 

BeeeerMUaAor,  ira;  Adjetivo.  QUe 
descerraja.  Usase  también  como  sus* 
tantivo^ 

Beaeerrajadtara.  Femenino.  La  ac- 
ción de  descerrajar. 

Bes«erra|aasieaie.  Masculino. 
Dbscbrbajaditra. 

Beseerrajar.  Activo.  Arrancar  ó 
violentar  la  cerradura  de  alguna  puer- 
ta, cofre^  escritorio',  éte.  ||  FamiHar. 
Disparar  las  armas  de  fuego. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ce- 
rraja: francés,  desserrer 

BeBcernmarae.  Beoíproco.  VeleH'- 
naria,  Bela jarse  los  másenlos  de  la 
bestia,  de  que  se  sigue  oon  el  tiempo 
que  se  manque. 

EnMoLOGí  A.  De  des  y  eerruma,  (Aca- 

DBMIA.) 

Beseervtffamteaie.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  torcer 
la  cervie. 

Beeeerriv^^*  Activo.  Torcerla 
cervis. 

B<»selflratble.  Adjetivo.  Que  puede^ 
ser  descifrado. 

Etimología.  De  (iesct^rar:  francés,  dá- 
t  ckiffraUe, 
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Heseiflrador.  Masculino.  El  que  des* 
-cifra. 

'O^mtifrñAuKt^  F  ea  q  a  i  n  o  <  Basct- 

PBAMISMTO. 

ción  y  efecto  de  deacifrar. 

l>ese||3rar«  Actiy«.  .Explicar,  aola« 
rar  lo  que  está  paesto  en  e¿£ra.  j|  In- 
terpretar lo  obsonroi  U  Adiviaac. 

Etimolooía.  De  de9  priwitiTO  7  d* 
froA^:  fran^éS;  dócíiáfíi:&r¡,  ítal¿*no,  ctAsi- 
jetare,  aescifferare, 

D^aeUaJbraa&leato.  MaaooUno»  Ac- 
<ii(ai  y  efecto  de  desoimbrar* 

Beseimtorav.  Activo.  Arguitech*- 
ra.  Quitar  la  cimbra despuéfiae  fabri* 
cado  un  art^o.  ^ 

Etimología.  I>e  des  pcivativo  7  dmr 
brar, 

Deaeloieiitaelóm.  Femenino.  Ao* 
ción  7  efecto  de  descimentar. 

Be9elmA«$a4f»rj  m*  Adjetiro.  Que 
4eBcimenti|.  .   ■    »• 

HesclBieiitar.  Aotivo.  Derribar, 
arruinar,  deshacer  un  ed^eio  por  los 
<;imientos  ó  desde  los  oiinientos. 

Bescinoliamlenia.  Masouliao.  Ao^ 
<)ión  7  afecto  de  deseiaeíutf* 

Peseiacluur.  Actiyo.  Quitar  ó  sol" 
tar  las  cinchas  4  la  oaballerist» 
'  EtimolooIa.  De  des  privativo  7 
emcJiar;  catalán,  iikfawkgkvrf  'firanoés, 
dessangler. 

I^eselnsir.  Activo  anticuado*  Das- 
•CBfiía. 

BesAlatOyta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  desceñir. 

9es«lvlllaa>la«  A^dj^tíiva..  6nsee|>- 
tibie  de  embrutecerse* 

Deseivlllsación.  Femenino.  Ao- 
•ción  7  efecto  de  desciviliear  ó  4eaei- 
vilisarse. 

]>es€lTtlljiadaxsL«iil^  Ady«irbio*áe 
modo.  Con  descivilizacióA. 

EtimolooIa.  Do  detcivUif^da  7-  el  su- 
fijo adverbial  mente* 

Heseivlliaador,  ra»  Adjetivo*  Que 
desciviliza,  usase  también,  como.sus- 
tantivo* 

BeselviUsaflaienta.  Masculino. 
Dbsoivilización.  .-  )        <  '** 

Deselvi Usante.  Participio  aotivo 
de  desoí vilizar.  ||  Adjetivo.  Qujs  dssei- 
viliza. 

BeaclvUlaar.  Activo*  Spabrutecer, 
destruir  la  civilización.  Úsase  tam- 
bién como  ree^prciop»  .  .  ^  k 

Peselavador.  Masculino*  Instru- 
mento de  acero  que  usan  los  carpintfr* 
ros  7  cerrajeros  para  de^voíava^*  Es 
un  astil  de  medio  pió  de  largo,  radon- 
do,  7  plano  por  el  corte  ó^extaMÁio.    i 

Etimología.  De  desclavar:  catalán, 
^esdavador, 

I^eaelavmimleB^.  Masculino*  An- 
'ción  7  efecto  de  desclavar. 


Dea€la;T*r.  Aotivo.  Arrancar,  qui- 
tar los  clavos.  B  Quitar  ó  desprenuer 
alguna  cosa  del  clavo  ó  clavos  con 
oue  está  asegurada.  ||  Metáfora.  Se 
dice  de  las  piedras  preciosas  cuando 
se  desgastan  de  la  guarnición  del 
metal  en  que  están  como  olavadas. 
usase  también  como  reciproco. 

EnvoLoetA.  De  des  privatfro  7  <^a* 
var:  catalán,  desclavar;  portuf^pés,  d««- 
cravar;  francés,  dédouer;  italiano, 
schiodare, 

BeselavtJar.  Aotivo.  Quitar  ó  se- 
parar las  clavijas. 

Etimolociía.  De  des  privativo  7  da- 
mja:  catalán,  desda\>iltar. 

I^eaeeagnlaMe.  Adjetivo.  Suseep* 
tibie  de  deseoagulación. 

BeeeeagnlaetÓB.  Femenino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  descoagular  ó  des- 
coagularse. 

I^eeeeaiTi&lader,  va.  Adjetivo.  Que 
descoagula. 

I^eaeeagnlMBleiite»  Masculino. 
Dbsooaoulaoióh. 

l^eaeeavidante*  Participio  activo 
de  descoagular.  II  Adjetivo.  Que  des- 
coagula. 

Heseeaynlar.  Activo.  Liquidar, 
volver  á  su  estado  natural  lo  que  está 
cuajado  ó  coagulado,  usase  también 
como  reciproco. 

Etimolouía.  Del  prefijo  negatiVo 
des  7  oaag^dttír:  francés,  décockgtXer. 

neseoágnle.  Masculino.  Acción  7 
efecto  de  descoagularse  la  sangre,.  H 
Besolución  de  ooágiik»^ 

Beaeebalar.  Aotivo.  Quitar  el  esco- 
bajo de  la  uva. 

Beaeebertiira.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  7  eítrcto  de  desctibnr. 

I^eeeebUi»4amente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Oon  desabrigo. 

Etimología.  De  descobijada  7  el  s^T- 
fijo  adverbial  mewft«.  •  '    * 

INuieeMJader^  ra.  Adjetivo.  Que 
descobija,  usase  también  como  sus- 
tantivo. .   .    '.í 

I^eaeebljainlente.  Masculino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  deesobijar.-        "  '*  • 

I^eeeebUar.  Activo.  Desabrigar  i^ 
alguno  quitándole  la  ropa.  ||  DescU'* 
bnr,  destapar.  Osase  "también  CdMo 
reciproco; 

SriMoLoeia.  De  des  privativo  7  eth 
bijar. 

l^esceeadamente.  Adverbio  ^ 
modo.  Oon  descoco. 

Etimología.  De  descocada  7  el  sufijo 
adverbial  menitf.  '*   *^ 

Beacoeado,  da.  Adjetivo  familiar. 
8e  aplica  al  que  muestra*  dema^aoa 
libertad  7  desenvoltura.  Usase  tam^ 
bi^  como  sustantivo. 

Etimología.  De  descocar:  catalán^ 
descocat,  da. 
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I^eseoear.  Activo.  Quitaa:  &  los  ár- 
boles los  cocos  ó  insectos  o  «a.  los  4a- 
fian.  II  Beoiproco  familiar.  Manifestar 
demasiada  libeetad^y.áeeenvQltura.  || 
Ihbolbhtabss. 

ST9M0ix>eiA.  Be4e8  priyativo  y  coco, 

]>eseoee4ar«.  FemeniAO.  El  efecto 
de  éesoocer  y  digerir  1»  comida» 

I^eeeoeer.  Activo.  Digerir  la  co- 
mida. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
de$^  cocer, 

üMseeee.  lisaoulino  familiar.  De- 
masiada libertad  y  fmmAiA  eoi  pala- 
bras y  acciones. 

Etimología.  De  descocarse* 

I>eaeoehe^  cluu  AdjeUvo  anticua- 
do. Muy  tsooidou 

EtimodogIa.  Del 'Prefijo  inteasivo 
des  y  cocho, 

l>0seodar^  Aotivo.  Prorinoial  Ar^- 
gén.  Desapontar  ó  «ortar.  ||  Deshilva- 
nar las  piesas  de  paño. 

Peaeegeg>  "Aotoga  Desplegar,  ecv- 
tender  ó  soltar  lo  ^ue  está  plegada, 
arrollado  *4  feeogide*  ||  Aoticvade. 
Esoeena»  :       .   ^ 

Beseogimlento.  Masculino.  Ao- 
oiéii  y  efecto  >die' descoger» . 

l>a— oirella4<a»  4a4  Adjetivo,  falto 
de  GogoIIo. 

BeacogoJla^MeiH<e*  Ma«eulino. 
DaecoaoLiLo.     • , 

BéaaairellaKw  Activo*  Quitar  los  co- 
gollos. 

AeaeovsAl^  MaiciOina.  Acción  y 
e£soto  de  deeaogoUar. 

I>eeeegetadOt  da.  Adjetivo  fand- 
liar¿  Se  aplica)  al^oe  Uarai.  pelado  y 
detteilbiprto  >el  jcogo^. 
r)]>ea«etsetítar).  Aotivo  anticuado. 
AüosamU^.  t^Jdon(eriaM  Quitar  ó  cortar 
de42taiB4aA  astas  iti  venado. 

l»eaceitsy:Mas9uliiio.  Cesación  dé 
oeite.  . 

Jb  l>aaiBQÍaiW)4oi^ÍTO>  Quitaré  cor- 
tarla eodaiá  un  animal.  ||  Quitar  &  la 
páesade4i.al^o  la  punfta  ú  el  extremo 
opuesto  'h  pM^h  eb'  <iue  est4  el  sello, 
ó  lar.iask'eat  «ti  ¿abrkiante  ó  de  la  f4- 
bri^aj  i:  <:'..;.  1  tí  -   ., 

vErtMOSí<Wl¿*tf.Dd  d».  privativo  y  cola 
ó  rtunfro.-" .  ixmnoá$^ .  iácoueri  .itaUano,  toa* 
daré,       .  tnj  ..-.■/•;  _,-.      <  -  ■  •  » 

dié.  ^es»elar«n  Aotiyx).  Desunir  t|n 
olg^tb  qi»e  ^estaba.  pf»gadA  mvk  cola.  || 
Beoipr^ieoí  DaéwivHe»  quedarse  dea- 

Etimología.  De  4f«privativo  y  .so¿a, 
sÍBitoimOvda#e8:.^.ft»ncé8,  dicoUer^  se 
déeoUer.-^V,  y/uii..^ .  _^..- 

O^eaeoleiiar.  Activo.  Marina,  "Des^ 
unirléseondoaieStdalesjeabvQiio».  . 

'GnitoaQaij»*  ^De»  4eiS:priTativo  y  cd^ 
char:  OKUklkJif  descolxar.      ,  .,  .: 

l^eseelgador,  ra.   Adjetivo.    Que 


descuelga.  ||  Masculino.  *  Instrumenten -. 
<Íue  sirve  para  descolgiu^  ,  .  /,     -  «i 
Deaoolgar.  Activo.  Bajarlo   ^ne 
está  colgado.  |)  Bajar  ó  dejar  caer^ 

Soco  &  poco  alguna  cosa,.  pendi^nÍ0 
e  cuerda  ó  cinta.  ||  Hablando  de  uha  y 
piesa,  una  casa,  !una.ig}esiay9tp.,..(iu|-  ' 
tar  los  adornos  que  tenían,  especial* 
mente  las  colgaduras.  i|.  Baqlprocq» 
Echarse  de  alto  abajo,  escumendoae . 
por  una  cuerda  ú  otra  cossm  J}  ^etíU^ 
ra.  Ir  bajando  de  algún  sitio  alto  y 
pendiente  alguna  persona  6  cosa;  y 
asi  se  dice:  las  tropas,  los  ganad9s  mte. 
»B8CüBLGAH  dc  las  moutaftas. 

£TiMo<.ootA.  De  d€$.y  cqlgan-  ofi^UkiÁ^t 
descolgar, 

]»ea«aUga4e,  da.  Activo.  £l.qii9 
se  ha  apartado  de  la  liga  o  oontede- 
ración.  •.-.«! 

I^eeeeliiiader,   ra»  Adjetivo.  Qae^ 
desoolma.  j|  Masculino.  BiASSbo.  ] 

Deeeolauuliira.    S'eutenino.,   Das- 

COLMO. 

PeaeaUaav.  Activo.  Quitar  el  cal- 
mo ¿  la  medida^  pasando  el  rasero.  | 
Metáfora.  Dismihuis. 

9eaeeteUlad/eKt  nu  Adjatlvo..Q)^ 
descolmíUa. 

BeseelmlUar.  Activo.  Quitar  6 
quebrantar  los  colmillos.  .   . 

Peaeelauo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  descolmar. 

Deaeoleraet^n.  .Femaainq.  ..Octf^ 
ción,  privación  ó  pérdida  de  color. 

Etimología*  De  descolorar;  francés^ 
décoíoration, 

;  I^ae^lorfKlay  da.  Adjetivo.  iFalVv 
ó  escaso  de  color. 

i   Etimología.  I>q  descolorar:  fra|LC¿#y. 
decoloré, 

l>ese4>lora4er,  ra.  Adjetivo.  Qué 
descolora. 

I^esceloraMtleiito.  Masculino  anti- 
cuado. El  acto  de  poiiarae  algún»  ^o- 
sa  pálida  y  macilenta,  ó  de  perder  1%. 
vivesa  de  su  color. 

Beaeolenuit^.  Participio  activo 
de  desceloraTi  i  Adjetivo.  Qu,e.d989p- 
lora. 

Ileaaelarar^  Activo.  Quitar  ó.amar- 
tiguar  el  color.  Usase  también  como 
roei^rooo.  . 

Etimología.  De  des  privativQ  y  eoUh- 
rar:  f^pancés,  déodorer^  ,  i 

:  l^eaeolorldo»  da«  Adjetivo.  Se  apu* 
ca  ^lo.^^ie  tiene  oolor  páU4%..6.h¡iío 
>en  su  linea. 

JifTtMViiOGíA.  De  deiw>im'ir.\  catal^Pr 
deecolorii^  do.  - 

BeaeelarlaUento.  Masculino.  Ae- 
,oi<)ia  y  efecto  descolorir  ó  desoolprirsa^ 
'  Etimología.  De  descolorir:  catalán» 
deseeiorinumt, 

[  JDeaeaI«irir»  Aptivo.  DssooLpnAm^ 
Usase  también  como  recíproco.    ^ 
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Etim oloqíAv  De  descolor gjr:  catalán, 
^LéíóúlcftíT. 

]>e»eolladaiÉic»Éite.  Ajdrerbio  de  mcH 

dóVCpú  dederiil>aras5d,  ^ori'  iBüpériorf- 
dad/oQii  altanería. 

£ÍTn^ox.béáA.  De  descollada  y  él  «nfljo 
adverbial  menth, 

l^éseoUadBfeBto.  HaWstililió.  Btth 

l^éiiieollaiite.  PaVticnnio  aotiyo  de^ 
descollar.  H  Adjetivo.  Qae  descuella. 

1>«sedllar.  Ketitro.  Sobresalir  en- 
tré otros  por  más  alto*  ó  eleTtido.  usa- 
sen también  como  récíprooo': 

IS^itoioélA*.  Bel  pre3ji>  intensivo 
des  7  ci^eüoi  Catalán.  áescdUar,    ' 

iTOseeoBilnraiüIeittd.  Masculino^  Ac- 
ción j  jQf ecto  d^  4®^^^°^^^^^* 

feTxitOLooiAl  I>e  dcí^t?«^á»^fratt«é«, 
détencombrement,  ' 

I^e«€ombrar.  Activo,  desembara- 
zar algún  párante  dé-  coto^ ^ó  iñátéirhl- 
les  gne  estorban;.  ||  Metáfora.  Despe- 
jad, desetnbarazar  al^\Mlti^it*'ft  otra 
cosa.  ,  ,    , 

JSmfÓLÓcrtA.  De  des  pritiitíf tt  y  ¿i- 
cómhrár:  ftUtítés/ d^enc&mbi'ér';  ita- 
liano, sgombrare.      '    -  -  '     *  ' 

)t»«seoiii«dfl^iliéBté.  Aili^et^io  *  tte 
modo.  Goi;i  descomedindentb.  |[  Cop. 
exceso,  sin  medida.         .iwí..i  »   -     . 

Etimología.  De  d^sv^médida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán/ *M6d- 
medid^ment, 

É^etfeoÜftéAdóy  da.  'AdjetivM  Ihrc^- 
sivo,  desproporcionado,  fuera  de  Id 
regrulí^r.  ^  DséOosrÉs.  Usase*  también 
como  sustantivo. 

ErwoLóoíA.  Dé  dé^ofHMf*'é%tAWi, 
descomeditj  da, 

X^eseoínédliiiietttir.Maflculiiio.  Fal- 
ta de  respeto,  desatención,  descor- 
tesía.      •■    •'  -^     '-     v-í."  -^z.  .     <i 

Etimología..  I^p  descomedir:  catalán, 
descomedimefít,  '     •■.' --^  /    »    • 

0eaeom«dlm«.  Seoiproco.  Faltar 
al  respeto  de  obra  ó  de  palatbrtí. 

Etimología.  De  des  privativo  7  oó» 
niedirse:  catalán,  áesc^édfCi^ér'*'- ' '' 

l>es«4Htter.' Keutrc^  familiar.  Eko^ 
nerar  el  vientre. 

S!TiM0|:iéG'íÁ.  Dé  dfe»"-ptlf«tit6''y 
comer.  ■   ■   ^   *  -    >  /     >    '  >     •;•■.;•  -^ 

^eflieoa&lMileBto..  Masculina  laivti^ 

CUádo;  DéSC^AHA.-       -      ^ '     > ;      .  ;    ,. 

I>eflieamodidfd;  F^méniñd  atíticiiá^ 
do.  Falta  detíoiobdldiid.'*'  -»í>>m   ¡^ 

l^escfómédG^d».'  A<Qétivo'iñitío«ii^ 
do..  Ihgómodo.  ,  ^^       •;  .-,  ( 

ll«MN»m^á»l^iM^  AÍAitó  >  fámitfiír, 
Descomponer  la  amistad  dé  alMfiós. 
II  Neutro  faiíiSfiarC*^DééllV«áSe-»lbs 
qué  eran  amigoG/ eesairén  la  amistad 
y  buena  cottSs^fidenéiai 

Etimología.  De  des ^Ti^étiro  y 
tómimdre:  catalán,  d^corhp^ídfim  '  *  ^ 
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]>eei««mpaflar.  Activo  anticuado. 
Desacompaña». 

]>e««a«ifás^  Masculino.  Exceso, 
desmedida. 

P^iM^daipaaadiMi^Mte.  Adverbio  de 
modo.  Dbscombdidamsmts. 

Etimología.  De  descompasada  j  el 
sufijo  adverbial  mente. 

]^e«eGmpa0a4o9  da.  A(|jeiivo.  Das* 

COVBDiDO. 

Etimología.  De  descompasar:  cata- 
lán, desaoftipassat,  da, 

I^eseompaaarfle.  Beci  proco.  Das- 
ooMSDiasK.üsase  también  eonso  ao*iv«. 

1lí»é€ie#Mi9i«tai^.  Aotivo.  Dejar  in- 
completo lo  que  no  lo  estaba.  Usase 
también  como  reciproco. 

BTiM<>^oaiA.  De  «Mf  privativo  y 
completar:  francés,  décompleter. 

l»é(»eoiÉkpli«Aelto.  Femenino.  Ac- 
ción V  efecto  de  desoomplicar. 

:Deií^aai)^lleador,  mu  Adjetivo*  Qtte 
descompliea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

l»e«eGitt#>lf«aiDiteuto«  Mas^tx^ino. 
DascoMPLíoActóir. 

Be««eteplteaiKe»  Participio- activa 
de  descomplicar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
complica. 

]>eseompUear.  Aotivo.  Desenre- 
dar. Usase  también  éoab  üéoipraaok 

Etimología.  De  des  privativo  y  üowi- 
plicar:  fraucéé  déwmp^^wfi*.       -^ 

]>e«€omponente«  Farticipio  aotivo 
dG  desoomponer.  jj  A^tív6.  Qtt^'deto- 
compone. 

Etimología.  Dé  «Msbn^r*Mi«rr- ¿Min- 
ees, décomposant;  italiano,  diacompo^ 
frente,'  .     *.    .    .  ^..  v^-uf 

I^^seGiapaiMr.  Activo.  Deoordenar 
Ó  desbaratar  cualquiera  eosa^  |BediH 
cir  algún  éuefpb  á  lot  prioeipioé^^ó 
síinples  de^oae  oompoma»  |)MatÍfo* 
ra.  Indisponer  Jos  átiimos^  haoer  cpia 
se  pierdflr  la  amistad,  eotifianaar^bli^ 
na  correspondencia.  j|  Beoiproco.  Fal*^ 
tat  á  la  éémposturá  f  momrtia  debi- 
das,'albé)r6tarsGf  Ga&  de  laé  regla»' 
que  prescriben  ^  juicio' y  la  buana 
edubabión-.'eii  ItfsditKiiirGOtf,  en  el^toito 
dGlaívoé  o  «Á^lasiáéGiGiiíBs^tDesaaD- 
narse  el  cuerpo^  perder  la  buena  ^dia-- 
p^>sición  dél^éB«adG  dé^saáidad^Ob- 
rromp«rfiéí,'^nt]*a)^'^  hallavM  ún-ousr- 
po  en  estado  de  putrefacción. 

"EtbióííOGÍá.  UfédfSptMktimpficam- 
porier:  ctttAliaí^'dmconipófsdrien  f^aun 
cés,  dééémptíS6r;  ítútíMOór^  fOflwtjj<»re¿ 

^eseoatpoBlble.  Adjetivo.  Q^a>8e 
¡puede  <4etfeóWí]|ft«ytiér\ 
'  ETíMOfiOf^A.'  DG^itesüompGiié»^  oata»^ 
lán,  descomponiUe;  francés,  décwfhpó^ 
*d»fft  •  '  ''  '  '  •  -•»  ■  »¡  --  ■<* 
'  Peacoliipaüatéa»  F^mecittG.-  Bl  ao« 
to  de  déscdm^nér  ó  descomponerse 
alg^acosa. 
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fimfOLoofA.  De  dese&mp^nér;  oata- 
l&n,  de$compo$ició;  franoés,  déeompím* 
tían;  italiano,  diseom/)Ostzton«, 

l^es€OHip«0t«ra.  Feíxeninoi  Bss- 
coM posiciÓM.  {|  Desaseó ,  desaliño  en  el 
adorno  de  las  personas  ó  cosas.  H  Me- 
táfora. H  Descaro,  falta  de  respeto,  de 
moderación,  de  modestia,  de  cortesía. 

ETiMOLoatA.  De  dmcon^poner:  cata- 
lán, descompostura;  italiano,  scompúz^ 
zione,  scomportezza. 

l^eseeaipromeSera**  B^eiproco. 
Salir  de  compromisos. 

Etim OLOOÍA.  De  des  privativo  y  oam* 
prometerse:  catalán,  amcomprúméfrer. 

I^eaeoaftpmesSameBte.  Aaverbio  de 
modo.  Con  descompostura; 

SriMOLoeiA.  Dedescomptéestu  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  de»oom- 
poétamerU:  italiano,  soompostam^  tUe, 

Ilese«mp«e«te, te.  Participio  pasi- 
vo irregular  de  descomponer  v  des- 
componerse. I  Adjetivo  mStatórioo. 
Inmodesto,  atrevido,  descortés. 

BtimologIa.  De  datoompottsr:  cata- 
tán, descónipost,  a;  francés,  déoomposé; 
italiano,  discomposto. 

'B^me^mn^pktAén,  Femenino  anti- 
cuado. ExCOlfUl.GA0lÓR. 

l^eseomalvadero,  v»«  Adjetivo  an- 
ticuado. DCBOOMÜCOADO. 

I^esoemiilirMlOt  daw  Adjetivo.  Mal- 
vado, perverso.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimolooía.  De  descomvXgnr:  cata- 
lán anti^o,  descomhregat.  da. 

I^eeeoatnlJrader.  Masculino.  El  que 
descomulga. 

I^eaeomwlirraiJeiite.  Masculino  an- 
ticuado. ExOOMULeAMimiTO. 

B«seeaMilff»r*  Activo.  Excomul- 

OAB. 

BmioLocriA.  De  excomulgar:  catalán 
antiguo,  descombreaar. 

Beaeemiuial.  Adjetivo.  Lo  que  es 
extraordinario,  monstruoso,  enorme 
y  muy  distante  de  lo  común  en  su  li- 
nea. 

EmcoLoaÍA.  De  des  privativo  y  CO' 
munal:  catalán,  descowAtnal. 

neaeemiuialefla.  Femenino  anti- 
cuado. BXCOMÜVIÓV. 

Pe—e»iiialiente*  Adverbio  mo- 


ds^*  De  modo  muy  distante  de  lo  oo- 
mún. 

£tivoix>oía.  De  de»eomunal  y  el  sufi- 
jo, adverbial  mente, 

I^e»eeHi«aÍ6iu  Femenino.  fixcoMU- 

■lÓH. 

Be8<*oneeptiaar.  Activo.  Dbsaobb- 
nxTAm.  Usase  también  como  recíproco. 

^Etimología.  De  des  privativo  y  con* 
cepto:  catalán,  deeeoneeptwir. 

I»eaceiieerta<aieiMea  Adverbio  de 
modo.  Sin  concierto. 

Etimología.  De  desconeeriada  y  el 


su^o  adverbial  meniei  cñtMakpáée^ 
concerta^ament. 

Beseaneertadev^A»  Adjat¿v#-flMto- 
fórico.  Desbaratado,  de  mala  oonáoA- 
ta,  sin  gobierno. 

Etimología.  De  deseoncertar: 
lán,  deseoncertatf  da;  francés, 
oerté:  italiano^ a^ntrtoléc.  i  ->•*'<  n 

Beseeaeertador.  Masculino.  'Bk^m» 
desooncierta.  ^  . 

Etimología.  De  deseoncertar:  -cst^ 
lán,  deseoneertadoe-f  «. . »  r.  - m  -i  •  ■»■-<; 

Beaeoneeriadima*  Femenino*  Ue^ 
acción  y  efecto  de  desconcertar  ^  das» 
concertarse.  .   -.m  ,  »m  •: 

BeaooneertaaiieiiÉG*  Mascalitt^«. 
Dbsooncibbto. 

Etimología.  De  des^enae^tatt:  ^reak-- 
cés,  déconoertement;  italiano^  seonoer^ 
tcMtentú,  ' 

BeaeaBeertaAte..  ^Participio  «ctivo 
de  desconcertar.  ||  Adjetivo.  Que  úem» 
concierta.  i    -,?.    *í,-i 

BeaeemeertMr.  Activo.  Pervertir, 
turbar,  descom^ner  el  orden^  oon- 
cierto  y  composición  de  alguna  oo«b. 
)|  Becíproco.  Desavenirse  las  persoB^a 
ó  cosas  Que  estaban  JMiordes.-4f  Dialo- 
earse,  salirse  de  su  lugar  sin  otra  le- 
sión: comúnmente  se  siplica  á  la  4ísto 
cación  del  braso,  la  pierna  ú  otvpj^ne» 
so  que  sale  de  su  lugar  sin  fraetant. 
Usase  también  como  reciproco.  ^Me- 
táfora. Hacer  ó  decir  las  cosas  ain  el 
miramiento  y  orden  que  corresponde. 

Etimología.  Dsdes  pvivativo  y  con- 
certar: catalán,  descomeertar;  franjees, 
déconcerter;  italiano,  sconcertare. 

BeseoBOierto.  Masculino.  Deaooin- 
posición  de  las  partes  de  algún  cuer- 
po ó  máquina,  y  asi  se  díioec  ei«»HeB- 
cibbto  del  reloj,  del  braso.  |i  Metáfora. 
Desorden,  desavenencia,  desoompoei- 
ción.  |{  Falta  de  modo  y  medida  en  laa 
acciones  ó  palabras,  fj  MetádBora.  Fal- 
ta de  gobierno,  de  método  y  eeeno- 
mía.  (I  Metáfora.  Flujo  de  vientre,  oá* 
maras* 

Etimología.  De  desconcertar:  cata^ 
lán,  (¿««oaneer<;italiano,  sconcerisf  teai- 
cés,  déconcert, 

Beaeoneorde.  Adjetive* anticudo. 
Dbsacobdr. 

Etimología.  De  desaoncordia, 

Beseoneordla.  Femenino.  'Dee> 
unión,  oposicióii  entre  las  ooeae  4(10 
debían  estar  concordes. 

Beaeentíuido.  Maseulino.  Parteen 
que  una  pared  ó  muro  ha  pei^dosn 
enlucido  ó -re  vestimieiito.    •< 

Beseoneliar.  Activo.  Quitar  4  aaa 
pared  ó  muf  o  parte  de  su  enhioido  ó 
revestimiento.  Usase  también  ocMae 
reciproco. 

Etimología.  De  des  privatiTO  y  con- 
cha^  costea.  (Aoadbmia.) 
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»Bfl»bl«.  Adjetivo  familiar. 
Que  desconfia. 

'BcmeúmñAámm^mi^.  Ad^vevbio  4e 
modo.  Con  deacotiAansa. 

Etimolooía.  De  descímftada  y  d  «afi- 
jo «dverbial  tnente:  oatal4n,  desconfía- 
dantent, 

Deseoiifla€l#9  da«  Adjetivo.  Que 
deacotxfia. 

EtiMOLOolA.  De  desconfiar:  catalán, 
de$aonftiU^  dn;  francés,  niéfá. 

D^aeoMfladoFt  v»«  Adjetivo.  Qae 
desconfía.  Usase  también  oomo  «os- 
tantivo. 

Bea««nfianl;e.  Participio  activo  an- 
ticuado de  desconfiar»  ||  Adjetivo.  Que 
desconfía. 

I»ewc«a*awaa.  Femenino.  Falta  de 
confianza. 

ETiMOLOotA.  De  desconfiar:  catalán, 
desconfiama;  francés,  défiance,  mé- 
flanee. 

Deaeonllar.  Neutro.  No  confiar,  te* 
ner  poca  segaridad  ó  asperattsa. 

Etimolooía.  Del  prefijo  negativo 
des  y  confiar:  catal&n,  desconfiar;  fran- 
cés, méfier, 

DaaooBfisrauír.  Activo.  Disentir, 
aer  de  parecer  opuesto  ó  diferente,  no 
convenir  en  alguna  cosa.  H  Becipro- 
•oo.  Diacordar,  no  convenir  ana  cosa 
con  otra. 

BTiMoiioafA.  Del  prefijo  negativo 
des  y  conformar:  catalán,  desconfor- 
mar, 

Baaaonfbrme.  Adjetivo,  No  con- 
forme. II  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Sin  conformidad  con  una  cosa. 

firiMOLoaiA.  De  desconforman  cata- 
lán, desconforme* 

]^«aeoBf)»rjnsaaiiaBte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  conformidad. 

Stixolooía.  De  desconforme  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

PeacaafagiH  a< .  Femenino.  Dese- 
mejansa.  diferencia  de  unas  cosas  con 
otras.  II  óposioién,  desanión,  contra^ 
riedad  en  los  dictámenes  ó  en  las  vo- 
luntades. 

EriMOLoaiA.  De  desconforma:  catar 
lán,  desconformitat, 

Jkeme^ntúwtmmiésk,  Fememno.  Ac- 
ción y  efecto  de  desconfortar. 

EtimolooIa..  De  desconfortar:  fran- 
cés, déaonfort, 

DeaeanAirtedMMente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desconfortada. 

Etimología*  De  descothfOíKiad^' y  .el 
sufijo  adverbial  msnte, 

Beaean«»rtod»»  4a.  Adjetivo.  Fal- 
to de  ánimo. 

BniroLoetA.  De  descanJorUi»:  cata- 
lán, desconforUííf  da;  francés,  decora 
fortó;  italiano,  dtsconfortaio. 

PoaoaBlli»vtiualeatsw  Masculino. 
Dmooufobtaoióv. 


I^aaeantortant^  Participio  activo 
de  desconfortar.  ||  Adjetivo.  Qu«^  des- 
een forta. 

I>e8coBf6rtar.  Activo.  Debilitar  el 
vitfor  físico.  H  DasALKirrAB.  - 

Etimología.  De  des  privativo  y  co»- 
forUxr:  catalán,  desconformar;  francés, 
déeonforter;  italiano,  du(*'onforLaire, 

DeaeanlMNrtaaiirBto.  M-ascuiino 
anticuado.  La  acción  y  efecto  de  dcs- 
conhortar  ó  desconhortarsi). 

I>e8eoi«]ioftar»  Acti«<k  anticttado. 
Desanimar,  desalentar.  Usábase  tam* 
bien  como  reciproco. 

DeaeaBluarte.  Masculino  antipua- 
do.  Desaliento,  caimiento  de  áiiiiuo. 

Desconocer.  Activo.  Ko  cou ttervar 
la  idea  q^e  se  tuvo  de  alguna  oo^, 
haberse  olvidado  de  ella.  B  Metáfora. 
Beconocer  la  notable  mudanza  que 
se  halla  en  una  persona  ó  cosa.  U»ase 
también  como  recíproco.  H  Negar  al- 
guno ser  suya  alguna  cosa;  asi,  nst^cu^ 
NOdffi  una  obra,  es  negar  que  es  ej  au- 
tor de  ella.  H  Darse  por  desentendido 
de  algunacQsa  ó  afectar  que  se  i^no^vd. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  conocer:  catalán,  drsc^^éixer;  pvo- 
venzal,  desconoscer^  destvnoiss**»':  por* 
tugues j  desconhecer;  francés,  deoon- 
naitre;  italiano,  disconoscere, 

JDeaeonaeldámeaiCb.  Adverbio  .do 
modo.  Con  desconocimiento^  de  una 
manera  ingrata.  í 

Etimología.  De  desconocida  y  el  ftu- 
fijo  adverbial  menle:  catalán,  descoue- 
gadament, 

DeseoBOcldOy  da.  Adjetivo  £U  que 
es  ingrato  y  falto  de  ceconooimieuiD. 
Usase  también  como  sustantivo.  U  Lo. 
ignorado,  no  conocido  de  antes.  Uaa- 
se  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Da  desoanooer:  catalán, 
desconegutf  da;  francés,  dé-onnu,  e; 
italiano,  disconostiuto,  >   -.  ' 

J^eseoBoclnUento.  Maeculino.  Fal* 
ta  de  correspondencia,  ingxiatitud. . 

Etimología.  De  desconocer:  catalán^, 
desconeixensa,  ,       . 

Beaeonaejar.  Activo  anticuado. 
DasAcoascjAB* 

BesceaaaentlMsIeMtow  Maaouliao. 
Aocióu  y  efecto  de  deaconaeBtir<  .  . 

I^aaoanfaAlir.  Activo»  ^No  ooDseu^ 
tir,  dejar  de  consentir. 

Etimología.'  Del  prefijo  naga^vo 
des  y  consentir:  catalátiy  dtsconaeniir, 

Owsñ^MMÍáermoUituW^wmmÁén^»  Ac- 
ción y  efecto  de  desconsiderar.  |'  Fal- 
ta da  oonsidenioién i.M 

Etimología.  De  desootuñderar:  fran- 
cés, ds'oonsidéraUim*. 

BeaeonsidaimdaaMlite.  Adverbio 
de  mod«K  Siii  oonsidaraoión.'r .       .4. 

Etimología.  De  deseonsiderada  y  el 
sufijo  tkáyethimiinente^ 
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Falto  de  ooD8Ídor»oión,  de  adyerten- 
cia  ó  de  consejo.  Usase  también  como 
snstantiYO. 

Etimolooía.  Be  descoraiderc^r:  .ítsíi^' 
cés,  déconsidéré, 

^«•«•Bslderador,  viu. Adjetivo. 
Que  desconsidera. 

I>eaeoB8tderanl;e*  Participio  acti- 
vo de  dmconsiderar.  ||  Adjetivo.  Qne 
desconsidera. 

Bese^aaiderar.  Activo.  Dejar  de 
considerar.  ||  Faltar  &  la  considera- 
ción debida^  0  Quitar  la  oonsiderft- 
ción.  Usase  también  como  reciproco. 

EriMOiioeí A.  Be  de»  privativo  y.  cofi- 
siderar:  francés,  décansidérer, 

Deseonsolable.  Adjetivo.  Isoqnso- 

LABLB.. 

I^oiie«ii9«1ableHieBte«  Adverbio  de 

modo.  IXCOXSOLABLBMXNTE. 

Etimología.  Be  de^consolabley  el  sn- 
fijo  adverbial  mente, 

Oeae#»«ol«ct4n.  Femenino^  Bas- 
consaelo,  aflicción. 

]>^seoiui»l4MümeBt9.  Adverbio  de 
modo.  Con  desconsuelo. 

EfiMeiiOOlA.  I>».de»0an»oMU^  y  al  mi- 
fijo  adverbial  ntente:  catalán,  desoon^ 
$iliMiamenU 

I^eseoBsoladísUBiOt  ■&»•  Adjetivo 
superlatívo  de  deseonooJUdo,  desoen- 
solada.  Besconsolado  en  grado  samo^ 

Btimolooía.  Be  desQonaolado:  ^ata- 
lá«i|  de9€onmrladi»$im,,fH^ 

I^eacoaaoUido»    da.  Adjetivo.   £1 

Sae  careee  de  consuelo»  U  Met&fova. 
1  q«e  en  sa  aspecto  <  7  en  ene  disonr- 
•os  nmestra  un  iren^o  melfincólico» 
triste  7  afligido.  ||  Se  aplica  al  estó- 
mago ^ne  padece  cierto  desfaUeei- 
miento  ó  debilidad. 

StiM  o&oelA.^  Be  de»comclar:  eatal&n|. 
4«soon«oia^  da;  francés,  déoan$ole\ 

]>«aeomsolador,m»  Adjetivo.  Que 
desconsuela. 

rl^ent^mttéUmte^  Plkiitioipio  aotivo 
de  desconsolar.  ||  Adjetivo.  Que  desr 
eo&s^el4»    '  r  ^  ^    ,, 

]>e«roB9o^ar*  Activo.  Privar  4  al- 
guno de  «oiiei;uelO)  afligiflo4  U  Seoipiro- 
4MX.  No.haJlAar  ooasuelo,  afli^iirse^ 

<  riBvmoKrioaiA».  Be  des  privativo  y  cpM- 
eolan  catalán,  detcan^oiar,  deteonso* 
latMe. 

J9o«B^iUHftl4tovli^9  rtiu  Adjetivo. 
Aflictivo. 

^  ifteuM«Ba||teMoiii^:  A4j*tivo.   Xh- 

OOHSTITUCIOHAL. 

;  j»efie«i«ltit««loB9|tdiMlii    £em«ni- 

BO.  IVftON8TtrQCi<»l4tI«|DAD. 

D«»eMiBtítii«fteiiiBli«Bio« :  Mi^souli^ 
nov.  Ii|Goir  BviT90f  oiiJi^]:#i0|f  o* 

j»ofle<MiatH9ie|qpiiUsBdor»  m»  Ad- 
jetivo. Qfie  descoBetitucionalisa. 

JDeaeonstitaciUOMIliMNiW;  Activo. 


Hacer  perder  el  aCeoto.  &.l|t  oonatita-, 
ción;  destruirla.^l  Beciproco.  B^ar  d^ 
ser  constitucional.  ',  ^ 

|l>eaeonstrii.e«Íó]i.  Femenino.  'Ae- 
ción  y  efecto  de  desconstruir. 

Etimología^  Be  de^consjtruir:  Irav-' 
oé^  déconsiruction. 

I^eseonatnilr.  Activo.  BisTRinB* 

EtimolooIa.  Be  c?^. privativo. ^* 
corutruir:  francés.  (íéoons/ruiV. 

l^eaeoniiaelo.  Masculino.  Aflicción, 
angustia,  pena  por  falta  de  consuelo» 
l|  DEL  BSTÓMAQO.  Besfallecimiento»  de- 
bilidad en  él.  .  .    ,     ^,    -.  íi 

ETiHoiboaiA.  pe  desconsolar:  cabaJáii, 
desconsol, 

]>e8eiftwU»do]%  K|if  Masculino  0^  ^ 
menino.  Él  ó  la  ^^ue  descuenta^  * 

0eaeontagiar.  Activo.  Quitar  éX 
contagio,  purificando  alguna  cosaque 
está  apestada»         f  ..  ,    -    'j 

Beaeontamlento.  Masoulüab  añti* 

CUadO.  BKSODBflTO.      , 

I^eaeontar.  Activo.  Itebi^'ar  alga* 
na  cantidad  de  l^.smnf^de.  una  cuen- 
ta, de  una  letra,  pagaré,  etc.  ]|  Córner^ 
do*  Adelantar  «a  tenedor  de  ellos, :  ^ 
de  otro  documento  con  ^lazo  fijo,  sot 
importe,  deduciendo  4e  él^el  inter^» 
que  se  estipula,  ¡)  Metáfora.  Hebajar. 
algo  del  mérito  ó  virtudes  que  se  atri- 
buyen á  alguna  pei^sona, 

ÉriMOLoatA,  Be  (Íes  privativo  y  con- 
tar: cata|án,  descontar;  franjees,  dé* 
eornpter;  italiano,  sconíare, 

BoseaptoatadiaOf  aa* ,  A^jfitivo^  fl 
ope  oon  facilidad  se  descontenta,  ó  ea 
difícil  de  contentar.  Usase  también 
como  sustantivo. 

BriMOLoatA.  Be  descontar:  cataláa^ 
descontentadiSf  descontentadisa, 

BeaaowteatadoDy  v<^  Adjetivo.  Qicie 
descontenta.  Usase  también  coxao 
sustantivo. 

Deseanteataaiteiito*  Masculino. 
Falta  de  contento,  disgusto.  ]|  Beaava- 
nencia,  falta  de  amistad. 

£tiiioi«ocM^.  Be  descontentar:, .  Q%^ 
lán,  deseoMentament¡  francéSf  mécon^ 
tetUement;  iti^liano,  scontentamento^ 
soontentezia, 

BeaeoBtentar.  Activo.  Bisgustar^ 
desagradar.  U»ase  tambjén  como  re- 
oiprooo. 

Enif  oLOoiÁ.  Bel  prefijo  negativo  det 
y  contentar:  ttktíklkií,desocitU¿itar;  fran- 
cés, mécontenter;  italiano,  scontentare^ 

H^aeoBtoBtf atrno ,  ata»  Adjetivo 
superlativo  de  descontento.   ' 

£vuf oi«ooí A.  Be  desoorHento:  catalán^ 
dmoontentissimf  ma. . 

BepeoBteato,  ta.  Adjetivo.  Bisgoa- 
tado^  mi  «atíafecho,  quejoso,  II  fias- 
oulino.Bisguffto  ó  desagrado.  |)  ;nobat 
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toí.con  q,ue 'se  reciben  log  malea  é  In- 
fottiitiioS)  los  atmrénta.  También  se 
usa  para  dar  &  entender  qué  todo  el 
qnepadece  nn  mal  se  ñifotu  qlíertio  le 
hay  mayor. 

liTiifOLoaíA.  Be  de$cont»itai^:  i6áta- 
lán,  desconténtate  da;  francés,  mécoiv- 

ttfnt;  italiano,  íconféínío. '        '* 

^Hescontlniíaelóik.  Femenino.  Ita 
acción  y  efecto  de  descontinuar. 

ETIMOLOGÍA.  De  dCTconíínnár:  Cata- 
lán, descontinuado;  francés,  discontV' 
nuation;  italiano,  distóntinuazione. 

I^eacontlnaar.  Activo.  Bomper  6 
>  intermmpir  la  contintiáoión  tfe  algu- 
na cosa. 

BTiMOtoofA.  "De  cfeí ')Én?iirativó^y 
continuar:  catalán,  d^escontintiár;'  fran- 
c^'s,  discontinueri  ^  italiano'/  ''ducaúH- 
nuáre, 

I>e«eo]itlBni^d.  Femenino.  Falta 
de  oontinnidad.        ''  ' 

Etimología.  Pe  descontinuo*  í^ant^és, 
disoontinuité.  '      '   '  * 

tyéseontiiraoy  ntié.  Adjetivó.  Lo 
qué  no  es  ó  no  está  contiimó. 

BriMotoéiA.  Be  descohtinuai^i  bata« 
lán,  descontinua;  francés,  discof^tíhu, 

DescoAvenilile^  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  ajnsta,  no  se  acomoda,  ó  n^  tie- 
ne proporción  con  otra  cota.  ||  Anti- 
cnado.  Lo  qne  no  es  conveniente. 

etimología.  Be  d^conv^tV:  oátttláh, 
déstonvenible;  francés,  disconfrenable; 
italiano,  disconvenevole.  ' 

l>eB«oiiveniMeiÉt«^te.  Adtéi*lriO  Ae 
iñodo  anticuado.  Fuera  de  pi:ó'pá8Íto 
ó  dé  sazón. 

Etimología.  Be  descoíweniHe  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francé»,  <í^s: 
convenableméfit. 

l»e«eonveftt6irefiá;'  Féttie&fno.  ^i^ 
comodidad,  perjuicio/  desacomodo. 

Etimología.  Be  desconveniente:  cata- 
lán, desconveniencia;  ft%ntér,'<H$e&ñhe- 
nance;  italiano,  disooúvenévólétéid,éÍ8* 
convenienza, 

BeseonTenlettte.  Farti^^ü'  acti- 
vó de  desconvenir.  KAdjetlto:^  Qué 
desconviene.  TJsase^  táinbién^  coifto 
sustantivo.  ||  Lo  qi^e  no  es  convenien- 
te ó  conforme.  •    '  •  **'V>  "  ♦'* 

EttmoloíiÍ  A.  B«  d^si^on^en^r:  oatalán; 
descotwenient;  francés ,  disconveníKi^ 
itaiianDf  tíisconvfnimie. 

^encoüTenlr*  Neutro.  No  convenit 
en  las  opiniones^  no  concordar  «Dtre 
si  dos  personas  ó  dos  eí>saB.  Usase 
también  como  recíproco^  [1  No  conven 
nir  ©Btr©  af  dos  objetos  visiWes,  no 
ser  &  propósUn  alguno  de  ellofl,  ser  á^ 
áOTne.^átites  y  desproporcionados. 

Etimología.  Del  preílj<^  negativo  dé 
y  cif n í ' i^n  i  r:  c ata ! in ,  descon veni r;  i ta U ^ 
flo,  desconvenire.  ;  * 


aplica  á  la'  persona  de*  grenio  áspero^ 
desabrido,  que  huye  de  la  conversa- 
ción y  trato  de  las  gentes,  ó  al  qu& 
ama  el  retiro  y  la  soledad. 

O^aeoBV^rtMir.  Activo  anticuado^ 
Huir  del  trato  y  conversación. 

I>^me9isiv^riát,  Activó.  Hacer  que- 
un  convertido  torne  á  su  antigua 
error,  usase  también  como  reciprooo. 

B^seoBViaiir»  Activo.  Revocar, 
anular  lo  ofrecido  ó  prometido. 

Ethiológía.  Be  des  privativo  y  con- 
vidar:  catalán,  desconvidar, 

I>escopado,  átté  Adjetivo.  Falto  de^ 
.capa. 

Dese^par.  Activo.  Quitar  ó  cortar 
la  copa  á  nn  árbol.  Usase  también  co- 
mo reciproco. 

I^ea^oraanadamentei  Adverbio 
de  modo  anticniádo/  BisscoBAvoirAnk- 

MBHTB. 

'  Etimología.  Be  descoiraznada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

V^aeoranABilettto;  M^sc^Ütro' an- 
ticuado. Bebcobazomamiemto. 

Etimología.  Be  dé^iwttt&nar:  italia- 
no, scoramento. 

]>é««orattom#do,  dflk,  Adjetivo  me- 
tafórico. Falto  de  corasen. 

Etimología.  Be  descorazonar:  italia- 
no, scorato» 

9eae»raMWBsiror,  vk.  Adfetivo  me« 
tafórieo.  Que  descbraeons;  usase  tam^ 
bien  como  sustantivo. 

]>eaeoraaoAftmÍ6ttto.  Masctilimo^ 
metafórico.  Oaimi^ento  dvánrhno;    « 

BtiMoxtO^ía.  De  desoorcizonar. 

I^eséovatoMiaiitie.  Participio  pasi-^ 
,  vo  de  descorasónar.  t|  Adjetivo/  Qno 
descorasona. 

]>e«o«^»iUioiáMK  AotiVo;  Arrancutr, 
quitar,  sacar  el  corasón.  H  Besanímar^ 
aóóbárdur,  amilanar  á  alguno.  H  Neu- 
tro antionadó.  Besmayar,  perder  ei 
ánimo.  Üsas^  tambléttíeómerreeíi^o- 
co.  •    •••'.'.  '■■■■ 

^sseoroaa.  ^  ■'- 

Beseoreltasiieiito.  MascuIkiO^.  A6«¿ 
oión  y  íftftícto  de  déécdr«ika!^í%*>  >*<í><í 

OMesf^eirelia»»  AeUvo.  Quitar  6  anram^ 
car  laecnftéfea  del al€M>mo<;^e quá Uá<^ 
zMín  <teofebf .  irSomp^  #1  ocrrobo'Klo 
laroolm«na*pár«;  «ttoar  la^nií^i]  Bom^- 
per,  forsar  algún  cepo,  caja  ú  otra. 
006B  *éi¿ej8a]^,fp4M»hia<t«i*'kr>tfue 
hay  dentro.  •         • 

>  ^fíMóiúéfLTMff^^ó^iágñ^iPíMes^ 
y  corcho.  •    ^    .  >  -     .  f 

cuerdas  dealg^&iiiAtftttHftenito  de^^ueft- 
dtíi  If  X^tr«y«ii<ltoti«áwrINira»ftML«(l 

Etimología.  Be  4»s  pH  vativo  y  bu«f(- 
dtc¿^  otfCálállf>«to«é#^>lii#';<fMn«éV)  tlMbr-^ 
der,  sspan^y  Ibs'tanMkl^s  da  qtra  se 
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I>e«oorder»r.  Activo.  Apartar  los 
corderos  de  las  madres  para  que  no 
mamen  más. 

Descordojo.  Masculino  anticuado. 
-Gusto,  placer. 

Etimología. Del  prefijo  intensivo  des 
y^  una  forma  de  cordfíi  ablativo  del  la- 
tín cor,  cordiSf  corazón. 

Beseordonainieiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descordonaor. 

Etimología.  De  deseordonar:  írtkiícé6, 
■décordonnage, 

BeBeordonmr.  Activo.  Artitterfa. 
Arrancar  &  martillazos  el  cordón  cos- 
troso Que  se  afifarra  á  los  mazos  de 
batán  de  los  molinos  de  ]9ólvora. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cor- 
dón: francés,  décordonner. 

Beseomadur».  Femenino.  Dkscob- 

XAMIBRTO. 

Deseornaatlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descornar  ó  descor- 
narse. 

BeAcornar.  Activo.  Quitar,  arran- 
<car  los  cuernos  á  algún  animal.  ||  Gev' 
mania»  Descubrir. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cuev' 
no:  francés,  écorner,  décorner;  italia- 
no, scoronare. 

Be0eoroii»r.  Activo.  Quitar  la  co- 
rona. II  Qnitar  la  coronilla  á  alguna 
cosa,  usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  coro- 
nar: firancés,  découronner;  italiano, 
^coronare, 

Beseorrear.  Neutro.  ISóltar  el  cier- 
^o  la  piel  que  cubría  los  pitones  de 
las  astas  cuando  éstas  van  creciendo. 

Etimología.  De  des  privativo  y  co- 
rr^a. 

Beseorregido,  da.  Adjetivo.  Des- 
arreglado, incorrecto. 

Bescorreglr.  Activo.  Dejar  inco- 
rrecto lo  que  estaba  oportunamente 
corregido. 

■  Beseorrer.  Neutro.  Correr  Ó  escu- 
rrir alguna  cosa  líquida,  usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Activo.  Volver 
4klfipno  á  correr  el  espacio  que  antes 
baoía  corrido  ||  t^legar  ó  reunir  lo  que 
estaba  antes  estirado,  C0910  las  corti- 
nas, el  lienzo,  etc. 

Bescorrlmlento.  Masculino.  El 
efecto  de  desprenderse  y  correr  algu- 
na cosa  líquida. 

Beseortés.  Adjetivo  <^ue  se  aplica 
al  que  es  falto  de  modo  y  cortesía. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
j  cortés:  catalán,  descortéSf  a. 

Beseortebí».  Femenino.  Falto  de 
modo,  atención  y  cortesía. 

Etimología.  De  descortés:  catalán, 
desroriesia;  italiano,  scortesia, 

Beseortésmeate'.  Adverbio  de  mo- 
do, tíin  cortesía. 


Etimología.  De  descor)ái'y  él  8iiífi(J0 
adverbial  menle:  catalán,  dfi^cqrtf^t^ 
ment, 

Beseortesado,  da.  Adj^yo^.  fjfJ^» 
de  corteza. 

ETIMOLOGÍA.  De  descortezar:  cataUn, 
descbrsaty  da;  francés,  decor(iqu¿¡  ¿corv 
ce,  ¿corché;  italianp,  §corticatú;  y»ÁÍQ  Jia- 
tín,  excorticát>'8, 

Beseortesadory  ra.  .^^j^tivo.  Q^ 
descorteza.  Usase  también  como  soa- 
taotivo. 

Etimología.  Dé  descortezar:^  cati^^^^a, 
descorsador, 

Beiieorteaadiftra.  Femenino.  "Sa- 
parte  de  corteza  que  se  quita  á  al^oñ/» 
cosa,  y  la  misma  parte  descoripsadA. 

Etimología.  De  descortezar:  caial4iiv 
descorsadura;  Arancés,  décorúcaUon;. 
latín,  descorticátio, 

Beneprtesaa&lento.  Mascuii^.  Zia 
acción  y  efecto  de  descortezar  ó  d/^s» 
cortezarse. 

Beseortesar.  Activo.  ^QuiWir  1¿  cor- 
teza al  árbol,  al  pan  ó  á  otr^a  eoaa. 
Usase  también  como  récípróconi  U6* 
tafórico  familiar.  Quitar  á  aljt::fy\qla 
rusticidad  y  grosería  d6  su  jnaSa 
crianza. 

Etimología.  Del  latín  decorticgre^ 
del  prefijo  negativo  de,  fuera,  yporíir 
cáre^  forma  verbal  de  cort'cem,  acnMr. 
tivo  de  cortean,  corteza:  italiano,  «qor- 
ticare.  scortecciare ;  francés,  écoreer^ 
écorcner,  décortiquer;  provenzál,  esQúr^ 
gar,  escortegar;  catalán,  descorsa^r, 

Bese^rtlnar.  Activo.  Destruir  la 
cortina  ó  muralla  batiéndola  á  Ql^f^ 
nazos,  ó  de  otro  modo. 

Bese^fiíediira.  Femenino.  Lo  ^e^jcwo- 
sido  en  cualquier  vestido  ó  ropa. 

Etimología.  De  descoser:  catalán, 
descosedura, 

Beacoser.  Activo.  Soltar*  cortar, 
desprender  las  puntadas  de  las  cosaa 
que  estaban  cocidas.  Usase  tamt>ién 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  priva^Tp  y  fjp^ 
ser:  catalán  descusir ^  descoser;  provaor 
zal,  descoser;  francés,  découdre;  itaUar: 
no,  soucire. 

BeacoBldamente.  Adverbio  de  mo- 
do metafórico.  Con  mucho  exceao. 

Etimología.  De  descosida  y  ol.^ij^g^ 
adverbial  mente. 

Bes^oalda,  da.  Adjetivo  n^^i^f^- 
00.  El  que  fácil  é  indiscretamente  ha- 
bla lo  que  convenia  tener  oculto.  I 
Desordenado,  falto  del  orden  y  traba- 
zón conveniente.  (|  Como  uh  ni§ofM|i- 
Do.  Expresión  familiar  con  que  se  ai^ 
nifica  la  intención  ó  exceso  con  qi|o 
se  hace  alguna  cosa. 

Etimología.  De  descoser:  c%tal4ft, 
descusit,  da;  francés,  de'eousu;  italiano^ 
scuciio. 
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Peseostaaento.  Matoalino,  Acción 
y  efecto  de  descoser  ó  descoserse. 

Beseosterse.  Beclprooo.  Apartar- 
se, separarse. 

]>e«eo8tf lltt4«r,  r*.  Adjetivo.  Qae 
descostilla. 

l^eseostflladnra.  Fémetiino.  Diis- 

OOSTlLLAlflRNTO. 

]>e«e*fitlllanif  «uto.  Masonlino.  Ao- 
oión  7  efecto  de  descostillar. 

]>e»eo«tinar.  Activo.  Dar  muchos 
golpes  &  alguno  en  las  costillas,  usa- 
se también  como  reciproco. 

l^eseostramlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de^desoostrar. 

'BtimolooIa.  De  descostrar:  francés, 
déiencroútpni  ent , 

Beaeostrar.  Activo.  Quitar  la  cos- 
tra ¿  aljcuna  cosa.  Usase  también  co- 
mo reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cos- 
tra: francés  f  désencroúter ;  catal&n, 
descrostar^  de^rrostavse. 

]>eseoatr«aiiiilent«.  Masculino  an- 
ticuado. Dbssnpbbno. 

Beaeostnmbre.  Femenino  anticua- 
do. Olvido  de  alf^una  costumbre. 

Beseotar.  Aftivo.  Escota».  !|  Anti- 
cuado. Levantar  ó  quitanr  el  coto  ó 
prohibición  del  uso  de  algún  camino, 
término  ó  heredad. 

Befseoce.  Masculino.  Escots  y  Bsoo- 

TAntlRA. 

JDeseoyantado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Estropeado,  molido,  magu- 
llado. 

EnifOLOoíA.  De  descoyuntar:  cata- 
lán, d'^sconjunicU,  da. 

Beseoyaaitador,  ra.  Adjetivo.  Que 
descoyunta. 

]>e»«oyiiiitamtento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  descoyuntar  ó  des- 
encajar los  huesos  de  su  lugar.  ||  Me- 
táfora. Desazón  grande  que  se  siente 
en  el  cuerpo,  como  si  estuvieran  des- 
coyuntados los  huesos. 

EriMOLOofA.  De  dejicoifuntar:  cata- 
lán, desronj'tntamerU, 

Beeeoyantar.  Activo.  Desencajar 
los  huesos  de  su  lugar.  i|  Metáfora. 
Molestar  uno  &  otro  con  sus  pesa- 
deee6. 

Ettmolooí A.  De  descotfuntura:  cata- 
lán, dpscon juntar ^  desconjuntarse, 

l^eeeoyttiito.  Masculino.  DasooTUir- 

YAMISNTO. 

l^eeeoynntiira.  Femenino.  El  efec- 
to de  descoyuntar.  ||  Inoportunidad. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  coyuntura, 

Oeeereeenela.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  descrecei*. 

Etimología.  De  descrecer:  catalán^  ^ 
descreixensa,  I 

I>eser«eer.  Activo.  Disminuir, 
jBÜnorar  alguna  cosa.  ||  Neutro    Dis- 


minuirse, ir  &  menos.  ||  Bajar,  retirar* 
se  las  aguasen  la  baja  marea, ó  cuan- 
do se  han  agitado  por  algún  viento  ú. 
otra  causa. 

Etimología.  De  decrecer, 

Beeereelmieaito.  Masculino.  Dimi- 
nución, menoscabo  de  alguna  cosa. 

JDeeerédlte.  Masculino.  Pérdida  ó- 
diminución  de  la  reputación. 

Etimología.  De  descreer:  catal&n, 
descrédit, 

Descreencla.  Femenino  anticuado. 
Falta  de  creencia. 

I>e9ereer.  Activo.  Faltar  á  la  fe,. 
deJar  de  creer.  ||  Negar  el  crédito  de- 
bido &  una  persona. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
creer:  catal&n,  desoréurer;  francés,  ci¿- 
croire;  italiano,  discredere. 

I>esereidaaiettte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  descreimiento. 

Deeerefder  da.  Adjetivo.  Incrédu- 
lo, falto  de  fe,  sin  creencia,  porque- 
ha  dejado  de  tenerla. 

Etimología.  De  deMoreer:  catalán^ 
descregut,  da. 

I>e8eretmieiito.  Masculino.  Falta,, 
abandono  de  fe,  de  creencia,  espe-, 
cialment^  en  punto  &  religrión. 

Beaerestar.  Activo.  Quitar  ó  cor- 
tar la  cresta. 

I>eserlar8e.  Beclproco.  Dbsmsjo- 
BAB8E.  II  Estropearse. 

]>ee«rlbleiite.  Participio  activo  de 
describir.  ||  Adjetivo.  Que  describe. 

JDeaerlbioftlemte.  Masculino.  Des- 
cripción. 

l^eserlMr.  Activo.  Delinear,  dibu- 
jar, figurar  alguna  cosa  representán- 
dola menudamente  y  por  partes.  ]|  Re- 
ferir alguna  cosa  menudamente  y  con 
todas  sus  circunstancias,  represen- 
tándola con  las  palabras  como  si  se 
dibujara.  ||  Definir  alguna  cosa  expre- 
sando menudamente  sus  partes  ó  pro- 
piedades. 

Etimología.  Del  latín  descrXh^e;  del 
nrefljjo  intensivo  de  y  scHb^re»  escri- 
bir: italiano,  descrivere;  francés,  décri- 
ve;  provenaal,  descriure;  catalán,  deS' 
criar  er, 

Veseritoar.  Activo  anticuado.  Des- 

GRStAR. 

Etimología.  De  des  privativo  y  el 
latín  crinis,  cabellera.  (Academia.) 

]>eaerlpeiéai.  Femenino.  Delinca- 
ción, figura  ó  dibujo  de  alguna  cosa^ 
II  Narración,  representación  de  algu- 
na cosa  por  palabras,  describiéndola 
menudamente  con  toaas  sus  partes  y 
circunstancias.  U  Forense.  Inventario. 

Etimología.  Del  latín  descrlptío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  descriptus, 
descrito:  catalán,  descripció;  proven- 
zal,  descriptio;  francés,  description;  ita-* 
liana,  detcrizione» 
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Beverti^tlbl^.  Adjeiiv<H^)««)piMídeÉ 


«er  deacrito. 

BtiholocHa.  De  de9eribirj  U^%no, 
4Íé8oriUibile, 

I>e«Arlptfv#9  Tiu  Adjetivop  Lo  qiie 
■describa  algan*  ooa^;  oomo:  nota 
]>Bi0RirT£VA,  narrft<9Í<>tt.DXBCJBCfziTiK. 

Etimología.  De  descripción:  o&talán, 
4ieiortpl¿Uy  t)a;  firanoéi,  danoriptif;  í;tik- 
lianOrdescritUvo. 

BeiierlyW»  t*«  Participio  pasivo 
irregular  de  describir. 

ETiMOBoalA*  Del  latin  ^Moriptus. 

]>e0«rSptar,jr#.  AdjetÍT9«H  Que  deA-^ 
-«ribe,  Usaae  también  oomo  soataa- 
tivo. 

EnMOLCoiA.  De  descrípeión:  latín, 
4Íe9et^tptor:  italiano ,  descrittore;  ir^U" 
eé^  descHpteur, 

Beserlptorlo,  rl». .  Adjetivo  anta- 
cnade.  DEsoairavo. 

]>eaeria«ia4ejr4  xm*  Adjetiyo»  Que 
descrisma. 

Bea«r|0«iiir.  Aotjvo  familiar.  Dar 
A  ali^n^o  un  «^ran  golpe  eñ  la  oabesa. 
Dícesa  par  alusita;^  la  parte  en  que 
»e  pona  el  cristaa^  ||  BwA<piw»0».  Bnía- 
4ar8e  con  grande  y  porfiado  motiv^o^ 

5erder  la  paciencia  y  el  tino;  y  así  se 
ieec  tal  cosa  me  ba  beebp  snscais- 
MAS»  II  Quitar  el  crisma  ó  la  crisma. 

üfriHOJCoaiA.  De  des, privativo  y  oriS' 
mar:  catalán,  descrismar, 
J^éBerimUmmmwié  Activo*  Dusoiiis^ 


Deacriatlanisar.  Activo.  Hacer 
•que  algono  renisg«s  da  la.relioión 
.«crtatianih.  II  Bepiprooo»  Benegar  dÁ  la 
fe  cristiana. 

B<eAertt09  ta^^Bartie^pio  paúvo  írre* 
guiar  de  describir. 
..  SviMOLoaiA.  De  describir^t  latiAf  iies* 
^criptas;  catalán,  desci^H^  (^framoés,  dé* 
crit:  italiano,  descritto, 

Beaeriaar,  rm*  Adjetivo.  DasoniPt 
-^OB.  Usase  también  oocaot 'sustantivo; 

I>eacraelfl«»r.  Activo  anticnado, 
Deaenclavatr,  quitar  de  la  crus  al  que 
.«ataba  en  ella. 

Deacradeeioileiito.   Masculino. 

DsSBMCRÜDBOXlflSlfSa.    .. 

]>eseiraaar.  Activo.  Deshacer  la 
forma  é  figura  de  orují  en  alguna  cosa. 
Dioeso  especialmante  de  las  manos. 

Btimom>oíá.  De  dei  privativo  y  cru- 
sor:  francéd,  déoroiser;  catalán,  des^ 
creuar, 

I^eaeuAéernair.  Activo.  Deshacer 
lo  encuadernado,  como  un  libre  ó 
<suaderno.  H  Metáfora*  Desbaratar  y 
descomponer  alguna  cosa;  oomo:  dbs- 

^OADBEHAB  el  JU1CÍ0|  CtC 

I^e«eiiadrilla4o,  da.  Adjetivo.  El 
que  sale  de  la  cuadrilla  ó  va  fuera  de 
^ila.  II  Masculino.  Veterinaria,  ha,  en- 
fermedad que  suelen  padecer  las  bes- 


tias ^n*el  bdMfo  da  la  ci^dak^  ésÁtí 
cuadrlL.  .     .  x_ 

PaaeaMrHlaifSíS^r  JELeeifrafl^^.  iPe- 

vrengaf  se  la  beatiái  por  "el.  cuadril»  -l-^  • 
J^eotevfUad»,  ém.  Adjetivo.  Dasaatf> 

M Ai^o.  Jl  Falto  de  gracia^  da  gairbo.  -y 
EriicOboaiA.  -De  desma^tiír:  .{js^MOéMit 

9aaai«aJar«^:Aotivo.  Líqnidarr  daft- 
co^gulaj?!  desunir  lasi  nortes  def  vl^Ut 
qaido^ne  estaban  condensadaa  ó  aiMir 
guiadas^  Üs^se  tamMén  6omo..cef^ 
proooM  ü  i^ricKUif ra^^ArranoaKda^QaáP 
6  de  ciMÚo  las  plantaSf^Aiaiprpalsr^ 
m^lesas  par»  poder  aultivafr  la^  tie- 
rra* U  PusoiXAJiiB  k  AtouBo..  FrskSe  i^ 
miliar  con  qne  se  daAenAender.  oits 
alguna^noticía  ó  malsueebo  ha«e  díia- 
ei¿eransar  ó  caer  de  4nimo  i  algnoa. 

BTiMQLoaU.  De.<iMt  privativa  y  c^tm- 
jar:  francas,   ásaiUer^'  itaUiM»«,   #<$#- 

B^fMiilairljMUsraa;  ]B^c4prooo./á- 
miliar.l^lajav9e  las,  pac  tes  del  oner- 
DQ  por  efecto  de  ce^sanMo.  Usa«e>  aélo 
tuperV^lici^man^e»  <  -  /  i  a 

BeaeoiOa.  Masculino*  Agricnltm^ 
QVMMUJO.       .  { 

Pepani4ai>  Maaftw taita»  Ágrúmltmna. 
La  acción  de  descuajar  la«itaaaa« ,  . 
f^a««ia^^lar.  Ac^iv-o»  rSUi^«ndel 

ouarteL  tt  Neutro.  Salir  del  cuarta"! 
Marina.  Deshacer  el  «uartel  formaba 
á  las  verlas* 

Besenarttsadot  da.  Adjetivo.  Ban- 
dído  de  fatiga,  .    •  . .  - .     .  •  .  m 

ETXMOjbOoiAiDe  d^ouartizar:  cata- 
lán, desquarteraí,  esquarterat,  da;  pro- 
ven^l,  ^9¥ar(fi4a^'.  fraBoéSfi  aoaiieíar 
italiano,  squartato^ 

Deaeaartlaar-  Activo.  Dividir^  mn 
cadáver  haciéndole  ousrtos«J|  Dividir 
alguna  cosa,  hacerla  pedasos  para  se- 
partirla. 

Etxmolooía»  De  de»  privativo  y  ofior- 
to:  catalán,  esqiéarterar.  desquarterar; 
provenaal,  esquaríelar;  francés,  eearl^* 
íer;  italiano,  sqitartare.  r. 

I>eaeiiblerte«  Femenino  anticuado. 
Descubrimiento  ó  revelación  de  alg:ii- 
na  cosa  que  se  ignoraba,  i  Especie  da 
pastel  sin  la  hojaldre  6  cubierta  ^ue 
regularmente  se  les  pone  encim»«| 
Milicia.  El  reconocimiento  que  á  cier- 
tas horas  hace  la  tropa  para  observar 
si  en  las  inmediaciones  hay  nnamigoa, 
y  para  inquirir  su  situación.  11  A  %▲ 
pEscuBiBBTA.  Modo  adverbial.  Dbsoo- 

BIBBTAMBNTB. 

Etimología.  De  descubierto:  catalAn, 
descuherta;  francés,  deoeuverle;  italia- 
no, scoperta. 

I>eacmbiertamente.  Adverbio  da 
modo.  Claramente,  patentemente,  aiiL 
reboso  ni  disfras. 

ETiMOLoaiA.  De  descubierta  y  el  amñr 
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tament;  italiano,  scopertamenté* 

irregular  de  ^dseoWir.KAdieiit^  Oó% . 

jantee,  'iijr»Moia  Úevar  la  -eabesa  DBth 
4rüsmt«A4tlÍa«oalÍno.  El  «etode  expo- 
ner el  Santisifáo  4  la  adoración  de  los 
ÜlMeSr'  K  í)ÉwíeiT,  ff -Ai.  émnevÉH/áft,  tto- 
4o  adverbial,  i BMculiíiértámettte,  sin, 
tf«bo)BO*  n  Dm  9tn>o  lo  DMOüBiasTo.  Me- 
dO'adverbiaL  Í}b  todo  el  iimtid<y  eoao- 

Oido.  II  B#PAtt    4^   Q9BOAS    DBéOVBIltBVO. 

Fraeev  Qtvedar  d  ee<«r  expueéto  algo- 
no  k  gradeé  oarge»  6  recofiveneioftes 
Mf  lo  que  no  ha  hecho,  pcidiendoy 
«ebieiido  baeerlo^  ó  por  to^ue  ha  he- 
«ho  «Mil.  d  Bb^ab  <V  QüBt»Aa  itv  DBéoir- 
Bnutto.  Fraee.  £ti  los  ajustee  de  <raea- 
tae,  tío  dar  ealida  ¿  a&gimae  partidas 
del  cai^^)"  6  faltar  aigima  eantidad 
^ara  satisfacerlo.  También  se  dice  del 
4he  no  p<ie^  dftr  wtMAk  áUlgikD  car- 
leo 6  ieconvenoidn^  ||  Qvbdabsb  éOj  dvs- 
^üutWBTo^  Frasea  Quedarse  al  raso  ó 
4  la  inclemencia  del  tiempo  sin  alber- 
gue ni  T^gTMtáo,  ' 

EriHOLoaiA.  De  descttbrir:  catalán, 
Jie9iít*ba^>¡  a;  ^ranoéSi  áécouveft;  itiAia- 
no,  9óOpe¥to. 

I>«0e«brefallea«  Masctilitio  anti- 
<^izadOr  Abanieo  pequeño  que  usaban 
las  damas,  llamado  asi  porque  cuán- 
do se  usaba  de  él  no  impedía  que  se 
"«iese  el  talle,  ' 

BeeeabrlelÓB.  Femenino  anticua- 
do. El  registro  que  una  casa  tíene  so- 
bre o^ra. 

*  IMMieii%rM«iN».  Masculino.  Lugar 
eminente  desde  donde  se  descubre  mu- 
idlo terreno  ó  eamptffta. 

I>e«ciibri4kn-,  ra.  Adjetiro.  Que 
descubre  ó  halla  alguna  cosa  oouHa  ó 
no  conocida,  usase  también  como  sxu* 
tantivo.  II  Que  indaga  6  averigua  al- 

f^Una  cosa,  üéase  también  como  sus* 
antivo.  il  Por  antonomasia  el  que  ha 
descubierto  tierras  y  provincias  igno- 
radas^ó  deéconocidas*  usase  m&s  cerno 
sustantivo.  II  Cualquiera  de  las  em- 
barcaciones que  se  emplean  para  ha- 
cer las  descubiertas.  ||  Masculino.  Mt- 
lióia.  Explorador,  batidor  del  campo. 
EnifOLoelA.  De  descubrir':  catalán, 
descubridor,  a:  francés,  décóuvreur, 

I>etieabrinileiite.  Masculi  no.  Ha^ 
llasgo,  en<mentro,  manifestación  de 
lo  que  estaba  oculto  6  secreto  ó  era 
desoonooido.  ||  Por  antonomasia,  el 
encuentro,  invención  6  haUasgo  de 
a^una  tierra  ó  país  no  descubierto 
•ó  Ignorado.  ||  £1  territorio,  provincia 
■6  cosa  que  se  ha  reconocido  ó  descu- 
bierto. 

Etimología.  De  descubrir:  catalán, 
descubriment;  francés,  de'oouvréfnetU. 


B«»e«brlr.  Activo.  Manifestar,  ha- 
cer patente  alguna  cosa.  ||  Destapar 
lo  que  está  tapado  ó  cubierto.  ||  Hallar 
lo  que  estaba  ignorado  ó  escondido. 
n  Begiétoar  ó  alcansar  á  ver.jl Venir  en 
conocimiento  de  alguna  cesa  que  se 
ignoraba.  Usase  también  como  reci«- 
prooo. 

EriHOtoeiÁ.  Del  prefijo  negativo  dsi 
y  cubrir:  catalán,  descubrir^  descubrir^ 
se;  provensal,  descobri^;  francés,  détíoíj^ 
vrir;  italiano,  seoprire, 

Beaevelleí.  Masculino.  Exceso  en 
la  estatura,  ele vaetdn 'ó 'altura  con 
que  sobresalen  mucho  entre  todos  sus 
semejantes  un  hombre,  una  montaña 
ó  un  edificio.  U  Metáfora.  Elevación, 
superioridad,  eminencia  en  virtud, 
en  talento  ó  en  ciencia.  |  Altanería» 
altivee,  avili^tee.  >■     * 

]>eacneBte.  Masculino.  Lá  acción 
y  efecto  de  descontar;  |f  Aeba}a,d>m- 
pensación  de  una  parte  de  4a  drárda*  H 
Com^oio.  Negocio  de  lotfbtMioos'y  ca- 
pitalistas, que  Consiste  en  pagar  ó 
realisar  en  numerario  (cobrando  un 
tatito  ñor  ciento,  previamente  estipu- 
lado) letras  ó  pagarés  cuyo  vemei- 
miento  no  ha  llegado  aún,  valores  no 
circulantes  ó  cualquiera  obro  articu- 
lo ó  mercancía.  ||  Llámase  tambiéti 
asi  la  suma  en  tal  concepto  estipu- 
lada. 

ErivoLoelA»  De  des^onfaf;  catalán, 
descompte;  francés,  escomple;  italiaoe, 
sconto.  .  ,        .^n  >      j 

]»eeeiiern«e»%vae.  Masculino.  El 
viento  tfio  y  recio  que  sopla  de  - 1« 
parte  del  Norte. 

:De«eaema»adr«etrée«  Masculino. 
Germania,  Machete  ó  terciado. 

Deeever ne.  Masculino  familiar. 
Desaire  ó  afrenta.  ||  Gemtania.  Lo  que 
se  descubre. 

ErmoLOolA.  T>édíacommñ*  '  -    u 

BeaeoMadamente.  Adverbio  de 
modo<  Oen  descxiido. 

ErmoLoefA.  De  descuidada  r  ^  «q¿Bl- 
jo  adverbial  mente:  catalán^  descmydc^ 
dament.  •    :     .  .     o 

BeeealdadOt  4a*  Adjetivo.  El  omi- 
so, negligente  ó  que  falta  al  omdado 
que  debe  poner  en  las  cosas.  Usase 
también  como  snstantivo.  ^  Bl  que  es 
desalifiado,  el  que  cuida  poco  de  la 
compostura  en  el  traje.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Dbspbbvbnioo. 

EniíOLOOtA.  De  deecuiéami  catalán, 
descuydat,  da» 

DeaeatdanUento.  Masculino  Jinti- 
cuado.  Dbscüido. 

BeBcnldar.  Neutro.  No  cuidar  de 

las  cosas,  ó  no  'poner'Ia  áteneióa^ó  la 

diligencia  necesaria  ó  debida  en  ellas. 

Usase  también  oomo  reciproco.  Í|  Ac- 

I  tivo.  Descargar  á  otro  del  cuidaílo  ú. 
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obligación,  que  debi»  ten^r*  II  P^?®^ 
los  medios  para  q^ae  ftljS^UAO  4«0oaid6 
dé  1  >  que  le  importa^;  oiigañarIe>  dÍB« 
trae'  le,  la  atenoióú,  p«ra.x)«gfffd%ie8* 
prevenido. 

BtimolociLí.  De  dps  privatífo-^jcutv 
dar:  catalán,  d''scuydar^,dm(Hky*U¿8ef 

Pe^ealdo*  Masculino.  Omisión,  n^ 
f^H^t^ncia,  falta  de  cuidad^'*  H  Olvido< 
iuadverten<-ia*  ||r,Ajc(*46Q>i{r%par»JbÉd  ó 
4(*:iatencíóii^que  desdice  4e  Aquel  q«a 
la  ejecuta,  ó  do  a<juel  &  i^uien  ofende 
.  6  perjudica,  jl  Desliz,  fcropjieao  verdón- 
eoso.  1|  Al  dbscuido»  ó  al  obsouido  t 
€0M  caiDADo.  Hodo  fídv^rbM^^ou^f' 
;cnirio  afectado. 

GtimoloqU.  Í)%  descmdar:  catal&A, 
dpnrAitft,  ^  • 

^eác«lt«4o,  da*  Ai^etiro.- lU^fue 
vivt»  sin  pesadumbre^  ni  cuidados. 
.    |>eMcaiar.  Antivo.  Qoitai:  ó  romper 
la  parte  inferior  de  algana  cosa,  como 
eu  el  jarro  el  foud.O'  ó  /lutlo^  .ate.  *  ^  x 

l>e9caiBbrado,  da*  Adjetivo  autí- 
cuudo.  Lo  qiw  es  Uaoo-j  aiu  aamkxr^. 

Descambramlento.  Masculino.  A6- 
oijó»  y efe't'i d« desoumbrar 

Beiscaiiibrar.  ActivQ<  Aplanar,  aUa- 
n»r.  _  ,   '.     .        »' 

T^escmiipltiiilento.  Masculino.  A^- 
cióu  y  efecto  d»  deaesmalir* «       •  . 

Il^eisraiBpIlr.  Activo.  No  cumplir  a|- 
^úrj  deber.  ,- .,    ,<•... 

Oesoara.  FeiQíenina  ayitiouado»  Daa- 
epit>o.  .,..,.» 

DeaenrUr.  Activo,  Destruir  lo  tos- 
tado del  semVlftote. 

]>eiiehaasad4»«  da.  Adjotivd.  Oer* 
nio^a ».  Per  lid  o  ó  descubierto. 

Beaehaponar.  Activo.  Quitar  al  kt- 
bo3  los  cbu popes. 

peade.  Preposición  que  sirve  para 
den*  tar  -prinr ipio  de  tierapo  ó  lugar: 
PA>r  esta  rayón  es. panto 'dtnmuft^os 
modos  adverbiales,  que  ai^nificah 
tiempo  ó  lugar;  como  nmoa  enjfeonaps, 

bBSDB  luÓfíOy  DB80B  aqUÍ>  nBSDB  allí.  II 
pBiPUAs  DB. 

Ktimui.ooIa.  Del  latín  de^fíOHjne:  eé- 
pa¿ol  antiff^o,  Hfsquei  sMáeimayitB,' 
talán,  d'sd'*f  des  q:te;  provenaal,  des, 
de^  que,  deis  'it^e;  franeéa,  (jUi;:  italiano, 
rf'f,  fiaL 

J^e«ideelipteB(«.  Masculino^  Acción 
y  efecto  de  desdecir  ó  desdecirse^  ^| 

^BTRAPrACIÓif*'     *  '     I.    r,i-    '•,!       w     s/ 

i>e«de«lr.  A'^tivo  autioaado.  Dsa- 
laiVTAR.  ¡I  Auticuado.  Negar  la  auten- 
ticidad de  alguna  cosa*  ||, Neutro  me- 
tafórico^ Degenerar.  .al9umi%<eoea*  de 
sil  origren,  educación  ó  clase.  O  MetA^ 
fora.  Ño  eoii venina  no^'^onlormarse 
una  cosa  con  otra.  i¡  Descaecer,  venir 
A  menos.  H  Se  suele  decir  de  los  edifi- 
cios, cuando  van  perdigado  su  uivel.  {^ , 
lUciprooo.  Betractaraa  de-  lo,  dioho^ 


y  decir:  catalán^  dMtí,v>^dmdiré^^Í^fam' 
cé^B^dedirélí  itmlÍAtk0f,  éisdire^   -* 
Deadel.  Contracción  de  de9de-4L'  / 

pego  que  manifiesianalgúft  deBMTlí^ 
despreoio.^  H' Ai^  smurévu^  Miod«>^>  «lAer- 
biai.rA4  l^ea4QÁda,>«ettiiáeMtíA»»iifee- 
tado.  .^    *.,J   /-i- 

.  HhnnotfOüíÁU  I>e\  áá^dehcutz  eaMiAa, 
d^stií^^'  f«oTenfi»r);  d^^df^i^,  da$Amk 
(desden);  portugués,  desdem;  franeé», 
<i«fofa»m.^átaltftnov  tfmtiyiia*foftaiiiw>#  la* 
.tin«  (if>(ltfirfta(to»   ,  '  .;   <     ^  -. 

]>eadende*r,  AdTerbio  de  bBm^sa.y 
tiempo  a«tioaado.  Dl^sde  Mi  6  d Ade 
entenoea*'  .      •  -  ' 

BTucoftodiAh  Det  ^k$sdé  y^nde^^  (A«a- 
aaiiiA.)   .  oic'-i'vtíi.     i^-i'fU 

Deedeautaia*  ;d**  Adietiv<K>  fil  Mta 
ha  perdido,  \oñ^^i^iit^ñ*i\\lMMifieuíbi' 
QQsa  dfi  loe.  amimaleü^^mamifaroa'  i|«e 
carecen  de  dientee  iüctei-roia  y*  A.v«- 
eeSf  también  de  eaulnoe  y<  makorea. 
Usaae' tambión  ccftao  sustantivos^  M  90 
cuUao  pluMrl.  ^tfote^ém  Orden  dereaiMa 
animalee»  y. 

RTfMOi.oa(A*  De  desdemiúr:  oatalto» 
dé^déMtU,  das  francés,  4de»tés  ittíiatt»^ 
sdpfUnto, 

I^eadMOarc  Activo.  (Quitar  é  tf^eiir 
los  dienitee.  üaaee  ^también  eom^  reel- 
proco. 

E>nicoiooáAv  De  des  privaAtTO  j  dets- 
tar:  catalán,  desdentar;  ftrancés,  áddft- 
ter;  italiano,  sdentare,  • 

BeadeAable*  Adjetivo.  Lo  que  da 
digno  de  ser  desdeftado.  «u 

EriMOLOOlA.  De  áesdemr:  fk^MMée,. 
éédaignsLbltt, 

Peadeüad— ea»a»  Adverbio  de  mo» 

do.  DBSDBtOSAMRNTB  4 

'Ei*moLeafA.rDeKitoaeMaQbi'y;eA'B«fljo 
adverbial  ^asenté,  •* 

I»ea4eftad^  da.  (Adjetivo  asrtieaa- 
do.  Dfisntftoso. 

£Tiaioi.ootA.  Del  laiin  dedi§náUm^ 
participio  pasi*vo  de  decfi^^dri.  daadia* 
ñar:  oatalátt,  desdenjfni,  do;  franedü,. 
dé*iaiffné;  italiano,  áhdegn^^, 

l^eadeftador^  nu  Adjetivo.  Que  da»- 
deña,  desestima  ó  desprecia  alfirpna 
oosa4  Usase  también  oomo  eustantíTo» 

ETiMOLoaiA.  De  desdmar:  i^oicéa» 
dédittgnenr» 

l>eedeftaMleiite.  MasculinOi  Ao-^ 
oión  y.  efecto  de  desdeAar^ 

Betfdeftaasa.  Femenino  antíotiado. 
Dsspsiioio. 

OesdeAar.  Activo»  Tratar  eon  da»^ 
don  4  «Iguna  pevtonai-  ^  Beeiproéo* 
Tener  á  menos  el  hacer  ó  decir  algu* 
na  cosa,  jmsgándola  porindecoroaa* 

Etimolooía.  Del  latia  dedignári, 
despreciar;  del  prefijo  negaOrv^det  y 
dignári,  forma  verbal  depooento  de 
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di^u«/diffno: catalán,  de9aenyar;  pro- 
'vensai,  w^deqnar;-  portugués,  diide^ 
nhar;  francés,  dédiUgner;  italiano,  dis* 
degnare, 

Jílea4eft4».  ICasoalino  antlotttclo. 
Bssdén,  menosprooio. 
.  EnifOLOCílA.  t>e  éhsdeñar, 

Beft4eftMiam«iite.^  AdTorbio-dd  mo- 
do. Gon  desdén.  . 

fiAMOLoalA.  Be  de$deñosa>  j  di  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  áedaigneuse" 

-  l^MMleftoso,  0a»  Adjetivo»  Es<mÍTo, 
despegado,  menospreciador.  Usase 
también  oomo  sustantivo.   :      ^ 

Bmioi.o«iA.  Be  ci«»<i«ño;  proveníala 
detdenho9;  portugués,  de»denkOBo;ft%ií-' 
ees,  dédaigYíeiAx;tMi9aíOjdi$degno9B, 

Besdevamamieitta.  Maseulino.  Ao- 
eión  7  efecto  dé  desdevanair.  ' 

Besdevanar.  Activo.  Beshaeer  el 
ovillo  en  0ue  se  habla  devanado  d  re* 
cogido  el  hilo  de  la  madeja. 

Beadleba.  Femenino.  Besgracia, 
infortunio,  infelicidad.  I)  Fobresa  su- 
ma, miseria^  necesidad.  |]  BssnicHAS  t 
CAMiHos  HACBR  AMIGOS.  Kefráu  quo  de- 
nota que  el  correr  la  misma  suerte  en 
las  aorersidadea  produce  la  amistad, 
así  como  el  caminar  juntos.  ||  Pohbb  1 
Ai.«imo  ó  voxBikSB  HBCHO  TOA  nfiéoi- 
OHA«  Frase  familiar  que  se  dice  de  al- 
guno &  quien  han  ensuciado  mucho  la 
ropa,  ó  que  él  mismo  se  la  ha  ensu- 
ciado. 

Etiiíolooía.  Be  des  privativo  y 
didío:  catalán,  desdUxa* 

Beadlekadaaiemte.  Adverbio  de 
modo.  Gon  desdicha. 

Etihoi^oía.  Be  desdichada  y  el  sufi- 
jo adverbial  t>»snt«:  catalán,  desditiea- 
dament. 

Besdlebadlllé,  U%  te,  ta.  Adjeti- 
vo diminutivo  de  desdichado. 

D^adlekada,  da.  Adjetivo.  Besgra- 
oiado,    desafortunado,    infelii;.  ||  Al 

BBSDICHADO,   VOOO   LB  VALS  8BB   K8P0B- 

SABO,  Befrán  ^ue  ensefta  que  ni  el  va- 
lor, ni  el  ménto,  ni  la  prudencia  hu- 
mana bastan  para  contrastar  la  for- 
tuna contraria.  |f  Es  uir  'nasDiOHÁ^o. 
Expresión  con  que  se  da  á  entender 
que  alguno  es  un  cuitado,  sin  mali- 
eia,  pusilánime  y  para  poco. 

EtimolooIa.  Be  desdicha:  catalán, 
éeiditxat^  da.  "  - 

Deadielio,  éhm.  Participio  pasivo 
irregular  de  desdecir  y  desdeeirsM 

EtimolooIa.  Be  desdecir:  catalán^ 
^etdtt; francés,  cMdit. 

I>.e«di]ierada,  da.  Adjetivo.  No 
acaudalado. 

Besdinerar.  Actívo  anticuado. 
Quitar  6  robar  el  dinero. 

Beadablar.  Activo,  Extender  una 
oosa  que  estaba  doblada,  descogerla. 
Tomo  II 


EriMOLoaf  A.  Be  des  privativo  y  do^ 
blar:  catalán,  desdoblegar;  francés,  dé. 
doubler;  italiano,  sdoppiate, 

Beadable.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desdoblar. 

BesrdÓB.  ICasculino  anticuado.  In- 
sulsez, falta  de  gracia. 

EtimolooIa.  Bel  prefijo  negativa 
des  y  don,  gracia. 

Beadaitadasiente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Bústicamente,  grose- 
ramente. 

Etxmolooía.  Be  desdonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Beadomado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. El  que  carece  do  gracia  ó  tino  en 
hacer  ó  decir  alguna  cosa. 

Etimología.  Be  desdén, 

Beadonar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar lo  que  se  había  dado  ó  donado. 

EtimolooIa.  Be  des  privativo  y 
donar, 

Besdaraelóm.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desdorar. 

BaadovadamoBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Gon  desdoro. 

Etimología.  "D^^desdorada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Beadorador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
dora. 

BeadaraMiIeiito.   Masculino.  Bbs- 

DOBAdÓB. 

Besdorante.  Participio  activo  de 
desdorar.  ||  Adjetivo.  Que  desdorá.- 

Beadorar.  Activo.  Quitar  el  oro 
con  que  estaba  dorada  alguna  coáá.  || 
Metáfora.  Beslustrar,  deslucir,  man- 
cillar la  Virtud,  reputación  ó  fama*de 
alguno.  Usase  también  como  reci- 
proco, *  ^ 

Etimología.  Be  des  privativo  y  áó* 
rar:  italiano,  disdorare;  catalán  desdo^ 
rar,  desaurar;  francés,  dédorer, 

BaadopttitdOyd*.  Adjetivo  anticua* 
do.  Bes^avorido  y  mal  despierto. 

Beadaro.  Masculino.  Beslustre^ 
mancilla  en  la  reputación  ó  fama. 

Etimología.  Be  desdoraír:  catalán » 
desdoro, 

BeadotaHaar.  Activo.  For«m6  Qui« 
tar  á  una  finca  el  carácter  de  dotable. 

Beaeable.  Adjetivo.  Lo  que  es  dig- 
no de  ser  deseado. 

Etimología.  I>e¡  deshar:'  catalán, 'd«- 
sitjable. 

Beseablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Gon  deseo.  .      .   *» 

Etimología.  Be  deseable  y  el  sufijo- 
adverbial  mente, 

Beaeadevo,  i^a^  Adjetivo  anticua- 
do. Bbsbablb. 

B^aeaélaiina.  Mia.  Adjetivo  super* 
lativo  de  deseado,  deseada. 

£>nMOLooÍA.  Be  deseado:  catalán» 
áesitjadissim,  a;  latín»  desidprátlsstmus^ 

Beaeadoryra.  Adjetivo.  Que  desea 
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ó  apetece.  Usase  tambiéo  aamo  siks- 
tantivo. 

EriMOLoeiA.  De  desear:  latín,  deside* 
rotor;  francés,  désireur;  italiano,  de9i- 
deratore, 

Beaeaate*  Partioipio  aptivo  anti- 
cuado de  desear.  U  Aojetiyo.  Que  de- 
sea, usase  también  como  sastantivo. 

Etimología.  Del  latín  desiderans^ 
desiderarUis.  participio  de  presente  de 
desideráre:  francés,  désideranl;  italia- 
no, desiderante, 

Desear.  Activo.  Apetecer  alguna 
cosa,  aspirar  é  ella. 

Etimología..  Del  latín  desideráre^ 
compuesto  del  prefijo  intensivo  de  y 
aderare,  forma  verbal  de  sidu^  sidéris, 
constelación,  signo  celeste:  catalán, 
desitjar;  provenzal,  desirar;  francés, 
désirer;  italiano,  desideráre.  desiare. 

]>e«eea¥le.  Adjetivo,  ^lue  puede 
desecarse. 

I>eaeeaeióm.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  desecar. 

Etimología.  De  desecar:  latín,  desic' 
cáttof  catalán^  dessecació;  francés,  dés^ 
siccation;  italiano,  dissiccazione, 

I>eaee»dor,  ra.  Adjetivo.  Que'  dese- 
ca. Usase  también  como  sustantivo^ 

Etimología.  De  desecar:  francés, 
dessiccateur;  italiano,  disseccatore. 

BeaecaMaento.  Masculino.  Dxsbca- 
oióv. 

SnMOLoeíA.  Be  d^^ecacióm  ít^xücá», 
desséchenient. 

I>eaeea]ite«  Participio  activo  de  de- 
secar. II  Adjetivo.  Que  deseca.  Usa^e 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  Itktín  desiccans,  de- 
sicarUis:  catalán,  dessecarU;  francés, 
dessiccant,  desséchant;  italiano,  dissec- 
cante, 

I>eaeear.  Activo.  Secar,  extraer  la 
humedad  de  alguna  cosa.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  inte\xsivo  de 
y  secar:  latín,  desiccáre;  catalán,  des- 
secar;  francés,  desse'eher;  italiano,  dis» 
seceare, 

]>eaecattvo,  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  tiene  la  virtud  ó  propiedad 
do  desecar. 

Etimología.  Del  latín  desiccallvtis: 
<^atalán,  dessecatiu,  va;  francés,  dessic- 
catif;  italiano,  disseccativo, 

Peaecba.  Femenino*  Olvido  volun- 
tario, afectado.  Sólo  se  usa  en  la  fra- 
se HAosB  LA  DESECHA.  |l  Desentenderse 
de  alguna  cosa,  pasarla  por  alto. 

I>eaeelia«lamente.  Adverbio  de 
modo.  Vilmente,  despreciablemente. 

Etimología.  De  desec/mda  j  el  suigo 
adverbial  mente. 

I^aaeeliador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
echa. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 


Etimología.  Del  latín  deiasUr^ .    « • 

Peaeeluualemto.  Masc^iiAo.  J>9f- 
BCBo,  en  su  primera  acepción.  a 

Etimología.  De  desechar:  frnnnQJi, 
déi^emenU         ^      i.í./^-.i.iiv-**!. 

Besecliaato.  Participio  acuvQ  am^ 
desechar.  ||  Adjetivo.  Que  tf nsanhyfci . 
Usase  tambiéOL  como  suftfiíiltijVP*.  «i 

Etimología.  Del  latín  deiettans, 
deiectanUSf  participio  de  presenta  i|e 
delectare,  desechar. 

I>e«eehar. I  Activo,  Sxclu^,  repro- 
bar. II  Menospreciar,  díasestimac,  nH'* 
cer  poco  <^aso  y  aprecio,  U  B.»nyi/¿M%r. 
no  admitir  algún  cargo  o  dignidad.  | 
Expeler,  arrojar.  ||  Deponer,  aparter 
de  sí  algún  pesar,  temor,  sospecha  ó 
mal  pensamiento.  ||  Hablando  dol  vaa- 
tido  ú  otra  cosa  de  uso,  es  dejarla 
para  no  volver  á  servirse  de  ella.  |IXíQ 

QÜB  UHO  DESECHA,   OTfLO   LO   BJffM^A^  M^ 

frán  que  enseña  que  lo  que  para  uiboa 
es  inútil  y  despreciable,  jAra^Qtcoj^^ 
útil  y  apreciable. 

Etimología.  Del  latín  deiectar&, 
arrojar  á  menudo;  frecuentativo  :4e 
deiicSre^  lansar  con  violencia^  oel  pre- 
fijo intensivo  de  y  iacere,  arrojar:  cf^ 
talán,  dQectar;  provenaal,  desgitar^ 
desyictar,  degitar,  dejetar;  francés,  cU-« 
jeter;  iUkliskno.dejectare, 

Beaeelbo.  Masculino.  El  residuo  que 
queda  después  de  haber  escogido  }o 
mejor  y  más  útil  de  alguna  cosa,  y  Ia 
cosa  que,  por  usada  ó  por  cualquiera 
otra  razón^  no  sirve  á  la  persona  para 
quien  se  hizo.  ||  Metáfora.  Desprecio, 
vilipendio. 

Etimología.  De  difsechar. 

BesedilteaMe.  Adjetivo.  Que  piie- 
de  ser  desedificado. 

PesedifleaetÓB.  Femenino.  La  ac- 
ción de  destruir  y  arruinar  algojua 
fábrica.  Metafóricamente  se  toma  por 
mal  ejemplo. 

Etimoloc^a.  De  la  preposición  t^es 
y  el  nombre  edificación. 

Desedllleadar,  ra.  Adjetivo*  Q9.e 
desedifica.  Usase  también  como  soa* 
tantivo. 

Desediflear.  Activo.  Destruir,  de- 
rribar algún  edificio  ó  fábrica.  Met«« 
fóricamente  vale  dar  mal  ejemplo, 
causar  ruina  espiritual. 

Etimología.  De  la  preposición  des  y 
el  verbo  edificar, 

Beae^nlaa.  Adjetivo  anticuado.  Di- 
soluta, ramera. 

Etimología.  De  deseguir. 

Deseirntr.  Active  anticuado.  Se- 
guir la  parcialidad  de  alguna  pez* 
sona. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  seguir, 

Peselladitra.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  desellar. 


ActÍTo.  Quitar  q1  séUq  á 
~ls8  eartaff,  fardos  ú  otras  cósala. 

ETiHOLO«f  A.  De  de  privativo  y  sellar: 
fratioés,  desceller, 

BeaeMbalad^r,  m.  Adjetivo.  Ope 
-desembala.  Usase  tambidn'  como  stls- 
tantiyo. 

BeseflibalaJ«.  M^sotdiiid.  La  ao- 
oión  de  desembalar. 

Em^OLoaíA.  Be  desembalar:  catalán, 
desembalatqe;  francés,  áésembaüage. 

B  e  «e  mírala  Mi  en  t«.  Mascmibo. 
Dbsxmbalajb. 

]>es«Mbalar.  Activo.  ]>e8enfárdar, 
deshacer  los  fardos,  quitar  el  aforro 
'^  cubierta  á  las  mercaderías  ó  efectos 
-que  vienen  con  ella. 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  em- 
btrlar:  catalán,  desembalar;  francés, 
déseptbaUer;  italiano,  bañare, 

Beneinbaldoaar.  Activo.  Quitar  las 
baldosas. 

l>«flieMballestar.  Neutro.  En  la  vo- 
latería se  dice  cuando  el  halcón  re- 
montado se  dispone  á  bajar. 

Beaembanaatar.  Activo.  Sacar  de 
la  banasta  lo  que  estaba  en  ella.  (|  BC e- 
ifáfora.  Hablar  mucho,  sin  reparo  ni 
concierto.  ||  Frase  metafórica.  Desnu- 
dar ó  desenvainar  la  espada  ú  otra 
arma.  ||  Beclproco  familiar.  Salirsft  ó 
tsoltarse  el  animal  que  estaba  suieto 
ó  encerrado  en  alguna  parte.  ||  Salir 
de  un  carruaje. 

Besembaraaadavtemte.  Adverbio 
de  modo.  Sin  embarazo. 

EtihologIa.  De  desembarazada  y  el 
^sufijo  adverbial  mente:  catalán,  deS' 
•embara^adament,  desembrassadam.ent. 

Beseflibaraxado,  da.  Adjetivo.  Des- 

f'cjado,  libre,  y  que  nojse  embarace 
ácilmente. 

Etimología.  De  desembarazar:  cata- 
lán, desembarassat,  da;  francés,  debar- 
raséy  desembarrase, 

BeaembaraxaaUeiito.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desembarazar. 

Beaembarasar.  Activo.  Quitar  el 
impedimento  que  se  opone  á  alguna 
cosa,  dejarla  libre  y  expedita.  Usase 
también  como  recíproco.  ||  Evacuar, 
desocupar.  ||  Beclproco  metafórico. 
Apartar  ó  separar  uno  de  si  lo  que  le 
estorba  ó  incomoda  para  conseguir 
algún  fin. 

Etimología.  De  de*  privativo  y  en*- 
harazar:  catalán,  desembrassar,  desem- 
barassar,  desemharassarse;  francés,  dé' 
barraser,  desembarraser, 

Besembaraxo.  Masculino.  Despejo^ 
desenfado. 

Etimología.  De  desembarazar:  cata- 
lán, desembarás;  francés,  débarras, 

BesembareaelÓB.  Femenino  anti- 
-ouado.  Dbsbmbabco.  Q  Anticuado.  Dbs- 

BMBABCADBBO. 
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Besenbareadera.  Masculino.  El 
lugar  destinado,  ó  que,  se  elige  para 
desembarcar. 

Etimología.  De  desembarcar:  cata- 
lán, desembarcadero,  desembarcador, 

Besembairear*  Activo.  Sacar  de  las 
naves  y  poner  en  tierra  lo  embarca- 
do. (I  Neutro.  Salir  las  personas  de  la 
embarcación,  y  saltar  en  tierra  ó  á 
tierra.  ITsase  también  como  recípro- 
co. II  Terminar  una  escalera  en  la  me- 
seta en  donde  está  la  entrada  de  una 
habitación,  jj  Metáfora.  Salir  del  co- 
che ú  otro  carruaje,  jj  Metafórico  fa- 
miliar. Hablando  de  las  mujeres  em- 
barazadas, parlr« 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  embarcar:  c6,tñ,lÁn^desembarcar;  fran- 
cés, d^arquer,  disembarquer;  italiano, 
sbarcare, 

B^aesibÉnreo.  Masculino.  El  acto  de 
desembarcar  las  personas.  j|  En  las  es** 
caleras,  la  mesa  ó  descanso  en  donde 
está  la  entrada  de  una  habitación. 

Etimología.  De  desembarcar:  cata- 
lán, desemharchf  desembarcament;  fran- 
cés, débarquement ,  désembarquem^nt; 
italiano,  sbarco. 

BesembariradaMieiite.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Libremente,  sin  im- 
pedimento. 

Etimología.  De  desembargada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Beaembaripader.  Masculino.  Ma- 
gistrado supremo  y  del  Consejo  Üfil 
Bey  en  Portugal. 

BMfembaryant®.  Participio  activo 
de  desembargar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
embarga. 

Beaembarirar.  Activo.  Quitar  el 
impedimento  ó  embarazo.  ||  f*brense. 
Alzar  el  embargo  ó  secuestro.  ||  Anti- 
cuado. Evacuar  y  desembarázala  el 
vientre.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  em- 
bargar:  catalán,  desembarcar. 

Besembaripo.  Masculino.  Forense. 
El  acto  de  levantar  el  embargo.  |¡  En 
e^  Consejo  de  Hacienda,  la  carta  de 
libramiento  que  se  solía  dar  por  cier- 
to número  de  años,  para  que  se  paga- 
sen los  réditos  de  un  juro,  entre  tan- 
to que  se  despachaba  privilegio  en 
forma. 

Etimología.  De  desembargar*:  fran- 
cés, desembargo,  tomado  de  nuestro 
romance. 

Besembar^ne.  Mascnlino.  El  ac^o 
y  efecto  de  desembarcar  las  personas, 
géneros,  etc. 

Beae«ibarraBBÍemto.  Masculino. 
Dbsbmbabbo. 

Besembarramear.  Activo  y  neutro. 
Marina,  Sacar  á  flote  una  embarcaciótL 
varada. 


Tai 
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quitar  el  bairo  deAlgnna  ooaa.  Usase 
también  como  reciproco.       ' 

I>eseBib«»r«v  Maseuliho.  ▲oei<yil  y 
efecto  de  desembarrar. 

]>es«niba«taHitentou  Mascniitío. 
Dbsembastb. 

BeaemlMute»*  AcdivOé  Dav^  al  Xie- 
rro  la  fóiana  oenT^nieiite,  trabaján- 
dole coa  las  limas  mayores  después  de 
frío.  . 

HVnicoLoaiA.  De  deibasían  catalán^ 
desenibastctr^  quitar  las  bastas. 

Heaembaate.  Masoulino.  Acción  ó 
efecto  de  dasembaetar. 

BesembaBlmatlentOw.  Ma  son  lino. 
Acción  ó  efecto  de  desembaular. 

]>eseHBlMUilar.  Aottro*  Sacar  lo  que 
está  en  baúl.  |}  Metáfora.  Sacar  algu» 
gnna  cosa  que  estaba  g^iardada  en 
caja,  talepTO  ú  otra  cosa.  {|  Metafórico 
y  xanoiliar.  Besaho^rse,  comunican' 
do  á  otro  lo  que  se  tiene  encerrado  en 
el  pecho  y  da  pena. 

I>esenibebeeer0e.  Beclproco»  Re- 
cobrarse de  la  suspensión  y  embargo 
de  los  sentidos. 

Peaembebecimievto.  Mascnüno. 
Aceión  6  efecto  de  desedibebeoerse; 

I>eaembcleaarae.  Beciproco.  Salir 
alguno  del  embelesamiento. 

JI«96BibeUeeev*  Activo^  Quitar  el 
embellecimiento.  |j  Afbab.  Usase  tam^ 
bien  como  reciproco. 

ihsiíOLOOÍA,  De  des  privativo  y  e»u- 
beUeeer:  francés,  dásemheUir, 

"DemtmibeU^eimí/^mÉo.  Masettlhlo. 
Acción  y  efecto  da  desembellecer  ó 
deaembellecerse* 

Etimología.  De  desembeUecm*:  fr%n- 
céftf  désentbéiUssefnetH, 

Beaemblttiitadot  da.  Adjetivo.  La 
persona  que  tiene  demudado  el  sem- 
tOa^fite.  . 

l>«aeniblA]ite.  Adjetivo  anticuado. 

PBSmMXJASTB. 

l»iwi<BiiiblaMaa»  Femenino  anticuan- 
do. Debumxsasuza»   , 

]>aaefli1ii»oader#b  Masculino.  La 
abertura  ó  estrecho  por  donde  se  sale 
de  un  punto  á  otro,  como  calle,  ca* 
xnáno^  «tc«^t  J)bbbh^oab1ova.  #  Bocti  ó 
abertura  por  IdóndC' desagua  en  el 
mar  nntio,  canal^  etov^'t.i  'it^ 
.  <  J>eaeBilRé<»fliimé  Femenino.  Das* 
BMBQtíAiMno.;  II  J}i.  paraje  por  donde  un 
do  «desagita  ^m^otoo^;  en-^el  mar,  ó  en 
Im-lagoi  '-•''  'A  :..  '»  i-  " ■'.  ;  *  '•- 
; ,  EBiMjn.o«llAwBé  daséfti&ecotv^cátalán, 
desemB^bmdaarmdvejuté^f  déboueüement^ 
déhouquenient.  -     ' 

■  B^mmw^ínmn^.  ^  Neotto*  íSalirv.coÉio 
pw  algn^Ai.bpQa  ó^.estcscho;  ||  Entrar, 
desaguar  los  ríos  en  otros,  en  la  onar 

H  JEi«ucotéQ«^  Au.  Del  pr^o  negativo  de* 


y  eníbacan  catalán,' ^9«mMw»Vft9n- 
cés,  débotuAer^'  debóuijuül\^ "  ■  •  ^  i  ^ 

Iieaaaib«jtt4air«;  F¿ménÍBO;«  I^o- 
vincial  Murcia.  La  mujer  que  qfuita^ 
de  las  bojab  loe  cap^)0B^*9iiéida^'>n 

]»eaembejtt4e>r,  MU  Masculina  y  ^^ 
menino.  El  ó  la  que  deserabojai  •     -'' 

Bes«mbQ£|aír.  Acti^/  QaüarlwB^a- 
pullos  de  seda  dé  Iw  hojas. '       .  -  >^  ^ 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  efm^ 
&o/an'^ catalán,  d^^t&tftáf^tn*' »•«  •  -^<» 

Deaettbataar.  Activo*  Sacaf  lo  ^e 
está  en  la  bolsa;  ||  iMté¿foT%,  Pa^a^^ 
entregar  alguna  cantidad  do^ne#o. 

STmoLooiA.  Del  pr«íljo  negativo  des^ 
y  embolsar:  catalán,  desenibossar,  de»* 
entbotooacd^ ,  deseñümtwúxxiff  ^1rteué¡^a^ 
debourset. 

Beaembolso.  Masculino  metafóri- 
co. La  entrej^a  de  alguna^  porción  íie- 
dinero  efectivo  y  de*  contaao.^     -    " 

ETiwoLoaíA.  Do  des0n9%¡(»tietít:t9,UMn^ 
desembols;  francés,  debaurSj  d4bóisní€^ 
numt, 

Beffembaait^  Masculino.  Daent^o- 

CAUEHO. 

Dee«Btbarira«]Mir.'<4AQiÍT0/^kE<»Ai'  6^ 

librar  á  alguno  de  la  borrachera  ó  em^ 
briaguez.  usase  también  como  reef* 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  «n»- 
dorrerch^Br:  catalán)  desemborraUoar^ 

Desemborramlento.  Masculinc^ 
Acción  de  desemborrar. '  •  -   •>  »    '*• 

Desemborrar.  Activo.  Quitar  la^ 
borra  á  la  seda,  lana,  al^dón,  etc.  ^ 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  em^ 
borrar:  ixñncés,  debo uírrsi^  » 

BeaeMboseable;  Adjetivo.  Susoep- 
tibie  de  ser  desemboscado, 

Beaeaibos^adii.  Femenino*  Aecidn 
de  desemboscar.  H  Momento  en  qae«l 
venado  deja  el  bosque  y  sale  al  u&»o^ 
y  el  toque  de  trompeta  que  con  ea^» 
ob.jeto  se  da. 

l^eaesÉb^aca^iurtu  Femenino.  Das* 
emboscada. 

I^eaentbaaeaatlaaWy:  Ma^cviiil  o. 
DbsbmboScada.  .    í 

]>esemboaear*  Adtivo.  Hacer  aalir- 
la  caza  del  bosque.  |1  Milicia.  Desalo* 
jar  al  enemigo  de  unacmboeoada.Uéa- 
se  también  como  reciproco^ 

Etimología.  De^éek  "prfvátÉvtr  y  tan- 
boscar:  catalán,  dessntbaseati  déSémbt»^ 
earh&.  .\«    .^..   . 

I>«aanibaiar.  Activo' jnetafóHco. 
Hacer  que  lo  que  «stába. embotado 
deje  de  estarlo:  cóme^^tmrias^vafi  eS 
entendimiento.  Usase  tambiéá  oonso^re* 
oípioco.       '  •     » 

Besesaboaar.  Activo.  Quitar  A  al^ 
gimo  bí  eiáhoBÓ  Ueaeo<iMMén*e<ttiO' 
recí^oco^        ■     .  •    j.      , 

JEmMOLDOÍA«  De  dés  privati-^ó  y  em^- 
bozar:  catalán ,  <iese»tbxiMar. ' 
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•qiiitarBe  ó  quitíap^el  emb«SíOi«  o 

^«pi^lH»^.      .       u    ..  .      ,;  -Tí  V.   i    •       . 

Algnna.doa^j.  '     •   .    . 

,  PiMijHAlMnM^.  Aetiyo  ^kqtúniídoi  <Di- 
6KHIHAB.  Üta86.<  también'  coida  recdi^ 

4^«ieftí.oaKf  quitar  la  JvMveíaoUstte 
^iMñbiU^  Cierne  ícaollprQeo.  '     '      ^  - 
,  J&EilcobOoU»  Der  4e«í  príTttiivo  y  em^ 
brfiveeer:  oataláía-aaiiíruo,  dMémbta- 

Il<ui«9ftbraveelMiieB*o.  Maaculmo* 

El  acto  de  amansarse,  domestiearM  ^ 
qiáHr  la  br*Yeza«  . '      ..«^t'xi.f- ^ « ««« 

^E7UKOLO«i4^  Pe  desembravecer:  cata- 
lán antiguo,  iiegembravinierU^ 

J^nwwohmmupé  Activa.  Quitar  ó 
sacar  del  braco  algu&a  cosa.  i|  Arrojar 
•ó  despedir  alguna  arma  ú  otra  cosa 
con  la  mayor  vÍQletio¿aíi9r»iitMrBa4el 
brazo. 

I>««OBibit»aiSKa  A  okiw  o  4*  Quitars  la 
exnbriagne&  Usase  tambiéoi  como  re- 
cimrooo. 

EriMOLoaÍA.  De  des  privativo  y  em» 
briagar:  catalán,  desetnbríA^;  fran- 
cés, désenivrer;  italiano,  dieüíbriarsh, 
feádtivo.  .  >  .:,-•'  »a 

Desembridamlento*  Masculino. 
JLccióm  de  desembridar.  •  *  ■. 

EtimolooIa.  Pe  desembridar: fran* 
-cóe,  débridement;  italiano,  lo  sArif iéofe. 

Desembridar.  Activo.  Quitar  la 
^brida  á  una  cabal lerisu  \\  Goráav  cier- 
tas partes  que  sirven  de  obstáculo  en 
los  bordes  de  una  llaga.  j|  Daeatan  el 
cable  con  que  se  ha  atado  una  piedra^ 
asi  que  ésta  ha  Uegado  á  lo  alto  de  la 
oantera* 

Etimología.  Pe  des  privativo  y  em* 
bridar:  francés,  dákiñster;  iteJÜMOo^  ^rú 
gliare, 

Be0«mbroU*#«yf.sa«*  Masculino  y 
femenino.  La  persona  que  dosembro- 
lla».  11  Adjetivo.  Propio  f^arai-deseon- 
brolÜM*. 

Etimolooía.  Pe  desembrolktr:  fran- 
cés, débrouiUeur. 

Besembvollar.  Activo  familiar. 
Desenredar,  aclarar. 

Etimolooía.  Pe  des  privativo  y  ent- 
"broüar:  catalán.  de9«»9tjr«ilttrp<^aa0és, 
.débrouiüer;  italiano,  sbroáliare, 

l^esembrollo»  Masculino.  Acción 
de  desembrollar* 

Etimología.  Pe  desembrollar:  fran* 
•oes,  débrouiUement. 

HMSOMibaeluir*  Activo.  Echar  ó  ex- 
peler las  aves  lo  que  tienen  en  el  bu- 
ohe.  II  Metáfora.  Decir  todo  cuanto  se 
.«abe  y  se  tenia  callado. 


']>«fléi<kcJablo.  Adje¡bívoi«^iéiouiilo, 
BBSSMBJAmB»  U  ABtieoado.  Fuerte, 
grande,  furioso,  terrible. 
^  ]^a»em^|id>laaieÉfte&iAétierbiojde 
modo  anticuado.  Oonf  desemejania. 

BrlMoaoofi^.  DaiKtecmc»f«M0  y  el  in- 
fijo adverbial  mente, 

VeaeaMjado^  ém^  Aditivo antiota- 
do.  P(feren«e,  tMverso.  |  Antioúado. 
Disformo,  fiero,  terribie,  espantoso. 

I>e8emcjante.  Adjetivo.  Diferente, 
lo.quB  no  se  parece*  hi  so  asemeja  á 
otra  cosa  de  su  oilpeoie. 

BtimoIiOOía.  Pe  «C^6m«f«r^>«ataMn, 
dessemblant;  francés,  xUesentbUxble,  cus» 
semblante  itálisito,  déeehmÜéy^ákki^P' 
gliante. 

PeBeatcilantoaneÉite**  i  ▲d^isrbio'  «de 
modo.  Con  deaemoÁaiiia. 

EtimolooIa.  Po  desem^nte  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  di»' 
semblaMementi  italiano,  «Ü^óm^HOfit^ 
menSeé. 

l^eaemcjanaa.  Femenino.  Piferen* 
cia,  diversidad^  .  -t»»*    •  •* 

Etxiiq£ooía.  De  éeseméjar:  catalán, 
dessemblansa ;  francés,  diesemblaneé) 
itaJiano,  íñssisniéLiámUL*  •  <  < 

]>eaeMa^ár«  Neutro.  No  parecerse 
á  otra  cosa  de  su  ^  especie^ '«iNferén- 
ciarse  de  ella.  ||  Activo.  Pesfigurav) 
mudar  de  figura.  ||  AntiotiacfouPis^ftA- 

■AS. 

Etimología.  Peí  prefijo  negativo  des 
y  semejar:  catalán^  dessemblar:  irÁri' 
cés,  dissemUer;  ií%Ahtkru>i  dissimigHare, 

Bea^B^toeas.  •  A  otdv^o: » €»ear ' « las 
mercaderías  do  laé  pacas  en  (^ue  vau» 
il  Eecíproco.  Aplacarse,  mitigaree, 
desenojarse. 

Etimología.  Pe  des  privativo  y  «m^ 
pacar:  otktalka^^-desentpifem'i   •  •  ^   "  >  *  J 

Desempaebavw  Activo*  Quitar  el 
empacho  ó  asiento  del  estómago,  ü-sai* 
semas  oomiiinmeute  oomio* reefprdto. 
II  Anticuado.  Pkspachar.H  Beoiprooó 
metafórico.  Pesembaimaataev  perdUr 
el  empacho  ó  encogimiento. 

Etimolooía.. Pe  itari^vsvafttvo'yt^- 
pachar:  catalán,  desenvpaiixar,  desem* 
patxarse.  ♦ 

Boaompadio.  Maseulino  metafóri^ 
co.  Pesahogo,' desenfado. 

Deaempalagav4'  Activo,  Quitar  el 
hastío  que  se  ha  tenido  téf  éa^  «onidi  ó 
bebida,  desppiés  de  hkber  catado  ett*> 
paUgado  ó  sin  granas  de  0091er  ó  be* 
ber.  Usase  también  como  recíproco*  H 
Pesembaraaar  el  moüuo  del  agua  es« 
taneada  y  detenida,  que  imptdool  mó* 
vimiento  del  rodezno. 

EnMOLoaíA.  De  cCes  pvivatvvoyi*»}- 
palapmr:  catalán,  desempaüegarse^  re*' 
flozívo. 

Peaempaftar.  Activo.  Quitar  las 
envolturas  con  que  oetán  vestidos  loa 
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niftos.  Usase  también  como  reciproco. 
ll  Limpiar  el  cristal  A  cualquiera  otra 
cosa  lustrosa  que  estaba  empañada, 

I»esempapelar.  Activo.  Quitar  4 
alguna  cosa  el  papel  en  q^ue  estaba 
envuelta,  ó  4  una  habitación  el  que 
revestía  y  adornaba  sus  paredes. 

Etimología.  De  des  privativo  y  em- 
papelar: catal&n,  desenipaperar, 

Besempaque.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desempacar. 

Desempaquetar.  Activo.  Desenvol* 
ver  lo  que  estaba  en  uno  ó  m4s  pa- 
quetes. 

ETiMOLoaíA,  Del  prefijo  negativo  des 
y  empaquetar:  OAttA.é,nf  desempaquetar; 
francés,  dépaqueter;  italiano,  spacchet- 
tare, 

Desesaparcjaflilente.  Masculino. 
Acción  de  desempa;rejar.  |I  Anticuado. 
Matrimonio  desigual. 

Desemparejar.  Activo.  Desigualar 
lo  que  estaba  ó  iba  igual  y  parejo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  emparejar:  francés,  depareiller, 

Desemparentado,  da.  Adjetivg.  El 
que  no  tiene  parientes . 

Desen^parentar.  Neutro.  Quedaras 
sin  parientes. 

Deaemparvar.  Activo.  Becoger  la 
parva,  formando  montón. 

Deaempastelar.  Activo.  Distribuir 

Eastel  en  una  imprenta.  |[  Metáfora, 
lesembrollar,  desenredar. 

I^esempatar.  Activo.  Quitar  la 
iffualdad  y  empate  que  había  entre 
algunas  cosas;  y  así  se  dice:  dbsbmpa- 
TAB  los  votos,  cuando  habi0ndo  que- 
dado divididos  en  partes  iguales  en 
primera  votación,  se  desigualan  en 
segunda^  ó  haciendo  uso  del  voto  x>b 
CALIDAD  el  que  preside,  si  lo  tiene. 

Etimología.  De  4^8  privativo  y  emr 
potar:  catal&n,  desempatar  ^  desempetar, 

DesempedriUler.  Masculino.  El  que 
desempiedra. 

Desempedrar.  Activó!  Desencajar 
y  arrancar  las^  pi^fi^^d^  un  empe- 
orado. 

ETIMOLOGÍA.  De  des  privativo  y  em^ 
pedrar:  catalán,  désemperrar^  ñrancés, 
épji^rrer;  italianOt  spietraret  spelrare, 

Desempeipar.  Aptivo.  Quitar  el  ba- 
ño de  pez  á  alguna  tinaja,  pellejo  ú 
t^tracosa.       .^,    . 

Etimología.  De  o^s  privativo  y  am- 
p^gfiMr:  catalán,  d^cmpeyar. 

Ilieaem^ellamiente.  Masculino  an- 
ticuado. DaSBMPBftO. 

EriMoiipGíA.  De  dj^^f^ifieñar :  qsJítk-' 
lán,  desempenyamenL 

Desenipeftar.  Activo.  Sacar  lo  que 
estaba  eñ  poder  de  otro,  en  prenda  y 
por  seguridad  de  alguna  deuda  ó 
préstamo,  pagando  la  cantidad  en 
^ue  estaba  empeñado.  ||  Libertar  á  al- 


guno de  los  empeños  ó  deudas  que 
tenía  contraídas.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Cumplir,  hacer  aquello  4 
que  está  uno  obligado.  1|  Sacar  &  otro 
airoso  del  empeño  ó  lance  en  que  se 
hallaba  constituido.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Becí^roco.  Bn  h^ 
fiesta  real  de  toros,  se  dice  cuando  el 
caballero  en  plaza  tiene  algún  azar  al 
hacer  la  'suerte  al  toro  (como  sacarle 
de  la  mano  el  rejón,  atrepellarle  el 
chulo,  caérsele  el  sombrero  ó  llevarle 
alguna  prenda),  y  se  satisface  echan- 
do pie  á  tierra  ó  hiriendo  al  toro  con 
la  espada. 

Etimología.  De  des  privativo  y  em-- 
penar:  catalán,  desempenfjar  y  desem- 
penyorar,  * 

Desempefto. Masculino.  BecoVro 
de  la  alhaja,  pagando  la  cantidad  en 
que  estaba  empeñada.  f)Oumplimieikto 
de  la  obligación,  palabra  ñ  oferta,  g 
Primor,  esmero  ó  complemento  de- 
grandeza y  magnificencia  de  alguna 
cosa.  H  El  acto  de  desempeñarse  ó  aa- 
tisfacerse  el  caballero  en  plaza.  ]|  Me- 
táfora. Prueba  ó  confirmación  ae  al- 
guna narración  ó  discurso. 

Etimología.  De  desempeñar:  cata- 
lán, desempenyo. 

Desempeorarse.  Becíproco.  For- 
talecerse, recuperarse. 

Desemperesar.  Neutro.  Deseohar 
y  sacudir  la  pereza,  ó  inclinación  4- 
no  hacer  cosa  alguna.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  «n^ 
perezar:  catal&n,  desemperesar,  cf^^em- 
peresirse. 

Desempernar.  Activo.  Marina,  Sa- 
car fuera  los  pernos  con  que  están 
sujetas  las  piezas  de  construcción. 

Desemptolar.  Activo.  Quitar  la  pi* 
huela  á  los  halcones. 

Etimología.  De  des  privativo  y  «tii- 
piolar:  catalán,  desempiuíar, 

Desestplomadnra.  Femenino.  Ao- 
oión  de  desemplomar. 

Desemplomar.  Activo,  Quitar  el 
plomo  con  que  se  chapea  alguna  cosa. 

Desempobreeer.  Activo.  Sacar  de 
pobreza. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cm- 
pobrecér:  catalán,  desempobrir, 

Desempobreeiatlaato.  Mssoolino» 
Acción  de  desempobrecer. 

l^esempolvadora.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  desempolvar  ó  desem^ 
polvarse. 

Deseittpelvar.  Activo.  Quitar  el  pol- 
vo á  ftlguna  cosa,  usase  también  corno- 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  emr- 
polvár:  francés,  épousseter;  italiano,. 
spazzolare. 

DeaempolToradnra.  FeniMiino.  La. 
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acción  y  efecto  de  sacudir  el  polvo. 

I>e8empolvorar.  Activo.  Bxsbmpol- 
YAB.  Usase  también  como  reciproco. 

]>eseBipoBS€JUur.  Activo.  libertar 
¿  alguno  del  daño  causado  por  la  pon- 
aoña,  ó  quitar  á  alguna  cosa  la  pon- 
zoña ó  sus  calidades  ponzoñosas. 

Etimología..  De  des  privativo  y  em- 
ponzoñar; francés,  désempoisonner^ 

I>eaempotrar.  Activo.  Quitar  la  f¿* 
brica  con  que  se  asegura  ó  empotra 
alguna  cosa,  ó  sacarla  del  lugar  ó  si- 
tio en  que  estaba  sujeta  ^  asegurada. 

EtimolooÍa.  De  des  privativo  y  em* 
potrar:  catal&n,  desempotrar, 

JDeaempnljrftdar».  Femenino.  Ac- 
ción de  dosempulgar  la  ballesta. 

I>e«eittpalarar.  Activo.  Quitar  la 
cuerda  de  las  empulgueras. 

desenalbardar.  Activo.  Q,uitar  la 
albarda,  desaparejar  las  bestias. 

Desenamorar.  Activo.  Hacer  per- 
'  der  el  amor  que  se  tiene  ¿  alguna  per- 
sona ó  cosa^  ó  deponer  el  afecto  que 
se  le  tenia.  Usase  más  comúnmente 
oomo  reciproco. 

Etdcolouía.  De  des  privativo  y  e/ki- 
morar:  catalán,  desenamorar;  francés, 
disenatnoure^*,  désamouracher ;  italia- 
no, snamorare. 

I>eaetta9tar.  Activo.  Quitar  el  man^ 
go  ó  asta  á  alguna  arma  6  bierro. 

Deaeneabalgado,  4i^.  Adjetivo  an- 
ticuado. Desmontado. 

I>efleneabalgar«  Activo.  Muida, 
Desmontar  los  cañones  de  artillería. 

Etimología.  De  descabalgar, 

Deseneabestradnra.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  desencabestrar. 

Etimología.  De  desencabestrar:  cata- 
lán, desencabestradura. 

I^csencab entrar.  Activo.  Sacar  la 
mano  y  el  pie  de  la  beatia  que  ae  ka 
enredado  en  el  tíabeatro. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pn^ 
cabestrar:  catalán ,  düsencübestrar;  ita- 
lianOf  súupñíitrúréíj  desenfrenarse. 

]>eiHen«adeiiaiiilKiito.  Masculino. 
Acción  y  afecto  Aíí  desencadenar  ó 
dos(?iicaoen&Tae  p 

I>«»encadeDar.  Activo.  Quitar  la 
cadena  al  que  está  con  ella  amarrá- 
do«  II  Metáfora^  Bomper  ó  definnir  el 
vínculo  de  las  P08»s  inmateriales^  usa- 
se también  como  reciproco,^ 

Etimología.  Da  r/í\?  privativo  y  íí^mc»- 
de7\ar;  catalán,  dtuenmdm\ar¡  franoéa, 
désimfhaínerf  se  desenchainer;  itaHane>, 
scaientíTí^j  seatenarsL 

BeseneiÜA^o,  da*,  Adjetivo.  Tiraa- 
tornado.  ||  Alterado  én  gran  manera, 
hablando  del  semblantCi  de  \oÉ  ojos, 
etcétera. 

Etimología.  De  desencajar:  catalán, 
desencaioMt,  da, 

HeseaeiÚAdiira*  Femenino.  La  par- 


te ó  sitio  que  queda  sin  unióU}  cuan- 
do se  quita  la  trabazón  ó  enca;ie. 

Besencalamlenta.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desunir  y  desenca- 
jar una  cosa  de  su  lugar. 

Etimología.  De  desencajar:  catalán, 
desencaixatf  desencaixament. 

I>esenea|ar.  Activo.  Sacar  de  su 
lugar  alguna  cosa,  desunirla  de  aquel 
encaje  ó  trabazón  que  tenía  con  otra. 
Usase  también  como  recíproco.  H  Be- 
ciproco.  Desfigurarse,  descomponerse 
el  semblante  por  enfermedad  ó  por 
accidente  repentino. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
cajar:  catalán,  desencaixar, 

'l»eseneiü«*  Masculino.  Dksshcaja- 

MIBKTO. 

I>esenaaJonar.  Activo.  Sacar  lo 
que  está  dentro  del  cajón. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en^ 
cajonar:  catalán,  desencaixonar. 

Desenealabrinar.  Activo.  Quitar 
el  aturdimiento  y  encalabrinamiento 
de  cabeza  que  alguno  tenía.  Usase 
también  como  recíproco. 

Besenealear.  Activo.  Aflojar  lo 
que  estaba,  apretado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cal' 
car:  francés,  déoalquer. 

I>eseneallamlenta.  Masculino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  desencallar. 

Desencallar.  Activo.  Sacar  lá  em- 
barcación del  paraje  donde  encalló. 
Usase  también  como  neutro  y  recí- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
cáUar:  catalán,  desencallar. 

Deaeneamable.  A^etivo.  Que  pue- 
de levantarse  con  fá<^idad,  hablando 
de  la  liebre. 

Deseneamar.  Activo.  Sacar  á  la 
liebre  de  su  cama. 

Peaeneaminar.  Activo.  Dksoami- 
HAR,  en  la  acepción  de  hacer  pejfder 
el  camino  ó  faltar  á  su  obligaciiSn. 

I>eBeneanonlaar.    Activo.   Désoa- 

KORIZAB.  .        <■.  -   ".I 

Beaeneantador,  ra.  Maáctdino  y 
femenino.  La  persona  que  deienoan- 
tá.  II  Adjetivo.  Que  tiene  virtud  de 
desencantar. 

Etimología.  De  desencantar:  cata- 
lán, deserhcantador^  aj  fraircé^,  *díí«tfn- 
chanteñr,dé8enchanteresse. 

Deaeneaatamieuto.  Mas6ul|no. 

DSSBHCAITTO. 

Etimología.  De  desencanto:  catalán^ 
desencantameiit;  fté/tíéíHj  ái^enéfihnte* 
f}ient.  *' 

l>efl«neantar.  Activo.  Dershacer  el 
encanto.  Usase  co^o  reciproco. 

Etimología.  De  des  j{)WV««Vc>'  y  en- 
cantar: catalán,  desencantar;  ffanóéa, 
désenchanter;  italiano,  diseoíMare,  ais- 
incantare. 
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vinoial  Aragón.  L»  acoión  y  efecto 
de  de^eneantarar.    f.  .¿f::t.i  •«  .'    -    * 

I>eeeBea]it»rar.  Activo.  Saear  del 
-  cántaro  el  nombre  ó  nombres  metidos 
en  él  iMara  algann  elección  por  in- 
saculación ó  por  suerte.  Dieese  tamr 
bien  de  los  que  son  sacados  deLeánt»^ 
ro  por  algún  impedimento^  que  los 
inhabilita  para  el  ejercicio  del  em<^ 
pleo  de  cuya  elección  se  trata,  ó  por 
algún  privilegio  que  les  exime  4e 
servirlo. 

I^esejMABte.  Masculino.  £1  acto  de 
desencantar,  ó  sacar  á  otro  ó  salir 
uno  mismo  del  enoanto.        •    > 

Etimología.  De  de$enoantar:  itaUa* 
no,  dÍ9incatesimo. 

]»e«en«»plllar.  Activo.  Marina*  Za- 
far lo  que  está  encapillado  ó  engaña 
chado. 

B«0e«eapetodiuea»  Femenil».  L» 
acción  ó  efecto  de  desencapotar  y 
desencapotarse. 

ErmoLoeiA.  De  desencapoUtr:  cata- 
lán, desencapotament. 

]>«0eBeapotaré  Activo^  Quitar  á 
alguno  el  capote.  ||  Equitación.  Hacer 
levantar  la  cabesa  al  caballo  qne  tie- 
ne por  costumbre  traerla  baja.  ||  Me- 
tafórico familiar.  Descubrir^  mani^ 
f estar.  ||  Beoiproco  metafórico.  Tra- 
tándose del  cielOy  del- korÍÉontet  etc., 
despejarse ,  alternase.  ||  Desemejarse, 
deponer  el  ceño. 

Étsmoíobía.  De  des  privativo  j  en- 
capotar:  catalán,  desencapotar^  aeeen- 
capotarte.  ,  ..    .  ,,.     ,, 

I>eeeAe^jrieliar»  Activo.  Desim- 
presionar, disuadir  á  otro  de  algún 
error,  tema  ó  capricho^  usase  más  co- 
múnmente como  reoipreco. 

EmiUQSiOmiAé'D^des  privativo  y  en^ 
caprichar:.  catalán,  deseneapritocar. 

I>aa0]ieap«ekar.  Neutro.  Dbscafb- 

BUZAR. 

ErmoLoafA.  I>^.deg  privativo  y  en- 
capujar:  c»tB,líaifdetencaputoear;  fran- 
cés, désencapuchonner* 

IhbiuBméBxeéímmlentULí  f  /MasonliiKX  * 
Acción  y  efecto  de  desencarcelar. 

P  •ntmmmrt  elagé  A^t¿n>i^  Saoar 
la  cáreeiy^dBr^libertad  al  que  estaba 
presó.'  '.  .'«tM-iiíiiiif. i)f.7-'.  ■-  ■' 

Petteneajrieeev.  Activo.  Bajar  de 
precio  •  y  estámaoión  algún  género 
vendible.  Usase"  también  oomp  neutro 
y  ree^proeo^' .-< .'^  •  :í  r    ', . . t ■ 

PeaaáieaireeiaÉtemtew.  Masculino. 
Aceiómd^déMBoareoert   i  A.^  ' 

Desenearirar.  Activo  atatíeicada. 
DseaiSBoaa. '  ^'*     <  /^  . « l»  .o l»  n  á a-^  n  *•  r>  • " 

Pese*eanMur«  Actd^bu<  Jíon^eKa. 
Quitar  el  cebo  de  las  reses  muertas  4' 


los  pettosepara  me  no^  seéneávnioen.  hconarse« 
II  Metáfora.  Perder  la  afición  A  algu^ 


na  cosa^'  désprendearseTdié  iAa«0s»8«^ : 
también  como  recíproco*'    -  -  ^  O   f-m^.-n 

ÉTiMOLoeiAv-De  oer  prívatri^a^léfi^  •' 
carnar:  catalán,  dMemwmatC  deraur^-^i 
nar.'  •.'  >'  >'    -  í.-  *   «n^^-.i*^  6  < 

PeaeneaMutava.  Femoni»é  anti^  t 
cnado.  Ds^BraA^rADVbA^  ;    >t -q  f*--    xí- 

JÍ>eseneMÑarw  Acttvlé    MmÉÁcmméoM 

DS8SHCAJAB«    -•-  ."-.'''t    .-í        ,1      - 

PeaenaaatiBr.  Activo.  BbSoíotüls»  *«i 
£tihoi«ociía.  De  descantar:  joaiadál^    .' 

desencastar,  •:      ....  ..j,)'.  . 

]>eseacaaiIllaB.  Actívd.  Bohartdeiíg 

castillo  ó  lugar  foerte  la^eo^o-  ^p^é 

10  defendía.  II  Metáfora.   P^n^ieikr/^ 
manifestar,  aclararlo  oe«M9Di».'*n.fM')«» 

Peaeiteenayar.  Activo;  SeOércM. 
cieñe.  Ij  Quitar   el  cáene^^^fi^iinEUsa^K 
cosa.  II  Metáfora«,SsJoar  <á  alguno jdei^- 
cenagal  del  vicio. 

Beaemeentrar.'  Aotivo  '«ntédoacéakO 
Sacar  alguna  cosa  de  su  eentrOk^  • 

Deaeneeparsak  Beei^oco^.Msrina.  . 
Deshacerse  la  vuelta  .queitliasdado^''- 
cable  en  el  cepo  del  ancla.  •«    ^ 

ETiMOiioatA.  De  des  piávmtíÍ9ú>Simefm.^  * 

Deaeneerrar.  Activo.  Sacar  del  en^ 
cierro,  franquear  la  salid»  4tecqua<'i 
estaba  encerrado.  ||  Abrir  lo  quédate*   > 
ba  cerrado.  H  Metáfora.  >  Dese^brír, 
manifestar  lo  que  estaba  eseondido,  - 
oculto  ó  ignorado. 

BeaeiKetiKter«  Activ«.r^^Qultatoilast' 
cintas  con  que  estaba  atada  ó  «dor- 
nada  alguna  cosa.        -    «  •  ^  r.  i»  •.  t  a  ••  ►-.  •  *  f 

l^eaeiiclavar.  Activo.  DssoLAVAm^l     - 
Metáfora.  Sacar  á  alguno  con  violen- 
cia del  sitio  en  que  está. 

Etimolooía.  De  des  privativo  ^  «»♦ 
clavar:  francés,  désenebuei^;  láabaoo^^i 
schiodare»  -i 

BeseBolavllar.  Activo.  Quitar  laa 
clavijas;  como:  DBSBNCLAVUAaelarpa» 

11  Desasir,  desencajar,  apartalP.^ '.    tv-.  -i 
l^esemclavo.  Masculino*  La  acción 

y  efecto  de  desenclavar. 

^Besesteoser.  Activo.  S!zteadliv'«s^«^ 
tirar  y  dilatar  lo  que  estaba  doblado^ 
arrollado  ó  encogido.  H  Beiáproao^ 
Esparcirse,  perder  el  enoo|jtlniecito%<  t 

EnHOLOoiA.  De  des  privativavy  f^ft^r  i 
deif  coger:  catalán,  desewcvígírs&y  tfesdMCu*»^) 
girse.  l  -    ■ 

Beaeaeai^mtemtai  Matfedtiaa^aia^  t 
tafórico.    Desembarazo,    desenfado, 
despe;^.    ;  ••i«titf*.'*-*^« 

Beaeuolar.  i  Activo.  Despsiga^  lo  •  •. 
que  estaba  pegado  con  cola,  usase ^  - 
también  comoreciproco.  ^  *•  1  u-i'í'*r'.  )-■%*• 

Bi^eocolsrtiÉlar.  ActiTOA- Aaaoi-*    - 
gtiaralque  está  encolerÍBado^  Usase - 
también  óomo  reciproco*    i  v      r  . 

0eee»eoiiamieB«ttk  MaaoulinoA  «Iko^ 
eión  y  efecto  de  desenconaré  desen*: 


.  rtMÍ  nití,  V  t"*!!,»»    i<f 


Beseneemar.  Activo*  Mitigar><teM!» 
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miento,  usase  también  oomo-  reci^ro« 
oo.  ^|3ifl¡ta£6jriojQ;  Deaáhogav  el  iinimo 
«noQnMoiU  ^Loderarye^rre9ir  eleneo^ 
no  ó  enojo.  Usase  también  como  reoi- 
prooOé  41  fieei|nroco.i  Haoeve»  e«av»' 
nna  cosa  perdiendo  la  aep6ve«k 

PeÉ—cenifc  Matcnlina.i4A«eién'j> 
efecto  de  desenconar  ó  desenconarse. 

]>ea*B0oréa«.  Activo.  tOmtor  *]m» 
cnerdas  á*  un  instrumento.  Dlcese  eo- 
múnmente  de  los  de  música. 

]>e*eiieMc€elaiv.  Aotivov  Qastarilor 
coréeles  &  imacosa  Atada  ó  snjeta 
con  ellos. 

]>eaemeo>i^Mr«  Aetiro.  Bndereear 
lo  qoe  está  encorrado  ótoreidoi*     >- 

BeseMC«a<levM«r.  Activo.  Dibsoüa- 
DBRMAii^  Usase  también  eomo  reci- 
proco. 

I^emtatá%é  Adverbio  destiempo «ntir 
cnado.  Db8dshi>s. 

ExiMOLoaíA.  De  dee^  desde^  v  ende, 

DeseiulemoMiar.  Activo.  Lansar 
los  demonios.    * 

I^esendtabUurw  Activo.  Dbssbdbmo- 

SIAB.  '  -  . 

BeaentflMM».'  Activo  metafórico. 
Abatir  j  ajarla  vanidad  y  altanería 
del  qnet  por  ser  ó  oreerie  superior  á 
ios  denráa,  se  haoe  intratable  6  inac- 
cesible. 

BeaeiKftiti  adátente^  Adverbio  de 
modo.  Con  desenfado. 

Besentedaderas.  Femenino  plnral 
familiar.  Beenrso  i>ara  salir  de  i^|*n- 
ñas  dáfionltades  ó  libertarse  de  algu- 
na opresión.  Usase  comúnmente  con 
el  verbo  Uner^ 

Peaeaflidada»  da*  Adjetivo.  Des- 
embarazado, libre^  despejado.  O  Tra- 
tándose de  nn  sitio  «ó  lagar):  aacho^- 
espacioso,  capas. 
*  Beaeníladar.  Activo.  Desenojar, 
quitar  el  enfado.  Usase  también  eomo 
reciproco. 

Beaenfiído.  Masculino.  Desahogo, 
despejo  y  desembaraso.  ||  Diversión  ó 
desahogo  del  ánimo. 

Pe— «íkldarw  Aotivo*  Bajar  el  en- 
faldo» Usase  también  como  reoiprooo. 

B^aenflurdar.  Activo.  Abrir.y  des- 
atar los  fardos. 

PeseBAurttelsaé;  Aetíivo^  IhHBioPABp- 

DAR. 

BeaeBfllar.  Activo.  Milicia,  IHh 
ner  la  tropa  4  éubierta  dei.£kiieg)ade' 
flaneo. 

Beaenflratlar*  Neutrón-Dejar  de  ser 
fraile^  e^culariearito.  HaMetafórioo  <y 
famiHar,  Salir  tmaperBOBade'lai>prev 
sión  y  sujeción  en  qoeústaba^  H  yaeat 
de  ocopaotonea  yvnegooíoapor  '^~^~ 
tiempo. 

PeaenfiroBaeié A.  Femenino  anti< 
cuado. DBsmpixHo.  v..  .-n^ 


Adverbio  de 
modo.  Con  desenfreno.' 
Pesenfiremamlente.   Masculino* 

ETmoLooíA.  De  desenfrttw:  catalán^ 
de$e7ifrenament;  foaneés,  effrénemerU; 
itaf liano,  sfrenamento* 

PeaeAftoenar.  Activo.  Quitar  el  fres- 
no á  lascaballerias.  H  Beol proco.  Dea- 
mandarse,  entregarse  desordenada- 
mente á  los  vicios  y  maldades.  |t  Enfu- 
recerse, salir  de  tino» 

liTiMOLoaí  ▲.  De  des  privativo  y  enfre- 
nar: catalán,  desenfrenar,  desenfrenar»^ 
se;  italiano,  sfrenarSf  sfrenarsi, 

Peaenftreno.  Masculino.  La  ac* 
ción  y  efecto  de  desenfrenarse.  ||  de 
viBNTRK.  Flujo  precipitado  del  viente. 

Etimología.  De  d^en/'fistiarreatalán^ ' 
desenfré,  desenfreno;  italiano,  sfrena- 
tezzaj  sfrenataggine, 

BeaenAuídar.  Aetwo.  Sacar  ó  qui-* 
tar  lo  que  estaba  metido  en  la  funda. 

l^eaenAureeer.  Activo.  Hacer  de- 
poner el  furor.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etikclooía.  De  des  privativo  y  enfu^ ' 
reoer:  catalán,  desenfurismcLr. 

Pcaengalanar.  Activo.  Quitar  las 
galas.  Usase  también  como  reciproco. 

Desengalgav.  Activo.  Marina.  Qui- 
tar las  galgas  de  las  anclas. 

Peaenyaneliadar,  ra.  Adietiv^o. 
Que  desengancha.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

ETIM01.00ÍA.  De  desenganchar:  cata- 
lán, desenganxador, 

]>eseiiganeliaaiieiito.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desengan^av.     '  '^ 

Etimolooía.  De  desen^^i^char:  cata- 
lán* desengaifwadiira. 

PesengABehar.   Activo.    Soltar  i  • 
desprender  alguna  cosa  que  está  en- 
ganchada. II  Quitar  de  un  carruaje  las 
caballerias  del  ^ro.  Caassi  también*) 
como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  Jenl^^ 
gandtar:  catalán,  desenganxar,  desén^ 
ganxarse. 

BesengaBelie^>  MaSeoiino.  ^  Aecíé»! ) 
de  desenganchar.  i  ' 

BeBenyaftable.  Adjeti>^o.  Susoepti^í 
ble  de  desengoznar  y  eet  dériengaflado»    *". 

Beaengaftadameiite.  Adverbio  de 
modo.  Claramente,  sin  reo^xxíni  «»45 

fafi.o.  |[  Metáfota.  .iMalsMmentey  con; 
edaHño  y  pooo  aoierIxK  y  «si  se  4íeb,r^ 
del  que  ha  ejecutado  mal  alguna  oosa?  i  f 
bien  nBSxne  AÜD  Asumi  áeiha  faeoik«¿  ^  < « 

Btimolooía.  Dhidesengamaddj  el  su*    ^ 
ñio  AávarbiíBibvnenie,  k    . «j « íai i>  . .i •  i ».  < <i 

Besengaftado^  da.  Adjetivx»  ineta^>  > 

mlgán<ffói^ioo   y^  familMÜx   DesprecÁabto<-ya 

malo^  ^.         u  ■  ■  '.    -r.j  o ^ }  >  \t   it.Mp 

BtimolooIa*  De  dtfienpañar;  oataitoi 
^desfingúm/yat^ dm,    .  .:    .  ,.    .  ..  ^      .«i 
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I^w^etk^flJkmá^rf  wm»  Adjetivo.  Que 
desengaña.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimolooía.  De  desengañar:  oatal&n, 
detenganyador,  a, 

]>eseiiirAftamiemtQ.  Masculino  an- 
ticuado. DiscnoaDo. 

I>e»eB0»ftAr.  Activo.  Hacer  cono- 
cer el  engaño,  advertir  el  error,  ha- 
blar sin  rebozo.  Usase  tapobióa  oomo 
reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  enga' 
ñar:  oatal&n^  desenganyar,  desenga- 
nyarse. 

Pegengatlttfcdor»  ra.  Adjetivo.  Que 
desengañifa. 

Pe»e«gafliftMf«  Activo,  DKSsasAfti- 

ULB. 

Desencaftilar*  Aotivo.  Desasir, 
apartar  ai  aue  tiene  agarrado  ¿  otro 
de  los  gañiles. 

I>e»eMfrafto.  Masculino.  Gonoci- 
miento  de  la  verdad  con  que  se  sale 
del  engaño  ó  error  en  que  se  estaba.  || 
Glaridad  que  se  dice  ¿  otro  echándole 
alguna  falta  en  cara.  ||  Plural.  Las 
lecciones  recibidas  por  una  amarga 
experiencia. 

£Ti¥OLoaiA.  De  desengañar:  catalán, 
desengany, 

BesenflrarsAntar.  Activo.  Marina, 

DBSaAROAlITBAR. 

Peaeniparralkdor,  r».  Adjetivo. 
Que  desengarrafa.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

BeaencMnrAAtf*  Activo.  Despren- 
der y  soltar  lo  que  está  asido  con  los 
dedos  oncorvadoa  y  en  forma  y  figura 
de  garra. 

I>efle]iirarsa4or,  ra.  Adjetivo.  Que 
desengarza.  Usas^  ti^nbión  oomo  sus- 
tantivo. 

Deaeityarsar.  Activo.  Deshacer  0I 
engarce,  desprender  lo  que  está  en- 
garzado y  unido. 

Besenjpa^tadQTy  ra«  Adjetivo».  Que 
desengasta.  tJsase  iambién  como  sus- 
tantivo. 

Besenipastan  Activo.  Sacar  del  en- 
gaste loque  está  engastado. 

Besenipaiieliar.  Activo.   Dbsala- 

BBAB. 

^eaeairoipa4#V9  b^  A^etivo.  Que 
desengo^a.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

|le0easM«Miirap.F.em*¥4uo.X4k  ac- 
ción y  efecto  de  desengomar. 

ETUfo^eÍA..Pe  fi^enaomor*  francés, 
dégomage, 

Peaepgi^fliaf.  Activo t  PiBsooicAB. 

^  BTI1COI.O0ÍA.  pe  des  privativo  y  engih 
mor:  francés,  d^/omn\^K  .. 

I^esea^oBiiar.  Activo.  DbsooziulB. 
Usase  también  como  reciproco. 

Beaemflrraaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desengrasa.  Usase  también  como  sus- 


tantivo. II  Masculino.  Especie  da  ba- 
tán en  que  se  tuerce  la  lana  impreg- 
nada de  agua  de  jabón  antes  do  same- 
terla  á  la  carda. 

Etimología.  De  desengrasar:  cata- 
lán, desengreixador,  a;  francés,  d^ais^ 
seur, 

Beaeairraaaaileaia.  Maa&ultno» 
Acción  y  resultado  de  desengrasar. 

Etimología.  De  desengrasar:  cata- 
lán, desengreixamerU;  ¿nances,  dégrais^ 
sage,  degraissenient, 

Beseairrasa»*  Aotivo.  Qwitar  la^ 
grasa  á  alguna  cosa.  U  Neutro  fiami- 
Bar.  Enflaquecer.  t 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
grasar:  catalán,  desengreifsar;  francés» 
dégraisser;  italiano,  dígrassare* 

i>esearr*«*^l^r,  ra.  Adjetivo^rQue 
desengrosa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. I 

I^esenrr^^sar.  Activo.  Adelgasar, 
enflaquecer  alguna  cosa. 

ETmoLOGfA.  De  des  pvéí^tí.vo'y  en^ 
grosar:  catalán,  deseúgruixar ,  deaen^ 
gruiair;  frskneéB,  degroesk*;  italiano, 
sgrossare» 

Penaairra^ador,  va*  Adjetivc^Que- 
desengruda.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I^esasiffvadaatfeate.  Masoulino.  El 
acto  de  desengrudar  alguna  cosa. 

Etimología.  De  desengrmdop:  isata- 
lán,  desengrutació, 

BeaeBivrater.  Activo.  Qviiar  «1  en- 
grudo. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
grudar: oatalán,  desengrtUar, 

Besea^raesar*  Activo.  Disminuir 
el  grueso.  Usase  tamlÁte  oomo  recí- 
proco. 

BessBluulaialeBita.  Masouliao  an- 
ticuado. DsSBNFADOk 

Beseakadar.  Activo  anticuado. 

guitar  el  fastidio  de  alguna  oosa.  | 
eciproco  anticuado.  DBSBiiFADAmsB. 

Desenbastiar»  Activo  anticuado» 
Quitar  el  hastío. 

Beseabebrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desenhebra.  Usase  también  oomo  sus- 
tantivo. 

BeaeMbebrar.  Activo»  Sacar  la  he» 
bra  de  la  aguja. 

BeaeabeelilBaB.  Aetúro  anticoado. 
Dbshbohiiab. 

Besenhetrable.  Adjetivo  anticiia- 
do  que  se  aplicaba  al  cabello  que  se 
podía  desenredar. 

Beaesbetrader,  ra»  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  desenhetra.  Usábase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Beseabetramleate.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  de  desenhetrar. 

Desenbetrar.  Activo  anticuado^ 
Desenredar  ó  desenmarañar  el  ca- 
bello. 


Ifrtr.  (AüAl&BltlA.) 

l^enealMMMA^Mr,  va.  Masénlino  y 
fomexiiaai  13  «^ue  deaenhoraa; 

l^MMKkomair.  Activo.  Sacar  del 
]borito  oaalqtiiera  cosa'  que  se  habla 
introducido  en  él  para  cocerse. 

BesenJabeffaiP.Activo.lftiHtia.  Za^ 
Hx  6  desenredar  el  cable  enjabegado 
en  el  fondo. 

I>eB«M|»«iNidar,  rtt.  Maeetümo  y  fe- 
menino. El  ó  la  qne  desenjaesa. 

IleaetOaesanae]i«#^^aBmiHno*  Ac- 
ción de  desenjaesar. 

I^eseBjaesar.  ActíTO.  (Quitar  los 
jaeces  al  caballo. 

I>««e]|Jalma4or,  mí«  Adj€rtivo.  Que 
desenjalma. 

]>e«eiiJ»tniA]r.  Activo.  Quitar  las 
enjalmas  ¿  las  bestias. 

BeseiOaalador,  ra.  Adjetivo.  Qne 
desenjaula.  Usase  tao&bidft  como  sus- 
tantivo. 

HeseiUsnlar.  Activo.  Sacar  de  la 
jaula. 

I»e«e«je«tt«a4«r9  wm.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  desenjecuta. 

TífemmmS^éumtíté  Aisüyro.  JP&tméé.  Li- 
bertar ¿  al^tmo  de  la  ejeeuoión  á  que 
estaba  sujeto. 

BnMOLO«FlA.  De  tiss  privativo  y  eje- 
euíar:  catalán,  desexeoutar, 

BeAenlaWnar.  Activo.  DsBvsbABO- 

VAB.  *• 

l>aa«»laee.  Masetdinoi  fin*  los  dra- 
mas y  poemas  épicos,  dbskhbbdo. 

Etimolooía.  De  desenkuat:  eatal&n, 
desefUás;  ftrancés ,  désefUaoemeM, 

]>e(seiila4Hl»a4«r,  vaw  Adjetivo. 
Que  desenladrilla,  usase  también  co- 
mo sustantivo. 

]^a0«nlaariniMil«irt«.  Masoñiino. 
Acción  de  desenladrillar  y  su  resul- 
tado. 

]»«aeiaaitrlUar.  Activo.  Quitar'  ó 
arrancar  los  ladrillos  del  suelo,  usase 
también  como  recipfDóoj 

l^eaeKlaatrar.  Activo.  Dssf AirraAB. 

i>n]foi.o«iA.  De  détfdsfnin  catalán, 
áesenlila%trar, 

I>e«eBlaaader,  ra.  Adjetivo.  Que 
detenlasa  6  es  propio  ^ara  ello.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Bea^ntaMiaileüC*^  MasotúhkO.  Ac- 
ción y  efecto  de  desenlasar  y  desenla» 
sarse.  • "  **' 

Btxmolooía.  De  d^efü&aar:  oaitalAn, 
desenUassament, 

B«a«m]aBar.  AcChw.'  D0S«t«h*  los 
lasos,  desasir  y  soltar  lo  que  está  ata- 
do con  ellos.  H'Metáfora.  Separar;  dis- 
tinguir, a^Ai^ar,  deehaoer  ms  dftcul- 
tades.  Úsase  tamHén  como  reetproco. 

BriMOLoaíA.  De  ciar  ^i¥á«ivo  y  enr 
icuor;  catalán.  ciesenMaMdr;  flt«neé0, 
dé»enlíacer¡  italiano,  slacdare.  '•  i 
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1le0e«llir*d«^*  i'i^  Adjetivo.  Que 
desenHga. 

Deseallgar.  Activo.  Quitar  la  ligSr 
que  tiene  alguna  cosa. 

Beaenledar.  Activo.  Quitar  el  lo- 
do. Usase  también  como  reciproco. 

Deeeitlosador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desenlosa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

DesenloMir.  Activo.  Deshacer  et 
enlosado  levantando  las  losas. 

Etiholooí  A.  De  des  privativo  y  erüo» 
Mr:  catalán,  desenUosar. 

Deaenlustrador,  ra.  Adjetivo.  Quo 
desenlustra.  Uftase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>«aeiKlastrar.  Activo  -anticuado. 

DXSLÜSTRAB. 

I^esentatador,  ra.  Adjcrtivo.*  Que 
desenluta  ó  es  propio  |>aTa  ello.  Usase 
también  como  sustantivo. 

OeaeaUítar.  Activo.  Quitar,  dejar 
el  luto  que  se  traía  ó  que  habla  en  lae 
casas ,  coches,  etc.  Usase  también  co- 
mo neutro -y  recíproco. 

EmfOLOof A.  De  de$  privativo  y  erdu" 
iar:  catalán,  dÉsendolar. 

I^eseitauíraftadorf  ra.  Adjetivo. 
Que  desenmarafta  ó  es  projno  par» 
desenmarañar.  Usase  también  coma 
sustantivo. 

BesenBiaraftar.  Activo.  Desenre- 
dar, deshat^er  el  enredo  ó  maraüa.  If 
Metáfora.  Poner  en  claro  alrana  cosa 
que  estaba  oscura  y  enredada. 

EnM^LoaíA.  De  def  privativo  y  en^ 
marañar:  catalán,  des&nmaranmr. 

l^eaeimasearadaaiemte.  Adverbio 
de  modo.  Públicamente  y  con. des- 
caro. ^ ' 

Beflienntaiie«raM,  da.  Adjetivo. 
Que  no  tiene  máscara.  Usase  también 
como  sustantivo.'     i      '         '    •  -• 

Etimología,  jyedesenwtasearar:  fran- 
cés, démasqué. 

Vesemnaaéá^aK  Aiótívo.'  Qttféar  á^ 
alguno  la  máscara  ó  carátula.'R  Metá- 
fora. Hacer  notoria  su  hipocresíá^Usa- 
se  también  como  recí^Ofeé.'    '  " ' 

ETiMotooíA.  De  des  privativo  y*  «n* 
mascarar:  frB,tité9,*  dmásijiü^,  se  dé» 
masquer.  ,  ,   ' 

9eseiiiiio]ie«etfó^,'*Mi:3jiia)éVivo. 
Que  es  propio  Ó  sirve  para  desenmo- 
hecer. 

»efléiimeke«é)f^'AotiVd:  ütlftlpiar^ 
quitar  el  moho. 

Bé«eii]iio1ieef«ifettto« "  MstMUlino. 
Acción  de. desenmohecer. 

yfemenino.  El  ó  la  que  desenitiórdasa. 

BeaeiuBOimaiiar.  Activo.  Quitar  li^ 
mordasa.  w.im::..^  •    'J  , 

I>eaettMiiideeer«  Neutro.  Libertar* 
se  del  impedübento  natulrltr  qOé^lepia^ 
alguno  para  hablar.  Usase  tUulMa 
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como  activo.  ||Mei&lora#.',Boinp^  el 
«ilenoio  que  se  habla  gusurcLado  m«olu> 
tiempo»  ,on  i.ínt  ^  Mi 

Beseiuniideeedor,  ra.  ^4i  dtÍTO> 
Que  desenmudeoft.  Úsate  ^tasAoión  Ao- 
mo  sustantivo.  ^ 

^  ]^eat»i^ador,rarAdjaAiiM)KQna4»8- 
«noja*  Usase  taml»iénooimo6ti$taxith(o.. 

Beaanijar*  Aotivo.  Aplacar,  sosa?^ 
avr  y  hacer  perder  el  enoJOdéiíBJgwio. 
¡(Beeiprooo  inetafórioo^  JBspareir  al 
¿nimo.  .  .  ■    )  L 

EsiiioiiOaiÁ.  Be  des  priyatlvo  j  «n«- 
jar:  francés,  d¿9ewnuyer\ . 

Beaenojo.  Masculino*  DeposicióA 
•delenojOk .,,.,i.  ,-»(í 

Etimología.  Be  desewfjar:  fruAcés,' 

Besenojosoy  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
as  bastante  para  paitan  ottak^av  «ao- 
jo 6  fastidio.  • 

Besenqnletar.  Activo   anticuado. 

iN^tTiETAB.* 

I>aaeiuraaoBada9  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  carece  de  rasón. 

.  EviMoiKMtiA.  B0-(íe9eiaKa9O«»ar»'''Oaila- 
ián^  desenrahondt^  i(». 

l^eaanraaonadar,  ra#  Adjetivo.  Que 
desenrazona.  Usase  también  como  sus- 
tantivo.   •  ..»     '-..f.    .<.    u-.-  ,'í 

Besenraaaiuur.  Neutro*  Biscurrir 
sinrazón.  .    i.u  ,  -  .    a 

Baaettredalila.  Acb'etivo,  Suscepti- 
l^le^eser  desenredado.  / 

Besa^redadDv,  ara.  Adjetivo.  Que 
desenreda.  Usase  también  como, sus- 
tantivo* 

B^eAeairedamieíaa.  Hasculinow  Ac- 
ción de  desenredar  y  su  efecto.,  ||  Bbs- 

BNBBpO. 

Etimolooííu  Be  desenredara  oatal&a^ 
de$enred<MnenL  . ;  .  »  .  - .    .    o 

J^eaenredar*  Activo*  Beshacer  el 
ensedclt  Metáfora.  Pon^  en  orden  y 
sin  confusión  algunas  cosas  que  esta- 
ban dersordenadasi^^  BaoípxM)co.  Saiir 
de  alguna  di&cultaa^  empeño  ó  lance* 

EvukOLoolA.  Bo  <ie«  priv|.tivo  y  enre^ 
dar:  GhtñÜikn,, desenredar^  desenf^edarse^ 

BanaMvedo.  MascuUoOkiEi  Actode 
desenredar.  ||  Ea  el  drama  ó  poema 
épioe  es  la  salida  ó  solución  de  los 
peligros  y  dificultades  que  constitu*- 
yeaial  lenredo  y  qu^iin9edian.al4&n 
de  la  acción.  r 

EfffMOcoaiA.  Be  desefi0te4ani  aataláUi 
desettredo, 

.  Baaenriaar.t  Activo*  Beshacec  k>8 
Tizos*  Usase  también  como  reciproco. 
,  Haaaiuroaar*  A oUv o.  Precipitar 
4Bsda^uiia  roca*  |!  Marina»  Besenredar 
la  red  de  las  rocas  cuando  se  engan- 
cha en  ellas.   . 

EriMOLoaíA.  Be  desj  r4Hsa:  francés, 
dérútker,  déroquer^üi^lisai^fkf^diraecare, 
limpiar  el  oro  de  la  parte  roqueña. 


'EciMOtooáA^Deijé^airivativd-^  i 

llar:  catalán,  desenroUlsn\L'sio^  .-¡x  >in 

Aragón*'  Quitar  la  aduana;  da  .idL^ita» 

JSruco&oaiAt  Dñ4es  pñr^^lár^w^m^KQ^ 
nar^:  eatalib  fdeeénvmhmti  1 1  o  ^  n  ^  m^  o 

D^amuirftiMiiiaearw '  AotitBO^  iitiiteflR 
la  ronquera.  ta-í^ul  trs 

B«ilioa«oU. .  Btf  dea^tfi^atiar»  y  €»»- 
ronqy,eeert,XiS^UkUn,Tdesem'oiKpdr^ u i    <>; 

AasaitraaciMr^  A]c  t  i  Tov^lEndar^dHir* 
lo  que  estaba  enroscado.  ^i  . 

J^aaenaaMmar.  ActíMiKfMiitíBr. 
Quitar  las  sábahas,*  d^E«ia«lkMi.itt¡t 
qaa-Hs  tenia*        ^  .     i  -ai.^^ 

]>aaetMaaav.  Activo.  Sacas  dt 
tro  de  un> saco.  ^i  >a:i 

£yi;iicoi{oatA\  Be  dás  privativo  y  i 
car:  catal&n,  desensacof^^         .^  o    >  r  j  i; 

j^aai&aamMadiorf  MWm  i  Aid¿  a4¿  «o. 
Que  desensambla* :  >.    .  .   -J 

JD^asaiuiaiaiaadiiiN^  IV^aaBSAa^?  Ae» 
ción  de  desensamblar  y  su  reaultftd0». 

iÍTSi40LoaiA*  I>e*  desÁisaiMm^érwm' 
céS)  désaesemUage,  déBossemblemenU 

Peaeitaatal^lar.  Activo*  SejMdEar-la 
que  Ast4íeAsamblado. 

Etimología.  Be  des  privativo  y^eit* 
sa'»iblar:.^BSbncéB,de8assemíAern      .    -^' 

Haaanaaftai*.  Activo*  Quitar  al  eAo* 

Í'o,  hacer  deponer  la  seAa.  Daaaa'tsm- 
»ién  como  recíproco.  .        j 

Bafeanaastav.  Activo.  Beshacaria 
sarta,  desprender  y  soltar,  lo  eníarte- 
do.  Usase  también  como  reciproao. 

OaseiM^av.  Activo.  Quitar  -el 
'  sebo.  Se  usa  principalmente  entoe  IfM 
que  oomarcian  eni  maohioa  de  aatalo 
cuando  se  les  quita  en  vivo.  ||  Nautaro 
metafórico.  Variar  de  ocupación  ó 
ejerciiQio  para  haoer>sié«ilevadeBa«eI 
trabajo.  ||  Met&fora.  Quitar  al  sabor 
da  ^la.  grosura  que  se^  acaba  de  aomer 
tomando  alguna  aceituna,  fruta. A 
otra  oo$a  semejante».  ^     -         .-     i 

BesenaaftajAiaatow  Masculino  aiis 
tiouadO'  Falta  de  enseñanza,  igtto- 
rancia. 

Baacnmaftaiiaa.  Femenino*  Aoetén 
y  «f eeto  de  desenseñac.  ||  Falta  de  en^ 
señansa* 

I>e»aiuielMw.  Activo*  Hacer  olvidar 
&  alguno  lo  <}ue  antes  se  le  habla  en- 
señando para  instruirle  con  propiedad 
y  acierto. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  ens^n 
ñor:  catalán,  des^nasayar;  .fraasés, 
!  désenseigner. 

BeaoBalUav.  Activo*  Quitar  la  siUa 
al  caballo  ú  otra  cabaUeria.  Usasa 
también  como  reciproco* 

Etiko^ooía.  Be  des  privativo  y  swk 
llar:  catalán,  des^nsmar;  francas,  cUi* 
sder;  italiano,  diséUare, 
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Hinyfotrbia  á al|i:imo.  Usase  tattbién 
oomo  reciproco. 

SnwofioéiA.  De  de$  vrtfM.ro  y  dvilo- 
h»bec&r:^t9M,n^  de»ettmperbir¿e, 

I^e«ens«rdecer.  Neutro.  Perder  hk 
«orderd^lt  Activo.  Quitar  la  sordei'a. 

DesensortljMlVy  úm.  Adjetivo  q«ie 
00  á<pHe&  al  hiiesa^^«e^  «etA  -fuertf  fie 
su  lugar. 

99»eammwt3i¡mr.  AéÜTO.  DeshaciBr 
lo  que^  wtíít  ensortiiado;  d  Quitar  la» 
Knrt^jM«  ITsase  tanífoiéa '  eenso»  -réeí- 
proco. 

J^ésaü^Meor.  Actirv«r.  ád^anoar  ^s 
tftbhM  del  lagar  donde. estaba»  oler 
vadas,  ó  deshacer  el  tablado.  ||  Metá- 
fora. Deseofltifto&er.  álte<>ar-0l  orden 
ó  composición  de  alguna  cosa,  ü  De»- 
h^eer,'  desconcertar  algún  negocSo, 
trato  ó  amistad. 

]»e««ntallMi(»v.  Activo.  MarMa, 
Desamarrar  el  cable  del  ancla. 

BeMwtaiíiliil  MU*;  Activo:  Quitar  el 
cieno  <)ue  cubre  alguna  coea. 

9«ae«iMiderse.  Becí  proco.  Fingir 
que  no  9e  entiende  alguna  cosa,  afeo« 
tar  ignorancia*  |[  PreBcindir  de  al^án 
asunto  ó  negocio^  no  tomar  parte 
en  éL 

Etimología.  Del  prefijo  negativo«l«8 
j  ^uéndéTié :  catatán ,  desenténárepée, 

IMftettteüdlde,  ám.  Adjetivo  «nti- 

CUadO.  lOMOBAMTB.  j)  DaBSB    POft    (ó    BA- 

oMBSi  -9h)  nBSBMTSirniDO.  IPrase  fami- 
liar. Desentenderse  de  alguna  cosa, 
afectar  que  no  se  entiende. 

Etiiíolooía.  De  deseníendet*:  cata- 
lán, déaentés,  a. 

l^ewenteadlmlei&to.  Masculino  an- 
ticuado. Desacierto,  despropósito,  ig-* 
noranoia* 

I^aenteiirador.  Masculino.  El  que 
desentierra. 

£raioL«olAw  De  desenterrar:  oata^ 
lán,  deténtort*adorf  a. 

Beeenterramlettto.  Masculino;  La 
acción  y  efecto  de  deeenterrav.-  ^    ' 

BvncofiOQ^A.  De  d^etUerrar:  cata- 
lán, desenterrjment, 

I^es^ntevrar.  Activo;  Birbamdr, 
doecubrir,  sacar  lo  que  está  debajo 
de  tierra.  (|  Metáfora.  Traer  ál^me- 
mfítié,  lo  olvidado  y  'como  eepiütaAo 
en  el  silencio.  •    i^ 

EniíULOtít^A.  De lissi privativo  Tente* 
rrar:  catalán,  desenterrar ; ^ffítAcéSi^ 
dégent^rrer,       ■■<:  ■■  "      *'  -■' 

B«n0Éitlde^  da.  Adjetivo^aatícuado, 
Loco  oneció.  ^^ 

EnitOEoef  A»  De  deé  pvM(trnyy"4i#rv- 

ttóO.  (AoAiSBIlIA.)  :...n^       í*^ 

l>eeentlerrani«evt0BW  Ckonún  'me^ 
tafárico  v  familiar*  Persena  «ue  tie- 
ne el  vitw  de  infamar  la  jaéknbria  d^ 
los  muertos. 


ETticotio4f  AV  De  dekentierraymuer^ 
tos:  catalán,  detenterraniorts, 

Beaentlerre.  Masculino.  Acción  de 
de«enteri*8fr.  •  ' 

BTf  M oLo#ÍA.  De  desenterrar;  catalán^ 
desenterro, 

l>««<Miteldar.  Atrtivo*  Quitar  lo» 
toldoB.r  If  Metáfora.  Despojar  de  su 
adomoy  compostura  alguna 'cosa; ' 

H^sentollecer.  Activo  anticuado» 
Bestítuir  á  los  nervios  el  uso  que  han 
perdido  por  algún  accidente.  Usabas* 
también  cómo  reciproco.  {|  Anticuado 
metafórico.  Librar  de  embarasos,  de 
impedimenrtos  ó  daños, 

Beeentonaeldn.  Femenino.  DbsbK"'- 

TOlTAidttlrTO  ó  nVSBHTONO. 

EriMOLoeíA.  De  desentonar:  catalán,. 
deS0nUmatí,é.  *  ■   .    -. 

l>«eetttbaMadaaiettta.  Adverbio  de 
modo.  Con  desentono,  fuera  del  tono 
natural.  ,     '  v 

Etimología.  De  desentonada  y  el  su* 
fijo  adverbial  me^íer  catalán,  desmito* 
nadament» 

l^tweiiteiitadary  ra«  Masculino  y 
femenino.  £1  ó  la  que  desentona. 

Etiiíolociía.  Do  ieséntxmar:  oa-taUm, 
desentonador f  a. 

Beaentomamlento*  Masculino.  B> 
exceso  en  el  tono  de  la  vos.  - ' 

Desentonar.  Activo.  Abatir  el  en* 
tono,  ó  humillar  el  orgullo  d«  algfu- 
no.  IJ  Neutro.  Música.  Salir  del  tono  y 
pmnto  qué  Compile.  Usase  -  más  tk>* 
múnmettte  como  reciproco.  |f  Eecipro* 
co  metafórico.  Levantar  la  vos,  des* 
componerse  hasta  el  ptmtó  d«  faltttF 
al  respeto. 

EtimolooIa.  De  des  privativo  y  en-' 
tenar:  eútskláUf  desentonar, 

Desentonelar.  Activo.  Sacar  de  un 
tonel,  usase  también  come  reoíprodo. 

JST]Mot.o0tA.  Dé  des  i^rivativo  y  en^- 
tone¿ar:  francés,  détonmAer, 

Desentono.^  Masculino.  Musita^ 
Desproporción  enr  el  tono  de  la  vos.  jt' 
Metáfora.  DeSoompdstura  y  desoo* 
medittkiettto  etf  «l'tono  de  la  ves. 

l>e«entarelja]^.  Activo^- >i>eshatfer 
kyjaue  estaba  retoircido»  .       "^ 

ÉTitfotsoeíil  De  destorcer:  catalán^ 
:  dtÉentórtoltíj^mr:     -^  *       ^  - 

Dea<AÉteinMlar«    Actfvo'.   DksTOft* 

¡NILLAB.  -    .  i    ,y 

'B!^«ftte»)p«e«r'.'  Activo;  Sacudir 
la  torpeza  ó  pasmo,  como  nasalsvcferit^ 
esa  el  |>4^,^b&so,vetc/'  üsMé  *t«niban 
cnmo  reciproco.  I|  Metáfora;  fiabilí-^ 
tai^se^  haéersé  «ápaa^>el'(]^'aiit«»Mra 
tdi^f'rtí^  ó>0Oii  la' eneeflsin%^'i^ 
conT^%st«Ldib;i'Bf' *  í^íj...-.t -j^f  •.  h^i  ai 

Etimología.  De  des  priví^ivo  'y  «tU" 
téép»m\  eHítatáb,  deseñtorpir,  i.  -i  t3 

D<eisenta]^«éiiMeiÉt^  líiíasotiUlíol: 
Accidny  efe^orde^esenter^oer;!'    ' 
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Etimolo«ía«  ]>e  deierUarpeóer:  cata- 
lán, deienlerpiment, 

l^^menimrimr*  Activo.  Volver  la 
TÍBta  entera  al  que  era  tneorte.  ||  M.^ 
táfora.  Haoer-aDrir  los  ojos* 

'Bem^mtfmwñpmwdemt^  Kaaenlxno. 
Acción  de  desentrao^iar  y  so  resul- 
tado. 

V^^m^wttwnmKpmr.  Activo.  Libertar 
de  tarampaa^  usase  tamMón*  «orno  i^- 
«Iproeo» 

ItoaetttamftaaiienS»»  Masculino  aib> 
tionadoi  Bl  acto  de  desapropiarse  al- 
guno de  cnanto  tiene,,  pwu  daj4o  á 
-otro  en  prueba  de  amor  j  carifio. 

Besentraftar.  Activo.  Sacar,  arran- 
car las.  entrañas  4  algunoi  ||  Metáfo- 
ra. Averiguar,  penetrar  lo  más  difl- 
coltoso  y  recóndito  de  alguna  mate- 
ria. jIBeciproco  metafórico  antiona- 
•do.  J>e8aprQpiarse  alguno  de  cnanto 
tiene,  dándoselo  á  otro. 

ExiMoifOolA..  De  des  pnVativovcn- 
trañar:  catalán,  desentrmwyarf  dmerp' 
tranyarsa, 

pese]iSBi0tee«r.  Activo.  Quitarla 
tristeza,  usase  también  como  red- 
proco*  .        ' 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
tris^eoet;  oatalán^  desentristirf  flancos, 
désatrister;  italiano,  dissaitrikare, 

^•••BtraailMur.  Activo.  Dbstbohab. 
II  Metáfora.  Deponer  á  alguno  de  la 
autoridad  que  tenia* 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
Sronizatí  catalán,  deseiuronisar, 

]>«0e]itr«pesar.  Activo  anticuado. 
Desembarazar  ó  quitar  tropiesos. 

Etimoílooía.  De  des-^tt^ropezar. 

Beaentwneeer.  Activo.  Quitar  á 
algún  miembro  la  torpeza  que  habla 
contraído.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Btdcolooía.  De  des  privativo  y  en- 
timveoer;  eatalán,  desentumir. 

BesentvmeetHdento.  Masculino. 
Acción  de  desentumecer  y  desentu- 
mecerse. 

BeseMtMmir.    Activo.    Dssbhtume- 

€BB. 

]>««e]iT»lsav.  A<»tívow  Sacar  de  la 
vaina  la  espada  ú  otra  arma.  ||  Metá- 
fora familiar.  Sacar  lo  que  está  ocul- 
to ó  encubierto  con  alguna  cosa.  || 
Bacar  las  uñas  el  animal  que  tiene 
garras. 

Btimolooí A.  De  des  privativo  y  en- 
vainar í  catalán  ^  desenpeytmr,  •  desen^ 
vc^ynar;  francés,  dégainer;  italiano, 
sgttainafe. 

Besenvalne.  Masculino.  Acción  de 
desenvainar. 

desenvelejar.  Activo.  Marina,  Qui- 
tar al  navio  el  velaje. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
■¡velejar:  catalán,  desenvelar. 


DesemTMidAb^*  Activo^ 
vendas. 

]&RMQtoiiU.  1^'dás^príin^To'y  íA^ 
vemdaí^  ÓM  en  y  rendar:  des-en^efsdt»i' 
c$í9mtííh\  désmvenar;  nanees,  rfe6<iii 
der. 

BeaMsvettenadory  r»<  A  d j  e  t  i  «r  <b 
Que  desenvenena  ó  tiene  la  vxri^CI  ^ 
desenvenenar;  usase  también  ooiat#, 
sustantivo.  . 

BeaenveneBamtento^  MasoQliiHK 
La  acción  y  efecto  de  deriMtVMieftAK 

SviMoao^A»  De  desenvenenar:  cata- 
lán, desenverinament. 

:»ibméwrtfÉLenm;it.  Adty»^.  Péétt  ^fcii^  Á 
efecto  dettn  venene,  usase  tatebíés 
como  recíproco. 

Stimolooía.  De  des  privativc^x^***'^ 
nenar:  catalán,  eiesem^a^inar?  f^^ttM), 
dé^ánvenimier.  •*  '  • -"'  -^     •     ** 

I^eaemTevvttr;  Activo.  Marina.  Des- 
alar las  velas  que  están  én'Ntt^sdá^ 

Etimolo«ía.  De  des  privativo  y  ea^ 
vergar:  oatalén,  dmenVerj^fctr;  fiMaéfl, 
désenverguer, 

l»eaéiivi^iraa»a4aieatéw  -i^dir^!^ 
bio  de  modo  anticuado.  DBsvBá^oxsa* 


Baaen-violador,  ira.  Adjetivo.  Qaa 
desenviola.  Usase  también  como  Bwm* 
tantivo. 

I^oaenvlolar.  Activo  anticuado.  Pm- 
riflcar  la  iglesia  ó  lugar  sagrado  que 
se  violó  ó  profanó. 

Heáeavoltiira.  Femenino.  DesaiB- 
baraso,  despejo,  desenfado.  j|  MaaoiH 
Uno.  Desahogo,  desvergüenza,  liviaa»' 
dad.  11  Metáfora.  Despejo,  facilidad  j 
expedición  en  el  decir. 

ÉmfOLOoíA.  De  desenvolver:  cm^íén^ 
desinvoUura;  firancés,  desinvúUure;  ita- 
liano, disinvoUura, 

Beaen-relvedor,  ra.  Adjotrro.  Bl 
que  desenvuelve,  averigua  ó  escudri- 
fia  alguna  cosa.  Usase  también  ooioo 
sustantivo. 

DeBOavelver.  Activo.  Desarrollar, 
descoger  lo  envuelto  ó  arrollado.  | 
Metalara.  Descifrar,  descubrirá  acla- 
rar alguna  cosa  que  estaba  obscura^ 
enredada;  como  una  cuenta  un  nego- 
cio, etc.  II  Anticuado.  Agitar.  ||  BaoN 
proco  metafórico.  Perder  el  rmbory 
einpacho,  deponer  el  encogimiento. 

Btimolooí A.  De  des  privativo  y  en^ 
volver:  catalán,  desenibolicar.    ^ 

Beseavelvtiiilento.  Masculino.  Ao- 
ción  y  efecto  de  desenvolver  ó  desen- 
volverse. 

Etimología.  De  desenvolver:  cataládi, 
desemboHoament,  desenibolichy  desen- 
redo. 

BeseavaeltaMieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  desenvoltura.  ||  Oon  clari- 
dad y  expedición. 

Btimolooía.  De  desetwudta  y  el  suft» 


TSñ 


jo  AáverbialmerUe:  oataláni  4«¿mioila- 
ment, 

1^ememwm9iU»9 1«»  Psrtieipio  pasÍYO 
irregular  de  desenvolver  7  deaenvol- 
"verse.  II  Adjetivo  metafóneo.  JDdLoese 
del  que  es  libre  y  deshonesto^  y  del 
<qa4  «s  d^0mbfhr»2aá«  y  «apeájíto.  • 

BTiMoi.oaÍ4;.  De  desenvolver:  oatatl&n, 
dÍ8ÍnvolLd$aenv9lt,  cki  denmbolioattida, 
desenredado;  francés,  désinvciU;  itar 
iianOj  disinvfoUo^  .  >  ' 

BeaenyeMir»  Aotivo.  Quitar  el  yeso 
de  algnna  cosa.  Usase  también,  eomo 
recíproco. 

3D«a#aMMnM%  Activo.  Saeac  de  Urn 
^sarsas  i^árona  cosa  qne  eetA  enredada 
«n  ellas.  ||  Metafórico  y  familiar.  Se- 
parar ^aplacar  4  los  que  riften  ó  dis- 
putan. Usase  también  como  reoiprooev 

Beseftamlenta.  Masculino  anticua- 
do, falta  de  enseñanza  é  tnstoueoiéo. 

Peaeftar.  Activo  anticuado.  Hacer 
«eñas  para  dar  noticia  de  algo. 

Beaello.  Masculino  antioaado.  Da- 

;8IONIO. 

Baseo.  MasouAino*  Movimienta  .ée 
la  voluntad^  por  el  que  ee  apetece  al- 

f^una  cosa.  ||  Ooobr  á  deseo.  Lo^[rar 
o  que  se  apetecía  con  vekeaetUHa.  || 

OmiPLIB  su  DESEO,  Ó  0UMPLÍB8ai«B  Á  UNO 

su  DESEO.  Frase.  Oonseguir  lo  que  se 
deseaba*  II  Visees  á  desso,  boés«secib 
i.  poleo;  ó  date  i  deseo,  t  olerá»  i.  po- 
leo. Befrán  que  explica  el  susto  con 
^ue  se  recibe  4  alguno  que  na  tarde»- 
<[o  y  se  deseaba;  y  aconseja  que  no  ee 
familiarice  uno  mucho,  para  hacer^ 
ae  más  estimable. 

Etimología.  De  desear:  latín,  desidé' 
rtum;  italiano,  desiderio,  desire;  íxé^tl" 
cés,  désir;  provenzal,  clestr,  de¿re;  ca- 
talán, desijl, 

DeseeaaBaente.  Adverbio  de  medoi 
Deseaduieetb. 

EriMOLoatA.  De  deseosa  y  el  eufijo 
adverbial  mente:  catalán»  demtjosa- 
ment;  italiano,  desiderosaniente;  latin> 
desideránter. 

J^eaeosíalHiay  nui.  Adjetivo  super- 
lativo de  deseoso. 

ETiMOLoeÍA.  De  deseoso:  catalán,  de- 
sitiosissinif  o. 

beseaaoy  ea.  Adjetivo.  Bl  que  desea 
^  apetece  alguna  cosa. 

ETinoLoaíA.  De  deseo:  catalán,  desiU 
jos,  a;  provenzal,  deziros;  portugués, 
desejoso;  francés,  désir  eux;  italiano,  <ié- 
Mderoso. 

Beeeqalde,  da.  Adjetivo.  Besboo. 

Beseqalltbrar.  Activo.  Hacer  per- 
der el  equilibrio.  Usase  también  como 
jreciproco. 

l^ee^aiUbilo.  Masculino,  falta 
<le  equilibrio. 

Beserelón.  Femenino.  £1  acto  de 
<lesertar.llForens6.  Desamparo  ó  aban- 


dona que  hace  la  parte  apelante  de  la 
apelación  que  tenia  interpuesta. 

£TnfOLO<UA.  Del  latin  cistertto^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  desertus, 
abandonado,  desierto:  catalán,  deser» 
ció;  francés,  déserti&n;  itaHano,  diser^ 
iian^e, 

Beeerrado,  da.  Adjetivo.  El  libre 
de  error. 

I^««ertar.  Neutro.  Desamparar, 
abandonar  el  soldado  sus  banderas. 
tJsase  también  oemo  reciprooo.  ^  Fa- 
miliar. Abandonar  las  concurreneiae 
que  se  solian  frecuentar.  ||  Forense, 
Separarse  ó  abandonar  la  causa  ó 
apelación.  '  ^ 

JBTmei.oafA.  Del  latin  desértum,  si»*> 
pino  de  desérére^  abandonar;  del  pre* 
mjo  negativo  de  y  ser  ere  ^  sembrar, 
hacer  nacer,  orear,  instituir:  catalán, 
desertar;  francés,  desertar;  italiano, 
desertare, 

l^eaerifeala»  Adjetivo.  Que  oreee 
enparajes  desiertos. 

Etimolooía.  Del  latin  desértumt  de- 
sierto, y  eálére,  hbbitaT:  fsmrnoén,  dé' 
sertioole,  » 

l>esertor.  Masculino.  Milicia,  El 
soldado  qne  desampara  su  bandera.  || 
Familiar.  El  que  se  retira  de  alguna 
concurrencia. 

Etucoloqía.  De  dss«rtar;  latin,  deser- 
tor ^  desértriXf  desertor,  descuera:  cata- 
lán, desertor;  francés,  déserteur;  italia- 
no, desertare. 

l^eaervii^o.  BCasculino.  Culpa  que 
se  comete  contra  alguno  á  quien  najT 
obligación  de  servir. 

ETiMOLoaíA.  "D^deeervir:  francés^  dé^ 
service.  •* 

Oeaervldor.  Masculino.  El  que  fal'^ 
ta  á  la  obligación  qoe  tiene  de  servir 
á  otro. 

Beaervii*.  Activo  anticuado.  Faltat 
á  la  obligación  que  se  ti«ne  de  obede-* 
oer  á  otro  y  servirle.  •      -  ■  • ' 

Etimoxa>o1a.  De  dcf  privativo  y  f«r- 
inr;  catalán  antiguo,  deservir;  francés, 
desservir», 

l^eseeeamaelÓM.  Femenino.  Medid* 
na.  Acción  de  desescamar  y  su  efectOL 

EriMOLoeiA.  De  desescatnar:  francés^ 
desquamation.  .  . 

l>aae«eamar.  Activo.  Quitar  las  es- 
camas á  lo  que  las  tiene. 

ETinoLoeí A.  De  des  privativo  y  ^cm»- 
mar:  francés,  desqttanier,  se  desquanier^ 

Beaeeeembrar.  Activo.  Quitar  loa 
escombros. 

l>eeeseoBabro.  Masculino.  Acción  ó- 
efecto  de  desescombrar.  1 

Beseelabonar.  Activo.  Deslabo- 

l>esespaldaelón.  Femenino.  Ac- 
ción de  desespaldar. 
Beeespaldar.  Activo.  Herir  la  es- 
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Salda  rompiéndola  ó  desconcertán* 
ola. 

l>e«esperactó]i.  Femenino.  Pérdi 
da  total  de  la  eaperansa.!  {Cólera,  des- 
pecho, enojo.  II  Es  una  desesperación. 
Frase  familiar  con  qne  se  pondera  qne 
alguna  cosa  es  molesta  é  intolerable. 

Etimología.  De  desesperar:  catalán, 
<ie«tf«percu:ió;  francés,  (iá^ip^rcUion;  ita- 
liano, dUperazione. 

Desesperada  (Á  la).  Loención  ad- 
TerbiaL  En  términos  desesperados.  || 
Obbab  á  la  dbsbspbbada.  Llevar  las 
-cosas  &  BU  último  extremo. 

Etimología.  De  desesperado:  francés, 
á  la  désespérade, 

BeaesperadaBaente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desesperación. 

Etimología.  De  desesperada  j  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desespé" 
radament;  francés,  disespérament;  ita- 
liano, disperitatnente, 

l^eseaperadOy  da.  Adjetivo.  Lleno 
de  desesperación.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  desesperar:  catalán, 
desesperat,  da;  francés,  desesperé;  ita- 
liano, disperato, 

I^eaesperasalento.  Masculino  anti- 
cuado. Desbspbracióh. 

Deaesperante.  Participio  activo  de 
desesperar.l  (Adjetivo.  Que  desespera. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  desesperar:  francés, 
désespérant;  italiano,  disperante, 

Deseaperanaa.  Femenino  anticua- 
do. Dbsbspbbacióv. 

Etimología.  De  desesperación:  cata- 
lán anti^o,  desesperáncia,  desesperan* 
sa;  francés,  desesperance;  italiano,  dis* 
per  ama, 

Deaesperanaar.  Activo.  Quitar  á 
alffuno  la  esperansa. 

Etimología.  De  des  privativo  y  espe* 
ranzar:  catalán,  desesper ánsar. 

Beaesperar.  Activo.  Dbsbspbb an- 
ear. II  Neutro.  Perder  la  esperanza.  || 
Becíproco.  Despecharse,  intentando 
quitarse  la  vida,  ó  quitándosela  en 
efecto.l  {Metáfora.  Impacientarse  gra- 
vemente. 

Etimología.  De  des  privativo  y  es* 
perar:  catalán,  desesperaurf  desesperar* 
se;  francés,  desespérer^  se  désespérer; 
italiano,  disperare,  disperarsú 

BeaeatancaBalenta.  Masciflino. 
Desestanco. 

Itoaestancar.  Activo.  Dejar  libre 
lo  que  estaba  estancado. 

l>eseataneG.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  desestancar. 

l^eaesterar.  Activo.  Levantar  ó 
quitar  las  esteras.  s 

Etimología.  De  des  privativo  y  este* 
rar:  catalán,  despstorar, 

l>eaeatero.  Masculino.  El  acto  y 


efecto  de  desesterar,  y  la  ienapocmda 
en  que  se  desestera. 

Etimología.  De  desesterar:.  tlif»WTi, 
desestorament. 

Beaestlma.  Femenino.  Dsossciha- 

OIÓN. 

Etimología.  De  desestimar:  italiano^ 
desislima, 

BeaestlMUicldii.  Femenino»  El 
poco  aprecio  que  se  hace  da  shl^ana 
cosa. 

Etimología.  De  desestimar:  na'talfrn, 
desestimado, 

Deaestlmadory  ra.  Adjetivo,  Que 
desestima  ó  hace  poco  aprecio  de.  Al- 
guna cosa.  Usase  también  oamo  a«a- 
tantivo. 

l>eaeatlMiar«  Activo.  Tener  en 
poco,  desechar,  denegar. 

Etimología.  De  des  privatívo  y'  eeti* 
mar:  catalán,  desestimar;  franoee^  dé- 
sestimer;  italiano,  disistimare^ 

Beaestlva.  Femenino.  Marina.  Xa 
acción  y  efecto  de  desestivar. 

Deaesttvar.  Activo.  Marina.  ]>6B- 
hacer  la  estiva  de  un  buaue. 

Desestopar.  Activo.  Quitar  la  es- 
topa. 

Deaet.  Adverbio  de  modo  antiona^ 
do.  Además. 

HeaDseetdn.  Femenino  anticnstda 
La  acción  y  efecto  de  desfacer. 

Etimología.  De  des  facer. 

Besfkteedor,  ra.  Adjetivo  antiena- 
do.  Dbshaokdob.  Usábase  tambite 
como  sustantivo.  Hoy  se  usa  frecnen- 
temente  en  el  estilo  familiar,  y  se 
dice  muy  comúnmente  db8pacxi>ok  4* 
entuertos. 

Etimología.  De  desfacer. 

Deaflseer.  Activo  anticuado.  l>m^ 
HACEB.  II  Becíproco  anticuado.  DnasA- 


Etimología.  De  des  privativo  y  el 
antiguo  facer, 

DesteclBaienta.  Masculino  anticua* 
do.  Daño,  detrimento,  menoscabo» 
ruina  ó  destrucción. 

Etimología.  De  desfacer, 

BeaDseliatade,  da.  Adjetivo  favii- 
liar.  Descarado,  desvergoncado. 

Etimología.  De  desfazado, 

Desfktehatea.  Femenino  familiar» 
Descaro,  desvergüenza. 

Etimología.  De  desfazado:  catalán,. 
desfatxcUés, 

Besfkjar.  Activo.  Quitar  á  una  per- 
sona ó  cosa  la  faja  con  que  estaba 
ceñida  ó  atada.  Usase  también  coao 
reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  /o- 
jar:  catalán,  desfaixar. 

Beaflaeaeear.  Activo.  Marina.  Dea^ 
hacer  la  falcaceadura  de  un  chicote. 

BeaflBleaelÓB.  Femenino  anticma* 
do.  Despalco. 
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l^esfMeador,  r».  AdjetÍTO.  Que 
d^Bfalcá.  tTsaáe '  táinbióii  como  sus- 
tantivo. '' ' 
'«^«MttMcMú^.^'Activo.  Qitítar  tiártexle 
Alffnna  cpsa,  descabalarla,  if  Tocdar 
|M&á.  si  üú  éatidal  que  ser  t^ntá:  eñ' de- 
pósito. Ü  Metáfora  anticnada.  Apar«- 
^i*,  d«tWiar4alg:nño'  del  ámtuo  éin- 
.tención  en  que  estaba» 
*  'ETtkoLoéÍL.  l)el  'tííaíM8*%teáÍEflvo 
^éty  el  íátin  fma;,  fcídü,  Icoz,  podade^ 
ra:  catalán,  desfalcar;  francés,  défal' 
^jtier;  italiktio,  diffálóare» 

Decmaieasar.  Activo.  Marina,  Dbs- 

'  DMtfkbléó. 'Másbtilino.  La  acción  y 
efecto  de  '  ^nitar  parte  de  algnna 
cosa  y  di^mmnirla.  Sa  principal  apli- 
cación és  al  in^el  ó  descti3¿l!lKaó  en  el 
manejo  de  cándales  ajenos. 

BturóLódÍA.  De  desfalcar:  catalán, 
de^folch;  francés,  difaícatión, 

]>eaiaile«er.  Activo.  Gansar  desfa- 
llecimiento ó  disminuir  la¿' fuerzas.  | 
Neutro.  Descaecer  perdiendo  el  alien- 
to, vig^or  y  fuerzas;  padeceV  deliqtúo. 
11  Anticuado.  Palta»,  usábase  tam- 
bién como  reciproco. 

EtivolooIa.  JDel  prefijo  intensivo 
des  y  fallecer:  catalán,  defaüir;  pro- 
vensal,  defaUUr,  defayíhir  (defaytUr); 
francés,  défailler;  italiano,  sfalllre, 

BeafaUeetemte.  Participio  activo 
de  desfallecer.  ||  Adjetivo.  Que  desfa- 
llece. 

I^eaiail^eliniento.  Masculino.  Di- 
minución de  ánimo,  descaecimiento 
de  vi^or  y  fuersas,  deliquio,  desmayo. 
II  Anticuado.  Extinción,  fenecimiento. 

Etimología.  De  desfallecer:  catalán, 
defaUinient;  provensal,  defaülensa,  de- 
foXensa;  francés,  défaülement^  défai" 
Uance. 

DeaDamamlenta.  Masculino  anti- 
cuado. Infamia,  infamación. 

BesIfeMiar.  Activo  anticuado.  De- 
clarar á  alguno  por  infatué.  ||  Difa- 
mas. 

Deaiai&atlsBto.  Masculino.  Caren- 
cia de  fanatismo. 

Besfanatlaable.  Adjetivó.  Suscep- 
tible de  ser  desfanatisado. 

l>e«fluiatliaelÓM.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desfanatizar. 

DesfluiatlaaBte.  Participio  activo 
de  desfanatizar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
fanatiza. 

Bestenattaar.  Activo.  Hacer  cesar 
el  fanatismo. 

Besiavor.    Masculino    anticuado. 

DlBFAVOB. 

BeaDavorable.  Adjetivo.  Que  des- 
favorece. 

ExiMOLoafA.  De  desfavorecer:  firan- 
cés,  défavorable» 

Bestevarablemente.  Adverbio  de 
TmiioII 


modo.  De  una  manera  desfavorable. 

EtivolooIa.  De  desfavorable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  défavO' 
ráblemenu  *' 

BesfHvoreé^or,  ra.  Adjetivo.  Qu» 
desfé^roreoe.  üsasa  también  como 
sustantivo. 

EnMOLoafÁ.  De  desfavorecer:  cata- 
lán', desafavoridor,  a. 

Beaiavotte«er.  Activo.  D^ar  de  fa- 
vorecer á  alguno,  desairarle.  |[  Oon- 
tradeeir,  bacer'  oposición  á  alguna 
cosa  favoreciendo  á  la  contraria. 

EtnroLoeiA.  De  des  pírivativo  V  fa- 
vorecer: catalán,  desafavorir^  desfavo- 
rir;  francés,  íW^avorííer. 

Bestevorlaadory  ra.  Adjetivo.  Que 
desfávorisa.  usase  tátebién  oomo' sus- 
tantivo. ' 

Baafavarlsar.  Activo.  Hacer  pbr- 
der  el  favor. 

Bealkaado,  da*  Adjetivó.  Descara- 
do, desvergonzado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  fa- 
zado,  forma  adjetiva  de  faz,  cara. 

Besf^ear.  Activo  anticuado.  Dssfi*- 
ouitAB.  usábase  también  como  reci- 
proco. 

Besfeehar.  Activo  anticuado.  Ti- 
rar con  el  arco. 

Beaf)eeha,  cka.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  desfacer  y  dés- 
facerse. 

Etimología.  De  desfacer. 

Besfierra.  Femenino  amticuado.  Dis- 
cordia, disensión,  oposición  de  dictá- 
menes ó  de  voluntaaes.  ^ 

Besfierrar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar los  bierros. 

BesíertHlxael^iu  Femenino.  Ac- 
ción de  desfertilisar. 

Beaf)ertlllaar.  Activo.  Destruir  Ta 
fertilidad.  '* 

Besflanaa*  Femenino  anticuado. 
DssooMfianza.  '  ^ 

Besfli^iuraelóii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desfigurar  ó  desfi^u- 
raorse. 

Étimolooía.  De  desfigurar:  catalán,. 
des  ftgttr  oció, 

BesflcuradaaiéBte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desfigurada. 

Etimología.  De  desfigurada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Beaflyíurador,  ra.  Masetilxno  y  fe^ 
menipo.  El  ó  lft_que  desfigura. 

Etimología.  De  desfi^rat:  catalán, 
desñgurador,  a. 

Besftiriirameiito.  Masculino.  Dbs- 

FIGUBAOIÓH. 

Etimología.  De  desfi^ttr^  catalán, 
desñguramet%%;  francés,  défi^remenU   ' 

Beafliriárar.  Activo:  .Desetalé jar, 
afear,  ajar  la  composición,  orden  y 
hermosura  del  semblante  y  facciones. 
Usase  también  como  reciproco.  ||  Me* 
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táfora.  Disfrazar,  disimular  y  encu- 
brir con  apariencia  diferente  el  pro- 
pio semblante,  intención  ú  otra  cosa. 
(I  Metáfora.  Obscurecer  é  impedir  que 
se  perciban  las  formas  y  fiflruras  de 
las  cosas.  ||  Metáfora.  Beferir  alguna 
cosa,  alterando  sus  verdaderas  cir- 
cunstancias. II  Beciproco.  Inmutarse 
por  algún  accidente  6  pasión  del 
ánimo. 

ETiMOLoeí A.  De  des  privativo  y  /Sgu- 
rar:  catalán,  desfigurar;  francés,  defi' 
gurer;  italiano,  desfigurare, 

Beslljar.  Activo.  Arrancar,  ouitar 
nna  cosa  del  sitio  donde  estaba  ü^'ada. 

JOesfllaehAr.  Activo.  Dsshilaohab. 

I^esfllftdero.  Masculino.  Paso  es- 
trecho por  donde  la  gente  de  guerra 
no  puede  pasar  formada,  sino  ala  des- 
iiilada. 

EriMOLoeÍÁ.  De  desfilar:  catalán,  deS' 
fXadero. 

l^esfllftdlB.  Masculino   anticuado. 

PlLADlK. 

HesfllAr.  Neutro.  Milicia,  Marchar 
en  orden  y  formación  más  reducida 
que  la  que  hasta  allí  se  traía;  como 
de  á  uno,  de  á  dos  de  frente.  ||  iín  cier- 
tas funciones  militares,  como  revis- 
tas, simulacros,  etc.,  pasar  las  tropas 
de  un  ejército  ó  guarnición,  por  com- 
paulas,  mitades,  ó  en  otra  forma,  an- 
te el  monarca,  ante  el  general  que 
las  manda,  ú  otro  elevado  personaje, 
ó  ante  un  monumento  memorable  et- 
cétera. II  Anticuado.  DesrixiAB. 

EtucolooI A.  De  des  privativo  y  fila: 
catalán,  desfilar, 

Besflle.  Masculino.  Muida,  El  acto 
de  desfilar  las  tropas. 

Hesflnelsd»,  da*  Adjetivo  anticua- 
do. Desconfiado  ó  desahuciado. 

Etimolooía.  De  desahuciar, 

B^sflasa.  Femenino  anticuado.  Dss- 

COKFIAKZA. 

EnMOLoaÍA.  De  desfiuzar, 

Hesflnaar.  Activo  anticuado.  Des- 
ahuciar^ quitar  la  esperanza  de  algu- 
na cosa.  If  Neutro  anticuado.  Dbsooh- 

FIAB. 

Besfla^a^eer.  Activo  anticuado. 
IShflaqüsobr.  usábase  también  como 
reciproco. 

Besflaqaeelialenta.  Masculino  an- 
ticuado. Dbsfallboimibkto. 

Besfleear,  Activo.  Sacar  fiscos,  des- 
telendo  las  orillas  ó  extremos  de  al- 
guna tela,  cinta  ó  cosa  semejante. 

Besfleataet^n.  Femenino.  Acción 
de  desflemar. 

Besfleataetén  ó  Befleauíeléa.  Fe- 
menino. Quimica.  Nueva  destilación  á 
que  se  somete  un  licor,  obtenido  por 
la  acción  del  fuego.  £1  objeto  de  la 
defiamaoión  es  separar  las  partes  más 
acuosas. 
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Etimolooía.  De  deflemar:  fraixoés» 
déftegmalion. 

Besfleatar.  Activo.  Echar,  expeler 
las  flemas,  fl  Química,  Quitar  la  parto 
acuosa  de  una  substancia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  /íe- 
ma:  francés,  défle^mer, 

Beaflaear.  Activo.  Db^p^lboab.  ' 

Beafloraelón.  Femenino.  La  acción 
y  ef e<3to  de  desflorar. 

Etimolooía.  De  desflorar:  latín,  deflo- 
rátto;  catalán,  desflorado;  francés,  ele- 
floration;  italiano,  deñoradone, 

Basflorador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
flora, usase  también  como  sustantivo. 

Etimolooía.  De  desñcfrar:  latín  /  de- 
flor  álor;  catalán,  denflorador;  franbéa, 
déflorateur;  italiano,  deflaratore, 

Basflaraatleato.  Masculino.  El  ac- 
to de  desflorar  alguna  virgen. 

EtimolooIa.  De  desflorar:  catalán, 
desflorament;  francés,  déflorement, 

Basflarar.  Activo.  A^ar,  quitar  la 
flor  ó  el  lustre  á  alguna  cosa.  ||  Esta- 

Srar,  corromper  ó  forzar  á  alguna 
encella.  R  Germania,  D escubrir .J|Ha- 
blando  de  algún  asunto  ó  materia,  es 
tratarle  superficialmente. 

Etimología.  Del  latín  defloráre;  del 
prefijo  negativo  de  y  florare,  forma 
verbal  de  ños,  fldris,  la  fior:  catalán, 
desflorar;  francés,  déflorer;  italiano, 
denorare, 

Besflareaer.  Neutro.  Perder  la  flor. 
Hállase  usado  como  recíproco. 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  flore- 
cer:  catalán,  desflorir;  francés,  défleu- 
rir:  italiano,  s florare,  disfiorare;  latín, 
deflorére  y  defloréscére, 

BesfloreeiHdeata.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  caerse  la  fior. 

Etimolooía.  De  desflorecer:  francés, 
défloraison;  italiano,  sfioritura. 

Besfdirador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
foga, usase  también  como  sustantivo. 

Besl^C>^r.  Activo.  Dar  salida  y 
puerta  al  fuego.  ||  Metáfora.  Manifes- 
tar con  vehemencia  alguna  pasión, 
usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  fogar,  forma  verbal  de  fuego:  ca- 
talán, desfogar,  desfogarse. 

Besfasraaar.  Activo,  (Quitar  ó  rom- 

Í>er  los  fogones  á  las  piezas  de  arti- 
lería  ú  otras  armas  de  fuego,  usase 
más  comúnmente  como  recíproco. 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  fo- 
gonar,  forma  verbal  ficticia  de  fogón, 

Basfogne.  Masculino.  El  acto  de 
desfogaré  desfogarse. 

Etimología.  De  desfogar:  catalán, 
desfoganient, 

Besfélarw  Activo  anticuado.  Dbso- 

LLAB. 

Etimología.  De  des  privativo  y  el 
latín  folium,  hoja.  (Aoadbmia.) 
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Be«féllon»r.  Activo.  Quitar  las 
^oja»  ó  ▼Aatagoainútiles  4  la«  vides  ó 
abóles. 

IBTiMOLoaiiL.  De  det  privativo  y  fo» 
Monar^  forma  verbal  ficticia  del  anti* 
-cuado  folla,  hoja:  francés^  déftteíUer* 

l>eaí)»jiter.  Activo.  Quitar  6  rom- 
per el  fondo  4  algún  yaiso  é  vasija. 
usase  también  como  recíproco.  ||  ufa* 
'  riña,  Bomper,  penetrar,  agujerear  el 
fondo  de  alguna  nave.  Usase  también 
Kiomo  reciprocó. 

£TiMOLoaÍÁ.  De  des  privativo  y  fon» 
^dar:  catalán,  desfonar. 

BeafonMur*  Activo.  Dbformab. 

0esC»rrar.  Activo.  Quitar  el  forro. 

ETiMOLoaÍA.  De  da  privativo  y  fo* 
irrar:  catalán,  desforrar;  fraDeés^  ■  dé- 
.fourrer, 

Deatertale^er.  Activo,  Demoler 
:al«:una  fortaleza  ó  quitarle  la  guar- 
nición. 

Besf^rtlflcJMr*  Activo.  Milicia.  Qui- 
rtar  las  fortificaciones. 
^Etimoi.ooía.  De  des  privativo  y  /or- 
iificar:  francés,  défortifier. 

Desfémarae.  Becíproco.  Vendarse, 
desagraviarse,  tomar  satisfacción  de 
^un  dafto  ó  injuria. 

KTiifOLooíA.  De  des  privativo  y 
.fuei*za,  (Academia.) 

BeafrenadaaieBte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  DBSxwnuiHADAiuuiTE. 

Besftrenar.  Activo.  Dbsbnfrbmab. 
JlBeciproco  metafórico  anticuado. 
Dbsbnfrbmabsb. 

Beaflr.ec.  Masculino  anticuado.  Dbs- 

«BBOIO. 

Beaflreaarae.Beciproco  anticuado. 

DiSFBAXARSB. 

Deaflnui^ir. Activo  anticuado.  Des- 

'PLBOAR. 

Etimología.  De  des  privativo  y /run- 
dir: catalán,  desfrunzir. 
Besflmtar.  Activo  anticuado.  Dis- 

.FBUTAB. 

Deal^Bte.    Masculino    anticuado. 

DiSFBUTB. 

Besftilr.  Activo  anticuado.  Hüib. 
BeaAmdar.  Activo  anticuado.  Dbs- 

vBlTFUNDAB. 

]>e«satre.  Masculino.  Desaliño, 
desaire  en  el  manejo  del  cuerpo'  y  en 
las  acciones,  que  regularmente  suele 
iser  afectado.  ||  El  ademán  con  que  se 
desprecia  y  desestima  alguna  perso- 
na ó  cosa*  i  Al  dbsqaibb.  Modo  adver- 
bial. Con  descuido  afectado,  ó  sim- 
plemente con  descuido. 

Etimología.  Del  catalán  desgayre, 

Besgajadnra.  Femenino.  La  rotu- 
ra de  la  rama  que  se  lleva  consigo 
parte  de  la  corteza,  y  aun  del  tronco 
ik  que  está  asida. 

Besgafar.  Activo.  Desgarrar, 
arrancar,   separar  con   violencia  la 


rama  del  tronco  de  donde  nace.  H  Des-* 
pedazar,  romper,  deshacer  una  cosa 
unida  y  trabada.  ¡I  Becíproco  metafó- 
rico. ApartsjTse,  desviarse,  despren- 
diéndose, al  parecer,  una  cosa  inmo- 
ble de  otra  á  que  está  por  alguna  par- 
te unida.  ||  Metafórico  anticuado.  Ma- 
blando  de  la  amistad  de  otro,  dejarla, 
abandonarla. 

Etimología.  "D^  des  privativo  y 
gajo. 

Besgage.  Masculino.  Aoción  y  efec- 
to de  desgajar  ó  desgajarse, 

Beagalgadera.  Masculino.  El  sitio 
áspero,  pendiente  ó  en  cuesta.  ||  Des- 

PBftAI>BBO. 

'  Etimología.  De  desgalgar. 

Beagalgar.  Activo.  Arrojar,  preci- 
pitar de  lo  alto  y  con  violencia  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  gaXgar^  forma  verbal  ficticia  de 
galgo. 

Be«gmlg«e.  Masculino.  Acción  de 
desgastar. 

Beacallekaday  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Desaliñado,  desgarbado. 

BeagaB».  Femenino.  Inapetencia, 
falta  de  gana  de  comer.  ||  Metáfora. 
Falta  de  aplicación,  tedio,  disgusto  ó 
repugnancia  á  alguna  cosa.  ||  Provin- 
cial Aragón.  Oongoja,  desmayo. 

Etimología.  De  des  privativo  y  gana: 
catalán,  desgana. 

Besganar.  Activo.  Quitar  á  otro  ^ 
deseo,  gusto  ó  gana  de  hacer  alguna 
cosa,  j!  Becíproco.  Perder  el  apetito  á 
la  comida*  1)  Metáfora.  Disgustasse, 
cansarse,  desviarse  de  lo  que  antes  se 
hacía  con  gusto  y  por  propia  elec- 
ción. 

Etimología.  De  desgana. 

Beaganeliar.  Activo.  Quitar  ó 
arrancar  las  ramas  ó  ganchos  de  los 
árboles,  usase  como  recíproco. 

Etimología.  De  desenganchar, 

Besgano.  Masculino.  Dbsgava, 

BeagaftLRarae.  Becíproco.  Desgaéi- 

TAB8B. 

Besgafttrae.  Becíproco  aBticuado. 
DbsgaAitabsb. 

Besgallttarse.  Becíproco  familiar. 
Vocear,  gritar  con  cuanta  fverza  se 
puede. 

Etimología.  De  des  intensivo  y  el 
latín  gannxius,  grito,  aullido:  catalán, 
desgañotarse. 

BesgarbadOy  da.  Adjetivo.  Falto 
de  garbo. 

Beagargantarae.  Becíproco  fami- 
liar. Enronquecerse  á  voces  y  gritos, 
porfiando  ó  disputando  con  otro,  usa- 
se también  como  activo. 

Besgargantear.  Activo.  Marinaé 
Deshacer  la  garganteadura  de  uji. 
motón. 
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I>e«c*'S«l*r.  Activo.  Sacudir  el 
cáñamo  después  de  arrancado  y  seco, 
para  que  despida  el  cañamón. 

Etimología.  De  des  privatÍTo  y 
gárgola^  linasa. 

Besirarlftar*  Neutro.  Perder  el 
rumbo.  ||  Beciproco.  Marina.  Perder 
el  navio  el  rumbo  aue  llevaba.  ||  Me- 
táfora. No  seguir  la  idea  é  intento 
que  se  había  empezado. 

BriMOLooiA.DedM  privativo  y  graWta. 

]>«acamUUMBemte.  Adverbio  de 
modo.  Con  desbarro  ó  desvergñenta. 

BmfOLoeU.  JDe  de$garraáá  y  el  su- 
fijo adverbial  ntante:  catalán,  desgo" 
rrcUadanimttf  disparatadamente. 

BeMr*^rrad#y  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  procede  licenciosamen- 
te y  con  escándalo,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  desgarrar:  catalán, 
desgarrad,  da. 

Beafrarrador,  ra.  Adjetivo.  Oue 
desgarra,  ó  tiene  fuerea  para  des- 
garrar. 

Heagarrante.  Participio  activo  de 
desgarrar.  ||  Adjetivo,  ({ue  desgarra. 

Beagarrar*  Activo.  Basg^ar  alguna 
cosa.  I  Beciproco  metafórico.  Apar- 
tarse, separarse,  huir  uno  de  la  com- 
pañía de  otro. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  gan*a:  catalán,  desgarrar,  hacer  pe- 
dazos; desgarratar,  decir  desatinos, 
disparatar. 

Hcagarra.  Masculino.  Botura,  rom- 
pimiento. II  Metáfora.  Arrojo,  desver- 
güenza^ descaro.  ||  Metáfora.  Afecta- 
ción de  valentía,  fanfarronada. 

I^agarrén.  Masculino  aumentati- 
vo de  desgarro.  ||  El  rasgón  ó  rotura 
^ande  del  vestido  ú  otra  cosa,  ||  El 
lirón  ó  tira  del  vestido  al  desgarrarse 
la  tela. 

Beagaalfleadory  ra.  Adjetivo.  Que 
desgasifica,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

l>cagasUlear.  Activo.  Química, 
Q^tar  de  un  liquido  los  gases  en  él 
disueltos« 

Etimología.  De  d¿s  privativo  y  ga- 
sifitar, 

Beagaatad^r^  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Que  desgasta.  Imbusé  también 
como  sustantivo. 

.Beacaataaaettto.  Masculino  anti- 
cuado. Prodigalidad,  profusión  ó  gran 
desperdicio» 

Beagaatar.  Activo.  Quitar  ó  con- 
sumir pooo  á  poco  parte  de  alguna 
cosai  Uea8#  tambito.  como  recíproco. 
II  Anticuado.  Desperdiciar  ó  malgas- 
tar^  II Metáfbra.  Pervertir,  viciar. || 
Beciproco.  Debilitairse^ 

Etimología.  De  des  privativo  y  gas^  . 
lar:  catalán  desgastarse.    -  1 


Besgaate.  Masculino.  A^pión  t^^ 
desgastar  y  su  efecto.  Jl'La  taism^- 
cantidad  de  materia  separada  de  otr%> 
desgastándola.  .. 

Etimología.   De   degasiar:'  (íatajlia- 
antiguo,  degast;  provenzai,  deguais; 
francés,  dégát.  ,^ 

Beagatar.  Activo.  £ntre  Ial>rado— 
res,  quitar  ó  arrancar  cierta9  hier^ta  - 
que  se  llaman  gatas. 

Besgay.  Masculino.  Provincial' 
Aragón.  BaTAL. 

Etimología.  De  desgaste,  * 

Besgaanatarae.    Beciproco.    Das— 

GABOAXTAB8K. 

Beageneraltaar.  Activo.  Destrtiir 
la  generalidad. 

Beagenerallsaelte.  Femenino»^ 
Acción  de  desgeneralisar. 

Beogloaar.  Activo,  (guitarra  glo- 
sa ó  nota  á  algún  escrito,  jt  Forense. 
Quitar  algunas  fojas  de  una  pieza  da 
autos.  II  Separar  un  impreso  dé  otros, 
con  los  cuales  estaba  encuadernado» 

Etimología.  De  des  privativo  y  glo^ 
sar:  catalán,  desposar, 

Beagloae,  Masculino.  £1  acto  de- 
quitar  la  glosa  ó  de  sacar  alguna  hoja 
u  hojas  de  entre  otros  manuscritos. 

Etimología.  De  desglosar:  catalAziy. 
dcsglós, 

Beagobemado,  da.  Adjetivo  ^n» 
se  aplica  á  la  persona  que  se  gobier- 
na mal. 

Etimología.  De  desgobernar:  catar- 
ían, desgobernar j  da. 

Beagober nadara*  Femenino.  Vele^ 
vinaria.  La  operación  de  desgober- 
nar. 

Beagoberaar.   Activo.    Deshacer^ 

Serturbar  y  confundir  el  buen  orden 
el  gobierno.  ||  Marina^  Descuidarae- 
el  timonero  en  el  gobierno  del  timón. 
I|  Desencajar,  dislocar,  descoyuntar^ 
los  huesos.  I!  Vetermaria.  Curar  á> 
cualquiera  caballería,  cortándole  upa 
vena  que  tiene  entre  las  dos  junta^ 
del  casco  y  menudiilo,  y  atando  loa- 
dos extremos  de  ella,  para  que  cabe- 
ceando no  corra  el  humor,  jí^ecípro* 
co  metafórico.  Afectar  movimientpa 
de  miembros  desconcertados,  coi¿o 
en  bailes  y  mudanzas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ^o- 
bernar:  catalán,  desgobernar. 

Beagoblerno.  Masculino.  Desor- 
den,  desbarate,  falta  de  gobierno.  Q 
Veterinaria.  £1  acto  de  desgobernar  4^ 
la  caballería  que  necesita  de  esta 
operación. 

jBtimología.  De  desgobernar:  cata- 
lán, desgobern. 

BeagoUetar.  Activo.  Quitar  él  go- 
llete ó  cuello  á  la  vasija.  ||  Metáfora» 
Aflojar  ó  quitar  la  rqpa  que  cubre  pi 
cuello. 
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l>e8|(ont»r.  Activo.  Quitar  la  goma 
-é.  los  tejidos,  especialmente  los  de 
•4teda,  pafn  que  tomen  mejor  el  tinte. 

Bessonaar.  Activo.  D^soozmar.  || 
Hetáf&a.  Desencajar ,  desquiciar. 
iÜsase  también  como  reciproco. 

pescorrur»^  Beciproco»,  .Quitarse 
^\  stímbrerot  la  gorra  ó  la  montera. 

DesiTotar.  Activo  anticuado*  Ago- 
>tar  el  agua  en  que  está  empapada -al- 
aguna cosa,  exprimiéndola. 

Bes^oanar*  Activo,  Quitar  ó  arran- 
-üAT  los  goznes.  Q  Beciproco  metafóri- 
co. Descomponerse  el  cuerpo  con  mo- 
vimientos extraño&j'  violentos, 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  goz^ 
-ne:  francés,  dégon^er;,  italiano,  sgan- 
'^herare, 

Besfrraeta.  Femenino.  Suceso  con- 
trario á  lo  que  alguno  deseaba,  se  ha- 
^fa  propuesto  ó  creía  convenirle.  || 
Pérdida  de  gracia,  favor  ó  vjilimien- 
to.  jl  Caso  funesto,  contratiempo,  in- 
fortunio, y  Desagrado,  desabrimiento 
y  aspereza  en  la  condición  ó  en  el 
trato.  II  Falta  de  gracia  ó  de  maña.  || 
Jtfenoscabo  en  la  salud.  ||  Gabb  en  dbs- 
OBACiA.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Perder  uno  el  cariño  y  la  satisfacción 
con  que  otro  le  trataba.  |1  Cobbbb  con 
DBsoBACiA.  Frase.  No  tener  fortuna 
jen  lo  que  se  intenta.  D  Hacbbsb  alou- 

JTA    COSA    SIN    DBSORACIA.     FraSO*    COU- 

oluirla  como  se  deseaba,  bíu  embara- 
zo, contradicción  ni  mal  suceso. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pro- 
cfa:  catalán,  desgracia;  francés,  disgra- 
xe;  italiano,  disg  razia, 

l>e«irf»eladamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desgracia. 

Etimolooía.  De  desgraciada  y  el  su- 
Jjo  adverbial  mente:  catalán,  desgror 
ciddament;  francés,  disgracieusement; 
italiano,  sgraziatamente,  disgraziata" 
mente,  disgraziosamente. 

l>es|rraeladl«lBio,iiia.  Adjetivo  su- 
perlativo de  desgraciado.  Desgracia- 
do en  grado  sumo. 

Etimología.  De  desgraciado:  cata- 
lán, desgradadissim,  a, 

Deac'i^^ti^Oy  A*<  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  padece  desgracias  y 
contratiempos,  usase  también  como 
•sustantivo.  ||  Dbsaobadablb.  ||  Estab 
j>B80BAoiADO.  Frase.  Estar  desacer- 
tado. II  Anticuado.  Padecer  menos- 
cabo en  la  salud.  ||  Paba  los  dbsqba- 

•OIADOS  SB  HIZO   LA   HOBCA.  Bofrán  COU 

•que  se  denotan  los  efectos  de  1a  po- 
breza desvalida,  sin  empeño  ni  pro- 
iiección. 

Etimología.  De  desgraciar:  catalán, 
'desgraciat,  da;  francés,  disgracieux; 
italiano,  sgraziato,  disgraziato, 

Bescraelar.  Activo  anticuado.  De- 
:flazonar,  disgustar,  desagradar.  ||Neu- 


tro.  Malogbab.  Usase  también  coma 
reciproco.  ||  Beciproco.  Desavenirse, 
desviarse,  descomponerse  uno  del 
amigo  ó  persona  con  quien  tenía 
amistad  y  unión;  perder  la  gracia  ó 
favor  de  alguno.  H  No  estar  bueno. 

Etimología.  De  desgracia:  catalán, 
desgraciar;  francés,  dJUgrader;  italia- 
no, disgraziare, 

Deayradar.  Activo  anticuado.  Db-. 
OBADAJu  II  Neutro  attticiiado*  D«sag«a-  ' 

DAB.  * 

I>eacra4eet40y  4ii.  Adjetivo  anti- 
cuado. Dbsagbadboido, 

l^es^vA^o,  Masculino  anticuado. 
Dbsagbado.  II A  DEsaBA]>o.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  A  disgusto,  contra 
voluntad. 

l>e«sr»4iuir.  Activo  anticuado.  Di- 

GBADAB, 

BesirraBiar.  Activo.  Arranoar  ó 
q^uitar  la  grama. 

Pea^anador»  xm«  Adjetivo.  Que 
desgrana.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

.  DeacrAnamIeBt».  Masculino.  Ac- 
ción de  desgranar. 

BeasvMM»*  Activo.  Sacar  el  grano 
de  alguna  cosa,  usase  también  como 
recíproco.  O  Beciproco.  Eeharse  á  per- 
der ó  desgastarse  el  oído  ó  el  grano 
en  las  armas  de  fuego. 

Etimología.  De  dss  privativo  y  gra^ 
nar:  catalán,  esgranar ,  desgranar ;ir9mf 
cés,  égrener;  italiano,  sgranare^  sgta- 
rUUare. 

Bes^raasar.  Activo.  Quitar  ó  se- 
parar las  granzas  de  cualquier  mate- 
ria que  las  tenga.  ||  Pmttiro»  Haeerla 
primera  trituración  de  los  colores. 

Beocraaar.  Activo.  Quitar  la  grasa 
á  las  lanas  ó  á  los  tejidos  que  se  ha- 
cen con  ellas. 

l^eacrase.  Masculino.  Xa  opeMi- 
ción  de  desgrasar. 

BesyraTamem.  Masculino.  Dimi- 
nución de  un  gravamen.  ' 

Besirreftar.  Activo.  Descomponer, 
desordenar  los  cabellos.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Beasiiace.  Masculino  Marina^  La 
acción  y  efecto  de  desgfíiacar*  , 

Deai^amecer.  Activo.  Quitar  la 
guarnición  que  servía  de  ademo  á  al- 
guna cosa.  ¡I  Quitar  la  fueraa  ó  forta- 
leza á  alguna  cosa;  como  á  una  plaza, 
castillo,  etc.  ||  Quitar  todo  aquello  ^ue 
es  necesario  para  el  uso  de  algún  ms- 
trumento  mecánico;  como  el  ma&iro 
al  martillo ,  etc.  Q  Quitar  á  golpe  de 
hacha,  espadan  otra  arma  semejante, 
alguna  ó  algunas  piezas  de  la  arma- 
dura del  contrario,  jl  Quitar  las  guar" 
niciones  á  los  animales  de  tiro. 

Etimología.  De  desguamir. 

]>csirmar]iir.  Activo  anticuado 
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Despojar  de  los  adornos  y  preseas.  || 
Marina»  Qtútar  del  cabestrante  las 
Tueltas  del  virador,  ó  desbaratar  onal- 
qnier  aparejo  de  la  nave  que  pasa  por 
cnadernal,  ^nindaste  6  polea. 

ETiMOLoaiA.  De  de9  priva tivo  y  .el 
anticuado  guarnir,  guarnecer;  cata- 
tán, desguamir^  desguarnirse;  jproven- 
sal,  desganUr;  írskiíoéá^.dégamvr^  seéé- 
garnir;  italiano,  sguarnire,  sguamirsi, 

BeaiTiMy»  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Bbtax*.       • 

HeasiiAsav*  Activo»  Csufípmieria, 
Empezar  4  desbastar  con  el  hacha  un 
maaero,  ó  parte  de  él,  para  labrarlo. 

EnMOi^oatA.  De  desbastar:  catalán, 
desguassar^  desaguar;  desguás,  des- 
agüe. 

]>e«iriuuu>.  Masculino.  Dbsouaob. 

]>e«c^>^®^-  Masculino.  El  cuchillo 
con  que  se  corta  el  trapo  en  el  molino 
de  papel.  U  Esquuiob. 

£iTiMox.oeÍA.  De  esf^nee^ 

]>esffaliiter.  Activo.  Jlfartna^  Bajar 
lo  que  está  guindado.  ||  BeciprocOé 
Descolgarse  de  lo  alto. 

Bea^mlnaar*  Activo.  Cortar  el  tra- 
po en  el  moüno.de  pa^el« 

Etimología.  De  desguince, 

OeacoiftapaAat  'A*»  Adjetivo.  He- 
cho un  guiñapo. 

Besgolsada,  da.  Adjetítaaubioaa- 
do.  Desaguisado.  ||  Anticuado.  Exoe- 
sípto,  desproporcionado. 

]>eakabl40r  da.  Adjetivo  anticua- 
do..Desventurado,  infelis  é  infame. 

Beshabitaclém.  Femenino.  Acción 
y  afecto.de  deshabitar. 

BaaliAlittado,  da.  Adjetivo., Se  apli- 
ca al  lugar  ó  paraje  que  no  está  habi- 
tado. 

Siiii0i«ooiA.  De  dediabitar:  catalán, 
deshabitat,  da;  francés,  dÁhabité;  ita- 
liano, disabitaUL 

Deshabitar.  Activo*  Dejar  ó  aban-^ 
donar  la  habitaeión.  ||  Antie«adowDss- 

P<mLAS. 

fitrmoLoalA.  De  des  privativo  y  habi* 
tas*:  catalán,  deshabitarf  francés,  désha-^ 
bUer;  italiimo»  düsabitare. 

PcÉ|iabttiiaMa>  Adjetivo^  Que  pue- 
da deshalñtuarse. 

Dmsltabltaaeiéii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deshabituar  ó  desha^ 
bituarse. 

Dasdiab&tauuEw  Aetivo.  Hacer  per^ 
der  el  hábito  ó  la  costnmbre  que  se 
tenia,  usase  también  como  reciproco. 

Etimolooía.  De  des  privativo  jlwbi- 
tuorr  catalán,  dea^a&ituatv  francés^  ctáh 
habituer, 

]»ealuibtt«d.Femenin«<  Falten  pér- 
dida de  eosttt&Bd»re. 

iynHolLoolA.  De  des^iabilMatcñMiiacéi, 
^Léshabitude* 

^e^■lmeedalv  va.  Adjetívot  4)lié^d«a- 


hace*  Usase  también,  como  suAtanti*- 
vo.  II  DE  AOBAVios.  El  quclos  venga. 

Deshacer.  Activo.  Quitar  la  icornia 
ó  ¿gura  á  una  casa,  dfiseoaitooniéadb- 
la.  H  Desgastar,  atenuar.  ||  Derrotar» 
romper,  poner  en  fu^a  un  ejército  ó* 
tropa.  [I  Derretir  ó  honidar  algssfca 
cosa.  II  Dividir,  partir,  «kespedaaar  al^ 
gnnacosa:  así  se  dice  qaa  nssKiPdar 
una  res  cuando  la  hai^  cuartos.  | 
¡Desleír  en  éom  líquida  la>  quono*  lo- 
es. II  Metáfora.  Alterar»  descomponer' 
algán  tratado  ó  negociio.  |l  licenciar* 
ó  despedir  las  tropas.  ||  Beciprooo. 
Desbaratarse  ó  destruirse  una  cosa. 
II  Metáfora.  Afligirse  mucho,  eonsu* 
|uirse,  estar  sumamente  impaciente  é 
inquieto.  |j  Metáfora.  Desaparecérseos 
desvanecerse  de  la  vistan  |f  A!tetáfor4. 
Trabajar  con  mucho  ahinco  y  velie» 
mencia.  ||  Estropearse,   maltratarse* 

f gravemente:  y  así  se  dice:  ^dcssIcbuss' 
as  narices,  los  hocicos,  etc.  ||  ICetái'O'^ 
ra.  Enflaquecerse,  eiBtenuaitse.))-I>ié- 
BAosjiSi  Ds  üHA  oosA.  FrBse.  Desapro* 
piarse  de  ella  enajenándola^     '  ^  - 

EiOfOLoeÍA.  De  des  privativo  y  ha^ 
cer:  catalán,  desfer,  desferse;  ñrancés, 
défmte^  «a  ct^otre;  italiano,  disfare^  dít^ 
farsi, 

Deshaeintiento.  Masculino  atiti-i^ 
cuadow  La  acción  ó  efecta  de  deshli- 
cer.  II  Anticuado.  Desasosiego  ó  in^ 
quietud.  *   -• 

Desbaldo.  Masculino.  Maegbo. 

Desbaasbrear.  Aotive.  Quitar 'él 
hambre. 

Desbaasbrlde.  da.  Adjetivo  aati* 
cuado.  Muy  hambriento. 

EriMOLoaiA.  De  deshambrear. 

Desbarrapade,  da.  Adjetivow  AA*^ 
drajoso,  roto  y  lleno  de  harapos.  Usa* 
se  también  como  sustantivo. 

DesbarrapaaitoBto.  Masculino. 
Miseria,  meequindad* 

Deshebiliar.  Activo.  Soltar  ó  des-, 
prender  la  hebilla  ó  lo  que  estaba  su- 
jeto con  ella. 

Desbebrasitento.  Ifasculino.  Acu- 
cien y  efecto  de  deshebrar. 

Desbebrar.  Activo.  Sacar  las  he-^ 
bras  ó  hilos^estejiendo  alguna  telm. 
g  Metáfora.  Deshacer  alguna  cosa  ea 

g artes  muy  delgadas,  semejantes*  4. 
ebras. 

Desbeeba.  Femenino.  Disimulo  aom 
que  se  pretende  ocultar  alguna  cosa. 
0  desvanecer  alguna  sospeoka.  |  Üaa^ 
se  con  el  verbo  hacbb.  ||  DespedM». 
cortés.  II  Anticuado.  Cierto  géiMVO'de 
cancioncita^naL  ||  Bn  la  dansa  espa- 
ñola,  la  mndansa  que  se  hace  con  el¿ 
pie  contrario  deshaciendo  la  misnaa. 
que.  se  habia  hecho.  H  Anticuado^  SttK 
kda  precisa  de  algún  eaarino,  sitio  6» 
garaje*  ♦•• 
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EvixoLO«iA.D6  de^íecko:  catalAiii 
desfeta^  derrota;  francés,  défaite;  italia' 
no.  dUfatta* 

9e9¡hj&éhMmm4í0T^  ni*  Adjetivo.  Qtle 
deaheofaúa.  Usase  también  ooi&o  eue- 
tantÍTO. 

BiesheehlMir.  Activo.  Deshacer  el 
heehiflo  ó  maleficio. 

BeolieelilBO.  Masculino.  Acción  y 
efecto  do  deshechisar. 

Desheelí»^  elia.  Participio  pasivo 
irregular  de  deshacer. ||Adjebivo.  Ha- 
blando de  lluvias f  temporales,  bo- 
rrascaS)  vientos,  etc.,  impetuoso,  iner- 
te, violento. 

frTiMOLoalA.  Dc  cfeli^cer; catalán, 
desfHy  a;  francés,  défait;  italiano,  dii- 
faUo. 

IM^mh^éhurm.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  deshacer  ó  des- 
hacerse. 

Bealieladiur».  Femenino  anticua- 
do DXBUBLO. 

I^eshelaiUe.  Participio  activo  de 
deshelar^  ||  Adjetivo.  Que  deshiela. 

Beshelar.  Activo.  Lic[uidar  lo  que 
está  helado.  Usase  también  eomo  reci- 
proco. 

STiMQLOolA.Be  des  privativo  y  hdar: 
catalán,  desgelar;  francés,  dégder;  ita- 
liano, sgelare.  *      *    .. 

I^ealierbar.  Activo.  Quitar  ó  arran- 
car las  hierbas. 

l>eslfteredaeióm«  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desheredar. 

HaalieredaailenSo.Masculino.  Dss- 

BBBBDA.CIÓN. 

Btxmolociía.  De  desheredadán:  cata- 
lán, desheritamenU  provensal,  dezereta^ 
iiient;  francés,  déíhéritement, 

]»e«]iear«daF*  Active,  fixduir  á  al- 
guno de  la  herencia.  ||  Anticuado  Pri- 
var á  uno  de  algún  heredamiento.||Bie" 
cíproco  metafórico.  Apartarse  3P  dife- 
renciarse de  su  familia  obrando  indig- 
uay  bajamente. 

Etdcologí A.  De  des  privativo  y  here" 
dar:  catalán,  desheretar;  provensal, 
desheretar,  deseréter;  portógués,  deshe- 
redar; francés,  ei^i^Bánter;  italiano,  diS" 
eredare. 

]>es]Mrei&etA*  Femenino  anticua* 
do.  Dbshsbbdación. 

BeaherniaBar.  Activo  metaf Móo. 
Quitar  la  conformidad,  igualdad  ó  se* 
mejanza  de  dos  cosas  confonifees  é 
iguales.  1;  Beeíproco.  Faltar  4  la  unión 
fraternal  que  un  hermano  debo  profe- 
sar apotro. 

]>e«li«nradiir».  Femenino.  Véte- 
rifutria.  Daño  que  padece  en  la  Bcdota 
la  eabaUerlA  por  haberla  traído  des* 
herrada. 

^eekerraaiieiito.  Masculino.  Ac^ 
ción  y  efecto  de  desherrar. 

J^esherrar.  Activo.  Quitar  los  háe* 


rros  ó  prisiones  al  que  está  aprisiona- 
do.  Usase  también  como  recíproco.  || 
Quitar  las  herraduras  á  las  caballe- 
rias.  Usase  también  eomo  recíproco. 

I>es]ierr«Bibramiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desherrumbrar. 

Beelftenmaibrar.  Activo.  Quitar  la. 
herrumbre  á  alguna  cosa. 

Beehidrataei4m«  Femenino.  Quími- 
ca, Gesaoión  del  estado  de  hidrato. 

ErmoLoaíA.  De  des  privativa  é  ^i- 
draiación:  francés,  déskidrataiion, 

l>eelilératmr.  Activo.  Química,  Qui- 
tar el  agua  que  está  en  combinación 
con  otro  cuerpo. 

EriMOLoaÍA.  De  deshidraiación:  fran- 
cés, déskidrater, 

l>eeMdrogeiiaelóii.  Femenino.  QuU 
mica»  Acción  y  efecto  de  deshidroge- 
nar. 

EtimolooIa.  De  des  privativo  é  ^1- 
drogenación:  francés,  dMhydrogérmtíon. 

'Deahiñroiítmtiafm  Activo.  Quimioa, 
Extraer  el  hidrógeno  de'o&a  substan- 
cia. 

Etimología.  De  des  privativo  é  Ai- 
drogenar:  francés,  déshydrogéner. 

BesUdrogeMlamelfo.  Femenino» 
Dbbhidboobbaoión. 

Perfildrogenl—r.  Activo.    Dbsbi- 

DBOOBHAB. 

HeeMelamlento.  Masculino.  Das- 
HTXI.0. 

]>e8liiele.  Masculino.  El  acto  de 
derretirse  la  nieve  ó  el  agua  helada. 

EriMOLoelA.  De  desheUur:  cataléji„ 
desgel;  francés,  de'gd,  dégeiement* 

I>eslilJadoy  d*«  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  á  la  persona' 4i 
quien  hablan  faltado  los  hiios. 

Heehtlaehar.  Activo.  Sacar  hila- 
chas de  alguna  tela.  Usase  también 
como  reciproco. 

l>eslilladla.  Masculino.  Provincia]^ 
Aragón.  FiLAniz.  o 

HeeMlaHo»  da>  Adjetivo  que  se  apti- 
oa  á  los  que  van  desfilando  unos  des- 
pués de  otros.  B  Masculino.  Oievta  kk- 
Dor  que  se  hace  en  las  telas  blancas 
de  lienzo,  sacando  de  ellas  varios  hilos 

?r  formando  huecos  ó  calados,  que  «e 
abran  después  con  la  aguja,  según 
el  gusto  de  quien  los  trabaja*  Usase 
más  frecuentemente  en  plural.  ||  Miti- 
cta.  A  LA  DB8HILADA.  Modo  adverbial 
con  que  se  denota  la^  mareha  de  algu- 
na tropa  cuando  van  los  soldados 
uno  tras  otro.  H  Metáfora.  Oon  disi- 
mulo. 

EriMOLoeiA.  I>ede9ñlar:  catalán,  des- 
fUatf  da;  francés,  défué,  éff&é, 

I>eiBÚia4uim«  Bemenino^  La^seeiáik 
y  efecto  de  deshilar  ó  destejer.  - 

PfielrtlMrMttfwte.  MasouMno.  Dbsus- 

LAnÚBA. 

.  I^eshllar.  AcUvo.rfiaoa»  hilM  d» 


DESH 


744 


iD^bH 


algún  tejido,  destejer  algnna  tela  por 
la  orilla,  dejando  pendientes  los  nuoe 
en  forma  de  flecos,  ||  Cortar  la  fila  de 
las  abejas  mudando  la  colmena  de  un 
lugar  &  otro,  para  sacar  un  enjambre 

Í  pasarlo  ¿  otro  vaso  n^eyo;  lo  oue  se 
ace  poniendo  éste  donde  estaba  el 
primero,  para  que  la  fila  de  abejas 
que  venia  &  él  entre  engañada  en  el 
que  encuentra  en  su  lugar.  Q  Metáfo- 
ra. Baducir  4  hilos  alguna  co^a,  como 
la  peehuffa  de  gallina  para  liacor 
manjar  blanco.  H  iTeutro.  AiaxuAXL,  por 
adelgaearse,  etc. 

ETiMOLoeíA.  Be  des  privi^tivo  é  hi- 
lar: catal&n,  desfilar;  portuguéSj  de- 
fiar;  francés,  défiler^  éf/Uer. 

BeaUl*.  Masculino.  I^a  operación 
de  deshilar  las  abejas. 

DeMiatvamar.  Activo.  Q^tar  los 
hilvanes. 

I>4uildnea4iir«.  Femenino,  Ia  ac- 
ción y  efecto  de  deshincar. 

Beshineamlent*'  Masculino.  Ds0* 

HUrOADCTBA. 

Benldncaar.  Activo.  Sacar  lo  que 
está  hincado. 

Oe9ld]ieliA4«s  iU^  Adjetivo.  Libre 
de  hinchazón. 

J^eslilBeluUliurm  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deshinchar  ó  deshin- 
charse.   

BeciMBChsr.  Activo.  Quitar  la  hin- 
chazón. |i  Metáfora.  Desahogar  la  có- 
lera ó  el  enojo.  Jl  BeeiprocQ.  Desha- 
cerse la  hinchasen,  bajarse  el  tumor, 
rednoiéndose  la  parte  afectada,  á  la 
debida  y  natural  proporción  que  an- 
tes tenia.||  Metáfora.  JQepqner  la  pre- 
sunción. 

HeslilmeliaBÓm.  Feme,ninQ.  Dxsnnr- 
CHAnuBA.  II  Falta  de  hinchazón. 

JDMbtpote^adOy  4a«  Adjetivo.  Li- 
ebre de  hipoteca. 

EtucolooU.  BQ.desh^íkQte^r:  fran- 
cés, déshypothéqué, 

J^$»dp0tm9mr,AntíTQj.  Forense,  Le- 
vantar, una  ó  muchas  hipotecas. 

Etimología.  De  des  privativo  é  hipO' 
iéoeur:  franoióS|'44«A«P<^^>^^* 

0«iib«J«4a,  ds.  Adjetivo.  Falto  de 
hojaa.  .(,  4    .     ! 

ETiMpLoaiA.  De  deshojar:  catalán, 
esfvUat^  daj  desfuüalf  .dm,  ftftftoés,  ^'- 
/'miW;  atalianot  sfogliato, 

I^eshojador,  vm.  Adjetivo^  Que  quir 
Üt  laáhoJAa  de  los  árboles,  Tif|a9e  tam- 
bién como  sustantivo; 
.  fiTmoijOQÍA«  De^  deshqiar:  .catalán» 
esfauador,  a;  desfuUadorfM,  ,  ,      t 

Be^b^JMteMU  FawMimp,,  ÍUí  a<ito 
de  deshojar. el  árbol  ó  la  flor.      <  i 

finMe«4>filAii  Do  deshojar:^  francés, 
défeuülaison,  caMa  de  laa  boias.,   .  ^ 

IMakcOMaci^tei.    ;M^oi4ui<^  D^s* 

HOJAnUBA.  ' 


BríMOLócifA.  I>e  deihoj^ámUt  écilai- 
Jan,  esfidlamenty  desfc^ament^' 

Désliojar.  Activo.  QMta^,  desnu- 
dar alguna  pjanta  de  láQ  hojás^^XTirtsae 
también  como  reclproéÓV  ■  ^ 

EtiiiotoofA.  De  des  pHWrii^<4^*o- 
Jttr;  catalán,  es/'uWtir,  deéfiOlúr;  TrÉak- 
cós,  defeuitter;  italiano^,  sfóóliaf^, 

jP>e«lfto|e.  Maaculino.  L¿  'óéAQ^  ^e 
Us  hojas  de  las  planítas.        '■'- 

Deshollejar.  Activo.  Quijar  el  ho* 
lie  jo  á  alguna  cosa. 

BesiftolUnadera.  Fémfei!dxio«  Pr«D- 
vinci^l  I4urcia.  XhBáE(dtlii1|jrif(^ ^ti- 
ma acepción.  '^■ 

Bealiolltiiador,  ra.  Adjetivo.-  Que 
deshollina,  usase  'también  dónid  ros- 
tantivo.  II  Metafórico  y  familiái^.  Que 
repara  y  mira  con  curiosidad.'  I7;0mse 
también  como  sustantivo.  |[  MCafl^uli- 
no.  Instrumento  para  deshollinar 
chimeneas,  n  Escoba  de  palo  muy  lar- 
go, que  suele  cubrirse  con  un  paüo^ 
para  deshollinar  techo^  y  tfa'fedfo. 

Besliollinar.  Activo.  Limpiair  las 
chimeneas ,  quitándoles  el  nolÜH.  [; 
Metafórico  y  familiar.  Mirar  con 
atención  y  curiosidad,  Tegistr&ndo 
todo  lo  que  se  alcanza  á  ver. 

Bealftonefltad.  Femenina  aintaema- 

dO.  DiSHOMESTIDAD.         '  ' 

Deakoneataateate.  A  d  v  é  r b  i  o  do 

modo.  Torpe  é  impuramente;  con  dea- 
vergüenza  y  deshonestidad. 

Etimoi^ooía.  De  deshonesta  j  el  sit^jo 
adverbial  mente:  catalán,  deshonesta» 
ment;  provenzal,  dezonestament:  ftmn- 
cés,  déshonnétement;  italiano,  ¿isones' 
taniente,  ' 

BeshOB^star.  Activó  *  totíóttado. 
Desfigurar,  afear  alguna  cosa.  M>e»- 
honrar,  infamar,  desacreditar.  ||  Keoi- 
proco  anticuado.  Perder  en  las  aceio- 
nes  la  gravedad  y,  decoro  que  correa- 
ponde.  • '.  1  .'  ,.    .^i 

E7ZiíOi.o»ÍA.  De  deshohesto:  t^tsAktk^ 
deshonestar, 

Bealumestldiid.  Femenino.  Inspu- 
reza,  torpeza  en  accibneií  ó  palabras. 

Etimología.  De  deshonesto:  catál&n, 
deshonestedat;  provenzal,  dezonéttai, 
deshonestetat ;  francés,  aésHonnéteié; 
italiano,  disonesia,    \ 

DeslioneatfslttiáBleiité*  AdVerbio 
modal  superlativo  dé  déshonéata- 
mente. 

EtikolooU.  De  deshofiesta  y  el  sufijo 
adverbial  menté:  catalán,  deshonesiis-^ 
siniament,       ''      , 

DeahojDLeatf almo,  jBtt.  Adjetivo  au- 
parla tivo  de  deshonesto.   ~ 

liTwoLQOÍA.  Dede^hoxíettO^ycKUAioir 
deshonestissim,  a, 

9«a]%anc#to^.  ta.  Aftí^t^*  .'Torpe, 
impiidTco,  lascivo.  ][  JUo\úue  nVé%  con- 
forme á  razón  y  á  lab  tí^S  reoibÜUM 
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pQrbtMUjkM.  R  Anticviido.  Grosf^ro^des- 
cortés,  iii4«eoro^. 

fiTiMOLOOiA.  Bel  precio  neg^ivo 
éifis  y.  honesto;  ^taUn^  de^honesl^  a; 
francés,  déshonnite;  it&liA^o  ^disonesto, 
,.  |>«9lMmoir«  Slaaoulii^o.  Pérdida  ó 
jxi^oacivbq  de  1^  estimación  ó  repu- 
tación «A  qne  se  estaba.  Q  Afrenta^ 
^agh<?nra.  .     ^    /         .  ^ ..  ,.  . 

KTiMOLoalA'  Pe  des  privativo 
y  honQif :  oataliu, ,  de^horiArj  proven- 
sal,  deshonor f  aesonor;  trances^  déshon- 
nmr;  italiano^/ii&o^iore. ,  . . 

PealioncüAV*  Aótiya  anticuado. 
Quitar  el  honor,  la  honra,  la  fama. 
Usapts  también  cvoopLO  re.Gi$rQ/cp.,||  Au- 
tlcaado.  Quitar  &  alguno  el  empleo, 
oñoio,  categoría  6  dignidad  que 
tenia. 

Etimeolooía.  De  des  privativo  j  ho- 
notar:  catalán,  deshonorar;  provenxal, 
despnorar;  francés^  déshonorer;  italia- 
no,  disonoráre,  . 

ifreshoAva.  Femenino.  Descrédito, 
péroida  de  la  honra,  y  4^  la  f^ma.  || 
Antiouado.  Desacató,  falta  de  respe- 
to, y  TbUBR    X   DBSBOKBA  ALOUBA   OOSA. 

Frase.  Juzgarla  por  indecente  y  aje- 
na de  la  calidad  y  esfera  de  alguna 
p^ersoniv.  ^ 

Etimología.  De  deshonrar:  catalán, 
deshonro. 

PesHonrabaenoÉ.  Común  familiar. 
Persona  que  murmura  de  otros,  des- 
acreditándolos  y  poniéndolos  en  mala 
opinión  sin  razón  ni  verdad.  ||  Persona 
que  degenera  de  sus  mayores. 

JSnicpLooiA.  De  deshonra,  verbo,  y 
buenos:  catalán,  deshonrabons. 

PealLpnradsmeiiti^t  Adverbio  de 
modo,  üon  deshonra. 

Etimología*  De  deshonrada  v  el  sufi- 
jo adverbial  viente:  catalán,  deshonra^ 
dament. 

l>eslft*Br»do.  da.  Adjetivo.  Falto  ó 
desprovisto  de  honra. 

Etimología.  De  deshonrar:  catalán, 
deshonrad,  da.       , 

Bcshonrftdor,  ra.  Adjeti^^o.  El  que 
deshonra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  deshonrar:  catalán, 
deshonrador,  a. 

JDesh*9|r|ur.  Activo.  Quitar  U  hon- 
ra, üaase  tambíéU  como  r&cipraco.  || 
Escarnecer  y  despreciar  á  otro  con 
ademanes  y  accionas  ofecaivas  é  in- 
decentes, i  Desflorar,,  forjar  6  c(mu- 
cer  torpemente  á  una  mujer  de  buena 


rar:  catalán,  dc^/ionrar;  pro  venial,  dí's- 

hotfrar,4^^rP^^'  w  » 
.  I>^(Mi««plf?^  Adjetivo' familiar.  La 
pérsoua  síi^  vergüenza  y  desprecia- 


ble. Usase  también  como  sustantivo. 

Desltonroaamente.  Adverbio  de 
modo.  Con,  ó  por  deshonra. 

Etimología.  De  deshonrosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  déshono^ 
rablement;  italiano,  disonorevolniente, 

I>eslftOAi*oso,  sa.  Adjetivo.  Afren- 
toso, indecoroso,  poco  decente. 

Etimología.  De  deshonra:  catalán, 
deshonras,  a;  francés,  déshonorable;  ita- 
liano, disonorevole, 

Besbora.  Femenino.  Tiempo  in- 
oportuno, no  conveniente.  ||  A  nssno- 
BA.  Modo  adverbial.  Fuera  de  hora  ó 
de  tiempo.  H  De  repente,  intempesti- 
vamente. D  A  DESHORAS.  Modo  adver- 
bial. A  BESHOIIA. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  hora:  catalán,  deshora;  francés,  dés' 
heurer.  verbo. 

Besl&onftar.  Activo.  8acsr  del  hor- 
no lo  que  estaba  dentro  de  él. 

Etimología.  De  des  privativo  y  hor' 
nar:  francés,  défourner,  d^enfoumer; 
catalán,  desenfornar. 

Deshospedado,  da*  Adjetivo  anti- 
cuado.. El  que  carece  de  hospedaje  ó 
alojamiento. 

Desbesped^Je.  Masculino  antio,ua- 

do.  DSSHOSPEDAMIENTO. 

Etimología.  Dedés/í^ysp^afTClLlfalán, 
deshospedaXge, 

Besbospedamlento.  Masculino.  El 
acto  ó  efecto  de  quitar  ó  negar  el  hos- 
pedaje. 

Desbospedar.  Activo.  Privar  de 
hospedaje. 

Desbaesadey  da.  Adjetivo.  Falto  de 
hueso. 

Besbaesaáileiite.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deshuesar. 

Besbnesar.  Activo.  Quitar  los  hue- 
sos á  alguna  ave  ú  otro  animal;  ó  á 
la  fruta.  Usase  también  oomo  reci- 
proco. 

Desbaatanoy  na.  Adjetiven  Iiihü- 

MAHO. 

Besbmaedeeer.'  Activo.  D^éecar, 
quitar  la  humedad.  Usase  taiabién 
como  recíproco. 

Besbumedeetiatente.    MaeduHuo. 

Ac<:ión  y  efecto  de'decAmmédéftMdr. 

II  eHU  a  mi  Ilación.  Femenino.  Ao- 
gíóh  y  íífñcto  de  dbshumillar. 

AealLiiiiilllar.  Activo.  Baéar  del  es- 
tado de  humillación.  Usase  ta'mbién 
como  reciproco.  •«    '•       •.  •  >'»ví 
'    Decide.  Adjetivo  antieuádo#  Dbsi- 
pifieo. 

EtimülooIa.  Del  latiin  désm^desldis, 

(Á-CXIUElíIi.)  .  .     1.  '.     ', 

&e!Tid<^rable.  .AdlélAi^v'<IÍN>'4ue  es 
digno  de  ser  apetecido  >&  deáeadoi^ 

EriMOLOGJA.  Del  laiili  úetsáéfñábXlis: 
itaíiano,  rfrií^¿réi^.     ■        i  r.  - 

Iteslderatta.  FettttaifiOi' Si?  bello 
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ideal  en  cualquier  cien  oía  ó  arte,  en 
cvLjo  sentido  suele  decirse:  la  ponde- 
ración de  ciertos  fluidos  es  la  dBsnfts- 
BATÁ  de  la  fisiología. 

EmcoLoaiA.  Del  latín  desiderátai  co- 
sas deseadas. 

BeslderatlTOy  ta.  Adjetivo.  Qae 
expresa  el  deseo. 

Etimología..  De  desiderable:  latín, 
deaiderátwus;  italiano,  deiideroiiéo; 
francés,  désidéraUf, 

J^eaiderátsai.  Masculino.  Objeto 
j  fin  de  un  vivo  ó  constante  deseo. 

BmiOLoeÍA.  Del  latín  éesiderátitíM, 
lo  deseado.  CAoapbmta.) 

Beaidia.  Femenino.  Peresa^  negli- 
gencia, abandono. 

Etimología.  Del  latín  desidia^  indo- 
lencia; deildtesj  poltronería^  flojedad, 
forma  sustantiva  abstracta  de  desidé* 
re,  estarse  sentado,  no  hacer  nada; 
del  prefijo  intensivo  de  y  $idére,  tema 
frecuentativo  de  sedére,  sentarse:  ita- 
liano, desidia, 

Bealdloaastente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desidia,  pereza  ó  negligencia. 

EmcoLoaÍA.  De  desidiosa  y  el  sxiÉjo 
adverbial  mente:  latín,  demdiúse. 

desidioso,  sa.  Adjetivo.  Perezoso, 
negligente,  abandonado,  usase  tam- 
bién cómo  sustantivo. 

EtimolooIa.  Del  latín  desiéidsus. 

l>eateTtOy  ta.  Adjetivo^  Despobla- 
do, solo ,  inhabitado.  ||  Masculino.  Lu- 
gar, paraje,  sitio  despoblado  de  edifi- 
cios Y  gentes.  ||  Pbxdioab  bit  dbsibbto. 
Frase  amular  con  que  se  da  i  enten- 
der que  los  oyentes  no  están  dispues- 
tos a  admitir  la  doctrina  y  consejos 
que  se  les  dan. 

Etimología.  Del  latín  desertum,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  desértus^ 
abandonado,  participio  pasivo  de  de- 
sérére.  abandonari  provénsal  y  cata- 
lán, desevt;  francés,  désert}  italiano, 
deserto. 

Beslcnable.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
merece  ser  designado. 

BeatciiaelóBrFemenino.  La  acción 
y  efecto  de  deiignar. 

Etimología.  Del  latín  designafío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  detignátus, 
designado:  catalán^  designatió;  ftwa- 
4¡éñydésignation; italiano,  designaiione, 

HeflAgwBdar»  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
signa. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  designar:  latín,  de* 
signdtor;  catalán,  desianadork 

BealéiíaMileiito.  MaseuHno.  Dbsig- 

NAOtÓH.      ^ 

IHeaMrBMite.  Participio  activa  de 
designar.  I|  Adjetivo.  Que  designa. 
Usase  también  como  sustantivo* 

Btimodoccía,  Del  IsAin  designans,  de* 
signantis,  i 


BealmiÉar.  Activo.  Señaláis  deter^ 
minar,  destinaralguna  persona  6  oosa^ 
para  algún  determinado  íln.  |  Anta» 
cuado.  Formar  algún  propósito  ó  de» 
signáo.  .  .   í.  f»\.  -*•** 

Etimología.  Del  latín  (lé«i^»td»*0,  se- 
ñalar, notar;  del  prefl^Jo-  Üi%€«tflvt#  He- 
y  signare,  signar:  italtalio,  deeignarey. 
assegnare;  francés,  désigner;  prcnreto- 
zal,  designar,  d^zignar,  desegnctr;  eata- 
Um^  designar.  -     !•-    •" 

Beafcnativo,  va.  Adjetivo.  Que  de» 
signa  ó  es  propio  para  designarv 

Etimología.  De  designar:  frilieée, 
désignaUf;  italiano,  designaU^<h 

Beslriata.  Masculino.  Pensamien- 
tOj  idea,  determinación  -del-  «fitexidi- 
miento. 

Etimología.  De  designar:  catalán,. 
designe,  detigni;  francés,  dessfiit^. 

BeelíptOy  na.  Adjetivo.  Que  tiene 
signos  diferentes,  hablando -de  térmi- 
nos algebraicos. 

Beeiigiial*  Adjetivo.  Lo  que  no  e» 
igual  á  otra  cosa.  ||  Barrancoso ,  no 
llano,  por  tener  quiebras  y  cuestas.  H 
Anticuado.  Bzcesi^v,'  extreníado.-  ij 
Metáfora.  Arduo^  grande,^  muy  difi- 
cultoso, de  sumo  peligro  y  muy  aTeti- 
turado.  {|  Metáfora.  Inconstante ^y  ^a- 
rio.  Dícese  del  tiempo,  del  ingenio^ 
etcétera.  ^ 

Etimología.  Del  latín  inaequál$s;  de 
in,  no,  y  aequális,  igual:  itafiafctfo,  in- 
eguale;  francés,  tnigal;  catalán,  de$^ 
igual. 

Desisvalado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. DBSIG0AL.  U  Anticuado.  BxcesiTo^ 
desaforado. 

Etimología.  De  desigualar:  catalán^ 
desigualat,  da;  italiano,  cüs^rtisoltof o*  * 

HesiffnalaaaentOé  MasculínD.  Ae* 
ción  y  efecto  de  desigualar.  |}  Dbb» 

IGUALDAD.  II  DSSHIVBL. 

Beslffnalar.  Activo.  Hacer  una  oo8% 
desigual  á  otra.  ||  Beciproco.  Prefá^ 
rirse,  adelantarse,  aventajarse. 

Etimología.  De  des  privativo  é  igu»^ 
lar:  catalán,  desigualar;  italiaso^  dís-- 
guagliare. 

BesiiTualdad»  Femenino.  Bzoeso'& 
defecto  de  una  cosa  resj)ecto  de  otra.. 
O  Variedad,  inconstancia,  poca  afirme- 
za  jr  estabilidad.  H  La  aifereneia  y 
distinción  que  hay  de  xma  persona  \6> 
cosa  respecto  á  otra.  ||  La  cualidad  qu» 
constituye  un  cuerpo  áspero  y  des- 
iguaL  II  Matentátioa».  Diferencia,  en 
hiás  ó  en  menos,  entre  dos  cantidades^ 
que  se  comparan.  Para  indioatl»  se 
usa  el  signo  >.  colocando  la  cantidad 
mayor  frente  a  la  abertura  del  án/sn- 
lo,  y  la  menor,  inmediata  á  su  vértice;, 
verbigracia:  a  t>-  b?  que  se  leet  é  ma- 
yor que  b;  ó  bien:  o  •<$  ci;  leyéndose 
entonces:  c  menor  que  dU  ^ 
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WmuohOBih^  De  de^igvak^ltiii^'^n- 

tégwigUanm;  trancé»^  mégmité;^  omton 
Un,  deiigimltat, 
DeslifiialeBa.  Femenino  antioiubdo. 

]>««tc«all0btt.|»,  mmm  Ajdjetiyo  sn- 
pedativo  de  deaiguaiv^ 

StimoIíOoía.  De  deBiotéáb  catalán, 
de$Í0U0lU9Ím9  o. 

Destgiialmeiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  deeignaldad^      ',.>.;. 

Etimología.  De  desigual  y  el  sufijo 
adverbial  mente<  catalán,  deúguód" 
ment;  francés,  inégalement;  italiano, 
inegnalmente;  latín,  inasquátXíer^ 

P««tlBs|éto.  Femenino*  PérdidíBL  de 
las  ilusiones,  desencanto. 

fikixoLooiA.  De  deB  privatívo  éiZu- 
sión:  catalán,  desildttMio;  francés,  déS' 
iUtaion,  .   '  '   M 

l»ealliMit  e— i  amenté*  Adverbio  de 
modo.  Con  desilusión. 

£TiMei.ooiá^  De  dé$Ümi(mouia  ▼  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  oeiü- 
lusUmadamenU. 

I>eall««ftraiad*v»  rtt«  Adjetivo.  Que 
desilusiona,  üaaae  también  como  sus- 
tantivo. 

IleailnaiOBaiiyieiita.  liaseulino.  Ao^ 
ción  y  efeeto  de  desilusionar. 

Etiiiolooía.  De  desüusión:  franoés, 
dé$üUmonement, 

BealUuitoiiav.  Activo,  (pitarlas 
ilusiones,  preocupaaioneB  ó  impresio- 
nes. II  Desengañar.  ||  Deshechizar. 

Btxmolo«iía.  De  desütatónr -catalán, 
detiUitmonar;  francés^  désiUuiionner, 

Beatmairliiar.  Activo.  Borrar  de  la 
imaginación  ó  memoria. 

Beatianiar*  Activo.  Física.  Dea- 
truir  la  imMitación»  Usaae  también 
comt>  reolpcQco. 

Etimología.  De  des  privativo  é  ianan» 
tar:  francés^  désaimofUer.  >  '• 

DeaflnprealéB.  Femenino.  Aeoión 
y  efecto  de  desimpresionar  ó  desim- 
presionarse* 

lAesIailirealoBable.  Adjetivo.  Que 
puede  ser  desimpresionado. 

PeaJ—preaionaiaiéMic^Ady  erbio 
de  modo.  Oon  desimpresión. 

Etimolociía,  ly^  desimpresionada  y  el 
sufijo  adverbial  *»i6nCd. 

BcsiaipvealQBaaar,  ra*  Adjetivo^ 
Que  desimpresiona.  Usase  también  oo* 
mo  sustantivo. 

IleaÍaipresÍaiiaMUento«MasQulino« 

DaSIM^RBSIÓll. 

J^ealaspreatoBanta.  Participio  ao» 
tivo  de  desimpresionar.  ||  Adjetivo. 
Que  desimpresiona,  usase  también 
como;sustanlivo. 

]lealMipi*ealaBar.  Activo.  Desenga- 
ñar, sacar  4  otro  del  error  en  que  es- 
taba, usase  también  oomo'reoipreao* 


EnMOLOciáA.  De  des  privativo  é  tm«- 
presionar:  catalán,  desimpressionar, 

I^ealnelinaeléii.  Femenino.  Acción: 
y  efecto  de  dosinclinar. 

Beataelliiar.  Activo.  Apartar  ^ 
uno  de  la  inclinación  que  tenia,  usase 
también  como  reoiprooo;    < 

ETiMOLoof  A.  De  des  privativo  é  m<^ 
cunar;  catalán,  desindinar, 

]>ea|]kearporaeióB.  Femenino.  Ac^ 
ción  y  efecto  de  desinoorporar. 

SnMOLoeiA.  De  46«ii»corporc>rr  fran- 
cés, désincorporation. 

Il«0imeorporar.  Activo.  Separar  lo^ 
adherido  ó  incorporado,  usase  tam^ 
bien  como  reciproeo. 

Etimología.  De  des  privativo  é  in^ 
oorporar:  francés,  désincorporer, 

BeatmeBeta.  Femenino.  Gramática^ 
El  modo  de  acabar  ó  terminar  alguna- 
palabra  ó  cláusula. 

ETiMOLoeíA.  1.  De  desinenta  cata- 
láai^  desinencia;  francés,  désinenee;  ita-^ 
lian  o.  desinenza, 

2.  Del  latín  deslnére,  acabar,  finali* 

zar.  (AOABBMIA.) 

Beatmeate.  Adjetivo.  Gramática^ 
Que  forma  la  desinencia  de  una  cláu- 
sula ó  dq  una  vos. 

Etimología.  Del  latín  deslnens,  desU 
nentiSf  el  que  acaba;  participio  de  pre- 
sente de  ae^tnérBy  concluir;  compuesto 
del  prefijo  intensivo  de  y  sinéref  pcir- 
mitir,  dejar:  francés,  désinentid* 

I^eatnfataa».  Activo.  Ourar  á  algu- 
no de  prurito  fatuo. 

Etimología.  De  des  privativo  é  infa* 
iuar:  francés,  désinfatueTé 

HeafcaflDceién.  Femenino.  El  acto  y^ 
efecto  de  desinficionar. 

Etimología.  De  des  privativo  é  fn- 
feodán:  catalán,  desinfoeeió;  francés^ 
d^infeotUm;  italiano,  desinfíioné. 

l>aatMfeeelonamif>»to.  Masculino*- 
DasnurioioirAimvTO. 

BeslnfteetoMar.   Activo.  DnsniPi*^ 

dOXAB.  '       •      >'.'.-      • 

Etimología.  De  desinfeodónf 
I^eaisféctante.  Adj  etívo. .  Af etboMia.. 

Que  tiene  virtud  para  deetmir  la  in* 
fección,  las  emanaciones  corrompí' 
das,  la  mala  constitución  del  aire,  lo» 
miasmas,  el  virus.  ||  Masculino  plnraU 
Los  DKsmviOTAHTBS.  Nombrc  genérico 
dolasavbstaneias  que  destnmn  qnl- 
micamente  los  maloa  olores»  ||  JPartioi-^ 
pió  activo  de  desinfectar. 

BruiOLOGÍA.  De  desinfectan  francés^ 
désinfectant, 

Daaiiiíéetar*  Activo;'  «Quitar  4  sA* 

fuña  cosa  la  infección  ó  la  propiedad, 
e  causarla.  Usase  también  e«»no4»e- 
cípsoco.  ' 

£timolo«1a.  De  desinfeoeiátk:  eata^^ 
lán,  desinfectar;  írAnoéBf  désinfectérp 
Italiano^  desinfeítare» 
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BeflliKtefttM*.  Activo.  Bbsa^cstar, 
Ahuyentar  lo  pestilencial  ó  infecto^.  |f 

'DBSOOSTA0IAB. 

Ettmolooía.  Bó  desinfectar,     ; 
'  HestBfleloMiUBteiti^.  Mascrttliúo. 

Acción  y  efecto  de  desinficionar. 

l^Mrtnfleloaar.  ActÍT-o.  DmniFiéc- 
TAB.  Usase  también  como  recíproAo. 

P^wtoi^afcr.  Activo.  Medtéim.'OpQ* 
ración  quirúrgica  que  consiste  en  na- 
cer la  8(>eción  de  la  slnfisis  del  pubis. 

E9ivot.o«í A.  De  de$  y  ümftsis, 

]>e«liiflaiB«Me.  Adjetivo*  Suscepti- 
ble de  desinflamarse. 

I>«»tiiflaiBaelóB.  F  ^  ni  e  nr i  tt  6 1  Ace- 
cido ó  efecto  de  desinflamar  ó  desin- 
flamarse. 

9eidiillainar.  Activo.  Quitar  la  in- 
flamación, hacer  que  se  disuelva  lo 
que  está  hinchado  ó  inflaznado.  u  sá^se 
también  como  reciproco^ 

Stiiiot.oofA.  De  átf»  priVictivoém- 
Z^amar:  catalán,  desinflamar;  ñrancés, 
áésenflammer. 

I^ealnllar.  Activo.  Sacar  el  aire  ú 
otra  substanciaí  aeriforme  al  cuerpo 
flexible  que  lo  contenia.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

ErmoLOolA.  De  des  privativo  é  in- 
flar: dances,  désenfler;  italiftuo,  sgon- 
fiare, 

I^eslaatortalimar.  Activo  metafóri- 
co. Privar  de  la  inmortalidad.  ' "    '  ^ 

1»e0lii4iale«ador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desinquieta.  Usaée  también  como  sus- 
tantivo. 

Becitii^nletar.  Activo.  iRQUltii^XB. 

Bestnsaeitlaelóii.  Femenino.  Fo- 
rense, La  acción  y  efecto  tío  deslti- 
aacular. 

EriMOLoeiA.  De  desinsactdar:  cata- 
lán, desinsacidació, 

l^mimmmenXtar.  Activo.  Forense,  8a- 
4)ar  las  bolillas  en  que  están  los  nom- 
bres de  las  personas  insaculadas,  pa- 
ra ejercer  algún  oficio  de  justicia,  ó 
abrir  los  jilie^os  en  que  eétán  escri- 
tos, ti  Provincial  Aragón.  Sacar  el 
jDombre  de  alguno,  del  cántaro  ó  bol- 
sa donde  estuviere  insaculado,  exclu- 
yéndole de  la  elección. 

Etiuolooía.  De  des  privativo  é  insct" 
jddar:  catalán,  desinsaculat,  ■  " 

I>ealBteréii«  Masculino.  Despren- 
dimiento  y  desapego  de  todo  interés 
ó  esperanza  de  utilidad. 

Etim OLoeíA.  De  des  privativo  é  integ- 
res: catalán,  desinterés,  desinteressa' 
ment;  francés,  désintéres'sement;  italia- 
no, disinteresse, 

B«aiater«sadamemt«.  Adverbio  de 
modo.  Oon.dosinterés. 

SnvoLOoiA.  De  desinteresada  y  el 
Bufijo  adverbial  mente:  catalán,  desin^ 
teresadanient;  ñ'ancés,  désintéressément; 
italiano,  desinteressatamente. 


l^ettinteresado,  da.  Adjetivo.  I>e8- 
prendido,  apartado  delinteré^f^  ,<.  - 

STniOLootA.  Dé  de9interesar :  cMa-* 
lán,  desinteresan  da;  frauc^a^  d^^é- 
rcssé;  italiand,  d^iriteressaia, 

"Destnteresal.  A4jetivo  antlcoado. 
Desintxrbsado. 

peslatereBamteniow  Masculino  a&« 
ticuado.  DesimtbbAs. 

Beiifttt«0tInar.  Neutro  anticuado. 
Sacar  ó  quitar  los  intestinos^ ^  íh  ••* 

Beslavernar.  Ñeutr'o.'Sa4ir'ii¿^o- 
pas  de  los  cuarteles  d^  invierno.  Usar 
se  también  como  activo. 

Beétnverslóii.  Femenino.  AclüÓn 
y  efecto  de  desinvertir.  ^      .  .,'^  » u 

BesInvérUi*.  Activo.  Bepónbr  en 
su  Ixxstít  lo  invertido.  I)  Retirar  loa 
caudales  destinados  á  ser  invertidos. 

EtiuolooIa.  De  des  privativo  é,^ 
vertir:  francés,  désinvertlr,  ' 

Besinvitar.  Activo.  Dejar  sin  efec- 
to la  invitación^  ^  •, 

Btimolooía.  De  deé  privativo' é  mt»i- 
tar:  francés,  désinviler;  italiano,  (íinn- 
vitato, . 

Benlflar.  Aptivo  anticua¡do«  Foru^r 
algún  designio. 

jStimologÍa.  De  designar. 

Beslfio.  Masculino  anticuado.  I>s- 
sy}Nio. 

Beata.  Masculino.  Mes  del  año  en* 
tre  los  griegos;  en  algunas  partes  era 
el  séptimo,  y  en  otras  el  octavo.     .  , 

Bealplenela*  Femenino  anticuado. 
Insipibxcia. 

BtiMOLoolA.  Del  latín  desipientXa* 
(Academia.) 

Bestpiente.  Adjetivo  anticuado. 
Ihsipibmtb. 

Btimolcoía.  Del  latín  desXpXens^  par- 
ticipio activo  de  desipére,  quitar  el 
gusto.  (ACADKinA.} 

Besisteneta.  Femenino.  Dssisn- 
MiEirro.  , 

Bettlstldor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  desiste. 

Beatetlnilento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  do  desistir  ó  apartarae 
de  alguna  cosa.  Se  usa  más  en  lo  fo* 
rense,  por  el  apartamiento  de  la  ao* 
ción  ó  demanda. 

Etimología.  De  desistir:  catalán,  d^ 
sistimeni;  francés,  désistenient;  italia- 
no, desistenza. 

Beetstlr.  Neutro.  Apartarse  de  la- 
guna empresa  ó  intento  empesado  4 
ejecutar.  \\  Forense.  Hablando  de  al- 
gún derecho,  es  abdicarlo  ó  abando- 
narlo. 

Etimología.  Del  latín  desistiré,  pa- 
rarse, cesar;  compuesto  del  prenjo 
negativo  de  y  sistére,  forma  aumenta- 
tiva de  stare,  estar:  catalán,  desistir; 
francés,  désister;  italiano^  desisfere, 

Bealtlador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
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tivo. 

I^esltlar.  Activo.  Levantar  ó  ^cer 
levantar  un  asedio. 

]>éfljarretacler^  Femenino.  Ins- 
trumento que  sirve  para  desjarretar 
loB  toros  ó  vacas.  Compónese  dé  nna 
media  Innfk  de  acero  muy  qorta^ite, 
puestiEk  en  el  extremo  de  una  vara  del 
graeso  y  longitud  dé  una  pica* 

Etiuolooía.  De  desjarretar, 

Bei^arretar.  Activo,  Gorta^  ,  If  s 
piernas  por  el  iarrete.  ||  Hetafohco  y 
familiar.  Debilitar  y  dejar  sin  fuerxas 
¿  alguno;  como  al  enferiAQ>  sangrán- 
dole con  exceso. 

I^ef^arrete.  Masculino,  Ija  aoci^n 
y  efecto  de  desjarretar.  |I  Tocar  á  dbs- 
JÁBBBTE.  Frase  finticuada.  Tocar  á 
matar  el  toro. 

Benjairar.  Activo.  Sacar  el  jugo  de 
alguna  cosa.  Usase  tamlúén  como  j^- 
ciproco.  • 

Besjantaml^iit».  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desjuntar. 

ETiHOLOOfA.  De  desjuntar:  catal&n, 
desjuntartient,  .      . 

]>eaSv>ntai*.  Activo.  Dividir,  sepa- 
rar, apartar.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

BriiiOLOoí  A.  Del  latín  disiungSre,  del 
prefijo  nefi^ativa  des  y  iungéi*e,  juntar: 
italiano,  disgiunqere;  francés,  disjoin- 
dre;  catalán,  desjuntar, 

BeaJnrar.  Activo  anticuado.  B^- 
tractar  un  juramento. 

]>e0labonanii«iit*.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deslabonar  ó  deslabo- 
narse. 

]>ealaboiiar.  Activo.  Soltar  y  des- 
unir un  eslabón  de  otro.  Usase  tam- 
bién como  reciproco.  ||  Metáfora.  Des- 
unir y  deshacer  alguna  cosa»  ||  Keci- 
proco  metafórico.  Apartarse  de  la 
compañía  ó  trato  de  otro. 

Besladrillar.  Aetivo.  D^isbivlai^ai* 

LLAR. 

Beslaldar.  Activo  anticuado.  Afear 
ó  desfigurar. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 

el  italiano  laidOy  feo:  francés,  Uiifi^ 
wuide,  feo,  fea;  provenzal,  laid,  laig^ 
UUt,  laq^  lai^ 

Beslamar.  Activo.  Quitar  la  lama. 

BeBlángnldo,  da.  Adjetivo  antic  aa- 
do.  Flaco,  débil  y  extenuado. 

Bealar  darse.  Beciproco  anticuado. 
Enflaquecerse)  ponerse  flaco  ó  perder 
carnes. 

Etimolooía.  De  (2e« privativo  y  lardo. 

Beslastrador»  ra.  Masculino  ,y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  deslastra. 

ETiuoLÓatA.  De  deslastrar:  francés, 
délestreur,  . 

l^eslastn^mf eiito.  Masculino,  Des- 
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Oeslaatvar.  Activo.  Quitar  el  las* 
tre  ¿  alguna  embarcación. 

Etimología.  De  des  privativo  y  las* 
trar:  francés^  délestrer, 

I>eala0tr«.  Masculino.  Aooíóil  y 
efecto  de  deslastrar. 

Etimología.  De  deslastrar:  fraaeéSr 
delestrage, 

]>4^alatar«  Activo.  Quitar  laA  lata»' 
de  (a  casa»  navio,  etc. 

Etimología.  De  des  privativo  y  latar 
francés,  délaüer;  catalán ^  desenlatar, 

Dealate.  Masculino  anticuado.  Dis^ 
paro,  estallido. 

J^eslavado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co^ Descarado,  de  poca  vergtlenjia» 
Usase  también  como  sustantivo. 

£  T I M  o  L  oo  í  A.  De  deslavar:  oataUo^ 
deslavaty  da;  francés,  delave', 

I>ecilavadiira.Femenino.  La  aoció» 
y  efecto  de  deslavar. 

Bealavavaiento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbscabo. 

Etimología.  De  deslavar:  catalán  an- 
tiguo, deslavament;  francés^  4éhva§e^ 

Bealavar.  Activo.  Limpiar  y  lavar 
alguna  cosa  muy  por  encima  sm  acia-* 
rarla  bien.  ||  Desubstanciar,  quitar  la 
fuerza,  color  y  vifi^or  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  reiteratÍ7<^ 
des  y  lavar:  catalán  antiguo,  deslavarf 
francés,  délaver,       ,     í  •    .    • 

PeslaTaaar.  Activo.  Dbslavab. 

Beslayo  (En).  Modo  adverbial  an- 
ticuado. A  LA  DRSHILADA. 

Etimología.  De  soslayo. 

I>eslaaainleato.  Masculino.  X4a  imc- 
ción  y  efecto  de  de«laBar  alguna  cosa.- 

DeslaaaP-  Activo.  Db8bn;<azab. 

Besleal.  Adjetivo.  El  que  obra  sin 
lealtad.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo^f^ 
y  leaL  catalán,  (iej^¿«a¿;  jprovemial^  des^ 
letal,  deslid;  francés,  deloyal;  italiano^ 
dislf^aic. 

Xle»l«a1aicat«.  Adverbio  de  modo.- 
Con  deiílealtftd,  ^  ^ 

ETiuoLoalA, De  deilmí  y  el  suf^o,  ad- 
verbial ntefUt^:  oa talán,  desUsalnienty^ 
f^rovenzalf  ddiaimetit,  francés,  déloyon- 
etnent;  itaUauo,  disUaítnpnte, 

l>«nleiiltad.  Femenino.  La  falta  de^' 
lealtad.  ,.  ,a 

EtikolqgIa.  D&  desle^ü:  catalán,  des^ 
ilffdiai;  pro  venial ,  deitieiaUal,  cteslial' 
íat;  francés^  Utitof/atiié;  italian0|.  dis^ 
leíüiá. 

Ue«ile«haiaI«iLto.  Maai;ulinD^  Des- 
lecho.  ,>.  , 

H  e Al  fcrliar.  A^ti vo^  Pr  o víti  ci^l^Mw- 
cia.  Qaityar  4  Iob  gusanos  de  sed^Tla-, 
hoja  qi^o  deaperdician  en  IfLH  txhwSr 
y  animismo  otras  inmnjudicias,.á  i&i^^ 
da  que  no  1g9  dañen.  ,  . 

EiiMOLOGÍA*  D©  dan  privativo  yteoko^ 
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l»e»leci1k*« Ifáscttlixio.  PrfMncUl 
furcia.  La  aoción  de  desleehar. 
.  BesleMkmvadórytia.  i&.djMliVo:  ^aei 
'deslechuga,  usase  también  como  stiit-' 
-tantico.  -•••  -'-f-''-'  "••'•  '■'' 

l>«fil^él&«isai^«iitof.  tf  ascnlifio.  Aé' 
«ción  7  ef«ot#  dé  desleohtigar* 

I>«»l«eli«i9at^;  ActiTO.  Affriádtixfhd, 
•Qni^r  los  pámpanos  y  lumas^txe  na- 
neen de  nnevo  en  la  vid,  fuera  délos 
sarmientos  y  vásta^t^'pHtíéli^klé». 

£tiiio£o»íi..  Dé  des  J>riYativo  y  Ik-: 

DMl««1mi:«ni»r.  A\3tiV<t.'  A^ihú- 
tura,  Dbslbohüoab. 

]>«sl^f€o,  d«.  Adjetiro.  DisiTBitto. 

EviHOLOftí  A<  De  ct^Mdir:  latín,  déíétus, 

]»«iilttM«riu  Femenino.  DisLiéi- 
iiiBirro. 

l>««lelviiettto.  MasonlMo.  La  ac* 
•ción  y  efecto  de  desleir  ó  desleirsé, 

]»«sl«lt^  Activo.  Disolver  y  desunir 
las  partes  de  algunos  cuerpos  por  mé- 
^io  de  algún  liquido.  U^am^tiniVién 
•como  reciproco.  ||  Metáfora.  Tratan*- 
•dose  de  ideas,  pensamientos,  concep* 
^Sy  etc.,  eiípresarlos  coíi  suíiérabtm- 
•dancia  de  palabras,  de  modo  ^[ue  re*- 
;0ultei^  desmayados^  fríos.  ' 

.  ETiMOLoeíA.  De  áúuir* 

Dattl«n4vaiMÍeiiÍ9;  Masculino.  Pbs- 

XIKHDBB. 

]>eBl«m4rar.  Adtivb.  Qaitisr  'las 
üendres. 

l»aaieiiS«a4o,  €a.  Adjetivo  mota- 
bórico.  Desvergonzado ,  desbocado, 
malhablado.        '  w 

.  BtiuolooIa.  De  deslengua':  oatal&n, 
^desUengMüi^  dá. 

IlMileMvaMl^Mt*.  Masculino.  La 
jkcción  y  efecto  de  deslenguarse  6  des- 
vergonsarse. 

Brofot^oeÍA.  Do  deslenguar:  catalán, 
.desllenguament, 

]>esleiiiritwr«  Activo.  Quitar  ó  cor- 
-tar  á  alguno  la  lengua.  ||  Reciproco. 
Desbocarse,  desvergonzarse. 

Btim OLOoiA.  De  des  privativo  y  Zen- 
^gua:  catalán,  desttenguar^desllengu^trse, 

]>CMileB^e.  Masculino.  El  acto  y 
afecto  de  deslenguar. 

Daatenrttetar.  Activo.  Quitar  la 
lengüeta  á  un  instrumento  músico. 

Dealiadttra.  Femenino.  Estado  de 
aquello  que  se  deslía.  ||  Dbsliamibrto. 

DeaUamleato.  Masc^inó.  La  ác- 
-ción  y  efecto  de  desliar. 

ETniOLOofA.  Do  desliar:  francés,  dé- 
Uenient, 

Beallar.  Activo.  Deshacer  el  lio, 
•desatar  lo  liado.  Usase  también  como 
Te<*lproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  liar: 
francés,  délier^  se  délier,' 

I>eaUeiMlr«.  Masculino.  Acción  y 
««focto  de  deslendrar. 


I>«all¿a¿iu*a.  ]?enl6nli¿,' íik  fUM&éB 
y  efecto  dje  deriigay  ^  ^ata^^  ^  ^, 
'    EWkofcdofJL.  pá  ,cf^e¿y$f¿^V.  catfOfai, 
desüictúdura:     '       '         .^^ 

I»e8llíuiije>iit0.  Mftls^áli^.  I>Má(f- 
éicDtrtiA.'^      *■         >   '    •         './'(. 

BTíko^óoiA.  l>o  (f¿sí\úpL9'i'  cat&l^ 
déOíigarkeut  "  '^  T    /    • 

I^í^in^ar.  Atitivo:  p^si^AQ.] 
ma,  Deerátat,   «oltar   laa'  H¿a4 
tJsiisé  tambiéíi  cokho  reciproco.  | 
táfora.  Desenmars^fiav  y-  dese^fe^ár 
aighi^'a  oósa  n6  ^laidHil.' D  A^baól 
de  las  denstiras  éde.si&sfti^.i^s. 

Ea^Mo^ooiA.  De  dei  nrivj^li^^q  ^|tt- 
gar:  catalán,  deslUqar,  ae^ligar.  '         . 
jpeajllai^ai*.  Acfavo  ,^icttft^.  Jfñ. 
vüecet,  menospreciar.  TTsábaa^  wbl- 
bíén  como  reciprocó. 

Peslinar.  Activo  ^anl^p^dp^  J^^^ 

POJAB. 

pealIiiaaMe.^(^ft^v9^  9^0^,  j^í^e 
sef  deslindado. 


,Bes]liida<|,or. 

deslinda. 


¥**®^PtíA<^f   ¥ií./l^« 


Besllndadiúra.  Feme^fÓ  %Qti^^{UL- 
do.  D3SLINDB. 
0eallndaiiité]ito.  IfascuHno.  I>bs- 

LTHDB.  ^  . 

DesfindaiKté.  í^articipio  activo  de 
deslindar.  O  Adjetivo.  Que  deslinda. 

B^Bllivdar.  Activo.  Seftalar  y  dis- 
tinguir los  términos  de  algún  iU^ar, 
provincia  ó  heredad.  ||  Metáfora.  A^u* 
rar  y  aclarar  alguna  coaa  pQni^n4f^la 
en  sus  propios  términos  para  gua  fto 
haya  confusión  ni  equivocación  en 
ella.  . .  . . 

ErikoLobf  A.  De  dei  privativo  y  Un* 
de:  catalán,  desUindar, 

l>eslÍBde.  Masculino.  El  acto  j 
efecto  de  deslindar.  „ 

Besllnirar.  Activo  1  Marina.  Quitar 
la  eslinga  á  algún  objeto. 

Besllftar,  Activo.  Quitar  al  paño, 
después  de  tundido,  cualquiera  hil^> 
cha  ó  cosa  extraña  antes  4^  llevarlo 
á  la  prensa. 

Bealla.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  deslizar  y  resbalar.  (I  Entre 
los  bei^eficiadores  de  metales,  la  por- 
ción  de  azogue  aue  se  desliza  y  esca* 

Sa  al  tiempo  de  ta  o t> oración  y  limpia 
e  la  plata.  Q  Metáiora.  Calda  en  al* 
guna  flaqueza, 

E'nuoLoalA.  De  deslizar:  catalán^ 
desüis. 

BeaUaable.  Adjetivo.  Lo  que  ae 
puede  deslizar. 

BesUaadero,  ra«  Adjetivo.  Desli- 
zadizo. ||  Masculino.  Lugar  ó  sitio 
resbaladizo. 

Desllsadtao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
hace  deslizar  fácilmente. 

DesUaainf  ente.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deslizar  ó  deslizarse. 


;dis8Sj 


751 


J>98M 


BesUsante^  PartioipiQ  ^a^Uvo*  de^ 
deslizar,  ||  4>4jetiyo.  Que  se  deÍBlüía. 

P<^«llitk»i^^  Neutro.  Irse  loa  pie»  por* 
«neicda  de  una  superficie  Usa  ó  mojft-t 
<la;  correase  con4^e]lQ]^dad.ani<2Tit^po' 
soDTé  otro  liso  5  mojado.  IflCetáfora., 
D<^oir  ^  hacer  aJguaa  qosa  cou  des- 
cuido é  indelioeradamente,  Usa^e: 
uxáa  oomúumeute  como  recipyocoi  en' 
ambas  acepciones  Jl  Becf procp..  Esca- 

f>a;r8et  eyadirse.  If  Cometer  al^úA  des* 
ii.     .       .    ,  ,    , 

Etímolooíá,  'Dede$  privativo  y  Uzar^ 
por  lisa'r,  forma  verbal  ficticia  de  li$6: 
«ataUn»  desllissar, 

I^aTear.  Activo  anticuado.'  Yitu- 

perar^  reprender  y  denostar  ^  aU;;u|io. 

t>eiíloinaa«i>a«   Femenino.  JUa  ao- 

ción  y  efecto  de  deslomajc  ó  dea]U>r 

EtihologIa.  De  de8lomar:^'oB,wía, 
<Ulomadura» 
]>esloaiaaiIeiit^.  Masculino*  Ibis* 

X.0UAIH7BA,  ^  ,^     .  .   ,        .*; 

Bestomaláte.  Participio  activo  di9 
4eslomar,  ||  Adjetivo .„Q¿u9  desloma, 

Beftloatar.  Activo.  'Quebranta?, 
romper  ^  maltratar  los  lomos^  TTMse 
más  como  reciproco.  ||  Beciproco.  J?or 
ironía,  ó  con  negjaaián»  se  dv^e  del 
•que  trabaja  poco;  y  asi  decimos:  Fu- 
lano no  se  DSBLouABi  por  lo  muAbo 
que  ba  trabajado. 

BtucolooIa.  Be  des  privativo  y  lomo: 
catalán,  cUlomarf  allomarse, 

Heslome.  Masculino.  Brslom  ádvba. 

]>ealoor.  Masculino  anticuado.  Vi- 

'VTTPBBIO. 

I»e0l«€ldaaieiite«  Adverbio  de 
modo.  Sin  lucimiento.    . 

Etimología.  Be  deslwnda  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Beslaeldfalmo,  at*.  Adjetivo  su- 
perlativo de  deslucido.  Beslucido  en 
¿rado  sumo. 

Etimología.  Be  deslucido:  catalán, 
4leslucidÍ8sim,  a, 

HeslHcido,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co que  se  aplica  al  que  no  tiene  acier- 
to para  gastar  su  hacienda  de  mane- 
ra que  le  luzca.  ||  Se  aplica  al  que  pe- 
rora ó  hace  otra  cosa  en  público  sin 
lucimiento  ni  gracia. 

Etimología.  Be  deslucir;  catalán, 
desllw't,  da. 

I>cBlacleiit«.  Participio  activo  de 
deslucir.  II  Adjetivo.  Que  desluce. 

Bcslnelatlento.  Masculino.  Falta 
•de  despejo  y  lucimiento. 

Etimología.  Be  deslucir:  catalán, 
desUuiment, 

'DemlueíT,  Activo.  Quitar  la  gracia, 
atractivo  ó  lustre  á  alguna  cosa.  Usa- 
se también  como  recíproco,  ||  Metáfo- 
ra. Besacreditar  á  alguna  persona  ó 
cosa.  Usase  también  como  recíproco. 


ETZKOLfGiAi.  Be  ef^  privativa  y  tu- 
cir:  catalán,  desüuir, 

^esllunbradalr«  Y»*  A4}^ÍTo<  El 
que  6  lo  que  deslumhra. 

Deslambramlente.  Masculino. 
Tnrbaoión  de  la»  vista-  R<n?  ius  desia* 
siada  ó  repentina.  U  Metáfora.  Preoon* 
paci(^  del  entenaimiei^tOí,  falta  i  de 
conocimiento  por  efecto  de  alguna 
pasión, 

BealiuBlivante.  Participio  activo 
4e  deslumhrar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
lumhra. 

BealnaabrAvw  Aetív^.XiHuaeavi  la 
vista  ó  confundirla  con  la  demasiada 
lus,  usase  también  oosno  reciproco. 
II  ttetáfora.  Bejar  á  uno  dudoso,  in- 
cierto y  confuso,  de  suer^  qofl  4ia  co- 
nozca el  verdadero  designio  ó  inteQt<» 
q^e  otro  se  propone*  um9s»  tmoMén 
como  recíproco. 

EtimoxiOgía.  Be  dea  prívativo  y  ium- 
bre, 

I>eiiliiiia1ire«  Masculino  anticuado. 
BasLUMBRAMnirTO.  II  Anticuado.  ¥is- 

LUMBBB. 

BealHstraelÓM.  Femenino.  Accióa 
y  efecto  de  deslustrar. 

I^ealBstradialMft*,  ■»».  Adjetivo  sm- 
perlativo  de  deslustrado. 

Etimología.  Be  d^lusír^^o:  eafcaUn, 
desllustradissim,  a. 

I>eakiair«d*r,  r*.  Adjetive,  Qne 
deslustra  ó  quita  el  lustre  á  alguna 
cosa.  Usase  también  coda^  susten- 
tivo, 

]>esliuitraiBteiito.  Masculino.  Basr 

LÜSTBACIÓII»  II  BbSLUSTJU. 

Beslnstrar.  Activo.  Quitar  6  pri- 
var del  lustre  á  alguna  cosa.  |t  Metá- 
fora. Baaacreditar.  quitar  ó  menosca- 
bar la  estimación  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  Iks- 
tre:  catalán,  desllustrar;  francés,  dé' 
luslrer,  "; 

Beslnatre.  Masculino.  Besluei* 
miento,  falta  de  lustre  y  brillantes.  || 
El  acto  de  quitar  el  lustre  al  paftG  A 
otra  cosa.  H  Metáfora,  Besorédito  y 
nota  que  causa  alguna  acción  inde«o- 
rosa. 

Etimología.  Be  deslustrar:  fraaoés, 
desÜustre. 

JDealaatroso,  aa.  Adjetiirow  Bealu- 
cido, feo,  indecoroso. 

BealatacióB.  Femenino.  Acción,  y 
efecto  de  deslutar. 

Deslatar.  Activo.  Quimica.  Quitar 
el  betún  con  que  se  tapan  las  vasijas 
que  se  ponen  al  fuego  para  una  ope- 
ración química. 

Etimología.  Bel  francés  déluter;  del 
prefijo  privativo  des  y  iuí,  lodo. 

Besmadcjado,  da.  Adjetivo  fami* 
liar.  Falto  de  gracia  en  los  num* 
mientos. 
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Etimología.  Be  desmadejar:  oatal&n, 
desmadeioíat,  da,  envuelto,  emb%Ulai, 

BesBUMlcJaBiieiito.  Mascnlino»  Flo- 
jedad, deeoe^mieixto,  desaire  del 
^Mierpo. 

I^esataácjar.  Activo.  Cansar  floj^ 
dad  en  ei ouerpo,  -,  .      ■    vr.-.     «^ 

Etimología.  JDel  prelgo  Mitei:i8|LY0 
de»  y  madeja, 

1>efli»a4rado,  (|%  A4ic»4ií7<v  JMesss 
del  ammi4  abandonado  por  ln  madr^ 

Er^oLOcHtA..  De  c(as, privativo  y  mar 
dre,  (AoADBMiA.)  .    - 

I^eav^fljGUM?.  Aetivp.  «Arraijioa^  ó 
descepar  los  majuelos.  H  Ai^jc^r  7. sol- 
tar las  mainelats.Pon'aii^'M^^IM^Mi^- 
do  el  sapato. 

Beamalinyrar.  Kentro  antienado» 
Mjaapm^tkv,  hablar  6  deoír  jn94ii«ijal- 
l^no^ 

]>eaaii^lador,  rm  A^ifitivp..  O^e 
rompe  6  desgnarnepe  las.  mallas,  .y 
Masoulino.  Germa^ia^  El  ^nAal. 

Besmalladnra.  Femeiiino.  Xa,  ao* 
oión  y  efeoto  de  d^sm^U^^r^  , . . , 

DesMtallar.  Aetivor  Deshacer}  oory> 
tar.las  mallas.    . . 

Etimología.  De  des  privativo  y  ma* 
Üar:  oatal&nr  desmaU^Vi . /r:an/>^  t  fie- 
maiUer:  italiano,  smagliare.  ,  , 

nea«M«Mir.  Activo.  Jijiítami^n.  .  i 

Etimología»  Be  c¿es  priyativo  j  n^aír 
mar:,  catalán,  desman\ar^  áQsmdvuíiT 
ment,  destete;  desmartiador,  desteta^ 
dera,  ,  t 

J>eiimaiBoiiar.  Activo.  Quitar  los 
jnainones  á  las  vides,  y  d^mis  árboles. 

1.  Pesmán.  Jfíasculino.  JÉxoesOj,  dj^- 
masía  en  obras  ¿  palabras,  tropelía.  || 
Desgrc^Qia  ó  suceso  infausUio., .  .^  ^y 

Etimología.  Be  de»  negativo  y  nw^ 
na  (AoAD^if KA):  cati^Un,  desmán. 

ít.  ]>e«aiáa.DíasculÍno.  Zoología» 
Animal  aeiMitiico^Hamf^lat^inUM.yA- 
x<Vh  ALMISOL9XO,  quo  tioue  el  pelo  cor- 
to, muy  lustroso  y  parecido  al  del 
castor.  Esparce  un  olor  i^Q.e];te  de  a.1- 
misole,  que  sale  4e  varias  véjiguillas 
situadas  4  los  lados  de  la  cola,  por  lo 
cual  meten  ésta  entre  la  ropa  allá  en 
SioeriÍEb,  á  fin  de  perfumarla.  , 

Etimología^  Bel,,  .^^$%n<^,  ^rfi^n: 
catalán,  d^niÓM* 

JDeamanar.  Activo  anticuado.  Bes* 
bacer  la  manada  del  ganado».  J|  Anti- 
cuado. Apartair  ó  excusar.  1|  Secíprp* 
co.  Apartarse  ó  f  i^lirs^  e^  ganado  ule 
la  manada  ó  rebano. ' 

Etimología.  Bel  prefijq  negativo  4^s 
y  manada» 

Hesmancho.  Masculino  anticuado» 
Desbonra,  infamia. 

Etimología.  Be  des  intensivo  y  nhan- 
€har.  (AcAnsMiA.) 

I^eamandadOf   da.   Adjetivo.  Bbs- 

4ÍbBDlSaTS. 


I     Etimología.  Bé  desmandar:  cataláai, 
demnc^nfMf  da^ 

,  0eaináwdamÍ,eiate^  M^s^ulinuo.  X>» 
ibcpión  j6  efeoto, 4%  doftiwai[\4*T "^  íbam- 
mandarse. 

orden  ó  mandato.  O  Revocar  la^  ly^^oe 

d».  H  ít^Qígrcico.  BeflftWftífeflfb  .tr?- 

£  asarse.  ||  Besordenars^,,f^pamirae  o^ 
t  <|9inptót»  ow.qiws  s^  yal  J[ psa^- 
ÑAB,  última  acepoiÓM^ . 

ETjUfOMíoiA.  Be  d^,prÍYÍi^íift¿  VH««- 

dav:  (^$ki»l&^,  demandarse.  ^^,  ^  , 

M^.^ttm^nn,WJtj  Actavo.  IJ)uitfr  A 11» 

oeétias  las  maneas,  meÁV^^^^  ^^~ 

W  P9j>i^(í  jkfMnbií^  .oomfl/^filprjftpó. 

jDeémaiáiraaur»*  Feín^nino^lXB^i^ 

MAHGO.  ,,„    .       .',,        '  '       ^  /        V    -j' 

MANGO.  ^      ■ 

Btimolo^a..B,9  d^rmojvWiiíSf  W»^ 
démancherúent» 

^  ;D!e^Mav^r^« Activo. (^tar taman- 
go ájrlgúijL,  instrumento.  Jl^QoítAr  la» 
mangas  de  ulda  vestidura. 

go:  francés,  demanch^r,  :  .,  ^  - 
,  I^emaiftí^^MascuGno^.  Acción  f 
efecto  dé  désmanga^.      ''  ^   / 

do.  Quitiir  el^^ngo  ó  cabo  aal^una- 

n^siai^i&snae.'ÍjUsculinoVl^BSÍtAM4<v 

I^eamánotado,  da.  Adjetiyo  meta- 
fórico y  f iimiliar^  A**49f,  ,^ftí^4f  T 
psira^pco;  que  parece  no  U^ne  M&mr 
nos.  usase  también  cómo  sustantivó. 

,  £timol9gía.^1  Bf»fiio  intejmvo.  4es^ 
j  t)iaño¿a:  catalán,  aesmanyolc^,  da, 

H^esffiaiiteear.  Activo.  Quitar  I^ 
manteca  á  alguna  cosa.. 

]>es|nante]j|elóa.  Fem^nií^O.  ^c-- 
ción  y  efecto  dé  desmantelar.  ' 

SNsaMMiiitelado,  dá.  Adpfiit|vo  m^ 
se  aplica  á  la  casa  ó  palacio  mal  eiii- 
dado  ó  despojado  de  muebles. 

Etim9logia.  pe  desmantelar:  ftújk^ 
Qés,  démantelé;  italiano*  sí>tdni^W<»*g# 

Besatanteladory  ra.  Adjetivó.  Que 
desmantela.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. , 

BesfliéiátelaMileMto.  Masculino, 
lia  acción  y  ef9ct0.de  desmantelar. 

Etimología.  Be  cíesmdntdar:  fran- 
cés, démantdement. 

JDeamantelar.  Activo.  Ecbar  |H)r 
tierra  y  arruinar  Jos  muros  y  fortifi- 
caciones de  alguna  plaza.  Q  Metáfora. 
Besampiurar*  abandonar  ó  desiibri^r 
alguna  casa. 

Etimología.  1.  Francés  dimantéler^ 
del  prefijo  negativo  de  y  tnantH, 
manto. 

2.  Bel  italiano  smantdlare.  (AcAns- 
mía.) 

]>eaaMuUo.   Masculino.    Botánica^ 
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Genero, de  laJamilia  de  las  mimoseas. 

^éé)y  lí^itóiMrtty,  y  áníhóf,  ^flor:  firan^ 
0Ó9,  desmavJthe,         .  '^  ^  ^      ' 

'   nésléállá.  Fémetñuo.^l^ltiHt^tiía. 

1S»¥  IriibiHdad.       ^  ■  ■  •   .  -    - 

toodDrJSifi'tóafta;*-       ^                      '  ' 
^BWilo^di^iA\  De  désmahaáa  ^  el  stiy 
fijo  adverbial  wiettfe.  '     ' * ' 

v«¿Ebé:míí^o,  da.  Adjetivt>  ^e  se 
aplica  á  ^  nérsona  f^t  a  de  indtisttia. 
dSBtteeá  viabilidad.  ÚrfáM''tAi¿Mén 
cdibó  8Tí8tai!)^vb.  j>         ^     ^ 

ne«iiiailar.  Acüivd  axitidtütdo.  Bs- 
tdrW,  impedir?    -ií'b-.^ní^.ir    .<r 

SnMoi^oí A.,  Pe  desmana, 

tAB.        , 

HéíüÉaiíeai*.  ActiVó.  Qtdtalr  una 
marofk.  , 

ISÍMOLÓftlÁ.'  I>d  rfcíf  priivaíeivó  y  f?M»r- 
cai*;  catalán,  a^smarcctr;  fran&éff,  dé- 
marquer. 

t^éémÁmUitíT.  Activó.  Quitar  lo 
paesto  aj  mareen. 

EtbidtoofA.  üe  ¿í e»  privativo  J-fytóir- 
a^;  francés,  démarger, 
'  ^eanáaHdar.  Activa  aíi«icW^d'fie- 
^aror  de  sn  marido  ala  mnj^r. 

Pesmaffljador,  ra.  Mascnlinp  y 
femenino.  Férsona  que  ^Há  él  id^iro- 
joálos  olitrOff,  .-../'.  í 

Besmartijar.  Activo.  Provincial 
AncLalncla.  Quitar  el  marojo  &  los 
olivos. 

Besmarrlda,  da*  Adjetivo.  Desfa- 
llecido; mustio,  triste  v  sin  fuerzas» 
*  ETiHOLoatA.  Del  prénjd  intensivo 
de%  y  marrido» 

l^esmatar.  Activo.  Descüajtab,  íj^or 
arrancar  de  cuajo  laá  matas. 

Besmatertalluar.'  Activo.  Separar 
ó  abstraer  de  la  materia: 

EvmoLOQiA.  De  des  privativo  y  ma" 
teriqlizar:  francés,  dématéridliser, 

Besmayadameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  desmayo. 

EtimolooI A.  De  desmayada  y  el  su- 
^o  adverbial  m^te:  catiá^lán^  desmor 
yadamenl,  "    '  '     "  •     ■^'    •       *• 

Besmayado,  da.  Adjetivo.  Aplí- 
case al  color  bajo  v  apagado. 

BTucoLoalA.  De  cíesmayar:  cata^^Qt 
de^iayátf^da, 

lOesmayainleiito.  Masculino  anti- 
cuado. Desmato. 

BebUiayar.  Activo.  Causar  desma- 
yo. II  Neutro  metafórico.  Perder  el 
valor^  el  aliento,  desfallecer  de  áni- 
mo, acobardarse.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  desmayo:  catalán, 
desmayar,  desmayarse* 

Deamayo.  Masculino.  Délicpüo  de 
ánimo,  desfallecimiento  de  las  fuer- 
Tomo  n 


sas«  privación  del  sentido,  i)  Saüoi  db 

BA6lX.0IflA.  '■'    '    • •  [ 

EüMocoe^A.  Del  preijo  intensivo 
des  y  el  latín  languor,  deliquio:  cate* 
Ikn,  désMa^:  •       ^ 

Beamaaalado.  da.  Adjetivo.  Flojo, 
CáidOí  dejado.  |  Métáf^a.  Flojo  y 
caídQ^de  espíritu  ó  ánimo. 
'tPtmm^UMmwMmíée.  Ad'^^Hi^'  »de 
modo.'  DeetHTOporcionadamemte,  <rín 
t»érmino  ni  medida,  excesiva  y  deséo- 
medidamente. 

7^tníi9tó0iA.  De  désntédiúdy^'Oiñr 
Jó  adverbial  mente. 

Beaiaedld»»  da«  A^etivo»  Despro- 
porcionado, falto  de  medida  y  que  n6 
tjiene  término.'  -    »•*  •"  »^í 

IH»aittedime«  Bécttproco.  -  Desman- 
darse, descomedirse  o  excederse: 

Beaai^iradaBiétete^  Adv61%io  'de 
modo.  Con  desmedro.      * 

ETiMoioeÍA.  De  desmedrada  y  el  su* 
fijé  atfverbialtnaníe.-^  •'*'-'•'•-"•  ■'* 

Beamedrad^,  da«  ^dietivo.  Men- 
guado, que  no  medra.  ' '*'     '* 

Etimología.  De  desmeárurr  catalán, 
d^medmtj  da. 

BeftaÉ^diramieiita.  Masculino.  D»s- 

MBDBO. 

DesiaeArar.  Activo. ' -DtttÉ)llcrAÍR. 
usase  también  como  recíproco,  fj  Neu- 
tro. Descaecer  alguna  cosa,  ir  á  me*> 
nos.  ' 

ETIMOLOGÍA.  De  dc«  privativo  yme^ 
drar:  catalán,  desmedrar,  •^'  ^'^  ■  »*< 

Beaai6dr«.  Masctilino.  -  Descaeció 
miento,  menoscabo,  atraso;  péroida. 

Etimología.  De  desmedrar, 

Besmejóra.  Femenino.  Deterioro^ 
menoscabo.  ^ 

Etimología.  De  des  privfctivo  y  tne- 
jora,  '    '*-    '• 

BeiDBMidoraaiteuta.'  Masculino.  Ac> 
ción  y  efecto  de  desmejorar  ó  desme- 
jorarse. II  DXSMXJOBA. 

Besatejorar.  Activo.  Hacer  perder 
á  alguna  cosa  su  lustre  y  {Perfección. 
Usase  también  como  reóíproco. 

Etimología.  De  desmejora:  catalán,. 
desmiUorar, 

Beamelalie^ltear.  Activo.  Quitar 
la  ipelancoUa  á  alguníó.  Usase  tam-^ 
bien  como  reciptoco.        '       *      '" 

Besiaelar.  Activo'.  Quitar  la  miel  A 
la  colmena. 

Besmeleiifeido,  da*  Adjetivo.  Des- 
greñado. 

Besatelenar.  Activo.  Descomponer 
V  desordenar  el  cabello.  Usase  tam^ 
bien  como  reblproco.  '     '     ' '     . 

Besatembrable.  Adjetivo.  Suscep^ 
tibio  de  desmembración. 

B^sateailiüraelón.  Femenino.  La  ac^ 
ción  ó  efecto  de  desmembrar  ó  'des- 
membrarse. 

Beuaembrado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
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tan.  Que  no  tiene  pi^tM  ni  :miu;la4,.4a- 
blando  de  las  aves  repireseniadaa  en 
los  eaendos.  ,  i 

Etimología.  Bel  latín  (Uniembi^átus: 
catalán,  desmembrat,  da;  ¿rancéa^  dé*- 
membré;  italiano^  di$menibrato, .       i 

I^esMiembrAdpr,  r».  Adjetivo.  Qae 
desmiembra.  usase  también  como  eos- 
tantivo,  „  .  .  ,.  , .  ,•} 

Hesmemliradiura.  Femenino  antí* 
cnado.  Desmembración. 

Besmembramieiitp.  Masculino  an- 
ticuado. El  acto  de  desmembrar,  se- 
parar ó  dividir  nna  cosa  de  otra. 

Etimología.  De  desniejaibrar:  cfMta- 
lán,  dpsmembrament,  deMmentbradnra; 
francés,  dfiotenibranient, 

J^Munembrar.  Activo*  Diyidir  y 
apartar  los  miembros  del  cuerpo. [{Me- 
táfora. Separar,  dividir  una  oosa  de 
^tra.  Usase  también  como  recíproco» 

Etimología.  Del  latín  demembr^e; 
del  prefijo  negativo  de  y  membraref 
forma  verbal  de  membrum^  miembro: 
catalán,  desmembrar;  francés,  démeni- 
brer;  italiano,  dismembrare» 

Desmemorado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desmemoriado.  Usábase  tam- 
bién como  sustantivo, 

BeaateniGrladG,  da.  Adjetivo.  Fal- 
to, torpe  de  memoria.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Forense*  El  que  cae 
en  imbecilidad  y  pierde  totalmente  ó 
en  £[ran  parte  fa  conciencia  y  la  me- 
moria de  sus  propios  actos. 

Etimología.  De  detmemoriarse:  ca- 
talán, de$merYU)riaty  da, 

DesMiemGriaMlGiUo.  Maaculi&o. 
Acción  y  efecto  de  desmemoriarse. 

Beaotemorlarsc.  Reciproco.  Olvi- 
darse, no  acordarse,  faltar  la  memo- 
ria. 

Etimología.  De  de$  privativo  y  me- 
moria: catalán,  desmemoriarse, 

Beamenvnar.  Activo.^  Ambvgitab. 
II  Metáfora.  Desfalcar  y  disminuir  al- 
guna cosa  no  material. 

BeaneBttda.  Femenino.  La  aceión 
de  desmentir. 

Etimología.  De  desmentir:  francés, 
démenti;  catalán,  deementimenU 

BesmentldGr,  va.  Adjetivo.  Que 
desmiente.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desmentir.  Activo.  Decir  á  alguno 
que  miente,  reohasar,  oaf^T^AC^n  el 
dicho  de  otro  de  falso  ó  incierto.  ||  Me- 
táfora. Desvanecer  y  disimular  aklgn- 
na  cosa  para  que  no  se  ooi^zea^como: 
desmentí»  las  sosp^cbaSt  los  indicios. 
ii  Perder  alguna  cosa  Uk  iinea^  joivi^l  ó 
dirección  oue  le  corresponde  respecto 
de  otra.  II  Proceder  distintamente,  de 
lo  que  se  podía  esperar  del  nacimien- 
to, educación  y  estado  de  alguna  per- 
sona. Usase  también  como  reciproco.: 


Bnufiho^U^  Del  prafijoA^f^tís^i^ilé» 
y  mentir:  catalán,  (j^smewfjty  JEraja  niM> 
démenUr;  italiano,  $msntire* 

Beav^^nvaaMe»  Adjetivo..  J^.^^a^ 
se  puede  desmenuzar. 

Etoi  GiiCGí  A.  Pejifo«ni#rK4Mir/>a»áaHB , 
demnenussatle^  .'  i,  ^:  ./    x 

.  nea^aennoadanente.  Ad^erbá^p  4i» 
iQodo<  JSn  menudos  trosos*  j  .  r ,     -r^¿. 

Etimología.. De  desmenuzada  y  el  aa- 
fijo  adverbial fi»6nle.  v.    -f 

BeasMBvaadar,  ra»  Adjetiva.  Qa» 
desmenuza  y  apara  alguna  ooaa.  Uafí- 
se  también  como  sustantiviG.'^ui^  .«i 

Beainea«aamiemta.  MaaootiaG*  Aj^ 
ción  y  efecto  de  desmenuzar»    . : - 

Etimología.  De  d^$tneni4saw:  .itaHm> 
not  smkiutzamenío, 

Besmeniuar^  Activo.  Deshacer  al- 
guna cosa  dividiéndola  ea.pai;tea  me- 
nudas. Usase  también  como  recipro- 
co. 11  Metáfora»  Exan^Laai?  aw>nn#a- 
mente  alguna  cosa. 

Etimología. Del  prefijo  iotenaivixtes 
y  menudo:  oataláUi  desm^mi^uur;  «ita- 
liano, snUnuzzare,  smin^izzolare, 

Besmeollanileiito.  Masculino.  I^a 
acción  y  efecto  de  desmeollar. 

]>e«Bteallap,  Activo.  Sacar  al  tué- 
tano ó  meollo. 

Etimología.  De  dé«r»M0Ü:^*,^aaoé8y 
émoeller;  italiano,  smidoUare, 

Desmeollo.  Masculino.  Desmboi:.!^- 
MiBNTOi  II  Falta  ó  pérdida  de  meollo». 

Etimología.  De  des  privativo  y 
meollo,  ^         *; 

Desmerecedor 9^  ra.^  Adjetivo*  ^Qoe 
desmerece  alguna  cosa  ó  es  indii^o 
de  ella.  * . 

Etimología.  De  desmerecer:  catalán, 
desmereixedor ,  a*  %» 

Desmerecer.  Activo.  Hacerse  in- 
digno de  premio,  <  favor  ó  alaban  fia.  8 
Neutro.  Perder  alguna  cosa  parte  de 
su  mérito  ó  valor.  ||.8iec  una .cova  infe- 
rior á  otra  con  la  cual  se  compara» 

Etimología.  De  des  privativo  y  »m- 
recer:  catalán^  de$ineréixer ;  fraiu^, 
démeriler;  italiano, ^'nieri<ar«, .      .  r 

Desmerecido,  da.  Adjetivo*  Ihiqi- 

BBCinO.  •! 

l&TiMOLOGÍA.  De  desmerecer:  catal^, 
desm^rescutf  da;  francés,  dáfneriU;  ita- 
liano, dimeritatQ. 

Desmereeimlenta.  MasonUlu>,«I>»- 

MÉBITO. 

Etimox^ogía.  "Db  desmerecer, 

Deameanra.  Femenino.  Desoomadi- 
miftnto,  falta  de  meaura. 

Etimología.  Die  de$,  privati'v^  y 
mesura:  catalán,  desmesura;  franoéa, 
dimeshíre;  italiano,  dimisurái,  smintra- 
tezza, 

DeameaaüadaaMate.)  Ad\cecbÍA«  de 
Bftodo »  Deacomedidainaate  ^  oga  '  !ex« 
ceso. 
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E«í«É4fi«éik.  Da  déémesw^évia  y  el  sn- 
1^  ^verbM  mé^nfé.'  ofttftlán,  desm^- 
suradamen'i^  f^tteée.  déme$urément; 
itoli a&b,  ^i»am)ya;f iMt$,^«Ka^M«m»t<ta- 

^  Ií«éai«Mw»4«»  d«¿  Ád^etiv^y  «itie  se 

aplici^  &  lo  que  es  excesivo  y  mayor 

^d^  lo  <!0ínúti.-tf»Dw««rt«ir,'<ft9ejl*íMÍé  y 

Mreyido.  Usase  «ámbtoii  como«u»t|tA- 

-ftivé. 

Etimología.  !)&  de»me$nrár:  nt^^lkA, 
desn^esunyit,  dk;  Ér&ncéé,  d¿m«H»»'^;Ua- 
Üano,  éinxiéUfxUB^^  ¡mmwrato, 

Besaie««u*iii\  Actiyó^  Desarreglar, 
desordenar  ó  desémñponer  al^ná'bo- 
«a.  II  Becf proeo.  Descomedirse,  perder 
la  modestia,  excederá. 

Etimología.  De  desmesura:  franeés, 
dérnesurer;  ItaHano/ áij^ftftifarf: 

Besineaelar»  Activo.  Separar  lo 
.mezclado. 

I>eSMaea4l^»*  MasouHiLo.  Gemuinia, 
.£1  que  mira. 

Def»Bitc¡\ai^.  AotÍYo.  Gñrniama,  MiftxB 

Dea«ii«lla«  Femenino.  Botánica,  Gé* 
ñero  de  ficeros  qtie  comprendo  las  al- 
gas microscópicas. 

Etimología.  Del  griego  desmó9,  11- 
^^amento,  y  ddos,  forma:  franúés,  ties- 
niií^ie, 

l^^mlC^jAr.  Activo.  Hacer  miga- 
Jas  alguna  cosa,  dividirla  y  desmenu- 
zarla en  partes  pequeñas. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  migaja:  francés,  émiérfémtetter, 

Besmlirar.  Activo.  Desmigajar  ó 
deshacer  el  pan  para  hacer  mfgas. 

Etimología.  De  desmigajar, 

Deamtna.  Femenino.  Especie  de 
mineral. 

Beamlrsdo,  da.  Adjetivo.  Des- 
atesto. 

Etimología.  De  dei  privativo  y  nit- 
rado. 

DesmlraMiiiemt*.   Masculino    anti- 
cuado. Falta  de  miramiento  ó  adver- 
tencia. 

Etimología.  De  deénvirado, 

DesaUrlado,  da.  Adjetivo.  Crerma" 
nia.  Desorejado* 

Beamlrriado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Flaco,  extenuado,  consumido  y 
melancólico. 

Etimología.  De  destharrido, 

BemalüSi  Fetb^ttiino^'MeéfidCHcr.' in- 
flamación de  los  ligamentos. 

Etimología.  Del  griego  detmés,  li-, 
mentó,  y  el  sufijo  técnieo  ÍH$,  fiifla'fta- 
ción:  francés,  Uesmiíe. 

BeamoMaJe.  Masculino.  La  aceión 
y  efecto  de  desamueblar. 

Etimología.  De  de^méblar:  ñranoés, 
démfublemenf* 

Besfliobíar.  Aol»lvdl."DiiSiave«it^ut. 

Peamacadey.  Masculino  anticua- 
•«do.  Despabiladeras. 


l>eaHioear.  Neutro  anticuado.  So' 
narse  ó  quitarse  los  mocos. 

I^eamoearpo.  Masculino.  Nom]>re 
de  las  plantas  que  tienen  hojas  tnfo« 
liadas  y  corola  dipétala. 

Etimología.  Del  griego  desmós,  li- 
gamento, y  karpds^  fruto:  francés,  de$' 
macolle, 

,  Deamóeero,  Masculiao.  Zoolo^, 
(SWnerodé  coleópteros,  familia  de  los 
longicórneos^ 

Etimología.  Del  griego  <ieífm<íí,' li- 
gamento, y  kéras,  cuerno:  francés,  deS' 
moc'ere, 

BetsMiaella.  Femenino.  Desmoche. 

Etimología.  De  desmochar:  catalán, 
esmotxadura, 

Besmoelu^dHra.  Femenino.  Desmo- 
che. 

I>esMioe]iaMÉleiito.  Masculino.  Des- 
moche. 

]>eaiaoe]iar.  Activo.  Quitar,  cor- 
tar^ arrancar  ó  desgajar  la  parte  su- 
perior de  alguna  cosa,  dejándola  mo- 
cha: como:  DESMOCHAR  las  reses,  cor- 
tándoles las  astas;  desmochar  el  ár- 
bol, desnudánlole  de  las  ramas. 

Etimología.  De  desmocho:  catalán, 
esmotxar,  desmotxar, 

1>eamaelie.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desmochar. 

Besmoelio.  Masculino.  El  conjunto 
de  las  partes  que  se  quitan  ó  cortan 
de  alguna  cosa;  como  de  la  poda  de 
los  árboles,  etc. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  mocho^ 

l^eamoderadaaiettte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Inmoderadamente. 

]^smdd«ro.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  coleópteros,  familia  de  los 
lon^icórneos,  que  comprende  la  es- 
pecie del  DBSMÓoBBo  VARIABLE  dcl  Bra- 
sil. 

Etimología.  Del  griego  eí^smó»,' li- 
gamento, y  daré,  cuello:  francés,  des*- 
modhre, 

J»é0mada.  Masculino.  Zool&gia,' Gé- 
nero de  mamíferos  queirópteros,  que 
tiene  por  tipo  el  désmodo  rojo  ó  ceni- 
ciento del  Brasil,  el  otial  chupa  habi- 
tualmente  la  sangre  de  los  animales. 

Etimología.  Del  f^riego  desmós,  li- 
gamento^ y  odoús,  diente:  francés,  d«f« 
mode.'  '"'    ** 

Deaiitdllla.  Masculino.  Zoología,  Gé^ 
ñero  de  pólipos  pétreos. 

BnMbL04»iA.  Del  griego  desmés^  li- 
gamento, y  phifion,  b03a,  por  seiñe- 
janza  de  figura:  francés,  desmophylle, 

V^aatafldírta.  Masculino.  Medidnqt, 
Tnmefacción  de  les  lijjamentos. 

EriMoLoefi:  Del  griego  desmós^  li- 
gamento, y  phlógos,  inflamación;  da 
9XÓ6  íphlóáp),  llama:  ft-áncés,  desmo^ 
pMogie, 
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Besmoflóirteo ,  ca.  Adjetivo.  M^fUr 
dna,  Oonoemient»  4  ia  desmoflol^a. 

Etimocociía.  Bedeinioflotiaí  ftAhcée, 
desmoplUogiique.  -'-^  ' 

Besmoirar.  Neutro.  Se  dioe'dé  lOá 
Tenados  y  ortrós  aDixaáles'otittndo'íán- 
dáuloaonemos.  '      *    ^     ;. ..  ^^  «f 

BesaiOironfteii.  Masoolino  ol<ai^l. 
ZootosFía.  Familia  dt^'  aaifaíMo«iüB<^n- 
fusoríoBl     - 

Etimología.  Bel  griego'  désmóé,  li> 
gamsato,  y  ^óimpo^  (§ómpho8)i'  eH^e^ 
medio  de  unión:  franoéd^  desntogof>i^ 
phe$,  '     •••'■  '••"■'  -'  ■    •    ''' 

Besmovntfí».F6«ieiíkino.  Ántrtomitu 
Besctipoión  de  los  ligaiOéiitoli.*     ' ' 

EtXMOLoetA.  Bel  grUgo  ^ua^ó^  (áét^ 
mós),  ligamento,  y  fpoL(fi^»í^cfpíma), 
descripcido:  francés  ^  desfHogr^phie. 

BeavMvriUUa,  ea.  Adíetívo.  Medi' 
ciña.  Concerniente  á  la  desmografia^ 

ETiMOcoaiA.  De  detiHos^flát-  fi^án- 
eóSy  desmographiaue, 

JD«fldnióvrafo«  Masculino.  El  «nató^ 
mico  dedieado  á  la  desmografia. 

Etimología.  Be  denno^^afia:  ftraA*- 
,  cós,  de$mógraphe, 

Besatocme.  MasonHxH».  La  aeoión  y 
efecto  de  de8mogár«' 

BesBMAado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  muelas. 

Besmoldamlento.  Masoulinot  Bbg* 
icolDb.  *:..*.  í...  .-.'f 

]>esmoldar.  Activo,  Betirar  dal 
molde  una  cosa. 

Etimología.  Be  demnolde:  eatal&n, 
de^enmolüai*;íro.ii9éBfdéméuler^''     '^ 

BeaaaGlde.  Masoultae.  Acción  y 
efecto  de  desmoldar. 

STtMOLOolA.^  Be dmíptA^tivoy^ol- 
de:  francés,  démoulage, 

BesmaledwMu  FGm«n¿llG  -  iMitiiOtta- 
do.  Acción  y  efecto  de  desmoleré 
•  DGGgÉol^r.  AcUto  anti'cuado.  Bes- 
gastar,  corromper^  dige^^ir^ 

DesMiGlGc^a*  Femenímoi  '^AolofMCa. 
Tratado  sobr^  loa  ligamentos. 

Etimología.  Bel  gricrgoííi€*i»ó«/ 'li- 
gamento, y  ¿é^^  traftadoi  francés,  de»* 
mologie,  '  ' 

I>Gsmoléffl«ó ,  ^tu '  Adjetivo;  Cón- 
oemiante  á  la  desmologla*    *  ^ 

Etimología.  Be  demiologia:fttknGéB, 
dñsmolopique,  f  u.to.f^-.M 

.  f^témúlam^»  Masculbiio*  Escritor  dé 
desmolo^ia.;  i     ? 

Be0OMiiiico.'MaSculinOw  Baténióa, 
Género  de  palmeras  del  BrasiL     : 
.;  Etímologíí.  Bel' griego ddgf>wf^h|fa- 
m^ntOf  y  ógkos^  tumor ^  pirominenoia; 

BeMntonta.  Femenino.  Besmomtb. 
->  IHiGiÉioutmdagr,  r&  Adii«itii;viO}  (Ibe 
desoaontá.  Usase.  4aanbiénoomo  sus- 
tantivo. 

Hesmontadura.  Femenino.  Acción 
v  efecto  de  desmontar. 


Da^maátair.  Aefivo7€Wfl»r^  ruan- 
te GttteratAGttte  ó%u  inérté.^  íMOítíéir 
un  montón  de  tierra,  broza "tt'^ta* 
COS4.  t)  E^fbajaa*  <el  té^rVeno^  etéiM»  áea 
cQiwettient^  pafiré  lia  líwea  •*•  na  'éií- 
mino;  s^gún  lk4p%hé«¿tf6é^^««r^n- 
Mv|{BS9A»MAll.  irB^^ibar  -üWé^ASMé 
défi^aéiéndolertHyraa  patté-^xpérf^r. 
||4^u^ar'^  1^6  á&tld  e1k%ftlMIIIti]^al 
que  le  corresponde  tenerla.^  BfeHét^ 
del  disptinii4ói*'i^llíei'tré^^^dél«Íf«Wlrtt  <^ 
Gsoof>^4iNeutro.  Apeara  denín&^c4f- 
balle»faó4^otMicbsii:  üsiase  iattil^FA 

Be«mGiite.  MasoUlino.'Atecíi^ii  jr* 
efboto  ^d« 'desmontad.  ||  Pni^tt«&t66  6- 
despojod  dé  16  desmongado.  -  : 

Besmoftar.  Activo  familiar.  Qblittt' 
ó  'deMomp([>ner'«l'1tfO¿bPüéft90"tllfai- 
bi4aN[)tetio  T^Mp^ot^b.    »     '      '    -   .    v 

Besmorallaaeién.  *  Femenina:  ^  \^6* 
xAtn  V  efecto  de  desttk>r8(liaai**<;  ^lis- 
morálisarse; 

BesmoraliBad^is»».  Adjétívt).  Qu» 
detmoraliatt;  üsffse  %*m'bi^*édttm'éte- 
tantivo.    ■-■^'     ■        í     ^    . 

Beamoralikar.  Activo.  OorttJin^er- 
las  costumbres  con  malos  eí emplos  6- 
docttinas  ^mltiioéa«:  üsGsi9tic<iibi6n 
ooimo  reciproco. 

Demnoratiadiaiii,  «a.  Adjetiiro.  Qtte 
ttoie  facilidad'  de  deemoronarGéi 

I>e0BioroaaiBleiito.  Masculino.  A6^ 
fiión  y  efecto  de  desmoronar  Ó  d^mio- 
roñarse.    ■ 

Bedmoronar.  Activo.  Besbaoer  y 
arruinar  ios«nsiblMAettté':t^*poe(;it  ¿. 
poco  los  edificios,  y  «amblen  las  ai^tG- 
meraciones  de  substancias  dé  m&s  6- 
menos  ooheslóta;  üsMe-táml^íéii'ecNbp 
reciproco.  ||  Becíproco  merta^rtco». 
Yenir  4  menos,  if^e^  désem^etfdo  los- 
inijporios,  los'caudat^s^M  crédito,  etc. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  nio^ 
ron,  (Academia.) 

B«miiG9tava««  B«(5lt^fü^($o.'  Pender 
el  mosto  la  uva. 

B«siiiGtad«¥a.  Femenino.  Bumota-^^ 
doba;  J  Instrumento  con  qu^'se  des^ 
moita. 

BesMMtadar,  va.  Haiculino  y  fe- 
menino. Persona  que  tiene  poirofi<iio> 
quitar  las  motas  á  la  lana  ó  al  pafio. 
\[Germania,  Ladrón  que  desnuda  por 
fuersa  Auna  i^ersMiv.  "■  THtit.i..  iti 

BiBWMém»^  Activo.  Quitar  lae  mo* 
tas  á  la  lana  ó  al  paflo.*||  *(7<0)»maAla. 
Besnudar  por  fuerza  á  una  personw. 
para  robarla. 

INíBttnillliíi  Atsthro.  BeS^t^ompráer 
lo  mullido.  * 

Besmiirador,  ra*  Adjetivo.  Qn^ 
^  desmura.  \\  Masculino.  Pii&vinoitd  *  fta- 
.turias.  Satoeasador^ 

Etimología.  Be  desmurar  ^. 

1.  Besmiirar.  Activo   anticuado.^ 
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Demoler  los  miuoe^  6,inuralla8  de  un» 
ciudad,  fortaleza  ó  castillo. 

A,a^lúafi[.  ExteTsaipnr  ^Hkh^F^Atiurlos 
.jrajbones,-. ,  ■•■:--*  ■  -.•  \-'  , 
u^'HHfíhQQi^'  J>^  de$  pnvatílpro  y  el 

.  .iH#p^rlcad^  tef  adjetivo*  Que  no 
tiei^v.naric^»  d  la«  i tiene /soay  pecana- 

,,  ])l9fi|i|^i;4Mr«  Ai^tifO.  Qoitac  áitpio 
las nfirioes.,  •-  .!  '  -^  ■..-<"  ■ 
>  |[Hsm%lM^r•Apt)tyPN.Q^^a^! Innato* ft 
1»  l6QÍke.^x>trP«IÍ4mdQ3«^M0tá^Qrft> 
J^i(opg.(9r  lo  raejí»;  d^9  j^lgoo»  ca«^  '  ^ 
]>esnatiirael6M.  Feni6&ÍQO«ftü<ma« 

J  B^MMitiiiMa.  Adjetivo,  an^ieuadfx. 
Lo  que  es  extraüi^t  yáoletnto  y  no.imo 

,  ^^eummtfi^rmnmm^iL^K  femenino.  La 
•acción  y  efecto  de  d^pnatocalisar  6 
d^natur^^isarpe^iMii  m.xMji  iur'!-'»*! 

lán,  de9naturaXisació^  desna^rgk;  íntokf 

de  modo.  Con  desnaturalización.. :  :  >  t 
£viMOi:.o.9i A.  De  ,úeMnc4umUúátda.  |r  el 

;i|ii«iJK>  »¿verbiai  f?^ent«. 

^l^enatnralIsMon  d»«  Adjetivork 

'Que  falta  á  los  deberes aue  la  natwrar 
Jbisa  impone  á  4>«.dr6flt  nüo»»  ibenna- 
nos,  etOk  Usase  tajubiénoomo^fliistAiih 
44yo.  .    .,.      '      ..».'  .......  .-M  ..wu  -..1 

.  E;c«40i.oaiA.  De^ti^naiura{¿2<»r:oata«> 
lán,  desna¿urali«at,  (ia;  francés*  déiM^ 

B^ajpatur Alisador»  va<  Adjetivo. 
«Q^e  4esnatoraU«b.  Usase  también  oo< 
mo.  sustantivo, 

]»esi»atiirikliBaml^iii4o.  Masculino» 

'DsSlIASimAXIZAOIÓX. 

PeaMataMaiBanil;^.  Participio  aoti^ 
To  de  deanaturalúsar,  |l  Adjetivo.  Que 
4esnaturi^Uza.  Usase  .también  oottio 
sustantivo. 

pesnatarallaar^  Aotú^w.  Psivaa  é 
alguno  del  derecho  de  n&turaieiba  j 
patriar  s^ctrafiarl»  de  ¿i\m*  Dsaa»  tam- 
bién como  reciproco»  ||  Variac  la  for- 
ma, propiedades  ó  condiciones  de  una 
-  <iosa,  desfigurarla ,  per veotiela* >     %  \ 

£Tiifoi.ootA.  De  des  privativo  y  natxin 
«'alisar:  catalén*  de«natura¿t«ar;  fr4n-t 
oes,  déMÁtitalmr, 

BesnatnramleAto.  Masculino  an-^ 
ticuado.  Extrañación/  expataráaoián. 

.]>eaaatnrar«  Activo  anticuado. 
DssNAvijRALizAB*  Usábase  también -oo^ 
mo  recíproco. 

Etimolooía.  De  dé^naturolitam  cata- 
lán antiguo,  de$naturar;  francés^  dé^ 

]>eaneceaarlo,  ría.  Adjetivo  anti» 
cuado.  Lo  que  no  es  necesario» 


Boanegamlenjto.  Masculino.  La  ac" 
ción  ó  efecto  de  desnegar  ó  desne- 
ganie.  ..  .r       ,■  .  . 

.|»e«iiOcar.  Activo.  Contradecir  ó 
refutará  otrq  lo  que  dice  ó  propone.  || 
Beciproco.  Desdecirse,  retractarse  de 
lo  diobfO*  '       V  *  ■       * 

,  Pe«iiM*var* . Aetivo .  BusavAa» 

]>esiierTlar.  Activ!0  anticuado. 
DaHUilifiVAm  -  i'í"  ,        ••* 

.Po«ikoviiiMi»  d«.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  paraje  en  que  suele  naber 
nlev^y  nolahay,.  < 

rlli^iievajr»  Nentaro^  DeshaeMrse  ú 
derratira»  la^  nieve* 

Beanlchamlento.  Masculino.  Ao- 
oii^ny  ei^oto<ia^leeniefaaci;.  •!•.' •  < 

]>esiit«fcMr«  Activo.  Quitar  de  nn 
niehoalctn-.ouerpo,  Usaaa  itambién 
eomo  reeTpro<io^  .    .    . 

BflimoLoalA.  De  de$  privativo  yni" 
€i^^fran;QéBt  íiMiifi0rydefeinQÍMMr'y»éi9S- 
nadar*  ^  -^ 

X  IHaulTol*  MasDuUno.  sFalta  de  ni- 
vel. II  Diferencia  de  fkltuvaontredesé 
mis  puntos  tedoa,  respeeto- «^  Mri- 
zonte«.  ál  mar^  al  füano  q«a  sürvede 
término  do  oomnaraeión* 

Etimología.  De  des  privativo  y  nir 
ve^' catalán,  fiU^ntveU. .      .,..•..     i 

BeaalTelaelterf  Pemeninio«  Acción 
y  oféojbo  de  desbiveltfr  6*AaétenwlaJMBe. 

Etimología.  De  desnivelar:  francés, 
díMveUaÜQnk    \    «.mi  -i  ija-^m^m 

Desnivelado,  da*  Adjetivo.  Des* 
iguali irreirular.  .i.MtM.in  - -u 

Etimología.  De  destm^tflor:  cátalas, 
(lfli«i»v«Uae,  da;  francés,  dstiéi^€i^¿'.     ^ 

BeanlTolador^  va.  Adjetivo»  Que 
deanivela.  Usase  tam^biéaí^éoMio» sus- 
tantivo. 

IMaaixroladwnu  Eemenino;  Dssni- 
vblaoión. 

DoMalT^aaOemto^MaSciikiBKK  Dfcs- 
nivblaoión. 

.  StiMOLOolA.  De  deBnh)ék<pfi>  íkandés, 
déniveUenienU . 

HoffKlvelaate»  Pattieipáeiacáiv^'de 

desnivelar.  {|  Adjetivo.  Que  deskiivela. 

.  DoanlTelar.  Activó.  Bacar  de  su 

nivel  alguna  óosa.  H  Beciproco;  Pe^ 

der  el  nivel. 

£^MOLOOÍAé/De  des  oniícativo  •'y  ni- 
velar; catalán»  desmiviUeirse;  francés, 
démvehTf  se  ddnweUrt 

Benaobleeer.  Activo-  anticuado» 
Envüncer,  hacer  perder  isí^noblefta. 
Usase  tamoién  como  recíproco. 

EriMOto^A.  De  des  pnvati^ro*y<^- 
ble:  franoés,  désatiMir, 

.jpeivBOviar*  Activo.  Enemistar  á 
dos  novios.  Usase  también  como  recl« 
proco.  i  *•■•'   1'  '-'I 

ÍDeam&lilarso»  Beoi^oeo*  Disipar- 
se los  nublados,  despe;|arse  la  atmófK 
fera. 
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EmiOLOoiÁ.  D©  des  prituwty  ynw 
hlar$e:  ítulitno,  «nedWare,  sñftbiUrH, 

l>e»B«c»iBl«Mt«.  Masculino.  Ao 
oión  y  efecto  de  desnucar  ó  de«liu- 
carse. 

DeflHraear.  Activo.  8ácar  dé  en  hi'^ 
gar  la  nuca.  Usase  también  oomo  rc^ 
ciprooo. 

BesBudadar,  ra.  Adjetivo.  One 
desnuda.  Usase  también' ooÉM»i8timn- 
tivo. 

BviMOLOofA.  I>e  désHitdar:  lAtfn,  de- 
nudátor;  catalán,  desnudador, 

l^miaflaiiÉeMte.  Adverbio  d«  mtfñ.o 
metafórico.  Glaramentey  sin  velo  tá 
rebozo.  '    - 

Btimolooía.  De  desnuda  y  el  suñjo 
adverbial  niente:  italiano,  snutamenteí 
catalán  antiguo,  desnuament, 

BesDHdar.  Activo.  Quitar  el  vesti- 
do 6  ropa  á  alguno.  Usase  también  och 
mo  reciproco.  ||  Metáfbra*  Despojar 
alguna  cosa  de  lo  que  la  cubre  ó  ador- 
na, como:  nssKUDAR  los  altares,  los 
árboles,  etc.  ||  Becíprooo  metafórico. 
Desapropiarse  y  apartarse  de  alguna 
cosa,  como:  dbsncdabsb  de  las  pasio- 
nes. 

EtnffOLOcilA.  Del  latih  denúdate;  del 
prefijo  intensivo  de  y  nudáre,  forma 
verbal  de  ftüdus.  desnudo:  catalán  an- 
tiguo, <i^«ntiar;  francés,  «Umi^;italia- 
no,  disnudare^  snudare, 

OerandeB.  Femenino.  Falta  de  ves- 
tido. 

Etimología.  De  desnudo:  catalán, 
desnudesa;  francés,  démXment. 

Beairado,  da.  Adjetivo.  El  que  está 
sin  vestido.  ||  Metáfora.  El  que  está 
muj  mal  vestido  é  indecente.  ||  Metá- 
fora. Falto  ó  despojado  de  lo  que  cu- 
bre ó  adorna  á  algunx>.{|  Metáfora. 
Falto  de  alguna  cosa  no  material,  co- 
mo: nBSNüDo  de  méritos,  de  favores, 
etcétera.  ||  Metáfora.  Patente,  claro, 
sin  rebozo  ni  dobles.||Masoulino.  Pin- 
tura  y  escultura.  La  figura  humana 
desnuda.  Llámase  también  asi,  aun- 
aue  ^sté  vestida,  cuando  sin  embargo 
del  vestido  se  perciben  sus  formas.  H 

DVSHÜDO  NAel,    DBSMimo   MB    HALLO,    BI 

piBBDo  NI  OANO.  Bcfráu  que  se  dice  por 
el  que  no  tiene  ambición,  y  se  conrbr- 
ma  fácilmente,  aunque  pierda  ó  deje 
de  adquirir  algunos  nienes.  ||  No  bstá 
]>B8Bin>o.  Frase  con  que  se  explica  que 
alguno  está  acomodado. 

EnifOLOafA.  1.  Del  sánscrito  nakh^ 
despojar;  nagnas^  desnudo:  latín,  riü-^ 
dus;  italiano,  nudo;  francés,  mt;  pro- 
venzal,  nud,  nut;  catalán,  ttu,  nua;  det^ 
fWi,  desnua, 

2.  De  des  intensivo  y  el  latín  nOduf, 
desnudo.  (Aoaubmta.) 

BeaA«d*B,  das.  Masculino  y  feme- 
nino plural.  Botánica,  Familia  de  v^-  { 


g«rtal«s  cuyas  flinres  ebtáft 'd^Bpro'tis— 
tas  de  calis.  ;    ♦  ^   ^  -    «  ^ 

S^metboÍAV  D«'ií6«HtMM''i*"f '^-y^i 

Besobedeeer.  Activ<9.v;N90'iL«e«fr 
nao  lo  que  le  mfaáidtfáilM'tey^Mi^óao» 
superiores.  *    ^■I     i^ 

EtiiteLoaf A.  B^l  pn^bqitfgiftÉwUrer 
y  obedecer:  f«i«al4t3;«K¿MMi¿f«;>rcrtoiii^ 
cal,  áeM^édirf'pxfttikafAn;  xiesohmimQarj 
francés,  dcsobé\r;i%fiXiAri(%^áUtéAédisñei 

VMWHédcnetBBftcbMMACáMtihAO  ito- 

ticuado.  DbsobbdikbciA;.- '   -  •       ^'i 

^  l>«0tf»«dteii«iai 'Fefll^mBto2<>ba«dc- 
oióta  y  «féoto  c^e^detobedeoer.  ^ 

Etimología.  'D^dés^heéienté^i^táM^ 
lán^  desebedñéncm;  tr^ñbén^  dé^^beissán^ 
ce;  italiano,  di3Hbhidien;ik¿      ■ ; 

Besobedleate.  Participio  activo  d» 
d^sobedeeer.  j)  Adjetiva/  «Qtw^dejd^e- 
deoe. 

Etimología.  "D^  degtA>ed0eer:  eartalácn^' 
desobedient;  fi'an^és,  déBób^iSsaní;  itar 
liano,  di$ui>hidieníe, 

l>e«obedteiite«e«ie.  Advex4»¿oide 
modo.  Oon  desobediencia.  ||  Neg'aü*' 
vamente.     .      ■    -    .f-o.»:   —i -.-mi 

Etimología.  De  desobediente  y  el  bu- 
fijo  adverbial  mente:  catalán,  -desofm^ 
díentment.  •  •  i  -    -  -    •  i 

BesobltcAcióBi.  Femenino.  Aociú»* 
y  efecto  de  desoblis^  ó  desobligar- 
se. II  Cesación  de  obligación. 

Etimología.  De  desobli^r:  francés^ 
désobligeanoe;  italiano^  «ttsoMíMméfee. 

Deaolillffádanieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  desobligación. 

Etimología.  ]>e  desobligada  y  ^Imiñjú 
adverbial  menie:  francés,  désobligeam^ 
nient;  italiano,  desobblHfa$9$emeníe^ 

Besobllirado,  da^  Adjetivo.  Libre- 
de  obligación.  ||  Familiar.  Desala- 
decido,  ingrato. 

Etimología.  De  desobligar:  cataftáo, 
desobligat,  da;  francés,  défobü^é;  ita- 
liano, disobbligato, 

Beaobliiradar,  rm»  Adjetivot  Que 
desobliga.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. '   •  • 

BesabUiPAiite.  Participio  activada 
desobligar.üAdjetivo.  Que  desobliga. 

Etimología.  De  desobligar:  francés, 
désobligeant;  italiano,  disobbli gante. 

]>osobllfar.  Activo.  Sacar  de  la 
obligación  á  alguno,  libertarle  de 
ella.  Usase  también  como  réeiproeo. 
11  Metáfora.  Enajenar  el  ánimo  de  al- 
guno. 

Etimología.  De  des  privativo  y  oWi- 
^ar;  catalán,  desobligar;  firanóée,  des- 
obliger;  italiano,  disobbligare, 

I^esobstraeelén.  Femenino;  Aooión 
y  efecto  de  desobstruir. 

Etimología.  De  desobstruir:  firanoés^ 
désobstruction;  italiano,  disostruzsione. 

l^esebstrnetlve,  va.  Adjetivo^  3fe» 
didna.  Que  cura  las  obsteuosieass. 
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désobstructif;  italiano,  diso^^tv^iiiP^    . 
I»eBob8tni««ar«  r».  Adjetiva*  Que 

TBUTBNTB. 

.  .ii»en»b«tviiíilMft«iii#.  AdTejrbio  de 
modo.i^on  dOAobstiriuieite.  <  •  / 
^ETiMóbooUr  De  <ÍMo6ferui(lA  y  el  B«t 
fijo^Lverbial  fHa»<¡e, 
.0»  •*#ib«tinLÍaftM»t#»BiaAHdiemo. 
Dbsobstbuocióv*  i   .  > 

>  BaÉobfltEiiljrkr  Aoíítoo  Qwtort  ilas 
obstrtiociooedé  Jl  DaflBM^AAikBii».  Usase 
también  coma  reciprdooA  .  •  t 
-  Bxnioii0oU.I>e^«le$  j^vativo  y  <^* 
truir:  francéSi  désabUnurf  'itauano, 
dUoUhiUfe^  ',..,.1  •  í 

PaaébBt^ayentc*  jíd(¿¿€¡¿na«  Partir 
eipio  activo  de  desobstruir.  |i  Adjeti- 
vo. QfBLB  dasobstmyet.  1 8astaatÍFO  y 
adjetivo»  Nombre  y  epiteto  de'loB  me- 
dicamentos qne  deaobstonyaik 

'ETi«oi*oalA.  S^dmebt^vMáíTiSvíkntés, 
éásobsmianL, 

BesoeastonadOy  da.  Adjetivo  anti^ 
enado..  C^ae  está  ñi^a  6  apartado  de 
la  ocasión* .  * 

Besoeapaetón.  Femenino.  Falta  de 
oeapaidón,  ociosidad.  •     > 

EaiuoiMfkiA,  De  desocupar:  oatal&n, 
desocupada;  francés,  désooeupation; 
italiano,  disecoupazione. 

JDesaenpadameate»  Adverbio  de 
modo.  Libremente,  ain  eBaboraso. 

Etimología.  Be  desocupada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  eatalAn,  desocu- 
padament, 

]>esoeiipad09  da.  Adjetivo.  Ocioso, 
íalto  de  ocupación. 

EriMOLoaiA.  De  desocupar:  catal¿n> 
desocupaXy  da;  francés,  désoccupé;  ita- 
liano, disoocupato. 

I^asoeupador,*  ra.  Adjetivo.  Que 
desocupa. 

IKisocnpaiBiieato.  líaaotilíno.  Des- 
ocupación ó  avacuación. 

Beaoenpar.  Activo.  Desembarasar 
al^ún  lu^ar,  dejarlo  libre  y  sin  im- 
pedimento, il  Beciproco.  Desembara- 
aarse  de  algún  nei^ooio  ú  ocupación. 

ETiMOLOafA.  De  des  privativo  y  ocu- 
par;  catalán,  desocupar;  francés,  déS" 
oocuper;  italiano,  disoccupare» 

]>«aofdo,  da.  Adjetivo.  Dssbhtbs- 
Bmo. 

Besolmlento.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desoir. 

]>esalr.  Activo.  Desatender,  dejar 
de  oir. 

JD««ofar*  Activo.  Qaebsar  ónroa^er 
el  ojo  de  la  aguja,  asada  ú  otro  ws- 
tmmemto  que  lo  tenga.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Beciproco  um- 
taf órioo.  Mirar  con  abincM»  y  -viabe 
jnenoia  alguna  oosa. 


P«a#la«lta«  Femenino.  Destruc- 
ción, mina  y  pérdida  total  de  alguna 
coaa,  jl  Metáfora^  AMiíKiáa,  4A«ustia 


Etimología.  Del  latín  desolátio,  for- 
ma üustantiva  absti^acta  de  desfílátus^ 
deeolAdo:  oatal4n«  desolada;  francés, 
désolcUion;  italiano,  disolazione^  disóía- 
mmto*  '     .    .     . 

Ipaaaladavievta.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desolación. 

Etuiolooía.  De  desMada  y  el  su^jo 
adverbial  mente* 

Baaaladat  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  muy  afligido  y  falto  de  oon- 
suelo. 

BnMoaoaíA.  Del  latin  desolátust  des- 
amparado, destruido;  participio  pasi- 
vo de  desolare,  desolar:  catalán,  deso^ 
la^  (ki;  francés,  desalé;  italiana, -cfeío- 
lato, 

Hasalador^ra.  Adjetivo  anticuado. 
AsoLADoa. 

ETiMOLoaí  A.  De  desolar:  bajo  latín^ 
desdator;  italiano,  desolatore;  francés» 
désúkOeur. 

Deaolanta.  Participio  activo  de 
desolar.  |{  Adjetivo.  Que  desoía. 

fiTiMOLoeíA.  Del  latín  desolans^  deso^ 
lantis:  francés,  desolad, 

Beaolar.  Activo.  Destruir,  arrui- 
nar, asolar  alguna  cosa,  como:  dbso- 
LAB  una  ciudad,  una  provincia.  ||  Be^ 
oíproeo  metafórico.  Afligirse,  ^angns- 
tiarse  con  extremo.  ||  Anticuado.  Db^ 
soiXAn. 

Etimología.  Del  latín  desolare;  del 
prefijo  intensivo  des  y  sdáre,  arrasar; 
forma  verbal  de  sólum,  suelo:  cata- 
lán ,  desolar;  francés,  désoler;  italiano, 
desolare, 

Beaeldadmra.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desoldar. 

EriMOLoaiA.  De  desoldar:  francés, 
dessoudure. 

Aeaoldamleato.  Masculino.  Desol^ 
nAmxBA. 

]>eaoldar.  Activo.  Quitar  la  sóida* 
dura.  Usase  más  frecuentemente  como 
reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  sol- 
dar: francés,  dessouder, 

Beaollaelda.  Femenino.  Desolla- 

DOBA, 

]>eaolLadameiite.  Adverbio  de 
modo.  Desvergonsadamente,  con  in- 
solencia y  descaro. 

Etimología.  De  desollada  y  el  sufljo- 
adverbial  mente. 

I^eaellad^re.  Masculino.  El  sitio 
destinado  para  desollar  las  reses. 

I^esollada,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  ai'  descarado,  sin  verg^naa. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etxmolooía.  De  dmoUar,^.,  oatalán, 
desollatpda^. 
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saella.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Metafórico.  ®1  qw  llífva  ittmt^ 
derados  derechos  6  precio  exorbitan- 
te por  alguna  ^osa.  Ü8«»é'%altfbí<aÚ 
como  sustantivo. 

I^«sMlMiUf»*  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  desollax'  6  $le«oIIárée. 

ÜMollUiaileuto.,  MiksctiHnoí  «ñti^ 
cuado.  DcéoLtiAntiBA. 

Oesallante.  Participio  actívo  dé 
desollar.  O  Adjetivo.  Que  desnellA. 

Desollar.  Activo.  Quitar  e!  'pellejo 
ó  la  piel  á  álgti&a^osa.  tJaéé^  b^ttihíéii 
como  reciproco.  H  Metáfora.  Oansár á 
alguno  grave  daflc  bn  ¿ti  pemonti, 
honra  ó  hacienda,  i  Dfiso¿£ABLa  Á  tmo 
vrro.  Frase  metafórica  y  familitóf. 
Hacerle  pagar  iomcho  mis  de  lo  justo 
ó  razona  ole  por  una  coaa. 

BnifOLooíA.  1.  De  ees  privativo  y 
sollo:  catalán,  desollar. 

2.  De  detfoiat,  (AcAnaíiiA'.lí    - 

Besallón.  Masculino.  Especie  de 
desolladura  parcial. 

Bes#iice.  Masculino.  El  desouentb 
de  alguna  onza  ú  onzas  en  cada  libra. 

0e«oiuEar.  Activo.  Descontar  una 
ó  más  onzas  de  cada  libra.  ||  Metáfo- 
ra. Injuriar,  infamar. 

^etK>]illaMe.  Adjietivo;  Medimñá, 
Epíteto  de  la  joven  cuya  opilación  se 
presenta  curable.  *   '      '*■ 

]>eaopUaeidn.  Femenino.  MMiciíUi, 
Acción  y  efecto  de  desopüaif-ó  desol- 
larse. 

Etimología.  De  desopilar:  catatán, 
desópüació;  francés,  dAopUation;  ita- 
liano , .  disopüazzione, 

I>e«oplUUIor,  ra.  Adjetivo.  DtsOPt- 

I.ATIVO. 

9e«o]illiMiIe«ito,  MaiBCUlino.  Dbí- 

OPIUICIÓN. 

Besopflattte.  Participio}  a(5Vivo  de 
desopilar.  ||  A^etivo.  'Que  desopila^  || 

BKSOPlLAmVOi 

Etimología.  De  dé80Jf>Uar:  francés, 
dátopüoHt;  italiano,  disotoptItÉtñe: 

Desopilar.  Activo.  M^ioinú,  Curar 
la  opilación.  tJsase  también  ck>mo  re- 
cíproco. 

Etimología.  De  d^  pk'ivativo  f  opi- 
lar: catalán,  desopilar;  francés,  désopi- 
let;  italiano,  diioppitorei '  '    '*  ^      -     * 

Bésovnativo,  va«  Adjetivo*  Med>k^ 
na.  Sé  aplica  4  los  medioatnentos  que 
tienen  la  virtud  de  desopilar,  Üsaae 
también  como  suatantivo  ínasoulino. 

BrmoliioéfA.  De  desopilar:  oataláii, 
desopUatiUf  va;  francés,  désopiloHf;  itsk- 
Ukñó.disoppiíaiii^o.  '   '-  **^''''    *■''•• 

l>eso|»lna««,  «a.  Aditivo.  Que  ha^ 
p0fdidt>  la  buen»  opinión  por  txApm 
propia  ó  malevolencia  ajefta.  '  ' 

Etimología.  De  desopina^*:  catalán, 
désopinat]  da.  ^     .•  .  - 


B«isn*lma€or,  va«  Adgatrf^trQiHl 
djesopinav  üsaae  i  «aná^ióiD  ^oomo  -^má^ 

tantivo;^i'-  .'.  *-  ■-'  íii..-^,¿  ^S  .'t;'.- 
'  Dasofiaan  Activo»  iQuifaarla/lNiaaDa'  i 
dpinióa:  a  oznoj  dads«rediteeléo  éí  dftfa* : 
inarle.  Usase  también  como.<«raafK 
prooot  '■  -Tf-'iTM'  >.  .i^  oCJ  .j  luuA  .y.r3 
,  Btucocógíaw  De  cí»  prxiHitÁtED  y  a|w>^ 
nar:  cataUm,  cfetopíttorJ^:'' . «  > 

éfaéto«cle4eaoprimár¿  .i',      r:i«"i  :. -  - 

D^eaopv^stvaaieate.  Advailiio  'áíB 
modo*  Oon  daacrprasióm.  -;.    «•'  •   *^:*  - 

EtUí osoGliA*  Be  dnopresioa  y  >al  «v  .- 
njo adverbial maate.  '    -   t    -  t  ^.-,v  . 
;  Deaopresivis  Tai  Adjetívoj  Psopéo  , 
paara daaopróairi  ,,.!..*  .j 

Besopvéso,  sa«  Participio* fiaatív»^ 
irregulaxdé  d«to^cindr»ifnMi/*To**t(i 
:  Desopresorv  rm*  Adjetivo.  Oaae-deai : 
óyrím^  'Usase  tambiéiL  coau»  joatall- 
tivo. 

'  D^mqMriBiMteaeBto..' Ad/ft^rbáa  .éb 
i^DLodo.  BasopBBsrrAaiBiTaé  <   '    ^  r.^  ^ 

Etimología.  Be  déaop^mida  y  alelt- 
^o  adverbial  fnerUe*        •       . 

DesopriMOr,  Activo.  Librar  de  la 
opresión  y  s«^e(¿ón' á'al^anii^iUeaB 
también  oonvo  reeiúrcjtooi.'  i 

Desorden.  MasauUtío.  Oonfnai^ 
deaconcierto  y  falta  de  orden.  HáUla- 
se  también  usado  como  femenino.  | 
Demasía,  exceso;   >..  .•  \'.. •  aro-  f*f 

Etimología*  D»  des  nrivatnvo.  y  or* 
den:  catalán,  desorde;  franeée,'  dÁoBl* 
dre;  iteliano,  disordine. 

Desordenación.  Femenino  anti- 
cuado. DasoimaH»  '  >     i     >.;4(«*-  itl 

Desordenadamente.  Adverbio. de 
inodo.  Con  desorden,  cdnfusáén  y  bul 
regla. 

Etimología.  De  desordotiada  y  el  so* 
fijo  adverbial  niéníeí  dsAsÁém^ídagmnd^ 
nadament;  Iraneés,  dÁórdonnémmU; 
italiano,  disordinatamente,  -    - 

Desordenadfslaao.  nua.:  Adjetiva 
auperlativo  de  deaordenado* 

Etimología.  De  desordenado:  eaáa* 
lán,  desordwMuUssimi  m  ^    t  «::•'"-■  <i 

Désanienado»  da.  Adjetivo.<£l  qn^ 
ho  tiene  orden  y  procede  sin  éL 

'EraioLÓGíA.  VBdesowésHsmjesÁtMA, 
dosordenat,  da;  franoéa,'  dé9ord9nná^ 
italiano,  disordinaío, 

Deeoifdenadoryra.Masaulin»  y  fe- 
menino. Persona  amiga  del  desorden. 
]|  Adjetivo.  TusBüLBinrov 

Etimología.  De  desordenar:  italía* 
^o, áisopdinaíoreí      .  ^n  >  *.  •  < «i 

Desordenamiento*  Masenlino.* 
pOascm^iT.         *      »i»  t  .'.if-í i...n«i 
■    Desordenante.   Participio    aotivo 
áé  de0ordenar>'^  AdáeUva^:  Q«e  dtik- 
ordena. 

Desotdenaaaa.  Femenino  aniLoná* 
ido.  Dbbobdbn. 
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.  IDe«or4eiia««  A<3íbivo€*lQaséfpaMr^ 
toitbxr  y  adte]!«riÉÍiO0d«B.^7  bue&roonr 
cierto  de  alguna  cosa.  ||  AnticnsAov 
DjqiMwkaí  á4l9ttnaTMTi¿]W#»4raiáflfr 
tieAi  41  iEeoAt)scDQOá>  -BááalA^  roregía^  tím^ 
•cedarae. •>.'-"  --^^''^'iííi  í^í^r-.i  ».'t» 
Etimología.  De  de»  privatiyo  y  on-i 
d^iMir  r-:  aatalÉn,.  cíatúmehar ^^>£oalM>éfl^ 
<iesordonner;  italianoy  «i«tbr«Atil(iftAn     < 

de  su  recta  8i§nifioac&n'«oínofparitri 
oipio  piúsifvd  de  •asoBBUítf'ét^Ba^la 
metafórica  de  iptootitmidá)  'ááíñ^aú^y 
«'bflfvéto^  BeapUea^tprJíilciplklmaiiiB  4 
ciertas  mujeres  de  laala  iüdati  Osase 
tatnbiéti  oanatxsiaétaB%ipo/i»">nqot-'»«i 
Etimología.  De  desQveitm::o%AiÁén^ 
<iego»*éUat^  da;  fraitéés(:sssantfié^f o^'HI 

1>e«orct|amIeiiÉauAfA0ataHti<XiÍA  ao^ 
ci^iL^y^eCeota'dedeéonij^ivpH'kiqo-  «<i 
EciMOLeodA*.  Dec  dat^ré^iuv  francés^ 
^ssoriUenient, 

Aeaamiaíri  Aoláfreif iGk«rtterilf»-««M- 

jas.  Usase  también  ^omoireoipir^coi  .• 

EtüíoIiOóí'a.  De*  dM  pcivatiro  y*  or^ 

f'a:  catalán,  desoréUúcrs- trumóes^  eésúri* 
l^,  é'iBssDfiMen,  .t mi-*!*»- »«i 

l^^adr^antaaeióiu  Fem-eniao.  La 
Acción  7  efecto  de  desoTg)anisarv 

SviiceLOAÍ'A. 'De  éeuafganvoan^^nmr 
cé9y  déEbrgoñisaHOn;  itAliaao,  diaorgt^ 
'nizzaáane.  * 

I>eaorir«iitaadameM^»k  Adverbio 
de  mado.  GonídesorgaidzaciésLi' 

S^mfOLoaiA.  De  desor^armckia  j  el 
eufijo  adverbial  m^tite:  italiano^  jn«or^ 
rfaf9btaitaniente,      '    •••  .  ♦    *..  -^>    <• 

Desoriranlaado,  da.  Adjetivo.  Fott* 
tode  organi^aoióaa.  'I      -^      i,if  •"*^\ 

BnHOLoa^A.  Da  (i^orj;Fanf2«r:icata* 
lán,  desorganisatf  da;  francés,  désorga^ 
niti;  italiano,  disotganiztaio, 

]>«aiiVi^laa4ort  mu  Adjetivo,  Que 
desorfl^anisa.  üsftse  tambiéii  como  sus* 
tantivo. 

BrtifOLóeiji^'i De  •«i^ter^pomson-eata- 
lán,  desargamisadar,  a;  íranoé*«  -deaor* 
gamMatettr;  italiano,  disorganiazatote. 

Besariranlaaiite.  PartieipiQ  activo 
de  desórganÍBar%  |tAidjetúro«<t«a-de8- 
organiza*  r  ^ 

I»és4nv»Miaav*  Activo.  Desarre- 
glar, desordenav  en-stimo  grado*  üsa^ 
se  también  como  reciproco. 

EnMoxoaíA.  Deider*pfí/ra4ívo^yMar' 
ganitar:  eattflén,  desorganii^r;  fraa<* 
cés,  d^or^ams^V  italiano^  dUár^aniíZ'- 
zare,  • .  <      .■  ■    -. 

Besorlentable.  AdjetivOi  Suseep- 
tible  de  «er  deoooríenéadeib  *  i* « t>  >- '.  <i 

I^esorleiitactdn.  Femenino.  AoeiÓA 
y  efecto  de  desorientar^'  .ntUno^^n 

JMaarten^atesaieiite. .  Adferbio  de 
modo.  De  una  manera  desorisBtada^ 

Bxuf«a«oo4Ak  De  titeori«Mted«-fi  »el«  su- 
fijo adverbial  mente.         .  )  •        .'1      • 


I>ea#rteii«fi4Av,  ra^  Adjetivo.  Cifk» 
desovienttf^ 
t    I>€«M>riMitaaaéflto.   Maso  a  Un  o. 

BsSOII^HNTAOIÓir,     . 

!  Bewarjieiitacw  Aditivo.  Hacer. que 
/una  persona  pierda  el.oozxocimiento 

topográficamente*  Usase  también  oo- 
oiu}  iv^cipvoep.  II  Metáfora.  Uoi^ojadúr, 
infuscar,  extraviar,  üsuse  también  co-r 
>i|[ior.reei^roco»  -  ,  j^  .  .r  ...  ,-f 
t  Eni^LoalAt.  De  des  privativo  y  orien- 
ibr; itiudoés/r desanen(er,        ,    .,  ,     ,¡ 

¿^^«••«llliur^  Activo.  Quitar  las  on-  . 
l^S'  al  palio  A  otra  ^osa . 
.  P^aartiJ<M&o,  da.  Adjetivo.   Veteri'^ 
naria.  Jtelajadoi  disloeado, 

]M»aorti^ar.  Activo.  AgrictUtura. 
Üntre  los  iMxr^elfvnos;  dar  con  el  es«  i 
dardillo  la  primera  labor  4  148  plan- 
tas después-  de  naaidas  ó  transplau- 
tadas. 

i  Besoaate.  Fe^meniuo.  Cei^mafnia, 
liaflengua*  í  ,  .  .;      .  «^ 

I  Etimología.  De  desosar, 

Jl^aaasaiw  Activo,  Quitar  ó  separiwr 
los  huesos  de  la  carne. 

£nMOLOoíA«  De  liet  privativo  y  el 
latiu  «sy  hueso:  ca1rC^14n.deso««ar;fran-  . 
ees,  désosrer;  italiaooy  di^ssore. 

I^eaotterrade,  4»t  Adjetivo  <>nfcicua- 
do«  IvsaruLTo. 

Besoterrar.  Activo  anticuado.  Dss 

I^eaavav»  Neutro.  Soltarlas  hem-- 
bras  do  los  peces  ó  anfibios  sus  huer 
voso  huevas.  ; 

'  EnMOLOoU.  De  des  privativo  y  el  la- 
tín ovum^  huevo:  catalán,  defovar, 

l>ea#!ve,MaseuUAo^.Iia  acoÁóixy 
efecto  de  desovar.  ^ 

B«XMOLoaÍA>  Derdtfsoiw^;  oatal&Q, 
desou, 

'  DeaovUlav.  Aotiv9.  Deshaoec  Us 
pvillo941Met¿fosa,  D^se^redar  y  acla-> 
rar  alguna  cosa  oue  estaoa  muy  oba-^ 
cura  y  onmaralkacia. 

Heaexldable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  sor  desoxidado*  .{| 

Aeaaxldaeltf  Hu  Feíxieiiino.  Química, 
Acción  y  efecto  de  desoxidar. 

StimolooIa^.  J>^  Ae$axid^2  franeé^, 
désoa^ydation* 

Üesoxldante.  Participio  acitivo  de 
desoxidar*  HAdiftivo.  Queidea9»i4%  H 
Bostant&vo  y  adjetivo.,  ^pmbi^e  y  epí- 
teto de  ojúsrtass^stanoiMque  tienen, 
la  propiedfvd  de  desoxidar.  .    , 

,  ^mmoho&ijk.  De  de^d^tdar.*  franoj&s, 
ídásOJoydanti 

'  I>eaaxldlir.  Activo»  Química,  Qtú«-^ 
|ta»el^ieenoAwa  iiBb«tíWWÍf^i«í^íW 
¡cual  estaba  eompitiadi^''Se.usa^  tf^iur. 
ibién  como  veoiprooo^:  •      :.     ,  .. 

;  'Bvivio&ooía.  IHd^  privativa  y  ^ort- 
jdar:  francés,  desoxyder;  «a  désQuoydeyi^ , 
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-tibie  de  ser  desoxigenado» 

ornea.  Aceión  j  «feeto  de  deaoxigeiuiT, 
jl  Shctraecióh  deloxii^eiwqiie  eentáe* 
ne  «Q  cuei^Oi  <-'   <  ' 

'  ihiiiofioeiA#  Be  éesúoaigenmr^s  froBn 
xsés,  désoxygénation,  '    ^  .   ''  '      ^ 

PesejEftirenaa^.  Activa^  Basexiii/LB^ 

Stixodooíaí  De  dc^  |»i?ativio  y  f»«i-i 
ífenar:  francés,  áésfrmgénet*  •  t  • 

Beeexlc^neeeeh  FemeniíLo  plural. 

Uadieina.  Orden  de  enf  ermedaaes  de-^ 

pendientes  do  una  disminneión^de  la 

cantidad  dé  ootígeiie  uMmavia  -él  la. 

'«oonomia.  >   ; 

Etimología.  Be  desoxigenaré 

Peeoxlffémeeai.  Femenino  pintaU 
Dbsozioínbsks. 

ÜespaMUideiQUi.  S^emsniíiO'plmral.' 
X»as  tijeras  con  qae  me  des|»al)ilab 

Despabilado,  da.  Adjetivo  motafó- 
rico  que  se  aplica  al  que  .está  de^fve^ 
lado  en  la  hora  que  debia  dormir.  || 
Metáfora.  Bedioedel  qoe  •es'iviTe  y 
despejado. 

Despabllader,  ra«  AdjetÍTOi  Que 
despabila.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Despablladmra.  Femenino.  La  pa-» 
vesa  que  se  quita  de  ovail^fvíera  luz 
cuando  se  despabila. 

BespabUantiento.  Masculino.  Ac^ 
ción  7  efecto  de  despabilar. 

JPeepabilag.  Activo.  Limpiar  ó  (jui^ 
tar  la  pavesa  ó  pábilo  á  cualquiera 
luz.  II  Metáfora.  Despachar  brevemen- 
te, ó  acabar  con  presteza  alguna  eo« 
sa,  como:  bbspabilar  la  hacienda,  la 
comida,  etc.  ||  Metáfora.  Avivar  y 
•  ejercitar  el  entendimiento  ó  ingenio, 
{i  Fafldiiar.  Matab.  |[  Beciproco  meta* 
lórico.  Sacudir  el  sueño. 

Beapabllau   Maseulino.  mntieuado. 

I>ESPABILAt>UEA. 

Bespaeto.  Adverbio  de  modo.  Poco 
á  poco,  lentamen^' |¡  Adverbio  de 
tiempo.  Por  tiempo  dilatado.  ||  Metá- 
fora, usado  oom».  int6i9jeo(ñón  sirve 
para  prevenir  á  otro  que  se  modere 
en  lo  que  va  hablando,  ó  en  lo^que^  va 
ib  hacer  con  audacia,  viveza  demasia- 
da, ó  fuera  de  razón;  Dlcese  también: 

VAJfOS  IDBSPAGIO. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  espacia:  catalán,  despay. 

.Bespaeite.  Adverbio  de  modo  fa- 
miliar. Muy  poco  á  poco.  ||  Se  usa 
también  como  interjecoióD'ev  la  Hus- 
ma forma  que  la^  voz  i>b8pagio. 

Beepaekadmme&te*  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  mucha'  bréve^ 
dad  y  ligereza. 

Etimología.  De  despachada  y  el  sun 
^o  adverbial  menVe,  ■ 

Bespaebaderaa.  Femenino  i>lnn4 


fámiEsírw  JE^^inoMlOiflaicradááA  -^e  iteti^ro 
Qon  qUdialgUBez  vespintdelí*  i  tp^      ^ 
.  llMpiwlilid%i  itetfiád^eJbiroj-^iMaú* 
]iársDBaKa0RAiÍAl>O£iIoTOm  •  >'>  icí-li  • 

'  l»e0|^ftdBÉíi|e»tfite«  ádJ0ái\ní«íifiNíe 
despaeha  «nnehony  rface^Masento^  tísa* 
se  temblé»  icomo> ^«stanti^ni ,  <>  <  í    z& 

Bespaehaailente.  Masculina  Jilifti- 
ctaadoi^BSTiiEttBt>«  í'«<  >  .í  h»...iuK¡T:í 

Bespaehante.  PartioipÁDAelMObde 
despaoharí ij)  Adjetint».  QfceifaifpssÉia. 

Beqpatfbaiv  ^  A«tif(o.  •  >  ArfarM&r  ^  jy 
concluir  álgánAiegoeiei  ^  oimí]  •4N».  1 
Bjsmobnublv  detepoúnibr  lasi it^aoteOL'  y 
negocios.  II  Enviar,  comor-Bsomusais^ 
im  coriseo;  tur  propié^  .ete^'T^^^ii^i^ 
loe  géneroe  ^  mereaderiftiS)  dasMeiéD- 
dose  de  ellazv  ó  trocándolas  poc  otcae. 
OFamiüar^  áervir  'UBauftiir>d|fcv»<fcu> 
disido  A  tnnsentar  A  loe  eeás  pv^doree 
los  géneros  que  piden.  ilJN[«nti?oj  Bar- 
es prisa.  HlP'amihar.  MatAxv  ^vitftií  la 
vida.  II  Beciproco.  DesembaraaaisMude 
una  Cossi.  ft  dE^SFÁoOkBaib.é-.fiMTf  ^oofro. 
Frase  familiar.  Hacer  ó  decir  «¿^uoo 
ein.  reparo  kx  ^me  le^oomodiui  ^  -•  4 1 

Etimología.  Del  prefijojTeitev^tÍTO 
cb'«,  doe  veces,  y  el  Isftln  pedetÁr^;  |ia«!- 
tar;  oataláai,  despalmar;  portu^^vés» 
•íespaobor;  francés,  cMpéc/iarpdtshkaiio, 
dk^pandarp.y  «pacciore.  •  t i ' - >.  •• . ^ .  -a 

Beepaelio*  Masculino.  Acm6n  y 
efecto  de  despachar,  jj  La  pieaa  des- 
tinada para  despachar  los  negoeioe»  6 
La  tienda  ó  parte  del  estable  t  i wiÉnn- 
to  dozkde  se  venden  >;  de tenaíaados 
efectos,  il  Oualquier«  de  las  eomviti- 
caciones  escritas  entre  el  gobierao 
de  una  nación  y  see  zéptdaei&taiites 
en  las  potencias  extranjeras.  Be  anés 
usado  en  plurj^L  j[  «saeéaltfjoe*  Oaal- 
quiera  de  las  comunicaciones  qme  ae 
transmiten  por telégrafdiJH» h  11» iimi  1 . 
6e, en  tiende  de  los  negocios  oorree- 

S endientes  al  ministerio  de  Estado,  g 
ORREB  los  despachos.  Frasc.  I>azles 
curso  sm  retardarles;  ^  CDzbvb  -alma 
DBSPACHo.  Frase.  Se  dice  de  la  perso- 
na hábil  y  expedita  para  de6em$>eftar 
los  asuntos  de  que  se  encargvu 

ETiKOLoeíA.  1.  De  déspaoMÍar?  fran- 
cés, dépéáie^  despache;  dúpod^  dis- 
cusión y  arbitraje  entre  loi'aseMra- 
dores  y  asegurados,  palabra  de  dere- 
cho marítimo;  italiano,  dcspoccie/ ea- 
talán, ¿fesjMugf.  .  •  •<  u.;.. ., 

2.  Del  latin.  cüspiotus,  separado.. 
(Academia.) 

Beepaekonrado,  d».  Adjetivo  fa- 
miliar. Confuso,  tortolado. 

Bei^aeh«rrador,  ittu  Adjetivo»  Que 
despachurra,  usase  también  como  «ne- 
tantiVo^         ■      •   "*  •••ü 

BespaehiirraMiteBto.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  despa^uuorart) 

B  epp«ebar  rar.Ajctívo  fáaálitf. 
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la,  estrujÉndoli^''^  »piretándola  eoii{ 
f TiBi^a»  ifMetiafóvki»  fwMüuwDMiion-i 
«ertar  ó  embrollarvlo*qHe/iiDf»'VS'kA-* 
Mctndo  poé-9k  nfBáafaoD^UolHiíáai;  HOx-» 

liar.  Dejarle^  ooft«doBÍiit«B«f  qué  te- 

Sttmolooía.  Delprsfijoaieg^ti^oefoa 

f-  9Mipa|ra4j^,  dm' Adietávo  antíeub-* 
^o.  4Btq«ixií|^o,  ooAtr4rio/  <i^sm*oí1  •  ' 
J»«ftp«^taMklMvt)iK  MMasctámo  anti- 
r.twdo.  Aooión  y 'eféotb  de  deepagar  y 
deepa^atse;  I'    - 

*I»ei^ag«Y.  Activo  aatiomado.  Des-' 
contentar,  diégtietar.  üaibase  máe^o^ 
seUDineiite  ooiMytvolpf  oooli 
:  l^espaJadoMu  FemBidno^Iia  aoción 
y  -efbeto  de*  desfajas  ^  apartar  el  pnr^' 
ivo  de  la  paja* 

'  BrtmohoatÁ*  De  ^Crapiijor;  francés, 
dépáiUage, 

Il^espiiJaaileiMta*  MaeoTÜiito.  Dbsfá- 

Bespillavé  Aetito.  Apartar  el  gra- 
no de  la  paja- 

BTraotoatA^  D«  des  prirativo  y  paja: 
francés,  dépaüler;  itibliano,  $pagii€ure. 

9eapi^o.  Masculino.  Dsbpjljadüba. 

I>espaladlBar.  Activo  anticuado. 
Declarar  ó  explicar  algxmíbeoBa.* ' 

EmiOLOolA.  Del  pr^jo  xntensÍTo 
deft  y  paladino, 

l^es^aldav*  Activo.  Db8paldili.aIi. 

I^eapaldtllador,  im.  Adjetivo.  Qne 
despaldilla.  Usase  tamlnén  como  reci- 
proco. 

]>eiipaldll1adwa.  Femenino.  Ac- 
cción  y  efecto  d«  despaldillar. 

I>e«paldlllaaiien<a.   ICaseulino. 

DsSPALTOIXAnCJtA. 

Beapaldlllar.  Activov  Desconcer- 
tar ó  romper  la  espaldilla  ¿  algi!dx 
animal.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Despaletillar*  Aeiivo.  DsepALni- 
I.I.AB.  II  Metafórico  y  familiar.  Magu- 
llar 4  golpes  las  espaldas.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  pale- 
tilla. (Academia.) 

Beapallllar.  Activo.  Quitar  los  pa- 
lillos ó  venab  grueiaa  de  la  hoia  del 
tabaco  antes  de  torcerlo  é  picarlo. 

HespalMiador.  Masculino*  El  sitio 

•    donde  se  despalman  las  «mbatcaoio^ 

nes.  II  Cuchillo  corvo,  con  mango  'en 

cada  uno  de  stus  ecótremAs^  dS  que 

usan  los  herradores  para  despalmar. 

BmcoLoaiA.  De  de^sthMLryireMtés; 
^gpálfneWé 

I>espalmad«ra.  Femenino.  Aeoiéoí 
y  efecto  dér despalmar»     ;'  ■    ^ 

Beapalatante.  Participio  pasivo  de 
despaUtar.  H  Adj«tiva.iQiM4¡HP«Mma- 


H  Masculino.  Ge/mattttk.  SI  qrse  quita- 
por  fuerza. 

Beapaftaiar/ Acti^tojiliintpiar  elpla^ 
no  de  laa  embatfeaeiavee  de  la  broaa* 
oue  Begen  oft^elaguaf  y  darles  sebo*  |^ 
Separar  la  palma  córnea  de  tía  oamo- 
sa  én  los  animales.  \\  Gennanku  Quitar 
por  fuerza. 

^SnaeíAloiA.  Del  H/tíMt  ^¿oquimúrey 
lattzar  sacudiendo  oou  la  mano;  da  ^x^ 
fuera  y  palniáre^  forma  verbal  de  pal-^ 
bmr  CataHuy  de^palimmrK'  preUmoMil^  es- 
palmdrf  francés,  Tespaitnét;  italiaaor 
gpainwrek    • 

Peapwiia nadar»  ra.  Masculino  y 
femenino.  Agricultura,  Persona  quo 
quita  los  pámpanos  ¿-las  vklea. 

fhtHOLeoÉA.  De  c(esp«inp<Mar.*^&ta-^ 
l&n ,  despampolador, 

l>éapaai]MMtaaiivai.  Bemenine.  Agri* 
cultura.  La  acción  y  efecto  de  despam- 
panar. '  .,.»... 

ErtMOLoef  A.  De  despampanar:  cata- 
lán, deBpaanpéUidwm, 

BeBp»Hi»«aaBüeatD.  Masculino*^ 
Despampanaduba. 

BtiMOLOofA.  De  despémpütnoTi  cata- 
lAn^  dmpampolamenti  francés,  épain- 
prement,  épamprage;  italiano,  spanvpa- 
úone, 

P eapawtyMagw  Activo.  AgnouUura, 
Quitar  los  pámpanos  á  las  vides  para 
atajar  el  mucho  vicio.  ||  MetefériCo  y^ 
familiar.  Desconcertar,  dejar  atónita 
é  una  persona  con  la  que  se  la  dice.  |[ 
N«utro  metafórico  y  famiünr.  Des- 
ahogarse uno  diciendo  con  Ubertad 
la  que  mente #  ||  Beciproco  familiar. 
Lastimarse  gravemente  de  resultas 
de  un  golpe  ó  calda. 

BmcoLoaf  A.  De  des  privativo  y  pánn- 
pwna:  catalán,  despampolar;  mnoés^ 
épamprer;  italiano,  spampanare, 

BsapaaBiplaüador,  ra«  Adi«iii/vo. 
Que  despamplona.  Usase  tamnién  co- 
mo sustantivo. 

BeapaatploBadmra.  Femenino.  Ae- 
ción  y  efecto  de  despamplonar. 

BeapaasptemasBlemto.   Masculino. 

DB8PAMPf.OBADUBA. 

Beapantplaiiar.  Activo.  Agricultu^ 
roa  Esparcir  ó  apartar  los  vastagos  do 
la  mata  ó  vid  cuando  están  nniv  jun- 
tos. II  Beci proco  metafórico.  Dislocar- 
se é  desgonemarse  la  .mano. 

Etimolooía.  De  deofiampantur, 

BeapaHamlento.  M  a  s  C:u  iifi  o.  Ac- 
ción y  efecto  de  despanar.  . 

Beapttitsr.  Activo.  Provineial  Ex- 
tremadura. Levantar  y  sacarías  mie- 
Ses  dé  las  hazatt  despoés  d»  sofrenas. 

Ssmo&ooiA.  Del  prefijo  negativo  des 
y  pan^  porque  las  mieses  se  llaman 
asL 

BeapaneU^r*  Activo  familiar.  Des* 
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]>e0panBiirrft|fto«v)^<^*  Adjetivo.  Qne 
despanzurra,  usase  también  como  sus- 
tantivo. '    ;  ' 

]>e«piuiMUFrMnlentQto  Ma  ft  c  n  li  noi 

Acoi6n  y  ef  eat»,  de  < djeppaiwurran;  a 
'D^Bvm.nmmrrais  jLaidvo  famüiaf^ 

Homper  la  patnsa  á  Alguno.'  *   .v 

IXAl^li».  l^etttroi  XguitocMfH  tlie- 

Tar  el  eaVc^ioila  fúabeaaa.detnanada'* 

itíeñto.levftAtftda..  üsattef  támlwto  -oo* 

xnoa«tivQ.         '.  ..  .- .  ^.    :-      ir 

£  TX  v  .o>fi  o«  i  ▲  v:  Del  ptéñjo,  intei^  va 

dásy^ctpo^j..  ii   ,'t  ^    .'  >■'      .•.>.-.    'r. 

:Rempmrm4í^  «^jA^etávo.ao^ua^ 

do.  Diferente,  diverso.  A 

]>e0i4rav<  JLetíivo  oAtioiíado*  JOesi 
«etopouéír  é  deae^Ac^rtae  lO'^ne  esta^ 
ba  oispueaio.  I  Aniiouad^  Pbqbkiiié4 

EriMOLoeí A.  Del  lat^Qv  ^¿«paráref  de* 
<ii4  negativo^  y  parare,  ¿gualaDi  <iáflA- 

.  I>ejiipar«Mdieirito^  •  JC^fleodino  <airid- 

oitta4oi£spjiRGiiíwi|T<s     .  •  .  ^m:,^    •.  ' 

JDespureto.  Activo  (>«ghi«aa4A. 'Cs- 
PAtictR.  Dji&base:  tantJBi^  «omoi  reol* 
proco.  .        .1      .  . 

,  Btiipav«4&f*  AfiÉi««riat|tÍAaa4e.>  de- 
parar, apartar  ó  desi^uiuar.  ' 

ETfMOi^aih*  'De>tfes.tn*iwUiivQ-^3ifia- 
rears  rCatfJáoi,  dcsap^riai^  despariour,^ 
traéUCÁs^déparier.     .    .   /  j       : 

]>esparee«VéüfenLteo.  DifArAR»$BB.. 
Uaaaft  ta3libi¿n .  c9mot  jr^cá^Jiaeoi^fjBe- 
cíproco  anticuado.  No  paracerae^  der, 
d^emáiauteiuiuitfoaafdia^tflaH:  -r  <i 

]>espari\|ar.  ActiFOk'^D^a^bf^ev^al* 
gnaa  pareja,  üeaae  también,  coma  »• 
cíproco.  :  . .      .        <    . '   ,   . 

BvívoftodU*  De  .dBB,jmÍNaiÁ^€i^*pa- 
reja:  catalán,  desapareüanfix^niOéÁ^idéri 
pardáiier.  .       i     ,  ; 

desbaratar  alguna  coaa  -con  deaalifio 
K4>co  aseo.  A  Naiitr«v>  líaBCkíliai^' Ha- 

k^  muoboíty  aia  t  oonoierto.  Daase 
también  como  reciproco. 

;Ehí[MQi»>aiA.  De,aé0pafpo^       - 

Besparpi^o.  Masculino  ^  familiar. 
Suma  facilidad  y  deaasJbaaraaaeaJia- 
blar,  y  también  eoi  las  aooionoB.    j  .  - 

O^eapacnasAta^  i4a«  Ad^a4ivQ*>  A&- 
obo,  abiartcK .        . 

Desparramador,  ra«  Adj  etívo^  Que 
dea|»acrama  ó -dcaperdiicia  lAa  ooaiM. 
Usase  también  oomoüñstantivo^ 

Desparr^ma^vta.  -B«»eBjAOw  Ae- 
<5ÍÓBL  y,e£a(|to  dei  de6pa;rramaaf. 

BesparraMiar.  Activo.  Bcbar  por' 
«Iráoelo'  alguna  coaa^  ezütandiéiMiate 
por  muchas  pai!te&  l|  Mei&fora.  Disi* 
par  la  haciiénda,  maibaratairla,  mal* 
gáatárlaw  ||  JE^eOíprooo.  Bsparoirse^  exr 
tenderte.  I!  Metáfora.  Díatraiersej  disi- 
parse.   .'   .  ' 


S 


Btimolooía.  Dél^pie^jo  intensivo  des 
y  parra. 

J>^m9$Lrtíé!0*9  J^i  Adjeüv».  ^Qoe 
desparte,  usase  tambiéoeo^po^mstiaiir 

ti^OwI        Ti  0^     \>         ■    •  K ,,-,   .■l/(iU)A4|'-^4l 

íMw(íi^MA>AtLjJ}%^detpartitíí  oMbmkémi 

deüpmrtidonfa^.:  i\  *  - .  -  i..o  anr.  ^í/t    .j  * 

Paápactlaaanio*!  JfkaeulÍB^^.  «ittí- 
eAfbdd*  JitítafOOMéiB^  efecto  de  á^spér* 
tir.  .i:..í  .w   ■'  fA  .-■■  ni  ml.^ 

:IhNiiacl€k'.  AjatíiYé.  Smpmammj^mfiíkr- 
tár,.  dÍTidir^  |l  J^raamBJMBABrmsiiArA 
LA  jNBOBf  tfABvü^  Jtefrá»  4ft^  a<t7iaite.4 
lof  laediadorea  •  ^  >  p0tideníaia.coii.i^e 
deben  proceder.  .  :h  ..-  i'.ir«ii-^ví, «  ,.ji 
^Mtiu^^JtaadlÉL  DefjdtffiaMirraateláa, 
despartir.  ..  ,u  .   <  >  ^  i -/j»  :  /L- 

•> il>aaiMinMr.  Aíü ti;t  a-a jiWsk^aetflla 
parva*. 'j,.u'i/j  m^ji^/J  oj^if  ,*"?  «j  i  ^^r  ^ 

Bespasar.  Activo.  Volver  á^^nae 
ó  iratiráiÉ'  lo»  qoiA  taaHabáajiauiadaófki. 
I  TiBiiffÜ4  Jídt^at  Arribaff^uaod6.«a  ■»* 
viega:  á  ilA^:  Utrpo» 'iiaat^  «tacábiB  '«I 
'viento  en  la  misma  posiaiáiuiíior  1k 
baiPi^.opuesiba;.  >'^    ?■»'     .i..  ..vi.'í 

Btimolooía.  Del  prefijo  negativa |i«t 
y^  pagmi:  .  oataláa^'ciapaoiMDrAlcfHíidaa» 
dépasser;  italiano,  sorpassare,  ollrept^f. 

BamiMMMUueaa^,  BooipcocD  i  aatíc^oa- 
do.  Becobrarse,  volvas  acdiraxj^tdeJii 
susp^nsiómi  d«I  susto  'ó  pastta«  n'..  A 

'  PiBispatarrfcda.  Bemenino  iamiliar. 
Cierta  madaHza;  en  algiuu>atbi^ilfiay 
coiao  aL  villano^  Jgraital  'gaileg^r  «ta. , 
¡que  se  ejecuta  abriendo  las>|iaaTiKaa 
can  disfonaidaid  y  conto/deBpihaxvte- 

;dclSe¿.  II  HaOSE  LÁ  DESPATABSittDa.  WítLMé 

meáafáriea.y  familitfu\>A£9ckAr'«.l«i- 
na.  enf  um^dad,.  i  dolar  úl  -  aecódeua, 
!tendjléiido8e  en  el;8aelo.^|i  Qknsudí  urna 
«ó  DKJABLB  DEdPATAaaAno;^  \Braee  meta- 
f  <hnoa  y  familiar.. Quedar /Quo  ó  dejar- 
le extremaaamente  admirada  y  SkTar» 

-  Btimolooía.  De  despatarrado:  jcata- 
íán^  despaíartad»*, 

,  BeapatarradamaKta.  Adverbio  de 
hM»do.€on/  abeartara.deaauíBaaDafl^^le 
piernas.    ■  i      ; 

•   SüuflOLoalA.  I>e  despatñrradat^y  él 
^ufíjo  adverbial  mexUe.  . 
;  BeapaUínrade,  da.  Adje4Í¥Oi   J3x* 
iraordinariamente    abiorto  de  piar- 
las. •<    ■  •'       '1'    ''Ml'-Í-.»'       »*• 

liaapatoniamieüto.^  Jila acu lino. 
pEaraTasRADüBA.  .  ■*.'.  .lu.ií  >'h^.  n 
,  Sieal^a^arrarBe.  B&oipracofami• 
Uar.  Caerse  en  el  suelo  jpor  haberse 
reabaladoy  quedando  las  piara aa  abiar- 
tas¿  jl  Dbjablb,  ó  «üBDAa»  6  ^janaass 
tJHO.  pBSPATAJtBADO.  Frasfi  matafórioa 
y  familian  Dejarle,  ó  qnedar,  ó  jqi»* 
darte  extremadamente  admirado  6 
confundido. 

BéapaítamliHuré  AotiTo.  Quitar,  faw 
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•o(MQiCfc«&eiproe&^  '-•!'- í  -  ■  '»   ■    ''••.t'  '' 

]>espatular.  Activo.  Cortar  eor  k>t 

qosttdiítes  loA  rebajo»  fieceBurior^áhra 

qne  paedan  entrar  en  la»  nni)ditoa«^  ^  ^ 

i  iD»s9&#«Badti[ra<>  ffiaitodkivjqiía^&c- 
xiómf  ^  efecto  ib»  <^0|^Te«afrb  dásfxi^ 
"bilar  la  vela  ó  velón.  f  ' 

^AfCBínve^aiñ.  áiottrvé.  .iltaMftsntfB. 

<  AeBparTasMoBfteiitéw  Adverbio  liá 

fijo  adverbial  meníe.  -^  .i  -  m  m  :  "*  .  .i 
tiespavoHiAo^'  diLF  Adjetivo.  "Llétio 

de  pavor  y  espanto.  •  o  »  -^^ 

!lfte»páT««lr¿  Netrt^.- \bleiiim««iQe 

pavor  ó  espanto,  usase  también  footno 

JAes^eaAnimj  Femesiáaio.^  SI  dafio 
ana  ^déeoü  'exiiorn^es  ei  fa)c»n]bve  6 
&8  animaiesy  eausado  ilé  haber  oattii^ 
oádO'OfiTiGlio;'  ■■  •."■    "'    "-•*     ■-;•  " 

Etimología.   Be    d^otfur:  oatatá», 

]>c«péaaiAe»to¿  Masenlino.  Dmpbá^ 

Despearse.  Beciproco.  Maltratarse 
losrpiés  lel  hembre  ó  aninmtip«v(liaBl9r 
caminado  xlittcho* 

EriMOLoaiA.'  De  des  priVatirpe^  wai^ 
se,  fonaa  v«rbal  reáctaiva'»4ec4a1ftn 
peSf  pmii»,  pie:  catalán^  dBapeoMe^ 

lyespeeiOé  MasiKiilinoantieaado. 
Bxsranrao* 

Bespiecittvoy  Tm.  Adjetiva  anticua^ 
do.  BfesrEsoxATiTO.  ti'  Gramátkxi,  Apil* 
case  á'ld  palabra.  quQ  Qc]ia:&  tAlida 
parte  la 'SÓ^niñoación  del  positivo  de 
que  |Hx>ceciN:  verbigifaciartiMwra,  vt*- 
u<n*rtOf  peetmtroi  ccddudto. 

firmoLosíA.!  Del  Váttndespietus^  d6s« 
prsoio.  <AbÁ»siiiA.)  ' 

BespecbadaHiente.  A  d  v  e  r b  io  de 
modo*  Con  despeeho.  " 

ETiMOLOQtA.  JDe  despechada  y  ék  m¡^ 
fijo  adverbial «n^Rto.^ .  -  m  .  ' »»-... ^  ^-íi 

Bespieeliade,  da.  Adjetivo^  Furto* 
80,  colérico,  resentido,  picado. 

ETivot;OQíA*-  De^  despechca/T  catalán, 
despitat,  da;  pTorvazml;  éekpeekat;  des* 
pifiat;  f^aoMi/  dépüé  y^dtpiUumj'iik' 
liaaoj  dáípeMwto.'  >    t     *   ^ 

Bespeebador.  Masonlino  anticita^ 
do.  Elqneoa^gadettiasiadxxHiribiitM. 

Bespeebamiento.  MascoHiio  avti^^ 
cnado.  La  acción  f  ■«feets'^de^dssii^ 
cbar  ó 'despecharse.  -     :     -i  )    , 

l>espeeluM*¿  Aotivow  Dar  peBkrJcátf 
sar  iodi^aoióB,*  furor  Ó^>aeséip6ra« 
ción.  usase  más  comúnxnexvte  «orno 
reoiprooo.  i  i^amüiar;-'  Deslietar  i  A''lü9^ 
nifiofk  H  Antíeuado.'  Im^nnr:  tributas^ 
excesivos.  :  cmi., 

finxócQdU.  Del  ImtM'nMpm^&tí, 
mirar  desde  arriba,  dirigir  la  vista 
hacia  abajo,  despreciar;  compuesto 


del  prefijo  intensivo  de  y  spectáre^  mi- 
rar átefntaáíentar)'«éerns9pi0otader<Qe 
algniiai  oosan  ;  ^ovénsal^,  desipecharf 
dBSfieyta/f;  eaial&ñ,  déspi$mrf't^ñ/]ti^8, 
dépiter;it6.]ÍBín^¡jdiispelttgr^.^ 
sJDteapeolio*  Hasaoüno.  -Malcpieifén-- 
eiáiiaeida  ea^  el  ^ániÉio  'por  «deseng^^ 
¿os  ísmiináóavii  la  «¿oaseciioi^A  do 
nuestros  deseos  ó  en  los  empelles  de 
nuestra  Taludad.  ^Dbsbsmbjusiók.  ]f  A 
DsspscHO.  Modo  adverbial.  A  pesar 
d«^a%iiQO,  oootfast  g%k¥9yfToHm^ 
tad.  ".--r    .:    *í       '  '    '    ■  ' 

ErmeEc^U^tDel  MtíB  despictus,  des- 
l^'i^ado^  portieipk)  >  pasive  itei  iMbU 
eétBy  mirar  hacia  abaje^  y  figuraaa- 
mcente  s  despreoiaf  c  'catatán ;  déspit; 
provenzal,  despieg,  despieyt;  francés,. 
dépit;ittAimA0y'<M9pM^  ^ 

'Jiite|ipaélui«e,  ms^  Adj^tivo^vtioua^ 
do.  Despechado,  indignado,  furioso.. 

'  llespeeiMBcaiio,  «lu  «MMi^ '«atft i' 
liar.  Que  lleva  el  pselio  desóiibierte.^ 

B  es^eelittgadttpa.  ^eidenhiDi  Xa 
aooitojreféetodedespeobQgar  6  de»*- 
pechugarse. 

Beape«lMtsraiÉd«ftt4«  Mwseulitfo. 
DssrBCHuorA.iiTOiU 

Bespeelourar.  Aetivo.  Quitar  la- 
pechuga  á  algu«a  ave.  |[  BeelproeO' 
metafórico.  Mostrar  ómamifestarel 
peeha^  traertb  desett%iertoi  ►  ''"1-   's 

ilespeda»tlaari  Aotivo.  Curar  d9 
pedantería;  ^  i  • 

BespeCaaatfaaieml»;  Adverbio  de» 
niodo:  Ehi' pedazos.         .-.  »,- ^ih.      «i 

Bniioroa-t a;  De  dmpedazada  y  el  «u- 
fijo  adverbial  niente. 

Mk€»p9€mmiúúy  Ha.  "A^djelivty.  Botb,. 
hecho  pedasos.  <  j:  ^ 

Etimología.  De  despedazar:  <satan 
Itm,  deepedássát,^^  itwiMf»,*'úépééé;: 
italiano;  sp«»«2dli».>    .  í   ^.     ;   .. » 

I>espedasa4eir^  va/  Adjetive; 
despedasa.  üsase^  taaftbténfdoxao 
tantivo.  '    •f"''^  "'^  '  •        '  •  - .' 

ETiMOLoelA.  De^  déspédatai^r  ca%«láh ,. 
\letpedmSttdOf\  bu-'"    '^     ínaq-r n*:--*o 

Dteapedaaatara.  '  ?€Íi9téni»o  antj^ 
junado.  D»SFBD4tKA»Mrro.'*<  v  .  .  r, 
>  Il%speAasiUnl«*eeaiiassQHaoiaMi' 
puado.  La  acción  y  efecto  d^  des^daW 
Isaralftiik&ooéa/t'v  .loí^xiaíJi'riRq^  .a 
!  ^tncoti^tMiJíeidmpéEÍelzaiV'&miíBA^^ 
^spedassattiéfar  Arouoée^  dépkoeniefsU    : 

llftcBpea»awafe.-aff^íiHioipiP«agti^k> 
e  desped«Mr;KA^th^¿  Q«éd«spe-^ 

^MMspeAaaar^  Aetivo3(iBEaber>^da^v 
i¡oe  álgúvotielr^  dirvidáéudoló  en^ar^ 
iebisiti  ^deftiii'OÓn<!fL9rÍDi'0'saéeiUkn»*^  i 
bien  Groiniore<if^d«o;*{)iBC<90áfi>raí.'iMahf4 
iratiár/y  idesteüír^al^AiteEÍé  conD»^xiot 
materiales;  como:  despedazar  e^^B]»^;^ 
ma,  la  honra,  etc.  usase  también  co- 
mo  reciproco. 
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EtimolooIa*  De  déspédatarí  caiftlá^, 
4desp«iai8ar;  itali^iio,  spiegmttwrBé^ 

Despedida.  Femeiiinoi  £A'aoe¿6fi  r 
'efecto  de  despedirse  ó  despedir  4  al- 
guno. 

Etimología.  Be  despedido:  cmXtíláni 
AlespedÁda.  ■    »     *    »»   -i  .  .♦? 

]»Mip*4idor,  ra.  Masonliaa  ^  f e«>e- 
niño.  El  ó  la  que  despide.  ||  AdjMifo^ 
«Qae  parece  despedir. 

Bespedlente.  Masculino  antieua- 
4I0.  Expedisnyb;  en  la  acepoión-é»  nto- 
dio  ó  corte. 

Bespedindeate^  Masculino»  Bsars- 

DIDÁ. 

Etimología.  De  despedida:  catalán, 
J9$pédimentf  desahucio. 

BMipedlr.  Aetiyo.  Soltar,  déspren^ 
<ler,  arrojar  alguna  cosa;  como:  dbspk- 
iHR  el  dardo,  lanza  ó  piedra.  ||  Quitar 
-A  uno  la  ocupación,  empleo  ó  serri* 
-ció;  como:  Disranni  al  criado,  las  tro- 
pas, etc.  Usase  también  oomo  r«olpro- 
co.  II  Acompañar  por  obseouio  al  que 
«ale  de  una  casa  ó  pueblo.  R  Metáfora. 
Apartar  ó  arrojar  de  si  alfcnna  cosa 
uo  material.  ||  Metáfora.  Difundir  ó 
esparcir;  oomo:  dbspbpib  olor,  dbspb- 
DIB  rayos  de  lus.  jj  Apartar  uno  de  si  á 
la  persona  que  le  es  gravosa  ó  moles- 
ta. II  Becíproco.  Hacer  ó  decir  alguna 
ozpreeión  de  afecto  6  oevtetatiia^ra 
separarse  una  persona  de  otra.  ||  Dbs^ 
pBt>iB8B  Ala  fbanobsa.  Frase  familiar. 
Bepararse  de  otras  personas  sin  decír- 
selo ó  sin  saludarlas. 

Btimolo«ía.  De  eas|>«ciir;  catalán,  det- 
pedir,  despedirse, 

I>espe4vav.  Activo.  DBSBMP-anaBLAB. 

l»e«peilreffar.  Activo.  Quitar  las 
piedras  de  la  tierra. 

BfiMOLoaí A.  De  des  privativo  y  pe- 
bregar:  catalán^  despedregar, 

BeapecaUe»  Adjetivo.  Lo  ^e«Se 
puede  despegar. 

BeepeAradamentOk^  Adverbio  de  mo- 
■do.  Oon  despego. 

ErmoLool A.  De  despegada  y  el  eufljo 
■adverbial  menie. 

BeapairaAo,  da.  Adjetivo  •^ese 
jiplioa  al  que  es  áspero  ó  desabrido  en 
oí  trato*  .r.!    . 

EtntoiiOQtA.  De  despegar:  antiguo 
-catalán,  despegat^da.  desacreditado* 

Boi^^egador^  vwu  Adjetivo.  Que  des- 
pega, usase  también  comosustaatívo. 

BoapéiM^d«nu  FemetliAo*  La'tfc- 
^ióni  y  efecto  de  despegar  6  despea 
gurse.*  ■  ■'  ^-  ■  •'*'■ '^' 

Baíq^eirandelito.  Masoulimo.  Dis* 


jante.  Participio  activo  de 
despegar*. H  Aé^étivo.  Que  despega. 

Baspévav*  Activo.  Apartar,  desasir 
y4be8preiMler  una  cosa  de  otra  á  q?ie 
estaba  pegadas   Usase  también^  ao-[ 


010  reofpl'Otfd;  ||  R^Í|iroftg-^lria>^fMÍ 
po.  Aparterse,  despfe>nder>o^doft  mifé» 
toa  personas  6'^osttt;     i«    jt- -^-^^  - 
Bespogo.  Masculino.'  ^^abrimUia 
tOi  desvio,  díeiairiWr*"' »  bíiu  a  u  1  •»  *i  .^  • « 

Etimología.  De  despegar^ ^'-^^'*^  »-  ■- 

frado.   .'•<.:/      -í    'M>.-.:  •     / 
.   Etimolooía.  De  despeinar:  oúHMu^ 
déspéntinm)^.      '  -^   .i«iixii:  mjmí»<i 

BeapetalMTi  Aotlvt>.  ^Deá^a^er- -#1 
peinado.  fl^>  Desoom^áer «*él"  H^u^dife. 
Be  usa  como  recíproco  ^n-4aib4y%aaoéy- 
ciones.      •  ^  :.       i    ■   .'        .  i  ..T 

BtimolooU.  Def^es^^mtiV^ry  fíái- 
nar:  aat^ltoii  denpentinai^.   -    * 

BeapcOadaaiente.  Adverbio  de  m»- 
do.  Oon  despejo.  *  •**  •*  '^^  **•-.<! 

Etimología.  De  despejada  y  aleuHio 
adverbial  wenré.  *  »''*•»*'«'-*•''     *-    •' 

Beapejado,  da*  Adjetivo.  £1  que 
tiene  desembaraso  y  soltttatefi'a«ttAs- 
to.  II  Se  aplica  al  entendimiento  ó  in- 
genio claro  V  deseiii%hraimdov!rd^la 
persona  que  le  tiene. 

Beepcjador,  ra.  Adjetivo.  Que-  dea- 
pc-ja.  ■  .   »"i.t..i  .,,--    *i 

BespeJaatloa«e.  Masculkio.  Diar** 
JO,  en  su  primera  acepción. 

Bespejai%  Activo.  Desen^Munasaf  ó 
desocupar  algún  sitio  ó  espacio.  |)  i4i> 
gebra.  Separar  pot*medi¿F  del  c&loulo 
una  incógnita  de  las  otras  oantidades 
que  la  acompañan  en  una  eouaoidtt.  | 
Ueciproco.  Adquirir  ó  mostrar  soM»* 
ra  y  esparcimiento  en  el  traten  |  Di- 
vertirse, esparcirse.  R  Hablando  d%l 
día,  del  ciefo,  del  tiempo,  etc.|  aal*- 
rarse,  serenarse. 

Etimolooía.  1;  Del  prefijo  intansivo 
des  y  espejar.  •  ' 

2.  Del  latín  expediré,  franquear,  d*- 
jar  libre.  (Acaobmya.) 

Beapejo.  Masculino.  El  acto  de  daa> 
pejar  y  desembarazar  algún  sitio;  00» 
mo  el  DESTBjo  de  la  plata  én  fmmo- 
nes  públicas,  etc.  |}  Desembaraao,  aol* 
tura  en  el  trato  ó  acciones.  |  Clav# 
entendimiento,  ialAMO.  •  ,-  ••< 

Bespelotar.  Activo.  Desgreñar,  ea^ 
marañar  jr  descomponec*^  p«lo.  ^  Alür 
ticuado.  Desplumar  una  ave  á  otra. 

BespelaMMaaftaatta.  Adrevbio'  do 
modo.  Oon  despelusamiento* 

EitMOLOotA.  De  éespHutada  y  el  sop 
fijo  adverbial  ménleé 

BeapolwMidoy  da^  Adjetivo.  DasTA» 
voaiDo.  /  .     ,   ■. 

BeapiolaBador;  MU  Adjetivo.  Q«t 
despelusa. 

Béi^elBttiaMloiita»  Masculino.  L% 
acción  y  ef  eieto  de  despehuaip  6  dea» 
peluxarse. 

Beapelaa«ate.  PaJ^ticipiO  activo  da 
despelttsar*  II  Adjetivo.  Que  despea» 
blusa. 
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ibién  como  reciprocQ*.  ||  Rvo^pooo.  JBri^ 

i^espelnsnador,  vi^  ,A4^.tivx^  ,QtM  i 
-despeluzna,    i.   .     \     ''    -;>,  t,  ..      : 

^«n^MWiMit^*  JKig:jl(ifá|Á9')«o1^o 
•de  despeluznar.  ||  AdjetÍTO.  Que  deih 

Despeluznar.  Aotiyo«  D9amn^i7s.iB. 
TJaase  tajuibiéffi  «iov^e  rscifxoaoi; .  n 
I^ieiq^limo.,  M^naeuÚjio  i  anticuado. 

fiTiMOLoeíA.  De  despeluzar.        ..  ,.  - 

JDeap^lf^alUr*^  «*•  A4JAtíyo^  Que 

despelleja,  usase  tamlHén  ^me  sus- 

tan!bÍTO.  ./      .un.    h;.....       <i 

I>espellcjadnra.  Femenia^.  Dbso-* 

I>espellcJaiiiiento.  Maseuliue.  Ae- 
<3fi6n  y  efeeio-de  despeile.iair*  -      -  íü 

I>e0peUeJar^  Activo*  Quitar. el  pe* 
lie  jo,  desollar. 

P«a|ioiia4««ji*.  Adjetivo  familiar. 
Xiibre  de  penas.  ||  Que  ha  cumplido  su 
<M>Ddena de ^resicUo,  -.  •.    ...     :    *«.^ 

Despenador,  ra.  Adjetivo.  Que  qui« 
-ta  las  pexbas:  Usaise  taiabiéaeocaasne- 
tantivo. 

BecipenAT.  Activo.  Sacar.4  Ajgiaao 
de  pena.  ||  Familiar  irónico.  Matar. 

Peapendedov,  ra.  Ad^jetivo.  Que 
gasta  coa  exceso,  malbaratando  y  di- 
'sipando  su  hacienda,  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimolooía.  Be  despenderé 

Peapender.  Activo*  Gastarla  ha- 
<úenda,  el  dinero  ú  otra  cosa.  [|  Metá- 
fora. Emplear,  gastar  alguna  cosa 
como  el  tiempo,  la  vida,  etc. 

EnifOLoelA.  De  dispendio:  latín,  de* 
peAdtre,  del  prefijo  intensivo  de  j 
penderé^  pesar;  catal&n.  (¿e«^en(¿ir; 
jprovenzal^  de^>eso^;  fraiatc^s,  depenmr; 
italiano,  di$pendere. 

]>eflpendlet4li«  Femenino.  Acción 
V  efecto   de  despender.  {[Familiar. 

fiXPSHDIQIÓir. 

Despendlmiente»  Masculino.  Dbs- 

iPSUDIOIÓN.  -  4   ,,..   , 

Despeaelar»  Activo.  Marina,  Faiv 
tir  una  verga  poü  cerca  del  penel* 

DeapeMMi«  Fe«i«aÍAO.  SU.  liigar  «^si- 
tio donde  se  guardan  lap  eoaas  co- 
mestibles en  las  oasas.  |l  Provisión  de 
comestibles.  ||  El  oficio  de  despevusero 
>ó  administrador  (iU>ia^4<Mp0iis^^ttEl 
ajuste  de  cebada  y  paja  que  se  liaoe 
para  todo  el  afio^'^ior  noipodsolasáie- 
ner  en  casa.  |)  El  conjunto  de  ícomui 
^ue  el  d66peBBera:6'<MiH^adQ»trae 
y  compra  para  el  gastotdilurio  de  la 
<iomida.  ||  Anticuado.  La  acción  y 
efecto  de  déspendieif,  -dMtcibQip-ó^^e- 

Sartir  alguna  oodaNtPI^<^<^QU<^.uaf 
o.  EZPXHSAS. 


JBvmO'VoaiA*  1.  Del'Iatfii  dependa, 
forma  femanina  de  <ispen«uf,  despen-* 
dido,  gastado»    .-.  .     m 

a«  JDil  latlA  (ii«pmsam^  supino  d» 
dispénd^e,   administrar,   distribuir. 

(A<MBkJtIA*y    ■,.'■-. 

!  I>espenfmdamente.  Adverbio  de 
modo.  iMPBitSABAlflBiiTs.  ff.|rrefl#Kftva* 
Imetti»..    /      ■  .  . 

;  ETiMOLoof  A.  De  déspen&ada  y  el  sufi» 
j¡o.«4verbial^0iUe..       .t.  •.,:<,•  -n 

MP^m^mmevím,  FeoDObemno.  El  ofido  ú: 
ocupación  de  despensero. 

-  Smxoi.o«l A.  De  desifensewúé  *■  . ;  ^  •  <  a 
'  'Despensero,  ra.  Masculino  y  fenie^ 
ngbobo.  Persona  oue  tiene  el^argo  de 
|la  despensa.  ||  Persona  .dispensadora 
6  distribuidora  de  los  bienes  ^ue  oteo 
le  ha  entregado  para  este  fin.  ||  Mas* 
culino  anticuado.  En  palacio,  DBsrsir- 
ssfto  MAYOR;  llicATOB.  Oficio  dc  la  oasa 
real,  que,  bajólas  órdenes  del  mayor^ 
jdomo  mayor,  cuida  de  las  viandas  que 
sixven.  para  la  mesa  del  rey. 

ErmoLOolA.  De  despensa:  catalán^ 
dispenser^  dispensera; .  proYeuEwl,  desi- 
peder,  déspessieri  despenser;  francés, 
íUpensier,  depensiére;  italiano,  cüsp^n- 
siere,  dispensiera, 

Despeiuieta«  Femenino  anticuado 
diminutivo  de  despensa. 

Despeftadaasente.  Adverbio  de  mo* 
do.  Precipitada  y  arrojadamente. 

EnMOLOolA*  De  despeñada  y  el  sufi'> 
jo  adverbial  mentó. 

Despefiaderoy  ra.  Adjetivo.  XiO  qua 
es  &  propósito  para  despefiac  ¿  alguUo 
ó  despeñarse.  ||  Masculino.  Precipin* 
-cio>  lugar  ó  sitio  alto,  pañasoosoi.y 
escarpado»  ||  Metáfora.  •  i^eago  ^  pelí^ 
gro  4  que  alguno  se  expone. 

EriMOLoatA.  De  despeñar:  cataltei, 
despehyadero, 

BespeftndtBO,  aa.  Adjetárow  Xio  q«e 
es  á  propósito  para  despeñarse. 

l^espelladM,  mm^  AdjeÜbivo.  Que  des* 
peña  ó  precipita.  < 

BviMOiiOoiA.  De  despeñar:  cataláMi, 
despenyador,  despeñadero. 

<Despeftadiir^  Feniená»a-antie«A- 

do.  DBSPBftAMIBlCTO. 

Bespeftamlento.  Masculino.  Dbs^ 
PxftD.  I)  Metáfora*  Despeño,  por  riesgo 
ó  peligro. 

SiniiPi/oolA»  De^  despeñar:  oataián» 
despenyament.  i  .       - 

i^esífellMste*  <  PiNrtiotpse^  «iiotíí^p^  ^áe 
despeñar.  {|;Adjetá»o.  Que  despeña* 

Bespellar.  Activo.  Precipitar  y 
anro^arv  uüa  oocía  da  sAg^m in^MI»  «^o 
y  peñascoso,  ó  de  alguna  eminen€ia>i 
aunqueno  tenga.  peñftscosiiQwM^4a(KL* 
biétt:  como  tecipiroco.  K  Httf cíproc^  ms^ 
talárioo,  ^  Preoi^itaTse  ^  desenfrenos 
se7entregarse<»egaanentei4  sJgaiMb 
pensión,  vioiáx ó  maldad»    ^  ,       .    vi-  > 
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Etimología.  Bel  prefijo  intensivo 
des  y  peña:  catalán,  deapenyar,  des- 
penyarse. 

I>«spefto,  Masculino*  La  acción  y 
efecto  de  despeñar  y  despeñarse.  || 
Desconcierto,  axi\o  de  vientre  ó  dia- 
rrea. II  Metáfora.  Oaida  precipitada,  jl 
Bnina  y  perdición. 

Etimología.  De  despeñar:  catalán, 
de^enyo. 

Despepitarse.  Beciproco,  Hablar 
ó  gritar  con  vehemencia.  ||  Metáfora. 
Atrojarse  sin  consideración,  hablan- 
do ú  obrando  descomedidamente.JiPOB 
ALOüNA  008A.  Frasc  familiar.  Mostrar 
vehemente  afición  á  ella  Usase  tam- 
bién como  activo. 

HesperaclóA.  Femenino  anticua- 
do. Dbsbspbbaoiók. 

Etímolooía.  D^l  lAtia  des^erátta, 

Besperanaa.  Femenino  anticuado. 
Falta  de  esperansa. 

lyesperar.  Neutro  anticuado.  Db- 
SBSPBRAB.  usábase  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología.  Del  latín  desperare, 

(ACADBMIA.) 

I>espereadlmieiite.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despercudir. 

I>e8pereiidlr.  Activo.  Limpiar  ó 
lavar  lo  que  está  grasicnto  y  sucio  de 
mucho  tiempo. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  el  latín  percüdere,  penetrar;  de  la 
preposición  de  acusativo  per^  por,  y 
eüdére^  batir,  forjar. 

Despenler.  Activo  anticuado.  Pbb- 

BBB. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  perder, 

Besperdleia^aatente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desperdicio. 

Etimología.  i>e  desperdiciada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

BesperdteladOy  da.  Adjetivo.  Dbs- 
pbbdioiadob.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desperdiciar:  cata- 
lán, desperdiciat,  da, 

1>esper41«Iadory  ra.  Adjetivo.  Que 
desperdicia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desperdiciar:  cata- 
lán, desperdiciador,  a, 

l^eaperdieladwa.  Femenino  anti- 
cuado. Dbspbrdicio. 

HesperdletaMülento.  Masculino  an- 
ticuado. Dbspbrdicio. 

IVeaperdlelasite.  Participio  activo 
de  desperdiciar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
perdicia. 

I>espevdletar.  Activo.  Malbaratar, 
gastar  ó  emplear  mal  alguna  cosa; 
como  la  hacienda,  el  tiempo,  etc. 

Etimología.  De  desperdicio:  catalán, 
desperdiciar. 


Beaperdlelo.  Masculino.  Deatrnc- 
ción  de  la  hacienda  ú  otra  cosa.  |i  £1 
residuo  de  lo  que  no  se  puede  ó  no  es 
fácil  aprovechar  ó  se  deja  de  otüisar 
por  descuido. 

Etimología.  Del  latín disperdStíto, 
(Agadbmia):  catalán,  desperdicL 

n^sperdlsaMülenta.  Masculino.  Ac* 
ción  y  efecto  de  desperdigar. 

Beaperdlsar.  Activo.  Separar,  des- 
unir, esparcir. 

Etimología.  1.  De  des  privativo  j 
perdigar, 

2.  Del  latín  dispergére,  (Aoaobxia.) 

Beapereeer.  Neutro  anticuado.  Pa- 
RBOBR.  II  Becíproco.  Consumirae,  des- 
hacerse por  el  logro  de  alguna  cosa. 

Bespereaarao.  Bedproco.  Bxiben- 
der  y  estirar  los  miembros,  toroiando 
el  cuerpo  y  cabesa  descompneata- 
mente. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pe- 
reza, 

Beapereso.  Masculino.  Acción  de 
desperesarse. 

Beaperféeta.  Masculino.  Detono- 
ro,  menoscabo.  ||  Falta  que  deaviriáa 
algún  tanto  el  valor  y  utilidad  de  Iss 
cosas  ó  deslustra  su  buena  aparien- 
cia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  per- 
fecto, 

Beaperfllade,  da.  Adjetivo.  Falte 
de  correcto  perfil. 

Etimología.  De  desperfilar:  oataláa, 
desperfilatf  da, 

Beaperlllar.  Activo.  Pint%íra.  Sua- 
vizar los  contornos  de  los  objetoa  de 
un  cuadro,  uniéndolos  con  el  ambiok- 
te  del  mismo,  para  que  no  apareacan 
á  la  vista  con  sequedad  j  dureaa.  Es 
vos  poco  usada  ya  en  la  pintura.  |  Be- 
cíprooo.  Perder  la  postura  que  tiene 
alguna  cosa  que  estaba  de  perfil. 

jBtimología.  De  des  privativo  y  per* 
filar:  catalán,  desperfilar,  desperfilarte, 

Beapermatlaaetto.  Femenino.  Ac- 
ció  y  efecto  de  despermatiaar. 

Beapermatiaar.  Activo.  Quitar  el 
esporma.  Usase  también  como  reei* 
proco. 

Beaperaada.  Femenino.  Cierta  mu- 
danza en  el  baile  del  villano  y  otroa 
que  se  hacia  con  salto  elevado  y  ca- 
yendo con  las  piernas  abiertas. 

BesperaadOy  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Cansado,  fatigado  y  harto  de 
andar. 

Beaperaar.  Activo.  Cortar  ó  eateo- 
pear  las  piemas.|{Reciproco.  Bomper- 
se  las  piernas.  ||  Metáfora.  Fatigarse 
de  caminar. 

Bespertador,  ra.  Adjetivo.  Q¡n» 
despierta.  ||  Masculino  y  femenino,  ija 
persona  que  tiene  el  cuidado  de  dee- 
pertar  á  otros.  ||  Masculino,  liáqfoina. 
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de  relojerlA  que  sirve  para  despertar 
4  algtino  eon  el  ruido  que  haoa^á  la 
hora  á  q«e  estáfjoaata.  ifMetáf  or4.  iJo 
qtie  da  teuoho  otiidado,  desvela  y  de^ 
^  )^i«r«a  é%\  olvido  ^rdeectiido»' 

I>eap«rtamÍeKto.  MaaoalimD..  Ao- 
oióñ  y  «f efcto  de  despertar  4  deáper- 
tarse.  •     •"^^  *  ■•'»  •        "  '  >     '• 

^  B6i»é»tmmtíet*Pa>»feipior-aa»yM  an- 
ticuado'de  doepiertar.^l  AdjetíTo.  Qoja 
'dee)iiertÉi/ •  *  ■    -'   ti^*;m>.i*.-»..     i 

Despertar.  Activo;  ^  Gottar^  int^" 
irriMi^iriel  éneáb  al  qne^  eatá.dtif- 
mienao.  usase  tambión  como  réolprO- 
^>é,  ]\  MeUf<J«^*  Bettóvar^^  «ráér  i  Ip^ 
tti^moriifc  alquila  eos»  rae^  yw  efttaba 
olvidada.  |t  Metáfora.  JSae^  ^pM  a)- 
fftino  vtielva  sobre  «I  ^  recapacita.  í|| 
mtiiro.  Bee<Hrdar  diri'S^O'fto/AfJtr  de 
dormir.  ||  Hacerae  m*e  adviertido,  avi- 
sado: ^  entendido  -^  que  avtes  'era 
rndO)  abobado  ó  simple.  ||  DMmTAB 
k  «ütÉ»  nMBMs.  foaae  metafétíc^. 
Sasoitar  especies  con  qne  alguno  ^e 
múffVé  4  hacelr  6  decir  toqua -no  'pev 
saba. 

£TiifO£ooÍA.  Pe  dért«toi»io/'íeatltlát, 
<i««pérfar¿  dMfiénarfd;  latín,  émpergéte, 

9tmptigtemm.  Femenino  anticuado. 
PrevittiéB,  conocimiento  de  algunla 
cosa. 

DeaiiMafc  Femenino  anticuado*  Dis» 
pendió,  gasto. 

ETiifOtK>«fA«  IM*  dJiyMMlf4or»,oataláÍL, 
detpesa;  provensal,  ditpenu»,  dAwp^BtsqL; 
portugués,,  dapma,  d^ezaf  francés, 
dipense;  italiano,  disp0ñ»a. 

1«  ]N»speaar.  Aotiv0  antionadé.  Ex- 

PBimSB. 

BviifOLOcpía.  De  ctMpMck 

••  BeapéflMUf.  Masculino.  Disguató, 
sinsabor. 

£nMot.ociiA.  Del  preí^jo  intetnsivo 
des  y  pesar:  catalán  antiguo,  detmesar. 

Deai^eataft«r*  Activo.  Quitar  ó 
arrancar  las  pestañaa.  ||  Beoiproóo 
metafórico.  DnsojABes. 

De«pe«nfle«Me»  A^JC'tírvioc  Suscep- 
tible de  «er  despetrificado. 

Deapetrifleactém  Venenino;-  Ac- 
ción y  efecto  de  despetrifioark 

Beapetrlfleador,  nu  Adjetivo.  Qne 
despetrífiea.  usase  también  oomo  sus- 
tantivo. 

Beapetrlltoaaaento,  Masculino. 

BBSPBTRiriCACtóa. 

BeapetmieaBie.  Bavtieipio  actiyo 
de  despetrifieav.  H  Adjetivo.  Que  dels- 
petriñca. 

BespetrUlcar*    Actívie.   DaelUcér 

{letriflcaciones.  H  Metáfora.  Disipa 
a  estupefacción  de  alguno. 
EniiOLoeiA.  De  des  privativo. y  p«- 
trxficar:  francés,  depétriflér.   .  ^ 

Beapesar.   Activo.   Adelgazar  un 
cafión  de  fontanería  por  el  un  eztre- 
TcBon 


mo,  haciendo  rebaja  para  que  cómo- 
damente te  pcueda  ingerir  en  otro.  9 
Ar^ficiteeturck  jDiyidir  los  muros,  arcos 
ó  bóvedas  de  sillería  que  oomponen 
un  edificio  en^  laa  dif erantes  píesas 
que  haa  de  entvar  en  su  ejecuoión. 

STiNO&oaiA»  •  De  des  privativo  y  pe- 
«ar)  fotma  yerbal  ficticia  de  pie  ó  pie^ 
za,  como  si  dijéramos  despiezar:  pro- 
Yanaal,  d4Slpet«ar,  despezar;  francés » 
dépeeerf  dépiecer;  italiano,  spezzare, 

B«e]»«ao»  MaacuUno.  JQn  ¿(mttfieria 
ea  la  dísmiaucióii  qna  se  hace  en  un 
ektrex^Otdel  caíkón  para  ingerir  otro. 
jli  Caadcrio* .  £1  corte  por  donde  las  fie- 
aras  ee  juntan  unas  con  otras* 
.  Erino^oeU.  De  despezar, 

BespeaonaHilewto*  Masculino,  Ao» 
ción  j  electo  de  defl»asonar.    -.n 

Beapeaomar.  Activo.  Quitáis  el  pe- 
lona alguna,  cosa,  como  á  los  ^o- 
nea^  limafl,  etc.  |t  Dividirt-Pj^aegarar 
una  cosa  de  otra.  ||  Quebrarse  A  pe- 
:4ónó^pe80nera'á  alg:anae«si^,«oefno  á 
la  fruta,  al  coche,  etc. 

Bespladadamente.  Adverbio  do 
jafeodio»HDBft*rjfAMi>AKaaffx.  } 

Etimología.  De  despiadada  y  el  su- 
fijo adverbial  nvtnl«».  .-i 

BeaplAdada»  ém»  Adjetivo.  DasArzA- 

BADO.   >   .  '<  ,.,  "Mi 

Beapiear»  Activo.  Desahogar^  sa» 
tisfacer.  |l  Becí proco.  SatÍ8facer9e, 
vengaarae  do  la  ofensa  6  pique. 

EriMOLoeíA.  De  despique:  callan, 
despicar:  francés,  dépi^fuer*      -^ 

Beapiearaaar»  Activo.  Provincial 
E&tremadura.  Empegarlos  pájaros  & 
picar  los  higos. 

'    Beaptehatara»  Femenino,  Acción 
y  efecto  de  despichar.  }  . 

BaaHeKamJ  tmán*  MasoaUnó^tDas- 

PICRADÜEA.     >  r  r       .        ^  • 

B^apieliar.  Activo.  Provincial  An- 
dalucía. Dessrranar.  la  uva  para  que, 
ao  quedándoIeicoaa.aJifpiiAa.4ol«^8co- 
bigo,  salga  eL  vino  más  agradable  al 
gusto.  II  Despedir  de  sí  el  humpr  ^  hu- 
medad. I  Neutro  familiar.  Moaiai 

Beaptdlda.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Baüda.  dcaagund^i»^  .  <  i 

Etucologí A*  De  desdedir. 

Bcapldlente.  Participio  aotivp\  án* 
tácuado  de  despedir.  -      \ 

Beaplertaoseaie»  Adverbio' de 
modo.  OoA  itigento  :y :  viv»aa.      .  t 

Etimología.  De  desipieria  y  el  «afijo 
adverbisiMiánts  o  i  if  -  ^    ..,•    -    ji 

BespiertOy  tu.  Participio  pasivo 
irregular  de  despertar*  ||.A4l«tivo» 
liibre  del  aueño.  ||  Avisado,  advertiido 
y  vivo. 

EziiáotZ.OGÍA.  Del  Utin't^«qp«Wf cha, 
partícipio  pasivo  de  ea^ergere,  des- 
pertar, excitar,  dar  aliento;  catalán^ 
despert,  a* 

4» 
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Despteao.  Masculino.  Arquitectura, 
Acción  y  efecto  de  despesar. 

BtimolooIa.  De  de$pezar, 

BespHar.  Activo  americano.  Derri* 
bar  los  pilares  de  una  mina. 

I^eapllftervadamernte*  Adverbio  de 
modo.  Con  despilfarro.  ^ 

Etimología.  Be  despilfarrada  y  el  &«•» 
"ñjo  adverbial  mrnite. 

I>espiUarrado,  da.  Adjetivo.  Dtm* 
harrapado,  roto,  andrajoso.  U  Predi* 
^o,  derrochador,  usase  también  oomo 
sustantivo  en  asabas  acepciones. 

Deapilflsmidac,  ra.  Adjetivo.  Que 
<leepilfarra.  f|  Disipador.  Úsase  tam- 
bién como  sustantivo  en  ambas  acep- 
ciones. 

Ileapllftu*Muata«ii».  Masculino. 

DB8PII.FAIEBO.  ^ 

I>«iipiU)amir«  Activo.  Consumir  el 
•caudal  en  gastos  desarreglados,  mal- 
gastar, malbaratar.  ||  Beoipreco  fa- 
miliar. Se  dice  del  que,  siendo  cicate- 
ro, ^sta  profusamente  en  alguna 
ocasión. 

BeíipftUarro.  MaseuliiUK  Destttozo 
de  la  ropa  ú  otras  «osas  por  desidia  ó 
desaseo.  H  Gasto  excesivo  y  superfino, 
derroche. 

BeaplBiiHillar.  Activo.  AgrieuLtiira. 
Quitar  á  la  vid  los  brotes  vioiosoe  ó 
excesivos,  dejando  á  la  planta  la  car- 
ga que  buenamente  pueda  llevar. 

Deo^meea.  Masculino  plural.  Dss- 

l^eiptBtKr.  Activo.  Borrar  ó  raer 
lo  pintado,  usase  también  como  reci- 
proco. II  Metáfora.  Desfigurar  y  des- 
vanecer algún  asunto.  ||  Neutro  meta- 
fórico. Desdecir,  degenerar;  y  asi  se 
dice:  Fulano  no  dxsphita  de  su  casta, 
«tcétera^  ||  No  dkspxhtíB8bl>  Jl  inro  al- 
«irxA  PERSONA  ó  COSA.  Frasc  metafórica 
y  familiar.  Conservar  la  especie  de 
ella,  aunque  la  haya  visto  pocas  ve- 
ces. 

ErncoLOdíA.  De  des  privativo  y  ptn- 
tar:  catalán,  despintar, 

Bei^lnaadera.  Femenino.  La  mu- 
jer que  quita  las  motas  al  paflo.  ||  Ins- 
trumento de  hierro  que  se  usa  para 
despinzar  los  paño^. 

Etimolooía.  De  despinzar, 

]>espiiuiadiira.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  despinear. 

Peaplwaamteato.  Masculino.  Dbb- 

IPISSABUBA. 

Oespiíuiar.  Activo.  Desborrar  ó 
quitar  las  motas  ó  pelos  al  pafio  ó  á 
otra  cosa. 

Etiicolooía.  De  despinzas, 

l^espinzas.  Femenino  plural.  Ins- 
trumento para  despinzar  los  paños.  || 
Pinzas. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  pinzas. 


B^spleJaBüleAte.  Masculino.  De»- 

PIOJO. 

Despiojar*  Activo.  Quitar  ios  pío- 
jqs  á  alguno.  Usase  también  come  re- 
cíproco. |(  Metafórico  famSíA».^  0letr 
dé  miseria  4  alguno.  ÜM^e  tamMn 
como  recíproco. 

Beaplejo.  Masculino.' A-eoiÓf^  yéfee- 
to  de  despiojar  6  despiojarse. 

I^espi^ne.  Masculino.' 8a%isÍB0iá6iL 
ó  desagravio  que  se  toma  "de  ^i^l^uu 
ofensa  ó  despreoio  que  se  ha  rewlá^. 

EnMOLOciiA,  De  des  privA«i«^  Tin- 
que: catalán,  despích* 

Bespirttade,  4a.  Adjetivo  «Attesi- 
do.  Lo  i|Ue  oarece  de  esptzi^ttu "  ~  ^' 

Bespistar*  Activo.  S^oer  perder  U 
ptstaé 

Bespiseiwler,  MU  Adjetivo.  Que  d«§- 
pizca.  Usase  tambié»eem€^  Busiantíro. 

BesHaear.  Activo.  Haoerpisetf 
alguna  oosa.  jj  Beoí|M>oco  ssetafótieo. 
Deshacerse  poniendo  muoho  euidsáo 
y  conato  en  alguna  oesa.  '  "' 

1.  Besplaeer.  Activo.  Disguste, 
desazonar,  desagradar.  Usase  ttoi* 
bien  oomo  recíproco.  i      ' 

EtimolosI  A.  Del  latín  dírpUoérSt  del 

Srefije  negativo  des  y  plácete,  sígnr 
ar:  catalán,  despláurer;  portugués, 
desprazer;  francés,  dépiíaipe;  proVeii- 
sal,  ddiplaz^;  italiano,  dispitkeere, 

se.  Desplacer.  Masculino.  Psnft< 
desasón,  disgusto. 

Etimolosía.  De  des  negativo  y 
cer  (Acadsmla):  catalán,  desp 
provenzal,  desplater;  portuxués,  éei- 
prater;  francés,  déplaisir;  üaUaiLo,^ 
piacere, 

Besplaelble.  Adjetivo  anttcusdo. 
Dbsapaoielx. 

Desplaelente.  Participio  actÍTO 
anticuado  de  desplacer.  ||  Adjetíro. 
Que  desplace. 

Etimolooía.  De  desplacer:  oataünt 
(icspíaoent;  francés,  depUUsetnt, 

BesplanaetéiE.  Femenino.  Aooióa 
y  efecto  de  desplanar. 

Besplanar.  Activo  anticuado.  Sx- 

PtlOAB. 

Etimología.  De  eocplanar, 

BesplantacliéB.  Fem^iino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desplantar  ó  airsn- 
car  las  plantas. 

Etimolooía.  De  desplantar:  francés, 
déplantation;  italiano,  spiantanone. 

Besplantador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  desplanta.  ||  Mas- 
culino. Instrumento  de  jardinerís  des- 
tinado para  arrancar  vegetales. 

EriMOLoeíA.  De  desplantar:  francés, 
de'planteur, 

Besplantar.  Activo  anticnado. 
Desabaaigab.  y  Reciproco.  Esgnti%a  »/ 
danza.  Perder  la  planta  ó  postora 
recta. 
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Etimología.  De  des  priyatiyo  y 
j>lai«tdtr;  fnmoés,  déplanUr;  italMno, 
^  ^piankfre, 

9efl»MnMe.  MaaeuHno.  Esgrimía  y 
•  -danxii*  Fotfeura  irregular. 

Btimolooía.  DeldespkMUir,    , 

fl«iHPi««a(elé«.  ^^mmúnoé'  Aooión 
y 'efecto  de  desplatar. 

]>e«#la«wr.  AotWo.  Separar  la-  pla-^ 
^tk  que  ee  haUa  meaclada  oon  ofcro 
xoetah 

i»ea»lato«  Maaeiüi&o.  La  aoeióii  y 
efecto  de  separar  la  plata  de  otros 
:  netalee. 

I^es^layar-  Activo  anticuado.  Sk- 
:vi*ATAB.  II  Newtro.  BetirarfM^el  maor  de 
la  pHya,  como  acontece  en  las  ma- 
reas. Osase  taial)i4B  qobu>  JMeiprooo. 

DeaplaaaiBiemto*  Masculino.  Bl 
▼olusaen  desocupada  en  tal  a^u»  por 
«1  buque  y  la  cantidad  de  fluido  que 
incluía. 

Beaplaaai^  Activov  Desocupar  el 
4}uque  en  e^as^a  elTokuaende  la 
parte  sumergida  en  su  casco. . 

]>eaplevaMe.  Adjetivo.  Oapas  de 
.  ser  desplegado. 

ETiMOLoeU.  Be  desplegar:  italiano, 
4piega(püe, 

^aaplearadsaieBte.  Adverbio  de 
.modo  anticuado.  Abierta  y  expresa- 
«nente. 

Etimología.  Be  desplegada  y  el  sufl- 
Jo  adverbial  menUe. 

Desplecadiwa.  Femenino.  La  -ao- 
«ción  y  efecto  de  desplegar. 

EriMOLoaíA.  Be  desplegar:  catalán^ 
'iiesplegadura;  italiano,  spiegatura,  spie- 
gaiione, 

IHmj^le^tLmlento.  Masculino.  Bbs- 

PLIBOUS. 

Etimolcoía.  Be  desplegar:  francés, 
dóploiementf  déplissage;  italiano,  spie- 
gamento, 

I>«spleffar.  Activo.  Bescoger,  ex- 
tender, desdoblar.  Usase  también  co- 
mo recíproco,  jj  Metáfora.  Aclarar  y 
bacer  patente  lo  que  estaba  oscuro  ó 
poco  inteligible,  jj  Milicia.  Pasar  las 
tropas  del  orden  compacto  al  abierto 
y  extendido;  como  del  de  columna  al 
de  batalla,  del  de  batalla  al  de  gue- 
rrilla, etc.  Usase  como  recíproco. 

Etimolooía.  Bel  prefijo  negativo 
des  y  plegar:  catalán,  desplegar;  fran- 
cés, déplieTy  déplisser,  deployer;  italia- 
no, spiegare» 

Despieyae.  Masculino.  Bssplib- 
euK. 

En«OLoeÍA.  Be  desplegar:  francés, 
dépli, 

Dieapleirneteai*.  Activo.  AaricuÜU' 
ra.  Qaitar  los  pleguetes  á  los  sar- 
mientos, para  que  el  fruto  abunde. 

Deapleyveteo.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  despleguetear. 


]>eapUes«e.  Masculino.  La  aceito 
y  efecto  de  despleg^ar.  Usase  princi* 
pálmente  en  la  táctica  militar. 

]>e0plaa»»4«r9  mu  Adjetivo.  Que 
desploma.  •    - 

BeapleMUUBteBto.  Masculino.  B»i« 
n.6MM. 

HeMplamanie.  Participio  activo  de 
desplomar. 

Utaspleauyré  Activo.  Hacer  que  al- 
guna pared,  edificio  ú  otra  cosa,  pier- 
da la  linea  perpendicular,  [j  iieolpro- 
co.  Perder  la  linea  «iterpewracidap  al- 
g^ina  cosa,  espacialmente  los  edifi- 
cios. II  Metáfora.  Caer  á  plomo  alguna 
cosa  de  gran  peso. 

£knMOL<K(fA.  I]^l-pve43<>  negativo 
des  y  plomo:  catalán,  desplomar,  des- 
plomarse; francés,  d^tiombes^-se^dé" 
plonibet, 

De^leMi€¡  Masculino.  Aceito  y 
efecto  de  desplomar  y  desplomarse. 

Etimología.  Be  <i«spiomar:  dances, 
déplombage, 

JOespleMM.  MaseuHne.  Bl  defecto 
que  padece  una  fábrica  por  falta  de 
nivel. 

AeaplamadOy  da.  Adjetivo.  Palto 
de  plumas.  ||  Familiari  Limpio  de  bol- 
sillo. 

EriMoaoGÍA.  Be  desplumar:  fra&eés, 
desemplumé, 

l>esplii]iiador^  ra.  Adjetnro*  <|ue 
despluma,  en  acepción  figurada»-  Usa- 
se también  como  sustanti<vo< 

Ift^aplmasadura.  Femenino.  La  ao- 
ción  de  desplumar. 

]>eapl«MftaMileKto.  Masculino.  Bbs- 

PLUMB. 

:»eapliuM»Btc*  Participio  activo  de 
desplumar.  ||  Adjetivo.  Que  despluma. 

BevpilMaHur.  Activo.  (Quitar  las  plu- 
mas al  ave.  Usase  también  como  recí- 
proco. H  Metáfora.  Consumir  con  arto 
ó  engaño  á  alguno  lo  que  tiene. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  plu- 
ma: francés,  désemplumer, 

]>eaplnme»  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desplumar  ó  desplumarse. 

Besp^blaeióM.  Femenino.  Falta 
total  ó  parcial  de  la  gente  que  pobla- 
ba algún  lugar. 

Etimología.  Be  despoblar:  cataMn, 
despoblado;  francés,  dépeuplemeni;  ita- 
lianoy  jspopolazione» 

Beapoblada.  Femenino  anticuado. 
Bbspoblaoión. 

Deapoblado.  Masculino.  Besierto, 
yermo  ó  sitio  que  no  está  poblado, 
bicese  más  comúnmente  del  que  en 
otro  tiempo   ha  tenido   población.  || 

CUABDO  FUBRBS  POB  DBSPOBLADO,  BOH 
FAGAS  DBBAGUISADO  ;  POBQÜB  ,  CÜABDO 
FUBBB8  POB  POBLADO,  IBAS  1  LO  VBSADO. 

Befrán  que  enseña  que  ni  aun  en  lo 
oculto  se  deben  hacer  acciones  ma* 
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•  las,  porque  la  costumbre  suele  arras- 
trar á  ejecutarlas  eu  público  6  con 
descaro. 

Etimología.  De  despoblar:  catalán, 
despoblatf  da;  francés,  dépeuplé;  pro- 
yenzal,  d'^popu^at;  italiano^  dipopolato. 

Deapoblador,  ra.  Adjetivo.  Que 
despuebla,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  despoblar:  oatal&n, 
despohlador. 

BenpoblaiiiieAto.  Masculino  anti- 
cuado. DSSPOBLAGIÓV. 

Etimología.  De  despoblación:  cai^a- 
lán,  despoblament. 

Despoblar.  Activo.  Beducir  &  yer- 
mo f  desierto  lo  que  estaba  h&bitado 
7  poblado.  U  Metáfora.  Despojar  al- 
gún sitio  de  acjuellas  cosas  que  hay 
en  él;  y  asi  se  dice:  despoblab  un  cax^- 
po  dé  arboles,  hierbas,  etc.  ||  Becípro- 
co.  Quedarse  el  lugar  con  pocos  veci- 
nos ó  sin  ninguno. 

ErriMOLoofA.  De  des  privativo  y  po- 
blar: catalán,  despoblar;  provenzal,  de- 
popular;  francés,  dépeupler:  portugués, 
d^povrar;  italiano,  dipopolare, 

Despoderado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desposeído,  despojado. 

Beapojador,  i^a.  Adjetivó.  Que  des- 
poja. Usase  también  como  sustantivo. 

Bespojamteato.  Masculino  anti- 
cuado. X/xsPO  jo. 

Despojar.  Activo.  Privar  á  alguuo 
dé  lo  que  goza  y  tiene,  desposeerle  de 
ello  con  violencia.  ||  Forense,  Quitar 
jurídicamente  la  posesión  de  los  bie- 
nes ó  habitación  que  uno  tenía  para 
dljlrsela  á  su  legitimo  dueúo.  prece- 
diendo sentencia  para  ello.  ]{ Becipro- 
co.  Desnudarse  ó  quitarse  las  vestidu- 
ras. II  Desposeerse  dé  alguna  cosa  vo- 
luntariamente. II  DeSPOjARSB  DBL  HOM- 
BRX  VIEJO.  Frase.  Entre  los  ascéticos, 
dalr  de  mano  á  las  malas  inclinacio- 
nes de  la  naturaleza  corrompida. 

Etimología.  Del  latín  despolidre;  del 

Í>refiio  intensivo  de  y  spoliáre^  espo- 
ian  catalán,  despullar,  despullarse; 
provenzal^  despólhary  despuélhar;  ítskxxr 
cés.  dépouillerj  italiano,  spogliare, 

iFéspoJo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  áfi  despojar.  ||  PrQsa,  botín  d^l 
vencedor.  ||  Ei  vientre,  asadura,  cabe- 
za V  manos  de  las  reses  que  se  i;nata|n 
en  lascartiicerías.  ||  Metáfora.  Lo  que 
se  ha  perdido  por  el. tiempo,  por  (a 
muerte  'ú  otros  accidentes:  y  así  se 
dice:  la  vida  es  ódespojo  de  la  muer^, 
la  Herliip8Ut*a  es  nESPOJd  del  tiempo, 
etcétera.  |[  Anticuado.  Espolio.  Q  Plu- 
ral. Las  spbras  ó  relieves  de  alguna 
cosa,  como  los  despojos  de  la  mesa,  ó 
coiñída.  etc.  jl  Los  alones,  pescuezo, 
higadilla,  raollefa  y  menudillos  de  laj 
gallina,  pavo  ú  otra  ave  muerta.  ||  t 


Los  materiales  que  se  pueden  apro— 
vechar  de  una  casa  que  se  derriba. 

Etimología.  De  despojar:  catalája, 
despulla;  provenzal,  defpt^^i^/,  Jj^^n* 
cés,  dépouille;  italiano,  spoglia. 

Despolartsaeléa.  Femenino,  fé^» 
ca.  La  acción  en  cuya  virtud  pierda 
un  cuerpo  su  influencia  magnótioaf 
esto  es,  sus  polos;  y  así  se  dice;  x.a. 
DBSPOLABjzACióN  de  la  luz»  ó  )>ien  i^ 
una  aguja  imantada. 

Etimología.  De  despolarizar:  íraii^ 
cés,  dépolarisalion, 

Despolarisar.  Activó.  Física^  Ha-- 
cer  perder  el  estado  dq  polai;idad.. 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des.pxriy^Uvo  y  p«ia- 
rizar:  francés,  dépoüxtHser^  se  o^poioc 
riser. 

Despolvar.  Activo.  Quitar  el  polvo. 

Etimología,  De  desempQlv^í£j:^fji(^r 
epoudrer;  iti^liano.  «púlvorare. 

Despolvorear.  Activo.  Quitar  i  sa- 
cudir el  polvo.  II  Metáfora.  Arrojar  áer 
sí  ó  desvanecer  alguna  ¿osa. 

Etimología.  De  despolvar:  francés^ 
épousseter. 

Deapolvorlsar.  Activo  antionado.. 
Despolvorear. 

D^sponor.  Activo  antÍQua4ft«  íPc^P' 
mee. 

Dospopalarlxador,  ra.  Masculino^ 
y  femenino.  El  que  despopulariza.  | 
Adjetivo.  Que  despopulariza. 

Despopularlsar.  Activo.  Privar  á- 
alguno  del  buen  concepto  publico  qme 
tenía.  Usase  también  como  reciproco. 

Desportillar.  Activo.  Maltratar  al- 
guna cosa,  quitándole  parte  del  can- 
to ó  boca,  haciendo  portillo  ó  abertu- 
ra. Usase  también  como  recíproco,  j, 
Mellar.  ^, 

Desposaelóa.  Femenino  anticua* 
do.  Desposorio. 

Desposado,  da.  Adjetivo.  Becién 
casado.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  El  que  está  aprisionado  con  es- 
posas. II  Desposado  d^  bogaíQ..  C4J¥> 
VALE  'el  paAo.  Befrán  que  se  dice  de 
los  recién  casados  por  los  muchos- 
gastos  de  la  boda. 

Etimología.  De  desposar:  catalán, 
desposai,  da;  francés,  epousi;  it&liajH», 
sposcUo, 

Despósalas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Esponsalías. 

Desposamiento.  Masculino  antí- 
cuado.  Desposorio. 

Desposante.  Partioipio^ctiy^  4« 
desposar.  ||  Adjetivo.  Que  desposa. 

Desposar.  Activo.  Autorii^r  el  ma- 
trimonio como  párroco*  u  Beoíproco.» 
Casarse,  ü  Becí proco  metafórico.  Poé- 
tica,  iTuíitarse,  unirse. 

Etimología.  Del  griego  o^EávdtiV' 
(spéndein)f  derramar,   verter:    latín. 
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.  -sponsare ,  contraer  esponsales,  prome- 
ter; catalán,  despoftar;  provensal,  des' 
pozar;  francés,  épouser;  italiano,  spo- 
sare, 

Besyose^dor,  ra.  Masonlino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  desposee. 

I>esposeer.  Activo.  Privar  &  otro 
-de  lo  que  posee.  Usase  también  como 
reciproco. 

Eti  moloqíá.  De  des  privativo  y  po- 
seer:  catalán,  despossmir;  provenzal, 
despossezir;  francés^  dépos$éaer;  italia- 
no, tpQB$es$are. 

I>espo8elaileAto.  Masculino.  La  ao- 
-ción  y  efecto  de  desposeer. 

EnxoLoalA.  De  desposeer:  catalán, 
•  éfespossehinienL 

I>espose0tóii.  Femenino.  Dsbposei- 

MIBRTO. 

Etimolooía.  De  desposeer:  francés, 
^  dépossession, 

I>esposorlo.  Masculino.  La  prome- 
■sa  que  el  hombre  y  mujer  se  hacen 
nxutuamente  de  contraer  matrimonio. 
Hoy  regularmente  se  entiende  del  ca- 
samiento por  palabras  de  presente. 
Usase  xxxk»  comúnmente  en  plural  en 
ia  misma  signifícaciiSn. 

Etimolooía.  De  desposar:  catalán, 
desposori, 

IKéspot».  Masculino.  El  que  ejercía 
mando  supremo  en  algunos  pueblos 
-antiguamente.  ||Por  extensión  se  apli- 
ca á  cualquier  persona  que  trata  con 
•«dureza  á  sus  suoordinados  y  abusa  de 
«u  poder  ó  autoridad. 

Etimología.  Del  griego  dtoicÓDQ^ 
Jdespótésjf  el  amo  de  una  cosa,  que  es 
^1  sánscrito  dasa,  comarca,  y  patis^  se- 
ñor: bajo  latín,  despotes,  déspotas;  ita- 
liano, despota;  francés,  despote;  cata- 
lán, déspota, 

]>e«pótleameBte*  Adverbio  de  mo- 
"do.  Oon  despotismo. 

EnicoLoaíA..  De  despótica  y  el  sufijo 
«dverbial  mente:  catalán,  despóticaí' 
ment;  francés,  despotiquement;  italiano  ^ 
xiespoticamente, 

l^espótleoy  ea.  Adjetivo.  Absoluto, 
^in  ley,  tiránico. 

ErncoLoaÍA.  De  déspota:  catalán, 
despótidif  ca;  francés,  despotique;  ita- 
liano, despótico, 

"Btimpoúmmk:  Masculino.  Autoridad 
■absoluta  que  no  está  limitada  por  las 
leyes. 

Etimología.  De  déspota:  francés  y 
•<)atalán,  despoUsme;  italiano,  despo* 
iismo. 

Béspot*.  Masculino  anticuado. 
Déspota. 

Bespotrlear.  Neutro  familiar.  Ha- 
blar sin  consideración  ni  reparo  todo 
lo  que  á  uno  le  ocurre.  Usase  también 
«como  reciproco. 

Etimología.  De  déspota. 


Bespotriqne.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  despotricar  ó  despotricarse. ' 

Etimología.  De  despotricar, 

Bespreetable.  Adjetivo.  Digno  de 
desprecio. 

Etimología.  De  despreciar:  catalán, 
despreciable;  italiano,  dispregevole^  dis^ 
prezzabile,  disprezzevole, 

Bespreeiadamente.  Adverbio  mo- 
dal. Con  desprecio. 

Etimología.  De  despreciada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  di9pre' 
gevolmente,  disprezzabilmentef  dispreZ' 
zovolmente, 

Besprecladar,  ra.  Adjetivo.  Que 
desprecia. 

Etimología,  De  despreciar:  latín, 
depretiátor;  catalán,  despredcuior,  a; 
francés,  dépréciateur;  italiano,  di^re^ 
giatore^  disprezzatore, 

Beapreelamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbspbboio. 

Beapreelar.  Activo.  Desestimar  y 
tener  en  poco  alguna  cosa.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  depretiáre;  del 
prefijo  negativo  de  y  pretiáre,  estimar: 
catalán,  despreciar;  francés,  déprécier; 
italiano,  dispregiarCf  disprezzare, 

Beapreelatlvo ,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  indica  desprecio,  como:  tono  dbs- 

PBBCIATIVO. 

Etimología.  De  despreciar:  italiano, 
disprezzativo, 

BeBpre«io.  Masculino.  Desestima- 
ción, falta  de  aprecio,  desdén. 

Etimología.  Ve  despreciar:  catalán, 
despreci;  francés,  dépréciation;  italia- 
no, dispregio  dispregiamiento^  disprezzo. 

Bespreader.  Activo.  Desunir,  sol- 
tar, desatar  lo  que  estaba  fijo  ó  uni- 
do. B  Beciproco.  Bajar  alguna  cosa 
de  lo  alto  con  rapidez,  como:  dbspbbh- 
DBBSB  un  rayo  de  las  nubes,  etc.  ||  Be- 
ciproco metafórico.  Apartarse  ó  des- 
apropiarse de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
prender:  francés,  déprendre, 

BesprendiaUiente.  Masculino .  Des- 
apego, desasimiento  de  las  cosas.!  {Me- 
táfora. Largueza,  desinterés. 

Etimología.  De  desprender:  catalán, 
desprendinient, 

Besprensar.  Activo.  Dejar  de  pren- 
sar. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
prensar:  francés,  dépresser, 

Bespreocapable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  ser  despreocupado. 

Bespreoenpaeión.  Femenino.  Es- 
tado del  ánimo  cuando  se  halla  exen- 
to de  errores  que  le  impidan  juagar 
con  imparcialidad  y  rectitud. 

Etimología.  De  despreocupar:  cAtñ' 
láuj  despreocupado;  francés,  d^éoccu- 
patum. 
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IleflBreoe«pa4amente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  preocupación. 

Etimolooía.  De  despreocupada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Despreoeapado,  da.  Adjetivo.  Li- 
bre de  preocupación. 

Etimología.  De  despreocupar:  cata- 
lán, despreocupat,  da;  ir  anees,  dépréoo- 
cupé. 

Despreoeupar.  Activo.  Sacar  4  uno 
de  alguna  preocupación.  ||  Beciproco. 
Desengañarse  de  alguma  prevención 
ó  error. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ocu- 
par: catalán,  despreocupa*^;  francés, 
dépréoccuper, 

]>«spresti«lar.  Activo.  Quitar  el 
prestigio,  usase  también  como  reci- 
proco. 

Desprestigio.  Masculino.  Falta  de 
prestigio. 

l^esprevenetóii.  Femenino.  Falta 
de  prevención  y  de  lo  necesario  para 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  desprevenir:  ca^- 
láti,  desprevendó, 

J^espreTeBidamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  prevención. 

Etimología.  De  desprevenida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desprer 
vingudamenU 

Desprevenido,  da.  Adjetivo*  Des- 
apercibido, desproveído  y  falto  de  lo 
necesario. 

Etimología.  De  despr evenir:  cata- 
lán, desprevingut^  cia;  francés,  dépré- 
venu* 

Desprevenlr.  Activa.  No  prevenir. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  neg^itivo  des 
y  prevenir:  irancés,  déprévenir, 

Desprea.  Masculino  anticuado. 
DxsPBBCio.  (I  Anticuado*  Forense,  La 
rebeldía  del  delincuente  que,  siendo 
llamado  por  edictos  y  pregones,  no 
se  presenta. 

£iTiMOLooÍA.  De  des  privativo  y  prez, 

Bespriiteipar.  Activo.  Quitar  el  ti- 
tulo de  príncipe. 

I>esprÍvaiuia.Femenino  anticufvdo. 
Gaída  y  pérdida  de  la  privanza* 

Despr&var»  Activo  anticuado.  Ha- 
cer caer  á  alguno  de  la  gracia  y  fa- 
vor. II  Neutro  anticuado.  Caer  día  la 
privanxa. 

Besprokibieidn.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  desprobibir. 

Etimología.  De  desprohibir^  francés, 
déproJiibition, 

besprombir.  AfitxvOk  Betirar  la 
probibiQÍán«  .    .  ., 

Etimología^  De  des  privativo  y  pro- 
hihir:  francés,  déprohiber, 

BeaproplaeiÓA.  Femeniíio»  Acolen 

é  efecto  de  despropiar.       ^  ] 

Despropiar.  Activo  anticuado.  Ex- 1 


propiar  ó  despojar  á  alguno  da  anft- 
cosa. 

desproporción.  Femenino.  Falta 
de  la  proporción  debida. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pro^ 
porción:  catalán,  despropordó;  fran- 
cés, disproportion;  italiano,  dispropor- 
zione,  S2oroporzionalitá, 

Besproporcionadamente.  Adver- 
bio de  modo.  Con  desproporción. 

Etimología.  De  desproporcioncuia  y 
el  sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des-- 
proporcionadament;  italiano,  spropor- 
zionatamente. 

Desproporcionar.  Activo.  Quitar 
la  proporción  á  alguna  cosa,  sacarla 
de  re^a  y  medida. 

Etimología.  De  desproporción:  cata- 
lán, desproj)orcionar;  francés,  dispro^ 
portionner;  italiano,  disproporzionare^ 
sproporzionare. 

Despropositado,  da.  Adjetivo*  lao 
que  os  fuera  de  propósito. 
.  Etimología.  De  despropósito:   cata-r 
lán,  despropositat,  da* 

Despropósito.  Masculino.  Dicho  6 
hecho  fuera  de  sazón,  de  sentido  ó  de 
conveniencia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pro- 
pósito: catalán,  deapropósit. 

Desproveer.  Activo.  Despojar  á  al- 
guno de  sus  provisiones  ó  de  lo  neoa- 
sario  para  su  conservación.  tTaaaa 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pro- 
veer: catalán,  desprovmir;  provensí^^ 
desprovezir;  francés,  dépourvoir;  itali*- 
no,  sprovvedere. 

Desproveídamente.  Adverbio  da 
modo.  DEBFBEVBNiDAMBirTE.  ||  Antdoiia* 
do.  Inopimadamektb. 

Etimología.  De  desproveída  y ^  si^ 
fijo  adverbial  mente. 

Desproveído,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  lo  necesario. 

Etimología.  De  desproveer:  fraoe^i 
dépourvu. 

Desproveimiento.  Masculino  aatf- 
cuado.  Drbprbvenoióh. 

Desprovineialixaeión.  Memetuáfto^ 
Acción  ó  efecto  de  desprovincialisara^ 

Desprovineialiaar.  Activo.  Pñvar^ 
del  espíritu  de  provincialismo.  ||  Qiir* 
tar  las  maneras  provincialaa,.  oávilir 
Ear. 

Desprovisión.  Femenino.  Acció»é» 
efecto  de  desproveer. 

Desprovistamente.  Adverbio,  da> 
knodo.  Desproveí DAMENTE. 

Desprovisto,  ta.  Participio,  pfttko 
irregular  de  desproveer,  [f  Adjatína. 
Faltio,  sin  tener  lo  necesaiao*. 
,   Etimología.  De  deeprovmdo:  CAtar 
lán»  desprovist,  a. 

Despueble.  Masculino.  LsAOOtón  JT 
efecto  de  despoblar  ó  despablspaiit. 
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-  1^sp«eMo.  Masculino.  Bxbpüsblb. 
1>espneBte.  Masculino  provincial. 

JáARCBO. 

Después.  Adverbio  de  tiempo^  In- 

far  j  orden  qne  denota  posterioridad 
e  tiempo.  Ingar  ó  situación.  Antenó- 
Hese  con  irecnencia  &  las  particnias 
de  y  que;  como:  dbspüís  de  amanecer; 
TyBBfXTÉa  que  Uegue,  ||  Denota  asimismo 
idea  opuesta  á  la  de  preferencia; 
como:  EsqtUneSf  el  mejor  de  los  orado- 
res griegos^  DBSPUés  de  Demóstenes, 

EiTMOLOGÍA.  Bel  prefijo  des  y  pues: 
catalán ,  després,  después,  despuix.  des- 
pus;  provenzal,  despuois,  depuis;  fran- 
cés, despuis;  portugués,  depois;  italia- 
no, do/w). 

vespnesto,  te.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  desponer. 

I>espalÍmieiito.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  despulir. 

Despulir.  Activo.  Quitar  el  pu- 
limento. Usase  también  como  reci- 
proco. 

BespvlsaeióB.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  despulsarse. 

Bespulsarse/Beciproco  anticuado. 
Agitarse  demasiado  por  alguna  pa- 
sión de  ánimo.  ||  Metáfora.  Apasionar- 
se por  alguna  cosa,  amarla  y  apete- 
cerla con  vehemencia. 

EtimolooI A.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  pulsar,  forma  reflexiva. 

Despullar.  Activo  anticuado.  Dbb- 

irUDAH. 

Etimolooía.  Del  latín  despolidre. 
(AcAnsviA.) 

Bespumaeióii.  Femenino.  Farma- 
cia. La  acción  y  efecto  de  despumar. 

Etimolooía.  De  despumar:  francés, 
dPspum,ation;  italiano,  despumazione, 

Bespnnar.  Activo.  jBspumab. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  espumar:  francés,  despumer:  italia- 
no, d^jpumare. 

Bespuntedo,  ám.  Adjetivo.  Somo, 
obtuso. 

Etimología.  De  despuntar:  catalán, 
despuntat,  da;  francés,  dépointé, 

Bespuutadnrá.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  despuntar  ó  despun- 
tarse. 

Etimología.  De  despuntar:  catalán, 
despuntadura;  francés,  dépointage. 

Bespanter-  Activo.  Quitar  laptin- 
ta  á  alguna  cosa  ó  gaatáre^ela.  Usase 
también  como  reciproco.  ]]  En  laa  col- 
menas, cortar  las  ceras  vanas  hasta 
llegar  á  las  celdillas  donde  está  el 
pollo.  I  Marina.  Montar  ó  doblar  al- 
gún cabo  ó  punta  que  forma  la  tierra. 
11  Anticuado.  DEflAPUNTAR-tlN  en  tro.  Em- 
pezar á  brotar  y  entallecer  Iftfl  plan- 
tas y  los  árboJes.  j]  Noutro.  Manifes- 
tar agudeza  ó  inesnio.  I,  Metáfora. 
Adelantarse,  descollar.  |J  Hablando  de 


la  aurora  ó  del  alba,  empezar  á  ama- 
necer  ó  romper  el  día. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pun- 
ta: catalán,  despuntar;  francés,  dépoin" 
ter, 

]>espiinte.  Masculino.  Acción  6 
efecto  de  despuntar  ó  despuntarse. 

I>e8qiie.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Desde  que,  luego  que,  así  que. 
II  Aun  suele  usarse  en  poesía. 

Etimología.  Contracción  de  desde 
que,  (Academia.) 

Besqwebri^Ar.  Activo  anticuado. 
Bbsqübbbajab. 

DesqnebrantaMileiito.  Masculino. 
Acción  ó  efecto  de  des<)uebrantar. 

]>esqiiebrsiitar.  Activo.  Componer 
lo  quebrantado,  usase  también  como 
recíproco. 

1>  esquejar.  Activo.  Agrittútura. 
Formar  esquejes  de  los  retofios  ó  hi- 

1'uelos  que  se  desgajan  del  tronco  de 
as  plantas   para   que   prendan   por 
trasplante. 

Besqneje.  Masculino.  Agricvdtura^ 
La  acción  y  efecto  de  desi^uejar. 

Besqnerer.  Activo  anticuado.  De- 
jar de  querer. 

Besqnieiador,  rs.  Adjetivo.  Qu» 
desquicia,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>esqalel«BiÍeiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desquiciar  ó  desqui- 
ciarse. 

Besqsieiattte.  Participio  activo  ^& 
desquiciar.  ||  Adjetivo.  Que  desquicia. 

Besqwleiar.  Activo.  Desencajar  6 
sacar  de  quicio  alguna  cosa,  como 
puerta^  ventana,  etc.  ||  Metáfora.  Des- 
componer alguna  cosa  quitándole  la 
firmeza  con  que  se  mantenía.  ||  Metá- 
fora. Derribar  á  uno  déla  privanza ,'6 
hacerle  perder  la  amistad  ó  valimien- 
to con  otro. 

Besqn^aramlento.  Masculino.-  La 
acción  ó  efecto  de  desquijarar  ó  dés-^ 
quijararse. 

BesqiOJarai*.  Activo.  BfáSl^éf  la 
boca  dislocando  las  quijadaa.  Usas» 
también  como  reciproco. 

desquijerar.  Activo.  Carpirúéñía* 
Serrar  por  los  dos  lados unpalóf 6 lin- 
dero basta  el  paraje  señalado  donde 
se  ha  de  sacar  la  espiga. 

^esquilar.  Activo  anticuado.  Es- 
quilar. ,5 

Desquilatar.  Activo.  Bajar  de  qui- 
lates el  oro,  y  comúnmente  se  toma 
por  hacer  perder  y  disminuir  su  in* 
trlnseco  valor  á  alguna 'coáAí;  " 

BesqultaKieuio.  Masoulitio  anti- 
cuado. Desquite,  descuento  ó  eoxñpeh- 
sación. 

Besqultar.  Activó.  Béstáutlítt' la 

f»érdida,  reintegrarse  de  lo  petdido;. 
o  que  ordinariamenter  se  idiee  deljiñ*» 
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Dfo.  usase  también  como  reciproco.  [ 
Metáfora.  Tomar  satisfacción  ó  des- 
pique, ó  vengarse  de  algún  pesar,  dis- 
fnsto  ó  mala  obra  que  se  ha  recibido 
e  otro,  usase  mis  comúnmente  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de^ 
j  quito:  bajo  latin,  acquitare;  catalán, 
desquitar;  provenzai,  a^uitor;  francés, 
4xcquitterf  s^acquitter, 

Bes^itlte.  Masculino.  Bestanracidn 
y  recobro  de  lo  perdido,  ó  parte  de 
ello  ó  sn  equivalente.  H  Metáfora.  Bes* 
agravio,  despique  ó  satisfacción  que 
se  toma. 

Etimología.  De  desquitar:  catalán, 
desquit. 

l^esqnltOy  ts.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  desquitar. 

I>effirab»do,  da.  Adjetivo.  Falto  de 
rabo. 
Besrsliar.  Activo.  Dessabo^ab. 
Besrabotar.  Activo.  Quitar  las  co^ 
las  ó  rabos  á  los  corderos  para  que 
crezcan  y  engorden. 

BearatiraY.  Activo  anticuado.  Dbs^ 
▲BBAiOAB.  II  Metáfora  anticuada.  Ex- 
tinguir y  extirpar  alguna  cosa  del 
todo. 

Besratteharse.  Becíproco.  Desalo- 
jar, dejar  el  rancho.  Jü  mticicl.  Separar^ 
se  ios  que  están  arranchados. 

I><>sra0pado,  da.  Adjetivo.  OttAMO- 
BRQ,  por  cierta  especie  de  trigo. 

BeüraspÉir.  Activo  anticuadlo.  Bas- 
par  ó  icaer. 

Besraatrojair.  Activo.  Quitar  el  ras- 
trojo. 

Besra0tr«J<^«  Masculino.  Acción  ó 
«fecto  de  desrastrojar. 

Beérásoaable.  Adjetivo  familiar. 
liO  que  es  ó  se  hace  fuera  de  razón. 

Etimología.  De  desrazonar:  catalán, 

desénrahonabie;  desrahúnaJble;  francés, 

déraisofindble;  italiano,    irragionevole, 

Besiraaonablemente.  Adverbio  de 

modo.  Fuera  de  razón. 

Etimología.  De  desrazonable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente;  francés,  dérai- 
sonnoblement ;  italiano ,  irragionevol' 
mente, 

Besri^iGii^r.  Neutro.  Hablar  ó  pro- 
ceder fuera  de  ratón. 

Etimología.  Be  des  privati'^o  v  roi- 
zoftarí  fifahbéSt  déraisonner;  italiano, 
sragionáre, 

BascedGiideiir;  Aotivp.  Quitar  la 
redo>ti<2ez  de  alguna  óosá.  ^' 

ETiüot^óGÍA.  De  de*  privativo  y  rc- 
dohdéáf^  frailóos,  désaihrondir. 
Bietfk^f^ádaatente.  Adverbio  de 

modo.  DKSABBSGLAnAMiÚlTB. 

l^^réirlaAb,  dii.  Adjetivo.  Dbsabbk- 

B«»ré«tair«  Activo.  BésAsseGlaie'; 
usase  también  como  reciproco. 
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BeaveMn^aré  Aetivo.^JIÍ0rtiiObtQBÍ^ 
tar  ]as  relingas. 

Besrepataeléa.  Femenino  üam»* 
liar.  Deshonor,  descrédito,  faUa  ^ 
reputación.  <     -    <¿ 

Be«rapn«ar.  Activo.  Desacreditar. 

Bearevereaeia.  Femenino  antiesa* 
do.  iBaavBBXirciA. 

B^ariiiaame.  Béciproco  antiaisadaw 
Caer  rodando  por  las  ^eftaa  ó  liseaB. 

B^ariaav.  Activo.  Deshacer  loa  eí« 
zos,  descomponer  lo  ^ue  está  xñado« 
II  Jiíarina.  Soltar  los  rizos  de  laa  v^eias 
para  alargarlas  cuando  están  máa  6 
menos  recogidas. 

BesipaMar*  Activo.  Qnitar  la  ra- 
bladura. 

Bdaranav*  Activo.  A4jrrMiiita»«fciPy«- 
vincial  Murcia.  Quitar  á  los  arbolea 
las  ramitas  ruines,  psrn  gnsTtwiaiql 
más  vigor  las  otras. 

Beavostrav.  Aotivo  anttcnado.  He- 
rir en  el  rostro,  afeándolo  ó  deaoon»- 
poniéndolo. 

Bestablar.  Aotivo  anticuado.  Daa- 

EIRTABLAB. 

BesteeaaieaAOk  Masculino.  JifiUoia. 
Porción  de- gente  separada  del  ouerpo 
principal  del  ejército  ó  de  la  j^pami- 
ción  de  una  plaza  para  alguna  ei^>e- 
dioióa,  guardia,  convoy  ú  otro  Aa.     . 

Etimología.  1.  De  <i¿tooar:  eataUm, 
destacamento'  >y.  Uti^  .ii 

2.  Del  francés  délachemmU.  (Ajca»»- 

MIA.) 

Beataear.  Aotivo.  Müicia^  B^paBar 
del  cuerpo  principal  uaa  pc»oioii  de 
tropa  para  alguna  acción  |i;e8oolt«, 
guardia  ú  otro  fin.  N  Pintura.  Haeer 
re8altar4os  objetos  ae  un  cuadro  por 
la  fuerza  y  vigor  del  claroscuroi  ó 
por  la  acertada  aplicación  de^laa  re- 
glas de  la  perspectiva  aérea.  Usaae 
más  comúnmente  como  recíproco.  - 

Etimología.  1.  De  desatar:  oatalán, 
destacar. 

2.  Del  francés  détacher.  (AcAinaiaA.) 

BeetiOador.  Masculino.  Especie  de 
martillo  de  que  se  sirven  loe^kesrevaa 
para  poner,  ya  en  redondo,  ya  en  en^ 
orado,  el  hierro  caldeado^   •■-  ut  .    . - 1 

BeatiO»Bti«nte.  Masculino  anti- 
cuado. Bebaja ,  dlmiaiioióa«4(-AAlA' 
cuado.  Extravío  de  algún  raudal  qoe^ 
toma  nuevo  eurso.  .  iu.^*.^,.^  ~  ,%• 

Beati^lar.  Activo.  Ajustar  y  expre- 
sar las  eóndioiones  con  <|ue  ee-ha-dte 
hacer  alguna  cosa.  ^  Anticuado.  Ata- 
jar, preoa^Ber.  |)  Ant&euadoc  •Jmmammm' 
Pía.  II  Antiouaao.  Extraviar,  deao»- 
rriar.  ||  Qvibv  destaja  ao  babaja.  &a* 
frán  queadvierte  que  pasa  evitas  ifoi- 
meras  y^  pleitos  conviene  prevenir 
todos  Ida  lances  al  principio  deai^^te. 
negocio 

Etimología.  De  destajo.  .^  • . 
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Be»tiüer*9  rm.  MascuUoo  y  .f«m^ 
niño.  Persona  que  hace  alguna  oosa 
4  destajo  por  «a«nta  de  otro* 

Heatajtota.  Común.  Dsstajsbo. 

I>eati^Jo.  Masculino.  La  obra  vl  oca- 
paoi6n  que  se  ajusta  por  oa  tanio«  || 
AnticuadOé  División  ó  atajadico.UMe- 
táfora.  Obra  ó  empresa  que  alguno 
toma  por  su  ouenta.  ü  A  omvajo.H**- 
do  adverbial.  Por  un  tanto.  Dicese 
ouando  se  toma  ó  da  una  obxta^  ajustan 
<ia  en  cierta  oantidad.  ||  Metáfora.  Con 
znuAho  empeño.  II  Hablae  1  dsstajo. 
Prase  familiaor.  Hablar  con  exceso. 

Etimología.  Del  auldgao  destcuco; 
del  prefiío  negativo  des  y  tmao^á^vtBA 
de  tcuca,  tasa. 

J^mmtalimmmr.  Activo.  Mmintk.  Db8- 
CKTaLinOAm. 

Bestelansr*  Activo.  Véterinaricts 
Sobajar  el  casco  de  las  manos  de  las 
<saball8iias^  desde  el  medio  da-la  palF> 
ma  hacia  atrás.  ||  Quitar,  deacompo* 
ner  ó  destruir  eJ  talón  al  «¡Valsado. 
Usase  también  como  reolproo».  úGwy- 
tar  las  libranzas,  recibos,  cédulas, 
billetes  y  demás  dooumemtaS'eQCBteii»- 
dos  en  los  cuadernos  y  libros  talona- 
rios. ||  Quitar  el  <talóo  á  losdoQumen- 
tos  que  lo:tieneu  uuido. 

EriHOLoeíA..  De  des  privativo  j  ta- 
lón: catalán,  deitalonar. 

Destallar.  Activo.  Quitar  los  ta- 
llos inútiles  y  viciosos  á  ios  árboles, 
etcétera. 

Destapada.  Femeuúio.  DaseuMstf- 
TJL,  especie  de  pasteL 

Deatapadvra.  Femenino.  Accióa  ó 
efecto  de  destapar  ó  destaparse. 

SviMoaoaiA.  De  destapar:  eatalán, 
destapadura, 

Beatapar.  Activo.  Quitar  la  tapa  á 
alg^una  cosa;  || Metáfora^  Descubrirlo 
tapado,  quitando  la  cubierta,  usase 
tambiéut  eomo  reoiproco. 

Etimología.  De  aes  privativo  y  to^ 
par;  eaftaláu,  deUapwr;  francés,  dá- 
taper, 

Deataplav.  Activo.  Derribar,  dea- 
hacer,  arruinar  las  tapias. 

DeataponailaBa.  Femenino.  Acción 
<>  efecto  de  destaponar.  t 

Deatapenamieate.  Masculino.  Das* 

TAPOaADUBA» 

Beatapoaar.  Activo»  Quitar  el  ta* 
pón.  .  1    .       , 

Heatavav.  Activo.  Bebajarla  tara- 
de  lo  que  se  ha  pesado  con  ella. 

l»eta«talada,  da«  Adjetívo.  Des- 
compuesto, desproporcionado  y  sia 
orden.  Usase  como  sustantivo^; 

^eatartalaB.  Activo.  Desooocertar 
las  diversas  partea  de  un  todo.^ 

JDeatasadaf.  Masoillino.£l.qiifl  iie-. 
ne  por  oficio  hacer  troaos  las 
muertas.  .    a  .    . 


Etimología.  De  destazar. 

Beetaaar.  Activo.  Hacer  piezas  6 
pedazos  alguna  cosa. 

Etimología.  De  destajar, 

Beste,  ta,  to.  Contracción  anticua- 
da DB  B8TB,  DE  B8TA,  DE  B8T0. 

Beatebreeliader.  Masculino.  Ger- 
mania.  Declarador  ó  intérprete. 

Bestebreekar.  Activo.  Gemiania. 
Declarar. 

BesieclUkdara.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  destechar. 

Beateeliar.  Activo.  Quitar  el  techo 
¿  algún  edificio. 

Besteel&o.  Masculino.  Destecha- 
duba* 

Beatejamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  destejar. 

Beatcjar^  Activo.  Quitar  ías  tejas 
á  los  tejfidos.  y  Metáfora.  Dejar  sin  re- 
paro ó  defensa  alffuna  cosa. 

Beatcje.  Masculino.  Dbstejívkibvto. 

PeatoJer.  Activo.  Deshacer  lo  teji- 
do. U  Metáfora.  Deshacer  lo  que  esta- 
ba dispuesto  ó  tramado. 

BeateJIdo,  da^  Masculino.  El  acto 
ó  efecto  de  destejer. 

Bestefo.  Masculino.  Destbj  amiento. 

Bestellador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
tella. 

BeateUadara.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  ó  efecto  de  destellar. 

Beatellaialento.  Masci^iAp.  J^R^r 
tello. 

Beatellante«  Participio  activo  de 
destellar.  ||  Adjetivo.  Que  destella. 

Baatellar.  Activo.  De^podú  deste- 
llos. II  Anticuado.  DESTiLAB.jiBecipró- 
co  anticuado  metafóricg.  Olyi4|^r9(^ 
irse  de  la  memoria  alguna  cosa. 

ETocoLoaíA.  De  des  intensplYO  Y  e^ 
latín  steUáre,  brillar,  forma  verbal  ae 
steUüj  estrella. 

BeateUo.  Masculino.  La  acción  de 
destellar*  ||  Besplandor  vivo  y  efíme- 
ro; ráfaga  ó  surti,dor  da  luz,  q^Q^.í^^ 
enciende  y  apaga  casi  instantánea- 
mente. 

Besteiaperadoy  da.  A<\ietiyo  anti* 
cuado.  Desleído  ó  4Í8uelto. 

Bestemperaaalento.  Masculino  an- 
ticuado. Dbsi^bmplavza^      ....     I 

Bestempladamente.  Adveroio  dé 
modo.  Con  destemplanza^ 

Etimqlogía.  De  desiemplfida  r  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  aestreni' 
pnJ4tnif*7ííj  df^stCfuplfvtlfimcnL  _    y 

Jl«iiteaipladv»  da.  Aiijeixvo.  Falto 
do  tomple  6  de  mesura*  |f  pintara.  Se 
aplica  al  cuadro  ó  pintura  ©ü  que  hay 
dieron  A  a(<i«  entre  el  todo  v  I^b  partes^ 

KTTHOLoaÍA,  De  dflsti'TtijHar:  catalán, 
dpst^nipratf  da;  francési  diirei^ipéf  it^ ' 
li&no^disíemperato,  _^  ^  . 
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BestemplAiiiieiit*.  Masoolino  anti- 

Ctiado.  DB8TBMPI.AHZA. 

Etimoi^gía.  Be  destemplar:  catal&n, 
destrempametU;  italiano,  diHempennr 
mentó, 

I^estemplaiisa.  Femenino.  Intem- 
perie, desigualdad  del  tiempo,  exce- 
so de  calor,  trio  ó  humedad.  ||  Exceso 
«n  los  afectos  ó  en  el  nso  de  algunas 
xiosas.  II  Alteración,  descomposición 
en  el  pnlso,  que  no  llega  á  calentura 
declarada,  tf  Metáfora.  JDesorden,  al- 
teración en  las  palabras-ó  acoiones, 
falta  de  moderación. 

EtimolooIí..  De  destemplar:  catalán, 
destemplansay  destrempansa ;  italiano, 
distemperanza,  distempenUezta, 

Destemplar.  Activo.  Alterar,  des- 
concertar la  armonía,  el  bnen  orden 
ó  concierto  de  algnna  cosa.  ||  Poner 
en  infusión  alguna  cosa.  ||  Destruir  la 
concordancia  ó  armonía  con  que  es- 
tán templados  los  instrumentos  músi- 
cos, usase  también  como  reciproco.  || 
BecijMTooo.  Alterarse  el  pulso,  tener 
principio  de  calentara.  ||  Perder  los 
instrumentos  de  hierro  y  de  otros  me- 
tales su  temple,  jj  Metárom.  Descom- 
ponerse, alterarse,  perder  la  modera- 
ción en  acciones  ó  palabras. 

ETiMOLoaiA.  De.  aee  privatiyo  y  tem- 
plar: catalán,  destrempar,  destemplar; 
provenzaly  destemprar,  dekempar;  por- 
tugués, destemprar;  francés,  détem' 
prer;  italiano,  distemperare. 

Destemple.  Masculino.  Disonancia 
de  las  cuerdas  en  algún  instrumento. 
||  Indisposición  libera  en  la  salud.  || 
Metáfora.  AlteraoióUt  desconcierto  de 
alguna  cosa;  como  de  acciones,  pala- 
bras, humores^ondición,  tiempo,  etc. 

ETfMOLOOiA.  De  destemplar, 

Desteatadamente.  Aaverbiode  mo- 
do anticuado.  Dssatbvtadambhtk. 

Destentar*  Activo.  (Quitar  la  tenta«> 
eión  á  alguno,  proponiéndole  rasónos 
quo  le  persuadan  á  vencerla. 

DestefULder,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
tiñe. 

Destellidwra.  Femenino.  Disrcfti- 
aaBNTO. 

Desteftimlemte.  Masculino^  Acción 
ó  efecto  de  desteftir  ó  desteñirse. 

Desteftlr.  Activo.  Quitar  el  tinte, 
lK>rrar  ó  apagar  los  colores.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  te- 
ñir: catalán,  destenyir;  provensal)  deS" 
t&gner  (destéñer);  ftsmoéa^déteindre, 

Dasterldad»  Femenino  anticuado. 
Dbstrexa. 

ErikoLOGÍA.  Del  latín  dextérttas. 

DestemIllarsek>'Beieáptoco.  Rom- 
perse las  ternillas.  ||  db  bisa.  Beirse 
extraordinariamente.  Ueas»  también 
como  activo. 


DoitterraderiK  Masculino  metafó* 
rico.  Dbsttbbbo. 

Daaterrade,  4a.  Adjetivo.  Atxseit- 
te  por  falta  de  patria.  iJsase  tambiéai^ 
como  sustantivo. 

Destcvrador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
tierra. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Desterramlentdu  Masculino  anti- 
cuado. Dbstibbbo. 

Desterrante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  desterrar.  ||  Adjetivo.  Que 
destierra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desterrar.  Activo.  Echar  á  algtmo 
por  justicia  de  algún  lugar  ó  territo- 
rio, fl  Quitar  la  tierra  á  las  raioes  de 
las  plantas  y  á  otras  cosas,  (f  Metáfo- 
ra. Deponer  ó  apartar  de  si  algu&a 
cosa,  como:  nssTBBbAB  la  tristeza,  la 
enfermedad,  etc.  j|  Anticuado.  DBsair- 
TBBBAB.  Usábase  también  como  re^^ 
proco* 

Etimolooí A.  De  des  privat^ro  y  fie- 
rra:  catalán,  desterrar, 

Desterronaarientow  Masculino.  Ae- 
ción  ó  efecto  de  desterronári 

Deeterrenar.  Activo.  Quebrantar 
ó  deshacer  los  terrones. 

Destetadera.  Femenino.  Instara- 
mentó  con  púas  que  se  pone  en  las 
tetas  de  algunos  animales,  espeeial- 
mente  de  las  vacas,  para  destetar  loa 
becerros. 

Destetamlento.  Masculino.  Dm- 


Destetar.  Activo.  Apartar  el  niño 
del  pecho,  ó  el  animaiejo  de  la  ma- 
dre, para  que  deje  de  mamai^-  y  se 
mantenga  comiendo.  Usase  tambiéD 
como  recíproco,  fj  Metáfora.  Apartar 
á  los  hijols  del  regalo  de  su  <*>a8a  cuatSK 
do  se  les  pone  en  carrera.  Uease  taat- 
bién  como  recíproco.  ||  DastM^asB  ooa 
ALOUBÁ  COSA.  Frase  metafórica  one 
explica  haber  tenido  desde  la  nxfies 
noticia  ^ó  uso  de  alguna  cosa«' 

ETUOLoeÍA.  De  del  privativo  y  tela. 

Destete*  Masculino.  La  acoión  y 
efecto  de  destetar  ó  destetarse» ' 

Destete,  Masculino.  Btt  número  de 

Sanado  destetado.  j|  El  lugar  ó  caba- 
eriza  en  que  se  recocen  los  maehoa 
y  muías  lechusas  recién  destetadas. 

Destea*  Masculino  antioiíado'.  Con- 
tratiempo, penalidad,  infortunio. 

Deatlea^^o  (A).  Modo  adverbial. 
Fuera  de  tiempo,  sin  oportunidad. 

Deettente.  Masculino*  Sobresalto^ 
alteración. 

BTiMOx«oeiA.  Del  prefijo  negatfT^  ¿fer 
y  tiento, 

Deatlen>e.  Masoulin<r.  ExéttliMn 
de  alguna  persona  de  alffútt'Hiffap-6' 
territiAio  determinado.  \\  Bfétfto  de- 
estar  una  persona  desterrada»  {j  T 
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lo)lo  é  lugar  en  que  vive  el  destenrado. 
'I  Metáfora.  Lugar  mnj  distante  de  lo 
jcAs  céntrico  y  ooncurrichade  nna  po- 
'blaoión,  ó  de  otro  lagar  qne  por  algún 
motivo  ó  razón  se  prefiere. 

BniiOLoalA.  De  desterrmt:  catalán, 
desterro. 

Bestllable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  destilado. 

Etimología.  De  destilar:  francés, 
destUlable, 

I^eattlaeión.  Femenino.  El  efecto 
de  caer  lo  liquido  gota  á  gota.  ||  La 
acción  y  efecto  de  destilar.  i|  Flujo  de 
humores  serosos.  ||  Química,  Opera- 
ción de  volatizar  ó  sublimar  una 
substancia  paraTeoogerla  Imégo  más 
pura,  condensada  en  liquido. 

Etimolooía.  De  destüar:  latín,  desti- 
Uátto  y  distiUcUto,  formas  sustantivas 
abstractas  de  destiüátus,  distiUátus, 
destilado:  catalán,  destü^Uusió;  íran* 
cés,  distiüation;  italiano,  distiUazione, 

19e«tilafl«nu  Femenino.  Seda  este 
nombre  á  un  instrumento  que  se  usa 
para  destilar  algún  lleor.       •  . 

I>eatll»4«r,  va.  Adjetivo.  Que  tiene 
por  oficio  destilar  el  a^ua*ó  licores, 
usase  también  como  sustantivo.  ||  Lo 
que  destila.  ||  Masculino*  Mortero 
grande  de  piedra  porosa  que  sirve 
para  pasar  por  él  las  aguas.  |  Alambi- 
qus. 

Etimología.  Del  latín  distiUátor:  oa- 
talán^  destU'lador^  a;  franeés^  dietítla' 
teur;  italiano,  distiüatore. 

]>astllanUeBtD.  Masoulioob  Dssn* 

LAOIÓH. 

I^eetUante.  Participio  activo  de 
deetilar.  ||  Adjetivo.  Que  desfila. 

BriMOLoaiA.  Del  latín  destilians^  deS' 
tiUantis,  participio  de  presente  de  des- 
tüláre,  destilar. 

DeatUar.  Activo.  Sacar  por  alambi- 
que ó  retorta  lUgún  liquido  por  filtro 
para  purificarlo.  ||  Neutro.  Oorrer  lo 
liquido  gota  á  gota*  H  Pasar  el  agua 
por  el  mortero  de  piedra  para  que  se 
adelgace. 

Etimología.  Del  latín  destüláre  y 
distiUare,  correr  gota  á  gota,  goteor: 
italiano,  distiUare;  francés >  aistüler; 
catalán,  destH44ir, 

Deatflatorlo,  ría.  Adjetivo.  Dicese 
del  u>arato  que  sirve  para  la  desiila- 
<2ión.  ]|  Masculino.  El  paraje  ú  oficina 
«n  que  se  hacen  las  deatiAaaienea  || 
Alambiqus. 

Etimología.  De  destilar:  francés,  ái«- 
mUitoire* 

Beati».  Masculino  anticuado*  Tes- 
tamento ó  última  voluntad. 

DaatUMibla^  Adjetivo.  Qaaj  p«ede 
eer  destinado* 

BeattAaeién.  Femenino.  Asigna 
ción,  determinación. ó  a^licaeióa  de 


alguna  cosa  para  cierto  fin.  j)  Anti- 
cuado. Db87i»o. 

Etimología.  Del  latín  desUnátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  destinátus^ 
destinado:  catalán  anti^uo^  desiina'- 
oió;  francés,  destination;  italiano,  des* 
tinazione* 

JDeattmaday  ém.  Adjetivo  anticuado.- 
El  que  ha  perdido  el  tino. 

Etimología.  De  destinar:  Ititin,  des* 
tinátus;  italiano,  desHnato;  francés, 
destiné;  catalán,  destinat,  da. 

I^eattaador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
tina. 

Etimología.  De  destinar:  francés ^ 
destinateur;  italiano,  desOnatore, 

1.  I^eattiiav.  Activo.  Ordenar,  sefia» 
ktr  ó  determinar  alguna  cosa  para 
algún  fin  ó  efecto.  ||  I>esignar  el  pun- 
to ó  establecimiento  en  que  un  indivi- 
duo ha  de  servir  el  empleo,  cargo  ó^ 
comisión  que  se  le  ha  conferido. 

Etimología.  Del  latín  stáre,  estar;. 
stánáre,  estar  fijo;  destinare,  forma^ 
frecuentativa  de  de^stánáref  amarrar, 
contener:  italiano ,  destinare;  f^ncés,^ 
desHner;  provenzal  y  catalán,  destinar* 

ft*  ]> estimar*  Neutro  antieuado.^ 
Das  atinas,  última  acepción. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tino, 

]>eatlHatariOy  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. Ckwierdo,  Persona  á  quien  se 
remite  una  mercancía  ó  letra  ae  cam- 
bio. 

Etimología.  De  destinar:  francés^ 
destinataire, 

JDeattne.  Masculino.  Bn  opinión  dO' 
loa  filósofos  paganos,  serie  y  orden  de 
causas  tan  encadenadas  unas  con 
otras,  que  necesariamente  producen 
su  efecto.  ||  Encadenamiento  de  los  su- 
cesos considerado  como  necesario  y 
fatal.  II  Oircunstaneta  de  serles  favo- 
rable ó  adversa  esta  supuesta  manera 
de  ocurrir  los  sucesos  á  persona»  ó^ 
cosas.  II  Oonsignación,  señalamiento- 
ó  aplicación  de  una  eosa  ó  de  un  pa* 
raje,  para  determinado  ño:^  ||>8mpMo,. 
ocupación. 

EtimOlggía.  DedetHiMir^cataiter 
destino;  provenzal,  desti,  destino;  des^ 
tinada,  efecto  del  deséiao;  £ran<^és,. 
destin;  italiano,  destino,  destíí^a, 

BestUlav.  Activo  anticus4o<  Lim- 
piar las  colmenas  de  los  destinos  6- 
escarsos. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tina: 
catalán»  destinyar. 

Destille.  Masculino.  Elpedaso^ 
parte  del  panal  de  las  abejas,  algo  ne- 
gro ó  verdoso,  que  carece  de  miel. 

Etimología.  De  destinar. 

l>e«tiraaifla4o^  úm-Ajáitítimo^  lábk^ 
de-  tiranía. 

Hestlraiiisar.  Activo»  Libertar  á» 
.la  tiranía. 
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Destirpar.  Activo  anticuado.  Ex- 
tirpar. 

DestltaeióB.  Femenino.  Acción  v 
-efecto  de  destituir.  Dicese  principal- 
mente de  la  del  empleo,  cargo  ó  dig* 
nidad. 

Etimología.  Del  latín  destitútWj  for- 
ma snstantiva  abstracta  de  destitútuSf 
destituido:  catal&n,  destitució;  francés^ 
destüution;  italiano^  destituzione. 

Destltaíble.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  destituido. 

Bestltnlr.  Activo.  Privar  á  uno 
de  alguna  cosa.  Usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  latín  sláre,  estar; 
siatuére,  establecer;  destituére (de-sti' 
tuére,  ^oTde-Btatuére),  destruir  lo  esta- 
blecido antes:  catal&n,  destituhir;ÍT9knr 
«és,  desUtuer;  italiano,  destituere, 

J^etst^emr.  Activo.  Quitar  ó  desha- 
cer el  tocado.  Usase  también  como  re- 
cíproco. II  Becíproco  anticuado.  Des- 
cubrir la  cabeza,  quitarse  el  sombre- 
ro, montera  ó  gorra. 

Destoreedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
destuerce. 

Dest^re^ednra.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  destorcer. 

Destorcer.  Activo.  Deshacer  lo  tor- 
cido aflojando  las  vueltas  ó  dándolas 
hacia  la  parte  contraria.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  j|  Metáfora.  En- 
derezar y  arreglar  lo  que  estaba  sin 
la  debida  rectitud.  |1  Becíproco.  Mari" 
na.  Perder  la  embarcación  el  rumbo 
que  llevaba,  descaminarse. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  torcer:  catalán,  aestórcer;  provenzal, 
deítorser;  francés,  détordre;  italiano^ 
distorcere,  storcere, 

Destorelde,  da.  Masculino.  Lo  que 
se  destuerce. 

Etimología.  De  destorcer:  catalán, 
destortf  a;  francés,  détors,  détordu;  ita- 
liano, storto, 

Destorelmiento.  Masculino.    Dbs- 

^ORCBDURA. 

Destorirar.  Activo.  Provincial  Ex- 
tremadura. Bomper  ó  tronchar  las 
ramas  de  las  encinas  cuando  se  suben 
en  ellas  los  trabajadores  para  sacu- 
dir 7  recoger  las  bellotas. 

Destornillado,  da.  Adjetivo  me- 
tafórico. Inconsiderado,  precipitado, 
«in  seso.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Destornillador.  Masculino.  Instru- 
mento, de  hierro  ú  otra  materia  que 
sirve  para  destornillar. 

DestornlUamlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  destornillar. 

Destornillar.  Activo.  Deshacer  las 
vueltas  de  un  tornillo  para  sacarle  ó 
aflojarle.  Usase  también  como  reci- 
proco. II  Becíproco  metafórico.   Des- 


concertarse obrando  ó  hablando  sin 
juicio  ni  seso. 

Destorpado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Afeado,  estropeado. 

Etimología.  De  destorpar, 

Destorpadnra.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  destorpar. 

Etimología.  De  destorpar, 

Destorpar.  Activo  anticuado.  Da- 
tubpab. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  torpe. 

Destoserse.  Becíproco.  Toser  sin 
necesidad,  ó  fingir  la  tos,  ya  previ- 
niéndose para  hablar,  ó  ya  para  que 
sirva  de  sefia. 

Destotro,  tra.  Gontracoión  anti- 
cuada de  las  palabras  db  este  otro,  ó 
Ds  esto  OTtto  T  ns  bsta  otra. 

Destrabader,  ra.  Adjetivo.  Que 
destraba. 

Destrabadnra.  Femenino.  Dbstra- 

BAZOS. 

Destrabamlento.  Masculino.  Dbs- 

TBABAZÓH. 

Destrabante.  Participio  activo  de 
destrabar.  H  Adjetivo.  Que  destraba. 

Destrabar.  Activo.  Quitar  las  tra- 
bas. Usase  también  como  reciproco.  | 
Desasir,  desprender  ó  apartar  alg^una 
cosu  de  otra.  Usase  también  como  re- 
cíproco. II  Anticuado.  Bomper  y  des- 
hacer las  vallas  ó  trincheras. 

Etimología.  De  des  privativo  v  tro* 
bar:  catalán,  destrabar;  francés,  désen» 
traver. 

Destrabasen.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  destrabar.  ||  Falta  de  tra- 
bazón. 

Destrades.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Tejido  de  lana  ordinaria  que 
sirve  para  tapetes  y  alfombras. 

Destraillado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  trailla,  suelto. 

Destraillar.  Activo.  Quitar  la  trai- 
lla á  los  perros. 

Destral.  Masculino.  Hacha  de  uno 
ó  dos  cortes,  para  partir  lefia  y  otros- 
usos. 

Etimología.  Del  latín  dextraliSyGSkttk- 
lán,  destral,  destralassa^  segurón;  de»- 
traler,  hachero. 

Destralcja.  Femenino.  Destral  pe- 
queño. 

Etimología.  De  destral:  catalán,  des^ 
iraleta. 

Destramar.  Activo.  Sacar  la  trama 
de  la  tela.  ||  Metáfora.  Bomper,  desha- 
cer la  trama,  conjuración  ó  engafio 
que  se  había  hecho. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tra- 
mar: catalán,  destramar. 

Destrejar.  Neutro  anticuado.  Lu- 
char ó  combatir.  Usábase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  De  destreza* 
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I^estrensar.  Activo.  Deshacer  la 
trenca.  Usase  también  como  raci- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tren' 
zar:  catalán,  destrenar;  francés,  dékyes- 
ser;  italiano,  desintricciare^  desirUreO' 
ciare. 

peatrero,  ra.  Adjetivo  antionado. 
3!>io8tro,  experto,  ejercitado  en  las 
armas. 

llestres.  Femenino  anticuado.  Das- 
TasEA. 

JDeatresa.  Femenino.  Habilidad, 
&rte,  primor  4  propiéai^d  con  qne  se 
hace  alguna  cosa.  ||  Esgrima  ó  juego 
da  armas. 

Etimología.  De  diestra:  Wtiny  dexté^ 
rttas,  forma  sustantiva  abstracta  de 
dexter,  diestro:  ca;^&n,  destre^soi  fran- 
cés, dexUrité;  italiano,  destrezzq, 

I>^f,trll»mtar*  Aot^yo  aivúonado. 
ITximír  del  pago  del  tributo. 

PeatrUlm.  Fenneui^o  soA^^do.Bs- 
casez,  necesidad,  aprieto. 

Etimología.  1.  Dek  l^tpi  d^trictwn, 
arrancado,  cortado,  supino  diS  destrln" 
gire,  cercenar;  del  pre^JQ  ijfitensiyo 
de  y  stringére,  apretar,  restringir:  la^ 
tln  ficticio,  destrietia;  francés,  detresse; 
provenzal.  destressa,  detreissa;  catai&n 
■  antiguo,  destrey,  escasez;  desirich^  da- 
ño; destrényerj  obligar  por  fuerza. 

í  Del  latín  destnctXo  y  districtlo,  as- 
trecbez.  (Acaojcmia.} 

Bestrlna.  Femenino.  Fisica,  Quimi" 
ca  y  MeMcina,  Producto.no  orifl^aUmp, 
que  bien  desecado  se  parece  &  la  go- 
ma arábiga,  aunque  se  distingue  de 
ésta  por  au  facilidad  en  tcaiMfformai:- 
se  en  azúcar  de  fécula,  medíante  la 
acción  del  ácido  sulfúreo  dilatado. 
Esta  substancia  tiene  la  propiedad  de 
dirigir  á  la  derecha  el  plano  de  pola- 
rización f  es  blanca,  pulverulenta  y 
soluble  en  el  agua:  su  disolución  pre- 
senta el  aspecto  da  una  gomai  y  el 
alcohol  la  precipita  en  copos  blancos. 
Puede  reemplazar  á  las  gomas  en 
ciertas  operaciones  industriales»  y  su 
uso  terapéutico  es  }>referible  al  d^ 
las  féculas  alimenticias  mis  estima- 
das. 

Beatrlnear.  Activo.  Desamarrar  al- 
guna cosa. 

Dc^mtrliiqnc;.  Masculino*  Accióa  ó 
efecto  de  díístriíica,r. 

I^entrtpjimlf^ni^o.  Masculino.  Aq- 
ción  ¿  efí^tta  de  de*tnp&r, 

DeMrliiiir*  Activo.  Quitar  ó  sácar 
las  tripaa.  fj  Ds^t^ACHUKHAB.  ¡]  Metáfo- 
ra. Sacar  1n  interior  de  alguna  coha. 
(IMetafónüO  y  familiar.  Dlcíiae  dfl 
auceHo,  chaBcarriUo  6  enieaia  qui^  se 
eetá  relatando  ó  propoaiendo,  coarido 
cuanrja  uti  oyente  itit^rrixmpe  la  tia- 
xración  y  decslara  lo  substancial  de  la 


noticia,  el  desenlace  de  la  historia  ó 
la  solución  del  acertijo. 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  tripa: 
francés,  étriper;  italiano,  strippare,  sa- 
car la  barriga  de  mal  afto,  llenar  la- 
tripa. 

l>estrlp»terFaBe0.  Masculino  me- 
tafórico y  familiar.  El^afián  ó  jorna- 
lero que  cava  ó  ara  la  tierra. 

Etimología.  De  destripa  y  terrones, 

Beatrlpalar.  Activo.  Desarmar  UD 
buque,  dajarlo  sin  tripulacién. 

Destríslmoy  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  diestro.  ||  Dibstbísimo. 

Etimoloc^jl.  De  diesiro:  catalán,  des- 
tríssim,  a, 

BaatrtitBtedar,  ra.  Bíasoulino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  destriunfa* 

Bestrlmnftir.  Activo.  En  al/^uno» 
juegos  de  naipes,  sacar  los  tnunlo» 
un  juffador  á  los  otros,  obligándoles  4 
echarlos. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  ct^r 
y  triunfar:  catalán,  destrun far, 

Bestrfvmfé.  M a s e uliüo » Afieióo  ó^ 
efecto  de  destriunfar. 

Deatriaadav,  vm.  Adjetivo.  <)«e  des- 
triza. 

BeatrlmaHte.  Participio  aetiva  de* 
destrisar.  B  Adjetivo.  Que  destriaa. 

Deatriaar.  Activo.  Hacer  pedaso» 
ó  trizas.  11  Becíproco  metafórico.  Con- 
sumirse, deshacerse  por  algún  en- 
fado. 

Bestrocar.  Activo.  Deshacer  el 
trueque,  tomando  cada  uno  \tk  alhaja 
propia  que  §staba  trocada  con  otra» 

Beatrdn.  Masculino,  El  lasariUo  ó 
mozo  del  ciego.  ||  Destbóh,  bl  oovsbjo^ 
LA  LBHOUA,  XL  oiKGO.  Bcfráu  quc  eusc- 
ña  que  el  juicio  y  prudencia  deben 
consultar  y  pensar  las  palabras  antes* 
que  las  pronuncie  la  lengua. 

Etimología.  Do  diestra. 

Beatronamlento.  Masculino.X^a 
acción  y  efecto  de  d^^js^ouar.    . 

Etimología.  De  destronar:  catalán^ 
destronament;  francés,  détmón^ni^sU, 

liOestronav.  Activo,  ]>eponeir,y  pri- 
var del  reino  á  alguno,  ejcnarle  del 
trono.  II  Metáfora.  Quitar  una  perao- 
na  á  otra  su  preponderancia. 

Etimología.  De»  des,  priyiaüyo*y  Uv- 
no:  ca^aláu,  destronar;  fraAoés,  detró^ 
nerí  italiano,  detronizzare.^ 

Bestroneador,  ra.  Adjetivo.  Que* 
destronca.  ••-•:.;...      i  i 

BestKon«ad,«vi^.  Femenino.  Daa- 
tbonqub.  '    . 

B«atro9eaHMcAia<  .Mftienlwi,^  Ac- 
ción y  efecto  de  destroncar. 

B«atrj>m«»'»*«»  J?art4p#4PÍ?^%fttí«<> 
de  destrpi\cf^- 1|  Adjetivo.  Que ,  defr. 
tronf^i.      ,  .  .     .   .^.  .         ^  ¿   _ 

tleMron^ar^  J^tiTo.  Oortv  ó  de- 
rribar algún  árbol  por  el  tronco.  ||  Me- 
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táfora.  Cortftr  ó  descoyuntar  el  caer* 
7>o  ó  parte  de  él.  i|  Metáfora.  Arruinar 
.-a  alguno,  deetmírle,  embaraiíarle  stuí 
negocioe  ó  pretenflíonee  privándole 
•de  loe  medios  de  ooneegnir  sn  inten- 
ción. 

Etimolooía.  De  de$  prÍTatÍTO  j-  trof^ 
co;  italiano,  9(roncai*«.   '" 

De8tr«iiekail«r,  ra.  Adjetivo.  Qne 
•destroncha.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Deatr^n^IUMttleKto.'Masónlino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  destronchar. 

BestrondiaF.  Activo  anticuado, 
tratar  de  alguna  materia  sin  prof  un- 
•dizarla. 

Etim oLoof  A.  Del  prefijo  negativo  da 
y  tronchar, 

Beatr^Mqve.  Masculino.  Acción  ó 
•efecto  de  destroncar. 

l>e«ti*op«r.  Activo  anticuado.  Se- 
parar ó  dividir  la  gente  ó  ganado,  de 
muerte  que  cada  uno  vaya  solo  ó  por 
un  lado. 

Etiholooía.  De  des  privativo  y  tny- 
jía,  multitud. 

DealiHssadar,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
troza, ü^se  también  como  sustantivo. 

E9IXOLOOÍA.  De  destroxar:  catalán, 
xiestro$i<xdorf  a. 

B^atreaante*  Participio  activo  de 
4estrosar.  ||  Adjetivo.  Que  destroza. 

Be0tr#aar.  Activo.  Hacer  trozos  ó 
pedazos  alguna  cosa.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Metáfora.  Gastar 
mucho,  inconsideradamente.HMi^icia. 
Desbaratar  á  los  enemigos,  derrotar- 
los CQU  mucha  perdida. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
.jdé»  y  trozo:  pro  venza!  y  catalán^  des» 
tro$9ar;  francés,  détrtmsser;  italiano, 
Mrozzare. 

Destrea».  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  destrozar  ó  destrozarse. 

Etimolooía.  De  destrozar:  catalán, 
destrós  y  destrossa;  francés,  détrousse' 
niént;  italiano,  strozzatura, 

D^straaén,  na.  Adjetivo  metafóri- 
co. Que  destroza  demasiado  la  ropa, 
zapatos,  etc.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Deatrm«el4te.  Femenino.  Buinaj 
asolamiento,  pérdida  grande  y  casi 
irreparable. 

Etimología.  Del  latín  destructto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dettructuSf 
destruido:  catalán,  deslrucdó;  francés, 
destrucción;  italiano,  distruzione,  dis' 
íruggimento, 

Deatrmetibilidad.  Femenino.  Oua- 
lidad  de  lo  destructible. 

Etimología.  De  destructible:  catalán, 
destructibilitat;  francés,  destructibilité; 
italiano,  distruitibilita. 

DestmoUMe.  Adjetivo.  Que  puede 
:«er  destruido. 


Etimología.  Del  latín  destrueMi^*; 
italiano,  distruUibile,'  francés  y  efeft^* 
lán,  destructible, 

BeatTsetlvamesto.  A^l'9^f^):^iQ^^% 
modo.  Con  destruccióu. 

Etimología.  De  destructiva  y  elavfi* 
jo  adverbial  mente:  catalán,  oefi^rtMl^ 
vament;  italiano,  distruUivofneñ/ié, 

Beatraetividad.  Femenino. ^jyc|p^ 
logia.  Inclinación  á  la  destru6eioá. 

Ejtimologí A.  De  destructivo:  fijMqfa, 
destructivité;  italiano,'  dlsWuñivuá. 

BestrmQtivlsmo.  Masoi4í^^-  f^fW 
fia.  Sistema  de  los  4u^'.'cri^ti.atk  la 
destrucción  completa  de  la  natoz^- 
leza. 

Etimología.  De  destructivo, 

B««trmetivo,  va.  Adjetivo.  Xi9  W^ 
destruye  ó  tiene  poder  ó  fkculiad  4e 
destruir  ó  aniquilar. 

Etimología.  Del  latín  dyttficílv^ 
italiano,  distruttivo,  distruggmvol^  fnhr 
cés,  destructif)  catalán,  desirueúu,  va, 

BestmetOy ta.  Participio  p*Á^ 
irregular  anticuado  de  destruir. 

Etimología.  Del  latín  degtrücht^. 

(ACADBMIA.) 

B^atraetar,  ra.  Adjetivo.  ()ua  des- 
truye. Usase  también  com9.8tMfii- 
tivo.  *;' 

Etimología.  Del  latín  destrüehr,  des- 
tructóris:  italiano,  (üsfruttore,  di»p^t$m- 
tore;  francés,  destructeur;  oatalÜb',  oe»- 
tructor, 

BestmetartOy  ría.  Adjetivo.  Pss- 
tructivo. 

Beaftraeeo.  Masculino.  Dx&im<j>- 

QUE. 

Beatraeaue.  BCasculino.  Darestitra- 
ción  recíproca  de  las  cosas  que  esta- 
ban trocadas  y  se  vuelven  á  los  lu- 
fares  que  íes  tocan  ó  al  poder  de  S98 
uefios. 

Bestmfble.  Adjetivo.  Lo  que  pne- 
de  destruirse. 

Etimología.  De  destructible:  cataléli, 
destrxüiible, 

Bestratelém.  Femenino  anticuado. 

DESTBUCGIÓir. 

Beatmldor,  ra.  Adjetivo.  DasTáoc* 
tob.  Usase  también  como  sustantivo. 

Bestmlmlento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbstbuooión. 

Bestnitr.  Activo.  Deshacer,  armi* 
nar  ó  asolar  alguna  cosa  materiaL  I 
Metáfora.  Deshacer   un  enredo,  un. 

Í>royecto.  ||  Metáfora.  Quitar  á  alguno 
os  medios  con  que  se  mantenía,  ó 
estorbarle  que  los  adquiera.  ||  Metá- 
fora. Malgastar,  mcdbaratar  la  lia- 
cienda. 

Etimología.  Del  latin  destruére,  del 

prefijo  negativo  de  y  struére^  CGns- 

truir:    catalán,    destruhir,    destrohir; 

francés,  (¿^h*uir«;  italiano,  distru^gmrt, 

Beatroyeste.  Participio  «etivo  dft 
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dectmir.  ¡|  A^etdvo.  Que  destrnve. 

£¡TiMOLooíi.  Jülel  latin  destruem^  des* 
irueniié,  participio  de  presente  de  des* 
truére,  aestrair.      j, ., 

^^mtmrm  Masoolino.' Sacerdote  de 
la  relifflón  de  ZoroastcOi  versado  en 
la  inteligencia  de  los  libros  de  la  ley. 

ETiMOLoaÍA.  I^el  persa  destür,  sacer- 
dote: francés,  deitoufC:  •  ,  ^ , i .  <* 

I^esturbar*  Activo' '  antionado. 
Echar,  expeler,  arrojar.  . 

B«sabBtaaelar.  Activo.  Bssustak- 

I^eaiteacién.  Femenino.  Xa  acción 
V  efecto  de  desjngar  ó  sacar  el  jago 
de  alguna  cosa. 

ExiMOLoaiA.  De  de  privativo  y  svko 
<AoADBMíA.):  catalán,  de^u^wíiientt,    « 

I>e«ii«ar.  Activo.  Bssjuajji. 

Etihología.  De  de$jugar:  cstalAU) 
■dessucar. 

1>e«ttdael6n.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  cut&nea  que  consiste  en 
4ina  erupción  de  tuberpulitos.    . 

EtimoloqIa*  Bel  latin  desudátXa,  su- 
dor frecuente;  forma  sustantiva  alMS- 
^acta  de  desudare,  sudar  &  menudo; 
<lel  preiSjo  intensivo  de  y  stuiáre,  su- 
dar: francés,  désudation. 

Besudar.  Activo.  Quitar  el  sudor. 

ETraoLOGÍA.  De  des  privativo  y  sm- 
-dar:  catalán,  dessíiar, 

Besuelar.  Activo.  Quitar  la  suela. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  sm' 
la:  francés,  dessenieler, 

BesaeUaearaa.  Masculino  metafó- 
rico y  familiar.  El  barbero  qne  afeita 
mal.  II  Común  metafórico  y  familiar. 
Persona  desvergonzada,  descarada, 
<le  mala  vida  y  costumbres. 

Etimología.  De  desuella  y  caras. 

I^eaaello.  Masculino.  La .  acción  y 
efecto  de  desollar  ó  desollarse.  ||  Me- 
táfora. Desvergüenza,  descaro,  osa- 
día. {( Es  üir  DBSUBLLO.  Ezpresióu  fa- 
miliar con  que  se  nota  el  excesivo 
precio  que  se  pide  ó  se  lleva  por  al- 
guna cosa. 

Beauerar.  Activo.  Segregar  el 
•«uero. 

Beauetad.  Femenino  anticuado. 
Dbsüso. 

Etimología.  Del  latín  desuetúdo:  ca- 
talán, desuetut;  francés,  désuétude;  ita- 
liano, dissueiudine. 

Beaalíkijraelén.  Femenino.  Quvmi- 
ea.  Acción  ó  efecto  de  desulfurar. 

Etimología.  De  desulfurar:  francés, 
desulfuran  on. 

l>eaiilfterar.  Activo.  Química,  Ex- 
traer el  azufre  de  algún  cuerpo. 

Etimología.  De  des  privativo  y  sul- 
furar: francés,  disulfurer, 

BesunclMileiito.  Masculino.  Acto 
4)  efecto  de  desuncir. 


Etimología.  De  desuncir:  eatalán, 
desjunyivient, 

Beaameir.  Activo.  Quitar  del  yugo 
las  muías  ó  bueyes. 

Etimología.  De  des  privativo  y  un^ 
dr:  catalán,  desjunyir,  disiunyir;  pro- 
vensal,  desjonher  (desjoñer), 

Beaimldamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  unióni 

Etimología.  De  desunida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

ij^eaunide,  da^  Adjatívo^  F«Uo  de 
unión. 

Etimología.  De  desunir:  oatalÉn, 
desunü,  (ia;irancés,  désunu 

Besunién.  Femenino.  Separación 
de  las  partes  que  componen  algún  to* 
do,  ó  de  las  cosas  que  estaban  juntaa 
y  unidas^  ||  Metáfora.  Diae^adia,^  40S- 
avenencia. 

EtimolooU.  De  desumr:  ofttalán, 
ci«8i4mó;f ranees,  desunión* 

Beaiuiir.  Activo.  Apartar,  separar 
una  cosa  de  otra.  Usase  también  como 
reciproco.  ||  Metáfora.-  Introducir  dis- 
cordia entre  los  que  estaban  en  bue- 
na oorrespondjsncÁa»  ,        ,        .        t 

Etimología.  De  des  privativo  y  imir: 
catalán,  desunir,  desunirse;  francés, 
desunir,  se  desunir. 

Beaiuio.  Adverbio  de  saodo  anti- 
cuado. De  consuno,  de  conformidad, 
oon  unión,  juntamente. 

Beanjftar*  Activo.  .Quitar  ó  arran- 
car las  uúas.  H  Agrictdtura.  Arrancar 
las  raíces  de  algunas  plantas  ó  árbo- 
les. II  Becíproco  metafórico  y  fami- 
liar. Ocuparse  con  afán  en  un  trabajo 
de  manos  difícil  ó  minucioso,  \\  Em- 
plearse con  eficacia  y  continuación 
en  algún  vicio,  como  en  robar,  jugar, 
etcétera. 

BeanlUr.  Activo  antiouado.  Dibuh- 

OIB. 

Beanrear.  Activo.  Deshacer  los  sur- 
cos. 

Beanrdlr.  Activp.  Deshacer  un& 
tela,  qnitar  la  urdimbre.  ||  Metáfora. 
Desbaratar  una  trama,  una  intriga. 

Etimología.  De  des  privativo  y  t*r- 
dir:  francés,  désourdir;  catalán,  desur^ 
dir. 

Besús  (Al).  Modo  adverbial  anti- 
cuado. PoB  encima. 

Etimología.  De  desuso. 

Beanaadamente.  Adverbio  de 
modo.  Fuez;a  de  uso. 

Etimología.  De  desusada  y  el  sufijo 
adverbial  mrente:  italiano,  disusata» 
mente. 

Beanaado,  da.  Adjetivo.  Falto  de 
uso. 

Etimología.  De  desusar:  catalán, 
desusat,  da;  francés,  désusite';  latín, 
desuétus,  participio  pasivo  de  desues* 
cére,  desusar. 
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"Desusar.  ActiVo.  JDésáeostnmbrar^ 
perder  ó  dejar  el  uéo.  Usase  iii¿s  co- 
nnimente  como  recíproco. 
.  Etimología.  Del  lAtinde9Uescére;  del 
prefijo  negativo  de  y  fue$cér''e,  aces* 
xQxúDrar:  catalán,  desusar;* frMités, 
désusiter, 

]>esiisio.  Masculino.  Falta  de  oso  ó 
de  ejercicio  de  alguna  cosa. 

J&tiKphOQtA,  "Dé  desusar:  ta^lúXL^  de' 
Müs;  italiano,  disuso^  áisusama,      *' 

I^esastanelair.  Activo.  Quitar  hi 
fber«a  yvigor  &  alguna  oosa  Míéán- 
dole  la  sustancia  o  desvirtutodola 
por  cualquier  otro  m^io.  üsase^  tlim* 
^ién  Cotno  recíproco. 

Etimología..  De  <í«s  privativo*  y  sus* 
tanda:  catal&n,  déssubstaneidr, 

I^cfsvalftAr.  Activo.  Aefrietüíura,  Qui- 
tar lo  marchito  ó  seco  de  alguna  plan* 
ta.  Usase  también  como  recíprocoi 

BésvsfdSy  da.  Adjetivo  que  se  apli* 
ca  á  la  persona  que  es  alta  y  desatraí- 
da. II  Se  dice  del  color  bajo  y  como  di* 
sipado.  11  Anticuado.  Vaciado,  adel*- 
gazado,  disminuido.  i 

Besvaldora.  Femeskio  anticuado. 
Adelgazamiento,  diminución  de  algu,- 
na  cosa. 

t^esTsinadara.  Femenino.  £1  aeto 
d«  desvainar  6  desenvainar. 

Desvatiiar.  Activo.  Sacar  los  gra- 
nos de  las  habas,  guisantes  y  otras 
semillas  de  las  vainillas  en  que  s^ 
crían.  |[  Anticuado.  Dbbihvaihar. 

l^svaiía.  Femenino  anticuado. 
Dbsvaltiiibnto. 

EviMOLooíA.  De  desv<UimietUo. 

Besvalld amenté.  Adverbio  de 
tiiodo.  Sin  apoyo. 

Etimología.  De  desvalida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desvalido,  da.  Adjetivo.  Desainpa- 
rádo,  destituido  de  ayuda  y  socorro. 
j¡  Anticuado.  Acelerado,  presuroso, 
desalado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  vali- 
do: catal&n,  desvalgut,  da* 

BesTaltfador;  Mhseulino^  El  que 
des  valija  ; 

,  DesvaUJamieiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desvalijar. 

Desvainar.  Activo.  Sacar  lo  que 
hay  en  una  valija  ú  otra  cosa.  R  Bobar 
ai  caminante  lo  que  lleva  en  la  valija, 
maleta,  etc. 

'  DeéTallmlento.  Masculino.  Desam- 
paro, abandono,  falta  de  ayuda  ó  fa- 
vor. 

Etimología.  'De' des  privativo  y  ticUi- 
'  vnientoy  catalán ,  desvuliment. 

Desvaler.  Masculino  anticuado. 

Cobardía,  miedo,  falta  de  valor  ó  de 

estimación. 

^     Desván.  MasculiUO/  La  parte  m&s 

alta  de  la  casa,  que  tiene  por  cubier^ 


ia  «I  tejado Jl€MtTSH0.  E^,^Q;TI<^ikk  es 
vividero  ó  habitable.      I»  ,i   t  i;  r.  r^;* 

Desvwieea  Asr, .  mu  i  Aájwwn^  iftue 
desvansoe.    1  .    ,       .        ,   v    í  .  u  *.-;. 

Deavaneeeit.  Activo,  át^m^Tíi  se- 
parar la»  paf  tas  de  -alA^aa,  G^Ba^-de 
suerte  qxift«é  dlMpen  ó^  U^gii^,^  pfr- 
detse  da^  vista*  Usa$0  tambíHMii  ^^<míi)o 
r ecíprooGu  K  Dao: . .  ooas i6tt>  4^.  i#s0«qii- 
oión  y  ^vanidad.  íUeas^^isaiU  (i^qfmnt- 
mente  eomo  vr^acipcf^op.  d  Itet^rcw^. 
Deshacer  ó  anular. alguna  cosa^jFiúi 
se  diofii  iNÉsvAVB«aail^  dn^Uu^fM^Qfpe- 
charo  aLiniteato*  Usase  i»i9tbi#i|  ep^sio 
reeippooo.  ||.  BeoiproaQ»  {«v^por^rse, 
eschalarasv  perderse  Ja  .parte .  «fpiü- 
taosa  de^ál^nna  eoaa;  oo»<}«;el.^vÍBo 
qne  queda  sin  el  vigor  qnaaiüJ^  Jto- 
nía.  1^  EbiviJiaeisBss.  ft  Metáfí^ra.  Fia- 
quear  la  oabesa  por,  algiCtfx.  yanido, 
turbarse  el  sentido.        i      .i    . 

ReucoLOGÍA.  Del  prenjo,  inienaivo 
(Íes  y  el  latín  vanescere^  desvanQcecse, 
disiparse;  forma  á&^wJ^imr^WtAo:^ ^ta- 
lán, desvanéixer;,  proirensfhi,.  ^pamir; 
francés,  éwúui^uir;  it^liaAOy  ssHmirw* 

Desvaneeldamente.  Adverbio ,  f» 
modo.  Oon  deayaneoimieiilp,!  ^pc^yuB- 
ción  ó  vanidad. 

JSmuoSéO»i£,  J>^  desvanecida  j^pl^nñ" 
jo  adverbial  m^nfe.         :.   ;  ,,, 

Desvaiieeldei,  da.^ ,  A  d  j  e  ti  y  ou  *  &k 

GRBÍDO. 

Stivología.  De  defvajftecfir^  oateláa, 
desvaneseut^  da;  francés,  évanaui;  ítM- 
liano,  «vant^o^  .¡^^        ^ 

DesvaaeetaUento»  MascuUno.  fre- 
suneión,  vanidad^  altanería  6  aober^ 
bia.  li  Debilidad,  flaqueza,  portac^- 
ción  de  la  cabeza  ló  seAtid^   , 

Etimología.  De  desvanecer:  catalán, 
desvaneixement,  Hesvaniment;  francés» 
¿vanoídsaeménl;  italiano ,  svafUmmüo, 

Desvaperlaadero.  Masculino,  £1 
lugar  por  donde  se  eva^oi^at  O  respira 
alguna  cosa. 

Desvavajr.  Activo.  Eesbalar.  desli- 
sarse.  Usase  también  como  recíproco. 
jl  Marina.  Poner  en  movimtonto  la  na- 
ve que  estaba  varada. 

Etimología.  De  des  privativo  y  txs- 
rar:  catalán,  óiesvarar. 

Desvarlable.  Adjetivo  anticuado» 
Lo  que  puede  variar  ó  mudarse*. 

Desvartadamente.  Adverbio  de 
modo*  Con  desvario,  fuera  de  prop6> 
sito.|  lAnticuado.  Diierentamente,  oon 
diversidad  ó  desemejanza.     . 

Etimología.  De  desvaricLda  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desvariado,  da.  Adjetivo.  SI  que 
delira,  dice  ó  hace  de^iirppósitos.  | 
Fuera  de  regla,  orden  óconoiertOfSin 
tino.,  n  Aplícase  á  las  rawas^  lar^s^ 
locas  de  los  árboles.  O  Antísviado.  Di- 
veitso,  dif erante^  desentejante. 
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BtiholooIa.  De  desvariar:  ofttalán» 
desvarié» jat,  da. 

IDeSTarlaatlento.^  Masoolíiio  4nti« 
cn&do.  Diversidad,  diferencia. 

]D««varl«r.  ActiTo  anticuado.  Dife- 
renciar, variar,  desunir  ó  desviar.  || 
19entro.  Delirar,  decir  locuras  ó  des- 
propósitos. 11  Beciproco  anticuado. 
Apartarse  del  orden  re^^tüar. 

jBtiicoLooíA.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  variar:  catalán,  desvariejar,  des- 
variar. 

J^mrnymrí:  Masculino.  Dicho  ó  he- 
cho fuera  de  concierto.  ||  Accidente 
Sne  sebreviene  &  algunos  enfermos, 
e  perder  la  rasón  y  delirar.  ||  Metá- 
fora. Monstruosidad,  cosa  que  sale 
del  orden  regular  y  común  9k  la  na- 
tura lesa.  ||  Metáfora.  Desigualdad,  in- 
constancia y  capricho.  H  Anticuado. 
Desunión,  división,  disensión. 

Etimolooía.  De  desvariar:  catalán, 
desvari. 

I^eavaattci^r.  Activo  anticuado. 
AartcuUura.  Cbapodab. 

fiTiif ología.  De  des  privativo  y  vds- 
íago. 

Beaveda.  Femenino.  Acción  y  efec- 
to de  desvedar. 

Etimología.  De  des  privativo  y  veda, 

Beavedado.  da.  Adjetivo.  Lo  que 
no  está  vedado  ó  prohibido  y  antes 
lo  estuvo. 

Etimología.  De  desvedar:  catalán, 
desvedat,  da. 

Bewedar.  Activo.  Alsar  ó  revocar 
la  prohibición  oue  alguna  cosa  tenía. 

Etimología.  De  desveda:  catalán, 
desvedar. 

Deaveladanente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  desvelo. 

Etimología.  De  desvelada  y  el  sufi^jo 
adverbial  mente:  catalán,  desveíÜ€ída- 
ment, 

l^eaveladfatnta.  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  desvelado. 

Etimología.  De  desvelado:  catalán, 
desvelUadissim,  a. 

Desvelado,  da*  Adjetivo,  Falto  de 
sueño^  vigilante.  ||  Inquieto,  sobresal- 
tado. 

Etimología.  De  desveiar:  catalán, 
desvellat^  da. 

Beaveladar,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
vela. 

Etimología.  De  desvéUir:  catalán, 
desvetllador,  a. 

Deavelaatlenia.  Masculino.  Dbs- 

VBLO. 

Etimología.  De  desvelar:  catalán, 
desvptlhiment, 

Desvelante.  Participio  activo  de 
desvelar.  ||  Adjetivo.  Que  desvela. 

Desvelar.  Activo.  Quitar,  impedir 
el  suefio,  no  dejar  dormir  á  alguno. 
Usase  también  como  reciproco.  ||  Reci- 


cío  y  atención  en  lo  que  alguno  tiene 
á  su  cargo  ó  desea  hacer  ó  conseguir. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ve- 
lar: catalán,  desi^eOlar,  desvelUarse. 

Desvele.  Masculino.  Falta,  priva* 
ción  de  sueño  por  algún  cuidado  ó  in- 
disposición. H  Metáfora.  Cuidado  gran* 
de  y  diligencia  que  alguno  pone  en 
lo  quiere  hacer  ó  lograr. 

Desvenaeléa.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  desvenar. 

Desvenasalente.  Masculino.  Dssvs- 

MAOIÓX. 

Desvenar.  Activo.  Quitar  y  sepa- 
rar las  venas  de  la  carne.  ||  Metáfora. 
Separar  ó  sacar  algunas  cosas  que  se 
llaman  venas;  como  los  minerales  úti- 
les de  la  tierra  y  las  hebras  de  las  ho- 
jas de  alguna  planta.  j|  Equitación.  Le- 
vantar los  cañones  del  freno  por  el 
nudo,  arqueándolos  para  que  hagan 
montada;  y  así  se  dice:  el  bocado  dbs- 
VBiiAoo  á  cuello  de  ganso  es  más  blan- 
do que  el  DcsvENADO  á  cuello  de  cabra. 

Etimología.  De  des  privativo  y  vena. 

Desveneljar.  Activo.  Desunir,  aflo- 
iar  las  partes  de  alguna  cosa  que  de- 
ben estar  unidas.  ||  itecíproco.  Bela- 
jarse,  quebrarse,  aesconcertarse  al- 
guna parte  del  cuerpo,  ó  una  máqui- 
na, un  mueble,  etc. 

Desvendar.  Activo.  Quitar  ó  des- 
atar la  venda  con  que  estaba  atada 
alguna  cosa;  como:  dbsvbsdab  los 
ojos,  usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  t^ett- 
dar:  francés,  débander;  italiano,  sber^- 
daré, 

Desventi^a.  Femenino.  La  mengua 
ó  perjuicio  que  resulta  de  la  compara- 
ción de  dos  cosas,  personas  ó  situa- 
ciones. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ven- 
taja: catalán,  desventatja,  desavantcUia^ 
desventaja:  desavantatge,  pérdida,  de- 
trimento :  trances,  désavantage;  italia- 
no, svanlaggio. 

Desventajade,  da.  Adjetivo. Ko 
ventajoso,  que  ocasiona  desventaja.  || 
Inferior. 

Etimología.  De  desventaja:  catalán, 
desayantatjatf  da;  francés,  desavantagé; 
italiano,  svantaggicUo. 

DesventilJ^^Munente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  desventaja. 

Etimología.  De  desventajosa  v  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desaven- 
tatjadamént;  francés,  désavaníageuse- 
ment;  italiano,  svwUaggiosamenle. 

Desventi|J^««*  •••  Adjetivo.  Lo  que 
acarrea  desventaja. 

Etimología.  De  desventaja:  frskn^és, 
désnvantagieux:  italiano,  svañtagugiosQ. 

Desventar.  Activo.  Sacar  el  aire  de 
alguna  parte  donde  está  encerrado. 
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I^esTentnr».  Femenino.  Desgracia, 
íiiíelteidad,  desdioha. 

ETiMOLOofA.  De  lie»  privativo  y  ven* 
tnra:  catal&n,  desventura,  >  > 
.    l^mKwmÉarméMam^mt^  Adverbio  de 
xnodo.i  Con  deaveutora. 

fiTiMOLOoÍA.  De  desventurada  y  el  su- 
.  fijot  adverbial  mentet  oatal&n,  desven- 
turadmnent* 

l>esTentiirftd«9  da.  Adjetivo.  Des* 
graciado,  infelis,  deeafortanado-.nCui- 
%máo',  pobrete,  sin  espirita.  ||  Avarien- 
to, miserable.  - 

£timolo<>Ía.  De  desven^wroi  catalán, 
de$veniurat^4ia. 

iBe0V4Eirile«ev*  Neutro.  Perdek*  el 
verdor. 

A««VeiV«^its»AMnenta*  Adverbio 
de  modo.  Con  desvergüenza. 

.BTIM01.00I4.  De  'iUsi^r^enzmkt  f  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des* 
^iergonyidament;  italiano,' tvev^d^ifiDcUa- 
^neniéi . 

Penveryaail fatf ,  ma.  Adjeti* 
vaaaperlativo  de  desvergonasHlo. 

Etimología.  De  desvergowtad4>:  Q%te,» 
lka,de9vergoi%yidissimfU^     >- 

JllMrre«soiuuUl«9  da.  Adjetivo.  El 
que  habla  ú  obra  con  desvergüensa. 
Usase  también  oonK>  Bostantivo. 

Ekkolooía.  De  desvergantctírse:  cata- 
d&n,  desvergonyU,  da;  dehergonyat^  da; 
provenzal)  desvergognat^  desvergoignat; 
irancési  déva^gondé;  italiano,  svergog* 
natiK  . 

"l>«ivei;y  n  gwt  emto;  Masculino 
anticuado.  DisveboObmea. 

n«aT«sirmaBar»e«  Beclproco,  Des- 
eomedirse.  insolentarse,  faltando  al 
respeto  jvhablandocon  aemasiada^ li- 
bertad 7  descortesía.  *  ' 

Etimología.  De  desvergüenza:  cata- 
ián,  áesvergonijirse;  francés,  dévergon- 
émry  w4,é^ergwndeT;itsX\!bXLOj  svergognor 
<rey  svergognarsi, 

•   Desver^alladaBsenLte.  Adverbio 
4e  modo  anticuado.  DasvBBOONSAnA- 

kXNTB. 

l»esveivileBBa«  Femenino.  Falta 
de  vergüenza,  descomedimiento,  des- 
earo;  insolencia.  ||  Dicho  ó  hecho  des- 
vergonzado. 

EmfOLoaÍA.  De  des  privativo  y  ver- 
^úenza:  catalán,  desverganyiment.  des' 
vergonya;  francés,  dévergondage,  déver* 
gondenient;  italianO|  svergogna,  wer* 
gognamento. 

I^ñTergfBíemmnmui^nto*  Masculino 
anticuado.  Dbsvrboübvza. 

I^aveaar.  Activo  anticuado.  Des- 
AVEBAB  Usase  también  como  recipro- 
co. (I  Provincial  Aragón.  Oortar  los 
mugrones  de  las  viñas  por  la  parte 
que  se  comunican  con  la  cepa  ma- 
¿Ire. 

EisMoiKX^ÍA.  De  des  privativo  y  vez: 


catalán,  desvesar;   italiana,    svezzare, 
áisvezztíre,  "         '        '  ''^\   "^ 

DeavlaeléM.  Femenino.  Acci^~y 
6f«eto  de  desviar  ó  ^sViát¿é.^t  H^"^' 
ciña.  El  paso  de  los  btlmore9JKor]fiie- 
l^  dé  sus  conductos  uáiitúraMi^y  el 
cambio  de  la  posición  natural' desloa 
órganos,  én  especial  de  los  h^^ftBéaa.  E 
Astronomía,  Cambio  de  direcclóÍL*'de 
los  cuerpos  celesies:  *  '"^  /»j«^<r 

EnMOLooíA.  De  desviar:  fráno^^tfó- 
viation;  italiano,  desviaMento;  dátalAn. 
desviament,  ^,\        .1^ 

l^MVlamte^to:  Ma^ctíliñ^^  ál&^l&w- 
do.  Dbsví o.  '  I 

Beavlsr.  Activo,  apartar,  al^ar, 
«eparar  de  su  lugaf  ó  ckmino  "al^iiia 
cosa.  Usase  tan^bién  oomo'fecfproco. 
H  Mctáfofa.  Disuadir  Ó  ápaVtic/JT  al- 
guno de  la  intención,  deterxnínaeión, 
eropósito  ó  dictamen  éfl  cubfetf  Aba. 
sase  también  como  recíproó'o.  }%- 
grima.  Separar  la  espada  4el  eoúira- 
iio,  formando  otro  &gtño,  panVue 
no  hiera  en  el  punto  en  que  estaBS.  p 
Neutro  amtieuado.  Apartarsa,  sepa- 
rarse. 

Etimología.  Del  latín  deviSre:'áfíl 
prefijo  privativo  de  ó  des  f  triittép'ioT' 
ma  veroal  de  t/ia,  camino:  catalán, 
desviar;  ñrancés,  dévier^  dévoyet¡  itáilia- 
no,  deviare^  distoiare.  ,  ' 

l>eirrlci|ap.  Activo.  Entre  junado- 
ros,  separar  ó  apartar  del  rebaño  Iim 
ovejas  ó  cameros  vicljos.      '' '    *** 

Besvtsoriaiiar*  Aotiyo.  BistüMúir 
el  vigor.  Usase  también  coino'j^ei- 
proco.  '     , 

I^eifvfo.  Masculino.  La  acetan  y 
«fecto  de  desviar  ó  desviarse,  tf  B^tá- 
fora.  Despego,  ceño,  desagrado. 

EnMOLOGí  a.  De  desviar.  ' ' ' 

Beavlrar.  Activo.  Be  cortar  eotí  el 
tranchete  lo  superfino  de  la  suela  del 
canato  después  de  cosido.  ||  Becortar 
el  libro  el  encuadernador. 

Etimología.  De  des  privativo  y  \Hra: 
catalán,  desvirar, 

DeavIriT»»*  Activo.  Quitar  la  virj^- 
nidad  ó  desfiorar  á  alguna  doncella. 

Etimología.  Del  latín  devirgínare, 
desfiorar;  devirgínari,  pasar  la  edad  de 
la  pubertad;  del  pren.10  negativo  de  y 
virgináre,  forma  verbal  de  virgineni^ 
acusativo  de  virgo  ^  virgínis,  virgen: 
catalán,  desvergenar;  francés,  devtrgi-- 
ner, 

DeavirtUaar.  Activo.  Afeminar. 

Desvirtaaetón.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  desvirtuar  ó  desvirtuarse. 

Beavlrtaailo,  da.  Adjetivo.  Des- 
prestigiado, falto  de  virtud. 

Etimología.  De  desvirtíiar:  catalán, 
desvirtuatf  da, 

Beavirtaar.  Activo.  Qtiitar  la  susb- 
tancia,  virtud,  fuerza  ó  vigor  á  algu- 
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cosa.  Usase  también  oomo  raei* 
Tviou>ai4,  Pe  de^.  i^i^ativo  y-títr* 

;-  cf .  Susceptible  de  4fi»viJtTÍn<©a»«^ . 

ExxMQLooÍA*  l>e  deivttrificar:  Iraiif 
.  c^ea,  cíévitrifiablis,       j  ; 

^^iro^  ^eióA.  ^  efecto'de  desyi^fi<ear( 
,ETÍufoi,oeiA.  Be  4e9vitrifi,c<ir:.  íran* 
-cSs,  dévitriñcation. 

'^Destruir  el  estado   de  viitrifi^ci^* 
,TJs«^  ta^jnbión  como  reciBC^^QQw-.it 
^  ,.  ^TÍM^úoaÍA'  Pe  cífi«  pri¥i^ti¥0  OP  ***• 
^iri/l<?ar:  francéSi  devürifierr  ,       j 
l^eflTiyJUalftn,!».  HascnUaoi  A90Í60 
ó  efecto,  de  desvivirse. 

PeavlTirsfi.  Kec^prooq*  Amar  óde- 
aear  alguna  cosa  con  an^ia^liacieudo 
gandes  diligencias  pqr  c49n8e£n¿rU. 
BeaTolTeaojí.   Masc^no*  . lustra-^ 
>ineñto  que  usan  los  herreros  y  cerra* 
,  j  faros  para  Apretax  Ó  a^jiw^  las  tuer* 
cas. 
.ETUiOLoalA.  Pe  de$volv^*  . 
|leaTal¥ejp«  Activo.  Alterar  alguna 
«osai  d^rle  otra  figura.  Usase  tam* 
.l>i^^como  reciproco.  ||  Ajrar  la  tierva, 
.mulhi^la  y  trabajarla. 

Etimolouía»  Del  prefija  A^^^ati^o  de$ 
^y  voUver^ 

Desvuelto,  ta.   Participio  pasivo 
-iíjregul^r  de  desvolver*    . 
.    I>eiiyelo.  Masculino.  Peshiilo^ 
Desyerba.  Femenino  anticuado. 

ESCAÜDA. 

DeayoneUr*  Activo  anticuado.  Pas- 

TJHCIR. 

DesyuiítOy  ta.  Participio  pasivo 
/irregular  anticuado  de  desjiuaeixd 

Btim OLooíA.  Peí  latín  di9iünctu^^  par* 
ticipio  pasivo  de  disiüngére,  deennoir. 
^(Academia.) 

Deasoear.  Activo.  Herir,  maltratar 
d  pie  de  modo  que  ^uede  impedido 
su  usor  Usase  también  como  ]?eci* 
proco. 

Etimología.  Pe  dea  privativo  y  zoco. 

Deaammar.  Activo.  Sacar  ó  quitar 
«1  sumo  ó  substancia  A  alguna  cosa. 
Usase  también  como  recíproco. 

Detal  (Bh).  Modo  adverbial.  Por 
menor,  menudamente. 

Etimología.  Pe  detall. 

Detall.  Masculino.  ñüUcia.  Pitalle. 

Etimología.  Peí  francés  dét^^que 
ae  pronuncia  déicdl:  catal&n,  detnU. 

Detalladamente.  Adveroio  de  mo- 
do. Circunstanciadamente,  con  todos 
i^us  pormenores. 

Etimología.  Pe  d¿¿aUcKÍa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Detallado,  da.  Adjetivo.  Prolijo, 
>  extenso,  circunstanciado. 


Etimología.  Pto  deíáüar:'  oatalAn, 
detaUatf.  (id^'^fraaicés,  détaillé. 

Detallar.  •  Activo.-  Explicar,  expo- 
ner oirctmstatteiaidataeiBtB  nna  ebsa. 
II  Enumerar  por  >  partea,  jj  Vender  al 
jnenudeo. 

EriMOiiOttia*  Peí  prefijo  ixvtensiva 
de  y  tallar:  catalán,  detcMar;  franoés,^ 
détaiUef^i  '  ,'<.  ..»,.■•.*  .^.-..i 
:  Dotalie»  Maaánlino.  El  pormenor  6 
reiacidn^  CQent^  6  lista  cironnstan- 
ciada  de  alguna  cosa.  ) 
.  Bmif oi«0€»¿^  1*  Dedetádlar. 

2.  Peí  francés  détaiL  (AcAnsviA.) 

DetalUata..  MatcaMnoii^l^pImtor 
especial  en  detalles. 

£timologU«  Pe  idctaUar;  fraftcés, 
détaiUiste^   • 

DetardaMfti«mS0.  Masculino  anti- 
euado*  Aaoién  y  efeo4o  dedetardar. 

Detardaré  Activo  anticuado.  Tar- 
dar ó  retardar.  ||  Neutro  anticuado. 
Pelenerseti  haasr^aiaiMséai*       -  ** 

EcuiOftOGiA,  Peí  prefijo  in^sasivo 
de  y  tardar. 

Detemeiéa.  Femenino.  Pilación, 
tardanaa^  psoUjldadiill  ^Piiaraeióii  dé  la 
Übertad,  arresto  provisional* 

Etimología.  Peí  latín  lietentTo,  pose- 
«ién  ilegitima;  forma' austantcva  abs- 
tracta de  dsientui,  detenido:  catalán, 
detencié;  francés,  «{etenitoit;  itaUano, 
detemione;  provensal,  det^niiofu 

Deteaedor,  ra.  Adjetivo.  Qu^  de- 
tiene. Usasen -tamibáén  oomo  sotflan- 
tivo. 

Btimolooía.  Pe  detcaarrlatto^iMen- 
ior;  ositalán, (¿«ttfniiiúry  detentar;  italia- 
no, ditenUátre;  províeaaal^  detenedari 

Deteaenela.  Feateaino  ant&auado. 

PSTRHOIÓlf. 

Deteaer.  Activo.  Suspender  alguna 
cosa,  impedir,  eatorbar  qu«  pase  ade- 
lante. Usase  también  eomo  reoiproeo. 
It  Arrestar,  ponev^.en  prtaÍ!ÓiK*i| 'Dete- 
ner, conservar  ó  /guardar.  ||  Beoípro- 
co.  Betardarse  ó  irse  despacio»  ||  Me- 
táfora* Suapenderaa,  pararse  A' consi- 
derar alguna  cosa. 

Etimología*  Peí  latin  detiner^;  del 
prefijo  intensivo  de  y  tea¿r«,'teiier: 
oatalán,  detenir^  detenirte;  provensal, 
detener^  detener;  portugués,  dHer; 
francés,  détenir;  italiano,  dit>enere. 

Detteaidameata.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  detención. 

Etimología^  Pe  «léteaida  y  el  sofijo 
adverbial  mente. 

Detaatda»  da.  Adietivo^  Embara- 
zado, de  poca  resolucién.  ij  Escaso, 
miserable.  Usase  también  como  sus- 
tantivo en  ambas  acepciones. 

ETiMOLoaf  A.  Peí  latin  detentrn,  par- 
ticipio pasivo  de  delinére:  catalán,  de^ 
iinqíu,  da,  detengui^  da;  francés,  détenu; 
italiano,  ditentUo, 
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B«teBlflit6ttf».  M^sooliiiO.  Dbtbh- 

ETIMOI.OOÍA.  DedeieHer:  oatftiitti,  de- 
téttintent, 

D«C«wtaet4tt.  Fem«i]in<o«  Fwem¿: 
Acción  y  efecto  de  detentar. 

EnnoLoef A.  De  detetUrnt:  latín,  de- 
teniáito,  retención. 

BcFt«Hta««rw  MascnIhH).  Fotéf46t^,^l 
qne  retiene  la  poeesión  de  lo  qne  np 
e«  stiyo. 

EvmoLOof  A.  De  d€ten$turr  latín,  cf«- 
tentétor;  francée,  dátonieitt*;  caialte, 
detenlor,  a, 

tPétémmr.  ActfTO.  FOf^mie;  Bel«/rier 
alguno  sin  derecho  lo  qne  no  le  per¿ 
tenoee. 

Evtvocoef  A.  Del  latín  detentare,  in- 
tensivo de  detinére,  retener. 

Il«et^itftev*  Masculino  antictitfdo. 
Forense.  Dbtbmtador. 

OrnioLoaÍA.  Del  latín  deténtm*,  (Aoa- 
nmiA:} 

lUttergrMite.  Adjetivo.  Medichta.  Lo 
que  Jimpia  ó  purifica,  usase  también 
COMO  'sustantivo  mas^mlino. 

BtiltoLoolA.  Del  latín  det^gem,  de- 
terg^nti6.  participio  actívo  de  deterge- 
ré, limpiar;  del  prefijo  intensivo  de  y 
tergfire,  frotar;  derivado  de  t&rgxtm,  es- 
pátrda:  francés,  detergente 

Pctt»if«r.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
inf eriolr  calidad  á  otra  óosa  4e  su  es- 
pecie. 

BTtvoLotifA*  De  deteriorar:  latín,  de- 
tér<or,  deíértuSf  inferior;  catal&n,  déte- 
ri(¡^\      ' 

Vi^tertorttctÓtt.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  deteriorar  ó  deteriorarse. 

EtiMotoGíA.  De  deteriorwr:  catal&n, 
deteriordnó,  d^teriorament ;  francés, 
délifioration*  itahano,  deleriorantenio. 

iDéférfomi*.  Activo.  Empeorar,  me- 
nioscabar,  poner  de  peor  condición  al- 
guna yN>sa.  Usase  t^ambíén  como  reci- 

pl<OOf*. 

Etimología.  Del  latín  defer,  malo; 
dé$i¥f*M,  peor;  dé^teriprare,  echar  A  ner- 
dFT:  eatal&n,  deteriorar;  francéi,  USlé- 
riorer;  Üáhano.  de  eHorare, 

9c«i6ri#r<K  Masctilino.  Dtntñionár 

BetenMlnable.  Adjetivo.  Oa)^  dé 
mt  áéteiftninÉÍáí^V 

Etimolgoía.  Be  ffóf^vm*^»*  lat^, 
digfét%tí^áhfUífí  frBinéé8;»ttíl»rf»»i*«H>iWe. 

'  Mf^éUñfmUeijéá*,  Pemeuin».  La  ac^ 
détí'  y 'Cféfl^  ue  déterminai*  ó  deter- 
minarse. i}Be^érue$í)n/dCcisilón.|f0^a*i 
dftt;'fftidttólW.  bfsai^ia  y  valor.     '  ^ 

'  Üi^iÉdLódli.  l>él  lAtlá  d*it\smiénñt9é] 
fótmá  s\is«áiiVíva^  ábétlra^ftflr'dé  (i^i^ 
fhiHdítUít\  d^teí'minaaét  '^taJ&tfytféAír^ 

termenacio;  francés,  Jméfiííétkum^i^' 
iianOy  determinazione. 


i 


BeMrtetettdAnietttie.  AdveH>id  fe- 
mado. Con  determinación.  |f  Con  i%io^ 
Incióii,  ébn  osédfa.     '  -      '*--   **  '**     * 

firmoLooíA.  De  dü^ermirtadaí  t"  él  s^ 
^o  adverbial  «ttmf^.*  catal&n,  deM^fti* 
nadament;  provenzal,  delemiena4^^ 
mtnt,  délet^nénadamen:  fi^ncé^i'-cfó^r- 
minément;  italiano,  deterfidivaf antena, . 

sMetlittttvo  de  determinado.  - 

EvvifOiíoAf  A;  De  deüeHtíinarí  catsHf^, 
deierminadimm,  a. 

Be«eMita«de,  d*.  Adjéiivor,  Be- 
suelta,  '  eefórsado ,  valeroso.  Usase 
también  o«>mo  sustantivo.  ^  **' 

£niioLo«fA.  De  deiernúnari  lattfi» 
determinátM ;  italiano,  detemíinttU}^ 
fran^Sj  déterntini;  catalán,  detérmí- 
nat,  da. 

BeterMlvaniieM».  Mdscrtiiliio  iln- 
tfouado.  DaniRMiwAcréii. 

BetennHiSiftte.  Participio  «etivo- 
de  determinar.  ||  Adjetivo.  £1  qué  6  í» 
que  determina.  ||  Gramátíea^  El  v^rbe 
que  rige  4  otro,  formando  oración 
con  él. 

BYXMOLoeÍA.  Del  latín  d4»tomt(nan9f 
determinante,  participio  de  presente 
de  determinare:  eAteitíkn  ,detemtff$ant;^ 
fkmneé»,  déterntinant,  ante;  italiaite,. 
determinante, 

BetemHlMar»  Activo.  Besolver  l^ 
qtie  se  ha  de  hacer  en  alguiía  íitíé^. 
Osase  también  como  reciproco,  \\  Dis- 
tinguir, discernir  alguna  cosa,  f)  8e- 
fialar,  fijar  alguna  cusa  para  algún 
efecto,  como  nsuRMiNAB  día,  hora,  et- 
cétera. H  Forense,  Sentenciar,  d^finlr^ 
como  nsVBBxiirAa  el  pleito,  la  oauee^ 
etcétera. 

EriMOboefA.  Del  latín  determinárey. 
prescribir  términos  ó  íhi«s;  del  pre^o 
intensivo  de  y  terminare,  terminar: 
catal&n,  detwminar;  provemssí],  dHér^ 
minar ^  determenar;  francés,  deh^rmi- 
nert  italiano,  determinare, 

BeterfliiiiatlTO,  ve.  Adjetivo.  ]jo 
<|ue  determina  ó  resuelve  algvtHit'ooéa. 

Etimología.  De  d^lerf^Wtuir:  cata» 
lAU,  detérminafiUf  ^a:  íVuncés,  deterfHi-- 
natif;  italiano,  delermjnativo, 

Beee»MittlMiM.  Mtfsculine.  FHéko^ 
fia.  Sistema  en  que  se  subordina  la 
deWrminación  de  nuestra  vohmcad  A 
la  influencia  de<  un  motirvo  superior» 

£TiMoi.oaí A.  De  determinar:  francés^ 
áéiérminismíéi  ..♦*»• 

Betenainlsta.  Coarto.  'Parlidaiia 
del  déterminismo. 

Etimología.  De  detétminfmnot  frMK 
(M,  dSénninilíté,  -  ^  .•-  i 

'  B>eéeiMtfi>«  Femenina.  lÁa  aottiévi  y 
efecto  de  limpiar  alguna  cosa.  |(  El  re*- 
iiilltádio  ñé  dÍDhft  act-iófi*  fM$dttri4a, 
Término  coi^lativo  tie  saparaeídov 

Stimología.  De  detergente:  latín,  lie— 
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ter$1o,  formiv  sustantiva  abstracta  de 
4f/f<(ui^  linipi«4o;  £r»iifi4a»  (¿«toni^n; 
ií^l^fino,  dei&P$ione. 

l>etÍDrslvo,  Ta.  AAi^^iva^Jbfoííwina. 
^opíQ  pi|Ea  limpiar  úliceras  ó  UaKas. 
U^ase  tamoiéiL  como  sasti^ntivo  saaji* 
oxüiop., 

di}tíir^f;\t»\{ta¡^o^  detersivo 4 

^terflorta,  rliu  A.<Íjí»Uto,  I<o  qfae 
tiene  virtwi  de  limpiar.  6  porifioar. 
l7fiA9ía  compsastantivo  masQnlioo. 

J^TTMOLoofA.  1.  De  det€ar$ivá>^^  ■- 

%^  D<el  latín  def^siu^  pavtíoápio«iBa- 
8Íyo  de  detergét^e,  limpiar.  (Aijapcmia.) 

Detestable^  Adjetiro.  AVotxnmableí 
eanoiQüableí  digoo  de  aborrecimiento. 

Btim olooía.  De  detesiari  latín,  ds^esr 
iábilis;  italiano,  deiestabileí  íxtíiMéB, 
detestable;  catalán,  detestable. 

.  peteaiaMemeate*  Adyerbio^  xto- 
mo.  Abominablemente,  pésimamente. 

]^iiiOL09ÍA>  De  dete$UÍtíAj,elmiAio 
adverbial  mente:  catalán,  detestabUh 
ment;  francés,  détestablenient;  italiano, 
detestabilmente;  latín,  detestubUtUr. 

Detestación.  Femenino.  El  acto  de 
abominar*  aborrecer,  execrar  d  con- 
denar alguna  cosa  por  mala. 

.  Etimología.  Del  latín  detestáiXo,  f or- 

m^  sustantiva  abatracta  de  deteslátus^ 

detestado:  catalán,  detestada;  irsktíQéa^ 

dét^station;  italiano,  cigíei^^tane* 

.  Deteatamleato.  Masculino.  Dsiss- 

TACIÓM. 

Detestar.  Activo.  Condenar  y  mal- 
decir á  personas  ó  cosas,  tomando  al 
cielo  por  testigo.  H  Aborrbosb. 

ETi¥OLoatA.  Del  latín  cÍ6¿e5¿dri,  com- 
puesto del  prefinió  intensivo  de  y  testa' 
rif  averiguar:  catalán,  detestar;  fran- 
céús,  détester:  italiano,  detestare. 

Detienebuey.  Masculino.  Gatuna. 

Etimología.  Da  detiene  y  ¿>u«^. 

Detlneneia.  Femenino  anticuado. 
Dbtsnoiós. 

Etimología.  Del  latín  detlnen^  deti^ 
néntis,  que  detiene.  (Acaobmia.) 

Deteaaeiéa.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  detonar. 

Etimología.  De  detonar:  francés,  de» 
tonation. 

Detonar.  Neutro.  Dar  estampido  ó 
trueno. 
,  Etimología.  Del  latín  detonare;  del 

Í^efíjo  intensivo  de  y  tonare,  tronar: 
ranees,  détoner. 

Detornar.  Activo  anticuado.  Vol- 
ver segunda  vesb 

Etimología.  De  de  intensivo  y  tor^ 
noár,  (AcADBMiA.) 

Detorsión.  Femenino,  Cirugía.  Ex- 
tensión violenta  de  i|n  musculoso  joysr- 
vio. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo^ 
y  torsión:  Craacó^,  dMor§e. 


DetraeclÓa.  Femenino.  Conversa' 
cióa  mordan  denigrativa  aon  qum  se 
quita  ó  disminuye  la  fama  de  alguno. 
ll  Xia  aoción  de  aetraerv 

Etimología.  Del  latín  detractjo^  for- 
ma sustantiva  abstracl»  de  üstradMU, 
detraído:  oataláa^  detracció;  proveit!- 
acil,  detraccio^detrc^ctioitT^iiQé»,  detrae 
tion;  italiano,  detrazione, 

Detraetaetósu  Femenino»  Aooióa  ó 
efecto  do  detractar. 

Etimología.  Del  latín  detractáUOf  de^ 
trectát^Of  forma  austamtiya  Stbsjtraota 
de  detractátus,  detractado:  francés,  dé» 
tractation. 

Detracta4or,  ra»  AAJstivo*  Dmibac- 
TOB,  Usase  también  oomo  sustantivo. 

Etimología.  De  detractar:  latín,  def 
tractátar^detreetütor;  oatiüán  antigmo, 
detractador^  a* 

Detraetar.  Activo.  Dbtbabb,  po*  in- 
famar, denigrar. 

Etimología*  Del  latín  delracta«v,  for- 
ma verbal  de  detractus,  participio  .pt^ 
sivo  de  detr&héré,  detraer:  catalAivi^' 
tractor;  francés,  détraóter, 

Detraeter,  ra«  Adjetivo.  Maldi- 
ciente ó  infamador,  ||ue  perjudica  ó 
quita  la  fama  del  prójuno.  Usase  tam- 
bié!X  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  detractar:  ca- 
talán, detractor,  a;  provensal,  ddraO' 
tor^  detraidor;  francés,  détraoiéffr^    § 

Detrae4or.  MasquIíuo  anticuado. 
Dbtbactob. 

Detraer.  Activo,  Apartar  ó  desviar 
una  cosa  de  otra.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Metáfora.  Infamar,  deni- 
grar la  honra  de  alguno  en  la, conver- 
sación ó  por  escrito. 

Etimología.  Del  latín  detráhére;  del 
prefijo  de,  fuera,  y  trah^e,  traer:  ca^ 
talán,  dHráurer,  descontar;  esto  ef^ 
traer  fuera  de  la  sumai  provansal,!  «¿e- 
traire;  portugués,  detrabir;  francés  an- 
tiguo, detraire;  italiano,  detrarre, 

Detrais&leMto.  Masculino  antiovMir 
do.  Infamia,  deshonor. 

Etimología.  De  detraer,  (AoAOBMXA.y 

Detrás.  Adverbio  de  lugar  que  ex- 
plica la  parte  posterior  ó  el  revés  de 
algujia  cosa>  ó  el  sitio  que. oeupav des- 
pués de  otra.  ||  Adverbio  de  modcEv 

A0SBIIOIA. 

Etimología.  Del  prefijo  de,  situ^ 
ción,  y  tras:  catalán^  detrás» 

Detrimento.  Masculino.  DestruQ- 
ción  leve  ó  parcial.  I  Pérdida*  que- 
branto de  la  salud  ó  de  los  intereses. 
II  Metáfora.'  Daño  moraV 

Etimología.  Del  latín  detrimsntum, 
forma  sustantiva  abstracta  de  detri' 
tum^  consumido;  su|áno  de  daUrére, 
consumar;  positivo  d^  deteriorare^ 
echar  á  perder :  cali^lin^  delfimetU; 
francés,  détriment. 
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]>etritieo.  «a.  AdjetÍTO.  Geología. 
Compuesto  de  reaiduos  de  rooiis  y  ye- 
getales;  esto  es,  compuesto  de  detrito. 

Etimología.  Be  detrito:  francés,  de* 
tritique, 

l^etrlto.  Masculino.  Geología^  Besi- 
duo  de  rocas  y  vegetales  descompues- 
tos, como  los  detritos  de  las  rocas 
calcáreas. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  detritus,  gas- 
tado; participio  pasivo  de  deterére, 
consumir:  francés,  detritus, 

I^etiuBef  cénela.  Femenino.  Medici- 
na, BesolucLón  de  un  tumor. 

Etimología.  De  dstumescente:  fran- 
cés, détumescence. 

Detamesoente.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  resuelve  una  hincfaasón. 

Etimología.  Del  latín  detumescens^ 
detumescentisj  participio  de  presente 
de  detumescére;  del  prefijo  de  y  turnes- 
cére,  hincharse. 

Betnrpar.  Activo  anticuado.  Afear, 
manchar,  estropear. 

Etimología.   l)el    latín   deturpárt, 

Deada.  Femenino.  Obligación  que 
al^no  tiene  de  pagar,  satisfacer  ó 
reintegrar  4  otro  alguna  cosa;  co- 
mi^mente  se  entiende  de  dinero.  U  Pe- 
cado, culpa  ú  ofensa;  y  asi  en  la  ora- 
ción del  Padrenuestro  se  dice¿  y  per- 
dónanos nuestras  nsüDAS.  ||  fública.  La 
del  Estado,  que  éste  ha  reconocido, 
obligándose  á  amortizarla ,  ya  con 
abono  de  interés,  ja  sin  él.  ||  Bajo  la 
misma  denominación  hay  en  Madrid 
una  Dirección  general  que,  subdivi- 
dida  en  varios  departamentos,  entien- 
de en  'el  reconocimiento,  emisión^  y 
transferencia  de  títulos,  pago  de  in- 
tereses y  todo  lo  concerniente  &  este 
importante  ramo  de  BUtoieada  públi- 
ca^ fl  Oomtbase  dküdas.  Frase  familiar. 

EmPKAABSR.  R  QuiBIf^  fía  6  PROMBTB,   KJf 

BKUDA  BK  MMTM,  Ectráu  quc  exolica  la 
fuerzaque  tiene  la  promesa  de  algu- 
na cosa,  pues  por  ella  queda  obligado 
elque.lat^ace  &  cumplir  lo  que  pro- 
metió. 

ExiMOLO^.  Del.  la^ip  4^)í^aj.  debi- 
da (Academia):  cataJl^Pf  deuta,  deute; 
francas,  íííítU?.  >  . 

l>eado,  da.  Masculino  y  femenino. 
P^aiif NTV.  II  Masculino.  Pabbvtbsco.  || 
Anticuado.  Dbuda.  Q  Tomabbn^ü  dxu* 
no  i  ALGüHO.  Frase  anticuada.  Empa- 
rentar cop  ^ ,    ...^  .... ...       - , 

Etimología.  De  deufUif  obligación» 

(A0A»B|IIA.)    < 

p^^dÁr^ra.} Adjetivo.  Qino  debeió 
est^  <  9bÍiffl^clo  A  satisfacéis  alguna 
deuda.  usa#e  t^^blén  comO/  sustf^nti^ 
vo.  II  El  nBüDo^  no  mubba»  ^i7B  la  db^- 
BAaii  F3p5,sí.fUBftAf:3«eírtn.que,fli4i|(i- 
fiesta.lfi espe^;a|)9a  mim  quedado  ock^ 
brar  mienftf*  viyé^^deuS9?p,     ,     ^ 


Etimología.  Del  lñ,tin  debitar:  cato- 
l4n,  deudor j  a:  francés,  detteun,  débi- 
teur;  italiano,  debijtare,  * 

1>e«do»«,  aa.  Adjetivo  antiouado. 
Que  tiene  deudo  ó  parentoaoo  oob 
uno. 

Deaaela.  Femenino.  AntigiUdades. 
Moneda  de  Boma,  q^ue  valia  once  pai* 
tes  de  un  as.  También  era  medida  de 
extensión.  ||  £1  todo  á  qua  se  quila 
una  doaava  parte.  ||  Vasija  capas  de 
un  sextario  menos  un  ciato. 

Etimología.  Del  latin  déunx,  déwar 
cis, 

Bauteaottdnloo.  Adjetivo.  Qistm- 
ca.  Epíteto  del  segundo  áeido  foroia- 
do  por  el  ácido  sulfúrico  al  obrar  s^ 
bre  ei  alcohol. 

BeuteririB*  Femeaino*  Medicine. 
Conjunto  de  efectos  secundarios,  prc^ 
ducidos  á  consecuencia  de  la  aceiéii 
de  los  medicamentos.  * 

Etimología.  Del  griego  dmrcó^  (dem- 
tósj,  secundario,  y  érgon,  obra;  ma- 
ces, deutergie, 

I^nterla.  Femenino.  Mediwta^On- 
junto  de  accidentes  producidos  por  U 
retención  de  la  placenta  en  la  matna 

Etimología.  Del  griego  OsvTápiov- 
(deulérion},  forma  de  dsimpoc  ideike- 
ros),  segundo,  como  si  la  placenta 
fuese  un  segundo  parto:  francés,  de)á- 
térie, 

Doutero.  Prefijo  técnico;  del  gris-- 
go  dtótspoc  (deüteros),  seguida;  fon» 
de  dúta  (dúo) i  dos. 

Beatoroeaa^nleay  ea.  Adjetiva- 
Liturgia,  Epíteto  de  los  libros  bibÜcot 
que  se  han  puesto  ^steriornssntsii 
los  oi^os  en  el  canon  de  las  Escrito- 
ras. 

Etimología.  De  deutero  y  canónico: 
francés,  deute'ro-canonique, 

Deateroiramia.  Femenino.  Biga- 
mia. 

Etimología.  Del  griego  deúteres,  se- 
gundo,  y  gamos  (fdiUí^  oasamiento: 
francés,  deutéregamie*  * 

Deateréffamo,  asa.  Masculino  y  fe- 
menino.  El  que  se  ms^  ftm  seganda 
ves. 

Etimología.  De  deuterogamia:  fr%tf^ 
oéBf  detUérogame.  '\ 

1.  Deaterologfa.  Femenino.  Meái* 
ciña.  Tratado  sobre ia^|Jasea4a«  ^  «i 

ExiMOLOGíA.  Del  giieffo  deiiUeros,  u^ 
cundinas,  y  lógos,  tratado:  francés» 
fieutérologie. 

güedades^  griegas.  JELéplloa  qut  iba«» 
ante  k>B  tifbiuiales  de  Atenas  «a  «9* 
fen/ior  ofiooso  ea  rspresetUaeióa  i^ 
la  parte,  la  cual  estaba  oblijiada  fet 
la  iey  á.  proniuoiar  sd .  t^uascvidii* 
curso..  ■    í    .  -.  .■;■.:••■,. 

ETim9^QQiMlMgxiAt^iieit0r^m^ 
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^undo,  y  lógo9^  disoorflo:  francés,  deu' 
térologte, 

]>emteroléirie»9  «*•  Adjetivo.  Medi- 
cina^ Oonoerni«nte  4  la  deuterología. 

'^nuotéOmÍÁ.  Do  deuterolopia. 

I>emteroMoiiiÍo.  Masculino.  Quinto 
libro  del  Pentateuco  de  Moisés,  en  el 
cual  se  repiten  las  leyes  contenidas 
en  los  primeros. 

BTmoLoolA.  Del  griego  Ssuxspovdfiíov 
(deuteronómion);  de  deüteros,  segnndo, 
y  nomos,  ley:  latín,  DeutérÓnoíniíum; 
itaüano,  Deutoronomio;  francés^  Deu- 
térononxe, 

l^emteroi^atfo.  Femenino/ üfed^eMa. 
Especie  de  estado  morboso  qne  se  des- 
arrolla bajo  la  inflnencia  de  otra  en- 
fermedad. 

£Tii(ot.ooÍA.  Del  griego  deúteroéf  sé- 
^n^nflo,  y  páthos^  enfermedad:  francés, 
dsutéropoihie. 

I>eiiteropátie«9  eiu  Adjetivo.  Medi' 
ciña.  Concerniente  4  la  denteropatia. 

SnxoaooiA.  De  deuteropatia:  fran- 
cés, deutéropathique, 

Dei&teroveopfa.  Femenino.  Medtúi- 
fia.  Alucinación  del  espirito,  qne  se 
llama  ffeneralmente  segunda  vista; 
efecto  oé  un  estado  nervioso  en  que 
el  tMtciente  cree  ver  las  cosas  lejanas 
óiVituras; 

BriM oi.o«tÁ.  Del  griego  deúteros^  se* 
^undo,  y  shopéín  (oxoiwCV),  mirar:  fran- 
cés, deuUro9copie, 

I^oaieroats.  Femenino.  Nombre  de 
la  segunda  ley  de  los  judíos. 

£¥nfoi.oofA.  Del  griego  dt6ttpo^^d«&- 
téros)^  segundo. 

l>eiit«.  Prefijo  de  que  se  vale  la  quí- 
TTiioa  para  significar  la  proporción  re- 
lativa del  elemento  electronegativo 
de  un  compuesto.  Asi,  pues,  cuando 
decimos:  ¿eutóxido  de  estaño,  indica- 
mos el  segundo  óxido  de  dieho  metal, 
ó  aquel  que  contiene  dos  veces  tanto 
oxigeno  como  el  primero.  Bste  prefijo 
entra  en  coml»nación  con  los  sulfu- 
ros,  cloruros,  ioduros,  bromuros  y  cia- 
nuros.   ' 

]>«ttiaearlNina4«9  d*.  Adjetivo. 
Quimica,  Que  está  en  el  segundo  gra- 
do de  carbonisación.   ^  ' 

Etimología.  De  deuto  y  aatbonado: 
francés,  déuióearboné»  •    * 

Deiit#«ar¥»«ato.  Masculino.  Oui- 
tnjoo.  Segundo  grado  de  carbonisa- 
ción. 

Btimología.  De  deutocarbmuído.    ' 

DcÉitíDslorar».  Massttlinoí  -^íMiiéa, 
Segunda  de  las  combiuaoiones  que 
fonna  el  cloro  con  un  cuetpo  simple. 

Btimolo^Ia.  D«  cteufo*  y  tiíatu^o:  mA* 
césy  deütockUrure* 

D««tst04«roA  MasouUnew  QuiMka, 
Compuesto  que  contiene  doble  csuti-- 

dad  driodo  4«r«Kdodur*  «itti^» 


EnifOLOoÍA.  Del  griego  deüteros,  se 
gundo,  é  ioduro:  francés,  deutiodure, 

Vevtoaelenlaro.  Masculino.  Qui- 
mica, Segunda  de  las  combinaciones 
formadas  por  el  selenio  con  un  cuer- 
po simple. 

Etimología.  De  deuto  y  iéleniuror 
francés,  déuXoséíeniure, 

Beutoaalffeito.  Masculino.  Quimica. 
Sal  producida  f>or  la  combinación  de 
un  acido  sulfúrico  con  un  deutóxido. 

Etimología.  De  deutosulfuro, 

I^utoavlfta^.  Masculino.  Qa^ica. 
Segunda  combinación  formada  por  el 
arufre  con  un  cuerpo  simple. 

Etimología.  De  dentó  j sulfuro:  fran- 
cés, deutosulfure, 

Dentóxldo.  Masculino.  Quimica. 
Combinación  de  un  cuerpo  simple  con 
el  oxigeno,  cuando  éste  figura  por  do- 
ble dosis  que  en  los  protóxidos. 

Etimología.  Del  prefijo  deuto^  toma- 
do del  griego  deótspo^,  segundo,  y  de 
óoddo  (Aoadsmia):  nraucés,  deutoxtfde, 

Veviilar.  Neutro.  Marina.  Derivar, 
separarse  del  rumbo. 

Etimología.  Del  francés  dévaler;  del 
prefijo  intensivo  de  y  val^  valle;  pro- 
vencal,  davaler,  devaler;  italiano,  di^ 
vaüare. 

BéváH.  Adverbio  de  tiempo  aiiti- 
cuado.  Dbvaht. 

Pevaitadera.  Femenino.  Máquina 
en  que  ¿e  ponen  las  madejas  dé  bila^ 
do  para  devanarlas.  ||  Instrumento  so^ 
bre  que  se  mueve  un  bastidor,  y  sirve 
en  los  teatros  para  representar  pron- 
tamente una  cosa  por  un  lado^  y  otra 
por  el  otro. 

ErTMOLodÍA.  De  devanar:  catalán,  de- 
vanad&ra». 

Hevanaéar,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
vana, usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  El  alma  ó  fundamen- 
to sobre  que  se  hace  el  oVilló,'  que 
suele  ser  de  papel,  naipe,  chrtón  ó 
madera. 

Etimología.  De  devanaft  catalán,  de^ 
vanador,  a. 

Oevanautleiáta.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  devanar. 

Devanar*  Activo.  B^jd^cir  á  Otilio^* 
las  madejas  de  hilado. '    .'^  •    <  •  í*  ü  ^  m 

EttmolOuía.  1.  De  deúanécc^  cata- 
lán, devanar,  '    '  * 

2.  De  de  y  vano,  f  Acauímia.) 

Devandlcha,  cha.  Adijétito  "^A^íf^ 
cuado.  StísasDiéno.      *^^'  ""  '  ''\ 

ErufOLOGÍA.  De  devanytLnie^',^^thóJ 

»¿^&ií»ísr.  Neuttó.  :D^«ii"íP»»áttr 
desóotíeiertos,  deranéos,'  dSgt^^aíM^^ 
delü*i'.  I  Anticuado.  Vi^tmní*    t  ^  ^' 

^BthíoLO^A.  De /léíDftHéo.         :^;!     ^ 

l»«^Wtite.'Mas^hid.  Délirid,Meé- 
a«no>  deai«íoiitierto.fK>ctñM^óá^vft^. 
:    ExmoLottíAr.'Ii^é'deoAtóíf'.* -^^^^   ' 
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12.  DedeytmnotCAoADiMiA). 

]>eT»at.  Adverbio  de  tiempo  Antt- 
ouadoi^  Anfceti,  antertoriiLStite^  .< . 

Etimdlchiía.  PeX  provenzal*  liat/on» 
<i«vanl;  cateláa»  devant,  datHuA;  ix%vt- 
oé»,  c(^«nl;  portQ|:uéS|  diatde;  italiar 
no,  cfmansi« 

]>ev»nt«l*  Mascalino*  Pslahtai^í 

EvmoLoetá..  De  devant:  oatoUn,  «Ea- 
vantal,  devantnl;  devantcdada,  faldmda. 

]>eTA«tae|ÓB.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  devaatar, 
.  ÜTuioiJoaiA*  Bel  latín  cUtfo^Aá^to,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  devcutátm, 
devastado:  catalin,  deoastaoiá;  fran- 
cés, dévastation, 

]>eTastador»  ra.  Adjetivo»  Qae  de- 
vasta, usase  también  como  sosten- 
tivo» 

EtimolooIa.  Del  latía  devaitóUw. 

(ACADUIIA^) 

]>eT»atar.  Activo.  Destruir,  deso- 
lar algún  tera^tor^o,  oiadad,  provin- 
cia ó  reino.  R  Metáfora.  DcsTama. 

SniíOLoaiA.  Del  latín  devoHáre;  del 
pre^o  intensivo  d^yvaUáre,  d<>8trair: 
catal&n,  devastar;  francés,  dévaster; 
italiana»  devastare. 

l>eveÁar4  .Aotivo  anticnado.  Yz* 

DAR. 

ETmoLoeíA.  1.  Del  prefijo  intensivo 
ó  reiterativo  de  y  vedar, 

2.  Del  Xskttn dev Plore.  (Aaktmmi^) 

Develar.  Activo.  Descorrer  el  velo 
¿  alguna  cosa,  descubrir  lo  «oculto.  || 
Bloquear  un  puerto. 

ETiMOLOof  ▲.  De  des  privativo  j  veiar: 
latínt  develare, 

Devepgable*  Adjetivo.  Que  puede 
devengarse. 

]>eveagador,  r».  Masculino  j  fe- 
mrenino.  £¡i  á  la  que  devenga. 

]>6veB«aaUeiito*  Masculino.  Ac- 
ción j  efecto  de  4evengar. 

Devengar.  Activo.  Hacer  su^a  al- 
^^unanoosa'  mereciéndola,  adquirir  de- 
recko.  ¿  ella  por  rasón  de  trabajo  ó 
servicioi,  como;  navanoAn  salarios, 
ooeta»,  etc. 

EífiíiOLooU.  1.  Del  prefijo  intensivo 
de  7  vengar^  tomar  el  desquite. 

Sí,  ^a  de  y  el  latiU'  vendioéref  Atri- 
buirse, apropiarse.  (Aoadbmu.Í 

JH^it^nlisJifeu^o  antioiudo*  Botare- 
venir,  sucedéis  acaecer. 

Etimología.  1.  D«i 4^  intensivo  y 
venif!  f.^noés»  davemr,  llegar  4  aér, 
Teñir  4  ver;  italiano,  diventar^ 
^.  Dis)tliatiní(^atf«f^fr«^(AcAnvMia4>f 
.  ^^?f«ri»^rvaA/TiiMb)iM«u<Expreaión 
a47effbii^K^in^«labj!aiK>c4!ialabfa> 
4;)aletv««MnfaJltaruna«oma^  . 

D«VílP><^m4íFeineAiaoHi£N»i«!iAiPflta«: 

JW'qilMPfl^  lP#líbttA%c/«jUMlt0*í<4flU- 

DBMÍA.)  (./  ly  ;.■  *:>  A) 


Qsén^  ^  ^feoto  de  devfsdar.  ft  Anüeas- 
do.  Sitio  vidado.  ||  Anticua«o¿  Bnisa- 
nioBO  ttomniÁstieoyAntíowuloi  J>«tfA 
contraídai^r  d^4itO  ó  rebaldia. 

EnKoiiO«ía^  Del  prefiní»  ■nBMwiVrf? 
y  vedar. 

Devino,  mn.  Masculino  y  fMnasfto 
anticuado.  Adivimo  ó  adivisiaikmu 

De«lniOv  tMé  Aájekito  nattMoaáo. 
Vbmoido. 

ETiifoi.oofA.  Del  laUn  deDidoM^  par- 
ticipio pasivo  de  detñneéiie^  venoar  per 
completo.  (AcanmiA.)  i..rr  •  i-- /  ,(t 

Devisa.  Femenino.  Espeje  da  aeftb- 
rio  que  «n  lo  antiguo '  tenían  e»  nlgro- 
nos  lugares  loa  hijosdalgos  ««l  laa.tís- 
rraa  ^ue  iiabían  heredado  ám  aom  pa- 
dres y  dem4s  descendientes,  y  ikabin 
partido  entre  ei  oonssniÉndaaa  mÉtn 
ellos;  y  loe  que  motaban  «n  #6taa  tis* 
eras  eran  sus  vasallos  solariegos,  se- 
gún funro  de  Oastilla>  y  la  jonianubtíe- 
ira  se  llama  divisa, 

Etimología.  Del  bajo  latín  demm: 
del  latín  ddmsa;  dividida.  (ÁMíkwmMtk,) 

Devisado,  da.  Adjetivo  antiouado. 
Decíase  de  lo  oue  estaba  disfmsmdo. 

ErmoLoaiAi  De  de  privativo  y  díi 
antiguo  alto  alemén  wtf)ff;«lanB4n  mf>- 
derno,  weiae^  guka^  manera.  (Acuiat- 

MIA.) 

DoTlsnr.  Activo  anticuado.  Pactar, 
concertar,  convenir.  i|  Anticuado.  8e* 
ftalar,  declarar  la  sueiite  ó  gtéaeracfle 
asmas  para  el  combate  en  loa  duelos 
y  desatíos.  ||  Anticuado.  Dividir  ó  ha- 
cer f>articione8.  H  Anticuado.  Contar, 
referir. 
ETiMotK>oí  A.  De  dwisa.  >      ■  i 

De  Tita  et  ntórlbns.  Expresión  la- 
tina. Véase  Imfobmacióv  du  tita  kr 

MÓRIBÜ8. 

Devoción.  Femenino.  Acto  religio- 
so con  que  se  da  culto  4  Dios,  4  Marte 
Santísima  y  4  los  santos.  Q^ómnne  tam- 
bién por  el  fervor  j  reverencia  sob 
que  se  asiste  4  las  iglesias  y  se  fre- 
cuentan los  sacramentos.  |  SVoie^. 
Prontitud  con  que  alguno  ^st4  dís- 

eiesto  4  hacer  la  santa  voluntad^  de 
ios.  I  Met4fora.  Inclinación,  afición 
especial.  {|  db  movjaS.  Asistencia  4t  sus 
locutorios  y  frecuente  conversaotón 
con  ellas.  H  Eitab  k  la  nsvocnós  sv 
AiáOUBO.  Frase  tion  que  se  explica  que 
alguna  provincia,  ciudad  jó  ^esoss 
está  voluntariatnente  sujeta  4  la  obe- 
diencia de  tal  ó  ottdagntoiMad^iMr- 
sena. '   í  >  I  ;  .  . .  I . "  ^   ; 

]iTfitoLOSia<  PellatiU-cievdíT^»  fema 
sustantiva  abstracta  de  devottts^  deve^ 
tcc'catol4n,  daiocid;  franeéSi  déootim; 
italtUAOV  d¿ttdsitm6.        : '    ^j. 

Devocionario.  Masculino.  K  Mro 
'  q«0^  oontienajfatiés  joaacio 
¡los  fieles  ejercitan  su  dtfFOaiólu  • 
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^ChrxkoÍQ)G^.'  De^déúoaián:  cataliny 
tjLBvaeibiMirü'<     ><  A  ! 

•l»e^el«aeriit  ^^  Adjetivo.  Bxoesi* 
▼amenté  d^t^otd;  KO^K^oarotrAfeio, 
'  itt«v«fllMicAlla«ttil*  7em«DÍna  dimi- 
nutivo de  devoción. 

fBvacoiibviA.  De  ti^tfocMn  r  -  «atsMn, 
cLevaaionBkD*"  <'  t  '  ' 

Bmwéámr.  ONeütro'antitousdo.'  Vdtar 
-ó  jurar. 

firuiotoeik.  I>el  latín  devoiwrej  in- 
toauivo  de  devávifre,  ofreeer,  rotar. 

IDeTolaelón.  Femenino.  AocSóu  y 
efeeto  de  devolver.  * ' 

BtcMOi^oaU.  Del  latía  detiofóUuf.pai'' 
ticipio*  pasiva  de  devókijértíf  rodar  (Aoa* 
i>««i^):  oaltaláfii  dwolució;  francéSf  ^* 

AervoliitivfH  T«.  Axljetivo.  Forense, 
Ito  qne  devuelve*  Véate  EFsdro  imiVo- 
i/UTivo; 

Btxicoeooíá.  De.d^oíuciftn:  oatalAn, 
devolutiu;  francés,  dévoiuHf;  italiano, 
devohtiwo. 

l>eTolai«ri09  ri».  Adjetivo.  Dfivo- 
litfnvo* 

I>evalver.  Activo.  Volver  una  cosa 
É,l  estado  qne  tenia.  ||  Béstitoirla  al 
-estado  que  tenia. 

Eff  iM o  L  o  «ía  .  Del  latín  devolvere, 
echar  dando  vueltas  hacia  abajo,  ro* 
dart  del  prefijo  intensivo  de  j  vdivfre, 
volver. 

l>er#«Mier^  va.  Adjetivo.  Que  de- 
vora. üsaSe  también  como  sustantivo. 

StimolooU.  De  devorári  latín,  devo* 
rátat;  oataUn»  (ieuoi^ouior,  a;  francés^ 
dévorateur;  italiano,  divoratore. 

Devorante.  Participio  activo  de 
detrovar*  |t  Adjetivo.  Que  devot*a. 

l>eT«r»r.  Activo.  Trabar,  consumir 
con  ansia  j  apresuradamente. 

.  BriicoLoef Á.  Del  latin  deveráre;  del 
prefijo  intensivo  de  y  voráre,  tragar 
con  «vides:  provensal  y  catalán,  de^ 
vormr;  francés,  d^vor^;  italiano,  di^ 
varare^ 

Bevoira^.  Ad^jetivo  antieuado.  Vo* 

RAS  ó'DIVOBADOft. 

Devotamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  devoción. 

BviMOLoeiA*  De dovoea  y  el  0afl* 
jo  adverbial  mente:  catal&n,  dew>tari 
ment;^  provenaal,  devotanitn^  devota* 
ment;  tranoés,  d^tenient,  dévotteust- 
mení;  italiano,  divotamente;  iatta,  (f «• 
voté,  .        . 

JH^tiettfatmanienta.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  devotamente. '  l}ii> 
términos  Inu^  deTot08|icod  mucha  de- 
voción^    ■   -  '  ''  r   '  j--'.  • 

Etni¡bta(B^A.é  Dé  devotísima  y  «1  vuflP 
jo  adverbial  mente:  oatalA&V  (hootÜíH* 

njbwm/títiémof  nuu  Adjetéi^o  #il|>erlfl 

tivo  de  devoto^ :    i-.;     -    ■    ■■;'■'•;■*■       ñ  r.v 


EriMOLóofA.  D6  devoto:  catalán,  de- 
votit9im/,a,        '  .    *. 

Devoto;  ta.  Adjetivo  que  se  dice  de 
la  persona  fervorosa  dedicada  &  obras 
de  piedad  y  religión.  Usase  también 
como  sustantivo.  ffSe  aptioa  ¿  la  ima- 
gen^ templo  ó  lugar  que  mueve  á  de- 
vooidn.  (|  Afecto,  aficionado  á  tftttí  per- 
soha«  Usase  tambiéh  como  sustan- 
tivo.   '  ' 

SnvotooiA.  D01  litlu  éte^tH^ .  -t)6n- 
sagrado,  ofrecido,  piadoso,  participio 
pasivo  d^  deo&ttef^,  prometer  con  vo- 
to; del  prefijo  intensivo  de  f  vovéréy 
ofrecer  &  Dios:  catalán,  d^vot,  rt/pro- 
venaal,  devot;  francés,  dévol,  e,'  italia- 
no dwoto.  •  ' 

Devover.  Activo  anticuado.  Dedi- 
car, ofrecer,  entregar,  usábase  tam- 
bién como  reoiprooo. 

Etimología.   Del  latíu  d1$tr<oo^4?. 

(AoADSlilA.}  *^ 

Devuelta,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  devolver. 

ETiMOLootA.  Del  Utíñ  devolütne,  pur- 
ticipio  pasivo  de  devolvere,  devolver: 
catatán,  devoiut,  da:  francés,  dé^ólu. 

Dexloeardla.  Femenino.  MedicMa. 
Desviación  del  cora^n  al  lado  dere- 
cho. 

BTTHOtoeíA.  Del  g^ego  Zé^ló^ 
(dexiós),  derecho,  y  kardia,  corazón. 

D ex» ere.  Masculino  anticuado. 
DseiíBRO. 

Dextrlnhu  Femenino.  QiéinHea. 
Substancia  sólida,  blanca',  gomosa, 
incristalixable,  sin  olor  ni  sabor,  so- 
luble en  el  agua  y  que  tiene  la'pro- 
f»iedad  de  desviar  hacia  Itt  dereéha 
os  rayos  luminosos  polarisíados.  'Se 
obtiene  don  sólo  calentar  el  almidón 
á  200  grados;  puede  reemplazar  á  la 
goma,  y  se  usa  para  la  aplieaciótt '  ele 
mordentes  en  tintorería,  y  en  <)irugla, 
para  ciertos  vendajes.  '"'       '^* 

ETiMOCoeíA.  Del latitt^ortra; la  ma- 
no derecha;  por  la  prr^iedad  óptioa 
de  esta  sub«taticia:  francés,  d^tet^Hn^. 

Dextrinado,  da.  Adjetivo.  UtítlM^ 
de  dextrina,  en  euyo  Sentido  se  dice: 
vendaje  n^KSTBiVAbo.  '    '       '      ' 

BitiíOLoeiA.  De  déxtrina :  frái^o^s, 
dextriné.  •(  -   .'t; 

DÍE»xtrfnie»,  éa.  Adjeti^.'^Otn^^s 
un  defecto  de  la  de^ttina,  tttfitt  HoUb' 

tálisiS  MZTHÍkñOA.  ^     .   -í 

STiMoiet^lÁ.  pe  dextHTiá:  "f^aii^eéd, 
dextrini^m:      ^         ^     •  •    »  ^i  i^ 

'  De»tre.li:ásettliUo  W<fÍi^át9o.  IBI 
eepaelo  de.  M«élaVá^y'do^<ttft>«h%tfta 
pasos  tque  abtfgdMMifl^  *i»étoíá«^lÉt 
iglesiasl  «myos  fHiCés  estabtffl^tleiii^ 
nad<$tf  tálidáméMé  ál  o\lt«l^tfMlm«!: 

^Akoiidtff£;>Dél^ilijd4aiiftMBMttlH^» 
(Academia.)  (  aiwwí 
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Qaeí  desTla  hacia  2a  derecha  el  plano 
de  polarisación,  en  onyo  aentido  ne 
dice:  substancias  dkxtbóoibas. 

£TiM<>x.oaiA.  Del  latin  dextert  dere- 
cho, y  gyrxAS,  giro:  francés,  dextrogyrCé 

]>extré4iiero.  Masctüino*  Antit^üe' 
dadés.  Brazalete  de  oro  que  los  roma- 
nos llevaban  junto  &  la  muñeca  del 
braco  derecho. 

EnMOLoeíA.  Del  bajo  latin  destro- 
cheríum;  del  latin,  dexler,  derecho«  y 
del  griego  diñr,  mano:  trancos,  dea>- 
irochh'e» 

]>extr«Tol«ble.  Adjetivo.  Botáni^ 
€a.  Que  vuelve  de  izquierda  á  derecha, 
hablando  de  ciertas  plantas. 

Etimología.  De  diestro  y  voluble: 
francés,  dextro-voluble. 

De  y.  Masculino.  Nombre  que  se 
daba  al  jefe  ó  principe  de  la  regencia 
de  Argel. 

SriMOLoeÍA.  Del  árabe  dál,  y  dhái^ 
del  turco  deiff  tio  materno:  francés, 
dep, 

j^ojreeelón* Femenino.  MeáUcina, 
DxFBOAOióN.  11  Nombre  colectivo  de 
todas  las  materias  arrojadas  por  los 
volcanes. 

Etimología.  Del  latin  deiectío,  el 
acto  de  arroiar  con  violencia,  forma 
sustantiva  abstracta  de  deiécluSf  par- 
ticipio pasivo  de  devtcére^  echar  fuera 
de  si:  provenzal»  dejecoio,  dejectio; 
francés,  déjection;  italiano,  egestione. 

J>eyeet*9  *>^  Adjetivo  anticuado. 
va,  despreciable. 

ExmoLoaí a.  Del  latin  deiéctus,  (Aoa^ 

BSMIA.) 

I^«jiMAble«  Adjetivo.  Loque  estaba 
é  podia  estar  sujeto  al  diesmo. 

I^esHUur.  Activo.  Diismab. 

EtiMOLOoiA.  De  diezmar, 

IHeMMitovIo.  Masculino.  £1  sitio  ó 
lugar  donde  se  recogía  el  diexmo.  || 
Si  lugar  ó  distrito  que  correspondía 
4  cada  iglesia  ó  parroquia  para  pa- 
gar «1  diesmo.  JH  Anticuador  La  perso- 
na que  pagaba  el  diesmo. 

<I^mMft«9  As.  Adjetivo.  Dbbmbbo. 

9«Batera.  Femenino  anticuado. 
DsomaíA. 

J^omeria.  Femenino.  El  territorio 
da  qu.«  se  cobraba  el  diesrao  para  al- 
guna iglesia  ó  persona  detenninada.. 

]»eaMier«v  wtu  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tsaeoia  al  diesmo.  i^  Masculino  y  fe^ 
3tíeni^Q.£l  6  la  que  pagaba  el  diesmo, 
y  el  día.  que  lo  recogia  ó- cobraba. 

EnifOLOGÍA^  De!di»niar. 
:.Pe«ni».  Femenino  anticuado.  Dss* 

MWMi'Á. 

JMuk.  Femenino^ X^njNiJB^icfi.  una  de 
laaicvsnsouantfes  asAiradad  del  alCabs" 
ibo  sánscrito»  |}  La  déoimaséptiuia  letra 
4ÍB^ alfabeto ánaib»»        .'.  . 

u  Masotulimo .  JiténgüUtictu 


Nombre  de  uno  de  los  signoa  qxta  in* 
dican  los  sonidos  ^en  el  alfal>9to  ásra- 
be.  Tiene  la  figura  de  una  contra  ó  d» 
un  nueve,  y  el  valor  de  O,  y  A  veee» 
de  Uy  y  se  coloca  sobre  las  cozxaonan- 
tes. 

]>!•  Preposición  inseparable  <jji^  de- 
nota oposición  ó  contrariedad,  eomo 
en  viserUir;  origen  ó  prooedencta* 
como  en  Dimanar;  extensión  ó  dilata- 
ción, como  en  -Difundir, 

Etimología.  Del  latín  dis  y  di.  (Acá- 

DXMIA.) 

IM.  Adverbio  de  lugar  antionade. 

Da  ALLÍ. 

Etimología.  Contracción  de  de  v. 
(Academia.) 

Bfa.  Masculino.  Astrononiia^  Kl  es- 
pacio de  veinticuatro  horas,  durante 
el  cual  da  la  tierra  una  vuelta  en  «a 
eje.  II  El  espacio  de  tiempo  que  dura 
la  claridad  del  sol  sobre  el  horisonte. 
II  El  espacio  de  tiempo  que  el  sol  gas- 
ta con  el  movimiento  diurno  SLparensfee 
desde  que  sale  de  un  meridiano  hasta 
que  vuelve  al  mismo,  dando  nna  ^vuel- 
ta entera  á  la   tierra.   Divideae   «n 
veinticuatro  horas,  en  que  entran  el 
día  y  la  noche,  y  se  llama  día.  natu- 
ral. N  Anticuado.  Nombre  propio  d» 
varón.  DiacK>  ó  Sahtiaoo.  j)   abea90. 
Día  diado.  J|  abtipioial.  £1  tiempo  que 
dura  el  sol  desde  que  nace  hasta  que 
se  pone.  ||  ASTmoiióMico  ó  dbl  ranraa 
móvil.  El  espacio  de  tiempo  que  tarda 
un  punto  del  Ecuador  ó  línea  equi- 
noccial desde  que  se  aparta  de  un 
meridiano  hasta  que  vuelve  4  él.  JBs- 
tos   días  son  iguales  entre  ai,  pero 
menores  que  los  naturales  cuatro  mi- 
nutos poco  más  ó  menos.  ||  calnoo. 
Aquel  de  que  pende  la  decisión  de  al- 
guna  enfermedad    ó    negocio.  H  bk 
Aftos.  Aquel  en  que  se  celebra  el  naci- 
miento de  alguno  por  corresponder 
al  dia  en  que  nació  y  cumplir  afica 
en  él.  II  DB  AruNO.   Aquel  en  que  la 
Iglesia  manda  ayunar.  H  db   boxtbs. 
Medida  agraria  xisada  en  Asturias, 
equivalente  4 1.800  varas  cuadradas  ¿ 
á  1.257  centiáreas.  ||  na  oampo.  fil  dia 
destinado  para  divertirse  en  el  oam- 
po. )|  DB  OABNB.  Aquel  en  <|ue  es  per- 
mitido comer  carne.  ||db  o  dbl  Cob- 
PUS.  El  jueves  inmediato  después  del 
domingo  de  Trinidad,  en  que  celebra 
la  Iglesia  la  festividad  de  la  institu- 
ción de  la' Eucaristía.  II  DB  dbscabío. 
El  que  se  paga  al  alquilador  de  ca- 
rruajes ó  bestias,  adémAs  de  los  que 
S0  etu|>Iean  en  el  camino.  ||  nunve^ 
Aquel  en  que  se  cesa  de  trabajar  ea 
obras  iuecanioa«í  ó  materiales.  |  aa 
Dios.  Día  sbl  Cobpüs.  ||  db  bibsta«.  tSí 
domingo  ó  el;  día   selkalado  por  la 
Igleaia  en.hoaor  da'  algún  aústarie  ^ 
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sacio  6on  o'bHffaoión  de  dediosrlt>  k 
X>¿o8,  o«8ar  del  traba.)o  mecáDÍco  y 
oír  misa,  ó  con  la  obligación  de  oir 
solamente  misa,  en  onyo  «aso  se  llama 
de  nredia  fiesta  ó  de  misa.  ||  db  qálk. 
Aquel  en  que  por  algún  motivo  de 
celebridad  la  corte  ó  alguna  familia 
particular  se  viste  de  gala.  ¡I  db  obo^ 
auBA.  Se  llamaba  asi  el  sábado  en  los 
reinos  de  Castilla,  porque  en  él  se  co- 
mían los  intestinos  y  extremidades 
de  las  roses  y  toda  la  grosura  de  ellas. 

II  DB  OUABDAR.  DÍA  DB  PBECBPTO.  H  DB 
HA.OIBNDA»  Día  DB   TBABA  JO.  H  DB  HITIIL- 

OA..  Entre  los  artesanos  es  aquel  en 
que  no  trabajan  y  se  pasean.  ||  Bn  los 
que  padecen  tercianas  ó  cuartanas^ 
aquel  ó  aquellos  que  median  entre 
mía  y  otra  calentura.  ||  db  iolbsia.  El 
que  se  üene  destinado  para  confesar 
y  eomulgarj  para  ganar  algúnpubileo 
ó  asistir  á^alguna  función  de  iglesia, 
n  db  indulto.  Aquel  en  que  los  reyes 
y  soberanos  acostumbran  librar  de  la 
muerte  ó  de  otra  pana  merecida  &  los 
delincuentes.  ||  db  jota.  Se  deoia  en  el 
palacio  el  que  era  día  de  besamanos. 
.|  DB  JUICIO.  Familiar.  Aquel  en  que 
na^  alguna  gran  confusión,  algazara, 
gnteria  ó  multitud  de  gente  reunida. 
j|  DB  LA  JOTA.  Aquel  en  que  el  caballe- 
ro que  está  para  casarse  presenta  á 
la  que  ba  de  ser  su  mujer  un  aderezo 
de  piedras  preciosas  ó  joya  de  valor, 
ouya  ceremonia  se  ejecuta  ordinaria- 
mente por  medio  de  una  señora  pa- 
riente, ¡i  DBL  DICHO.  Aquel  en  que  el 
juez  eclesiástico  6:qplcura  la  voluntad 
de  los  que  han  de  contraer  matrimo- 
niow  IJ  DBL  JUICIO.  El  último  día  de  los 
tiempos,  en  que  Dios  juzgará  á  los 
vivos  y  muertos.  ||  db  los  finados.  £1 
de  la  conmemoración  de  los  difuntos. 
II  DBL  SbAob.  Día  dbl  Cobpus.  jj  db  maito 
ó  DB  MISA.  Aquel  en  ^ue  manda  la 
Iglesia  que  se  oiga  misa  y  permite 
trabajar.  ||  db  media  gala.  B1  que  en 
la  corte  se  celebra  con  cierta  solemni^ 
dad  inferior  á  la  de  los  dias  de  «ala.  || 
db  pbscado.  Aquel  en  que  hay  obliga- 
ción de  abstenerse  de  comer  carne.  || 
DB  pbbobpto.  Aquel  en  que  manda  la 
Iglesia  que  se  oiga  misa  y  que  no  se 
trabaje.  Jl  DB  TB abajo.    Aquel  en  que 
se  permjLte  trabajar.  ||  db  tbibübalbs. 
Aquel  en  que  se  da  audiencia  judicial^ 
para  lo  eual  se  flanquean  los  tribu- 
nales, y  se  presentan  en  elloi  los  jise- 
ces  j  ministros  á  cuyo  oarge  está  la 
administracióEn  de  juaticia.JlDV'^Bit* 
ifBt.  Día  db  pbscado.  J| 'diado;  B1  dia 
preciso  y   contado  sm  intenupción 
que  se  señala  para  ejecutar  alguna  e<^ 
sa.  II  aaLBaiÁsitico*  BA  día  ^ue,  para  el 
^Ito  eclesiástioe  en  el  rezo  Jr  ofleio 
divino,  empieza  la'  Iglesia  ^keedae^J;^ 


hora  de  vísperas  hasta  el  siguiente 
dia  á  la  misma  hora,  jj  fbbiado.  Aquel 
en  que  están  cerrados  los  tribunales 
y  se  suspende  el  curso  de  los  negocio» 
de  justicia.  [Ifbstito.  Día  de  fiesta.  || 
iMTBiioALAR.  £1  quc  sc  íntroduco  cada 
cuatro  años  después  del  23  de  Febrero 
y  forma  los  años  bisiestos,  el  cual  re- 
sulta de  las  seis  horas  escasas  que 
tarda  el  sol  más  de  los  865  días  para 
completar  su  curso  anual.  ||  jubídico. 
Anticuado.  Día  db  tribunales.  ||  lec- 
tivo. En  las  universidades  es  aquel 
en  que  están  abiertas  las  escuelas  pú- 
blicas y  se  lee  en  las  aulas,  jl  ó  dojiib- 
oo  DE  ramos,  ó  los  bavos.  El  DÍA  pri- 
mero de  la  Semana  Santa.  H  pardo.  El 
DÍA  cubierto  con  nubes  ligeras  ó  poco 
densas.  ||  pesado.  Aquel  en  que  eetá  - 
muy  carenada  la  atmósfera.  ||  qubbrat 
DO.  Aquel  en  que  no  se  comercia  ó  tra- 
baja por  ser  festivo  ó  por  otra  causa 
cualquiera,  ti  Día  en  día.  Modo  adver- 
bial anticuado.  De  día  bn  día.IPDía  po& 
DÍA.  Modo  adverbial.  DiABfAifBiprri.  jf 
Día  t  victo.  Expresión  con  que  se  de-^ 
nota  que  uno  gasta  lo  que  gana  en. 
cada  día  sin  que  le  quede  para  otro.  {{ 
Días  db  aloitbo.  Aquellos  en  que  ee 
celebra  el  santo  de  alguna  persona.  H 
Días  db  fobtuna.  Aquellos  en  que  por 
la  mucha  nieve  ó  nieblas  espejas  está* 
prohibido  casar.  ||  Días  ha.  Locución 
con  que  se  explica  que  alguna  cosa 
sucedió  muchos  días  antes  del  ii^mtoo 
en  que  se  refiere.  ||  Días  t  oclas.  Ex- 
presión familiar  eon  que  se  da  á  en- 
tender que  con  el  tiempo  y  la  paeien-* 
oiá  se  consigue  todo,  ||  DÍAÉ-^OBeíAAiSé 
Los  que  se  celebran  con  gran  fiesta;  y 
regocijo;  como  los  de)  naeMdientOy 
desposorio  ó  boda.|]ABfíiB  bl  día.  Fra- 
se. Air ANBCBB.  K  Frase.  Béeeuibnrsé¡er 
sol  después  de  haber  estado  nublado» 
II  Frase.  Dbspbjabsb  el  día.  D  Al  búbií 

DÍA  ÁBBBLB  la  puerta,  T  PABA  BL  MALO 

TB  APABB^A.  Befifáu  quc  aooiisejas& 
aprovechen  las  ocásieBee'  favorables* 
y  se  prepare  el  ánimo^^ara  las  acNér- 
sidades  que  puedan  sobre9^air;j^j&L- 
OANZAR  Á  ALGUNO  BN  DÍAS.  Frase  lémir- 
liar«  Sobrevivir  una  per  sena-' á'Otnl.  \\ 

A  TBSSS  DÍAS  BUENOS,  OADO  ÚB  MALBXVBB^ 

MO,  Befráu  que  enseña  lo  poco  eetetr 
blee  y  duraderas  que  son  las  ^stícMa- 
des  de  este  muBldo.  |f  Buenos  días.  Sav 
lutación  famÜiar  dei  qu»  se  usa>  por  la 
mañana;[fOABk  bl  díaj  bL  so»,^-La  tab<^ 
DE.  Frase  familiar.  Irfégar  ó>  acercar- 
se  ¿'stt  finu  H  Oasb  acr  Acuétr  afAí<^9lÍM-i- 

PO    ALGÚN    SANTO    ó    FESTIVIDAD.    FraW 

iBtotafdrxea.  Oelebéar^la  IgiesBeiMims- 
ta  en*  aéfdel  tlen^Mi  ^  día.  K  OBBaaiBnr. 
BL  t>iA¿^i!^MM.  OBsmmad]<ii8*«  tDuusLoa 
DÍAS.  Frase.,  Manifesíiaic-eoiloski^ires&ct^ 
n^iV^de  patkb»a^  6  |>09  ^elIbritDf  qiMKse 
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toma  parte  en  la  celebridad  del  día, 
del  nombre  ó  del  cumpleaños  dft  algu- 
na persona*!  0)8  caj>jlx>Ia^  Modo  adTer- 
biaJ.  Socesivatnente,  con  con  tía  ua- 
eión.  H  Db  día  Jk  nf A.  Modo  adverbial; 
Da  un  dU  i  otro.  ||  Da  dU  bv  día. 
Modo  adverbial  con  que  se  mani£esr 
ta  qae  alguna  cosa  se  va  dilatando  un 
dia  y  otro  m¿s  de  lo  que  ••  p«i)ttiba. 
También  significa  la  continuación  del 
tiempo  en  que  se  espera  &  v»  ejecu- 
tando alruna  cosa.  H  na  t>ÍAS.  Moio 
adverbial.  Tiepapo  ba,  ó  de  algiOin 
tiempo.  I  DtttBBCBR  sii  pía.  Frase  añti^ 
cnada.  Irse  acabando,  acercarse  la 
noche.  ||  Dbspxjabsb  bl  día.  Frase. 
Aclararse,  aerenarscilDaspuÉs  j>m  los 
niAB  OB  ALCHJifo.  Bxpresión.  Después 
de  su  muerte.tiDBSPUBTAB  bl  día.  Pra* 
se.  Amanbobb.  H  Db  ü»  día  X  otso.  Mo- 
do adverbial  que  explica  la  prontitud 
con  que  se  espera  algda  suceso.  ||  Día 

DX   BODORRIO,    POKTB    BL    GOMPLBTORIO. 

BefrAn  qiia  acopseia  se  anticipen  en 
dias  ocupados  las  obligaciones  indis- 
pensables para  no  faltar  á  ellas.  U  El 
iDÍA  DB  HOY.  Modo  advcrbiaL  El  día 
presente,,  en  esta  época.  i|  El  día  qob 
Ko  bsoobA,  vino  quiBN  bo  pbmsé.  Ke- 
frAn  que  advierte  que  es  muy  conve- 
niente vivir  prevenido  para  lo  que 
p4ada  sobrevenir,  ij  El  día  qüb  tb  ga- 
sas,^ 6  TB  CURAS  á  TB  MATAS.  BcfcAu  que 
indica  la  prudencia  y  consejo  de  que 
sadebe  usar  para  tomar  estado,  t  El 
MBlOB  DÍA.  Locución  irónica,  con  la 
cual  indica  uno  que  teme  para  sí  ó 
anuncia  A  otro  algún  contratiempo.  || 
Ev  BURii  DÍA,  BUBNAS  OBRAS.  Exprcsión 
familiar  que  se  dice  irónicamente  de 
los  que  en  días  señalados  y  notables 
se  emplean  en  hacer  cosas  malas.  1}  Eir 
CUATRO  días.  Modo  adverbial.  En  poco 
tiempo.  ||Eh  días  db  Dios.  Modo  ad- 
verbial, NxjvnA  jamás;  ^  así  se  dioe: 
BM  DÍAS  DB  Dios  ha  sucedido  tal  cosa.  |i 
Ex  LOS  DÍAS  i>B  LA  VIDA.  Modo  adver- 
bial. NuBCA.  II  Entrado  bm  dIas.  El 
que  empieza  A  envejecer,  fl  Entbb  día. 
Modo  adverbiaL  Durante  el  dia^  por 
algún  espacio  de  él.  H  Es  dbl  día,  ó  no 
BS  DBL  día.  Expresión  con  que  expli- 
camos que  alguna  cosa  es  ó  no  es  de 
uso,  viene  ó  no  viene  al  caso.  |  Estar 
ó  ANDAR  MK  DÍAS  DB  PABiR.  Fraso.  Estar 
la  muj^r  cercana  al  parto  ó  fuera  de 
cttenta.  ||  Hov  día  ,  ñor  bn  día«  Mo- 
do adverbial.  Hoy,  en  el  tiempo  pre- 
sante. U  Hor  BS  DÍA  DB  BCHAD  AQUÍ»  TÍA. 

BefrAn  que  denota  que  hay  ocasiones 
en  qlie  se  debe  gastar  con  esplendi- 

deJI.jJiLBVARSB  UL  DÍA  BM  ALftüNA  COSA. 

Frase.  Emplearlo  todo  en  ella.  Lo 
mismo  se  dice  de  la  noche.  ||  Hor  día» 
ú.  HOT  BN  DÍA.  Modo  adverbial.  Ai  pre- 
sente, en  la  actualidad»  ||  MaIana  ssrA 
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otbo  DÍA.  Expresión  con  que  se  expli- 
ca la  Tíciaiitud  de  \nSiCtlb9S  ihuubAttms. 

II  Más  dIaS  «AV  ftDB  L9N6>4IIUAS«  KKfoa^ 

sión  CaniiUar  con  que  ae  denot%  qn^ftio 
urge  el  ¡cleoiE  ói  haqer  a^gun»  ^apM^i 
Bc^frAn  que  reprenae  A.letP'fdiaBise 
apresusan  demasiado  en  h^  nai^oeiok 
Quedan  tiempo.  41  NA0BII.9M  Az^aóRjMA 
u  aoRA.  Frase  metafódca<  oon.qit^se 
signunoa  haber  aalldo  ó  lihrMomé^ 
algún  riesgo  ó.  peligro  de  vida^  |  He 
BN  MIS  DíAS*JBz.p(re«M6AComqci€^al¿mo 
se  excusa  de  hacer  ójeonoedj9i\teí^e 
otroj>id^.  a  No  ,8B  VAN.XOS  oJAB  mmMJktf 
9Mm  ExpireaióA  coa  que  so.  euU^ar  «1 
efecto  que  oauaa.  en.  los  honaoréa  la 
edad^.desoaeoiendo  la  rebustoa,  fa£o 
y  salud.  |I  Obscurbcbbsb  bl  día...  JÉvéml 
Aatiblarse  el  cielo,  durante. el.dSs^or 
la  interposioióii, de  las  nubes»  qoa,. es- 
tando bsjas,  y  bien  gruesas,  embacsa- 
zan  la  luz  y  rayos  del  sol,  por  I0  caal 
se  dice  también  que  el  sol  se  oUsofiíe- 
ce.  )t  B^MPBR  BL  ntA.  SrasAuAjCAinataR. 
II  Salir  dbl  Día.  Frase,  metofóriea*  Li- 
bertarse de  algún  apuro,  aho^o  ó. di- 
ficultad por  de  pronto  en  algün  asun- 
to ó  negocio^  quedando  éste  pendie»» 
te.  II  Santipioar  los  días.  Frase.  8a«^- 

PICAR    LAS.  PIBBTAS.  UEl    SANTO    DÍA^  .é 

toeo  el  santo  día.  Familiar*  Todo  el 
tiempo  de  un  día;  y  se  usa. pava *re- 
pretider  Aalguno  de.que  lo  gastv ocio- 
samente sin  aplicar  parte  de  él  4  ooaa 
buena  ó  de  provecho.  U  Tal  día  hajrí 
UN  Ato.  Locución  de  que  se  usa.  para 
explicar  el  poco  ó  ningún  cuidado  qw 
causa  al^ún  suceso.  |¡  Tbnbr  dí  as*  FSra- 
se  familiar  con  que  se  explica  l&  dea* 
igualdad  y  mudMisa  en  el  ferato^  ^miéí 
semblante,  humor,  etc.ljTener  mucha 
edad.  ||  Todos  lpb  dIas  olwl^  ó  oa»a 

día  olla,  AMARGA  EL  CALDO,  Ó  CADA  »ÍA 
GALLINA,    AMARGA    LA    COCINA.    BefxAn 

con  que  se  da  A  entender  que  por  bue* 
na  que  aea  una  cosa  se  haoe  fastidio- 
sa cuando  es  muy  repetida.  U  Tomam 

ó  COGER  Á   UNO  EL   DÍA    (Ó  LA  NOGHK)  BM 

ALGUNA  PARTB.  Frasc.  Amanecerle  6 
anochecerle  en  ella.  j|  Tras  dibx  días 

DE  ATUNqUB  DE  MBRRRRO,  DUBRMB  AI.8ÓV 

EL  PERRO.  BefrAn  con  que  se  demoas- 
tra  la  fuerza  de  la  costumbre.  ||  Trsdo 
DÍAS  T  VINIENDO  DÍAS.  Locución  fami- 
liar con  oue  se  da  A  entender  que  ha 
pasado  algún  tiempo  indeterminado 
de  un  suceso  A  otro. 

Etimología.  De  D'os:  sanscritodydsM^ 
cielo;  divas,  día:  latín,  dies,  dieí;  ita- 
liano, gioma;  fmncé^  jour;  provensal, 
jorn,  ior;  catalAn,  dia^jorn, 

I^lAbaals.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  dípteros. 

Etimología.  DeLgriego  did^oi^díA- 
ba$isU  <!•  diá,  A  través,  y  báiis,  aooite 
de  ir:  francés,  diabase. 
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'  i  l>l«ka^r<»^  Mii«<Dnri]i Ov  Es|)6eié  áh 

calado  ttntí^utf  'patft  mc^^r.     ' 

-'  ^^nH0úoaiÁ.  Del  ItMn  di ábüthruni^ 

él4Miimto  ó  esearpin  de  mtiiér. 

^  ]MbMb««e«.  ^Tetáeninio/  AtedUiM,  Bii- 

f ermedad^tid  eoÁskté^  dii  vttft  B0Gi«- 

«ito-eoBCfeeiva  4te  oxin&  nniy  Mraeairada. 

lüláftécics.  Fém«ni&o^  Biabiitws; 

l^tobétletfy  «a*  Adjéiivd.  MedUúina, 
Parten eoien te  á^lativ^  á  la  diabe* 
tesi  H  QuA  padecie  d«  diaWtow;  Üsaao 
támbiétt  como  süErtia&tiro. 

I>^imOi.o«Ia.  Be  diabét^:  fratt«48, 

^  ^isbétOé  Masculino.  3f0cdvti«á.  Má* 
qttina  hidriulioa' diapneffta  da  modo 
Kfm^  caando  sa  llena  del  toiio,  Vn^elve 
4  Ta ciarse. 

BniroLoeiA.  I>e  dk^etes. 

]>tebetéaiel»0*  Masculino.  Modifi- 
cación del  polar!  metro,  la  cnal  per- 
mite descubrir  la  presencia  del  ású- 
car  en  los  orines  y  determinar  las 
proporciones  en  crae  se  halla. 

wiHOLooiA.  Bel  fcriego  diabéíh,  pa- 
saJA)  y  ntétron,  medidas  frtOkoéB,  ctia* 
bétoMetre. 

]>labl».  Femenino  familiar  y  joco- 
so. Diablo  hembra.  1}  A  la  diabla.  Mo- 
do adverbial  con  que  se  expresa  lo 
ma4  qtie  se  hace  alruna  cosa. 
<  fiTmoLooiA.  Be  cRablú:  francés,  dia- 
biement,  adverbio. 

IHabladOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Smdiablado. 

IMablaao.  Masenlino  aumentativo 
de  diablo. 

Dlableav.  Neutro  familiar.  Becir  ó 
Itaoer  diabluras. 

IHableJo.  Masculino  diminutivo  de 
diablo. 

]>iiablerfa«  Femenino.  Supuesta  in*- 
ftuenoia  secreta  del  diablo.  )|  Maqui- 
■aoidvi  diabólica. 

BlimoLoeiA.  Be  diablo:  caialáo,  dia-- 
Mid;  franeó8>  diahleiHe;  italiano,  dicmo* 
leria,  cuya  ti  es  bárbara. 

Alableaa.  Femenino  familiar.  Día- 
BJUb; 

SnaoLOOlA.  Be  diablo:  catalán;  dia- 
bka;  irtknréBt  (tutbletse. 

lMabll#eav.  Aqtivo.  Cambiar '  en 
diablo  á  alguno.  Bsase tanánénoomo 
xecíproco.1  ■  ■  ■  -         ^  ■  '  \   .  ■  n     ^    •  ■ 

^TiMOftoQiñ^Do  dicMú  f  el  latín  >^ 
4sdre,  forma  frecuentiUáva  de  fáeém. 
bacer:  francas/  se  diabHñéi^^  darse  al 
diaiblo;'  ^''•.    '       ■.  !/  ."   '*    ^{^f.AA*\t 

]>labllllo.  MascuÜDOtiimimtivor* 
de  ^diablo^  )|^MBt¿fiQ«.n  La  peraokía 
ail^a  y.  euredadnrab  IpMasoUfüioU  ®1 
oue  se  viste  de  diablk»  on.lé  >p(»od0s£6a^ 
¿el  Corpus  y  otras  fiestas. 


BmióiiOoiA.  De  4J¿iMo:  catalán,  dicí'- 
Hety  diablillo;  dúi6¿tUo,  agudo  y  tra* 
vv%BO\diabl6j,diaUot,  el  muchacho  que 
se  viste  de  diablo  en  la  procesión  del 
dia:  de  Corpus  y  otras  solemnidades: 
|>rotveBsal,  diabiet;  francés,  dtoMotin^ 
italiano,  diavoletto, 

IUaliilpaaa«  Masculino.  Biablo  q[ue 
j¡;ira  eu  torno  de  nha  persona. 

EriMoc^aí  A.  Be  diablo  y  poiar^ 

I^iliblí».  Masculino.  Nombre  ^ne- 
raide  los  ángeles  arrojados  al  abismar., 
y  de  cada  uno  de  ellos.  D  Metáfora.  Bl 
que  tiene  mal  genio*  ó  es  muy  travie* 
sOy  temerario  y  atrevido.  I)  Metáfora. 
Bl  que  es  muy  feo.  ||  Metáfora.  £1  as- 
tuto, sagas,  que  tiene  sutileza  y  ma- 
fia aun  en  las  cosas  buenas.  )|  cojva^ 
LO.  'Epíteto  que  se  da  al  diablo,  y  con 
el  Que  se  da  á  entender  qne  es  enre^ 
dador  ó  travieso.  |)  psaniOAima.  Apodo- 
que  se  da  al  que,,  siendo  de  costum« 
ores  escanda&sas,  se  mete  á  dar  á- 
otros  buenos  consejos.  ||  ó  osuoii to  sw- 
GABMAUO.  Bl  hombre  p<>rverso  y  ma-» 
Ugno.  II  Aaí  bbbá  el  diablo.  Expresiéu 
familiar  con  que  se  explica  el  mayor 
riesgo  ó  peligro  que  se  teme  ó  se  sos- 
pecha ea  lo  que  puede  suceder. J|  Aw^ 
DAS  KL  DIABLO  BU  Caktillama.  Fruse 
familiar  qne  se  puede  decir  cuandc^ 
hay  turbaciones  6  inquietudes  e&  al- 
guna parte.  ||  Abdab  bl  diablo  sübl^ 
TO.  Frase  familiar  ^on  que  suelen  pOu-^ 
derarse  los  disturbios  ó  inquietude» 

3ue  hay  ,en  algún  pueblo  ó  comuni-' 
ad,  ó'  entre  varias  personas.  ||  AqüI 

HAY  MDCBO  DIABLO.    LoCUción  COU  qUC 

se  ex|>liea  que  un  pegocio  tieue-  mu- 
cha dificultad,  malicia  ó  enredo  ocul- 

tO.|:C0M0  BL  DIABLO,  Ó  €OHO  UB  I^KABLO. 

Expresión  comparativa  con  que  se 
explica  el  exceso  de  alguna  cosa;  T 
asi  se  dice:  pesa  como  xjn  diabco, 
amarga  céoia  el  diablo.  ||  Coahdoi  bli 
diabío  bbsa,  BBOAftABTa  Qurwaa.  Be-^ 
frán  que  reprende  á  16s  hipócritas,^  y 
generalraeiite  á  todos  loe  que  cou 
buenas  aparienciaa  encubreft  daftiida 
intención*  I  Dab  al  brASLO.  Fras9  00ik 
Queve  manifiesta  el  deej^reoio  ó  iu^ 
dignación  hacia  alguni^  pensoua  ^ 
coea;  fl  Das  db  oombb  al  oíAaao.  I^ase 
quesea^Ucá  al  que  murmura  /ha- 
bla asali  ^ambiéu  se  stieioiiecir  de  lo» 
que^  arman -^rencóllas'  ó*  proVocatí«aA 
malas  palabiiaSir|^BAa'QU»  fiA«Bk<^ALi 
i>»ABLO»  Frasea  Ejecutar  alguna  ittáita 
iacoión^  II  Baimíí  mv  iyiABi.o;<  ó  «rraá  óa«' 
¡DO^  Aal  inaBaOi  iSrase  fáñiiliar.'*9frÍK. 
jtavB«^  /ení^ecerset.  i\  Bac^MABAd,;  sttt 
;L0i^DiaBfaD08)''Daini  niUiafióe, 'db  tmfoi^ 
LosAiariiUi^,  '«itoifiBaimr^siótl  eOBP/^qoa} 
seuxá^ei'aiválrQma  Má  pet  ttialatióM 
iáeéanedaiit^l^tAJ&os  imté  .«otbi.  Ftáae^ 
con  que  se  denota  la  poca  seguridad- 


ItfAfB 


toe 


TAké 


tiii|(ént«i.  ü  El  tnniíto  iTra  8omt>o.  Er- 
^presióii  familiar  óon  que  explicaíttos, 
M- 'ektrañ^sit  dr  alráná  paláV^  in- 
diMs  de  deoirae,  6  el  deteo  de  tfue  ¿o 
•Buoéda  al^na  coeá  qn^'éb  tiBtxié.  B'El 

Locación  con  que  s^  manifiesta  la  t^ 
púgüWñeitká^  hikéer  t^ígtttiÁ  Gft>9a;  v 
que  sería  pelrjndi)6ial  habetrU  hécho.^j 
ÉSB'Mt  flL  DiAbto.' IiO<etici6YL  tftré*Be 
nsa  para  «nEplicali^  la'  dfficnltad  ^ne  ée 
%«Ua  en  dar  aalkla  á  alguna  ébaá.  j| 
OulBDATB  DBL  DIABLO^  BxpfeBión  cón 
«ue  <Be'amená«a  &  al^nV»  ó'^é'Ié'  ^^- 
viene  d^  algúá  liéBjy^o  ó^cáétl^o.  11  Ha-; 

BBB  ÜMA  DB   TODOS  LOS    DIAStÓfl.    Fté>^ 

eotí  ^ue ée  ei^pliáa  habet'  tln  garande! 
alboroto,  qnimera  ó  pendencia  diñcil 
4e  ap^B'clguar,  D  Habían'  üáw'iet' ^A- 
•to.' rraBe  que  sé  aplfóa  al  qne  es 
mny  astuto  y  ave^i<á;tra  «óosaB  diflei- 
lea  dB  sabei^.  f|  Hav  ú>  díabló  «itm  sb 
pAfttfCB  ÉL  otuo,  é  HAY  kütíBoé  diablos 

<iUB  SB  PABBOBW  UBQS  i  OTBOS.  FraBB 

/tnuyuBá'da  pbf  vía  d^'  dottíjíataólón 
<5uando  se  quiere  excusar  á  déterxhi- 
naéo  Bujeto*  de  la  culi>a  que  se  le  atri- 

'buje.  II  Lo  BTBlt  UARAD^  SB  t.6  LLBTA.  BL 

tyiABLó;  r  lo  malo  á  iítt&  Y  stf  Ako. 
Befran  que  advierte  la  facilidad  ^on 
que  se  sueleu  disipar  l^é  ^aúñkl^s, 
especialmente  los  mal  adquiridos.  || 

t/L*tÁlBífcLO  ML  DtABLO,  6%tÉf66tt'Ó  BL 

DIABLO.  Frase  conque  Be  explica  que 
una  cosa  sucedió  maL  ó  al  contra3rio 

-de  le^que  se  esperaba.  ||  His  qttb  bl 
DIABLO.  ihepreBión  con  que  se  mañi* 

üeBta  la  gran  repugnancia  dé  hacer 
lalguna  cosa.  ||  No  sba  bl  diablo  qcb... 
Expresión  60n  que  se  explica  el  te- 
mor, peliffro  ó  contiugencia  dé  alfru- 
na  ooéa.  jf Nos  t^tí  lo  ajb^o^  t  Bl  dia- 
iftto-POB  to^MüBS'TBo.  BefTáu  que  ense- 
ña que  lo  que  se  adquiere  por  malos 
ihedios  no'sólo  se  maloflrra,  sino  ^ue 
reguladamente  es  causa  de  que  se  pier- 
da aun  lo  que  se^  posee  con  algún  de- 
reoho.  II  No  sbb  Mur  iSiablo  Ó  tmAB  íjia- 
BLó.  FraBe  con  qne  Be  explica  que  uno 
no  ee  lUuy  advertido  ó  sobresaliente 

>  en  alguna  linea.  R  Ko  tbbbb  bl  diablo 
POB  dobdb  dbsbchab  i  ALGUHO.  Frase 
familiar.  Se  aplica  4  la  persona  muj 
Viciosa  j  sin  ninguna  cualidad  bue- 
na. I  No  VALBB  üM  DIABLO.  FrasB  fami- 
liar con  que  se  da  ¿  entender  qne  una 
cosa  es  muy  despreciable  y  de  ningún 
valor,  n  PoBBa  diablo.  Familiar.  La 
persona  despreciable  ó  demasiado  bo- 
nachona, n  ¿Qui  diablos!  ¿Cómo  dia- 
blos! Modos  de  hablar  que  se  juntan 
frecuentemente  ¿  las  expresiones  de 
impaciencia    ó   de    admiración.  Q  Bb- 

VBSTÍBSBLB  k  17X0  BL  DIABLO.  TéaSB 
DbMOMIO.  II  BÍBSB  bl  DIABLO    CCAHDO  BL 


RAMtf^B^H'ró'  DA  At  HÁBto/  Be^fHiift  '«(UB 
r'^préñde  id  que  iilviei^e  él '  brd^^  ^ 
las  cosa?,  aunque  sea  oon^prQ't 
honeétos.  ([TAiffo  qeW^^*5>VAÍ 

giji  HtJÓB  ^tk  LBS    SAédiojl  ^Op 

frán  que  repi^ñde  á  Ips  m^X^i 
támémte  dati  gnsiio  &  sub'IÍi^i 
.inicio  de  su  buena  educación,  fl^ 
D1ÁBI60.  írasé  'qué  B9  tfifeerVíASí  ^  . 
gunu  ejec^utá  cbsfis  ei^traot^i^ar 
y  previene  ó  anuncii  lo  q^új^^-*" 
Boepechk  ni  teme.  O  Tmb4\,W 
BB  BL  cüBBPQ.  FraA»  qtje  se  kpii 
persona  que  es  m^y  astjbxa  .p'^.^^  ^^ 
Vóítosá.  If  Vaya  bl  diablo  ¡íÍbjl  ,|fAtf2. 
Expresiói^  t!on  que  8e.exhprtá\/Í  «Jé- 
6utá'r'Bi,l¿una  cosa  t)rdntam6&ie,.|)ára 
evitar  inconvenientes  ó  m%iAB  CQ|tf e- 
cuéncías.  II  póB  BTHB.  '^iprésióf  qu» 
suele  usarse'^  liara ^  Bosegar.  ^oMna 
pb&dencia  ó  discordia,  y  volver  4qÍ^ 
úiHar  la  a^istadi  ||¡Üir  diablo!  Kznr«- 
sión  familiax  con  aue  § ^.fli^ift^jp^Ia 
repugnancia  que  tenemos  a.  eje^u^r 
una  cosa  que  se  nos  propone. . 

'Ériuóhf^atA.  Bel  ^rie^a  t\.íL^}ÍÜ¡K9 
(dinháüéin)^  oatumniar;  dtdl6óXa¿  ¿iié- 
bolos}^  cf^lumniador;  latüi,  (Íli^p0M¿^^ 
Uano,  diabolú,  diavoló;  irancóB^  oMsU; 

Í Portugués,  áiabo;  provénzal  y  caJÚ^ 
in^  diable^  '  -^ 

MaMnira.  Femenino,  ttra^eal^ 
extraordinaria,  acción  temeraria,  fix- 
puesta  á  peligro  y  fue}:^,4^  {«W^ó 
tiempo. 

fiTiMOLOolA.'  De  diablo:  cataláiij  i^- 
blura;poTtuííné»,diabrura. 

IMaaólleaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  diablura.  , 

Btimolooía.  Be  diabólica  y  el  su£jo 
adverbial  mente:  oatalán»*  dia^jgé' 
niertt;  francés,  diaboliquenient;  itafia* 
no.  diiabolicamente. 

Illakólleo,  ea.  Adjetivo.  Xio  que  es 

Sropio  del  diablo.  O  metafórico  fuú- 
ar.  Lo  excesivamente  malo;  y  mú  m 
dice:  ruido  diabólico,  tiempo  diabó- 
lico. 

Etimología.  Bel  ^ri6|;o  dia6oXtx^ 
(diabolihós):  latín,  diabólicus;  italiano, 
diabólico;  francés,  diabolique;  cataláo, 
diabólich.  ca,  ^  , 

DlakoUmes.  Masculino  plural.  £b- 
pecie  de  pastillas  en  forma  de  pi- 
ñones. 

Dlabotáfliaat.  Masculino.  Farma^ 
cia.  Emplasto  resolutivo  que  ae^  apli- 
ca sobre  las  lupias  ó  glándulas  infar- 
tadas. 

Etimología.  Bel  griego  dtá,  con^  y 
botané,  hierba:  francés,  diabolanum^ 

Dtakrese,  Femenino.  BiABaosia. 

Dlakreals.  Femenino.  Medicina* 
Erosión  espontánea  producida  por 
substancias  corrosivas.  ^ 

Etimoloqía.  Bel  grie^  &;i^poji^ 


Í>A^ 


79? 


íM*o 


5o<5Í6n ,  de  ;rQ^^  ae^.  devoriir:  íraáoé^, 
.   idOrOíC.    ...       w    . 

|lláb|héttéo,  e»«  Á.cÜetii79.  Medicina. 
j^^iteto  dQ  la^  ST^bs^anoii^Q  que  deter- 
2|ii|iCbA  erosión  en. la  Í>íeiL,  '  .  . 
^  JgJ'TXMot.oaiA.   Pe  díoirpiia:  ffjfOKO^, 

,  jn«ea<liiUMi.  MOrSculino.  Farm^ci^ 
áhilguíio  ^mpl^ksto  en  caja  oomposi- 
-eióQ  étitraba  la  cadmías.      ,^ 

¿TtMOLOof^..  Uel  grieg^Q  ííia,.  con,  y 
<¡:admi<jíi*  tríktcé$,  cUacotdmies.'  . 
'  l>lfiealandlnt0.  Itt^scaUno.  J?*(»rma- 
cia  antigua.  Antidoto  en  oáya^pofupo- 
sicíón  entraba  el  calamento.  '  .  , 
.  ^JSiyiUQhoaiÁ,  Del  griego  ¿ú»,  aon,  y 
calamento:  francés,  dificalaminihe^ 

niacAliiflls.  .Femenino.  Cir^¡fiá.  8o- 
lueióti  de  continuidad  en  el  cráneo. 

JSTxiioLoatA.  Del  griego  StaYoUaotc 
{diacháiasu),  ^el^jacióm  franoeís,  dia- 

J^Iaealiifteoft.  Hascullnol  Tarma- 
Ma,  Emplasto  a9tring;eiite  dé  sulfato 
de  hierro,  para  éicatnsar  las  i!tlceras. 
\  BTíMox.oaíA.  Del  grjá^go  diá,  9pn,  y 
úatcito, 

l>l*e»ii|o,  tám  Adjetivo.  Botánica, 
<iue  presenta  dos  espinas  soore  cada 
hoja. 

ExiMOLoafA.  Del  griego  dis,.  do^,  ve- 
ees,  y  ákantha^  espina:  nranoés,  dia- 
canthé. 

niAearelflo.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Antídoto  <^ae.  se  usaba  contra 
la  mordedura  de  los  perros  rabiosos. 

ETiMoi.oalÁ.  Del  griego  SiáffiiáJ^de, 
y  karkiños,  cangrejo,  aludiendo  i'  que 
•  el  cangrejo  era  la  base  del  antidoto: 
francés,  aiacarcinon. 

IMaeártan&o*  Masculino.  Fr^rmacia. 
Especie  de  eleotuario  purgativo. 

Etimología.  Del  gnego  diá,  con,  y 
cártamo:  francés,  diacarthame, 

Dláeasls.  Masculino.  Farmacia,  Es- 
pecie de  electuario  laxante. 

Etimología.  Del  francés  diacassis; 
del  griego  diá,  con,  y  casse,  caci^,  qne 
era  la  base  del  electuario.    * 

Dlacatallcón.  Masculino.  Farma* 

da,  DlAOATOLICÓV. 

Blaeatolleón.  Masculino.  Farma^ 
cia.  Especie  de  electuario  purgante 
antiguo. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
catolicón:  francés,  atacatholicon, 

Dlaeaasla.  Femenino.  Medicina,  El 
calor  excesivo  y  abrasador  en  un  en- 
fermo. 

Etimología.  Del  griego  diáxaoaig 
{diákausis)y  calor  excesivo;  de  diá,  & 
través,  y  xaCsiv  (kaíein),  quemar:  fran- 
cés, diacausie, 

Dlacáustteo,  ea*  Adjetivo.  Física, 
lEpiteto  de  los  cáusticos  por  la  refrac- 


oióu*  USufitavctivo  y  adjetí^cF.  Qtome» 
iria., Nombre  y  epíteto  de  uxkaoucra 
cáustica  por  refracción. 
,  EciMOLOGíA.  X)49l  griego  diá^  á  tra- 
vés, y  coúst/oo:  francés,  dia^au$tiq^e, 

JPIíleeBUflaG.  Masculino*  jRíombre 
dado  ppr  los  .grieg03  á  l^semaoadd 
Pascua.;  t 

Etimología,  Del  griego  Mxsyofifciiá- 
kejMs),  vficío,  desocupado. 

Dl%eéatvie«y  f  a.  Adjetivo.  4«<ro»d- 
mio.  Concerniente  al  djlaoentr<^ . 

B^timología,  De  dia^cenir^:  franjéis 
técnico,  diacentriq^e, 

Jpta«entr«.  Masculino.  Astrotkomi*, 
£1.  diámetro  pequero  de  la  óirbitade 
UU  planet^.  .      ^  -     .     . 

Etimología*  Del  griego  diáf.  á  tra* 
vés,  y  ^ntr^,       ^ 

JDÍa«14onio.  Masculino.  Farma(^4k, 
Nombre  de  una  coaiecoión  hecha  coa 
el  jugo  de  membrillo». 

Stimología.,  Del  gv^go,  diáf  opn,  y 
kydónionf  meinbriMo:  francés,  diao^' 
donium,  ,,.-.■. 

Dlaelnandn..  Masculino^  EmplM^o 
de  cominp.  .  . 

Etimología*  pei  griego  cíiá,  con^y 
comino:  francés,  diaoimtnon»  ^ 

l>Ia«iamla4n.  Masculino.  Diaciki- 

Hiaeitrte.  Masculino,  AoiraéM. 
Etimología.  De  acitrón, 
Blacllamo.  MascuJUno.  Especie  de 

fargarismo .  que  se  usa  en  el  escpr- 
uto.  >     , 

Etimología,  peí  giriego  diaxXuiió^ 
(diaUismósL  la  acción  d^  lavar.     . 

Dlaeo.  Masculino.  Clérigo  ao^Diveii- 
tual  en  el  orden  de  Malta,  aue  seryia 
diea  aáos  antes  de  ser  capellán. 

Etimología,  De  diácono* 

I>IacodIóiL.  Masculino*  Farmacia. 
Especie  de  jarabe  muAÜAginoso.  d# 
adormidera.  . 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
kódia,  cabeza  de  adormidera:  frauoés» 
diacode,  .  .  : 

I>Iaeom¿tleo,  óa«  Adjetivo.  Música* 
GáNBBo  DiAcoMÁTico.  Géuero  de  comi- 
posiciones  armónicas  por  cuyo  medio 
la  misma  nota,  p0rmanocÍQn4o  apa- 
rentemente en  el  mismo  grado,  sube 
ó  baja  una  coma. 

Etimología.  Del  griego  diá,  por,  y 
kómma^  coma:  francés,  diacomma^ 
tique, 

jDlaeoloqnfnttdG.  Masculino.  Far^ 
macia.  Electuario  purgativo  de  colo- 
quíntida. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
coloquintida, 

^Dlaeonado.  Masculino.  Diaoo- 
KAT  o. 

Blacomal.  Adjetivo.  Lo  que  perte* 
nece  al  diácono. 


DIAO 


800  DIAB 


EmfOLoeiA.  Bel  bajo  latin  di€Uioná' 
lis  (Aoadbmia):  catalán,  diaconü;  fran- 
cés, dicLoanal;  italianQ,  canonicale, 

Dlaeomas.  Femenino.  Farmacia  an- 
tigua, fispeoie  de  ungüento  de  los  an- 
tiguos. 

Etimología.  Bel  franoés  diacone. 

]>laconato.  Masculino.  Orden  sa- 
cro, el  inmediato  al  sacerdocio. 

Etimología.  Del  latin  diaconátus: 
italiano,  diaconatú;  francés  y  oatal&n, 
diaeoncU, 

I^laeonla.  Femenino.  El  distrito  y 
término  en  que  antiguamente  esta- 
ban divididas  las  iglesias  para  el  so- 
corro de  los  pobres,  al  cuidado  de  un 
diácono,  y  también  la  casa  en  que  vi- 
Tia. 

Etimoloqía.  Del  bajo  latín  diaconta: 
francés,  diaconie;  catalán,  diaconia, 

]>Ia«ÓAleo.  Masculino.  Nombre  an- 
tiguamente dado  á  la  sacristía.  H  Li- 
bro de  la  Iglesia  griega,  en  el  cual  se 
explican  los  deberes  ae  subdiácono.  || 
Parte  del  tribunal  pontifical,  en  que 
se  colocan  los  diáconos  á  la  derecha 
del  papa. 

Etimología.  De  diácono:  griego,  8ia- 
xovixó^  {diahonihósj;  francés,  diaconi' 
que, 

l>la«oiilsa.  Femenino.  Mujer  em- 

f»leada  y  dedicada  al  servicio  de  la 
glesia. 

Etimología. Del  latín  dtaconUsa: 
italiano,  diaconessa;  francés,  diaco^ 
nesse,  dtaoonsse;  catalán,  diaconissa. 

Blacoalsar.  Activo.  Ordenar  de 
diácono,  usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  diácono;  francés, 
diaconiser, 

l>lá«oao.  Masculino.  Ministro  ecle- 
siástico y  de  grado  segundo  en  dig- 
nidad, inmediato  al  sacerdocio. 

Etimología.  Del  griego  xóvt^  (kónis), 
polvo;  8iaxovio>  (diahonéójf  correr  á 
través  del  polvo,  servir;  didxovo^  (diá- 
konos),  servidor,  ministro:  latín,  diá- 
cónut;  italiano,  diácono;  francés,  dia- 
ere;  provenzal,  diao'e,  diaqus;  catalán, 
diaca, 

JDtáeope.  Masculino.  HipArbatoh. 
^ó  DiACOPBA.  Femenino.  Hendedura  ó 
fractura  longitudinal  de  un  hueso. 

Etimología.  Del  griego  dtaxoni) 
(diakopé);  de  diá,  á  través,  y  hóptein^ 
cortar:  francés,  diacope, 

Plaeopregla.  Femenino.  Medicina 
antigua.  Preparación  medicamentosa 
hecha  con  excremento  de  cabra. 

Etimología.  Del  griego  diá,  de.  y 
kópro$  (xónpo^),  estiércol:  francés,  ata- 
^opre'gie, 

l^laeareala.  Femenino.  Mediana. 
O^oda  especie  de  evacuación  excre- 
menticia. 


Etimología.  Del  griego  diax^^n^ 
(diachorétit) ;  do  diá,  pot^  y  tsMreSn 
(XopttV},  ir,  evacuar:  francos,  cUacho- 
rhe, 

]>laeorétleo,  ea.  Adjetivo.  Media- 
na. Propio  para  operar  la  diaeorem. 
II  Concerniente  á  la  diaooresis. 

lUaeorlsis.  Femenino.  Medicina. 
Toda  especie  de  separación  de  partes 
en  el  cuerpo  humano. 

Etimología.  Del  griego  yd^pcotc  í^¡^ 
risis)^  separación;  construido  con  el 
pre^o  diáf.  á  través. 

Blaeoro  ó  Dlaeénun.  Masculillo. 
Farm€u:ia,  Especie  de  electoario  cnya 
base  es  el  acoro. 

Etimología.  Del  griego  ctld,  con,  j 
acoro:  francés,  diacorum. 

Blaerantano,  mu*  Adjetivo.  AnaUh 
mia.  Adherido  débilmente  al  orAneo. 

Etimología.  Del  griego  diá,  en,  y 
cráneo:  francés,  diacránien. 

]>laerlsta.  Masculino  anticuado. 
Farmacia  anticua.  Nombra  ciado  i 
ciertos  gargarismos  detersivos. 

Etimología.  Del  francés  diachriwU, 

I^laertsa.  Masculino.  Farmacia  an- 
tigua. Emplasto  aplicado  antiguamen- 
te en  el  tratamiento  de  las  fracturas. 

Etimología.  Del  griego  diá,  <M>nf  y 
chry80$,  oro:  francés,  diachrytu, 

Blaerftleo,  ea.  Adjetivo.  Gramáti' 
ca.  Aplícase  á  los  signos  ortog^rAfieos 
que  sirven  para  distinguir  unas  le- 
tras ó  unos  sonidos  de  otros.  Son,  por 
ejemplo,  acentos  diaosítioos  los  qus 
se  ponen  sobte  las  partículas  á,  é^  ó;j 

fmntos  DiAOBÍTioos  los  que  lleva  la  »  de 
a  palabra  vet^^enza^  y  ^ue  tambián  se 
llaman  diéresis.  ||  Medicma.  Díoese  de 
los  síntomas  ó  señales  con  que  nna 
enfermedad  se  distingue  exactaueii- 
te  de  otras. 

Etimología.  Del  griego  dcoxptxucdc 
que  distingue;  de  dt«xp{vcD,  distingmr 
(Academia J:  francés,  diacriUque;  cata- 
lán, diacritich,  a. 

D lacréele.  Masculino.  Fartnacia^ 
Oolirio  preparado  con  asafrán. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
hróko9  (xp¿xo(),  asafrán:  francés,  <m- 
crocie, 

]>laeAresaia.  Masculino.  Farniaeia 
antigua.  Medicamento  cuya  base  es 
la  cúrcuma. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
cúrcuma:  francés,  aiacurcuma. 

Ulaeústlea.  Femenino.  Fitica.  Par- 
te de  la  acústica  cuyo  objeto  es  la 
refracción  de  los  sonidos. 

Etimología.  Del  griego  diá^  por,  y 
acúitica;  francés,  dia4)outUque;  catalán, 
diacúttica. 

DIaetottee,  ea.  Adjetivo.  Coneer^ 
nionte  á  la  diacústica. 

BIa4«etUebatraelaae,  na.  A4jefti- 
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^o.  Zo0l^gia,  Que  tiene  l^e^de^o»  m 
piUTi^diDs  iinoeoe  otros. 

JBviMOi.04jU^  Del  «riflero  diá,  trana- 
vérsalmente,  dáciilo  y  batráeíano. 

ai»Usit«a*)^mp)aeto  prepejr&dp  con  lae 
•b»ya;8  dellft^reir     „  , 

Mww^MGiA^  Del  gne go  <Í<4>  .<í9^i  7 
4iáf>^n^^  laurel;  fr9jicé9^difl4aphntdon, 

^ia^elfl».  FémepiPO,  Satánica. 
Noinbre.46  ja  a^tima  claae  del  >iflté- 
lÉMk  «««fial  de.  Liniido. 

£timolooía.  Be   dipddfo:  fraóeée^ 

.^  IM»4/^lll««i  fNu  Adjetivq.  ppUmica. 
Concerniente  4  la  diadelfii^ 

EJxsMoifOdtAi.  De  áuMieltiia:  iranoéiB, 
diadéLphique, 

]M«4«lCa«  fty  Adjetivo.. Botánka. 
Oaiifloaoidn  de  loe  e^tam^res  de  las 
plastas  unidos  entre  si  por  sns  filetes. 

STiMOLoetA.  Del  i^iego  d,i$j  dos,  y 
ckiaZfP^dr,  hermano:  x^T^t^,./wd^^¡^e, 

PjMoiMí  Ambiguo.  Faja  ó  cinta 
blanca  que  antijpiamente  ^Mdñia  la  ca- 
basa  de  loa  reyee  por  insignia  de  su 
dicrnidjad;  remataba  en  un»  nyido^, por 
detris  del -cual  pendían  los  calaos  pb|r 
lo«  hombroft.  H  Oosona,  H  Círculo  de 
m^tal  en  las  imAgenes  y  de  lus  en  las 

Sinturas,  que  por  insignia  de  santi* 
ad  ae  pone  sobre  la .  cab^va.  dQ  Jas 
figuras  ó  eetatuas  de  los  santos.  . 

£iTiiiOLoeRiA.  Del  griego  diddv^ixa  (dXá^ 
Hémn^;  de  diá,  transFersalmente,  y  dtCv 
/ckTnX  ligar:  laUn,  diadema;  italiano, 
y  catalán»  diadenux^  francés,  diademe, 

IMsteauMlet  da..  Adjetivo.  Blasón, 
Jjo  que  tiene  diadema. 

EriMOLOOÍA.  De  diademar:  Is^iAjt, 
diadematu»;  francés,  diadema, 

I^ladeatar.  Activo.  Ceñir  la  ñrente 
con  diadema. 

]Mad«Kla.  Fem e nin  o .  Medicina. 
Transformación  de  un  principio  mor* 
bi^co  en  otro  diferente. 

Etimología.  Del  griego  Mdtgig  (diá' 
decm)^  sucesión:  francés,  dia4¿cie. 

Dladéxlee,  ea.  Adjetivo.  Concer* 
niente  &  la  diadexia. 

Blado*  Adjetivo,  Véase  Día.  diado. 

Dladoes.  Femenino.  Medicina, 
Cambio  de  una  enfermedad  en  o^a 
menos  grave. 

EtimolooIa.  Del  griego  diadoxii 
(diadoché):  francés,  diadoche;  latín, 
deadóche. 

Bladoaia.  Femenino.  Medicina,  X^is- 
tribución  de  la  materia  nutritiva  en 
la  economía  animal.  ||  Diminución  dé 
una  enfermedad. 

EriMOLoef  a.  Del  griego  tid^oat^  (diá' 
do9is)f  distribución,  transmisión:  fran- 
cés, diadose, 

Ulafanado,  da.  Adjetivo.  Diáfano. 

PlaAuMur*  Aotivo.  Hacer  diáfana 
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una  coea.  Usase  tan^l^ién  como  recí- 
proco. '  .        .  »  i  . 

01aliiiÉl«ad.  Femenino.  CaUdád  de 
diáfano.  '  * 

^tímolooía.  Dé  dtáfanór'éUMkíkti, 
diafanitat;  frtí,ncéiñ,diaphaniíté;  itália<- 
no,  diafaniza, 

Plañuifpeiio/tta.  Adjetivo.  Historia^ 
natural.  De  alad  di&fkinael  '  '        ^^ 

ETiKOLoeíA.  De  <;Uá^aHo  v'  él  latfn 
penna ,  pluma:  francés,  diapnanlpénne. 

Btdfkné,  na.  Adjetivo.  'Díoese  del 
cuerpp  á  través  del  cual  Msa  la  l^z. 
pura  y  abundantemente  .*'''" 

lpjTixoi<o'alÁ.  Del  griego  dit^poev^c 
(diaphdhést;  de  6ta^au«»,  aj^reccr  í 
través:  catatán,  diáfano,  a;  ftráncés^ 
diaphane;  provenzaí^  diafan;  italiano^ 
diafano, 

Illaítin^eilo,  na.  AdíéÜvo.  FUica. 
Que  produce  la  diafanidad.,  . 

STiMOLoaíx.  Del  griego  (í¿(kpK¿¿fl^^ 
diáfano,  y  gemnao,  jo  produeco. 

JDlafknoatetrla.  Femenino.  Fuicá^ 
^rte  de  medir  lá,  dift^^^idUd  del 
cielo. 

BTiMOLóofA.  De  diafan6)iietro:  fran- 
cés«  diaphanom^étrie, 

Bfafkaoatétrieo,  ea.  Adjetivo.  Fí- 
sica. Concerniente  á  la  diafan ome tría. 

EriMpLoeíA,  De  diafanometria:  fran- 
cés, diphanométrique, 

l>lafa«óittetre.  uftsculino'.  Física, 
Aparato  que  sirve  para  apreciar  lae 
variaciones  de  la  diafanidad'  atmos- 
férica. 

Etimología.  Del  griegd  dicLphaneSy 
diáfano,  y  métron,  níecuda,:'  frstnééa^ 
diaphanoniHre.     '    " 

Dialkuioraata,  Fon^enino.  JBspecie 
de  cuadro  en  perspectiva  <me,  ilumi- 
nado por  detrás,  nace  aparecer  r,eal 
lo  que  se  ve. 

Etimología.  Del  griego  diapHanés^ 
diáfano,  y  hórama  (opajia),  vista:  fran- 
cés, dtapnanorama. 

PlaiaiaeóB.  Ka^cülino.    DiAiniit- 

CÓH. 

Dtaf^nleéñ.  Maácnlino.  Farmacia. 
Especie  de  electuario  purgante  de 
dátiles. 

EtiholooIa.  De  diaférffx.  , 

I>lafénl9L.  Masculino;  "Farmdóia. 
Especióle  electuario  q^e  $p  xitíá  én  la 
hidropma.      ^  ' 

EriMOLoeíA.  Del  griego  diá^  con,  y^ 
phoénix  '(9ofvig).  dátil,  aludiendo  á 
que  la  carne  del  dátil  es  la  base  del 
electuario:  francés»  diaphiniCt  diapÁon- 
nix. 

I^Iaflláetleo,  ea.  Adjetivo.  P&ofí- 
lActico. 

]>iáll8Ís.  Femenino.  Anatomía.  Nom- 
bre genérico  4^  tod(>  lo  que  separa 
dos  cuerpos,  ó  está  situado  entre  doa 
partes  del  óuei*po  bumanó. 
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EriMOLoeÍA.  Del  griego  diá^ootc  (diá- 
physii);  de  diá,  transversr.lmcnte,  y 
phv$i$,  nsoimiento,  prodaoción,  nata- 
ralesa:  francés,  diaphyse, 

I^IafletatedOy  ds.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  divisiones  celulares 
transversales  ó  internas,  hablando  de 
ciertas  plantas. 

EtikolooIa.  De  diáfastM, 

BlalUiaieoy  tea.  Adjetivo,  Diílfi* 

8I8TAD0. 

]>UiflULlA.  Femenino.   Humsota- 

Diafonfa.  Femenino.  Música,  Nom- 
bre dado  por  los  griegos  antiguos  á 
los  intervalos  que  llamaban  disonan- 
tei,  por  razón  de  qne  los  dos  sonidos 
•qne  los  componen  hacen  sentir  ma- 
cho su  diferencia.  Guido  d'Arezo  dio 
el  nombre  de  diafovía  al  discanto^  á 
«ausa  de  las  dos  partes  que  se  distin- 
guen en  él. 

Etimología.  Del  griego  dta^oovto  (dio- 
fhónia),  compuesto  de  la  preposición 
oíd  (día),  y  ^ovi)  (phóné),  sonido,  sepa- 
ración ó  diferencia  de  sonidos:  fran- 
cés, diaphonie. 

]>lAlbreala.  Femenino.  Medicina, 
Estado  medio  entre  la  transpiración 
7  el  sudor. 

Etimología.  Del  griego  diaqpópYjoig 
(diaphóresis);  de  diá,  transversalmen- 
te,  7  phorós,  portador:  latín,  diáphóré- 
9is;  francés,  aiaphorése. 

Dlafbrétleo,  es.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Se  aplica  &  ciertos  medicamentos 
que  facilitan  el  sudor.  Ll&mase  tam- 
bién así  el  sudor  disolutivo,  continuo 
7  copioso,  que  acompaña  á  ciertas 
calenturas. 

Etimología.  Del  griego  dia<popiQxixóc 
(Aoadimia):  francés,  diaphor etique;  ca- 
talán, diaforétich,  ca, 

Dlñttm^wkm.  Masculino.  Anaiomia, 
Músculo  ancho  que  separa  la  cavidad 
del  pecho  de  la  del  vientre.  ||  En  las 
artes  es  la  separación,  generalmente 
movible,  que  intercepta  la  comunica- 
ción entre  dos  partes  de  un  recipiente. 

Etimología.  Del  griego  dLd^pctyixet 
(diáphragmal;  de  diá,  transversalmen- 
te,  jphráisein  (qppdoativ),  obstruir:  la- 
tín, diaphrágnia;  francés,  diaphragtne; 
catalán,  diafragma, 

Dlafrac>n¿tÍeo,  ea.  Adjet|to^o.  Oon- 
cerniente  al  diafragma. 

Etimología.  De  diafragma:  bajo  Isí- 
tin  fdiaphragmaticiís;  francés,  diaphrag- 
matique;  catalán,  diafragmátich^  ca, 

]>IaCrasmatitla.  Femenino.  Medid' 
na.  Inflamación  del  diafragma. 

Etimología.  De  diafragma  y  el  sufi- 
jo médico  itis,  inflamación:  francés, 
diaphragmatite, 

Btafragatateeele.  Masculino.  Medí' 
dna.  Hernia  del  diafragma. 


Etimología.  De  dtafragma  y  el  grí** 
go  %i\Xt\(hHé)^  tumor:  francés,  cüapftra^ 
matookte. 

]>Iáftor».  Femenino.  MeiU4sína,  Ot- 
rrupción  del  feto  en  el  útero,  y  de  loi 
alimentos  en  el  estóma|[o. 

Etimología.  Del  gnego  dcAqpSsCpa 
(diaphthdró),  jo  corrompo:  firaaoéi. 
diaphthora, 

niaclaneléB.  Masculino.  Medidme 
antigíia.  Colirio  compuesto,  eatre  otns 
cosas,  con  jugo  de  la  hierba  glmmáo, 
llamada  vulgarmente  memita. 

Etimología.  Del  griego  d¿a  (di^K 
preposición,  7  fXcLwdoyf  (ffUutkion!, 
nombre  de  una  hierba  7  de  unjt  planU. 

]>ia^iaosls.  Femenino.  Medie^n*- 
Conocimiento  de  los  signos  de  las  en- 
fermedades. 

Etimología.  Del   jpriego  dtdrvoMi;:  ^ 
de  dittYifvcboxo»,  distinguir^   oonooer  ^ 
de  diáj  por  partes,  7  gndsti^   oonoei- 
miento:  francés,  diagnose,  ] 

Blagmóstiea.  Femenino.  Medidna. 
Sinónimo  de  diagnosis. 

Etimología.  De  di(ignosi$:  franoéi, 
diagnostic;  catalán,  diagnó$tich^  en. 

Blasnostlear.  Activo.  Mfedidné. 
Formar  el  diagnóstico  de  una  enf•^ 
medad. 

Etimología.  De  diagnóstico:  francés, 
diagnostiquer. 

BlagBoatleo,  ea.  Adjetivo.  Media- 
na. Lo  Que  es  propio  de  la  diaohosib. 
II  Masculino.  El  conjunto  de  sigDot 
que  sirven  para  fijar  el  carácter  pe- 
culiar de  una  enfermedad. 

Etimología.  Del  griego  diaYvc»9xui¿( 
(Aoadbmia):  francés,  diagnostique;  car 
talán,  diamióstich, 

Blago.  Masculino.  Forma  antigos 
de  Diego. 

Etimología.  Variante  de  Jacob. 

Blagometrfa.  Femenino.  #*tnci. 
Arte  de  comparar,  por  medio  del  dia- 

Sómetro,  la  conductibilidad  eléotcioa 
e  diferentes  substancias. 

Etimología.  De  diagómetro:  francés, 
diagométrie. 

I^Iagométrleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  diagometría. 

Etimología.  De  diagómetro:  francés, 
diagom4Ílrique, 

]>Iagómetre.  Masculino.  Física.  Bi- 
pecie  de  electrósoopo  mU7  sensible. 

Etimología.  Del  griego  didfstv  ídiá- 
gein),  conducir,  7  metron,  meoida: 
francés,  diagomHre, 

Biagonal.  Adjetivo.  Geometría.  La 
línea  recta  que  en  una  figura  ó  en  un 
cuerpo  va  de  un  vértice  á  otro  ^ue  no 
sea  su  inmediato.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  Del  griego diaYi^woc 
(diagónio8)f  de  diá,  tran8vers%l mente, 
7  gónia  (YOv£a),  ángulo:  latín»  diagoná- 
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f^  Zis  y  diagonto$;it9M9knOf  diagonaie;  fran- 
cés, di€Lgonal,  ale;  catalán^  diagonal, 

]>IacoBall4a4.  Femenino.  Geom&- 
tria.  Estado  de  la  recta  qne  pasa  k  ser 
•diaconal. 

]>laffoaalmeate.  Adverbio  modal. 
"Con  modo  diagonal. 

Etimología.  J>e  diagonal  y  el  sufijo 
'  adverbial  mente:  italiano,   diagonal^ 
diente;  francés,  diagonalenient;  cata- 
lán, diagonalmenU 

I^ím^rmiíií,  Femenino.  Dibujo,  Arte 
•  de  dibujar  con  el  diájf^rafo. 

Etimología.  De    diágrafo:  francés^ 
.  diagraphi^;  cataUn,  diagráfica. 

]>lacr¿fl^*9  ^^  Adjetivo.  Concer- 
niente 4  la  diagrafía. 
Etimología.  De  diagrafia:  francés, 
<  diagraphiqne, 

"Oim^rmAiM*  Femenino.  Mineralogía. 
•'Especie  de  roca  que  proporciona  frag- 
mentos k  manera  de  lápices  para  di- 
'  bujar. 

firiMOLoeíA.  De  diágrafo:  francés, 
'  diagraphiie, 

Bláírrafs.  Masculino.  Dibujo.  Ins- 
trumento para  seguir  los  contornos 
de  un  objeto  ó  un  dibujo  y  transmi- 
tirlos al  mismo  tiempo  sobre  papel 
separado. 

Etimología.  Del  griego  diá,  trans- 
versalmento,  y  gráphó^  dibujo:  fran- 
cés, diagraphe. 
Blagraata.    Masculino.    Geometría 
.  antigua.  Figura  ó  <ionstrucción  do  lí- 
nea que  sirve  para  demostrar  una 
proposición. 
Etimología.  Del  griego  didrpafifia 
^  (diágramma);  de  dio,  por,  y  grámma, 
letra,  linea:  catalán,  dia^ramma;  fran- 
cés, diagramme. 
]>lairrlcllo*  Masculino.  Diagridio. 
Dlacrldlo.    Masculino.   Farmacia. 
Treparación  farmacéutica  en  la  que 
entra  como  base  la  escamonea. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
4Íakrydion  (daxpéSiov);  latín   técnico, 

•  dacrydion^  antiguo  nombre  de  la  es- 
camonea: francés,  diaqrede. 

Blahermodáetllo.  Masculino.  Far- 
viacia  antigua.  Preparación  cnyjtb  prin- 

•  cipal  base  eran  los  hermodáctilos. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
hermodáctüo:  francés,  diahermodactyle. 

Dlal4ii.  Masculino.  Farmacia,  ras- 
tilla ó  trocisco  cuya  principal  base 
es  la  violeta. 

Etimología.  Del  griego  Sed  (diá),  de, 
é  Zov  (ion),  violeta. 

DIafreGs.  Masculino.  Farmacia  an- 
tigua. Especie  de  antídoto  en  cuya 
composición  entraba  una  parte  de  iris 
(lirio  cárdeno). 

Etimología.  Del  griego  8id  (diá),  é 
rlpli  (iri8)y  planta  aromática,  lirio,  iris. 

Dlalaea*  Femenino.  Farmacia.  Pre- 


paración de  la  que  la  goma  laca  for^* 
maba  la  base. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
laca. 

Blálase.  Femenino.  Retórica.  Figu- 
ra que  consiste  en  juntar  muchos  ar- 
gumentos para  un  efecto  único. 

Etimología.  Del  jg^riego  dtaXXay^ 
ídialliMé},  cambio,  división:  latín,  dial- 
láge;  francés,  diaüage;  catalán,  dict- 
latge. 

I^lftlasóa.  Masculino.  Farmacia  an» 
tigua.  Medicamento  compuesto  que 
se  usaba  antiguamente  como  desobs- 
truente. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
lágó$  (XAfóc),  liebre:  francés,  dialo- 
goon. 

Dlaléetlea.  Femenino.  Ciencia  filo 
sófica  que  trata  del  raciocinio  y  de 
sus  leyes,  formas  y  modos  de  expre- 
sión. II  Impulso  natural  del  ánimo,  <|ue 
lo  sostiene  y  guía  en  la  investigación 
de  la  verdad.  O  Ordenada  serie  de  Ter- 
dades  ó  teoremas  que  se  desarrolla  en 
la  ciencia  ó  en  la  sucesión  y  encade- 
namiento de  los  hechos. 

Etimología.  Del  griego  diaXtxtixi) 
(dialektiké):  latín ,  dialéctica;  italiano, 
dialetttca;  francés,  dialeclique^  sustan- 
tivo; catalán,  dialéctica. 

Dlaléetleamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dialéctica. 

Etimología.  De  dialéctica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  dialecticé;  ita- 
liano, dialelticamente;  francés,  dialecti' 
quement;  catalán,  diaUcticament. 

]>i»léetleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  dialéctica.  ||  Masculino. 
El  que  profesa  la  dialéctica. 

Etimología.  De  dialéctica:  griego, 
dtMX9iif,v.%6^  (dialehtikós);  latín,  dialecti- 
cus;  italiano,  dialettico;  francés,  dialec- 
tique,  adjetivo;  catalán,  dialéctichf  oa. 

I^lalecto.  Masculino.  Lenguaje  que 
tiene  con  otro  ú  otros  un  origen  co- 
mún, aunque  se  diferencie  en  las  de- 
sinencias ó  en  otras  circunstancias 
de  sintaxis,  pronunciación,  etc.  ||  Cada 
uno  de  los  lenguajes  particulares  de 
esta  índole  que  se  nablan  en  determi- 
nados territorios  de  una  nación,  á  di- 
ferencia de  la  lengua  general,  oficial 
y  literaria  del  mismo  país. 

Etimología.  Del  (griego  dtaXéfCd 
(dialégó),  hablar;  de  día,  totalmente,  y 
léghein,  expresarse;  didXtxxoc  (diálek- 
toslf  habla:  latín,  aialectus  y  dialectos; 
italiano,  dialetto;  francés,  dialecte;  ca- 
talán, dialecto. 

]>l»legMiátIeo,  ea.  Adjetivo.  Epíte- 
to de  las  artes  ó  ciencias  analisado- 
ras  de  los  signos  por  cuyo  medio  nos 
es  dado  transmitir  las  ideas. 

Etimología.  De  dialecto:  francés,  dia* 
legmatique. 
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Malelptra.  Femenino.  Medicina, 
Nombre  griego  dado  por  algunos  au- 
tores 4  la  fiebre  intermitente. 

EriMOLOof A.  Del  ffriego  diá,  con  se- 
paración; leipd,  yo  dejo,  y  pyros,  geni- 
tivo de  pyr^  fuego ,  fiebre:  francés, 
dialeipyra, 

Blalel««.  Masculino  plural.  Filoso- 
fía pirrónica.  Argumentos  de  los  es- 
cópticos  contra  los  dogmáticos. 

Etimolooía.  Del  grigo  dtdXXijXoc 
(diáUélos),  recíproco:  francés,  diaüele, 

IMaleiMla.  Femenino.  Cirugía.  Es- 
pacio dejado  entre  las  circunvolucio- 
nes de  ciertos  vendajes. 

Etimología.  Del  griego  MXrv^ 
(diálép8i$)y  separación:  francés,  dto- 
lépBie, 

]M»liAs«  Femenino  plural.  Historia 
antigua.  Sacrificios  que  entre  los  an- 
tiguos romanos  celeoraba  un  sacer- 
dote de  Júpiter  llamado  /loni^^  di  alis. 

Btimolooía.  Del  griego  Atoe  (Dio$]^ 
genitivo  de  Zéuc  (Zeus),  Júpiter:  fran- 
cés, dialies. 

]>IaUb»Béii.  Masculino.  Farmacia, 
Nombre  de  ciertos  medicamentos  cu- 
ya base  es  el  incienso. 

Biimolooía.  Del  griego  M.  (diá), 
con,  y  Xl6ctyow  (libanon),  incienso:  fran- 
cés, dialibanon, 

IMftUpételo,  i».  Adjetivo.  Boíánioa. 
Que  tiene  los  pétalos  distintos  en  la 
corola  polipétala. 

Etimolooía.  Del  griego  dcaXrko  (dio- 
íyój,  yo  separo^  y  pétalon,  hoja:  fran- 
cés, diali/petaié. 

mallMu  Femenino.  Solución  de 
continuidad  en   el   cuerpo  humano, 

Í[ue  se  conoce  fácilmente  al  tacto  y  á 
a  vista. 
Etimología.  De  diálisis. 
Olaltsar.  Activo.  Quimiea.  Separar 
las  substancias  suscentibles  de  des- 

S Tenderse  de  una  mésela,  substancias 
amadas  difusivas,  tales  como  el  sili- 
cio hidratado,  la  alúmina  hidratada, 
el  almidón,  la  dextrina. 

Etimología.  De  diálisis:  francés,  dio- 
lyser. 

Dlaltaépale,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
OIliz  dialisépalo;  calis  cuyas  folíou- 
las  (sépalos)  no  están  ligadas  entre  sí, 
como  acontece  en  la  amapola  y  en  el 
tüo. 

Etimolooía.  Vocablo  híbrido;  del 
ffriego  diaXócs  (dialyd),  yo  separo,  y 
del  latín  sépar,  desunido:  francés,  000* 
lysépale. 

Blallala.  Femenino.  Quin\ica.  Sepa- 
ración y  purificación  de  ciertas  suos- 
tancias.  ||  Cirugía.  Solución  de  conti- 
nuidad. II  Retórica  greeolatina.  Especie 
de  hipérbole  en  que  se  interrumpe  el 
orden  del  discurso,  mediante  la  inter-  j 
posición  de  una  sentencia.  i 


Etimolooía.  Del  griego  dialyó,  y<^ 
separo;  didXuoic  (diaíysisj,  separación: 
francés^  dialyse. 

OlftUataMlnado»  4a.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Epíteto  de  las  plantas  cuyos 
estambres  no  están  soldados. 

Etimología.  Del  francés  diaíystami- 
né;  del  griego  dialyd,  yo  separo,  y  del 
francés  étamines,  estambro. 

Olalf  tieo,  ea.  Adjetivo.  Oonoendcii- 
te  á  la  diálisis. 

jBriMOLOoíA.  De  diolistf ;  fnuioés,  dio- 
lytique, 

Olaloga^aMMate.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  diálogo. 

Etimología.  "De  dialogada  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Oialegal.  Adjetivo.  Dialociístioo. 

Blalogar.  Neutro.  Hablar  en  diálo- 
go. II  Activo.  Escribir  una  oosa  en  for^ 
ma  de  diálogo. 

Etimología.  De  diálogo:  francés,  üor 
laguer. 

vlalourfa.  Femenino.  Retórica^  Be- 
petición  de  una  palabra  de  doble  sen- 
tido en  la  misma  proposición  oon  sig- 
nificaciones diferentes. 

Etimología.  De  diálogo:  catalán,  dio- 
logia, 

Blalósleaatente.  Adverbio  da 
modo.  Oon  dialogía. 

Etimología.  De  dialógica  y  el  ao^o 
adverbial  mente:  francés,  dtalof^us- 
ment. 

IHaKcleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  dialogía. 

Etimología.  De  dialogía:  £raneét> 
dialogique. 

Dlal«gÍ0MM>.  Masculino.   Retórica.. 
Especie  de  prosopopeya  que  se  come- 
te cuando  uno,  sea  real  ó  fingida- 
mente, se  hace  preguntas  y  respues- 
tas, como  si  hablase  con  otros. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  dialogísmui; 
del  griego  diaXoYioiió(  (Academia): 
francés  y  catalán,  dialogisme. 

IHalogrlsta*  Oomún.  Persona  qne 
habla  ó  rasona  en  dialogismo. 

Etimología.  De  dialogisma:  latín, 
didlógista;  francés,  dialo^iste, 

]>lalogÍstleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  diálogo  ó  lo  que  está 
escrito  en  diálogo. 

Etimología.  Del  griego  btmXoyvror 
xóc  (Academia}:  catalán,  diaíégis- 
tich,  ca, 

Blaloglsar.  Neutro.  Dialogas. 

I^Iálose.  Masculino.  Plática  entre 
dos  ó  más  personas  que  alternatíTS- 
mente  manifiestan  sus  ideas  ó  afsc- 
tos,  ya  sea  en  li^  vida  real,  ya  en  el 
poema  literario.  B  (atónero  de  obra  li- 
teraria, prosaica  ó  poética,  en  que  ae 
finge  una  plática  ó' controversia  en- 
tre dos  6  más  personajes;  como  el  de 
el  Amor  y  el  viejo,  de  BodrigoOoU». 
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'^los  de  Castillejo,  el  de  la  Lengua^  de 
Taldés,  los  de  Platón,  los  de  Luciano, 
•etcétera. 

EtikolooIa.  Del  erieg[0 didXoYOC 
.  ídiálogonL  forma  de  dUúéghem^  hablar: 
latín,  dioLdgtis;  italiano,  dialogo;  fran- 
-cés,  dialogue;  catalán,  diálogo, 

Dlalor«lUOy  ta«  Masculino  dimina- 
ÜYO  de  di&logo. 

ETiMOLoeU.  De  diálogo:  catal&n,  dia» 
Aoguet. 

Malón.  Masculino.  Farmacia,  Em- 
plasto en  qne  entran  como  bases  la 
:  sal  común  y  el  nitro  de  potasa. 

]>laltea.  Femenino.  Farmacia,  un- 
güento así  llamado  por  estar  com- 
puesto principalmente  de  la  rail  de 
altea  ó  malvavisco. 

Etimología.  Del  francés  dialthée;  del 
griego  diá,  con,  v  altea, 

]>falteóii.  Masculino.  Farmacia. 

DlALTSA. 

]>ÍaaagBétlea9  ea.  Adjetivo.  Físi- 
ca, Ouiftpos  diamaghAticos.  Ll¿manse 
asilos  que  se  colocan  ecuatorialmen- 
te,  ó  sea  en  una  dirección  perpendicu- 
lar, respecto  4  la  línea  de  los  dos  po- 
los de  un  diamante. 

Etimología.  Do  ciiama^ett«tno:  fran- 
cés, diamagnétique, 

Olaatagmetiamo.  Masculino.  Fisi* 
ca,  Conjunto  de  fenómenos  que  pre- 
sentan los  cuerpos  diamagnéticos. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
magnetismo:  francés,  diamagnétisme, 

I^lamantadOy  da.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  diamante  ó  que  tiene 
semejansa  con  él. 

]>l»auuttaa«.  Masculino  aumenta- 
'  tivo  de  diamante. 

BlaMUiBte.  Masculino.  Piedra  muy 
preciosa,  brillante,  düfana,  y  tan  su- 
mamente dura,  que  raya  todas  las 
^tras  piedras  Anas,  de  las  cuales  es  la 
m&s,  estimada.  ||  Género  de  pieza  de 
artillería.  |  bbüto  ó  bh  bbüto.  El  que 
está  aún  sin  labrar.  |  Met&f ora.  Oual- 
^  quier  cosa  animada  y  sensible,  copio 
el  entendimiento,  la  voluntad,  eÍ6,, 
cuando  no  tiene  el  lucimiento  que 
dan  la  educación  y  la  experiencia.  || 
BBiLLARTB.  El  que  tícnc  labor  comple- 
ta por  la  has  y  el  envés.  |i  bosa.  B1  que 
forma  pabellón  y  está  labrado  por  la 
has  con  jaqueles.  ||  tabla.  El  que  está 
labrado  por  la  parte  de  arriba  con 
una  superficie  plana  y  cuatro  biseles 
-  al  derredor. 

Etimología.  Del 
mas),  indomable; 
máó  (5atid«),  yo 
adamaniis;  italiano,  diamanté;  francés 
.  y  catalán,  diamant. 

IMaaumtino,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
>teneciente  al  diamante.  Más  común- 
emente  se  usa  en  sentido  metafórico 


para  explicar  la  dureía  ó  fortaleza  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  diamante:  latín,  adá- 
manteüs,  adámantinus;  catalán,  dia» 
mantif  na;  francés,  diamantin,  ine, 

DlaMumiista.  Oomún.  Persona  que 
labra  ó  engasta  diamantes  y  otras 
piedras  preciosas.  ||  Persona  que  los 
vende. 

Etimología.  De  diamante:  catalán^ 
diamantiste, 

Blamargarltéa.  Masculino.  Far- 
mcída  antigíM,  Medicamento  en  que 
entraban  las  perlas  como  base. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
margarita:  francés,  diamargariton. 

BiaMMirmata.  Masculino.  Farma- 
cia.  Medicamento  preparado  con  guin- 
das agrias,  azúcar  y  una  substancia 
aromática. 

Etimología.  Del  francés  diamar* 
matum, 

]>lanuMtema.  Femenino.  Mastica- 
ción. 

Blaataatlgoaa.  Femenino.  Antigüe- 
dades.  Fiesta  oue  se  celebraba  en  Xa* 
cedemonia  en  honor  de  Diana  Orthias, 
Etimología.  Del  griego  dtafiaotiYÓo) 
(diamastigóó),  yo  azoto:  francés,  diO' 
ma^tigose. 
Dlaatela.  Femenino.  Gbmbla. 
Etimología.    De   Du-Hamel^   sabio 
agricultor  francés.  (Aoadbmia.) 

Dlamelón.  Masculino.  Farmacia, 
Antiguo  medicamento,  cuya  princi- 
pal base  eran  las  manzanas. 

Etimología.  Del  griego  d(«  (día},  de, 
y  |ii)Xov  (melón),  manzana. 

I^Iaatetral.  Adjetivó.  Lo  pertene- 
ciente al  diámetro,  como:  línea  oia- 
mbtbal. 

Etimología.  De  diámetro:  francés, 
diametral;  catalán,  diametral,    , 

]>l«aietr»lmeate.  Adverbio  de  mo- 
do. De  extremo  á  extremo. 

Etimología.  Dé  diametral  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diametral» 
ment;  francés,  diamétralement, 

Blaaiétrleoy  ca.  Adjetivo  anticua- 
do. Di  ambtbal. 

I^láMsetra*  Masculino.  Geometría, 
La  línea  recta  que ,  pasando  por  el 
centro  del  círculo  v  terminando  en 
la  circunferencia,  lo  divide  en  dos 
parteé  iguales.  |  En  las  curvas,  lugar 
geométrico  de  los  puntos  medios  de 
un  sistema  de  cuerdas  paralelas.  ||  En 
las  superficies,  lugar  geométrico  de 
los  centros  de  un  sistema  de  seccio- 
nes, producidasj>or  planos  paralelos. 
Etimología.  Del  griego  dtdf&sxpoc 
(diámetros),  de  diá,  á  través,  de  un  ex- 
tremo á  otro,  y  métron,  medida:  latín, 
diaríietrus  y  diámetros;  catalán,  diáme' 
1ro;  francés,  diamétre;  italiano,  dia- 
metro. 
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]>l«aior4n.  Mascalino.  Farmacia. 
Jarabe  compuesto  de  miel  7  £iimo  de 
moras. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
móron,  mora;  latín,  dianióron;  fran- 
cés, diamoruns. 

]>l»motosts.  Femenino.  Cirugía,  La 
aplicación  de  las  hilas  á  la  superficie 
de  una  úlcera. 

EnifOLoaiA.  Bel  griego  butjioxóta 
(diamolóó), 

1.  Blaaa.  Femenino.  Muida,  To- 
que de  guerra  de  que  se  usa  al  romper 
el  alba. 

Etimología.  De  diana  2. 

9.  Blams.  Femenino.  Mitología.  Dio* 
sa  de  los  bosques  y  de  la  casa,  hija 
de  Júpiter  y  Latona,  y  hermana  de 
Apolo. 

£timología.  Del  latín  Diana,  forma 
de  die$,  día:  Diava  lucifera,  la  lima  en 
el  cielo;  Diaxa  inferna^  Hócata  en  el 
infierno;  Diama  nocturna,  la  luna: 
italiano,  $teUa  diana,  la  estrella  de 
la  mañana;  francés,  Diane;  catal&n, 
Diana, 

Blamehe.  Masculino  familiar.  Diah- 
tbb.  usase  también  como  interjección 
familiar. 

Etimología.  De  diantre, 

OlaAdria.  Femenino.  Botánica,  Se- 

£unda  clase  del  sistema  sexual  de 
inneo,  que  comprende  todas  las  plan- 
tas cuyas  flores  tienen  dos  estambres. 

Etimología.  De diandro: francés, 
diandrie. 

I>láiadrle«9  ea.  Adjetiro.  Botánica, 
Concerniente  á  la  diandria. 

Etimología. De  diandriíi: francés, 
diandrique, 

l^iamdro,  dra.  Adjetivo.  Que  tiene 
dos  estambres. 

Etimología.  Del  griego  ^l^(di8),  dos, 
y  áy4p  (anérjf  macho,  estambre:  fran- 
cés, diandre, 

I^lamemo,  ata.  Adjetivo.  Botánica, 
Terminado  por  dos  filamentos. 

Etimología.  Del  griego  dú,  dos,  y 
nema  (vfjfia),  hilo. 

Blaa^lo.  riA.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  doble  fructificación. 

Etimología.  Del  griego  dC^  (disj^  y 
dyystov  (aggmon)  célula:  francés,  citan- 

l>laatá«e«»  etm.  Adjetivo.  Hi9toria 
natural.  Parecido  al  dianto. 
Etimología.  "Dq  dianto, 
BlAateoy  tea.  Adjetivo.  Diahtá- 

OBO. 

Olaaieroy  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  dos  anteras. 

Etimología.  De  dianto;  francés,  dtan- 
ihcre, 

DlantOy  tm.  Adjetivo.  Botánica.  Qhe 
tiene  dos  flores.  ||  Masculino.  Nombre 
científico  del  clavel. 


Etimología.  Del  griego  di$^  dos,  y 
ánlhos,  flor:  francés,  dianihe. 

l>li|iit«  ó  Dlántnai.  Mascalino.  Far^ 
macia  antigua.  Antídoto  compuesto  de 
diversas  substancias  aromáticas. 

Etimología.  Del  griego  Atoe  (Dio9\ 
genitivo  de  Ziuc/'ZeuV,  Júpiter,  y  2y8oc . 
(ánfhos),  flor. 

Blantre.  Masculino  familiar.  ¡Dia- 
blo! II  ¡DiAHTBs!  Interjección  familiar. 
¡Diablo! 

Etimología.  Eufonismo  de  cUaJUo: 
catalán,  diantre,  dianxe;  francés,  dian^ 
tve, 

Dlanneo.  Masculino.  FarmtMa, 
Substancia  gelatinosa  preparada  con 
nueces  verdes. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  dtá,  con,  y  el  latín  nucem^  acu- 
sativo de  nux^  nuez:  francés,  cLianu^ 
cum, 

Dlaoporóa.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  medicamento  comptiesto- 
oon  diferentes  frutos  de  otoño. 

Etimología.  Del  griego  did  (diá)^  y 
diccbpa  (opdra)f  frutos  de  otoño. 

Dlspalma.  Femenino.  Farntacia, 
Emplasto  desecativo,  compuesto  de 
litargirio  y  otros  ingredientes. 

Etimología.  1.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  diá,  con,  y  del  latín  palma,  pal- 
mera: francés,  diapalma,  diapcUme. 

2.  Del  griego  oíandXXo),  menear,. 
agitar.  (Acadxmia.) 

Dlapasme.  Masculino.  Farmacia, 
Nombre  de  toda  composición  de  pol- 
vos aromáticos,  de  esencias,  eto. 

Etimología.  Del  griego  bídiíOMiuc 
(diápasma);  de  diá,  transversalmente» 
y  pássein  (icáaosiy),  salpicar  de  sal,  es- 
polvorear: francés,  diapasme. 

DIapasóa.  Masculino.  ifiMtra.  £1  in- 
tervalo que  consta  de  cinco  tonos, 
tres  mayores  y  dos  menores,  y  de  doa 
semitonos  mayores,  que  son  diapente 
y  diatesarón.  ||  Begla  en  que  están  de- 
terminadas las  medidas  convenientes 
en  que  se  ordena  con  debida  propor- 
ción el  DIAPASÓN  de  los  instrumentos, 
y  es  la  dirección  para  cortar  los  ca- 
ñones de  los  órganos  y  las  cuerdas  de 
los  clavicordios,  etc. 

Etimología.  Del  griego  ducicaottv;. 
de  did,  por,  y  nd^,  todo:  latín,  diapá-^ 
«on;  francés,  diapcuon; catalán,  diapa»* 
fon. 

Blapedesls.  Femenino.  Jlsdicino. 
Sudor  de  sangre. 

Etimología.  Del   griego  dtax^^nioi^. 
(diapédésit);  de  dtá,  transversalmente, 
y  nrfid'i  (pedan),  brotar:  francés,  dto- 
pédé$e, 

Blapente.  Masculino.  Mú9Íea,El 
quinto  intervalo,  que  consta  de  tres- 
tonos  y  de  un  semitono  menor.  S». 
consonancia  perfecta. 
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HÍTmoLoeíA.  1.  Del  latín  diapente: 
francés  y  catalán,  diapente, 

2.  Del  griego  fiíd,  por,  y  itivxe,  cinco. 
(Academia.) 

I>lapí».  Femenino.  Miopía,  biipib- 

BJB. 

I>fapieaia.  Femenino.  Empissis. 
SMapiétleOy  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Madnratiyo,  supurativo.  ||  Que  va  & 
sinpuración. 

£iTiMOLoaiA.  Del  griego  Stanuifi'cixd^ 
{dtMpyétikósJ;  de  diá,  tendencia,  y  pyon, 
ptLs:  irancés,  diapyétique, 

H^lapnoieo  ó  Ulapnótieo,  ea.  Ad- 
jetivo. Medicina,  Que  tiene  la  propie- 
di^d  de  excitar  la  acción  exhalante  de 
la  piel. 

Etiiiolociía.  Del  griego  dtdicvoia 
1  (diápnoia);  de  diá,  á  través,  y  pneXn, 
i       soplar:  francés,  diapnoique, 

Dlaporema.   Femenino.    Medicina. 
f       Sispecie  de  ansiedad. 
,  I^iaporesla.  Femenino.  Duda,  en  su 

acepción  retórica. 
^  ]>iapraaÍo.    Masculino.    Farmacia. 

Medicamento    compuesto    principal- 
f       mente  de  marrubio. 
,  Diaprea.  Femenino.  Bspecie  de  ci- 

ruela redonda,  de  color  algo  más  en- 
j       camado  que  la  que  llaman  db  plor: 
^       el  hollejo  no  se  5niita  con  facilidad^ 
,       el  hueso  le  despide  bien,  aunque  no 
totalmente  limpio,  y  cerca  de  él  es  un 
poco  agria. 

Etimolooía 
y  el  latín  prünum 
'        híbrido. 

2.  De  diaspro.  (Aoadkiiia.) 
]>ÍapreadOy  da.  Blasón,  Adjetivo 
'  que  se  aplica  á  las  fajas,  palos  y  otras 
'  plecas  bigarradas  ó  matutadas  de  di- 
,  ferentes  colores,  cuando  con  los  ma- 
'  tices  se  forma  follaje. 
'  Etimolooía.  Del  francés  diapré,  par- 

ticipio pasivo  de  diaprer,  variar  de 
'        colores  vivos;  derivado  del  antiguo 
dioupre,  tela  con  estampados  de  ramos 
'        y  flores. 

Hiapraao.  M  a  s  c  u  1  i  n  o.  Famiacta. 
Especie  de  electuario  compuesto  de 
substancia  de  ciruela  desleída  en  ju- 
go de  membrillo. 

EriMOLoeíA.  De  diaprea:  francés, 
diaprun, 

Blaprara.  Femenino.  Variedad  de 
colores. 

Etimología.  De  diapreado:  francés, 
diaprure, 

Dlápteaifl.  Femenino.  Miuica,  Espe- 
cie de  interposición  que  en  el  canto 
llano  consiste  en  repetir  dos  veces  el 
Anal  de  un  canto,  colocando  entre 
ellas  la  nota  sensible. 

EriMOLoeÍA.  Del  griego  dtdircttotc 
(diápt6$i$);  de  diá,  disminución,  y  ptd" 
sis,  calda:  francés,  diaptoie, 


1.  Del  griego  diá,  con, 
luniy  la  ciruela;  vocablo 


Biaqaea.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  honguillos  meteorices  que  se 
encuentran  sobre  la  madera  carco- 
mida. 

IllaqLaelriaino.  Masculino.  Círugia. 
Operación  quirúrgica  que  se  ejecuta 
con  las  manos  sin  necesidad  de  ins- 
trumentos. II  Farmacia,  Preparación 
manual  de  los  medicamentos. 

Etimología.  Del  griego  diá  (diá)y 
con,  y  x«íp>  X^^P^  (cheir^  c/ié>trdsh  mano. 

Hiaqaelidonio.  Masculino.  jF'arma- 
cia.  Medicamento  compuesto  de  go- 
londrinas quemadas,  axafrán  y  la- 
vanda. 

Etimología.  Del  griego  8iá  (diá),  de' 
y  x^^tScov  (chéliddn)^  golondrina:  fran- 
cés, diachdidonium, 

HiáqLveiiOy  na.  Adjetivo.  Compues- 
to de  dos  ovarios. 

Etimología.  Del  francés  diachéne; 
del  griego  dis,  dos,  y  del  francés,  ach'e^ 
ne,  fruto  monospermo  seco^  en  las 
umbelíferas. 

Ulaqaetóii.  Masculino.  Botánica,  Lo 
mismo  que  dipsacos  ó  dipsaco,  plantiu 
llamada  también  cardencha. 

Etimología.  Del  latín  diacheton, 

Ulaqnilóii.  Masculino.  Farmacia, 
ungüento  -con  que  se  hacen  emplas- 
tos para  ablandamiento  y  supuración 
de  ios  humores.  Los  hay  de  varias 
clases. 

Etimología.  Del  griego  diá,  por,  y 
chylós  (x^Xóc),  jugo,  porque  en  su  con- 
fección entra  el  jngo  de  varias  plan- 
tas: francés^  diachylum;  catalán,  dia- 
quilon, 

Blaqvltén.  Masculino.  Antigüeda- 
des griegas  y  romanas.  Vino  de  pasas. 

Etimología.  Del  griego  diax^ovfdia- 
chytón);  latín,  diáchyton. 

Hiareaa.  Masculino  plural.  Historia 
antigua.  Nombre  dado  a  los  reyes  que 
ocupaban  el  trono  ó  gobernaban  á  un 
mismo  tiempo. 

Etimología.  Del  griego  Wo  (dúo),  y 
ápxij  (árchéj,  poder:  francés,  dyarques. 

Piarla.  Femenino.  Marina,  La  pro* 
visión  de  víveres  y  pertrechos  para 
quince  días,  que  se  da  á  los  buques 
surtos  en  un  dTepartamento,  para  qué 
no  consuman  los  destinados  á  la  tra- 
vesía. II  Calentura  cuya  duración  es 
sólo  de  veinticuatro  horas. 

Etimología.  De  diario:  latín,  diaria,, 
la  pitansa  que  se  da  cada  día  á  un 
soldado,  á  un  esclavo  ó  á  un  preso. 

IHarlamente.  Adverbio  de  tiempo. 
Oada  día. 

Etimología.  De  diaria  y  el  sufijo  ad*- 
bial  mente:  catalán,  diáriament, 

BlarlOy  ría.  Adjetivo.  Lo  que  co- 
rresponde á  todos  los  días,  como:  sa- 
lario niAmio,  comida  diaria.  |j  Comer- 
cio, Véase  Libko  diabio.  usase  tam^- 
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l>ién  como  sostantiyo.  ||  Masculino. 
Belación  histórica  de  lo  ane  ha  ido 
sucediendo  por  dias,  ó  de  dia  en  dia. 
en  nna  expedición,  viaje,  etc.  Q  Papel 
qne  se  publica  todos  los  dias  y  con- 
tiene varias  noticias.  ||  £1  valor  ó  gas- 
to oorrespondiente  á  lo  que  es  menes- 
ter para  mantener  la  casa  en  un  dia, 
y  lo  que  se  gasta  y  come  cada  día. 

Etimología.  De  dia:  latín,  diárlus, 
relación  diaria:  catalán ,  diari,  a. 

Diarista.  Común.  Persona  que  com- 
pone ó  publica  algún  diario. 

EriKOLoeíi..  De  diario:  catalán,  dia- 
rista, 

]>laroaiatleóA«  Masculino.  Farma" 
<sia.  Medicamento  compuesto  de  va- 
rias substancias  aromáticas. 

Etimología.  Del  griego  diá^  con,  y 
aroma:  francés,  diaroniaticum, 

]>lar4«ía.  Femenino.  Historia  anti- 
gua.  Gobierno  de  dos  reyes  en  un  mis- 
ino trono. 

Etimología.  Del  griego  8óo  (dúof, 
dos,  y  dpxstte  (arch^a);  de  ápx'O  (drchi), 
poder:  francés,  dyarchie. 

]>lArqiile«y  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente ó  perteneciente  á  la  diarquía. 

Etimología.  De  diarquia:  francés, 
dyarchique, 

]>iarr^e.  Femenino.  Medicina, 
Fractura  de  los  huesos  temporales. 

Diarrea.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad que  consiste  en  evacuacio- 
nes de  vientre  líquidas  y  frecuentes. 

Etimología.  Del  griego  did^j^oia 
(diárrhoia);  de  diáy  á  través,  y  rhéin 
<^CV),  manar:  francés,  diarrhée;  cata- 
lán, diarrea, 

Blarreieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  diarrea. 

Etimología.  De  diarrea:  francés, 
diarrhéique. 

Dlarrfa.  Femenino  anticuado.  Dia- 

BBSA. 

Biárrleo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Ijo  que  es  propio  de  la  diarrea  y  per- 
tenece á  ella. 

Etimología.  Del  griego  8ta^¿oUóc* 

Dlarrodemeli.  Masculino,  harmiy' 
da.  Medicamento  compuesto  de  jugo 
de  rosas,  de  pimienta,  de  agárico  y 
de  miel. 

Etimología.  Del  griego  did  (diák 
j^dto^t  (rhódon),  rosa,  y  ^MÍ(méli)^  miel: 
francés,  diarrhodomiU. 

Blarroddn.  Masculino.  Farmacia. 
Jilectuario  compuesto  principalmente 
<le  rosas. 

Etimología.  Del  griego  diá^^o^ov 
/diárrhodon);  de  4úi,  con,  y  rhódon, 
rosa:  francés,  diárrhodon» 

Dlartrodlal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Concerniente  á  la  diartrosis. 

Etimología.  De  diartrosis:  francés, 
diarthrodial. 


Dlartoesla*  Femenino.  Anatomm. 
Articulación  móvil  que  permita  á  Im 
huesos  jugar  en  todos  sentidos. 

Etimología.  Del  griego  dcd  (diá),  en- 
tre, y  dpOpov  (árthron),  articalaoióa: 
francés,  dtarthrose. 

BiasapoBio.  Masculino.  Farmmeim. 
Ungüento  formado  principalmente  de 
jabón. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  diáf  con,  y  del  latín  sapanet 
ablativo  de  sapo,  sapónis,  el  jabón. 

Biasar  ó  Blasares.  Masculino.  Mi- 
tologia.  Dios  de  los  árabes.  Se  oree 
que  es  entre  ellos  lo  mismo  que  Baeo 
ó  el  SoL 

Biasatirldn.  Masculino.  FarTnaeia. 
Electuario  cuya  base  es  el  satirión. 

Biaseevaste.  Masculino.  FUologia. 
Critico  que  dispone  y  corrige;  epíteto 
con  que  se  designaron  los  críticos 
griegos,  especialmente  los  de  Alejan- 
dría,  que  se  ocuparon  en  el  examtB 
minucioso  de  los  poemas  de  Homero, 
en^el  arreglo  de  los  cantos  y  en  U 
corrección  de  los  textos. 

Etimología.  Del  griego  dcouTxaodoxitC 
(diaskeuástés),  el  que  arregla:  &anoés, 
dÍ4jí8cévaste. 

Biaseerdio.  Masculino.  Fcumiaeia^ 
Confección  medicinal,  cuyo  principal 
ingrediente  es  la  hierba  Uamada  ss- 

OOBDIO. 

Etimología.  Del  griego  did  (diá), 
con,  y  oxópdiov  (skórdion)^  escordio, 
francés,  diascordium. 

Blasebeste.  Masculino.  FamuuiA. 
Electuario  cuya  base  es  la  sebesta. 

Blasén.  Femenino.  Farmacia*  Es- 
pecie de  electuario  purgante,  cuyo 
principal  ingrediente  son  las  hojasoe 
sen. 

Etimología.  Del  griego  diá,  ooi^  J 
sen:  francés,  diasene,  diasenne;  iMfctaláii , 
diasen, 

Blasfa^ia.  Femenino.  Clni^ 
Abertura  de  una  llaga. 

Etimología.  Del  griego  dcaoyart 
(diasphagéj,  abertura. 

Biasfisndone.  Masculino.  Historia 
antigvujL.  Separación,  descuartisamien- 
to:  suplicio  que  consistía  en  atar  un 
pie  ó  una  mano  del  paciente  á  la  ra- 
ma de  un  árbol  fuerte,  y  el  otro  pie  y 
la  otra  mano  á  otra  rama  que  se  jun* 
taba  por  fuerza  á  la  primera,  de  modo 
que,  al  soltarse  las  ramas,  descuarti- 
zaban al  reo. 

Etimología.  Del  griego  did  ^dió/t  7 
oqptvdóvY)  (sphendóné),  especie  de  amllo, 
de  donde  se  formó  el  verbo  o^cvdové» 
(sphendonáó) ,  torcer,  dispsrar,  j  si 
compuesto  diaa^svdovoUoi  (diasphmde^ 
nao),  arrojar,  disparar  oonfuscsai  oo- 
mo  con  ballesta  ú  honda: 
diasphendonese. 
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DlASftzl».  Femenino.  Medicina.  Pul* 
^aoión  de  las  arterías  ó  del  corasen. 

BTiMOZíOOfA.  Del  ^ego  dui  (diá), 
traneyersalmente,  y  o(p^m'^$phiggd)i 


.JO  golpeo:  francés,  diasi 

I>iJMitiat»xÍ«.  Femenino.  Sihtaxis 

I^immtwm:  Mascnlina.  Retórica,  Es- 
pecie de  fienra  qne  se  comete  ponde- 
rando en  el  discurso  nna  cosa  baja  y 
ridicTÜA. 

ETUtoLOGÍA.  Del  ^ego  dc«ot>pfió( 
{duxBxjrmósl;  latín,  diatyrmoe:  ft^ancés, 
dxa9ym%€, 

I>iaséatlea.  Femenino.  Medicina* 
Parte  de  la  medicina  qne  trata  de  los 
medios  de  conservar  la  salnd. 

StimolooLl.  Del  gríego  dtacr(b(¡tiv 
¡diaeózein)^  salvar;  de  día,  enteramen- 
te, y  tótem:  francés,  diaeoMtique^  sus- 
tantivo; catalán,  dioeásüca, 

I>l»só0tieoy  ea.   Adjetivo.   Hieii- 

HIOO. 

liTiMOLoeÍA.  De  día96stica:  francés^ 
'dúMostique,  adjetivo. 

I>taspermat4ii.  Mascnlino.  Farma- 
4na,  Emplasto  de  varias  semillas,  y 
principalmente  de  hinojo. 

EnifOLoeiA.  Del  nriego  dcd  antppid- 
•Tov  (diá  fpermát6n)ri9i,tisi.,  diaepermá- 
ion,  medicamento  hecho  con  granos. 

I^láapere.  Mascnlino.  Diaspbo. 

DUtopere.  Mascnlino.  Mineralogia, 
Piedra  dnra  formada  de  alúmina,  qne 
ee  distingne  por  la  propiedad  de  pul- 
verizarse al  inerte  calor  de  la  llama 
•del  soplete. 

EriMOLoeíA.  Del  (¡rHeffo  diacicopd 
(diasporá),  diseminación;  de  diá,  4  tra- 
eres, y  $peirein,  sembrar:  ft^ancés,  diaS' 
pare, 

JDIaspeireiiietría.  Femenino.  Física, 
Arte  de  emplear  el  diasporómetro. 

Etim oLoeíA.  De  diaepcrónheíro:  fran- 
jees, diasporométrie. 

I^lasporométrtee,  ea.  Adjetivo. 
-Concerniente  á  la  diasporometría. 

Etimología.  De  diasporofnetria:  fran- 
cés, cUasporométrique, 

IHaaporémetro.  Mascnlino.  Fiiica. 
Instrumento  que  sirve  para  medir  el 
ángulo  de  dos  prísmas  de  un  vidrío 
diferente,  que  es  necesario  para  es- 
tablecer el  acromatismo. 

EriMOLoetA.  Del  griego  diaeocró^ 
-diseminación,  y  métron,  medida:  fran- 
cés, diaspcrométre* 

Diaepro.  Masculino.  Nombre  con 
•ene  se  han  distinguido  algunas  varie- 
•^[ades  de  jaspe. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  iatpii^  j^^P^: 
italiano,  dioipro;  antiguo  francés, 
.diaspre^  tela  abigarrada;  provensal, 
^ia9pre,  diaepe;  catalán,  diaspro^ 

JDIastáltieOy  ea.  Adjetivo .  AnaUtmia, 
Arcos  DiASTÁLTioos;  nombre  dado  á  un 
conjunto  de  nervios  que  «alea  de  la 


médula  espinal,  que  se  insertan  en 
ella  y  que  se  unen  al  través  de  la 
misma,  con  el  fin  de  operar  la  con- 
tracción de  los  músculos.  ||  Acgtóv 
diastíxtxca:  conjunto  de  actos  que 
comprende  la  sensibilidad  en  los  ner* 
vios  sensibles,  la  reacción  de  las  par- 
tes de  los  centros,  nerviosos  y  la  trans- 
misión motrix  á  los  músculos. 

BtimolooIa.  Del  griego  diaoxcXttx¿c 
(óUastaltikósIt  que  separa;  de  diastéUein, 
separar;  compuesto  de  diá,  separada- 
mente, y  stéUeinf  poner;  francés,  dios- 
taltique. 

IHáetaala.  Femenino.  Cirugía.  Se- 
paración de  los  huesos  articulados 
por  un  gínglimo  lateral.  i|  Qmmica. 
Principio  inmediato  hallado  en  la 
germinación  de  los  granos  de  algu- 
nas plantas,  que  tiene  la  propiedad 
de  convertir  la  fécula  en  materia  go- 
mosa y  soluble. 

Etimología.  Del  griego  ^idaxaanQ 
(diástasis),  distancia,  lejanía,  retiro; 
de  diá,  /leparación,  y  stásis,  situación, 
estado:  francés,  diastase. 

I^laetaefMietro.  Masculino.  Nombre 
de  un  instrumento  propuesto  para 
medir  las  distancias  geométricas. 

Etimología.  Del  griego  diásiasis, 
distancia,  y  métron,  medida:  francés, 
diastasimétre. 

DiastAtomo.  Masculino.  Entomolo' 
gia.  Género  de  neurópteros,  formado 
por  dos  insectos  oriundos  de  Ghina. 

Etimología.  Del  ^iejg^o  diastatós, 
separado,  y  omma,  ojo:  francés,  diaS' 
tatomme. 

Dláatema.  Masculino.  Didáctica,  In- 
tervalo músico  sen^llo.  ||  Nombre  de 
los  poros  esparcidos  sobre  la  superfi- 
cie de  los  cuerpos.  ||  Intervalo  que  hay 
entre  los  dientes  caninos  y  los  mola- 
res de  la  mayor  parte  de  los  mamífe- 
ros. II  Parte  de  la  cabejut  de  los  anéli- 
dos. 

Etimología.  Del  griego  diáoDqpia 
(diástéma),  intervalo;  de  diá^  separa- 
ción, y  staó,  yo  estoy  de  pie:  latín, 
diástéma;  ÍT6,ncés^iasteme. 

Blaeteaiaala.  Femenino.  Teratolo^ 
gta.  Desviación  orgánica,  caracteri- 
zada por  la  presencia  de  una  cisura 
sóbrela  linea  media  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  diástéma: 
francés,  diastématie. 

Dlaetematelltila.  Femenino.  Divi- 
sión anormal  de  la  vagina  en  dos  par- 
tes. 

SmcoLoolA.  Del  griego  dedott^a 
(diástémaJt  genitivo  otaaxi^}iaTO(  (dias" 
tématos),  intervalo,  espacio. 

JDlaateMMiteiieeliate.  Femenino. 

DlASTBlfATOÜSVALlA. 

JDIasteniátleoy  ea.  Adjetivo.  Música^ 
antigua.  Voom  diastimítioas;  nomblre 
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qtie  dieron  los  antiguos  4  las  voces 
oantantes,  término  contrario  de  vo- 
ces parlantes,  que  denominaban  con- 
tinuas. 

Etimología.  De  diáitema:  latín,  ciúu- 
témáticuB;  francés,  dia$tématique. 

IHmniéwmato.  Prefijo  técnico;  del 
griego  diáatéma,  empleado  en  anato- 
mía para  significar  separación. 

]>lasteBiatoeefkll».  Femenino. 
Anatomía,  División  anormal  del  cere- 
bro hasta  su  base  sobre  la  línea  me- 
dia. 

Etimología.   Del   griego  diá$ténta, 

Senitivo  diatténialos ,  y  képhalé,  ca- 
eza. 

Diastematoelatl».  Femenino.  Ana- 
tomía. División  anormal  de  la  vejiga 
sobre  la  linea  media. 

Etimología.  Del  griego  diástéma, 
genitivo  dia$ténmt08,  y  kystis,  vejiga. 

BlasteMiatoeolla.  Femenino.  Ana- 
tomia.  División  anormal  del  tronco 
en  el  sentido  de  su  longitud. 

Etimología.  Del  griego  didon^fia 
(diáitémajj  genitivo  oía9vq\iaxo^  (dias' 
tématos),  intervalo,  espacio,  y  xóXo^ 
(kólos),  mutilado,  truncado. 

DlasteMiatoeraMla.  Femenino.  Ana- 
tomia.  División  anormal  del  cr4neo 
sobre  la  línea  media. 

Etimología.  Del  griego  diástéma, 
genitivo  diastématos,  y  cráneo, 

BiAsteniAtoKMitri».  Femenino. 
Anatomía,  División  anormal  de  las 
paredes  del  bajo  vientre  en  su  parte 
media. 

Etimología.  Del  griego  diástéma, 
genitivo  diastématosj  ygaatér,  vientre. 

]>ÍMiteMMito|rl»al».  Femenino.  Anor 
tomia.  División  anormal  de  la  lengua 
en  dos  mitades. 

Etimología.  Del  griego  diástéma, 
genitivo  diastématos,  y  (fóssa,  lengua. 

Diairteiiiat^cmotl».  f'emenino.^na- 
tomia.  División  anormal  de  las  man- 
díbulas en  la  línea  media. 

BiaflteauítoMietrf a.  Femenino. 
Anatomía.  División  de  la  matria  en 
dos  mitades  laterales. 

Etimología.  Del  griego  diágtéma, 
genitivo  diastématos,  y  meter,  madre. 

l>iaateMiatoBilelIa.  Femenino.  ^4  no- 
tomia.  División  anormal  de  la  médula 
espinal. 

Etimología.  Del  griego  dtáoxTjfia 
(diástéma),  intervalo,  espacio,  y  xo- 
Halo^  (tomados),  cortado,  partido,  divi- 
dido. 

JDlasteMiatGpiell».  Femenino.  Anc^ 
tomía.  División  anormal  de  la  ]>elvis 
en  la  línea  media. 

DlaatcBíatoqLvellte.  Femenino. 
AncUomia.  Hendidura  anormal  de  un 
labio. 

Etimología.  Del  griego   diástéma. 


{genitivo  diastématosj  y  ehiSXo9  (x^^Loc), 
abio. 

JDlastematerraqLvia.  Femenino. 
Anaiomia.  División  anormal  de  la  co- 
lumna espinal  en  dos  mitades  longi- 
tudinales. 

Etimología.  Del  griego  diáftthña, 
genitivo  diasténuUos,  y  r^áchis  (pixsi), 
espina  dorsal. 

BiaateMiatorrlBia.  Femenino.  Ansr 
tonUa,  División  anormal  de  la  nariz 
sobre  la  línea  media. 

Etimología.  Del  griego  diástémay 
genitivo  diastématos,  y  mtn,  naris. 

BlaateMiatGstalllIa.  Femenino, 
Anatomía.  División  anormal  de  U 
campanilla  en  dos  partes. 

Etimología.  Del  griego    diástémsy 

fenitivo  diastématos,  y  staphyté,  grano 
e  uva,  por  semejanza  de  forma. 

BlastoMiatGaterBla.  Femenino. 
Anatomía,  División  anormal  del  efl> 
temón  sobre  la  línea  media. 

Etimología.  Del  griego  diástétM, 
genitivo  diasténusJtos^  esternón. 

Biastememteiia.  Femenino.  Anato- 
mía, División  anormal  del  tabo  diges- 
tivo en  el  sentido  de  su  longitud. 

Etimología.  Del  griego  didoti¡|uc 
¡diástéma),  espacio,  intervalo^  y  Ivtt- 
pov  (énteronjf  intestino. 

BláatilG.  Masculino.  Arffuitecturú, 
Di  cese  del  monumento  ó  edificio  cuyos 
intercolumnios  tienen  de  claro  seis 
módulos. 

Etimología.    Del  jgriego    didotoXoc 

Ídiástylos);  de  diá,  distancia,  intervs- 
o,  y  stylos^  columna:  latín,  diastyUu; 
catalán,  dtástdo;  francés,  diastyle;  ita- 
liano, diastilo, 

DlaatGle.  Masculino.  Anatomía  y 
fisiología.  El  movimiento  de  dilatación 
del  corasen  y  arterias  cuando  la  san- 
gre penetra  en  su  cavidad.  U  £1  movi- 
miento de  dilatación  de  la  duramáter 
y  de  los  senos  del  cerebro.  ||  Poética. 
Figura  que  sólo  tiene  uso  en  la  poesit, 
y  consiste  en  alargar  la  sílaba  breve. 

Etimología.  Del  griego  dtootoX^ 
(diastolé)f  dilatación;  de  diá,  alejs- 
miento,  y  stéltein,  situar:  latín,  diastó- 
le,  figura  poética;  francés,  dia$tole; 
catalán,  diastole. 

IMmstólieoy  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  diastole. 

Etimología.  De  diastole:  franoéSr 
diastolique. 

DlastoiiiGtrtfl.  Masculino.  Instra- 
mentó  (quirúrgico  que  sirve  para  dila- 
tar cavidades. 

Etimología.  Del  griego  dcocox¿|iercpic 
(diastómotris),  tienta  de  ciruiano. 

BlaatrefMlG,  la.  Adjetivo.  Dzas- 

TBBMÓFILO. 

I>Ia«treMi««  Masculino.  Ortiyia» 
Dislocación  da  algún  miembro. 
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STZiioi.oofA.  Del  griego  dtdaxps|i|ia 
/diánlremma),  distorsión. 

]>l»iitreBi6fllo,  la.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  las  hojas  destorcidas. 
BriifOLOeíA.  Del  griego  ettástremma, 
distorsión,  y  phyllon,  hoja. 

l^lmstrofl».  Femenino.  Medicina. 
Torcimiento  de  los  hnesos^  múscolos, 
tendones  j  nervios. 

Etimología.  Del  griego  biXL9xpotpi¡ 
(di^troph')^  de  diá,  en  torno,  y  slréphein 
(o'cpé^siv),  girar:  francés,  diastrophie, 
I>iat arfaron.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Purgante  en  polvos,  cuya 
base  es  el  tártaro. 

£timolooía.  Del  griego  diá,  con,  y 
tártaro:  francés,  diatarlarú 

I>iate.  Masculino.  Buque  portugués 
de  dos  palos  con  velas  cangrejas. 

Etimología.  Del  portugués  aicUe:  ca- 
talán, diaip. 

I>laterétiea.  Femenino.  Medicina. 
Parte  de  la  higiene  que  tiene  por  ob- 
jeto la  conservación  de  la  salad  en 
todo  su  vigor. 

Etimología.  Vocablo  híbrido:  del 
griego  diá,  enteramente,  y  del  latín 
teres,  terelix^  redondo,  completo. 

Dlaterétieoy  ea.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  á  la  diaterética. 

I^iateraiaBldad.  Femenino.  Fisica. 
Cualidad  y  estado  de  lo  diatérmano, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  la  diatkbma- 

HIDAn  DV  UN  CUERPO. 

Etimología.  De  diatérmano:  francés, 
diathemiatiéilé, 

IMatéraiaaoy  na.  Adjetivo.  Física. 
Dicese  del  cuerpo  que  da  paso  á  los 
rayos  caloríferos,  como  el  diáfano  á 
los  luminosos.  Son  niATáaMAMOs  por 
excelencia  los  gases  en  general;  de 
loa  líquidos,  el  sulfuro  de  carbono,  y 
de  los  sólidos,  la  sal  ^ema. 

Etimología.  Del  griego  dtá.  trans- 
versalmente,  y  thermós{^Bp¡i6¿)i  calor: 
francés,  dicU/termane. 

!•  Blateaardn.  Masculino.  Música. 
El  intervalo  que  consta  de  dos  tonos, 
mayor  y  menor,  y  de  un  semitono 
mayor. 

Etimología.  Del  griego  ducttooolpttv 
(diatessárón),  de  diá^  por,  y  téssares 
(Tiooaptc),  cuatro:  latín,  diátessáron, 
cuarta:  catalán,  diatesaron;  francés, 
dicUessaron. 

••  Diateaardn.  Masculino.  FarmO' 
da.  Triaca  ó  electuario  compuesto  de 
cuatro  simples,  que  son:  rals  de  gen- 
ciana, aristoioquia,  hojas  de  laurel  y 
mirra. 

Etimología.  De  diatesarón  i:  bajo 
latín,  diatesaron;  francés,  diatessaron; 
eatalán,  diatessaron. 

Biatésieoy  ea.  Adjetivo*  Meiieina. 
Perteneciente  ^  relativo  á  la  diátesis. 

Blátesla.  Femenino.  Medicina.  Pre- 


disposición orgánica  á  contraer  unas- 
enrermedades  más  bien  que  otras. 

Etimología.  Del  griego  dtdOsoí^  (diá- 
thesis),  disposición:  latín,  diathésis,  en^ 
fermedad  de  los  ojos;  catalán,  diáte- 
sis; francés,  diathhse;  italiano,  diatesi.^ 

IHatétIcon.  Masculino.  Farmaoia^ 
antigua.  Medicamento  en  cuya  compo^ 
sición  entraban  cigarras. 

Etimología.  Del  griego  dúí,  con,  y 
téttix,  téttigos  (TéTxi|,  xérctYOc),  la  ciga- 
rra; francés,  diatetligon. 

1.  Biatfpoalfl.  Femenino.  Retórica^ 
Etopeya,  descripción,  pintura  de  la 
forma  y  costumbres  de  un  sujeto. 

Etimología.  Del  griego  biaxúiwxst^ 
fdiatypósis),  formado  de  la  preposición 
otd,  y  el  nombre  xüitcDoic  (typósis),  for- 
ma, figura;  latín,  diátypósis. 

».  Blatfposis.  Femenino.  Literatu- 
ra griega.  Bepresentación,  imagen. 

Etimología.  Del  griego  diaTÜiccooi^. 
(diátypósis);  de  diá,  en  torno,  y  typos^ 
representación:  francés,  diatypose. 

Biatomáeee,  eea.  Adjetivo.  Diato- 

MADO. 

DlatomadOy  4a.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  al  diátomo. 
Etimología.  De  diátomo, 
Blatómee,  mea.  Adjetivo.  Di  ato- 

MADO. 

Biatómleoy  ea.  Adjetivo.  Física. 
Calificación  de  los  cuerpos  que,  en> 
igual  volumen  que  otros^  encierran 
doble  número  de  átomos  simples. 

Etimología.  Del  griego  cfw,  dos  y 
atómico. 

l^iáteMio.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  algas  de  aspecto  brillante. 

Etimología.  Del  griego  <iiá,  entera- - 
mente,  y  tomé,  corte,  sección:  fran- 
cés, diatome. 

Biatónieamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  orden  diatónico. 

Etimología.  De  diatónica  y  el  sufijo^ 
adverbial  mente:  catalán,  diatónica- 
meñt;  francés,  diatoniquement;  bajo  la- 
tín, diatonicé. 

Blatóniee,  ea.  Adjetivo.  Música.  Se 
aplica  á  uno  de  los  tres  géneros  del 
sistema  músico  que  procede  por  dos 
tonos  y  un  semitono.  (|  cbomático.  Se 
dice  del  género  de  música  mixto  del 
diatónico  y  del  cromático.  ||  cromáti- 
co BNARMÓHioo.  Sc  aplica  al  género  de 
música  mixto  de  todos  los  tres  del  sis- 
tema músico. 

Etimología.  Del  griego  diaxovix¿^ 
(diatonihón);  de  diá,  por,  y  tonos,  tono: 
latín,  diátómtcus;  francés,  diatonique; 
catalán,  cUatónidi,  ca. 

Biatracaeanto.  Masculino.  Forman 
eto*  Composición  de  polvos  dulcifican- 
tes, cuya  base  es  la  goma  tragacanto.. 

Etimología.  Del  griego  dia,  con,  y 
tragacanto:  francés,  diatragacanU, 
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Diatriba.  Femenino.  Discurso  ha- 
1>lado  ó  escrito  en  que,  no  sólo  se  im- 

Í>ngnan  con  acrimonia  y  yehemencia 
as  doctrinas  diferentes  ó  contrarias, 
■sino  que  se  injnria  también  4  la  per- 
:Sona  que  las  sustenta. 

Etimolooía.  Del  griego  diaTp;64  Aita- 
4ribéJ,  de  diá,  en  torno,  y  trí66in(Tp¿6siv), 
moler,  reducir  á  polvo:  latin,  dicUrtba; 
francés,  diatribe;  catalán,  diatriba. 

Blatrlóv.  Masculino.  Farmacia. 
Kombre  de  dos  especies  de  polvos  dia- 
foréticos. 
Etiiiolooía.  De  diatriba. 
Dlatrtta.  Femenino.  Medicina.  Die- 
ta de  tres  dias. 

EriMOLoeíA.  Del  griego  dtdxpixoc/ícüd- 
tritos);  latín,  diátrtttUf  la  terciana,  ó 
sea  lo  que  sucede  una  ves,  otra  no,  y 
otra  si. 

DIatritarta.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Historia  médica.  Nombre  y  epíteto  de 
vunos  médicos  empeñados  en  curar  to- 
das las  enfermedades  por  medio  del 
hambre. 

Etimología.  De  diatrita:  griego  dta- 
TpixaCoc  (diatrilaíosj;  latín,  dUatrttarítis; 
francés,  diatrilaire. 

Dfanla.  Femenino.  Antigüedades 
^griegas.  Especie  de  flauta  de  dos  cuer- 
pos. 

Etimolcoía.  Del  griego  diSf  dos,  y 
^aulós  (aóXóc),  flauta. 

Diavlo.  Masculino.  Espacio  de  dos 
estadios  ó  400  metros  de  longitud  y 
•carrera  doble  en  los  juegos  públicos 
de  la  Grecia  antigua. 

Etikolooía.  Del  griego  8Cat>Xoc/citau- 
^  los/:  latín,  diatUos. 

JDlanladrania.  Adjetivo.  El  que  dis- 
,|nicaba  el  premio  de  la  carrera  en  los 
.  juegos  de  Grecia,  recorriendo  dos  ve- 
ces la  longitud  del  espacio  designa- 
do. Usase  también  como  sustantivo. 
EnifOLociíA.  Del  griego  dtauXodpóuo^ 
,  (diofulodrómos) ,  compuesto  de  dCauXoc 
(diaulos),  diaulo,  espacio  de  dos  esta- 
dios, y  bpó\ioc(drómos)  y  carrera. 
DJlMiaato.  Masculino.  DiÁsono. 
JDUUMma.   Masculino.    Especie   de 
meseta  de  escalera  semicircular,  dis- 
puesta de  trecho  en  trecho  entre  las 
.gradas  de  los  teatros  /Riegos. 

Etimología.  Del  gne^o  diá,  por^  y 
^óné,  cintura:  francés,  dtazone. 

Diasóater.    Masculino.    Anatomía. 
/Nombre  griego  de  la  duodécima  vér- 
tebra delespinaso. 

Etimología.  Del  griego  diá,  de,  y 
\269iir  ({^(soti^p),  cintura,  porque  en  la 
cintura  esta  dicha  vértebra:  francés, 
'  diaxoster, 

]>ib»ptlGta.  Masculino.  Historia  eclc' 
siástiea.  Sectario  griego  del  siglo  ix, 
•el  cual  pretendía  que  el  cristiano  de- 
*be  bautxsarse  dos  veces. 


ErmoLOGÍA.  Del  griego  dis^  dos  ^e- 
ces,  y  baptizein,  bautizar:  catalAn,  dt- 
baptista;  francés,  dibaptiste. 

JDibótrtdG,  da.  Adjetivo.  Historié 
natural.  Que  está  surcado  por  dos  ho- 
yuelos. 

Etimología.  Del  griego  dÍM,  dos4  7 
bóthros  (PóOoc),  foso:  francés,  dibú- 
ihride. 

Dibraeoy  ea.  Adjetivo.  DiBmAQVio. 

JDibraaiqiila,  qvla.  Adjetivo.  Zooio* 
gia.  Que  tiene  dos  branquias. 

Etimología.  Del  griego  dis^  dos,  y 
branquias:  francés,  tUbranche. 

Dibraqiila.  Masculino.  Métri&s^  grie- 
ga y  latina.  Pie  métrico  que  consta  de 
dos  sílabas  breves,  como  daré. 

Etimología.  Del  griego '8¿6paxoc  ('•'>• 
brachysj:  latín,  dibrachys;  francés,  di- 
braque. 

IHbiUadar^'ra.  Adjetivo.  Dibujamts. 

Etimología.  De  dibujar:  catal4n,  dt- 
buixador,  a. 

IHbnJante.  Participio  activo  de  di- 
bujar. II  Adjetivo.  Que  dibuja.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  dibujar:  catalán,  dt- 
biUxant. 

JDibuJar.  Activo.  Delinear  en  la  su- 

Í>erflcie,  imitando  de  claro  y  oscuro 
a  figura  de  algún  cuerpo.  ||  Metáfora. 
Describir  con  propiedad  al^^una  pa- 
sión del  ánimo  ó  alguna  cosa  inanima- 
da. Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  1.  De  dibujo:  oatcdán, 
dibutxar. 
2.  Del  árabe  dabacha,  adornar  oob 

figuras.  (AOADBMIA.) 

Dibujo.  Masculino.  El  arte  qne  en- 
sefia  á  dibujar.  ||  La  proporción  y  si- 
metría que  debe  tener  en  sus  pirtes 
j  medidas  la  figura  de  cualquier  ob- 
jeto que  se  dibuja  ó  pinta.  Q  La  misma 
delineación,  figura  ó  imagen  ejecu- 
tada en  claro  y  oscuro,  el  cual  toma 
el  nombre  del  material  con  que  se  ha- 
ce, como:  DIBUJO  de  carbón,  de  lápis. 
etcétera,  fl  al  matubal.  Pinhsra,  SI 
que  se  hace  copiando  el  modelo  des- 
nudo. II  No  MBTBBSB  BV  DIBUJOS.  Frass. 
Abstenerse  alguno  de  hacer  6  decir 
impertinentemente  más  de  aquello 
que  corresponde.  ||  Picab  bl  dibujo. 
Frase.  Pintura.  Pasar  oon  una  ag^ja 
ó  cosa  semejante  todos  los  contornos 
y  perfiles  del  dibujo  para  toasladarle 
á  otra  parte. 

Etimología.  Del  latín  di'gráphío  (di- 
grafio);  del  prefijo  reiterativo  de  r 
aránhto,  ablativo  de  gráphíum,  el  esti- 
lo, nierro  ó  punsón  con  que  los  axití- 
guos  escribían  en  tablas  enceradas: 
catalán,  dibuix. 

I^leaetdad.  Femenine.  Agndess  y 
gracia  en  taherir  con  palabras;  espe- 
cie de  mordacidad. 
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BnHOLoeíA.  Del  latin  dio&^tas:  ea- 
taliii,  dicacitat;  francéSi  dieadté. 

I>tealedB«  Neutro.  NumUmática. 
'Nombre  qne  daban  los  niegos  á  una 
pequeña  moneda  de  cobre  que  Talla 
Xa  onarta  parte  del  óbolo. 

Etimología.  Del  griego  blxot>X%o^  (d^ 
chalko»):  latín,  dichaUson. 

]M«*r9elarlOy  H».  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Que  tiene  dos  carpelos. 

ErmoLOolA.  Del  griego  dis,  dos,  y 
carpelo:  francés,  dicar^Siaire, 

Biearp«,  p».  Adjetivo.  Que  produ- 
ce tallos  uno  en  pos  de  otro.  ||  De  fru- 
tos dobles  ó  gemelos. 

Etimolcoía.  Del  griego  dis,  dos,  y 
harpóSf  fruto:  francés,  dtoarpe, 

Bieast^rJUM.  Femenino  plural.  Ah" 
tigüedades  griegas.  Tribunales  de  jus- 
ticia entre  los  atenienses. 

ETncoLoeíA.  De  dicaslero:  ft>ancée, 
dicastéries, 

IMoMitérle*,  e».  Adjetivo.  De  dos 
castas. 

EtimolooIa.  Del  griego  dít,  dos,  y 
casta:  catalán,  dicastériw,  ea;  francés, 
■dicastérique, 

piMMrtevo.  Masculino.  División  te- 
rritorial en  algunos  países,  especial- 
mente en  la  antigua  Polonia. 

Ettmolooía.  Del  griego  dtxaoxijpiov 
(dicastérion);d,e  díxiQ  (dihe),  justtcia: 
francés,  dicastére, 

I>ieas.  Adjetivo.  Decidor,  chistoso, 
mordaz. 

Etimología.  Del  latín .  dícax,  dioacis* 

JDIeelón.  Femenino.  Manera  de  ha- 
blar ó  escribir,  considerada  como  bue- 
na ó  mala  únicamente  por  el  acertado 
ó  desacertado  empleo  ae  las  palabras 
y  construcciones,  g  Manera  de  pro- 
nunciar; como:  DICCIÓN  dora  y  limpia. 

Etimología.  Del  latín  (¿tciio,  la  ac- 
ción de  decir;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  dicttis^  dicho:  catalán,  dUxrió; 
francés,  dietion;  provensal,  dictia,  dú 
tion;  italiano,  diztone, 

IMeelom«rio.  Masculino.  El  libro 
en  forma  de  catálogo  que  contiene 
por  orden  alfabético  todas  las  diccio- 
nes de  una  ó  más  lenguas,  ó  de  las 
pertenecientes  á  alguna  facultad  ó 
materia  determinada,  explicadas  re- 
gularmente en  el  mismo  idioma. 

Etimología.  De  dicción:  francés,  dio- 
tionaire;  catalán,  diccionari, 

Dl^eiomarteta.  Masculino.  £1  autor 
de  algún  diccionario. 

Etimología.  De  diccionario:  catalán, 
diccionariste. 

Dieel«neo.  Masculino.  Colocación 
por  orden  alfabético  de  las  voces  de 
un  diccionario. 

Etimología.  De  dicción. 

Bicéfalo,  la.  Adjetivo.  Zoología,  De 
dos  cabezas  ó  apéndices. 


Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
ke'phalé,  cabeza;  francés,  dicéphaU, 

Bieelias.  Femenino  plural.  Esce-- 
nas  libres  de  la  comedia  antigua,  en- 
tre los  griegos. 

Etimología.  Del  griego  di^cxsXov^ 
(déikdonL  simulacro,  imagen;  form»> 
de  dátxsAoc  (déikelos),  el  que  imitar 
francés,  dicélies, 

Bieelistas.  Masculino  plural.  Có- 
micos que  representaban  las  diceHas.. 

Etimología.  De  dicelias:  francés,  di" 
célistes. 

JDicéluiay  fa.  Adjetivo.  Historia  na^ 
ttwal.  De  doble  concha  cubierta. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
hUyphos  (xáXu90c),  cubierto;  francés^ 
dicelyphe. 

Bleente.  Participio  activo  de  di- 
ciente.  Usase  como  sustantivo. 

Bi centro.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  planta  de  la  Siberia. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
centro, 

IMeoo.  Masculino.  Omitologia,  Es- 
pecie de  gorriones  tenirrostros. 

Dieoreo.  Masculino.  Entonidogia,. 
^secto  coleóptero  bupréstido. 

BteeridB.  Masculino.  Antigüedades. 
Candelero  de  dos  brazos  con  que  loa- 
obispos  griegos  bendecían  al  pueblo, 
y  que  es  la  imagen  simbólica  de  las- 
dos  naturalezas  de  Jesucristo:  mien- 
tras que  el  Tricetñón  tenia  tres  brazos- 
en  representación  de  las  tres  perso- 
nas de  la  Santísima  Trinidad. 

Etimología.  Del  griego  dtg  (dis),  dos,, 
y  )Gi7p¿o>v  (kériónj,  vela  de  cera. 

Bieoroy  nu  Adjetivo.  Historia  natU' 
ral.  Que  tiene  dos  cuerpos,  dos  ten- 
táculos ó  dos  antenas. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
kéra^,  cuerno:  francés,  dicere, 

Bieieaibre.  Masculino.  El  décimo- 
mes  del  año,  según  la  cuenta  de  Ios- 
antiguos  romanos,  y  duodécimo  del 
calendario  de  que  actualmente  usa  la- 
Iglesia  y  muchas  naciones  de  Europa.. 

Etimología.  Del  latín  decémbtr;  de 
decem,  diez,  porque  los  antiguos  ro- 
manos contaban  desde  Marzo,  que  era- 
el  primer  mes:  catalán,  desen\bre;ÍT%Tí'^ 
cés,  décembre, 

Bielento.  Participio  activo  de  de«^ 
cir.  II  Adjetivo.  Que  aice. 

Etimoloc^a.  Del  Isktindicens,  dioéntis,. 

BielpIlB».  Femenino  anticuado^ 
Disciplina. 

Blolplinanto.  Masculino  anticua- 
do. DlSCIPLIMAVTB. 

Bieiplinar.  Activo  anticuado.  Dis- 

OIPLIBAB. 

Blelápodo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  las  patas  hendidas  por  sur* 
extremidades,  formando  uñas  ó  pesu* 
Has. 
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Etiiiolooía.  D«1  griego  d£x«  (dichaj^ 
-fie^aradamente,  y  podós^  genitiro  de 
^ou»,  pie. 

Bieleala.  Femenino.  Botánica,  Ee- 
jpeoie  de  ñmto  compuesto  de  la  eemi* 
ila  nnida  á  la  base  de  la  corola  enda- 
.recida  j  persistente. 

Etimolooía.  Del  griego  di»^  dos,  y 
.ldéÍ9i$  (xXsro;^),  la  acción  de  cerrar: 
irancés,  didUie, 

I^ieliniu  Adjetivo.  Botánica.  Oali- 
^cación  de  las  flores  nnisexuales  pro- 
ducidas por  individuos  diferentes  con 
f  elación  á  las  plantas  dicotiledóneas. 

Etimología.  Del  griego  dú,  dos,  y 
Miné  (xX¿vif2),  lecho:  irancós,  düUnñ, 

DIellnla.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
"bre  colectivo  de  todas  las  plantas  di- 
<}linas. 

Etikolooía.  De  didina:  francés,  di- 
4sLinic 

BtelimUiaio.  Masculino.  Botánica, 
tSeparaoión  de  los  dos  sexos  en  las 
plantas. 

Etimolooía.  De  didina:  francés,  di- 
^inisme, 

BlellBoédrle*,  e».  Adjetivo.  Afine- 
ralogia*  Epíteto  de  una  especie  de  cris- 
i^alisación,  de  la  que  resultan  dos  án- 
gulos agudos  en  cada  cara  y  uno 
¡recto. 

EniiOLOciÍA.  Del  griego  dts,  dos,  Hi- 
né,  lecho,  y  édra,  cara. 

JDie^ela.  Femenino.  Enfermedad 
que  consiste  en  la  desecación  de  la 
extremidad  de  los  pelos. 

Etimología.  Del  latín  dis,  partícula 
aumentativa,  y  cóquo,  (^ue,  además  de 
la  acepción  ae  cocer,  tiene  la  de  secar 
y  disecar. 

Blcoeoy  ea.  Adjetivo.  Formado  de 
4os  cascaras  interiormente  unidas, 
hablando  de  ciertos  frutos. 

Etimología.  Del  griego  bl  (diL  por 
Zl^  (disjf  dos  veces,  y  xóxxo^  (kókkosj^ 
grano  ó  pipa  de  las  frutas,  baya  ae 
ciertos  árooles  y  plantes,  como  el  lau- 
rel, el  mirto,  la  hiedra  y  otros. 

BleocanUa.  Femenino.  Botánica, 
Modo  de  fecundar  los  vegetales  uni- 
-sexuales,  cuyas  flores  machos  y  hem- 
bras se  abren  en  épocas  diferentes. 

Etimología.  Del  griego  d¿XA  (dicha)^ 
separadamente,  y  ráfio^  (gamos),  casa- 
miento: francés,  dichogamie, 

]>icGgáBaeo,  €••  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  presenta  el  carácter  de  la  di- 
cogamia. 

Dleócaat^y  muu  Adjetivo.  Dicooi- 

MICO. 

DieélofSy  fku  Adjetivo.  Ornitología, 
Epíteto  de  los  pájaros  que  tienen  la 
moña  dividida. 

Etimología.  Del  griego  dicha,  sepa- 
radamente, y  lóphos  (AÓ90C),  moña: 
francés,  dicholophe. 


IHeopétel*.  la.  Adjetivo.  Botámu, 
De  pétalos  bindos. 

Etimología.  Del  griego  di^ta^  seps* 
radamente,  y  pétalo:  franoés,  lUchopé-' 
tale, 

IMeópter«,  twu  Adjeti-vo.  Zociogk. 
De  cola  dividida  en  dos. 

Etimología.  Del  griego  dicha^  seps- 
ramente,  y  plerón,  ala:  francés,  di- 
chopthre, 

Bieorde.  Masculino.  Instrumento 
antiguo  de  dos  cuerdas. 

Etimología.  Del  griego  di»,  dos,  7 
diórdéj  cuerda:  francés,  dichorde. 

Bieoreo.  Masculino.  Pie  de  veno 
griego  y  latino  compuesto  de  dos  eo- 
reos,  ó  sea  de  cuatro  sílabas;  la  pri- 
mera y  la  tercera  largas,  y  Iab  otrtí 
dos  breves. 

Etimología.  Del  griego  dCc  X^P*^ 
(dis  choretos):  latín,  dichóréus;  franeétr 
dichorée, 

BleotlleA^B,  na.  Adjetivo.  Bctím- 
ca,  Dicotilboókso. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  j 
cotiledón:  francés,  dtcolylédons, 

BicottledóAeo,  mea.  Adjetivo.  £»• 
tánica,  Califloación  de  las  plantas  que 
tienen  dos  lóbulos  ó  cotiledones. 

Etimología.  De  dicotiledón:  frmnoéSr 
dicotylédoné. 

JDieétils,  la.  Adjetivo.  Dicotilsoó- 

NBO. 

BlestSMial.  Adjetivo.  Botámea.  Qno 
nace  del  ángulo  formado  por  dos  ra- 
mas. 

Etimología.  De  dicótomo:  frailóte, 
dicholomál, 

BieotSMsIa.  Femenino,  ^fírottomía 
Estado  de  la  luna  iluminada  en  n 
mitad.  B  Botánica,  Ángulo  formado 
por  dos  ramos  dicótomos. 

Etimología.  De  dicótomo:  francés, 
dichotomie;  catalán,  dicotomía, 

Bleotéatlse,  es.  Adjetivo.  Didáetí- 
ca.  Que  se  divide  y  subdivide  de  dos 
en  dos.  ||  Conceroiente  á  la  diootomia. 

Etimología.  De  dicótomo:  francés, 
dichotomique, 

BleótoMio,  ata.  Adjetivo.  Historie 
natural.  Dividido  en  dos.  ||  De  forma 
ahorquillada. 

Etimología.  Del  griego  dcYÓrofios 
(dichótomos) ;  de  dicha,  separadamen- 
te, y  tomé,  sección:  latín,  dichóiómus; 
francés,  dioholome;  catalán,  di-  ótomo, 

BieetOMiófllo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  hojas  dicótomas. 

Etimología.  Del  griego  dichótomoSf 
cortado  en  dos,  y  pkyllon,  hoja:  fran- 
cés. dichotoníophyUf*. 

Bleranebranquio,  «nía.  Adjetivo. 
Zoología,  De  branquias  bifurcadas. 

Etimología.  Del  friego  dCxpavo^  (^ 
kranos),  de  dos  cabezas,  y  branquias: 
francés,  dicrcmobranche. 
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l^levanéeer^y  ra.  Adjetivo.  ZoolO" 
:Sría.  De  cuernos  ó  antenas  ahorquilla- 
das. 

Ettmolooía.  Del  griego  dihrano$,  de 
^oa  eabesas,  y  háras,  cuerno:  francés, 
<dicranoc^e, 

I^ieroanta,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
De  flores  bicolores. 

ICtimolooía.  Del  griego  dCxpoog  (di' 
<ihroo9)^  de  dos  colores,  y  ánúkos^  flor: 
€rancés,  didiroanthe,, 

Di«r«e.  Adjetivo.  FUica,  De  dos 
colores. 

Etiicolooía.  Del  griego  d¿xpooc  (di- 
ohroosj;  de  XP¿«  (chróaj,  color,  y  d¿«, 
dos:  francés,  dichroé, 

I^leraísato.  Masculino.  Física,  Pro- 
piedad de  ciertos  minerales  que  pre- 
sentan diferente  color,  según  se  les 
mira  por  reflexión  ó  refracción. 

Etimolooía.  De  dicroe:  francés,  di- 
•4¡hroi8me» 

BieroltOy  ta.  Adjetivo.  Diokob.  || 
3£asculino.  Nombre  de  los  minerales 
^ue  presentan  dos  colores,  según  el 
lado  por  donde  se  miren. 

Etiholooía.  De  dioroe, 

]>ieroaiatap0ia.  Femenino.  Medici- 
na, Estado  de  la  vista  en  que  no  se 
•distingue  m¿s  que  dos  colores,  lo 
cual  proviene  de  que  los  colores  cía- 
iros  parecen  blancos,  y  los  oscuros 
negros. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  di» ,  dos; 
^róma^  color,  y  ópsis,  vista:  francés, 
4Íichromatop8Íe, 

BleroBOy  na.  Adjetivo.  Botánica, 
<íue  tiene  dos  épocas  ó  estaciones, 
Jiablando  de  ciertas  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dú,  dos,  y 
chrónosy  tiempo:  francés,  dichrone, 

]>lerata.  Femenino.  Embarcación 
antigua  de  dos  proas  y  dos  timones. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
krótos  (xpóxo^),  sacudida  de  una  vela: 
latin,  dlcfóta,  dicrótum^  galera  de  dos 
órdenes  de  remos. 

Dleroto.  Adjetivo.  Medicina,  Cali- 
-flcación  del  pulso  <^ue  da  dos  latidos 
•sucesivos  on  un  mismo  movimiento 
de  di4stole. 

Etimología.  De  dicrota^-  latín  téoni- 
<io,  dicrótm;  francés,  dicroíe;  catal&n, 
dicroto, 

Dieroaro,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
-Qut)  tiene  la  cola  de  dos  colores. 

Etimología.  Del  griego  díchroos,  bi- 
•color,  y  oúra,  cola:  francés,  didiroüre, 

]>letado.  Masculino.  Título  de  dig- 
nidad, honor  ó  señorío,  como  duque, 
conde,  marqués,  consejero,  etc.  (|  Plu- 
ral. Las  inspiraciones  ó  preceptos  de 
la  rasón  ó  la  conciencia.  ||  Acción  de 
dictar.  ||  Escribir  uno  al  dictado.  Fra- 
4ie.  Escribir  lo  que  otro  dicta. 

Etimología.  De  dictar:  latín,  dicta' 


tu$,  participio  pasivo  de  dictare;  cata-^ 
14n,  dictcUy  da;  francés,  dicté;  italiano^ 
dittato. 

Dletodor.  Masculino.  Magistrado 
supremo  entre  los  antiguos  romanos, 
que  elegían  ó  nombraban  los  cónsu- 
les en  los  tiempos  peligrosos  de  la 
república  para  que  mandase  coma 
soberano.  También  se  han  sometido 
temporalmente  á  un  dictados  algu- 
nas repúblicas  de  América. 

Etimología.  De  diotar:  latín,  dicta" 
tor;  catalán,  dictador;  francés,  dictan 
teur;  italiano,  diltatore, 

Hietodvra.  Femenino.  La  dignidad 
de  dictador,  su  ejercicio  y  duración. 

Etimología.  Del  latín  dictatura:  ca- 
talán, dictadura;  francés,  dictature; 
italiano,  dittatura, 

I>letadarfa.  Femenino  anticuado. 
Dictadura. 

I>letaMian.  Masculino.  Opinión  ó 
juicio  que  se  hace  S(»bre  alguna  cosa. 
II  Tomas  diotamsh.  Frase,  v  éase  Oos- 

SEJO. 

Etimología.  Del  latín  dictamen:  ca- 
talán, dictamen;  portugués,  díctame; 
francés,  dictamen. 

UletaMiBita.  Femenino.  Nombre 
que  se  daba  antiguamente  al  vino 
mesclado  con  díctamo. 

Etimología.  De  díctamo. 

DietaMio  blanca.  Masculino.  Bota" 
nica.  Hierba  ramosa,  con  las  hojas 
semejantes  á  las  del  tresno,  los  tallos 
cilindricos,  derechos,  vellosos  y  de 
color  rojizo,  y  las  flores  comúnmente 
blancas,  la  raíz  ramosa,  del  grueso 
de  un  dedo,  y  su  corteza  suele  usarse 
en  la  medicina.  ||  Díctamo  crético. 
Hierba  medicinal,  especie  de  orégano 
y  semejante  á  éi,  con  las  hojas  algo 
guarnecidas,  cubiertas  de  una  espe- 
cie de  borra  blanca  dentro  c^ne  en- 
vuelve la  fructiflcación.  Sirve  de 
adorno  en  los  jardines,  y  su  flor  tiene 
Tin  olor  muy  fétido. 

Etimología.   Del   griego   d£xTa(ivov 

Ídihtamnon):  latín,  dictamnum;  cata- 
án,  díctamo  blanch,  díctamo  crétich; 
francés,  díctame;  provenzal,  diptamni^ 
dittamo, 

]>ietai»ta.  Participio  activo  anti- 
cuado de  dictar.  II  Adjetivo.  Que  dic- 
ta. Usábase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  dictante,  abla- 
tivo de  dictansy  dictantis,  participio 
de  presente  de  dictare, 

l>ietar.  Activo.  Pronunciar  poco  & 
poco  las  palabras  para  que  otro  tenga 
tiempo  de  irlas  escribiendo.  ||  Metáfo- 
ra.  Inspirar,  sugerir.  ||  Con  referencia 
á  leyes,  fallos,  preceptos,  etc.,  vale 
darlos,  expedirlos,  pronunciarlos. 

Etimología.  Del  latín  dictare,  forma. 
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T6rb&l  de  dietus,  dicho:  ofttalán,  dio- 
tar;  francés,  dider;  italiano,  dittare, 

Dietatorial.  Adjetivo.  Diotatorio. 
II  Metáfora.  Dicho  de  poder,  facultad, 
etcétera,  absoluto,  aroitrario,  no  su- 
jeto á  leyes. 

ETIM0I.0CIÍA.  De  dietoUorio:  francés, 
dictatorial, 

Dletatorlalmemte.  Adrerbio  de  mo- 
do. De  manera  dictatorial. 

Dietatori*,  lis.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  dignidad  del  dictador. 

EnMOLOof  ▲.  Del  latín  diotatárius:  ca- 
talán, dictcUori, 

Bleteriada.  Femenino.  Mujer  pú- 
l>lica ,  perteneciente  á  un  dicterián. 

Btimolociía.  De  dicterio. 

Bieteri«.  Masculino.  Dicho  mordaa 
•ó  picante  que  hiere  ó  insulta. 

ErmoLOOlA.  Del  latín -^ttctáKum;  ca- 
talán, dicteri,  que  es  el  griego  dtxxi^ 
piov  (diktérion), 

IMcterléA.  Masculino.  Casa  de  pros- 
titución de  las  establecidas  por  Solón 
en  Atenas.  Tenían  su  tarifa,  estaban 
supetas  á  un  reglamento,  v  no  se  per- 
mitía salir  de  ellas  á  las  dicteriadas. 

Etimolooía.  De  dicterio. 

Bicttaas.  Femenino  plural.  Zoolo- 
gia.  Arañas  pequeftas  que  se  crian  en- 
tre los  granos  de  uva. 

Etimología.  Del  griego  dUxoov  (dik^ 
tyon),  red,  por  semejansa  de  forma. 

IHeti«»earpo,  pa.  Adjetivo.  Botáni' 
ea.  De  frutos  reticulados. 

Etimología.  Del  griego  dihtyon^  red, 
y  karpós,  fruto:  francés,  die^ocarpe. 

Dletlo4*t  da.  Adjetivo,  títstoria  na* 

turtU.  BXTICULADO. 

Etimología.  Del  griego  ditUyon,  red: 
francés,  dictyode, 
BletfoMe.  Adjetivo.  AnaJtomia.  Bs- 

TIFOBMS. 

Etimología.  Del  griego  diktyon^  red, 
y  étdos^  forma:  francés^  dictyoide. 

IHett«psla.  Femenino.  Medicina, 
Afección  de  la  vista,  la  cual  hace  que 
no  se  vean  sino  sombras  rameadas, 
semejantes  á  una  tela  de  araña  ó  á 
una  red  muy  tupida. 

Etimología.  Del  griego  diklyon,  red, 
y  ópsit,  vista:  francés,  dictyoptie. 

IHetiópter*,  ra.  Adjetivo.  Omito- 
logia.  De  alas  reticuladas. 

Etimología.  Del  griego  diktyon,  red, 
y  pterón,  ala:  francés,  dictyoptére, 

]>letlorrlaOy  aa.  Adjetivo.  Botánica, 
De  raíces  retiformes. 

Etimología.  Del  griego  diktyon,  red, 
y  r/iíza,  raía:  francés,  dxctyorrhize, 

Dletttt».  Femenino.  Medicina,  Infla- 
mación de  la  retina. 

Etimología.  Del  griego  diktyon,  red, 
y  el  sufijo  médico  itis,  inflamación: 
francés,  dictyite, 

OlehA.  Femenino.  Acontecimiento 


felÍB,  fortuna.  ||  A  picha.  Modo  adrér- 
bial.  PoE  DIOSA.  II  Por    dicha.  Moda 
adverbial.  Por  suerte,  por  ventim, 
por  casualidad. 
Etimología.  Vos  importada  por  le» 

fitanos  que  decían  la  buena  ventar»; 
el  sánscrito  ditMa,  destino,  suerte, 
buenaventura  (Aoadbmia):  eatalánr 
ddxa. 

IMelwiIeón,  Masculino.  NumitmÁ- 
tica.  Moneda  de  cobre  que  valía  U 
cuarta  parte  del  óbolo,  según  unos,  7 
la  quinta,  según  otros. 

Etimología.  Del  griego  dt;|j[áXKev  (á^ 
chálhonL  con  el  mismo  significado;  d« 
biifditj^  dos,  y  foXnó^fchalkós),  moae- 
neda  de  cobre:  latín,  dichale&n. 

I>Ieluiraeli«ray  nu  Adjetivo  fami- 
liar. Propenso  á  prodigar  diohan- 
chos.  Usase  también  como  sostantÍTo. 

Dleharaeka.  Masculino  familiar. 
Dicho  bajo,  demasiado  vulgar,  ó  poco 
decente. 

Etimología.  De  dicho:  catalán,  dit»- 
ratxo;  familiar,  ditxot, 

Diekere,  ra.  Adjetivo  familitr. 
Provincial  Andalucía.  Que  ameni» 
la  conversación  con  dichos  oportu- 
nos. Usase  también  como  austantÍTo. 

DIekay  eka.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  decir.  ||  Masculino.  Expre- 
sión hecha  por  palabras.  ||  Familiar. 
Ocurrencia  chistosay  oportuna.  | Fa- 
miliar. Insulto.  ||  Exposición  de  la 
voluntad  de  los  contrayentes  cuando 
el  jues  eclesiástico  los  examina  para 
contraer  matrimonio.  ||  Forenee,  La 
deposición  del  testigo.  ||  x^-e  las  ^wt^ 
TBs.  La  murmuración  ó  censura  pú- 
blica. II T  HBCBO.  Expresión  con  que  le 
explica  la  prontitud  con  que  se  baet 
ó  hiso  alguna  cosa.  ||  Ds  dioho  is  oí- 
OBO.  Modo  adverbial  antieuad<r.  De 
boca  en  boca.  ||  Dbl  dicho  al  hicio 
HAT  GRAH  TRBGHO.  Bcft-áu  quo  ensefla 
la  distancia  que  hay  entre  lo  que  sa 
dice  y  lo  que  se  ejecuta,  y  que  no  se 
debe  confiar  enteramente  en  las  pro- 
mesas, pues  suele  ser  mucho  menot 

10  que  se  cumple  que  lo  que  se  ofreoe. 

11  Lo  DICHO  dioho.  Expresión  con  qv* 
alguno  da  á  entender  que  se  ratinea 
en  lo  que  una  ves  dijo,  manteniendo- 
se  en  ello.  ||  Otsa  al  dicho  Juas  vt 
Coca.  Expresión  familiar  con  aue  ee 
nota  la  importuna  repetición  ae  al- 
guna cosa.  II  Tina  algo  roa  dicho. 
Frase  anticuada.  Tenerlo  por  cierto, 
por  seguro. 

Etimología.  Del  latín  dictuSf  ditltt^j 
dictum:  italiano,  delto;  francés,  dU, 
dite;  catalán ,  dit^  dita. 

I^lekosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  dicha. 

Etimología.  De  dichosa  y  el  suAjo 
adverbial  mente:  catalán,  difáco§ame»L 
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I^Iek«s«,  MU  Adjetivo.  Feliz,  afor- 
ttmado,  próspero.  || Xo  que  incluye  ó 
trae  consigo  alguna  dicha;  y  asi  se 
dice:  DICHOSA  virtud,  dichosa  soledad. 
II  Masculino  plural.  Gemxania.  Los  bo- 
tines ó  borceguíes  de  las  mujeres. 

JjTiMOLoeÍA.  De  dicha:  catalán,  diU 
XÓ9,  a. 

Dldáetles.  Femenino.  Arte  de  en- 
sei&ar  con  método  los  principios  de 
nn»  ciencia  ó  arte. 

EiTiMOLoaíA.  De  didáctico:  francés, 
di€iactique, 

I^MáetieMnente.  Adverbio  de  mo- 
do. Conforme  &  didáctica. 

BtimolooIa.  De  didáctica  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

IMdáetlcoy  ea.  Adjetivo  Pertene- 
ciente ó  relativo  4  la  enseñanza;  pro- 
pio^ adecuado  para  enseñar  ó  instruir; 
como:  método,  género  didIctico;  obra 
pidIctica. 

BtimolociIa.  Del  griego  didaxxtxó^ 
fdidaktikós);  forma  del  verbo  8idáox(o 
(didáskó),  enseñar:  francés,  didactique; 
catalán ,  didátUch,  ca, 

Didácttl«y  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  sólo  tiene  dos  dedos  en  cada  pie, 
como  el  buey,  el  carnero,  la  cabra.  || 
Métrica  antigua.  Pie  compuesto  de  dos 
dáctilos,  como  innumerabílis. 

EtimolooIa.  Del  griego  dis,  dos,  y 
dáhtxflo»,  dedo:  francés,  didachfle. 

Hidaacalia.  Femenino.  Conjunto 
metódico  de  reglas  ó  preceptos  de 
una  doctrina. 

EtimolooIa.  De  didáctica:  griego  8i- 
taaxotXla  (didcukaliaj;  latín,  didascáH- 
ce;  francés,  didascalie. 

Bidaaealiaa.  Femenino  plural.  His- 
toria antigua.  Instrucoiones  dadas  por 
los  poetas  antiguos  á  los  autores  acer- 
ca del  modo  de  representar  sus  obras. 

EriMOLoaíA.  De  didascalia:  francés, 
didnscalies. 

DIdasedlieaHiClitc.  Adverbio  de 
modo.  Con  un  método  didascálico. 

Etimología.  De  didascálica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Dldasedlieoy  ea.  Adjetivo.  DidIc- 
tico. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  di8aoxaXix¿( 
(didaskalikós);  de  Sidáoxo),  enseñar:  la- 
tín, didascálicus;  francés,  didascalique; 
catalán,  didascalich,  ca, 

Dideeaedro,  dra.  Adjetivo.  Minera- 
lopia.  Cristales  que  presentan  la  com- 
binación de  dos  sólidos  con  diez  caras 
ó  faces. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos, 
déha,  diez,  y  édra^  cara:  francés,  didé- 
cahdre, 

Dldelflaao,  na.  Adjetivo.  Didelfo. 

Didéifldo,  da.  Adjetivo.  Didelfo. 

Dideiroy  fa.  Adjetivo.  Zoología.  Epí- 
teto de  todos  los  animales  provistos 
Tomón 


de  un  saco  abdominal.  Se  usa  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  g[riego  di»,  dos  ve- 
ces, y  delphys,  matriz,  porque  parece 
que  los  animales  dicMfos  presentan 
una  matriz  doble:  francés,  didelphe, 

IHdelfélde.  Adjetivo.  Zoología.  Pa- 
recido á  un  didelfo. 

Etimología.  Del  griego  dú,  dos,  dtX- 
^úi  (ddphysj,  matriz,  y  «fdos,  forma: 
urancés,  dtdelphoide. 

Didimalcla.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  que  reside  en  los  testículos. 

Etimología.  Del  griego  dídup-o^  (di* 
dymos),  doble,  dos,  y  algos,  dolor: 
francés,  didymalgie. 

HldlMiálffleoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  didimalgia. 

DIdiMiltiB.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación de  los  testículos. 

Etimología.  Del  griego  dtdofioi  (didy^ 
moi)^  testículos,  plural  de  didymos, 
gemelo,  y  la  desinencia  itis,  inflama- 
m ación:  francés,  didymite. 

I>f dlMi«y  ma.  Adjetivo.  Botánica* 
Epíteto  de  los  órganos  de  las  plantas 
compuestas  de  dos  partes  redondea- 
das y  reunidas  por  un  punto  á  su  ci- 
ma. II  Masculino.  Testículo. 

Etimología.  Del  griego  8{8u|ioc  (dt- 
dynios)y  doble,  gemelo,  rcduplicativo 
de  dóo  (dúoJt  dos:  francés,  didyme. 

HidlMioprlón.  Masculino.  Botánica,, 
Alga  que  se  cría  en  las  aguas  de  al- 
gunas fuentes. 

Etimología.  Del  griego  didymoSj  do- 
ble, y  príón  (icpCwvJ,  serrado;  de  prio 
(«pí»),  yo  sierro. 

IHdlMiGa.  Masculino  plural.  Astro^ 
nomia.  Nombre  de  la  constelación  de 
los  Gemelos. 

Etimología.  De  didimo:  francés.  Di- 
dyntes. 

]>idlnt089«ridn.  Masculino.  Botá- 
nica.  Hongo  pequeño  que  nace  en  al- 
gunos vegetales. 

Etimología.  Del  griego  didymos,  do- 
ble, y  sporá,  grano. 

Didinamia.  Femenino.  Botánica» 
Déoimacuarta  clase  del  sistema  se- 
xual de  plantas  de  Linneo,  que  com- 
prende las  que  tienen  dos  estambre» 
grandes  y  dos  pequeños. 

Etimología.  De  didinamo:  francés > 
didynamie. 

liidindmieo,  ea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Concerniente  á  la  didinamia. 

Etimología.  De  didinamo:  francés, 
didynamique. 

Didfnamoy  nuu  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  flores  que  tienen  dos 
pares  de  estambres,  mayor  el  uno  que 
el  otro. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
dynamiSy  fuerza:  francés,  didyname. 

Didiplaso.  Adjetivo.   Mineralogía,. 
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Oalifioftción  de   unos  cristales  eom- 

Suestos  de  dos  romboides  j  de  dos 
odecaedros. 

EtiiiolooLl.  Del  griego  dis,  dos,  j 
diplásios  (diicXdoioc),  doble:  francés,  cü- 
diplase» 

Didodeeaedr«y  dr».  Adjetivo.  Jft- 
nercdopia.  Epíteto  de  unos  cristales  de 
yeinticuatro  caras. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  (ió- 
deka  (b&ibtxa),  doce,  y  éara^  cara:  fran- 
cés, didodécaédre. 

Bld^rén.  Masculino. Medida  de 
dos  palmos  entre  los  griegos  anti- 
guos. 

Etimología.  Del  griego  dfdcopoc  (di' 
<iárot)f  compuesto  de  d¿c  (dis),  adyer- 
bio,  que  es  el  bis  latino  y  significa  dos 
Teces,  y  ddSpov,  8a>povTÓ  (ddron,  dóron- 
tó),  que,  aaem¿s  de  las  acepciones  de 
don,  sacrificio,  oblación,  tiene  la  de 
palmo  menor  entre  los  autores  grie- 
gos. 

DidraeMsa.  Masculino.  Numismáti- 
ca, Moneda  y  peso  de  dos  dracmas  en- 
tre los  antiffuos  griegos. 

EtimolooTa.  De  dis,  dos,  y  dracma: 
francés,  didrachme, 

DldMeeión.  Femenino.  Fisiología. 
Movimiento  alternativo  de  un  lado  á 
otro. 

Etimología.  Del  latín  diductto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  diductus, 
participio  pasivo  de  diducére,  condu- 
cir á  diversas  partes;  de  dis,  variedad, 
y  ducére,  conducir:  francés,  diduction; 
italiano,  diduzione, 

DidMctor^ra.  Adjetivo.*  Fisiología. 
Que  produce  el  movimiento  de  diduc- 
ción. 

Etimología.  De  diducción:  francés, 
diducteur;  italiano,  diduttore. 

Dieelnaeveavo,  ▼».  Adjetivo.  Dí- 
cese  de  cada  una  de  las  dies  y  nueve 
partes  iguales  en  que  se  divide  un  to- 
uo.  usase  también  como  sustantivo 
masculino. 

DlecioeliaTo,  va.  Adjetivo.  Dicese 
de  cada  una  de  las  diez  y  ocho  partes 
iguales  en  que  se  divide  un  todo. 
Usase  también  como  sustantivo  mas- 
culino. 

Dieeioelieno,  na.  Adjetivo.  Décimo- 
octavo.  II  3e  aplica  al  paño  ó  tela  cuya 
urdimbre  consta  de  diez  y  ocho  cen- 
tenares de  hilos,  usase  también  como 
sustantivo  masculino.  ||  Masculino. 
Moneda  de  plata  de  Valencia,  que 
por  una  parte  tiene  las  armas  de 
aquel  reino,  y  por  la  otra  la  cara  del 
xey  en  cuyo  tiempo  se  acuñó.  Lláma- 
se así  por  valer  diez  y  ocho  dineros 
de  la  moneda  de  aquel  reino. 

Dieeiaeiaavo,  va.  Adjetivo.  Dícese 
de  cada  una  de  las  diez  y  seis  partes 
iguales  en  que  se  divide  un  todo.  Usa- 


se también  como  sustantÍTO  m&aeu- 
lino. 

IMeeUietaen«y  aa.  Adjetivo.  I>Éoi- 
MOsaxTO.  II  Con  este  nombre  acostum- 
braban ¿  señalar  los  escritores  de  los 
tiempos  de  Moratín  á  los  imitadores 
de  los  poetas  de  los  siglos  xvi  y  zvu. 

Biecisletoavo,  va.  Adjetivo.  Dlee- 
se  de  cada  una  de  las  dies  y  siete  par- 
tes iguales  en  que  se  divide  un  todo. 
Usase  también  como  sustantÍTO  mas- 
culino. 

Bleetátieo,  ea.  Adjetivo.  MtneraUh 
gia.  Gbistalks  dibctItioos.  Oristales 
que  resultan  de  dos  decrecimientos 
sobre  un  mismo  ángulo;  uno,  en  lon- 
gitud; otro,  en  latitud. 

Etimología.  Del  griego  dc4x'Cflcoic 
(diéktasis);  de  diá,  transversalmenta; 
eh,  fuera,  ▼  tásis,  la  acción  de  exten- 
der: francés,  diectasiqtie. 

JDiedro.  Adjetivo.  Geometría,  Spíte- 
to  del  ángulo  formado  por  el  encnen- 
tro  de  dos  planos,  en  cuyo  sentido  ss 
dice:  Ihgulo  dikdbo. 

Etimología.  Del  griego  bMpoQ;  de 
dis,  dos,  y  édra,  cara:  francés,  ctiéore. 

DieiTO.  Masculino.  Nombre  propio 
de  varón.  Sahtiago.  O  Dibgo  db  pía. 
Véase.  Domdibgo  db  día.  ||  Dmoo  db 
MOOHB.  Véase  Dobdibgo  db  xocsm. 

Etimología.  De  Diago. 

Dlenaedro,  dra.  Adjetivo.  Minera^ 
logia.  Epíteto  de  un  cristal  terminado 
por  diez  y  ocho  caras,  dispuestas  nue- 
ve á  nueve  hacia  cada  vértice. 

Etimología.  Del  griego  di»,  dos.  en- 
néa,  nueve,  y  édra,  faz:  francés,  diet^ 
néaedre. 

Diente.  Masculino.  Anatomia.  Hns- 
80  pequeño,  blanco,  liso  y  muy  doro, 
que  está  engastado  en  la  enoia  del 
animal,  y  la  mayor  parte  descubierto: 
rigorosamente  hablando,  se  toma,  en 
el  nombre,  por  cada  uno  de  los  onatro 
que  están  en  medio  de  las  dos  mandí- 
bulas, y  sirven  para  cortar  los  ali- 
mentos. II  Gada  una  de  las  puntas  de 
varios  instrumentos  que  sirven  para 
cortar,  dividir,  aserrar,  asir  6  para 
otros  usos;  como:  dibhtb  de  sierra,  de 
rueda  de  reloj,  de  peine.  ||  ArquUectu» 
ra.  En  los  edificios,  la  parte  que  se 
deja  sobresaliente,  y  en  que  deben 
entrar  otras  para  proseguir  la  fábri- 
ca. II  canino.  Colmillo.  O  ob  ajo.  Cada 
una  de  las  i>artes  en  que  se  divide  la 
cabeza  del  ajo,  y  están  separadas  por 
su  tela  y  cascara  particular.  ||  db  lb- 
CHB.  En  los  caballos  y  otros  animales 
cuadrúpedos,  cada  uno  de  los  cuatro 
con  que  nace,  dos  arriba  y  dos  abajo. 
También  se  llaman  así  los  que  le  na- 
cen aquel  año,  porque  son  pequeños 
y  mu V  blancos,  jt  mamón.  Dibntb  db  lb- 
OHB.  II  DB  LEÓN.  Hierba  medicinal  que 
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-«t>i«n6  1a  r»is  4  manera  de  htiso,  las 
iliojas  algo  semejanteB  á  las  de  la  aohi- 
-ooria.  lisas  y  dentadas,  j  una  especie 
•^e  tallo  muy  tierno  y  hueco  que  re- 
mata en  un  noronoito  de  color  amari- 
llo. II DB  LOBO.  Instrumento  de  que  se 
«irven  algunos  artífices  para  pulir.  || 
JBspecie  de  olayo  grande  J|  db  mubeto. 

^^UUA  ó  TITO.  II  DB  PBBBO.  FormÓU  ó  CS- 

^oplo  hendido  ó  dividido  en  dos  pnn- 
-tas,  de  que  usan  los  escultores.  O  Pro- 
-vinoial  Murcia.  Granada  muy  agria, 

•  -cuyos  granos  son  largos  como  dxbh- 
-  ^tbs.  I)  Labor  que  enseñan  las  maestras 

-4k  las  niftas  en  los  dechados,  y  forma 
una  lista,  dejando  algunos  huecos  al- 
omados &  un  lado  y  á  otro,  forman- 
do como  unos  dibbtbs  desunidos ,  á 
modo  de  los  del  perro.  ||  La  costura 
«que  tiene  las  puntadas  desiguales  y 
mal  hechas,  fl  bxtbbmo.  En  los  caba- 
llos y  otros  animales  cuadrúpedos, 
•cualquiera  de  los  cuatro  que  les  na- 
cen después  de  mudados  los  de  leche« 
;  I^ ¿ceníes  dos  en  la  quijada  de  arriba 
\primero  que  en  la  de  abajo,  al  con- 
-trario  aue  los  colmillos,  y  á  la  edad  ó 
cerca  ae  los  cinco  afios.  Q  ivoisiyo. 
dada  uno  de  los  cuatro  que  tenemos 
en  medio  de  las  dos  mandíbulas.  ||  mo- 
xab.  Mubla..  n  DiBHTBS  DB  AJO.  El  quc 
tiene  los  dientes  muy  grandes  y  mal 
configurados.  ||  Aoüzab  los  dibntbs. 
Prase.  Prevenirse  ó  disponerse  para 
<comer.  cuando  está  pronta  é  inme- 
diata la  comida.  ||  Alaboar  los  dibb- 
tbs, ó  POBBE  LOS  DIBBTBS  LAEOOS.  FraSO 

con  que  se  pondera  lo  agrio,  aóedo  ó 
áspero  de  algún  manjar,  que  causa 
tai  alteración,  que  parece  que  se  alar- 

San  los  dientes.  ||  A  bboaAa  dibbtbs. 
[odo  adverbial.  Con  repugnancia, 
mostrando  disgusto,  á  más  no  poder. 
II  Abebbdab  1  DiBBTB.  Fraso.  Arrendar 
á  uno  los  pastos  con  condición  de  aue 
ha  de  permitir  entrar  á  pacer  en  ellos 
los  ganados  del  común.  ||  AqüI  mb  na- 

•  ciBBOB  LOS  DIBBTBS.  Frasc  cou  quc  se 
explica  que  alguno  nació  y  se  crió  en 
algún  lugar.  ||  Oeüjibó  bbchinab  i  al- 
QUBO^  LOS  DIBBTBS.  Frasc  cou  que  se 
explica  la  rabia,  impaciencia  y  deses- 
peración con  que  uno  padece  alguna 
pena  ó  tormento.  ||  Octando  pibbsbs  mb- 

TIB  BL    DXINTB    BB    BBOüRO,  TOPARÁS   BN 

DURO.  Befrán  que  explica  el  engaño 
del  que  cuando  jnsga  fácil  conseguir 
algún  negocio,  encuentra  grandes  di- 
ficultades. II  Dar  DIBBTB  GOH  *DIBNTB. 
Frase  con  que  se  denota  el  demasiado 
frió  que  padece  alguno,  ó  el  excesivo 
miedo  con  que  se  halla.  ||  EnsbAar  ó 

MOSTRAR  DIBBTBS,  Ó  LOS  DfBRTBS.  HaCCT 

rostro  á  alguno,  resistirle,  amenazar- 
le. II  Ebtrb  DIBBTBS.  Modo  adverbial  de 
^^ue  se  usa  para  dar  á  entender  que 


alguno  habla  de  modo  que  no  se  le 
entiende  lo  que  dice.  ||  Estab  i  dibntb 
COMO  HACA  DB  BULBRO.  Frass  metafóri- 
ca. Tener  mucha  hambre.  Diiose  tal 
vez  así  por  el  mal  trato  que  daban  á 
las  caballerías  los  que  iban  predican- 
do las  bulas.  ||  Estar  á  dibbtb.  Frase. 
No  haber  comido  teniendo  gana.  ||Ha- 
blar  ó  dbcir  alqo  bntbb  DIBBTBS.  Fra- 
se.  Befunfufiar,  gruñir,  murmurar.  || 
HiBOAR  BL  DIBBTB.  Frasc.  Aproplarsc 
al^o  de  la  hacienda  ajena  que  se  ma- 
neja, y  Frase  metafórica.  Murmurar 
de  alguno,  desacreditarle.JJNo  bbtrar 
DB  LOS  DIBBTBS  ADBMTRO.  Frasc  fami- 
liar con  que  se  manifiesta  la  repug- 
nancia que  se  tiene  á  alguna  cosa  ó 
persona.  ||  No  habbr  para  uvtar  üb 
DIBBTB.  Frase  con  q^ue  se  explica  que 
hay  muy  poca  comida,  ó  que  es  gran 
comedor  el  que  la  ha  de  comer.  Dice* 
se  también:  bo  tbbbb  para  üb  dibbtb, 

BO  LLBOAR  1  UB  DIBBTB.  ||  PrIMBRO  SOB 
MIS  DIBBTBS  QÜB  MIS  PARIBBTB8.  Bcfráu 

que  explica  que  cada  uno  debe  mirar 
primero  por  si  que  por  los  otros,  por 
muy  allegados  que  sean.  Dioese  tam- 
bién: Mis  OBROA  BStIb  MIS  DIBBTBS,  CtC, 
y  ABTBS  SOB    MIS    DIBBTBS,    CtC.  ||  TbBBR 

BüBB  DIBBTB.  Fraso.  Ser  muy  comedor. 
II  Tbbbr  DIBBTB.  Frasc.  Se  decía  d<»  la 
ballesta  cuando,  por  estar  lo  ancho 
de  la  verga  mal  sentado  en  el  tablero, 
cargando  más  hacia  atrás  ó  adelante , 
aquello  que  huelga  en  una  y  otra  par- 
te se  mueve  al  tiempo  de  disparar  la 
ballesta,  y  -da  mucha  coz.  Jl  Tomar  ó 
TRABR  1  üBO  BBTRB  DIBBTBS.  Frasc.  Te- 
nerle ojeriza,  ó  hablar  mal  de  él.  |) 
Yalibntb  por  BL  DIBBTB.  Exprosióu 
con  que  se  zahiere  al  que  se  jacta  de 
valentías,  dándole  á  entender  que  sólo 
para  comer  es  bueno. 

Etimología.  Del  sánscrito  dá,  cor- 
tar, dividir;  dat^  dantoi  diente:  griego, 
ddooc,  dddvxo^  (odoú$,  odóntos);  latín, 
dens,  denlis;  provenzal,  dahn  ó  tahn; 
italiano,  dente;  francés,  dent;  catalán, 
deni,  femenino. 

]>ieiiteeieo,  lio,  t«.  Masculino  di- 
minutivo de  diente. 

Etimología.  De  diente:  latín,  dentt- 
cüluSf  dentüliis;  italiano,  dentello;  fran- 
cés, dentelet,  deniicule;  provenzal,  den' 
telh  (dentell);  catalán,  déntela. 

Dlerésllo.  Masculino.  Botánica, 
Fruto  capsular  seco,  formado  por  la 
reunión  de  receptáculos  colocados  en 
torno  de  un  eje  común. 

Etimología.  De  diéresis:  francés, 
diérésüe, 

Dléresla.  Femenino.  Figura  de  dic- 
ción que  consiste  en  desatar  ó  diluir 
un  diptongo,  haciendo  de  una  sílaba 
dos;  verbigracia:  SH-a-ve^  en  vez  de 
iua-^e.  Empléase  únicamente  en  poe- 
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sia.  O  Gramática.  Si^no  prto^áfioo  (") 
qae  se  pone  sobre  la  u  de  las  silabas 
aue,  gui  para  indicar  que  esta  letra 
aebe  pronunciarse;  como  en  vergüeu' 
za,  argüir;  y  también  sobre  la  primera 
vocal  del  diptongo  disuelto  por  la 
fij^ura  del  mismo  nombre;  verbigra- 
cia: viuda^  ruido.  Empléase  á  vece6 
sobre  vocal  débil  para  deshacer  un 
diptongo  en  voces  de  igual  estructu- 
ra y  de  distinta  prosodia.  |j  Cirugía. 
Procedimiento  quirúrgico,  ó  conjunto 
de  operaciones,  cuyo  carácter  prin- 
cipal consiste  en  la  división  de  los  te- 
jidos org&nicos. 

ETiMOLoaíA.  Del  ^ego  butlpñoui 
fdiairesisjy  división,  distribución,  di- 
ferencia (divisio^  distribulio, discrimen), 
forma  de  diaireó  (diaipieo),  dividir:  la- 
tín, dtjier¿fm;  italiano,  (¿teresi;  francés, 
diérese;  catalán,  diéresis. 

DieréHeOy  e».  Adjetivo.  Cirugía. 
Propio  para  obrar  la  separación  de 
un  tejido  orgánico. 

Etimología.  De  diéresis:  francés, 
diérétigue. 

JDIeni.  Femenino.  Música,  una  de 
las  partes  más  pequeñas  y  simples  en 
que  se  divide  el  tono. 

Etimología.  Del  griego  bUaiQ  fdie- 
sis)f  medio  tono;  forma  de  diiémif 
dejar  fluir;  de  diá,  á  través,  ó  iémi, 
enviar:  latín,  diésis;  francés,  diese;  ca- 
talán, diesi. 

IMeatra.  Femenino.  La  mano  dere- 
cha.   II    JüHTAB    DIESTRA    OOH    DIB8TBA. 

Frase  metafórica.  Hacer  amistad  y 
confederación. 

Etimología.  De  diestro:  griego,  deg^t 
(dexiá)y  la  diestra;  latín,  dextera^  dex- 
tra,  dextrum;  italiano,  destra;  francés, 
dexlre;  provenzal,  destra,  dexlra;  cata- 
lán, destral^  hacha. 

DleatraBiente.  Adverbio  de  modo. 
Con  destreza. 

Etimología.  De  diestra  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dextrement; 
italiano,  destrámente;  latín,  dextére, 
dextrk. 

UleBtrfstmoy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  diestro. 

Diestro,  tra.  Adjetivo.  Derecho, 
por  lo  perteneciente  á  la  mano  dere- 
cha. II  Hábil,  experto  en  algún  arte  ú 
oficio.  I)  Sagaz,  prevenido  y  avisado 
para  manejar  los  negocios,  sin  dete- 
nerse por  las  dificintades.  ||  Favora- 
ble, benigno,  venturoso.  ||  El  que  sabe 
jugar  la  espada  ó  las  armas.  ||  Mascu- 
lino. El  ronzal,  cabestro  ó  riendas 
que  se  ponen  á  las  bestias.  ||  A  diestro 
Y  siniestro.  Modo  adverbial.  Sin  tino, 
sin  orden,  discreción  ni  miramiento. 
II  A  UN  diestro  un  PRESTO.  Befrán  que 
enseña  que  hay  ocasiones  en  que 
aprovecha  y  sirve  más  la  prontitud  y  i 


celeridad  en  ejecutar  alguna  coa»; 
que  la  habilidad  y  destreza.  ||  Da  diss^ 
TRO  k  diestro,  el  mís  PRESTO.  BefráiL 
que  da  á  entender  que  entre  dos  igual- 
mente hábiles,  astutos  y  sagaces,  el 
más  pronto  en  resolver  ó  emprender^ 
el  intento  lleva  la  ventaja.  ||  Eero  ta.. 

DE    DIESTRO    1    DIESTRO.    LoCUCióü    CO& 

?[ue  se  explica  la  igualdad  de  dos  en. 
a  habilidad,  destreza  ó  astucia,  dan- 
do á  entender  que  cada  uno  le  perci- 
be ó  penetra  bien  al  otro  la  intención 
ó  le  previene  en  lo  que  va  á  ejecutar. 
II  Llevar  del  diestro  ó  de  DixsTmo. . 
Frase.  Guiar  las  bestias  yendo  ¿  pie 
delante  ó  al  lado  y  llevando  en  Iaa~> 
manos  el  cabestro  ó  riendas. 

Etimología.  Del  sánscrito  darlu,  al- 
canzar, salir  airoso  en  oualauier  em- 
presa; daksas,  daksinas,  hábil,  dere- 
cho: griego,  ds^ióc,  degitspóc  (dexióm^ 
dexiterósj;  latín,  dexter,  dextra^  dex- 
trum. 

Dieta.  Femenino.  Medicina.  El  régi- 
men que  se  manda  observar  á  loa  en- 
fermos ó  convalecientes  en  el  oomex^ 
y  beber;  por  lo  regalar,  poco.  |i  La 
junta  ó  congreso  en  que  ciertos  esta- 
dos que  forman  confederación  deli* 
beran  sobre  negocios  que  les  son  co- 
munes. II  El  honorario  que  un  jues  ú. 
otro  funcionario  devenga  caaa  día- 
mientras  dura  la  comisión  que  se  le 
confía  fuera  de  su  oficial  residencia. 
Es  más  usado  en  olural.  |J  El  alimento 
que  se  da  en  los  hospitales  á  los  con- 
valecientes. II  Forense.  Joshada,  regu— 
larmente  de  diez  leguas.  il  Más  cuba 
LA  dieta  <)ub  la  lanceta.  Bcñrán  que  • 
significa  que  el  buen  régimen  contri- 
buye más  que  las  medicinas  á  conser- 
var y  restaolecer  la  salud. 

Etimología.  1.  De  dieta^  como  régi- 
men; del  griego  dCaixa  (diaita)^  sistema^ . 
de  vida:  latín,  diaeta;  italiano  y  cata^ 
lán,  dieta;  francés,  dihte. 

2.  De  dieta,  como  junta  ó  congresos  - 
bajo  latín,  dieta,  forma  del  latín  días,.. 
día. 

Bietar.  Activo  anticuado.  AniXTAa.  . 

Dietarea.  Masculino.  Antiguo  em-  - 

Sleado  romano  destinado  á  la  guarda* 
el  comedor  de  los  emperadores. 

Etimología.  Del  griego  dtoixa  fdiai^ 
ta),  régimen  de  vida,  y  ái^ché,  mandor 
latín,  diaetarcha  y  diaetarchus;  fran- 
cés, dieiarque. 

Dietario,  ria.  Adjetivo.  Oóncer^ 
niente  á  la  distribución  de  los-  Tlve— 
res  en  la  antigua  Boma. 

Etimología.  De  dieta:  latín,  éRaeta^ 
rtus. 

l>ietérido.  Masculino^  Astronomía- 
griega.  Ciclo  de  dos  años  y  veintidós  . 
dias,  imaginados  por  los  astrónomo»*, 
griegos^  á  fin  de  estableeer  una  ezac— 
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-ittk  oorrespondenoia  entre  loe  aftoe  so- 
lar y  lanar. 

Etimología.  Del  grieja^o  dimQpí^  (die- 
4éri$J,  espacio  de  dos  aftos;  de  ai$^  dos, 
jy  ét08,  afto:  francés,  diéUride, 

Dietétie».  Femenino.  Medicina. 
Parte  de  dicha  ciencia  qne  trata  de 
las  reglas  qne  deben  seguirse  en 
cnanto  al  régimen  de  vida,  ó  sea  en 
-el  nao  de  aquellas  cosas  <}ue  consti- 
tuyen la  materia  de  la  higiene  pri- 
vada. 

Etimolooía.  Del  latín  dioietéllea: 
.francés,  diitétique, 

Dletétieamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  dietética. 

EnifOLoalA.  De  dietética  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  diététique- 
ment, 

Bietétleoy  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Xo  que  pertenece  4  la  dieta  en  el  sen- 
tido del  régimen,  etc. 

Etimolooía.  De  dieta:  griego,  diotxt]- 

tiKÓc  (diaitétikós) ;  de  ^iMixdy  (diailán), 

establecer  un  régimen:  latín,  diaetéti' 

cus;  francés,  diététique;  catalán,  dieté' 

tich,  ca, 

Dietetlata.  Masculino.  Dibtista. 

IMetiataa.  Masculino  plural.  Histo- 
ria médica.  Nombre  dado  á  una  secta 
de  médicos  antiguos,  los  cuales  no 
empleaban  otro  tratamiento  que  la 
dieta. 

Etimología.  De  dieta:  francés,  dié- 
tiste, 

MUéiL^A:  Masculino.  Evacuación 
>  albina. 

Etimología.  Del  griego  biá  (diá),  pre- 
posición, y  i^odo(  (éxodos)  f  que,  entre 
otros  significados,  tiene  el  de  erup- 
ción, salida  impetuosa. 

]>iea.  Adjetivo  que  se  aplica  al  nú- 
mero compuesto  de  nueve  y  uno.  || 
Masculino.  El  carácter  ó  cifra  que  re- 
presenta el  número  compuesto  de  dos 
veces  cinco  ó  de  diez  unidades.  En 
números  romanos  se  cifra  con  una  X, 

Ír  los  contadores  en  los  manuscritos 
e  han  solido  cifrar  con  una  especie 
-de  e  minúscula  en  esta  forma  e^,  que 
es  corrupción  de  una  x  minúscula.  i| 
En  algunas  locucipnes,  décimo,  como: 
el  día  DiBx.  II DK  bolos.  El  que  se  pone 
enfrente,  y  fuera  del  orden  de  los 
otros  nueve,  en  el  juego  de  bolos.  U  di 
sosABio.  Una  de  las  pax*tes  en  que  se 
4ÍTÍde  el  rosario,  y  consta  de  dies  ave- 
marias y  un  paternóster.  ||  La  cuenta 
más  gruesa  ó  señalada  que  se  pone  en 
el  rosario  para  dividir  las  decenas. 
Etimología.  Del  sánscrito  da^:  grie- 
o,  dixa  (dékaí;  latín,  décem;  catalán, 
eu;  provenzal,  delt^  dex;  francés,  dix; 
portugués,  dei;  italiano,  dieci 

I>ies.  Nombre  patronímico  anticua- 
do. .Hxjo  PB  DiA|  .que  antiguamente 
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era  lo  mismo  que  Diao,  Diaoo  ó  Dib- 
oo;  hoy  sólo  se  usa  como  apellido. 

BlesMia.  Femenino  anticuado.  Dé- 
cima. II  Provincial  Aragón.  Diezmo. 

DlesMiador.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  El  que  percibe  la  décima. 

Etimología.  De  diezmar:  francés, 
dimeur;  catalán,  delmader  y  delma- 
dor,  a. 

BlesMial.  Adjetivo.  Dboimal. 

l>ieBiiiar.  Activo.  Sacar  de  diez 
uno.  R  Pagar  el  diezmo  á  la  Iglesia.  || 
Castigar,  cuando  son  muchos  los  de- 
Ucuentes,  de  cada  diez  uno. 

Etimología.  De  diezmo:  latín,  ded- 
mare  y  decumare;  italiano,  deámare; 
portugués,  dezimar;  francés,  dimer; 
provenzal,  desmar:  catalán,  delmar, 

JDiesMiero,  twu  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  pagaba  el  diezmo,  y 
también  la  que  lo  percibía. 

JDiesMiesiBO,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  diez  meses  ó  pertenece  á  este 
tiempo. 

DtesMiilésimo,  Mía.  Adjetivo.  Díce- 
se  de  cada  una  de  las  diez  mil  partes 
iguales  en  que  se  divide  un  todo.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

DtesMillMillleoésimo,  ma.  Adjeti- 
vo. Díoese  de  cada  una  de  las  partes 
iguales  de  un  todo  dividido  en  diez 
millones  de  ellas.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

IMesmo,  Mía.  Adjetivo  anticuado. 
Décimo.  ||  Masculino.  La  décima  parte 
de  alguna  cosa  en  cualquier  línea.JIEI 
derecho  de  diez  por  ciento  que  se  pa- 
gaba al  rey,  del  valor  de  las  merca- 
derías que  se  traficaban  y  llegaban  á 
los  puertos,  ó  entraban  y  pasaban  de 
un  reino  á  otro  donde  no  estaba  esta- 
blecido el  almojarifazgo.  Llamában- 
se regularmente  dibzmos  de  la  mar  ó 
de  puertos  secos,  conforme  al  paraje 
donde  estaban  las  aduanas.  ||  La  parte 
de  los  frutos  que  pagaban  los  fieles  á 
la  Iglesia  de  l>io8,  que  regularmente 
érala  décima.. 

Etimología.  De  décimo:  latín,  ded- 
tnáfio,  decumátXo;  eatalán,  delme,  del' 
tna;  provenzal,  desme,  deime^  deyme, 
deume,  déme,  decima;  francés,  dime; 
italiano,  decima. 

Dilkuaable.  Adjetivo.  Lo  que  admi- 
te difamación. 

ETiM0L0GíA.De  difamar:  francés,  cti/- 
fam^le, 

]>iíainacÍéA.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  difamar. 

Etimología.  Del  latín  diffamátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  diffamá» 
tus,  difamado:  catalán,  difamado;  pro- 
venzal, di/^amacio;  francés,  diffamation; 
italiano,  diffamazione, 

DUteMiada,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  heráldico  de  los  animales  á 
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quienes  falta  algún  miembro  ó  de  las 
armas  trancadas. 

EtimolooIa.  Del  latín  di/famáttis, 
participio  pasivo  de  diffamáre,  difa- 
mar: catalán,  disfamat,  da;  francés, 
<ii/f af»i¿;  italiano,  diffamato, 

Dlfkmador,  ra.  Adjetivo.  Que  di- 
fama. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  diffamátor:  ca- 
talán, disfamador,  a;  francés,  difíama- 
teur;  italiano,  diffamotare. 

JDlfkmante.  Participio  activo  de 
difamar.  ||  Adjetivo.  Que  difama. 

Etimología.  Del  latín  diffamam^  dif- 
famantis;  italiano,  diffamante, 

Blfkmsr.  Activo.  Desacreditar  4 
alguno  publicando  cosas  contra  su 
buena  opinión  y  fama.  ¡¡  Anticuado. 
Divulgar. 

Etimología.  Del  latín  diffamáre:  del 
prefijo  negativo  dif,  por  ais,  y  fama, 
fama:  catalán,  disfamar,  difamar;  pro- 
vensal,  diffam^r;  francés,  diffamer; 
italiano,  diffamáre, 

BiflMistorlft.  Femenino  anticuado. 
Difamación. 

Blftunatorto,  rlft.  Adjetivo.  Lo  que 
difama. 

Etimología.  De  difamar:  catalán, 
disfam^jÁori,  a;  francés,  diffamatoire; 
italiano,  diffamatorio, 

DtAimla.  Femenino  anticuado.  Di- 
famación ó  deshonra. 

Etimología.  Del  latín  dif f amia,  (Aca- 

1>BMIA.) 

Blfiarreacién.  Femenino.  La  sepa- 
ración ó  divorcio  solemne  de  las  per- 
sonas casadas,  entre  los  romanos. 

Etimología.  De  confarreaeión;  latín. 
diffarreátiOy  sacrificio  para  romper  el 
matrimonio;  del  prefijo  negativo  dis 
y  farret^m,  torta. 

Blfereeer.  Neutro  anticuado.  Dife- 
renciar ó  diferir,  por  ser  una  cosa  di- 
rente de  otra. 

BU^erenetm.  Femenino.  La  razón 
por  que  una  cosa  se  dUtingue  de  otra. 
^  Variedad  entre  cosas  de  una  misma 
especie.  I|  Controversia,  contrariedad 
ú  oposición  de  algunas  personas  en- 
tre si.  II  Aritmética  y  geometría.  El  ex- 
ceso de  una  cantidad  respecto  de  otra; 
como  la  de  dos,  en  que  el  siete  excede 
al  cinco.  II  Música  y  danza.  La  diversa 
modulación  ó  movimiento  que  se  hace 
en  el  instrumento  ó  con  el  cuerpo, 
bajo  un  mismo  compás,  jj  A  difbrxv- 
€iA.  Modo  adverbial  que  sirve  para 
explicar  la  rasón  de  discrepancia  que 
hay  entre  dos  cosas  semejantes  ó 
comparadas  entre  sí.  ||  Hay  dipsbsvcia 

SV  LO  VAHO,  DABLX  DE  CODO  ó  DB  MAHO, 

Ó  DABLB  DB  LA  MAMO.  Bcfráu  que  ex- 
plica la  diferencia  que  hay  entre  el  I 
«arifio  7  el  desprecio.  H  Pabtib  la  pz«  i 
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FBBBRCiA.  Frase.  Ceder  cada  tmo  de* 
su  parte  en  alguna  controversia  ó- 
ajuste,  para  conformarse  acercando- 
se  al  medio  proporcionado. 

Etimología.  Del  latín  differen&A: 
italiano,  differenza;  francés,  difiérete 
ce;  catalán,  diferencia, 

Bif^ereneiaetón.  Femenino.  Acoión 
ó  resultado  de  diferenciar. 

Etimología.  De  diferenciar:  francéSr 
différentiation, 

Blferenelal.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  diferencia  de  algunas  co- 
sas entre  bí.\\ Matemáticas,  Cálculo  di- 
FBRBXOiAL.  ||  Femeuino.  MaUtnáticas, 
Diferencia  infinitamente  pequeña  de 
una  variable  determinada. 

Etimología.  De  diferencia:  catalán, 
diferencial;  francés,  différenlieí;  italia- 
no, differenziale, 

Birereneialmernte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  DiFBBBVTncBHTX. 

Etimología.  De  diferencial  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Blfiereneiar.  Activo.  Hacer  difé* 
rencia,  conocer  la  diversidad  y  seme- 
janza de  las  cosas.  ||  Variar,  mudar 
el  uso  ^ue  se  hace  de  las  cosas.  Q  Neu- 
tro. Discordar,  no  convenir  en  un 
mismo  parecer  u  opinión.  ||  Reciproco. 
Hacerse  notable  algún  sujeto  por  sus 
acciones  ó  cualidades. 

Etimología.  De  diferencia:  catalán^ 
diferenciar;  francés,  différencier;  ita- 
liano, diffe^^enziare, 

Bifereneloatetría.  Femenino.  Ar- 
te de  conocer  cuánto  cala  un  buque. 

Etimología.  De  diferenciómetro. 

Blfierenetométriee.  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  diferenciometrla. 

Biférenciéatetre.  Masculino.  Ins- 
trumento para  conocer  la  velocidad 
de  un  buque. 

Etimología.  De  diferencia  y  meiro. 

Blferente.  Adjetivo.  Diverso,  dis- 
tinto ó  no  parecido  á  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  différen»,  dif- 
ferentis,  participio  de  presente  de 
différre,  diferir:  catalán,  dt^^ranl;;  fau- 
ces, différend,  différent;  italiano,  dife- 
rente, 

Blfierenteatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Diversamente,  de  otra  manera,  de 
modo  distinto. 

Etimología.  De  diferente  y  el  su^jo 
adverbial  mente:  catalán,  diferen^ 
ment;  francés,  différemment;  italiano^ 
differentemente;  latín,  differénter. 

Btfierentfslme,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  diferente. 

Blferlr.  Activo.  Dilatar,  retardar 
ó  suspender  la  ejecución  de  alguna 
cosa.  O  Neutro.  Distinguirse  una  cosa 
de  otra  ó  ser  diferente  y  de  distintas 
ó  contrarias  cualidades. 

Etimolooía.  Del  latín  difffrrm;  deL 
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pre^jo  intensiyo  di  y  férra.  llevar:  ca- 
talán, diferir;  francés,  différer;  italia- 
no, differire, 

Blfl».  Femenino.  Zoología.  Especie 
de  animal  marino  cartilaginoso^  de 
aspecto  cristalino. 

Blffell.  Adjetivo.  Lo  qne  no  se  lo- 
gra, ejecnta  ó  entiende  sin  mucho 
trabajo.  ||  La  persona  poco  tratable, 
vidriosa,  descontentadisa. 

Etxmolooía.  Del  latín  diffiéílis,  pe- 
noso^ arduo,  embarazado,  oscuro;  del 
prefijo  negativo  di$  y  fáctlis:  dis'fáiñ' 
tú,  catalán,  difícil;  francés  é  italiano, 
difficile. 

BlfleiUflad*  Femenino  anticuado. 
Dificultad. 

BlfleíllBio,  BMU  Adjetivo  super- 
lativo anticuado  de  difícil. 

EmfOLOoiA.  Del  latín  di/ficXUimits. 

IMfleiliiitaso,  Buu  Adjetivo  super- 
lativo de  difícil. 

BTiMOLoeíA.  De  difícil:  catalán,  difi- 
cUi$$im,  a;  latín,  difficiUtmuB. 

J^UfeilflieBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  dificultad. 

Btimolooía.  De  difícil  j  el  sufipo  ad- 
verbial miente:  catalán.  dificiWnent; 
francés,  diffidlement;  italiano,  di/fioü- 
fuente;  ¡Aun,  diñ^díliter, 

IHMenltsd.  Femenino.  Embarazo, 
oposición  ó  circunstancia  aue  haga 
difíciles  las  cosas.  ||  La  duda,  argu- 
mento y  réplica  propuesta  contra  al- 
guna opinión,  y  Apbbtab  la  dificul- 
tad. Frase  familiar.  Apretar  el  argu- 
mento. I  HniB  LA  dificultad  ó  xh  la 
DIFICULTAD.  Frasc  metafórica.  Hablar 
ciñéndose  al  punto  en  que  está  la  di- 
1  jouLTAD,  ó  que  es  el  objeto  de  la  dis- 
puta. Jl  POVXRSE  DB  FISS  XX  LA  DIFICUL- 
TAD. Frase  que  significa  haberla  en- 
tendido y  penetrado.  Dícese  también: 
estar  en  la  dificultad  ó  sobre  la  di- 
ficultad. I)  QUXDAX  ó  qUKDABSX  LA  DI- 
FICULTAD XX  píx.  Frase  con  que  se  da  á 
entender  que  subsiste  ó  que  no  se  ha 
vencido. 

Etimolcoía.  Del  latín  difpcültas;  ita- 
liano, difficoltá;  francés^  difficulié;'poT' 
tugues,  difficuítade;  catalán,  dificuitat; 
provenxal,  defecultat,  diffioidtad, 

Blflenltador,  ra«  Adjetivo.  Que  po- 
ne dificultades  ó  se  las  figura,  usase 
también  como  sustantivo. 

ETiMOLOOf  A.  De  dificultar, 

Bmenltar.  Activo.  Poner  dificulta- 
des á  alguna  cosa,  tenerla  por  difícil. 
H  Hacer  diñciluna  cosa  introducien- 
do embarasos  ó  inconvenientes  que 
antes  no  tenia,  usase  también  como 
reciproco. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  difñcfÁUáre: 
italiano,  di/yieoUartf;  catalán,  dificultar. 

Blflevlt^MUMente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dificultad. 


Etimología.  De  difletUtosa  y  el  sufijo 
adverbial  niente:  catalán,  dificulto$a' 
m^nt;  francés,  difficuUeusementj  italia- 
no, difficoltosatnente;  latín,  diff,cülter, 

IMfleiiltoaíalmo,  m».  Adjetivo  su- 
perlativo de  dificultoso. 

Etimolooía.  De  dificultoso:  catalán, 
dificultosiMim,  a. 

BUleiiHoso,  am.  Adjetivo.  Diñcil, 
lleno  de  embarasos.  ||  Metafórico  fa- 
miliar. Se  aplica  al  semblante,  cara, 
etcétera,  de  una  fisonomía  ó  figura 
extrafia  y  defectuosa. 

Etimología.  De  dificultar:  catalán, 
dificultas,  a;  ñrancés,  difficulteux;  ita- 
liano, difficoltoso. 

IMfldaetón.  Femenino  anticuado. 
Manifiesto  que  debe  preceder  á  la  de- 
claración de  la  guerra,  y  la  misma 
declaración. 

Etimología.  Del  latín  diffidátie. 

Bifldemeta.  Femenino.  Dbbooxfiak- 
BA.  II  Falta  de  fe. 

Etimología.  Del  latín  diffidentta:  ca- 
talán, difidencia. 

Btlldente.  Adjetivo.  El  que  des- 
confía. 

Etimología.  Del  latín  diffidens,  dif- 
fidéntis,  participio  activo  de  diffidére, 
desconfiar. 

Blfldemtemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  deslealtad. 

Etimología.  De  difidente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  diffidénter. 

BlffUda.  Femenino.  Zoología.  Mo- 
lusco gasterópodo  de  las  playas  del 
Mediterráneo. 

Etimología.  De  difilo. 

Bffllo,  la.  Adjetivo.  Botánica.  Pro- 
visto de  dos  hojas. 

Etimología.  Del  griego  dú,  dos,  y 
phyfion,  hoja:  francés,  dtphyüe. 

Btflneeer.  Activo  anticuado.  Dbfi- 

XIB. 

Biflnietém.  Feípenino.  Defixicióx. 
Biflnidvra.   Femenino  anticuado. 
Solución  de  alf^ún  argumento. 
Blflnlr.  Activo.  Dxfikib. 
BtllBitorlOé   Masculino.   Dxfixito- 

BIO. 

Blllaa.  Femenino.  Arbusto  ramoso 

aue  crece  en  las   inmediaciones  de 
lartagena. 

Etimología.  Del  latín  difflssus,  hen- 
dido, participio  pasivo  de  diffindére^ 
rajar,  dividir;  del  prefijo  intensivo- 
dif ,  por,  dis,  yfindére,  hender. 
Btflvelar.  Activo  anticuado.  Dxs- 

AHUOIAB. 

Etimología.  De  di  6  dis  privativo  y 

fiucia,  (ACADXMIA.) 

Biflorf  r«r«9  vm*  Adjetivo.  Que  pro- 
duce  flores. 

Etimología.  Del  prefijo  dis,  varie- 
dad} /lo*,  fldris,  y  gerére,  llevar  ó  pro- 
ducir. 
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Blflnenelft.  Femenino.  Estado  .ó 
finalidad  de  lo  difluente. 

Etimología.  De  difluente:  francés, 
iiiffluefUe, 

BUiweiite.  Adjetivo.  Que  fluye  es- 
parciéndose. 

EriMOLoatA.  Del  latín  diffluens,  dif- 
fluentíB,  forma  adjetiva  de  diffluére, 
difluir:  francés,  difñuerU, 

Biflair.  Neutro.  Fluir  esparciéndo- 
se, destilarse  por  los  poros. 

EriMOLOOtA.  Del  latín  diffluére,  ex- 
tenderse; del  prefijo  intensivo  dif,  por 
dis,  y  fluere,  fluir:  francés,  diffluer. 

Bifiraeeién.  Femenino.  Física,  Des- 
vio de  los  rayos  luminosos  cuando  pa- 
«an  junto  4  las  extremidades  de  los 
cuerpos. 

Etimología.  De  difractar:  catalán, 
difracció;  francés,  diffraction;  italiano, 
diffrazione, 

Blflrsetar.  Activo.  Física.  Hacer  su- 
frir la  difracción  4  un  rayo  luminoso. 
11  Beoiproco.  Separarse  un  rayo  lumi- 
noso de  la  recta  cuando  pasa  junto 
4  la  extremidad  de  algún  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  díffringére; 
del  prefljo  reiterativo  dis  y  fringére, 
forma  frecuentativa  de  frangére,  rom- 
per: francés,  diffracter, 

BiCraetlvo.  ts.  Adjetivo.  Física. 
Capaz  de  proaucir  la  difracción. 

Etimología.  De  difractar:  francés, 
défractif, 

Blfirsnffeiite.  Adjetivo.  Física,  Que 
causa  la  difracción. 

Etimología.  De  difractar:  latín,  dif- 
fringens,  diffringentis;  francés,  diffrin' 
^ent. 

Blfirlffe.  Masculino.  Escoria  que  se 
Adhiere  4  las  paredes  de  los  hornos  en 
que  se  funde  el  azófar. 

Etimología.  Del  griego  dtopByég  (di- 
phrygés),  dos  veces  quemado;  latín, 
iiiphryges, 

Bifter».  Femenino.  Antigüedades, 
Nombre  dado  4  las  pieles  de  animales 
preparadas  en  la  antigüedad  para  es- 
cribir en  ellas,  como  se  escribió  luego 
en  el  pergamino  v  en  el  papel. 

Etimología.  Del  griego  di<pOápa  (diph" 
ihéra),  piel  nre parada;  de  déphein^  hu- 
medecer, ablandar:  latín,  diphthéra, 
pergamino:  francés,  diphtére, 

Bifteria.  Femenino.  Medicina,  En- 
fermedad caracterizada  por  la  forma- 
ción de  falsas  membranas,  que  se  ob- 
serva en  las  mucosas  y  en  la  piel  des- 
provista de  epidermis. 

Etimología.  Del  griego  diphthéra, 
piel  húmeda,  membrana:  francés, 
aiphtérie,  diphtérite, 

Biftérieo,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Perteneciente  ó  relativo  4  la  difteria. 

Bifteritls.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación diftérica. 
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«   Etimología.  De  difteria  y  el  sufijo 
itis,  inflamación,  f  Aoadbmia.) 
BiftiirtG-  Masculino,  anticuado.  Enj- 

GIO. 

Etimología.  Del  latín  diffüglum, 

(ACADBMTA.) 

Biftutdlble.  Adjetivo.  Que  puede 
difundirse. 

Btftmdlr.  Activo.  Física,  Extender, 
derramar.  Dlcese  propiamente  de  los 
fluidos.  Usase  también  como  recipro- 
co. II  Met4fora.  Divulgar ,  publio&r . 
Usase  también  oonyp  rec-lproeo. 

Etimología.  Del  latín  difundere,  ee- 
parcir:  del  prefijo  intensivo  dif,  por 
dis  y  fundére,  fundir:  catal4n,  ciifun- 
dir;  francés,  diffuser, 

Biftutto,  ta.  Adjetivo.  La  persona 
muerta.  Usase  también  como  sustan- 
tivo en  ambas  terminaciones.  |t  Como 
sustantivo,  se  toma  muchas  veces  por 
el  cad4ver.  ||  Ger manta.  Dormido,  jj  i>b 
taberna.  Mote  que  se  da  4  ios  dema- 
siadamente encendidos  de  color,  aca- 
so por  la  semejanza  que  en  esta  parte 
tienen  con  los  que  se  embriagan. 

Etimología.  Del  latín  defünctus^  de- 
fúnclús,  la  muerte,  la  deuda  final:  for- 
ma de  defungi,  pagar  lo  que  se  debe; 
compuesto  del  prefijo  reiterativo  de  y 
fungí,  cumplir,  desempeñarse:  pro- 
venzal,  defunct,  deffunt;  catal4n,  iü- 
funct,  a;  francés,  defunt;  italiano,  de- 
funto, 

Bifkisamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  difusión. 

Etimología.  De  difusa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catal4D,  difusament; 
francés,  diffusénenU  italiano,  di/fusa- 
mente;  latín,  di/fuse. 

Biflisible.  Adjetivo.  Fisiología.  Que 
obra  con  rapidez  sobre  la  economía 
animal. 

Etimología.  De  difuso:  latín,  cti/ftUY- 
lis;  francés,  diffusible;  italiano,  diffu- 
sibüe, 

Biftasi^n.  Femenino.  Relórica,  Ex- 
tensión, dilatación  y  ampliación  vi- 
ciosa del  discurso  ó  narración.  ||  Fisi- 
hi.  La  acción  de  difundir  y  de  difun- 
dirse, en  cuyo  sentido  decimos:  la  di- 
fusión de  la  luz,  de  los  gases,  de  los 
miasmas,  de  los  sonidos. 

Etimología.  Del  latín  diffüsío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  diffüsus, 
difuso:  catal4n,  difusié;  francés,  diffu- 
sion;  italiano,  diffusione, 

Biftaslvo,  va.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  propiedad  de  difundir  ó  difundirse. 

Etimología.  De  difuso:  fTBJícÁB,difu- 
sif;  italiano,  diffusivo;  catal4n,  fiífu- 
siu,  va. 

BlAiso,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  difundir.  ||  Adjetivo.  Ancho, 
dilatado.  |j  Reiárica,  Lo  que  es  redión- 
dante  en  voces  y  eipresionss; 
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^jtimolooía.  Del  latin  di/fusuSf  de- 
rramado, esparcido;  participio  pasivo 
de  diffundére,  difnndir:  catalán,  di- 
fus,  a:  francés,  diffus;  italiano ,  diffuso, 

I>Mramla.  Femenino.  Historia  fuUu' 
-raX,  Hbrmafbodismo. 

EíTimolooía.  De  digamo:  francés,  di- 
gamie. 

l>iC»Mma.Mascnlino.  (iramáUca 
•griétaa.  Signo  de  aspiración  que  se 
usaba  en  el  dialecto  cólico. 

fjTiMOLoaÍA.  Del  griego  dis,  dos,  y 
gamma,  tercera  letra  del  alfabeto 
griego,  porque  el  digamma  parecía 
componerse  de  dos  gammas,  puestas 
la  una  sobre  la  otra. 

l^ígtímoj  ma.  Adjetivo.  SRstoria  na' 
tural.  Que  tiene  dos  sexos. 

Etiholooía.  Del  griego  dis,  dos,  y 
j^ámos,  casamiento:  francés,  digame, 

Bigítotrleo^ea.  Adjetivo.  Ánatomia, 
'Que  tiene  dos  vientres.  H  Ooncernien- 
-te  4  un  músculo  que  se  inserta  por  un 
lado  al  borde  anterior  de  la  apófisis 
mastoides,  y  por  otro  á  las  partes  la* 
iierales  de  la  barba,  en  toda  la  exten- 
sión de  la  fosa  digástrica.  Q  Masculi- 
no. Este  mismo  músculo. 

EtimolooIa.  Del  griego  dis,  dos,  y 
gástér,  vientre:  francés,  digastrique; 
•<}atalán,  digástrich,  ca. 

Blgénea.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ea florídea  de  las  costas  del  Medite- 
rráneo. 

Etimología.  De  digeno. 

Blcenta.  Adjetivo.  Historia  natural. 
Epíteto  de  la  generación,  que  se  efec- 
"túa  por  el  concurso  de  ambos  sexos. 

Etimología.  De  digénea:  francés,  d¿- 
génie- 

Bfceme,  na.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Que  tiene  los  dos  sexos.  |i  Que 
tiene  dos  superficies  de  crecimiento, 
hablando  de  minerales. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
senos  (yávo^),  sexo,  generación;  latín, 
génuSf  género:  francés,  digéne, 

I^Mrereeer.  Activo  anticuado.  Di- 

OEBIR. 

Digerible.  Adjetivo.  Lo  que  se  pure- 
>de  digerir. 

IHgerláor.  Masculino.  Vasija  fuer- 
te para  cocer  y  digerir  los  huesos  4 
fuerza  de  calor  hasta  reducirlos  4  un 
astado  finido. 

Etimología.  De  digerir:  italiano,  di- 
geritore, 

Blfferir.  Activo.  Hacer  el  estóma- 
go y  los  intestinos  la  cocción  de  los 
alimentos.  ||  Metáfora.  Sufrir  ó  llevar 
con  paciencia  alguna  desgracia  ú 
•ofensa.  Usase  comúnmente  con  nega- 
ción. II  Metáfora.  Examinar  cuidado- 
samente alguna  cosa,  meditándola 
para  entendería  ó  ejecutarla.  ||  Metá- 
fora. Meditar  y  ordenar  debidamente 
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las  cosas.  Dícese  por  lo  común  de  las 
obras  del  ingenio. 

Etimología.  Del  latín  digiere,  del 
prefijo  intensivo  di  y  de  gérih'e,  admi- 
nistrar, disponer,  repartir:  catal4n, 
digerir;  provensal,  digerir,  degerir; 
francés,  digérer;  italiano,  digeriré,  di- 
gestiré, 

BtffestfMe.  Adjetivo.  Lo  fécil  de 
digerir. 

Etimología.  Del  latín  digestibtlis; 
italiano,  digestibile;  francés,  digestible; 
catalén,  digerible. 

Bigeatlóii. Femenino.  Fisiología, 
La  acción  y  efecto  de  digerir.  R  La  in- 
fusión que  se  hace  de  algunos  cuerpos 
muy  duros  en  un  licor  conveniente, 
para  oue  por  medio  de  un  calor  suave 
y  graduado  se  ablanden  y  suelten  la 
substancia  medicinal  que  se  quiere 
extraer  de  ellos.  ||  Química.  La  lenta 
fermentación  que  se  causa  en  las  ma- 
terias crudas  mediante  un  calor  arti- 
ficial semejante  al  del  estómago,  cual 
es  el  del  estiércol,  del  baño  de  María, 
cenizas  calientes,  etc. 

Etimología.  Del  latín  digistió,  forma 
sustantiva  abstracta  de  digestus,  di- 
gerido: catal4n,  digestid;  provenzal, 
digestio;  francés,  digestión;  italiano, 
digestione. 

Blarestionarlo,  rta.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  4  la  digestión. 

Bir««tir.  Activo  anticuado.  Digb- 

BIB. 

Etimología.  De  diaesto,  (Acadbmia.) 

BiffestlvOy  Ta.  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  <^ue  es  4  ^opósito  para  ayudar  4 
la  digestión,  usase  también  como  sus- 
tantivo maf«culino.  ||  Masculino.  Ciru' 
gia.  El  medicamento  que  se  aplica 
para  promover  y  sostener  la  supura- 
ción de  las  úlceras  y  heridas. 

Etimología.  Del  latín  digestivus:  ita- 
liano, digestivo;  francés,  digestif;  cata- 
I4n,  digestiu,  va, 

Bigesto.  Masculino.  La  colección 
de  las  decisiones  del  derecho  romano. 

Etimología.  Del  latín  digesta,  plu- 
ral de  digestus,  distribuido,  ordenado: 
catal4n,  Digest;  francés.  Digesté;  ita- 
liano, i¿  Digt^sto, 

Blffesto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  digerir. 

Etimología.  Del  latín  di^é^tus  (A'o a* 
pxmia):  italiano,  digesto, 

Blff estor.  Masculino.  Química. 
Aparato  de  varias  formas  que  facili- 
ta la  disolución  de  las  substancias 
orgánicas  para  extraerles  los  princi- 
pios inmediatos. 

Blgleta.  Femenino.  Medicina,  De- 
secación ó  atrofia  de  los  dedos. 

Etimología.  Del  latín  digitus^  dedo. 

BliT^ta.  Femenino.  Botánica.  Or- 
den de  plantas  de  Linneo  que  com- 
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ptende  las  que  tienen  dos  pistilos. 

ETiMOLoaiA.  De  digino:  ñrancés,  di' 
gynie, 

Blfflno,  a».  Adjetivo.  Botánica.  Se 
«plica  4  las  plantas  qne  tienen  ór^^anos 
femeninos  dobles  ó  poseen  dos  pistilos 
distintos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
Y^vií  (gy^e),  hembra,  pistilo:  franoés, 
iUgyne. 

Biffltaet^ii.  Femenino.  Anatomía 
Nombre  de  anos  hacecillos  de  fibras 
mnscnlares  aisladas,  dispuestos  como 
los  dedos  de  la  mano,  y  por  entre  los 
cuales  se  insertan  vanos  músculos.  || 
Conjunto  de  surcos  análogos  á  los 
aue  resultan  de  la  impresión  de  los 
dedos  sobre  una  cosa  blanda. 

Etimología.  De  digital:  francés,  di' 
gitation, 

Btffltado,  ám.  Adjetivo.  Zoología. 
Se  aplica  4  los  animales  mamíferos 
que  tienen  sueltos  los  dedos  de  los 
cuatro  pies.  ||  Botánica.  Que  est4  en 
forma  de  dedo,  en  cuyo  sentido  se 
dir^e:  raíz  dioitada. 

Etimología.  Del  latín  digitátus;  de 
digUtu,  dedo:  francés,  digite. 

Dli^tal.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta medicinal  que  tiene  los  tallos  her- 
báceos, de  dos  á  tres  pies  de  altura,  y 
las  flores  grandes  y  purpúreas.. for- 
mando reunidas  un  racimo.  Es  planta 
escofalarínea,  angiosperma,  y  se  la 
llamó  digital  por  semejanza  de  for- 
ma respecto  de  un  dedo  de  guante 
vuelto  al  revés.  j|  Digital  pcuipúrea, 
que  es  la  digitalis  pübpübea  de  Lin- 
neo.  II  Adjetivo.  Historia  ncUural.  Que 
tiene  la  forma  de  dedo.  ||  Anatomía. 
Perteneciente  á  los  dedos,  como  los 
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Etimología.  Del  Itktiii  digitalis:  fran- 
cés, digital,  ale;  italiano,  digitale;  cata- 
lán, digital,  dedal. 

Btsltáleo,  le».  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  á  una  digital. 

Etimología.  De  digital:  francés,  di' 
gitalé. 

Blgttálieo,  es.  Adjetivo.  Química. 
epíteto  do  las  sales  cuya  base  es  la 
digitalina. 

Etimología.  De  digUalina:  francés, 
digitalique. 

Bigltelin».  Femenino.  Química. 
Principio  acre  que  se  extrae  de  la  di- 
gital. 

Etimología.  De  digital:  francés,  digi* 
taline. 

BigltiA»Us<lo,  ám.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  hojas  digitadas. 

Etimología.  Del  latín  dtqítuSf  dedo, 
y  fóliátus;  de  foltum^  hoja:  francés,  di' 
gitifolié. 

BlgltlAirme.  Adjetivo.  Que  tiene  la 
forma  de  un  dedo* 
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Etimología.  Del  latín  d^gXius^  d«do, 
y  forma:  francés,  digitiforme. 

BtgitiffTftflo,  ám.  Adjetivo  ZooiogíB* 
Que  anda  sobre  las  puntas  de  Im 
dedos. 

Etimología.  Del  latín  dXgíHt*^  dedr, 
y  grádi,  marchar:  francés^  dipUiffrade. 

Bls'tlnervlOy  vis.  Ac^etivo.  Boié- 
nica.  Que  tiene  pezones  digitados,  ha- 
blando de  hojas. 

Etimología.  Del  latín  dtgttus,  dedo^ 
y  nervus,  nervio,  pezón;  francés,  digi- 
tinervé. 

Blgltfpens,  na.  Adjetivo.  Soiámcé, 
Epíteto  de  las  hojas  cuyo  pedleulo 
común  termina  en  otros  secuBdaric» 
á  que  están  unidas  las  foliólas. 

Etimología.  Del  latín  dígiltis^  dedo, 
y  penna,  pluma:  francés,  digitipenné, 

Bfffits.  Masculino  Astronomía^ 
Cualquiera  de  las  doce  partes  ig^usle» 
en  que  dividen  los  astrónomos  el  diá* 
metro  aparente  del  sol  ó  de  la  lona 
en  los  cómputos  de  los  eclipses.  |  Arit- 
mética. Cualquiera  de  los  números 
simples  desde  uno  hasta  nueve. 

Etimología.  Del  latín  dXgítus,  el  de- 
do,  la  duodécima  parte  de  una  onza. 

Bicitale.  Masculino.  £1  dedo  me- 
ñique. 

Etimología.  De  dígito:  latín,  dXgjítít' 
lus. 

Blffladtai*.  Neutro  anticuado.  Ba- 
tallar, pelear  con  espada  caerpo  á 
cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  di^Aadiáre;éA 
prefijo  di,  variedad,  y  álaaiári,  forma 
verbal  ficticia  de  qtadtus^  espada. 

BlffUfü.  Masculino.  Arquiteetura. 
Cartela  ornada  en  su  frente  con  gra- 
bados ó  cavidades  parecidas  á  las  del 
triglifo. 

Etimología.  Del  griego  btxX^f^poQ  (éi- 
glyphos),  de  dtó,  dos,  y  ^i/pA^nC^Xu^pav), 
esculpir,  tallar,  burilar,  cincelar: 
francés,  diglyphe. 

Bignactón.  Femenino.  Condescen- 
dencia con  lo  que  pretende  ó  desea  el 
inferior;  deferencia  á  favorecer  á  al- 
guno. 

Etimología.  Del  latín  dignátío,  re- 
putación, concepto,  favor,  valía;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dignátus, 
dignado:  catalán,  dignado. 

Blcnamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  digna  y  conforme  al 
mérito  de  la  cosa. 

Etimología.  De  digna  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  dignament;^ 
francés,  dignement;  provenzal,  digna' 
men;  italiano,  dignamenteiJlAlAn,  dignen 

Bignarse.  Beciproco.  Determinar- 
se á  honrar  y  favorecer  á  alguno. 

Etimología.  Del  latín  dignare  y  dig- 
nári.  juzgar  digno,  condescender,  na 
desdeftarse:  oatalán^  dignarse* 
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IM^matArlo.  Maflonlino.  El  perso- 
naje investido  de  alguna  dignidad; 
en  cayo  sentido  se  dice:  los  digxata- 
Bios  del  Estado. 

EnifOLoeiA.  De  dignidad:  francés, 
dignitaire. 

]>lgiiidad.  Femenino.  Calidad  qne 
constituye  digna  alguna  cosa.  ||  Ex- 
celencia, realoe.  ||  Cargo  ó  empleo  ho- 
norífico y  de  autoridad.  ||  En  las  cate- 
drales T  colegiatas  es  cualquiera  de 
las  preoendas  de  que  es  propio  algún 
oficio  honorifico  y  preeminente  como 
el  deanato,  arcedianato,  etc.,  y  la  per- 
sona <^ue  la  posee.  ||  Por  antonomasia 
se  entiende  la  del  arzobispo  ú  obispo, 
y  asi  se  dice:  las  rentas  de  la  big- 
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Etimología.  Del  latín  dignttas;  ca- 
talán, dignitat;  francés,  dignüé;  pro- 
Tensal,  di^iUU^  dignetal;  italiano,  dig^ 
niiá,  degnttá. 

Dlgnlfleante.  Participio  activo  de 
dignificar.  ||  Adjetivo.  Teología.  Que 
dignifica.  Aplicase  m4s  comtinmente 
á  la  gracia. 

IMgBiflear.  Activo.  Hacer  ó  consti- 
tuir digna  alguna  cosa. 

Etim eLoeíA.  Del  latín  di^n%t$.  digno, 
y  fíeáre^  tema  frecuentativo  de  face- 
ré, hacer:  italiano,  di^/lcare;  tran- 
ces, digniñer;  catalán,  dignificar. 

DlsaislaiMneiite.  Adverbio  modal 
superlativo  de  dignamente. 

iiTiMOLoaÍA.  De  dignísima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dignissima- 
tnent. 

IM^BÍsiBio,  m».  Adjetivo  superla- 
tivo de  digno,  na. 

Etimología.  De  digno:  catalán,  dig' 
nissim;  a. 

]>lsíie,  nm.   Adjetivo.  La  persona 

?[ue  merece  alguna  cosa  en  sentido 
avorable  ó  adverso.  ||  Cuando  se  usa 
de  una  manera  absoluta,  se  toma 
siemi>re  en  buena  parte  y  en  contra- 
posición de  iHBiGVo.  II  Correspondien- 
te, proporcionado  al  mérito  y  condi- 
ción de  alguno. 

Etimología.  Del  latín  dignus:  italia- 
no, degno;  francés,  di^e;  provenzal^ 
digne,  ding;  catalán,  Mgne^a. 

BfireBet  >*•  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Que  tiene  dos  ángulos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
gdnos  (yfivo^),  ángulo:  francés,  digone. 

Blinreai^n.  Femenino.  Vicio  en  la 
elocuencia,  que  se  comete  siempre 
que  sin  necesidad  se  distrae  el  ais- 
curso  á  cosas  inconexas  con  el  asun- 
to. Suele  alguna  ves  ser  disculpable 
la  DiGBBSiÓH  cuando  justa  causa  ó 
rasón  mueve  á  cometerla. 

Etimología.  Del  latín  diaressío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  oe  digressusj 
«eparado;  participio  pasivo  de  digré* 


di,  retirarse;  del  prefijo  intensivo  di  y 
grédi,  tema  reiterativo  de  grádi,  ca* 
minar:  catalán,  digressió;  prpvenzal,. 
disgressio;  f r Anees ^digression;  italiano^ 
digressione, 

PlgrealeBar.  Neutro.  Divagar,  ha- 
cer digresiones. 

Etimología.  De  digresión:  francés,. 
digresser. 

BlirreslTMnente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  digresiva. 

Etimología.  De  digresiva  y  el  sufija 
adverbial  mente:  francés,  digressivc" 
ment, 

BIgrealTo,  va.  Adjetivo.  Que  tiene 
digresiones. 

£timolooía.  De  digresión:  francés, 
digressif. 

BiipreaGr.  Masculino.  El  que  hace 
digresiones. 

Btheli».  Femenino.  Astronomia.. 
Nombre  de  la  ordenada  de  la  órbita 
terrestre  cuando  pasa  por  el  foco  ocu- 
pado por  el  sol.  Esto  nombre,  usado 
por  Képler,  ha  caído  en  desuso  en 
nuestros  días. 

Etimología.  Del  griego  diá,  por,  y 
helios  ('9¡Xio^),  sol:  francés,  dihélie. 

Dibeataton.  Masculino.  Farmacia- 
antigua.  Preparación  farmacéutica  en 
que  entraba  sangre  de  ánade. 

Etimología.  Del  griego  8(a  (día), 
preposición,  y  aCua  (haima  ó  hcema)^ 
genitivo;  aliLaio^lhaimatos  ó  hasmalos), 
que  significa  sangre. 

Oll&eptápodo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  catorce  pies. 

Etimología.  Del  ^ego  dis,  dos; 
heptá,  siete,  jpoüs,  pie;  dos  veces  sie- 
te pies:  francés,  diheptapode. 

Otltexaedro,  4ra.  Adjetivo.  Mine- 
ralogia.  Epíteto  de  unos  minerales 
cristalizados  de  doce  caras. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos;  hex, 
seis,  y  édra,  cara. 

Blhidriee,  ea.  Adjetivo.  Química. 
Que  contiene  doble  cantidad  de  hi*- 
drógeno. 

Etimología.  Del  griego  dis.  dos,  é 
hidro,  radical  de  hidrógeno:  francés,. 
düiyarique, 

jDIhidrita.  Femenino.  MineroUogia^ 
Nombre  dado  á  un  fosfato  de  cobre , 
que  contiene  dos  átomos  de  cobre. 

Etimología.  Del  griego  d(^  (dis),  dos,, 
y  W<úp  (hydór),  agua. 

BU  ó  BU®*  Masculino.  Cualquier 
adorno  de  los  que  se  ponían  á  los  ni- 
fios  al  cuello,  ó  pendientes  de  la  cin- 
tura,  de  cualquiera  forma  ó  figura 
que  fuesen,  usábase  más  frecuente- 
mente en  plural.  ||  Plural.  Las  joyas, 
relicarios  y  otras  alhajas  de  que  sue- 
len usar  las  mujeres,  y  aun  los  hom* 
bres,  por  adorno.  También  se  usa  en 
singular.  I  {Metafórico  y  familiar.  Per- 
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«ona  de  relevantes  cualidades  físicas 
y  morales.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Persona  mny  compuesta.  ||  Metafóri- 
co y  familiar.  Persona  muy  útil  para 
hacer  muchas  cosas. 

Etimología.  1.  Del  latín  digituM,  de- 
•do,  porque  el  primer  dije  fué  un  ani- 
llo; esto  es,  un  adorno  de  dedo, 

2.  Del  árabe  deh,  (Aoadbmia.) 

]>fJeefllo,  to.  Masculino  diminuti- 
TO  de  dije. 

Bfjltla.  Femenino.  Medicina.  Dese- 
-cación  ó  atrofia  de  los  dedos. 

Etimología.  Del  latín  dígitus,  dedo. 

Blfomé».  Adjetiyo.  Natural  de  Di- 
Jón.  Úsase  también  como  sustantivo. 
II  Ooncemiente  á  Dijón. 

Bilseersei^n.  Femenino.  Despeda- 
zamiento, la  acción  y  efecto  de  dila- 
cerar. 

Etimología.  Del  latín  dilaeerátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  düace* 
ráhiSj  dilacerado:  francés,  düacértuion, 

Bllseerante.  Participio  activo  de 
dilacerar.  ||  Adjetivo.  Despedazador. 

Etimología.  Del  latín  dilacerans,  di- 
Zaceranti9,  participio  de  presente  de  di' 
lacerare,  dilacerar. 

IHlseerar.  Activo.  Desgarrar,  des- 
pedazar las  carnes  de  personas  ó  ani- 
males. Por  extensión  se  aplica  á  co- 
sas morales,  como  la  honra,  etc.  Usa- 
«e  también  como  recíproco.  ^ 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
di  y  lacerar:  latín,  düaeeráre;  francés, 
^üacérer. 

JDilaei6n*  Femenino.  Betardación 
«ó  detención  de  alguna  cosa  por  algún 
tiempo.  II  Anticuado.  Dilatación ,  ex- 
tensión, propagación. 

Etimología.  I)el  latín  düátio,  pró- 
rroga, forma  sustantiva  abstracta  de 
düátuSf  diferido:  catalán,  düació;  fran- 
cés y  provenzal,  düation;  italiano,  di- 
4azione, 

Dllapidsei^A.  F  e  m  e^n  i  n  o .  La  ac- 
ción y  efecto  de  dilapidar. 

Etimología.  Del  latín  düapidátto: 
catalán,  dilapidado;  francés,  düapidA' 
tion. 

I>ilspldsdor,  ra.  Adjetivo.  Que  di- 
lapida ó  malgasta  su  hacienda  ó  la 
ajena,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  dilapidar:  catalán, 
■dilapidadorf  a;  fTAUcéa^xülapidateur. 

Dilapidar.  Activo.  Destruir  ó  mal- 
gastar los  bienes  propios  ó  los  que 
uno  tiene  á  su  cargo. 

Etimología.  Del  latín  dUapidáre, 
gastar  temerariamente;  del  prefijo  in- 
tensivo di  y  lapidare,  arrojar  piedras; 
de  lápida,  lápida:  catalán,  dilapidar; 
francés,  düapider, 

Btlatabllldad.  Femenino.  Suscep- 
tibilidad de  cUlataoión.  D  i^úico.  Pro- 
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¡  piedad  que  tienen  ciertos  cuerpo*  df 
;  aumentar  de  volumen^  supuesta  1a  ac- 
ción del  calor,  empero  sin  variar  de 
masa. 

Etimología.  De  dilatable:  cataJáa 
dilatabilitat;  francés,  dilataAilit¿;  italia- 
no, dilatabilitá. 

Dilatable.  Adjetivo.  Lo  que  pusdi 
dilatarse. 

Etimología.  De  dilatar:  italiano,  di- 
latíibHe;  francés  y  catalán,  dilatable» 

Bilataelén.  Femenino.  La  acoión  ó 
efecto  de  dilatar,  jj  Fisica.  La  aüeim- 
ción  que  recibe  un  cuerpo  ouaudo 
ocupa  más  lugar  que  el  ordinario.  | 
Metáfora.  Desahogo  y  serenidad  ea 
alguna  pena  ó  sentimiento  ^rave. 

Etimología.  Del  latín  dücUÁtío^  foz^ 
ma  sustantiva  abstracta  de  dUatálut^ 
dilatado:  catalán,  dilaU%eió;  franeéi, 
ddalation;  italiano,  dilatazione^ 

Dilatadamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  dilatación. 

Etimología.  De  dilatada  y  el  sil^o 
adverbial  mente:  catalán,  düatadü- 
ment. 

Bilatede,  da.  Adjetivo  metafdriea 
Numeroso. 

Etimología.  Del  latín  díUUcUu$,  par- 
ticipio pasivo  de  dilatare,  dilatar:  ca- 
tal¿n,  dilatat,  da;  francés,  dilaté;  italia- 
no, dilátalo, 

Bllatader,  ra.  A^etivo.  <)ae  dila- 
ta ó  extiende,  usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dUalátor:  cata- 
lán, dilatador;  francés,  dilatatettír;  ita- 
liano, düatatore. 

Dilatante.  Participio  activo  de  di- 
latar. H  Adjetivo.  Que  dilata. 

Etimología.  Del  latín  dilatante,  abla- 
tivo de  dilatansy  diUUantis,  participio 
de  presente  de  dilatare,  dilatar:  fran- 
cés, dilaiant;  italiajio,  dilatante, 

IMlatar.  Activo.  Extender,  alar- 
gar y  hacer  mayor  alguna  oosa,  ó  que 
ocupe  más  lugar  ó  tiempo.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Diferir,  retar- 
dar alguna  cosa.  Usase  también  como 
^recíproco.  ||  Metáfora.  Propagar,  ex- 
tenoer;  y  así  se  dice:  dilatas  la  fama, 
el  nombre.  ||  Recíproco.  Explayarse, 
extenderse  con  i>rolijidad  en  algún 
discurso  ó  narración. 

Etimología.  Del  latín  dMatáre^  fre- 
cuentativo de  différre,  diferir:  catalán, 
dilatar,  dilatarae;  francés,  diltUer;  ita- 
liano, dilatare, 

JDllatatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  dilatar. 

Etimología.  Be  dilatar:  catalán,  c(»- 
latatiu,  va, 

Bllaticémeo,  nea.  Adjetivo.  Zooh' 
ía..Que  tiene  los  cuernos  ó  antenas 
tados  en  cierto  ponto. 

Etimología.  Del  latín  dilatatui,  dila- 
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tado,  y  eoméus,  córneo:  franoés,  düá* 
ticome, 

IMlatorla.  Femenino.  Diuloióv.  Se 
usa  más  oomdnmente  en  plural;  y  asi 
86  dice:  traer  en  DtLAToaiAf  á  alguno, 
andar  con  dilatobiaS. 

£TiifOLOOÍA.  De  dilatorio, 

I^llatoriaaieate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dilación. 

BrriMOLoaíA.  De  dilatoria  y  el  snfijo 
adverbial  mente:  francés,  diltUoire" 
fnBHt» 

Dilatorio,  ria.  Adjetivo.  Forense. 
XiO  qne  sirve  para  prorrogar  y  exten- 
der el  término  judicial  de  alguna 
cansa. 

Briif OLoaíA.  Del  latín  dilatdrXtu:  ca- 
talán, dilatori^  a;  francés,  dilatoire;  ita- 
liano, dilatorio, 

DileeelÓB.  Femenino.  Amor^  vo- 
luntad honesta. 

Btimología.  Del  latín  dileolío,  forma 
Bostantiva  decUíéeit»,  dilecto:  catalán, 
dileeció;  francés,  dileetion, 

]>Íleetfsimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo do  dilecto. 

Btimolooía.  De  dilecto:  latín,  düectis- 
simus;  catalán,  dilectissim,  a. 

I>llect09  ta.  Adjetivo.  Amado  con 
dilección. 

Etimología.  Del  latín  dilectus,  par- 
ticipio pasivo  de  dülgére,  amar;  del 
prefijo  intensivo  di  y  lioére^  tema  fr^ 
cuentativo  de  legére^  escoger. 

I>iIOBia.  Masculino.  Diale'clica,  Ar- 
gumento formado  de  dos  proposicio- 
nes contrarias  disyuntivamente,  con 
tal  artificio,  que  negada  á  concedida 
cualquiera  de  las  dos,  queda  demos- 
trado lo  que  se  intenta  probar. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  dCXvjiifia  (di- 
lémma);  de  div,  dos,  y  lémnia^  argu- 
mento: catalán,  dilema;  francés,  di- 
lemme;  italiano,  dileninia;  latín,  di- 
léntma. 

Dllemátieo,  ea.  Adietivo.  Que  es 
de  la  naturalesa  del  dilema. 

EriiíOLoaíA.  De  dilema:  francés,  di- 
lemmatique;  italiano,  dilemmatico, 

Pilépido,  da.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  dos  escamas. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
lepiSf  escama:  francés,  dilapide, 

Bilettanto.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Voz  italiana  usada  en  todos  los  paí- 
ses para  designar  á  una  persona  muy 
aficionada  á  la  música,  y  con  particu- 
laridad á  la  italiana.  También  en  plu- 
ral conserva  la  terminación  italiana 
y  se  dice  dilettanti. 

Etimología.  D<)1  italiano  ü  dilettan- 
te,  singular;  i  düettantif  plural;  forma 
de  dilettaref  deleitar:  francés,  dilet- 
tante. 

Bllettastloaio.  Masculino.  Afición 
extremada  por  la  música. 


Etimología.  De  dileUante:  frie^oéfl^ 
düfittantisme, 

BIligeneia.  Femenino.  Aplicación, 
actividad  y  cuidado  en  ejecutar  al^u- 
na  cosa.  |1  Frontitud,  agilidad  v  prisa» 
usase  más  comúnmente  con  los  ver* 
bos  de  movimiento.  |l  Familiar.  Nego- 
cio, dependencia,  solicitud.  |i  Forense. 
La  ejecución  y  cumplimienio  de  un 
auto,  acuerdo  ó  decreto  judicial,  su 
notificación,  etc.  í|  Anticuado.  Amor^ 
dilección.  ||  Carruaje  periódico,  de 
bastante  capacidad,  que  hace  su  jor» 
nada  con  mucha  prontitud,  llevando 
á  varias  personas.  ||  Evaoüab  una  ni* 
LiGBMCiA.  Frase.  Finalizarla,  salir  de 
ella,  concluirla,  ü  Haosb  las  diligbv* 
oías  de  cbistiano.  Frase.  Cumplir  con 
la  Iglesia,  confesando  y  comulgando 
en  pascua,  ó  cuando  alguno  se  dispo- 
ne para  morir.  ||  Haosb  las  diligbx- 
GiAs  DEL  jubileo.  Frass.  Ejecutar  la 
que  se  previene  para  ganarlo.  ||  Ha- 
OBB  sus  niLiGBHOiAS  Frasc.  Poner  to* 
dos  los  medios  para  conseguir  algún 
fin.  II  Haobb  uva  diliobvoia.  Frase. 
Exonerar  el  vientre.||LA  niLiGXHciA  sa 
madbb  db  la  bitbba  vbhtuba.  Eefrán 
que  enseña  cuánto  infiuye  el  cuidado 
y  actividad  en  el  logro  de  las  solici- 
tudes. 

Etimología.  Del  latín  dilígentía:  ca- 
talán, dr/igencia;  francés,  diligence;  ita,' 
lian  o,  diligencia. 

miigeaeiar.  Activo.  Poner  los  me- 
dios necesarios  para  el  logro  de  algu- 
na solicitud.  II  Forense.  Evacuar  una- 
diligencia. 

Etimología.  De  diligencia:  catalán,, 
diligenciar, 

IHUgOBoiero.  Masculino.  El  quo 
toma  á  su  cargo  la  solicitud  de  loa 
negocios  de  otro.  B  Anticuado.  Foren-^ 
se.  El  encargado  por  los  fiscales  para, 
evacuar  algunas  diligencias  de  oncio^ 
como  pruebas  de  hidalguía,  etc. 

Etimología.  De  diligencia, 

Blllgento.  Adjetivo.  Cuidadoso,, 
exacto  y  activo.  ||  Pronto,  presto,  li-- 
gero  en  el  obrar. 

Etimología.  Del  latín  dUígens^  dtZií- 
géntis,  forma  adjetiva  de  diligSrCy, 
amar  con  elección,  escoger:  catalán,. 
diligent;  francés,  diligente  diligente;  ita- 
liano, dtligAnte. 

Biligerntemeiito.  Adverbio  de  mo*- 
do.  Con  diligencia. 

Etimología.  De  diligente  y  el  sufijo- 
adverbial  mente;  catalán,  diligentrnent;-. 
francés,  diligemment;  provenzal,  düi- 
gentementn  diligennien:  italiano,  dili'- 
gentemente;  latín,  dü^génter, 

Blllgeatioimo,  ata.  Adjetivo  su* 
perla  ti  vo  de  diligente. 

Etimología.  De  ddigente:  latín,  düi-^ 
gentissimus,  catalán,  diligentissim,  a. 
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Dll^bnlftdo,  ém.  Adjetiyo.  Historia 
-natural.  Que  tiene  dos  lóbulos. 

Etimología.  Del  spriego  dú,  dos,  y 
lobulado:  francés^  (UÍobé, 

Bilofé,  f)».  Adjetivo.  Zoología»  Que 
tiene  dos  crestas  ó  dos  colas. 

EriMOLoeíA.  Del  ffríeffo  dis,  dos,  y 
ióphoB,  moña:  francés,  düophe;  latín, 
dtlÓpMs, 

Btlofí».  Femenino.  Ambigüedad, 
doble  sentido,  equivoco. 

Etimología.  Del  griego  diXoxCa,  de 
4U,  dos,  y  lógos,  palabra:  latín,  düó' 
gía;  francés,  duogie, 

Blloqnl».  Femenino.  Conjunto  de 
•dos  decurias. 

Blloqnlta.  Masculino.  El  que  man- 
daba una  diloquia. 

Btliieldset4n.  Femenino.  Ilustra- 
ción, claridad  y  explicación  que  se  da 
■á  alguna  obra  de  ingenio,  proposi- 
ción ó  discurso. 

Etimología.  Del  latín  dilueidátto: 
catalán,  diluádació;  francés,  düuoi- 
Catión, 

Bllueiflador.  Masculino.  El  que  di- 
lucida. 

Etimología.  De  dilucidar:  catalán, 
dÜucidador,  a, 

Biiiieldar.  Activo.  Ilustrar,  decla- 
mar y  explicar  con  extensión  alffUna 
obra  de  ingenio,  proposieión  ó  dis- 
curso. 

Etimología^  Del  latín  dilucidare, 
ilustrar;  del  prefijo  intensivo  di  y  lur 
ciddre,  aclarar,  frecuentativo  de  luce' 
re,  lucir:  catalán,  dilucidar;  francés, 
diludder;  italiano,  dilucidare* 

Dllneidarlo.  Masculino.  Literatura. 
El  escrito  con  que  se  dilucida  ó  ilus- 
tra alguna  obra.* 

Etimología.  De  dilucidar:  catalán, 
dilucidari, 

Bilneldea.  Femenino.  Claridad  ó 
fulgor. 

Etimología.  De  dilúcido, 

Bilúetdo,  «Ift.  Adjetivo.  Claro,  in- 
teligible. 

Etimología.  De  dilucidar:  latín,  di- 
lücídus, 

Bllael6ii.  Femenino.  Acción  ó  efec- 
to de  diluir  ó  diluirse. 

Etimología.  Del  latín  dilülio:  fran- 
cés, dilution, 

Bilúeolo.  Masculino  anticuado.  La 
sexta  parte  de  aquellas  en  que  se  di- 
vidía la  noche. 

Etimología.  Del  latín  dilúciUumj 
crepúsculo  matutino. 

BilneDte.  Participio  activo  de  di- 
ludir. II  Adjetivo.  Que  diluye.  ||  Califi- 
cación de  los  medicamentos  que  se 
han  creído  propios  para  aumentar  la 
fluidez  de  la  sangre  y  los  humores 
del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  dilüens,   di- 


luéníis,  participio  de  presente  de  di- 
luére,  diluir:  catalán,  ailuhent, 

Bilelr.  Activo.  Desleír  al^an»  eoee. 
Usase  también  como  recíproco.  |  Qui- 
mica,  Afiadir  agua  á  una  dieolncióa, 
extenderla  ó  debilitarla.  |  A^ntícnado. 

EHGAftAB. 

Etimología.  Del  latín  dUu¡grB,  lim- 
piar lavando,  desleír;  del  prefijo  in- 
tensivo di  y  del  anticuado  luér^  ba- 
cer  lustraciones:  del  latín  dHtUiérej 
en  la  acepción  de  engañar:  flanees, 
diluer:  italiano,  diluiré, 

Bilaelve,  ▼».  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  facultad  de  diluir  ó  ee- 
gafiar. 

Etimología.  Del  latín  délüsue^  bur- 
lado, engafiado;  participio  pasito  de 
delúdére,  befarse;  del  prefijo  intensivo 
di  y  lüdére,  jugar:  catalíáa,  diUuim; 
francés,  délusoire, 

BiluTianOy  na.  Adjetivo.  Iio  que 
tiene  relación  con  el  diluvio  nnirenal 
ó  hiperbólicamente  se  compara  &  éL 

Etimología.  De  diluvio:  catal4n,  di- 
luviá,  na;  francés,  diluvien, 

BllnTtar.  Neutro.  Llover  &  manen 
de  diluvio. 

Etimología.  Del  latín  düüviáre. 

Bllnvle.  Masculino.  Inundación  de 
la  tierra,  ó  de  alguna  parte  de  eüa, 
procedida  de  copiosas  lluvias.  H  Por 
antonomasia  se  llama  el  universal 
con  que  Dios  castigó  á  los  hombres 
en  tiempo  de  Noé.  ||  Metafórico  j  Ur 
miliar.  La  excesiva  abundancia  de 
cualquiera  cosa;  y  así  se  dice:  un  di- 
luvio de  palabras,  de  injurias,  etc. 

Etimología.  Del  ItAdn  dilúvte$^  dM- 
vlum;  de  diluére^  limpiar  lavando:  ca- 
talán, düuvi;  prevenzal,  dtiuvi,  dvtím; 
francés,  déluge;  italiano,  diluvio, 

BilwTlén.  Masculino.  Cteologia. 
Nombre  de  los  terrenos  de  trmnsicióB 
cuya  formación  se  atribuye  4  una 
inundación  del  mar,  anterior  á  los 
tiempos  históricos. 

Etimología.  Del  latín  diluvio,  dttil- 
vidni8:  francés,  «üiuvium. 

Btlayente.  Participio  activo  de  di- 
luir. II  Adjetivo.  Lo  que  tiene  la  pro- 
piedad de  diluir  ó  disolver. 

Etimología.  De  diluir, 

Bllviaela.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  fíceas  cuyo  tipo  es  la  confer- 
va  admirable. 

Btmaeos.  Masculino  plural;  i4fiíí- 
güedades  griegas.  Soldados  antiguos, 
armados  pesadamente,  que  comba- 
tían por  lo  regular  á  caballo. 

Etimología.  Del  griego  difidxoi  (<<*- 
máí^ai);  de  dís,  dos,  y  machen  coméa- 
te: latín,  dimacha^,  plural;  francés, 
difnaques, 

Blmsnset^n.  Femenino.  La  aeoién 
de  dimanar. 
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StimolooÍá.  Del  latin  dimanátío: 
catalán,  dimanado, 

IMmaBador,  ra.  Adjetiro.  Que  di- 
mana. Ü8a>6e  también  como  snstan- 
tivo. 

I^iataaaate.  Participio  activo  de 
dimanar.  ||  Adjetivo.  Que  dimana. 

IHmanar.  Neutro.  Proceder  ó  venir 
•el  a^na  de  sna  manantiales.  ||  Metáfo- 
ra. Provenir,  proceder  y  tener  origen 
"una  cosa  de  otra. 

£timolooía.  Del  prefijo  intensivo  di 
y  nuinar:  latin,  dimanare;  catalán,  di- 
•nianar, 

]>taiá««ero.  Masculino,  gladiador 
•que  combatía  en  Grecia  con  dos  es- 
padas. 

Stimolooía.  D^dimaooi, 
l>lmensléB.  Femenino.  Geometría, 
Medida,  tamafio  j  extensión  de  algún 
-cuerpo.  II  Geometría,  Medida  de  la  ex- 
-tensión  de  los  cuerpos  por  su  longi- 
"tad,  latitud  y  altura.  H  Múiica.  La  me- 
dida de  los  coxnpases. 

Etimolcoía.  "Del  latín  dimen$to:  ca- 
talán, dimensió;  provensal,  dimencio; 
Tfrancés^  dimensión;  italiano,  dimen- 
^ione, 

Biasenaloiial.  Adjetivo.  Ito  perte- 
neciente á  alguna  dimensión. 

Etimolooía.  De  dimensión:  catalán, 
•dimensional, 

]>imered09  da.  Adjetivo.    Historia 
natural.  Que  tiene  dobles  miembros. 
Etimología.  De  dímero, 
Bimerla.  Femenino.  Antigüedades. 
SiScuadra  de  la  antigua  falange  grie- 
ga, equivalente  á  una  hemiloquia. 
Etimología.  De  dimero. 
Blmérito.  Adjetivo.  Antigüedades, 
^ue  recibía  pago  j  ración  d!oble,  en- 
tre los  antiguos  griegos. 
Etimología.  De  dvmero, 
Bimero,  ra.  Adjetivo.  Entomología, 
Calificación  de  los  insectos  cuvos  tar- 
rsos  están  compuestos  de  los  dos  seg- 
mentos ó  artículos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
méro$  (fiipo^),  parte:  francéSj  dimére, 

BiBieroadiiuito,  ta.  Adjetivo*  Zoolo- 
:gia.  Que  tiene  el  cuerpo  dividido  en 
dos  partes. 

Etimología.  Del  griego  dís,  dos; 
meros,  parte,  y  soma,  cuerpo. 

Bbnea  y  diretes  (Anídab  bn)  Frase. 
Andar  en  disputas  y  porfías. 

Etimología.  Forma  sustantiva  de  di, 
imperativo  de  decir,  y  de  diré,  futuro 
simple  del  mismo  verbo,  construidos 
con  los  pronombres  personales  me 
y  te, 

Diatesa.  Femenino.  Beligiosa de 
Tina  comunidad  fundada  en  v  enecia 
«n  1584,  para  enseñar  el  catecismo  á 
las  niñas  y  cuidar  á  las  mujeres  po- 
bres enfermas. 


Bfmetro.  Adjetivo.  Prosodia  griegct 
y  latina.  Epíteto  del  verso  antif^uo 
que  tiene  dos  medidas  ó  cuatro  pies. 

Etimología.  Del  griego  d(|isxpo¿  (di-- 
metros):  de  dís,  dos,  y  métron,  medida: 
iLtín,  diméter  y  dlmétrus;  francés,  di- 
métre;  catalán,  dimetro. 

BimlariOy  ría.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  dos  músculos. 

Etimología.  Del  griego  dís^  dos,  y 
mys,  myós  (^3^,  fi^^),  músculo:  fran-^ 
cés,  dimyaire. 

Blmldtadey  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  no  se  ha  desarrollado 
sino  á  medias. 

Etimología.  De  dimidiar:  francés, 
dimidié, 

BiMadtar.  Activo.  Partir,  dividir 
en  mitades  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  dimidiáre,  par- 
tir; forma  verbal  de  dimídius^  parti- 
do por  mitad;  del  prefijo  intensivo  di 
y  midius,  tema  frecuentativo  de  mé^ 
dtus,  medio:  catalán,  dimidiar, 

Bimldor.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  El  que  se  emplea  en  dimir. 

Biaslaaeiéa.  Femenino.  La  merma 
ó  menoscabo  de  alguna  cosa,  tanto 
en  lo  físico  como  en  lo  moral.  ||  Ib  ks 
niMiHüoióH.  Frase  que  se  dice  de  la 
salud,  el  crédito  y  otras  cosas  cuando 
se  van  perdiendo. 

Etimología.  Del  latín  diminútío, 

(ACADBMIA.) 

BIminaeeer.  t^eutro  anticuado. 
Menguar  mermar. 

Etimología.  De  disminuir, 

Bimlnnlr.  Activo.  Dismihuib.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

BlBilnatamente.  Adverbio  de  mo- 
do. EscASAMBXTB.  ||  Menudamente,  por 
menor. 

Etimología.  De  diminuta  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Btfltlaatf valiente.  Adverbio  de 
modo.  En  forma  diminuta. 

Etimología.  De  diminutiva  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  diminu- 
tivamentj  francés,  dinUnutivement;  la- 
tín, diminútivé, 

Blminatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  cualidad  de  disminuir  ó  reducir 
á  menos  alguna  cosa.  ||  Gramática,  Se 
aplica  al  nombre  ^ue  disminuye  la 
significación  del  primitivo. 

Etimología.  Del  latín  dimínútlvus; 
catalán,  diminutiu,  va;  provenzal,  di' 
minutiu;  francés,  diminulif;  italiano, 
diminutivo, 

DtMilBato,  ta.  Adjetivo.  Defectuo- 
so, falto  de  lo  que  debía  tener  para  su 
complemento  ó  perfección.  ||  Excesi- 
vamente pequeño. 

Etimología.  Del  latín dim inütus^ 
participio  pasivo  de  diminuiré,  dismi- 
nuir: catalán,  diminuí,  a. 
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BlMlr.  AciíTo.  Prorinoial  AfltnriM. 
Echar  al  suelo  con  largas  varas  ó  pér- 
tigas el  frato  ya  maduro  de  los  noga- 
les, castalios,  manzanos  y  otros  ár- 
boles. 

I>imlsi4ii.  Femenino.  Benunoia, 
desapropio  de  alguna  cosa  qne  se  po- 
see. JDicese  de  los  emplepa  y  eomi- 
siones. 

Etimología.  Del  latín  dimissto:  de 
dimitiere,  abandonar,  dejar:  catal&n, 
dimissió. 

Dimisorias.  Femenino  plural.  Le- 
tras que  dan  los  prelados  4  sus  subdi- 
tos, autorizando  en  ellas  4  un  obispo 
exú'año  para  que  pueda  conferirles 
las  sagradas  órdenes.  1|  Dab  dimiso-  { 
miAB.  Frase  familiar.  Despedir  4  uno 
ahuvent4ndole  con  desagrado.  Dicese 
también  llbvab  dimisobias,  aludien- 
do al  despedido. 

Etimología.  Del  latín  dimi$sdriae, 
littérae,  cartas  dimisorias:  catal4n, 
dimissórias:  francés,  dinUsaoire. 

BiBiiaorio,  rítu  Adjetivo.  Que  tie- 
ne fuerza  de  dimiso^as.  ||  Adjetivo, 
(^ue  dimite;  concerniente  4  la  dimi- 
sión. 

Etimología.  De  dimisión:  francés, 
dimi98orial, 

Blmitente.  Participio  activo  de  di- 
mitir. II  Adjetivo.  Que  dimite,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  dimitir:  latín,  <¿¿mit- 
tens,  dimittentis,  participio  de  ixeBen' 
te  de  dimitiere,  licenciar. 

Binüür.  Activo.  Benunciar,  hacer 
dejación  de  alguna  cosa,  oomp  em- 
pleo, comisión,  etc. 

Etimología.  Del  latín  dimitiere,  re- 
nunciar; del  prefi^jo  intensivo  di  y 
mittére,  enviar:  catal4n,  demétrer; 
provenzal,  demetre;  francés,  démettre; 
italiano,  dimitiere,  dimittersi. 

DimorflaatG.  Masculino.  Minercdo* 

?ia.  Diferencia  que  presentan  en  su 
orma  los  cuerpos  que  tienen  una 
misma  composición  química,  pero 
que  difieren  en  su  estado  molecular. 

Etimología.  De  dimorfo:  francés, 
dimorphif*f  dimorphisme, 

Bimorfis  A^-  Adjetivo.  Historia  nor 
tural.  Susceptible  de  presentarse  bajo 
dos  formas  diferentes.  |j  Mineralogia, 
Epíteto  de  las  subtancias  que  pueden 
presentar  cristales  pertenecientes  4 
dos  sistemas  distintos. 

Etimología.  Del  griego  día,  dos,  y 
mórphé;  forma:  francés,  dimorphe, 

Bin.  Masculino  familiar.  Dibbbo. 

Etimología.  Onomatopeya.  (Aoadb- 

MIA.) 

Bis,  dan.  Masculino.  El  sonido  de 
las  campanas.  Voz  formada  por  ono- ! 
matopAja.  i 

Binanuurea.  Femenino.   Geografía»  \ 
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i  Pequeño  estado  compuesto  del  mmhi- 

piélago  danés  y  de  una   p&rie  de  4a. 

península  de  Jt¿Uandia,'~'&e  encnsatn.. 

colocado  al  Norte  de  Sur ODa,  eatzt 
j  el  B4ltico,  al  Este;  el  mar  del  Norte^ 

al  Oeste,  y  la  Eseandinaivia.y  al  Ssr; 

de  la  cual  le  separan  los  estrechos  ét 
,  Skáger-Rak,  de  Catlegat  y  el  paso  d^ 
I  Sund.    Su  latitud  media  es  de  55  Vt 

{grados;  su  superficie  es  de  88.0CXI  'kj- 
ómetros  cuadrados  con  1.800.000  ha* 
I  bitantes. 

I  BiBAauurqaés,  sa.  Adjstivo.  El  na- 
tural  de  Dinamarca,  usase  tambiéa 
como  sustantivo.  ||  Perteneoieiiie4«ft- 
te  reino  de  Europa. 
I  Binaatetria  ó  Byaasaetrf  m.  Fem»-. 
'  niño.  Física.  Conocimiento,  arte,  oiec* 
eia  del  dinám^iro. 

Etimología.  De  dinámetro:  francés, 
dynam^trie, 

Binamétries  ó  Byaasaétrlae,  «a. 
Adjetivo.  Física,  Concerniente  ó  per- 
teneciente al  dinámetro. 

Etimología.  De  dinámetro:  francés, 
dynamétriqtie, 

Bináatetre  ó  Bynáaietre.  Masen- 
lino.  Física,  Instrumento  para  medir 
la  ampiificftción  del  telescopio. 

Etimología.  Del  griego  dov«fuc  (^ 
namis),  fuerza,  y  (léxpov  (métron),  me- 
dida: francés,  dynametre* 

Binaatia.  Femenino.  Meoánúxu  Uni- 
dad que  sirve  de  tipo  para  medir  el 
efecto  útil  de  alguna  potencia. 

Etimología.  Del  gnego  düva|itc  (dfh 
namúy,  fuerza:  latín,  dynámta^  frañ- 
oes,  dynamie,  dyname;  italiano,  d¿jM- 
mia, 

Bináaiiea.  Femenino.  Física,  Par- 
te importantísima  de  la  meo4nicv 
que  tiene  por  objeto  el  movimientG 
de  los  cuerpos  sólidos. 

Etimología.  De  dinámico:  catal4a,. 
dinámica;  francés,  dynamique,  sustan- 
tivo; italiano,  dinámica, 

Binámieo,  ea.  Adjetivo.  Física.  Lo 
que  se  refiere  4  la  unidad  de  medida^ 
para  graduar  el  efecto  útil  de  una 
m4quina,  etc. 

Etimología.  Del  griego  Oovauíxóc 
(dynamikós);  de  8dva|u^,  ruersa;  ¿ran- 
ees, dtfnamique, 

BinaaOsmo.  Masculino.  Fisiología, 
Sistema  que  considera  4  la  materia 
como  el  resultado  de  fuerzas  oons- 
tantemente  opuestas. 

Etimología.  De  dinamia:  francés» 
dynamisme, 

BinaaUsta.  Masculino.  Partidarie 
del  dinamismo. 

Etimología.  De  dinamismo:  francés, 
dynamisle, 

BinaaUta.  Femenino.  Mezcla  de  sí- 
lice pulverizada,  yeso  ó  ceniza  oon  la 
nitroglicerina,   para  aprovechar  la 
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enorme  faerza  explosiva  de  ésta,  evi- 
tando ó  disminuyendo  riesgos  en  su 
manejo  y  transporte.  Ha  empezado  & 
usarse  en  perforación  de  túneles  y 
galerías,  desmontea  y  trabajos  sub- 
marinos, etc. 

Etimología.  Del  griego dTWa(U(,faer- 

Sa.  (ACADIMIA.) 

I>t»ama  ó  BlnAaiede.  Masculino. 

DlHAMIA. 

J^iaamor^nesia.  Femenino.  Medi" 
ciña.  Tratamiento  apropiado  al  resta- 
'bleoimiento  de  las  constituciones  dé- 
biles. 

Etimología.  Del  griego  dynanU», 
fuersa,  y  génesii,  generación. 

I^tnamoloirüi*  Femenino.  Fisiolo^ 
gia.  Tratado  sobre  las  fuerzas,  consi- 
deradas abstractamente. 

S^rmoLOGÍA.  Del  griego  dynamis, 
fueraa,  y  lógos,  tratado. 

IMnaMieíé^eo,  e».  Adjetivo.  Befe- 
rente  4  la  dinamologia. 

]>lBaHiOHietrÍa.  Femenino.  Mecáni' 
oa.  Arte  de  medir  las  fuerzas,  conoci- 
miento del  dinamómetro. 

Etimología.  Del  griego  dynamiSf 
fuerza,  y  métron,  medida:  francés,  dy^ 
namométrie. 

DimamoMiétrie*,  ea.  Adjetivo.  Be- 
ferente  al  dinamómetro  y  &  la  dina- 
mometría. 

Etimología.  De  dinamonietria:  fran- 
cés ,  dynamométrique. 

Binaaiómetro.  Masculino.  Mecáni' 
ca.  Instrumento  que  sirve  para  medir 

¿comparar  la  fuerza  relativa  de  los 
ombres  y  caballerías.  También  sirve 
para  apreciar  la  resistencia  de  las 
máquinas  y  evaluar  las  potencias  mo- 
toras. 

Etimología.  Del  griego  diSvafii^, 
fuerza,  y  fiéxpov,  medida  (Acadbmia): 
francés,  dynamoniétre, 

Blnaaieseopta.  Femenino.  Medid' 
na.  Examen  que  se  verifica  colocando 
uno  de  los  dedos  de  la  mano  del  hom- 
bre en  el  conducto  auditivo,  lo  cual 
motiva  que  se  oiga  un  rumor  conti- 
nuo, Y  por  intervalos  irregulares,  cre- 
pitaciones muy  marcadas  de  un  rumor 
semejante  á  un  zumbido.  La  fuerza  y 
la  continuidad  de  dicho  rumor  están 
en  relación  directa  con  la  robustez 
y  la  salud  del  individuo  que  se  exa- 
mina. 

Etimología.  De  dinamóscopo:  fran- 
cés, dynanioscopie. 

JDlnaBi^aeopo.  Masculino.  Instru- 
mento aplicado  á  la  dinamoscopia. 

Etimología.  Del  griego  dynamis, 
fuerza,  y  skopein,  examinar:  francés, 
dynamoscope, 

Blnáa.  Masculino.  Especie  de  te- 
jido. 

Etimología.  De  Dtnan,  ciudad  de 
TomoU 


8  DINB 

Francia,  departamento  de  las  costas 
del  Norte. 

BImar.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  Persia  del  valor  de  un  es- 
cudo de  oro. 

Etimología.  Del  árabe  dinár. 

Dtmaraéa.  Femenino  anticuado.  Di- 

HIRADA. 

Bioaata.  Masculino.  Antigüedades. 
Príncipe  ó  señor  que  reinaba  con  el 
consentimiento  ó  bajo  la  dependencia 
de  otro  soberano. 

Etimología.  Del  griego  déva|iai  (dy* 
namaij,  poder;  bmdaxrjii  (dynástés),  ^n- 
cipe,  sefior:  latín,  dynásta  y  dynastes; 
italiano,  dinasta;  francés,  dynaste. 

Bioaatia*  Femenino.  Sene  de  prín- 
cipes soberanos  pertenecientes  a  una 
familia,  ó  el  tiempo  de  su  dominación. 

Etimología.  Del  griego  dovaoxcCtt 
(dynasteia);  de  bvvdovr^j  dinasta:  italia- 
no y  catalán,  dinastía;  francés,  dy- 
nastie, 

Binástleo,  ea.  Adjetivo.   Lo  que 

Sertenece  á  la  dinastía.  ||  Partidario 
e  una  dinastía. 

Etimología.  De  dincutta:  francés,  di/- 
nastique. 

IMnástlflo,  da.  Adjetivo.  Zoologia. 
Parecido  á  un  eecarabajo. 

Etimología.  Del  ^ego  bvfáZfó  (dina' 
zd),  dar  vueltas,  girar  en  torno,  alu- 
diendo al  movimiento  del  escarabajo. 

BlmaatlSBta.  Masculino.  Fidelidad 
y  adhesión  á  una  dinastía. 

BlAamo,  ma.  Adjetivo.  Zooloaia. 
Que  tiene  dos  filamentos  ó  tentáculos. 

Etimología.  Del  griego  dts,  dos,  y 
nema,  filamento:  francés,  dinhne. 

Blneraéa.  Femenino.  Cantidad 
grande  de  dinero.  Dícese  por  exage- 
ración. II  Cierta  moneda  antigua  ya 
desconocida. 

Bineral.  Masculino.  Cantidad  gran- 
de de  dinero.  ||  Cierto  peso  de  que  se 
sirven   los  ensavadores  para  averi- 

fuar  la  ley  de  los  metales.  Los  hay 
e  oro  y  de  plata.  El  dirbbal  de  oro 
se  divide  en  veinticuatro  quilates,  y 
cada  quilate  en  cuatro  granos.  El  de 

5 lata  se  divide  en  doce  dineros,  cada 
inero,  en  veinticuatro  granos.  Cons- 
ta el  DiMBBAL  de  varias  piececitas  ó 
ó  pesas  de  varios  tamaños,  y  el  con- 
junto de  ellas,  que  se  guarda  en  una 
cajita,  80  llama  también  dihbbal.  || 
Provincial  Aragón.  Cierta  medida  pe- 
Queña  con  que  en  las  tabernas  se  mi- 
de y  da  lo  correspondiente  á  un  dine- 
ro. Usase  también  para  el  aceite. 

Etimología.  De  dinero:  catalán,  di- 
neral. 

Bioerlata.  Masculino.  Avaro  que 
atesora. 

BlneriUo.  Masculino.  Especie  de 
moneda  de  cobre  muy  baja,  del  reino 
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de  Aragón,  que  eqaiyalia  4  un  ocha- 
vo. II  Familiar.  Peqaefta  cantidad  de 
dinero. 

EriMOLoaíA.  De  dinero:  cataUn,  di- 
nerons, 

Blnero.  Maeculino.  La  moneda  co- 
rriente. U  Moneda  de  cobre,  de  valor 
de  dos  blancas,  nsada  en  Castilla  en 
el  siglo  XIV.  Hubo  otro  dihkro  qae 
valía  siete  maravedises.  ||  Provincial 
Aragón.  Ochavo.  J]  buboalís.  Moneda 
de  oro  de  muy  baja  ley,  por  la  mezcla 
que  tenia  de  otros  metales,  mandada 
labrar  en  Burgos  por  el  rey  D.  Alon- 
so X  para  sustituirla  en  lugar  de  los 
f»epione8,  y  aunque  éstos  eran  de  más 
ey,  se  dio  mis  valor  4  los  burgaieses, 
de  suerte  que  uno  de  ellos  valia  por 
dos  pe  piones.  i|  A  dihbbo,  ó  al  dinkbo, 

ó   k   DIBBBO  OOHTAVTB,  Ó  Á  DIIIBBO  8B0O. 

Modo  adverbial.  Bn  dinero  y  moneda 
efectiva.  |  Alzabsb  ó  lbvahtabsb  oob 
XL  dinbbo  Frase.  £ntre  jugadores,  ga- 
narlo. II  A  FAOAB   DB  MI   DINKBO.  FraSO 

que  se  usa  para  afirmar,  asegurar  y 
ponderar  que  alguna  cosa  es  cierta, 
como  afianzándola  con  su  caudal.  || 

BlBN  TB  QUIBBO,  BIBN  TB  qUIBBO,  MAS  tf  O 

TB  DOT  MI  DiNBRo.  Rofráu  quc  repren- 
de 4  los  que  hacen  muchos  agasajos 
y  carifios,  v  faltan  en  el  tiempo  de  la 
necesidad.  II  BuBB  dirrbo.  Expresión 
con  que  se  indica  ser  de  efectiva  oo- 
bransa  alguna  cantidad,  usase  algu- 
nas veces  por  ironía  en  contrario 
sentido.  ||  Dab  ó  tomab  dibbbo  á  daIo. 
Frase.  Dar  ó  tomar  dinero  4  interés. 
II  Á  iVTBBÉs.  Frase.  Prestar  dinero  ó 
tomarlo  prestado  por  alguna  utilidad 
ó  ganancia,  ij  Db  dibbbos  t  bondad,  la 
MITAD  DB  LA  MITAD.  Befr4n  quc  da  4 
entender  que  en  caudales  y  virtudes 
suele  ser  muy  equivoca  la  opiuión 
general.  ||  cobtamtb  ó  db  contado.  Di- 
nero pronto,  efectivo  y  corriente.  H 
KN  tabla.  Expresión.  Dinbbo  db  con- 
tado. II  LLAMA  DINBBO.  Befr4n  que  en- 
seña que  el  medio  m4s  cierto  de  au- 
mentar el  caudal  es  hacer  empleo  del 
dinero.  H  olvidado,  ni  haob  mbbcbd  ni 
«BADo.  Befr4n  que  enseña  que  las  co- 
sas útiles  dejan  de  serlo  cuando  no  se 
hace  uso  de  ellas.  ||  t  no  consbjos.  Ex- 

Srosión  con  que  se  reprende  4  quien 
a  consejos  cuando  no  sd  le  piden,  y 
mucho  m48  si  los  da  4  quien  tiene  ne- 
cesidad de  dinero.  ||  Aoombtbb  con  di- 
nbbo. Frase.  Intentar,  pretender  co- 
hecho ó  soborno.  ||  Echab  dinbbo  bn 
ALGUNA  COSA.  Frasc.  Echar  caudal.  || 
El  dinbbo  hacb  al  hombbb  bntbbo. 
Befr4n  que  enseña  la  disposición  aue 
tiene  un  hombre  que  no  necesita  ha- 
cer su  fortuna  para  obrar  con  recti- 
tud y  entereza.  ||  Estab  mal  con  su  di- 
nbbo. Frase  familiar.  Malgastarlo  ó 


aventurarlo  en  empresas  deBCabelIa- 
das.  II  Estbujab  bl  dibbbo.  Frase  oon 
que  so  da  4  entender  que  ano  ea  miae- 
rabie  ó  poco  dadivoso  y  franco  en  lo 
que  da.  |  Pasab  bl  dinbbo.  Frase.  Vol- 
verlo 4  contar  para  satisfacerse  ente- 
ramente de  que  est4  cabal  la  canti- 
dad que  se  entrega  ó  se  recibo.  |)  Pos 
dinbbo  baila  bl  pbbbo,  t  pob  pas  si  sb 
LO  DAN.  Befr4n  que  explica  la  fuersa 
del  dinero,  que  influye  aun  en  aque- 
llos 4  quienes  no  sirve  ni  aprovecha. 
II  Pob  mi  dinbbo  papa  lb  qoibko.  Re- 
fr4n  q^ue  indica  el  derecho  qae  cada 
uno  tiene  4  que  se  lo  dé  de  ia  mejor 
condición  y  calidad  aquello  que  le 
cuesta  su  dinero,  ¡i  Quibn  tibmb  dimb- 
Ros  PINTA  PANDBB08.  Fraso  qus  mani- 
fiesta la  facilidad  con  que  lojcra  «1 
rico  lo  que  se  le  antoja.  H  Los  DiMBaos 

DBL    SACBISTÁN,  CANTANDO   SB    VIBNBS    T 

CANTANDO  SB  VAN.  Befr4n  que  indica  la 
facilidad  con  que  suele  gastarse  el 
dinero  que  se  gana  con  poco  trabajo. 

EtimolooIa.  1.  Del  griego  Oiprdtpcov 
(d^mánon):  latín,  denáríu»;  italiano, 
denaro;  francés,  demer;  provensal, 
dener,  denier^  dinier;  catal4n,  diner; 
portugués,  dinheiro  (diñiHro*, 

2.  ¿Del  4rabe persa  dinárf  ¿Del sáns- 
crito dinarf 

Blaerose,  sa.  Adjetivo.  Bioo,  adi- 
nerado. 

Díñemelo.  Masculino  diminutivo 
de  dinero. 

Etimología.  De  dinero:  catalAn,  di- 
nerpt. 

JDfnsa.  Femenino.  Embarcación  de 
la  costa  de  Malabar,  cuya  quilla  es 
muy  curva. 

Blnceledanyo.  Masculino  fami- 
liar. Expresión  cari&osa,  mimo,  hala- 
go, arrumaco,  usase  m4s  en  pluraL 

DÍBleo,  ea.  Adjetivo.  iéedioincL.  Pro- 
pio para  combatir  el  vértigo. 

Etimología.  Del  griego  íívo^  (dXnoM), 
vértigo. 

Bioitls.  Femenino.  Hi$toria  natwnd. 
Nombre  técnico  de  la  cervicular  fósil. 

Etimología.  Del  griego  fiivo^r*^»*»*/, 
movimiento  circular:  francés^  diniU, 

Bine,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Digno 

Bfnedo.  Masculino.  Enio^^olaoi^ 
Insecto  coleóptero  común  en  Europa. 

Etimología.  Del  griego  dsivó;  ((í«i- 
nó«),  terrible. 

Blnopso.  Masculino.  Especie  de 
murciélago  de  Italia. 

Etimología.  Del  griego  dú,  n  eufó- 
nica, y  óp»>«,  vista. 

Bfnosaarios.  Masculino.  Zoología, 
Orden  de  reptiles  fósiles  gigantescos. 

Etimología.  Del  griego  «stvóg  {dei- 
nds),  terrible,  y  oaOpa  (saura)^  lagarto: 
francés,  dinoiawrien. 
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Olmoterio.  Masoulino.  Zoolog'a. 
£norme  mi^mifero  fósil. 

ETiMOLoatA.  Del  griego  8«tv^  (eUi- 
nó<),  terrible ,  y  Oijpiov  (thérion),  ani- 
mal: francés,  dtnothérium. 

Dintel.  Bíasoulino.  Arquitectura»  La 
parte  superior  de  las  paertas  y  yenta- 
nas  que  carga  sobre  las  jambas. 

Etimología.  De  lintel, 

JDintelsr.  Activo.  Arquiter4ura.  Ha- 
cer diuteles  ó  construir  alguna  cosa 
en  forma  de  dintel. 

Etimología.  De  dintel, 

JDlntorno.  Masculino.  Pintura,  La 
delineaoión  de  las  partes  de  una  figu- 
ra contenidas  dentro  de  su  contorno. 

Etimología.  De  in  y  torno, 

BlAbre  (Pab).  Expresión  anticuada. 
Par  Dios. 

Bioeesml.  Adjetivo  anticuado.  Dio- 

-CBSAIIO. 

JDIoeessmo,  n».  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  de  cualquier  modo  &  una 
diócesis.  II  Diceso  dtal  obispo  ó  arzobis- 
po que  tiene  diócesis,  ü^ase  también 
como  sustantivo  hablando  de  los  mis- 
mos. 

Etimología.  Del  latín  dioecpsdnut: 

'  catalán,  diosesa,  na;  francés,  diocésain; 

provenzal,  di?ce$al;  italino,  diocedno. 

Dlóeesf.  Femenino.  Diócssis. 

BI6eesf9.  Femenino.  Distrito  ó  te- 
rritorio en  que  tiene  ó  ejerce  juris- 
dicción espiritual  un  prelado;  como 
arzobispo,  obispo,  etc. 

Etimología.  Del  griego  píolxtpi^ 
(dioiké  is);  de  dioifféñ^  administrar; 
compuesto  de  dia,  alrededor,  y  oihia, 
casa:  latín,  dioncésin;  italiano,  diócesi; 
francés,  le  diocete;  provenzal.  dioceta, 
diorípzi:  catalán,  diócesi,  diócesis, 

DIoeCaedro,  dra.  Adjetivo,  .^finera- 
logia.  Epíteto  de  los  cristales  que 
ofrecen  la  combinación  de  dos  octae- 
dros diferentes. 

Etimología.  Del  griego  cft's,  dos,  y 
octaedro:  francés,  diontaedre, 

DIeetonal.  Adjetivo.  .If t  leralogia. 
Epíteto  de  los  cristales  que  presentan 
la  combinación  de  un  octaedro  con  un 
sólido  de  ocho  caras,  pero  de  diversa 
especie. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
cctonal:  francés,  diocional, 

Blodeel».  Femenino.  Botánica, 
Clave  vigésimasegunda  del  sistema 
sexual  de  Linneo,  que  comprende  las 

f 'lautas  cuyas  flores    son  unisexua- 1 
es.  I 

Etimología.  Del  griego  di9,  dos,  y 
oikia  (olxCa),  casa,  división:  francés, 
dioenie,  \ 

Diodo.  Masculino.   Ornitologia,  Qé- . 
nero  de  halcones  de  pico  bidentado.     | 
Etimología.  Del  griego  di^,  dos,  y 
*4>doúSf  diente:  francés,  diodon,  | 
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Dtodoméfklo.  Masculino.  Diodos- 
cífalo. 

Dlod*iieéf)alo.  Masoulino.  TeratoHo' 
gia.  Monstruo  oaracterisado  por  la 
presencia  de  una  cabeza  armada  de 
una  doble  fila  de  huesos  dentarios. 

Etimología.  Del  griego  dts,  dos; 
odoúSy  diente,  y  héphale,  cabesa:  fran- 
cés, diodoncéphale, 

JDloffdoedrlft.  Femenino.  MineralO' 
gía.  Estado  de  un  cristal  que  forma 
dos  pirámides  de  base  cuadrada,  cu- 
yas caras  tienen  de  dos  en  dos  la  mis- 
ma inclinación  respecto  de  la  base. 

Etimología.  De  diogdoedro:  francés, 
dioqdoédrie, 

Blofdoédrieoy  ea.  Ad.íetivo.  Que 
presenta  el  carácter  de  la  diogdoedria. 

DIaffdoedro.  Masculino.  Aiineralo' 
gia.  Cristal  diogdoédrico. 

Etimología.  Del  griego  dú,  dos; 
¿YÍoo^  (óg  Iooh)  octavo,  y  édra^  cara: 
francés,  diogdokdre, 

JDloleo,  ea.  Adjetivo.  Botánica,  Se 
aplica  á  las  plantas  que  tienen  las 
flores  do  cada  sexo  en  pie  separado. 

Etimología.  Del  griego  8¿¿,  dos,  y 
olx¿a,  casa,  morada  (Acadbmia):  fran- 
cés, aioeriqtie,  dioique, 

Dlolodromo.  Masculino.  Amigüeda' 
des.  El  que  disputaba  el  premio  de  la 
carrera  en  los  juegos  de  la  antigua 
Grecia. 

Etimología.  Del  griego  WoXoc  (dio- 
los)^  todo,  en  absoluto,  y  8p¿(iO(  (dró' 
mos)y  carrera. 

JDIoneoMla.  Femenino.  Medicina  ari" 
ligua.  Nombre  que  dieron  los  metodis- 
tas á  la  plétora  producida  por  la  difu- 
sión de  los  líquidos  ó  por  la  retonción 
de  los  humores. 

Etimología.  Del  griego  ít¿YX(i)oic 
(diógkóiíisJ ;  de  diá,  enteramente,  y 
ótjhost,  que  se  pronuncia  ónkos,  tume- 
facción: francés,  dioncose, 

Didnea.  Femenino.  Botánica,  La 
sensitiva  de  América. 

Etimología.  Del  griego  Aicbvín  (Did' 
n^);  latín,  Didne^  madre  de  venus: 
francés,  Dionée, 

Bloiiía.  Masculino.  Nombre  propio. 
Dionisio. 

l>f onlfils.  Femenino.  Piedra  de  co- 
lor negro,  salpicada  de  pintas  encar- 
nadas. 

Etimología.  Del  latin  dionysías:  ca- 
talán, diomssia, 

Dtoniafaeo,  es.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  dios  Baco.  ||  Epíteto  de  las 
personas  que  tienen  excrescencias 
huesosas  en  las  partes  laterales  de  la 
frente. 

Etimología.    Del  latín  diontfs^acus, 

Dlonlslsno,  na.  Adjetivo.  Pkríodo 
DioRisiANo;  período  inventado  por  el 
abad  que  le  dio  nombre. 
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Etimología.  De  Dionisio  el  Pequeño 
(le  PpUí),  abad  que  floreció  en  el  si- 
glo  vi:  francés,  dionysien,  » 

Biomlslss.  Femenino  plural.  Histo- 
ria antigua.  Fiesta»  dionisias  ó  baca- 
nales que  se  celebraban  en  honor  de 
Baco  ó  Dionisio. 

Etimología.  Del  latín  dionysia,  dio- 
nysidruní  y  dionydis,  dionysiádis. 

Blontsto,  «ift.  Masculino  y  femeni- 
no. Nombre  propio  de  ambos  sexos. 
II  Mitología,  Nombre  griego  de  Baco. 

Etimología.  Del  griego  Atóvüoo€/Z)»ó- 
nysos),  de  Dios,  genitivo  de  Zeus,  Júpi- 
ter, y  Nysa,  ciudad  de  Egipto,  en  don- 
de Baco  tenia  un  templo:  latín,  J)iony- 
sius;  francés,  Denys, 

Blonisiseo,  sea.  Adjetivo.  Epíteto 
de  unas  emiuencias  huesosas  que  sa- 
len en  las  partes  laterales  de  lafrente. 
Etimología.  De  Dionisio. 
BlOBlso».  Masculino.  Famiada  an- 
tigua. Antiguo  colirio,  en  cuya  com- 
posición entraba  la  mirra. 

Etimología.  De  Dionisio,  Baco.  por- 
que en  el  colirio  entraba  también  el 
vino  de  Chío:  francés,  dionysos. 

I>i6psfdo.  Masculino.  Mineral  del 
Píamente,  de  un  gris  verdoso. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
ópsis,  vista:  francés,  diopside. 

Blopso,  «m.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  los  ojos  dobles. 
Etimología.  De  diójjsido, 
,  Bloptasls.  Femenino.  Mineralogía. 
Silicato  de  cobre,  cuyos  cristales  se- 
mitransparentes dejan  ver  por  medio 
de  reflejos  sus  uniones  interiores. 

Etimología.  Del  griego  diá,  trans- 
versal mente,  y  optomai,  ver:  francés, 
dioptase. 

Bioptrs.  Femenino.  Óptica,  Cierta 
regla  de  madera  ú  otra  materia,  en 
cuyos  dos  extremos  se  colocan  dos  pí- 
nulas ó  viseras  con  sus  agu^jeros,  el 
uno  enfrente  del  otro,  por  los  cuales 
se  dirigen  los  rayos  visuales  cuando 
se  quiere  observar  algún  objeto. 

Etimología.  Del  griego  fitÓTiTpafcíídp- 
tra):  de  ítoc,  á  través,  y  Sicxofiat,  ver: 
catalán,  dioptra;  francés,  dioplre;  la- 
tín, dióptra, 

B16ptrles.  Femenino.  Física.  Cien- 
cia que  demuestra  las  propiedades  de 
los  rayos  refractos  de  la  luz. 

Etimología.  De  dióptrico:  francés, 
diopirique^  sustantivo. 

Bióptrioamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  un  modo  dióptrico. 

Etimología.  De  dióptrica  y  el  sufljo 
adverbial  mente, 

Bfoptrieista.  Masculino.  El  que 
cultiva  el  estudio  de  la  dióptrica. 

Blóptrleoy   ea.   Adjetivo.    Lo  que 
pertenece  á  la  dióptrica. 
Etimología.  De  dioptra:  griego,  dio«- 
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tptx¿c  ¡dioptrikós) ;  catalán,  dióptrica, 
ca;  francés,  dioptrique,  aitjetivo. 

Bioptrlsmo.  Masculino,  drugia^ 
Aplicación  de  un  instrumento  quirúr- 
gico llamado  dilatador. 

Etimología.  De  dioptro. 

Bloptro.  Masculino,  arfsgia.  £•- 

PXCÜLO. 

Etimología.  De  dioptra:  griego,  dtdx* 
xpov  [diópUron^,  instrumento  para  veri 
francés,  dioptre, 

Blorama.  Masculino.  Física.  Artí- 
ficio  óptico,  que  consiste  en  ver  desde 
la  oscuridad  cuadros  alumbrados  por 
la  lus  natural.  También  se  llama  aai 
el  sitio  destinado  á  este  recreo. 

Etimología.  Del  griego  did,  &  tra- 
vés, y  Spaíia,  vista.  (Academia.} 

Biorámlee,  ea.  Adjetivo.  Uo&cer- 
niente  al  diorama. 

Etimología.  De  diorama:  francée, 
dioraniique. 

Blereale.  Femenino.  MedúÁnoL,  Fin- 
jo excesivo  de  serosidad. 
Etimología.  De  diorosis. 
Blorftieo,  ea.  Adjetivo.  Míneralo^ 
gia.  Que  contiene  diorito. 

Etimología.  De  diorito:  francés,  dio- 
ritique. 

Blerite.  Masculino.  MinercUogia. 
Boca  de  formación  ígnea,  susceptíble 
de  bruñido. 

Etimología.  Del  griego  dtopeio  /cíkh 
rao),  yo  distingo;  de  dtá,  transversal- 
mente,  y  horáñ,  ver:  francés,  dioriíe. 

Bioresls.  Femenino.  MedUcir^,  Con- 
versión de  un  humor  animal  en  un 
fluido  seroso. 
Etimología.  De  diorrosis. 
Btoraaita.  Femenino.  Historia  na^ 
tural.  Piedra  que  presenta  la  forma 
de  dos  testículos  reunidos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
orchis,  testículo:  francés,  diorchite. 

Blorresls.  Femenino.  Medicina.  Sa- 
lida de  las  partes  constituyentes  de 
los  órganos  por  la  vía  urinaria. 
Blorrosis.  Femenino.  Diorbssts. 
Etimología.  Del  griego  diá,  trans- 
versal mente,  y  orrhós  {ép^ó^,  serosi- 
dad: francés,  diorrhose. 

Dlortósieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  diortosis;  que  sirve  para 
obrarla. 

Biertosts.  Femenino.  Cirugía  anti- 
gua. Beducción  de  un  miembro  frac- 
turado ó  dislocado. 

Etimología.  Del  griego  diópOooi^ 
(diórlhosisL  de  diá,  transversalmente, 
y  orlhós,  derecho:  francés,  diorthose. 

Bios.  Masculino.  Nombre  sagrado 
del  Supremo  Sor,  Criador  del  univer- 
so, que  lo  conserva  y  rige  por  su  pro- 
vindencia.  ||  Entre  los  gentiles  se  di6 
este  nombre  á  cualquiera  de  las  fal- 
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«as  deidades  que  veneraban,  como  el 
DIOS  Apolo,  el  DIOS  Marte;  y  por  ser 
machas,  se  usaba  también  en  ploral.  || 
A  Dios.  Expresión  de  que  se  usa  para 
despedirse.  ||  ¡A  Dios!  Interjección  de 
•que  se  usa  para  explicar  que  no  se  pue- 
de evitar  ya  naturalmente  alguna  des- 
gracia. II  A  Dios  oon  la  oolobada.  £x- 
Sresión  familiar  de  que  se  usa  para 
espedirse.il A  Dios  be  db  dabla  oübb- 
TA.  véase  Cubhta.  ||  A  Diós  ^vm  Bsauí- 
CAM.  Expresión  familiar  con  que  se 
despide  el  que  está  deprisa.  ||  A  Dios 

BOeAMPO  T  OOB  BL  MASO  DAHDO.  BofráU 

que  nos  amonesta  hagamos  de  nues- 
tra parte  cuanto  alcancen  nuestras 
fuersas  para  el  logro  de  nuestros  de- 
seos, sin  exigir  qup  Dios  haga  mila- 
f^ros.  II A  Dios  t  Iyrstüba.  Expresión, 
nciertamente,  sin  esperansa  ni  segu- 
ridad de  feliz  éxito  en  lo  que  se  em- 
prende.! I A  Dios  t  vxámohos.  expresión 
que  se  usa  para  despedirse,  citándose 

Eara  otra  ocasión.  ||  A  la  bdbba  db 
^los.  Expreaióa  familiar.  Sin  artifi- 
cio ni  malicia.  ||  A  la  i>k  Dios,  ó  k 
LA  DB  Dios  bs  Gbisto.  Locución  fami- 
liar que  significa  la  inconsideración 
con  que  alguno  obra  ó  emprende  al- 
gún asunto.  II  Abda  €0m  Dios.  Expre- 
sión de  que  se  usa  para  despedir  á  al- 
guno. También  se  aice:  irse  con  Dios, 
por  marcharse  ó  despedirse  alguno.  |t 

AqUBL  BB  BICO,  qUB  BSTÁ  BIBB  OOM  DiOS. 

lEtefrán  que  enseña  que  la  verdadera 
riqueza  es  la  virtud.  ||  Aquí  db  Dios. 
Véase  Aquí.  Q  A  quibb  Dios  sb  i«a  dib- 
BB,  San  f  bdro  ó  Sab  Abtón  sb  la  bev' 
diga.  Eefrán  que  explica  la  disposi- 

-  ción  que  tiene  alguno  á  conformarse 
•con  la  Providenoia  en  el  buen  ó  mal 

V  éxito  de  sus  pretensiones  ó  deseos.  ||  A 
^uiXH  Dios  bo  lb  dio  hijos,  bl  diablo 
LB  Dió  SOBRINOS.  Bcfráu  para  expresar 
que  sobrevienen  cuidados  por  causa 
ajena  al  que  no  los  tiene  por  su  pro- 
pia situación.  ||  A  quibn  Dios  quibbb, 
LA  casa  lx  subb.  Bcfráu  con  que  se  da 
á  entender  que,  al  que  es  afortunado, 
se  le  vienen  las  conveniencias  á  la 
mano  sin  que  se  fatigue  en  solicitar- 
las. (I  A  QUIBN  MADEUQA  DiOS  LB  AYU- 
DA. Befrán  con  que  se  advierte  que 
la  buena  diligencia  puede  tener  felis 
^xito  en  las  preteneiones.  ||  A  quixx 

NO  HABLA  NO  LB  OYB   DiOS.   BcfráU  qUC 

reprende  la  cortedad  de  aquellos  que, 
por  na  atreverse  á  explicar  sus  soli- 
citudes, las  malogran.  ||  Así  Dios  tb 
ouABDB,  así  TBDÉ  LA  GLOBiA,  ctc.  De- 
precación que  suele  juntarse  á  la  pe- 
tición ó  súplica  de  alguna  cosa;  ver- 
bigracia: Así  Dios  tb  guabdb,  que  me 
favorescas  en  esto:  así  Dios  tb  dé  la 
*«LOBiA,  que  me  socorras  con  una  li- 
43nosna.  ||  ¡  At,  Dios!  Interjección  de  do- 


lor ó  de  susto,  de  lástima,  etc.  ||  Ben- 

DBCXB  Dios  1  LAS  CBIATURAS.  FraSC. 

Prosperarlas,  hacerlas  felices:  y  asi 
se  dice  comúnmente:  Dios  tb  bendiga. 
II  Cada  uno  bstobnuda  como  Dios  lb 
ATUDA.  Befrán  con  que  se  significa 
^ue  cada  uno  hace  las  cosas  del  me- 
lor  modo  que  sabe  ó  puede.  ||  Como 
Dios  bs  sbbyido.  Expresión  con  que 
se  explica  que  alguna  cosa  suce- 
de con  poca  satisfacción  nuestra. 
II  Como  Dios  bba  sebvido^  si  Dios  bs 

SBBYIDO;    SIBNDO  DiOS    SERVIDO.  ExprC- 

siones  que  equivalen  á  si  Dios  quiere 
y  lo  permite.  ||  Crbbb  bn  Dios  á  macha 
MARTILLO  ó  JL  pufio  CERRADO.  Frasc  fa- 
miliar de  que  usan  los  que,  precián- 
dose de  buenos  católicos^  no  quieren 
entrar  en  disputas  de  religión.]! Cuan- 
do Dios  amanece,  paba  todos  amanece. 
Befrán  que  enseña  debemos  comuni- 
car nuestros  bienes  y  felicidades  á  los 
demás.  II  Cuando  Dios  no  quiere,  los 
SANTOS  NO  pueden.  Bcfráu  que  avisa 
que  cuando  no  se  tiene  ganada  la  vo- 
luntad del  que  hade  conceder  alguna 
gracia,  no  hay  o^neufiar  en  mediacio- 
nes de  amigos  ó  intercesores.  ||  Cuan- 
do Dios  quería,  all¿n  la  barba  escu- 
pía; AHORA    que    no     PUEDO,     ESCÚPOMB 

AQUÍ  LUEGO.  Befrán  que  explica  lo  que 
se  ve  precisado  á  tolerar  el  que  de 
rico  pasa  á  ser  pobre,  y  de  superior 
estado  baja  al  humilde  y  abatido.  || 
Cuando  Dios  quibbb  con  todos  aibís 
LLUEVE.  Befrán  que  enseña  que  to- 
do obedece  á  la  voluntad  de'  Dios, 
disponiendo  que  los  medios  que  se 
creen  más  contrarios  al  logro  de  al- 
guna cosa  sirvan  para  su  consecu- 
ción. II  Da  Dios  alas  á  la  hobmioa  pa- 
ba MORIR  MÁS  AÍNA.  Befráu  que  mani- 
fiesta que  el  abuso  de  los  medios  pro- 
porcionados para  un  digno  fin,  suele 
convertirlos  en  perdición  y  daño.UDA 
Dios  almendras  al  que  no  tiene  mue- 
las. Befrán  que  se  suele  decir  cuando 
las  riquezas  ó  conveniencias  recaen 
en  algún  sujeto  que  no  puede  ó  no 
sabe  disfrutarlas.  ||  Da  Dios  habas  Jl 
QUIEN  NO  TIENE  QUIJADAS.  Befrán  Da 
Dios  almendras,  etc.  ||  Dais  por  Dios 
AL  QUB  TIENE  MÁS  QUE  VOS.  Befrán  que 
reprende  la  necedad  de  muchos,  que 
sin  elección  ni  discernimiento  repar- 
ten aun  lo  que  á  ellos  mismos  hará 
falta,  entre  los  que  no  lo  han  menes- 
ter.ll  Dab  á  Dios  á  alguno.  Frase.  Ad- 
ministrarle el  Viático.  II  De  Dios  el 
MBDio.  Expresión  con  que  se  exagera 
la  propensión  c^ue  alguno  tiene  á  hur- 
tar: j  asi  se  dice:  hurtar  de  Dios  el 
medio.  II  De  Dios  bn  atuso.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  De  Dios  abajoJlDs 
Dios  viene  el  bibn  y  de  lab  abejas  la 
I  MIEL.  Befrán  que  enseña  que  Dios  es 
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el  único  autor  del  bien  por  oaalqniera 
medio  que  nos  venga,  y  Dbjar  1  uno 
D108  DB  su  MANO.  Frase.  Proceder  al- 
guno tan  desarregladamente,  que  pa- 
rezca que  Dios  le  ha  abandonado.  i| 
Dbjablo  á  Dios.  Frase.  Fiar  á  la  di- 
vina Providencia  el  éxito  de  algún 
nei^ocio  ó  el  di*sagravio  de  alguna  in- 
juria. II  Dbscrbbr  db  Dios.  Frase.  Be- 
negar  del  Señor.  ||  Dblantb  db  Dios  t 
Dm  TODO  BL  MUNDO.  ExpresióD  fami- 
liar. Con  la  mayor  publicidad.  ||  Db 
UBNOS  Mos  BISO  Dios.  Locucióu  que 
explica  la  esperanza  que  se  tiene  de 
conseguir  lo  que  se  intenta,  aunque 
parezca  desproporcionado.  Q  Dbspubs 
i>K  Dios.  Expresión  familiar  con  que 
80  significa  la  causa  principal  en- 
tre las  naturales  que  ha  produci- 
do algún  efecto^  como:  dkspuís  db 
Dios,  debo  la  vida  &  la  sangría.  || 
Dbspuér  db  Dios  la  olla.  Modo  de 
hablar  que  explica  que  en  lo  temporal 
no  hay  cosa  mejor  que  tener  que  co- 
mer, II  Digan,  qub  i>e  Dios  dijbron. 
Frase  familiar  con  que  se  desprecia 
la  murmuración  ó  los  dichos  ajenos.  || 
Dios  amakbzoa  á  ustbd  con  bibn.  Ex- 
presión familiar  de  que  se  usa  para 
manifestar  &  otro  el  deseo  <iue  se  tie- 
ne de  que  llegue  con  felicidad  al  día 
siguiente.  |j  Dios  consiente^  y  no  para 
siBMPRB.  Bet'rán  que  recuerda  la  jus- 
ticia y  castigo  de  Dios  al  que  obra 
mal,  confiado  en  su  espera  y  mise- 
ricordia. 11  Dios  DA  BL   frío  OONPORMB 

LA  ROPA.  Befrán  que  advierte  quo 
Dios  da  el  socorro  según  la  necesi- 
dad. II  Dios  dará.  Expresión  con  que 
animamos  nuestra  confianza  para  so- 
correr liberalmento  las  necesidades 
de  los  prójimos.jIDioB  delante.  Expre- 
sión familiar.  Con  la  ayuda  de  Dios. 
II  Dios  desavenga  á  quien  nos  man- 
tenga. Befrán  que  advierte  que  de 
las  desavenencias  de  unos  suele  re- 
sultar provecho  á  otros.  ||  Dios  dijo  lo 
QUB  SERÁ.  Locución  con  que  se  expli- 
ca la  duda  del  cumplimiento  ó  certe- 
za de  lo  que  se  promete  ó  asevera.  || 
Dios  ES  Dios.  Expresión  que,  unida  á 
otras,  explica  que  alguno  se  mantie- 
ne con  terquedad  en  su  opinión  sin 
ceder  á  la  razón;  y  asi  se  dice:  Dios 
ES  Dios,  que  ha  de  ser  esto  ó  aquello. 
11  Dios  es  grande.  Expresión  de  que 
se  usa  para  consolarse  en  alguna  des- 
dicha, recurriendo  al  gran  poder  de 
Dios,  de  4)uien  se  espera  la  remedie. 
II  Dios  LOS  OIGA,  t  el  pecado  sea  sor- 
do. Expresión  familiar  con  que  se  ex- 
presa el  deseo  de  que  suceda  bien  al- 
guna cosa  que  se  intenta.  M  Dios  los 
cría  t  bllos  se  JUNTAN.  LocucióD  me<> 
tafórica  con  que  se  da  &  entender 
qxk^  los  que  son  semejantes  en  las  in** 
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clinaciones  y  en  el  genio  se  bnsoAn 
unos  á  otros.  Más  comúnmente  se 
aplica  esta  locución  ¿  los  malos  qn» 
¿  los  buenos.  ||  Dios  me  dA  covtisjioa 
CON  QUIEN  ME  ENTIENDA.  Befrá,n  qiie 
denota  que  siempre  conviene  tratar 
con  gentes  que  entiendan  lo  que  se 
disputa.  11  Dios  mediante.  Expresión. 
i  Queriendo  Píos.  ||  Dios  me  ncrABs  mx- 

.  SON  QOB  LA  HUÉSPlinA  MK  HAGA   ALOO,  KL> 

I  HUÉSPED  NON.  Bstráu  que  da  4  enten- 
der lo  mucho  que  la  mujer  puede  can 
su-  maña  y  arte  en  el  manejo  de  la» 
cosas  de  la  casa.  ||  Dios  mb  bstikhdk. 
Locución^  con  que  se  denota  qne  lo 
que  se  dice  no  va  fuera  de  razón, 
aunque  no  se  pueda  explicar  por  al- 
gún motivo  ó  respeto,  y  por  eso  pa- 
rezca despropósito.  ||  JDios  mb  kaoa 
bibn  con  esto  ó  aquello.  Expresión 
con  que  se  da  á  entender  <|ue  alguno 
está  contento  con  lo  que  tiene,  y  qne 
no  quiere  ó  apetece  otra  cosa,  ti  ¡Dio» 
mío!  Expresión  que,  usada  como  in- 
terjección, sirve  para  significar  ad- 
miración, extrañesa,  dolor  ó  sobre- 
salto, jü  Dios  no  come  ni  bebb,  mas  jue- 
GA  LO  QUE  VB.  Bcfráu  quc  recuerda  la 
presencia  de  Dios  en  todo  lugar  para 
que  nosotros  procedamos  rectamen- 
te, como  que  hemos  de  ser  juagados 
por  quien  ve  nuestras  obras.  i|  Dios, 

QUE  DA  LA   LLAGA,  DA  LA  MEDIOIMA.  Ke- 

frán  que  enseña  que  debemos  esperar 
el  remedio  de  nuestros  males  de  la 
misma  mano  de  Dios,  que  nos  los  en- 
vía. II  Dios  sobre  todo.  Locución  de 
2ue  se  usa  cuando  se  duda  del  sucf^so 
e  alguna  cosa.  ||  Dios  te  dé  ovbjas  é 
hijos  para  ellas.  BefrAn  que  enseila 
cuánto  importa  que  el  mismo  duefio 
sea  quien  cuide  de  su  hacienda,  fl  Dios 
TE  LA  DEPARE  BUENA.  Fraso  familiar 
con  que  se  da  á  entender  la  dnda  ó 
recelo  que  se  tiene  de  que  no  salga 
bien  lo  que  se  intenta,  jj  Expresión 
con  (}ue  se  explica  la  oontíngencia 
que  tiene  alguna  cosa  cuando  se  em- 
prende sin  probabilidad  de  lograrla, 
y  es  como  decir:  hago  esto,  saloa  lo 

QUE   SALIERB.    ||    DiOS   VB   LAS   TRAMPAS. 

Expresión  familiar  con  que  se  explica 
la  esperanza  de  que  Dios  castigará 
al  que  se  presume  ha  obrado  con  en- 
gaño, haciendo  que  éste  se  vneiva> 
contra  él.  ||  Dios  t  atuda.  Expresión 
familiar  con  que  se  pondera  la  difi- 
cultad de  alguna  cosa.  |  Dios  t  vida 
ooMPONBN  VILLA.  Bsfrán  <}ue  advierte 
que  es  necesario  el  trabajo  y  diligen- 
cia personal  para  conseguir  las  cosas, 
con  el  auxilio  de  Dios,  y  que  es  una 
temeridad  dejarlo  todo  á  su  providen- 
cia. ||  Donde  Dios  es  servido.  Expre- 
sión con  que  se  significa  lugar  ó  sitio 
indefinido  ó  indeterminado.  I  DoBiua: 
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kv  Dios.  Frase.  Dormir  en  el  Señor.  || 
£v  AiiAMiciBirDO  Dios.  LocQcióQ  fami- 
liar. Cuando  amaneaca.  ||  £m  Dios  y  eh 

COHCIBXCIA,  6  SM  DiOS  T  MI   ÁÍUA  Ó   MI 

IviMA.  Fórmula  ó  especie  de  jura- 
mento ó  aseveración  de  la  verdad  de 
alguna  cosa.  I!  £so  sb  ha  es,  lo  qub  á 
Dios  aplaob.  Befráu  que  nos  advierte 
que  interviene  Dios  en  todos  los  su- 
cesos, disponiéndolos  ó  permitiéndo- 
los. I|  Es  PABA  ALABAR  Á  DlOS.  ModO  dC 

hablar  con  que  ponderamos  aquellas 
cosas  que  mueven  nuestra  admira- 
ción por  muy  perfectas  ó  abundan- 
tes. I  Estar  db  Dios.  Frase  con  que  se 
signifioa  creerse  dispuesta  alguna 
cosa  por  la  Providencial  v  por  consi- 
guiente ser  inevitable  |¡  Estar  fübra 
i>B  Dios.  Metáfora.  Obrar  disparata- 
damente. II  FüBBA  SBA  DB  Dios.  Exprc- 
sión  de  que  se  usa  cuando  alguno 
maldice  alguna  cosa  con  inmediato 
respeto  á  Dios;  y  asi  se  dice:  maldita 
sea  tu  alma,  fubra  db  Dios.  ||Glo- 
BiABSB  BB  Dios.  Frase.  Gloriarse  en  el 
Señor.  II  GosAR  db  Dios.  Frase.  Haber 
muerto  y  conseguido  la  bienaventu- 
ranxa.  y  Habbr  la  db  Dios  bs  Cristo. 
Frase  familiar.  Haber  gran  riña, 
disputa  ó  quimera.  ||  Frase.  Haber 
bulla  y  algazara.  B  Hablar  Dios  1 
ALOUMO.  Frase.  Inspirarle.  ||  Hablar 
cor  Dios.  Frase.  Orar.  |  Hbrir  Dios  1 
ALODBO.  Frase.  Castigarle^  afligirle 
con  trabajos  y  penalidades.  ||  Irsb  con 
Dios,  ó  bbrdito  db  Dios,  ó  ooh  su  ma- 
drb  db  Dios,  ó  mucho  cor  Dios.  Frase. 
Despedir  4  alguno  ó  marcharse  él 
jiiismo  con  enfado.  ||  Lo  quB  Dios  da 
LLBVARSB  HA.  Bcfráu  quc  exhorta  á  la 
conformidad  en  los  trabajos,  conside- 
rándolos como  enviados  por  Dios,  que 
sif^mpre  busca  nuestro  mayor  prove- 
cho. |l  Llamar  Dios  Jl  alguno.  Frase 
metarórica.  Inspirarle  deseo  ó  propó- 
sito de  mejorar  de  vida.  ||  Llamar  Dios 

Á  ALGUNO,  ó  LLAMARLB  PARA  SÍ,  Ó  LLA- 
MARLE A  JUICIO.  Morir  ó  morirse.  || 
Mis  PURDB  Dios  qub  bl  diablo.  Frase 
con  que  nos  animamos  á  proseguir 
en  algún  buen  propósito,  aunque  se 
encuentren  estorbos  maliciosos.  iiMás 
VALB  i  quiBR  Dios  ayuda  qub  quiBR 
MUCHO  MADRUGA.  Bsfrán  contra  los  que 
confian  más  en  sus  diligencias  que  en 
la  ayuda  de  Dios.  j|  Mbjor  tb  atud^ 
Dios.  Expresión  con  que  se  replica  y 
da  á  entender  á  alguno  que  lo  que  ha 
dicho  y  sentado  es  incierto,  ó  que 
lleva  dañada  intención.  ||  Mibrtb  más 
quB  DA  POB  Dios.  Locución  familiar 
que  se  usa  para  ponderar  el  exceso 
con  que  miente  alguno.  |  No  nt  Dios 

i  BUBSTROS  AMIGOS  TARTO  BIBB  QUB  ROS 

DBSOORORCAB.  Bsfrán  que  denota  cuán- 
to mudan  á  lot  hombrea  las  prosperi- 
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dades  y  la  fortuna,  que  les  hacen 
desconocer  á  sus  antiguos  amigos.  \\ 
No  xs  Dios  vibjo,  ó  mo  sb  ha  mubrto 
Dios  db  vibjo.  Expresión  familiar  con 
que  se  expli^^a  la  esperansa  de  lograr 
en  adelante  lo  que  una  ves  no  se  ha 
logrado.  |  No  habbb  más  Dios  mi  Sar- 
ta Mabía  para  alguno.  Frase  con  que 
se  nota  el  excesivo  amor,  pasión  y 
cariño  <iue  se  tiene  á  alguna  cosa;  y 
asi  se  dice:  para  él  no  hay  más  Dios 
Ri  Sarta  María  que  el  jue^o.  ||  No 
HiRRR  Dios  cor  dos  maros.  Befrán  que 
enseña  que  los  castigos  de  Dios  siem- 
pre nos  vienen  templados  por  su  mi- 
sericordia, pues  nunca  son  iguales  á 
nuestras  faltas.  ||  No  srrvir  á  Dios  ri 
AL  diablo.  Frase  familiar  con  que  se 
explica  la  inutilidad  .ó  ineptitud  de 
alguna  persona  ó  cosa.  ||  No  trrbr 
sobrb  quB  Dios  lb  llubva.  Frase  con 
que  se  expresa  la  suma  pobresa  de 
alguna  persona.  ||  Obrar  ribh,  qus 
Dios  xs  Dios.  Befrán  que  explica  que 
el  que  cumple  con  su  obligación  no 
tiene  que  hacer  caso  de  murmuracio- 
nes, pues  Dios  le  sacará  bien.  ||  Ofbn- 
DBR  Á  Dios.  Frase.  Prcar.  ||  Por  su  mal 
CRIÓ  Dios,  ó  lx  raoibror  alas  á  la 
HORMIGA.  Befrán  en  que  se  advierte 
que  suelen  perderse  ó  acabar  desgra- 
ciadamente los  que  llegan  á  grandes 
empleos  y  conveniencias,  si  no  hacen 
buen  uso  de  su  fortuna.  ||  Para  Aqut 

T   PARA    DBLARTR    OM    DiOS.    ExprCSiÓn. 

familiar  con  que  se  encarece  la  fir~ 
meza  de  una  resolución  ola  sinceridad 
de  una  promesa.||PAR  Dios.  Expresión 
usada  por  vía  de  juramento.  Por  Dios. 
II  Plbgub  á  Dios  qub  oríoano  bba,  t 
Ro  SB  nos  vublva  aloabavra.  Befrán 
con  se  denota  el  recelo  ó  temor  que  se 
tiene  de  que  una  cosa  no  sea  lo  que  se 
piensa  y  dice,  ó  de  que  no  salga  tan 
oien  como  se  espera.  H  Ponrr  á  Dios 
DRLANTR  DB  LOS  OJOS.  FrASC.  Proce- 
der y  obrar  con  rectitud  de  concien- 
cia, sin  tener  respeto  á  los  intereses 
mundanos.  ||  Porrbsb  btbn  con  Dios. 
Frase.  Limpiar  la  conciencia  de  cul- 

Sas  pai^  volver  á  su  gracia.  ||  Por 
(ios.  Fórmula  de  juramento  común. 
Es  también  la  más  generalmente  usa- 
da para  pedir  limosna  ó  esforsar  unfr 
súplica  cualquiera.  ||  Quibr  db  los  su- 
yos SB  albja.  Dios  lb  dbja.  Befrán 
con  que  se  expresa  que  al  que  aban- 
dona culpablemente  á  sus  parientes,. 
Dios  le  abandonará  también.  R  Quibw 
sb  muda.  Dios  lb  ayuda.  Befrán  que 
aconseja  mudar  de  medios  cuando  loa 
primeros  no  salen  bien.  ||  Quibr  ybrba 

Y  SB  BNMIBRDA,   Á   DlOS  SB   XNOOMIBNDA. 

Befrán  que  da  á  entender  que  á  nadie 
se  le  debe  culpar  de  las  faltas  que  él 
mismo  ha  corregido.  ||  Quisra  Dios* 
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lioención  con  qne  se  explica  la  des- 
confiansa  de  qne  algnna  cosa  salga 
tan  bien  como  algnno  se  la  promete.  || 
Bogar  JL  Dios  pob  samtos,  mas  no  poa 
TASTOS.  Befr&n  con  que  se  expresa  qne 
la  demasiada  abundancia,  aunque  sea 
de  cosas  buenas  y  que  se  deseaban, 
muchas  veces  es  molesta  y  perjudi- 
cial. B  SlM  BMC0MBHDAB8B  1  DiOS  BI   AI. 

DIABLO.  Expresión  con  que  se  manifies- 
ta la  intrépidos  y  falta  de  reflexión 
con  que  alguno  se  arroja  á  ejecutar 
alguna  cosa.  ||  ¡Si  bo  misaba  á  bios!... 
Locución  que  se  usa  como  interjec- 
ción para  expresar  que  se  contiene  el 
enojo  ó  la  venganza  por  el  respeto  de- 
bido &  Dios,  que  lo  prohibe.||Si  quisib- 
BA  Dios,  ó  bo  anisiBBA  Dios.  Locución 
con  que  se  denota  el  vivo  deseo  de  que 
suceda  alguna  cosa.  ||  Síbvasb  Dios 
coB  TODO.  Expresión  que  se  usa  para 
conformarse  con  la  voluntad  divina 
en  los  trabajos  y  adversidades.  ||  Tb- 
MBB  Dios  Jl  uno  db  su  mabo.  Frase. 
Ampararle,  asistirle,  detenerle  cuan- 
do va  á  precipitarse  en  algún  vicio  ó 
exceso.  H  Txbtab  A  Dios.  Frase.  Ejecu- 
tar ó  decir  cosas  muy  arduas  ó  peli- 
grosas, como  queriendo  hacer  expe- 
riencia de  su  poder.  |¡  Tomabsb  cob 
Dios.  Frase  con  que  se  denota  la  obs- 
tinación de  quien  prosigue  obrando 
mal  sin  hacer  caso  de  los  avisos  y 
castigos  de  Dios.  ||  Tbatab  con  Dios. 
Frase.  Meditar  y  orar  á  solas  y  en  el 
retiro  de  su  corazón.  ||  Trcs  cosas  db- 

MABDO  81   Dios  MX   LAS  DIB8B,  LA   TBLA, 

XL  tblab  t  la  qub  la  tbjb.  Befrán  que 
reprende  4  los  ambiciosos  que  con 
nada  se  contentan.  ||  Valb  Dios.  Lo- 
cución familiar.  Por  fortuna,  por  di- 
cha^ así  que  asi.  asi  como  asi.  ||  ¡Yál- 
oatb  Dios!  Exclamación  que  se  usa 
para  manifestar  con  cierta  modera- 
ción el'enfado  ó  disgusto  que  nos  oca- 
siona alguna  cosa.  ||  Yaya  bxndito  db 
Dios.  Expresión  familiar  con  que  se 
manifiesta  haber  perdonado  á  uno  al- 
gún agravio,  ó  que  no  se  quiere  m&s 
trato  con  él.  ||  Yaya  cob  Dios.  Expre- 
sión con  que  se  manifiesta  la*  confor- 
midad en  la  divina  voluntad.  i|  Yafa 
COB  Dios  ó  vbtb  cob  Dios.  Expresión 
con  que  se  despide  &  als^uno,  cortán- 
dole la  conversación  ó  £scurso.  Q  Yb- 
jiiB  Dios  Jl  vbb  á  algubo.  Frase.  Suce- 
der á  alguno  impensadamente  un  caso 
favorable,  especialmente  hallándose 
«n  grande  apuro  ó  necesidad.  ||  Yivib 
BiBB,  quB  Dios  bs  Dios.  Frase.  Obbab 
BiBN,  QUB  Dios  BS  Dios.  R  ¡YoTO  1  Dios! 
Juramento,  blasfemia.  Q  ¡Yoro  1  los 
▲JBHOS  DB  Dios!  Expresión  vulgar,  á 
modo  de  juramento,  que  se  suele  usar 
para  evitar  los  que  realmente  lo  son. 
EriifOLoeiA.  Del  sánscrito  div,  bri- 


llar y  cielo;  DaivM,  Dios;  daif>l,  dioaa; 
Daii'otd,  Divinidad;  sánscrito  de  ios 
vedas,  Divya,  con  el  mismo  sentido; 
hebreo,  lehovah  por  Diehovah;  ^rie^o, 
esdc  (TheósJ:  latín,  Déu$;  italiano,  D¿; 
francés,  Dieu;  portugués,  Deo»;  pro- 
vensal,  Deus,  Dieus;  catalán,  Dbu, 

Dlsss.  Femenino.  Cualquiera  de  las 
divinidades  del  sexo  femenino  qiie 
fingieron  los  gentiles. 

Etimología.  De  dios:  griego,  6ia 
(théa);  latín,  dea  y  diva;  italiano,  <¿m, 
diva;  portugués,  deosa:  francés,  dLée^e; 
provensal,  deuessat  diue$$a;  catalán, 
dio$$a,  deesa. 

Dlsseórea.  Femenino.  Boíánieeu 
Nombre  científico  de  la  batata. 

Etimolooía.  De  dio$córea, 

Dlsseóreo,  rea.  Ac^etivo.  Botám- 
ca.  Parecido  ó  concerniente  á  la  dios- 
corea. 

Etimología.  De  dioseórea, 

Dlosesrlano,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. Partidario  de  las  doctrinas 
de  Dioscórides,  inspirador  de  Buti- 
ches. 

Dioseérldss.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Historia  edesiátUca,  Nombre  de 
unos  sectarios  religiosos  de  ios  pri- 
meros siglos  de  la  Iglesia,  qne  se- 
guían los  errores  de  Diósooro ,  pa- 
triarca de  Alejandría. 

Dioses.  Masculino  pluraL  PoUteú- 
nio.  Término  colectivo  de  las  divini- 
dades paganas  en  que  se  comprenden 
los  DIOSES,  las  diosas^  los  semidioses., 
los  genios f  etc. 

Diosesa.  Femenino  anticuado. 
Diosa. 

Diosla.  Femenino.  Zoología,  Mari- 

Sosa  nocturna  negra,  con  reflejos  ver- 
es. 

Dlóslde.  Masculino.  Entomología, 
Insecto  himenóptero  origiaario  del 
Mediodía  de  Portugal  y  España. 

DIossia.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto del  Cabo. 

Etimología.  Del  griego  Dios,  geniti- 
vo de  Zeus,  Júpiter,  y  osmé,  olor. 

Dlesmeo,  mea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  ó  concerniente  al  diosma. 

DlosBslma.  Femenino.  Quitnioa. 
Substancia  amarga  que  se  halla  en  el 
diosma. 

Dioso,  sa.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
Que  tiene  muchos  años. 

Etimología.  De  día, 

Dlósplro.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  guayaco. 

Etimología.  Del  griego  Dios,  geni- 
tivo de  Zeus,  Júpiter,  y  pj/ro«,  geniti- 
vo de  pyr,  fuego:  francés,  diospyre. 

Dlospnenma.  Femenino.  Botánica, 
Espíritu  de  Jo  ve;  una  especie  de  la 
hierba  romarina. 

Etimología.  Del  griego  Dios,  geni  ti- 
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Tro  de  Zeus,  Júpiter,  y  pnéunia,  espiri- 
i>n:  latin,  diospneunia, 

IkioBtedé.  MftBoulino.  Pajaro  de  la 
familia  de  los  tucanes,  qae  abunda 
mucho  en  Venesuela. 

iiTiMOLoelA.  Derivado  de  su  canto, 
pues  parece  que  dice:  Dios  te  dé.  (Acá- 

DBMIA.) 

l^ieatlle.  Masculino.  Arqtiiteetura, 
frontispicio  formado  por  dos  colum- 
nas. 

Etimología.  Del  griego  dúo,  dyo, 
-dos,  y  $tylot  (oxóXo^),  columna:  fran- 
•«és,  dyottyle. 

I»ia«««timétrteo,  ea.  Adjetivo.  Fi- 
ntea. Ooncerniente  ó  perteneciente  al 
^diostotimetro. 

Etimología.  De  diostotimetro:  fran- 
^éñ,  diostotimétrique, 

I»io«««tfmetr«.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  sirve  para  estable- 
•cer  cierta  relación  entre  la  dilatación 
^  la  marcha  de  los  termómetros. 

Dieta.  Femenino.  Antigüedades,  Va- 
•so  de  dos  asas  que  servía  para  conser- 
var vino.  No  debe  confundirse  con  el 
.¿nfora,  que  era  también  vaso  de  dos 
«sas,  pero  más  grande. 

Etimología.  Del  griego  Stébxij  (dióté): 
latín,  dioia. 

I>lotÍ8.  Masculino.  Botánica,  Planta 
lieliantácea  de  las  costas  de  Europa, 
•que  crece  envuelta  en  una  especie  de 
telilla  negra. 

Biperiánteo,  tea.  Adjetivo.  Botc^ 
nica .  Que  tiene  dos  periantos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  j 
perianto:  francés,  divérianthé, 

Blpétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Provisto  de  dos  pétalos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
pétalo:  francés,  dipétale. 

Bipiramldedeeaedro,  dra.  Adjeti- 
vo. Mineralogia.  Epíteto  de  los  mine- 
rales que  presentan  dos  pir&mides  y 
doce  caras. 

Etimología.  Del  griego  dt«,  dos;  py- 
ramis,  pirámide;  déka,  diez,  y  edra, 
cara. 

Dlpir«.  Masculino.  Substancia  mi- 
neral en  forma  de  pequeños  prismas. 

Etimología.  Del  gnego  dis,  dos,  y 
pyros,  genitivo  de  pyr,  fuego. 

Dlpírrieo,  ea.  Adjetivo.  Métrica 
griega  y  IcUina,  Epíteto  del  verso  grie- 
go ó  latino  compuesto  de  dos  breves 
y  dos  pirriquios. 

Etimología.  Del  griego  di»,  dos,  y 
pirriquio, 

Dipl».  Femenino.  Anti^dades. 
Signo  <  >■  Qon  que  los  antiguos  no- 
taban en  la  margen  de  los  libros  los 
pasajes  que  les  parecían  dignos  de 
particular  atención.  Usaron  primera- 
mente de  este  signo  los  críticos  grie- 
gos, sirviéndose  de  él  para  indicar  las 


variantes  en  los  versos  de  Homero  y 
para  notar  los  versos  sospechosos, 
así  como  para  indicar  las  citas  de  las 
SagradM  ÉsfírituraSé   . 

Etimología.  Del  griego  diTcXf)  (diplé], 
femenino  de  dmXóoc  (dipióos),  doble, 
porque  es  un  doble  signo  en  sentido 
inverso:  latín,  diple;  catalán,  dipla; 
francés,  dipte. 

l^lplABtldiaMa.  Femenino.  Ópiica^ 
Especie  de  anteojo  con  dos  objetivos, 
en  el  cual  .cada  objeto  produce  dos 
imágenes  que,,  partiendo  del  campo 
del  anteojo,  se  adelantan  rápidamen- 
te la  una  hacia  la  otra,  se  confunden 
y  vuelven  luego  á  separarse. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos;  pld- 
siSf  figura;  anti,  contra,  y  eidos,  forma: 
francés,  diplantidienne, 

PlplaBtaino.  Masculino.  Antigüe' 
dades.  Nombre  de  una  evolución  de  la 
antigua  milicia  griega,  cuyo  objeto 
era  aumentar  el  espacio  que  ocupaba 
la  línea  de  batalla.  ||  Anatomía,  Dupli- 
cación de  una  membrana. 

Etimología.  Del  griego  dcanXaoiao- 
\l6^  (diaplasiasmós/j  duplicación:  fran- 
cés, diaplasicame, 

BlploeeCalIa.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Monstruosidad  que  consiste  en  la 
reunión  de  dos  cabezas  en  un  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  dipláos,  do- 
ble, y  képhaléf  cabeza:  francés,  diplo- 
céphale. 

Diploeefálleo,  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente á  la  diplocefalia. 

Etimología.  De  diplocefalia:  francés, 
diplocéphaliqae. 

Blplaeéfaio,  la.  Adjetivo.  Teratolo- 
gía. Que  presenta  los  caracteres  de  la 
diplocefalia. 

Etimología.  De  diplocefalia:  francés, 
diplooéphale, 

IHploeope.  Masculino.  Cirugía,  Es- 
pecie de  cuchillo  para  hacer  la  sec- 
ción de  la  córnea  transparente. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  kópioniyuúiUoy),  cabo,  manubrio, 
cuyo  diminutivo  es  xcí>irjfj  (fwpéj,  rema 
pequefio,  pequeña  asa. 

Blplodermo.  Masculino.  Botánica. 
Hongo  gasteromiceto  del  Mediodía^ 
de  Europa. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  dérma,  piel,  por  semejanza  de 
forma. 

Biplodla.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  hongo  que  crece  en  los  ve- 
getales muertos. 

Etimología.  Del  griego  íitcXóoc  (di- 
plóos/,  doble,  y  podó»,  genitivo  de  poüSf 
pie. 

IMplee.  Masculino.  Anatomía.  Te* 
jido  celular  que  se  encuentra  entre 
las  dos  láminas  de  que  se  componen, 
los  huesos  planos. 
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ETiMOLoeiA.  Del  griego  diicXóif}  (di- 
plóPJffemeiiino  de  diplóoSf  doble:  fran- 
cés, ¡iiploé. 

I>lploédHe6 ,  e».  Adjetivo.  Mine" 
ralogicL,  Que  tiene  la  forma  de  xin  di- 
p]oedro. 

I^lploedro.  Mascnlino.  Mineralogía. 
Porma  cristalina  producida  por  la 
combinación  de  dos  romboedros. 

Etimolooía.  Del  griego  diplóos^  do- 
ble, y  édra,  cara:  fraDcés,  diploédre, 

Diploemlcdrla.  Femenino.  Minproh 
logia.  Estado  de  an  cristal  qne  ofrece 
una  hemiedra  doble^  de  inclinación 
desigual. 

Etimología.  Del  griego  diplóos^  do- 
ble, y  líemiedra:  francés,  diplohémié- 
drie, 

I>tplo«iiilédrIea,  ea.  Adjetivo.  Mi- 
neralogta.  Concerniente  al  estado  de 
diploemiedria. 

I>lpl«ir«atrlft.  Femenino.  Teratolo- 
gía Beunión  de  dos  vientres  sobre  una 
misma  pelvis. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  gá$tpr,  vientre. 

Dlploirástrleo,  e».  Adjetivo.  Tera- 
tologia.  Que  presenta  el  fenómeno  de 
la  diplogastria. 

Diploireneaia.  Femenino.  Teratolo- 
gía,  Beuuióu  de  dos  ó  más  gérmenes. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, V  génesis,  producción:  francés,  di- 
ploginése. 

Biploireneals.  Femenino.  Difloox- 

XMSIA. 

Dlplotc«.  ca.  Adjetivo.  Anatomía, 
CoDceriiieute  al  diploe. 

Etimología.  De  diploe:  francés,  di- 
ploique. 

Diploma.  Masculino.  Despacho,  bu- 
la, privilegio  ú  otro  instrumento  au- 
torizado con  sello  y  armas  de  algún 
soberano,  cuyo  original  oueda  archi- 
vado. Ij  Titulo  ó  creaencial  que  expide 
una  corpora'ción,  ó  facultad,  ó  fiocie- 
dad  literaria  etc.,  para  acreditar  un 
grado  académico,  una  prerrogativa, 
un  premio,  etc. 

Etimología.  Del  griego  d¿nXo>|ta  (di- 
ploma}; de  diplóó,  doblar;  latin,  diplo- 
ma: italiano  y  catalán,  diploma;  fran- 
cés, dipíóme, 

I>lploMiael».  Femenino.  Ciencia  ó 
conocimiento  de  los  intereses  y  rela- 
ciones de  unas  potencias  ó  reinos  con 
otros.  II  Familiar.  Cortesanía  aparen- 
te é  interesada. 

Etimología.  De  diploma:  italiano, 
4iplúmazia;  francés,  diplomatie;  cata- 
lán, diplomacia. 

BtploMátie».  Femenino.  Arte  oue 
enseña  las  reglas  para  conocer  y  dis- 
tinguir los  diplomas  y  otros  documen- 
tos solemnes.  |l  Diplomacia. 

Etimología.  De  diploma:  catalán,  di' 
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plomálica;  francés,   diplomaiique;  ita- 
liano, diplomática, 

DlploMátleaMiente.  Adverbio  de 
modo  familiar.  Con  disimulo  y  saga- 
cidad. 

Etimología.  De  diplomática  y  «1  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  elipU- 
matiquementf  italiano,  diplomatie»- 
mente, 

BÍploMiátle«,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  diploma  ó  á  la  diploma- 
cia. I;  Se  aplica  á  los  negocios  de  es- 
tado que  se  tratan  entre  dos  ó  más 
cortes,  y  á  las  personas  que  intervie- 
nen en  ellos.  Aplicado  á  personas 
úsase  también  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina.  ||  Familiar 
metafórico.  Disimulado,  astuto,  sa- 
gaz. 

Etimología.  De  diplomaciei^  catalán. 
diplomátich,  ca;  francés;  diploniatique; 
italiano,  diplomático, 

Diplomatisar.  Neutro.  Afectar  co- 
nocimientos diplomáticos. 

DlplóaoHiOy  Mia.  Adjetivo.  Finca, 
Que  obedece  simultáneamente  A  dos 
leyes. 

Etimología.  Del  griego  diplóos^  do- 
ble, y  nomos,  ley. 

Bipleaenro,  ra*  Adjetivo.  Zoolú- 
gia.  Que  tiene  un  doble  sistema  ner- 
vioso. 

Etimología.  Del  ^ego  diplóot,  do- 
ble, y  neüronf  nervio:  francés,  dipío- 
neure, 

Diplopla.  Femenino.  Medicina,  Tur- 
bación de  la  vista,  en  la  cual  se  ven 
imágenes  dobles  ae  los  objetos. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  optomtti,  ver:  francés,  diplopie. 

Dlplóptero,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  las  alas  dobles. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  pierón,  ala:  francés,  dipAopttre, 

Dlplosantérea,  rea*  Adjetivo.  Bo^ 
tánica.  Que  tiene  dobles  las  flores. 

Etimología.  Del  griego  diplóos^  do- 
ble, y  ánthosy  flor. 

Diplosoaiia.  Femenino.  TertUologia. 
Monstruosidad  caracterisada  por  la 
existencia  de  dos  cuerpos  completos, 
reunidos  por  una  ó  más  partea. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  soma  (ae^fitt),  cuerpo:  francés^ 
diplosomie, 

Bipl^some,  ma.  Adjetivo.  Terato- 
logia.  Que  presenta  los  caracteres  de 
la  diplosomia. 

Etimología.  De  diplosomia:  francés,. 
diplosome, 

Dtplósope,  pa.  Adjetivo.  Ictiolotria^ 
Epíteto  de  los  peces  que  tienen  amb<Mi 
OJOS  de  un  solo  lado. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  ópsis,  vista. 

J^lploatémeaay  ma.  AdjetiTO.  Bs- 
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tánica.  Flob  mri^ovriutyvA.  Flor  que 
presenta  doble  número  de  estambres 
que  de  pótalos. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, jstémón,  filamento:  francés,  di- 
plosténwn^, 

Dlplotáxlda.  Femenino.  Botánica, 
Especio  de  planta  crncifera. 

ÉriifOLoeiA.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  taxis,  serie,  orden;  de  taxióó 
{xaiiófü),  yo  ordeno. 

I^tplóteiro.  Masculino.  'Botánica. 
Fruto  seco  prendido  en  el  c&lis. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  tigos,  techo:   francés,  diploUge. 

I^tpnevmóneo,  nea.  Adjetivo.  Dip- 
hAümoho. 

]>lpnéaMion«,  na.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Provisto  de  pulmones  dobles. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
pneumón,  pulmón:  francés,  dipneu' 
tnoné. 

Dlpnóeo,  nóea.  Adjetivo.  Zoólogia, 
Que  tiene  aos  pulmones. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
pnoé  (nvoi)),  respiración:  francés,  dip' 
noé. 

BlpG.  Masculino.  Zoología.  Nombre 
moderno  del  género  gerbasia. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  potw,  pie. 

Dlpodla.  Femenino.  Métrica  griega 
y  latina.  Modo  de  medir  el  verso  anti- 
guo tomando  dos  pies  &  un  mismo 
tiempo.  II  Antigüedtidt'S.  Especie  de  bai- 
le que  usaban  en  Esparta. 

Etimología.  De  dipo:  francés,  dipo' 
die. 

Dfpoda,  da.  Adíetivo.  Zoologifi.  Pro- 
visto de  dos  miembros  ó  extremidades. 

Etimología.  De  dipodia, 

Dlpalde.  Adjetivo.  Zoologia,  Pare- 
cido &  la  gerbasia. 

Etimología.  De  dipo  y  el  griego 
eidoit,  forma. 

Dlpoiidlo.  Masculino  anticuado. 
Peso  de  dos  libras. 

Etimología.  Del  latín  dipondXum  y 
dupondíum;  de  dúo,  dos,  ypondíum^  el 
peso. 

Dlporobiraiiqvio,  qula.  Adjetivo. 
Zoologia.  Que  tiene  branquias  exte- 
riormente  cubiertas  por  dos  orificios 
laterales. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos;  po- 
ros, pasaje,  y  branquias. 

Dlpróa«po.  Adjetivo.  Dxplósopo. 

I>lpB».  Femenino.  Zoologia.  Ser- 
piente cuya  mordedura  se  creía  que 
causaba  una  sed  inextinguible. 

Etimología.  Del  griego  tlf^a  (dipsaj, 
sed;  ti^dc  (dipsás),  serpiente:  latín, 
dipsas\  víbora  que  mata  de  sédalos 
que  muerde;  francés,  dipsas, 

Blpsáeeo,  eea.  Ad^jetivo.  Botánica. 
Parecido  al  dipsaco  ó  cardencha. 


Etimología.  De  dipsaco:  francés^ 
dipsacé. 
Dlpaaeo.  Masculino.  Botánica,  Cab- 

DRNCHA. 

Etimología.  Del  griego  dlt^ayco^  (dijh- 
sakos\  enfermedad  en  que  se  experi- 
menta  mucha  sed,  y  también  labio  de 
Venus;  de  li^oí  (dipsu),  sed:  latín,  dtp- 
sácoK. 

Dlpsada.  Femenino.  Dipba. 

Etimología.  De  dipsa:  latín,  dtpsa- 
di*nt,  acusativo  de  dipsas,  dipsádis;  ca-- 
talán,  dipnada. 

Blpnaa.  Femenino.  Dipsa  t  dipsaua. 

Dlpsétle*,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  provoca  la  sed. 

Etimología.  Del  griego  ttt^d(ü  [dip- 
sáñj,  yo  tengo  sed;  de  tl^a  (dipsa),  sed: 
francés,  dipsiiiqne. 

Blpseetor.  Masculino.  Marina.  Ins- 
trumento que  sirve  para  medir  en  el 
mar  la  depresión  del  horizonte. 

nipaoHianía.  Femenino.  Medicina. 
Delirio  con  sed  ardiente. 

Etimología.  Del  griego  dipsa,  sed, 
y  manicL-  francés,  dipsonianie, 

I>lpsÓMiana,  na.  Adjetivo.  Que  pa* 
dece  de  dipsomanía.  Usase  también 
como  sustantivo. 

I>Iptérteo,  ea.  Adjetivo:  Arquitectu- 
ra. Concerniente  ai  díptero. 

Etimología.  De  díptero:  francés^  dtp- 
térique. 

Dlpterlirio,  ^a*  Adjetivo.  Ictiolo- 
gia.  Que  tiene  dos  nadaderas. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
ptéryx.  pte'rygos,  aleta;  de  pterón,  ali^: 
francés,  diptérygien. 

Díptero,  r».  Adjetivo.  Entomología. 
Se  aplica  al  insecto  que  tiene  doa 
alas;  y  asi  se  dice:  imbboto  díptero.  || 
Masculino  plural.  Los  díptbros;  in- 
sectos caracterizados  por  dos  alas, 
detrás  de  las  cuales  tienen  un  apéndi- 
ce, y  por  una  boca  organisada  para 
la  succión,  tales  como  las  moscas  y 
los  tábanos.  ||  Botánica.  Grano  dípte- 
Bo;  grano  que  aparece  comog^uarne- 
oido  por  dos  alas.  ||  Arquitectura  Mas* 
culino.  Templo  de  la  antigua  arqui- 
tectura, rodeado  de  dos  órdenes  dG 
columnas,  las  cuales  formaban  una 
especie  de  pórtico  llamado  ala.  j|  Por 
extensión,  damos  el  mismo  nombre  &■ 
todo  edificio  que  presenta  dos  costa- 
dos salientes. 

Etimología.  Del  griego  dCircspo^  (dip^ 
teros);  de  dis,  dos,  y  pterón,  ala:  fran- 
cés, diptere. 

Biptereearpo.  Masculino.  Botám-- 
ca.  Género  de  plantas  de  la  familia 
del  arce. 

Etimología.  Del  griego  dpteros,  de 
dos  alas,  y  harpas,  fruto:  francés,  dip^ 
tiroi'orpée. 

Blptereleri»*  Femenino.  Entorno* 
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logia*  Tratado  acerca  de  los  insectos 
dípteros. 

Etimología.  De  díptero  y  lógos,  tra- 
tado: francés,  diptérologip. 

Dipteroléifleo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerDÍente  á  la  dipterolo^ia. 

Blpteróloifo.  Masoalino.  El  natu- 
ralista dedicado  al  estadio  de  los  in- 
sectos dipteros. 

Díptica.  Femenino.  ArUigüedcuie$, 
Tabla  ó  libro  en  que  se  acostumbra- 
ba en  la  primitiva  Ig'lesia  anotar  los 
nombres  de  los  prelados  y  otros  bien- 
hechores de  las  ielesias. 

Etimología.  Del  griego  d¿RTuxa  (dip- 
tycha);  de  dú,  dos,  y  nzúooBVi  (i}ty$8ein)f 
plegar:  latín,  diptyduif  catálogos  do- 
oladoB  ó  plegados;  francés,  diptyques; 
<!atalán,  dipii<^^  ca. 

Díptleo.  Masculino.  Díptica. 

Etimología.  Del  griego  dCicxuxo^;  de 
Zl^,  dos,  y  nxúaaay,  doblar.  (Academia.) 

Dlptoniraelóii.  Femenino.  Gramas 
tica.  Acción  y  efecto  de  diptongar  ó 
diptongarse.  ||  Efecto  de  tomar  un 
vocablo,  al  pasar  de  una  lengua  á 
otra,  dos  vocales  diptongadas  donde 
sólo  tenía  una;  verbigracia:  niVKrte, 
de  morle;  tvñrra  de  tErra. 

I>iptoBir»r*  Activo.  Gñ^aniáiica,  Unir 
dos  vocales  formando  en  la  pronun- 
ciación una'  sola  silaba.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  D«  diptongo:  catalán, 
diftongar.  La  f  del  catalán  es  la  ph  de 
la  raíz. 

BlptoB^o.  Masculino.  Gramática, 
Trabazón  ó  enlace  en  una  misma  sila- 
ba de  dos  vocales  pronunciadas  en 
una  sola  emisión  de  voz.  En  la  lengua 
española  no  se  pueden  diptongar  sino 
las  dos  vocales  débiles  i,  u;  verbigra- 
cia: rxjido^  vivda^  ó  una  de  estas  dos 
con  la  a,  la  e  ó  la  o;  verbigracia:  Aire, 
dxjulOf  estudio.  Hay,  sin  embargo,  al- 
gunas palabras  en  que  dos  de  las  vo- 
cales más  fuertes  ó  sonoras  forman 
Sor  contracción  un  como  diptomgo. 
on  tales  palabras  las  que  terminan 
en  dos  de  estas  vocales  y  ouva  acen- 
tuación prosódica  carga  en  la  sílaba 
anterior;  verbigracia:  hérou  Guipúz- 
eoA. 
Etimología.  Del  griego  Zlfp^oyfo^ 


venzal,  distonge;  catalán,  di f tongo. 

DlptotoB.  Adjetivo  plural.  Gramáti- 
ca, Nombres  diptotos.  Nombres  que  no 
tienen  más  que  dos  easos. 

Etimología.  Del  griego  dü,  dos,  y 
ptó8i$.  calda,  final:  latín,  diptotos;  fran- 
cés, diptote, 

Blpntaeión.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  diputar.  ||  El  cuerpo  de  los 


diputados  y  la  duración  y  ejercicio  da 
su  cargo.  Q  El  negooio  que  se  comete 
al  diputado.  ||  gbmbbal  de  los  Ssocos. 
El  cuerpo  de  diputados  de  las  ciuda- 
des de  voto  en  Cortes.  ||  paoTisciJx. 
Conjunto^  de  individuos  elegidos  peo- 
una  provincia  para  que  dirija  y  adzni- 
nistre  los  intereses  de  ella,  g  I«oeal 
donde  los  diputados  provinciales  ce- 
lebran sus  sesiones. 

Etimología.  Del  latín  deputatío;  re- 
par  timie^ito  de  las  contribuciones,  im- 
Sueste;  forma  sustantiva  abstracta 
e  diputátuSf  diputado:  oataUkn,  dipu- 
tado; f raneéis,  députation. 

Dipntade.  Masculino.  Persona  nom- 
brada por  un  cuerpo  para  represen- 
tarle. Q  DEL  Bbino.  El  regidor  ó  perso- 
na de  alguna  ciudad  de  voto  en  Cortes. 
que  servía  en  la  Diputación  general 
ae  los  Beinos.  ||  i.  Cobtbs.  Lo  mismo 
que  procurador  á  Cortes.  ||  peovi^ctal. 
El  elegido  por  un  distrito  para  que  lo 
represente  en  la  diputación  provin- 
cial. 

Etimología.  Del  latín  deputátuSf  des- 
tinado; participio  pasivo  de  deptUáre: 
catalán,  dipulat;  francés,  déptUé;  ita- 
liano, deptUato. 

I>ipntador,  ra.  Adjetivo.  Que  dipu- 
ta. Usase  también  como  sustantivo. 

Diputante.  Participio  activo  de  di- 
putar. II  Adjetivo.  Que  diputa. 

Iktpntar.  Activo.  Destinar,  se&alar 
ó  elegir  alguna  persona  ó  cosa  para 
algún  uso  ó  ministerio.  |j  Destinar  y 
elegir  algún  cuerpo  uno  ó  m&s  de  sns 
individuos  para  que  le  representen  en 
algún  acto  ó  solicitud. 

Etimología.  Del  latín  deputáre^  asi|t- 
nar,  atribuir;  del  prefijo  intensivo  de 
y  putáre,  cortar,  en  sentido  recto;  pen- 
sar, ajustar  cuentas,  en  sentido  úgu-' 
rado:  italiano,  deputare;  francés,  d^u^ 
ler;  pro  venzal,  deputar;  catalán,  dipu- 
tar, deputar. 

Dipntatlvo,  va.  Adjetivo.  Que  di- 
puta. 

Dique.  Masculino.  Beparo  artificial 
hecho  para  contener  las  aguas.  |j  £1 
seno  que  se  construye  en  l^s  dársenas 
para  carenar  los  buques  mayores,  los 
cuales,  entrando  en  él,  quedan  ence- 
rrados y  flotantes,  hasta  que,  agota- 
da el  agua  por  las  bombas,  vienen  á 
quedar  en  seco,  apuntalados  con  grue- 
sos maderos  para  recibir  la  compos- 
tura que  necesitan. 

Etimología.  Del  holandés  dyh:  ita* 
liano,  diga;  francés,  dipue, 

Dlqueellle.  Masculino  diminutivo 
de  dique. 

Dlqmellpsópedoy  da.  Adjetivo.  Or- 
nitología. Epíteto  de  las  aves  que  tie^ 
nen  patas  largas,  recias  y  provistas 
de  distintos  dedos. 
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EriMOLoeíA.  Desconocida  en  los  an- 
toree»  pero  que  debe  ser  el  griego  d¿- 
XV)Xoc;  ídichelos),  el  que  tiene  la  garra 
nendiaa  ó  dividida  (ungulam  haben» 
divisam)j^  j  no^ói  (podós),  genitivo  á& 
icoCf{  (poiLs),  pie. 

Disney,  tiasonlino.  Apéndice  tra- 
sero de  un  coche  de  camino,  en  qne 
van  los  criados  con  toda  comodidad. 

piqullo,  la.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  dos  añas  ó  pesuñas. 

EtimolooIa.  Del  griego  dis,  áoñ,  y 
chélé  (xh^fút  piusa»  uña:  francés,  di' 
chHe. 

I»lr.  Activo  anticuado.  Dxoib. 

I^treeo,  eea.  Adjetivo.  Tbbaho.  El 
,  cisne  DiBcxo  (Pindaro);  d  héroe  diboso 
(Polimces), 

Etimología.  Del  latin  diroaeu»,  (Acá- 
dbmia). 

Blrecetóiu  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  dirigir.  ||  Consejo,  enseñan- 
sa  7  preceptos  con  que  se  encamina 
á  alguno  &  lo  mejor.  N  La  linea  que  de- 
termina la  posición  de  un  cuerpo,  pa- 
redf  etc.,  respecto  de  otro  o  o  jeto.  H  La 
posición  recta  y  derecha  de  al^ún 
cuerpo,  linea,  pared«  etc.  ||  Los  dipu- 
tados de  una  compañía  4  cuyo  cargo 
est&  el  manejo  de  ella.  Llámase  asi 
también  la  casa  en  que  se  juntan,  y 
el  oficio  de  director  en  cualquiera  ra- 
mo. II  GBHBBAE».  Cualquicra  de  las  ofi- 
cinas superiores  que  dirigen  los  dife- 
rentes ramos  en  c)ue  se  divide  la  pú- 
blica administración;  como  DIBEOCIÓN 
OBMBBAL  de  la  Deuda,  de  Contribu- 
ciones, de  Instrucción  Pública,  de  Co- 
rreos, etc.,  etc. 

Etimología.  Del  latin  direotiOf  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  directus^ 
directo:  catalán,  direcció;  francés,  di- 
rection, 

I>lreetamente.  Adverbio  de  modo. 
En  derechura. 

Etimología.  De  directa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  direclament; 
francés,  directenient;  italiano,  diretta^ 
mente;  latín  directe,  directo,  airectini, 

Bfreetariama.  Masculino.  Nombre 
que  se  dio  en  Boma  á  los  ladrones  do- 
mésticos. 

Etimología.  Del  latin  directárttis, 

l^Irecte  iit  indirecte.  Adverbios 
de  modo  latinos,  que  se  usan  juntos 
casi  siempre  en  castellano,  y  signifi- 
can DIBBCTA  NI  IITDIBBCTAMBNTB. 

Dlreetlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne facultad  y  virtud  de  dirigir. 

Etimología.  De  directo:  italiano,  dt- 
rettivo;  francés,  directif;  catalán,  direc- 
iiu,  va, 

Blreeto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  está 
derecho  ó  en  línea  recta.  ||  Dicese  de 
lo  que  va  de  una  parte  á  otra  sin  déte-  \ 
nerse  en  los  puntos  intermedios,  como  : 


TBRM  DiBBOTO.  ||  Lo  que  SO  encamina  de- 
rechamente á  alguna  mira  ú  objeto. 

Etimología.  Del  latín  dirpdus,  i>ar- 
tioipio  pasivo  de  dirigere,  dirigir:  ita- 
liano, diretto;  francés,  diret;  catalán,. 
dirente,  a, 

I>lreet«r,  ra.  Adjetivo.  Que  dirige. 
II  Geometría,  Díoese  de  la  línea  ó  figu- 
ra que  determina  el  movimiento  y 
condiciones  de  generación  de  otra». 
En  esta  acepción  la  terminación  fe- 
menina es  DiBBOTBis.  II  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  á  cuyo  cargo  está- 
el  régimen  ó  dirección  de  algún  ne*< 
gocio,  cuerpo  ó  establecimiento  espe- 
cial. II  Masculino.  El  sujeto  que  solo  ó- 
acompañado  de  otros  está  encargado- 
de  la  dirección  de  los  negocios  de  al- 
guna compañía.  1 1  El  que  dirige  la  con- 
ciencia de  alguna  persona.  En  esta 
acepción  se  suele  añadir  el  adjetivo^ 

SSPIBITÜAL.  II  GENBBAL.  El  qUS   tíeUC  la 

dirección  superior  de  algún  cuerpo  ó- 
de  algún  ramo;  como:  dibbotob  gene- 
bal  de  Artillería,  de  Marina,  de  Ben- 
tas.  etc. 

fÍTiMOLOGÍA.  De  dirigir:  latín,  diréc^ 
tor;  italiano,  direttore;  francés,  direc^ 
teur;  catalán,  director,  a. 

Bireetorada.  Masculino.  Cargo  de^- 
director,  tiempo  de  su  desempeño. 

Etimología.  jDe  citr^ctor:  francés,  (ü- 
reotorat, 

Dlreetoral.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece ó  se  refiere  al  director  ó  á  la 
directora;  como:  silla  diebctobal,  atri- 
buciones DIBBCTOBALSS. 

Etimología.  De  director:  francés,  di" 
rectorial, 

IHreetorla,  irla.  Adjetivo.  Lo  que 
es  á  propósito  para  dirigir.  ||  Masculi- 
no. Lo  que  sirve  para  dirigir  en  algu- 
nas ciencias  ó  negocios;  y  así  hay  ni- 
bbctobio  espiritual,  dibbctobio  de  na- 
vegación y  otros.  Algunas  veces  se 
usa  por  instrucción  para  gobemarse- 
en  algún  negocio. 

Etimología.  De  director:  latín,  dlrec'^ 
tóríus:  catalán,  directori,  a;  francés, 
directoire;  italiano^  direttoHo, 

Blreetrlx.  A  d  j  e  ti  v  o .  Geometría . 
Terminación  femenina  de  directob,. 
segunda  acepción,  usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  director:  bajo  latín,, 
diréctrix;  italiano,  directrice;  francés, 
direetrice, 

Dlrlirtble.  Adjetivo.  Qae  puede  ser 
dirigido. 

Dlrtifir.  Activo.  Enderesar,  llevar 
rectamente  alguna  cosa  hacia  algún 
término  ó  lugar  señalado.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Guiar,  mos- 
trando ó  dando  fas  señas  de  algún  ca- 
mino. II  Metáfora.  Encaminar  la  inten- 
ción y  las  operaciones  á  determinado- 
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^n.  n  Gobernar,  regir,  dar  reglas  para 
«1  manejo  de  alguna  dependencia  ó 
pretensión.  ||  Begir  y  gobernar  la  oon- 
•ciencia  de  alguna  persona,  fl  Dedicar 
«Igana  obra  de  ingenio. 

BTiMOLoaiA.  Del  latín  dirlgi^.ré;  del 
prefijo  intensivo  di  y  rttgére,  regir:  ita- 
liano, diriqer^:  francés,  diriger;  pro- 
censal  y  catalán,  dtrt^r. 

I>t rímente.  Participio  activo  de 
dirimir.  U  Adjetivo.  Que  dirime. 

ErtMOLoof  A.  Del  latín  dirmienSj  di" 
rtmentis,  participio  de  presente  de 
dirtm^h'fi,  dirimir:  catalán,  diriment; 
francés,  dirimant;  italiano,  dinnienle, 

Blrlmldor,  ra.  Adjetivo.  Que  diri- 
me. Uüase  también  como  sastantivo. 

Dlrtniteato.  Aíascalino.  Acción  y 
efecto  de  dirimir. 

Btimolooía.  De  dirimir:  latín,  di' 
rerurtt'Of  separación. 

Birlmtr.  Activo.  Deshacer,  disol- 
ver, desunir.  Dicese  ordinariamente 
de  las  cosas  inmateriales,  como  diri- 
mir el  matrimonio.  ||  Ajustar.  fenecer, 
-componer  alguna  controversia. 

RtímolooIa.  Del  latín  dirinifhre:  del 
prefijo  negativo  di  y  em^r«,  comprar, 
adquirir:  catalán,  dirimir;  francés, 
diritner;  itnliano,  dirimere, 

Dlrlniteivo,  V».  Adjetivo.  Que  di- 
rime ó  tiei.e  virtud  de  dirimir. 

Blrradlaetón.  Femenino.  Física. 
Expansión  de  la  luz  que  emana  de  ún 
cuerpo. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  di 
y  ntdiariói:  francés,  dit*radiaUo»i. 

I>lr radiar.  Activo.  Esparcir  los 
rayos  luminosos. 

I>lrrine«,  e».  Adjetivo.  Omitologia, 
*Que  tiene  dos  picos. 

Etimolooí  A.  Del  griego  dis,  dos,  y 
rhygchos  (P^fX^tíf  piooí  irancés,  dir- 
rhynqup, 

Blrromboédrleo,  ea.  Adjetivo,  ilft- 
neralogi'u  Calificación  de  las  combi- 
naciones mineralógicas  que  presen- 
tan dos  romboedros  iguales  y  unidos. 

ErmoLOof  A.  Del  griego  aúr,  dos,  y 
romboédrico:  francés,  dirrhomboédrv' 
que, 

Birriilrlóii.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  dirruir  ó  dirruirse. 

Etimología.  De  dirruir:  latín,  dirü- 
tío,  ruina;  forma  sustantiva  abstracta 
de  dtrülus^  dirruido. 

Blrmiinteiito.  Masculino.  Dibrui- 

Dlrmlr.  Activo.  Derruir. 

Etimología.  Del  latín  diruértt, 

I>1«.  Preposición  inseparable  que 
•  denota  negación  ó  contrariedad,  como 
en  Disron/'ornie,  Disgustar,  Disfavor,  ó 
separación,  como  en  Distrae**. 

Etimología.  Del  latín  dis.  (Acadb- 

:MIA.) 


I     Bta.  Masculino.  MüologicL,  Dios  de 
I  los  infiernos,  lo  mismo  que  PlaUSn. 
I     Dlsamoiroffta.  Femenino.  Mediana, 
Dificultad  en  expectorar. 

Etimología.  De  disanogogo. 

Dlaan^ipoiro,  ir».  Adjetivo.  'Epíteto 
de  los  materiales  viscos«)8  que  se  ad- 
hieren á  los  bronquios  en  ciertos  ca- 
tarros y  que  se  arrojan  con  dificul- 
tad. 

Etimología.  Del  griego  duodvio^  /'ty- 
sánios),  moroso,  tardío,  y  áfo^já^  {f^99- 
gós),  que  conduce:  francés,  dysaruí^»' 
gue. 

Dlsantero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 

DOMIMOURRO. 

Etimología.  De  disanto, 

Btsanto.  Masculino.  El  día  de  do- 
mingo ó  cualquiera  otro  festivo  en  la 
Iglesia. 

Etimología.  De  dia  santo» 

Dlaaartrlets.  Femenino,  kfedicma. 
Enfermedad  que  consiste  en  nna  gota 
irregular. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
arlritis. 

Blaartrosls  ó  1>ysartrefllflu  Feme- 
nino. Cirugía,  Mala  conformación  de 
nna  articulación. 

Etimología.  Del  griego  dúg  (dús  6 
dys),  difícilmente,  y  dpOp<&a(^  (arihr^' 
sis),  articulación:  francés,  dg^urthrose, 

Blseaatar.  Activo.  Gamtar.  Suele 
usarse  por  recitar  versos,  y  tal  ves 
por  componerlos.  ||  Metáfora.  Q  losar 
cualquiera  materia,  hablar  mucho 
sobre  ella,  comentándola  acaso  coa 
impertinencia.  ||  Música,  Echar  el  con- 
trapunto sobre  algún  paso. 

Etimología.  1.  De  dts  intensivo  y 
cantar, 

2.  Del  bajo  latín  discantare,  (Aoads- 

MIA.) 

Biseante.  Masculino.  Especie  de 
guitarra  pequeña,  llamada  común* 
mente  tiplb.  H  Concierto  de  música, 
especialmente  de  instrumentos  de 
cuerda- 

Etimología.  De  discantar, 

Btscataposls.  Femenino.  Medicina, 
Dificultad  en  tragar  líquidos. 

Etimología.  De  d  s  j  kata,  partíóu- 
las  nej^ativas  que  significan  dificul- 
tad ó  imposibilidad,  y  pósis,  póseos 
(tcóoic,  nóa-qo^),  la  acción  de  beber. 

Diseeptable.  Adjetivo.  Cuestiona- 
ble, disputable. 

Etimología.  De  disceptar, 

^  Dlseeptoelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  disceptar. 

Etimología.  Del  latín  dis*^ptáih, 
controversia;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  disct*ptáius^  disceptado:  ca- 
talán, disceptaoió;  francés,  discepia- 
tion, 

Blsceptader,  ra.  Adjetivo.  Dispü- 
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-VAOOB.  usase  también  aomo  sustan- 
-*ivo. 

Etimología.  De  disneptar:  iatíiiy  di$' 
^iejítálorf  el  jues  arbitro  que  examina 
JT  jux^a  la  controversia. 

■»Í0eeptaBte.  Parti(úpio  activo  de 
•diaceptar.  B  Adjetivo.  Que  disoepta. 

I>l8eepcar.  Neutro.  Disputar,  ar- 
^tiir  sobre  alg&o  punto  ó  materia,  dis- 
•eurrieado  y  disertaudo  sobre  ella. 

£riMOLoaÍA.  Del  latin  disc>*pláre;  del 
prefijo  int*4U8Ívo  ctí*,  y  cepiáre^  forma 
1  recaen tati va  de  captare,  captar:  ca- 
rtalán,  di9  pptar, 

Diseeraedor,  ra*  Adjetivo  anti- 
<2aalo.  DíscBKiiiDOB.  Usábase  también 
«orno  sustantivo. 

I^lneeraer.  Activo  anticuado.  Dxs- 

<3BRMIR. 

l>lseeriilble.  Adjetivo.  Que  puede 
discernirse. 

Etimología..  De  disoerrUr:  latín.  dU- 
'Cernth'lis;  italiano,  dUcernibüe;  tran^ 
cés,  df$cernahlé. 

I^taeernldor,  ra.  Adjetivo.  Que 
•discierne.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  discernir:  catalán, 
disremidor^  a:  italiano,  dÍ9cemito>'e, 

Biaeerateate.  Participio  activo  de 
discernir.  ||  Adjetivo.  Que  discierne. 

I>l»eeraliBleBto.  Masculino.  El  jui- 
cio recto  por  cuyo  medio  se  distin- 
guen las  cosas  que  entre  sí  se  dife- 
rencian, y  t^orense.  Nombramiento  ju< 
dicial  hecho  en  a^una  persona,  por 
el  cual  se  le  habilita  para  alguna  ac- 
ción. 

Etimología.  De  dincemir:  catalán, 
dic^rnimenl;  francés,  discernemerU; 
italiano,  dincemimento, 

DIaeerair.  Activo.  Distinguir  una 
•cosa  de  otra  por  la  diferencia  que  hay 
entre  ellas,  fl  Distinguir  y  compren- 
der la  diferencia  de  las  cosas  por  me- 
dio de  los  sentidos  H  Forense.  Encar- 
gar el  jues  de  oficio  á  alguno  la  tute- 
la de  un  menor  ú  otro  cargo. 

Etimología.  Del  latin  discerniré^  co- 
nocer la  diferencia  de  las  cosas;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  cerneré,  cerner: 
catalán,  discernir;  francés,  discerner; 
italiano,  discemere, 

DlaeeatéB.  Femenino.  Historia  an- 
iigiM.  Aianera  de  votar  en  el  Senado 
romano,  la  cual  consistía  en  agru- 
parle alrededor  de  aquel  cuyo  pare- 
cer se  adoptaba. 

EtiiiologI a.  Del  latín  discessJo,  del 
prefinió  intensivo  dis  y  cesión;  francés, 
4lisf*p^sion. 

Dlsefeolo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  loe  animales  que  tienen  el 
cuello  y  el  tórax  en  forma  de  disco. 

Etimología.  De  disco  j  cuello, 

Dlseíféro,  ra.  Adjetivo.  Botánica,  I 


Que  tiene  ú  ofrece  un  disco,  hablando 
deplantas. 

Etimología.  Del  latin  técnico  disd^ 
feriiSf  del  latín  discos,  disco,  y  féro^ 
yo  llevo;  francés,  discifkre, 

Ulaef flore,  ra.  Adjetivo.  Boíántoa. 
Que  tiene  flores  reunidas  en  forma  da- 

(ÜSCO. 

Etimología.  Del  latín  técnico  d?«ct- 
florus:  de  disciM,  disco,  y  flos,  flóris, 
flor:  trances,  disoi flore, 

Diseifeltáeeey  eea.  Adjetivo.  Bo* 
tánica.  De  hojuelas  agrupadas  en  an 
disco  subredondeado. 

Etimología.  De  disco  y  hoja. 

Btaetroliade,  da.  Adjetivo.  Di80i-> 

rOLLÁCBO. 

Diaetferme.  Adjetivo.  De  forma 
plana  y  orbicular. 

Etimología.  Del  latin  técnico  disei" 
fornUs,  de  discus,  disco,  y  forma:  fran- 
cés, discifot^me, 

Blaelirtao,  aa.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  el  ovario  como  implantado 
en  un  disco. 

Etimología.  Del  griego  diskos  y  gy- 
né,  hembra,    pistilo:  francés,  disoi^  . 
gyne, 

DlMctnesia*  Femenino.  Medicina, 
Dificultad  de  moverse. 

Etimología.  Del  griego  bú^ídt/s),  di- 
fícilmente, y  xüvsív  (kyneín),  mover: 
francés,  dyscinésie, 

Dlsetn estes.  Femenino  plural.  Afs- 
dicina.  Enfermedades  que  constituyen 
el  tercer  orden  délas  debilidades. 

Etimología.  De  discinesia, 

Dlaetpltaa.  Femenino.  Doctrina, 
instruccióu  de  alguna  persona,  espe- 
cialmente en  lo  moraL  11  Arte,  facul- 
tad ó  ciencia.  O  Regla,  orden  y  méto« 
do  en  el  modo  de  vivir.  Tiene  mayor 
uso  hablando  de  la  milicia  y  de  los 
estados  eclesiásticos  secular  y  recu- 
lar. II  Instrumento,  hecho  ordinaria- 
mente de  cáñamo,  con  varios  rama- 
les, cuyos  extremos,  que  llaman  ca- 
nelones, son  más  gruesos,  y  sirve  pa- 
ra acotar.  Usase  más  comdiimente  en 
plural.  II  La  acción  ó  efecto  de  aso- 
tar. 

Etimología.  Del  1  itin  disciplina,  de 
discére,  aprender:  italiano  y  catalán, 
disciplina;  francés,  discipline, 

Dlaelplinable.  Ad.jetivo.  Lo  que  es 
capaz  de  disciplina  ó  enseñanza. 

Etimología.  Del  latin  disoipUnáhUis;^ 
italiano,  disciplinabUe;  francés  y  cata- 
lán, discipUnfihle. 

Dlaelpltaadamente.  Adverbio  da 
modo.  Con  disciplina  é  instrucción. 

Etimología.  De  disoiplinti4a  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  dtscipli^ 
nadtim»*nt;  francés,  disciplinairement; 
latín,  disciplinábílílbr,  con  arte  y  dis- 
ciplina. 
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OiseipllMUI«y  d».  Adjetívo  meta- 
fórico. Jaspeado.  Dicese  de  las  flores, 
especialmente  del  clavel,  cuando  son 
matisadas  de  varios  colores. 

Etimología.  1.  Del  latín  diioipliná' 
tus,  participio  pasivo  de  disciplinan, 
disoiplinar:  catalán,  disciplinat,  da; 
Jrancés,  discipliné;  italiano,  disdpli' 
nato, 

2.  De  disciplina,  con  relación  4  las 
seftales  qne   ésta   deja  en  la  carne. 

(AOADBlflA.) 

Bfaeipllnai.  Adjetivo.  Lo  concer- 
niente á  la  disciplina  y  bnen  régimen. 

BUelplInaBileate.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  disciplinar  ó  instruir. 

Etimología.  De  disciplinar:  latín, 
disciplinátio;  francés,  disaiplinement, 

Blseiplinante.  Participio  activo  de 
disciplinar.  H  Adjetivo.  Que  se  disci- 
plina. Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  Por  antonomasia  el 
aue  iba  en  los  días  de  Semana  Santa 
disciplinándose  por  varios  parajes  del 
pueblo  j  rezanob  las  estaciones.  ||  db 
Lus.  Gertnania,  El  que  sacan  4  la  ver- 
güensa.  ||  db  pbhca.  Germania,  El  que 
sacan  4  azotar  públicamente  por  ha- 
ber cometido  algún  delito. 

Etimología.  Del  latín  disdplinansj 
disciplinanlis,  participio  de  presente 
de  dlscipUnárú  firanceis,  discipUnant, 

Dlaeipliiiar.  Activo.  Instruir,  en- 
señar 4  alguno  su  profesión,  d4ndole 
lecciones.  ||  Acotar,  dar  disciplina  por 
mortificación.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  latín  discipUnári; 
italiano,  diseinlinare;  francés,  disciplv- 
ner;  cataI4n,  aíscipllinar, 

DiaelpllBaHot  ría.  Adjetivo.  Se 
aplica  ai  régimen  que  establece  su- 
•  bordinación  y  arreglo,  así  como  4 
cualquiera  de  las  penas  que  se  impo- 
nen por  vía  de  corrección. 

Etimología.  De  disciplina:  francés, 
disdplinairñ;  italiano,  disciplinario;  la- 
tín, disdplindsus^  el  que  es  dócil  4  la 
disciplina  ó  ensefianea. 

I>l9eipllmas«.  Masculino.  Qolpe 
dado  con  disciplinas.  ||  Met4f ora.  Be- 
primenda. 

Diaeipolado.  Masculino.  El  ejerci- 
cio y  cualidad  de  discípulo  de  alguna 
escuela,  jj  Doctrina,  ensefiansa  ó  edu- 
cación. 

Etimología.  Del  latín  disdpulátus^ 
reunión  de  alumnos,  escuela:  catal4n, 
disdpulat, 

Blaelpnlar.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
«it»nte  4  los  discípulos. 

Btiiefpnlo,  la.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  aprende  alguna 
doctrina  del  maestro  4  cuya  enseñan- 
za se  entrega,  ó  cursa  alguna  escue- 
la. 1)  El  que  sigue  la  opinión  de  algu- 


na escuela,  aun  cuando  sea  de  tie 
pos  muy  posteriores  4  los  maestros 
que  la  establecieron,  y  asi  se  diee: 
DISCÍPULO  de  Aristóteles,  de  Platón  ó 
de  Epicuro. 

Etimología.  Del  latín  dtscTptflacs,  de 
discére,  aprender:  italiano,  otso^Mte; 
francés,  aisdple. 

Ikiseo.  Masculino.  Tejo  de  metal  ó 

fáedra,  de  un  pie  de  di4metro,  que  ea 
os  juegos  gimn4sticos  servia  para 
ejercitar  los  jóvenes  sus  faersas  y 
destresa  arroj4ndolo.|  UstroMomia.  lÁ 
figura  circular  y  plana  con  que  se 
presentan  4  nuestra  vista  los  astros. ) 
Física,  El  cristal  ó  vidrio  cortado  en 
forma  redonda,  que  sirve  para  la  ib4- 
quina  eléctrica  y  otros  usos.  ||  Todo 
cuerpo  cilindrico  cuya  base  es  muy 
grande  respecto  de  su  altura. 

Etimología.  Del  griego  Moxog  (dú- 
kos):  latín,  discus;  italiano  y  eataláSf 
disco;  francés,  dis^tie, 

Diseébolo.  Adjetivo.  Antigüedades 
griegas.  Ejercitado  en  el  manejo  del 
disco,  en  los  antiguos  juegos  olira|ñ- 
cos.  Usase  también  como  sustantivo. 
11  Epíteto  de  unos  pescados  qne  tie- 
nen las  aletas  ventrales  4  manera  de 
disco. 

Etimología.  Del  griego  dioxo6óXoc 
(diskobólos);  de  diskos,  disco,  y  dolos, 
disparo:  latín,  discóbólus;  francés,  dis- 
cebóle, 

Diseetdal.  A  d j  et iv  o .  Parecido  al 
disco. 

ETiMQi.oeÍA.  De  discoide:  franeés,  dís- 
coidaX,  ^ 

Biseefdee,  dea.  Adjetivo.  Discoi- 
dal. 

Discoide.  Adjetivo.  Historia  tuiXN- 
ral.  Que  tiene  la  forma  de  un  diseo  ó 
de  esfera  aplanada. 

Etimología.  Del  griego  diskos^  dis- 
co, y  eXdos,  forma:  fran^,  discoide. 

Biseoide,  da.  Adjetivo.  Discoidal. 

Etimología.  De  discoide:  francés,  dis- 
coide, 

IHseolia.  Femenino.  Medidna,  Al- 
teración de  la  bilis. 

Etimología.  Del  griego  dt/t,  mal,  y 
diolé  (x^Xi\),  bilis. 

Biseeio,  la.  Adjetivo.  Travieso,  in- 
dócil perturbador  de  la  pas.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  dóonoXo^ 
(dyskolos),  incómodo,  desagradable;  de^ 
dys,  mal,  y  hólon^  alimento:  italiano, 
díscolo;  francés,  dyscole;  oatal4n,  dys- 
colé, 

Dtscolor.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  es  de  varios  colores. 

Etimología.  Del  latín  discStor;  de 
dis,  variedad,  y  cdtor,  color:  francés^ 
discolore, 

BiseelorOy  ra.  Adjetivo.  Botánica^ 
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Se  dioe  de  las  hojas  cuyas  doí^  oaras 
son  de  color  diferente. 

Etiiiolooíá.  De  discolor, 

Blseonfornae.  A  d  j  e  t  i  v  o .  Dsbcoh- 

FORMX. 

Oiseonférmtdad.  Femenino.  Des- 

COMFOBMIDAD. 

I>lse«ntiiMi»elóii.  Femenino.  Obsa- 

C7IÓN. 

Etimología.  De  discontinuar:  fran- 
cés, disconlinuation;  italianOi  di$conti- 
nuazione;  catalán,  discontinuado, 

I»l«eontliiu»r.  Actiyo.  Dbscomti- 

VUAR. 

ETiMOLoeÍA.  De  descontinuar:  fran- 
cés, discontinuer ;  italiano,  disconti- 
nuare, 

Dlseontlniíldail.  Femenino.  Falta 
de  continnidad. 

Etimología.  De  discontinuo:  proven- 
zal,  discontinuitat;  ir AUGés,  discontinui' 
té;  italiano,  discontinuitá, 

Hlseontlnao,  nna.  Adjetivo.  Lo 
qne  está  apartado  ó  no  continnado. 

Etimología.  De  d^s  privativo  y  con- 
tinua: francés,  disoontinu^  disconHnue, 

Dlseonvenible.  Adjetivo.  Dkscom- 

VERIBLB. 

Etimología.  De  disconvenir:  proven- 
zal,  desconvenahle,  descovenable;  fran- 
cés, disconvenable;  italiano,  disconue- 
nevóle, 

DlBcomTenteneUu  Femenino.  Dxs- 
coMVBHiBNciA,  por  díscordia,  discre- 
pancia, desconformidad. 

Etimología.  De  desconveniente:  cata- 
lán, disconveniencia;  provenzal,  discovy 
veniencia,  disconvinensa;  francés,  dis- 
oonvenance;  italiano,  disconvenienza, 
disconvenevolezza. 

DUieonTenteiite.  Participio  activo 
de  desconvenir.  ||  Adjetivo.  Desconve- 
nís nte. 

Etimología.  De  disconvenir:  proven- 
zal,  desconvinenly  desconvinen;  francés, 
disconvenant;  italiano,  disconveniente. 

Dlseonventr.  Nentro.  Dbsoonvbnie. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
dis  y  convenir:  francés  y  catalán,  dis- 
convenir; italiano,  di  canvenire, 

Diacordanela.  Femenino.  Contra- 
riedad, diversidad,  desconformidad  de 
unas  cosas  con  otras. 

Etimología.  De  discordar:  catalán, 
discordancia;  francés,  discordanoe;  ita- 
liano, discordanza. 

Discordante.  Participio  activo  de 
discordar.  ||  Ad.ietivo.  Que  discuerda. 

Etimología.  De  discordar:  catalán, 
discordant;  íre^ncéSf  discordante  discor- 
dante; italiano,  discordante, 

Discordansa.  Femenino  anticua- 
do. Discordancia. 

Discordar.  Neutro.  Ser  opuestas, 
contrarias    ó  desemejantes   notable- 
mente unas  cosas  de  otras;  no  conve- 
Tomo  II 


nir  uno  con  otro  en  sns  opiniones.  (.' 
Música,  No  estar  acordes  las  voces  ó 
los  instrumentos. 

Etimología.  Del  latín  discordare: 
italiano,  discordare;  francés,  discor- 
der;  catalán,  discordar. 

Discorde.  Adjetivo.  Desconforme 
en  dictamen,  opinión  y  juicio,  jj  Músi- 
ca, Disonante,  falto  de  consonancia, 
de  melodía. 

Etimología.  Del  latín  discorde^  abla- 
tivo de  discors,  discórdis;  de  dis,  vario, 
y  cor,  cordis^  corasen,  sentimiento, 
parecer:  italiano  y  catalán,  dt^corcíe; 
provenzal,  descort;  francés,  aiscord. 

Discordia.  Femenino.  Oj^osición  de 
voluntades,  desunión  de  ánimos  ó  con- 
trariedad de  opiniones. 

Etimología.  J^el  latín  discordia:  ita- 
liano, portugués,  provensal  y  cata- 
lán, discordia;  francés,  discorde. 

Diseósomo,  ma.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  cuerpo  en  forma  de  dis- 
co. II  Masculino.  Nombre  de  un  género 
de  arácnidos  y  de  pólipos. 

Etimología.  Del  griego  diskos,  disco , 
y  «orna,  cuerpo:  francés,  discosome, 

Diserasia.  Femenino.  Medicina,  Al- 
teración de  los  humores. 

Etimología.  Del  griego  &uoxpao£a 
(dyskrasia);  de  dys^  mal,  y  hrásis^  mea- 
da: latín,  dyscrasia,  mal  temperamen- 
to; francés,  dyscrasie, 

Diseráslco,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  presenta  los  caracteres  de  la  dis- 
erasia. 

Etimología.  De  diserasia:  francés, 
dijscrasique. 

Disereei^n.  Femenino.  Bectitud 
para  formar  juicio,  y  tacto  para  ha- 
blar ú  obrar.  ||  El  don  de  expresarse 
con  agudeza,  ingenio  y  oportunidad. 
II  El  mismo  dicho  ó  expresión  discre- 
ta. II  A  DiscBBCióN.  Modo  adverbial. 
Al  arbitrio  y  voluntad  de  otro.  ||  Con- 
forme al  capricho  y  voluntad  propia. 
II  Darse  ó  bendirsb  á  discreción.  Fra- 
se. Milicia.  Entregarse  sin  capitula- 
ción al  arbitrio  del  vencedor.  ||  Jugar 
discreciones.  Frase.  Jugar  los  años. 

Etimología.  Del  latín  discrétio,  se- 
paración, diferencia;  forma  sustanti- 
va abstracta  de  discrétusy  discreto: 
catalán,  discreció;  provenzal,  discré- 
tio; francés,  discrétion;  italiano,  discre- 
zione. 

Discrecional.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  libre  y  prudencialmente. 

Etimología.  De  discreción:  francés^ 
disorétionnaire, 

Discrccionalmciitc.  Adverbio  mo- 
dal. En  términos  discrecionales,  de 
una  manera  discrecional. 

Etimología.  De  discrecional  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Discrepancia.  Femenino.  Diferen- 
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cU,  desigualdad  que  resulta  de  la 
comparación  de  cosas  entre  si. 

BriMOLoaiA.  Bel  latín  disorepantta, 
diiorepátto:  catalán,  discrepancia;  ita- 
liano, discrepa  nta. 

Iklaerepante.  Participio  activo  de 
discrepar.  ||  Adjetivo.  Que  discrepa. 

Stimología.  JDel  latin  discrepante, 
ablativo  de  discre]ían8^  discrepaniis;  ca- 
talán, discrq^anf:  italiano,  discrepante, 

Blflorepar.  Nentro.  Desdecir  una 
cosa  de  otra,  diferenciarse  ó  ser  des- 
iffxial. 

Btimología.  Del  latín  discrepare;  del 
prefijo  negativo  dis,  y  crepáre,  hacer 
mido  con  los  dientes:  catalán,  dlscre- 
par;  italiano,  discrepare. 

BUeretamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  discreción. 

Btimolooía..  De  discreta  y  el  snfijo 
adverbial  mente:  catalán,  discreta' 
ment;  provenzal,  discretamen;  francés, 
discrétement;  latín,  discrété,  discréUm, 
discrétlvé,  con  separación. 

Btaeretear.  Neutro.  Ostentar  dis- 
creción, hacer  el  discreto. 

Dtaereteo.  Masculino.  El  acto  y 
efecto  de  discretear. 

I>iaeretíaÍBio,  m*.  Adjetivo  super- 
lativo de  discreto. 

EnifOLOoiA.  De  discreto:  catalán, 
discretissim,  a;  latín,  discretissimus, 

IMsereto,  ta.  Adjetivo.  Dotado  de 
discreción,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 11  Lo  que  incluye  discreción 
de  cualquier  modo  que  sea.  Dícese 
de  los  escritos  y  de  las  acciones.  ||  Ifo- 
iemáticas.  Aplicase  á  los  námeros  y 
cantidades  que,  á  diferencia  de  los 
concretos,  constan  de  unidades  no  li- 
gadas entre  si,  aunque  homogéneas. 
Así,  veinte  hombres  6  diez  árboles  son 
cantidad  discreta,  y  seis  leguas  de  ca- 
mino  ó  dnco  brazas  de  cuerda  lo  son 
concreta.  H  Masculino  y  femenino.  En 
algunas  comunidades,  la  persona  ele- 
gida para  asistir  al  superior  como 
consiliario  en  el  gobierno  de  la  comu- 
nidad. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latin  diserétus,  se- 
parado, apartado,  distinto;  participio 
pasivo  de  discérnere,  discernir:  cata- 
lán, discrel,  a;  provenzal,  discret;  fran- 
cés, díMcrety  discrété;  italiano,  discreto, 

Dlacretorla.  Masculino.  Sala  en 
que  se  reúnen  los  discretos  de  una 
comunidad,  y  esta  misma  reunión. 

Etimología.  De  discreto:  francés, 
discrétoire;  italiano,  discretoriOf  discre* 
tivo:  latín,  discretivus, 

Discrimen.  Masculino.  Bies^o,  pe- 
ligro ó  contingencia  de  él.  ||  Diferen» 
cia,  diversidad.  ||  Nombre  de  un  ven- 
daje aue  se  usa  en  la  sangría  de  la 
▼ena  frontal. 
Btimolooía.  Del  latín  discrimen,  se- 


paración, intervalo;  del  prefijo 

sivo^  dis  y  crhnen,  lucha,  oEiiídskttMu 

distinción:  francés,  discrimen* 

I>iscroí».  Femenino.  Meüei'n^»  Al- 
teración del  color  de  la  pieL 

Etimología.  Del  griego  cii/s,  mAl,  j 
chroia  (xpola),  color:  francés,  d^ 
chrote, 

DiseroBiátieo,  ea.  Adjetivo.  Dt 
mal  color.  ||  Que  altera  el  color. 

Etimología.  Del  griego  dyM,  nukL  J 
chróma  (xp%ka),  color:  francés,  dip- 
ehronuUique, 

Biaer^MUitopBia.  Femenino.  Medi- 
cina, Alteración  patológica  del  senti- 
do de  la  vista,  la  cual  conaiste  sn  que 
los  colores  que  no  se  disting-uen  ooe 
claridad  se  confunden  con  los  qns 
son  perceptibles. 

Etimología.  Del  griego  dysy  mal; 
chróma,  color,  y  ópsis,  vista:  fianeés, 
dysdironiatopsie, 

DiAcromstSBO,  ss.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Dermatosis  disoromatosa;  enfa*- 
medad  caracterizada  por  el  camino 
de  color  en  la  piel. 

Etimología.  De  discroniátieo:  fras- 
ees, dyschromateux, 

Biacnciente.  Adjetivo.  Mediana 
Bbsolütivo. 

Etimología.  Del  latín  diseUtiens,  dis- 
eütientisj  participio  de  presente  de 
discutérCf  desbaratar,  disolver. 

Diaenlpa.  Femenino.  La  razón  y 
causa  que  se  da  para  excusarse  y  por- 
garse de  alguna  culpa. 

Etimología.  De  dis  negativo  y  ai- 
pa:  catalán,  disculpa;  francés,  cutcnl- 
pation;  italiano,  discolpa,  dUscolpe- 
mentó, 

Bisenlpabilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  disculpable,  facilidad  «a 
disculparse.  ||  Posibilidad  de  justifi- 
carse. 

I>ÍBC«lpable.  Adjetivo.  Lo  que  me- 
rece disculna  ó  el  que  tiene  rasones 
en  que  funaarla. 

Etimología.  De  disculpa:  catalán, 
disculpable, 

Biscalpablemeate.  Adverbio  de 
modo.  Oon  disculpa. 

Etimología.  De  disculpable  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  diteulpo' 
blement,  con  disculpa;  disculpadament, 
con  rasones  que  son  bastantes  para 
disculpar. 

Diacnlpacién.  Femenino  anticua- 
do. Disculpa. 

Disenlpadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  rasón  que  disculpe. 

Etimología.  De  disculpada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

msenlpader,  rs.  Adjetivo.  Que 
disculpa. 

I>iacnlpante.  Participio  activo  de 
disculpar.  ||  Adjetivo.  Que  disculpa. 


DISO 


851 


DISB 


li>ise«lpar.  Activo.  Dar  raiones  ó 
-iprnebas  que  descarguen  de  alguna 
-oulpa  ó  delito.  Usase'  también  como 
reciproco. 

BTiMOLoeÍA.  De  dUculpa:  catalán, 
cCisoulpar;  francés,  disculper;  italiano, 
^inrolpare. 

Blspnrrtdor,  ra.  Adjetivo.  Que  dis- 
<ourre.  Usase  también  como  sustan- 
•fcivo. 

Etimología.  De  discurrir:  francés, 
<iiscoureur;  latín,  discursátor,  el  que 
-<^rrB  de  aquí  para  allí. 

Diseiirrieiite.  Participio  activo  an- 
ticuado de  discurrir.  ||  Adjetivo.  Que 
discurre. 

DlsearrtmleBto.  Masculino  anti- 
cuado. Discurso  ó  razonamiento. 

Dlsenrrir.  Neutro,  Andar,  cami- 
nar, correr  por  diversas  partes  y  lu- 
gares. II  Metáfora.  Reflexionar ,  pen- 
car, tratar  ó  platicar  sobre  alguna 
cosa.  II  Activo.  Inventar  alguna  cosa; 
y  así  se  dice:  discurs»  tal  arbitrio, 
un  medio,  etc.  ||  Deducir,  inferir,  con- 
jeturar. II  Más  discurra  uv  bambbibvto 
•Qua  ciBH  LBTRAOOs.  Bsfráu  cou  que  se 
•da  á  entender  cuan  ingenioso  es  el 
hombre  cuando  se  ve  en  algún  apuro. 

BriMOLoaÍA.  Del  latín  diicúrrére;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  currére,  correr: 
catalán,  discórrer^  di$cun*ir;  francés, 
-disrourir;  italiano,  discorrere, 

Blaenrsante.  Participio  activo  de 
discursar.  ||  Adjetivo.  Que  discursa. 

Btimolooía.  De  diBCursar:  latín,  dis- 
-iniritans,  discursantis,  participio  de  pre- 
sente de  di^ curiare» 

Blseursar.  Activo.  Formar  discur- 
sos ó  discurrir  sobre  alguna  materia. 

Etimología.  De  discurso:  latín,  dis- 
cursare,  correr  á  menudo  de  una  par- 
te á  otra;  frecuentative  de  discurriré, 
discurrir:  catalán  antiguo,  discursar; 
italiano,  discussare, 

Blseurstllo.  Masculino  diminutivo 
«de  discurso. 

Dtaenrslsta.  Común.  Persona  que 
«obre  todo  forma  discursos  por  cavi- 
.  losidad  y  ocio,  ó  por  pretender  que  se 
iuce  con  ellos. 

Etimología.  De  discurso:  catalán, 
discursista, 

Dlsenrslv«,  ▼••  Adjetivo.  Dado  á 
escurrir,  reflexivo,  meditabundo. 

Etimología.  De  discurrir:  catalán, 
-discursiUf  vav  provenzal,  discursiu; 
francés,  discursif;  italiano,  discursivo, 

1>ÍBearB«.  Masculino.  Facultad  ra- 
cional con  que  se  infieren  unas  cosas 
de  otras,  sacándolas  por  consecuen- 
•cia  de  sus  principios.  {|  Bl  acto  de  la 
facultad  discursiva.  ||  £1  uso  de  ra- 
xón.  II  Beflexién,  raciocinio  sobre  al- 
j'unos  antecedentes  é  principios.  || 
ttasonamiento,  plática  ó   conversa- 


ción dilatada  sobre  alguna  materia.  || 
Tratado  que  contiene  varias  reflexio- 
nes ordenadas  sobre  alguna  materia, 
dirigidas  á  ensefiar  ó  persuadir.  ||  Es- 

Sacio.  duración  de  tiempo.^  |j  Anticua- 
o.  Carrera,  curso,  camino  que  se 
hace  por  varias  partes. 

Etimología.  Del  latín  discürsus,  dis- 
cur$üSf  carrera,  razonamiento;  forma 
sustantiva  de  discúrsus,  participio  pa- 
sivo de  discurriré,  discurrir:  catalán, 
discurs;  francés,  discours;  italiano, 
discorso. 

nisensióm.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  discutir  y  ventilar  alguna 
materia. 

Etimología.  Del  latín  discussXOj  re- 

f>ercusión,  sacudimiento,  examen  di- 
igente,  investigación;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  discúrsus,  discutido: 
catalán,  discussió;  provenzal,  discus' 
sion;  francés,  discussion¡  italiano,  di9- 
cussione. 

Oisevtlble.  Adjetivo.  Susceptible 
de  discusión.  ||  Cobtbovbrtiblb. 

Etimología.  De  discutir:  francés, 
discutable;  italiano,  dihcutibüe, 

l^laentldamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  discusión. 

Etimología.  De  discutida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  discussé,  con 
examen,  con  madurez  y  diligencia. 

Blsentldor,  ra.  Adjetivo.  Práctico 
en  disputas  y  discusiones,  ó  aficiona- 
do á  ellas.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  discutir:  francés, 
discuteur. 

Disentir.  Activo.  Examinar  y  ven* 
tilar  atenta  y  particularmente  algu- 
na materia,^  pronunciando  discursos 
y  haciendo  investigaciones  muy  me- 
nudas sobre  sus  circunstancias. 

Etimología.  Del  latín  disrútére,  di- 
sipar, resolver;  del  prefijo  intensivo 
dis  y  quatére,  mover  violentamente, 
agitar:  catalán,  discutir;  francés,  dis» 
cnter;  italiano, /iúcuter^. 

Dlsdaeria.  Femeninov  Medicina,  Al- 
teración sensible  en  la  facultad  de 
llorar. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
dákry  (Qdxpu),  lágrima. 

Diseeable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
disecado. 

I>lseeaetóa.  Femenino.  Disbociób. 

Disecador.  Masculino.  Disbotob. 

Etimología.  De  disecar:  catalán,  diS" 
secador;  francés,  disséqueur. 

Diaeeamte.  Participio  activo  de  di- 
secar. II  Adjetivo.  Que  diseca.  ||  M^di- 
ciña.  Epíteto  de  una  especie  de  dila- 
tación mórbida. 

Etimología.  De  disecar:  francés,  dis* 
séquant. 

Diaeear.  Activo.  AncUomia.  Dividir 
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en  partes  el  cadáver  de  algún  animal 
para  el  examen  de  bu  estrnctara  ó  de 
alf(ún  yicio  que  haya  contraído  tí- 
viendo.  ||  Preparar  los  animales  muer- 
tos para  conservarlos  con  apariencia 
de  vivos. 

Etimología.  Del  latín  disseoáre;  del 
prefijo  intensivo  dUs  y  secare,  cortar: 
catalán,  dissecar;  francés,  disse'quer, 

Btsecatlvo,  va.  Adjetivo.  Medicina» 
Qne  tiene  virtnd  de  secar. 

Etimolooía.  Del  prefijo  intensivo  dis 
y  secar, 

Dlseeelón.  Femenino.  Anatomía. 
La  acción  y  efecto  de  disecar. 

Etimología.  Del  latín  dissectío  y  de' 
sectto,  la  corta  ó  siega;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  dissectus  y  desectus: 
catalán,  dissecció;  francés,  dissection; 
italiano,  disspzione, 

Blseeea.  Femenino.  Medicina,  De- 
bilidad ó  pérdida  del  oído. 

Etimología.  Del  griego  9i>ainxo(a  (dy* 
sékoiaj;  de  dys.  mal.  y  cJtoúeó  (dxoóeco), 
oir:  francés,  dysécee, 

Blseerlsla.  Femenino.  Medicina. 
Excreción  difícil. 

Blseetor.  Masculino.  El  que  diseca 
y  ejecuta  las  operaciones  anatómicas. 

Etimología.  Del  latín  dissecluní,  su- 
pino de  dissecáre,  cortar,  hacer  peda- 
zos (Academia):  francés,  dissecteur; 
italiano,  dissettore. 

Blsemla.  Femenino.  Medicina.  Al- 
teración de  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
amia  ó  hcema,  sangre. 

Blaemlnable.  Adjetivo.  Que  puede 
diseminarse. 

Blsemlnaelén.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  diseminar.  ||  Botánica.  Des- 

§  rendimiento  natural  ó  espontáneo 
e  las  semillas. 

Etimología.  Del  latín  disseniináttOf 
forma  sustantiva  abstracta  do  disse- 
minátus,  diseminado:  francés,  disse- 
mination;  italiano,  disseminazione. 

Blaominador,  ra.  Adjetivo.  Que 
disemina. 

Etimología.  De  diseminar:  italiano, 
dissprninatorp. 

Blsemlnante.  Participio  activo  de 
diseminar.  ||  Adjetivo.  Que  disemina. 

Blsemlnar.  Activo.  Sembrar,  es- 
parcir alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  dissemináre\ 
del  prefijo  intensivo  dis  y  seminare, 
sembrar:  catalán,  disseminar;  francés, 
disséminer;  italiano,  disseminare. 

Blsemorrea.  Femenino.  Medicina. 
Menstruación  difícil,  supresión  de  las 
reglas. 

Etimología.  Del  griego  ío^  (dys),  di- 
fícilmente: iii¡>f(mñn\  raes,ypetV(Veín^, 
fluir:  franoés,  diphémorrhée. 

Bisem^rrceo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 


na. Belativoj  concerniente  ó  pertene- 
ciente á  la  disemorrea. 

Etimología.  De  disemorrecL:  francés^ 
dyshimorriaue. 

Blsenslon.  Femenino.  Oposición  ¿ 
contrariedad  de  varios  sujetos  en  loa 
pareceres.  ||  Metáfora.  Contienda,  ri- 
ña ó  altercación. 

Etimología.  Del  latín  di^ensio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dissensits^ 
disentido:  catalán,  dissensió;  proven- 
Eál,  dissentio,  dicentio,  dessesion,  dera- 
sion;  francés,  dissention;  italiano.  «íó- 
sensione,  disnenzione. 

Bísense.  Masculino.  DiSKxriKisjrTO, 
ó  negación  de  asenso. 

Etimología.  Del  latín  dissénsus,  ús; 
italiano,  dissenso. 

Blsentería.  Femenino.  Medicina, 
Flujo  de  vientre  con  pujos  j  aJ^una^ 
mezcla  de  sangre. 

Etimología.  Del  griego  duoavts^ 
(dysenteria);  de  dys^  mal,  y  ¿nteron,  in- 
testino: latín,  dysentéría;  francés,  d/- 
senterie,  dyssenteriep  catalán,  ditsen- 
liria. 

Blsentérleo,  ea.  Adjetivo.  Medida 
na.  Lo  que  es  relativo  ó  perteneciente 
á  la  enfermedad  de  la  disentería. 

Etimología.  Del  griego  dvasvxspixd; 
(dysenterihós):  latín,  dysentérícus;  ita- 
liano, disentérico;  francés,  dyssentéri^ 
que:  catalán,  dissenUrich,  ca. 

Blseotlmlente.  Masculino.  El  acto 
y  efecto  de  disentir.  . 

Etimología.  De  disentir:  catalán,  cNi- 
sentiment. 

Bisen tlr.  Neutro.  No  ajustarse  a> 
sentir  de  otro,  opinar  de  modo  dis- 
tinto. 

Etimología.  Del  latín  dissentlre;  áf\ 
prefijo  negativo  dis  y  sentiré,  sentir: 
francés  y  catalán,  dissentir;  italiano, 
dissentire. 

Blseftaclén.  Femenino.  Dissto. 

Blseftador.  Masculino.  El  que  dise- 
ña ó  dibuja. 

Etimología.  De  diseñar:  francés,  de»- 
sinaJ'mr:  italiano,  disegnatore. 

Blseftar.  Activo.  Delinear,^  traaar 
algún  edificio  ó  figura. 

Etimología.  Del  italiano,  disegnare: 
catalán*  dissenyar;  francés,  dessiner. 

Blsefte.  Masculino.  Plan,  traca,  de- 
lincación sobre  una  superficie  para 
formar  algún  edificio  ó  ngura. 

Etimología.  Del  italiano  disegno: 
francés^  df*ssin;  catalán,  dissenyo. 

Blsépalo,  la.  Adjetive.  Historia  na- 
tural.  Provisto  de  dos  sépalos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
sépalo. 

Bisepulótlco,  ea.  Ad.ietivo.  arM-- 
gia.  De  difícil  cicatrisacióu. 

Etimología.  Del  griego  5t>ae7co'jX¿TO^ 
(dysepoidóios),  compuesto  de  íúg  (dys}^ 
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-^ficilmente,  y  í7íouXóxi%oq  (epoulóli" 
Jcos).  obducení  cicatrice,  derivado  de 
¿TCOuAÓa»  (epoulóó),  yo  cicatrizo:  fran- 
•  cÓB.  dysépulotique, 

Bisertaelén.  Femenino.  La  acción 
>y  efecto  de  disertar.  ||  Discurso  en  que 
so  proponen  las  razones  ¿  favor  de  al- 
.^UTia  opinión  y  se  impugnan  las  con- 
trarias. 

Etimología.  Del  latín  dissertátfOffoT- 
xna  sustantiva  abstracta  de  dissertá- 
Xu8,  disertado:  catalán,  d^^¿actó;  fran- 
cés, disserlalion;  itnliano,  dissertazione. 

I>isertsdor,  ra.  Adjetivo.  Que  di- 
.-serta,  usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  disertar:  latín,  dis- 
^erídtor;  francés,  dissertaleur,  disser- 
tenr;  italiano,  disertalore. 

Blsertante.  Participio  activo  de 
disertar.  ||  Adjetivo.  Que  diserta,  üsa- 
«e  también  como  sustantivo. 

Disertar.  Activo.  Bazonar,  discu- 
Trir  sobre  alguna  materia,  sentando 
una  doctrina  y  aplicándola  con  refu- 
'tación  de  las  opiniones  contrarias.  ^ 

Etimología.  Del  latín  disserláre^  dis- 
cutir con  frecuencia;  del  prefijo  in- 
tensivo di8  y  seriare,  tema  verbal  de 
^ertunif  enlazado,  supino  de  serére^ 
unir,  enlazar,  disponer:  italiano,  di- 
sertare; francés,  dtsserter;  catalán,  dt- 
sertar. 

Bisertislmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  diserto. 

Etimología.  De  diserto:  catalán^  di- 
sertissinif  a, 

Blserto,  ta.  Adjetivo.  El  q^ue  habla 
l)ien  y  con  facilidad  y  copia  de  ra- 
zones. 

Etimología.  Del  latín  dissértus:  fran- 
jees, disert;  catalán,  diserta  a, 

Dlsestesla.  Femenino  Aíedicina. 
Diminución  de  la  sensibilidad. 

Etimología.  Del  griego  dt/«,  con  di- 
ficultad, y  aisthpsis  (aXo07)ai(),  sensa- 
<:lón:  írancéBydysesthésie, 

Dialk^la.  Femenino.  Medicina,  Irri- 
tación del  esófago. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
phagó  (^aYO)),  comer:  francés,  dyspha^ 

I>lslkma.   Femenino    anticuado. 

DiSFAMACIÓN  ó  infamia. 

BlsfkiBiaelón.  Femenino.   Difama- 

'CIÓK. 

Bislkmador,  ra.  Adjetivo.  Difama- 
dor. Usase  también  como  sustantivo. 

I>isf)aBianileiito.  Masculino  anti- 
•euado  Difamacióx  ó  infamia. 

Dlslkmante.  Participio  activo  de 
disfamar. 

Blflfkimar.  Activo.  Difamar.  ||  Metá- 
fora. Desacreditar,  poner  en  bajo  con- 
•cepto  y  precio  alguna  cosa. 

Dlsfkimativoy  va.  Adjetivo.  Ihfama- 

^ORIO. 


BlsAftinatorlo,  ria.  Adjetivo.  Difa- 
matorio. 

Etimología.  De  disfamar:  catalán, 
disfamatoriy  a. 

J>tafkimla.  Femenino  anticuado.  Di- 
famia. 

Bislkvor.  Masculino.  Desaire  ó  des- 
atención usada  con  alguno,  y  también 
la  suspensión  del  favor. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  dis 
y  favor:  catalán,  disfavor. 

J>isfonía.  Femenino.  Medicina,  De- 
bilidad extraordinaria  de  la  voz. 

Etimología.  Del  griego  dys^  con  di- 
ficultad, y  phóne,  voz:  francés,  dys- 
phonie, 

BIsforia.  Femenino.  Medicina.  An- 
siedad. 

Etimología.  Del  griego  íuo(popía 
(dysphoria),  de  cíi/«,  trabajosamente,  y 
phérein^  llevar:  írancés,  dysphorie. 

I>is formar.  Activo.  Deformas, 
AFKAR.  Usase  también  como  recíproco. 

I>isforme.  Adjetivo.  Lo  que  carece 
de  forma  regular,  proporción  y  medi- 
da en  sus  partes.  |i  Feo,  horroroso.  || 
Lo  que  es  grande  extraordinariamen- 
te y  desproporcionado  en  su  especie. 
Dícese  también  de  las  cosas  del  áni- 
mo: como  error  disformb. 

Etimología.  De  deforme:  catalán, 
disforme. 

disformidad.  Femenino.  Deformi- 
dad. II  Tamaño  desmesurado  de  algu- 
na cosa,  repugnante  á  su  especie  y 
naturaleza. 

I>lsfonnísliiio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  disforme. 

DIsformoso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Disforme,  feo. 

I>iBf ras.  Masculino.  Artificio  de 
que  se  usa  para  desfigurar  alguna 
cosa  con  el  fin  de  que  no  sea  conoci- 
da. II  Por  antonomasia  el  vestido  de 
máscara  que  sirve  para  las  fiestas  y 
saraos,  especialmente  en  carnaval.  || 
Metáfora.  Simulación  para  desfigu- 
rar alguna  cosa. 

Etimología.  De  disfrazar:  catalán, 
disfressa^  máscara. 

Blsf^aaablo.  Adjetivo.  Que  puede 
disfrazarse. 

Dtaf^asadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  disfraz. 

Etimología.  De  disfrazada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

J>isfrasar.  Activo.  Desfigurar  la 
forma  natural  de  las  cosas  para  que 
no  sean  conocidas.  Usase  también  co- 
mo reciproco.  ||  Metáfora.  Disimular, 
desfigurar  con  palabras  y  expresiones 
lo  que  se  siente.  ||  Fingir,  engañar,  di- 
simular. 

Etimología.  De  dis^  negación,  y  faz^ 
mediante  la  epéntesis  de  una  r;  di9^ 
faz,  dii'fraz. 
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I>lsft*es.  Masculino  antionado.  Des- 
precio, denuesto. 
EtimolooIa.  Corrupción  de  disprez. 

(AOADBMIA.) 

Blsflrntar.  Aotiyo.  Percibir  los  pro- 
ductos j  utilidades  de  alguna  cosa.  || 
Esquilmar  y  gozar  alguna  cosa  sin 
cuidar  de  su  conservación  ni  mejora. 
I  Gozar  de  salud,  comodidad,  regalo 
ó  conyeniencia.  ||  Aprovecharse  del 
favor,  protección  ó  amistad  de  al- 
guno. 

ETiMOLOofA.  De  di8  negativo  y  una 
forma  verbal  ficticia  de  fruto, 

BlBftrmte.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  disfrutar. 

BlagAlt^  Femenino.  Medicina.  Al- 
teración de  la  leche  en  las  mujeres. 

Etimología.  Del  griego  dys^  traba- 
josamente y  gála^  leche. 

Dls^enesla.  Femenino.  Medicina. 
Función  penosa  de  los  órganos  geni- 
tales. 

Etimolooía.  Del  griego  d»ji,  mal,  y 
génesis,  generación. 

Blairertble.    Adjetivo    anticuado. 

DiOBSTIBLB. 

Biscensla.  Femenino.  Medicina. 
Depravación  del  gusto. 

Etimología.  Del  griego  ío^  (dysL  y 
Xéwsu;  (géusis),  gusto:  francés,  dys- 
geusie. 

Blnirlw^fl^^y  d**  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  pocas  escamas  en  la 
piel. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal; 
gynxnós,  desnudo,  y  ophis,  serpiente. 

Blsflriófldo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  no  puede  arrollar  completa- 
mente el  cuerno. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal; 
gyroSf  círculo,  y  óphis^  serpiente. 

Blsirrecftble*  Adjetivo.  Que  puede 
ser  disgregado. 

Blscrecaelén.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  disgregar  ó  desunir. 

Etimología.  1.  De  disgregar:  cata- 
lán, disgregado;  francés,  disgrégation; 
italiano,  disgregazione. 

2.  Del  latín  disgregátio.  (Acaubmia.) 

Blsirr«ffABte.  Participio  activo  de 
disgregar.  |;  Adjetivo.  Que  disgrega, 
usase  también  como  sustantivo. 

mng^egtír.  Activo.  Separar,  des- 
unir, apartar  lo  que  estaba  unido. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  aisgrex.  dese- 
mejante; de  diSf  negación,  y  del  latín 
grex,  égis^  la  grey;  disgregare^  apar- 
tar: esto  es,  separar  de  las  leyes:  ca- 
talán, disgregar;  francés,  disgréger; 
italiano,  disgregare. 

Blsfreyatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  ó  facultad  de  disgregar. 

Etimología.  De  disgregar:  catalán, 
di$gregatiu,  va,  I 


BlsffvstadaMieate.  Adverbio  ¿e 

modo.  Con  disgusto. 

Etimología.  De  disgiístada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  di^gtsstad*' 
ment, 

BIsffmetadOy  da.  Adjetivo.  Desazo- 
nado, desabrido,  incomodado. 

Etimología.  De  disgustar:  catalán^ 
disgústate  da;  francés,  dégoüté;  italia- 
no, disgústate. 

Bls¿iistar.  Activo.  Catrsar  disfru- 
to y  desabrimiento  al  paladar,  fj  Me- 
táfora. Causar  enfado,  pesadumbre  ó- 
desazón.  ||  Beciproco.  Desabrirse,  de- 
sazonarse uno  con  otro  ó  perder  la 
amistad  por  desazones  ó  contiendas. 

Etimología.  De  dis  negativo  y  gus- 
tar: catalán,  disgustar;  provensal,  de- 
gestar;  francés,  dégoüter;  italiano,  dis- 
gustare. 

Bisfrnstllle.  Masculino  diminuti- 
vo de  disgusto. 

Etimología.  De  disgusto:  catalán^ 
disgustet, 

Blsjrnste.  Masculino.  Desazón,  de- 
sabrimiento causado  en  el  paladar 
por  alguna  comida  ó  bebida,  g  En- 
cuentro enfadoso  con  algtuio,  con- 
tienda ó  diferencia.  II  Sentimiento,  pe- 
sadumbre é  inquietud,  causada  por 
algún  accidente.|| Metáfora.  Fastiaio, 
tedio  ó  enfado  que  causan  algunas 
personas  ó  cosas.  ||  A  disgusto.  Modo 
adverbial.  Contra  la  voluntad  y  gus- 
to de  alguno. 

Etimología.  1.  De  disgustar:  catalán, 
disguit;  francés,  dégout;  italiano ,  dis- 
gusto. 

2.  De  dis  negativo  y  gusto.  (A<iAnc> 
mía.) 

Bls^astose,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Desabrido,  desagradable  al  pala- 
dar ó  falto  do  sazón.  ||  Metáfora  anti- 
cuada. Desagradable,  enfadoso,  que 
causa  disgusto. 

Bishere^ájreeo,  eea.  Adjetivo.  Háa 
ó  menos  parecido  á  la  garza  real. 

Blshérplle ,  la.  Adjetivo.  Zoolagia, 
Que  rastrea  ó  se  arrastra  con  difi- 
cultad. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
herpói  arrastrarse. 

Blsialla.  Femenino.  Medicina.  Al- 
teración de  la  saliva. 

Etimología.  Del  griego  dyf,  mal.  y 
síalon  (oCaXov),  saliva:  francés,  dyssia- 
lie.  La  forma  directa  es  dissiaUa. 
Blsldenela.  Femenino.  La  acción 

Í  efecto  de  disidir.  ||  Grave  desacner- 
o  de  opiniones. 

Etimología.  Del  latín  dissidéníta: 
catalán,  dissidéncia;  francés,  dissiden' 
ce;  italiano,  dissidenza. 

Blsldente.  Participio  activo  de  di* 
sidir.  |i  Adjetivo.  El  que  en  una  cor- 
poración se  separa  del  modo  de  pen» 
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sar  del  mayor  número.  ||  El  <3^ue  se 
aparta  de  ana  doctrina  ó  creencia  que 
habia  profesado,  usase  como  sustan- 
tivo en  ambas  acepciones. 

£jTiMOLoeiA.  Del  latín  dUssiderUf  dissi- 
ciétUis,  participio  de  presente  de  dúsi- 
dere,  disidir:  catalán,  dissident;  fran- 
cés, dissidentf  (iw«ú¿«n¿tf;  italiano,  dissi' 
dente, 

I>isidlo.   Mascnlino.   Poética.  Dis- 

OORDIA. 

£iTiM0L00ÍA.  De  disidir:  latín,  dUsBt" 
dtunu 

I>lifldir.  Nentro.  Separarse  de  la 
antigua  doctrina  ó  creencia.  ||  Opinar 
contra  la  majoria. 

liTiMOLoetA.  Del  latín  dissidére,  dis- 
tar^ estar  apartado;  de  dts,  alejamien- 
to, y  sidérey  tema  frecuentativo  de  se- 
dére,  sentarse,  y  por  extensión,  dis- 
cordar. 

I^lsllábieo,  ea.  Adjetiyo;  Disílabo. 

firiif OLOOÍA.  De  disitabo:  francés,  dis- 
syllabique» 

Disílabo,  ba.  Gramática.  Adjetivo 
qne  se  aplica  á  la  voe  que  tiene  dos 
sílabas.  Usase  también  como  sustan- 
tivo masculino. 

EriMOLoeÍA.  Del  griego  dioiSXXa6o^ 
(disyilaboij;  de  dis,  dos,  y  syllabé^  síla- 
ba: latín^  dissyllabus;  cataUn,  dissil- 
¿060; francés,  d¿3«t/Ua6e;  italiano,  dissiU 
labo. 

DlstMetria.  Femenino.  Falta  de  si- 
metría. 

EtimolooIa.  Del  griego  dys,  mtil,  y 
simetría:  francés,  dissyméírie. 

Bislmétrieamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  disemetría. 

Etimología.  De  disimitrica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

BlslBiétrleo,  ea.  Adjetivo.  Falto 
de  simetría. 

Etimología.  De  disimetría:  francés, 
dissyniitrique. 

msf mil.  Adjetivo.  Desemejante, 
diferente. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  di 
y  símil:  latín,  dissimUis;  italiano,  dissi' 
müe;  catalán,  dissimü:  írAncés,  dissem- 
blable. 

Dlsinaiar.  Adjetivo.  De  varia  com- 
posición, naturaleza  ó  estructura. 

Eitimología.  De  disímil. 

Blsliallltad.  Femenino.  Dbsbms- 

JAHZA. 

Etimología.  Del  latín  dissimilitúdo: 
catalán,  dissimUitut;  ÍTAuoéB,  disimüi- 
tude;  italiano,  dissimilitUdinef  dissomi- 
glianza. 

DlAlmulable.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de disimularse  ó  disculparse. 

Dlalmalaelén.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  disimular.  ||  Modo  ar- 
tificioso de  que  alguno  usa  i>ara  en- 
cubrir su  intención.|iTolerancia  afec- 


tada de  alguna  incomodidad  Ó  dis^ 
gusto. 

Etimología.  De  disimular:  latín,  dis- 
simulátto;  catalán,  dissimidació;  fran- 
cés, dissimulation;  italiano,  dissimtUa- 
zione. 

DlslMtaladamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  disimulo. 

Etimología.  De  disimulada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  dissimútá- 
dament;  italiano,  dissimulai amenté. 

Blslmulado,  da*  Adjetivo.  El  que 
por  hábito  ó  carácter  disimula  ó  no 
da  á  entender  lo  que  siente,  usase 
también  como  sustantivo. J|  A  lo  disi- 
mulado. Modo  adverbial.  Con  disimu- 
lo y  artificio.  ||  Hacbb  la  disimulada. 
Frase.  Afectar  y  manifestar  ignoran- 
cia de  alguna  cosa  ó  no  darse  por  en- 
tendido de  una  expresión  dirigida  á 
hacer  contestar  á  alguno. 

Etimología.  Del  latín  dissimidatus, 
encubierto  con  arte;  participio  pasi- 
vo de  dissimuláre:  catalán,  dissimulat, 
da;  francés,  dissimulé;  italiano,  dissi- 
mulato. 

Bislmalador,  ra.  Adjetivo.  Que 
disimula,  fingiendo  ó  tolerando.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dissimulátor; 
catalán,  dissimulador,  a;  francés,  dissi- 
mulateur;  italiano,  dissimulátor e. 

I>islmiilar.  Activo.  Encubrir  con 
astucia  la  intención;  desentenderse 
del  conocimiento  de  alguna  cosa.  || 
Ocultar,  encubrir  algún  afecto  del 
ánimo;  como  el  miedo,  la  pena;  tam- 
bién se  dice  de  otras  cosas;  como  la 
Sobreza,  el  frío,  etc.  ||  Tolerar  algún 
esorden,  afectando  ignorancia  ó  des- 
entendiéndose de  su  gravedad,  f,  Dis- 
frazar, desfigurar  las  cosas,  represen- 
tándolas con  artificio  distintas  de  lo 
que  son.  ||  Ocultar  una  cosa  mezclán- 
dola con  otra  para  (jue  no  se  conozca. 
|]  Dispensar,  permitir,  perdonar. 

Etimología.  Del  latín  dissimuláre; 
del  prefijo  intensivo  dis  y  simulare,  si- 
mular: catalán,  dissimtdar;  francés, 
dissimuler;  italiano,  dissimilare. 

I>Ib1míii1o.  Masculino.  Arte  con  que 
se  oculta  lo  que  se  siente  interior- 
mente.li  Indulgencia,  tolerancia.||Ger- 
m,ania.  El  portero  de  la  cárcel. 

Etimología.  De  disimular:  catalán, 
dissimulo. 

Blsinusla.  Femenino.  Medicina. 
Inaptitud  para  ejercer  el  acto  vené- 
reo. 

Etimología.  Del  griego  díg  (<^i9),  y 
,  ouvouoCa  (sunousia),  el  acto  venéreo,  el 
coito,  no  ouvovoCa  (sunonsía):  francés , 
dyssynusie. 

I>isipable.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz ó  fácil  de  disiparse. 

Etimología.  í)el  latín  dissipabüis^ 
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italiano,  dissipabüe;  catalán,  dissipa- 
ble, 

Blslpaelén.  Femenino.  La  acción  ó 
«f  eoto  de  disipar  ó  disiparse.  ||  Lláma- 
se asi  más  comúnmente  el  desperdi- 
cio de  la  hacienda  y  caudal.  ||  Besoln- 
ción  de  alguna  substancia  en  vapores 
y  gases  hasta  desvanecerse  y  consn- 
mirse.  ||  La  conducta  de  una  persona 
entregada  enteramente  á  los  place- 
res. 

Etimología.  Bel  latín  dissipátto,  des- 
vanecimiento, forma  sustantiva  abs- 
tracta de  dissipátuSf  disipado:  catalán, 
dUsipació;  francés,  dissipation;  proven- 
zal,  dissipasion;  italiano,  dissipazione, 

I>lBlpadameiit«.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  disipación. 

Etimoloqí  A.  De  disipada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Disipado,  da.  Adjetivo.  DisiPAnoB. 
Usase  también  como  sustantivo.  ||  Dis- 
traído, entregado  á  diversiones.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dissipátus,  des- 
vanecido, disuelto;  participio  pasivo 
de  dissipáre^  disipar:  catalán,  dissipat, 
da;  francés,  dissipé;  italiano,  dissipato, 

Disipador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
truye y  malgasta  su  hacienda  y  cau- 
dal. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dissipátor:  ita- 
liano, dissipatore;  francés,  d^ssipaieur; 
Srovenzal,  dissipayre;  catalán,  dissipa- 
or,  a. 

DlslpaMilento.  Masculino.  Disipa- 
ción ó  evaporación.  ||  Distracción. 

Etimología.  "De  disipar:  italiano, 
dÁssipamento, 

Disipante.  Participio  activo  de  di- 
sipar. II  Adjetivo.  Que  disipa. 

Disipar.  Activo.  Esparcir  y  desva- 
necer las  partes  que  forman  por  aglo- 
meración algún  cuerpo;  y  asi  se  dice: 
el  sol  DISIPA  las  nieblasj  el  viento,  las 
nubes,  etc.  Usase  también  como  recí- 
proco. II  Desperdiciar,  malgastar  la 
nacienda  ó  caudal. 

Etimología.  Del  latín  dissipáre^  dis" 
supáre:  catalán,  dissipar;  provenzal, 
dissipar^  discipar,  dedpar;  francés,  dis- 
siper;  italiano,  dissipare. 

Disípala.  Femenino  anticuado. 
Ebisipkla. 

Dlslpalar.  Activo  anticuado.  Ebi- 
siPELAR.  Usábase  también  como  recí- 
proco. 
'  Dislaceraelón.  Femenino.  Dilagb- 

BACIÓN. 

Dtslaeerar.  Activo.  Dilaoebab. 

Dlslaela.  Femenino.  Dislalia. 

Dislalia.  Femenino.  Medicina,  Difi- 
<^ultad  en  el  habla. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal.  y 
lalein  (XaXtCv),  hablar:  francés,  dysla' 
lie.  I 


Dislate.  Masculino.  Disparate. 

Etimología.  De  dislalia. 

Dlsllsloa.  Femenino.  Quivnica,  Ma- 
teria resinoide  hallada  en  la  bilis. 
Llamóse  nisLisiir a  porque  ae  disnelve 
con  gran  dificultad  en  el  alcohol  hkx^ 
viente. 

Etimología.  Del  griego  dys^  mal.  y 
lysis  (Xdaí^),  solución:  íVancés,  dyk^r 
cinc, 

Dlsloeaelén.  Femenino,  drugia. 
La  acción  ó  efecto  de  dislocar.  Ordi- 
nariamente se  dice  de  los  huesos 
cuando  se  salen  de  su  natural  sitoa- 
ción. 

Etimología.  De  dislocar:  catalán, 
dislocado;  francés,  dislocation;  pro- 
ven sal,  dislocado. 

Dislocadura»  Femenino.  I>i8I,oca- 

CIÓN. 

Dlsloeanilento.  Masculino.  Dislo- 
cación. 

Dislocar.  Activo.  Sacar  alj^nna 
cosa  de  su  lugar.  Usase  más  común- 
mente como  reciproco  y  es  más  fre- 
cuente en  la  cirugía. 

Etimología.  De  dis  negativo  y  el  la- 
tín locare,  colocar:  catalán,  dislocar; 
provenzal,  deslocar ^  desloguar,  dislo- 
car; francés,  dislo'pter;  portugués, 
deslocar,  italiano,  dislocare,  diHogare, 
disluogare. 

Dlsloqnla.  Femenino.  Ufedidnm* 
Dificultad  en  la  emisión  del  flujo  lo- 
quial. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
loquios:  francés,  dyslochie. 

DlsMicmbracléa.   Femenino.   Dss- 

MBMBBACIÓN. 

Dismembrar.  Activo.  Dbsvbmbbab. 

Dlsmencsla.  Femenino.  Medicina, 
Pérdida  de  la  memoria. 

Etimología.  Del  griego  dys^  con 
dificultad,  y  mn^sis  (jívijaic)»  memoria: 
francés,  (ii/smn^t<*;  catalán,  dismenésta 

Dlsmenla.  Femenino.  Mtd4^na, 
Menstruación  difícil. 

Etimología.  Del  griego  dys,  con  di- 
ficultad, y  mén,  mes:  francés,  dytnié' 
nie, 

Dlsmenorrea.  Femenino.  Medicina, 
Flujo  menstrual  penoso. 

Etimología.  Del  griego  dys^  mal; 
mén,  menstruo,  y  r/i¿<),  finir,  correr; 
francés,  dysniénorrhée. 

Dlsmenorreieo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dismenorrea. 

Dlsmlnitcléa.  Femenino.  Dnuinj- 
cióN.  II  Veterinaria,  Enfermedad  que 
padecen  las  bestias  en  los  cascos. 

Etimología.  De  disminuir:  latín,  di- 
mtniítio,  forma  sustantiva  abstracta 
de  diminutus,  diminuto:  catalán,  dimi- 
nudo,  disminudóy  disminuhimenl;  pro- 
venzal, diminutto;  francés,  dinunu- 
tion;  italiano,  diminusione. 
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I^lsmlnuendo.  Masculino.  Término 
italiano  que  en  la  música  indica  que 
ae  vaya  atenuando  el  sonido. 

ETiMOLOofA.  Del  italiano  diminuen- 
do,  gerundio  de  diminuiré,  disminuir: 
francés,  dinxinuen'io. 

I>lsmtnair.  Activo.  Beducir  4  me- 
nor cantidad  alguna  cosa.  Usase  tam- 
bién como  reciproco  y  como  neutro. 
II  Metáfora.  Minorar,  apocar.  Di  cese 
4Íe  las  cosas  aunque  no  sean  materia- 
les ó  físicamente  divisibles,  como  la 
fama,  el  concepto,  etc.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  nitnus,  menos; 
•fninuére,  minorar,  reducir;  diminuérej 
disminuir,  romper,  hacer  pedazos: 
catalán,  disminuir;  provenzal,  dimi- 
nuar,  diminuir,  demenir;  francés,  di- 
minupr;  italiano,  diminuiré. 

I>lsniiniiyente*  Participio  activo 
•de  disminuir.  O  Adjetivo.  Que  dismi- 
nuye. 

I^lsmolyo,  ya.  Adjetivo.  Zoología, 
Parecido  á  la  salamandra. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  puede  ser  el  griego 
blz  (dis),  dos  veces,  doble,  y  ^oXyó^ 
(molqós),  saco  de  cuero,  bolsa. 

I>isnea.  Femenino.  Medicina.  Difi- 
cultad de  respirar. 

Etimología.  Del  griego  dóoTcvota;  de 
Zú^,  mal,  y  nvéo),  respirar.  (Aoadrmia.) 
Bisoelaeión.    Femenino.    Separa- 
ción de  cosas  unidas. 

Etimolo<}í  A.  De  disociar:  catalán,  dis- 
sodado;  francés,  dissodation. 

Blsoelar.  Activo.  Separar  una  cosa 
de  otra. 

Etimología.  De  des  privativo  y  so- 
-do:  catalán,  dissodar;  francés,  disso- 
der. 

Disodla.  Femenino.  Medidna,  Ex- 
halación fétida  que  sale  de  varias  par- 
tes del  cuerpo  del  hombre. 

Etimología.  Del  griego  8ua(o8Ca  (dy- 
sbdia);  de  dys,  mal,  y  ózein  (SCetv),  oler: 
francés,  dysodie, 
IMsodonelasls.  Femenino.  Diso- 

DONTIA8I8. 

Blflodontiasls.  Femenino.  Cirugía. 
Dentición  penosa. 

Etimología.  Del  griego  dys,  con  di- 
ficultad, y  odóntos ,  genitivo  de  odoús, 
diente:  francés,  dysod<mtia^i8. 

Disolabllldad.  Femenino.  Física. 
La  cualidad  de  ser  disoluble. 

Etimología.    De.  disoluble:  francés, 
dissoluhüite';  italiano,  dissolubilitá. 
'       DiBolnble.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de disolver. 

Etimología.  De  disolver:  latín,  dissa- 
lübUis:  catalán,  disoluble;  francés,  dis- 
soluble;  italiano,  dissolübüe. 

Dlsolneién.  Femenino.  La  acción  ó 
afecto  de  disolver.  ||  Metáfora.  Bela- 


jación  de  vida  y  costumbres,  el  aban- 
dono á  los  vicios. 

Etimología.  De  disolver:  latín,  disso- 
lútto:  catalán,  disoludó;  francés,  disso- 
lution;  italiano,  dissoluzione. 

I^lsolnta.  Femenino.  Bambra. 

I>lsolatanaeiit«.  Adverbio  de  modo. 
Con  disolución. 

Etimología.  De  disoluta  y  el  8ufi,io 
adverbial  miente:  catalán  disolutament. 

I>lBolativo,  va.  Adjetivo.  Medidna, 
Lo  que  tiene  virtud  de  disolver. 

Etimología.  De  disoluto:  catalán,  di- 
solutiu,  va;  provenzal,  dissoluHti;  fran- 
cés, dissolutif;  italiano,  dissolutivo. 

DlBolnto,  ta.  Adjetivo.  Libre,  licen- 
cioso y  entregado  á  los  vicios.  Usase 
también  como  sustantivo. 
^  Etimología.  Del  latín  dúxolüíus, par- 
ticipio pasivo  de  dissolvére,  disolver, 
disipar:  catalán,  disoluta  a, 

I^lsolvente.  Participio  activo  de  di- 
solver. II  Adjetivo.  Que  disuelve.  Usa- 
se como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  Del  latín  dissolventef 
ablativo  de  dissólvens,  dissolvéntis,  par- 
ticipio de  presente  de  dissolvére,  disol- 
ver: catalán,  disolvent;  francés,  dissol- 
vant;  italiano,  dissolvente. 

I>l«olTcr.  Activo.  Desatar,  desha- 
cer cualquiera  lazo  ó  nudo.  Usase 
también  como  recíproco.  ||  Metáfora. 
Separar,  desunir  las  cosas  que  esta- 
ban unidas  de  cualquier  moao.  jj  Des- 
hacer, interrumpir  la  continuación  de 
alguna  cosa ,  hacer  cesar  en  ella.  || 
Deshacer,  desleír  al^ún  cuerpo  en  al- 
gún liquido,  desuniendo  sus  partí- 
culas. 

Etimología.  Del  latín  dissolvére;  del 
prefiío  intensivo  dis  y  solvere,  desatar: 
catalán,  disóldrer,  disólrer;  provenzal, 
dissolvre;  francés,  dissoudre;  italiano, 
dissolvere. 

I>íBomo.  Masculino.  Teratología. 
Género  de  infusorios  que  tienen  dos 
cuerpos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
soma,  cuerpo:  francés,  aisom,e. 

luisón.  Masculino.  Música.  Sonido 
áspero,  desigual  y  sin  consonancia. 

Etimología.  De  disonó. 

I^isonanela.  Femenino.  Sonido  des- 
agradable, <)ue  ofende  al  oído.  ||  Músi- 
ca, La  combinación  de  un  sonido  con 
otro  ú  otros  que  no  están  en  conso- 
nancia con  él,  la  cual,  hecha  con  arte, 
produce  grata  armonía.  ||  Metáfora. 
Falta  de  conformidad  ó  de  proporción 
que  naturalmente  debían  tener  algu- 
nas cosas.  II  Hacbb  disobancia.  Frase. 
Parecer  irregular  y  fuera  de  razón 
alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  dissonantia: 
catalán,  dissonánda;  francés,  dúto- 
nance. 
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DlBonaiite.  Participio  actiyo  de 
disonar.  ||  Adjetivo.  Qae  disuena.  || 
Metáfora.  Lo  ^ue  no  es  regalar  ó  tie- 
ne discrepancia  de  otra  cosa  con  que 
deberla  ser  conforme.  ||  Música,  Se 
aplica  4  aquellos  tonos  que  por  otro 
nombre  se  llaman  falsas  6  aisonan- 
cias,  aprobadas  por  el  arte. 

ETiMOLoelA.  Del  latín  dUsonans,  di^ 
sonamiSf  participio  de  presente  de  dis' 
sonare,  disonar:  catalán,  dissonant; 
francés,  dissonant,  dissonante, 

Disonar.  Neutro.  Sonar  desapaci- 
blemente, faltar  á  la  consonancia  y 
armonía,  y  Metáfora.  Discrepar,  care- 
cer de  conformidad  y  cori^esponden- 
cia  algunas  cosas  entre  sí,  cuando  de- 
bieran tenerla.  U  Ser  repugnante,  pa- 
recer mal  alguna  cosa. 

EtimolooIa.  Del  latín  dissonáre,  re- 
tumbar, diferir,  diferenciarse:  cata- 
lán, dissonar,  dissoner, 

DfsoBO,  na.  Adjetivo.  Lo  <^ue  ca- 
rece de  consonancia  ó  regularidad,  6 
ao  es  conforme  con  otras  cosas. 

Btimolooía.  Del  latín  dissÓnus;  del 
prefijo  negativo  dis  y  sónus,  sonido. 

Blsopla.  Femenino.  Disopsia. 

Blsopsla.  Femenino.  Medicina,  Di- 
ficultad de  ver,  debilidad  de  la  vista. 

Etimología.  Del  griego  dó^  (dijs),  di- 
fícilmente, y  Hiúf  í^ps),  ojo:  francés, 
dysopsie, 

Dlsoafiresla.  Femenino.  Medicina, 
Depravación  del  sentido  del  olfato. 

Ejtiuolooía.  Del  griego  bú^  (dys),  di- 
fícilmente, y  6o9p8oic  (ósphresis),  olfa- 
to, derivado  de  óoypaívopiat  (osphraino- 
mai)  ú  óo^pi^ootiat  (osphresomai),  oler. 

Blsosmia.  Femenino.  Medicina,  De- 
bilidad del  olfato. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
óan^i  (osmp),  olor:  francés,  dysosnie. 

BlséfitoslB.  Femenino.  Cirugía,  Vi- 
cio ó  mala  conformación  de  los  hue- 
sos. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
oste'on,  hueso:  francés,  dysosiose, 

Bispar.  Adjetivo.  Desigual,  dife- 
rente. 

Etimología.  Del  latín  dispar,  dispar 
ris;  del  prefijo  negativo  des  y  par,  pa- 
ris,  par:  francés,  dispareil,  eille, 

l^lsparada.  Femenino  americano. 
La  dispersión  de  un  ganado  que  echa 
á  correr  de  repente  en  varias  direc- 
ciones. II A  la  disparada.  Locución 
adverbial.  A  larga  carrera,  á  todo 
correr. 

Dlsparadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  gran  precipitación  y  violen- 
cia. II  Disparatadamente. 

Bisiparadero.  Masculino.  Dispaba- 
DOB.  II  Poner  á  uno  en  el  disparadero. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Poner  Jl 

X7NO  EN  EL  DISPARADOR. 


Disparador.  Masculino.  El  que  dis- 
para. II  En  las  armas  de  fuego  es  e! 
pifión  que  detiene  la  patilla  de  la  lla- 
ve estando  levantada.  En  las  bailes^ 
tas  es  la  nuez  que  detiene  la  cuerdi. 
Los  hay  de  otra  figura,  así  exterioret 
como  interiores,  ¡f  Poner  bv  el  disfa- 
RADOR  Á  ALGUNO.  Frase.  Incitarle, 
provocarle  á  que  diga  ó  haga  algos» 
cosa  que  no  diría  ó  haria  de  otro 
modo. 

Etimología.  De  disparar:  oataÜB^ 
disparador, 

Disparar.  Activo.  Hacer  que  al^- 
na  máquina  despida  el  cuerpo  arroja- 
dizo. Usase  tamoién  como  recíproco. 
II  Arrojar  ó  despedir  con  violencia  al- 
guna cosa.  O  Neutro  metafórico.  De- 
cir ó  hacer  despropósitos,  j)  Becípro- 
co.  Partir  ó  correr  sin  dirección  j 
precipitadamente  cualquiera  cosa  90» 
tiene  movimiento  natural  ó  artificial; 
y  así  se  dice:  dispararse  un  caballo, 
un  reloj ,  etc.  ||  Metáfora.  Diriiprse 
precipitadamente  hacia  algún  objeto. 

Etimología.  1.  Del  latín  disparare, 
disparar,  dividir,  diferenciar,  diver- 
sificar: catalán,  disparan 

2.  Del  italiano  sparáre,  (Acadexu.> 

Disparatadamente.  Adverbio  de 
modo.  Fuera  de  razón  y  de  regla. 

Etimología.  De  disvarala^a  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  lAtin^disparUUer, 

Disparatado,  da.  Adjetivo.  £1  qaa 
disparata,  obrando  y  hablando  fuera 
de  razón,  ó  lo  que  es  contraf  io  á  ella. 

Dlsparatador,  ra.  Adjetivo.  Qn» 
disparata.  Usase  también  como  sos- 
tantivo. 

Disparatar.  Neutro.  Deoir  ó  haeer 
alguna  cosa  fuera  de  razón  y  regla. 

Etimología.  De  disparate. 

Disparate.  Masculino.  Hecho  ó  di- 
cho fuera  de  razón  ó  regla.  ||  EntoniO' 
logia.  Nombre  de  una  familia  de  in- 
sectos lepidópteros,  cuya  hembra  se 
arranca  el  pelo  del  vientre  para  cu- 
brir sus  huevos  y  preservarlos  dd 
hielo.  Estos  insectos  se  denominan 
así,  porque  el  macho,  de  color  ^ne. 
es  mucho  más  pequeño  que  la  hem- 
bra, de  color  blanquecino. 

Etimología.  Del  latín  dispar,  dese- 
mejante (Acadsmia):  francés,  disparar 
te,  tomado  de  nuestro  romance. 

Disparaten.  Masculino  aumentaii* 
vo  de  disparate. 

Disparatorio.  Masculino.  Gonver 
sación^  discurso  ó  escrito  lleno  de  die- 
parates. 

Disparoialidad.  Femenino  anti- 
cuado. Desunión  en  los  ánimos,  des- 
avenencia entre  a<^u ellos  que  forffltQ 
parcialidad  ó  partido. 

E11MOLOGÍ  A.  De  dis  negativo  y  p*^ 
cialidad. 
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I^lsparldad.  Femenino.  Deseme- 
janza, desigualdad  v  diferencia  de 
unas  cosas  respecto  de  otras. 

EiTiMOLOoiA.  Del  latín  dispartlttas; 
de  disparilis,  dispar:  provenzal  y  cata- 
lán, aisparitat;  trances,  disparilé;  ita- 
liano, dfsparitá, 

I>I«para.  Masonlino.  La  acción  y 
•efecto  de  disparar.  ||  Metáfora.  Dis- 
parata. 

EiTUáOLoaÍA.  De  disparar:  catalán, 
disparo. 

I>l0paato.  Masculino.  Máquina  con 
dos  poleas. 

Btimología.  Del  griego  di8¡  dos,  y 

ÍtcLstós  (Tcaoxdc).  pequeña  capilla,  co- 
nmnita,  templete,  por  semejanza  de 
forma. 

l>lspendlo.  Masculino.  Gasto  con- 
siderable, y  Metáfora.  £1  uso  ó  em- 
Sleo  excesivo  del  tiempo,  la  hacien- 
a,  la  honra,  etc. 

Étimolouía.  Del  latín  penderé,  pe- 
sar: diapendérCf  dispandere,  ampliar  el 
Seso,  ensanchar  la  medida,  descorrer, 
espiegar:  dispendtum,  gasto  excesi- 
vo de  dinero  y  de  tiempo;  menoscabo 
de  la  reputación. 

Bispendtosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  dispendio. 

Blspendioso,  na.  Adjetivo.  Costo- 
so, de  gasto  cousiderable. 

Etimología.  Del  latín  dispendiósus. 

Dispensa.  Femenino.  Privilegio, 
excepción  graciosa  de  lo  ordenado 
por  las  leyes  generales,  usase  más 
comúnmente  respecto  á  los  privile- 
gios concedidos  por  el  papa  y  los 
obispos,  n  £1  instrumento  ó  escrito 
que  contiene  la  dispensa.  i|  Plural  an- 
ticuado. £XPEX8A8. 

£tiuolooía.  De  dispensar:  italiano 
y  catalán,  dispensa;  francés,  dispettse, 

Dlspensable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  dispensar. 

£timolooía.  De  dispensar:  francés  y 
catalán,  dispensadle;  italiano,  dispen- 
sabile, 

Blspensaelén.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  dispensar  ó  dispen- 
sarse, n  DlSPSNSA. 

£TiMOLoalA.  Del  latín  dispensáito^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  dispen^ 
sátus^  dispensado:  catalán,  dispensa^ 
ció;  francés,  dispensation;  italiano,  dis' 
pensazione. 

Dispensador,  ra.  Adjetivo.  Que 
dispensa.  i|  Que  franquea  ó  distribuye 
alguna  cosa.  Usase  también  como 
sustantivo  en  ambas  acepciones. 

Etimología.  De  dispensar:  latín,  diS' 
pensátor,  administrador,  tesorero; 
dispensáiriXf  administradora;  catalán, 
dispensador,  a;  francés,  dispensateur; 
italiano,  dispensatore. 

Dispensar.  Activo.  Dar,  conceder, 


otorgar,  distribuir;  como  dispensar 
mercedes,  eloaios,  ||  £ximir  de  una  obli- 
gación Ó  de  lo  que  se  quiere  conside- 
rar como  tal.  Usase  también  coma 
reciproco.  |)  Absolver  de  falta  levo, 
ya  cometida,  ó  de  lo  que  se  quiere 
considerar  como  tal. 

Etimología.  1.  Del  latín  dispensare^ 
administrar,  distribuir:  del  prefijo 
negativo  dis  y  pensare,  irecuentativo 
de  pesare,  pesar:  catalán  y  provenzaU 
dispensar;  rrancés,  dispenser;  italiano, 
dispensare, 

2.  J)e  dis  privativo  y  el  latín  pen- 
snm,  tarea,  obligación,  trabajo.  (Aca- 
demia.) 

Dispensarle.  Masculino.  Fármaco^ 
pea.  Fobmulabio.  ||  Farmacia.  El  sitio- 
en  que  se  opera  la  dispensación  de 
las  substancias  que  han  de  constituir 
los  medicamentos. 

Etimología.  De  dispensación:  fran- 
cés, dispensaire. 

DlspensatlTo^  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  dispensa  ó  tiene  facul- 
tad de  dispensar. 

ETiMOLoeÍA.  De  dispensar:  francés,. 
dispensatif. 

Dispepsia.  Femenino.  Medicina. 
Digestión  laboriosa  é  imperfecta  de 
carácter  crónico. 

Etimología.  Del  griego  dóoics^^toc. 
(dyspepsia);  de  di/s,  mal,  y  pépló  (icéirco)), 
digerir:  latín,  dyspepsia;  francés,  dis^ 
pepsie. 

Dispéptico,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Concerniente  á  la  dispepsia.  ||  Enfer- 
mo de  dispepsia.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  Sóotcstcxoc,. 
que  digiere  mal  (Academia):  francés, 
dyspppsique, 

Disperma.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
sólo  contieno  dos  semillas. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
spérma  (oicáp(ia),  simiente:  francés^ 
dispei'me. 

Dispermasla.  Femenino.  Medicina^ 
Dificultad  en  la  emisión  del  semen. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
spérma,  semilla. 

Dlspermátlco,  ea.  Adjetivo.  Bota» 
nica.  Que  sólo  tiene  dos  granos.  ||  Me- 
dicina. Impotente  para  el  acto  gene- 
rativo. 

Etimología.  De  disperma:  francés^. 
dispermatique. 

DispermatisBie.  Masculino.  Medi- 
cina, Emisión  lenta  ó  difícil  del  licor 
seminal. 

Etimología.  De  dispermasia:  fran- 
cés, dyspermatique. 

Dispermla.  Femenino.  Medicina.^ 
Alteración  del  esperma. 

Etimología.  De  dispermasia:  fran- 
cés, dyspermie. 
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Blspersadameiite.  Adverbio  de 
modo.  £n  dispersión. 

Etimología.  De  dispersada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

I>ispersador,  ra.  Adjetivo.  El  que 
dispersa.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Blspersamlento.  Masculino.  Dis- 
persión. 

Blspersante.  Participio  activo  de 
dispersar.  ||  Ad^jetivo.  Que  dispersa. 

Dispersar.  Activo.  Diseminar,  se- 
gregar desordenadamente  las  cosas 
ó  personas  que  estaban  juntas.  ||  Mili- 
cia. Desordenar  un  cuerpo  de  tropas 
en  términos  de  que  sus  individuos 
huyan  por  donde  cada  uno  pueda. 
Usase  también  como  reciproco  en  am- 
bas acepciones. 

Etimología.  1.  Del  latín  spargére, 
esparcir;  dispergére  (di-sparge'-e) ^  ex- 
tender por  diversas  partes;  italiano, 
dispergere;  provenzal,  dtsperger;  cata- 
lán, dispersar;  francés,  disperser. 

2.  De  disperso.  (Academia). 

Dispersión.  Femenino.  Separación 
á  distintos  lugares  de  las  personas  ó 
cosas  que  estaban  iuntas. 

Etimología.  Del  latín  dispersXo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dispersus, 
disperso:  catalán,  dispersió,  dispersa; 
francés^  dispersión;  provenzal,  disper- 
^io;  italiano,  dispersione. 

Disperso,  sa.  Adjetivo.  Separado, 
esparcido^  en  varios  lugares,  pueblos 
•ó  provincial.  ||  En  la  milicia  es  aquel 
militar  que  no  está  agregado  á  nin- 
gún cuerpo  y  reside  en  el  pueblo  que 
«lige.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 
^  Etimología.  Del  latín  dispersus^  par- 
ticipio pasivo  de  dispergere,  esparcir, 
desparramar:  catalán,  disper s,  a. 

Dlspertador,  ra.  Adjetivo.  Despbr- 
TADOB.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Dispertar.  Activo.  Despertar.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Dlsplerto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  dispertar.l  (Adjetivo  me- 
tafórico. Despierto. 

Dlsplonla.  Femenino.  Medicina. 
Depravación  de  la  gordura.-' 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
pion  (nloy),  gordura,  grasa:  francés, 
dyspionie. 

Displacer.  Activo.  Desplacer. 

Displicencia.  Femenino.  Desagra- 
do, falta  de  gusto. 

Etimología.  Del  latín  displicentia: 
-catalán,  displecéncia. 

Displicente.  Adjetivo.  Lo  <^ue  des- 
agrada ó  disgusta.  II  Desabrido,  de 
mal  humor.  Usase  también  como  sus 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  dispUcens, 


displtcentiSf  participio  de  presente  de 
dwpíicéi'tf,  desagradar,  verbo:  oataJáa. 
'dtsplicent. 

Dlspnea.  Femenino.  Medicina.  Dis- 
nea. 

Dlspondee.  Masculino.  Métrica  grie- 
ga y  latina.  Pie  de  verso  que  consta  áf 
dos  espondeos  ó  cuatro  silabas  lar- 
gas. 

Etimología.  Del  griego  &iaic¿vd£o^ 
(dispóndeios);  de  dts,  dos,  y  spondeíos, 
espondeo:  latín,  dispondeüs;  catalán, 
dispondfíu;  francés,  dispondée;  italia- 
no, dispondeo. 

Disponedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
dispone,  coloca  y  ordena  las  cosas,  f 
Masculino  anticuado.  Testamentario 
ó  albacea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  dispóstíor;  ca- 
talán, disposador. 

Disponen  te.  Participio  activo  de 
disponer.  ||  Adjetivo.  Que  dispone. 

Etimología.  Del  latín  dispónens,  ^- 
pón^ntt^,  participio  de  presente  de  dit- 
poneré,  cQsponer:  catalán,  disponetU: 
francés,  disposant. 

Disponer.  Activo.  Colocar,  poner 
las  cosas  en  orden  y  situación  conve- 
niente. II  Deliberar,  determinar,  j]  Pre- 
parar, prevenir.  Usase  también  como 
recíproco  en  ambas  acepciones.! |Ne«- 
tro.  Obrar  libremente  alguno  en  el 
destino  ó  enajenación  de  sus  bienes 
por  donación,  venta,  renuncia,  etc. 
sus  COSAS,  ó  simplemente  dispohrrss. 
Hacer  testamento  y  las  demás  dili- 
gencias para  morir  como  cristiano. 

Etimología.  Del  latín  disponére;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  pónete,  ponen 
catalán,  disposar ,  dispóndrer;  francés, 
disposer;  italiano,  disponére. 

Disponible.  Adjetivo.  Lo  que  está 
en  aptitud  de  usarse  ó  utilizarse. 

Etimología.  De  disponer:  italiano, 
disponibile;  francés  y  catalán,  disponi* 
ble. 

Disponiente.  Participio  activo  an- 
ticuado. DlSPOKBNTB. 

Disposición,  i^'emenino.  La  acción 
ó,  efecto  de  disponer.  ||  Aptitud,  pro- 

Í porción  para  algún  fin.  ||  El  estado  de 
a  salud.  ||  Gallardía  y  gentileza  en  la 
persona.  ||  Expediente,  soltura  en  des- 
pachar y  proveer  las  cosas  que  uno 
tiene  á  su  cargo;  y  así  se  dice:  es  hom- 
bre de  disposición  Ó  de  buena  disposi- 
ción, il  Orden,  mandato,  deliberación 
de  algún  superior.  I)  Cualquiera  de  loe 
medios  que  se  emplean  para  la  ejecu- 
ción de  algún  propósito  para  evitar 
un  mal  ó  para  atenuar  sus  efectos.  ^ 
Retórica.  Una  de  las  cinco  partes  de 
la  retórica  que  consiste  en  ordenar 
las  pruebas  y  argumentos  que  han  de 
producir  el  convencimiento,  g  En  la 
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arquitectura  es  una  de  las  partes 
esenciales  de  un  edificio,  j  consiste 
en  la  oi)ortuna  colocación  y  agrada- 
ble conjunto  de  todas  ellas,  según  la 
calidad  de  cada  una.  Ü  ultima  disposi- 
oiÓH.  Testamento.  ||  A  la  disposición. 
expresión  cortesana  oon  (jue  alguno 
se  ofrece  á  otro;  y  asi  se  dice:  estoy  Á 

I.A    DISPOSICIÓN   DV  Ü8TBD.  ||  ESTAB  Ó  HA- 

I.I.AK8B  BM  DISPOSICIÓN.  Frasc.  HalUrsc 
en  estado  y  aptitud  para  algún  fin. 

Btimolooía.  Del  latín  disposítio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  di8pÓ$Uu$, 
dispuesto:  catalán,  disposició;  proveu- 
venzal,  disposiiio^  deftpozition^  despose^ 
do;  francés,  disposition;  italiano,  dia» 
posiziane. 

I>l0po8ltlT».  Femenino  anticuado. 
Disposición ,  expedición  y  aptitud. 

I^lspoültivameiite.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  dispositivos. 

Etimología.  De  dispoitifiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  disposili- 
vamenU 

Dispositivo,  ▼».  Adjetivo.  Forense, 
Lo  que  dispone  y  prepara. 

ETiMiiLoaíA.  Dellatfn  di^ósituSf  dis- 
puesto; catalán,  (ÍM;io«t/tii,  va;  francés, 
dispoMif:  italiano,  d>spo8iíivo. 

Bispositorio ,  ria.  Adjetivo  anti- 
cuado. Forense,  Dispositivo. 

Dispuesto ,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  disponer.  ||  Adjetivo.  Ga- 
lán, gallardo,  bien  proporcionado.  i| 
Hábil,  despejado.  ||  Bibn  ó  mal  dis- 
pubsto.  El  que  está  con  entera  salud 
ó  sin  ella. 

Etimología.  Del  latín  dispósttwt  j 
dispostnsy  síncopa  del  anterior,  parti- 
cipio pasivo  de  dispñnpre,  disponer; 
catalán,  dispost,  a,  driapoHat,  da;  fran- 
cés, dispos  (sin  femenino),  disposose',  ée; 
italiano,  disposto. 

Disputa.  Femenino.  Controversia 
ó  cuestión  que  se  ventila  entre  dos  ó 
más  personas,  y  en  que  se  arguye  por 
una  y  otra  parte.  \\  Contienda,  alter- 
cado, riña  ó  quimera.  ||  Porfía  con  vo- 
ces y  altercación. 

Disputable.  Adjetivo.  Lo  ^ue  se 
pupdo  disputar  ó  es  problemático. 

Etimología.  Del  latín  dispulábUis: 
italiano.  dísputá'fUe;  francés  y  cata- 
lán, disputable. 

Disputación.  Femenino  anticuado. 
Disputa. 

Etimología.  Del  latín  diJipnláfio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  di^tpatá- 
tus,  disputado:  catalán,  disp'ttació. 

Dlsputadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. A  porfía,  á  compptonnia. 

Etimología.  De  disputada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Disputador,  ra.  Adietivo.  Que  dis- 
puta, ó  el  que  tiene  el  vicio  de  dispu- 
tar aun  en  las  materias  más  eviden- 


tes. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  disputátor^ 
disputáirix:  catalán,  disputador ^  a. 

Disputante.  Participio  activo  de 
disputar.  i|  Adjetivo.  Que  disputa. 

Etimología.  Del  latín  disputans^  diS' 
putanlis,  participio  de  presente  de  diS' 
putáre,  disputar. 

Disputar.  Activo.  Controvertir,  de- 
fender, sostener  opinión  ó  conclusión 
sobre  alguna  materia  con  otros.  || 
Contender,  resistir  con  fuerza,  defen- 
diendo alguna  cosa.  |!  Porfiar  con  vo- 
ces y  altercación.  II  Se  usa  como  neu- 
tro en  algunas  partículas:  verbigra- 
cia: dfíj  sobre ^  arei^ca  de,  H  Ejercitarse 
los  estudiantes  disputando. 

Etimología.  Del  ÍAÜn  disputare;  áol 
prefijo  intensivo  dis  y  putáre^  pensar: 
catalán,  disputar;  provenzal,  dispiUar; 
francés,  disputpr;  italiano,  disputare. 

Dlspntatlvamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  vía  de  disputa. 

Etimología.  De  disputativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  latín,  disputátórie.^ 

Disputativo,  va.  Adjetivo.  Que  dis- 
puta ó  debate. 

Disputilla.  Femenino  diminutivo- 
de  disputa.  ||  Familiar.  Disputa  breve 
sobre  motivos  de  poco  momento. 

Etimología.  Del  latín  disputátiun- 
cüla. 

Disqnilia.  Femenino.  Medicina,  De- 
pravación del  quilo. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
dn/lás  (xw^ófi)»  quilo,  jugo:  francés,  dys- 
chilie, 

Disqnimia.  Femenino.  Medicina,. 
Depravación  de  los  humores. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
chymos  (Yüpió{;),  jugo,  substancia;  fran- 
cés, d'fschyniie, 

Disquisielón.  Femenino.  Examen 
riguroso  que  se  hace  de  alguna  cosa^ 
considerando  cada  una  de  sus  partes. 

Etimolooí A.  Del  latín  disquisilio^  for- 
ma  sustantiva  abstracta  de  disquirere, 
del  prefijo  intensivo  dis,  y  qnirere,  te^ 
ma  frecuentativo  de  quaerére,  buscar^ 
inquirir:  frtíTícés.disquisition, 

Distanania.  Femenino.  Medicina^ 
Muerte  lenta  y  dolorosa. 

Etimología.  Del  griego  di/s,  mal,  y 
Iháiuttos  (Oivatoc),  muerte:  francés, 
dyalhnnnsie. 

Distancia.  Femenino.  El  espacio  ó 
intervalo  de  lugar  ó  tiempo  que  me- 
dia entre  dos  cosa»  ó  sucesos.  ||  Metá- 
fora. Diferí*ncia,  desemejanza  nota- 
ble entre  unas  cosas  y  otras.  ||  Geome^ 
í)*ía  y  fisif'ft.  El  camino  más  corto  en- 
tre dos  puntos,  dos  objetos,  etc.  i|  As- 
tronoruia.  Distancia  acortada,  la  de  un 

filaueta  al  sol,  reducida  al  plano  de 
a  eclíptica,  que  es  menor  que  la  dis- 
tancia real.  La  diferencia  entre  estaa- 
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dos  DisTAMCiAS  86  llama  reducción  de 
la  DISTANCIA.  Ij  Distancia  aparente  en- 
tre dos  astros,  el  ángulo  formado  por 
los  rayos  visuales  que  van  4  ellos 
desde  nuestros  ojos.  ||  Distancia  de  los 
centros  en  un  edipse,  el  ángulo  com- 

5 rendido  entre  el  centro  del  sol  y  el 
el  astro  eclipsado.  |]  Distancia  hora^ 
ria  de  la  luna  al  sol,  su  diferencia  de 
ascensión   directa.  |l  Gnomónica,   An- 

f^ulo  que  forma  una  linea  horaria  con 
a  meridiana.  Jj  Distancias  medias,  los 
dos  puntos  déla  órbita  de  un  planeta 
en  que  se  halla  de  su  astro  central  á 
una  DISTANCIA  que  es  el  medio  entre 
la  máxima  y  la  mínima. 

Etimología.  Del  latín  distantia:  oa- 
talán,  distancia;  francés,  distante;  ita- 
liano, dislanzia. 

Distante.  Participio  activo  de  dis- 
tar. II  Adjetivo.  Que  está  apartado  y 
remoto. 

Etimología.  Del  latín  distante,  abla- 
tivo de  di^tans,  distántis;  forma  ad^je- 
tiva  de  distare,  distar:  catalán,  distant; 
francés,  distant,  dictante;  italiano,  dis- 
i  ante. 

Distantemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  distancia  ó  intervalo  de  lugar  ó 
de  tiempo. 

Etimología.  De  distante  j  el  suflLjo 
adverbial  mente:  catalán,  dtstanlment. 

Distan tfsl no,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  distante. 

Etimología.  De  distante:  catalán, 
-distanlissinx. 

Distar.  Neutro.  Estar  apartada  una 
cosa  de  otra  cierto  espacio  dé  luj^ar 
-6  de  tiempo.  ||  Metáfora.  Diferenciar- 
-se  notablemente  una  cosa  de  otra. 

Etimología.  Del  latín  distare;  del 
prefijo  negativo  di  y  stdre,  estar:  ca- 
talán, distar, 

Dlste^o.  Adjetivo.  Mineralogia.  Epí- 
teto de  los  cristales  que  presentan 
pináculos  sobrepuestos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
tigos,  pináculo,  techumbre:  francés, 
distége. 

Distelaeia.  Femenino.  Medicina, 
Ineptitud  de  la  mujer  para  dar  de 
mamar. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
ihélázein  (GeXdt^tiv),  amamantar:  fran- 
cés, dysthelazie, 

Distelaeia.  Femenino.  Distblacia. 

Dlstémono,  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  que  tienen  dos 
estambres. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
stt'>m5n  (oxi^fidov),  filamento:  francés, 
diste'mone. 

Dlstemonopleantéree,  rea.  Adje- 
tivo. Botánica,  Epíteto  de  las  flores 
cuyas  anteras  están  en  número  doble 
al  de  los  filamentos  de  los  estambres. 
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Etimología.  De  distémona  y  plemntt' 
reo. 

Distender.  Activo.  Medicina^  Can- 
sar una  tensión  violenta  en  al^nuia 
parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  distenderé;  del 

Í prefijo  intensivo  dis  y  tendere,  tender: 
ranees,  distendre. 

Dlsteno.  Masculino.  MineralogU, 
Especie  de  mineral  cristalino  asolado 
ó  blanquisco. 

Etimología.  Del  griego  dis^  dos,  y 
sthe'nos  (aOévo(),  fuerza:  francés,  dii- 
thbne. 

Dlstenslén.  Femenino.  Acción  de 
tirar  con  alguna  fuerza,  fl  Biedicina. 
Tirantez  en  sentido  opnesto  de  los 
tejidos  ó  partes  ligamentosas  de  ana 
articulación. 

Etimología.  De  distender:  latín,  <üf- 
tensio,  distentto;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  disten^us,  simétrico  de  d»" 
tentu^,  distendido:  francés,  distensimi. 

Dlstermlnar.  Activo  anticuado. 
Dbslindar,  primera  acepción. 

Etimología.  Del  latín  diaterminárej 
separar,  aislar.  (Academia.) 

Dlstesia.  Femenino.  Ilíedi<dna,  Mal 
humor  en  los  enfermos. 

Etimología.  Del  griego  dooOéo^  (dys- 
thésisj,  mala  disposición:  francos,  dys- 
thésie, 

Dístlee.  Masculino.  Métrica  griem 
y  latina.  Composición  de  la  poesía  la- 
tina, que  consta  de  dos  versos,  de  los 
cuales  más  comúnmente  el  primero 
es  hexámetro  y  el  segundo  pentlime- 
tro. 

Etimología.  Del  griego  Woxtxo^  (dh- 
tichon);  de  dis,  dos,  y  stichos,  linea,  hi- 
lera, y  figuradamente,  verso;  de  «tí- 
zein,  picar^  recortar:  latín,  distíehon; 
catalán,  dutich;  francés,  dirtique;  ita- 
liano, distico. 

Dfstlee,  ea.  Adjetivo.  Botánioa* 
Plantas  cuyas  fiores  están  fijas  sobre 
dos  rangos  ó  dos  órdenes  opuestos,  jj  Ho- 
jas DÍSTICAS,  las  que  tienen  la  mtumf. 
disposición. 

Etimología.  Del  griego  d¿onxoc,  de 
dos  órdenes;  de  d¿c,  dos,  y  axlxo^,  hile- 
ra (AcadbiIia):  francés,  distiqtte. 

Dlstleéflle,  la.  Adjetivo.  Botániea. 
Que  tiene  las  hojas  dispuestas  como 
en  dos  filas. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos;  stí- 
chos,  fila,  línea,  y  phyllon,  hoja:  fran- 
cés, distichopht^e, 

Dlstlcéfére.  Masculino.  HiMtoria  na- 
tural. Especie  de  polipero  ó  de  planta 
marina. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  el  griego 
díotixoc  (distichos),  dos  órdenes,  dos 
rangos,  y  fpopói  (phorós),  que  lleva, 
que  tiene:  francés,  distichophore. 
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1>l«flCBiatla.  Femenino.  Botánica, 
fistado  de  ana  planta  que  tiene  dos 
«8  tilmas. 

Etimología.  Del  grieg^o  dis^  dos,  y 
^estigma,  afcnijón;  forma  de  stizd,  pon- 
sar:  francés,  disUgmatie. 

I^Iatlcinátleo,  ca.  Adjetivo.  Bota» 
^ica.  Provisto  de  dos  estigmas. 

ETiMOLoaii.  De  distignuUiii:  francés, 
■distigmatique, 

I>ÍstllaelóB*  Femenino  anticuado. 
Dbstiláoión.   . 

Difltllante.  Participio  activo  anti* 
•onado  de  distilar.  ||  Aojetivo.  Que  dis- 
tila. 

Illstllar.  Activo  anticuado.  Dbsti- 

ILAR. 

]>lstllatdrio.  Masculino  anticuado. 
Destilatorio. 

Distilo.  Masculino.  Arquitectura, 
Pórtico  que  tiene  dos  columnas. 

ETiHOLOotA.  Del  griego  dís^  dos,  y 
^tylos,  columna:  francés,  distyle, 

I>istilo,  la.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
tiene  dos  estilos. 

ETiMOLoaiA.  De  distilo:  francés,  di¿' 
tyle, 

I>iatimia.  Femenino.  Medicina.  Ds- 

•CAIMIBHTO. 

Etimología.  Del  griego  duaOufjiCa 
/dyslhymia),  de  dys,  mal,  y  thyrnón,  áni- 
mo: francés,  dyslhymie, 

Disltiaeidii»  Femenino.  La  acción 
■ó  efecto  de  distinguir.  O  Diferencia, 
en  virtud  de  la  cual  una  cosa  no  es 
otra,  ó  no  es  semejante  á  otra.  ||  Pre- 
rrdgativa,  excepción  y  honor  conce- 
dido á  alguno,  en  cuya  virtud  se  dife- 
rencia de  o^ros  sujetos.  f|  Buen  orden, 
claridad  y  precisión  en  las  cosas.  ||  En 
las  escuelas,  la  declaración  de  una 
proposición  que  tiene  dos  sentidos.  || 
A  DISTINCIÓN.  Modo  adverbial  con  que 
^e  explica  la  diferencia  entre  dos  co- 
sas que  pueden  confundirse;  y  asi  se 
dice:  llámase  Aranda  de  Duero,  Á 
DISTINCIÓN  de  otro  Aranda  que  hay 
^n  Ara|cón.i|HACBR  distinción.  Frase. 
JEacer  juicio  recto  de  las  cosas,  esti- 
marlas en  lo  que  merecen. 

Etimoloqía.  Del  latín  distinctio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  distinctus, 
<Ustinto:  catalán,  distinció;  provenzal, 
distinciio,  distimion;  francés,  distinc- 
tion;  italiano,  distinzione, 

Bistincuible.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  distinguirse. 

Etimología.  De  distinguir:  catalán, 
distingihle, 

Biatinvaidameiits.  Adverbio  de 
modo.  Con  distinción. 

Etimología.  De  distinguida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Bistinyaido ,  da.  Adjetivo.  Mili' 
cia.  El  soldado  ^ue,  siendo  noble  y  ca- 
reciendo de  asistencias  para  suosis- 
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tir  como  cadete,  goza  ciertas  distin- 
ciones en  su  cuerpoj  cuales  son  el  uso 
de  la  espada,  exención  de  la  mecáni- 
ca del  cuartel,  etc.  ITsase  también)  co- 
mo sustantivo.  II  Ilustre,  noble,  escla- 
recido. 

Etimología.  De  distinguir:  catalán, 
distingit,  da;  francés,  distinpié, 

Bisüocaidor,  ra.  Adjetivo.  Que 
distingue. 

Etimología.  De  distinguir:  latín,  cftx- 
tinctor,  distinctóris, 

Biatincnlr.  Activo.  Conocer  la  di- 
ferencia que  hay  de  unas  cosas  á 
otras.  II  Hacer  que  una  cosa  se  dife- 
rencie de  otra;  y  así  se  dice:  el  rey 
distinguí  los  regimientos  por  sus 
nombres  y  divisas.  ||  Separar,  diferen- 
ciar unas  cosas  de  otras  con  que  se 
pueden  confundir.  |¡  Ver  claramente, 
aunque  desde  lejos,  las  cosas  como 
son  en  realidad,  fl  Metáfora.  Hacer 
particular  estimación  de  alsrunas  per- 
sonas con  preferencia  á  otras.  ||  En 
las  escuelas,  declarar  alguna  propo- 
sición por  medio  de  una  aistinción.  || 
Beciproco.  Descollar,  sobresalir  en- 
tre   otros.  II  No   DISTINGUIR    ALGUNO  LO 

BLANCO  DB  LO  NBORO.  Frase.Ser  tan  ig- 
norante que  no  conozca  las  cosas, 
por  claras  que  sean. 

Etimología.  Del  latín  distinguere, 
del  prefijo  negativo  di  y  del  antiguo 
stinguérCj  borrar,  extinguir:  catalán, 
dÁstingir;  provenzal,  distinguir^  destin" 
gidr;  francés,  distinguer;  italiano,  dis» 
tinguere, 

I>istiiatameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  distinción.  ||  Diversamente, 
de  modo  distinto. 

Etimología.  De  distinta  y  el  sufijo 
adverbial  men'e:  catalán,  distincta- 
ment;  frskncéB^distinotement;  italiano, 
distintamente;  latín,  dislincte. 

I^iatíntisimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  distinto. 

distintivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  facultad  de  distinguir.  ||  Mascu- 
lino. Insignia  particular  con  que  al- 
guno se  distingue  de  los  demás;  como 
el  toisón,  el  bastón,  etc. 

Etimología.  De  distinto:  catalán, 
distintiu,  va;  francés,  distinctif;  italia- 
no, dúttintioo. 

Distinto,  ta.  Adjetivo.  Diferente, 
de  diversa  clase  ó  calidad.  i¡  Inteligi- 
ble, claro,  sin  confusión.  ||  Masculino 
anticuado.  Instinto. 

Etimología.  Del  latín  distinctus ^  par- 
ticipio pasivo  4o  distinguere,  distin- 
guir: catalán,  distinct,  a;  francés,  dis- 
tinct,  distincte;  italiano,  distinto. 

Distiaaiasis.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  de  la  vista.  ||  Disposición 
defectuosa  de  los  párpados. 

Etimología.    Del  griego  dioxcx^ocoi^ 
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Ídistiehiasis);  de  dis^  dos,  y  stiohos,  hi- 
era: francés,  <iÍ5(imtasM,  distichiMe. 

Blstoela.  Femenino.  Cirugía,  Par- 
to laborioso,  difícil. 

Etimología.  Bel  jariego  diotoxCa;  de 
dys,  mal,  y  tóhos  (xóno^),  parto:  fran- 
cés, dystocie, 

Blstoeolo^fa.  Femenino.  Medicina, 
Tratado  sobre  los  partos  laboriosos. 

Etimoloqía.  Del  griego  dys,  umlI; 
tókoSf  parto,  y  lagos,  tratado:  francés, 
dystocologie. 

BlstoeoléiTioo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ¿  la  distocología. 

Etimología.  De  distocologia:  francés, 
dystocologique, 

Dlstonia.  Femenino.  Medicina,  Al- 
teración de  nn  tejido  de  cualquiera 
parte  del  cuerpo. 

IHstorsléii.  Femenino.  Medicina, 
Torsión  m¿s  ó  menos  violenta  de  las 
partes  de  los  cuerpos  organizados.  || 
DK  LOS  OJOS.  Estrabismo. 

Etimología.  Del  latín  distorCio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  disiortus, 
participio  pasivo  de  disiorquére^  vol- 
ver de  un  lado  ¿  otro;  del  prefijo  im- 
tensivo di$  y  lorquére,  torcer:  francés^ 
dxMtorsion, 

Bistraeelón.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  distraer  ó  distraerse.  [|  Di- 
versión del  pensamiento  ó  de  la  ima- 
ginación en  otras  cosas  distintas  de 
las  que  se  tratan  ó  ejecutan.  i|  Dema- 
siada libertad  en  la  vida  y  costum- 
bres. II  Anticuado.  Distancia,  separa- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  distraclio,  se- 
paración forzada,  violenta;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  distráctus,  dis- 
traído. 

Dlstráetilo,  1».  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  aleja  naturalmente  de 
otro  objeto. 

Etimología.  Del  latín  distractum, 
supino  de  distráJiére,  distraer:  fran- 
cés, distractile, 

Bistraeto.  Masculino  anticuado. 
Forense.  Disolución  del  contrato. 

Etimología.  Del  latín  distráctus. 

Distraer.  Activo.  Apartar,  sepa- 
rar. Dícese  ordinariamente  de  aque- 
llo que^uita  la  atención  ó  el  afecto 
que  se  tisn^  á  alguna  cosa.  8e  usa 
más  comúnVoente  como  recíproco,  jj 
Becí proco.  Es^JtA'rcir  el  ánimo.  ||  Apar- 
tar á  alguno  de^  vida  virtuosa  y  ho- 
nesta con  persul^ion^s  ó  mal  ejem- 
plo, usase  tambieki  como  recíproco. 

Etimología.  Del  l^tín  distráhére;  del 
prefijo  negativo  disVy  trahére,  traer: 
catalán,  distraürer;  pi^ovenzal,  distrai- 
re;  portugués,  distrah^r;  francés,  dis- 
traire;  italiano,  distrarre, 

1>lstraídamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  distracción.      ^ 

\ 


Etimología.  De  distraída  y  el  sofi^io 
adverbial  mente:  catalán,  di9tréU4Mnt€n.', 

Distraído,  da.  Adjetivo.  Sntreg»- 
do  á  la  vida  licenciosa  y  deaordea»- 
da.  II  Dícese  de  la  persona  que,  por 
distraerse  con  facilidad,  habla  fi  obra 
sin  darse  cuenta  cabal  de  scls  paU* 
bras  ó  de  lo  que  pasa  á  so  alrededor. 
Usase  como  sustantivo  en  ambas  acep- 
ciones. 

Etimología.  De  distraer:  latín,  dis- 
tráctuSf  participio  pasivo  de  dUstráhf- 
re:  catalán,  distret,  a;  francés,  cListraii. 

Dlstralatiente.  Masculino.  Dis- 
tracción. 

Bistrlbaeión.  Femenino.  Iteparti- 
miento,  división  de  algunas  cosas  #b- 
tre  muchos.  ||  Metáfora.  Colocaeiós 
oportuna  de  las  cosas  en  varios  luga- 
res, il  Bepartición  de  honorarios  entr» 
los  asistentes  á  algún  acto  que  por 
concurrir  á  él  los  devengan.  (|  Diri- 
sión  del  tiempo,  destinando  sus  par- 
tes á  varios  fines  y  operaciones.  fR^ 
tórica.  Figura  que  se  comete  cuando 
se  ponen  en  el  discurso  muchas  par- 
tes juntas,  y  luego  se  les  aplican  otras 
tantas  que  les  cprresponden  por  sa 
orden.  ||  Tomar  algo  fob  distribuciós. 
Frase  con  que  se  da  á  entender  que 
alguno  tiene  el  defecto  de  repetir 
y  continaar  alguna  acción  imperti- 
nente. 

Etimología.  Del  latín  distribútTo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  distrñii- 
tuSy  distribuido:  catalán,  distribuáé; 
provenzal.  distríbucio;  francés,  dUtri- 
bution;  italiano,  distribuzione. 

Blstrlbaíble.  Adjetivo.  Que  pued» 
ó  debe  ser  distribuido. 

Bístrlbaldor,  ra.  Adjetivo.  Que 
distribuye,  usase  también  como  sos- 
tamtivo. 

Etimología.  De  distribuir:  latín,  dü- 
tribútor;  catalán, dútri&u/udor,  a;  nran- 
cés,  distributeur, 

Blstribolr.  Activo.  Bepartir  entre 
muchos.  II  Colocar,  disponer  las  cosas 
por  orden  y  oportunamente.  (  Impren- 
ta. Deshacer  los  moldes,  repartiendo 
á  sus  cajetines  las  letras  por  su  orden. 

Etimología.  Del  latín  dvslrihu^re;  del 

Srefijo  intensivo  dis  y  trihUere,  conee- 
or,  asignar;  forma  verbal  de  iríbntt 
tribu:  italiano,  distribuiré;  francés, di5- 
tribuer;  catalán,  distribuir, 

Distrlbativamente.  Adverbio  de 
modo.  (Jon  distribución. 

Etimología.  De  distributiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Distributivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  ó  facultad  de  distribuir. 
11  Se  aplica  á  la  justicia  que  arregla 
la  proporción  con  que  deben  distri- 
buirse las  recompensas  y  los  castij^os. 

Etimología.  Del  latín  dütributivus: 
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catalán,  distributiu,  va;  francés,  dúlri- 
htilif;  italiano,  distributivo, 

l>istrÍbator,  ra«  Adjetivo.  Distri- 
buí x>ob.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

£TTif0L0OÍA.  Del  latin  distributor, 
I»istrÍbnyeBt«.    Participio  activo 
de  distribuir.  ||  Adjetivo.  Que  distri- 
buye. 

KtimolooIa.  Del  latín  distrihuens, 
distrihuentiSf  participio  de  presente  de 
distribuéref  distribuir:  catalán,  distri' 
huyent, 

Í>I«trito.  Masculino.  Demarcación 
más  ó  menos  extensa  <^ue,  con  otras, 
snbdivide  una  provincia,  comarca  ó 
población,  para  facilitar  su  adminis- 
tración 7  gobierno. 

Etibolooía.  Del  latin  distrtcfus,  re- 
cogido, contenido;  participio  pasivo 
de  distringére;  del  prefijo  intensivo  di 
y  stringére,  estrechar:  catalán,  distreo* 
te;  provenzal,  destteit,  destret^  déutreg; 
francés,  dislrict,  détroit;  italiano,  dis- 
tretto, 

I>latrix.  Masculino.  Medicina,  Se 
dice  del  cabello  muy  tenue  ó  deli- 
cado. 

Etim oLoeí  A.  Del  griego  diS^  (dys),  ma- 
lo, y  OpC¿  (thrix),  cabello. 

I>iatre.  Masoulino.  Quinto  mes  del 
año  siromacedónico. 

Disturbar.  Activo.  Perturbar,  cau- 
sar disturbio. 

Etimología.  Del  latín  disturbare;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  turbare,  turbar. 
Disturbio.  Masculino.  Turbación 
de  la  pas  y  concordia  en  que  se  vivía. 
Etimología.  De  disturbar:  latin,  dis- 
turbáttOf  ruina,  demolición;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  disiurbátm,  dis- 
turbado: catalán,  disturbi. 

Disuadir.  Activo.  Procurar  con  ra- 
zones, apartar  á  alguno  de  su  intento 
é  inducirle  á  mudar  de  dictamen. 

Etimología.  Del  latin  dUtuadére;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  suadére^  acon- 
sejar, exhortar,  convidar,  imponer: 
catalán,  dissuadir;  francés,  dissuader. 
Disuasión.  Femenino.  Consejo  que 
induce  á  seguir  contrario  intento  ó 
dictamen  del  que  se  seguía,  ó  á  aban- 
donarle. )|  RetóriC'í.  Discurso  con  que, 
ponderando  el  orador  los  inconve> 
Dientes  de  alguna  cosa,  pretende  di- 
suadirla.    4 

Etimología.  Del  latín  dissuásto,  con- 
sejo; forma  sustantiva  abstracta  de 
dmuásus^  disuadido:  catalán,  dissua- 
lió;  francés,  diHSuasion, 

Disuasivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  di- 
snade ó  puede  disuadir. 

Etimología.  Del  latín  dissuásiinif  su- 
pino de  dissuadére  f  disuadir  (Acadb- 
mía):  catalán,  dissuasiu,  va;  francés, 
disiuasif. 

Tomón 


Disuelta,  te.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  disolver. 

Etimología.  De  disolver:  latín,  ditso' 
lütuSf  disoluto:  catalán,  disoU,  a;  fran- 
cés, dissous,  diuoute, 

Disuriu.  Femenino.  Medicina,  Difi- 
cultad en  orinar. 

Etimología.  Del  griej^o  doooopto 
(dt/souria);  de  dy»,  mal,  y  owron,  orina: 
latín,  dysúria;  irancés,  dysurie, 

DlsArieo,eu.  Adjetivo.  If^tctna. 
Que  está  afectado  de  disuria.  ||  Gon- 
oerniente  á  esta  dolencia. 

Etimología.  De  disuria:  latin,  dysü- 
riáctís;  francés,  dysuriqtie, 

Disyuneióu.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  separar  y  desunir  las  co- 
sas. II  jR«íórica.  Figura  oue  se  comete 
cuando  cada  oración  lleva  todas  sus 

Í»artes  necesarias  sin  que  necesite  va- 
erse  de  ninguna  de  las  que  preceden 
ó  siguen. 

Etimología.  Del  latín  disiunctto:  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  disiúnctus, 
desunido:  catalán,  disjunció;  francés, 
disjunction, 

Dlsyuute.  Femenino.  Mú9ica.  La 
mutación  de  vos  con  que  se  pasa  de 
una  propiedad  ó  deducción  á  otra. 

Etimología.  1.  De  dis  negativo  y 
yunta:  catalán,  disjuncta^  forma  c(b- 
rrecta. 

2.  De  disyunta,  (Aoadsmia.) 

Disjuntiflurs,  rs.  Adjetivo.  Botar 
nica.  De  flores  separadas  las  unas  de 
las  otras. 

Etimología.  Del  latín  disiúnctus  ^  des- 
unido, y  flor,  flóris,  flor:  francés,  dis- 
jun  di  flore. 

Disyuntiva.  Femenino.  Oposición 
entre  dos  cosas  por  una  de  las  cuales 
hay  que  optar. 

Etimología.  De  disyuntivo,  (Aoadb- 

MIA.) 

Disyuntivamente.  Adverbio  de 
modo.  Separadamente,  cada  cosa  de 
por  sí. 

Etimología.  De  disyuntiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  disjuncti" 
vament. 

Disyuntivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  la  cualidad  de  separar.  H  Grama' 
ttca.  Se  aplica  á  la  conjunción  que 
expresa  la  diferencia,  separación  ó 
alternativa  entre  dos  ó  más  objetos, 
ideas  ó  personas,  jj  Femenino.  La  ne- 
cesidad ae  optar  entre  dos  cosas,  que 
por  lo  regular  son  opuestas  entre  si. 

Etimología.  Del  latín  dfsiunctivus; 
catalán,  disjunctiu,  va;  francés,  dtt- 
junctif. 

Disyunto,  te.  Adjetivo  anticuado. 
Apartado,  separado  ó  distante. 

Etimología.  Del  latín  disiúnctus, 
participio  pasivo  de  disiung^re,  des- 
unir; del  prefijo  negativo  dts  é  iungé" 
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re,  juntar:  catalán,  disjunet,  a;  fran- 
cés, disjoinct, 

I>lta.  Femenino.  Persona  ó  efecto 
que  se  sefiala  como  fianza  de  un  pago. 

Etimología.  Del  griego  bixió^  (ditiós), 
4oble.  porque  el  fiador  es  la  doble  per- 
sona  del  principal:  catalán,  dita, 

I>it»d«.  Masculino  anticuado.  Dio- 
TAi>o.  II  Anticuado.  Copla  satírica  ó 
cualquier  otro  escrito,  necho  y  publi- 
cado para  infamar  á  alguno. 

I^itiOLlo.  Masculino.  J^otánica,  Fru- 
to capsular  oue  contiene  dos  series 
de  receptáculos. 

Etimología.  Del  griego  dU,  dos,  y 
táseiSf  serie:  francés,  ditoúrion» 

Ditefsato.  Masculino.  Sistema  de 
religión  que  admite  dos  falsos  dioses. 

Etimología.  Del  griego  di$,  dos,  y 
teísmo:  francés,  ditháisme. 

I^itefaCa.  Masculino.  Maviq0bo. 

I>ltetraedr«,  dra.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía. Que  está  en  forma  de  prisma 
tetraedro. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
tetraedro;  francés,  ditetraédre. 

I>ltkAlaS8*.    DlSALASSA. 

DítieOf  em.  Adjetivo.  Omitoloma, 
Que  sumerge.  i|  Masculino  pluraL  Los 
Díñeos;  familia  de  pájaros  que  com- 
prenden á  los  que  tienen  la  costumbre 
de  sumergirse.  ||  Zoología.  Género  de 
coieópteros. 

Etimología.  Del  griego  búwf(dyein), 
sumergirse:  francés,  dytique, 

Ditlénieo,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Agidos  ditióvicos;  ácidos  de  azufre 
que^  contienen  dos  equivalencias  de 
radical,  tales  como  el  ácido  hiposul- 
furoso  é  hiposulfúrico. 

Etimología.  Del  grieeo  dí$,  dos,  y 
(A6ron(e8Íov),  azufre:  trances,  dithiO' 
mque. 

I>ÍtlráMtbiea.  Femenino  anticuado. 
Ditirambo. 

BltlráatMeo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  ditirambo. 

Etimología.  Del  latín  dithyrambictís: 
griego,  9i0upa(i6ix¿€;  italiano,  ditiram- 
¿>ico;  francés,  diüiyr ambique;  catalán, 
dítirámbichf  ca. 

I^ltlrambo.  Masculino.  Breve  poe- 
ma lírico  que  los  gentiles  componían 
«n  loor  de^aco.  ||  Composición  lírica 
que  se  distingue  de  la  oda  en  ser  más 
vehemente  é  impetuosa  y  en  la  irre- 
gularidad del  metro. 

Etimología.  Del  griego  Ai0ópa^6oc 
(DithyrambosJ  ^  sobrenombre  de  Sa- 
co; de  d£(,  dos  veces,  9ipa,  puerta,  j 
Paivoo,  venir,  aludiendo  al  doble  naci- 
miento del  dios:  latín,  dHhyrambus; 
italiano  y  catalán,  ditirambo;  francés, 
dithyrambe, 

Bítiro,  JTA.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
^stá  formado  de  dos  válvulas. 


\  DltJB 

Etimología.  Del  griego  díiopo^  /Ü»- 
thyrosj:  francés,  díth^re, 

Mt^f  ta*  Participio  pasito  irregu- 
lar anticuado  de  decir. 

Etimología.  Del  latín  dicto ^  ablatz- 
vo  de  didus,  dicho. 

Blteloiria.  Femenino.  Gramátieage-' 
neral.  Sinonimia. 

Etimología.  Del  griego  dittós^  doble, 
y  lógoSf  razón  y  verbo,  juicio  y-  pala- 
bra; francés,  dittotogie. 

Dítono.  Música.  El  intervalo  que 
consta  de  dos  tonos. 

Etimología.  Del  griego  d(xovoc  (due- 
ños); de  dís^  dos,  y  tonos ,  tono:  cata- 
lán, dito,  ditono;  francés,  diíon. 

DitrldáetUo,  la.  Adjetivo.  Ormí^ito- 
gía.  Epíteto  de  las  aves  ^ue  tíenea 
tres  dedos  delanteros  y  ninguno  de> 
tras. 

Etimología.  Del  prefijo  neeativo 
di,  y  el  griego  tris  (xp^;),  tres,  y  dádila, 

IHtrl^lilb.  Masculino.  Arquitectura 
Espacio  medio  entre  dos  triglifos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
triglifo:  francés,  ditrigliphe. 

]>ltríiaomo,  nta.  Adjetivo.  Minero- 
logia.  Calificación  de  los  cristales  pro- 
ducidos por  tres  leyes  de  decrecióiit 
cada  una  de  las  cuales  obra  sobre  dos 

§  untos  diferentes,  en  cuyo  sentido  se 
ice:  cristal  ditbíitomo. 

Etimología.  Del  griego  dts,  dos;  trtf, 
tres,  y  nomos,  lev:  francés,  ditrinowte. 

Bitróqaeo.  Masculino.  Métrica  an- 
tigíia.  Pie  de  verso  griego  ó  latino, 
compuesto  de  dos  troqueos. 

Etimología.  Del  griego  dcxpóyaao; 
(ditróchaios):  latín,  ditróehaeut;  &an- 
cés,  ditrochée. 

Blnea.  Femenino.  Omitoloffía.  Jil- 
guero de  la  América  meridional  coa 
plumas  de  color  turquí;  canta  suave 
y  delicadamente  alrededor  de  las  ca- 
sas al  amanecer. 

Blnresls.  Femenino.  Medicina.  Se- 
creción abundante  de  orina. 

Etimología.  Del  griego  dioóptoic 
(dioüresis),  de  día,  á  través,  y  oúrein, 
orinar:  francés,  diurHe;  italiano,  el¿u- 
resí. 

Blarétieo,  ea.  Adjetivo.  Mediana. 
Lo  que  tiene  virtud  para  facilitar  la 
orina,  usase  también  como  sustanti- 
vo masculino. 

Etimología.  Del  griego  dioopmix^c 
(diourétikós);  de  íioups»,  orinar:  latín, 
diurétlous;  italiano,  diuretino;  francés, 
diur etique;  catalán,  díuretich,  ca. 

B  tur  nal.    Masculino   anticuado. 

DlUBNO. 

Etimología.  Del  latín  (itumóíú. 
(Academia.) 

Blarnario.  Masculino  anticuado. 
Diurno. 

Blarao,  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
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.:ienecB  al  dia.  |f  Astronomía,  Se  aplica 
>al  movimiento  de  rotación  ó  de  tras- 
lación de  un  astro  durante  el  dia.  || 
Masculino.  Libro  del  rezo  de  los  ecle- 
siásticos, que  contiene  las  horas  me- 
Oiores  desde  laudes  hasta  completas. 
BtimolooIjl.  Bel  latín  diürnus,  que 
representa  diérnut,  forma  adjetiva  de 
'4Íie8,  diéi,  ' 

]>lmtiir]ildad.  Femenino.  Espacio 
Miilatado  de  tiempo  y  de  larga  dura- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  diiUurnXtas: 
catalán,  diutumitat, 

]>iat«rno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  ha 
durado  ó  subsistido  mucho  tiempo. 

Etimoloqíjl.  Del  latín  diutümu»;  de 
^iu,  largo  tiempo:  catalán,  diutumo. 
BiTA.  J^emenino.  Poética.  Diosa. 
Etimología.  De  diosa;  italiano  y 
ifrancés,  diva. 

I>lvairaci4M.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  divagar. 

Ettmolooí  A.  De  divagar:  catalán^  di- 
t; a^ocid;  francés,  divagation;  italiano, 
.  divagazione. 

BlTairador,  iti.  Adjetivo.  Que  di- 
,Tftgs,.  Usase  como  sustantivo. 

EnKOLOOíA.  De  divagar:  francés,  di- 
.  vagateur,  divageur, 

BivaiTAtliura.  Femenino.  Divaqa- 
.*cióir. 

]>ÍTacamieiit««  Masculino.  Diva- 
go ación. 

I^ivacante.  Participio  activo  de  di- 
'yagar.  ü  Adjetivo.  Que  divaga. 

]>iTacar.  Neutro.  YAGAB.lJSeparar- 

^se  en  un  discurso  del  punto  principal, 

distrayéndose  á  otros. 

Etimología.  Del  latín  divagári;  del 

^.prefijo  intensivo  di  y  vagári,  vagar: 

catalán,  divagar;  francés,  divaguer, 

]>ÍTán.  Masculino.  Supremo  conse- 
jo que  entre  los  turcos  determina  los 
negocios  de  estado  y  de  justicia^  y  la 
.  sala  en  que  se  celebra.  ||  Especie  de 
^ofá  con  almohadones  sueltos,  y  por 
lo  regular  sin  respaldo. 

ETiifOLoaÍA.  Del  turco  diwán;  del 
^rabe  diuán,  concilio:  francés  y  cata- 
lán, diván, 

I^lTant.  Masculino.  Escritura  re- 
cservada,  entre  los  turcos  y  los  ára- 
bes, á  las  personas  de  un  rango  dis- 
tinguido, sobre  todo  para  los  nego- 
cios públicos  yñmianes. 
Etimología.  De  diván, 
Bivaricaclén.  Femenino.  Didácti- 
ca, Acción  ó  efecto  de  divaricar. 

Etimología.  De  divaricar:  latín,  di' 
varicátíOf  forma  sustantiva  abstracta 
de  divaricátus,  divaricado:  francés,  di- 
varication,  , 

Bivartear.  Activo.  Medicina,  En- 
ganchar, dilatar,  medicalmente  ha- 
t>lando. 


•  Etimología.  Del  latín  divaricar^ 
del  prefijo  intensivo  di  y  varicár¿^ 
abrir  las  piernas;  forma  verbal  de  va- 
ruSf  patituerto. 

Biverblo.  Neutro.  Historia  de  la  If* 
ieratura.  Parte  ó  escena  de  la  come- 
dia en  que  hablan  varias  personas: 
escena  aialogada,  que  se  diferencia  de 
la  monologaaa  en  que  ésta  es  el  reci- 
tado ó  la  relación  de  una  sola  per- 
sona. 

EfiMOLOGíi..  Del  latín  diverbíum;  de 
la  partícula  separativa  dis  y  verbum, 
palabra. 

Biverireaeia.  Femenino.  Geome-  . 
tria.  Separación  de  dos  líneas  ó  pla- 
nos, tanto  mayor  cuanto  más  se  ale- 
jan del  punto  donde  forman  ángulp 
real  ó  imaginario.  ||  Física,  Lo  mismo^ 
en  los  rayos  de  luz.  ||  Metáfora.  Diver- 
sidad de  opiniones  ó  pareceres. 

Etimología.  De  divergente:  catalán^ 
divergencia;  francés,  divergence;  italia- 
no, divergenza, 

Biverirente.  Participio  activo  de 
divergir.  ||  Adjetivo.  Qué  diverge. 

Etimología.  Del  latín  divérgens,  di- 
vérgentis,  participio  de  presente  de  d¿- 
vergére^  cnvergir:  catalán,  divergent; 
francés,  divergent,  ente;  italiano,  diver- 
gente, 

Biverirentlfloro,  ra.  Adjetivo.  Bo- 
tánica.  De  flores  divergentes. 
.  Etimología.  De  divergente  y  él  latín 
flos,  flóriSy  flor:  "francés,  divergenti flore. 

BiTerirlnérveo,  Tea.  Adjetivo.  De 
pezones  divergentes,  en  las  plantas. 

Etimología.  De  divergir  y  el  latín 
nervuSf  nervio:  francés,  aivergi^nervé, 

Bivergir.  Neutro.  Geometría,  Irse 
separando  dos  ó  más  líneas  á  medida 
que  se  alejan  del  punto  común  de  que 
partieron.  |>  Metáfora.  Dissmtib. 

Etimología.  Del  latín  divergére;  del 
prefijo  intensivo  di  y  vergére,  incli- 
narse: catalán,  divergir;  trances,  di- 
verger, 

BlTeriTivéneo,  nea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica.  Epíteto  de  las  hojas  que  tienen 
ramificaciones  divergentes  de  la  base 
á  la  cima. 

Etimología.  De  divergir  y  vena, 

Blversamente.  Adverbio  do  modo. 
Con  diversidad. 

Etimología.  De  diversa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diversa- 
ment;  francés,  diversement;  italiano, 
diversamente;  latín,  diversét  diverso, 

Blveralcoloro,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica, De  distintos  colores,  hablando 
de  plantas. 

Etimología.  Del  latín  ficticio  di- 
versicólor;  de  diversus,  diverso,  y  cÓlor, 
color:  francés,  diversicolore. 

Btversidad.  Femenino.  Variedad, 
desemejanza,  diferencia  entre  las  co- 
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sas.  II  Abundancia,  oopia,  concurso  de 
Tarias  cosas  distintas. 

Etimología.  Del  latín  divenítas: 
catalán,  diversüat;  francés,  diversité; 
italiano,  diversilá;  porta^^ués,  diveni» 
dade 

Diverslfleable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  diversiñcado. 

Etimología.  De  diversificar:  fran- 
cés, d'verttifiaJtdp, 

DlTerstflcael^n.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  diversificar. 

Etimología.  De  diversificar:  fran- 
cés. iiiversift''ution, 

DtTeralflradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  diversificación. 

E  T I M  o  L  OG  í  A .  De  diversificada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Dlverslfleadort  ra«  Adjetivo.  Que 
diversifica. 

]>lTer«tflear.  Activo.  Diferenciar, 
variar,  hacer  diversa  alguna  cosa. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  diversus, 
diverso,  y  fac^e^  hacer:  catal&n,  di" 
versificar;  francés,  diversifier;  italiano, 
divp.i'üifirare, 

Diverafflore,  ra.  Adjetivo.  Botáni' 
oa,  OuiLipuesto  de  fiores  de  distintas 
corolas. 

Etimología.  Del  latín  divérsus^  di- 
verso, y  flos,  fldris,  flor:  francés,  diver^ 
tifiare, 

Hlverslféliácee,  eea.  Adjetivo.  Di- 

VBNSIPOLIADO. 

l>lverfilft»ltadOy  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  hojas  desemejantes  entre  sí. 

Etimología.  Del  latín  divt'rsus.  di- 
verso, y  fóliatas;  de  folium^  hoja:  tran- 
ces, diversifolte', 

Diversiforaie.  Adjetivo.  Que  pre- 
senta diversidad  de  formas. 

Etimología.  Del  latín  div'rsiis,  di- 
verso, y  forma,  figura:  francés,  diver' 
sifornip, 

DIverelóM.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  divertir  ó  divertirse.  O  Be- 
creo,  pasatieuipo,  solaz.  ||  yíilicia.  La 
ación  de  llamar  al  enemigo  ¿  una  ó 
man  |>artes  para  dividir  sus  fuerzas  ó 
adquirir  otras  ventajas. 

ETiHOLoof  A.  De  diverso:  catalán,  di- 
versió;  francés,  d  vt*)'8ion. 

Diveriiíslnio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  diverso. 

l>Íver»lvo,  va.  Adjetivo.  Medicina, 
Se  aplica  al  medicamento  que  se  da 
para  divertir  ó  apartar  los  humores 
del  paraje  en  que  ofenden.  Usase  tam- 
biéu  como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  De  divertir:  catalán,  d/- 
versiu^  va;  francés,  dtversff. 

Diverso,  sa.  Adjetivo.  Lo  qne  es  de 
distinta  naturaleza,  especie,  número, 
fiicura,  etc.  ||  Dksbmbjartb.  |j  Plural. 
Varios,  muchos. 
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Etimología.  Del  laün  divértuSf  par- 
ticipio pasivo  de  divértére^  apartarser 
catalán,  divers,  a;  provenxal,  iiivert^ 
francés,  divers,  diverse;  italiano,  di* 
verso, 

I>lTera«rl«.  Masculino  anticuado. 
Posada,  mesón  común  ó  particular. 

Etimología.  Del  latín  diversórt^an^ 

(AOADBMIA.) 

DlTertfeala.  Masculino.  Anatomia, 
Apéndice  hueco  que  se  eleva  de  la  su- 
perficie del  canal  intestinal,  y  cnya 
cavidad  comunica  con  la  del  intes- 
tino. 

Etimología.  Del  latín  dUvertteiíluw,. 
senda  que  se  aparta  del  camino  real; 
de  divériére,  apartarse:  francés,  diver^ 
Ucule, 

Divertidamente.  Adverbio  de  mo> 
do.  Con  diversión. 

Etimología.  De  divertida  j  el  SDpyi 
adverbial  tnenle:  catalán,  diverlida-^ 
ment. 

Dlvertidey  da.  Adjetivo.  Alegre,. 
festivo  7  de  buen  humor. 

Etimología.  De  divertir:  catalán,  di- 
'vertit^  (ia;  francés,  diverti, 

DlvertlMilento.  Ma.sculino.  Drvxa- 
sióM,  por  la  acción  y  efecto  de  divex*^ 
tirse.  ¡¡  Distracción  momentánea  de- 
aleún  asunto. 

Etimología.  De  divertir;  catalán,  di- 
vertiment;  francés,  divertissiment;  ita* 
lian  o,  diverlimento. 

Divertir.  Activo.  Apartar,  desliar,. 
alejar.  ||  Entretener,  recrear.  Úsase 
también  como  recíproco  en  ambas 
acepciones.  H  Medicina,  Llamar  hacia 
otra  parte  el  humor.  )|  Aftltcto.  Llamar 
la  atención  del  enemigo  á  varias  par- 
tes para  dividir  y  enflaquecer  sua 
fuersas.  ||  Andar  divsrtido.  Frase.  Te- 
ner uno  algunos  amores  que  le  dis- 
traen de  sns  ocupaciones  ordinaria^.  | 
Andak  ó  estar  mal  divertido.  Frase. 
Vivir  distraído  con  mujeres,  juegos  ú 
otros  vicios. 

Etimología.  Del  latín  div^táíre;  del 
prefijo  intensivo  di  y  verteré, ^olverr 
francés  y  cataU  n,  divertir,     , 

Dlvldeado.  Masculino.  Algebra  y 
Áritnt ética  El  número  que  debe  divi- 
dirse ó  partirse  en  tantas  partes  igua- 
les como  unidades  tiene  el  divisor.  | 
ACTIVO.  La  cuota  que,  al  distribuir  ga- 
nancias una  compafiía  mercantil,  co- 
rresponde á  cada  acción.  |  pasivo.  La 
cuota  con  que  se  ha  de  contribuir  por 
cada  acción  para  allegar  fondos. 

Etimología.  Del  latín  dividéndus;^ 
gerundio  de  dividere^  dividir:  catalán,. 
'^iri.ltmdo:  francés,  dividende, 

Dlvldldero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que- 
ha  do  dividirse. 

Etimología.  De  dividir:  catalán,  di- 
vididor. 
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BlTidlr.  Activo.  Partir,  SAparar  en 
"partes  alguna  cosa.  |}  Distribuir,  re- 
partir alguna  cosa  entre  mucho8.||Me- 
táfora.  Desunir  ios  ánimos  y  volunta- 
des, introduciendo  discordia.'' A¿(7e&ra 
y  Aritmética.  Averiguar  cu&ntas  veces 
una  cantidad,  que  se  llama  divisor, 
«stá  contenida  en  otra»  que  se  llama 
dividendo;  ó,  lo  que  es  equivalente, 

Í»artir  el  último  en  tantas  partes  igua- 
es  entre  sí  como  unidades  tiene  el 
f»rimero.  £1  dividendo  ^  el  divisor  son 
os  factores  de  la  división,  7  su  resul- 
tado es  el  cruociente.  ||  Becíproco.  Se- 
pararse de  la  compañía,  amistad  y 
<3on fianza  de  alguna  persona. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  divídére;  del 
>pre fijo  intensivo  di  y  del  etrusco  iduá- 
ire,  dividir;  idus,  división  del  mes:  ca- 
talán^ dividir;  provenzal,  devire,  deve» 
^ir^  dividir,  divtziv;  francés,  diviser;  ita- 
liano, dividere, 

DiTtdivl.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  indígena  de  la  caesalpina  ro- 
riaria;  planta  leguminosa  de  la  Co- 
lombia, cuyas  vainas  comprimidas 
•contienen  una  pulpa  astringente  y 
amarga.  ||  Árbol  de  Venezuela,  que 
produce  unas  vainas  como  las  ael  ta- 
marinto,  de  cuya  infusión  se  saca  una 
tinta  muy  negra. 
Btvidao,  duA.  Adjetivo.  Forense, 

DiVISIBLS. 

ETiMOLoaíJL.,  De  dividir:  latín,  divU 
'düiis. 

Divieso.  Masculino.  Especie  de  tu- 
mor que  se  eleva  en  el  cuerpo  con  du- 
reza, inflamación  y  dolor. 

Etimología.  De  dividir, 

]>tvlnaei4n.  Femenino  anticuado. 
Adivihacióv. 

Etimología.  Del  latín  divinátto, 
^Academia.) 

Divinad  ero.  Masculino  anticuado. 
Adivinador. 

DlvlBador,  ra.  Masculino  y  feme- 
Jiino  anticuado.  Adivinador  ó  adivino. 

Etimología.  Del  latín  divinátor, 

Divinal.  Adjetivo  anticuado.  Divi- 
:mo.  Tiene  uso  en  la  poesía. 

Etimología.  Del  latín  divinális, 
-(Academia.) 

Dlvinalmonte.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Divinamemtb. 

DlTinamente.  Adverbio  de  modo. 
«Con  divinidad,  por  medios  divinos.  || 
Metáfora.  Admirablemente,  con  gran 
perfección  y  propiedad. 

Etimología.  De  divina  y  el  sufijo  ad- 
Terbial  mente:  catalán,  divinament; 
-francés,  divinement;  italiano,  divirm- 
mente;  latín,  divine, 

Dlvinanaa.  Femenino  anticuado. 
Adivinación,  adivinanza. 

Divinar.  Activo  anticuado.  Adivi- 

JTAB. 
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Etimología.  Del  latín  divinare, 
(Academia.) 

Dlvlnativo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. D1VINATOR10. 

DI  vi  na  torio,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  arte  de  adivinar. 

Divinidad.  Femenino.  La  natura- 
leza divina  y  esencia  del  ser  de  Dios 
en  cuanto  Dios,  fl  Lo  que  pertenece  ó 
se  refiere  &  Dios.  ||  En  el  gentilismo 
fué  el  ser  divino  que  los  idólatras 
atribuían  ¿  sus  falsos  dioses.  ¡|  Drcir 
ó  hacer  divinidades.  Frase  metafóri- 
ca. Hacer  ó  decir  alguno  muchas  co- 
sas con  oportunidad  y  primor  extraor- 
dinario. 

Etimología.  Del  latín  divlnitas:  ^ca- 
talán, divinitat;  francés^  divinité;  ita- 
liano, divinitá. 

Divinísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  divino. 

Divlnlaable.  Adjetivo.  Digno  de 
ser  divinizado. 

Dlvtniaaolón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  divinizar. 

Etimología.  De  divinizar:  francés, 
divinisation, 

Dlvlnlaador,  ra.  Adjetivo.  Que  di- 
viniza. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

DivinlBamiento.  Masculino.  Divi- 
nización. 

Dlvinlaante.  Participio  activo  de 
divinizar.  ||  Adjetivo.  Que  diviniza. 

Divinizar.  Activo.  Hacer  divina  al- 
guna cosa,  comunicarle,  atribuirle  las 
Sropiedades  de  divina.  Los  gentiles 
ivinizaban  á  los  hombres,  atribuyén- 
doles la  dignidad  de  dioses,  de  que  se 
originó  la  idolatría.  II  Metáfora.  San- 
tificar, hacer  sagrada  alguna  cosa. 

Etimología.  De  divino:  catalán,  divi' 
nisar;  francés,  diviniser. 

Divino,  na.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  Dios.  II  Lo  que  pertenece  á  los 
falsos  dioses.  |i  Metáfora.  Muy  exce- 
lente, extraordinariamente  primoro- 
so. II  Masculino  y  femenino.  Adivino. 

Etimología.  Del  sánscrito  dáivas^ 
divino;  lo  mismo  que  daivikas:  latín, 
divinus;  italiano,  divino:  francés,  di- 
vin;  provenzal,  devin;  catalán,  diví,  na. 

Divisa.  Femenino.  Forense.  La  par- 
te dcherencia  paterna  que  cabe  á  ca- 
da uno  de  los  hijos  y  la  que  de  este 
modo  se  ha  transmitido  á  otros  gra- 
dos posteriores.  ||  Sefial  exterior  para 
distinguir  personas,  grados  á  otras 
cosas.  II  Blasón.  La  fa.ia  disminuida  á 
la  tercera  parte  de  su  anchura.  ||  Bla^ 
son.  El  lema  ó  mote  en  que  se  mani- 
fiesta el  designio  particular  que  uno 
tiene,  unas  veces  en  términos  sucin- 
tos, otras  por  algunas  figuras,  y  otras 
por  ambos  modos. 

Etimología.  En  el  sentido  de  heren- 
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óia,  del  latín  divisa,  forma  femenina 
d.&divisu8,  dividido;  en  la  de  señal,  de 
divisar:  italiano  y  catalán,  divisa;  fran- 
cés, divise. 

BlTlsable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
percibido  de  lejos. 

1.  ]>ÍTlBar.  Activo.  Ver,  percibir, 
aunque  confusamente,  alg[ún  objeto. 

Etimología.  Do  di  intensivo  y  visar: 
catal&n,  divisar. 

9.  Divisar.  Activo.  Blasón,  Dife- 
renciar, distinguir  las  armas  de  fa- 
milia, añadiéndoles  blasones  ó  tim- 
bres. 

Etimología.  De  divisa:  catalán,  di- 
visar, 

mvlslblUdad.  Femenino.  Física, 
La  aptitud  y  disposición  de  poderse 
dividir  alguna  cosa.  ||  uno  de  los  atri- 
butos elementales  de  la  materia. 

Etimología.  De  divisible:  catalán,  di- 
visibilitat;  francés,  divisibilité;  italiano, 
divisibilitá;  latín,  divisíbilitas, 

Divisible.  Adjetivo.  Aritmética.  Lo 
que  se  puede  dividir. 

Etimología.  Del  latín  divistbilis:  ita- 
liano, divisibile;  francés  y  catalán,  di- 
visible. 

Dlvlslén.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  dividir,  separar  ó  repartir. 
II  Metáfora.  Discordia,  desunión  de  los 
ánimos  y  opiniones.  ||  Lógica.  Uno  de 
los  modos  de  conocer  las  cosas,  y  que 
sirve  para  dar  clara  la  idea  de  ellas. 
^Aritmética,  Pabticiób.  ||  Ortografía. 
La  rayita  que  sirve  para  denotar  la 
partición  ó  división  de  alguna  voz  en 
el  fin  de  un  renglón,  pasando  alguna 

Sarte  de  ella  al  siguiente.  O  Milicia. 
uerpo  de  tropas,  vario  en  su  número 
y  organización.  Lo  más  ordinario  es 
componerse  de  una  fuerza  como  de  4 
á  6.000  hombres  de  todas  armas,  pero 
de  infantería  en  su  mayor  parte. 

Etimología.  Del  latín  divtsio^  forma 
sustantiva  abstracta  de  divistis,  divi- 
dido: catalán,  divisió;  francés,  divi- 
sión; italiano,  divisione. 

Divisional.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  división. 

Etimología.  De  división:  catalán,  di- 
visional. 

Divisionario,  ría.  Adjetivo,  pivi^ 

SIONAL. 

Etimología.  De  división:  francés,  di- 
visionaire. 

DlTlslvo,  va.  Adjetivo,  Lo  que  sir- 
ve para  dividir. 

Etimología.  De  diviso:  catalán,  divi- 
siu,  va;  provenzal,  diviziu;  francés,  di- 
visif. 

Diviso,  BS.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  dividir. 

Etimología.  Del  latín  divUus,  parti- 
cipio pasivo  de  dividérCf  dividir:  cata- 
lán, dtvis,  a;  italiano,  diviso,  I 


Divisor.  Masculino.  Aritmética.  EY 
número  por  el  cual  se  ha  de  partir 
otro  para  saber  cuántas  veces  cabe  en 
éste. 

Etimología.  Del  latín  divisor,  divis&- 
ris:  catalán,  divisor;  francés,  aiviseur;^ 
italiano,  divisore. 

Divisorio,  ría.  Adjetivo.  JTorerue» 
Lo  que  sirve  para  dividir  ó  separar.  3 
Masculino.  Imprenta,  Tabla  en  que  se 
coloca  el  original,  asegurado  con  el 
mordante,  y  que  se  afirma  y  fija  en  la 
caja  para  ir  componiendo^ 

Etimología.  De  dividir:  catalán,  dt- 
visori,  a. 

Divo,  va.  Adjetivo.  Benombre  con- 
cedido por  los  romanos  á  sus  empera- 
dores después  de  muertos.  Ya  sólo  tie- 
ne uso  en  la  poesía. 

Etimología.  Del  latín  Dlvus,  Dios;. 
Divus  AugmluSf  el  divino  Augnato:  ca- 
talán, divo. 

Divorciar.  Activo.  Separar  el  jae& 
eclesiástico  por  su  sentencia  á  dos  ca- 
sados en  cuanto^  á  cohabitación  j  le* 
cho.  Usase  también  como  reciproco. 
II  Metáfora.  Separar,  apartar  algunas 
cosas  que  estaban  iun tas. 

Etimología.  De  divorcio:  bajo  latín, 
divortiáre;  francés,  divorcer;  catalAn, 
divorciar. 

Divorcio,  Masculino.  Separación,, 
apartamiento  de  dos  casados  en  cuan* 
to  á  la  cohabitación  y  lecho.  Q  En 
pueblos  antiguos  y  en  algunas  nacio- 
nes modernas,  disolución  del  naatri- 
monio,  declarada  por  la  autoridad 
pública.  II  Metáfora.  Separación  de 
cualesquiera  cosas  que  estaban  uni- 
das. 

Etimología.  Del  latín  divorttum,  di- 
solución del  matrimonio,  forma  sus- 
tantiva del  antiguo  divortére,  sepa- 
rarse; de  di,  reiteración,  y  vorlére,  dar 
vueltas:  catalán,  divord;^  provenzal, 
divorsi;  francés,  divorce;  italiano,  cK- 
vorzio. 

Dlvnljgable.  Adjetivo.  Lo  que  ae^ 
puede  divulgar  y  publicar. 

Dlvnliraclén.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  divulgar. 

Etimología.  Del  latín  divút^atto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  áQdivtdgátus, 
divulgado:  catalán,  divulgado;  fran- 
cés, duvulgation, 

Dlvnliradf simo ,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  divulgado. 

Etimología.  De  divulgado:  catalán, 
divulgadissim,  a. 

Dlvalirado,  da.  Adjetivo.  Público,, 
notorio. 

Dlvnlirador,  ra.  Adjetivo.  Que  di- 
vulga. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  divulgar:  catalán,  di" 
vulgador,  a;  francés,  divulgateur. 


BOBL 


871 


DOBL 


t 


"DiTúlgmmlemto,  Masoulino.  Ditul- 

OAOIÓV. 

DlTuli^r.  Activo.  Publicar,  exten- 
der en  el  público  algnna  cosa.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimolooíjl.  Del  latín  divtdgáre^  pu- 
blicar; del  prefijo  intensivo  di  y  vid- 
-^áre,  entregar  al  público,  forma  ver- 
bal de  vtügus,  vulgo:  catalán,  divulgar; 
jFrancés,  divtUguer;  italiano,  divulgare. 

Dtwlsién*  Femenino.  Acción  de 
separar  con  violencia  algunas  partes 
del  cuerpo. 

ETiMOLoeijL.  Del  latín  divulsio ,  la 
acción  de  arrancar,  forma  sustantiva 
abstracta  de  divtdsug,  participio  pasi- 
v^o  de  divdlére,  arrancar  violentamen- 
te, auitar  por  fuerza,  hacer  trizas;  del 
prenjo  intensivo  di  y  vellére,  arran- 
car: catalán,  divulsio;  francés,  ditmí- 
$ion;  italiano,  divulsione, 

Blyámblce,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  diyambo. 

Etimología.  De  diyambo:  francés, 
ditambique. 

Blyambo.  Masculino.  Pie  de  verso 

friego  ó  latino,  compuesto  de  jam- 
os, como  sévéritás. 

Etimología.  Del  griego  di¿afi6o(;  de 
dis,  dos,  V  yambo:  francés,  diiambe. 

I>la.  Contracción  de  diobn  ó  dícese. 

Dlsalaesa.  Femenino.  Erudición, 
Epíteto  de  la  ciudad  de  Corinto,  lla- 
mada así,  aludiendo  á  que  estaba  ba- 
ñada por  dos  mares. 

Etimología.  Del  griego  8¿c  (dis)t  dos, 
y  9«Xdooa  (thalássa),  ef  mar. 

DJa.  Masculino.  Nombre  de  una 
consonante  del  alfabeto  sánscrito. 

DJerf.  Masculino.  Nombre  del  ca- 
rácter de  letra  árabe  consagrada  á  la 
impresión  de  los  despachos  ó  diplo- 
mas. 

BJenae.  Masculino.  Esquife  que  se 
usa  en  el  Nilo. 

Etimología.  Del  egipcio  djerme; 
francés,  djerme. 

DJint.  Masculino.  Quinta  letra  del 
alfabeto  árabe.  ||  Signo  numérico  que 
equivale  á  tres.  ||  ¡Sexta  letra  de  los 
alfabetos  turco  y  persa. 

Etimología.  Del  árabe  djim. 

I>e.  Adverbio  de  lugar.  Dohde.  || 
}íú8ica.  Primera  voi  de  la  escala  mú- 
sica, que  en  el  sistema  moderno  ha 
sustituido  al  ut, 

Boairi-  Masculino.  Cada  uno  de  los 
sacerdotes  guardas  de  la  puerta  del 
diván. 

Debía.  Femenino.  Moneda  antigua 
de  oro  usada  en  España,  y  nrincipal- 
mente  en  Castilla,  de  valor,  ley,  talla 
y  denominación  varia,  según  los  tiem- 
pos. A  los  nuestros  ha  llegado  nomi- 
nalmente  en  las  mil  \f  qmnientas  ^5.500 
reales)  que  se  depositaDan,  y  se  depo- 


sitan en  el  día,  para  la  sustanciación 
del  recurso  de  injusticia  notoria. 

Etimología.  De  (io6¿6;  catalán,  dobla, 

Debladameate.  Adverbio  de  modo. 
Al  doble.  II  Metáfora.  Con  doblez,  ma- 
licia y  engaño. 

Etimología.  De  doblada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  doblada^ 
ment. 

Debladllla.  Femenino  anticuado. 
Cierto  género  de  jues'o  de  naipes  an- 
tiguo, que  principalmente  consistía 
en  ir  doblando  la  parada  á  cada  suer- 
te, li  A  LA  dobladilla.  Modo  adver- 
bial. Al  doble  ó  repetidamente,  ha- 
ciendo alusión  al  juego  de  este  nom- 
bre. 

Etimología.  De  doblada.  (Academia.) 

DebladlUe,  lia.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  doblado.  ||  Masculino.  Especie 
de  borde  que  se  hace  á  la  ropa  en  las 
orillas,  doblándola  un  poco  hacia 
adentro  dos  veces  para  coserla.  ||  Hilo 
fuerte  de  que  ordmariamente  se  usa 
para  hacer  calcetas. 

Etimología.  De  doblada. 

Deblado,  da.  Adjetivo.  El  que  sien« 
do  de  pequeña  ó  mediana  estatura,  es 
recio  y  fuerte  de  miembros.  ||  Metáfo- 
ra. Se  aplica  al  que  finge  y  disimu- 
la, ocultando  y  escondiendo  en  el  co- 
razón lo  contrario  de  lo  que  muestra. 
fl  Anticuado.  Mellizo. IjMasculino.  La 
medida  de  la  marca  del  paño;  y  así 
se  cuenta  por  doblados.  ||  Tiebra  do- 
blada. La  que  es  desigual  ó  mon- 
tuosa. 

Etimología.  De  doblar:  catalán,  d/y- 
blat,  da;  francés,  doublé;  italiano,  dop- 
picUo. 

DebladOFy  ra.  Adjetivo.  Que  dobla, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  doblar:  francés, 
doubleur. 

I>ebladiu*a.  Femenino.  La  parte 
por  donde  se  ha  doblado  ó  plegado 
alguna  cosa,  y  también  la  señal  oue 

aaeda  por  donde  se  dobló.  ||  El  caoa- 
o  menos  principal  de  los  dos  que  de* 
bía  llevar  todo  hombre  de  armas  á  la 
guerra,  el  cual  servía  á  falta  ó  can- 
sancio del  otro.  Q  Nombre,  ya  en  des- 
uso, de  cierto  guisado  de  camero.  || 
Anticuado.  La  duplicación  de  una  co« 
sa.  ||^  Metafórico  anticuado.  Ficción  ó 
malicia  en  las  palabras. 

Etimología.  De  doblar:  catalán,  do» 
bladura;  francés,  dot^lure, 

l^eblazaiento.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  doblar. 

Etimología.  De  doblar:  catalán  an- 
tiguo, doblament;  francés,  doublement. 

Doblar.  Activo.  Aumentar  alguna 
cosa,  haciéndola  otro  tanto  más  de  lo> 
que  era.  ||  Beducir  á  menor  volumen 
una  cosa  flexible,  poniendo  una  parte* 


DOBL 


872 


DOBL 


sobre  otra  con  algún  orden .J|  Torcer 
ó  encorvar  alguna  coea.  |{  Metáfora. 
Inclinar  ¿  algano,  inducirle  &  que 
piense  ó  haga  lo  contrario  i  su  pri- 
mer intento  ú  opinión.  i|  En  el  juego 
de  trucos  j  billar  es  hacer  que  la  bo- 
la herida  por  otra  se  traslade  al  ex- 
tremo contrario  de  donde  se  hallaba. 
m  Neutro.  Tocarlas  campanas á  muer- 
to. También  se  dice  doblar  las  cam- 
panas. II  Beciproco  metafórico.  Ceder 
á  la  persuasión  ó  la  fuerza.  Usase  al- 
guna vez  como  neutro.  i|  el  cabo.  De- 
jarle atrás  navee^ando.  ||  la  oallb,  la 
ESQUINA.  Pasar  ae  una  calle  á  otra 
contigua,  situada  á  la  derecha  ó  á  la 
izquierda.  j|  Gerniania.  Entregarse  al- 
guno á  la  justicia  debajo  de  amistad. 
Osase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  duplicar:  catalán, 
dobléir;  portugués ,  dohrar;  francés, 
doubipr;  italiano,  doppiare. 

Doble.  Adjetivo.  Lo  que  contiene 
dos  veces  el  número,  peso  ó  medida 
de  otra  cosa  de  su  especie  con  que  se 
compara.  En  los  tejidos  y  otras  co- 
sas, lo  que  tiene  más  cuerpo  que  lo 
sencillo.  II  Véase  LBTRA.||Fomido  y  re- 
hecho de  miembros.  ||  .Metáfora.  Si- 
mulado^ artificioso,  nada  sincero.  || 
Masculino.  Doblbz,  en  el  sentido  rec- 
to y  propio.  II  El  toque  de  campanas 
por  los  difuntos.  ||  MTudanza  en  la  dan- 
sa  española,  que  constaba  de  tros  pa- 
sos graves  y  un  quiebro.  Se  llamaba 
dqblb,  porque  se  hacía  dos,  cuatro  y 
seis  veces  continuadas.  ||  German\a, 
El  condenado  á  muerte  por  justicia. 
II  Germania.  El  que  ayuda  á  engañar 
á  alguno.  II  Al  doblb.  Modo  adverbial. 
Dobladamente,  otro  tanto  más. 

Etimología.  Del  griego  dinXóoc  (di' 
pióos';  latín,  dúplex;  italiano,  doppio; 
francés,  double, 

Dobleado,  da.  Adjetivo.  Epíteto  de 
ciertos  tejidos  cuyas  flores  presentan 
dos  colores. 

]>«bleair«Uéii.  Masculino.  Género 
de  peces  de  la  familia  de  los  esclero- 
dermos. 

Dobleandador.  Masculino.  Sinóni- 
mo vulgar  de  la  anfisbena. 

DoblebecaclBa.  Femenino.  Especie 
de  becada  muy  corpulenta. 

Etimología.  De  doble  y  becacina: 
francés,  double-héccíssine. 

Dobleboea.  Femenino.  Nombre 
vulgar  del  monodonte  labiado. 

Etimología.  De  doble  y  boca:  fran- 
cés, double-boHohe, 

Doblebalba.  Femenino.  Nombre 
TUlgar  del  iris  de  las  Bermudas. 

Etimología.  De  doble  y  bulba:  frtfn- 
oés,  doH^le-btUbe, 

]>«bleecja.  Femenino.  Especie  de 
curruca  de  África. 


DoMeeottdiaBa.  Femenino.  Calein- 
tura  que  repite  dos  veces  al  día. 

Dobleirable.  Adjetivo.  LrO  que  es 
fácil  de  torcer,  doblar  ó  manejar. 

Etimología.  De  doblegar:  catalán, 
doblegable* 

Dobtei^adlMO,  xa.  Adjetivo.  Ijo  que 
fácilmente  se  doblega. 

Etimología.  De  doblegar:  catalán, 
dobleqadis^  a. 

Doblciradara.  Femenino  antieua- 
do.  La  parte  por  donde  se  dobla  algu- 
na cosa. 

Dobleiramiento.  Masculino  anti- 
cuado. Doblez. 

Dobleirar.  Activo.  Doblar  ó  torcer 
alguna  cosa.  ||  Hacer  á  alguno  que  de- 
sittta  de  un  propósito  y  se  preste  á 
otro.  Usase  también  como  rociprooo 
en  ambas  acepciones.  ||  Blandear. 

Etimología.  Del  latín  duplicare^  en- 
corvar (Acadbuia):  catalán,  doblegar, 

Doblemano.  Masculino.  Mecanis- 
mo que  se  adapta  á  los  nuevos  órga- 
nos ó  á  una  clave  y  por  medio  del 
cital,  al  bajar  una  tecla,  se  hace  bajar 
también  la  de  la  octava  superior. 

Etimología.  De  doble  y  mano:  fran- 
cés, double-main. 

Doblemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  duplicación.  ||  Con  doblez  y  mali- 
cia. 

Etimología.  De  doble  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

]>oblemosca.  Femenino.  Especie  de 
salmón. 

Dobleoctava.  Femenino.  Música, 
Intervalo  musical  compuesto  de  dos 
octavas. 

Doblerfa.  Femenino  anticuado.  La 
calidad  de  ser  doble  alguna  cosa;  co- 
mo las  horas  canónicas,  ó  las  distribu- 
ciones que  se  dan  por  ellas.  ||  Anticua* 
do.  El  derecho  que  en  algunas  partes 
había  para  que  alguno,  por  ser  de  más 
autoridad,  llevase  doble  emolumento 
que  los  demás. 

Boblero.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Panecillo  pequeño  en  figura 
de  rosca. 

Etimología.  De  doblar. 

I>oblescnde  ó  Anteojo.  Masculino. 
Hierba  pequeña  que  echa  uno  ó  más 
tallos  vellosos,  delgados,  de  un  pie  de 
altura,  con  pocas  hojas,  estrechas  por 
la  base,  de  un  verde  subido  y  casi 
ondeadas  por  las  orillas,  y  muy  áspe- 
ras y  vellosas.  Las  flores  son  amari- 
llas, y  su  fruto  consta  de  vainillas  re- 
dondas y  aplastadas,  que  se  reúnen 
por  una  orilla  y  forman  á  manera  de 
anteojos. 

Doblete.  Adjetivo.  Lo  que  es  medio 
entre  doble  y  sencillo.  ||  En  el  juego 
de  billar  es  la  suerte  que  se  gana  por 
dirigirse  la  bola,  después  de  tocar  en. 
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la  tabla  ó  baranda,  al  ponto  que  se 
intenta.  ||  Masculino.  Piedra  falsa  que 
ordinariamente  se  hace  con  dos  peda- 
soa  de  cristal  pecados,  y  remeda  al 
diamante,  y  también  con  ciertas  tin- 
cas, á  la  esmeralda,  al  rubí  y  otras. 

£timolooíjl.  De  doble:  catalán,  do- 
blet. 

Dobles.  Masculino.  La  parte  que  se 
dobla  ó  pliega  en  alguna  cosa,  y  la 
señal  que  queda  en  la  parte  por  don- 
de se  dobló.ilAmbiguo  metafórico.  La 
simulación  con  que  alguno  obra,  dan- 
do 4  entender  lo  contrario  de  lo  que 
siente. 

Etimología.  De  doble:  catalán,  do- 
hleeh, 

I>oblll1a,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  dobla.  j|  Moueda  de  oro  que  vale 
veinte  reales,  ó  veintiuno  y  cuartillo» 
según  la  fecha  de  su  acuñación. 
Etimología.  De  dobla.  (Aoadsmia.) 
]>oblo.  Masculino  anticuado.  Du- 
plo. Tiene  uso  aún  en  el  foro. 

I^oMén.  Masculino.  Moneda  de  oro 
•en  España,  aue  ha  tenido  diferente 
valor,  según  tos  tiempos.  Parece  que 
el  vulgo  llamó  asi,  desde  el  tiempo  de 
los  Beyes  Católicos,  al  excelente  fa- 
l)ricado  entonces  por  la  primera  vez, 
que  tenia  el  peso  ae  dos  castellanos.  |i 
3»  k  ciBMTo.  Moneda  de  oro  del  peso 
de  cincuenta  doblones,  que  valia  cien 
escudos  de  oro.  ||  calbsbro.  Familiar. 

SbHCILLO.  IJ  CBNTtV.  II  DB  k  OORO.  MoUS- 

da  de  oro  del  peso  y  valor  de  ocho  es- 
cudos de  oro.JlDB  1  ouatbo.  Moneda  de 
oro  del  peso  y  valor  de  cuatro  escu- 
dos. |i  DB  OBO.  Moneda  de  oro  del  peso 
y  valor  de  dos  escudos.  |j  r>^  vaca.  La 
tripa  doblada  ^ue  hace  callo.  ||  senci- 
llo. Moneda  imaginaria  del  valor 
de  sesenta  reales.  ||  Esoupib  doblovbs. 
Frase.  Hacer  ostentación  y  jactarse 
de  rico,  poderoso  y  hacendado. 

Etimología.  De  dobla:  catalán,  do- 
hló;  francés,  doublon,  tomado  de  nues- 
tro romance;  portugués,  dobráo, 

]>GbloBada.  Femenino.  Una  canti- 
dad grande  de  dinero,  y  se  dice  así 
por  ponderación  ó  jactancia.  ||  Echar 
doblohadas,  millaradas,  etc.  Frase. 
Ponderar  y  exagerar  las  rentas  que 
uno  tiene. 

Etimología.  De  doblón,  (Aoadrkia.) 

Doblara.  Femenino  anticuado.  Do- 
bles, simulación. 

Dóbnlo.  Masculino.  Ictiologia,  Espe- 
cie de  pescado  todo  blanco. 

Etimología.  Del  leucitqu^  lobulb  de 
los  zoólogos  franceses. 

Doee.  Adjetivo  que  se  aplica  al  nú- 
mero compuesto  de  una  decena  y  dos 
unidades.  ||  En  algunas  locuciones,  lo 
mismo  que  duodécimo,  como:  á  doob 
del  mes,  Carlos  doob. 


Etimología.  Del  griego  dobdsxoe  (do- 
dekal:  latín,  duódécim;  italiano,  aodi- 
ci,  duodeci;  portugués,  doze;  francés, 
douze;  provenzal  y  catalán ^o¿z«. 

Doeeaftlsta.  Masculino.  Partidario 
de  la  Constitución  del  año  doce. 

Boeén.  Adjetivo.  En  Zaragoza  se 
aplica  al  madero  en  rollo,  de  seis  va- 
ras de  longitud  y  doce  dedos  de  diá- 
metro, usase  como  sustantivo. 

Doeense  Femenino.  El  conjunto  de 
doce  cosas  de  una  misma  especie.  | 
Peso  de  doce  libras  que  se  usa  en  Na- 
varra. II  Mbtbrsb  bn  docbma.  Frase  que 
se  usa  cuitndo  uno  se  entremete  en  la 
conversación,  siendo  desigual  á  las 
personas  que  hablan. 

Etimología.  De  doce:  italiano,  duzzi- 
nci;  francés,  douzaine  portugués,  du- 
zia;  provenzal  y  catalán,  dolzena. 

DeeeMsl.  Adjetivo.  Lo  que  se  ven- 
de por  docenas. 

Docenario,  ría.  Adjetivo.  Número 
que  consta  de  doce  unidades. 

Deceno,  na.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  paño  ú  otro  tejido  de  lana  cuya  ur- 
dimbre consta  do  doce  centenares  de 
hilos,  usase  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina  por  este  géne- 
ro de  paño.  ||  Duodécimo. 

Etimología.  De  duodécimo:  catalán, 
dotzé,  na;  provenzal,  dozen,  dotzen. 

Docente.  Adjetivo.  El  ó  lo  que  en- 
seña, en  la  primera  acepción  de  este 
verbo. 

Etimología.  Del  latín  dÓcens^  dócen- 
ti8,  participio  de  presente  de  dóoére, 
enseñar. 

Doeeftal.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  es  de  doce  años. 

Doeeta.  Masculino.  Historia  edesiáS' 
tica.  Nombre  de  unos  herejes  que  pre- 
tendían que  Jesucristo  sólo  había  na- 
cido, muerto  y  resucitado  en  aparien- 
cia. 

Etimología.  Del  griego  bo%i¡[V%  (dO' 
kétés);  forma  de  doxstv  (dohein),  creer 
en  apariencias:  francés,  docete. 

Doeetlonio.  Masculino.  Gbosti- 

CISMO. 

Etimología.  Del  griego  doxso»,  creer, 
figurarse.  (Aoadbmia.) 

Decidla.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  agua  dulce  y  de  lugares  cena- 
gosos. 

Etimología.  Del  griego  doxCdiov  fdO' 
kidion),  viga  pequeña,  diminutivo  de 
dox¿(  (dokis),  viga,  por  semejanza  de 
forma. 

Doeientoo,  tas.  Adjetivo  plural. 
Doscibutob. 

D4eil.  Adjetivo.  Suave,  blando, 
apacible,  fácil  á  la  enseñanza,  obe- 
diente. II  Se  dice  del  metal,  piedra  ú 
otra  cosa  que  se  deja  labrar  con  faci- 
lidad. 
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ETncoLOGÍJL.  Del  latín  dócere,  ense- 
fiar^  dócilis,  que  aprende  fácilmente: 
italiano,  docile;  francés,  doeUe;  cata- 
lán, dócil. 

Inocuidad.  Femenino.  Buena  dis- 

gosioión  y  facilidad  para  aprender  ó 
acer  cualquiera  cosa.  ||  Apacibili- 
dad,  suavidad^  inclinación  &  la  obe- 
diencia. 

ExiMOLoeíA.  De  dócil:  latín;  dÓcUt' 
ta$;  catalán,  docilitat;  francés,  docilité; 
italiano,  docilita, 

I>oeiltefslBi«,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  dócil. 

EtimolooIa.  De  dócU:  catalán,  doci-^ 
¿tsstm,  a. 

Docillaar.  Activo.  Hacer  á  uno  dó- 
cil. 

EtimolooIa.  De  dócil:  francés,  doci- 
liser, 

D^eilmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  docilidad. 

Etimología.  De  dócil  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  dócüment; 
francés,  dozilement;  italiano,  dócil- 
mente;  latín,  docUUerf  aprendiendo  fá- 
cilmente. 

Doctniaata.  Femenino.  Arte  de  en- 
sayar los  minerales  para  determinar 
los  metaler  que  contienen  y  en  qué 
proporción, 


EtimolooIa.   Del  griego   doxifiaoCa 

ía),  forma  del        '      ^      .    Z 

(dokimázó)^  probar,  ensayar:  francés, 


(dokimasia),  forma  del  verbo  doxi^á^o) 


docimasie. 

]>«ctiiiasista.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  de  docimasia. 

I>oelmasoloiría.  Femenino.  Medid' 
na.  Parte  de  la  obstetricia  que  trata 
de  las  reglas  para  dirigir  con  acierto 
el  órgano  del  tacto  en  la  asistencia  á 
los  partos. 

Etimología.  Del  griego  doxifid|^aiv 
(dohimázeinj,  probar,  reconocer,  y  ló- 
goSy  tratado:  nrancés,  docimMologie. 

Boclmasol^Kieo ,  ea«  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  docimasologia. 

Etimología.  De  docimasologia:  fran- 
cés, docimasalogique, 

I^oclmástlea.  Femenino.  Docima- 
sia. 

]>oetiiiáBtleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  docimasia. 

Etimología.  De  docimasia:  griego, 
doxi|iaaTixó(  (dohimastikói):  francés, 
docimastique. 

Boetmeno.  na.  Adjetivo.  Epíteto  de 
una  variedad  de  mármol  i^ue  se  ex- 
plotaba en  la  antigua  Docimia. 

Doettaa.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Historia  eclesiástica.  Sectarios  del  si- 
glo II,  partidarios  de  Marción,  los 
cuales  sostenían  que  Jesucristo  habla 
nacido  muerto,  cuyo  hecho  implica 
que  la  resurrección  no  pasará  de  ser 
una  simple  apariencia. 


I>4ele».  Femenino.  Ictiología*  Nom- 
bre de  la  arafia  de  mar. 

Doemateo.  Adjetivo.  Lo  pertene* 
ciente  al  pie  de  verso  llamado  dó- 
quimo. 

Etimología.  Del  griego  tofxjíoa^^ 
(dochmaXhós):  latín,  dochmidcttg;  fran- 
cés, dochmaique, 

Docéforo.  Masculino. /cl¿olosr¿a.  Gé- 
nero de  insectos  que  viven  en  l^odaa 
las  aves,  menos  en  las  gallin4oe*8  y 
palomas. 

Boetaaiente.  Adverbio  de  modoc 
Con  erudición  y  doctrina. 

Etimología.  De  docta  y  el  sn^o  ad- 
verbial mente:  catalán,  doctatnent; 
francés,  doctement;  italiano,  dotla- 
mente;  latín,  docté. 

]>oetfflee,  ea«  Adjetivo  familiar. 
Calificación  burlesca  de  las  personas 
ó  corporaciones  dedicadas  &  enseñar 
ó  ilustrar. 

Etimología.  Del  latín  docttftcus;  de 
doctuSf  docto,  y  faceré,  hacer. 

Doetíleee,  ea.  Adjetivo.  DoctIlo- 
cuo. 

Boetíleeno,  ena.  Adjetivo.  Qae  ha> 
bla  con  locuacidad.  * 

Etimología.  Del  latín  dactUÓquus^ 
de  dootus,  docto,  y  lóqui,  hablar. 

Doetístmaniente.  Adverbio  modal 
superlativo  de  doctamente.  En  térmi- 
nos doctísimos. 

Etimología.  De  doctísima  j  el  snfij» 
adverbial  mente:  catalán,  docUmmA^ 
ment;  latín,  doetissimé. 

]>oetísiMie,  ma.  Adjetivo  snperla* 
tivo  de  docto. 

Etimología.  De  docto:  catalán,  doe- 
tissim^  a;  francés,  doetissimé,  en  senti- 
do burlesco;  italiano,  dottissimo;  It^Usif 
docttssímus. 

Docto,  ta.  Adjetivo.  El  que  en  fuer- 
za de  sus  estudios  ha  adquirido  máa 
conocimientos  que  los  comunes  y  or- 
dinarios. Usase  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  doctus,  parti- 
cipio pasivo  de  dócere^  enseñar:  cata- 
lán, doctSj  a;  francés,  docte;  italiano, 
dotto, 

Doetor,  ra.  Masculino  y  femenino. 
La  persona  que  ha  recibido  el  última 
y  preeminente  jurado  académico  que 
confiere  una  universidad  ú  otro  esta* 
blecimiento  autorizado  para  ello.  |  £1 
que  enseña  alguna  ciencia  ó  arte.O 
Titulo  que  da  la  Iglesia  con  particu- 
laridad á  algunos  santos,  que  con  ma- 
yor profunoidadde  doctrina  defendie- 
ron nuestra  santa  religión  ó  enseña- 
ron lo  perteneciente  á  ella.  Q  Se  llama 
vulgarmente  asi  el  médico,  auni^ue 
no  tenga  el  grado.  {|  Femenino.  Mujer 
del  doctor.  ||  Familiar.  Mujer  del  mé- 
dico. II  Metáfora  familiar.  La  que  bla* 
sona  de  sabia  y  entendida. 
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SiTUfOLOdiA.  Del  latín,  doctor,  óLoctO' 
rút,  maestro,  preceptor;  doctrix,  doctrt- 
ciM,  la  maestra:  catalán,  doctor;  fran- 
cés, docteur;  italiano,  doitore, 

I>oetor»eté]i.  Femenino.  Acción  y 
resaltado  de  doctorar,  n  Conjunto  de 
los  actos  necesarios  para  recibir  el 
graao  de  doctor. 

Etimología.  De  doctorar:  francés, 
doetorerie, 

I>oet«rado.  Masculino.  El  grado  y 
funciones  de  doctor. 

BTiMOLoaí  A.  De  doctor:  francés  y  ca- 
tal&n,  doctorat, 

I>oet«ral.  Adjetivo.  Lo  tocante  y 
perteneciente  al  doctor.  ||  Se  dice  de 
la  canonjía  &  que  va  anexo  el  cargo 
de  dirigir  los  negocios  litigiosos  del 
cabildo  en  las  catedrales,  y  no  puede 
recaer  sino  en  qnien  esté  {graduado 
en  derecho  canónico  por  universidad 
aprobada.  Se  aplica  al  canónigo  que 
ODtiene  la  canongla  doctoral,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  doctor:  catal&n.  doc- 
toral; francés,  doctoral,  ale;  italiano, 
dottorale, 

I>oetoralMiente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  doctoral. 

Etimología.  De  doctoral  y  el  sufiio 
adverbial  mente:  francés,  doctórale- 
ment, 

I^eetoramiento.  Masculino.Bl  acto 
ó  efecto  de  doctorarse. 

Etimología.  De  doctorar:  catalán, 
doctorament, 

Deetorande.  Masculino.  El  que 
está  próximo  á  recibir  la  borla  y  gra- 
do de  doctor. 
Etimología.  De  (doctorar.  (Acadímia.) 
Doctorar.  Activo.  Graduar  de  doc- 
tor á  al^no  en  una  universidad,  usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.   De  doctor.  El  francés 
tiene  doctorifier^  en  sentido  burlesco. 
Doctórenlo,  Ito.  Masculino  dimi- 
nutivo de  doctor. 

Etimología.  De  doctoi*:  catalán,  doo" 
toret;  italiano,  dottorello. 

Doctrina.  Femenino.  Enseñanza 
que  se  da  para  instrucción  de  alguno. 
IfCiencia  ó  sabiduría.  (|  La  opinión  de 
alguno  ó  algunos  autores  en  cualquie- 
ra materia.  ||  La  plática  aue  se  nace 
al  pueblo  explicándole  ta  doctrina 
cristiana.  ||  El  concurso  de  gente  que 
con  los  predicadores  sale  en  proce- 
sión por  las  calles  hasta  el  paraje  en 
tue  se  ha  de  hacer  la  plática;  y  así  se 
ice:  por  tal  parte  ó  calle  pasa  la  noo- 
tsima,  etc.  11  En  Indias,  el  curato  cola- 
tivo, servido  por  regulares.  ||  El  pue- 
blo de  indios  nuevamente  reducido  á 
la  religión,  cuando  todavía  no  se  ha 
establecido  en  él  parroquialidad  ó  cu- 
rato. H  CBiSTiAHA.  La  que  debe  saber 


el  cristiano  por  razón  de  su  profe- 
sión. II  ooMÚH.  La  opinión  que  común"' 
mente  llevan  los  más  de  los  autores 
que  han  escrito  sobre  alguna  mate- 
ria. II  BbBBB  la  DOCTBIBA  ó  BL  BBPÍBITir 

1  ALGüBO.  Frase  metafórica.  Apren- 
der la  doctrina  de  otro  con  tal  per- 
fección, y  seguir  con  tal  propiedad 
sus  costumbres  y  estilo,  que  tos  dos 
parezcan  uno  mismo.  ||  Dbbramab  doo- 
TBiBA.  Frase  metafórica.  Enseñarla, 
extenderla,  predicarla  á  muchas  gen- 
tes y  en  diversas  partes. 

Etimología.  Del  latín  doctrina:  cata- 
lán, doctrina;  francés,  doctrine;  italia- 
no, dottrina. 

Doctrinador,  ra.  Adjetivo.  Que 
doctrina  y  ensefta.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Doctrinal.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  doctrina.  I|  Masculino.  El 
libro  que  contiene  reglas  y  preceptos. 

Etimología.  De  doctrina:  catalán, 
doctrinal;  francés,  doctrinal,  ale;  la- 
tín, doctrinális,  lo  perteneciente  á  la 
ciencia. 

Doctrinante.  Participio  activo  de 
doctrinar.  ||  Adjetivo.  Que  doctrina  6 
enseña. 

Doctrinanaa.  Femenino  anticuado. 
Literatura  ó  ciencia. 

Doctrinar.  Activo.  Enseñar,  dar 
instrucción  á  alguno. 

Etimología.  "De  doctrina,  (Aoaub- 

MIA.) 

Doctrinariamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  doctrinaria. 

Etimología.  De  doctrinaria  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  doctrinai' 
renient. 

Doctrinario,  ria.  Adjetivo.  Parti- 
dario de  una  doctrina.  Usase  también, 
como  sustantivo.  ||  Pedante. 

Etimología.  De  doctrina:  francés, 
doctrinaire, 

Doctrinarismo.  Masculino.  Siste- 
ma político  de  los  doctrinarios. 

Etimología.  De  doctrinar:  francés,. 
doclrinarisme, 

Doctrlnarito,  ta.  Masculino  y  fe- 
menino americano.  El  niño  ó  niña  re- 
cién convertidos  y  agregados  á  una 
doctrina. 

Doctrinero.  Masculino.  El  aue  ex- 
plica la  doctrina  cristiana.  Llámase 
así  comúnmente  al  que  va  con  los  mi- 
sioneros para  hacer  las  doctrinas.  )| El 
párroco  regular  que  tiene  á  su  cargo 
algún  curato  ó  doctrina  de  indios. 

ETIMOLOGÍA.  De  doctrina:  catalán, 
doctriner. 

Doctrino.  Masculino.  El  niño  huér- 
fano que  se  recoge  en  algún  colegio 
con  el  fin  de  criarle  y  educarle  hasta 
que  esté  en  edad  de  ponerle  á  oficio.  |( 
]Pabbobb  uvo  um  doctbibo.  Frase  meta- 
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fórioa  y  familiar.  Tener  aspeoto  y  mo- 
dales tímidos  y  apocados. 

Etimolooía.  De  doctrina^  porque  el 
objeto  prÍQcipal  era  enseñarle  la  doc- 
trina cristiana. 

Docnaieiitado,  d*.  Adjetivo.  Acom- 
pañado de  documento.^ 

DocuBiental.  Adjetivo.  Lo  ane  se 
fanda  en  documentos  ó  se  renere  á 
ellos. 

BocwmentalBieBte.  Adverbio  de 
modo.  Oon  documentos. 

Etimología.  De  documental  y  el  sufi- 
jo adverbial  medite, 

Doenimeiitar.  Activo.  PbobaB|  por 
justificar,  etc. 

Etimología.  De  doctimento, 

]>oeiinieiito.  Masculino.  La  instruc- 
ción que  se  da  á  alguno  en  cualquiera 
materia,  y  particularmente  el  aviso 
y  consejo  para  apártale  de  obrar  mal. 
U  La  escritura,  instrumento  ú  otro  pa- 
pel autorizado,  según  los  casos,  con 
que  se  prueba,  acredita  ó  hace  cons- 
tar alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  documéntum^ 
doctrina,  modelo,  ejemplar;  de  docére, 
instruir:  italiano  y  portugués,  docu- 
tnen'o:  francés  y  catalán,  document, 

Dodecaearde.  Masculino.  Música, 
Sistema  de  música  en  virtud  del  cual 
se  añaden  otros  cuatro  tonos  4  los 
ocho  que  existían  en  el  c&ntico  ecle- 
siástico romano. 

Etimología.  De  dodécada  y  cuerda: 
francés,  dodécacorde. 

]>odée«d».  Femenino.  Grupo  de  do- 
ce personas  ó  doce  cosas. 

Etimología.  Del  griego  8a>8exoe  (cio- 
deha)f  doce:  francés,  dodécade. 

]>odecadáctyl«ii.  Masculino.  Nom- 
bre griego  del  intestino  duodeno,  que 
tiene  unos  doce  dedos  de  largo. 

Etimología.  Del  griego  dédsxa  (do- 
dehaj,  doce,  y  ddxxuXoc  (dáktylos)^  dedo: 
francés,  dodécadactyion, 

]>odeeaédrlco,  ea.  Adjetivo.  Que 
tiene  relaciones  con  el  dodecaedro. 

Etimología.  De  dodecaedro:  francés, 
dodécaédritiue. 

Dodecaedro.  Masculino.  Geometría, 

DUODBOAKDRO. 

Dodeeafármaee.  Adjetivo.  Farma^ 
da.  Epíteto  de  los  medicamentos  com- 
puestos de  doce  substancias. 

Etimología.  Del  griego  dddeha^ 
doce,  y  fármaco. 

Bedecáddo,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Dividido  en  doce  segmentos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  dódekay  doce,  v  del  latín  findé' 
re,  hender:  francés,  aodécafide, 

Dodeeairf  nea.  Femenino.  Botánica, 
Sección  de  plantas  que  tienen  doce 
pistilos. 

Etimología.  Del   griego  dodeha^ 


doce,  y  gyné^  hembra,  pistilo:  francés, 
dodeoagynie, 

I>edeeagiiila.  Femenino.  I>odbca- 
gímba. 

Dodecágono,  na.  Adjetivo.  Geome- 
tría, p\30i>v.QkQ,o}to,  Se  usa  como  sus- 
tantivo en  la  terminación  maacalina. 

Dodecandrta.  Femenino.  Botánica 
Clase  de  plantas  hermafroditaa  que 
tienen  de  doce  á  diez  y  nueve  estam- 
bres. 

Etimología.  Del  grieg-o  dód^t^ 
doce,  y  ánér^  macho,  estambre:  fran- 
cés, dodécandrie. 

Dodeeándrteo,  ca.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Concerniente  á  la  dodecandria. 

DodecánoBio,  ma.  Adjetivo.  Jñaa- 
ralogia.  Propiedad  mineralógica  p<^ 
doce  leyes  de  decrescencia. 

Etimología.  Del  grieg'o  dóddta, 
doce,  y  nomos,  ley:  francés,  dodécu- 
nome. 

Dodeeapartido,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Dividido  en  doce  partes,  ha- 
blando de  plantas. 

Etimología.  Del  grieg-o  ctódafca, 
doce,  y  partido, 

Dodecapétalo»  la.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Provisto  de  doce  pétalos. 

Etimología.  Del  grii»^o  dód^tOj 
doce,  y  pétala:  francés,  dodeeapétiúe, 

Dodeedstllo,  la.  Adjetivo.  Arqui- 
tectura, Llámase  tsmplo  dodboástilo 
al  que  tiene  doce  columnas  bajo  el 
frontón. 

Etimología.  Del  griego  diodéxatoc 
(dódéhalos)^  dooeno,  y  styíos,  columna- 
francés,  dodecastyle, 

Dodeeatemorla.  Femenino.  Dosa- 
va  parte  de  un  círculo.  ||  Oada  ano  dt 
los  doce  signos  del  Zodíaco. 

Etimología.  Del  griego  dtodsxaxmé- 
piov  (dódehatlímórion);  de  dódékatos,  do- 
ceno,  y  mórion  (|iópiov),  parte:  tranoés, 
dodécatimorie. 

DodecAteoa.  Masculino.  Fannaáe 
antigua^  Medicamento  compuesto  ds 
doce  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dódeks, 
doce,  y  Theós^  Dios:  latín  dMécatéon^ 
hierba  llamada  de  los  doce  dioses. 

Dodéenplo,  pía.  Adjetivo.  Doce  ve- 
ces mayor. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  dddeka,  doce,  y  del  latín  plexus^ 
pliegue. 

Dodrantal.  Adjetivo.  Que  tiene 
nueve  pulgadas  de  longitud. 

Etimología.  De  dodrante:  latín,  dp- 
drantális, 

Dodrantarlo,  ría.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  dodrante. 

Etimología.  De  dodrante:  latín,  de» 
drantárlíus, 

Dodrante.  Masculino.  Las  nuevs 
partes  ú  onsas  de  las  doce  de  qns 
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constaba  el  as  entre  los  romanos;  y 
como  hacían  también  doce  partes  de 
toda  herencia,  las  tres  cuartas  partes 
se  explicaban  con  el  mismo  nombre. 

Ejtimolooía.  Del  latín  dódrans,  do- 
drántiSf  peso  de  nueve  onzas;  del  pre- 
fijo de  y  auadrans,  qnadrantis, 

I>of.  Masculino.  Instrumento  de 
xaúsica  de  los  turcos,  que  tiene  la  figu- 
ra de  un  pandero. 

I^oifsl.  Masculino.  Cuerda  ó  soga 
de  la  cual  con  un  nudo  se  forma  un 
laso  para  atar  las  caballerías  por  el 
cuello;  y  también  se  llama  así  la  que 
sirve  para  arrastrar  y  ahorcar  &  los 
reos,  ó  para  algún  otro  suplicio.  ||  Es- 
tar CON  SL  DOOAL  k  LA  GARGANTA   Ó  AL 

CUELLO.  Frase  metafórica.  Hallarse 
en  un  grande  apuro,  sin  saber  cómo 
salir  de  él. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  iugále,  lo  que 
snjeta  el  cuello  i  manera  de  yugo 
(Acadbmia):  catalán,  dagaU 

I^eima.  Masculino.  La  proposición 
que  se  asienta  por  firme  y  cierta,  y 
como  principio  innegable  en  alguna 
ciencia;  más  comúnmente  se  entiende 
por  este  nombre  la  verdad  revelada 
por  Dios,  declarada  y  propuesta  por 
la  Iglesia  para  nuestra  creencia,  y 
aun  suele  llamarse  asi  á  los  funda- 
mentos ó  puntos  capitales  de  todo 
sistema,  ciencia,  doctriua  y  religión. 

Etimología.  Del  griego  oÓYfia  idóg- 
fna\  pensamiento,  sentencia,  doctri- 
na, opinión;  áe  dokein^  enseñar:  latín, 
dogma^  principio,  máxima;  italiano  y 
catalán,  doqma;  francés,  dognie. 

Besmáticameiite.  Adverbio  de 
modo.  Conforme  al  dogma  ó  á  los  dog- 
mas. II  Afectando  magisterio,  autori- 
dad. 

EriMoEooíA.  De  dogmática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dogmatique- 
nienl;  italiano,  dogniatinanipnlp, 

Doymátleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 

Eertenece  álos  dogmas  de  la  religión, 
llámase  también  así  el  autor  que 
trata  de  los  dogmas.  i|  El  filósofo  que, 
persuadido  de  que  las  cosas  no  son 
por  su  naturaleza  incomprensibl*>s,  y 
oue  se  puede  llegar  á  conocer  la  ver- 
dad, asienta  principios  ciertos,  ó  que 
él  tiene  por  tales. 

Etimología.  De  dogma:  griego,  íoy- 
^axix¿c  fdogmatikdsj;  latín,  dogm&tU 
cus:  italiano,  dogmático^  francés,  dog^ 
maligne;  catalán,  dogmntichy  ca. 

Dotcmatlsmo.  Masculino.  El  con- 
junto de  todo  lo  que  es  dosrmático  en 
religión,  ó  de  las  propn8Í<^áones  que 
se  tienen  por  principios  innegables 
en  una  cioncia.  ||  La  presunción  do 
los  que  quieren  que  su  doctrina  ó  sus 
aseveraciones  sean  tenidas  por  ver- 
dades inconcusas. 


Etimología.  Do  dogmaiista:  francés  ^ 
dogniatisme:  italiano,  dogmati-nio, 

Boiroiatlsta.  Masculino.  El  que  en- 
seña ó  introduce  nuevas  opiniones, 
enseñándolas  como  dogmas,  contra 
la  verdad  de  la  religión  católica. 

Etimología.  Del  griego  SoYjiaxtaT^c 
(Academia):  latín,  dogmátiétfs;  italia- 
no, dogmaUsta;  francés,  doprnatiste. 

l^oflTOiatlaader.  Masculino.  Dogma* 

TIKANTR. 

BasnmatisaBte.  Participio  activo  de 
dogmatizar.  B  Adjetivo.  Que  dogma- 
tiza. Usase  también  como  sustantivo. 

Boirmatlaar.  Activo.  Enseñar  dog- 
mas falsos  y  opuestos  á  nuestra  ca- 
tólica religión. 

Etimología.  Del  latín  dogmatizare; 
del  griego  do-x\íOLvZ(ú:  italiano,  dogma* 
tizzare;  francés,  dogmatiser;  catalán, 
dogmalisar. 

ÓoiTO.  Adjetivo.  Alano  ó  perro  de- 
presa. II  Perro  casero,  pequeño  de 
cuerpo,  y  en  lo  demás  muy  parecida 
á  los  dogos  grandes.  Usase  también 
como  sustantivo  en  ambas  acepcio- 
nes. 

Etimología.  Del  inglés  dog,  perror 
italiano,  dogo;  francés,  dogtte. 

Boirre.  Masculino.  Pequeña  embar- 
cación de  cubierta,  que  so  usa  en  loa 
mares  del  Norte. 

Etimología.  Del  holandés  dóyjger^ 
especie  de  navio:  francés,  dogre;  ca- 
talán, doguer, 

4D41at  Contracción  anticuada  de 
DO  BLLA,  que  equivale  á  ¿dóndb  sstI 

BLLA? 

Dolabriférme.  Ad^ietivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  un  do- 
labro. 

Etimología.  Del  latín  dolábra,  la 
azuela,  y  forma:  francés,  dolabri* 
forme, 

Belabro.  Masculino.  Especie  de  cu- 
chillo empleado  antiguamente  en  lo» 
sacrificios. 

Etimología.  Del  latín  dolábra^  la 
azuela:  francés,  doio^ré». 

Doladera.  Adjetivo  que  se  aplica  á- 
la  segur  ó  instrumento  de  acero  con 
que  los  toneleros  ó  candioteros  la- 
oran  sus  vasijas.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  dolar. 

I>oladlxo.  Masculino.  Obra  de  talla 
ó  escultura. 

Dotador.  Masculino.  El  artífice  que 
dola  madera  ó  piedra. 

Etimología.  De  dolar:  latín,  doJáfor,. 

Doladara.  Femenino.  La  viruta  que 
se  saca  de  la  madera  acepillándola. 

Etimología.  Do  dolar:  latín,  do¿á- 
merif  dolálto. 

Dolaje.  Masculino.  En  la  vinatería 
de  la  Andalucía  baja^  lo  que  consume 
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la  madera  de  daelas,  que  es  la  mate- 
ria de  que  se  hacen  las  botas,  por  lo 
-cual  se  llama  bota  de  polajb  aquella 

•que  señalan  los  factores  para  reem- 
plasar  ó  reh^^nchix  las  faltas  de  mos- 
to ó  Yíno  que  ha  consumido  la  madera 

•de  las  dem&s  botas. 
Etimolooía.  De  duela:  francés,  do- 

•lage, 

,  Dolamas.  Femenino  plural.  Dola- 
xss. 

,    Dolames.  Masculino  plural.  Ajes  ó 

.  enfermedades  ocultas  que  suelen  te- 
ner las  caballerías. 
ETiMOLoaÍA.  De  dolo,  (Academia.) 
Dolar.  Activo.  Labrar  la  madera  ó 
la  piedra  acepillándola  ó  desbastán- 
dola hasta  pulirla. 

Etimología.  Del  latín  dolare,  alisar, 
pulir;   síncopa  de  dolábráret   forma 

serbal  de  dolábraf  la  asuela:  catalán, 

^olar;  francés,  doler, 

.*  Dolaspiste.  Masculino.  Zoología» 

.-Serpiente  armada  de  placas  y  pro- 
vista de  colmillos  venenosos. 

Dolee.  Adverbio.  Música.  Expresión 
italiana  con  que  se  indica  que  el  tro- 

:%o  sobre  que  está  colocada  se  ejecute 
con  expresión  y  dulzura. 

Etimología.  Del  italiano  dolce,  que 
«e  pronuncia  dolche,  dulce:  francés, 
dolce. 

Dolencia.  Femenino.  Indisposición, 
achaque  ó  enfermedad.UMetáfora  an- 
ticuada. Dolo.  ||  Anticuado.  Infamia 
ó  deshonra.JI  Dolbnoia  labua  t  mubr- 
Ts  EMOiMA.  Bofrán  <iue  explica  que  á 
enfermedad  larga  sigue  por  lo  común 
la  muerte.  |J  Em  dolencias.  Modo  ad- 
verbial anticuado  que  se  aplicaba  á 
los  días  de  la  Semana  Santa;  y  asi  se 
decía,  miércoles  en  dolencias,  viernes 

en  DOLBKCIAS.  II  POMEB  DOLXEOIA  BE  AL- 

-«lUHA  COSA.  Frase  anticuada.  Censu- 
rarla, motejarla. 

Etimología.  Del  latín  dolentía:  ita- 
liano, dolenza,  doglienza;  francés,  do- 
léancet  forma  del  antiguo  doléant^  do- 
liente: provenzal,  dolensa^  dolentia;  ca- 
talán, dolencia, 

]>oler.  Neutro.  Padecer  cualauiera 
parte  del  cuerpo,  mediante   alguna 

^  causa  interior  ó  exterior,  como  doler 
la  cabeza,  ojos,  manos,  etc.  ||  Causar 

^repugnancia  ó  sentimiento  el  hacer 
alguna  cosa  ó  pasar  por  ella.  ||  Beci- 
proco.  Arrepentirse  ae  haber  hecho 
alguna  cosa  y  tomar  pesar  de  ello.  || 
Pesarle  á  alguno  de  no  poder  hacer 
lo  que  quisiera  ó  de  algún  defecto  na- 
tural, aunque  no  sea  por  culpa  suya, 
ni  esté  en  su  mano  remediarlo.  ||  Com- 
padecerse del  mal  que  otro  padece.  || 
Quejarse  y  explicar  el  dolor.  ||  A  quien 

.LE  DUELE  LE  DUELE.  Exprcsióa  para  de- 

.  notar  que,  por  mucha  parte  que  se 


tome  en  los  males  ó  cuidados  de  otra. 
nunca  es  tanta  como  la  de  aqmel  qnf 
los  tiene  ó  padece. 

Etimología.  Del  latín  doleré:  italis- 
no,  doleré;  francés,  douLoir;  provensal. 
doler;  catalán,  dóídrer,  dóldrerse;  por- 
tugués, doer, 

Bolerlta.  Femenino.  AftntfroZoyíf. 
Especie  de  roca  granitifornie  que  se 
encuentra  en  terrenos  volcáikioos. 

Etimología.  Del  griego  doXapóg  fdt- 
lerós),  engañoso,  aludiendo  4  la  seme- 
janza que  tienen  estas  rocas  con  ti 
diorito:  francés,  dolirite^  dolérine. 

Doleritleo,  ea.  Adjetivo.  Minertáp- 
gia.  Que  contiene  dolerita. 

Doleré. Masculino.  EntoniaU^, 
Género  de  insectos  himenópteros. 

Etimología.  De  doler Ua, 

Dolet  ó  Boleto.  Biasoulino.  Sulfato 
de  hierro  calcinado  y  de  peróxido  d« 
hierro. 

Etimología.  Del  francés  doleL 

Bollea^a.  Masculino.  ErUomoUfié. 
Insecto  coleóptero  pentámero  del  ICe- 
diodía  de  Europa. 

Etimología.  Del  griego  doXtxócf^ 
lichós)^  largo. 

DéUco.  Masculino.  Botánico.  Oéat- 
ro  de  plantas  faseoláceas.  B  Zooiogi^ 
Especie  de  escarabajo. 

Etimología.  Del  grieg^o  dolitkói, 
largo. 

DoUooeéfklo,  la.  Adjetivo.  Ánirr 
pologia.  Basas  dolicocéfalas.  Baai 
que  presentan  un  cráneo  óvalo,  viiifl 
por  la  parte  superior.  Los  neocaledo- 
nios  son  dolicocífalos,  á  causa  deh 
estrechez  de  los  diámetros  lateralei. 

Etimología.  Del  griego  doiickót^  lu* 
go,  y  képíuüé,  cabeza:  dances,  dcíúka- 
céphole, 

DoUe^eero,  ra.  Adjetivo.*  Zociogis. 
De  antenas  largas. 

Etimología.  Del  griego  dcUdiót^  Isr- 
go,  y  héra»^  cuerno:  francés,  doUdiO' 
cere, 

Dollcédero,  ra.  Adjetivo.  ZoologiA, 
Que  tiene  el  cuello  largo. 

Etimología.  Del  griego  doliehát^  lar- 
go, y  déré,  cuello:  trances,  dolichoiUre, 

DoUe^dromo.  Masculino.  Antigüt- 
dades.  Lugar  destinado  anti^piamenU 
para  carreras  muy  largas,  ya  de  hom- 
bres, ya  de  caballos.  ||  Cada  uno  de 
los  hombres  corrían  en  competencia 
en  el  lugar  del  mismo  nombre. 

Etimología.  Del  griego  dolichós,  lar- 
go, y  drómoSf  carrera. 

BoUeoUto. Masculino.  letiologia. 
Nombre  dado  por  los  naturalistas  i 
las  vértebras  fósiles  de  los  pescados. 

Etimología.  Del  griego  doUt^ós,  lar- 
go, y  lithos,  piedra:  francés,  clolieké- 
Tilhe. 

Bolle^podo,  da.  Adjetivo.  Zodogia. 
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iQtie  tiene  largos  los  pies  y  las  pier- 
jias. 

EtimolooIa.  Del  griego  doliohós,  lar- 
go,  y  poüs,  pie:  francés,   dolichopode, 

I^olieote.  Masculino.  Especie  de 
liebre  grande  de  América. 

Holido,  Masculino  anticuado.  Do- 
lor, lástima,  compasión. 

I^oUente.  Participio  activo  de  do- 
ler. II  Adjetivo.  Que  se  duele  ó  lo  <^ue 
duele.  II  jBnfbbmo,  ma.  Usase  también 
como  sustantivo.  |l  Metafórico  anti- 
cuado. Se  aplica  al  tiempo,  estación 
'ó  lugar  en  que  se  padecen  enferme- 
dades. II  Provincial  Andalucía.  Cual- 
quiera de  las  personas  que  presiden 
un  duelo. 

EtimolooIa.  Del  latín  dólens,  áSíér^ 
tis,  forma  adjetiva  de  doler e,  doler: 
catalán,  dolent,  a;  francés,  dolent^  ente; 
italiano,  dolente, 

I^olieBieaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Dolobosamxnts. 

Etimología.  De  doliente  v  el  sufijo 
•adverbial  mente:  catalán,  dolentarn^nt, 
malvadamente;  francés,  doleniment, 
italiano,  dogliosamente;  latín,  dólén- 
Jter, 

I^oliatán.  Masculino.  Vestido  en 
forma  de  túnica,  abierto  y  abotonado 
en  su  parte  superior,  que  llegaba 
^asta  los  pies,  y  cuyas  mangas  estre- 
•chas  se  abotonaban  en  el  piSio. 

Etimología.  De  dormán, 

]>ollola.  Femenino.  Zoología,  Arti- 
culación cilindrica  de  los  encrinos  fó- 
siles. II  Especies  de  moluscos  del  Me- 
diterráneo, de  cuerpo  gelatinoso,  sin 
visceras,  y  que  aféctala  j&gura  de  un 
barril  sin  fondo. 

Etimología.  Del  latín  ciolidlum,  di- 
minutivo de  doítum,  cuba  ó  tinaja; 
francéS)  dolióle, 

DoUoloidOy  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  ó  afecta  la  forma 
de  una  dolióla. 

ExiMOLootA.  De  dolióla  j  el  griego 
éidos,  forma:  vocablo  híbrido. 

BolióB.  M.asculino.  Medida  de  ca- 
pacidad que  usaban  los  romanos, 

Etimología.  Del  latín  dolttAm^  cuba. 

I>oltoBamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Dolobobambvti. 

BoUoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
DoLOBiDO,  por  afligido,  etc. 

Etimología.  De  duelo,  (Academia.) 

Bolmen.  Masculino.  Antigüedades, 
Monumento  druídico  ó  céltico,  for- 
mado de  una  piedra  muy  grande,  so- 
brepuesta en  otras  dos  colocadas  per- 
pendicularmente. 

Etimología.  Del  gaélico  tolmen;  de 
tol,  tablero,  y  men^  piedra:  francés, 
dolmen,  dolmtn. 

Dolmon.  Masculino.  Especie  de  co- 
che cuya  parte  superior  se  abre  en 


dos  mitades,  presentando  alguna 
analogía  con  nuestras  carretelas. 

I>eio.  Masculino.  Exigafto,  fraude, 
simulación.  ||  Forense,  £n  los  delitos, 
la  plena  deliberación  y  advertencia; 
en  los  contratos  y  otras  acciones,  la 
intención  astuta  y  maliciosa  con  que 
se  ejecutan.  Llámase  dolo  malo  cuan- 
do se  dirige  contra  el  justo  derecho 
de  un  tercero ,  á  diferencia  del  dolo 
bueno,  que  es  aquella  sagas  precau- 
ción con  que  cada  uno  debe  defender 

«1  suyo.  II  PONIR  DOLO  BV  ALGÜHA  COSA. 

Frase.  Interpretar  maliciosamente  al- 
guna acción. 

Etimología.  Del  latín  dólus,  forma 
de  datare,  pulir,  y  figuradamente,  tra- 
mar: catalán,  dolo, 

I>elol»re.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie do  pico  ó  doladera. 

Etimología.  Del  latín  dólábra,  (Aca- 
demia.) 

Bol^aftedo.  Masculino.  Zoología, 
Araña  muy  casadera  que  se  arroja 
por  sorpresa  sobre  los  insectos. 

I>»loBiía.  Femenino.  Minerálogia, 
Boca  compuesta  de  carbonates  de 
magnesia  y  cal,  generalmente  con 
algo  de  hierro.  Es  blanca  lechosa  ó 
amarillenta,  y  á  veces  verde  ó  violá- 
cea, translúcida  y  brillante.  Se  en- 
cuentra en  diversas  formas:  cristali- 
zada, granular  sacaroidea  con  restos 
fósiles,  que  se  emplea  en  arquitectu- 
ra, y  compacta,  que  se  usa  para  agu- 
sar  el  hierro  y  el  acoro. 

Etimología.  De  Dolomieu^  célebre 
naturalista  (^ue  descubrió  y  estudió 
esa  substancia:  francés,  dolo  mié ,  dolo* 
mite, 

I>oloiiilsaetój&.  Femenino.  Minera- 
logía. Teoría  de  la  formación  de  las 
rocas  dolomíticas. 

Etimología.  De  dolomía:  francés, 
dolomisation. 

Dolooiftleo.  ea.  Adjetivo.  Minera* 
logia.  Concerniente  ó  semejante  á  la 
dolomía.  ||  Que  contiene  dolomía. 

Etimología.  De  dolomía:  francés, 
dolomitique, 

I>ólope.  Adjetivo.  Dícese  del  indi- 
viduo de  un  pueblo  antiguo  de  Tesa- 
lia, usase  más  como  sustantivo  y  en 
plural. 

Etimología.  Del  latín  dólops,  ddlópis, 
(Academia.) 

Bolor.  Masculino.  Sensación  mo- 
lesta y  aflictiva  de  alguna  parte  del 
cuerpo  por  causa  interior  ó  exterior. 
II  El  sentimiento,  pena  v  congoja  que 
se  padece  en  el  ánimo.  |[  Pesar  y  arre- 
pentimiento de  haber  hecho  alguna 

cosa.  II  LATENTE  Ó  SOBDO.  El  qUC  DO  OS 

agudo,  pero  molesta  sin  interrupción. 
H  DE  COSTADO.  Enfermedad  aguda,  que 
causa  dolor  vehemente  en  alguno  de 
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los  costados,  acompaftado  de  calen- 
tara. II  DOLOB     DS  MUJSB  MUSETA  DUBA 

■ASTA  LA  PUBBTA.  Beñrin  qae  explica 
lo  poco  que  altanos  sienten  el  enviu- 
dar. II  EsTAB  coH  DOLOBBS.  Frasc  con 
que  se  da  i  entender  qae  ana  mujer 
esti  cercana  al  parto. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  dÓlor:  italia- 
no, dolore;  francés,  douleur;  portngaés, 
provenzal  y  catalán,  dolar, 

I^oloretlle»  to.  Mascalino  diminuti- 
vo de  dolor. 

Etimología.  De  dolor:  eatal&n,  da- 
loret. 

Dolorido,  da.  Adjetivo.  Aflif^ido, 
desconsolado,  lleno  de  dolor  y  de  an- 
gustia. |¡  El  qae  padece  ó  siente  dolor. 
l'Anticaado.  Doloboso.  ||  Mascalino. 
£l  pariente  m&s  cercano  del  difanto, 
qae  hace  el  daelo  en  el  entierro  ó  re- 
cibe los  pésames  en  casa. 

Etimología.  De  dolor:  catalán,  doZo- 
rit,  da, 

Dolorffleoy  e».  Adjetivo.  Que  causa 
dolor,  n  Doloboso. 

Etimología.  Del  latín  dolorifícus; 
compaesto  de  dSlor,  dolor,  y  faceré^ 
hacer:  italiano,  dolorififío;  francés,  do- 
loriflque;  catalán,  dolorifich,  ca, 

Dolorio.  Mascalino  anticuado.  Do- 
lob. 

Dolorloaoy  0S.  Adjetivo  anticuado. 
Doloboso. 

DoloroMu  Femenino.  Imagen  de 
Haría  Santísima  en  la  acción  de  do- 
lerse por  la  mnerte  de  Cristo. 

Etimología.  De  doloroso, 

Doloreasmente.  Adverbio  de 
modo.  Con  dolor.  ||  Lastimosambbtb. 

Etimología.  De  dohrosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dolorosa' 
ment;  francés,  douloureusement;  pro- 
venzal,  doloyrosament,  dolorosamen; 
italiano,  dolorosamente, 

DoloroBfslBio,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  doloroso. 

Etimología.  De  doloroso:  catalán, 
dolorosiasim,  a. 

Doloroso,  sa.  Adjetivo.  Lamenta- 
ble, lastimoso  y  que  mueve  á  compa- 
sión. II  Lo  que  causa  dolor. 

Etimología.  Del  latín  dolorosos:  ita- 
liano, doloroso;  francés,  dotUourenx; 
provonzal,  doloros,  doloiros,  doloyros; 
catalán,  dolor  «,  a. 

Dolosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  dolo. 

Etimología.  De  dolosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  dolosament; 
italiano,  dolosamente;  latín,  dolóse. 

Doloso,  s««  Adjetivo.  Engañoso, 
fraudulento. 

Etimología.  Del  latín  doldsus:  italia- 
no, doloso;  catalán,  dolos,  a, 

Dolaor.  Masculino  anticuado.  Dul- 
aoB. 


DoIlAr*  Masculino.  Nuniisn\áHea. 
Moneda  de  plata  de  los  Estados  Uni- 
dos y  de  Inglaterra,  qae  equivale  á 
poco  más  de  diea  y  naeve  reales. 

Doai  ó  Don.  Abreviatara  de  domi' 
ñus,  qae  significa  señor:  títolo  de  ho- 
nor dado  primitivamente  al  papa,  des- 
paés  á  los  obispos  y  abades,  y  Última- 
mente á  los  monjes.  Bn  Italia  le  tu- 
vieron todos  los  sacerdotes.  En  Por- 
tugal sólo  se  daba  al  soberanoy  á  los 
miembros  de  su  familia.  Bn  España, 
después  de  ser  la  recompensa  por  ser- 
vicios prestados  al  Estado,  se  reservó 
por  Felipe  III  á  los  obispos,  condes, 
hidalgos,  nobles  y  personas  tituladas, 

tuedando  después  como  simple  titulo 
e  cortesía. 

U^a^Mu  Femenino.  Domadora  ds  po- 
tros. 

Domable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
domarse.  Ordinariamente  se  dice  de 
los  animales  qae  se  pueden  amansar 
para  servirse  de  ellos. 

Etimología.  Del  latín  domábUiK  ca- 
talán, domable;  francés,  domptable; 
italiano,  domábile. 

Domador,  ra.  Mascalino  y  femeni* 
no.  El  ó  la  qae  doma. 

Etimología.  Del  griego  dafiootitp 
(damastér):  latín,  domátor;  italianoy 
domatore;  francés,  dompieur;  catalán, 
domador,  a. 

Domadmra.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  domar  ó  sujetar  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  domar:  griego,  bé- 
ttocoi^  (dámasis);  latín,  domitiira;  cata- 
lán, domament. 

Domine.  Masculino  anticuado. 
Daño,  perjnicio. 

Etimología.  Del  latín  dafnnum^ 
daño:  bajo  latín,  daninaticum;  italia- 
no, dannaggio;  francés,  dommage;  toto- 
vensal,  damnatge,  dampncUge;  oatidán 
antiguo,  damnatge, 

Domanlo.  Biasculino  anticuado.  Pa- 
trimonio privado  y  particalar  de  un 
principe. 

Etimología.  Del  bajo  latín  domó' 
ntum,  corrupción  del  latín  dominhtm, 
dominio,  propiedad:  francés,  doma- 
nier,  antiguo  empleado  en  la  admi- 
nistración de  los  dominios;  del  bajo 
latín  domanerius. 

Domar.  Activo.  Sujetar,  amansar  y 
hacer  dócil  el  animal  á  faersa  de 
ejercicios  y  enseñanza.  O  Metáfora* 
Sinetar,  reprimir. 

Etimología.  Del  sánscrito  dam,  do- 
mar: ^rie^o,  dduaoft  (dámaó);  latín,  dú- 
máre;  italiano,  domare;  francés,  donip- 
ter;  provensal,  domptar;  catalán,  d^ 
mar, 

Dombeya.  Femenino.  Boiámca,  ¿Lt^ 
busto  de  Madagascar.  aclimatado  ea 


DOMÉ 


BBt 


DOia 


los  jardín 68  de  Europa.  ||  Hasotdino. 
Especie  de  búfalo  del  O&ncaso. 

EttmolooIa.  De  Dombey,  célebre  na- 
turalista: francés,  donibéye, 

Bemb«yáe««9  eea.  Adjetiyo.  Pare- 
cido 6  concerniente  &  la  dombeya. 

I>«Bibe.  Masculino.  Arquiteo'ura,  La 
cúpula  ó  media  naranja  oue  cierra  al- 
gún edificio,  sobresahenao  en  altura. 

EriKOLoaÍA.  Del  griego  b(&^oí(ddma)f 
la  casa:,  latin^  doma,  Sí  tecno  de  una 
casa,  azotea:  italiano,  duoniOf  templo; 
francés,  dome,  media  naranja,  cúpula. 

I^omeftadamente.  Adyerbio  de  mo- 
do. Oon  sujeción. 

EriMeLOof  A.  De  domeñada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bomeftader,  ra.  Adjetivo.  Que  do- 
meña. 

Demeftante.  Participio  aetÍTo  de 
domefiar.  ||  Adjetivo.  Que  domefia. 

Dameftar.  Activo.  Sujetar,  rendir 
y  hacer  tratable  alguna  cosa. 

ETIMOI.OOÍA.  Dedotmnar. 

Booierfa.  Femenino.  Beneficio  ecle- 
siástico en  Francia,  cuyo  poseedor 
lleva  el  titulo  de  non,  propio  de  los 
abades. 

E-TTMOLOof  A.  De)  francés  domet^ie, 

Bamestlcable.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  domesticarse. 

Etimología.  De  domeBtiear:  catalán, 
domesticable. 

BomeatteaeiÓB.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  domesticar. 

Etimología.  De  dometiioar:  catalán, 
domes'icaciA;  francés,  domestieation; 
italiano,  doniestichexza. 

Bomeatleador,  Ta.  Adjetivo.  Que 
domestica,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  domesticar:  catalán, 
domesticador,  a. 

I^ooiéatieaBieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Caseramente,  familiarmente. 

Etimología.  De  doniéstioa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  doméstica- 
ment;  francés,  domestiquement;  italia- 
no, domesticamento;  latín,  domestlcé, 

I^ooiestlear,  Activo.  Beducir,  acos- 
tumbrar á  la  vista  y  compañía  del 
hombre  al  animal  fiero  y  salvaje. 

Etimología.  De  doméstico:  catalán, 
domesticar;  provenzal  domesqar^  do- 
mes jar;  francés,  domestigtt^;  italiano, 
domesticare, 

I^omesticidad.  Femenino.  La  pro- 

£iedad  de  lo  que  es  domesticable.  || 
la  condición  de  doméstico  ó  domesti- 
cado. 

Etimología.  De  doméstico:  francés, 
doni^sticité;  italiano,  domesticitá. 

I^oméatleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 

es  propio  de  la  casa  ó  pertenece  á 

ella.  II  Se  aplica  á  los  animales  que  se 

erian  en  casa,  á  diferencia  de  los  que 
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se  crian  en  el  campo.  ||  Se  dice  de  loa 
criados  que  sirven  en  una  casa,  usa* 
se  también  como  sustantivo  en  am- 
bas terminaciones. 

Etimología.  Del  latín  domestXeus, 
forma  adjetiva  de  dómiu^  casa:  cata- 
lán, doméstichf  ea;  provensal,  domes» 
guBf  dometgue,  domestic,  domestegue; 
francés,  domestiqííe;  italiano,  domes' 
tico, 

I>OMieatt4«aa.  Masculino.  Manse- 
dumbre natural  ó  adquirida  por  al- 
gún animal. 

Baaaieela.  Femenino.  Especie  de 
papagayo. 

Etimología.  De)  francés  domiceüe. 

1>aMit celarla.  Masculino.  Título  de 
los  empleados  en  las  cortes  de  Ale- 
mania. 

Etimología.  Del  latín  dómus,  casa, 
y  eHlárlus,  proveedor:  domicellártus, 

1>oaalelllade,  da.  Adjetivo.  Ave- 
cindado, establecido  en  algún  lugar 
con  casa  y  familia. 

Etimología.  De  domiciliar:  catalán, 
domicUiat,  da;  francés,  domicilié, 

DoatlelUar.  Activo.  Dar  domici- 
lio. Usase  también  como  recíproco. 

I>aBilelllarlo,  rl».  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  al  domicilio.  ||  Masculi- 
no. El  que  tiene  domicilio  ó  está  ave- 
cindado en  algún  lugar. 

Etimología.  De  aómicilio:  francés,. 
domicUiaire;  italiano,  domiciliario, 

l>oiiilclllarmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  domicilio  propio. 

Etimología.  De  domiciliar  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

I>eiiilclIlo.  Masculino.  La  casa  6 
lu^ar  en  que  se  habita,  y  el  hecho 
mismo  de  estar  uno  establecido  y  ave- 
cindado en  alguna  parte  bajo  las  con- 
diciones que  previene  el  derecho  para 
que  pueda  constituirse  domicilio,  ij 
CoMTRABR  domicilio.  Frasc.  Domici- 
liarse ó  avecindarse. 

Etimología.  Del  griego  bo\ii(ú  (do» 
meó),  edificar;  ío|jii^  (doméJt  edificio; 
80(10^  (domos),  casa:  latín,  domicÜium: 
de  dómus,  casa;  italiano,  domicilio; 
francés,  domicile;  catalán,  domicili. 

I>oMiilleaeléii.  Femenino.  Acción 
de  domificar. 

Etimología.  De  domificar:  francés,. 
domift'*ation, 

I>omlflear.  Activo.  Astrologia,  Di- 
vidir el  cielo  en  doce  partes  por  medio 
de  seis  circuios  para  operaciones  as- 
trológicas. 

Etimología.  Del  latín  dómus^  casa, 
y  fcLcére,  hacer:  francés,  domiñer, 

I>OBilnael4n.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  dominar.  Q  £1  señorío  ó  im- 
perio que  tiene  el  soberano  sobre  un 
territorio.  ||  Padrastro,  por  el  monte 
que  domina  á  una  plaia,  etc.  ||  Plural. 
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Teología.  EspiritujB  bienaventurados 
que  componen  el  cuarto  coro. 

Etimología.  Del  IslUu  dominátio^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  domi- 
nátiiSf  dominado:  catalán,  dominado; 
francés,  domination;  italiano,  domina^ 
zione, 

Domlnadory  ra.  Adjetivo.  El  que 
ejerce  dominación  y  señorío  sobre. al- 
gún territorio,  y  regularmente  se  dice 
cuando  lo  ha  conquist.ado  con  las  ar- 
mas. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  doniinátor: 
catalán,  dominador;  francés,  donUna- 
teur;  italiano,  dominatore. 

]>oinlnaate.  Participio  activo  de 
dominar.l  (Adjetivo.  Que  domina.  Aplí- 
case al  que  quiere  avasallar  &  otros, 

al  que  no  sufre  que  se  le  opongan 

le  contradigan.  Díoese  también  ge- 
nio DOMiMARTs,  car&cter  domihahts.  y 
liO  ^ue  sobresale,  prevaleqe  ó  es  su- 
perior entre  otras  cosas  de  su  orden  y 
clase.  |!  Astrologia.  Se  dice  del  astro  á 
que  vmgarmente  se  atribuye  dominio 
m¿8  ó  menos  duradero  sobre  la  esfera 
terrestre. 

Etimolooía.  Del  latín  dominans,  do^ 
tntndntú^  participio  de  presente  de 
dominan:  catalán,  dominant;  francés, 
dominant,  dominante;  italiano,  dortii- 
nantfi, 

OoBitiuir.  Activo.  Tener  dominio 
sobre  cosas  ó  personas.  ||  Sujetar,  con- 
tener, comprimir.  ]{ Metáfora.  Poseer 
á  fondo  una  ciencia  ó  arte.  ||  Neutro. 
Sobresalir  algún  monte,  edificio,  etc.. 
sobre  otros*  ser  más  alto  que  ellos.  || 
Becí proco.  JEteprimirse,  ejercer  domi- 
nio sobre  sí  mismo. 

Etimología.  Del  latín  dominári,  for- 
ma verbal  de  dómtniís,  señor:  catalán, 
dominar;  francés,  dominer;  italiano, 
d4>minare, 

nominativo,  va.  Adjetivo.  Domi- 

SAMTK. 

Etimología.  De  dominar:  francés, 
dominatif, 

BomlnatrlJi.  Adjetivo.  Domina- 
poBA.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  dominátriz. 
•(Academia.) 

Dómino.  Masculino  familiar.  El 
maestro  ó  preceptor  de  gramática  la- 
tina. 

Etimología.  Del  latín  domine,  voca- 
tivo de  dóm^lnus,  señor. 

]>ominiro.  Masculino.  El  primer  día 
de  la  semana,  que  está  dedicado  espe- 
cialmente al  Señor  y  á  su  culto.  ||  dk 
ADVIENTO.  Cualquiera  de  los  cuatro 
domingos  que  preceden  á  la  fiesta  de 
Navidad.  ||  de  Casimodo.  Anticuado. 
Domingo  de  Cuasimodo.  |i  de  Cuasimo- 
do. El  de  la  octava  de  la  pascua  de 
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l^esurrección.  |]  de  la  Santísima  Tmi- 
NiDAD.  El  siguiente  al  de  Pentoc^s- 
tés.  il  DE  Lázaro.  El  quinto  de  cuares- 
ma, n  DE  Pentecostés.  El  primer  dia  de 
la  pascua  del  Espíritu  Santo.  D  db  Ba- 
MOSf  El  último  de  la  cuaresma,  que  da 
principio  á  la  Semana  Santa,  y  HtfiEit 
domingo.  Frase.  Hacer  fiesta. 

Etimología.  Del  latín  domínlcus  dies^ 
día  del  Señor:  italiano,  dometúca;  fran- 
cés, dim,anche;  proven2al,dtniange,  di- 
merguCy  düzmergue;  catalán,  diumei*^; 
portugués,  domingo, 

]>omiairaero,ra.  Adjetivo  familiar. 
Lo  que  se  suele  usar  en  domingo, 
como  sayo  dominguero.  |I  Se  aplica  á 
la  persona  (^ue  acostumbra  componer- 
se y  divertirse  los  domingos  ó  días  de 
fiesta  solamente. 

Dominarnos.  Masculino.  Nominre 

Satronimico.    El  bijo   de    Domingo, 
después  pasó  á  ser  apellido  de  fa- 
milia. 

BomincniUe. Masculino.  Cierta 
figura  de  hombre,  formadfi  ordinaria- 
mente de  un  cue>ro  de  los  que  sirven 
para  el  vino.  Heno  de  aire,  y  con  un 
pan  de  plomo  en  el  fondo,  que  le  sir- 
ve de  pie,  para  quedar  siempre  dere- 
cho. Se  hace  también  (y  son  más  co- 
munes) de  corcho  ú  otra  materia  muj 
ligera,  de  reducido  tamaño,  para  di- 
versión de  muchachos.  |j  Tkabr  i.  ueo 

COMO  UK  dominguillo  Ó  HECHO  UH  DO- 
MINGUILLO. Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Mandarle  hacer  muchas  oosaa  en 
diferentes  partes  y  con  urgencia. 

Etimología.  De  donvingo, 

Dominial.  Adjetivo.  Concerniente 
al  dominio. 

Etimología.  De  dominio:  francés, 
domanial;  del  bajo  latín,  domanüüiK 
de  domanium^  dominio. 

Bominiaüaar.  Activo.  Hacer  en- 
trar una  cosa  en  el  dominio. 

Etimología.  De  dominiaL'  francés. 
domanialiser, 

Dominica.  Femenino.  En  el  lengua- 
je y  estilo  eclesiástico,  el  domingo,  i 
Tómase  también  por  los  textos  y  lec- 
ciones de  la  Escritura  que  en  el  oficio 
divino  corresponden  á  cada  domingo. 

£}timología.  Del  latín  (iomtntco:  ca- 
talán, dominica, 

Dominical.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  las  dominicas.  ||  Se  aplica  al 
derecho  que  se  paga  al  señor  de  al- 
gún feudo  por  los  feudatarios.  |}  Fe- 
menino. Cada  uno  de  los  actos  acadé> 
micos  y  ejercicios  literarios  que  te- 
nían lugar  los  domingos  en  las  uni- 
versidades. 

Etimología.  Del  latín  dominioaU$: 
catalán,  dominical;  francés,  dontint- 
cal,  ale;  italiano,  dominicale, 

Dominicana  (Bbpúblioa).  Estado 


DOMI 


888 


DONA 


situado  al  Este  de  América,  qne  com- 
prende la  parte  oriental  de  la  isla  de 
^aiti.  Sa  capital  es  Santo  Domingo^ 
8VL  superficie  46.170  kilómpitros  cua- 
drados, su  población  200.000  habitan- 
tes. 

BomintcAno,  aa.  Adjetivo.  Dícese 
•del  religioso  de  la  orden  do  Santo 
Domingo,  usase  también  como  sus- 
-tantivo.  II  Perteneciente  á  esta  orden. 

Etimología.  Del  latin  Domínícus, 
Santo  DomingOf  fundador  de  la  orden: 
catalán,  dominica^  na;  francés^  domt- 
■nicain;  italiano,  dominicano, 

]>omiiil«atara.  Femenino.  Provin- 
cial Aragón.  Cierto  derecho  de  vasa- 
llaje que  se  pagaba  al  señor  tempo- 
ral de  alguna  tierra  ó  población. 

ETiuoLOOfA.  Del  latín  dominicátus, 
administración,  intendencia.  (Acaos- 

JIIA.) 

DoBiínleo,  ca.  Adjetivo  anticuado. 
Xjo  perteneciente  al  señor  ó  amo. 

Etimología.  Del  latin  domtntcus; 
forma  adjetiva  de  dóminus,  señor. 

Bomlnieo,  ea.  Adjetivo.  Domihioa- 
wo.  Aplicado  á  personas,  úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  dominicano:  cata- 
lán, dominico, 

Bomlnlo.  Masculino.  El  poder  que 
-cada  uno  tiene  de  usar  y  disponer  li- 
bremente de  lo  que  es  suyo.  ||  La  su- 
perioridad legitima  sobre  las  perso- 
nas. II  La  tierra  ó  estado  que  tiene 
baio  su  dominación  un  soberano  ó  re- 
pública. Usase  más  comúnmente  en 
pluraL  II  absoluto.  El  que  tiene  uno  de 
alguna  cosa  sin  dependencia  de  otro. 
II  DIRECTO.  El  señorío  que  le  queda  al 
•que  ha  dado  alguna  casa  ó  heredad  á 
censo  perpetuo  ó  enfiteusis.  |)  bmimbm- 
TB.  La  facultad  que  el  soberano  ejer- 
ce cuando  dispone  de  los  bienes  pú- 
>blico8,  y  aun  de  los  particulares,  por 
requerirlo  asi  la  salud  ó  conveniencia 
•del  Estado.  ||  La  facultad  en  cuya  vir- 
tud puede  un  estado  ceder  á  otro  par- 
te de  su  territorio.  ||  útil.  El  que  com- 
pete al  que  toma  casa  ó  heredad  á 
censo  perpetuo  ó  enfiteusis. 

Etimología.  Del  latín  dórntis^  casa; 
ddm'^nus,  señor  de  la  casa,  de  la  fami- 
lia; dommíunif  derecho  del  señor:  ca- 
talán, domini;  provenzal,  domaine; 
francés,  domaine;  bajo  latín,  doma- 
nium, 

Bomlaó.  Masculino.  Juego  e*i  que 
se  emplean  veintiocho  fichas  cuadri- 
longas, divididas  por  medio  con  una 
línea,  qué  representan  con  puntos  ne- 
gros, en  sus  dos  mitades  ó  en  una 
«ola,  las  diferentes  combinaciones  de 
los  números  uno  al  seis,  ya  casando 
xino  de  ellos  con  otro  igual,  ya  dupli- 
•candólo,  ya  juntando  lo  blanco  con 


lo  blanco.  ||  Traje  talar  con  capucha, 
que  sólo  tiene  uso  en  las  funciones  de 
máscara.  II  Haobb  üno  dominó.  Frase. 
Ser  el  primero  que  se  queda  sin  fichas 
en  el  juego  de  este  nombre,  y  ganar 
asi  la  partida. 

Etimología.  Del  bajo  latín  domino; 
i  del  latin  dominicále:  catalán,  dominó; 
francés,  domino. 

Bonita.  Femenino.  Mineralogia,  Va- 
riedad de  roca  ígnea. 

Etimología.  De  Puy^e-Dóme,  en 
Auvernia,  provincia  de  Francia:  tran- 
ces, domite. 

Bobo.  Masculino. ^rguit^c^ura.  Cú- 
pula, primera  acepción. 

Bompedro.  Masculino.  Domdibgo. 

BoBipontitra.  Femenino.  Acción  de 
vestir  interiormente  un  sombrero  co- 
mún, á  fin  de  que  parezca  mejor. 

Bon.  Masculino.  Titulo  honorífico 
y  de  dignidad  que  se  daba  antigua- 
mente á  muy  pocos,  aun  de  la  prime- 
ra nobleza,  que  se  hizo  después  dis- 
tintivo de  toaos  los  nobles,  y  que  va 
no  se  niega  á  ninguna  persona  de- 
cente, n  Anticuado.  Bin  estar  acompa- 
ñado de  otro  nombre,  y  por  sí  solo, 
significaba  sbñoe.  ||  Pbrbcibndo.  Fa- 
miliar. El  sujeto  que  aparenta  mu- 
chos caudales  y  ostenta  grandezas 
siendo  un  pobre  miserable. 

Etimología.  Del  latin  dÓmínuSy  se- 
ñor. (Academia.) 

Boa.  Masculino.  Dádiva,  presente 
ó  regalo.  ||  Cualquiera  de  los  bienes 
naturales  ó  sobrenaturales  que  tene- 
mos respecto  á  Dios,  de  quien  los  re- 
cibimos. II  Gracia  especial  ó  habili- 
dad para  hacer  alguna  cosa  |]  db 
acibbto.  El  tino  particular  que  tiene 
alguno  en  el  pensar  ó  ejecutar  alguna 
cosa.  II  DB  erbab.  Falta  habitual  de 
tacto,  de  maña.  ||  db  gbmtbs.  El  con- 
junto de  gracias  y  prendas  con  que 
una  persona  atrae  las  voluntades  de 
cuantos  trata. 

Etimología.  Del  sánscrito  dánan: 
griego,  Sivog  (danos);  latín,  donum; 
italiano,  dono;  francés  y  provenzal, 
don;  catalán,  dó;  portugués,  dom, 

1.  Bona.  Femenino  anticuado.  Dóir, 
por  donación. 

Etimología.  De  donar, 

je.  Bona.  Femenino.  Mujer,  dama.  || 
Anticuado.  DueAa. 

Bonaea.  Femenino.  Zoología,  Con- 
cha bivalva  que  vive  perpendicular- 
mente  en  la  arena. 

Etimología.  Del  griego  íóvot^  (dó' 
nax),  caña,  por  semejanza  de  forma: 
I  francés,  donare, 

'  Bonacla.  Fememino.  Entomología, 
Insecto  coleóptero  tetrámero,  de  colo- 
res brillantes.  ||  Botánica,  Planta  sazi- 
fragáoea  que  crece  sobre  las  rocas. 
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ETiMOLOCifÁ.  De  donaea,  porque  las 
Tértebras  del  infecto,  verdaderos  nu- 
dos orgánicos,  se  compararon  á  los 
nndos  ae  la  cafla:  francés,  (ionaci«. 

]>OBactóii«  Femenino.  La  acción  j 
efecto  de  donar. 

Etimología.  Del  latín  donátio,  for- 
ma snstantiva  abstracta  de  donátus^ 
donado:  catalin,  donado;  francés,  do- 
nation;  italiano,  donaziona. 

l^onadío.  Masculino  anticuado. 
Dos.  ji  Anticuado.  Donaoió».  |i  Provin- 
cial. El  heredamiento  ó  hacienda  que 
trae  su  origen  de  donaciones  reales. 

Etimoloqía.  De  donado  ^  participio 
pasivo  de  donar,  (Academia.) 

BoBAdo,  da.  Masculino  y  lemenino. 
El  hombre  ó  mujer  que  ha  entrado 
por  sirviente  en  alguna  orden  religio- 
sa, y  asiste  en  ella  con  cierta  especie 
de  hábito  religioso,  pero  sin  nacer 
profesión. 

EriMOLoeiA.  Del  latin  donátus,  el 
que  se  daba  á  sí  propio  con  sus  bie- 
nes en  posesión  de  algún  monasterio: 
francés  y  catalán,  donat, 

Ooaador,  r».  Adjetivo.  Que  hace 
alguna  donación.  ||  Que  har*e  algún 
don  ó  presente.  Usase  también  como 
sustantivo  en  ambas  acepciones. 

EriMOLoeí A.  Del  latin  donátor:  ita- 
liano, donaiore;  francés,  donateur;  ca- 
talán, donador;  provencal,  donaire,  do- 
nador, 

Donaire.  Masculino.  Discreción  y 
gracia  en  lo  que  se  dice.  |}  Chiste  ó  di- 
cho gracioso  y  agudo.  ||  Gktllardia, 
fentüpsa,  soltura  y  agilidad  airosa 
e  cuerpo  para  andar,  danzar,  etc.  |) 
Andaos  k  dbcib  donaires.  Expresión 
familiar  de  que  usamos  cuando  á  al- 
guno le  ha  salido  mal  un  chiste  y  ha 
tenido  que  sentir  por  él.  |}  Haobb  do- 
naire DE  ALGUNA  COSA.  Frasc.  Burlarsc 
de  ella  con  gracia. 

EtimolooIa.  De  don  y  atr«,  gracia: 
catalán,  donayre, 

BonairoMiBiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  donaire. 

Etimología.  De  donairosa  y  el  sufijo 
háv erhi9í.\  menle. 

Bomalroaoy  mm.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  en  si  donaire. 

Donante.  Participio  activo  de  do- 
nar. II  Adjetivo.  Que  dona,  usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latin  donans^  donara 
ti8^  participio  de  presente  de  donare, 
donar:  francés,  donnant;  italiano,  cto- 
nante, 

Bonar.  Activo.  Traspasar  gracio- 
samente á  otro  el  dominio  que  uno 
tiene  en  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  sánscrito  da:  grie- 

o,  íoDvat  (doünaij;  latín,  d/)náre;  ita- , 
iano,  doiuire;  francés,  donner;  portu- ' 


ñ 


gués,  dottír;  provensal  y  catalán,  tU^^ 
nar» 

Bomatnrle.  Masculino.  Forense.  IjSb- 
persona  á  quien  se  hace  la  donación. 

Etimología.  De  donar:  latín,  donoi' 
táríu$;  catalán,  donatari;  francés,  do-^ 
nalaire;  italiano,  donatario. 

Bonaterla.  Femenino.  Orden  de- 
San  Juan  de  Jerusalén,  cuyo  jefe  fué- 
Donato, 

Benatieme.  Masculino.  Secta  qu» 
consistía  en  negar  la  superioridad  del 
papa  y  declarar  nulos  los  sacramen- 
tos conferidos  fuera  de  dicha  eecta.. 

Etimología.  De  donatista:  francés^ 
donatisme, 

Benatleta.  Adjetivo.  El  que  profe- 
saba los  errores  de  Donato,  oismAtico 
del  cuarto  siglo  de  la  Iglesia.  Usas» 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  Donato,  obispo  de^ 
Cartago,  fundador  de  la  seeta:  fran- 
cés, donaii$te;  catalán,  donatista, 

Benatlve.  Masculino.  Lo  que  se  da 
al  rey  por  todo  el  reino,  ó  por  alg:una 
ó  algunas  provincias,  cuerpo  ó  perso- 
nas, en  caso  de  urgencia,  bien  sea  qu» 
lo  pida  ó  que  se  le  ofresca  ^craciosa- 
mente.  ||  lia  dádiva  voluntaria  que  s» 
hace  por  uno  ó  por  muchos. 

Etimología.  De  donar:  latín,  dona^ 
tlvum;  catalán,  donatiu;  francés,  do- 
natif;  italiano,  donativo. 

Beneae.  Adverbio  de  modo  anti» 
cuado.  PuBS. 

Etimología.  Del  latín  de-unquam: 
italiano,  dunque;  francés,  done,  ditne^ 
doñeas;  catalán,  donchs, 

Bencel.  Masculino.  El  joven  noble 
que  aun  no  estaba  armado  oabaUe- 
ro  H  Anticuado.  El  hijo  adolescente- 
de  padres  nobles.  ||  Anticuado.  Pajb^ 
y  especialmente  el  del  rey.  ||  £1  que 
no  ha  conocido  mujer.  ||  El  que  ^  ha* 
hiendo  en  su  niñes  servido  de  paje  á- 
los  reyes,  pasaba  á  servir  en  la  mili- 
cia, en  la  que  formaban  los  doncblbs- 
un  cuerpo  con  ciertas  prerrogati- 
vas. !|  Provincial  Murcia.  El  ajenjo.it 
Véase  Pino.  Véase  Vino. 

Etimología.  Del  bajo  latín  domice^ 
üus  y  domnic^us,  diminutivo  del  latin 
dÓ'ntnus;  señor:  italiano,  demzette; 
dances,  damaseau;  provenzal,  donzei; 
catalán  antiguo,  donzdlf  paje  del  rey. 

Beneella.  Femenino.  La  mn^er 
que  no  ha  conocido  varón.  ||  La  cria- 
da que  sirve  cerca  de  la  señora  y  se 
ocupa  en  hacer  labor.  B  Pes  de  mar,, 
del  tamaño  como  de  una  cuarta,  con 
la  cabeza  aguda,  el  color  variado  de 
amarillo,  rojo  y  pardo,  las  escamas- 
casi  imperceptibles,  los  ojos  peque- 
ños y  redondos,  la  cola  algo  obtu> 
sa,  sm  aletas  en  el  vientre,  y  las  del 
dorso  unidas  á  la  de  la  cola.  En  Cá^ia. 
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«6  llama  büdióh.  ||  La  domobllá  Homis- 

TA,  BL  HA.OBB  ALGO  B8  8U  FIB8TA.  Bofráll 

•ane  manifiesta  la  necesidad  que  hay 
de  tener  ocupadas  i  las  jóvenes  para 
preservarlas  de  los  vicios  que  ocasio- 
na la  ociosidad.  ||  La  dohoblla  t  bl 

ABOR  LAS  B8PALDAS    HACIA   BL    SOL.   Bc- 

-frán  que  advierte  que  asi  como  ofon- 
•de  al  asor  la  vista  del  sol,  ofende 
también  &  la  honestidad  de  las  don- 
cellas  el   dejarse    ver   demasiado.  || 

^ÜIBK    ADAMA  Á  LA  DONOBLLA,   BL    ALMA 

-TBAB  BM  PBBA.  Bcfráu  quc  da  á  enten- 
der cuan  graves  son  A  los  jóvenes  los 
cuidados  del  amor. 

£TiMOLoof  A.  Del  bajo  latín  dotnicé- 
•Ua,  diminutivo  de  dÓmína*  señora;  ita- 
liano, damigéUa,  donzéUa;  rrancés,  don- 
•zelle,  damoisdle;  provenzal,  damUda, 
'donzella;  catalán,  donzéUa, 

Doneellcja.  Femenino  diminutivo 
•de  doncella. 

OoBcelleríA.    Femenino  familiar. 

.DOB<niLLBB. 

]>oacelleM.  Femenino.  El  estado  de 
doncella. 

OoncellleAy  to.  Femenino  diminu- 
-tivo  de  doncella. 

Etimolooía.  De  doncella:  catalán, 
^omdleta, 

Doneellneea.  Femenino  familiar. 
Xja  doncella  entrada  ya  en  edad. 

Etimología.  De  daneeüa:  catalán, 
*^onzeUona99a. 

O^neellnel*.  Femenino  diminuti- 
vo de  doncella. 

DoAd.  Adverbio  de-  lugar  anticua- 
do. Db  domdb. 

HoAde.  Adverbio  de  lugar.  Denota 
-«1  sitio  en  que  se  hace  ó  aice,  ocurte, 
nace  ó  subsiste  alguna  cosa,  usas» 
con  verbos  de  quietud  y  de  movimien- 
to. 11  AnoMOB.  Q  Se  junta  algunas  veces 
con  las  personas  en  lugar  de  bb  qub 

•^  BB  QUIBB.  II  ¿BUBBO?  ¿Al>ÓBDB  BUBBO? 

Véase  BuBBo.  i|  DoBDB  bo.  Modo  ad- 
verbial. De  lo  contrario.  B  qüibb A. 
Modo  adverbial.  En  cualquiera  par- 
te. II  Db  dobdb.  Modo  adverbial  que 
■denota  el  lugar  ó  principio  de  <|ue 
'Viene  ó  se  infiere  y  deduce  alguna 
cosa.  II  PoB  DOBDB.  Modo  adverbial 
•aue  denota  el  paraje  por  el  cual  se 
dirige  ó  encamina  a^una  cosa.  ||  ¿Pob 
'D6ni>n7  Modo  adverbial.  ¿Por  que  ra- 
sen, causa  ó  motivo?;  y  así  se  dice: 
,^PoB  DÓBDB  tengo  de  creerlo? 

Etimología.  Del  latín  dtf,  preposi- 
ción, y  unde,  adverbio;  de-unde:  ita- 
liano, onde;  francés,  diant,  de  quien, 
cuyo;  provensal,  dan;  portugués, 
*  donde. 

I>oAde«iilei««  Adverbio  de  lugar. 
En  cualquiera  parte. 

DoMdlev*.  Masculino.  Planta  eul- 
-iivada  por  adorno  en  nuestros  jardi- 


nes. Tiene  el  tallo  de  dos  ó  tres  pies 
de  alto,  nudoso  y  lleno  de  ramos  ahor- 
quillados, las  hojas  aovadas  y  de  un 
verde  subido;  las  flores,  que  salen  en 
las  extremidades  de  los  ramos,  son  de 
forma  de  embudo,  ya  blancas,  ya  en- 
carnadas ó  amarillas,  y  á  veces  jas- 
peadas de  estos  colores.  ||  db  día.  Va- 
riedad de  DOBDiBGO,  cuyas  flores  per- 
manecen cerradas  durante  la  noche  y 
al  amanecer  empiesan  á  abrirse  y  ex- 
halan un  olor  agradable.  Q  db  nogbb. 
Variedad  de  la  misma  planta,  que  se 
distingue  en  cerrarse  la  flor  de  día  y 
abrirse  de  noche. 

Etimología.  De  don  y  Diego, 

]>ondoa.  Masculino  pluraL  Especie 
de  albinos  de  África. 

Etimología.  Vocablo  congo:  fran- 
cés, dondoi, 

Doaeador.  Adjetivo  anticuado.  Ga- 
LABTBADOB.  üsasc  también  como  sus- 
tantivo. 

Doñear.  Activo  anticuado.  Galab- 

TBAB. 

Etimología.  De  dona,  duefia.  (Aoa- 

DBMIA.) 

BoneelUo.  Masculino  diminutivo 
de  don. 

Ooneo.  Masculino  anticuado.  Ga- 
labtbo. 

Ponfir^n.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  tela  usada  antiguamente. 

DoMgón.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  Filipinas,  cuya  madera,  co- 
rreosa y  durable  bajo  el  agua,  se  em- 
fdea  en  la  construcción  naval,  regu- 
ármente  para  quillas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Honsria.  Masculino.  Especie  de  te- 
jido de  algodón  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena: 
francés,  dongri$. 

Donirnlndo.  Masculino.  Etfpecie  de 
peral  de  fruta  muy  sabrosa. 

Etimología.  De  don  y  guindo^  pala- 
bra burlesca. 

Donillero.  Masculino.  El  fullero 
que  agasaja  y  convida  á  aquellos  á 
quienes  quiere  inducir  á  jugar. 

Etimología.  1.  Del  francés  (iontU^tM?, 
por  douülefix,  forma  de  douiUe, 

2.  De  doniUo^  diminutivo  de  dón^ 
dádiva,  regalo.  (Acadbmia.) 

HoiUnAn*  Masculino.  Planta.  Dob- 

DIBGO. 

Donnn.  Femenino  anticuado.  Doí^a. 

Honola.  Femenino.  Zoología,  Ma- 
mífero pequefio  del  género  de  las 
martas. 

DonoMinsMito.  Ad¥e|pbio  de  modo. 
Con  gracia  y  donaire. 

Etimología.  De  dañosa  j  el  su4}o 
adverbial  nieníe:  catalán,  donotameni, 

Dononin»  Femenino  anticuado.  Do- 

XOSUBA. 
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Donosidad.  Femenino.  Gracia , 
chiste,  ff  race  jo. 

£iTiMOLOOfA.  De  donoso:  catalán^  do- 
nosiiat. 

Bonofiístato,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  donoso. 

Etiuología.  De  donoso:  catalán,  do^ 
nosissint,  a. 

Donoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne donaire  y  gracia.  ||  Donosa  ocu- 
BRKMCiA,  PBBOüNTA,  HUMOBADA,  eto.  Ex- 
presión con  qae  se  alaba  la  gracia  de 
alguna  cosa.  Usase  frecuentemente 
en  sentido  irónico. 

EtimolooIa.  De  don,  gracia:  catal&n, 
donós,  a. 

Donosura.  Femenino.  Donaire, 
gracia. 

Etimología.  De  donoso, 

Don  Simón.  Masculino.  Nombre 
vulgar  de  un  carruaje  de  alquiler  an- 
tiguo y  de  su  cochero. 

Donta.  Femenino.  Cuerpo  de  un 
laúd. 

Etimología.  De  donte, 

1.  Dofta.  Femenino  anticuado.  Joya 
ó  alhaja.  ||  Anticuado.  Don ,  dádiva 
ó  regalo,  y  particularmente  las  dádi- 
vas (^ue  se  hacían  recíprocamente  con 
ocasión  de  matrimonio.  ||  Plural.  Las 
ayudas  de  costa  que,  además  del  sa- 
lario diario,  se  daban  á  principio  de 
año  á  los  oficiales  de  las  herrerías  que 
había  en  las  minas  de  hierro. 

Etimología.  De  dona,  don:  italiano, 
donna;  francés,  dona;  catalán,  donna, 
donyaj  doña;  dona^  doña  y  muqor;  do- 
nota^  mujercilla;  donassa^  mujerona. 

S.Bofta.  Femenino.  Distintivo  con 
que  se  nombra  á  las  mujeres  de  cali- 
dady  el  cual  precede  á  su  nombre  pro- 

Sio.  II  Anticuado.  DueSa.  jj  Anticuado. 
[OMJA.     . 

Etimología.  De  dueña,  (Aoadbmia.) 

Doftear*  Neutro  familiar.  Andar 
entre  mujeres,  y  tener  trato  y  con- 
versación con  ellas. 

Etimología.  De  dueruu 

Dofteiral.  Adjetivo.  DoAigal.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Doflliral.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
un  género  de  higos  que  son  muy  colo- 
rados por  dentro.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Bopla.  Femenino.  Moneda  de  oro 
de  Italia  de  valor  vario. 

Etimología.  Del  italiano  doppia, 
dobla. 

Doquier  ó  Doanler».  Adverbio  de 
lugar.  Domdbquibba. 

Etimología.  De  do,  apócope  de  don- 
de, y  quier,  apócope  de  quiera, 

Dóanimo.  Masculino.  Métrica  grie- 
ga y. latina.  Pie  métrico  de  6inoó  síla- 
bas: la  primera,  breve;  la  segunda  y 
tercera,  largas;  la  cuarta,  breve,  y 


larga  la  quinta.  Por  consiguiente,  el* 
pie  DÓQUiMo  se  compone  de  nn  yambo 
y  de  un  crético,  ó  de  un  baqaio  y  de^ 
un  yambo. 

Etimología.  Del  griego  ^ojnialxé^ 
(dochmaikós);áe  íoxfiiQ  (dochnie)^  cier- 
ta medida  de  longitud  :  latín,  dack- 
nvus;  francés,  dochmifis. 

Dorada.    Femenino.  Pescado.  Do- 

BADO. 

Etimología.  De  dorado:  francés,  do- 
rade;  provenzal  y  catalán  ¡florada. 

Doradilla.  Femenino.  Hierba  me- 
dicinal, alta  de  un  palmo,  que  se  cria 
entre  las  peñas  en  lugares  sombríoSr 
y  tiene  las  hojas  hendidas  al  través, 
con  gajos  alternos  y  obtusos  y  cu- 
biertas por  el  envés  de  una  especie 
de  borrilla  parda  amarillenta.  Carece 
de  tallo  y  echa  la  semilla  en  las  ho- 
jas. II  DoBADA,  por  pescado. 

Etimología.  De  dorada:  catalán^ 
dauradMla,  doradella, 

Doradillo.  Masculino.  El  hilo  del* 
gado  de  latón,  que  sirve  para  engar- 
ces y  otros  usos.  Pájaro.  AGUSAifzsvB. 

Etimología.  De  dorado. 

Dorado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es  d» 
color  de  oro.  I|  Masculino.  Pea  de  mar. 
como  de  media  vara  de  largo  y  de* 
figura  o  Val,  con  una  mancha  dorada 
entre  los  ojos,  otra  negra  en  la  cola,, 
el  lomo  entre  negro  y  azulado,  los  la- 
dos plateados,  y  el  cuerpo  ligera- 
mente teñido  ael  color  de  la  mancha 
de  la  cabeza,  especialmente  cuando 
está  dentro  del  agua,  ¡i  Dobaduba;  y 
así  se  dice:  el  dobado  de  un  retablo; 
este  DOBADO  está  gastado,  eto. 

Etimología.  Dellatín  deaurátus;  par- 
ticipio pasivo  de  deauráre.  dorar:  ca- 
talán, daurat,  da;  francés,  aori;  italia- 
no, dorato. 

Dorador,  ra.  Adjetivo.  Persona 
que  tiene  por  oficio  dorar.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  dorar:  latín,  deaurá- 
tor;  italiano,  doratore;  francés,  doreur; 
portugués,  dourador;  provensal,  dau- 
dairCf  daurador;  catalán,  danrador,  a. 

Doradura.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  dorar. 

Etimología.  De  dorar:  provensal  y 
catalán,  dauradura;  francés,  dorure; 
italiano,  dor atura. 

Doral.  Masculino.  Ave  toda  blanca 
y  con  el  pico  rojo^  del  tamaño  de  uñar 
gallina.  Es  especie  de  garza. 

Etimología.  De  dorar,  aludiendo  á 
lo  dorado  de  su  pico. 

Dorar.  Activo.  Cubrir  la  superficie 
de  alguna  materia  con  oro.  ||  Metáfo- 
ra. Paliar,  interpretar  favorablemen- 
te las  acciones  malas  ó  que  parecen 
tales. 

Etimología.  Del  latin  deauráre;  deL* 
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prefijo  intensivo  ¿«y  auruní,  oro:  pro- 
venzal,  daurar;  catalán,  danrar^  dorar; 
francés,  dorer;  italiano,  dorare, 

Ooraso.  Masculino.  Ictiologia,  Pes 
del  género  siluro. 

Boreadio.  Masculino.  Entomología, 
Insecto  coleóptero  longicórnéo  que 
vive  en  las  praderas. 

Etimología.  De  dóreos:  francés,  dor- 
cade^  especie  de  antílope. 

Ooreas.  Masculino.  Zoología,  Nom- 
bre específico  del  antílope  gacela. 

Etimología.  Del  griego  bopxdQ  (dor- 
kás)^  cabra. 

Dorco.  Masculino.  Entomología.  In- 
secto coleóptero  lamelicórneo  de  Eu- 
ropa. 

Etimología.  De  dóreos, 

]>óreas.  Masculino.  Muselina  de  al- 
godón que  se  trae  de  las  Indias. 

JDores.  Masculino  plural.  Los  pue- 
blos de  Dóride,  en  Grecia. 

Etimología.  Del  griego  Sfflpecfdóres;, 
una  de  las  principales  razas  griegas: 
latín,  ddres, 

Dorlanto.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
liliáceas. 

Etimología.  Del  griego  íopu  (dory), 
lanza,  y  ánthos,  flor:  francés,  doryan- 
the. 

Bórico,  ea.  Adjetivo.  Concerniente 
á  los  dorios.  ||  Epíteto  de  un  orden  de 
arquitectura  cuyas  columnas  carecen 
débase,  descansando  en  el  basamen- 
to general,  sin  toro,  sócalo  ni  filete.  |i 
Epíteto  de  uno  de  los  dialectos  de  la 
)engua  griega.  ||  Modo  musical  de  los 
^^riegos,  que  era  el  más  baio  de  todos. 

Etimología.  Del  griego  O(optxóc  {do- 
rikós):  latín,  ddrXcus;  francés,  dorique; 
italiano,  dórico;  catalán,  dórich,  ca. 

Dórida.  Femenino.  Mitología,  Be- 
gión  de  la  Grecia,  aue  tomó  su  nom- 
bre de  Doro,  hijo  de  Neptuno  y  de 
Alope,  según  unos,  ó  de  Meleno  y  de 
la  nmia  Optiz^egún  otros. 

Etimología.  De  Doro, 

Doríforo.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  coleópteros  que  comprende 
grandes  y  hermosos  insectos  de  Amé- 
rica, de  cuyo  pecho  arranca  un  largo 
pico,  inclinado  hacia  adelante  en  for- 
ma de  lanza. 

Etimolpgía.  Del  griego  dóry,  lanza, 
yphoróSf  portador:  francés,  doryphore, 

Dorilo.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  coleópteros  que  tiene  por  tipo 
el  DOBiLO  xantopo. 

Etimología.  Del  latín  dórylaús:  fran- 
cés, doryle, 

]>orto,  ria.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Natural  de  la  Dórida;  concerniente  á 
ella.  II  Dórico. 

Etimología.  Del  latín  dórius:  fran- 
cés, dorien. 


Boptmnema.  Femenino.  Botánica, 
Especie  de  anémona  de  grandes  flo' 
res. 

Dorftoiiio.  Masculino.  Entomología, 
Insecto  coleóptero  que  vive  en  las  cor- 
tezas de  los  sauces  y  álamos  blancos. 

Etimología.  Del  griego  dórtj,  lan- 
za, y  tomé,  corte,  por  semejanza  de 
forma. 

Bormán.  Masculino.  Especie  de 
chaqueta  de  húsar  que  se  coloca  so- 
bre el  hombro  izquierdo.  ||  Chaquetón 
forrado  de  pieles,  al  menos  en  los  bor- 
des. II  Chaqueta  corta  con  alamares. 

Etimología.  Del  turco  ddlám,at  dóli- 
man:  francés,  doliman,  dolman, 

I^ormtctón.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  dormir. 

Etimología.  Del  latín,  dormitío,  dor» 
mitátto:  italiano,  dormizione;  francés, 
dormition. 

Dormida.  Femenino.  El  espacio  en 
que  el  gusano  de  seda  duerme  y  des- 
cansa, dejando  de  comer;  lo  que  suce- 
de por  tres  veces  antes  de  hacer  los 
capullos.  I)  El  paraje  donde  las  reses 
y  las  aves  silvestres  acostumbran  á 
pasar  la  noche. 

Etimología.  De  dormir:  catalán,  dor- 
mida; italiano,  dormiluro, 

l>onBtdera.  Femenino.  Adormids- 
RA.  II  Plural.  La  facilidad  de  dormir- 
se, y  así  se  dice:  Fulano  tiene  buenas 

DORMIDERAS. 

Etimología.  De  adormidera:  cata- 
lán, dormidero,  planta. 

]>oriiildero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
hace  dormir,  ti  Masculino.  El  sitio  don- 
de duerme  el  ganado. 

Dormido.  Masculino.  Marina,  Pieza 
que  se  coloca  sobre  la  quilla  y  en  que 
encaja  el  pie  de  la  varenga. 

Etimología.  De  dormir:  latín,  dor» 
mttm,  participio  pasivo  de  dormiré; 
italiano,  dormito;  francés,  dormí;  ca- 
talán, dormitf  da, 

Dormidor,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Que  duerme  mucho.  Usábase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  dormir:  latín,  dor- 
mitátor;  italiano,  dormitore;  francés, 
dormeur;  catalán,  dormidor,  dormí' 
lega. 

Dormldnra.  Femenino.  Acto  de 
dormir. 

Dormlente.  Participio  activo  de 
dormir.  Durmishtb. 

l>orm|Joeo,  sa.  Adjetivo  anticua^ 

do.  SofiOLIBNTO. 

Etimología.  De  dormir, 

Dormilón,  na.' Adjetivo  familiar. 
Persona  muy  inclinada  á  dormir.  Usa- 
se también  como  sustantivo.' 

Dormlloso,  «a.  Adjetivo*  anticúa- 
do.  Dormilón. 

Etimología.    De   dormir:  italiano. 
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dorniiglioso,  que  se  pronuncia  dormil- 
loio, 
]>omiliiileato.  Masonlino  anticoa- 

dÓ.  DOBMICIÓN. 

Hormir.  Neutro.  Quedar  en  aquel 
reposo  natural  que  llamamos  sueño, 
el  cual  consiste  en  cierta  inacción  ó 
suspensión  de  todos  los  sentidos  y  de 
todo  movimiento  voluntario.  ||  Per- 
noctar. Usase  también  como  recí- 
proco, y  alguna  ves  como  verbo  ac- 
tivo; y  asi  se  dice  &  una  criada  que 
pusBMA  al  niño,  etc.  ||  Mot¿fora.  Des- 
cuidarse, obrar  en  algún  negocio  con 
menos  solicitud  de  la  que  se  requie- 
re. II  Metáfora.  Sosegarse  ó  apaci- 
guarse lo  que  estaba  inquieto  ó  al- 
terado. II 1  LA  SERENA.  Frasc.  Dormir 
al  sereno  ó  en  descubierto.  Q  Dobmib¿, 

DORMIRÉ,  BUEXAS  HUEVAS  HALLARÉ.  Bc- 

frán  contra  los  que,  siendo  perezosos 
y  negligentes,  se  prometen  buenos 
sucesos.  II  Duerme  1  quiem  duele,  t  ho 

DUERME  QUIEH    ALOO   DEBE.  BcfráU  qUC 

denota  que  los  hombres  honrados  más 
sienten  deber  y  no  poder  pagar  que 
padecer  algún  dolor.  ||  Duerme,  Juae, 

T  TAOE,   QUE   TU  ASEO  PACE.  Bcfráu  qUC 

da  á  entender  el  descuido  y  sosiego 
con  que  puede  vivir  el  que  ha  despa- 
chado lo  que  está  á  su  cargo.HA  duer- 
me Y  VELA,  ó  ENTRE  DUERME  T  VELA.  Mo- 

do  adverbial.  Medio  durmiendo  y  ve- 
lando, i  Quien  mucho  duerme,  poco 
*  APRENDE.  Befrán  en  que  se  advierte 
Que  para  saber  es  necesario  mucho 
desvelo  y  aplicación. 

Etimología.  Del  latín  dormiré  y 
dormisoére;  italiano,  dormiré;  francés 
y  catalán,  dormir;  provenzal,  dormir, 
aurmir. 

DonnlrUMi.  Masculino.  Escondite, 
por  juego. 

Bonnltar.  Neutro.  Estar  medio 
dormido. 

Etimolooía.  Del  latín  dormitare,  fre- 
cuentativo de  dormiré:  italiano,  dor^ 
megliare;  catalán,  dormitar,  dormite* 
jar. 

DonaitlTOy  ta.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Cualquiera  bebida  que  se  da  para 
conciliar  el  sueño.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dormitum,  su- 
pino de  dormiré,  dormir:  francés,  doT' 
mitif. 

]>ormttor.  Masculino  anticuado. 
Dobmitobio. 

]>ormltorie.  Masculino.  La  pieza 
destinada  para  dormir  en  ella. 

Etimología.  Del  Itktin  dormitorium: 
italiano,  dormitorio;  francés,  dortoir; 
catalán,  dormitori. 

Hons.  Femenino.  Especie  de  em- 
barcación pequeña  usada  en  Galicia. 

Ii^nu^l*.  MTasculino.  Especie  de  ar- 
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tesa  pequeña  y  redonda,  que   sirve 

Íiara  dar  de  comer  á  los  cerdos,  y  para 
regar  y  otros  usos. 

Etimología.  De  duerna.  (Acadbmia.) 

DorniUo.  Masculino.  Dorhajo.  | 
Hobtbba. 

Borófkiro*  Masculino.  El  que  vive 
de  regalos. 

Etimología.  Del  griego  doran,,  re- 
galo, y  phagéín,  comer. 

Doren.  Masculino.  Antigua  medida 
griega  que  equivalía  á  un  pie  y  dos 
pulgadas. 

Etimología.  Del  griego  t&pin  (dú" 
ron/,cierta  medida,  palmus  niinor. 

Dordnlea.  Femenino.  Doróbico. 

]>or6nIeo.  Masculino.  Bolámca. 
Planta  herbácea,  de  flores  anchas, 
cuya  raíz  es  aromática  y  tonícea. 

Etimología.  Del  árabe  dorónodL* 
portugués,  doronico;  francés,  doronic 

Dorotea.  Femenino.  Especie  de  ce- 
bolla. II  Nombre  propio  de  mujer. 

Etimología.  De  Doroteo. 

Doroteo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  Del  griego  dóron.  pre- 
sente, regalo,  y  Theós,  Dios:  latiA, 
Dórdthéus. 

Deraado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  cuerpo  de  diferente  color 
que  los  demás  miembros. 

Etimología.  De  dorsal:  francés, 
dorsé. 

Dorsal.  Adjetivo.  Anatomía.  Ito  per- 
teneciente al  dorso,  espalda  ó  lomo. 

Etimología.  Del  latín  dorsuéiis: 
francés,  dorsal;  italiano,  dorsale, 

Derslbranqnle,  qnla.  Adjetivo. 
Ictiología,  (ixie  tiene  branquias  en  el 
lomo. 

Etimología.  De  dorn y  branquias: 
francés,  dorsibranche. 

Dorsífiero,  ra.  Adjetivo.  Zoola§ia. 
Que  lleva  algo  en  el  lomo. 

Etimología.  De  dorso  y  el  latín  férre, 
llevar. 

Dersfirero,  i^  Adjetivo.  Dorsí- 

PXRO. 

Dorsíparo,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
arrolla sus  hijuelos  en  la  piel  del  lomo. 

Etimología.  Del  latín  dorsum,  espal- 
da, y  pariré,  dar  á  luz:  francés,  doT' 
sipare. 

Dorao.  Masculino.  El  revés  ó  espal- 
da de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  dorsum^  con- 
tracción de  deorsum.  hacia  abajo; 
compuesto  del  prefijo  de,  que  significa 
direooiónó  tendencia,  y  de  orsum,  por 
vorsum,  forma  antigua  de  versum, 
vuelto,  supino  de  verteré,  volver, 

l^moléM.  Masculino.  Entomologia. 
Parte  situada  entre  el  collar  y  el  es- 
cudito  de  los  insectos,  en  la  cual  se 
insertan  las  alas. 
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ETmoLoolA.  De  dorso. 
Hartes!».  Feíbenino.  Entomologia, 
Insecto  hemlptero  que  ee  halla  en 
varias  plantas. 

Etimología.  Nombre  propio  de  mu- 
jer. 

Dom*  Adjetivo.  Se  aplica  al  número 
x^ompnesto  de  uno  más  uno.  fl  Con  al- 
gunos sustantivos,  ssonano,  como  á 
DOS  del  mes.  ||  Aíasoulino.  SI  oar&cter 
^  cifra  que  representa  dos  unidades, 
como:  22  se  escribe  con  dos  dosbs.  ||  La 
•carta  ó  naipe  que  tiene  dos  señales; 
j  así  se  dice:  ten^o  tres  dosis,  el  dos 
de  espadas.  ||  Anticuado.  Moneda  que 
-constaba  de  dos  maravedís.  Ochavo. 
11  i.  DOS.  Modo  adverbial.  Se  dice  co- 
múnmente cuando  dos  van  de  compa- 
ñeros contra  otros  dos,  ó  en  el  juego, 
•ó  en  una  riña,  ó  en  pelea,  6  en  otra 
cosa.  II  En  el  juego  de  la  pelota  signi- 
fica que  ambos  partidos  están  igual- 
mente ¿  treinta.  Q  1  umo,  tobmabmb  hb 
OBULLO.  Befr&n  aue  da  á  entender  que 
<is  prudencia  ceder  y  retirarse  cuan- 
do las  fuerzas  contrarías  son  superio- 
res. II A  DOS  POB  TBBS.  Modo  de  hablar 
4]ue  se  usa  para  expresar  <|ue  alguno 
dice  su  parecer  con  demasiada  pron- 
titud 6  hace  alguna  cosa  sin  miedo 
ni  reparo.  |l  Eb  un  dos  pob  tbbs.  Frase. 
Se  dice  de  lo  que  se  habla,  se  hace  ó 
sucede  instantáneamente.  ||  Db  dos  bb 
3>os.  Modo  adverbial.  Se  usa  para  ex- 
presar que  algunas  personas  ó  cosas 
van  apareadas. 

Etimología.  Del  sánscrito  dan,  se- 
parar, dividir;  dvá,  dván,  dos;  duayi, 
dtmyan,  pareja,  alternativa:  griego, 
ddo  (dúo);  latín,  duo$;  italiano,  dúo, 
<iue;  francés,  deux;  provensal,  dui, 
dot;  catalán,  dos;  portugués,  dow, 
doas, 

I>oaal%o,  ba.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  caballo  ó  yegua  que  tienen  dos  pies 
blancos. 

Etimolcoí  A.  De  dos  y  albo. 

l^oaaftal.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
dos  años  ó  pertenece  á  este  tiempo. 

Etimología.  De  dos  y  año:  catalán, 
dosanydl, 

Hoseientaay  tas.  Adjetivo  plural. 
La  cantidad  de  dos  veces  ciento. 

Etimología.  Del  latín  dücenti,  dtloé- 
•tU  y  düeentum;  de  dúo,  dos,  y  centum, 
ciento:  catalán,  doscents;  francés, 
detix  cents. 

]>Midle Atea*  Masculino.  Nombre 
vulgar  del  delfín  bidentado. 

BaacL  Masculino.  Mueble  de  apa- 
rato, fljo  ó  portátil,  que  cae  á  modo 
de  colgadura  por  detrás  del  sillón  re- 
gio, y  á  cierta  altura  lo  cubre  ó  ree- 
fuarda,  adelantándose  en  pabellón 
orisontal. 

ETiMOLoeíA*  1.  Del  griego  diskos, 


mesa:  latín,  diseus;  francés,  dais,  éo^ 
sel;  provensai,  deis;  catalán,  dosser. 

2.  Del  bajo  latín  dorserxum;  del  la- 
tín dorsum,  espalda.  (Aoadbmia.) 

Ooaclcr».  Femenino.  La  cenefa  del 
dosel. 

Doaellea,  Uo,  ta.  Masculino' dimi- 
nutivo de  dosel. 

Dosis.  Femenino.  Medicina.  La 
toma  de  medicina  que  se  da  al  enfer- 
mo de  cada  vez.  ||  Cantidad  ó  porción 
de  cualquiera  cosa.  ||  Metáfora.  Se 
aplica  á  objetos  inmateriales,  como 
una  buena  dosis  de  paciencia,  una 
gran  dosis  de  ignorancia,  de  presun- 
ción, etc. 

Etimología.  Del  griego  h&oi^  (dosis), 
acción  de  dar;  de  oi8óva¿,  dar:  latín, 
dosis;  italiano,  dosa,  dose;  francés, 
dose;  catalán,  dosis. 

I^asftca.  Femenino.  Zooiogia.  Mari- 
posa nocturna  muy  común  en  los  bos- 
ques. 

Etimología.  Del  griego  dosis,  la  ac- 
ción de  dar.  y  Thüs,  Dios,  por  alu- 
sión á  su  beilesa. 

Den  p«mtos*  Masculino.  Gramática. 
Nombre  de  un  signo  ortográfico  de 
puntuación. 

JDotaelóm*  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  dotar.  ||  db  ub  buqub.  Todo 
lo  que  necesita  y  se  le  señala  para 
hacer  viaje,  así  de  soldados  y  marine- 
ros, como  de  víveres  y  pertrechos. 
También  se  llama  dotaciób  de  una 
plaza  fuerte  ó  presidio  todo  lo  nece- 
sario para  su  manutención  y  defensa, 
y  en  general  toda  cantidad  presu- 

fiuesta,  va  para  sueldos  ó  haberes  de 
os  empleados,  ya  para  gastos  de  ad- 
ministración^ etc.  I  Oonpunto  de  los 
efectos  previamente  asignados  para 
el  servicio  de  un  establecimiento  pú- 
blico. 

Etimología.  Del  latín  dot&tío:  cata- 
lán, dotado;  francés  y  provenzal,  do* 
tation;  italiano,  dotazione. 

Hotador,  ra.  Adjetivo.  Que  dota. 
Usase  también  como  sustantivo. 

DataL  Adjetivo.  Forense.  Lo  per- 
teneciente al  dote. 

Etimología.  Del  latín  dotális:  italia- 
no, dótale;  francés,  dotal,  dótale;  cata- 
lán, dotal. 

I^atal  (bsolavo).  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Historia.  Llamábase  así  en  la  an* 
tigua  Boma  al  esclavo  que  formaba 
parte  del  dote  de  la  mujer. 

Etimología.  Del  latín  tervtu  dotali. 

HotaaUeata.  Masculino  anticuado. 

DOTAOIÓB. 

Botar.  Activo.  Dar  ó  señalar  á  una 
mi\jer  algún  caudal  en  dinero,  ha* 
cienda  ó  alhajas  para  tomar  estado.  | 
Señalar  bienes  para  alguna  funda- 
ción. ||  Metáfora.  Adornar  la  natura* 


DOZA 


890 


DBAG 


lesa  4  alguno  oon  particulares  dones 
y  prerrogativas.  ||  Asignar  &  una  ofi- 
cina, á  un  buque,  á  un  establecimien- 
to públio.o,  el  número  de  empleados 
de  diferentes  sueldos  y  categorías 
que  so  considera  conveniente  para  el 
buen  servicio,  y  asimismo  los  enseres 
y  otros  objetos  materiales  que  le  son 
necesarios. 

Etimología.  Del  latín  dotare:  italia- 
no, dotare;  francés,  doter;  catal&n, 
dotar. 

Dote.  Ambiguo.  El  caudal  que 
lleva  la  mujer  cuando  toma  estado.  || 
En  el  juego  de  naipes,  el  número  de 
tantos  que  toma  cada  uno  para  saber 
después  lo  que  pierde  ó  gana.  |j  Exce- 
lencia, prenda,  calidad  apreciable.  || 
CoMSTiTUiB  LA  DOTE.  Frase.  Señalar  y 
obligarse  á  entregar  al  marido,  á  pla- 
zos ó  de  contado,  lardóte  que  lleva  la 
novia.  II  Llbvar  dotb.  Frase.  Traer  la 
mujer  al  tiempo  de  tomar  estado  cau- 
dal ó  hacienda  propia. 

Etimolooía.  Del  sánscrito  dá,  dar, 
ofrecer;  dattis;  presente;  griego  toxói 
fdotós)^  dado;  íon^p  (doterjy  dispensa- 
dor; 8Ó01C  (dosis) f  la  acción  de  dar;  la- 
tín, dos,  dotis;  bajo  latín,  dotum;  ita- 
liano, dote;  francés,  provenzal  y  cata- 
lán, dot. 

JDotor.  Masculino  anticuado.  Doc- 
TOB,  por  el  médico. 

Dotrlna.  Femenino  anticuado.  Doo- 

TBIHA. 

Dotrlnar.  Activo  anticuado.  Doc- 
trinar. 

Dotrlnero.  Masculino  anticuado. 
Doctbinbro. 

Dovela.  Femenino.  Cantería,  La 
piedra  labrada  en  figura  de  cuña,  que 
sirve  para  formar  arco  ó  bóveda. 

Etimoloqía.  1.  Del  francés  douvelle, 
diminutivo  de  douve,  duela. 

2.  Del  latín  dolare,  desbastar,  la- 
brar. (Academia.) 

novelador.  Masculino.  El  que  la- 
bra dovelas. 

Doveli^Je.  Masculino.  El  conjunto, 
serie  ú  orden  de  las  dovelas. 

Dovelar.  Activo.  Cantería,  Labrar 
la  piedra  con  el  corte  de  la  dovela. 

Doxoloiria*  Femenino.  Versículo 
que  se  recita  al  final  de  los  salmos  y 
que  comienza  por  el  Gloria  Patri.  ||*£1 
Gloria  in  exceUis, 

Etimología.  Del  griego  dogoXoyfa 
(doxologia),  de  doga  (dóxa),  gloria,  y 
lógos,  tratado:  francés,  doxologie.  • 

Boy.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. De  hoy  ó  desde  hoy. 

Etimología.  De  hoy. 

Doaavado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  doce  lados  ó  partes. 

Etimología.  De  dozavo, 

DoBATo,  va.  Adjetivo.  Se  aplica  á 


cualquiera  de  las  doce  partes  en  qn» 
se  divide  un  todo,  usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  doce  y  avo. 

Braba.  Femenino.  Hierba,  espeeíe 
de  codearía,  con  las  hojas  infonorea 
¿  manera  de  lanza,  dentadas^  y  qne 
abrazan  el  tallo,  las  superiores  de- 
figura de  alabarda  y  blanquecinas, 
las  flores  blancas  y  en  forma  de  para- 
sol, y  las  simientes  en  unas  vainillas 
puntiagudas. 

Etimología.  Del  griego  dpd6r¡.  (Aca- 
demia.) 

Braeena.  Femenino.  La  hembra 
del  animal  fabuloso  llamado  drag^dn. 

Etimología*  Del  griego  Opáxotva 
(drákaina) ;  latín,  dracaena,  trance^ 
dracéne, 

Bráeleo,ea.  Adjetivo.  Química.  Que 
tiene  la  draoina  por  base. 

Etimología.  De  dracina, 

Braelna.  Femenino.  Quimica.  Al- 
cali  que  se  halla  en  la  resina  llamada 
sangre  de  drago. 

Etimología.  De  dracena:  ñrancés, 
dracine, 

Braema.  Femenino.  La  octava 
parte  de  una  onza,  que  contiene  tres 
escrúpulos  ó  dos  adarmes,  ó  setenta  y 
dos  granos.  ||  Cierta  moneda  de  plata 
entre  los  griegos,  que  tuvo  uso  tam- 
bién entre  los  romanos,  y  era  casi 
equivalente  al  denario,  que  constaba 
de  cuatro  sestercios. 

Etimología.  Del  grieg^o  dpaxfi^ 
(drachme);  de  dpátg  (dvax)^  pizca;  dróí- 
sein,  coger,  asir:  italiano,  dranima; 
francés,  drachnie;  provenzal,  dragma; 
catalán,  dracnia;  latín,  drachma, 

Bracoeéfaio.  Masculino.  Botánica, 
Planta  de  adorno  con  grandes  flores 
azules  y  purpúreas:  dbacocbphaluh 
moldavicuní. 

Etimología.  Del  griego  drákón,  dra- 
gón, y  héphaXé,  cabeza:  francés,  dra- 
cocéfale, 

Braeonadrairo.  Masculino.  Arbo! 
de  las  islas  Canarias  que  produce' la 
sangre  de  drago  más  estimada. 

Braco nario.  Masculino.  Antigñedü' 
des.  Soldado  antiguo  que  llevaba  una 
bandera  en  forma  de  dragón,  ó  con 
un  dragón  pintado. 

Etimología;  Del  latín  draconártut, 
alférez  que  lleva  una  bandera  con  la 
insignia  de  un  dragón. 

Braeoneéfaio,  la.  Adjetivo.  Zooto- 
gia.  Que  tiene  la  cabeza  parecida  ¿  la 
del  dragón. 

Etimología.  De  dracocéfalo, 

Braeoneto.  Masculino.  j?otón>- 
ca.  Género  de  tifáceos,  comprensivo 
del  DRAóoNTióN  pbrfobado  de  Liniieo, 
oriundo  de  las  Antillas. 

.  Etimología.  Del  griego  dpoexóvuov 
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{drahóntionj,  forma  de  drákón,  dragón: 
latín  y  dracontium, 

I>raeo]iiaiio,  na.  Adjetivo.  Aplica- 
se á  las  leyes  ó  providencias  que  se 
caJifícan  de  sanguinarias  ó  excesiva- 
mente severas. 

£iTiMOLOoÍA.  De  Dracón,  legislador 
de  Atenas  que  decretó  la  pena  de 
muerte  para  toda  clase  de  delitos: 
francés,  draconien;  italiano,  draconia- 
no. 

l^raeoafireiiOy  na»  Adjetivo.  Naci- 
do do  un  dragón. 

Etimología.  Del  latin  draconígéna, 
engendrado  de  un  dragón;  voz  com- 
puesta de  drácOf  dragón,  y  del  anti- 
guo generCf  engendrar. 

]>raeoaita.  Femenino.  Dbagomi- 

TBS. 

Etimología.  Del  francés  draconite, 
dracontie, 

]>raeontiasla.  Femenino.  Medici- 
na, Enfermedad  frecuente  en  África, 
Asia  y  América,  ocasionada  por  los 
pequeños  reptiles  llamados  dracúncu- 
los. 

Etimología.  Del  griego  drákantos, 
genitivo  de  drákón,  dragón:  francés, 
dracontiase. 

]>racóatleo«  Adjetivo.  Astronomia, 
Bef érente  al  nodo  de  la  luna,  ó  &  la 
revolución  de  este  astro. 

Etimología.  De  dragón:  francés^  dra- 
contique. 

Braeontfsoma.  Femenino.  Medici- 
na. Especie  de  monstruos,  llamados 
así  por  la  semejanza  que  presentan 
respecto  de  los  pequeñóó  reptiles 
igaanianos  denominados  dragones. 

Etimología.  Del  griego  dráhón^  dra- 
gón, y  toma,  cuerpo:  francés,  dracon- 
Usóme. 

BracaneAleo,  lea.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Parecido  á  un  dracúnculo. 

Etimología.  De  dracúnculo. 

Draeúnenlo.  Masculino.  Zoología. 
Gusanito  que  se  cría  entre  cuero  y 
carne.  '  ' 

Etimología.  Del  latín  drácunciUuSj 
diminutivo  de  droco,' dragón. 

Draira.  Femenino.  Pontón  que  se 
emplea  en  ahondar  los  puertos  de  mar 
y  extraer  de  ellos  fango,  piedras,  are- 
na, etc. 

Etimología.  Del  anglosajón,  dráge; 
inglés,  drag^  corchete,  gancho;  fran- 
cés, drague}  italiano,  draja,  red. 

Dragante.  Masculino.  Blasón.  La 
figura  de  una  cabeza  de  dragón,  con 
la  boca  abierta,  mordiendo  ó  tragan- 
do alguna  cosa. 

Etimología.  De  dragón. 

Dragar.  Activo.  Limpiar  y  ahondar 
los  puertos  con  la  draga. 

Drago.  Masculino.  Árbol  de  Amé- 
rica y  de  las  islas  Ciinarias,  de  unos 


catorce  pies  de  alto,  con  el  tronco 
bastante  grueso,  meduloso,  y  que  ter- 
mina en  una  copa  grande,  formada  de 
las  hojas,  que  son  de  figura  de  espa- 
da, muy  largas  y  puntiagudas:  en 
medio  de  ellas  echa  una  especie  de 
panoja,  llena  de  ñores  muy  pequeñas, 
y  el  fruto  de  color  amarillo  y  del  ta- 
maño de  las  cerezas.ílAnticuado.  Dba- 

GÓN. 

Etimología.  De  dragón:  latín  técni* 
co,  draccena  terminalis;  francés,  dra- 
gonnier;  catalán,  dragó. 

Dragomán  ó  Drogmán.  Masculi- 
no. Tbujamáh. 

Etimología.  De  drogmán. 

Dragón.  Masculino.  Animal  fabu- 
loso &  que  se  atribuye  la  figura  de 
serpiente  muy  corpulenta,  con  pies  y 
alas,  de  extraña  fiereza  y  voracidad.  || 
Botánica.  Hierba  del  tamaño  como  de 
tres  pies,  con  las  hojas  &  manera  de 
lanza,  el  tallo  ramoso,  las  flores  en 
espiga,  encarnadas  ó  blancas,  y  de 
figura  de  la  cabeza  del  dragón.)  (Man- 
cha ó  tela  blanca,  pero  opaca,  que  se 
descubre  algunas  veces  en  las  niñaa 
de  los  ojos  de  los  caballos  y  otros 
cuadrúpedos.  J|  Milicia.  Soldado  que 
hace  el  servicio  igualmente  á  pie  que 
¿  caballo.  ||  mariko.  Pez  de  mar  que 
tiene  la  cabeza  ^lana,  más  ancha  que 
el  tronco,  los  ojos  algo  inclinados  6, 
la  parte  superior,  poco  distante  el 
uno  del  otro,  y  el  dorso  surcado  &  lo 
largo.  II  Astronomía.  Una  de  las  cons- 
telaciones boreales.  ||  Zoología.  Lagar- 
to pequeñq  con  alas. 

Etimología.  Del  griego  dpdxoov  (drá- 
kón): latín,  dráco;  italiano,  dragone; 
francés,  dragón;  provenzal,  drac^  dra- 
gón/ catalán,  drach,  animal;  dragó,  ár- 
bol, alicántaro,  constelación  y  sol- 
dado. 

Dragona.  Femenino.  La  hembra 
del  dragón,  j]  Milicia.  Especie  de  cha- 
rretera. 

Etimología.  De  dragón:  catalán,  dra- 
gona, anticuado:  francés,  dragonne. 

Dragonada.  Femenino.  Historia, 
Persecución  de  los  protestantes  en 
tiempos  de  Luis  XIY,  en  qne  los  dra- 
gones representaron  él  principal  pa- 
pel, de  donde  viene  el  nombre  de  dra- 
gonada. 

Etimología.  Del  francés  dragonnade. 

Dragonado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  heráldico  de  lo  que  tiene  cola 
de  dragón.  , ,      . 

Etimología.  De  dragón:  franciás,'  dra- 
gonne. 

Dragonarlo.  Masculino.  Antiguo 
soldado  romano. 

Etimología.  De  draconario. 

Dragonáao.  Masculino  aumentati- 
vo de  dragón. 
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EnifOLOof  a;  De  dragón. 

1^rmg9ueíl\9»  Masculino.  Arma  de 
:fQego  usada  en  lo  anticuo. 

EtimolooÍa.  Diminutivo  de  dragón, 

Brair^near.  Neutro.  Tener  modales 
•de  dragón. 

Etim olooIa.  De  dragón:  francés,  dra' 
^onner^  atormentar;  se  dragonner,  mar- 
tirisarse. 

]>rSiroBete.  Masculino.  Blasón,  Dbá- 

«AXTB. 

EriMOLOofA.  De  dragante:  catalán, 
dragonet,  hierba  semejante  al  dragón, 
aunque  más  pequeña. 

Bra^Toaites.  Femenino.  Piedra  fa- 
bulosa que  dicen  se  halla  en  la  cabeza 
ele  los  dragones,  en  las  Indias. 

Etimología.  Del  griego  dpaxovxíag 
(drakonlias):  latín,  drácontia,  piedra 
preciosa. 

Brac^iitea.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  con  las  hojas  compuestas  de 
otras  hojuelas  de  figura  de  lanza,  el 
tallo  herbáceo,  de  dos  6  tres  pies  de 
alto,  manchado  de  negro  como  la  piel 
<le  una  serpiente,  y  con  una  hoja  en 
forma  de  cucurucho,  de  color  verdoso 
por  defuera  y  purpúreo  negruzco  por 
adentro,  que  envuelve  la  fructifica- 
ción. Sirve  de  adorno  en  los  jardines, 
y  su  flor  tiene  un  olor  fétido  como  de 
«ame  podrida. 

Etimología.  Del  latín  dracontea 
y  dracónttum;  del  griego  dpaxóvxtov 
(Aoadkmia):  catalán,  dragonária, 

Brairontía.  Femenino  anticuado. 
Dbagoxtxa. 

UrairontiiiOy  ma.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  dragón  ó  es  propio  de  él. 

]>rajea.  Femenino  anticuado.  Gba- 

JBA. 

Etimología.  Del  bajo  alemán  drdke: 
antiguo  alto  alemán,  anli*ac^6,  antre^ 
chOf  anctreoho. 

Uraasa.  Masculino.  Composición 
poética  en  que  se  representa  una  ac- 
ción por  las  personas  que  el  poeta  in- 
troduce, sin  que  éste  hable  ó  apares- 
«a.  Es  nombre  común  á  la  comedia, 
la  tragedia  y  á  cualquiera  otra  fábu- 
la escénica,  y  modernamente  se  dis- 
tingue también  con  el  solo  nombre 
de  DBAMA  el  que  participa  del  género 
cómico  y  el  trágico.    , 

Etimología.  Del  griego  dp£fia  (drd' 
ma);  forma  de  dpdv  (drán),  obrar:  la- 
tín, drama;  italiano  y  catalán,  drama; 
ttMícén,  drame, 

UvamAtlaa.  Femenino.  Arte  de 
componer  dramas. 

Etimología.  De  dramático:  francés, 
dramatiqtie,  sustantivo. 

HvMBiAtlaamciite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  dramática,  tea- 
traL 

Etimología.  De  dramática  y  el  sufijo 
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adverbial  mente:  francés,  drafnaüqm^ 
ment;  italiano,  drammatieamente^ 

lH*aMiatíctila.  Masculino.  £neizdg« 
del  drama. 

Etimología.  Del  latín  drama  y  cae- 
dére,  matar. 

DramAtieo,  ca.  Adjetivo.  X«o  que 
pertenece  al  dirama.  ||  Femenino.  Axie 
que  enseña  á  componer  draaias. 

Etimología.  De  drama:  griei^o,  fips- 
fiatixdc  (dramaiikós);  latín,  dramáít' 
cus;  italiano,  dramático;  francés,  dr*- 
matique;  catalán,  dramátich^  ca. 

Dramatlaadar,  ra.  Masculino  7 
femenino.  El  ó  la  que  dramatiaa. 

Dramattaar.  Activo.  Hacer  di^smá- 
tico,  introducir  en  una  relación  epi- 
sodios que  compliquen  los  acaeci- 
mientos. II  Neutro.  Ensayarse  en  ha- 
cer dramas. 

Etimología.  Del  griego  dpaiuiT^K» 
(dramatizein):  francés,  draniatiser, 

Dramatnrrla.  Femenino.  Cieoeii 
de  las  reglas  <^ue  deben  observara 
en  la  composición  y  represenfcacite 
de  una  pieza  teatral. 

Etimología.  De  dranuUurgo:  fr^Sr 
cés,  dramaturgie, 

DramatAri^eaMiemte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  dramatúrgies. 

Etimología.  De  dramatúrgioa  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

BramatArffles,  ca.  Adjetivo.  Coa- 
cerniente  á  la  dramaturgia. 

Etimología.  De  dramaturgia:  fnjt 
cés,  dramcUurgique, 

Dramatargleta.  Masculino.  Aficio- 
nado y  práctico  en  la  dramaturgia. 

Dramaturgo.  Masculino.  Autor  de 
dramas,  especialmente  de  los  trági- 
cos. 

Etimología.  Del  griego  dpa|i«toip- 
fóc  (dramatourqós);  ae  drama,  drama, 
y  irgon,  obra:  irancés,  draniatwrae, 

DramaaMiBfa.  Femenino.  Manís 
de  hacer  dramas. 

Dramomamiátlee,  ea*  Adjetivo. 
Dbamómamo. 

DraaióaMiiia,  aa.  Adjetivo.  SI  qns 
tiene  manía  de  hacer  dramas. 

]>rao.  Masculino.  Marina.  Espeeit 
de  mazo  de  madera,  que  sirve  paim 
hacer  grandes  esfuerzos  contra  cusr- 
pos  que  así  le  exigen  para  moverse. 

Etimología.  Del  inglés  to  dm§, 
arrastrar. 

Brapa.  Femenino.  Qbapa. 

Urapere.  Masculino  anticuado. 
Mbbgadbb  na  pAtos. 

Etimología.  Del  francés  drapier,  fa- 
bricante y  mercader  de  panos;  ds 
drap,  paño. 

Draso.  Masculino.  Especie  de  sra- 
fia  que  vive  entro  las  piedras  ó  «b 
las  cavidades  de  las  paredes  hilando 
una  seda  muy  blanca. 
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J^rúmtJLem^  «a.  Adjetivo.  Medicina. 
IBpiteto  de  los  purgantes  fuertes. 

'jSTiifOLOofA.  Del  «priego  dpaoxixóc 
/drastihós);  forma  de  aran,  obrar:  fran- 
ca, drastiaue;  iUk\itkno.dra$lico, 

I>rAtll.  Masculino.  Geátil. 

]>rAiibal.  Masculino.  Prima  que  se 
abona  por  la  exportación  de  artefac- 
'tos  elaborados  coa  materias  extran- 
jeras, restituyendo  los  derechos  que 
por  estas  últimas  se  hablan  pasado. 

SjTimolooía.  Del  inglés  drato-otuík, 
reposición;  de  to  draw,  sacar,  y  back, 
liaoia  atrás,  anterior:  francés,  draw 

I>relifta.  Femenino.  Especie  de  pes- 
cado de  mar. 

]>reaa|e.  Masculino.  La  operación 
de  disminuir  la  excesiva  humedad  de 
los  terrenos  por  medio  de  oaflerias  ó 
sanjas  soterradas. 

]>reAo.  Masculino.  Especie  de 
mirlo. 

l>repaiitso.  Masculino.  Ormtolostia, 
Nombre  científico  de  la  golondrina 
de  costa. 

Etimología.  Del  griego  dpsTcavC^ 
(drepanisj:  latin,  drépánÍMí  francés, 
drépanis, 

Orepaaófbre.  Adjetivo.  Antigüeda- 
des. Que  est&  armado  de  una  guada- 
Aa,  como  los  garbos  dbepamóforos. 

Etimología.  Del  griego  dpiícavov 
(drépanon),  guadaña,  y  phorós,  porta- 
dor: francés,  drépanophare. 

Drever.  Masculino.  Numismática, 
Moneda  de  cobre,  de  Prusia,  equiva- 
lente ¿  unos  cinco  céntimos  de  peseta. 
Breyer.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  Prusia  que  vale  unos  vein- 
te céntimos  de  peseta. 

Drezar.  Activo  anticuado.  Adere- 
car  ó  aparejar. 

Etimología.  Contracción  de  derezar, 
como  si  dijéramos  dere.char. 

Drfadaó  Dríade.  Femenino.  Mit(h- 
logia.  Ninfa  de  los  bosques.  ||  Botánica. 
Especie  de  arbusto  ros¿oeo. 

Etimología.  Del  griego  dpuác/íirt/ds^; 
de  9p5c  (drys),  encina,  aludiendo  &  que 
las  dríadas  vivían  en  las  selvas:  la- 
tin, dryádes;  francés,  dryade;  catalán, 
dríades. 

Drladanto.  Masculino.  Botánica. 
Planta  rosácea  que  forma  un  césped 
espeso. 

Etimología.  Del  griego  dryás,  dría- 
da, y  ánihos,  flor. 

Drfadaa.  Femenino  plural.  Mitolo' 
ata.  Ninfas  de  los  bosques,  que  tenían 
la  encina  bajo  su  protección. 

Etimología.   Del  griego  SpuáSs^ 
(dryádes),  de  drys,  encina :  latín,  dryá- 
des; francés,  dryade. 
Dríade.  Femenino.  Dríada. 
Briádeaa.  Femenino  plural.  Botá^ 


nica.  Género  de  plantas  de  la  familia 
de  las  rosáceas. 

Etimología.  Del  griego  8péc  (drús  6 
^n/f)f  encina^  con  cuyas  hojas  tienen 
alguna  semejansa  las  de  estas  plan* 
tas:  francés,  dryadées. 

Drládeo,  dea.  Ad.ietivo.  Botánica^ 
Parecido  &  una  dríada. 

Etimología.  De  dríada. 

Drlíf.  Femenino.  Alquimia.  Prepa- 
ración &  que  se  atribuían  virtudea 
maravillosas. 

Brttaa.  Femenino.  Zoología,  Gene* 
ro  de  culebras  cuya  cabesa  termina 
en  un  peque &o  apéndice. 

Etimología.  Del  griego  drys,  enci* 
na,  aludiendo  &  que  son  verdosas  co* 
mo  las  hojas  de  dicho  árbol:  francés,. 
dryin;  latín  técnico,  ammodytes. 

Drltta.  Femenino.  MineraLogia.  Ma- 
dera de  encina  petrificada. 

Etimología.  I)el  griego  drys,  enci* 
na,  y  la  final  geológica  %ta,  que  signi* 
fica  fósil:  francés,  dryile. 

1.  Brll.  Masculino.  Mono  grande 
de  África,  de  cabesa  negra. 

Etimología.  Del  francés  drül. 

S.  Dril.  Masculino.  Instrumento- 
Que  sirve  á  la  vea  de  arado  y  sembra- 
dera. 

Etimología.  Del  inglés  to  drül,  sem- 
brar en  línea  recta:  francés,  drill. 

8.  Dril.  Masculino.  Tejido  de  hilo* 
fuerte. 

Etimología.  Del  inglés  driU. 

Drimeya.  Femenino.  Botánica.  In- 
secto díptero  que  se  encuentra  en  las^ 
fiores  de  la  hiedra. 

Etimología.  Del  francés  dryme'ja. 

Driailfkirta.  Femenino,  uso  habi- 
tual de  alimentos  cargados  de  espe- 
cias. 

Etimología.  Del  griego  dpifió^  (dri- 
mysl,  áspero,  fuerte,  y  phagein,  comer.. 

DrimífaiTO.  Masculino.  El  que  con- 
sume muchas  especias. 

Etimología.  De  drimifagia. 

Drlmtrríeeas.  Femenino  plural. 
Botánica.  Nombre  que  dan  alguno» 
autores  á  la  familia  de  las  amomá- 
ceas. 

Etimología.  Del  ipriego  drimm,. 
acre,  y  r/iizo,  raíz:  francés,  drimxjrrhi^ 
zées. 

Drlmófllo.  Masculino.  Ornitología,. 
Especie  de  gorrión  dentirrostro. 

Etimología.  Del  griego  drimys,  ás- 
pero, y  philos,  amante. 

Drtmóstomo.  Masculino.  Entorno^ 
logia.  Insecto  coleóptero  pentámero- 
d,e  Sierra  Leona. 

Etimología.  Del  griego  drimys,  ás- 
pero, y  stoma^  boca. 

Drtmyrrfseaa.  Femenino  plural. 
Botánica.  Familia  de  plantas  aromá- 
ticas. 
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Etimología.  Del  griego  bp6^  (drús  ó 
drysj,  encina,  (lópov  (múron  6  fuyron), 
pertame,  y  pi^oL  (ridsa  6  rhizaj^  raíz, 
«ncina  de  raices  olorosas:  francés, 
/irymyrrhisées. 

DriniTA*  Femenino.  Cübbüca. 

Driao.    Masculino.    Zoología,    Ser- 

{>iente  que  tiene  de  largo  dos  codos  y 
a  escama  muy  dura,  cuyo  veneno  es 
tan  activo,  que  se  comunica,  según 
dicen,  al  que  la  pisa. 

EtimolooIa.  Del  griego  dpóivog,  es- 
pecie de  serpiente.  (Acadbmia.) 

Drlobalanopso.  Masculino.  Bota' 
itica.  Árbol  de  la  Sumatra,  de  donde 
se  saca  un  buen  alcanfor. 

Etiiiolooía.  Del  griego  drys,  enci- 
na, tálanos f  bellota,  y  ópm^  vista,  apa- 
riencia: francép,  dryobalanop, 

Drlófllo,  la.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  crece  ó  habita  en  los  bos- 
ques. 

Etimología.  Del  griego  drys,  árbol, 
-encina,  y  philos^  amante:  francés,  dryo' 
phile, 

Brtoftérido,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  un  drióftoro. 

Etimología.  De  drióftoro, 

Driófloro.  Masculino.  Entomología, 
Insecto  que  se  cria  en  la  extremidad 
<le  las  ramas  secas  de  los  árboles. 

Etimología.  Del  soriego  drys^  árbol, 
y  phtheirein  (^Oeípstv),  destruir. 

Brlomlsa.  Femenino.  Insecto  que 
depone  sus  huevos  en  los  muladares  y 
frutas  podridas. 

Etimología.  Del  griego  Opó^  (drusj^ 
'  -encina,  árbol,  y  fii^^eiv  (myzein),  chu- 
par. 

Brtoptértdo.  Masculino.  Botánica, 
Especie  de  helécho  de  virtud  corrosi- 
va. ||  Planta  seinejante  al  helécho j  que 
nace  entre  el  musgo  de  las  encinas. 

Etimología.  Del  griego  SpuontepC^ 
¡driopterís);  latín,  iryopteris, 

Bripfdeo,  dea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  una  dripis. 

Etimología.  De  dripis, 

Brtpls.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta española  perenne,  muy  brillante, 
de  la  familia  de  las  carioflleas. 

Etimología,  flquivalencia  francesa, 
^rypis. 

Brtpta.  Femenino.  Entomología,  In- 
secto azul  verdoso  que  se  cria  en  los 
bosques  húmedos. 

Etimología.  Del  griego  drysj  enci- 
na, por  semejanza  de  color,  ó  por- 
que se  cria  en  los  encinares:  francés, 
Jírypte, 

Brtva.  Femenino.  Marina,  Desvio 
-del  rumbo  de  un  navio,  ocasionado 
por  la  dirección  oblicua  del  viento  so- 
ore  las  velas. 

Etimología.  De  deriva:  antiguo  fran- 
cés, drive;  del  verbo  driver. 


Drlsa.  Femenino.  Marina,  Cuerda 
ó  cabo  con  que  se  izan  j  arrian  Us 
vergas. 

Etimología.  Del  italiano,  drizsa,  de- 
recha, recta,  del  verbo  drizzarey  end«^ 
rezar:  francés,  drisse;  catal4n,  drxsts, 

Brisar.  Activo.  Marína.  Arriar  o 
izar  las  vergas. 

Etimología.  De  driza. 

BroiTA-  Femenino.  Nombre  genéri- 
00  de  ciertas  substancias  minerales 
vegetales  ó  animales,  aromatixadaí 
algunas  de  ellas,  que  se  emplean  es 
la  medicina,  en  la  industria  y  en  Im 
artes.  1|  Metáfora.  Ficción  6  embuste. 

Il  Es  DBOGA,  BS  UNA  DBOGA,   Ó  X8  MUCBl 

DBOGA.  Frase  familiar  con  que  se  da  i 
entender  que  alguna  cosa  noa  des- 
alada ó  molesta. 

ETIMOLOGÍA.  Del  anglosajón  drm^, 
seco:  bajo  bretón,  dreug,  drouk;  ita- 
liano y  catalán,  droga;  francée,  dn- 
gue;  provenzal,  drogua, 

Brogmán.  Masculino.  Nombre  da- 
do á  los  intérpretes  en  CoDStantíse- 
pla  y  en  las  escalas  de  Levante. 

Etimología.  De  trujamán, 

Broarmaaato.  Masculino.  £mp)«9 
y  funciones  del  drogmán. 

Etimología.  De  drogmán:  francés. 
dvognianat;  italiano,  drogníanato,. 

Broirne.  Masculino.  Marina.  Dogbi. 

Broirneria.  Femenino.  El  trato  j 
comercio  en  drogas.  ||  La  tienda  e& 
que  30  venden  drogas. 

Etimología.  De  droauero:  oataUíi, 
droguería,  y  mejor,  adrogueria,;  frai- 
cés,  droguerie;  italiano,  drogheria, 

BroiTuerOy  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  trata  en  drogas,  eos 
tienda  abierta  ó  sin  ella. 

Etimología.  De  droga:  catalán,  adro- 
QueTf  droguer;  ft-ancés,  droguier, 

Broirnete.  Masculino.  Cierto  géne- 
ro de  tela,  que  comúnmente  se  ^bri- 
ca  de  lana,  la  cual  es  listada  de  varios 
colores,  y  suele  tener  flores  entre  lai 
listas. 

Etimología.  Del  francés,  droguet: 
catalán,  droguen  italiano,  droghetto, 

Broirnteta.  Masculino.  Dbogubbo. 
II  Metáfora.  Embustero,  tramposo. 

Etimología.  De  dro^o:  francés,  dr*- 
guiste;  italiano,  droghiere, 

Bromedal.  Masculino.  DaoMSDABia 

Bromedarlo.  Masculino.  Animal 
cuadrúpedo,  rumiante,  propio  de  la 
Arabia  y  del  Norte  de  Afnca,  muy 
semejante  al  camello,  del  cual  se  dis- 
tingue principalmente  por  no  tener 
más  que  una  giba  en  el  dorso.  ||  Metá- 
fora. Cualquier  animal  corpulento. 

Etimología.  Del  griego  ípójio?  ¡dró' 
mos),  carrera;  bpo]iáQ  (dromás/j  drome- 
dario: latín,  dromedáríus;  italiano, 
dromedario;  francés,  dromedaire;  pro- 
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censal,  dromadari,  dromedari;  cáta- 
la ii,  droniedari, 

Oromedftrios  (BvonfisHTO  db  los). 
Historia,  Cuerpo  de  caballería,  insti- 
tuido por  el  general  Bona parte  du- 
rante la  expedición  ¿  Egipto,  llama- 
do asi  porque  los  soldados  montaban 
en  DROMBDABios,  auimales  que  suplían 
«n  aquel  país*  la  impotencia  de  loa  oa- 
'  ballos  franceses. 

.  ]>ro]iiIa.  Femenino.  ErUomologia. 
Insecto  que  se  halla  debajo  de  las 
piedras,  en  la  primavera. 

Etimología.  JDel  griego  drómos,  ca- 
inrera:  francés,  dromie, 

Oroino.  Masculino.  Ictiología,  Pez 
de  gran  velocidad. 

ih^iMOLOoíA.  Del  griego  dpd)i(Dv  (dró' 
f}idn),  el  que  corre:  latín,  drdmo, 

Orómoma,  Femenino.  Galera  gran- 
de, fuerte  y  muy  ligera. 

Etimología.  De  dromo:  antiguo  es- 
x^andinavo,  drómundr;  medio  alto  ale-  i 
m&n,   tragniunt,  dragmurU;   francés, 
dromon;  catal&n,  dróniona, 

Dromo rDlt*.  Masculino.  OmitolO' 
^ia.  Nombre  genérico  de  las  aves  que 
«ólo  sirven  para  andar  y  correr. 

Etimología.  Del  griego  drónios,  ca- 
rrera, y  ó>'nií/w)#,  genitivo  de  órniSf 
pájaro:  francés,  dromornithe. 

Bromoseópleo,  «a.  Adjetivo.  Dt- 
^áctica.  Lo  concerniente  al  estudio  de 
la  carrera. 

Etimología.  Del  griego  drónios,  ca- 
rrera^ y  shopeirif  examinar:  francés, 
^ront  os  copique, 

]>roBirarÍo.  Masculino.  Comandan- 
te de  un  dronge  en  Alemania. 

Etimología.  De  dronge:  latín,  drun' 
:gáríus, 

Bronire.  Masculino.  Antiguo  bata- 
llón de  alemanes. 

Etimología.  Del  latín  drungus,  cuer- 
po de  tropas,  batallón. 
Broniro.  M.asculino.  Ornitología,  Es- 

Secie  de  gorrión  dentirrostro,  llama- 
o  comúnmente  pájaro  diablo. 

Etimología.  Del  latín  técnico  edo' 
lius  cristatus:  francés,  drongo, 

Dropaotsmo.  Masculino.  Medicina, 
-Cierta  untura  que  se  suponía  tener 
la  virtud  de  hacer  caer  los  pelos  del 
cuero. 

Etimología.  Del  griego  dp(onaxia(ió( 
^drdpahismós);  de  dp^nag,  emplasto  de 
pez:  francés  v  catalán,  dropadsnie. 

I>rópax.  Masculino,  untura  que 
usaban  los  griegos  y  romanos  para 
hacer  caer  el  pelo. 

Etimología.  Del  griego  8p¿5TCa^  (dró- 
paxjy  emplasto  de  pez:  latín,  dropax, 
atanquía;  latín,  ardpácistes,  el  que 
Jiace  caer  el  cabello  con  el  ungüento 
drópax;  francés,  dropax. 

Drope.  Masculino  familiar.  Hom- 


bre despreciable  por  su  mal  porte  y 
cualidades. 

Etimología.  De  drópax, 

Drosometrfa.  Femenino.  Física^ 
Arte  de  evaluar  la  cantidad  de  rocío. 

Etimología.  Del  griego  dpdao^  (dró- 
sos),  rocío,  y  métron,  medida:  francés, 
drosom'etrie, 

DrosoBiétrteo,  ca.  Adjetivo.  Fisi' 
ca.  Concerniente  ¿  la  drosometría. 

Dros6Metro«  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  medir  la  cantidad 
de  roc^o  qué  cae  ordinariamente. 

Etimología.  De  drosometría:  fran- 
cés, drosoniétre: 

Drueella.  Femenino.  Variedad  do 
melocotón. 

Dratda.  Masculino.  Sacerdote  de 
los  antiguos  galos  y  britanos. 

Etimología.  Del  latín  druida;  del 
cínrico  druiz  ó  deruiz;  dé  derv,  encina. 

(AOADBMIA.) 

Dmldesas.  Femenino  plural.  HistO' 
ria.  Mujeres  de  los  druidas ,  á  quienes 
se  tenía  la  misma  consideración  que 
&  sus  maridos.  Con  ellos  tomaban  par- 
te en  todos  los  negocios  públicos,  J 
eran  tenidas  en  concepto  de  profeti- 
sas inspiradas. 

Etimología.  De  druida:  francés, 
druidesse, 

Drvídleo,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente ¿  los  druidas. 

Etimología.  De  druida:  italiano, 
druidico;  francés,  druidique;  catal&n^ 
druiUich^  ca, 

Brvldlsa.  Femenino.  Especie . de 
sacerdotisa  entre  los  antiguos  galos. 
Etimología.  De  druidí:  francés, 
druidesse;  italiano,  drudessa;  latín, 
druias,  druiádiSj  la  mujer  entre  los 
druidas. 

Druidismo.  Masculino.  Beligión  de 
los  antiguos  galos. 

Etimología.  De  druida:  bajo  latín, 
druidismus;  francés  y  catalán,  drut- 
disnie, 

Droidlsar*  Neutro.  Hablar  como 
un  druida,  como  un  sabio.  « ^ 

Dmpa.  Femenino.  Botánica,  Peri- 
carpio carnoso  de  ciertos  frutos,  sin 
valvas  ó  ventallas,  y  con  una  nuez 
dentro. 

Etimología.   Del  latín  drupa;    del 

griego  bpuiwniiz,  maduro  en  el  árbol. 

Drupáceo,  cea.  Adjetivo.  Botánica, 

Concerniente    á   un   drupo,    que   lo 

tiene. 

Etimología.  De  drupo:  francés,  dru^ 
pace. 

Drupcolado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Parecido  á  un  pequeíio  drupo. 

Etimología.  De  drupéolo:  francés, 
drupéolé, 

Drupéolo.  Masculino.  Botánica.  Pe- 
queño drupo. 
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BTmoLoalA.  De  drupo:  franoéi,  dru- 
péole, 

Drujfíferot  ra.  Adjetivo.  Botáfúea, 
Epíteto  de  las  plantas  ó  de  loe  Arbo- 
les que  producen  drapos. 

BTfMOLOdf ▲.  De  drupo  j  el  latín  fé* 
rre,  llevar:  francés,  árupifere, 

l^rvpe.  Masculino.  Botánica,  Fruto 
carnoso  sin  hueso. 

Etimolooía.  Del  griego  dptmtn^C 
(drupepes),  de  8p0c  (drus,  drys),  árbol,  y 
péptein,  cocer,  madurar:  latín,  drupa, 
drüppaj  sobrentendiéndose  oitva;  fran- 
cés, drupe, 

J>rwuMu  Femenino.  Mineraloffia.  In- 
crustación formada  en  un  mineral 
por  cristales  de  otra  naturalesa. 

Etimolooía.  Del  alemán  druse,  glán- 
dula, por  semejansa  de  forma:  fran- 
cés, druse, 

Diia.  Femenino  anticuado.  Especie 
de  servicio  ó  servidumbre  personal. 

Oaal.  Adjetivo.  Gramática,  En  al- 

funas  lenguas  se  aplica  al  número 
el  nombre  ó  del  verbo  que  habla  pre- 
cisamente de  dos.  II  Plural.  Goetado- 
ass. 

EtimolooIa.  Del  latín  duális,  de  duh, 
dos:  italiano,  duale;  francés,  díid;  ca- 
talán, dual. 

Dualidad*  Femenino.  Condición  de 
reunir  dos  caracteres  distintos  una 
misma  persona  ó  cosa.  ||  Quiniica,  Fa- 
cultad que  tienen  algunos  cuerpos  de 
cristalizar,  según  las  circunstancias, 
en  dos  figuras  geométricas  diferen- 
tes. 

Etimología.  Del  latín  duálitas,  (Aoa- 

DBMIA.) 

Dvaliamo.  Masculino.  Filosofía, 
Doctrina  que  establece  dos  principios 
opuestos. 

Etimología.  De  dual:  francés,  dtML' 
.  lUme;  italiano,  dualismo, 

Daaltsta«  Adjetivo.  El  oue  profesa 
la  doctrina  del  dualismo.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  dualismo:  francés, 
duaUsie;  italiano,  dualista. 

Bnalfstieo»  es.  Adjetivo.  Filoso  fia, 
Goncjrniente  al  dualismo;  que  parti- 
cipa de  su  carácter. 

fiTiMOLOGÍA.  De  dualista:  francés, 
dtuUiHique, 

DBán.  Masculino  anticuado.  DivIh. 

Etimología.  De  diván, 

Dnb.  Masculino.  Zoología,  Especie 
de  lagarto  de  África. 

Etimología.  Del  árabe  dubban^  plu- 
ral de  dahb:  francés,  dub, 

Duba.  Femenino.  Muro  ó  cerca  de 
tierra. 

Etimología.  Del  árabe  tíib,  ladrillo, 
adobe.  (Academia.) 

I>Hliledad.  Femenino  anticuado. 
Duda. 
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Etimología.  Del  latín  dübteias,  (Acá* 

DSMIA.) 

Dnbta.  Masculino.  Forense,  JjO  que 
se  duda  y  se  propone  para  rasolTer. 
usase  más  comúnmente  en  loa  tribu- 
nales eclesiásticos. 

Etimología.  Del  latín  dúbtutn,  du- 
da. (ACADBMIA.) 

Bubltable.  Adjetivo.  Dni>ABi.s. 

Etimología.  Del  latín  dubitáhUis, 

DabttaetóA.  Femenino.  Doda.  |  Re- 
tóriceí.  Figura  que  se  comete  cuando 
el  orador  ó  el  poeta  se  proponen  al- 
guna duda,  ó  se  preguntan  á  si  mia- 
mos lo  que  han  de  decir. 

Etimología.  Del  latín  dubitátto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dubitátuSf 
dudado:  catalán,  dubita^nó;  fnnoés, 
dubitation;  italiano,  dubitazione. 

OwbltattTameMte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  dubitativa. 

Etimología.  De  dubitativa  y  el  aufjo 
adverbial  mente:  italiano,  dubitativa-^ 
mentet  francés,  dubUaUvement;  latín, 
dubitánter,  dubitátim>, 

HnbitattTo,  ynu  Adjetivo.  GramáH-- 
ca.  Se  aplica  á  los  adverbios  y  con- 
junciones que  sirven  para  exponer  la> 
duda,  como  aoaso,  qüizI,  si. 

Etimología.  Del  latín  dubitatlvut: 
italiano,  dubitativo;  francés,  dubitatif; 
provenzal,  dubitatiu;  catalán,  cCubifá- 
tiu,  va, 

Dne.  Masculino  anticuado.  Duaus. 

Dneado.  Masculino.  El  territorio 
ó  estado  sobre  que  recae  el  título  de 
duque.  II  El  título  y  dignidad  de  du- 
que. II  Moneda  de  oro  que  se  osó  anti- 
fuamente  en  España,  cuyo  valor  era. 
e  875  maravedís,  ú  once  reales  j  un 
maravedí  de  aquel  tiempo.  R  Mone- 
da imaginaria,  que  valía  875  mara- 
vedís. II  Anticuado.  Gobierno,  mando 
ó  dirección  de  gente  de  guerra.  |  db 
ORO.  El  ducado  antiguo  con  respec- 
to al  aumento  de  valor  que  ha 
tenido,  y  se  le  considera  hoy  para 
las  imposiciones  de  censos  que  ee  hi- 
cieron en  esta  especie.  Conforme  á. 
los  aumentos  que  ha  tenido  el  oro 
desde  entonces,  corresponderán  á  ca- 
da nuoADo  de  oro  1.458  maravedís  y 
tres  quintos  de  oro.  ||  db  plata.  El  va- 
lor de  375  maravedís,  con  el  premio 
de  cincuenta  por  ciento  que  s<^  le  dio 

Sor  la  pragmática  de  10  de  Febrero 
e  1680,  con  el  cual  se  regula  el  duca- 
DO  de  plata  en  562  maravedís  y  medio 
de  vellón.  ||  db  la  bstampa.  Plural. 
Cierta  especie  de  ducados  de  oro,, 
moneda  con  que  se  despachaban  y 
costeaban  las  bulas  que  se  expiden 
por  la  Datarla. 

Etimología.  Del  italiano  ducato^  de 
duca^  duque:  francés,  provenzal  y  ca- 
talán, ducal* 
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l>aeftl«  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
al  daqne. 

ETiMOLoeiA.  De  duque:  Htixí,dücáli8, 
lo  perteneciente  al  candillo  ó  empera- 
dor:  italiano,  ducale;  francés,  ducal, 
<Ue;  catalán,  ducal. 

BncfttÓB.  Mascnlino.  Nombre  anti- 
;gno  del  peso  fuerte.  ||  Moneda  de  pla- 
ta holandesa,  de  8  florines  y  1&  cénti- 
mos, 6  sean  7  francos  y  10  céntimos. 

Etimolooía.  De  ducado:  francés,  du- 
oaton,  diminutivo  de  ducat^  ducado. 

Bncenarlo,  rl».  Adjetivo.  Que  pro- 
<^ede  por  doscientos.  ||  Masculino.  Ofi- 
cial que  mandaba  antiguamente  dos- 
•cientos  hombres.  ||  Oficial  antigua- 
mente encargado  de  las  cobranzas 
públicas. 

EriMOLoeiA.  De  ducentésimo:  latin, 
dueenáHus;  de  ducena,  doscientos: 
francés,  ducénaire. 

I>aee]itéalBi«9  ni».  Adjetivo  nume- 
ral ordinal.  Que  es  el  último  de  dos- 
cientos. 

Etimología.  Del  latín  ducentésima^ 
flobrentendiéndose  pars,  parte,  au- 
mentativo de  ducénttj  doscientos. 

Bnctentoi»,  tas.  Adjetivo  plural 
anticuado.  Doscibhtos. 

Etimología.  Del  latín  ducénti,  (Aca- 

lyBMIA.) 

]>AcÍl.  Masculino.  Provincial  Astu- 
rias. ESFITA. 

Etimología.  Del  latín  ducére,  condu- 
cir, hacer  pasar.  (Academia.) 

BActll.  Metalurgia,  Adjetivo  que  se 
aplica  á  cualquiera  materia  que,  sin 
desunirse,  puede  alargase,  ensanchar- 
le, engrosarse  ó  adelgasarse. 

Etimología.  Del  latín  ductUtSf  ma- 
nejable, lo  qne  se  puede  conducir  ó 
llevar  fácilmente:  italiano,  duttile; 
francés,  duotüe;  provenzal,  dúctil;  ca- 
talán, dúctil, 

Biictllldad.  Femenino.  La  propie- 
dad que  tienen  las  más  de  las  substan- 
cias metálicas  y  algunas  otras  de  po- 
der ser  dilatadas  sin  romperse. 

Etimología.  De  dúctil:  catalán,  duc- 
iüitat;  francés,  ductilité;  italiano/ du^ 
tilUit. 

IHietíllmetro.  Masculino.  Física, 
Martillo  con  que  se  evalúa  la.  ducti- 
lidad de  los  metales. 

Etimología.  De  dúctil  y  metro:  fran- 
cés, ductilimétre, 

BvctlltrrGatro»  tra.  Adjetivo.  Or- 
nitología, Que  tiene  el  pico  prolonga- 
do, hablando  de  aves. 

SruiOLeGí  A.  Del  latín  duetUis,  dúctil, 
y  roftrttm,  pico. 

BnetlvoyTA.  Adjetivo.  OoHDüOBjmB. 

Etimología.  Del  latín  ductus^  condu- 
cido. (AOADBMIA.) 

Dmit^Tm  Masoulino.  Guía  ó  caudi- 
llo* H  Cirugim.  Oierto  iiittr«mento  ma- 
Tomon 


yor  que  el  exploratorio,  y  sirve  para 
usar  mejor  de  éste. 

Etimología.  Del  latín  ductor,  forma 
agente  de  ductus^  ductús,  conducción: 
catalán,  ductor, 

I>actrla.  Femenino.  La  que  guía. 

Etimología.  De  ductor, 

Píenlo.  Masculino.  Nombre  de  una 
variedad  de  palomas. 

Etimología.  Del  latín  ducére^  condu- 
cir. 

I>aeh».  Femenino.  Lista,  en  los  te- 
jidos. II  En  la  Mancha,  la  banda  de 
tierra  que  siega  cada  uno  de  los  se- 
firadores,  caminando  linea  recta  hasta 
llegar  al  ñn  de  la  heredad.  II  Chorro 
de  agua  que  en  los  baños  medicinales 
se  dirige  con  ímpetu  á  la  parte  enfer- 
ma delcuerpo  humano. 

Etimología.  Del  francés  douche;  del 
latín  ducérCf  conducir.  (Academia.) 

Bacho,  ek».  Adjetivo  familiar.  Ex- 
perimentado, diestro.jl  A  vezado,  acos- 
tumbrado. 

Etimología*  Del  latín  ductus^  condu- 
cido. 

I>ads.  Femenino.  La  saspensión  é 
indeterminación  del  entendimiento, 
cuando  no  hay  razón  bastante  para 
asentir  á  alguna  cosa  ó  disentir  de 
ella.  II  La  cuestión  que  se  propone 
para  ventilarla  y  resolverla.  ||  Dks- 
atar  la  Duda.  Frase.  Desatar  bl  ar- 
gumento. II  SiH  DUDA.  Modo  adverbial. 
Ciertamente. 

Etimología.  Del  griego  doiój;  (doiós)^ 
doble:  latín,  dubium^  duda;  italiano, 
duhbio^  dubbielh;  francés,  doute;  portu- 
gués, duvida;  provenzal,  dopte,  dubte; 
catalán,  dubte, 

I>adable.  Adjetivo.  Lo  quesee  debe 
ó  se  puede  dudar. 

Etimología.  De  dvdar:  latín,  dubitá' 
bilis;  italiano,  dubilábilej  dubitévole, 

I>adamleiito.  Masculino  anticua- 
do. Duda. 

I>adaiiaa.  Femenino  anticuado. 
Duda.  |j  Dubitación,  por  la  ñgura  re- 
tórica. 

I>adar.  Neutro.  Estar  el  entendi- 
miento con  indeterminación  y  perple- 
jidad, sin  resolverse  á  asentir  á  algu- 
na cosa  ó  disentir  de  ella.  Q  Usase  co- 
mo activo  cuando  el  que  oye  una  es- 
pecie á  que  da  poco  crédito,  dice:  lo 
DUDO.  II  Anticuado.  Temer.  ||  Anticua- 
do. Bbhusar.  D  El  que  no  duda,  no 
SABE  cosa  alguna.  Bcfráu  que  enseña 
cuánto  perjudica  á  la  averiguación 
de  la  verdad  la  facilidad  en  creer,  y 
la  precipitación  y  falta  de  examen. 

Etimología.  Del  griego  docá^stv 
(doiázein¡,  doblar:  latín,  dubitáre;  du- 
dar; italiano,  ciubttare;  francés,  douter; 
portugués,  (iui;úíar:provensal,(iop{ar, 
aupiar;  catalán,  dtwtar. 
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Bndlll».  Femenino  diminutivo  de 
dada. 

Badosaotente.  Adverbio  de  modo. 
Con  dada. 

ETiMOLoalA.  Be  dtidosa  y  el  s afijo 
adverbial  mente:  italiano,  dubbiosa' 
mente;  duhitosamente;  francés,  douteu- 
nement;  provenzal,  doptosament;  latín, 
düM. 

BudosüilBio,  m».  Adjetivo  super- 
lativo de  dudoso. 

Etimolooía.  De  dudoso:  catalán, 
dubtosissim,  a, 

I>iidoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  ofre- 
ce duda  ó  el  que  la  tiene. 

Etimología.  Be  dtida:  latín,  dubio- 
sus;  italiano,  dubbioso^  dubitoso;  frAn- 
cés,  douteux;  portugués,  duvidoso;  pro- 
venzal,  doptos;  catalán,  dubtós,  a, 

Bneelio,  ek».  Adjetivo  anticuado. 

BUCHO. 

I>ael».  Femenino.  Cada  una  de  las 
tablas  de  que  se  componen  las  pipas 
y  los  barriles. 

Etimología.  1.  Bel  grieffo  dox^)  fdo- 
che),  vaso,  depósito,  arca  de  agua:  la- 
tín, ddga,  medida  para  líquidos:  bajo 
latín,  doga,  acueducto;  doela,  duela; 
italiano  y  catalán,  doga;  francés,  dou' 
ve,  douelte. 

2.  Bel  latín  dolíum,  cuba.  (Acadk- 
mia). 

I>aelaje«  Masculino.  Bolajb. 

Bnellsta.  Masculino.  El  que  se  pre- 
cia de  saber  y  observar  las  leyes  del 
duelo.  II  El  que  se  enoja  y  desafía  á 
otros  fácilmente. 

Etimología.  Be  dudo:  francés,  duel- 
liste;  italiano,  duellante. 

Pnelo.  Masculino.  Combate  ó  pelea 
entre  dos.  precediendo  desafío  ó  reto. 
U  Bolor,  lástima,  aflicción  ó  senti- 
miento. II  Las  demostraciones  t^ue  se 
hacen  para  manifestar  el  sentimien- 
to que  se  tiene  por  la  muerte  de  algu- 
no. ||  La  reunión  de  parientes,  amigos 
ó  convidados  que  asisten  á  la  casa 
mortuoria  ó  á  los  funerales.  |j  Anti- 
cuado. Pundonor  ó  empeño  de  ho- 
nor. II  Plural.  Trabajos  y  calamida- 
des. II  Bublos  mb  htoibboh  bbgbA,  qüb 
To  BLAHOA  MB  EBA.  Bsfrán  quc  da  á  en- 
tender lo  mucho  que  acaban  los  sen- 
timientos. II  T  QUBBBANTOS.  La  OÜB  qUC 

de  los  huesos  quebrantados  y  de  los 
extremos  de  las  reses  que  se  morían 
ó  se  desgraciaban  entre  semana  se 
hacia  en  algunos  lugares  de  la  Man- 
cha y  en  otras  partes  para  comerla 
los  sábados,  cuando  en  los  reinos  de 
Castilla  no  se  permitía  comer  en  tales 
días  las  demás  partes  de  ellas  ni  gro- 
sura^  cuya  costumbre  derogó  Bene- 
dicto XI Y  el  año  de  1748. 1|  ¿A  do  vas, 
j>üÉLo?  A  DO  suBLÓ.  Befrán  que  expli- 
ca qi^e  los  males  y  trabajos  no  suelen 
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venir  solos,  sino  que  se  suceden  unos 
á  otros,  jj  Los  dublos  oon  pam  sob  me- 
mos. Befrán  que  da  á  entender  aué 
son  más  soportables  los  trabajos  ha- 
biendo bienes  y  conveniencias.  |  No 

LLOBABÉ  TO  8178  DUELOS.  ExprCSiÓQ  COB 

que  se  anuncia  que  alguno  ha  de  pa- 
sar muchos  trabajos.  ||  Pápbblb  dcb- 
LOS.  Expresión  familiar  con  que  se 
moteja  la  indolencia  de  alg-uno  res- 
pecto de  los  males  ajenos  que  debíA 
excusar  ó  remediar.  ||  Sib  düblo.  Mo- 
do adverbial.  Sin  tasa,  sin  escasex, 
abundantemente. 

Etimología.  1.  Bel  latín  du^wm, 
pelea^  forma  de  duális,  dual:  francés, 
duel;  italiano,  duelLo  y  dii^Uijare,  verbo. 

2.  Bel  latín  ddíor,  dolor;  italiano, 
duelo;  francés,  deuil;  catalAn,  cUd. 

I>aeBa.  Femenino  anticuado.  Boba, 
por  don  ó  dádiva. 

I>ae]ide.  Masculino.  Espirita  que 
el  vulgo  cree  que  habita  en  algunas 
casas  y  travesea,  causando  en  ellas 
trastornos  y  estruendos.  ||  Entre  pa- 
samaneros, BBSTAfio.  II  Gemianía,  BrOS- 
DA.  II  Pabbobb  un  dubhds,  andar  como 
üH  dubndb.  Frase  con  que  se  explica 
que  alguno  se  aparece  en  los  parajes 
donde  no  se  le  esperaba,  fj  Tbbbi 
DüENDK.  Frase  con  que  se  explica  qop 
alguno  trae  en  la  imaginación  algu- 
na cosa  que  le  inquieta. 

Etimología.  Be  duendo, 

Buendería.  Femenino.  Ejercicio 
de  los  duendes. 

Buendeclllo,  to.  Maaculino  dimi- 
nutivo de  duende. 

Duendo,  da.  Adjetivo.  Manso  ó  do- 
méstico. Llámanse  así  partioolarmen- 
te  las  palomas  caseras. 

Etimología.  1.  Bel  latín  dúo,  dos, 
porque  el  animal  duendo  admite  pa- 
reja. 

2,  Bel  céltico  doñed,  doméstico,  ca- 
sero. (Academia.) 

Bnella.  Femenino.  La  mujer  que 
tiene  el  dominio  de  alguna  finca  ó  do 
otra  cosa.  ||  Metáfora.  Señora  ó  mujer 
principal  casada.  ||  Anticuado.  La  que 
no  era  doncella,  jj  En  lo  antiiicuOy  I» 
monja  ó  beata  que  vivía  en  comuni- 
dad, y  solía  ser  mujer  principal,  g  La 
mujer  viuda  que  para  autoridad  y 
respeto,  y  para  guarda  de  las  demás 
criadas,  había  en  las  casas  principa- 
les. II  COLPADA,    MAL    CASTIGA   MAULADA. 

Befrán  que  da  á  entender  que  el  quo 
se  halla  culpado  no  puede  reprender 

á  otro.  II  DB  HONOB.  SstOBA  DB  KOBOB.  f 

DB  MBDiAS  TOCAS.  Eu  Ibs  casas  de  loe 

£ 'andes  y  sefiores,  la  que,  por  ser  de 
ferior  dase,  la»  trata  más  cortas 
que  las  principales.  |  db  bbtbbtb.  Jb 
palacio  era  una  dübía  de  inferic^ 
clase.  II  ^xnt  bb  alto  mLA,  db  ai^xo  as 
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^SMXSA.  Befrán  qne  denota  la  presnn- 
oión  7  vanidad  qne  tienen  algnnas 
mnjeres  de  ser  mny  hacendosas.  || 

^UB  mS  ALTO   HILA,    ABAJO   8K  HUMILLA. 

i^efr&n  qne  da  &  entender  cnán  ex- 
p.nesto  y  sujeto  &  inconvenientes  es 
«1  levantarse  nno  &  más  alto  Ingar 
qne  el  qne  le  corresponde,  como  la 
mnjer  qne«  quiere  hilar  sentada  en 
alto,  y  por  lo  mismo  tiene  qne  bajar- 
se cada  ves  que  se  le  cae  el  huso.  || 

QDB    MUOHO    MIBA,    POCO    HILA.    Bofrán 

que  da  á  entender  qne  la  mujer  ven- 
tanera nunca  será  muy  hacendosa.  H 
Cual  dioan^  dubAas.  Expresión  con 
que  se  explica  que  alg^uoo  quedó  y 
fué  maltratado,  principalmente  de 
palabra.  ||  Cuando  os  pbdimos,  nusftA 

os   DBOIMOS:    GUANDO  OS  TBNBMOS,    COMO 

qübbbmos.  Kefrán  que  da  á  entender 
lo  vario  de  los  hombres  en  la  estima- 
ción que  hacen  de  otros.  ||  Yo  dubAa  y 

vos  BONCBLLA,  ¿QUIÉN  BABBBBÁ  LA  CASA? 

Befrán  que  aa  á  entender  aue  cada 
nno  debe  cumplir  con  las  coligacio- 
nes de  su  estado  ó  ministerio,  sin 
pretender  cargarlas  &  otro. 

EriMOLoelA.  1.  De  don:  antiguo 
duenna,  cuyas  dos  nn  se  convirtieron 
en  ñ,  como  Espanna  se  convirtió  en 
España:  francés,  duéyne,  tomado  de 
nuestro  romance. 

2.  Del  latín  domna  ó  domina.  (Aoa- 

PBMIA.) 

]>aeftsaa.  Femenino  aumentativo 
de  dueña. 

Bnefto.  Común.  El  señor  propieta- 
rio de  alguna  cosa,  y  en  este  sentido 
se  aplica  también  &  la  mujer,  mu- 
chas veces  en  terminación  masculÍDa, 
y  siempre  en  los  requiebros  amoro- 
sos, diciendo  dubAo  mió,  y  no  dubAa 
mia.  II  El  amo  respecto  del  criado.  || 

ó    SBftOB    DBL    ABOAMANDIJO.    LoCUCiÓU 

familiar  que  se  dice  del  que  tiene  el 
mando  en  alguna  cosa.  R  Adondb  no 

BSTÁ   BL    DUBftO,  AHÍ  B8TÁ    SU   DUBLO,    ó 

NO  BSTÁ  SU  DUBLO.  Bcfráu  que  enseña 
cuánto  importa  la  presencia  del  se- 
ñor para  que  se  hagan  bien  y  con 
cuidado  sus  cosas.  ||  db  lo  ajbno,  lo 
QUB  quisiBBB  su  DUEfto.  Befrán  que  ex- 

Slica  la  conformidad  y  gratitud  que 
ebe  tener  el  aue  recibe  con  el  que 
da,  aunque  el  don  sea  corto.  ||  Hacbb- 
SB  DUBfto  DB  ALGUNA  COSA.  Frasc.  Ente- 
rarse de  algún  asunto  y  poder  dar 
rasón  de  todo  lo  que  á  él  toca,  usase 
también  para  dar  á  entender  que  uno 
se  apropia  facultades  y  derechos  que 
no  le  competen.  ||  No  sbr  dubAo  db  al- 
guna COSA.  Frase  con  que  se  explica 
la  falta  de  libertad  que  alguno  tiene 
para  obrar.  ||  Sbb  bl  dueAo  db  la  bai- 
la. Véase  amo.  jj  8bb  bl  dueAo  dbl  cu- 
chillón, DBL  HATO,   DB  LOS  CUBOS,  CtC. 


Frase  familiar.  Tener  mucho  manejo 
en  alguna  casa  ó  con  algunas  perso- 
nas. 

Etimología.  De  dueña:  latin,  domno, 
ablativo  de  domnus,  contracción  de 
dómXnus,  señor. 

Daeraievel».  Masculino  familiar. 
La  especie  de  sopor  en  que  se  halla 
el  que  está  dormitando.  También  se 
llama  asi  el  sueño  fatigoso  y  frecuen- 
temente interrumpido. 

Etimología.  De  duerme  y  vela. 

Duerna.  Femenino  anticuado.  Ab- 

TBSA. 

Etimología.  De  düerno. 

I>ttern«.  Masculino.  Imprenta.  Dos 
pliegos  impresos,  metidos  el  uno  den- 
tro del  otro. 

Etimología.  Del  bajo  latin  duémus; 
del  latin  dúo,  dos,  y  el  suñjo  emo. 

I>tteto.  !áú$ica.  Mascul  ::o  diminu- 
tivo de  dúo. 

Etimología.  Del  italiano  duetto. 

DiiirGl.  Masculino.  Nombre  que  los 
habitantes  de  la  Araucania  dan  á  sus 
hechiceros. 

I>BiroiiffG.  Masculino.  Especie  de 
mamífero  cetáceo. 

Etimología.  Del  malayo  düyong^  dü- 
yung:  francés,  dugong, 

I>ala.  Femenino.  £1  hato  de  ganado 
mayor  de  todos  los  vecinos  de  un  con- 
cejo. II  Ybtb  i  LA  DULA.  Frasc  de  des- 
precio. Vbtb  bnhoramala. 

Etimología.  1.  Del  griego  dooXeía 
(douleia)^  servidumbre,  servicio;  de 
doOXog  (doülos),  siervo,  esclavo. 

2.  Del  árabe  marroquí  dulaf  gana- 
dos; del  árabe  oriental,  dula^  plural  de 
dolu,  marca  de  las  reses.  LÍ.cademia.) 

Dulbendo.  Masculino,  iispecie  de 
muselina  que  se  fabrica  en  Constan- 
tinopla. 

1>«lcftBiftra.  Femenino.  Botánica. 
Hierba,  especie  de  solano,  con  las 
hojas  oblongas  y  puntiagudas,  las 
flores  pequeñas  y  de  color  asul  violá- 
ceo. Despide  un  olor  narcótico  y  sus 
tallos  son  medicinales. 

Etimología.  Del  latín  dulcamara^  fe- 
menino de  didcamdrus,  forma  áe  dul- 
cís, dulce,  y  amárus^  amargo:  italiano 
y  catalán,  dulcamara;  francés,  douce- 
amere. 

I>aleaBiáreo,  re».  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Propio  de  la  dulcamara. 

]>alcaaiarina.  Femenino.  Química. 
Substancia  que  se  extrae  de  la  dulca- 
mara. 

Etimología.  De  didcamara:  francés, 
dulcamarine. 

]>alcamart]io,  na.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  á  la  dulcamara. 

I>alce.  Adjetivo.  Lo  que  causa  cier- 
ta sensación  suave  y  agradable  al  pa- 
ladar; como  la  miel,  el  asúcar,  etc.  U 
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XiO  qxiB  no  es  ag^rio  ó  salobre  compa- 
rándolo con  otras  cosas  de  la  misma 
especie;  y  asi  se  dice:  almendras  dul- 
CBS,  agua  DTTLOB.  II  Metáfora.  Lo  qne 
es  grato,  gastoso  y  apacible.  ||  La  per- 
sona natoralmente  afable,  compla- 
ciente, dócil.  II  Pintura,  Lo  qne  tiene 
cierta  snavidad  y  blandnra  en  el  di- 
bujo, y  también  lo  qne  tiene  grato  y 
hermoso  colorido.  ||  Se  dice  del  metal 
qne  se  labra  fácilmente.  ||  Mascnlino. 
Gnalqnier  género  de  frntas  confita- 
das, y  secas  después  al  sol  6  al  aire.  || 
Dulzor  ó  dulzura,  jj  db  almíbab.  La 
fruta  conservada  en  almíbar.||DB  pla- 
tillo. Yemas,  frutas  y  otros  manja- 
res confitados  y  secos. 

Etimología.  Del  latín  dulcís:  cata- 
lán, dolSf  dolsa;  provenzal,  dolz^  dos, 
dous;  portugués,  doce;  francés,  doux; 
italiano,  dolce. 

DaleecUlo,  lia,  to,  tm.  Masculino 
y  femenino  diminutivo  de  dulce. 

EriMOLoelA.  Del  latín  dulctcülus* 

DiUeeditmbre.  Femenino.  Dulzura, 
suavidad. 

Etimología.  Del  latín  dulcido. 

Baléemele.  Masculino.  Mimca.  Ins- 
trumento de  que  se  usó  en  lo  antiguo. 

Etimología.  ¿Del  latín  dulcís,  dulce, 
y  mdj  miel?  (Acadbmia.) 

Daleemente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  dulzura,  con  suavidad. 

Etimología.  De  dulce  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente;  catalán,  dolsament;  pro- 
venzal,  dolzamentf  doussament;  portu- 
gués, docemente;  francés,  doucemerU; 
italiano,  dolcenxente;  latín,  dulciter, 

Daleenta.  Femenino.  Especie  de 
manzana  gruesa  suculenta,  á  propósi- 
to para  sidra. 

Etimología.  Del  latín  dxdcente^  abla- 
tivo de  dulcens,  dulcentis^  participio  de 
presente  de  dulcescére,  ponerse  dulce. 

Doleera.  Femenino.  El  vaso,  ordi- 
nariamente de  cristal,  en  que  se  guar- 
da y  sirve  el  dulce  de  almíbar. 

Dulcería.  Femenino  provincial. 
Confitería. 

Dulcero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  aficionada  al  dulce,  y 
la  que  hace  ó  vende  dulces. 

Dulcema.  Femenino  anticuado.  Dul- 
zura. 

Dnleldo.  Masculino.  Operación  por 
medio  de  la  cual  se  preparan  los  cris- 
tales destinados  á  ser  pulidos,  y  esta- 
do de  los  cristales  así  preparados. 

Etimología.  De  dulcir, 

Dolcífero,  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
dulzura  por  sí  mismo. 

Etimología.  Del  latín  dulcifer;  de 
dulcís,  dulce,  y  féro^  yo  llevo  ó  pro- 
duzco. 

Dalelflcaelén.  Femenino.  Acción 
de.dulcificar. 


Etimología.  De  dulcifiearr  frasees, 
dtUcificaUon;  italiano,  dolcificaziane, 

DnleUteante.  Participio  active  de 
dulcificar.  H  Adjetivo,  (fue  dulcifica. 

Etimología,  fie  dulcificar:  catalán, 
dídsificant;  francés,  dulcifiornt^  ante;  ita- 
liano, dolcificante, 

Dnlelflesur.  Activo.  Volver  dulce 
alguna  cosa.  Tómase  también  por  mi- 
tigar su  acerbidad,  acrimonia,  etc.,  j 
se  extiende  á  cosas  no   materiales. 

Etimología.  Del  latín  posterior  dd* 
cificáre;  de  dulcís,  dulce,  y  ficáre^  tema 
frecuentativo  de  faceré^  hacer:  cata- 
lán, dulsiñcar;  francés,  dtUcifier;  italia- 
no, dolcificare. 

Dulelne».  Femenino.  La  dama  ideal 
de  Don  Quijote,  En  estilo  familiar  se 
dice  aludiendo  á  la  mujer  querida. 

Etimología.  De  didce:  francés,  í)hí- 
cinée, 

Dalelr.  Activo.  Quitar  las  aspere- 
zas del  cristal  en  las  fábricas  de  este 
objeto. 

Etimología.  De  dulci/tcar:  latín,  duí- 
oére, 

Db1císíbí«,  muu  Adjetivo  superla- 
tivo de  dulce. 

Etimología.  De  dtdce:  catalán,  d«(- 
sissinif  a;  dulcissim,  a;  italiano,  dol' 
cissinio;  latín,  dtdcissimus, 

Dalcfseiio,  na«  Adjetivo.  Lo  que 
suena  con  suavidad  v  dulzura. 

Etimología.  Del  latín  duUisónuSr 
compuesto  de  dtdcts,  dulce,  jsonusy 
sonido. 

Daler«.  Masculino.  El  psistor  6 
guarda  de  la  dula. 

Dnleraayo.  Masculino.  Especie  de 
muselina  de  las  Indias. 

Dalia.  Femenino.  Teología.  £1  culto 
que  se  da  á  los  santos. 

Etimología.  1.  De  dtdo:  oatsJán  dn- 
lia;  francés,  dtdte. 

9.  Del  griego  douXtia,  servidumbre; 
de  doOXog,  esclavo.  (Acadbmia.) 

DuUmán.  Masculino.  Yestidura  ta* 
lar  de  que  usan  los  turcos. 

Etimología.  1.  Del  turco  dtdamón  ó 
tulánia:  catalán,  duliman. 

2.  Del  húngaro  magiar  dotmofiy; 
del  bohemio  ypolaco  doloman. 

DnlMaina.  Femenino.  Instrumento 
de  boca,  especie  de  chirimía,  aunque 
más  corta  y  de  tono  más  alto.  |)  Fami- 
liar. Cantidad  de  dulce  ordinario. 

Etimología.  De  dulce.  (Acadbmia.) 

Dnlaalno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  está 
dulce  en  demasía.  Lo  que  eatá  dulce 
no  debiendo  estarlo. 

Etimología.  De  dulce. 

DnlaaniarA.  Femenino.  Dulca- 
mara. 

Dalxarréii»  na*  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  sabor  dulce,  pero  desagradable 
y  empalagoso. 
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Dnlsaao,  aa.  Adjetivo  aumenfcativo 
de  dulce.  Lo  que  es  demasiadamente 
dulce. 

I>alao]*.  Masonlino.  Dulzura. 

Etimología.  Bel  latin  didcoTf  didcó- 
ri8í  italiano,  ctolciore;  francés,  douceur; 
provenzal,  dolzor;  catalán,  doUort  dul- 
sor, 

I>iiljiorftr.  Activo  anticuado.  Dul- 
cificar ó  endulzar. 

Etimología.  Del  latín  dtdcoráre, 

Bnlaura.  Femenino.  La  calidad  de 
la  miel,  azúcar  j  otras  cosas,  que  ha- 
cen una  agradable  impresión  en  el 
f»aladar.  ||  Metáfora.  Suavidad  y  de- 
eite.  II  Afabilidad,  bondad,  docili- 
dad. 

Etimología.  De  dulzor:  catalán,  dol~ 
sura,  duUura. 

Dubrarar.  Activo.  Química,  Hacer 
dulce  algún  cuerpo  quitándole  la  sal. 
I  Metáfora  anticuada.  Mitigar,  apaci- 
guar. 

Etimología.  Del  latín  dulcoráre^  fre- 
cuentativo de  dúlcáre,  forma  verbal 
de  duldUf  dulce. 

]>alleta«  Femenino.  Especie  de  ba- 
ta ancha  de  invierno. 

]>ii]na.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  palmera  de  la  Tebaida. 

Etimología.  Del  árabe  daum,  doúm, 
dum:  francés,  donme, 

Dnntíeola.  Adjetivo.  Historia  natW' 
ral.  Que  vive  en  los  matorrales. 

Etimología.  Del  latin  dumlcóla;  de 
dumus^  espino,  y  colére^  habitar:  fran- 
cés, dumicole. 

Bamoncia.  Femenino.  Especie  de 
planta  florídea  filiforme. 

Etimología.  Del  árabe  doúnt,  dum: 
francés,  dounie, 

I>anas.  Femenino  plural.  Los  mon- 
tecillos  de  arena  que  nan  formado  las 
aguas  del  mar,  seguidos  á  modo  de 
cordillera. 

Etimología.  1.  Del  céltico  dun,  tum, 
colina:  griego,  doünon;  latin,  dúnum; 
italiano,  duna;  francés,  dune. 

2.  Del  flamenco  duyn,  (Acaobmia.) 

Duneta.  Femenino.  Toldilla. 

Etimología.  De  daña:  francés,  du- 
netle, 

Dúo.  Masculino.  Música,  La  compo- 
sición que  se  canta  ó  toca  entre   dos. 

Etimología.  De  dos:  italiano,  dúo; 
lenguas  romanas,  dúo. 

Dnodecaedro.  Masculino.  Geome- 
tría, Sólido  de  doce  caras. 

Etimología.  Del  griego  duodexdeSpo^, 
de  duódsxa,  doce,  y  Idpa,  cara.  (Aca- 

nSMIA.) 

BuodecáiTono,  na.  Adjetivo.  Geo- 
metría, Aplicase  al  polígono  de  doce 
lados. 

Etimología.  Del  griego  duodsxdyo- 
vo(;  de  duódsxa,  doce,  y  ycovo^,  ángulo. 


DnodeeasflabG,  ba.  Adjetivo.  De 
doce  sílabas.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  duódsxa,  do* 
ce,  y  ouXXaST),  sílaba.  (Academia.) 

I>nodeelnial.  Adjetivo  numeral  or- 
dinal. Duodécimo. || Que  se  cuenta,  qu& 
Srocede  jpor  doce.  ||  Aritmética,  Dices» 
e  todo  sistema  de  numeración  cuya 
base  es  doco. 

Etimología.  De  duodécimo:  francés,. 
duodécintal;  italiano,  duodecimales 

DnGdéelmo,  ma.  Adjetivo.  El  ó  hi 
que  sigue  inmediatamente  al  ú  i^  lo 
undécimo. 

Etimología.  Del  latín  duotitktmuítf. 
la  duodécima  ves;  de  duodéeint^  ^^^^^t 
forma  de  duo^  dos,  y  décem,  dieic:  üa^ 
llano,  duodezimo;  francés,  duo^iemf; 
catalán,  duodécim,  a, 

Dnodecimpnntnado,  da.  Adjetivo. 
Entomología,  Epíteto  de  los  iiíí^eeto^ 
marcados  con  doce  puntos  de  goIi>v. 

Etimología.  De  duodécimo  y  pufi- 
ttMxdo, 

Dnodeeínfldo,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Epíteto  de  los  vegetaleü  dividi- 
dos en  doce  partes. 

Etimología.  Del  latín  duddveim^  do* 
ce,  y  findére,  hender,  dividir. 

Duodeetnlobnlado ,  da.  Adjetivo. 
Botáyiica,  Que  tiene  doce  lóbulosa. 

Etimología.  Del  latín  duÓdéeim^  do- 
ce, y  lobulada, 

Dnodecltemal.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía, Epíteto  de  los  cristales  prismáti- 
cos que  tienen  doce  planos  termioa- 
dos  por  tros  caras. 

Etimología.  Del  latín  duódi^cimt  do- 
ce, y  ternal;  de  lernáriusj  ternario, 

Dnodéenplo,  pía.  Adjetivo.  Lo  Jo  ce 
veces  tomado,  ó  lo  multiplicafio  por 
doce,  ó  que  está  en  razón  de  doce  á 
uno. 

Etimología.  Del  latín  duodj^ciníj  do  - 
ce:  francés,  duodécu^le. 

Duodenal.  Adjetivo.  Anatomía.  Lo 
referente  al  intestino  duodeno. 

Etimología.  De  duodeno:  francés, 
duodenal, 

DnodenarlOy  ría.  Adjetivo.  Lo  qu9 
dura  el  espacio  de  doce  días.  Se  usil 
hablando  de  ciertas  devooioneB.  üüa- 
se  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  duodeno:  JüUn^dfto- 
denártus;  francés,  duodénaire;  Italia^ 
no,  duodenario, 

Dnodenitls.  Femenino.  Medioina* 
Inflamación  del  duodeno. 

Etimología.  De  duodeno  y  la  desi- 
nencia médica  itis,  inflamación;  fran- 
cés, duodénite. 

Duodeno,  na.  Adjetivo.  Duodéciuo^, 
[I  Masculino.  Anatomía,  El  primero  do 
los  intestinos  delgados,  asi  llamada 
por  tener  unos  doce  dedos  de  largo. 
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Se  comnnica  directamente  con  el  es- 
tómafiro,  y  remata  en  la  secunda  por- 
ción del  canal  intestinal,  llamado  ye- 
yuno. 

Etimología.  Del  latin  duódéni^  doce; 
de  duOf  dos,  y  déni,  dies:  francés,  duO' 
denum, 

Doodrama.  Masculino.  Pieza  dra- 
mática en  que  hay  dos  interlocutores. 

Etimología.  Del  latin  dtiOf  dos,  y 
drama:  francés,  duodrame, 

I>aoBiesino,  na.  Adjetivo.  Lo  qne 
es  de  dos  meses  ó  pertenece  á  este 
tiempo. 

Etimología.  De  dos  j  ^^68. 

Dúos,  dúas.  Adjetivo  plnral  anti- 
cuado. Dos. 

Etimología.  Del  latín  dúos, 

]>ito«ternal.  Masculino.  Anatomía, 
Hueso  que  forma  la  tabla  del  pecho. 

Etimología.  De  dos  y  esternal. 

I>apa.  Masculino.  Gemianía,  El  que 
se  deja  ó  ha  dejado  en^afiar. 

Etimología.  Del  francés  dupe^  alte- 
ración de  hupe,  la  abubilla,  pájaro 
tonto. 

Dvpla.  Femenino.  El  extraordina- 
rio que  suele  darse  en  los  colegios  en 
algunos  dias  clásicos. 

Etimología.  Del  latín  dupla,  el  do- 
ble. (Academia.) 

]>«plado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Duplicado. 

Etimología.  Del  latín  duplátus,  par- 
ticipio pasivo  de  dupláre,  doblar. 

Duplica.  Femenino.  Forense,  El  es- 
crito en  que  el  reo  responde  á  la  ré- 
plica del  actor. 

Etimología.  De  duplicar, 

Duplleación.  Femenino.  La  multi- 
plicación de  una  cantidad  por  el  nú- 
mero de  dos. 

Etimología.  Del  latín  dupíicáiío^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  dupli- 
éátwif  duplicado:  catalán,  duplicado; 
provenzaiy  duplicatio;  francés,  duplica' 
liorí;  italiano,  duplicazione, 

Duplleadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  duplicación. 

Etimología.  De  duplicada  y  el  sufijo 
adverbial  niefile:  catalán,  duplicada- 
ment;  italiano,  duplicalamente. 

Duplicado.  Masculino.  El  secundo 
documento  ó  escrito  que  se  expide  del 
mismo  tenor  que  el  primero,  por  si 
éste  se  pierde  ó  se  necesitan  dos. 

Etimología.  Del  latín  dupUcátus:  ca- 
talán, duplicaty  da;  francés,  dupliqué; 
italiano,  duplicato. 

Duplicador,  ra.  Adjetivo.  Que  du- 
plica. Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  Instrumento  que  sir- 
ve para  medir  cantidades  muy  cortas 
de  electricidad. 

Etimología.  De  duplicar;  latín,  du- 
plicátor. 


Dupli«ftv.  Activo.  Hacer  ó  deeir 
dos  veces  una  misma  cosa,  doblarla  é 
multiplicarla  por  dos. 

Etimología.  I>el  latín  duplicare:  ita- 
liano, duplicare;  francés,  dupliquer;  ca- 
talán, duplicar, 

Duplieatura.  Femenino.  Don^- 

BÜBA. 

Etimología.  De  duplioar:  francés, 
duplicature, 

Ddpliee.  Adjetivo.  Dobi.m.  Ijlamá- 
banse  asi  en  lo  anticuo  loa  monaste- 
rios que  tenían  habitación  separada 
para  religiosos  y  religiosas. 

Etimología.  Del  latín  duptíee,  abla- 
tivo de  dúplex,  doble. 

DupUeidad.  Femenino.  Doblea,  re* 
serva  y  falsedad. 

Etimología.  Del  latín  dupUlcítaB:  ita- 
liano, dupUcita;  francés,  d¡upiicUé;  ca- 
talán, duplidiat, 

DupUeldentado,  da.  Adjetivo.  Zoo- 
logía, Familia  de  mamíferos  roedores, 
llamada  actualmente  familia  de  los 
leporinos. 

Etimología.  De  duplo  y  dentado: 
francés,  duplícente. 

Dnplicf peno,  na.  Adjetivo.  Ormlo- 
logia.  Que  tiene  las  alas  plegadas  ea 
el  sentido  de  su  longitud. 

Etimología.  Del  latín  dupUcom^  acu- 
sativo de  dúplex,  doble,  y  penna,  plu- 
ma, ala. 

Duplo,  pía.  Adjetivo.  Lo  qne  con- 
tiene dos  veces  alguna  cantidad. 

Etimología.  Del  latín  dupltis:  cata- 
lán, duplo f  a, 

Duplóeono,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  dos 
conos  sobrepuestos. 

Etimología.  De  duplo  y  cono, 

Dnpondto.  Masculino.  Peso  de  dos 
libras  ó  moneda  de  dos  ases  entre  los 
antiguos  romanos. 

Etimología.  Del  latin  dupondlum^ 
forma  de  dúo,  dos,  y  pondus,  peso: 
francés,  dupondius, 

Dn^ue.  Masculino.  Título  de  bonor 
destinado  en  Europa  para  significar 
la  nobleza  más  alta.  ||  Antiguamente 
se  llamaba  así  el  general  de  un  ejér- 
cito; también  significaba  el  coman- 
dante general  militar  y  político  de 
una  provincia.  ||  Cierta  arruga  qne 
hacia  el  manto  de  las  mujeres  hacia 
el  nacimiento  de  las  trenzas  del  pelo» 
á  causa  de  que  lo  prendían  allí  con  un 
alfiler  para  que  no  se  cayese. 

Etimología.  Del  latin  ducére.  gniar; 
dux,ducis,  el  que  guía,  caudillo,  ge- 
neral: italiano,  duca^  duce;  francés, 
duc;  proven zal,  áuc;  catalán,  duch, 

Dnqueeite.  Masculino  diminutivo 
de  duque. 

Etimología.  De  duque:  catalán,  du- 
quet. 
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]>aq«esa.  Femenino.  La  mujer  del 
•duque  ó  la  que  por  si  posee  alfi^ún  es- 
tado á  que  esté  anejo  titulo  ducal.  || 
Éispecie  de  canapé. 

Étimolooía.  De  duque:  catalAn,  du- 
-quesa;  provensal,  duquessa,  duguessa; 
portugués,  duqueza;  francés,  duchesse: 
italiano,  duchesa, 

Dnqnesita.  Femenino  diminutivo 
de  duquesa. 

]>ara.  Femenino.    Dubacióh. 

Etimología.  De  duración:  catalán, 
<iura» 

JDnrAbllldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  durable. 

Etimología.  Del  latin  durábUit<is: 
italiano,  durítbilitáf  durevolezzaj  fran- 
cés, durahilité;  provenzal,  durabletat. 

I>«rable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
durar. 

Etimología.  Del  sánscrito  dharat: 
griego,  diQpó^  (dérós);  latin,  durans,  du- 
rábílis;  italiano,  durtibUe,  durevole; 
francés  y  catalán,  durable;  portugués, 
'duravel, 

1> arablemente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  durable. 

Etimología.  De  durable  y  el  sufijo 
•adverbial  mentp.:  francés,  durablement; 
italiano,  durahümente. 

Bnraelén.  Femenino.  Acto  y  efecto 
de  durar. 

Etimología.  De  durar:  catalán,  dur 
ració^  dtirada;  provenzal,  durada;  fran- 
cés, durie;  italiano,  dw*ata^  durazione, 

Darads.  Femenino  anticuado.  Dd- 

BACIÓM. 

Dnraders.  Femenino  anticuadcr 

DüBAOIÓN. 

Bnraderamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  estabilidad  y  firmeza  ó 
larfira  duración. 

Etimología.  De  duradera  y  el  sufijo 
adverbial  nierUe. 

Dvradere,  ra*  Adjetivo.  Lo  que 
dura  mucho  ó  puede  durar. 

Etimología.  De  durable:  catalán,  du" 
radorf  a. 

Dnrader,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  dura  ó  permanece. 

Etimología.  De  durar:  latín,  durátor. 

IHuradnrs.  Femenino  anticuado* 
Dura  6  duración. 

I>«raBi<ter.  Femenino.  Anotomta. 
La  más  exterior  de  las  membranas 
del  cerebro  y  de  la  médula  espinal. 

Etimología.  Del  latín  dura  mater, 
madre  dura;  llamada  así  por  su  dure- 
za, que  protege  los  centros  nerviosos. 

Daraaiente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  dureza. 

Etimología.  De  dura  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente: catalán,  oufó^eñt/prd- 
vensal,  duramen;  francés,  durement; 
italiano,  duramente;  latin,  duré,  dürí' 
thr. 


I>araiite.  Participio  activo  indecli- 
nable de  durar.  Se  une  á  ciertos  nom* 
bres^  precediéndolos  siempre,  y  con 
signincación  semejante  á  la  del  ad- 
verbio MIEHTBA8. 

Etimología.  Del  latin  durante^  abla- 
tivo de  dúran$,  dürantis,  participio  de 
presente  de  durare^  durar:  provenzal, 
duran^  durant;  francés  y  catalán,  du- 
rant;  italiano,  durante, 

I>uraiuia.  Femenino  anticuado.  Du- 

SAOIÓN. 

I>arar«  Neutro.  Continuar  siendo, 
obrando,  sirviendo,  etc.  |]  Subsistir, 
permanecer.  ||  Anticuado.  Estarse, 
mantenerse  en  algún  lugar,  fl  Anti- 
cuado. EXTBRDERSB. 

•   Etimología.  Del  latín  durare:  ale- 
mán, daure;  italiano,  durare;  francés, 
durer;  provenzal  y  catalán,  durar, 
I>iiratóii.  Masculino.  Germania, 

DüBO. 

]>mraBne]*o.  Masculino.    Dubazho, 
árbol. 
I>iuraBnllla.  Femenino.  Dübazki- 

LLO. 

Dnraantlle,  to*  Masculino  diminu- 
tivo de  durazno. 

Diuraane.  Masculino.  El  árbol  y  el 
fruto.  Variedad  de  melocotón,  algo 
más  pequeño. 

Etimología.  1.  Del  latín  durácinus; 
forma  de  dürus,  duro:  pérsica  dubaci- 
na,  aludiendo  á  que  vinieron  de  Per- 
sia. 

2.  Del  griego  dopanvov,  melocotón. 

(ACADBMIA.) 

I>uec.  Femenino  anticuado.  Du- 

BBZA. 

I>areaa.  Femenino.  La  resbtencia 
de  un  cuerpo  á  ser  labrado,  cortado, 
comprimido  ó  desfigurado  por  otro.  || 
La  aspereza  de  genio  y  la  pertinacia 
ó  rigidez  de  algunos  en  sus  dictáme- 
nes. II  Metáfora.  La  aspereza  ó  falta 
de  suavidad,  por  la  cual  aleunas  co- 
sas son  ingratas  y  desapacibles  á  los 
sentidos.  |¡  Insensibilidad,  crueldad, 
inhumaniaad.  ||  Pintura.  La  falta  de 
delicadeza  y  hermosura^  por  carecer 
de  gradación  los  colores  y  el  claro- 
oscuro,  como  también  por  las  postu- 
ras y  situaciones  violentas  de  las  fifi^u- 
ras.  II  Medicina,  Tumor  ó  callosioad 
que  se  h^ace  en  los  cuerpos  á  causa  de 
algunos  humores  que  se  detienen  ó 
extravasan.  |l  de  bstilo.  La  falta  de 
aquella  suavidad  y  armonía  que  hace 
apacible  y  gustoso  lo  .que  se  dice.  || 
DU  OÍDO.  La  dificultad  en  sentir  j  per- 
cibir distintamente  las  diferencias  del 
sonido  para  la  armonía.  ||  dx  vibmtex. 
La  obátrucción  del  vientre  en  las 
vías. 

Etimología.  Del  latin  durit<x8,  durt- 
tta,  durUies:  italiano,  durezza^  duriz* 


BUBO 


9í)l 


DÜX 


zfd,  durita;  francés,  dureíi;  catal&n^ 
dureza, 

Darilltf,  11».  Adjetivo  diminativo 
de  duro.  ||  MasonUno.  Arbusto  que  se 
levanta  á  uno  ó  dos  pies  de  altura, 
con  ramas  de  cuatro  e8(|uina8,  &  ve- 
ces encarnadas.  Las  hojas  son  aova- 
<ias,  lisas,  lustrosas  y  sembradas  de 
venas  y  vello  glanduloso  por  debajo. 
Las  flores,  en  parasoles,  son  blancas 
y  olorosas,  y  producen  bayas  corona- 
das como  las  del  arrayán,  y  de  un 
vistosísimo  color  asul.  ||  Doblilla. 

Etim oLoeíA.  De  duro:  catalán,  duretj 
en  el  sentido  de  moneda. 

OnrindalB».  Femenino.  Germania, 
La  justicia. 

Borlo.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  la  India,  de  frutos  voluminosos  y 
comestibles. 

EriifOLoeíA.  Del  malayo  duri,  espi- 
na; durián,  árbol  espinoso  ó  fruta  es- 
pinosa: latín  técnico,  durio  tibertíii- 
ñus;  francés,  durion,  douKton,  dourian, 

Barloa».  Femenino.  Fruta  del  du- 
rio. 

l>iirf«tmo,  m».  Adjetivo  superlati- 
vo de  duro. 

EtimolooIa.  De  duro:  catalán,  durí$' 
sim,  a. 

DnrllAes.  Masculino  plural.  Ger- 
mania, Los  criados  de  la  justicia. 

Bnnaiente.  Participio  activo  de 
dormir.  ||  Adjetivo.  Que  duerme.  || 
Masculino.  El  madero  cuya  cabeza 
descansa  sobre  otro  en  los  edificios  ó 
en  los  buques. 

EttmolooIa.  Del  latín  dormiens,  dor- 
mentis,  participio  de  presente  de  dor- 
miré, dormir:  catalán,  domient;  fran- 
cés, dormant;  italiano,  durmiente, 

Doro,  r».  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
tal  fuerza  ó  resistencia,  que  no  se 
presta  á  recibir  nueva  forma  ó  lo  difi- 
culta mucho.  II  Metáfora.  Ofensivo  y 
malo  de  tolerar.  ||  Violento,  cruel.  || 
Terco  y  obstinado.  ||  El  que  no  es  li- 
beral, ó  el  que  no  da  sin  gran  dificul- 
tad y  repugnancia.  Q  El  que  es  mal 
acondicionado  y  bronco  de  natural.  || 
Se  dice  del  estilo  áspero»  y  desapaci- 
ble. II  £1  peso  de  plata  de  una  onza, 
que  vale  dos  escudos  ó  veinte  reales 
de  vellón.  Usase  también  como  sus- 
tantivo masculino.  ||  Pintura.  Lo  que 
causa  desagrado  ala  vista  por  falta 
de  la  conveniente  graduación  ó  em- 

fiaste  de  las  tintas,  ó  por  defecto  de 
a  suavidad  y  blandura,  que  es  propia 


del  objeto  representado.  K  PluraL  Ger- 
mania, Los  zapatos  y  también  los  azo- 
tes. I]  DB   OOOZS  T  PBOR   DK    OOMXE.  Ex- 

presión  proverbial  que  da  ár  entender 
que  las  cosas  que  por  su  naturaleza 
son  aviesas  v  malignas,  dificultoez- 
mente  las  reducen  á  razón  el  tieapo 
y  la  disciplina.  ||  Adverbio  de  mode. 
Con  fuerza,  con  violencia;  verbigra- 
cia: pALB  DUBo!  |¡  A  DUBAS.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  A  dubas  pbhab.  |  A 
DUBAS  PBRAs.  Modo  adverbial.  Coa  di- 
ficultad V  trabajo.  |  A  dubo.  Modo 
adverbial  anticuado.  DiFÍGii.]fBBTB.  | 

SbB  duba  ó  HACBBSB  duba  ALe^UVA  CO- 
SA. Frase.  Ser  difícil  de  creer,  de  su- 
frir, etc.  II  Vayan  las  dubas  cov  las 

MADUBAS,  Ó   POB    LAS  M ADUBAS.    BeiráB 

aue  se  usa  j>ara  significar  que  debe 
evar  las  incomodidades  de  un  en- 
Sleo  ú  oficio  el  que  tiene  las  ntílida- 
es  y  los  provéenos.  ||  Yo  duro  t  vof 

DUBO,    ¿qUIÉV  LLBVABÁ  LO  MADURO?  Bs- 

frán  que  explica  la  dificultad  de  eoa- 
cluir  un  ajuste  ó  convenio  entre  dos 
porfiados  y  temosos. 

Etimología.  Del  sasorito  dkrar, 
dhru,  permanecer,  fijar;  dhrutaSy  ñr- 
me;  dharas,  fijo,  resistente:  latín,  dú- 
rus;  italiano,  duro;  francés,  dur;  pro- 
venzal,  dur;  catalán,  dur,  o,  adjetiTo; 
duro,  moneda. 

BnunTlr.  Masculino.  Duuhvtro. 

Etimología.  Del  latín  duünvir, 

BiraiftTlrató.  Masculino.  La  di^ 
nidad  del  dnunviro,  y  el  tiempo  qus 
duraba. 

Etimología.  Del  l^tln  duumvhrátui: 
italiano,  duunvirato;  francés,  dwum- 
raX, 

BMMATiro.  Masculino.  Nombre  de 
diferentes  magistrados  en  la  ántígoa 
Boma,  y  de  cualquiera  de  los  dos  pre- 
sidentes de  los  decuriones  en  vom  oo- 
lonias  y  municipios. 

Etimología.  Del  latín  c(utomt>tr,  j 
mejor,  duumvxri;  de  dúo,  dos  y  mr», 
plural  de  vrr,  varón:  italiano,  duvmvi- 
ro;  francés,  duunvir, 

I>iivlll».  Femenino.  Especie  de  pe- 
ra de  otofio. 

Etimología.  Del  franoés  douvOle, 

I>«x.  Masculino.  El  que  en  las  rs- 

Í>úblicas  de  Venecia  y  Genova  tenía 
a  representación  de  la  soberanía. 
Etimología.    1.   Del  italiano  doge: 
francés,  doge, 

2.  Del  italiano  dux;  del  latín,  dur, 
guía,  jefe. 


FIN  DEL  TOMO  SEGUNDO 
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